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Vorrede. 


Je lebendiger das neu erwachte kirchliche Leben in der Gegenwart theils 
ſich ſelbſt entfaltet theils den alten Kampf der Kirchen und Confeſſionen neu 
entzündet: um ſo wichtiger iſt es, alle dieſe Beſtrebungen und Befeindungen 
dahin zu weiſen, von wo allein ihnen Löſung kommen kann: auf die heilige 
Schrift in ihrer Unmittelbarkeit gegenüber den vielfachen und vielgeſtalteten 
Vermittlungen. Das feſte Wort der Offenbarung, geſchrieben im hei⸗ 
ligen Geiſte, bleibt der Grund jeder chriſtlichen Kirche, die unverrückbare Baſis 
alles durch Gottes Gnade wieder ſo lebendig erwachten kirchlichen Lebens und 
Strebens, das Licht und der Troſt heilbegieriger Seelen, ber Mittelpunct aller 
Lehre und Wiſſenſchaft, die entweder von ihm ausgehet oder zu ihm hinführt 
oder doch von Rechtswegen ihm nicht widerſtreiten darf. Dieſem Worte immer 
fleißiger und völliger und unmittelbarer Bahn zu bereiten, iſt immer fühlbarer 
Bedürfniß und Pflicht der Zeit. 

Pon dieſem Standpuncte aus haben die Unterzeichneten die Bearbeitung 
der „Polyglottenbibel zum praktiſchen Handgebrauch“ unternommen, nicht 
minder zur Befriedigung eines Bedürfniffed der wiſſenſchaftlich gebildeten 
Nichttheologen, als zur Förderung der Theologen und Geiſtlichen. 

Zunächſt wird eine üͤberſichtliche Nebeneinanderſtellung des Grund- 
textes und der wichtigſten alten und neuen Ueberſetzungen allerdings 
den Männern vom Fach nicht blos eine erwünſchte Erleichterung des Stu⸗ 
diums, ſondern auch eine heilſame Anregung zum tiefern Eindringen in das 
Verſtändniß darbieten. Wie die Exegeſe des Einzelnen bis in die zarteſten 
Feinheiten des Gedankens und der Redewendung ſich erſt in einer dies aus⸗ 
drückenden Ueberſetzung abſchließt: ſo ſind umgekehrt vorliegende Ueberſetzungen 
trefflich geeignet, auf die moglichen Exegeſen aufmerkſam und dadurch das Ver⸗ 
ſtändniß völliger zu machen. Durch ihre Zuſammenſtellung giebt die „Poly⸗ 
glottenbibel“ zugleich einen ſehr reichhaltigen exegetjſchen Apparat. 

Aber auch die Zahl der wiſſenſchaftlich Gebildeten wird immer grüfer, 
welche mit dem Intereſſe des Herzens und Verſtandes ſich der Bibel zuwenden 
und dabei weder in dieſer oder jener Ueberſetzung noch in den zunächſt der Er⸗ 
bauung dienenden gloſſirten Bibeln Befriedigung finden. Während die gloffirten 
Bibeln dem ſelbſtſtändigen Forſchen gewiſſermaßen durch das Gegebene zu ſehr 
vorgteijen, auch zuweit von bem fid) ſelbſt bezeugenden und unmittelbar an- 
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ſprechenden heiligem Texte abführen: bleibt bei den Ueberſetzungen ein möglichft 
erleichtertes Zurückgehen auf den Grundtext doch zuletzt die Hauptſache. Eine 
Nebeneinanderſtellung der mancherlei Geſtalten des Bibelwortes wird hier am 
einfachſten die Mittel zur Prüfung und Vergleichung darbieten; wie ſie denn 
auch rüͤckſichtlich des immer dringender werdenden Bedürfniſſes einer Berich⸗ 
tigung des Luthertextes zur Herbeiführung eines entſcheidenden Urtheilens und 
Verhaltens am geeignetſten fein möchte. 

Indem wir hiermit dem Publikum, dankbar für die gefundene Anerken⸗ 
nung, die Bearbeitung des N. T. übergeben 1), haben wir im Einzelnen noch 
Folgendes zu bemerken. 

In Beziehung auf ben Grundtext konnte zwar, um ein zu großes Miß⸗ 
verhältniß zu Luther's Ueberſetzung zu vermeiden, weder eine neue Recenfion 
verſucht noch eine der vorliegenden neueren gegeben werden; es durfte jene 
Rückſicht aber auch nicht ſoweit gehen, den griechiſchen Tert aus den in den 
verſchiedenen Ausgaben aufgenommenen Lesarten möglichſt dem Lutherterte zu 
conformiren. Es wurde daher der ſogenannte Textus receptus nicht blos zum 
Grunde gelegt, ſondern auch da feſtgehalten, wo die Ueberſetzung entweder in 
Folge von Ungenauigkeit oder durch Vermittlung der Vulgata mehr mit dem 
ſeit Griesbach nach und nach geſtaltetem Texte zuſammentraf. Auch hinſicht⸗ 
lich der Interpunction war mehr auf den griechiſchen Sprachcharacter als auf 
die Aufldfungen und Zerlegungen des Ueberſetzers Rückſicht zu nehmen, und 
eine ausdrückliche Anpaſſung nur da nothwendig, wo eine verſchiedene Aus⸗ 
legung vorlag. Die beigegebenen Varianten enthalten — mit Ausſchluß 
bloßer Verſchiedenheiten der Orthographie 2) und Reihenfolge der Worte — 
eine vollſtaͤndige Ueberſicht des Textes der Recepta und der Ausgaben 
von Griesbach), Knapp“), Scholz ), Lachmann 9), Tiſchendorf 7), 


1) Die Bearbeitung der griechiſ gen und pereunt chen Spalte gehört dem mitunterzeichneten 
Dr. ee die der beiden deutſchend em Pf. Stier a 

) à bei Lachmann Ayuwecda:, suvinteiv C., en (für abr. u. aoͤr., auch in der zweiten 
S gene Ausgabe); Haros, dor, yvot ac. bel L. u. T.; ah. u. zrgaór., jq br. u. idiv., 
ud or. u. dx. IC. 
ý 3) N. T. graece. Textum ... recensuit et lectionis varietatem adj. J. Jac. Griesbach. 2 Voll. 
ed. 2. Hal. 1796. 1806, (Vol. I. ed. 3. emendatam et auctam curavit Dav. Schulz. Berol. 1827). — 
H KAINH 4140HKH. N. T. graece) Ex recens. J. Jac. Griesb. c. selecta lectionum var. Lips. 
1805. (ed. 2, 1825), 
(ed, N A4IAOHKH. N. T. graece. Recognovit ... Geo. Chr. Knappius. Hal. 1797. 
ed, 5. 184 

5) N a graece. Textum .. rec., lectionum familias subjecit ... J. Mart. Augustin. Schols 
(Prof. ber Mais Theologie zu Bonn). 2 Voll. Lips. 1830. 36. 4. 

6) N. T. graece. Ex recens. C. Lachmanni, Ed. stereot. Berol. 1831. — N. T. gr. et latine. 
Car. Lachmannus recensuit Philipp. Buttmannus Ph. f. graecae lectionis auctoritates apposuit. Tom. 
prior. Berol. 1842. 

7) N. T. graece. Textum .. rec., brevem apparatum crit. una c. lecti. Elzevirior. Knapp. Scholz. 
Lachmanni wackere. .. Aenoth. Fridr. Constant. Tischendorf. Lips. 1841. — N. T. gr. ad antiquos 
testes recens. lectionesq. variantes Elzevirior. Stephani Griesb. notavit C. 7. Paris. 1842. 
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Hahn) und Theile) (hier und da mit Angabe der betreffenden Uncialhand⸗ 
ſchriften), ſowie eine Ueberſicht verſchiedener von den Kritikern gemachter 
Conjecturen. 

Bei der lateiniſchen Ueberſetzung wurde der Leander van Eß'ſche 
Abdruck der Ed. Clementina 10) zum Grunde gelegt unb nur die ganz unhaltbare 
Interpunction, ſoweit fie nicht auf abweichenden Erklaͤrungen beruhte, geändert. 
Beigegeben find, außer andern, die Varianten der Fleck'ſchen Vergleichung des 
Codex Amiatinus oder Laurentianus 11), der Ed. Sixtina vom J. 1590, der 
Lachmann'ſchen Recenſion und der ihr beigegebenen eigenthümlichen Lesarten 
des Codex Fuldensis 2), gleichfalls mit Ausnahme der blos orthographiſchen 13) 
oder die Reihenfolge der Worte betreffenden Abweichungen. 

Die füt die Auslegung wie für den praktiſchen Gebrauch gleich weſentliche 
Nachweiſung der Parallelen, welche aus typographiſchen Rückſfichten dem 
griechiſchen Texte zur Seite geſtellt werden mußten, iſt ſo angeordnet, daß die 
Stellen, ſo lange ſie nicht durch einen Zwiſchenraum oder ein Semicolon unter⸗ 
ſchieden werden, zuſammen und zu der Zeile gehören, an welcher fte beginnen. 
Um aber bei den beengten Raumverhältniffen doch eine gewiſſe Vollſtändigkeit 
zu ermöglichen, wurden die betreffenden Parallelen noͤthigenfalls an mehre 
Stellen vertheilt und dieſe durch zwei Puncte nebeneinander bemerklich gemacht. 
(Die Parallelen der ſynoptiſchen Evangelien, der Briefe an die Epheſer und 
Coloſſer, ſowie des Briefs Juda und des 2. Kap. des 2. Briefes Petri find durch 
pp. und p. bezeichnet.) Für die Auswahl ſelbſt bleibt die Nachſicht der Leſer 
umſomehr in Anſpruch zu nehmen, als hier eine feſte Regel weder aufgeftellt 
noch durchgeführt werden konnte; nur das möge noch bemerkt fein, daß dabei 
namentlich die dem lateiniſchen Texte beigegebenen und die der neueſten 


8) H KAINH A41AOGHKH., N. T. graece. Post J. Aug. H. Tittmannum ... secundis curis 
recognovit lectionumq. varietatem notavit Aug. Hahn. Ed. stereot. Lips. 1840. — H K. 4. N. T. gr. 
Ex receos. Aug. Hahnii denuo editum. Ed. stereot. Lips. 1841. 16. (mit abgeſetzten Verſen). 

9) H KAINH AIAOHKH. N. T. gr. Ex recognitione Koappii emendatius ed. argumentorumq. 
notationes e parallelos annotationem crit. et indices adj. Car. Godofr. Guil. Theile. Ed. stereot. 
Lips. 1844. 16. 

1710 Biblia sacra vulgatae editionis. Juxta exemplar ex typographia apost. Vaticana Rom. 1592. 
. . Ed. Leand. van Ess. P. IIl (das Neue Teſt.) Tub. 1822. 

11) N. T. vulgatae editionis juxta textum Clementis VHI. romanum ex typogr. apost. Vatic. a. 
1592. accurate expressum. Cum variantibus in marg. lectionibus antiquissimi et praestantiss. cod. 
olim monasterii montis Amiatae in Etruria, nunc bibliothecae Florentinae Laurentianae Mediceae 
saec. VI. p. Chr. scripti. Praemissa est commentatio de cod. Amiat. et vers. lat. vulg. Edente Ferd. 
Flor. Fleck. Lips. 1840. 12. i 

12) In dem bis jetzt erſchienenen die Evangelien enthaltenden Tomus prior ber größern Ausgabe (ber 
Codex iR auf Befehl des Bild. Victor von Capua geſchrieben und von dieſem durchgeſehen, wobei das 
Jahr 546 bezeichnet wird; die Evangelien find zu einer Harmonie zuſammengeſtellt). 

13) Außer der Schreibart adf. adn. adp., inl. inm. u. dergl. z. B.: intellegere , oboedire , abicere, 
temptare, harundo, Israhel, Ihesus ıc. 
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von Meyer [ien Ausgabe 1 *) beruͤckſichtigt wurden, daß die ferner liegenden 
beſonders ſprachlicher Art durch ein (bezeichnet ſind, und daß diesfalls bisweilen 
auch auf den Ausdruck der deutſchen Ueberſetzung Beziehung genommen iſt. 

In den deutſchen Kolumnen iſt zuerſt Luther's im Weſentlichen 
unuͤbertreffliche, die rechte Sprache des Heiligthums auf immer für Deutfchland 
beſtimmende, nie zu verdraͤngende Dolmetſchung gegeben. Wohl iſt dabei mit 
Recht zu Grunde gelegt die kürzlich zum Jubiläum neu abgedruckte Normal⸗ 
ausgabe letzter Hand (von 1544. und 1545.) — aber wie ſchon billig nicht 
mit der nur flörenden, für das weſentliche Intereſſe ganz unnützen damaligen 
Orthographie, ſo auch nicht einmal diplomatiſch genau mit allen ihren jetzt 
mehr oder minder ausgeſchiedenen Lesarten. Die deutſche Lutherbibel hat 
naͤmlich im Laufe der Zeiten viel mehr Modifikationen und Varianten durch 
geſchickte und ungeſchickte Herausgeber oder Drucker erlangt, als die gewöhnliche 
Meinung der an ihrem Buchſtaben Haftenden ſich vorſtellt. Für den praktiſchen 
Zweck der „Polyglottenbibel“ ſchien es daher das einzig Richtige, nicht etwa gar 
einen „achten Luthertert“, wie faſt lächerlich angeprieſen wird, zu geben, ſondern 
denjenigen Text, welcher jetzt im kirchlichen Gebrauche ſich findet. 
Alfo nach einer den Mittelweg haltenden Beſtimmung: weder mit aͤngſtlicher 
Beibehaltung jeder urfprünglichen Lesart, wo eine ſolche bereits obſolet gewor⸗ 
den, noch mit vorſchneller Aufnahme der hie und da eingedrungenen, ohnehin 
nicht immer wirklichen Beſſerungen. Damit jedoch nicht wirklich Intereſſantes 
vorenthalten, ſondern der Stand der Sache möglichft genau dargeſtellt werde, 
ſtehen unter dem Texte zweierlei Varianten. Die mit U. L., d. h. Urſprüng⸗ 
lich Luther, bezeichneten zeigen was Luther eigentlich ſetzte, wo es vorherr⸗ 
fhend ſchon beſeitigt ift die mit A. A., b. h. Andre Ausgaben, bezeichneten 
machen aufmerkſam, wo eine von uns als mittlerer Text noch nicht anerkannte 
Abweichung ſich hier und da findet. Daß dieſe Beſtimmung des vorherrſchen⸗ 
den, mittleren Textes freilich eine gewiſſe Unſicherheit und verſchwimmende 
Grenze behält, liegt am Tage. Dazu muß für die Varianten unter A. A. auch 
inſofern die Nachſicht des Leſers in Anſpruch genommen werden, als bei gaͤnz⸗ 
lich mangelnder Vorarbeit für ſolche kritiſche Zuſammenfaſſung ſämmtlicher 
Bibelausgaben zunächſt nur gegeben werden konnte, was ſich in den, von 
gewiſſen Mittelpunkten des Bibeldrucks ausgehenden Hauptrecenfionen darſtellt. 
Auf unbedingt ſichere oder kleinliche Vollſtändigkeit es dabei anzulegen, fehlte 
dem Bearbeiter Muße, Kraft und Material. Mag immerhin manches Ueber- 

14) Die Bibel, oder die ganze heilige Schrift alten und neuen Teſtaments. Dr. Martin le 


Ueberſetzung, nach dem Grunbtert berichtigt. Nen revidirte, mit Parallelen [duch N. Stier] verſehene 
Ausgabe (Halle, Schwetſchke u. S. 1842). $ 
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ſehene noch nachzutragen bleiben, fo ſtellt ſich doch. wenigſtens im Ganzen hier 
zum erſtenmale die mannigfaltige Beſchaffenheit unſrer dermaligen Volks- und 
Kirchenbibel überſichtlich vor Augen. 


Unmittelbar daneben ſtehet zur nächſten Vergleichung die in neueſter 
Revifion (unter Mitarbeit des Pfarrers Stier auch für den Text) erſchienene, 
oben erwähnte Berichtigung Luthers durch Dr. J. F. von Meyer: 
verſteht ſich nicht mit jeder Einzelheit, was unmoͤglich zu bewerkſtelligen wäre, 
aber doch mit Allem, was irgend bedeutſam iſt, ſo viel es der Raum geſtattete. 
Daß dieſer Text, oft mit großem Unrecht nur als auch eine der „neuen andern 
Ueberſetzungen“ genannt und gekannt, nicht eigentlich zu dieſen gehört, ſondern 
eben der nur berichtigte, erneuerte Luthertext ſelber zu bleiben Anſpruch macht: 
dies iſt der Sache gemaͤß durch die Voranſtellung mit beſonderem (ſogenanntem 
fetten) Drucke bezeichnet. 


Was endlich den daran geſchloſſenen Vorrath ſonſtiger Ueberſetzungs⸗ 
Varianten angeht, ſo iſt obenan zu bemerken, daß in der Regel nur noch 
aufgenommen wurde, was nicht [don mit v. Meyer's Ausdrucke zuſam— 
menfällt. Was dieſe Berichtigung bereits benutzend aufgenommen oder 
womit fie zuſammengetroffen, wozu ſollte es hier noch einmal ſtehen, wo es 
nicht auf die Namen der Menſchen ſondern auf die Geſtaltung des Wortes 
Gottes ankommt? Dennoch blieb, theils wegen der Vieldeutigkeit des heiligen 
Grundtertes, theils wegen der oft weit gehenden Unwörtlichfeit der modernen 
Ueberſetzer, eine Ueberfülle des Materials, wobei Beſchraͤnkung und VPollſtaͤn⸗ 
digkeit im rechten Maaße zu vereinigen man ſich wenigſtens bemühet hat. 
Auf ganz der Vergangenheit angehörige, immerhin merkwürdige Verdeutſchun⸗ 
gen antiquariſch einzugehen, lag eben ſo außer dem Plan und Raum dieſes 
Werkes, wie bei Luther die früheren Phaſen der Ueberſetzung vor dem 
Abſchluſſe zu beachten. Manches Intereſſante lag zwar in dieſen alteren 
Gebieten dem Bearbeiter vor, allein er mußte ſich beſchraͤnken. Selbſt daß 
die, auch in der Schweiz faſt zurückgetretene Züricher Ueberſetzung (von Leo 
Judá und Anderen) bei Seite gelaſſen worden, wird man hoffentlich wenig- 
ſtens in Deutſchland allgemein billigen. Es ſind alſo zunächſt für die 
evangeliſche Kirche die Ueberſetzung von de Wette t5), aus der katholiſchen 
die von van Eß 16) und Allioli 17) hervorgehoben, fo wie für das N. T. 


15) Die heil. Schrift des A. und N. T. .. Ueberſetzt von Dr. W. M. L. be Wette. Dritter Theil. 
Die Bächer des N. T. Heidelb. (2. u. 3. A.) 1832. 39. : 
16) Die beil. Schriften des N. T. überſ. von L. van Gg. Sulzbach 1807 ff. (in zahlreichen Ausgaben). 
17) Die heil. Schrift des A. u. N. T.. . überſ. von J. F. Allioli. Landshut 1830 ff. (4. A. 1839f.). 


VIL Vorrede. 


von Meyer' ſchen Ausgabe 1 *) beruͤckſichtigt wurden, daß die ferner liegenden 
beſonders ſprachlicher Art durch ein (bezeichnet ſind, und daß diesfalls bisweilen 
auch auf den Ausdruck der deutſchen Ueberſetzung Beziehung genommen iſt. 

In den deutſchen Kolumnen iſt zuerſt Luther's im Weſentlichen 
unübertreffliche, die rechte Sprache des Heiligthums auf immer für Deutſchland 
beſtimmende, nie zu verdrängende Dolmetſchung gegeben. Wohl iſt dabei mit 
Recht zu Grunde gelegt die kürzlich zum Jubiläum neu abgedruckte Normal⸗ 
ausgabe letzter Hand (von 1544. und 1545.) — aber wie ſchon billig nicht 
mit der nur ſtörenden, für das weſentliche Intereſſe ganz unnützen damaligen 
Orthographie, ſo auch nicht einmal diplomatiſch genau mit allen ihren jetzt 
mehr oder minder ausgeſchiedenen Lesarten. Die deutſche Lutherbibel hat 
nämlich im Laufe der Zeiten viel mehr Modifikationen und Varianten durch 
geſchickte und ungeſchickte Herausgeber oder Drucker erlangt, als die gewöhnliche 
Meinung der an ihrem Buchſtaben Haftenden ſich vorſtellt. Für den praktiſchen 
Zweck der „Polyglottenbibel“ ſchien es daher das einzig Richtige, nicht etwa gar 
einen „ächten Luthertert“, wie faft lächerlich angeprieſen wird, zu geben, ſondern 
denjenigen Text, welcher jetzt im kirchlichen Gebrauche ſich findet. 
Alſo nach einer den Mittelweg haltenden Beſtimmung: weder mit aͤngſtlicher 
Beibehaltung jeder urſprünglichen Lesart, wo eine ſolche bereits obſolet gewor⸗ 
den, noch mit vorſchneller Aufnahme der hie und da eingedrungenen, ohnehin 
nicht immer wirklichen Beſſerungen. Damit jedoch nicht wirklich Intereſſantes 
vorenthalten, ſondern der Stand der Sache möglichft genau dargeſtellt werde, 
ſtehen unter dem Texte zweierlei Varianten. Die mit U. L., d. h. Urſprüng⸗ 
lich Luther, bezeichneten zeigen was Luther eigentlich ſetzte, wo es vorherr⸗ 
fhend ſchon beſeitigt ift; die mit A. A., b. h. Andre Ausgaben, bezeichneten 
machen aufmerkſam, wo eine von uns als mittlerer Text noch nicht anerkannte 
Abweichung ſich hier und da findet. Daß dieſe Beſtimmung des vorherrſchen⸗ 
den, mittleren Textes freilich eine gewiſſe Unſicherheit und verſchwimmende 
Grenze behält, liegt am Tage. Dazu muß für die Varianten unter A. A. auch 
inſofern die Nachſicht des Leſers in Anſpruch genommen werden, als bei gaͤnz⸗ 
lich mangelnder Vorarbeit für ſolche kritiſche Zuſammenfaſſung ſämmtlicher 
Bibelausgaben zunächſt nur gegeben werden konnte, was ſich in den, von 
gewiſſen Mittelpunkten des Bibeldrucks ausgehenden Hauptrecenſionen darſtellt. 
Auf unbedingt ſichere oder kleinliche Vollſtändigkeit es dabei anzulegen, fehlte 
dem Bearbeiter Muße, Kraft und Material. Mag immerhin manches Ueber⸗ 

14) Die Bibel, oder die ganze heilige Schrift alten und neuen Teſtaments. Dr. Martin 8 i 


Ueberſetzung, nach dem Grunbtert berichtigt. Neu revidirte, mit Parallelen [duch R. Stier] verfehene 
Ausgabe (Halle, Schwetſchke u. S. 1842). 
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ſchene noch nachzutragen bleiben, fo ftellt fid) doch. wenigſtens im Ganzen hier 
zum erſtenmale die mannigfaltige Beſchaffenheit unſrer dermaligen Volks- und 
Kirchenbibel überſichtlich vor Augen. 


Unmittelbar daneben ſtehet zur nächſten Vergleichung die in neueſter 
Revifion (unter Mitarbeit des Pfarrers Stier auch für den Text) erſchienene, 
oben erwähnte Berichtigung Luthers durch Dr. J. F. von Meyer: 
verſteht fich nicht mit jeder Einzelheit, was unmöglich zu bewerkſtelligen wäre, 
aber doch mit Allem, was irgend bedeutſam iſt, ſo viel es der Raum geſtattete. 
Daß dieſer Text, oft mit großem Unrecht nur als auch eine der „neuen andern 
Ueberſetzungen“ genannt und gekannt, nicht eigentlich zu dieſen gehört, ſondern 
eben der nur berichtigte, erneuerte Luthertext ſelber zu bleiben Anſpruch macht: 
dies iſt der Sache gemaͤß durch die Voranſtellung mit beſonderem (ſogenanntem 
fetten) Drucke bezeichnet. 


Was endlich den daran geſchloſſenen Vorrath ſonſtiger Ueberſetzungs⸗ 
Varianten angeht, fo ift obenan zu bemerken, daß in der Regel nur noch 
aufgenommen wurde, was nicht ſchon mit v. Meyer's Ausdrucke zuſam— 
menfaͤllt. Was diefe Berichtigung bereits benutzend aufgenommen oder 
womit fie zuſammengetroffen, wozu ſollte es hier noch einmal ſtehen, wo es 
nicht auf die Namen der Menſchen ſondern auf die Geſtaltung des Wortes 
Gottes ankommt? Dennoch blieb, theils wegen der Vieldeutigkeit des heiligen 
Grundtertes, theils wegen der oft weit gehenden Unwörtlichfeit der modernen 
Ueberſetzer, eine Ueberfülle des Materials, wobei Beſchränkung und Vollſtaͤn⸗ 
digkeit im rechten Maaße zu vereinigen man fid) wenigſtens bemühet hat. 
Auf ganz der Vergangenheit angehörige, immerhin merkwürdige Verdeutſchun⸗ 
gen antiquariſch einzugehen, lag eben ſo außer dem Plan und Raum dieſes 
Werkes, wie bei Luther die früheren Phaſen der Ueberſetzung vor dem 
Abſchluſſe zu beachten. Manches Intereſſante lag zwar in dieſen älteren 
Gebieten dem Bearbeiter vor, allein er mußte fid) beſchränken. Selbſt daß 
die, auch in der Schweiz faſt zurückgetretene Züricher Ueberſetzung (von Leo 
Judá und Anderen) bei Seite gelaſſen worden, wird man hoffentlich wenig- 
feng in Deutſchland allgemein billigen. Es find alfo zunächſt für die 
evangeliſche Kirche die Ueberſetzung von de Wette 15), aus der katholiſchen 
die von van Eğ 16) und Allioli *7) hervorgehoben, fo wie für das N. T. 


15) Die heil. Schrift des A. und N. T. .. Ueberſetzt von Dr. W. M. L. de Wette. Dritter Theil. 
Die Bücher des N. T. Heidelb. (2. u. 3. A.) 1832. 39. i 
16) Die heil. Schriften des N. T. überſ. von L. van Eß. Sulzbach 1807 (f. (in zahlreichen Ausgaben). 
17) Die heil. Schrift des A. u. N. T. . . überſ. von J. F. Allioli. Landshut 1830 ff. (4. A. 1839f.). 
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noch Bengel 15), Kiſtemaker +°) und mit ſeltnerer Auswahl die von einer 
Kirche zur andern übergegangne Goßner'ſche 20) Ueberſetzung. Dies für die 
jetzige Zeit und das in ihr noch Kurſirende (wohin allerdings auch Bengel 
gehört). Um jedoch anderſeits den Zuſammenhang mit der älteren Zeit nicht 
völlig zu verlieren, desgleichen um der myſtiſchen wie der rationaliſtiſchen 
Bibelbehandlung (daß wir kürzlich ſo ſagen) auch eine Stelle zur ſehr lehr⸗ 
reichen Vergleichung einzuräumen und Jedem fein Recht zu laſſen, wo er 
wirklich Recht hat, wurden ferner herbeigezogen: die zu ihrer Zeit in gewiſſen 
Kreiſen hochwichtige, von den neuen Ueberſetzern, wie ſich hier aufdeckt, im 
Stillen fleißig benutzte, immer noch ſehr beachtenswerthe Berlenburger 
Bibel 21), jo wie die neuteſtamentlichen Arbeiten von Seiler? 2) und Stolz? ), 
welche in dieſer Zuſammenſtellung jedenfalls viel Merkwürdiges liefern 2 +). 
Wenn etwa Manchem die Menge des Gegebenen zu reichhaltig und über- 
füllend, ja zuweilen die Variation des Ausdrucks zu unbedeutend oder als 
unnütze Wortklauberei erſcheinen ſollte, ſo beruft ſich der Bearbeiter dagegen 
auf während der Arbeit vielfach ihm zugekommene Urtheile unb Wünfche, bie 
anders lauten. Wenn ihm jetzt einmal das ganze Material ſo vorlag, wie 
ſich nicht leicht wieder Jemand für das Publikum daran machen wird, ſo ſchien 
es jedenfalls gerathen, unvorgreiflich objektiv lieber mehr als weniger und ſo 
viel, als der Raum nur faßte, mitzutheilen; abgeſehen von der leicht in 
Ungerechtigkeit und Entſtellung übergehenden ſchwierigen Ausziehung des 
Einzelnen. In der heiligen Schrift, inſonderheit im N. T. iſt auch am Ende 
jede Kleinigkeit des Auffaſſens und Darſtellens in der Mutterſprache, wo 
nicht bedeutſamer, als der erſte Blick ſieht, fo doch intereſſant und irgendwie 
lehrreich. Zugleich wurde nur ſo der Nebenzweck erreicht, die verſchiedenen Dol⸗ 
metſchungsweiſen von dem oft geſchmacklos Woͤrtlichen der Berlenburger Bibel 


18) Das N. T. . nach dem revidirten Grundtert überſ. u. mit dienl. Anmerkungen begleitet v. 
J. Alb. Bengel. Stuttg. 1753. 

19) Die heil. Schriften des N. T. überſ. v. J. too. Kiſtemaker. Münft. 1825. (3. A. 1839). 

20) Das N. T. unfres Herrn und Heil. Jefu Chrifti. Ueberſetzt von J. Goßner (neu revidirte 
Ausg. Leipz. 1825; no; Das Erbauungsbuch der Chriſten oder die heil. Schrift des N. Bundes mit 
Erklärungen und Betrachtungen. Berl. 1827 ff. 8 Bde). 
| 21) Die heil. Schrift A. u. N. T. nad) bem Grundtert aufs neue überſehen u. überſetzet, nebſt Einiger 
Erklärung des buchſtäbl. Sinnes, wie auch der fürnehmſten Fürbilder ıc. Berlenburg 1726 ff. 8 Bde. Fol. 

22) Das N. T. überf. aus dem Griech. u. mit nmm. von G. F. Seiler. Erlang. 1781. (2. A. 
e tps l der Schrr. des N. T. mit beigefügten Erkll. dunkler u. ſchwerer Stellen. Erl. 

; e). 


23) Ueberſetzung 5 ſämmtl. Schriften des N. T. 2 Bde. Sür. 1781 f. (1795. 98., Hann. 1804; 
neu bearbeitet, Hann. 1820). 

24) Anderes noch außer dieſer Auswahl, daß wir z. B. Michaelis, Heumann oder Brentano. 
Dereier- gen nennen, Anderer zu T b iati lief M durchaus ohne unförmliche Erweiterung oder 
inkonſequentes Ausſuchen einzelner Stellen nicht mehr hinzuthun. Von des Deutſch⸗ Katholiken 
M. Müller 's Machwerke, wenn es auch eher und ganz vorgelegen hätte, konnte nicht die Rede fein. 
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oder dem gelehrt Peinlichen eines Bengel bis zu den mobernifirenden Verwa⸗ 
ſchungen bei van Eß oder thörichten Umſchreibungen bei Seiler hiſtoriſch zu 
charakteriſiren. Letzteres ift freilich nur jo möglich geweſen, daß beſonders in 
den Anfängen der verſchiedenen Schriften das Eigenthümliche jedes Dolmetſchers 
hervorgehoben wird, und z. B. wiederkehrende Hauptausdrücke nur das erſte⸗ 
mal oder noch ein paarmal am ſignifikanten Orte zur Erinnerung daſtehen. 
Wir glauben, daß auf diefe Weiſe der Unterſchied, wie das Verwandt⸗ 
ſchafts⸗ und Benutzungs⸗Verhältniß der Ueberſetzungen, worüber der Aufmerk⸗ 
ſame viel zu betrachten und denken bekommt, ſo weit es anging urkundlich 
vorgelegt iſt. Wir wünſchen aber namentlich, daß unſre Arbeit ein Zwiefaches 
leiſte für die jetzige Lebensfrage des deutſch⸗evangeliſchen Kirche wegen Berich⸗ 
tigung des theilw:ife veralteten Luthertertes: einmal veranſchaulichen, wie 
v. Meyer wirklich faſt durchgängig nur das Nöthige und Sichere geändert 
Bat mit eben jo viel Mäßigung in der Sache als Bewahrung des lutheriſchen 
Tones; dann aber auch Allen, welche v. Meyer's Werk fortführen wollen, 
faſt überall den noch möglichen Ausdruck oder doch die Stelle dafür bezeichnen. 
Möge der Herr der Kirche, deſſen Geiſt im Schriftworte redet, auch dieſe 
Polyglottenbibel mit feinem Segen begleiten zur Förderung des leider fogar 
von Geiſtlichen oft verſäumten Grundtextſtudiums, welches man doch von 
Jedem verlangen muß, der (heut zu Tage oft ſo vorſchnell) über die Bibel und 
aus der Bibel mitreden will unter den Wiſſenſchaftlichen. Der ſchönſte Preis 
des Werkes wäre vielleicht, wenn ihm verliehen würde, die endliche Herſtellung 
einer gemeinſam anerkannten, Luther's Nachlaß durch unerläßliche Fortbildung 
allein ficher bewahrenden deutſchen Volksbibel, welche dem Stande unſerer 
Textkenntniß und Sprachkunſt entſpricht, auch ſeinerſeits anzubahnen. 
Barmen und Leipzig, im Juni 1846. 
| R. Stier. Dr. Theile. 


Der fo bald nöthig gewordenen neuen Auflage haben wir nur die Bemer⸗ 
kung beizufügen, daß ſich die Verbeſſerungen in den durch die Natur eines 
ſtereotypirten Werkes gebotenen Schranken halten mußten, und daß demnach 
namentlich die beigegebenen Parallelſtellen von denſelben weniger betroffen wor⸗ 
den ſind, als außerdem geſchehen ſein würde. Auch in ihrer unvollkommnen 
Geſtalt werden fie zur Vermittlung des reichen Segens dienen, der auch für 
die Bodenlofigfeiten der Gegenwart aus dem „Geiſte der im Schriftwort redet“ 
fommen fann, ſoll und wird! ! 

ig und Wittenberg, im Jan. 1849. $3 
— a Die Obigen. 


Verzeichniß ber 


A. = Allioli; unter dem lat. Terte = Co- 
dex Amiatinus; A. A. = andre Aus⸗ 
gaben (der gutferüberjegung). 

a. == ante. 

ABCDEFGHIKLMNOPQRSTUVAYZT A: 
bie üblichen Bezeichnungen der neuteft. 
Uncialhandſchriften“) (mit 1 = a 
prima manu). 

Al. al. = Alii, alii, alibi. 

alt. — alterum. 

Bb. = Berlen burger Bibel. 

Bg. = Bengel. 

vE. = van Gf. 

F. = Codex Fuldensis. 

G. = Griesbach (G! die Halliſche, 62 die 
Leipziger Ausg.; G rell. = Griesbach u. 
die Uebrigen [Knapp, Scholz, Lachmann, 
Tiſchendorf, Hahn, Theile ]); bei den 
Ueberſetzungsvarr. = Goßner. 

II. = Hahn. 

in. = initio; in f. = in fine. 

K. = Knapp; bei den Ueberſetzungsvarian⸗ 
ten = Kiſtemaker. : 

L. = Lachmann (Lf bie griechifche, L2 die 
griechiſch⸗lateiniſche Ausg.). 

]. = loco. 

p. = post (bei den dem griech. Texte beige⸗ 
gebenen Gitaten p. pp. — die Parallele 
ſtelle, die Parallelſtellen). 

pr. = primum. 

R. = ber Textus receptus; unter dem lat. 
Terte — ber Text der Antwerpner Po⸗ 
lyglotte (Biblia regia). 

rell. — reliqui (f. G.). 

S. 88. == versus sequens und sequentes. 

S. = Scholz; unter bem lat. Texte = Ed. 
Sixtina (vom J. 1590); bei ben Ueber⸗ 


Abbreviaturen. 


ſetzungsvarr. — Seiler. 

St. = Stolz. 

T. = Tiſchendorf (T! die Leipziger, T2 die 
Pariſer Ausgabe, T? die Abänderungen 
in den nachträglichen Berichtigungen zu 
jener). 

©. = Theile. 

U.L. = ur(prünglid) Luther. 

ult. = ultimum. 

dW. z be Wette. 

: — hat ober haben (zur Bezeichnung der 
abweichenden Lesarten oder Ueber⸗ 
ſetzungen, ſo wie der Conjecturen; ſtatt 
weſſen, iſt nur dann näher bezeichnet, 
wenn es aus dem betreffenden Texte 
nicht mit Sicherheit zu erſehen war; 
bei dem griech. Terte ſtimmen die nicht 
mit genannten Ausgaben mit der im 
Texte gegebenen Lesart überein). (Bei 
den dem griech. Texte beigegebenen Cita⸗ 
ten bezeichnet; daß eine neue Reihe von 
Stellen folgt, . daß die Parallelen aus 
der betreffenden Stelle zu ergaͤnzen find.) 

* — läßt oder laffen weg. 

T = fügt oder fügen bei. 

[] deutet an, daß die in Klammern geſetzten 
Auctoritäten eine (von Andern wegge⸗ 
laſſene oder beigefügte) Lesart eius 
geklammert haben. 

() find bei den Textnoten zu Hülfe genome 
men worden, wo vor oder nach einer 
abweichenden Lesart etwas als weg ge⸗ 
laſſen oder hinzugefügt zu bezeichnen 
war; bei den Ueberſetzungsvarianten be⸗ 
zeichnet fie namentlich, daß die vorge: 
nannten Ueberſetzer nicht alle den Aus⸗ 
druck haben. 


°) A Alexandrinus, tm brittifdjen Muſeum, aus bem 5. (ob. 6.) Jahrh. (A. u. N. T.; es fehlen Mt. 1, 1-25,6. Jo. 6,50-8,52. 


2 Co. 4, 13-12, 1); — B Vaticanus, zu Rom, aus dem 4. (5. od. 6.) Jahrh. (A. u. N. T.; es fehlen Gebr. 9, 15-Ende, Tim. 
Tit. Philem. Apok.; der Cod. B der Apot. aus dem 7. Jahrh.); — C Ephraemi Syri rescriptus, zu Paris, aus dem 5. Jahrh. 
(Fragmente aus dem A. u. N. T.; vom N. T. ohngefähr $); — D a) Cantabrigiensis, von Beza nach Cambridge geſchenkt, 
aus dem T. Jahrh. (Evv. u. Acten mit Lücken, mit vorhieronymianiſcher Ueberſetzung); b) Claromontanus, in Paris, aus dem 
1. ob. 8. Jahrh. (die 13 paul. Briefe, mit lat. Ueberſetzung); — K a) Basileensis, aus bem 8. Jahrh. (die Gv». mit Lücken); 
b) Laudianus, in Orfort, aus dem 7. Jahrh. (Acten mit Ausſchluß v. 26, 29-28, 6., lateiniſch⸗griech.); c) Sangermanensis, 
in Petersburg, aus bem 10. od. 11. Jahrh. (die paul. Briefe, Abſchrift des Cod. D); — F a) Boreeli Batavi, aus bem 8. Jahrh. 
(die Gov. mit Lücken); b) Augiensis, zu Cambridge, aus dem 9. Jahrh. (die paul. Briefe, griech.⸗lat.); — G a) Harlejanus, 
im britt. Muſeum, aus bem 11. Jahrh. (ble Evv. mit Lücken); b) Angelico-Homanus, aus dem 9. Jahrh. (Act. 8, 10 ff. u. 
die kath. Briefe); c) Börnerianus, in Dresden, aus dem 9. Jahch. (die paul. Briefe, griech.-lat.); — H a) Seidelii, in Qon- 
don, aus dem 11. Jahrh. (die Evv.); b) Mutinensis, aus dem 9. Jahrh. (bie Acten); c) Coislinianus, aus dem 7. Jahrh. 
(Fragmente der paul. Brr.); — J a) Cottonianus, in London, aus dem 7. Jahrh. (Fragmente aus Matth. u. 305.) ; b) Ange- 

'0- Romanus, aus dem 9. Jahrh. (die paul. Brr.); c) Mosquensis, aus dem 9. Jahrh. (die kathol. Brr.); — K a) Cyprius, 

Maris, aus dem 9. Jahrh. (die Evv.); b) Mosquensis, aus dem 9. Jahrh. (die paul. Brr.). — Gleichfalls die Evv. ent. 
halten L (aus dem 8. Jahrh.) MSUY' X (aus bem 10. Jahrh.) u. 4 (Sangallensis, aus dem 9. Jahrh., mit lat. Interlincar ; 
verſion); bloße Fragmente aus den Gv». ind NUPQRTYZI 


— 
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H KAINH AIAOHKH. 


NOVUM TESTAMENTUM 


VULGATAE EDITIONIS, 


Das Neue Teſtament 
unſtes Herrn und Heilandes Jefu Chrifti 
nach ö 


Dr. Martin Luther's Ueberſetzung. 


fBefoglotten · Bibel. N. T. 1 


Ev. secundum Matthaeum. 


E. Liber generationis Jesu Christi, filii 
2 David, filii Abraham. *Abraham genuit 
Isaac, Isaac autem genuit Jacob, Jacob 
autem genuit Judam et fratres cjus, 
8*Judas autem genuit Phares et Zaram 
de Thamar, Phares autem genuit Esron, 
AEsron autem genuit Aram, Aram au- 
tem genuit Aminadab, Aminadab autem 
genuit Naasson, Naasson autem genuit 

5 Salmon, *Salmon autem genuit Booz 
de Rahab, Booz autem genuit Obed ex 

6 Ruth, Obed autem genuit Jesse, * Jesse 
autem genuit David regem, David autem 
rex genuit Salomonem ex ea quae fuit 

7 Uriae, *Salomon autem genuit Roboam, 
Roboam autem genuit Abiam, Abias au- 

8 tem genuit Asa, Asa autem genuit Jo- 
saphat, Josaphat autem genuit Joram, 

9 Joram autem genuit Oziam, *Ozias au- 
tem genuit Joatham, Joatham autem 
genuit Achaz, Achaz autem genuit Eze- 
10 chiam, *Ezechias autem genuit Manas- 
sen, Manasses autem genuit Amon, 
11 Amon autem genuit Josiam, *Josias au- 
tem genuit Jechoniam et fratres ejus in 
12 wansmigratione Babylonis. *Et post 
transmigrationem Babylonis Jechonias 
genuit Salathiel, Salathiel autem genuit | z 
13 Zorobabel, *Zorobabel autem genuit 
Abiud, Abiud autem genuit Eliacim, 
14 Eliacim autem genuit Azor, *Azor au- 
tem genuit Achim, Achim autem genuit 
15 Eliud, *Eliud autem genuit Eleazar, 
Eleazar autem genuit Matthan, Matthan 
16 autem genuit Jacob, Jacob autem 
genuit Joseph virum Mariae, de qua 
natus est Jesus, qui vocatur Christus. 


11. A: in transmigrationem. 
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11. Al. (coll. 1 Chr. 3, 1588. 2 Rg. 24, 6ss.): 


roy Inaxtis, Iwareiu ο Ey. tov It. 


2 Chr. 
2658. 
2 Rg. 1328. 


Evangelium St. Matthäi. 


I. Dieß it das Buch von der Geburt Jeſu 
Chriſti, der da ift ein Sohn Davids, des 
2 Sohns Abraham. Abraham zeugete Iſaak, 
Iſaak zeugete Jakob, Jakob zeugete Juda und 
Steine Brüder, Juda zeugete Pharez und 
Sara von der Thamar, Pharez zeugete 
4 Hezron, Hezron zeugete Ram, Ram zeugete 
Aminadab, Aminadab zeugete Nahaſſon, Na⸗ 
5 haſſon zeugete Salma, Salma zeugete 
Boas von der Rahab, Boas zeugete Obed von 

5 der Ruth, Obed zeugete Jeſſe, Jeſſe zeugete 
den König David, der König David zeugete 
7 Salomo von dem Weibe des Uria, Salomo 
zeugete Roboam, Roboam zeugete Abia, Abia 

8 zengete Affa, Aſſa zeugete Joſaphat, Joſa⸗ 
Phat zeugete Joram, Joram zeugete Oſia, 
9 Oſia zeugete Jotham, Jotham zeugete Achas, 
10 Achas zeugete Ezechia, »Ezechia zeugete Ma- 
naſſe, Manaſſe zeugete Amon, Amon zeugete 
11 Sofa, Joſia zeugete Jechonja und feine 
Bruder um die Zeit der babyloniſchen Gefäng⸗ 
12 niß. Nach der babyloniſchen Gefängniß zeu- 
gete Jechonja Sealthiel, Sealthiel zeugete 
13 Zorobabel, Zorobabel zeugete Abiud, Abiud 
yeugete Eliachim, Eliachim zeugete Aſor, 
14 Aſor zeugete Zadoch, Zadoch zeugete Achin, 
15 Achin zeugete Eliud, Eliud zeugete Eleaſar, 
Cleaſar zeugete Matthan, Matthan zeugete 
16 Jakob, Jakob zeugete Jofeph, den Mann 
ler Maria, von welcher ift geboren Jeſus, der 


11. 12. 17. A- A: Gefangenſchaft. 


1. dW: ud der Ge 7 A: der Ab⸗ 
ſtammung. Bg: Geſchl un vE.K: Gc: 
Mud: 551 Jeſu des Meſſias, eines S. 
W. K: und deſſen Brüder. 


3. d W. VE. K: mit der Thamar. 
Rahab... Ruth. St: mit Thamar. 


5. mit der 
.. mit R. 


6. Bg. St. d W. A. K. K: David den König. 
(Und) David der K. dW. E: mit dem Weibe 
(des) Urias. A: von der, welche des U. W. 
geweſen war. K: mit der, die... geweſen. 


11. 12. 17. d W. A. vE. K: zur Zeit (um H 
Z.) der Wegführung gen (aach) B. Und hach 
ber... Bis zur 


16. dW. A: Jeſus, genannt Chriftus. St: 
genannt der Meſſias. 


4 


1* 


4 (1. 172. 6.) 
I. 


Ev. Matthaei. 


Christi genealogia et generatio. en 


17 *Omnes itaque generationes ab Abraham 
usque ad David generationes quatuorde- 
cim, et aDavid usque ad transmigrationem 
Babylonis generationes quatuordecim, et 
a transmigratione Babylonis usque ad 
Christum generationes quatuordecim. 


18  Cunisri autem generatio sic erat. Cum 
esset desponsata mater ejus Maria Jo- 
seph, antequam convenirent, inventa est 

19 in utero habens de Spiritu sancto. *Jo- 
seph autem vir ejus, cum esset justus 
et nollet eam traducere, voluit occulte 

20 dimittere eam. *Haec autem eo cogi- 
tante, ecce, angelus Domini apparuit in 
somnis ei, dicens: Joseph, fili David, 
noli timere accipere Mariam conjugem 
tuam; quod enim in ea natum est, de 

21 Spiritu sancto est. * Pariet autem filium, 
et vocabis nomen ejus Jesu: ipse enim 
salvum faciet populum suum a peccatis 

22 eorum. Hoc autem totum factum est, 
ut adimpleretur, quod dictum est a Do- 

23 mino per Prophetam, dicentem: * ,,Ecce 
virgo in utero habebit, et pariet filium, 
et vocabunt nomen ejus Emmanuel“, 
quod est interpretatum: Nobiscum Deus. 

24 * Exsurgens autem Joseph a somno, fecit 
sicul praecepit ei angelus Domini, et 

25 accepit conjugem suam. Et non co- 
gnoscebat eam, donec peperit filium 
suum primogenitum, et vocavit nomen 
ejus Jzsux. 


II. Cum ergo natus esset Jesus in 
Bethlehem Juda, in diebus Herodis re- 
gis, ecce, Magi ab Oriente venerunt 

2 lerosolymam, dicentes: *Ubi est qui na- 
tus est rex Judaeorum? Vidimus enim 
stellam ejus in Oriente, et venimus ado- 

3 rare eum. * Audiens autem Herodes rex 
Nr est, et omnis lerosolyma cum 

Áillo; *et congregans omnes principes 
sacerdotum et scribas populi, sciscita- 
batur ab eis, ubi Christus nasceretur. 

5 At illi dixerunt ei: In Bethlehem Ju- 
dae; sic enim scriptum est per Prophe- 

61am: *,Et tu Bethlehem, terra Juda, 
nequaquam minima es in principibus 


17. L: ergo. 23. S: vocabitur. 1. AL: 
Judaeae (etiam v. 5). 5. S: Juda. 
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24,17. 
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48. GELO: ylrıax. 
24. LT: Erice. 
roy NEUT. 


19. LT: óuyparico. 
25. LI“ «o» et abt je 


Ev. Matthi. 
Abſtammung und Geburt Chrifti. Der Stern der Weiſen. 


17 va heißt Chriſtus. Alle Glieder von Abra⸗ 
ham bis auf David find vierzehen Glieder, von 
Dawid bis auf die babyloniſche Gefängniß find 
vierzehen Glieder, von der babyloniſchen Ge⸗ 
fängniß bis auf Chriſtum find vierzehen Glie⸗ 
der. 


1s Die Geburt Chrifti war aber alio gethan. Als 
Maria, ſeine Mutter, dem Joſeph vertrauet 
war, ehe er ſie heimholete, erfand ſichs, daß 
fe ſchwanger war von dem heiligen Geiſt. 

19 Joſeph aber, ihr Mann, war fromm und 
wollte fie nicht rügen, gedachte aber fie Heim- 

20 lich zu verlaſſen. Indem er aber alſo ge⸗ 
dachte, ſiehe, da erſchien ihm ein Engel des 
Herrn im Traum und ſprach: Joſeph, du 
Sohn David, fürchte dich nicht Maria dein 
Gemahl zu dir zu nehmen; denn das in ihr 
geboren iſt, das iſt von dem heiligen Geiſt. 

21 Und fie wird einen Sohn gebären, beg Nas 
men ſollſt du Jeſus heißen; denn er wird ſein 

22 Volk felig machen von ihren Sünden. Das 
iſt aber Alles geſchehen, auf daß erfüllet würde, 
das der Herr durch den Propheten geſagt hat, 

23 der da ſpricht: „Siehe, eine Jungfrau wird 
ſchwanger fein, und einen Sohn gebären, und 
fie werden feinen Namen Emanu⸗El heißen“, 

24 das iſt verdolmetſchet: Gott mit uns. Da 
nun Jofeph vom Schlaf erwachte, that er wie 
ihm des Herrn Engel befohlen hatte, und nahm 

25 fein Gemahl zu fih; und erkannte fie nicht, 
bis ſie ihren erſten Sohn gebar, und hieß ſei⸗ 
nen Namen Jeſus. 

II. Dao Jeſus geboren war zu Bethlehem im 
jüdiſchen Lande, zur Zeit des Königs Gero- 
des, ſiehe, da kamen die Weiſen vom Morgen⸗ 

2 lande gen Jeruſalem, und ſprachen: Wo iſt 
der neugeborne König der Juden? Wir haben 
ſeinen Stern geſehen im Morgenlande, und 

3 find gekommen ihn anzubeten. Da das der 
König Herodes hörete, erſchrak er und mit 

Aihm das ganze Jeruſalem, und ließ verſamm⸗ 
len alle Hoheprieſter und Schriftgelehrten un⸗ 
ter dem Volk, und erforſchete von ihnen, wo 

5 Chriſtus ſollte geboren werden. Und ſie ſag⸗ 
tea ihm: Zu Bethlehem im jüdiſchen Lande; 
denn aljo ſtehet geſchrieben durch den Propbe- 

bun: Und du Bethlehem im jüdiſchen Lande 
Bid mit nichten die Kleinſte unter den Fürſten 


(J. 172, 6.) 5 
J. 


17. Bg. d W. K: ter. St. E: Qe: 
ſchlechtsfolgen. e „ 


18. Sefu Gbrifti war abet alfo. Als .. vers 
lobet war, ehe fie sufammentamen. St. d W. vK: 
Mit der ar iun es fid) alſo. A: ging es 
alfo zu. Bg: Chriſti G. aber verhielt ſich fo. 
dW: noch ehe fte zuſammengekommen, fan fe 
fid ſchw. A.K: vermählet. (K: befand fe 
f 5 habend! St: aus heiligem 

eiſt! 


19. zu entlaſſen. dW: ſie nicht beſchimpfen 
wollte, war Willens, fle heiml. zu entl. vE: 
öffentli chimpfen ... beſchloß, fie in der 
Stille... A: in übeln Ruf bringen. K: ihr 
Schmach zuziehen. Bb: ſie nicht öffentlich w. 

u Schanden machen ... fih heimi. von ihr an 
ſcheiden. Bg: ſie im Geheim aufzugeben. 

20. ſolches im Sinn führete ... im ihr ges 
zeuget. dW: im Sinne hatte. A: mit bie: 
ſem Gedanken umping. VE. K: darüber nach⸗ 
fann. Bg. St. dW. ùE: ſchene dich nicht. VE: 
M. als dein Weib. dW: das in ihr Erzengte. 
A. XE. K: was in ihr erzeugt worden (erz. ift). 

21. dW: f. B. retten. Bb: erretten. A. vE: 
erlöfen. 

22. von bem H. durch ben Pr. geſagt If. 
dW: der Ausſpruch des H. durch d. Pr. 

23. Bg. d W. A: die Jungfr. AK: wird em- 
pfangen. dW: man wird |. N. nennen. K: f. 
N. wird genannt werden. VE: welches in un⸗ 
5 u heißt. Bg: Mit uns (St: ift) 

ett. . 


24. vE: nahm fie als fein Weib zu fid). 

25. ihren erſtgeborenen. dW.vE: bie fte... 
eboren. A: wohnte ihr nicht bei. vE: doch 
atte er ihr nicht beigewohnt. 

1. Da unn . . . kamen Weiſe. dW: Mager. 


2. St. dW: ihm zu huldigen. 


3. Bg. St. vE: ward er beſtürzt. 8: in Un: 
ruhe verſetzt. 


4. erfragte von ihnen. WE: Oberprieſter 
u. Schriftlehrer. dW: wo Chr. geb. werde. 
St. vE: würde geb. werden. 


6. im Qande Juda... m. V. Sfr. weide. 
dW: du B., Land Juda's. Bg: du Gegend... 
(A: Fürſtenſtädten.) 


6 2,720.) Ev. Matthaei. 
II. Magi. Fuga in Aegyptum. Caodes Bethiehemitica. 
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var. 12 Kai yonuanusdevres xat dra un ~“? 


Juda; ex te enim exiet dux, qui regat 
7 populum meum Israel.“ * Tunc Herodes 
clam vocatis Magis, diligenter didicit ab 
eis tempus stellae quae apparuit eis; 
8*et mittens illos in Bethlehem dixit: 
Ite et interrogate diligenter de puero, 
et cum inveneritis, renunciate mihi, ut 
9 el ego veniens adorem eum. *Qui cum 
audissent regem, abierunt. Et ecce, 
stella, quam viderant in Oriente, ante- 
cedebat eos usque dum veniens staret 
10 supra ubi erat puer. *Videntes autem 
stellam gavisi sunt gaudio magno valde, 
11 *et intrantes domum invenerunt puerum 
cum Maria matre ejus, et procidentes 
adoraverunt eum, et apertis thesauris 
suis obtulerunt ei munera, aurum, thus 
12et myrrham. *Et responso accepto in 
somnis, ne redirent ad Herodem, per 


aliam viam reversi sunt in regionem 
suam. 


13 Qui cum recessissent, ecce, angelus 
Doinini apparuit in somnis Joseph, di- 
cens: Surge et accipe puerum et matrem 
ejus, et fuge in Aegyptum, et esto ibi 
usque dum dicam tibi; futarum est enim, 
ut Herodes quaerat puerum ad perden- 

14dum eum. *Qui consurgens accepit 
puerum et matrem ejus nocte, et se- 

15 cessit in Aegyptum, et erat ibi usque 
ad obitum Herodis; ut adimpleretur, 
quod dictum est a Domino per Prophe- 
tam, dicentem: „Ex Aegypto vocavi filium 

16 meum.“ Tunc Herodes, videns quo- 
niam illusus esset a Magis, iratus est val- 
de; et mittens occidit omnes pueros qui 
erant in Bethlehem et in omnibus fini- 
bus ejus, a bimatu et infra, secundum 

17 tempus quod exquisierat a Magis, * Tunc 
adimpletum est, quod dictum est per 

18 Jeremiam Prophetam, dicentem: *,,Vox 
in Rama audita est, ploratus et ulula- 
tus multus; Rachel plorans filios suos, et 

19 noluit consolari, quia non sunt.“ *De- 
functo autem Herode, ecce, angelus 
Domini apparuit in somnis Joseph in 

20 Aegypto, "dicens: Surge et accipe 


13. S* (prim.) et. 
6. F: judex qui reget. 
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9. LT: Zoran. 
17. RGKSH: vro. 
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v. 7. 
27,9. 


Jer. 
31.15. 

Gen. 

3,19, 


Q^». Matthäi. 


(2,7—20) 7 


Die Weiſen zu Bethlehem. Joſephs Flucht. Herodes Kindermord. 


II. 


Juda; denn aus dir fol mir kommen der Her⸗ 
zog, der über mein Volk Iſrael ein Herr fey.” 
7 Da berief Herodes die Weiſen heimlich, und 
erlernete mit Fleiß von ihnen, wann der Stern 
8 erſchienen wäre; und wies ſie gen Bethlehem, 
und ſprach: Ziehet hin und forſchet fleißig 
nach dem Kindlein, und wenn ihrs findet, ſa⸗ 
get mirs wieder, daß ich auch komme und es 
9 anbete. Als fle nun den König gehöͤret hat⸗ 
ten, zogen ſie hin. Und ſiehe, der Stern, den 
ſie im Morgenlande geſehen hatten, ging vor 
ibnen hin, bis daß er kam und ſtand oben 
10 über, da das Kindlein war. Da ſie den 
11 Stern ſahen, wurden fie hoch erfreuet, und 
gingen in das Haus, und fanden das Kindlein 
mit Maria, ſeiner Mutter, und fielen nieder und 
beteten es an, und thaten ihre Säge auf und 
ſchenkten ihm Gold, Weihrauch und Myrrhen. 
12 Und Gott befahl ihnen im Traum, daß fie fidh 
nicht ſollten wieder zu Herodes lenken, und zogen 
durch einen andern Weg wieder in ihr Land. 
13 Da fie aber hinweg gezogen waren, fiche, da 
erſchien der Engel des Herrn dem Joſeph im 
Traum, und ſprach: Stehe auf und nimm das 
Kindlein und ſeine Mutter zu dir, und fleuch 
in Egyptenland, und bleib allda bis ich dir 
ſage; denn es iſt vorhanden, daß Herodes das 
14 Kindlein ſuche, daſſelbe umzubringen. Und 
er Hand auf, und nahm das Kindlein und feine 
Mutter zu fidh bey der Nacht, und entwich in 
15 Egypienland, und blieb allda bis nach dem 
Tod Herodis; auf daß erfüllet würde, das der 
Herr durch den Propheten geſagt hat, der da 
ſpricht: „Aus Egypten habe ich meinen Sohn 
16 gerufen.“ Da Herodes nun fahe, daß er 
von den Weiſen betrogen war, ward er ſehr 
zornig, und ſchickte aus, und ließ alle Kinder 
zu Bethlehem tödten und an ihren ganzen 
Grenzen, die da zweijährig und drunter waren, 
nach der Zeit die er mit Fleiß von den Weiſen 
17 etlernet hatte. Da iſt erfüllet, das geſagt ift 
von dem Propheten Jeremia, der da ſpricht: 
18 * Auf dem Gebirge hat man ein Geſchrey ge- 
böret, viel Klagens, Weinens und Heulens: 
Rahel beweinete ihre Kinder, und wollte fid) 


nicht tröften laſſen, denn es war aus mit 


19 ihnen.“ * Da aber Herodes geſtorben 
war, flehe, da erſchien der Engel des Herrn 
dem Joſeph im Traum in Egyptenland, 

20 Fund ſprach: Stehe auf und nimm das Kindlein 
a fine Mutter zu dir, und zeuch hin in 


Bg: ein Herzog. dW: der Herrſcher. A. K: 
der Fürſt ... regieren. VE: ein Fürſt auftreten. 


7. erkundigte mit Fl. dW. E: erkundigte 


ſich genau. A: erforſchte. K: forſchete g. 
nach der Zeit c. dW: J. der Erſcheinung des 
Sternes. 


8. dW. A. Bg: forſchet genau. vE: mit Sorg- 
falt. K: erkundiget euch ſorgfältig. St. dW: 
u. ihm huldige. 


9. dW. K: über dem Orte ſtand, wo d. K. 
war. A: über dem O... ankam u. ſtill Rand. 
vE: ſtehen blieb. 

10. dW: freueten fie fld) über die Maaßen 
ſehr. vE: außerordentlich. A: hatten f. eine 
überaus große Freude. 

11. brachten ihm Geſchenke: Gold :c. dW: 
ſahen das K. bei M. ... huldigten ihm. Bg. 
dW. K: br. ihm Geſch. dar. (E: opferten 
ihm G.) 

12. Und fie empfingen göttlichen Befehl. 
dW: Und da fie im Tr. eine göttl. Weiſung 
erhalten. A: als ſ. im Schlafe durch eine 
5 gewarnet wurden. K: da ihnen 
im Tr. offenbaret worden. E: Im Tr. erhiel⸗ 
ten ſie indeſſen eine Warnung. 

13. ein Engel. A: im Schlafe .. & wird 
geſchehen daß ꝛc. VE: es ſteht bevor... dW. 
K: H. wird d. K. ſuchen. 


14. K: bei Nacht. E: in der N. St. G: 
noch in d. N. A: zog fort nach Aegypten. 

15. bis zu dem Tode. dW: der Ausſpruch 
des H. durch b. P.... rief ich. A: habe... be: 
rufen. (Bg: von E. her... fo genennet.) 


16. alle Knaben .... die er v. b. W. er: 
kundet hatte. dW. E. K: getäuſcht. A: hin: 
tergangen. Bb: verſpottet. dW: in der gan⸗ 
zen dortigen Gegend. A. E: Um FAN deſ⸗ 
ſelben). K: im ganzen Kreiſe befel en. 


. Zn Nama .... beweinet ... will f. 
. e ift aus.. dW. A: weil fie dahin 
vE.K: denu fie find nicht mehr. 


. erfchien ein Engel. A: im Schlafe. 


* 


8 (2,21—8,12)) 


Ev. Matthaei. 


II. 


Reditus — Nasarethum. Joannes Baptista. 


puerum et matrem ejus, et vade in ter- 
ram Israel; defuncti sunt enim, qui 
21 quaerebant animam pueri. *Qui con- 
surgens accepit puerum et matrem ejus, 
22 et venit in terram Israel. *Audiens au- 
tem quod Archelaus regnaret in Judaea 
pro Herode patre suo, timuit illo ire; et 
admonitus in somnis, secessit in partes 
23 Galilaeae. "Et veniens habitavit in civi- 
tate quae vocatur Nazareth; ut adim- 
pleretur, quod dictum est per Prophe- 
tas: ,,Quoniam Nazaraeus vocabitur.“ 


III. In dicbus autem illis venit Jo- 
annes Baptista, praedicans in deserto 

2 Judaeae *et dicens: Poenitentiam agite! 
appropinquavit enim regnum coelorum. 

3 * Hic est enim, qui dictus est per Isaiam 
prophetam, dicentem: „Vox clamantis in 
deserto: Parate viam Domini, rectas fa. 

4 cite semitas ejus.“ *Ipse autem Joannes 
habebat vestimentum de pilis camelorum 

et zonam pelliceam circa lumbos suos, 
esca autem ejus erat logustae et mel 

5 silvegge. "Tunc exibat ad eum Ieroso- 
lyma, et omnis Judaea, et omnis regio 

6 circa Jordanem; *et baptizabantur ab 
eo in Jordane, confitentes peccata sua. 

7 *Videns autem multos Pharisaeorum et 
Sadducaeorum venientes ad baptismum 
suum, dixit eis: Progenies viperarum, 
quis demonstravit vobis fugere a ven- 
8 tura ira? *Facite ergo fructum dignum 
9 poenitentiae! *Et ne velitis dicere intra 
vos: Patrem habemus Abraham; dico 
enim vobis, quoniam potens est Deus 
de lapidibus istis suscitare filios Abra- 
10 hae. Jam enim securis ad radicem 
arborum posita est; omnis ergo arbor, 
quae non facit fructum bonum, excide- 
11 tur et in ignem mittetur. *Ego qui- 
dem baptizo vos in aqua in poeniten- 
tiam; qui autem post me venturus est, 
fortior me est, cujus non sum dignus 
caleeamenta portare: ipse vos baptiza- 
12 bit in Spiritu sancto et igni. "Cujus 
ventilabrum in manu sua, et permun- 

® dabit aream snam, et congregabit triti- 


21. À: surgens, 22. AL: illuc. 2. S: ap- 


propinquas 3. S: dequo dictum est. 
L: futura. 10.8: arboris. 11.12. 8: 
igne. 
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21. LT*: It ti. 

3. LTO: dia. 

8. GKSLTHO: xagzöy atop. 
10. LTO* (pr.) xai. 


a ak bs ph Qa ais "Y 


Ev. Matthäi. 
Nückkehr. Jefus zu Nazareth. Johannes der Täufer. 


(2.213, 12.) 9 
II. 


das Land Ifrael; ſie find geſtorben, die dem 
21 Kinde nach dem Leben ſtanden. Und er ſtand 
auf, und nahm das Kindlein und ſeine Mut⸗ 
22 ier zu ſich, und kam in das Land Iſrael. Da 
er aber hoͤrete, daß Archelaus im jüdiſchen 
| Lande König war anftatt feines Vaters Hero⸗ 
| des, fürchtete er fid) dahin zu kommen; und 
im Traum empfing er Befehl von Gott, und zog 
23 in die Oerter des galiläiſchen Landes.“ Und kam 
und wohnete in der Stadt, die da heißt Nazareth; 
auf daß erfüllet würde, das da geſagt iſt durch 
die Propheten: „Er ſoll Nazarenus heißen.“ 
III. Zu der Zeit kam Johannes der Täu⸗ 
fer, und predigte in der Wüſte des jüdiſchen 
2 Landes, und ſprach: Thut Buße, das Him- 
Smelreid ift nahe herbey gekommen. Und er 
it der, von dem der Prophet Jeſaias geſagt 
hat und geſprochen: „Es iſt eine Stimme eines 
Predigers in der Wüſte: Bereitet dem Herrn 
den Weg und machet richtig ſeine Steige.“ 
4 Er aber, Johannes, hatte ein Kleid von Ka- 
meelhaaren und einen ledernen Gürtel um feine 
Lenden; ſeine Speiſe aber war Heuſchrecken 
5 und wilder Honig. Da ging zu ihm hinaus 
sie Stadt Jerufalem, und das ganze jüdiſche 
6 Land, und alle Länder an dem Jordan; und 
ließen ſich taufen von ihm im Jordan, und 
7 bekannten ihre Sünden. Als er nun viel 
Phariſàer und Sadducäer fahe zu feiner Taufe 
kemmen, ſprach er zu ihnen: Ihr Otternge⸗ 
züchte, wer hat denn euch gewieſen, daß ihr 
8 den künftigen Zorn entrinnen werdet? * Gebet 
9 zu, thut rechtſchaffene Früchte der Buße. Den⸗ 
ket nur nicht, daß ihr bey euch wollt ſagen: 
Wir haben Abraham zum Vater. Ich ſage 
ench: Gott vermag dem Abraham aus dieſen 
10 Steinen Kinder zu erwecken. Es ift fion 
We Art den Bäumen an die Wurzel gelegt; 
darum, welcher Baum nicht gute Frucht brin⸗ 
set, wird abgehauen und ins Feuer geworfen. 
11˙3ch taufe euch mit Waſſer zur Buße; der aber 
nach mir kommt, iſt ſtärker denn ich, dem ich 
iich nicht genug ſam bin feine Schuhe zu tra- 
gen; ber wird euch mit dem heiligen Geiſt und 
lait Feuer taufen. Und er hat feine Worf- 
khaufel in der Hand, er wird feine Tenne fegen 
wd den Weizen in feine Scheune ſammlen, 


8. U. L-: Frucht. : 


W. auf B. hin. 


22. empfing er göttlichen Befehl. dW: eine 
göttl. Weiſung. A: nachdem er im Schlafe 
erinnert worden. vE: zog, durch einen Traum 
belehrt, in die Gegend Galiläens. 

23. durch die Propheten, er werde ein Na⸗ 
zaräer heiſen. dW: Er wird Nazaräer h. 
vE: Man wird ihn... Bg: nahm feine Weh 
nung in einer Stadt. 

1. dW: In ſelbigen Tagen aber trat .. auf, 
und verkündigte. (Bb: rief aus. St: lehrte 
öffentlich.) A: Wüſte des Judenlandes. 

2. Thut Buſte, denn das ze. (Bb. St: Aen- 
dert euren Sinn ꝛc.) dW. A: ift nahe. vE: 
nahet ſich. 

3. Bg. d W. A. VE: eines Rufenden. K: eine 


St. des Rufenden. dW: machet eben f. Pfade. 
A.K: gerade. vE: bahnet ... ebnet f. Pfade. 


2 
e 


5. A: ganz Judenland. 

6. dW: indem fie ihre S. bek. 

7. wer hat euch gewieſen, dem zukünft. 3. 
zu entrinnen. dW: Otternbrut. A. vE: Ghlan- 
genbrut. K: Natterngezücht. A. K: dem fom- 
menden 3. YE: bevorſtehenden. dW: gelehrt, 
dem kommenden Z. entfliehen zu können. 

8. dW: So bringet denn der B. würdige 
Fr. A: Bringet daher w. Früchte.. vE: 
achte Frucht. (Bb: Früchte, die fid) für die 
Sinnesänderung geziemen. St: Br. vielmehr 
der S. w. Frucht. 

9. S: Bildet euch nichts darauf ein, daß ihr 
ſprechen könnt. dW: wähnet nicht ſprechen ja 
dürfen. A: maßet euch nicht an bei euch ſelbſt 
zu fagen. VE: laſſet euch nicht einfallen z. f. 
K: faget ja nicht bei euch. dW: vermag 
K. hervorzubringen. , 

10. dW: Schon ift aber auch .. A: an die 
W. der Bäume geſetzt. „E: Ja die Art liegt 
den B. ſchon an der W. Bg: Es liegt aber 
auch d. A. ſchon an der W. der B. 

11. A: zwar im W. zur B. VE: nur mit 
(St: auf Sinnesänderung 
hin.) dW. vE: vermag mehr denn ich. dW: 
deſſen Sch. z. tr. ich nicht tauglich bin. A: ich 
bin n. würdig... K: Dem ich n. werth bin. 
E: nicht einmal f. Sch. ihm z. tr. bin ich wirs 
dig. dW. A: mit heiligem Geiſte. (S: aber auch 


mit Feuer.) 
12. ſeinen W. in die Scheune ... mit un; 
aus löſchlichem Feuer. dW. A: f. T. reinigen. 


VE. K: ſäubern. Bg: durch und durch reinigen. 
dW: in den Speicher. 


— 


10 63, 13—4, 11.) 


Ev. Matthael. 


III. ö Jesus baptizatur. Tentatur a diabolo. 


cum suum in horreum, paleas autem 
comburet igni inextinguibili. 
13 Tune venit Jesus a Galilaea in Jorda- 
nem ad Joannem, ut baptizaretur ab eo. 
14 * Joannes autem prohibebat eum, dicens: 
Ego a te debeo baptizari, et tu venis 
15ad me? "Respondens autem Jesus di- 
xit ei: Sine modo! sic enim decet nos 
implere omnem justitiam. Tunc dimi- 
16 sit eum. Baptizatus autem Jesus con- 
festim ascendit de aqua; et ecce, aperti 
sunt ei coeli, et vidit Spiritum Dei de- 
scendentem sicut columbam et venien- 
17 tem super se. Et ecce, vox de coelis 
dicens: Hic est filius meus dilectus, in 
quo mihi complacui! 


IV. Tunc Jesus ductus est in deser- 
tum a Spiritu, ut tentaretur a diabolo. 
2*Et cum jejunasset quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus, postea esuriit. 
3 * Et accedens tentator dixit ei: Si Filius 
Dei es, dic ut lapides isti panes fiant. 
A*Qui respondens dixit: Scriptum est: 
„Non in solo pane vivit homo, sed in 
omni verbo quod procedit de ore 
4 Dei.“ "Tunc assumpsit eum diabolus 
in sanctam civitatem, et statuit eum 
6 super pinnaculum templi, *et dixit ei: 
Si Filius Dei es, mitte te deorsum; 
scriptum est enim: ,,Quia angelis suis 
, mandavit de te, et in manibus tollent 
te, ne forte offendas ad lapidem pedem 
7 tuum.“ “ Ait illi Jesus: Rursum scri- 
ptum est: „Nom tentabis Dominum Deum 
8tuum!“  *Iterum assumpsit eum dia- 
bolus in montem excelsum valde, et 
ostendit ei omnia regna mundi et glo- 
9riam eorum, et dixit ei: Haec omnia 
tibi dabo, si cadens adoraveris me. 
10*Tunc dicit ei Jesus: Vade, satana; 
scriptum est enim: „ Dominum Deum 
tuum adorabis et illi soli servies.“ 
11*Tunc reliquit eum diabolus, et ecce, 
angeli accesserunt et ministrabant ei. 


4. L: vivet. 
6. L: mandabit. S: ut... tollant. 
7. S: Jesus rursum: 
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Gv. Matthäi. 


3, 13—4, 11.) 11 


Taufe Jeſu. Verſuchung. 


III. 


aber die Spreu wird er verbrennen mit ewigem 
Feuer. 
13 Zu der Zeit kam Jeſus aus Galilaͤa an den 
Jordan zu Johannes, daß er ſich von ihm 
1A tanſen ließe. Aber Johannes wehrete ihm 
und ſprach: Ich bedarf wohl, daß ich von dir 
15 getauft werde, und du kommeſt zu mir? Je⸗ 
ſus aber antwortete und ſprach zu ihm: Laß 
jetzt alſo ſeyn; alſo gebührt es uns alle Gerech⸗ 
tigkeit zu erfüllen. Da ließ ers ihm zu. Und 
16 da Jeſus getauft war, ſtieg er bald herauf 
aus dem Waſſer; und fiche, da that fid) der 
Himmel auf über ihm, und Johannes ſahe 
den Geiſt Gottes gleich als eine Taube herab⸗ 
17 iaBren und über ihn kommen. Und fiehe, eine 
Stimme vom Himmel herab ſprach: Dies iſt mein 
lieber Sohn, an welchem ich Wohlgefallen habe. 
IV. Da ward Jeſus vom Geiſt in die Wüſte 
gefübrt, auf daß er von dem Teufel verſucht 
2 würde. Und da er vierzig Tage und vierzig 
3 Nächte gefaſtet hatte, hungerte ihn. »Und der 
Verſucher trat zu ihm und ſprach: Biſt du 
Gottes Sohn, ſo ſprich daß dieſe Steine Brot 
Á werten. Und er antwortete und ſprach: Es 
ſtehet geſchrieben: „Der Menſch lebet nicht vom 
Brot allein, ſondern von einem jeglichen Wort, 
5 das durch den Mund Gottes gehet.“ Da füh⸗ 
rete ihn der Teufel mit ſich in die heilige 
Stadt, und ſtellete ihn auf die Zinne des 
6 Tempels, und ſprach zu ihm: Biſt du Gottes 
Sohn, ſo laß dich hinab; denn es ſtehet ge⸗ 
ſchrieben: „Er wird ſeinen Engeln über dir 
Befehl thun, und ſie werden dich auf den 
Händen tragen, auf daß du deinen Fuß nicht 
7 «x einen Stein ſtoßeſt.“ »Da ſprach Jefus zu 
ihm: Wiederum ſtehet auch geſchrieben: „Du 
ſollſt Gott deinen Herrn nicht verſuchen.“ 
8 Wiederum führete ihn der Teufel mit ſich auf 
einen ſehr hohen Berg, und zeigete ihm alle 
9 Keiche der Welt und ihre Herrlichkeit, und 
ſprach zu ihm: Das Alles will ich dir geben, 
10 ſo du niederfaͤllſt und mich anbeteſt. Da 
ſprach Jeſus zu ihm: Hebe dich weg von 
mir, Satan, denn es ſtehet geſchrieben: „Du 
ſolſt anbeten Gott deinen Herrn und ihm 
llalein dienen.“ Da verließ ihn der Teufel, 
and flee, da traten die Engel zu ihm und 
dirneten ihm. 


14. A. E: hielt ihn ab. dW. A: ich habe 
nöthig. K: ich muß von dir get. w. 


15. dW: Laß eben! Denn alſo nm es 
uns, alles was gerecht ift... A: jegliche Ge: 
rechtigkeit. E: Laß es nur geſchehen ... ziemt 
es ſ. für u. Alles z. erf. was recht iſt. (Bg: ſtehet 
es uns wohl an.) dW: Alsdann ließ er ihn. 
A. K: Dann (da) ließ er Ihn zu. 

16. und er fab... A: auf fid) kommen. 
K- über fih. G: fid) auf ihn niederlaſſen. 


17. Stimme aus dem Himmel. 


1. dW: Alsdann warb... VE: Jetzt wurde. 
Bb: Eben damals. 


2. Und nachdem er... h. ihn zuletzt. 
E. K: demnächſt. Bg: endlich. A: Und als 
er... darnach hung. ihn. 


4. das durch ... ausgehet. dW: aus bem... 
hervorgehet. WE. K: gebet. A: kommt. (St: was 
G. Machtwort hervorbringt!) 

5. dW: Alsdann nimmt ihn . E. A. K: 
nahm ihn. 


6. dW: wirf dich hinab. A. uE: Eds 
bid... dW: Seinen E. wird er gebieten deiz 
nethalben. A: Er hat... deinetwegen befoh⸗ 
len. VE. K: ... Befehl gegeben. 


7. Du f. den Herrn deinen Gott... 


8. dW: Wiederum nimmt ihn. A: nahm 
ihn. VE: Hernach führete ihn... ... und ihre 
Pracht. 


10. Du f. a. den Herrn deinen Gott. 


11. fiebe es traten Engel.. dW: Engel 
kamen herbei und verſorgten ihn [mit Speife]. 
VE. St: die ihn bedienten. 


12 (4,12—5,3) 


Ev. Matthaei. 


IW. Migrat Oapernaumum. Vocat quatuor piscatores. Docet et sanat. 


12 Cum autem audisset Jesus, quod Jo- 
annes traditus esset, secessit in Gali- 

13 laeam, et relicta civitate Nazareth, ve- 
nit et habitavit in Capharnaum mariti- 
ma, in finibus Zabulon et Nephthalim; 

14ut adimpleretur, quod dictum est per 

15 Isaiam prophetam: *, Terra Zabulon 
et terra Nephthalim, via maris trans 

16 Jordanem, Galilaea gentium, *populus 
qui sedebat in tenebris, vidit lucem 
magnam, ct sedentibus in regione um- 

17 brae mortis, lux orta est eis.“ *Exinde 
coepit Jesus praedicare et dicere: PA- 
nitentiam agite! appropinquavit enim 
regnum coelorum. 

18 Ambulans autem Jesus juxta mare Gali- 
laeae, vidit duos fratres, Simonem qui 

- vocatur Petrus, et Andream fratrem ejus, 
mittentes rete in mare; erant enim 

19 piscatores. *Et ait illis: Venite post 
me, et faciam vos fieri piscatores homi- 

20 num. At illi continuo relictis retibus 

21 secuti sunt eum. Et procedens inde 
vidit alios duos fratres, Jacobum Zebe- 
daei et Joannem fratrem ejus, in navi 
cum Zebedaeo patre eorum reficientes 

22 retia sua; et vocavit eos. Illi autem 
statim relictis retibus et patre, secuti 
sunt eum. 

23 Et circuibat Jesus totam Galilaeam, do- 
cens in synagogis eorum et praedicans 
evangelium regni, et sanans omnem 
languorem et omnem infirmitatem in 

24 populo. Et abiit opinio ejus in totam 
Syriam, et obtulerunt ei omnes male 
habentes, variis languoribus et tormen- 
tis comprehensos, et qui daemonia ha- 
bebant et lunaticos et paralyticos, et 

25 curavit eos. Et secutae sunt eum 
turbae multae, de Galilaea et Decapoli 
et de lerosolymis et de Judaea et de 
trans Jordanem. 


V. Videns autem Jesus turbas, ascen- 
dit in montem, et cum sedisset, acces- 

2 serunt ad eum discipuli ejus. "Et ape- 
riens os suum docebat eos, dicens: 

3 *Beati pauperes spiritu, quoniam ipso- 
13. A: maritimam. 15. SL: Galilaeae. 

16. S: ambulabat. A: lumen vidit ma- 


gnum. AL: etumbra. 17. S: appro- 
pinquabit. 18. L“ Jesus. A“ in mare. 
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dex eig t)r Talidalar, 13 xl KATA- Mein, 
uns x Nœgager, 800 varqi r eig tie 
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Zafloviaw xai NegOale(u* 14 ia - Sue 
0j ro Gn din Hociov to? mpogiitov, 
d yorros 15 „I 7 ZafovAar xal y 7 Negda- sn 
lelu, 6609 Jalons pay TOU Jogdavov, 
Taldaia cov edvor, 16 ö Laos ö * 
nevog év oxöra elds gox piya, r TOG ., %. 
au soi éy 100g xal oxi& gardrov, 90% 
dice ler a roꝗ]ꝛ. 17 Anò ce Jobcro oM* ott 
Hood vnc bouei xai hayer’ Meravoeizs* . 
nyyıne yag 7 Baoıkela or ovearðy. 
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23 K negunyer Ô Inos our t Tau- 
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xal dagamevo maga vocor xal moa A 
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A 


Jo. 10, 20 
17,15. 


: Lochs de rob, Oykovs, ven eis TO s 


0005, xai xaÜicuvtog avzov, moognAdor,, en 
«vt ol uaO rta avrov. 2 Kai asolSag Koe. , 3. 
20 gro avtov éidacxsy avrovg, Zern 8 
3 Maxapıoı oí rtoyol TỌ APELAT oti ab-J4. 53,13 


13. LT: Kaqapyaorg. 
23. LI. oàq rz lad. T?: iy 04 r. F. 
21. LT?* xai (a. da.). 


Ev. Matthäi. 


(4, 12—3, 3.) 13 


Jeſus zu Eayernaum. Die zwei Brüderpaare. Wirken in Galiläa. 


12 Da nun Jeſus hörete, daß Johannes über⸗ 
antwortet war, zog er in das galiläiſche Land, 
13 und verließ die Stadt Nazareth, kam und 
wohnete zu Kapernaum, die da liegt am Meer, 
an den Grenzen Zabulon und Nephthalim; 
14 auf daß erfüllet würde, das da geſagt ift 
durch den Propheten Jeſaia, der da ſpricht: 
15 Das Land Zabulon und das Land Nephtha⸗ 
lim, am Wege des Meeres jenſeit des Jor⸗ 
16 dans, und die heidniſche Galiläa, „das Volk 
das in Finſterniß fap, hat ein großes Licht 
geſehen, und die da ſaßen am Ort und Schat⸗ 
ten des Todes, denen iſt ein Licht aufgegangen.“ 
17 Ven ber Zeit an fing Jeſus an zu predigen 


IV. 
12. dW: überliefert. A. WE. St: verhaftet. 


13. St. E: nahm feinen Aufenthalt. 


15. unb der Heiden Galiláa. dW: der 
Strich am See. 


16. dW: Licht ſtrahlete auf fie. 
17. Wie Kap. 3,2. 


und fagen: Thut Buße, das Himmelreich ijt |. 


nahe herbey gekommen. 

18 »Als nun Jeſus an dem galilaͤiſchen Meer 
ging, ſahe er zween Brüder, Simon der da 
heißt Petrus, und Andreas ſeinen Bruder, 
die warfen ihre Netze ins Meer; denn ſie wa⸗ 

19 ren Fiſcher. Und er ſprach zu ihnen: Folget 
mir nach, ich will euch zu Menſchenſiſchern 

20 machen. Bald verließen fie ihre Netze und 

21 folgeten ihm nach. Und da er von dannen 
fürbaß ging, ſahe er zween andere Brüder, 
Jakobus den Sohn dee Zebedaͤus, und Johan⸗ 
nes ſeinen Bruder, im Schiff mt ihrem Vater 
Zebedäus, daß fie ihre Netze flickten; und er 

22 rief fe. Bald verließen fte das Schiff und 
ihren Vater, und folgeten ihm nach. 

23 'Und Jeſus ging umher im ganzen galiläi- 
ſchen Lande, lehrete in ihren Schulen und 
predigte das Evangelium von dem Reich, unb 
heilete allerley Seuche und Krankheit im Volk. 

24 Und ſein Gerücht erſcholl in das ganze Syrien⸗ 
land, und ſie brachten zu ihm allerley Kranke, 
mit mancherley Seuchen und Qual behaftet, die 
Beſeſſenen, die Mondſüchtigen und bie Gicht⸗ 

25 brüchigen, und er machte fie Alle geſund. Und 
es folgete ihm nach viel Volks, aus Galilaͤa, 
aus den zehen Städten, von Jeruſalem, aus 
bem jübi(d)en Lande und von jenfeit des Jordans. 

V. Da er aber das Volk ſahe, ging er auf ei⸗ 
nen Berg und ſetz te fib, und feine Jünger traten 

jm ihm. Und er that feinen Mund auf, leh- 

Sute Be und ſprach: Selig find, die da geiſt⸗ 
lich arm find, denn das Himmelreich iſt ihr. 


21. A.A: fürder, weiter. 


18. die warfen das Rey ... St. E: längs 
dem galil. See. 


19. dW. A: Folget mir (nach), fo will id... 
vE: Kommet mit mir, 3 will... (Bg: Gebet 
mir nach, fo werde ich 


21. färder ging ... ihre N. zurichteten. 
Bg. d W: zurecht machten. A. K. ausbeſſerten 


23. und allerlei Krankheit. Bg: in ihren 
Verſammlungen. dW: in den dortigen Syna⸗ 
gogen. A. ꝑE. K: in ihren Syn. A: das Ev. 
des Reiches ... alle Krankheiten und alle 
Schwachheiten. 

24. Beſeſſene, Mondſüchtige, Gichtbrü⸗ 
chige. dW: fein Ruf verbreitete ſich. YE: der 
Ruf von ihm v. f. K: ... durchſcholl das ganz 
ze. Bb. d W. A: Alle fo ſich übel befanden. 
vE: die fid) nicht wohl b. 


` 


1. auf den Berg. Bg: Da er aber die Hau⸗ 
fen Leute... VE: die Menge Leute. A. K: die 
Schaaren. 


3. dW. A. vE. K: Selig (find) die Armen im 
Geiſte. (St. vE: Denu für fie ift...) 


12 (4,12—5,3) 


Ev. Matthaei. 


IW. Mtgrat Capernaumum. Vocat quatuor piscatores. Docet et sanat. 


12 Cum autem audisset Jesus, quod Jo- 
annes traditus esset, secessit in Gali- 

13 laeam, et relicta civitate Nazareth, ve- 
nit et habitavit in Capharnaum mariti- 
ma, in finibus Zabulon et Nephthalim ; 

14ut adimpleretur, quod dictum est per 

15 Isaiam prophetam: *, Terra Zabulon 
et terra Nephthalim, via maris trans 

16 Jordanem, Galilaea gentium, populus 
qui sedebat in tenebris, vidit lucem 
magnam, et sedentibus in regione um- 

17 brae mortis, lux orta est eis.“ *Exinde 
coepit Jesus praedicare et dicere: PA- 
nitentiam agite! appropinquavit enim 
regnum coelorum. 

18 Ambulans autem Jesus juxta mare Gali- 
laeae, vidit duos fratres, Simonem qui 

- vocatur Petrus, et Andream fratrem ejus, 
mittentes rete in mare; erant enim 

19 piscatores. "Et ait illis: Venite post 
me, et faciam vos fieri piscatores homi- 

20 num. At illi continuo relictis retibus 

21 secuti sunt eum. Et procedens inde 
vidit alios duos fratres, Jacobum Zebe- 
daei et Joannem fratrem ejus, in navi 
cum Zebedaeo patre eorum reficientes 

22 retia sua; et vocavit eos. Illi autem 
statim relictis retibus et patre, secuti 
sunt eum. 

23 Et circuibat Jesus totam Galilaeam, do- 
cens in synagogis eorum et praedicans 
evangelium regni, et sanans omnem 
languorem et omnem infirmitatem in 

24 populo. Et abiit opinio ejus in totam 
Syriam, et obtulerunt ei omnes male 
habentes, variis languoribus et tormen- 
tis comprehensos, et qui daemonia ha- 
bebant et lunaticos et paralyticos, et 

25 curavit eos. Et secutae sunt cum 
turbae multae, de Galilaea et Decapoli 
et de lerosolymis et de Judaea et de 
trans Jordanem. 


V. Videns autem Jesus turbas, ascen- 
dit in montem, et cum sedisset, acces- 

2 serunt ad eum discipuli ejus. *Et ape- 
riens os suum docebat eos, dicens: 

3 * Beati pauperes spiritu, quoniam ipso- 
13. A: maritimam. 15. SL: Galilaeae. 

16. S: ambulabat. A: lumen vidit ma- 


gnum. AL: etumbra. 17. S: appro- 
pinquabit. 18. L* Jesus. A* in ınare. 


` 
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13. LT: Kaqapraotg. 
23. L?: óÀq ri Tad. T2: kN oyr. T. 
21. LT?* xai (a. dası.). 


Tr cen E e 


Ev. fütattbát. 


(4,12—5,3.) 13 


Jefu? zu Capernaum. Die zwei Brüderpaare. Wirken in GaltIda, 


IV. 


12 Da nun Jeſus hörete, daß Johannes Über- 
antwortet war, zog er in das galilaiſche Land, 
13 und verließ die Stadt Nazareth, kam und 
wohnete zu Kapernaum, die da liegt am Meer, 
an den Grenzen Zabulon und Nephthalim; 
14 auf daß erfüllet würde, das da geſagt ift 
turd den Propheten Jeſaia, der da ſpricht: 
15 „Das Land Zabulon und das Land Nephtha⸗ 
lim, am Wege des Meeres jenſeit des Jor⸗ 
16 dans, und die heidniſche Gafilda, das Volk 
das in Finſterniß ſaß, hat ein großes Licht 
geſehen, und die da ſaßen am Ort und Schat⸗ 

ten des Todes, denen iſt ein Licht aufgegangen.“ 

17 Ven der Zeit an fing Jeſus an zu predigen 


12. dW: überliefert. A. vE. St: verhaftet. 


13. St. E: nahm feinen Aufenthalt. 


15. und der Heiden Galil&a. 
Strich am See. 


dW: der 


16. dW: Licht ſtrahlete auf ſie. 
17. Wie Kap. 3,2. 


und fagen: Thut Buße, das Himmelreich ift]. 


nahe herbey gekommen. 

18 »Als nun Jeſus an dem galiläifchen Meer 
ging, ſahe er zween Brüder, Simon der da 
heißt Petrus, und Andreas ſeinen Bruder, 
die warfen ihre Netze ins Meer; denn ſie wa⸗ 

19 ren Fiſcher. Und er ſprach zu ihnen: Folget 
mir nach, ich will euch zu Menſchenſiſchern 

20 machen. Bald verließen fie ihre Netze und 

21 folgeten ihm nach. Und da er von dannen 
fürbaß ging, ſahe er zween andere Brüder, 
Jakobus den Sohn der Zebedaͤus, und Johans 
nes feinen Bruder, im Schiff mt ihrem Vater 
Zebedäus, daß fie ihre Netze flickten; und er 

22 tief fle. Bald verließen fte das Schiff und 
ihren Bater, und folgeten ihm nach. 

23 'Und Jeſus ging umher im ganzen galilaͤi⸗ 

ſchen Lande, lehrete in ihren Schulen und 

predigte das Evangellum von dem Reich, und 
heilete allerley Seuche und Krankheit im Volk. 

24 Und ſein Gerücht erſcholl in das ganze Syrien⸗ 
land, und ſie brachten zu ihm allerley Kranke, 
mit mancherley Seuchen und Qual behaftet, die 
Beſeſſenen, die Mondſüchtigen und die Gicht⸗ 

25 brüchigen, und er machte fie Alle geſund. Und 
es folgete ihm nach viel Volks, aus Galilaͤa, 
aus den zehen Städten, von Jeruſalem, aus 
dem jübijdjen Lande und von jenſeit des Jordans. 

V. Da er aber das Volk ſahe, ging er auf ei⸗ 
nen Berg und ſetzte fidh, und feine Jünger traten 

2m ihm. Und er that feinen Mund auf, leh⸗ 

3 tete Be und ſprach: Selig find, die da geiſt⸗ 
lich arm find, denn das Himmelreich iſt ihr. 


21. A. A: fürder, weiter. 


18. die warfen das Retz... St. E: längs 
dem galil. See. 


19. dW. A: Folget mir (nach), fo will ich. 
VE: Kommet mit mir, ich will... (Bg: Gebet 
mir nach, fo werde ich ...) 


21. färder ging ... ihre N. zurichteten. 
Bg. d W: zurecht machten. A. K. ausbeſſerten 


23. und allerlei Krankheit. Bg: in ihren 
Verſammlungen. dW: in den dortigen Syna: 
gogen. A. VE. K: in ihren Syn. A: das Gv. 
des Reiches ... alle Krankheiten und alle 
Schwachheiten. 

24. Beſeſſene, Mondfüchtige, Gichtbräs 
chige. dW: fein Ruf verbreitete fid). vE: der 
Ruf von ihm v. f. K: ... durchſcholl das gan: 
4€... Bb. d W. A: Alle fo ſich übel befanden. 
E: die fid) nicht wohl b. 


` 


1. anf den Berg. Bg: Da er aber die Hau: 
fen Leute... vE: die Menge Leute. A.K: die 
Schaaren. 


3. dW. A.vE. K: Selig (find) die Armen im 
Geiſte. (St. WE: Denn 2 fie ift...) 


14 (5,4—21) 


Ev. Matthaei. 


V. Oratio montana: Beati. Salterrac et lux mundi. Lex et prophetae. 


5rum est regnum coelorum. *Beati, 
qui lugent, quoniam ipsi consolabun- 
Atur. "Beaü mites, quoniam ipsi possi- 
6 debunt terram.  *Beati, qui esuriunt 
et sitiunt justitiam, quoniam ipsi satu- 
7 rabuntur. *Beati misericordes, quo- 
niam ipsi misericordiam consequentur. 
8*Beati mundo corde, quoniam ipsi 
9 Deum videbunt. Beaũ pacifici, quo- 
10 niam filii Dei vocabuntur. *Beati, qui 
persecutionem patiuntur propter justi- 
tam, quoniam ipsorum est regnum 
11 coelorum. "Beati estis, cum male- 
dixerint vobis et persecuti vos fuerint, 
et dixerint omne malum adversum vos 
12 mentientes, propter me. *Gaudete et 
exultate, quoniam merces vestra co- 
piosa est in coelis; sic enim perse- 
cuti sunt prophetas qui fuerunt ante 
13 vos. * Vos estis sal terrae. Quodsi sal 
evanuerit, in quo salietur? Ad nihilum 
valet ultra, nisi ut mittatur foras et 
14 conculcetur ab hominibus. Vos estis 
lux mundi. Non potest civitas abscondi 
15 supra montem posita; *neque accen- 
dunt lucernam et ponunt eam sub mo- 
dio, sed super candelabrum, ut luceat 
16 omnibus qui in domo sunt. Sic lu- 
ceat lux vestra coram hominibus, ut 
videant opera vestra bona et glorificent 
patrem vestrum qui in coelis est. 
17 Nolite putare, quoniam veni solvere le- 
gem aut prophetas; non veni solvere, sed 
18 adimplere. "Amen quippe dico vobis, 
donec transeat coelum et terra, iota 
unum aut unus apex non praeteribit a 
19 lege, donec omnia fiant. *Qui ergo 
solverit unum de mandatis istis minimis, 
et docuerit sic homines, minimus voca- 
bitur in regno coelorum; qui autem 
fecerit et docuerit, hic magnus vocabi- 
20 tur in regno coelorum. "Dico enim 
vobis, quia nisi abundaverit justitia 
vestra plus quam Scribarum et Phari- 
saeorum, non intrabitis in regnum coe- 
21 lorum. * Audistis, quia dictum est 
antiquis: „Non occides‘‘, qui autem occi- 


9. At (p. quon.) ipsi. 
11. 87 (p. vobis) homines. 
13. F: proiciatur. 

18. A: fiunt. 
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~ Ph. 2,15. 


L.16,17. 


Ksr.7,10. 


4. LT? ponunt post v. 5. 
11. RGRSH f. H. LIT“ wevdonevor. 
13. LT?: HA Kor xara. 


€». Matthat. 


(5,4—21) 15 


Die Bergpredigt: Die Seligpreiſungen ꝛe. Chriſtus und das Geſetz. 


V. 


4 Selig Find, die da Leid tragen, denn fie folen 
3 getröſtet werden. Selig find die Sanftmüthi⸗ 

gen, denn fie werden das Erdreich befigen. 
6 Selig find, die da hungert und bürftet nach 

der Gerechtigkeit, denn ſie ſollen ſatt werden. 
7 Selig find die Barmherzigen, denn fie werden 
8 Barmherzigkeit erlangen. Selig find, die rei⸗ 

nes Herzens find, denn fie werden Gott ſchauen. 
9 Selig find die Friedfertigen, denn fie werden 
10 Gere. Kinder heißen. Selig find, die um 


igkeit willen verfolget werden, denn das a 


11 Gimmelreich ift ihr. Selig ſeyd ihr, wenn 
euch die Menſchen um meinetwillen ſchmähen 
und verfolgen, und reden allerley Uebels wider 

12 euch, fo fie daran lügen. Seyd fröhlich und 
grtroſt, es wird euch im Himmel wohl beloh⸗ 
net werden; denn alſo haben ſie verfolget die 

13 Propheten, die vor euch geweſen find. *Ihr 
ſeyd das Salz der Erde. Wo nun das Salz 
dumm wird, womit ſoll man ſalzen? Es iſt 
zu nichts hinfort nitge, denn daß man es hin⸗ 

14 aus ſchutte und laſſe es die Leute zertreten. Ihr 


5. dW. vE: das Land beſitzen. : die Erde 
erben. Bb: ... ererben.) OE 


7. dW: Barmh. finden. K: Erbarmung f. 

8. A: die ein reines Herz haben... anſchauen 
(Bg: die Reinen am Herzen.) 

9. Bg: die Friedensſtifter. A. vE: die Fried⸗ 
famen. Bg. dW: Söhne Gottes. (St: Gottes⸗ 
ſöhne!) 

2 A. WE: Verfolgung leiden. (St. WE. wie 


11. dW. euch allerl. Böſes nachſagen fälſch⸗ 
lich. A: alles B. mit Unwahrheit wider euch 
reden. WE: man euch .. beſchimpft ... allerl. 
B. fälſchl. euch nachredet. a 


13. foll man es falzen. Bb: Wenn aber 
abgeſchmackt worden. dW: fade wird. K: ſchal. 
A. WE: feine Kraft verliert. St: f. Schärfe 
Bg: womit wird es geſalzen werden. dW. K: 
. . foll es .. G: kann man es wieder ſalzig 


ſeyd das Licht der Welt. Es mag die Stadt, die | machen 


auf einem Berge lieget, nicht verborgen ſeyn; 

15 * man zündet auch nicht ein Licht an und fegt es 
unter einen Scheffel, ſondern auf einen Leuch⸗ 
ter, ſo leuchtet es denn Allen, die im Hauſe 

16 find. Alſo laßt euer Licht leuchten vor den 
Leuten, daß ſie eure guten Werke ſehen und 
turen Vater im Himmel preiſen. 

17 Ihr felit nicht wähnen, daß ich gekommen 
bin das Geſetz oder die Propheten aufzulöſen; 
ich bin nicht gekommen aufzulöſen, ſondern zu 

18 erfüllen. Denn ich (age euch, wahrlich, bis 
daß Himmel und Erde zergehe, wird nicht zer⸗ 
geben der kleinſte Buchſtab noch ein Titel vom 

19 Seſetze, bis daß es Alles geſchehe. Wer nun 
tines von biefen kleinſten Geboten auflöſet, und 
lehret die Leute alſo, der wird der Kleinſte 
beißen im Himmelreich; wer es aber thut und 
lehret, der wird groß heißen im Himmelreich. 

2 Denn ich fage euch: Es fey denn eure Ge- 
uuchtigkeit beffer, denn der Schriftgelehrten und 
Phartſäer, fo werdet ihr nicht in das Himmel⸗ 

reich kommen. *Ihr habt gehört, daß zu 
im Alten gejagt ift: „Du ſollſt nicht tödten“; 
wr aber tödtet, der ſoll des Gerichts ſchuldig 


a 


13. A.A:. denen Allen. 


chen. 
14. Bg. St.d W. A. vE: eine Stadt. E: fann 
rr unbemerft bleiben. 
5. dW: eine Leuchte. (Bg: eine Kerze.) 
16. St. d W. A. vE. K: Alfo (So) leuchte euer L. 


. 17. St. vE: Denket (ja) nicht. dW: Wähnet 
nicht. A: Glaubet n. K: Ihr f. n. meinen. 
St. Bg. d W. A. VE: das ... aufzuheben. Bg: 
nicht gef. es aufzuh. dW. A. vE: fie in Erfül⸗ 
lung zu bringen. (St: m. gef. um aufz. ſondern 
um p vervollſtändigen!!) 

18. noch ein Strichlein. Bb: nicht ein Sot 
oder e. Spitzlein. Bg: e. einiges i oder e. ein. 
Strichl. St. d W: Eher wird... vergehen, als 
daß ein Buchſt. o. Strichl. G: ein Düpflein ... 
A: Bis . .. wird en. Ein Strichl. o. E. Punkt. 
vE: Eher würde ... d. kleinſte B. o. d. mindeſte 
Punkt. K: Bis... n. vergehen Ein Sota ere 
E. Strichl. (St. d W: Eher wird alles [andere 
geſchehen!) 

19. A: Wer daher ... übertritt. K: Mer 
denn .. löſet. VE: Wer nun .. entfeüffete ... 
der würde ... (eim; wer aber darnach han⸗ 
delt ꝛc. 

20. eure G. viel beffer. Bg: Wenn ... nicht 
völlig fein wird, mehr denn... dW: vorzüg: 
kalt. A. K: vollkommener. St. E.: weit über: 
trifft. 

21. 27. 33. bei den Alten. dW: von den A. 
VE: daß es bei d. A. hieß. (St: den Vorfahren 
geſagt ward.) 

21. 22. dW: dem G. verfallen fein... bem 


16 (5, 22—36.) 


Ev. Matthaei. 


V. 


Caedes et ira. Aduliertum et divortium. Jusjurandum. 


22 derit, reus erit judicio. "Ego autem 


dico vobis, quia omnis qui irascitur 


fratri suo, reus erit judicio; qui autem 
dixerit fratri suo: Raca, reus erit con- 
cilio; qui autem dixerit: Fatue, reus erit 
23 gehennae ignis. Si ergo offers munus 
tuum ad altare, et ibi recordatus fueris 
quia frater tuus habet aliquid adversum 
24te: relinque ibi munus tuum ante al- 
tare, et vade prius reconciliari fratri 
tuo, et tunc veniens offeres munus 
25 tuum. Esto consentiens adversario 
tuo cito, dum es in via cum eo; ne 
forte tradat te adversarius judici, et 
judex tradat te ministro, et in carce- 
26rem mittaris. "Amen dico tibi, non 
exies inde, donec reddas novissimum 
27 quadrantem. * Audistis, quia dictum 
28 est antiquis: „Non moechaberis.“ Ego 
autem dico vobis, quia omnis qui vide- 
rit mulierem ad concupiscendum eam, 
jam moechatus est eam in corde suo. 
29 *Quod si oculus tuus dexter scandali- 
zat te, erue eum et projice abs te; er- 
pedit enim tibi, ut pereat unum mem- 
brorum tuorum, quam totum corpus 
30 tuum mittatur in gehennam. *Et si 
dextra manus tua scandalizat te, abscide 
eam et projice abs te; expedit enim 
tibi, ut pereat unum membrorum tuo- 


rum, quam totum corpus tuum eat in 


81 gehennam. *Dictum est autem: 
„Quicumque dimiserit uxorem suam, 
32 det ei libellum repudii. 7 Ego autem 
dico vobis, quia omnis qui dimiserit 
uxorem suam, excepta fornicationis cau- 
sa, facit eam moechari, et qui dimis- 
33 sam duxerit, adulterat. * Iterum 
audistis, quia dictum est antiquis: „Non 
perjurabis“, reddes autem Domino jura- 
34 menta tua. Ego autem dico vobis 
non jurare omnino, neque per coelum, 
35 quia thronus Dei est, *neque per ter- 
ram, quia scabellum est pedum ejus, 
neque per lerosolymam, quia civitas 
96 est magni regis; * neque per caput tuum 
juraveris, quia non potes unum capil- 


23. AL: offeres. 

24. AL:reconciliare. A: offers. L: offer. 
30. S: abscinde. A* totum. 

33. AL: pejerabis. 


€ 1Jo.3,15. 
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Ev. Matthäi. 


(5,22—36.) 17 


Töͤdtung und Zorn. Ehebruch und Scheidung. Eid. 


V. 


Zion Ich aber fage euch: Wer mit feinem 
Bruder zürnet, ber ijt des Gerichts ſchuldig; 
wer aber zu feinem Bruder ſagt: Racha, der 
if des Naths ſchuldig; wer aber fagt: Du 
Narr, der it des hoͤlliſchen Feuers ſchuldig. 

23 Darum wenn du deine Gabe auf dem Altar 
opfer, und wirft allda eingedenk, daß dein 

2 Bruder etwas wider dich habe: ſo laß alda 
ver dem Altar deine Gabe, und gehe zuvor hin 
und verſöhne dich mit deinem Bruder, und als⸗ 

25 dann komm und opfre deine Gabe. Sey 
willfertig deinem Widerſacher bald, dieweil du 


noch bey ihm auf dem Wege biſt, auf daß dich Sch 


der Widerſacher nicht dermaleins überantworte 


bem Richter, unb der Richter überantworte dich 


dem Diener, und werdeſt in den Kerker gewor⸗ 

26 fen. Ich fage dir, wahrlich du wirft nicht 
ren dannen heraus kommen, bis du auch den 
27 letzten Heller bezahleſt. *Ihr habt gehört, 
daß zu den Alten geſagt iſt: „Du ſollſt nicht 
23 ebebrechen. Ich aber fage euch: Wer ein 
Weib anſiehet, ihrer zu begehren, der hat ſchon 
mit ihr die Ehe gebrochen in ſeinem Herzen. 
29 » Aergert dich aber dein rechtes Auge, fo reiß 
es aus unb wirfs von dir. Es ijt dir beffer, 
daß eins deiner Glieder verderbe, und nicht der 
30 ganze Leib in die Hölle geworfen werde. Aer⸗ 
gert dich deine rechte Hand, ſo haue ſie ab und 
wirf ſie von dir. Es iſt dir beſſer, daß eins 
deiner Glieder verderbe, und nicht der ganze 
31 Leib in die Hölle geworfen werde. *Es iſt 
auch geſagt: „Wer ſich von ſeinem Weibe ſchei⸗ 

32 bet, der ſoll ihr geben einen Scheidebrief.“ Ich 
aber ſage euch: Wer ſich von ſeinem Weibe 
ſcheidet, es ſey denn um Ehebruch, der macht 
daß ſie die Ehe bricht; und wer eine Abgeſchie⸗ 
33 dene freiet, der bricht die Ehe. *Ihr habt 
weiter gehört, daß zu den Alten geſagt ift: 
„Du ſollſt keinen falſchen Eid thun“ und ſollſt 
34 Gott deinen Eid halten. Ich aber ſage euch, 
bap ihr allerdinge nicht ſchwören folt, weder 
bey dem Himmel, denn er iſt Gottes Stuhl, 
35 noch bey der Erde, denn fie ift feiner Füße 
Schemel, noch bey Jeruſalem, denn ſie iſt eines 
36 großen Königs Stadt; auch ſollſt du nicht bey 


deinem Haupt ſchwören, denn du vermagſt nicht 


U.L: auf den Altar. 


2. 
. A. A: allerdings. 


Selygletten - Bibel. N. T. 


Synedrium verf. f. ... Thor! ... für die Feuer- 
hölle ... (Bb: in den Feuerpfuhl ſchuldig er- 
kannt werden.) K: Boshafter! ... du Gottloſer! 
St: du Böſewicht! 


23. Bg: zu dem A. hinbringeſt. A. K: ... brins 
geſt. Bb: auf den A. darbringeſt. St: ... bringen 
willt. WE: . .. bringeſt. dW: darbringſt zum A. 

25. noch mit ibm ... nicht überantworte. 
Bg: n fo lang bu ... mit ihm bif. 
St. E: Vertrage dich ſchnell (bald) ... während 
du nod) mit... dW: Sei vertraglich ... bei 
Seiten. A: Vereinige dich ... ohne Zögern. 
vE: font möchte dich dein Gegner oc. K: dem 
ergen. 

26. Bg. d W: den letzten Pfennig. 


28. dW: um ihrer zu beg. A: mit Begierde 
d ihr anfieht. vE: Wer auch nur eine Frau 
anftebet mit ſinnlicher Begierde zu ihr. (St: 
Wer ein Eheweib auch nur anf. fo daß er ihrer 
begehrt.) 

29. 30. dein ganzer Leib. St: Reizt di 
aber... Und reizt dich. dW: Verführet di 
aber... U. verf. dich .. denn es frommet dir. 
Bg. St. d W. A. E: eins d. G. verloren gehe. 


31. WE: So heißt es auch. 


32. es fei denn um Hurerei. Bg: von wegen 
der H. St: wegen Unkeuſchheit. A: außer um 
des Ehebr. willen. dW: wer irgend eine Ent⸗ 
laſſene .. A: bte Entl. zur Ehe nimmt. vE: 
die Geſchiedene heirathet. (St: eine ſolche Ent⸗ 
laſſene.) 

33. Bg. d W. A: Wiederum habt ihr gehört. 
St. vE: Ferner. 

34. Bb. Bg: daß ihr ganz und gar nicht 
A: gar nicht. St. E. K: durchaus nicht. dW: 
daß man überhaupt nicht idm. foll. 

35. die Stadt des gr. Königs. (Desgl. alle 
Andern.) 

36. vE: Eben fo wenig ſollſt bu ... 


RU 


18 (5,37—0,5) 


Ev. Matthaei. 


V. Jus talionis. Amer mutuus. Erogatio stipis. 


37 lum album facere aut nigrum. Sit 
autem sermo vester: est, est! non, 
non! quod autem his abundantius est, 

38a malo est. * Audistis, quia dictum 
est: „Oculum pro oculo et dentem pro 

39 dente“. Ego autem dico vobis, non 
resistere malo, sed si quis te percus- 
serit in dexteram maxillam tuam, praebe 

40 illi et alteram, et ei qui vult tecum 
judicio contendere et tunicam tuam tol- 

Allere, dimitte ei et pallium, *et quicun- 
que te angariaverit mille passus, vade 

42 cum illo et alia duo. "Qui petit a te, 
da ei, et volenti mutuari a te ne aver- 

43 taris. * Audistis, quia dictum est: 
Diliges proximum tuum‘ et odio babe- 

44 bis inimicum tuum. "Ego autem dico 
vobis: Diligite inimicos vestros, bene- 
facite his qui oderunt vos, et orate pro 
persequentibus et calumniantibus vos; 

45 Fut sitis filii patris vestri qui in coelis 
est, qui solem suum oriri facit super 
bonos et malos, et pluit super justos 

46 et injustos. *Si enim diligitis eos qui 
vos diligunt, quam mercedem habebitis? 

47 nonne et publicani hoc faciunt? "Et si 
salutaveritis fratres vestros tantum, quid 
amplius facitis? nonne et ethnici hoc 

48 faciunt? — "Estote ergo vos perfecti, 
sicut et pater vester coelestis perfectus 
est. 

VI. Attendite, ne justitiam vestram fa- 
cialis coram hominibus, ut videamini 
ab eis; alioquin mercedem non habebi- 
tis apud patrem vestrum qui in coelis 

2 est. Cum ergo facis eleemosynam, 
noli tuba canere ante te, sicut hypo- 
critae faciunt in synagogis et in vicis, 
ut honorificentur ab hominibus. Amen 
dieo vobis, receperunt mercedem suam. 

3 Te autem faciente eleemosynam, nesciat 

4 sinistra tua quid faciat dextera tua, *ut 
sit eleemosyna tua in abscondito; et 
pater tuus, qui videt in abscondito, 

5 reddet tibi. *Et cum oratis, non 
eritis sicut hypocritae, qui amant in 


40. S t in. AL: remitte. 

41. L* (alt.)et. 43. L: odies. 

45. F: quiasol. 46. L: diligatis. 

1. F: ct. 2. AL: facies. 3. L: ne 
sciat. 4. 6. 18. L: in absconso. 
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37. LT?: "Eora: 44. LT* svAoy. — mo. ù vua et ènno. 
uud xai. R: vov; jucovrrac. 47. GKLTHO: vi 
&Ovixoi. 1. RT dè. GKLTHO: r. 9ixauocvv zv. 
4. LT*avros. LTO* (eti. v. 6) èy trp pav. 5. LIZ. 
fIgoctiyzaO«, ovx oO. 


Ev. Matthäi. 
Vergeltung. Feindes Liebe. Almoſen. 


tin einiges Haar weiß und ſchwarz zu machen. 


37 Eure Rede aber fey: Ja, ja, nein, nein; was 


38 drüber ift, das ift vom Uebel. *Ihr habt 
gehört, daß da geſagt iſt: „Auge um Auge, 
39 Zahn um Zahn“. Ich aber ſage euch, daß 
ihr nicht widerſtreben ſollt dem Uebel; ſondern 
ſo dir Jemand einen Streich gibt auf deinen 
rechten Backen, dem biete den andern auch dar, 
40 und jo Jemand mit dir rechten will und bei» 
nen Nock nehmen, dem laß auch den Mantel, 
Al und jo dich Jemand nöthiget eine Meile, fo 
42 gehe mit ihm zwo. Gib dem, der dich bittet, 
und wende dich nicht von dem, der dir abborgen 
43 will. *Ihr habt gehört, daß gejagt ift: 
„Du folk deinen Nächſten lieben“ und deinen 
44 Feind haſſen. Ich aber fage euch: Liebet eure 
Feinde, ſegnet, die euch fluchen, thut wohl de⸗ 
nen, die euch haſſen, bittet für die, ſo euch 
45 beleidigen und verfolgen, auf daß ihr Kinder 
ferd eures Vaters im Himmel: denn er läßt 
ſeine Sonne aufgehen über die Böſen und über 
die Guten, und läßt regnen über Gerechte und 
46 Ungerechte. Denn ſo ihr liebet, die euch lie⸗ 
ben, was werdet ihr für Lohn haben? Thun 
47 nicht daſſelbe auch die Zöllner? »Und fo ihr 
euch nur zu euern Brüdern freundlich thut, 
was thut ihr ſonderliches? Thun nicht die 
48 Zöllner auch alfo? Darum folt ihr voll- 
kommen ſein, gleichwie euer Vater im Himmel 
vellkommen ijt. 


VI. Habt Acht auf eure Almoſen, daß ihr die 
nicht gebet vor den Leuten, daß ihr von ihnen 
geſehen werdet; ihr habt anders keinen Lohn 

2 bey euerm Vater im Himmel. Wenn du 
nun Almoſen gibſt, ſollſt du nicht laffen vor 
dir poſannen, wie die Heuchler thun in den 
Schulen und auf den Gaſſen, auf daß ſie von 
ven Leuten gepriefen werden. Wahrlich ich 

3 ſage euch, fle haben ihren Lohn dahin. Wenn 
bu aber Almoſen gibſt, fo laß deine linke Hand 

Anidt wiffen, was die rechte thut, "auf daß 
dein Almoſen verborgen ſey; und dein Vater, 

der in das Verborgene ſiehet, wird dirs ver⸗ 
jgelten öffentlich. Und wenn du beeeſt, 
eg bu nicht fegn wie die Heuchler, die da 


(5,37—6,5.) 19 
V. 


37. St: Ja, wo Ja — Nein, wo Nein gefagt 
werden ſoll! Bb: das iſt aus (Bg: von) dem 
Argen. A. E. K. St: vom Böſen. 

38. vE: daß es hieß. 

39. Bb: ihr ſollt dem Gottloſen nicht wider⸗ 
ſtehen. Bg: daß ihr n. widerſtehen f. dem Argen. 
K: m. widerſtreiten dem Böſen. A: dem Uebel 
n. widerſtehen. dW: daß man n. dem Unge⸗ 
rechten w. fell. vE: ihr ſollt euch dem Ruch⸗ 
loſen n. widerſetzen. (St: an dem Beleidiger 
keine Rache üben!) E.: fo wende ihm auch die 
andere (Wange) zu. 

40. A. vE: mit bir vor Gericht ſtreiten. 

41. Bb: dienſtweiſe ... zu gehen nöthiget. 
Bg: wer dich in der Frohn eine M. weit nimmt. 
St: nöthigt dich Jemand zum Botendienſt auf 
e. M. E: zwingt dich Jem. ... mitzugehen. 
A: ſo geh noch zw. M. mit ihm. (St: gehe mit 
ihm eher . . weit.) 


45. über Böſe und Gute. VE: u. r. I. über 
Fromme und Laſterhafte. Bb: auf daß ihr 
Söhne feid... Bg. dW: Söhne werdet. St: da- 
mit ihr Kinder werdet. Bb. Bg: dieweil er f. 
Sonne... St. A. vE. K: der... aufg. läßt. 


47. fo ihr nur an... Thun nicht die Heis 
ben... Bg: eure Freunde grüßet. Bb. d W. A. E: 
eure Br. gr. K: euren Br. den Gruß bietet. 

48. Bg. d W: So folt nun Ihr .. A: Ihr 
alfo follet. St. vE. K: Seid alfo. 


1. Habt Acht, daß ihr eure Gerechtigkeit 
nicht tbuet..., um... gef. zu werden. Bg: 
euch vor ihnen ſehen zu laſſen. St: euer Gutes 
nicht abſichtlich .., um euch ihnen zur Schau 
zu ſtellen. dW: Hütet euch eure Ger. nicht zu 
üben. A: Hütet euch daß .. übet vor den Men- 
ſchen. vE: Achtet wohl darauf, daß ihr nicht 
v. d. L. Gutes thut. 

2. dW: Wenn bu nun Wohlthaͤtigkeit übeſt. 
Bb. Bg: nicht vor dir (her) trommeten. A: n. 
mit der Poſaune vor dir her blaſen. YE: fo pof. 
es n. vor d. her. A: Sie haben ihr. L. ſchon 
empfangen. G: Damit haben fie... (St: Das 
iſt ihre ganze Belohnung.) 

3. was deine rechte thut. 


2* 


er Ba EN Ce tos, 


20 (6, 6— 20.) 


Ev. Matthael. 


VI. Precatio; oratio deminion. Jejunium. Thesauri. 


synagogis et in angulis platearum stantes 
orare, ut videantur ab hominibus. Amen 
dico vobis, receperunt mercedem suam. 
6 * Tu autem cum oraveris, intra in cubi- 
culum: tuum, et clauso ostio ora patrem 
tuum in abscondito; et pater tuus, qui 
7 videt in abscondito, reddet tibi. * Orantes 
autem nolite multum loqui, sicut ethnici; 
putant enim quod in multiloquio suo 
8 exaudiantur.  *Nolite ergo assimilari 
eis; scit enim pater vester, quid opus 
9 sit vobis, antequam petatis eum. Sie 
ergo vos orabitis: 


Pater noster qui es in coelis, sancti- 
10 ficetur nomen tuum, "adveniat regnum 
tuum, fiat voluntas tua sicut in coelo 
11et in terra, "panem nostrum super- 
12 substantialem da nobis hodie,  *et 
dimitte nobis debita nostra sicut et 
nos dimittimus debitoribus nostris, 
13*et ne nos inducas in tentationem, 
44sed libera nos a malo, Amen! Si 
enim dimiseritis hominibus peccata eo- 
rum, dimittet et vobis pater vester coe- 
15 lestis delicta vestra; si autem non di- 
miseriis hominibus, nec pater vester 
16 dimittet vobis peccata vestra. * Cum 
autem jejunatis, nolite fieri, sicut hypo- 
critae, tristes; exterminant enim facies 
suas, ut appareant hominibus jejunantes. 
Amen dico vobis, quia receperunt mer- 
17 cedem suam. Tu autem cum jejunas, 
unge caput tuum et faciem tuam lava, 
18*ne videaris hominibus jejunans, sed 
patri tuo qui est in abscondito; et pa- 
ter tuus, qui videt in abscondito, reddet 
tibi. 


19 Nolite thesaurizare vobis thesauros in 
terra, ubi aerugo et tinea demolitur, et 

20 ubi fures effodiunt et furantur; *the- 
saurizate autem vobis thesauros in coelo, 
ubi neque aerugo neque tinea demolitur, 
et ubi fures non eífodiunt nec furan- 
tur. 


* 


6. AL: cl. ostio tuo orabis. 7. 8 fa- 
ciunt. 8. AF: quibus opus. 12. L: di- 
misimus. 13. L* Amen. 14. A* 
15. AL* vobis. 
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ve 32. 
1. 11, 2-4. 


5. Lre“ av. 6. TO* ra (a. iv r.). 12. TI: GY 
LT?: rie apiy. 13. G[KISLT|HO]" on —ayır. 
18. LT (bis): iv ro zpveaip. G[KJSLT(H]O* èr 


të qav. 


Ev. Matthäi. 


(6, 6—20.) 21 


Gebet; das Saterunſer. Faſten. Die Schaͤtze. 


gerne ſtehen und beten in den Schulen und an 
den Ecken auf den Gaſſen, auf daß fle von den 
Leuten geſehen werden. Wahrlich ich ſage euch, 
6 ſie haben ihren Lohn dahin. Wenn aber du 
bete, jo gehe in dein Kämmerlein, und ſchleuß 
die Thür zu, und bete zu deinem Vater im 
Verborgenen; und dein Vater, der in das Ver⸗ 
borgene fieher, wird dirs vergelten öffentlich. 
7 * Und wenn ihr betet, folt ihr nicht viel plap⸗ 
perm, wie die Heiden; denn ſie meinen, fle wer⸗ 
den erhöret, wenn fie viele Worte machen. 

8 * Darum folt ihr euch ihnen nicht gleichen. 
Ener Vater weiß, was ihr bedürfet, ehe denn 

J ihr ihn bittet. Darum folt ihr alfo beten: 
Unſer Vater in dem Himmel, dein Name werde 

16 gebeiliget, dein Reich komme, dein Wille ge- 
11 ſchehe auf Erden wie im Himmel, "unfer täg- 
12 ſich Brod gib uns heute, und vergib uns 
umjere Schulden wie wir unſern Schuldigern 
13 vergeben, und führe uns nicht in Verſuchung, 
ſondern erlöfe uns von dem Uebel: denn dein 
i& daß Reich und die Kraft unb die Herrlich⸗ 
11 keit, in Ewigkeit, Amen! Denn fo ihr den 
Menſchen ihre Fehle vergebet, fo wird euch 
Is ener boumlijder Vater auch vergeben; wo 
ihr aber ben Menſchen ihre Fehle nicht vergebet, 
fo wird euch euer Vater eure Fehle auch nicht 
16 vergeben. * Wenn ihr faſtet, folt ihr nicht 
janer ſehen wie die Heuchler; denn fte verftellen 
ibre Angeſichter, auf daß fie vor den Leuten 
ſcheinen mit ihrem Faſten. Wahrlich ich ſage 
17 cud, fie haben ihren Lohn dahin. Wenn du 
aber faſteſt, fo (albe dein Haupt und waſche 
18 dein Angeſicht; auf daß du nicht ſcheineſt vor 
den enten mit deinem Faſten, ſondern vor 
deinem Bater, welcher verborgen iſt; und dein 
Bater, ber in das Verborgene flehet, wird dirs 


vergelten dffentlich. 


19 Ihr folt euch nicht Schätze ſammlen auf 
erden, da fie die Motten und der 9toft freffen, 
"EP ba die Diebe nachgraben und ſtehlen; 

M ſenmlet euch aber Schaͤtze im Himmel, ba 
ie weder Motten noch Roſt freſſen, und da 
ne Diebe nicht nachgraben noch ſtehlen. 


12. L. L: Schuld. 
115. A. A: Fehler. 


VI. 


5. an ben Ecken ber Saſſen. dW. A: an den 
Straßen⸗Ecken. K: an den Eckſtraßen. St. vE: 
die Qd ge x biuftellen . . (u. ein Gebet verrich⸗ 
ten). Bb. Bg: auf daß ſie vor ben L. (Menſchen) 
ſcheinen. dW: * r Schau ſtehen vor d. L. 
(St: um von den L. bemerkt zu werden.) 

6. fleng deine Thür zu. 


7. dW: ſo plappert nicht. Bb: nicht viel 
Wort⸗Wiederholeus machen. K: nicht Worte 
häufen. A: nicht viel reden. VE: fo machet n. 
viel Gefhwäg. Bg: fe werden mit ihren vielen 
Reden erh. werden. dW: wähnen, daß ſ. um 
ihrer Geſchwätzigkeit willen erh. w. K: weil f. 
v. Worte machen. S: wenn fie nur. 

8. A: weiß ſchon vorher, was ihr brauchet, 
ehe ihr 155 darum bittet. dW: noch ehe ihr hn 
gebeten habt. 

11. (Bb: unfer Br. das zum Weſen gehöret.) 

13. Bb. St: befreie uns (vielmehr) v. b. Bö- 
fen. Bg: rette uns v. d. Argen. dW: erlöſe 
uns vom Böſen. 


14. 15. A: ihre Sünden .. eure S. K: Ber: 


gebungen. 


16. Bg: fo nehmet fein ſaures Geſicht an. 
St: ſehet nicht düſter aus. dW: f. n. kläglich 
aus. A: ſollt ihr n. traurig fein. YE: euch nicht 
traurig geberden. K: nicht trüb ausſehen. 
St. d W. A. K: entſtellen. Bb. A: damit b. L. (die 
Menſchen) ſehen daß fie faſten. WE: es ihnen 
b. L. anfeben ... St: man ihnen das F. anſehe. 
dW: um ihr F. zur Schau zu ſtellen vor d. L. 

18. vor d. V. welcher im Verborgenen iſt. 
(Si: der da iſt, wo du im V. faſteſt.) A: damit 
es die Menſchen nicht merken, daß duf. 


19. 20. nach graben. Bg. St. d W: einbrechen. 
(St: Motte und Wurm.) dW: wo M. u. Fraß 
vernichtet. K: wo die M. u. d. R. an ihnen 
zehren. (E. G: Sch. für den Himmel?) 


20 (6. 6— 20.) 


Ev. Matthaei. 


VI. 


Preeatto oratio deminion. Jejuntum. Thesaurt. 


synagogis et in angulis platearum stantes 
orare, ut videantur ab hominibus. Amen 
dico vobis, receperunt mercedem suam. 
6 Tu autem cum oraveris, intra in cubi- 
culum: tuum, et clauso ostio ora patrem 
tuum in abscondito; et pater tuus, qui 
7 videt in abscondito, reddet tibi. * Orantes 
autem nolite multum loqui, sicut ethnici; 
putant enim quod in multiloquio suo 
8 exaudiantur. Nolite ergo assimilari 
eis; scit enim pater vester, quid opus 
9 sit vobis, antequam petatis eum. Sic 
ergo vos orabitis: 


Pater noster qui es in coelis, sancti- 
10 ficetur nomen tuum, "adveniat regnum 
tuum, fiat voluntas tua sicut in coelo 
11et in terra, "panem nostrum super- 
12 substantialem da nobis hodie, el 
dimitte nobis debita nostra sicut et 
nos dimittimus debitoribus nostris, 
13*et ne nos inducas in tentationem, 
14 sed libera nos a malo, Amen! Si 
enim dimiseritis hominibus peccata eo- 
rum, dimittet et vobis pater vester coe- 
15 lestis delicta vestra; *si autem non di- 
miseriis hominibus, nec pater vester 
16 dimittet vobis peccata vestra. * Cum 
autem jejunatis, nolite fieri, sicut hypo- 
critae, tristes; exterminant enim facies 
suas, ut appareant hominibus jejunantes. 
Amen dico vobis, quia receperunt mer- 
17 cedem suam. *Tu autem cum jejunas, 
unge caput tuum et faciem tuam lava, 
18*ne videaris hominibus jejunans, sed 
patri tuo qui est in abscondito; et pa- 
ter tuus, qui videt in abscondito, reddet 
tibi. 


* Nolite thesaurizare vobis thesauros in 
terra, ubi aerugo et tinea demolitur, et 
20 ubi fures effodiunt et furantur; *the- 
saurizate autem vobis thesauros in coelo, 
ubi neque aerugo neque tinea demolitur, 
et ubi fures non effodiunt nec furan- 
tur. 


19 


6. AL: cl. ostio tuo orabis. 7. S1 fa- 
ciunt. 8. AF: quibus opus. 12. L: di- 
misimus. 13. L* Amen. 14. A* 
15. AL* vobis. 
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5. Lre“ ar. 6. TO* ro (a.ivroxo.). 12. Ti:agiou:r. 
LT?: Se au. 13. G[K]SLTLHO]* or — Apr. 
8. LT (bis): èv ro xpugain. GLKJSLTLH]O* èr 


TË gar. 


Ev. Matthäi. 


(6, 6—20.) 21 


Gebet; das Baterunfer. Faſten. Die Schaͤtze. 


gerne ReGen und beten in den Schulen und an 
den Ecken auf den Gaſſen, auf daß fie von den 
Leuten geſehen werden. Wahrlich ich ſage euch, 
6 ſie haben ihren Lohn dahin. Wenn aber du 
bete, jo gehe in dein Kaͤmmerlein, unb ſchleuß 
vie Thür zu, unb bete zu deinem Vater im 
Verborgenen; unb dein Vater, der in das Ver⸗ 
bergene ficher, wird dirs vergelten öffentlich. 

7 Und wenn ihr betet, folt ihr nicht viel plap⸗ 
pern, wie die Heiden; denn fie meinen, fle wer- 
den erhöret, wenn fie viele Worte machen. 

8 * Darum folt ihr euch ihnen nicht gleichen. 
Ener Vater weiß, was ihr bebürfet, ehe denn 

9 ihr ihn bittet. Darum ſollt ihr alfo beten: 
Unſer Vater in dem Himmel, dein Name werde 

10 gebeiliget, "bein Reich komme, dein Wille ge- 
11 ſchehe auf Erden wie im Himmel, unſer tåg- 
12 ſich Brod gib uns heute, und vergib uns 
unſere Schulden wie wir unſern Schuldigern 
13 vergeben, und führe uns nicht in Verſuchung, 
ſendern erlöfe uns von dem Uebel: denn dein 
i das Reich und die Kraft und die Herrlich⸗ 
11 keit, in Ewigkeit, Amen! Denn fo ihr den 
Menſchen ihre Fehle vergebet, fo wird euch 
15emer himmliſcher Vater auch vergeben; wo 
ihr aber den Menſchen ihre Fehle nicht vergebet, 
ſo wird euch euer Vater eure Fehle auch nicht 
16 vergeben. * Wenn ihr faſtet, ſollt ihr nicht 
fumer ſehen wie die Heuchler; denn fte verſtellen 
ibre Angeſichter, auf daß fie vor den Leuten 
scheinen mit ihrem Faſten. Wahrlich ich fage 
17 cuch, ſie haben ihren Lohn dahin. Wenn du 
aber faſteſt, ſo ſalbe dein Haupt und waſche 
18 dein Angeſicht; auf daß du nicht ſcheineſt vor 
den Leuten mit deinem Faſten, ſondern vor 
deinem Bater, welcher verborgen iſt; und dein 
Bater, der in das Verborgene ſiehet, wird dirs 


vergelten öffentlich. 


19 Ihr ſollt euch nicht Schaͤtze ſammlen auf 
erden, da fie die Motten und der Roſt freſſen, 
Wb da die Diebe nachgraben und ſtehlen; 

Jimmie euch aber Schätze im Himmel, da 
ke weder Motten noch Roſt freſſen, und da 
nie Diebe nicht nachgraben noch ſtehlen. 


12. L. L: Schuld. 
14 15. A.A: Fehler. 


VI. 


5. an ben Ecken der Gaſſen. dW. A: an den 
Straßen⸗Ecken. K: an den Eckſtraßen. St. vE: 
die is Magie hinſtellen ... (u. ein Gebet verrich⸗ 
ten). Bb. Bg: auf bap fie vor ben L. (Menſchen) 
ſcheinen. dW: Schau ſtehen vor d. L. 
(St: um von den L. ant zu werben.) 

6. fleng deine Thür zu. 


7. dW: ſo plappert nicht. Bb: nicht viel 
Wort⸗Wiederholens machen. K: nicht Worte 
häufen. A: nicht viel reden. VE: fo machet n. 
viel Gefhwäg. Bg: fte werden mit ihren vielen 
Reden erh. werden. dW: waͤhnen, daß ſ. um 
ihrer Geſchwätzigkeit willen erh. w. K: weil f. 

v. Worte machen. 8: wenn ſie nur. 

8. A: weiß ſchon vorher, was ihr brau et, 
ehe ihr p darum bittet. dW: noch ehe ihr hn 
gebeten habt. 

11. (Bb: unfer Br. das zum Weſen gebóret.) 

13. Bb.St: befreie uns (vielmehr) v. b. Bö- 


fen. Bg: rette und v. b. Argen. dW: erlöfe 
uns vom Böſen. 
14. 15. A: ihre Sünden ... eure S. K: Ber: 


gehungen. 


16. Bg: fo nehmet fein EH wi t an. 
St: fehet nicht düſter aus. dW: äglich 
aus. A: follt ifr m. traurig fein. $: p nicht 
traurig geberden. K: nicht trüb ausſehen. 
St. d W. A. K: entſtellen. Bb. A: damit b. L. (die 
Menſchen) ſehen daß fie faſten. VE: es ihnen 
b. L. anſehen ... St: man ihnen das F. anſehe. 
dW: um ihr F. zur Schau zu ſtellen vor d. L. 

18. vor d. V. welcher im Verborgenen ift. 
(St: der da ift, wo du im V. faſteſt.) A: damit 
es die Menſchen nicht merken, daß du f. 


19. 20. nad) graben. Bg. St. d W: einbrechen. 
(St: Motte und Wurm.) dW: wo M. u. Fraß 
vernichtet. K: wo die M. u. d. R. an ihnen 
zehren. GE. G: Sch. für den Himmel?) 


22 (06,21—7,3) 


Ev. Matthael. 


VE. 


Lumen corporis et mentis. Deus ei mammen. Curae crastint. 


21 Ubi enim est thesaurus tuus, ibi est et | 21’Orzov 702 sry d d70avgög Suo, 
22 cor tuum. "Lucerna corporis tui est ocu- | Sora xai 7 vd le nor. 


lus tuus. Si oculus tuus fuerit simplex, 
23 totum corpus tuum lucidum erit; *si au- 
tem oculus tuus fuerit nequam, totum 
corpus tuum tenebrosum erit. Si ergo 
lumen, quod in te est, tenebrae sunt, 
24 ipsae tenebrae quantae erunt! Nemo 
potest duobus dominis servire; aut enim 
unum odio habebit et alterum diliget, 
aut unum sustinebit et alterum con- 
temnet. Non potestis Deo servire et 
25 mammonae. *Ideo dico vobis, ne solli- 
cili sitis animae vestrae, quid mandu- 
cetis, neque corpori vestro, quid in- 
duamini. Nonne anima plus est quam 
esca, et corpus plus quam vestimen- 
26 tum?  *Respicite volatilia coeli, quo- 
niam non serunt neque metunt neque 
congregant in horrea, et pater vester 
coelestis pascit illa; nonne vos magis 
27 pluris estis illis? *Quis autem vestrum 
cogitans potest adjicere ad staturam 
28 suam cubitum unum? "Et de vesti- 
mento quid solliciti estis? Considerate 
lilia agri quomodo crescunt; non labo- 
29 rant neque nent, dico autem vobis, 
quoniam nec Salomon in omni gloria 
sua coopertus est sicut unum ex istis. 
30*Si autem foenum agri, quod hodie 
est et cras in clibanum mittitur, Deus 
sic vestit, quanto magis vos, modicae 
31 fidei! "Nolite ergo solliciti esse, dicen- 
tes: Quid manducabimus, aut quid bibe- 
32 mus, aut quo operiemur? *Haec enim 
omnia gentes inquirunt. Scit enim pa- 
ter vester, quia his omnibus indigetis. 
83 * Quaerite ergo primum regnum Dei et 
justitiam ejus, et haec omnia adjicien- 
34 tur vobis. * Nolite ergo solliciti esse in 
crastinum; crastinus enim dies sollicitus 
erit sibi ipsi. Sufficit diei malitia sua! 
VII. Nolite judicare, ut non judicemini. 
2 *In quo enim judicio judicaveritis, judi- 
cabimini, et in qua mensura mensi fueri- 

3 tis, remelietur vobis. * Quid autem vides 


22. AL* tui et (pr.) tuus. 
30. S: enim. AL: minimae. 33. AL: au- 
tem. A“ Dei. 34. AL: ipse. 1.S: et 
non judicabimini, nolite condemnare, et 
non condemnabimini. 2. AL: metictur. 


23. AF* ipsae. 
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21. LTO (bis): gov. 
25. T?* xai tin. LT!O: 7 ri. 
34. LTO* za. Al.: avri. 

2. R: arrıuergndngera. 


Ev. Matthi. 


(6,21—7,3.) 23 


Das Ange des Geiſtes. Gott u. der Mammon. Die Sorge für die Zukunft. VE. 


21 * Denn wo euer Schatz ift, da ift auch 
22 euer Herz. Das Auge iſt des Leibes Licht. 
Wenn dein Auge einfältig iſt, ſo wird dein 
23 ganzer Leib licht ſeyn; wenn aber dein Auge 
ein Schalk ift, fo wird dein ganzer Leib finſter 
ſeyn. Wenn aber das Licht, das in dir iſt, 
Finſterniß iſt, wie groß wird dann die Finſter⸗ 
24 nig ſelber fegn! Niemand kann zweien Herren 
dienen; entweder er wird einen haſſen und den 
andern lieben, oder wird einem anhangen und 
den andern verachten. Ihr könnt nicht Gott 
25 dienen und dem Mammon. Darum ſage ich 
euch: Sorget nicht für euer Teben, was ihr 
eſſen und trinken werdet, auch nicht für euren 
Leib, was ihr anziehen werdet. Iſt nicht das 
Leben mehr denn die Speiſe, und der Leib mehr 
26 denn die Kleidung? *Sehet die Vögel unter 
dem Himmel an: fie ſäen nicht, fie erndten 
nicht, ſie ſammlen nicht in die Scheunen, und 
euer himmliſcher Vater naͤhret ſie doch. Seyd 
27 ihr denn nicht viel mehr denn fie? Wer iſt 
unter euch, der feiner Långe eine Elle zuſetzen 
28 möge, ob er gleich darum forget? Und warum 
ſorget ihr für die Kleidung? Schauet die 
Lilien auf dem Felde, wie ſie wachſen; ſie ar⸗ 
29 beiten nicht, auch ſpinnen fte nicht. Ich fage 
euch, daß auch Salomo in aller ſeiner Herr⸗ 
lichkeit nicht bekleidet geweſen ift, als derſelbi⸗ 
30 gen eins. So denn Gott das Gras auf dem 
Felde alſo kleidet, das doch heute ſtehet und 
morgen in den Ofen geworfen wird, ſollte er 
das nicht vielmehr euch thun, o ihr Kleinglaͤu⸗ 
31 bigen? Darum ſollt ihr nicht ſorgen und 
ſagen: Was werden wir eſſen, was werden wir 
32 trinken, womit werden wir uns kleiden? Nach 
ſolchem Allen trachten die Heiden. Denn euer 
himmliſcher Vater weiß, daß ihr deß Alles be⸗ 
33 dürfet. Trachtet am erſten nach dem Reiche 
Gottes und nach ſeiner Gerechtigkeit, ſo wird 
34 euch ſolches Alles zufallen. Darum ſorget nicht 
für den andern Morgen; denn der morgende 
Tag wird für das Seine ſorgen. Es iſt genug, 
daß ein jeglicher Tag ſeine eigne Plage habe. 
VIE Richtet nicht, auf daß ihr nicht gerichtet 
2 werdet. Denn mit welcherley Gericht ihr 
richtet, werdet ihr gerichtet werden, und mit 
welcherley Maß ihr meſſet, wird euch gemeſſen 
3 werben. Was ſieheſt du aber den Splitter in 


21. Bb. St: bafelbft wird auch.. fein. Bg: 
wo dein . . wird auch dein H. f. A vE.K: ... ift 
auch dein H. 

22.23. Wenn nun d. Auge... Wenn nun 
Bg. d W: Die Leuchte b. L. if 
das A. YE: Dein A. ift deines Körpers Leuchte. 
Bb. A: ganzer L. erleuchtet. dW: im Lichte 
im Finstern (St: fo hat d. g. Körper Licht.) 
Bb: einfältig ... arg. Bg: einf. .. ſchalkhaftig. 
(A: ſchalkhaft.) St: 55 aber d. A. 
einen Fehler. dW: geſund ... krank. E. K: 
lauter mer Bb: wie gr. muß b. F. fein! 
Bg: wie ift... fo groß! dW: wie gr. die F.! 
K: ... tft diefe F. (G: das L. das in dir fein foll.) 

24. er wird den einen h. Bg: oder wird es 
mit einem halten. A: ſich dem e. unterwerfen. 
vE: fid an den e. halten. (K: den andern ver- 
nachläſſigen. G: hintanſetzen.) 

25. St. vE: Seid nicht ängſtlich bekümmert. 
A: Sorget nicht ängſtlich. K: Seid nicht be: 
forgt für... VE: Hat nicht das L. mehr Werth... 

26. Bg: Sehet auf die V. des Himmels. 
A: Betrachtet... (VE: Sehet auf die V. [n der 
Luft! Ste unter d. freien H.) St: viel mehr 
werth ... (dW: vorzüglicher!) 

27. Bb. Bg. VE: Wer ... fann aber mit fei- 
nem E feiner Leibesgröße (zu f. Länge)... 
A: f. Leibeslänge... dW: f. Lebenslänge . 
St: Wer vermag auch mit allen f. Sorgen f. 
Leben um Eine Spanne LM verlaͤngern. K: durch 
fein Erdenken feiner Leibes große... 

28. Bb. Bg. St. d W. A: Betrachtet. K: Habt 
Acht auf... VE: Gebet wie die Feldlilien 


wachſen. 
29. Bg: bel aller f. H. dW: nicht einmal S. 
in... VE: nicht einmal S. in f. ganzen Pracht. 
30. St. E: Wenn nun G. Feldblumen, die ꝛc. 


d. Licht 


31. St. E: nicht ängſtl. ſorgen. A: Sorget 
euch alfo n. ä. K: Seid alfo n. beforgt. 

32. St. vE: Alle ſolche (dieſe) Sorgen machen 
ſich nur (die) Heiden. 


33. Bb: Suchet aber .. das R... zugelegt 
werden. Bg: S. aber zuvor .. zugegeben w. 
A. K: Suchet alfo ... zugeg. w. Si. E: wird 
euch als Zugabe werden. 

34. Bb: Es ift dem Tag fein Uebel genug. 
Bg. A: Der m. T. wird für fih ſelber ſorgen. 
St. E: ſchon für fid) f. Sorge haben. St: Jeder 
T. hat genug an f. eigenen Beſchwerde. dW: 
. .. Plage. A: Jedem T. genüget f. Pl. K: 
d. morg. T. wird beſorgt ſein für d. Seine. 


24 (7,3—21) 


Ev. Matthaei. 


VII. Non judicandum nec obtrudendum. Petendum. Intrandum. Cavendum. 


festucam in oculo fratris tui, et 

4 trabem in oculo tuo non vides? Aut 
quomodo dicis fratri tuo: Sine, eji- 
ciam festucam de oculo tuo, et ecce, 

5 trabs est in oculo tuo? *Hypocrita! 
ejice primum trabem de oculo tuo, et 
tunc videbis ejicere festucam de oculo 
6 fratris tui. * Nolite dare sanctum 
canibus, neque mittatis margaritas ve- 
stras ante porcos, ne forte conculcent 
eas pedibus suis et conversi dirumpant 

7 vos. *Petite, et dabitur vobis; 
quaerite, et invenietis; pulsate, et ape- 

8 rietur vobis. "Omnis enim qui petit, 
accipit, et qui quaerit, invenit, et pul- 

9 santi aperietur. "Aut quis est ex vobis 
homo, quem si petierit filius suus pa- 
nem, numquid lapidem porriget ei? 
40*aut si piscem petierit, numquid ser- 
11 pentem porriget ei? Si ergo vos, cum 
sitis mali, nostis bona data dare filiis 
vestris, quanto magis pater vester, qui 
in coelis est, dabit bona petentibus 
12 se! Omnia ergo quaecumque vultis 
ut faciant vobis homines, et vos facite 
illis; haec est enim lex et Prophetae. 
13 *Intrate per angustam portam, quia 
lata porta et spatiosa via est quae ducit 
ad perditionem, et multi sunt qui in- 
14 trant per eam.  *Quam angusta porta 
et arcta via est quae ducit ad vitam! et 
15 pauci sunt qui inveniunt eam. * At- 
tendite a falsis prophetis, qui veniunt 
ed vos in vestimentis ovium, intrinse- 
16 cus autem sunt lupi rapaces. "A fructi- 
bus eorum cognoscetis eos. Numquid 
colligunt de spinis uvas, aut de tribulis 
17 ficus? Sic omnis arbor bona fructus 
bonos facit, mala autem arbor malos 
18 fructus facit. Non potest arbor bona 
malos fructus facere, neque arbor mala 
19 bonos fructus facere. Omnis arbor 
quae non facit fructum bonum, excide- 
20 tur et in ignem mittetur. *lgitur ex 
21 fructibus eorum cognoscetis eos. *Non 
omnis qui dicit mihi: Domine, Domine! 


4. St frater. 10. A: petet. 11. L“ data. 
14. Al.: quoniam. 19. A: exciditur... 
mittitur. 
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m To 


L. 18, 21. 


6. L: xarazarjgovew. 9s. T? (* iot): ar airy- 
os ... 9 xal iyOvv airnası (etiam L, sed: $ v). 
14. GK SLO: TI. Al.: Kai. 


Ev. Matthãi. 


(7. 3-21.) 25 


Der Splitter. Die Erreichung. Die enge Pforte. Die ſalſchen Propheten. VER. 


deines Bruders Auge, und du wirft nicht ges 
Amahr des Balken in deinem Auge? Oder wie 
MR du fagen zu deinem Bruder: Halt, ich 
will dir den Splitter aus deinem Auge ziehen; 
5 und ſiehe, ein Balke ift in deinem Auge? Du 
Heuchler, zeuch am erſten den Balken aus dei⸗ 
nem Auge, darnach befiche, wie du den Split⸗ 
Gur ans deines Bruders Auge zieheſt. *Ihr 
icit das Heiligthum nicht den Hunden geben, 
xx» eure Perlen ſollt ihr nicht vor die Säue 
werfen, auf daß fie dieſelbigen nicht zertreten 
mit ihten Füßen, unb ſich wenden und euch 

7 zerreißen. * Bittet, fo wird euch gegeben; 
fadet, fo werdet ihr finden; klopfet an, (o wird 
Seh aufgethan. Denn wer da bittet, ber 
eupfähet, und wer da ſuchet, der findet, und 
Imer da anklopfet, dem wird aufgethan. Wel- 
cher iſt unter euch Menſchen, ſo ihn ſein Sohn 
bittet ums Brot, der ihm einen Stein biete? 
10 *over (o er ihn bittet um einen Fiſch, ber ihm 
Heine Schlange biete? So denn ihr, die ihr 
doch arg ſeid, könnet dennoch euren Kindern 
gute Gaben geben, wie vielmehr wird euer 
Vater im Himmel Gutes geben denen, die ihn 
12 bitten! Alles nun, das ihr wollet daß 
euch die Leute thun ſollen, das thut ihr ihnen; 
13 das iſt das Geſetz und die Propheten. Gehet 
tin durch die enge Pforte. Denn die Pforte iſt 
weit, und der Weg iſt breit, der zur Verdamm⸗ 
wis abfüfret, und ihrer find viele, die darauf 
14 wandeln. Und die Pforte ift enge, und der 
Weg iR ſchmal, der zum Leben führet, unb 
15 wenig find ihrer, die ihn finden. *Sebet 
cd) vor vor den falſchen Propheten, die in 
Schafskleidern zu euch kommen, inwendig aber 
16 find fie reißende Wölfe. An ihren Früchten 
ſollt ihr ſie erkennen. Kann man auch Trau⸗ 
ben leſen von den Dornen, oder Feigen von 
17 von Dikelin? Alſo ein jeglicher guter Baum 
bringet gute Früchte, aber ein fauler Baum 
18 ringet arge Früchte. Ein guter Baum kann 
nicht arge Früchte bringen, und ein fauler 

19 Beum kann nicht gute Früchte bringen. Ein 
leglicher Baum, der nicht gute Früchte bringet, 
wirs abgehauen und ins Feuer geworfen. 

W Darum au ihren Früchten ſollt ihr fte erken⸗ 
Am *G werden nicht Alle, die zu mir fagen: 
Kar, Herr! in das Himmelreich kommen, fon- 


3. St: Wie kömmts daß du ... fieheſt. (A: 
einen Splitter.) Bb: den B. aber... nimmt 
du nicht in Acht. 


4. B: und fiche da, der B. ift in d. A. vE: 
. . . in d. eigenen A. ift der B. 

5. Bb: alsdann wirft du recht ſehen können, 
wie... herauszubringen. Bg: wirſt du dazu⸗ 
ſehen. St. d W. VE. K: dann magſt bu W 
(ſehen). A: wie du ie kannſt. 

6. Bg. St. d W. A. vE. K: das Heilige. 


9. 10. Bb: der ihm .. dafür geben wird? 
wird er ihm wohl... dafür geben? Bg: wird 
er ihm . „bieten? dW: würde. . . reichen? 
G: Gibt es wobl unter euch einen M. 

11. Bb. Bg. Sti. d W. A. vE. K: wiſſet gute G. 
(Gutes) zu geben. Bg: ob ihr ſchon arg ſeid. 
(St: ihr ſonſt Bösartige.) VE: fo böfe ihr feid, 


12. das thut ihr ihnen anch. 


13. A: weit ift das Thor. Bb. Bg. d W: die 
dadurch (durch dieſelbe, auf demſelben) ein⸗ 
gehen. A: die da hindurchgehen. St: Viele 
gehen durch dieſe. 

14. Bb: und d. Weg bedrängt. 8: beſchwer⸗ 
lich. St. E. d W. A. K: Wie enge (dagegen) ijt... 
(dW: zum Helle!) 

15. K: vor falſchen Pr. St. E: raubgie⸗ 
rige W. 


16. 20. Bg. St. d W. A. XE: werdet ihr f. er: 
fennen. 


17. 18. Bb: verdorbener B. ... böfe Fr. 
Bg: feine Fr. St.dW.A vE.K: ſchlechter B. 
ſchlechte Fr. 


21. Bb. Bg. St. d W. A. vE: Nicht (ein) Jeder ꝛc. 


e 


26 (7,22—8,8) 


Ev. Matthaei. 


VIII. 


Vera et falsa sapientia. Leprosus. Paralytious. 


intrabit in regnum coelorum; sed qui 

facit voluntatem Patris mei qui in coe- 

lis est, ipse intrabit in regnum coelo- 
22 rum. Multi dicent mihi in illa die: 
Domine, Domine, nonne in nomine tuo 
prophetavimus, et in nomine tuo dae- 
monia ejecimus, et in nomine tuo vir- 
23 tutes multas fecimus? Et tunc confi- 
tebor illis: Quia nunquam novi vos; 
discedite a me, qui operamini iniquita- 
24 tem. * Omnis ergo qui audit verba 
mea haec et facit ea, assimilabitur viro 
sapienti, qui aedificavit domum suam 
25 supra petram. "Et descendit pluvia, 
et venerunt flumina, et flaverunt venti 
et irruerunt in domum illam, et non 
cecidit; fundata enim erat super petram. 
26 *Et omnis qui audit verba mea haec et 
non facit ea, similis erit viro stulto, 
qui aedificavit domum suam süper are- 
27 nam. *Et descendit pluvia, et venerunt 
flumina, et flaverunt venti et irruerunt 
in domum illam, et cecidit, et fuit ruina 
illus magna. 

*Et facium est, eum consummasset 
Jesus verba haec, admirabantur turbae 
29 super doctrina ejus. Erat enim docens 

eos sicut potestatem habens, et non 

sicut scribae eorum et Pharisaei. 


VIII. Cum autem descendisset de 
monte, secutae sunt eum turbae multae. 

2 * Et ecce, leprosus veniens adorabat 
eum, dicens: Domine, si vis, potes me 

3 mundare. Et extendens Jesus manum, 
tetigit eum, dicens: Volo, mundare. Et 

4 confestim mundata est lepra ejus. "Et 
ait illi Jesus: Vide, nemini dixeris; sed 
vade, ostende te sacerdoti et offer mu- 
nus, quod praecepit Moyses, in testimo- 

5 nium illis. * Cum autem introisset 
* Capharnaum, accessit ad eum centurio, 
6 rogans eum et dicens: Domine, puer 
meus jacet in domo paralyticus et male 

7 torquetur. "Et ait illi Jesus: Ego veniam 
8et curabo eum. Et respondens cen- 
turio ait: Domine, non sum dignus ut 
intres sub tectum meum, sed tantum 


28 


23. St (p. me) omnes. 25. SA: supra. 
26. A: supra arena, 29. S* eorum. 
7. AF* Et. 
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? Jac. i, v* 
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710600 avens ueyáàn. 
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22,19. 


24. L: önow&noerau ardgi. 28. LT: driltaer. 
29. TOT aur. Li abt. aal oi gagusaiot. 
5. GKSLTHO: abr. 


Ev. Matthäi. 


(7. 22—8, 8.) 27 


Der Bau auf Felſen ze. Der Ausſätzige. Der gichtbrüchige Knecht. 


dern die den Willen thun meines Vaters im 
22 Himmel. Es werden Viele zu mir ſagen an 
jenem Tage: Herr, Herr, haben wir nicht in 
deinem Namen geweiſſagt? haben wir nicht in 


deinem Namen Teufel ausgetrieben? haben wir. 


nicht in deinem Namen viel Thaten gethan? 

23 * Dann werde ich ihnen bekennen: Ich habe euch 
noch nie erkannt, weichet alle von mir, ihr 
Uebelthäter. 

24 Darum, wer dieſe meine Rede höret und 
thut ſie, den vergleiche ich einem klugen 
Mann, der ſein Haus auf einen Felſen bauete. 

25 Da nun ein Platzregen fief, und ein Ge⸗ 
wäſſer kam, und weheten die Winde und fließen 
an das Haus, fiel es doch nicht; denn es 

26 war auf einen Felſen gegründet. Und wer 
dieſe meine Rede höret und thut ſie nicht, der 
ift einem thörichten Mann gleich, der fein Haus 

27 auf den Sand bauete. Da nun ein Platzregen 
fiel, und kam ein Gewäſſer, und weheten die 
Winde und ſtießen an das Haus, da fiel es 
und that einen großen Fall. 


e 


28 Und es begab fid), da Jeſus diefe Rede voll- 
endet hatte, entſetzte ſich das Volk über ſeiner 

29 Lehre. Denn er predigte gewaltig, und nicht 
wie die Schriftgelehrten. 


VIII. Da er aber vom Berge herabging, fol⸗ 
2 gete ihm viel Volks nach. Und ſiehe, ein 
Ausjägiger kam und betete ihn an, und ſprach: 
Herr, fo du willſt, kannſt du mich wohl reini- 

3 gen. Und Jeſus ſtreckte feine Hand aus, rührte 
ihn an und ſprach: Ich wills thun, ſey gerei⸗ 
niget. Und alsbald ward er von feinem Aus⸗ 
Aſatz rein. Und Jeſus ſprach zu ihm: Siehe 
M, ſags Niemand; ſondern gehe hin und zeige 
dich dem Prieſter, und opfere die Gabe, die 
Rofes befohlen hat, zu einem Zeugniß über 

5 ſie. * Da aber Jeſus einging zu Kapernaum, 
6 trat ein Hauptmann zu ihm, ber bat ihn *und 
ſyrach: Herr, mein Knecht liegt zu Haufe, und 
Tii gichtbrüchig und hat große Qual. Jeſus 
ſyrach zu ihm: Ich will kommen und ihn ge- 
8 fand machen. Der Hauptmann antwortete und 
ſyruch: Herr, ich bin nicht werth, daß du unter 
mein Dach geheſt, ſondern ſprich nur ein Wort, 


VII. 


22. Bg: viel Gewaltiges gethan. St: viele 
Machtthaten verrichtet. d W. A. E: Wunder 
d (gewirkt). K: Wunderwerke. 

St. E: frei herausſagen ... nie aner- 
1 dW: ihnen erklären. Bg. dW. A: nit- 
mals gekannt. K: ihnen anfagen ... nimmer 
anerkannt. 


24. 26. 28. Reden. 24. 26. Bb. A: Worte. 
St. vE: Lehren. 
24. 25. Bb. Bg. d W: auf ben elfen. 


25. 27. die Gew. kamen ... kamen die ©. 


26. Bg: einem närriſchen Manne. 


27. Bb. Bg. d W. A. K: fein Fall war groß. 
St: gewaltig war... VE: fdjrediid) .. 


29. predigte ihnen als der da Gewalt hatte. 
Bb. Bg. E: als einer der G. hatte. dW: wie ei 
ner der die Macht hatte. A. K: . .. der da M. 
hat. (St: feine Lehrart war kraftvoll!) 


2. St. dW: fiel vor ihm nieder. 


3. Bb. Bg. d W. A: Ich will. Bb. Bg: Und 
alsbald ward (dW: war) f. Ausſatz gereinigt. 


0. fam ein H. zu ihm. 


8. Bg: ſage es nur mit einem Worte. 


28 (8,9—24) 


Ev. Matthaei. 


VIII. Oenturionis fides. 


Boorus Pelri. Quomodo sectandum., 


dic verbo, et sanabitur puer meus. 
9 Nam et ego homo sum sub potestate 
constitutus, habens sub me milites, et 
dico huic: Vade, et vadit, et alii: Veni, 
et venit, et servo meo: Fac hoc, et fa- 
10 cit. "Audiens autem Jesus miratus est, 
et sequentibus se dixit: Amen dico vo- 
bis, non inveni tantam fidem in lsrael. 
11*Dico autem vobis, quod multi ab 
Oriente et Occidente venient et recum- 
bent cum Abraham et Isaac et Jacob in 
12 regno coelorum, "filii autem regni eji- 
cientur in tenebras exteriores; ibi erit 
13fletus et stridor dentium. *Et dixit 
Jesus centurioni: Vade, et sicut credi- 
disti, fiat tibi. Et sanatus est puer in 
14 illa hora. * Et cum venisset Jesus 
in domum Petri, vidit socrum ejus ja- 
15centem et febricitantem. Et tetigit 
manum ejus, et dimisit eam febris, et 
16 surrexit et ministrabat eis. Vespere 
autem facto, obtulerunt ei multos dae- 
monia habentes, et ejiciebat spiritus 
verbo, et omnes male habentes curavit; 
17 *ut adimpleretur, quod dictum est per 
Isaiam prophetam, dicentem: „Ipse in- 
firmitates nostras accepit et aegrotationes 
nostras portavit.“ 


18 Videns autem Jesus turbas multas 
19 circum se, jussit ire trans fretum. *Et 
accedens unus scriba ait illi: Magister, 
20 sequar te quocumque ieris. "Et dicit 
ei Jesus: Vulpes foveas habent et vo- 
lucres coeli nidos, Filius autem hominis 
21non habet ubi caput reclinet. Alius 
autem de discipulis ejus ait illi: Domine, 
permitte me primum ire et sepelire 
22 patrem meum. Jesus autem ait illi: 
Sequere me, et dimitte mortuos sepe- 
23 lire mortuos suos! * Et ascendente 
eo in naviculam, secuti sunt eum disci- 
24puli ejus. "Et ecce, motus magnus 
factus est in mari, ita ut navicula ope- 
riretur fluctibus; ipse vero dormiebat. 


9. AL* constitutus. SAL: alio. 
12. S: ubi. 


18. S t (p. jussit) discipulos. 
20. St suum. 
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8. GKSLTHO: as. 9. L (c. Luce) t rau 


10. LT 2: na, onde tog. niot. iv tö Ico. tlg. 
13. L: é nate ano tis d. ix. 15. SLTO: avre. 


L. 7, U. 


13, 305 


M.. 1, 48. 


Me 4.25. 
L. N. 12; 
L. 9,5725. 


Ev. Matthi. 
Der auptmann. Petri Schwieger. Zweierlei Nachfolger. 


9 ſo wird mein Knecht geſund. Denn ich bin 
ein Neuſch, dazu der Obrigkeit unterthan, und 
babe unter mir Kriegsknechte; noch wenn ich 
ſage zu einem: Gehe hin, ſo gehet er, und zum 
aubetu: Komm ber, fo kommt er, und zu meis 

18 nem Knechte: Thue das, fo thut ers. Da 
das Jeſus börete, verwunderte er fih und ſprach 
u denen, die ihm nachfolgeten: Wahrlich ich 
ſage euch, ſolchen Glauben habe ich in Iſrael 

U richt gefunden. Aber ich fage euch: Viele 
werden kommen vom Morgen und vom Abend, 
und mit Abraham und Iſaak und Jakob im 

12 Himmelreich ſitzen, aber die Kinder des Reichs 
werden ansgeſtoßen in die dnferfte Finſterniß 
hinaus; da wird fegn Heulen und Zähnklappen. 

13 * Und Jeſus ſprach zu dem Hauptmann: Gehe 
hin, dir geſchehe, wie du geglaubt haſt. Und 
ſein Knecht ward geſund zu derſelbigen Stun⸗ 

14 de. *Und Jeſus kam in des Petrus Haus 
und ſahe, daß ſeine Schwieger lag und hatte 

15 das Fieber. Da griff er ihre Hand an, und 
das Fieber verließ ſie, und ſie ſtand auf und 

16 vienete ihnen. Am Abend aber brachten fie 
viel Beſeſſene zu ihm, und er trieb die Geiſter 

ans mit Worten, und machte allerley Kranke 

17 geſund; auf daß erfüllet würde, das geſagt iſt 
durch den Propheten Jeſaia, der da ſpricht: 
„Er hat unſre Schwachheit auf ſich genommen 
uud unſte Seuche hat er getragen.“ 


18 Und ba Jeſus viel Volks um fih fahe, hieß 
19 er hinüber jenſeit des Meers fahren. Und es 
trat zu ihm ein Schriftgelehrter, der ſprach zu 
ihm: Meiſter, ich will dir folgen, wo du hin⸗ 
odas *Síus ſagte zu ihm: Die Füchſe 


Himmel haben Neſter; aber des Menſchen 
Sohn hat nicht, da er fein Haupt binlege. 
21 Und ein anderer unter feinen Jüngern ſprach 
zu ihm: Herr, erlaube mir, daß ich hingehe 
22 und zuvor meinen Vater begrabe. Aber Je⸗ 
fus ſprach zu ihm: Folge du mir, und laß bie 
23 Todten ihre Todten begraben. »Und er 
trat in das Schiff, und feine Jünger folgeten 
A ihm. Und ſiehe, da erhub ſich ein groß 
Ungeſtüm im Meer, alſo daß auch das Schiff⸗ 
lein mit Wellen bedeckt ward; und er ſchlief. 


12. U. L: ia das Finſterniß. 


„und die Vögel unter bem |? 


(8,9—24) 29 
VIII. 


9. D. ich bin auch ein N. der O. unterthan. 
Bb: auch ich bin ein M. unter einer Gewalt. 
Bg: . . . Botmäßigkeit. dW: auch ich b. e. Mann, 
der unter Obergewalt it. St. E: ich ſelbſt, ein 
Menſch, der unter höherem Befehle ſteht. G: 
darf dem einen nur ſagen. 


10. Bg. A: fo (ſolch) großen Glauben. 

11. Bb. A. K: zu Tiſche figen. Bg: . . geſetzet 
werden. dW: .. liegen. St. vE: neben (bel) . 
ui nehmen. 

12. hinausgeſtoßen in bie d. F. Bb. dW: 
die Söhne des R. (St: die gebornen 15 
noſſen.) Bg. St. d W. E. A. K: Zäͤhneknirſchen. 


14. deſſen Schwieger. 

15. Bg: dienete ihm. St. E. K: bediente fie. 
A: nahm fie bei der Hand. dW. E: berührete 
ihre Hand. dW: wartete ihnen auf. 


16. Bb: durch das Wort. d W. E: durchs W. 
St: durch (ein W. Bg. A: mit einem Wort. K: 
durch Ein W. Bb. Bg. St. dW: alle die fid) übel 
befanden. 

17. unfere Schwachheiten .. Seuchen, 
Bb: u. Sch. weggenommen. Bg: ... hingenom⸗ 
men, u. u. Schmerzen ... St: Er wars, der .. 
hinwegnahm, u. u. Gebrechen wegtrug. vE: Er 
nahm ... hin, u. trug u. Gebr. A. K. 
unfre Krankheiten.. dW: Er nahm u. Kr. 
dahin, und trug u. Gebr. hinweg. 


19. Bb: wo du auch magſt hingehen. St. yE. A: 
wohin du auch g. magſt (wirft). dW: . . its 
end... K: wo du immer hingeheſt. 

20. Bb. A: Höhlen. Bg: Locher. St. XE: die 
V. in der Luft. dW: die 33. des H. Wohnungen 
. . weiß nicht wo er... 


21. daß ich zuvor hingehe. 


24. daß d. Sch. von den W. bedeckt ward. 
St. vE: fo daß die W. über dem Schiff zuſam⸗ 
menſchlugen. 


in 


30 (8, 25—9, 6.) 


Ev. Matthaei. 


VIII. Sedetatempestae. Pore Gergesent. Paralgtico peccata condonata. 


25 Et accesserunt ad eum discipuli ejus 
et suscitaverunt eum, dicentes: Domine, 
26 salva nos, perimus. Et dicit eis Je- 
sus: Quid timidi estis, modicae fidei? 
Tunc surgens imperavit ventis et mari, 
27 et facta est tranquillitas magna. Porro 
homines mirati sunt, dicentes: Qualis 
est hic, quia venti et mare obediunt ei? 


28  *Et cum venisset trans fretum in 
regionem Gerasenorum, occurrerunt ei 
duo habentes daemonia, de monumentis 
exeuntes, saevi nimis, ita ut nemo 

29 posset transire per viam illam. *Et 
ecce, clamaverunt dicentes: Quid nobis 
et tibi, Jesu, fili Dei? Venisti huc ante 

30tempus torquere nos?  *Erat autem 
non longe ab illis grex multorum por- 

31 corum pascens. "Daemones autem ro- 
gabant eum, dicentes: Si ejicis nos 
hinc, mitte nos in gregem porcorum. 

32 *Et ait illis: Ite. At illi exeuntes abie- 
runt in porcos, et ecce, impetu abiit 
totus grex per praeceps in mare, et 

33 mortui sunt in aquis. "Pastores autem 
fugerunt, et venientes in civitatem nun- 
tiaverunt omnia, et de eis qui daemo- 

34 nia habuerant. *Et ecce, tota civitas 
exiit obviam Jesu; et viso eo rogabant, 
ut transiret a finibus eorum. 


IX. Et ascendens in naviculam trans- 
fretavit, et venit in civitatem suam. 
2 *Et ecce, offerebant ei paralyticum ja- 
centem in lecto. Et videns Jesus fidem 
illorum, dixit paralytico: Confide, fili, 
3 remittuntur tibi peccata tua. "Et ecce, 
quidam de scribis dixerunt intra se: 
4 Hic blasphemat. "Et cum vidisset Je- 
sus cogitationes eorum, dixit: Ut quid 
5 cogitatis mala in cordibus vestris? " Quid 
est facilius dicere: Dimittuntur tibi 
peccata tua, an dicere: Surge et am- 
6bula? Ut autem sciatis, quia Filius 


25. AL“ ad eum discip. ejus et. 26. A: 
increpavit vento. 28. St Jesus. 29. F*huc. 
31. FAL“ hinc. 32. Sf (a. imp.) magno. 
33. St (a. omn.).haec. 34. S: rog. eum, 
utJesustr. 1. St Jesus. 2. S: Videns 
autem. 4. F: cognovisset. 5. AL: aut. 


25 Kai ngoceak D Orrec oi i uatyral f y Tea av. 

toy, Àéyovteg" Kopie, cõoor iu, àno- ! 
Ayueda. 26 Kal Adyeı avcoi;g: TE deo¹ 

gore, Ino ro:; Tore eyeob eis erer we. Me , 35. 
tol; rear xal 27 Dalton, xai éyípsro 
yalnın ueyaln. 27 Oi d arb o I e- en 
pacar, Ayortec Iosanóg sor ovrog, dri F 
xai oí yeot xal 7 OaAacca vrexovovoty 107,45. 
cb; 

28 Kai dri avr sis tò ne, eig 
rij Lab oa vo T eee, vnjr rv ay- 
tQ Óvo dcıuosıLöusvor, &x edv nel 
Ebepyduevot, Laden. Var, gre un loyvew 
wa ne d the 000v dxeisng. 29 Kal 14 25 
do, ax Vexorreg, I nuty xoi oot, %; 


„L. 9,96s2. 
I Me. 5,1 ss. 


Iyoo, vie Tov Heod; Wies de 100 xar: * ?Pe2,4. 


oo Bacarloaı nuas; 

«vro» aylin yoloos rzolÀov Üocxouérm. 

31 Oi ð: Öaæluoveç magexakovy aùvtór, Ler- 

reg Ei enßalkzız NOS, ERiTOENDOV 7 Esar. 

dne dem eis rv aycAgs av yolar. 9? Kai 

elner avtoig* Tadáyere. Oi d cel 

ani eig any dye TOY xolgor. Kal 

idov, OUNCE nd 7 aydın To 0 xa- 

rc TOU vnd, ei; 1)» DaÀlacoas, xci an- 

aroy iv oig von. 380i à) gore. 

&qvyos, xai ameAO0vreg eis vn» nde amı)y- 

yerkay narta, xal rc TOY daruovıLouero. 

34 Kai idov, naoa ù nohis deri Der eig Ovvüs- FEE 

vnow t Jycov* xai HGorres abròv a- EA 

Ascaw, onos petap ano Tor ö h. Jb. 2114 
1 Kal aud eig tò rmÀoiov duenne, 8 

xal 7.08 eig i dla nod. 2 Koi iov, .. 23. 

frgogépepov avt nagalvrınov èni #Alıng Mese 

Pepànusvov. Kal id 0 'Incove tz» míos «as. 

avtor, ala tQ) napalvrına" Oagosı, zexroy‘ P^ 9:50. 

ce Sot ci &pagtías cov. 3 Koi Ido, ?*,*;" *- 

tués töv yoauuaæréwor elmov Ev Eavroig‘ 

Ovzog Blacgrpel. 4 Koi iov ò Insoös ar 

rg &rdvunosg avtov, elna’ "Ivasl i neig s. 

O hν,“‘3E novnoa & vais a ù d ucõ y;: S, 1v 

5 Ti y&p soti» EÜKOMOEEDON eines At- 

rar go: ai Auagrian, n eineiv‘ "Eyetoou xoi 

aeoindret; Tra d eldnte, oti Fou 


30 Hy db panpay an K. 5732. 


2358. 


25. RK HIT avrov. LTO*nuas. 28. KL: Le 

oi TO: lajagyvov. 29. GIKILTO* Ina. 
31. GLTO: anöoreıdor juas. 32. GKLTO: dic TOUS 
zoigovs. G|K]LT[H]O* elt.) ror goto. os L: zi 
Ünarınow. 2.5. L: dgivrai aov. 4. L: s. 


LI“ iude. 5. T?* yao. SL?T: ¥yerge. 


Ev. Matthi. (8,25 —9, 6.) 31 


Der Sturm. Teufel fahren in die Säue. 


25 Und die Jünger traten zu ihm, und weckten ihn 
auf und ſprachen: Herr, hilf uns, wir verders 
28 ben! Da ſagte er zu ihnen: Ihr Kleingläu⸗ 
bigen, warum ſeyd ihr fo furchtſam? Und 
ſtand auf und bedräuete den Wind und das 
27 Meer; da ward es ganz ſtille. Die Menſchen 
aber verwunderten fih und ſprachen: Was ift 
das für ein Mann, daß ihm Wind und Meer 
geborſam ijt? g 
28 'Und er kam jenſeit des Meers, in die Ges 
zend der Gergeſener. Da liefen ihm entgegen 
preen Beſeſſene, die kamen aus den Todten⸗ 
gräbern, und waren febr grimmig, alfo daß 
Niemand dieſelbige Straße wandeln konnte. 
29 Und ſiehe, fie ſchrien und ſprachen: Ach Sefu, 
bu Sohn Gottes, was haben wir mit dir zu 
thun? Wiſt du hergekommen uns zu quälen, 
30 ehe denn es Zeit iji? »Es war aber ferne 
von ihnen eine große Heerde Saͤue an der 
31 Weide. Da baten ihn die Teufel und ſpra⸗ 
chen: Willſt du uns austreiben, ſo erlaube uns 
32 in die Heerde Säue zu fahren. Und er ſprach: 
Fahret hin. Da fuhren ſie aus und fuhren in 
die Säue. Und ſiehe, die ganze Heerde Säue 
Rüurzte Wd) mit einem Sturm ins Meer, und 
$3 erſoffen im Waſſer. Und die Hirten flohen, 
und gingen hin in die Stadt und ſagten das 
Alles, und wie es mit den Beſeſſenen ergangen 
31 war. Und ſiehe, da ging die ganze Stadt 
heraus Jefu entgegen. Und ba fie ihn ſahen, baten 
Re ihn, daß er von ihrer Grenze weichen wollte. 
IX. Da trat er in das Schiff und fuhr wie⸗ 
2 der herüber, und kam in feine Stadt. Und 
ſlehe, da brachten fie zu ihm einen Gichtbrüchi⸗ 
gen, der lag auf einem Bette. Da nun Jeſus 
ihren Glauben (abe, (pra er zu dem Gicht⸗ 
brüchigen: Sey getroſt, mein Sohn, deine 
3 Sinden find dir vergeben. Und fiehe, etliche 
unter ben Schriftgelehrten ſprachen bey fid 
. Akik: Dieſer läſtert Gott. Da aber Jeſus 
ü ijr Gedanken (abe, ſprach er: Warum denkt 
Sie fo Arges in euren Herzen? Welches ift 
leider zu fagen: Dir find deine Sünden yer- 
when, sber zu fagen: Stehe auf und wandele? 
f bağ ihr aber wiſſet, daß des Menſchen 


La 


Der gichtbrüchige Sünder. VILL 


25. dW. K: rette uns. Bg. d W: wir kommen 
um. St. E: w. geben unter. A. K: gehen zu 
Grunde. 

26. Alsdann ſtand er anf. Bb. Bg. St. VE. A. K: 
u. es ward eine große Stille. dW: entſtand e. 
gr. Windſtille. 

27. auch W. n. Meer. Bb. Bg. d W. vE. A: 
weil (daß) auch (beides) die Winde u. das Meer 
(der See) ihm gehorchen. K: ... gehorſam find. 


28. St. vE: fo wüthend. dW. K: febr w. 
Bb: alſo daß Niemand auf demſ. Weg vorüber⸗ 
gehen konnte. dW: vorüberziehen. Bg: durch 
denſ. W. hinzureiſen vermochte. E: daß kein 
Menſch ſich getrauete dieſen W. zu gehn. 

29. Biſt bu hieher gekommen. dW: ... mit 
dir zu ſchaffen. E: wir und du mit einander. 
A: wir mit dir. 

31. Bb. Bg. d W. A: Wenn du uns austreibeſt. 
K: Treibſt du uns von binnen. St: fo fende uns“ 
dW. vE: ſchicke uns. AK: laß uns in... fahren. 

32. ſtürzete ſich von der Anhöhe ins M. 
Bb. K: von der Höhe (herab). St.d W. A: von 
dem Abhang. Bg: über den jähen Ort. 


1. Bb. Bg: in feine eigene St. YE: nach (ti 
ner Wohnſtadt. 


2. Bb. Bg. d W: Hab guten Muth (fei getroſt), 
Kind. St: mein Kind. 

3. St: dachten bei fih ſelbſt. vE: ſprachen in 
fiH. Bb. Bg. St. dW: dieſer läſtert. 


4. Bg: ihre Ged. wußte. dW: ihre Geſin⸗ 
nungen faf ...: Warum finnet ihr Böſes 
St. E. A: denket ihr Böſes. K: Was denket ihr 
Arges 


32 (9,7—19) 


Ev. Matthaei. 


IX. 


Matthaei vocatio ei epulum. Cur discipulis no» jejunandem. 


hominis habet potestatem in terra di- 
mittendi peccata: (tunc ait paralytico:) 
Surge, tolle lectum tuum et vade in 
7 domum tuam. "Et surrexit et abiit in 
8 domum suam. Videntes autem turbae 
timuerunt et glorificaverunt Deum, qui 
dedit potestatem talem hominibus. 


9 Et cum transiret inde Jesus, vidit 
hominem sedentem in telonio, Mat- 
thaeum nomine, et ait illi: Sequere 
me. Et surgens secutus est eum. 

10 * Et factum est discumbente eo in domo, 
ecce, multi publicani et peccatores ve- 
nientes discumbebant cuin Jesu et disci- 

11 pulis ejus. "Et videntes Pharisaei di- 
cebant discipulis ejus: Quare cum publi- 
canis et peccatoribus manducat Magister 

12 vester? At Jesus audiens ait: Non 
est opus valentibus medicus, sed male 

13 habentibus. *Euntes autem discite, quid 
est: „Misericordiam volo et non sacri- 
ficium.“ Non enim veni vocare justos, 
sed peccatores. 

14 "Tune accesserunt ad eum discipuli 

Joannis, dicentes: Quare nos et Phari- 
saei jejunamus frequenter, discipuli au- 
15tem tui non jejunant? "Et ait illis 
Jesus: Numquid possunt filii sponsi lu- 
gere, quamdiu cum illis est. sponsus? 
Venient autem dies, cum auferetur ab 

16 eis sponsus, et tunc jejunabunt. Nemo 
autem immittit commissuram panni ru- 
dis in vestimentum vetus; tollit enim 
plenitudinem ejus a vestimento, et pejor 

17 scissura fit "Neque mittunt vinum 
novum in utres veteres; alioquin rum- 
puntur utres, et vinum effunditur, et 
utres pereunt; sed vinum novum in 
utres novos mittunt, et ambo conser- 
vantur. 


18 Haec illo loquente ad eos, ecce, 
princeps unus accessit et adorabat eum, 
dicens: Domine, filia mea modo de- 
functa est; sed vem, impone manum 

19 tuam super eam, et vivet. *Et surgens 
Jesus sequebatur eum, et discipuli 


12. AL: medico. 
18. AL* Domine e£: tuam. 
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6. Lt: Eras. L?T?: Iytigt. 8. LTO: igofrOncav. 
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Hc hr. 17. LT?: anollurım. R: apgotepa. 
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4,19. 


8,46. 


50. 3, 2. 


Gv. Matthäi. 


(9,7—19.) 33 


Des 35R mers Berufung. Der Arzt. Der Bräutigam. Altes und Neues. IX. 


Sohn Nacht habe auf Erden die Sünden zu 
vergeben: (ſprach er zu dem Gichtbrüchigen:) 
Stehe auf, hebe dein Bette auf und gehe 

7 beim. Und er fand auf und ging beim. 

8 Da das Volk das fahe, verwunderte es ſich 
und pries Gort, der ſolche Macht ben Menſchen 
gegeben hat. 

9 lin» da Jeſus von dannen ging, fahe er 
dnm Menſchen am Zoll figen, der hieß Mat- 
thins, und ſprach zu ihm: Folge mir. Und 

10 er ſtand auf und folgete ihm. Und es begab 
ñd, da er zu Tiſche fap im Haufe, ſiehe, da 
kamen viel Zöllner und Sünder, und ſaßen zu 

11 Tiſche mit Jeſu und feinen Jüngern. Da das 
die Bharifüer ſahen, ſprachen fie zu feinen 
ungern: Warum iffet euer Meiſter mit den 

12 Zöunern und Sündern? Da das Jeſus 
börete, ſprach er zu ihnen: Die Starken be⸗ 
kürfen des Arztes nicht, ſondern die Kranken. 

13»Gehet aber hin und lernet, was das fey: 

„Ich habe Wohlgefallen an Barmherzigkeit, 

unt nicht am Opfer.“ Ich bin gekommen die 

Sünder zur Buße zu rufen, und nicht die 

Frommen. 

*Indeß kamen die Jünger Johannis zu ihm 
und ſprachen: Warum faſten wir und die 
Bharijäer jo viel, und deine Jünger faſten 
15 nicht? Jeſus ſprach zu ihnen: Wie können 

rie Hochzeitleute Leid tragen, ſo lange der 

Bräutigam bei ihnen ijt? Es wird aber die 

Zeit kommen, daß der Braͤutigam von ihnen 

gencmmen wird; alsdann werden fie faſten. 

16 "Niemand fidt ein altes Kleid mit einem 
Lappen von neuem Tuch, denn der Lappe reißt 
rech wieder vom Kleid, und der Riß wird 

17 irger. Man faſſet auch nicht Moſt in alte 
Schläuche, anders die Schläuche zerreißen, und 
der Moſt wird verſchüttet, und die Schläuche 
kemmen um; ſondern man faſſet Moſt in neue 
Schläuche, fo werden fie beide mit einander 
behalten. 

13 Da er ſolches mit ihnen redete, flee, da 
kam der Oberſten einer, und fiel vor ihm nie⸗ 
det und ſprach: Herr, meine Tochter iſt itzt 
geſtorben; aber komm und lege deine Hand auf 

Ar, jo wird fie lebendig. Jeſus ſtand auf 

n folgete ihm nach, und feine Jünger. 


14 


6. vE: Gewalt hat, S. auf G. zu vergeben. 
A: die S. zu v. a. E. (St: Doch um euch zu 
überzeugen .. ſagt er itzt ...) 


8. ben Menfchen gegeben. K: der Menjchen 
ſ. M. ge VE: |. Gewalt den M. gab. 

9. Bg: über bem Zollweſen. St.dW.vE: bei 
(an) der Zollftätte. A. K: an bem (im) Zoll: 
hauſe. G: an der Zollbank. 


10. Bb. dW: zu Tiſche lag ... lagen (legten 
) 


11. St. E. K: mit Zöllnern u. S. 

12. Bb: ... haben eines A. nicht nöthig, fen- 
dern die ſich übel befinden. Bg: bedürfen feines 
A. dW: Es bed. nicht, die wohl find, des A., 
f. d. fih übel bef. St. VE. A. K: bie Gefunden... 


13. Denn ich bin nicht gekommen, die Ge⸗ 
rechten, fond. d. S. zur B. z. r. Bb. vE. A. K: 
Ich will Barmh. Bg: B. hab' ich gern. dW: 
B. lieb' ich. (St: u. nicht ein Opfer!) Bg.dW. 
vE.K: ... Gerechte, fond. S. zu berufen. (St: 
einzuladen.) A: ... die Ger. zu berufen, f. d. S. 


15. St.vE: Mi Uy int A: die Freunde 
des Bräutigams. K: die Genoſſen . 

16. denn ſolch Füllwerk reißet am Kleid, 
und der 9t. w. ärger. (Bg: denn das, womit 
man es ergänzet, r. v. K., n. es w. ein aͤrgerer 
R.) St: N. ſetzt einen Lappen ungewalkten 
Tuchs auf ein a. K., denn das Angeſetzte macht 
an dem K. einen größeren R. dW: ſtücket e. 
Stück ungew. Jeuges .. defen Ausbeſſerung 
nimmt vom K. hinweg, u. d. R. w. ſchlimmer. 
A: ... einen Fleck von neuem Tuch ... der neue 
Fleck macht das K. zum Stückwerk. E: das 
neue Stück r. ſich von d. K. ab, u. d. R. würde 
nur ärger. 

17. Bb. Bg. d W: neuen Wein. A. K. vE. St: 
jungen W. dW: ſonſt werden d. Schl. zer⸗ 
ſprengt ... Schl. gehen zu Grunde. 


18. dW. VE. K. A: ein Borfteher. (St: ein V. 
der Synagoge.) Bb: ehrte ihn fußfällig. 
VE. A. K: betete ihn an. Bb: ift alleweil geſtor⸗ 
ben... fo wird fie leben. Bg: eben jetzt 
dW: iſt fo eben verſchieden. A. WE: ... geſtor⸗ 
ben. St: ftirbt (o eben. K: ſtirbt ſchon! S: liegt 
in den letzten Zügen. 


34 (9,20—37.) 


Ev. Matthaei. 


IX. 


Puella rediviva et mulier sanata. Duo cacci. Muutus. 


20 ejus. *Et ecce, mulier quae san- 
guinis fluxum patiebatur duodecim annis, 
accessit retro et tetigit fimbriam vesti- 

21 menti ejus. *Dicebat enim intra se: 
Si tetigero tantum vestimentum ejus, 

22 salva ero. "At Jesus conversus et vi- 
dens eam, dixit: Confide, filia; fides 
tua te salvam fecit. Et salva facta est 

23 mulier ex illa hora. *Et cum ve- 
nisset Jesus in domum principis et vi- 
disset tibicines et turbam tumultuantem, 

24dicebat: *Recedite, non est enim mor- 
tua puella, sed dormit. Et deridebant 

25eum. *Et cum ejecta esset turba, in- 
travit et tenuit manum ejus; et surrexit 

26 puella. "Et exiit fama haec in univer- 
sam terram illam. 


27 Et transeunte inde Jesu, secuti sunt 
eum duo caeci, clamantes et dicentes: 
28 Miserere nostri, fili David! Cum au- 
tem venisset domum, accesserunt ad 
eum caeci. Et dicif eis Jesus: Credits, 
quia hoc possum facere vobis? Dicunt 
29 ei: Utique, Domine. *Tunc tetigit ocu- 
los eorum, dicens: Secundum fidem 
30 vestram fiat vobis. *Et aperti sunt 
oculi eorum. Et comminatus est illis 
Jesus, dicens: Videte, ne quis sciat. 
31 Illi autem exeuntes diffamaverunt eum 
in tota terra illa. 

*Egressis autem illis, ecce, obtule- 
runt ei hominem mutum, daemonium 
33 habentem. *Et ejecto daemonio, locu- 

tus est mutus. Et miratae sunt tur- 

bae, dicentes: Nunquam apparuit sic 
34 in Israel. *Pharisaei autem dicebant: 
In principe daemoniorum ejicit daemo- 
nes. 

*Et circuibat Jesus omnes civitates 
et castella, docens in synagogis eorum 
et praedicans evangelium regni, et cu- 
rans omnem languorem et omnem in- 
36 firmitatem. Videns autem turbas, mi- 

sertus est eis, quia erant vexati et ja- 

centes sicut oves non habentes pasto- 
37 rem. *Tunc dicit discipulis suis: Messis 


32 


35 


25. S t (p. ejus) et dixit: Puella surge. 


«vtov. 20 Kal iov, vn aiuogóooVot. ev. 18518. 
dodena ir, a niod er pato 

toj vd toù inazlov avrov. 21 Re 8. 
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SA - o Insovs eig Ty oixlay toU &pyoy- «ttr 
rog xal d covg avintàs xal 709 Olor go, 
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27 Ka nad xe er vq) Inoov, Iro. 
Lovdnoav avtQ dvo tvgàol, xoalorzes xol 
Lexorres- EFlenoor i ij udg, v davíð. 28 E- ies 
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tvglot, xal Adyaı avrol Ó oog Ilıorevere, 
ore duvayını rohr fI0L70013 "deyofiiy «vt: 

Nat, ‚xvgue. 29 Tore pato r ,s 
c, Ley Kara Tiy nlor i vpo rern. « rae 


Pizo vuix. 30 Kai &reyyðnoar avrov ot 
G cÀpuof. Kal ereßorunoazo LT G 148. „p. 
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12,22. 


15,31. 


22. LT: orgapeis. 24. LT: et, (* avross). 
30. LT?: iv:Bqpwir07. 35. GLK|SLT|H]O* iy 
rad, 36. GKSLTO: ioxvàyuivo:. 


Ev. Matthäi. 
Jairi Tochter und die Blutflüſſige. Zwei Blinde unb ein Stummer. 


20 Und ſiehe, ein Weib, das zwölf Jahr den Blut⸗ 
gang gehabt, trat von hinten zu ihm und rührete 

A ſeines Kleides Saum an. Denn fie ſprach 
bei ſich ſelbſt: Möchte ich nur ſein Kleid an⸗ 

22 rühren, ſo würde ich geſund. Da wandte 
ſich Jeſus um, und ſahe ſie, und ſprach: Sey 
getref, meine Tochter, dein Glaube hat dir 
geholfen. Und das Weib ward geſund zu 

23 derſelbigen Stunde. *Und als er in des 
Oberſten Haus kam, und (afe die Pfeifer und 

242038 Getümmel des Volks, *(pradj er zu 
ibnen: Weichet, denn das Mägdlein ift nicht 
tert, ſondern es fchläft. Und fie verlachten 

25 ibn. Als aber das Volk ausgetrieben war, 
ging er hinein und ergriff ſie bey der Hand; 

26 da ſtand das Mägdlein auf. Und dieß Ge- 
rüdt erſcholl in daſſelbige ganze Land. 

27 Und da Jeſus von dannen fürbaß ging, 
felgeten ihm zween Blinde nach, die ſchrien 
und ſprachen: Ach du Sohn Davids, erbarme 

28 dich unſer! Und da er heim kam, traten die 
Blinden zu ihm. Und Jeſus ſprach zu ihnen: 
Glaubt ihr, daß ich euch ſolches thun kann? 

29 Da ſprachen fie zu ihm: Herr, Ja. Da 
rührete er ihre Augen an und ſprach: Euch 

30 geſchehe nach eurem Glauben. Und ihre 
Augen wurden geöffnet. Und Jeſus bedräuete 
ſie und ſprach: Sehet zu, daß es Niemand er⸗ 

31 fahre. Aber ſie gingen aus und machten ihn 

ruchtbar im ſelbigen ganzen Lande. 

* Da nun dieſe waren hinaus gekommen, 
ſiehe, da brachten fie zu ihm einen Menſchen, 
33 der war ſtumm und beſeſſen. Und da der 

Teufel war ausgetrieben, redete der Stumme. 

Und das Volk verwunderte ſich und ſprach: 

Solches ifi noch nie in Ifrael erſehen worden. 
34 Aber die Pharifüer ſprachen: Er treibt die 
Teufel aus durch der Teufel Oberſten. 

»Und Jeſus ging umher in alle Städte und 
Märkte, lehrete in ihren Schulen und predigte 
das Evangelium von dem Reich, und heilete 
allerley Seuche und allerley Krankheit im 
36 Volk. Und da er das Volk fahe, jammerte 

ihn befjelbigen; denn fie waren verſchmachtet 

und zerſtreuet wie die Schafe, die keinen Hirten 

37 haben. Da ſprach er zu feinen Jüngern: 
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35 


A.A: fürber, weiter. Und fo ferner. 


2. 
33. A. A: geſehen. 


35 
IX. 


20. ben Blutg. hatte. Bb. Bg. St: ben Blut: 
fluß gehabt. dW: blutflüſſig war. VE. A: am 
Blutfl. litt. dW: rührte die Quafte... 


(9, 20—37.) 


23. dW: den lärmenden Haufen. A: die Slo: 
tenſpieler u. das lärmende Volk. (VE: die Lei⸗ 
chenſpieler u. das Klaggetümmel der Leute.) 


27. ... fürder ging ... ſprachen: Sohn Das 
vids 


28. .. daf ich folches thun... Ja, Herr. 


30. St: ſchärfte ihnen ernſtlich ein. VE: be- 
fahl ihnen ernſtl. K: gebot 

31. St. vE. A: verbreiteten feinen Ruf (br. 
den R. von ihm aus) in der ganzen dortigen 
Gegend. ö 


34. Bg. d W. A: Durch den Ob. .. treibt er... 

35. ... Städte und Flecken. St. VE: bereiſete 
affe... dW: zog umher durch ... u. Dörfer. 
Bb. Bg: das Ev. des Reichs. Bb. Bg: alle... u. 
alle... vE: alle Krankheiten u. alle Gebrechen. 
A: . . Schwachheiten. K: machte geſund von 
jedem Gebr. u. jeder Kr. St: heilte Kr. u. G. 
jeder Art. 


36. Bg: abgemattet u. erlegen, wie 75 x. 
(St: die Leute waren geplagt und vernachläſ⸗ 
figt. dW: weil es gepl. u. vern. war.) vE: d. 
Leute waren gepl. u. zerſtr. A: es war gepl. u. 
lag zerſtr. (K: f. waren bedrängt u. irrend.) 


3* 


36 (9,38—10,16.) 
X. 


quidem multa, 
38 * Rogate ergo Dominum messis, 
mittat operarios in messem suam. 


X. Et convocatis duodecim discipulis 
suis, dedit illis potestatem spirituum 
immundorum, ut ejicerent eos et cura- 
rent omnem languorem et omnem infir- 

2 mitatem. *Duodecim autem Apostolo- 
rum nomina sunt haec: Primus Simon, 
qui dicitur Petrus, et Andreas frater 

3ejus, *Jacobus Zebedaei et Joannes 
frater ejus, Philippus et Bartholomaeus, 
Thomas et Matthaeus publicanus, Jaco- 

4 bus Alphaei et Thaddaeus, Simon Ca- 
nanaeus et Judas Iscariotes, qui et tra- 
didit eum. 

5  *Hos duodecim misit Jesus, praeci- 
piens eis, dicens: In viam gentium ne 
abieritis, et in civitates Samaritanorum 

6 ne intraveritis, *sed potius ite ad oves, 

7 quae perierunt, domus Israel. *Euntes 
autem praedicate, dicentes: Quia appro- 

8 pinquavit regnum coelorum. *Infirmos 
curate, mortuos suscitate, leprosos 
mundate, daemones ejicite; gratis ac- 

9 cepistis, gratis date. *Nolite possidere 

: aurum neque argentum neque pecuniam 

10in zonis vestris, *non peram in via, 
neque duas tunicas neque calceamenta 
neque virgam; dignus enim est opera- 

11 rius cibo suo. In quamcunque autem 
civitatem aut castellum intraveritis, in- 
terrogate quis in ea dignus sit, et ibi 

12 manete donec ereatis. Intrantes au- 
tem in domum, salutate eam dicentes: 

13 Pax huic domui! Et si quidem fuerit 
domus illa digna, veniet pax vestra su- 
per eam; si autem non fuerit digna, 

14 pax vestra revertetur ad vos. Et qui- 
cunque non receperit vos neque audie- 
rit sermones vestros, exeuntes foras 
de domo vel civitate excutite pulverem 

15 de pedibus vestris. *Amen dico vobis, 
tolerabilius erit terrae Sodomorum et 
Gomorrhaeorum in die judicii, quam 

16 illi civitati. *Ecce, ego mitto vos 


operarii autem pauci. 
ut 


38. L: eiciat. 

4. L: Chananaeus. 
5. SA t (p. eis) et. 
13. AL: veniat et: ad vos revertatur. 
14. Af (in f.) in testimonio eorum. 


AL: Scariotes. 


Ev. Matthaei. 


Messorum paucitas. Apostolorum nomina et legatio. 
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3. 2. L. 


9,35. 


Mc.3,1602 
L.6 11422. 
Act. 1,13. 
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3. LT* Ahh. ó niwi Feic. 4. GKST!HO: ô xava- 
"us LT?: ó xavavatoz. L: ó Ioxagımd. 8. SE* y; 

xgov; ysig. GKLH pon. post Aerzgovs xaO a pic- 
10. ST: Qa fdovc. 12. Cod. D al. t Àtyovric* EA 
t9 ofxp rovto. 14. RGKSH* Ro. LT (p. xor«opr.) 
èx. 


L. 10, 3. 


Ev. Matthi. 


(9, 38—10,16.) 37 


Die Erndte. Die Apoſtel. Ihre Vollmacht unb Anweiſung. 


X. 


Die Erndte ii groß, aber wenig find der Ar⸗ 

38 beiter. Darum bittet den Herrn der Erndte, 
daß er Arbeiter in ſeine Erndte ſende. 

X. Und er rief (eine zwölf Jünger zu ſich, und 
sah ihnen Macht über die unfaubern Geiſter, 
daß fie dieſelbigen austrieben und heileten aller⸗ 

2 ley Seuche und allerley Krankheit. Die Na⸗ 
men aber der zwölf Apoſtel find diefe: Der 
erſte, Simon genannt Petrus, und Andreas, 
fein Bruder; Jakobus, Zebedai Sohn, und 

3 Johannes, ſein Bruder; Philippus und Bar⸗ 
tholomäus; Thomas und Matthäus, der ZÜN- 
ner; Jakobus, Alphai Sohn, Lebbaͤus, mit 

den Zunamen Thaddaͤus; Simon von Kana 
und Judas Iſcharioth, welcher ihn verrieth. 

5 *Diefe Zwölfe ſandte Jeſus, gebot ihnen 
und ſyrach: Gebet nicht auf der Heiden Straße, 
und ziehet nicht in der Samariter Städte, 

6 *ſondern gehet hin zu den verlornen Schafen 

7 ang dem Haufe Ifrael. Gehet aber und pre⸗ 
diget und ſprecht: Das Himmelreich iſt nahe 

8 herdey gekommen. Machet die Kranken ge- 
fund, reiniget die Ausſätzigen, wecket die Todten 
auf, treibet die Teufel aus. Umſonſt habt ihrs 

9 empfangen, umſonſt gebet es auch. * Ihr ſollt 
nicht Gold noch Silber noch Erz in euren Gür- 

10 teln haben, auch keine Taſche zur Wegfahrt, 
auch nicht zween Röcke, keine Schuhe, auch 
izinen Stecken; denn ein Arbeiter ift feiner 

11 Speiſe werth. Wo ihr aber in eine Stadt 
oder Markt gehet, da erkundiget euch, ob Se- 
mand darinnen ſey, der es werth iſt; und bey 
demſelben bleibet, bis ihr von dannen ziehet. 

12 Wo ihr aber in ein Haus gehet, fo grüßet 

13 vafſelbige. Und jo es daſſelbige Haus werth 
m, wird euer Friede auf fie kommen. Sft es 
aber nicht werth, fo wird fih euer Friede wie- 

lä der zu euch wenden. Und wo euch Jemand 
nicht annehmen wird noch eure Rede hören, fo 
gehet heraus von demſelben Hauſe oder Stadt, 
und ſchüttelt den Staub von euren Füßen. 

15 Wahrlich ich fage euch, dem Lande der 
Sodomer und Gomorrer wird es traͤglicher 
ergehen am jüngſten Gericht, denn ſolcher 

16 Stadt. »Siehe, ich fende euch wie Schafe 


15. A.A: erträglicher. 


38. Bb. Bg: ansſende. dW: ausſchicke. vE: 
zu ſeiner C. ſende. 

1. dW: Macht wider unreine Geiſter. 
vE.A.K: Gewalt uber die unreinen G. 


4. Simon Cauanites. Bb. St. d W. K: ber 
Kananite. A: Cananäer. vE: der Eiferer. d W: 
Judas ber Iſchariot. VE. A. K: Iskariot. (St: 


von Kariot | 

5. dW: Zichet nicht nach ben H. hin, und in 
ketne Stadt der S. ziehet ein. K: Wendet euch 
nicht hin auf die Wege der H. ac. 

6. Sondern gehet vielmehr 

7. Bb: Wenn ihr aber gehet, ſo rufet aus. 
Bg: Indem ihr aber gehet ıc. dW: und verkün⸗ 
bet und faget: das H. ift nahe. A: ift nahe. vE: 
nahet heran. 

8. Bg. St. d W. vE. K: Machet Kranke geſund 
(heilet Kr., Kr. mahet geſund), Todte wedet 
auf (erwecket Todte) ꝛc. vE: Unentgeldlich 
habt ꝛc. K: Umſonſt habt ihr empf., umſ. gebet. 

9. in euren ©. mitnehmen. Bg: Ihr ſollt 
end) kein ... anſchaffen. dW: Schaffet end) 
nicht. (St: Traget nicht.) vE: Ihr follt weder 
... tragen. K: beſitzen. 

10. Bb. Bg. d W: auf den Weg. A: auf dem 
Wege. K: zur Reiſe. St: Nehmet auch weder 
. . noch doppelte Kleidung ... auf die Reife 
mit. YE: weder eine Reiſetaſche noch dopp. K. 
St. vE: f. Unterhalts werth. 

11. in eine St. o. Flecken. dW: Wo ihr 
irgend in... Dorf eingetreten feit, fo forſchet, 
wer darin d ift. St.vE.A.K: erf. euch 
(frage) wer daſelbſt (darin) würdig fet. 

13. foll euer Fr. ... fo foll ſich .. Bb: müfle. 
St: fo komme auf daſſelbe euer Segen. dW: 
komme der von euch gewänfchte Friede ihm zu. 

14. Bb. Bg. A: eure R. anhören (anhört). 
vE: eurer Lehre Gehör geben. K: euren Worten 
Geh. gibt. dW: ſch. d. St. eurer Füße ab. 

15. am Tage des Gerichts. Bg. Si: am Ges 
richtstage. Bg: träglicher wird es haben das 2 


38 (10,17—32) 


Ev. Matthaei. 


X. Apostolerwm vecationes. Nonnist Deus metuendus. Ei confidendum. 


sicut oves in medio luporum; estote 
ergo prudentes sicut serpentes, et sim- 
17 plices sicut columbae. Cavete autem 
ab hominibus; tradent enim vos in con- 
ciliis, et in synagogis suis flagellabunt 
18 vos, *et ad praesides et ad reges duce- 
mini propter me, in testimonium illis 
19 et gentibus. Cum autem tradent vos, 
nolite cogitare, quomodo aut quid lo- 
quamini; dabitur enim vobis in illa hora, 
20 quid loquamini. *Non enim vos estis 
qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri 
21 qui loquitur in vobis. *Tradet autem 
frater fratrem in mortem, et pater 
filium, et insurgent filii in parentes et 
22 morte eos afficient. Et eritis odio 
omnibus propter nomen meum; qui au- 
tem perseveraverit usque in finem, hic 
29 salvus erit. *Cum autem persequentur 
vos in civitate ista, fugite in aliam. 
Amen dico vobis, non consummabitis 
civitates Israel, donec veniat Filius ho- 
24 minis. Non est discipulus super ma- 
gisirum, nec servus super dominum 
25 suum; *sufficit discipulo, ut sit sicut 
magister ejus, et servo, sicut dominus 
ejus. Si patrem familias Beelzebub vo- 
caverunt, quanto magis domesticos ejus! 
26*Ne ergo timueritis eos. Nihil enim 
est opertum, quod non revelabitur, et 
27 occullum, quod non scietur. "Quod 
dico vobis in tenebris, dicite in lumine, 
et quod in aure auditis, praedicate su- 
28 per tecta,  *Et nolite timere eos qui 
occidunt corpus, animam autem non 
possunt occideré; sed potius timete eum 
qui potest et animam et corpus perdere 
29 in gehennam.  *Nonne duo passeres 
asse veneunt? et unus ex illis non ca- 
det super terram sine Patre vestro! 
30 * Vestri autem capilli capitis omnes nu- 
31 merati sunt. Nolite ergo timere; 
multis passeribus meliores estis vos. 
32 *Omnis ergo qui confitebitur me coram 
hominibus, confitebor et ego eum co- 


22. S t hominibus. A* usque. 
23. AF 1 (a. dico) enim. 

25. AL: etservus. 

26. A: sciatur. 

JU. AL: et capilli. 
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31. LTO: oH O:. 


Qv. Matthi. 
Verfolgung unb Verantwortung. Des Baters Geiſt und Cds. 


mitten unter die Wölfe; darum ſeyd klug wie 
die Schlangen, und ohne Falſch wie die Tau⸗ 
7 ben. Hütet euch aber vor den Menſchen; 
denn fe werden euch überantworten vor ihre 
Nathhäuſer, und werden euch geißeln in ihren 
18 Schulen, und man wird euch vor Fürſten 
und Könige führen um meinet willen, zum 
19 Zeugniß über fie und über die Heiden. Wenn 
ſie euch nun überantworten werden, ſo ſorget 
nicht, wie oder was ihr reden ſollt; denn es 
ſoll euch zu der Stunde gegeben werden, was 
20 ihr reden ſollt. Denn ihr ſeyd es nicht, die 
da reden, ſondern eures Vaters Geiſt ift es, 
21 ter durch euch redet. Es wird aber ein Bru⸗ 
der den andern zum Tode überantworten, und 
der Bater den Sohn, und die Kinder werden 
fd empören wider ihre Eltern und ihnen zum 
22 Tore helfen. Und müſſet gehaſſet werden von 
Jedermann um meines Namens willen. Wer 
aber bis an das Ende beharret, der wird ſelig. 
23 Wenn fie euch aber in einer Stadt verfolgen, 
ſo fliehet in eine andere. Wahrlich, ich ſage 
euch, ihr werdet die Städte Ifrael nicht aug- 
tichten, bis des Menſchen Sohn kommet. 
24 Der Jünger it nicht über feinen Meiſter, 
25 noch der Knecht über den Herrn. Es iſt dem 
Jünger genug, daß er ſey wie ſein Meiſter, 
und der Knecht wie ſein Herr. Haben fle den 
Hausvater Beelzebub geheißen, wie vielmehr 
werden ſie ſeine Hausgenoſſen alſo heißen! 
26 Darum fürchtet euch nicht vor ihnen. Es ift 
nichts verborgen, das nicht offenbar werde, und 

iſt nichts heimlich, das man nicht wiſſen werde. 

27 Was ich euch (age im Finſterniß, das redet 
im Licht, und was ihr höret in das Ohr, das 

28 predigt auf den Daͤchern. Und fürchtet euch 
nicht vor denen, die den Leib tödten und die 
Seele nicht mögen tödten. Fürchtet euch aber 
vielmehr vor dem, der Leib und Seele verder⸗ 

29 ben mag in die Hölle. Kauft man nicht 
zween Sperlinge um einen Pfennig? Noch 
fllt derſelbigen keiner auf die Erde ohne euern 

3 Bater, *Nun aber find auch eure Haare auf 
Am Haupt alle gezählt. Darum fürchtet 
adj nicht, ihr ſeyd beſſer denn viel Sperlinge. 
2: rum, wer mich bekennet vor den Menſchen, 
zm will ich bekennen vor meinem himmliſchen 
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16. Bg: unter den Wölfen. dW. A: unter 
Wölfe. Bg: So werdet num ... u. fromm 
St. vE. d W: arglos. S: truglos. A. K: einfältig. 

17. in ihre 9tatbb. dW: Synedrien 
Synagogen. K. St: Gerichtshöfe. vE: Gerichte. 
A: Gerichtsſtellen. 

18. Bg: Landvögte u. K. St. d W. E. A. K: 
Statthalter. G: Landpfleger. 


19. St: beuntubige es euch nicht. vE: feid 
nicht bekümmert. K: feid nicht beſorgt. A: fin- 
net nicht nach. 

20. Bb. Bg. d W. vE. A. : in euch redet. 


21. der Vater das Kind. 8: feln eignes K. 
Bg.d W: ſie zum Tode bringen. A: in den 
Tod .. . VE: ums Leben br. K: zum Tode führen. 

22. Bb: erhalten werden. dW: gerettet. 
(St: dem wird Heil widerfahren!) 


23. Bb: nicht zu Ende bringen. Bg: mit... 
fertig werden. dW: nicht alle... durchgehen. 
vE: ehe ihr mit... fertig werdet. A: werdet 
nicht mit... zu Ende gekommen fein. K: w. es 
n. vollenden mit... 

24. Bg: Ein Jünger ... ein Knecht. St: Der 
Schüler ſtehet nicht über feinem Lehrer. S: ift 
ndi mehr als. vE: nicht befier. A: der Lehrling. 

5. Bg: Genug iſt es für den J. daß er 
werde eh Es gensar 8 7 ie 
eht (daß ihm gefchehe). A: wenn ihm geſchieht. 
VE: wenn er wie . .. es hat. Bb S. dW. den 
Hausherrn. 


26. Bb. Bg: nichts verdeckt (Verdecktes) das 
nicht entdeckt .. noch verborgen ... erkannt 
(Geheimes ... bekannt). dW. K: verbüllet ... 
enthüllet ... verftedt ... bekannt (gewußt) 
werden. 

27. Bb: auf den Dächern ausrufen. St. dW: 
im Dunkeln ... am hellen Tage. (VE: bei Nacht⸗ 
zeit?) K: was ihr höret, geredet ins Ohr. 

28. Bg. St. d W. vE. K: in der (heißen) Hölle. 
A: ins Verderben der H. ſtürzen kann. 


29. Bg: um ein Kreuzerlein. dW: einen 
Heller. Bb. Bg. St: wird ... fallen. 


31. ſeid mehr. St: mehr werth. dW: vor: 
züglicher. Bg: es iſt an euch mehr gelegen als 
an 


40 (10, 33—11, 8.) 


Ev. Matthaei. 


X. 


Pax gladio demum paranda et cruce. Legati Baptistae. 


33 ram Patre meo qui in coelis est; *qui 
autem negaverit me coram hominibus, 
negabo et ego eum coram Patre meo 

34 qui in coelis est. * Nolite arbitrari, 
quia pacem venerim mittere in terram; 
non veni pacem mittere, sed gladium. 

35 *Veni enim separare hominem adversus 
patrem suum, et filiam adversus matrem 
suam, et nurum adversus socrum suam; 

36*et inimici hominis domestici ejus. 

37*Qui amat patrem aut matrem plus 
quam me, non est me dignus; et qui 
amat filium aut filiam super me, non 
38est me dignus; *et qui non accipit 
crucem suam et sequitur me, non est 

39 me dignus. *Qui invenit animam suam, 
perdet illam, et qui perdiderit animam 

40 suam propter ma, inveniet eam. Oui 
recipit vos, me recipit, et qui me reci- 

41 pit, recipit eum qui me misit. *Qui 
recipit prophetam in nomine prophetae, 
mercedem prophetae accipiet, et qui 
recipit justum in nomine justi, merce- 

42 dem justi accipiet; *et quicunque po- 
tum dederit uni ex minimis istis cali- 
cem aquae frigidae tantum, in nomine 
discipuli, amen dico vobis, non perdet 
mercedem suam. 


XI. Et factum est, cum consummasset 
Jesus praecipiens duodecim discipulis 
suis, transiit inde, ut doceret et prae- 
dicaret in civitatibus eorum. 

2  *]oannes autem cum audisset in vin- 
culis opera Christi, mittens duos de 
3 discipulis suis, *ait illi: Tu es, qui 
venlurus es, an alium exspectamus? 
4* Et respondens Jesus ait illis: Euntes 
renuntiate loanni, quae audistis et vi- 
5 distis: *Caeci vident, claudi ambulant, 
leprosi mundantur, surdi audiunt, mor- 
tui resurgunt, pauperes evangelizantur; 
6 "et beatus est qui non fuerit scandali- 
7 zatus in me. Illis autem abeunti- 
bus, coepit Jesus dicere ad turbas de 
Ioanne: Quid existis in desertum vi- 
8 dere? arundinem vento agitatam? *Sed 
quid existis videre? hominem mollibus 
vestitum? Ecce, qui mollibus vestiun- 


37. AF: patr. et matrem. 
40. F: receperit e£ (ter): recepit. 
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Esth. . 2. 


2. LTA: did ror i . 8. [L]T* uarios. S: fao eco». 


Ev. Matthäi. 
SCbrtſti Schwert und Kreuz. Die Aufnahme. Die Anfrage. 


33 Bater. Wer mich aber verleugnet vor den 
Menſchen, den will ich auch verleugnen vor 
34 meinem himmliſchen Vater. Ihr ſollt 
nicht wähnen, daß ich gekommen ſey Friede zu 
fenden auf Erden. Ich bin nicht gekommen 
35 Friede zu fenden, ſondern das Schwert. Denn 
ich bin gekommen, den Menſchen zu erregen 
wider ſeinen Vater, und die Tochter wider ihre 
Mutter, und die Schnur wider ihre Schwieger; 
36 und des Menſchen Feinde werden feine eige⸗ 
37 nen Hausgenoſſen (eon. — Wer Vater oder 
Mutter mehr liebet denn mich, der ift mein 
nicht werth; und wer Sohn und Tochter mehr 
liebet denn mich, der it mein nicht werth; 
38 und wer nicht fein Kreuz auf fid) nimmt und 
felget mir nach, der iſt mein nicht werth. 
39 Wer fein Leben findet, der wirds verlieren, 
und wer ſein Leben verliert um meinet willen, 
0 rer wirds finden. Wer euch aufnimmt, der 
nimmt mich auf, und wer mich aufnimmt, der 
41 nimmt den auf, der mich geſandt hat. Wer 
tinm Propheten aufnimmt in eines Propheten 
Namen, der wird eines Propheten Lohn em⸗ 
pfahen. Wer einen Gerechten aufnimmt in 
eines Gerechten Namen, der wird eines Gerech⸗ 
42 ten Lohn empfahen. Und wer dieſer Gering⸗ 
ſten einen nur mit einem Becher kaltes Waſſers 
nänkt in eines Jüngers Namen, wahrlich ich 
ſage euch, es wird ihm nicht unbelohnet bleiben. 
XI. Und es begab ſich, da Jeſus ſolch Gebot 
zu feinen zwölf Jüngern vollendet hatte, ging 
er von dannen fürbaß, zu lehren und zu pre⸗ 
digen in ihren Städten. 
2 *Da aber Johannes im Gefaͤngniß die Werke 
Chriſti hörete, fanbte er feiner Jünger zween, 
3 und ließ ihm (agen: Biſt du, der da kommen 
ſoll, oder ſollen wir eines Andern warten? 
4 Jeſus antwortete und ſprach zu ihnen: Gebet 
bin und ſaget Johanni wieder, was ihr ſehet 
Sand bbret: Die Blinden ſehen und die Lah- 
men gehen, die Ausſätzigen werden rein und die 
Tauben hören, die Todten ſtehen auf und den 
6 Armen wird das Evangelium geprediget; und 
7 ſelig ift, der ſich nicht an mir ärgert. * Da 
die hingingen, fing Jeſus an zu reden zu dem 
Volk von Johannes: Was ſeyd ihr hinausge⸗ 
sangen in die Wüſte zu ſehen? wolltet ihr ein 
Robr ſehen, das der Wind hin und her weht? 
Oder was ſeyd ihr hinausgegangen zu ſehen? 
wolltet ihr einen Menſchen in weichen Kleidern 
khen? Siehe, die da weiche Kleider tragen, 
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34. Bb.vE: Bildet euch nicht ein. St: Den⸗ 
ket nicht. K: Meinet n. A: Glaubet ja n. 
Bb. Bg. St. d W. VE. A: Fr. zu bringen. Bg. St: 
ein Schwert. (S: Krieg.) . 

35. Bb: uneins zu machen wider .. Bg: zu 
entzweien gegen .. Sl. d W: zu entzw. mit. 
VE: zu trennen von. AK: gef. gujeennen, den 
M. wider 


37. Bb. Bg: über mich liebet (lieb hat). 


39. Bb. Bg. A: feine Seele. Bg: gefunden 
hat ... verloren hat. dW: f. Leben erlanget. 
vE: zu erhalten ſucht. (St: wird retten wollen. 
S: das L. zu retten vermeint.) 


41. 42. Bb. d W: auf den Namen. St. E. (S): 
wird als Propheten . darum weil er . ift. Bg: 
wird nicht um ſeinendohn kommen. Bb St d W. A: 
ſ. Lohn (Belohnung) nicht verlieren. K: ſ. Lohns 
n. verluſtig ſein. 


1. an feine Jünger ... färder. dW: die Be: 
fehle an... A: die Lehren. K: die Gebote, die 
er feinen ... gegeben. VE: diefe Vorſchrift geg. 
Bg: Befehl zu geben voll. hatte. 

2. dW: von den... gefóret, ſandte er [Bot⸗ 
ſchaft] durch feine J. Bg: ſandte durch f. J. 
St. VE: von den Thaten des Meſſias Chrifti) 
Nachricht bekam. 

3. St. VE: müſſen wir noch auf einen And. w. 
K: haben wir einen A. zu erwarten. 

4. was ihr höret und ſehet. 

5. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: Blinde ſehen 
(wieder, bekommen das Geſicht), Lahme gehen 
(wandeln) 1c. Bb. Bg: Todte werden erweckt. 
(St: richten ſich auf!) St: Armen w. frohe Bot⸗ 
ſchaft verkündigt. dW: Elende erhalten fr. B. 

6. St. E: feinen Anſtoß nimmt. K: nicht 
Aergerniß nimmt. dW: irre wird. 


7. Bg: das fid) vom W. hin u. her wehen làf- 
fet. Bb.vE.K: das v. W. ... bewegt wird. dW: 
zu ſehen? Rohr v. W. bewegt? [Nein!]. 

8. A: weichlichen Kl. S. E: koſtbaren. (St: 
einen Mann in feinem Gewande.) S. K: in den 
Paläſten. VE: an den Höfen. 


42 
XI. 


(11, 9—25.) 


Ev. Matthaei. 


Preeourser et Messias. Aequalium sapientia et durtties. 


9 tur, in domibus regum sunt. Sed 
quid existis videre? prophetam? Etiam, 
dico vobis, et plus quam prophetam! 

10 Hic est enim, de quo scriptum est: 
„Ecce, ego mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui praeparabit viam tuam 

11 ante te.“ "Amen dico vobis, non sur- 
rexit inter abs mulierum major Joanne 
Baptista; qui autem minor est in regno 

12 coelorum, major est illo. *A diebus 
autem Joannis Baptistae usque nunc 
regnum coelorum vim patitur, et vio- 

13 lenti rapiunt illud. *Omnes enim pro- 
phetae et lex, usque ad Ioannem, pro- 


14phetaverunt. *Et si vultis recipere, 
15 ipse est Elias qui venturus est. Oui 
16 habet aures audiendi, audiat. *Cui 


autem similem aestimabo generationem 
istam? Similis est pueris sedentibus in 
17 foro, qui clamantes coaequalibus *di- 
cunt: Cecinimus vobis, et non saltastis; 
18 lamentavimus, et non planxistis. *Venit 
enim loannes neque manducans neque 
bibens, et dicunt: Daemonium habet! 
19 *Venit filius hominis manducans et bi- 
bens, et dicunt: Ecce, homo vorax et 
potator vini, publicanorum et peccato- 
rum amicus! Et justificata est sapientia 
20 a filiis suis. *Tunccoepit exprobrare 
civitatibus, in quibus factae sunt pluri- 
mae virtutes ejus, quia non egissent 
21 poenitentiam. "Vae tibi, Corozain, vae 
tibi, Bethsaida! quia si in Tyro et Si- 
done factae essent virtutes, quae factae 
sunt in vobis, olim in cilicio et cinere 
22 poenitentiam egissent. — "Verumtamen 
dico vobis, Tyro et Sidoni remissius 
23 erit in die judicii, quam vobis. Et 
tu, Capharnaum, numquid usque in 
coelum exaltaberis? usque in infernum 
descendes! quia si in Sodomis factae 
fuissent virtutes, quae factae sunt in te, 
forte mansissent usque in hanc diem. 
24 *Verumtamen dico vobis, quia terrae 
Sodomorum remissius erit in die judicii, 
quam tibi. 
*In illo tempore respondens Jesus 
dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine 
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13. Servanda videbatur interpunctio. 


vow HI Y slots. A dl dere 


der; frgogritn; d 70) vpi, xal negis- 3o.1 DET ; 
0072009 n,. 10 Outos ydg sor-, negi + hi. 
ov rec „ Idou, dyo &nosréhko TOY Marte. 


&yyelór pov 10 frgocórrov cov, Og xaTa- 
oxsvacas tQ» 000» cov eum éy cov.“ 
11 Auns Ayo $uiv, ovx eryagraı er yer- 
vrroi yoraixoy palov Icocev ov tov pant- 
otov’ o 0i tuner & ti Pacılale 10 zl. 14,0 
ovpavar, ſieſꝰ avzov socívs. 12 An 8 

zör ineo Inaryov rod v Herr des a r. 

7 Hue tov ovary Buxzerou, xai Bur- 135125 
925 dendgovοι br. 13 ITarres yao oe 
00g tot xo o sonog Es loavyov roosquy- 
zevoay. 14 Kal ei. Oelere Lacta, rg . 
Lori Haag å 0 ud &oyeodaı. 15 O yos ,. 
oa dos ei, GxovEto. 16 Tivi 03 ö h⁰jEM⁰)-ο -’ 
any yerytüs Tavını; ‘Opola dor natd e 
er d oO xa nuevowg xoi rrQocqorovot toig 
italooig avrov IT xai Ayova" Hvlroa- "299. 
per opi» , xai ovx ανẽEẽOHis zog lo. 
uev vpip, xol ob eG . 18" Hie yap . 
Ioaysıs unte toO loy unte nivo, xai lé 
robot, Aaınovıov ya. 19 Moes ô viög 7. 0 
TOU ardguzov sol xal mir, xci M- 3 
yovcur* Idòob, &v0Qorzog quyoc xai otrorró- 


L. 7, 28. 
Job. 14, . 


rug, reli plos xai &paorolor. Kai 1 
r e * w , 
&dıxaumdn 7 copla ano Tor 2. av- MU 12, N 


ans. 20 Tore noSaro ovedllew Tag no- 
eig, en eig éyévovro al nleioras Övvapsız "°*- 
«vtov, Or. ov ueresonoas‘ 21 Oval goi , 13. 
Xopablv, oval cor, By0colüa- ott el er 
Tuo xoi Zıdarı éyívovro ai Öusausız «i 
yerbpterct Er Vui, nakat &» iy Oxxo xal ioris. 
ono uereronoas. 22 IIA Ae vuiv, Tv- 
ep xai Zion QVEXTOTEQOP Eoras Ev zue 
xgloeog, 7 vni. 23 Kal Gv, Kanegraovn, riun s 
5 Eos ToU ovgavoðŭ vi eg, Engs govt 34,12. 
xazafiflac 105: OTt el £y Zodouox eyerov- Tii. 
to ai Övvanzıs ei 5 Ev col, Ensivar 
ar ue TS G'pagor.. 2 Is dero i hi, 1 10 
ôte yj Zoo aysxtOTeQov A, Ó puro x 
xoloew;, i / aot. 

25 Ey Ex“ tQ XAG čaoxgiðeiç n In- 
ooõg en "E&ouoloyovual goi, nasto, xv- 


v. 24. 


L. 10,21. 


16. R: zouJagio«. L.: iv yoga. T: ipo. LTO: 
xaÜ gp. ly d y., d z006QovoUvra Tols iT. iy i. 

17. LTO“ (alt.) vpiv. 

21. RGSH: By9oaldar. 

23. T: 7 d. 1e, (L: p ij bee or p. yato ;). 
LT: tovc ad. saraßnon. LTZ: dye n010a» et Kutevev, 


Qv. Sitattbát. 
C rifti Seuguif vom Täufer. Die Weisheitskinder. Die Städte. 


9 ſind in der Könige Häuſern. Oder was ſeyd 
ihr hinaunsgegangen zu ſehen? wolltet ihr einen 
Propheten ſehen? Ja, ich ſage euch, der auch 

10 mehr ijt denn ein Prophet. Denn dieſer iſts, 
von dem geſchrieben ſtehet: „Siehe, ich ſende 
meinen Engel vor dir her, der deinen Weg vor 

11 vir bereiten fol.” * Wahrlich ich fage euch, 
unter allen, die von Weibern geboren find, ift 
nicht aufgekommen der größer ſey denn Jo⸗ 
bameg der Täufer; der aber der Kleinſte ift im 

12 Himmelreich, ift größer denn er. Aber von 
den Tagen Johannes des Täufers bis hieher 
leidet das Himmelreich Gewalt, und die Ge⸗ 

13 walt thun, die reißen es zu ſich. Denn alle 
Propheten und das Geſetz haben geweiſſaget 

libis auf Johannes. Und fo ihr es wollt an= 
nehmen, er iſt Elias, der da ſoll zukünftig 

15 ſeyn. Wer Ohren hat zu hören, der höre! 

16 Wem ſoll ich aber dieß Geſchlecht vergleichen? 
Es iſt den Kindlein gleich, die an dem Markt 

17 fen und rufen gegen ihre Geſellen, "unb 
ſprechen: Wir haben euch gepfiffen, und ihr 
wolltet nicht tanzen; wir haben euch geklaget, 

18 und ihr wolltet nicht weinen. Johannes iſt 

gekommen, aß nicht und trank nicht; ſo ſagen 

19 fie: Er bat den Teufel. Des Menſchen Sohn 
iſt gekommen, iſſet und trinket; ſo ſagen ſie: 
Siehe, wie iſt der Menſch ein Freſſer und ein 
Weinſäufer, der Zöllner und der Sünder Ge⸗ 

fele! Und die Weisheit muß ſich rechtfertigen 

20 lañen von ihren Kindern! *Da fing er 

an die Städte zu fchelten, in welchen am mei⸗ 
ſten jeiner Thaten geſchehen waren, und hatten 

21 fih doch nicht gebeſſert.“ Wehe dir, Chorazin! 
wehe dir, Bethſaida! wären ſolche Thaten zu 
Tyrus und Sidon geſchehen, als bey euch ge⸗ 
ſchehen find, fie hätten vorzeiten im Sack und 

2 in der Aſche Buße gethan. Doch, ich ſage 
euch, es wird Tyrus und Sidon träglicher er⸗ 

23 gehen am jüngſten Gerichte denn euch. Und 
du, Kapernaum, die du biſt erhaben bis an 
den Himmel, du wirſt bis in die Hölle hin⸗ 
unter geſtoßen werden; denn ſo zu Sodom die 
Thaten geſchehen wären, die bey dir geſchehen 

24 find, fle ſtünde noch heutiges Tages. Doch, 
ich ſage euch, es wird der Sodomer Lande träg⸗ 
licher ergehen am jüngſten Gerichte denn dir. 

25 Zu derſelbigen Zeit antwortete Jefus und 
ſprach: Ich preiſe dich, Vater und Herr Him- 


22.24. A. A: extraͤglicher. 


(11, 9—25.) 43 
XI. 


9. dW: auch noch mehr als einen Pr. K: Ja, 
lage. ich euch; und mehr iſt er als. 

Bb: meinen Botſchafter vor delnem An⸗ 
aed. St. dW. E: m. Boten. 

11. Bb: der aber der Kleinere .. K: fleiner. 
VE: und bod) ift der Kleinſte. St. dW. A: der Ge⸗ 
ringſte. 

12. Bb: wird bem ... Gewalt gethan, und 
die Gewaltthaͤtigen .. dW: wird ... mit G. 
erſtrebet, u. die es erſtreben .. VE: leidet 
G. u. d. G. anwenden... A. K: Gew. branz 
den. Bg: dringet fid) .. gewaltig heran, u. d. 
G. anlegen, Gelben es hin. St: Mit Gew. bricht 


13. WE: haben es angekündigt. G: davon ge: 
weiſſagt. 
„ St: Wenn ihr es recht faſſen wollt, ſo iſt 
. dW: wenn ihrs w. faſſen. Bb: fo iit eben 
ái ber G. 


16. S: die Menſchen dieſer Zeit. VE: dieſe 
Zeitgenoſſen. 


17. Bb. vE. A. K: Klaglieder geſungen. Bb: 

HC dW: cin Klaglied. 
8. Bg: hat einen Teufel. dW: man ſagt: 

Gr ift beſeſſen. St.vE: da hieß es 

19. wird gerechtfertiget an ihren an 
Bb.dW: Und bod) ift d. W. (Doch d. W. ift) 
ger. von (an) ihren K. vE: rechtfertigt ſi 5 
bei Aber... wird von ... gerechtf. K 
Und di ger. von... Bg: hat i5 zu rechtfer⸗ 
tigen von ihrer K. we gm (8: Aber... wird 
immer von ihren Schülern per. St: So gerecht 
wird . . . v. i. K. beurtheilt!) 

20. Bg: es den St. den . daf fie 
nicht Buße gethan hätten. »E: Un bedrohen .. 


weil ſie n. B St: zu beſtrafen. A. K: den 
St. (es) zu verweiſen ... weil (daß) f. n. B. 
gethan. 


21. dW: in Sack u. A. K: vorlängſt hätten 
fie... St: im Büßergewande. VE: im Trauer: 
gewande. 

22. am Tage des Gerichts. Bg. St. wie 
Kap. 10,15. vE: mehr Nachſicht widerfahren. 
K: So aber fage ih euch. 

T St: du K., bis zum H. erhöhte. dW: die 

. erhöht wurdeſt. E. A: wirft du wohl. 
5 werden? K: du erhebſt dich bis an. 
St. d W: bis zur Unterwelt. »E. K: es (fic) ſtände 
wohl noch.. A: [o würde es vielleicht geblie⸗ 
ben ſein. 


25. Vater, Herr. dW. A: hob Jeſus an. K: 
redete. VE: brach J. in folgende Werte aus. 
Bb: Ich ſtimme dir bei, V., du H. 


44 (11, 26—12, 13.) Ev. Matthaei. 


XI. Dei placitum. Christi mansuetudo. Sabbati religto. 


coeli et terrae, quia abscondisti haec a 
sapientibus et prudentibus, et revelasti 
26 ea parvulis. Ila Pater! quoniam sic 
27 fuit placitum ante te. Omnia mihi 
tradita sunt a Patre meo; et nemo no- 
vit Filium nisi Pater, neque Patrem 
quis novit nisi Filius et cui voluerit 
28 Filius revelare. *Venite ad me 
omnes qui laboratis et onerati estis, et 
29 ego reficiam vos. *Tollite jugum meum 
super vos et discite a me, quia mitis 
sum et humilis corde, et invenietis re- 
30 quiem animabus vestris. *Jugum enim 
meum suave est et onus meum leve. 


XII. In ilo tempore abiit Jesus per 
sata sabbato; discipuli autem ejus esu- 
rientes coeperunt vellere spicas et man- 

2 ducare. *Pharisaei autem videntes dixe- 
runt ei: Ecce, discipuli tui faciunt quod 
3 non licet facere sabbatis.. At ille dixit 
eis: Non legistis quid fecerit David, 
quando esuriit, et qui cum eo erant? 
4*Quomodo intravit in domum Dei et 
panes propositionis comedit, quos non 
licebat ei edere, neque his qui cum eo 
5 erant, nisi solis sacerdotibus? *Aut 
non legistis in lege, quia sabbatis sacer- 
dotes in templo sabbatum violant, et 
0 sine crimine sunt? *Dico autem vobis, 
7 quia templo major est hic. "Si autem 
sciretis, quid est: „Misericordiam volo 
et non sacrificium“, nunquam condem- 
8 nassetis innocentes. *Dominus enim 
est Filius hominis etiam sabbati. 
9 *Et cum inde transiisset, venit in 

10 synagogam eorum. "Et ecce, homo 
manum habens aridam, et interrogabant 
eum dicentes: Si licet sabbatis curare? 

11ut accusarent eum. *Ipse autem dixit 
illis: Quis erit ex vobis homo, qui ha- 
beat ovem unam, et si ceciderit haec 
sabbatis in foveam, nonne tenebit et 

12 levabit eam? *Quanto magis melior est 
homo ove? Itaque licet sabbatis bene- 

13 facere. *Tunc ait homini: Extende ma- 
num tuam! Et extendit, et restituta 


2. S t (p. licet) eis. 
3. S: erant? 
11. F: Et dixit ad eos. 
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Ev. Matthäi. 


(11. 26—12, 13.) 45 


Dank und Einladung. Die Aehren und die verdorrete Hand am Sabbat. XI. 


meld und der Erden, daß du ſolches den Wei⸗ 
ſen und Klugen verborgen haſt, und haſt es 
26 den Unmündigen offenbaret. Ja, Vater! denn 
27 es ift alfo wohlgefällig geweſen vor dir. Alle 
Dinge ſind mir übergeben von meinem Vater. 
Und Niemand kennet den Sohn denn nur der 
Vater, und Niemand kennet den Vater denn 
nur der Sohn, und wem es der Sohn will 
28 offenbaren. Kommt her zu mir Alle, die 
itr mühſelig und beladen ſeyd, ich will euch 
20 erquicken. Nehmet auf euch mein Joch und 
lernet von mir, denn ich bin ſanftmüthig und 
von Herzen demüthig, ſo werdet ihr Ruhe fin⸗ 
30 ven für eure Seelen. Denn mein Joch ift 
faxft, und meine Laſt iſt leicht. 
XII. Zu ver Zeit ging Jeſus durch die Saat 
am Sabbath, und ſeine Jünger waren hungrig, 
2 fingen an Aehren auszuraufen und aßen. Da 
das die Phariſäer ſahen, ſprachen fie zu ihm: 
Siehe, deine Jünger thun, das ſich nicht ziemt 
3am Sabbath zu thun. Er aber ſprach zu 
ihnen: Habt ihr nicht geleſen, was David that, 
da ihn und die mit ihm waren, hungerte? 
4 wie er in das Gotteshaus ging und aß die 
Schaubrote, die ihm doch nicht ziemten zu 
eſſen, noch denen die mit ihm waren, ſondern 
5 allein den Prieſtern? Oder habt ihr nicht 
geleſen im Geſetz, wie die Prieſter am Sabbath 
im Tempel den Sabbath brechen, und find doch 
6 ohne Schuld? Ich ſage aber euch, daß hie 
der ig, der auch größer ijt denn der Tempel. 
7 Wenn ihr aber wüßteſt, was das ſey: „Ich 
babe Wohlgefallen an der Barmherzigkeit und 
nicht am Opfer“, hättet ihr die Unſchuldigen 
8 nicht verdammt. Des Menſchen Sohn iſt ein 
Herr auch über den Sabbath. 
9 Und er ging von dannen fürbaß, unb 
10 kam in ihre Schule. Und fiche, da war 
ein Menſch, der hatte eine verdorrete Hand, 
und fie frageten ihn und ſprachen: Iſts 
auch recht am Sabbath heilen? auf daß fte 
11 eine Sache zu ihm hatten. Aber er ſprach 
zu ihnen: Welcher iſt unter euch, ſo er ein 
Schaf hat, das ihm am Sabbath in eine 
Grube fällt, der es nicht ergreife und aufhebe? 
12 Mie viel befer ift nun ein Menſch denn ein 
Schaf? Darum mag man wohl am Sabbath 
13 Gutes thun. Da ſprach er zu dem Menſchen: 
Strecke deine Hand aus Und er ſtreckte ſie 


Bb. Bg. St: diefe Dinge vor (ben) Weiſen u. 
Verſtändigen verb. dW. vor Weiſen u. Ein⸗ 
ſichtsvollen ... den Einfältigen. A: Kleinen 
aber. WE. K: den Kleinen. 

26. Bb. Bg: alfo geſchahe (war es) ein Wohl: 
gefallen vor dir. vE: fo gefiel es bir. dW: denn 
alſo geſchah dein Wille. 

27. Bg: exfennet. Bb. Bg: will entdecken. 


28. Bb: die ihr euch müde arbeitet n. beli- 
ſtigt feid. E: mit Mühe n. Laſt beladen. Bb. dW: 
end) Ruhe ſchaffen. St: zur R. bringen. Bg: 
beruhigen. 

29. St. d W. K: und demüthiges Herzens. 

30. Bb: M. Joch ift mild. A: ſüß. VE. K: m. 
Bürde iſt leicht. 


1. Bb. Bg: an ben Sabbathen. E: durch ein 
Saatfeld. 

2. Bb. Bg. St. d W. VE. A. K: was nicht er- 
laubt iſt. 


4. Bb. Bg. d W. A. K: nicht erlaubt war. 
St. vE: die doch weder er noch feine Begleiter 
(Gefaͤhrten) ... eſſen durften. 

5. Bb. Bg: den Sabb. entheiligen. St: ent: 
weihen. dW. A: ohne Schuld zu haben. vE: u. 
doch ſich nicht verſündigen. K: ſchuldlos find. 

6. der größer if. Bb: daß ein Größerer hier 
fei. Bg. A: daß hier ein Gr. ijt. St.vE: hier ift 
ein Gr. K: der Ja ad it... ift hier. (dW: 
Größeres .. ift hier?) 

7. Bb: Wenn... erkennetet.d W: erkannt hattet. 
Bg: Hättet ihr aber erkannt. St. d W. VE. A. K: 
was das (es) heißt. Bb. E. A. K: Ich will B. 
u. nicht O. Bg: B. hab' ich gern. dW: lieb' ich. 
(St: und nicht ein Opfer!) 

8. Bg. Bb: iſt ein $ der) Herr des Sabbaths. 
St. YE. A. K: ift (auch) Herr über d. S. 

10. auf daß fie eine Anklage wider ihn hät⸗ 
ten. Bb. Bg. d W: auf daß f. ihn anflagen (verkl.) 
möchten (konnten). St. vE: um ihn nun ankl. zu 
können. A: beſchuldigen. Bb. Bg. d W: eine dürre 
Hand. Bb. St. E. K: Iſts erlaubt.. ? Bg. A: 
Darf man ...? 

11. Bb.Bg: ein einiges Schaf. K: fo er Gin 
eo vE: nur ein einziges. 

2. Bb: Wiev. ift nun der M. mehr. dW: 
ein M. vorzüglicher. St: mehr... werth. Bg: 
mehr an einem M. gelegen. Bb: Darum iſt es 
erlaubt. dW. A. K: Alfo ift es (es ift alfo) erz 
laubt. St: Alſo, denke ich, iſts erl. VE: Es iſt 
alfo doch wohl. . Bb: an den Sabbathen wohl: 
zuthun. 


46 (12, 14—31.) 


Ev. Matthaei. 


XII. 


Sanetoris modestia e$ victrix mansuetudo. Criminatio. 


14 est sanitati sicut altera. *Exeuntes au- 
tem Pharisaei consilium faciebant ad- 
versus eum, quomodo perderent eum. 

*Jesus autem sciens recessit inde. 
Et secuti sunt eum multi, et curavit 
16 eos omnes, *et praecepit eis, ne mani- 
17 festum eum facerent; *ut adimpleretur, 

quod dietum est per Isaiam prophetam, 
18 dicentem: ,,Ecce puer meus, quem elegi, 

dilectus meus, in quo bene complacuit 

animae meae. Ponam spiritum meum 

snper eum, et judicium gentibus nun- 
19 tiabit. Non contendet neque clama- 

bit, neque audiet aliquis in plateis vo- 
20 cem ejus; *arundinem quassatam non 

confringet, et linum fumigans non ex- 

tinguet, donec ejiciat ad victoriam ju- 
21 dicium; "et in nomine ejus gentes spe- 
rabunt.“ 

*Tunc oblatus est ei daemonium ha- 
bens caecus et mutus, et curavit eum, 
23 ita ut loqueretur et videret. Et stu- 

pebant omnes turbae, et dicebant: Num- 
24 quid hic est filius David? *Pharisaei 

auteni audientes dixerunt: Hic non cjicit 
daemones, nisi in Beelzebub principe 
25 daemoniorum. *Jesus autem sciens co- 
gitationes eorum dixit eis: Omne regnum 
divisum contra se, desolabitur; et omnis 
civitas vel domus divisa contra se, non 
20 stabit. *Et si Satanas Satanam ejicit, 
adversus se divisus est; quomodo ergo 
27 stabit regnum ejus? Et si ego in 

Beelzebub ejicio daemones, filii vestri 

in quo ejiciunt? — Ideo ipsi judices 
28 vestri erunt! "Si autem ego in spiritu 

Dei ejicio daemones, igitur pervenit in 
29 vos regnum Dei. Aut quomodo potest 

quisquam intrare in domum fortis et 

vasa ejus diripere, nisi prius alligaverit 
fortem? et tunc domum illius diripiet. 
30*Qui non est mecum, contra me est; 
et qui non congregat mecum, spargit. 
31 *Ideo dico vobis: Omne peccatum et 
blasphemia remittetur hominibus; Spiri- 
tus autem blasphemia non remittetur. 


15 


22 


18. A: placuit. 

24. A: principem. 

29. A: diripiat. 

31. S: Sp. a. blasphemiae. 
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22 Tote noognveydn abr darnorıLöne- 1. 1 
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TOv, OFTE TO» TvQÀOr xcl xoqoy xal Taler 
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Oykoı, xol &Aeyov: Mir ovzog ét 0 vig et 
Awid; ?* Oi d dDagioadot &xovcavieg ), 12 115 
eimov“ Oö ros ob ex và, Öaınörın, el ee. 
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oixlax pei c xa saure, ov otat- 

cera. 26 Kat & 0 cata; toy Gara» 
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13. LTO: dntrartar. 14. RGKSH: Oi . ovup. 
Flaßov xar dr oõ iSe D ovr. 18. L* eis. 21. RT èr. 
22. LTO* tvgdóy xai et xai (T etiam ro» et xoq.)- 
31. LT (a. coi d Y.) uiv. LT?* (in f.) rote àv 9o. 


Ev. Matthi. 


(12. 1431.) 47 


Cbriſti Serichtsverkündigung. Die Austreibung durch den Zenfel. XII. 


ans, und fie ward ihm wieder geſund gleich 
lä wie die andere. Da gingen die Phariſaͤer 
hinaus und hielten einen Rath über ihn, wie 
& ihn umbrächten. 
15 Aber da Jeſus das erfuhr, wich er von 
dannen. Und ihm folgete viel Volks nach, 
16 und er heilete fie Alle, und bedraͤuete fle, daß 
17 fte ihn nicht meldeten; auf daß erfüllet würde, 
das gejagt ift durch den Propheten Jeſaia, der 
18 r ſpricht: „Siehe, das ift mein Knecht, den 
ich erwählet habe, und mein Liebſter, an dem 
meine Seele Wohlgefallen hat. Ich will mei⸗ 
nen Geift auf ihn legen, und er fol den Geis 
19 den das Gericht verkündigen. Er wird nicht 
mifen noch ſchreyen, und man wird fein Ges 
20 ſchrey nicht hören auf den Gaſſen; das zer⸗ 
ſtoßene Rohr wird er nicht zerbrechen, und das 
glimmende Docht wird er nicht auslöſchen, bis 
21 daß er ausführe das Gericht zum Siege. Und 
die Heiden werden auf ſeinen Namen hoffen.“ 
»Da ward ein Beſeſſener zu ihm gebracht, 
der war blind und ſtumm, und er heilete ihn, 
alſo daß der Blinde und Stumme beides redete 
23 und ſahe. Und alles Volk entſetzte ſich und 
24 ſprach: IR dieſer nicht Davids Sohn? Aber 
die Phariſäer, da fie es höreten, ſprachen fte: 
Er treibet die Teufel nicht anders aus, denn 
25 durch Beelzebub, der Teufel Oberſten. Jeſus 
vernahm aber ihre Gedanken und ſprach zu 
ihnen: Ein jeglich Reich, ſo es mit ihm ſelbſt 
uning wird, das wird wüſte; unb eine jegliche 
Stadt oder Haus, ſo es mit ihm ſelbſt uneins 
26 wird, mag nicht beſtehen. So denn ein Sa⸗ 
tan den andern austreibt, ſo muß er mit ihm 
ſelbſt uneins ſeyn; wie mag denn ſein Reich 
27 beſtehn? So ich aber die Teufel durch Beel⸗ 
jebub austreibe, durch wen treiben fie eure 
Kinder aus? Darum werden ſie eure Richter 
28 fegn. So ich aber die Teufel durch den Gift 
Gottes austreibe, ſo iſt je das Reich Gottes zu 
29 euch gekommen. Oder wie kann Jemand in 
eines Starken Haus gehen und ihm ſeinen 
Hausrath rauben, es ſey denn, daß er zuvor 
den Starken binde und alsdann ihm ſein Haus 
V beraube? Wer nicht mit mir ift, der ift 
wider mich; und wer nicht mit mir ſammlet, 
lwr zerſtreuet. Darum fage ih euch: Alle 
Sünde und Läſterung wird den Menſchen vers 
beben; aber die Läfterung wider den Geiſt wird 


22 


30. U. L: verſtreuet. 


13. Bb. (St.)d W: fie ward (wieder) gefund 
hergeſtellt. vE: wurde völlig gef. 

14. vE: wie fie ihn aus dem Wege ſchaffen 
könnten. A: ums Leben bringen. K: ., brächten. 

15. das erkannte. Bb: Aber J. der es wußte. 
A. Bg: Da . .. es wußte. St. dW: der dies 
merkte. VE. K: wußte. dW: da das J. merkte. 
vE: verließ die Gegend. A: ging er von da weg. 

16. nicht kund macheten. dW: bekannt. 
Bb. Bg: offenbar m. A: offenbaren. vE: befahl 
ihnen aber ernſtlich, ... nicht entdeckten. St: 
ſchärfte ihnen ein. 

18. Bg: den ich erkoren habe. A: auserwäh- 
let. vE. (St): m. Diener, ben pe auserſehen 
habe. Bb. Bg. d W. E. A. K: Geliebter. 


19. man wird ſ. Stimme 

20. St. E. K: das gefnidte Rohr. A: zer⸗ 
knickte. dW: Zerknicktes R. A. (Bb): ben rau⸗ 
chenden D. dW: bis er fieghaft das R. ver: 
breitet. A: d. R. zum S. gebracht hat. (St: der 
gerechten Sache den S. verſchafft?) 

21. vE: Dann w. d. Völker auf ihn vet: 
trauen. 


23. Iſt dieſes nicht der S. D. 


24. K: tr. die T. nicht aus, als nur durch 
25. Bb: Als... ihre Ged. fahe. Bg. E. A. K: 
wußte. 8. St.d W: (Geſinnungen) merkete. 
Bb. Bg: wider fid) ſelbſt zertheilet. dW: . . ent⸗ 
weiet. St: ... im Zwiefpalt. (VE: in Parteien 
ch trennt.) vE: jede St., jede Familie, die in 
ſich uneinig iſt. 


26. So denn der Satan den S. dW: ein S. 
den andern Satan. 


27. Bb. Bg. vE. K: eure Söhne. dW: bie Gus 
rigen . ſelber euch widerlegen. St: eure Schüler. 
S: eure eigenen Leute. 

28. Bg: im Geiſte Gottes... bereits über euch 
gekommen. WE: fo ift doch wohl Gottes R. i 

29. Bb. Bg. A: in das H. des St. hinein Toms 
men (gehen) u. f. Gefäße (Geräthe weg⸗) raus 
ben, wenn er nicht ꝛc. dW: eindringen in d. H. 
des Gewaltigen, wenn .. gebunden hat? Als- 
dann erft mag er .. VE: Wie könnte wohl J. in 
d. Wohnung eines Mächtigen dringen. 

30. ME: Wer es nicht mit mir halt. 


31. die Läfternng des Geiſtes. A: nadge: 
lafen... L. wider den heil. Geiſt. 


48 (12,32—45.) 


Ev. Matthaei. 


XII. Peccatum inexpiabile. Exempla Jonae, Ninives, reginae, daemoniact. 


32"Et quicunque dixerit verbum contra 
Filium hominis, remittetur ei; qui au- 
tem dixerit contra Spiritum sanctum, 
non remittetur ei, neque in hoc saeculo 
33 neque in futuro. *Aut facite arborem 
bonam, et fructum ejus bonum, aut fa- 
cite arborem malam, et fructum ejus 


malum; siquidem ex fructu arbor agno- 


34 scitur. Progenies viperarum! quo- 
modo potestis bona loqui, cum sitis 
mali? ex abundantia enim cordis os lo- 

35 quitur. Bonus homo de bono thesauro 
profert bona, et malus homo de malo 

36 thesauro profert mala.  *Dico autem 
vobis: Quoniam omne verbum otiosum 
quod locuti fuerint homines, reddent 

37 rationem de eo in die judicii. — "Ex 
verbis enim tuis justificaberis, et ex 
verbis tuis condemnaberis. 

38 "Tunc responderunt ei quidam de 

scribis et Pharisaeis, dicentes: Magister, 

39 volumus a te signum videre. Oui 
respondens ait illis: Generatio mala et 
adultera signum quaerit; et signum non 
dabitur ei, nisi signum Jonae prophe- 

40 tae. "Sicut enim fuit Jonas in ventre 
ceti tribus diebus et tribus noctibus, 
sic erit Filius hominis in corde terrae 

41 tribus diebus et tribus noctibus. * Viri 
Ninivitae surgent in judicio cum gene- 
ratione ista et condemnabunt eam, quia 
poenitentiam egerunt in praedicatione 
Jonae; et ecce, plus quam Jonas hic! 

42 * Regina austri surget in judicio. cum 
generatione ista et condemnabit eam, 
quia venit a finibus terrae audire sa- 
pientiam Salomonis; et ecce, plus quam 

43 Salomon hic! * Cum autem immun- 
dus spiritus exierit ab homine, ambulat 


per loca arida, qüaerens requiem, et. 


44 non invenit. *Tunc dicit: Revertar in 
domum meam, unde exivi. Et veniens 
invenit eam vacantem, scopis munda- 

45 tam et ornatam. *Tunc vadit, et assu- 
mit septem alios spiritus secum nequi- 
ores se, et intrantes habitant ibi; et 


44. A“ eam. 


roig aN gn. 3? Koi óc ds siny Nori ,s 
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Ebr. ö, 4 


no 
b, 


Sir.27,7. 
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Jes.59,13 


L.6,45. 


15,19. 


Job. 15, 4. 


Jon. 2, t. 


E 


32. S: dr r viv arome. 


35. GIK]SLTIH]O* sis xagð. SLT* ra. 


Ev. Matthäi. 


(12, 32—45.) 49 


Die Läſterung des Seiſtes. Das Zeichen. Das Gericht. Der Nückſall. XII. 


32 ten Menſchen nicht vergeben. Und wer etwas 
redet wider des Menſchen Sohn, dem wird es 
vergeben; aber wer etwas redet wider den hei⸗ 
ligen Geiſt, dem wirds nicht vergeben, weder 

33 in dieſer noch in jener Welt. Setzet entweder 
einen guten Baum, ſo wird die Frucht gut; 
eder ſetzet einen faulen Baum, ſo wird die 
Frucht faul; denn an der Frucht erkennet man 

Aten Baum. Ihr Otterngezüchte, wie könnt 
ihr Gutes reden, dieweil ihr böſe ſeyd? Weß 
dad Herz voll ift, deß gehet der Mund über. 

35 * Ein guter Menſch bringet Gutes hervor aus 
feinem guten Schatz des Herzen, und ein böjer 
Wenſch bringet Böſes hervor aus feinem böſen 

36 Schatz. Ich ſage euch aber, daß die Menſchen 
müfſen Rechenfchaft geben am jüngſten Gericht 
von einem jeglichen unnützen Wort, das ſie 

37 geredet haben. Aus deinen Worten wirſt du 

gerechtfertiget werden, und aus deinen Worten 

wirſt du verdammt werden. 

* Da antworteten etliche unter den Schriftge⸗ 
lehrten und Pharifäern und ſprachen: Meiſter, 
wir wollten gerne ein Zeichen von dir ſehen. 
29 Und er antwortete und ſprach zu ihnen: Die 

boͤſe und ehebrecheriſche Art ſuchet ein Zeichen, 

und es wird ihr kein Zeichen gegeben werden, 

40 denn das Zeichen des Propheten Jonas. Denn 
gleichwie Jonas war drey Tage und drey 
Nächte in des Wallfiſches Bauch, alſo wird 
des Menſchen Sohn drey Tage und drey 

41 Nächte mitten in der Erde fegn. Die Leute 
von Ninive werden auftreten am jüngſten Ge⸗ 
richte mit dieſem Geſchlecht und werden es 
verdammen; denn ſie thaten Buße nach der 
Predigt Jonas. Und fiche, hie ift mehr denn 

42 Jonas. Die Königin von Mittag wird auf⸗ 
treten am jüngften Gerichte mit dieſem Ge⸗ 
ſchlecht und wird es verdammen; denn ſie kam 
vem Ende der Erden, Salomo's Weisheit zu 
hören. Und fiefe, hie ift mehr denn Salos 

43 mo. * Menn ber unfaubere Geiſt von dem 
Menſchen ausgefahren ift, fo durchwandelt er 
dürre Stätten, fuchet Ruhe und findet fle nicht. 

44 Da ſpricht er dann: Ich will wieder umkeh⸗ 
ren in mein Haus, daraus ich gegangen bin. 
Und wenn er kommt, ſo findet ers müßig, ge⸗ 

d5 febret und geſchmückt. So gehet er hin und 
nimmt zu fich fieben andere Geiſter, die ärger 
fad denn er ſelbſt, und wenn fie hinein fom» 
nen, wohnen ſie allda, und wird mit demſel⸗ 


43. U. I.: dürre Stätte. 
Selpgictten · Bibel. N. T. 


32. Bb: weder in dieſem Weltlauf ıc. (St: 
Zeitlauf.) Bb: w. in d. jetzigen Weltzeit. 

33. Bb. Bg: Entw. machet den B. gut u. feine 
Fr. ge 1c. SC K: nehmet an, der B. fei gut und 
(dafin ift es auch) f. Fr. dW: Denket end) entw. 
ben... VE: Entw. haltet ibr b. B. für gut, fo 
ift es and) ... A: E. laſſet d. B. gut fein. (S: 
Pflanzet ihr einen g. B. ſo erlangt ihr eine g. Fr.) 

34. Bb. Bg: aus dem Ueberfluß des H. redet 

b. M. St. d W. vE. A. K: aus der Fülle des H. 
vE: Wie wäre es euch möglich ...? 
35. Der gute M.... aus dem g. Sch. feines 
H., u. ber b. W. K: aus gutem Sch. ... aus 
böfem. St. d W. vE: aus d. guten Borrathe... 
(das Gute). 

36. am Tage des Gerichts. Bb: müßigen 
Wort. St: jeder unnützen Rede, die ſie führen. 
dW: ... unn. X. welche irgend d. Menfchen 
reden. 

37. Bg: aus deinen Reden. St. d W: nach bets 
nen R. vE: nach d. Worten. St: freigeſprochen. 
dW. E: verurtheilet. à 


38. St. E: wir wünſchen ... zu ſehen. 

39. Bb. Bg. d W. A. K: das arge (böfe) Ge: 
. VE: dieſes ... Bg: trachtet nach einem 3. 
dW. VE. A: verlanget ein 3. K: fordert. 


40. im Innern der Erde. Bb. d W. A. K: im 
Herzen. Bg: in der Mitte. St.vE: im Schooße. 
A: des Fiſches. St: Seethiers. VE: Seeunge⸗ 
heuers. 

41. auftreten im Gericht. d W. A: Die Män⸗ 
ner von N. St. E: D. Einwohner ... im Ger. 
gegen dieſes G. auftreten. K: aufſtehen. 
Bg. d W. YE. A. K: auf die Predigt. 


42. auſſtehen im Ger. St: Die Kön. aus 
Süden. dW: des Südens. VE: Jene K. aus S. 
St. VE: kam aus fernem Lande. 


43. Bb: waſſerloſe Oerter. Bg: O. wo kein 
Waſſer ift. St: dürre Gegenden .. ſucht eine 
Behauſung. dW: ... einen Ruhort. 

44. dW: leerſtehend, gefeget... vE: leer, ges 
ſaͤnbert und ausgeſchmückt. A: mit Beſen ges 
reinigt. K: ausgefehrt. (St: ledig, gereinigt u. 
aufgeputzt.) | 


50 (12, 46—13, 14.) 


Ev. Matthael. 


XII. 


Mater et fratres. Parabala seminantis. Cur perabolis? 


fiunt novissima hominis illius pejora 


prioribus. Sic erit et generationi huic 
pessimae. i 
46 "Adhuc eo loquente ad turbas, ecce, 


mater ejus et fratres stabant foris, quae- 
47 rentes loqui ei. "Dixit autem ei qui- 
dam: Ecce, mater tua et fratres, “ui 
48 foris stant, quaerentes te. At ipse 
respondens dicenti sibi ait: Quae est 
mater mea, et qui sunt fratres mei? 
49*Et extendens manum in discipulos 
suos, dixit: Ecce, mater mea et fratres 
50 mei! "Quicunque enim fecerit volun- 
tatem Patris mei, qui in coelis est, ipse 
meus frater et soror et mater est. 


XIII. In ilo die exiens Jesus de do- 
2 mo, sedebat secus mare. Et congre- 
gatae sunt ad eum turbae multae, ita 
ut in naviculam ascendens sederet; et 
3 omnis turba stabat in littore. Et lo- 
cutus est eis multa in parabolis, dicens: 
4 Ecce, exiit qui seminat, seminare. "Et 
dum seminat, quaedam ceciderunt secus 
viam, et venerunt volucres coeli et 
5 comederunt ea. "Alia autem ceciderunt 
in petrosa, ubi non habebant terram 
multam, et continuo exorta sunt, quia 
6 non habebant altitudinem terrae, *sole 
autem orto aestuaverunt el quia non 
7 habebant radicem, aruerunt. Alia au- 
tem ceciderunt in spinas, et creverunt 
8spinae et suffocaverunt ea. Alia au- 
tem ceciderunt in terram bonam, et 
dabant fructum, aliud centesimum, aliud 
9 sexagesimum, aliud trigesimum. Qui 
habet aures audiendi, audiat! 
10 Et accedentes discipuli dixerunt ei: 
11 Quare in parabolis loqueris eis?  *Qui 
respondens ait illis: Quia vobis datum 
est nosse mysteria regni coelorum, illis 
12 autem non est datum. Oui enim habet, 
dabitur ei et abundabit; qui autem non 
- habet, et quod habet auferetur ab eo. 
13 *Ideo in parabolis loquor eis, quia vi- 
dentes non vident, et audientes non 
14 audiunt, neque intelligunt. *Et adim- 


48. À: ille. 
10. A* eis. 
adimpleatur. 


3. 8 T semen suum. 
13. A: audient. 14. S: ut 
À: ut adimpleretur eis. 
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di «0 um xe g οο yrs, 6 jov ài a»a- 
reid arros ixavuatloðy xal ài TÒ 1 £e 
óltav Engavdn. 7A & érzeaey en; tg 
axavOag, xai arißnoar as navat xai an- 
émis avra. SAllæ 8è Énecey En! rv 
yi Vid xar, xal iov xagróv, 0 ui, 9m tei 
éxaróv, 0 05 Einnuven, 0 da TQuixoyta. 
9'O sy Gra QXOVELY, &xovéro. 

10 Koi moogeAdorre; oi pantai elmoyac vios 
cb tri dv napa haig halei avtok; 
11'0 88 nos elner avtoig* Ori du 1721. 
ö, ravan «a vor tis Baaılelag "e 475. 
20 ovary, dxelroig ^ ov dEdoras, 12"0ç- 25 
tu rag Eye, 900er ur xal megiogeu. Mei 5 78. 

20 804 * Ferie 08 ovx yst, x xal 0 Éyec de- 
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Bol ni avtok d, Oti  Bhénovteg ov Pir- be 
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L.5,3. 


v. 1980. 


Job. 8, 16. 
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Jer.4,3. 


v.43.. 


Gv. Matthai. 


(12, 46—13, 14.) 51 


Die Unterbrechung. Sleichnitß vom Säemann. Warum in Gleichniſſen? XII. 


ben Menfchen hernach ärger denn es vorhin 
war. Alſo wirds auch dieſem argen Geſchlechte 
gehen. 
46 Da er noch alfo zu dem Volke redete, fiche, 
da ſtanden ſeine Mutter und ſeine Brüder 
47 draußen, die wollten mit ihm reden. Da 
ſprach einer zu ihm: Siehe, deine Mutter und 
deine Brüder ſtehen draußen und wollen mit 
48 dir reden. Er antwortete aber und ſprach 
zu dem, der es ihm anſagte: Wer iſt meine 
49 Mutter, und wer find meine Brüder? Und 
reckete die Hand aus über feine Jünger und 
ſprach: Siehe da, das iſt meine Mutter und 
50 meine Brüder! Denn wer den Willen thut 
meines Vaters im Himmel, derſelbige iſt mein 
Bruder, Schweſter und Mutter. 
XEKE. An demſelbigen Tage ging Jeſus aus 
2 dem Haufe und ſetzte fld) an das Meer. Und 
es verſammlete ſich viel Volks zu ihm, alſo, 
daß er in das Schiff trat und ſaß, und alles 
3 Volk ſtand am Ufer. Und er redete zu ihnen 
mancherley durch Gleichniſſe, und ſprach: Siehe, 
dei ging ein Säemann aus zu fäen. Und in⸗ 
dem er fäete, fiel etliches an den Weg, ba ka⸗ 
5 men die Vögel und fraßens auf. Etliches 
fiel in das Steinigte, da es nicht viel Erde 
hatte, und ging bald auf, darnm, daß es nicht 
6 tiefe Erde hatte; als aber die Sonne auf⸗ 
ging, verwelkte es, und dieweil es nicht Wurzel 
7 hatte, ward es dürre. Etliches fiel unter die 
Dornen, und die Dornen wuchſen auf und er⸗ 
8 ſticktens. Etliches fiel auf ein gut Land, und 
trug Frucht, etliches hundertfältig, etliches ſech⸗ 
9 jigfáltig, etliches dreißigfältig. Wer Ohren 
hat zu hören, der Höre! 
10 Und die Jünger traten zu ihm und ſpra⸗ 
chen: Warum redeſt du zu ihnen durch Gleich⸗ 
11 nijfe? Er antwortete und ſprach: Euch ifte 
gegeben, daß ihr das Geheimniß des Himmel⸗ 
reichs vernehmet; dieſen aber iſts nicht gegeben. 
12* Denn wer da hat, dem wird gegeben, daß er 
die Fülle habe; wer aber nicht hat, von dem 
13 wird auch genommen, das er hat. Darum 
eve ich zu ihnen durch Gleichniſſe; denn mit 
ſehenden Augen ſehen fle nicht, und mit Hören- 
den Ohren hören fie nicht, denn fle verſtehen 
lies nicht. »Und über ihnen wird die Weiſ⸗ 


45. hernach übler. K: ſchlimmer. dW: zu⸗ 
letzt mit ... ſchlimmer denn zuerſt. Bg. St: das 
Letzte deſſelbigen M. aͤrger als das Erſe war 
(fein Erftes). vE: Und fo ſteht es zuletzt mit 
árget als es Anfangs war. A: Die letzten Dinge 
. . . w. ärger als d. erſten .. biejem überaus ar- 

en Geſchl. vE: bei dieſer böſen Art von Men: 


en. 
46. Bg. d W. A: ſuchten mit ibm zu r. St. E: 
verlangten ihn zu ſprechen. K: ſuchten ihn zu ſp. 


49. Siehe ba, m. Mutter u. m. Br. VE: 
Siehe! bier... 
50. WE. A. K: ber ift mir Br. 


1. dW: an den See. K. vE: ſetzte ſich am 
See (nieder). 

2. St: alles B. aber blieb am U. ſtehen. dW: 
u. b. ganze B. ſtand dem Geſtade entlang. vE: 
ſtellte ſich aber ans U. 

3. Bb. Bg. d W. der Säemann. dW: trug 
ihnen Bieles vor in Gleichniſſen. 

4. St. vE: Im Säen fiel Einiges. (K: auf 
den Weg?) dW. A: die Vögel des Himmels. 
vE: der Luft. 

5. auf das Steinigte. K: das Felſichte. dW: 
auf ben felſigen Boden. VE. A: auf (einen) ſtei⸗ 
nichten Grund. A: nicht viel Erdreich... weil es 
keinen tiefen Grund hatte. vE: es ſchoß bald auf. 

6. Bb: verbrannte es. Bg: ward es ver⸗ 
fenget. St: ſchadete ihm die Hitze. E: litt es 
von der H. dW: wurde es v. d. H. gedrücket. 
K: Als aber d. S. flieg, ward es welk. 7. (d W: 
auf die Dornen, u. es ſchoſſen d. D. auf.) 

8. Manches. Manches. M. Bg. dW: 
auf das gute L. vE: auf einen g. Boden. A: g- 
tes Erdreich. St. d W. A: brachte Fr. dW: das 
eine... das andere .. das andere. A. K: eini- 
ges. VE: gab theils ... theils ... 

10. vE: S. J. traten nun näher. 

11. geg. die Geheimniſſe des H. zu verneh⸗ 
men, Jenen aber . . Bb: zu erkennen. Bg: daß 
ihr erkennet. St: zu faſſen. K: wiſſen. vE: die 

eheimen Lehren v. d. himml. R. zu verfichen. 

: Weil euch .. zu verſtehen. dW: Weil es 
euch verliehen ift... zu wiſſen. 

12. Bb. Bg: u. wird Ueberfluß bekommen. 
A: u. ec w. in Ueb. haben. dW: daß er U. habe. 
K: u. ex w. d. Fülle haben. vE: dem wird geg., 
u. bis zum Ueb. geg. werden. 

13. Bg: weil ſie ſehend nicht ſ. u. hörend 
nicht h. noch vernehmen. dW. A: f. u. doch 
nicht ſehen, h. u. doch n. h. noch verſtehen. vE: 


mit offenen Augen .. mit offenen Ohren. 


4 * 


52 (13, 15—29.) 


Ev. Matthaei. 


re 


XIII. ZExplicatie parabolae do vario agro. Parabola de adulterate semine. 


pletur in eis prophetia Isaiae dicentis: 7 roo nao. "Hoaiov 7. Aéyovaa* 


„Auditu audietis et non intelligetis, et 
videntes videbitis et non videbitis; 
15 *incrassatum est enim cor populi hu- 
jus, et auribus graviter audierunt, et 
oculos suos clauserunt: ne quando vi- 
deant oculis, et auribus audiant, et 
corde intelligant, et convertantur, et 
16 sanem eos.“ *Vestri autem beati oculi, 
quia vident, et aures vestrae, quia au- 
17 diunt. "Amen quippe dico vobis, quia 
multi prophetae et justi cupierunt videre 
quae videtis, et non viderunt, et audire 
18 quae auditis, et non audierunt. * Vos 
19 ergo audite parabolam seminantis. *0. 
mnis qui audit verbum regni et non 
intelligit, venit malus et rapit quod 
seminatum est in corde ejus; hic est 
20 qui secus viam seminatus est. "Qui 
autem super petrosa seminatus est, hic 
est qui verbum audit et continuo cum 
21 gaudio accipit illud, *non habet autem 
in se radicem, sed est temporalis; facta 
autem tribulatione et persecutione pro- 
pter verbum, continuo scandalizatur. 
22 *Qui autem seminatus est in spinis, hic 
est qui verbum audit, et sollicitudo sae- 
culi istius et fallacia divitiarum suffocat 
23 verbum, et sine fructu efficitur. "Qui 
vero in terram bonam seminatus est, 
hic est qui audit verbum et intelligit 
et fructum affert; et facit aliud quidem 
centesimum, aliud autem sexagesimum, 
aliud vero trigesimum. 

* Aliam parabolam proposuit illis, di- 
cens: Simile factum est regnum coelo- 
rum homini, qui seminavit bonum se- 
25 men in agro suo. Cum autem dormi- 

rent homines, venit inimicus ejus, et 

superseminavit zizania in medio tritici, 
26 et abiit. *Cum autem crevisset herba 
et fructum fecisset, tunc apparuerunt 
27 et zizania. *Accedentes autem servi 
patrisfamilias dixerunt ei: Domine, nonne 
bonum semen seminasti in agro tuo? 
28 unde ergo habet zizania? Et ait illis: 

Inimicus homo hoc fecit. Servi autem 

dixerunt ei: Vis, imus et colligimus ea? 
29 * Et ait: Non! ne forte colligentes ziza- 


24 


33. A: in terra bona ... centum .. sex- 
aginta, porro aliud triginta. 


„Anoj 32. 25-15 e 
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15. GKLTHO: cv»oo:. LTZ: iagopas. 18. LT?: 
oreiparros. 22. LT* torov. 23. LT*: avrisic. 
24. LT: orsigarrı. 25. LT: nionego. 


Jes. 56, 2. 


Me. 1,20. 
1. , 15. 


10,25. 


Ev. Matthãi. 


(13, 15—29.) 53 


Die Sehenden u. nicht Gehenden. Die verſchiedene Saat. Gleichniß v. Unkraut. XIII. 


ſagung Jeſaiä erfüllet, die da ſagt: „Mit den 
Ohren werdet ihr Hören und werdet es nicht 
verſtehen, und mit ſehenden Augen werdet ihr 
15 ſehen und werdet es nicht vernehmen; denn 
dieſes Volkes Herz ift verſtockt, und ihre Ohren 
hören übel, und ihre Augen ſchlummern: auf daß 
ſie nicht dermaleins mit den Augen ſehen, und 
mit den Ohren hören, und mit den Herzen 
verſtehen, und fid) bekehren, daß ich ihnen hülfe.“ 
16 »Aber felig find eure Augen, daß fie ſehen, 
17 un» eure Ohren, daß fie Hören. Wahrlich 
ich ſage euch, viele Propheten und Gerechte 
haben begehrt zu ſehen, das ihr ſehet, und 
habens nicht geſehen, und zu hoͤren, das ihr 
18 hoͤret, und habens nicht gehöͤret. *&p 
böret nun ihr dieſes Gleichniß von bem Gde- 
19 nan. Wenn Jemand das Wort von bem 
Reich Höret und nicht verſtehet, fo kommt der 
Arge, und reißet es hin, was da gefäet ift in 
fein Herz; und der iſts, der an dem Wege ge 
20 ſäet ift. Der aber auf das Steinigte gefäet 


ig, der iſts, wenn Jemand das Wort böret Feld 


und daſſelbige bald aufnimmt mit Freuden, 
21 Laber er hat nicht Wurzel in ihm, ſondern er 

iſt wetterwendiſch; wenn ſich Trübſal und Ver⸗ 

folgung erhebt um des Worts willen, ſo ärgert 
22 er Wd bald. Der aber unter die Dornen ge⸗ 

fået ift, der iſts, wenn Jemand das Wort hö- 

tet, und die Sorge dieſer Welt und Betrug 

des Reichthums erſticket das Wort, und bringet 
23 nicht Frucht. Der aber in das gute Land 
gefäet ift, der iſts, wenn Jemand das Wort 
höret, und verſtehet es, und dann auch Frucht 
bringet; und etlicher trägt hundertfältig, etlicher 
aber ſechzigfältig, etlicher dreißigfaͤltig. 

„Er legte ihnen ein ander Gleichniß vor 
und ſprach: Das Himmelreich iſt gleich einem 
Menſchen, der guten Samen auf feinen Acker 
25 ſaete. Da aber die Leute ſchliefen, kam fein 

Feind, und fäete Unkraut zwiſchen den Wei- 
26 zen, und ging davon. Da nun das Kraut 

wuchs und Frucht brachte, da fand ſich auch 
27 das Unkraut. Da traten die Knechte zu dem 

Hausvater und ſprachen: Herr, Haft du nicht 

guten Samen auf deinen Acker gefäet? woher 

What er denn das Unkraut? »Er ſprach zu 
ifmg: Das hat der Feind gethan. Da ſpra⸗ 

(m die Knechte: Willſt du denn, daß wir 
29 bisgehen und es ausgäten? Er ſprach: 

Nin, auf daß ihr nicht zugleich den Weizen 
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14. Mit Ohren ... n. es nicht verk. u. mit 
Mugen... u. es nicht wahrnehmen. St. d W. A: 
Hören werdet ihr (wohl, ſollt ihr) aber (und) 
nicht verft., feben ... aber nicht erkennen (ein: 
feben, u. doch nicht (eben). WE: u. doch nicht bes 
greifen. 

15. auf dak fie nimmer... ... und ich ib. 
nen belfe. Bg: ihre A. haben fie zugehalten, auf 
daß f. n. etwa .. Herzen vernehmen, u. umkeh⸗ 
ren, u. ich ſ. heilen möge. St: ihre A. drücken 
fie zu. VE: haben fie geſchloſſen. A: verſchließen. 
K: ſchließen. dW: ... hören fte fhwer ... find 
erblindet, daß f. nicht .. Herzen fühlen... ich 
ſie heile. 


19. Bg: raubet die war ... A: worden 
ifl. K: ward. dW.vE.A.K: der Böſe. dW: reißet 
das Geſäete aus f. H. vE: raubet die Saat. 
19. 20. 22. 23. Bg: der... befüet it. dW: 
ber . . Geſäete. (St: Das ift das . . beſäete 


20. YE. A. K: ſogleich aufnimmt. 


21. Xrübf. oder fS. um... erhebt. Bg: er hält 
eine Zeitlang. A: dauert nur e. Zeit. K: ift für 
Zeitl. dW: ohne Beſtand iſt. Bg.dW.K: Drang» 
fal ober (u.) Berf. d W: wird er alsbald abwen⸗ 
dig. VE: es faſſet aber keine W. in ihm, ſondern ift 
ohne Beſtand; wenn Bedrängniſſe u. Verf. 
entſtehen, wird er alsbald irre. 

22. und bleibet ohne Frucht. Bg: gelanget 
zu feiner F. Bb: die Verführung des R. vE.St: 
d. Tänſchung. dW: der Reiz ... es bleibet o. F. 
K: der betrügliche R.... es bl. ohne Fr. A: es 
bl. unfruchtbar. Bb: es wird unfr. 

23. auf das g. L.. Mancher trägt ꝛc. Bg: 
das eine... anderes. St: theils .. theils. A: 
entweder ... ober. dW. vE: der eine ... der 
andre. . der dritte. 

24. Bg: iſt verglichen. d W. : i vergleichen. 

25. St.dW: Lolch unter ben W. VvE: Unkr. 
unter... Bg. A: mitten unter. 


26. Bb: das Gras geſchoſſet hatte... ba er- 
ſchien. St. d W: die Saat hervorſproßte (auf: 
eſpr. war) u. Fr. trug, da zeigte fid) auch d. 
Lolch. vE: ...trieb... Unkr. A. K: die Saat... 
erſchien (zeigte fid). G: fam .. zum Vorſchein. 

27. Bb. St. d W. VE: Hausherrn. 

28. Bb. Bg. St. vE: Ein feindſeliger Menſch 
hat das gethan. dW: Ein Feind.. Solches 
Bg. Bb.d W: zuſammenleſen. A: aufſammeln. 
(K: ausreißen.) 


54 (13, 30—43.) 


Ev 4 Matthaei. 


XIII. 


De grano sinapis et fermento. Explicatio de siaaniis agri. 


nia, eradicetis simul eum eis et triticum. 
30 *Sinite utraque crescere usque ad mes- 

sem, et in tempore messis dicam mes- 

soribus: Colligite primum zizania et 
alligate ea in fasciculos ad comburen- 
dum, triticum autem congregate in hor- 
31 reum meum. * Aliam parabolam 
proposuit eis, dicens: Simile est regnum 
coelorum grano sinapis, quod accipiens 
32 homo seminavit in agro suo; quod 
minimum quidem est omnibus semini- 
bus, cum autem creverit, majus est 
omnibus oleribus, et fit arbor, ita ut 
volucres coeli veniant et habitent in ra- 
33 mis ejus. * Aliam parabolam locu- 
tus est eis: Simile est regnum coelorum 
fermento, quod acceptum mulier abscon- 
dit in farinae satis tribus, donec fer- 
mentatum est totum. 

*Haec omnia locutus est Jesus in 
parabolis ad turbas, et sine parabolis 
35 non loquebatur eis; "ut impleretur, 
quod dictum erat per Prophetam, di- 
centem: „Aperiam in parabolis os meum, 
eructabo abscondita a constitutione 
mundi.“ 

*Tunc dimissis turbis venit in do- 
mum. Et accesserunt ad eum discipuli 
ejus, dicentes: Edissere nobis parabo- 
37 lam zizaniorum agri. *Qui respondens 

ait illis: Qui seminat bonum semen, est 
38 Filius hominis; *ager autem est mun- 

dus; bonum. vero semen, hi sunt filii 
regni; zizania autem filii sunt nequam; 
39 *inimicus autem, qui seminavit ea, est 
diabolus; messis vero consummatio sae- 
culi est; messores autem angeli sunt. 
40 Sicut ergo colliguntur zizania et igni 
comburuntur, sic erit in consummatione 
41 saeculi. *Mittet filius hominis angelos 
suos, et colligent de regno ejus omnia 
scandala et eos qui faciunt iniquitatem, 
42 et mittent eos in caminum ignis; ibi 
43 erit fletus et stridor dentium. "Tunc 
justi fulgebunt sicut sol in regno Pa- 
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30. A* in (a. fascic.). 
34. AT (in f.) dicens. 
36. A: Dissere. 

40. S: igne. 
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34. L: ovdi». 35. L* xóouov. 36. L: dasagpr- 
coy. 40. GK STO: xaiitai. re“ tfOUTOV. 


23, 25 


«€». Sitettbái. 


(13,30—43.) 55 


Sieichniſſe vom Genfforn und Sauerteig. Erklärung des SI. vom Unkraut. XIII. 


mit ausraufet, fo ihr das Unkraut ausgätet. 
30 Laſſet beides mit einander wachſen bis zu ber 

Erndte, und um der Erndte Zeit will ich zu 

den Schnittern ſagen: Sammlet zuvor das 

Unkraut und bindet es in Bündlein, daß man 

es verbrenne, aber den Weizen ſammlet mir 
31 in meine Scheuren. *Ein ander Gleichniß 

legete er ihnen vor und ſprach: Das Himmel- 
reich if gleich einem Senfkorn, das ein Menſch 
22 nahm und (dete auf feinen Acker, » welches 
das Kleinſte iſt unter allem Samen, wenn es 
aber erwaͤchſt, fo ift es das Groͤßeſte unter dem 

Kohl, und wird ein Baum, daß die Vögel 

unter dem Himmel kommen und wohnen unter 
33 ſeinen Zweigen. *Ein ander Gleichniß 
redete er zu ihnen: Das Himmelreich iſt einem 
Sauerteige gleich, den ein Weib nahm und 
vermengete ihn unter drey Scheffel Mehls, bis 
daß es gar durchſäuert ward. 

* Solches Alles redete Jefus durch Gleichniſſe 
zu dem Volke, und ohne Gleichniſſe redete er 
35 nicht zu ihnen; auf daß erfüllet würde, das 
gejagt ift durch den Propheten, der da ſpricht: 
„Ich will meinen Mund aufthun in Gleichniſſen, 
und will ausſprechen die Heimlichkeit von An⸗ 
fang der Welt.“ . 

*Da ließ Jeſus das Volk von ſich unb kam 
heim. Und ſeine Jünger traten zu ihm und 
ſpruchen: Deute uns dieſes Gleichniß vom Un⸗ 
37 kraut auf dem Acker. Er antwortete und 

ſprach zu ihnen: Des Menſchen Sohn iſts, der 
38 da guten Samen ſäet. Der Acker ift die 

Bel Der gute Same find die Kinder des 

Reichs. Das Unkraut find die Kinder der 
39 Bosheit. Der Feind, ber fie fiet, ift der 

Teufel. Die Erndte iſt das Ende der Welt. 
40 Die Schnitter find die Engel. Gleichwie man 

nun das Unkraut audgätet und mit Feuer ver- 

brennet, ſo wirds auch am Ende dieſer Welt 
ál gehen. Des Menſchen Sohn wird feine Engel 
ſenden, und ſie werden ſammlen aus feinem 

Reich alle Aergerniſſe und die da Unrecht thun, 
42 und werden fle in den Feuerofen werfen; da 
A wird fegun Heulen und Zähnklappen. Dann 

werden die Gerechten leuchten wie die Sonne 


34 


36 


35. A. A: bie Heimlichkeiten. 


29. Bg: ihr möchtet ... ſammt der Wurzel 
ausreißen. dW. E. A: ben W. ausreißet. K: 
ad 

dW: Leſet zuerſt den Lolch zuſammen. 
vE: ... das Unfr. Ba: ben Grutern, A: Bündl. 
zum Verbrennen. vE.St: Büſchel 

31. A. K: Senf förnlein. WE: Es if mit bem 
H. wie mit... 

32. die B. des Himmels ... zwiſchen f. 
Zweigen. Bb. Bg: kleiner als alle S. ... ers 
wachſen ift... größer als die Kohlkräuter. dW: 
gr. denn alle Kräuter. A: unter a. Samenkör⸗ 
nern ... das größte unter allen Kr. St: eins der 
kleinſten Geſäme .. das größte Gartengewächs. 
vE: eins von den fl. aller ©. ... größer als die 
Gartengewächſe. K: als alle G. Bg: wohnen 
auf f. Aeſten. dW. A: in f. Zweigen. St. E: 
auf ... ruhen. Bb. G: auf... niften. 

33. K: Weizenmehls. Bb: in drei Maaß M. 
verbarg. A: unter . verbarg. St: unter drei 
Seah M. verarbeitete. dW: dem Gauert. ... 
einknetete in 3 Sea M. bis daß alles geſäuert 
ward. A: Alles durchſaͤuert war. K: bis es 
ganz d. ward. YE: ift. St: bis das Ganze da⸗ 
von b. mat: 

34. Bb.Bg.St.vE.K: in Gleichniſſen. dW: 
Alles dieſes trug J. in Gl. dem V. vor. 

35. ich will aus ſpr. die Heimlichkeiten. Bg: 
Ich werde .. herausſchütten was von der Stel: 
lung der W. verborgen war. dW: 2 thue auf 
. . zu GL, ich verkünde Verborgenes feit Grün- 
bung d. W. vE: ... i Gl. ... öffnen .. kund 
machen was ſeit Gr. d. W. verborgen war. A: 
was vom Anbeginne... K: herausreden was 
G: von Grundlegung ... her. St: Zu Gl. öffne 
... thue kund Verb. feit Weltbeginn. 

36. Bb. St. E. A: Erkläre uns. dW: Sage 
uns ... vom Lolche des Ackers. 

37. Dh Be SEU: Der den g. €. 
fáet, ift... 

38. Bb.dW: die Söhne des R. (Königr.). 
Bb: Söhne des Argen. Bg: Kinder des Argen. 
d Söhne des Böſen. VE. A. K: Kinder 
des B. . 

39. Bb. Bg. G: ver... gefăet hat. St. K: ſäete. 
Bb: die Endigung des Weltlaufs. Bg: das E. 
der een St: des Zeitlaufs. Bg.dW: die 
Ernter. Bb: die Schn. aber find Engel. 

41. Bg: alle die Aerg. u. die das Unrecht 
thun. St: alle Verführer u. d. Uebelthäter auss 
ſcheiden. dW: alle! W u. Ueb. 
VE: alle V. u. alle die Böſes thun .. ſondern. 
K: u. die da B. ſtiften. 

42. Bg: allda wird ſein das Weinen u. das 
ae chen. dW: Weinen u. Zähnen. St: 
Geheul u. Jaͤhnekn. vE. A. K: Heulen u. Zähnekn. 

43. Bb. Bg: hervorleuchten. 


56 (13,44—58.) 


Ev. Matthaei. 


XIII. Dethesauro, margarita, verricuto. Scriba regni. Propheta contemtus. 


tris eorum. Qui habet aures audiendi, 
44 audiat! *Simile est regnum coelo- 
rum thesauro abscondito in agro, quem 
qui invenit homo abscondit, et prae 
gaudio illius vadit, et vendit universa 
45 quae habet, et emit agrum illum. *Ite- 
rum simile est regnum coelorum homini 
negotiatori quaerenti bonas margaritas; 
46 *inventa autem una pretiosa margarita 
abiit, et vendidit omnia quae habuit, et 
47 emit eam. "Iterum simile est regnum 
coelorum sagenae missae in mare et 
ex omni genere piscium congreganti, 
48*quam cum impleta esset, educentes 
et secus littus sedentes elegerunt bonos 
in vasa, malos autem foras miserunt. 
49*Sic erit in consummatione saeculi; 
exibunt angeli et separabunt malos 
50 de medio justorum, "et mittent eos in 
caminum ignis; ibi erit fletus et stridor 
dentium. 
51  "*Intellexistis haec omnia? Dicunt ei: 
52 Etiam! Ait illis: Ideo omnis scriba 
doctus in regno coelorum, similis est 
homini patrifamilias, qui profert de the- 
sauro suo nova et vetera, 


53 Et factum est cum consummasset Jesus 

54 parabolas istas, transiit inde, *et ve- 
niens in patriam suam, docebat eos in 
synagogis eorum, ita ut mirarentur et 
dicerent: Unde huic sapientia haec et 

55 virtutes?  *Nonne hic est fabri filius? 
nonne mater ejus dicitur Maria, et fra- 
tres ejus Jacobus et Joseph et Simon 

56 et Judas? wet sorores ejus nonne 
apud nos sunt? Unde ergo huic omnia 

57 ista? Et scandalizabantur in eo. Jesus 
autem dixit eis: Non est propheta sine 
honore, nisi in patria sua et in domo 

58 sua. Et non fecit ibi virtutes multas, 
propter incredulitatem illorum. 


43. A* audiendi. 
47. A“ et. 
351. A: virtus, 


q roõ nr d avtov. ‘O Egor OTA He e 


cob ein, &xovéro. 44 Hal ö no doriy ^**7- 
7 acid ela car oh Oqoavoğ xexgun- 
uévq u 1 ae. Ov eb erb ö 
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7009 éxeiyov.. 5 Haw önola tore 7 B- 10,4 
cilela «ov obi ar dump by- 
rode: xovg paoyaoízas, 0g Ld 
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noxxa dr do elxe, xoi 1 y0Qacer avzov. $3 611 
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vb oαν,ñ BAndeloy eig ri OaAaccay xai 
EX nartoç rerovs Gvyayayovop, 48 % öte 
enn, araßıßaoavres éni zor aiyınkör 
xai xaO oe. obvege far rk x e dy- 
yea, Tà de cana Eko eßakor. 49 Oůxcg 
bora By tij, ovvreheig rob ach og dn 
gota oi dyyelos xai d qpoQr0 01 robe no- 
vyoode £x uécov r“ Qixoatov, 50 xol Bahoi- 
ety avzovg eis zuv xdpusov 100 mvgog* dxe? &- 
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xaw& xal malaıd, 


53 Kal dyévevo re étéAsaey 6 Inoovs Tag 
nagapolas rabras, uetjoey tei er, 54 xai 
ee eis Li acer ai rod, lc ab- Ps. 
tovg dv vj o] abr, Gere aun⁰ . AG 
rec d ab robe xci deer oder rohr k 
copla aven «ai al Övvansıs; 55 Ov, où- 2 
Tög dor 0 TOU TÉXxTOVOÇ Vi0Q; ovy 7 1 
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orlay abr. 1 bat, 


4,19; 
22,1U. 


v 41. 


Mo. 6, 168. 


46. GSLTO: :voov dd. 48. L: drag. ar xai iri 
r. aly. xa ,. (G ary). T: öre de ind., defi- 
Basar artiy x. xab. 51. LTO* Alx. 'Iyc. et uo e. 
52. L: iv m B. GKTO: T% B. 55. T: Mapia. 
L: Josie. 57. LTO“ airot Ip. zarg.). 


Gv». Matthäi. 


(13,44—58) 57 


Der Schatz, die Perle, das Netz. Neues u. Altes. Der Prophet im Vaterlande. XIII. 


in ihres Vaters Reich. Wer Ohren hat zu 
hören, der höre! * Abermal ift gleich das 
Himmelreich einem verborgenen Schatz im Acker, 
welchen ein Menſch fand, und verbarg ihn, und 
ging hin vor Freuden über demſelbigen, und 
verkaufte Alles, was er hatte, und kaufte den 
&5 Acker. Abermal ift. gleich das Himmelreich 
$$ einem Kaufmann, der gute Perlen ſuchte; und 
da er eine köſtliche Perle fand, ging er hin 
und verkaufte Alles, was er hatte, und kaufte 
17 biefelbige. Abermal ift gleich das Himmel⸗ 
reich einem Netze, das ins Meer geworfen iſt, 
48 damit man allerley Gattung fähet. Wenn es 
es aber voll iſt, ſo ziehen ſie es heraus an das 
Ufer, fígen und leſen die Guten in ein Gefäß 
zuſammen, aber die Faulen werfen ſie weg. 
49 Alſo wird es auch am Ende der Welt gehen. 
Die Engel werden ausgehen und die Böſen 
50 von den Gerechten ſcheiden, und werden fie 
in den Feuerofen werfen; da wird Heulen und 


Zähnklappen ſeyn. 


51 Und Jeſus ſprach zu ihnen: Habt ihr das 
Alles verſtanden? Sie ſprachen: Ja, Herr. 

52 Da ſprach er: Darum, ein jeglicher Schrift⸗ 
gelehrter, zum Himmelreich gelehrt, iſt gleich 
einem Hausvater, der aus ſeinem Schatz Neues 
und Altes hervorträgt. 


53 Und es begab ſich, da Jeſus dieſe Gleich⸗ 
54 niſſe vollendet hatte, ging er von dannen, und 
kam in ſein Vaterland und lehrete ſie in ihren 
Schulen, alſo auch, daß ſie ſich entſetzten und 
ſprachen: Woher kommt dieſem ſolche Weisheit 
55 und Thaten? Iſt er nicht eines Zimmer⸗ 
nanns Sohn? heißt nicht feine Mutter Maria, 
und ſeine Brüder Jakob und Joſes und Simon 
56 und Judas? und feine Schweſtern, ſind fie 
nicht alle bey uns? Woher kommt ihm denn 
57 bas Alles? Und Argerten ſich an ihm. Jeſus 
aber ſprach zu ihnen: Ein Prophet gilt nirgend 
weniger, denn in ſeinem Vaterlande und in 
5$ feinem Hauſe. Und er that daſelbſt nicht viel 
Zeichen, um ihres Unglaubens willen. 


44. VE: Ferner ift es mit .. wie mit... voll 
Fr. darüber geht er hin ꝛc. A: wenn dieſen ein 
Menſch findet, hält er ihn geheim u. gehet in 

einer Fr. hin. G: Findet ihn Jemand, fo ver: 
irgt er ihn wieder. (St: er deckte die Stelle 
wieder zu!) 

45. Bb: einem Handelsmanne. St. d W: (djóne 
Perlen. vE: ächte. K: edle. 

46. Bb: eine febr foſtbare. Bg: e. einige koſtb. 
dW: Als er nun eine koſtb. P. gefunden. A: 
Wenn er .. gef. hat. (VE: Er findet eine P. 
von hohem Werthe.) 

47. von aller l. Gattung. Bb: und aus a. G. 
. bat. Bg: von jeder G. zuſammen⸗ 

rachte. dW: v. allerl. Art zuſammenfaſſete. 
vE: u. Fiſche v. allen Gattungen zuſammen⸗ 
fängt. St: in das fid) F. allerl. Art ſammeln. 
A: u. allerl. F. einfüngt. K: mit dem man F. 
v. allerl. G. fängt. 

48. St: die guten Fiſche ... die ſchlechten. 
dW: das Gute... das Schlechte. VE. A. K: ble 
guten ... die ſchlechten. 

49. Bb. A: die B. aus der Mitte der G. ab- 
ſondern. Bg: d. Argen mitten aus den G. aus⸗ 
ſondern. dW: b. B. ausfendern von ... vE: 
ſondern. (St: von den Rechtſchaffenen.) 

50. Wie B. 42. 

51. Bg: vernommen. VE: Ja, ſprachen fie, 
A. K: Sie fpr. zu ihm: Ja! 

52. Bb: neue u. a. Dinge herauslanget. Bg: 
Schr., den das H. zum Jünger bekommen (2), 
. .. einem Menſchen gleich, der eine Haushal⸗ 
tung führet, welcher ... herausgibt. (St: jeder 
Lehrer ber für d. Gottesr. unterrichtet it? dW: 
Gelehrte der für d. R. des H. unt. it! VE: der 
vom himml. R. A. G: vom H. wohl unt. ift!) 
A: unterr. ift zum... 8.St.vE: aus f. Bor: 
rathe. 8: herausnimmt. dW: hervornimmt. 
E: hervorgibt. A: .. . bringt. K: . 

54. in ihrer Schule. Bg: Verſamm ung. 
St.dW: in bet (ihrer) Synagoge. vE.A.K: in 
ihren Synagogen. St.dW.K.G: Vaterſtadt. 
Bb.Bg.St.dW.vE: Woher hat tiefer... Bb. St: 
u. die (ſolche) Kräfte. vE: Wunderkräfte. A: 
Wunderkraft. K: Woher dieſem .. Wunderkr. 
dW: u. die Wunder. Bg: u. a Thaten. 

55. des Zimm. Sohn. dW: der S. des 3. 

56. (Bb. ) Bg: Wo hat denn dieſer dieſes A. 
her? St. vE: Woher hat er denn dW 
nun Alles ſolches? 

57. dW: Und f. wurden an ihm irre. K: nahs 
men Aergerniß ... St: So nahmen fie Anftoß... 
vE: Er war ihnen ein Anſtoß. Bg: ift nirgend 
unwerth als ... A. dW: nirgends weniger gez 
ehret ... Vaterſtadt. K: wird nicht gering ges, 
achtet außer in f. Vaterſt. u. in f. Verwandt⸗ 
ſchaft. »E. St: in f. Familie. 

58. nicht viel Wunder. Bg: mächtige Tha⸗ 
ten. K: Wunderwerke. 


58 (14,1—19) 


Ev. Matthaei. 


XIV. Merodis superstitio. Baptistae caedes. Cibatio quinque millium. 


XV. In ilo tempore audivit Herodes 
2tetrarcha famam Jesu, et ait pueris 
suis: Hic est Joannes Baptista; ipse sur- 
rexit a mortuis, et ideo virtutes ope- 
3 rantur in eo. *Herodes enim tenuit 
Joannem, et alligavit eum et posuit in 
carcerem propter Herodiadem uxorem 
Afratris sui. *Dicebat enim illi Joannes: 
5 Non licet tibi habere eam. *Et volens 
illum occidere, timuit populum, quia 
6 sicut prophetam eum habebant. *Die 
autem natalis Herodis saltavit filia Hero- 
diadis in medio et placuit Herodi; 
7*unde cum juramento pollicitus est ei 
dare, quodcunque postulasset ab eo. 
8 At illa praemonita a matre sua: Da 
mihi, inquit, hic in disco caput Joannis 
9 Baptisiae. Et contristatus est rex, 
propter juramentum autem et eos, qui 
10 pariter recumbebant, jussit dari, *mi- 
sitque et decollavit Joannem in carcere. 
11 * Et allatum est caput ejus in disco, et 
datum est puellae, et attulit matri suae. 
12 Et accedentes discipuli ejus tulerunt 
corpus ejus et sepelierunt illud, et ve- 
nientes nuntiaverunt Jesu. 
13 uod cum audisset Jesus, secessit 
inde in navicula in locum desertum 
seorsum; et cum audissent turbae, se- 
cutae sunt eum pedestres de civitatibus. 
14 Et exiens vidit turbam multam, et mi- 
sertus est eis, el curavit languidos eo- 
15 rum. "Vespere autem facto, accesserunt 
ad eum discipuli ejus, dicentes: Deser- 
tus est locus et hora jam praeteriit; 
dimitte turbas, ut euntes in castella 
16 emant sibi escas. "Jesus autem dixit 
eis: Non habent necesse ire; date illis 
17 vos manducare. *Responderunt ei: 
Non habemus hic nisi quinque panes et 
18 duos pisces. *Qui ait eis: Afferte mihi 
19ilos buc. "Et cum jussisset turbam 
discumbere super foenum, acceptis quin- 
que panibus et duobus piscibus, aspi- 
ciens in coelum benedixit et fregit et 


9. S: jusjurandum. 
11. AL: tulit. 
13. naviculam. 
19. L: turbas. A: 


supra. 
tem) dederunt. 
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Oi à A£yovaw c Ovx &youey de 
el un ners &orovs xai do KO. 18°0 
di eins‘ Digers uoi avtovg «ds, 19 Kai 
xeleUGag tovg óyhove &yoxtO ra end rod 
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3. L: év tj vu. dt 6. ©: yvvoutvev.. LT: 
T’eveaios dé yevon. 9. LT: Aue, (* 8è). 12. L: 
ro tua. 13. LTO: Axscas ði. 19. LTZ: èni 


roiv yoprov. R: xai Àafov. 


Ev. Matthäi. 
Serodes, Herodias und der Täufer. Erſte Speiſung. 


IV. Zu ver Zeit kam das Gerücht von 
2 Jeſu vor den Vierfürſten Herodes, und er 
ſprach zu feinen Knechten: Dieſer tft Johannes 
der Täufer; er iſt von den Todten auferſtanden, 

3 darum thut er ſolche Thaten. Denn 
Herodes hatte Johannes gegriffen, gebunden 
und in das Gefängniß gelegt von wegen der 
Herodias, ſeines Bruders Philippus Weib. 
4 Denn Johannes hatte zu ihm geſagt: Es ift 
5 nicht recht, daß du fie habeſt. Und er hätte 
ihn gerne getödtet, fürchtete ſich aber vor dem 
Volk, denn ſie hielten ihn für einen Propheten. 

6 * Da aber Herodes feinen Jahrestag beging, 
da tanzte die Tochter der Herodias vor ihnen. 

7 Das gefiel Herodes wohl. Darum verhieß er 
ihr mit einem Eide, er wolle ihr geben, was 

8 ſie fordern würde. Und als fie zuvor von 
ihrer Mutter zugerichtet war, ſprach fie: Gib 
mir her auf einer Schüſſel das Haupt Johannis 
Ines Täufers. Und der König ward traurig; 
doch um des Eides willen und derer, die mit 
10 zu Tiſch fagen, befahl ers ihr zu geben, und 
ſchickte hin und enthauptete Johannes im Ge⸗ 
11 fängniſſe. Und fein Haupt ward hergetragen 
in einer Schüſſel und dem Mägplein gegeben, 

12 und ſie brachte es ihrer Mutter. Da kamen 
ſeine Jünger, und nahmen ſeinen Leib und be⸗ 
gruben ihn, und kamen und verkündigten das 

u. 

13 »Da das Jeſus höͤrete, wich er von dan⸗ 
nen auf einem Schiff in eine Wüſte alleine. 
Und da das Volk das hörete, folgete es ihm 
14 nach zu Fuß aus den Städten. Und Jefus | n 
ging hervor und ſahe das große Volk, und es 
jammerte ihn derſelbigen, und heilete ihre Kran⸗ 
15 ken. 
zu ihm und ſprachen: Dieß iſt eine Wüſte 
und die Nacht fällt daher; laß das Volk von 
dir, daß ſie hin in die Markte gehen und 
16 ihnen Speiſe kaufen. Aber Jeſus ſprach zu 
ihnen: Es ijt nicht noth, daß fte hingehen; B 
17 gebt ihr ihnen zu eſſen. Sie ſprachen: Wir 
haben hie nichts denn fünf Brote und zween 
18 Fiſche. »Und er ſprach: Bringet mir fie her. 
19 *Und er hieß das Volk fi lagern auf das 
Gras, und nahm die fünf Brote und zween 
Fische, ſahe auf gen Himmel und dankete und 
brachs, und gab die Brote den Jüngern, und 


*Am Abend aber traten feine Jünger ging 


(44,1—19) 59 
XIV. 


1. Bb. Bg. dW: hörte... das Gerücht. A.K: 
den Ruf. W. von dem Rufe Sefu. (dW: der 
Tetrarch!) 

2. barum wirtet er. Bb. St. d W. E: wirken 
die (ſolche) Kräfte in ihm. A: die Wunders 

kräfte. K: find wirffam in ihm die W. St. YE. A. K: 
zu i Dienern. (Bg: Bedienten.) 

dW: ins Pr geitet. XE: werfen laſſen. 
Es en laſſen. A: gefeſſelt 
b. d W. A. K: Es iſt dir ul t erlaubt fie 
n 1 5 Bg: Du darfſt f. u. haben. VE: Es 
ane daß du ſ. zum Weibe haſt. 
dW. A. K: und er wollte ihn tödten. Bb: 

i et ihn w. tödten, fürchtete er sc. 

6. Bg: der Jahres t. H. begangen wurde. Bb: 
Geburtstag. dW: Geburtsfeſt. E: Am Ge: 
burtsfeſte. A. K: Geburtstage. (St: Als aber 
f. 1 raa Santritt gefeiert w.) 

. dW: um was ſie bitten w. 
. VE: was f. nur irgend v. 


8. angeftiftet war. Bg. K: angewieſen. 
S. St. A: (azu) unterrichtet. vE: Auf Antrieb 
ihrer M. Bb.Bg.St.dW.vE.K: hier auf einer 
Sch. A: ... auf dieſer. 

9. K: betrübt. St: betroffen. dW: das be⸗ 
trübte den K. vE: ſchmerzte. Bg: es war dem 
K. leid. Bg: um der Gide willen. St. d W. E: 
u. um der Gaͤſte w. 

10. S. vE. A: ließ entBaupten. A: im Kerker. 

11. dW: gebracht. VE. A. K: hergebracht. 

12. Bg: huben ſeinen Leib auf. dw: holeten 
f. Leichnam. K: nahmen f. Leichnam. St. vE: 
trugen den Körper weg. 


K: warum (te nur. 
ihm erbitten w. 


13. in eine W. beſonders. Bb: an einen 
wüften Ort beſonders. dW: .. beiſeite. Bg: 
einſamen O. St. vE: einſamen, abgeſonderten. 
A öden Ort, in die . K: für ſich 

einer einf. Stätte. G: . . . um allein zu fein. 
St. W: zu Lande. 

14. Bb: Und als J. herauskam. Bg: aus: 
dW: hervorgekommen war. K: heraus⸗ 
trat. (E: ausſtieg! St: beim i 

15. die Stunde ift ſchon verftrichen ... bins 
gehen in die Flecken. Bb: vorbei egangen. Bg: 
vorbei. St. d W. A: die Zeit (ion) vorüber. K: 


dx ie iu iet NE der Tag. S: ber T. ift nun 
angen. G: es iſt ſchon über die Zeit. 
Bb Bg. dW: Der Ort ift wif. A:... eine Wũ⸗ 


ri K: öde. St.vE: unbemobnt. 

16. Bb.St.dW.vE.A: Sie haben nicht nós 
thig wegzugehen. 

55 und brach und gab. Bb. Bg. vE. K: ſeguete 
(fi). dW: ſprach gen H. blickend den Segen. 
(8. St: betete.) A: dà ch aufs Gr. niederzulaſſen. 


60 (14. 20—15, 2.) 


Ev. Matthaei. 


XIV. 


Incessio maris. Banatio tangentium. 


dedit discipulis panes, discipuli autem 
20 tarbis. Et manducaverunt omnes et 

saturati sunt, et tulerunt reliquias duo- 

decim cophinos fragmentorum plenos. 
21 * Manducantium autem fuit numerus quin- 
que millia virorum, exceptis mulieribus 
et parvulis. 

*Et statim compulit Jesus discipulos 
ascendere in naviculam et praecedere 
eum trans fretum, donec dimitteret 
23 turbas. Et dimissa turba, ascendit in 

montem solus orare. Vespere autem 
24 facto solus erat ibi. Navicula autem 

in medio mari jactabatur fluctibus; erat 
25 enim contrarius ventus. *Quarta autem 
vigilia noctis venit ad eos, ambulans su- 
26 per mare. "Et videntes eum super 
mare ambulantem, turbati sunt, dicen- 
tes: Quia phantasma est; et prae timore 
27 clamaverunt, *statimque Jesus locutus 
est eis, dicens: Habete fiduciam, ego 
28 sum, nolite timere! "Respondens au- 
tem Petrus dixit: Domine, si tu es, jube 
29 me ad te venire super aquas. * At ipse 
ait: Veni. Et descendens Petrus de 
navicula ambulabat super aquam, ut 
30 veniret ad Jesum. *Videns vero ven- 
tum validum timuit, et cum coepisset 
mergi, clamavit dicens: Domine, salvum 
31 me fac! *Et continuo Jesus extendens 

manum apprehendit eum, et ait illi: 
32 Modicae fidei! quare dubitasti? *Et 

cum ascendissent in naviculam, cessavit 
33 ventus. *Qui autem in navicula erant, 

venerunt et adoraverunt eum, dicentes: 

Vere Filius Dei es! 

94  *Et cum transfretassent, venerunt in 

85 terram Genesar. *Et cum cognovissent 
eum viri loci illius, miserunt in univer- 
sam regionem illam, et obtulerunt ei 

36 omnes male habentes, et rogabant 
eum, ut vel fimbriam vestimenti ejus 
tangerent. Et quicunque tetigerunt, 
salvi facti sunt. 


XV. Tunc accesserunt ad eum ab 
lerosolymis scribae et Pharisaei, dicen- 
2tes: "Quare discipuli tui transgrediun- 
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20. L: rel. fragmentorum, duod. coph. 
plenos, 22. L: jussit (*Jes.). AF: in 
navicula. 25. 26. AS: supra. 31. F: Mo- 
dice. 32. S: ascendisset. 


tovg derovs, oí 68 pantai volg OyAotg. 

20 Koi Epayov ndvreg xod SjoprdoO noa A i, ta. 
xai 7009 zo megigGeUO Tr xAacpao, 
Oden xopivoug . 21 Oi gà so lor 

reg our dee Se nevtaxisylhiot, yogis 
ura e xai nis. 
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Oeog ds ô TIyooŭg extalvas vid veto, éne- 
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22.25. G[K]SLT(H]O* ó Iyo. LT: 4% 


L 24,37. 


4,24. 


èni. 
t5» dal. et (26) Oi di u. 23. avr. nd vje dal. 
32. LTO: arafarrwy. 33. T* 448. 1. L* ot. 


Ev. Mattbäi. 


Das Sehen auf bem Meere. Heilung durch Anrühren. 


*0vt Jünger gaben fie dem Volk. Und fie 
epu Alle und wurden fatt, und hoben auf, 
was übrig blieb von Brocken, zwölf Körbe 

A voll. Die aber gegeſſen hatten, derer waren 
bey fünf tauſend Mann, ohne Weiber und 
Kinder 


»Und alsbald trieb Jeſus ſeine Jünger, daß 
ſie in das Schiff traten und vor ihm herüber 
23 führen, bis er das Volk von ſich ließe. Und 

da er das Volk von ſich gelaſſen hatte, ſtieg er 

auf einen Berg alleine, daß er betete. Und am 
24 Abend war er alleine daſelbſt. Und das 

Schiff war ſchon mitten auf dem Meer und 

litt Noth von den Wellen, denn der Wind war 
2 ihnen zuwider. Aber in der vierten Nacht⸗ 

wache kam Jeſus zu ihnen, und ging auf dem 
26 Meer. Und da ihn die Jünger ſahen auf dem 

Meer gehen, erſchraken fie und ſprachen: Es 
27 iſt ein Geſpenſt; und ſchrien vor Furcht. Aber 

alsbald redete Jeſus mit ihnen und ſprach: 

Seyd getroſt, ich bins; fürchtet euch nicht. 
28 Petrus aber antwortete ihm und ſprach: 

Herr, biſt du es, ſo heiß mich zu dir kommen 
29 auf dem Waſſer. Und er ſprach: Komm her. 

Und Petrus trat aus dem Schiff und ging 
30 auf dem Waſſer, daß er zu Sefu kaͤme. Er 

ſahe aber einen ſtarken Wind, da erſchrak er 

und hob an zu finfen, frie und ſprach: Herr, 
31 hilf mir! Jeſus aber reckete bald die Hand 

and, und ergriff ihn und ſprach zu ihm: O du 
32 Kleingläubiger, warum zweifelteſt du? Und 

ſie traten in das Schiff, und der Wind legte 
33 ſich. Die aber im Schiff waren, kamen und 
felen vor ihm nieder, und ſprachen: Du biſt 
wahrlich Gottes Sohn. 


34 Und ſie ſchifften hinüber und kamen in das 
35 Land Genezareth. Und da die Leute am fel- 
bigen Ort ſein gewahr wurden, ſchickten ſie 
aus in das ganze Land umher, und brachten 
36 allerley Ungeſunde zu ihm, und baten ihn, 
daß fle nur ſeines Kleides Saum anrühreten. 
Und Alle, die da anrühreten, wurden geſund. 
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XV. Da famen zu ihm die Schriftgelehrten 
und Bharifaer von Jerufalem, und ſprachen: 
27 arum übertreten deine Jünger der Aelteſten 


(14. 20—15, 2.) 61 


XIV. 


; 20. Bb.St.dW.vE.A: Stücken. Bg: Körb- 
ein. 

21. dW: welde gefpeifet wurden. VE: Die 
Anzahl der Geſp. belief ſich auf 

22. hinüber fuhren. dW: vor ihm vorans⸗ 
zugehen an d. jenſeit. Ufer. VE. A: vor ihm an 
.. . zu fahren. Bb. Bg. St. d W.vE. A: uõthigte er 
die J. K: trieb... an. 

23. auf den Berg. WE: um in der Stille zu 
beten. A: in d. Einſamkeit. Bb: da es aber 
ganz Ab. worden. St: am ſpäten A. K: da es 
fpät geworden. 

24. dW: mitten im See. VE. K: auf dem 
See. vE: wurde es von W. beſtürmt. K: von 
den W. geworfen. A: hin u. her getrieben. 
Bb. St. d W. A. K: der Wind war entgegen. WE: 
ſie hatten widrigen W. 

25. Bb. Bg: wandelte auf d. M. A: Daher⸗ 
wandelnd .. dW. K: wandelnd auf d. S. VE: 
auf d. S. hergehend. (St: an dem See!!) 

26. über das Meer gehen. 


27. Bb: Habt guten Muth! vE: Gabet 
Muth! 


uth! 
28. 29. über das Waffer. S(dW.): über d. 
W. hin. Bb: auf den Waſſern. 


30. Da er aber den ſt. W. ſah. dW: den ge⸗ 
1 W. vE: heftigen. K: Da fah er aber 
heft. W. Bg: (abe bag b. W. ſtark war. Bb. d W: 
indem (da) er anfing unterzuſinken. A: zu fin: 
ken. Bg: unterzugehen. 

31. alsbald ...: Kleingläubiger. Bb. St. A: 
warnm haſt du gezweifelt? 

32. Bb. VE. A: Nachdem (als, ba) f. in d. Sch. 
geſtiegen waren. 


33. Bb. E. A. K: beteten ihn an. St. d W. E: 
Wahrhaftig, du bit... K: Wahrlich 


34. vE: Da fie nun vollends hinüberfuhren. 

35. Bb. Bg. St. d W. A. K: ihn erkannten. 
E: fannten ihn. Bg. E. A. K: alle Kranke. 
Bb. St. d W: alle die fid übel befanden. 

36. bie ihn anrühreten. Bb. d W. E: fo viel 
da (ihn) anr. (ber.) dW: nur die Qnaſte. 
St. d W: denen ward geholfen. 


1. Bg: Da traten zu ihm die von Jer., 
Schriftgelehrte u. Ph. 

2. die Ueberlieferung ber Helteften. K: lle: 
e Bb. Bg. St. d W: die (übergebene) 


Satzung. VE: die Satzungen der Alten. A: ble 
Uebergaben. K: das Br. efeu. St. d W. vE: 
wenn he eſſen. A: ehe fte eſſen. 


62 (15,3—930) 


Ev. Matthaei. 


XV. 


Traditiones seniorum. Quae revera polluant. 


tur traditionem seniorum? Non enim 
lavant manus suas, cum panem mandu- 
3 cant. *Ipse autem respondens ait illis: 
Quare et vos transgredimini mandatum 
A Dei propter traditionem vestram? Nam 
Deus dixit: „Honora patrem et matrem“; 
,Qui maledixerit patri vel matri, 
5 morte moriatur. T Vos autem dicitis: 
Quicunque dixerit patri vel matri: Mu- 
nus quodcunque est ex me, tibi prode- 
rit, et non honorificabit patrem suum 
6 aut matrem suam. "Et irritum fecistis 
mandatum Dei propter traditionem ve- 
7stram. *Hypocritae! bene prophetavit 
8 de vobis Isaias, dicens: „Populus hic 
labiis me honorat, cor autem eorum 
9 longe est a me; sine causa autem co- 
lunt me, docentes doctrinas et mandata 
10 hominum. Et convocatis ad se tur- 
44 bis, dixit eis: Audite et intelligite! *Non 
quod intrat in os, coinquinat hominem; 
sed quod procedit ex ore, hoc coinqui- 
12 nat hominem. *Tunc accedentes disci- 
puli ejus dixerunt ei: Scis quia Phari- 
saei audito verbo hoc scandalizati sunt? 
13*At ille respondens ait: Omnis planta- 
tio, quam non plantavit Pater meus 
14 coelestis, eradicabitur. — "Sinite illos! 
caeci sunt et duces caecorum, caecus 
autem si caeco ducatum praestet, ambo 
15 in foveam cadunt. "Respondens autem 
Petrus dixit ei: Edissere nobis parabo- 
16 lam istam. At ille dixit: Adhuc et vos 
17 sine intellectu estis? — "Non intelligitis, 
quia omne, quod in os intrat, in ventrem 
48 vadit et in secessum emittitur? "Quae 
autem procedunt de ore, de corde ex- 
19 eunt, et ea coinquinant hominem. *De 
corde enim exeunt cogitationes malae, 
homicidia, adulteria, fornicationes, fur- 
20 ta, falsa testimonia, blasphemiae. *Haec 
sunt quae coinquinant hominem; non 
lotis autem manibus manducare, non 
coinquinat hominem. 


2. 8: traditiones. 

5. Et == etiam, sive absque apodosi. 
A: honorificavit (“ suam). 

9. Al.“ et. 
12. AL* hoc. 
14. AL“ et. 
17. F* quia. 
20. F: hae. 


A: in secessu. 


Ov Br. 17. 


＋. 11,38. 
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4. LT6: irre (* Atyav). 5. GKSLTHO: 8 dan ét 
iuov oq. (apposito s. colo [xai =; etiam] s. commate ; : 
LT?* xai). L: Turo (* J- avr). 6. LTO: 
46 8. GKLTO* Eyyid. nos et TO Stop. xai. 
15. LT targy. 17. LTO: OU. 


Ev. Matthi. 
Vom Bändewafhen, Menſchenſatzung und Verunreinigung. 


Auflage? Sie waſchen ihre Hände nicht, wenn 
Ihe Brot efen. Er antwortete und ſprach zu 
ihnen: Warum übertretet denn ihr Gottes Ge- 
Abot um eurer Auffäge willen? "Gott hat ge- 
boten: „Du ſollſt Vater und Mutter ehren“; 
„ver aber Vater und Mutter fluchet, der fol 

5 des Todes ſterben.“ Aber ihr lehret: Wer 
zum Bater oder zur Mutter ſpricht: Wenn ichs 
opfere, ſo iſts dir viel nützer; der thut wohl. 
Damit geſchieht es, daß Niemand hinfort ſei⸗ 

6 nen Bater oder feine Mutter ehret, und habt 
aljo Gettes Gebot aufgehoben um eurer Auf⸗ 

7 füge willen. Ihr Heuchler, es hat wohl Je⸗ 
ſaias von euch geweiſſaget und geſprochen: 

8 Dieß Volk nahet fih zu mir mit feinem 
Munde und ehret mich mit ſeinen Lippen, aber 

J ihr Herz ift ferne von mir; *aber vergeblich 
dienen ſie mir, dieweil ſie lehren ſolche Lehren, 
10 die nichts denn Menſchengebot find.” Und er 
rief das Volk zu ſich unb ſprach zu ihm: iret 
Um und vernehmets. Was zum Munde ein- 
gehet, das verunreiniget den Menſchen nicht; 
ſondern was zum Munde ausgehet, das ver⸗ 
12 unteiniget den Menſchen. Da traten feine 
Jünger zu ihm und ſprachen: Weißt du auch, 
daß ſich die Phariſäer drgerten, da fie das 
13 Wort böreten? Aber er antwortete und ſprach: 
Alle Pflanzen, die mein himmliſcher Vater nicht 
14 gepflanzet, die werden ausgereutet. Laſſet fte 
fahren, fie find blind und blinde Leiter; wenn 
aber ein Blinder den andern leitet, (o fallen fte 
15 beide in die Grube. Da antwortete Petrus 
und ſprach zu ihm: Deute uns dieſes Gleichniß. 
16 Und Jeſus ſprach zu ihnen: Seyd ihr denn 
17 duch noch unverſtändig? Merket ihr noch 
nicht, daß Alles, was zum Munde eingehet, 
gehet in den Bauch und wird durch den natür⸗ 
18 lichen Gang ausgeworfen? Was aber zum 
Munde herausgehet, das kommt aus dem Her⸗ 
19 zen, und das verunreiniget den Menſchen. Denn 
ans dem Herzen kommen arge Gedanken, Mord, 
Ehebruch, Hurerey, Dieberey, falſche Zeugniſſe, 

0 Laͤſterung. Das find die Stücke, die den 
Nenſchen verunreinigen; aber mit ungewaſchnen 
Händen effen, verunreiniget den Menſchen nicht. 


— IEEE E Rr CREER. 


A. A: Menfchengebote. 
14. A. A: blinde Olkadenleiter. 
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XV. 


3. 6. Ueberlieferung. Bg. d W: Warum übertr. 
auch ihr. St. A: ihr ſelbſt. 

4. Und: Wer Vater . . VE: läſtert. S: Bå- 
fes wünſchet. Bb: böfe Worte gibt. dW: ſoll 
den Tod leiden. 

9. 6. Ihr abet .. ſpricht: Es fel geopfert, 
womit ich dir helfen könnte! der braucht fei: 
nen ... mit nichten zu ehren. Und habt ze, 
Bg: Wie ein Opfer ſoll ſein, was du von mir 
genießen möchteſt! ſoll ... nicht ehren. S: der 
darf weder ... damit ehren. dW: Opfer fet, 
was dir von mir zu gute kommen könnte. vE: 
dieſes iſt dem Tempel beſtimmt. K: Tempelgabe 
iſt es. (A: Alles was von mir pu wird, 

ereicht dir zum Nutzen?) Bg: abgeſchafft. Bb: 
aftlos gemacht. St. d W. vE: entkräftet. 

7. es bat Jef. wohl ... Bg: wohl bat Jeſ. . 
K: gar wohl. St. dW: trefflich hat von euch 
vE: von euch hat J. febr treffend 

8. Bg. St. E. A. K: D. V. ehret mich mit den 
Lippen, aber... Bg: ift weit weg... St.vE: 
weit ... entfernt. A: weit v. mir. 

9. Menſchengebote. A: indem f. menſchliche 
Lehren u. Gebote lehren. K: weil f. M.⸗G. u. 


ineink. 

Bg: aus b. M. herausgehet. dW. VE: Heraus: 

kommt. A. K: vom M. ausgehet. Bb. Bg: madet 
emein. dW: entweihet. 

12. Bg. S. A: fid) geärgert haben. St: an bel: 
ner Rede Anſtoß genommen. dW: an der N. die 
f. gehöret A. g. K: ba fie diefe R. höreten, A. 
9 9 XE: A. daran u. als f. dich fo reden 

örten. 
i 13. werden ausgereutetwerden.Bg.St.vE.K: 
Eine jede (Jede) Pflanze. dW: Jegliche. A: 
Eine jegl. Pflanzung. 

14. der Blinden blinde Leiter. Bg: blinde 
Blindenführer. Bb. S: blinde Wegweiſer der 
Blinden. dW: ... Blinder. St.vE: bl. Führer 
der Bl. A: blind und F. K: Blinde u. Wegw. 
Bb. Bg: in eine Grube. 

15. Bb. St. XE. A: Erkläre uns. dW: Sage 


uns. 
16. Bb. St. vE: fo unverſt. K: Hr Verſtand. 
dW: Noch ſeid auch ihr ohne Einſicht? 

17. Bb: in das heimliche Gemach. Bg: nimmt 
den Weg durch den B. .. in den Abtritt... 8t: 
Begreifet ihr denn noch niht... in ben Unter: 
leib geht u. in d. Abtr. abgeführt w. dW: in 
einen Abtr. abgef. WE. A. G: in den Magen geht 
(kommt) u. ſeinen natürlichen Ausweg (Aus⸗ 
gang) nimmt. 

18. St.dW: gebet aus dem H. hervor. 

19. Bb: böfe Ueberlegungen, Mordthaten, 
Ehebrüche sc. Bg: Todſchlaͤge, Ehebrüche, Qu: 
renhändel ꝛc. St. A. K: böſe Gedanken. St: Mord: 
thaten ꝛc. A: Todtſchläge xc. 

20. Bb. Bg. vE: Diefe Dinge find es. A: Das 
find die D. St. d W: Das ift es was 
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Ev. Matthael. 


XV. 


"Treditienes seniorum. Quae revera polluant. 


tur traditionem seniorum? Non enim 
lavant manus suas, cum panem mandu- 
3 cant. *Ipse autem respondens ait illis: 
Quare et vos transgredimini mandatum 
4 Dei propter traditionem vestram? Nam 
Deus dixit: „Honora patrem et matrem“; 
„Qui maledixerit patri vel matri, 
5 morte moriatur. T“ Vos autem dicitis: 
Quicunque dixerit patri vel matri: Mu- 
nus quodcunque est ex me, tibi prode- 
rit, et non honorificabit patrem suum 
6 aut matrem suam. "Et irritum fecistis 
mandatum Dei propter traditionem ve- 
7 stram. *Ilypocritae! bene prophetavit 
8 de vobis Isaias, dicens: *,,Populus hic 
labiis me honorat, cor autem eorum 
9 longe est a me; sine causa autem co- 
lunt me, docentes doctrinas et mandata 
10 hominum.“ “ Et convocatis ad se tur- 
11 bis, dixit eis: Audite et intelligite! *Non 
quod intrat in os, coinquinat hominem; 
sed quod procedit ex ore, hoc coinqui- 
12 nat hominem. *Tunc accedentes disci- 
puli ejus dixerunt ei: Scis quia Phari- 
saei audito verbo hoc scandalizati sunt? 
13*At ille respondens ait: Omnis planta- 
tio, quam non plantavit Pater mcus 
14 coelestis, eradicabitur. — "Sinite illos! 
caeci sunt et duces caecorum, caecus 
autem si caeco ducatum praestet, ambo 
15 in foveam cadunt. "Respondens autem 
Petrus dixit ei: Edissere nobis parabo- 
16 lam istam. At ille dixit: Adhuc et vos 
17 sine intellectu estis? Non intelligitis, 
quia omne, quod in os intrat, in ventrem 
48 vadit et in secessum emittitur? "Quae 
autem procedunt de ore, de corde ex- 
19 eunt, et ea coinquinant hominem. De 
corde enim exeunt cogitationes malae, 
homicidia, adulteria, fornicationes, fur- 
20 ta, falsa testimonia, blasphemiae. "Haec 
sunt quae coinquinant hominem; non 
lotis autem manibus manducare, non 
coinquinat hominem. 


2. S: traditiones. 

5. Et == etiam, sive absque apodosi. 
A: honorificavit (* suam). 

9. Al.“ et. 
12. AL“ hoc. 
14. AL“ et. 
17. F quia. 
20. F: hac. 


A: in secessu. 
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4. LT6: int ( Item). 5. GKSLTHO: 6 dar èz 
tuo d og. (apposito 8. colo [xai = etiam] s. commate ; 


LT?* xai). L: ruin (* 7-avsr.). 6. LTO: tòr 
26% 8. GKLTO* Exxid. pow et tm GtOp. xai. 
15. LT?* raur zv. 17. LTO: OU. 


Ev. Matthi. 
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Wom Händewaſchen, Menſchenſatzung und Verunreinigung. 


Aufſätze ? Sie waſchen ihre Hände nicht, wenn 
35 Brot efen. Er antwortete und ſprach zu 
ihnen: Warum übertretet denn ihr Gottes Ge⸗ 
Abt um eurer Auffäge willen? Gott hat ge⸗ 
beten: „Du ſollſt Vater und Mutter ehren“; 
„ver aber Vater und Mutter fluchet, der foll 

5 des Todes ſterben.“ Aber ihr lehret: Wer 
zum Bater oder zur Mutter ſpricht: Wenn ichs 
opiere, fo iſts dir viel nüger; der thut wohl. 
Damit geſchieht es, daß Niemand hinfort ſei⸗ 

6 nen Vater oder feine Mutter ehret, und habt 
aljo Gottes Gebot aufgehoben um eurer Auf⸗ 

7 füge willen. Ihr Heuchler, es hat wohl Je⸗ 
ſaias von euch geweiſſaget und geſprochen: 

8 „Diep Volk nahet fih zu mir mit feinem 
Munde und ehret mich mit ſeinen Lippen, aber 

9 ihr Herz ift ferne von mir; *aber vergeblich 
dienen fie mir, dieweil fie lehren ſolche Lehren, 
10 die nichts denn Menſchengebot find.” Und er 
rief das Volk zu fid) und ſprach zu ihm: Höret 
11m und vernehmets. Was zum Munde ein- 
gehet, das verunreiniget den Menſchen nicht; 
fenbern was zum Munde ausgehet, das ver- 
12 unreiniget den Menſchen. Da traten feine 
Jünger zu ihm und ſprachen: Weißt du auch, 
daß Rd die Phariſäer drgerten, da fie das 
13 Wort höͤreten? Aber er antwortete und ſprach: 
Alle Pflanzen, die mein himmliſcher Vater nicht 
14 gepflanzet, die werden ausgereutet. Laſſet fie 
fahren, fie find blind und blinde Leiter; wenn 
aber ein Blinder den andern leitet, ſo fallen ſie 
15 beide in die Grube. Da antwortete Petrus 
und ſprach zu ihm: Deute uns diefed Gleichniß. 
16 Und Jeſus ſprach zu ihnen: Seyd ihr denn 
17 duch noch unverſtändig? » Merket ihr noch 
nicht, daß Alles, was zum Munde eingehet, 
gehet in den Bauch und wird durch den natür⸗ 
18 lichen Gang ausgeworfen? Was aber zum 
Munde herausgehet, das kommt aus dem Her⸗ 
19 zen, und das verunreiniget den Menſchen. Denn 
ans dem Herzen kommen arge Gedanken, Mord, 
Ehebruch, Hurerey, Dieberey, falſche Zeugniſſe, 
20 Laſterung. Das find die Stücke, die den 
Menſchen verunreinigen; aber mit ungewaſchnen 
Handen eſſen, verunreinigel ben Menſchen nicht. 


9. A. A: Neuſchengebote. 
14. A. A: blinde Blindenleiter. 


XV. 


3. 6. Ueberlieferung. Bg. d W: Warum übertr. 
auch ihr. St. A: ihr ſelbſt. 

4. Und: Wer Vater .. VE: läſtert. S: Bå- 
ſes wünſchet. Bb: böfe Worte gibt. dW: foll 
den Tod leiden. 

5. 6. Ihr aber .. ſpricht: Es fel geopfert, 
womit ich dir helfen könnte! der braucht fei; 
nen ... mit nichten zu ehren. Und habt ze. 


Bg: Wie ein Opfer ſoll ſein, was du von mir 


genießen möchteſt! ſoll ... nicht ehren. S: ber 
darf weder ... damit ehren. dW: Opfer fei, 
was dir von mir zu gute kommen könnte. vE: 
dieſes ift dem Tempel beſtimmt. K: Tempelgabe 
iſt es. (A: Alles was von mir papın! wird, 
ereicht dir zum Nutzen?) Bg: abgeſchafft. Bb: 
aftlos gemacht. St. d W. vE: entkräftet. 

7. e$ hat Jef. wohl .. Bg: wohl hat Sef... 
K: gar wohl. St. dW: trefflich hat von euch 
vE: von euch hat J. febr treffend... 

8. Bg. St. VE. A. K: D. V. ehret mich mit den 
Lippen, aber... Bg: it weit meg... St. E: 
weit ... entfernt. A: weit v. mir. 

9. Menſchengebote. A: indem ſ. menſchliche 
Lehren u. Gebote lehren. K: weil ſ. M.⸗G. u. 
ne lehren. St: was ſie lehren, find M.⸗G. 

10. Bb. d W: verſtehet. A: verſteht's wohl. 
VE: faſſet es wohl. St: höret u. merket. 

11. Bb. Bg. St. d W. E. A: Nicht (das) ... fon: 
dern was... dW: in d. M. eingehet. Bg: in 
ben M. hineinkommt. E: durch b. M. hineink. 
Bg: aus b. M. herausgehet. dW. VE: heraus⸗ 
kommt. A. K: vom M. ausgehet. Bb. Bg: madhet 

emein. dW: entweihet. 

12. Bg. S. A: fih geärgert haben. St: an dei⸗ 
ner Rede Anſtoß genommen. dW: an der N. die 
ſ. gehöret A. g. K: da ſie dieſe R. höreten, A. 
en vE: A. daran n. als f. dich fo reden 

örten. 

13. werden ausgereutetwerden.Bg.St.vE.K: 
Eine jede (Jede) Pflanze. dW: Jegliche. A: 
Eine jegl. Pflanzung. 

14. der Blinden blinde Leiter. Bg: blinde 
Blindenführer. Bb. S: blinde Wegweiſer der 
Blinden. dW: ... Blinder. St. vE: bl. Führer 
der Bl. A: blind und F. K: Blinde u. Wegw. 
Bb. Bg: in eine Grube. 

15. Bb. St. E. A: Erkläre uns. dW: Sage 


uns. 
16. Bb. St. vE: fo unverſt. K: ép Verſtaad. 
dW: Noch feid auch ihr ohne Einſicht? 

17. Bb: in das heimliche Gemach. Bg: nimmt 
den Weg durch den B. . . in den Abtritt... St: 
Begreifet ihr denn noch nicht . . . in ben Unter: 
leib geht u. in d. Abtr. abgeführt w. dW: in 
einen Abir. abgef. WE. A. G: in den Magen geht 
(kommt) u. feinen natürlichen Ausweg (Aus: 
gang) nimmt. 

18. St.dW: gebet aus dem H. hervor. 

19. Bb: böſe Ueberlegungen, Mordthaten, 
Ehebrüche ꝛc. Bg: Todſchlaͤge, Ehebrüche, Ou: 
renhändel ꝛc. St. A. K: böſe Gedanken. St: Mord: 
thaten 1c. A: Todtſchlaͤge xc. 

20. Bb. Bg. vE: Dieſe Dinge find es. A: Das 
find die D. St. d W: Das ift es was 
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Ev. Matthael. 


XV. Mulier Cananaea. Aegroti projectt. Cibatio quatuor millium. 


21 Et egressus inde Jesus secessit in 
22 partes Tyri et Sidonis. "Et ecce, mu- 
lier Chananaea a finibus illis egressa 
clamavit, dicens ei: Miserere mei, Do- 
mine, fili David! filia mea male a dae- 
23 monio vexatur. "Qui non respondit ei 
verbum. Et accedentes discipuli ejus 
rogabant eum, dicentes: Dimitte eam, 
24quia clamat post nos. Ipse autem 
respondens ait: Non sum missus nisi 
ad oves, quae perierunt, domus Israel. 
25 At illa venit et adoravit eum, dicens: 
26 Domine, adjuva me. Oui respondens 
ait: Non est bonum, sumere panem 
27 filiorum et mittere canibus.  *At illa 
dixit: Etiam, Domine! nam et catelli 
edunt de micis, quae cadunt de mensa 
28 dominorum suorum. *Tunc respondens 
Jesus ait illi: O mulier! magna est fides 
iua; fiat tibi, sicut vis. Et sanata est 
filia ejus ex illa hora. 


* Et cum transisset inde Jesus, venit 
secus mare Galilaeae; et ascendens in 
30 montem, sedebat ibi. Et accesserunt 

ad eum turbae multae, habentes secum 

mutos, caecos, claudos, debiles, et alios 
multos, et projecerunt eos ad pedes 
81 ejus; et curavit eos, "ita ut turbae mi- 
rarentur, videntes mutos loquentes, clau- 
dos ambulantes, caecos videntes; et 
82 magnificabant Deum Israel. * Jesus 
autem convocatis discipulis suis dixit: 
Misereor turbae, quia triduo jam per- 
severant mecum, et non habent quod 
manducent; et dimittere eos jejunos 
33 nolo, ne deficiant in via. "Et dicunt 
ei discipuli: Unde ergo nobis in deserto 
panes tantos, ut saturemus turbam tan- 
94tam?  *Et ait illis Jesus: Quot habetis 
panes? At illi dixerunt: Septem, et 
85 paucos pisciculos. *Et praecepit tur- 
86 bae, ut discumberent super terram. *Et 
accipiens septem panes et pisces, et 
gratias agens, fregit et dedit discipulis 


29 


22. AF* ei. 

23. F: Jesus autem. 
30. A: clodos, caecos. 
33. Al.: tanti. 
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rœg xæ tQü5acay tòr Osov Togan. 32 O0 Me. 8, 10s. 
ài noobs ngosxalssenevog- Tove pacOrtas 
kü rob, eine: Znhayyrlopa ini «ov óyÀor, 
ti jon ruego Toei rrgocuévovot pot, * 
o Eyovar 11 pc xal anolvanı avro) 
niſoreis ov Ge, u¹h ore 8 er TQ 
od. 33 Kal A£yovow chr oi payta 
avtov . Hó6ev tui» er Eonulg dgrok «ogov-m- 1t? 
rot, dere Xográaat OyÀov rocobro; 35 Kai 
Texel avtoig Ó Insovs" IIdoovs &otovg Eysre; 

Oi ds einov‘ Enrd, xa oMya xb d. 
35 Kai ixelevos toi OyAoıg dran and 
tr 7ñ v. 36 Koi kapor rob énta dorovs 


x vous Ovas, suyapıoenoag ÉxÀact xai y, , r. 


20,90. 


L 16,21. 


4,24. 


11,5. 
2,33. 


14, 1320. 


22. L. Ege. LT* ars. 25. LT?: zooctxévgaer. 


26. T* ward. LT?: OD Ro. 31. It. et Vulg. 
*xvAd. vy. 32. KLH: rei, (T: , etiam a. £óz). 
R: $aigac. 33. TR: TI. ob». 358. L: K. rapa y- 


yellas tQ 0yÀo arar. and t. y. Natu.. nai e yao. 


Ev. Matthäi. 


(15, 2136.) 65 


Die Hündlein. Allerlei Kranke. Zweite Speiſung. 


XV. 


1 Uad Jeſus ging aus von dannen, und ent- 
Awich in die Gegend Tyrus und Sidon. Und 
fie, ein kananäiſch Weib ging aus derſelbigen 
Grenze, und ſchrie ihm nach und ſprach: Ach 
Herr, du Sohn David, erbarme dich mein! 
Meine Tochter wird vom Teufel übel geplaget. 
33*linb er antwortete ihr kein Wort. Da traten 
zu ihm ſeine Jünger, baten ihn und ſprachen: 
Laß ſie doch von dir, denn ſie ſchreiet uns nach. 
24 Er antwortete aber und ſprach: Ich bin nicht 
gejandt, denn nur zu den verlornen Schafen 
25 von dem Hauſe Iſrael. Sie kam aber und 
fiel vor ihm nieder, und ſprach: Herr, hilf mir! 
26 Aber er antwortete und ſprach: Es iſt nicht 
fin, daß man den Kindern ihr Brot nehme 
27 und werfe es vor die Hunde. Sie ſprach: 
Ja, Herr; aber doch eſſen die Hündlein von den 
Broſamlein, die von ihrer Herren Tiſche fallen. 
28 Da antwortete Jeſus und ſprach zu ihr: 
O Weib, dein Glaube iſt groß! Dir geſchehe, 


wie du willſt. Und ihre Tochter ward geſund 


zu derſelbigen Stunde. 

*Und Jeſus ging von dannen fürbaß und 
kam an das galiläifche Meer, und ging auf 
30 einen Berg und ſetzte ſich allda. Und es fam 

zu ihm viel Volks, die hatten mit ſich Lahme, 

Blinde, Stumme, Krüppel, und viel Andere, 

und warfen fle Jefu vor die Füße. Und er 
31 beilete fie, daß fiH das Volk verwunderte, da 

ſie ſahen, daß die Stummen redeten, die Krüppel 
geſund waren, die Lahmen gingen, die Blinden 
32 ſahen; und prieſen den Gott Iſrael. * Und 
Jeſus rief ſeine Jünger zu ſich und ſprach: Es 
jammert mich des Volks; denn ſie nun wohl 
drey Tage bey mir beharren und haben nichts 
zu eſſen. Und ich will ſie nicht ungegeſſen von 
mir laſſen, auf daß ſie nicht verſchmachten auf 
33 dem Wege. Da ſprachen zu ihm feine Jünger: 

Woher mögen wir ſo viel Brots nehmen in der 
34 Wüſte, daß wir fo viel Volks ſättigen? »Und 

Jeſus ſprach zu ihnen: Wie viel Brots habt 

ihr? Sie ſprachen: Sieben, und ein wenig 
35 Fiſchlein. Und er hieß das Volk ſich lagern 
30 auf die Erde. Und nahm die ſieben Brote 

und die Fiſche, dankete, brach ſie und gab ſie 


29 


33. A. A: Brote. 


Volvgletten » Bibel. N. T. 


21. Bg. d W: in die Gegenden. 

22. ſchrie ihn an. St. dW: kam von jenen 
(felbigen) Grenzen her. A: aus diefer Gegend. 
K: aus dieſem Lande. Bg: hat eine teufeliſche 
Plage. dW: iſt jämmerlich beſeſſen. A: wird 
arg v. einem bojen Geiſte gepl. 


23. Bg. St. d W. Entlaſſe fie, denn fie (dr. 
hinter uns her. WE: Fertige fie ab, fie... 
24. (St: zu den verwahrloſeten Sch.) 


26. Bg: Es thuts nicht ... das Br. der K. 
nehme u. es den Hündlein hinwerfe. (Bb: dar⸗ 
werfe.) St: Es iſt nicht MEA dW. A: nicht 
recht. K: n. gut. E: Ge (didt fid) nicht. 

27. Bb. Bg. A: Denn auch b. Hündl. efen. 
XE. (St): Ganz wohl, H., aber d. Hündchen eſſen 
doch. K: Wohl, H., es effen denn ja auch. dW: 
Ja H., denn es eſſen ja. 

28. war gefund feit... Bg. St. d W. K: groß 
iſt dein Gl. 


29. fürber ... auf den Berg. dW: an den 
See von Galiläa. 

30. vE: Dieſe legte man zu feinen Füßen. 
A. K: und fie legten fie... St: Gebrechliche 
(ſtatt Kr.) A: Schwache, 


32. bei mir verharren. A. G: ungeſpeiſet. 
K: ohne zu effen. A. G: fie möchten ſonſt .. K: 
damit fte n. erliegen auf d. W. vE: Nüchtern 
mag ich f. n. gehen laſſen, fte möchten unter⸗ 
weges verſchm. St: ... kraftlos werden. 

3. St: Woher wollten wir ... Brots genug. 
dW: follen wir. vE. A. K: Woher nehmen wir. 
Bb: werden wir bekommen. Bg: Wo nehmen wir. 

34. Bb. Bg. A: wenige Fiſchlein. dW: wenige 
Fiſche. K: einige wenige Fiſchl. St. yE: einige 
kleine Fiſche. 


36. S: betete. dW: ſprach das Dankgebet. 
vE: ein Danfg. 


66 (15, 37—16, 14.) 


Ev. Matthaei. 


XV. Pherisacoreum gostulatte signi et fermentum. 


37 suis, et discipuli dederunt populo. *Et 
comederunt omnes, et saturati sunt, et 
quod superfuit de fragmentis, tulerunt, 

38 septem sportas plenas. "Erant autem, 
qui mandueaverunt, quatuor millia ho- 

39 minum, extra parvulos et mulieres. *Et 
dimissa turba ascendit in naviculam, et 
venit in fines Magedan. 


XVI. Et accesserunt ad eum Phari- 
saei et Sadducaei tentantes, et rogave- 
runt eum, ut signum de coelo ostenderet 

2 eis. "At ille respondens ait illis: Facto 
vespere dicitis: Serenum erit, rubicun- 
3 dum est enim coelum; et mane: Hodie 
tempestas, rutilat enim triste coelum; 
faciem ergo coeli dijudicare nostis, signa 
autem temporum non potestis scire? 
A4* Generatio mala et adultera signum 
quaerit, et signum non dabitur ei, nisi 
signum Jonae prophetae. Et relictis 
Dilis, abiit. "Et cum venissent disci- 
puli ejus trans fretum, obliti sunt panes 
6 accipere. "Qui dixit illis: Intuemini et 
cavete a fermento Pharisaeorum et Sad- 
7 ducaeorum. At illi cogitabant intra se 
dicentes: Quia panes non accepimus. 
8 "Sciens autem Jesus dixit: Quid cogita- 
tis intra vos, modicae fidei! quia panes 
9 non habetis? *Nondum intelligitis ne- 
que recordamini quinque panum in quin- 
que millia hominum, et quot cophinos 

10 sumpsistis, neque septem panum in 
quatuor millia hominum, et quot spor- 

11 tas sumpsistis? *Quare non intelligitis, 
quia non de pane dixi vobis: Cavete a 
fermento Pharisaeorum et Sadducaeo- 

12rum? Tune intellexerunt, quia non 
dixerit cavendum a fermento panum, sed a 

. doctrina Pharisaeorum et Sadducaeorum. 


13 Venit autem Jesus in partes Caesa- 
reae Philippi, et interrogabat discipulos 
suos, dicens: Quem dicunt homines esse 

14 Filium hominis? At illi dixerunt: Alii 
Joannem Baptistam, alii autem Eliam, 
alii vero Jeremiam aut unum ex pro- 


A* scire. L: potestis [cognoscere]. 
AL* prophetae. 

ASL: inter se. 

AS: inter. 

10. A* in. 

L: quem [ue]. 


. 
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1 Kal ald d reg ol dDοοE”˙ xoi 
Zaðdovxaiot, neıgalorres emu ocer u-. u Rcs. 
TOY onueioy dx rov ovgavod Emideifen aroi, s. 
2°0 8a anoxoıdel; eines avtois* Oylac 7e- a 
voueons ATI Evöle, arge. rap ò ov- 
oavog‘ S xol n Zjuegov qeu, srvi- 
gater vd ord- ó 0 ovgavóç" v nonger af, 
TÒ us v toU ovpavoU urid 
di e, to dà onEu⁰̈ 109 xνðß-, ov Öv- 
v co 41 Tered nornod xol poiyahis on- 
neiov Enılnrei, xal ohn où dodnoezu ie 
avt, el un 10 onueiov Iod tov ngogTov. 

Kai xara dame GVTOUS nf. 5 Koi 

v 6vrec ot uuyt eig To nigar, imela- N. 
orto &grovc Außeiv. 60 dè Hood sinew 

abr; · 'Og&ts x moogeyere ano tis W- L. 13, i. 
uns zoo» Dapıoaior x Zaddovxaiow. 7 Oi 

à Oiekoyl;ovto ex éavtols Afyovteg* Or 
drove ovx Elußomer. — 9 Tyobg ð ô I- f 
gov; elner, Ti LH êv éavroiz, ohi- & 41 
yomıozoı, Ott dorous ovx Adfete ; O 8 
votre ode uripovevere toV; névre d bsh 
TOY mestaxısylioy, xai mocovs ro 
dafsre, 10 ob robe ERTO. prove coy !5 
Tergaxısyıllar, xoi d onvoldas &Laßere; 
11 Ichs où roere, Ór« ov mepl dero elnor 
vui» moos£ysıw ano ins dine TOY Mai- 
calor xoi i Zaddovxelon; 12 Tore organ, 
ö. ovx eine nN ano zus dung Tod Aor.: aA 
čotov, G ano tis didayiig vd» d'agwolort tt. 
xai Xa0dovxalos. 
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39. GKTO: digg. L: „Mayadar. 

3. L: xai x0 . LT“ vzroxp. et (v. 4.) «ov n. 

8. R[KH]t autor. L: ovx kxert. 

11. SLTO: roi derer. LT: ui,; ztpociyer dà. 
12. LT?: «cé» dre. 

13. RGKS[L]H 1 (p. rira) ne. 


| Ev. Matthi. 


(15, 3716, 14.) 67 


Das Zeichen vom Himmel und die Zeichen der Zeit. Der Sauerteig. 


ſeinen Jüngern, und die Jünger gaben ſie dem 

37 Volk. Und fie aßen Alle und wurden fatt, 
und hoben auf, was überblieb von Brocken, 

38 ſieben Körbe voll. Und die da gegeſſen hatten, 
derer war vier tauſend Mann, ausgenommen 

39 Weiber und Kinder. Und da er das Volk 
hatte von ſich gelaſſen, trat er in ein Schiff 
und kam in die Grenze Magdala. 

XVI. Da traten die Phariſäer und Saddu⸗ 
ñer zu ihm, die verſuchten ihn und forderten, 
daß er fie ein Zeichen vom Himmel ſehen ließe. 

2 * Aber er antwortete und ſprach: Des Abends 
fprecht ihr: Es wird ein ſchöner Tag werden, 
3 denn der Himmel ijt roth; und des Morgens 
fprechet ihr: Es wird heute Ungewitter ſeyn, 
denn der Himmel iſt roth und trübe; ihr Heuch⸗ 
ler! des Himmels Geſtalt könnet ihr urtheilen, 
Bönnet ihr denn nicht auch die Zeichen dieſer 
1 Zeit urtheilen? Dieſe böſe und ehebrecheriſche 


Art fuchet ein Zeichen, und foll ihr kein Zeis- 


| chen gegeben werden, denn das Zeichen des 
| Propheten Jonas. Und er ließ fie und ging 
| 5 daven. Und da feine Jünger waren hinüber 
gefahren, hatten ſie vergeſſen, Brot mit ſich zu 

6 nehmen. Jeſus aber ſprach zu ihnen: Gebet zu 

und hütet euch vor dem Sauerteig der Phari⸗ 

7 fäer und Gabbucder. Da dachten fie bey fid) 
ſelbſt und ſprachen: Das wirds ſeyn, daß wir 

8 nicht haben Brot mit uns genommen. Da 

das Jeſus vernahm, ſprach er zu ihnen: Ihr 
Kleingläubigen, was bekümmert ihr euch doch, 

daß ihr nicht habt Brot mit euch genommen? 

9 Vernehmet ihr noch nichts? gebenfet ihr nicht 

an die fünf Brote unter die fünf tauſend, und 

10 wie viel Körbe ihr da aufhobt? auch nicht an 

die Heben Brote unter die vier tauſend, und 

11 wie viel Körbe ihr da aufhobt? Wie verſtehet 
ihr denn nicht, daß ich euch nicht ſage vom 
Brot, wenn ich ſage: Hütet euch vor dem Sauer⸗ 

12 teig der Pharijäer und Sadducäer? * Da verſtan⸗ 

den ſie, daß er nicht geſagt hatte, daß ſie ſich 

hüten ſollten vor dem Sauerteig des Brots, ſon⸗ 

dern vor der Lehre der Phariſäer und Sadducäer. 

13 Da kam Jeſus in die Gegend der Stadt 
Gijarea Philippi, und fragte feine Jünger und 
ſprach: Wer ſagen die Leute, daß des Menſchen 

11 Sohn ſey? »Sie ſprachen: Etliche ſagen, du 
ſeyeſt Johannes der Täufer; die Andern, du 

ferit Elias; Etliche, du ſeyeſt Jeremias oder 


3. A. A: beurtheilen. 


XV. 


37. Bb. St: von (an) Stücken. dW: von ben 
St. A: Von d. St. aber, die übrig gebl. waren, 
hoben fie... VE: Und v. d. übr. gebl. St. hob 
man noch. 

38. Bg: trat er wieder in das Schiff. Bb. St. E: 
flieg er... dW: ins Schiff. VE. A. K: in die 
Gegend (an die Grenze) von Magedan. 

1. Bg: fragten ibn, ob er ihnen möchte 
weiſen. St: verlangten v. ihm, um ihn auf die 
Probe zu ſtellen, er mochte fie... dW: verlang: 
ten von ihm verſuchend. A: baten ihn. »E: er⸗ 
ſuchten ihn in verfaͤnglicher Abſicht. Bb: ein 3. 
gi? ſprecht ihr: Sch t) Wetter! 

. Bb. Bg: ſprecht ihr: Schön (gu etter: 
St: Es gibt gut W. dW: .. ſchönes W. vE: 
Es wird gutes W. A: .. ſchönes W. werden. 
Bb: feuerroth. S: hellroth. 

3. die Zeichen der Zeiten. Bb: Heute gibts 
Regenwetter. dW: ... Sturm. St: H. haben 
wir St. Bg: H. wird nag W. f. »E. A: ſtürmi⸗ 
ſches W. K: Unwetter. Bg: ijt roth u. ſiehet tr. 
aus. K: trübe röthet fid) .. St: röthet fid) mit 
Wolken. vE: am H. ift eine dunkle Rothe. Bb. K: 
das Anſehen des H. St: das Ansſeben. (VE: 
Witterungszeichen am H.) St. d W. vE. K: wiſſet 
(verſtehet) ihr zu beurtheilen. Bb. Bg: wiſſet ihr 
u unterſcheiden 1c. A: in die 3. der Seit könnet 

hr euch nicht finden? 

4. Bb. Bg. d W. . A. K: Das (dieſes) böfe 
(arge) u. ehebr. Geſchlecht. 

5. dW: vergaßen fie. 

6. St. VE: Sehet euch (wohl) vor u. hütet 

7. Bb: überlegten es bei ſich unter einander. 
St. VE: ba ſprachen fte unter fid) u. ſagten. dW: 
Sie unterredeten fid) nun zufammen ... vE: 
Sie aber dachten hin u. her u. ſprachen unter ſich. 

8. Da das J. wahrnahm. Bb: Als... er: 
kannte. Bg: J. aber erk. es. dW: Da merkte. 
(St. ME: bemerkte!) A. K: wußte dies (es). Bb: 
Was uͤberleget (Bg: bedenket) ihr bei euch ſelbſt. 
dW: unterredet ihr euch zuſammen. St: Warum 
ſprecht ihr davon. A: was ſeid ihr bedenkli 
unter einander. vE: warum machet ihr eu 
daruber Gedanken. 

9. Bb: Verſtehet ihr noch nichts. St. A: Bes 
greifet .. S: Werdet ihr denn noch nicht ver: 
ſtändiger. dW: Seld ihr noch unverſtändig. vE: 
noch nicht zur Einſicht gekommen. K: Verſtehet 
ihrs noch nicht. Bg: Merket 

11. Bg: daß ich nicht des Brots halben zu 
euch ſagte. dW: nicht wegen des Br. euch 
vE: daß es n. vom Br. gemeint war, wenn 
A: daß ich n. v. Br. zu euch redete. 

12. St: Nun erft merkten fie. VE: ... ſahen 
fie ein. dW: Alsdann ſahen f. ein. 

13. Da nun J. kam . . fragte er. S: Als J. 
nachher kam. dW: Als aber... gekommen war. 
Bb. St. d W: daß ich, des M. S., fei. A. G: Wo- 
für halten die 9. ben Menſchenſohn. S: Für 


wen 

14. Bb. Bg. St. dW: Andere... (noch) Andere. 
St: einige ... einige... St. vE: oder ſonſt Einer 
der Pr. 


5 


68 (16, 15—28.) 


Ev. Matthael. 


XVI. Filius hominis guis? Petri rupes, claves, dissuasio crucis. 


15 phetis. *Dicit illis Jesus: Vos autem 
16 quem me esse dicitis? Respondens 
Simon Petrus dixit: Tu es Christus, Fi- 
17 lius Dei vivi! "Respondens autem Jesus 
dixit ei: Beatus es, Simon Bar-Jona, 
quia caro el sanguis non revelavit tibi, 
18 sed Pater meus qui in coelis est. *Et 
ego dico tibi, quia tu es Petrus, et su- 
per hanc petram aedificabo ecclesiam 
meam, et portae inferi non praevalebunt 
19 adversus eam. Et tibi dabo claves 
regni coelorum, et quodcunque liga- 
veris super terram, erit ligatum et in 
coelis, et quodcunque solveris super 
20 terram, erit solutum et in coelis. * Tunc 
praecepit discipulis suis, ut nemini di- 
cerent quia ipse esset, Jesus, Christus. 
21 Exinde coepit Jesus ostendere disci- 
pulis suis, quia oporteret eum ire lero- 
solymam, et multa pati a senioribus et 
scribis et principibus sacerdotum, et 
22 occidi, et tertia die resurgere. "Et 
assumens eum Petrus coepit increpare 
illum, dicens: Absit a te, Domine! non 
23erit tibi hoc! Oui conversus dixit 
Petro: Vade post me, satana! scandalum 
es mihi, quia non sapis ea quae Dei 
24 sunt, sed ea quae hominum. * Tunc 
Jesus dixit discipulis suis: Si quis vult 
post me venire, abneget semet ipsum 
et tollat crucem suanı, et sequatur me. 
25 Qui enim voluerit animam suam sal- 
vam facere, perdet eam; qui autem per- 
diderit animam suam propter me, in- 
26 veniet eam. "Quid enim prodest ho- 
mini, si mundum universum lucretur, 
animae vero suae detrimentum patiatur? 
aut quam dabit homo commutationem 
27 pro anima sua? Filius enim hominis 
venturus est in gloria Patris sui cum 
angelis suis; et tunc reddet unicuique 
28 secundum opera ejus. "Amen dico 
vobis, sunt quidam de hic stantibus, qui 
non gustabunt mortem, donec videant 
Filium hominis venientem in regno 
suo. 


18. F[L]* (alt.) et. 

19. F* ligaveris — quodcunque.  A[L] 
*(bis a. in) et. 

27. AL: opus. 
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17. LT. Anong. dz. I.: Bagimrã. 19. LT?: x:idas. 
20. L: inttinnotv. LTG“ aóv. GKSLTHO* Io. 
23. LO: tipos (T: duo). 26. LT: eigtanO atro. 
28. L: Öri sisiy. ST: viv: ade CTCE. 


Ev. Matthi. 


(16. 15—28.) 69 


petri Bekenntniß u. Rath. Chriſti u. der Seinen Kreuz. Das wahre Leben. XVI. 


15 der Propheten einer. Er ſprach zu ihnen: 
16 Wer faget denn ihr, daß ich fey? Da ant⸗ 
wortete Simon Petrus und ſprach: Du biſt 
17 Chriſtus, des lebendigen Gottes Sohn. Und 
Jeſus antwortete und ſprach zu ihm: Selig biſt 
du, Simon, Jonas Sohn; denn Fleiſch und 
Blut hat dir das nicht offenbart, ſondern mein 
18 Vater im Himmel. Und ich ſage dir auch: 
Du biſt Petrus, und auf dieſen Felſen will ich 
bauen meine Gemeine, und die Pforten der 
19 Hölle folen fie nicht überwältigen. Und will 
dir des Himmelreichs Schlüſſel geben; Alles, 
was bu auf Erden binden wirft, fol auch im 
Himmel gebunden ſeyn, und Alles, was du auf 
Erden löſen wirſt, ſoll auch im Himmel los 
20 ſeyn. Da verbot er feinen Jüngern, daß fie 
Niemand ſagen ſollten, daß er, Jeſus, der 
Chriſt wäre. 

* Pon ber Zeit an fing Jeſus an und zeigete 
ſeinen Jüngern, wie er müßte hin gen Jeru⸗ 
ſalem gehen, und viel leiden von den Aelteſten 
und Hohenprieſtern und Schriftgelehrten, und 
getöbtet werden, und am dritten Tage auferſtehen. 
22 Und Petrus nahm ihn zu fij, fuhr ihn an 

und ſprach: Herr, ſchone dein ſelbſt, das wider⸗ 
23 fahre dir nur nicht. Aber er wandte iH um 

und ſprach zu Petro: Hebe dich, Satan, von 
mir, du biſt mir ärgerlich; denn du meineſt 
nicht, was göttlich, ſondern was menſchlich 
24 ii. *Ga ſprach Jeſus zu feinen Jüngern: 

Will mir Jemand nachfolgen, ber verleugne fid) 

ſelbſt und nehme fein Kreuz auf ih, und folge 
25 mir. Denn wer fein Leben erhalten will, der 

wirds verlieren; wer aber ſein Leben verlieret 
26 um meinetwillen, der wirds finden. Was 
hülfs dem Menſchen, ſo er die ganze Welt ge⸗ 
wönne und nähme doch Schaden an feiner 

Seele? oder was kann der Menſch geben, damit 
27er feine Seele wieder löſe? Denn es wird je 

geſchehen, bag des Menſchen Sohn komme in 

der Herrlichkeit ſeines Vaters mit ſeinen Engeln, 
und alsdann wird er einem Jeglichen vergelten 

28 nach feinen Werken. Wahrlich ich fage euch, 
te ſtehen Etliche hie, die nicht ſchmecken werden 
den Tod, bis daß fie des Menſchen Sohn fom- 
men feben in feinem Reich. 


21 


I7. A. 4: gerffenbatet. 


15. Bb. Bg. d W: Ihr aber, wer... A: Ihr 
aber, für wen haltet ihr mich? 

16. 20. Bb. d W( A.): der Chriſtus. St: der 
Meſſtas. Bg: der Geſalbte. 


17. Bg. d W: Bur⸗Jona. Bg: entdecket. 


18. (dW: du heißeſt Petrus. Bt: heißeſt Fel- 
ſenmann. Bb: bift ein Petrus! !) E. A. K: meine 
Kirche. St: d. Pf. des Todtenreichs ſollen nichts 
dagegen vermögen. 

19. und ich will bir... Bg: werde dir. WE: 
Auch will ich dir. A: Und dir will ich... was 
immer.. Bb: wenn bn was ... fo wirds ac. 
(dW: was du irgend wehreſt ... was du irgend 
zuläſſeſt ...) 


21. S.d W: auferwecket werden! 

22. hob an ihn zu ſtrafen. Bb: fing an ihm 
zuzureden. St. d W: einzureven: Bg: es ihm zu 
unterſagen. VE: ihm das ernſtlich auszureden. 
A. K: es ihm zu verweiſen. Bg: Dafür müſſeſt 
du H. bewahret bleiben! Das wird dir nicht 
geſchehen. St: H. da fel Gott vor! Das ſoll dir 
nicht widerf. dW: Behüte dich Gott, H.! das 
wird b. n. gefh. vE: Bewahre H.! das foll dir 
durchaus nicht begegnen. A. K: Das fei fern von 
dir. (Bb: Sei barmheraig gegen dich ...?) 

23. Bb: du biſt mein Aergerniß, denn dein 
Sinn gehet nicht auf das was Gottes ... der 
Menſchen ift. Bg: mir ein Aerg. weil... meineſt 
was Gottes ıc. A. K: zum Aergerniß. St. E: 
ine Anſtoß. dW: ein Verführer. Sı.dW: dir 

iegt nicht Gottes .. Sache am Herzen. vE: du 
denkeſt n. w. göttlich ꝛc. K: gedenkeſt nicht. A: 
denkeſt n. auf d. w. Gottes ꝛc. 

24. Bb: hebe ſ. Kr. auf. dW: trage ſ. Kr. 

25. St: wird retten wollen ... gewinnen. 
dW. vE: retten will ... erlangen (erhalten). 
Bb. Bg. A: feine Seele. 

26. Bb: ſeiner S. aber verluſtig würde 
zur Auswechſelung ſeiner S. Bg: die W. ganz 
gewinnet u. |. S. einbüßet ... f. Seele einzu: 
tauſchen. A: wieder einzut. K: womit er 
löſe. dW. St: fein Leben aber einbüßte. dW: 
welch Löſegeld kann ... für ſein Leben. S: welch 
ein L. könnte ... für ſ. Seele erlegen. (St: was 
würde ein M. nicht aufopfern, um ſ. Leben zu 
retten!!) 

27. Bb. Bg. St. d W. vE: nach feinem Thun. 

28. dW: haben ſehen kommen zu f. Reiche. 


70 (17.117. 


Ev. Matthaei. 


XVII. Trensfiguratio in monte. Joannes alter Elias. 


XVII. Et post dies sex assumit 


Jesus Petrum et Jacobum et Joannem 
fratrem ejus, et ducit illos in montem 
2 excelsum seorsum. "Et transfiguratus 
est ante eos, et resplenduit facies ejus 
sicut sol, vestimenta autem ejus facta 
3sunt alba sicut nix. Et ecce, appa- 
ruerunt illis Moyses et Elias cum eo 
4 loquentes. "Respondens autem Petrus 
dixit ad Jesum: Domine, bonum est nos 
hic esse; si vis, faciamus hic tria taber- 
nacula, tibi unum, Moysi unum et Eliae 
5 unum. "Adhuc eo loquente, ecce, nubes 
lucida obumbravit eos; et ecce, vox de 
nube dicens: Hic est Filius meus dilectus, 
in quo mihi bene complacui; ipsum au- 
6 dite. "Et audientes discipuli ceciderunt 
7 in faciem suam et timuerunt valde. Et 
accessit Jesus et tetigit eos, dixitque 
8 eis: Surgite et nolite timere! *Levantes 
autem oculos suos, neminem viderunt 
9 nisi solum Jesum. *Et descendentibus 
ilis de monte, praecepit eis Jesus, di- 
cens: Nemini dixeritis visionem, donec 
10 Filius hominis a mortuis resurgat. "Et 
interrogaverunt eum discipuli, dicentes: 
Quid ergo scribae dicunt, quod Eliam 
11 oporteat primum venire? * At ille respon- 
dens ait eis: Elias quidem venturus est 
12 et restituet omnia; dico autem vobis 
quia Elias jam venit, et non cognove- 
runt eum, sed fecerunt in eo quaecun- 
que voluerunt: sic et Filius hominis 
13 passurus est ab eis. * Tunc intellexerunt 
discipuli, quia de Joanne Baptista dixis- 
set eis. 
14 Et cum venisset ad turbam, accessit 
ad eum homo genibus provolutus ante 
15 eum, "dicens: Domine, miserere filio 
meo, quia lunaticus est et male patitur; 
nam saepe cadit in ignem et crebro in 
16*) aquam, et obtuli eum discipulis tuis, 
17 et non potuerunt curare eum. "Respon- 
deas autem Jesus ait: O generatio in- 


j. S: assumpsit (Perf. etiam: AFL). 

8: duxit. 3. L: apparuit. 4. F: nobis, 

5. AL: complacuit. 10. L: oportet. 

14s. F ante eum. AL: filii mei. F. cadet. 
*) Ed. Clem.: v. 15ss. 
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Ae. 1,9. 


Dan. 8, 18. 


NM. s, 9. 


4,24. 


3. L: Se: 4. LT?: ‚mono. 5. G: vt. qorroc. 
T. L: zposnidev . . xai APAUEPOG QUT. in. 9. R: 
«zo r. o. LT: tres. 11. LI“ Tyo. — avro; 
et zguror. 14. L“ avroy. R: abr. 15. L: xaz. 
Era. 


G^. Mattbäi. 


(47. 117.) 11 


Die Berklatung vor den Vertrauten. Der Vorläufer. XVII. 


XVII. Und nach ſechs Tagen nahm Jeſus zu 
ſich Petrus und Jakobus und Johannes ſeinen 
Bruder, und führete fie beyſeits auf einen hohen 

2 Berg. Und ward verfläret vor ihnen, und 
rin Angeſicht leuchtete wie die Sonne, und 
3 ſeine Kleider wurden weiß als ein Licht. Und 


Rehe, da erſchienen ihnen Moſes und Elias, die S 


A redeten mit ihm. Petrus aber antwortete und 
iprad) zu Sefu: Herr, hie it gut fegn; willſt 
du, fe wollen wir drey Hütten machen, dir eine, 

5 Moſt eine und Elias eine. Da er noch alſo 
redete, fiche, da überſchattete fie. eine lichte 
Wolke. Und ſiehe, eine Stimme aus der Wolke 
fyrach: Sieg ift mein lieber Sohn, an welchem 
ich Wohlgefallen habe, den ſollt ihr Hören. 

6 Da das die Jünger Höreten, fielen fie auf ihr 

7 Angeſicht und erſchraken ſehr. Jeſus aber 
trat zu ihnen, rührete ſie an und ſprach: Stehet 

8 auf und fürchtet euch nicht. Da fie aber ihre 
Augen aufhoben, ſahen fie Niemand, denn Je⸗ 

9 ſum alleine. Und da ſie vom Berge herab⸗ 
gingen, gebot ihnen Jeſus und ſprach: Ihr ſollt 
dieß Geſicht Niemand ſagen, bis des Menſchen 

10 Sohn von ben Todten auferſtanden iſt. Und 
ſeine Jünger fragten ihn und ſprachen: Was 
ſagen denn die Schriftgelehrten, Elias müſſe 

11 zuvor fommen? Jeſus antwortete und ſprach 
zu ihnen: Elias ſoll ja zuvor kommen und Alles 

12 zurecht bringen. Doch ich ſage euch: Es iſt 
Elias ſchon gekommen, und ſie haben ihn nicht 
erkannt, ſondern haben an ihm gethan, was 
fie wollten. Alſo wird auch des Menſchen Sohn 

13 leiden müſſen von ihnen. Da verſtanden die 
Jünger, daß er von Johannes dem Täufer zu 
ihnen geredet hatte 


14 Und da fie zu dem Volk kamen, trat zu 
15 ihm ein Menſch, und fiel ihm zu Füßen, und 
ſprach: Herr, erbarme dich über meinen Sohn, 
denn er iſt mondſüchtig und hat ein ſchweres 
Leiden, er fällt oft ins Feuer und oft ins 
16 Bajer, und ich habe ihn zu deinen Jüngern 
gebracht, und fie konnten ihm nicht helfen. 
17 *3eíu8 aber antwortete und ſprach: O du nn- 


1. Johannes deffen Bruher. 


2. ward verwandelt .. wie das Licht. Bb: 
feine Geſtalt ward verändert. Bg: er bekam eine 
andre Geſtalt. (St: Daſelbſt veränderte er ſich 
vor ihren Augen.) »E. A. K: weiß wie (ber) 

nee. 
3. Bb: wurden.. von ihnen geſehen. 8.81. R: 
fid) mit ihm unterrebeten. Bg: hielten mit ihm 
eine Unterredung. 

4. hier ift uns gut fein... bier drei Hütten. 
S.vE: hier ift (es) für uns gut fein. A. K: hier 
ift gut fein für uns. (Bb. Bg. St. dW: es ift gut 
daß wir hier ind.) S8.d W. G: Hütten bauen. 
St: Lauben. 

5. Bb. St: meln Sohn, der Gellebte. 
Bg. d W. vE. A. K: m. geliebter S. Bg. St. dW: 
ihn hoͤret! vE.K: den höret! 

6. fürchteten ſich febr. St. WE: waren voll 
Furcht. K: ſehr erſchrocken. 

7. St. VE: faßte fie an. A: berührte fte. 

8. dW: Augen erhoben. St: aufſchlugen. 
VE: Sie ſchlugen die A. auf. 

9. St. vE: (etwas) von dieſer ke 
K: diefe Erſch. Bb. d W. A. K: auferſtanden fein 
wird. Bg: auferſtehet. 


10. St: Warum ſagen aber. dW: Warum 
nun fagen, A: Warum f. denn. WE: Warum 
i die doch die Schriftlehrer. Bb: daß E. 
erſt kommen müſſe. »E: zuerſt. 

11. Bg: E. zwar kommt .. wird Alles 
St: Freilich kommt.. dW: E. kommt freilich. 
St. d W. A. K: wird Alles (Bb: alle Dinge) wie- 
derherſtellen. vE: in beſſeren Stand bringen. 

12. vE: ſchon aufgetreten. St. d W. vE: ihn 
nicht anerkannt. dW: mit ihm gethan was ih⸗ 
nen gut dauchte. A: ... gemacht was fie nur 
wollten. 

13. zu ihnen redete. St. vYE. : eme 
(hatte). Bb. Bg: ihnen geſagt hatte. G: dies von 
. . Zu ihuen geſprochen habe. 

14. Bb. St. vE. A: fiel auf die Knie vor ihm. 
Bg: that ihm einen Fußfall. 


16. Bb. Bg. St. d W. vE: ihn nicht heilen. K 
fie haben ihn nicht geſund machen können. 


72 (17, 18—18, 5.) 


Ev. Matthaei. 


XVII. Lunstious Difidentia. Tributum cx pisce. Quis major. 


credula et perversa! quousque ero vo- 

biscum? usquequo patiar vos? afferte 
18huc illum ad me. *Et increpavit 

illum Jesus, et exiit ab eo daemo- 
nium, et curatus est puer ex illa hora. 
19*Tunc accesserunt discipuli ad Jesum 
secreto, et dixerunt: Quare nos non 
20 potuimus ejicere illum? *Dixit illis Je- 
sus: Propter incredulitatem vestram. 

Amen quippe dico vobis, si habueritis 

fidem sicut granum sinapis, dicetis monti 

huic: Transi hinc illuc, et transibit, et 
21 nihil impossibile erit vobis. Hoc autem 
genus non ejicitur, nisi per orationem 
et jejunium. 

*Conversantibus autem eis in Gali- 
laea, dixit ills Jesus: Filius hominis 
23 tradendus est in manus hominum, et 
occident eum, et tertia die resurget. 
Et contristati sunt vehementer. 

*Et cum venissent Capharnaum, ac- 
cesserunt qui didrachma accipiebant 
ad Petrum, et dixerunt ei: Magister 
25 vester non solvit didrachma? *Ait: 

Etiam! Et cum intrasset in domum, prae- 

venit eum Jesus dicens: Quid tibi vide- 

tur, Simon? reges terrae a quibus acci- 
piunt tributum vel censum? a filiis suis, 
26 an ab alienis? "Et ille dixit: Ab alienis. 

Dixit illi Jesus: Ergo liberi sunt filii. 
27 *Ut autem non scandalizemus eos, vade 

ad mare et mitte hamum, et eum piscem 

qui primus ascenderit tolle, et aperto 
ore ejus invenies staterem; illum sumens 
da eis pro me et te. 


22 


24 


XVIII. In ila hora accesserunt disci- 
puli ad Jesum, dicentes: Quis, putas, 
2 major est in regno coelorum? "Et ad- 
vocans Jesus parvulum, statuit eum in 
3 medio eorum *et dixit: Amen dico vobis, 
nisi conversi fueritis et efficiamini sicut 
parvuli, non intrabitis in regnum coe- 
A4lerum. "Quicunque ergo humiliaverit 
se sicut parvulus iste, hic est major in 
5 regno coelorum. "Et qui susceperit 
unum parvulum talem in nomine meo, 


20. AL: dicit (* Jesus). ASL* illuc. 
21. Ff daemoniorum. 

3. AF: in regno (etiam 19,23: A, 24: F). 
5. F* talem. 
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9,1. 


tp 185. 


: Ev. Matthäi. 


(17,18—18,5) 73 


Die mislungene Feilung. Der Zinsgroſchen. Der Größefte im Himmelreich. XVII. 


gläubige und verkehrte Art, wie lange (oll ich 

bey euch ſeyn? wie lange ſoll ich euch dulden? 

18 bringet mir ihn hieher. Und Jeſus bedräuete 
ihn, und der Teufel fuhr aus von ihm, und 
der Knabe ward geſund zu derſelbigen Stunde. 

19 Da traten zu ihm feine Jünger beſonders, und 
ſprachen: Warum konnten wir ihn nicht aus⸗ 

20 treiben? Jeſus aber antwortete und ſprach zu 
ihnen: Um eures Unglaubens willen; denn ich 
ſage euch, wahrlich, ſo ihr Glauben habt als 
ein Senfkorn, fo moͤget ihr fagen zu dieſem 
Berge: Hebe dich von hinnen dorthin, ſo wird 
er fig heben, und euch wird nichts unmöglich 

21 ſeyn. Aber diefe Art fähret nicht aus, denn 

durch Beten und Faſten. 

Da fe aber ihr Weſen hatten in Galiläa, 
ſprach Jeſus zu ihnen: Es iſt zukünftig, daß 
des Menſchen Sohn überantwortet werde in der 
23 Menſchen Hände, und fle werden ihn tödten, 

und am dritten Tage wird er auferſtehen. Und 

fe wurden ſehr betrübt. 

24 *Da fie nun gen Kapernaum kamen, gingen 
zu Petrus die den Zinsgroſchen einnahmen, 
und ſprachen: Pflegt euer Meiſter nicht den 

25 Zinsgroſchen zu geben? Er ſprach: Ja. Und 
als er heim kam, kam ihm Jeſus zuvor und 
frah: Was bünft dich, Simon? Von wem 
nehmen die Könige auf Erden den Zoll oder 
Zinſe? Von ihren Kindern oder von Fremden? 

26 Da ſprach zu ihm Petrus: Von den Fremden. 
Jeſus ſprach zu ihm: So find die Kinder frey. 

27 Auf daß aber wir fie nicht ärgern, fo gehe 
bin an das Meer und wirf den Angel, und den 
erſten Fiſch, der herauf faͤhret, den nimm, und 
wenn du ſeinen Mund aufthuſt, wirſt du einen 
Stater finden, denſelbigen nimm und gib ihn 
für mich und dich. 

XVIII. Zu verfelbigen Stunde traten die 
Junger zu Jeſu und ſprachen: Wer iff doch der 

2 Prößeſte im Himmelreich? Jeſus rief ein Kind 

Ia ſich und ſtellete das mitten unter jie, Fund 
wm: Wahrlich ich ſage euch, es Ich denn, 
daß br euch umfebret und werdet wie die Kin⸗ 
ur. fo werdet ihr nicht ins Himmelreich fom- 
(mm er nun ſich ſelbſt erniedriget, wie 
Nr Kind, der ift der Größeſte im Himmelreich; 

ud wer ein ſolches Kind aufnimmt in mei- 


22 


17. Bb. Bg. d W. WE. A. K: ungl. u. v. Ge 
ſchlecht. (St: Menſchenart.) Bb. d W. K: euch 
ertragen. Bg: vertragen. St: mich noch mit euch 
gedulden. VE: noch Geduld mit enh haben. 
A: Bringet ihn her zu mir. K: Führet 

18. war gefund feit... Bb. Bg. St. d W. A: 
von derſelben (ſelbiger) Stunde an. »E: wurde 
von Stunde an geheilt. (K: das Kind.) 

19. vE: Warum vermochten wir es nicht, 
ihn zu vertreiben? 


20. ſich hinheben. Bg: ſ. hinüber heben. A: 
Geh von da dorthin! und er wird dahin gehen. 
VE: Verſetze dich ... wird fih verf. 

21. St. d W. vE. A: wird nicht (anders) aus⸗ 
getrieben. VE. A: diefe Gattung. 

22. Da f. aber umherwandelten. Bb. Bg: 
ihren Wandel hatten. St. d W. vE: umherzogen. 
K: wandelten. (A: fid) aufhielten.) Bb. St. d W. 
vE.A: überliefert. Bg: übergeben. 

23. Bb. d W: wird er auferwecket werden. 


24. Bb: die halben Seckel. K: die Steuer 
von zwei Groſchen. St: die Einnehmer der zwei 
Drachmen. dW. E. A: die E. der Doppeldrach⸗ 
me. Bb. Bg. K: Zahlet euer M. . . nicht? A. 
Bezahlt ...? dW: Erlegt euer Lehrer nicht die 
Dopp. E: Gniridtet ... 

25. Bg: Zölle oder Steuer. Bb: Zoll oder 
Schatzung. St. d W: 3. u. Schoß. vE: Abgaben. 
A: Tribut oder Kopfgeld. Bb. Bg. St. d W. vE: 
v. ihren Söhnen. St. d W. VE: oder v. andern 
Leuten. K: von Anderen. 

27. die Angel. St. d W. vE: damit wir ihnen 
feinen Anſtoß geben. K: Aergerniß. dW: eine 
Angel... Fiſch, der angehet. G: anbeißt. K: 
ein Viergroſchen⸗Stück. (St: wenn du ihn von 
der A, zn haft, wirft du ginen St. bekom⸗ 
men!! 


1. Bg: Wer iſt denn größer... vE.K.G: M. ift 
wohl... ber Gr. A: Wen haͤltſt du für den Gr. 
(St: Wer wird wohl ... den Vorrang haben.) 

2. Bb. K: ein Kindlein ... in ihre Mitte. 
dW: ftellete es unter fie hin. 

3. daß ihr umkehret. vE: end) nicht umän⸗ 
bert... fo könnet .. A. K: euch nicht bekehrt. 
Bb. G: umgekehrt werdet. dW: Wenn ihr euch 
nicht umgewandelt u. geworden feid ... St: 
Wenn ihr nicht wieder wie d. K. werdet. 

4. Bb. Bg: erniedrigen wird. dW: gebemü- 
thiget hat. A. G: fih jo demüthiget. (St: fo de- 
müthig ſich zeigt.) Bg: der Größere. 

5. wer Ein ſolches K. Bb. Bg: ein einiges... 
dW: auf meinen N. St: um meinetwillen. 
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Ev. Matthaei. 


XVIII.  Covendaoffensio. Ovis perdite. Quomodo arguendum. 


6 me suscipit; *qui autem scandalizaverit 
unum de pusillis istis qui in me credunt, 
expedit ei ut suspendatur mola asinaria 
in collo ejus et demergatur in profun- 

7 dum maris. *Vae mundo a scandalis! 
Necesse est enim ut veniant scandala, 
verumtamen vae homini illi, per quem 

8 scandalum venit. *Si autem manus tua 
vel pes tuus scandalizat te, abscide eum 
et projice abs te; bonum tibi est ad vi- 
tam ingredi debilem vel claudum, quam 
duas manus vel duos pedes habentem 

9 mitti in ignem aeternum. "Et si oculus 
tuus scandalizat te, erue eum et projice 
abs te; bonum tibi est cum uno oculo 
in vitam intrare, quam duos oculos ha- 

10 bentem mitti in gehennam ignis. "Vi- 
dete, ne contemnatis unum ex his pu- 
sillis; dico enim vobis, quia angeli eo- 
rum in coelis semper vident faciem 

11 Patris mei qui in coelis est. *Venit 
enim Filius hominis salvare quod perie- 

12 rat. * Quid vobis videtur? Si fuerint 
alicui centum oves et erraverit una ex 
eis, nonne relinquit nonaginta novem 
in montibus, et vadit quaerere eam quae 

13 erravit? Et si contigerit ut inveniat 
eam, amen dico vobis, quia gaudet su- 
per eam magis, quam super nonaginta 

14 novem quae non erraverunt. *Sic non 
est voluntas ante Patrem vestrum qui 
in coelis est, ut pereat unus de pusillis 
istis. 

15 Si autem peccaverit in te frater tuus, 

vade et corripe eum inter te et ipsum 
solum; si te audierit, lucratus eris fra- 

16 trem tuum. Si autem te non audierit, 
adhibe tecum adhuc unum vel duos, ut 
in ore duorum vel trium testium stet 

17 omne verbum.  *Quod si non audierit 
eos, dic ecclesiae; si autem ecclesiam 
non audierit, sit tibi sicut ethnicus et 

18 publicanus. Amen dico vobis, quaecum- 
que alligaveritis super terram, erunt 


7. A[L]* illi. 

8. S: abscinde. 

9. A“ cum. F: regnare. 
12. AL: relinquet. 

13. A:.super ea. 

17. F: autem et. 
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6 nem Namen, der nimmt mich auf. Wer aber 
ärgert dieſer Geringſten einen, die an mich 
glauben, dem wäre beſſer, daß ein Mühlſtein 
an feinen Hals gehänget würde, und er erfäuft 

7 würde im Meer da es am tiefſten iſt. Wehe 
der Welt der Aergerniß halben! Es muß ja 
Aergerniß kommen; doch wehe dem Menſchen, 

8 durch welchen Aergerniß kommt! So aber 
deine Hand oder dein Fuß dich ärgert, ſo haue 
ihn ab und wirf ihn von dir. Es ift dir beffer, 
daß du zum Leben lahm oder ein Krüppel ein⸗ 
geheſt, denn daß du zwo Hände oder zween 
Füße habeſt und werdeſt in das ewige Feuer 

9 geworfen. Und jo dich dein Auge ärgert, reiß 
es ans und wirfs von dir. Es ift dir beffer, 
daß du einäugig zum Leben eingeheſt, denn 
daß du zwey Augen habeſt und werdeſt in das 

10 böͤlliſche Feuer geworfen. Sehet zu, daß ihr 
nicht Jemand von dieſen Kleinen verachtet; 
denn ich ſage euch, ihre Engel im Himmel ſehen 
allezeit das Angeſicht meines Vaters im Him⸗ 

11 mel. Denn des Menſchen Sohn ift gekommen 

12 felig zu machen, das verloren ijt. Was 
binfet euch? Wenn irgend ein Menſch hundert 
Schafe hatte und eins unter denſelbigen fid) 
verirrete, läßt er nicht die neun und neunzig 
auf den Bergen, gehet hin und ſuchet das ver⸗ 

13 irrete? Und fo ſichs begibt, daß ers findet, 


wahrlich, ſage ich euch, er freuet ſich darüber | fi 


mehr, denn über die neun und neunzig, die 

14 nicht verirret find. Alſo auch iſts vor eurem 
Buer im Himmel nicht der Wille, daß Jemand 
von dieſen Kleinen verloren werde. 


15 »Sündiget aber dein Bruder an bir, (o gehe 

\ hin und ſtrafe ihn zwiſchen dir und ihm alleine; 
boͤrtt er dich, fo Haft du deinen Bruder gewon⸗ 
, inem. *Höret er dich nicht, fo nimm noch einen 
oder zwern zu dir, auf daß alle Sache beſtehe 
ITanf zweyer oder dreyer Zeugen Munde. Höret 
er die nicht, jo fage es der Gemeine; höret er 

de Gemeine nicht, To halte ihn als einen Heis 
aua und Zöllner. Wahrlich ich fage euch, 
was ihr auf Erden binden werdet, ſoll auch 


6. biefer Geringen einen. Bb. Bg. vE. K. G: 
einen (einigen) dieſer (von dieſen) Kleinen. 
(dW: irgend eines dieſer Kl. A: Eines aus d. 
Kl.?) St: mir wieder abwendig macht. dW: 
verführet hat. K: Aergerniß gibt. Bb: ein 
Mühlftein von einer Eſelsmühl. St. dW: Eſels⸗ 
mühlſtein. Bb. Bg. K: in der Tiefe des Meeres. 
VE. A: in ble ... verſenkt. 

7. der Aergerniſſe halben. Bb. Bg: vor den 
Aergerniſſen. St. dW: wegen der Verfuͤhrungen. 
Bb: A. mũſſen „ fommen. Bg. K: e6 
(ft nothw. daß (die) A. k. dW: . .. zwar nothw. 
daß d. Verf. geſchehen. St: unvermeidlich find 
freilich V. 

8. dW: dich verführet. vE: lahm oder ver- 
ſtümmelt. K: verſt. o. lahm. A: o. hinkend. 


9. Bb: in den tiefen Ort des Feuers. St. dW: 
in die (Bg: heiße) Feuerhölle. 

10. nicht einen v. d. Kl. St: ja keinen. K: 
mißachtet. vE: Nehmet euch in Acht .. keinen 
. .. gering achtet. d W.vE. A. K: ſchunen. (dW: 
nicht eines... A: Keines aus ...?) ' 

11. Bb.Bg.dW: das Verlorene. vE.A: was 
verloren war. Bb: zu erhalten. dW. vE. K: ret- 
ten. (St: das Verwahrloſete!) 

12. Bb. Bg: gehet hin auf die Berge u. mone 
St.dW.E: die 99 auf bem Gebirge... YE: im 
Geb. verlafen. 

13. Bb.dW: wenn es gefhieht. A: ſich zu⸗ 
trägt. vE.G: ihm gelingt. St: glückt es ih 
es zu finden. Bg: die nicht verirret waren. St: 
.. haben. WE: hatten. A: die m. irre ges 
gangen find. 

14. daß Einer v. d. Kl. (d W. A: Eines.) 
S. St. d W. E. A. K: verloren gehe. 


15. St: halte es ihm vor... gibt er dir Ges 
hör. A: verweiſe es ihm dW. K: ſtelle 
ihn (VE: darüber) zur Rede. dW: wenn er auf 
dich höret. K: h. er auf dich. 

16. Bb: jedes Wort durch .. beftätiget werz 
den könne. dW: auf Ausſage uere d. o. dr. 
die ganze Sache beſtät. werde. VE: auf der 
Ausſ. ... b. ganze Verhandlung beſtehe A. G: 
d. ganze Sade auf b. M. .. beruhe. St: jede 
Rede auf d. Ausf. ... beruhe. K: alles Wort 
beſtehe auf.. Munde. 

17. höret er auch die G. nicht. vE. A. K. G- 
der Kirche ... die Kirche. Bb. Bg: fo foll er dir 
wie der H. u. 3. fein. St. d W. K: (el er dir wie 
der (ein) . . A: wie ein H. u. öffentlicher Sün- 
der. VE: fo mag er wie ein H. oder 3. dir gelten. 

18. Bg. A: Alles was ihr .. Bg. St. YE. A. K: 
wird (auch) im H... fein. on Alles was ihr 
Kan) .. gewehret ... zulafiet .. zugelaſſen 
ein? 
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Ev. Matthaei. 


XVIII. Quotiesignoscendwum. De servo post acceptam veniam inhumano. 


ligata et in coelo, et quaecunque sol- 
veritis super terram, erunt soluta et in 
19 coelo. "Iterum dico vobis, quia si duo 
ex vobis consenserint super terram de 
omni re quamcumque petierint, fiet illis 
20a Patre meo qui in coelis est; *ubi 
enim sunt duo vel tres congregali in 
nomine meo, ibi sum in medio eorum. 
* Tunc accedens Petrus ad eum dixit: 
Domine, quoties peccabit in me frater 
meus et dimittam ei? usque septies? 
22 *picit illi Jesus: Non dico tibi usque 
seplies, sed usque septuagies septies. 
23 *Ideo assimilatum est regnum coelorum 
homini regi, qui voluit rationem ponere 
24cum servis suis. "Et cum coepisset 
rationem ponere, oblatus est ei unus 
qui debebat ei decem millia talenta. 
23 * Cum autem non haberet, unde redde- 
ret, jussit eum dominus ejus venum- 
dari, et uxorem ejus et filios et omnia 
26 quae habebat, et reddi. *Procidens au- 
tem servus ille orabat eum, dicens: 
Patientiam habe in me, et omnia reddam 
27 tibi! *Misertus autem dominus servi 
illius dimisit eum, et debitum dimisit ei. 
28 " Egressus autem servus ille invenit unum 
de conservis suis, qui debebat ei centum 
denarios; et tenens suffocabat eum, di- 
29 cens: Redde quod debes! *Et proci- 
dens conservus ejus rogabat eum, di- 
cens: Patientiam habe in me, et omnia 
30 reddam tibi! *Ille autem noluit, sed 
abit et misit eum in carcerem, donec 
31 redderet debitum. * Videntes autem con- 
servi ejus, quae fiebant, contristati sunt 
valde, et venerunt et narraverunt domino 

32 suo omnia quae facta fuerant. "Tunc 
vocavit illum dominus suus, et ait illi: 
Serve nequam! omne debitum dimisi 
33 tibi, quoniam rogasti me; *nonne ergo 
oportuit et te misereri conservi tui, sicut 
34 et ego tui misertus sum? Et iratus 
dominus ejus tradidit eum tortoribus, 
quoadusque redderet universum debitum. 


21 


22. F: dicam. 

25. At (in f.) debitum. 

26. [LIT Domine. i 
341. AF: erant. 

33. [L]* ergo. 
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Gewalt der Schluͤſſel u. des Gebets. Die Vergebung. Der Schalksknecht. XVIII. 


im Himmel gebunden ſeyn, und was ihr auf 
Erden löſen werdet, ſoll auch im Himmel los 
19 ſeyn. Weiter ſage ich euch: Wo zween unter 


euch eins werden auf Erden, warum es iſt das 


ſie bitten wollen, das ſoll ihnen widerfahren 
20 von meinem Vater im Himmel. Denn mo 
zween oder drey verſammlet find in meinem 
Namen, da bin ich mitten unter ihnen. 
Da trat Petrus zu ihm und ſprach: Herr, 
wie oft muß ich denn meinem Bruder, der an 
mir ſündiget, vergeben? Iſts genug ſiebenmal? 
22 Jeſus ſprach zu ihm: Ich ſage dir, nicht ſieben⸗ 
23 mal, ſondern flebenzigmal ſiebenmal. Darum 
iſt das Himmelreich gleich einem Könige, der 
24 mit feinen Knechten rechnen wollte. »Und als 
er anfing zu rechnen, kam ihm einer vor, der 
25 war ihm zehen tauſend Pfund ſchuldig. Da 
ers nun nicht hatte zu bezahlen, hieß der Herr 
verkaufen ihn und ſein Weib, und ſeine Kin⸗ 
der, und Alles was er hatte, und bezahlen. 
26 Da fiel der Knecht nieder und betete ihn an 
und ſprach: Herr, habe Geduld mit mir, ich 
27 will dirs Alles bezahlen. »Da jammerte ben 
Herrn deſſelbigen Knechts, und ließ ihn los, 
28 und die Schuld erließ er ihm auch. Da ging 
derſelbe Knecht hinaus und fand einen ſeiner 
SRitfnedjte, der war ihm hundert Groſchen 
ſchuldig; und er griff ihn an und würgete ihn, 
und ſprach: Bezahle mir, was du mir ſchuldig 
29 Big. Da fiel fein Mitknecht nieder und bat 
ihn und ſprach: Habe Geduld mit mir, ich 
30 will dirs Alles bezahlen. Er wollte aber 
nicht, ſondern ging hin und warf ihn in das 
Gefaͤngniß, bis daß er bezahlete, was er ful- 
31 dig mar. Da aber feine Mitknechte ſolches 
ſahen, wurden ſie ſehr betrübt, und kamen und 
brachten vor ihren Herrn Alles, das fid) be- 
22 geben hatte. Da forderte ihn fein Herr vor 
ſich und ſprach zu ihm: Du Schalksknecht, alle 
tiefe Schuld habe ich dir erlaſſen, dieweil du 
Smid bateſt; ſollteſt du denn dich nicht auch 
erbarmen über deinen Mitknecht, wie ich mich 
A iber dich erbarmet habe? Und fein Herr ward 
zornig, und überantmortete ihn den Peinigern, 
lis daß er bezahlete Alles, was er ihm ſchuldig 
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19. Bb. Bg: (werden) zuſammenſtimmen wes 
gen (einer Sache) irgend eines Dinges. 
St. d W. A. G: einſtimmig find (fein werden). K: 
fid) vereinigen zu bitten um was es fel. vE: um 
irgend eine Sache gemeinſchaftlich bitten. 

20. Bb. Bg. d W: auf meinen N. Bb. K: in ihe 
rer Mitte. 

21. Bb. Bg: Wie oft mag mein Br. wider mich 
(bag ich Un zue d o zu uy erlafien 

daß ich ihm zu verg. habe)? Bis zu (auf) Ke; 
benmal? W.: Wie oft mag ſich verſündigen, 
daß ich ihm verzeihen foll? Etwa bis auf . . 2 
dW. A: Wie oft muß (foll) . . vergeben? Gies 
benmal? K: Bis ſiebenmal? 

23. Bb. Bg: verglichen einem menſchlichen 
Könige. Bb. d W. K: Rechnung halten. A: Res 
Henſchaft h. Bg: abrechnen. St. vE: mit f. Dies 
nern abrechnen. 

24. Bb. Bg. d W: ward zu ihm (herbei) at» 
bracht. K: ihm einer unge A: brachte 
man ihm Einen. St. d W. WE. A. K: der (ihm) 
10,000 Talente ſchuldig war. Bb. Bg: ein (eini⸗ 
ger) Schuldner von z. Talenten. 

25. hatte, daß es bezahlet würde. dW: n. 
davon bez. würde. K: u. zu erſtatten. »E(St.): 
die Summe abzuliefern. 

27. dW. ließ ihn frei. St. WE. K: gab ihn los. 

28. Bb. St. d W. vE. A. K: hundert Denare. 
(Bg: Zehner.) St.vE: packte ... faßte ihn bei 
ber Gurgel. K: bei der Kehle. dW: er ergriff 
ihn bei der Gurgel. 


30. E. A: lieg ihn ins G. werfen. 

31. St: ging es ihnen febr zu Herzen. vE: ... 
ſehr nahe. Bb: machten ihrem H. kund a. w. ge⸗ 
ſchehen war. St. E. A. K: erzähleten. dW: mel: 
deten. 

32. alle jene Schuld. Bb. A. K: Du böſer 
Knecht. Bg: arger. (G: boshafter.) dW: Bö⸗ 
fer ...! VE: Du Bösewicht! St: Du Böſew. von 
Diener .. auf deine Bitte. 

33. Bb. Bg: erbarmet haben. St. vE: hätteſt 
du nicht . follen. dW: Mußteſt du nicht auch 
dich erb. K: Müßteſt. 

34. St. d W. K: den Kerkermeiſtern. VE. G: 
Gerichtsdienern. 


78 (18, 35 — 19, 15.) 


Ev. Matthaei. 


XVIII. Mesponsio de repudio et coclibatu. Parvuli. 


35 *Sic et Pater meus coelestis faciet vo- 
bis, si non remiseritis unusquisque fratri 
suo de cordibus vestris. 


XI. Et factum est, cum consum- 
masset Jesus sermones istos, migravit a 
Galilaea et venit in fines Judaeae trans 

2 Jordanem, "et secutae sunt eum turbae 
multae, et curavit eos ibi. 

3 "Et accesserunt ad eum Pharisaei, 
tentantes eum et dicentes: Si licet ho- 
mini dimittere uxorem suam quacunque 

A4ex causa. Oui 'respondens ait eis: 
Non legistis, quia qui fecit hominem ab 
initio, „masculum et feminam fecit eos“, 

5 et dixit: „Propter hoc dimittet homo 
patrem et matrem, et adhaerebit uxori 

6 suae, et erunt duo in carne una.“ *lIta- 
que jam non sunt duo, sed una caro. 
Quod ergo Deus conjunxit, homo non 

7 separet. "Dicunt illi: Quid ergo Moyses 
mandavit dare libellum repudii et di- 

8 mittere? Ait illis: Quoniam Moyses 
ad duritiam cordis vestri permisit vobis 
dimittere uxores vestras; ab initio autem 

9 non fuit sic. "Dico autem vobis, quia 
quicunque dimiserit uxorem suam, nisi 
ob fornicationem, et aliam duxerit, moe- 
chatur; et qui dimissam duxerit, moe- 

jOchatur. Dicunt ei discipuli ejus: Si 
ita est causa hominis cum uxore, non 

11 expedit nubere. Oui dixit illis: Non 
omnes capiunt verbum istud, sed quibus 

12 datum est. *Sunt enim eunuchi qui de 
matris utero sic nati sunt, et sunt eu- 
nuchi qui facti sunt ab hominibus, et 
sunt eunuchi qui se ipsos castraverunt 
propter regnum coelorum. (ui potest 
capere, capiat! . 


13  *Tunc oblati sunt ei parvuli, ut ma- 
nus eis imponeret et oraret. Discipuli 
14 autem increpabant eos. Jesus vero ait 
eis: Sinite parvulos, et nolite eos prohi- 
bere ad me venire; talium est enim 
15 reguum coelorum. *Et cum imposuisset 
eis manus, abtit inde. 
3. SL: ex causa? 4. A“ hominem. 
S: cos? 7. L:dari. 10. AF: muliere. 
14. [L]* eos ct: ad me venire. 


Àópevoy avrg. 38 Obro xol ô natje pov 
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ov» 6 Os06 Gvyébev5ev, ard Quoc un yogi- 
derw. 7 Akyovow avre: TI ovy Moore rU 
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076 1006 any oxingoxapdlur v ic ‚endege- 
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èni nogvelk, xci yaunon , poiyatar' 
xai © n ⁵ rah og gra. Kerri. 
10 Asyovow avrà ol l cbrõ· Ei ov- 

2095 eoriy J ax i TOU ard H nerd rij Sir. 
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t0UTOP, aA ois dtdoreu. 12 Bio yg e- 11 
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vobN, olxixes crobxiccer surobg did TY An 
Buoideiav cov ovoascy. O Övrauesos x- 
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13 T'óse mgosnreydn avrà n, iva rag tus? 
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35. LTO: ó ovgav. G[K]LTO* ra zapazrr. arr. 


3. LT?* oi. LTO* aito. 5. LTO: 0445. 7. LT“ 
arrz». 9. GKTHO* . L: zagenrog 2070v ztoprzées. 


12,15. 
14,14. 


Mo.1t,7. 


IM.. 10, 6. 
Gen. 26 


100. 2, tu. 


De. 9, 27. 


W 


De. 23, 1. 


18,35. 


i 


Gv. Matthäi. 


(18, 35—19, 13.) 79 


Ebeſcheidung und Eheloſigkeit. 


Zulaſſung der Kinder. XVIII. 


35 war. Alſo wird euch mein himmliſcher Bater 
auch thun, ſo ihr nicht vergebet von eurem 
Herzen, ein jeglicher ſeinem Bruder ſeine Fehle. 

XIX. Und es begab fih, da Jeſus diefe Rede 
vollendet hatte, erhob er ſich aus Galiläa und 
kam in die Grenze des jüdiſchen Landes jenſeit 

2 des Jordans. Und folgete ihm viel Volks 
nach, und er heilete ſie daſelbſt. 

3 *Da traten zu ihm die Phariſäer, und ver⸗ 
ſuchten ihn und ſprachen zu ihm: Iſts auch 
recht, daß ſich ein Mann ſcheidet von ſeinem 

4 Weite um irgend einer Urſach? »Er antwor⸗ 
tete aber und ſprach zu ihnen: Habt ihr nicht 
geleſen, daß, der im Anfange den Menſchen 
gemacht hat, der „machte, daß ein Mann und 

5 Weib ſeyn folte”? kund ſprach: „Darum 
wird ein Menſch Vater und Mutter verlaſſen 
und an ſeinem Weibe hangen, und werden die 

6 zwey Ein Fleiſch ſeyn.“ So find fie nun 
nicht zwey, ſondern Ein Fleiſch. Was nun 
Gott zuſammengefüget hat, das ſoll der Menſch 
7 nicht ſcheiden. Da ſprachen fie: Warum hat 
denn Moſes geboten, einen Scheidebrief zu 

8 geben und ſich von ihr zu ſcheiden? Er ſprach 
zu ihnen: Moſes hat euch erlaubt zu ſcheiden 
von euern Weibern von eures Herzens Härtig⸗ 
feit wegen; vom Anbeginn aber iſts nicht alſo 

9 geweſen. Ich fage aber euch: Wer ſich von 
ſeinem Weibe ſcheidet, es ſey denn um der 
Hurerey willen, und freiet eine andere, der 
bricht die Ehe. Und wer die Abgeſchiedene 

10 freiet, der bricht auch die Ehe. Da ſprachen 
die Jünger zu ihm: Stehet die Sache eines 
Mannes mit ſeinem Weibe alſo, ſo iſts nicht 

11 gut ehelich werden. Er ſprach aber zu ihnen: 
Das Wort faſſet nicht Jedermann, ſondern denen 

12 es gegeben iſt. Denn es ſind Etliche ver⸗ 
ſchnitten, die find aus Mutterleibe alſo geboren, 
und find Etliche verſchnitten, die von Menſchen 
verſchnitten find, und find Etliche verſchnitten, bie 
ſich ſelbſt verſchnitten haben um des Himmel⸗ 
telchs willen. Wer es faſſen mag, der fafle es. 

13 Da wurden Kindlein zu ihm gebracht, daß 
tt die Hände auf fie legete und betete; die 

1 Junger aber fuhren fie an. »Aber Jefus 
Iprad: Laſſet die Kindlein, und wehret ihnen 
nicht zu mir zu kommen, denn ſolcher iſt das 

I Himmelreich. Und legete die Hände auf fte, 
ud zog von dannen. 


35. A. A Fehler. 5. U.L:lajen. 6. U. L: Se ſind nun. 


1. diefe Reden .. Grenzen. dW: in das 
Gebiet von Judaͤa. 


3. um jeglicher Urſach. Bb. Bg: Sft es einem 
Menſchen erlaubt. dW. A. K: Sft es einem 
Manne erf. ... zu entlaſſen. St. vE: mit ber vers 
faͤngl. Frage: Darf ein Mann 

4. daß der Schöpfer von Anfang fie Mann 
und Weib gemacht hat. dW: .. im A. . ſchuf. 
VE: ... anfangs fie als M. u. Frau erfchaffen. 
K: der im Anbeginn den Menſchen ſchuf, einen 
M. u. e. W. fie ſchuf A: der welcher im Anf. d. 
M. ſchuf, als M. u. W. ſie geſchaffen. St: der 
Schöpfer im A. einen M. u. e. W. ſchuf. 

5. Und bat geſprochen. (S: u. daß es heißt.) 
S. d W. vE. A: ein Mann. Bb: den V. u. die M. 
verlaſſen. Bg: feinem W. zugefüget fein. 
S. St. E. A. K: f. W. anfangen. Bg: ein einiges 
Fleiſch. Bb: zu Einem Fl. A. G: in Einem 
Fleiſche. 8. St: Ein Leib. 

6. dW. Demnach find fie. E. Bb: fo (alfo) 
daß fie... find. VE: Was denn Gott vereint... 
G. vereiniget. A: verbunden. (Bg: zuſammen⸗ 
gepaaret!) Bb: das foll ein Menſch.. VE. A. K: 
das ſoll (St: darf) der M. nicht trennen. Bg: 
kein M. tr. 

7. dW. vE. K: und fie zu enflaſſen. A: u. das 
Weib ... Bg: fie von fid) zu ſcheiden. Bb: ... 
loszulaſſen. (St: Wie kömmt es aber, daß M. 
verordnet hat.) 

8. Bb: zugelaſſen. Bg. E: nach (wegen) 
euch geſtattet. dW: in Rückſicht eurer Harther⸗ 
zigkeit. (St: um eurer Rohigkeit willen!) Bb. Bg: 
nicht alſo geſchehen. 

9. wer eine Abgeſch. fr. dW. K: eine Ent: 
laſſene. VE. A: die Geſchiedene. (Bb: Losgelaſ⸗ 
jene. St: Verſtoßene.) dW: nicht H. halber. 
St: es fei denn w. Unkeuſchheit. K: um Unzucht 
willen. A: des Chebruchs. l 

10. Bg.A: fid) fo verhält. vE: Wenn es fid) 
mit M. u. W. fo verh. K: Wenn es alfo fichet 
mit bem Manne u. b. W. St: ber M. mit d. W. 
in ſolchem Verhaͤltniß ſteht. (dW: bie Urfache 
des M. gegen d. W. alſo iſt?) Bg: nicht vor⸗ 
dr 0 St. VE: rathſam. dW: fo frommet es 
nicht. Bb. A. K. G: fo ift nicht gut heirathen. 

11. Bg. St. dW: Nicht Alle faſſen dieſe Rede. 
VE. A: . . dieſes Wort. dW: denen es verliehen. 

12. Bb. Bg. d W. A. K: es faſſen kann. WM.: 
zu f. vermag. (K: Es ſind welche, denen die Ehe 
verſagt ift, weil .. .; u. es find derer, weil fie v. 
M. dazu gebracht worden; .. weil fic ſelbſt der 
Ehe entſagt haben...) ; 

13. A: ſchalten fie. Bg: bedroheten. Bb: 
gingen fie unfreundlich an. 

14. vE.A.G: denn für ſolche. St: cben für 
ſolche. 


80 (19,16—29,1.) 
XIX. 


16 Et ecce, unus accedens ait illi: Ma- 
gister bone! quid boni faciam, ut habeam 
17 vitam aeternam? Oui dixit ei: Quid me 
interrogas de bono? unus est bonus, 
Deus! Si autem vis ad vitam ingredi, 
18 serva mandata. *Dixit illi: Quae? Jesus 
autem dixit: „Non homicidium facies, 
non adulterabis , non facies furtum, non 
19 falsum testimonium dices“; „Honora 
patrem tuum et matrem tuam“, et: 
Diliges proximum tuum sieut te ipsum“. 
20 *Dicit illi adolescens: Omnia haec custo- 
divi a juventute mea; quid adhuc mihi 
21 deest? *Ait ili Jesus: Si vis per- 
fectus esse, vade, vende quae habes et 
da pauperibus, et habebis thesaurum in 
22 coelo, et veni, sequere me! *Cum au- 
disset autem adolescens verbum, abiit 
tristis; erat enim habens multas posses- 
23 siones. "Jesus autem dixit discipulis 
suis: Amen dico vobis, quia dives diffi- 
24 cile intrabit in regnum coelorum. Et 
iterum dico vobis, facilius est camelum 
per foramen acus transire, quam divi- 
25 tem intrare in regnum coelorum. *Au- 
ditis autem his, discipuli mirabantur 
valde, dicentes: Quis ergo poterit salvus 
26 esse? Aspiciens autem Jesus dixit illis: 
Apud homines hoc impossibile est, apud 
Deum autem omnia possibilia sunt. 
*Tunc respondens Petrus dixit ei: 
Ecce, nos reliquimus omnia et secuti 
28 sumus te: quid ergo erit nobis? "Jesus 
autem dixit illis: Amen dico vobis, quod 
vos, qui secuti estis me, in regenera- 
tione, cum sederit Filius hominis in 
sede majestatis suae, sedebitis et vos 
super sedes duodecim, judicantes duo- 
29 decim tribus Israel. Et omnis, qui 
reliquerit domum vel fratres aut sorores 
aut patrem aut matrem aut uxorem aut 
filios aut agros propter nomen meum, 
centuplum accipiet et vitam aelernam 
80 possidebit; "multi autem erunt primi 
XX. novissimi, et novissimi primi. — Si- 
mile est regnum coelorum homini patri- 
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19. [L]* honora — tuam. 20. ASL* a 
juv. mea. 21. St omnia. 25. A* valde. 
28. F:sedem. 29. L: ,,reliquid (A: re- 


liquit. F: relinquit). [LI (p. agros) 
aut domos. 1. AFT enim. 


Ev. Matthaei. 


Juvenis divitis castigatio. Petri praemiorum rogatio. 
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me 
e3. Hn 
23,24. 


13,22. 


16s. GLT C dat): o Ti p: dowras dii. T. 
ayadoü; e lati» ô dyaO 0c: d dè BU... tote v. évr. 
(R. ell. pp.). 20. LT: Tavra 7. zer dabe (? èx vor. 
pov). 24. GKSTO: eise A Oti. LT: 7 d. ccd. ei rà. 

29. GKLTHO ösrıs. LT* 6 yv». L:rollarlaciova, 


Ev. Matthäi. 
Der reiche Jüngling. Gefahr des Neichthums. Der Erſatz. 


16 Und ſiehe, Einer trat zu ihm und ſprach: 
Euter Meiſter, was ſoll ich Gutes thun, daß 
17ich das ewige Leben möge haben? Er aber 
ſprach zu ibm: Was heißeſt du mich gut? Nie⸗ 
mand iſt gut, denn der einige Gott. Willſt du 
aber zum Leben eingehen, ſo halte die Gebote. 
18 Da ſprach er zu ihm: Welche? Jeſus aber 
ſprach: „Du ſollſt nicht tödten, du ſollſt nicht 
ebebrechen, du ſollſt nicht ſtehlen, du ſollſt nicht 
19 falſch Zeugniß geben“; „Ehre Vater unb 
Mutter“, und: „Du ſollſt deinen Nächſten lie⸗ 
20 ben als dich ſelbſt.“ Da ſprach der Jüngling 
zu ihm: Das habe ich Alles gehalten von mei⸗ 
21 ner Jugend auf; was fehlet mir noch? Jeſus 
iprad) zu ihm: Willſt du vollkommen ſeyn, fo 
gebe hin, verkaufe was du haſt, und gibs den 
Armen, fo wirft du einen Schatz im Himmel 
22 haben, und komm und folge mir nach. Da 
der Jüngling das Wort hörete, ging er betrübt 
23 von ihm, denn er hatte viel Güter. Jeſus 
aber ſprach zu ſeinen Jüngern: Wahrlich ich 
ſage euch, ein Reicher wird ſchwerlich ins Him⸗ 
-24 melreich kommen. Und weiter fage ih euch, 
es iſt leichter, daß ein Kameel durch ein Nadel⸗ 

Sfr gehe, denn daß ein Reicher ins Reich Gottes 
25 komme. Da das ſeine Jünger höreten, ent⸗ 

ſezten fie fih ſehr und ſprachen: Je, wer kann 
26 denn jelig werden? Jeſus aber ſahe ſie an 
und ſprach zu ihnen: Bey den Menſchen iſts 
unmöglich, aber bey Gott find alle Dinge 
möglich. 

* Ga antwortete Petrus und ſprach zu ihm: 
Siehe, wir haben Alles verlaſſen und ſind dir 
28 nachgefolget, was wird uns dafür? Jeſus 

aber ſprach zu ihnen: Wahrlich ich ſage euch, 

daß ihr, die ihr mir ſeyd nachgeſolget, in der 

Wiedergeburt, da des Menſchen Sohn wird 

Fyen auf dem Stuhle feiner Herrlichkeit, werdet 

ihr auch figen auf zwölf Stühlen und richten 
29 die zwölf Geſchlechter Iſrael. Und wer ver- 

läſſet Häuſer, oder Brüder, oder Schweſtern, 
eder Vater, oder Mutter, oder Weib, oder 

Kinder, oder Aecker um meines Namens willen, 

der wirds hundertfältig nehmen und das ewige 
30 Leben ererben; aber viele die da find die 
Erſten, werden die Letzten, und die Letzten 
X. werden die Erſten ſeyn. Das Himmelreich 
i gleich einem Hausvater, der am Morgen 


27 


Vor gletten · Pitel. N. T. 


(19, 16—20, 1.) 81 
XIX. 


16. Bb: daß... haben möge. dW: erhalte. 
vE.A: erlange. K: habe. Bg: ewiges L. möge 
haben. St: damit id) ew. L. beſitze. 

17. Bb: als nur ein einiger, Gott. Bg: ein 
Einiger iſt der Gute. St. d W. A. G: Was (warum) 
fragft du mich über (um) das Gute? »E. K: 
Was? du fragſt mich...? St. dW: Einer ift der 
Gute. VE. Einer ift d. G., Gott. K. A: E. ift 
gut, (nehmlich) Gott. 

18. Bb. Bg: Jeſus aber ſprach: Das: du 
ſollſt 3c. VE: antwortete: Dieſe: bu ac. 


20. Bb: in Acht genommen. St. E. A. G: be: 
obachtet. Bb: was mangelt. dW: weſſen er⸗ 
mangele ich noch? 

21. Bg: gibs Armen. vE: verk. das Deinige. 
dW: deine Habe. 


22. St. vE. A. K. ging er traurig weg (davon, 
von dannen). St. A: denn er berag. dW: war 
Beſitzer vieler G. vE: hatte ein großes Vermögen. 

23. St. dW. vE A. G: Es hält (it) ſchwer, 


daß ein R. 


24. Bb. St. K: Und abermal. Bg. dW: wies 
derum. VE: Ja noch einmal... A: Ja, ich fage 
. . . noch einmal. (S: Ich wiederhole es was ich 
ſagte.) Bb: durch ein N. durchkomme. 

25. Bb. St. d W. E. K: wurden fie (ſehr) bez. 
ſtürzt. Bb: erhalten werden. dW: gerettet. 
(St: dies Heil erlangen.) 

26. Bei Menſchen. Bg. St. dW. A: ift Alles 
moglich. 


27. Bb. dW: was wird uns denn nun (dafür) 
werden? Bg. E: was w. denn uns w. K: uns 
denn. A: uns wohl dafür. 

28. Bb. Bg. St. d W. E. A. K: Thron... Thro- 
nen... Stämme (A: Geſchlechte). A: bei der 
Wiedergeb. G: ... der Dinge. dW: bei d. Wie- 
derherſtellung [ver Dinge]. St. vE: in jener 
neuen Verfaffung. (S: bei der bevorſtehenden 
Verbeſſerung!) 

29. SL vE: wird es hundertfach wieder erhal: 
ten. K: wird hundertſältig wieder bekommen. 
dW. A: Hundertfältiges dafür erhalten. 
Bb. Bg. St: ewiges Leben. St. vE. A. K: befigen. 

30. und die die Letzten, werben... Bb: wer⸗ 
den die L. werden. d Wi Viele Erſte aber w. 
Letzte fein, u. Letzte Erſte. (St: Doch werden 
Manche der Erſten 1c.) i 

1. Denn das H. ... früh Morgens. Bg: 
gleich Morgens. Bb.dW: mit dem frühen 
(frühem) M. VE. A: am friheten M. G: in 
aller Frühe. St: mit anbrechendem Tage. Bg: 
einem Menſchen, der eine Haushaltung führet. 
Bb: ein Hausherr ift. St. dW: einem Haus⸗ 
herrn. A: zu dingen. 6 


82 (20,2—19.) 


Ev. Matthaei. 


XX. Ultimi primit. Bepotita signiftcatio moriis. 


familias, qui exiit primo mane conducere 

2 operarios in vineam suam. *Convenlione 
autem facta cum operarii ex denario 

3 diurno, misit eos in vineam suam. *Et 
egressus circa horam tertiam, vidit alios 
4stantes in foro otiosos, *et dixit illis: 
lte et vos in vineam meam, et quod 

5 justum fuerit, dabo vobis. "Illi autem 
abierunt. Iterum autem exiit circa sextam 

et nonam horam, et fecit similiter. 

6 *Circa undecimam vero exiit. et invenit 
alios stantes, et dicit illis: Quid hic statis 

7 tota die otiosi? "Dicunt ei: Quia nemo 
nos conduxit. Dicit illis: Ite et vos in 

8 vineam meam. Cum sero autem factum 
essel, dicit dominus, vineae procüratori 
suo: Voca operarios et redde illis mer- 
cedem, incipiens a novissimis usque ad 

9 primos. *Cum venissent ergo qui circa 
undecimam horam venerant, acceperunt 
10 singulos denarios. "Venientes autem et 
primi, arbitrati sunt quod plus essent ac- 
cepluri, acceperunt autem et ipsi singulos 

11 denarios. "Et accipientes murmurabant 
12 adversus patremſamilias, *dicentes: Hi 
. novissimi una hora fecerunt, et pares 
illos nobis fecisti, qui portavimus pon- 
13 dus diei et aestus! At ille respondens 
uni eorum dixit: Amice, non facio tibi 
injurfam; nonne ex denario convenisti 
14 mecum? * Tolle quod tuum est, et vade! 
volo autem et huic novissimo dare sicut 
15 et tibi. Aut non licet mihi quod volo 
facere? an oculus tuus nequam est, quia 


16 ego bonus sum? Sic erunt novissimi 


primi, et primi novissimi; multi enim 
sunt vocati, pauci vero electi. 


17  *BRt ascendens Jesus lerosolymam 
assumpsit duodecim discipulos secreto, 
18 et ait illis: *Ecee, ascendimus leroso- 
lymam, et Filius hominis tradetur prin- 
cipibus sacerdotum et scribis, et con- 
19 demnabunt eum morte, *et tradent eum 


2. A“ suam. 
4. 7. A[L]* meam. 
17. L: disc, suos [secreto]. 


aĝa: Eoyazas eig roy due cu rod. 


gor zo bagos ri ute xci tv 
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5. TOT (p. md.) dd. 6. LTO* Seas et (c. G(KH1) 
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Ev. Matthäi. 


(20, 2— 19.) 83 


Die Arbeiter im Weinberge. Chriſti Leiden. 


ausging, Arbeiter zu miethen in ſeinen Wein⸗ 
2 berg. Und da er mit den Arbeitern eins 
marg um einen Groſchen zum Tagelohn, ſandte 
3er fie in feinen Weinberg. Und ging aus um 
die dritte Stunde und ſahe andere an dem 
4 Markte müßig ſtehen, und ſprach zu ihnen: 
Geber ihr auch hin in den Weinberg, ich will 
5 end) geben, was recht ift. Und fie gingen hin. 
Abermals ging er aus um die ſechſte und neunte 
6 Stunde, und that gleich alfo. Um die eilfie 
Stunde aber ging er aus, und fand andere 
müßig ſtehen und ſprach zu ihnen: Was ſtehet 
7 ihr hie den ganzen Tag müßig? Sie ſprachen 
zu ibm: Es hat und Niemand gedinget. Er 
ſprach zu ihnen: Gehet ihr auch hin in den 
Weinberg, und was recht ſeyn wird, ſoll euch 
8 werden. Da es nun Abend ward, ſprach der 
Herr des Weinbergs zu ſeinem Schaffner: Rufe 
den Arbeitern und gib ihnen den Lohn, und 
9 hebe an an den Letzten bis zu den Erſten. Da 
kamen, die um die eilfte Stunde gedinget wa⸗ 
ten, und empfing ein Jeglicher ſeinen Groſchen. 
10 Da aber die Gríten kamen, meineten fie, fte 
würden mehr empfahen, und fie empfingen auch 
11 ein Jeglicher ſeinen Groſchen. Und da ſie den 
empfingen, murreten ſie wider den Hausvater, 
12 Fund ſprachen: Dieſe Letzten haben nur eine 
Stunde gearbeitet, und du haſt ſie uns gleich 
gemacht, die wir des Tages Laſt und Hitze ge⸗ 
13 tragen haben! Er antwortete aber und ſagte 
zu Einem unter ihnen: Mein Freund, id) tbue 
dir nicht Unrecht. Biſt du nicht mit mir eins 
14 worden um einen Groſchen? Nimm, was 
dein iſt, und gehe hin. Ich will aber dieſem 
15 Letzten geben gleich wie dir. Oder habe ich 
wicht Macht zu thun, was ich will, mit dem 
Meinen? fichet du darum ſche td, daß ich fo 
In gütig bin? »Alſo werden die Letzten die Erſten, 
und die Griten die Letzten ſeyn; denn viele find 
berufen, aber wenige ſind auserwählet 
17 Und er zog hinauf gen Jeruſalem, und 
nahm zu ſich die zwölf Jünger beſonders auf 
Is dem Wege, und ſprach zu ihnen: „Siehe, wir 
ehen hinauf gen Serujalem, und des Menſchen 
Sohn wird den Hohenprieſtern und Schriftge⸗ 
Ehrten überantwortet werden, und ſie werden ihn 
Aettammen zum F ode, und werden ihn überant⸗ 


X. 


2. Bb. dW: überein gekommen um einen De⸗ 
nat (Bg. A: Zehner ) des Tages (den Tag). vE: 
um e. 2d um Tagl. eins geworden war. 

3. Bb.5 t.dW.sE.A.K: auf dem Markte. 


4. Bb: was gerecht ijt. Se billig. dW: was 
ien billig ift. 
5. vE.A.G: machte es eben fo. K: that eben fo. 


6. Bb: Was feid ihr .. geſtanden? 
7. Bb: Was gerecht iſt, ſollt ihr TE 
dW: was irgend billig .. erhalten. 


8. hebe bei ben L. an. Bb. St. d W. vB. A. K. G: 
zu ſ. Verwalter. A: Laß die Arb. kommen. 


10. M an fie. St.vE: rechneten fie 
darauf, da 

11. iW. Und als f. ihn erhalten. Bb: ba f. 
aber empfangen hatten. St: Beim Empfang 
deſſelben. vE: Mit Murren nahmen fie ihn. 

12. und die Hitze. St: nur eine St. zuge⸗ 
bracht. S. St. A. G: i uns gleich gehalten. 
dW.vE: uns ihnen 


13. Bg. St. d W. vE. A. K: Freund! S: Guter 
Freund! Bb: Geſell! 

14. Bb. Bg. St: das Deinige. dW.vE: Deine. 
St. vE. K: und gehe! St. d W. G: (auch) Dieſem, 
dem Letzten. 

15. darum ſo ſcheel. Bg: darf ich nicht thun 

. mit dem Meinigen? Bb: iſt mir nicht er⸗ 
laubt zu . . . in d. M. dW: . . in meinen Ange: 
legenheiten. St. dW. K: fiehet dein Ange (darum) 
ſcheel, weil ich (daß ich ſo) gütig (gut) bin. A: 
ift b. A. darum ſchalkhaft. „E. G: machſt du 
ſcheele Augen. S: Sieheſt du > mit neidiſchen 
A. an. Bb: Iſt dein Auge arg. böſe. 

16. St: aber der Auserleſenen Li wenige. 

17. dW: zu fid) bei Seite. A: beiſeits. vE: 
auf die Seite K: insgeheim zu fid). 


18. »E: den Oberprieſtern u. Schriftlehrern 
ausgeliefert. 


82 (90,2—19) 


Ev. Matthael. 


xx. 


Ultimi primi. Repetita significatio mortis. 


familias, qui exiit primo mane conducere 
2 operarios in vineam suam. *Conventione 
autem facta cum operariis ex denario 
3 diurno, misit eos in vineam suam. *Et 
egressus circa horam tertiam, vidit alios 
4 stantes in foro otiosos, *et dixit illis: 
]te et vos in vineam meam, et quod 
D justum fuerit, dabo vobis. "Illi autem 
abierunt. Iterum autem exiit circa sextam 
et nonam horam, et fecit similiter. 
6 *Circa undecimam vero exiit. et invenit 
alios stantes, et dicit illis: Quid hic statis 
7 tota die otiosi? "Dicunt ei: Quia nemo 
nos conduxit. Dicit illis: Ite et vos in 
8 vineam meam. * Cum sero autem factum 
essel, dicit dominus vineae procüratori 
suo: Voca operarios et redde illis mer- 
cedem, incipiens a novissimis usque ad 
9 primos. *Cum venissent ergo qui circa 
undecimam horam venerant, acceperunt 
10 singulos denarios. "Venientes autem et 
primi, arbitrati sunt quod plus essent ac- 
cepturi, acceperunt autem et ipsi singulos 
11 denarios. "Et accipientes murmurabant 
12 adversus patremfamilias, *dicentes: Hi 
. novissimi una hora fecerunt, et pares 
illos nobis fecisti, qui portavimus pon- 
13 dus diei et aestus! At ille respondens 
uni eorum dixit: Amice, non facio tibi 
injurfam; nonne ex denario convenisti 
14 mecum? * Tolle quod tuum est, et vade! 
volo autem et huic novissimo dare sicut 
15 et tibi. Aut non licet mihi quod volo 
facere? an oculus tuus nequam est, quia 
16 ego bonus sum? Sie erunt novissimi 
primi, et primi novissimi; multi enim 
sunt vocati, pauci vero electi. 


17  *Et ascendens Jesus Ierosolymam 
assumpsit duodecim discipulos secreto, 
18 et ait illis: *Ecee, ascendimus leroso- 
lymam, et Filius hominis tradetur prin- 
eipibus sacerdotum et scribis, et con- 


19 demnabunt eum morte, *et tradent eum 


2. A* suam. 
4. 7. A[L]* meam. 
17. L: disc. suos [secreto]. 


19,27. 
21,33.. 
. Tob. 5, 1 i. 
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Ev. Matthäi. 


(20, 2— 19.) 83 


Die Arbeiter im Weinberge. Chriſti Leiden. 


XX. 


ausging, Arbeiter zu miethen in feinen Wein⸗ 
2berg. Und da er mit den Arbeitern eins 
ward um einen Groſchen zum Tagelohn, ſandte 
3er fie in feinen Weinberg. Und ging aus um 
die dritte Stunde und ſahe andere an dem 
4 Narkte müßig ſtehen, und ſprach zu ihnen: 
Gehet ihr auch hin inden Weinberg, ich will 
5 euch geben, was recht ift. Und fie gingen hin. 

Abermals ging er aus um die ſechſte und neunte 

6 Stunde, und that gleich alfo. Um die eilfte 

Stunde aber ging er aus, und fand andere 

müpig ſtehen und ſprach zu ihnen: Was ſtehet 

7 ihr hie den ganzen Tag müßig? »Sie ſprachen 

zu ibm: Es hat uns Niemand gedinget. Er 

ſprach zu ihnen: Gehet ihr auch hin in den 

Weinberg, und was recht ſeyn wird, ſoll euch 

8 werden. Da es nun Abend ward, ſprach der 

Herr des Weinbergs zu ſeinem Schaffner: Rufe 

den Arbeitern und gib ihnen den Lohn, und 

9 bebe an an den Letzten bis zu den Erſten. Da 

kamen, die um die eilfte Stunde gedinget wa⸗ 

ten, und empfing ein Jeglicher feinen Groſchen. 
10 Da aber die Erſten kamen, meineten fie, fie 
würden mehr empfahen, und fie empfingen auch 
11 ein Jeglicher ſeinen Groſchen. Und da ſie den 
empfingen, murreten fie wider den Hausvater, 
12 *und ſprachen: Dieſe Letzten baben nur eine 

Stunde gearbeitet, und du haſt ſie uns gleich 

gemacht, die wir des Tages Laſt und Hitze ge⸗ 
13 tragen haben! Er antwortete aber und ſagte 

zu Einem unter ihnen: Mein Freund, ich thue 
dir nicht Unrecht. Biſt du nicht mit mir eins 
14 worden um einen Groſchen? Nimm, was 
dein iſt, und gehe hin. Ich will aber dieſem 
15 Letzten geben gleich wie dir. Oder habe ich 
nicht Macht zu thun, was ich will, mit dem 

Meinen? fieheſt du darum ſcheel, daß ich ſo 
16 gütig bin? Alſo werden die Letzten die Erſten, 
und die Erſten die Letzten fen; denn viele find 
berufen, aber wenige find auserwählet. 

"Und er zog hinauf gen Jeruſalem, und 
nam zu fid die zwölf Jünger beſonders auf 
dem Wege, und ſprach zu ihnen: Siehe, wir 

"eben binauf gen Jeruſalem, und des Menſchen 

Sohn wird den Hohenprieſtern und Schriftge⸗ 

bbrim überantwortet werden, und fie werden ihn 
"Üyereammen zum Tode, und werden ihn überant- 
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2. Bb. d W: überein gekommen um einen Des 
nat (Bg. A: Zehner) des Tages (den Tag). vE: 
um e. D. zum Tagl. eins geworden war. 

3. Bb. St. d W. XE. A. K: auf dem Markte. 


4. Bb: was gerecht ijt. S: billig. dW: was 
irgend billig iſt. 
5. vE. A. Gs machte es eben ſo. K: that eben fo. 


6. Bb: Was feid ihr ... geſtanden? 
7. Bb: Was gerecht iſt, ſollt ihr empfangen. 
dW: was irgend billig ... erhalten. ° 


8. hebe bei ben L. au. Bb. St. d W. vE. A. K. G: 
zu ſ. Verwalter. A: Laß die Arb. kommen. 


10. dW: wähneten fie. St. E: rechneten fie 
darauf, daß ꝛc. ; 

11. dW: Und als f. ihn erhalten. Bb: ba f. 
aber empfangen hatten. St: Beim Empfang 
deſſelben. vE: Mit Murren ... nahmen fie ihn. 

12. und die Hitze. St: nur eine St. zuge⸗ 
bracht. 8. St. A. G: fie uns gleich gehalten. 
dW. E: uns ihnen ... | 


13. Bg. St. d W. vE. A. K: Freund! S: Guter 
Freund! Bb: Geſell! 

14. Bb. Bg. St: das Deinige. dW.vE: Deine. 
St. vE. K: und gehe! St. dW. G: (auch) Dieſem, 
dem Letzten. . 

15. barum fo feel. Bg: darf ich nicht thun 
... mit bem Meinigen? Bb: ift mir nicht er- 
laubt zu ... in d. M. dW. . . in meinen Ange: 
legenheiten. St.d W. K: fiehet dein Auge (darum) 
ſcheel, weil ich (daß ich ſo) gütig (gut) bin. A: 
it d. A. darum ſchalkhaft. VE. G: machſt du 
ſcheele Augen. S: Sieheſt du es mit neidiſchen 
A. an. Bb: Iſt dein Auge arg. Bg: böſe. 

16. St: aber der Auserleſenen ſind wenige. 

17. dW: zu fid) bei Seite. A: beiſeits. vE: 
auf die Seite. K: insgeheim zu ſich. 


18. vE: den Oberprieſtern u. Schriftlehrern 
ausgeliefert. 


84 (20, 20—21, 1. Ev. Matthaei. 


X. Primi in regno. Caeci Hierichuntint. 


gentibus ad illudendum et flagellandum 
et crucifigendum, et tertia die resurget. 
20  *Tunc accessit ad eum mater filiorum 
Zebedaei cum filiis suis, adorans et 
21 petens aliquid ab eo. Oui dixit ei: 
Quid vis? Ait illi: Dic ut sedeant hi 
duo filii mei, unus ad dexteram tuam et 
22 unus ad sinistram in regno tuo. *Re- 
spondens autem Jesus dixit: Nescilis 


quid petatis. Potestis bibere calicem, 


quem ego bibiturus sum? Dicunt ei: 
23 Possumus. Ait illis: Calicem quidem 
eum bibetis, sedere autem ad dexte- 
ram meam vel sinistram non est meum 
dare vobis, sed quibus paratum est a 
24 Patre meo. "Et audientes decem in- 
25 dignati sunt de duobus fratribus. Jesus 
autem vocavit eos ad se, et ait: Scitis 
quia principes gentium dominantur eo- 
rum, et qui majores sunt, potestatem 
26 exercent in eos. Non ita erit inter vos; 
sed quicunque voluerit inter vos major 
27 fieri, sit vester minister, *et qui volue- 
rit inter vos primus esse, erit vester 
98 servus; "sicut Filius hominis non venit 
ministrari, sed ministrare et dare ani- 
mam suam redemptionem pro mullis. 


, 


29 Et egredientibus illis ab Jericho, 
30 secuta est eum turba multa. *Et ecce, 
. duo caeci sedentes secus viam audierunt 
quia Jesus transiret, et clamaverunt di- 
centes: Domine, miserere nostri, fili 
31 David! *Turba autem increpabat eos, 
ut tacerent. At illi magis clamabant, 
dicentes: Domine, miserere nostri, fili 
32 David! "Et stetit Jesus et vocavit eos, 
et ait: Quid vultis ut faciam vobis? 
33 *Dicunt illi: Domine, ut aperiantur oculi 
34 nostri! *Misertus autem eorum Jesus 
teligit oculos eorum, et confestim vide- 
runt et secuti sunt eum. 


XXE. Et cum appropinquassent lero- 
solymis et venissent Bethphage ad mon- 


23. AL: et sinistr. 
28. S: in redempt. 
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19. T:iyeoO zactoa. 20. LI2: dM. 228. GK ILTIS I 

3j — Banuad. el x. tò fl. — Hanrig dj. 26. Rẹ (p. 
oír.) di. L: striv. LT: Tora (etiam 27, ; Pro Fare»). 
31.LT?: Éxpatas. 34. LT?: c. ouuato»(*avr. o£ d.). 
1. LT*: els to 0g. 


Thans 


Ev. Matthai. 


(20, 20—21, 1.) 85 


Ehrgeiz der Sohne Zebedaͤi. Heilung zweier Blinder. 


XX. 


worten den Heiden, zu verſpotten und zu gei⸗ 
ßeln und zu kreuzigen, und am dritten Tage 
wird er wieder auferſtehen. 

*Da trat zu ihm die Mutter der Kinder 
Zebedäi mit ihren Söhnen, fiel vor ihm nieder 
21 und bat etwas von ihm. 

ihr: Was willſt du? Sie ſprach zu ihm: Laß 
diefe meine zween Söhne figen in deinem Reich, 
einen zu deiner Rechten und den andern zu 
22 deiner Linken. Aber Jeſus antwortete und 
ſprach: Ihr wiffet nicht, was ihr bittet. Könnet 
ihr den Kelch trinken, den ich trinken werde, 
und euch taufen laſſen mit der Taufe, da ich 
mit getauft werde? Sie ſprachen zu ihm: Ja 
23 wohl! »Und er ſprach zu ihnen: Meinen Kelch 
ſollt ihr zwar trinken, und mit der Taufe, da 
ich mit getauft werde, ſollt ihr getauft werden; 
aber das Sitzen zu meiner Rechten und Linken 
zu geben ſtehet mir nicht zu, ſondern denen es 
24 bereitet iſt von meinem Vater. Da das die 
Zehen höreten, wurden ſie unwillig über die 
25 zween Brüder. Aber Jeſus rief ſie zu ſich 
und ſprach: Ihr wiſſet, daß die weltlichen Für⸗ 
ſten herrſchen, und die Oberherrn haben Ge⸗ 
26 walt. So ſoll es nicht ſeyn unter euch; ſon⸗ 
dern ſo Jemand will unter euch gewaltig ſeyn, 
27 der ſey euer Diener, und wer da will der 
28 Vornehmſte ſeyn, der fey euer Knecht: »gleich⸗ 
wie des Menſchen Sohn iſt nicht gekommen, 
daß er ihm dienen laſſe, ſondern daß er diene 
und gebe fein Leben zu einer Erlöfung für 
Viele. 
29 Und da ſie von Jericho auszogen, folgete ihm 
30 viel Volks nach. Und ſiehe, zween Blinde 
ſaßen am Wege, und da fie höreten, daß Jeſus 
vorüber ging, ſchrien ſie und ſprachen: Ach 

Herr, du Sohn David, erbarme dich unfer! 
31 Aber das Volk bedräuete fie, daß fie ſchweigen 

ſellten. Aber fte ſchrien viel mehr und ſprachen: 

Ach Herr, du Sohn David, erbarme dich unſer! 
22 Jeſus aber ſtand ſtille und rief ihnen und 

Iprad: Was wollt ihr, daß ich euch thun fol? 
Sie ſprachen zu ihm: Herr, daß unſere Augen 
SA aufgeiban werden! »Und es jammerte Jeſum, 

und rührete ihre Augen an, und alsbald mures 
den ihre Augen wieder ſehend, und fie folgeten 
ibm nach. 
Xu. D. fle nun nahe bey Jeruſalem kamen, 
zen Bethyhage an den Oelberg, ſandte Jeſus 
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*Und er ſprach zu | wer 


20. dW. K: that eine Bitte an ihn. vE: 

wollte etwas ... erbitten. St: weil f. ſich etwas 

ausbitten wollte. o fiel vor ihm mit 
flehender Geberde nieder. 

21. B Gage, daß . . ſttzen (mögen). 
Bg. St. d W. A: Sprich, daß ... (follen). vE: 
Sprich, daß von dieſen .. der eine .. f. möge. 
8: Verordne. 

22. dW: was ihr erbittet. A: um was ihr b. 
Bb. Bg. d W. A. K: Wir können es. S: Das fön- 
nen wir. St. vE. Getranet ihr euch .. ? Wirges 
trauen es uns. 

23. ſtehet nicht bel mir zu geben, ohne 
allein denen.. Bb: ift nicht mein zu g. St: zu 
vergeben hangt n. v. mir ab. dW: ſtehet nicht 
bei mir zu verleihen. WE: euch z. g. außer denen 
. . beſtimmt if. A: euch zu geben, u. nicht be- 
nen ..., ſtehet mir nicht zu. (St: ſondern denen 
wird es zu Theil . .. beſtimmt iſt. dW: wird es 
verliehen .. .? f 

24. St: aufgebracht. dW: entvüfteten f. ſich. 

25. daß bie Fürſten der Völker h. über fie, 
u. die Großen üben Gewalt über fie. Bg: ... 
an ihnen. St. vE. A: daß d. Regenten (Fürſten) 
d. B. über f. Herrſchaft ausüben (herrſchen) u. 
d. Gr. G. über ſie ausüben. K: die F. der Völ⸗ 
kerſchaften ſie überherrſchen, u. d. Machthaben⸗ 
den ſind gebieteriſch über ſie. dW: daß d. Reg. 
d. V. Zwingherrſchaft gegen f. üben. S: ... als 
Herren ib. . h. u. d. Gr. dieſelben durch Gew. 
regieren. 

26. unter euch grof fein. Bb: will gr. wer: 
den. VE. A. G: wer ... werden will. 

27. will unter euch. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: 
der Erſte. 

28. zu einer Löſung. Bg. St. vE. A. G: (id) 
bedienen zu laſſen. Bb: daß ihm gedienet würde. 
G: ſondern ſelbſt zu dienen. St: ſ. L. dahinzu⸗ 
geben, ein Löfegeld. dW.vE: als Löſegeld. G: 
zum... Bb. Bg: feine Seele zum L. 


30. Bg. d W. St: Erbarme ... Herr, Sohn D. 
31. Bb: beftrafte fie. St. d W. vE. A: fuhr fie 
(darüber) an. 


34. Bg. K: wurden ſie (wleder) ſehend. E. A: 
ſahen fie. dW: wurden ihre A. ſehend. St: fonn: 
ten .. ſehen. Bb: ſahen ... wieder. 


86 (21, 2—17.) 


Ev. Matthael. 


XXI. 


Ingressus asino. Purgatio templi. Pueri acclamantes. 


tem oliveti, tunc Jesus misit duos disci- 

2 pulos, *dicens eis: Ite in castellum, 
quod contra vos est, et statim invenietis 
asinam alligatam et pullum cum ea; 

3 solvite et adducite mihi. Et si quis 
vobis aliquid dixerit, dicite: Quia Domi- 
nus his opus habet, et confestim dimittet 

4 eos. Hoc autem totum factum est, 
ut adimpleretur, quod dietum est per 

5 Prophetam, dicentem: *,‚Dicite filiae 
Sion: Ecce, rex tuus venit tibi mansue- 
tus, sedens super asinam et pullum, 

6 filium subjugalis.‘“ * Euntes autem disci- 
puli fecerunt, sicut praecepit illis Jesus, 
7*et adduxerunt asinam et pullum, et 
imposuerunt super eos vesümenta sua, 

8 et eum desuper sedere fecerunt. *Plu- 
rima autem turba straverunt vestimenta 
sua in via, alii autem caedebant ramos 

9 de arboribus et sternebant in via; *tur- 
bae autem, quae praecedebant et quae 
sequebantur, clamabant dicentes: Ho- 
sanna filio David, „benedictus qui venit 

in nomine Domini“, hosanna in altissi- 
10 mis! *Et cum intrasset lerosolymam, 
commota est universa civitas, dicens: 
11 Quis est hic? "Populi autem dicebant: 
Hic est Jesus propheta a Nazareth Ga- 
12 lilaeae. * Et intravit Jesus in tem- 
plum Dei, et ejiciebat omnes vendentes 

et ementes in templo, et mensas num- 
mulariorum et cathedras vendentium 
13 columbas evertit. *Et dicit eis: Scriptum 
est: „Domus mea domus orationis voca- 
bitur“, vos autem fecistis illami „spe- 
14 luncam latronum *! Et accesserunt ad 
eum caeci et claudi in templo; et sana- 
15 vit eos. * Videntes autem principes sacer- 
dotum et scribae mirabilia, quae fecit, 
et pueros clamantes in templo et dicen- 
tes: Hosanna filio David! indignati sunt 
16 *et dixerunt ei: Audis, quid isti dicunt? 
Jesus autem dixit eis: Utique! Nunquam 
legistis: „Quia ex ore infantium et lacten- 
17 tium perfecisü laudem“? Et relictis 


4. AL (* totum): impleretur. 
5. A: et sedens (* filium). 

7. A: super eis. 

9. AL: venturus est. 

11. A: Populus a. dicebat. 
16. AF: dicant. AL: dicit. 
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o %. 1,46. 


Ps 8,3. 


2. LTO: notice: LO: xorívavt. LT: der:. 
3. GKST: anooräldu. 4. LTO* 04. 6s. T: dzoin- 
ga . xai yy. LTO: ovrtrat. et iz. GKSLTH Ó: 
end biae. 12. L* v. Oo. 13. LT: nouire. 


| 2 ſeinet Jünger zween, und ſprach zu ihnen: 
Gebet hin in den Flecken, der vor euch liegt, 
und bald werdet ihr eine Eſelin finden ange⸗ 
bunden, und ein Füllen bey ihr, löſet fle auf 
Sund füfret fle zu mir. Und jo euch Jemand 
etwas wird ſagen, ſo ſprechet: Der Herr bedarf 
Aihrer, fo bald wird er fie euch laſſen. Das 
geſchah aber Alles, auf daß erfüllet würde, das 
geſagt iſt durch den Propheten, der da ſpricht: 
5, Saget der Tochter Zion: Siehe, dein König 
kommt zu dir ſanftmüthig, und reitet auf einem 
Eſel, und auf einem Füllen der laſtbaren Eſelin.“ 

6 * Die Jünger gingen hin und thaten, wie ihnen 
7 Jeſus befohlen hatte,, und brachten die Eſelin 
und das Füllen, und legten ihre Kleider drauf, 

8 und ſetzten ihn drauf. Aber viel Volks brei- 
tete die Kleider auf den Weg, die andern hieben 
Zweige von den Baͤumen und ſtreueten ſie auf 

9 den Weg; das Volk aber, das vorging und 
nachfolgete, ſchrie und ſprach: Hoflanna dem 
Sohne David! „Gelobet ſey, der da kommt in 
dem Namen des Herrn“, Hoſianna in der Höhe! 
10 Und als er zu Jeruſalem einzog, erregte fidh 
die ganze Stadt und ſprach: Wer iſt der? 
11 *Das Volk aber ſprach: Das ift der Jeſus, der 
| 12 Prophet von Nazareth aus Galiläa. * Und 
Jeſus ging zum Tempel Gottes hinein, und 
trieb heraus alle Verkaͤufer und Käufer im 
Tempel, und ſtieß um der Wechsler Tiſche und 
13 die Stühle der Taubenkrämer. Und ſprach 
zu ihnen: Es ſtehet geſchrieben: „Mein Haus 
fell ein Bethaus heißen“; ihr aber habt eine 


14 „Mördergrube” draus gemacht. Und es gingen | Mord 


zu ihm Blinde und Lahme im Tempel, und er 

15 beilete fie. Da aber die Hohenprieſter und 
Schriftgelehrten ſahen die Wunder, die er that, 

und die Kinder im Tempel ſchreien und ſagen: 
Hoſtanna dem Sohne David! wurden fie ent⸗ 

16 tüſtet und ſprachen zu ihm: Höͤreſt du auch, 
was dieſe ſagen? Jeſus ſprach zu ihnen: Ja! 
Habt ihr nie geleſen: „Aus dem Munde der 
Unmündigen und Säuglinge Duft du Lob zu- 
17 gerichtet ? Und er ließ fie da, und ging zur 


Er. Natthai. 21.217.) 87 
Eriti Einzug. Das Bethaus. 


Das Lob der Unmündigen. XXI. 


2. Bb: der gegen euch über iſt. A: en en⸗ 
über liegt. Bf. S. dw. bringet ſie ioi s 


3. Bb.vE: der H. in ihrer nöthig. A: fos 
leich wird . überlaſſen. Bb: fo... alſobald 
AA dW: alsbald läſſet er f. gehen. Bg: Er 
ſchickt f. aber alſobald. (St: er ſchickt f. aber 
bald zurück?) 


5. dW: reitend . . Gjel, auf einem Füllen, 
der Eſelin Sohn. VE. A. K: ſitzet g end) anf 
einer Sfelin. vE: u. auf e. jungen felsfüllen 


A: ... Füllen, dem Jungen eines Laſtthiers. 


7. Bb. Bg. d W. A: auf dieſelben. dW: ihre 
Gewänder. St. E: auf fie. K: darüber, u. lies 
ben ihn darauf fid) ſetzen. Bg. St. d W: u. er (egte 


8. feine Kleider .. Andere .. Bb.dW.vE: 
das meiſte Volk (aber). Bg: der meiſte Haufen 
Leute. St: Ein großer Theil des V. ſpreitete. 


9. Bb. St. d W: Geſegnet (fei). E. K: Ge: 
prieſen fei. A. G: hochgelobt, der .. St: in den 
Höhen. Bg: in aller Höhe. 

10. Bg: bewegte ſich. Bb: ward beweget. 
S. St. vE. A. G: fam in Bewegung. dW: gerieth se 

11. Raz. in Gal. 


12. Bb. Bg. d W: die ba verfauften u. fauften. 
St. A. G: kauften u. verk. YE: Käufer u. Bert. 
St. vE. A. G: Taubenhändler. dW: Tauben: 
Verkäufer. Bg: die die Tauben verkauften. 

13. eine 9tánberbóble. Bg: wird ein B. ge: 
nennet werden. (Bb: zur Räuberhöhle der 


order.) 
14. A: die Blinden u. Lahmen. 


15. Bg: die Knaben rufen. dW: enträfteten 
fie idh. Bb. St. E. A: wurden fie 1 

16. Bb: ein Lob zubereitet. dW. VE: Kinder 
u. S. dW. vE. K: Lob bereitet. St. A. G: dir 
L. bereitet. : 


17. verließ fie... übernachtete bafelbft, vE: 
Da ließ er ſ. ſtehen. K: verweilte allda. A: we 
er blieb. St. VE: wo er übernachtete. 


86 (21. 2—17.) 


Ev. Mätthaei. 


XXI. 


Ingressus asino. Purgatio templi. Pueri acclamantes. 


tem oliveti, tunc Jesus misit duos disci- 

2 pulos, "dicens eis: Ite in castellum, 
quod contra vos est, et statim invenietis 
asinam alligatam et pullum cum ea; 

8 solvite et adducite mihi. Et si quis 
vobis aliquid dixerit, dicite: Quia Domi- 
nus his opus habet, et confestim dimittet 

4 eos. Hoc autem totum factum est, 
ut adimpleretur, quod dietum est per 

5 Prophetam, dicentem: *,‚Dicite filiae 
Sion: Ecce, rex tuus venit tibi mansue- 
tus, sedens super asinam et pullum, 

6 filium subjugalis.** " Euntes autem disci- 
puli fecerunt, sicut praecepit illis Jesus, 
7*et adduxerunt asinam et pullum, et 
imposuerunt super eos vestimenta sua, 

8 et eum desuper sedere fecerunt. * Plu- 
rima autem turba straverunt vestimenta 
sua in via, alii autem caedebant ramos 

9 de arboribus et sternebant in via; *tur- 
bae autem, quae praecedebant et quae 
sequebantur, clamabant dícentes: Ho- 
sanna filio David, „benedictus qui venit 

in nomine Domini“, hosanna in allissi- 
10 mis! *Et cum intrasset lerosolymam, 
commota est universa civilas, dicens: 
11 Quis est hic? "Populi autem dicebant: 
Hic est Jesus propheta a Nazareth Ga- 
12 lilaeae. * Et intravit Jesus in tem- 
plum Dei, et ejiciebat omnes vendentes 

et ementes in templo, et mensas num- 
mulariorum et cathedras vendentium 
13 columbas evertit. *Et dicit eis: Scriptum 
est: ,,Domus mea domus orationis voca- 
bitur“, vos autem fecistis illam „spe- 
14 luncam latronum ^! Et accesserunt ad 
eum caeci et claudi in templo; et sana- 
15 vit eos. *Videntes autem principes sacer- 
dotum et scribae mirabilia, quae fecit, 
et pueros clamantes in templo et dicen- 
tes: Hosanna filio David! indignati sunt 
16 "et dixerunt ei: Audis, quid isti dicunt? 
Jesus autem dixit eis: Utique! Nunquam 
legistis: ,,Quia ex ore infantium et lacten- 
17 tium perfecisti laudem“? Et relictis 


4. AL (* totum): impleretur. 
5. A: et sedens (* filium). 

7. A: super eis. 

9. AL: venturus est. 

11. À: Populus a. dicebat. 
16. AF: dicant. AL: dicit. 
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Mo. 11,3. 


Jo 12,19. 


v.9. 


2. LTO: ztopeieaÓt, LO: zartvarrı. LT: ayere. 
3. GKST: dztogtilln. 4. LTO* 04. 6s. T: &xoiz- 
ga» .. xai LTO: cvrírat.etéz. GKSLTH e: 
n 0 12. L* v. 9tov. 13. LT: zweite, 


€». Mattbäi. 


E rifti Einzug. Das Bethaus. 


2 feiner Jünger zween, und ſprach zu ihnen: 
Gebet hin in den Flecken, der vor euch liegt, 
und bald werdet ihr eine Eſelin finden ange⸗ 
bunden, und ein Füllen bey ihr, Löfet fle auf 

3 und füfret fle zu mir. Und fo euch Jemand 
etwas wird ſagen, ſo ſprechet: Der Herr bedarf 

A ihrer, fo bald wird er fie euch laſſen. Das 
geſchah aber Alles, auf daß erfüllet würde, das 
geſagt iſt durch den Propheten, der da ſpricht: 

5 „Saget der Tochter Zion: Siehe, dein König 
kommt zu dir ſanftmüthig, und reitet auf einem 
Eſel, und auf einem Füllen der laſtbaren Eſelin.“ 

6 »Die Jünger gingen hin und thaten, wie ihnen 

7 Jeſus befohlen hatte,, und brachten die Eſelin 
und das Füllen, und legten ihre Kleider drauf, 

8 und ſetzten ihn drauf. Aber viel Volks brei- 
tete die Kleider auf den Weg, die andern hieben 
Zweige von den Bäumen und ftreueten fie auf 

9 den Weg; das Volk aber, das vorging und 
nachfolgete, ſchrie und ſprach: Hoflanna dem 
Sohne David! „Gelobet ſey, der da kommt in 
dem Namen des Herrn“, Hoſianna in der Höhe! 

10 Und als er zu Jeruſalem einzog, erregte fih 
die ganze Stadt und ſprach: Wer iſt der? 
11 Das Volk aber ſprach: Das ift der Jeſus, der 
12 Prophet von Nazareth aus Galiläa. * Und 
Jeſus ging zum Tempel Gottes hinein, und 
trieb heraus alle Verkäufer und Käufer im 
Tempel, und ſtieß um der Wechsler Tiſche und 
13 die Stühle der Taubenkraͤmer. Und ſprach 
zu ihnen: Es ſtehet geſchrieben: „Mein Haus 
ſoll ein Bethaus heißen“; ihr aber habt eine 


14, Mördergrube“ draus gemacht. Und es gingen | Mord 


zu ihm Blinde und Lahme im Tempel, und er 
15 beilete fi. Da aber die Hohenprieſter und 
Schriftgelehrten ſahen die Wunder, die er that, 
und die Kinder im Tempel ſchreien und ſagen: 
Hoftanna dem Sohne David! wurden fie ent⸗ 
16 rúfßet und ſprachen zu ihm: Höreſt du auch, 
was dieſe ſagen? Jeſus ſprach zu ihnen: Ja! 
Habt ihr nie geleſen: „Aus dem Munde der 
Unmündigen und Säuglinge haſt du Lob zu⸗ 
17 gerichet ? Und er ließ fie da, und ging zur 
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Das Lob der Unmündigen. XXI. 


2. Bb: der gegen euch über ift. A: euch gegen: 
über liegt. Be B. . bringet fte Án dis 


3. Bb.vE: der H. mt ihrer nótfig. A: fo, 
leich wird ... überlafien. Bb: fo... alſobald 
nden dW: alsbald läſſet er f. gehen. Bg: Gr 
ſchickt ſ. aber alſobald. (St: er ſchickt ſ. aber 
bald zurück?) 


5. dW: reitend .. . Eſel, auf einem Füllen, 
der Eſelin Sohn. VE. A. K: fitzet q end) anf 
einer Eſelin. vE: u. auf e. jungen felsfülen 
A: . . . Füllen, dem Jungen eines Laſtthiers. 

7. Bb. Bg. d W. A: auf dieſelben. dW: ihre 
Gewänder. St. VE: auf fie. K: darüber, u. lies 
ßen ihn darauf ftd) ſetzen. Bg. St. d W: u. er ſetzte 


8. feine Kleider .. Andere .. Bb.dW.vE: 
das meiſte Volk (aber). Bg: der meiſte Haufen 
Leute. St: Ein großer Theil des V. ſpreitete. 


9. Bb. St. d W: Geſegnet (fel). E. K: Ge: 
prieſen fei. A.G: hochgelobt, ter... St: in ben 
Höhen. Bg: in aller Hohe. 

10. Bg: bewegte ſich. Bb: ward beweget. 
8. St. VE. A. G: fam in Bewegung. dW: geriet) d 

11. Ras. in Gal. 


12. Bb. Bg. dW: die da verkauften u. fauften. 
St. A. G: fauften u. verk. E: Käufer u. Bert. 
St. VE. A. G: Taubenhändler. dW: Tauben: 
Verkäufer. Bg: die die Tauben verkauften. 

13. eine Nänberhöhle. Bg: wird ein B. ge: 
nennet werden. (Bb: zur Räuberhöhle der 


örder.) 
14. A: die Blinden u. Lahmen. 


15. Bg: die Knaben rufen. dW: enträfteten 
fie fih. Bb. St. E. A: wurden fie une 

16. Bb: ein Lob zubereitet. dW.vE: Kinder 
u. S. dW. vE. K: Lob bereitet. St. A. G: bir 
L. bereitet. , 


17. verlleß fie... übernadcbtete daſelbſt. vE: 
Da ließ er f. tehen. K: verweilte allba. A: me 
er blieb. Si. E: wo er übernachtete. 


88 (21,18—31.) 


Ev. Matthaei. 


XXE. 
illis, abiit foras extra civitatem in Be- 
thaniam, ibique mansit. 


18 Mane autem revertens in civitatem 
19 esurit. "Et videns fici arborem unam 
secus wiam, venit ad eam, et nihil in- 
venit in ea, nisi folia tantum, et ait illi: 
Nunquam ex te fructus nascatur in sem- 
piternum! Et arefacta est continuo 
20 ficulnea. '*Et videntes discipuli mirati 
sunt, dicentes: Quomodo continuo aruit? 
21 * Respondens autem Jesus ait eis: Amen 
dico vobis, si habueritis fidem et non 
haesitaveritis, non solum de ficulnea 
facietis, sed et si monti huic dixeritis: 
22 Tolle et jacta te in mare,-fiet. "Et 
emnia quaecunque petieritis in oratione 
credentes, accipietis. 

* Et cum venisset in templum, accesse- 
runt ad eum docentem principes sacer- 
dotum et seniores populi, dicentes: In 
qua potestate haec facis, et quis tibi 
24 dedit hanc potestatem? — *Respondens 


23 


Jesus dixit eis; Interrogabo vos et ego 


unum sermonem, quem si dixeritis mihi, 

et ego vobis dicam, in qua potestate 
25 haec facio. *Baptismus Joannis unde 
erat? e coelo an ex hominibus? At illi 
26 cogitabant inter se dicentes: *Si dixeri- 
mus: E coelo, dicet nobis: Quare ergo 
non credidistis illi? Si autem dixerimus: 
Ex hominibus, timemus turbam; omnes 
enim habebant Joannem sicut prophetam. 
27 *Et respondentes Jesu dixerunt: Nesci- 
mus, Ait illis et ipse: Nec ego dico vobis, 
28 in qua potestate haec facio. * Quid 
autem vobis videtur? Homo quidam 
habebat duos filios, et accedens ad pri- 
mum dixit: Fili, vade hodie operare in 
29 vinea mea, "llle autem respondens ait: 
Nolo. Postea autem poenitentia motus 
90 abiit, Accedens autem ad alterum dixit 
similiter, At ille respondens ait: Eo, 
31 domine! et non ivit, "Quis ex duobus 
fecit voluntatem patris? Dicunt ei: Pri- 
mus, Dicit illis Jesus: Amen dico vobis, 
quia publicani et meretrices praecedent 


24. F: interrogo. 25. L: Baptismum. 
26. F* E coelo — dixerimus. L: habent. 
27. A: facjam. 28. [L]* quidam. 
30. A: ibit. 31. AF: Novissimus, I.: 
praecedunt, 


Imprecatio fous. Unde Joannes? Fratres in vineam misst. 
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.4 7,995. 


14,5. 


19. LT? Ov Mt. 23. L: èi Ottos avtov. T* 3. 
daox. 25. LT: có Joavvov. LT?: èr avr. 28. Lt res. 
30. LT?: IIgose28. de. GKSTO: të irigy. 31. LT: å 
norte po (= 0 bort go 7). Al.: ó foxaroc. 


i Ev. Matthäi. 
Der Baum ohne Früchte. Johannis Taufe. Die beiden Söhne. 


(21, 18—31.) 89 
XXI. 


Stadt hinaus gen Bethanien, und blieb daſelbſt. 
18 Als er aber des Morgens wieder in die 
19 Stadt ging, hungerte ihn. Und er fahe einen 

Feigenbaum an dem Wege, und ging hinzu 

und fand nichts dran, denn alleine Blätter, 

und ſprach zu ihm: Nun wachſe auf dir hin⸗ 
fort nimmermehr keine Frucht! Und der Feigen⸗ 

20 baum verdorrete alsbald. Und da das die 
Jünger ſahen, verwunderten ſie ſich und ſpra⸗ 
chen: Wie iſt der Feigenbaum ſo bald verdorret? 

21 Jeſus aber antwortete und ſprach zu ihnen: 
Wahrlich ich ſage euch, ſo ihr Glauben habt 
und nicht zweifelt, ſo werdet ihr nicht allein 
ſolches mit dem Feigenbaum thun, ſondern fo 
ihr werdet ſagen zu dieſem Berge: Hebe dich 
auf und wirf dich ins Meer! ſo wirds geſchehen. 

22 *Und Alles, was ihr bittet im Gebet, jo ihr 
glaubet, ſo werdet ihrs empfahen. 

3 Und als er in den Tempel kam; traten zu 
ihm, als er lehrete, die Hohenprieſter und die 
Aelteſten im Volk und ſprachen: Aus was für 
Macht thuſt du das, und wer hat dir die Macht 

A gegeben? Jeſus aber antwortete und ſprach 
m ihnen: Ich will euch auch ein Wort fragen, 
jo ihr mir das faget, will ich euch fagen, aus 

was für Macht ich das thue. Woher war 
die Taufe Johannis? war ſie vom Himmel, 
tr von den Menſchen? Da gedachten fie bey 
f$ ſelbſt und ſprachen: Sagen mir, fie ſey vom 

geweſen, ſo wird er zu uns ſagen: 

26 Warum glaubetet ihr ihm denn nicht? Sagen 
wir aber, fie ſey von Menſchen geweſen, fo 
mäfen wir uns vor dem Volk fürchten; denn 
fe hielten Alle Johannes für einen Propheten. 

27 ub fie antworteten Sefu und ſprachen: Wir 
wiſſens nicht. Da ſprach er zu ihnen: So ſage 
ich euch auch nicht, aus was für Macht ich das 

*8 Mut. *Mas dünket euch aber? Es hatte 
cia Mann zween Söhne, und ging zu dem erſten 
1 fprad;: Mein Sohn, gehe hin und arbeite 

Due in meinem Weinberge. Er antwortete 

dle und ſprach: Ich wills nicht thun. Darnach 

Aweke es ihn und ging hin. »Und er ging 
m ern und ſprach gleich alfo. Er ant- 
aiti aber und ſprach: Herr, ja; und ging 

Auch a. Welcher unter den Zweien hat des 
Baers Willen gethan? Sie ſprachen zu ihm: 
De rfe. Jeſus ſprach zu ihnen: Wahrlich 
ber euch, die Zöllner und Huren mögen 
— — 


7134.21. A. A: ans wafer, welcher M. (U. I.: weſſen?) 


18. Als er aber Morgens ... Bb: morgens 
früh. (St: Am folgenden Morgen, als er ...) 

19. Bb. dW: Von dir komme nicht mehr 
(Nie mehr k. v. dir) Fr. in Ewigkeit. A: Nim⸗ 
mermehr f. Fr... in Ew. vE: Ewig nie wieder 
ſoll eine Fr. an dir wachſen. K: Es ſoll auf dir 
k. F. mehr wachſen in Ew. Bg: ...». dir 
kommen ewiglich. 


20. St. vE: Wie ſchnell tft ... verdorret! 


21. vE: nicht allein jo etwas th., wie dem F. 
geſchehen ift. 


22. Bg: alle Dinge, die ihr verlangen w. 
empfahen. dW: was ihr irgend erbitten möget 
im G. mit Glauben ... erhalten. WE: um was 
ihr im G. glaubend bitten werdet. A: um was 
ihr immer ... mit Glauben 

23. dieſe Macht. K: ſolche M. St: die M. 
dazu. Bg. St. d W. iE. A. K: Aus welcher Macht. 
Bb: Gewalt. ; 

24. Bg: ein einiges Wort. St: auch eine 
Frage vorlegen. vE: eine Gegenfrage. dW: 
Auch ich will euch etwas fragen. 


25. oder von Menfchen. Bb: aus M... fie 
aber überlagtens bei fih ſelbſten. VE: Da überl. 
ſie mit einander. St: Sie überl. d. Sache 


26. denn fie halten. 8. St. vE. A: fo haben 
wir das V. zu fuͤrchten. Bg. K: D fürchten wir 
d. B. dW: fo müſſen wir den Pöbel f., denn 
Alle halten 

27. Da ſprach auch er. dW: Er ſprach nun 


auch 
28. Bb. Bg. d W: Ein Menſch ... zwei Kinder 
. .. Kind, gehe. WE: Es hatte Jemand sc. 


29. Ich will nicht. St. d W. G: Ich mag nicht. 
Bg: Hernach aber bedachte er ſich anders. St: 
Doch beſann er ſich hernach. 

30. Ja, Herr. A: Ja, Herr, ich gehe. K: 
oe ich gehe. Bg: Ich will, Herr: (Bb: Ich, 

err. 

31. in das Reich Gottes. Bg: kommen eher... 
Bb: gehen vor euch. St. d W: kommen euch zu⸗ 
vor. K: werden eingehen vor euch. WE. A. G: 
werden (noch) eher kommen. St. vE.G: Zöllner 
u. H. K: Buhlerinnen. 


00 (21. 32—46.) 


Ev. Matthaei. 


XXI. 


32 vos in regnum Dei. *Venit enim ad vos 
Joannes in via justitiae, et non credi- 
distis ei; publicani autem et meretrices 
crediderunt ei, vos autem videntes nec 
poenitentiam habuistis postea, ut crede- 

33retis ei. "Aliam parabolam audite: 
Homo erat paterfamilias, qui plantavit 
vineam, et sepem circumdedit ei, et fodit 
in ea torcular, et aedificavit turrim, et 
locavit eam agricolis, et peregre pro- 

34 fectus est. * Cum autem tempus fructuum 
appropinquasset, misit servos suos ad 
agricolas, ut acciperent fructus ejus. 

35 * Et agricolae, apprehensis servis ejus, 
alium ceciderunt, alium occiderunt, alium 

36 vero lapidaverunt. "Iterum misit alios 
servos plures prioribus, et fecerunt illis 

37 similiter. "Novissime autem misit ad 
eos filium suum, dicens: Verebuntur 

38 filium meum. "Agricolae autem videntes 
filium, dixerunt intra se: Hic est heres! 
venite, occidamus eum, et habebimus 

39 hereditatem ejus! *Et apprehensum eum 
ejecerunt extra vineam et occiderunt. 

40 * Cum ergo venerit dominus vineae, quid 

41 faciet agricolis illis? *Ajunt illi: Malos 
male perdet, et vineam suam locabit 
aliis agricolis, qui reddant ei fructum 

42 temporibus suis. *Dicit illif Jesus: 
Nunquam legistis in scripturis: ,,Lapi- 
dem quem reprobaverunt aedificantes, hic 
factus est in caput anguli; a Domino 
factum est istud, et est mirabile in oculis 

43 nostris **? video dico vobis, quia au- 
feretur a vobis regnum Dei et dabitur 

44 genti facienti fructus ejus. *Et qui ceci- 
derit super lapidem istum, confringetur; 
super quem vero ceciderit, conteret eum. 


45 "Et cum audissent principes sacer- 
dotum et Pharisaei parabolas ejus, co- 
46 gnoverunt quod de ipsis diceret. *Et 

quaerentes eum tenere, timuerunt turbas, 


quoniam sicut prophetam eum habebant. 


31. A: in regno. 37. S; Vereb. forte. 
F: Forsitan verebuntur. 

41. AL* suam. 

43. [L]* et dabitur — ejus. 


Vinitores Alit occisores. Lapis reprobatus. 
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32. LT: ovói nerenel, 

38. LTO: oye. 

41. LEJT” (el. p.?). 

46. T: drei. LT: sis 7009. 


22,4. 


Fe dei: 


ev. Matthäi. 


(21, 32—46.) 01 


Die Weingärtner. 


wohl eher ins Himmelreich kommen, denn ihr. 
2 Johannes kam zu euch und lehrete euch den 
rechten Weg, und ihr glaubtet ihm nicht; aber 
die Zöllner und Huren glaubten ihm. Und ob 
ibrs wohl ſahet, thatet ihr dennoch nicht Buße, 
daß ihr ihm darnach auch geglaubt hättet. 
33 Höͤret ein ander Gleichniß: Es war ein Haugs 
vater, der pflanzete einen Weinberg, und führete 
einen Zaun drum, und grub eine Kelter drinnen, 
und bauete einen Thurm, und that ihn den 
34 Reingärtnern aus, und zog über Land. Da 
mun herbey kam die Zeit der Früchte, ſandte 
er feine Knechte zu den Weingärtnern, daß fie 
35 ſeine Früchte empfingen. Da nahmen die 
Weingärtner feine Knechte, einen ſtäupten fie, 
den andern tödteten fie, den dritten ſteinigten jte. 
36 Abermal ſandte er andere Knechte, mehr denn 
der erſten waren, und ſie thaten ihnen gleich 
37 aljo. Darnach ſandte er feinen Sohn zu. ihnen 
and ſprach: Sie werden ſich vor meinem Sohne 
38 ſcheuen. Da aber die Weingartner den Sohn 
ſahen, ſprachen ſie unter einander: Das iſt der 
Erbe, kommt, laßt uns ihn tödten und ſein 
39 Erbgut an uns bringen. Und ſie nahmen ihn, 
und ſtießen ihn zum Weinberge hinaus und 
40 toͤdteten ihn. Wenn nun der Herr des Wein⸗ 
berges kommen wird, was wird er dieſen Wein⸗ 
1 garmern thun? Sie ſprachen zu ihm: Er 
wird die Böſewichter übel umbringen und ſei⸗ 
nen Weinberg andern Weingärtnern austhun, 
die ihm die Früchte zu rechter Zeit geben. 
42 *Jeſus ſprach zu ihnen: Habt ihr nie geleſen 
in der Schrift: „Der Stein, den die Bauleute 
verworfen haben, der iſt zum Eckſtein worden; 
von dem Herrn iſt das geſchehen, und es iſt 
43 wunperbarlich vor unſern Augen“? Darum 
ſage ich euch: Das Reich Gottes wird von euch 
genommen und den Heiden gegeben werden, die 
A ſeine Früchte bringen. »Und wer auf dieſen 
Stein jället, der wird zerſchellen; auf welchen 
aber er fället, den wird er zermalmen. 
49 Und da die Hohenprieſter und Phariſäer 
kine Mleichniſſe höreten, vernahmen fie, daß er 
ai zen ihnen redete. Und fie trachteten darnach, 
me fie ihn griffen; aber fie fürchteten ſich vor 
um Volk, denn es hielt ihn für einen Propheten. 


Der Eckſtein. XXE. 


32. nicht B. darnach, daß ihr ihm auch 
Bb. Bg. A. K: fam zu euch in (auf) dem Weg der 
Gerechtigkeit. vE: ift unter euch auf... aufge: 
treten. St: trat unter euch auf als ein rechter 
Lehrer. dW: . . als L. der Gerechtigkeit; u. da 
ihr es ſahet, gereuete es ir nachher nicht, daß 
ihr an ihn... Bb: Ihr aber habts geſehn u. 
euch hernach nicht gebeſſert. Bg: nicht anders be⸗ 
dacht. E: eure Geſinnung doch nicht geandert. St: 
das ſahet ihr u. beſannet euch nachher doch nicht. 

33. dW: eine Kufe in demſelben grub. St: 
führete einen Wachtthurm dabei auf. vE: ließ e. 
W. bauen. St.d W: übergab ihn Winzern. vE: 
vermiethete ihn an Weingärtner. A: verpachtete 
ihn an die Winzer. K: verdung ihn an W. 

34. St. d W: d. Zeit d. Fr. nahete. K: kam. 
E. A: gekommen war. dW. A: um... zu ent 
pfangen. StvE: in Empfang zu nehmen. S: 
abzuholen. 

5. A. G: ergriffen f. Kn. K: griffen. St. vE: 
fielen über OE Bb: peitſchten. Bg.St.dW. 
E. A. K: ſchlugen. St. K: ermordeten. (St: nach 
einem andern warfen ſie Steine!) 

36. dW: thaten mit ihnen eben fo. Bb. Bg. A: 
machtens ihnen .. VE: behandelten diefe auf 
gleiche Art. 

37. dW. Bg: Endlich aber. St. YE. A. K: Zu: 
letzt aber. S.G: Sie werden fid) doch vor... St: 
werden doch, ſagte er, meinen S. ſcheuen. vE: 
Vor . . werden f. bod) wohl Ehrfurcht haben. 
A: S. w. vor ... E. h. 

38. Bb. Bg: u. f. Erbtheil (Erbe) behalten. 
St. d W. G: in Beſitz nehmen. A: wir wollen ihn 
umbringen, (o werden ... können. K: f. Erbg. 
haben. VE: uns f. Eigenthum EUR 

39. vE: packten ihn alfo an. Bb. d W. A: war- 
fen ihn .. VE: ſchleppten. 

40. A: was wird er wohl... St. E: wie w. 
er mit... verfahren. 

41. Bb: dieſelben als B. übel verderben. 
St. E: arg mit dieſen Argen verfahren. dW: die 
A. a. umbringen. K: d. Uebelthäter übel... A: 
die Böſen elendiglich zu Grunde richten. (Bg: 
d. ſchlimmen Leute auf eine ſchl. Weiſe verder⸗ 
ben.) S: zur r. 3. liefern. E: en "T 
St.dW: zu ihrer Zeit abliefern. A: einliefern. 
K: übergeben zur beſtimmten Zeit. 

42. u. ift wunderbar in.. . St: die Bauenden. 
Bb: als nichtstaugend verworfen. Bg: wegge⸗ 
ſchätzet. VE: grade dieſer ift zum Grundſtein gew. 
(St: durch Jehoven iſt er dies geworden!) 

43. einem Volk ... das deffen Fr. bringet. 
St. uE: euch entzogen. G: das Fr. daraus ſchaf⸗ 
fet. VE: bei dem es |. F. br. wird. 

44. Bb. d W. A. K. G: der w. zerſchmettert 
werden. St: fid) daran zerſchmettern. Bg. vE: 
ſich zerſtoßen. 

45. K: verſtanden fie. Bb. St. d W. vE. A. G: 
merkten ſie (wohl) daß er v. ihnen ſpräche 
(ſprach. vE: fie damit meine). 

46. tr. ihn zu greifen. Bb. d W: ſuchten. A: 
f. Gelegenheit.. ergreifen. St. vE: dachten darauf 
(tr. daher) ihn gefangen zu nehmen. dW: frg: 
, 


teten den Pöbel, weil er ihn als e. Pr. achtete. 


02 (22,1—18.) 


Ev. Matthaei. 


XXE. 


Epulum Ri regit spretum. De censu solvendo. 


XXII. Et respondens Jesus dixit ite- 
2rum in parabolis eis, dicens: *Simile 
factum est regnum coelorum homini 
Sregi, qui fecit nuptias filio suo, *et 
misit servos suos, vecare invitatos ad 
Anuptias; et nolebant venire. *lterum 
misit alios servos, dicens: Dicite invi- 
tais: Ecce, prandium meum paravi, 
tauri mei et altilia occisa sunt et omnia 
5 parata; venite ad nuptias! Illi autem 
neglexerunt, et abierunt alius in villam 
suam, alius vero ad negotiationem suam; 
6 *reliqui vero tenuerunt servos ejus et 
7 contumeliis affectos occiderunt. Rex 
autem cum audisset, iratus est, et missis 
exercitibus suis perdidit homicidas illos, 
8 et civitatem illorum succendit. "Tunc 
ait servis suis: Nuptiae quidem paratae 
sunt, sed qui invitati erant, non fuerunt 
9digni. "Ite ergo ad exitus viarum, et 
quoscunque inveneritis, vocate ad nu- 
10 ptias. "Et egressi servi ejus in vias, 
congregaverunt omnes quos invenerunt, 
malos et bonos, et impletae sunt nuptiae 
11 discumbentium, *Intravit autem rex, 
ut videret discumbentes, et vidit ibi ho- 
12 minem non vestitum veste nuptiali, * 
ait illi: Amice, quomodo huc intrasti 
non habens vestem nuptialem? At ille 
13 obmutuit. "Tunc dixit rex ministris: 
Ligatis manibus et pedibus ejus mittite 
eum in tenebras exteriores; ibi erit fletus 
14 et stridor dentium. *Multi enim sunt 
vocati, pauci vero electi. 


Tunc abeuntes Pharisaei consilium 
inierunt, ut caperent eum in sermone; 
16 *et mittunt ei discipulos suos cum He- 

rodianis, dicentes: Magister, scimus quia 

verax es et viam Dei in veritate doces, 
et non est tibi cura de aliquo, non enim 
17 respicis personam hominum: *dic ergo 
nobis, quid tibi videtur? licet censum 
18 dare Caesari, an non? * Cognita autem 


15 


4. AL* sunt. 

6. A: contumelia. 
12. F* At ille obm. 
14. L: Multi autem. 
17. AF: videatur. 
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(22,1—18.) 93 
XXII. 


Ev. Matthai. 
Das Hochzeitmahl. Vom Zinsgroſchen. 


XXEN. Und Jeſus antwortete, und redete 
abermal durch Gleichniſſe zu ihnen und ſprach: 
2 *Das Himmelreich ift gleich einem Könige, der 
3 ſeinem Sohne Hochzeit machte, und ſandte 
feine Knechte aus, daß fie die Säfte zur Hod- 
A zeit riefen; und fte wollten nicht kommen. Aber⸗ 
mal ſandte er andere Knechte aus und ſprach: 
Saget den Gaͤſten: Siehe, meine Mahlzeit habe 
ich berritet, meine Ochſen und mein Maſtvieh 
iſt geſchlachtet und Alles bereit, kommt zur 
5 Hochzeit. Aber ſie verachteten das und gingen 
hin, Einer auf ſeinen Acker, der Andere zu 
6 ſeiner Handthierung; Etliche aber griffen ſeine 
7 Knechte, höhneten und tübteten ſte. Da das 
der König börete, ward er zornig, und ſchickte 
ſeine Heere aus, und brachte dieſe Mörder um, 
Sund zündete ihre Stadt an. Da ſprach er 
zu ſeinen Knechten: Die Hochzeit iſt zwar be⸗ 
reitet, aber die Güjle warens nicht werth. 
9 Darum gehet hin auf die Straßen und ladet 
10 zur Hochzeit, wen ihr findet. Und die Knechte 
gingen aus auf die Straßen und brachten zu⸗ 
| fammen, wen fie fanden, Böſe und Gute, und 
11 die Tiſche wurden alle voll. Da ging der 
König hinein, die Gäſte zu beſehen, und fahe 
allda einen Menſchen, der hatte kein hochzeitlich 
12 Kleid an, und ſprach zu ihm: Freund, wie 
biſt du hereingekommen, und haſt doch kein 
hochzeitlich Kleid an? Er aber verſtummete. 
| 13 *Da ſprach der König zu feinen Dienern: Bindet 
| ihm Hände und Füße, und merfet ihn in die 
äußerſte Finſterniß hinaus; da wird ſeyn Heulen 
14 und Zähnklappen. Denn viele find berufen, 
aber wenige find auserwählet. 


15 Da gingen die Phariſäer hin und hielten 
einen Rath, wie fte ihn fingen in feiner Rede; 
16 kund ſandten zu ihm ihre Jünger ſammt He- 
rodis Dienern, und ſprachen: Meiſter, wir 
wiſſen, daß du wahrhaftig biſt und lehreſt den 
Weg Gottes recht, und du frageſt nach Nie⸗ 


mand, denn du achteſt nicht das Anſehen der ner 


17 Renſchen: *darum fage uns, was bünft dich? 
iſts recht, daß man dem Kaifer Zins gebe, oder 
nicht? Da nun Jeſus merkte ihre Schalkheit, 


13, U. L: bas Finſterniß. 


1. dW. K: hob an ... (wiederum) . in Gleichniſſen. A: 
fing abermal an. Si. vE: fuhr fort ... zu reden. 

2. Bb. Bg: einem Menſchen, e. K. A: Hochz. hielt. K: 
f. Sohnes H. feierte. (St: ein Gaſtmahl für... veran- 
ſtaltete?) 

3. Bb: zu rufen den zur H. Berufenen. Bg: d. Ginge- 
labenen ... einzuladen. dW: d. Geladenen zu laden. St: 
die gelab. Gaſte zu d. Mahle einzuladen. VE: d. eingel. 
G. 3. Hochzeitmahle z. r. A: d. Gelad. z. berufen. 

4. Bb: Saget den Berufenen. St. d W. A. K: Geladenen. 
Bg. E: Gingelabenen. Bb. Bg: mein Mittagsmahl. 
Bg. vE: Stiere. St: Rinder. vE: u. andere Maſtthiere. 


5. Bb. Bg. A: achteten es nicht. K: achteten nicht darauf. 


A. G: u. gingen ihre Wege. 8. St: kehrten fid (gar) nicht 
daran. dW.vE: fümmerten (bef.) f. n. darum u. gingen 
Fel (fort). Bb. Bg: auf f. eigenen Acker. Bb: zu feiner 
Hauͤdelſchaft. dW: an f. Handelsgeſchaft. vE.A.G: an f. 
(zu feinem) Gewerbe. S. K: feinem Gew. nach. 

6. Die llebrígen aber .. Db: fchmäbeten. S: vec» 
ſpotteten. St. VE: beſchimpften. A: thaten ihnen Schmach 
an. dW. K. G: miß handelten. 

1. Bb. G: f. Kriegs heere. d W. vE. A: Kriegsvölker. vE: 
ließ ... niedermachen. Bb. St. A. G: ſteckte .. in Brand 
(ließ ... ſtecken). dW: verbrannte. 

8. Bb: die Berufenen warens nicht würdig. d W. E: 
die Geladenen waren unwürdig. A.G: .. deſſen nicht 


werth. 
9. auf ble Scheidewege ber Straßen. St: Weg- 


ſcheiden der Heerſtraßen. vE: Kreuzwege ber Landſtr. K: 


Ausgänge der Str. A: auf die offenen Str. Bb: ſo viel 

ihr nur finden möget. dW: fo viele ihr irgend findet. Bg: 

welche ihr nur f. St. E. G: wen (fo viel) ihr (immer) an» 
et 


10. die Hochzeittiſche. Bb: das Hochzeifhaus ward 
voll v. denen die zu Tiſche lagen. Bg: wo die Hochz. war, 
wurde es ... fid zu T. ſetzten. St: fo ward d. Mahl voll 
v. Gaſten. dW: d. Hochz. ward .. VE: d. Mahl war 
völlig mit G. beſetzt. A: d. H. ward ... ganz beſetzt. K: 
d. hochzeitliche Saal ... angefüllt. S. St. VE: Schlechte u. 
Gute 


11. Bg: die fo ſich ſetzten. VE. K: bie G. zu ſehen. 
Bb. d W. A. G: beſchauen. St: in Augenſchein zu nehmen. 
dW: nicht mit hochz. Kleite angethan. vE: ter das Hoch⸗ 
zeits kleid nicht angezogen hatte. St: nicht mit einem Gaſt⸗ 
kleide angethan war. 

12. Bb: Gefell... u. haft lein Hochzeitkl. Bg. S. d W. A. G: 
ba du ... (baft) anhaſt. St. vE: ohne (ein) Gaſtkleid. 

13. Bb. Bg: Bindet (eine Füße u. H. 

14. St: aber der Auserleſenen ſind wenige. 


M5. dW: damit f. ihn mit Reden in die Falle zogen. 
VE: wie f. ihn im Reden fangen wollten. A. G: in einer 
Rebe f. könnten. St: im Geſprache ihm Fallſtricke legen. 

16. lehreſt d. W. G. wahrhaftig. Bb. Bg: in ber 
Wahrheit. VE. A. G: nach der Wahrh. dW(S.): den Wü- 
len Gottes nach... Bb. Bg. St. d W.vE. A. K: Herodiauern. 
Bb. d W. vE. A. K. G: bif um Niem. (befümmerft) tüm- 
. St: an N. dich kehreſt. Bg: du ſieheſt der DL. Per- 
fon nicht an. A: ... nicht auf die P. der M. Si. E: ſiehſt 
bei Niem. (feinem M.) auf die Perſon. dW. G. K: achteſt 
kein (nicht auf das) Anſehen der Perſon. 

17. Bb. St. d W. E. A. K: Iſt es erlaubt ... (Zins) 
Steuer zu geben. Bg: Darf man 

18. Bg. VE. A: kannte. K: wußte. Bb. d W: ihre Bos 
heit. SU VE: Argliſt. 


92 (22, 1—18) 


Ev. Matthaei. 


XXE. 


Epulum Alii regii spretum. De censu solvendo. 


XXII. Et respondens Jesus dixit ite- 
2rum in parabolis eis, dicens: *Simile 
factum est regnum coelorum homini 
Sregi, qui fecit nuptias filio suo, *et 
misit servos suos, vecare invitatos ad 
4 nuptias; et nolebant venire. "Iterum 
misit alios servos, dicens: Dicite invi- 
tatis: Ecce, prandium meum paravi, 
tauri mei et altilia occisa sunt et omnia 
5 parata; venite ad nuptias! "llli autem 
neglexerunt, et abierunt alius in villam 
suam, alius vero ad negotiationem suam; 
6 *reliqui vero tenuerunt servos ejus et 
7 contumeliis affectos occiderunt. *Rex 
autem cum audisset, iratus est, et missis 
exercitibus suis perdidit homicidas illos, 
8 et civitatem illorum succendit. *Tunc 
ait servis suis: Nuptiae quidem paratae 
sunt, sed qui invitati erant, non fuerunt 
9digni. "Ite ergo ad exitus viarum, et 
quoscunque inveneritis, vocate ad nu- 
10 ptias. "Et egressi servi ejus in vias, 
congregaverunt omnes quos invenerunt, 
malos et bonos, et impletae sunt nuptiae 
11discumbentium, *Intravit autem rex, 
ut videret discumbentes, et vidit ibi ho- 
12 minem non vestitum veste nuptiali, * 
ait illi: Amice, quomodo huc intrasti 
non habens vestem nuptialem? At ille 
13 obmutuit. *Tunc dixit rex ministris: 
Ligatis manibus et pedibus ejus mittite 
eum in tenebras exteriores; ibi erit fletus 
14 et stridor dentium. *Multi enim sunt 
vocati, pauci vero electi. 


15 Tunc abeuntes Pharisaei consilium 
inierunt, ut caperent eum in sermone; 
16 *et mittunt ei discipulos suos cum He- 
rodianis, dicentes: Magister, scimus quia 
verax es et viam Dei in veritate doces, 
et non est tibi cura de aliquo, non enim 
17 respicis personam hominum: *dic ergo 
nobis, quid tibi videtur? licet censum 
18 dare Caesari, an non? * Cognita autem 


4. AL* sunt. 

6. A: contumelia. 
12. F At ille obm. 
14. L: Multi autem. 
17. AF: videatur. 


1 Ko anoxgıdeis 6 Inoodg nis ane 1,7 
aveoic er aH, Nr 2 Nuoc fe. oe 
7 BaoıLein cov ou ar O Eurol ei, 
Lu snoinoe yápovs TỌ vic autot, 3 x 
andoreils rob dog o ab ro, v0. Toss t Suri dia 
xeximussoug eig robg yanovg“ xci ovx T HBR 
Ao» e. 4. adus dre GAÀovg dov- 3+- 
Aovs, der Einats To% xexuutvoig * "Idov, 
zo do pov gtoiuasa.,. oí rab uov 
xo ta GLTIOTO, teĝvuéra xai narta Etoma’ 
devrs e% tovg yapovs. 5 Oi & Hel os. 
reg ano, Ó ne eis rov a2 ayoor, o 
dà en env duztopíay avrov: 6 01 di Aoınol 
XEOTNOAPTEŞ robg orlove «vtoù vg 
xai dme 7 Aroboas 08 d ô Baci se 
OJ, xci neh Ta GTERTEUHATa CÚ- Ly) as. 
toU dne rot qoveig Enelvovg, xci Tn» "^ . Le. 
nd br evenouos. 8 Tore heyet Toig 
dovAuıg. ab xoõ · O Heer yapos &roiuog tri, 
oi de xexànévot ob N do. 9 Ilogeve- as 
008 ot» En zag diekodovs rh oda, ac. 18, 40 
oͤcous QY EVENTE, * eis tovg ranovs. 
10 Kal del ovres oí do Exeivor eig Tag 
o dong, surnyayoy adrrg doovs ebgor, no- Mete: 
smgoVS ze xa? ayadovs, xoi an˙⁰ν o 
yapos &vaxeiuévor. 1i Eigel Oο d 6 pa- 
aieo deasacdaı TOUS &vaxetuévovs, eder 
dxe? dv οι⁰,˖“ů ovx erdedvhtevoY Éydvua yd- nr. 
pov. 12 Kol Aya cb Eraige, dg Elg-z! e. fere 
Joes ode, um Exo Erdune yápov; ‘O ams 
pie. 13 Tore elner 0 Baoıkevg vois 
did Anoanzes cr nd dus xci yei- 
oa, infa ere cu ròr eis TO 020706 10 tow- 
regor exe otat 0 Aud nö xai ò Bovyuos 
vo» odorzor. 14 Holo y&Q eisi xAnzol, 
oAlyoı 03. Exkexzol. , 


15 Tore nogevßertes oi ‚Pagısaioı un- 12,13. 
fol &afov, 6 onos avroy nayıdevangın'"""rtn 
er 1óyp* 1 xoi an Aõ⁰¹ ALTE rob 
uc yrdg avzam uera vOv Hoodies», Lé- Me-3,e 
portes" dıdaoxals, oidauev Oti &ÀAnO el Jod. 
xoi TN” boo zov Deov £y almdelz dd" 1026 
gxetg, xai OU nel. & 004 e, odere, OU 
rag Bn eis nee d οοοπ js 17 eine N . 
ov» jui, tl cot doxei; Eseo Job XÜY- oe 12, is. 
coy Kaícagt, 7 où; 18 Lob de 0 Inoovs 


hi bg 
28, 156. .. 


21,35. 


8,12. 
13,59.. 


20,16. 


4. LTO: nroinaxa. Al.: nroinaoraı. 
pèr . . 88 0. 7. GIKSO+ Eneivos (S: Kai NR., ©: m 
de Bac., * àx). L: ‘O dè pac. ax. 13. RGKSH 

(a. Ax.) d oer: autor xai (*sq. avrov). 16. LT: Ad- 
yovra;. 17. T: imor. 


LTS. 3 
o. 


(22, 1—18.) 93 TE 
XIII. 


Ev. Matthäi. 
| Das Hochzeitmahl. Vom SinsSgrofiben. 


III. Und Jeſus antwortete, und redete 
abermal durch Gleichniſſe zu ihnen und ſprach: 
2 *Das Himmelreich ift gleich einem Könige, der 
3 ſeinem Sohne Hochzeit machte, und ſandte 
ſeine Knechte aus, daß ſie die Gäſte zur Hoch⸗ 
A zeit riefen; und fie wollten nicht kommen. Aber⸗ 
mal ſandte er andere Knechte aus und ſprach: 
Saget den Gaͤſten: Siehe, meine Mahlzeit habe 
ich berritet, meine Ochſen und mein Maſtvieh 
iſt geſchlachtet und Alles bereit, kommt zur 
5 Hochzeit. Aber ſie verachteten das und gingen 
hin, Einer auf ſeinen Acker, der Andere zu 
6 feiner Handthierung; Etliche aber griffen feine 
7 Knechte, höhneten und tödteten fie. Da das 
der König börete, ward er zornig, und ſchickte 
ſeine Heere aus, und brachte dieſe Mörder um, 
Sund zündete ihre Stadt an. Da ſprach er 
zu ſeinen Knechten: Die Hochzeit iſt zwar be⸗ 
reitet, aber die Gaͤſte warens nicht werth. 


9 Darum gehet hin auf die Straßen und ladet 


10 zur Hochzeit, wen ihr findet. Und die Knechte 
gingen aus auf die Straßen und brachten zu⸗ 
fammen, wen fie fanden, Böſe und Gute, und 

11 die Tiſche wurden alle voll. Da ging der 
König hinein, die Gäſte zu beſehen, und ſahe 
allda einen Menſchen, der hatte kein hochzeitlich 

12 Kleid an, "unb ſprach zu ihm: Freund, wie 
biſt du hereingekommen, und haſt doch kein 
hochzeitlich Kleid an? Er aber verſtummete. 

13 * Da ſprach der König zu feinen Dienern: Bindet 
ihm Hände und Füße, und werfet ihn in die 
äußerfle Finſterniß hinaus; da wird fegn Heulen 

A und Zähnklappen. Denn viele find berufen, 
aber wenige find auserwählet. 


15 Da gingen die Pharifäer hin und hielten 
einen Rath, wie fte ihn fingen in feiner Rede; 
16 und ſandten zu ihm ihre Jünger ſammt He- 
rodis Dienern, und ſprachen: Meiſter, wir 
wiffen, daß du wahrhaftig bift und lehreſt den 
Weg Gottes recht, und du frageſt nach Nie⸗ 
mand, denn du achteſt nicht das Anſehen der 
17 Nenſchen: darum (age uns, was dünkt dich? 
iſts recht, daß man dem Kaiſer Zins gebe, oder 
richt? Da nun Jeſus merkte ihre Schalkheit, 


13. U. L: tae Ginflernig. 


1. dW. K: hob an ... (wiederum) ... in Gleichniſſen. A: 
fing abermal an. Sti. E: fuhr fort ... zu reden. 

2. Bb. Bg: einem Menſchen, e. K. A: Godz. hielt. K: 
f. Sohnes H. feierte. (St: ein Gaſtmahl für... veran- 
ftaltete ?) 

3. Bb: zu rufen den zur H. Berufenen. Bg: b. Einge⸗ 
ladenen ... einzuladen. dW: d. Gelabenen zu laden. St: 
die gelad. Gaſte zu d. Mahle einzuladen. VE: b. eingel. 
G. z. Hochztitmahle 3. r. A: d. Gelad. 3. berufen. 

4. Bb: Saget den Berufenen. St. d W. A. K: Gelabenen. 
Bg.vE: Gingelabenen. Bb. Bg: mein Mittagsmahl. 
Bg.vE: Stiere. St: Rinder. vE: u. andere Maſtthiere. 


* 5. Bb. Bg. A: achteten es nicht. K: achteten nicht darauf. 


A. G: u. gingen ihre Wege. 8. St: kehrten fich (gar) nicht 
daran. dW. vE: fümmerten (bef.) f. n. darum u. gingen 
weg (fort). Bb.Bg: auf f. eigenen Ader. Bb: zu feiner 
Sahtelichaft. dW: an f. Handelsgeſchaft. vE.A.G: an f. 
Gu feinem) Gewerbe. S. K: feinem Gew. nach. 

6. Die Uebrigen aber ... Db: (djmábeten. S: ver 
ſpotteten. St.vE: beſchimpften. A: thaten ihnen Schmach 
an. dW. K. G: mißhunbelten. 

1. Bb. G: f. Kriegsheere. d W. vE. A: Kriegsvölfer. vE: 
ließ ... niedermachen. Bb. St. A. G: ſteckte .. in Brand 
(ließ ... ſtecken). dW: verbrannte. 

8. Bb: die Berufenen warens nicht würdig. dW.vE: 
die Geladenen waren unwürdig. A. G: ... deſſen nicht 


werth. 

9. auf die Scheidewege der Straßen. St: Weg- 
ſcheiden der Heerſtraßen. vE: Kreuzwege ter Landſtr. K: 
Ausgänge der Str. A: auf die offenen Str. Bb: ſo viel 
ihr nur finden möget. dW: fo viele ihr irgend findet. Bg: 
welche ihr nur f. St. E. G: wen (fo viel) ihr (immer) an» 

et 


10. die Hochzeittiſche. Bb: bas Hochzeithaus ward 
voll v. denen die zu Tiſche lagen. Bg: wo die Hochz. war, 
wurde es ... fid) zu T. ſetzten. St: (o ward d. Mahl voll 
v. Gaſten. dW: d. Hochz. ward .. VE: d. Mahl war 
völlig mit G. beſetzt. A: b. H. ward ... ganz beſetzt. K: 
b. hochzeitliche Saal ... angefüllt. S. Si. WE: Schlechte u. 
Gut 


t. 

11. Bg: die fo fich festen. vE.K: die G. zu (eben. 
Bb.dW.A.G: beſchauen. St: in Augenſchein zu nehmen. 
dw: nicht mit hochz. Kleite angethan. vE: ter bas Hode 
zeits kleid nicht angezogen hatte. St: nicht mit einem Gaſt⸗ 
kleide angethan war. 

12. Bb: Gefell... u. Haft lein Hochzeltkl. Dg. S. d W. A. G: 
ba du .. (haft) anhaſt. Si. vE: ohne (ein) Gaſtkleid. 

13. Bb. Bg: Bindet feine Fuße u. H. 

14. St: aber der Auserleſenen ſind wenige. 


M5. dW: damit f. ihn mit Reden in die Falle zögen. 
VE: wie f. ihn im Reden fangen wollten. A. G: in einer 
Rede f. könnten. St: im Geſprache ihm Fallſtricke legen. 

16. lehreſt d. W. G. wahrhaftig. Bb. Bg: in ber 
Wahrheit. vE.A.G: nach der Wahrh. d W(S. ): ben Wl- 
len Gottes nach.. Bb. Bg. St. d W.vE. A. K: Herodianern. 
Bb. d W. vE. A. K. G: tih um Niem. (befümmerft) tüm- 
merſt. St: an N. dich kehreſt. Bg: du ſieheſt der DI. Per» 
fon nicht an. A: ... nicht auf die P. der M. St. vE: ſiehſt 
bei Niem. (feinem M.) auf die Perſon. dW. G. K: achteſt 
kein (nicht auf das) Anſehen der Perfon. 

17. Bb. St. d W. vE. A. K: Iſt es erlaubt ... ins) 
Steuer zu geben. Bg: Darf man 

18. Bg. VE. A: kannte. K: wußte. Bb. d W: ihre ot» 
heit. St. VE: Argliſt. 


92 (22, 1—18) 


Ev. Matthaei. 


XXI. Epulum Alii regii spretum. De censu solvendo. 


XIII. Et respondens Jesus dixit ite- 
2rum in parabolis eis, dicens: *Simile 
faclum est regnum coelorum homini 
Sregi, qui fecit nuptias filio suo, *et 
misit servos suos, vecare invitatos ad 
4 nuptias; et nolebant venire. "lterum 
misit alios servos, dicens: Dicite invi- 
tatis: Ecce, prandium meum paravi, 
tauri mei et altilia occisa sunt et omnia 
5 parata; venite ad nuptias! *llli autem 
neglexerunt, et abierunt alius in villam 
suam, alius vero ad negotiationem suam; 
6 *reliqui vero tenuerunt servos ejus et 
7 contumeliis affectos occiderunt. *Rex 
autem cum audisset, iratus est, et missis 
exercitibus suis perdidit homicidas illos, 
8 et civitatem illorum succendit. *Tunc 
ait servis suis: Nuptiae quidem paratae 
sunt, sed qui invitali erant, non fuerunt 
9 digni. "Ite ergo ad exitus viarum, et 
quoscunque inveneritis, vocate ad nu- 
10 ptias. "Et egressi servi ejus in vias, 
congregaverunt omnes quos invenerunt, 
malos et bonos, et impletae sunt nuptiae 
11 discumbentium, *Intravit autem rex, 
ut videret discumbentes, et vidit ibi ho- 
12 minem non vestitum veste nuptiali, " 
ait illi: Amice, quomodo huc intrasti 
non habens vestem nuptialem? At ille 
13 obmutuit. "Tunc dixit rex ministris: 
Ligatis manibus et pedibus ejus mittite 
eum in tenebras exteriores; ibi erit fletus 
14 et stridor dentium. *Multi enim sunt 
vocati, pauci vero electi. 


15 Tunc abeuntes Pharisaei consilium 
inierunt, ut caperent eum in sermone; 
16 *et mittunt ei discipulos suos cum He- 
rodianis, dicentes: Magister, scimus quia 
verax es et viam Dei in veritate doces, 
et non est tibi cura de aliquo, non enim 
17 respicis personam hominum: *dic ergo 
nobis, quid tibi videtur? licet censum 
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Ev. Moatthät. 
Das Hochzeitmahl. Vom ZJinsgroſchen. 


III. Und Jeſus antwortete, und redete 
abermal durch Gleichniſſe zu ihnen und ſprach: 
2 Daß Himmelreich ift gleich einem Könige, der 
3 ſeinem Sohne Hochzeit machte, und ſandte 
feine Knechte aus, bafi fie die Gäfte zur Hody- 
å zeit riefen; und fte wollten nicht kommen. Aber⸗ 
mal ſandte er andere Knechte aus und ſprach: 
Saget den Bäften: Siehe, meine Mahlzeit habe 
ich bereitet, meine Ochſen und mein Maftvieh 
iſt geſchlachtet und Alles bereit, kommt zur 
5 Hochzeit. Aber ſie verachteten das und gingen 
hin, Einer auf ſeinen Acker, der Andere zu 
6 feiner Handthierung; Etliche aber griffen feine 
7 Knechte, höhneten und toͤdteten fte. Da das 
der König hörete, ward er zornig, und ſchickte 
feine Heere aus, und brachte dieſe Mörder um, 
8 und zündete ihre Stadt an. Da ſprach er 
zu ſeinen Knechten: Die Hochzeit iſt zwar be⸗ 
reitet, aber die Bälle warens nicht werth. 


9 Darum gehet hin auf die Straßen und ladet 


10 zur Hochzeit, wen ihr findet.“ Und die Knechte 
gingen aus auf die Straßen und brachten zu⸗ 
fammen, wen fie fanden, Böje und Gute, und 

11 die Tiſche wurden alle voll. Da ging ber 
König hinein, die Gäſte zu beſehen, und ſahe 
allda einen Menſchen, der hatte kein hochzeitlich 

12 Kleid an, und ſprach zu ihm: Freund, wie 
biſt du hereingekommen, und haſt doch kein 
hochzeitlich Kleid an? Er aber verſtummete. 

13 * Sa ſprach der König zu feinen Dienern: Bindet 
ihm Hände und Füße, und werfet ihn in die 
aͤnßerſte Finſterniß hinaus; da wird ſeyn Heulen 

A und Zähnklappen. Denn viele ſind berufen, 
aber wenige find auserwählet. 


15 Da gingen die Pharifäer hin und hielten 
cinen Rath, wie jte ihn fingen in feiner Rede; 
16 und ſandten zu ihm ihre Jünger ſammt He- 
rodis Dienern, und ſprachen: Melfter, wir 
wiſſen, daß du wahrhaftig biſt und lehreſt den 
Weg Gottes recht, und du frageſt nach Nie⸗ 
mand, denn du achteſt nicht das Anſehen der 
17 Renſchen: darum fage uns, was dünkt dich? 
iſts recht, daß man dem Kaifer Zins gebe, oder 
richt? Da nun Jeſus merkte ihre Schalkheit, 


13. U. L: bas Finſterniß. 


XIII. 


1. dW. K: hob an ... (wiederum) . . in Gleichniſſen. A: 
fing abermal an. St. vE: fuhr fort ... zu reden. 

2. Bb. Bg: einem Menſchen, e. K. A: Godz. hielt. K: 
f. Sohnes H. feierte. (St: ein Gaſtmahl für... veram 
ſtaltete?) 

3. Bb: zu rufen den zur H. Berufenen. Bg: d. Einge⸗ 
ladenen ... einzuladen. dW: d. Geladenen zu laden. St: 
die gelad. Gaſte zu d. Mahle einzuladen. E: b. eíngel. 
G. 3. Hochzeitmahle 3. r. A: d. Gelad. 3. berufen. 

Bb Saget den Berufenen. St. d W. A. K: Gelabenen. 
Bg. vE: Eingelabenen. Bb. Bg: mein Mittagsmahl. 
Bg. E: Stiert. St: Rinder. vE: u. andere Maſtthiere. 


* 5. Bb. Bg. A: achteten es nicht. K: achteten nicht darauf. 


A. G: u. gingen ihre Wege. S. St: kehrten fid) (gar) nicht 
daran. dW. E: fummerten (bef.) f. n. darum u. gingen 
aa) Bb. Bg: auf f. eigenen Acker. Bb: zu feiner 
Hanͤdelſchaft. dW: an f. Handelsgeſchaft. VE. A. G: an f. 
Gu feinem) Gewerbe. S. K: feinem Gew. nach. 

6. Die Uebrigen aber .. Bb: fchmäbeten. S: ver⸗ 
fpotteten. St. VE: beſchimpften. A: thaten ihnen Schmach 
an. dW. K. G: mißhunbelten. 

1. Bb. G: f. Kriegt heere. d W. VE. A: Kriegs võlker. vE: 
ließ ... niedermachen. Bb. St. A. G: ſteckte .. in Brand 
(ließ ... ſtecken). dW: verbrannte. 

8. Bb: die Berufenen warens nicht würdig. d W. VE: 
tie Gelatenen waren unwürdig. A.G: ... deſſen nicht 


werth. 

9. auf die Scheidewege ber Straßen. St: Weg- 
ſcheiden ter Heerſtraßen. vE: Kreuzwege der Landftr. K: 
Ausgange der Str. A: auf die offenen Str. Bb: fo viel 
ihr nur finden möget. dW: fo viele ihr irgend findet. Bg: 
welche ihr nur f. St. E. G: wen (fo viel) ihr (immer) an» 

et 


10. bie Hochzeittiſche. Bb: das Hochzeifhaus ward 
voll v. denen die zu Tiſche lagen. Bg: wo die Hochz. war, 
wurde es ... fidh zu T. ſetzten. St: fo ward d. Mahl voll 
v. Gaten. dW: d. Hochz. ward .. VE: b. Mahl war 
völlig mit G. beſetzt. A: d. H. ward ... ganz beſetzt. K: 
3 Saal ... angefüllt. S. St. E: Schlechte u. 

t ; 


t. 

11. Bg: die fo fif fe&ten. VE. K: die G. zu ſehen. 
Bb. d W. A. G: beſchauen. St: in Augenſchein zu nehmen. 
dw: nicht mit body. Kleite angethan. vE: ter das Hoche 
zeits kleid nicht angezogen hatte. St: nicht mit einem Gaſt⸗ 
kleide angethan war. 

12. Bb: Gefell... u. haft lein Hochzellkl. Dg. S. dW. A. G: 
ba du ... (haft) anhaſt. St. VE: ohne (ein) Gaſtkleid. 

13. Bb. Bg: Bindet feine Fuße u. H. 

14. St: aber der Auserleſenen ſind wenige. 


M5. dW: damit f. ihn mit Reden in die Falle zögen. 
VE: wie f. ihn im Reden fangen wollten. A. G: in einer 
Rede f. könnten. St: im Geſprache ihm Fallſtricke legen. 

16. lehreſt b. W. G. wahrhaftig. Bb. Bg: in ber 
Wahrheit. vE.A.G: nach der Wahrb. d W(S. ): den WA- 
len Gottes nad... Bb. Bg. St. dW. E. A. K: Herodianern. 
Bb. d W. VE. A. K. G: dich um Niem. (bekümmerſt) tüm- 
merſt. St: an N. dich kehreſt. Bg: du ſieheſt der Di. Per⸗ 
fon nicht an. A: . . nicht auf die P. der M. St. E: ſiehſt 
bei Niem. (feinem M.) auf die Perſon. dW. G. K: achteſt 
kein (nicht auf das) Anſehen der Perſon. 

11. Bb. St. d W. vE. A. K: Sft es erlaubt ... Gin) 
Steuer zu geben. Bg: Darf man 

18. Bg. vE. A: fannte. K: wußte. Bb. dW: thre Bos- 
heit. Sl. vE: Argliſt. 
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94 (22,19—39.) 


Ev. Matthaei. 


XII. Moneta census. De resurrectione et mandato primario. 


Jesus nequitia eorum ait: Quid me ten- 
19 tatis, hypocritae? "Ostendite mihi nu- 

misma census. At illi obtulerunt ei de- 
20 narium. *Et ait illis Jesus: Cujus est 
21 imago haec et superscriptio? * Dicunt 

ei: Caesaris. Tunc ait illis: Reddite ergo, 

quae sunt Caesaris, Caesari, et quae 
22 sunt Dei, Deo! *Et audientes mirati 
sunt, et relicto eo' abierunt. 

*[n illo die accesserunt ad eum Sad- 
ducaei, qui dicunt non esse resurrectio- 
24 nem, et interrogaverunt eum * dicentes: 

Magister, Moyses dixit, „si quis mor- 

tuus fuerit non habens filium, ut ducat 

frater ejus uxorem illius et suscitet se- 
25 men fratri suo.“ Erant autem apud 
nos septem fratres, et primus uxore 
ducta defunctus est, et non habens se- 
men reliquit uxorem suam fratri suo. 
26 *Similiter secundus et tertius, usque 
27 ad septimum. *Novissime autem omnium 
28 et mulier defuncta est. In resurrectione 
ergo cujus erit de septem uxor? omnes 
29 enim habuerunt eam. "Respondens au- 
tem Jesus ait illis: Erratis, nescientes 
30 scripturas neque virtutem Dei. *In 

. resurrectione enim neque nubent neque 

nubentur, sed erunt sicut angeli Dei in 
31 coelo. De resurrectione autem mor- 

tuorum non legistis, quod dictum est a 
32 Deo dicente vobis: „Ego sum Deus 

Abraham et Deus Isaac et Deus Jacob“? 

Non est Deus mortuorum, sed viventium. 
33*Et audientes turbae mirabantur in 
doctrina ejus. 

*Pharisaei autem audientes quod si- 
lentium imposuisset Sadducaeis, con- 
35 venerunt in unum, *et interrogavit eum 

unus ex eis legis doctor, tentans eum: 
36 * Magister, quod est mandatum magnum 
37 in lege? Ait illi Jesus: „Diliges Do- 

minum Deum tuum ex toto corde tuo 
et in tota anima tua et in tota mente 
381ua.* *Hoc est maximum et primum 
39 mandatum. — "Secundum autem simile 
est huic: „Diliges proximum tuum sicut 
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7, 28. 


SESTO, 


20. L: suprascridtio. 27. Al.: u. 


* 3 
En E nanba ara Amr! Mi Mtm VN drege gr, 
F.: videntes quia. 35. Ft 9 i Iov. 37. GKSLTO. ker. 38. LT. 1 


x. 10. 39. Al.: rar et abr. 


Qv. Matthi. 
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Gott und ber Kaifer. Die Anferftehung. Das vornehmſte Gebot. 


ſprach er: Ihr Heuchler, was verſuchet ihr 
19 nich? Weiſet mir die Zinsmünze. Und fie 
20 reichten ihm einen Grofen dar. Und er 

ſprach zu ihnen: Weß iſt das Bild und die 
21 Ueberſchrift? Sie ſprachen zu ihm: Des 

Kaiſers. Da ſprach er zu ihnen: So gebet 

dem Kaiſer, was des Kaiſers iſt, und Gotte, 
22 was Gottes if. Da fie das hHöreten, ver: 
wunderten ſie ſich, und ließen ihn und gingen 
davon. 

* An demſelbigen Tage traten zu ihm die 
Gabbucder, die da halten, es fe keine Aufer⸗ 
24 ſtehung, und frageten ihn und ſprachen: 

Meiſter, Mofes bat geſagt: „So einer ſtirbt 

und hat nicht Kinder, ſo ſoll ſein Bruder ſein 

Weib freien und ſeinem Bruder Samen erwecken.“ 
25 Fun find bey uns geweſen ſieben Brüder. 

Der Erſte frelete und ſtarb, und dieweil er 

nicht Samen hatte, ließ er ſein Weib ſeinem 
26 Bruder. Deſſelben gleichen der Andere unb 
27 der Dritte, bis an den Siebenten. Zuletzt 
28 nach allen ſtarb auch das Weib. Nun in der 

Auferſtehung, welches Weib wird fie fegn unter 
29 den ſieben? Sie haben fie ja alle gehabt. Jeſus 

aber antwprtete und ſprach zu ihnen: Ihr irret 

und wiſſet die Schrift nicht, noch die Kraft 
30 Gottes. In der Auferſtebung werden fie weder 
freien noch fid) freien laffen, ſondern fie find 
31 gleich wie die Engel Gottes im Himmel. Habt 
ihr aber nicht geleſen von der Todten Aufer⸗ 
ſtebung, das euch geſagt iſt von Gott, da er 
32 ſpricht: „Ich bin der Gott Abraham und der 

Gott Iſaak und der Gott Jakob“? Gott aber iſt 

nicht ein Gott der Todten, ſondern der Leben⸗ 
33 digen. Und da ſolches das Volk Hörete, ent⸗ 
ſetzten fie fih über feiner Lehre. 

Da aber die Phariſäer höreten, daß er den 
Sapducaern das Maul geſtopft hatte, verſamm⸗ 
35 leten ſie ſich, und Einer unter ihnen, ein 
36 Schriftgelehrter, verſuchte ihn und ſprach: Mei⸗ 

ſter, welches iſt das vornehmſte Gebot im Ge⸗ 
37 feg? Jeſus aber ſprach zu ihm: „Du ſollſt 

lieben Gott deinen Herrn von ganzem Herzen, 
son ganzer Seele, von ganzem Gemüthe.“ 
* Dieß ift das vornehmſte und größte Gebot. 


23 


34 


39 Das andere ift dem gleich: „Du ſollſt deinen 


23. U. L: fein Auferſtcehen. 


XIII. 


18. vE: Warum fraget ihr mich fo verfäng: 
lich? St: leget ihr mir galite i 

19. Bg.St.dW.vE.K: Steuermünze. St. dW. 
VE. A: einen Denar. Bg: Zehner. K: ein Gro⸗ 
ſchenſtück. Bb: brachten ihm einen D. herbei. 

20. dieſes Bild. St. E: die Umſchrift. 

21. vE: aber auch Gott 


2 St. d W. A: verließen ihn. Bb: ließen von 


hm ab. 

23. Bg: traten Sadb. zu ihm. St. d W. A: 
kamen (zu ihm) S. Bb. Bg. A. K: fagen, es fet... 
St: es gebe feine A. vE: behaupten. dW: 
lehren, es ſei. l 

24. f. Weib zur Schwiegerehe nehmen. Bg: 
nach ihm freien. A: nehmen. Bb: vermóge der 
Schwaͤgerſchaft heirathen. K: Nachkommen⸗ 
ſchaft erwecken. St. G: Nachkommen. (A: einen 
Nachkommen!) E: Nachk. erzeugen. 

25. hinterließ er. VE: ließ er ... zurück. 
VE. A: feine Kinder. K: Nachkommenſchaft. 

26. Bg: bis auf die Sieben. 

28. dW. ꝑE. A. K: bei ber Auferſt. St: weſſen 
unter d. S. wird das Weib fein? vE.G: wem 
gehören. A: angehören. 

29. dW: Ihr feid irre. G: irrig daran. Bb: 
und verſtehet die Schriften nicht. A: u. verſt. 
weder d. Schrift nod) .. K: ihr fennet .. nicht. 
Bg: indem ihr nicht wiſſet ... G: indem ihr we⸗ 
der... fennet. St. d W. E: weil ihr... (St. d W. K: 
die Macht Gottes?) 

30. Bb. St. d W. A: heirathen ... verheirathet 
werden. VE. K: weder zur Ehe nehmen nod) aec 
nommen werden. 

31. Bg. St. d W. vE. A. G: Was aber die A. 
der T. betrifft. Bb: zu euch geſagt. A: was G. 
geſagt hat da er zu euch fpr. St. E: den Aus: 
ſpruch Gottes an euch. 

32. A: kein Gott der T. St: nicht Gott von 
Todten ſondern v. Lebenden. (Bg: nicht für 
Todte ſ. ſür Lebendige.) 

33. erſtauneten fie. St. d W. vE: erftaunete 
es. K: ſtaunte. A: verwunderte es ſich. St: 
über ſ. Lehrart. K: Belehrung. 

34. Bg: den Mund beſchloſſen. S. d W. VE. A. 
K. G: die S. zum Schweigen gebracht. St: zum 
Verſtummen. 

35. ein Geſetzlehrer. Bb. Bg. St: Geſetz⸗Ge⸗ 
lehrter. A. K. G: Lehrer des Geſetzes. 

36. das größte. St.vE: im Geſetzbuche. 

37. den Herrn deinen Gott. Bg: mit deinem 
ganzen ꝛc. dW: mit ganzem 2c. A: aus deinem... 
vE: von ganzem ... u. mit deinem g. Gem. 

38. Bb. Bg. St. d W. XE. G: erſte u. größte. A: 
das gr. u. d. erſte. K: gr. u. vornehmſte. 

39. Das andere aber. VE: Dieſem ift das 
zweite gleich. St: Ein zweites aber iſt demſel⸗ 
ben gl. (dW: Ein anderes .. ihm ähnlich!) 


96 (22, 40—23, 13.) 


Ev. Matthaei. 


XXII. 


Messias cujus Alius? Phartisael in Mosis cathedra. 


40 te ipsum.“ In his duobus mandatis 
universa lex pendet et prophetae. 
41  *Congregatis autem Pharisaeis, inter- 
42 rogavit eos Jesus, *dicens: Quid vobis 
videtur de Christo? cujus filius est? 
43 Dicunt ei: David. Ait illis: Quomodo 
ergo David in spiritu vocat eum Domi- 
44num, dicens: „Dixit Dominus Domino 
meo: Sede a dextris meis, donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum“? 
45 *Si ergo David vocat eum Dominum, 
46 quomodo filius ejus est? Et nemo 
poterat ei respondere verbum, neque 
ausus fuit quisquam ex illa die eum 
amplius interrogare. 


XXIII. Tunc Jesus locutus est ad 


2 turbas et ad discipulos suos, * dicens: 
Super cathedram Moysi sederunt scribae 
8 et Pharisaei. *Omnia ergo quaecunque 
dixerint vobis, servate et facite, secun- 
dum opera vero eorum nolite facere: 
4 dicunt enim et non faciunt. *Alligant 
enim onera gravia et importabilia, et 
imponunt in humeros hominum, digito 
5 autem suo nolunt ea movere. "Omnia 
vero opera sua faciunt, ut videantur ab 
«hominibus. Dilatant enim phylacteria 
6sua et magnificant fimbrias. *Amant 
autem primos recubitus in coenis et pri- 
7 mas cathedras in synagogis, *et saluta- 
tiones in foro et vocari ab hominibus 
8 Rabbi. *Vos autem nolite vocari Rabbi; 
unus est enim magister vester, omnes 
9 autem vos fratres estis. "Et patrem 
nolite vocare vobis super terram; unus 
est enim Pater vester, qui in coelis est. 
10*Nec vocemini magistri, quia magister 
11 vester unus est, Christus. "Qui major 
12 est vestrum, erit minister vester. * Qui 
autem se exaltaverit, humiliabitur, et 
qui se humiliaverit, exaltabitur. 


13 "Vae autem vobis, scribae et Phari- 


[L]* ín spiritu. 
Ft in spiritu. 
Á. L: autem. 

0. F: enim. 
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$9,256. 
I. 14,11. 


Ev. Matthäi. 
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Der Davidsſohn. Der Phariſäàer Sagen, Thun und Trachten. XXIII. 


40 Nächſten lieben als dich ſelbſt.“ In dieſen 
meyen Geboten Hanget das ganze Geſetz und 
die Propheten 

41 Da nun die Phariſaͤer bey einander waren, 

42 fragte fie Jeſus wund ſprach: Wie dünkt euch 
um Chriſtus? weß Sohn iſt er? Sie ſprachen: 

43 Davids. Er ſprach zu ihnen: Wie nennet 
ihn denn David im Geiſte einen Herrn, da er 

A ſagt: „Der Herr hat geſagt zu meinem Herrn: 
Setze dich zu meiner Rechten, bis daß ich lege 

45 deine Feinde zum Schemel deiner Füße“? So 
nun David ihn einen Herrn nennet, wie iſt er 

46 denn fein Sohn? Und Niemand konnte ihm 
ein Wort antworten, und durfte auch Riemand 
von dem Tage an hinfort ihn fragen. 

XXIII. Da redete Jefus zu dem Volk und 
2 zu feinen Jüngern, und ſprach: Auf Mofes 
Stuhle figen die Schriftgelehrten und Phari⸗ 
Sir. Alles nun, was fie euch (agen, das 
ihr halten ſollet, das haltet und thuts, aber 
nach ihren Werken ſollt ihr nicht thun; ſie 
Aſagens wohl und thung nicht. Sie binden 
aber ſchwere und unerträgliche Bürden, und 
legen ſie den Menſchen auf den Hals; aber ſie 
wollen dieſelben nicht mit einem Finger regen. 

5 Alle ihre Werke aber thun fie, daß fie von 
den Leuten geſehen werden. Sie machen ihre 
Denkzettel breit und die Säume an ihren Klei⸗ 

6 dern groß. Sie ſitzen gerne oben an über 

7 Tiſch und in den Schulen, * und habens gerne, 
daß ſie gegrüßet werden auf dem Markt, und 
von den Menſchen Rabbi genannt werden. 

8 Aber ihr ſollt euch nicht Rabbi nennen laffen; 
denn Einer iſt euer Meiſter, Chriſtus, ihr aber 

9 ſeyd alle Brüder. Und folt Niemand Vater 
beißen auf Erden; denn Einer iſt euer Vater, 

10 der im Himmel iſt. Und ihr ſollt euch nicht 

llaſſen Meiſter nennen; denn Einer iſt euer 

11 Reiter, Chriſtus. Der Größeſte unter euch 

12 ſoll euer Diener ſeyn. Denn wer ſich ſelbſt 
erhöhet, der wird erniedriget, und wer fid) 
ſelbſt erniedriget, der wird erhöhet. 


13 Wehe euch Schriftgelehrten und Phariſäͤer, 


Polrgloiten · Bibel. N. T. 


40. Bb. Bg. A. K. G: An dieſen .. St. d W. vE: 
In dieſen zwei (beiden) ©. ift... begriffen. 

42. Bb. Bg. K: Was dünket euch von Chrifto? 
dW: vom Chriftus. A: Was glaubet ihr v. Chri- 
fto. S. VE. G: Was haltet .. St: Was denket 
ihr von dem Meſſias. 

43. 45. im Geiſte Herr .. ihn Herr nennet. 
dW: Herrn. S. St. G: (einen Herrn. (S. St: in der 
Begeiſterung.) 

44. Bb: Sitze ., werde gelegt haben. A: gelegt 
habe. St: während ... z. Sch. d. F. hinlege. »E: 
bis ... z. Sch. dir zu Füßen lege. K: lege als el- 
nen Sch. zu d. Füßen? dW: mache zum 

46. wagte .. ihn zu fragen. Bg: erkũhnte ſich. 
S. St. vE. K: unterſtand. Bb: hatte auch Keiner 
das Herz. St: ihn noch etwas zu fr. E. A: weiter 
(noch) um etwas. dW: ihn noch zu befragen. K: 
ihm ferner (S: dergleichen) Fragen vorzulegen. 
VE: von dieſer Zeit an. dW: ſelbiger Stunde. 

2. K: ſitzen Schriftgelehrte u. Ph. Bb: haben fid) 
geſetzt. E: d. Schriftlehrer. . auf d. Lehrſtuhle M. 

3. Bb: i (agen zu halten. dW: gebieten z. h. 
St: vorfchreiben. dW: denn fie lehren ꝛc. St: nur 
thut nicht nach ihrem Wandel, denn f. lehren wohl 
Vieles, aber f. thun nicht darnach. vE: nach ihren 
Handlungen aber richtet euch nicht, denn f. thun 
ſelbſt n. was f. lehren. 

4. Bg: faum ertraͤgliche. Bb: Laſten. St: binden 
ſchw. ja kaum ertr. L. zuſammen. E. G: . u. un: 
ertr. . A: Laſten auf. Bb. Bg. St. d W. A. G: auf die 
Schultern der M. K: den M. auf d. Schulter. VE: 
bũrden fie der Leute Schultern auf. (S: binden . 
den L. auf den Rücken.) Bb. Bg. St. d W. A. K: mit 
ihrem Finger. St. A: bewegen. K: rühren. S: nicht 
mit einem F. anrühren. vE: f. ſelbſt aber ruͤh⸗ 
ren ſ. mit keinem F. an. 

5. u. die Trotteln. Bg: Denkriemen. Bb: die 
Franzen. dW: Qnaſten ihrer Gewänder. vE: 
große Quäſte an ihren Kl. Bg: daß ſ. fid) vot b. 

. feben laſſen. E: bloß um v. b. Menſchen ge: 
ſehen zu w. St: um ſich d. M. z. Schau zu ſtell. 

6. u. auf dem erſten Stuhl in d. Sch. Bb. Bg. d W: 
Sie lieben den oberſten (erſten) Platz bei den Gaſt⸗ 
mählern(Abendmahlzeiten) u. die Oberſtellen (d. 
vornehmſten Sitz, dW: Vorſitz) in den Verſamm⸗ 
lungen (Synagogen). A: Sie haben gerne dieer- 
fen Plätze .. u. d. erſten Sitze .. K: wollen gern 
oben an bei G. figen u. den erſten Pl... haben. 
St. E: bei (den) Mahlzeiten lieben f. den iA. 
(haben f. gerne d. e. Plätze), in den Syn. d. Vorſitz. 

7. Rabbi, Rabbi. Bb: Und die Begrüßungen sc. 
dW: . . auf den Straßen u.. genannt zu werden 
R. R. K: Und auf d. Markte gegruͤßet ſein ꝛc. A: S. 
laffen f. gerne .. grüßen u. v. d. Leuten Meifter 
nennen. VE: Auf öffentl. Gaſſen wollen f. zuerſt 
begrüßt ... genannt werden. 

8. A: nicht Meiſt. nennen. Bb. St. E: euer Lehrer. 
9. euern B... der im Himmel. Bg: Keinen Vater 
ſollt ihr für euch nennen. E. A. Auch ſ. ihr Keinen 
(von euch) auf E. V. nennen. St: der himmliſche. 

10. Bb. Bg. A. K. G: Lehrer. vE: Lehrmeiſter. 
(S: Oberlehrer.) K: nicht L. genannt ſein wollen. 

11. Bg: wird euer D. fein. 12. w. erhöhet 
werden. Bg: erhöhen wird hi wird. 


27 mundum. 


98 (23,14—927) 


Ev. Matthaei. 


XXIII. Pharisaeorum perversitas jurandi, decimandi, purgandi. 


saei, hypocritae, quia clauditis regnum 
coelorum ante homines; vos enim non 
intratis, nec introéuntes sinitis intrare. 
14 *Vae vobis, scribae et Pharisaei, hypo- 
eritae, quia comeditis domos viduarum, 
orationes longas orantes; propter hoc 
15 amplius accipietis judicium. "Vae vobis, 
. Scribae et Pharisaei, hypocritae, quia 
eircuilis mare et aridam, ut faciatis 
unum proselytum; etscum fuerit factus, 
facitis eum filium gehennae duplo quam 
16 vos. *Vae vobis, duces caeci, qui 
dicitis: Quicunque juraverit per templum, 
nihil est; qui autem juraverit in auro 
17 templi, debet. *Stulü et caeci! Quid 
enim majus est, aurum an templum quod 
18 sanctificat aurum? Et: Quicunque ju- 
raverit in altari, nihil est; quicunque 
autem juraverit in dono quod est super 

19 illud, debet. *Caeci! Quid enim majus 
est, donum an altare quod sanctificat 
20 donum? ui ergo jurat in altari, jurat 
"jn eo et in omnibus quae super illud 
21 sunt; *et quicunque juraverit in templo, 
jurat in illo et in eo qui habitat in ipso; 
22 *et qui jurat in coelo, jurat in throno 
23 Dei et in eo qui sedet super um. Vae 
vobis, scribae et Pharisaei, hypocritae, 
qui decimatis mentham et anethum et 
cyminum, et reliquisüs quae graviora 
sunt legis, judicium et misericordiam et 
fidem; haec oportuit facere, et illa non 
24 omittere. "Duces caeci, excolantes cu- 
25 licem, camelum autem glutientes! — *Vae 
vobis, scribae et Pharisaei, hypocritae, 
quia mundatis quod deforis est calicis 

et paropsidis, intus autem pleni estis 
26 rapina et immunditia. *Pharisaee caece! 
munda prius, quod intus est calicis et 
paropsidis, ut fiat id, quod deforis est, 
*Yae vobis, scribae et Pha- 
risaei, hypocritae, quia similes estis se- 
puleris dealbatis, quae aforis parent 


13. L: qui. F: autem. Al.: sustinetis. 
14. AL. 16. [L]“ qui dicitis. A: in 
aurum. 18. Al.: debitor est. 20. A: in 


altare. 21. AF: inhabitat. 23. AL: quia' 


et: quiminum. 24. F: caecorum. L: 

an AFL: gluttientes. 25. S: qui. 

^ ro (eti. 26. et 26, 23.) et: sunt. 
FL: etid. 27. F: quia foris. 
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Gv. Matthãi. 
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Wehe über die Heuchelei und Verblendung der Schriftgelehrten. XXIII. 


ihr Heuchler, die ihr das Himmelreich zuſchlie⸗ 
ßet vor den Menſchen; ihr kommt nicht hinein, 
und die hinein wollen, laſſet ihr nicht hinein 
14 geben. Wehe euch Schriftgelehrten und Pha⸗ 
riſaͤer, ihr Heuchler, die ihr der Wittwen Häuſer 
fteſſet und wendet lange Gebete vor, darum 
werdet ihr deſto mehr Verdammniß empfaben. 
15* Wehe euch Schriftgelehrten und Pharijäer, 
ibr Heuchler, die ihr Land und Waſſer um⸗ 
ziehet, daß ihr einen Judengenoſſen machet, und 
wenn ers geworden iſt, machet ihr aus ihm 
tin Kind der Hölle, zweyfältig mehr denn ihr 
16 ſeyd. * Wehe euch, verblendete Leiter, bie 
ihr fagt: Wer da ſchwöret bey dem Tempel, 
das iſt Nichts; wer aber ſchwöret bey dem 
17 Golde am Tempel, der ift ſchuldig. Ihr 
Narren und Blinde, was iſt größer, das Gold 
oder der Tempel, der das Gold heiliget? 
18 Wer da ſchwöret bey dem Altar, das ijt 
Nichts; wer aber ſchwöret bey dem Opfer, das 
19 droben ift, der ift ſchuldig. Ihr Narren und 
Blinde, was iſt größer, das Opfer oder der 
20 Altar, der das Opfer heiliget? Darum wer 
da ſchwöret bey dem Altar, der ſchwöret bey 
21 demſelben und bey Allem das droben ift; und 
wer da ſchwöret bey dem Tempel, der ſchwöret 
bey demſel bigen und bey dem, der drinnen 
22 wohnet; und wer da ſchwöret bey dem Hin- 
mel, der ſchwöret bey dem Stuhl Gottes und 
23 bey dem, der drauf ſitzet. * Wehe euch 
Schriftgelehrten und Phariſäer, ihr Heuchler, 
die ihr verzehntet die Minze, Till und Kümmel, 
und laſſet dahinten das Schwerſte im Geſetz, 
nämlich das Gericht, die Barmherzigkeit und 
den Glauben. Dieß ſollte man thun und jenes 
Anicht laſſen. Ihr verblendete Leiter, die ihr 
23 Mücken ſeiget und Kameele verſchluckt! Wehe 
euch Schriftgelehrten und Pharifäer, ihr Heuch⸗ 
ler, die ihr die Becher und Schüſſeln auswen⸗ 
dig reinlich haltet, inwendig aber iſts voll 
26 Raubes und Fraßes. Du blinder Phariſäer, 
teinige zum erſten das Inwendige am Becher 
und Schüſſel, auf daß auch das Auswendige 
27 tein werde! Wehe euch Schriftgelehrten und 
Phariſder, ihr Heuchler, die ihr gleich ſeyd 
wie die übertünchten Gräber, welche auswendig 


13. Bg: die hinein gingen. WE. A. G: hinein 
wollen. St: wer eingehen möchte. K: auch die 
andern, welche hinzugehen. 

14. Bb: auffreſſet. St. d W. vE. K: verſchlinget. 
A. G: verpraſſet. Bb: und das unterm Vorwand, 
daß ihr l. G. thut. K: unterm V. langer G. »E: 
. daß ihr lange betet. Bg: u. zum Fürwand 
lang daher betet. St.d W: u. das noch (zwar) 
indem ihr zum Scheine l. b. (l. G. haltet). A: 
für d. l. G. die ihr betet. Bb: ein überflüffiger 
Urtheil. St: ſtrengeres. Bg: häufiger Gericht. 
dW: um fo größere Strafe. vE: über euch eine 
ſtrenge Verurtheilung ergehen. A. G: ein ſchwe⸗ 
teres Gericht über euch kommen. K: ... ſchwe⸗ 
rere Verdammniß. 

15. Land u. Meer .. zu machen. Bg: b. M. 
u. das Trockene ... einen einigen. St. A: einen 
Glaubensgenoſſen. dW: Proſelyten. A: noch 
einmal fo arg. vE: ein zweimal ärgeres Höllen: 
kind, als ihr ſelber feit. dW: m. ihr ihn zu ei: 
nem Sohne der Hölle, doppelt ärger .. (St: 
aus ihm einen Höllenbrand ...) 

16. Golde des Tempels. Bb. d W. A: blinde 
Wegweiſer. Bg. St. vE: bl. Führer. K: verblen⸗ 
dete F. S. vE: das hat nichts zu bedeuten. 
dW. E. K: der ift verpflichtet. A. G: an feinen 
Schwur gebunden. St: den bindet ſ. Schwur. 

17. 19. St: was ijt mehr. dW. A: denn mehr. 
A: wichtiger. 

18. daroben. Bb. K: der Opfergabe (Bg: 
Gabe) die darauf (auf demſelben) ift. d W. E: 
Gabe auf demſelben. A. G: die darauf liegt. St: 
gelegt wird. 

20. S: (dw. ja zugleich bei Allem 

21. Bg. St. dW: der denſelben (ihn) bewohnet. 

22. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: Throne. 

23. Bb. E. A. K: die Krauſemünze. Bb. St. 
dW. E. A: (u.) den Anis. dW. G: das Shwe: 
rere. St. vE. A: das Wichtigere. K: was da 
wichtiger iit. Bg: die wichtigern Stücke. Bb: das 
Wichtigſte. A. G: die Gerechtigkeit .. St. vE. K: 
„ u. (die) Treue. dW: das Recht .. Treue. Bg: 
habt gelaſſen. Bb: unterlaſſen habt. St: It 
ihr hintan. vE: bei Seite. K: laſſet fahren. A. G: 
vernachläſſiget. St. d W. E. G: dieſes ſolltet ihr... 
A: ſollet. K: jenes nicht verſäumen. 

24. Bb. d W: die Mücke durchſ., das K. aber 
verſchlinget. A: eine M.... ein K. K: die M. 
ſeiget u. verſchlucket ... St. E: die M. ſ. ihr durch, 
. . . aber verſchl. ihr. ; 

25. A. K: v. außen reiniget. Bb: das Aus- 
wendige des B. ... reiniget. Bg. dW: d. Aeußere. 
St. vE: die Außenſeite. Bb. Bg: find fie voll v. 
Raub u. Unmäßigkeit. St. E: voll Raub u. Un: 
aloe dW: u. Unrecht. A: inw. aber voll 
des R. u. Unflaths feid. K: .. feid ihr voll R. 
u. Unſauberkeit. 

26. vE: fo wird auch ihre Außenſeite r. fein. 

27. Bb: ſchön ſcheinen. St. d W. K: ... erſchei⸗ 
nen. »E. A: in die Augen fallen. dW: jegliches 
Unflaths. A: Unrath. Bb. Bg. K: Unreinigkeit. 


7 * 


98 (33,14—27) 


Ev. Matthaei. 


XXIII. Phartsacorum perversitas jurandi, decimandi, purgandi. 


saei, hypocritae, quia clauditis regnum 
coelorum ante homines; vos enim non 

|.  jntratis, nec introéuntes sinitis intrare. 
14 * Vae vobis, scribae et Pharisaei, hypo- 
eritae, quia comeditis domos viduarum, 
orationes longas orantes; propter hoc 
15 amplius accipietis judicium. *Vae vobis, 
. Scribae et Pharisaei, hypocritae, quia 
circuits mare et aridam, ut faciatis 
unum proselytum; etscum fuerit factus, 
facitis eum filium gehennae duplo quam 
16 vos. *Vae vobis, duces caeci, qui 
dicitis : Quicunque juraverit per templum, 
nihil est; qui autem juraverit in auro 
17 templi, debet. *Stulu et caeci! Quid 
enim majus est, aurum an templum quod 
18 sanctificat aurum? *Et: Quicunque ju- 
raverit in altari, nihil est; quicunque 
autem juraverit in dono quod est super 

19 illud, debet. "Caeci! Quid enim majus 
est, donum an altare quod sanctificat 
20 donum? ui ergo jurat in altari, jurat 
in eo et in omnibus quae super illud 
21 sunt; *et quicunque juraverit in templo, 
jurat in illo et in eo qui habitat in ipso; 
22 *et qui jurat in coelo, jurat in throno 
23 Dei et in eo qui sedet super eum. Vae 
vobis, scribae et Pharisaei, hypocritae, 
qui decimatis mentham et anethum et 
cyminum, et reliquistis quae graviora 
sunt legis, judicium et misericordiam et 
fidem; haec oportuit facere, et illa non 
24 omittere. *Duces caeci, excolantes cu- 
25 licem, camelum autem glutientes! — *Vae 
vobis, scribae et Pharisaei, hypocritae, 
quia mundatis quod deforis est calicis 
et paropsidis, intus autem pleni estis 
26 rapina et immunditia. *Pharisaee caece! 
munda prius, quod intus est calicis et 
paropsidis, ut fiat id, quod deforis est, 
27 mundum.  *Vae vobis, scribae et Pha- 
risaei, hypocritae, quia similes estis se- 
pulcris dealbatis, quae aforis parent 


13. L: qui. F: autem. Al.: sustinetis. 
14. AL. 16. [L]“ qui dicitis. A: in 
aurum. 18. Al.: debitor est. 20. A: in 


altare. 21. AF: inhabitat. 23. AL: quia 


et: quiminum. 24. F: caecorum. L: 
camellum. AFL: gluttientes. 25. S: qui. 
AL: paraps, (eti. 26. et 26, 23.) et: sunt. 
26. AFL: etid. 27. F: quia foris. 
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vui, od yo zuplot, oi A£yovreg" "Os a 
o dy To va, obe dorw' 0g d àv 
óuocg & tj qovoQ ToU yaoV, opele. 
17 Mopoi xai tvghoi, tis 7c lieb écztr, 
0 yavaos 1 ó vaos o cid h rô 170; 

18 Kai“ “Og &v 6 oh er «d Hvosaorzolp, 

obe bor 88 à' à» ouocg & TË dolo 

vj &ma»o æbroõ, S elles. 19 Mopoi xal 
rv, ti 7 neior, zò d Ñ 20 Op PNE 
Sıaoemgıoy zo ayınLor tò d 20°0 ob 
ond er TO Övoraoengip, ohe à avr 

xai êy nci fois nsn. avtov” 21 xod ó ó 
ópócas er të vağ, orie! £r avro xoá er 

tQ xaroxourt avT0y" 22 K o b 6,14 77. 
ev të ovoasQ, ouyvet Ev ră Opory roð eoù 99* 
xoi éy tj) xa endrm avtoU. — 23 OU . 
„lr, Yocupaeis xol aged, Uroxgeral, 

ori debe TÒ ib xai TÒ F 
bor xai ro vivo; xai ayıxare Ta 

ere toV vOpov, ri vl xal TOY prd 
xai ei alors «avra Eder noioa, saxea 

un &quévau, 24* Oönyol zugAol, oí Swiltor- 

reg TOV XOVONQ, T» dà xaumAov xatanl- Lira. 
VOVTEÇ. 25 Oval vui», re@unareis xol 
Pagıoaioı, vnoxgrod, ti xuDaglsets vO (-,. 
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éco 0s» ðb yéuovoiw e agnayıs xal du 

alas. 26 Mαο,as tughé, xa dpicov ago- . 
tov zo errog rod norygiov xal tis nopowyt- 

dog, i iva yéritoa xa TÒ EXTOC ur xc 

gòr. 27 Ovoi Unis, roam eig x Dagi- 
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8,7. 


3,3358. 


14. LT[6]* (c. BDLZ). GKSH (c. EFGH) pon. 
ante v. 13. 17. LT? «i y. metov ... ó dyıasas. 
19. [LIT?* Mos x. 21. GKSTO: xGTOIX GOYA. 
23. GKLTOT (p. ravr.) dd. LT?: d rd. 24. L* oé. 
25. L* F. GKS: x. adızias. 26. kn x. t. c 00 wp. 
et ar (pro quo LTI: autor). 27. L: óuotac. 


Gv. Matthäi. 


(23, 14—27.) 99 


Wehe über die Heuchelei und Verblendung der Schriftgelehrten. XXIII. 


iht Heuchler, die ihr das Himmelreich zuſchlie⸗ 
ßet vor den Menſchen; ihr kommt nicht hinein, 
und die hinein wollen, laſſet ihr nicht hinein 
lä gehen. Wehe euch Schriftgelehrten und Pha- 
riſaer, ihr Heuchler, die ihr der Wittwen Häuſer 
freſſet und wendet lange Gebete vor, darum 
werdet ihr deſto mehr Verdammniß empfahen. 
15* Wehe euch Schriftgelehrten und Pharijäer, 
ibr Heuchler, die ihr Land und Waſſer um⸗ 
ziehet, daß ihr einen Judengenoſſen machet, und 
wenn ers geworden iſt, machet ihr aus ihm 
ein Kind der Hölle, zweyfaͤltig mehr denn ihr 
16 ſeyd. * Wehe euch, verblendete Leiter, bie 
ihr tagt: Wer da ſchwöret bey dem Tempel, 
das iſt Nichts; wer aber ſchwöret bey dem 
17 Golde am Tempel, der ift ſchuldig. Ihr 
Narren und Blinde, was iſt größer, das Gold 
oder der Tempel, der das Gold heiliget? 
18 Wer da ſchwöret bey dem Altar, das ijt 
Nichts; wer aber ſchwöret bey dem Opfer, das 
19 droben ijt, der ift ſchuldig. Ihr Narren unb 
Blinde, was iſt größer, das Opfer oder der 
20 Altar, der das Opfer heiliget? Darum wer 
da ſchwöret bey dem Altar, der ſchwöret bey 
21 demſelben und bey Allem das droben ijt; und 
wer da ſchwöret bey dem Tempel, der ſchwöret 
fto demſel bigen und bey dem, der drinnen 
22 wohnet; und wer da ſchwöret bey bem Him- 
mel, der ſchwöret bey dem Stuhl Gottes und 
23 bey dem, der drauf ſitzet. * Wehe euch 
Schriftgelehrten und Phariſäer, ihr Heuchler, 
die ihr verzehntet die Minze, Till und Kümmel, 
und laſſet dahinten das Schwerſte im Geſetz, 
nämlich das Gericht, die Barmherzigkeit und 
den Glauben. Dief folie man thun und jenes 
Anicht laſſen. Ihr verblendete Leiter, die ihr 
29 Mücken ſeiget und Kameele verſchluckt! Wehe 
euch Schriftgelehrten und Pharifäer, ihr Heuch⸗ 
ler, die ihr die Becher und Schüſſeln auswen⸗ 
dig reinlich haltet, inwendig aber iſts voll 
26 Raubes und Fraßes. Du blinder Phariſäer, 
reinige zum erſten das Inwendige am Becher 
und Cdüjj, auf daß auch das Auswendige 
27 rein werde! * Wehe euch Schriftgelehrten und 
Phariſäer, ihr Heuchler, die ihr gleich ſeyd 
wie die übertünchten Gräber, welche auswendig 


13. Bg: die hinein gingen. E. A. G: hinein 
wollen. St: wer eingehen möchte. K: auch die 
andern, welche hinzugehen. 

14. Bb: auffreſſet. St. d W. vE. K: verſchlinget. 
A. G: verpraſſet. Bb: und das unterm Vorwand, 
daß ihr l. G. thut. K: unterm V. langer G. vE: 
...baB ihr lange betet. Bg: u. zum Fürwand 
lang daher betet. St. dW: u. das noch (zwar) 
indem ihr zum Scheine l. b. (l. G. haltet). A: 
für d. l. G. die ihr betet. Bb: ein überflüſſiger 
Urtheil. St: ſtrengeres. Bg: häufiger Gericht. 
dW: um fo größere Strafe. vE: über euch eine 
ſtrenge Verurtheilung ergehen. A. G: ein ſchwe⸗ 
reres Gericht über euch kommen. K: .. ſchwe⸗ 
rere Verdammniß. 

15. Land u. Meer ... zu machen. Bg: d. M. 
u. das Trockene ... einen einigen. St. A: einen 
Glaubensgenoſſen. dW: Proſelyten. A: noch 
einmal fo arg. vE: ein zweimal aͤrgeres Höllen: 
kind, als ihr ſelber ſeid. dW: m. ihr ihn zu ei⸗ 
nem Sohne der Hölle, doppelt ärger... (St: 
aus ihm einen Höllen brand. 

16. Golde des Tempels. Bb. d W. A: blinde 
Wegweiſer. Bg. St. vE: bl. Führer. K: verblen⸗ 
dete F. S. vE: das hat nichts zu bedeuten. 
d W. vE. K: der ift verpflichtet. A. G: an feinen 
Schwur gebunden. St: den bindet ſ. Schwur. 

17. 19. St: was ijt mehr. dW. A: denn mehr. 
A: wichtiger. 

18. daroben. Bb. K: der Opfergabe (Bg: 
Gabe) die darauf (auf demſelben) ift. dW.vE: 
Gabe auf demſelben. A. G: die darauf liegt. St: 
gelegt wird. N 

20. S: ſchw. ja zugleich bei Allem 

21. Bg. St. dW: der denſelben . 

22. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: Throne. 

23. Bb. W. A. K: die Krauſemünze. Bb. St. 
dW. uE. A: (u.) den Anis. dW. G: das Schwe⸗ 
rere. St. vE. A: das Wichtigere. K: was ba 
wichtiger iit. Bg: die wichtigern Stücke. Bb: das 
Wichtigſte. A. G: die Gerechtigkeit .. St. vE. K: 
... lt. (die) Treue. dW: das Recht .. Treue. Bg: 
habt gelaſſen. Bb: unterlaſſen habt. St: Iu 
ihr bintan. vE: bei Seite. K: laffet fahren. A. G: 
vernachläffiget.St.dW.vE.G: dieſes ſolltet ihr.. 
A: ſollet. K: jenes nicht verſäumen. 

24. Bb. d W: die Mücke durchſ., das K. aber 
verſchlinget. A: eine M.... ein K. K: die M. 
ſeiget u. verſchlucket .. St. VE: die M. f. ihr durch, 
. . . aber verſchl. ihr. : 

25. A. K: v. außen reiniget. Bb: das Aug- 
wendige des B. ... reiniget. Bg. dW: d. Aeußere. 
St. E: die Außenſeite. Bb. Bg: find fie voll v. 
Raub u. Unmäßigkeit. St. E: voll Raub u. Un- 
gerechtigkeit. dW: u. Unrecht. A: inw. aber voll 
des R. u. Unſtaths feid. K: ... feid ihr voll R. 
u. Unſauberkeit. 

26. vE: fo wird auch ihre Außenſeite r. fein. 

27. Bb: fön ſcheinen. St. d W. K: . erſchei⸗ 
nen. WE. A: in die Augen fallen. dW: jegliches 
Unflaths. A: Unrath. Bb. Bg. K: Unreinigfeit. 
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100 (23,28—24, 3.) 


Ev. Matthaei. 


XXIII. Sepwlora dealbata et prophetarum occisores. Templi fata. 


hominibus speciosa, intus vero plena 
sunt ossibus mortuorum et omni spur- 
28 citia. *Sic et vos aforis quidem paretis 
hominibus justi, intus autem pleni estis 
29 hypocrisi et iniquitate.  *Vae vobis, 
scribae et Pharisaei, hypocritae, qui 
aediſicatis sepulera prophetarum et or- 
30 natis monumenta justorum, et dicitis: 
Si fuissemus in diebus patrum nostro- 
rum, non essemus socii eorum in san- 
31 guine prophetarum. Itaque testimonio 
estis vobismetipsis, quia filii estis eo- 
32 rum, qui prophetas occiderunt; *et vos 
implete mensuram patrum vestrorum: 
33 *Serpentes, genimina viperarum! quo- 
34 modo fugietis a judicio gehennae? *Ideo, 
ecce, ego mitto ad vos prophetas et 
sapientes et scribas, et ex illis occidelis 
et crucifigelis, et ex eis flagellabitis in 
synagogis vestris et persequemini de 
35 civitate in civitatem: *ut veniat super 
vos omnis sanguis justus, qui effusus 
est super terram, a sanguine Abel justi 
usque ad sanguinem Zachariae filii Ba- 
rachiae, quem occidistis inter templum 
36 et altare! Amen dico vobis, venient 
haec omnia super generationem istam. 
*Terusalem, lerusalem, quae occidis 
prophetas et lapidas eos, qui ad te missi 
sunt, quoties volui congregare filios 
tuos, quemadmodum gallina congregat 
38 pullos suos sub alas, et noluisti! *Ecce, 
relinquetur vobis domus vestra deserta. 
39*Dico enim vobis: Non me videbitis 
amodo, donec dicatis: Benedictus, qui 
venit in nomine Domini! 


37 


IWV. Et egressus Jesus de templo 
ibat, et accesserunt discipuli ejus, ut 

2 ostenderent ei aedificationes templi.*Ipse 
autem respondens dixit illis: Videtis haec 
omnia? Afnen dico vobis, non relinque- 
tur hic lapis super lapidem, qui non 

8 destruatur. *Sedente autem eo super 
montem oliveti, accesserunt ad eum 


29. L: quia. 

33. Al.: progenies. 
34. A: persequimini. 
37. F: alis suis. 
38. F: relinquitur. 
2. [L]* hic. 


G, some da yéuovow dor rere 
xai naons axadapolas‘ 28 or xol vue% 
h ulv quivscOs toi; ardgmnorg d, 
scher dd lota ueotol vn o xol av0- 
ulaç. 29 Ovat ouis, yoauuares Kt. "t 
Pagısaioı, v nonrral or olxodoueize TOUS 
tovg : tov zrgoqutov xci xooueite Ta um, 
nein «y Öixalor, 80 xol deyers: Ei y Iue- 
da &v Tal; I Toy neu ur, ob 
dv nueba abr XOIWOVOL ÈV TÖ aipat Toy 
moogrea». 31 Nate uagrvpeire avtok, Oti 
viol è ore TOY gorevoávro rob mogjras " MALE 


82 «ql dels ffÀnpocote TÒ u£rgov toy na-dg. 13,6. 


re bud. 33 Oe, errijara xi ydõ, Mes, dn 
g guygre anè zig xolgemg Tiç reg; 5 A 
34 Aig TOVTO, idov, iyo &moctéÀlo noo T. 11. 
ö ug a ον, xal gogobc xol Teoria is 
xal 8i avt» amonzeveite xoi Otavooosre, ” 16,2. 
xal 85 GUtOY pacozty gera Er tai or M“ 
Toig ùy xol dieses ano modes eig n- 

im 350 an 0p èy v hdg nv aipa Jer, 8 
Out- Ex qvvópevoy ii rijc YIS» ano ToU 
aluazog Age ToU dıxalov fox; «oU aloe oin 
. viov Bagayiov,_ 09 EPOVEVCRTE , 
bers toU vao? xal zov vv. 
36 Jun» Ayo uw, iel taŭra narta èm 
tùy yevečy Tau. 

37 Jegovoalýp, degovoalyu, 7 7 anoxtel- 
vovoc TOUG noogrtas xai Jud&ofokoion tovg 5958. 
mH, hs 005 abr too Xug r0cAs- 
oa Emovvayayeiv za rex gov, Oy ‚zeönor 
deus éniovra yet Tà voocla &avıng VNO Tag 
arc ya, xoi ovx bela. 38 7204, sf 
Gꝙlercæt b ó olxog ih d hs. Ai 
740 u Ov un ne inre ame, Fog Ar 
sinnte’ Evloyguévog 0 Eoyousvog er ovo- 
pati xvolov. 

1 Kai ed Oh ö 0 Jnooũõg Erogevero andy, 
Tod iepoU, xol neoõ A oí lad av- 
toU, inbegr abe Tag olxodonaz rod iegod. 
20 ð Hos erer cæuroꝶ Ov PAenere 
narta rœëi ans A aui, oV um QQE- 
95 os Aldog ini Aldor, ôç 0v x 
carat. 9 Kadnusrov de abr ö dm} ro ooo 
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L.11,48. 


L.13,31e, 
Act. 


21 ?, 9. . 
5 L. 21, 
J. 2,0. 


I. 10, (4. 


30. B (bis): Nu. 32. DH: iningacare. B: nàn- 
orte. 36. GKS: ur nt. 37. T: aroxrivrovga 
Al.: dzroxtévovca et aztoxrevoUga). 38. L“ Foy». 
2. LTO Sr 1 4) Al O8. L: cavea n; Te 
er Een Al.: Où: BÀ. r. . s. OÙ . 


Ev. Matthäi. 


Das Maaß der Väter und feine Erfüllung. 


(23, 28—24, 3.) 101 
Jerufalem und der Tempel. XXIII. 


hübſch (deinen, aber inwendig ſind fle voller 
28 Todtenbeine und alles Unflaths. »Alſo auch 

ihr; von außen ſcheinet ihr vor den Menſchen 

fromm, aber inwendig ſeyd ihr voller Heucheley 
29 und Untugend. * Wehe euch Schriftge⸗ 
lehrten und Phariſaͤer, ihr Heuchler, die ihr 
der Propheten Gräber bauet und ſchmücket der 
30 Gerechten Gräber, und ſprecht: Wären wir 
zu unſerer Väter Zeiten geweſen, ſo wollten 
wir nicht theilhaftig ſeyn mit ihnen an der 
31 Propheten Blut! So gebt ihr zwar über euch 
ſelbſt Zeugniß, daß ihr Kinder ſeyd derer, die 
32 die Propheten getödtet haben: »wohlan, ere 
33 fület auch ihr das Maß eurer Väter! *Ihr 

Schlangen, ihr Otterngezüchte! wie wollt ihr 
34 der böllifchen Verdammniß entrinnen? Darum 

fiche, ich fende zu euch Propheten und Weiſe 

und Schriftgelehrte, und derſelbigen werdet ihr 
etliche tödten und kreuzigen, und etliche werdet 
ihr geißeln in euren Schulen und werdet ſie 
35 verfolgen von einer Stadt zu der andern: auf 
daß über euch komme alles das gerechte Blut, 
das vergoſſen iſt auf Erden, von dem Blute an 
des gerechten Abels bis aufs Blut Zacharias, 

Barachias Sohn, welchen ihr getödtet habt 
36 zwiſchen dem Tempel und Altar. Wahrlich 
ich ſage euch, daß ſolches Alles wird über dieß 
Geſchlecht kommen. 

*Jeruſalem, Jeruſalem, die du tödteſt die 
Propheten und ſteinigeſt, die zu dir geſandt 
fnb, wie oft habe ich deine Kinder verſammlen 
wollen, wie eine Henne verſammlet ihre Küch⸗ 
lein unter ihre Flügel, und ihr habt nicht ge⸗ 
38 wollt! Siehe, euer Haus foll euch wüſte ge- 
39 laſſen werden. Denn ich ſage euch: Ihr wer⸗ 

det mich von jetzt an nicht ſehen, bis ihr ſprecht: 

Gelobet ſey, der da kommt im Namen des Herrn! 
XIV. Und Jeſus ging hinweg von dem 

Tempel, und ſeine Jünger traten zu ihm, daß 

2 fie ihm zeigeten des Tempels Gebaͤude. Jeſus 
aber ſprach zu ihnen: Sehet ihr nicht das Alles? 

Wahrlich ich ſage euch, es wird hier nicht ein 

Stein auf dem andern bleiben, der nicht zer⸗ 

3 brochen werde. Und als er auf dem Oelberge 
ſaß, traten zu. ihm ſeine Jünger beſonders und 
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28. Bb. Bg. St. d W. A. K: vor d. M. gerecht. 
VE: gebet äußerlich vor d. Leuten den Schein als 
Gerechte. Bg: ſtecket ihr voll. Bb. St. d W. A: 
H. u. (aller) Ungerechtigkeit. vE: Bosheit. K: 
Schalkhaftigkeit. 

29. der Ger. Mähler. Bb. Bg. d W: Grab: 
måler. St. A: Denkmäler. (VE. K: die Grabm. 
9. Pr. u. d. Gräber d. Ger.) 

30. dW: Wären. . Seiten, fo wären w. nicht 
. St. XE: Hätten mir... gelebt. A. K: ... in d. 
Tagen u. V. Bb: würden w. ihre Mitgenoſſen 
n. geweſen fein. St: ihre Mitſchuldigen gewor⸗ 
den. VE: hätten uns nicht mitverſchuldet. A. G: 
würden keinen Antheil (K: nicht Theil) 
genommen haben. 

31. zwar euch ſelber 3. St. d W. VE. A: So 
(Sonach) gebet ihr euch ſelbſt das 3. (VE: bes 
zeuget v. e. f.) daß ihr Söhne der Propheten: 
mörder ſeid. 

32. St: Ja, machet nur ... voll! A: m. es 
nur voll, das .. d W. K: Und ihr, mahet denn 
(nur) ...! G: Ja, ihr machet noch .. VE: Und 
ihr m. . 

33. dW: wie móget ihr... entflichen. Bg.A: 
werdet ihr ... (entrinnen). K: entkommen. vE: 
wollt .. entgehen. Bg. A. K: dem Gerichte der 
(heißen) Hölle. St. VE: der Verurtheilung zur H. 

34. dW: ſende an euch. 

35. (dW: das zur Erde vergoſſen wird?) 
Bb. Bg: Abels des Gerechten. dW: des Unſchul⸗ 
digen. St: des unſch. Abels. 

36. dW: auf dieſes G. 


37. St. d W: die zu dir Geſandten. Bb. Bg. A: 
geſandt worden (wurden). K: werden. St: deine 
Einwohner um mich ſammeln. vE: ihre Jungen. 


38. Bb. Bg. d W: wird ... gelaſſen. VE: eure 
Wohnung. 


1. ging hinaus und hinweg... Gebün. Bg: 
das ſtarke Bauweſen am T. dW. uE. A. K: die 
Gebäude des T. 

2. St: Staunet dies Alles nicht an! Bb. Bg. 
dW: abgebrochen. A: zerſtört. K: Nicht ein St. 
wird da auf dem Steine gelaſſen; abgeriſſen 
wird er w. St: Kein St. w. auf d. and. unzer⸗ 
ſtört (YE: unverrückt) bl. 

3. des Endes ber W. Bg: der Weltzeit. dW: 
Als er ſich aber am Oelb. niedergeſetzt hatte. 
XE. G: ... nun niederſetzte. St. d W. vE. A. K. G: 
deiner Ankunft. vE: das Merkzeichen. 


102 (24,4—23) 
XXIV. 


Ev. Matthaei. 


Signa adventus Christi gt c 


tionis saeculi. 


discipuli secreto, dicentes: Dic nobis, 
quando haec erunt, et quod signum 
adventus tui et consummationis saeculi ? 
4 Et respondens Jesus dixit eis: Videte, 
5 ne quis vos sedhcat. Multi enim ve- 
nient in nomine meo, dicentes: Ego 
6 sum Christus, et multos seducent. *Au- 
dituri enim estis praelia et opiniones 
praeliorum; videte, ne turbemini: opor- 
tet enim haec fieri, sed nondum est 
7 finis. * Consurget enim gens in gentem 
‚et regnum in regnum, et erunt pesti- 
lentiae et fames ct terrae motus per 
8 loca: *haec autem omnia initia sunt 
9 dolorum. *Tunc tradent vos in 
tribulationem et occident vos, et eritis 
odio omnibus gentibus propter nomen 
10 meum. *Et tunc scandalizabuntur multi, 
et invicem tradent, et odio habebunt in- 
11 vicem. "Et multi pseudoprophetae sur- 
12 gent et seducent multos. *Et quoniam 
abundavit iniquitas, refrigescet caritas 
13 multorum. ui autem perseveraverit 
14 usque in finem, hic salvus erit. *Et 
praedicabitur hoc evangelium regni in 
universo orbe, in testimonium omnibus 
gentibus; et tunc veniet consumma- 
15 tio. * Cum ergo videritis abomina- 
tionem desolationis, quae dicta est a 
Daniele propheta, stantem in loco sancto 
16 (qui legit, intelligat!) *tync qui in 
17 Judaea sunt, fugiant ad móntes, Vet 
qui in tecto, non descendat tollere ali- 
18quid de domo sua, *et qui in agro, 
non revertatur tollere tunicam suam. 
19 *Vae autem praegnantibus et nutrienti- 
20 bus in illis diebus! Orate autem, ut 
non fiat fuga vestra in hieme vel sabbato. 
21 * Erit enim tunc tribulatio magna, qualis 
non fuit ab initio mundi usque modo, 
22 neque fiet; *et nisi breviati fuissent 
dies illi, non fieret salva omnis caro: 
sed propter electos breviabuntur dies 
23 illi. *Tunc si quis vobis dixerit: Ecce, 
hic est Christus, aut illic: nolite ere- 


6. L: autem. Al.: timeatis. 

9. AF: in tribulatione. 

12. (L]* quoniam. AFSL: abundabit. 
19. AF: pregnatibus. 


20. 21. [L])“ autem et tunc. AL“ in. 


xav le las, Ièyorreg Eine nuiv, note tav- 
TA S, x TÉ TÒ ONUEČOY Tig 075 ne ο- 
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v. 888. 6. 


v. 4. 


3. L* (alt.) zus. 

6. LTO* narra. 

7. L* x. oruot. 

15. LT: éoro,. 

17. LTO: xatafaro. GKSLTHO: ra. 
18. LTO: ro ipatioy. 20. GKSLTO* ir. 


Ev. Matthäi. 
Die Meſſtaswehen. Der Greuel der Verwüſtung. 


ſprachen: Sage uns, wann wird das geſchehen, 
und welches wird das Zeichen ſeyn deiner Zu⸗ 
A funft unb der Welt Ende? Jeſus aber ant- 
wortete und ſprach zu ihnen: Sehet zu, daß 
5 euch nicht Jemand verführe. Denn es werden 
viele kommen unter meinem Namen und ſagen, 
ich bin Chriſtus, und werden viele verführen. 
6 *Ihr werdet hören Kriege und Geſchrey von 
Kriegen, ſehet zu und erſchreckt nicht; das muß 
zum erſten Alles geſchehen, aber es iſt noch 
7 nicht das Ende da. Denn es wird ſich em⸗ 
pören ein Volk über das andere, und ein Kö⸗ 
nigreich über das andere, und werden ſeyn 
Peſtilenz und theure Zeit und Erdbeben hin 
8 und wieder. Da wird ſich allererſt die Noth 
9 anheben. * Alsdann werben fie euch über- 
antworten in Trübſal und werden euch tödten, 
und ihr müſſet gehaſſet werden um meines 
10 Namens willen von allen Völkern. Dann 
werden ſich viele ärgern, und werden ſich unter 
einander verrathen, und werden ſich unter ein⸗ 
11 ander haſſen. Und es werden ſich viel falſche 
Propheten erheben, und werden viele verführen. 
12 Und dieweil die Ungerechtigkeit wird überhand 
13 nehmen, wird die Liebe in vielen erkalten. Wer 
aber beharret bis ans Ende, der wird ſelig. 
14 Und es wird geprediget werden das Evange⸗ 
lium vom Reich in der ganzen Welt, zu einem 
Zeugniß über alle Völker, und dann wird das 
15 Ende kommen. * Wenn ihr nun [eben 
werdet den Greuel der Verwüſtung, davon ge⸗ 
ſagt iſt durch den Propheten Daniel, daß er 
ſtehet an der heiligen Stätte (wer das lieſet, 
16 der merke drauf!), *aldvann fliche auf die 
17 Berge, wer im jüdiſchen Lande ift; "unb wer 
auf dem Dache iſt, der ſteige nicht hernieder, 
18 etwas aus feinem Haufe zu holen; "unb wer 
auf dem Felde iſt, der kehre nicht um, ſeine 
19 Kleider zu holen. Wehe aber den Schwangern 
20 und Säugern zu der Zeit. Bittet aber, daß 
eure Flucht nicht geſchehe im Winter oder am 
21 Sabbath. Denn es wird alsdann eine große 
Trübſal ſeyn, als nicht geweſen iſt vom Anfang 
der Welt bisher, und als auch nicht werden 
22 wird. »Und wo diefe Tage nicht würden ver⸗ 
kürzt, ſo würde kein Menſch ſelig; aber um 
der Auserwählten willen werden die Tage ver⸗ 
23 kürzt. „So alsdann Jemand zu euch wird 
ſagen: Siehe, hie iſt Chriſtus, oder da: ſo 


19. A. A: Sängerinnen. 


(24.4 — 23.) 103 
XXIV. 


4. Bb.St.dW: irre führen. 

5. dW: auf meinen N. K.G: in meinem N. 
dW: ber Chriftus. Bg: Geſalbte. St: Meſſias. 
S: . . auftreten u. fid) für Chr. ausgeben 

6. denn d. muff Alles . .. n. nicht das Ende. 
St. d W. VE. A: von Kriegen u. Kriegsgerüchten. 
K: Gerüchten des Kr. Bg: manchen Ruf von Kr. 
Bb: daß ihr nicht verunruhigt werdet. A: euch 
nicht verwirren laſſet. K: Nehmet euch in Acht, 
daß ihr n. unruhig werdet. G: daß euch Niemand 
verwirre. VE: laſſet euch n. in Unruhe ſetzen St: 
dadurch n. erſchrecken. d W. yE. G: ... noch iĝ d. 
E. nicht da. St: d. E. iſt darum noch n. da. 

7. Bb. d W. vE. A: aufſtehen. Bg: ih aufma⸗ 
chen. K: fid) erheben. Bb. d W. WE: Hungers⸗ 
nöthe. K: A AORT Bg.A: Hunger. St: 
Hungerzeiten. Bg.St.dW.vE.K: (anſteckende) 
Seuchen. A: Peſt. (St: u. Erſchütterungen.) 

8. Bb. Bg. St: Dies Alles aber ift ein Anfang 
der (Geburts⸗) Schmerzen. dW. G: (nur) der 
Anf. der Wehen. vE: nur Anf... A: nur cin A. 
der Nöthen. K. S: des Jammers. 

9. Bb. Bg. K: überliefern (überantw.) in 
Drangſal. dW: zur D. überl. St: in D. bringen. 
A: der Trübf. überl. E: der Noth hingeben. 

10. w. einander verr. ... ein. haſſen. Bb. dW. 
K: einander überliefern. Bg: überantworten. 
K: viele Anſtoß nehmen. St. vE: (wieder) ab: 
fallen. dW: abtrünnig werden. 

11. Bb: Lügenpropheten. Bb. d W. A. K: auf: 
ftehen. St. YE: auftreten. Bb. St. d W: irre führen. 

2. St: bei überh. nehmender U. wird bei V. 

dW: die Gottloſigkeit überh. genommen. E: we: 

en der üb. nehm. Geſetzloſigkeit. K: weil d. Ge⸗ 
ſegl. zunimmt. Bg: die Liebe der Vielen. 

13. Bb: ier werden. Bg. d W: gerettet. 
(St. 8: wird glückſelig fein!) 

14. dieſes Ev. St: in aller W. verkündigt. K: 
auf der nen W. v. Bg.dW: auf dem ganzen 
Erdkreiff. b: in d. g. bewohnten W. ausge⸗ 
rufen. G: dann erft wird... YE: Erſt muß dies 
G.... St: alsdann wird d. E. fein. K: die 
Vollendung kommen. 

15. Bb. A: am heil. Ort. vE: entſtehen ſehet. 
Bg: wer da lieſet. E: merfe wohl auf. St: achte 
darauf. A: verſtehe es wohl. dW: wer lieſet, 
der verſtehe! (Bb: faſſe es zu Gemüth.) 

17. St. d W: was in f. Haufe tft. 

19. Sängerinnen. dW. VE. A. K: Säugenden. 
Bb. Bg. d W: in ſelbigen ae rn St. A. K: jenen. 

20. dW. vE. St. Bb. Bg: Betet. St. vE: nicht 
in den W. o. auf einen S. falle. 

21. Bb. Bg. d W. K: Drangfal.. dergleichen. 
St: Denn groß wird .. VE: die Noth wird .. daß 
ihres Gleichen .. K: nicht fein wird. dW: noch 
ferner... A: fernerhin. vE: je. 

22. jene Tage... werden i. T. verk. werden. 
Bg: nicht verk. worden wären, fo wäre k. Fleiſch 
gerettet worden. dW: wären ſelb. T. n. gekürzt 
worden. dW. K: gerettet. A: ger. werden. vE: 
würde diefe Zeit nicht abgek. fo Fame f. M. da- 
von. St: würde Niemand davon kommen. Bb: 
k. Fleiſch erhalten. 

23. dW: hier ift der Chriſtus! oder: Hier! 


104 (24,24—39)) 


Ev. Matthaei. 


XXIV. 


Adventus messtant ratio et tempus. 


24dere. *Surgent enim pseudochristi et 
pseudoprophetae, et dabunt signa magna 
et prodigia, ita ut in errorem inducan- 
25 tur, si fleri potest, etiam electi. "Ecce, 
26 praedixi vobis. *Si ergo dixerint vobis: 

Ecce, in deserto est! nolite exire; Ecce, 
27 in penetralibus! nolite credere. "Sicut 

enim fulgur exit ab Oriente et paret 

usque in Occidentem, ita erit et adven- 
28 tus Filii hominis. *Uhicunque fue- 
rit corpus, illic congregabuntur et a- 
quilae. 

* Statim autem post tribulationem die- 
rum illorum sol obscurabitur, et luna 
non dabit lumen suum, et stellae cadent 
de coelo, et virtutes coelorum commo- 
30 vebuntur. *Et tunc parebit signum Filii 

hominis in coelo, et tunc plangent omnes 

tribus terrae et videbunt Filium homi- 

nis venientem in nubibus coeli cum vir- 
31 tute multa et majestate. *Et mittet 
angelos suos cum tuba et voce magna, 
et congregabunt electos ejus a quatuor 
ventis, a summis coelorum usque ad 
terminos eorum. 

»Ab arbore autem fici discite para- 
bolam. Cum jam ramus ejus tener 
fuerit et folia nata, scitis quia pro- 
33 pe est aestas; ita et vos cum vi- 

deritis haec omnia, scitote quia prope 
34 est in januis! Amen dico vobis, quia 

non praeteribit generatio haec, donec 
35 omnia haec fiant. "Coelum ct terra 
transibunt, verba autem mea non prae- 
36 teribunt. De die autem illa et hora 
nemo scit, neque angeli coelorum, nisi 
37 solus pater. Sicut autem in diebus 

Noe, ita erit et adventus Filii hominis. 
88 Sicut enim erant in diebus ante dilu- 

vium comedentes et bibentes, nubentes 

et nuptui tradentes, usque ad eum diem 
39 quo intravit Noe in arcam, "et non 
cognoverunt, donec venit diluvium et 
tulit omnes: ita erit et adventus Filii 


29 


32 


28. AL: illuc. L* et. 

34. L: [haec] omnia. 

36. [L]f neque filius (a. nisi) 
38. AL: nuptum. 
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Gen. 7, 622 


27. SLIT 2“ galt.) xoi. 28. LTO* yàg. 31. T* gorig. 
L: buc vow àxg. 32. LT:'éxgvzg. 34. LTOT (p. Č- 
uw) ote 35. GKLT6: zageitlcerar. 36. Lt (c. 
BD; eMc.) ovóà ô ô vtoc. GKL* gov. 38. LT éixeivass. 
T* rais zoo. L: x. yanioxovrec. 


Ev. Matthãi. 
Das Zeichen des Menſchenſohnes. Die Ueberraſchung. 


2 ſollt ihrs nicht glauben. Denn es werden 
falſche Chriſti und falſche Propheten aufſtehen 
und große Zeichen und Wunder thun, daß ver⸗ 
führet werden in den Irrthum, wo es moglich 

25 mire, auch die Auserwählten. Siehe, ich 

28 habs euch zuvor geſagt. Darum, wenn fie 
zu euch ſagen werden: Siehe, er iſt in der 
Wüſte! fo gehet nicht hinaus; Siehe, er ift in 

27 der Kammer! ſo glaubt nicht. Denn gleich⸗ 
wie der Blitz ausgehet vom Aufgang und ſchei⸗ 
net bis zum Niedergang, alſo wird auch ſeyn 

28 die Zukunft des Menſchenſohns. Wo aber 

ein Aae ijt, da ſammlen fih die Adler. 

* Bald aber nach der Trübſal derſelbigen 
Zeit werden Sonne und Mond den Schein 
verlieren, und die Sterne werden vom Himmel 
fallen, und die Kräfte der Himmel werden fid) 
20 bewegen. Und alsdann wird erſcheinen das 

Zeichen des Menſchenſohns im Himmel, und 

alsdann werden heulen alle Geſchlechter auf 

Erden und werden ſehen kommen des Menſchen 

Sohn in den Wolken des Himmels mit großer 
31 Kraft und Herrlichkeit. Und er wird fenden 

ſeine Engel mit hellen Poſaunen, und ſie wer⸗ 

den ſammlen feine Auserwähleten von den vier 

Winden, von einem Ende des Himmels zu dem 
32 andern. * An dem Feigenbaume Ternet ein 

Gleichniß: Wenn ſein Zweig jetzt ſaftig wird 

und Blätter gewinnet, ſo wiſſet ihr, daß der 

33 Sommer nahe ift. Alſo auch, wenn ihr das 
Alles ſehet, ſo wiſſet, daß es nahe vor der 

34 Thür iſt. Wahrlich ich ſage euch, dieß Ge⸗ 
ſchlecht wird nicht vergehen, bis daß dieſes 

35 Alles geſchehe. Himmel und Erde werden 
vergehen, aber meine Worte werden nicht ver⸗ 

36 gehen. Von dem Tage aber und von der 
Stunde weiß Niemand, auch die Engel nicht 

J im Himmel, ſondern allein mein Vater. Gleich 
aber wie es zu der Zeit Noà war, alfo wird 
auch ſeyn die Zukunft des Menſchenſohns. 

28 Denn gleich wie fie waren in den Tagen vor 

Mr Suͤndfluth, fie aßen, fie tranken, freieten 

unb ließen fid) freien, bis an den Tag, da Noa 

9 n der Arche einging, und fle achtetens nicht, 
bis die Sündfluth kam und nahm fie Alle da- 
bin; alſo wird auch ſeyn die Zukunft des Men⸗ 


29 


(24. 24—39.) 105 


XXIV. 


24. St: falſche Meſſtaſſe. Bg: fid) erheben. 
St. vE: auftreten. Bg: 3. u. W. geben. dW: 
verrichten. A. K: in Irrth. (geführt). Bb. Bg: 
daß fte auch ... ſollten. dW: irre führen. 

26. A. K. G: in den Kammern. Bb: in den 
Zimmern. St. E: in geheimen 3. Bg: in den 
Gemächern. dW: im Gemache. 

27. K: hervorgeht. vE: ausfährt u. leuchtet. 
dW. A. G: Untergang. St: von Often ausg. u. bis 
nach Weſten leucht. St. d W. vE. A. K. G: Ankunft. 

28. Denn wo... Bb. Bg. St. d W. vE. K. G: das 
Aas. A: Wo immer ein A. . . verfammeln f. 
auch... K: werden fid) ſammeln. Bg: werden 
ſ. verſ. Bb: w. verſammelt werden. 

29. wird die S. verfinftert werden n. b. M. 
f. Sch. veri. Bb. Bg. d W. vE: nicht (A. G: n. 
mehr) ien K: verfagen. St: Schimmer. St: 
Schnell aber... dW: Alsbald. A: Sogleich. St: d. 
S. fih verdunkeln. vE: verdunkelt werden. Bb. 
Bg: werden (hin u. her) beweget werden. A: des 
Himmels erſchüttert w. Krwanfen. St: die Him- 
melsheere w. erſchütt. werden. dW: das Heer 
des H. wird... vE: der ganze Sternhimmel. 

30. am Himmel ... auf den Wolken. Bb: an 
ihre Bruſt ſchlagen. Bg: klagen. K: jammern. 
St. d W. vE. A: wehflagen. Bb. Bg: alle Stämme 
der Erde. St: des Landes. dW. vE. K: Macht u. 
Herrl. St: Pracht. 

31. Bg: mit e. Trommete v. lautem Schall. St: 
m. l. Poſaunenſch. dW: unter l. Poſaunenruf. 
vE: mit l. Hall der Poſaunen. A: „ ſen⸗ 
den, mit großem Schalle. K: f. mit .. u. l. Sch. 
VE: aus allen vier Weltgegenden. St. A. G: zu⸗ 
ſammenbringen. 

32. Bb. d W. A: Vom F... das (Bg: die) Gl. vE: 
merket euch dieſes G. Bb: . nun zart wird u. d. Bl. 
5 St. dW: f. Zweige faftig gewor⸗ 
den. . hervorſproſſen (hervorgetrieben find). A: 
(dion zart wird... hervorgewachſen find. K: faf- 
tig ... u. d. Bl. ſproſſen. Bb. Bg. St: fo erkennet 
ihr (daran). dW: merket. vE: ſehet. 

33. vE: So ſollt ihr auch ... daraus abneh⸗ 
men. (St. d W: daß er nahe?) 

34. Bg: nicht vorbeigehen. d W. E: geſchehen 
iſt. Bb. St: wird geſchehen ſein. 

35. Bb: vorbeigehen. K: vorübergehen. Bg: 
„ nicht. dW: m. Reden aber. 

36. St. dW: Um jenen (ſelbigen) T. aber u. (die) 
Stunde w. St. d W. vE. A. K: (nur) d. B. (allein). 

37. Bb. Bg. d W. K: die Tage N. (waren). A: 
es in jenen Tagen des N. war... auch bei der 
Ankunft. vE: zur Zeit d. A. 

38. ließen freien. Bg. d W: vor der Fluth. St: 
Waſſerfl. vE: man ſchmauste u. ꝛc. d W: ſchmau⸗ 
fiet... d W. K: heiratheten u. verheir. Bb: u. aut 
Ehe ausſtatteten. St. A. G: 3. C. nahmen u. (J. E. 
gaben. Bb. Bg. d W: in den Raften. S: das Schiff. 

39. Und ſ. erkanntens nicht. St: auf nichts 
(G: es da nicht. S: n. eher darauſ) achteten. A: n. 
achtſam waren. dW: nichts merkten. K: nahmens 
n. zu Herzen. VE: man nichts willen wollte. Bb. 
A: ſie allechin⸗⸗wegnahm. Bg. St. d W: wegraffte. 
E: einbrach u. a. weg (S. G: dahin) r. K: fie ba; 
hin riß allzumal. 


106 (24, 40— 25,8.) 


Ev. Matthaei. 


XXIV. Exempla Patrisfamilias, servi a domino praefecti, dccem virginum. 


40 hominis. *Tunc duo erunt in agro: 
unus assumetur et unus relinquetur; 
41 * duae molentes in mola: una assumetur 
42 et una relinquetur. *Vigilate ergo, quia 
nescitis, qua hora Dominus vester ventu- 
43 rus sit. "Illud autem scitote, quoniam 
si sciret paterfamilias, qua hora fur 
venturus esset, vigilaret utique et non 
44 sineret perfodi domum suam. *ldeo el 
vos estote parati, quia qua nescitis hora 
45 Filius hominis venturus est. "Quis, 
putas, est fidelis servus et prudens, 
quem constituit dominus suus super 
familian suam, ut det illis cibum in 
46 tempore? Beatus ille servus, quem 
cum venerit dominus ejus, invenerit sic 
47 facientem! *Amen dico vobis, quoniam 
super omnia bona sua constituet eum. 
48 Si autem dixerit malus servus ille in 
corde suo: Moram facit dominus meus 
49 venire! "et coeperit percutere con- 
servos suos, manducet autem et bibat 
50 cum ebriosis: "veniet dominus servi 
illius in die qua non sperat, et hora 
51 qua ignorat, *et dividet eum par- 
temque ejus ponet cum hypocritis; illic 
erit fletus et stridor dentium. 


WV. Tunc simile erit regnum coelo- 
rum decem virginibus, quae accipientes 
lampades suas exierunt obviam sponso 

2et sponsae. "Quinque autem ex eis 
erant fatuae, et quinque prudentes; 
3*sed quinque fatuae acceptis lampadi- 
bus non sumpserunt oleum secum, 
A prudentes vero acceperunt oleum in 
5 vasis suis cum lampadibus. *Moram 
autem faciente sponso, dormitaverunt 
6 omnes et dormierunt. Media autem 
nocte clamor factus est: Ecce, sponsus 
7 venit, exite obviam ei!  *Tunc sur- 
rexerunt omnes virgines illae, et orna- 
8 verunt lampades suas: Fatuae autem 
sapientibus dixerunt: Date nobis de oleo 
vestro, quia lampades nostrae extinguun- 


41. St duo in lecto: unus assumetur et 
unus relinquetur. 43. L: est. AL: per- 
fodiri. 48. [L]* ille. F:fecit. 49. L:ebriis. 
50. [L]“ et — ignorat. 2s. F* et — fa- 
tuae. 
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45. LTO* avrov. LT: oixeréiac. GLTO: doive, 
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. L!T?: Ai yap (L5: di). 6. LTS“ Eoreras. 


Ev. Mattbät. 
Der treue und der böfe Knecht. Die klugen und bie thöͤrichten Jungfrauen. 


40 ſchenſohns. 
Felde ſeyn; Einer wird angenommen und der 
Andere wird verlaffen werden. Zwo werden 
mahlen auf der Mühle; Eine wird angenommen 
42 und die Andere wird verlaſſen werden. Darum 
wachet, denn ihr wiſſet nicht, welche Stunde 
43 ener Herr kommen wird. Das ſollt ihr aber 
wiſſen: Wenn ein Hausvater wüßte, welche 
Stunde der Dieb kommen wollte, ſo würde er 
ja wachen und nicht in ſein Haus brechen laſſen. 
44 Darum ſeyd ihr auch bereit, denn des Men- 
ſchen Sohn wird kommen zu einer Stunde, da 
45 ibr es nicht meinet. Welcher iſt aber nun ein 
treuer und kluger Knecht, den der Herr geſetzt 
bat über fein Geſinde, daß er ihnen zu rechter 
46 Zeit Speiſe gebe? Selig iſt der Knecht, wenn 
ſein Herr kommt und findet ihn alſo thun. 
47 Wahrlich id) (age euch, er wird ihn über alle 
48 jeine Güter jegen. So aber jener, der böſe 
Knecht, wird in ſeinem Herzen ſagen: Mein 
49 Herr kommt noch lange nicht, * und fühet an 
zu ſchlagen ſeine Mitknechte, iſſet und trinket 
30 mit den Trunkenen; *jo wird der Herr deſſel⸗ 
fen Knechts kommen an dem Tage, dep er fid) 


€ 
nicht verſiehet, und zu der Stunde, die er nicht : 


51 meinet, und wird ihn zerfcheitern, und wird 
ibm ſeinen Lohn geben mit den Heuchlern. Da 
wird ſeyn Heulen und Zaͤhnklappen. 


XXV. Dann wird das Himmelreich gleich 
ſeyn zehen Jungfrauen, die ihre Lampen nah⸗ 
men und gingen aus, dem Bräutigam entgegen. 

2» Aber fünf unter ihnen waren thöricht, und 
3 unf waren klug. Die thörichten nahmen 
ihre Lampen, aber ſie nahmen nicht Oel mit 
Áfib; die klugen aber nahmen Oel in ihren 
5 Gefäßen ſammt ihren Lampen. Da nun der 
Bräutigam verzog, wurden fie ale ſchläfrig 
6 und entſchliefen. Zur Mitternacht aber ward 
ein Geſchrey: Siehe, der Braͤutigam kommt, 
7 gebet aus ihm entgegen! »Da ſtanden diefe 
Jungfrauen alle auf und ſchmückten ihre lam 
Spen. »Die thörichten aber ſprachen zu den 
klugen: Gebt uns von eurem Oele, denn unſere 


»Dann werden Zween auf dem 


24. 40—25, 8.) 107 
XXIV. 


40. 41. St. vE. A: aufgenommen. dW: mit: 
genommen... gelaſſen. S. St. vE: zurüdgelaffen. 


42. Bb. Bg. K: weil ihr nicht wiſſet. 

43. aber erkennen. Bg: Das iſt euch aber be⸗ 
kannt. St: Bedenket nur. dW. vE. K. G: Das 
aber bedenket. (S: werdet ihr wohl einſehen.) 
Bb. St. d W. vE: in (zu) welcher (um welche) 
Nachtwache. K: zu w. Zeit. Bg: gewußt hätte, 


in Hae Made... fo hätte er gewachet. 
Bg: ecu euch bereit. A. K: die ihr 
" "nic d Y vermuthet. S.St: ba ihr es 


t vermuthet. 

1145, (ft nnn der treue ... fein Herr. dW. K: 
der tr. u. verſtändige. A: Qanégefinbe. VE: 
Dienerſchaft. K: vergeſetzt hat dem Ges. dW. G: 
die Nahrung zu reichen. VE: ... geben. dW: zur 
beſtimmten (VE: gehörigen) 3. 

47. St: über |. ganzes Vermögen. dW. E: 
all ſ. V. 

48. jener böfe Kn. Bb: verweilet zu kommen. 
Bg. dW: verziehet. A. K. G: ſäumet. St. vE: zö⸗ 
am (noch wohl). 

8. St: mit (den) Trunkenbolden. Bg: 
Säufern. dW. vE. A. K. G: Zechern. vE: 
ſchmauste u. tränke. St: zu ſchmauſen n. zu 


chen. 

50. Bb. St. d W. vE. A. G: da (wo) et es (ihn) 
nicht erwartet. Bb. Bg. St. vE. K: bie er nicht 
weiß. dW. A. G: da er es nicht w. 

51. fein Theil. VE: das Loos. dW: ihm fein 
Loos anweiſen. Bg: ſ. Lohn anweiſen. Bb. G: 
in Stücke zerhauen. dW: viertheilen. St: übel 
zurichten. i ſchwer beſtrafen. vE: I i 
gis ibn ſtrafen. (A. K: abſondern? 

g: gleich werden. vE. x K: bem Br. u. 
der Brant Bg. G: dem Br. [u. d. Braut]. 

2. K: verſtändig. Bb. St. d W. vE: flug. 
thöricht. Bg: und die Fünfe närriſch 

3. Bb. Bg. dW: TENA e Die) hic tractu. 
VE. A. K: Die fünf Thörichten.. 

4. Verſtändigen ... in e Flaſchen! 


5. Bb: verweilte. St. VE: zögerte. Bg: ſchlum⸗ 
mog u. ſchliefen. Bg.St.vE.K: ſchliefen ein. 
A: erhob fid). St. XE: Mitten in d. Nacht 
cala (erſcholl) das Geſchrei. 


7. St: putzten. vE: EIU zurecht. A: vid): 
teten zu. 8.K: bereiteten 
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Ev. Matthaei. 


XXV. 


Nervi acceptorum talentorum administri. 


9 tur. “Responderunt prudentes dicen- 
tes: Ne forte non sufficiat nobis et vobis! 
ite potius ad vendentes et emite vobis. 

10 * Dum autem irent emere, venit spon- 
sus, et quae paratae erant, intraverunt 
cum eo ad nuptias, et clausa est janua. 

11 *Novissime vero veniunt et reliquae vir- 
gines, dicentes: Domine, Domine, aperi 

12 nobis! *At ille respondens ait: Amen 

13 dico vobis, nescio vos. Vigilate ita- 
que, quia nescitis diem neque horam. 


Pd 
[] 


14 "Sicut enim homo peregre proficiscens 
vocavit servos suos et tradidit illis bona 
15 sua, et uni dedit quinque talenta, alii 
autem duo, alii vero unum, unicuique 
secundum propriam virtutem, ct pro- 
16 fectus est statim. — "Abiit autem, qui 
quinque talenta acceperat, et operatus 
est in eis, et lucratus est alia quinque. 
17 *Similiter et qui duo acceperat, lucra- 
18 tus est alia duo. "Qui autem unum 
acceperat, abiens fodit in terram et 
19 abscondit pecuniam domini sui. Post 
multum vero temporis venit dominus 
servorum illorum et posuit rationem 
20 eum eis. Et accedens qui quinque 
talenta acceperat, obtulit alia quinque 
talenta, dicens: Domine, quinque talenta 
tradidisti mihi, ecce, alia quinque super- 
21 lucratus sum. Ait illi dominus ejus: 
Euge, serve bone et fidelis! quia super 
pauca fuisti fidelis, super multa te con- 
stituam, intra in gaudium domini tui. 
22 * Accessit autem et qui duo talenta ac- 
ceperat, et ait: Domine, duo talenta 
tradidisti mihi, ecce, alia duo lucratus 
23sum. "Ait illi dominus ejus: Euge, 
serve bone et fidelis! quia super pauca 
fuisti fidelis, super multa te constituam, 
24 intra in gaudium domini tui. " Accedens 
autem et qui unum talentum acceperat, 
ait: Domine, scio quia homo durus es: 
metis ubi non seminasti, et congregas 


10. [L]* autem. 
11. AlL vero. 
17. AL* et. 

18. AL: in terra. 
20. A: etecce. L (etiam 22): ecee [et]. 
22s. L inclusit (* VercellensisEvv. cod. ). 
21. AF: et metis. 


(L]* et. 
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Parabel von den anvertrauten Centnern. 


Lampen verldichen. Da antworteten die klugen 
und ſprachen: Nicht alſo, auf daß nicht uns 
und euch gebreche; 

10 Krämern und faufet für euch ſelbſt. Und da 
ſie hingingen zu kaufen, kam der Bräutigam, 
und welche bereit waten, gingen mit ihm hinein 
zur Hochzeit, und die Thür ward verſchloſſen. 

11* Zuletzt kamen auch die andern Jungfrauen 

12 und fprachen: Herr, Herr, thue uns auf. Er 
antwortete aber und ſprach: Wahrlich ich ſage 

13 euch, ich kenne euch nicht. Darum wachet, 

denn ihr wiſſet weder Tag noch Stunde, in 

welcher des Menſchen Sohn kommen wird. 
*Gleichwie ein Menſch, der über Land zog, 
rief ſeinen Knechten und that ihnen ſeine Güter 

15 ein, und einem gab er fünf Gentner, dem 
andern zween, dem dritten einen, einem jeden 
nach ſeinem Vermögen, und zog bald hinweg. 

16 Da ging der hin, der fünf Centner empfangen 
batte, und handelte mit denſelbigen und gewann 

17 andere fünf Centner. Desgleichen auch, der 
jween Centner empfangen hatte, gewann auch 

18 zween andere. Der aber einen empfangen 
hatte, ging hin und machte eine Grube in die 

19 Erde, und verbarg ſeines Herrn Geld. Ueber 
dne Tange Zeit kam der Herr dieſer Knechte 

20 und hielt Rechenſchaft mit ihnen. Da trat 
herzu, der fünf Centner empfangen hatte, und 
legte andere fünf Centner dar und ſprach: Herr, 
m Haft mir fünf Centner gethan, ſiehe da, ich 
habe damit andere fünf Centner gewonnen. 

21 Da ſprach fein Herr zu ihm: Ey du frommer 
und getreuer Knecht, du biſt über wenjgem ge- 
tren geweſen, ich will dich über viel ſetzen, gehe 

22 ein zu deines Herrn Freude. Da trat auch 
Miel ber zween Centner empſangen hatte, und 

Pra: Herr, du Haft mir zwern Centner ge⸗ 
than, fiche da, ich habe mit denſelben zween 

23 enbere gewonnen. Sein Herr ſprach zu ihm: 
Gy vu frommer und getreuer Knecht, du biſt 
ier wenigem getreu geweſen, ich will dich 
über viel fegen, gehe ein zu deines Herrn 

rede. Da trat auch herzu, der einen Cent⸗ 

mer empfangen hatte, und ſprach: Herr, ich 
nin, daß du ein harter Mann biſt: du ſchnei⸗ 
uf, we du nicht gefået haft, und ſammleſt, da 


kiana e 


36. A.A: that ihnen |. G. aus. 


14 


gehet aber hin zu den 3 


XXV. 


9. Gebet vielmehr bin, Bb: damit nicht 
etwa wir u. ihr nicht genug haben möchten. 
Bg: Es möchte für uns u. f. euch n. g. fein. 
W. A. G: ... nicht zureichen f.... K: möchte 
wohl. St. E: ra (möchte) nicht hinreichen. 
Bg. St. d W. vE. K: Gebet lieber. Bb. Bg. A: zu 
denen die es verkauſen. St. dW: Verkäufern. 
S. vE: Kaufleuten. 

10. S. K: zum Hochzeitmahl. St: in d. Hoch⸗ 
zeitshaus 

11. vE: Späterhin. K: Darnah. Bg. A 
Endlich aber. 


13. St. E: weil ihr weder den Tag .. . wiſſet. 
A. K: denn ihr w. ... Stunde. 


14. übergab ihnen ſeine G. A: in die Fremde 
og. Bg. G: verreiſete. dW: wegreiſete. K: eine 
Reise antrat. St. vE: Jemand vor feiner Abreife 

. herbeirief (vor jid) kommen ließ). St: fein 
Bermögen. dW: feine Habe. K: anvertraute. 

15. alsbald hinweg. Bb. Bg. St. d W. ꝑE. A. K: 
Talente. Bg: nach ſeinen eigenen Kräften. 
d 1 nach f. Fähigkeit. St: nach eines 
ede 

16. 17. 18. die fünf ... ble zween 
einen. 

16. K: Da machte ió der auf... G: wirth⸗ 
ſchaftete. St: trieb damit ein Gewerbe. Bb. S. d W: 
erwarb. A. G: andere 5 T. dazu. 

18. Bg: m in der E. St. d W. A. K: in die. 


den 


vE: vergrub es.. (Bb. Bg: das Silber f. H. 2a 
19. kommt .. ‚hält. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K 
Rechnung. 


20. die fünf... baft mir... übergeben. vE: 
noch 5 andre dazu. A: darüber. dW: zu den: 
ſelben. Bb. Bg: über dieſelbigen (denſelben). 


21. 23. Bb. St. d W. vE. K: Wohl, du guter. 
Bg: feiner. A: Wohlan, du g. VE: febre ein zur 
Fr. d. H. (St: zum Freudeumahl?) 


24. den einen. Bb. Bg. d W: fannte dich 
Menſch biſt. St: kannte dich als einen * Mann, 
der ſchneidet ꝛc. VE: kenne dich, daß .. A: weiß. 
dW. ꝑE. A. K. Bb. Bg: du ernteſt. Bg. dW. E. A: 
ausgeſtreuet. 


108 (25, 9—24.) 
XXV. 


9 tur. Responderunt prudentes dicen- 
tes: Ne ſorte non suſſiciat nobis et vobis! 
ite potius ad vendentes et emite vobis. 

10*Dum autem irent emere, venit spon- 
sus, et quae paratae erant, intraverunt 
cum eo ad nuptias, et clausa est janua. 
11 *Novissime vero veniunt et reliquae vir- 
gines, dicentes: Domine, Domine, aperi 
12 nobis! *At ille respondens ait: Amen 
13 dico vobis, nescio vos. *Vigilate ita- 
que, quia nescitis diem neque horam. 
14 "Sicut enim homo peregre proficiscens 
vocavit servos suos et tradidit illis bona 
15 sua, et uni dedit quinque talenta, alii 
autem duo, alii vero unum, unicuique 
secundum propriam virtutem, et pro- 
16 fectus est statim. — "Abiit autem, qui 
quinque talenta acceperat, et operatus 
est in eis, et lucratus est alia quinque. 
17 *Similiter et qui duo acceperat, lucra- 
18tus est alia duo. "Qui autem unum 
acceperat, abiens fodit in terram et 
19 abscondit pecuniam domini sui. *Post 
multum vero temporis venit dominus 
servorum illorum et posuit rationem 
20cum eis. *Et accedens qui quinque 
talenta acceperat, obtulit alia quinque 
talenta, dicens: Domine, quinque talenta 
tradidisti mihi, ecce, alia quinque super- 
21 lucratus sum. Ait illi dominus ejus: 
Euge, serve bone et fidelis! quia super 
pauca fuisti fidelis, super multa te con- 
stituam, intra in gaudium domini tui. 
22 * Accessit autem et qui duo talenta ac- 
ceperat, et ait: Domine, duo talenta 
tradidisü mihi, ecce, alia duo lucratus 
23sum.  *Ait illi dominus ejus: Euge, 
serve bone et fidelis! quia super pauca 
fuisti fidelis, super multa te constituam, 
24 intra in gaudium domini tui. Accedens 
autem et qui unum talentum acceperat, 
ait: Domine, scio quia homo durus es: 
metis ubi non seminasti, et congregas 


10. [L]* autem. 


Ev. Matthaei. 


Bervi acceptorum talentorum administri. 


9 Anengiönoas P ai oe O Atyovaas' 
Mijnore ovx a] yui xai ) nogeb- 
e008 po» noos tovg mroAoUrtag xoi &yo- 
Qaare Eavraig. 10 Anegyopivov de avro 
07000004, Ide, o svuplos, xai ai Eroiuos 
eig ner QUTOV eig TOUG ypove, xoà 
&xAela0n ij; Ovoa.  li"Torépoy dd & Sor 


xoi ai Aon . Àéyovae* Kg. e 


ite, &voiSo» jh. 
elner Aun» de v har, ovx old jus. 
13 Tonyogeizs ob, Ort ovx oidare T” Ins- 
Qu» ob E Goa», & J Ó vióg toV ar- 
ö &gyecau. 


120 05 me, ] es * 


24,42. 


14 Nereo 2 lv G % anodnuor ita- 19, Cm 


Tecs rob (iov; dovAous xa napéðoxer av- 
roch Ta bnzagyovta æro, 15 xai ğ uur 
dx mérte talavta, Q P àvo, & dè È êr, &- 
xato xata tyy ilav irau, xai dne 
uunoer evt cac. 16 TIogevó eis ài ó TQ. Ney- 
re talavræ Außer, eipyaonro ev autoi xal 
Enolnoes alla Ars reer. 17 ‚Ssavroog 
xai 0 Ta duo, the ode xal avtos all Óvo. 


Nie. 
S5 34. 


1Cor. 
132,455. 


18'O od tò Ev Außer, dzelOdw de EN 39113. 


ti yy xal ora 10 agyvgor toU xv- 
giov aco. 19 Meza od noliy yoóvov £g- 
yetar 0 * Tom dovha exelros xai cvr- 
algeı Aoyov uev avtor. 20 Koi noos- 
el oy 0 za ure ralarıa Außer, ng 
rener ala névre talavta, I Ku- 
Qu, TETE TOÀAvTO pot nagdoxac, ide, 
d nere zalayıa euro en avto. 


18, 23. 


21” Eg AUTO Ô xUpLOg avtov: Ev 3 doe 21 Wr 47. 


ayade xal nord en óMya Ig ntorôs, end 


iCor. 4.2. 
L. 16,109; 


rolko Ge xaragtiGm, eigel Oe eig ri ya- *6*- is. 


ea tov xvoiov cov. 22 DS ονινν ow» de xæ 
ó za dvo 1&Aavta laboy, sime: Kogız, dvo 
takart& pot nad, ide, alla Óvo r- 
lavra Enegönoa en „brot. 23" Eg «vto 
ô xUQtoc avtov" Ev, dor abs * - 
ors · éni o 7c rde , En nolla» ce 
XATAOT)OO , igel de eig i xegar ToU xv- 
Qíov gov. 24 Iooge). Oc» d xci 0 20 Ev 
alarıor ELNYaS, eine" Kvote, yrs o, 
oti nls el arb O, bei 6 onov 
obe Eomerpas, xal cvvkyow Oder où de- 


v. 21. 


11. A[L]* vero. 
17. AL“ et. 

18. AL: in terra. 
20. A: et ecce. L (etiam 22): ecee [et]. 
22s. L inclusit (“ VercellensisEvv. cod. ) 
21. AF: et metis. 


(L]* et. 9. SLTO: Mor: ov un. Rt (p. zoo.) de. 
13. G[K]SLT(H]O* iv 4 — toy. 15s. T: Ei S és; 
de zopevO. 16. LTO: Ixtpdnoer. 17. LT* x. aurog. 
18. Lt Ta&larrov. T2: tiv ro. LT: Er er. 
20.92. LT“ ix atvosg. 21. R: qh d. 22. LT 
Aceh. 


Ev. Matthäi. 


(25, 9—24.) 109 


Parabel von den anvertrauten Centnern. 


2 Lampen verldichen. Da antworteten die klugen 
und ſprachen: Nicht alſo, auf daß nicht uns 
und euch gebreche; gehet aber hin zu den 

10 Krimern und kaufet für euch ſelbſt. »Und da 
ſie hingingen zu kaufen, kam der Bräutigam, 
und welche bereit waren, gingen mit ihm hinein 
zur Hochzeit, und die Thür ward verſchloſſen. 

11 Zuletzt kamen auch die andern Jungfrauen 

12 und ſprachen: Herr, Herr, thue uns auf. Er 
antwortete aber und ſprach: Wahrlich ich ſage 

13 euch, ich kenne euch nicht. Darum wachet, 
denn ihr wiſſet weder Tag noch Stunde, in 
welcher des Menſchen Sohn kommen wird. 

11 *&leichwie ein Menſch, der über Land zog, 
rief ſeinen Knechten und that ihnen ſeine Güter 

15 ein, und einem gab er fünf Centner, dem 
andern zween, dem dritten einen, einem jeden 
nach ſeinem Vermögen, und zog bald hinweg. 

16 Da ging der hin, der fünf Centner empfangen 
batte, und handelte mit denſelbigen und gewann 

17 andere fünf Centner. Desgleichen auch, der 
zwern Gentner empfangen hatte, gewann auch 

18 zween andere. Der aber einen empfangen 
hatte, ging hin und machte eine Grube in die 

19 Erde, und verbarg ſeines Herrn Geld. Ueber 
eine lange Zeit kam der Herr dieſer Knechte 

20 und hielt Rechenſchaft mit ihnen. Da trat 
herzu, der fünf Centner empfangen hatte, und 
legte andere fünf Centner dar und ſprach: Herr, 
du Haft mir fünf Centner gethan, ſiehe da, ich 
habe damit andere fünf Centner gewonnen. 

21 Da ſprach fein Herr zu ihm: Ey du frommer 
um» getreuer Knecht, du biſt über wenjgem ge- 
tren geweſen, ich will dich über viel ſetzen, gehe 

22 ein zu deines Herrn Freude. Da trat auch 
herz, ber zween Centner empfangen hatte, und 
tyre: Herr, du Haft mir zwern Centner ge⸗ 
than, fiche da, ich habe mit denſelben zween 

23 enbere gewonnen. Sein Herr ſprach zu ihm: 
@y du frommer und getreuer Knecht, du biſt 
über wenigem getreu geweſen, ich will dich 
über viel fegen, gehe ein zu deines Herrn 

ABa. Da trat auch herzu, der einen Gente 
wer empfangen hatte, und ſprach: Herr, ich 
nue, daß du ein harter Mann biſt: du ſchnei⸗ 
nut, me du nicht gefået haft, und ſammleſt, da 


Ve nn 


34. AA: that ihnen f. G. aus. 


XXV. 


9. Gebet. vielmehr hin. Bb: damit nicht 
etwa wir u. ihr nicht genug haben möchten. 
Bg: Es möchte für uns u. f. euch n. g. ſein. 
dW. A. G: ... nicht zureichen f.... K: möchte 
wohl. St. vE: würde (möchte) nicht hinreichen. 
Bg. St. d W. vE. K: Gehet lieber. Bb. Bg. A: zu 
denen die es verkauſen. St. d W: Verkäufern. 
S. vE: Kaufleuten. 

10. S. K: zum Hochzeitmahl. St: in d. Hoch⸗ 
zeitshaus. 

11. vE: Späterhin. K: Darnach. Bg. A: 
Endlich aber. 


13. St. E: weil ihr weder ben Tag... wiſſet. 
A. K: denn ihr w... Stunde. 


14. übergab ihnen ſeine G. A: in die Fremde 
og. Bg. G: verreiſete. dW: wegreiſete. K: einc 
Reise antrat. St.vE: Jemand vor feiner Abreiſe 
. . herbeirief (vor fid) kommen ließ). St: fein 
Vermögen. dW: ſeine Habe. K: anvertraute. 

15. alsbald hinweg. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: 
Talente. Bg: nach feinen eigenen Kräften. 
dW. uE. A: nach f. Fähigkeit. St: nach eines 
Jeden F. 

16. 17. 18. die fünf ... ble zween ... den 


nen. : 
16. K: Da machte fid) der auf... G: wirth⸗ 
ſchaftete. St: trieb damit ein Gewerbe. Bb. S. d W: 
erwarb. A. G: andere 5 T. dazu. 

18. Bg: grub in der E. St. d W. A. K: in die. 
E: vergrub es.. (Bb. Bg: das Silber f. H.) 

19. fommt ... hält. Bb. Bg. St. d W. VE. A. K: 
Rechnung. 

20. die fünf... haft mir ... übergeben. vE: 
noch 5 andre dazu. A: darüber. dW: zu ben: 
ſelben. Bb. Bg: über dieſelbigen (denſelben). 


ei 


21. 23. aa, SE ns uter. 
Bg: feiner. A: Wohlan, du g. VE: febre ein zur 
Fr. d. H. (St: zum Freudenmahl?) 


24. ben einen. Bb. Bg. d W: fannte dich 
Menſch biſt. St: kannte dich als einen h. Mann, 
der ſchneidet ac. vE: kenne dich, daß... A: weiß. 
dW. VE. A. K. Bb. Bg: du ernteſt. Bg. d W. vE. A: 
ausgeſtreuet. 


110 (25,25—41) 


Ev. Matthaei. 


XXV. 


Messias judex. Benedicti Patris. 


25 ubi non sparsisti; *et timens abii et 
abscondi talentum tuum in terra: ecce, 
26 habes quod tuum est! "Respondens 
autem dominus ejus dixit ei: Serve male 
et piger! sciebas quia meto ubi non 
semino, et congrego ubi non sparsi? 
27 *oportuit ergo te committere pecuniam 
meam nummulariis, et veniens ego re- 
cepissem utique quod meum est, cum 
28 usura. "Tollite itaque ab eo talentum, 
et date ei, qui habet decem talenta. 
29 * Omni enim habenti dabitur, et abun- 
dabit; ei autem qui non habet, et quod 
30 videtur habere, auferetur ab o. Et 
inutilem servum ejicite in tenebras exte- 
riores; illic erit fletus et stridor dentium. 
*Cum autem venerit Filius hominis 
in majestate sua, et omnes angeli cum 
eo, tunc sedebit super sedem majestatis 
32 suac, *et congregabuntur ante eum 
omnes gentes, et separabit eos ab invi- 
cem, sicut pastor segregat oves ab hoe- 
33 dis, "et statuet oves quidem a dextris 
34 suis, hoedos autem a sinistris. * Tunc 
dicet Rex his, qui a dextris ejus erunt: 
Venite, benedicti Patris mei, possidete 
paratum vobis regnum a constitutione 
35 mundi. "Esurivi enim, et dedistis mihi 
manducare; sitivi, et dedistis mihi bi- 
bere; hospes eram, et collegistis me; 
36 nudus, et cooperuistis me; infirmus, 
et visitastis me; in carcere eram, et 
37 venistis ad me. *Tunc respondebunt 
ei justi, dicentes: Domine, quando te 
vidimus esurientem, et pavimus te? si- 
38 tientem, et dedimus tibi potum? * quando 
autem te vidimus hospitem, et collegi- 
mus te? aut nudum, et cooperuimus 
39 te? aut quando te vidimus infirmum 
40 aut in carcere, et venimus ad te? "Et 
respondens Rex dicet illis: Amen dico 
vobis, quamdiu fecistis uni ex his fratri- 
Al bus meis minimis, mihi fecistis. — Tune 
dicet et his, qui a sinistris erunt: Dis- 
cedite a me, maledicti, in ignem aeter- 


31 


27. AL: mittere. S: ut ven. 31. S: ang. 
ejus. 35. AF: colleristis pr 38. 43). 
36. A: oper. (Lincl.: nud. et op. me). 
AF* eram. 37. AL* (alt.) A N 
(ult.) te. 39. AF: et in c. 
his. 41. F*et. L*ethis. 


anGοο 25 xai goßndels 3 &nelüow Pr.22,13. 


a ον TÒ raLayıov COV ÈV ti yü * (08, Klei 

«0 cov. 26 ’Anoxgıdeis da 0 rico avtoU 

siner avtj* Ilosngs gore xui 0xyno£, Idee 

OTI Hel nov ovx ionen, xal o 

dev ov ‚dieoxögnioe; 27 Eqᷣet ovy cs ba- 

dem TO &g]Upióv pov toi rer, xai 

A ey Eropuoaunv ar Tò iuóy cvv rox. 

28 Agare ob ar abr v0 alarıov, xat 

dre E: &yorzi sa 0éxa t. 29 To LS. EE: 
jag crorre nati doO ceret, xal regio 
Mera ano ĝè ro u xorros, xai 0 Éyet 
ir ar evo. 30 Koi rô del 
dovAor explere eig tO OXOTOS 10 é&orsgov SCIT 
fxe? Zotar & xAavduög x ó fgvyuog To» 
600. 

31 Ora à e o vis TOU arb got ov 24:307 
& Tjj 9059 avrod, xai NRArTEG oi ayıoı Ay mut 
yekos ner «vtov, TOTE zadloeı èni evo 
do Es cu rod, 32xoi avraydnoortau i zunoo- 
ob er bro NAITA tà Edry, xal 6 et 7,1. 
br an ie, dene Ó rom? dh.; 

efer Ta root ano tör dolo, 33 xai Ka. 14, 12. 
or za u ah Ex detto «vtov, tà 
0à iii er evovvuor. 34 Tora eo o 
Baaılsvs oic èx deko» avro: ebre, oi v- Tr. 2 e. 
Aoynuevor rod „wargös pov, xAmgovounoaze 
2 Trolle v Gail eſar ano Kere es 
Boie xoouov. 39'Emsivaca yaQ, xoi ei- i» d- * 
Kate pot qayer” dim, xci anorlocerꝭ ne x 28.7. 
Seros I uus, xal cvrqyégevé he. 38 yuuvós, Str ne. 
xai H OA r. ue jabhernoa, xal nN -- . 
vaodE ne‘ E Nauf ius, xai jAOets 
pog us. 37 Tora &moxpióroortot AVTE 
oí dlxceiot, I Kei, note 08 gibo- os 35,7. 
luer NELWOYTO, xi £Opewaper ; ; 9 dee, 
xai inotícopex; 38 moze de 08 sidouev Es- 
so», xai cvrgy&yopev ; ij Tour, xci ate 
palouer; 39 are o 08 eidouev gata 7 
éy gviaxi, xai I ohe ngos ge; 40 Koi 
mee ó Hao eus čet brot · Aur gr M, 


. 19. 17. 
de vuiv, e 000v Enoujoare isi Tovzor 34 217 
roy & del pov toy ‚Augiorom, tO i rod, e. Sin 
care. 41 Tors fpei xat TOi; F sUOWU- 
pov ‚Togeveode n épov, oi xatyeauévon Kor, 


sig TÒ MUE TÒ aj TÒ GTOURCUÉVOY TÈ re 


16,27. 


R. 16, 1. 
2Co.5,19. 


29. LTO (* àzr6): tov di. 
30. R: x H ext. 
31. G[K]LT(H]O* ayıoı. 
2 KLT: 7A9art. 
. LT*: do: ta. ; 


— 


Ev. Matthi. 


(25, 25—41.) 111 


Das juͤngſte Gericht. „Das habt ihr mir gethan.“ 


XXV. 


25 du nicht geſtreuet Haft; "unb fürchtete mich, 
ging hin und verbarg deinen Centner in die 
26 Erde. Siehe, da haſt du das Deine. Sein 
Herr aber antwortete und ſprach zu ihm: Du 
Schalk und fauler Knecht, wußteſt du, daß ich 
ſchneide, da ich nicht gefäet habe, und ſammle, 
27 da ich nicht geſtreuet habe: *fo ſollteſt du mein 
Geld zu den Wechslern gethan haben, und 
wenn ich gekommen wäre, hätte ich das Meine 
28 zu mir genommen mit Wucher. Darum neh⸗ 
met von ihm den Centner, und gebets dem, 
29 der zehen Centner hat. Denn wer da hat, 
dem wird gegeben werden, und wird die Fülle 
haben; wer aber nicht hat, dem wird auch, das 
30 er hat, genommen werden. Und den unnützen 
Knecht werft in die äußerſte Finſterniß hinaus; 
da wird ſeyn Heulen und Zaͤhnklappen. 
Wenn aber des Menſchen Sohn kommen 
wird in ſeiner Herrlichkeit, und alle heilige 
Engel mit ihm, dann wird er ſitzen auf dem 
32 Stuhl feiner Herrlichkeit, "unb werden vor 
ihm alle Völker verſammlet werden, und er 
ſie von einander ſcheiden, gleich als ein Hirte 
33 die Schafe von den Böcken ſcheidet, und wird 
die Schafe zu ſeiner Rechten ſtellen, und die 
31 Böcke zur Linken. *Da wird dann der 
König fagen zu denen zu feiner Rechten: Kommt 
her, ihr Geſegneten meines Vaters, ererbet das 
Reich, das euch bereitet ift von Anbeginn der 
35 Welt. Denn ich bin hungrig geweſen, und 
ihr habt mich geſpeiſet. Ich bin durſtig ge⸗ 
weſen, und ihr habt mich getränket. Ich bin 
ein Gaſt geweſen, und ihr habt mich beherberget. 
36 Ich bin nacket geweſen, und ihr habt mich 
bekleidet. Ich bin krank geweſen, und ihr habt 
mich beſucht. Ich bin gefangen geweſen, und 
37 ihr ſeyd zu mir gekommen. Dann werden 
ihm die Gerechten antworten und ſagen: Herr, 
wan haben wir bid) hungrig geſehen und 
baten dich geſpeiſet? oder durſtig, und haben 
Wich getränkt? Wann haben wir dich einen 
Baf geſehen und beherberget? oder nacket, und 
3 dich bekleidet? Wann haben wir dich 
Rank oder gefangen geſehen, und find zu dir 
women? Und der König wird antworten 
und fagen zu ihnen: Wahrlich ich fage euch, 
Wal ihr gethan habt Einem unter dieſen mei- 
nen geringſten Brüdern, das habt ihr mir ge⸗ 
M fhan. * Dann wird er auch fagen zu denen 
prr Linken: Gehet hin von mir, ihr Verfluch⸗ 
ten, in das ewige Feuer, das bereitet iſt dem 


31 


25. St. dW: hier haſt du. S.A: was vein ift. 

26. Bb. St. d W. E. A. K: du böfer. Bg: arger. 

St. d W. K: u. träger. St.dW. A: du wußteſt. 
K: wußteſt .. 


27. Bb: ſollteſt du ja eben drum .. Bg: fc 
115 du denn ... thun follen. dW. A. K: du 
ätteſt alſo (denn) ſollen. St: So mußteſt du. 
Bb: bei ben W. eingelegt. St. d W. A: ben W. 
geben. VE. K: an die. S. St. d W. vE. G: bei mei: 
ner Zurückkunft. A: Ankunft. Bg: das Mei- 
nige erhoben mit dem Zins. 8: mit Zinſen mie: 
der N dW: zurückempf. mit 3. 
St. VE. A. K. G: mit Gewinn wieder (zurück) er- 
halten (empf.). 
28. der die zehn 
29. Siehe Kap. 13,12. 


31. Bb. St. d W. VE. A. K: auf dem Throne. 
dW: gekommen ift. St: alle feine Engel. A. K. G: 
alle Engel. vE: in Begleitung aller h. E. Bg: 
ſich ſetzen auf den Thron. 


32. Bb: abſondern. St. vE: ſondern. Bg. St. 
dW: der Hirt. 
33. (Bg: die Böcklein!) 


34. von Grundlegung ber W. St: von Grün: 
dung .. an. dW: feit Gr. A. G: feit Grundl. 
E: von Urbeginn. St. E. G: nehmt d. R. in 
Beſitz. A: befitzet. 

35. Bb. Bg: mir zu effen gegeben. St. E., 
mich hungerte u. ihr gabt mir ... bürftete... zu 
trinken. Bg. St. d W. vE. A. K. G: ein Fremdling. 
Bb: fremd. Bg: mih aufgenommen. St. d W. vE: 
nahmet mich auf. 

36. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: im Gefängniß. 


37. St. d W. VE: Wann ſahen wir ꝛc. dW: u. 
nähreten dich. 


40. Bb. Bg. G: So viel ihr einem einigen 
habt ihr... St. dW: Wiefern ihr es (nur) zc. 


41. St. d W. A: Weichet von mir. vE: Weg 
von mir. dW: Berfluchte, ' 


112 (25, 42—26, 14.) 


Ev. Matthaei. 


XXV. 


Maledioti, Adversariorum consultatio. 


Unctto. 


num, qui paratus est diabolo et angelis 
42 ejus. *Esurivi enim, et non dedistis 
mihi manducare; sitivi, et non dedistis 
43 mihi potum; *hospes eram, et non col- 
legistis me; nudus, et non cooperuistis 
me; infirmus et in carcere, et non visi- 
44 tastis me. *Tunc respondebunt ei et 
ipsi, dicentes: Domine, quando te vidi- 
mus esurientem aut sitientem aut hospi- 
tem aut nudum aut infirmum aut in 
carcere, et non ministravimus tibi? 
45 * Tunc respondebit illis, dicens: Amen 
dico vobis, quamdiu non fecistis uni de 
46 minoribus his, nec mihi fecistis. "Et 
ibunt hi in supplicium aeternum, justi 
autem in vitam aeternam. 


XVI. Et factum est, cum consum- 


masset Jesus sermones hos omnes, dixit 

2 discipulis suis: "Scitis quia post biduum 
Pascha flet, et Filius hominis tradetur, 
ut crucifigatur, 

8  *Tunc congregati sunt principes sacer- 
dotum et seniores populi in atrium prin- 
cipis sacerdotum, qui dicebatur Caiphas, 

4 et consilium fecerunt, ut Jesum dolo 

5 tenerent et occiderent. * Dicebant autem: 
Non in die festo; ne forte tumultus fieret 
in populo. 

6 "Cum autem Jesus esset in Bethania, 

7 in domo Simonis leprosi, "accessit ad 
eum mulier habens alabastrum unguenti 
pretiosi, et effudit super caput ipsius 

B recumbentis. *Videntes autem discipuli 
indignati sunt, dicentes: Ut quid per- 

9 ditio haec? * potuit enim istud venundari 

10 multo et dari pauperibus! "Sciens au- 
tem Jesus ait illis: Quid molesti estis 
huic mulieri? opus enim bonum operata 

11est in me. Nam semper pauperes 
habetis vobiscum, me autem non sem- 

12 per habetis. Mittens enim haec un- 
guentum hoc in corpus meum, ad se- 

13 peliendum me fecit. *Amen dico vobis, 
ubicunque praedicatum fuerit hoc Ev- 
angelium in toto mundo, dicetur et 
quod haec fecit, in memoriam ejus. 


14  *Tunc abiit unus de duodecim, qui 
41. AF: praepar. 43. AL: operuistis. 44. A“ 
te. AL: vel in c. F: ministrabimus. 9. [L]t 
5 10. AL“ huic et: enim. 11. S: ha- 
bitis (bis; I. sec. loco). 13. F“ hoc. 


Karte j 


dor xa rot dyycloig avroð. 42 Enel- 
vac« yap, x ovx Eönxazd nor gayeiy the 
eöhpnoa, xal ovx Enorloars us’ ä 43 irog 
jun, xai OU cvriy&yeté ps zuuvos, aa} 28. 
ob nE aer ne‘ dee d ev gvAaxy, 
xæ? ovx eneoxtyacdt us. 44 Tors amo- 
x era xal avzol, Ayorreg Kwpe, 
note 00 eidoner he ED K dap y S6. 
voy i yvh¹ó 7 ade 5 e QvAaxj, xci 
ov dinzovdanzr oot; 4 Tore anoxgıdn- 
Gera evrois, deo Aun de Univ, dp 
0009 ovx Enomgate éri tovto ví» kayf- . 
otov, ovðè poi enoıjoare. 48 Kal dne. 
lescortas ob rot eig x aicsioy , oi dN 


dixat eis Low» cutoviov. ; 
24. 6 10. 


1 Kol ᷑yerero, Ora Erileoer 0 Insovg 
nmaytag tovg you Tovzovs, elns toi; pa- 
Ova avroð 2 Oidœre oti perà quo u- 
pac 10 TXOyO yerai, xal 0 vioc Tod &r- 
Oooinov nugaðiðotat eis zo rau va. 

3 Tore Svr, dH oi apyregeig xoi oit. 2 
roauuereis xai oí ngeoßuregor tov Auov eis 
CL ab TOU GQytQsOg, TOU dexoulror 
4 xoi ovꝛeßovl ei caro, iva TOY 
Insovr do xgRT7000L xai dme . Reise: 
5" Heros ds Mn & vj gooti, iva p) 9o- Me 1**- 
ovßos yènta ey tQ lağ. 

6 Tov de "[ncov. yevopevov iy Bund avlx, Js. 1.1. 
er obig Zipovos rod lengov, 7 nigogijA- Co . 
ber «vti yum £fovoa aXafoctpov uo ng 
Pagvriuov, xoi XATEYEEY êm tiy ve E 
avto arareınkvov. 8’Jdovzeg d oí Hb ner 
vai a ; lexorres Eis tl y 7 ano- 
dete avty; jd brœto yag TOŬTO TO uvpor 
"roc voa ro xoi 905 toig zTOyolg. y, en 
10 Tyobg de 0 Tcov; elzey avto” TI x- 
"ovg nao TÜ poren 4 rag * 
eipyaoazo eig Eu. 11 Tlayzore yag robs 
aroxobs Eere ue éavrow, EHE òè où nar- 
Tota £yere. 12 Balovoa yae avt) TO pv- 
Qo» tOUTO end ro CWuaTOÇ MOV, ab 10 
rf us enolyoor. 13 Aui Ayo i vuir, 
onov dar xov 10 svayyéhior toUro Er 
ö r xocuQ, dab ν⁰ẽde xoi 0 inoin- 
ce at, els Ampoovsor avis. 

14 Tóra ropevOsig ei; tör Oojtxa, 

41. Rt arvo 

3. LTO* x. oi yoaup. 


7. L: moin,. LT: cfc xig. b 
9. G([K]SLT(H]O* zo uvgov. 


2N, 1. 
17,725. 
16,81. 


Dt.15,1!. 


24,14. 


^» Me. 14,1: 
OL. vu, Jas. 


| 10 kauft und den Armen gegeben werden. 


Ev. Matthäi. 


„Das habt ihr mir nicht gethan.“ 


(25,42 —26, 14.) 113 
Der Nath. Die Salbung. XXV. 


22 Teufel und feinen Engeln. Ich bin hungrig 
geweſen, und ihr habt mich nicht geſpeiſet. Ich 
bin durſtig geweſen, und ihr habt mich nicht 

43 gettcänket. Ich bin ein Gaſt geweſen, und 
ihr habt mich nicht beherberget. Ich bin nacket 
geweſen, und ihr habt mich nicht bekleidet. Ich 
bin krank und gefangen geweſen, und ihr habt 

KA nich nicht beſucht. Da werden fie ihm auch 
antworten und ſagen: Herr, wann haben wir 
dich geſehen hungrig oder durſtig, oder einen 
Gaſt, oder nacket, oder krank oder gefangen, 

45 und haben dir nicht gedienet? Dann wird er 
ihnen antworten und ſagen: Wahrlich ich ſage 
euch, was ihr nicht gethan habt Einem unter 
dieſen Geringſten, das habt ihr mir auch nicht 

46 gethan. Und ſie werden in die ewige Pein 
gehen, aber die Gerechten in das ewige Leben. 

XXWVE. Und es begab fi, da Jeſus alle 
tiefe Rede vollendet hatte, ſprach er zu feinen 
2 Jüngern: Ihr wiſſet, daß nad) zween Tagen 
Oſtern wird, und des Menſchen Sohn wird 
überantwortet werden, daß er gekreuziget werde. 
3 Da verſammleten ſich die Hohenprieſter und 
Schriftgelehrten und die Aelteſten im Volk, in 
den Palat des Hohenprieſters, der da hieß 

4 Kaiphas, und hielten Rath, wie ſie Jeſum 

5 mit Liſt griffen und tödteten. Sie ſprachen 
aber: Ja nicht auf das Feſt, auf daß nicht ein 
Aufruhr werde im Volk. 

6 Da nun Jeſus war zu Bethanien, im Hauf 

7 Simons des Ausſätzigen, "trat zu ihm ein 
Weib, das hatte ein Glas mit köſtlichem Waſſer, 
und goß es auf ſein Haupt, da er zu Tiſche 

8 fap. Da das feine Jünger ſahen, wurden fie 
unwillig und ſprachen: Wozu dienet dieſer Un⸗ 

9rath? Dieſes Waſſer hätte mögen theuer ver- 

r Da 

das Jeſus merkte, ſprach er zu ihnen: Was 

bekümmert ihr das Weib? Sie hat ein gut 


11 Werk an mir gethan. Ihr habt allezeit Arme 


bey euch, mich aber habt ihr nicht allezeit. 
12* Daß fte dieß Waſſer hat auf meinen Leib ge⸗ 
geſſen, hat ſie gethan, daß man mich begraben 
13 wird. Wahrlich ich fage euch, wo dieß Ev- 
angellum geprediget wird in der ganzen Welt, 
ta wird man auch fagen zu ihrem Gedaͤchtniß, 
was fle gethan hat. 
li ' Da ging hin der Zwölfen einer, mit Na- 


Beloglotten- Bibel. N. T. 


42. Denn ich bin zc. 


44. K: dir nicht Dienſt erwleſen. 

45. Wie B. 40. 

46. Bb: in eine ew. Strafe... ein ewiges L. 
St. G: in die ew. Str. »E. K: zur ew. Str. 
Bb. d W. A. G: Und diefe werden .., St. vE: (Und) 
So werden dieſe. 

1. diefe Reden. K: Worte. 

2. Bg. St: Paſcha. dW: Paſſah ... überlie⸗ 
fert. A: ausgeliefert. E. St: wird man ... aus⸗ 
liefern. 

3. Bb. St. uE: Obervriefter. S: oberſten Prie⸗ 
fer. A: vornehmſten. Bb. Bg. d W: in den Hof. 
A: dem Vorhofe. K: Haufe. 

4. dW: daß fie... (K. wie daß.) St. E: bee 
rathſchlagten ſich. St: ſich (S: der Perſon) Jeſu 
m. L. bemächtigen. VE: Jeſum fangen. 

5. St. d W. G: Nur nicht am Feſte. A: .. Feſt⸗ 
tage. VE: Aufs F. darf es aber nicht geſchehen. 
S. dW. A. K: Aufr. entſtehe. (St. vE: Aufſtand 
entſtehe!) 

7. eine Flaſche mit köſtlicher Salbe. Bg: ein 
Krüglein m. koſtbarer S. St. d W: mit e. ala⸗ 
baſternen Fläſchchen voll köſtl. S. E. A: Ge: 
füge v. Alabaſter, worin .. war. K: hatte e. 
alab. G. mit koſtb. Salböl. Bb: Balſam. 
St. d W. A. K: gof über (auf) f. H. aus. vE: ihm 
auf das H. 

8. dieſe Verſchwendung. S: unnütze Auf⸗ 
wand. Bb. Bg: Wozu (ſoll) dieſer Verluſt. vE: 
waren f. verdrießlich daruber. (St: hielten fid) 
dar. auf.) dW: entrüfteten f. fid. 

9. Dieſe Salbe. K: Dieſes hätte können 
Bg. St: Man hätte dies... können. VE. A: Das 
haͤtte man. dW: Denn es fonnte dieß um Vie⸗ 


Ek 
10. ein ſchönes Werk. dW: eine ſchöne That. 
VE. A. K: frünfet. S. St: . Bg. d W: 
macht dem W. Ungelegenheit. G: Kummer. 

11. Bb. Bg. St. d W. G: die Armen. vE: Arme 
habt ihr immer um euch. à; 

12. diefe Salbe... mich zum Grabe zu bes 
ftatten. Bg: . .. rüften. St: z. Begräbniß zu be: 
reiten. VE: Bat f. z. Begr. mich zubereitet. A: 
zu m. Begr. gethan. G: auf... hin. dW: zu 
meiner Leichenbereitung. Bb: um zu m. Begr. 
Zubereitung zu machen. 

13. St. d W: wird auch erzählet werben. St: 

u ihrem Andenken. E. A. G: wird man a. z. i. 
And ſagen (erzählen). K: geſagt werden, ihr 
z. A. Bg: w. man a. von dem reden.. Bb: w. 
zu .. davon geſprochen "m 


114 (26,15—31.) 


Ev. Matthael. 


XXVI. 


JPactio Judae. Epulum paschale. Coena Sacre. 


dicebatur Judas Iscariotes, ad principes 
15 sacerdotum, *et ait illis: Quid vultis 
mihi dare? et ego vobis eum tradam. 
At illi constituerunt ei triginta argenteos; 
16 * et exinde quaerebat opportunitatem , ut 
eum traderet. 


17 Prima autem die azymorum accesse- 
runt discipuli ad Jesum, dicentes: Ubi 
18 vis paremus tibi comedere Pascha? At 
Jesus dixit: Ite in civitatem ad quem- 
dam, et dicite ei: Magister dicit: Tem- 
pus meum prope est, apud te facio Pascha 
19 cum discipulis meis. *Et fecerunt disci- 
puli, sicut constituit illis Jesus, et pa- 
20 raverunt Pascha. * Vespere autem 
facto, discumbebat cum duodecim disci- 
21 pulis suis. Et edentibus illis dixit: 

Amen dico vobis, quia unus vestrum 
22 me traditurus est. *Et contristati valde 

coeperunt singuli dicere: Numquid ego 
23sum, Domine?  *At ipse respondens 

ait: Qui intingit mecum manum in pa- 
24 ropside, hic me tradet. *Filius quidem 

hominis vadit, sicut scriptum est de illo, 

vae autem homini illi, per quem Filius 

hominis tradetur! bonum erat ei, si 
25 natus non fuisset homo ille. *Respon- 
dens autem Judas, qui tradidit eum, 
dixit: Numquid ego sum, Rabbi? Ait 
illi: Tu dixisti. 

* Coenantibus autem eis, accepit Jesus 
panem et benedixit ac fregit deditque 
discipulis suis, et ait: Accipite et come- 
27 dite; hoc est corpus meum.  *Et acci- 

piens calicem gratias egit et dediteillis, 
98 dicens: Bibite ex hoc omnes; *hic est 
enim sanguis meus novi testamenti, qui 
pro multis effundetur in remissionem 
29 peccatorum. Dico autem vobis, non 

bibam amodo de hoc genimine vitis, 
usque in diem illum, cum illud bibam 
vobiscum novum in regno Patris mei. 


26 


30 Et hymno dicto exierunt in montem 
31 oliveti. Tune dicit illis Jesus: Omnes 


14. A: Iscariot. L: Scariotes. 17. A[L]* 
die. 20. AL“ duod. A“ suis. 23. Al.: 
intinget. 24. F: traditur. 25. Al.: tra- 
diturus erat. 26. Al.: manducate, L: est 
[enim]. 28. AF: effunditur. 29. [LI]“ a 
modo. A* illum. 


Asyöuevos "Iovdag "Ioxapıorens, noos tovc rele 


de 15 ene Ti Y nmn dovrat; 

xayo vuly gapadoigo ar. Oi de bor u. u: 1 
car evtQ tQidxorta. Goyvore' 16 xoi ano 
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17 Tj ô oo TOY alu» oogijAO0r Mu 
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Lug Eroınaoouer co gayer 10 maoya; 
180 dd eines: Tnarere eig 77V nder noòo 
roy Ósiva, xal einate abr O ddcoxal.os 
Aéyei* 0 xc4p06 pov eyrüs ort, ngos 08 
noi 10 ndoyæ ueri TOY uadnzav pov. 
19 Koi enolnoay ol bf Oç avréraer 
avro% 6 Inooõg, xm Troluacay ro ma- 
cya. 20'Ow/ag à yevonzvns, arte ro Le, AA 
nero vo» q 21 K cor av- Mes, 
cà» einen" Aui» M vyiv, oti elc db d ino un 
g pe. 22 Kai Aunovutvor agódpa 
je barro leye AUTO EXQOTOÇ avtà: Mim 
£yo) eiui, xb 23'0 d anoxgıdeis u: P t 
0 eh LET fuov & TQ zovßAlg 
yeiga, OUTOQ us rage. 1 O ne Mom M 
70V dd G Unayeı, xaO Y „ se sa. 
regi abroð oval ài T &rÜpomo xelry, (r. 
o ov ô vide rod cb õ⁰ nagadldoraı' 
xal0y y» auto, ei ovx Eyer 0 ard ew. 
nog éxeirog. 25. Anoxot ee 0% "Tovdac, ô 
rapadıdovg autó”, elne Myt: yo edu, 
ćeßbi; Aeye. air 2v eina. 

26° „Esduörzwr ds abr, T= ò "Insoög wu 1 
vÓ» doro xol evhoynoag Éxlaca xai éBov ic 
toig lia, xai eine Adgere, gayere: ' iradas; 
toUtó iot; TO oH pov. 27 K oi daf to 
norijotor xal ea o dx er ab rot;, 
dh Iliere 5, abroõ ndrres 


21,3. 


Job 3.388. 


gnoi 


rod ro ETAT. 


rag sor TÒ aipa pov, zo tis aus dia- r st 


Me. 20, cn è 


exe, To negi nollor è èxyvvópevoy eig age- 
Me a 


eu paruo. 29 Aer à) vir, ori o un. 
nlo andert éx tovtov TOU YEVVQTOG TG 
dunedov, & Fog Tijg iu oe Enelvns. Ota» av- 
to nivo pe? vör iy i ej fpaodeltu tis. 
ro maoóg. pov. — 


90 Kai úunjoavreç HHO eis TO OCOS 1 2 


10 Mur. 31 Türe Niyet avro; 0 79-3157. 
cob; Iarreg d hei; oxardalicOgcecÓs Er | 


t 1,6. 


22. LTO: ic in, ( arrow). 
"y gars as. LT: dove v. p. 
LT?* (alt.) zal. 28. L.“ (alt.) vo. 


20. Lt nadnrar. 
20. LT* «ov. 8: 
ume. 27. 


29. LT*: yerip 


Ev. Matthäi, 


(26,15—31) 115 


Der Verrat. Das Oſterlamm. Das Abendmahl. XXVI. 


men Judas Iſcharioth, zu ben Hohenprieſtern, 
15*unb ſprach: Was wollt ihr mir geben? Ich 
will ihn euch verrathen. Und ſie boten ihm 
16 dreyßig Silberlinge. Und von dem an ſuchte 
er Gelegenheit, daß er ihn verriethe. 


17 Aber am erften Tage ber fügen Brote traten 
die Jünger zu Jeſu und ſprachen zu ihm: Wo 
willſt du, daß wir dir bereiten das Oſterlamm 

18 zu efen? »Er ſprach: Gehet hin in die Stadt 
zu Einem, und ſprecht zu ihm: Der Meiſter 
läßt dir ſagen, meine Zeit iſt hie, ich will bey 
dir die Oſtern halten mit meinen Jüngern. 

19 Und die Jünger thaten, wie ihnen Jeſus 
befohlen hatte, und bereiteten das Oſter⸗ 

20 lamm. *Und am Abend ſetzte er ſich zu 

21 Tiſche mit den Zwölfen. Und da ſie aßen, 
ſprach er: Wahrlich ich ſage euch, Einer unter 

22 euch wird mich verrathen. »Und fie wurden 
ſehr betrübt und huben an, ein Jeglicher unter 
ihnen, und fagten zu ihm: Herr, bin ichs? 

23 Er antwortete und ſprach: Der mit der Hand 
mit mir in die Schüſſel tauchet, der wird mich 

24 verrathen. Des Menſchen Sohn gehet zwar 
dahin, wie von ihm geſchrieben ſtehet; doch 
wehe dem Menſchen, durch welchen des Men⸗ 
ſchen Sohn verratben wird. Es wäre ihm 
beſſer, daß derſelbige Menſch noch nie geboren 

25 wäre. Da antwortete Judas, der ihn ver⸗ 

rieth, und ſprach: Bin ichs, Rabbi? Er ſprach 

zu ihm: Du ſageſts. - 

* Da fie aber aßen, nahm Jeſus das Brot, 
dankete und brachs und gabs den Jüngern, 
und ſprach: Nehmet, eſſet, das iſt mein Leib. 
27 Und er nahm den Kelch und dankete, gab if» 
28 nen den und ſprach: Trinket Alle daraus; das 

iR mein Blut des Neuen Teſtaments, welches 

vergoſſen wird für Viele zur Vergebung der 

29 Sünden. Ich fage euch, ich werde von nun 
an nicht mehr von dieſem Gewächs des Wein⸗ 
ſtocks trinken, bis an den Tag, da ichs neu 
tinken werde mit euch in meines Vaters 
Reich. i 

W Unt va fie den Lobgeſang geſprochen hatten, 

Sl gingen fie hinaus an den Oelberg. Da ſprach 
Jus zu ihnen: In dieſer Nacht werdet ihr 
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18. A.A: bei dir £ ftem halten. 


14. W. A. K. G: Isfariot. St: von farícff. 

15. ſie zahleten ihm. St: zähleten ihm zu. 
dW: wägeten ihm dar. W. A: beſtimmten. K: 
ee Bg. ſchoſſen ihm. Bb: (ge) ftum: 
den ihm zu. dW. Bb: euch überliefern. K: 
antworten. 

16. A: eine Gel. St. d W: ſchickliche Gel. (S: 
eine qute vE: eine ſchickl. Zeit. G: lauerte er 
auf eine Gel. 

17. Bb. Bg. A. K: der ungeſäuerten Br. St. 
vE: des Feſtes der ung. B. dW: Am erſten des 
Ungeſaͤuerten. Bg: Paſcha. dW: Paſſah⸗Mahl. 
St: Paſcha⸗Lamm. , 

18. Bb.Bg.vE: zu bem unb bem. dW: deme 
jenigen. K. G: einem gewiſſen E St: 
dem bewußten Manne. Bb. Bg: Der (Lehr⸗) 
Meiſter ſagt. A. K: Der M. ſpricht. dW: Der 
Lehrer (aget. VE: ... läßt dir f. Bb. Bg. Si. d W. 
VE. A. K: M. 3. ift nahe. E: das Oſtermahl 
halten. St: d. Paſchalamm genießen. K: bei dir 
halte ich b. Oſterm. Bg: . .. d. Paſcha. 

19. Bg: Paſcha. dW: Paſſah. St: Paſcha⸗ 
mahl. vE. K: Oſtermahl. 

20. Bb: ließ er (id) nieder. dW: legte... G: 
legte er ſich zu T. 

21. St: Während des Eſſens. Bb. d W: über: 
liefern. 

22. Bb. St. d W. K: Bin (Bg: etwan) ich es, 
Herr? vE: fingen an einer wie der andre zu 
fragen. A: Einer um den And. fing an p fr. 

23. die Hand mit mir. Bg: in ber Sch. 
eintauchet. dW: getunket hat. St. A: (d. H.) 
mit mir... tunkt. (K: die H. binlaugt zur Sch.) 

24. nicht geboren. Bg: gut wäre es für ihn, 
wenn ꝛc. K: Dieſem M. wär' es But, wenn er... 
(VE: für ihn wäre es beſſer, folder M....?) 
St: es wäre ein Glück für ihn, nie geb. zu fein. 

25. Bb: Meiſter, bin ichs etwan? Bb. Bg. 
A. K: Du haft es geſagt. 8: Wie du ſagſt. St: 
Es iſt wie 

20. A: Des Nachts aßen. Bb. Bg. E. A. K. G: 
ſegnete es. dW: ſprach den Segen. St: das 
Dankgebet. (S: betete.) Bb. Bg. E. K: Dief 
(Dieſes) ift. (St: Seht da meinen Leib !!) 

27. (Bb: den Trinkbecher. Bg: Becher.) 
St. dW: ſprach das Dankgebet. 

28. denn das ..., das des N. T. Bb. Bg. E. 
A. G: Dieß (dieſes). S8. d W. E. K. G: des neuen 
Bundes. A: verg. werden wird. K: wird v. 
werden. Bg: zu Erlaſſung. (St: Seht da. 
d. Bl. der neuen Stiftung ... zur Sündener: 
laflung.). 

29. vE: nicht eher wieder. St: Frucht d. W. 
K: Gew. der Rebe. dW: erneuet. A: erneuert. 
S: aufs Neue. St. G: von neuem. Bb. Bg. dW: 
trinke. 

30. Bb. St. E: gefungen. dW: lobgeſungen. 


über: 


8* 


116 (26,32—46.) 
XXVI. 


vos scandalum patiemini in me in ista 

nocte; scriptum est enim: „Percutiam 

pastorem, et dispergentur oves gregis.“ 
32 *Postquam autem resurrexero, praece- 
33 dam vos in Galilaeam. Respondens 

autem Petrus ait illi: Etsi omnes scan- 

dalizati fuerint in te, ego numquam scan- 
34 dalizabor. Ait illi Jesus: Amen dico 

tibi, quia in hac nocte, antequam gallus 
35 cantet, ter me negabis. *Ait illi Petrus: 
Etiamsi oportuerit me mori tecum, non 
te negabo. Similiter et omnes discipuli 
dixerunt. 

* Tunc venit Jesus cum illis in villam, 
quae dicitur Gethsemani, et dixit disci- 
pulis suis: Sedete hic, donec vadam illuc 
37 et orem. "Et assumpto Petro et duo- 

bus filiis Zebedaei, coepit contristari et 
38 moestus esse. Tunc ait illis: Tristis 
est anima mea usque ad mortem; susti- 
39 nete hic et vigilate mecum! - Et pro- 
gressus pusillum, procidit in faciem 
suam, .orans et dicens: Pater mi, si 
possibile est, transeat a me calix iste; 
verumtamen non sicut ego volo, sed 
40 sicut tu. Et venit ad discipulos suos, 
et invenit eos dormientes, et dicit Petro: 
Sic non potuistis una hora vigilare me- 
41 cum?  *Vigilate et orate, ut non in- 
trelis in tentationem; spiritus quidem 
42 promptus est, caro autem infirma. *Ite- 
rum secundo abiit et oravit, dicens: 
Pater mi, si non potest hic calix transire, 
43 nisi bibam illum, fiat voluntas tua. *Et 
venit iterum et invenit eos dormientes; 
44 erant enim oculi eorum gravati. "Et 
relielis illis iterum abiit et oravit tertio, 
45 eumdem sermonem dicens. *Tunc ve- 
nit ad discipulos suos et dicit illis: 
Dormite jam et requiescite! ecce, appro- 
pinquavit hora, et Filius hominis tradetur 
46 in manus peccatorum. *Surgite, eamus! 
ecce, appropinquavit qui me tradet. 
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34. F* in. 

36. L: dicit. 

39. A“ mi et ame. 

40. Al.: Sic? S: mecum. 

45. F (“jam et ecce): traditur. 

46. Al. (eti. 45): appropinquabit. A: 
tradit. 


Ev. Matthaei. 


Confidentia Petri. Jesu anxietas in horto. 
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ov un 08 anagmsonai. 'Onolos xai nar- 

reg oí pao cei sino». 

36. Tora č &gyerat uev brd ó Inooòbg tig 147. 
ywolov Asyousvos T oö, xal & 10i; 2e 151. 
lub r Kadare uuto, £O OU ned - 
dar ngosevonas € Enel. 37 Kal m bv e, s. A 
zör Iléroo» xai rob d viovg Zeßeduiov 18,3. pp 
or Avneisdeı xal aönuoveir. 3 Tore eiere. 
Adyaı avtoig" Lee ſunds Eozıv 7 wg) pov 
ws davazov‘ uelvars ade x ronyogeite 
ner duov. 39 Kai fool Odyy puxgor, S 
ce» éni "moóctmror abroi, 1 he xal 
decor ‚Tlareg pov, ai dvsaror doti, ca- 70 Mh 
octo an ‚Euov TÒ ‚norngior robro - I ff ur 
ovy Og £y 0 1o, AN og ov. 30 Kai &- MM 2: 
Tera MOOS tOUy un xai edgione an. „48. 
robe va eidortas, xai Arni tQ Ito: 
Oùros OVX loyvonTe piar GO renrooñ cc 
ner épov; 41 Tonyogečre xai aονké. e, 
iva u eise nra elg reach z0 ur ayey- 59-- 
ua 40 hn, 5 0 caps coe. 42 Ila- MeL 
Ay Ex deri ov aneh apogr veto, dex · 

Hare uov, e? où dvvaraı robo zo noth- er 
Quo» rage am duoŭ, say un avto mío, "ti. 
rern bir zo OU? cov. 4 Kai Adv 
ebeionet avtovg nue x re 17009 
rag abr oi ógOaÀpol Beßagnusvor. 4 Kal 
agelc abrobe, nau dn ena 
&x zolsov, toy avt) Aóyov eizroy. 45 Tors 
égyeros noòg Tovg purs avtov xoi Afyet 
avto: Kadevdere ro Aoınör xal aranav- 
ens; ido), Jyyixer j dc, xai ò vig rod 
ard abc nagadldoraı sig etc auagrw- 
7. 49 Eyeigeode, dauer Ido, zyyixes?* 14.31. 
o nagadıdovg ue. 


200. 12, 8. 


33. GKSLTHO* xoi (GHRM: id 0i). 35. G!KS: 
‘Op. di xas. 36. SLT: Ie9onpavei. Lt ar. T: £e 
ar. 39. S: ‚meoselduv. T* pov. 42. LT tò mo- 
zie LL)T* à an tuo 43. LT: maliy tue a r. xx &. 

44.11.45 teirov. 45. 68L T: avanarıada“ (T* ro). 


Ev. Mattbät, 


(26,32—46.) 117 


Petri Betheuerung. Seelenkampf Jefu in Gethſemane. XXVI. 


euch Alle ärgern an mir. Denn es ſtehet ge⸗ 
ſchrieden: „Ich werde den Hirten ſchlagen, und 
die Schafe der Heerde werden ſich zerſtreuen.“ 

32 Wenn ich aber auferfiche, will. ich vor euch 

hingehen in Galiläa. Petrus aber antwortete 
und ſprach zu ihm: Wenn fie aud) Alle fid) an 
dir drgerten, fo will ich doch mich nimmermehr 

ärgern. Jeſus ſprach zu ihm: Wahrlich ich 
ſage dir, in dieſer Nacht, ehe der Hahn kraͤhet, 

35 wirt du mich dreymal verleugnen. Petrus 
aber ſprach zu ihm: Und wenn ich mit dir 
Perben müßte, jo will ich dich nicht verleugnen. 
Desgleichen ſagten auch alle Jünger. 

36 Da kam Jeſus mit ihnen zu einem Hofe, 
der hieß Gethſemane, und ſprach zu ſeinen 
Jüngern: Setzet euch hie, bis daß ich dorthin 

37 gehe und bete. Und nahm zu ſich Petrus 
und die zween Söhne Zebedäi, und fing an zu 

33 trauren und zu zagen. Da ſprach Jeſus zu 
ihnen: Meine Seele iſt betrübt bis an den 
Tod, bleibet hie und wachet mit mir. Und 
ging hin ein wenig, fiel nieder auf ſein Ange⸗ 
fdt, und betete und ſprach: Mein Vater, iſts 
möglich, fo gehe dieſer Kelch von mir; doch 
nicht, wie ich will, ſondern wie du willſt. 

40 Und er kam zu ſeinen Jüngern und fand ſie 
ſchlafend, und ſprach zu Petrus: Könnet ihr 
denn nicht eine Stunde mit mir wachen? 

41 * Wachet und betet, daß ihr nicht in Anfechtung 
fallet. Der Geiſt iſt willig, aber das Fleiſch 

A2ig ſchwach. Zum andernmal ging er aber 
hin, betete und ſprach: Mein Vater, iſts nicht 
möglich, daß dieſer Kelch von mir gehe, ich 

43 trinfe ihn denn, fo geſchehe dein Wille. Und 
er kam und fand ſie aber ſchlafend, und ihre 
1 Augen waren voll Schlaſs. Und er ließ fie, 
ub ging abermal hin und betete zum dritten⸗ 
Hmal, und redete dieſelbigen Worte. Da fam 
a zu feinen Jüngern und ſprach zu ihnen: 
ach wollt ihr nun ſchlafen und ruhen? Siehe, 
Mr Stunde ift hie, daß des Menſchen Sohn in 

Kir Sünder Hände überantwortet wird! Stehet 

af, laßt uns gehen; ſiehe, er ift da, der mich 

xrritf 


- 


31. St: an mir irre werden. VE: Anſtoß an 
mir nehmen. K: Aergerniß. dW: mir abtrün⸗ 
nig werden. 8. A. G: S0 will. dW: Ich ſchlage. 
B. yE. A. G: zerſtreuet werden. dW: fo zer: 
firenen ih... 

32. Bb. Bg. S. A. K. G: Nachdem (Wenn) 
werde auferſtanden ſein. dW: nach meinem 
Auferſtehen. St: Auferſtehung ... wieder vor 
euch hergehen. A. G: euch vorausg. nach G. 
dW: vor euch vorausg. 

34. Bg: ein Hahn. (S: das „ 
vorbei iſt.) Bb: wird gekrähet haben. vE: aus⸗ 
gefrähet. dW: gerufen. St: ruft. 


35. G: Gleicherweiſe redeten. vE: Eben das 
verſicherten. 

36. Bb. S. St. VE. G: Landgut. dW: Gute. 
K: Landhof. A: Meierhof. A.G: während ich. 
E: indef. Bb. dW: bis ich hingegangen ... ge: 
betet habe (haben werde). 

37. Bb: traurig u. heftig beängſtigt zu wer⸗ 
den. VE: fr. n. ängſtlich! St: in Traurigkeit u. 
Angſt zu verfinfen. dW. K: fid) zu betrüben u. 
zu 15 igen (ängſten). A: f. z. betr. u. traurig 
zu ſein. 

38. Bg. E: Trauervoll ift... Bb: M. S. ift 
mit zungen vp er St: in tiefer Tr. 
dW. G: tief betrübt. S: bis auf den Tod. A: in. 
St. d W. vE. K. G: zum Tode. 

39. d. mir vorüber. Bb: vorbei. Bg: hin. 
Bb. Bg. d W. vE. A. K: ſondern wie Du! 

40. To könnet . . ? E. A: (So) habt. 
nicht einmal ... können? Bb: vermöget. St: 
habt. vermocht. d W. K. G: Alfo vermochtet ... 

41. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: Verſuchung. 
Bb: hineinkommet. Bg: kommet. S.vE: gera- 
thet. dW: d. G. zwar .. b. Fl. aber... Bb: 
willfertig. 

42. kann b. K. nicht v. mie über gehen. 
St. d W. vE. A. K: ohne daß ich ihn tr. Bb: es fei 
denn daß ich denſ. ausgetrunken. (S: vorüber⸗ 
gehe? Nun fo trinke ich ihn denn; es ...) 

43. denn die A. waren ihnen ſchwer. Bb. 
St. d W. A: beſchweret. (VE: ermüdet.) St. vE. A: 
abermals. Bb. dW: wiederum. 

44. Bb: ſprach eben daſſelbe Wort. Bg: die⸗ 
ſelbe Rede. dW: indem er daſſelbe ſprach. 


45. Schlafet denn ferner und rubet! Bg. A: 
Schl. nur u. rubet! K: nun. Bb: Schl. u. r. ihr 
nur! St. dW: (So) Schlafet (denn) die übrige 
Zeit ...! VE: Schl. ihr nun ...? G: Ihr ſchl. 
noch ...? Bg: verrathen in Sünder⸗Hände. vE: 
in d. Gewalt d. S. geliefert. 

46. St. d W: ift nahe. A. G: nahet ſich. Bb. Bg: 
hat fid) genahet. St. WE: mein Verräther. A.K: 
der m. verr. wird. 


118 (26, 4761.) 
XXVI. 


Ev. Matthaei. 


Jesu captio. J'udicatio coram Pontifice. 


47  *Adhuc eo loquente, ecce, Judas 
unus de duodecim venit, et cum eo 
turba multa cum gladiis et fustibus, 
missi a principibus sacerdotum et senio- 
48 ribus populi. *Qui autem tradidit eum, 
dedit illis signum, dicens: Quemcunque 
osculatus fuero, ipse est; tenete eum. 
49 *Et confestim accedens ad Jesum dixit: 
50 Ave, Rabbi! et osculatus est eum. *Dixit- 
que illi Jesus: Amice, ad quid venisti? 
Tunc accesserunt et manus injecerunt 
51 in Jesum, et tenuerunt eum. Et ecce, 
unus ex his, qui erant cum Jesu, ex- 
tendens manum exémit gladium suum, 
et percutiens servum principis sacerdo- 
52 tum, amputavit auriculam ejus. *Tunc 
ait illi Jesus: Converte gladium tuum in 
locum suum; omnes enim qui acceperint 
53 gladium, gladio peribunt. An pultas 
quia non possum rogare patrem meum, 
et exhibebit mihi modo plus quam duo- 
54.decim legiones angelorum? "Quomodo 
ergo implebuntur scripturae, quia sic 
55 oportet fieri? *[n illa hora dixit 
Jesus turbis: Tanquam ad latronem exi- 
stis cum gladiis et fustibus comprehen- 
dere me; quotidie apud vos sedebam 
docens in templo, et non me tenuistis. 
56 * Hoc autem totum factum est, ut adim- 
plerentur scripturae prophetarum. Tune 
discipuli omnes, relicto eo, fugerunt. 


57 At illi tenentes Jesum duxerunt ad 

Caipham principem sacerdotum, ubi seri- 
58bae et seniores convenerant. "Petrus 
autem sequebatur eum a longe usque 
in atrium principis sacerdotum, et in- 
gressus intro sedebat cum ministris, ut 
videret finem. 

* Principes autem sacerdotum et omne 
concilium quaerebant falsum testimo- 
nium contra Jesum, ut eum morti tra- 
60 derent, et non invenerunt, cum multi 

falsi testes accessissent. Novissime au- 
61 tem venerunt duo falsi testes *et dixe- 

runt: Hic dixit: Possum destruere tem- 


$9 


47. [L]* multa. F missi. 
debat et: dederat. 50. Al.: Jes. autem 
d.i. AL: ad quod. 52. Al.: omnis etc. 
53. Al.: possim. Al.“ modo (al. 1 a. 
rogare). 55. L: me? cotidie. 56. F 
*tvlum. A: ut impl. 


48. F: tra- 


47 Koi étt avro? Aukoüvros, iĝo, Job-. 
dg eig TOY de 7 de, xat ner bro To Xx 
ÖyAog rod de uera Hayuıgör xal S am 
TOV eh xt ngeoßvrigwv ToU À«ov. 

48'0 de neoadidoUg avtÓY ib hr METEM 
onueior, Texo Or as ei,. æbrõg fOr · 

* αðATr⸗ avtov. #9 Koi ebö the uοe -T. z... 
dor tQ Traov eins‘ „5 oappi xoi m n 
xetegiAnaer br. 0 ài Insovs eins; 
avro Ercipe, i ö nageı; Tore 70 Mt 
ed drres ent fed or tác Tei m) v0» Ju- 

coy xal gx árov autor. 51 Kai iov, rt. 
16 zo pea TycoV, éxteívag ti rei, 55! 
AREONAGE try uyar avtov, xoi nur 
tor do TOU GQyiQfog, dq avtov 
zo oiov. 52 Tore heyet avt ó Inoovs‘ 
Anoorgewov cov zn» H eis vÓv tõ- 
nov avti’ ndreg yao oi Aafóvtes uaya-$ 
gar er NU Y. 58H Qoxeis 
oti ov dvvanaı ETI nager roy zu 
téga pov, xal naoaothoet por frÀelovg Ys ss. 
de, Aeyecwag Gyyc lor; 54 [los ovr 


Jo.1*,11. 
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p 


ir icd al yoaqat, dri ovto dei yert- e.S6.. 
oda; 55 Er enelyy Ki opc elmer ó I-a 


oo Tol; öglor: Qc ini Nor ner. 
pera perg ego xal Fo lor, ovllaßeiv ne 
xaf ie frog vas Exadelöunv didc- 7e 
Oxo &y zo , xai ovx fOr o ue. 
96 Tovzo de oy yéyovev, iva ngon on A "e 
ai yoagai và» moogatór. Tors ol pun. ht 
TOL NQVTEÇ aperzes avzor Epuyor. o 108 
2 55 


£ (66.Je. 
ie, 13. 


57 Qi ‚de xpatijGavtes Tor Inoovv anı- 
yayor ngos Kalt qu TOY cle, onov oi 
yozuuateig x«t oi moeoßvrego: sornydn- 
oa. 98'0 02 Iereos nx0Aovder avtá) &mÓy i. 
lian )Üev fuc Ts aby ro dgpiepéox, xai 1 
cis ννονν Eon Exadro uet vo» Unngeran Ut 
ide TO télos. ad 

59 Oi 82 agyızgeis xat oi mgsoßuregor xai cas 
10 ur olov Einzovv wevdouaorvolay sls. 
ara toU Ingov, Oman; Oarœrœo e avró, 

60 xai ovy eb gor · xal nolio yevdonagrv- 
Qo» age! Or ovy ebpor. 
ngogelovtes dvo wevdoudprupe; 61 no 


Oòros n Abrauat xarakvcai T0» raor gie 
Al, 13. 
50. R: dg p (al.: zaet). 
53. L: a. [L]T* 7. T: àeyeowom. 


55. T ( 2008 Uy): kr Ti mi. I O. dud. 

59. LT* x. oi zpcB. 

60. LT: x. oùy «f oov 022. e. yev. (G: wird. 
n.). G[L]T* (alt.)oc7 «^p. T* wvevdogapre eg 


"Torego» dd 


Ev. Matthi. 
Verrath durch einen Kuß. Falſche Zeugen. 
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XXVI. 


47 Und als er noch redete, ſiehe, ba kam Ju- 


das, der Zwoͤlfen einer, und mit ihm eine große 
Schaar, mit Schwertern und mit Stangen, 
ven den Hohenprieſtern und Aelteſten des 
48 Bells. Und der Verräther hatte ihnen ein 
Zeichen gegeben und geſagt: Welchen ich küſſen 
9 werde, der iſts, den greifet. Und alsbald 
trat er zu Jefu und ſprach: Gegrüßet ſeyſt du, 
50 Rabbi! und füffete ihn. Jeſus aber ſprach zu 
ihm: Mein Freund, warum biſt du gekommen? 
Da traten fie hinzu und legten die Hände an 
51 Jeſum und griffen ihn. Und ſiehe, Einer aus 
denen, die mit Jeſu waren, reckete die Hand 
aus, und zog ſein Schwert aus, und ſchlug 
des Hohenprieſters Knecht, und hieb ihm ein 
52 Ohr ab. Da ſprach Jeſus zu ihm: Stecke 
dein Schwert an ſeinen Ort; denn wer das 
Schwert nimmt, der ſoll durchs Schwert um⸗ 
33 kommen. Oder meinſt du, daß ich nicht könnte 
meinen Vater bitten, daß er mir zuſchickte mher 
54 denn zwölf Legionen Engel? Wie würde aber 
55 tie Schrift erfüllet? Es muß alfo gehen. Zu 
der Stunde ſprach Jeſus zu den Schaaren: Ihr 
ſeyd ausgegangen, als zu einem Mörder, mit 
Schwertern und mit Stangen, mich zu fahen. 
Bin ich doch täglich geſeſſen bey euch und habe 
gelehret im Tempel, und ihr habt mich nicht 
56 gegriffen; "aber das ijt Alles geſchehen, daß 
erfüllet würden die Schriften der Propheten. 
Da verließen ihn alle Jünger und flohen. 


57 Die aber Jeſum gegriffen hatten, führeten 
ihn zu dem Hohenprieſter Kaiphas, dahin die 
Schriftgelehrten und Aelteſten ſich verſammlet 

58 hatten. Petrus aber folgete ihm nach von 

ferne bis in den Palaſt des Hohenprieſters, und 

ging hinein und ſetzte ſich bey die Knechte, auf 
daß er ſaͤhe, wo es hinaus wollte. 

*Die Hohenprieſter aber und Aelteſten und 
ber ganze Rath ſuchten falſches Zeugniß wider 
80 Jeſum, auf daß fie ihn tödteten, Fund fanden 

find; und wiewohl viel falſcher Zeugen Herzu: 

nin, fanden fie doch keins. Zuletzt traten 

8 peau zween falſche Zeugen, kund ſprachen: 
Fr bat geſagt, ich kann den Tempel Gottes 
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m — r3ũ— 


38. A. A: bei (zu) den Knechten. 


47. St. d W. E. A. G: ein gr. Haufe. Bb: vie- 
les Volk. St. vE: Knitteln. Bb. A: Prügeln. 
K: Keulen. 


48. vE: ein Merkzeichen. G: mit ihnen e. 3. 
verabredet. 
49. Bg: gab ihm Küſſe? 


` 


50. Bg: Freund, warum big du ba? St: wozu. 
dW.vE.G: wozu fommft bu? A.K: wozu Hr 
du gef. (Bb: Gefell! zu was Ende bift du da?) 
St: legten die Hand. dW. E. A. K: legten Hand. 
A. G: ergriffen. vE: nahmen ihn gefangen. 

51. 40g f. Schw. und ... St. zückte. VE: traf 
des... Bb. dW: das Ohr. G: fein. Bg: das 
Ohrlaͤpplein. 

52. Bg: Thue d. Schw. wieder. (Bb: Kehre 
... um!) K: hin an f. Platz. VE: in die Scheide. 
Bb. Bg. K: Alle tie... nehmen, werden (follen)... 
St. d W. vE. A: ergreifen (werden ...). 

53. nicht könnte jetzo. St: u. er würde mir 
ſenden. dW: u. er mix zuſenden wird. E: daß 
. . zur Hülfe fende. K: u. er wird mir jetzt fen: 
den. A: könnte? Er würde m. j. zuſchicken. G: 
ſogleich ſchicken. Bb: u. er mir... ſtellen würde. 
Bg: ſtellte mir. ' 

54. Bb. Bg. A: dann die Schriften (Schrift)... 
daß es alſo geſchehen müſſe? vE: Allein, wie 
würde dann ..? A: Wie w. dann aber... erf. 
werden? dW: Wie foll nun .. ? St. d W: (Denn) 
alfo muß es... vE: So muß es kommen! 

55. einem Räuber. Bg: Wie über einen R. 
St. d W. K: Wie gegen ... vE.G. gegen e. Mör⸗ 
der. St. d W. E. A: ausgezogen. vE(G.): legtet 
keine Hand an mich. 

56. Bg: Dies aber mit einander. 


57. Bb. St. WE: Oberprieſter. (U. fo ferner.) 


58. Bb. Bg. dW: bis zum Hofe. K: Vorhoſe, 
G: in den Hof. A: Vorhof. Bg. A: bei ben Die: 
nern. dW. G: unter die D. Bb: bei die Auf: 
wärter. St. VE: zu d. Gerichtsdieuern. Bg: auf 
daß er den Ausgang fähe. A.K.G: um b. au 
zu ſehen. Bb. d W: um das Ende zu f. 8t: ... ab⸗ 
zuſehen. vE: b. Ausg. abzuf. 

59. Bb: die ganze Rathsverſammlung. Bg: 
Rath insgeſammt. St: der g. Sanhedrin. dW; 
das g. Synedrium. Bb: damit ... tóbten möch⸗ 
ten. St: könnten. Bg. d W. G: zum Tode bråd: 
ten. K: ... überlieferten. A: überliefern könn⸗ 
ten. vE: um ihn .. verurtheilen zu können. 

60. Bg: U. fandens nicht, wiewohl ... traten. 
dW. A. K: fanden feines, obgleich (obwohl) 
St. E: f. aber nichts. VE. A. K: aufgetreten 
waren. 


120 (26,62—927,3) 


Ev. Matthaei. 


XVI. 


Damnatio. Petri negatie. Abductio ad Pilatum. 


plum Dei et post triduum reaedificare 
62 illud. *Et surgens princeps sacerdotum 
ait illi: Nihil respondes ad ea, quae isti 
63 adversum te testificantur? — Jesus au- 
tem tacebat. Et princeps sacerdotum 
ait illi: Adjuro te per Deum vivum, ut 
. dicas nobis, si tu es Christus filius Dei. 
64 * Dicit illi Jesus: Tu dixisti; verumtamen 
dico vobis, amodo videbitis Filium ho- 
minis sedentem a dextris virtutis Dei et 
65 venientem in nubibus coeli. *Tunc 
princeps sacerdotum scidit vestimenta 
sua, dicens: Blasphemavit! quid adhuc 
egemus testibus? ecce, nunc audistis 
66 blasphemiam! *quid vobis videtur? At 
illi respondentes dixerunt: Reus est mor- 
67 tis. Tunc exspuerunt in faciem ejus, 
et colaphis eum ceciderunt; alii autem 
68 palmas in faciem ejus dederunt, di- 
centes: Prophetiza nobis, Christe! quis 
est, qui te percussit? 
*Petrus vero sedebat foris in atrio. 
Et accessit ad eum una ancilla, dicens: 
70 Et tu cum Jesu Galilaeo eras! "At ille 


69 


negavit coram omnibus, dicens: Nescio, 


71 quid dicis. *Exeunte autem illo januam, 
vidit eum alia ancilla et ait his, qui 
erant ibi: Et hic erat cum Jesu Naza- 

72reno! "Et iterum negavit cum jura- 

73 mento: Quia non novi hominem! *Et 

post pusillum accesserunt quie stabant, 
et dixerunt Petro: Vere et tu ex illis 
es! nam et loquela tua manifestum te 
7Afacit. "Tunc coepit detestari et jurare, 
quia non novisset hominem. Et con- 

75 tinuo gallus cantavit. "Et recordatus 
est Petrus verbi Jesu, quod dixerat: 
Priusquam gallus cantet, ter me nega- 
bis. Et egressus foras, flevit amare. 


XVII. Mane autem facto, consi- |- 


lium inierunt omnes principes sacerdo- 
tum et seniores populi adversus Jesum, 
2ut eum morli traderent. *Et vinctum 
adduxerunt eum et tradiderunt Pontio 
Pilato praesidi. 
3 unc videns Judas, qui eum tradi- 
dit, quod damnatus esset, poenitentia 


61. AL: aedif. 64. [L]* virtutis. AL“ Dei. 
67. AL: ei dederunt. 68. F: iste qui. 
71. AlL)“ ancilla. 73. AL: loquella. 
75. [L]t (p. dix.) quia. A: ploravit. 


TOU 90v xol dux zg1007 iuegœb oixoðouij- 
oct aùtór. 62 Kal a»actüg o GEyLegEeV; el- 
nev avr’ Ovi aroxoln, tl ob ro! cov 
var rv ⁰ον 63'0 & Insovs inona. 
Kal &moxgiüsig Ó apyıegeug elner avto 
ESogxíLo ge xata toU Üsov TOV Lovros, 
iva u einge, el cU el ó o KXoioròs, o víog s? 
tov Oe. 6t Aéyer av 0 Inoovg‘ E, 627. 

16,275. 


ela nj» Aéyo v vui», andert oweode roy 13.20 
viov toU ar*Ügorrov xadjusvor Ex PORA X 5 
rj dvvaneong xal Eoyöusvor end! r pepe- 1 278 


Adv tov o. 410 


27,12. 


L. 2267. 


65 Tore o dees dr"; 
onde tà inatia ab rod, Aeyav“ Eßlasprun- 11 
08" 20 b re Loe € Eyouer lar ide, poo . 
jxoiore er» Aaspnular abrod 667. yury” 
doxet; Oi de om eres elnov: 'Evoyog" iie. 
davarov cori. 67 Tore trintvoas eis TOLT 6. 
n00swror &vtoU xal &xolcquca» AVTOV" ale 
ô? eddanıcav, 68 deyorres IIoognzevooy 

nut», Xoiore, ví; sti 0 e ce; 

69'() ô} Hergos éxito Eso gy Tj N. 148622 
Kai Tgog A Dev avr ula aaudion, Alyovon‘ 125. 
Kai cv oba perà Inoov æo D'edukodov isn." 
700 àà novıioaro Eungooder ndr, 14 
yo Ovx olda tl Afyeig, 71 Ebel Orr dà 
&vtOv eig vOv frvÀowa, eldev evtór aldy, 

x deyet coi; xei? Kal ovrog 75 petà Ju- Je. ls. 
coU TOU Naofogatov. 72 Koi náh z j- 
caro pe? do Ori ovx old Tor ar ew. 
moy. 73 Meta auh de rg) ddr eg oí 
eotorec elnov 1 Ilétgp* Alno xal av 
E avro» xai 740 7 Lad cov Öikor 
as noi 74 Tore ehr xata Oeuarice 
xal dh. Ori oix olda roy arb g ö. 
Kal eb to ,“ cb vnoe. 75 Kai 
trio Ò IIeroos zov ennazog rod Insov 
eignxoTos avro Ori npiv ahéxtooa govi- 
oat TQic ane, ue. Kol SSID Eso, 
énÀavoe den a 

1 JT, [ gwiag dd yevouérge, ovußovrıor Ace- Fit: 
Bor nds reg ol G xai oí nosoßuzeon Je 12d 
toU d xtr TOU Inoov, Gers darazo- 
cat avro». 2 Kal Ogcarreg avtor ampya- 
vor, xai nod avıoy Norrim Marg 
To ien. 

3 Tore ioo Iobdas, ô nagadıdavs av- 
TOV, orı xarexoldn, uazouelgO eig ͥ jj, Me 


63. T* anoxnd. 70. GKS: airo» zavr. 71. S: 4. 
aUoTOR:' Exit x. ovt. 74. R: xatavad. 75. LTO* 
(alt. ) rob et abr. 2. LI“ (alt.) avrov. I“ Jlorr. 
3. LT: ô rapadors. 


(16,14. 


(Ap.23,3. 


v.34. 


L.3,1. 


26,47. 
14s. 


Ev. Matthäi. 


(26.62—27,3.) 121 


Die Verurtbeilung. Verleugnung Petri. Ueberantwortung an Pilatus. XKX VI. 


abbrechen und in dreyen Tagen den ſelben bauen. 
62 Und der Hoheprieſter ſtand auf und ſprach zu 
ihm: Antworteſt du nichts zu dem, das dieſe 
63 wider dich zeugen? Aber Jeſus ſchwieg ſtille. 
Und der Hoheprieſter antwortete und ſprach zu 
ihm: Ich beſchwoͤre dich bey dem lebendigen 
Gott, daß du uns ſageſt, ob du ſeyeſt Chriſtus, 
64 der Sohn Gottes? Jeſus ſprach zu ihm: 
Du ſageſts. Doch ſage ich euch, von nun an 
wirds geſchehen, daß ihr ſehen werdet des Men⸗ 
ſchen Sohn ſitzen zur Rechten der Kraft und 
65 kommen in den Wolken des Himmels. Da 
zerriß der Hohepriefler feine Kleider und ſprach: 
Er hat Gott geläftert, was bedürfen wir weiter 


Zeugniß? Siehe, itzt habt ihr ſeine Gottes⸗ 


66 läfterung gehört: 'was dünkt euch? Sie 
antworteten und ſprachen: Er iſt des Todes 
67 ſchuldig. Da ſpeyeten ſie aus in ſein Ange⸗ 
ſicht, und ſchlugen ihn mit Fäuſten. Etliche 
68 aber ſchlugen ihn ins Angeſicht, *unb ſpra⸗ 
chen: Weiſſage uns, Chriſte, wer iſts, der dich 
ſchlug? 
69 Petrus aber ſaß draußen im Palaſt. Und 
es trat zu ihm eine Magd und ſprach: Und du 
70 wareſt auch mit dem Sefu aus Galiläa. Er 
leugnete aber vor ihnen Allen und ſprach: Ich 
71 weiß nicht, was du ſageſt. Als er aber zur 
Thür hinaus ging, ſahe ihn eine andere und 
ſprach zu denen, die da waren: Dieſer war auch 
72 mit dem Jeſu von Nazareth. Und er leugnete 
abermal und ſchwur dazu: Ich kenne den Men⸗ 
73 ſchen nicht. Und über eine kleine Weile traten 
binzu, die da ſtanden, und ſprachen zu Petro: 
Wahrlich, du biſt auch Einer von denen, denn 
74 beine Sprache verräth dich. Da hob er an 
ſich zu verfluchen und zu ſchwören: Ich kenne 
den Menſchen nicht. Und alsbald krähete der 
75 Hahn. Da dachte Petrus an die Worte Jeſu, 
da er zu ihm ſagte: Ehe der Hahn Frähen 
wird, wirſt du mich dreymal verleugnen. Und 
ging heraus und weinete bitterlich. 
Des Morgens aber hielten alle 
Hoheprieſter und bie Aelteſten des Volks einen 
286 über Jeſum, daß fie ihn tödteten. Und 
landen ihn, führeten ihn hin und überant⸗ 
werteten ihn dem Landpfleger Pontius Pilatus. 
3 Da vas ſahe Judas, der ihn verrathen 
fotte, daß er verdammt war zum Tode, ges 


b. 


61. dW: binnen br. Y. Bb.vE: innerhalb. 
A: nach. Bb: niederreißen. vE: zerſtören. Bb. St. 
dW. uE. A. K. G: (wieder) aufbauen. 

62. A. du nichts? was zengen diefe wider 

ch? 

63. Bb: bei Gott dem Lebendigen. (S: bei b. 
wahren Gott.) 

64. Ja ich ſage euch: Von nun an werdet 
ihr ſehen des M. S. figen... Bb. Bg. A. K: Du 
haſts geſagt. VE: Außerdem ſage ich euch. 
St. d W: z. K. der Majeſtät. Bb. Bg. St. d W. E. 
A. K: ud ben Wolfen. 

65. St: fein Obergewand. vE: Oberkleid. 
dW. K: Gewand. St.dW: Er hat geläſtert. 
(Bg: eine Läfterung begangen.) Bb. Bg. d W. A: 
Was haben wir noch (weiter) Zeugen nöthig. 
vE: brauchen w. w. Zeugen. St. K: bedürfen.. 
992 3. Bg. St. d W: feine Läſterung. E. A: 
di 


ie L. 

66. VE: Was ift eure Meinung? ... Den Tod 
hat er verdient. 

67. E. aber gaben ihm Backenſtreiche. Bb. 
Bg: ſchlugen ihn mit Stöcken. dW: gaben ihm 
Fauſtſchlaͤge, Andere g. ihm Backenſtr. K: ſchlu⸗ 
gen ihn ins Angeſicht. (St: mit der flachen Hand 
in das Geſicht. : 

68. dW: Prophezeie uns. St. E: Wer hat 


in gefhlagen t 
9. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: im Hofe (K: 
Vorhofe ) mit (bei) Sefu, dem Galiläer. 

70. vE: Ich verſtehe nicht, was du ſagſt. 

71. auf den Vorplatz hinausging. St: in den 
äußern Vorpl. dW: in die Vorhalle. Bb. Bg: 
den Vorhof. Bb. Bg. St. d W. VE. A. K: Sefu bem 
Nazaräer (Nazarener, dW: Nazarethaner). 

72. Bb. Bg. St. d W. A: leugnete wiederum 
(abermal) mit einem Schwur. K: Eidſchwur. 

73. vE: du biſt doch Einer von ihnen. dW: 
d. Spr. macht dich kenntlich. A: kennbar. K: 
macht dich kund. St: d. Mundart. G: ſchon d. 
M. Bb. Bg: d. Sprachart (Rede) macht dich 
offenbar. 

74. Bg. A. G: zu fluchen u. ſchwören. St. dW. 
XE. K: fid) zu verwünfden. »E. K: Er kenne den 
Mann (Menſchen) nicht. A: daß er dieſen Men⸗ 
iden n. kenne. Bg: kr. ein Hahn. St. dW: rief 
der H. 

75. an das Wort Jefu ... ging hinaus 
Bg: an die Rede. dW: erinnerte fid) P. der R. 


1. Bb. Bg. d W. G: daß f. ihn zum Tode braͤch⸗ 
ten (bringen möchten). A: um ihn } T. z. übers 
liefern. K: nahmen ... den Beſchluß ... ihn z. 
T. z. überl. »E: faßten d. B. an ihm das Todes⸗ 
urtheil zu vollziehen. 

2. Bb: nachdem f. ihn gebunden hatten. vE: 
gebunden führten f. ihn fort. A. K: f. f. ihn ge: 
bunden. Bb. St. uE: dem Statthalter. Bg: Laut: 
vogt. 

3. daß er verurtheilet war, gerenete . St: 
ihn (VE: zum Tode) verurth. ſah. K: (ab daß er 
verdammet war. 


122 (27,4—21.) 


Ev. Matthaei. 


XXVII. 


ductus retulit triginta argenteos princi- 
4 pibus sacerdotum et senioribus, * dicens: 
Peccavi, tradens sanguinem justum. At 
illi dixerunt: Quid ad nos? tu videris! 
5"Et projectis argenteis in templo re- 
cessit, et abiens laqueo se suspendit. 
6 Principes autem sacerdotum, acceptis 
argenteis, dixerunt: Non licet eos mit- 
tere in corbonam, quia pretium sangui- 
7 nis est. Consilio autem inito, eme- 
runt ex illis agrum figuli in sepulturam 
8 peregrinorum. *Propter hoc vocatus 
est ager ille Haceldama, hoc est ager 
sanguinis, usque in hodiernum diem. 
9 * Tune impletum est, quod dictum est 
per Jeremiam prophetam; dicentem: „Et 
acceperunt triginta argenteos, pretium 
appretiati, quem appretiaverunt a filiis 
10 Israel, *et dederunt eos in agrum figuli, 
sicut constituit mihi Dominus.“ 


Jesus autem stetit ante praesidem. 
EL interrogavit eum praeses, dicens: 
Tu es rex Judaeorum? Dicit illi Jesus: 
12 Tu dicis. Et cum accusaretur a prin- 

cipibus sacerdotum et senioribus, nihil 
13 respondit. *Tunc dicit illi Pilatus: Non 

audis, quanta, adversum te dicunt testi- 
14 monia? Et non respondit ei ad ullum 
verbum, ita ut miraretur praeses vehe- 
15 menter. "Per diem autem solemnem 
consueverat praeses populo dimittere 
16 unum vinctum, quem voluissent. *Habe- 
bat autem tunc vinctum insignem, qui 
17 dicebatur Barabbas. *Congregatis ergo 
illis, dixit Pilatus: Quem vultis dimittam 
vobis, Barabbam an Jesum qui dicitur 
18 Christus? *Sciebat enim, quod per in- 
19 vidiam tradidissent eum. * Sedente 
autem illo pro tribunali, misit ad eum 

uxor ejus, dicens: Nihil tibi et justo illi! 

multa enim passa sum hodie per visum 
20 propter cum. *Principes autem 

sacerdotum et seniores persuaserunt po- 
pulis, ut peterent Barabbam, Jesum vero 
21 perderent. *Respondens autem praeses 
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5. F (alt.) et. 6. AFL: corbanan. 8. L.: 
Aceldemac (A: Acheltemach). F* hoc 
est. 9. Nonnulli *Jerem. 13. AF: dicant. 
17. (et sqq.) L: Barabban. 20. A: Prin- 
eeps. 


Interitus Judao. Jesus coram Pilato. 


Te TQuXixovta QQyvoux toi agyızgevcı xol 

toig rosa fezégos, Ayo Huagrov, a- 3 
Jobe aina oO oor. Oi d sinor: Tí agos - u 
juds; cU ö wer. K gipas Tà &pyvout 
ey TQ rağ derer, xal ane an- 
1y5«zo. 90i 0b apyuotly Aafovtes s rd dero 

qux q Ovx Feot Paley AVTA eh zor G7 
sog favis, enel tiui) ainarog gor. 7 Zun- D4.23,15. 
go ðè Anßorıss, irogacœr E abr 
v0» dyoò TOU xeQautétog eig re tois se 
vor. 5 Aiò éxlrj0n 0 aygos Exeivog dyoòe 
aiuatos foc tis ohe. 9 Tore en 
85 10 Gnder dice leoeuiov TOU frQogr/tov, 
Aéyovzog" „Kai ELußor rc ro ap- us 
yépux, 757 ruh: TOU Teziunnevov, 87 dri (3e 
unoarto ano viðr lopanı, 10 xal Boxer 

abr eig r0» Gygo» Tod xegauuíog" xata 
ours r uoi xegios. 


Art. 1, ‚iR, 
12. 


Ac. 1, 19. 


11 0 ài Incovg korn tungoo ber sov 22 


ýyepóvos. Kai Enggirgoer avzon O nye- T 
uo», dero Sy ei ó Boi eve 209 lov-,s 27 
diy; O 82 '"Incovg £g avto" 2v Are. 
= Kal dv c xarıyogeisdan avto” Uno zo 
d, xoi to noeofvregony, ovdi» ane- 1 1% 
xolvaro. Pid. 


Me. 15, A 


13 Tore Leet avtQ Ô Hidcros -, ,. 
Ovx axover, moon cov xatapaptvoovgt; 
Kal ovx anenglön avt "oos. ovde £y» 
oͤßuæ, Gre Harualer TOY ‚Ayenöra Aiar. 

15 Karg ò? voor ei Ott ‚0 yreuoor eno 
Avsır Eva të oyle dtanıos, or 108A0r. 1 
16 Elyoy d& zore dranıor Enianuor, Teyc- t, 
lutror Bagapßar. 17 Xvrpyué£rov ovy aù- 

TÖV, eimer avto% Ó Thatos’ Ta Ohera 16355 
&moAvoQ vui», Bapgaffar 7 7 Inoovr : TO» de- 
yopevoy Xoiovov; 18 joe yd, OTi dıa 
pórov nat abrdv. 19 Kaünu£- oiim 
vov 0i abr End Tov Prnaros, antorsıle 

7005 @avıov j YVNN «Urol, dexovoc Myder 9 
sot xai zo Axel ep, rolka yao Ena- 

ov Td xar ova Öt avTOv. 20 Qi Foe 
dà dll xai oí rgeoßvregor ameicay tovs M. 
Oykovg, iva aimowrraı roy Bapaßßür, coy ™*5 
ds Jnooõ, anoltowow. 2 Anuxgideis 08 

0 eum ene avrois‘ TM Okera ano 


Me 15,10. 


— —— — —— 


4. SLT: our. 

9. T* “Tegen: Al.: 
11. LT: re. 
16s. T: '75aof?v Bag«f?fav (bis). 


* 


[^ , 
Layapior. 


Judas erhaͤngt ih. Anklage vor Pilatus. 


(27,4—91.) 123 
XVII. 


tenete es ihn, und brachte wieder die dreyßig 

Silberlinge den Hohenprieſtern und den Aelte⸗ 
Aſten, und ſprach: Ich habe übel gethan, daß 

ich unſchuldig Blut verrathen habe. Sie ſpra⸗ 

den: Was gehet uns das an? Da ſiehe du 
5 zu! »Und er warf die Silberlinge in den 

Tempel, hob ſich davon, ging hin und erhaͤngte 
6 ſich felo. Aber die Hohenprieſter nahmen 

die Silberlinge und ſprachen: Es taugt nicht, 

daß wir ſie in den Gotteskaſten legen, denn es 
7 iſt Blutgeld. Sie hielten aber einen Rath, 

kauften einen Töpfersacker darum zum Begraͤb⸗ 
8 niß der Pilger. 

genennet der Blutacker bis auf den heutigen 
9 Tag. Da iſt erfüllet, das geſagt ift durch 

den Propheten Jeremias, da er ſpricht: „Sie 

baben genommen dreyßig Silberlinge, damit 

bezahlet ward der Verkaufte, welchen fie kauften 
10 von den Kindern Iſrael. und haben fie gege⸗ 
ben um einen Töpfersacker, als mir der Herr 
befohlen hat.“ 

Jeſus aber ſtand vor dem Landpfleger. Und 
der Landpfleger fragete ihn und ſprach: Biſt du 
der Juden König? Jeſus aber ſprach zu ihm: 
12 Du ſageſts. Und da er verklagt ward von 

den Höhenprieſtern und Aelteſten, antwortete 
13 er nichts. Da ſprach Pilatus zu ihm: Höreſt 
14 du nicht, wie hart fie dich verklagen? Und er 

antwortete ihm nicht auf ein Wort, alſo, daß 
ſich auch der Landpfleger ſehr verwunderte. 
15 Auf das Feſt aber hatte der Landpfleger die 

Sewobnbeit, dem Volk einen Gefangnen los 
16 zu geben, welchen fle wollten. Er hatte aber 

zu der Zeit einen Gefangnen, einen ſonderlichen 
17 vor andern, der hieß Barrabas. Und da ſie 

verſammlet waren, ſprach Pilatus zu ihnen: 

Welchen wollt ihr, daß ich euch los gebe, 

Barrabam oder Jeſum, von dem geſagt wird, 
18er ſey Chriſtus? Denn er wußte wohl, daß 
19 fle ihn aus Neid überantwortet hatten. Und 

da er auf dem Richtſtuhl ſaß, ſchickte ſein Weib 

zu ihm und ließ ihm ſagen: Habe du nichts zu 
ſchaffen mit dieſem Gerechten, ich habe heute 
20 viel erlitten im Traum von ſeinet wegen. Aber 
die Hohenprieſter und die Aelteſten überredeten 
das Volk, daß ſie um Barrabas bitten ſollten, 
21 and Jeſum umbrächten. Da antwortete nun 
ver Landpfleger und ſprach zu ihnen: Welchen 
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6. U. L: in Gottes Kaften. 
5. U 


15. U. L: hatte b. L. gewohnet. 


*Daher iſt derſelbige Acker 


4. Bb. Bg. d W. A: Ich habe geſündigt. K: 


Gef. hab' ich. St. vE: mich verſündigt. dW.vE: 
unſch. Bl. überlieferte. St: einen Unſchuldigen 
hab' ich dem Tode überl. 

5. Bb: Da magſt du zuſehen. Bg: Du magft 
zuf. dW. A. G: entwich. Bb. Bg: machte fid) beis 
ſeit (auf d. Seite). A: erhenkte ſich mit einem 
Stricke. (Bb: ging hin u. ſtürzte zu tott?) 

6. in den Opferkaſten. Bb. St. d W. A. K. G: 
Es ift nicht erlaubt. vE: ſchickt fid) nicht. Bg: 
Man darf fie nicht . S: Es geht nicht an. 
St. VE. A. G: in den Tempelſchatz zu werfen. K: 
in die Opferlade zu legen. Bg. d W: in den 
Korban [| Cpferftod]. Bb: dieweil es ein Preis 
des Blutes ift. dW: Blutlohn. 

7. den Töpfersacker. Bb: den Acker des 
Töpfers. VE. A: eines T. Bb. A. K. G: für (die) 
Fremdlinge. Bg: für die Fremden. St. dW: 
Fremde. vE: die Ausländer. 

8. E. A. K: Hakeldama, das tft Bl. 

9. die dr. Silb. Bg: die Schatzung deſſen, 
der geſchätzet wurde, welchen geſchätzt haben die 
von den K. J. Bb: den Preis des Geſchaͤtzten, 
welchen f. gefh. haben von ... St. d W: ... ben 
die v. Hause J. (die Söhne J.) Solch å: 
welchen f. gefauft hatten von ben Söhnen. K: 
desjenigen der da geſch. ward. VE: des Gekauf⸗ 
ten. der von d. S. J. gekauft war. G: des Ver⸗ 
kauften, w. Söhne J. kauften. 

10. für ten T. 


.€ 

13. wie hart fie wider dich zeugen. Bg. K: 
wie vieles. St. d W: was fie Alles (aus ſagen). 
Bb: wie viele Dinge. A: welch große Dinge. G: 
was für D. vE: welcher D. man dich beſchuldigt. 

14. K: ihm nicht Gin W. vE: auch nicht auf 
Pn frage. St: nicht einmal auf einen einzigen 

unkt. 


15. Bb. Bg: war ... gewohnt. St. d W. vE: 


pflegte. A: Es war aber gebraͤuchlich. Bg: auf 
jedes Feſt. A: auf den hohen Feſttag. K: am 
Feſttage. VE: den f. wählten. K: begehrten. 

16. Sie hatten ... einen ſonderl. Gefang⸗ 
nen. St. d W. VE. A. K. G: DENN . Bg: bes 
kannten. (Bb: der berühmt war.) dW: genannt 
Jeſus Barabbas. 

17. 22. der da genanut wird Chriſtus. dW: 
der ba Cbr. heißt. vE: den man Chr. nennt. 
(St: ben Meſſias.) 

18. St. E: Gr fah (es nehmlich) wohl ein. 

19. vE: Laß dich mit dieſem Ger. nicht ein. 


20. St. vE: B. loszubitten u. J. zum Tode 
* bringen. A. K: begehren ... tödten laſſen. 
W: daß es den B. verlangte. 


124 (27,22—37.) 


Ev. Matthaei. 


Damnatio. 


XXVII. 


Irrisiones. Crucifixie. 


ait illis: Quem vultis vobis de duobus 
22 dimitti? At illi dixerunt: Barabbam. *Di- 

cit illis Pilatus: Quid igitur faciam de 
Jesu, qui dicitur Christus? Dicunt omnes: 
23 Crucifigatur! Ait illis praeses: Quid 
enim mali fecit? At illi magis clama- 
24 bant, dicentes: Crucifigatur! *Videns 
autem Pilatus, quia nihil proficeret, sed 
magis tumultus fieret, accepta aqua lavit 
manus coram populo, dicens: Innocens 
ego sum a sanguine justi hujus; vos 
25 videritis! Et respondens universus 
populus disit: Sanguis ejus super nos 
26 et super filios nostros! ' Tune dimisit 
sillis Barabbam, Jesum autem flagellatum 
tradidit eis, ut crucifigeretur. 
* Tunc milites praesidis, suscipientes 
Jesum in praetorium, congregaverunt 
28 ad eum universam cohortem. *Et exuen- 
tes eum, chlamydem coccineam circum- 
29 dederunt ei, *et plectentes coronam de 
spinis posuerunt super caput ejus, et 
arundinem in dextera ejus, et genu flexo 
ante eum illudebant ei dicentes: Ave, 

30 rex Judaeorum! *et exspuentes in eum 
acceperunt arundinem et percutiebant 

31 caput ejus. *Et postquam illuserunt ei, 
exuerunt eum chlamyde, et induerunt 
eum vestimentis ejus, et duxerunt eum 
ut crucifigerent. 
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32 Exeuntes autem invenerunt hominem 
Cyrenaeum, nomine Simonem; huic 
angariaverunt, ut tolleret crucem cjus. 

33*Et venerunt in locum, qui dicitur 

34 Golgotha, quod est calvariae locus, *et 
dederunt ei vinum bibere cum felle 
mistum; et cum gustasset, noluit bibere. 

35 *Postquam autem crucifixerunt eum, 
diviserunt vestimenta ejus, sortem mit- 
tentes; ut impleretur, quod dictum est 
per Prophetam: „Diviserunt sibi vesti- 
menta mea, et super vestem meam mi- 

36 serunt sortem *; *et sedentes servabant 

37 eum. Et imposuerunt super caput 


22. F: ergo. 
torio. 29. AL*ci. 
clamydem. 32. L: hunc. 
impl. — sortem. 


27. F* tunc. AL: in prae- 
30. F*in. 31. I.: 
35. S[L]* ut 


vOv vo &moàvco Suiv; Oi od einov Bægmg- *. 


Bar. 22 Atyaı avtor ó Hudros Ti ovv 
"0,500 Insov» rov Aeyonevov Xosrov; As. is Jud 
yovat adrres Travemd ro. 23'0 ge 1e. M18. u 
uoy in Ti yo xaxov émoígosv; Oi ds 
regie SO, A£yortej" Zravgndıjza. 
24700 dds ó Il&tog, ott ob- eg elei, 

alla ua .opvBos yeta, aße voce exi vs. 
aneripato Tag Leto antvayıı zoU Nov, 
Àéyoy* A905 eiut &mó TOU aiuatoş TOU 
dixadlov tovtov’ v eig Oweode. 25 Koi d ano- 
xQiO elg nds ô Tabs eins · To E «vtov 
i Nuas xai end za zerva ypo. 26 Tore‘ 
antivoev avrois t0* Bapaßpar, tor d In- 
cov» gonyellmonz mapldoxev, iva OTRU- ge 
00005. 

27 Toce oí or ra. zov 7 yeuóvos, NAQA- v eos. 
aportes TOY ‚Inoovv eig zo a αντ h, ovy- 48 25 
raxor en bro öl ri orneipas. 28 Kal 
᷑xd it cvtóv, Nahiba xoxxlvyy negt- 
ton abr, 29 xai mie Sayreg ore paror 
EE axavĝôðr dn£Üvxary dni id E I av- 
rob, xci Ld en xv defiav avzod, xal 
yovunerjoavtes run er abroõ ere natho 
abr Alyovrag' Xaipe, Ô Paoıhevs T? Jov- 1 
A 30 xoi È tumticavteg elg avtov O- 
pov tòr vH xci ETunTor els e req 
e avtov. 31 Kai ori iré city avıo, 
ego avtov ry Næhide, x«i rd uu 
cb Tæ parie cvTOV, xoi anıyayor at- 
v0» Eis 10 grau. 

Ebr.13, 


32 Esgyóuevoi dà voor ar f Kv- Tem’ 
envaioy, ooh. iuo: Tovror iyydotv - 7355 
cur, iva kon TOY or «vtov, 33 Kal ı 
d orte tiy 70709 Asyöuevor To? rods 0 
kor „Aerönevos xguriov T0706, 35 Er P^.31,6; 
ab ne 05og herd yo uepryuévos*. xai Co 
yevoauerog ovx ijdele niet. 35 Trag- owed 
gurres o avtov», Steher a juatia 
avto, BaAhovzes xAngor‘ iva nAnewd TO 
ende Uno TOU 7tQ0QjtOv »diéuepíaavto 
rd petu: Mov Eavrois, xul émi vOv inazı- 
ouo» uov EBalov xAnoo.“ 36 Noi xat- so. 
nuevo: érijgovy «vto» Exei. 37 Koi ent On- E. 24, . 
xay ende cfc vu avzon ty cipíxy Me i. 8. 


Sus. 46. 


23,35. 


Me. 15,15. 
L. 23, is. 


v. m 2t 
i» c a 
15,36». 


26,67. . 


Ps.22,19, 


r 


23. T* yt 24. LT?: arri. |L]T* To? 
dix. 28. L: ivóvo. 29. L: er eg 0:&a. 93. R: öc. 
T“ ieyou. L: »g. tom. Ay. 34. LT: otrov et 
70050:. 35. LT: faiovrec. GUE]SLT(HO]* iva — 
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Ev. Matthai. 


(27. 2237.) 125 


Verurtheilung, Miß handlung und Kreuzigung. 


wollt ihr unter dieſen zweyen, den ich euch fol 

22 los geben? Sie ſprachen: Barrabam. Pilatus 
ſprach zu ihnen: Was ſoll ich denn machen mit 
Jeſu, von dem geſagt wird, er ſey Chriſtus? 

23 Sie ſprachen Alle: Laß ihn kreuzigen. Der 
Landpfleger ſagete: Was hat er denn Uebels 
gethan? Sie ſchrien aber noch mehr und ſpra⸗ 

zichen: Laß ihn kreuzigen. Da aber Pilatus 
ſahe, daß er nichts ſchaffete, ſondern daß viel 
ein größer Getümmel ward, nahm er Waſſer, 
und wuſch die Hände vor dem Volk und ſprach: 
Ich bin unſchuldig an dem Blut dieſes Gerech⸗ 

25 ten, ſehet ihr zu. Da antwortete das ganze 
Volk und ſprach: Sein Blut komme über uns 

25 und über unſre Kinder. Da gab er ihnen 

fBarrabam los; aber Jeſum ließ er geißeln, und 

überantwortete ihn, daß er gekreuzigt würde. 
»Da nahmen die Kriegsknechte des Land⸗ 
pflegers Jeſum zu ſich in das Richthaus, und 

28 ſammleten über ihn die ganze Schaar; und 
zogen ihn aus, und legten ihm einen Purpur⸗ 

29 mantel an, und flochten eine Dornenkrone, 
und ſetzten ſie auf ſein Haupt, und ein Rohr 
in ſeine rechte Hand, und beugeten die Kniee 
vor ihm, und ſpotteten ihn und ſprachen: Ge⸗ 

30 grüßet ſeyeſt du, Judenkönig! “und ſpeyeten 
ihm an, und nahmen das Rohr und ſchlugen 

31 damit fein Haupt. Und ba fie ihn verſpottet 
hatten, zogen ſie ihm den Mantel aus, und 
zogen ihm feine Kleider an, und führeten ihn 
hin, daß ſie ihn kreuzigten. 

32 Und indem fie hinaus gingen, fanden fie 
einen Menſchen von Kyrene, mit Namen Si⸗ 
men; den zwangen fie, daß er ihm fein Kreuz 

33 irug. Und da fie an bie Stätte kamen, mit 
Namen Golgotha, das ift verdeutſchet Schaͤdel⸗ 

34 Rätte, gaben fie ihm Eſſig zu trinken mit 
Salle vermiſchet; und da ers ſchmeckte, wollte 

e nicht trinken. Da ſie ihn aber gekreuziget 
hatten, theileten fie feine Kleider, und warfen 
das Loos darum; auf daß erfüllet würde, das 
geſagt ift bird) den Propheten: „Sie haben meine 
Aewder unter ſich getheilet, und über mein Ge- 

un haben fie das Loos geworfen.“ Und fie 

Fi allda und hüteten fein. Und oben zu 

fam Haupte hefteten fie die Urſach feines 
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36. AA: Der Juden König. 


XVII. 


21. A: Welchen v. Beiden wollt ihr frei für 
euch haben? 

22. Bb. Bg. A: Er müfle (ſoll) gerrenstat 
werden. St. d W. K: Er werde gefr. XE. G: Ans 
Kreuz mit ihm! 


23. Bb. St. d W. vE. A. K: Bifes gethan. 


24. Bb. St. d W. vE. A. K: nichts ausrichtete 
(ausrichte). Bg: vielmehr ein Aufruhr wird. 
St: eher ein Aufr. entſtand. dW: noch mehr 
Lärm... VE. A: K: der Lärm (nut) größer werde 
(ward). Bb. Bg. d W. G: ihr möget zuſehen. (VE: 
ihr m. nun ſehen!) 


25. Bg: fei über .. Bb: fei auf. dW: komme 


auf. VE: S. Bl. über uns u. unf. Kinder! 

26. St. d W. vE. G: zur Kreuzigung. A. K: 
nachdem er ihn hatte geißeln laſſen. Bb: nachd. 
man ihn gegeißelt. 

27. Bb. E. A. G: die Soldaten! K: vor's 
Richth. vE: in den Vorplatz des Palaſtes. 
St. dW: in das Prätorium ... die ganze Go; 
horte. (Bb: bie Hauptwacht .. Compagnie!) 
vE: die gan e Wache. 

28. Bb: Scharlachmantel. St: ſcharlachrothen 
Mantel. (dW: carmeſinenen Mantel!) K: ein 
purpurnes Gewand. 

29. bu, Judenköuig. (d W: einen Kranz von 


Dornen! St: ... v. Dorngeſtraͤuch!) Bb: einen 


Rohrſtab. 


31. vE: feine eigene Kleidung. dW: fein 
Gewand. 


32. St. dw. WE. A. K: nöthigten. Bb: nöthig⸗ 
ten * Frohndienſt. 

33. das ift geſagt Sch. dW. A. K.: das if. 
St. vE: ober. Bg: die fo genannte Sch. 


34. Bb. Bg. S. St. vE. K: es foſtete. dW. A: 
gekoſtet hatte. 

35. dW: theilten ..., indem f. d. Loos mat: 
fen. WE: durch d. L. feine Kleidungsſtücke. 


36. St. d W. A: ſetzten fid) u. bewachten ihn. 
VE. K: (aen u. bew. 

37. zu feinen Häupten. Bb: die Beſchuldi⸗ 
gung. Bg: die Klage. dW: die Aufſchrift ſeiner 
Schuld. VE. A: ſetzte man (hefteten fie) ſchrift⸗ 
lich die Urſ. ſ. Todes. K: heft. ſ. das Urtheil 
ſchriftlich an. 


126 (27, 38—54.) 
XXVII. 


Ev. Matthaei. 


Hllusiones, Mors cum portentis. 


ejus causam ipsius scriptam: Hic EsT 
38 Jesus Rex Junseorum. *Tunc crucifixi 

sunt cum eo duo latrones, unus a dextris 

et unus a sinistris. 
39  *Praetereuntes autem blasphemabant 
40 eum, moventes capita sua "et dicentes: 
Vah! qui destruis templum Dei et in 
triduo illud reaedificas, salva temetipsum: 
si Filius Dei es, descende de cruce! 
41 *Similiter et principes sacerdotum illu- 
dentes cum scribis et senioribus dice- 
42 bant: "Alios salvos fecit, seipsum non 
potest salvum facere! si Rex Israel est, 
descendat nunc de cruce, et credimus 
43 ei! Confidit in Deo: liberet nunc, si 
vult eum; dixit enim: Quia Filius Dei 
A44 sum. "Id ipsum autem et latrones, qui 
crucifixi erant cum eo, improperabant ei. 
A5 A sexta autem hora tenebrae factae 
sunt super universam terram usque ad 
46 horam nonam. *Et circa horam nonam 
clamavit Jesus voce magna, dicens: „Eli, 

Eli, lamma sabacthani?** hoc est: Deus 

meus, Deus meus, ut quid dereliquisti 
47 me? *Quidam autem illic stantes et 

audientes dicebant: Eliam vocat iste. 
48*Et conlinuo currens unus ex eis ac- 

ceptam spongiam jmplevit aceto et im- 
49 posuit arundini, et dabat ei bibere. * Ce- 

teri vero dicebant:' Sine, videamus an 
50 veniat Elias liberans eum! * Jesus 
autem iterum clamans voce magna, emi- 
sit spiritum. 

*Et ecce, velum templi scissum est 
in duas partes a summo usque deorsum, 
el terra mota est, et petrae scissae sunt, 
52 *et monumenta aperta sunt, et multa 

corpora sanctorum, qui dormierant, sur- 
53 rexerunt, "et exeuntes de monumentis 

post resurrectionem ejus venerunt in 
sanctam civitatem, et apparuerunt multis. 
54 Centurio autem et qui cum eo erant 
custodientes Jesum, viso terrae molu et 
his quae fiebant, timuerunt valde, di- 
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40. L (inclus. Va et Dei): destruit. [L}} 
(p. illud) iterum. AL:reaedificat! 41. A: 
dicentes. 43. AF: confidet. F: in Deum, 
ideo. SL: eum, si vult (al.: si vult, eum). 

46. A: Circa h. vero. AL: Heli, Heli (ut 
semper; alii: Heloi) lema. 


cb reycan her Ovros istiy Incovg 0 pa- " 

odes và» Iovdaioy. 38 Tore oi Lu E 
cv avt duo Arat, sig èx Oebuny xoi eig": 
25 e. 
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viög el sov eov, xarapıdı ano TOU otav- 
pov. *l'Ouoímg è xoi oí agyiepeis equi L. 23,35. 
bostes Meta TY lil r Sb xol moeoßv- 
re EAeyor' 42" "dove 00087, tr 
ov duvaraı ccc & | facilevg laor sort, 
xataßăro yvy ano toU sTavpov, xal i- 
are cope aveq. 43 IIénouev en zöv Jer’ 
ġvočoĝw vor QVTOY, E ei Ola avtov: nt 
y&p* Ori Beov sui víog. 44 To à brd L, 4. 
xai oí oral oí avoravpo D érreg avr% hv 
dılo» avtoy. 

45 Anö oe exte pag OXOTOG EyEvero &ni 184 
nãcay Ty» yir Eog ogas Evvarı- 46 JT. oit: Mr 
d& tiv ëvvátny opa aveßónos» o Inoovs 
gorj ueyaAg, TI) ,, HÀ, nA, hapa o- ne 
gar zovztarı" Oes pov, dee pov, ivari 1958. 
ue eyrœrtd umts; 47 Tireg ds Tom EXET Sor - 
ram QXOVOQVTEÇ &leyov: Ori Hay gore? 10. 
odzoc. 48 Koi eU l do eis 8E gb-L- 28. 
có» xci Lapor Gmo]yov, niyog te 0 Sov, . 
xai ae eig x, enozıley avtov. 490; 
od lonor ‚eyor' Ages, Ide ei dogerau 
'Hiíag 00009 avzov. 0 dè Inoobe r que ded 
naw xoašaç gar ueyxÀg, aguxe 200. "19,20. 
zyeupa. 


Act. 10, 88 
. 2, 37. 


PS. 22,9. 
Sap. 2, 18. 


51 Koi idov, zo xarantıaona To vao 1. 24, 18. 
Esylodn ele Óvo ano Graev es zur, G Ee 5.3 
n m selon, xoi ai ‚METOO £oyiad'noar, SAO du. 
52 xal za urnueia aregydncar, xai nolla 
onaza TOY XEXOLUNMEVOY ceylor ren, aH. 
53 xoi cel Od rec ex TOY lrnticio ueta vp . 
éyegow avtov e(gnAOov sis vr» uylar noh, ki 
«ai ev noa» molkoic. 540 de end-. lr. 
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"Inaovr, idovreg ov cepo” xal tà yeyópe- 
vo, &goßyöncur oyodga, A&yorteg" AA. 4. 

40. L: gave., .. xoi xotaf. 11. II.“ dà xe. 

42. T* s. L: mresogr GIKSO: in arp. T: 

im autor. 43. L: in v9 9. 44. R: ar. 46. LT? 

Hin 74i Anna safarðavi. 49. BCL} (e Jo.) & AAo 

de Aafev do yxnv Eyuker au rod tyy zleıpay x. 4854 

Oe Udo x. aipa. 53. Abrod (al. abr) ex expli- 

catione? (pauci * uira — aur.). 54. LT: ra yarou. 


r 


Ev. Matthåi. 


(27,38—54.). 121 


Verſpottungen. Verſcheiden unter Verſiuſterung und Erdbeben. XX VET. 


Todes beſchrieben, nämlich: Diep ift Jeſus, 
28 der Juden König. Und da wurden zween 
Mörder mit ihm gekreuziget, einer zur Rechten 
und einer zur Linken. 
39 Die aber vorübergingen, läſterten ihn und 
40 ſchüttelten ihre Köpfe, und ſprachen: Der du 
den Tempel Gottes zerbrichſt, und baueſt ihn 
in dreyen Tagen, hilf dir ſelber; biſt du Gottes 
41 Sohn, fo ſteig herab vom Kreuz. Desglei⸗ 
chen auch die Hohenprieſter ſpotteten ſein, ſammt 
den Schriftgelehrten und Aelteſten, und ſpra⸗ 
42 chen: Andern hat er geholfen, und kann ihm 
ſelber nicht helfen. Ift er der König Iſrael, 
ſo ſteige er nun vom Kreuz, ſo wollen wir ihm 
43 glauben. Er hat Gott vertrauet, der erlöfe 
ihn nun, lüſtets ihn; denn er hat geſagt, ich 
44 bin Gottes Sohn. Desgleichen ſchmäheten 
ihn auch die Mörder, die mit ihm gekreuziget 
waren. 

Und von der ſechſten Stunde an ward eine 
Finſterniß über das ganze Land, bis zu der 
46 neunten Stunde. Und um die neunte Stunde 

ſchrie Jeſus laut und ſprach: „Eli, Eli, lama 

aſabthani?“ das iſt: Mein Gott, mein Gott, 
47 warum Haft du mich verlaſſen? Etliche aber 
die da ſtanden, ba fie das höͤreten, ſprachen fie: 
48 Der rufet dem Elias. Und bald lief Einer 
unter ihnen, nahm einen Schwamm und füllete 
ihn mit Eſſig, und ſteckte ihn auf ein Rohr, 
49 und tränfete ihn. Die andern aber ſprachen: 

Halt, laß ſehen, ob Elias komme und ihm 

50 helfe. * Aber Jeſus frie abermal laut und 


verſchied: 


51 *Und flebe da, der Vorhang im Tempel 
iß in zwey Stücke von oben an bis unten 
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riß 
52 ans. Und die Erde erbebete, und die Felſen à 


gerriffen, und die Gräber thaten fidh auf, und 
Banden auf viele Leiber der Heiligen, die da 
SB fddiefen, und gingen aus den Gräbern nach 
Weiner Auferſtehung, und kamen in die heilige 
Acetat, und erſchienen Vielen. Aber der 
Sauptmann, und die bey ihm waren und be⸗ 
wahreten Jeſum, da ſie ſahen das Erdbeben 
und was da geſchah, erſchraken fie febr und 
ſachen: Wahrlich, dieſer ift Gottes Sohn ge: 


38. Bg. S. St. dW. E. K: Räuber. 


39. vE: beſchimpften ihn. (dW: indem fie 
mit dem Kopfe nickten?) 

40. den Tempel zerbrichſt. Bb. Bg. S. St. d W: 
abbrichſt. WE. A. K: zerſtöreſt. 


41. dW. A: Gleicherweiſe. »E. K: Auf gleis 
che Weiſe. 8: Auf eine ähnliche Art. 


42. an ihn glauben. VE: ſo komme er jetzt 
herab. 

43. hat er Luft zu ihm. Bb. Bg: errette... 
wenn er ihn gern hat. vE: mag ihn nun retten, 
wenn er Luft an ihm hat. A. K: wenn er ein (fo 
Er) Wohlgefallen an ihm hat. dW: rette ihn, 
wenn er ihn liebet. St: wenn er ihn ſo lieb hat. 
G: helfe ihm nun... (o l. h. S: der mag ihm 
helfen, wenn er ihm wohl will. dW: Er ſprach 
ja ꝛc. S. E. K: ſagte ja. G: hat ja gefagt. 

44. Bb. A: Eben daſſelbe warfen ihm vor. 
Bg: . . rückten ihm auf. dW: Solchergeſtalt 
fhm. vE: Auf ähnl. Art beſchimpften. 

45. (Bb. Bg. A. K. G: die ganze Erde? St: 
Gegend?) 

46. ſabachthani. Bb. S. St. d W. vxE. A. K. G: 
mit lauter Stimme. Bg: großer. 


48. einen Rohrſtab. St: legte ihn um ein 
Rohr. S. St. vE. A. K. G: gab ihm zu trinke. 

49. Bb. Bg: lafjet uns ſehen. K. G: Halt, laß 
uns ſehen. vE: Wart'! Laß .. A: Halt, wir 
wollen f. St: Nun wollen wir f. dW: Laß ihn! 
Wir w. f. 

50. gab ben Geiſt auf. dW: feinen Geiſt. 


51. v. oben bis unten. Bg. St. vE: riß ent- 


wei. 

52. Bb. St. A. G: die F. ſpalteten fid. »E: 
ſpalteten. K: erſchüttert ward d. E. u. F. ge⸗ 
ſpaltet u. Gr. eröffnet. 8: Felſen zerſprangen, 
Gräber öffneten fih. St: die Grüfte. Bb. Bg. 
dW. K: der entſchlafenen Heiligen. A: ber $ 
die entſchl. waren. St.vE: entſchlafener H. (vE: 
Leichname!) St: richteten fid) auf. K: erwach⸗ 
ten. Bb. Bg: wurden . 

54. vE: mit ihm die Wache bei Jefu. Bb. Bg. 
n fürchteten f. fidh ſehr. (St: ein Gottes⸗ 
ohn! 


128 (27,55—28,5) 


Ev. Matthael. 


XXVII. Sepultura sepulorique custodia. Resurrectio. 


55 centes: Verc Filius Dei erat iste. * Erant 
autem ibi mulieres multae a longe, quae 
secutae erant Jesum a Galilaea ministran- 

56 tes ei; *inter quas erat Maria Magda- 
lene, et Maria Jacobi et Joseph mater, 
et mater filiorum Zebedaei. 


57 Cum autem sero factum esset, venit 
quidam homo dives ab Arimathaea, no- 
mine Joseph, qui et ipse discipulus erat 

58 Jesu. Hic accessit ad Pilatum et petiit 
corpus Jesu. "Tunc Pilatus jussit reddi 

59 corpus. Et accepto corpore, Joseph 

60 involvit illud in sindone munda, et 
posuit illud in monumento suo novo, 
quod exciderat in petra, et advolvit 
saxum magnum ad ostium monumenti, 

61 et abiit. "Erat autem ibi Maria Magda- 

- lene et altera Maria, sedentes contra 
sepulcrum. 

* Altera autem die, quae est post 
Parasceven, convenerunt principes sacer- 
63 dotum et Pharisaei ad Pilatum, *dicen- 

tes: Domine, recordati sumus, quia se- 

ductor ille dixit adhuc vivens: Post tres 
64 dies resurgam. *Jube ergo custodiri 
sepulerum usque in diem tertium, ne 
forte veniant discipuli ejus et furentur 
eum, et dicant plebi: Surrexit a mor- 
tuis, et erit novissimus error pejor 
65 priore. Ait illis Pilatus: Habetis custo- 
66 diam; ite, custodite sicut scitis! *Ili 
autem abeuntes munierunt sepulcrum, 
signantes lapidem cum custodibus. 


XVIII. Vespere autem sabbati, 
quae'lucescit in prima sabbati, venit 
Maria Magdalene et altera Maria videre 
2 sepulcrum. * Et ecce, terrae motus 
factus est magnus; angelus enim Domini 
descendit de coelo, et accedens revolvit 
3 lapidem, et sedebat super eum. "Erat 
autem aspectus ejus sicut fulgur, et 
4 vestimentum ejus sicut nix. "Prae ti- 
more autem ejus exterriti sunt custodes, 
5 et facti sunt velut mortui. * Respon- 
dens autem angelus dixit mulieribus: 
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57. AFSL: Arimathia. 58. AF: petit. 
60. [L]* novo. 63. Al.: dixerit. A S: 
vestimenta. 


"E A ea 
23,49. 
“as 


Bag 05:0) vig ir ov ros. 55 Has Ob èx 
yuvaineg nohla? ano naxgoder eco, 
cl cireg 1xoAovO naar TO Insov QNO tie Ta- 
ale ducnoro b abr. 96 £y alg 7” 
Magle 5 $ Maæyðalnvi, xai Magia 7 rob Cim 
Taxesßov xal loo] untno, xci 7 pirno voy "ro 
viðr Zeßedwiov. 

57 Oylas 08 yeroulons, Noe Arbe ^ 5 
7206 alovauos a0 Agınadalas, ro id ee 
loci, 0 aA x avrog fua ij cevae tQ In- 2” 
cov, 58 Odzos Y TO Ilic: un 
cato zo ouw ToU Incov. Tora o Mač- 
toç e evo &modoO ct rd coa. 89 Kai 
id To copo © Toon erer id iter avzo 
owdorı re O, 60 xoi ad mer ab er TQ 
xav a urn⁰j,jÿh, o &larounoes èr vij 
nero, x«i mgojxvlcag Nido pirar ej "nes 
voe toU pynuelov, nr ber. 61 Hy Qi 
exe? Mala j Meydal.nen xai ] &ÀÀg Ma- 
ọla, xaÜijuevos amtvayıı Tov rap. 

62 Ty òè enqbboiov, NTIG èti petà ri na- ti.. 
guaxevn?, vvnydncar oi dee xai 
oí Hi. 2006 Ilharov, 63 Aeyorzeg 
Kogıe, ev od nner OTI Exeivog 0 mÀcrog 
eines Erı Cv: Mera ro pg Eyelgoucs. sx 
64 Kelevoor ovy aogaliodiyas 70» rd gor "ores 
EOS TIS rer 7 ij ut og, uito Ares oí 
r avzov „em %o br x emat 
tË lach Hytebꝝ amd TÖV ven, xl 
tor 7 goyarı miri Te TÜS nοονν. 
65” Eyn. bro 6 Nildros Exers xoο f- 
dia vnd yere, čogalloasĝa oç oiðare. 
66 Oi d zogevÜéveeg nopalloasıo voy Td- 
qo» ogexæylourteç tor Aldor hr t9g xov- 
otwðiagç. 

z Ow? as ‚saßßarov, cj 7 Eripe XO VOTI, te, 1. 
eig piar Cappato, 1.08 Magda f 7 Mayða- pudicus 
Amen xoi 5j 4¹ Magla Ge ο tor tæ- . 
gor. 2 Koi iðoŬ, c.g £yévezo u£yac* 
ayyekog yà xvolov vraie 25 od, (ett: 
ngoceh Joy anexvlios TÓV Aldor anò e 
b xai &xadyro émavo avrov. 3 He 
ài 5 idea abr oic dor, xal v0 kròv- pure. 
luce avtov levxòr exei Tir. 4 Amo d& cov rh tà. 
qofov avroð écsloO naa» oí TNEOŬrTES, xoi 
&y£voyto gel vexool. S Anoxgıdeis oA 
0 čyyekoç sime ra ywaıkl Mn Yoßeiode 


Jes. 53,9. 


v. 86 


Jo 7,12. 


12,45. 


Das. 6, 17. 


57. L:lnaO s riiv. 58. T“ (alt.) 28 avina. 59. T2 kx. 
60. Lt ini. 64. RLKH]T p. actor) vvxróc. 65. Ri de. 
2. LT ano vg; 3 T: idéia. A. LT?: drij dic. 


! 


J weſen. Und es waren viele Weiber da, die 
von ferne zuſahen, die da Jeſu waren nachge⸗ 
folget aus Galiläa und hatten ihm gedienet; 

56 unter welchen war Maria Magdalena, und 
Maria die Mutter Jakobi und Joſes, und die 
Mutter der Kinder Sebebdi. 


57 Am Abend aber kam ein reicher Mann von 
Arimathia, der hieß Joſeph, welcher auch ein 

58 Jünger Jeſu war. Der ging zu Pilatus und 
bat ihn um den Leib Jeſu. Da befahl Pilatus, 

59 man ſollte ihm ihn geben. Und Joſeph nahm 
den Leib, und wickelte ihn in eine reine Lein⸗ 

60 wand, und legete ihn in fein eigen neu Grab, 
welches er hatte laſſen in einen Fels hauen, 
und wälzete einen großen Stein vor die Thur 

6i deß Grabes, und ging davon. Es war aber 
allda Maria Magdalena und die andere Maria, 
die ſetzten ſich gegen das Grab. 


62 * Des andern Tages, der da folget nach dem 
Nüſttage, kamen die Hohenprieſter und Phari⸗ 

63 Rer ſämmtlich zu Pilatus, und ſprachen: Herr, 
wir haben gedacht, daß dieſer Verführer ſprach, 
da er noch lebte: Ich will nach dreyen Tagen 

64 anierftehen.. Darum beſiehl, daß man das 
Grab verwahre bis an den dritten Tag, auf 
daß nicht ſeine Jünger kommen und ſtehlen ihn, 
und ſagen zum Volk: Er iſt auferſtanden von 
den Todten, und werde der letzte Betrug ärger, 

65 denn der erſte. Pilatus ſprach zu ihnen: Da 
habt ihr die Hüter, gehet hin und verwahrets, 

66 wie ihr wiſſet. Sie gingen hin, unb vers 
wahreten das Grab mit Hütern, und verſiegel⸗ 
ten den Stein. 

XVIII. Am Abend aber des Sabbaths, 
welcher anbricht am Morgen des erſten Feier⸗ 
tages der Sabbathen, kam Maria Magdalena 
und die andere Maria, das Grab zu be⸗ 

2 ſehen. *Und ſiehe, es geſchah ein groß Erd⸗ 
been. Denn der Engel des Herrn kam vom 
Himmel herab, trat hinzu, und wälzete den 
Stein von der Thür, und ſetzte ſich drauf. 

3*um feine Geſtalt war wie der Blitz, und fein 

1 Kleid weiß als der Schnee. Die Hüter aber 
erſchraken vor Furcht, und wurden als wären 
5 Be todt. * Aber der Engel antwortete und 
(prod) zu den Weibern: Fürchtet euch nicht, ich 


Belrglstien- Bibel. N. T. 


Ev. Matthäi. 


Die Grablegung. Die Hüter. Der Engel. 


(27.5528, 5.) 129 
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55. St.vE: ihm Dienſte geleiſtet. G: ihn un: 
terſtützt. K: von ihrer Habe ihm dargereicht. 
dW: u. für ihn ſorgeten. 

56. Bg. St. vE: M. von Magdala. dW: die 
Magdalenerin. 


57. Bb. Bg. vE. A. K: auch ſelbſt. 


58. Bb. St. A. K. G: um den Leichnam. VE: 
bat ih... aus. dW: erbat fid) ben Leichn 
Pil. den L. auszuliefern. A: daß man... aus: 
liefere. St: ihm . . . zu überlaſſen. 

59. K: feine Leinw. (St: reinen Sindon!) 

60. St: neue Gruft. Bb: Grabftätte. 


61. Bb. d W. A. K: ſaßen dem G. gegenüber. 


62. Bb. Bg. A: verſammelten ſich .. zu 
(bei) P. St. d W. E: kamen bei (zu) P. 3u- 
ſammen. 

g. St. d W: Betrüger. 8: als er noch am 
Leben war. St. E: bei (feinen) Lebzeiten. 

64. Bb: daß man fid) des Grabes verſichere 
. .. bei der Nacht kommen. dW: kommen bei 
Nacht eg als b. erſte. A: der letzte 
Irrthum. Bb: die letzte Verführung. 

65. Da habt ihr Hüter. Bg: eine Wacht. 
St. d W.vE. K: Ihr ed die (eine) 1 Bb. G: 
Ihr habt ja eine (die) W. A: Ihr ſollt eine W. 
haben. Bb: verſichert euch. St: laßt Wache hal⸗ 
ten, ſo gut ihr es verſtehet. A: haltet W. wie es 
euch dünket. K: verwahret es, wie ihr gut fin- 
bet, d W: .. wie ihr könnet. VE: bewachet ihn 
nach eurem Gutdünken. 

06. Bb: verſicherten ſich des Grabes. St. E: 
beſetzten die Gruft mit der Wache. 

1. Als aber bie Woche um war, unb ber 
erte Wochentag anbrechen wollte. Bg. dW: 
Nach dem Sabbath aber, als... anbrach. St: 
. .. bei Anbruch des erten W. A: als der Mor- 
gen am erſten Tage der Woche anbrach. K: bei 
der Morgendämmerung des erſt. Tages nach 
Sabbath. vE: Nach Verlauf des Sabbaths, 
früh am erſten Wochent. 

2. ein Engel des H. Bg. d W. A: flieg herab. 
St. E: war vom H. gekommen ac. 

3. St. d W. VE. A: fein Anblick. Bg: wie ein 
Blitz. E: wie Blitz. dW: gleich dem Blitze. 

: aus F. vor ihm. dW. XE. A: waren wie 
todt. 

5. Färchtet ihr euch nicht. Bb. Bg. d W. A: 
denn ich weiß. (A: Jeſum ſuchet, der gekrenz. 
worden iſt.) 
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190 (28.620) 


, Matthaei. 


XVIII. Custodes mercede crown. Ultima ad discipulos mandata. 


Nolite timere vos! scio enim quod Je- 
6 sum, qui crucifixus est, quaeritis; *non 
est hic: surrexit enim, sicut dixit. Ve- 
mite et videte locum, ubi positus erat 
7 Dominus. Et cito euntes dicite disri- 
pulis ejus, quia surrexit; et ecce, prae- 
cedit vos in Galilaeam, ibi eum videbi- 
8 tis; ecce, praedixi vobis. * Et exie- 
runt cito de monumento cum timore et 
gaudio magno, currentes nuntiare disci- 
9 pulis ejus. *Et ecce, Jesus occurrit 
illis, dicens: Avete! Illae autem accesse- 
runt et: tenuerunt pedes ejus, et ado- 
10 raverunt eum. "Tunc ait illis Jesus: 
Nolite timere! ite, nunliate fratribus 
meis, ut eant in Galilaeam; ibi me vi- 
debunt. 
11  *Quae cum abüssent, ecce, quidam 
de custodibus venerunt in civitatem et 
nuntiaverunt principibus sacerdotum 
12 omnia, quae facta fuerant. "Et con- 
gregati aum senioribus, oensilio accepto, 
pecuniam copiosam dederunt militibus, 
18 "dicentes: Dicite, quia. discipuli ejus 
nocte venerunt et furati sunt eum, nobis 
14 dormientibus; et si hoc auditum fuerit a 
praeside, nos suadebimus ei et securos 
15 vos faciemus. "At illi, accepta pecu- 
nia, fecerunt sicut erant edocti. Et di- 
vulgatum est verbum istud apud Judaeos 
usque in hodiernum diem. 
16 "Undecim autem discipuli abierunt in 
Galilaeam, ip montem ubi constituerat 
17 illis Jesus, et videntes eum adorave- 
18runt, quidam autem dubitaverunt. "Et 
accedens Jesus locutus est eis, dicens: 
Data est mihi omnis potestas in coelo 
19 et in terra. "Euntes ergo docete omnes 
gentes, bapfizantes eos in nomine Patris 
20 et Filii et Spiritus sancti, *docentes eos 
servare omnia, quaecunque mandavi vo- 
bis. Et ecce, ego vobiscum sum omni- 
bus diébus usque ad consummationem 
„saeculi. 


6. (Let. 7. S: praecedet. 9. F* eum. 
10. L: fet] ibi. 11. L: abissent. 15. AL: 
docti. 20. [LI amen. 
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ehdota EXT car «VoU tovg nodes x. 427. 
10e UH b. 10 Tors Asyaı ataig 

0 Hood Mn goleste Unayere, anay-'°2017. 
yal.azs voi; adeApoig Mov, iva e ecu "7-15 
ag ex» Dalila xxei ue oporteat. 

11 [Jogevouesow di avra, iov, zig 
tijg novormölag HO órrec eig Ty noh an- 
yyyulay Toig agyıegeucıy ónayta rk yar- 
usa. 12 Kol owaydertes uer r ne 
ofvrégoy, cvupovisov Te Aefovees, Sveta 
ixaya £Ooxos , toli or tu, 13 Aeyoy- 
tes: Einars ou oí Kayra ab vurTog 
Adres e eway abr, 2,4009 xotp apu e 
14 xo; E &xovoO q Tovro ent rod „end. 
vos, inet reiche autò» xai ope 
Qiurovc noooues. 1508 d laporte tà 
agyvom, enolnoas ex, cd xai 
due HH ö Aöoyos ovrog sapa Loud 
tele, zig ohC⅛. 

16 Oi à Iden ua ral énogsvO vy 
eis uidi Talid alas, eig to gos où rr Sa, 
avroig o Insow, U xo (Qopteg QWtÓF nog L. 20 vi. 
exusgoay auıp, oi è ed re 19 Kai e20,27 
ngog Do 0 IncoUe ed abr Texo. 
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6. T* ô xvp. $ LP rame evtov, 14. L: vr 


15. LT ÑH . E conject.: ovdis.: q dor mn 
car. 19. exin dne. ovy, 20. R[K]S(H]t Au 


v. 18. 
26, 32. 


Me e 


27,66. 


v. Let. 


27,61. 


Ev. Matti. 
Dis dienen, Die utes, — Sudjeubung und Ahſchied. 


weiß, daß ihr Jeſum den Gekreuzigten ſuchet. 
6 *Er ift nicht hie, er ift auferſtanden, wie er 
geſagt hat. Kommt her und ſehet die Stätte, 
7 da der Herr gegen hat; und gehet lend hin 
und ſaget es ſeinen Jüngern, daß er auferſtan⸗ 
ben ſey von den Todten. Und ſiehe, er wird 
ver euch hingehen in Galilda, da werdet ihr 
8 ibn ſehen. Siehe, ich habs euch geſaggt. »Und 
fie gingen eilend zum Grabe hinaus mit Furcht 
und großer Freude, und liefen, daß fie es ſei⸗ 
9 neu Jüngern verkündigten. Und da fie gingen 
ſeinen Jüngern zu verkündigen, flebe, da be⸗ 
gegnete ihnen Jeſus und ſprach: Seyd gegrüßet. 
Und fie traten zu ihm, und griffen an feine 
10 Füße, und fielen vor ihm nieder. Da ſprach 
Jefus zu ihnen: Fürchtet euch nicht; gehet hin 
wad verkündiget es meinen Brüdern, daß fle 
gehen in Galiläa, daſelbſt werden fte mich ſehen. 
* Da fie aber hingingen, flee, da kamen 
Etliche von den Hütern in die Stadt, und ver⸗ 
kundi gten den Hohenprieſtern Alles, was ges 
12 ſchehen war. Und fle kamen zuſammen mit 
den Aelteſten und hielten einen Rath, und ga⸗ 
13 ben den Kriegsknechten Gelds genug, und 
ſprachen: Saget, feine Jünger kamen des Nachts 
14 umd fabíen ihn, dieweil wir ſchliefen; und 
wo es würde auskommen bey dem Landpfleger, 
wollen wir ihn ſtillen, und ſchaffen, daß ihr 
15 ğer ſeyd. Und fie nahmen das Geld und 
chaten, wie fie geffhret waren. Solches ift 
eine gemeine Rede geworden bey den Juden bis 
auf den heutigen Tag. 
16 Aber die eilf Jünger gingen in Galiläa 
auf einen Berg, dahin Jefus ſie beſchieden hatte. 
17 »Und ba fie ihn ſahen, fielen fle vor ihm nies 
ls ber: Etſiche aber zweifelten. Und Jeſus trat 
jt Ihnen, redete mit ihnen und ſprach: Mir ift 
geben alle Gewalt im Himmel und auf Erden. 


11 


> $*Derum gehet hin und lehret alle Völker, und 


ft fe im Namen des Baters und des 
i Ashes um» bes heiligen Geiſtes, rund lehret 
ie halten Alles, was ich euch befohlen habe. 
Ib fepe, ich bin br euch alle Tage bis an 


kr Belt Ende. 
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7. Bb. Bg. St. A: er geet vor euch hin. dW: 
... voraus. E. A. K: euch vorher geſagt. 

8. vom Grabe hinaus. dW: aus dem Gr. 
St. VE: aus der Gruft. 


9. Bb: ergriffen feine F. St. dW: faßten. 
VE. A. K. G: umfaßten. dW: fnieten vor ihm 
nieder. Bb. Bg. WE. A. K: beteten ihn au. 

10. vE: bringet meinen Br. die Nachricht. 


11. K: hatten... angefagt. A: was ſich zu⸗ 
getragen hatte. vE: gaben . . v. dem ganzen 
rfalle ri 


12. WE. A. K: viel Geld. dW: reichlich G. 
(St: eine angemeſſene Summe.) 

13. vE: ale wir eingeſchlafen waren. 

14. Bb: dem tth. ſollte zu Ohren Tom: 
men... überreden u. machen daß p nicht be: 
forgt fein dürfet. Bg: man dieſes hören wird 
vor bem Landpf. . . ihn geſchweigen u. euch ficher 
ſtellen. St. d W: ... zu Siren kommt. (ſchon) 
beſänftigen ... außer aller Sorge ſetzen (a. ©. 
überbeben). vE: ... ſchon überreden u. euch ay- 
ßer S. ſetzen. A; bereden ... ſicher Rellen, K: 
ruchtbar werden moͤchte ... machen daß ihr 
nichts zu beſorgen habt. 

15. Bg: dieje Rede ift ausgetragen worden. 
St. E:. So verbreitete fid) dieje Rede. A: diefe 
Sage. Bb: 1 0 S. wurde ausgebreitet. K: es 
ift... verbreitet. YE: dieſes Gerede tft unter d. 
J. im Umlauf geblieben. 

16. Bb. M. S. d W.. A: auf den Berg. 

17. Bb. Bg. vE. A. K: beteten fie ihn an. 

18. dW: verliehen. 


19. auf ben Namen. Nb. Ng: machet (S: mir) 
p Jüngern. dW: bekehret. (St: auf das Be⸗ 
enntniß?) 


20. dW: indem ihr fte lehret. Bb. Bg: mit 
euch. Bg: an das Ende der zeit. 


9* 


132 (41—13) E 


v. Marci. 


I. Joannes Baptista. Jesus baptisatur et tentatur. 


Ev. secundum Marcum. 


I. Initium evangeli Jesu Christi Filii 

2Dei: *sicut scriptum est in Isaia pro- 
pheta: ,,Ecce ego mitto angelum meum 
ante faciem tuam, qui praeparabit viam 

3 tuam ante te“: „Vox clamantis in de- 
serto: Parate viam Domini, rectas facite 
semitas ejus**. 


4 "Fuit Joannes in deserto baptizans et 
praedicans baptismum poenitentiae in 

5 remissionem peccatorum. Et egredie- 
batur ad eum omnis Judaeae regio et 
lerosolymitae universi,.et baptizabantur 
ab illo in Jordanis flumine, confitentes 

6 peccata sua. Et erat Joannes vestitus 
pilis cameli et zona pellicea circa lum- 
bos ejus, et locustas et mel silvestre 

7 edebat. "Et praedicabat dicens: Venit 
fortior me post me, cujus non sum 
dignus procumbens solvere corrigiam 

8 calceamentorum ejus. Ego baptizavi 
vos aqua, ille vero baptizabit vos Spi- 
ritu sancto. 

9 Et factum est in diebus illis, venit 
Jesus a Nazareth Galilaeae, et baptizatus 


10est a Joanne in Jordane. "Et statim 


ascendens de aqua vidit coelos apertos 
et Spiritum tanquam columbam descen- 


11dentem et manentem in ipso. *Et vox 


facta est de coelis: Tu es filius meus 
dilectus, in te complacui. 


12 Et statim Spiritus expulit eum in 
13 desertum. Et erat in deserto quadra- 


ginta diebus et quadraginta noctibus, et 
tentabatur a satara; eratque cum bestiis, 
et angeli ministrabant illi. 


2. AL* ego et ante te. 
5. AL: Jordane. 

6. S: camelorum. 

7. S: veniet. 
10. St Sanctum. 
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Povs avzov“, 

4 Eytvero Idris ganri c èv u &rj- e 225. 
up xoà no Banzıoua ueravolas lg y d 
deo dh. $ Koi éSerropevero pog" 
xutor mca 7. Jovóala yoga xoi oi Tego- 
goivpirau, N char rigorro MAYTE EV YQ 
Jo or m aŭton, £ouoAoyospe- 
vor Tas Anaptiag avıa. 6 H de Twd- Net: 
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iss. LT“ (alt.) cov. [KLH: Oe (9s — avtoŭ) £g 
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LHJ e. extet. 


Q^. Narei. 
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Der Taͤufer. Taufe Jefu. 


Jefus in der Wüſte. J. 


Evangelium St. Marei. 


I. Dip i der Anfang des Evangelii von 
2Jtſu Chrifto, dem Sohne Gottes, als geſchrie⸗ 
ben ſtehet in den Propheten: „Siehe, ich ſende 
meiren Engel vor dir her, der da bereite Deis 
jam Weg vor dir.“ „Es ift eine Stimme eines 


Predigerd in der Wüfte: Bereitet den Weg des A 


Herrn, mahet feine Steige richtig.“ 


1 Johannes der war in der Wüſte, taufte 
und predigte von der Taufe der Buße zur Ber- 
z gebung der Sünden. Und es ging zu ihm 
kimus das ganze jüdiſche Land und die von 
Jerufalem, urid ließen fih Alle von ihm taufen 
6 im Jordan, und bekannten ihre Sünden. Jo⸗ 
Banned aber war bekleidet mit Kameelhaaren 
mb mit einem ledernen Gürtel um feine Len- 
den, und aß Heuſchrecken und wild Honig. 
7 Und predigte und ſprach: Es kommt Einer 
nach mir, der iſt ſtärker denn ich, dem ich nicht 
geungſam bin, daß ich mich vor ihm büde und 
stie Riemen feiner Schuhe auſlöſe. 'Ich taufe 
euch mit Waſſer, aber er wird euch mit dem 
heiligen Geiſt taufen. 
) Fund es begab ſich zu derſelbigen Zeit, daß 
Ins aus Galikaͤa von Nazareth kam und ließ 
Io ich taufen von Johannes im Jordan. Und 
dsa flieg er aus dem Waſſer, und (abe, 
daß ſich der Himmel aufthat, und den Geiſt 
gleich wie eine Taube herab kommen auf ihn. 
lis da geſchah eine Stimme vom Himmel: 
Du Hif mein lieber Sohn, an dem ich Wohl- 
gefallen habe! 
12 lu bald trieb ihn der Geiſt in die Wüſte, 
tu war alba in der Wüſte vierzig Tage, 
m ward verfucht von dem Satan, und mar 
bei den Thieren, und die Engel dieneten ihm. 


N 


6. A. A: wilden. 


1. Bb. A. K: Der Anfang. Bg. S. St. dW: An: 
fang. Bb. Bg. d W. A. K: J. Chrifti des Sohnes 
G. vE: Das Ev. ... fing an, wie es beſchrie⸗ 
ben ift 1c. 

2. Bb. St. d W: meinen Boten. Bg: Botſchaf⸗ 
ter. VE: Gefanbten. Bb. Bg. A. G: vor deinem 
Angeſichte (her). K: vor dir her, der vor d. 


ng. c. 
3. Bol. Matth. 3, 3. 


4. prebigte die Taufe. Bb: verfüubigte ... 
Sinnesänderung. dW: verkündigend. Bg: eine 
Bußtaufe a Salem. vE.A: die Bußtaufe. 

5—8. Vgl. Matth. 3, 5. 6. 11. 

3. im Fluß Jordan. Bb: Fluß des J. Bg: 
Jordanfluß. 

6. WM.: trug Kleidung von ... K: 
Kleid. A: hatte eine Kleidung. 


.. . ein 


7. Bb: Der ſtaͤrker ift als ich, kommt mir 
nach. St. d W. E: der mehr vermag als i G: 
mächtiger ift... dW: nicht tanglich bin. K. G: 
nicht werth. A: würdig. St. E: nicht (einmal) 
würdig bin ich. 

8. Bb. Bg. d W. XE. A. K: habe euch getauft. 

9—11. Vgl. Matth. 3, 13—17. 

9. aus Naz. in Gal. 

10. der S.... herabſtieg. Bg: daß die Gim- 
mel aufriſſen. St. d W: den H. fid) theilen. vE: 
öffnen. A: offen. K: die H. geöffnet. Bb: 
auf ihn herabließ. WE. A. K: herabſteigen (herab: 
kommen) u. über Ihm (ſich) bleiben. 


12. Bb. Bg. A. K: trieb... hinaus. dW: treibt. 


13. St: lebte unter wilden Th. VE: wohnte... 
G: war unter w. Th. A. K: bei den w. Th. 


134 (1. 14—29.) 
I. 


Ev & Marcel. 


Jesus docet, vorat qwatwor Ayostölon, nut darmoeniacum. 


14 Postquam autem traditus est Joannes, 
venit Jesus in Galilaeam, praedicans 
15 evangelium regni Bei, et dicens: Quo- 


niam impletum est tempus et appropin- 


quavit regnum Dei; poenitemini et cre- 
dite evangelio! 

*Et praeteriens secus mare Galilaeae 
vidit Simonem et Andream fratrem 
ejus mittentes retia in mare; erant 
17 enim piscatores. Et dixit eis Jesus: 

Venite post me, et faciam vos fieri 
18 piscatores hominum. *Et protinus re- 
19 lictis retibus secuti sunt eum. * Et 

progressus inde pusillum vidit Jacobum 

Zebedaei et Joannem fratrem ejus et 
20 ipsos componentes retia in navi. 

statim vocavit illos, et relicto patre suo 

Zebedaeo in navi cum mercenariis, se- 

cuti sunt eum. i 


16 


21 Et ingrediuntur Capharnaum. Ft 
statim sabbatis ingressus in synagogam 
22 docebat eos, *et stupebant super doctri- 
na ejus; erat enim docens eos quasi 
potestatem habens, et non sicut scri- 
28 bae. *Et erat in synagoga eorum 
homo in spiritu immundo, et exclamavit 


24 *dicens: Quid nobis et tibi, Jesu Naza- 


rene? venisti perdere nos! scio qui sis, 
25 Sanctus Dei. Et comminatus est ei 
Jesus, dicens: Obmutesae et exi de ho- 


26 mine! "Et discerpens eum spiritus im- 


mundus et exclamans voce magna, exiit 

97 ab eo. Et mirati sunt omnes, ita ut 
conquirerent inter se dicentes: Quidnam 
est hoc? quaenam doctrina haec nova? 
quia in potestate etiam spiritibus im- 

28 mundis imperat et obediunt ei. "Et 
processit rumor ejus statim in omnem 
regionem Galilaeae. 


29 Et protinus egredientes de synagoga 


15. F: in evangelio. 

20. [L]* innavi. 21. A* in. 

24. St (p. ven.) ante tempus. A: quis 
es. S: quod sis. 

27. L: nova, quia ... 
AL (pro etiam): et. 


oboediunt ei? 


* E 


14 Mer 0à tò napadodzvas tòr Inar- utis. 
vy» lber ó Inooög eis thv Talılalar, xn -L. du. 
Qvoco» zò evayyzlıoy Typ B«cisag roð 
Qe 15 2 Ni Vri #enkyeoras 0 9" 
xGigóg xal zyyuxev ij foocisu vov Osov 
usrœroerre xal fuOTSURTE k TQ ebayys- 
Abh. 46 Hegigœr r dd repo Ty» Oa- y. 
dauer tijs TA side ipea xai Ar- or 1.882. 
peur vov &ÓsÀgor abro M,] orig 
dpüpífizosoor i» vj Oaldooy’: Yu? yag 
huig. — 17 K ev veo% d Iqoosg: Aire 
snom pov, xal 1801760 opke Yerdodaı d Co 9:19: 
ay0gonoy. ISK 0foc &pevees zu di 
xTva avtàv 1x0AovOroo» b. 19 K 
nooßas Meißen Óiéyov ene "Hloxcfov fu 
rod ZefsDa(ov xte Toury Tor adekpor 
ro x avras d» td moi xeragtior- 
zus va Übnvu. 20 Kal bee (xdltcew 
bros, xai dt eig Tor kariga abro 
Zegeòator ày to nom pero vv pow- 

TO» aijÀOo» ümíco avtoğ. 

21 Kal eknopevorrai elo Kudtbpruot. L 6181. 
Kal eb, roi; onffecw kiel H eig r 
ovvayoyny Eöldeoxe, 22 xoi dener J 746. 
en cj dayi evrov’ r yao Qiddoxe» ağ- 
robg Og EEovalar Fx, xoi ovy Óz ol oap- 
pate. 28 K f» d» iÑ owai ab- A., 
rtõy kyboonroç Er neuf &xad apro, «ak 
Gre Ee — 23 J£yow* Ea; 21 uw wal οο 97- 
Inoov Nataonré; Ine H, juas ol- . 1b. 84 
da oe rig el, ô Ayiog ToU Oe 326 Kul ET 1o io 
errerlungey uur 6 noobs, Aéyob: An- 
dur xol Erde FE evros. WN enap- Pr 


Act. 20,21 


tay avrov to aveina tò url ko 


xg&5u» gar nerein, EAG: 4E abrod. 
27 Kui 30unßrönder nárez, gte conrei» 
woos avtovg, Akyoveng' Tí doti tobto; tè 
j dıdayn m xew avınz oti xcf dovoluv 
xæ oig nrevmaoı Tol; axu doros Erireo- 
cst xol vrraxovovoty auto. — 29 'EEgA6a Qi 42t. 
N xo] avroð svÜUQ eie dy zv freohyo- 
gor ers Talılaing. 

29 Kai eb Ex is ovrœ ] ͥyze el-Ne 12. 


6,2. 


14. LT* «gc Pac. 15. T* (ab In.) za. 16. LTO: 
Kai zagayov.  SLTO: cor Ziusvos (S. servato av- 
rov). R: Ballorzag. T augipinore. 19. [LT O" 
ixsid. 21. T* ziel. 23. T: Kai wOvq. 24. LTZ 
Ka. T: oldapév. 26. T?: garzoav. L: dr. 27. GS 
LT!HO: abr; (S0: aŭt, ör. L: volvo; did. 
san‘ xat iL tà. T: r.; did. x. xat itovatav- 
xai 74.) 


Q». Metel. (1114—29) 195 


Die Predigt. Die Seufljentor. Des antare Seiſt. I. 


14 Nachdem aber Johannes überantworte war, 14. 15. Vgl. Matth. 4, 12. 17. 
kam Jeſus in Galiläa und predigte das Gans 
15 gelmm vom Ste Gottes, und ſprach: Die 
Zeit t erfüllet, und das Reich Gottes (t her⸗ 
beige kommen; eut Buße und glaubet an das 
16 Evangelium. Da er aber an dem galilät⸗ 87620 Pal. Mat n 
(den Meer ging, fofe e» Simon end 9fnbxea&, | 16. Bt: Als er einmal. wanbeite: w. d. 
ſeinen Bruver, daß [te ihre Netze ins Meer Ks... umerrmandelte. A: vorüberging. St. vB: 
17 warfen, denn fie waren Fifer. — Und Sefa ihr Netz (die Netze) ausbreiten, 
ſprach zu ihnen: Folga mir nach, ich will 
18 euch zu Menſchenſiſchern machen. Alſobald 
verliehen fie ihre Netze und folgeten ihm 
19 nach. * Und da er von dannen ein wenig 
fürbaß ging, fabe er Jakobus, den Sohn Jes 
bedi, und Johannes feinem Bruder, daß fie 
die Netze im Schiff flldten; und bald rief er 
20 ihnen. Mud fie ließen ihren Nater Zebedaus 
im Schiff mit ven Taglöhnem, und folgeten 
ibm nach. 


15. Bg. S E. A. K: glaubst bem Go, (AW: 
gl. vermöge des Ev.) 


19. färder ging ... auch im Sch. b. N. zu⸗ 
richteten. YE: zurecht machten. 


20. St. d W. K: bei den Tagl. (zurück). 


21. Dine in fep. ... alsbald an dem: 
Sabbath. 
22. als der da Gewalt hatte. Matih. 7, 29. 


21 lub fie gingen gen Kuyernaum. Und baly 
an den Sabbathen ging er in die Schule und 
22 lehrete, unb fle entſetzten fl über feiner Lehre; 
denn er lehrete gewaltiglich und nicht wie die 
23 Schriftgelehrten. Und es war in ihrer Schule 
ein Meufch, befeſſen mit einem unſaubern Gef, | 23. Bb Rg. St. d W. M. F: ein . (dw 
24 der farie und (pre: Halt, was Haden wir iur. O haze. 5g: lag eld Gescher an. 
mit bir zu ſchaſſen, Sefu von Nazareth? Du 22. Bb. St. wit u. bn mit einander pn thun? 
biſt gekommen uns zu verderben, ich weiß wer | H: Haft du mit uns zu thun? Gr uns zu ver- 
25 du biſt, ver Heilige Gottes. Und Jefwa bes Algen. BhA: Vit 5 ver⸗ 
brduste ihn und ſprach: Verſtumme, und fahre 
26 auð ven ihm. Und der unſaubere Seiſt riß 
ihn und ſchrle laut, und fuhr aus von ihm. 
27 Und fie entſetzten ſich Alle, alſo daß fle unter 
einander ſich befragten und ſprachen: Was if 
das was ijt das für eine neue Lehre? Er ge- 
bent nit Gewalt den unſaubern Geiſtern und 
28 Rie gehorchen ihm. Und be b nid erſcholl 
bap nacher in die Grenze Gal 


C IE 
zerrete ihn. 8. àv. W. A. N.: riß 
ihn (roch) hin und her. 


. auch ben unfaubeen . Sb. A: felh. vE: 


28. in bie ganze mmiiegenbe Gegend von 
Gal. VE: in der ganzen Umgegend. A: im 
ganzen Lande. K: durch das g. gal. Land. 


29 Und fie gingen bald aus der Schule und | 29—34. Vgl. Matth. 8, 14—16. 


l 


14, U.L: iberantw. werb. 


136 (1, 302, 2.) 


Ev. Marci. 


L. 


Josus sanat soorum Petri et leproewum. 


venerunt, in domum Simonis et Andreae, 
30 cum Jacobo et Joanne. *Decumbebat 
autem socrus Simonis febricitans. Et 
31 statim dicunt ei de illa, *et accedens 
elevavit eam apprehensa manu ejus, et 
continuo dimisit eam febris, et ministra- 
32 bat eis. * Vespere autem facto, cum 
occidisset sol, afferebant ad eum omnes 
male habentes et daemonia habentes, 
33*et erat omnis civitas congregata ad 
34januam. "Et curavit multos, qui vexa- 
bantur variis languoribus, et daemonia 
multa ejiciebat, et non sinebat ea loqui, 
35 quoniam sciebant eum. Et diluculo 
valde surgens, egressus abiit in deser- 
36tum locum ibique orabat. *Et pro- 
secutus est eum Simon et qui cum illo 
97 erant, *et cum invenissent eum, dixe- 
38 runt ei: Quia omnes quaerunt te. "Et 
ait illis: Eamus in proximos vicos et 
civitates, ut et ibi praedicem; ad hoc 
39 enim veni. *Et erat pracdicans in syna- 
gogis eorum et in omni Galilaea, et 
daemonia ejiciens. 


*Et venit ad eum leprosus, deprecans 
eum, et genu flexo dixit ei: Si vis, potes 
41 me mundare. Jesus autem misertus 

ejus extendit manum suam, et tangens 
42 eum ait illi: Volo, mundare! Et cum 

dixisset, statim discessit ab eo lepra et 
43 mundatus est. Et comminatus est ei 
44 statimque ejecit illum, et dicit ei: Vide, 

nemini dixeris, sed vade, ostende te 

principi sacerdotum et offer pro emun- 

datione tua, quae praecepit Moyses, in 
45 testimonium illis. At ille egressus 
coepit praedicare et diffamare sermo- 
nem, ita ut jam non posset manifeste 
introire in civitatem; sed foris in deser- 
tis locis esset, et conveniebant ad eum 
undique. 


II. Et iterum intravit Capharnaum post 
dies. Et auditum est, quod in domo 
2 esset, "et convenerunt multi, ita ut non 


40 


N 


36. L: persecutus. A: secutus. 39. AL“ 

(alt.) in. 40. S: dicit. L C ei) I [Do- 
mine]. 42. [L]“ discessit. 43. A (* est): 
statim. 45. F: in civitate. [L]“ locis. 
1. St octo. 


AL: esse. 


Porteg nor sig cur oixlay Zípmros xet 
Ardoiov, perà Iaxooßov xai Ioarvov. 30 T 
òè nero egd Zluoros XATÉXEITO srugéacovaa. 
Kal d Adyovan rq gregi «veis, 
31 l xai ngosek Ooy reger avti” AERTOUS 
81p0g avere, xoi ager QUTY 0 auge 2. 

Tog dro xa dere. avrois. 32 Omi a 
ài yeropévie, OTE v Ó 7408, 50 Se — 
QUTÒV ndr LOUG xaxd &yovtag xoi rob 
Dosuovilopévovs, 38 xc 1 nou 0àÀg ent- 
surmyueon 7” uh any ga». Kal 
dO c eo rodobs X03 006 &gortac noixl- 
Ans re, xai apóra o égale, 
xal ovx ique Acsi» vd dauo, Oti jjou- Pu. 
oa QVO. 33 Kod agot ov Aly d Lg e Ern - 
cras Ades, xoi c:1:4.08y eig Eonuor Toner, 16175; 
vd moocqéyero. 3° Kal zuredinker ab- l. 
Tür o Thus xoà oi nez avro, 37 xa] sù- 
gorreg avrò” Aéyovoty auch‘ Ort mans 79-12:1. 
Urovot os. 38 Kai Adyaı ar rois" “Ayoper 
eig Tag Lofts vc XOHOTOASg, ib xci ixe? 
webbw, el; Tovro y&Q cab 89 Kal 

nv xnevocow eig taç cvyayayydg abr eig 
olny vi» Talılalar, xol tæ upura èx- 
BR. 

40 K a; 8 Sgyetou mobc avrà» Asrroog, an- Rt 
xod.» bro xol yovunesaos avtor xol Àd- 
yor avto* Ot iay O, Ovvacol us xada- 
oloaı. 40 ds Inooüs ona yv els, Exzel- 
v05 rj ysioa Tywato «vtot xoà Aye avrg 
Odlo, xaGaoía ti. 42 Kos „elmorrog av- 
ToU, evO£oc dir der d avroð y vn 
xoi n ag. 43 Koi Eußgunoausvos 
avt v Ebtßalev avto”, 45 xal Adyaı 
avro: Oga, under! under einn d nays f. i. 
osavıoy ekor To leger xoi 7rogéreyxe neol 
TOU xa OapicuoU gov, & mooseraße Moi, 7-152. 
sig pagtóptoy avto. 450 & Sedo 
70%, vue no xoà Quupypuitew roy . 
Aoyov, Gere uner- «vzos OvyacÓ cu parsgõç 
eis nod eicel siv* aA. So dr fog vg e 
TÓNO fj», Kal IH,, MOOS c narr· 
x0 des. 

1 Ka agi náh eig Kunegruoù di mesi 

pego». Kai no Ott eig or & kot, ids. 
2 «ot svt coc ovrijrxb nos no, cxt pa- 


29. LT: tel 210:». 32. LT: vote. 35. LTO 
krruxa. 38. T2: EN Pd B8: i» «ai; Gvvay. 
40. LT* x. yovv. abr. LT?: Koi oA. zur. 
42. LT* ein. abr Ak. ir und. 45. SLTO: 
nastoder. 1. L: iv olx. 


v. 245. 


v. 2. 
3,12. 


Qo. Sasel. 


(1. 30—2, 2) 137 


Das Fieber. Die Nachfrage. Der Ans ſaͤtzige. 


kamen in das Haus Simons und Andreas, mit 
30 Jakobus und Johannes. Und die Schwieger 
Simons lag und hatte das Fieber. Und als⸗ 
31 bald ſagten fie ihm von ihr, und er trat zu 
ihr und richtete ſie auf, und hielt ſie bei der 
Hand, und das Fieber verließ ſie bald, und fie 
32 dienete ihnen. *Am Abend aber, da die 
Sonne untergegangen war, brachten ſie zu ihm 
33 allerlei Kranke und Beſeſſene, und die ganze 
34 Stadt verſammlete fid) vor der Thür. Und 
er balf vielen Kranken, die mit mancherlei 
Seuchen beladen waren, und trieb viel Teufel 
aus, und ließ die Teufel nicht reden, denn ſie 
35 fanaten ihn. Und des Morgens vor Tage 
ſtand er auf und ging hinaus. Und Jeſus 
ging in eine wüſte Stätte und betete daſelbſt. 
36 Und Petrus mit denen, die bei ihm waren, 
37 tileten ihm nach, und da ſie ihn fanden, ſpra⸗ 
38 chen ſie zu ihm: Jedermann ſuchet dich. Und 
er ſprach zu ihnen: Laßt uns in die naͤchſten 
Städte gehen, daß ich daſelbſt auch predige, 
29 kenn bazu bin ich gekommen. Und er pre⸗ 
digte in ihren Schulen in ganz Galiläa, und 
trieb die Teufel aus. 


40 Und es kam zu ihm ein Ausſaͤtziger, der 
bat ihn, kniete vor ihm und ſprach zu ihm: 
Wilf du, fo kannſt du mich wohl reinigen. 

41 * Und es jammerte Jeſum, und redete die Hand 
and, rüfrete ihn an und ſprach: Ich wills 

42 thun, fei gereiniget. Und als er fo ſprach, 
ging der Ausſatz alsbald von ihm und er ward 

43 rein. Und Jeſus bedräuete ihn, und trieb 

A ihn alsbald von ſich, "unb ſprach zu ihm: 
Siehe zu, daß du Niemand nichts ſageſt; ſon⸗ 
dern gehe hin und zeige dich dem Prieſter, und 
Spfere für deine Reinigung, was Mofes gebos 

45 ten hat, zum Zeugniß über fi. Er aber, da 
er hinaus kam, hob er an und ſagte viel davon, 
ub machte die Geſchichte ruchtbar; alfo, daß 
er hinfort nicht mehr konnte öffentlich in die 
Stadt gehen; ſondern er war haußen in den 
wüten Oeriern, und fie kamen zu ihm von 
allen Enden. 

II. dab über etliche Tage ging er wiederum 
«m Und es ward ruchtbar, daß er 

2 Hauſe war, und alsbald verſammleten 


L. 


30. Bg. St. d W. A. K: lag am Fieber (Bb: 
krank) darnieder. VE: lag an einem F. krank. 
31. ihre Hand ergreifend. 


33. WE. A. K: war vor der Thüre(Hausthäre) 
verſammelt. dW: an der Th. Bg: die St. war 
ganz bei einander vor 


34. Bb. St. d W. VE. A. K. G: weil f. ihn kannten. 

35. Bb. Bg: früh, da es noch febr (lange) Nacht 
war. St. d W: noch vor Tages Arn VE: ehe 
es Tag war. 


36. Und Simon, u. die bei ihm w. 

37. Bb: Sie ſuchen dich Alle. d W. A. K: Alle 
ſuchen dich. 

38. in d. nächſten Flecken. Bb: Städtlein. 
Bg: in d. Städl. nach einander. St: umliegen⸗ 
den Landſtädte. dW: nah d ow L. (VE. A. 
K. G: Flecken und Städte?) Bb. d W: dazu bin 
ich ausgegangen. (St: darum bin ich wegge⸗ 
gangen?!) 


40—44. Vgl. Matth. 8, 1—4. 


fter. 

45. Bg.St.dW: in eine Stadt. St: draußen 
an einſamen Oertern fih aufhalten mußte; 
Hart kamen die Leute v. allen Seiten 

er zu ihm. VE: außerhalb derſelben in nabe- 
. Gegenden blieb; wiewohl man... kam. 
dW. K: u. man fam (fte famen) zu ihm überall 
her. G: aber auch da kam man v. a. Seiten 
zu ihm. 


1. wieder hinein in Kap. Bg: man hörte, 
daß er zu Hanfe fei. St. E: es wurde befannt... 
dW: man erfuhr, daß er nach Haufe wäre. A: 
als es bekannt ward, daß er in einem H. ſei. 


438 (9.3—16) 


Nu. Marei. f 


II. 


Paralytide $ocónés éondendunttr. Bevi ejutgue convivium. 


caperet.neque ad januam; et loquebatur 
Seis verbum. *Et venerunt ad eum fe- 
rentes páralytieum, qui a quatuor por- 
4 tabatur. Et cum non possent offerre 
eum illi prae turba, nudaverunt tectum 
ubi erat, et patefacientes submiserunt 
grabatum, in quo paralyticus jacebat. 
5 Cum autem vidisset Jesus fidem illo- 
rum, ait paralytico: Fili, dimittuntur 
6 tibi peccata tua.  *Erant autem illic 
quidam de scribis, sedentes et cogitan- 
7 tes in cordibus suis: *Quid hie sie lo- 
quitur? blasphemat! quis potest dimit- 
8 tere peccata, nisi solus Deus? *Quo 
slatim cognito Jesus spiritu suo, quia 
sic cogitarent intra se, dicit illis: Quid 
9 ista cogitatis in cordibus vestris? *Quid 
est facilius dicere paralytico: Dimittun- 
tur tibi peecata, an dicere: Surge, tolle 
10 grabatum tuum et ambula? *Ut autem 
&ciàtis, quia Filius hominis habet po- 
testatem in terra dimittendi peecata: 
11 (ait paralytico:) "Tibi dico: Surge, tolle 
grabatum tuum et vade in domum tuam! 
12 * Et statim surrexit ille, et sublato gra- 
bato abiit coram omnibus, ita ut mira- 
rentur omnes et honorficarent Deum, 
dicentes: Quia nunquam sic vidimus! 


13 Et egressus est rursus ad mare, 
omnisque turba veniebat ad eum, et 
14docebat eos. *Et cum praeteriret, vidit 
Levi Alphaei sedentem ad telonium, et 
ait illi: Sequere me. Et surgens secu- 
15 tus est eum. *Et factum est, cum accum- 
beret in domo illius, multi publicani et 
peccatores simul discumbebant cum Jesu 
et discipulis ejus; erant enim multi, qui 
16et sequebantur eum. Et scribae et 
Pharisaei, videntes quia manducaret eum 
publicanis et peccatoribus, dicebant disci- 
pulis ejus: Quare cum publicanis et 
peccatoribus manducat et bibit magister 


2. Al.: caperent. 

4. 10ss. L: grabettum (v. 9.: grabatum). 
5. Al: remitt. AL“ tua. 8. A: inter. 
9, L: aut. At} et. 

12. A” (elt. ) et. 8: abiit inde. AL: admir. 
14. AL: Levin. L: teloneum. 

15. S* (ult.) et. 

16. S: dixerunt. [L]“ mag. vester. 


| fero» Md erarrior arte, Gero i5- 


Nét r p eck a Fi Osgar xe xy 121 
illi avre tov Àóyes. 3 Koi épyereas 244. 5,2. 
ob abror urn qégortec, «igüps- 

rev UO «scan. * Koi un d 
4, ai Qu. tòs jhoy, arreotéga- 

aky tj» cy ono jr. xai Seve rese 
r zos riero ig G o fre QUÀ vrr- 

«0g ver Hö 5 Id di 0 lgeovso 9) . 
ist ariy leyes TË zeQoÀvTixQé" Thron 1f 
de aer od &nagrist cov. 4 e di fi. 
zweg TO» yoaunerior exei, vl vo xai 
dnkoyıloueros dv tam sagdlaus cure 7 T1 
oro; ovra lahai Blagguudog; rig bar 
tc. ápapriag, ai uj eig d geg; 8 Kai Sar. 
evt éo iniyvoðs a Lyoo9g të reiht ag. 223. 
TOU, Oti oveo dad oy kortas èr éawaoic, Ed. 

a atols” T4 cast dogg è er ra 
aa dhe; II Son ebrorruire gor 
einsi? c fraguiatu Agio dos d 


Auegrlat, Ñ sènaiv: "Byee, agor ver agg 


gend eov xai neonate; 10 Tm dd idee, 
618 Sv ala rei ó 0 vag TOU nö in 


Tio vie GM dr, Ct vd naga 
| Avsix qi") 
| xodfiBavós Gov xci days eis tov olxóv cov. 


11 xoi Ae Eyes, dQo» ro 


12 Kok ve eine, xas dg ren xgdß- 


csedÜüo rasgos N dobaLeıs 10» Oer, Ld- 
yovrac* “Ors obòenore ob tog uidoner. 

18 Koi HAIE da nad ei» O 
gar, ac ndg é oykos yoyeto nos abi, 
na &buouty avtovg. 14 Kei Sto yao? els as eel 
Asulv, tóv Tov AXgedov, xaðyueroy ini 0. 
salomon, wai A avıp" Axolovds pos. 
Ko &vegtüg 5x01o$05csr avt. 1* Kai 
lyévezo iy 1d xarawelo Ova aotà» d» eji o 
cios, xai moko rea osa xai duoptoo! 
gv T Iieoõ sai voi; mri tei 
a910)* feas 702 neo xal $x0A0$ 856» uc Tas. 
auty. 18 Kol oi ypuppertéia xoà oi Mag- 
odo t avtov dab lorta uetà ch duae- 
veo xe crlopow, Ayo. rui; uxDqral 
aévov* II Ẹri were 107 Auaptues al 5, 


4. LT3 en wpafatr. LTO: ómev. 5. L.: 
deital eti. v. 9). [L]O* dov. GKT(* no gov 
ab dH. 7. LTZ: akit; flacenuti xk 14. 8. I.“ 
ovre, GKST?: ovre; avtoi. 9. GKSTO: cov. 
RLH (eti. v. 11): Eyesgas xoi (L?: Kysıpe [xai]). 
12. T: xai jvc ag. LIE Ida. 15. T” iv vw. 
5 ‚to N LT: id. ori . [L]* x. 


Er. Narei. 


2. 3—16.) 139 


Der Sichtbrüchige. Levi. 


Jeſus und die Biner. 


II. 


fich viele, alfo, daß fie nicht Raum hatten auch 
banken vor der Thür, und er fagte ihnen dat 

3 Wort. Und es kamen Etliche zu ihm, die 
brachten einen Sichtbrüchigen, von vieren gres 

A tragen. Und da ſie nicht konnten bei ihn B 
kommen vor dem Bolk, dedten fle das Dach 
auf, da er war, und grubens auf und ließen 
das Bett hernieder, da der Gichtbrüchige innen 

5 lag. Da aber Jeſus ihren Glauben ſahe, 
ſpruch er zu dem Sichtbrüchigen: Mein Sohn, 

6 deine Sünden find dir vergeben. Es waren 
aber efliche Schriftgelehrte, die Tagen alba und 

7 gedachten in ihren Herzen: Wie redet dieſer 
ſolche Gottesläſterung? wer kann Sünde vet» 

8 geben, denn allein Gott? »Und Jeſus erz 
kannte bald in feinem Geit, daß fie alfo ge: 
dachten bei ſich ſelbſt, und ſprach zu ihnen: 
Was gedenket ihr ſolches in euren Herzen? | 
9 Welches tjt leichter zu dem Gichtbrüchigen zu 
jagen: Dir find deine Sünden vergeben, oder: 
Stehe auf, nimm dein Bette und wanbele? 
10 Auf daß ihr aber wiſſet, daß des Menſchen 
Sohn Macht hat zu vergeben die Sünden auf 
11 Erden: (fpra er zu dem Gichtbrüchigen:) Ich 
ſage dir, ſtehe auf, nimm dein Bette und gehe 
12 beim. Und alsbald ſtand er auf, nahm ſein 
Bette und ging hinaus vor Allen, alfo, daß 
fle ſich Alle entſetzten, und prieſen Gott und 
ſprachen: Wir haben ſolches noch nie gefehen. 
13 U er ging wiederum hinaus an das 
Mrer, und alles Volk kam zu ihm, und er 
14 lehrete ffe. Und da Sefn8 vorüber ging, fahe 
er Levi, den Sohn Alphäl, am Zoll figen und 
ſprach zu ihm: Folge mir nach. Und er ftant 
15 auf und folgete ihm nach. Unv es begab fith, 
da er zu Tiſche jag in feinem Haufe, ſetzten fid 
viel Zöllner und Sünder zu Tiſche mit Jeſu 
und ſeinen Jüngern; denn ihrer waren viele, 
18 bie ihm nachfolgeten. Und die Schriftgelehr⸗ 
ten und Phariſäer, da Re ſahrn, daß er mit 
den Süfnern und Sündern aß, ſprachen fle zu 
ſeinen Jüngern: Warum iffet und trinket er 


15. U. L:; war viel. 


2. au det Thür. Bg: vot d. Th. nicht mehr 
R. war. vE: fie nicht einmal anf bem 1 
vor b. Th. (S: in dem Vorhofe) R. genug hat 
ten. A. K: auch draußen .. keinen (nicht) n 
dW. G: f. der Platz bet b. T. nicht mehr faßte. 

Bb: d. Raum . . faſſen konnte; và z did n 
ihnen b. W. 8.d W. G: trug vor. 
St. VE: tr. ihnen ine (io Lehre spin A: pre: 
bi d 1 : verkünd 

Matth. 9, 2—17. 


Vgl. 
deus e. ab en. B: vom Schlag ge⸗ 


4. darauf er . lag. A: ihn ber Volks⸗ 
na e wegen nicht vor ihn brin a 15 an 
$ son a: 1 peu M un viel "E 

rauchen bur a es tt at ex. 
eine SDeffuun ECT. das Bettlein. 
St. e Vis ta abet, dW: vic ah abre. 

b: maien Ueberlegungen. St: dachten 
bei te js 


dani G: ee ge, Bg. St. d W: 
Laͤſterungen. vE: Was ſpricht der fe? 
ds wide ach Wie redet dup Bb: 
a g a ott. Bg.dW: Ein oft. 
merkte. Bb: ſolche Gedanken ar 
= A Bb. A. G: Watum habt ihr f. G 
gk anterhaltet. E: Was heget ihr bed) für G. 
10. * zn verg. auf Erden, fpridbt.. 


12. Bb. d W: dergleichen. E. A. G: So etwas. 
Bg: So ps wir e$ niemaleu geſehen. 

13. v eng nun wieder einmal. A: aber. 
mal. gt WK. : unterrichtete es (die Rente). 

14. AW.K: ba et weiter ging. 8. 81. vE. A. G: 
im Vorbeigehen. 


15. Bb. ee e 1. f. waren 
ihm (n t. Bg: (Yter w 
imi ina aad E en ihm aud folgeten. ps a 

16 n jeinem Gefolge. 

(a Nar a euer Meiſter .. 6: 

Wie mag e. M. . u. trinken? vE: DEE doch. 
kann! St: Wie . S trint ĩ 
Bb: Was ift das, daß er. 


140 (9,17—3.1) 


Ev. Mare. 


IX. 


Omissto jejunii. Spicae sabbato vulsae. 


17 vester?  *Hoc audito Jesus ait illis: 
Non necesse habent sani medico, sed 
qui male habent; non enim veni vocare 
justos, sed peccatores. 


*Et erant discipuli Joannis et Phari- 
saei jejunantes. Et veniunt et dicunt 
illi: Quare discipuli Joannis et Phari- 
saeorum jejunant, tui autem discipuli 
19 non jejunant? *Et ait illis Jesus: Num- 

quid possunt filii nuptiarum, quamdiu 

sponsus cum illis est, jejunare? Quanto 

tempore habent secum sponsum, non 
20 possunt jejunare; venient autem dies, 

cum auferetur ab eis sponsus, et tunc 
21 jejunabunt in illis diebus! *Nemo assu- 

mentum panni rudis assuit vestimento 

veteri; alioquin aufert supplementum 

novum a veteri, et major scissura fit. 
22 * Et nemo mittit vinum novum in utres 
veteres; alioquin dirumpet vinum utres, 
et vinum effundetur et utres peribunt; 
sed vinum novum in utres novos mitti 
debet. 


18 


23 Et factum est iterum cum Dominus 
sabbatis ambularet per sata, et discipuli 
ejus coeperunt progredi et vellere spi- 

24cas. "Pharisaei autem dicebant ei: 
Ecce, quid faciunt sabbatis, quod non 

25 licet? Et ait illis: Numquam legistis, 
quid fecerit David, quando necessitatem 
habuit et esuriit ipse et qui cum eo 

26 erant? "quomodo introivit in domum 
Dei sub Abiathar principe sacerdotum, 
et panes propositionis manducavit, quos 
non licebat manducare nisi sacerdotibus, 

27 et dedit eis qui cum eo erant? *Et 
dicebat eis: Sabbatum propter hominem 
factum est, et non homo propter sabba- 

28 tum. "Itaque Dominus est Filius homi- 
nis etiam sabbati. 

III. Et introivit iterum in synagogam. 
FK erat ibi homo habens manum aridam, 


17. AF: medicum. 20. A: in illa die. 
21. A: auferet. 22. A: novellum. L: 
disrumpit. A: effunditur. 23. AL“ Do- 
minus. Al.: ambularent. S* (p. sata 
et. EU dE epar 24. 87 discipuli 
Sch (in): licet. Ft ei. S: nisi 


Tovar TA TET. xai nia 17 Kai dn 
0 ‚Insovs Mye aV tois" Ov Loa Ayjovow 
oí ioyvosreg lr, all oi xaxd Syovteg* 
ovx ia or O Öixaiovs ALLE. &uagto- 
Lobe eig pstárouts. 

18 Ko] Joay oi uadnteL Todweov xai oí 
Cao vioreiorres. Kal Epyorzas xoà M 14-17. 
Aéyovoir ab Air oí uad gros Inasyov 35:3, 
xci oi TY ‚Dogısalor noreovom, oi dà 1. 
col la ON % oÙ vnoreovoi; 19 Kai erer 
bro; d Inoous* My duvarcaı oi viol vov 8529. 
rap os, er ꝙ ö — ner avtov eozi, 

OTEVEIY ; Oo 00909 ua gur ov 
rox vvuglor, où dvsarzaı rorei er. 0 Nei- 
cortau 08 rego, otay anag n ar 
o rvhiqios, xai TOTE morsioovoi- éy Ed uiu 
ti ninéog.. 21 Ovdeig EQ GO dvd. 
pov eit end ipatlo fra aug el de 
un, ale TO ‚gone QUTOU TO XAVO TOU 
nalcıov, xai Yeipov xi yeta. 22 Kal 
ovdalg pau oho véoy sig G na- 
dato el dà pij, Qrjaces 0 olvos 0 vdo tovc 
&0xovg, xol ó olvog erh. xal oi d 
. due olvov vío» eis &oxovç 
xawovs gro. 


23 Kal dyéveto nagao at did vita, 
àv Toi; gf dick Tor amopípeoy , xai oi T 41 i. 
uaÓqr0 avroð nokarro odor noted ro- avis 
vec vous ot&yvac. A N oi | Dagıcaioı Re- 
yov LN Ide, ví nowvow à» tois cáfia- x. 29,10. 
au, 0 ovx Ebert; 25 Koi avrog äleyer 
evroig" Ovdinore astyvors, 21 emoſnce zi, 21, tos. 
david, ore yoelay k xol Ensivacer «vog 
xai oí pev avtov; 26 100g elsa siç TOP 
o“ vov zoù èm APıindag coU age M3 
eg, xci robe tovg tie no e iga- 
yer, ovs ovx eou gayeiv a m rot eden 
xai dp xoi TOi; cu abr; ob 2 ? Kai 
eyes avtog’ TO c Bro dic Tòr de. . 8,19. 
o D &yévevo, ovy 0 arg e di v0 
char 28 GTE nud sor Ò vlog roũ t. dun. 
dd g r⁰ο xol toU caffiitov. 

1 Kol ande mw eig T)” o qty. M, 


Kol ij ix arðgonos Ængoauuisyo yor Vat 


1,15. 


17. G[K]SLT[H]O* «is usta. 18. R: oi co» Pag. 
(bis). 20. R: iv ixeivous traïs u. 21. R: Kasovd. 
L: ĝaxxovs. TA: EG f. LT: En inarıor nal. 
LO: ar aùr. (0: avrov,). T: TÒ ud. TÒ x. dud T. . 
22. LT?: 75. LT* òͤ vdo s. 23. LT: diaro 
doros. 25. [LIT* avvos.. LT?: Ayen 20. Pal. 
* ini — dox. 


Ev. Marci. 


(2,17—3, 1.) 141 


Das Faſten. Neues und Altes. Der Sabbath. 


17 mit den Zöllnern und Sündern? Da das 
Jeſus hörete, ſprach er zu ihnen: Die Starken 
bedürfen keines Arztes, ſondern die Kranken; 
ich bin gekommen zu rufen die Sünder zur 
Buße und nicht die Gerechten. 

»Und die Jünger Johannis und der Pha⸗ 
riſäer faſteten viel. Und es kamen Etliche, die 
frrachen zu ihm: Warum faſten die Jünger 
Johannis unb ber Pharifäer, und deine Jünger 
19 faſten nicht? Und Jeſus ſprach zu ihnen: 

Wie können die Hochzeitleute faſten, dieweil 

der Bräutigam bei ihnen iſt? Alſo lange der 

Bräutigam bei ihnen ijt, können fte nicht faſten. 
20 Es wird aber die Zeit kommen, daß der 

Bräutigam von ihnen genommen wird, dann 
21 werden ſie faſten. Niemand flicket einen Lap⸗ 

pen von neuem Tuch an ein alt Kleid, denn 

der neue Lappe reißet doch vom alten, und der 

22 Riß wird ärger. Und Niemand faſſet Moſt 
in alte Schläuche, anders zerreißet der Moſt 
die Schläuche, und der Wein wird verſchüttet 
und die Schläuche kommen um; ſondern man 
ſoll Moſt in neue Schläuche faſſen. 


18 


Und es begab ſich, da er wandelte am 
Sabbath durch die Saat, und ſeine Jünger 
fingen an, indem fie gingen, Aehren auszu⸗ 
24 raufen. Und die Pharifäer ſprachen zu ihm: 

Siehe zu, was thun deine Jünger am Sabbath, 
25 das nicht recht it? Und er ſprach zu ihnen: 

Habt ihr nie geleſen, was David that, da es 

ihm Noth war und ihn hungerte ſammt denen, 
28 die bei ihm waren? Wie er ging in das 

Saus Gottes zur Zeit Abiathar des Hohen⸗ 

pricier, und aß die Schaubrote, die Niemand 

durfte eſſen denn die Prieſter; und er gab ſie 
27 auch denen, die bei ihm waren? * Und er 
ſprach zu ihnen: Der Sabbath ijt um des Men- 
ſchen willen gemacht, und nicht der Menſch um 
28 d Sabbaths willen; *[o ifi des Menſchen 

Sobn ein Herr auch des Sabbaths. 

III. Und er ging abermal in die Schule. Und 
eb war da ein Menſch, der hatte eine verdorrete 


23 


17. U. L. ben Sundern ... den Gerechten. 


17. nicht gek. die Ger. ſondern die B. 3. B. 


rufen. 
18. Bb. Bg: faſteten. d W: Und es pflegten 
zu faften. vE. A. G: die oft (da, viel) zu f. pflegten. 


19. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: So lange fie beu 
Br. bei (noch bei, mit) ſich haben. 


21. anf ein altes Kl., font reitet folc 
neues Füllwerk am Alten, unb... Bg: ſouſt 
trennt ih der neue Fleck vom Alten. vE: würde 
das neue Stück das Alte zerreißen. A: reißt 
von dem alten ab. K: r. der neue Lappen mit 


ſich vom alten. 
22. Bb. d W: in neue c t K: gießen. 
A: muß. . gefaßt werden. v man piae 


Wein ... zu bringen. 


23—28. Vgl. Matth. 12, 1—8. 


23. S. St: unterweges. K: im Gehen. A: 
Dahingehen. vE: Fortgehen. dW: während 
des Gehens. (Bb. Bg: fingen an einen Weg zu 
machen .. 

25. ME. A. K. G: als er in Noth war. Bb: da 
ers nöthig hatte. Bg: bedurfte. 8: Mangel 
hatte. dW: M. litt. (St: in Verlegenheit kam!) 


27. Bb. Bg: geworden. St: verordnet. um 
des S. w. da. 8. vE: der S. iftum d. M. willen. 

28. Se ift denn . . Bg. St. d W: Alfo. A: 
Darum. Bb: Derhalben. 


1—6. Vergl. Matth. 12, 9—14. 


132 qa,1—13) E 


v. Marci. 


X. 


Joannes Baptista. Jesus baptisatwr et tentatur. 


Ev. secundum Marcum. 


I. Initium evangelii Jesu Christi Filii 

2Dei: *sicut scriptum est in Isaia pro- 
pheta: „Ecce ego mitto angelum meum 
ante faciem tuam, qui praeparabit viam 

3 tuam ante te“: „Vox clamantis in de- 
serto: Parate viam Domini, rectas facite 
semitas ejus“. 


4 "Fuit Joannes in deserto baptizans et 
praedicans baptismum poenitentiae in 
5 remissionem peccatorum. "Et egredie- 
batur ad eum omnis Judaeae regio et 
lerosolymitae universi, .et baptizabantur 
ab illo in Jordanis flumine, confitentes 
6 peccata sua. "Et erat Joannes vestitus 
pilis cameli et zona pellicea circa lum- 
bos ejus, et locustas et mel silvestre 
7 edebat. *Et praedicabat dicens: Venit 
fortior me post me, cujus non sum 
dignus procumbens solvere corrigiam 
8 calceamentorum ejus. Ego baptizavi 
vos aqua, ille vero baptizabit vos Spi- | € 
ritu sancto. 
9 "Et factum est in diebus illis, venit 
Jesus a Nazareth Galilaeae, et baptizatus 
10est a Joanne in Jordane. "Et statim 
ascendens de aqua vidit coelos apertos 
et Spiritum tanquam columbam descen- 
11dentem et manentem in ipso. "Et vox 
facta est de coelis: Tu es filius meus 
dilectus, in te complacui. 
12 Et statim Spiritus expulit eum in 
13 desertum. *Et erat in deserto quadra- 
ginta diebus et quadraginta noctibus, et 
tentabatur a satana; eratque cum bestüs, 
et angeli ministrabant illi. 


2. AL* ego et ante te. 
5. AL: Jordane. 

6. S: camelorum. 
7. S: veniet. 

10. St Sanctum. 


A ro) evayyehiov Tnoo Xoro, iar. 
vioõ xo Oeov: 2 5 yergameos er toi 
71009 ttc" » Ido, yo anost ho 207 dy-Nt. 14. 10. 
redes, pov neo frgogairov cov, Og xara- Mts 
OXEVŘOEL 2 od gov Eumgooddr cov 
3 „Dorn Boo»zos èv en Eon" A E, 9 8 
zıv 000» xvolov, svdelag noire Tag tol- 35. l i. 
Bous avtov“. 

4 Eyépero "Inavric fontitov èv d one 
uo xal XiUgaoy Barzıoun ler elc 20 85 
deat dh 1. $ Kai ESersogevero Lr NES 
abr NOQ 7. Iovdala opa xoi oi Leco. 
god vftrai, X04 ‚tBantiLovro cTürreg & TQ 
Joo cor un giro, Soho he 
vol tà; dficgrias avro. Hr de Iuds-—- 
uns Evöedvussos zelyas aa, xai Corny 
dee megl Ti: bo avzod, xoi ès Plov 
drt xci pu. yir. 7 Kol dxijgvoae 
Ie Eoxera 0 ioyveótegóç pov omíco L. 16. 
pov, ov ovx eiui ixavos xi as Àvcat 707115525 
ud zo vaoðnuatow avtov. Ey HE . 15. 

rio vus dy vari avrog de Baneioeı 

v udg & nvevunzı cy. e 

ra éyéveto & éxelvoug taŭ i ee, . 
Nager "Incovc a0 ‚Nalagdr zig I al lalag, RR 
xal iamzíoOn uno Iocrvov eig TÒ» Too. 
vi. 10 Kal evOcog avapaiyam an Toge- 
võatoç elos oyıLouerovs robe obo ⁰ον xai XE 
Tò aveva (gel negiotegay xataßairov Em 
ar 1! Kol gor) éyévero Eu tà» o. 
vor X el ó viog pov ô ayanntóç, & G 
evdoxqaa. 

12 K. ai ie Tò mreüue uueoy &x 
ke sig en épgor. 13 Kai s» Exe d» ti 
&onup Tui cao oer, eig evos 
Und vob catara’ xai tjv petà Tr duet : (8.7 =. 
xoi oi ayyeloı dimxövovv avt. u 


Mt.3,17. 


Mt. 4, 1 11 
"L 4, 1-12. 


iss. LIT“ (alt. ) tov. [KLH: 9:ov (ws; — airov) i 
GT: Heov. — abro · S: Got’ — avrov'). 2. 

*... GKSLTO: iv'Hoala ro noop. LT“ 25. 
G[KJSLT(H]6* lung. cou. 5. GELTO pon. „ 
p.'degoo. T?* norana. 6. L II: Kai 7v (ita saepiss. 
pro de). 8. [L]T* này et (alt.) iv (T* eti. prius). 
10. LT: ix et eis. 11. LTO: , co. 13. GLK LT 
[H]O* ix. 


d- 


ds, Mare. : 
Der Täufer. Taufe Jefu. Jefus in der Wüſte. 


(1. 1-13.) 133 
I. 


Evangelium St. Marci. 


EK. Dies if der Anſang des Evangelii von 

2 Sein Chrifto, dem Sohne Gottes, *alà geſchrie⸗ 
ben ſtehet in den Propheten: „Siehe, ich ſende 
meinen Engel vor dir her, der da bereite dei⸗ 

3 nen Weg vor dir.“ „Es iſt eine Stimme eines 
Predigers in der Wüfte: Bereitet den Weg des 
Herrn, machet ſeine Steige richtig.“ 


4 Johannes ber war in ber Wüſte, taufte 
umb predigte von der Taufe der Buße zur Ver: 
5 gebung der Sünden. Und es ging zu ihm 
hinaus das ganze jüdiſche Land und die von 
Jeruſalem, und ließen fid) Alle von ihm taufen 
6 im Jordan, und bekannten ihre Sünden. »Jo⸗ 
hannes aber war bekleidet mit Kameelhaaren 
und mit einem ledernen Gürtel um ſeine Len⸗ 
den, und aß Heuſchrecken und wild Honig. 
7 * Und predigte und ſprach: Es kommt Einer 
nach mir, der iſt ſtärker denn ich, dem ich nicht 
genugiam bin, daß ich mich vor ihm bücke und 
8 die Riemen feiner Schuhe auſlöſe. Ich taufe 
euch mit Waſſer, aber er wird euch mit dem 
heiligen Geiſt taufen. 
9 und es begab fi zu derſelbigen Zeit, daß 
Jeſus aus Galiläa von Nazareth kam und ließ 
10 ſich taufen von Johannes im Jordan. Und 
alsbald flieg er aus dem Waſſer, und fahe, 
bag ſich der Himmel aufthat, und den Geiſt 
gleich wie eine Taube herab kommen auf ihn. 
11 Und da geſchah eine Stimme vom Himmel: 
Du biſt mein lieber Sohn, an dem ich Wohl⸗ 
gefallen habe! 

12 Und bald trieb ihn der Geiſt in die Müſte, 
M*mb war alba in der Wüſte vierzig Tage, 
mb ward verfucht von dem Satan, und war 
ki den Thieren, und die Engel dieneten ihm. 


6. A. A: wilden. 


— — ——— nn E 


1. Bb. A. K: Der Anfang. Bg. S. St. d W: An: 
fang. Bb. Bg. d W. A. K: J. Chrifti des Sohnes 
G. vE: Das Ev. ... fing an, wie es beſchrie⸗ 
ben iſt ꝛc. 

2. Bb. St. d W: meinen Boten. Bg: Botſchaf⸗ 
ter. VE: Geſandten. Bb. Bg. A. G: vor deinem 
Angefihte (her). K: vor dir her, der vor d. 


Ang. ic. 
Vgl. Matth. 3, 3. 


4. prebigte bie Taufe. Bb: verlünbigte ... 
Sinnesänderung. dW: verfünbigenb. Bg: eine 
Bußtaufe zur lg vE.À: die Bußtaufe. 

5—8. Vgl. Matth. 3, 5. 6. 11. 

3. im Fluß Jordan. Bb: Fluß des J. Bg: 
Jordanfluß. 

6. vE: trug Kleidung von. K: 
Kleid. A: hatte eine Kleidung. 


. ein 


7. Bb: Der ſtärker ift als ich, kommt mir 
nach. St. d W. E: der mehr vermag als 55 G: 
mächtiger ift... dW: nicht tauglich bin. K. G: 
nicht werth. A: würdig. St. E: nicht (einmal) 
würdig bin ich. 

8. Bb. Bg. d W. WE. A. K: habe euch getauft. 

9—11. Vgl. Matth. 3, 13—17. l 

9. aus Raz. in Gal. 

10. ber ©. ... herabſtieg. Bg: daß die Him⸗ 
mel aufriffen. St.dW: den H. fid) theilen. vE: 
öffnen. A: offen. K: die H. geöffnet. Bb: ſich 
auf ihn herabließ. WE. A. K: herabſteigen (herab: 
kommen) u. über Ihm (fih) bleiben. 


12. Bb. Bg. A. K: trieb... hinaus. AW: treibt. 


13. St: lebte unter wilden Th. VE: wohnte... 
G: war unter w. Th. A. K: bei den w. Th. 


134 (1, 14—29.) 
J. 


Ev 6 Marci. 


Jesus docct, vóvat quiituor Apostolos, sakhat darmeniacum. 


14 Postquam autem traditus est Joannes, 

venit Jesus in Galilaeam, praedicans 
15 evangelium regni Bei, et dicens: Quo- 
niam impletum est tempas et apprepin- 
quavit regnum Dei; poenitemini et cre- 
dite evangelio! 

*Et praeteriens secus mare Galilaeae 
vidit Simonem et Andream fratrem 
ejus mittentes retia in mare; erant 
17 enim piscatores. "Et dixit eis Jesus: 

Venite post me, et faciam vos fieri 
18 piscatores hominum. *Et protinus re- 
19 lictis retibus secuti sunt eum. *Et 

progressus inde pusillum vidit Jacobum 

Zebedaei et Joannem fratrem ejus et 
20 ipsos componentes retia in navi. * Et 

statim vocavit illos, et relicto patre suo 


16 


Zebedaeo in navi cum mercenariis, se- 


cuti sunt eum. 


21 Et ingrediuntur Capharnaum. 


na ejus; erat enim docens eos quasi 
potestatem habens, et non sicut scri- 
28 bae. *Et erat in synagoga eorum 
homo in spiritu immundo, et exclamavit 
24 * dicens: Quid nobis et tibi, Jesu Naza- 
rene? venisti perdere nos! scio qui sis, 
25 Sanctus Dei. "Et comminatus est ei 
Jesus, dicens: Obmutesoe et exi de ho- 
26 mine? Et discerpens eum spiritus im- 
mundus et exclamans voce magna, exit 
97 ab eo. Et mirati sunt omnes, ita ut 
conquirerent inter se dicentes: Quidnam 
est hoc? quaenam doctrina haec nova? 
quia in potestate etiam spiritibus im- 
98 mundis imperat et obediunt ei. Et 
processit rumor ejus statim in omnem 
regionem Galilaeae. 


29 Et protinus egredientes de synagoga 


15. F: en 
20. A. in navi. . À* in. 

t (p. ven.) uh tempus. À: quis 
a 8: quod sis. 
27. L: nova, quia ... oboediunt ei? 
AL (pro etiam): et. 


14 Mira 0à v0 nagadodiras roy Tode et > 
n Ide 6 Imoovs eic r Tad, *. Cors 
Qvcco» TÒ evayyüÜuor 277 Bua eas «ov 
Oeo 48 xdi a: Ori geni G ,⁰H, ó 
xaigòç xal I yyrrer ý Hacid ela TOU eo 
ueraroetre xal rioreuste E TQ evay ae 
Alp. 16 Hlegınarar d mà xi Od- 
kasour tis Tadalelag side Au, xai Ar- J. 1 
Opéuv eóv dd æbroõ chf ovrog 
duyíflxosoor iv cj Qalécog: wow yag 
dug. 17 Kl ee vrot 0 Fyvvõg - Aitta 
amm pov, xal 1801700 vis yerdodaı cer U^ 5:19- 
ardonnov. LSK eb] eg eo d- 
xrva ab 1x0Ao0vO zoo» AUTO. 19 Kou 
ngopas U er dv alder Aawındov 109 
vov Zeßedalne zul Josdergs ror FeApor 
bro xai uvro0c iv rë noi xeragrior- 
tue LZ Obervu. 20 Kai even: endeav 
cb rob, xai c ere TOY rg abeo» 
Zeßedaior à» 79 mà op an tv» npc0o- 


Gal. 4,4. 


| ro» dαννννð e OMH¹ẽðpD avrog. 
EU 

statim sabbatis ingressus in synagogam . 
22 docebat eos, *et stupebant super doctri- 


21 Kal ehmogevorras elg Kette. zu. 
Kal ed g ro; odge elkel Oor eig vj 
Diva yorpry edle, 22 x. demijoeovrto', saec 
éni ti Oday vrot" m yàp disco ab- 
Tovg Og Ebovalar & £yow, xoi ot» 5 ol v 
nores, 0 Nel js d» «jj ovvayerý ab- A 8, 
vOv üvDpormoc k reihe. arab dr, kat 
avengade 24 de "Ea; al odi xo) dol, 7 
Inos Nada; adi ertoloài juas" ol- 52. s dt 
0X oe rig ef, ô pios rob Ge 2 K. 16, io 
errev(unae aurp 6 lgoo9g, Tee qu 
Onti xl Elbe FS abr. al enapd- the. 
Pu» ce roy to rreν,ẽ, rò UXEÜMDEO. k 
xgaLuv gorj merin, eder & airon. 
15 Ka) 20unßrönder Adress, Were 
vob kevrobg, Mryoviag* Tí gott toto; «ip *- 
7 dıdayn N xew) avınz Oti xof élotoluv 
x«i zoig Nreumaoı roc; Arab dero drrrecou- 
cer xod naxovovow avto. 28 Eis 9e Me 421. 
" don avto$ svÓXg eig OÀw» tqv reg 
009 ers T'aldatag. 

29 Kai eb Ex tis ourcœywyñg Fel-. 312. 


14. LT* «5c fao. 15. T?* (db in.) oj. 16. LTE: 
Kai nad. SLTO: rov Ziuwvos (S. servato av- 
rod). R: Ballorras. T* angipinore. 19. [L]T O* 
init. 21. T?* Eiger. 23. T: Kai eis. 24. LT2* 
ka. T: oldauiv. 26. T7: eria». L: du. 27. G8 
LT!H6: abrß; (80: aurn, ór. L: torte; did. 
xay’ xat dE 44. T: r.; did. x. xar itovaiay- 
xai tÀ.). 


Es. Metel. 


Die Predigt. Die Meuſchenſeſchee. Der unfaiibre Geiſt. 


14 Nachdem aber Johannes überantwortet war, 14. 1 Vol. Matth. 4, 12. 17. 
fam Jefus in Galiläa und predigte das Cwan⸗ 
15 gelium vom Ste) Gottes, und ſprach: Die 
Zeit M erfüllet, und das Reich Gottes ift ber: 


(1,14—29) 135 
x. 


beigekommen; thut Buße und glaubet au das 15. Bg. b eds 975 K: glaubet dem Gm, (dW: 
16 G»anatium. * $a er aber an dem galilaͤi⸗ 9.1620. Vgl. Ma Matth. 4, 18—22. 


ſchen Meer ging, fahe n Simon und Andreas; 
feinen Bruder, daß fie ihre Nege ins Meer 
17 warfen, denn fle waren Fiſchen. Und Jefus 
(pred) zu ihnen: Folget mir nach, ich will 
18 euch zu Menſchenſtſchern machen. Alſobald 


Mis. mrerenbelir. à: urcibe gas Saß: 
vn ging, St. 
ihr Netz (vie Netze) ausbreiten. 


verließen fie ihre Nege und ſolgeten ihm 
19 nach. * Und da er von dannen ein wenig 


fürbaß ging, fale er Jakobus, den Sohn Jes 
beddi, u Johanes feinen Bruder, daß fie 
im Schiff (item; und bald rief er 


die Rego 
20 inen. Und fée ließen ihren Vater Zebedaus 


im Schiff mit den Taglöhnem, und folgeten 


ihm nach. 


21 Und fie gingen gen Kayernaum. Und bark 


19. fürder ging ... auch im Sch. d. N. zu⸗ 
richteten. VE: zurecht machten. 


20. St. d W. K: bei den Tagl. (zurück). 


21. Dinen in fep. ... altbalb an dem. 


an den Sabbathen ging er in die Schule und . 


22 Ichrete, und fie ent(egten fld über feiner Lehre; 
denn er lehrete gewaltiglich und nicht wie die 
23 Schriftgelehtten. Und es war in ihrer Schule 
ein Menſch, befeſſen mit einem unſaubern Geiſt, 
24 der frie und ſprach: Halt, was haben wir 
mit dir zu ſchaffen, Jefu von Nazareth? Du 
biſt gekommen uns zu verderben, ich weiß wer 
25 du biſt, der Heilige Gottes. Und Jeſus bes 
druote ihn und ferad): Verſtumme, und fahre 
28 aus von ihm. Und der unſaubere Geiſt riß 
ihn und ſchrie laut, und fuhr aus von ihm. 
17 Und fie entfetz ten ſich Alle, alſo daß ſie unter 
einander aia befragten und ſprachen: Was iſt 
dad? mwas ift das für eine neue Lehrt? Er ges 
bent mit Gewalt den unſaubern Geiſtern und 


28 fe gehorchen ihm. Und fein Gerücht erſcholl 
balb nacher in die Grenze Salilda. 


2 und fle gingen bald aus der Schule und 


14, U.I: üderaniw. werb. 


22. als ber ba Gewalt hatte. Matth. 7, 29. 


23. Bb. Bg. St. d W. W. I: ein Nenſch (dW. 
Mann) mit einem unreinen G. A: der. einen 
unr. G. 5 atte. Bg: fing ein Geſchrei au. 

24. Bb. St, wir u. ba mit einander zu thun? 
H: haſt du mit uns zu thun“ G ans zu iA 
igen. BhA: Bit vu... verderbrn? 
tilgen? Bb. Bg. dW. E Ich kenne dich 

5. WB: 8 aus von ihm. A. K: Verſt. 
er A u m aus v. blefem Menſchen. 
ihn. 86. dM. H. A. H. G: riß 
ihm (noch) Di 5 ber 


N. auch den unfaulern®. . A: ſelbſt. vE: 

28. in die gauze umliagenbe Gegend oon 
Sal. VE: in der ganzen Umgegend. A: im 
ganzen Lande. K: durch das g. gal. Land. 


29—34. Vgl. Matth. 8, 14—16. 


136 (1,30—2,2.) 


Hv. Marei. 


L. 


Jesus sanat seorum Poirt et leproewm. 


venerun&,in domum Simonis et Andreae, 
30 cum Jacobo et Joanne. *Decumbebat 
autem socrus Simonis febricitans. Et 
31 statim dicunt ei de illa, et accedens 
elevavit eam apprehensa manu ejus, et 
continuo dimisit eam febris, et ministra- 
32 bat eis. * Vespere autem facto, cum 
occidisset sol, afferebant ad eum omnes 
male habentes et daemonia habentes, 
33*et erat omnis civitas congregata ad 
34januam. "Et curavit multos, qui vexa- 
bantur variis languoribus, et daemonia 
multa ejiciebat, et non sinebat ea loqui, 
35 quoniam sciebant eum. Et diluculo 
valde surgens, egressus abiit in deser- 
36 tum locum ibique orabat. *Et pro- 
secutus est eum Simon et qui cum illo 
37 erant, *et cum invenissent eum, dixe- 
38 runt ei: Quia omnes quaerunt te. Et 
ait illis: Eamus in proximos vicos et 
civitates, ut et ibi praedicem; ad hoc 
39 enim veni. *Et erat praedicans in syna- 
gogis eorum et in omni Galilaea, et 
daemonia ejiciens. 


* Et venit ad eum leprosus, deprecans 
eum, et genu flexo dixit ei: Si vis, potes 
Ai me mundare. "Jesus autem misertus 

ejus extendit manum suam, et tangens 
49 eum ait illi: Volo, mundare! *Et cum 

dixisset, statim discessit ab eo lepra et 
43 mundatus est. Et comminatus est ei 
A4 statimque ejecit illum, *et dicit ei: Vide, 

nemini dixeris, sed vade, ostende te 

principi sacerdotum et offer pro emun- 

datione tua, quae praecepit Moyses, in 
45 testimonium illis. At ille egressus 
coepit praedicare et diffamare sermo- 
nem, ita ut jam non posset manifeste 
introire in civitatem; sed foris in deser- 
tis locis esset, et conveniebant ad eum 
undique. 


II. Et iterum intravit Capharnaum post 
dies. Et auditum est, quod in domo 
2 esset, *et convenerunt multi, ita ut non 


A0 


^ 


36. L: persecutus. A: Wie 39. AL* 


(alt.) in. 40. 8: dicit. L C ei) I [Do- 
mine]. 42. [L]“ discessit. 43. A (° est): 
statim. Kur : in civitate. [L]! oci). 


AL: esse. 1. 81 octo. 


dorrss G eig ri oixlæv Zipavos xai 
Ardoiov, parà Iaxooßov xci Icdrrov. 30 H 
òè ner eg Aíuovoc rr svoáacovaa. 
Koi Ld A£yovou avto neg «veis, 
31 ! xoi a Ixeiger avti” a 
81005 abxñe, N ai aveny o Rv O- Jo 22 xs 
205 ER xci i dinaöver ard. 32' Owias vs 
ài yevopérqe, ore ov o juos, Epagor no 
QUTÒV NOITOS TOUG xaxd sportag xai rob 
Dasuovitopévove, 33 xal 7 rolig 01g èn- 
ovriypéro nv n vi» Hvgar. 34 K 
0% rollo KR égortac noixi- 
ais 760016 , xai apóra ro Seßale, 
xai o pie dae ta Ja, ori ñdes tn 
ca» avro». 3°Kal At Evvugor May à La ECTS 
rag Ade, xai alter e rnor, ir 
x&xei moocqéyero. 36 Kal xaredlokav a- 
ro ó Zipo xol oí ust avto, 97 ya] sù- 
gorreg atrÓv Aéyovw avt Ori néygeç?™ t219. 
Urrovaí ce. 99 Kai Mya eroi" Ayoyıer 
eig Tag syopivas XOOTOLES, vo xci dxe? 
werbw, eis roiro yaQ bau. 89 Kal 
I nN sig Tag ovrcyop yd arc eig 
da vi» Talılalav, xal tù aov èx- 


40 Koj È  Sgyevou mgös aŭzo Aarrooc, saga MS 82-4. 
xalay avtor xoà yovunesaor avzov xai Àd- n. 
yor avto’ Ort ed O, Ovvaca us xaDa- 
lo. 41˙0 è ‚Inoovs onhayyroð els, Enzel- 
vag T)” yeiga Tao avzov x Adyaı avto" 
Oo, adagladrı. 92 Koi „almorrog ab- 
⁊oõ, ag G2 lden dn avroð ý lenga 
xoi ixaðagloðy. 48 Koi Zußgumoduevos 
a eu SSH ar avtóv, H xai A£yek 
br Oga, under: under einne d v Unaymi ie. 
ger dero «di ieget xai rtQogéveyxa negl 
toU xaĝagıo oð cov, & agocerae Mobo, r. 14, x. 
eig pagróptoy «vroig., 450 ð? Ed 
Jobaro xyoi oo air vo x duaymuiles ro 
1.0709, ere unset avro» OvroaÓ cu gar 
eis nod eige- all. Ebo & a ee 
TONOK Iv, x NEYOPTO 005 gro mavra- 

16 0e. 


1 Kal ei 


v. 28. 
3,12. 


7,36. 


eig ids nu eic Kunspyaoyu d weoi. 
7u2g0r. Ka) joo Ott eig oixov & sort, 3,29. 
2 xai evO coc cori yOqaas foAAol, gra un- 


29. LT: EAG 31975. 32. LT: vow. 353. LTG 
krruxa, 38. 12: te 39. RS: iv rais auvay, 
40. LT* x. yovu7. abr. 41. LT*: Kai ond. xv. 
42. LT* ein. abrob. Ab. L* und v. 45. SLT S. 
ndytod er. 1. L: iv olxp. 


Go. titel. 


(1,90—2,9) 137 


Das Fieber. Die Nachfrage. Der us ſätzige. 


kamen in das Haus Simons und Andreas, mit 
30 Jakobus und Johannes. Und die Schwieger 
Simons lag und hatte das Fieber. Und als⸗ 
31 bald ſagten fie ihm von ihr, und er trat zu 
ihr und richtete ſie auf, und hielt ſie bei der 
Hand, und das Fieber verließ ſie bald, und ſie 
32 dienete ihnen. * Am Abend aber, ba die 
Sonne untergegangen war, brachten ſie zu ihm 
33 allerlei Kranke und Beſeſſene, und die ganze 
Stadt verfantmlete fid) vor der Thür. Und 
et balf vielen Kranken, die mit mancherlei 
beladen waren, und trieb viel Teufel 

aus, und ließ die Teufel nicht reden, denn ſie 
35 kannten ihn. Und des Morgens vor Tage 
ſtand er auf und ging hinaus. Und Jeſus 
ging in eine wüſte Stätte und betete daſelbſt. 
36 Und Petrus mit denen, die bei ihm waren, 
37 eileten ihm nach, und da fie ihn fanden, ſpra⸗ 
38 den ſie zu ihm: Jedermann ſuchet dich. Und 
er ſprach zu ihnen: Laßt uns in die naͤchſten 
Städte gehen, daß ich daſelbſt auch predige, 


29 denn dazu bin ich gekommen. Und er pre- 
digte in ihren Schulen in ganz Galiläa, und 
trieb die Teufel aus. 


40 Lund es fam zu ihm ein Ausſaͤtziger, der 
bat ihn, kniete vor ihm und ſprach zu ihm: 
Willſt du, fo kannſt du mich wohl reinigen. 

41 Und es jammerte Jeſum, und redete die Hand 
aus, rüfrete ihn an und ſprach: Ich wills 

42 thun, ſei gereiniget. Und als er ſo ſprach, 
ging der Ausſatz alsbald von ihm und er ward 

13 rein. Und Jeſus bedraͤuete ihn, und trieb 

A ihn alsbald von ſich, und ſprach zu ihm: 
Siehe zu, daß du Niemand nichts ſageſt; ſon⸗ 
dern gehe hin und zeige dich dem Prieſter, und 
epfere für deine Reinigung, was Mofes gebos 

45 ten hat, zum Zeugniß über fie. Er aber, da 
er hinaus kam, hob er an und ſagte viel davon, 
und machte die Geſchichte ruchtbar; alſo, daß 
er hinfort nicht mehr konnte öffentlich in die 
Stadt gehen; ſondern er war haußen in den 
wüſten Deriern, und ſie kamen zu ihm von 
allen Enden. 


EL Uab über etliche Tage ging er wiederum 


gen Kapernaum. Und es ward ruchtbar, daß er 
2mm Haufe war, und alsbald verſammleten 


45, U. L: in ber Stadt. 


L. 


30. Bg. St. d W. A. K: lag am Fieber (Bb: 
krank) darnieder. vE: fag an einem F. krank. 
31. ihre Hand ergreifend. 


33. vE. A. K: war vor der Thüre (Hausthüre) 
verſammelt. dW: an der Th. Bg: die St. war 
ganz bei einander vor 


34. Bb. St. d W. vE. A. K. G: weil f. ihn kannten. 

35. Bb. Bg: früh, da es noch febr (lange) Nacht 
war. St. d W: noch vor Tages bruch. vE: ehe 
es Tag war. 


36. Und Simon, u. die bei ihm w. 
37. Bb: Sie ſuchen dich Alle. d W. A. K: Alle 
ſuchen dich. 

8. in d. nächſten Flecken. Bb: Städtlein. 
Bg: in d. Städl. nach einander. St: umliegen⸗ 
den Landſtädte. dW: nah ir ges L. (E. A. 
K. G: Flecken und Stäbe?) Bb. dW: dazu bin 
ich auég angen. (St: darum bin ich wegge⸗ 
gangen hj 


40—44. Vgl. Matth. 8, 1—4. 


43. alsbald hinweg. Bb: hinaus. Bg: (djidte 
ihn alsbald fort. A: fchaffete... E: ließ ihn 
ſogleich gehen. K: wies ihn von ſich. Bg: band 
es ihm ſcharf ein. St. E: ſchaͤrfte ihm ernſtlich 
ein. (K: fuhr ihn hart an?) 

44. VE. A. K: dem Hohenprieſter. 

45. Bg. St.d W: in eine Stadt. St: draußen 
am einfamen Oertern ſich aufhalten mußte; 
ber er kamen die Leute v. allen Seiten 

er zu ihm. vE: außerhalb derſelben in nube: 
. Gegenden blieb; wiewohl man... kam. 
dW. K: u. man fam (fte famen) zu ihm überall 
her. G: aber auch da kam man v. a. Seiten 
zu ihm. 


1. weber hinein in Kap. Bg: man hörte, 
daß er zu Hanfe fei. St. E: es wurde bekannt. 
dW: man erfuhr, daß er nach Hauſe wäre. A: 
als es bekannt ward, daß er in einem H. ſei. 


138 (9.5—16) 


Nu, Marei. á 


II. 


Paralyse $ocónós Condesnanétér. Bevi efotque convivium. 


caperet,neque ad januam; et loquebatur 
3 eis verbum. Et venerunt ad eum fe- 
réntes paralytieum, qui a quatuor por- 
A tabatur. Et cum non possent offerre 
eum illi prae turba, nudaverunt tectum 
ubi erat, et patefacientes submiserunt 
grabatum, in quo paralyticus jacebat. 
5 Cum autem vidisset Jesus fidem illo- 
rum, ait paralytico: Fili, dimittuntur 
6 tibi peccata tua.  *Erant autem illic 
quidam de scribis, sedentes et cogitan- 
7 tes in cordibus suis: *Quid hic sic lo- 
quitur? blasphemat! quis potest dimit- 
8tere peccata, nisi solus Deus? *Quo 
slatim cognito Jesus spiritu suo, quia 
sic cogitarent intra se, dicit illis: Quid 
9 ista cogitatis in cordibus vestris? *Quid 
est facilius dicere paralytico: Dimittun- 
tur tibi peecata, an dicere: Surge, tolle 
10 grabatum tuum et ambula? Ut autem 
sciatis, quia Filius hominis habet po- 
testatem in terra dimittendi peecata: 
11 (ait paralytico:) "Tibi dico: Surge, tolle 
grabatum tuum et vade in domum tuam! 
12 Et statim surrexit ille, et sublato gra- 
bato abiit coram omnibus, ita ut mira- 
rentur omnes et honorificarent Deum, 
dicentes: Quia nunquam sic vidimus! 


13 Et egressus est rursus ad mare, 
omnisque turba veniebat ad eum, et 
14 docebat eos. Et cum praeteriret, vidit 
Levi Alphaei sedentem ad telonium, et 
ait illi: Sequere me. Et surgens secu- 
15 tus est eum. Et factum est, cum accum- 
beret in domo illius, multi publicani et 
peccatores simul discumbebant cum Jesu 
et discipulis ejus; erant enim multi, qui 
16et sequebantur eum. *Et scribae et 
Pharisaei , videntes quia manducaret eum 
publicanis et peccatoribus, dieebant disci- 
pulis ejus: Quare cum publicanis et 
peccatoribus manducat et bibit magister 


2. Al.: caperent. 
4. 1088. L: grabettum (v. 9.: er 


5. Al.: remitt. AL“ tua. 8. A: inter. 
9. L: aut. A et. 

12. A” (alt.) et. $: abiit inde. AL: admir. 
14. AL: Levin. L: teloneum. 


15. S* (ult.) et. 
16. S: dixerunt. [L]* mag. vester. 
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o €i» oM 050v ir, xad Sogviasese 
i «oy xgaßßarov ig 9 Ò naler 
$06 vero S'la d 0 Ineoũc u" 
riori etürdmy liye 26 magari: Terran, 3 b is, 
de r. cot oi acer. on. 6 Haar de RUE 
Treg cy yonuuerior exei, vf Me o- xal 
dH End ir tam a Df 7 T. 

oo rag oro lade Blagues; vig orerar S 
ala &ápegriag, al uj tig d Ode; 5 Kai ir38r 
ebe ineyvoss à Hovõg të ‚weuparı ag. 9-925. 
TOU, Oti over dialoykorras èr sawtoig, e. 

gey ro- N rad rœ dunloriseche er tai 
xugófcug eur; 9 Ti Sw reite 
amb c magaletxg Aylorsai 00 Qi 
auspela, 1) j a "Eyes, agor Tòr zodp- 

grö cov xai senáte; 10 [yo d eldiyůre, 


on esovolay yas 6 ya rod apenn em 
Tis yüg Gh dr 


6 Avzıno ) 


las, yos 10 mepa- 
11 Col Aa "Eygi, a tot 
xoappatóv cov xoi Umaye eis y ob aov. 


12 K Yen bi,, xc go re xgdf- 
Parov iger &rarzior narto, rs èi- 
| esedOos tarev xoi dotate t0» Dear, d- 


yorras “Ors ovüénots ovrog sidout». 
ud. € BLIE dii age «i» O- 


‚cas, Xo nd 6 oykos noyeto moog arb, 


xal Dibaaney avtosg. AK. fraodyer elde arta Fe a 
Aesoty, ro- tov Akypedov, xadnuevos dni «o 9-9. 
rade, uai leyar abr Axolovds pot. 

Kai &restg 59)xolotOgotr avto. 1* Koi 
iyéveso iv vd xavaxeio Ova avtor dr eñ oui 
ah, xai molio? sekæras xal dyucptool 
owvasintınro T "Iycoe x«i tois H ccd 
asot” a» 700 neo, xal dxokob 896av uc ras: 
br. 19 Kal oi Ypunpazsiz xoà oi de 

clo. orte; avrov do uetà c» d 
véÀoP xa €sÀorowW, Alsyoy toi; Ne, 
avtov" TI Şti juv& 109 MuagtoAe Soli. 


4. LT3 ne "paßarrt. LTO: oma. 5. L: 
aplevral (eti. v. 9). [Le dov. GET (* nn cov 
7. LT?: det; Blaspnusi ti; th. 8. L° 
ovro. GKST?: ovre; avroi. 9. GKSTO: cov. 
RLH (eti. v. 11): Lyra, xoi (L?: pb [xai]). 
12. T: xai evo ap. LT*: dnas, 15. I“ iv «e. 
r [L]t (p. Pag.) xai. LT: id. ö ri de. [L]* x. 
Eh 


ai dp. 


e. Marel. 
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Det Gichtdrüchige. Levi. Feis und die Zönner. 


III. 


ſich viele, alfo, daß fie nicht Raum hatten auch 
hanßen vor der Thür, und et fagte ihnen das 
3 Wort. Und es kamen Erliche zu ihm, die 
brachten einen Sichtbrüchigen, von vieren ge⸗ 
tragen. Und da ſie nicht konnten bei ihn 


kommen vor dem Volk, brdten fie das Dach ihnen 


euf, da er war, und grubens auf und lleßen 
das Bert hernieder, da der Gichtbrüchige innen 
5 lag. Da aber Jefus ihren Glauben (abr, 
ſprach er zu dem Gichtbrüchigen: Mein Sohn, 
b deine Sünden find dir vergeben. Es waren 
abet efliche Schriftgelehrte, die ſaßen alba und 
7 gedachten in ihren Herzen: Wie redet dieſer 
ſolche Gottesläſterung? wer kann Sünde ver⸗ 
8 geben, denn allein Gott? »Und Jeſus erz 
kannte bald in feinem Geit, daß fie alfó gez 
dachten bei ſich ſelbſt, und ſprach zu ihnen: 
Was gebenfet ihr ſolches in enren Herzen? 
9 Welches tft leichter zu dem Gichtbrüchigen zu 
fagen: Dir find deine Sünden vergeben, oder: 
Stehe auf, nimm dein Bette und wandele? 
10 Auf daß ihr aber wiffet, daß des Menſchen 
Sohn Macht hat zu vergeben die Sünden auf 
11 Eroen: (ſprach er zu dem Gichtbrüchigen:) Ich 
ſage dit, ſtehe auf, nimm dein Bette und gehe 
12 heim. Und alsbald ſtand er auf, nahm fein 
Bette und ging hinaus vor Allen, alfo, daß 
fe ſich Alle entſetzten, und priefen Gott und 
ſprachen: Wir haben ſolches noch nie gefehen. 
13 Und er ging wiederum hinaus an das 
Meer, und alles Volk kam zu ihm, und er 
HA lehrete fie. Und da Jeſus vorüber ging, fahe 
er Levi, den Sohn Alphil, am Zoll figen und 
ſprach zu ihm: Folge mir nach. Und er ftant 
15 auf und folgete ihm nach. Und es begab ſich, 
da er zu Tiſche ſaß in feinem Haufe, ſetzten fid) 
viel Zöllner und Sünder zu Tiſche mit Sefu 
und feinen Jirngern; denn ihrer waren viele, 
18 die im nachfelgeten. Und die Scheiftgelehr⸗ 
ten und Phariſäer, da fie ſahen, daß er mit 
den Zöhnern und Sündern aß, ſprachen fie zu 
ſeinen Jüngern: Warum iffet und trinket er 


15. U. L: war viel. 


2. au det Thür. Bg: vot d. Th. 1 - 
wider rd ieh: ^ f 
vor em? t euug ha 
ten. A.K: aud branf Re inen (n ca DRH 
dw. G: f. der Platz del d. T. nicht mehr 25 


Bb: b. Raum .. faſſen konnte; u. er reee zu 
b. W. S.dW.G: trug ihnen .,. vor. 
St.vE: tr. ihnen feine (die) Lehre vor. 4: ptt: 
digte d. W. K: verkündigte. 
bap Vgl. 1 À 1 Sala 
ieberla 8: vom ge: 
vébrten Menſchen. 


4. darauf der &. Log. A: ihn der Bolks⸗ 
a e wegen nicht vor ihn bringen k. St: wegen 
räges : gruben durch. St. d W. VE: 
bee See, gi als f. es geöffnet hatten. K: 
eine Oeffnung gemacht. Bg: das Bettlein. 
St. E 9 rag bett. dW: die Bahre. 
E 169 n b: maiten Ueberlegungen. St: dachten 
a G: Site enge. Y5: buo y Bg. St. d W: 
A Was ſpricht der (e? 
Gr to Gott, K: Wie redet dieſer .. Bb: 
M E rare "5 Bg. dW: Einer, Gott. 
Bb: ſolche Gedanken führ- 
5 at: Vater Di. A.G: Watum habt tfre f. G. 
Be unterhaltet. E: Was heget ihr doch für G. 
10. N. babe S. zu verg. auf Erden, ſpricht. 


12. Bb. d W: dergleichen. B. A. G: So etwas. 
Bg; So aben wir es niemalen sona 

13. vE: ging nun wieber el 
mal. gt. vË: unterrichtete es (die Leute). 

14. dW. E: ba et welter ging. 8. S8. VE. A. G: 
im Vorbeigehen. 


A: aber- 


15. Bb. € 0, f. waten 

* et dw uf. 
Kar p K: b i icm aud folgeten. "hs 

; e in feinem Gefolge. 

XS Warum euer Meiſter .. 6: 

Wie mag e. M. . n. trinken t WB. Daß bod ... 
kaum! St: Wie kömmts daß Jens trinkt i 
Bb: Was ift das, daß er . 
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Ev. Mare. 


II. 


Omiseio jejunii. Spicae sabbato vulsae. 


17 vester? — *Hoc audito Jesus ait illis: 
Non necesse habent sani medico, sed 
qui male habent; non enim veni vocare 
justos, sed peccatores. 

18  *Et erant discipuli Joannis et Phari- 
saei jejunantes. Et veniunt et dicunt 
illi: Quare discipuli Joannis et Phari- 
saeorum jejunant, tui autem discipuli 
19 non jejunant? *Et ait illis Jesus: Num- 

quid possunt filii nuptiarum, quamdiu 
sponsus cum illis est, jejunare? Quanto 
tempore habent secum sponsum, non 

20 possunt jejunare; *venient autem dies, 
cum auferetur ab eis sponsus, et tunc 

21 jejunabunt in illis diebus! * Nemo assu- 
mentum panni rudis assuit vestimento 
veteri; alioquin aufert supplementum 
novum a veteri, et major scissura fit. 

22 * Et nemo mittit vinum novum in utres 
veteres; alioquin dirumpet vinum utres, 
et vinum effundetur et utres peribunt; 
sed vinum novum in utres novos mitti 
debet. 


23 Et factum est iterum cum Dominus 
sabbatis ambularet per sata, et discipuli 
ejus coeperunt progredi et vellere spi- 

24cas. "Pharisaei autem dicebant ei: 
Ecce, quid faciunt sabbatis, quod non 

25 licet? Et ait illis: Numquam legistis, 
quid fecerit David, quando necessitatem 
habuit et esuriit ipse et qui cum eo 

26 erant? *quomodo introivit in domum 
Dei sub Abiathar principe sacerdotum, 
et panes propositionis manducavit, quos 
non licebat manducare nisi sacerdotibus, 

27 et dedit eis qui cum eo erant? *Et 
dicebat eis: Sabbatum propter hominem 
factum est, et non homo propter sabba- 

28 tum. *Itaque Dominus est Filius homi- 
nis eti&m sabbati. 

III. Et introivit iterum in synagogam. 
FK erat ibi homo habens manum aridam, 


17. AF: medicum. 20. A: in illa die. 
21. A: auferet. 22. A: novellum. L: 
disrumpit. À: effunditur. 2 AL* Do- 
minus. Al.: ambularent. ipu 
et AL: pregos 24. 81 fel 
oA is (*in): licet. Ff ei. B. hisi 


ral i éc0 e xai ama; 17 Koi d 
ö Insovs Aye avtok Ov Lester £yovaw 
oí ù oyreg dr, all oi xe Syorteg 
ob Vado AU Öixeiovs M d6‘̃ - 


Jobs eig petávout. nn 
18 Kal oc oí poO coi Iudvvor xai oi 
Pagısaioı vuavevores. Koi & égyortot xoà 115 


Àéyovau avt Aati oi uaü neos Inaprov 35:35; 
xci Oi TOY ‚Dagıcalov morevovow, oi 8è * t2. 
goi UU ov note ovoi; 19 Kai eines 
avto% ó Troovs* My Óvvapraa oi viol ov , 29. 
yuuporog, êy G ö 0 — use avtov sort, 
rebel; “Osov Leo pef Saveo» xo 
tor vuuglor, ov dire. rnorebeis 0 e- 
gor od iuẽgci, ö rar αο an abr 
ó suugplos, xci TOTE vijacsíaovau er d! iih 
t ńuégg. 21 Ovdeig enlBinue daxovg o ayva- 
gov 2a end iatl nakug: el d 
un, at TO mgoa QUTOU TÒ XOi90» TOU 
rralou0V, xoi yeigov ayiaue yivezon. 22 Kal 
o gal o »éoy eig d na- 
dalobg el d un Coo ó olyog 0 vog tovc 
&0xovg, xol © o sxxerrat xod ot &oxol 
Gro Mi di olvov vi eig don 
xaGisoUg PAnzeov. 


28 Kal dyivero magunogeVeodnL ud aan, 
dv roi od fao: dic TO» onogluow, xa oi l.. i. 

uc ra aH obo odo noriv Toy Wr. 
reg Tovg otayvaç. 24 Kæ oi i Dagısaioı e- 
yov r 10e, ri nowvow & toic ou. 20,10. 
em, 0 ovx £r; 25 Koi avrog Meyer 
evtoig" Ovösnore astyvors, qi enolnae 2 21, Qs. 
david, Ote yoelay Eoys xol dnsivaoer «vto 
xai ol psv avrov; 26 2050 eig. Or siç «ov 
olo» tov Oeo” ni Agi ο vov age 


géoc, xai robe d orovę uns s € éga- 
per, ovs 00% Beou gaysi» &ü m sois e is ds. 
xai d xai TOig ovr avtQ ovo; 27. Koi 
eye abro To c Bßacor dice Tor d.. 
$0orrov &yévero, ovy 0 ard og dia tò 
cd facro» - 28 gera nU pióc sort 0 vids roð̃ x. ite. 
&rÜgonov xci Tod sapparov. 

1 Kal aisi Oe ndli eig T avra yoyr. MM, 


9.14. L. 


Kal 9» in &vOQormoe EEUOhjEmua Eyo vit 


22,20. 


Dt.5 48 
8, 15. 


17. G[K]SLT(H]O* eis uet. 18. R: oi tà» Dao. 
(bis). 20. R: dv ixeivouc toic zu. 21. R: Kai od. 
L: irrous, T2: inwante. LT: ini ud nah. 
LO: az avc. (O: ab rot,). T: zu 712. 0 x. and r. . 
22. LT*: dt. LIN ó vioc. 23. LT: dine : 
ödorrosiw. 25. [L]T* avvoc.. LT?: Ad. 26. Da 
* ini — doz. 


Ev. Marci. 
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Das Faſten. Neues und Altes. Der Sabbath. 


17 mit den Zöllnern und Sündern? Da das 
Jeſus hoͤrete, ſprach er zu ihnen: Die Starken 
bedürfen keines Arztes, ſondern die Kranken; 
ich bin gekommen zu rufen die Sünder zur 
Buße und nicht die Gerechten. 

»Und die Jünger Johannis unb ber Pha- 
riſäer faſteten viel. Und es kamen Etliche, die 
ſprachen zu ihm: Warum faſten die Jünger 
Johannis und der Phariſaͤer, und deine Jünger 
19 faſten nicht? »Und Jeſus ſprach zu ihnen: 

Wie können die Hochzeitleute faſten, dieweil 

der Bräutigam bei ihnen iſt? Alſo lange der 

Bräutigam bei ihnen ijt, können fle nicht faſten. 
20 Es wird aber die Zeit kommen, daß der 

Bräutigam von ihnen genommen wird, dann 
21 werden ſie faſten. Niemand flicket einen Lap⸗ 

pen von neuem Tuch an ein alt Kleid, denn 

der neue Lappe reißet doch vom alten, und der 

22 Riß wird ärger. Und Niemand faſſet Moſt 
in alte Schläuche, anders zerreißet der Moſt 
die Schläuche, und der Wein wird verſchüttet 
und die Schläuche kommen um; ſondern man 
fol Moſt in neue Schläuche faſſen. 


18 


23 Und es begab ſich, da er wandelte am 
Sabbath durch die Saat, und ſeine Jünger 
fingen an, indem ſie gingen, Aehren auszu⸗ 

24 taufen. Und die Phariſäer ſprachen zu ihm: 
Siehe zu, was thun deine Jünger am Sabbath, 

25 das nicht recht ift? »Und er ſprach zu ihnen: 
Habt ihr nie geleſen, was David that, da es 
ihm Noth war und ihn hungerte ſammt denen, 

26 die bel ihm waren? Wie er ging in das 
Haus Gottes zur Zeit Abjathar des Hohen⸗ 
gprieflerd, und aß die Schaubrote, die Niemand 
durfte eſſen denn die Prieſter; und er gab fie 

27 auch denen, die bei ihm waren? Und er 
fora zu ihnen: Der Sabbath ijt um des Men⸗ 
ſchen willen gemacht, und nicht der Menſch um 

28 wd Sabbatha willen; *jo ifl des Menſchen 
Sehn ein Herr auch des Sabbaths. 

III. ub er ging abermal in die Schule. Und 
ei war ba ein Menſch, der hatte eine verdorrete 


17. U. L. den Sünder n .. den Gerechten. 


17. nicht gek. die Ger, ſondern die S. 1. B. 
zu rufen. 

18. Bb. Bg: faſteten. d W: Und es pflegten. 
zu faſten. VE. A. G: die oft (da, viel) zu f. pflegten. 


19. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: So lange fie den 
Br. bei (noch bei, mit) ſich haben. 


21. anf ein altes Kl., fongt reitet foid 
neues Füllwerk am Alten, unb... Bg: ſouſt 
trennt ſich der neue Fleck vom Alten. vE: würde 
das neue Stück das Alte zerreißen. A: reift... 
von dem alten ab. K: r. der neue Lappen mit 
ſich vom alten. 

22. Bb. d W: in neue Schl. thun. K: gießen. 
A: muß.. gefaßt werden. W: man vfitatiuugen 
Wein . . zu bringen. 


23—28. Vgl. Matth. 12, 1—8. 


23. 8. St: unterweges. K: im Gehen. A: 
Dahingehen. vE: Fortgehen. dW: während 
des Gehens. (Bb. Bg: fingen an einen Weg zu 
machen ... 

25. „-E. A. K. G: als er in Noth war. Bb: ba 
ers nöthig hatte. Bg: bedurfte. 8: Mangel 
hatte. dW: M. litt. (St: in Verlegenheit kam!) 


27. Bb. Bg: geworden. St: verordnet.. um 
des S. w. da. S. vE: der S. ift um d. M. willen. 

28. So ift benn ... Bg. St. d W: Alfo. A: 
Darum. Bb: Derhalben. 


1—6. Vergl. Matth. 12, 9—14. 


142 (3. 218.) 
III. 


2 *et observabant eum, si sabbatis cura- 

3 ret, ut accusarent illum.  *Et ait ho- 
mini habenti manum aridam: Surge in 

4 medium.  *Et dieit eis: Licet sabbatis 
bene facere an male, animam salvam 
facere an perdere? At illi tacebant. 

5 Et circumspiciens eos cum ira, con- 
tristatus super caecitate cordis eorum, 
dicit homini: Extende manum tuam! 
Et extendit, et restituta est manus 

6 illi. *Exeuntes autem Pharisaei 
statim cum Herodianis consilium facie- 
bant adversus eum, quomodo eum 
perderent. 


7 Jesus autem cum discipulis suis se- 
oegsit ad mare, et multa turba a Gali- 
8 laea et Judaea secuta est eum, "et ab 
lerosolymis, et ab Idumaea et trans Jor- 
danem, et qui circa Tyrum et Sidonem: 
multitudo magna, audientes quae facie- 
9 bat, venerunt ad eum. *Et dixit disci- 
pulis suis, ut navicula sibi deserviret 
propter turbam, ne cómprimerent eum; 
10 * multos enim sanabat, ita ut irruerent 
in eum, ut illum tangerent quotquot 
11 habebant plagas. *Et spiritus immundi, 
cum illum videbant, procidebant ei et 
12 clamabant dicentes: *Tu es Filius Dei! 
Et vehementer comminabatur eis, ne 
manifestarent illum. 


13 Et ascendens in montem vocavit ad 
se, quos voluit ipse, et venerunt ad 
14eum. *Et fecit ut essent duodecim cum 
15 illo, et ut mitteret eos praedicare, et 
dedit illis potestatem curandi infirmita- 
16 tes et ejiciendi daemonia; et impesuit 
17 Simoni nomen Petrus; *et Jacobum Ze- 
bedaei, et Joannem fratrem Jacobi: el 
imposuit eis nomina Boanerges, quod 
18 est Filii tonitrui; *et Andream, et Phi- 
lippum, etBartholomaeum, et Matthaeum, 


5. L: caecitatem. 

7. AL: Et Jesus. 

9. S (t Jesus et in): deservirent. 
10. A: quotquot autem. 

17. Y: quibus inposuit. 


Ev, Mare. 


Manua sobbate sanata. ECanfluzus Duodecim Apostoli. 


Jo.9,16. 
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ORG GUtÜY QAOLEGOGI. 

7 Kai 0 Inoovs perà cd De aŭ- 
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ano Jegoookuuor, xci Gn tic Jdovualag 7. ePi 
xai aigar rod logdarov, xai oi mei TU -N 18. . 
o xai Sudan“ aAndos nois, &Xxovoar- 

«eg 000 Enoleı, J no avzor. 9 Kal 

sine Toig lia r avto, a noragiov 
noogxagt eoi gbr dix TOY öglor, ira un 
FLiposw autor’ 100). dong ra se., 
neuer, dere znininxetv abr, ira ce N 
&powrat 0001 elyoy naszıyas. 11 Ke) và 
AVEUHATO. za d . ö rar avtov bes- Mar 
ger, cet te» abr; xal Expat? Teyorræ yc, ds. 
"Or. av el ò vide ro O tot. 12 Kai nol- 

Àà ènstlua atoi, ia pù yaseoov QUO» 3,13. 
οοbπðð Me 

13 Kal a lei ais TÒ ogos xal noos- I. E, 12 

xad sitos ove I Oele avtóç, xci and e . 
5008 auro». 14 Koi oo dofüsxa, & 1. , 13. 
T pet autot, xal inu anoorelAn Brote 
ungvoasw 15 xal Eyeuy Soul Heccn eier, 

Tag vd xtti i infe eim za daona’ 16i . 
ineüqxe € Zipom ovopa ergo. 17 xoi i. 
dáxo ov TOY ToU Zeßedalov, xai Jo M40, 
roy del vob "laxoffov' xoi ant ber. 18, 
«vqoi; óvóuaza Boavegyks, dorw viel unih: 
fonrtüc* 18 xal Aròętar, xai HH, . 
x«i Buodolouaior, xai MazOaior, xal Ow- n. 


YMt.12,15. 
1.6, 17. 


12,16.. 


2. LT: magirygořrro. 3. L: tø r. z. b. ingav. 
RL!H: Eyspas. 5. G3SLTO: arıxar. TT (cvs. 
G(K]SLT(H]O* ùy. di. 6. T: cb be et eidorv. 
7. GKLTO: eis. LT: 4xoievOgg:v.. 8. LT?: axoor- 
res. 11. LTO: i9tegovr | cet. 12. [L]} (in f.) oc 
ndesar v. Xgıorov aitós TR 


Qe, Mani. 


(3,2—18.) 1498 


Dis vethoerete Sand. Des Subusng.. ie Zwölfe. 


2 Hand, und f hielten auf ihn, ob er auch 
am Sabbath ihn heilen würde, auf daß fie eine 
J Sache zu ihm hätten. Und er ſprach zu dem 
Menſchen mit der verdorreten Hand: Tritt her⸗ 
4vor. Und er ſprach zu ihnen: Soll man am 
Sabbath Gutes thun oder Böſes thun, das 
Leben erhalten oder tübten? Sie aber ſchwiegen 
5 ſtille. Und er ſahe fie umher an mit Zorn, 
und war betrübet über ihrem verſtockten Hers 
zen, und ſprach zu dem Menſchen: Strecke deine 
Hand aus. Und er ſtreckte fie aus, und die 
6 Hand ward ihm geſund, wie die andere. Und 
die Bharijäer gingen hinaus und hielten als⸗ 
bald einen Rath wit Herodis Dienern über ihn, 
vit He ihn umbradjten. 
7 Aber Jeſus entwich mit feinen Jüngern an 
das Meer, und viel Volks folgete ihm nach 
Baus Galiläa und aus Judäa, *und von Seru- 
Wem, und aus Sbumáda und von jenſeit des 
Jordans, und die um Tyrus und Sidon woh⸗ 
nen, eine große Menge, bie feine Thaten höre- 
gun, und kamen zu ihm. Und er ſprach zu 
ſeinen Jüngern, daß ſie ihm ein Schifflein hiel⸗ 
tm um des Volks willen, daß fle ihn nicht 
lo nängeten. Denn er heilete ihrer viele, alfo, 
daß fie ihn überfielen Alle, die geplaget waren, 
anf daß fie ihn anrühreten. Und wenn ihn 
die unſaubern Geiſter ſahen, fielen ſie vor ihm 
nieder, ſchrien und ſprachen: Du biſt Gottes 
12 Sohn. Und er bedräuete fie hart, daß fie 
ihn nicht offenbar machten. 


13 Um er ging auf einen Berg und rief zu 
ſich, welche er wollte, und die gingen hin zu 
ihm. 'Und er ordnete die Zwölfe, bag fe bei 
ihm ſein ſollten, und daß er ſie ausſendete zu 
15 predigen, und daß fie Macht hatten die Seu- 
16 chen zu heilen und die Teufel aus zutreiben; und 
17 gab Simon den Namen Petrus; und Jako⸗ 
bus den Sohn Zebedaͤi und Johannes den 
Bruder Jakobi, und gab ihnen den Namen 
Duehergem, das iſt geſagt Donnerskinder; 
18 und Andreas, und Philippus, und Bartholo⸗ 
Raus, unb Matthäus, und Thomas, unb Sas 


17. A. A: Boanerges. 


III. 


2. eine Anklage wider ihn. .d W. C: laper⸗ 
ten auf Ja Bb.vE.A.K: gaben (genan) Acht 
Cam ani m St: beo agreta ihn genau. 

Komm hervor. 8.85. B. A. Ü: Tritt 
a (her in bie Mitte. Bb. Stelle bid) in 
Mr 16. 8 ichte dich au 5 f u. komm hervor. 
Darf man. Bb. St. d W. vE. A. K: a 
a (8: Bas iR erlaubt... 7 G. o. 
uat) St.dW: ein 5865 zu retten o. zu übten 
A. G: ... zu Grunde g^ n zu laſſen. WE: Leben 
n t. o. m iu das L. retten o. nehmen. 
: Beim Leben zu erhalten o. 5 
(n. Bg: die Seele erhalten o. tödten? 
. $.8t: mit Unwillen. WE: unwi 
E pov 1 chm betrübt. as nit Suach. 
XE: voll Schmerz. Bg: über der Verſtockung 
et G. St. dW: über bie Senec Bb. 
E haͤrtung. VE. A. G: Blindheit. K: Ber- 
endung 

6. Bb Bg. St.dW.vE.A.K.G: mit den Hero: 
dianern. 

8. Bg: da f. hoͤreten alles was er r dW: 
als ſ. gehört was er that. A: von ſeinen Tha⸗ 
ten. K. Werken. St. uE: auf den Ruf (das 
rüht) v. f. Thaten. Bb: was für Dinge er that. 

9. bereit hielten. Bg: daß immer ein Sch. 
en ſollte da fein. dW: ein Sch. für ihn in 

Bertitſchaft fein f. K: es f. ibm bereit ſtehen. 
(St: ihm einen Nachen herbeizuſchaffen?) vE: 
damit er ſich des Gorina eenean könne. 

10. Bg: auf ihn hinfielen. 8: auf ihn hin⸗ 
ſtürzten. dW: einſtürzten. A. G: wit Gewalt zu 
ihm hindrangen. 8t. E: ſich (mit Ungeſtüm) 
auf ihn ig P dW.G: die eine Plage bats 
ten. A. onen), Plagen behaftet. 
K: mit dar vE: die franf waren. 

11. Bb. Bg. St. d W. VE. A. K: der Sohn Got: 


. SLK: fund machen. dW. E: bekannt. 
13. auf den Berg. (VE. K: flieg quf einen 
; 5 x ieg.) W: ſteigt auf b. B. u. forz 
: gerit wollte. Bb. Bg. A. K: ſelbſt. 
e Zwölf. qw. G: heſtellete. St: 
. (VE. K: ſtellte an! Bb. Bg: machte!) 
A: traf die Anordnung, daß Zw. bei tim wären. 
dW: zu verkünden. (St: ihn zu verkündigen?) 


15—19. u Mar: 10, 1—4. 

10. Bb.Bg.dW.G: legte den Namen bei. 
(St: legte den Beinamen bel!) vE: gab den 
Beinamen. 

17. e pas ift D. Bb. Bg. d W: die 
Namen. G: hieß er. K: Kinder des D. Bb: 
Söhne d. D. Bg. St. d W. vE: Donnerzſöhne. 
(8: Donnerer.) 


144 (3, 19—35.) 


Ev. Marei. 


III. 


C€riminatio auæwtlii diabolici. Mater et fratres. 


et Thomam, et Jacobum Alphaei, et 
Thaddaeum, et Simonem Cananaeum, 

19 *et Judam Iscariotem, qui et tradidit 
illum. 


20 Et veniunt ad domum. Et convenit 
iterum turba, ita ut non possent neque 
21 panem manducare. *Et cum audissent 
sui, exierunt tenere eum; dicebant enim: 
22 Quoniam in furorem versus est. *Et 
scribae, qui ab lerosolymis descende- 
rant, dicebant: Quoniam Beelzebub ha- 
bet, et quia in principe daemoniorum 
23 ejicit daemonia. *Et convocatis eis, in 
parabolis dicebat illis: Quomodo potest 
24 satanas satanam ejicere? *Et si regnum 
in se dividatur, non potest regnum illud 
25 stare. Et si domus super semetipsam 
dispertiatur, non potest domus illa stare. 
26 Et si satanas consurrexerit in semeti- 
psum, dispertitus est et non poterit 
27 stare, sed finem habet. "Nemo potest 
vasa fortis ingressus in domum diripere, 
nisi prius fortem alliget; et tunc domum 
28 ejus diripiet. Amen dico vobis, quo- 
niam omnia dimittentur filiis hominum 
peccata et blasphemiae quibus blasphe- 
29 maverint; *qui autem blasphemaverit in 
Spiritum sanctum, non babebit remissio- 
nem in aeternum, sed reus erit aeterni 
30 delicti. "Quoniam dicebant: Spiritum 
31 immundum habet. * Et veniunt mater 
ejus et fratres, et foris stantes miserunt 
32 ad eum, vocantes eum. Et sedebat 
cirea eum turba. Et dicunt ei: Ecce, 
mater tua et fratres tui foris quaerunt te. 
33 * Et respondens eis ait: Quae est mater 
$4 mea et fratres mei? *Et circumspiciens 
eos, qui in circuitu ejus sedebant, ait: 
35 Ecce, mater mea et fratres mei! Qui 
enim fecerit voluntatem Dei, hic frater 
meus et soror mea et mater est. 


19. AL: Scarioth (* et). 

22. À: daemonum. 

. 24. A: illius. 

25. L: poterit. 

26. A: consurrezit. F: potest. 
29. L: habet. 
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20 Ka Mr eig olxor. Kai ovréo- 
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2,1. 
6,31. 


v. 31. 


L. it, r.. 


18. L T2: r. xavavatoy. 19. L:'Jexaqué6. 20. 121 0. 
LT: und. 25. TR: durjostas T ois. èx. crzvan. 
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Ev. Marci. 


(3,19—35.) 145 


Die Laͤſterung des Geiſtes. Die wahre Verwandtſchaft. 


III. 


Tobus Alphäl Sohn, und Thaddäus, und 
19 Simon von Kana, und Judas Iſcharioth, der 
ihn verrieth. 


20 And ſie kamen zu Hauſe, und da kam aber⸗ 


mal das Volk zuſammen, alſo, daß ffe nicht 
21 Raum hatten zu effen. Und da es höreten, 
die um ihn waren, gingen ſie hinaus und 
wollten ihn halten, denn ſie ſprachen: Er wird 
22 von Sinnen kommen. Die Schriftgelehrten 
aber, die von Jeruſalem herabgekommen waren, 
ſprachen: Er hat den Beelzebub, und durch den 
23 oberſten Teufel treibt er die Teufel aus. Und 
er rief ſie zuſammen und ſprach zu ihnen in 
Gleichniſſen: Wie kann ein Satan den andern 
24 austreiben? Wenn ein Reich mit ihm ſelbſt 
unter einander uneins wird, mag es nicht be⸗ 
25 ſtehen. Und wenn ein Haus mit ihm ſelbſt 
unter einander uneins wird, mag es nicht be⸗ 
26 ſtehen. Setzet ſich nun der Satan wider ſich 
ſelbſt und iſt mit ihm ſelbſt uneins, ſo kann er 
nicht beſtehen, ſondern es iſt aus mit ihm. 
27 Es kann Niemand einem Starken in fein 
Haus fallen und ſeinen Hausrath rauben, es 
ſei denn, daß er zuvor den Starken binde und 
28 alsdann ſein Haus beraube. Wahrlich ich 
ſage euch, alle Sünden werden vergeben den 
Menſchenkindern, auch ble Gottesläfterung ba» 
29 mit fie Gott läſtern; "mer aber den heiligen 
Geiſt läſtert, der hat keine Vergebung ewiglich, 
30 ſondern ift ſchuldig des ewigen Gerichts. Denn 
31 ſie ſagten: Er hat einen unſaubern Geiſt. Und 
es kam ſeine Mutter und ſeine Brüder, und 
ſtanden haußen, ſchickten zu ihm und ließen ihn 
32 rufen. Und das Volk ſaß um ihn. Und fie 
ſprachen zu ihm: Slehe, deine Mutter und deine 
33 Brüder draußen fragen nach dir. Und er 
antwortete ihnen und ſprach: Wer iſt meine 
34 Mutter und meine Brüder? Und er fahe 
rings um ſich auf die Jünger, die um ihn im 
Kreiſe ſaßen, und ſprach: Siehe, das iſt meine 
35 Mutter und meine Brüder; denn wer Gottes 
Willen thut, der iſt mein Bruder und meine 
Schweſter und meine Mutter. 


22. A. A: Oberſten der Teufel. 
31. U. L: ihm rufen. 


[4 
* 


Delgglotten» Bibel. N. T. 


18. den Kauaniten. 


20. gingen zu Hauſe; ba Fam... nicht Naum 
hatten zu effen. Bb: ins Haus. K: nicht Raum 
hatten, auch nicht das Brot zu effen. d W. vE. G: 
nicht einmal eſſen konnten. A: nicht einmal ihr 
Brot... St: n. einmal etwas Speiſe genießen. 

21. höreten die Seinigen ... ihn halten 
ift v. S. gekommen. (S: welche ſonſt um ihn 
waren?) dW. A. G: ihn zu ergreifen. K: abau- 
halten. Bg: ihm Einhalt zu (ban. 8: zu holen. 
St. vE: zu fid) zu nehmen. (VE: Denn man hatte 

eſagt? St: Man ſagte nehmlich?) dW. St. G: 
Ert von Sinnen. VE: daß er nicht bei S. fet. 
f it wahnfiunig geworden?) Bb. Bg: außer 

ch ſelbſt gekommen (geſetzt). 8: befürchteten, 
er möchte ganz ohnmächtig werden. 

22—29. Vergl. Matth. 12, 24—32. 

22. Oberſten der Teufel. . 
23. Wie kann Satan den Z. austr. K. G: ber 
S. den S. A: ein S. einen S. St: ein S. einen 

andern S. dW: ... ben and. S. 

- 26. St. d W. E. A. K. G: es hat ein Ende mit 
ihm. Bb: ſondern [er] nimmt ein E. 

27. alle Läſterungen, damit... VE: auch L. 
welche ſie ausgeſtoßen. A: alle L. die ſ. ausg. 
haben. dW: die L. womit f. irgend läſtern. St: 
wie viel ſ. deren auch l. mögen. Bg: ſo viel ſ. L. 
oir Bb. K: womit f. (je werben) geläftert 
À xe (s: welche Menfchen gegen andere aus: 

oßen? | 

28. wider b. h. Geiſt. St: der ew. Verdam⸗ 
mung. dW: Verdammniß. G: Strafe. Bb: et: 
nes ew. Gerichts. Bg: einer ew. Sünde. A. K: 
eines ew. Verbrechens. vE: wird der ew. Sünde 
bd ur 

30. Bg. dW. Weil f. ſagten. St.vE.G: Sie 
hatten nehmlich gefont, 

31—35. Vergl. Matth. 12, 46—50. 

31. Da nun... kamen, ftanben fie... Bb. 
A.G: blieben draußen fteben. 

32. Bb. Bg. St. d W. A. K: ſuchen dich. St. dW: 
Brüder und deine Schweſtern. 

33. Bb. Bg. d W: oder m. Br. St: Oder wer 
find... W. A: Und wer find. 


34. rings auf bie, fo um ihn 


35. dW: Wer irgend d. W. meines Vaters 
thut. Bb: wer d. W. G. wird gethan haben. 
VE: ift mir Bruder, mir Schw. u. M. 


10 


146 (4,1—18) 


Ev. Marei. 


IV. 


Parabola de seminante i» vario aegro. 


IV. Et iterum coepit docere ad mare, 
et congregata est ad eum turba multa, 
ita ut navim ascendens sederet in mari; 
et omnis turba circa mare super terram 

2 erat. Et docebat eos in parabolis 
multa, et dicebat illis in doctrina sua: 
3 * Audite! Ecce, exiit seminans ad semi- 
4 nandum. Et dum seminat, aliud ceci- 
dit circa viam, et venerunt volucres 
5 coeli et comederunt illud. *Aliud vero 
cecidit super petrosa, ubi non habuit 
terram multam, et statim exortum est, 
quoniam non habebat altitudinem terrae, 
6 *et quando exortus est sol, exaestuavit 
et eo quod non habebat radicem, exaruit. 
7 *Et aliud cecidit in spinas, et ascende- 
runt spinae et suffocaverunt illud, et 
8 fructum non dedit. *Et aliud cecidit in 
terram bonam, et dabat fructum ascen- 
dentem et.crescentem, et afferebat unum 
triginta, unum sexaginta et unum cen- 
9 tum. Et dicebat: Qui habet aures au- 
diendi, audiat! 

*Et cum esset singularis, interroga- 
verunt eum hi, qui cum eo erant duo- 
11 deeim, parabolam. Et dicebat eis: 

Vobis datum est nosse mysterium regni 

Dei; illis autem, qui foris sunt, in pa- 
12 rabolis omnia fiunt, ut videntes videant 

et non videant, et audientes audiant et 

non intelligant, ne quando convertantur 
13et dimittantur eis peccata^. "Et ait 
illis: Nescilis parabolam hanc, et quo- 

14 modo omnes parabolas cognoscetis? *Qui 

15 seminat, verbum seminat. Hi autem 
sunt qui circa viam, ubi seminatur ver- 
bum, et cum audierint, confestim venit 
satanas et aufert verbum, quod semina- 

16tum est in cordibus eorum.  *Et hi 
sunt similiter qui super pelrosa semi- 
nantur, qui cum audierint verbum, sta- 

17 tim cum gaudio accipiunt illud, *et non 
babent radicem in se, sed temporales 
sunt; deinde orta tribulatione et perse- 
cutione propter verbum, confestim scan- 

15 dalizantur. *Et alii sunt qui in spinis 


10 


1. AL: in navem. 4. AL“ coeli. 5. Al.: 
petrosam. 6. A (* eo): haberet. 8. AL} 
(p. trig.) et (eti. v. 20). S: trigesimum. 
sexages... centes. 10. A: cum duod. 
parabolas. 11. AL: scire. 15. A: corda. 
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v. 1588. 


v. 23. 
L. 8, 9. 
3,14. 
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Ev. Marci. 
Gleichniß vom Saͤemann nebft Auslegung. 


IV. Und er ſing abermal an zu lehren am 
Meer, und es verſammlete ſich viel Volks zu 
ihm, alſo, daß er mußte in ein Schiff treten 
id auf bem Waſſer fige; und alles Volk 

28b auf dem Lande am Meer. Und er pre- 
digte ihnen lange durch Gleichniſſe, und in 

Jſeiner Predigt ſprach er zu ihnen: *Höret zu: 
Siehe, es ging ein Säemann aus zu (den. 

1 Und es begab fih, indem er fäete, fiel Etli⸗ 
ces an ben Weg, da kamen die Vögel unter 
jem Himmel und fraßens auf. Etliches fiel 
in das Steinigte, da es nicht viel Erde hatte, 
und ging bald auf, darum, daß es nicht tiefe 
b erde hatte; da nun die Sonne aufging, ver⸗ 
welfte es, und dlieweil es nicht Wurzel hatte, 
Terre es. Und Etliches fiel unter die Dor⸗ 
nen, und die Dornen wuchſen empor und er⸗ 
SRidteng, und es brachte keine Frucht. * Und 
Etliches fid auf ein gut Land, und brachte 
Frucht die da zunahm und wuchs, und Eili- 
hes trug dreißigfältig und Etliches ſechzigfältig 
Imd Etliches hundertfältig. Und er ſprach 
pt ihnen: Wer Ohren hat zu hören, der Höre. 

0 kund da er allein war, fragten ihn um dieſes 
Kleichniß, die um ihn waren, ſammt den Zwoͤl⸗ 
Ufa. und er ſprach zu ihnen: Euch iſts ges 
geben das Geheimniß des Reiches Gottes zu 
riken; denen aber draußen widerfäßhret es 
123088 durch Gleichniſſe, „„auf daß fie es mit 
kieten Augen ſehen und doch nicht erkennen, 
und mit hörenden Ohren hören und doch nicht 
retſrhen, auf daß fie fih nicht dermaleins 

und ihre Sünden ihnen vergeben wer⸗ 

Bun“ »Und er ſprach zu ihnen: Verſtehet ihr 
wfs Gleichniß nicht, wie wollt ihr denn bie 
Hasen alle verſtehen? »Der Säemann fået 
li Wort. Dieſe finds aber, die an dem 
Bege ſind, wo das Wort geſäet wird und fie 
8 hret haben, fo kommt alsbald der Satan 
m nimmt weg das Wort, das in ihr Herz 
Mein war. »Alſo auch die finds, die auf das 
Swalnigte gefäet find, wenn fie das Wort ges 

.. n haben, nehmen fie es bald mit Freuden 
I ef, und haben keine Wurzel in ihnen, ſon⸗ 
vera fü wetterwendiſch; wenn fih Trübſal 
ft Verfolgung um des Worts willen erhebt, 

" fie fid) alsbald. Und dieſe finds, 

— nd 
u. ULL: diefe Gleichniß. 


4.118.) 147 
IV. 


1—12. Vgl. Matth. 13, 1—15. 
1. auf dem Meer ſitzen. Bb. Bg. d W: in das 
Schiff. St: ſich darin auf dem See ſetzte. 


2. Bb. Bg. d W. A: lehrete fte Vieles (viele 
Dinge) ... in f. Lehre. K: Manches ... uad) f. 
Lehrart. vE: belehrte f. über M... trug ihnen 
nach ſ. Lehrart Folgendes vor. 

3. St. dW. vE. A. K: Höret! Siehe 

4. Bb. d W. A. K: die B. des Himmels. (vE 
aus der Luft!) 

5. auf das Stelnichte .. tiefe Erde h. dW: 
felfigen Grund. 


7. Bg: gab f. Fr. E. A. G: (fo) bag es k. Fr. 
gab. 8: & brachte es auch 

8. Eins trug ... Sins zc. Ib. A: aufging 
n. w. Bg. d W: emporkam. K: heranwuchs u. 
gedieh. St: emporw. u. ged. G: aufwuchs u. ſich 
mehrte, fo daß ꝛc. VE: heranw. u. (o fidh vex: 
mehrte, daß f. zum Theil .. wurde. 


10. dW: um das G. A. G: über dieſes. 
St. E: wegen dieſes Gleichniſſes. 


11. Bb. Bg: zu erfennen. VE: verſtehen. St: 
die Geheimniſſe ze faſſen. Ib. Bg. St. d W. A. : 
jenen (denen) aber die draußen ſind. Bb: ge⸗ 
ſchieht Alles. dW: wird gegeben. St. E. A: 
a K: zu Theil. 

12. fie ſich nimmer bekehren. Bb: damit fie 
fld nicht etwa bef. vE: um ſich nicht zu bet. 
Bg: auf daß f. n. etwan umkehren. St: damit f. 
f. n. umwenden. 

13. Bb. Bg: Wie werdet ihr dann alle dle Gl. 
erkennen? St: So verſtehet ihr denn ...? Wie 
werdet .. alle übrige G. faſſen? dW: Verſt. ihr 
nicht .. Und wie wollet ihr alle [andern] Gl. 
einſehen? VE: Ihr v...? Wie werdet ihr d. a. 
übr. G. verfteben? 

14—20. Bol. Matth. 13, 19—23. 

14. (St: die a. vE.À.K.G: Der €. ift, 
wer (bet, welcher) b. W. fået. 

15. Diefe aber find die an b. Wege: wo 1c. 
PE pde St: ſogleich. A. G: welche, wenn 
d. W. geſ. wird, es zwar hören, dann kommt 
aber ſogleich. St: ranbt d. Lehre. dW: nimmt 
das geſäete W. aus ihrem H. 


10* 


148 (4. 19—34.) 


Ev. Marei. 


IV. 


Imagines lucernae, mensurae, messis, grant sinapis. 


seminantur; hi sunt qui verbum audiunt, 
19 *et aerumnae saeculi et deceptio divitia- 
rum et circa reliqua concupiscentiae 
introeuntes suffocant verbum, et sine 
20 fructu efficitur. "Et hi sunt qui super 
terram bonam seminati sunt, qui audiunt 
verbum et suscipiunt, et fructificant 
unum triginta, unum sexaginta et unum 
centum. 
*Et dicebat illis: Numquid venit lu- 
cerna, ut sub modio ponatur aut sub 
lecto? nonne ut super candelabrum po- 
22 natur? Non est enim aliquid abscon- 
ditum, quod non manifestetur, nec factum 
est occultum, sed ut jn palam veniat. 
23 *Si quis habet aures audiendi, audiat! 
24  *Et dicebat illis: Videte, quid audia- 
tis. In qua mensura mensi fueritis, re- 
25 metietur vobis, et adjicietur vobis. *Qui 
enim habet, dabitur illi; et qui non habet, 
etiam quod habet, auferetur ab eo. 
*Et dicebat: Sic est regnum Dei, 
quemadmodum si homo jaciat sementem 
27 in terram, et dormiat et exsurgat nocte 
et die, et semen germuiet et increscat 
28 dum nescit ille. *Ultro enim terra fructi- 
ficat, primum herbam, deinde spicam, 

29 deinde plenum frumentum in spica. Et 
cum produxerit fructus, statim mittit 
falcem, quoniam adest messis. 


21 


26 


* Et dicebat: Cui assimilabimus regnum 
Dei, aut cui parabolae comparabimus 
31 illud?  *Sicut granum sinapis, quod 

cum seminatum fuerit in terra, minus 

est omnibus seminibus quae sunt in 
32 terra, et cum seminatum fuerit, ascen- 
dit et fit majus omnibus oleribus, et 
facit ramos magnos, ita ut possint sub 
umbra ejus aves coeli habitare. - 


30 


33 "Et talibus multis parabolis loqueba- 
tur eis verbum, prout poterant audire; 


34*sine parabola autem non loquebatur 


22. 8: quod non in palam veniat.. 
29. 8: cum ex se(À* ex). F* fructus. 
32. B: natum f., asc. in arborem et fit. 


9ac oneiodh⁰Ev%, odzol slow oí zör Aöyor 
Gxovorrec, 39 xoi ai pipiras rod avos 
Tovzov xal 7 anaty roõ mÀovrov xol ai 
me ta Aor end fila el; togrvópevas 
Ovunssiyovot tÒ” Aóyor, xoi &xagrrog yiveran. 
20 Kol ovrol eis oi ini er» yÜ» en» xa- 
r omagísteg, oltiveg Gxovovat TOY Aöyor 
xal ‚magadsyorzas, xal xapmoqogoUcw & 
vQuxxoyta xal Er öönxovta xci 5 éxaró». 

21 Kal &Aeyev abrot Miri doyerau ô EU 25 
Àvyvog, iva vd roy póðior seti 7 UNO TYME Ss. 
aA ; ovy iva em en À var enwedg; 10,26. 
22 Ou rag sort t x,, , 0 Bd» 1 pare- 

0007, ob sys voro anch, alà iya 
eig yaregorv 40. 29 EL rig byer ora axove, 
&xovéto. 
* Koi eyer aveoic* Bine, tí axovere. 
Er © uétop nergeite, teren Norra. vu, L. 
xal eO er Unis tois GKoVovow. 
2505 yap v *; dog an. xai ö grit. J. ll. 
ovx xen, xal O yet 0 Nor an abr. 25 

26 Kal Eleyev' Ovang èstri» jj feel 
TOU OS, Og e do ⁰.e Baan zór onó- 
po» èni zig yis, 27 xoi xaðevðy xai èyel-5 
erat výxta xa nudgas, xoi Ô 0720008 da- 
orasn xci lnubn¹εůt ex ovx older avtóg. 
28 Abroudrn rd 1j Tij xagnogogei, re 
Lr; elza orayuv, elta ainen citoy èv 
tj otayu. 29 Oray dd nagaðğ ó van, 
eb s amoorelkeı v0 Üpéínosb», Oti nag- - 5 
srl 0 Ge. 

30 Ka Nee Tivi o golmoοr vj» ga- nit. 18,3. 
oe vov Ówov, 1 er "ou nogapoln 
nagaßahmner avri»; 31% ad owa- 
necg, ôç otay anat en rijg yo. lhre. 
QOS müvtow rob onechidr wr tor toy ènmi 
ans yñe 32 xai otav ona, araßaive;, xcd 
ylrerai nd cO» Axio Kor, xal 
now? xAadous neyalovg, ere du Ù vno 
ci GXiX9 GVTOV TG erte TOU OvQUYOU 
KATROKNVOUN. 

33 Kai rot nagaßolais vo Ad- 
des, avzoig rb ÀOyov, xcÜo& ndvvarzo a - 2. 5s. 


xoves: 34 10s di mapaßolıs ovx D dia Meise 


18. K“ (alt.) ot trol dic. LTG axoroanrıs. 19. GR 
LT(H]O* tovr. 20. T2: ixeivocet (ter): iv. 21. L] 
(bis): e99. 22. [L]T* r. LI (. 8) . 24. LT: 
Toig dx. G* eti. x. posted. va. 25. LIT2: OC y. E. 
28. LTO* yao. LT: nÀnnc oitos. 30. T: Hess Sa 
LT: àv tim aut. Lian i Haus; 31s. G rell.: ac xop 
L: pngótegoy ðv (incl. ee» init. y). I“ forè et x 


Otar 67r. 


10,23. 


Ps. 127,2. 
Jae. 3,7 7. 


1Jo. 
2412s. 


2,2. 


Ev. Marci. 
Vom Licht, Maß, Selbſtwachſen, Senfkorn. 


die unter die Dornen geſaͤet find, die das Wort 

19 bören, und die Gorge dieſer Welt und der 
betrügliche Reichthum und viel andere Lüfte 
gehen hinein und erſticken das Wort, und blei⸗ 

0 bet ohne Frucht. Und diefe finb8, die auf 
ein gut Land gefäet find, die das Wott hören 
und nehmens an, und bringen Frucht, etliche 
rreißigfäͤltig und etliche ſechzigfältig und etliche 
bunvertſältig. 

21 Und er ſprach zu ihnen: Zündet man auch 
en Licht an, daß mans unter einen Scheffel 
eder unter einen Tiſch ſetze? Mit nichten, ſon⸗ 

22 dern daß mans auf einen Leuchter (ege; denn 
es iſt nichts verborgen, das nicht offenbar 
werde, und iſt nichts Heimliches, das nicht 

23 Seroorfomme. Wer Ohren hat zu hören, der 
böre. 

4 Und ſprach zu ihnen: Sehet zu, was ihr 
hart. Mit welcherlei Maß ihr meſſet, wird 
man euch wieder meſſen, und man wird noch 

25 zugeben euch, die ihr dieß hoͤret. Denn wer 
da hat, dem wird gegeben; und wer nicht hat, 
son dem wird man nehmen auch das er hat. 

26 Und er ſprach: Das Reich Gottes Hat fid) 
alfe, als wenn ein Menſch Samen aufs Land 

27 wirft, und ſchläft und ſtehet auf Nacht unb 
Tag, und der Same gehet auf und wächſet 

28 daß ers nicht weiß. Denn die Erde bringt 
von ihr ſelbſt zum erſten das Gras, darnach 
die Aehren, darnach den vollen Weizen in den 

29 Nehren. Wenn ſie aber die Frucht gebracht 


bat, ſo ſchicket er bald die Sichel hin, denn die 


Ernte iſt da. 

39 nd er ſprach: Wem wollen wir das Reich 
Getie8 vergleichen, und durch welch Gleichniß 

31 wellen wir es vorbilden? Gleichwie ein Senf- 
korn, wenn das geſäet wird aufs Land, fo iſts 
das Meinfle unter allen Samen auf Erden; 

2 wenn e8 gejäet ift, fo nimmt es zu und 
witb größer denn alle Kohlfräuter, und ge- 
winnet große Zweige, alfo, daß die Vögel unter 
wem Gimmel unter feinem Schatten wohnen 


Baner. 
3 Rab dutch viele ſolche Gleichniſſe ſagte er 
dn das Wort, nachdem fie es hören fonn- 
Am, u ohne Gleichniß redete er nichts zu 


E in fe (alfo) beſchaffen. 


(4, 19—34.) 449 
IV. 


19. Aber die Sorgen ... u. die andern Lüfte 
. .. es bleibet o. F. dW. VE: der Welt. St: der 
Zeit. A: die weltlichen S. Bb. Bg: der Betrug. 
A. G: Trug. dW: Reiz. vE: Verblendung. St: 
das Taͤuſchende. Bb. Bg. G: die Begierden nach 
den übrigen Dingen. A: Lüfte zu... dW: B. 
nach dem seron. (vE: nach andern derglei⸗ 

en Dingen.) dW. A: dringen ein. vE: drängen 

ch ein. A. G: ſchleichen .. St: u. d. andern id 
mit einſchleichenden Beg. 

20. Eins ... u. Eins 2c. St. d W. vE. A. G: 
auffaſſen. 8: behalten. K: zu Herzen nehmen. 
(A: Fr. bringen laſſen?) 

21. unter eine Bank. Bb. Bg: Kommt denn 
das L. (auch die Kerze), daß man .. (ege? nicht 
daß... geſetzt werde? S: Laßt man ein Licht fom: 
men .? St: Bringt man die Leuchte, um ſie 


gu ſetzen? dW: Wird . gebragt daß man ...? 


W. wohl eine L. hergebradht.vE.A: Bringet 
man wohl ein Licht, um ...? Bb. Bg. St: unter das 
Kornmaß. dW. vE. A: den Scheffel. 8: ein Ge- 
fif. Bb. St. d W. A. G. K: nnter das (ein) Bett. 
VE: Bettgeſtell. 

22. Bb: nichts geſchehen, daß es heimlich ſei, 
ſondern daß es offenbar werde. Bg: verborgen 
worden anders, als daß es zum Vorſchein komme. 
dW: verſteckt w. als nur daß es an Tag fáme. 
VE: nichts Verb. was etwa n. offenb. gemacht 
werden dürfte; auch geſchieht nichts heimlich, 
ſ. damit es ans L. komme. 

24. die ihr höret. Bb. dW: es wird euch, die 
(wenn) ihr höret, zugelegt werden. A: noch bats 
über gegeben. E: Mit. eſnmeſſet. . ausgemeſſen. 

26. ift fo beſchaffen. VE. A. K: Es ift mit dem 
R. G. St. A. K: (den) S. auf d. L. ſtreut. dW: 
geſtreuet. Bb: auf die Erde wirft. 

27. Bb: bei N. u. T. vE: bie N. u. am Tage. 
G: jede N. u. jedes Tages. A: Er mag ſchlafen 
oder aufſt. bei... Bb: wdf u. wird groß. St. vE: 
keimt u. ſchießt auf. dW. G: k. u. ſchoſſet. Bg: 
da er es ſelbſt n. w. St. G: ohne daß er es ſelbſt w. 
(Bb: er f. w. wie). K: dav. w. A: es wahrnimmt. 
vE: et w. f. nicht, wie? dW: wie er es j. n. w. 

28. Bb: bringt... Frucht, erſtlich Gras, darnach 
eine Aehre ıc. Bg: aus eigenem Trieb br. ... die 
Aehre. St. d W: v. f. trägt... Fr. VE. A: d. E. 
tr. v. f. (ihre) Fr. St: zuerſt das Kraut. dW: 
die Saat. vE: das Grasartige. A. G: den Halm. 
(YE: dann den H. mit der Aehre.) A: endlich b. 
volle Frucht. 

29. Wenn aber b. Fr. vorhanden. A: hervor⸗ 
gebracht. Bb: fid) .. geliefert. Bg: ergibt. dW: 
darbietet. St: Sft nun ... reif. VE: Wenn nun... 
t. ift. G: Sobald dann. K: zur Reife gediehen. 
Bg: weil d. E. fid) eingeſtellt hat. 

30. Bg. St. d W. A. K: follen, Bb. Bg: in was 
für einem (durch welch) G. es vorftellen. St: un⸗ 
ter w. f. e. Bilde .. K: in welchem Bilde ... VE: 
darſtellen. dW: durch w. B. es abbilden. 

31. 32. Vgl. Matth. 13, 31. 32. 

31. St: eing der kleinſten . die es geben mag. 

33. Bb: wie fie .. A: fo wie. K: je nachdem. 
St. VE: fo wie (je nachdem) . zu faſſen vermoch⸗ 
ten. dW: fo wie f. vermochten zu verſtehen. 


150 (4, 35—5, 10.) 


Ev. Marci. 


IV. 


Bledata tempestas. Daemones Legionis. 


eis, seorsum autem discipulis suis dis- 
serebat omnia. 


35 Et ait illis in illa die, cum sero esset 
36 factum: Transeamus contra! Et di- 
mittentes turbam, assumunt eum ita ut 
erat in navi, et aliae naves erant cum 
37 illo. Et facta est procella magna venti 
et fluctus mittebat in navim, ita ut im- 
38 pleretur navis. *Et erat ipse in puppi 
super cervical dormiens. Et excitant 
eum, et dicunt illi: Magister, non ad te 
39 pertinet, quia perimus? Et exsurgens 
comminatus est vento et dixit mari: 
Tace, obmutesce! Et cessavit ventus 
40 et facta est tranquillitas magna. Et 
ait illis: Quid timidi estis? necdum ha- 
41 betis fidem? Et timuerunt timore 
magno, et dicebant ad alterutrum: Quis, 
putas, est iste, quia et ventus et mare 
obediunt ei? 


W. Et venerunt trans fretum maris in 
2 regionem Gerasenorum. "Et exeunti ei 
de navi statim occurrit de monumentis 
3 homo in spiritu, immundo, qui domi- 
cilium habebat in monumentis; et neque 
catenis jam quisquam poterat eum ligare, 
4 quoniam saepe compedibus et catenis 
vinctus dirupisset catenas et compedes 
comminuisset, et nemo poterat eum do- 
5 mare, *et semper die ac nocte in mo- 
numentis et in montibus erat clamans 
6 et concidens se lapidibus. "Videns au- 
tem Jesum a longe, cucurrit et adoravit 
7eum, "et clamans voce magna dixit: 
Quid mihi et tibi, Jesu, fili Dei altissi- 
mi? adjuro te per Deum, ne me tor- 
8queas! *Dicebat enim illi: Exi, spiritus 
9 immunde, ab homine! Et interrogabat 
eum: Quod tibi nomen est? Et dicit ei: 
Legio mihi nomen est, quia multi sumus. 
10 *Et deprecabatur eum multum, ne se 


36. A: ut erant. 

38. À: supra. 

39. At et. 40. Al.: alterum. 

5. F* in mon. et. Af (a. clam.) et. 
6. F: occurrit. 7. L: summi. 8. 87 isto. 
9. Al.: Qui respondens dixit. 

10. 8: deprecabantur. 


&vToig, xar lay ÖL voig uaOvnraig avtov 
enelvs narta. 

38 Kal Aet avto% ip xe Tjj "uon, 1.8, 24. 
o reroſurus Aue muen ei; TO din 
36 Kod agértec ro 642.09, nag 
om UTV Og Iv & tà solo, x dila dà 
rd n" pet avrov. AI Kai pívetos ers. 
Lal arauov neyalı“ «à 08 xvuara eni- 
Baller eig To oro, acre QUTO on yet- 
gerðar. 38 Kal nv avróg and t mop 
èni To ala xaO evdoy. Koi die- 
yekovow æbrô xal Aéyovoiw avto’ Adk- 
orale, 0% peha 001 CTI anohlvusða; 89 Kai 
diese eis Sehne ii &»épo xai sime «j 
Galasy" Zone, regíuoco. Kai xona- 
ce» Ó avenos xal exerero yalıım psyæln. 
40 Koi erer autoi: Tí de dora ovzo; 
as ovx öyste min»; #1 Kal spohi On- 
ody gofor piyar, xai öleyor n alki- 
Aovg* Tí do oro zor, dre x Ò re- voz ts. 
uoç xoi i 0aÀacca vmaxovovcw avr; !: 


1 Ka Ido si 20 reger eig hald. weiss, 
ons eig T9» yopar tor T. ador. ? Kai '; L 7.2 
sel Hove. abr ex Tod notov, evO eg an- 
rrices avtQ fx TOY prqutiov. &vÓporroc 
er re iᷣhiari dna; 3 oc ry Acro. 
ciy elyer er voi; uv pat xol ovre alvos- 
or ovdels ndvvaro QVTOY doc, ê dià 76 
avıoy node nedais xæ &Àvoeci dede- — 
od xoi Jeonaodeı vm avtov tag alv- 
oeg xai TAG re dag ovrteroipÓ ot, xoi ovdeic 
auroy igyve deni out, 5 xoà dM »- 
xTög xoi iu éy voi; u, t xai e 
roig ogeoıw nv * xal XOTANÓTTOV & iav- 
vü» Joe. 6 700 dd cov Inooöv ano ‚na NU 
400 Hes, S xol oer νj—l abr, — 
7 xa * porn neyaay Afyev TI po) Mat! 
xoi Gol, Inooö, vid ro eo tov d wlorov; 
ogniLo ge to» O0», un ue Rec. 8" Aero 
yd abr Ebel de, zo meine, TÒ db ap- 

Tov, e TOU arb mou. 9 Kal érrmoora av- 
209° Tí oropa cor; Kai anexglön I % At- 1. . 
yey óvouá por, oTi molor éguev. Kal 
ftx oexaet avtor nolla, ira m KUTOUS QNO- 


y- Ne. 6, 23. 


6,51. 


34. T2: r. idiots naĝ. 36. L* Ji. GKLTHO: loia. 
37. LT: x. ra xu. (* auto, rep. in f. ro ul.). 
38. GLTO: à». 40. LT: tore; ohn kx. 1. LIT: Tei- 
ac. 2. LI: ittÀ8óvroc avzov (* w08.). LT: izrzvr. 
$. R R: Arne. LT: ovdi aligu bfr oùdsis ioi». 
7. RGKSH: eine. 9. GKSLTHO: K. Aye arp’ 
(LTO: Atywr). | 


Qv. Marei. 


(4,35—5,105. 151 


Der Windwirbel. Der Befeflene in den Gräbern, 


IV. 


ihnen; aber inſonderheit legte ers feinen Jüngern 
alles aus. 


35 Und an demſelbigen Tage des Abends ſprach 
36 er zu ihnen: Laßt uns hinüber fahren. Und 
ſie ließen das Volk gehen, und nahmen ihn wie 
er im Schiff war, und es waren mehr Schiffe 
37 bei ihm. Und es erhob ſich ein großer Wind⸗ 
wirbel und warf die Wellen in das Schiff, 
38 alſo, daß das Schiff voll ward. Und er war 
hinten auf dem Schiff und ſchlief auf einem 
Kiſſen. Und ſie wecketen ihn auf und ſprachen 
zu ihm: Meiſter, frageſt du nichts darnach, daß 
39 wir verderben? Und er ſtand auf, und be- 
triuete den Wind und ſprach zu dem Meer: 
Schweig und verſtumme! Und der Wind legte 
40 ſich und ward eine große Stille. Und er 
ſprach zu ihnen: Wie feid Ihr fo furchtſam? 
41 wie, daß ihr keinen Glauben habt? Und fie 
fürchteten fij febr, und ſprachen unter einander: 
Wer iſt der? denn Wind und Meer find ihm 
gehorſam. 
V. Und fie kamen jenſeits des Meers in die 
2 Gegend der Gadarener. Und als er aus dem 
Schiff trat, lief ihm alsbald entgegen aus den 
Gräbern ein beſeſſener Menſch mit einem un⸗ 
3 ſaubern Geiſt, der feine Wohnung in den 
Gräbern hatte. Und Niemand konnte ihn bin⸗ 
Aven, auch nicht mit Ketten. Denn er war oft 
mit Feſſeln und Ketten gebunden geweſen, und 
hatte die Ketten abgeriſſen und die Feſſeln zer⸗ 
5 tieben, und Niemand konnte ihn zahmen. Und 
er war allezeit, beide Tag und Nacht, auf den 
Bergen und in den Gräbern, ſchrie und ſchlug 
GRG mit Steinen. Da er aber Jeſum fahe von 
7 ferne, lief er zu und fiel vor ihm nieder, ſchrie 
laut und ſprach: Was habe ich mit dir zu thun, 
o Sefu, du Sohn Gottes des Allerhöchſten? 
Ich beſchwöre dich bel Gott, daß du mich nicht 
8 quäleſt. Er aber ſprach zu ihm: Fahre aus, 
9 pu unſauberer Geiſt, von dem Menſchen. Und 
er fragte ihn: Wie heißeſt du? Und er ant⸗ 
wortete und ſprach: Legion heiße ich, denn un⸗ 
10 fer ift viel. *Und er bat ihn ſehr, daß er ſie 


34. dW. X: insgeheim .. erklärte. St. A: 
wenn fte allein waren. (K: abſonderlich!) 


35—41. Bol. Matth. 8, 18. 24—27. 

36. Bb: nahmen ihn bei ſich. A. K: mit fid. 
Bg. St. d W: nahmen ihn mit. vE: fuhren mit 
ihm ab. St: ſo wie er war, in dem Sch. ) 

37. ſchon voll. Bb: Wirbelwind. St: Windſtoß. 
dW. A. K: Sturm. vE: Sturmwind. Bg. St. d W: 
die W. ſchlugen in d. Sch. (VE: auf!) 

38. ſchlief an der Kopflehne. Bg: an den 
Hauptlehnen. Bb. St. K: auf einem Hauptkiſſen. 
(E: Kopfpolſter!) Bb: bekümmerſt du dich 
nichts darum. dW: kümmerts dich nicht. St. E: 
macht es dir keine Sorge. A. G: liegt dir nichts 
daran. Bg. d W. A. K: umkommen. St. WE: un: 
tergehen. 

39. Bb. St. d W. A. K: Schweige! Verſtumme! 
(YE: fel ruhig!) dW: entſtand e. gr. Windſtille. 

40. Bg: ſchüchtern. St: Wie fo gar k. Gl. habt 
ihr! dW: Wie 170 ihr... haben? vE: Wie 
fehlte euch noch an Glauben! A. K. G: Habt ihr 
(denn) noch k. Gl.? 

41. doch der? denn auch 


1—17. Bol. Matth. 8, 28—34. 


2. ein Menſch mit... Bb: Grabſtätten. vE.G: 
Grabhöhlen. 81: Grüften. 

3. dW: in den Begräbniſſen. St: in d. Grüf⸗ 
ten hauſte. WE: bändigen. 


4. dW: Fußſchellen. vE: Fußeiſen. A: Fuß⸗ 
feſſeln. St: Fußbanden u. Handfeſſeln. Bb. St. 
W. vE. A. K: bändigen. 

5. ME. A. G: ſchlug fid) felbfl. Bb. Bg: zers 
(lug ſich. 


6. (Bg. E. A. K: betete ihn an?) 
7. dW. zu ſchaffen. St. d W. yE. A. K. G: Quäle 


mich nicht! 


8. Denn er ſprach. St. d W. VE. K: denn er 


att i t ; 
b 9. ON as bein Rame? 


152 (5,11—20. 


Ev. Marei. 


V. 


11 expelleret extra regionem. "Erat autem 
ibi cirea montem grex porcorum magnus 
12 pascens. *Et deprecabantur eum spiri- 
tus, dicentes: Mitte nos in porcos, ut 
13 in eos introeamus. Et concessit ei 
statim Jesus. Et exeuntes spiritus im- 
mundi introierunt in porcos, et magno 
impetu grex praecipitatus est in mare 
ad duo millia, et suffocati sunt in mari. 
14 Oui autem pascebant eos, fugerunt et 
nuntiaverunt in civitatem et in agros. 
Et egressi sunt videre, quid esset factum, 
15*et veniunt ad Jesum, et vident illum, 
qui a daemonio vexabatur, sedentem 
vestitum et sanae mentis, et timuerunt. 
16 *Et narraverunt illis qui viderant, qua- 
liter factum esset ei, qui daemonium 
. 17 habuerat, et de porcis. *Et rogare 
coeperunt eum, ut discederet de finibus 
18 eorum. Cumque ascenderet navim, 
coepit ilum deprecari qui a daemonio 
19 vexatus fuerat, ut esset cum illo. "Et 
non admisit eum, sed ait illi: Vade in 
domum tuam ad tuos, et annuntia illis, 
quanta tibi Dominus fecerit et misertus 
20 sit tui. "Et abiit et coepit praedicare 
in Decapoli, quanta sibi fecisset Jesus; 

et omnes mirabantur. 


Et cum transcendisset Jesus in navi 
rursum trans fretum, convenit turba 
29 multa ad eum, et erat circa mare. "Et 

venit quidam de archisynagogis, nomine 

Jairus, et videns eum procidit ad pedes 
23ejus, "et deprecabatur eum multum, 

dicens: Quoniam filia mea in extremis 

est; veni, impone manum super eam, 
24A ut salva sit et vivat. *Et abiit cum illo, 
et sequebatur eum turba multa, et com- 
25 primebant eum. *Et mulier, quae 
erat in profluvio sanguinis annis duo- 
26 decim, "et fuerat multa perpessa a com- 
pluribus medicis, et erogaverat omnia 


21 


11. S1 in agris. 
13. SL: eis. AF: mare. 
14. L: facti. 16. Al.: quae vid. 17. A: a. 
19. Al.: Jesus autem non. F: est. 
21. 8: ascend. 


23. St tuam. A: manus. 


Porci Gaderenorum. Archisynagogus. 


At. N, 


ore kt tig Lacs. Hy 8 kt nde Scan. 
79 öges Gel yotgm» weyaln DoaxopívQ. .. 
12 Kai napexaAscay aŭtor ndrreg oí dai 
uoveg, Teyorres líuwpoy 7 nuas eis Tovg yol- 
core, iva eig avrous eigéA ouer. 13 Koi 
ETTETDEIIEN ab roc e O ó Trao. Kai 
alerta ta nveuucra za brd eig 
590v eis robe yoloove, xai olouimaev 1) &yé- 
In xata toU xonusov sig tr» OcÀogca» 
(Jar dd de ditor), xal invlyovto & tÜ 
Baldoon. 140i 0b Boaxovzas æbrobe gv- 
yov Xi yea ar eig vg» nolw xol eis 
roùg robe. Kal ago dem, ei gor. 
vo yeyovog, 15 K Er. nog tòr In- 
go, x dengovas Toy dasuorıöuevor 
kæðuevoy xai ipazicuéyov xai coxpgoyovy- 
Tæ, TOV foygXOTQ TOY Aeyetva., xat e908 
o. 16 Koi dinynoavro auto% Oi 4067 
reg, fio yl ero 20 Jaiiovibonérg, xal negi 
tà yolgwr. U Koi Je Hs r0 nagaxalsiv ab- . 8 87. 
Tor ameldeiv ano täy plo» cb. 18 Kal 
äußastog QUTOÙ eig TO rrÀoioy, nagen 
uro 0 QeiuovicO els, va 1 ner &vtoU. 
190 à) Insovg ob diu avrov, G 
eye, ꝙðᷓ Taceys eig TO». ob gov no - 
tovg Govg, xai Gay yeiov &Utoig, 00% GOL p, tae 3. 
6 xugos manolgxs xal rAéjos oe. 20 Koi 
me. xal 7o&aro amgVooeı er tji Aera- mies, 
nola, 0008 Enolnoer avte ó Inoovs' xc 
naytes edavualor. 

21 Kal diene ros Tov ucov t» vj vs iu. 
nholy nahy eig zo nigar, ovríyOy Nos 
nològ en avtov, xc EL mapa tyy - 


L.8,355. 


L. 8,385 . 


A en 


ca». 22 Koi 90, er eig or 60x. Mab iaa 
ovyayoóyo, ond: Tagge, xol ido» œv- 

TOV NINTE 005 tovg noðag avtoð, 23 xal 
nager atoy mold, Aéyow Ori «o 9- 
yargıov pov tr yar iva Moch - 


Pis avri Tag Leica, vc. | 0007 x Goh. 
* K ad &nijAOe ner avtov, xal uod 
avto 5195 nous, xai avyéO fov qv- 
tóv. 25 Kol yum zw, ovoa èv guout 8%. 
aiuatos tn duden, 26 xol rod nab oõ. 1. ib. a8. 
cu ind rroÀAo* lνοαν, xoi Qoravaaco rd 


11. R: zo. ta 5%. 12. G rell. [KI. H ]- mayres. 
[K]T* oí daip. 13. IL“, tig. [L1T* ó Ino. et 20a» 
à, 14. R: r. xolęous et: ayyy. LT: 7400». 15. LT 
(p. xa.) xoi. T* cov icy. r. ey. 18. LT: Z a - 
vov. 19. GKS TH: Ku; où dg. L: x. L Io. ] et: 
anayy. R: erolnce. 22. [L]T* td. 23. T: zagaxa- 
Ad. RGKSH: 0zec co04* x. dj cer. 


Gv. Marei. 
Die Teufel und bie Säue. Jairus. 


1 nicht aus derſelben Gegend triebe. Und es 
war daſelbſt an den Bergen eine große Heerde 
12 Siue an der Weide. Und die Teufel baten 
ihn alle und ſprachen: Laß uns in die Säue 
13 fahren. Und alsbald erlaubte es ihnen Jeſus. 
Da fuhren die unſaubern Geiſter aus und fuh⸗ 
ren in die Säue, und die Heerde flürzte fid) 
mit einem Sturm ins Meer (ihrer waren aber 
14 bei zweitaufend), und erſoffen im Meer. Und 
die Sauhirten flohen und verkündigten das in 
der Stadt und auf dem Lande. Und ſie gin⸗ 
zen hinaus zu ſehen, was da geſchehen war, 
15 und kamen zu Sefu, und ſahen den, fo von 
den Teufeln beſeſſen war, daß er ſaß und war 
bekleidet und vernünftig, und fürchteten fich. 
16 * Und die es geſehen hatten, ſagten ihnen, was 
dem Beſeſſenen widerfahren war, und von den 
17 Sanen. Und fie fingen an und baten ihn, 
18 daß er aus ihrer Gegend zoͤge. Und da er 
in das Schiff trat, bat ihn der Beſeſſene, daß 
der möchte bei ihm fein. Aber Jefus ließ es 
ihm nicht zu, ſondern ſprach zu ihm: Gehe hin 
in dein Haus und zu den Deinen, und verkün⸗ 
dige ihnen, wie große Wohlthat dir der Herr 
20 gethan und fid) deiner erbarmet hat. Und 
er ging hin und fing an auszurufen in den 
zehen Städten, wie große Wohlthat ihm 
Jeſus gethan hatte; und Jedermann verwun⸗ 
derte ſich. 


21 Und da Jeſus wieder herüber fuhr im 
Schiff, verſammlete fid) viel Volks zu ihm, 
22 und war an dem Meer. Und ſiehe, da kam 
der Oberſten Einer von der Schule, mit Na⸗ 
men Jairus, und da er ihn ſahe, fiel er ihm 
29m Füßen, und bat ihn ſehr und ſprach: 
Meine Tochter iſt in den letzten Zügen, du 
wolleſt kommen und deine Hand auf fie legen, 
A daß fie geſund werde und lebe. Und er ging 
hin mit ihm, und es folgete ihm viel Volks 
W nach, und fie brángeten ihn. »Und da war 
ein Weib, das hatte den Blutgang zwoͤlf Jahr 
26 gehabt, und viel erlitten von vielen Aerzten, 
und hatte alle ihr Gut drob verzehret und half 


15. U. L: gekleidet. 


(5.11—26.) 153 
V. 


10. dW: anstriebe. A: vertreiben mochte. 
VE: nicht zu vertreiben. St: verbannen. 

11. Bg. St. d W. uE. A: Schweine. dW. A: 
welche weidete. Bb: geweidet wurde. VE: Es 
weidete da. 

12. Bb: Sende uns in die S. daß wir in die⸗ 
ſelbigen mögen eingehen. Bg. St. d W. vE. A. K: 
Schicke (Sende) uns unter (in) die S. daß wir 
(und laß uns) in ſie fahren (einfahren, hineinf.). 

13. ſtürzte fib von der Anhöhe. Bb: mit 
einem Sturm über die Höhe herab. 

14. Bg. d W: brachten die Botſchaft (berich⸗ 
teten es) in die St. u. in die Dörfer. Bh: in St. 
und Land. 

15. den Beſeſſenen, der die Legion gehabt 
hatte. Bb. Bg: bei gutem Verſtand. G: gefun: 
dem. K: bei Verſtande. 

16. erzählten ihnen. Bb. Bg. St. d W: wie es 
mit ... zugegangen. K: ergangen. A: wie es 
dem, der v. Teufel beſ. war, u. den S. ergangen 
fei. vE: die ganze Begebenheit mit 

17. aus ihren Grenzen. St. E. A: möge 
(möchte) ih (doch) ... entfernen. 

18. bag er dürfte. St. dW. vE: bleiben. S.vE: 
vorhin Beſeſſene. Bb. St. K: beſeſſen Geweſene. 
A: der v. T. geplagt worden war. 

19. wie gr. Dinge. St. d W. VE: wieriel.... 
an dir. A. G: was der H. Großes. K: wie Gro: 
ßes. Bg: Alles was. 

20. St. d W. K: zu verfünbigen (verkündigte). 
A. vE: fund zu machen (machte kund). 


21. im Sch. ans andre Ufer .. . u. er war. 
St. vE: Er war noch an d. See. 

22—43. Bgl. Matth. 9, 18—26. 

23. Mein Töchterlein. Bg: iſt auf dem Aeu⸗ 
ßerſten. Bb: daß ſie erhalten würde. dW: ihr 

eholfen werde, fo wird fie leben. vE: fte geret- 
et w. fo w. f. leben. St. G: fie gerettet werde u. 
am (beim) Leben bleibe. i 

24. dW: man beengete ibn. vE: ging unter 
dem Gefolge u. Gedraͤnge einer großen Volks⸗ 
menge mit ihm. 

25. Bb. Bg. St: Blutfluß. dW: mit einem 
Blutfl. behaftet. »E: an dem B. litt. 

26. Bg: all ihre Habe aufgewandt. dW. Bb. 
E. A: all das Ihrige auf: (an, dran) gewendet. 
K: all ihr Gut daran gewandt. St: Vermögen 
dabei zugeſetzt. 


154 
V. 


sua nec quidquam profeoerat, sed magis 
27 deterius habebat, * cum audisset de Jesu, 
venit in turba retro et tetigit vestimen- 
28 tum ejus. "Dicebat enim: Quia si vel 
vestimentum ejus teligero, salva ero. 
29 * Et confestim siccatus est fons sangui- 
nis ejus, et sensit corpore, quia sanata 
30 esset a plaga. *Et statim Jesus in 
semet ipso cognoscens virtutem, quae 
exierat de illo, conversus ad turbam 
ajebat: Quis tetigit vestimenta mea? 


($, 27—43.) 


81 *Et dicebant ei discipuli sui: Vides tur- 


bam comprimentem te, et dicis: Quis 
32 me tetigit? Et circumspiciebat videre 
33 eam, quae hoc fecerat. "Mulier vero 
timens et tremens, sciens quod factum 
esset in se, venit et procidit ante eum, 
34 et dixit ei omnem veritatem. "llle au- 
tem dixit ci: Filia, fides tua te salvam 
fecit; vade in pace et esto sana a plaga 
35tua. — *Adhuc eo loquente, veniunt ab 
archisynagogo, dicentes: Quia filia tua 
mortua est; quid ultra vexas magistrum? 
86 *Jesus autem audito verbo, quod dice- 
batur, ait archisynagogo: Noli timere, 
37 tantummodo crede! Et non admisit 
quemquam se sequi, nisi Petrum et Ja- 
38 cobum et Joannem fratrem Acobi. Et 
veniunt in domum archisynagogi, et vi- 
det tumultum et flentes et ejulantes 
39 multum. *Et ingressus ait illis: Quid 
turbamini et ploratis? puella non est 
40 mortua, sed dormit. *Et irridebant 
eum. lpse vero, ejectis omnibus, assu- 
mit patrem et matrem puellae et qui 
secum erant, et ingreditur ubi puella 
41 erat jacens. Et tenens manum puellae 
ait illi: Talitha cumi, quod est inter- 
42 pretatum: Puella, tibi dico, surge! *Et 
confestim surrexit puella et ambulabat; 
erat autem annorum duodecim. Et ob- 
43 stupuerunt stupore magno. Et prae- 
cepit illis vehementer, ut nemo id sciret, 
et dixit dari illi manducare. 


: ait. 
8: ven. nuncii 


30. F (& virtut. — turb. 
35. L: ab archisynagogi. 
ad archisynagogum. 

36. [L verbo 

40. Al.: ingrediuntur. 
42. AL: maximo. 

43. 8: jussit dari. 


Ev. Marei. 
Mulier a sanguinis prefecto, puella e morte liberata. 
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L. 970 


33. [L]TO* ix. 36. T2(* :08.): zagaxovc. 47. I. 
axoAovO. 38. LTO: Boyorra. BH* (tert.) xai, 
40. L: Autos dt. RH: agarrac. ‚SIKLIT[H]” der 
xu. 41. en xovu, BL: Tyte. 42. T: 
tu Ove (rep. p. A or.). 


Ev. Marei. 


L4 
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Das BIutfáffige Weib und Jairi Töchterlein. 


V. 


de nichts, ſondern vielmehr ward es ärger mit 
J ihr. Da die von Jefu hörete, kam fie im 
Volk von hinten zu und rührete fein Kleid an. 
28“ Denn fie ſprach: Wenn ich nur fein Kleid 
29 nöchte anrühren, fo würde ich geſund. Und 
alsbald vertrocknete der Brunn ihres Bluts, 
und fe fühlte es am Leibe, daß fle von ihrer 
30 Plage war geſund worden. Und Jeſus fühlete 
alsbald an ihm ſelbſt die Kraft, die von ihm 
ausgegangen wär, und wandte ſich um zum 
Volk und ſprach: Wer hat meine Kleider an⸗ 
31 gerühret? Und die Jünger ſprachen zu ihm: 
Du ſieheſt, daß dich das Volk dränget, und 
32 ſprichſt: Wer hat mich angerühret? Und er 
ſahe fidh um nach ver, die das gethan hatte. 


33 Das Weib aber fürchtete fid und zitterte (h 


(denn fle wußte, was an ihr geſchehen war), 
kam und fiel vor ihm nieder, und ſagte ihm die 
A ganze Wahrheit. Er ſprach aber zu ihr: 
Meine Tochter, dein Glaube hat dich geſund 
gemacht, gehe hin mit Frieden und ſei geſund 
35 don deiner Plage. * Oa er nod) alfo redete, 
kamen Etliche vom Geſinde des Oberſten ber 
Schule und ſprachen: Deine Tochter iſt geſtor⸗ 
36 ben, was müheſt du weiter ben Meiſter? Je⸗ 
fus aber hörete bald die Rede, die da geſagt 
ward, und ſprach zu dem Oberſten der Schule: 
37 Fürchte dich nicht, glaube nur. Und ließ Nies 
mand ihm nachfolgen, denn Petrus und Jako⸗ 
38 bus und Johannes, den Bruder Jakobi. Und 
tt kam in das Haus des Oberſten der Schule 
und (afe das Getümmel, und die da febr weis 
39 neten und heuleten. Und er ging hinein und 
fprady zu ihnen: Was tummelt und weinet ihr? 
das Kind iſt nicht geſtorben, ſondern es ſchläft. 
40 Und fie verlachten ihn. Und er trieb fie Alle 
aus, und nahm mit ih den Bater des Kindes 
und die Mutter und die bei ihm waren, und 
1 ging hinein, da das Kind lag, "unb ergriff 
des Kind bei der Hand und ſprach zu ihr: 
Talitha fumi, das ift verdolmetſcht: Mägdlein, 
ich fage dir, ſtehe auf. Und alsbald ſtand 
WS Mägdlein auf und wandelte; es war aber 
zwölf Jahr alt. Und fle entfegten fid) über die 
3 Naße. Und er verbot ihnen hart, daß es 
Niemand wiſſen felle, und ſagte, fie ſollten ihr 
u effen geben. 


35. A. A: bemáübeft. 


Bb: feinen Nutzen bavon gehabt. Bg: nichts 
ebeſſert. St. VE: keine Beſſerung verſpürt. 
W. A: f. Hülfe gefunden. 

27. Bb. St. vE. A: unter d. B. d W. G: im (un: 
ter dem) Gedraͤnge. G: hinter feinem Rücken. 
(A: rũckwärts !) 

28. Bb. Bg: feine Kleider. 

29. war heil worden. St. dW: die Quelle. 
K: der Quell. vE: hörte der Blutfl. auf. A. G: 
war d. B. geſtillt. Bg: wurde es inne. St. dW: 
fühlte im Körper. vE: ſpürte es am K. 

30. Bb. Bg. K: erkannte. St: empfand. WE: 
fid) der Kr. ... bewußt war. dW. fühlte in fid 
die Kr. von ſich ausgehen. 


31. vE: wie der Volkshaufe anf dich zu⸗ 
drängt, und frägſt noch. l 

32. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: um die zu 
er die das (welche es, Solches) gethan 


atte). 
33. St. dW: vor Furcht zitternd. VE: mit F. 
u. Zittern. A. G: furchtſam u. zitternd. dW. 
vE.A.G: wohl wiſſend. vE: b. reine Wahrheit. 
A. G: Alles nach der W. 

34. Tochter . geheilet. Bb. Bg. St. dq W. A. K: 
dir geholfen. 


35. Bb. Bg. d W: bemüheſt. K: beſchwereſt. 
XE. G: willſt weiter bemühen. A: bit dem M. 
noch Tätig. 

36. vE.K: Fürchte nicht. 

37. dW: ihm zugleich folgen. 


38. dW: flehet Lärmen. K: das Lärmen. 
39. St. S.d W. vE. A. K: lärmet. St. vE: 
ſchläft nur. ; 


40. dW: weiſt fte Alle hinaus. A. G: ſchaffte 
hinaus. YE: nachdem er hinaus geſchafft. 


41. W. St: richte dich auf! 
42. Bb. Bg. d W. vE: denn es war ... St: denn 
fie war ſchon 


156 (6,1—14) 


Ew. Marei. 


VI. Nasaretki spornitur. 


Mittit Apostolos. Bterodes audiens. 


WE. Et egressus inde abiit in patriam 
suam, et sequebantur eum discipuli sui. 
2*Et facto sabbato coepit in synagoga 
docere, et multi audientes admirabantur 
in doctrina ejus, dicentes: Unde huic 
haec omnia, et quae est sapientia, quae 
data est illi, et virtutes tales, quae per 
3 manus ejus efficiuntur? *nonne hic est 
faber, filius Mariae, frater Jacobi et Jo- 
seph et Judae et Simonis? nonne et 
sorores ejus hic nobiscum sunt? Et 
A scandalizabantur in illo. *Et dicebat illis 
Jesus: Quia non est propheta sine ho- 
nore, nisi in patria sua et in domo sua 
5 el in cognatione sua. Et non poterat 
ibi virtutem ullam facere, nisi paucos 
6 infirmos impositis manibus curavit. "Et 
mirabatur propter incredulitatem  eo- 
rum. Et circuibat castella in circuitu, 
docens. 


7 Et vocavit duodecim, et coepit eos 
mittere binos, et dabat illis potestatem 

8 spisituum immundorum. Et praecepit 
eis, ne quid tollerent in via, nisi virgam 
tantum, non peram, non panem, neque 

Qin zona aes, *sed calceatos sandaliis, 

10 et ne induerentur duabus tunicis. "Et 
dicebat eis: Quocunque introieritis in 
domum, illic manete donec exeatis inde. 

11 "Et quicunque non receperint vos nec 
audierint vos, exeuntes inde excutite 
pulverem de pedibus vestris, in testi- 
monium illis. 


12*Et exeuntes praedicabant, ut poeni- 

13 tentiam agerent, "et daemonia multa 
ejiciebant, et ungebant oleo multos ae- 
gros et sanabant. 


14 Et audivit rex Herodes (manifestum 
enim factum est nomen ejus), et dice- 
bat: Quia Joannes Baptista resurrexit a 
mortuis, et propterea virtutes operan- 


^ [L]* dicentes. 3. AL: iste. 
. AL: cognatione .. domo. 
. AL: convocavit. 
11. S* et. 13. S: sanabantur. 
14. Al.: surrexit. A: inopinantur. 


1 Koi Eder exec e xoi nlder elc be. M13, 
ri naroida ab rod xal axoAovOoScu an. (L. 6 
vp oi l ra avtov. 2 Ka Tevouévov 
oB Ng&oro er r ovrayaıyı did, 
xui rollo an Sendo, Aéyor- 
reg I160:» tovt taŭra, xal rig 59 sogla’* "118 
7 doe ausm, or xai Scene, roth. 
da TOY yergi avrov rixorrai; 3 oby ob- 1.4, 72. 
ros gr 0 rr, ô viog Magſas, Gel- 5,44 
gog 8i laxoßov xai Tosi xci lovda xoi 
Zipowog; xa ovx eicìiv ai adelpaı avtoU 
ads "poc nuas; Kal zo orto er 
rd. 47 Eleye dà toig ö Inaovc On EAT 
ovx dot ago detnos, el ur & rij na- Je, V4 
zoldı avrov xal &» TOi; Gvyyeréci xai er tij 
oix(c avrov. ö Koi ovx 7öurazo Exe? ob-. 18,38. 
danlar dvranır "ouo, e uy o Ayois &ó- 
Qootoi dmiDsig ta; yelgas dd Eeparevon. 
6 Koi Sdavuate dia eyy anıczlav avtor. (V 8. 10. 
Kai mepujys rd xn wü, did]. M 9:35. 

7 Ko mrgocxad sitat vovg ddex, xai Princ 

notato avtovg &mogtélAaw vo Övo, xai 
zoͤidov avroi; dovolar cà» rrevhidt r zo 
axe pro». Koi aue avtos, ia Be. 10, 
under ei eig oͤdor, el ur, bag do uo- Fi 
vor" un iger, um agrov, un eis v bo- 
u yalxor' 9011 Unodedeuerovs ocrdd 
du xoi Wi iydvancÓO at d er vag. 10 Koi 
eyes avto Onov ¿ay eit ν eig oi- 
xiav, exei uivere fos ü Qy did One Exeider. 
11 Kal doo ar un eher vis fende put 
&xovowaiy dhv, éx oO, dnei ed, i- is. 
Enzwaßure rar obs tòr von, zo ro- Jud.“ 
dor v cy, eig ucgr%hο avrois" G Ae 
vui, Gverrõrego- otat Zoðóuois n Touog- 
dos à nué xo, 1 tj mohe ëxelvy. 
12 Kal Sedo reg Exıjgvooor, iva ner 
oi, txal dab odd Bega or, soi 
Ideiqo sal nol lob & οοg N 70 4 Hs 
anavo», peius 

14 Kai ij novo ó Basılavs Hoang (ga. ii. 
regòr y&Q dyéreto Tò oropa avrov), xal 
z, On mans o Bam oy Ex vixpór 
Iren, xai dia tovto Evepyova «i Ovra- 


1. T: Yoyeras eis. 2. GKSLTHO* 5 oti. RGKH: raŭ- 
ra; (S: radra. ). GKSLTHe: avt; I: dot. tovto 
x. ai dur. r. ai. . ywópevas. 3. Al.: ó r. tréxrovoç 
vios x. Mag. LT: xaà dd. et: 'lIeo7to;. 9. GKSLHO: 
erduonade (al: Wörcacde).. 11. G[KL]T[HO] 
ME — ix. 12. T: ki ,n. LT: utravosigi. 
Eieyov. L: iygytotou.. T: artorn. 


| Ev. Marci. (6, 1—14) 157 
Der Prophet im Batrelande. Anbfenbung ber Swälf. Herodes. VI. 


VI. Uw er ging aus von dannen und kam in 
fein Vaterland, und feine Jünger folgeten ihm 
2 nach. Und ba der Sabbath kam, hob er an 
zu lehren in ihrer Schule, und viele, die es 
hoͤreten, verwunderten ſich ſeiner Lehre und 
ſprachen: Woher fommt dem ſolches, und was 
Weisheit i8, die ihm gegeben ift, und ſolche 
3 Thaten, die durch feine Hände geſchehen? "Sft 
er nicht der Zimmermann, Mariä Sohn, und 
der Bruder Jakobi und Joſes und Judä und 
Simonis? find nicht auch feine Schweſtern allhie 
Abd uns? Und fie ärgerten fih an ihm. Jeſus 
aber ſprach zu ihnen: Ein Prophet gilt nirgend 
weniger, denn im Vaterland und daheim bei 
5den Seinen. Und er fonnte alda nicht eine 


einige Thot thun, ohne wenig Siechen legte er i$ 


6 nie Hände auf und heilete fie. Und er ver- 
wunderte ſich ihres Unglaubens. Und er ging 
umher in die Flecken im Kreis und lehrete. 


7 Und er berief die Zwölfe, und hob an und 
ſindte fie je zween und zween, und gab ihnen 
8 Nacht über die unſaubern Geiſter. Und gebot 
ihnen, daß ſie nichts bei ſich trügen auf dem 
Wege, denn allein einen Stab, keine Taſche, 
kein Brot, kein Geld im Gürtel; *fondern 
wären geſchuhet, und daß fte nicht zween Röde 
10 enzzgen. Und ſprach zu ihnen: Wo ihr in 
ein Haus gehen werdet, da bleibet innen, bis 
11 ihr von dannen ziehet. Und welche euch nicht 
aufnehmen noch hören, da gehet von dannen 
heraus und ſchüttelt den Staub ab von euren 
Füßen, zu einem Zeugniß über fle. Ich fage 
euch, wahrlich, es wird Sodom und Gomorrha 
am jüngſten Gerichte träglicher ergehen denn 
12 ſolcher Stadt. Und fie gingen aus und pre» 
13 rigten, man folte Buße thun, wund trieben 
viel Teufel aus, und ſalbeten viel Sieche mit 
Oel und machten ſie geſund. 


14 Und es kam vor den König Herodes (denn 
ſein Name war nun bekannt), und er ſprach: 
Johannes der Täufer iſt von den Todten 
auferſtanden, darum thut er ſolche Thaten. 


11. A. A: erträglicher. 


1—5. Vgl. Matth. 13, 54—58. 


2. St: Kraftthaten. Bg: mächtige Thaten. 
G.vE: Wunderthaten. dW. A. K: Wunder. 
3. (A: Iſt er nicht ein Zimmermann?) 


4. und bei ſeinen Verwandten, und in ſei⸗ 
nem Sanfe. St. VE: Familie. A. K: Verwandt⸗ 


aft. 
5. St: keine Kraftthat. vE: Wunderthat. 
dW. A. : fein Wunder. 


7—11. Bgl. Matth. 10, 1—15. 

7. hob an fie zu fenden. Bg. d W. A. G: Paar 
und Paar. St: paarweiſe. 

8. nichts mit ſich nähmen auf den Weg. Bg: 
als etwa nur einen Stab. K: es ſei denn einen 
Stab. (WE: SBanuberflab.) Bb: Kupfergeld. 
St. dW: Erz. 

9. geſchuhet mit Sohlen. St: Sondern 
Iſprach er] nur Sohlen um die Füße gebunden. 
VE: S. untergebunden. A: S. ſollten ſie als 
Schuhe tragen. G: f. ſollten uur S. tr. 

10. dW: in ein H. eingetreten feid. St. E: 
in einem H. abtretet. A. G: einkehret. 

11. am Tage des Gerichts. Bg: zum Z. ge⸗ 
gen fie. St. E. G: wider fie. 


12. dW: verkündigten. VE: predigten B. zu 
thun. 


14—30. Vgl. Matth. 14, 1—12. 

14. barum wirtet en. Bg. d W: ward befannt. 
K: war kund geworden. St. E: (ein Ruf hatte 
ſich ſchon (weit) verbreitet. 


438 (06,15—29) 


Ev. Marci. 


VI. 


15 tur in illo. Alii autem dicebant: Quia 
Elias est. Alii vero dicebant: Quia 
propheta est quasi unus ex prophetis. 

16 *Quo audito Herodes ait: Quem ego de- 

collavi Joannem, hic a mortuis resur- 

rexit. 

*jpse enim Herodes misit ac tenuit 
Joannem et vinxit eum in carcere, pro- 
pter Herodiadem uxorem Philippi fratris 
18 sui, quia duxerat eam. *Dicebat enim 

Joannes Herodi: Non licet tibi habere 
19 uxorem fratris tui. *Herodias autem insi- 

diabatur illi et volebat occidere eum, nec 

20 poterat. Herodes enim metuebat Jo- 
annem, sciens eum virum justum et 
sanctum, et custodiebat eum, et audito 
eo multa faciebat, et libenter eum au- 

21 diebat. *Et cum dies opportunus acci- 
disset, Herodes natalis sui coenam fecit 


17 


principibus et tribunis et primis Gali- 


22 laeae, *cumque introisset filia ipsius 
Herodiadis et saltasset et placuisset He- 
rodi simulque recumbentibus, rex ait 
puellae: Pete a me, quod vis, et dabo 

23 tibi. Et juravit illi: Quia quidquid 
petieris, dabo tibi, licet dimidium regni 

24mei. "Quae cum exisset, dixit matri 
suae: Quid petam? At illa dixit: Caput 

25 Joannis Baptistae. "Cumque introisset 
statim cum festinatione ad regem, pe- 
tivit dicens: Volo ut protinus des mihi 

26in disco caput Joannis Baptistae. "Et 
contristatus est rex: propter jusjuran- 
dum et propter simul discumbentes no- 

27 luit eam contristare, *sed misso spicu- 
latore praecepit afferri caput ejus in 

28disco. "Et decollavit eum in carcere, 
et attulit caput ejus in disco, et dedit 
illud puellae, et puella dedit matri suae. 

29*Quo audito discipuli ejus venerunt et 
tulerunt corpus ejus, et posuerunt illud 
in monumento. 


17. SL: carcerem. 
21. L: [natali suo]. 
23. [L]“ et — Abi. 
24. AL: Et. 

268. S: est rex pr. j: sed pr. 
A“ est et et (a. noluit). 

tes et: speculat. 

28. F* puella. 


À: et dabo. 


. et misso. 
AL. recumben- 


eredes et Meredias ejusque Alte. 


uzis er aov. 1524120 Deyor' Ort Hl . 9 6 s. 
istiy. Allo dè Dsyor: Ort noogiieng ®t 
ior» 5 ode als «ov rex. 16 Ao 1-99. 
cag PN ó Hoodie ene "Oct ôv yo dne- 
xeqadugo. Iden, obróc lor teg Ņyéo- 

05 ex vero. 

17 Abròs yag ô Hoodie anoozellas è en- . 12. 
enoe tòr JA wot once avtor èr qu- (o3 t9». 
kaxi, dıa "Hoodıada ei vraie Huli mor 
rod d de lo avsod, Ott «otis &yaumaev. 
18e yo 6 Todyyre tő Hooiüg: "Oct 
ovx Cee coi Eren r yesaina toù der ^" NIE 
goð gov. 19'H 8è ‘Hoodies veger avro, 
xai jo ene: abcr ünoxeaiyan, xai ovx jð- 
sato. 20 0 yo Heide &poßeito tò” Jody 
m, eib chr dxdoa òlxarov x&i «yo, 
xal Guserngei avto”, xai «xojcac avtov , 
solia inoi, xa d- br fnove. 

21 Kal yevouévre I evxeuigon, | Ote How- 
ns Tols yereolois avtov deinyor inoi toic 
nayıaracın avrov xal Toig yılıapyoıs wai 
roi nor tis T. aulas, 22 val eicel- 
Govone es vyatoóc avte uns Hęmo oog 
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x«l voi; Ovravaxeiuévoig , einen ó 0 faoss 
$0 x x0000lo° Arno: ue ò dar r Ges, xa 
d got. 23 Koi duo avti’ Ort 8 
day us cityjone, wcw cot ws zulcove rs 
Beoielag pov. 24H O diel0ovca eine ey 
unto cr T aitoon; H 68 sine’ Thy 
xepalny [odüvrov toù Banzıorov. 25 Kal 
eie D ovga. el de uera anovöng ace Oy 
facra, nnoaro Àéyovaa Oslo iva uot 
qc avre in Vi y xepaliy Iod · 
yov toU Ge. 26 K ai ‚wegilumos 7e. 
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avri tQ vo, xoà TÒ voi sd er 
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16. un 
21. L: 
e'g 2 m LT*: bx. n . H7 
(bis). 27. T3 
an (Lt (in f.) ini nivaxı. 28. LT: Kai anede 


* a Qo. Mare. 
Johannis Gefängnis und Enthauptung. 


15 *Ctliche aber ſprachen, er ift Elias, Etliche aber, 
er iſt ein Prophet oder einer von den Prophe⸗ 

16 ten. Da es aber Herodes Bbrete, ſprach er: 
Es iſt Johannes, den ich enthauptet habe, der 
iſt von den Todten auferſtanden. 


17 Er aber Herodes hatte ausgeſandt und 
Johannes gegriſſen, und ins Gefängniß gelegt 
um Herodias willen ſeines Bruders Philippus 

18 Weib; denn er hatte ſie gefreiet. Johannes 
aber ſprach zu Here des: Es ijt nicht recht, daß 

19 Du deines Bruders Weib Habet. Herodias 
aber ſtellete ihm nach und wollte ihn tödten, 

20 und konnte nicht. Herodes aber fürchtete Jos 
bannes, denn er wußte, daß er ein frommer 
und heiliger Mann war, und verwahrete ihn, 
und gehorchte ihm in vielen Sachen, und Hörete 

2 ihn gerne. Und es fam ein gelegener Tag, 
daß Herodes auf ſeinen Jahrstag ein Abend⸗ 
mahi gab den Oberſten und Hauptleuten unb 

22 Bornehmften in Galiläa. Da trat hinein die 
Tochter der Herodias und tanzete und geſtel 
wohl dem Herodes und denen, die am Tiſch 
ſaßen. Da ſprach der König zum Mägplein: 
Bitte von mir, was du willſt, ich will dirs 

2 geben. Und er ſchwur ihr einen Eid: Was 
vu wirft von mir bitten, will ich dir geben, 

Abis an die Hälfte meines Königreichs. Sie 
ging hinaus und ſprach zu ihrer Mutter: Was 
ie ich bitten? Die ſprach: Das Haupt Jos 

25 hannis des Taufers. Und fte ging bald hinein 
nit Eile zum Könige, bat und ſprach: Ich will, 
daß du mir gebeſt jetzt ſo bald auf einer Schüſſel 

8 das Haupt Johannis des Täufers. Der 
König war betrübt, doch um des Eides willen 
und derer, die am Tiſche ſaßen, wollte er ſie 

27 nicht laſſen eine Fehlbitte thun. 
ſchickte hin der König den Henker, und hieß 

28 ſein Haupt herbringen. Der ging hin und 
enthauptete ihn im Gefängniß, und trug her 
ſein Haupt auf einer Schüſſel, und gabs dem 
Mägvlein, und das Mägplein gabs ihrer Mutter. 

20 »Und da das feine Jünger füreten, kamen fie 
und nahmen ſeinen Leib, und legten ihn in 
ein Grab. 


26. A. A. ward betrübt. 


* Und bald 


(6,15—20) 159 
VI. 


15. wie ber andern Propheten einer. Bg. 
St.dW.vE.A.K: wie Giner der [alten] Br. (S: 
Giner von ben Propheten? 

16. St: Nein, es it Johannes 1c. VE. A. K: 
Johannes, den ich.. , (dieſer, der) iR... auf: 
erſtanden. 


17. dW: weil er fe geheirathet. A. K: zum 
Weibe genommen. G: zur Ehe. vE: mit welcher 
er jetzt in der Ehe lebte. 

19. Bg: hielt auf ihn. dW: war ihm Lud 
fig. St: auffägig. vB: über ihn enträftet. (G: 
ſtrebte ihm nach dem Leben.) 

20. denn H. fürchtete J. weil er w. Bb. Bg. 
8. WE. A. K: gerechter u. heil. Mann. dW: ihn 
als einen ger. n. h. M. kannte. Bb. Bg: hielt 
(nahm) ihn in Acht. S: erhielt ihn am Leben. 
St: ſchützte ihn. vE: hielt ihn mit Sorgfalt ge- 
fangen. A. G: nahm ihn in Schutz. K: bewah⸗ 
tete. (dW: verehrte ihn.) 

21. Geburtstag... feinen Grogen, unb den 
Sauptl. K: feinen Gewaltigen. Bg: für feine 
Gew. A: ben Fürſten. K: nnb den Feldoberſten. 
St: Oberſten der Krieger. 

22. St. d W. vE. G: und den (feinen) Gáften. 


23. Und (dur ihr: Was ze. Bg.8t.8.0W: 
bis auf die H. WE: und wenn es auch .. wäre. 
A. G: ſollte es aud) ... fein. K. wärs auch 


25. feat ſogleich. dW: zur Stunde. E: Ich 
wünſche. 


26. warb betrübt. Bb: wegen ber Schwüre. 
Bb. Bg. St.d W. vE. K: wollte er fie nicht abwei⸗ 
fen. A: betrüben. S.G: es ihr nicht abſchlagen. 

27. einen Trabanten. S: einen von der Leib⸗ 
Ager vE: einen Scharfrichter. G: den Scharf⸗ 

ter. 


29. ſeinen Leichnam. Bb: huben ſ. L. auf. 
St. d W. A: holten. G: und begruben ihn. 


160 (6,30—45.) 


Ev. Marci. 2 


VII. 


Baturanter quinque millia. 


30 Et convenientes Apostoli ad Jesum 
renuntiaverunt ei omnia, quae egerant 
31et docuerant. Et ait illis: Venite 
segnsum in desertum locum, et requi- 
eseite pusillum. Erant enim qui venie- 
bant et redibant multi, et nec spatium 
32 manducandi habebant. "Et ascendentes 
in navim abierunt in desertum locum 
33 seorsum. * Et viderunt eos abeuntes 
et cognoverunt multi, et pedestres de 
omnibus civitatibus concurrerunt illuc 
34 et praevenerunt eos. Et exiens vidit 
turbam multam Jesus, et misertus est 
super eos, quia erant sicut oves non 
habentes pastorem, et coepit illos do- 
35 cere multa. * Et cum jam hora multa 
fieret, accesserunt discipuli ejus dicen- 
tes: Desertus est locus hic, et jam hora 
36 praeteriit; "dimitte illos, ut euntes in 
proximas villas et vicos emant sibi cibos, 
87 quos manducent. Et respondens ait 
illis: Date illis vos manducare. Et dixe- 
runt ei: Euntés emamus ducentis dena- 
ris panes et dabimus illis manducare. 
38 *Et dicit eis: Quot panes habetis? ite 
et videte. Et cum cognovissent, dicunt: 
39 Quinque, et duos pisces. *Et prae- 
cepit illis, ut accumbere facerent omnes 
secundum contubernia super viride foe- 
40 num. Et discubuerunt in partes, per 
41 centenos et quinquagenos. "Et acceptis 
quinque panibus et duobus piscibus, 
intuens in coelum benedixit et fregit 
panes, et dedit discipulis suis, ut po- 
nerent ante eos, et duos pisces divisit 
42 omnibus. *Et manducaverunt omnes 
43 et saturati sunt. Et sustulerunt reli- 
quias fragmentorum, duodecim cophi- 
44 nos plenos, et de piscibus. *Erant au- 
tem qui. manducaverunt, quinque millia 
45 virorum. *Et statim coegit discipulos 
suos ascendere navim, ut praecederent 
eum trans fretum ad Bethsaidam, dum 


30. F: nuntiav. 

31. F* et red. (AL: rediebant). AF* et. 
32. A: in navi. 33. A: et de. 

37. L: panes? 

39. F: praecipit et: supra. 

40. AL rep. per. 

49. Al.: a Bethsaida. 


30 Kai ovrdyorzaı oi &nootolor OS 1,10. 
roy Inoob, xai mel ar «vtQ ndr, 
xal 000 ‚gnobncos xai 000 &öldakar. 31 Koi 
alen avtog’ Ass opel avro) KAT idi 
* &gnpov v0T0v, xal dαανẽ.,⁵s óÀtyos. 
Hoas yae. oí echo. nal 0i bndxorreg 3,20. 
nod loi xai avðè payeir nuxalgovr. 82 N 1. 5, 10 
am sis Eonuos torov 0 nolo xat 35 feta. 
idia sv. 33 Koi lov avtovg Undyorrag 
oí Oykor, xai énéyyocay ol. &UTOv, XN. 13. 15 
neln amo maco» Tür fr0Àsoy Gvrédpapoy 
erat, xai noi dor avrovg xai u 
ngos avrov. 94 Kal Eel Oe sides ò ly- 
govc nod Mor, xc eonlaygrladn en 
QUTOig, OTI i car Og g pn Srl 
notte . xoi Je bero diü&oxeiw avtov nol- MEM, 
dc. 95 Koi 12y LS mollis reroſierns, 18 
nel reg abr oí a abzod Le- lS 
Tovar: Ou & Egmuog sry Ò ronog xal jor" n 
eo hr 36 and vo avtovg, va an- 
elo dxres aic tovs x &ypovç xal ons 
d yo z auroig drove ti yop qiya- 
ow, ob Eyovan. 37 0 & Anoxgıdeis es- 
ner avto’ Aoôre grö buei gayeiv. Kal 
A£yovauy avrg’ Aneldoves cod 
oba dınxocioy d roDο xol döper av- 
toig paysiv; 38“ 0 de I auroig“ Ilooovs 
&provg öyere; unayere xal Bere. Kal yrós- 
rec d oο⁰ IIe, xol d ix v. 99 Kal 
ent rake avtos &yaxhivat drag, GUUNO- 
cux ovunocın, 8m cQ N Loro. “Kal 
den ngaca? noaoıci, c sxato xol 
ard nerrij nora. #1Kas Laß robe norte 
d grovg xoi tovg vo ((8vas, dE as eig . 
ror ob] abloyνν’,jẽot xci xotéxacs ros 17,1. 
derovs, x ddidov roch uad ur avtov, 
iva naga Odo abroꝶ, xc ro dvo ivÜ vac 
&uzgios näcı. I= Koi gayor navteç xa? 9*9 
exoorcoον . 43 Koi nous xiacpátor ào- 
dex xoplrovç nijoeie, xai ano 7057 iyO vov. 
44 Koi joar ol payórreç sovs agroug zer- 
saxi aot ardgss. 45 Kai eb dg 7 Nrayaase ia 25 — 
rob pantas avcov sui vos eig TÒ MAOTOY oii. 
xci frgocyew eis ro nigar noos BrOcoidas, 
30. LT* (tert.) xai. 31. T: avanavcaodk. 33. G[K] 
SLT|H]O* oi 0x4. et (exc. S) arrov. LT* x. ovy me 
7. avt. G: ouviög. x. d ox lxe (* rell.). 34. LT: ; 
aProvc. 36. [L]T* d apt. et yàg et oux Ey. 37. L: že- 
tovs; LT: docoyu:v avr. gaytiv. (T2: diax. dg». ... 
eay. dqragiur dıax.). 39. L: dvaxiió voa. 40. LT? 
(bis): xara. 41. T: naganıdücıw. 43. T: xogivuv 
ringunara, 44. RT oci. 


Je.6,7. 


L. 9,14. 


` Ev. Marci. 
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Speiſung der Fünftaufend. 


30 Und die Apoſtel kamen zu Jeſu zuſammen, 
und verkündigeten ihm das Alles, und was ſie 
31 gethan und gelehrt hatten. Und er ſprach zu 
ihnen: Laſſet uns beſonders in eine Wüſte gehen, 
und ruhet ein wenig; denn ihrer waren viel, 
die ab und zugingen, und hatten nicht Zeit 
32 genug zu eſſen. Und er fuhr da in einem 
33 Schiff zu einer Wüſte beſonders. *Und 
das Volk ſahe ſie wegfahren, und viele kannten 
ihn, und liefen daſelbſt hin mit einander zu 
Fuße aus allen Städten, und kamen ihnen zus 
SAver und kamen zu ihm. Und Jeſus ging 
'  ferau$ und (abe das große Volk, und es jam: 
merte ihn derſelben, denn ſie waren wie die 
Schafe, die keinen Hirten haben. Und fing an 
35 eine lange Predigt. *Da nun der Tag faſt 
dahin war, traten ſeine Jünger zu ihm und 
ſprachen: Es ift wüſte hie, und der Tag ift 
36 nun dahin; laß ſie von dir, daß ſie hingehen 
umher in die Dörfer und Maͤrkte und kaufen 
ihnen Brot, denn ſie haben nicht zu eſſen. 
37 Jeſus aber antwortete und ſprach zu ihnen: 
Gebet ihr ihnen zu eſſen. Und fie ſprachen zu 
ihm: Sollen wir denn hingehen, und zwei⸗ 
hundert Pfennig werth Brot kauſen und ihnen 
38 zu eſſen geben? Er aber ſprach zu ihnen: 
Wie viel Brote habt ihr? gehet hin und ſehet. 
Und da fie es erkundet hatten, ſprachen fie: 
39 Fünfe, und zween Fiſche. Und er gebot ih⸗ 
nen, daß ſie ſich alle lagerten bei Tiſchen voll 
40 auf das grüne Gras. Und ſte ſetzten fih nach 
Schichten, je hundert und hundert, funfzig und 
A1 funfzig. Und er nahm die fünf Brote und 
zween Fiſche, und fahe auf gen Himmel und 
dankete und brach die Brote, und gab ſie den 
Jüngern, daß ſie ihnen vorlegten, und die 
42 zween Fiſche theilete er unter ſie alle. Und 
43 fie aßen alle und wurden fatt. Und fte hoben 
auf die Brocken, zwölf Körbe voll, und von 
Aden Fiſchen. Und die da gegeſſen hatten, 
45 verer waren fünftaufend Mann. Und alsbald 
trieb er feine Jünger, daß fie in das Schiff 
traten und vor ihm hinüber führen gen Beth⸗ 
ſalda, bis daß er das Volk von ſich ließe. 


36. A. A: nichts zu eſſen. 
$8. UD. L: Wie viel Brot. 


dewpglotten - Bibel. N. T. 


VI. 


30. verk. ihm Alles was fie ze. Bb: ſowohl 
was f. gethan als was ... Bg: und auch was f. 
gel. hatten. 

31— 45. Vgl. Matth. 14, 13—22. 

31. dW: die kamen und gingen. Bb: die da 
kamen und die weggingen. St. »E. G. S: nicht 
einmal (wohl) Zeit. Bb. Bg: nicht gelegene Zeit. 

32. fte fuhren. 


33. St: Und Viele merkten es. dW. vK. A: 
erfuhren es. K: merkten es ſich. 

34, fing an fie viel zu lehren. Bg. St. dW. 
A. K: Vieles. Bb: viele Dinge. vE: ihnen viele 
Lehren vorzutragen. 

35. Da es unn ſchon weit an der Seit war 
. .. und ſchon weit an ber Seit. Bg: ſchon weit 
mit ben Tagesſtunden gekommen ... ſchon (vite 
Stunde. St: ein guter Theil des Tages verfloſ⸗ 
fen ... ſchon viel Zeit verfloſſen. G. vE: ſchon 

iemlich ſpät am Tage... es ift ſchon ſpät. A: 
ſpät geworden .. auch ift die Zeit verfloſſen. 
K: die Tageszeit iſt verſtrichen. 

36. in die Dörfer n. Flecken umher. Bg: 
Gib ihnen Urlaub. E. K: um zu eſſen. A. fid 
Speiſe kaufen und eſſen können. 

37. zweihundert Groſchen. Bb. St. dW. vE. 
A. G: Denare. Bg: Zehner. A: Wir wollen hins 
gehen xc. 

38. dW: da ſie es in Erfahrung gebracht. 
VE. K. G: als fie nachgeſehen. A: es erſehen. 

39. daß fie Alle fib lagern lichen, nach 
Tiſchgeſellſchaften. Bg. G: reihenweis. S- in 
Speiſegeſellſchaften abgetheilt. St.vE. in vet: 
ſchiedenen Geſellſchaften. dW: Geſellſchaften⸗ 
weiſe. A. K: nach Genoſſenſchaften. (Bb: bei 
u 

40. je Hundert und je Funfzig. Bb. ie H. 
zuſammen. Bg: bei Hundert. St. d W. vE. A. K.: 

u H. Bb. K: reihenweis. Bg: gaſſenweis. dW: 
eeter⸗weiſe. A: Haufenweiſe. St: in mehreren 
Haufen. WE. G: in Abtheilungen. 


42. Bb. d W. K: gefättigt. 8: ſättigten ſich. 


44. Bb. Bg. St. d W: die Brote gegeſſen. vE: 
geſpeiſet. 


45. das Volk entließ e. 


162 (6, 46—7. 5. 
VI. 


Ev. Marci. 


Incessio maris. Tactus vestis. Manuum lotio. 


46 ipse dimitteret populum. *Et cum di- 
misisset eos, abiit in montem orare. 


47 Et cum sero esset, erat navis in me- 
48 dio mari, et ipse solus in terra. Et 
videns eos laborantes in remigando (erat 
enim ventus contrarius eis) et circa 
quartam vigiliam noctis venit ad eos 
ambulans supra mare, et volebat prae- 
49 terire eos. At illi ut viderunt eum am- 
bulantem supra mare, putaverunt phan 
50 tasma esse et exclamaverunt. "Omnes 
enim viderunt eum et conturbati sunt. 
Et statim locutus est cum eis et dixit 
eis: Conſidite, ego sum, nolite timere! 
54 * Et ascendit ad illos in navim, et cessa- 
vit ventus. Et plus magis intra se 
52 stupebant. *Non enim intellexerunt de 
panibus; erat enim cor eorum obcaeca- 
tum. 
53 Et cum transfretassent, venerunt 
in terram Genesareth, et applicuerunt. 
54*Cumque egressi essent de navi, con- 
55 tinuo cognoverunt eum. Et percur- 
rentes universam regionem illam, coe- 
perunt in grabatis eos, qui se male 
habebant, circumferre, ubi audiebant 
56 eum esse. Et quocunque introibat 
in vicos vel in villas aut civitates, in 
plateis ponebant infirmos, et depreca- 
bantur eum, ut, vel fimbriam vestimenti 
ejus tangerent; et quotquot tangebant 
eum, salvi fiebant. 


WEN. Et conveniunt ad eum Phari- 
saei et quidam de scribis, venientes ab 
2 lerosolymis. "Et cum vidissent quos. 
dam ex discipulis ejus communibus ma- 
nibus, id est non lotis, manducare pa- 
3 nes, vituperaverunt. "Pharisaei enim 
et omnes Judaei, nisi crebro laverint 
manus, non manducant, tenentes tradi- 
4 tionem seniorum; "et a foro, nisi bapti- 
zentur, non comedunt; et alia multa 
sunt, quae tradita sunt illis servare, 
baptismata calicum et urceorum et aera- 
5 mentorum et lectorum.  * Et interroga- 


vidit. 
super. 


48. Al.: 
49. AL: 


S* (alt.) et. Al.: super. 
52. Al.: intellexerant. 
53..L: perven. 56. Al.: introisset. 

3. L: lavent. 4. ST venientes. 

5. A: interrogant (al.: interrogaverunt). 


"ans ys. 


fec bro dõο)ο vov OyÀoy. 46 Kal d dno- 
rab % avto% anmııder eig zò 6006 (L. 1s. 
fIpos jevbn Don." 

47 Kol pias yerouérgo, iL zo nloioy èr 
uso ms Oulgoons, xol abrög uovog èm 
48 Kal eldey a avrovg TTE 
vovg Èr 105 lavrei’ nv y ó aveuog rav- 
zlos avtois. Koi epi Terageny qu 
Tijg 9vxtüg Egyeras 7005 avtovg TELTET 
en ri gα⁰õ,ʒ xai qct. vta 9810 eiy 
avrov; 49 Oi dà idorteg avrov nepina- 
rodyra ER ths Halucans, doar garcaopo 7. 
elva xci arb. 50 dvreg yap av- 
TO» eldov xoi éraodyOnoav. Kal ev e. 14, 27. 
EU ner avra xal Aye avroig‘ Oeo- Jo.6,20 
geire* éyo siui, 7 poßeicde. $1 Kal dvr. 
ngos abrobg eig TÒ rrioio», xci éxomacepMe © 
ó aveuog. Kal May Ex fé 000 éy dcr roc 
SSiorarro xai Ota. 52 Ov 7*0 OVY- , 18.3,8. 
nxav émi tois r qv yap MUT ý xag- 
din nenwgouiry. 

53 K diane ec Io end 2 yr 10,31. 
Tevsnoager, nal roocoouloO nao». 94 Kal 
del O r ] Er zoù nÀolov, eb 33 
émtyvóveec avzov, 55 nequöganörreg ody 
rij v 2 0¹ e éxelviv, i arro en! toig 
O18 tovg x«xOg Syovrag regi Eger, 
onov Novo OTI éxei ort. 56 Kai ómov 
ar EISTROgEVETO eig xaua 7 nö). eig J &ygovs, 
ey Tal, &yopuic rl our tovs do eyovrzag, 


m 


"zal auf «vtór, iva. xay TOD -N. 10,36. 


anéðov 705 inaziov avzov aportar x (. 1. 


OCOL C» NATOVTO (vTOV, E0WLovzo. 

! Kai ovvayorıaı mooc avrov oi Dapı- 
caio, xal Tıres tar yoaunazdor, eO 
no Jegogo). voor. 2 K ol (dörres uL TOV 
nadnrav avro) xoci; yego? vovt:OTU d 
ntos sorg d eros, EHEUWAPTO. 80i 
yag Pagiouior xai ante; oi "ovdaio, Eay “. 
um ny vponz a Toy Leis, ovx da0lovoi, 

20 eres, r nagadocıy voy noeoßvrigor" 
4 xoi ga aol, éar um ganricocorrai, o. 1 
S0 %ůõ xoi Alla moÀÀd iot & nagiha- 
fov. *r, Bantısnov; rornolor xal Se- a 78. 
Gro» xal yahxlov xoi xiwov. 5’Enere 


Mt.15,1. 


45. LT: d dnl. 48. LT?: dd sq. xai). 31. [LIT* 
x. &, 54. IL Ir (in f.) oi avdpes t. tóztov ixeivov. 
55. T: yogav. L* ixei. 56. T: Eri. LT: 7warto. 
1—5. G rell. * dueuy. O: i48. .. xai i. GKSLT!H: 
der. (oi yap — xÄırom) Enero (LT: xai) enter. J. 
2. T2; ö ri wow, . & eU. LT: rov; dor. 


Ev. Marci. 
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Wandeln auf dem Meer. Heilung durchs Kleid. Die ungewaſchnen Hande. 


VI. 


46 Und da er ſie von ſich geſchaffet hatte, ging 
er hin auf einen Berg zu beten. 


47 Und am Abend war das Schiff mitten auf 
48 dem Meer, und er auf dem Lande alleine. Und 
1 er ſahe, daß fte Noth litten im Rudern, denn 
der Wind war ihnen entgegen. Und um die 
vierte Wache der Nacht kam er zu ihnen, und 
wandelte auf dem Meer. Und er wollte vor 
49 ihnen übergehen. Und da fie ihn ſahen auf 
dem Meer wandeln, meineten ſie, es wäre ein 
50 Geſpenſt, und frien. Denn ffe ſahen ihn 
Alle und erſchraken. Aber alsbald redete er 
mit ihnen und ſprach zu ihnen: Seid getroſt, 
51 ich bins, fürchtet euch nicht. »Und trat zu 
ihnen ins Schiff, und der Wind legte ſich. 
Und ſte entſetzten und verwunderten ſich über 
52 die Maße. Denn ſie waren nichts verſtän⸗ 
diger geworden über den Broten, und ihr Herz 
war verſtarret. ' 
53 Und ba fie hinüber gefahren waren, kamen 
ſie in das Land Genezareth und fuhren an. 
54 Und da ſie aus dem Schiff traten, alsbald 
55 kannten fie ihn, "unb liefen Alle in die um- 
liegenden Länder, und hoben an die Kranken 
umher zu führen auf Betten, wo fte Höreten, 
56 daß er war. Ind wo er in die Märkte oder 
Städte oder Dörfer einging, da legten ſie die 
Kranken auf den Markt und baten ihn, daß 
fie nur den Saum ſeines Kleides anrühren 
möchten. Und Alle, die ihn anrühreten, wur⸗ 
den geſund. 


WEN. Und es famen zu ihm die Pharifäer 
und Etliche von den Schriftgelehrten, die von 
2 Jeruſalem gekommen waren. Und da fie ſahen 
Erliche ſeiner Jünger mit gemeinen, das iſt mit 
ungewaſchnen Händen das Brot effen, verſpra⸗ 
3den fie es. Denn die Phariſäer und alle 
Juden eſſen nicht, ſie waſchen denn die Hände 
manchmal, halten alſo die Aufſätze der Aelteſten. 

4 Und wenn fie vom Markt kommen, effen fle 
nicht, fle waſchen fih denn. Und des Dings 
iſt viel, das ſie zu halten haben angenommen, 
von Trinfgefäßen und Krügen und ehernen 
Bien und Tiſchen zu waſchen. Da fragten 


46—56. Vgl. Matth. 14, 23—36. 
46. auf den Berg. 


51. dW. Bb. A. G: ſtieg zu ihnen ( hinauf) in 
Reid vE: nachdem er zu ihnen ins Sch 
geſtiegen. 

525 (Bg: nicht witzig worden.) dW: hatten 
nichts begriffen bel den Br. St. XE: durch die 
Br. nicht zur Einſicht gekommen. A: zur E. ge- 
langt. Bb: ihr H. war verhärtet. dW: ver- 
ſtockt. A. G: (ganz) verblendet. K: geblendet. 
St: ihr Sinn war ſtumpf. VE: fo unempfänglich. 

53. Bb. S. vE. G: landeten an. A. K: landeten. 
St: I. daſelbſt. dW: legten an. 

54. erkannte man ihn. K: kannten Jene. S: 
erkannten ihn die Leute. 

55. liefen in alle die uml. dW: auf Bahren. 

56. in die Flecken. St. E: auf öffentlichen 

lägen. A. G: auf die Gaſſen. K: Straßen. 

dW: nur die Quaſte!) 


) 


1—23. Vgl. Matth. 15, 1—20. 

1. ſammelten fih zu ibm. Bb. Bg. St. d W. 
vE. A. K. G: verſammelten (verſammeln) fid) zu 
ihm (bei ihm, um ihn). 

2. tadelten fie es. K: rügten. S: hielten f. 
ſich darüber auf. S. E. A. G: mit unreinen. St: 
ungeweihten. 

.die Ueberlieferung. Bg: wenn f. nicht ge: 
nan d. H. waſchen. St: ohne fid) zu vor ſorgfaͤl⸗ 
tig gewaſchen zu haben. VE: ſorgf. die Hande. 
S: die H. wohl gew. G.A: öfters. K: oft. dW: 
mit der Fauſt. (Bb: bis an Ellenbogen?) 

4. ift ſonſt noch viel.. vom Waſchen der 
. . . und ehernen Geſchirre u. Bänke. St: von 
Maͤrkten, ohne es gewaſchen zu haben, eſſen ſie 
nichts. Bb: vom Markt eſſen ſie nicht, es ſei 
denn daß f. ſich getauft. (A: außer ſ. baden fid) 

uvor?) dW: vieles Andere ift ihnen geſetzt zu 

alten St: thun ſ. dem Herkommen zufolge. 
E.: fo gibt es viele and. Dinge, welche f. nach 
d. Herk. halten. A: die ihnen zu halten v. den 
Vorfahren eingefhärft wurden. K: was ihnen 
überliefert iſt zu beobachten. Bg. K: Tiſchbänke. 
G: Tiſchlager. WE: Polſtergeſtelle. A: Bett: 
ſtätten. Bb: Betten. dW: uc 


164 (7,6—?1) E 


VII. 


v. Marci. 


Pharisaeorum traditiones. Quae hominem polluant. 


hant eum Pharisaei et scribae: Quare 
discipuli tui non ambulant juxta tradi- 
tionem seniorum, sed communibus ma- 

6 nibus manducant panem? *At ille re- 
spondens dixit eis: Bene prophetavit 
Isaias de vobis hypocritis, sicut seri- 
ptum est: „Populus hic labiis me hono- 
rat, cor autem eorum longe est a me; 

7 *in vanum autem me colunt, docentes 
8 doctrinas et praecepta hominum**. * Re- 
linquentes enim mandatum Dei, tenetis 
traditionem hominum, baptismata urceo- 
rum et calicum, et alia similia his facitis 

9 multa. "Et dicebat illis: Bene irritum 
facilis praeceptum Dei, ut traditionem 
10 vestram servetis! *Moyses enim dixit: 
Monera patrem tuum et matrem tuam “, 
„Qui maledixerit patri vel matri, 

11 idm. moriatur“.  *Vos autem dicitis: 
Sı dixerit homo patri aut matri: Corban 
(quod est donum) quodcunque ex me, 
12 tibi profuerit! Et ultra non dimittitis 
eum quidquam facere patri suo aut 
13matri, *rescindentes verbum Dei per 
traditionem vestram quam tradidistis; et 
14 similia hujusmodi multa facitis. *Et 
advocans iterum turbam, dicebat illis: 
15 Audite me omnes et intelligite! *Nihil 
est extra hominem introiens in eum, 
quod possit eum coinquinare; sed quae 
de homine procedunt, illa sunt quae 
16 communicant hominem. "Si quis habet 
17 aures audiendi, audiat! * Et cum 
introisset in domum a turba, interroga- 
18 bant eum discipuli ejus parabolam. "Et 
ait illis: Sic et vos imprudentes estis? 
non intelligitis, quia omne extrinsecus 
introiens in hominem non potest eum 
19 communicare? quia non intrat in cor 
ejus, sed in ventrem vadit, et in se- 
20 cessuin exit purgans omnes escas. *Di- 
cebat antem: Quoniam quae de homine 
21 exeunt, illa communicant hominem; ab 


6. L: abest. 7. AL* et. 
8. S: traditiones. 

9. S: fecistis. 
10. A: mortem. 
15. Al.: et intr. 
18. 20. 23). 

19. L: introiit. 


S: coinquinant (eti. vv. 


AL* vadit. Al.: exiit. 


enero avto» oi apis atot xoi oí ypau- 
patek% dict oi pattal cov OU megina- 
robot AATA TYV NAQAĞOCIY TOY nei , 
lia &vlntoig egolr daOiovat Tor doro; 
6'O 8è noxgiH el eine» bro "Ort LITE 
a,,, "Hoeiag negl Sud» 100 uno- 
rr, 00% yéygan rou „Ovrog ó Lade toi; ertt 
vel ect ne Tu, 7 2 xagòla ur mogoo 
améqu am uov’ 7 yuat dd oH ora ue, 
dıdaaxorres Ji, erraluara di- 
Oporto." Agerres yàp ans error ro 
Üto?, xgereite TY napadocıs vOv a. 
mow, Purtiouoig Seorör xal Horne, xa 
aila H tontra nohla noire. 
9 Koi eye: bro · Kokos adereire rij 2 
evzolns TOU Pent, iva nv nagadocır L 
rnoijanre. 10 Mosis rag elne „Tum 10018. 
nareoa gov xal Ti | unreo oov xal* „Or. 
xaxoloyoy acer“ 7 uro dararp telev- mn 
tato.“ 11 Teig à Aryers‘ Eds sing ar- 
gonos 1 rl 7 7 ri unrl Kooßas (0 
tr. por) à 6 dar ÈE &uod eli. 12 K o 
ober- lere avıor ovder noioa tË na- 
TE avtov 9 tj r avto, 13 @xugovr- 
res TOY Aóyor zov deov tij. nage i u- 
I mugsdoixara* xoi nagóuoix roımura noh- 
Àà noire. 14 Kol nooçxakeoaueroç™* 1e 
narra ro Oylo», SAeye» avro," Axobert 
pov marreg xol Gvvíeve. 15 Odd, SR. iu. 
S er rod dh eicnogevõfenor SCAN 
gbr, O buratos avzor xowöoa, ala T erts. p 
éxmtogevoueva an q«vtoU, exea EOT TA 
voirobrra ro ardonnor. 16 Ef vig &ye 
OTA CXOUPLP, dr. 17 Kal ote eg- 
ber ei; olxoy ano toU ono, nnoroœe Now 
avto» oi Oral bro negi ts, rragafo- uos 
Ae. 18 Kai Reyer av TOig" Ovto xai vuei a. Mt 
suverol gore; Ov volte, ôt ndr TO o- 
Oe» eiçnopevóueror eig Tor avÜQmmo» ov 
duvaraı abr vors; 190 ovx eig- 
mogevetas æbroõ eis r xu, aAA eis en 
tyv xoa», xal eis 70” de È éxrropeve- 
ni aaa "avra Ta BeH a. 20 E eye 

"Ort tò fx toù ard ono enn , 
an éxeivo xowoi tòr ürdgwunus. 21 Fow- 


— 


5. GKLTO: xowak. 6. 1“ among. [L]T* “Or. 
8. LT* yao. (L!]T!* Barr. —mowirt. 9. T: org- 
orte. 12. L* xoi. LT. (bis) avtov, 14. LT: zadır 
pro zavra) et auscard.. auvere. 15. LT: ra ix roù 
ar Oe. nog. 16. [T?]*.. 17. LT: ej» zagaf. 19. L 


xa O. 


Mt. 1 5,2. 


Me. 
15, 7-9, 


v. . 


Me. 18, 6. 


v.8. 


4, 28. al. 


Ev. Marci. 


(7,6—21.) 165 


Der Meuſchen Aufſätze und Gottes Gebot. Aeußres unb Innres. 


ihn nun die Phariſäer und Schriftgelehrten: 
Warum wandeln deine Jünger nicht nach den 
Aufſätzen der Aelteſten, ſondern eſſen das Brot 

6 mit ungewaſchenen Händen? Er aber ants 
wortete und ſprach zu ihnen: Wohl fein hat 
von euch Heuchlern Jeſaias geweiſſaget, wie 
geſchrieben ſtehet: „Dieß Volk ehret mich mit 
den Lippen, aber ihr Herz iſt ferne von mir; 

7 vergeblich aber iſts, daß ſie mir dienen, die⸗ 
weil fie lehren fole Lehre, die nichts ift denn 

8 Menſchen Gebot“. Ihr verlaſſet Gottes Ges 
bot und haltet der Menſchen Aufſätze von Krügen 
und Trinfgefäßen zu waſchen, und desgleichen 

9 thut ihr viel. Und er ſprach zu ihnen: Wohl 
fein habt ihr Gottes Gebot aufgehoben, auf 
10 daß ihr eure Aufiäge halte! Denn Mofes 
hat geſagt: „Du ſollſt deinen Vater und deine 
Mutter ehren“, und: „Wer Vater oder Mutter 
11 fluchet, der fol des Todes ſterben“. Ihr aber 
lehret: Wenn einer ſpricht zum Vater oder 
Mutter: Corban, das iſt, wenn ichs opfere, ſo 

12 ift dirs viel niger; der thut wohl. Und fo 
laßt ihr ihn hinfort nichts thun ſeinem Vater 
13 oder feiner Mutter, und hebt auf Gottes 
Wort durch eure Auffäge, die ihr aufgeſetzt 
14 habt; und desgleichen thut ihr viel. * Und 
er rief zu ſich das ganze Volk und ſprach zu 
15 ihnen: Höret mir alle zu und vernehmets. Es 
iſt nichts außer dem Menſchen, das ihn könnte 
gemein machen, ſo es in ihn gehet, ſondern 
das von ihm ausgehet, das iſts, das den Men⸗ 
16 ſchen gemein macht. Hat Jemand Ohren zu 
17 hören, der höre! * Und da er von dem 
Volk ins Haus kam, fragten ihn ſeine Jünger 
18 um dieſes Gleichniß. Und er ſprach zu ihnen: 
Seid ihr denn auch jo unverſtändig? vernehmet 
ihr noch nicht, daß Alles, was außen iſt und 
in den Menſchen gehet, das kann ihn nicht ge⸗ 
19 mein machen? Denn es gehet nicht in ſein 
Herz, ſondern in den Bauch, und gehet aus 
durch den natürlichen Gang, der alle Speiſen 
20 ausfeget. Und er ſprach: Was aus bem 
Menſchen gehet, das macht den Menſchen ge⸗ 
21 nein; denn von innen, aus bem Herzen der 


9 
14. U. L: rief zu ihm. 


VII. 


5. nach der Ueber lieferung. WE: handeln 
nicht nach der Erblehre der Vorältern. 


e 


8. Weberlieferuug ... unb dergleichen thut 
ihr fonft noch viel. dW: Waſchungen der Kr. 
VE: Reinigungen. G: bie Reinigung. 

9. eure Ueberlieferung. dW: Trefflich hebet 
ihr ... auf. K. G: Gar fein... VE: Gar fein 
wiſſet ihr .. zu entkräften, damit ihr bei euren 
Satzungen bleibet. St: Trefflich machet ihr 

ea damit euer Herkommen nnverfehrt 
eibe. 


11. es fei geopfert, womit ich bir helfen 
könnte! 

12. thun an f. Vater. St. d W. K: m feinen 
V. vE: laſſet es nicht zu, daß derſelbe ferner 
etwas feinem... gebe. 

13. Ueberlieferung, die ihr hergebracht 
habt. Bg: ſchaffet das W. G. ab. St. dW: ent: 
fräftet. vE: ungültig macht ihr. 

14. rief herbei. Bb. S. d W. A: Höret mich 
Alle und verſtehet (es, mich wohl). G: u. faſſet 
es do l St: Höret mid) bod) Alle an, n. merfet 
es wohl. 

15. St. vE. A. K: verunreinigen ... verunrei⸗ 
nigt. dW: Nichts kommt von dem, was außer⸗ 
He b. M. ift, in ihn hinein, das ibn entweihen 

ann ꝛc. 


19. Bb. dW: alle Speiſen reinigt. Bg: rein 
machet. G: abführt. K: alles Unreine der Sp. 
abführt. vE: das Unr. von allen Sp. (St: wo 
man fid) alles Unr. in den Sp. entledigt.) 


166 . 22—37.) 


Ev. Marei. 


VII. 


Filia Byrophoenissae, Sanatio surdi et muti. 


intus enim de corde hominum malae 
cogitationes procedunt, adulteria, for- 
22 nicationes, homicidia, "furta, avaritiae, 
nequitiae, dolus, impudicitiae, oculus 
malus, blasphemia, superbia, stultitia. 
23 *Omnia haec mala ab intus procedunt 
et communicant hominem. 


24 Et inde surgens abiit in fines Tyri 
et Sidonis. Et ingressus domum nemi- 
nem voluit scire, et non potuit latere. 

25*Mulier enim statim ut audivit de eo, 
cujus filia habebat, spiritum immundum, 

26 intravit et procidit ad pedes ejus. *Erat 
enim mulier gentilis, Syrophoenissa ge- 
nere, et rogabat eum, ut daemonium 

27 ejiceret de filia ejus. *Qui dixit illi: 
Sine prius saturari filios! non est enim 
bonum, sumere panem filiorum et mit- 

28 tere canibus. *At illa respondit et dixit 
illi: Utique, Domine! nam et catelli 
comedunt sub mensa de micis puerorum. 

29 *Et ait illi: Propter hunc sermonem, 

30 vade, exiit daemonium a filia tua. *Et 
cum abiisset domum suam, invenit puel- 
lam jacentem supra lectum, et daemo- 
nium exiisse. 


31 Et iterum exiens de finibus Tyri, 
venit per Sidonem ad mare Galilaeae 
32 inter medios fines Decapoleos. "Et ad- 
ducunt ei surdum et mutum, et depre- 
cabantur eum, ut imponat illi manum. 
33 Et apprehendens eum de turba seor- 
sum, misit digitos suos in auriculas ejus, 
34 et exspuens tetigit linguam ejus, et 
suspiciens in coelum ingemuit et ait illi: 
85 Ephpheta! quod est: Adaperire! Et 
statim apertae sunt aures ejus, et solu- 
tum est vinculum linguae ejus, et loque- 
36 batur recte. "Et praecepit illis, ne cui 
dicerent; quanto autem eis praecipie- 
87 bat, tanto magis plus praedicabant. *Et 


22. F: avaritia. AL: impudicitia. Al.: 
blasphemiae et: stultitiae. 

25. Al.: autem. 

26. A: autem. 

28. AL: dicit. 

29. AL: de. 

31. F* inter. 

32. A: deprecantur. 


dev pd dx zus xugdlag vc ER On 


duAoyıouoi oí xaxoi éxmoQevoytai, poe- G28. C. 5. 
as, ao, ooo 22, al eoẽEt - 
morgplaa, do log, do ei, 099 Àu0c zo- 
vnoòs, Bhaspnula, únegypavia, d 

25 r taÙŭta za rod éco ev Exzogevs- 

TAL xol xouwoi TOY urögunor. 


24 Kai ener GrRords nne eig Ta 
ue o TvQov xoi Tide, xai elbe 
eig oixiay, ouðéyæ οEuutv rd., xai ovx 
rovro dad eis. 25 Axovonoa, yag yor) 
negi avto, je elye tò Ovyárgior avtijg 
nveuna axkünpgrov, siOovca ngosineae"""" ik 
noög tov; nóðaç avrov. 29", Hy den yv») Eh- Ah 
Amis, Zvgogobricce To EVEL xci four 
avzov, iva v0 dνpç“h nB, é ex Tijg Ov- 
reg evtye. 270 de ycovg einer av- 
rij Aq es 2 ro poetas Ov za E 
o y&Q x«Ào» goti Àafeiv toy do TOY 
zenvow xoi BuAsi» voi; xuvagloıs. 25 JI ds 
nenen xci dee a Nau, xUQue" xai 
rag Ta vv u noxd xo thg Taunebng Eodieı 
arzo 1009 yıylar và» n. 29 Kai einey 
avt)’ Aid rob ro TOY Aóyor, vraye, Sie; M 18,28. 
Avds To Ócuposio» dx tiis Ovyatooc cov. 
30 Koi ane ooα Eis TOV oixoy LL evge 
tò dumovıov Efe g xai tyy Ovyatiga 
Begdnutvn èni tig xAlyng. 

31 Koi na) dor ex rb Oleo 19. 
Tvgov xat Tido Ie noòs r Palas- 
cas re Tall aſag, ara uéco» To» 6er 
Aexamd leg. 32 Kai gégovou avt) xoxo» Mio. 
noyıkalor, xai frau xoÀ0Uw avıor, Ivo an 
En avro h Lei 33 Kai ànokaßo- " 
pevos QUTOY QNO toU Nov x J, Bale 
zous daxzul.ous bro eù Tu Gr ai roõ, 
xai micas Tato tijs y} sans cbroð, 
34 xoi druf eig TOY ovpavoy éotévate 
xat E a Eq ab a, 0 OTI" Avol- 
yən. 35 K eb dee dmvolydncar «VtOU 
ai doi, xai El vôn 0 deouog tnc yÀocoge 
avzov, xai un 00005. 36 Kai diere. 
dr avrois, (va under eino’ 0007 0 
QVTOg avtois ÓiecteÀÀero, H regio- 


reo Exnguooon. 37 Kai vnegnegiooog Es- Spy. 


' Mt.15,21. 


9,30. 


Mt.15, 
26-28. 


9,26. 


8,23. 
6,41..g 
8,12. 


8,8. 


24. L: %. T* x. Sid. RGE} zw. 25. T: al? 
e^ Uc xovg. yırn. 26. SLTO: Zvoo (GK: Zuge) pos- 
vinosa. R: ixfalig 27. LT: K. Hey aùr. 
30. LT: ro zardioy Befà. En ra xd. x. T0 dan. A. 
31. LTO: 410: dia Zi. eic. 35. LT: $voiygcas. 
36. LT (* acc): ai roꝭ uà. 


Ev. Marei. 


7. 22—37.) 167 


Die Sünblein unter bem Tiſche. Der Taubſtumme. 


Menſchen, gehen heraus böſe Gedanken, Ghe- 
22 bruch, Hurerei, Mord, Dieberei, Geiz, Schalk⸗ 
heit, Liſt, Unzucht, Schalksauge, Gottesläſte⸗ 
23 rung, Hoffart, Unvernunft; alle dieje böfen 
Stücke gehen von innen heraus und machen 
den Menſchen gemein. 
24 Und er ſtand auf und ging von dannen in 
die Grenze Tyri und Sidon, und ging in ein 
Haus und wollte es Niemand wiſſen laſſen, 
25 und konnte doch nicht verborgen fein. Denn 
ein Weib hatte von ihm gehört, welcher Töch⸗ 
terlein einen unſaubern Geiſt hatte, und ſie kam 
26 und fiel nieder zu feinen Füßen. Und es war 
ein griechiſch Weib aus Syrophönice, und ſie 
bat ihn, daß er den Teufel von ihrer Tochter 
27 austriebe. Jeſus aber ſprach zu ihr: Laß 
zuvor die Kinder ſatt werden; es iſt nicht fein, 
daß man der Kinder Brot nehme und werfe es 
28 vor die Hunde Sie antwortete aber und 
ſprach zu ihm: Ja, Herr; aber doch eſſen die 
Hündlein unter dem Tiſch von den Broſamen 
29 der Kinder. Und er ſprach zu ihr: Um des 
Worts willen, ſo gehe hin, der Teufel iſt von 
30 deiner Tochter ausgefahren. Und ſie ging 
hin in ihr Haus, und fand, daß der Teufel 
war ausgefahren, und die Tochter auf dem 
Bette liegend. 


31 Und da er wieder ausging von den Grenzen 
Tyri und Sidon, kam er an das galiläifche 
Meer, mitten unter die Grenze der zehen Städte. 

32 Und fle brachten zu ihm einen Tauben, der 
ſtumm war, und ſie baten ihn, daß er die 

38 Hand auf ihn legete. Und er nahm ihn von 
dem Volk beſonders, und legete ihm die Finger 
in die Ohren, und ſpützete, und rührete ſeine 

$4 Zunge, *und ſahe auf gen Himmel, ſeufzete 
und ſprach zu ihm: Hephatha! das iſt: Thue 

35 dich auf! Und alsbald tbaten fich feine Ob- 
ren auf, und das Band ſeiner Zunge ward los, 

36 und redete recht. Und er verbot ihnen, fie 
ſolltens Niemand ſagen. Je mehr er aber ver⸗ 

37 bot, je mehr ſie es ausbreiteten. Und wun⸗ 


VII. 


21. Bb. Bg: die böfen Ged. dW: die argen. 
Bb. Bg. St. A. G: Ehebrüche. Bb. St: Hurereien. 
Bb: Mördereien. Bg: Todtſchläge. St. A. G: 
Mordthaten. 

22. Bb: Diebereien. Bg. St. A. G: Diebſtähle. 
dW. VE. K: Diebſtahl. Bb: Begierden mehr zu 
haben. (St: Betrügereien.) dW. K: Habſucht. 
Bb: Argheiten. St: Bosheiten. dW. vE. K. G: 
Bosheit. Bb. E. A. G: Betrug. dW. K: Trug. 
St: Argliſt. Bb: geiler Muthwille. St: Unmä⸗ 
pri E. A. G. Schamlofigfeit. dW: Ueppig⸗ 
eit. K: Unkeuſchheit. Bb: arges Auge. K: bo: 
fes A. vE: Neidesblick. A. G: neibifche Augen. 
St. d W: Neid. Bg. d W. vE. A. K: Läſterung. G: 
Läfterungen. St: Läſterſucht. dW: Hochmuth. 
St. K: Uebermuth. Bb: . Unver⸗ 
ſtand. VE. A. G: Thorheit. K: thörichter Sinn. 
(dW: Unbeſonnenheit. St: Zeichtfinn.) 

24—30. Vgl. Matth. 15, 21—28. 

24. auf die Gr. St. VE. K. G: an. Bg: dahin 
wo .. angraͤnzen. dW: in das Gebiet. Bb: die 
Gegend. 

26. Bg: von S. gebürtig. Bb: eine Griechin, 
von Geſchlecht eine ſyriſche Phönicierin. St: 
on aus S. dW: Heidin, eine Syroph. 
von Nation. E. A: Heidin aus S. gebürtig. 
K: heidniſches Weib aus S. 

27. vE: es wäre unbillig. 

28. Broſamlein. St: Freilich, Herr; doch 
efen aud)... K: Ja doch, Herr; es effen ja auch. 
vE: Wohl, Herr; aber was die K. übrig laſſen, 
das freſſen ja doch die Hündchen unter d. T. 

29. um dieſes W. willen. Bg. d W: dieſer 
Rede. (K: Worte?) 

30. dW. A: fand den T. ausgefahren. vE: 
die T. vom Teufel befreiet. 

31. durch die Gränzen. St: durch d. Lands 
ſchaft. d W. VE. A. K: in das Gebiet. G: inner: 
halb der Gr. 


32. Bb: der ſchwerlich redete. Bg: kümmer⸗ 
lich. (St: mit Mühe ſprechen konnte ?) dW. E. 
A. G: Taubſtummen. K: einen der taub und 
ſtumm war. 

33, feine F. ... berührete. A: ſteckte f. F. 
id De vE.A.G: berührte f. Zunge mit 

peichel. ' 

34. dW: erſeufzete er. vE: blickte mit ſtillem 
Seufzen gen H. (St: betete leiſe!) Bb: eröffne 
dich. St. E: öffne dich. K: werde geöffnet. 

35. Bb: wurde fein Gehör eröffnet. Bg. d W: 
that ſich ſ. Gehör auf. (St: deſſen Gehoͤrwerk⸗ 
zeuge!) dW: redete ordentlich. »E: konnte ge⸗ 
hörig ſprechen. K: ſprach ganz gut. 8t: ſpr. 
vernehmlich. 

36. Bb. Bg: riefen ſie es aus. K: machten ſie 
es kund. dW: ſie verkündigten es noch viel mehr. 


168 (8, 1—17.) 


| Ev. Marci. . . 


VIII. Saturantur quatuor millia. Ostentum coeleste recusatur. Fermentum. 


eo amplius admirabantur, dicentes: Bene 
omnia fecit! et surdos fecit audire et 
mutos loqui. 


VIII. In diebus illis, iterum cum turba 
multa esset nec haberent quod mandu- 
carent, convocalis discipulis, ait illis: 

2 * Misereor super turbam, quia ecce jam 
triduo sustinent me nec habent quod 
3 manducent; *et si dimisero eos jejunos 
in domum suam, deficient in via: qui- 
dam enim ex eis de longe venerunt. 
4 * Et responderunt ei discipuli sui: Unde 
illos quis poterit hic saturare panibus 
5 in solitudine? Et interrogavit eos: Quot 
panes habetis? Qui dixerunt: Septem. 
6 *Et praecepit turbae discumbere super 
terram. Et accipiens septem panes, 
gratias agens fregit et dabat discipulis 
suis, ut apponerent; et apposuerunt tur- 
7 bae. Et habebant pisciculos paucos; 
8 et ipsos benedixit et jussit apponi. Et 
manducaverunt et saturati sunt, et sustu- 
lerunt quod superaverat de fragmentis, 
9 septem sportas. *Erant autem qui man- 
. ducaverant, quasi quatuor millia; et di- 
misit eos. 


10 Et statim ascendens navim cum disci- 
pulis suis, venit in partes Dalmanutha. 

11 * Et exierunt Pharisaei et coeperunt con- 
quirere cum eo, quaerentes ab illo 

12 signum de coelo, tentantes eum. Et 
ingemiscens spiritu ait: Quid generatio 
ista signum quaerit? amen dico vobis, 

13 si dabitur generationi isti signum! *Et 
dimittens eos ascendit iterum navim, et 
abiit trans fretum. 


14 Et obliti sunt panes sumere, et nisi 
unum panem non habebant secum in 
15 navi. Et praecipiebat eis dicens: vi- 
dete et cavete a fermento Pharisaeorum 
16et fermento Herodis. *Et cogitabant 
ad alterutrum, dicentes: Quia panes 
17 non habemus! Quo cognito ait illis 
Jesus: Quid cogitatis, quia panes non 


37. mpg: (bis): facit. 1. S: esset cum Jesu. 
2. A: turba. 3. [L]* jej. Al.: deficiant. 
4. Al.: quid. 6 AL: supra. 

13. AL: ascendens (* et). A* navim. 
14. [L]t discipuli ejus. F* non et secum. 
15. AL* (alt.) et. 


nijooorro, Ayorses‘ Kalbe márta ggg. 1,31 


robe" xol rohe xogovg moi &xovet xol 
zovc alalovg Ide. 


UE, ,xelvaus vai; NHEQUIG, naunóllov 
öykov Ovzog xal pi dyorvtov 21 qa m01, 
mogxaeaapavoc o Jycov; vovg ucÓmrag M*1S 
avzod, Adyeı &vtoic ' 2 Znluyyritouns in Te, 
zor óyÀov,. UIT on ius oc, toei a 
pot xa ovx &yovot ví wol. 3 Kai dar 
&molóco avrovg res eis olxoy avra, 
éx1vO coe év 15 od reg yaQ abr 
naxgoder NRovOL. 5 Koi aner no av- 
vQ oí pao mra avTov Node Tovzous ôv- 
moral vig ode Toer arms im ign- 
ulas; 3 Kal innposza avtovg’ IIocov; &ere 
aprovs; Oi de elnor ‘Enta. & K nagy- 
yede TO dx ayan esei éni tis yñe. Kal 
daß Tovg inta  &gtovc, evyagıomaas 
Erica xai Elov toig po ra &vtoV, iv 
naa . xol race, t OyAp. 7 Koi 
eo 10h óMya* xod evloynoas elne 
nag va xai ora. S'Eqayoy dà xai ü- ttt. 
xogracdnoar, xal noa» ini CoL x 
opáta, intà onvolðaç. o Hour 08 oí 
Qayórreg Gg vstQuxigylÀuo xai afrbAvoey 
avtovg. 


10 Kai e dupàs eis 20 motor ps- 
Ta TOY panto avıov, lde, ei; tà ué- 
on Aaluαοο 11 Kai dEl Oor ol Da- 13,8. 
oi aiot xai ‚jekarto aubıreiv GUT, rois. . 
res nao avtov omueioy dnò rod oUQuyoD, 


15,39. 


fret Qa ovteg bebe. 12 Kal &racveva sus TQ Ka 
arebuati avzov Aéye TI 7 yeveck MM ! 
red 


Enılntei Onusiov; aur» e vui», ei do- 
cetar 7j yevei ravın onueiov. 19 Koi ageic 
QUTOUS, nal eu eis v0 ndotos anıjk- 
der els TO mia. 

14 ‚Kai del or Ie drove, xci eue 
el un Evo &oto» ovx alyor ue? zur év 


tQ miolg. 15 Kal dtegre Aero avcoig Ad- 


yon" 'Ogárs, genere àno zig diu sy guss. 


Popıcalıs xal zus, Cvuns Howdov. 19 Kal Ser, P * 
d. loyihoro 005 dog, Aéyorteg: 70 
drove oUx yov. 17 Kal yrovs Ô Insovs 
Adyaı avroigs‘ Ti dwAoyl;soOs, oti üotovg 
1. LT: mahr motor. G[K]SLT(H]O* ó j Ig. 2. Cf. 
ad Mt. 15,32. L? pos 3. LT: x. vec aùr, L: Fray. 
T: ázró naxg. 9 s LT: ahi. T: ragarı$. 
7. L: x. tavta. apartÓ ijya .a 9. T“ oi i pay. 
10. Al.: Mayaðd,. aydalc sil 12. LTO: Inter. 
13. T* dc «ó mh. 16. LT? (* Ady.): govo. 
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Ev. Marci. 


6,117) 169 


Die Biertauſend. Das Jeichen vom Himmel. 


derten ſich über die Maße und ſprachen: Er 
hats Alles wohl gemacht, die Tauben macht er 
Prend und die Sprachloſen redend. 


Zu der Zeit, da viel Volks da war 
und hatten nicht zu eſſen, rief Jeſus ſeine 
2 Jünger zu fid) und ſprach zu ihnen: Mich 
jammert des Volks, denn ſie haben nun drei 
Tage bei mir verharret, und haben nichts zu 
zeſſen; und wenn ich fie ungegeſſen von mir 
heim ließe gehen, würden ſie auf dem Wege 
verſchmachten. Denn Etliche waren von ferne 
gekommen. Seine Jünger antworteten ihm: 
Woher nehmen wir Brot hie in der Wüſte, 
5 daß wir fie ſättigen? »Und er fragte fle: Wie 
viel habt ihr Brot? Sie ſprachen: Sieben. 
6*Und er gebot dem Volk, daß fie fid) auf die 
Erde lagerten. Und er nahm die ſieben Brote, 
und dankete und brach fie, und gab fie feinen 
Jüngern, daß fie dieſelbigen vorlegten; unb fie 
7legten dem Volk vor. Und hatten ein wenig 
Fiſchlein, und er dankte, und hieß dieſelben 
duch vortragen. Sie aßen aber und wurden 
fitt, und hoben die übrigen Brocken auf, ſieben 
9 Körbe. Und ihrer waren bei vier Tauſend, 
u gegeſſen hatten; und er ließ fie von 


10 Und alsbald trat er in ein Schiff mit ſei⸗ 
nen Jüngern, und kam in die Gegend Dalma⸗ 
Inne. Und die Phariſäer gingen heraus 
und fingen an ſich mit ihm zu befragen, vers 
ſuchten ihn und begehrten von ihm ein Zeichen 
12dvom Himmel. Und er ſeufzete in feinem 
Geiſt und ſprach: Was ſuchet doch dieß Ge⸗ 
ſchlecht Zeichen? wahrlich ich ſage euch, es 
wird dieiem Geſchlecht kein Zeichen gegeben! 
13 Und er ließ fle, und trat wiederum in das 
Schiff und fuhr herüber. 
14 Und fie hatten vergeſſen Brot mit fi zu 
nehmen, und hatten nicht mehr mit ſich im 
15 Schiff denn Ein Brot. Und er gebot ihnen 
und ſprach: Schauet zu, und ſehet euch vor 
vor dem Sauerteige der Phariſäer, und vor 
16 dem Sauerteige Herodis. »Und fie gedachten 
hin und wieder und ſprachen unter einander: 
17 Das iſts, daß wir nicht Brot haben. »Und 
Jeſus vernahm das und ſprach zu ihnen: Was 


2. (C. L: beharret?) 
5. U. L: Brot oder Brots. 
M. UL: an der ihn. 


Der Sauerteig der Phariſaͤer. VIII. 


37. hören ... reden. dW: fowohl... hören, 
als die Stummen reden. K: d. T. machte er h. 
u. d. Sprachloſen ſprechen. G: hat er hörend s. 
d. Stummen redend gemacht. St: den T. gibt 
er das Gehör u. d. St. die Sprache. WE: den 
Gehörkofen ... den Sprachloſen 

1—10. Vgl. Matth. 15, 32—39. 

1. Bb. Bg. d W. A. K: In denſelben (felbigen) 
Tagen. St. E: Um dieſelbe Zeit. 


3. Etliche find fern her get. YE. A. K. G: find 
weit hergek. St: haben einen weiten Weg ge⸗ 
macht. 


4. nähme man ... fie zu fättigen. Bb. Bg: 
Woher wird Jemand ... biefe ... mit Broten 
fättigen können. vE.dW: könnte Jem. K: Wie 
könnte J. A: Woher wird J. Br. bekommen 
können .. vE: hier in der unbewohnten Gegend. 
(St: an dem unbebauten Orte!) 


6. vE: zum Vorlegen. K: um vorzulegen. 
7. auch vorlegen. dW: wenige Fiſche A 
einige Fiſchlein. K: einige wenige Fiſchl. St. E: 
einige kleine Fiſche. Bb. Bg: ſegnete fie. A: 
ſegnete auch diefe. K: diefe |. er auch. YE: da er 

ſ. geſegnet. 

8. St: von den übrig gebliebenen Stücken 
ſammelten fie. E: ... Brocken hob man noch 
ſ. K. voll auf. A: v. d. Stücklein, die übr. gebl. 
waren... dW: f. hoben an übr. gebl. Stücken. 

9. St. d W. VE. A. K: entließ fie. 


11—21. Vgl. Matth. 16, 1—12. 

11. en ibn... daß f. ibn verſuchten. St. dW: 
fingen einen Wortwechſel an mit ihm. A. G: mit 
ihm zu ſtreiten. K: ihm Fragen zu thun. (VE: 
fi mit ihm in verfaͤngliche Streltfragen nn 
laffen. Bb: zu diſputiren.) St.dW: verlangten 
v. ihm. A. K: forderten. Bb: ſuchten. St. E: 
vom Himmel her. G: am H. 

12. ein Zeichen ... geg. werden. St: diefe 
Menſchenart. YE: Wie kann d. Geſchl. noch ein 
Z. begehren? ... es foll...” geg. werden! K: 
Wie, d. G. fordert ein Zeichen ... Sollte .. 2 

14. dW. A. K: Und fie vergaßen. 

15. St. E. K: warnte fie. G: Da er f. unn 
warnte. 


16. gedachten unter einander n. ſprachen: 
Das :c. dW: unterredeten fid mit ein. Bb: 
überlegten es unter ein. Bg. St. d W. K: Wir 
haben kein Brot! 

17. nahm das wahr. 
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Ev. Marei. 


VIII. 


Caecus Bethsaidae. Judicia de Filio kominis. 


habetis? nondum cognoscitis nec intelli- 
giis? adhuc caecatum habetis cor ve- 

18 strum?  *Oculos habentes non videtis, 
et aures habentes non auditis, nec re- 

19 cordamini?  *Quando quinque panes 
fregi in quinque millia, quot cophinos 
fragmentorum plenos sustulistis? Dicunt 

20 ei: Duodecim. * Quando et septem panes 
in quatuor millia, quot sportas fragmen- 
torum tulistis? Et dicunt ei: Septem. 

21 *Et dicebat eis: Quomodo nondum in- 
telligitis? 

22 Et veniunt Bethsaidam. Et adducunt 
ei caecum, et rogabant eum, ut illum 

23 tangeret. Et apprehensa manu caeci, 
eduxit eum extra vicum, et exspuens in 
oculos ejus, impositis manibus suis, in- 

24 terrogavit eum, si quid videret. Et 
aspiciens ait: Video homines velut ar- 

25 bores ambulantes. "Deinde iterum im- 
posuit manus super oculos ejus, et coe- 
pit videre, et restitutus est ita, ut clare 

26 videret omnia. *Et misit illum in do- 
mum suam, dicens: Vade in domum 
tuam, et si in vicum introieris, nemini 
dixeris. 

27 Et egressus est Jesus et discipuli 
ejus in castella Caesareae Philippi. 
Et in via interrogabat discipulos suos, 
dicens eis: Quem me dicunt esse ho- 

28 mines? ui responderunt illi dicen- 
tes: Joannem Baptistam, alii Eliam, alii 

29 vero quasi unum de prophetis. *Tunc 
dicit illis: Vos vero quem me esse di- 
citis? Respondens Petrus ait ei: Tu es 

30 Christus. *Et comminatus est eis, ne 

31 cui dicerent de illo. * Et coepit do- 
cere eos: Quoniam oportet Filium ho- 
minis pati multa, et reprobari a senio- 
ribus et a summis sacerdotibus et scri- 
bis, et occidi, et post tres dies resur- 

32 gere. Et palam verbum loquebatur. 


18s. AL: recordamini, quando 
F: sustulistis. 

27. À: incastello. 

28. St Alii. Al.: ex. . 


et quot. 


"Ori der òv viov rob &xsÓQoimov : ftoAÀd na- 


OUX Eyere; o voelre ovd ovriste; OCT 


rreropmpérmv £yete ry xapdiny paw; ; 
= Ogsaluovs Eyovzes ov Bhénere, xoi ora Ses 
eres ob GxoUete, xii OU ſrnhuorebere; 
"Ore tovg névre drove &xlaca Bg robe 
enen dr no oo 77% 
x). ache jute; Aéyovow avto’ Awðexaæ. 
20"()re d toùe ènt elg robg teroaxisyihlovs, 
adο¹ opido ninoouaza X010 E00Y 
lere; Ol 0? eln Erd. 2! Koi Geyer 11. 
«vroig; Iag ov awisze; 


22 Koi & erat eig By96oitas. Koi gé- 
govor abr zupAör xai noguxalovoır ab Sue. 
v0», iwa avtov GM r. 23 K enıLaßo- 5,8. 
pevog zus Leicòs TOU zuphov , öönyayen av- 
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pata a, émósi Tag yeioac «veg, énn- 
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TE Bleno robe ar õ ax derd o 
neuf ꝰ%Bteu. 25 Eizo nai ent zug 
er ini robg 0qpO aA ovg vtov, xol enoln- 
cav avtor avaßliıpar' xal &moxoteota.O m, 
xol erte, ane Gnayta. 26 NM 
cearto rede «roy el; oixov avtob, Aeyoo 
Mni lg tí xounv Ege, unòò einig 
vui & Ti xoun. 

27 Koi » EEi¹ Der 6 Inoobg xoi oi uaO3- "e: 
ral avrov sig TXg xoc Kamapelas te 1.20. 
dunnow Kai & ij ó0g ENNEWTA tovg 
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TOV. 91 Kal Job ro dıdaoxamy Hανν%hs 9. nu 


6,43.. 


v.8.. 


5,43.. 


6,1416. 
Me 14,3. 
17, 10. 


Dev, xai &srodoxiuao Oven ano và» noe- 914. 


gor c xci Ge al orm, 
xoi mor vos, xci usta Toeg nuegas 


AINCTHYAL. 32 Kai nagoyoiq t0» a0 7e 1629. 
17. LIT“ Fri. 20. T?: Adyovos avt: 21. T: OUzo 


(L: II. oz»). 22. LTO: Epyortan. 23. T: 5 
21. LTO} (p. av$g.) orc et (p. d.) qe. 25. L: dre- 
xar. (T: 5 LT: ivigieniv. RGKH: aza»- 
fas. 26. Rt rov. T : Yrraye, & T. 08x09 GOV X. under 
eins es T. xou. 28. T: «za» (t c. Lab Adyov- 
). T: & Eva. L: ovi t&s. LT: ir79uto avrov;. 


. TEG 


31. LTO: und. 


! 
. 
| 
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Der Blinde zu Bethſaida. Bekenntniß von Chriſto. VIII. 


bekůmmert ihr euch doch, daß ihr nicht Brot 
habt? vernehmet ihr noch nichts, und ſeid noch 


nicht verſtändig? habt ihr noch ein verflarret | Bg: euer H. noch verft. Bb: noch euer verhärtetes 


18 Herz in euch? Habt Augen und ſehet nicht, 
und habt Ohren und höret nicht, und denket 
19 nicht daran? Da ich fünf Brote brach unter 
fünf Tauſend, wie viel Körbe voll Brocken 
20 bobt ihr da auf? Sie ſprachen: Zwölfe. Da 
ich aber die ſieben brach unter die vier Tauſend, 
wie viel Körbe voll Brocken hobt ihr da auf? 

21 Sie ſprachen: Sieben. Und er ſprach zu ih⸗ 
nen: Wie vernehmet ihr denn nichts? 

22 Und er kam gen Bethſaida. Und fie brad- 
ten zu ihm einen Blinden und baten ihn, daß 

23 er ihn anrührete. Und er nahm den Blinden 
bei der Hand und führete ihn hinaus vor den 
Flecken, und ſpützete in ſeine Augen und legete 
ſeine Hand auf ihn, und fragte ihn, ob er 

24 Etwas jähe? Und er (afe auf und ſprach: 
Ich ſehe Menſchen gehen, als ſähe ich Bäume. 

25 * Darnach legte er abermal die Hände auf feine 
Augen, und hieß ihn abermal ſehen; und er 
ward wieder zurechte gebracht, daß er alles 

26 farf ſehen konnte. Und er ſchickte ihn heim 
und ſprach: Gehe nicht hinein in den Flecken, 
und ſage es auch Niemand drinnen. 

27 Und Jeſus ging aus und ſeine Jünger in 
die Märkte der Stadt Cäſarea Philippi. Und 
auf dem Wege fragte er ſeine Jünger und ſprach 
zu ihnen: Wer ſagen die Leute, daß ich ſei? 

28 Sie antworteten: Sie ſagen, du ſeieſt Johannes 
der Täufer; Etliche ſagen, du ſeieſt Elias; Et⸗ 

29 liche, du feiet der Propheten Einer. Und er 
ſprach zu ihnen: Ihr aber, wer ſaget ihr, daß 
ich ſei? Da antwortete Petrus und ſprach zu 

0 ihm: Du biſt Chriftus.. Und er bedraͤuete fie, 
31 daß le Niemand von ihm fagen ſollten. Und 
bob an fie zu lehren: Des Menſchen Sohn 
muß viel leiden, und verworfen werden von 
ben Aelteſten und Hohenprieſtern und Schrift⸗ 
gelehrten, und getübtet werden, und über drei 
2 Tage auferſtehen. Und er redete das Wort 


H. vE: fo einen verblendeten Sinn. 


18. gedenket an nichts? dW. K: ihr erinnert 
euch nicht? A. VE. G: erinnert ihr euch (denn) 
nicht (mehr)? St: Habt ihr kein Gedächtniß? 

9. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: die fünf Brote... 
die Fünftauſend. 


21. Bg: vernehmt ihrs nicht? Bb: verſtehet 
ihr denn in: nicht. vE: faſſet ihr es noch nicht. 
A. G: begreifet ihr es denn .. K: feid ihr denn 
noch ohne Verſtand? dW: wie möget ihr nun 
nicht einjehen? St: und ihr faſſet doch noch 
nichts? 

23. feine Hände. Bb: ſpeiete. A. G: ſpuckte 
auf f. A. K: ſpützete auf. VE: benetzte mit 
Speichel ſ. A. 

24. umher gehen. Bb. Bg. St.d W. vE. A. K: 
die M. wie B. (umher, einher) wandeln. 

25. hieß ihn auffeben. Bg: lieg ihn auff. 
St. dW: ließ ihn auf blicken. Bb: machte daß er 
wieder aufſahe. S: machte ihn ſehend. A: da 
fing er zu ſehen an. VE. K: fing an ſehend zu 
werden. Bb: ſahe Alle ganz klar. St: da war er 
wieder hergeſtellt, und erkannte Jedermann 
deutlich. dW: erblickte deutlich Alle. dE. A. K. G: 
daß er Alles deutlich ſah. 

26. Bb: Du ſollſt weder ... gehen, nod) Se- 
mand ꝛc. dW: ... nod) fage es Jemanden 
VE. A. K: Wenn du in ..., fage es 

27—38. Bol. Matth. 16, 13—28. 

27. in bie Dörfer. St. VE: die Fl. bei C. K: 
bei der St. C. des Philippus. dW: nach den 
Dörfern bei C. 


30. Bb: verbot ihnen ſcharf. vE: .. ernſtlich. 
K: ſtrenge. Bg: band ihnen ernſtlich ein. St. 
dW. A: ſchärfte ihnen (ernſtlich) ein. 

31. lehren, daß des M. S. müſſe ze. VE: 
innerhalb drei T. Bb. Bg. St. A: nach. K: dr. 
Tage darnach. dW: am dritten Tage. 
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Ev. Marei. 


VIII. Calamitatum Christi et sectaterum necessitas. Tranıflguratio. 


Et apprehendens eum Petrus coepit in- 
83 crepare eum. Oui conversus et videns 
discipulos suos, comminatus est Petro, 
dicens: Vade retro me, satana! quoniam 
non sapis quae Dei sunt, sed quae sunt 
34 hominum. * Et convocata turba cum 
discipulis suis, dixit eis: Si quis vult 
me sequi, deneget semetipsum et tollat 
35 crucem suam, et sequatur me. Cui 
enim voluerit animam suam salvam fa- 
cere, perdet eam; qui autem perdiderit 
animam suam propter me et evangelium, 
36 salvam faciet eam. "Quid enim proderit 
homini, si lucretur mundum totum, et 
37 detrimentum animae suae faciat? Aut 
quid dabit homo commutationis pro ani- 
38 ma sua? *Qui enim me confusus fuerit 
et verba mea in generatione ista adul- 
tera et peccatrice, et Filius hominis 
confundetur eum, cum venerit in gloria 
WX.) patris sui cum angelis sanctis. Et 
dicebat illis: Amen dico vobis, quia sunt 
"quidam de hic stantibus, qui non gusta- 
bunt mortem, donec videant regnum 
Dei veniens in virtute. 


2 Et post dies sex assumit Jesus Pe- 
trum et Jacobum et Joannem, et ducit 
illos in montem excelsum seorsum so- 
los, et transfiguratus est coram ipsis. 

8 * Et vestimenta ejus facta sunt splenden- 
tia et candida nimis velut nix, qualia 
fullo’ non potest super terram candida 

Afacere. "Et apparuit illis Elias cum 
Moyse, et erant loquentes cum Jesu. 

5 *Et respondens Petrus ait Jesu: Rabbi, 
bonum est nos hic esse, et faciamus 
tria tabernacula, tibi unum et Moysi 

6 unum et Eliae unum. *Non enim scie- 
bat, quid diceret; erant enim timore 

7 exterriti. "Et facta est nubes obum- 
brans eos, et venit vox de nube, dicens: 
Hic est filius meus carissimus, audite 

8 ilum! Et statim cireumspicientes ne- 
minem amplius viderunt, nisi Jesum 


33. L: satanas. 34. Af (p. vult) post. 
36. A: faciet. 37. A: commutationem. 
38. S: confessus .. confitebitur. 

3. AF* (alt.) et. 5. 8* (tert.) et. 

6. A: erant autem. 

*) Ed. Clem.: v. 39. et vv. ss.: IX, iss. 
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Die ungdttlige Meinung. Das Kreuz. Die Verklärung. VIII. 


frei offenbar. Und Petrus nahm ihn zu fid, 

33 fing an ihm zu wehren. Er aber wandte fid) 
um und fahe feine Jünger an, und bebráuete 
Petrus und ſprach: Gehe hinter mich, du Sa⸗ 
tan; denn du meineſt nicht das göttlich, ſondern 

A das menſchlich ift. * Und er rief zu fld das 
Bolk ſammt feinen Jüngern und ſprach zu ih⸗ 
nen: Wer mir will nachfolgen, der verleugne 
ſich ſelbſt und nehme ſein Kreuz auf ſich, und 

V folge mir nach. Denn wer fein Leben will 
behalten, der wirds verlieren, und wer ſein 
Leben verlieret um meinet und des Evangelii 

36 willen, der wirds behalten. Was hülfe es 
dem Menſchen, wenn er die ganze Welt gemönne, 

37 und näßme an feiner Seele Schaden? Oder 
was kann der Menſch geben, damit er ſeine 

38 Seele löſe? Wer ſich aber mein und meiner 
Worte ſchämet unter dieſem ehebrecheriſchen und 
fündigen Geſchlecht, deß wird fidh auch des 
Menſchen Sohn ſchaͤmen, wenn er kommen 

| wird in der Herrlichkeit ſeines Vaters mit ben 

IX. heiligen Engeln. Und er ſprach zu ihnen: 

Wahrlich ich ſage euch, es ſtehen Etliche 

hie, die werden den Tod nicht ſchmecken, bis 

daß ſie ſehen das Reich Gottes mit Kraft 
men. 

2 Und nach ſechs Tagen nahm Jeſus zu fih 
Petrus, Jakobus und Johannes, und führete 
ſie auf einen hohen Berg beſonders alleine, und 

3 verflärete fih vor ihnen. Und feine Kleider 
wurden helle und ſehr weiß wie der Schnee, 
daß ſie kein Färber auf Erden kann ſo weiß 

Anachen. Und es erſchien ihnen Elias mit 

5 Moſe, und hatten eine Rede mit Jeſu. Und 
Petrus antwortete und ſprach zu Jeſu: Rabbi, 
bie ift gut fein, laſſet uns drei Hütten machen, 
s dir eine, Mofi eine und Elias eine. Er 

wußte aber nicht, was er redete, denn ſie wa⸗ 

Trn beſtüͤrzt. Und es fam eine Wolke, die 
tüzjberſchattete fie. Und eine Stimme fiel aus 
z. der Wolke und ſprach: Das ift mein lieber 
` Een, den folt ihr Hören. Und bald darnach 
ſehen fie um fidh, und ſahen Niemand mehr, 


32. (Bb: freimüthig?) St. S.vE: dies (aate 
er deir ge frei heraus. G: ganz deutlich 
heraus. : Und er f. die Rede frei h. A: re⸗ 
dete dieſes Wort unverhohlen. K: ſagte das 
offen aus. 

33. Bg. K: verwies es Petro. Bb. WE: gab 
einen Verweis. St: beſtrafte. dW: ſchalt. A: 
drohte dem P. .. du Haft keinen Sinn für das, 
was Gottes iftc. 


37. Bb: zur Wiederlöſung feiner S. A: feine 
S. wieder einzulöfen. 

38. dW: ín dieſem ehebr. Bg: bei. A. K. G. 
vor. dW: wenn er gekommen iſt. 


1. Bb. St. dW: geſehen haben. G: in Kraft. 
K: in der Kr. A: In feiner Kr. WE: mit Macht 
herankommen. S: in voller M. anbrechen. Bg: 
mit M. nr dW: gef. in [feiner] M. 
St: mit M. angebrochen. 

2—32. Vgl. Matth. 17, 1—23. 

2. verwandelte fid). 


3. kein Walker. Bg. S: Bleicher. St. dW. K: 
fein Gewand. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: glänzend. 
VE: ſtrahlend. Bb. Bg: dergleichen kein ... kann. 
St. d W. A: (fo) wie fein... kann. vE: fo weiß 
wie fie kein .. K: fo weiß fein... es machen 
kann. G: fo wie... bleichen kann. 

4. Bg. E. unterredeten ſich. d W. A. K. G: 
redeten mit Jeſu. 

6. St. E: wußte nehmlich nicht (recht) was 
er ſagte. St. dW: erſchrocken. A. K: ir erſchr. 
Bg: wußte nicht, was er ſagen follte... vor 
Furcht außer ſich ſelbſt. 

7. Bb. Bg: es ward eine W. vE: entſtand. 
Bb. Bg. K: fam aus der W. dW. A: erſcholl. 
vE: rief. Bb. S. yE. K: den höret! Bg. d W. G: 
Ihn hoͤret! St: Ihm gebet Gehör! 

8. Und plötzlich, da fie um ſich ſchaueten, 
faben fie ze. St: Auf einmal ſahen fie um ſich. 
dW. G. Und auf einmal, als f. umher blickten. 

E: Sie blickten ſchnell umher, ſahen aber 


6. UL: verſtürzt. 


174 (9,9—24) 


Ev. Marei. 


IX. Elias. Daemoniacus ab Apéstolis non sanatus. 


9 tantum secum. * Et descendentibus 
illis de monte, praecepit illis, ne cui- 
quam quae vidissent, narrarent, nisi cum 
Filius hominis a mortuis resurrexerit. 

10 * Et verbum continuerunt apud se, con- 
quirentes, quid essel: Cum a mortuis 

11 resurrexerit. Et interrogabant eum, 
dicentes: Quid ergo dicunt Pharisaei et 
scribae, quia Eliam oportet venire pri- 

12 mum? Oui respondens ait illis: Elias 
cum venerit primo, reslituet omnia, et 
quomodo scriptum est in Filium homi- 
nis, ut multa patiatur et contemnatur. 

13 *Sed dico vobis, quia et Elias venit, 
et fecerunt illi quaecunque voluerunt, 
sicut scriptum est de eo. 


14 Ei veniens ad discipulos suos, vidit 
turbam magnam circa eos et scribas con- 
15 quirentes cum illis. *Et confestim omnis 
populus videns Jesum stupefactus est 
et expaverunt, et accurrentes salutabant 
16 eum. Et interrogavit eos: Quid inter 
17 vos conquiritis? Et respondens unus 
de turba dixit: Magister, attuli filium 
meum ad te, habentem spiritum mutum, 
18 * qui ubicunque eum apprehenderit, alli- 
dit illum et spumat et stridet dentibus 
et arescit; et dixi discipulis tuis, ut eji- 
19 cerent illum, et non potuerunt. *Qui 
respondens eis dixit: O generatio incre- 
dula! quamdiu apud vos ero? quamdiu 
20 vos patiar? afferte illum ad me. *Et 
attulerunt eum. Et cum vidisset eum, 
stalim spiritus conturbavit illum, et eli- 
21 sus in terram volutabatur spumans. "Et 
interrogavit patrem ejus: Quantum tem- 
poris est, ex quo ei hoc accidit? At ille 
22 ait: Ab infantia, *et frequenter eum in 
ignem et in aquas misit, ut eum per- 
deret; sed si quid potes, adjuva nos, 
23 misertus nostri. *Jesus autem ait illi: 
Si potes credere, omnia possibilia sunt 
24 credenti. *Et continuo exclamans pater 


9. AL: cui. N 
11. A: oportent. 
15. AF: eum (* sq. et). 
19. Al.: ei. AL: dicit. 
20. F: conturb. puerum. L: in terra. 
21. S: Et ille. 
22. A[L]} et. 
23. AF* sunt. 
24. F* continuo. 


éxvrüs. 9 Katafiavóvrov dé aora dn . 
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9. LT?: ix v. 60. 10. T: tore orav ix v. drœovñ. 
11. L: “Oti. 12. T(* àzxoxo.): J. LTO: d non 
iota». LO: d Y e.; K TH: 458.; (LT: nD 
13. T: Jos. 14. T: ovt. moos alis, 15. 
Wortes a. -d. 16. GKLTO: actors. RGKS. 
np. autag; 17. LTO: ant 19. G rell. (T*): av- 
Tois. 20. L?T: cvviozag. 21. Ir Ex. 228. GIS} ro. 
LT: qi yy (bis). R: mot., s mot. . (sine interp.). 
KHO: To, GS: avtQ, tó, T: có: Ei duyn; (mr.). 
E conj.: ziorevoas]. 


Ev. Marci. 


(9,9—24.) 175 


Der Vorläufer. Der Streit um den Mondſüchtigen. 


IX. 


2 denn allein Jeſum bei ihnen. * Da fie aber 
vom Berge herab gingen, verbot ihnen Jeſus, 
daß ſie Niemand ſagen ſollten, was ſie geſehen 
hatten, bis des Menſchen Sohn auferſtünde 
10 ven den Todten. Und ſie behielten das Wort 
bei ſich, und befragten ſich unter einander: Was 
11 ift doch das Auferſtehen von den Todten? *Und 
ſie fragten ihn und ſprachen: Sagen doch die 
Schriftgelehrten, daß Elias muß zuvor kommen. 
12 *Gr antwortete aber und ſprach zu ihnen: Elias 
ſoll ja zuvor kommen und Alles wieder zurecht 
bringen, dazu des Menſchen Sohn ſoll viel 
leiden und verachtet werden, wie denn geſchrie⸗ 
13 ben ſtehet. Aber ich fage euch: Clias ift ge- 
kommen, und fie haben an ihm gethan, was 
ſie wollten, nach dem von ihm geſchrieben ſtehet. 

Und er kam zu ſeinen Jüngern, und ſahe 
viel Volks um ſie und Schriftgelehrte, die ſich 

15 mit ihnen befrageten. Und alsbald da alles 
Volk ihn ſahe, entſetzten ſie ſich, lieſen zu und 

16 grüßeten ihn. Und er fragete die Schriftge⸗ 
lebrten: Was befraget ihr euch mit ihnen? 

17 Einer aber aus dem Volk antwortete und 
ſprach: Meiſter, ich habe meinen Sohn herge⸗ 
bracht zu dir, der hat einen ſprachloſen Geiſt, 

18 *und wo er ihn erwiſchet, fo reißet er ihn, 
und ſchäumet, und knirſchet mit den Zähnen, 
und verdorret; ich habe mit deinen Jüngern 
geredet, daß ſie ihn austrieben, und ſie könnens 

19 nicht. Er antwortete ihm aber und ſprach: 
O du ungläubiges Geſchlecht, wie lange foll 
ich bei euch ſein? wie lange ſoll ich mich mit 

20 euch leiden? Bringet ihn. her zu mir. Und 
ſie brachten ihn her zu ihm. Und alsbald da 

ibn der Geiſt ſahe, riß er ihn, und fiel auf die 

21 Erde und máljete fih und ſchaͤumete. Und 

er fragte ſeinen Vater: Wie lange iſts, daß ihm 
das widerfahren iſt? Er ſprach: Von Kind 

22 auf; *unb oft hat er ihn in Feuer und Waſſer 

geworfen, daß er ihn umbrächte. Kannſt du 
aber was, ſo erbarme dich unſer und hilf uns. 
23*9eíu8 aber ſprach zu ihm: Wenn du könnteſt 
glauben; alle Dinge find möglich dem, der da 
2lglaubet. Und alsbald ſchrie des Kindes Vater 


14 


11. A. A: müſſe. 


9. Bb. d W. K: auferſtanden wäre. vE: fet. 
Bg. St. A: würde auferſt. flin. 

10. was doch bas... wäre. Bb. St. d W: Was 
Cift) heißt das: B. d. T. auferſtehen? Bg: Was 
ift das: Wann er wird... auferft. fein? A: Was 
das wäre: Bis er ... fein würde? K: Was das 
(ei: Da er auferſt. wäre ..? G: Was doch dies 
heiße: ... fein? vE: Was er wobl damit meine. 
Bg. St. vE: faßten das Wort auf. A: behielten 
die Sache bei fid). K: das Wort in ſich. dW: 
die Rede behielten ſie. 

11. Bg. dW: Es fagen. Bb. A. K. G: Was 
(warum) ſagen denn. VE: Warum ſagen doch. 

12. Bb: und wie auf d. M. S. geschrieben 
ſtehet, daß er ... für nichts geachtet w. foll. St: 
fo wie es von ... verhöhnt w. müſſen. E. A: fo 
wie (gleichwie) aud) ... Bg: unb wie ift gefchr. 
auf... vernichtet w. foll? dW: wie aber flebet 
g. vom . . . verhöhnet w. ſoll? 

13. St: auch E. ſchon. E. K: E. ift auch gef. 
A. G: ſchon. Bb: auch ein E. 

14. St. d W. A. K. G: mit ihnen im Wortwech⸗ 
fel. E: die fid) mit ihnen zankten. 

15. erſchrak es. Bg: erſtaunte. dW: ſtaunte. 
K: erſtaunte u. entſetzte fih. A: erſtaunte es 
voll der Ehrfurcht. vE: gerieth in Schrecken. 
i6 war betroffen. Bg.St.vE: bewillkommneten 
ihn. 

17. 8: einen ihn ſtumm machenden G. St. 
E. A. K: tummen. dW: von einem ft. G. be: 
ſeſſen iſt. 

18. ibn ergreifet .. und er ſchäumet. dW. 
A: wirft er ihn nieder. K: ſchmettert .. vE: 
reißt hin u. her. G: wirft. St. vE: zehrt ganz 
ab. dW: zehret ſich ab. A: zehret aus. Bb: ſie 
haben nicht gekonnt. Bg: vermocht. VE. A. K: 
M es aber nicht. St.dW: vermochten es 
nicht. 
19. ſoll ich euch ertragen. 


20. Bb. Bg. vE: zerrete ihn. dW. A. G: ſchüt⸗ 
En St.dW: fiel zu Boden u. wälzte fih ſchäu⸗ 
mend. 

21. St: daß ihn dies ankömmt. vE: er dieſe 
Anfälle hat. 

22. ins F. und ins W. St. d W: wenn du etz 
was vermagſt. YE: es vermagſt. A: Berm. du 
nun etwas. G: Wenn du nun kannſt. 


23. Wenn du gl. könnteſt! St.d W: Wenn 
du (nur) vermag zu glauben. VE. A. K. G: 
(Bb. Bg: Ja) wenn bu gl. fannjt. 


176 (9,25—39) 


Ev. Marci. 


IX. 


Pater incredulus. Moessiae moriendum. Discipulorum ambitio. 


pueri cum lacrymis ajebat: Credo, Do- 
25 mine! adjuva incredulitatem meam. *Et 
cum videret Jesus concurrentem tur- 
bam, comminatus est spiritui immundo, 
dicens illi: Surde et inute spiritus! ego 
praecipio tibi, exi ab eo, et amplius ne 
26 introeas in eum!  *Et exclamans et 
multum discerpens eum exiit ab eo, et 
factus est sicut mortuus, ita ut multi 
27 dicerent: Quia mortuus est. Jesus 
autem tenens manum ejus elevavit eum, 
28 et surrexit. *Et cum introisset in do- 
mum, discipuli ejus secreto interroga- 
bant eum: Quare nos non potuimus eji- 
29 cere eum? Et dixit illis: Hoc genus 
in nullo potest exire, nisi in oratione 
et jejunio. 
30 Et inde profecti praetergrediebantur 
Galilaeam; nec volebat quemquam scire. 
81 * Docebat autem discipulos suos et dice- 
bat illis: Quoniam Filius hominis tra- 
detur in manus hominum, et occident 
32 eum, et occisus tertia die resurget. *At 
illi ignorabant verbum, et timebant in- 
terrogare eum. 


33 Ei venerunt Capharnaum. Qui cum 
domi essent, interrogabat eos: Quid 
34 in via tractabatis? "At illi tacebant; 
siquidem in via inter se disputaverant, 
35 quis eorum major esset. "Et resi- 
dens vocavit duodecim, et ait illis: 
Si quis vult primus esse, erit omnium 
36 novissimus et omnium minister. "Et 
accipiens puerum, statuit eum in medio 
eorum; quem cum complexus esset, 
37 ait illis: "Quisquis unum ex hujus- 
modi pueris receperit in nomine meo, 
me recipit; et quicunque me susceperit, 
non me suscipit, sed eum qui misit 
38 me. * Respondit illi Joannes dicens: 
Magister, vidimus quendam in nomine 
tuo ejicientem daemonia, qui non sequi- 
39 tur nos, et prohibuimus eum. Jesus 


24. A” Domine. 

25. Al.: non. 

26. L: clamans. A* (alt.) et. F* multum. 
33. AL: esset. 

35. F* (alt.) omnium. 

36. À: quem ut. 

37. Al.: susceperit in n. 
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Mt. 17, 19. 


p hg 


Ev. Marci. 


9, 23—39.) 177 


Der Unglaube. Chriſti Leiden. 


mit Thränen und ſprach: Ich glaube, lieber 
25 Herr, hilf meinem Unglauben. Da nun Je⸗ 
fna fabe, daß das Volk zulief, bedräuete er 
den unſaubern Geiſt und ſprach zu ihm: Du 
ſprachloſer und tauber Geiſt, ich gebiete dir, 
daß du von ihm ausfahreſt und fahreſt hinfort 
2 nicht in ihn! Da ſchrie er, und riß ihn febr 
und fuhr aus. Und er ward, als wäre er 
27 todt, daß auch viele fagten, er ift tobt. Je⸗ 
ſus aber ergriff ihn bei der Hand und richtete 
A ihn auf, und er ſtand auf. Und da et heim 
kam, frageten ihn ſeine Jünger beſonders: 
Warum konnten wir ihn nicht austreiben? 
29 Und er ſprach: Dieſe Art kann mit nichten 
ausfahren, denn durch Beten und Faſten. 


30 Und fie gingen von dannen hinweg unb 
wandelten durch Galiläa, und er wollte nicht, 
Adaß es Jemand wiſſen folte. Er lehrete aber 
fine Jünger und ſprach zu ihnen: Des Men⸗ 
ſchen Sohn wird überantwortet werden in der 
Renſchen Hände, und fie werden ihn töͤdten, 
und wenn er getübtet ift, fo wird er am dritten 
32 Tage auferſtehen. Sie aber vernahmen das 
Wort nicht, und fürchteten ſich ihn zu fragen. 
3 Und er kam gen Kapernaum. Und da er 
daheim war, fragte er ſie: Was handeltet ihr 
Amit einander auf dem Wege? 
ſchwiegen, denn ſie hatten mit einander auf 
km Wege gehandelt, welcher der Gröoͤßeſte 


Smdre. Und er ſetzte fi, und rief den Zwoͤl⸗ k 


ſen und ſprach zu ihnen: So Jemand will der 
Erſte ſein, der ſoll der Letzte ſein vor allen und 
Haller Knecht. Und er nahm ein Kindlein unb 
ſrllete es mitten unter fie, und herzete daſſelbige 
STund ſprach zu ihnen: »Wer ein ſolches Kind⸗ 
lein in meinem Namen aufnimmt, der nimmt 
nich auf; und wer mich aufnimmt, der nimmt 
nicht mich auf, ſondern den, der mich geſandt 
38 het. „Johannes aber antwortete ihm und 
each: Meiſter, wir ſahen Einen, der trieb 
Teufel in deinem Namen aus, welcher uns nicht 
nachfolget; und wir verbotens ihm, darum daß 
39 er ums nicht nachfolget. Jeſus aber ſprach: 


38. A.A: nachfolgte. 


Belyglotten « Bibel. N. T. 


* Sie aber 


Ermahnung zur Demuth. IX. 


24. vE: Se a dW: Hilf [aber 
auch!] meinem Ungl. 


€ 


25. ME: komme nie wieder in ihn. G: kehre 
nie w. in ihn zurück. 


26. er iſt geſtorben. Ig. St: wie ein Todter. 
dW. WE. A. K: wie todt. 
» 27. K: hob ihn. WE: u. er ſtand. 


29. durch nichts. VE: durch nichts anders 
vertrieben werden. A. G: durch nichts ausge⸗ 
trieben w. 


30. E: nahmen Seitenwege durch G. St: 
reiſten nur durch (Bb: reifeten im Vorbeigehen 
durch G.). 


32. Bb. Bg. A. K: verflanden b. W. nicht. St. 
dW: die Rede. S: diefe Sache. vE: fie faßten 
nicht, was er ſagte. 

33—48. Bgl. Matth. 18, 1—9. 

33. St: Worüber ... unterweges in Wort: 
wechſel geweſen? dW: Warum ſtrittet ihr unt. 
mit einander? A: Wovon ... geſprochen? T: 
Worüber ſprachet ... vE: Was hattet ihr vor? 
Bg: Was hattet ihr bei euch ſelbſt für Gedan⸗ 

en? 


35. von Allen. Bb: unter Allen. Bg: fo wird 
er der Allerletzte u. Aller Diener fein. d W. E. 
A. K (St.): fo fei er (der fei) der L. v. A. u. d. 
Diener v. A. (Aller D.). 

36. Bb. VE: nmarmte es. G: nachdem er es 
umarmet hatte. Bg: faßte es in die Arme. St. 
dW. A: ſchloß es in ſ. Arme. 

37. St. ME: folder Kinder Eins. dW: irgend 
eines ſolcher K. Bb: Eines von ſolcherlei Kin⸗ 
dern. Bg: ein Einiges v. dergleichen K. (A: Gi- 
nes dieſer K.) dW: auf meinen N. St. S: um 
meinetwillen. dW: mich nicht. S. E: nicht 
allein mich, ſondern .. G: nicht nur. 
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178 (9,40—10,5.) Ev. Marci. 
IX. Offensionis porionia. Sali(wrn ignit, Responsio de repudio. 


autem ait: Nolite prohibere eum; nemo 
est enim, qui faciat vittutem in nomine 
meo et possit cito male loqui de me. 

40 *Qui enim non est adversum vos, pro 

41 vobis est. "Quisquis enim potum de- 
derit vobis calicem aquae in nomine 
meo, quia Christi estis, amen dico vo- 

42 bis, non perdet mercedem suam. — Et 
quisquis scándalizaverit unum ex his 
pusillis credentibus in me, bonum est 
ei magis, si circumdaretur mola asina- 
ria collo ejus, et in mare mitteretur. 

43 Et si scandalizaverit te manus tua, 
abscinde illam? bonum est tibi debilem 
introire in vitam, quam duas manus 

. habentem ire in gehennam, in ignem in- 

44 extinguibilem, *ubi vermis eorum non 

45 moritur et ignis non extinguitur. "Et 
si pes tuus te scandalizat, amputa illum! 
bonum est tibi claudum introire in vitam 
aeternam, quam duos pedes habentem 
mitti in gehennam ignis inextinguibilis, 

46 * ubi vermis eorum non moritur et ignis 

47 non extinguitur. *Quod si oculus tuus 
scandalizat te, ejice eum! bonum est 
tibi luscum introire in regnum Dei, quam 
duos oculos habentem mitti in gehennam 

48 ignis, "ubi vermis eorum non moritur 

49 et ignis non extinguitur. *Omnis enim 
igne salietur, et omnis victima sale sa- 

50 lietur. Bonum est sal; quod si sal 
insulsum fuerit, in quo illud condietis? 
habete in vobis sal, et pacem habete 
inter ves. 

X. Et inde exsurgens venit tn fines Ju 
daeae ultra Jordanem. Et conveniunt ite- 
rum turbae ad eum, et sicut consueye- 

2 rat, iterum docebat illos. *Et acce: 
dentes Pharisaei interrogabant eum: Si 
licet viro uxorem dimittere? tentahtes 

Seum. At ille respondens dixit eis: 

4Quid vobis praecepit Moyses? — *Qui 
dixerunt: Moyses permisit libellum re- 

5 pudii scribere et dimittere. "Quibus 
respondens Jesus ait: Ad duritiam cor- 


40. Al.: nos et: nobis. 
41. 87 frigidae. 
43. L: abscide. 
49. A[L]* sale. 
50. Al.: salem. 
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40. CSI GKSL: vuoi (bis). 41. G rell.* * T6 et ua. (L]TOt 
ars. 42. LT: ung. Tr et: aulog . 43. LT: xah. 
lativ oe. 44. 46. T* (c. BCL4). 45. SLT: ct. 
[L]T* cèc «0 — acf. 17. T: oe. LT* tš m. 50.LT: 
ly... ala. 1. LT“ dia tă (L: xoi ztg.). 2. G rell.“ oi. 
LT: érzoutov. 5. T: 0 07 J. ein. 


Ev. Marci. 


9,4010, 3.) 179 


Warnung vor Aergerniß. Das Salz. Der Scheidebrief. 


Ihr ſollts ihm nicht verbieten. Denn es iſt 
Niemand, der eine That thue in meinem Na- 
40 men und möge bald übel von mir reden. Wer 
l nicht wider uns ijt, der ift für uns. Wer 
aber euch tränket mit einem Becher Waſſers in 
meinem Namen, darum daß ihr Chriſto ange⸗ 
böret, wahrlich ich fage euch, es wird ihm 
42 nicht unvergolten bleiben. Und wer der 
Kleinen einen ärgert, die an mich glauben, dem 
wäre es beſſer, daß ihm ein Mühlſtein an fei- 
nen Hals gehänget würde, und ins Meer ge- 
A3 worfen würde. So dich aber deine Hand 
ärgert, ſo haue fle ab. Es iſt dir beſſer, daß 
du ein Krüppel zum Leben eingeheſt, denn daß 
du zwo Hände habeſt und fahreſt in die Hölle, 
Ain das ewige Feuer, da ihr Wurm nicht ſtirbt 
G und ihr Feuer nicht verlöſcht. Aergert dich 
dein Fuß, ſo haue ihn ab. Es iſt dir beſſer, 
daß du lahm zum Leben eingeheſt, denn daß 
du zween Füße habeſt und werdeſt in die Hölle 
46 geworfen, in das ewige Feuer, *ba ihr Wurm 
nicht ſtirbt und ihr Feuer nicht verlöſcht. 
47 Aergert dich dein Auge, fo wirfs von bir. 
Es ift dir beffer, daß bu eindugig in das Reich 
Gottes geheſt, denn daß du zwei Augen habeſt 
und werbeft in das höͤlliſche Feuer geworfen, 
8 da ihr Wurm nicht ſtirbt und ihr Feuer 
49 nicht verlöſcht. Es muß Alles mit Feuer 
geſalzen werden, und alles Opfer wird mit 
50 Salz geſalzen. Das Gal; ift gut; fo aber 
das Salz dumm wird, womit wird man wür⸗ 
zen? Habt Salz bei euch, und habt Friede 
unler einander. 


X. Und er machte ſich auf, und kam von dannen 
in die Oerter des jüdiſchen Landes jenſeit des 
Jordans. Und das Volk ging abermal mit 
Haufen zu ihm, und wie ſeine Gewohnheit 

2 war, lehrete er fie abermal. * Und die Phas 
riſäer traten zu ihm und fragten ihn, ob ein 
Mann ſich ſcheiden möge von ſeinem Weibe? 

Suad verſuchten ihn damit. Er antwortete 
iber und ſprach: Was hat euch Moſes geboten? 

4 Sie ſprachen: Moſes hat zugelaſſen einen 
Scheidebrief zu ſchreiben und ſich zu ſcheiden. 

5 Jefus antwortete und ſprach zu ihnen: Um 


IX. 


39. Bb. Bg. St. d W. YE. A. K. G: Mehret (es) 
ihm nicht. Bg: eine mächtige That. St: Kraft⸗ 
that. dW: ein Wunder verrichtet. K: thut. 
vE: W. thut. A: verrichtet. Bg: wird geſchwind 
übel auf mich ſprechen können. dW: kann ſo 
bald mich ſchmähen. A: wird leicht m. ſchm. 
können. St.vE: Niemand (Keiner) ... wird fo 
leicht übel v. m. ſpr. (können). 

40. wider euch... für euch. St: ſchon für euch. 

41. Vgl. Matth. 10, 42. 

42. (St: mir wieder abgeneigt macht!) WE. K: 
Aergerniß gibt. 8: zu Sünden reizet. Bb. d W: 
um ! 2 (berum) gelegt. Bg: wenn ein M. 
um f. H. herumlieget. 

43. 8t.8: Reizt eo . zur Sünde ... mit 
Einer Hand ... mit beiden Händen. Bg: die 
zwo 9. habet. dW: habend. Bb. Bg. St. dW. 
VE. A. K: 5 e Feuer. 

44. Bb. Bg. St. d W. VE. A. K: das Feuer. Bb: 
nicht ausgelöͤſcht wird. 


45. Bb: als ein Lahmer. 


47. Bb: wirfs hinaus. Bg. St. S. Ev. K: reiße 
es aus. A. G: heraus. dW: ſtoß' es aus. 

49. Denn ein Jeglicher muf... Bb. Bg. d W: 
ein Jeder (Jeglicher) wird .. werden. K: Jeder 
muß in... werden. A: J. wird m. F. geſalzen. 
St: mit F. wird ein J. eingef. werden. St. G: fo 
wie lI O. E: Jeder muß m. F. wie jedes O. 
m. S. geſ. werden. 

50. ungeſalzen wird, womit werdet ihr es 
würzen? Bb: Gul St: ohne Salz. K: 
1 70 VE. S. A. G: feine Aer dri Kraft verz 
tert. Bg: Gut iſt d. S. K: D. S. ift ein gutes 
Ding. St. E. d W. G: Es ift eine gute Sache 
(um) d. S. St. dW: womit wollt ihrs w. K: 
wodurch ſoll man es w. A: womit könnet ihr es 
kräftig machen. vE.G: will man (fönnet ihr) 
fie ihm wiedergeben. Bg: bei euch felber. Bb. 
dW.vE.A.K.G; in end) (ſelbſt). St: Bewahret 
in Euch das S. Bb: feid friedlich. Bg. K: fried- 
fam. dW: friedfertig. VE. G: haltet Frieden. 
St: unter Euch lebet in Fr. 

1—16. Vgl. Matth. 19, 1—15. 

1. in die Sränzen von Judäa durch bie Ges 
gend jenfeit ... dW: von jenf. b. J. her. 
dW. K: wie er pflegte. 

2. Bb. St. d W. A. G: einem M. erlaubt. K: 
dem M. Bg.vE: Darf ein M.. . . 2 

3. vE: Was gab a: M. für eine Vorſchrift? 

4. Bg: verſtattet. St. S.d W. WE. A: erlaubt. 
K: geſtattet. 
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180 (10,6—22) 
bw 


Ev. Marel. 


Conjunctio divina. Infantes admissi. Juvenis dives. 


dis vestri scripsit vobis praeceptum istud; 
6 *ab initio autem creaturae masculum et 
7 feminam fecit eos Deus. „ Propter hoc 
relinquet homo patrem suum et matrem, 
8 et adhaerebit ad uxorem suam, et erunt 
duo in carne una“. taque jam non 
9 sunt duo, sed una caro. "Quod ergo 
10 Deus conjunxit, homo non separet. *Et 
in domo iterum discipuli ejus de eodem 
11 interrogaverunt eum. Et ait illis: Qui- 
cunque dimiserit uxorem suam et aliam 
duxerit, adulterium committit super eam; 
12 *et si uxor dimiserit virum suum et alii 
nupserit, moechatur. 


13 Et offerebant illi parvulos, ut tange- 

ret illos. Discipuli autem comminaban- 

14 tur offerentibus. ”*Quos cum videret 
Jesus, indigne tulit et ait illis: Sinite 
parvulos venire ad me, et ne prohibue- 
ritis eos! talium enim est regnum Dei. 

15 "Amen dico vobis, quisquis non rece- 
perit regnum Dei velut parvulus, non 

16 intrabit in illud. *Et complexans eos 
et imponens manus super illos, bene- 
dicebat eos. 


17 Et cum egressus esset in viam, pro- 
currens quidam genu flexo ante eum 
rogabat eum: Magister bone, quid fa- 
ciam, ut vitam aeternam percipiam? 

18*Jesus autem dixit ei: Quid me dicis 
bonum? nemo bonus, nisi unus Deus. 

19 *Praecepta nosti: „Ne adulteres, ne oc- 
cidas, ne fureris, ne falsum testimonium 
dixeris, ne fraudem feceris*'; „Honora 

20 patrem tuum et matrem“. At ille 
respondens ait illi: Magister, haec omnia 

21 observavi a juventute mea. Jesus au- 
tem intuitus eum dilexit eum et dixit 
ei: Unum tibi deest! vade, quaecunque 
habes vende et da pauperibus, et habe- 
bis thesaurum in coelo, et veni, sequere 

22 me! * ui contristatus in verbo abiit 
moerens; erat enim habens multas pos- 


6. [L] iu eos) + et dixit. 
junxit. 
17. SL: in via. St dicens. 


ipa» êy De. o, er. 
6 erro dias. 127 
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Mt.19,9. 
1.15518. 


Mt. 18,3. 
5.16, 17. 


9,36. 
Mt.19,15. 


6. [L]T* 6 eos. 7. LT: rj yvvasxè. 10. KLTO: eis 
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Ev. Marci. 


(10, 6—22.) 181 


Mann und Weib. Die Kindlein. Der Werkgerechte. 


X. 


eners Herzens Haͤrtigkeit willen hat er euch 
6 ſolch Gebot geſchrieben; aber von Anfang der 

Kreatur hat ſie Gott geſchaffen ein Männlein 
7 und ein Fraͤulein. „Darum wird der Menſch 

ſeinen Vater und Mutter laſſen, und wird ſei⸗ 
8 nem Weibe anhangen, ' und werden fein die 

Zwei Ein Fleiſch“; ſo ſind ſie nun nicht zwei, 
9 ſondern Ein Fleiſch. Was denn Gott zuſam⸗ 

men gefüget hat, ſoll der Menſch nicht ſchei⸗ 
10 den. »Und daheim frageten ihn abermal 
11 feine Jünger um daſſelbige. Und er ſprach 

zu ihnen: Wer ſich ſcheidet von ſeinem Weibe 

und freiet eine andere, der bricht die Ehe an 
12 ihr; und fo ſich ein Weib ſcheidet von ihrem 
Manne und freiet einen andern, die bricht ihre 
Ehe. 

Und ſie brachten Kindlein zu ihm, daß er 
ſie anrührete. Die Jünger aber fuhren die an, 
14 die fle trugen. Da es aber Jeſus fahe, ward 

er unwillig und ſprach zu ihnen: Laſſet die 
Kindlein zu mir kommen und wehret ihnen 
15 nicht, denn ſolcher iſt das Reich Gottes. Wahr⸗ 
lich ich ſage euch, wer das Reich Gottes nicht 
empfähet als ein Kindlein, der wird nicht hinein 
16 kommen. Und er herzete fle, und legte die 
Hände auf fie und fegnete fie. 


13 


17 Und da er hinaus gegangen war auf den 
Weg, lief einer vorne vor, knieete vor ihn und 
fragte ihn: Guter Meiſter, was ſoll ich thun, 

18 daß ich das ewige Leben ererbe? »Aber Jeſus 
ſprach zu ihm: Was heißeſt du mich gut? Nie⸗ 

19 mand ift gut, denn der einige Gott. Du 
weißeſt ja die Gebote wohl. „Du ſollſt nicht 
ehebrechen. Du ſollſt nicht tödten. Du ſollſt 
nicht ſtehlen. Du ſollſt nicht falſch Zeugniß 
reden. Du ſollſt Niemand täuſchen“. „Ehre 

20 deinen Vater und Mutter“. Er antwortete 
aber und ſprach zu ihm: Meiſter, das habe ich 

21 Alles gehalten von meiner Jugend auf. Und 
Jefus ſahe ihn an, und liebete ihn und ſprach 
zu ihm: Eines fehlet dir; gehe hin, verkaufe 
alles was du haſt, und gibs den Armen, ſo 
wirſt du einen Schatz im Himmel haben; und 
komm, folge mir nach und nimm das Kreuz 

22 auf dich. Er aber ward Unmuths über der 
Rede und ging traurig davon, denn er hatte 


7. A.A: verlaſſen. 
19. UL: Gezeugniß. 


6. Mann und Weib. St. S. K: Einen M. u. 
Ein W. A: hat Gott M. u. W. erſchaffen. Bg: 
zum Mannsbild u. Weibsbild fie gemacht. vE. 
G: als M. u. W. (Frau). Bb: männlich u. 
weibl. ment Bb.Bg.dW.vE.A: von A. der 
Schöpfung. Anbeginn. St: im Anfange. 


11. Bg. dW: bricht b. Ehe gegen fie. G: mit. 
ihr. St: begeht einen Ehebruch gegen jene. vE: 
begeht an ihr einen C. 

12. E: bricht one ebenfalls d. E. G: Eben 
ſo, wenn ſich das Weib ꝛc. 

13. Bg: verwieſen es denen, die ſ. darbrach⸗ 
ten. vE: ili Hd A: droheten denen. G: 
waren unfreundlich gegen. 

14. Bb: ward er übel zufrieden. dW: ent- 
rüſtet. K: nahm er es übel. G: mißſiel es ihm 
ſehr. Bg: that es ihm wehe. 


15. Bb. Bg. St. K: pre annimmt als (wie) 
ein Kind (Kindlein). dW. E. A. G: aufnimmt. 

16. Bb. Bg. G: umarmete. St. d W. vE. A: ſchloß 
ſie in ſeine Arme. 


17—31. Vgl. Matth. 19, 16—30. a 
17. lief Einer berzu. dW. A: herbei. St: 
eilte Einer herbei. St. d W. VE. G: muß ich thun. 
Bb: hab' ich zu thun. A. K: das ew. L. erlangt. 

vE: erhalte. Bb: ein ewiges L. St: ewiges. 


18. Bg. d W: denn Einer, (nehmlich) Gott. 
A. G: als Gott allein. K: allein Gott. WE: nur 
Einer, Gott. St: ein Einziger, Gott. 

19. Niemand vervortheilen. St: beeinträch⸗ 
tigen. Bg: Abbruch thun. bs 

trå 


zu kurz thun.) 
dW: berauben. YE. A. K. G: gen. 


21. Bg: ſahe ihn liebreich an. dW: blickte 
ihn freundlich an. A: liebevell. St. S. E: ges 
wann ihn lieb. G: that liebreich gegen (bn. 
Bb. d W: Eins mangelt bir. (S. A. G: fehlt dir 
noch!) St: Dann mangelt dir nur Eins. Bb: 
hebe das Kr. auf. Bg: mit Aufnehmen des 
Krenzes, St. dW: (das) dein Kr. tragend. 

22. Hb. E: ward (ganz) betrübt. dW. A. G: 
traurig .. . u. ging betrübt. K: niedergeſchla⸗ 
gen. St: düſter. Bg: machte ein ſaures Geſicht 
zu der Rede. 


170 (8. 18— 32.) 


Ev. Marei. 


VIII. 


Caecus Bethsaidae. Judicia de Filio hominis. 


habetis? nondum cognoscitis nec intelli- 
giis? adhuc caecatum habetis cor ve- 
18strum?  *Oculos habentes non videtis, 
et aures habentes non auditis, nec re- 
19cordamini?  *Quando quinque panes 
fregi in quinque millia, quot cophinos 
fragmentorum plenos sustulistis? Dicunt 

20 ei: Duodecim. * Quando et septem panes 
in quatuor millia, quot sportas fragmen- 
torum tulistis? Et dicunt ei: Septem. 

21*Et dicebat eis: Quomodo nondum in- 
telligitis ? 

22 Et veniunt Bethsaidam. Et adducunt 
ei caecum, et rogabant eum, ut illum 

23 tangeret. "Et apprehensa manu caeci, 
eduxit eum extra vicum, et exspuens in 
oculos ejus, impositis manibus suis, in- 

24 terrogavit eum, si quid videret. Et 
aspiciens ait: Video homines velut ar- 

25 bores ambulantes. *Deinde iterum im- 
posuit manus super oculos ejus, et coe- 
pit videre, et restitutus est ita, ut clare 

26 videret omnia. Et misit illum in do- 
mum suam, dicens: Vade in domum 
tuam, et si in vicum introieris, nemini 
dixeris. 

27 Et egressus est Jesus et discipuli 
ejus in castella Caesareae Philippi. 
Et in via interrogabat discipulos suos, 
dicens eis: Quem me dicunt esse ho- 

28 mines? ui responderunt illi dicen- 
tes: Joannem Baptistam, alii Eliam, alii 

29 vero quasi unum de prophetis. * Tune 
dicit illis: Vos vero quem me esse di- 
citis? Respondens Petrus ait ei: Tu es 

30 Christus. Et comminatus est eis, ne 

31 cui dicerent de illo. * Et coepit do- 
cere eos: Quoniam oportet Filium ho- 
minis pati multa, et reprobari a senio- 
ribus et a summis sacerdotibus et scri- 
bis, et occidi, et post tres dies resur- 

32 gere. Et palaın verbum loquebatur. 


18s. AL: recordamini, quando .. et quot. 
F: sustulistis. 

27. À: in castello. 

28. St Alii, Al.: ex. . 
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Ev. Marci. 


8, 18—32.) 171 


Der Blinde zu Bethſaida. Bekenntniß von Chriſto. 


be kümmert ihr euch doch, daß ihr nicht Brot 
Habt? vernehmet ihr noch nichts, und feid noch 


VIII. 


nicht verſtändig? habt ihr noch ein verftarret | Bg: euer H. noch verft. Bb: noch ener verhärtetes 


18 Herz in euch? Habt Augen und ſehet nicht, 
and habt Ohren und höret nicht, und dentet 
19 nicht daran? Da ich fünf Brote brach unter 
fünf Tauſend, wie viel Körbe voll Brocken 
20 bobt ihr da auf? Sie ſprachen: Zwölfe. Da 
ich aber die ſieben brach unter die vier Tauſend, 
wie viel Körbe voll Brocken hobt ihr da auf? 
21 Sie ſprachen: Sieben. Und er ſprach zu ih⸗ 
nen: Wie vernehmet ihr denn nichts? 
22 Und er kam gen Bethſaida. Und ſie brach⸗ 
ten zu ihm einen Blinden und baten ihn, daß 
23er ibn anrührete. Und er nahm den Blinden 
bei der Hand und führete ihn hinaus vor den 
Flecken, und ſpützete in ſeine Augen und legete 
ſeine Hand auf ihn, und fragte ihn, ob er 
24 Etwas ſähe? Und er (afe auf und ſprach: 
Ich ſehe Menſchen gehen, als ſähe ich Bäume. 


25 Darnach legte er abermal die Hände auf ſeine 


Augen, und hieß ihn abermal ſehen; und er 
ward wieder zurechte gebracht, daß er alles 

26 ſcharf ſehen konnte. Und er ſchickte ihn heim 
umb jprach: Gehe nicht hinein in den Flecken, 
und ſage es auch Niemand drinnen. 

27 Und Jeſus ging aus und ſeine Jünger in 
die Märkte der Stadt Cäſarea Philippi. Und 
auf dem Wege fragte er ſeine Jünger und ſprach 
zu ihnen: Wer ſagen die Leute, daß ich ſei? 

28 Sie antworteten: Sie ſagen, du ſeieſt Johannes 
der Täufer; Etliche ſagen, du ſeieſt Elias; Et⸗ 


2) liche, du ſeieſt der Propheten Einer. Und er 


(pred) zu ihnen: Ihr aber, wer faget ihr, daß 
ich ſei? Da antwortete Petrus und ſprach zu 
0 ihm: Du biſt Chriftus.. Und er bedräuete (te, 
31 daß ſie Niemand von ihm fagen ſollten. * Und 
fob an fie zu lehren: Des Menſchen Sohn 
viel leiden, und verworfen werden von 

den Aelteſten und Hohenprieſtern und Schrift⸗ 


gelehrten, und getödtet werden, und über drei 


* Und er redete das Wort 


E age auferſtehen. 


H. vE: fo einen verblendeten Sinn. 


18. gedenket an nichts? dW. K: ihr erinnert 
euch nicht? A. uE. G: erinnert ihr euch (denn) 
nicht (mehr)? St: Habt ihr kein Gebádytnip? 

9. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: die fünf 
die Fünftauſend. 


tote... 


21. Bg: vernehmt ihrs nicht? Bb: verſtehet 
ihr denn E nicht. XE: faſſet ihr es noch nicht. 
A. G: begreifet ihr es denn .. K: feid ihr denn 
noch ohne Bertand? dW: wie möget ihr nun 
erh einfehen? St: und ihr faſſet doch noch 
nichts? 

23. feine Hände. Bb: ſpeiete. A. G: ſpuckte 
auf ſ. A. K: ſpützete auf. »E: benetzte mit 
Speichel ſ. A. 

21. umher gehen. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: 
die M. wie B. (umher, einher) wandeln. 

25. hieß ihn auffeben. Bg: ließ ihn auff. 
St. dW: ließ ihn auf blicken. Bb: machte daß er 
wieder aufſahe. S: machte ihn ſehend. A: da 
fing er zu ſehen an. vE.K: fing an ſehend zu 
werden. Bb: ſahe Alle ganz klar. St: da war er 
wieder hergeſtellt, und erkannte Jedermann 
deutlich. dW: erblickte deutlich Alle. WE. A. K. G: 
daß er Alles deutlich ſah. 

26. Bb: Du ſollſt weder ... gehen, nod) Se- 
mand x. dW: . . noch fage es Jemanden 
VE. A. K: Wenn du in , fage es 

27—38. Bol. Matth. 16, 13—28. 

27. in die Dörfer. St. vE: die Fl. bei C. K: 


bei der St. C. des Philippus. dW: nach den 


Dörfern bei C. 


30. Bb: verbot ihnen ſcharf. vE: .. eruſtlich. 
K: ſtrenge. Bg: band ihnen ernſtlich ein. St. 
dW. A: ſchärfte ihnen (ernſtlich) ein. 

31. lehren, daß des M. S. müſſe ze. VE: 
innerhalb drei T. Bb. Bg. St. A: nach. K: dr. 
Tage darnach. dW: am dritten Tage. 


472 (8,33—9,8) 


Ev. Marei. 


VIII. 


Et apprehendens eum Petrus coepit in- 
33 crepare eum. Oui conversus et videns 
discipulos suos, comminatus est Petro, 
dicens: Vade retro me, satana! quoniam 
non sapis quae Dei sunt, sed quae sunt 
34 hominum. Et convocata turba cum 
discipulis suis, dixit eis: Si quis vult 
me sequi, deneget semetipsum et tollat 
35 crucem suam, et sequatur me. *Qui 
enim voluerit animam suam salvam fa- 
cere, perdet eam; qui autem perdiderit 
animam suam propter me et evangelium, 
86 salvam faciet eam. "Quid enim proderit 
homini, si lucretur mundum totum, et 
37 detrimentum animae suae faciat? "Aut 
quid dabit homo commutationis pro ani- 
38 ma sua? *Qui enim me confusus fuerit 
et verba mea in generatione ista adul- 
tera et peccatrice, et Filius hominis 
confundetur eum, cum venerit in gloria 
LX. “) patris sui cum angelis sanctis. *Et 
dicebat illis: Amen dico vobis, quia sunt 
quidam de hic stantibus, qui non gusta- 
bunt mortem, donec videant regnum 
Dei veniens in virtute. 


2 Et post dies sex assumit Jesus Pe- 
trum et Jacobum et Joannem, et ducit 
illos in montem excelsum seorsum so- 
los, et transfiguratus est coram ipsis. 

3 " Et vestimenta ejus facta sunt splenden- 
tia et candida nimis velut nix, qualia 
fullo non potest super terram candida 

Afacere. "Et apparuit illis Elias cum 
Moyse, et erant loquentes cum Jesu. 

5 *Et respondens Petrus ait Jesu: Rabbi, 
bonum est nos hic esse, et faciamus 
tria tabernacula, tibi unum et Moysi 

6 unum et Eliae unum. *Non enim scie- 
bat, quid diceret; erant enun timore 

7 exterriti. Et facta est nubes obum- 
brans eos, et venit vox de nube, dicens: 
Hic est filius meus carissimus, audite 

8illum! Et statim circumspicientes ne- 
minem amplius viderunt, nisi Jesum 


33. L: satanas. 34. Af (p. vult) post. 
30. A: faciet. 37. À: commutationem. 
38. S8: confessus .. confitebitur. 

3. AF* (alt.) et. 5. 8˙ (tert.) et. 

6. A: erant autem. 

) Ed. Clem.: v. 39. et vv. ss.: IX, 1se. 


€Calamitatum Christi et sectatorum necessitas. "ransfiguratio. 
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Ev. Marci. 


(8, 33—9, 8.) 173 


Die ungdttlige Meinung. Das Kreuz. Die Verklärung. 


frei offenbar. Und Petrus nahm ihn zu ſich, 
Sfing an ihm zu wehren. Er aber wandte ſich 
um und ſahe ſeine Jünger an, und bedräuete 
Petrus und ſprach: Gehe hinter mich, du Sa⸗ 
tan; denn du meineſt nicht das göttlich, ſondern 
Aras menſchlich tjt. * Und er rief zu fid) das 
Belk ſammt feinen Jüngern und ſprach zu ih- 
nen: Wer mir will nachfolgen, der verleugne 
ſich ſelbſt und nehme ſein Kreuz auf ſich, und 

S folge mir nach. Denn wer fein Leben will 
behalten, der wirds verlieren, und wer ſein 
Leben verlieret um meinet und des Evangelil 

36 willen, der wirds behalten. Was Hülfe es 
tem Menſchen, wenn er die ganze Welt gewoͤnne, 

37 und ná6me an feiner Seele Schaden? Oder 
was kann der Menſch geben, damit er ſeine 

8 Seele löſe? Wer ſich aber mein und meiner 
Worte fdjümet unter dieſem ehebrecheriſchen und 
ſündigen Geſchlecht, deß wird ſich auch des 
Menſchen Sohn ſchämen, wenn er kommen 
wird in der Herrlichkeit ſeines Vaters mit den 

IX. heiligen Engeln. Und er ſprach zu ihnen: 
Wahrlich ich ſage euch, es ſtehen Etliche 
hie, die werden den Tod nicht ſchmecken, bis 
daß fie ſehen das Reich Gottes mit Kraft 
kommen. 

2 Und nach ſechs Tagen nahm Jeſus zu fid) 
Petrus, Jakobus und Johannes, und führete 
fie auf einen hohen Berg beſonders alleine, und 

3 verklärete fid vor ihnen. Und feine Kleider 
wurden helle und ſehr weiß wie der Schnee, 
daß ſie kein Färber auf Erden kann ſo weiß 

4 maen. Und es erſchien ihnen Elias mit 

5 Moſe, und hatten eine Rede mit Jefu. Und 
Petrus antwortete und ſprach zu Jeſu: Rabbi, 
hie iſt gut ſein, laſſet uns drei Hütten machen, 
s dir eine, Mofi eine und Elias eine. Er 
wußte aber nicht, was er redete, denn ſie wa⸗ 
7 ten beſtürzt. Und es kam eine Wolke, die 
überfhattete fie. Und eine Stimme fiel aus 
der Wolke und ſprach: Das iſt mein lieber 
8 Sohn, den folt ihr hören. Und bald darnach 
ſahen ſie um ſich, und ſahen Niemand mehr, 


6. U. L: verflärzt. 


32. (Bb: freimäthig?) St. S. vE: dies ſagte 
er Cihmen) ge frei heraus. G: ganz deutlich 
heraus. : Und er f. die Rede frei h. A: re⸗ 
dete dieſes Wort unverhohlen. K: ſagte das 
offen aus. 

33. Bg. K: verwies es Petro. Bb.vE: gab 
einen Verweis. St: beſtrafte. dW: fhalt. A: 
drohte dem P. .. du Haft keinen Sinn für das, 
was Gottes ijt ac. 


37. Bb: rt Wiederlöſung feiner S. A: feine 
©. wieder einzulöfen. 

38. dW: in dieſem ehebr. Bg: bei. A. K. G. 
vor. dW: wenn er gekommen iſt. 


1. Bb. St. d W: geſehen haben. G: in Kraft. 
K: in der Kr. A: in feiner Kr. vE: mit Macht 
herankommen. 8: in voller M. anbrechen. Bg: 
mit M. 1 dW: gef. in [feiner] M. 
St: mit M. angebrochen. 

2—32. Bgl. Matth. 17, 1—23. 

2. verwandelte fid). 


3. kein Walker. Bg. S: Bleicher. St. d W. Z: 
fein Gewand. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: glänzend. 
VE: ſtrablend. Bb. Bg: dergleichen fein... fann. 
St. d W. A: (fo) wie kein .. kann. vE: fo weiß 
wie fie fein... K: (o weiß fein... es machen 
kann. G: fo wie .. bleichen kann. 

4. Bg. vE: uuterredeten fih. d W. A. K. G: 
redeten mit Jeſu. 

6. St. vE: wußte nehmlich nicht (recht) was 
er ſagte. St. dW: erſchrocken. A. K: [rr erſchr. 
Bg: wußte nicht, was er fagen follte... vor 
Furcht außer ſich ſelbſt. 

7. Bb. Bg: es ward eine W. vE: entſtand. 
Bb. Bg. K: fam aus der W. dW. A: erſcholl. 
vE: rief. Bb. S. ME. K: ben höret! Bg. dW. G: 
Ihn höret! St: Ihm gebet Gehör! 

8. Und plötzlich, da fie um fid) ſchaueten, 
ſahen fie ze. St: Auf einmal fahen fie um ſich. 


| dW.G. Und auf einmal, als f. umher blickten. 


vE: Sie blickten ſchnell umher, ſahen aber 


VII. 


174 (9,9—24. 


Ev. Marei. 


IX. 


Elias. Daemoniacus ab Apostolis non senatus. 


9 tantum secum. * Et descendentibus 
illis de monte, praecepit illis, ne cui- 
quam quae vidissent, narrarent, nisi cum 
Filius hominis a mortuis resurrexerit. 

10 * Et verbum continuerunt apud se, con- 
quirentes, quid esset: Cum a mortuis 

11 resurrexerit. Et interrogabant eum, 
dicentes: Quid ergo dicunt Pharisaei et 
scribae, quia Eliam oportet venire pri- 

12 mum? ui respondens ait illis: Elias 
cum venerit primo, restituet omnia, et 
quomodo scriptum est in Filium homi- 
nis, ut multa patiatur et contemnatur. 

13*Sed dico vobis, quia et Elias venit, 
et fecerunt illi quaecunque voluerunt, 
sicut scriptum est de eo. 


Ei veniens ad discipulos suos, vidit 
turbam magnam circa eos et scribas con- 
15 quirentes cum illis. * Et confestim omnis 

populus videns Jesum stupefactus est 

et expaverunt, et accurrentes salutabant 
16 eum. Et interrogavit eos: Quid inter 
17 vos conquiritis? Et respondens unus 
de turba dixit: Magister, attuli filium 
meum ad te, habentem spiritum mutum, 
18 * qui ubicunque eum apprehenderit, alli- 
dit illum et spumat et stridet dentibus 
et arescit; et dixi discipulis tuis, ut eji- 
19 cerent illum, et non potuerunt. *Qui 
respondens eis dixit: O generatio incre- 
dula! quamdiu apud vos ero? quamdiu 
20 vos patiar? afferte illum ad me. Et 
attulerunt eum. Et cum vidisset eum, 
stalim spiritus conturbavit illum, et eli- 
21 sus in terram volutabatur spumans. *Et 
interrogavit patrem ejus: Quantum tem- 
poris est, ex quo ei hoc accidit? At ille 
22 ait: Ab infantia, *et frequenter eum in 
ignem et in aquas misit, ut eum per- 
deret; sed si quid potes, adjuva nos, 
23 misertus nostri. Jesus autem ait illi: 

Si potes credere, omnia possibilia sunt 

24 credenti. *Et continuo exclamans pater 


l 9. AL: cui. . 
11. A: oportent. 
15. AF: eum (* sq. et). 
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19. Al.: ei. AL: dicit. 
20. F: conturb. puerum. L: in terra. 
21. 8: Et ille. 


22. A[L]t et. 
23. AF* sunt. 
24. F continuo. 
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KHO: To, G8: ara, tó, T: ró’ Ei du; (* mot). 
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0. u 


Ev. Marci. 
Der Vorläufer. Der Streit um den Mondſuͤchtigen. 


9 denn allein Jeſum bei ihnen. * Da fie aber 
vom Berge herab gingen, verbot ihnen Jeſus, 
daß ſie Niemand ſagen ſollten, was ſie geſehen 
batten, bis des Menſchen Sohn auferſtünde 

10 von den Todten. Und ſie behielten das Wort 
bei ſich, und befragten ſich unter einander: Was 

11 ig doch das Auferſtehen von den Todten? „Und 
fie fragten ihn und ſprachen: Sagen doch die 
Schriftgelehrten, daß Elias muß zuvor kommen. 

12 Gr antwortete aber und ſprach zu ihnen: Elias 
(el ja zuvor kommen und Alles wieder zurecht 
bringen, dazu des Menſchen Sohn ſoll viel 
leiden und verachtet werden, wie denn geſchrie⸗ 

13 ben ſtehet. Aber ich ſage euch: Clias iſt ge⸗ 

kommen, und ſie haben an ihm gethan, was 

ſie wollten, nach dem von ihm geſchrieben ſtehet. 
Und er kam zu ſeinen Jüngern, und ſahe 
viel Volks um ſie und Schriftgelehrte, die ſich 

15 mit ihnen befrageten. »Und alsbald da alles 
Volk ihn ſahe, entſetzten fie ſich, Tiefen zu und 

16 grüßeten ihn. Und er fragete die Schriftge⸗ 
lebrten: Was befraget ihr euch mit ihnen? 
7 Einer aber aus dem Volk antwortete und 
ſprach: Meiſter, ich habe meinen Sohn herge⸗ 
bracht zu dir, der hat einen ſprachloſen Geiſt, 

18 *und wo er ihn erwiſchet, fo reißet er ihn, 
und ſchäumet, und knirſchet mit den Zaͤhnen, 
und verdorret; ich habe mit deinen Jüngern 
geredet, daß fie ihn austrieben, und fie könnens 

19 nicht. Er antwortete ihm aber und ſprach: 

O du ungläubiged Geſchlecht, wie lange fol 
ich bei euch ſein? wie lange ſoll ich mich mit 

20 euch leiden? Bringet ihn. her zu mir. Und 

ſie brachten ihn her zu ihm. Und alsbald da 
ibn der Geiſt ſahe, riß er ihn, und fiel auf die 

21 Erde und waͤlzete fih und ſchaäͤumete. Und 

er fragte ſeinen Vater: Wie lange iſts, daß ihm 
das widerfahren iſt? Er ſprach: Von Kind 


14 


Nauf; und oft hat er ihn in Feuer und Waſſer 


geworfen, daß er ihn umbrächte. Kannſt du 
aber was, ſo erbarme dich unſer und hilf uns. 
t 23*9eíu8 aber ſprach zu ihm: Wenn du könnteſt 
glauben; alle Dinge find möglich dem, der da 


T Aglaubet. Und alsbald ſchrie des Kindes Vater 


e 


11. A. A: müflc. 


9,9—24.) 175 
IX. 


9. Bb. d W. K: auferſtanden wäre. vE: fei. 
Bg. St. A: würde auferſt. flin. 

10. was doch bas... wäre. Bb. St. d W: Was 
Cift) heißt das: B. d. T. auferſtehen? Bg: Was 
ift das: Wann er wird... auferft. fein? A: Was 
das wäre: Bis er ... (ein würde? K: Was das 
(ei: Da er auferſt. ware ..? G: Was doch dies 
heiße: ... fein? vE: Mas er wohl damit meine. 
Bg. St. vE: faßten das Wort auf. A: behielten 
die Sache bei ih. K: das Wort in ih. dW: 
die Rede behielten ſie. 

11. Bg. dW: Es fagen. Bb. A. K. G: Was 
(warum) fagen denn. VE: Warum ſagen doch. 

12. Bb: und wie auf d. M. S. geſchrieben 
ſtehet, daß er . . für nichts geachtet w. fell. St: 
fo wie es von . verhöhnt w. müffen. E. A: fo 
wie (gleichwie) aud) ... Bg: und wie ift geſchr. 
auf... vernichtet w. ſoll? dW: wie aber ſtehet 
g. vom ... verhöhnet w. foll? 

13. St: auch E. ſchon. E. K: E. ift auch gef. 
A. G: ſchon. Bb: auch ein E. 

14. St. d W. A. K. G: mit ihnen im Wortwech⸗ 
ſel. VE: die fid) mit ihnen zankten. 

15. erſchrak es. Bg: erſtaunte. dW: ſtaunte. 
K: erſtaunte u. entſetzte ſich. A: erſtaunte es 
voll der Ehrfurcht. »E: gerieth in Schrecken. 
St: war betroffen. Bg. St. E: bewillkommneten 


ihn. 

17. S: einen ihn ſtumm machenden G. St. 
E. A. K: tummen. dW: von einem ft. G. be: 
ſeſſen iſt. 

18. ibn ergreifet .. und er fhäumet. dW. 
A: wirft er ihn nieder. K: ſchmettert .. vE: 
reißt hin u. her. G: wirft. St. E: zehrt ganz 
ab. dW: zehret fid) ab. A: zehret aus. Bb: fte 
haben nicht W Bg: vermocht. VE. A. K: 
ne es aber nicht. St.dW: vermochten es 
nicht. 
19. foll ich end) ertragen. 


20. Bb. Bg. vE: zerrete ihn. d W. A. G: ſchũt⸗ 
e St.dW: ſtel zu Boden u. waͤlzte fid) fhiu: 
mend. 

21. St: daß ihn dies ankömmt. vE: er dieſe 
Anfälle hat. 

22. ins F. und ins W. St. d W: wenn du etz 
was vermagſt. vE: es vermagſt. A: Berm. du 
nun etwas. G: Wenn du nun kannſt. 


23. Wenn bu gl. könnteſt! St.d W: Wenn 
bu (nut) vermagft zu glauben. WE. A. K. G: 
(Bb. Bg: Ja) wenn du gl. kannſt. 


176 (9,25—39) 


Ev. Marci. 


IX. Pater incredulus. Messiae moriendum. Discipulorum ambitio. 


pueri cum lacrymis ajebat: Credo, No- 
25 mine! adjuva incredulitatem meam. *Et 
cum videret Jesus concurrentem tur- 
bam, comuninatus est spiritui immundo, 
dicens illi: Surde et mute spiritus! ego 
praecipio tibi, exi ab eo, et amplius ne 
26 introeas in eum! *Et exclamans et 
multum discerpens eum exiit ab eo, et 
factus est sicut mortuus, ita ut mulü 
27 dicerent: Quia mortuus est. Jesus 
autem tenens manum ejus elevavit eum, 
28 et surrexit. *Et cum introisset in do- 
mum, discipuli ejus secreto interroga- 
bant eum: Quare nos non potuimus eji- 
29 cere eum? Et dixit illis: Hoc genus 
in nullo potest exire, nisi in oratione 
et jejunio. 
30 Et inde profecti praetergrediebantur 
Galilaeam; nec volebat quemquam scire. 
31 *Docebat autem discipulos suos et dice- 
bat illis: Quoniam Filius hominis tra- 
detur in manus hominum, et occident 
32 eum, et occisus tertia die resurget. *At 
illi ignorabant verbum, et timebant in- 
terrogare eum. 


33 Et venerunt Capharnaum. Qui cum 
domi essent, interrogabat eos: Quid 
34in via tractabatis? "At illi tacebant; 
siquidem in via inter se disputaverant, 
35 quis eorum major esset. "Et resi- 
dens vocavit duodecim, et ait illis: 
Si quis vult primus esse, erit omnium 
36 novissimus et omnium minister. "Et 
accipiens puerum, statuit eum in medio 
eorum; quem cum complexus esset, 
37 ait illis: *Quisquis unum ex hujus- 
modi pueris receperit in nomine meo, 
me recipit; et quicunque me susceperit, 
non me suscipil, sed eum qui misit 
38 me. * Respondit illi Joannes dicens: 
Magister, vidimus quendam in nomine 
tuo ejicientem daemonia, qui non sequi- 
39 tur nos, et prohibuimus eum. Jesus 


24. A* Domine. 

25. Al.: non. 

26. L: clamans. A* (alt.) et. F* multum. 
33. AL: esset. 

35. F* (alt.) omnium. 

36. A: quem ut. 

37. Al.: susceperit in n. 
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> Me.17,29. 


Ev. Marci. 


(0,25—39) 177 


Der Unglaube. Chriſti Leiden. Ermahnung zur Demuth. 


mit Thränen und ſprach: Ich glaube, lieber 
25 Herr, hilf meinem Unglauben. Da nun Şes 
fus (abe, daß das Volk zulief, bedräuete er 
den unſaubern Geiſt und ſprach zu ihm: Du 
ſprachloſer und tauber Geiſt, ich gebiete dir, 
daß du von ihm ausfahreſt und fahreſt hinfort 
26 nicht in ihn! Da ſchrie er, und riß ihn febr 
und fuhr aus. Und er ward, als wäre er 
27 tet, daß auch viele fagten, er ift tobt. *Je⸗ 
ſus aber ergriff ihn bei der Hand und richtete 
28 ihn auf, und er ſtand auf. Und da er heim 
kam, frageten ihn ſeine Jünger beſonders: 
Warum konnten wir ihn nicht austreiben? 
29 Und er ſprach: Dieſe Art kann mit nichten 
ausfahren, denn durch Beten und Faſten. 


30 Und fie gingen von dannen hinweg unb 
wandelten durch Galiläa, und er wollte nicht, 
z daß es Jemand wiſſen folte. Er lehrete aber 
ſeine Jünger und ſprach zu ihnen: Des Men⸗ 
ſchen Sohn wird überantwortet werden in der 
Nenſchen Hände, und fie werden ihn töͤdten, 
und wenn er getödtet ift, fo wird er am dritten 
22 Tage auferſtehen. Sie aber vernahmen das 
Wort nicht, und fürchteten ſich ihn zu fragen. 
3 Und er kam gen Kapernaum. Und da er 
daheim war, fragte er ſie: Was handeltet ihr 
Antt einander auf dem Wege? Sie aber 
ſchwiegen, denn fle hatten mit einander auf 
den Wege gehandelt, welcher der Größeſte 
3 wire. Und er ſetzte ſich, und rief den Zwoͤl⸗ 
fm und ſprach zu ihnen: So Jemand will der 
Erſte ſein, der ſoll der Letzte ſein vor allen und 
Hafer Knecht. Und er nahm ein Kindlein und 
ſtellete es mitten unter ſie, und herzete daſſelbige 
Vrnd ſprach zu ihnen: Wer ein ſolches inb» 
in in meinem Namen aufnimmt, der nimmt 
nich auf; und wer mich aufnimmt, der nimmt 
nicht mich auf, ſondern den, der mich geſandt 
38 * Johannes aber antwortete ihm und 
frech: Meiſter, wir ſahen Einen, der trieb 
Teufel in deinem Namen aus, welcher uns nicht 
nachfolget; und wir verbotens ihm, darum daß 
39er uns nicht nachfolget. Jeſus aber ſprach: 


38. A. A: nachfolg te. 


Bologlotten -Hibel. N. T. 


IX. 


24. WE: Schwachglauben!! dW: hilf [aber 
auch!] meinem Ungl. 


25. vE: komme nie wieder in ihn. G: kehre 
nie w. in ihn zurück. 


26. er ift geſtorben. Ig. St: wie ein Todter. 
dW. uE. A. K: wie tobt. 
27. K: hob ihn. WE: u. er ſtand. 


29. durch nichts. VE: durch nichts anders 
vertrieben werden. A. G: durch nichts ausge: 
trieben w. 


30. vE: nahmen Seitenwege durch G. St: 
reiſten nur durch (Bb: reiſeten im Vorbeigehen 
durch G.). 


32. Bb. Bg. A. K: verſtanden b. W. nicht. St. 
dW: die Rede. S: diefe Sache. WE: fle faßten 
u was et fagte. 

3—48. Bol. Matth. 18, 1—9. 

33. St: Worüber . .. unterweges in Wort: 
wechſel geweſen? dW: Warum ſtrittet ihr unt. 
mit einander? A: Wovon ... geſprochen? : 
Worüber ſprachet ... f YE: Was hattet ihr vor? 
no hattet ihr bei euch ſelbſt für Gedan⸗ 

en? 


35. von Allen. Bb: unter Allen. Bg: ſo wird 
er der Allerletzte u. Aller Diener ſein. ‚VE. 
A.K(St.): fo ſei er (der ſei) der L. v. A. u. b. 
Diener v. A. (Aller D.). 

36. Bb. vE: umarmte es. G: nachdem er es 
nmarmet hatte. Bg: faßte es in die Arme. St. 
dW. A: ſchloß es in ſ. Arme. 

37. St. vE: folder Kinder Eins. dW: irgend 
eines ſolcher K. Bb: Eines von ſolcherlei Kin⸗ 
dern. Bg: ein Einiges v. dergleichen K. (A: Ei⸗ 
nes diefer K.) dW: auf meinen N. St. S: um 
meinetwillen. dW: mich nicht. S. E: nicht 
allein mich, ſondern .. G: nicht nur. 


178 19,20—10,5.) Ev. Mardi. 


IX. Offensionis porieuia. Baliturn ignli, Responsio de repudio. 


autem ait: Nolite prohibere eum; nemo 
est enim, qui faciat virtutem in nomine 
meo et possit cito male loqui de me. 

40 * Qui enim non est adversum vos, pro 

41 vobis est. "Quisquis enim potum de- 
derit vobis calicem aquae in nomine 
meo, quia Christi estis, amen dico vo- 

42 bis, non perdet mercedem suam. Et 
quisquis scándalizaverit unum ex his 
pusillis credentibus in me, bonum est 
ei magis, si circumdaretur mola asina- 
ria collo ejus, et in mare mitteretur. 

43 Et si scandalizaverit te manus tua, 
abscinde illam? bonum est tibi debilem 
introire in vitam, quam duas manus 

. habentem ire in gehennam, in ignem in- 

44 extinguibilem, *ubi vermis eorum non 

45 moritur et ignis non extinguitur. *Et 
si pes tuus te scandalizat, amputa illum! 
bonum est tibi claudum introire in vitam 
aeternam, quam duos pedes habentem 
mitti in gehennam ignis inextinguibilis, 

46 * ubi vermis eorum non moritur et ignis 

47 non extinguitur. *Quod si oculus tuus 
scandalizat te, ejice eum! bonum est 
tibi luscum introire in regnum Dei, quani 
duos oculos habentem mitti in gehennam 

48 ignis, *ubi vermis eorum non moritur 

49 et ignis non extinguitur. "Omnis enim 
igne salietur, et omnis victima sale sa- 

50 lietur. Bonum est sal; quod si sal 
insulsum fuerit, in quo illud condietis? 
habete in vobis sal, et pacem habete 
inter vos. 

X. Et inde exsurgens venit In fines Ju- 
daéae ultra Jordanem. Et conveniunt ite- 
rum turbae ad eum, et sicut consueye- 

2 rat, iterum docebat illos. * Et acce» 
dentes Pharisaei interrogabant eum: Si 
licet viro uxorem dimittere? tentantes 

3eum.  *At ille respondens dixit eis: 
4Quid vobis praecepit Moyses? ui 
dixerunt: Moyses permisit libellum re- 

5 pudii scribere et dimittere. *Quibus 
respondens Jesus ait: Ad duritiam cor- 


40. Al.: nos et: nobis. 
41. S1 frigidae. 
43. L: abscide. 
49. A[L]* sale. 
50. Al.: salem. 
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40. GKSI GKSL: Une» (bis). 41. Grell.“ co et ua. [L]TO1- 
oti. 42. LT: pxo. t6to et: aulos orıxög. 43. LT: xoc 2. 
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Warnung vor Aergerniß. Das Salz. Der Scheidebrief. 


IX. 


Ihr ſollts ihm nicht verbieten. Denn es iſt 
Niemand, der eine That thue in meinem Na⸗ 
40 men und möge bald übel von mir reden. Wer 
A nicht wider uns ijt, der ift für uns. Wer 
aber euch tränfet mit einem Becher Waſſers in 
meinem Namen, darum daß ihr Chriſto ange⸗ 
böret, wahrlich id) fage euch, es wird ihm 
42 nicht un vergolten bleiben. *Und wer der 
Kleinen einen ärgert, die an mich glauben, dem 
wäre es beſſer, daß ihm ein Mühlſtein an ſei⸗ 
nen Hals gehänget würde, und ins Meer ge- 
B worfen würde. So dich aber deine Hand 
ätgert, fo haue fle ab. Es iſt bir beffer, daß 
du ein Krüppel zum Leben eingeheſt, denn daß 
du zwo Hände habeſt und fahreſt in die Hölle, 
Ain das ewige Feuer, *ba ihr Wurm nicht ſtirbt 
Bund ihr Feuer nicht verlöſcht. Aergert dich 
dein Fuß, ſo haue ihn ab. Es iſt dir beſſer, 
daß du lahm zum Leben eingeheſt, denn daß 
tn zween Füße Habet und werdeſt in die Hölle 
46 geworfen, in das ewige Feuer, da ihr Wurm 
nicht ſtirbt und ihr Feuer nicht verlöſcht. 
Al Aergert dich dein Auge, fo wirfs von bir. 
Es iſt dir beſſer, daß du einäugig in das Reich 
Gottes geheft, denn daß du zwei Augen habeſt 
und werdeſt in das höoͤlliſche Feuer geworfen, 
i$8*w ihr Wurm nicht ſtirbt und ihr Feuer 
D nicht verlöſcht. Es muß Alles mit Feuer 
geſalzen werden, und alles Opfer wird mit 
50 Salz geſalzen. Das Salz ift gut; fo aber 
uus Salz dumm wird, womit wird man mir» 
pat Habt Salz bei euch, und habt Friede 
uniet einander. 


I. Und er machte ſich auf, und kam von dannen 
in die Oerter des jüdiſchen Landes jenſeit des 
Jordans. Und das Volk ging abermal mit 
Haufen zu ihm, und wie ſeine Gewohnheit 
Zwar, lehrete er fie abermall. Und die Phas 

, "ilt traten zu ihm und fragten ihn, ob ein 
Nenn ſich ſcheiden möge von feinem Weibe? 

imb verſuchten ihn damit. Er antwortete 
lber und ſprach: Was hat euch Mofes geboten? 

1*Gie ſprachen: Mofes hat zugelaſſen einen 

Schedebrief zu ſchreiben unb fi zu ſcheiden. 

"Mut antwortete und ſprach zu ihnen: Um 


39. Bb. Bg. St. d W. YE. A. K. G: MWehret (es) 
ihm nicht. Bg: eine maͤchtige That. St: Kraft- 
that. dW: ein Wunder verrichtet. K: thut. 
vE: W. thut. A: verrichtet. Bg: wird geſchwind 
übel auf mich ſprechen können. dW: kann ſo 
bald mich ſchmähen. A: wird leicht m. ſchm. 
können. St. vE: Niemand (Keiner) ... wird fo 
leicht übel v. m. ſpr. (können). 

40. wider euch... für euch. St: ſchon für euch. 

41. Vgl. Matth. 10, 42. 

42. (St: mir wieder abgeneigt macht!) E. K: 
Aergerniß gibt. 8: zu Sünden reizet. Bb. dW: 
um ! AE (herum) gelegt. Bg: wenn ein M. 
um ſ. H. herumlieget. 

43. 81.8: Reizt 1 .. . zur Suͤnde ... mit 
Einer Hand ... mit beiden Händen. Bg: die 
zwo H. babeſt. dW: 1 Bb. Bg. St. d W. 
VE. A. K: ern e Feuer. 

44. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: das Feuer. Bb: 
nicht ausgelöſcht wird. 


45. Bb: als eiu Lahmer. 


47. Bb: wirfs hinaus. Bg. St. S. Ev. K: reiße 
es aus. A. G: heraus. dW: ftog' es aus. 

49. Denn ein Jeglicher mug... Bb. Bg. d W: 
ein Jeder (Jeglicher) wird ... werden. K: Jeder 
muß (n... werden. A: J. wird m. F. geſalzen. 
St: mit F. wird ein J. eingef. werden. St. G: fo 
wie Pas O. E: Jeder muß m. F. wie jedes O. 
m. S. geſ. werden. 

50. ungefalsen wird, womit werdet ihr es 
würzen? Bb: anfalaig. Bt: ohne Salz. K: 
as E. S. A. G: feine de inc Kraft ver: 

tert. Bg: Gut iſt d. S. K: D. ©. ift ein gutes 
Ding. St. E. d W. G: Es ijt eine gute Sache 
(um) d. S. St. d W: womit wollt ihrs w. K: 
wodurch foll man es w. A: womit fönnet ihr e$ 
kräftig machen. E. G: will man (könnet ihr) 
ſie ihm wiedergeben. Bg: bei euch ſelber. Bb. 
dW. E. A. k. G: in euch (ſelbſt). St: Bewahret 
in Euch das S. Bb: feid friedlich. Bg. K: fried: 
fam. dW: friedfertig. »E. G: haltet Frieden. 
St: unter Euch lebet in Fr. 

1—16. Vgl. Matth. 19, 1—15. 

1. in die Gräuzen von Judäa durch bie Ges 
gend jemfeit ... dW: von jenj. b. J. her. 
dW. K: wie er vflegte. 

2. Bb. St. d W. A. G: einem M. erlaubt. K: 
dem M. Bg. uE: Darf ein M....? 

3. E: Was gab euch M. für eine Vorſchrift? 

4. Bg: verſtattet. St. S. d W. vE. A: erlaubt. 
K: geftattet. 


12* 


180 (10,6—22) 


Ev. Marei. 


X. Conjunctio divina. Infantes admissi. Juvenis dives. 


dis vestri scripsit vobis praeceptum istud; 
6 Tab initio autem creaturae masculum et 
7 feminam fecit eos Deus. *,,Propter hoc 
relinquet homo patrem suum et matrem, 
8 et adhaerebit ad uxorem suam, "et erunt 
duo in carne una“. Itaque jam non 
9sunt duo, sed una caro. "Quod ergo 
10 Deus conjunxit, homo non separet. "Et 
in domo iterum discipuli ejus de eodem 
11 interrogaverunt eum. Et ait illis: Qui- 
cunque dimiserit uxorem suam et aliam 
duxerit, adulterium committit super eam; 
12 *et si uxor dimiserit virum suum et alii 
nupserit, moechatur. 


13 Et offerebant illi parvulos, ut tange- 
ret illos. Discipuli autem comminaban- 

14 tur offerentibus. *Quos cum videret 
Jesus, indigne tulit et ait illis: Sinite 
parvulos venire ad me, et ne prohibue- 
ritis eos! talium enim est regnum Dei. 

15 "Amen dice vobis, quisquis non rece- 
perit regnum Dei velut parvulus, non 

16 intrabit in illud. "Et complexans eos 
et imponens manus super illos, bene- 
dicebat eos. 


17 Et cum egressus esset in viam, pro- 
currens quidam genu flexo ante eum 
rogabat eum: Magister bone, quid fa- 
ciam, ut vitam aeternam percipiam? 

18 Jesus autem dixit ei: Quid me dicis 
bonum? nemo bonus, nisi unus Deus. 

19 *Praecepta nosti: „Ne adulteres, ne oc- 
cidas, ne fureris, ne falsum testimonium 
dixeris, ne fraudem feceris“; „Honora 

20 patrem tuum et matrem“. At ille 
respondens ait illi: Magister, haec omnia 

21 observavi a juventute mea. Jesus au- 
tem intuitus eum dilexit eum et dixit 
ei: Unum tibi deest! vade, quaecunque 
habes vende et da pauperibus, et habe- 
bis thesaurum in coelo, et veni, sequere 

22 me! * ui contristatus in verbo abiit 
moerens; erat enim habens multas pos- 


6. IL] (* eos) + et dixit. 
9. AL: junxit. 
17. SL: in via. 87 dicens. 
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Ev. Marci. 


(10, 6—22.) 181 


Mann und Weib. Die Kindlein. Der Werkgerechte. 


eners Herzens Härtigkeit willen hat er euch 
6 ſolch Gebot geſchrieben; aber von Anfang der 
Kreatur hat fie Gott geſchaffen ein Männlein 
7 unb ein Fräulein. „Darum wird der Menſch 
ſeinen Vater und Mutter laſſen, und wird ſei⸗ 
8 nem Weibe anhangen, "unb werden fein bie 
Zwei Ein Fleiſch“; ſo ſind ſie nun nicht zwei, 
9 ſondern Ein Fleiſch. Was denn Gott zuſam⸗ 
men gefüget hat, ſoll der Menſch nicht ſchei⸗ 
10 den. »Und daheim frageten ihn abermal 
11 feine Jünger um daſſelbige. Und er ſprach 
zu ihnen: Wer ſich ſcheidet von ſeinem Weibe 
und freiet eine andere, der bricht die Ehe an 
12 ihr; und ſo ſich ein Weib ſcheidet von ihrem 
Manne und freiet einen andern, die bricht ihre 
Ehe. 

Und fie brachten Kindlein zu ihm, daß er 
fie anrührete. Die Jünger aber fuhren die an, 
14 die fle trugen. Da es aber Jeſus ſahe, ward 

er unwillig und ſprach zu ihnen: Laſſet die 

Kindlein zu mir kommen und wehret ihnen 
15 nicht, denn ſolcher iſt das Reich Gottes. Wahr⸗ 

lich ich ſage euch, wer das Reich Gottes nicht 

empfähet als ein Kindlein, der wird nicht hinein 
16 kommen. Und er herzete ſie, und legte die 
Hände auf fie und ſegnete fie. 


13 


17 Und da er hinaus gegangen war auf den 
Weg, lief einer vorne vor, knieete vor ihn und 
fragte ihn: Guter Meiſter, was ſoll ich thun, 

18 baf ich das ewige Leben ererbe? »Aber Jeſus 
fpradj zu ihm: Was heißeſt du mich gut? Nies 

19 mand iſt gut, denn der einige Gott. Du 
weißeſt ja die Gebote wohl. „Du ſollſt nicht 
chebrechen. Du ſollſt nicht tödten. Du ſollſt 
nicht ſtehlen. Du ſollſt nicht falſch Zeugniß 
ben. Du ſollſt Niemand täufchen”. „Ehre 

20 betnen Vater und Mutter“. Er antwortete 
aber und ſprach zu ihm: Meiſter, das habe ich 

21 Ales gehalten von meiner Jugend auf. Und 
Sefn8 ſahe ihn an, und liebete ihn und ſprach 
p ihm: Eines fehlet dir; gehe hin, verkaufe 
alles was du haſt, und gibs den Armen, ſo 
wirft du einen Schatz im Himmel haben; unb 
kom, folge mir nach und nimm das Kreuz 

Nu dich. Er aber ward Unmuths über der 
liche und ging traurig davon, denn er hatte 


f, AA: verlaſſen. 
19. UL: Gezeugniß. 


X. 


6. Menn und Weib. SLS.K: Einen M. u. 
Ein W. A: hat Gott M. u. W. erſchaffen. Bg: 
zum Manusbild u. Weibsbild fie gemacht. vE. 
G: als M. u. W. (Frau). Bb: männlich u. 
weibl. ne Bb.Bg.dW.vE.A: von A. der 

: Anbegi 


Schöpfung. beginn. 81: im Anfange. 


11. Bg.dW: bricht b. Ehe gegen fie. G: mit. 
ihr. St: begeht einen Ehebruch gegen jene. vE: 
begeht an ihr einen E. 

12. vE: bricht fie ebenfalls d. E. 6: Eben 
fo, wenn fid) das Weib c. 

13. Bg: verwieſen es denen, die ſ. darbrach⸗ 
ten. vE: „ A: droheten denen. G: 
waren unfreundlich gegen. 

14. Bb: ward er übel zufrieden. dW: ent: 
rüſtet. K: nahm er es übel. G: mifftel es ihm 
ſehr. Bg: that es ihm wehe. 


15. Bb. Bg. St. K: nicht annimmt als (wie) 
ein Kind (Kindlein). dW. E. A. G: aufnimmt. 

16. Bb. Bg. G: umarmete.St.dW.vE.A: ſchloß 
ſie in ſeine Arme. 


17—31. Bol. Matth. 19, 16—30. . 
17. lief Einer beran. dW. A: herbei. St: 
eilte Einer herbei. St. d W. E. G: muß ich thun. 
Bb: hab' ich zu thun. A. K: das ew. L. erlange. 

vE: erhalte. Bb: ein ewiges L. St: ewiges. 


18. Bg. dW: denn Einer, (nehmlich) Gott. 
A. G: als Gott allein. K: allein Gott. vE: nut 
Einer, Gott. St: ein Einziger, Gott. 

19. Niemand vervortheilen. St: beeinträch⸗ 
tigen. Bg: Abbruch thun. (Bb: zu kurz thun.) 
dW: berauben. WE. A. K. G: betrũgen. 


21. Bg: fahe ihn liebreich an. dW: blickte 
ihn frenndlich an. A: liebevoll. St. S.vE: ges 
wann ihn lieb. G: that liebreich gegen ihn. 
Bb. d W: Eins mangelt dir. (S.A. G: tepti bit 
noch!) St: Dann mangelt dir nur Eins. Bb: 
hebe das Kr. auf. Bg: mit Aufnehmen des 
Kreuzes, St. d W: (das) dein Kr. tragend. 

22. Ib. E: ward (emp) betrübt. dW.A.G: 
traurig .. . u. ging betrübt. K: niedergeſchla⸗ 
gen. St: düſter. Be: machte ein faures Bericht 
zu der Rebe, 


182 (10, 23—35.) 


Ev. Marci. 


X. 


Divitiarum gorloule. Discipulorum praemia. Messiae mors. 


23 sessiones. * Et circumspiciens Jesus 
ait discipulis suis: Quam difficile, qui 
pecunias habent, in regnum Dei introi- 

24bunt! "Discipuli autem obstupescebant 
in verbis ejus. At Jesus rursus respon- 
dens ait illis: Filioli, quam difficile est, 
confidentes in pecuniis in regnum Dei 

25 introire!  *Facilius est camelum per 
foramen acus transire, quam divitem 

26 intrare in regnum Dei. Oui magis 
admirabantur, dicentes ad semelipsos: 

27 Et quis potest salvus fieri? Et intuens 

- illos Jesus ait: Apud homines impossi- 
bile est, sed non apud Deum; omnia 
enim possibilia sunt apud Deum. 

28 Et coepit ei Petrus dicere: Ecce, nos 
dimisimus omnia et secuti sumus te. 

29 *Respondens Jesus ait: Amen dico vo- 
bis, nemo est qui reliquerit domum aut 
fratres aut sorores aut patrem aut ma- 
trem aut filios aut agros propter me et 

30 propter evangelium, *qui non accipiat 
centies tantum nunc in tempore hoc 
domos et fratres et sorores et matres 
et filios et agros, cum persecutionibus, 
et in seculo futuro vitam aeternam! 

81 *Multi autem erunt primi novissimi, et 
novissimi primi. 


32 Erant autem in via ascendentes Iero- 
solymam, et praecedebat illos Jesus, et 
stupebant et sequentes timebant. Et 
assumens iterum duodecim, coepit illis 

33 dicere, quae essent ei eventura: *Quia 
ecce, ascendimus lerosolymam, et Filius 
hominis tradetur principibus sacerdotum 
et scribis et senioribus, et damnabunt 
eum morte et tradent eum gentibus, 

34 vet illudent ei et conspuent eum et fla- 
gellabunt eum et imterficient eum, et 
tertia die resurget. 


35 Et accedunt ad eum Jacobus et 
Joannes, filii Zebedaei, dicentes: Ma- 


23. F: circum inspiciens. 
30. Al.: accipit. F* secule. 
32. F: Assum. autem. Al.: 
33. A* et senioribus. 

34. A* et (a. interf.). 


ventura. 
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xoi EVENBP. TOU evayyeklov, 30 jay un 45 
éxarovtanAaclova sb» e zo x TOUT), 
oixlag xod ade pode xai adsl gag xai unge. OS 16,13. 
oas xci TERVO xai aygovs, pera duoyuor, 
xal e zo aive tj EE Loy cioyrio». 
31 Iolloi dà Eoovımı moro, th, xci eg qae 
ot Eoyazoı "700701. 1.18.36, 


32 Hay 0b dv "il óð «vafaivortec aj M Tot. 
egocólvpa, xal ns agody avsovs 6 iy- 
covg, xai sah” N &xolovOotrreg 
Epoßovrro. Kai rnagahafor nahy TOUS 5 1.1. 
oe dex, Jeb rt lieus za UAL 
abrqꝙ ovußeivew‘ 33 Or (ob rage c. ic, l. 
eig legoooAuna, xoà 0 vids TOU &rÓpomov 
rraoadoO1ceros roi; apyıegevsı xci toi 
rohre, xai KaTaxgwovgı avtor O- 
rar xal nagaðusovoiy avtor toig bst, 
34 xoi Eumaikovow AUTO xai UU iy 
cw avro» xcl dumtocovau Avid xd QAO- 
xtevOUGuy avt0», xci 75 toírg iu ara- 
once. 

35 Ko ffQocfroQet orto avto Jaxafog xol 3o. 
Toárrs, 0 os viot Zeßedalov, Ieyorreg Ai- 


E 4. T* cic — zonn. 28. R: K. Jok. LT: zee hr, 
ner. 29. RH} 0: (S: K. anoxg. T: "Egg d I.). LT: 7 
unt. ; zat. (* 5 yvv.). NCL IH (alt. Hs 30. L: u7- 
rte. 31. GKLTHO?* oi. 32. T* x. &xoà. dg. 34. LT: 
duntio... paotiy. 35. LTOT ce. 
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Die Reichen. Das Reich Gottes u. bie hundertfältige Vergeltung. Chriſti Leiden. K. 


23 viele Güter. »Und Jeſus (afe um fid) unb 
ſprach zu ſeinen Jüngern: Wie ſchwerlich wer⸗ 
den die Reichen in das Reich Gottes kommen! 

24 Die Jünger aber entſetzten ſich über ſeiner 
Rede. Aber Jeſus antwortete wiederum und 
ſprach zu ihnen: Lieben Kinder, wie ſchwerlich 
iſts, daß die, ſo ihr Vertrauen auf Reichthum 

25 ſetzen, ins Reich Gottes kommen! Es ift 
leichter, daß ein Kameel durch ein Nadelöhr 
gehe, denn daß ein Reicher ins Reich Gottes 

26 komme. Sie entſetz ten fid) aber noch viel 
mehr und ſprachen unter einander: Wer kann 

27 denn felig werden? Jeſus aber fahe fie an 
und ſprach: Bei den Menſchen iſts unmöglich, 


aber nicht bei Gott; denn alle Dinge find mig. | fü 


lich bei Gott. 

28 Da ſagte Petrus zu ihm: Siehe, wir haben 

29 alles verlaſſen und find dir nachgefolget! »Je⸗ 
ſus antwortete und ſprach: Wahrlich ich ſage 
euch, es iſt Niemand, fo er verläßt Haus, oder 
Brüder, oder Schweſtern, oder Vater, oder 
Mutter, oder Weib, oder Kinder, oder Aecker 
um meinetwillen und um des Evangelii willen, 

30 »der nicht hundertfältig empfahe itzt in dieſer 
Zeit Häuſer, und Brüder, und Schweſtern, 
und Mütter, und Kinder, und Aecker, mit 
Verfolgungen, und in der zukünftigen Welt 

31 das ewige Leben! Viele aber werden die Letz⸗ 
ten fein, die die Erſten find, und die Erſten 
ſein, die die Letzten find. 

32 Sie waren aber auf dem Wege und gingen 
hinauf gen Jeruſalem, und Jeſus ging vor 
ihnen, unb fie entſetzten fih, folgeten ihm nach 
und fürchteten fich. Und Jeſus nahm abermal 
zu fid) die Zwölfe und fagte ihnen, was ihm 

33 widerfahren würde: Siehe, wir gehen hinauf 
gen Jeruſalem, und des Menſchen Sohn wird 
überantwortet werden den Hohenprieſtern und 
Schriftgelehrten, und ſie werden ihn verdam⸗ 
men zum Tode und überantworten den Heiden. 

34 Die werden ihn verſpotten und geißeln unb 
verſpeien und tödten, und am dritten Tage 
wird er auferſtehen. 


35 Da gingen zu ihm Jakobus und Johan⸗ 
nes, die Söhne Zebedaͤi, und ſprachen: Mei- 


23. Bb: die, fo Geld von A. Kt viel G. 
Bg: welche die Güter haben. St: die Vermögen 
befigen. VE: 3B. haben. dW: ble Begüterten. 

24. A: auf Geld. Bb: aufs Geld ihre Juver⸗ 
ſicht ſetzen. Bg: fid auf G. verlafen. vB: auf 
Reichthümer. dW: auf die Güter vertrauen. 
G: die Reichthümer. 


27. Bei Menſchen. St: Für Menihen ... 
t Gott. 


28. Da bpp an P. u. fagte. 


30. dW: unter Berf. 8: obgleich unter. G: 
ndi unter. vE: zwar nicht ohne. (St: ſchon 
gt... nach den Verf.?) 


32—52. Vgl. Matth. 20, 17—34. 

32. hinaufzugehen ... fing an ihnen zu 
fagen, Bb. Bg. St. S. d W. G: ihm begegnen. W. 
bevorſtehe. i 


34. Bb.St.dW.vE. A. K. G: anſpeien. 


184 (10,36—51) 


Ev. Marci. 


X. 


gister, volumus ut quodcunque pe- 
36 tierimus, facias nobis. *At ille dixit 
eis: Quid vultis, ut faciam vobis? 
37 Et dixerunt: Da nobis, ut unus ad 
dexteram tuam et alius ad sinistram 
38 tuam sedeamus in gloria tua. — Jesus 
autem ait eis: Nescitis quid petatis! po- 
testis bibere calicem quem ego bibo, 
aut baptismo quo ego baptizor bapti- 
39 zari? At illi dixerunt ei: Possumus. 
Jesus autem ait eis: Calicem quidem 
quem ego bibo, bibetis, et baptismo 
40 quo ego baptizor baptizabimini; *sedere 
autem ad dexteram meam vel ad sini- 
l stram, non est meum dare vobis, sed 
41 quibus paratum est. * Et audientes 
decem coeperunt indignari de Jacobo et 
42 Joanne. Jesus autem vocans eos ait 
illis: Scitis, quia hi, qui videntur prin- 
cipari gentibus, dominantur eis, et prin- 
cipes eorum potestatem habent ipsorum. 
A3 *Non ita est autem in vobis, sed qui- 
cunque voluerit fieri major, erit vester 
44 minister, et quicunque voluerit in 
vobis primus esse, erit omnium servus. 
A5 Nam et Filius hominis non venit, ut 
ministraretur ei, sed ut ministraret et 
daret animam suam redemptionem pro 
multis. 


46 Et veniunt Jericho. Et proficiscente 
eo de Jericho, et discipulis ejus et plu- 
rima multitudine, filius Timaei, Barti- 
maeus caecus, sedebat juxta viam men- 

47 dicans. *Qui cum audisset, quia Jesus 
Nazarenus est, coepit clamare et dicere: 

48 Jesu, fili David, miserere mei! Et 
comminabantur ei multi, ut taceret. At 
ille multo magis clamabat: Fili David, 

49 miserere mei! *Et stans Jesus prae- 
cepit illum vocari. Et vocant caecum, 
dicentes ei: Animaequior esto, surge, 

50 vocat te! *Qui projecto vestimento suo 

51 exiliens venit ad eum. *Et respondens 
Jesus dixit illi: Quid tibi vis faciam? 


38. AL: baptismum (eti. v. 39. ubi al.: 
baptisma). 

40. A[L]* vobis. : 

41. S: indignati sunt. 

46. A* de. 


Ambitto filtorsti ZZebedaet. Caecus Hierichuntinus. 


(6,25. 


ddaxode, Oélouer va 0 èar «irijamper, 
notjohs gui. 36 O ài eie» avtog: Ti 
Odhere roroal ne ux; 37 Oi de elroy 
abr dög Inis, iva eis éx dei cov 110, 1 
el; & svori Low vov xadlonner d Ui doty 

cov. 380 dà Jaosic einey ar Ou 
oldare tl aireiohe" duvacds nie TO roty- 
gior 0 ey nivo, xol v0 Panzioun 0 gyo tin. 
Pamtkoum Bantaonwar; 390; & einoy 
avto Avraueða. 0 dè Loos eine» av- 

toig · Tò py fori Quy D ey niro mísgOo, * 42. 
xal zò pàntoua 6 0 dy Barrio. Bantı- 
oĝjossðe 40 có ð? xaðloa èx ĝi uov 

xai gE sevovvuov ovx For duo” dovvas, AN me. 
olg Frolſeorar. 41 Kai axovoartag oj 39: 
dex Vb, Qyavaxsety regt laxo fov xoi 
Tocsvov. 42'0 gà ‚Insovs aon. 

VOG &UtOUG „Lee. ab rod Oidare, or vi "m 
doxoürtes doe «o» gu xataxvoievov- EF 
ci QUTOY, xoà oi G br nartebov- 

qt goon «iram. 43 Ovy obto d fotar i 

Unis“ 4 de dur ar Legen péyac Erueti T. 
vui», éstas úpa didnoros, 44 xol 0 05 key 18,45. 
HEN Und yereo d nf, Esta: nder dir. 
doviog. 4 Kol yao 6 viog tov wird 

ob Ie dunxovnönvas, alia dane ao, 

xai dobvat Ty» puys avroð AvrQo» arti 
roll. 

46 Kai égyorvoa eis, Legio. Kal ex- 20578, 
rropsvopévov bro ano Tegix, xci TO» 3545. 
uad avtov xal oiov ixavov, viog T 
palov, Bagrípaiog © 0 zugpAog, éxaÓ uro coc 
rr odo oö. 47 Kol axovoag oti 
‚Insoög 0 Naloogeios Rad eber xo der 
xol A£yew* O vios david, Tyaov, An 
ue. #9 Koi emeriuov avr) moAlol, ia 
ciomay. O ài molÀg palov x gabe»: 
Ti? Aæviò, Neos us. 9 Kal oras ó In Lise. 
sous elner avtor yarıdijraı. Kai qxr0vot 
109 zupAor, Adyorzes avto Bagsaı, ‚Frage, 
poser cs. 900 di &mofalew tò iparo 
auͤroõ, avaozag de frgóg tò» 'Iņooùy. 

91 K dels Aéye aur ó "Insove* sa. 
TI Oleg noujoo coi; O d rug los eier das 


14 era 


14,67. 
a 133 


41-43. 


d LT: ro. 37: T^: agıoregar Cos). 38. LTO: 

. 399. T* 4i». A0.LTO: J. Rt us. 43. LTO: di tr. 
A. L: 8. & tui» tiva ng. 40. LT: koyeras. T: bui- 
ger. GIKLTHO: ô vioc. LT* ó. T: rvgà. zrgocaírss 
(* sq. 5 47. LTO: Nabaen . LT: Yà 
4. (L' Ingo.) . 49. T: Darnoate aurdv. RGISLIH: 
lyticat. 50. LT: drangòͤij cas. 51. T: TI cos 9. x. 
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Das Eitzen zur Rechten Chriſti. Die Fürſten u. ihre Müchtigen. Bartimäus. X. 


ſter, wir wollen, daß du uns thueſt, was 
36 wir dich bitten werden. Er ſprach zu 
ihnen: Was wollt ihr, daß ich euch thue? 


37 Sie ſprachen zu ihm: Gib uns, daß wir ſch 


Ägen, einer zu deiner Rechten, und einer 
38 zu deiner Linken in deiner Herrlichkeit. Je⸗ 
fus aber ſprach zu ihnen: Ihr wiſſet nicht, was 
ihr bittet; könnt ihr den Kelch trinken, den ich 
trinke, und euch taufen laſſen mit der Taufe, da 
39 ich mit getauft werde? Sie ſprachen zu ihm: 
Ja, wir können es wohl. Jeſus aber ſprach 
zu ihnen: Zwar ihr werdet den Kelch trinken, 
den ich trinke, und getauft werden mit der 
10 Taufe, da ich mit getauft werde; zu figen 
aber zu meiner Rechten und zu meiner Linken, 
ſtehet mir nicht zu euch zu geben, ſondern wel⸗ 
11 chen es bereitet iſt. * Und da das die Zehen 
böreten, wurden fie unwillig über Jakobus und 
42 Johannes. Aber Jeſus rief ihnen und ſprach 
zu ihnen: Ihr wiſſet, daß die weltlichen Für⸗ 
ſten herrſchen, und die Mächtigen unter ihnen 
43 haben Gewalt; aber alſo fol es unter euch 
nicht ſein, ſondern welcher will groß werden 
U unter euch, der foll euer Diener fein, und 
welcher unter euch will der Vornehmſte werden, 

B der foll euer aller Knecht fein. Denn auch 
des Menſchen Sohn iſt nicht gekommen, daß 
er ihm dienen laſſe, ſondern daß er diene und 
gebe fein Leben zur Bezahlung für viele. 

46 Und fie kamen gen Jericho. Und da er aus 
Jericho ging, er und ſeine Jünger und ein 
groß Volk, da ſaß ein Blinder, Bartimäus, 

47 Timäi Sohn, am Wege und bettelte. Und 
da er hörete, daß es Jeſus von Nazareth war, 
fng er an zu ſchreien und ſagen: Jeſu, du 

48 Sohn David, erbarme dich mein! Und viele 
bedräueten ihn, er follte ſtille ſchweigen. Er 
aber ſchrie vielmehr: Du Sohn David, erbarme 

dich mein! Und Jeſus ſtand ſtille und ließ 
ihm rufen. Und ſie riefen dem Blinden und 
ſprachen zu ihm: Sei getroſt, ſtehe auf, er 

50 rufet bir. Und er warf fein Kleid von ſich, 

51 ftand auf und kam zu Sefu. Und Jeſus ant» 
wortete und ſprach zu ihm: Was willſt du, 
daß ich dir thun ſoll? Der Blinde ſprach zu 


35. web wir bitten werden. dW: um was 
wir irgend bitten. K: worum wir b. A: uns ge⸗ 
währeſt, um was immer. Bb: wollten * daß 
du uus tfáteft. St: wünſchten .. dW. K: win- 

en. YE: w. daß du unſre Bitte uns e 

37. St: Bewillige uns. dW. A. K. G: ver: 
leihe. vE: geſtatte. 


39. Wir könnens. 


40. ftebet nicht bei mir zu geben, ohne wel; 
chen 


42. rief fie zu fich . . die Fürſten der IBBT, 
ker herrſchen über fie, und ihre Großen üben 
Gewalt über ſie. Bb: welche als F. d. B. anor 
fehen werden. A: als Herren. Bg: die das An 
ſehen haben die Nationen zu regieren. dW: die 
LE bie Regenten d. B. gelten. vE: für ... ge- 
halten fein wollen. K: als F. b. Völkerſchaften 
in Anſehen ſtehen. 

44. fol Aller Ku. fein. Bg: will einer der 
erſten ſein. 


46. Bb: der blinde Bartim. Bg. d W. A. : 
Tim. Sohn (der S. des T.) Bart. der Blinde. 
VE: des T. S. der bl. B. G: Bartimäus [Timäi 
Sohn] ein Blinder. 

47. Bb. St: der Nazarener. d W: Nazaretha⸗ 
ner. K: daß J. v. N. da ſei. 


48. dW. G: nur um fo mehr. vE: befto 
. E: ihn zu fid) rufen. St. dW: hieß ih 
. VE: ihn zu fid) rufen. St. q W: n 
(herbei) ted: befahl ihn zu r. Bb. hö: f te, 
man follte... Bb. St. VE. K: Sei gutes Stufe 
50. A. G: f. Kl. weg. Bb: ab. St.vE: Ober: 
08 ab. dW. K: Gewand ab. E. A. K. G: ſprang 
auf. 


186 (10.59—11,14) 


Ev. Marvel. ) 


A. 


Adductio . Ingressio auans. Iygracatio ficus. 


Caecus autem dixit ei: Rabboni, ut vi- 
59 deam! Jesus autem ait illi: Vade, 
fides tua te salvum fecit. Et confestim 
vidit, et sequebatur eum in via. 
XI. Et cum appropinquarent lerosoly- 
mae et Bethaniae ad montem olivarum, 
2 mittit duos ex discipulis suis, et ait 
illis: Ite in castellum, quod contra vos 
est, et statim introeuntes illuc invenie- 
tis pullum ligatum, super quem nemo 
adhuc hominum sedit; solvite illum et 
Sadducite. *Et si quis vobis dixerit: 
Quid facitis? dicite: Quia Domino ne- 
cessarius est, et continuo illum dimittet 
4huc. Et abeuntes invenerunt pullum 
ligatum ante januam foris in bivio, et 
5 solvunt eum. *Et quidam de illic stan- 
tibus dicebant illis: Quid facitis solven- 
6tes pullum?  *Qui dixerunt eis, sicut 
praeceperat illis Jesus, et dimiserunt 
7 eis. Et duxerunt pullum ad Jesum, 
et imponunt illi vestimenta sua, et sedit 
8super eum. *Multi autem vestimenta 
sua streverunt in via, alii autem frondes 
caedebant de arboribus et sternebant in 
Qvia. *Et qui praeibant et qui seque- 
bantur, clamabant dicentes: Hosanna! 
benedictus qui venit in nomine Domi- 
10 ni“, "benedictum quod venit regnum 
patris nostri David, Hosanna in excel- 
11 sis! Et introivit Ierosolymam in 
templum, et circumspectis omnibng, eum 
jam vespera esset hora, exiit in Betha- 
niam eum duodecim. 


12 Et alia die, cum exirent a Bethania, 
13 esuriit, *cumque vidisset a longe ficum 
habentem folia, venit si quid forte in- 
veniret in ea; et cum venisset ad eam, 
nihil invenit praeter folia: non enim 
14 erat tempus ficorum. Et respondens 
dixit ei: Jam non amplius in aeternum 


52. À: in viam. 
0. S: eos. 

98. AL: Osanna. 
11. A: vespere. 
12. A: irent. 

13. F: nondum. 


52° Q 0477 20,16. 
5,94. 


aus‘ "Paffori, iva arafiapo. 
Insovs elner aed Trays, 7 alu oov 
ceamxd et. Koi abe aveßleye, A N%0- 
do avró iv tj 00g. 

1 Kai ote èyyltovow eis Jagovaaiıı, eis — 
Bud ai xul Bndaslar 006 tò ógog rox 211-3. 
Say, anoorllı dvo Toy unto” a- 
tov, ? xai dye ad ro Tnayess eis rv 
* viv *r xc vua», xai ev Oéng eig- 
mogsvöneroi eig æ ri o ĉeðe- 
peror, ip ór ob ls dar sexa d exe" 
Narres cb ro ardyers. 3 Kai à das Tig yir 
iu T! fIotait8 TOUTO; eircers Ori o xv- 

Quos abr xoslar e, xai eb abrò⸗ 
anogzellsı ode. Anno or 0à xoi eù gor d 2,4. 
soy Ösdeusror 006 eur dea 50 imi 

ro &pqódov, xai Avavoı avtor. 9 Ka. 15. 
tives TOv Exei d , e Eleyov avcoig; Ti 
noirs Moya và» nolor; 90i de Ho 
aüra xa dc erer oͤ Inovg: xal 
ágixoy avrovg, 7 Kai gyeyor roy fIGAO Reti es 
agbe ro Insovr, xai vivo ab dije 
td inata avra, xai bb acer Èn avro». 

8 Model de d pictus avTOv toro eien, 513, 
vi» 000v, doi di sroßadag fxomroy d b. . 
voy G woi zor vo eig cr ódóv. tiber. 
9 Kai oi stoodyoptec xal oi dxokovĝovrteç 
Engalor deyorres, Noc s VÀO YIRÉVOG vss vs. 
o Egyonerog e» öder. xvglov“, 10 vlorn- Bit 31.8. 
nern 7 groler gad el & óvOpactt XUQÍOV, vsu, 7, 10 
voU aatos zumv david: co & toig 
vylrou. 11 Kal elc Der eis Tegoco- 
dum ó Hood xoi ls TO legor, x xal negi- 
Blnpápsvog nürra, Owxg joy ovoyg tis 
Guo, Enid eig Budòarias usr «o» d- 

dexa. 

12 Koi tį inavgov, cel Or gbr Y eL is. 
ano By ui, aneirads. 13 Kal iov ov- 
XE aro naxgoder &yovoar pla, ne 
& apa ti 200 a avt * xoi noch en 
avti», [d evgar ei um guia: où ‚rag 
jr raigde o 14 Kal &mναο I ó I 
covç size» avt’ Myxtri eig tor d Hi 


51. Grell.: Paggovsi, 52. RSH: ro Igcov. 1. LT. 
IegoooA, c eis Bn69.). L: anztotuAw. 2. L: 30. 
une. T: Lisat: a. x. pipere. 3. R: amooreisi (L ij 
za da). 6. KLTO: nv. 8. LT: oif. T: d 
kx r. Be. 9. [L]T* àéy. 10. Grell. [KH]* 
iv dv. 11 11. LT“ ö ’Ino.x. 13. R * ano. 
Lt (alt. I.) [4óvo] et ò (e conj. nonn.: ob, al.“ ov s. 


où — gvxov). 14. G rell. [KH]* ó Ino. 


Es. Marei. 
Cbriſti Einzug. Die Blätter ohne Frucht. 


52 ihm: Nabboni, daß ich ſehend werde! Jeſus 
aber ſprach zu ihm: Gehe hin, dein Glaube 


bat dir geholfen. Und alsbald ward er ſehend, fap 


und folgete ihm nach auf dem Wege. 
XE. Und da. ſie nahe zu Jeruſalem famen, 
gen Bethphage und Bethanien an den Oelberg, 
2 ſandte er feiner Jünger zween, und ſprach zu 
ihnen: Gehet hin in den Flecken, der vor euch 
liegt, und alsbald, wenn ihr hinein kommt, 
werdet ihr finden ein Füllen angebunden, auf 
welchem nie kein Menſch geſeſſen ijt; [fet es 
3 a5 und führet es her, und fo Jemand zu euch 
ſagen wird: Warum thut ihr das? ſo ſprechet: 
Der Herr bedarf ſein, ſo wird ers bald herſen⸗ 
åben. Sie gingen hin und fanden das Füllen 
gebunden an der Thür draußen auf dem Weg⸗ 
5 feid, und loͤſetens ab. Und Etliche, die da 
ſtanden, ſprachen zu ihnen: Was machet ihr, 
s daß ihr das Füllen abloͤſet? »Sie fagten aber 
zu ihnen, wie ihnen Jeſus geboten hatte; und 
7 die ließens zu. Und ſie führeten das Füllen 
zu Sefu, und legten ihre Kleider drauf, unb er 
8 ſetzte fif drauf. Viele aber breiteten ihre 
Kleider auf den Weg. Etliche hieben Maien 
von den Bäumen und ſtreueten ſie auf den 
9 Weg. Und die vorne vor gingen, und die 
hernach folgeten, ſchrien und ſprachen: Hofianna, 
„gelobet ſei, der da kommt in dem Namen des 
10 Herrn“, *gelobet fei das Reich unſers Vaters 
David, das da kommt in dem Namen des Herrn, 
11 Hoſianna in der Höhe! * Und der Herr 
ging ein zu Jeruſalem und in den Tempel, und 
er beſahe Alles, und am Abend ging er hinaus 
gen Bethanien mit den Zwölfen. 


12 Und des andern Tages, da ſie von Betha⸗ 
13 nien gingen, hungerte ihn, und ſahe einen 


Feigenbaum von ferne, der Blätter hatte; da gegeng 


trat er hinzu, ob er etwas drauf fünde. Und 
da er hinzu kam, fand er nichts denn nur 
Blätter, denn es war noch nicht Zeit, daß Fei⸗ 
14gen ſein ſollten. Und Jeſus antwortete und 
ſprach zu ihm: Nun eſſe von dir Niemand 


4. U. L: angen oder haußen. 


(10, 32—11, 14.) 187 
KI. 


51. Nebbuni! vE: Mein Lehrer! Bb: daf 
ich wieder ſehen möge. 
52. vE: hat dich geſund gemacht. Sogleich 
er. 


1—24. Vol. Matth. 21, 1—22. 
1. feubte eins. 


2. nie ein Senf. St. d W. K: (noch) kein 
N ert hat. A: fein N. noch gef. if. vE: noch 


emand. 
3. Bb. Bg. vE: hieher ſenden (ſchicken). A: 
ehen laffen. K: kommen laſſen. G: hieher faf: 
en. dW: alsbald läſſet er es hieher gehen. 
(Ste ſogleich ſchickt er es wieder hieher!) 

4. bangen auf dem W. St. 8. vE. G: am Schei⸗ 
dewege. K: bei einem Sch. 

5. Bb. Bg. d W: Etliche derer die... A: Ei: 
nige von denen. G: von den Umſtehenden. St: 
der Umſt. 

6. dW: und fie ließen fie. Bb: J. f. fort. A: 
füberliegen es ihnen. K: ließen es ihnen. vE: 
man ließ es ihnen zu. 

T. St: ihre Oberkleider darüber. YE. G: ihre 
Kl. darüber. K: über baſſelbe. dW: legten ihm 
ihre Gewänder auf. 

8. Andere hieben. Bb. Bg. St. VE. A. K: Zwei: 
ge. dW: Reiſer. 

9. vorangingen. 

10. Bb. Rg. d W. H: Geſegnet. A. G: od 
lobt. VE: Bodjwillfommen. St: beglückt. 
das ankommende R. vE: herannghende, S: nun 
anbrechende. (St: wiederkommende!?) 

11. und da er Alles beſehen hatte, und es 
nun Abend war... Bg: es (den Abendzeit 
war. Bb: bie Abendſtunde (den. dW. E: ſchon 
fpät an der Zeit. St. K: ſchon (p. A: bereits der 
Ab. gekommen. Bb. Bg: Alles umher beſehen. 
A: rings herum. K: Alles angeſehen. St.: 
ſich baſelbſt überall umgeſehen. 


12. K: zurückgingen. vE: ſchon von B. ab: 
en waren. 

13. Bb. Bg: (noch) nicht Zeit zu Feigen. K: 
die Zeit der Feigen. vE: die Feigenzeit. St. dW. 
A. G: (noch) nicht Feigenzeit. 


14. dW: Nie mehr eſſe v. d. in Ewigkeit Je⸗ 
mand Fr. vE: Nimmermehr ſoll Jemand 
eine Fr. eſſen. 


188 (11, 15—29.) 


Ev. Marei. 


XI. 


Purgatio templi. De. ae, precibus et placabilitate. 


ex te fructum quisquam manducet! Et 
audiebant discipuli ejus. 

15 Et veniunt lerosolymam. Et cum in- 
troisset in templum, coepit ejicere ven- 
dentes et ementes in templo, et mensas 
nummulariorum et cathedras vendentium 

16 columbas evertit, *et non sinebat, ut 
quisquam transferret vas per templum. 

17 *Et docebat, dicens eis: Nonne scriptum 
est: „Quia domus mea domus orationis 
vocabitur omnibus gentibus ? vos au- 
tem fecistis eam „ speluncam latronum". 

18 * uo audito principes sacerdotum et 
scribae quaerebant, quomodo eum per- 
derent; timebant enim eum, quoniam 
universa turba admirabatur super do- 

19 ctrina ejus. "Et cum vespera facta 
esset, egrediebatur de civitate. 

20 Et cum mane transirent, viderunt 

21 ficum aridam factam a radicibus. "Et 
recordatus Petrus dixit ei: Rabbi, ecce, 

22 ficus cui maledixisti aruit. "Et respon- 
dens Jesus ait illis: Habete fidem Dei! 

23 *amen dico vobis, quia quicunque di- 
xerit ‚Anis monti: Tollere et mittere in 
mare! et non haesitaverit in corde suo, 
‚sed crediderit quia quodcunque dixerit, 

24 flat: fiet ei. *Propterea dico vobis, 
omnia quaecunque orantes petitis, cre- 
dite quia accipietis, et evenient vo- 

25 bis. *Et cum stabitis ad orandum, 
dimittite si quid habetis adversus ali- 
quem, ut et Pater vester, qui in coelis 

26 est, dimittat vobis peccata vestra. *Quod 
si vos non dimiseritis, nec Pater vester, 
qui in coelis est, dimittet vobis peccata 
vestra. 

27 Et veniunt rursus lerosolymam. Et 
cum ambularet in templo, accedunt ad 
eum summi sacerdotes et scribae et se- 

28 niores, "et dicunt ei: In qua potestate 
haec facis, et quis dedit tibi hanc po- 

29 testatem, ut ista facias? Jesus autem 
respondens ait illis: Interrogabo vos et 


15. S: veniunt iterum. 

17. À: Non. 

18. Al.: admirabantur. 

. AF: dicit. i: 
24. AF: veniet. 


dos umdels x«pmó» ꝙdoi. Kai $xovos oi 
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ovxi» Eng aunern? ex iov. 21Kal ra- zu. 
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27 Kai Arora. nalr eig Tegooóhvua. 2x: 
Kal dv c ieg meginaroüreog avtov, fg- st- d 
vorrat sQ0c avTÒr oi , xai ot yoau- 
ateis xal ol ngeoßuregon, 28 xod Affovaty 
avt" Er noig ovolg tavta noiis, xol 
rig 00 es Cova zavıny Edoxen, Ivo 
tavta mois; 79 'O da Inoovg arnoxgrdeig 
elner avto: ’Ensowenon bh, xayo èra 


Jo. 14,1. 


xen 


Jo.2,18. 


14. R: àdeic. T: yayn. 17. T: x, Beyer et. TETONA. 
18. LT: àztoAécocw. T: nde yag. 19. P. örar. LT: 


-ovro. 23. LI“ yag. L: alas. T* 6 dar elng. 
24. LT: E octUyegÓO x. et: dafere. 25. LT: 
oryxers, (BLSA)*. 28. T: Laeyor et: J tis. 


29. T* CERE et xayo. 


Ev. Marci. 


(11,15—29) 189 


Das fBetfaus. Der Gottesglaube. Die Vergebung. 


keine N ewiglich! 
reien dab. 

Und ſie kamen gen Jeruſalem. Und Jeſus 
ging in den Tempel, fing an, und trieb aus 
die Verkäufer und Käufer in dem Tempel, und 
die Tiſche der Wechsler und die Stühle der 
16 X aubenfrámer ſtieß er um, und ließ nicht zu, 

daß Jemand etwas durch den Tempel trüge. 
17 Und er lehrete und ſprach zu ihnen: Stehet 

nicht geſchrieben: „Mein Haus ſoll heißen ein 

Bethaus allen Völkern“? Ihr aber habt eine 
18 „Mördergrube“ daraus gemacht. Und es kam 
| vor die Schriftgelehrten und Hohenprieſter, unb 

fie trachteten wie fie ihn umbraͤchten. Sie 

fürchteten ſich vor ihm, denn alles Volk ver⸗ 
19 wunderte ſich ſeiner Lehre. Und des Abends 
ging er hinaus vor die Stadt. 


Und feine Jünger Hö- 
15 


20 Und am Morgen gingen ſie vorüber und 
ſahen den Feigenbaum, daß er verdorret war 
21 bis auf die Wurzel. Und Petrus gedachte 
daran und ſprach zu ihm: Rabbi, ſiehe, der 
Feigenbaum, den du verflucht haſt, iſt ver⸗ 
22 dorret. Jeſus antwortete und ſprach zu ih⸗ 
23 nen: Habt Glauben an Gott! wahrlich ich 
fage euch, wer zu dieſem Berge ſpraͤche: Hebe 
dich und wirf dich ins Meer, und zweifelte 
nicht in ſeinem Herzen, ſondern glaubte, daß 
es geſchehen würde, was er ſaget, ſo wirds 
24 ihm geſchehen, was er ſaget. Darum ſage 


ich euch, alles was ihr bittet in eurem Gebet, 


glaubet nur, daß ihrs empfahen werdet, ſo 

25 wirds euch werden. *Und wenn ihr flehet 
und betet, ſo vergebet, wo ihr etwas wider 
Jemand habt, auf daß auch euer Vater im 

26 Himmel euch vergebe eure Fehle. Wenn ihr 
aber nicht vergeben werdet, ſo wird euch euer 
Vater, der im Himmel iſt, eure Fehle nicht 
vergeben.] 

27 Und ſie kamen abermal gen Jeruſalem. Und 
da er in den Tempel ging, kamen zu ihm 


die Hohenprieſter und Schriftgelehrten und die 9 


28 Aelteſten, und fprachen zu ihm: Aus was 
für Macht thuſt du das, und wer hat dir die 
29 Macht gegeben, daß du ſolches thut? *Iefus 
aber antwortete und ſprach zu ihnen: Ich will 


25. 26. A. A: Fehler 
28. 29. 33. Slehe zu Matth. 


XI. 


15. unb ing au aus zutreiben. 


16. daß Jemand ein Geräthe ... Bb. St. 
dW. A: Gefäß. Bg. vE: Geſchirr. S: Geräth⸗ 
ſchaften. vE: Ja er dm nicht einmal. 


18. weil a. ©. ... verwunderte. dW. A. G: 
erſtaunt war (ob) Rada Ho ve bewunderte. 
ST Sein 2. gan ang enti 

K: px 


Je) es (nun) 
atenh A 
b. Bg. A. G: von der W. (den Wurzeln) 
d. K: vou ben W. an. VE: von Grund aus. 
21. St. d W. E. A. G: Da (Nun) erinnerte 
ſich P. K: Und P. erinu. fij. A: dem du ge: 
ru aft. vE: den du verwünfcht haft. St: vers 
wünſchteſt. 
22. dW. WE. K: zu Gott. Bb: Glauben 
Gottes. 


23. Bg. d W: daß (das) was er fagt, gt: 
sie eht. A: Alles was er f. geſchehen werde. 
Bg: dem wird (auch) werden was er pr. 
dW: fo wird ihm w. pe er irgend ſpricht. 
ſo M es ihm WY chehen. 
i 2 "xa aß ihrs empfanget. St.dW.A. 


26 26. Vergl. Matth. 6, 14. 15. Bb. Bg: 
Sündenfälle. VE. A. K. G: Sünden. 


27—33. Vgl. Matth. 21, 23—27. 

27. in dem Tempel wandelte, vE: an 
ing. A: umherwandelte. dW: indem er. 
um erwandelt. 


188 (11,15—?9) 


Ev. Marei. 


XI. 


Purgatto templi. De. Ade, precibus et placabilitate. 


ex te fructum quisquam manducet! Et 
audiebant discipuli ejus. 

15 Et veniunt lerosolymam. Et cum in- 
troisset in templum, coepit ejicere ven- 
dentes et ementes in templo, et mensas 
nummulariorum et cathedras vendentium 

16 columbas evertit, *et non sinebat, ut 
quisquam transferret vas per templum. 

17 * Et docebat, dicens eis: Nonne scriptum 
est: ,,Quia domus mea domus orationis 
vocabitur omnibus gentibus ? vos au- 
tem fecistis eam ,,speluncam latronum“. 

18*Quo audito principes sacerdotum et 
scribae quaerebant, quomodo eum per- 
derent; timebant enim eum, quoniam 
universa turba admirabatur super do- 

19 ctrina ejus. "Et cum vespera facta 
esset, egrediebatur de civitate. 

20 Et cum mane transirent, viderunt 

21 ficum aridam factam a radicibus. *Et 
recordatus Petrus dixit ei: Rabbi, ecce, 

22 ficus cui maledixisti aruit. "Et respon- 
dens Jesus ait illis: Habete fidem Dei! 

23 *amen dico vobis, quia quicunque di- 
xerit ‚ame monti: Tollere et mittere in 
mare! et non haesitaverit in corde suo, 
‚sed crediderit quia quodcunque dixerit, 

24 flat: flet ei. *Propterea dico vobis, | & 
omnia quaecunque orantes petitis, cre- 
dite quia accipietis, et evenient vo- 

25 bis. * Et cum stabitis ad orandum, 
dimittite si quid habetis adversus ali- 
quem, ut et Pater vester, qui in coelis 

26 est, dimittat vobis peccata vestra. * Quod 
si vos non dimiseritis, nec Pater vester, 
qui in coelis est, dimittet vobis peccata 
vestra. 

27 Et veniunt rursus Ierosolymam. Et 
cum ambularet in templo, accedunt ad 
eum summi sacerdotes et scribae et se- 

28 niores, "et dicunt ei: In qua potestate 
haec facis, et quis dedit tibi hanc po- 

29 testatem, ut ista facias? Jesus autem 
respondens ait illis: Interrogabo vos et 


15. S: veniunt iterum. 

17. À: Non. 

18. Al.: admirabantur. 

21. AF: dicit. A 
. AF: veniet. 
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Jo.14,1. 


bavera, xoi sara ouis. 25 Kol 6 [ d oti- 16,13. 
xnTe mrgocivyópevor, &gleta ei ti Eyere KT 
" 1Tm.2,8. 
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Meat, 


Je. 2,18. 


14. B: sdeis. T: gays. 17. T: x, Beyer’ et: OI. 
18. LT: dzro4écogw. T: ade yag. 19. P. örar. LT: 
-ovro. 23. LIT“ yao. L: & hais. I“ 6 dà» eng. 
24. LI: ue OctUxeGÓ € x, et: AAdgert. 25. LTÀ: 
orzjners, (BLSA)*. 28. T: lieyov et: 5; tis. 
29. T* 5 et xàyo. 


Ev. Marci. 
Das Bethaus. Der Gottesglaube. Die Vergebung. 


keine Frucht ewiglich! 
reien das. 

15 Und ſie kamen gen Jeruſalem. Und Jeſus 
ging in den Tempel, fing an, und trieb aus 
die Verkäufer und Käufer in dem Tempel, und 
die Tiſche der Wechsler und die Stühle der 

16 S aubenfrámer ſtieß er um, und ließ nicht zu, 
daß Jemand etwas durch den Tempel trüge. 

17 Und er lehrete und ſprach zu ihnen: Stehet 
nicht geſchrieben: „Mein Haus ſoll heißen ein 
Bethaus allen Völkern“? Ihr aber habt eine 

18 „Mördergrube“ daraus gemacht. Und es kam 
vor die Schriftgelehrten und Hohenprieſter, und 
fie trachteten wie fie ihn umbraͤchten. Sie 
fürchteten ſich vor ihm, denn alles Volk ver⸗ 

19 wunderte fid) feiner Lehre. Und des Abends 
ging er hinaus vor die Stadt. 


Und feine Jünger Hö- 


20 Und am Morgen gingen ſie vorüber und 
ſahen den Feigenbaum, daß er verdorret war 
21 bis auf die Wurzel. Und Petrus gedachte 
daran und ſprach zu ihm: Rabbi, fiche, der 
Feigenbaum, den du verflucht haſt, iſt ver⸗ 
22 dorret. Jeſus antwortete und ſprach zu ih⸗ 
23 nen: Habt Glauben an Gott! wahrlich ich 
fage euch, wer zu dieſem Berge fpräche: Hebe 
dich und wirf dich ins Meer, und zweifelte 
nicht in ſeinem Herzen, ſondern glaubte, daß 
es geſchehen würde, was er ſaget, ſo wirds 
24 ihm geſchehen, was er ſaget. Darum ſage 


ich euch, alles was ihr bittet in eurem Gebet, 


glaubet nur, daß ihrs empfahen werdet, ſo 
25 wirds euch werden. * Und wenn ihr flehet 

und betet, ſo vergebet, wo ihr etwas wider 

Jemand habt, auf daß auch euer Vater im 
26 Himmel euch vergebe eure Fehle. [Wenn ihr 
aber nicht vergeben werdet, ſo wird euch euer 
Vater, der im Himmel iſt, eure Fehle nicht 
vergeben.] 

Und ſie kamen abermal gen Jeruſalem. Und 
da er in den Tempel ging, kamen zu ihm 


27 


die Hohenprieſter und Schriftgelehrten und die 8 


28 Aelteſten, *und ſprachen zu ihm: Aus was 
für Macht thuſt du das, und wer hat dir die 
29 Macht gegeben, daß du ſolches thut? *Iefus 
aber antwortete und ſprach zu ihnen: Ich will 


25. 26. A. A: Fehler. 
28. 29. 33. Slehe zu Matth. 


(11, 13-29.) 189 
XI. 


15. und fing au aus zutreiben. 


16. daf Jemand ein Geräthe ... Bb. St. 
dW. A: Gefäß. Bg. E: Geſchirr. 8: Geräth⸗ 
ſchaften. VE: Ja er litt nicht einmal. 


18. weil a. B... verwunderte. dW. A. G: 
erſtannt war (ob) über f. L. St. K: bewunderte. 
(E.: über f. L. ganz entzückt!) 

19. Bb. d W. vE. A. K: Da (als) e$ (nun) 
Abend geworden. 

20. Bb. Bg. A. G: von der W. (den Wurzeln) 
ans. K: von ben W. an. vE: von Grund aus. 

21. St. d W. vE. A. G: Da (Nun) erinnerte 
fj P. K: Und P. erinn. ſich. A: dem du ge: 
ipi pie VE: den bn verwünſcht haft. St: vet: 
win A 

22. dW.vE.K: zu Gott. Bb: Glauben 
Gottes. 


23. Bg.dW: daß (das) was er fagt, ge: 
oiar A: Alles was er f. geſchehen werde. 
VE. Bg: dem wird (auch) werden was er py: 
dW: fo wird ihm w. was er irgend ſpricht. A.K: 
ſo wird es ihm geſchehen. 

24. Bb. Bg: daß ihrs empfanget. St. d W. A. 
G: erhaltet. 

25. 26. Vergl. Matth. 6, 14. 15. Bb. Bg: 
Sündenfälle. VK. A. K. G: Sünden. 


27—33. Vgl. Matth. 21, 23—27. 

27. in bem Tempel wandelte. vE: umher⸗ 
ing. A: umherwandelte. dW: indem er 
umherwandelt. 


190 (11. 30—12, 12.) 


Hv. Marol. 


XI. vnde haptismus Joannie. Vistitoro» HIT oprieerot. Lapis repudiatus. 


ego unum verbum, et respondete mihi, 
et dicam vobis, in qua potestate haec 

30 faciam. *Baptismus Joannis de coelo 
erdt, an ex hominibus? respondete mihi! 

31 At illi cogitabant secum, dicentes: Si 
dixerimus: De coelo! dicet: Quare ergo 

32 non credidistis ei? "si dixerimus: Ex 
hominibus! timemus populum; omnes 
enim habebant Joannem, quia vere pro- 

33 pheta esset. "Et respondentes dicunt 
Jesu: Nescimus. Et respondens Jesus 
ait illis: Neque ego dico vobis, in qua 
potestate haec faciam. 

XII. Et coepit illis in parabolis loqui: 
Vineam pastinavit homo, et circumdedit 
sepem, et fodit lacum, et aedificavit 
turrim, et locavit eam agricolis, et pe- 

2 regre profectus est. *Et misit ad agri- 
colas in tempore servum, ut ab agri- 
3colis acciperet de fructu vineae. *Qui 
apprehensum eum ceciderunt et dimise- 
Arunt vacuum. Et iterum misit ad illos 
alium servum; et illum in capite vulne- 
5 raverunt et contumeliis affecerunt. Et 
rursum alium misit; et illum occiderunt, 
et plures alios, quosdam caedentes, alios 
6 vero occidentes. "Adhuc ergo unum 
habens fllium carissimum, et illum misit 
ad eos novissimum, dicens: Quia reve- 
7 rebuntur filium meum! * Coloni autem 
dixerunt ad invicem: Hic est haeres, 
venite, occidamus eum, et nostra erit 
8 haereditas! Et apprehendentes eum 
occiderunt et ejecerunt extra vineam. 
9 *Quid ergo faciet Dominus vineae? Ve- 
niet et perdet colonos, et dabit vineam 

10 aliis. Nec scripturam hanc legistis: 
Lapidem quem reprobaverunt aedifi- 
cantes, hic factus est in caput anguli: 

11*a Domino factum est istud, et est mi- 

12 rabile in oculis nostris ? * Et quae- 
rebant eum tenere, et timuerunt turbam; 
cognoverunt enim, quoniam ad eos pa- 


30. AL: Baptismum. 
31. St nobis. 

32. AL: timebant. 
33. A* (alt.) Et. 


6. A* filium. 
11. A à. anne 
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Ev. Marei. 


11, 30—12, 12.) 191 


Jefu Antwort über feine Voltmacht. Parabel von den Weingaͤrtnern. Der Eckſtein. XI. 


euch auch ein Wort fragen, antwortet mir, fo 

will ich euch ſagen, aus was für Macht ich 

| 30 das thue. Die Taufe Johannis, war fie vom 
Himmel oder von Menſchen? antwortet mir! 

31 Und fie gedachten bei fih ſelbſt und ſprachen: 
Sagen wir: Sie war vom Himmel, ſo wird er 
ſagen: Warum babt ihr denn ihm nicht ge⸗ 

32 glaubet? Sagen wir aber: Sie war von Men⸗ 
ſchen, ſo fürchten wir uns vor dem Volk; denn 
fie hielten alle, daß Johannes ein rechter Pro⸗ 

33 phet waͤre. Und ſie antworteten und ſpra⸗ 
chen zu Jeſu: Wir wiſſens nicht. Und Jeſus 
antwortete und ſprach zu ihnen: So ſage ich 
euch auch nicht, aus was für Macht ich ſol⸗ 
ches thue. 

XII. und er fing an zu ihnen durch Gleich 
niſſe zu reden: Ein Menſch pflanzte einen Wein⸗ 
berg, und führte einen Zaun drum, und grub 
eine Kelter, und bauete einen Thurm, und that 
ihn aus ben Weingärtnern, und 308 über Land. 

2 Und ſandte einen Knecht, da die Zeit kam, 
zu den Weingärtnern, daß er von den Weins 
gärtnern nähme von der Frucht des Wein⸗ 

3berges. Sie nahmen ihn aber, und ſtäupten 

Aihn und ließen ihn leer von fih. Abermal 
ſandte er zu ihnen einen andern Knecht, dem⸗ 
ſelben zerwarfen ſie den Kopf mit Steinen und 

ó ließen ihn geſchmaht von fih. Abermal ſandte 
er einen andern, denſelben tödteten fie, und 
viel andere, etliche ſtaͤupten fle, etliche tübteten 

ö ſie. »Da hatte er noch einen einigen Sohn, 
der war ihm lieb; den ſandte er zum letzten 
auch zu ihnen und ſprach: Sie werden ſich vor 

7 meinem Sohne ſcheuen! Aber dieſelben Wein- 
gärtner ſprachen unter einander: Dieß ift der 
Erbe, kommt, laßt uns ihn toͤdten, fo wird das 

8 Erbe unſer ſein! »Und ſie nahmen ihn, und 
tödteten ihn und warfen ihn heraus vor den 

9 Weinberg. Was wird nun der Herr des 
Weinberges thun? Er wird kommen und die 
Weingärtner umbringen, und den Weinberg 

10 andern geben. Habt ihr auch nicht geleſen 
dieſe Schrift: „Der Stein, den die Bauleute 
verworfen haben, der ift zum Eckſtein worden: 

11 von dem Herrn ift das geſchehen, und es ijt 

12 wunderbarlich vor unſern Augen“? * Und 
fe trachteten darnach, wie fle ihn griffen, unb 
fürchteten fih doch vor dem Volk; denn fie ver- 


10. U. L: ein Eckſtein. 


30. VE: Beantwortet mir das. 


32. wirklich ein Prophet. dW: teten J. 
als fei er wirklich.. vE: „ ür einen 
wirklichen Pr. B Bg: hielten J. dafür, daß er 
wahrhaftig ... geweſen. A: hielten J. für einen 
wahren Pr. $t: lachteten 3. als einen, der wahr⸗ 
haftig ... wäre. 


1—12. Bgl. Matth. 21, 33— 46. 

1. einen Keltertrog. Bb. Bg. d W. vE. A. K: 
in Gleichniſſen. St: umzännte ihn. Bb: that 
= ben Landlenten aus. 

. Bb: Als die Seit war. Bg: als e$ 3. war. 
81. zur rechten (dW: beſtimmten) 3. VC. K: zu 
feiner 3. St.d W: einen Theil von b. Fr. A: et- 
Nos sn; 
riffen ihn an. A: ergriffen. K: grif: 
ES len über ihn her. Bb.Bg.St.dW.vE. 
M k. 1 Bb. Bg: ſchickten ihn leer ire 
St. v. K: Cei g) zurück. dW: fanbten .. 
ließen ihn leer abziehen. 

4. Bb: ſteinigten und verwundeten ſie am 
Keyf. St: auch dieſen PT mit Steinen, 
verw. ihn am K. dW: „Steinen an 
den K. vE: auch dieſen . f. am K. A. K: 
denſelben (ben) ... Bb: e ihn beſchimpft 
fort. y verunehret. f impflich zurück. 
G: mit Schande u. Spott. d 1 
WE: behandelten m mit Schmach. A K: tha⸗ 
ten ihm Schm. 

5. St. vE. K: agiia fie um. 

6. der ihm lieb war. Bg: Da er nun noch 
hatte. Bb: Als er... feinen einigen geltebten 
S. hatte. St.dW. vE: Noch hatte er (Nun hatte 
er noch) einen (einzigen) gel. S. A: ſeinen ir 
©. ben er überaus liebte. vE: doch für m. 
a Raen H: Schen haben vor m. S. 

das Erb e A: die Erbſchaft. vE. 
dann find = die Beſitzer des Guts. 

8. Bb. d W. E. A. G: zum W. hinaus. K: 
aus 1 u^ aufer ben W. 

9. St: die Winzer verderben. vE: Andern 
übergeben. 

10, Bb: zum Haupt⸗Eckſtein. 

11. wunderbar in u. Augen. Bb: ift diefer 
worden. 


12. tr. ihn zu greifen. 


192 (12,13—26.) 


Ev. Marel. 


XII. 


De tributo Caesari solvendo et de resurrectione mortuorum. 


rabolam hanc dixerit. Et relicto eo 
abierunt. 


13 Et mittunt ad eum quosdam ex Pha- 
risaeis et Herodianis, ut eum caperent 

14in verbo. Oui venientes dicunt ei: 
Magister, scimus quia verax es et non 
curas quemquam: nec enim vides in fa 
ciem hominum, sed in veritate viam 
Dei doces: Licet dari tributum Caesari, 

15 an non dabimus? Qui sciens versu- 
tiam illorum ait illis: Quid me tentatis? 

16 afferte mihi denarium, ut videam. *At 
illi attulerunt ei. Et ait illis: Cujus est 
imago haec et inscriptio? Dicunt ei: 

17 Caesaris. "Respondens autem Jesus 
dixit illis: Reddite igitur quae sunt Cae- 
saris, Caesari, et quae sunt Dei, Deo. 
Et mirabantur süper eo. 


18 Et venerunt ad eum Sadducaei, qui 
dicunt resurrectionem non esse, et in- 
19 terrogabant eum dicentes: "Magister, 
Moyses nobis scripsit, ut ,,si cujus fra- 
ter mortuus fuerit et dimiserit uxorem 
et filios non reliquerit, accipiat frater 
ejus uxorem ipsius et resuscitet semen 
20 fratri suo“. *Septem ergo fratres erant: 
et primus accepit uxorem, et mortuus 
21 est non relicto semine, et secundus 
accepit eam et mortuus est, et nec iste 
22 reliquit semen, et tertius similiter, et 
acceperunt eam similiter septem et non 
reliquerunt semen; novissima omnium 
23 defuncta est et mulier. *In resurrectione 
ergo cum resurrexerint, cujus de his erit 
uxor? septem enim habuerunt eam uxo- 
24rem. "Et respondens Jesus ait illis: 
Nonne ideo erratis, non scientes scri- 
25 pturas neque virtutem Dei? * Cum enim 
a mortuis resurrexerint, neque nubent 
neque nubentur, sed sunt sicut angeli 
26 in coelis. De mortuis autem, quod 
resurgant, non legistis in libro Moysi 
super rubum, quomodo dixerit illi Deus, 


14. A: Domini. 
16. A* ei. 

19. Al.: accipiet. 

22. [L)* (tert.) et. 

23. Al.: resurrexerit. 24. A: Non. 
25. Al.: nubunt. S: erunt sic. ang. Dei. 
26. F: supra (* [bis] et). 


S: dare. 


Koi dqerreg avtor 
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annAdor. 
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14. LT = or zu. 16. [L]* (alt.) oi dè. LT: ed. 
17. LT: O d I. ein. T: Tà K. anod. K. LT: ibai- 
natoy et 9455 irqosrev. 19. T: en di tíxvoy, 
20. G rell. 21s. T* ó tolr. et xai. 7 (Lsj* tafor 
abr. (G; x. écart. x. oi & ax dg.). LT: loyator. 
23. T* à». [L]T* c 0t. avast. 24. T: Ben arr. ó']. 
25. LT: yapisovras. Rtoi. 20. R: «76 fats. T: nws. 


Ev. Marci. 


12. 1326.) 193 


Gott und der Kaifer. Die Sadducder unb die Auferſtehung. 


XII. 


nahmen, daß er auf ſte dieſes Gleichniß geredet 
hatte. Und ſie ließen ihn und gingen davon. 


13 Und fie ſandten zu ihm etliche von den 
Phariſäern und Herodis Dienern, daß ſie ihn 
14 fingen in Worten. Und fie kamen und ſpra⸗ 
chen zu ihm: Meiſter, wir wiſſen daß du wahr⸗ 
haftig biſt und frageſt nach Niemand, denn du 
achteſt nicht das Anſehen der Menſchen, ſon⸗ 
dern du lehreſt den Weg Gottes recht: Iſts recht, 
daß man dem Kaiſer Zins gebe, oder nicht? 
13 ſollen wir ihn geben oder nicht geben? *Er 
aber merkte ihre Heuchelei und ſprach zu ihnen: 
Was verſuchet ihr mich? bringet mir einen 
16 Groſchen, daß ich ihn ſehe. »Und ſie brachten 
ihm. Da ſprach er: Weß iſt das Bild und 
die Ueberſchrift? Sie ſprachen zu ihm: Des 
17 Kaiſers. Da antwortete Jeſus und ſprach zu 
ihnen: So gebet dem Kaiſer, was des Kaiſers 
iſt, und Gotte, was Gottes iſt. Und ſie ver⸗ 
wunderten ſich ſein. 
18 Da traten die Gabbucdet zu ihm, die da 
halten, es ſei keine Auferſtehung; die fragten 
19 ihn und fprachen: Meiſter, Mofes hat uns 
geſchrieben, „wenn Jemandes Bruder ſtirbt 
und läßt ein Weib und läßt keine Kinder, jo 
ſoll ſein Bruder deſſelbigen Weib nehmen und 
20 feinem Bruder Samen erwecken“ . Nun find 
ſieben Brüder geweſen. Der erſte nahm ein 
21 Weib, der ſtarb und Tie keinen Samen, und 
der andere nahm ſie und ſtarb, und ließ auch 
nicht Samen, der dritte deſſelbigen gleichen, 
22 und nahmen fie alle fieben und ließen nicht 
Samen; zuletzt nach allen ſtarb das Weib auch. 
23 Nun in der Auferſtehung, wenn fie aufer⸗ 
ſtehen, welches Weib wird ffe fein unter ihnen? 
24 denn ſieben haben ſie zum Weibe gehabt. Da 
antwortete Jeſus und ſprach zu ihnen: Iſts 
nicht alfo? Ihr irret darum, daß ihr nichts 
wiſſet von der Schrift, noch von der Kraft 
25 Gottes. Wenn ſie von den Todten aufer⸗ 
ſtehen werden, ſo werden ſie nicht freien noch 
ſich freien laſſen, ſondern fie find wie die Engel 
26 im Himmel. Aber von den Todten, daß fie 
auferſtehen werden, habt ihr nicht geleſen im 
Buch Moſis bei dem Buſch, wie Gott zu ihm 


23. A. A: weſſen Weib. 


Bb: erkannten. A: verftanden wohl. K: nah: 
men wahr. St. dW: merkten. vE: hatten wohl 
gemerkt . . in Beziehung auf fie. 

13—27. Vgl. Matth. 22, 16—32. 

13. Bb. A: in der Rede fingen. Bg: in einer R. 
vE: in Reden zu fangen. K: im R. dW: mit 
Reden erwiſchen. St: ihm durch R. Fallſtricke 
legten. 

14 Weg Gottes nad der Wahrheit. Bb: 
Schatzung. vE: Abgaben, Bb: Sollen wir ges 
ben oder nicht geben? 


15. Bb: einen Römer⸗Groſchen, daß ichs 
fche. Bg: ihn beſehe. vE: laſſet mich ihn ſehen. 
K: den Groſchen. 

16. dieſes Bild. Bg: Bildniß. 


17. K: wunderten fid) darüber. 


18. Da traten Sadd. vE: die Auferſt. leug⸗ 
nen. A: ſagen, es gebe keine A. 

19. binterl&ffet. d W. A: vorgeſchrieben. St. 
VE. G: die Vorſchrift gegeben. K: geboten. A. K: 
Nachkommenſchaft erwecken. (dW: Samen 
auferwecke.) 


20. 21. 22. binterlief ... hinterlietzen. 


22. Bb.Bg.dW.A.K: die Sieben. 

23. weffen Weib ... denn alle Sieben. St. 
dW. A. K. G: bel ber Auferſt. Bb: werden aufers 
ftanden fein. dW: auferft. find. (E: Wann 
nun bei der A. jene auferſtehen.) Bb. Bg. d W. 
A. K: die Sieben. (St: die S. haben ja daſſelbe 
Weib gehabt.) 

24. uicht w. die Schr. noch die Kr. S. Bb. 
Bg. K: Irret ihr nicht darum (A: darin, weil...). 
St. vE: Seid ihr nicht eben darum (deswegen fo) 
in Irrthum. dW: S. ihr darum nicht irre. vE: 
die Macht Gottes. 

25. Bb: weder zur Che nehmen noch zur Che 
ausgegeben. dW. A: wie Engel im H. Bb. Bg: 
die E. die in den Himmeln ſind. 

20. daß fie auferfteben ... Dornbufch. Dg: 
Die Todten aber betreffend. St.d W.A: Was 
aber b. T. betrifft. S.vE: die Auferſt. d. T. 
Se Gott im Brombeerbuſch!) St: ba wo bet 

ornb. vorkömmt. 8: dort bei der Geſchichte 
vom Buſche. dW: in der Geſch. vom Dornb. 
(vE: bei d. brennenden Buſche.) 
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194 (12. 2739. 


Marei. 


XII. De principali praecepto, Davidis Alio, eruditorum ambitione. 


inquiens: ,,Ego sum Deus Abraham et 

27 Deus Isaac et Deus Jacob“? Non est 
Deus mortuorum, sed vivorum; vos ergo 
multum erratis. 

28 Et accessit unus de scribis, qui au- 
dierat illos conquirentes, et videns quo- 
niam bene illis responderit, interrogavit 

eum, quod esset primum omnium man- 

29 datum. Jesus autem respondit ei: 
Quia primum omnium mandatum est: 
„Audi, Israel, Dominus Deus tuus Deus 

30 unus est! et diliges Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et ex tota ani- 
ma tua, ei ex tota mente tua, et ex 
tota virtute tua“. Hoc est primum 

31 mandatum. Secundum autem simile 
est illi: „Diliges proximum tuum tan- 
quam te ipsum“. Majus horum aliud 

32 mandatum non est. "Et ait illi seriba: 
Bene, magister! in veritate dixisti, quia 

. uaus est Deus et non est alius praeter 

33 eum, *et ut diligatur ex toto corde et 
ex toto intellectu et ex tote anima et 
ex tota fortitudine, et diligere proximum 
tanquam se ipsum, majus est omnibus 

84 holocautomatibus et sacrificiis. "Jesus 
autem videns quod sapienter respondis- 
set, dixit illi: Non es longe a regno Dei. 
Et nemo jam audebat eum interrogare. 

85 Et respondens Jesus dicebat, docens 
in templo: Quomodo dicunt scribae, 

36 Christum filium esse David? "Ipse enim 
David dicit in Spiritu. sancto: „Bixit 
Dominus Domino meo: Sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos sca- 

37 bellum pedum tuorum.“  *lpse ergo 
David dicit eum Dominum, et unde est 
filius ejus? 

Et multa tnrba eum libenter audivit. 

38 *Et dicebat eis in doctrina sua: Cayete 
a scribis, qui volunt in stolis ambulare, 

30 et salutari in foro, et in primis ca- 


29. AL: noster (al.: vester). Al.: Domi- 


nus unus. 
31. [LP (pr.) est. 32. AL” Deus. 
e ASL: holocaustomatibus. 


LI“ jam et eum. 36. L: scabyllum. 
s. : omnis populus lib. audiebant eum. 
39. Al.: et primas cathedras. 


Rx. 3, 6. 


„Eyo ó Hes "d ona xa 6 Oog Jaadogycii, AR 
xad ó 850g laxo"; 21 OU istw ọ ô Oe 
rex, d Jens e zue gur rp 
n. 
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Aog abr anni, Eangosznaen avtov: 
Hola iot ngot aveo ro] 29'0 0i 
Tyaovg anexei? ar Or. r nay- 
r roh „Arove Iogan, xU Quoc Ó 0*0 
"TT ru toe, eig vor!. xal } ayana xú- 
Quor T0» eos oo d$ ö ue tis xagdlas gov, 
x«i 3 oÀgg ans yorig cov, xal r ö OAN "is 
diavola cov, xai & Olne zus ioyvos coy." 
Avry ngot er. 9! Kol deverga hola zur 
, „Ayan von zo alnoloy cov OÇ Am. x1 
aur.“ MeRjow ro E évgoÀ3 05 158, 
los. V K elner «vr o ro 
Kals, dd,’, Em d elas slaag, 6 on 
elg dot! Oeo xai 00x four dog niv a-. — * 
vov, 33 vai r dani avıov i$ olyg RE 17g 
xagòðlaç xai & dye tis gurc e xd Ed pm 
ölne Ts vx xa e de Tg ix , xa fl. 
tò ayanar 209 adyolor Gg duvzor, al- 
tor. nder 2007 oloxavrayasur xai 0v- 
our. # Kal 6 Inoovs, Bor GUTOY ö. 
vayre í amexglün, elner avg: Ov red 
al ano ße Bacilelac zov Heov. Kei oves eite. 
Quxéti er aro- ene gor ca.. 

35 Kai &moxgid el ô Imoous Eheye, didd- 1.3 jte 
OXP ÈY 0 4e. IIe Ayovaw o YOG- ap dies. 
are, on 0 Xpuogog víóg dori dw; 

36 ) dvrog yag Aavuio ele € éy TỌ svevuari 
TQ áy „Eier ó xúgios eg xvolg non 
Kadov £x Oe pov, Peg ar 09 robe 
ee gov unarodıov «oy nodo cov.“ 

Avtos ovy david Ii yen abr 
A her vlög avtov dati 

Kai ò noAvg D jouer MUTOV 20506. A. 29.1, 
38 Kal Hexer «vrok e vi bay avzov: ee 
Blinere ano TOP yonupatepv, vor Bede 
tm» er orolai me AATE, xai aG7106H0 6 . 11, l. 
Èy voi; do), a mgmsoradedgias èr 


26. L* (duo ult.) 6. 27. Tes G re. [EH]* (alt.) 
Bis. T* ip. ëv. 28. LT: ddo» $t. R: seco». 
29. R: zacov (8: zàvrov) r. ivroduy. L: lerodr 
ictw]. T: Anexe. 61. Öri ze. doriv- 30. T* x. ét 84. 
T. ‚Jar. as et atitq e. vr. 31. [LLP R. RGSHO: 
awry (T: Aevr. ài an‘). 32. G rell. * 8205. 33. IL] 
T* x. Ec 01, v. v. T2: ze quo0óttoov iore. 36. [L)T* 
yag. GKS (“ bis tø): "A T? (* 6): zadıcor. 
T3: 'zoxdto. 37. [L]T* 


Dt.6,4.8. 


XUQIOP a. 22,45. 


Ou, Marei. 


42,27—39) 195 


Das vornehmfte Gebot. get Davidsjohn. Die Schriftgelebrten. 


XII. 


ſagte und ſprach: „Ich bin ber Bott Abraham 
und der (ott Iſaak und der Gott Jakob“? 

27 Gott aber ift nicht der Todten, fondem der 
Lebendigen Gott. Darum irre ihr ſehr. 

28 Und es trat zu ihm der Schriftgelehrten 
einer, der ihnen zugehöret hatte, wie fie fid) 
mit einander befrggeten, und fabe, daß er ih⸗ 
nen fein geantwortet harte, und fragte ihn: 
Welchetz iſt das vornehmſte Gebot vor allen? 

29 Jeſus aber antwortete ihm: Das vornehmſte 
Gebot vor allen Geboten ift das: „Höre, Iſrael, 

30 der Herr unfer Gott ift ein einiger Gott! und 
du ſollſt Gott deinen Herrn lieben von ganzem 
Herzen, von ganzer Seele, von ganzem Ge⸗ 
mütfe und von allen deinen Kräften”. Das ift 

31 das vornehmſte Gebot. Und das andere iſt 
ihm gleich: „Du ſollſt deinen Naͤchſten lieben 
als dich ſelbſt“. Es ift kein ander größer Ge- 

32 bet, denn diefe. Und der Schriftgelehrte ſprach 
zu ibm: Meiſter, du haſt wahrlich recht geredet! 
denn es ift Ein Gott und fft kein anderer außer 

33 ihm, und denſelbigen lieben von ganzem Her⸗ 
zen, von ganzem Gemüthe, von ganzer Seele 
und von allen Kräften, und lieben feinen Näch⸗ 
fen als fif) ſelbſt, das ifl mehr denn Brand- 

34 opfer und alle Opfer. Da Jeſus aber ſahe, 
daß er vernünftiglich antwortete, ſprach er zu 
ibm: Du biſt nicht ferne von dem Reich Gottes. 
Und es durfte ihn Niemand weiter fragen. 

35 Und Jeſus antwortete und ſprach, da er 
lehrete im Tempel: Wie ſagen die Schriftge⸗ 

36 lehrten, Chriſlus fei Davids Sohn? Er aber, 
David, ſpricht durch den heiligen Geiſt: „Der 
Herr hat geſagt zu meinem Herrn: Setze dich 
zu meiner Rechten, bis daß ich lege deine Feinde 

37 zum Schemel deiner Füße“. Da heißt ihn P. f 
David ſeinen Herrn; woher iſt er denn ſein 
Sohn? 

38 Und viel Volks Hörete ihn gerne. Und er 
lehrete fie und ſprach zu ihnen: Sehet euch vor 
vor den Schriftgelehrten, die in langen Klei⸗ 
dern gehen, und laſſen ſich gerne auf dem Markte 

ö und figen gerne oben an in den 


34. . 4 vernünftig. 


27. Bg. St. d W: Gott iR nicht der To - 
ſondern der Pebentigem X oman Bb. 

nicht ein Go un aber iſt G. kein 6 
Bg: irret ihr weit. Bb. St. K: Ihr irret alfo 


8. ME. al 
dw Sorte TA Pen nds 


28—37. Bgl. Matth. 22, 34—46. 

28. von allen. St. dW. A: ihren Wortwechſel 
(an⸗Ygehört. G: dieſen Streif mit angehört. 
S.vE; bieje Unterredung. Bb. d W. K: wohl " 
antw. Bg: wußte... ſchön. S; ejníabe . e 
St. E: gefunden hatte fand) trefflich. 
Bg. K: das erſte Geb. unter (von) allen. 8: 
größte. dW. VE: das allererfie G. A: bas Grfie 
N ($t: Welcherlei G. hat von allen den 
trften Rang.) 

29. ein einiger Herr. dW: iſt Herr allein. 
Bg: der Herr i ein einiger. (St: Jehovah un⸗ 
beg ift ein einziger Sehova. ) vE.A.K: dein 


30. den Herrn deinen Gott, Bb: gus deinem 
g. H. n. ans deiner g. S. u. aus d. g. Verſtand 
Wermögen. Bg: von deinem ...... ganzen 
Stärke. vE: aus aller pap Kraft. K: yon 
deinem .. aus deiner is . dW: von gamer 
Kr. (St: dies if ein eb. vom erſten Range!) 
d dW: Und ein anderes ift dieſes. 
1 5 "ag Sai pa Pe Pl 
it recht ge agr ón pu 
ín 195780 geredet, weil oc. dW: Mohl. 
d. W. geſagt, daß Einer tft E À: Trefflich. p 
iBorteefili id. 
33. mon ganzem Sinn .. alle Braubonfer 
n. Schlachtopfer. j^ und den fofí man lieben ... 
y. andre Opfer. K: u. Opfergaben. vE: if 


wichtiger. 
in fragen. Bg. d W. K. G: vet: 


34. wagte. 

.. Bie mögen b. Schr, ſa⸗ 
gen. A: hob wieder an. K: fuhr fort. vE: Fer⸗ 
ner redete. (St: Er hingegen warf eins Frage 
auf ...: Wie können 1c.) 

36. iu dem heil. Geift. Bb.Bg.dW: Denn 
pe et lbſt, David) .. gt p. ferit 
agt ja. vE: Da bo Debs 

feu (St: in eiliger Begeifterung. 

37. Dav. ſelbſt Herr. BEVE: hörte ihm mit 
nn dW: h. ihn mit L. G: mit Freude. 

38—40. Bgl. Matth. 23, 5—7. 14. 

38. ſprach ... dg er Jebrete... gern iy I. RI. 
dW: umherwandein in l. Gewändern u. Begrü: 
zungen auf d. Straßen [lieben]. Bg: lieben das 
Ginbergehen.. u. die Grüße... (SE. VE: Geier: 
fleidern?) 

39. Bg. d W: die erſten Sitze... erſten Plötze. 
vE: den Vorſitz. K: auf den erſten Stühlen 
die erſten Pl. einnehmen. A: ſuchen. (St: auf 
den Borſitz ... auf d. erſten Rang ſehen.) 


13* 


196 (12, 40—13, 11.) 


Ev. Marci. 


XII. 


Munusculum viduae. Interitus templi et civitatis. 


thedris sedere ın synagogis, et primos | ta% ov , x nr la & vols. 


40 discubitus in coenis. 
domos viduarum sub obtentu prolixae 
orationis, hi accipient prolixius judicium. 
Et sedens Jesus contra gazophyla- 
cium aspiciebat, quomodo turba jaclaret 
aes in gazophylacium. Et multi divites 
42 jactabant multa. Cum venisset autem 
vidua una pauper, misit duo ‘minuta, 
43 quod est quadrans. Et convocans disci- 
pulos suos ait illis: Amen dico vobis, 
quoniam vidua haec pauper plus omni- 
bus misit, qui miserunt in gazophyla- 
44 cium. *Omnes enim ex eo, quod abun- 
dabat illis, miserunt; haec vero de pe- 
nuria sua omnia quae habuit misit, 
totum victum suum. 


XIII. Ei cum egrederetur de templo, 
ait illi unus ex discipulis suis: Magister, 
aspice, quales lapides et quales structu- 

2rae! *Et respondens Jesus ait illi: Vi- 
des has omnes magnas aedificationes? 
non relinquelur lapis super lapidem, 

3 qui non destruatur. * Et cum sederet 
in monte olivarum contra templum, in- 
terrogabant eum separatim Petrus et 

4 Jacobus et Joannes et Andreas: Dic 
nobis, quando ista fient, et quod signum 
erit, quando haec omnia incipient con- 

5 summari? Et respondens Jesus coepit 
dicere illis: Videte, ne quis vos sedu- 

6 cat! „ Multi enim venient in nomine 
meo, dicentes: Quia ego sum, et mul- 

7 tos seducent. "Cum audieritis autem 
bella et opiniones bellorum, ne timue- 
ritis; oportet enim haec fieri, sed non- 

8 dum finis. *Exsurget enim gens contra 
gentem et regnum super regnum, el 
erunt terrae motus per loca, et fames. 

9*Initium dolorum haec. Videte autem 
vosmetipsos! tradent enim vos in con- 
ciliis, et in synagogis vapulabitis, et 
ante praesides et reges stabilis propter 

10 me, in testimonium illis. *Et in omnes 

gentes primum oportet praedicari evan- 


11gelium. "Et cum duxerint vos traden- 
40. Al.: accipiunt. 


2. L: illis. 3. L: 
7. L* haec. 
8. L: autem gens super. 
9. L: insynagogis, vapul. et, 


41 


in montem. 


pie yox ATON Gu lenta Óvo, 6 tor 


pás; ov un aged] Aldog ini Lid, 0 0 ov 
1 xataÀvOT. 


20,67. 


*Qui devorant delnroig. 40 Qj creo lorte Tag oix leg r yt Fk 


009 xal mpogacet UAXER mroossvyoperon 
ovzot Amwortas rere «lua. 

41 Ka a 0 lrcov; xte cer. TOUS tn 
yatogvAaxíov, Oe Oel nos 0 óylog Bala ne 
Lalo eig TÒ yatogvi M. Kal nollot 
niovatot EBaldoy nolla. 42 Kal Potoa: 

t. is. 5. 


x00gavEnS. 43 Kai ngosxaAeocuevog TOUS 


had æbrod, Arye avtoig" Aui” heyo 
vuis, ott 7 noa aby 1] aroy) nieioy nav- 
TOY pn TOY Badr eig TÒ raLogv- 
Àdxiov. 
TOG avtos £Balov* even de èx tys vorrei 


200. 8, 18. 


H [Jayıeg yp en TOU negiocevov- 


020% rg ndrra oca élyey Baker, 0Àor 


roy pluv vrig. 


1 Koi Exrnogevondvov abroõ èx ro ie cor li. = 


Jeet auto eliç ry uaÜ gro avtov: Aid. 
oxale, (8, notano} ldo. xal notani oi- 


xoðouai. 2 Kai ô Inoovs no eig einer 
abr Biene TaVTag rg peyakaç olxodo- 

> L.19,4t. 
3 Kal v ne avroU 
eis zo ogos tay lach XATÉVAVTE TOU le, 
émgooto» «vré» xat lies Ieroos xci Id- 
xe ffo xci loavong xoi Ard ots. 4 Eins 
pir, NOTE rata éovau, xd Ti T0 outs, 
OOTAV BAR abr narra u 
5'O de "Imoovg an De avroig notar 
heyei” Bienerę, pi rio ins aba jou. 
6 Hod io y&Q elevoorını èm Té óvópatl 


Mt.24,4. 


pov, A£yovtec" on yo eiu ; xci nollovg 


niavijoovaiw. 7 Ora di Gxovame nohe- 


pov xai QXOQÇ rrolduos, um Ügosiode det 
rag yer cu, all ovmo tò TíAog. & Eyeg- 


diyoerat yàg 200 éni &Ovog xal Gao 
end Gol Near, xal sortat oον xata tó- 


nous, xal écovtas Aınol xal r CMN 9 Ao- 


yat G0 tavta. Bleners od des duv- 

tovs’ 70008000001 yao vuüg eig cure dic ds 
xai eig oraywyds, dagnaeode xal imi ij ye- J., Ib. E. 
uoyaoy xci Ha grab vo Evaxey chor, 
eis nr οẽ,w Dai ro. 10 Kod eis NANTA «a 
2055 der 2 ro xggvy Ova TÒ evayyéhov. 


11 Ora dd áyoci vu&g nagaðıðórteç, un 


Hé M e nazo. 43. GKLTO: einer. LT: Hader. 
1. T2: T2: fs ix. 2. T* anoxg. (eti. v. 5). LT: ae. ode. 
T: è. Aid. 3. T: inngara. 4. LTO: Einov. 8. T* 
(a. Fo. bis) x. et (c. L) x: rag. 9. SLT: Aexd. T* rag. 
GESTH: eis ausayoyas dapne. 11. R: ayayuaır. 


ge ME 
24,14. 


Ev. Marei. 


(12, 40—13, 11.) 197 


Die Scherflein. Der Prachtbau und fein Untergang. 


XII. 


40 Schulen und über Tiſch im Abendmahl. Sie 
freſſen der Witwen Häufer, und wenden langes 
Gebet vor. Dieſelben werden deſto mehr Ver⸗ 
dammniß empfahen. 
Und Jeſus ſetzte fid) gegen den Gotteskaſten 
und ſchauete, wie das Volk Geld einlegte in 
den Gotteskaſten. Und viel Reiche legken viel 
42 ein. Und es fam eine arme Witwe und 
legte zwei Scherflein ein, die machen einen 
43 Heller. Und er rief ſeine Jünger zu ſich und 
ſprach zu ihnen: Wahrlich ich ſage euch, dieſe 
arme Witwe hat mehr in den Gotteskaſten ge⸗ 

44 legt, denn Alle, die eingelegt haben; denn ſie 
haben alle von ihrem Uebrigen eingelegt, dieſe 
aber hat von ihrer Armuth Alles, was ſie hat, 
ihre ganze Nahrung eingelegt. 


41 


III. Und va er aus dem Tempel ging, 
ſprach zu ihm ſeiner Jünger einer: Meiſter, 
fiche, welche Steine und welch ein Bau ift das! 

2 Und Jeſus antwortete und ſprach zu ihm: 
Sieheſt du wohl allen dieſen großen Bau? nicht 
ein Stein wird auf dem andern bleiben, der 

3 nicht zerbrochen werde. Und da er auf dem 
Oelberge ſaß gegen den Tempel, fragten ihn 
beſonders Petrus und Jakobus und Johannes 

4 und Andreas: Sage und, wann wird das 
Alles geſchehen, und was wird das Zeichen 
ſein, wann das Alles ſoll vollendet werden? 

5 Jeſus antwortete ihnen und fing an zu fagen: 
Sehet zu, daß euch nicht Jemand verführe! 

6 * Denn es werden viele kommen unter meinem 
Namen und ſagen: Ich bin Chriſtus, und wer⸗ 

7 den viele verführen. »Wenn ihr aber hören 
werdet von Kriegen und Kriegsgeſchrei, ſo 
fürchtet euch nicht, denn es muß alſo geſchehen, 

8 aber das Ende iſt noch nicht da. Es wird 
fij ein Volk über das andere empören, und 
ein Königreich über das andere, und werden 
geſchehen Erdbeben hin und wieder, und wird 

9 fein theure Zeit und Schrecken. Das ift der 
Noth Anfang. Ihr aber ſehet euch vor; denn 
fe werden euch überantworten vor die Rath- 
häuſer und Schulen, und ihr müffet geſtäupet 
werden, und vor Fürſten und Könige müſſet 
ihr geführet werden um meinetwillen, zu einem 

10 Zeugniß über fie. Und das Evangelium muß 


wos geprediget werden unter alle Völker. 
1 fie euch nun führen und überantworten 


i 40. A.K: unter bem Vorwande langer Ge: 
cte. 


41. Schatz kaſten. VE. A. G: Opferkaſten. K: 
Opferlade. St: Tempellade. (d W. Schagfam- 
mer?) Í 


42. einen Biertel. Bg: zween Heller .. eis 
nen Pfennig. A: zwei kleine Stücke .. einen 
Pf. vE: ... ungefähr einen Heller betragend. 

43. Bb. Bg. St. d W. A. K: mehr ... als Alle 
die in.. einlegten (eingelegt, geworfen haben). 
vE: mehr gegeben als alle Andere bie opferten. 

44. Bb. St. S.d W. uE. A. K: aus (von) ihrem 
Ueberfluß. Bb. dW: aus (von) ihrem Mangel. 
St: bei ihrer Dürftigkeit. vE: Nothdurft. A. G. 
Bb: ihren ganzen Lebensunterhalt. St. S. E: 
Vorrath. dW: Vermögen. K: Habe. 


1—33. Vgl. Matth. 24, 1—36. 


1. Bb: welche Gebäue. Bg. St. d W. vE. A: 
Gebaͤnde. 


2. A: der nicht abgebrochen wird. 
3. dW: ſich niedergeſetzt hatte. A: noch ins⸗ 
beſondre. 


4. Bb. Bg: wann wird das fein. K: anfängt 
vollendet zu werden. A: die Vollendung 
herankommen foll. VE: Merkzeichen .. in Er: 
füllung gehen wird. 


5. A: irre führe. 
6. fagen, daß Ichs bin. Bb. Bg. d W. vE. A. 
K. G: Ich bin es. 


7. dW: noch ift nicht das Ende. VE: doch ift 
d. E. darum noch nicht da. 

8. Bb: Hungersnöthe und Verwirrungen. 
St.d W: u. Unruhen. vE: Verwirrungen. 

9. Vgl. Matth. 10, 17. 18. der Wehen An⸗ 
fang ... ... máüffet ihr geftellet werden. Bb: 
Dieſes find Anfänge (St: die Anf.) der Ge⸗ 
burtsſchmerzen. Bg. A. K: Rathsverſammlun⸗ 
gen. VE: Gerichtshöfe. Bg. dW: werdet geſchla⸗ 
gen werden. Bb. Bg. E. A. K. G: ihnen zum Zeug⸗ 
nig. dW: z. 3. für fie. St: vor ihnen. 


10. A: allen Bölfern. (St: unter allerlei 
Volk i was w. müſſen ?) 
11—13. Bol, Matth. 10, 19—22, 


4 


108 (13,12—28.) 


Ev. Marti. 


XIII. Pericuts et proinlestones. Preutochristt. aabentus judicis. 


tes, nolite praecogitare, quid loquamini, 
sed quod datum vobis fuerit in illa hora, 
id loquimini; non enim vos estis loquen- 
12 tes, sed Spiritus sanctus. Tradet au- 
tem frater fratrem in mortem, et pater 
filium; et consurgent filii in parentes et 
13 morte afficient eos. Et eritis odio 
omnibus propter nomen meum; qui 
autem sustinuerit in finem, hic salvus 
14 erit. *Cum autem videritis abomi- 
nationem desolationis stantem ubi non 
debet (qui legit, intelligat!), tunc qui 
15 in Judaea sunt, fugiant in montes; "et 
| super tectum, ne descendat in do- 
mum nec introeat, ut tollat quid de 
16 domo sua; et qui in.agro erit, non 
revertatar retro tollere vestimentum 
17suum. *Vae autem praegnantibus et 
18 nutrientibus in illis diebus! *Orate vero, 
19ut hieme non fiant. "Erunt enim dies 
illi tribulationis tales, quales non fue- 
runt ab initio creaturae, quam condidit 
20Deus, usque nunc, neque fient. "Et 
nisi breviasset Dominus dies, non fuisset 
salva omnis caro; sed propter electos, 
21 quos elegit, breviavit dies. "Et tunc si 
quis vobis dixerit: Ecce, hic est Christus, 
22 ecce, illic! ne eredideritis. Exsurgent 
enim pseudochristi et pseudoprophetae, 
et dabunt signa et portenta ad seducen- 
dos, si fieri potest, etiam electos. 
23 vos ergo videte! ecce, praedixi vobis 
24 omnia. * Sed in illis diebus, post 
tribulationem illam, so! contenebrabitur, 
et luna non dabit splendorem suum, 
95*et stellae coeli erunt decidentes, et 
virtutes quae in coelis sunt movebuntur. 
26 * Et tunc videbunt Filium hominis venien- 
tem in nubibus cum virtute multa et 
27 gloria. "Et tunc mittet angelos suos, 
el congregabit electos suos à quatuor 
ventis, a summo terrae usque ad summum 
28 coeli. * À ficu autem discite para- 


11. Al.: loquamini (bis). 
17. A: praegnatibus. ' 
20. Al.: breviabit. 

21. L: [et] ecce. 

27. Al.: mittit. 


" . ví Lajen, pool — Mane 

dii éd» Boa úp» ey Èxeirg zÜ Geil, is. 

toro Mideite" ob yx Zora (ue oi Abr. 

reg, Gu TO arc t0 avis. TA 

odes d. &dehpög adehgos ey Out da a 

narty Tixvon‘ Hal Enawaorjooveas véxsa 

ini y al; xoi O do abi. 18 K oi vs: 

Sosse f uno mara» dia tÈ o ovo: u 

uá pov’ ò ài p vojieírag eig tílog, oUtog 

ver. On d yrs tò P-. 

Abyum ms 8 tò ir v vnd He- v tr. 

sà toU fQoipytov; totog anov ov det (ò ut 

&veywdioxey rosto), «óre oi & tjj Jordi 12,410. 

gevyéræcur siy ed ber 166 8è dmi vot 2617. 

danarog pn n&teßüre el; «uv olan, nl 

a gel dai s & ss eius ab ro · 

16 xoi & eis tòr aygòr à» un éniotonparo 

ei ta on a do 20 inarıov avrov. 17 Om Tb. 

de tais d cr robo xoi tais Oyla- 

bovoaæis & Beal sais igt. 1 Ieog- sos. 

svyeaO de, Los m yérgroa i gvr Úpy 

yeusovog. o Ecorra yd ai juéQua. éxei- 

var Apis, ola ov io Foraven an de-de. 

Le uriges, {s gerd 0 Ge, ze rod 

vor, xai oU pj yévytau. 20 Koi ei un xv- 

gios dxokófwoe Tag MEQOS ox &= 20000 

naoa cagb: alla dic Tovg ed euro, ovg 
ESehtburo, dxohóßuae as zh. 21 Koi 

tte , 7% wt» ei * Jos, de 0 Xo-5 ime 

ard, g' Jóos, ted, ui mistevete. 22 Eyep- 


bf ya wwe vd xel yevdongo- 
gijtou, xai sovg: anein xal tigara g 7950 g 
xal 7 éx 


20 anon vor, el duvazer, 

xtove. ‘Tueis de fnere: iov, 0e 

enn yis ad. AAN & babes di. 

Tal iu, petà tuy O dxeivns 

ý 410g ‚snonoönoeras, wol ij oe, ov ut 

ge TO gyyoc avzic, 25 K oi dere TOU 

ougasov ? ora éxmímrrovteg, xol ai dvxc 

pu ai £ toic ovgavoi 5 
6 Kai zore öworzas tòr viov fov &y os aer 

nov dgyopevov ar de pesà vri Bi 15 X 

molis x boys. 7 Koi Tore & ore si. 


tobe ayyehoug avrov, xal iniavra e toic 154. 
ixlextovg abr ex TOY reood ge dreh, 


an dxoov yis Eng angov ov Qeyov. — 28 dno 
11. ILT“ 4593 u. 14. er T(H i .— 7008. 
T: íacoc (L: rie). ph 91.1 t v ne 
16. LT* à». 18. inl. PA 19. LT) p T(*7): 


td: (bis; L. alt. I.). B: ziorevanre. 23. (LJT* 135. 
25. LTT ix. LT2: zine. 27, I“ (bis, LL]O pr.) ar. 
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Die Hülfe. Die Flucht. Zeichen und Wunder. Ble Zeichen am Simmel. XIII. 


werden, ſo ſorget nicht, was ihr reden ſollt, 
und bedenket euch nicht zuvor; ſondern was 
euch zu berſelbigen Stunde gegeben wird, das 
redet. Denn ihr ſeids nicht, die da reden, 
12 ſondern det heilige Geiſt. »Es mito aber über» 
antworten ein Bruder den andern zum Tode, 
und det Bater den Sohn, und die Kinder wer⸗ 
den fid) empören wider die Eltern und werden 
13 fie helfen toten. Und werdet gebaffet fein 
von Jedermann um meines Namens willen; 
wer aber beharret bis an das Ende, der wird 
14 jelig. * Wenn ihr aber ſehen werdet den 
Greuel der Verwüſtung, von dem der Prophet 
Daniel geſagt hat, daß er ſtehet da er nicht 
ſoll (wet es lieſet, der vernehme es!), alsdann 
wer in Judas ift, der fliehe auf die Berge; 
15 Fund wer auf dem Dache ift, der ſteige nicht 
hernieder ins Haus, und komme nicht darein, 
16 etwas zu holen aus feinem Haufe; und wer 
auf dem Felde iſt, der wende fid nift um, 
17 feine Kleiber zu holen. Wehe aber den 
18 Schwangern und Saͤugern zu der Zeit. * Bite 
tet aber, daß eure Flucht nicht geſchehe im 
19 Winter. Denn in dieſen Tagen werden folche 
Trübſale ſein, als ſie nie geweſen ſind bisher, 
vom Anfang der Kreaturen, die Gott geſchaffen 
20 hat, und als auch nicht werden wird. Und 
fo der Herr diefe Tage nicht verkürzt Hätte, | S 
würde kein Menſch ſelig; aber um der Aus⸗ 
erwaͤhlten willen, die er auderwählet hat, hat 
21 er dieſe Tage verkürzt. * Wenn nun Jemand 
zu der Zeit wird zu euch ſagen: Siehe, hie iſt 
Chriſtus, ſiehe, da iſt er, ſo glaubet nicht. 
23 Denn es werden (ifj erheben falſche Chrifi 
und falſche Propheten, die Zeichen und Wun⸗ 
der thun, daß fie auch die Auserwählten ver⸗ 
23 führen, fo es möglich wäre. Ihr aber ſehet 
euch vor! Siehe, ich habs euch Alles zuvor 
24 grfagt. „Aber zu ber Zeit, nach dieſer 
Trübſal, werden Sonne und Mond ihren Schein 
25 verlieren, und die Sterne werden vom Him⸗ 
mel fallen, und die Krafte der Himmel werden 
26 fid bewegen. Und dann werden fie ſehen des 
Menſchen Sohn kommen in den Wolken mit 
27 großer Kraft und Herrlichkeit. Und dann 
wird er ſeine Engel ſenden und wird verſamm⸗ 
len ſeine Auserwähleten von den vier Winden, 
von dem Ende der Erde bis zum Ende ber 
28 Himmel. An dem Felgenbaum lernet ein 


17. Ark: Shugeriunen. 


11. Bb: überlegets nicht forgfültig. a s 
mma euch nicht. St: knnet Eid Ac 
"x fiuneb darauf. vE: feid nicht zum re 
tlegen. St: . . ängſtlich darüber. A: bedentet 
nich cht zuvor. K: flitet nicht zuvot vatauf. VE. 
A. Z: angegeben. 


19, ber 8. das Mind, Wi ein B. 
ums Beben bringen. vE: ihren Tod ae 
13. St: überall verhaft ... glückſelig fein. 
Bb. S: geduldig ausharret. 


14. Bb: wo es nicht (ein ſollte. vE: nicht ge: 
ſchehen. Bb: der merce! vE: merte fid es wohl. 
À: merke darauf. 


15. Ib. Bg. St. vE. A. K: gehe (auch) nich 
m hinein. Bb: wegzunehmen. vE: miinz 
nehmen. 

16. fein Kleid. Bg.dW.vE.A: febre 75 
nrüd. Bb: ... zu bem was dahint 
oie nicht zurück. (dW: wer ast del i 

17. Säugerinnen. 

18. Dg. A. I bas es nicht geſchehe. vE: Bits 
tet doch. A 

19. nie Hed r3 n Auf. der Kreatur .. bis 
bieher. St. d W. A. K: Dran Piat ($1 fale). 
Bb. Bg: diefe Tage werden en Dr. 
Bb. St. d W. K: der Schöpfung. da der 

Schöpfer sefhaffen. St: da Gott (buf. Bg: des 

Geſchöpfs. A: ber Geſchöpfe. VE: i e 
ver v. Gott hervorgebrachten 
20. WE: kürzte der ^d biefe Zeiten nicht ab, 
ſo würde k. M. gerettet 


22. Bb. Bg. vE: 3. u. W. geben. Bg: in Str: 
023 gh. 580 dw. Gitbet (w hl) zu! A: Neh- 
ehet (wohl) zu e 

met euch alfo in Acht! 


24. wird d. Senne verfindert werben u. der 
W. feinen Sch. verl. VE: nach jenem Jammer. 
K: |. Sch. nicht geben. 

25. Bb: die St. des H. werden ausfallen. 
Bg: wegfallen. St.dW: a fallen. A: herab. vE: 
herunter fallen. 


26. A: großer Nacht. 


27. Bb: vom Aeußerſten. 
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Ev. Marel. 


XIII. 


Tempus soll Deo notum. Unctio. 


bolam. Cum jam ramus ejus tener 
fuerit et nata fuerint folia, cognoscitis 
29 quia in proximo sit aestas; "sic et vos 
cum videritis haec fieri, scitote quod in 
80 proximo sit in ostiis. *Amen dico vo- 
bis, quoniam non transibit generatio 
31 haec, donec omnia ista fiant. * Coelum 
et terra transibunt, verba autem mea 
82 non transibunt. *De die autem illo vel 
hora nemo scit, neque angeli in coelo 
83 neque Filius, nisi Pater. Videte, vi- 
gilate et orate! nescitis enim, quando 
84 tempus sit. Sicut homo, qui peregre 
profectus reliquit domum suam et de- 
dit servis suis potestatem cujusque ope- 
85 ris, et janitori praecepit ut vigilet. *Vi- 
gilate ergo! nescitis enim, quando do- 
minus domus veniat, sero an media 
36 nocte an galli cantu an mane; ne cum 
venerit repente, inveniat vos dormientes. 
37 *Quod autem vobis, omnibus dico: Vi- 
gilate! 


XIV. Erat autem Pascha et Azyma 
post biduum, et quaerebant summi sa- 
cerdotes et scribae, quomodo eum dolo 

2 tenerent et occiderent; * dicebant autem: 
Non in die festo, ne forte tumultus fieret 
in populo. 

3 Et cum esset Bethaniae in domo Si- 

' monis leprosi et recumberet, venit mu- 
lier habens alabastrum unguenti nardi 
spicali pretiosi, et fracto alabastro effu- 

Adit super caput ejus. *Erant autem 
quidam indigne ferentes intra semeti- 
psos et dicentes: Ut quid perditio ista 

5 unguenti facta est? "poterat enim un- 
guentum istud venundari plus quam 
trecentis denariis et dari pauperibus; 

6et fremebant in eam.  *Jesus autem 
diiit: Sinite eam! quid illi molesti estis? 

7 bonum opus operata est in me. "Sem- 
per enim pauperes habetis vobiscum, 
et cum volueritis, potestis illis bene- 
facere: me autem non semper habetis. 

8 *Quod liabuit haec, fecit; praevenit ungere 


28. Al.: cognoscetis. L: in prope. 29. (L]* 
sic. 30. Al.: transit. 32. |L]* ncque Fil. 
34. AL: praecipiat. 35. F* domus. 2. L: 
enim. AL: populi. 3. Al.:pistici. F*ala- 
bastro. 5. AL: veniri. 7. Al.: habebitis. 
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ds tre GuRng lad ers rij nagaßolyr. Orar m 
io 0 xd og avis. analog yermeas xal ex- 
gun ta gvile, yWwoanste ott eyrus 10 08- 
pog soriy: 29 ovr xal vuelo ora tavta 
iure propera, yıwooxsre dr. ey yos ii 
end ra. 30 Any Icy vb, or oÙ HN M, 8. 
nage n yevea avım, Hs ov navza 
zavTa yerta 3150 ovgaroç xai 9 Mus. 
nagelsicorzau, oi d Àóyot pov ov un ] 
Leonci. 32 Iegi db zus 7% 8 teh J. , T 
xal rie diga ovdels older, ob oí yy iss 
oí E ovQavQ obs ó vids, & prj o nathe. 

33 Bifnens, ayovnvetæe xai rgocevyea 9e: es sos. 
ovx oiðare yao more ò xatgóg istu. 94" 

d O anödnuog, agelc e oixlay av- 
TOU xal Jobe tois doi cb co aus gov- 
olav, éxactQ TO &gov abroõ, xai tQ - 1053. 
Quod Everel.uro H yenyoeñ̃. 35 T. mo- ite 
geize ov» Air der 


bs 


L. 19, 1 22s 


ovx oidare rag note O xUpioc ira. ^y 
ung oixlas Eoyeras, óyà i 7 ueoovuxelov 1 d- 10,50. 
dex roco J aht 36 f door» E- 
airs, svon b hs xaÜsvdovtag. 37A 68 
oir, I, Ot Apo I Onyogeire. 

1H, ài và maya xol za &tvpa uerd gr 12 dan 
dvo udgas, xai ELjzovr oi are Oed xa ori: 
yexpuat eis, frg «vto» èr 0oÀq v, 11 o. 
teg únoxtelrosis 2 ölsyor oe Mì & CÜ ut. 6, 5. 
éopri, ui nore Eoras 9 ópvfoc TOU L. 

3 Kai bros avrov é» ByOarle iw v 10.141 


oll Ztuomvos Tov kengov, xataxetuévov (L.7,36s 
avrov ie yvy) Loro alaßaozooy uý- 
J0. 12,8. 


gov vagdov motah nolvrelobg, xal ovr- 
roi % TÓ dH xatéyeey aveo? 
xata tuj ve. Hoa ol riveg yava- J. 1274. 
rrobrres asg éavtovs xai deyorreg Er ri 
7 anoksa avın Tov uoor yeyorer; 5 di- 
yato yd toUTO TÒ uUo» noadijvas inaro 
tQuxxogloy ‚Invaglov xol Godiva TO% nto- 

rot x éreouu diro avti. 6'0 ài In- 
cov; einer “Agere aur ri abr ono 
not xere; xaloy &gyor eioyaaaro er épol. 
7 Ilartore 700 robe ntwyovs kxere nec zen 
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28. LT: Ei. T: zv. 31. GKS: 5. l E 
Tas. T (in f.): zaprAsecorras. 32. G rell.: 7. T2: &y- 
ythos iv šo. 33. LT* x. mgoçevy. 34. RGKSHO: xai 
en. 35. 121 7. 37. LT: ô ài. 2. LTO: yag. 3. LTO: 
to» (B: rr) dà. LI“ xara. 5. R* rò p'o. 6. R: zis 
tut. T. LT: aùrois. 8. B: dr. [L]T* abr. 
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Tag und Stunde ber Zukunft Chriſti. Die Salbung. 


XIII. 


Gleichniß. Wenn itzt ſeine Zweige ſaftig wer ⸗ 
den und Blätter gewinnen, ſo wiſſet ihr, daß 
29 der Sommer nahe ift: *alfo auch wenn ihr 
ſehet, daß ſolches geſchieht, ſo wiſſet, daß es 
30 nahe vor der Thür ift. Wahrlich ich fage 
euch, dieß Geſchlecht wird nicht vergehen, bis 
31 daß dieß Alles geſchehe. Himmel und Erde 
werden vergehen, meine Worte aber werden 
32 nicht vergehen. Von dem Tage aber und der 
Stunde weiß Niemand, auch die Engel nicht 
im Himmel, auch der Sohn nicht, ſondern 
33 allein der Vater. Sehet zu, wachet und betet! 
34 denn ihr wiſſet nicht, wann es Zeit iſt. Gleich 
als ein Menſch, der über Land zog, und ließ 
ſein Haus, und gab ſeinen Knechten Macht, 
einem Jeglichen ſein Werk, und gebot dem 
35 Thürhüter, er folte wachen. So waet nun, 
denn ihr wiſſet nicht, wann der Herr des Hauſes 
kommt, ob er kommt am Abend, oder zu Mit⸗ 
ternacht, oder um den Hahnenſchrei, oder des 
36 Morgens, auf daß er nicht ſchnell komme und 
37 finde euch ſchlafend. Was ich aber euch fage, 
das ſage ich Allen: Wachet! 

XIV. Und nach zween Tagen war Oſtern 
und die Tage der ſüßen Brote, und die Hohen⸗ 
prieſter und Schriftgelehrten ſuchten, wie fie 

2 ihn mit Lift griffen und tödteten. Sie ſpra⸗ 
chen aber: Ja nicht auf das Feſt, daß nicht ein 
Aufruhr im Volk werde. 

3 Und da er zu Bethanien war in Simons 
des Ausjägigen Hauſe, unb ſaß zu Tife, da 
kam ein Weib, die hatte ein Glas mit unge⸗ 
fälſchtem und köſtlichem Nardenwaſſer, und fie 
zerbrach das Glas, und goß es auf ſein Haupt. 

4 Da waren Etliche, die wurden unwillig und 

5 ſprachen: Was fol doch dieſer Unrath? man 
könnte das Waſſer mehr denn um dreihundert 
Grofen verkauft haben, und daſſelbe den Ar- 

6 men geben; und murreten über fie. 
aber ſprach: Laſſet ſie mit Frieden, was be⸗ 
kümmert ihr ſie? ſie hat ein gut Werk an 

7 mir gethan. Ihr habt allezeit Arme bei euch, 
und wenn ihr wollt, könnet ihr ihnen Gutes 

8 thun; mich aber habt ihr nicht allezeit. Sie 
hat gethan, was fie konnte, fie ift zuvorge⸗ 


* Jefus 


28. vE: und er Bl. getrieben. Bb. Bg: die 
Bl. ausſchlagen. A: , find. 

29. E: alle jene Ereigniſſe ſehet .. fon 
vor d. Th. 


31. Bg. d W: meine Reden. 


32. A: weder .. noch der Sohn, ſondern der B. 


33. Bb. d W. vE. K: wann die Zeit ift. St: b. 
3. da if. 


34. St. vE: Vollmacht. Bb. Bg: die Gewalt. 
dW: die Verwaltung. dW: Geſchäft. vE. 
Vollmacht über alles G. A: einem Jegl. über f. 
Werk. K: über ein jedes W. St. G: jedem f. Ge: 
ſchaͤft anwies. 


35. dW: beim Hahnenruf. 

36. Bb. d W: plötzlich. Bg. St. K: wenn (ba) 
er pl. kommt. A: wenn er ganz unerwartet 
käme. vE: zur nero. Zeit. 

37. St. d W. K. G: Seid wachſam. 

1—31. Vgl. Matth. 26, 1—35. 

1. Bb. Bg. St. vE. A. K: (das Feſt, die Zeit) 
der ungeſäuerten Br. dW: Feſt des Unge⸗ 
fünerten. 

2. K: Nicht am Feſttage. vE: Es darf nicht 
auf das Feſt geſchehen. | 


3. eine Flaſche mit ungefälfchter köſtlicher 
Narde. Bg: Krüglein .. Nardenſalbe. Bb: 
Alabaſter⸗Geſchirr mit Balſam von... St. vE: 
Nardenöl. S: Nardenwaſſer. K: Salböl aus 
Nardenähren. A: Salbe von koſtbarer Fein⸗ 
Narde. dW: voll Salbe, ͤchter köſtlicher N. 

4. dieſe Serſchwendung der Salbe. Bg: 
Wofür ift die Salbe fo verſchüttet worden? 

5. diefe Salbe um mehr 1c. ... wider fie. 
St. dW: ſchalten fie. WE. K: W (mit) ihr. 

6. ein ſchönes Merk. Bb: Was macht ihr 
derſelben zu ſchaffen? dW: Laſſet fie! warum 
. . Ungelegenheit? A: beläſtiget (G: beun⸗ 
ruhiget) ihr fie? 

7. St. vE. d W: ihnen wohlthun. K: wo ihr 
wollt. St: ſo oft ihr w. , 

8. was fie vermochte. Bb: was fie gehabt. 
Bg: Was diefe zu thun hatte, Bat fie gethan. 
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XIV. Predtfio Judae. Eptitm parchutr. Dots sacra. 


9 corpus meum in sepulturam. Amen 
died vobis, ubicunque praedicatum fnerit 
evangelium istud in universo mundo, et 
quod fecit haec narrabitur in memoriam 
ejus. 

10 Et Judas Iscariotes, unus de duode: 
cim, abiit ad summos sacerdotes, ut 

11 proderet eum illis. *Qui audiéhtes ga: 
visi sunt, et promiserunt ei pecuniam 
se daturos; et quaerebat, quotnódo illum 
opportune traderet. 


12 Et primo die Azymorum, quando 
Pascha immolabant, dicunt ei discipuli: 
Quo vis eamus et paremus tibi ut man- 

13 duces Pascha? *Et mittit duos ex disci- 
pulis suis, et dieit eis: Ite in civitatem, 
et oceurret vobis homo lagenam aquae 

14 bajulans; sequimini eum, et quocun- 
que introierit, dicite domino domus: 
Quia magister dicit: Ubi est refectio mea, 
ubi Pascha cum discipulis meis mandu- 

15 cem? Et ipse vobis demonstrabit coe- 
naculum grande stratum, et illio parate 

16 nobis. Et abierunt discipuli ejus et 
venerunt in civitatem, et invenerunt sic- 
ut dixerat illis, et paraverunt Pascha. 

17 Vespere autem facto venit cum duo- 

18 decim. *Et discumbentibus eis et man- 
ducantibus, ait Jesus: Amen dico vobis, 
quia unus ex vobis tradet me, qui man- 

19 ducat mecum. "At illi coeperunt con- 
tristari et dicere ei singulatim: Num- 

20 quid ego? Oui ait illis: Unus ex duo- 
decim, qui intingit mecum manum in 

21 catino. "Et Filius quidem hominis va- 
dit, Sicut scriptum est de eo; vae au- 
tem homini illi, per quem F'ilius homínis 
tradetur! bonum erat ei, si non esset 
matus homo ille. 


22 Et manducantibas illis, accepit Jesus 
panem, et benedicens fregit et dedit eis 
et ait: Sumite, hoe est corpus meum. 

28 *Et accepto calice, gratias agens dedit 


9. L: in universum mund. 


10. L: Scariotes (v. 43: Scarioth). 
16. F: dixit eis. 

19. L: singillatim (s. singuli latim). 
20. [L]* manum. 

21. A: traditur et: est (L: [erat)). 
22. A: accipit. 


10 cuiua eld roy „ Auir 17% 10. 
vu, Orzov d» vn v0 eb inn 15 
roùro eis Ölor t0» xOcpo», x«i Ó emolgoes 

«ety d ε ech prnuódvror urg. 

10 Kai "Iovóac 0 Josnpw?tte, elg toy 14.14 
dodexa, dad „woös toU doyttoeiz, ö 
napao uvtór avtoic. 110i 8è axovcav- 
teg. Fyapnoay, nal annrreſdurro abr &oyv- 
pio? down xoi Ener nos avos ei- : 
gos napaðğ. 

“2 Koi ti h hulog toy ACUO wc 17. 
Ut? «c Nadya ko vor, Myovaw abr oi e- . 
BV, abtov- Hod Orlet &nelO viec & roi 
ukomper I payis tà dora; 13 Kai à ano- 
oel dúo r u, avzöv, xoi Acres 
cb t0" "Taayers eig rr noir, xci anav- 41 847 
tjus, vui» dvÓ pomo xd bdarog gu- "et 
otübov* &xokovðjóate avt, 14 xo] rov 
Edy eig id y, einate 28 öixodeonory Or 
6 dida xulog Nel: HIoU tr 0 r u.k 
aͤnor tò raoya pera ch fed yt: pov 
géyo; 15 Kal aurög uir deze. úrayaioy 
pega dotouuévov Froöv' Exei stoiuaoute 
jui, 16 K «i D vi payro avtob 
xi ioo ls «jv nóv, xal eoͤbor ud; 
tend avtok, xol hroiuasay ro ndoye. 

17 Kal owiag yesópérng é terra petà ee 
das dene. 18 Kal GransıEvoor avıay xul 
ig rto, einer d 0 Tyoos;: m Ayo bl, Year 
ori ele & onov adac us, 6 e ln nxs. 
pes éuob. 19 Ol òè fer duet v 1t 
Leet chr eig xaO slg Miri ey; xd 
dog: Miri ey; 29'0 9; &rroxoró elc el- 
ner aro Ei; èx toy Sede, ö Band- 3618,18. 
peros ner duod eis zò vovfMos. 210 um 
vids coU ürÜportov vndtyet, xte yy 
evo neol ab ovar dà vj ardgdny 
iel, di 00 6 vids toU dvd p naga- 
diger. xa ij abr, al ob kyeryij hy be. 
ürOgtonos Exelvoe. 

22 Kai zor wurr, Außen ò Ín- cu. 
god Šoro», rd Enduroe xal fdok eye Fette. 
«tolg. xi elne Ad dert, garts* robe „ 
čari r on pov. * Ka Aafow TÒ O- 
rotor, evyapıoınong čðuxey wvroig, wol 


9. [LITH è * voro. 14. [L]TTO 1 (p. xata.) ws. 
15. R:avoyto». [L]? troqov. TO: x. 19. ,O' 
9i. T(BL2): xata ec (K: xa Oei. Al.: dk ukta 
[x. ira] cic). T* x. add. — iré; 20. Tre“ aroze. 
T* èx. ein yiga. 21. Tt "Or. (L]T* Hr. B LLJT*ó 
'Iyc. G rell. [KH]* payre. 23. LTO* co 


kommen meinen Leichnam zu ſalben zu meinem 
Ò Begrabniß. Wahrlich ich füge euch, wo dieß 
Gvangellum gepreviget wird in aller Welt, va 
wird man auch das ſagen zu ihrem Gebächt⸗ 
nif, das fie itzt gethan hat. 
10 Und Judas Sfthatisth, einer von Ben Zwdͤl⸗ 
fen, ging hin zu den Hohenprieſtern, daß er 
11 ihn . Sa fiè das hörten, wurden 
fte froh und verhleßen ihm daß Geb zu 
geben. Und et ſuchete, wie er ihn füglich 
verriethe - 


12 Und am erften Tage der fügen Btote, da 
man bab Oſterlamm vpferte, ſprachen feine 


Jünger zu ihm: Wo willſt du, daß wir Yin- | Paf. 


gehen und bereiten, daß du das Oſterlamm 
13 dett *linb er ſandte feiner Jünger zween, 
und ſprach zu ihnen: Gehet hin in die Stadt, 
unb es wird euch ein Menſch begegnen, der 
trägt einen Krug mit Waſſer; folget ihm nach, 
14 * unb wo er eingehet, da ſprechet zu dem Haus⸗ 
wirthe: Der Meiſter läffet vir Tagen: Wo ift 
das Gaſthaus, datin ich das Oſterlamm eſſe 
15 mit meinen Jüngern? »Und er wird euch ei> 
nen großen Saal zeigen, der gepflaſtert und 
16 bereitet ift; vaſeldſt richtet für uns zu. Und 
die Jünger gingen aus und kamen in die 
Stadt, und fandens, wie er ihnen geſagt hatte, 
und Bettitetet das Oſterlamm. 
17 Am Abend aber kam er mit den Zwblfen. 
18 »Und als fie zu Tiſche ſaßen und aßen, ſprach 
Jeſus: Wahrlich ich fage euch, Einer unter 
euch, bet mit mir iffet, wird mich verrathen. 
19 Und fie wurden traurig und fagten zu ihm, 
einer nach dem andern: Bin ichs? und der 
20 andere: Bin ichs? »Er antwortete und ſprach ben 
zu ihnen: Einer aus den Zwoͤlfen, der mit mir 
21 in die Schüſſel taucht. Zwar des Menſchen 
Sohn get hin, wie von ihm geſchrieben 
ſtehet; wehe aber dem Menſchen, dutch welchen 
des Menſchen Sohn verrathen wird! es wäre 
ee. Menſchen befer, daß er nie geboren 


22 Tia indem fie aßen, nahm Jeſus das Brot, 
dankete und brachs, und gabs ihnen und ſprach: 
23 Rehmet, effet; das iſt mein Leib. Und nahm 
den Kelch, und dankete und gab ihnen den, 


Ev. Marei. 
Bet Verratb. Das Oſterlamm. Das Abendmahl. 
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zum Heyr: Bg: daß et zum Grabe gerüſtet 
werde. dW: ſulbte i secius m. Leib zur Lei⸗ 


& re St. B: % v. ſalbte f; nt. Korper 
di^ r. e 
9. was 


E: bieſt hte Th 
10. dars yore rrr aid K: an fie. Bb: 


gen = : p de egit S : 
ei zu gelegener 3e K un: 


„ ausliefern wollte. 


vr hat, fage zu ihrem 8. 
at. 


12. Bb: fte das Of. ſchlachteten. Bi: bas 

AW: man bas s Balah ſchlachtete. vÉ. 
1 bus DR. (di. vE: Am Vortage der uns 
gef. Br. 


13. St. QW. E. A. einen Waſſerkrug. Bg: 
"e jure Gefäß mit W 
. bie Herberge . effek möge. dW: wo 
1 15 end hinein egangen . efen kann. Ib: 
dae E vE.G: das Speifezimmer. A: 
T p. K: mein Speiſeſaal. 

Obetfaal ... bepolſtert u. ber. dW: 
Semad.. mit Polfer belegt. St: .. Beleg: 
ten bedeckten. A : verſehenen. K: der mit 
Teppichen verfeben . Bg: der gedecket . Bb: 
sis et, K: berti es fåt uns. AW: berei- 

das M 


als es Ab. geworden 
f, ‚St: ward. K: wat). 
8. Bb. dW: zu T. lagen. St: zu T. waren. 


W: nun ſaßen und agen ... mit mir ſpeiſet. 


wm vÉ: Einer wie b. Andre. A. G: E. um 
an dem Andern: Ich? u. eln 


541) 
gi j. dW. A. fantet. vE: greift. 


21. A: wenn jener Meuſch sc. 


204 (14,24—40) 


Ev. Marei. : 


XIV. 


Praediotie negationis Petri, Jesu anactetas et precatio. 


24 eis, et biberunt ex illo omnes. Et 
ail illis: llic est sanguis meus novi testa- 

25 menti, qui pro multis effundetur. *Amen 
dico vobis, quia jam non bibam de hoc 
genimine vitis, usque in diem illum, 
cum illud bibam novum in regno Dei. 


26 Et hymno dicto exierunt in montem 
27 olivarum.  *Et ait eis Jesus: Omnes 
scandalizabimini in me in nocte ista, 
quia scriptum est: „Percutiam pastorem, 
28 ct dispergentur oves“. *Sed postquam 
resurrexero, praecedam vos in Galilaeam. 
29"Petrus autem ait illi: Et si omnes 
scandalizali fuerint in te, sed non ego! 
80 * Et ait illi Jesus: Amen dico tibi, quia 
tu hodie, in nocte hac, priusquam gallus 
vocem bis dederit, ter me es negaturus. 
31 At ille amplius loquebatur: Et si opor- 
tuerit me simul commori tibi, non te 
negabo! Similiter autem et omnes dice- 
bant. . 
32 Et veniunt in praedium, cui nomen 
Gethsemani, et ait discipulis suis: Se- 
. 93 dele hic, donec orem. *Et assumit 
Petrum et Jacobum et Joannem secum, 
34 et coepit pavere et taedere, * et ait illis: 
Tristis est anima mea usque ad mortem; 
85 sustinete hic et vigilate. "Et cum pro- 
cessisset paululum, procidit super ter- 
ram; et orabat, ut si fieri posset, transiret 
36 ab eo hora, "et dixit: Abba, pater! 
omnia tibi possibilia sunt, transfer ca- 
licem hunc a me; sed non quod ego 
37 volo, sed quod tu! "Et venit et in- 
venit eos dormientes et ait Petro: Si- 
mon, donnis? non potuisti una hora 
38 vigilare? "Vigilate et orate, ut non in- 
tretis in tentationem; spiritus quidem 
39 promptus est, caro vero infirma. "Et 
iterum abiens oravit, eundem sermonem 
40 dicens. "Et reversus denuo invenit eos 
dormientes; erant enim oculi eorum 


24. AF: effunditur. 

25. L: quod (s. qui). 

27. A“ Omnes. L“ in me (eti. v. 29). 
28. À: surrexero. 

30. [L]* bis. 

38. AL* est. 

40. Al.: autem. 


Enor & avzov ndrres. 25 Kal einer avzolg: 
Tovzo er. 10 clue pov TO ‚wis xai dia- 
978, TÓ negi n exxvrdtieror. 25 A uyr l. ER 
derm, vui», ón OUX TL OU uj nim ix toù 
yerınnazog rie dune ov, ze zig ul 
ereirys, Ota» avro nivo xcuwO £y rj Baoı- 

dei vov Osov. 

26 Kal vurioavsıg 857.909 eig tò ö tn. 
zr ficio. 27 Kal Ayaı avto 0 Inoods n 
Or fray teg o nato 0s èy duoi; t 207510 
rj voxel T&VTQ], OTi yÉyoamtau: „Tlara 0 je 16,23. 
ro noiera, xci dixoxognua Ojo eve za 
acer. " 28 Aha nerd zo Syed iv ua 1*7 
mods vid eis EL D ili. 29'O 8b v es, 
Ileroos on cid Kai ei ‚warte: oxarða- tss 
Asdjoorzas, dl ovx èo. 30 Kai Aye?" 557. 
ch ó Inoobs Au LV goi, ott onps- 
po», & tj »vxri zavım, ftoi» ] dis ron 
goriou, TQig anaron pe. 310 dà £x 
negiosot eye udo -Eav pe 08g ovr- 
ano aot, où un 08 anaorýjoouaæt. Ne- 
avtog & xal früyteg &leyor. 

32 Kal é egyovras eis xagior, oU TO droht s-s 
I Donner, xai Aye toig h ra avtoi' J. T 
Kadloars os, ae noob. 33 Kal 
aH de: ro Igor. xal laxopßor xa 
Ic ps? saure, xci nokazo eG 
Peisdaı xol aönuovein, A xu Axel avtoic* 
Ileg.vno; eur 7 wy pov &og Qasatoy:-)* 1t. 
neiyaze ande xai remobeire. 35 K ai -T. fe. 
var hure, Erecev En! zig vis xol rQog- 
riero, ivo, el dusaror bort, nagt an 
avtoŭ fj gm, xa fAeyev: Appa, 0 na- . 


ThE» narta Óvrot& cot, napéyeyxe TO no- PP p Me. 


cyotor am duov Totto" al ov ti dyo 9c EE 
Am, dd al o. 37 Kal Epyszaı xai eg 

OXEL avroug xadevdorrag, xal Mya TOL 
Ito luo, nee; ovx ioyvoag 
pias Seas renooñoa; ; 88] enyogeize xal 
moogevyeode, iva L eich enze eie ne 
opor’ TO us med n, 1 ài caos 
aoderns. 39 Kal dl aneldmr ng se, 
bero, «oy ce Aoyor. ein-. 40 Kai vno- 
ar oépas 172 auzovg náhr xadevdorzag‘ 


joa» yag ol ogücAuot avtov» Beßapnusror, 


— 
24. T* (alt.) ro (c. [L?]) et xau». LT: Un. 25. T2. 
v 27. LL!“ er rñ v. r. (T[O]* eti. iv h.). 29. T: 
Ei x. 30. G rell.: ör: av. LI“ èv w. 31. LT: ixztetqio ook; 
Hass (* uall.). 32. LT: $i. LT: l':967pav:i. 
33. I“ ròv. R: vov Jan. LT?: uic aves. 40.LT: za 
Ar dÀO (“ 8q. d.). KLTO: xaraflagvvó pivot, 


K. t, K. 


(Jo.11,16 


Mea, 


9,2pp. 
5,37 p. 


Mt. 6, 18. 


Er. Marei. 
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Die Borherfagungen. Seelenkampf in Sethſemane. 


XIV. 


24 und fle tranken Alle daraus. Und er ſprach 
zu ihnen: Das iſt mein Blut des neuen Teſta⸗ 

25 ments, das für viele vergoſſen wird; *wahr- 
lich ich ſage euch, daß ich hinfort nicht trinken 
werde vom Gewaäͤchſe des Weinſtocks, bis auf 
den Tag, da ichs neu trinke in dem Reich 
Gottes. 


26 Und da ſie den Lobgeſang geſprochen hatten, 
27 gingen fie hinaus an den Oelberg. Und Je⸗ 
ſus ſprach zu ihnen: Ihr werdet euch in dieſer 
Nacht Alle an mir ärgern; denn es ſtehet ge⸗ 
ſchrieben: „Ich werde den Hirten ſchlagen, und 
28 die Schafe werden ſich zerſtreuen“. Aber nach⸗ 
dem ich auferſtehe, will ich vor euch hingehen 
29 in Galiläa. Petrus aber fagte zu ihm: Und 
wenn fie fid) Alle ärgerten, (o wollte doch ich 
30 mich nicht ärgern! »Und Jeſus ſprach zu ihm: 
Wahrlich ich ſage dir, heute in dieſer Nacht, 
ehe denn der Hahn zweimal fráfet, wirft du 
31 mich dreimal verleugnen. Er aber redete noch 
weiter: Ja wenn ich mit dir ſterben müßte, 
wollte id) dich nicht verleugnen! Deſſelbigen 
gleichen ſagten ſie Alle. 
32 Und fie famen zu dem Hofe mit Namen 
Gethſemane. Und er ſprach zu ſeinen Jüngern: 
33 Setzet euch hie, bis ich hingehe und bete. Und 
nahm zu ſich Petrus und Jakobus und Jo⸗ 
hannes, und fing an zu zittern und zu zagen, 
34 und ſprach zu ihnen: Meine Seele iſt betrübt 
bis an den Tod, enthaltet euch hie und wachet. 
35 Und ging ein wenig fürbaß, fiel auf die Erde 
und betete, daß, fo es möglich wäre, die Stunde 
36 vorüber ginge, und ſprach: Abba, mein Ba- 
ter, es ift dir Alles moglich, überhebe mich 
dieſes Kelchs; doch nicht was ich will, ſondern 
37 was du willſt. Und kam und fand ſie ſchla⸗ 
fend, und ſprach zu Petrus: Simon, ſchlaäͤfeſt 
du? vermöchteft du nicht eine Stunde zu wachen? 
38 * Wachet und betet, daß ihr nicht in Verſuchung 
fallet; der Geiſt iſt willig, aber das Fleiſch iſt 
39 ſchwach. Und ging wieder hin und betete, 
40 und ſprach dleſelbigen Worte. Und kam wie⸗ 
der und fand fte abermal ſchlafend, denn ihre 


35. A. A: fürber, weiter. 


24. m. Blut, das des N. T. Bg: das des 
N. T. it. Bb: anégegofjen. A. K: wird vers 
goſſen werden. 


26. Bb: bie Lobpſalmen geſungen. E: nach 
vollendetem Lobgeſange. 


28. YE: 96 meiner Auferſtehung ... voraus⸗ 
geben. 


29. fo doch ich nicht. Bb: dennoch ich nicht. 
S. d W. E. K: ich doch nicht. vE: ärgern ſollten, 
fo würde ich es nicht thun. 


30. vE: verleugnet haben. 

31. St. E: betheuerte noch flärfer. dW: beth. 
nur noch mehr. Bb: eren jun Ueberfluß ned) 
mehr .. fagten aber auch Alle. 


32—72. Bol. Matth. 26, 36—75. 
32. vE.A.G: während (K. indef) Ich bete. 

33. Bg. K: fid) zu entſetzen und zu nagne. 
Bb: ... u. heftig beängſtigt zu werden. dW: zu 
bangen u. $ zu dnd ott. A: zu zittern u. fe 
; il t: in Bangigkeit u. Angſt zu vers 

nfen. 


34. bleibet hier u. w. 

35. fürder.... von ihm vorüberginge. Bb. 
Bg: fort. d W. vE. A. K: weiter. St: vorwärts. 
Bb. Bg: F 

36. Bb. Bg. St. d W. A. K: Abba, Bater. (VE: 
Ach Vater! Bater!) St.d W. E: laß d. K. vor 
mir vorübergehen. Bg. S.A. K. G: Nimm dieſen 
K. (Becher) von mir (weg). - 

37. Bb.Bg.dW.K: Sermo tet. vE.A: 
Nicht (einmal) Eine St. fonnteft bu w. 


38. K: Zwar der G. iſt w. 


39. E: wieberholend dieſelben W. 


206. (14,41—56.) 
XIV. 


gravati, et ignorabant quid responde- 

41 rent ei. Et venit tertio, et ait illis: 
Dormite jam et requiescite! sufficit! 
venit hora, ecce, Filius bominis trade- 

42 tur in manus peccatorum! Surgite, 
eamus! ecce, qui me tradet, prope 
est. 

43 Et adhuc eo loguente venif Judas 
Iscariotes, unus de duodecim, et cum 
eo turba multa cum gladiis et lignis, a 
summis sacerdotibus et scribis et seniori- 

44 bus. Dederat autem traditor ejus signum 

eis, dicens: Quemeunque oscMatus fuero, 
ipse est; tenete eum et ducite eaute. 

45 * Et cum venisset, statim accedens ad 
eum ait: Ave, Rabbi! et. osculatus est 

46 eum. At illi manus injeeerunt in eum 

47 et tenuerunt eum. * Unus autem 
quidam de circumstantibus, educens gla- 
dium, percussit servum summi sacerdotis 

48 et amputavit illi auriculam. *Et 
respondens Jesus ait illis: Tanquam ad 
latronem existis cum gladiis et lignis 

49 comprehendere me? "Quotidie eram 
apud yos in templo docens, et non me 
tenuistis; sed ut impleantur scriptu- 

50 rae! une discipuli ejus relin- 

51 quentes eum omues fugerpnt. *Ado- 
lescens autem quidam sequebatur eum," 
amictus sindone super nudo, et tenue- 

52 mnt eum; at ille, rejecta sindome, nu- 
dus profugit ab eis. 


53 Et adduxerunt Jesum ad summum 
sacerdetem, et convenerunt omnes sa- 

54 cerdoteg et scribae et seniores; Petrus 
autem a longe perutus est eum usque 
intro in atrium summi sacerdotis, et 
sedebat enm ministris ad ignem et cale- 
faciebat se. 


55 Summi vero sacerdotes et omne con- 
cilium quaerebant adversus Jesum testi- 
monium, ut eum morti traderent, nec 

56 inveniebant. "Multi enim testimonium 


40. AF: ingravati. 41. L: dicit. AL: tra- 
ditor. 42. A: tradit. 43. [L (pr. ) et et 
multa et + (bis) a. 87 (p. lign.) missi. 
45. Al. (pro: acced.): aiens. AL* Ave. 
46. S: in Jesum. 51. L: adulesc. 52. Al.: 
relicta. 53. AL: conveniunt. 54. A“ intro. 
55. Al.: eum perderent. 


Xv. 
Captie, Dirciquiorum et HEN Fuge 


Marel. 


— 1 


xai a ndaoar 71 &npxpifh auo ai. 

41 Kal fgyesps 40 selop, mad liyu appoi 

Tab ri dera 70 foiro xa) apcmavíqde; 
égéqu^ Mom q cia (don, qagadidoces 

Ó ve vov &wPoenov uU as yeiQeg gor 
aha -  Théyp/oeüe, done, iay, bid nei 
napadıdovs pe Try. 

43 Kal ebe, Fu Qro? Aale rs, La E 
nagaywaras Jo» g, eig or T9» FRAGT Ses. 
h H avro? No nolis perg pied 
xal 320,2 gaga For goyepéor a F 
rorupmriny xo) si» Mir aad 1 0. ues 
Gon d Q nagedidoys avor svognpon gy- 

70%, Au Or er quom, avrog EGTE 
xetjgoge MYFOP woj Gguydypee aeg. 

45 Kal Em, wps soocthOow an, Án. 
Aya hi appl, Cg. ce xareplänger ay- 7- 
row. i 0) EneBahor en ai roy rag xi. 
Qus ahr sa Ah x. ME 
de zig rd aner ; onogapepoe eur? 18,16, 
uáynipap, neige to dojkor toy d 

xat perker evtob TÒ prior. 45 K ait se tes 
&rroxoró elc 0 'Incovg elnar oyta Ne dni 
dor hen, era payaigñy xal Ful 
qu up’ 49 gap ijuloar unge npós 
vas er 19) ie ® diagr, Kal oux fuga- 
cjsasé ne‘ d, iva our aj car sps 
pal. Kal cgévreg aytby ndrtes iyw- 
701. 51 Kel eig rig version Tua. 
abr, nee HHHH,ð“ oui £g CHE 
xc) x Kzopow AVTOV oí yen rigxpi 52 6 ‚ds 
yuuvog iq vy en 


Jo.18,20. 


xaTa. uro» TYY owdore, 
«vto. l 

dd Kai miar roy Tgoojy "pos ez 
dove ; xg OusEgyorzas «vto ‚warges Ol sBiias. 
ROLET zai oi rob %. * oj YONN- 
e, Stua} ó Hergos anp H o 
ijrod os wurd kog foy Mo tip a 
TOF dee, val NY ovyna bi nps merk 
icd Vryoetab xoi Depuouróuevog soc «à 


y^ Qi 83 ger ya) 6 t0 Op»HÓQIOP as kann. 
rm xee vow 'Ingop paprpofew, pis un 
zo Gf aùrór’ xa? ⁰ OD ener. "ib. 
56 Nod ol rue exevdobręri ovy xac agros, "3510. 

. LT* Seele: GSLT: avararıcıı 43. LTT 6 
(à eti. ó Ioxapıwrns). LT* ov. [L]T* role. 44. L- 
arayırı. 45. LT* (alt. JóaBpi. A0. T: avro. LT” arr. 
47. LT (ric): rd. A3. L: ue; 51. LT: K. Sa- 
vlaxoc «ic Y-. (B: qxoAsO scr). LT* oi vta». 
52. [L]T* dn aùr. 53. I“ ar. 


En, fff ard. 
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Der Enz. Die Gefangenuehmung. Der Jüngling. Petrus. XIV. 


Augen waren voll Schlafs, und wußten nicht, 
41 was ſie ihm antworteten. Und er kam zum 
dritten Mal und ſprach zu ihnen: Ach wolt | f 
ihr nun Schlafen und ruhen? Es iff genug, 
die Stunde ift gekommen; fiche, des Menſchen 
Sohn wird überantwortet in der Suͤnder Haͤnde! 

42 * &tefet auf, laßt uns gehen; ſiehe, der mich 
verräth, ift nahe. 

43 Und alsbald, da er noch redete, kam herzu 
Judas, ber Zwölfen einer, und eine große 
Schaar mit ihm mit Schwertern und mit 
Stangen, von den Hohenprieſtern und Schrift⸗ 

44 gelehrten und Aelteſten. Und der Verraͤther 
hatte ihnen ein Zeichen gegeben und geſagt: 
Welchen ich tüfe werde, der iſts, den greifet 

45 und führet ihn gewiß. Und da er kam, trat 
er bald zu ihm und ſprach zu ihm: Rabbi, 

46 Rabbi; und küſſete ihn. Die aber legten ihre 

47 Hände an ihn und griffen ihn. * Einer 
von denen, die dabei ſtanden, zog ſein Schwert 


aus, und ſchlug des Hohenprieſters Knecht und ven r 


48 hieb ihm ein Ohr ab. * Und Jeſus ant⸗ 
wortete und fprach zu ihnen: Ihr fein ausge⸗ 


gangen als zu einem Mörder, mit Schwertern n 


49 und mit Stangen, mich zu fahen; ich bin 
täglich bei euch im Tempel geweſen und habe 
gelehret, und ihr habt mich nicht gegriffen; 

50 aber auf daß die Schrift erfüllet werde? Und 

51 die Jünger verließen ihn Alle und flohen. Und 
es war ein Jüngling, der folgete ihm nach, der 
war mit Leinwand bekleidet auf der hloßen 

52 Haut, unb die Jünglinge griffen ihn. Er 
aber ließ die Leinwand fahren und flohe bloß * 
von ihnen. 

53 Un» fie führeten Jeſum zu dem Hohen⸗ 
prieſter, dahin gekommen waren alle Hohe⸗ v 
prieſter und Aelteſten und Schriftgelehrte. 

54 Petrus aber folgete ihm nach von ferne bis 
hinein in des Hohenprieſters Palaſt. Und er 
war ba, und ſaß bei den Knechten, und wår- 
mete ſich bei dem Licht. 

55 Aber die Hohenprieſter und der ganze Rath 
ſuchten wider Jeſum, auf daß He ihn 

56 zum Tode brachten, und fanden nichts. Viele 
gaben (eld) Zeugniß wider ihn, aber ihr Zeuge 


ie A. waren ihnen ſchwer. VE. G: uf: 
een migi mehr. Bb. St. d W. A. K: antworten 


i Gélafet denn fermer u. * 


Schl. u. r. nur immerhip. BEA: Schl, Lh 
m E.: nun) y. r. (G: icf afet u. p. ecu 
aus damit 


Genng damit! vE: Cs i 
Es i aus. (8t: Es ift vorüber!) 


44, fei átber ühret ihn 
fort. Bg: hd EE vÈ: ali Modern t. 
wehlverwaßret. (A. I. &: behutfam? 


K: uc fei br AER erteilt) icd 


47. St. d W. A. G: (der) von den Sten en, 
St. HW. A. G: ſchlug nach dem Knechte. vE: traf 
(Bb: nahm ihm das Ohr weg.) 

8. Be: Seip ihr wie iher einen Räuber 
ejogen ...1 YE: Ihr felh ja wir gegen pi- 


en M. | 

49. Ab. BA St. G. E. die Schriften. St. 

dW: Aber es mußten .. YE: Doch es TANA 

A.G: Allein (aber) es mußte b. Schrift. 

50. i n u die ie die 
folgete. Bb. St. 


51. Bg: ein einiger 
dW. vE. A. K: ein gemir, W: ein Lein 1955 


anhatte. E: um den Leib ein 9. „ 
e e Ban. um fi 


8 in (fein) le 
. 
b. Bg. v fie i en iin. 
aW: e gr. ds die Cente. (ie we. 
mar A. F. G. nagt. 4: werf die L. 
53. zuſammen kamen. St. A: Und es vers 
un d pm dW: zu chm. (be es 


I: 


$4. SAW. E. „ fbit nch. 


aus Seu m. wårmte fi 


56. denn Bil. 


` 206 44,41—560.) 


gravati, et ignorabant quid responde- 

41 rent ei. Et venit tertio, et ait illis: 
Dormite jam et requieseite! sufficit! 
venit hora, ecce, Filius bominis trade- 

42 tur in manus peccatorum! *Surgite, 
eamus! ecce, qui me tradet, prope 
est. 

43 Et adhuc eo loquente venit Judas 
Iscariotes, unus de duodecim, et cum 
eo turba multa cum gladiis et lignis, a 
summis sacerdotibus et scribis et seniori- 

44 bus. Dederat autem traditor ejus signum 

eis, dicens: Quemeunque oscatus fuero, 
ipse est; tenete eum et ducite eaute. 

45 Et cum venisset, statim accedens ad 
eum ait: Ave, Rabbi! et oscnlatus est 

46 eum. *At illi manus injeeerunt in eum 

47 et tenuerunt eum. * Unus autem 
quidam de circumstantibus, educens gla- 
dium, percussit seryum summj sacerdotis 

A8 et amputavit ijli auriculam. *Et 
respondens Jesus ait illis: Tanquam ad 
latronem existis cum gladiis et lignis 

49 comprehendere me?  *Quotidie eram 
apud vos in templo docens, et nog me 
tenuistis; sed ut impleantur scriptu- 

50 rae! "Tunc discipuli ejus relin- 

51quentes eum omnes fugerpnt. * Ado- 
lescens autem quidam sequebatur eum," 
amictus sindone super nudo, et tenue- 

52 runt eum; *at ille, rejecta sindone, nu- 
dus profugit ab eis. 


53 Et adduxerunt Jesum ad summum 
sacerdotem, et convenerunt omnes sa- 

54 cerdoteg et scribae et seniores; "Petrus 
autem a longe géputgs est eum usque 
intro in atrium summi sacerdotis, et 
sedebat cum ministris ad ignem et cale- 
faciebat se. 


55 Summi vero sacerdotes et ome con- 
cilium quaerebant adversus Jesum testi- 
monium, ut eum morti traderent, nec 

56 inveniebant. Multi enim testimonium 


40. AF: ingravati. 41. L: dicit. AL: tra- 
ditur. 42. A: tradit. 43. [L (pr.) et et 
multa e£ + (bis) a. Sł (p. lign.) missi. 
45. Al. (pro: acced.): aiens. AL“ Ave. 
46. 8: in Jesum. 51. L: adulesc. 52. Al.: 
relicta. 53. AL: conveniunt. 54. A“ intro. 
55. Al.: eum perderent. 


Xv. 
Captio, H et adalereentir fuga 


Marei. 
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x o ngasar yl &npxpiD io qué. 
41 Kol fgyesps sò spfpor, s Left oral: 
Tapi ders aq lowos wa) Gyaupveg8g; 
sei 70er q opa jdoi, qagadidores 

0 vg rob gr on ek gas Lee ven 
Gumgemiär" #eäreioape, dhe joy, ö sete 
go rodea ue Tat. 

43 Koi eV b ewe, iu «vro? Ao prrds, ip. 18 
nagayos Jovdag, elg oy 7 dq ex,. 10:307. 
xml UEF Europ No mokis MA pipes 
aa fvlor, gaga vov & 
romupmzeny wpj gu de acd 4 de d 
dove dà G randlos avor ovognyon gy- 
tok, 1% "Oy or qot, augs br 
vνν por yo) agayaypee dap. 

45 Kai Se, er p Log ready arne, 15. 
Neat us 15 | Cg. v, xaveglnger an- 7. 
70V. i 0) EndBalor dm nior Tag ei . . 
Qus ahr xai h rv. 47 o io bd 
BE rq TÖP ngprerQxorov , omagapepog RC 
ap, nige to do toy Agyırakog 
nal deer «vro tò prior. 48 K aae. 
anon lg o Inooðs ‚einer Neo Q; dni 
Amen Men nerd fal xoà S/ 
qu daß up yaf Ansgar i uvr ode 
2 & TO) ie 9 Sigaw, koi vw ex 
j or M GÀ iba apc aj yar rss. 
l. aj upévteg ytor nappes pu- 
yy. 51 ex elg tie venvlaxag rolob be- 
over, megißefknufvas o igi yunsov, vr ., 
xa} xoetopo avtov oj vearigun 2 ö da (em. 
xaTa. ur» Tov awdoya, yuuvög du an 
AUTO. 

9 Koi ame qòr Voß "poc rr ie 
&qyieofa, x«i que ora. ar ndrres PP 
eytti xaj ej morofestQot xai. oj yoru- 
pasii, e) ò Tlergog aap paxgoOer 
fie cb dn few ak tip al 
rer deres, xel NY ovyre Oe uere 
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Jo.19,20. 


qox. 
55 Qi ð horreri ya kor 10 OYPEPRIOF as ass AR 
Kram xaea sem Ingo» uapzugler, b ente, 


zo davarooıı br xai ovy eb ee > Tw 
56 ITo1Àol yd edo Coe xat apto," 


. LT* (a alt.) ro. GSLT: àvazarecÓsc* A3. LTI d 
* eti. 6 Joxagıwrns). LIT“ ov. [L]T* zoàAvc. 44. L- 
anayırı. 45. LT* (alt. Ydappi. 46. T: ahr. LI“ avr. 
47. LT (* vi): éraQios. A3. L: us; 51. LT: K. v:a- 
viaxoc tic cvyqxo4. (8: nul LI oí t. 
52. [L]T* da aùr. 53. I“ a 


Q^. Marsi. 
Der Ant. Die Gefnngennehmuns. Der Jüngling. Petrus. 


Augen waren voll Schlafs, und wußten nicht, 

41 wa fic ihm antworteten. Und er kam zum 
dritten Mal und ſprach zu ihnen: Ach wollt 
ihr nun ſchlafen und ruhen? Es iff genug, 
die Stunde iſt gekommen; ſiehe, des Menſchen 
Sohu wird überantwortet in der Sünder Hände! 

42 Stehet auf, laßt uns gehen; ſiehe, der mich 
verräth, ijt nahe. 

43 Und alsbald, da er noch redete, kam herzu 
Judas, der Zwölfen einer, und eine große 
Schaar mit ihm mit Schwertern und mit 
Stangen, von den Hohenprieſtern und Schrift⸗ 

44 gelehrten und Aelteſten. Und ber Verraͤther 
hatte ihnen ein Zeichen gegeben unb. gejagt: 
Welchen ich Fügen werde, der iſts, ben greifet 

und führet ihn gewiß. Und da er kam, trat 
er bald zu ihm und ſprach zu ihm: Rabbi, 

46 Rabbi; und küſſete ihn. Die aber legten ihre 

47 Hände an ihn und griffen ihn. * Einer 
von denen, die dabei ſtanden, zog ſein Schwert 
auß, unb ſchlug des Hohenprieſters Knecht und 

48 hieb ihm ein Ohr ab. *Und Jeſus ant⸗ 
wortete und ſytach zu ihnen: Ihr feid ausge⸗ 
gangen als zu einem Mörder, mit Schwertern | u 

49 und mit Stongen, mich zu fahen; ich bin 
täglich bei euch im Tempel geweſen und habe 

gelehret, und ihr habt mich nicht gegriffen; 

50 aber auf daß die Schrift erfüllet werde! 'Und 

51 die Jünger verließen ihn Alle und flohen. Und 
es war ein Jüngling, der folgete ihm nach, der 
war mit Leinwand bekleidet auf der hloßen 

52 Haut, und die Jünglinge griffen ihn. Er 

aber ließ die Leinwand fahren und flohe bloß * 

von ihnen. 

. lw» fie führeten Jeſum zu dem Hohe 

prieſtet, dahin gekommen waren alle Hohe⸗ 

prieſter und WMelteden und Schriftgelehrte. 

54 * Petrus aber folgete ihm nach von ferne bis 
hinein in des Hohenprieſters Palaſt. Und er 
war da, unb faß bei den Knechten, und wår- 
mete ſich bei dem Licht. 

35 Aber die Hohenprieſter und der ganze Rath 
funden wider Jeſum, auf daß fe ihn 

56 zum Tode brachten, und fanden nichts. Viele 

gaben falſch Zeutzniß wider ihn, aber ihr Zeug⸗ 


53 


(14,41—56.) 207 
XIV. 


40. bie A. waren ihnen ſchwer. VE, G: wuß⸗ 
ten nicht mehr. Bb. St. d W. A. K: antworten 
ſollten. 

41. Schlafet denn feruer u. irs Bb: 
Schl. u. r. nur sa in. 9 7 eA 
ak nun) u. r. (G: Ihr ſchlafet u. r. T y 

K: Genug damit! W.: Es ift aus damlt. 
Es if aus. (8t: Es ift vorüber!) 


Him Sexr 17 D ind 01. aeo 
fort. Bg: ficher fort. St. vE: p [ bewa tiw 
1 ret. (A. I. & bebutfam? 


K: [s yd N. 55 rtf r, 


47. St. W. A. G: (der) von den Hmpehruben. 
St. d W. A. G: ſchlug nach ch dem Knechte. E: traf 
den Kn. (Bb: nahm ihm das Ohr weg.) 
48. Bg: Seip ihr wie Aber einen Räuber 
t pe jr vE: Ihr feik ja wir gegen ri: 


49. Bb. m a. dW.vE: die Schriften. St. 
dW: Aber e$ mußten .. VE: Doch e$ "m 
A. G: Allein (aber) es WX E d. Schrift 


50. WE: n u die . l 
51. Bg: ein einiger Jüugl. folgete. Bb. St. 
dW. vE. A. K: ein dg W: ein ug 
anhatte. vE: um beu Leib ein L. En 


mur eine Beinwanb über b. bl. E. um fi 


8. ein (fein) leinen (Stan 

2 ge 20) De Sk af, b. "E 
riffen 

dW: es ps 805 Va ente. Ga- G: die 


aft.) 
11 5 A. K. G: uadt. A: werf die 2. 
53. zuſammen kamen. St. A: Und es 


elten dW: 
un M zu ehm. (e: 


anns 


vo 


54. SAW. E. apes ſchte ich.. 


i Feuer u. wärmte fl 


56. prd vele, 


208 (14, 57—72.) 


AA. 


Cognitio causae coram Pontifice. Negetto Petri. 


falsum dicebant adversus eum, et con- 
57 venientia testimonia non erant. Et 
quidam surgentes falsum testimonium 
58 ferebant adversus eum, dicentes: *Quo- 
niam nos audivimus eum dicentem: Ego 
dissolvam templum hoc manu factum, 
et per triduum aliud non manu factum 
59 aedificabo. Et non erat conveniens 
60 testimonium illorum. *Et exsurgens 
summus sacerdos in medium, interro- 
gavit Jesum dicens: Non respondes quid- 
quam ad ea, quae tibi objiciuntur ab 
61 his? *Ille autem tacebat et nihil respon- 
dit. Rursum summus sacerdos interro- 
gabat eum et dixit ei: Tu es Christus, 
62 Filius Dei benedicti? *Jesus autem dixit 
illi: Ego sum; et videbitis Filium homi- 
nis sedentem a dextris virtutis Dei et 
63 ,,venientem cum nubibus coeli“. *Sum- 
mus autem sacerdos scindens vestimenta 
sua ait: Quid adhuc desideramus testes? 
64 * audistis blasphemiam; quid vobis vide- 
tur? Qui omnes condemnaverunt eum 
65 esse reum mortis. Et coeperunt 
quidam conspuere eum, et velare faciem 
ejus et colaphis eum caedere et dicere 
ei: Prophetiza! Et ministri alapis eum 
caedebant. 
66 Et cum esset Petrus in atrio deursum, 
venit una ex ancillis summi sacerdotis, 
67 “et cum vidisset Petrum calefacientem 
se, aspiciens illum ait: Et tu cum Jesu 
68 Nazareno eras. "At ille negavit dicens: 
Neque scio, neque novi quid dicas. Et 
exiit foras ante atrium, et gallus can- 
69 tavit. "Rursus autem cum vidisset illum 
ancilla, coepit dicere circumstantibus: 
70 Quia hic ex illis est. At ille iterum 
negavit. Et post pusillum rursus, qui 
astabant, dicebant Petro: Vere ex illis 
71 es! nam et Galilaeus es. lle autem 
coepit anathematizare et jurare: Quia 
nescio hominem istum, quem dicitis. 
72*Et statim gallus iterum cantavit, et 
recordatus est Petrus verbi, quod dixe- 


58. Al.: dissolvo. S: post. F* non. 
60. [L]* summus et in medium. 

61. AL: dicit. L* Dei. 

62. AL* Dei. 

68. Al.: Nescio. 
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61. T: 5x dne nh 64. L: ez» 82. 65. LT(ABCEL 
SP): Habbos (D: Vp pei MX: EBalov). 07. LT: 
Jaba, ts Inc. 68. LT?: Oŭre odd. bre et: ov ri. (L]* x. 
aà, de. 69. T (n.): einer v. rageorucır. 70. LI. 
x.7—ón. 71. GKLTO: durivau, 72. GIKSO: X. 
eds (LT: t Sb. KSH: rò d. ô (LTO: ox). 


i Ev. Marei. 
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Die Berurtheilung vor bem Synedrium. Petri Verleugnung. 


57 nip ſtimmete nicht überein. Und Etliche ſtan⸗ 
den auf, und gaben falſch Zeugniß wider ihn 
58 und ſprachen: Wir haben gefüret, daß er 
ſagte: Ich will den Tempel, der mit Händen 
gemacht iſt, abbrechen und in dreien Tagen 


einen andern bauen, der nicht mit Händen ge⸗ 


59 macht ſei. Aber ihr Zeugniß ſtimmete noch 
60 nicht überein. Und der Hoheprieſter ſtand 
auf unter ſie, und fragete Jeſum und ſprach: 
Antworteſt du nichts zu dem, das diefe wider 
6 dich zeugen? Er aber ſchwieg ſtille und ant⸗ 
wortete nichts. Da fragte ihn der Hoheprieſter 
abermal und ſprach zu ihm: Biſt du Chriſtus, 
62 der Sohn des Hochgelobten? *Jeſus aber 
ſprach: Ich bins, und ihr werdet ſehen des 
Menſchen Sohn figen zur rechten Hand der 
Kraſt, und „kommen mit des Himmels Wolken“. 
63 Da zerriß der Hoheprieſter feinen Rock und 
ſprach: Was bedürfen wir weiter Zeugen? 
64* Ihr habt gehdret die Gottesläſterung; was 
dünket euch? Sie aber verdammten ihn Alle, 
65 daß er des Todes ſchuldig waͤre. * Da 
fingen an Etliche ihn zu verſpeien, und ver⸗ 
decken ſein Angeſicht, und mit Fäuſten ſchlagen 
und zu ihm ſagen: Weiſſage uns. Und die 
Knechte ſchlugen ihn ins Angeſicht. 


66 Und Petrus war danieden im Palaſt. Da 
67 kam des Hohenprieſters Mägde eine. Und da 
fle ſahe Petrum fid wärmen, ſchauete fte ihn 
an und ſprach: Und du wareſt auch mit Jeſu 
68 von Nazareth. Er leugnete aber und ſprach: 
Ich kenne ihn nicht, weiß auch nicht, was du 
ſageſt. Und er ging hinaus in den Vorhof, 
69 und der Hahn krähete. Und die Magd fahe 
ihn und hob abermal an zu ſagen denen, die 
70 dabei ſtanden: Dieſer iſt deren Einer. Und 
er leugnete abermal. Und nach einer kleinen 
Weile ſprachen abermal zu Petrus, die babel 
ſtanden: Wahrlich, du biſt deren Einer, denn 
du biſt ein Galiläer, und deine Sprache lautet 
71 gleich alſo. Er aber fing an ſich zu verfluchen 
und ſchwoͤren: Ich kenne den Menſchen nicht, 
72 von dem ihr faget. Und der Hahn Erähete 
zum andern Mal. Da gedachte Petrus an das 
Wort, das Jeſus zu ihm ſagte: Ehe der Hahn 


71. U. L: des Menſchen. | 


Bolnglotten- Bibel. N. T 


XIV. 


Bb.Bg.St.dW: die Zeugniſſe waren nicht 
gleich. »E: hinreichend. 


58. Wir haben ihn ſagen hören. Bg: habens 
gehört dag... St. vE: zerſtören ... aufführen. 


59. Bb. Bg. St. d W: auch fo war ihr 3. nicht 
gleich. vE: auch dieſes .. nicht hinreichend ge: 
ang. A: war nicht übereinftimrfend. 

0. Antw. du nichts was zeugen biefe 
wider dich? A: auf das, was dieſe dir vor⸗ 
werfen? 


61. dW: Hochgeprieſenen. Bb: Gebenedeie⸗ 
ten. A. H: Gottes, des Hochgel. 


4 

63. feine Kleider. Bg: f. Röcke von einander. 
St: Gewand. dW: fagte ... f. Kleid zerreißend. 
K: der Zeugen. A: Was begehren wir nod) 3. 
VE: Wozu verlangen wir ferner 3. 

64. Bg.dW: Läſterung. vE: die Läfterungen, 
G.vE: ſelbſt gehört. Bg: Wie kommt es euch 
vor? dW: Was haltet ihr dafür? St. E: Was 
iſt eure Meinung? Bb. Bg. A. G: verurtheilten. 
St. dW: urtheilten. 

65. die Kn. gaben ihm Backenſtreiche. dW: 
ſchlugen ihn auf den Backen. Bb. d W. vE. A. K: 
anzuſpeien. 


66. Bb. Bg. St. vE. A. : unten im Hofe. dW: 
Wahrend P. im Hofe unten ift. 

67. bu warf auch mit bem J. St. d W: bei 
dem Nazarener Jeſus. 


68. W: leugnete es aber ab. Bg. St. dW. ME. 
G: verſtehe (auch) nicht. Bb: ein Hahn. 


69. St: Der iſt auch einer von dieſen. dW. 
Bb. Bg: Dieſer ift (einer) v. ihnen. A. K: (auch) 
einer aus ihnen. S. vE: gehört auch zu ihnen. 

70. Bb. dW: d. Spr. (Bg: Ausſprache) 

leichet. St: Mundart ähnelt. G: M. ift vies 


elbe. 
71. vE: betheuerte mit Flüchen u. Schwũ⸗ 
dei dW. A. G: von bem ihr redet. vE.K: ſpre⸗ 
et. 
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210 (5,1—19) 


XV. 


rat ei Jesus: Priusquam gallus cantet 
bis, ter me negabis, et coepit flere. 


XV. Et confestim mane consilium fa- 
cientes - summi sacerdoles cum seniori- 
bus et scribis et universo concilio, vin- 
cientes Jesum duxerunt et tradiderunt 

2 Pilato. Et interrogavit eum Pilatus: 
Tu es rex Judaeorum? At ille respon- 
3 dens ait illi: Tu dicis. *Et accusabant 
4 eum summi sacerdotes in multis. *Pi- 
latus autem rursum interrogavit eum, 
dicens: Non respondes quidquam? vide, 
5 in quantis te accusant. "Jesus autem 
amplius nihil respondit, ita ut mirare- 
tur Pilatus. 
6. Per diem autem festum solebat di- 
mittere ill unum ex vinctis, quemcun- 
7 que petissent. "Erat autem qui dice- 
batur Barabbas, qui cum seditiosis erat 
vinctus, qui in seditione fecerat homi- 
8 cidium. Et cum ascendisset turba, 
coepit rogare, sicut semper faciebat 
9 illis. "Pilatus autem respondit eis et 
dixit: Vultis dimittam vobis regem Ju- 
10daeorum? "Sciebat enim, quod per 
invidiam tradidissent eum summi sacer- 
11dotes. "Pontifices autem concitaverunt 
turbam, ut magis Barabbam dimitteret 

12 eis. Pilatus autem iterum respondens 
ait ilis: Quid ergo vultis faciam regi 

13Judaeorum? At illi iterum. clamave- 

14 runt: Crucifige eum! Pilatus vero 

dicebat illis: Quid enim mali fecit? At 
illi magis clamabant: Crucifige eum! 
15*Pilatus autem volens populo satisfa- 
cere, dimisit illis Barabbam, et tradidit 
Jesum flagellis caesum, ut crucifigeretur: 

16 Milites autem duxerunt eum in atrium 
praetorii, et convocant totam cohortem. 

17 * Et induunt eum purpura, et imponunt 

18 ei plectentes spineam coronam, *et eoe- 
perunt salutare eum: Ave, rex. Judaeo- 

19 rum! *Et perculiebant caput ejus arun- 
dine, et corispuebant eum, et ponentes 
genua adorabant eum. 

5. F: vero (* amplius). 

6. L: quem [cunque]. 

7. Al.: fuerat. 

12. [L]* iterum. 

16. L: intro in. 

17. L: purpuram (eti. v. 20). 


Ev. Marci. 


Causae coram Pilate cognitie. Damnatis et irrísio. 


cat; dig &mogrüocy ue vols, xoi eder 
kx de. 

! Koi ev l end tò mot ceno dut 
motore oi ae ueta ro» NELO ws; me 
re xai yoauuatéow, xol Sor TO ore. 
door, dijcrreg. ro Incovr dm ven xal 
napéðoxay tj Ii crꝙ. 2 Kai ener- no 
oer avró» o llààrog: Zv do paad.esg 
v6 lovõðælkor; O 86 an elc einev av-- 
tp: T A£yeu. 3 Koi xarnyógovs «vtov . 
ol d nol. 4'O ài Ildüaroc nali» 
Enngmenoer avtov, Ln Ovx &mroxplyg" , me 
ob, ide, 000 cov varnyogo b. 50 08 qas. 
Inoovs oer. ob anexelön, re Pav- 
uddetr v0y Iliazor. 

6 Karo. ài ¿ogri andi ves «vroig rae 
Üfcptov, Ovrep (tov»to. THs & & Aeyö- 1. 
peros ‚Begaßßas petà TOY vf gor 
deòthus vos, otruweg & th oráaet goror ne- 
notyjx tion. 8 Koi craft ö OyAog ñoSaro 
wreiohaı, vg de emo,, avrog. SO dN. 5. 17. 
Iiddrog anenglön avrog drr, Osler 
amoAvoo ind T09 Huoidia 109 Tov α ] 

10 Exinone 740, or dick vb nagade- 
Borxeıcav avtov ol Nees. 11 Oi & ào- zu mj 
qiepeig avéceway TOP oyAov, ia ud lo t0» 1127 
Bac anoAvoy avroig.' 12 0 0à IIa v 
Aátoc o. rroxgi elc nal ele» avtog’ Ti 
o)» Gee oni 0» Leere Baoılka vv 
lovdalon ; 13 Qi dà na fixootoas* Sras- 
gmaov «)róv. 14 0 ðè ITlàrog &eyev at- 
tois’ II yàp x&xO» enolnoev; 0t dà negis- 
00 E Zravgocor avtor. 16'0 Qi S: 
Idaros ford He 20 611 zo ris 
moon, an, abro-ꝶ TOY Bagußpär, 
xoi naotöcxe tòr Iycov», gooyeAlooae, 
iva. otavooÓ0 1j. 

160: & or armyayor qt0» E00 247 
rig ali, 0 doti ftpouiTO Quo, xol o nee 
Aodow Ölyy vj» amepar. 17 Kai Erövov- 
ou avıör noggupar, xal megrziD Eu ab. 
vQ nE Urs axardıvoy ort, 18 yo; 
jgsarzo aonaleodaı avzor' Xoie, paor- 
deb car lovðalov. 19 Kai krunror avtov . 
ey» xegaÀg» XALQUM, xci évértvov avt, 
xai viÜrvteQ TQ yòrœr TtQogexUvovy AUTO. 


1 85 


28. 


14,65.. 


1. L* ini 10. 4. RGKSHO: xaranagtvosaw. J. LT: 
oracıaor. 8. RGKST!HO (4C): àvaforaas. 12. LT: 
sorge tov B. 13. LT Atyortec* 14. R: r: 40 GotíQu s. 
LT: Ec 17. LT: évdidvoaxsow. 18. GKST: o 
goats. 


Ev. Marci. 
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* 


Jefus vor Pilatus. Werurtheilung und Verſpottung. 


zweimal kraͤhet, wirt du mich dreimal ver⸗ 
leugnen, und er hob an zu weinen. 


XV. Und bald am Morgen hielten die Hohen⸗ 

« prieſter einen Rath mit den Aelteſten und Schrift⸗ 

gelehrten, dazu der ganze Rath; und banden 

Jeſum, und führeten ihn hin und überantwor⸗ 

2 teten ihn Pilato. Und Pilatus fragte ihn: 

Biſt du ein König der Juden? Er antwortete 

3 aber und ſprach zu ihm: Du ſageſts. 

4 bie Hohenprieſter beſchuldigeten ihn hart. *Pi- 

latus aber fragte ihn abermal und ſprach: Ant⸗ 

worteſt du nichts? Siehe, wie hart ſie dich 

5 verklagen. Jeſus aber antwortete nichts mehr, 
alſo, daß ſich auch Pilatus verwunderte. 


6 Er pflegte aber ihnen auf das Oſterfeſt einen 
Geſangnen los zu geben, welchen ſie begehrten. 
7 * Es war aber Einer, genannt Barrabad, ges 
fangen mit den Aufrühreriſchen, die im Auf⸗ 
8 rubr einen Mord begangen hatten. Und das 
Volk ging hinauf und bat, daß er thäte, wie 
ger pflegete. Pilatus aber antwortete ihnen: 
Wollt ihr, daß ich euch den König der Juden 
10 los gebe? Denn er wußte, daß ihn die 
Hohenvprieſter aus Neid überantwortet hatten. 
11 * Aber die Hohenprieſter reizeten das Volk, daß 
er ihnen viel lieber den Barrabas los gäbe. 
12 * Pilatus aber antwortete wiederum und ſprach 
zu ihnen: Was wollt ihr denn, daß ich thue 
dem, den ihr ſchuldiget, er ſei ein König der 
13 Juden? Sie ſchrien abermal: Kreuzige ihn! 
14 Pilatus aber ſprach zu ihnen: Was hat er 
Uebels gethan? Aber fie frien noch viel 
15 mehr: Kreuzige ihn! Pilatus aber gedachte 
dem Volk genug zu thun und gab ihnen Bar⸗ 
rabas los, und überantwortete ihnen Jeſum, 
daß er gegeißelt und gekreuziget würde. 
16 Die Kriegsknechte aber führeten ihn hinein 
in das Richthaus, und riefen zuſammen die 
17 ganze Schaar. Und zogen ihm einen Purpur 
an, und flochten eine dornene Krone und ſetzten 
18 fle ihm auf, und fingen an ihn zu grüßen: 
19 Gegrüßet feift du, der Juden König! Und 
ſchlugen ihm das Haupt mit dem Rohr, und 
werfpeieten ihn, und fielen auf die Knie und 
beteten ihn an. 


*Und 


72. Bg: hob recht an. dW: verhüllete fid) u. 
weinete. Bb: warf was über ſich. 

1—21. Vgl. Matth. 27, 1. 2. 11—32. 

1. einen Nethſchlag. St. dW: berathſchlag⸗ 
ten fid. vE. A: faßten (den) Beſchluß. K: abe 
men einen B. Bb: u. die ganze Rathsverſamm⸗ 
lung. dW: das ganze Synedrium. St: vor b. 
ganzen Rathe. E. K: mit... A: mit... m. der 

: Verſammlun Bb. d W. A. G: überlieferten. 
(E: zu überliefern.) K: übergaben. St: über: 
wieſen. 

2. der König. 

3. dW: verfíagten. S4. K. K: flagten Ihn 
über Vieles an. Bb: vieler Dinge. Bg: brach⸗ 
ten Vieles wider ihn klagbar an. A: br. viele 
Klagen pegen ihn vor. 

4. E. K: in wie vielen Stücken fie dich eu: 
klagen. A: welch große Dinge ſ. wider dich vor⸗ 
bringen. St: Höre, was f. gegen dich ausſagen! 

5. K: nichts fernerhin. Bb: gar nichts mehr. 
Bg: nicht mehr das geringſte. 

6. auf das Feſt. Bg: auf jedes F. YE: am 
Feſte. K: Feſttage. dW. A: verlangten. W: 
5 Bg: um welchen f. baten. 

. Bg: der ſogenaunte B. vE: ein gewiſſer B. 

8. fing an zu rufen u. zu bitten, daf et ib; 
nen th. wie er allezeit pfl. St: thäte wie immer. 
dW. verlangen [daß er ihnen th. ] wie er ihnen 
immer gethan. Bg: um das, wie... allemal 
thäte. WE: fordern was ... wie immer geth. 
hatte. A: als d. B. hiuaufkam. vE: nachdem ... 
hinaufgezogen war. St: verlangte mit Geſchrei. 
Bb: fing an mit einem lauten G. zu begehren. 

10. Bb: erkannte. dW: merkte. 

11. Bb: erregten. d W. A: wiegelten auf. G: 
ARS auf. vE: hatten 8 flog e K: alle 

St: daß es fih lieber B. losbitten follte. vE: 
es ſollte fid) .. losgeben laffen. 
2. von welchem ihr fegt. Bb. Bg. &. S. d W. 
G: den ihr... nennet. VE: daß ich mit dem Jude 
könig ee ſoll. A. K: (mit) bem X. b. J. 
thue (th. foll). 

14. denn Reb. getan? 

15. überontw. Zeſum. Bg.vE: wollte d. B. g. 
thun. Bb: ein Genügen. dW. A. G: Da nun 
willfahren wollte. K: P. aber, der... 8: entſchloß 
fidh dann, d. V. zu willf. St: Weil nun P. das V. 
befriedigen wollte. Bb: übergab J. den er mit 
Riemen geißelte. Bg: gab J., da er ihn ge hatte, 
hin. St: den er hatte g. laſſen, überließ er zur 
Kreuzigung. vE: der vorher geg. dW: nachdem 
er ihn geg. A. K: hatte g. laffen. i 

16. in den Palaſt, nehmlich in das N. Bb. 
Bg. d W: (inwendig, hinein) in den Hof. St: das 
Innere des Palaſtes. vE: in d. Hof vor d. Palaſte. 
A. K: des Richthauſes. St: Wache. A: Cohorte. 

17. dW: ziehen ihm P. an, fl. u. ſetzen ihm 
einen Dornenkranz auf. St. E: Purpurmantel. 
5 5 -gemanb. VE: eine von Dornen 

tene Krone. 
: 18. Bg: Judenkönig! 

19. mit einem Roher. St. d W: huldigten ihm. 
m bückten fid) vor ihm.) K: bezeigten ihm 

nbetung. (A: fid viia i ia anzubeten.) 


212 (15,20—38) 


Ev. Marcel. 


XV. 


Cruci u. Errisiones. Mors. 


20 Et postquam illuserunt ei, exuerunt 
illum purpura et induerunt eum vesti- 
mentis suis, et educunt illum, ut cruci- 

21 figerent eum. "Et angariaverunt prae- 


tereuntem quempiam, Simonem Cyre- 


naeum, venientem de villa, patrem Ale- 
xandri et Rufi, ut tolleret crucem ejus. 
22 Et perducunt illum in Golgotha locum, 
quod est interpretatum calvariae locus. 
23 * Et dabant ei bibere myrrhatum vinum; 
24 et non accepit. *Et crucifigentes eum 
diviserunt vestimenta ejus, mittentes 
sorlem super eis, quis quid tolleret. 
25 *Erat autem hora tertia, et crucifixe- 
26 runt eum. "Et erat titulus causae ejus 
27 inscriptus: Rex Junarorum. Et cum 
eo crucifigunt duos latrones, unum a 
28 dextris et alium a sinistris ejus; Vet 
impleta est scriptura, quae dicit: „Et 
29 cum iniquis reputatus est“. *Et prae- 
tereuntes blasphemabant eum, moventes 
capita sua et dicentes: Vah, qui destruis 
templum Dei et in tribus diebus reaedi- 
30 ficas! *salvum fac temetipsum descen- 
31dens de cruce. *Similiter et summi 
sacerdotes illudentes ad alterutrum cum 
- scribis dicebant: Alios salvos fecit, se 
32 ipsum non potest salvum facere! "Chri- 
stus, rex Israel, descendat nunc de 
cruce, ut videamus et credamus! Et qui 
cum eo crucifixi erant, convitiabantur ei. 
33 Et facta hora sexta, tenebrae factae 
sunt per totam terram usque in horam 
34 nonam. Et hora nona exclamavit Je- 
sus voce magna, dicens: „Eloi, Eloi, 
lamma sabacthani?'* quod est interpre- 
tatum: Deus meus, Deus meus, ut quid 
35 dereliquisti me? *Et quidam de cir- 
cumstantibus audientes dicebant: Ecce, 
36 Eliam vocat. Currens autem unus et 
implens spongiam aceto circumponens- 
que calamo, potum dabat ei dicens: Si- 
nite, videamus si veniat Elias ad depo- 
37 nendum eum! Jesus autem emissa 
voce magna exspiravit. 
38 Et velum templi scissum est in duo, 


20. Al.: ducunt. 21. L: quendam. 22.[L]* 
locum. 23. AL: murratum. 29. AL: de- 
struit (al.: destruet) et: aedificat. A[L]* 
Dei. 31. AL:ludentes. 32. F: et vid. (tei). 
34. L: Heloi heloi lema sabachtani. 


20 Kai 6 OE évéoubay avtQ, csv be. 


ro 250 roi xai &yé0voay avto Ta 
inatia t idu, xai efayovow avTOv, ipa™™ >"? 
sTavgWancıy avrov. 21 Kal &yyngeiovcv t i 
napgayorra ma, Zluowe Rvonvceior, épyo- 
pero an aygod, TOR racíQa Ales Savögov 
xai Povpov, iva don zor oTavpor avtov. Jothan. 
22 Kai gpégovoiw avtov ini Toyota zonor, pes 
0: E nedegumvevöuevor Co tonos. 54 
23 Kai eq our abr; ne &ouugrioudvor 
ol ó de ovx age. 24 Koi grave 
reg QUTOY Suh C oral tà inarıa avzov, 151. 
Bag lorreg „A907 en avri, rig 11 agy 
25 Hy ðè KL. zoirm, xai éatutpogay avtor, . 
26 Koi my 75 ente tis alas avtov T. 28,38. 
imyeyoapuivy" O Busıkevs vr "Iovdalow. jio, 
27 Kol cvy evt Gtavoovot dvo Worckg, b.is Sts 
&a Ex der xai va & evovúuoy avrov 7» t5 
28 xo en, 7 yag, 7 Afyovaa „Kain, 
pera Op. &oyíar. t 29 Koi oí naQa- sso. 
oe hE⁰ Rl Nfou avrov, xioUrreg t 
rag xegadag aita xal Aéyorteg" Out, oi. 27,40. 
xataÀUO» TO» vady xci er ro Ihe 
obe Oe 30 Cοον ceuvróv xal xotafa 
ano toV crovgov. 31 Ouolo xai oi d 
oel tunalcorres 7008 org pera 17 
yganpazeov ÉAeyov* Allovs Écmces, ‚gav- Leser 
tv ov dwvaraı Ob 326 Xoiozóc, Ô fa- vas. 
diheg rod, Iooai d, xa za foro vor ano TOD y, a, es. 
oTavpov, ivo, Bouer xai marevcmper. Kay. 27 44. 
ol avveatavoopéroi ‚wir areldılor abr. .d. 
33 T'evouerns à ga; drug, or rog EYE- Lan ite. 
vero dg a 1)” vir Lg cb ‚mars. 
34 Koi 275 dog 7 Erit t Bon ò Incovs 
gorğ ueyoAp, Ado „Ec, dot, kon 
caßaydarl;‘ 0 kor uud egunt udhieror 0 
Oeds pov, 0 Beog pov, eig xt ne eynarelt- 
neg; 99 Kad riveg or MaQEOTYXÓTOY QXOV- me. 
gare tdeyos Id ob, Tay quse. 36 fog: 1: 
pov ds el; xal yeulaag onöyyor Sorg, mei-. 
ge ze xalay, noter avzor Aéyow Pia. 
"Agree, idoues el Eoyerau "Hllas vc ele 
avrov. 97'O d ’Inoovg geis o] yeya- Soss 
Àqv £benvevoe. 
38 Kol tò xf αοο Tod vaot doyl-mumsı. 


Mt 27, 
40-0. 
Pa. 22, 2. 


20. L: ta ip. avtS et: ayso. 22. T: roy Tolyodd- 
rn. 23. T* nuir. 24. R: dH. 28. TLABCDX)*. 
29. LT* à». 30. LT(* x.): xarafas. 31. Rt de. 
32. L: mor. aUtg. LT?: oi» aùr. 34. T* Äty. 
TO: łapa (L: rua), B: tafag9avı (D: Captar). 
35. T: zageorarum et: Jð. 36. T: 118. LT* x. et re. 
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Simon von Kyrene. Verſpottungen des Gekreuzigten. Verſcheiden. XV. 


20 Und da ſie ihn verſpottet hatten, zogen fie 
ihm den Purpur aus und zogen ihm ſeine ei⸗ 
genen Kleider an, und führeten ihn aus, daß 

21 fie ihn kreuzigten. Und zwangen Einen, der 
vorüber ging, mit Namen Simon von Kyrene, 
der vom Felde kam (der ein Vater war Alexandri 

22 und Ruffi), daß er ihm das Kreuz trüge. Und 
fle brachten ihn an die Stätte Golgotha, das 

23 ift verdolmetſcht, Schaͤdelſtaͤtte. Und fle gaben 
ihm Myrrhen im Wein zu trinken, und er 

24 nahms nicht zu fich. »Und da fie ihn gekreu⸗ 
ziget hatten, theileten ſie ſeine Kleider und 
warfen das Loos drum, welcher was überfäme. 

25 Und es war um die dritte Stunde, da ffe ihn 

26 kreuzigten. Und es war oben über ihn ge⸗ 

ſchrieben, was man ihm fulo gab, naͤmlich: 

27 Ein König der Juden. Und ſie kreuzigten mit 
ihm zween Mörder, einen zu feiner Rechten 

28 und einen zur Linken. »Da ward die Schrift A 
erfüllet, die da ſagt: „Er iſt unter die Uebel⸗ 

29 thaͤter gerechnet”. Und die vorüber gingen, 
läſterten ihn, und ſchüttelten ihre Häupter und 
ſprachen: Pfui dich, wie fein zerbrichſt du den 

30 Tempel und baueſt ihn in dreien Tagen! Hilf 
dir nun ſelber und ſteige herab vom Kreuz. 

31 Deſſelbigen gleichen die Hohenprieſter ver⸗ 
ſpotteten ihn unter einander ſammt den Schrift⸗ 
gelehrten und ſprachen: Er hat andern geholfen, 

32 und kann ihm ſelber nicht helfen! *ift er Gris 
ſtus und König in Iſrael, ſo ſteige er nun 
vom Kreuze, daß wir ſehen und glauben. Und 
die mit ihm gekreuziget waren, ſchmaheten ihn 
auch. 

33 Und nach der ſechſten Stunde ward eine 
Finſterniß über das ganze Land, bis um die 

34 neunte Stunde. Und um die neunte Stunde 


rief Jeſus laut und ſprach: „Eli, Eli, lama 


aſabthani?“ das iſt verdolmetſcht: Mein Gott, 
mein Gott, warum haſt du mich verlaſſen? 
35 Und Etliche, die dabei ſtanden, da fle das 
höreten, ſprachen fie: Siehe, er rufet dem 
36 Elias. Da lief Einer und füllete einen 
Schwamm mit Eifig, und ſteckte ihn auf ein 
Rohr, und tränkete ihn und ſprach: Halt, laßt 


ſehen, ob Elias komme und ihn rg nehme. | 


37 Aber Jeſus frie laut, und verſchied. 
38 Und der Vorhang im Tempel zerriß in zwei 


20. St: fo verhöhnt. dW: f. eigenes Gewand. 


21. vE: einen Vorbeigehenden. St: einen ge: 
wiſſen eben vorbeigehenden. (A: vom Meier⸗ 
bofe kam. K. G: Landgute.) Bb. Bg. St. d W. E. 
A. K: den Vater 

22—47. Vgl. Matth. 27, 33—61. 

22. (Bb: Ort ber Olrnſchalen!) 


23. Morrhenweln . aber ... A: Wein 
mit M. gemiſcht. 

24. dW. G: bekäme. St: davon bekommen 
ſollte. vE: erhielte. K: was Jeder bekäme. A: 


ein Jeder nehmen ſollte. Bb: wer etwas weg: ` 


nehmen f. 

25. war die dr. St. St. dW: (nachdem) da f. 
ihn dps hatten. 

Der K. Bb. Bg: die Ueberſchrift inae 

Beſchuldigung. St.dW: .. feiner r gesch 
Dr Angabe f. Sch. vE: als An M. war 

: b. Ueberſ di enthielt die rſache au 

28. Bb.S. G: ger. worden. P tffe thaͤ⸗ 
ter. K: den ueb. zugezählet worden. dW: zu. 
ward er gezählet. Bg: er hat id.. rechnen 
laſſen. 

29. Bg. E. A: Ei, der du .. abbrichſt (zer: 
ſtöreſt). Bb. St. dW. k. Ha, ber du .. nieder- 
reißeſt (zerſtöreſt). A. K. G: den T. Gottes. 


32. Der Chriftus, ber & in J. ſteige unn. 
dW. A: Chriſtus, der K. v. J., ſteige .. 


34. @loi, @loi, lamma ſabachthani. Bg: 
Elohai. 


36. Bb: legte ihn um einen Rohrſtab. St. vE: 
Laßt mich! wir wollen ſehen. 

37. Bg: that einen ſtarken Schrei. St: nad: 
dem er einen lauten Schr. v. ſich gegeben hatte. 
dW. VE: gab einen I. ©. (von id... A. K: ſchrie 
tl mit lauter Stimme u. gab ben Geift anf. 

Bb: ließ eine große St. von fid) n. blies d. G. 
and. 


214 (15,39—10,7) 


Ev. Marei. 


Testimonium centurionis. 


Mulieres, Bepultura. Besurrectio. 


t. 27,54. 


39a summo usque deorsum. "Videns au- 609 eig dvo, &f10 drehe Š zue xazon 39 109 1,575 


tem centurio, qui ex adverso stabat, 
quia sic clamans exspirasset, ait: Vere 
40 hic homo Filius Dei erat! * Erant | sr 
autem et mulieres de longe aspicientes, 
inter quas erat Maria Magdalene et Maria 
Jacobi minoris et Joseph mater et Sa- 

41 lome *(et cum esset in Galilaea, seque- 
bantur eum et ministrabant ei), et aliae 
multae, quae simul cum eo ascenderant 
lerosolymam. 

42 Et cum jam sero esset factum, quia 
erat parasceve, quod est ante sabbatum, 

43 *venit Joseph ab Arimathaca, nobilis 
decurio, qui et ipse erat exspectans 
regnum Dei, et audacter introivit ad 

44 Pilatum et petiit corpus Jesu. * Pilatus 
autem mirabatur, si jam obiisset. Et 
accersito centurione, interrogavit eum, 

45 si jam mortuus esset. *Et cum cogno- 
visset a centurione, donavit corpus Jo- 

46 seph. * Joseph autem mercatus sindonem 
et deponens eum involvit sindone, et 
posuit eum in monumento, quod erat 
excisum de petra, et advolvit lapidem ad 

47 ostium monumenti. * Maria autem-Magda- 
lene et Maria Joseph aspiciebant, ubi 
poneretur. 

XVI. Et cum transisset. sabbatum, 
Maria Magdalene et Maria Jacobi et Sa- 
lome emerunt aromata, ut venientes 

2 ungerent Jesum. Et valde, mane una 
sabbatorum veniunt ad monumentum, 
3 orto jam sole. *Et dicebant ad invicem: 
Quis revolvet nobis lapidem ab ostio 
á monumenti? Et respicientes viderunt 
revolutum lapidem; erat quippe magnus 
5 valde. Et introeuntes in monumentum 
viderunt juvenem sedentem in dextris, 
coopertum stola candida, et obstupue- 
6 runt. *Qui dicit illis: Nolite expavescere! 
Jesum quaeritis Nazarenum crucifixum: 
surrexit, non est hic, ecce locus, ubi 
7 posuerunt eum!  *Sed ite, dicite disci- 
pulis ejus et Petro, quia praecedit vos 


— MÀ 


38. AL: a sursum. 40. [L]“ erat (AT et). 
Ft mater filiorum Zebedaei. 43. A“ ab. 
ASL: Arimathia. A: petit. 46. S: inv. iu. 
1. L: unguerent eum. 3. Al.: revolvit. 
4. AL: vident. 5. À: in monumento. 
LL]* candida et obst. 7. 8: praecedet. 


ài ô „nersvplar ö nageoriuxbe d Wrassiag 
E Ort or „rodsas ebenvevoer, al- 

` Alnes ô ard obrog vids nv 
eoi. 40 Ha» d xol | quvalxes anó UR- vis. 
ver OtepoUcat, & ais nv x«i Maela i 1.3.18. 
Maydalnm xai Magla j tov Taxefov zov 
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39. T(BÄL)* xoat. 40. T* i». LT (eti. v. 47): 
’Ioontos. 42. L: 4 eos caff. 43. LTO: Abe. 
44. L (pro zadaı): 7 45. LT: ru 46. LT 
eres x): Eönxev. ro LT: téĝuran 2. L: ma 
T: rñ u.) cagp. (LTT: «ov .). 3. L: ano. 


L.8,3 


Jo. 2 


11,67% 


Ev. Marei. 
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Der Hauptmann. Die Frauen. Jofeph von Arimathia. Die Auſerſtezung. XV. 


39 Stade, von oben an bis unten aus. Der 
Hauptmann aber, ber dabei ſtand gegen ihm 
über und ſahe, daß er mit ſolchem Geſchrei 
verſchied, ſprach er: Wahrlich, dieſer Menſch 

40 iſt Gottes Sohn geweſen. Und es waren 
auch Weiber da, die von ferne ſolches ſchaueten, 
unter welchen war Maria Magdalena, und 
Maria des kleinen Jakobus und Joſes Mutter, 

41 und Salome, die ihm auch nachgefolget, da er 
in Galiläa war, und gedienet hatten, und viel 
Andere, die mit ihm hinauf gen Jeruſalem ge⸗ 
gangen waren. 

42 Und am Abend, dieweil es Rüſttag war, 

43 welcher iſt der Vorſabbath, kam Joſeph von 
Arimathia, ein ehrbarer Rathsherr, welcher 
auch auf das Reich Gottes wartete. Der 
wagte es, und ging hinein zu Pilatus und bat 

44 um den Leichnam Sefu. Pilatus aber vere 
wunderte ſich, daß er ſchon todt war, und rief 
dem Hauptmann und fragte ihn, ob er laͤngſt 

45 geſtorben wäre? »Und als ers erkundet von 
dem Hauptmann, gab er Joſeph den Leichnam. 

46 Und er kaufte eine Leinwand, und nahm ihn 
ab und wickelte ihn in die Leinwand, und legte 
ihn in ein Grab, das war in einen Fels ge⸗ 
hauen, unb waͤlzete einen Stein vor des Gras 

47 bes Thür. Aber Mariu Magdalena und 
Maria Joſes ſchaueten zu, wo er hingelegt 
ward. l 

XVI. Und da der Sabbath vergangen mar, 


kauften Maria Magdalena und Maria Jakobi 


und Salome Specerei, auf daß ſie kaͤmen und 
2 ſalbeten ihn. Und ſie kamen zum Grabe an 
einem Sabbather ſehr frühe, da die Sonne auf⸗ 
3 ging. Und ſie ſprachen unter einander: Wer 
waͤlzet uns den Stein von des Grabes Thür? 
4 Und ſte ſahen dahin und wurden gewahr, daß 
der Stein abgemälzet- war; denn er war febr 
5 groß. Und ſie gingen hinein in das Grab, 


und ſahen einen Jüngling zur rechten Hand 


figen, der hatte ein lang weiß Kleid an, und 
6 fie entſetzten ſich. Er aber ſprach zu ihnen: 
Entſetzet euch nicht, ihr ſuchet Jeſum von Na⸗ 
zareth den Gekreuzigten; er iſt auferſtanden und 
iſt nicht hie: ſiehe da die Stätte, da ſie ihn 
7 hinlegten. Gehet aber hin und ſagets ſeinen 
Jüngern, und Petro, daß er vor euch hingehen 
4 


39. dW: war Sohn Gottes. (A: ber S. G.) 
40. St. E. A. K: des jüngeren. 


41. Bb. St: ihn bedienet hatten. vE: beglei⸗ 
tet u. bedient. K: ihm mitgetheilt. 

42. da es ſchon Ab. geworden, dieweil es 
ber N. war, das iſt der 8. St: Weil es nun 
dla ie Mgr Naeh B. war. A: der Tag vor 
dem Sabbate. (Bb: indem es eine Zurüſtung 
war, welches iſt ein ze) 

43. Bg: anſehnlicher Jtaifévermanbter, St. 
vE: angeſehenes Rathsglied. K: 1 des 
Statbet. 8. dW. A. G: angeſehener Rathsherr. 
(St: der auch ſelbſt das R. G. erwartet hatte.) 

44. verſtorben. Bb: daß er ſchon geſtorben 
wäre. dW. vE: fei. A: verſchieden fei. K: barz 
über, ober... wäre. St. Bg: daß er ſchon geſt. 
fein ſollte. Bg. St. S. yE: ob et ſchon lange geſt. 
(todt) wäre. d W: bereits geſt. fei. A. K: ſchon geſt. 

45. ſchenkte er. Bb. K: vernommen. dw. 
erfuhr. $.A.G: er vds tr St.vE: anf bie 
Auskunft (Nachricht) ble ihm der H. gab. 

40. Bb. vE. K: feine Leinwand. (St: Sindon!) 
Bb. Bg. d W: aus dem F. gehanen. dW: an des 
Ein Th. K: vor die Oeffnung. St. E: vor den 

ingang der Gruft. 

47. St: die Mutter Joſes. dW: Joſes [Mut⸗ 
ter]. VK. A: Joſephs M. K: Maria Jofeph. 

1—8. Vgl. Matth. 28, 1—8. 

" E > SEA war. St.vE.A.K.G: vorüber. 

: anterdeflen... vergangen. (Bg: dazwiſchen 
fam?) Bb. 81. W. E. A. K. G. ale. 
einzuſalben. Bb: balſamirten. 

2. am erſten Wochentag. YE. K: certen Tage 
nach (dem) Sabbat. dW. A. (eben) aufgegangen 
war. S: ba eben die S. aufging. VE: waͤhrend. 
G: um die Zeit des Sennen eng St: als 
d. S. bald aufging. 

3. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: Wer wird uns 
(aber, wohl) ... (ab, weg) wälzen? 

4. Bb: als fie aufídjaucten, ſahen fle. Bg: da 
fie auffaben. St: wie f. aber aufblickten. dW: 
u. ba fie aufblicken. E. A: als f. hinblickten. K: 
hinſchauten. Bg. d Wi weggewälzt ift. vEt wie: 
wohl er ſehr groß war. . 

5. St.dW.K: angethan mit (einem) weißen 
Gewande. 

6. er ift nicht hier. Bb. d W. K: den Nazarez 
ner. Bb. St. d W. A. K. G: hingelegt hatten. vE: 
wo er gelegen. 

7. St: aud) dem Petrus. vE: beſonders d. P. 


216 (16,8—?0) 


Ev. Marci. 


XVI. Bedicivi manifestationes, mandatum et promissio, sublatio in coelum. 


in Galilaeam; ibi eum videbitis, sicut 
8 dixit vobis. At illae exeuntes fugerunt 
de monumento; invaserat enim eas tre- 
mor et pavor. Et nemini quidquam 
dixerunt; timebant enim. 
9 Surgens autem mane prima sabbati 
apparuit primo Märiae Magdalene, de 
10 qua ejecerat septem daemonia.  *llla 
vadens nuntiavit his, qui cum eo fuerant, 
11 lugentibus et flentibus. *Et illi audien- 
tes quia viveret et visus esset ab ea, 
12 non crediderunt. Post haec autem 
duobus ex his ambulantibus ostensus 
est in alia effigie, euntibus in villam. 
13 * Et illi euntes nuntiaverunt ceteris; nec 
14 illis crediderunt. *Novissime recumben- 
tibus illis undecim apparuit, et expro- 
bravit incredulitatem eorum et duritiam 
cordis, quia iis, qui viderant eum re- 
15 surrexisse, non crediderunt. "Et dixit 
eis: Euntes in mundum universum prae- 
16 dicate evangelium omni creaturae; *qui 
crediderit et baptizatus fuerit, salvus 
erit, qui vero non crediderit, condemna- 
17 bitur. "Signa autem eos, qui credide- 
rint, haec sequentur: In nomine meo 
daemonia ejicient, linguis loquentur no- 
18 vis, *serpentes tollent; et si mortiferum 
quid biberint, non eis nocebit; super 
aegros manus imponent, et bene habe- 
19 bunt. El Dominus quidem Jesus, post- 
quam locutus est eis, assumtus est in 
20 coelum et sedet a dextris Dei; illi 
autem profecti praedicaverunt ubique, 
Domino. cooperante et sermonem con- 
firmante sequentibus signis. 


9. St (p. autem) Jesus. L: Magdalenae. 
10. Al.: videns et: erant. 

14. St autem. AL: crediderant. 

17. AL: daemones. 

18. AL: eos. Al.: supra. F: aegrotos. 
19. A(L]* Jesus. L: sedit. 
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ov” KUQIOG, nera Tò looo: AVTOR, de- de 
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tx ij oa maytayov, TOU XvQlbt ousegyoör- Bert 


vog xal Tor Aoyor. BeBamiürros dia voy itte 
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8. Grell.“ rav. 

9—20. (TOYB)*. L: zoe 5c. 
14. Lt d et éx verpwr. 

17. CLA. nawais t x. iv rat xt. 
18. R: player 
19. Lt 'Inoss. 


Gv. Marei. 
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Chrifti Erſcheinungen. Die mitfolgenden Zeichen. Die 


wird in Galilaͤa; da werdet ihr ihn ſehen, wie 
8er euch geſagt hat. Und fle gingen ſchnell 
heraus und flohen von dem Grabe, denn es 
war ſie Zittern und Entſetzen angekommen, und 
ſagten Niemand Nichts, denn fte fürchteten ſich. 
9 Jeſus aber, da er auferſtanden war frühe 
am erſten Tage der Sabbather, erſchien er am 
erſten der Maria Magdalene, von welcher er 
10 ſieben Teufel ausgetrieben hatte. Und fle ging 
hin und verkündigte es denen, die mit ihm ge⸗ 
weſen waren, die da Leid trugen und weineten. 
11 * Und dieſelben, da fie höreten, daß er lebete 
und wäre ihr erſchienen, glaubten ſie nicht. 
12 * Darnach, da zween aus ihnen wandelten, 
offenbarte er ſich unter einer andern Geſtalt, da 
13 ſie aufs Feld gingen. Und dieſelbigen gingen 
auch hin und verkündigten das den Andern, 
14 denen glaubten fle auch nicht. Zuletzt da die 
Eilfe zu Tiſche ſaßen, offenbarte er ſich und 
ſchalt ihren Unglauben und ihres Herzens 
Härtigkeit, daß fle nicht geglaubt hatten denen, 
15 die ihn geſehen hatten auferſtanden. Und 
ſprach zu ihnen: Gehet hin in alle Welt, und 
16 prediget das Evangelium aller Kreatur. Wer 
da glaubet und getauft wird, der wird ſelig 
werden, wer aber nicht glaubet, der wird ver⸗ 
17 bammet werden. Die Zeichen aber, die da 
folgen werden denen, die da glauben, find die: 
In meinem Namen werden ſie Teufel austrei⸗ 
18 ben, mit neuen Zungen reden, Schlangen 
vertreiben, unb fo fie etwas Tödtliches trinken, 
wirds ihnen nicht ſchaden; auf die Kranken 
werden ſie die Hände legen, ſo wird es beſſer 
19 mit ihnen werden. Und der Herr, nach⸗ 
dem er mit ihnen geredet hatte, ward er auf⸗ 
gehoben gen Himmel, und figet zur rechten 
20 Hand Gottes. Sie aber gingen aus und 
predigten an allen Orten, und der Herr wirkte 
mit ihnen und bekräftigte das Wort durch 
mitſolgende Zeichen. 


19. U. L: aufgehaben. 


. elfah rt. XVI. 


8. dW. A: es batte fie Schrecken u. Entf. ers 
griffen. St: Schauder u. E. vE: Sch. n. Zit⸗ 
tern. K: Schrecken u. Staunen. St. d W. A. G: 
Niemanden etwas. K: keinem etwas. (WE: Nie: 
mand hörte von ihnen ein Wort.) St. E: fo 
(ſehr) fürcht. f. ſich. : 

9. am erſten Wochentag... zum erſten. Bb: 
fieben Geiſter. St: Dämone. 

10. Bb. d W. A. K: tranecten und w. G: und 
jetzt tr. u. w. St: n. noh... vE: die noch in 
Leid u. Traner waren. 

11. Bb. Bg. d W. A: daß er leben follte gan 
n. v. ihr wäre (fei) geſehen worden. St: Ob fie 
nun gleich hörten, daß er lebte u. v. ihr sc. vE: 
Allein dieſe wollten es nicht gl., da ſ. hörten 1c. 

12. offenb. er fich ihnen. Bg: machte er fid) 
Zween aus ihnen, ba f. w., offenbar in einer 
anb. G. SLdW.vE: zeigte er fid) ... (unter: 
wege) e. K: iſt er offenbaret worden. Bb. 
dW: über Feld. St. vE. K. G: auf das Land. A: 
auf dem Wege, da ſ. nach dem Meierhofe gingen. 

13. den Uebrigen. 

14. offenb. er ſich ihnen. Bg: Endlich machte 
er fih ihnen, den Elfen, offenbar. St. dW: zeigte 
er id. S. vE. A. K. G: erſchien. dW. K: den Gl 
fen ſelbſt. Bg. St. A. K. G: verwies ihnen. S: be: 
ſtrafte. St: Ungl. u. Starrſinn. dW: Hartſin⸗ 
nigfeit. K: Herzens Härte. (VE: gab ihnen 
wegen ihres Schwachglaubens u. Gartſtäues ' 
Verwelſe.) 

15. St. vE: Noch ſprach er zu ihnen. A. K: in 
die ganze Welt. Bb. St. d W. K: verfündiget. 
XE: verkündet. G: allen Kreaturen. A. K: Ge⸗ 
ſchöpfen. (VE: Völkern? St. S. d W: Menſchen?) 

16. (St. vE. A: fid) taufen läßt?) Bb: erhal: 
ten werden. dW: gerettet. Bb. St: wer aber 
ungläubig ift. Bb. Bg. St. vE: verurtheilt. 

7. Dieſe 3. aber w. f. denen die da glauben. 
St. d W. E. K: werden bie... begleiten. A: diefe 
Wunder. Bg. A: mit neuen Sprachen. »E. K. G: 
neue Spr. (S: in fremden Spr.) 

18. Bb. St. vE. A. K. G: Schlangen auf heben. 
dW: aga S: Schl. [ohne Verlegung] ait: 
faſſen. dW.vE: werben geneſen (K: gen. fein). 
A. G: geſund werden. Bb. St: fid) wohl befinden. : 

19. Bb.St.dW.vE.A.K.G: (hin⸗)aufgenom⸗ 
men. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: in den Himmel. 


20. die mitfolgenden 3. Bb. Bg: da dann 
(wobei) der H. mitwirkete. dW: indem 
VE. A: u. d. H. wirkte mit. St: unter Mitwir⸗ 
kung des H. Bg. S. vE. G: beſtätigte. K: kräftigte. 
St. S. dW: die Lehre. Bb: durch die 3. die darauf 
„ Bg. A. G: durch (die) darauf folgenden 
Zeichen (Wunder). St: die begleitenden J. dW. 
K: begleitende 3. vE: mit begleitenden 3. 8. 
durch die Wunder, von denen ſie begleitet wurde. 


218 (1.1—16.) 


Ev. Luene. | 


J. 


lyeoemium. Gabrielis nuntius qd Zachariam. 


Ev. secundum Lucam. 


— aaae 


I. Quoniam quidem multi conati sunt 
ordinare narrationem quae in nobis 
2 completae sunt rerum, “sicut tradide- 
runt nobis, qui ab initio ipsi viderunt 
3 et ministri fuerunt sermonis: * visum est 
et mihi, assecuto omnia a principio di- 
ligenter, ex ordine tibi scribere, optime 
4 Theophile, ut cognoscas eorum verbo- 
rum, de quibus eruditus es, veritatem. 
5 Fuit in diebus Herodis, regis Ju- 
daeae, sacerdos quidam nomine Zacha- 
rias, de vice Abia, et uxor illius de 
filiabus Aaron, et nomen ejus Elisabeth. 
6*Erant autem justi ambo ante Deum, 
incedentes in omnibus mandatis et justi- 
7 ficationibus Domini sine querela. "Et 
non erat illis filius, eo quod esset Eli- 


sabeth sterilis et ambo processissent- 


8 in diebus suis. *Factum est autem, 
eum sacerdotio fungeretur in ordine vi- 
Qcis suae ante Deum, *secundum con- 
suetudinem sacerdotii forte exiit, ut in- 
censum poneret ingressus in templum 
10 Domini. Et omnis multitudo populi 
11 erat orans foris hora incensi. "Appa- 
ruit autem illi angelus Domini stans a 
12 dextris altaris incensi. *Et Zacharias 
turbatus est videns, et timor irruit su- 
13 per eum. "Ait autem ad illum angelus: 
Ne timeas, Zacharia! quoniam exaudita 
est deprecatio tua, et uxor tua Elisa- 
beth pariet tibi filium, et vocabis nomen 
14 ejus Joannem. *Et erit gaudium tibi 
et exultatio, et multi in nativitate ejus 
15 gaudebunt. "Erit enim magnus coram 
Domino, et vinum et siceram non bibet, 

et Spiritu sancto replebitur adhuc ex 
16 utero matris suae. 
Israel convertet ad Dominum Deum ipso- 


3.L:omnibus. 5. L: Zacchar. (eti. insa. ). 
AL: illi. 6. A: querella (F: querilla). 
8. SILIT (p.fung.) Zacharias. 9. L: sorte. 
13. 8* (pr.) et (eti. v. 15). 15. AF: sicera. 
16. F: convertit. 


* Et multos filiorum. 
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dyredos xvgior Lorchs er DeEubv t0 G vo- Fr. wis 
ornolov tot Ovpiáporoc. 12K oi éreoay 8g 
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vos. 18 Eine ð 72005 avzos Ò äryekog‘ Mn 
qoflov, Zeyaoía ‘Qot, eisnxovcdn 3 7 ee 
Gov, xai n yvy cov Ehıoaßer yeyıoeı vióp 

004, x Ee Tò oropa avıov lousy. 

14 Kær ota O got xai daI, xal 
nolàoè en! fü rertcel avtov yagtjcovcan. 

15", Ecras rde ueyas rom voU xn, * CY Hr 
xai olvov xoi cíxsga où um nig, xai f"IyeV - 1365 
patos aylov ninodnosını čti fx xohlaciatn u 
unto avrov. 16 Kal noAlovg TOY viduu. 1m. 
Too Erorgewei èni xvouoy tov Oeòy aù -airia to. 

5. T?* tù. LT: x. yvy ato. 
6. T: iravtiov. 


14. R: yerınası. 
15. GKTO* «à. 


Es. Qued. 


(1. 116.) 219 


Vorwort. Verkündigung der Geburt des Johannes. 


J. 


Evangelium St. Luca. 


I. Sintemal ſichs viele unterwunden haben, 
zu ſtellen die Rede von den Geſchichten, ſo 
unter uns ergangen find, »wie uns das gege- 
ben haben, die es vom Anfang ſelbſt geſehen 
Sand Diener des Worts geweſen find: habe 
ichs auch für gut angeſehen, nachdem ich es 
Alles von Anbeginn erkundet habe, daß ichs 
zu dir, mein guter Theophilus, mit Fleiß ordent⸗ 
Alich ſchriebe, auf Pis du gewiſſen Grund er⸗ 
ni der Lehre, in welcher du unterrichtet 


e 8.4 der Zeit Herodis, des Königs Judaa, 
war ein Prieſter von der Ordnung Abia, mit 


Namen Zacharias, und ſein Weib von den 


6 Töchtern Aaron, welche hieß Eliſabeth. Sie 
waren aber alle beide fromm vor Gott, und 
gingen in allen Geboten und Satzungen des 

7 Herrn untadelig. Und fle hatten kein Kind, 
denn Eliſabeth war unfruchtbar, und waren 

8 beide wohl betaget. * Und es begab ſich, 
da er Prleſteramts pflegete vor Gott, zur Zeit 

9 feiner Ordnung, *nadj Gewohnheit des Priez 
ſterthums, und an ihm war, daß er raͤuchern 

10 ſollte, ging er in den Tempel des Herrn. Und 
die ganze Menge des Volks war haußen, und 

11 betete unter der Stunde des Räucherns. Es 
erſchien ihm aber der Engel des Herrn und 

12 Rand zur rechten Hand am Rauchaltar. Und 
als Zacharias ihn ſahe, erſchrak er und es kam 

13 ihn eine Furcht an. Aber der Engel ſprach 
zu ihm: Fürchte dich nicht, Zacharia, denn 
dein Gebet ift erhöret, und dein Weib Elifas 
beih wird dir einen Sohn gebären, deß Namen 

14 ſollſt du Johannes heißen. Und du wirſt deß 
Freude und Wonne haben, und viele werden 

15 ſich feiner Geburt freuen. Denn er wird 
groß ſein vor dem Herrn, Wein und ſtark Ge⸗ 
tränfe wird er nicht trinken, und wird noch 
im Mutterleibe erfüllet werden mit dem helli⸗ 

16 gen Geiſt. »Und er wird der Kinder von 
Iſtael viele zu Gott, Ihrem Herrn, bekehren. 


4. U. L: Lehre, welcher. 
8. A. A: des Prirſteramts. 


1. S. es Biele unternommen. VV 


ee find. vE: Nachdem es ſchon V. A: We 
G: verfucht haben. Bb: vor die Hand genommen. Bg. 
SUI SE. eine . G: eine gtexbnete E. S: 
eine Geſchichte. dW: . Bg. A. G: zu vet», 
faſſen. Si. vE: aufzuſetzen. K: orbnen. Si. VE: der bei 
(unter) uns vorgefallenen . dW: vorge 
gangenen Geſchichten. S: Beg. welche unter uns für ge: 
wiß anerkannt ſind. G: ſich nach ſicherer Ueberzeugung 
unter uns zugetragen haben. H: was bei uns fi) darge» 
than hat. A: Dinge, die unter ung erfüllt worden find. 
Bg: wovon Alles bei uns voll iſt. (Bb: den Verlauf von 
den Dingen in Ordnung zu bringen, die in uns völlige 
Gewißheit haben. 
2. eb uns überliefert h. b. o. Anf. Augen zeugen 
u. D. Bb. Bg: übergeben. Bb: Anfchauer. Bg: Zuſchauer. 
A: ſelbſt ſahen. (St. d W: u. Beförderer der Sache ?) 
3. mit Fleiß erk. habe, dir es ordentlich zu ſchr. 
edler Th. vE: für gut erachtet. A. G: befunden. K: mir 
gut geſchienen. Bb: mich gut gedaucht. (Si. S. dW: mich 
Sekten) dW: v. A. gman verfolgt. Bg: erreicht. 
St. vE: Allem genau nachgeforſcht. vE: v. f. ae 
an. A: über Alles genaue Kunbſchaft eingeholt. 
einzubolen. (Bb: von Oben herab?) Bb.K.vE: d^ der 
Ordnung. St. A. G: ker O. nach. S: in guter O. dW: der 
Reihe nach. (Bg: ſofort?) Bb. Bg: vortrefflichſter Th. 
E. A. K. G: beſter. (St. d W: verehrteſter?) vE: befchrei« 
ben. St. d W. A: aufzuſchreiben 
4. den gew. G. Bb. 1 5 die Gewißheit der Dinge 
erkenneſt. dW: über bie D. Gew. erfuliefl. Bt bid) von 
d. Glaubwürdigkeit d. D. überzeugeft. VE: v. b. Wahrh. 
d. Worte übery. werdeſt. S: in er er Wahrbei« 
ten .. einen ſichern Grund habeſt. A: die Wahrh. des jen. 
einſeheſt. K: das Fer erkenneſt von dem. 
mündlich unterrichtet (dW: v. welchen bu vernom⸗ 
A E: wat bu vernommen. vE: bie du gehört haft). 
G: Agro man i gelehrt hat. 

Bi pe dw A: In den Tagen. Bb: aus ber Tage 
Danm. 6 : Wochenreihe. SL dW: „ vE: 
Klaſſe. 4: Prieſterflaſſe. ( Bg: Aufmartung?) 

6. wandelten in allen G. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K. 
G: gerecht. Bb. Bg: Geb. u. Rechten. St.vE.G: Bore 

81. dW. A. G: tabellos. „E. K: unlarelhaft. 

7. dw. in die Jahre gekommen. St: ſchon bei Jahren. 
vE: (dion in einem hohen Alter. A. G: in ihren Tagen 


ſchon vorgeruͤckt. 
8. Db: $ dienſts. dW. A: das Prieſteramt vers 
n prieſterl. Amt. K: verwaltete. St: f. pr. 


Diba wo brnahm. 
wa 
. 9. teef nach ... ihn das Loos, bas ze- Db: bekam 
er d. L. K: fiel ihm b. L. daß er bag Rauchopfer bare 
brachte. AW: traf ihn das Rauchern. 

10. dW. A: zur Zett. 8t: während; YE: mehr. ber 
Rå eit. Bb. bK: 3. Stunde des Rüuchopfers. 

ein Engel. 

12. Bb. Bg: fiel auf (über) ihn. S. E. A. K: überfiel. 
dW: befel. 
13. Bb.Bg: beine Bitte. 

14. Bb. St. G: er wird dir leine, zur) öreude u. W. ſein. 
VE: frohlocken. 

15. Db. Bg. St. d W. VE. K. G: (ſchon) von Mutterl. an. 

16. zu Gott, ihrem Seren, St: zurückführen. 


e 


20 haec tibi evangelizare. 


220 (2,17—33) 


Ev. Lucae. 


Gabrielis nuntius ad Mariam. 


17 rum. *Et ipse praecedet ante illum in 
spiritu et virtute Eliae, ut convertat 
corda patrum in filios, et incredulos ad 
prudentiam justorum, parare Domino 

18 plebem perfectam. *Et dixit Zacharias 
ad angelum: Unde hoc sciam? ego enim 
sum senex et uxor mea processit in 

19diebus suis. Et respondens. angelus 
dint ei: Ego sum Gabriel, qui asto ante 
Deum, et missus sum loqui ad te et 

*Et ecce, eris 
tacens, et non poteris loqui usque in 
diem, quo haec fiant, pro eo quod non 
credidisti verbis meis, quae implebuntur 

21in tempore suo. *Et erat plebs ex- 
spectans Zachariam, et mirabantur, quod 

22 tardaret ipse in templo. "Egressus au- 
tem non poterat loqui ad illos, et cogno- 
verunt, quod visionem vidisset in tem- 
plo; et ipse erat innuens illis, et per- 

23 mansit mutus. * Et factum est, ut 
impleti sunt dies officii ejus, abiit in 

24domum suam. Post hos autem dies 
concepit Elisabeth uxor ejus, et occul- 
tabat se mensibus quinque, dicens: 

25 * Quia sic fecit mihi Dominus in diebus, 
quibus respexit auferre opprobrium 
meum inter homines. 


26 In mense autem sexto missus est 
angelus Gabriel a Deo in civitatem Ga- 
27 lilaeae, cui nomen Nazareth, ad virgi- 
nem desponsatam viro, cui nomen erat 
Joseph, de domo David; et nomen vir- 
28 ginis Maria. "Et ingressus angelus ad 
eam dixit: Ave, gratia plena! Dominus 
tecum, benedicta tu in mulieribus! 
29 *Quae cum audisset, turbata est in ser- 
mone ejus, et cogitabat qualis esset ista 
30 salutatio. *Et ait angelus ei: Ne timeas, 
Maria! invenisti enim gratiam apud Deum. 
31 Ecce, concipies in utero et paries 
filium, et vocabis nomen ejus Jesum. 
32*Hic erit magnus et Filius Altissimi 
vocabitur, et dabit illi Dominus Deus 
33 sedem David patris ejus, *et regnabit 
17. AL: incredibiles. 19. F loqui. 
23. A: facti sunt. 25. [L]* Dominus. 


28. Al.: inter mulieres. 29. F: vidisset. 
32. A* Deus. 


Ovropa avto Incovr. 


tá. 17 Kai avTog ngoslevcetas VOTEN Mu 
avtoU dy nyevuati xoi dvvausı H iov, ene. 18. 
are. xagdlas natégoor en rexsc xal 
ansıdeiz ev poorno dınalar, brot xv- 
çiy kaov KOTSCKEULOHEION. is Kal elne Za- 
vu figóc 107 dxyelos Kara ql 770o- 
par Toŭto; sy y&Q siput noche, xai 5 
eri pov aH, Er tai nugas av- 
te 19 K o; &froxQrÓ elc 0  &yyelog eine 
avıp' Eyo elus Tagen Ô ng . 
iron tov sov, xal ameoragy aN u. C8, 
n 08 xai svayyslicacdal got TAUTA. Bh) 1 t4 
20 Kal 906, & ioy, Suono» xo- um duranevog 
Taha, ioi 16 uta yérgtou TOUT, 
ar or ovx enistevons toig Àoyoig Hov, 
oŝtiveç rnm cortas eig TOv Oo av- 
cb. 21 Ko i ó Laòg frgogdoxeov tor 
Zuyaglar, xal dOnvualop dy zo xoonlLeı 
avtor 8» TQ vag. 22 Etel Gm» d ovx ndv- 
vero Tai abrois, xal ‚dneyyacas ón 
ontaclay O & tj vom’ xai avtos T» 
Óuasevoy a roi, xai dudueve xanpos. 23 Kal 
dyérero ox; inkjoðnoav ai Ih vi Ler- 
rovoylag avro, amid er elc ro ohe, ab- 
vov. 24 Merck dà rei rag rs u duvé- 
Ao. fev Eloaßer 7 9 yvr) avtov, xæ? rrapiéxov- 
fer avti» uvas nerre, Aeyovoa 25 Ori 
OUTO Lot nenoinxey ó ruh èy iuecais, 
alg dmeider del en tò Oveıdög uov e ds - ris. 
emos. 705.6, l. 

20 E, oi TQ up vg Exp amsralı ó 
dyrelos I apo), v uno toU Ob, eig fili 
ans Talılaias, ý õroua Nofager, , mpg “3 N re 
ace ro- neumoreuudrns dvd, K ôvoua li- 
’Ioong, € oixov avid: xal tò do vj 
fta o0 érov Maid 28 Kai eigslO o» 0 dy- 
yelog ngos avri» eine‘ Xas, xeyagito- 
nern" Ó xLsg pera ooõ, e oynniir cv E . 
rvrdiꝶis. 20 H 0i Wovon deragaydn ini 
tj Àoyo avtov, xal disloylLero noranos 
eln o dοανοοg ob rog. 30. N einer © 0 &y- 
yaos . abrij Mn qofov, Maga, eo oes yoQ yag 
gagır naga ej dep. 31 Koi idov, cvAAmg es dae 
e rare. xci reg viov, xai ve 180. ds 
32 Oòrog Sor pë- 
yaş x vog vwlovov aAnOnoeras, xal d- . 
ce vd xugos ó 950g roy 96 vor Avid fr 15 
Tod ft&tQ0c aüroð, 93 xai Paroslevass en ite 

20. Tt: miqc0vcorra. 25. LT* ó. 26. T: ano. 

27 (et 2,5). LT: durnor. 28. T* ó dy. et oe. av 
er yuv. 29. GT: H dè ini ej d. dicrug. n dd. 


Mal. 3, 17. 


Gen. 13, 8. 
v. 7. 


v.45. 


v. tO. 


v.62. 
v.8. 
v. Sd. 


v.19.. 


Ev. Lueũ. 
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Verkündigung der Geburt Jeſu. 


17 “Und er wird vor ihm hergeben im Geiſt und 
Kraft Elias, zu bekehren die Herzen der Väter 
zu den Kindern, und die Ungläubigen zu der 
Klugheit der Gerechten, zuzurichten dem Herrn 

18 ein bereitet Volk. Und Zacharias ſprach zu 
dem Engel: Wobei ſoll ich das erkennen? denn 

19 ich bin alt, und mein Weib iſt betaget. Der 
Engel antwortete und ſprach zu ihm: Ich bin 
Gabriel, der vor Gott ſtehet, und bin geſandt 
mit dir zu reden, daß ich dir ſolches verfüns 

20 digte. Und fíebe, du wirft verſtummen und 
nicht reden können bis auf den Tag, da dieß 
geſchehen wird, darum, daß du meinen Worten 
nicht geglaubet haſt, welche ſollen erfüllet wer⸗ 

21 den zu ihrer Zeit. »Und das Volk wartete 
auf Zacharias, und verwunderte ſich, daß er ſo 

22 lange im Tempel verzog. Und da er heraus 
ging, konnte er nicht mit ihnen reden, und 
fle merkten, daß er ein Geſicht geſehen hatte 
im Tempel. Und er winkte ihnen und blieb 

23 ſtumm. *Und es begab ſich, da die Zeit 
ſeines Amts aus war, ging er heim in ſein 

24 Haus. Und nach den Tagen ward ſein Weib 
Ciſabeth ſchwanger, und verbarg fi fünf 

25 Monden und ſprach: Alſo hat mir der Herr 
gethan in den Tagen, da er mich angeſehen 
hat, daß er meine Schmach unter den Men⸗ 
ſchen von mir nahme 


26 Und im ſechſten Mond ward der Engel 
Gabriel geſandt von Gott in eine Stadt in 
27 Baliläa, die heißt Nazareth, zu einer Jung⸗ 
frau, die vertrauet war einem Manne, mit 
Namen Joſeph, vom Hauſe David, und die 
28 Jungfrau hieß Maria. Und der Engel kam 
zu ihr hinein und ſprach: Gegrüßet ſeiſt du, 
Holdſelige, der Herr it mit dir, du Gebene⸗ 
29 deiete unter den Weibern. Da ſie aber ihn 
ſahe, erſchrak ſie über ſeiner Rede und gedachte: 
30 Welch ein Gruß ift das? Und der Engel 
ſprach zu ihr: Fürchte dich nicht, Maria, du 
31 haſt Gnade bei Gott gefunden. Siehe, du 
wirſt ſchwanger werden im Leibe, und einen 
Sohn gebären, deß Namen ſollſt du Jeſus 
32 heißen. Der wird groß und ein Sohn des 
Hoͤchſten genennet werden, und Gott der Herr 
wird ihm den Stuhl ſeines Vaters David ge⸗ 
335en, und er wird ein König fein über das 


20. U. L: erſtummen. 


J. 


17. Bg. S: ſammt den Kindern. dW. E: zu 
kehren. K: ilg apis A: die Geſinnungen 
der V. auf die K., die edt zur Weish. d. G. 
pm bringen. G: wieder in b. Herzen ihrer Nad- 

ömmlinge zurückzubr. u... . zu leiten. St: à 
dem Sinn d. B. die Enkel, zu d. Denkart d. G. 
die Widerſpenſtigen zu lenken. Bb. Bg. S. d W: 
die Ungehorſamen. K: Widerſpenſtigen. Bb. 
Bg: in der Kl. YE. K: zu der Weisheit. dW: 
zur . Bb: ein zugerüft. V. zu bereiz. 
ten. Bg: wohl zugerichtetes. K: wohlgerüftet. 
VE. A. G: vollkommenes. St: zu bilden. 

18. dW: Woran kann ich ſolches wiſſen? K: 
Woher. St. vE.G: Woran (A: Woher) erk. 

19. Bb: vor dem Angeſicht Gottes. (S: einer 
der Diener G.) Bb. Bg: bir diefe gute Botſchaft 
p rich bringen. YE. A. K. G: frohe B. S: fr. 

achricht. 

20. Bb: ſchweigend ſein. Bg: ſchweigen 
müſſen. St: ſollſt ſchw. d W. vE. A. K. G: wirft 
ſtumm ſein. 

21. Bb. St. 8. vE. A. K: verweilte. 

22. Bb. Bg: erkannten. St. E: ſchloſſen dar: 
aus. S: eine Erſcheinung gehabt. d W. G: e. E. 
geſehen. St: gab ihnen Winke. 

23. Bb. Bg: die Tage f. Dienſtes erfüllt. A: 
vollbracht. G: vollendet. K: ſeiner Amtspflege 
vollbr. dW: f. Amtes vorüber. vE: f. Dienſt⸗ 
woche zu Ende. St: Nach Verfluß der T. f. 
Dieuſtes. 

24. dW. A. G: empfing. S: hielt fich verbor⸗ 
gen. St: zurückgezogen. VE: einſam. 

25. Bb. Bg: ein Aufſehen (Aufſehens) ge: 
habt .. wegzunehmen. St. dW: mich gnädig 
anfah (angeſehen). VE: gn. auf mich (ab, den 
Schimpf vor den Leuten 


27. verlobet. Bb: ehelich verſprochen. (K: 
vermählt?) $ 
28. Bb.Bg.S.dW: Begnadigte. St. G: Hoch⸗ 
begn. VE. A. K: voll der Gnaden. Bb. Bg. St: der 
H. mit dir! Bg. St. S. vE. G: IURE Bb.K: 
hr bift geſegnet. A: gebened. dW: geſegnet 
du. 


29. Bb. Bg. A. K: was das für ein Gr. wäre 
(fein möchte, (ei). dW: welch ein G. das f. 
möge. vE: welche Begrüßung das (et. 

30. denn du haſt. 

31. empfahen. A. K. G: empfangen in deiz 
nem L. 


32. groß fein. VE. A. T: des Allerhöchſten. 
Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: den Thron. E 


33. wird K. fein. YE: regieren, A: herrſchen 
im Haufe J. 


299 (1,34—54) 
J. 


Ev. Lucae. 


Maria apud Kiisabetham ejusque eanticum. 


in domo Jacob in aeternum, et regni 
34 ejus non erit ſinis. Dixit autem Maria 
ad angelum: Quömodo fiet istud, quo- 
35 niam virum non cognosco? *Et respon- 
dens angelus dixit ei: Spiritus sanctus 
superveniet in te, et virtus Altissimi 
obumbrabit tibi, ideoque et quod nasce- 
tur ex te sanctum vocabitur Filius Dei. 
36 *Et ecce, Elisabeth cognata tua et ipsa 
concepit filium in senectute sua, et hic 
mensis sextus est illi, quae vocatur ste- 
37 rilis. *Quia non erit impossibile apud 
38 Deum omne verbum. Dixit autem Ma- 
ria: Ecce, ancilla Domini! fiat mihi se- 
cundum verbum tuum. Et discessit ab 
illa angelus. E 
39 Exsurgens autem Maria in diebus 
illis, abiit in montana cum festinatione 
40 in civitatem Juda, *et intravit in do- 
mum Zachariae et salutavit Elisabeth. 
41 * Et factum est, ut audivit salutationem 
Mariae Elisabeth, exsultavit infans in 
utere ejus; et repleta est Spiritu sancto 
42 Elisabeth, Vet exclamavit voce magna 
et dixit: Benedicta tu inter mulieres, et 
43 benedictus fructus ventris tui! *Et unde 
hoc inihi, ut veniat mater Domini mei 
44 ad me? Ecce enim, ut facta est vox 
salutationis tuae in auribus meis, ex- 
sultavit in gaudio infans in utero meo. 
45 Et beata, quae credidisti, quoniam 
perficientur ea, quae dicta sunt tibi a 
46 Domino. *Et ait Maria: Magnificat 
47 anima mea Dominum, et exsultavit spiri- 
48 tus meus in Deo salutari meo, "quia 
respexit humilitatem ancillae suae! Ecee 
enim, ex hoc beatam me dicent omnes 
49 generationes, *quia fecit mihi magna, 
qui potens est, et sanctum nomen ejus; 
50 "et misericordia ejus a progenie: in 
51 progenies timentibus eum. Fecit po- 
tentiam in brachio suo; dispersit super- 
52 bos mente cordis sui. Deposuit po- 
tentes de sede et exaltavit humiles. 
53 *Esurientes implevit bonis et divites 
54 dimisit inanes. *Suscepit Israel puerum 


35. A[L]* exte. 

36. A: senecta. : 
45. AL: credidit ef: ei. 

50. A: in progenies et prog. 

51. F: potentia. 53. [L]*. 


tor olxor Taxe LJ robg diba, x TAS Ni. . . 


Baatielac cr ovx Esrar 0s. 84 Eine LET. 
dà mr j tÒ” dyrelor - Ilös ora 

zovzo, d avdga où jywoxm; 35 Kale 
anoα eis à o dxyelos elner af" Ilrevu« , tm In.20. 

&ytoy amel er end ad, x«i vras vpi- Aries m 
otov ènioxičog 001° dıö xat To yevraevoy 
ayıos «Andjoerau vioç Üs0v. 86 K ai «i io, 
Elsaßer 7 ovyyerjs gov xai avt oe 
qvia viov ds pot avrije, xci ovrog uy” 
Serog orly avti 25 v oteloq. 
37 Ort ovx &ðvratýos rapa tQ de naroa 15 4 
C uæ. 38 Eine dà Magi: Loot, 7 Jo „ 
xvolov · yéromó pot xarà v0 Gi, cov. 284 773 
Kai dnñl be an’ abrie ó &yyelog. 


39 TUN dà Magd dr tais jut ome 
TOVtOIG, Emogevön sic TUY & hf, piti Jos. 
omoväns eig ndl Iod, 40 xal elend be- u 
eie rd olxor Zayagiov xal jonácaro ei 
Eluoaßer. ti Kai Èyévero os jxovoe» Ñ 
Eliodißer TOY &omacuóv tüc Maltas, éoxlo- 
tios zo Begos ev tj xolg etri" xol 
imijcóg nvejparog &yfov i 7 Elwafer, 
42 xoi Gveqoiriae goi 2 xol elner 
Ei oynueri ov à pra, xai eVAoynuévoc 
Ô ó xagnóg tis xoi xg gov. Kal nod er 
pot voUro, iva 2.07 7 Rene. Tod xvplov 
pov sog ps; 44'180ov yao, d éyévero 7 
gov; zov Konaanov gov el; za Ta pov, 
Eoxigrnoe &w &yalhıxosi tò or à» tü 
v0 pov. 45 Kai pea plot 7 micteUcaga, | 
Ott erat zeleiocıg TOi; AeÀolmuévow avri peus 
raga xvofov. 46 Kai elne Magi Me- 2 
yalbset j yoyi pov Toy vigor, 47 xi iO 
nralliace tò nveuud pov Ent 1$ dep qq erint 
oN ov, 48 ovi engl ewer érri ri ra. ie 
rrelvo0i tc dovins avrov. Iov y&Q, ao pom 
zov vi» paxapıovol pa nc al gereubos a LL Qi 
49 or, inoino pos fen 0 ðvraróç, xol ree 
&yiov tò Öroua avcob- 90xal ro Eleos av-"3 tins, 
toU els. jeveag yere toi; pofovuéroig av- "utes 
tov. 5 Enolgoe xt er Borylorı vtov: Es 77 


dend οij Vrregngvove dıavolg vg pri en 
Jen 8, 11. 


v. 24. 


v. 18. 


v. 289, 
11,27. 


v. 16s. 


en 


avrà. 92 Kabes Ovractag ano Opóvow Pre 
xut vyose qanavovg. 53 [Iewörtac evin li- PEU. 


os ayadar xoà filovzovrrac eSafe arih 
vero. Šk Arreld pero loganh nados av- Jar sie 
35. [L]T1 (p. yev.) ix os. 36. L: ovyy:vis. B: 
37. T: maça ts 9. 39. R. Vales.: Jura s. ne 


(Jos. 15,55). 44. GKSO: Tò fe. iv dy. 49. L: - 
ya2a (LTO: ðvvaróç' et ab,). 50. T: yw. x. yerıaz. 


1. 34—54.) 233 


Qv, Luca. 
Beſuch bei Elifabeth, Lobgeſang der Maria. I. 
Haus Jakob ewiglich, und ſeines Königreichs amis ^ sr er gie u [rupe A.: 


34 wird kein Ende fein. Da ſprach Maria zu 
dem Engel: Wie ſoll das zugehen, ſintemal 
35 ich von keinem Manne weiß? Der Engel 
antwortete und ſprach zu ihr: Der heilige Geiſt 
wird über dich kommen, und die Kraft des 
Höchſten wird dich überſchatten; darum auch 
das Heilige, das von dir geboren wird, wird 
36 Gottes Sohn genennet werden. Und ſiehe, 
Eliſabeth, deine Gefreundte, iſt auch ſchwanger 
mit einem Sohn in ihrem Alter, und gehet 
igt im ſechſten Mond, die im Geſchrei ift, daß 
37 fie unfruchtbar fei. Denn bei Gott ift kein 
38 Ding unmöglich. Maria aber ſprach: Siehe, 
ich bin des Herrn Magd, mir geſchehe, wie 
du geſagt haſt. Und der Engel ſchied von ihr. 
aria aber ſtand auf in den Tagen und 

ging auf das Gebirge endelich zu der Stadt 
A0 Juda, und fam in das Haus Zacharias, und 
1 grüßte Elifabeth. Und es begab fih, als 
Glifaberh den Gruß Mariä hörete, hüpfete das 
Kind in ihrem Leibe. Und Eltſabeth ward 
22 des heiligen Geiſtes voll, und rief laut und 
ſprach: Gebenedeiet biſt du unter den Weibern, 
und gebenedeiet iſt die Frucht deines Leibes! 
A3 Und woher kommt mir das, daß die Mutter 
41 meines Herrn zu mir kommt? Siehe, da ich 
die Stimme deines Grußes hörete, hüpfete mit 
45 Freuden das Kind in meinem Leibe. Und 


39 


o felig biſt du, die du geglaubet Haft, denn ed | ©. 


wird vollendet werden, was dir geſagt iſt von 
46 dem Herrn. Und Maria ſprach: Meine Seele 
47 erhebt den Herrn, * und mein Geiſt freuet fid) 
48 Gottes, meines Heilandes. * Denn er hat die 
Niedrigkeit ſeiner Magd angeſehen. Siehe, 
von nun an werden mich ſelig preiſen alle 
40 Kindeskinder. Denn er hat große Dinge an 
mit gethan, der da mächtig iſt und deß Name 
50 heilig ift. Und feine Barmherzigkeit währet 
immer für und für bei denen, die ihn fürchten. 
51 Er übet Gewalt mit feinem Arm, und zer- 
ſtreuet die hoffärtig find in ihres Herzens 
32 Sinn. Er ſtößet die Gewaltigen vom Stuhl 
53 und erhebt die Niedrigen. Die Hungrigen 
füllet er mit Gütern, und läßt die Reichen 
Sá leer. Er denket der Barmherzigkeit und hilft 


39. A. A: Gebirge eilends. 
48. U. L: feine elende Magd. 
52. U.L- die Elenden. 


34, nachdem ich. Bb: foll das geſcheben. g. d W: 
kann Solches g. A. K: wird das g. Bg: wird das fein. 
Bb. Bg. vE. A. I. G: (weil, fintemal) ba ich feinen BI. er» 
kenne. 


35. Bb. A: aus dir geb. werden foll. VE. K: ... wird. St: 
das geb w. dW: bas, was geb. wird, als heilig. (St: 
Sottesf: 

36. Bb. SLaw. vE.A.K: Verwandte, Verwandtin. 
(Bg: Bafe). VE. A. I. G: hat einen S. empfangen. Bb: 
dies ift ihr ſechster M. Bg: bet ihr der ſechste. Bb: die 
unfr. hieß. dW: gebeißen. A: heißt. K: genannt wird. 
Bg: die die U dare gen. w. 1 bie unfr. Genannte. 
vE: für u. Gehaltne. 

37. SLvE: nichts. K: wird k. D. unm. Bb: wird k. 
Wort unm. fein. Bg: k. Sache. 

88. A. G: eine Magd. Bg. K: Siehe die M. Bb: Siehe 
M Bb. St. A K. G: nach deinem Worte. Bg: beiner 

ede. 

39. mit Eile. St. d W: in Eile. S: in aler E. A. K: 
eilends. Bb: mit Meiß. Bg: reiſete munter. K: ind Geb. 
vE: nach bem Gebirglande. Bb. Bg. St. d W vE: in eine 
St. (in) Juda. A: Ides Stammes] Juda. K. G: zu, nach 
einer .. 


4. Bg. St: voll helliger G 
42. Bb.Bg.St.dW Gene, vE: mit gehobener 
Stimme : Geſegnete 


rief 
43. femint mir. dW: mici vE.K: Woher 
mir das. (Si: Wie komm' ich ba 
44. Bb: die St. enn 
dW: als m. Ohr d. Gr. vernahm. 


b. Gr. tn m. Ohren drang. A: die St. 
kam zu m. t vE: fprang vor Fr. auf. 


freudig h. vor Wonne. 

45. dW: Heil bir, da du.. daß das dir v. H. Ber- 
rangt in ene gr wird. vE: es werbe in C. g. 

A: denn wal 

49. Sl. dw: ehe E. A: Hoch preiſet. G: Hoch er- 
hebet. Bb: macht groß. K: verherrlichet. 


41. Bt: janchzt auf über W. dW: foot A: fr. 
in. Bb: hüpfet sor Breuben Bg: Sroploden if pd 
ang —X— E: froßlade hat m. G. in 
Heile. (VE: R g 
48. Bh.Bg: udi En. gefen. dW: bağ er geblicket 
auf. vE: Gnadig 


ah en Bb. Bg. d W. »E. A. K: alle 
5 se glüdt. pr. alle A ') 
49. Bb.Bg: der Machtige . u 7 iM eilig. Su 
Großes thut ... der M. hellig if f. N. dW. G: hat er 
mir gethan, der Allmacht. VE: Ja, fein N. ift h. 
50. wübret für u. für. Bb: iſt v. M 
117 2 f: ie gebt fort. dW: Gna 
rbarmen hat er von G. zu G. p 
nn . . K: feine Erbarmung denen. Bg: M^ 


UM un 

d dyes dW. K: hat geübet. Bb: 
en ee bie fld hoch trugen. UW: Ge- 
& VE: Er vei f. Armes Gewalt, zerwirft die 
Stolzen im Dünkel ihres H. 

52. Bg: v. den Stühlen herab. Bb. Sl. K: v. b. Thro- 
nen. dW. vE. A: vom Throne. Bb. vE. H: bie Mach ⸗ 
tigen. dW: Gewaltige. St: Gewalthaber. 

53. entláffet. Bb. dW. (Bg): leer fortgeſchickt. St. 
laßt er leer ziehen (A: ausgehen). vE: l. weiſet er 
Reiche zuruck. dW: mit Gutem geſattigt. (vE: ſpendet 
den Dürftigen reichliche Güter! 

54. hilft ... auf, 5 der B. Bb: f. Knecht. 
Bg: nahm Rd) J. f. Knech A: nimmt. dW. K. G: 
hat ſich angenommen. QE: f. Zöglings ) dW: geben» 
kend der Gnade. 


294 (155—765 
I. 


suum, recordatus misericordiae suae, 
55 *sicut locutus est ad patres nostros, Abra- 
56 ham et semini ejus in saecula. — Man- 
sit autem Maria cum illa quasi mensibus 
tribus, et reversa est in domum suam. 


57 Elisabeth autem impletum est tem- 
58 pus pariendi, et peperit filium. "Et 
audierunt vicini et cognati ejus, quia ma- 
gnificavit Dominus misericordiam suam 
59 cum illa, et congratulabantur ei. Et 
factum est in die octavo, venerunt cir- 
cumcidere puerum, et vocabant eum 
60 nomine patris sui Zachariam. *Et re- 
spondens mater ejus dixit: Nequaquam, 
61 sed vocabitur Joannes! *Et dixerunt ad 
illam: Quia nemo est in cognatione tua, 
62 qui vocetur hoc nomine. Innuebant 
autem patri ejus, quem vellet vocari eum. 
63 Et postulans pugillarem, scripsit dicens: 
Joannes est nomen ejus. Et mirati sunt 
64 universi. *Apertum est autem illico os 
ejus et lingua ejus, et loquebatur bene- 
65 dicens Deum. Et factus est timor su- 
per omnes vicinos eorum, et super 
omnia montana Judaeae divulgabantur 
66 omnia verba haec. *Et posuerunt omnes, 
qui audierant, in corde suo, dicentes: 
Quis, putas, puer iste erit? Etenim ma- 
nus Domini erat cum illo. 


67 Et Zacharias pater ejus repletus est 
Spiritu sancto, et prophetavit dicens: 
68 * Benedictus Dominus Deus Israel, quia 
visitavit et fecit redemptionem plebis 
69 suae. *Et erexit cornu salutis nobis in 
70 domo David pueri sui, *sicut locutus 
est per os sanctorum qui a seculo sunt 
71 prophetarum ejus, 
nostris et de manu omnium, qui oderunt 
72 nos, *ad faciendam misericordiam cum 
patribus nostris et memorari testamenti 
73 sui sancti, *jusjurandum quod juravit 
ad Abraham patrem nostrum, daturum 
74se nobis *ut sine timore, de manu ini- 
micorum nostrorum liberati, serviamus 
75 illi in sanctitate et justitia coram ipso | 7 
76 omnibus diebus nostris. "Et tu, puer, 


54. AL: memorari. AF*suae. 59. A: vo- 
cant. AL: ejus. 61. F* tua. 66. L: Quid. 
67. AL: impletus. 68. [L]* Dom. Al.: plebi. 
69. L: coroum. 73. Al.: jusjurandi. 


* salutem ex inimicis 


Ev. Lucae. 


Joannis nativitas et circumcisio. Canticum Zachariae. 


$5 xapa ers 


rod, aO ra. EA ovs, 5 
ngös rob narf quor, 7$ jd fona xol T OC. 72,7. 
onéouate avrov eig TÒ” aiva. 56 Eueiye 22, us 


à Maid gir aves eel uiprae TQéig, xai 
Unmeorgewer eig TOV olxoy dubio. i 
57 TJ 0 Hiodßer énlijon ô Noe 
rod Texeiv auty, x ey viov. 58 Kai 
jxovaa» ol neolot roi xoi oí gvyyeveis avi, 

oti herd vr io zo Eleos cb roõ pet 

avtíg, xai Gvvtyaupoy br. 99 Kol e 

vero Ey tj öydon NEL, dor wegtTenein Gus 21,8. 
zo nador, xal Exa.ovr AVTO en tQ 0v0- 
pati ToU natos avtov Zaxadlar. 90 Koi 
dm el 7 ure «vtov elne Ot, 
G x.nönoerau Imavıns. 6! Kal einov 
005 avr]: Ort oval eri & TÜ ovyys- 
vel cov, 0g xaleizaı tdi óvópai Lo 
62 'Evévevoy d 20 magi abrob, TO LE v 
Oel xaleicÓc« avtov. 63 Koi aitjoas 
nıaxidıor ey deywy - Lr vie ioci TÒ 
a avtov. Kal sdavuaoar ndrres. 
04 Aredid y dà Tò orõHα «toU mraQuygr LO u. rA 
xai 7 Ao &vTOU, xal ale, evloyair 
209 denn. 65 Kai éyévevo. in ndrras - 
Pos robo fitgioixovytag avzovg, xol èr An 


v. 1 3. 


v. 22. 


v. 39. 


tij oger rs Jovdalug diedalerro nayıa 


tă Quae tavta. 96 Kal Ederto ndrreg 
oi &xovcar rec & tjj xapdig avıov, Atyor- 
ve Tí do TÒ graldlor tovto otu; Kai 
yd TA xvolov „r ner avtov. 
Kat Zaxagiæs 0 nario avto nhi- ad. l, 21. 

097 nvavuarog &ylov, xai AGOE TEVOE AE- 
yor 65 EvAoynrös xονẽ,ůt 0 Os0g TOU 
loganı, Ott neon xai énoínos 10 prit m 
r tË lağ abroõ, 69 xol 7 nyerge XÉQUG (S2 10 
c las ju & 19 o Javid rod na- 2285 
ode abroð, 70 10.905 &Adlgoe da rds s, eek 
ry Ci TOY an alvos AONT” abrob, wd runs 
71 owrnolar & e jur xci e geupóg teo. 
narıoy Tür puo ovr tto iuds, 72 nomoa 
Meog pera TOY anart om nor xol umabij- ee 
vat due &ylag. avtov, ‚dgxov ö Ha 55 
oho nòs Age 709 nate ue, 
rob do num 74 apopos en geugös T6 
16655 jue» Quodtstas Aare abr 

& o cid riri xai Jus. épeorrioy av- 
zov nacaç rag péas gud». 79 Kol ov, 


55. GESH: (a0. — Je). GKS: ioc alovoc. 61. LT: 
ixvzcovyy. 62. LT:avró. 66. RGESHB* yao. 69. LT* 
t» et vs. 70. T“ (alt. ) tov. TÁ. LT“ vov. |L]* fine. 
75. AIK HH (p. huto.) «7s die. 76. TO: K. où ài. 


Ber. dk 


~ Pe. 41, 11. 


Ev. Luca. 
Geburt und Beſchneidung des Johannes. Lobgeſang des Zacharias. 


55 feinem Diener Ifrael auf, wie er geredet Bat | 


unſern Vaͤtern, Abraham und ſeinem Samen 
56 ewiglich. * Und Maria blieb bei ihr bei 
dreien Monden, darnach kehrete ſie wiederum 
heim. 
57 Und Elifabeth kam ihre Zeit, daß fle gebären 
58 ſollte, und fie gebar einen Sohn. Und ihre 
Nachbarn und Gefreundten höͤreten, daß der 
Herr große Barmherzigkeit an ihr gethan hatte, 
59 und freueten ſich mit ihr. *Und es begab 
fih am achten Tage, famen fie zu beſchneiden 
das Kindlein, und hießen ihn nach ſeinem 
60 Vater Zacharias. Aber feine Mutter ant- 
wortete und ſprach: Mit nichten, ſondern er 
61 ſoll Johannes heißen! *Und fie ſprachen zu 
ihr: Iſt doch Niemand in deiner Freundſchaft, 
62 der alſo heiße. Und ſie winkten ſeinem Vater, 
63 wie er ihn wollte heißen laſſen. Und er 
foderte ein Täflein, ſchrieb und ſprach: Er 
beißt Johannes. Und fie verwunderten ſich 
64 Alle. Und alsbald ward fein Mund unb 
ſeine Zunge aufgethan, und redete und lobete 
65 Gott. Und es kam eine Furcht über alle 
Nachbarn, und dieſe Geſchichte ward alle rucht⸗ 
66 bar auf dem ganzen jüdiſchen Gebirge. Und 
Alle die es höreten, nahmens zu Herzen und 
ſprachen: Was, meineſt du, will aus dem 
Kindlein werden? Denn die Hand des Herrn 
war mit ihm. 


67 Und ſein Vater Zacharias ward des heiligen 
68 Geiſtes voll, weiſſagete und ſprach: Gelobet 
ſei der Herr, der Gott Iſrael! denn er hat 
G9 befugt und erlöfet fein Volk, Fund hat uns 
aufgerichtet ein Horn des Heils in dem Hauſe 
70 ſeines Dieners David, Vals er vorzeiten gere⸗ 
det hat durch den Mund ſeiner heiligen Pro⸗ 
71 pheten, daß er uns errettete von unſern Fein⸗ 
den und von der Hand Aller, die uns haſſen, 
72 Fund die Barmherzigkeit erzeigete unſern Vå- 
tern und gedächte an feinen heiligen Bund, 
73 Fund an den Eid, den er geſchworen hat un⸗ 
74 ſetn Vater Abraham, uns zu geben, daß 
wir, erlöſet aus der Hand unſerer Feinde, ihm 
ToMenrien ohne Furcht unfer Lebelang *in Hei- 
Eglit und Gerechtigkeit, die ihm gefällig ift. 
TG Aud du, Kindlein, wirft ein Prophet des 


65. U. L: dis Geſchicht ward alles. 


Pologlotten- Bibel. N. T. 


(1. 55—76.) 225 
J. 


55. zu u. Vätern. Bg: an. dW: wie er vers 
heißen. K: zugeſagt. Bb. St. d W. K: in Gwig: 
keit. Bg: bis in E. VE. A: auf ewig. 

56. St. d W. G: nach Haufe. Bb. Bp. A. K in 
ihr Haus. vE: nach ihrer Heimath. 

57. Bb. Bg. K: ward die (ihre) 3. erfüllet. 


58. dW: gr. Gnade bewieſen. E: erzeigt. 
Bb. Bg: f. Barmh. . . . groß gemacht. K: vet: 
herrlichet. 

59. nach f. Vaters Namen. A: das Knäb⸗ 
lein. E: den Knaben. 

60. dW: hob an. A. G: nahm das Wort. 
5 doch! »E. K: Nicht fo. S. d W. A. G: 

ein. | 

61. biete. Bg.dW: mit dieſem Namen ges 
nannt (würde) ift. St.S.vE: dieſen N. führt. 
G: trägt. A: hat. 

62. St. dW: (etwa) genannt wiſſen wolle. 

63. Bb. Bg. St. d W. uE. A. K: J. iſt ſein Name. 

St. A: ſchrieb die Worte. K: ſchr. zu fagen. 
W: ſchr. alfo.) 

64. A: u. f. 3. ward geloͤſt. 

65. Bb.Bg.dW.A.G: alle die um fie her 
(umher) wohneten. St.vE: Umherwohnenden. 
dW. G: alle diefe Dinge. Bb. Bg: redete man 
durchgehends von a. d. Dingen. VE: d. ganze 
Vorfall verbreitete ſich. K: all dies Geſchehene. 


66. Was will wohl aus ...? Und die ze. 
dW. A. K: wird wohl. WE: doch wohl. 


67. Bg. St: voll heiligen Geiſtes 

68. Bb: heimgeſucht u. eine Erlöſung gethan. 
Bg. A: verſchafft. St: fid f. Volkes annimmt n. 
ihm E. ſchafft. dW: gnädig hergeſeben u. f. V. 
E. geſchafft. K: heimgeſ. u. erlöſet. 

69. dW: Horn der Rettung. (St: einen mäch⸗ 
tigen Retter uns aufſtellt. S: fendet den macht. 
Erlöſer aus...) 

70. wie er gerebet... von Alters her. Bb: 
die v. d. Welt her geweſen find. Bg: v. ew. Zeit 
her waren. (A: wie er es... zu allen Zelten 
verheißen hat.) 

71. uns zu erretteu ꝛc. Bg. St. d W. E: (eine) 
Rettung. Bb: Heil. 

72. (St: feiner heil. Stiftung!) 

73. St. d W. A. G: uns zu verleihen. 

74. 75. daß wir ohne Furcht, erl. aus u. J. 
H. . . . Ger. vor feinem Angeſicht, all unfer 
Leben lang. dW. A. G: furchtlos. Bg: vor ihm, 
alle unſere Tage. A: alle T. unſ. Lebens. 


15 


226 (,77—2,14.) Ev. Lucae. 


I. Occasione census Jesus Bethlehemi nascitur. Angeli. 


— — — — — 


propheta Altissimi vocaberis; praeibis 
enim ante faciem Domini, parare vias 
77 ejus, *ad dandam scientiam salutis plebi 
ejus in rémissionem peccatorum eorum, 
78 *per viscera misericordiae Dei nostri, 
in quibus visitavit nos oriens ex alto, 
79 *illuminare his, qui in tenebris et in 
umbra mortis sedent, ad dirigendos pe- 
80 des nostros in viam pacis. *Puer 
autem trescebat et confortabatur spiritu, 
et erat in deserlis usque in diem osten- 
sionis suae ad Israel. 


II. Factum est autem in diebus illis, exiit 
edictum a Caesare Augusto, ut descri- 
2 beretur universus orbis. *Haec destri- 
ptio prima facta est a praeside Syriae 
3 Cyrino; et ibant omnes ut profiteren- 
4 tur, singuli in suam civitatem. " Ascen- 
dit autem et Joseph Galilaea, de civitate 
Nazareth, in Judaeam in civitatem David, 
quae vocatur Bethlehem, eo quod esset 
5 de domo et familia David, * ut profitere- 
tur cum Maria desponsata sibi uxore 
6 praegnante. "Factum est autem, cum 
essent ibi, impleti sunt dies ut pareret, 
7 *et peperit filium suum primogenitum, 
et pannis eum involvit, et reclinavit eum 
in praesepio, quia non erat eis lotus in 
diversorio. 


8 Et pastores erant in regione eadem 
vigilantes et custodientes vigilias noctis 
9 super gregem suum. Et ecce, angelus 
Domini stetit juxta illos, et claritas Dei 
eircumfulsit illos; et timuerunt timore 

. 10 magno. *Et dixit illis angelus: Nolite 
timere! ecce enim evangelizo vobis gau- 
dium magnum, quod erit omni populo, 
11*quia natus est vobis hodie Salvator, 
qui est Christus Dominus, in civitate 
12 David. Et hoc vobis signum: Invenietis 
infantem pannis involutum et pósitum in 
13 praesepio. "Et subito facta est cum an- 
gelo multitudo militiae coelestis, laudan- 
14 tium Deum et dicentium: *Gloria in al- 


77. Al. :plebis. L: in remissione. Al. :nostro- 
rum. 79. Al.: via. 80. A: deserto. 2. A[L]* 
a. 4. L: a Galil. LI“ (alt.) in. 5. A: prae- 
nate. Al.: sibi, cum esset in utero habens. 

Al.: posuit. L Pin. S: ei. 8. AL: supra. 
13. Al.: Dominum. , 


v 


zaðlor, agopnens oro * ẽj,Vs⁰ noo- 3. 
rogevon yào m 100 gogomov xvolov, droit 
dat 6dovs avtov, 77 roß dovvaı yyoxt* co- 
egoíag và lağ mbrod £» aqeneı ápaptuop 
avtor, 78 Je ani &yyya diéovg Heor rud, 
&y olg ineontparo ius asaToAr e vous, 2 E m 
79 gnıpavaı toig e oxoreı xal cxi Bard - J. 2 e 
vov xaðnuévoiç, ToU xetevOvvau. TOUS rod. yaa.. 
jud eig doo cio /vng. 90 Tò ài madlo o, qo se. 
Jö xei err AWEUURTI, xai innt qM 
& «aig pou, Kos ut ons Gele E- 
TOU nb To» Toganı. 

t Eysseto db i» vo julgus èxelwais, 
dioe do age Kaloagos ‚Avyovorov, 
&mroygdpecó a : nãoar TZY ore. 2 y. Ae tu 
vy 7 amoygagn mor £yévero fjyeuorevos- AS 
toc ths Zvelas R vom (ov. 3 Kai érropevovro 
martes ano p , & Soros eig thy iðlay 
nov. 4 Areßy 0$ xai Tosio ano rs Ta- 
Aıkalas, en "t0 eo Nalagtr, eis rij lov- 57,7 
qalav eig nu david, jte xeAcitat BnO- May 
deen, dux tò erat avtor È olxov xal na- 
rde Zavid, opc Hao a. oi Magıay 
zn ueuynacevpévy aueh yvvtuxi, od eyxv q. Ni. i. 1. 
0 Eyévero d iv të elvas brobs eres, n. 
91009 al I toV zexeiv avrýv. 7K 
tene tor viðr avti rr frpgorotoxov, xal 
fortagyávooey uvtov, xal den derer ro tt n 
er Tjj patry, Bioti ob 1 abr Tonog er 
TQ xarahunarı. 

8 Kai nomere noa» er ti yoloq jj avei 
&yoavioUrtec xal gulucoorzes qviaxtg ths 
yvxt0G ini «qv moluygy abror. 9 Kai idob, 
&yrelos xvolov ¿nlor avtok, xal dka xv - Tu. , 
giov nei auper abrobg xci of re i 
qofor ueyav. 10 Kal elner avto% ó ayye- 

406 Mn poßeiods 80V yàg, svayyelilouas 

Vui yapay ueyalny, 5g Estar Hr 10 
dach 11 or rex vuiy ‚jpegor COTE, ` 

0g Sort Xgıorös xioios, er node david, 7% 
12 Kai rovro vui» zo or Evgi;cere er 
Peegog Eonagyavousror xelperoy er patry. 

18 Koi ebaigeng dyéveto ob tQ di 

adj og or ovgerlov, girobrrm ros 
Jedy xai Aeyovrowv: 14 Aoga èr vpiorom 


Jer.31,31. 


Jo.3,16. 


525. 


76. Er. Schmid.: ' rtpoflr/t nc 2. Paul. et Gersdorf.: 
Abr. L(BD)* (p. ors 1 nonnulli e conj. s. 4 
tfc S. f [devriga]). L: Kugiva (B: xvoews; al. e 
conj.: Kvivriàis s. K. Ovaps s. Zarsorivs).. 3. L II: 
favis. 5. I.: azoygapsodu. LT* yv». (cll. 1,27). 
7. LT* ry (eti. v. 12. c. GESHO). 12. T* xsin. 


Ev. Luc. (1.772, 14.) 227 
Die Schatzung. Die Geburt in der Herberge. Die Engelbotſchaft. I. 


Höchſten heißen, du wirft vor dem Herrn Her- 
77 geben, daß du ſeinen Weg bereiteſt, und Er⸗ 
kenntniß des Heils gebeft feinem Volk, die da 
78 iſt in Vergebung ihrer Sünden, ' durch die 
herzliche Barmherzigkeit unſers Gottes, durch 
welche uns beſucht hat der Aufgang aus der 
79 Hoͤhe, "auf daß er erſcheine denen, die da figen 
im Finſterniß und Schatten des Todes, und 
richte unſere Füße auf den Weg des Frie⸗ 
80 dens. Und das Kindlein wuchs und ward 
ſtark im Geiſt, und war in der Wüſte, bis daß 
er ſollte hervor treten vor das Volk Iſtael. 
II. Es begab ſich aber zu der Zeit, daß ein 
Gebot von dem Kaiſer Auguſtus ausging, daß 
2 alle Welt geſchaͤtzt würde. Und diefe Schatzung 
war die allererſte, und geſchah zur Zeit, da 
3 Kyrenius Landpfleger in Syrien war. * Und 
Jedermann ging, daß er ſich ſchätzen ließe, ein 
Jeglicher in feine Stadt. Da machte fid) auf 
auch Joſeph aus Galiläa, aus der Stadt Na- 
zarrth, in das jüdiſche Land zur Stadt David, 
die da heißt Bethlehem, darum, daß er von 
5 dem Haufe und Geſchlechte David war, auf 
daß er fih jchägen ließe mit Maria, feinem 
ö vertrauten Weibe, die war ſchwanger. Und 
als fle daſelbſt waren, kam die Zeit, daß fie 
7 gebaͤren folte. Und fie gebar ihren erſten 
Sohn, und wickelte ihn in Windeln, und legte 
ihn in eine Krippe, denn ſie hatten ſonſt keinen 
Naum in der Herberge. 
8 Und es waren Hirten in derſelbigen Gegend 
auf dem Felde bei den Hürden, die hüteten des 
Nachts ihrer Heerde. Und ſiehe, des Herrn 
Engel trat zu ihnen, und die Klarheit des 
Herrn leuchtete um ſie, und ſie fürchteten ſich 
10 ſehr. Und der Engel ſprach zu ihnen: Fürch⸗ 
tet euch nicht, ſiehe, ich verkündige euch große 
Freude, die allem Volk widerfahren wird, 
11 *denn euch ift heute der Heiland geboren, wel- 


cher ift Chriftus der Herr, in der Stadt David.. 


12 Und das habt zum Zeichen: Ihr werdet finden 
das Kind in Windeln gewickelt und in einer 
13 Krippe liegen. »Und alsbald war da bei dem 


ut die Menge ber himmliſchen Heerfchaagen, 
lite lobten Gott und ſprachen: »Ehre fei Gott 


76. Bb. Bg. A: vor dem Angeſicht (K: Ant: 
lige). Bb. Bg. K. G: feine Wege zu ber. St. E: 
ihm die Bege (ben Weg) zu bahnen. 

77. Bg: Erlaſſung. Bb: Wegnehmung. K. G: 
zur Vergebung. E. A: zur Erf.... zu führen. 
(St: zu geben .. einen? orſchmack des Heils?) 

s Bg:. ein Aufg. dW. vE: (erfchtenen) ein 
Licht 

79. iu erfcheinen ... zu richten. dW: be: 
ſtrahlen. vE: erleuchten. A. K. G: denen zu 
leuchten. St: des Todtenreiches. 

80. Bb: in ben Wåften. Bg: wüſten [Der- 
tern]. St: hielt (id) in einſamen Gegenden auf. 
vE: einf. . N waren ſ. Aufenthalt. dW: bis 
zum Tage f a vor S. Bb: f. sque 
an J. K: feiner Darſtellung vor. 
es (er) fi (öffentlich) zeigen ſollie. Bg: ſich 
ſollte ſehen laſſen gegen x 

1. Bb: die ganze Welt e 8: alle 
Einwohner d. Landes. Bg. G: d. g. Erdkreis bes 
ſchrieben. St: ſich ſollte einfchreiben laffen. n. 


Par ließe. d b. g. Land y beſchreiben. K 


g. Reich gefh. würde. (vE: daß in allen f. 
Landern Ma Verzeichniſſe gemacht werden 
ſollten.) 

2. Dieſe Schätzung war die erfte, fo geſchah, 
bevor Gyr. 8: noch vor der Zeit, wo... dW: 
Ha erfte Mi^ gon oe geſchah zur Zelt, da 

Quirinus Aufzeichnung geſchah eher 
als . . A: dies war b. erſte Beſcht u. geſchah 
durch. . K: (die Sch. ſelbſt ward zuerſt vorge: 
nommen, ale .. 

3. vE: an feinen Stammort. 

5. verlobten. Bb: ehelich⸗verſprochenen. (G: 

etrauten. K: vermählten. vE: f. vermählten 
Bran .) K: bic empfangen batte. 

Bb. Bg: wurden die Tage erfüllet. 

7. erſtgeborenen. Bb. St: ihren S. den erſt⸗ 
gebornen. dW. K: in die Kr. Bb. Bg: legte ihn 
nieder in der Kr. (S: in ben [umzäunten] Vieh⸗ 
platz [ber Herberge]?) 

8. auf dem Felde, die hüteten. Bb: der Nacht⸗ 
wachten über ... wahrnahmen. Bg: verſahen 
die Hut der Macht . . dW: Wache hielten des 
Nachts bei. A. Nachtwache hielten. St: 
hatten eben die N. K: wachten u. hüteten bei 
Nacht ihre H 

9. umlenchtete fie. Bb. Bg. St.dW.vE.A.G: 
ein Engel d. H. 955 : der E.?) Bb. A. G: ſtand 

ei) Si ihnen. St.dW.vE.K: erſchien ihnen. 

b.dW: tie Herrlichkeit d. H. AK: H. Gottes 
vE: ein göttl. Lichtglanz. St: ein Lichtgl. von 
d. Herrn 

10. Si. dW.vE: tem ganzen Volke. Bg: für 
alles V. fein wird. 

11. Bb. Bg. St. E: ein Heiland. 

12. ein Kind. 

13. Bb. Bg: eine Menge (eines) Himmi. 
Heeres. n A. G: eine M. himml. Heer⸗ 
ſchaaren. K: Vielheit himml. Heerſchaar. vE: 

chaar himml. Machte. 


15* 


228 
II. 


(2, 15—29.) 


Ev. Lucae. 


Pastores. Circumcisio. Oblatio in templo. Simeon. 


tissimis Deo, et in terra pax hominibus 
15 bonae voluntatis! *Et factum est, 

üt discesserunt ab eis angeli in coelum, 

pastores loquebantur ad invicem: Trans- 
eamus usque Bethlehem et videamus hoc 
verbum, quod factum est, quod Dominus 

16 ostendit nobis. *Et venerunt festinan- 
tes, et invenerunt Mariam et Joseph, et 

17 infantem positum in praesepio. *Viden- 
tes autem cognoverunt de verbo, quod 

18 dictum erat illis de puero hoc. "Et 
omnes, qui audierunt, mirati sunt, et de 
his, quae dicta erant a pastoribus ad 

19 ipsos; *Maria autem conservabat omnia 

20 verba haec, conferens in corde suo. *Et 

reversi sunt pastores, glorificantes et 

laudantes Deum in omnibus, quae au- 
dierant et viderant, sicut dictum est ad 
illos. 

Et postquam consummati sunt dies 
octo, ut circumcideretur puer, vocatum 
est nomen ejus Jesus, quod vocatum 
est ab angelo priusquam in utero con- 
ciperetur. 

22 Et postquam impleti sunt dies pur- 
gationis ejus secundum legem Moysi, 
tulerunt illum in lerusalem, ut sisterent 

23 eum Domino, * sicut scriptum est in lege 
Domini: „Ouia omne masculinum ada- 
periens vulvam sanctum Domino voca- 

24 bitur“, *et ut darent hostiam, secun- 
dum quod dictum est in lege Domini, 
„par turturum aut duos pullos colum- 

25 barum“. *Et ecce, homo erat in 
lerusalem, cui nomen Simeon, et homo 
iste justus et timoratus, exspectans con- 
solationem Israel, et Spiritus sanctus 

26 erat in eo. Et responsum acceperat a 
Spiritu sancto, non visurum se mor- 
tem, nisi prius videret Christum Domini. 

27 " Et venit in Spiritu in templum; et cum 
inducerent puerum Jesum parentes ejus, 
ut facerent secundum consuetudinem le- 

28 gis pro eo, et ipse accepit eum in 
ulnas suas, et benedixit Deum et dixit: 

29 *Nunc dimittis servum tuum, Domine, 


21 


14. [Lt in. 15. St ad (L:(in]). AS(L)T 
fecit (a. Dom.) et: et. 17. Al.: cogitaverunt 


et: est. 18. Al.: audierint. Al.“ (alt.) et. 
21. A* puer. 24. [L' in lege Dom. (A* 
Dom.). 28. Al.: in manibus suis. 


dep xoi émi yis lorem, è ar O eig ms 
doxia. 15 Kai Eyevero os amicos: am Uem 


avray eig zöv ovgavör oi ayyrkcı, x«l oi 
&yÜpotoL oi motuévec aslanov 72005 alors, 
Aud dH en dog Bd dein, xai (dauer zo 
ónua. TOUTO TO yeyovóc, 0 0 xi eyrcigi. 
oe E 16 Kai 7190 ónevcavtec, X 
&retgov nv te Magıau xal ro Toi, r,. 2.11. 
za Boegoc xeiusvoy dv rf gái, 17’]8or- 
reg ÓÀ dıeyvagıoav negi TOU órparog. TOU 


d“, utog megi toU raıdiov rovrov, "19v 
18 Kat ure oi &xovoavtes SÜGvuacav 
ne TOY AaÀgÜfvto* vno TOv moινẽ v 
n 4 D : 19% 8l M v 7 v 51. 

eös avvoPg: 197 a mr OVV- fe 
eret TR CHEv ravra, oH ovou fv iv 
2 v avto. 20 Kai Vréotoray i 
notutveg, do xal eivovrteg vOv eb 
en mci» olg wxovca» xci eldor, xα 
&aAgOn moóg avtovg. 

21 Kal ote Eninodnoar nuloaı r ro . 
negizeusiv tò maıdlov, xal xli TÒ õvo- 

1,31. 


nu avroð Inoobs, T0 e Vm zov &y- 
yéÀov ngo vov ovÀÀgqO gro: ar er 25 
xoig. 

22 Koi Ore enjẽCᷣ noa ai TE TOU 
ct, avtor xata tor vOuoy Mwy- tt 
oc, dico bros sls Tegocólvpa, nom 
sro 2 xuol@, 23 xa doc yerpanıaı eine 
vóu% xugiov‘ „Or mar dee divoiyoy s, 8,762. 


jr &yroy zo xvolo xA oer, ligai > > 


toU dovvaı Ovolay, xata 0 eloruérov ev 

vou xvolov, ve byos TQvyOTOW 7 dvo veog- ^5; er 
covg eher. 25 Koi ıdov, y» dy- 
gonoc éy Tecovo Q óropa. Zuneor, 

xai 6 a- Qomros ovrog dee xoi evlaßıs, 
nge rug no- rod Logay), xai ie 
are v &yiov en ab rs. 20 Kai 1j nv ab eoe 
TO re Akt.: vo vno zov RYEUUATOS voy Ott? 
aylov, un Iden Bavarov now À ôn Tor oi. N 
cto» xvolov. 27 Kei der ép TQ nrevuanı "M 
eig TO iepor' xci Ev tQ) Eisayayeir Tovg yo- 
velg TO ndl Insovv, TOU morjocu æi robe 
XATA TO eif aurov zov vópov megt i «vtoù, 
28 xa aurös td ö bro els tag dn 
coͤrod, xai evAöynoe v0» Dedy xol eine 


29 No» dnolieis tor dodo cov, déonora, Talat 


14. L: U o,, 
17. L: dyvogıcar. 
20. R: Ertorg. (ex errore typogr. R. Steph. ). 
21. G rell. : reiten autor. 

23s. LTI (bis) ro. KTO: vooos;. 


15. [L]T* x. ot dye. 


Ev. Luca. 


2.15 —29.) 229 


Die Hirten. Die Beſchneidung und Darſtellung im Tempel. Simeon. 


in der Höhe, und Friede auf Erden, und den 
15 Menſchen ein Wohlgefallen. * Und da die 
Engel von ihnen gen Himmel fuhren, ſprachen 
die Hirten unter einander: Laßt uns nun gehen 
gen Bethlehem, und die Geſchichte ſehen, die 
da geſchehen iſt, die uns der Herr kund gethan 
16 hat. »Und fie kamen eilend und fanden beide, 
Maria und Joſeph, dazu das Kind in der 
17 Krippe liegen. Da ſie es aber geſehen hatten, 
breiteten ſie das Wort aus, welches zu ihnen 
18 von dieſem Kinde geſagt war. Und Alle, vor 
die es kam, wunderten ſich der Rede, die ihnen 
19 die Hirten geſagt hatten. Maria aber behielt 
alle dieſe Worte, und bewegete ſie in ihrem 
20 Herzen. Und die Hirten kehreten wieder um, 
prieſen und lobten Gott um Alles, das ſie 
gehöret und geſehen hatten, wie denn zu ihnen 
geſagt war. 


21 Und da acht Tage um waren, daß das Kind 
beſchnitten würde, da ward ſein⸗Name genannt 
Jeſus, welcher genannt war von dem Engel, 
ebe denn er im Mutterleibe empfangen ward. 


22 Und da die Tage ihrer Reinigung nach dem 
Geſetz Moſis kamen, brachten ſie ihn gen Jeru⸗ 
ſalem, auf daß ſie ihn darſtelleten dem Herrn, 

23* wie denn geſchrieben ſtehet in dem Geſetz des 
Herrn: „Allerlei Männlein, das zum erſten 
die Mutter bricht, ſoll dem Herrn geheiliget 

24 heißen“, und daß fie gaben das Opfer, nach 
dem geſagt iſt im Geſetz des Herrn, „ein paar 

-3 Turteltauben oder zwo junge Tauben“. Und 
fire, ein Menſch war zu Jerufalem, mit Na- 
men Simeon, und derſelbe Menſch war fromm 
und gottes fürchtig, und wartete auf den Troſt 
Ifraels, und der heilige Geiſt war in ihm. 

26 Und ihm. war eine Antwort geworden von 
dem heiligen Geiſt, er ſollte den Tod nicht 
fehen, er hätte denn zuvor den Chrift des 

27 Henn geſehen. Und kam aus Anregen des 
Geiſtes in den Tempel. Und da die Eltern 
das Kind Jeſum in den Tempel brachten, daß 
fie für ihn thäten, wie man pfleget nach dem 

liefen, da nahm er ihn auf feine Arme, und 

29099fie Gott und ſprach: „Herr, nun läſſeſt du 
Men Diener im Frieden fahren, wie du ge- 


20. UL: preiſeten. 


II. 


14. an den Meuſchen. dW: Preis G. . . . u. 
auf Erden Heil, [Gottes] Woh U an d. M. 
vE. A. K: den M. e guten Willens (find). 


15. die Leute, die Hirten. Bb. d W: die Men: 
(den, die H. Bg. St: die Hirtenleute. 


16. liegend. A. K: das.. lag 

17. dW: erzählten ſie die Rede. A: fanden 
fie wahr. 

18. Aue, die es höreten, w. f. deffen, was 
ihnen von d. H. erzählet ward. vE: Jeder hörte 
mit Erſtaunen. 

19. Bb. St. d W. G: bewahrte. Bg: diefe Sachen 
alleſammt. Bb. Bg. A. G: überlegte. dW. K: er: 
wägte (St: erwog). »E: behielt Alles, was ge 
wurde, im Andenken, u. dachte darüber 
na 


21. vE. A: wie ihn der C. ſchon genannt hatte. 


22. bie T... erfüllet waren. Bb. Bg. St. dW: 
br. ſie ihn hinauf. 


23. das d. M. br. St. (Bb.): Alles Männ⸗ 
liche, was d. M. öffnet. vE: Jedes Knäb⸗ 
chen, das d. Mutterſchooß eroͤffnet. K: Jedes 
Männliche das ein erſtgeborenes iſt. A: Jede 
männl. Erſtgeburt. dW: Alles Männliche das 
d. M. br. 

25. d. h. €. war auf ihm. Bb. Bg: über ihm. 
Bb. vE. A. K: gerecht u. gottesf. St. dW: ger. u. 
fromm. Bg: gewiſſenhaft. 


26. dW: es wat ihm geweiſſagt. vE: die 
Offenbarung geworden. A: geoffenb. worden. 
Bb: eine göttl. Einſprache ded eher: 

27. das K. Jeſus hineinbrachten, daß fie 
für es ze. Bb. Bg. d W: kam im Geiſte. St. E. 
A. G: auf (aus) Antrieb d. Geiſtes. Bb. dW: 
nach d. Gewohnheit d. Geſetzes. Bg: was nach 
d. G. Herkommens war. A: Gewohnh. war. 
K: was das G. verordnet. VE: was ſeinetwegen 
nach d. G. zu thun war. 

28. nahm er es. Bg. d W. K: in f. Arme. 

29. St. A: entläſſeſt. (Bb: löſeſt auf.) Bg: 
UA hingehen. dW: in Ruhe ſcheiden. Bb. Bg. 

A. G: nach deinem Wort. St: nach deiner 
Verheißung 


230 (2,30—47) 


II. 
30 secundum verbum tuum in pace; *quia 
31 viderunt oculi mei salutare tuum, *quod 


parasti ante faciem omnium populorum, 
32 * lumen ad revelationem gentium et glo- 
33 riam plebis tuae Israel. *Et erat 
pater ejus et mater mirantes super his, 
34 quae dicebantur de illo. Et benedixit 
illis Simeon, et dixit ad Mariam matrem 
ejus: Ecce, positus est hic in ruinam 
et in resurrectionem multorum in Israel, 
85 et in signum cui contradicetur, *et tuam 
ipsius animam pertransibit gladius, ut 
revelentur ex multis cordibus cogitatio- 
36 nes. * Et erat Anna prophetissa, filia 
Phanuel, de tribu Aser; haec proces- 
serat in diebus multis et vixerat cum 
viro suo annis septem a virginitate sua, 
37 *et haec vidua usque ad annos octoginta 
quatuor, quae non discedebat de templo, 
jejuniis et obsecrationibus serviens nocte 
38 ac die. "Et haec ipsa hora superveniens 
confitebatur Domino, et loquebatur de 
illo omnibus, qui exspectabant redem- 
39 ptionem Israel.. *Et ut perfecerunt 
omnia secundum legem Domini, reversi 
sunt in Galilaeam, iu civitatem suam 
40 Nazareth. *Puer autem crescebat et 
confortabatur, plenus sapientia, et gratia 
Dei erat in illo. 


E: ibant parentes ejus per omnes an- 
nos in lerusalem in die solemni Paschae. 
42 Et cum factus esset annorum duode- 

cim, ascendentibus illis lerosolymam se- 

43 cundum consuetudinem diei festi, * con- 
JJ summatisque diebus cum redirent, re- 
mansit puer Jesus in lerusalem, et non 
44 cognoverunt parentes ejus. Existiman- 
tes autem illum esse in comitatu, ve- 
nerunt iter diei et requirebant eum in- 
45 ter cognatos et notos. *Et non inve- 
nientes regressi sunt in Ierusalem, re- 
46 quirentes eum. Et factum est post 
triduum, invenerunt illum in templo 
sedentem in medio doctorum, audien- 
47 lem illos et interrogantem eos. Stu- 
pebant autem omnes, qui eum audie- 


41 


33. S: pater et m. ejus. Al.: Joseph. 
31. Al.: illos. A“ (alt.) in. 37. St (p. vid.) 


erat. 38. AL: Hierusalem. 40. [LI (p. 
conf.) aetate. 12. L: fuisset. ALLJ} in. 
45. [L]“ in. 46. ALLJ* eos. 


Ev. Lucae. 


— ——ͤ—uẽ o 


Simeonis vat iein atio. Anna. Puer Hierosolymis. 


xata 10 Cñ u cov er eien 30 qi sido» 3,6: 
oi ogOaAnot pov 19 ‚sormguoy gov, 310 11 117. i 
jtoluacug xara ngosonoy nt TOP ,. 25, ; 
lech, 35g e umoxalvyur (Ova xad 
do bc aao cov Jogo). 33 Kai ur ó 
nario QVT0U Xu 7j uur Pavuciorreg € eni 
roi Lalovuivoi megi avtoð. 3 Kai ev- 
Ào noer avrovg Zvw, x xai eine 200 
grau Ty hurt avtov "Idov, ovrog mr 
els nqõow xol araoınow molar iv 1 N 4% 
7 xai is one drrieycheror, SS Ast. quiet 
coU às «vig rr oH duel evoezau oh- ce D 
pala, onus ar ano e nl 1019725. 
vii Öurkoyıouol. 36 Kal iv ir va ago- 
gite, Övyazne Parovi}, Ex vlys Soo 
aby 4H EY que Qus moAàvis, B. 
oxox enm uer& &yðpoç inta antò tijs nag- 
Oerla; dútig, 37 xal avr Ly kg iro» 
öydonrorza TEOOLOWY, 1 obx agíatato nd *. 
zov leg, vijtetcug xoi denaeoı Aazpevovo Meme 
rUxta xoi uu. 38 Kai «vty avr 2 
Go entordou &yOmpoAoyeiro tQ xvQhp, 
xai le neg abr ndoi toig moogdeyo- 
nevorg * &y Jegovoadtp. 39 Ka os 
tre, anarta zu xoti TOV dior zuplov, 
v ntore Wa eis thy T addaíar, eig vj» no- „(Me 
her sj Nulapır. 40 To de maio» „ae. 
i Ssare x ERgUTRIOUTO avevpatı, ‚mÄngav- tren 
uevov cogíug, xoi voie Beob nv En b. 

> Rz. 28. 10 


41 Koi érogevovro oi yorti avron AUT r3, zs 
éTOg ec; Tegovoukip ti ¿ooti rob maya. 
42 Kal OTE Eyéveto ETOS dodexa., ace. 
tor GvTOY tg degocolvua xarà ro 830% 
TG &ogrns 43 rede r 1% y HEUS, D Pus 
êr zo v ore cùrobg únie Inoov; 
d ni & Iegovoa).yu, xai Oo Syrer oí 
yostig avzov. 4t IVoutcavteg dà auror iv 
rij ov elvat, nAdov zit o pòr xol 
&ratovv AVTOV ER toig ovyyertai xai rot 
yroc oig. 45 Koi un eugöyzes «vtov, va- 
EoToswar Elg Tegovoakıjp dyrobrreg brd. 
46 N eyerero pe? i ig ttis, ed oo av- 
T0» £p 1 5 ie, ac ech er ulog or 
d gαοα xai &xovorra, eüvdy xa tzrego- 
r yr avtovg. 47 ECHT da marte; ois CSS. 


v.25.. 


33. RESLHO: TY Toon» (L1 ó) x. 7 u. QUT. 37. T: 
arry . RGKSH: os. [LIIT* ano. 38. LTO* auty. 
LT: p (r). 39. LT* (alt) cz». 40. LTO* NTA. 
42. LTO: dvaffawóvr. T* tic toc. 43. RKSH O: 
Éyyo looro x. 7 uuo avr. (G: sx Eyyocav. Von.). 
45. G(KL]TO* (pr.) avrov. LT: avatyr. 


Io 


Ä Go. Tuch, a (2,30—47.) 281 


Die Weiſſagung. Hanna. Jefus auf dem Ofterfeft. 


30 (aat. Daft: 
31 Heiland geſehen, welchen du bereitet haft 
32 vor allen Völkern, "ein Licht zu erleuchten 
die Heiden und zum Preis deines Volkes 
33 Iſrael. Und fein Vater und Mutter wun⸗ 
derten fid) dep, das von ihm geredet ward. 
34 Und Simeon fegnete fie, und ſprach zu Maria 
ſeiner Mutter: Siehe, dieſer wird geſetzt zu 
einem Fall und Auferſtehen vieler in Iſrael, 
und zu einem Zeichen, dem widerſprochen wird, 
35 und es wird ein Schwert durch deine Seele 
dringen, auf daß vieler Herzen Gedanken offen⸗ 
36 bar werden. * Und es war eine Prophetin, 
Hanna, eine Tochter Phanuel, vom Geſchlecht 
Aſer, die war wohl betaget, und hatte gelebt 
fieben Jahr mit ihrem Manne nach ihrer Jung- 
37 frauſchaft, und war nun eine Witwe bei vier 
und achtzig Jahren; die kam nimmer vom 
Tempel, dienete Gott mit Faſten und Beten 
38 Tag und Nacht. Dieſelbe trat auch hinzu 
zu derſelbigen Stunde, und pries den Herrn 
und redete von ihm zu Allen, die da auf die 
39 Erlöͤſung zu Jeruſalem warteten. Und da 
ſie es Alles vollendet hatten nach dem Geſetz 
des Herrn, kehreten fie wieder in Galiläa, zu 
10 ihrer Stadt Nazareth. *Aber das Kind 
wuchs und ward ſtark im Geiſt, voller Weis⸗ 
heit, und Gottes Gnade war bei ihm. 


41 Und feine Eltern gingen alle Jahr gen Je⸗ 
42 ruſalem auf das Oſterfeſt. Und ba er zwölf 
Jahr alt war, gingen ſie hinauf gen Jeruſalem 
43 nach Gewohnheit des Feſtes. 
Tage vollendet waren und ſie wieder zu Hauſe 
gingen, blieb das Kind Jeſus zu Jeruſalem, 
44 und feine Eltern wußtens nicht. Sie meineten 
aber, er wäre unter den Gefährten, und kamen 
eine Tagereiſe und ſuchten ihn unter den Ge⸗ 
45 freundten und Bekannten. Und da fa ihn 
nicht fanden, gingen ſie wiederum gen Jeruſa⸗ 
46 lem und ſuchten ihn. Und es begab fih nach 
dreien Tagen, fanden fie ihn im Tempel figen 
mitten unter den Lehrern, daß er ihnen zu⸗ 
Ahlkete und fie fragete. Und Alle, die ihm 


*benn meine Augen haben deinen 


* Und da dielt 


II. 


30. dein Heil. 

31. Bb. Bg. d W. A. K. G: vor bem (im) An: 
geſicht aller V. 

32. (Bb: zur Wegnehmung der Decke. Bg: E 
Entdeckung.) dW: das L. das den H. geoffenb. 
werden foll. Bb: u. zur Herrlichkeit. vE: Ehre. 
A. K: Verherrlichung. dW. G: die Herrlichkeit. 
Bg: eine Ehre. St: eine Zierde. 

33. Bb: Joſeph u. ſ. Mutter. 

34. Bb. Bg: tiefer liegt da. St. d W: ſtehet 
ba. dW: zum Fallen u. Steigen ... als ein 
beſtrittenes 3. 

35. auch durch d. S. Bb. Bg: Und auch ſelbſt 
durch... dW.vE: Geſinnungen. 


36. v. Stamm Affer. dW: feit ihrer J. vE: 
nach ihrem Jungfranenſtande. 


37. Bb. Bg. d W: wich nicht vom T. »E. K: 
verließ den T. nicht. Bb. Bg: Nacht u. Tag. 


38. Bb: bekannte den H. Bg: dankte dem H. 
dW: dankſagete. vE: ſtimmte in d. Lobpreiſung 
des H. mit ein. Bb: eine Erl. erwarteten. dW: 
auf C. warteten. E. A. K: auf die Erl. Iſraels. 


39. »E: in ihre Wohnſtadt. A: Vaterſtadt. 
40. war auf ihm. Bb. Bg: über ihm. St. E. 
G: Huld waltete über ihm (ihn). dW: erſtarkete 
an Geiſt. VE. K: ward geftärft. A: ward ſtark. 


41. dW: zogen jährlich hinauf... wegen b. 
Paſſahfeſtes. 

42. vE: nach feſtlicher Sitte. A: wie gemöbn: 
lich, zum Feſte. K: wie man pflegte bet Feſt⸗ 
agen. . 

33. ba fie b. T. vollbracht hatten und wies 
ber heim gingen, bi. ber Knabe. Bh. Bg. St. 
dW: Joſeph u. feine Mutter. 

44. et wäre in ber Reiſegeſellſchaſt. Bg: un: 
ter der Gefährtſchaft. 


46. dW: fie beftagenb. St: ihnen Fragen 
vorlegend. vE: vorlegte. A. K: Fragen an fie 
thun. 


232 Q. 48 —3, 9.) 


Ev. Lucae. 


II. 


bant, super prudentia et responsis ejus. 
48 * Et videntes admirati sunt, et dixit ma- 
ter ejus ad illum: Fili, quid fecisti no- 
bis sic? ecce, pater tuus et ego dolen- 
49 tes quaerebamus te. Et ait ad illos: 
Quid est quod me quaerebatis? nescie- 
batis, quia in his, quae patris mei sunt, 
50 oportet me esse? *Et ipsi non intel- 
lexerunt verbum, quod locutus est ad 
51 eos. Et descendit cum eis et venit 
Nazareth, et erat subditus illis. Et ma- 
. der ejus conservabat omnia verba haec 
52 in corde suo. * Et Jesus proficiebat 
sapientia et aetate et gratia apud Deum 
et homines. 


III. Anno autem quinto decimo imperii 
Tiberii Caesaris, procurante Pontio Pi- 
lato Judaeam, tetrarcha autem Galilaeae 
Herode, Philippo autem fratre ejus te- 
trarcha Ituraeae et Trachonitidis re- 
gionis, et Lysanià Abilinae tetrarcha, 

2*sub principibus sacerdotum Anna et 
Caipha, faclum est verbum Domini su- 
per Joannem, Zachariae filium, in de- 

8 serto. El venit in omnem regionem Jor- 
danis, praedicans baptismum poeniten- 

4 tiae in remissionem peccatorum, *sicut 
scriptum est in libro sermonum Isaiae 
prophetae: „Vox clamantis in deserto: 
Parate viam Domini, rectas facite semi- 

5tas ejus! "omnis vallis implebitur, et 
omnis mons et collis humiliabitur, et 
erunt prava in directa et aspera in vias 

6 planas, et videbit omnis caro salu- 
tare Dei“. 

7 Dicebat ergo ad turbas, quae exibant 
ut baptizarentur ab ipso: Genimina vi- 
perarum! quis ostendit vobis fugere a 

8 ventura ira? *Facite ergo fructus dignos 
poenitentiae, et ne coeperilis dicere: 
Patrem habemus Abraham. Dico enim 
vobis, quia potens est Deus de lapidi- 

9 bus istis suscitare filios Abrahae. *Jam 
enim securis ad radicem arborum po- 
sila est; omnis ergo arbor non faciens 
fructum bonum excidetur et in ignem 


47. F: prudentiam. 48. AF sic. 

52. AF” (alt.) ei. 1. F: in Judaea. 

2. AF: Caiapha et: Dei. 7. Al.: Progenies. 
8. A: potest. 9. S: arboris. A[L]* bo- 
num. A: exciditur et: mittitur. 


Puer in templo et Nazarethi. Joannes Baptista. 


&xovoyteg AVTOV Emi tjj ovseoe xal tals 
anoxoloeoıw «vov. j 45 Kai ibórrec avrov 
Eenlaynoar, xai MOOS AVTOV jj uNe av- 

TOU eine Tavor, ti Enoinoas jus ovTog; . 
(dov, ö Ratio COV XAYA ordner. ecnrod- 
ul ce, 49 Kai elne 005 cb robe · Ti ori 
Enreire us; OUx deze, OTE EV TOL tob na- 
7005 pov dei elval ue; 90 Kai bro OU 
Ovr]xa TO Ch 0 È aà ce» avtog. A Koi 
xarépn ner vti» xa aer el; NOE, ss. 20,1: 
xui n? UMOTROTONENO, avtos. Kai 7 U dl an. 
TNO abrod diere. navta TO Gi Tav- 
Tæ & 2 xagdig abr Is. 52 Koi Inoovs voc, is 
MQOFXORTE go xui U,“ xci yagızı raga 1 Sinis 
Dey xai e 


Jo. 4,534 
2,16s. 


v.i.. 


1 a. 24.29, 
E» Au òè mevtexoudexa tQ 216 7yeuo- " pChr. 


vías Tıßegtov kK alsagos, yyenor EVOPTOS Hov- . 2778 
tiov Ilidd⁊ov 255 Jovóaías, xai TETQUQYOVF- „. 
tos tis Tui Hoœdov, diAnnoy d e 
TOV 4ÜFAqoU avroU Terpapyovrzog tig [tov- 
eius xai Teurwyfridos yapas, xal Avoa. 
vlov tis d Banus zergagyovrzos, 2 E 
oe Arva xoi Kolüga, £yéveto jp 0. 35. 5.23 
tov en Iwar rm t0» Zayapíov vior £y tj 
ipju. à Koi 719 eig nacay tir NEU MUS 
yooor to lopóuvov, xijg voco» Bamrioua Mes 
nerarolag eis dq eon paper, 4009 yéyoa- NT 

ntar &v gi d Hoalov toU mgugnrov, Je. 

Aeyovzog: „Dorn Boro év t forno Eros «0,255. 
pacate th” 000» xvolov, ev Deis notre TO 

zolBovg a avtov" 5 naca Sc a,“ 
erat, xat av 0005 xai Bovrós ranch. 
getau, xai Lora. r oxoli& ets evOciay xai 
ai 0 Bel eis odovs Jeſac, xot Owerat 
nd oo% zo 60710109 ToU Oe. 

7 Heyer ovy ro Enrrogevonerong Öykoıs 
Bano ru. vn avtov T ern Macro £yi0- Ne 3-5. 
vo" Ti unt becber i vu qvyelr ano ang pel- 
dens ders: S Noujoatꝰ Ot» xcQ7OvG 
aSiovs tlic peravolas, xci u] &pEnoOe Ae. 
reis Er avtos" Torta Eyonev TOY Aßgaap. au 
Alyo y UL ori dvsaraı 0 Ütüg dx Ta 
did tovto eye Tewe TQ "ABouau. 
Hon dd xol ý aglon 7006 nv óftav tà» 
d xetai nd ovr derögoy un "fou vr 
xapmó» xaÀó» Erxonterar xal eig nvo pal- 


. T dn 


2,41 
Jea. 58, 10 


Me. 3, 10. 


48. LTO: x. xe nos 14. 

51. L: tà L. z. [ra ira]. 

52. T: Ilex x. gopig. 

2. Grell.: en dyiegéuc. L: Kaipa. 

4. LI“ Aty.. 5. LT: ag. 9. [L]“ zal. 


Ev. Luca. 5 


(2,48—3,9.) 233 


Jeſus im Tempel unb zu Nazareth. Auftritt des Taufers. 


II. 


zuhöreten, verwunderten ſich ſeines Verſtandes 

48 und ſeiner Antwort. Und da ſie ihn ſahen, 
entſetzten ſie ſich, und ſeine Mutter ſprach zu 
ihm: Mein Sohn, warum haſt du uns das 
gethan? ſiehe, dein Vater und ich haben dich 

49 mit Schmerzen geſucht. Und er ſprach zu 
ihnen: Was iſts, daß ihr mich geſucht habt? 
wiſſet ihr nicht, daß ich fein muß in dem, das 

50 meines Vaters it? »Und fie verſtanden das 

51 Wort nicht, das er mit ihnen redete. Und 
er ging mit ihnen hinab und kam gen Nazareth, 
und war ihnen unterthan. Und ſeine Mutter 

52 behielt alle diefe Worte in ihrem Herzen. * Und 
Jeſus nahm zu an Weisheit, Alter und Gnade 
bei Gott und den Menſchen. 

III. In dem funfzehenten Jahr des Kaiſer⸗ 
thums Kaiſers Tiberius, da Pontius Pilatus 
Landpfleger in Judäa war, und Herodes ein 
Vierfürſt in Galiläa, und fein Bruder Philip- 
pus ein Vierfürſt in Ituräa und in der Ge- 
gend Trachonitis, und Lyſanias ein Vierfürſt 

2 zu Abilene, da Hannas und Kaiphas Hohe⸗ 
prieſter waren, da geſchah der Befehl Gottes 
zu Johannes, Zacharias Sohn, in der Wüſte. 

3 Und er kam in alle Gegend um den Jordan, 
und predigte die Taufe der Buße zur Ver⸗ 

4 gebung der Sünden, wie geſchrieben ſtehet 
in dem Buch der Reden Jeſaias, des Prophe⸗ 
ten, der da ſagt: „Es iſt eine Stimme eines 
Predigers in der Wüſte: Bereitet den Weg 
des Herrn und machet ſeine Steige richtig; 

5 Falle Thale jolen voll werden, und alle Berge 
und Hügel ſollen erniedriget werden, und was 
krumm iſt, ſoll richtig werden, und was un⸗ 

6 eben ift, fol ſchlechter Weg werden, kund alles 
Fleiſch wird den Heiland Gottes ſehen“. 

7 Da ſprach er zu dem Volk, das hinaus 
ging, daß es ſich von ihm taufen ließe: 
Otterngezüchte, wer hat denn euch gewieſen, 
daß ihr dem zukünftigen Zorn entrinnen wer⸗ 

8 det? "Gebet zu, thut rechtſchaffene Früchte 
der Buße, und nehmet euch nicht vor zu ſagen: 
Wir haben Abraham zum Vater. Denn ich 
ſage euch, Gott kann dem Abraham aus dieſen 

9 Steinen Kinder erwecken. Es ift ſchon die 
Art den Bäumen an die Wurzel gelegt; wel⸗ 
cher Baum nicht gute Früchte bringet, wird ab⸗ 


7. U. L: geweiſet. 


Ihr 


47. feiner Antworten. dW: über f. Einſicht. 
St: ſ. verſtändigen Antworten. 


48. Mein Kind. Bb. dW: fo (alfo) gethan. 
Bg: was... alfo gethan. 


49. Wuftet ihr nicht. St: Bedachtet ihr 
nicht, daß ich da, wo m. B. ift, fein müſſe? 

50. zu ihnen. St. E: faßten es nicht, was er 
ihnen damit ſagen wollte. 


e 
51. Bb: unterthänig. St. S: gehorfam. vE: 


folgſam. 

52. Bb. Bg: u. an Leibesgröße. VE: wie an 
Jahren, fo.. St. dW: Huld bei G. vE: ie: 
benswürbigfeit. 


1. ber Regierung des K. Tiberius. 


2. Bb.St.vE: unter ven Oberprieſtern. Bg. 
dW: dem Hohenpr. A. G: den. St: geſchah ein 
Gottesausſpruch. Bb. Bg: Gottes Wort. dW: 
das W. G. »E. A: erging d. W. des Herrn. 
K: kam des H. W. zu 

3—9. Vgl. Matth. 3, 1—10. 

3. Bg. $t eine Taufe. vE: eine Bußtaufe. 


ſchlichter Weg. Bb. St. d W. vE. A. G: aus: 
gita Bg: angefüllt. K: erhöhet. St.S.vE.A: 
H. abgetragen. dW: ... foll „ u. 
was höckerig iſt, fell ebener W. w. WE. A:! 
uneben .. K: gerade gemacht u. w. bod. . 
6. das Heil. d W. vE. K: foll. (St: alle Welt 


ſoll.) 


7. bem 3. 3. zu entrinnen. Bb: Otternge⸗ 
burten. 


8. So bringet nun ... Bb: Früchte die der 


Sinnesänderung würdig ſind. vE: Fr. echter 


Buße. 


234 (3.10—25) 
III. 


10 mittetur. Et interrogabant eum tur- 
11 bae dicentes: Quid ergo faciemus? Re- 
spondens aytem dicebat illis: Qui habet 
duas tunicas, det non habenti, et qui 
12 habet escas, similiter faciat. "Venerunt 
autem et publicani, ut baptizarentur, et 
dixerunt ad illum: Magister, quid facie- 
13 mus? At ille dixit ad eos: Nihil am- 
plius quam quod constitutum est vobis 
14 faciatis. *Interrogabant autem eum et 
milites, dicenges: Quid faciemus et nos? 
Et ait illis: Neminem concutialis neque 
calumniam faciatis, et contenti estote 
stipendiis vestris. 
15  Existimante autem populo et cogitan- 
tibus omnibus in cordibus suis de Joanne, 
16 ne forte ipse esset Christus, *respon- 
dit Joannes dicens omnibus: Ego qui- 
dem aqua baptizo vos, veniet autem 
fortior me, cujus non sum dignus sol- 
vere corrigiam calceamentorum ejus; 
ipse vos baptizabit in Spiritu sancto et 
17 igni; *cujus ventilabrum in manu ejus, 
et purgabit aream suam, et congregabit 
triticum in horreum suum, paleas autem 
18 comburet igni inextinguibili. *Multa 
quidem et alia exhortans evangelizabat 
19 populo. *Herodes autem tetrarcha, cum 
corriperetur ab illo de Herodiade uxore 
fratris sui, et de omnibus malis quae 
20 fecit Herodes, "adjecit et hoc super 
omnia, et inclusit Joannem in carcere. 
Factum est autem cum baplizaretur 
omnis populus, et Jesu baptizato et 
22 orante, apertum est coelum, *et descen- 
dit Spiritus sanctus corporali specie 
sicut columba in ipsum, et vox de coelo 
facta est: Tu es filius meus dilectus, in 
te complacui mihi. 
23 Et ipse Jesus erat incipiens quasi 
annorum triginta, ut putabatur, filius 
. Joseph, qui fuit Heli, qui fuit Matthat, 
24 *qui fuit Levi, qui fuit Melchi, qui fuit 
25 Janne, qui fuit Joseph, qui fuit Mat. 
tathiae, qui fuit Amos, qui fuit Nahum, 


21 


13. F* quod. 14. F* autem. S: sed con- 
tenti. 15. (L]* omn. 16. Al.: venit et: 
enim. S (* ejus): igne (eti. v. 17). 18. L 
populum. 20. L: in carcerem. 22. AL: 
conplacuit. 23. A: putaretur 


Ey. Lucae. 


Joannes. Herodes. Jesu immersia et genealogia. 


Aera. 10 Kai ern &vro» oí ayloı aa Par. 
À£yorteg: Ti QUY froujgopev ; 11 Anoxgıdeig 
de Le. bros 0 ed dvo Lerch Hera- "v, 

darm tQ un &jorti, xai 0 &yov Bomuaze 245 
oο¹οẽ,g ,,. 12 Ha gor a xc rel 
Bartadıpaı, x eiztoy 72005 avtor" Aidai- rl, 8. 
ogade, 21 nomoouer; 13° 0 uL eine moog 
bro Mob, nE ag zo darerayni- 
vor vuir modccers. 14 Enngotow ài ay- 
20 xoá OtQatevoperot, deyorrec Kai i, ies 
ví momoonev; Kal elmgy 190g avrovg" My- 
dero Ötaasioys uns ovxoparthonte, xoi C 
oxide toig oporiog vno. preste 

15 [Ioogdoxowrog d vov lao xai di 
doeh ndyroor er rat xagàlauc avıpr 
regi zov lourrov, pynote aurog ein 0 Xpi- 
cto;, 16 anexglsaro 0 Imre dra. àE- 

y /] 'Eyo uiv öder. Panto ids, oys- Mel! 1 
Ta 0i 0 voce pov, OU ovx ipl ixa- aes a; 12,48 
vòs Avoa Toy hdr TOY inoòHEN av- 
rod avrog bg Bansíon er mevpuati yi 
xci avoi 1700 tò ar e» T] yergi av- 
TOV, x duaxadagıei Tj ahora ci rod, xai 
ousaßeı TÓY orror eig vr doro yuv ab- 
rob, TÒ d ayvoov aarιααο vel 22 
oto. — 1 odld ner ob xa érepa napa- 
xa dy ebuyyelibeto tor Ae. 19° O à: Heo- 
ons o rerccoxxe, &Aeyyopevos vm GUTOU rege hds 
Hgodiqos jg yuvaıxog zov adelpov av- 412 
rob, * mepl mvtOVv Ow emolnae rovngor 

ó“ Hgwðns, 20 xe xai TOUTO EM nd, 

xai xotéxAsie Tor Imarınv er IÙ gvÀaxg. 

21 Eytrero de èv tO Banrid Du & TOTO. Vers. 
toy ady, xoi Inaoõ Gn, ie ν%%“ x noos- Mt 3-0 
evyouésov, avsgydjras vor obgavór, M "3t 
ara 70 aud ro ceytor qu. 
siðar aci fregiategüy en avtov, xci 
E ob gar yevéat au vero Zu el 0 viog 
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HA abr 17 ó "Inaoüc get ie 
Tguaxoyra  &gyópevos, or og arohibero Vig (es, 
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vov Mex, tov larra, ro Tuoj, 2 r0õ 
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a 5r 


Lv.19,13. 


Jo.1,19sa 


Mt. 3,12. . 


v.1. 


9,35pp. 


10. SLT9: zogen: (LTO eti. v. 12. 14). 

11. LT: EAtyes. 14. LTO: avsois. 

16. Lt eic peravoiav. 

19. KKH IH (p. yvr.) Cin. 

20. LT. ty. 22. LT* à£ysgavr. 

23. T: Ins. aozon. re exop. cll. v. 16). 
LT: e» vios eg. TT re. 112. Javrati. 


" Qv. Luck. 


Johannis Predigt und geuanig. 


10 gehauen und in das Feuer geworfen. Und 
das Volk fragte ihn und ſprach: Was ſollen 

U wir denn thun? Er antwortete und ſprach 
zu ihnen: Wer zween Röcke hat, der gebe dem, 
der keinen hat, und wer Speiſe hat, thue auch 

12 alſo. Es kamen auch die Zöllner, daß fie 
ſich taufen ließen, und ſprachen zu ihm: Mei⸗ 

13 fter, was follen denn wir thun? Er ſprach 
zu ihnen: Fodert nicht mehr, denn geſetzt iſt. 

14 Da fragten ihn auch die Kriegsleute und 
ſprachen: Was ſollen denn wir thun? Und er 
ſprach zu ihnen: Thut Niemand Gewalt noch 
Unrecht, und laſſet euch begnügen an eurem 
Solde. 


15 Als aber das Volk im Wahn war und 
dachten alle in ihren Herzen von Johannes, 
16 ob er vielleicht Chriftus waͤre, antwortete Jo⸗ 
hannes und ſprach zu Allen: Ich taufe euch 
mit Waſſer, es kommt aber ein Stärkerer nach 
mir, dem ich nicht genugſam bin, daß ich die 
Riemen ſeiner Schuhe auflöſe; der wird euch 
mit dem heiligen Geiſt und mit Feuer taufen. 
17 n beſſelbigen Hand ift die Wurfſchaufel, unb 
er wird ſeine Tenne fegen, und wird den Wei⸗ 
zen in ſeine Scheure ſammlen und die Spreu 
18 wird er mit ewigem Feuer verbrennen. Und 
viel anderes mehr vermahnete und verkündigte 
19er dem Volk. Herodes aber, der Vierfürſt, 
da er von ihm geſtraft ward um Herodias 
willen, ſeines Bruders Weib, und um alles 
20 Uebels willen, das Herodes that, "über das 
Alles legte er Johannes gefangen. 

Und es begab ſich, da ſich alles Volk taufen 
ließ, und Jeſus auch getauft war und betete, 
22 taf ſich der Himmel aufthat, und der heilige 

Geiſt fuhr hernieder in leiblicher Geſtalt auf 

ihn, wie eine Taube, und eine Stimme kam 

aus dem Himnel, die ſprach: Du- bift mein 

lieber Sohn, an dem ich Wohlgefallen habe. 
23 Und Jeſus ging in das dreißigſte Jahr, 

und. ward gehalten für einen Sohn Joſeph, 
A welcher war ein Sohn Eli. Der war ein 


21 


war ein Sohn Melchi, der war ein Sohn 
25 Janna, ber war ein Sohn Jofeph, der war 
ein Sohn Mattathias, der war ein Sohn 
Amos, der war ein Sohn Nahum, der war 


17. A. A: dii Scheune. 
UL: Scheur 
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Herodes. Jefu Taufe. III. 


gepe dem ab. Rb. Bg. dW: theile mit. 
0. gbr dem einen. St: 


Lebensmittel. vE 
nu 
12. auch Zöllner. vE: Jolleinnehmer. 


13. dean hr geſe tzt in. d W: F. nicht mehr 
ein ... feſtgeſetzt. Bg: Treibet nicht mehr ein. 
Bb. Be: was euch verordnet. 

14. auch Kriegsl. A: Gew. noch Unbild. 
dW: Beraubet n. bedrücket Niemand. vf. G. St: 
en fälſchlich au. Bb: d 


15. Da aber d. B. in Erwartung ftant. 
dW: war. Bb.Bg: wartete. 
16. 17. Vgl. atth. 3, 11. 12. 


17. mit unausläfchl. Feuer. 

18. (Bg: evangeliiirte das B. Bb: perf. bem 
B. das Evangelium?) 

19. (K: Berweife v. ihm bekam! vE: einen 
Perwels v. ihm erhielt!) 


20. legte p über :c. auch 
die A ee K: feste. sd . A: fü te. 
E: dorm ſich eine Menge Menſchen 


T t. (offen. 


23. Bb.d W.A: herabſtieg. VE: li in 
ſichtbarer Gehalt a iet eß ſich 


23. war bei dreißig Jahr alt, als er aw: 
fing, und war, wie dafür gehalten ward, ein 
Sohn .. Bb. Bg: Und er ſelbſt, Jefus. St. dW. 


: : VE. A: ungefähr. K: etwa. (S: damals eben? 
Sohn Matthat, der war ein Sohn Levi, der geräh ) 


VE: So begann denn J. als er .. Bb. d W. K. G: 
wie man dafür hielt. vE: glaubte. Bg: wie er 
geachtet ward. St: wie geglaubt wurde. A: 
wurde für... gehalten. 

23— 38. „E. A. G: dieſer ein Sohn. 


dW: ein S. Joſephs, des Sohnes . „des 
PA ic. K: Derſelbe war des , diefer 
des .. 1c. Bb: Joſephs, des Heli, des Mat⸗ 


that x. Bg: Joſeph, Eli, Matthat ıc. 


236 (3.26—4.6) 
III. 


26 qui fuit Hesli, qui fuit Nagge, qui fuit 
Mahath, qui fuit Mattathiae, qui 'fuit 
Semei, qui fuit Joseph, qui fuit Juda, 

27*qui fuit Joanna, qui fuit Resa, qui 
fuit Zorobabel, qui fuit Salathiel, qui 

28 fuit Neri, qui fuit Melchi, qui fuit 
Addi, qui fuit Cosan, qui fuit Elmadan, 

29 qui fuit Her, *qui fuit Jesu, qui fuit 
Eliezer, qui fuit Jorim, qui fuit Mat. 

30 that, qui fuit Levi, qui fuit Simeon, 
qui fuit Juda, qui fuit ph qui fuit 

31 Jona, qui fuit Eliakim, * qui fuit Melea, 
qui fuit Menna, qui fuit Mattana, qui 

32 fuit Nathan, qui fuit David, “qui fuit 
Jesse, qui fuit Obed, qui fuit Booz, qui 

33 fuit Salmon, qui fuit Naasson, qui 
fuit Aminadab, qui fuit Aram, qui fuit 
Esron, qui fuit Phares, qui fuit Judae, 

34 qui fuit Jacob, qui fuit Isaac, qui fuit 
Abrahae, qui fuit Thare, qui fuit Nachor, 

35 * qui fuit Sarug, qui fuit Ragau, qui fuit 
Phaleg, qui fuit Heber, qui fuit Sale, 

36*qui fuit Cainan, qui fuit Arphaxad, 
qui fuit Sem, qui fuit No&, qui fuil 

37 Lamech, *qui fuit Mathusale, qui fuit 
Henoch, qui fuit Jared, qui fuit Male- 

38 leel, qui fuit Cainan, qui fuit Henos, qui 
fuit Seth, qui fuit Adam, qui fuit Dei. 

IV. Jesus autem plenis Spiritu sancto 
regressus est a Jordane, et agebatur a 

2 Spiritu in desertum *diebus quadra- 
ginta, et tentabatur a diabolo. Et nihil 
manducavit in diebus illis, et consum- 

3 matis illis esuriit. Dixit autem illi dia- 
bolus: Si Filius Dei es, dic lapidi huic 

4ut panis fiat. *Et respondit ad illum 
Jesus: Scriptum est: „Quia non in so- 
lo pane vivit homo, sed in omni verbo 

5 Dei“. *Et duxit illum diabolus in 
montem excelsum, et ostendit illi omnia 
regna orbis terrae in momento temporis, 

6 *et ait illi: Tibi dabo potestatem hanc 
universam et gloriam illorum, quia mihi 


31. S: Melcha. 
33. AL: Esrom. 
35. AL: Seruch et: Eber. 
1. (L]*est a. AL: in spir. L: in deserto. 
3. [L]* autem. 
4. L: vivet. 
5. AL“ in montem exc. 


Ev. Lucae. 
Jesu Genealogía. Tentatio. 


'EoAl, toù Nayyal, 26 r Maa, roù Mar- 
zadlov, tov Zeusi, zov loong, zoù lovóa, 

27 coy [oarya, toù Prod, zov Zopoßaßel, CH- 
rob XoÀaOujÀ, vov VU, zoo Melyi, 

roõ Ado, zov Koodu, to "Eluodap, vov 

"Ho, 29706 Iwoν, toù EIA, tov I, 

rov Mardar, ro Aevi, 30 cov. Zuueo, 

vov Jobda, rov lowong, rov layer, tov 
Eliaxciu, 31 T0 Medea, roù Mahd, toù 
Marrædd, vov Nd, vov Avid, 32 T0, 
leooat, tov $2850, zov Boot, vov Sahur, ' vts 
vov Naaoco», 3rov Auwadaß, ro Apap, NS. 
toU Ecgop, toU Pages, tov lovða, 34 roõ 


"laxof, tov Ioaux, toù Agaau, to. Od- 20824 
2624. 
o, tov Vayoo, 35 zov Zagovy, vov Pa- +i. 


Gen. 11, 
yas, zoù e, tov Efep, rov Zaha, 38 vn 
Kalvav, vov Apgukad, rov Inu, tov Nos, ais 
tov Aauey, 57 ro MaOovoola, rov Erh. 
vov Iced, vov Madelyn, vov Kaivar, 

38 r Evrog, toù 250, tov Adau, toù 
9200 Ges. $, to. 


1T A ` , e „ t i 3 22. 
00s à: TVEVUATOS dior 2 vnt᷑ · Mc l. fut 


orgewer anò tov ‚loedasov, ns nyero rei 
zo nreihiari eig Tiy čonuor, Hl TEO- 2.22. 
gapaxovta neguLöuerog i vao toù diafókov. 

Kai ovx égayer oröiv er taig nuégats te- Moped 
sdij, xai avrtiltoÓticOv auzar vorepor ?" 25. 
eneivace. ?Kaı eines avto 0 qu οõ H 

vids el toù eoi, uni tQ Aldo robo, tre 
errut &gto;. * Kai unexpldn Inoo d 

"pos aU TOY , or" TE ere „ Oct ovx (SP. 
En dor dv Ç setat 0 dr pono; , ar 8.78 
éni narti Hr Beo.“ Š Kal araya- „su. 
yor abr 0 dg ds eis 00065 vum or, 
Edeıtey vto nacas tàs HO ths or. 

uu & oriru reo ov. Aal elner avr 

0 dag Tol doc air éSovalay tæv- 

tp» anacay xai tyr dosar aŭtor, Oti Apol sea. 
3 . 13, 


26. T: Io. 27. LI. Iuards. 28. L T.. EA Had. 
29. LT. Ino. 31. T: Mera (c. [LI]). 32. I. T. Ju- 
And et Boos. 33. L: Eogwr. 35. G rell.: Teesz. 
36. T: Kaivau. 1. LT: i» t3 kt. y. 2. LTO” 
vot. 3. LTO: Ein. di. 4. T* Ay. 5. T* 9 dg. 
(LJT* eis opo Up. 


Ev. Luca. 
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Jeſu Geſchlechtsregiſter. Die Verſuchung. 


III. 


26 ein Sohn Esli, der war ein Sohn Nange, der war ein Sohn 
Maath, der war ein Sohn Mattathias, der war ein Sohn 
Semei, der war ein Sohn Jofeph, der war ein Sohn Juda, 

27 der war ein Sohn Johanna, der war ein Sohn Refia, der 
war ein Sohn Zorobabel, der war ein Sohn Salathiel, der 

28 war ein Sohn Neri, 'der war ein Sohn Melchi, der war ein 
Sohn Addi, der war ein Sohn Koſam, der war ein Sohn 

29 Elmadam, der war ein Sohn Her, *ber war ein Sohn Joſe, 

der war ein Sohn Eliezer, der war ein Sohn Jorem, der 

30 war ein Sohn Mattha, der war ein Sohn Levi, 'der war ein 
Sohn Simeon, der war ein Sohn Juda, der war ein Sohn 
Joſeph, der war ein Sohn Jonam, der war ein Sohn Eliakim, 

31 *ber war ein Sohn Melea, der war ein Sohn Menam, ber 
war ein Sohn Mattathan, der war ein Sohn Nathan, der 

32 war ein Sohn David, der war ein Sohn Jeſſe, der war ein 
Sohn Obed, der war ein Sohn Boas, der war ein Sohn 

33 Salmon, der war ein Sohn Nahaſſon, 'der war ein Sohn 
Aminadab, der war ein Sohn Aram, der war ein Sohn 
Eſrom, der war ein Sohn Phares, der war ein Sohn Juda, 

34 *der war ein Sohn Jakob, der war ein Sohn Iſaak, der war 
ein Sohn Abraham, der war ein Sohn Thara, der war ein 

35 Sohn Nahor, der war ein Sohn Saruch, der war ein Sohn 
Ragahu, der war ein Sohn Phaleg, der war ein Sohn Eber, 

36 der war ein Sohn Sala, *ber war ein Sohn Kainan, der 
war ein Sohn Arphachſad, der war ein Sohn Sem, der war 

37 ein Sohn Noä, der war ein Sohn Lamech, 'der war ein 
Sohn Methuſalah, der war ein Sohn Enoch, der war ein 
Sohn Jared, der war ein Sohn Maleleel, der war ein Sohn 

38 Kainan, der war ein Sohn Enos, der war ein Sohn Seth, 
der war ein Sohn Adam, der war Gottes. 


IV. Jeſus aber, voll heiliges Geiſtes, kam wieder von 
dem Jordan, und ward vom Geit in die Wüſte geführet, 
2*unb ward vierzig Tage lang von dem Teufel verſucht. 
Und er aß nichts in denſelbigen Tagen, und da dieſelbigen 
Sein Ende hatten, hungerte ihn darnach. Der Teufel 
aber ſprach zu ihm: Biſt du Gottes Sohn, ſo ſprich zu 
Adem Stein, daß er Brot werde. Und Jeſus antwortete 
und ſprach zu ihm: Es ſtehet geſchrieben: „Der Menſch 
lebet nicht allein vom Brot, ſondern von einem jeglichen 
5 Wort Gottes“. Und der Teufel führete ihn auf einen 
hohen Berg, und wies ihm alle Reiche der ganzen Welt 
Ein einem Augenblick, *und ſprach zu ihm: Dieſe Macht 
will ich vir alle geben und ihre Herrlichkeit, denn ſie iſt 


38. vE: dieſer von Gott. A. G: 
dieſer war Gottes. dW: Adams, 
des Sohnes Gottes! K: dieſer 
Gottes. Bb. St: des Adams, Got: 
tes. Bg: Adam, Gottes. 

1—13. Bgl. Matth. 4, 1—11. 

1. Bb. Bg. d W: im Geiſte. Bb. 
St: getrieben. 

2. Bb. St: h. ihn zuletzt. S: 
endlich. 


3. zu dieſem Et. 


5 Bg: Nicht beim Br. allein, 
ei 


5. N. der Welt. Bg.dW.A: 
des Erdkreiſes. G: der Erde. (8: 
alle umherliegenden bewohnten 
Länder u. Reiche!) 

6. Bb. d W. G: dieſe (ganze) 
Gewalt. A. K: diefe ganze Macht. 
vE: dieſes ganze Machtgebiet 
mit all f. Gerri. 


988 (4, 7—23) 
IV. 


Ev. Lucae. | ' 


——— 


, Oratio in synayoga Nasurethana. 


7 tradita sunt, et cui volo do illa; "tu 
' ergo si adoraveris coram me, erunt tua 
8 omnia. *Et respondens Jesus dixit illi: 
Scriptum est: , Dominum Deum tuum 
9 adorabis, et illi soli serviés**. Et 
duxit illum in lerusalem, et statuit eum 
super pinnam templi, et dixit illi: Si 
filius Dei es, mitte te hinc deorsum! 
10 * scriptum est enim: ,,Quod angelis suis 
11 mandavit de te, ut conservent te, "et 
quia in manibus tollent te, ne forte 
ofendas ad lapidem pedem tuum“. 
12"Et respondens Jesus ait illi: Dictum 
est: „Non tentabis , Dominum Deum 
18 tuum“. Et consummata omni ten- 
tatione, diabolus recessit ab illo usque 
ad tempus. : 


* 


14 Et regressus est Jesus m virtute 
Spiritus in Galilaeam, et fama exiit per 
15 universam regionem de illo. "Et ipse 
docebat in synagogis eorum et magni- 
16 ficabatur ab omnibus. Et venit Na- 
zareth, ubi erat nutritus, et intravit se- 
cundum consuetudinem suam die sab- 
bati in synagogam, et surrexit legere. 
17 Et traditus est illi liber Isaiae prophe- 
tae, et ut revolvit librum, invenit locum 
18 ubi scriptum erat: „Spiritus Domini 
super me, propter quod untit me evan- 
gelizare pauperibus, misil me sanare 
19 contritos corde, "praedicare captivis 
remissionem et caecis visum, dimittere 
confractos in remissionem, praedicare 
annum Domini acceptum et diem retri- 
20 butionis.^ "Et cum plicuisset librum, 
reddidit ministro et sedit, et omnium 
in synagoga oculi erant intendentes in 
21eum. Coepit autem dicere ad illos: 
Quia hodie impleta est haec scriptura 
22 in auribus vestris. *Et omnes testimo- 
nium illi dabant, et mirabantur in ver- 
bis gratiae, quae procedebant de ore 
ipsius, et dicebant: Nonne hic est filius 
23 Joseph? Et ait illis: Utique dicetis 


7. AS4 procidens. 9. A: supra. 

10. AL: mandabit. 14. À: egréssus. 
18. ALL]* sanare contr. corde. 19. xai 
nipar dvraztoóoctos eti. aliae Verss. 
71. F: Quod. 
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yo rat ydy „Or «oi; &yyfAom N roõ griis. 
&preltiras nep doŭ, ToU dınyulaiaı ce, 
11 . oz en yerpov Qoo ce, uýnote 
ftoocxÓwye n- Aldor tòr noða cov." 
12 Kai anoxgideis einer avtQ ó gyoove: 
Ori eibyrat „Ovx Exnerpaoeıs xvgiov tòna. SiS. 
Üsóv cov." 13 Kal ovrrelecog norra 
nagao» 6 ıkßolos anior an avrov et. 
kyot xo«pov. | PUN 
14 Koi ónéoronpek 6 "Incovz iv «i ðv- MS 
pauer tov nyivuaros ei; tyy l'elika(as, xar Me 10. 
phun Ende xa" ölne tnc regiyapov nepi iom 
avtov. 15 Kai avrog Eöldnoxev dv big t. 4, s. 
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TOY. 16 Kol bes ei; zur Nalus, 
od je teDoauuérog, xai sgAOs xark tò 
zH aùrp i» tj ulog rör fr 
eis vy qbr¹e⁸ñyi oy, x«l gyéorty arayrovat. 
17 Kni inedodn aŭta Bıßlio» Hoarv top 
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,,, xu Erimvror xvolov Üskróy. Fer- 
20 Kol ntvkag vo flo, anodovg eq vnn- S. 
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óqOaAuol joar aev(Loyreg G. at Eh. 
Faro de Aéyeiw moög avtovç' Ori anurgoy E18 
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vuor. 22 Kai návreç SuagtÜQov» dvtg, 
xvi dOavpalo» imi roi; loyog zug yagırog PP. 
rom ÉxmoQevouévo, ÈX toV OTÓUATOÇ b, 
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(teJes.). 22. LT: O'gi (T: ó viös lor. Iwg. Fr.). 


Me. 4, 5-7. 


2,51. | 


Ev. Luc. 
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Seins in Galilda und zu Nazareth. Das angenehme Jahr des Herrn. 


IV. 


mir übergeben, und ich gebe fle welchem ich will. 
7 So bu nun mich willſt anbeten, fo fol es 
8 Alles dein ſein. Jeſus antwortete ihm und 
ſprach: Hebe dich von mir weg, Satan, es ſtehet 
geſchrieben: „Du ſollſt Gott, deinen Herrn, 
Yanbeten und ihm allein dienen“. Und er 
führete ihn gen Jeruſalem, und ſtellete ihn auf 
des Tempels Zinne, und ſprach zu ihm: Biſt 
du Gottes Sohn, fo laß dich von Hinnen Din: 
10 unter. Denn es ſtehet geſchrieben: „Er wird 
befehlen feinen Engeln von dir, daß fte dich 
11 bewahren und auf den Händen tragen, auf 
daß du nicht etwa deinen Fuß an einen Stein 
12 ſtoßeſt “. Jeſus antwortete und ſprach zu ihm: 
Es iſt geſagt: „Du ſollſt Gott, deinen Herrn, 
13 nicht verſuchen“. Und da der Teufel alle 
Verſuchung vollendet hatte, wich er von ihm 
eine Zeit lang. 


14 Und Jeſus kam wieder in des Geiſtes Kraft 
in Galiläa, und das Gerücht erſcholl von ihm 
15 durch alle umliegende Oerter. Und er lehrete 
in ihren Schulen und ward von Jedermann 
16 geprieſen. * Und er kam gen Nazareth, da 
er erzogen war, und ging in die Schule nach 
ſeiner Gewohnheit am Sabbathtage, und ſtand 
17 auf und wollte leſen. Da ward ihm das Buch 
des Propheten Jeſaias gereicht. Und da er das 
Buch herum warf, fand er den Ort, da geſchrie⸗ 
18 ben ſtehet: „Der Geiſt des Herrn iſt bei mir, 
derhalben er mich geſalbet hat und geſandt zu 
verkündigen das Evangelium den Armen, zu 
19 heilen die zerſtoßnen Herzen, zu predigen den 
Gefangenen, daß ſie los ſein ſollen, und den 
Blinden das Geſicht, und den Zerſchlagenen, 
daß ſie frei und ledig ſein ſollen, und zu pre⸗ 
20 digen das angenehme Jahr des Herrn“. Und 
als er das Buch zuthat, gab ers dem Diener 
unb ſetzte ſich, und Aller Augen, die in der 
21 Schule waren, ſahen auf ihn. Und er fing 
an zu ſagen zu ihnen: Heute iſt dieſe Schrift 
22 erfüllet vor euern Ohren. Und fie gaben alle 
ZJengniß von ihm, und wunderten ſich der Hold- 
ſellgen Worte, die aus ſeinem Munde gingen, 
und ſprachen: Iſt das nicht Joſephs Sohn? 
A nad er ſprach zu ihnen: Ihr werdet freilich 


7. Bg: vor mir anbetcn. dW. A. ... anbticf. 
St: mir huldigſt. 


8. den Herrn deinen Gott. 


12. den Serkn deinen Gott. 

13. dW. A: die ganze B. St: alle Arten von 
Verſuchungen. vE: Art v. Verſuchung. Bb: 
ſtund er v. ihm ab. St: ließ er ... St. dW. A: 
auf einige Zeit. E. G: auf eine 3. Bg: bis auf 
eine gelegene 3. 


14. dW: ein Ruf verbreitete fid) ... v. ihm. 
E. A: der Ruf v. ihm. K: . .. ging aus. 

15. Bb: gerühmet. vE: in Ehren sim 

16. um zu lefen. St. VE. K: vorzuleſen. 

17. das B. auſſchlug ... Rand. St. dW: 
rollte auf. Bb. E. A. K: aufrollte. Bg: auf: 
wickelte. S: öffnete. K: traf er die Stelle. 

18. iR auf mir ... den Gef. die Erlöfung ... 
die Zerſchl. zu erledigen. Bb: qute Botſchaft. 
St. dW: frohe. Bg: Gutes. Bb. Bg: A: die jet: 
knirſchtes (gerbrochenee) Hei find. vE: ge: 
preßten. K: geängftigten. dW: bie Herz⸗Ver⸗ 
wundeten. Ib. Bg. St. K: daß f. wieder ſehen 
(ſehend werden) follen. E: das Sehen. Bg: die 
Zerſtoßenen auf 18 Fuß geſtellt gehn zu laſ⸗ 
fen. St: Wundgeſchlagene in Freiheit zu ſetzen. 
dW: die Geplagten ... VE: Gefeſſelte. A: die 
Zerſchl. frei zu entlaſſen. K: die Gequälten zu 
entlaſſen. 

19. Bb. S. E. G: auszurufen, dW: zu ver⸗ 
künden. K: verkündigen. Bb. Bg: ein ange⸗ 
nehmes J. St: erwänfchtes: K: das gnaden: 
reiche. vE: huldreiche. dW. G: ein Gnadenjahr. 
S: die erwünſchte Zeit. Bg. vE. A. K: und (einen) 
den Tag der Vergeltung. 

20. Und er that b. B. zu. Bb. St. E. K: als 
et ... zugerollt. d W. A: rollte .. zu. Bb: dem 
Aufwärter. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: waren auf 
ihn gerichtet. E: un verwandt 

21. St: erfüllt fij. dW: gehet in Erfüllung. 
A. G: ift vor euch in Erf. gegangen. WE. A. G: 
dieſe Schriftſtelle. 

22. gaben ihm alle 3. W: fielen ihm bei. 
dW: lobten ihn. Bb: Worten der Gnade. A: 
gnadenrelchen Worte. dW: holdſel. Reden. 
VE: Anmuth der Reden, welche v. f. Lippen 
floſſen. St: einnehmenden Reden. 


988 4.723. 
IV. 


Ev. Lucae. ' 


— — À— — 


, Oratio in synayoya Nasurethanu. 


7 tradita sunt, et cui volo do illa; "tu 
' ergo si adoraveris coram me, erunt tua 
8 omnia. "Et respondens Jesus dixit illi: 
Scriptum est: „Dominum Deum tuum 
9 adorabis, et illi soli servies**. Et 
duxit illum in lerusalem, et statuit eum 
super pinnam templi, et dixit illi: Si 
filius Dei es, mitte te hinc deorsum! 
10 " scriptum est enim: ,,Quod angelis suis 
11 mandavit de te, ut conservent te, "et 
quia in manibus tollent te, ne forte 
offendas ad lapidem pedem tuum“. 
12"Et respondens Jesus ait illi: Dictum 
est: „Non tentabis , Dominum Deum 
13 tuum". *Et consummata omni ten- 
tatione, diabolus recessit ab illo usque 
ad tempus. 


* 


14 Et regressus est Jesus in virtute 
Spiritus in Galilaeam, et ſama exiit per 
15 universam regionem de illo. Et ipse 
docebat in synagogis eorum et magni- 
16 ficabatur ab omnibus. Et venit Na- 
zareth, ubi erat nutritus, et intravit se- 
cundum consuetudinem suam die sab- 
bati in synagogam, et surrexit legere. 
17 * Et traditus est illi liber Isaiae prophe- 
tae, et ut revolvit librum, invenit locum 
18 ubi scriptum erat: „ Spiritus Domini 
super me, propter quod untit me evan- 
gelizare pauperibus, misil me sanare 
19 contritos corde, "praedicare captivis 
remissionem et caecis visum, dimittere 
confractos in remissionem, praedicare 
annum Domini acceptum et diem retri- 
20 butionis.“ "Et cum plicuisset librum, 
reddidit ministro et sedit, et omnium 
in synagoga oculi erant intendentes in 
21 eum. Coepit autem dicere ad illos: 
Quia hodie impleta est haec scriptura 
22 in auribus vestris. *Et omnes testimo- 
nium illi dabant, et mirabantur in ver- 
bis gratiae, quae procedebant de ore 
ipsius, el dicebant: Nonne hie est filius 
23 Joseph? Et ait illis: Utique dicetis 


7. AS procidens. 9. A: supra. 

10. AL: mandabit. 14. A: egressus. 
18. A[L]* sanare contr. corde. 19. xoi 
1 „ eti. aliae Verss. 


napad dorar, xci q dar del loui &v- 
ej»: Too ov» 207 7005 ron erm 
pov, fort cov nayta. 9 Koi &mroxpiO m 
abt elne 6 Incovs‘ Trays oníom pov, 
g. yt. „Ilposkurmoeis xe iiw. 
rov Jedy cov, xai auch ovo. Aatptv- 
oe.“ — Aal hyœyes abt eig Isgovaa- 
Anu, xei torno? «vrO» end To srTeQUytOV 
TOU legoõ, xai eine avtQ: Ei vios el roõ 
eov, Be osavrov Evrevden x 10 yé- 
vort yd „Ori tois &yyfloig autot „111. 
&rreltirai ve doŭ, ToU OuxqvieSa: oe, 
il xai ort zn yerpow cgoVoi ce, pmore 
mpóoxówpge froóg Aldor ro noða cov.“ 
12 Kai anoxgideig elner avt ó "Incovg: 
"Or cipnra „Ovx èxnerpaoeig xtoiov Töne 4,8. 
Pedr cov." 13 Kai ovrrelsoos nayra 
fepxcuo» ó kholos amor an avtog t". 

ve xapov. Bar | 
14 Koi undorgeweb ó Incov; i» à ðv- pires. | 


rde. tov ug el; tys T l alar, xai ette 
* Act. 10,37? 


un E5106 x lnc «xc megryoipov megi 
avrov, 15 Kai bee vd er taig Mt. xs. 


cvrayoyais. abr dobatopevoc uno nar- 
toy. 16 K oi yl er eis rv Nadnett. 
o% jr reh gap uérog , xai els xarà tò 
eim ds avıp 83» Ti ih TOP oaßparoy 
els dd avveyopr sei drrory crceyrwb ci. 
17 Kai emed ob cr ifiov Hoatov fer 
mpogrrov, xr can rut tO pi svo 0e e 
roy zonor, ov u jeronnuevor" 18 y nm "m 
xvglov Em Eur, Ov eivexev Eypıod ue zvy- 
yellcaodaı ATWyois, enter ue idoa- 

oda tovg ovrreręiſturovs rr aer, 

19 v aH roI8 üqecw xai tvphois 
araßkeypır, anonzeilu ret vos 27 8 
aloe, unt Erımvrov xvolov Qextór. Mar“ 
20 Kai ntußug tò BiBiMov, anoðoùs v onn- "us 
oem cru ce, xai nartor er Ti avray oi 
f 1009 areri Corres c. 210 

Ento de Ayer no avtovg" Ori ejptgór 
nenimgorau 7 yeap) avt er toù woy 
our. 22 Kai ndrres Euagzugovs abr, 
xai a ˙ éni Toi; Ayo rij laerros 
tois ëxnogevouéroig £x TOU oröharog avrov, 

xal Eleyor' Ovy ovróg tor ó 0 viòç Two iuc ii. 
23 Kai elne moóg avrovg‘ llavtog er 


7. Grell.: zàca. 8. G'ELH]TO* "Y z.- cr. Rt yd. 
9. T: Hy. ôt. Rt o. 11. K ö. 17. L:avoitac. 18. R. 
ente et svrayyelikıcdar. GLELHOJ|T* id o. ae. 
(teJes.). 22. LT: O'zi (T: 6 vios dox. J. &t.). 


Mt 4,5-7. 


2,51. 


Ev. Luc. 
Jefus in Galiläa und zu Nazareth. Das angenehme Jahr des Herrn. 


239 
IV. 


4. 723.) 


mir übergeben, und ich gebe fle welchem ich will. 
7 So du nun mich willſt anbeten, fo ſoll es 
8 Alles dein ſein. Jeſus antwortete ihm und 
ſprach: Hebe dich von mir weg, Satan, es ſtehet 
geſchrieben: „Du ſollſt Gott, deinen Herrn, 
9 anbeten und ihm allein dienen“. * Und er 
führete ihn gen Jerufalem, und ſtellete ihn auf 
des Tempels Zinne, und ſprach zu ihm: Biſt 
du Gottes Sohn, ſo laß dich von hinnen hin⸗ 
10 unter. Denn es ſtehet geſchrieben: „Er wird 
befehlen (einen. Engeln von dir, daß fte dich 
11 bewahren und auf den Händen tragen, auf 
daß du nicht etwa deinen Fuß an einen Stein 
12 ſtoßeſt“. Jeſus antwortete und ſprach zu ihm: 
Es iſt geſagt: „Du ſollſt Gott, deinen Herrn, 
13 nicht verſuchen“. Und da der Teufel alle 
Verſuchung vollendet hatte, wich er von ihm 
eine Zeit lang. 


14 Und Jeſus kam wieder in des Geiſtes Kraft 
in Galiläa, und das Gerücht erſcholl von ihm 
15 durch alle umliegende Oerter. Und er lehrete 
in ihren Schulen und ward von Jedermann 
16 geprieſen. *Und er kam gen Nazareth, da 
er erzogen war, und ging in die Schule nach 
ſeiner Gewohnheit am Sabbathtage, und ſtand 
17 auf und wollte leſen. Da ward ihm das Buch 
des Propheten Jeſaias gereicht. Und da er das 
Buch herum warf, fand er den Ort, da geſchrie⸗ 
18 ben ſtehet: „Der Geiſt des Herrn ift bei mir, 
derhalben er mich geſalbet hat und geſandt zu 
verkündigen das Evangelium den Armen, zu 
19 heilen dle zerſtoßnen Herzen, zu predigen den 
Gefangenen, daß ſie los ſein ſollen, und den 
Blinden das Geſicht, und den Zerſchlagenen, 
daß ſie frei und ledig ſein ſollen, und zu pre⸗ 
20 digen das angenehme Jahr des Herrn“. Und 
als er das Buch zuthat, gab ers dem Diener 
und ſetzte ſich, und Aller Augen, die in der 
21 Schule waren, ſaͤhen auf ihn. Und er fing 
an zu ſagen zu ihnen: Heute iſt dieſe Schrift 
22 erfüllet vor euern Ohren. Und ſie gaben alle 
Zeugniß von ihm, und wunderten fih der hold⸗ 
ſeligen Worte, die aus ſeinem Munde gingen, 
und fprachen: Iſt das nicht Joſephs Sohn? 
23 Und er fprach zu ihnen: Ihr werdet freilich 


7. Bg: vor mir anbeten. d W. A: . . anbkteſt. 
St: mir huldigſt. 


8. den Herrn deinen Gott. 


12. den Berku deinen Gott. 

13. dW. A: die ganze V. St: alle Arten von 
Verſuchungen. 1E: Art v. Verſuchung. Bb: 
ſtund er v. ihm ab. St: ließ er .. St. d W. A: 
auf einige Zeit. WE. G: auf eine 3. Bg: bis auf 
eine gelegene 3. 


14. dW: ein Ruf verbreitete ſich .. v. ihm. 
E. A: der Ruf v. ihm. K: . .. ging aus. 

15. Bb: gerühmet. vE: in Ehren gehalten. 

16. um zu leſen. St. VE. K: vorzuleſen. 

17. das B. aufſchlug ... fand. St. dW: 
rollte auf. Bb. E. A. K: aufrollte. Bg: auf: 
wickelte. S: öffnete. K: traf er die Stelle. 

18. iR auf mir ... den Gef. die Erlöfung ... 
die Zerſchl. zu erledigen. Bb: gute Botſchaft. 
St. d W: frohe. Bg: Gutes. Bb. Bg: A: die zer: 
knirſchtes (gerbrochenee) Hei find. vE: ge: 
preßten. K: geängſtigten. dW: die Herz: Ver: 
wundeten. Bb. Bg. St. K: daß f. wieder ſehen 
(ſehend werden) ſollen. VE: das Sehen. Bg: die 
Zerſtoßenen auf freen Fuß geſtellt gehn zu Taf: 
fen. St: Wundgeſchlagene in Freiheit zu ſetzen. 
dW: die Geplagten ... VE: Gefeſſelte. A: die 
Zerſchl. frei zu entlaſſen. K: die Gequälten zu 
entlaſſen. 

19. Bb. Si. WE. G: auszurufen., AW: zu ver: 
künden. K: verkündigen. Bb. lg: ein ange- 
nehmes J. St: erwünſchtes. K: das gnaden⸗ 
reiche. vE: huldreiche. dW. G: ein sa e 
S: bie erwünſchte Zeit. Bg.vE.A.K: und (einen) 
den Tag der Vergeltung. 

20. Und er that b. B. zu. Bb. St. E. K: als 
et ... zugerollt. d W. A: rollte... zu. Bb: dem 
Aufwärter. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: waren auf 
ihn gerichtet. VE: un verwandt 

21. St: erfüllt (id. dW: gehet in Erfüllung. 
A. G: ift vor euch in Erf. gegangen. VE. A. G: 
dieſe Schriſtſtelle. 

22. gaben ihm alle 3. vE: fielen ihm bei. 
dW: lobten ihn. Bb: Worten der Gnade. A: 
gnadenreichen Worte. dW: holdſel. Reden. 
VE: Anmuth der Reden, welche v. ſ. Lippen 
floſſen. St: einnehmenden Reden. 


240 (4,24—39.) 


Ev. Lucae. 


IV. Nazarethanorum ira. Capernaumt daemoniacus et febris sanantur. 


mihi hanc similitudinem: Medice, cura 
te ipsum! quanta audivimus facta in 
Capharnaum, fac et hic in patria tua. 
24 * Ait autem: Amen dico vobis, quia ne- 
mo propheta acceptus est in patria sua. 
25 In veritate dico vobis, multae viduae 
` erant in diebus Eliae in Israel, quando 
clausum est coelum annis tribus et 
mensibus sex, cum facta esset fames 
26 magna in omni terra; "et ad nullam 
illarum missus est Elias, nisi in Sarepta 
27 Sidoniae ad mulierem viduam. "Et multi 
leprosi erant in Israel sub Elisaeo pro- 
pheta, et nemo eorum mundatus est, 
28 nisi Naaman Syrus. Et repleti sunt 
omnes in synagoga ira, haec audientes. 
29 *Et surrexerunt et cjecerunt illum extra 
civitatem, et duxerunt illum usque ad 
supercilium monlis, super quem civitas 
illorum erat aedificata, ut praecipitarent 
30 eum. *Ipse autem transiens per me- 
dium illorum ibat. , 


Et descendit in Capharnaum civitatem 
Galilaeae, ibique docebat illos sabbatis; 
32 *et stupebant in doctrina ejus, quia in 
33 potestate erat sermo ipsius. *Et in 

synagoga erat homo habens daemonium 
immundum, et exclamavit voce magna, 

34 dicens: Sine! quid nobis et tibi, Jesu 
Nazarene? venisti perdere nos? scio te, 

35 qui sis, Sanctus Dei. *Et increpavit 
illum Jesus, dicens: Obmutesce et exi 
ab eo! Et cum projecisset illum dae- 
monium in medium, exiit ab illo nihil- 

36 que illum nocuit. Et factus est pavor 
in omnibus, et colloquebantur ad invi- 
cem dicentes: Quod est hoc verbum, 
quia in potestate et virtute imperat im- 

37 mundis spiritibus, et exeunt?  *Et di- 
vulgabatur fama de illo in omnem locum 
regionis. 

38 Surgens autem Jesus de synagoga in- 
troivit in domum Simonis. Soerus au- 
tem Simonis tenebatur magnis febribus, 

39 et rogaverunt illum pro ea. "Et stans 

super illam imperavit febri, et dimisit 


31 


24. F* Ait autem. 25. AL: clusum ef: est 
el: in omnem terr. 27. AL: Neman. 29.F 
supra. 32. L: [et] quia. 34. Al.: quia. 
35. AL: illi. 36. [Lr magnus. 38. Al.“ 
Jesus. 39. Al.: febribus, et dimiserunt. 


nos T e raven atot, Pegh- ` 23,37.. 


fTeUOOY GERVTOV' OOQ noa Terönera he. 3 
& Tj Kanegraoun, 017009 x«i Ode er "c SUN 
gerd. cov. 24 Eine de Aus Ie ve, 

670 obdels fiQ0gt 1e ÓextOg doti fv t] na- payt 
toli avzov. 25 Er ahyeias 05 Àcyo b, 14 84 
rod yiee joa» er «ais i⁰ν,gʒus Hllov “ . 


& zo Jo, bre . 0 oe en if. A. UN 


xy toia 1 uvas ES, 00; eytxero Aud Jac. A 
péyas eni ngoa 25 yiv ddl 7005 ob- 
rd avtor Ereugon Hài ig, ei si eig 
Tdenræ tijg 2000; 2005 yvruixa uoc. 
21 Kai 40% Aemgoi joar en! "Elwoaroy***77*- 
tob song. TOV ÈV TO Togayk, xat obe 
abr exa α⁰⁴àUã. et u A ecfids o Tö- T. 
pos. 25 Kai énà jo tja mare; ÜvHOU, oo re 
er eñ vv GXOVOYT A; rabra. 29 Kai 2528. 
aveo Mg Sg or ab röy 250 TÄS ad deus, 

xai jyayor avtor Ewy og TOU ögovg, 

ép ov Y nog IL G,; eis vo L512. 
vr IU auzor. 30 Avtos oe del de iso, 8,59. 
dice uécov avtov Erogevero, 


1Rg.17,9. 


31 Kai xarà? ev eis, Kane, zo- Me in 
iv tys T. alilalag, xa nv dt cconcv avtovg 228. 
Ev toig g 32 xai &emAndoovzo em OR 
ti di QUTOU, ón Ey ‚ovale 7 ur ó Aoyog Eun (é 
«vTOU. 33 Kai èv m o ð Ir d- 
Üporog £yov myevpa uıuovlov Gxadagrov, 
xal ‚avengase pori nerd y, 34 liyar” "Ea, 
zl yui» xal col, "Incov Nalagıpe; Ig i ns 
&moÀécai yug olda oe tls el, 0 ayos vov lii 
Osov. 35 Kal émet(ugoev avro 6 Ihoobs, e. 10,4. 
Ay“ diuo qai xoi £5eAOe & avrov. Kal 
Qüpa» avrov tò dammorıov eis TO uéGOv, EE- 
de am avtov under Plapar avrór. 

36 K oi éyéreto Gau im navzag, xal gvr- 

el ov 400g &ÀÀgÀovg Aeyovreg' Tig o 46. 

yog ooͤrog, Oti Ey So xoi durchs. Eni- 
rdocei 0 QRQPAQTOI ve ihiqoi, xai Fb 

gore; 37 Kal &errogevsro I gyos mgl quy (U t. 
rod el; nayta T0 tijs regıyagov. - 

38 Aro rds dà dx tijs avra yoyyijg eisjAdEr assy, 
eis nv or Ziuowog ner deo ds zov CiC. 
poros nv ovrexofe nvgero ueyaAg, xal 
ien avtov meçi avım. 39 Kal ent- 
org imaro avıng Enerlunge TQ NVEETĞ, 


— —À — 


23. GKLTO: :i; K. (LT: Kag.). 25. LT“ (pr.) èni 
26. T: Zaceo ba. LTO: r. Zidovíac. 27. LT: Eiicais. 
L1?: Naar. 29. RLH: 175 60, ‚GKLTO: bert. 
34. T* Aty. GLTO: ind: 35. LIT: az. GK“ (alt.) to. 
38. TO: ano t5; c. R: y neo. 


Ev. Luca. 


(4,24—39) 241 


Der Prophet im Vaterlande. Der Beſeſſene zu Kapernaum. Simeus Schwieger. EN. 


zu mir ſagen dieß Sprichwort: Arzt, hilf dir 

ſelber; denn wie große Dinge haben wir ge⸗ 

höͤret zu Kapernaum geſchehen? Thue aud alfo 
24 hie in deinem Vaterlande. Er fprad) aber: 

Wahrlich ich ſage euch, kein Prophet iſt ange⸗ 
25 nehm in feinem Vaterlande. Aber in der 

Wahrheit ſage ich euch, es waren viel Witwen 

in Iſrael zu Elias Zeiten, da der Himmel ver⸗ 

ſchloſſen war drei Jahr und ſechs Monden, ba 
eine große Theurung war im ganzen Lande; 
26 und zu deren keiner ward Elias geſandt, 
denn allein gen Sarepta der Sidonier zu einer 
27 Witwe. Und viel Ausſätzige waren in Iſrael 
zu des Propheten Eliſa Zeiten, und deren kei⸗ 
ner ward gereiniget, denn allein Naeman aus 
28 Syrien. »Und fie wurden voll Zorns Alle, 
die in der Schule waren, da fie das höreten. 
29 Und ſtanden auf und fließen ihn zur Stadt 
hinaus, und führeten ihn auf einen Hügel des 

Berges, darauf ihre Stadt gebauet war, daß 
30 ſie ihn hinab ſtürzeten. Aber er ging mitten 
durch ſie hinweg. 

Und kam gen Kapernaum in die Stadt 
Galiläa, und lehrete ſie an den Sabbathen, 
32 Fund ſie verwunderten ſich ſeiner Lehre, denn 
33 feine Rede war gewaltig. Und es war ein 

Menſch in der Schule, beſeſſen mit einem un⸗ 
34 ſaubern Teufel, und der frie laut *unb 

ſprach: Halt, was haben wir mit dir zu ſchaf⸗ 

fen, Jeſu von Nazareth? Du biſt gekommen, 
uns zu verderben; ich weiß, wer du biſt, näm⸗ 
35 lich der Heilige Gottes. Und Jefus bedräuete 


31 


ihn und ſprach: Verſtumme und fahre aus 


von ihm! Und der Teufel warf ihn mitten 
unter ſie, und fuhr von ihm aus und that ihm 

36 keinen Schaden. Und es kam eine Furcht 
über fie Alle, und redeten mit einander und 
ſprachen: Was iſt das für ein Ding? Er ge⸗ 
beut mit Macht und Gewalt den unſaubern 

37 Geiſtern, und fte fahren aus. Und es erſcholl 
ſein Geſchrei in alle Oerter des umliegenden 
Landes. 

38 Und er ſtand auf aus der Schule und kam 
in Simonis Haus. Und Simonis Schwieger 
war mit einem harten Fieber behaftet, unb fte 

39 baten ihn für ſie. Und er trat zu ihr und 
gebot dem Fieber, und es verließ fie. Und bald 


27. U.L: Eliſäus. 


Polyglotten⸗Bibel. N. T. 


23. wie gr. D. wir geh. haben ..., alfo thue 
auch . . Bb. dW. A: heile dich ſelber. St. dW. 
VE. A. K: Vaterſtadt. 


24. St. E: beliebt. dW: wohl aufgenom: 
men. (dW. G: Vaterſtadt?) 

25. Bg. St. d W. vE. A. G: Hungersnoth. (Bg: 
über d. ganze Erde?) vE: ... grade heraus: 
W. gab es genug. : 


26. Bb. St. d W. E.: ©. in Sidon. G: Sido⸗ 
nien. K: im ſidoniſchen Gebiet. A: in d. Land⸗ 


ſchaft v. S. 
27. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: der Syrer. 


29. Bg: bis an einen jähen Ort. Bb: zur 
Spitze. G: auf die Sp. St. d W. A: Anhöhe. 
K: Gipfel. vE: ben Berghügel. 

30. Bb. Bg: durch f. hin u. zog weg (fort). 
dW. A: u. ging hinweg. vE: xdi f. Weg wei⸗ 
ter. St: zog feinen W. K: wandelte von dannen. 


31. an dem Sabbath. 

32. dW: mächtig war f. R. vE: hatte Kraft. 
K: war gewaltvoll. 

33 —37. Pgl. Marc. 1, 23—28. 

33. dW: vom unreinen Geiſte eines Teufels 
bef. vE: der einen unr. T. hatte. A: einen unr. 
böſen Geiſt. K: einen unr. G. Bg: that einen 
lauten Schrei. 


35. mitten hin. Bb: beſchädigte ihn nicht. 
St. d W: ohne ihn zu beſch. vE: ihm weiter zu 
ſchaden. A: einen Schaden zu thun. 

36. ein Erſtaunen. Bb. A: Schrecken. vE: 
wurden v. Entſetzen ergriffen. St. dW. K: Was 
ift das? vE: find das für Dinge? Bb. A. G: Was 
ift das für ein Wort? K: Mit Auſehen u. m. 
Macht. 

37. das Geſchrei von ihm. Bb: ein Ruf 
ging v. ihm aus. Bg: ein Schall. dW: Gerücht. 


38. Bb: ſtarken F. St. d W. A. K. G: heftigen 
F. (befallen). 

39. bedräuete das F. (St: beſchwur!) Bb: 
ſtand oben über ihr. Bg: ſtellete ſich über ſie hin. 
St. d W: ſtellte fih (trat) neben fie. WE: na 
155 Hauptſeite hin. A: Als er nun oberhal 
ihr ſtand. 


16 


242 (4,40—5,10) 
IV. 


Ev. Lucae. 


Jesus discedit docturus, docet de navicula, largitur piscatum. 


— — — n REPRE o. 


illam; et continuo surgens ministrabat 

40 illis. * Cum autem sol occidisset, omnes 
qui habebant infirmos variis languoribus, 
ducebant illos ad eum; at ille singulis 

41 manus imponens curabat eos. *Exibant 
aulem daemonia a multis clamantia et 
dicentia: Quia tu es Filius Dei! et in- 
crepans non sinebat ea loqui, quia scie- 
bant ipsum esse Christum. 


42 Facta autem die egressus ibat in de- 
serium locum; et turbae requirebant 
eum, et venerunt usque ad ipsum, ct 
detinebant illum, ne discederet ab eis. 

43 * Quibus ille ait: Quia et aliis civitatibus 
oportet me evangelizare regnum Dei, 

44 quia ideo missus sum. Et erat prae- 
dicans in synagogis Galilaeae. 


V. Factum est autem, cum turbae ir- 
ruerent in eum, ut audirent verbum 
Dei, et ipse stabat secus stagnum Ge- 

2 nesareth, Vet vidit duas naves stantes 
secus stagnum; piscatores autem descen- 
3 derant et lavabant retia. — "Ascendens 
autem in unam navim, quae erat Simo- 
nis, rogavit eum a terra reducere pu- 
sillum; et sedens docebat de navicula 
4 turbas. Ut cessavit autem loqui, dixit 
ad Simonem: Duc in altum, et laxate 
5 relia vestra in capturam. *Et respon- 
dens Simon dixit illi: Praeceptor, per 
totam noctem laborantes nihil cepimus; 
Gin verbo autem tuo laxabo rete. "Et 
cum hoc fecissent, concluserunt piscium 
multitudinem copiosam; rumpebatur au- 
7 tem rete eorum. *Et annuerunt sociis, 
qui erant in alia navi, ut venirent el 
adjuvarent eos. Et venerunt et imple- 
verunt ambas naviculas, ita ut pene 
8 mergerentur. *Quod cum videret Simon 
Petrus, procidit ad genua Jesu, dicens: 
Exi a me, quia homo peccator sum, 
9 Domine! *Stupor enim circumdederat 
eum et omnes qui cum illo erant, in 

10 captura piscium quam ceperant, *simi- 

liter autem Jacobum et Joannem, filios 


41. AL: exiebant. A: etiam. 
42. Al.: quaerebant, 
7. A* pene., 


xai dn avri" Tagayeine de d Hοαι 10, 10 
dımore avroig. 40 Abrorros dd ro Mov, Jute. 
RATES 0001 elyoy Aodevourras rogos Mol-u n.i iu; 
xilas, 5 qyayor abrodg ngos br O ER 
êri ÈxaOTO avt» rats yeiQag 211608 ee 
neucer abrors. 4 ESjoyero db xai Garud- 
via ano nollör xgatota xai Aéyorta "Ort 
ov el ò Xoioròe ô vids tov Hep: xoi dme 
TY OVH eia aürà laler, Oti [dsıcar Tor 
XQoiotóv avtov zias. M 

42 Terouirng dà nuEQos, eldor € Erogev- 
0g eis ‚Fonnor 10 xol oí ohor entdij- 1.58.35. 
roy avtor, xal 7.009 & sc avtov, xal xat- 
eL abꝛòr TOU ui ropeUsc Out as avtov. 

43'O ð: elme ngos avrovg: Ori xa tais 
érégaig aleo evayyelicacdai me der TIT Qus voe. 
Bacilelav rod Os0U, oti ei; ro aneotal- 
pan. 44 Koi 17 xgovoco» dv Tai; ovrayo- 
qais ‚wis Talıalag. 

: Ererero dà Er T Tor Oylor d. 
avt tov xo ro Aöyor vov Geo, xal 
aurög „ ECTO nad rv Jem Termoa- Ag 
oer, 2a] elde vo moll iorra nad en» ir 
Mur oí ài del dnoßurres am avra 
&nénivsay T dixrva. 3 Eußas Ö eig B» 
tdv nlolor, ö Ir tucorog, ſewryoor av- 
TOP QRO TÄS yyc Enavo.yayeis 0Alyor - * 
xaÜicag d / d ex TOV nlolov tovg ™ 
öykoug. 4 L, o inavoato hakar, elne 
0 ròv Zípora’ Enaváyaye eig Tò Pa00s, 
xat jalagare Ta dlxzva vum tg dybar. 
5 Kai arroxQiÜ ci ö „Zinor alnev LUCR 
'Enwtatao, Öl öl ‚en vvatòg KOTEILORPTES 
ovder FAafoper- End 08 cQ bijucri got ya- 
d tO OÍxrvovy. Kai rovro moujgartec 
ourixleoer nà5nOog iy9vor mov‘ dard TR 
ysvzo dà 20 ölxevor avra. 7 Kai xazevev- 
car toi, HETOYOR tolg Év 2 re nofq, ` 
tov ltortaç ov, avoi’ xai A. 
dor, xol enger ahb re O TQ node, Gre 
Bv9 fte avza. 8 Id dd Tinos IIr10057* YY- 
ago roi ra toU Inooð, v 
Exeo. ar £uod, ori ano auaptolóç elit, 
zuge. 9 Ocufog yap mreQiéoyer avt» xe 
mártag tovc cv» b , imi TÜ UYR TOv 
iyOvo» 1 covréhaßov, 10 ouolog 0à xoci l- 
xoßor xal loc»vgyv, viovg Zeßeðalov, oi 


40. LT: /zmirittic. 41. LT?: xgavyac. G|KH]LTO* ò 
Xo. 42. R: dc rev. 43. LT: ini r. d ntareν. 44. T: 
ee tac d. 1. 12: aŭt xai dx. 2. L: Enràvras. 3. Ti: 
xa9íc. dd. 5. LT2* zus. 7. [L]* (alt.) vois. 


25775 


v. 15. 


ist. 


Jo.21,6. 


Jo.21,3. 


LA 


Ev. Luca. 


(4.40—3, 10.) 243 


Feilungen und Predigt in Galilàa. Petri Fiſchzug. 


IV. 


40 ſtand fie auf und dienete ihnen. Und da die 
Sonne untergegangen war, alle die, ſo Kranke 
hatten mit mancherlei Seuchen, brachten ſie zu 
ihm. Und er legte auf einen Jeglichen die 

41 Hände und machte fie geſund. Es fuhren 
auch die Teufel aus von vielen, ſchrien und 
ſprachen: Du biſt Chriſtus, der Sohn Gottes. 
Und er bedräuete ſie und ließ ſie nicht reden, 
denn fie wußten, daß er Chriſtus war. 

42 Da es aber Tag ward, ging er hinaus an 

eine wüſte Stätte; und das Volk ſuchte ihn, 

und kamen zu ihm, und hielten ihn auf, daß 

A3 er nicht von ihnen ginge. Er ſprach aber zu 
ihnen: Ich muß auch andern Städten das 
Evangelium predigen vom Reiche Gottes, denn 

ák dazu bin ich geſandt. Und er predigte in den 
Schulen Galiläa. 


V. Es begab ſich aber, da ſich das Volk zu 
ihm drang, zu Hören das Wort Gottes, und 
2er ſtand am See Genezareth, und ſahe zwei 
Schiffe am See ſtehen (die Fiſcher aber waren 
3 ausgetreten und wuſchen ihre Netze), „trat er 
in der Schiffe Eins, welches Simonis war, 
und bat ihn, daß ers ein wenig vom Lande 
führete. Und er ſetzte ſich und lehrete das 
á Volk aus dem Schiff. *Und als er hatte 
aufgehört zu reden, ſprach er zu Simon: Fahre 
auf die Höhe, und werfet eure Netze aus, daß 
5 ihr einen Zug thut. Und Simon antwortete 
und ſprach zu ihm: Meiſter, wir haben die 
ganze Nacht gearbeitet und nichts gefangen; 
aber auf dein Wort will ich das Netz aus wer⸗ 
6 fen. Und da fie das thaten, beſchloſſen fie 
eine große Menge Fiſche, und ihr Netz zerriß. 
T * Und fie winkten ihren Geſellen, die im andern 
Schiff waren, daß fie kämen und hülſen ihnen 
ziehen. Und ſie kamen und fülleten beide Schiffe 
8 voll, alſo daß ſie ſanken. Da das Simon 
Petrus ſahe, fiel er Jeſu zu den Knien und 
ſprach: Herr, gehe von mir hinaus, ich bin ein 
9ſündiger Menſch. Denn es war ihn ein 
Schrecken angekommen und Alle, die mit ihm 
waren, über dieſem Fiſchzug, den ſie mit ein⸗ 
10 ander gethan hatten, deſſelbigen gleichen auch 
Jakobus und Johannes, die Söhne Zebedäi, 


9. A. A: es war ihm. e 


I e 
42. Bb.St.vE.A.G: an einen einfamen Ort. 
K: öden. dW: wüſten. 


43. vE: Ich muß ja... das göttl. Reich ane 
kündigen. 


1. K: fid) zu ihm drängte. vE: fid) bei ihm 
zuſammendrängte. (Bb. Bg: auf ihm lag) i 


2. vE.A.G: ausgeſtiegen. 


3. daß er ein w. v. L. führe. dW. A: abzu⸗ 
fahren. St. vE: abzuſtoßen. 

4. Bb. A: (hinaus) in die Tiefe. Bg: wieder 
dahin wo es tief it. K: auf den hohen See. 
einen Fang zu thun. Bg: auf einen F. dW.vE. 
A: zum Fange. Bb. St: Laſſet eure N. nieder 
(hinunter) zu einem F. vE: breitet aus. 


5. vE: uns bemühet. Bb. Bg: nichts bekom⸗ 


men. 

6. St. d W. VE: umſchloſſen. A. G: fingen. 
VE: durchreißen wollte. K: wollte zerr. dW: es 
zerriß [faſt] ihr Netz. St: Riffe bekam. 

7. St. E: Mitgenoſſen. A. K: Genoſſen. 
Bb: Kameraden. dW. K: daß fie [jaft] ſanken. 
vE: unterfinfen wollten. A: beinahe verſunken 
wären. St: wurden beinahe zum Berfinfen voll. 
Bb: daß ſie anfingen gar lief zu gehen. 


8. dW. A. G: ſündhafter. Bg: ſündh. Mann. 

9. Bb: hatte ihn ein Schr. umgeben. Bg: 
EAE umfangen. dW.A: Staunen ergrif: 
fen. vE: Erſtaunen überftel. dW.vE: Fiſchfang. 
A. G: Fiſchf. den f. gemacht. Bg: bekommen. 


16 * 


244 6, 11— 24. 


Ev. Lucae. 


V. 


Leprosus. 


Paralyticus per tectum illatus; blasphemiae criminatio. 


Zebedaei, qui erant socii Simonis. Et 
ait ad Simonem Jesus: Noli timere! ex 
11 hoc jam homines eris capiens. "Et sub- 
ductis ad terram navibus, relictis omni- 
bus secuti sunt eum. 


12 Et factum est, cum esset in una 
civitatum, et ecce vir plenus lepra; et 
videns Jesum et procidens in faciem, 
rogavit eum dicens: Domine, si vis, po- 


13 tes me mundare. Et extendens manum. 


tetigit eum, dicens: Volo, mundare! Et 

14 confestim lepra discessit ab illo. "Et 
ipse praecepit ili, ut nemini diceret, 
sed: Vade, ostende te sacerdoti, et offer 
pro emundatione tua, sicut praecepit 

15 Moyses, in testimonium illis. * Per- 
ambulabat autem magis sermo de illo, 
et conveniebant turbae multae, ut, au- 
dirent et curarentur ab infirmitatibus 

16 suis; "ipse autem secedebat in deseg- 
tum et orabat. 


17 Et factum est in una dierum, et ipse 
sedebat docens; et erant Pharisaei se- 
dentes et legis doctores, qui venerant 
ex omni castello Galilaeae et Judaeae 
et lerusalem; et virtus Domini erat ad 

18 sanandum eos. Et ecce, viri portan- 
tes in lecto hominem, qui erat paraly- 
ticus; et quaerebant eum inferre et po- 

19 nere ante eum. Et non invenientes, 
qua parte illum inferrent, prae turba, 
ascenderunt supra tectum et per tegu- 
las summiserunt eum cum lecto in me- 

20 dium ante Jesum. *Quorum fidem ut 
vidit, dixit: Homo, remittuntur tibi pec- 

21 cata tua. Et coeperunt cogitare scri- 
bae et Pharisaei, dicentes: Quis est hic, 
qui loquitur blasphemias? quis potest 

22 dimittere peccata, nisi solus Deus? *Ut 
cognovit autem Jesus cogitationes eo- 
rum, respondens dixit ad illos: Quid 

23 cogitatis in cordibus vestris? *Quid est 
facilius, dicere: Dimittuntur tibi peccata, 

24 an dicere: Surge et ambula? Ut autem 


11. F.: a terra. 

12. Al.“ et (a. procid.). A+ et (a. rog. ). 
13. 87 Jesus (a. dicens). 

15. [L]* autem. 16. : in deserto. 
19. Al.: ascendentes. A: et (pon. p. teg.). 
Al.: in medio 


oar XOLTOOY oi tQ. Tuucort. Kai eine noòg 
roy Zluora ó 0 Indods Mn goßov' ano vov 


575 ie 16 


vv &vOgaimovg zan dy. 11 Kai xat- 155 
ayayovtec za noia èni Ti NP, «gévteg 5. , 434 
NAVIO jxoAovönony avt. 13,28pp. 


12 Kai dyérero Er tË elvas avıov Ev uud 
ty len, xai Ido, d alhons Lengas’ 1 
xci (d roy Tcov», 2009 En Tp ügtorroy Mtt 
ede oy abr, Acyoy: Kvgu, iay éns, 
irasal pe xa u. 13 K oi exzelvag any 
soe pato avrov, eincr Oed, xa Dapi- 
odnt. Kai eb e 7 en ne anm 
avrov. 1*Kai avtos nagnyyalev avto un- 1 14. 
deri einem, alha’ Anel do- d GECUTOY H. i, 1. 
z iegel, xoi mrgogéveyxe neol TOV xaÜDaQi- 
cuov GOV xa. oc 2 og Mojo, elg 
pagtrógiov aùtoig., 15 | Amgyero de päh- 
40% ò Aoyog negi avzovV, xai o/ exorro 
oyot molho &xovety xal degameveodaı vm 
avtov ànò r db eres, ab 16 avrog 
de nv vzoyooüy iy Tai; QHO Kal AGOS- Mer Ss. 
evxc heros. 

17 Koi éyéveo Er u Tor nueg», x 
avtos 77 Oidaoxor: xal joar xad uaroi 
Dagıoaloı xal ‚vonodıdaonakot, oi joar EA. 
AvÜüOTeg èx mone xoc uns I aAA oes xat 
Tovõalaç x Tegovoakzu' xai Övvanıc xv- 
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nv maga epévog xal Elyzous bros Eis- 
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Tor ‚öykor, arußarres en zo Sopa, dic or 
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ior vj» nor avtov einer avto’ Ar- 
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ovrog, 0c Lader langs; rig dvrazaı 
G ter- &paptíag, ei un povos 0 0806; 

22 Eniyroùs óà ó Igcov; toùe dido yia nove Foe es. 
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11. L: zárta (eti. v. 28). 13. L: A£yov. 15. LT“ I un 
ato. 17eLT: oi d». et cvrtAgv8. 19. R: dia roi. 
20. GLTO* arg. 21. LT: àetivas. 22. L* azroxod8. 
23s. GKSL?TO (bis): Lytege. 


8, 56. ; 


Lev. 1 4,2. 
Me. 1,65. 


6,19. 


(19,4. 


Jes.43,25 


Ev. Luca. 


(5, 11—24.) 245 


Der Ausſätzige. Der Gichtbrüchige und bie Sündenvergebung. 


V. 


Simonis Geſellen. Und Jeſus ſprach zu Si⸗ 
mon: Fürchte dich nicht, denn von nun an 

11 wirft du Menſchen fahen. Und fie führeten 
die Schiffe zu Lande, und verließen Alles, und 
folgeten ihm nach. 

12 Und es begab ſich, da er in einer Stadt 
war, fiche, ba war ein Mann voll Ausſatzes. 
Da der Jeſum fahe, fiel er auf fein Angeficht 
und bat ihn und ſprach: Herr, willſt du, ſo 

13 fannft du mich reinigen. *Und er ſtreckte 
die Hand aus und rührete ihn an, und ſprach: 
Ich wills thun, ſei gereiniget. Und alſobald 

lä ging der Ausſatz von ihm. Und er gebot 
ihm, daß ers Niemand ſagen ſollte, ſondern: 
Gehe hin und zeige dich dem Prieſter, und 
opfere für deine Reinigung, wie Moſes geboten 

15 hat, ihnen zum Zeugniß. *Es kam aber 
die Sage von ihm je weiter aus, und kam viel 
Volks zuſammen, daß ſie ihn höreten und durch 
ihn geſund würden von ihren Krankheiten; 

16 rer aber entwich in die Wüſte und betete. 


17 Und es begab ſich auf einen Tag, daß er lehrete. 
Und ſaßen da die Phariſäer und Schriftgelehr⸗ 
ten, die da gekommen waren aus allen Märkten 
in Gafilda und Judäa, und von Jeruſalem. 
Und die Kraft des Herrn ging von ihm und 

18 half Jedermann. Und ſiehe, etliche Männer 
brachten einen Menſchen auf einem Bette, der 
war gichtbrüchig; und fie ſuchten, wie fie ihn 

19 hinein brächten und vor ihn legten. Und da 
fle vor dem Volk nicht fanden, an welchem Ort 
ſie ihn hinein brächten, ſtiegen ſie auf das Dach 
und ließen ihn durch die Ziegel hernieder mit 
dem Bettlein, mitten unter fle, vor Jeſum. 

20 Und da er ihren Glauben fahe, ſprach er zu 
ihm: Menſch, deine Sünden ſind dir vergeben. 

21 *Und die Schriftgelehrten und Phariſäer fin⸗ 
gen an zu denken und ſprachen: Wer iſt der, 
daß er Gottesläſterung redet? wer kann Sün⸗ 

22 den vergeben, denn allein Gott? Da aber 
Jeſus ihre Gedanken merkte, antwortete er und 
ſprach zu ihnen: Was denket ihr in euren Her⸗ 

23 zen? Welches ift leichter, zu fagen: Dir find 
deine Sünden vergeben, oder zu ſagen: Stehe 

24 auf und wandele? Auf daß ihr aber wiſſet, 


16. U. L: Wüſten. 


10. Bg: die es mit dem S. hielten. ban Ge: 
meinſchaft hatten. St: bas Geſchäft gemein h. 
Bg: ein Menſchenfänger ſein. 


12—14. Vgl. Matth. 8, 1—4. 
12. in einer von d. Städten. St: rein machen. 


13. Bb. Bg. d W. A. K. G: Ich will. St. E: Ich 
wills. K: werde gereinigt. St: du ſollſt rein 
fein! Sogleich ꝛc. VE: Und gleich. G: augen: 
blicklich. Bb. Bg: ging... v. ihm weg. St. dW. 
A. G: wich. vE: verließ ihn. 

14. St: deine Reinſprechung. 


15. Bb. d W. A: die Rede. K: der Ruf. E. G: 
das Gerücht. St: die Nachricht davon. 


16. bie Wüſten. Bb: Einöden. K: obe Orte. 
Bg: u. war in den Wüſteneien. 

17. fafen da Ph. u. Schriftgelehrte . aus 
a. Flecken Gal., J. u. J., u. war da die Kraft 
des Herrn, daß er heilete. dW: bie Kr. d. H. 
war [mirffam], daß er Kranke heilete. E: àu- 
ßerte ſich in Heilung der Kr. St: that ſich in 
Heilungen kund. K: war da, zur Geneſung. 
Bg: eine... war da, fie geſund zu machen. 

18—26. Vgl. Matth. 9, 2—8. 

18. dW: gichtlahm. 

19. mitten hin. Bb. Bg: in die Mitte. dW: 
auf den Boden. St. E: gerade vor Jeſum hin: 
unter. Bb: nicht fanden, wodurch .. K: von 
woher. vE: v. welcher Seite. dW: auf welchem 
Wege. Bg: welches PE o A: feinen Ort f. 
mo Tie ihn hätten hineinbr. können. St: wegen 
d. Gedränges v. keiner Seite mit ihm hinein⸗ 
kommen konnten. 


21. Bb: fingen an Ueberlegungen zu machen. 
K: fingen an, dachten u. ſprachen. St. E: Dar: 
über machten fid) .. Gedanken. Bb. A: Gottes- 
läſterungen. Bg. St. d W. G: (ſolche) Läſternn⸗ 
gen. vE: (o läſtert. 

22. Bb. Bg. A: erkannte. G: wußte. St. E: 
bemerkte. K: in ſeinem Geiſt erkannte. 


244 (5,11—24) 


Ev. Lucae. 


V. 


Leprosus. Paralyticus per tectum illatus; blasphemiae criminatio. 


Zebedaei, qui erant socii Simonis. Et 
ait ad Simonem Jesus: Noli timere! ex 

11 hoc jam homines eris capiens. Et sub- 
ductis ad terram navibus, relictis omni- 
bus secuti sunt eum. 


12 Et factum est, cum esset in una 
civitatum, et ecce vir plenus lepra; et 
videns Jesum et procidens in faciem, 
rogavit eum dicens: Domine, si vis, po- 


13 tes me mundare. "Ef extendens manum. 


tetigit eum, dicens: Volo, mundare! Et 

14 confestim lepra discessit ab illo. "Et 
ipse praecepit ili, ut nemini diceret, 
sed: Vade, ostende te sacerdoti, et offer 
pro emundalione tua, sicut praecepit 

15 Moyses, in testimonium illis. * Per- 
ambulabat autem magis sermo de illo, 
et conveniebant turbae multae, ut. au- 
dirent et curarentur ab infirmitatibus 

16 suis; "ipse autem secedebat in deser- 
tum et orabat. 


17 Et factum est in una dierum, et ipse 
sedebat docens; et erant Pharisaei se- 
dentes et legis doctores, qui venerant 
ex omni castello Galilaeae et Judaeae 
et lerusalem; et virtus Domini erat ad 

18 sanandum eos. Ei ecce, viri portan- 
tes in lecto hominem, qui erat paraly- 
ticus; et quaerebant eum inſerre et po- 

19 nere ante eum. Et non invenientes, 
qua parte illum inſerrent, prae turba, 
ascenderunt supra teetum et per tegu- 
las summiserunt eum cum lecto in me- 

20 dium ante, Jesum. "Quorum fidem ut 
vidit, dixit: Homo, remittuntur tibi pec- 

21 cata tua. Et coeperunt cogitare scri- 
bae et Pharisaei, dicentes: Quis est hic, 
qui loquitur blasphemias? quis potest 

22 dimittere peccata, nisi solus Deus? *Ut 
cognovit autem Jesus cogitationes eo- 
rum, respondens dixit ad illos: Quid 

23 cogitatis in cordibus vestris? "Quid est 
facilius, dicere: Dimittuntur tibi peccata, 

24 an dicere: Surge et ambula? Ut autem 


11. F: aterra. 

12. Al.“ et (a. procid.). AT et (a. rog.). 
13. 87 Jesus (a. dicens). 

15. [L]* autem. 16. : iu deserto. 
19. Al.: ascendentes. À: et (pon. p.teg.). 
Al.: in medio 


joar xoworoi «p Tin: Kos eine frgóg 
TOY Ziuove à 0 Jqbovg: Mn qofov: ano eoi i 112 


vür ard ng son c ν , çj] . Al Kal xat- 


ayayovesg za màoia éni ri ys, PETES 5. asus 


anoyto jxoAovönoar avtq. 


12 Kai éyérero i» të era. avtor & u 
zov dle, xci idov, dv ons ÀezrQag 
xoi (8009 roy Inaobr, nec en ‚neösonor 
dijon avrod, heyo: Kugie, iar 0 ge, 
da ue xc u. 13 Kal extelvag ti» 
yeiga iãworro avtov, sinov Oilo, vf ai. 
odntı. Kai eb d Eng 7 dn ange. am 
avroð. 1*Kai avtüg mapiyyeier avr un- vos 
q evi eine, ahha: Anel do dero ceavzovy muss. 
vj) ict, xci yrgogéveyxe neol TOV xaDapi- 
cuov cov xa. eg a e Movons, et 
uagrÜpioy ö. 15 Amoyero d& fd 
ov 0 Aoyog megi «vtov, xal oH 
óyhor rod axoveır xoi deganevecdau vn 
avzov anò TOY d eve, abr MIL 


18,28pp. 


Me.t, 
40-42. 
Mt. &, 23. 


Lv. 14,2. 
Me. 1,3. 


oe nv Uv7OyoQOy e Tai; EQUO XAL fIQ0G- me Ss. 
euyauevos. 

17 Kai dyéveto éy ui Tor ue, xal 
&vtüg Ir Oidacxor: xal joar xor nero. 
ae. culo. xai ‚vonodıdaoxako, 0i No 817. 
Ivo reg èx d xouns tre L alılLalas xci T 


Jovdalag xi Tegovoakzu' xai Üvvapug xv- 
gov ir ez Tò d avtov. 18 Kol iov ‚Mendes. 
Ard oes qépovreg en xAlvuc Ars ono, ôç 
ir nagalekvuévos' xai Elnzovs bros eig- 
ereyntis xoi Geh Evamıov avrov. 19 Kai 
vn ei ebres; nola elcevéyxaot abr, dux 
Tor ‚öykor, drußdrreg ent TÒ Sopa, dic cov 
negauas YH abr ob tQ xAwıdig 
eis 20 arc Eumgooder zov Inoov. 20 Ka; 
(üoy vp» nlori abr h elner br Ar- 

O, yr co ui pagas 00 v. 1. iea; 
21 Kai j obarro dinkoyilscdas oi yonuua- . 2. 
Teig xoi ol Dagıoaiı, Myorreg* Tis tore es 
oö ros, 0g Raher lagntias; rig Orr. 
Gta. &paptíag, ei um Móvog 0 0:0,; 
22  Eniyvovs ð? ó Inoovs robe diu oyio HD so . 2, 6. 
«vro, anoxgıdeis elne 7005 avtovg" Ti 

dual oIge r vais vie ih 23 Tq 

iot EUKOTEGON, einem Aqtorral coi 

ai ‚auapsiaı cov, / einem "Eyeigoa xal megi- 

n&rei; 24 Tva de eiönze, oti & So yei 


11. L: : ndvra (eti. v. 28). 13. L: Atyov. 15. LT* ix 
avtov. 176LT: oi . et o je. 19. R: did voi. 
20. GLTO* ačtğ. 21. LT: àgeivos. 22. L* anoxgıd. 
23s. GKSL?TO (bis): £yesge. 


(19,4. 


Jes. on 


Ev. Luca. 


Der Ausſaätzige. Der Gichtbrüchige und die Sündenvergebung. 


Simonis Geſellen. Und Jeſus ſprach zu Si⸗ 
mon: Fürchte dich nicht, denn von nun an 

11 wirft du Menſchen fahen. Und fie führeten 
die Schiffe zu Lande, und verließen Alles, und 
folgeten ihm nach. 

12 Und es begab ſich, da er in einer Stadt 
war, fiche, da war ein Mann voll Ausſatzes. 
Da der Jeſum ſahe, fiel er auf ſein Angeſicht 
und bat ihn und ſprach: Herr, willſt du, ſo 

13 kannſt du mich reinigen. *Und er ſtreckte 
die Hand aus und rührete ihn an, und ſprach: 
Ich wills thun, fei gereiniget. Und alſobald 

14 ging der Ausſatz von ihm. Und er gebot 
ihm, daß ers Niemand fagen folte, ſondern: 
Gehe hin und zeige dich dem Prieſter, und 
opfere für deine Reinigung, wie Moſes geboten 

15 hat, ihnen zum Zeugniß. *Es kam aber 
die Sage von ihm je weiter aus, und kam viel 
Volks zuſammen, daß ſie ihn höreten und durch 
ihn geſund würden von ihren Krankheiten; 

16 *er aber entwich in bie Wüſte und betete. 


17 Und es begab ſich auf einen Tag, daß er lehrete. 
Und ſaßen da die Phariſaäͤer und Schriftgelehr⸗ 
ten, die da gekommen waren aus allen Markten 
in Galilàa und Judäa, und von Jerufalem. 
Und die Kraft des Herrn ging von ihm und 

18 half Jedermann. Und ſiehe, etliche Männer 
brachten einen Menſchen auf einem Bette, der 
war gichtbrüchig; und ſie ſuchten, wie ſie ihn 

19 hinein brächten und vor ihn legten. Und da 
fle vor dem Volk nicht fanden, an welchem Ort 
fie ihn hinein brachten, ftiegen fie auf das Dach 
und ließen ihn durch die Ziegel hernieder mit 
dem Bettlein, mitten unter fte, vor Jeſum. 

20 Und da er ihren Glauben fahe, ſprach er zu 
ihm: Menſch, deine Sünden ſind dir vergeben. 

21 Und die Schriftgelehrten und Phariſäer fins 
gen an zu denken und ſprachen: Wer iſt der, 
daß er Gottesläſterung redet? wer kann Sün- 

22 den vergeben, denn allein Gott? Da aber 
Jeſus ihre Gedanken merkte, antwortete er und 
ſprach zu ihnen: Was dentet ihr in euren Hers 

23 zen? Welches iſt leichter, zu ſagen: Dir ſind 

deine Sünden vergeben, oder zu ſagen: Stehe 

2 auf und wandele? Auf daß ihr aber wiſſet, 


— — MM • ä—ũ—ä—ä 


16. U. L: Wüſten. 


6,11—24.) 245 
V. 
10. Bg: die es mit dem S. hielten. YE: Ge: 


meinſchaft hatten. St: das Geſchaͤft gemein h. 
Bg: ein Menſchenfänger ſein. 


12—14. Vgl. Matth. 8, 1—4. 
12. in einer von b. Städten. St: rein machen. 


13. Bb. Bg. d W. A. K. G: Ich will. Sl. E: Ich 
wills. K: werde gereinigt. St: du ſollſt rein 
fein! Sogleich ꝛc. VE: Und gleich. G: augen: 
blicklich. Bb. Bg: ging... v. ihm weg. St. dW. 
A. G: wich. vE: verließ ihn. 

14. St: deine Reinſprechung. 


15. Bb. d W. A: die Rede. K: der Ruf. VE. G: 
das Gerücht. St: die Nachricht davon. 


16. bie Wüſten. Bb: Einöden. K: öde Orte. 
Bg: u. war in den Wüſteneien. 

17. ſaßen da Ph. u. Schriftgelehrte .. aus 
a. Flecken Gal., J. u. J., u. war da die Kraft 
des Herrn, daß er heilete. dW: die Kr. d. H. 
war [wirkſam], daß er Kranke heilete. vE: àu- 
ßerte ſich in Heilung der Kr. St: that fid) in 
Heilungen kund. K: war da, zur Geneſung. 
Bg: eine ... war da, fie geſund zu machen. 

18—26. Vgl. Matth. 9, 2—8. 

18. dW: gichtlahm. 

19. mitten hin. Bb. Bg: in die Mitte. dW: 
auf den Boden. St. vE: gerade vor Jeſum hin 
unter. Bb: nicht fanden, wodurch ... K: von 
woher. vE: v. welcher Seite. dW: auf welchem 
Wege. Bg: welches Ea A: keinen Ort f. 
wo fie ihn hätten hineinbr. können. St: wegen 
d. Gedränges v. keiner Seite mit ihm hinein⸗ 
kommen konnten. 


21. Bb: fingen an Ueberlegungen zu machen. 
K: fingen an, dachten u. ſprachen. St.vE: Dar: 
über machten fid) ... Gedanken. Bb. A: Gottes- 
laͤſterungen. Bg. St. d W. G: (ſolche) Läſternn⸗ 
gen. vE: fo läftert. 

22. Bb. Bg. A: erkannte. G: wußte. St. vE: 
bemerkte. K: in ſeinem Geiſt erkannte. 


246 (5,25—39) 
V. 


Ev. Lucae. 


Portitorts vocatio et convicium. Criminationes de jejunio. 


sciais, quia Filius hominis habet pote- ó vide roũ dri “⁰ en ans yis G pra. 


statem in terra dimittendi peccata: (ait 
paralytico:) Tibi dico, surge, tolle le- 
ctum tuum et vade in domum tuam! 
25*Et confestim consurgens coram (llis, 
tulit lectum, in quo jacebat, et abiit in 
26 domum suam, magnificans Deum. "Et 
stupor apprehendit omnes, et magnifi- 
cabant Deum, et repleti sunt timore, 
dicentes: Quia vidimus mirabilia hodie. 


27 Et post haec exiit, et vidit publica- 
num nomine Levi sedentem ad telonium, 

28 et ait illi: Sequere me. Et relictis 

29 omnibus, surgens secutus est eum. *Et 
fecit ei convivium magnum Levi in do- 
mo sua, et erat turba multa publica- 
norum et aliorum, qui cum illis erant 

30 discumbentes. *Et murmurabant Phari- 
saei et scribae eorum, dicentes ad di- 
scipulos ejus: Quare cum publicanis et 

31 peccatoribus manducatis et bibitis? Et 
respondens Jesus dixit ad illos: Non 
egent, qui sani sunt, medico, sed qui 

32 male habent; *non veni vocare justos 
sed peccatores ad poenitentiam. 


33 At illi dixerunt ad eum: Quare disci- 
puli Joannis jejunant frequenter et ob- 
secrationes faciunt, similiter et Phari- 
saeorum, tui autem edunt et bibunt? 

34*Quibus ipse ait: Numquid potestis fi- 
lios sponsi, dum cum illis est sponsus, 

35 facere jejunare? *Venient autem dies, 
cum ablatus fuerit ab illis sponsus; tunc 

36 jejunabunt in illis diebus! *Dicebat au- 
tem et similitudinem ad illos: Quia ne- 
mo commissuram a novo vestimento im- 
mittit in vestimentum vetus; alioquin et 
novum rumpit, et veteri non convenit 

37 commissura a novo. *Et nemo mittit 
vinum novum in utres veteres; alioquin 
rumpet vinum novum utres, et ipsum 

88 effundetur et utres peribunt; *sed vi- 
num novum in, utres novos mittendum 

39 est, et utraque conservantur. Et nemo 


24. F: quod. L: dimittere. 

25. L: surgens. AL* lectum., 

29. [L]* ei. 

31. [L]* qui et sunt. L: in poenit. 
35. [Lj} et (a. cum et a. tunc). 

37. A: rumpit. AF: effunditur. 


Guagring‘ (eins «à nagaleluudg‘) 2o: 
Ayo, yeiga xai Gag To xAwldıor cov 
nog eig tòr olxóy cov. 25 Kel napa- 
zone QYaOTŘÇ erm, aviar, agaç èp 9 
XQ t8X8/70, an eig 10v» olxo» avtov, 
dos eor roy 960. Kal & sor öLaßer 
anarras, xci &80:aLbov TOY Oeo, xai - 
cóncay gofov, Aéyorteg* Ori eidoner na- 
Quos onnegor. 

27 Kai werd, at ra EEIE, xol Osoa- 
zo rel 0vOMATL Asviy xadnueror end 
tò rab, xol alnev ve Axolobbes 
por. 28 Kal xazalına dnarra, AYRBTAG nie 
jxoAovönaer avr. 29 Kai enolnoe do 

peyahny Arvis avto & «jj olnie ab ro, xai 

nv Oyhog telo oy 7t0Àvg xol d, ot 
joar lier b xaraxelusron 90 Kai Eyöy- 147,3 
yolor oi Pagısaioı xal ol yonupareis ab- 
TOV 12005 robs uc rd avzod, Asyorzeg‘ 
Aati nerd vow» Telowor xal auer i- 
eb lers xol niyete; . 91 Koi anon es ô 

Inoovs elne mgös avuzovg‘ Ov ygsiar Syov- 15,10. 


Me. V, 
9-13, 

Me. 2, 
13-17, 


cy oí vyuaivovteg («rgo , all oi xaxom 


lxorreg 92 00x u, xa éct Sıxalovg 
alla dh. % els luerdr ov. 

33 Qi da elroy "pog QVTOv* Aicri oi uadn-" m 
r Jovvov vnoTevovor e xol Et 1.16.12. 
noiobsras, o uoſog xci ol tõ» Dagıoalor, oi 
di col c xoi n οον MO ài ela 
noòg avrovç' Mn uraste tog vio TOU 
»vuqovog, £ 9 0 Ò ev og er avro» ioth, 7 
nomoa smoreven; 35 Ali à jut ot, 
xci ö rar &nagón an avtO» © suuglog, 
TOTE rnjoreroovou êv exelrœie tais uiga. 
36” Ehsys ð? xai naa folzv zoog avtovg" 
Ort ob eig engl inazlov va eng. 24 278. 
"T en Iuazıov nalaos el de ye, xai TO 
x oxide, xai tQ nal aq; z^ . 
én(figua tò &mÓ vo xawov. 87 Kal 0U- Mer 
dei; Baa oivov veor ig Gonobs nalaos 
ei de uy, unge 0 reos olvog robs done, 
xal avr0g kxxyv d Nã era. xoi oi oxo ano- 
Aovrzac 880120, olyoy tor eig &oxovç xat- 
yovG Birtéov, xal QUYÕTEQOL OVITNQOVVTAL, 
39 Kai ovdels mor nalur, eb, HAAN 


24. L: nir. 25. KTO: 4% ö, 28. LTO: $xo- 
469. 30. RH“ vov. 33. TBL daci. 35. [L)* x. 
36. [L]TOT (p. eig.) aò. Ter (p. xaivu) xp 
TO: oyiosı et: ovpporrot (t 10). K* ènifh. 3R. T* 
x, aup, GvvrzQ.. 39. T (“.): zenoros. 


Mis; AN 


Je. 16,20. 


* 


Ev., Luca. 


(5, 25—39.) 241 


Levis. Die Kranken. Das Faſten. Altes und Neues. 


daß des Menſchen Sohn Macht hat auf Erden 

Sünden zu vergeben: (ſprach er zu dem Gicht⸗ 

brüchigen:) Ich fage dir, ſtehe auf, und hebe 
25 dein Bettlein auf und gehe heim. Und als⸗ 

bald ſtand er auf vor ihren Augen, und hob 

das Bettlein auf, darauf er gelegen war, und 
26 ging heim und pries Gott. Und ſie entſetzten 
ſich Alle und prieſen Gott, und wurden voll 
Furcht und ſprachen: Wir haben heute ſeltſame 
Dinge geſehen. 

Und darnach ging er aus, und ſahe einen 
Zöllner, mit Namen Levis, am Zoll figen, und 
28 ſprach zu ihm: Folge mir nach. Und er ver⸗ 

ließ Alles, ſtand auf und folgete ihm nach. 
29 Und der Levis richtete ihm ein groß Mahl 

zu in feinem Haufe, und viel Zöllner und 
30 Andere ſaßen mit ihm zu Tiſche. Und die 

Schriftgelehrten und Phariſäer murreten wider 

ſeine Jünger und ſprachen: Warum eſſet und 

trinket ihr mit den Zöllnern und Sündern? 
31* Und Jeſus antwortete und ſprach zu ihnen: 

Die Gefunden bedürfen des Arztes nicht, fons 
32 dern die Kranken. Ich bin gekommen zu ru⸗ 

fen die Sünder zur Buße, und nicht die Ge⸗ 

rechten. 


27 


33 Sie aber ſprachen zu ihm: Warum faſten 
Johannis Jünger ſo oft und beten ſo viel, deſ⸗ 
ſelbigen gleichen der Pharifäer Jünger, aber 

34 deine Jünger eſſen und trinken? Er ſprach 
aber zu ihnen: Ihr möget dle Hochzeltleute 
nicht zum Faſten treiben, fo lange der Bräu⸗ 

35 tigam bei ihnen iſt. Es wird aber die Zeit 
kommen, daß der Bräutigam von ihnen genom⸗ 

36 men wird, dann werden ſie faſten. Und er 
fagte zu ihnen ein Gleichniß: Niemand flicket 
einen Lappen vom neuen Kleid auf ein alt 
Kleid; wo anders, ſo reißet das neue, und der 
Lappe vom neuen reimet ſich nicht auf das alte. 

37 Und Niemand faſſet Moſt in alte Schläuche; 
wo anders, fo zerreißet der Moſt die Schläuche, 
und wird verſchüttet und die Schläuche fom- 

38 men um; ſondern den Moſt foll man in neue 
Schläuche faſſen, ſo werden ſie beide behalten. 

39 Und Niemand ift, der vom alten trinket, und 


32. U. L: den Sündern — den Gerechten. 


V. 


25. Bb. Bg. St. S. d W: das worauf er gelegen 
war (hatte, lag). 

26. St. K: voll Ehrfurcht. vE: ehrfurchts voll. 
Bb: unvermuthliche Dinge. Bg: ungewöhnliche. 
S. A. K: wunderbare. St. vE. G: Munderdinge. 


27—38. Bol. Matth. 9, 9—17. 
27. Bb: am Zollhaus. dW: erblickte. 


29. dW: ſteſlete ihm an. E: veranſtaltete. 
A: bereitete. G: hielt. St: gab ihm. Bb: da 
war piel Volk der Z. u. Anperer. Bg: ein großer 
Hanfe. St: eine gr. Anzahl. dW. E. G: 
A: Schaar. 

30. Schr. unter ihnen. Bb. Bg. vE. A. G: ihre 
Schr. dW: die dortigen. St: die phar. Geſetz⸗ 
gel. des Orts. 


31. VE: wehl aber die Kr. 
32. Ich bin nicht gek. b. €. ſonbern au 
rufen. Bb. Bg. St: Gerechte. 


enge. 


33. Bb. Bg: thun Gebete. St. d W. A: verrich⸗ 
ten. K: halten. vE: halten Gebetsübungen. 

34. Bb: Könnet ihr ... machen falten? Bg: 
. .. zum F. anhalten? St. dW. vE. A. K. G: faſten 
lafen? (YE: bie Vertrauten d. Brautpaares!) 

35. zu der Zeit werden f. dann f. Bb. 3g: 
alsdann ... in npe e Tagen. vE: an jenen 
Tagen. A. K. G: in. vE: Es werden ſchon Jel⸗ 
ten kommen. 

36. Bg. St: ein Stück. 8: ein St. neues Tuch. 
VE. K: fegt ein St. v. einem n. Kl. G: einen 
Fleck. Bb: ſo macht auch das neue einen Riß, u. 
mit d. alten ſtimmt der Zuſatz v. neuen nicht 


ufammen. Bg: trennet fid ... auch für... 
chickt ſich das v. n. nicht. S.G: au ... paßt 
nicht d. Stück von. dW: ade .. einen 


Riß, u. es paßt nicht zu ac. VE: ſonſt zerftüdt 
er nicht nur das n., ſondern d. St. v. d. n. Kl. 
ſchickt fid) auch niht... A: zerreißt er aud) ..., 
u. d. Fleck... paßt nicht auf 

37. Bb. Bg: fo wird ... zerreißen. St. vE: 
ſonſt würde. dW: wird zerfprengen. A: fonft 
zerſprengt. K: Wo das, A zerſp. 

8. Bg. St. d W. A. G: muß man. vE: wohl 
aber ſoll man. 

39. Bb. Bg. d W: der alten getrunken, will fo- 
bald neuen. A: der a. Wein trinkt, verlangt ſo⸗ 
gleich neuen. vE: Keiner, der ... getrunken, 
verlangt wohl gleich darauf jungen. St: wird 
... verlangen. 


248 (6, 1—12.) 


Ev. Lucae. E 


Vi. 


Ortminationes sabbati rielaltt. 


bibens vetus, statim vult novum; dicit 
enim: Vetus melius est! 


WE. Factum est autem in sabbato se- 
cundo primo, cum transiret per sata, 
vellebant discipuli ejus spicas, et man- 

2 ducabant confricantes manibus. *Qui- 
dam autem Pharisaeorum dicebant illis: 
Quid facitis, quod non licet in sabbatis? 

3 "Et respondens Jesus ad eos dixit: Nec 
hoc legistis, quod fecit David, cum 
esurisset ipse et qui cum illo erant? 

4*quomodo intravit in domum Dei, et 
panes propositionis sumpsit et mandu- 
cavit et dedit his, qui cum ipso erant, 
quos non lieet manducare nisi tantum 

5 sacerdotibus? Et dicebat illis: Quia 
dominus est Filius hominis etiam sab- 
bati. 

6 Factum est autem et in alio sabbato, 

' ut intraret in synagogam et doceret. 
Et erat ibi homo, et manus ejus dextra 

7 erat arida. *Observabant autem scribae 
et Pharisaei, si in sabbato curaret, ut 

8 invenirent, unde accusarent eum. * [pse 
vero sciebat cogitationes eorum, et ait 
homini qui habebat manum aridam: 
Surge et sta in medium! Et surgens 

9 stetit. "Ait autem ad illos Jesus: In- 
terrogo vos, si licet sabbatis benefacere 
an male, animam salvam facere an per- 

10 dere? *Et circumspectis omnibus dixit 
homini: Extende manum tuam! Et ex- 

11 tendit, et restituta est manus ejus. *Ipsi 
autem repleti sunt insipientia, et collo- 
quebantur ad invicem, quidnam facerent 
Jesu. 


12 Factum est autem in ills diebus, exiit 
in montem orare; et erat pernoctans in 


1. Ft Jesus. 

4. Al.: Domini. 

d. F* Quia — sabb. 

6. AF* (alt.) erat. 

7. A' in. AL: inv. accusare illum. 

9. Al.: interrogabo. L: sabbato (et: per- 
dere. ). 

10. Al. (p. est) sanitati. 

11. Al.: ae: S: de Jesu. 


yéoy* 
koriy. 

1 Eytvero di é Cappato devrecongr 5. OUT 
dunogeveodau avzor dia TOY  onógluor, xai Me» 
tid los oi na Oto) avzov rob ora, xal Bt. 13, Ts 
jo dior poyortes Tai 1e 2 Tweg dà rh 
Dapıoaioy eino avroig* TI nowire, 0 ob 10. 
337 17 role &y toig capaci; 3 Ka ano- 
xgiOeic agos avtovg einer o Tycovg* Oi- 
03 robro le yvcore 0 grsolnos david, OnoTe 
enelvnoev avrog xal oi uer avzov örreg; 
toç eigAOer ei; Tor olxov tov Heov, xai 
Tovg rovg tis 7000208005 ikapa xod Egaye 
xal Edoxs xoi toic pet avtov, ove ovx Ebe- 17. 24,8. 
or. ayer el uj lub ros robs igei; 5 Kai 
Beyer rig: Ort xvgiüg dr ó víog ToU . 
ardganov xci TOU gau. 

6 Eyivero dd xal er src gf eig- 
Elsy avtor Eis i rc xai [rans 
exe. Koi nv exe dr nον, xoi y xelg 
avtov 1 dekıa Ir So. Hagerij cou à er 
«vtov oí roapparei xai oí ‚Pagısaioı, el dy le.. ic. 
eq capace geg, iva 250 xaæty- 
yoglar avro. 8 dvrög 9 doe tovs di- 30 4,28. 
Aoyiouovg ovra, xai eine t$ 0o 
tQ neay 5yovti Ty» yea "Eyes. xai 
od eis Tò pécov. Kal car tor. 
9 Einer ov» 6 Inooüg frog avtovg’ Enego- 
1700 vu&g: Ti eber“ toig gd, aya- 
donomanı 7 XUXONOOQE, yvy? o 7 
amokloaı; 10 Kai negißkeyauevog ad 
avtovg elne To ardgnng' Exxtiror KL 
ret oov. j^ de enolnaes ovra, xal dro- 
vcreord 7 xee abr JT 0 7 aAA. 
11 Autol d Enljodnoas &volas, xai dıela- 
lovy ngos aAÀÀgAovg, tí &» nomouar Të 
Inoov. 

12 FEyésexo LÀ à tai Ih TAUTAI, 
di lber eig tò 0005 ngocsvbaoOnu* xc , 13. 
I. [LJTCBL)* devregomg. LTO* er. T pon. we 

or. p. 769. 2. LIT“ zouiw èv. 3. L: öre. LI“ óvre,. 

4. T* oc. L: de. LT: Aafor Égay: (° x. a. tois). 

5. D: Ty aŭti ue Heacanırös tiwa loyalóutvor 

zo sapfarp tert: abr Ard ene, & uiv oiðaç ri 
Toric, pAXA sog k, ti de uz oldas, tmixard roc x. 
napaßarns & Ta vous (Y. 5. p. 16. posito). 6. LT* 

(pr-)». 7. LTO: Hagerngevro. GKSLO* avt. LTO: 

O:gazttut, T: xarnyogeiv. 8. T: nt dd të ardel. 

G?KL?T O: Éyttos. RGESHO: 0 di. 9. LT: dè. T: 

"Entoró. LT: & (R: tv Ek.). LT: «e caf. GKS: 

anoxteiwas; (L: aroitcas.). 10. Grell.: avto. G(K]* 
. G?LTO: nexa, G rell. (KH]* ty. [L]T* ex 7 

11. LT: noınoasv. 12. T: ICAO autor. 


AMyes de O a,, yonarörepög ` 
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Mt. 424 
2,28, 


nn 3, pe 
12,13. 


ala. 


a Ev. Luca. 
Die Aehren und die verdorrete Fand am Sabbat. i 


wolle bald des neuen; denn er ſpricht: Der 
alte iſt milder. 

VI. Und es begab ſich auf einen Afterſab⸗ 
bath, daß er durchs Getreide ging, und ſeine 
Jünger rauften Aehren aus und aßen, und 

2 rieben ſie mit den Händen. Etliche aber der 
Phariſäer ſprachen zu ihnen: Warum thut ihr, 
das fich nicht ziemet zu thun auf die Sabbathe? 


3 * Und Jeſus antwortete und ſprach zu ihnen: 


Habt ihr nicht das geleſen, das David that, 
da ihn hungerte und die mit ihm waren? 

4 Wie er zum Haus Gottes einging, und nahm 
Schaubrote und aß und gab auch denen, die 
mit ihm waren, die doch Niemand durfte eſſen, 

5 ohne die Prieſter allein? Und ſprach zu ihnen: 
Des Menſchen Sohn iſt ein Herr auch des Sab⸗ 
baths. 


6 Es geſchah aber auf einen andern Sabbath, 
daß er ging in die Schule und lehrete. Und 
da war ein Menſch, deß rechte Hand war ver⸗ 

7 dorret. Aber die Schriftgelehrten und Pha- 
riſder hielten auf ihn, ob er auch heilen würde 
am Sabbath, auf daß ſie eine Sache zu ihm 

8 fänden. Er aber merkte ihre Gedanken, und 
ſprach zu dem Menſchen mit der dürren Hand: 
Stehe auf und tritt hervor. Und er ſtand auf 

9unb trat dahin. Da ſprach Jeſus zu ihnen: 
Ich frage euch, was ziemet ſich zu thun auf 
die Sabbathe, Gutes oder Böſes, das Leben 

10 erhalten oder verderben? Und er ſahe fie 
Alle umher an, und ſprach zu dem Menſchen: 
Strecke aus deine Hand. Und er thats. Da 
ward ihm ſeine Hand wieder zurecht gebracht, 

11 gefund wie die andere. Sie aber wurden 
ganz unſinnig, und beredeten ſich mit einander, 
was ſie ihm thun wollten. 

12 Es begab ſich aber zu der Zeit, daß er 
ging auf einen Berg zu beten, und er blieb 


&. A.A: bie Schaubrote. 
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VI. 
St. WE: er wird fagen. 8. d W. E. A. K. G: ift 
beſſer. 


1—11. Vgl. Matth. 12, 1—14. 

1. rieben . . und aßen. A. K. G: am zweit: 
erſten Sabb. Bb: an dem erſten Sabb. nach d. 
andern. S: an einem zweiten Feiertage. St. dW: 
an einem erſten S. nach d. zweiten Tage des 
Paſſah. E: am erſten S. nach 8. zw. Oſter⸗ 
tage. Bg: an einem S. vor d. Neumond. Bb. 
Bg. St. vE. A. K: zerrieben. dW: zerreibend. 

3. nicht auch das. St: nicht einmal das. 
dW: denn nicht. . 


4. die Schaubr. ... effen darf. Bb: die Brote 
der Vorlegung. Bb. Bg. d W. A: nicht (doch Nie: 
pg erlaubt ijt zu effen. St: obgleich N. fie 
e. darf. 


6. Bg.dW: dürr. St: ſtarr. 

7. Anklage wider ihn fänden. S.dW.vE: 
lauerten. Bb: hatten Acht. A. K: po Acht. 
Bg: gaben Achtung darauf. St: beobachteten 

enau. | 

geg Bb. Bg. St. d W. E. A. K: wußte. Bb. St. 
X. A. K: Stelle dich in die Mitte. (Bg: das 
E 

9. Bb. Bg. St. d W: Ich will euch etwas fra: 
gen. VE: eine Frage vorlegen. Bg. S. vE: Was 
ift erlaubt. Bb. St. d W. A. K: It es erlaubt. 
Bb: die Seele erh. Bg: das Leben retten. St. 
dW. A: ein L. zu r. o. zu tödten (verd.). vE: 
Leben zu r. o. zu zerſtören. K: das L. einem zu 
r. o. umkommen zu laſſen. 


10. Bb. St. d W. E. K: (wieder) hergeſtellt. 

11. was f. Jefu thun w. Bb: dem Jeſu. S: 
mit dem J. anfangen. dW: wohl mit J. thun 
könnten. A: Jeſu anthun. K: mit J. machen. 
VE: was doch wider J. zu machen fei. Bg: voll 
Unſinns. S.d W: mit Wuth erfüllt. St: wüthend. 
vE: bis zum Unſinn aufgebracht A: famen 
gany v. Sinnen. K: außer fid). 

12. auf den Berg. Bg: ausging. Bb. A: hin⸗ 
ausging. dW. E: ging er hinaus. Bb: behar: 
tete die Nacht hindurch. St: durchwachte d. N. 
VE. A. K: brachte d. (ganze) N. zu. (dW. G: 
übernachtete!) 


250 (6,13—28.) 


Ew Lucae. Ä 


VI. 


Apostolerum electio. Orationis montanae compendium. 


13 oratione Dei. *Et cum dies factus esset, 
vocavit discipulos suos, et elegit duode- 
cim ex ipsis, quos et Apostolos nomi- 

14 navit, "Simonem, quem cognominavit 
Petrum, et Andream fratrem ejus, Jaco- 
bum et Joapnem, Philippum et Barthe- 

15 lomaeum, *Matthaeum et Thomam, Ja- 
cobum Alphaei et Simonem, qui vocatur 

16 Zelotes, "et Judam Jacobi et Judam 

17 Iscariotem, qui.fuit proditor, *et de- 
scendens cum illis stetit in loco cam- 
pestri, et turba discipulorum ejus, et 
multitude copiosa plebis ab omni Ju- 
daea et lerusalem et maritima et Tyri 

18 et Sidonis, qui venerant, ut audirent 
eum et sanarentur a languoribus suis; 
et qui vexabantur a Spiritibus immun- 

19 dis, curabantur, et omnis turba quae- 
rebat eum tangere, quia virtus de illo 
exibat et sanabat omnes. 


20 Et ipse, elevatis oculis in discipulos 
suos, dicebat: Beati, pauperes, quia 
21 vestrum est regnum Dei. "Beati, qui 
nunc esurilis, quia saturabimini. Beati, 
22 qui nunc fletis, quia ridebitis. "Beati 
eritis, cum vos oderint homines, et cum 
separaverint vos et exprobraverint et 
ejecerint nomen vestrum tamquam ma- 
23 lum propter Filium hominis. "Gaudete 
iu illa die et exultate! ecce enim mer- 
ces vestra multa est in coelo; secun- 
dum haec enim faciebant prophetis pa- 
24 tres eorum. — *Verumtamen vae vobis 
.divitibus, quia habetis consolationem 
25 vestram. *Vae vobis, qui saturati estis, 
quia esurietis. Vae vobis, qui ridetis 
26 nunc, quia lugebitis et flebitis. Vae, 
cum benedixerint vobis homines; secun- 
dum haec enim faciebant pseudoprophe- 
27 tis patres eorum. *Sed vobis dico, 
qui auditis: Diligite inimicos vestros, 
28 benefacite his, qui oderunt vos, * bene- 
dicite maledicentibus vobis et orate pro 


16. A[L)* (pr.) et. AL: Scarioth. 

17. [L)* (p. marit.) et. A: venerunt. 
19. A: quaerebant. AL: exiebat. 

23. A[L)* est. 21. S: qui 

26. A8: omnes hom. AL (* enim): pro- 


phetis. 
27. Al.: audistis. 28. L“ et. 


Ötavunzegevon à tÜ a coU 6:03. (Fs. 109,4 


13 Kai Ota Eyivero HEQE, frgoceqioirias 

rovg ur abo, xoá éxAeEauevog an 
avt» Óodsxa, obe xai amoorökoug G- 
pase, 14. Ziumra, 09 xal orouacs Heros, Mei 
xal Ardgay zör adelyor avrov, Jéxofor Mt, 
xal locvrgy, Dilınnov xa Bagdolouador, senis 
15 Mardaiov xal Ops, Jaxaßor zör vov 
Akgyalov xal Tf ro xalovussoy n- 
deni, 16 lovday laxojfov xal ovdas 
Lora , ô og xal dyéveto vH, 17 4% 
varaßde er abr dom en) TOROV naĝi- 

voŭ, xoà Oykos payt «voi, xai nig] O0; Meres. 
nolv toù aov ano ndon rg lovõðalaç 

xai Tegovoakıı xai ns nie Togov 

xal Zidówos, ot % axodanı «vtov xai 
U ano tá roc avtov, 18 v oí 
öykovueror ù und avevuatoy &xaOagrov, X Me d le. 
d ega.sravorro. 19 Koi nag © öxlog ECHTE au 
d r avrov, or dura na avtov" 
ibu oxero xai ito naras. 

20 Kal avtos énapag roi opdaluovg 
aH eis toù nadnzag gb co Eheya' Ma- 
AO, oí  ntoyol, OTI vuetéga tor j pa- 
ciela vov sov, 21 Maxagıoı, oi ners Kd 4. 
TEs vür, OTI gogtaodmasode. Maxágiot peins er 
oí xAaloytec roy, oi pelo exe. 22 Maxd- ue: she 
oiol sor, dra UIOCOCIY v rds oi arbew- meh. 
not, xoà 01a» apoglswnaw v nas. xai 1! . d 24,34 
voor ` xài ufo 0 oropa ouo 6 m 
sorgo0rv Eviza oU viov coU d GD 
23 Xdoges e ixelry ri ij ⁰ xoi ar- >" 
ore idov , ô puoĝoç vue» vol de „ 
1O o xata saved. r roi toig . 
nr oí nardoes «vro. 24 In vr 145.477. 
oval vuir rotz flosalong, ôt antyere rv N, ken. 
fta0&xÀ930u Spo». 25 Ova; € vn, oi èune- pi 
ngopévos, ori newagere. Oval v dub, ol YE- qiias 
L yrag vor, ori ner sta xai vues. 1 ** 


86. 


Mt. 5. 7. 
v. 17. 
x 


26 Oval, ö r xo dic UAG ENOCE TIG TE Ge bit 


oí arb O1 xarà Tara yd noi rol, 
wevóompogr raus oi natéges avzoy. ZTA Nese 
Univ Ayo toi; &X0VOVOU * Ayanüre rob 
1 gov; vur, * moLeite TOU pinov 
vu, ?9svAoyeire robe XATAQOMEVOVG VMT, 4,85. 


1488. TO (quinquies) x. (eti. 3 * quarto). 15. T*ror 
të. 16. LT: Joxaçio? (* sq 18. T: voy). GKS 
LTO: ano. aire (LT. ed 15. T: Enter. 23. B: Xai- 
gere. RGS: raïra (LT: rd aùra) (eti.26). 25. Tt (P- 
èun.) viv. 26. d tuy, GKS* narr. 28. GSL: vua; 


Ev. $€ncá. 
Berufung der Zwölf. Chriſti Feldpredigt. 


13 über Nacht in dem Gebet zu Gott. Und ba 
es Tag ward, rief er ſeinen Jüngern, und er⸗ 
wählete ihrer zwoͤlfe, welche er auch Apoſtel 

14 nannte: Simon, welchen er Petrus nannte, 
und Andreas, ſeinen Bruder, Jakobus und 
Johannes, Philippus und Bartholomäus, 

15 * Mattbaͤus und Thomas, Jakobus, Alphaͤi 

16 Sohn, Simon, genannt Zelotes, Judas, Ja⸗ 
fobi Sohn, und Judas Iſcharloth, den Vers 

17 rather. Und er ging hernieder mit ihnen und 
trat auf einen Platz im Felde, und der Haufe 
ſeiner Jünger, und eine große Menge des Volks 
von allem jüdiſchen Lande und Jerufalem, und 

18 Tyrus und Sidon, am Meer gelegen, die da 
gekommen waren ihn zu Hören und daß fie 
geheilet würden von ihren Seuchen, und die 
von unſaubern Geiſtern umgetrieben wurden, 

19 die wurden geſund. Und alles Volk begehrete 
ihn anzurühren, denn es ging Kraft von ihm 
und heilete ſie Alle. 


20 Und er hob ſeine Augen auf über ſeine Jün⸗ 
ger und ſprach: Selig ſeid ihr Armen, denn 
21 das Reich Gottes iſt euer. Selig ſeid ihr, 
die ihr hie hungert, denn ihr ſollt ſatt werden. 
Selig ſeid ihr, die ihr hie weinet, denn ihr 
22 werdet lachen. Selig ſeid ihr, ſo euch die 
Menſchen haſſen und euch abſondern, und ſchel⸗ 
ten euch, und verwerfen euern Namen als einen 
boshaftligen, um des Menſchenſohns willen. 
23 * Freuet euch alsdann und hüpfet, denn ſiehe 
euer Lohn iſt groß im Himmel. Desgleichen 
24 thaten ihre Väter den Propheten auch. Aber 
dagegen wehe euch Reichen, denn ihr habt euern 
25 Troſt dahin. Wehe euch, die ihr voll ſeid, 
denn euch wird hungern. Wehe euch, die ihr 
hie lachet, denn ihr werdet weinen und heulen. 
26 Wehe euch, wenn euch Jedermann wohl redet, 
desgleichen thaten ihre Väter den falſchen Pro⸗ 
27 pheten auch. Aber ich fage euch, die ihr 
zuhöret: Liebet eure Feinde, thut denen wohl, 
28 die euch haſſen, *fegnet die, fo euch ver⸗ 
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13. wählete von ihnen Swólfe aus, St. dW: 
R 1Apoſtel]! 

14. and Petrus. St. VE: den Zunamen P. 
gab. K: genannt hatte. 

15. Bb. Bg. St. S.d W. uE. A. K. G: (der) Gi: 
ferer. Bb: den man ... hieß. dW. A. G: mit dem 
Beinamen. 

16. Judas Jacobi ... der zum B. ward. 
VE. A. K: der B. wurde. dW: auch [fein] V. 
ward. 

17. einen ebenen tag ... der Geefüfte v 
T. n. S. vE: in eine Ebene. 6: anf faces Bel 
K: ſtand auf einem ebenen Ort. dW.A 
Meer(es)füfte. Bb: Seeſtadt. 


18. Bb: verunruhigt. Ig. d W. A: geplagt. 
St. VE: Geplagte. K: heimgeſucht. 

19. Bb. Bg. St. E. K: ſuchte ihn anzur. A: 
ANNE 


20. dW.A.G: erhob f. A. auf f . vR: 
Ki hub er den Blick auf... für each 5 b. .gàttL. 


21. ietzt hungert .. jegt w. VE: ihr fellt 
froh werden. S: werdet fröhlich ſein. 

22. St. d W. A: ausſchließen. vE.K: verſtoßen. 
G: ausſloßen. Bb. Bg. St. d W. A. G: ſchmähen. 
XE: beſchimpfen. Bb: euren N. hinauswerfen. 
Bg: Kne N. aus als bös. dW: als b. aus: 
ES K: verabſcheuen ... als PRIR böſen. 
‚in übeln (böfen) Ruf bringe 

23. St. dW: zu derſelben (felbiger) Zeit Bb: 
an demſelben Tag. Bg. A. K. G: an jenem Tage. 
St. d W. E. A. K: frohlocket. 


24. ihr Reichen. Bb: weghabt. A: habt e. 
Troſt! (St: habt ener Gutes empfangen!) 

25. jetzt lachet ... trauern u. weinen. VE. K: 
ihr Satten. A: die ihr gefüttigt feid. St. dW: 
euch Geſaͤttigten. 

26. Bb. Bg: alle Leute wohl von euch ſprechen 
(reden). St: die L. gut v. euch ſpr. dW: die 
Menſchen alle Gutes v. euch reden. VE. A. G: 
euch die M. loben. K: preiſen. l 

27. SLvE: meinen Zuhörern. dW.A: bie 
ihr [mich] hoͤret. K: bie ihr anboret. 


252 (6,29—42) 


Ev. Lucae. 


VII. 


Varii generis praecepta et notationes. 


29 calumniantibus vos. Et qui te percutit 
in maxillam, praebe et alteram, et ab 
eo, qui aufert tibi vestimentum, etiam 

30 tunicam noli prohibere. "Omni autem 
petenti te tribue, et qui aufert quae tua 

31 sunt, ne repetas. Et prout vultis ut 
faciant vobis homines, et vos facite illis 

32 similiter. "Et si diligitis eos, qui vos 
diligunt, quae vobis est gratia? nam et 

33 peccatores diligentes se diligunt. "Et si 
benefeceritis his, qui vobis benefaciunt, 
quae vobis est gratia? siquidem el pec- 

34 catores hoc faciunt. *Et si mutuum de- 
deritis his, a quibus speratis recipere, 
quae gratia est vobis? Nam et peccato- 
res peccatoribus foenerantur, ut reci- 

35 piant aequalia. Verumtamen diligite 
inimicos vestros, benefacite et mutuum 
date nihil inde sperantes; et erit mer- 

. ees vestra multa, et eritis filii Altissimi, 
quia ipse benignus est super ingratos 

36 et malos. "Estote ergo misericordes, 
sicut et Pater vester misericors est. 

37 *Nolite judicare, et 'non judicabimini; 
nolite condemnare, et non condemnabi- 

38 mini; dimittite, et dimittemini. "Date, 
et dabitur vobis; mensuram bonam et 
confertam et coagitatam et superef- 
fluentem dabunt in sinum vestrum: ea- 
dem quippe mensura, qua mensi fueri- 

39 tis, remetietur vobis. * Dicebat au- 
tem illis et similitudinem: Numquid pot- 
est caecus caecum ducere? nonne am- 

40 bo in foveam cadunt? *Non est 
discipulus super magistrum; perfectus 
autem omnis erit, si sit sicut magister 

41 ejus. *Quid autem vides festucam 
in oculo fratris tui, trabem autem, quae 

42 in oculo tuo est, non consideras? *aut 
quomodo potes dicere fratri tuo: Fra- 
ter, sine ejiciam festucam de oculo tuo, 
ipse in oculo tuo trabem non videns? 
Hypocrita! ejice primum trabem de oculo 
tuo, et tunc perspicies, ut educas festu- 


29. 8: max. unam, pr. illi et. AL: auferet 
(eti. 30). 30. Al.: enim. F: non. 31. F“ 
et vos. 34. F: foenerant, 35. AL: et benef. 
L: nihil desperantes. 37. F: dimittimini. 
Al: dimittetur vobis. 38. (L]* (alt.) et. 
L: superfl. Al’: ead. vero. 39. Al.: enim. 
L: cadent. 40. A[L]*si sit. 42. A: et. Al.: 

poteris. [L]* fest. A: respicies. 


roocsUyegÓs onto TOY enn i dudẽg. 
29 To quntoril 08 ini tiy gwxyóva nagexs ws. 
xai ti dim, xai ano TOV aigovzög cov 


TÒ iuazıoy, xal TOV yırava un xo vote. 


30 Harri de të aitovrtl os didov, xai and deiig, 
v0U aiporzog Ta O un amoítu. 31 Ka 
Mt.7,12., 


xa Jélera iva norwow vui» ol ardom- 
not, xai dels noire QVTOÙ polig. 32 K at 
el ‚Ayanäre robs dyandyrae vuas, nola ú pip * 
aou; sort; xai rag oi „ robe aya- 
morta abrobg ao.. 33 Ka dx» aya- 
dorome rob dy ono r vue, nola 
Univ qos. Earl; xai yap oi &paotoor To 
abr nowvcı. 34 Koi day dæreſenre mao K. 788. 
or Ant ers ‚GnoLaßeir, nola var 18015 
tr; xal 76 oL apro „auagtoloi; 
duseiLovors, iva arolaßuaı za id. 95 IIA 
ayant tov; ex d? vuo», xci ayado- 
note xal dareidere undd dnel algo. dez, dc. 
xui sr 0 motos vuo» nol, xoà un 
cos viol vyíctov, Oti avtos xomoTög sri Sir 4.1, 
ent tovg dar org xoi ftovijgovc. HT lve- Ense. 
098 ovy oixtiguoves, xatos xal o mathe 


i, oberiquaw iori. 9 Koi 4 xolera, Kal 
xci où un x,, uy naradızalere, xai kn 


ov un xaradınaadijte‘ dm, xoi demo- itor, 85 


Auöjoeode. 35 Aldore, xoi doO eros à ou 2046. 5.8. 
ut r v, nent eohilror xai cesakevpë- 

vor xal Umegenyuröueror g eic 10 J 318 
xólmov vuor tQ y&Q «vtQ) erg Q ue- Ce 
rette, àvtiueton oera i opis. 9 Eins d 
nagaßolyy «toig: Miri, dvraraı zupAög"" a, 
rv o oͤdnyemw; ye Gago tego elc 6 Ou 
nesovrtau; 40 Ovx ESti ua qti vnioMt 18,2. B 
TO» dudaoxal.ov avroð’ XATNETIOLEYOG dà (1918 
nãg k ec o dudaoxalog «vtov. H TTE 

de Hleneis zo xd zo È tQ 0gOalug 
toU ade gov, r d doxò- ar & T 

öl op ov xaravosis; 527 "ag di- 
vacat éy t) d aov’ Angl, d ce 

èx xf z zo xdogos T0 È TQ pda gov, 
abrog ri à& TQ u cov donòr ov 
Phinor; ‘Tnoxorta, Ex Bae nor r do- 

xo» éx TOU ógpOapov gov, xai v0te dia- 
PAeweıs Exe tò x&pgog 0 dy të opta- 


28. R: x. ztooctey. T: zeoi. 30. [L]T* d ro. 31. 

T?* x. uris, 34. LT?: Jolene T: laii». T "re 
LTO* oi. 35. L: ‚ayeln. [L]T (p. mol.) iv r. sgarox. 
RT zë. 36. LIT“ šv. (L]T* x. 37. L: iva A35 xo. TT (p. 
405.) x. 38. LT (* alt. et tert. x.): L y. Air utto. 
39. LTO: de x. et dureh, 40. LTO* ars. 


Er. Lues, 
Vermiſchte Bemerkungen und Lebensregeln. 


29 fluchen; bittet für die, ſo euch beleidigen. Und 
wer dich (djfágt auf einen Backen, dem biete 
den andern auch dar; und wer dir den Mantel 

30 nimmt, dem wehre nicht auch den Rock. Wer 
dich bittet, dem gib, und wer dir das Deine 

31 nimmt, da fordere es nicht wieder. Und wie 
ibr wollt, daß euch die Leute thun ſollen, alſo 

32 thut ihnen gleich auch ihr. Und jo ihr liebet, 
die euch lieben, was Danks habt ihr davon? 
denn die Sünder lieben auch ihre Liebhaber. 

33 Und wenn ihr euren Wohlthätern wohl thut, 
was Danks habt ihr davon? denn die Sünder 

34 thun daſſelbige auch. Und wenn ihr leihet, 
von denen ihr hoffet zu nehmen, was Danks 
habt ihr davon? denn die Sünder leihen den 
Sündern auch, auf daß ſie Gleiches wieder 

35 nehmen. Doch aber liebet eure Feinde, thut 
wohl und leihet, daß ihr nichts dafür hoffet, 
ſo wird euer Lohn groß ſein, und werdet Kin⸗ 
der des Allerhöchften fein, denn er ift gütig über 

36 die Undankbaren und Boshaftigen. Darum 
ſeid barmherzig, wie euer Vater barmherzig iſt. 

37 Richtet nicht, fo werdet ihr auch nicht gerich⸗ 
tet; verdammt nicht, ſo werdet ihr nicht ver⸗ 

38 dammt; vergebet, (o wird euch vergeben. Gebet, 
ſo wird euch gegeben. Ein voll, gedrückt, ge⸗ 
rüttelt und überflüſſig Maß wird man in euern 
Schooß geben; denn eben mit dem Maß, da 
ihr mit meſſet, wird man euch wieder meſ⸗ 

39 ſen. *Und er ſagte ihnen ein Gleichniß: 
Mag auch ein Blinder einem Blinden den Weg 
weiſen? Werden ſie nicht alle beide in die Grube 

40 fallen? *Der Jünger ift nicht über feinen 
Meiſter; wenn der Jünger iſt wie ſein Meiſter, 

11 fo ift er vollfommen. — Was ſieheſt du aber 
einen Splitter in deines Bruders Auge, und 
des Balken in deinem Auge wirſt du nicht 

42 gewahr? Oder wie kannſt du fagen zu deinem 
Bruder: Halt ſtille, Bruder, ich will den Split⸗ 
ter aus deinem Auge ziehen, und du ſieheſt 
ſelbſt nicht den Balken in deinem Auge? Du 
Heuchler, zeuch zuvor den Balken aus deinem 
Auge, und beſiehe dann, daß du den Splitter 
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28. Bb: fo euch Gewalt anthun. dW. A: verz 
leumden. K: läſtern. St: Verleumder. vE: Wün⸗ 
fhet Gutes denen die euch B. w. ... Läſterer. 

29. Bb. Bg. d W: auf den Backen. dW. A. G: 
reiche auch den andern. »E: halte auch d. a. hin. 
Bb: dein Kleid wegnimmt. vE: den Oberrock. 
(St: wehre auch d. Kleid auf dem Leibe nicht.) 

30. von dem fordere. Bb. Bg. St: Einem Je: 
ben. dW. vE. A. K: Jedem. 

31. vE: So wie ihr wünſchet. 

32. (Bg: welche Gnade ift es für euch?) 
dW: welches ift euer Dank. St. vE: welcher D. 
gebührt euch dafür. A: was für ein Lohn geb. 
euch. K: was für D. verdienet ihr. 

33. Bb. E. A. K, G: Gutes thut ... die euch 
G. thun. (Bb: was iſt es euch für Gnade?) 


34. St. d W. vE: bas Gleiche. Bg: leihen ein- 
ander, auf daß ſie eben ſo viel w. n. 

35. da ihr nichts für hoffet. Bb: ohne daß 
ihr was wieder h. dW. A: ohne etwas dafür zu 
hoffen. vE: wo ihr auch nichts dafür zu h. habt. 
St: wo nichts zu h. ſteht. Bb. Bg. St. dW: Söhne. 

36. Bb. Bg: So werdet nun. 


37. Bg. St. d W: verurtheilet. Bb. Bg: laſſet 
los ... ihr losgel. werden. St: ſprechet frei. 
dW: fpr. los. K: erlaſſet. 

38. Bb. Bg: ein gut, gedr. E: gutes, einge: 
drücktvolles, eingerütteltes. St. d W: rechtes, 
eingedr. Bb: überſchüttetes. Bg: überlaufen 
des. St. d W. VE. A: aufgehäuftes. 

39. Weg zeigen. Bg: irgend einen andern 
führen. Bb: den andern auf dem Weg f. W: 
ein Bl. den andern f. A. K: einen (den) Bl. f. 
Bb. Bg. G: in eine Grube. 

40. wenn er ganz vollendet iſt, ſo wird er 
wie f. MN. fein, Bg: ein jeder aber, wenn er aue: 
gelernet hat. Bb: der völlig zubereitet iſt. 8: 
der wird vollkommen, der wie ſ. Lehrer wird. 
vE: wer es aber zur Vollendung bringt, der 
wird ſeinem L. gleichen. K: Jeder wird aber der 
rechte fein, wo er ift wie f. M. (dW: ein jeg: 
ida wird gebilbet fein wie f. €. St: er wird 
fi gany na f. €. bilben!) 

41. 42. Bgl. Matth. 7, 3—5. 

41. ben Splitter .. ben B. 

42. du ſelbſt fiebeft nicht. Bb: alsdann wirft 
du (atf ſehen. Bg: recht f. 
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Ev. Lueae. 


VI. 


De fructu et aedificatione. Centurionis servus. 


43 cam de oculo fratris tui. *Non est enim 
arbor bona, quae facit fructus malos, 
neque arbor mala faciens fructum bo- 

44 num. *Unaquaeque enim arbor de fructu 
suo cognoscitur; neque enim de spinis 
colligunt ficus, neque de rubo vinde- 

45 miant uvam. "Bonus homo de bono 
thesauro cordis sui profert bonum, et 
malus homo de malo thesauro profert 
malum; ex abundantia enim cordis os 

46 loquitur. *Quid autem vocatis me: 
Domine, Domine, et non facitis quae 

47 dico? "Omnis qui venif ad me et audit 
sermones meos et facil eos, ostendam 

48 vobis cui similis sit. "Similis est ho- 
mini aedificanti domum, qui fodit in al- 
tum et posuit fundamentum super pe- 
tram; inundatione autem facta, illisum 
est flumen domui illi, et non potuit eam 
movere: fundata enim erat super petram. 

49 *Qui autem audit et non facit, similis 
est homini aedificanti domum suam su- 
per terram sine fundamento, in quam 
illisus est fluvius, et continuo cecidit, 
et facta est ruina domus illius magna. 


VII. Cum autem implesset omnia verba 
sua in aures plebis, intravit Caphar- 
2naum. *Centurionis autem cujusdam 
servus male habens erat moriturus, qui 
3 illi erat pretiosus. Et cum audisset de 
Jesu, misit àd eum seniores Judaeorum, 
rogans eum, ut veniret et salvaret ser- 
Avum ejus. At illi cum venissent ad 
Jesum, rogabant eum sollicite, dicentes 
ei: Quia dignus est, ut hoc illi praestes; 
5 *diligit enim gentem nostram, et syna- 
6 gogam ipse aedificavit nobis. Jesus 
autem ibat cum illis. Et cum jam non 
longe esset a domo, misit ad eum cen- 
turio amicos, dicens: Domine, noli ve- 
xari; non enim sum dignus ut sub te- 
7 ctum meum intres,  *propter quod el 
me ipsum non sum dignum arbitratus 
ul venirem ad te; sed dic verbo, et 


45. Al.: bona ef: mala. A[L]* (alt.) thes. 
46. [L) (alt.) Dom. 47. [L]* et fac. eos. 
Al.: est. 48. A: fundamenta. AL (bis): 
supra (eti. 49). 49. AL: audivit ei: fecit. 
1. Al.:auribus. 3. S:sanaret. 6. (L)* jam. 
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doo gango noir xapmóv xalos. 44 Exa- 
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oxerai* oU yap db axasD oy ovAAryovas OÙ- ee ix. 
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dyn dvb ö ix od ayadov e 
gov tis xd las avrov neo. TO dad o, 

xci Ò nornoos vÜQorrog ix Tov Rorngo® 
Oncavgov je via ab rod n e zo 
non £x rag zoö regia GeV pacco rj M 184. 
xagding halet To otopa avrov. 467 / 84 "e 
ue xaÀete- Kiels, ve, xal OV NOLTE its. 
heyo; 47 ac ó Eggönerog ngos pe xa 
QxOVOY pov «ov dye xal mou ab TOV, 
d nodelso vui tv, kot ouotog. 48 Oe 
fotu» ayðçwny oixoðouovrti olxlar, Og 
ioxews xal ifaOv»s xol £Onxe OπZuioy 
en tyv nean migupvons d yevouévme, 
agoct ner o norapög rij oil Ex ei, xai 
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en ehr arr. 9˙0 d axovcag xai un 
NONOR, pou " av oixoðouij- 
cave. oli en any yi? yogis Əeuellov, 1% 
a e ó Ô rore us, xci evO£mg nece, 
xal &yépsro v0 nypa ts oixlag xxl 
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Ena od PnAjpoos ndr ze (uero 79 
&vtoU eig Tas Axoag od Arad, eiygAO cv tl; Ms. 
Kanregraoun. 2' Exatortágyov dd tivo oð- 

Log xaxa Exc juel le ⁊tlevrds, Og nv ab- 
TO évtiptog. . Ano o o neol toU Incov 
iot ade abr ngeoßvrigov; va 


Mt. 
$4-37. 


Ka. 13,1 t. 


Iovdaloor, zh abr, a nog e ður- 


coo tò” dodo ü rob. 4 01 d nageys- 
vousyoL önoòg TOY Inoovs magexakovs QUT 
onovdalug, Atyorzes' Ori 100 doti 6 
age Se. roõro- Sayang rag tà Io zum, 
xai t Gvra yop avro p, 7. 
650 dé Inooö; Eno cvy ci rom. Hôn 
di abr ov naxgar ameyovrog aid tjo 
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43. [LITH (p. $38). nal. 45. [L]T* (alt.) &vOo. et 
$6. -avts. LT“ vs et rjc. 48. TB: did TÒ xaloıc 
oixodoutig ĝa av tz» (pro Ted. -mÉrQ.: ACD). 49. L.: 
oixodousstı. TD: omin. 1. LT. 1 ind. 4. KL 
TO: zraptin. 6. DÇ avt. 15 ia Oto. 


Ev. $ucó. 
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Frucht und Grund. Der Knecht zu Kapernaum. 


VI. 


43 aus deines Bruders Auge zieheſt. Denn es 
iſt kein guter Baum, der faule Frucht trage, 
und kein fauler Baum, der gute Frucht trage. 

44 Ein jeglicher Baum wird an ſeiner eignen 
Frucht erkannt. Denn man lieſet nicht Feigen 
von den Dornen, auch ſo lieſet man nicht Trau⸗ 

45 ben von den Hecken. Ein guter Menſch brin⸗ 
get Gutes hervor aus dem guten Schatz ſeines 
Herzens, und ein boshaftiger Menſch bringet 
Böſes hervor aus bem böſen Schatz feines Her⸗ 
zens. Denn weß das Herz voll iſt, deß gebet 

46 der Mund über. Was heißt ihr mich aber 
Herr, Herr, und thut nicht, was ich euch ſage? 

47 Wer zu mir kommt, und Höret meine Rede 
und thut fíe, den will ich euch zeigen, wem er 

48 gleich it. Er ift gleich einem Menſchen, der 
ein Haus bauete, und grub tief und legete den 
Grund auf den Fels. Da aber Gewaͤſſer kam, 
da riß der Strom zum Hauſe zu, und mochte 
es nicht bewegen, denn es war auf den Fels 

49 gegründet. Wer aber höͤret und nicht thut, 
der iſt gleich einem Menſchen, der ein Haus 
bauete auf die Erde ohne Grund, und der 
Strom riß zu ihm zu, und es fiel bald, und 
das Haus gewann einen großen Riß. 


VII. Nachdem er aber vor dem Volk aus⸗ 
2 geredet hatte, ging er gen Kapernaum. Und 
eines Hauptmanns Knecht lag todtkrank, den 
3 er werth hielt. Da er aber von Sefu hörete, 
ſandte er die Aelteſten der Juden zu ihm und 
bat ihn, daß er käme und ſeinen Knecht geſund 
4 machte. Da ſie aber zu Jeſu kamen, baten 
fie ihn mit Fleiß und ſprachen: Er ift es 
5 werth, daß du ihm das erzeigeft, denn er hat 
unſer Volk lieb, und die Schule hat er und 
6 erbauet. Jeſus aber ging mit ihnen hin. Da 
fie aber nun nicht ferne von dem Hauſe waren, 
ſandte der Hauptmann Freunde zu ihm und 
ließ ihm fagen: Ach, Herr, bemühe dich nicht; 
ich bin nicht werth, daß du unter mein Dach 
7 geheſt, darum ich auch mich ſelbſt nicht wür⸗ 
dig geachtet habe, daß ich zu dir kaͤme; ſon⸗ 
dern ſprich ein Wort, ſo wird mein Knabe 


4. U. L: fein werth. 


c uos 


43—49. Bol. Matth. 7, 16—20. 24—29, 
12, 34. 35. | 

43. vE: das ift fein g. B. der ſchlechte Fruͤchte 
bringt. A: es gibt keinen guten B. K: ein B. 
der ſchl. F. br. iſt kein guter. 

44. auch fo erntet man nicht. dW: ur von 
der Hecke herbſtet man Tr. vE: Von Dornſtraͤu⸗ 
chen ſammelt ... von Hecken bricht man. K: Tr. 
von Dornhecken. 

45. Der gute M. ... der büfe MN. 


Pd was ich fage. E: wenn ihr doch nicht 
ut. 

47. Neben. . 

48. auf einen F. gegründet. St. d W. A. 0: 
Manne. Bb: grub u. in die Tiefe arbeitete. 
Bg: machte es tief. St: tief in d. Erde grub. 
dW. A. G: tief eingrub. E. K: ausgrub. dW: 
eine Ueberſchwemmung kam, brach der Strom 
gegen ſelb. H. los. vE: bei einer Ueb. die Fluth 
„ ſtürzte. K: eine Waſſerfluth fam. Bb: ... erz 
folgte. St: Als nun der Strom austrat u. d. 
Fluth an d. H. ftie. St. d W. K: erſchüttern. 
VE: erſchüttert werden. 

49. der Rik des Hauſes war gewaltig. 
St. d W: der Einſturz. A. K: der Fall. Bg: der 
iB... ward groß. St. E: auf die bloße Erde. 
dW: den Erdboden. yE. A. G: hinbauete. K. G: 
ohne Grundveſte. St: fiel plötzlich ein. E. K: 
ſtürzte ein. 

1—10. Vgl. Matth. 8, 5—13. 

1. ging er hinein. Bg: alle ſeine Worte vor 
den Ohren d. Volkes ganz vorgetragen. St. W. 
VE. A: alle feine (vife) Reden vollendet. K: f. 
Worte alle geſprochen. dW. VE: vor dem zu: 
hoͤrenden Volke. 

2. lag krank, n. wollte ſterben, den ſelbiger 
w. h. Bb: wollte eben ſterben. A: lag kr. auf 
den Tod. K: u. in Begriff du fterben. 

3. Bb: feinem Kn. gänzlich hülfe. Bg: auf: 
Hülfe. dW: hülfe. St: ibn zu retten. 

4. St. d W: angelegentlih ... verblenet ... 
dieſes gewähreſt. vE: wohl werth, A. K: in: 


ird 
5. Bb. Bg: er ſelbſt. vE: hat uns felber eine 
Synagoge erb. A: auf eigene Koſten. 

6. Da er... war. St. dW. vE: unter m. D. 
kommeſt. 


7. Bb. Bg. E: fage es (nur) mit einem Wort. 
K: Sprich Du aber eln Wort. 


256 (7,8—22) 
VII. 


8 sanabitur puer meus. Nam et ego 
homo sum sub potestate constitutus, 
habens sub me milites, et dico huic: 
Vade! et vadit, et alii: Veni! et venit, 

9 et servo meo: Fac hoc! et facit. *Quo 
audito Jesus miratus est, et conversus 
sequentibus se turbis dixit: Amen dico 
vobis, nec in Israel tantam fidem inveni. 

10 * Et reversi, qui missi fuerant, domum, 
invenerunt servum, qui languerat, sanum. 


Et factum est deinceps, ibat in civi- 
tatem, quae vocatur Naim, et ibant 
cum eo discipuli ejus et turba copiosa. 
12 * Cum autem appropinquaret portae civi- 

tatis, ecce, defunctus efferebatur filius 

unicus matris suae, et haec vidua erat, 
13 et turba civitatis multa cum illa. * Quam 
cum vidisset Dominus, misericordia mo- 
tus super eam dixit illi: Noli flere! 
14*Et accessit et tetigit loculum; hi au- 
tem, qui portabant, steterunt. Et ait: 
15 Adolescens, tibi dico, surge! *Et rese- 
dit qui erat mortuus, et coepit loqui, 
16 et dedit illum matri suae. *Accepit 
autem omnes timor, et magnificabant 

Deum, dicentes: Quia propheta magnus 

surrexit in nobis, et quia Deus visitavit 
17 plebem suam. *Et exiit hic sermo in 
universam Judaeam de eo, et in omnem 
circa regionem. 


18 Et nuntiaverunt Joanni discipuli ejus 
19 de omnibus his. "Et convocavit duos 
de discipulis suis Joannes et misit ad 
Jesum, dicens: Tu es, qui venturus es, 
20 an alium expectamus? — cum autem 
venissent ad eum viri, dixerunt: Joan- 
nes Baptista misit nos ad te, dicens: 
Tu es, qui venturus es, an alium ex- 
21 pectamus? "In ipsa autem hora multos 
curavit a languoribus et plagis et spiri- 
tibus malis, et caecis multis donavit 
22 visum. "Et respondens dixit illis: Eun- 
tes renuntiate Joanni, quae audistis et 
vidistis: Quia caeci vident, claudi am- 
bufant, leprosi mundantur, surdi au- 


11 


8. ASL: alio. 11. St Jesus. 12. Al.: matri. 
13. Al.: Jesus. A: ea. 15. A: fuerat. 16. Al.: 
cepit. [L]“ autem 1 (in f.) in bonum. 
17. [L (pr.) et. Al.: in- sa- aea. AL“ 
(alt.) in. 18. F: convocans (“ et). AF: 
Dominum. 20. FF. 22. AL: nuntiate. 


Ev. Lucae. 


Juvenis Naini mortuus. Baptistae legati. 


ó moi; pov. 8 Koi ‚rag éyo dr eins 
$70 &ovalay Ta000uEVog, Eqo» vm ápavtóy 
or rg, x«l 4% Tovro Ilogevðnt, 
xai noh xal ally "Eoyov, xai &gye- 
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dor ah oy elne Ayo vu, ovðè dy 
tö lopar roch nlor eb. 10 Kai 
door res oí zteugOevrec ei ro olxor, 
voor tòr do hero yr do vyinivorra. 


11 Kai dyéyezo èv «jj iic, Errogevero eis 
al xaAovuergy N ai», a GUVeZIOQsVOYTO 
avto oí ral abr ixavol, xot Syloc 
nos. 12 Ro ð nyyıoe tj zrvÀg uns nó- 
1205, xoi idov, &exoulfero rey, vids (ne 
uoroyevis Tj ue avtov, xai «Ver yo. 
xai õyhos Tijg a0 le ixavos qj» o avti. SSe 
I3 Kos idoy abr 0 Kü ond ayyvioby 
n avti, xoi elner avt: Mn xd. I RM 
oe pato zus copov* oi d faota- 
Gorreg éotoay. Koi sine: Neasíoxe, . col 
Ayo, ego. 15 Kal avexadıcev ô re- 
008 xai 765 Sato ÀaÀeiv, xal k, avtor 173. 
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EREOREWATO 0 Os0g tòr ladr avrov. 17 Ka,’. 
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18 Koi annyyeihar Inarıy oi panto cito. 
«vro$ ne marty vovrov. Kal moog- 
xalecauevos Óvo tiras zor uad avtov 

ó lodre Ereunps 2273 tòr 'Inoovs, Leys 
ES el ó doyouevog, 7 & v -r. 
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$000 xai paotiyov xai myevu con gor. 
Qo», xai tug Aoi; nod Nos Tro 10 He- 
nay 22 Kal anongideis ó noob elner 
bros IHogevOérrec anayyeikare Toavrg 
& siders xoi nxovoaze "Ori zugAol da- 
Rrenovot, ywAol neginatovoi, Aerzpoi xafa- 


Mt.8,13. 


(8,54. 


c. 5,41. 


Melt, 


Jes. 35 


10. LT* ach. 11. [L]T* ixavoi. 12. [L]“ 607. 
K: aùr}. [KH]* 7 + (LT? pon. p. avr.). 16. GKS: 
nartaç. LT: 2 17. [L]* (alt.) er. 19. T: v. 


xvotov. 21. 


"Ino. 
LT* "Or. 


L?* i ui to. 22. [LIT ò 


Ev. Luca. 
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Der Todte zu Rain. Johannis Botſchaft. 


VII. 


8 geſund. Denn auch ich bin ein Menſch, der 
Obrigkeit unterthan, und habe Kriegsknechte 
unter mir, und ſpreche zu einem: Gehe hin, ſo 
gehet er hin, und zum andern: Komm her, ſo 
kommt er, und zu meinem Knechte: Thue das, 

9 fo thut ers. Da aber Jeſus das hörete, ver⸗ 
wunderte er ſich ſein, und wandte ſich um und 
ſprach zu dem Volk, das ihm nachfolgete: Ich 
(age euch, ſolchen Glauben habe ich in Iſrael 

10 nicht gefunden. Und da die Geſandten wie⸗ 
derum zu Hauſe kamen, fanden ſie den kranken 
Knecht geſund. 

11 »Und es begab fih darnach, daß er in eine 
Stadt mit Namen Nain ging, und ſeiner Jün⸗ 
ger gingen viele mit ihm und viel Volks. 

12 * Als er aber nahe an das Stadtthor kam. 
fiehe, da trug man einen Todten heraus, der 
ein einiger Sohn war ſeiner Mutter; und ſie 
war eine Witwe, und viel Volks aus der Stadt 

13 ging mit ihr. Und da fie der Herr ſahe, jam⸗ 
merte ihn derſelbigen, und ſprach zu ihr: Weine 

14 nicht. Und trat hinzu und rührete den Sarg 
an, und die Träger ſtanden. Und er ſprach: 

15 Jüngling, ich fage dir, ſtehe auf. »Und der 
Todte richtete ſich auf und fing an zu reden, 

16 und er gab ihn feiner Mutter. Und es kam 
ſie Alle eine Furcht an, und prieſen Gott und 
ſprachen: Es iſt ein großer Prophet unter uns 
aufgeſtanden, und Gott hat ſein Volk heimge⸗ 

17 ſucht. Und dieſe Rede von ihm erſcholl in 
das ganze jübijdje Land und in alle umliegende 
Länder. 


18 Und es verkündigten Johanni ſeine Jünger 
19 das Alles. Und er rief zu ſich ſeiner Jünger 
zween, und ſandte fle zu Jeſu und ließ ihm 
ſagen: Biſt du, der da kommen ſoll, oder ſol⸗ 
20 len wir eines Andern warten? *Da aber 
die Manner zu ihm kamen, ſprachen ſie: Jo⸗ 
hannes der Täufer hat uns zu dir geſandt 
und laͤßt dir ſagen: Biſt du, der da kommen 
ſoll, oder ſollen wir eines Andern warten? 
21 Zu derſelbigen Stunde aber machte er viele 
gefund von Seuchen und Plagen und böſen 
Geiſtern, und viel Blinden ſchenkte er das Ge⸗ 
22 ſicht. Und Jeſus antwortete und ſprach zu 
ihnen: Gebet. hin und verkündiget Johanni, 
was ihr geſehen und gehöret habt: Die Blin⸗ 
den ſehen, die Lahmen gehen, die Ausſätzigen 
werben rein, die Tauben hören, die Todten 


8. U. L: Oberkeit. 
Vowyglotten -Bibel. N. T. 


8. Bb: unter Gewalt geordnet. A: der unter 
Obergewalt ſteht. 


9, auch in Israel. St: ſelbſt in J. 
10. A. G: den Kn. der krank war. K: geweſen. 
VE: ben krankgeweſenen K. (St: geneſend.) 


11. St. d W. E: am folgenden Tage? 


12. Bb. Bg. d W: eingeberner Sohn. vE: ein 
großes Gefolge .. begleitete fte. 

13. E. A. K: wurde er von Mitleid innigſt 
(über fie) gerührt. dW: erbarmte et fid) über fie. 


14. die Bahre. St: richte dich auf. 


15. ſetzte fi anf. St: ... aufrecht. dW: in 
die Höhe. K: zu ſprechen. 

16. dW: gnaͤdig auf f. V. geblickt. St: fid) 
gnädig erzeigt. S: fid) f. Volkes gn. angenom⸗ 
men. E: fid) f. Volke ſegnend genahet. 


17. ganz Judäa. (Bb. ) St. d W: ganzen um⸗ 
liegenden Gegend. »E. A: Umgegend. 

18—35. Vgl. Matth. 11, 2—19. 

18. dW. A: berichteten von dem Allen. vE: 
J. erhielt durch (eine J.... Nachricht. Da ließ 
. . . zu fid) kommen. 

19. VE. A. K: haben wir e. A. zu erwarten. 


20. St: u. laßt dich fragen. dW: u. fügt. 
Bb. Bg: ſpricht. 

21. »E: Grade um dieſe Zeit ... machte er 
ſehend. K: zu eben der Zeit... gab ex das Gef. 
wieder. 


22. St. d W: daß Blinde.. Todte auferſtehen 
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258 (7,23—38.) 


Ev. Lucae. 


VII. 


diunt, mortui resurgunt, pauperes evan- 
23 gelizantur; *et beatus est, quicunque 
24 non fuerit scandalizatus in me. *Et 
cum dicessissent nuntii Joannis, coepit 
de Joanne dicere ad turbas: Quid exi- 
sus in desertum videre? arundinem 
25 vento agitatam? Sed quid existis vi- 
dere? hominem mollibus vestimentis in- 
dutum? ecce, qui in veste pretiosa sunt 
26 et deliciis, in domibus regum sunt. *Sed 
quid existis videre? prophetam? utique, 
dico vobis, et plus quam prophetam! 
27 *Hic est, de quo scriptum est: „Ecce, 
mitto angelum meum ante faciem tuam, 
qui praeparabit viam tuam ante te“. 
28*Dico enim vobis, major inter natos 
mulierum propheta Joanne Daptista ne- 
mo est; qui autem minor est in regno 
29 Dei, major est illo. "Et omnis populus 
audiens et publicani justificaverunt Deum, 
30 baptizati baptismo Joannis; * Pharisaei 
autem et legisperiti consilium Dei spre- 
verunt in semet ipsos, non baptizati ab 
31eo. "Ait autem Dominus: Cui ergo 
similes dicam homines generationis hu- 
32 jus, et cui similes sunt? *Similes sunt 
pueris sedentibus in foro et loquentibus 
ad invicem et dicentibus: Cantavimus 
vobis tibiis, et non saltastis; lamenta- 
33 vimus, et non plorastis. Venit enim 
Joannes Baptista neque manducans pa- 
nem neque bibens vinum, et dicitis: 
34 Daemonium habet! *Venit Filius homi- 
nis manducans et bibens, et dicitis: 
Ecce, homo devorator et bibens vinum, 
amicus publicanorum et peccatorum! 
35 *Et justificata est sapientia ab omnibus 
filiis suis 


36 Rogabat autem illum quidam de Pha- 
risaeis, ut manducaret cum illo; et 
ingressus domum Pharisaei discubuit. 

37 Et ecce, mulier, quae erat in civitate 
peccatrix, ut tognovit quod accubuisset 
in domo Pharisaei, attulit alabastrum 

38 unguenti, *et stans retro secus pedes 


24. F: in deserto. AL: vento moveri. 
28. [L]* illo. 31. L“ Ait a. Dom. [L]* et 
-sunt. 32. [L]“ Sim. sunt. 34. [Lt enim. 
Al.: vorator. 36. Al.: rogavit. 37. 8 Je- 
sus. A: accubuit. Al.: in domum. 


Jesu de Baptiste et negualibus sententia. Peceat ri. 
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38 xal ováca omníco nag% vovg nag Avon 


Mt.3,4. 


1,76.15. 


Mt. 11, 
16-19" 


24ss. KLT!: &&yAO9are. 27. LTO* 270. 28. LT* 71009. 
I. «5 part. 29s. ELT!H: (X. -U arts.) 31. Grell. 
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Ev. Luca. 


(7. 23—38.) 259 


Der Taͤufer mehr als ein Prophet. Die Weisheit der Zeitgenoſſen. Die Salbung. VIII. 


ſtehen auf, den Armen wird das Evangelium 

23 geprediget; wund ſelig ift, der fih nicht ärgert 

24 an mir. * Da aber die Boten Johannis 
hingingen, fing Jeſus an zu reden zu dem 
Volk von Johannes: Was feid ihr hinaus 
gegangen in die Wüſte zu ſehen? wolltet ihr 
ein Rohr ſehen, das vom Winde beweget wird? 

25 * Oder was feid ihr hinaus gegangen zu ſehen? 
wolltet ihr einen Menſchen ſehen in weichen 
Kleidern? ſehet, die in herrlichen Kleidern und 
Lüften leben, die find in den königlichen Höfen. 

26 Oder was ſeid ihr hinaus gegangen zu ſehen? 
wolltet ihr einen Propheten ſehen? Ja, ich ſage 

27 euch, der da mehr ift, denn ein Prophet. Er 
iſts, von dem geſchrieben ſtehet: „Siehe, ich 
ſende meinen Engel vor deinem Angeſicht her, 
der da bereiten ſoll deinen Weg vor dir“. 

28 Denn ich fage euch, daß unter denen, die von 
Weibern geboren find, ift kein größerer Prophet, 
denn Johannes der Täufer; der aber kleiner 
iſt im Reiche Gottes, der iſt größer denn er. 

29 * Und alles Volk, das ihn hörete, und die 
Zöllner, gaben Gott Recht, und ließen ſich tau⸗ 

30 fen mit der Taufe Johannis; Faber bie Pha⸗ 
riſäer und Schriftgelehrten verachteten Gottes 
Rath wider ſich ſelbſt, und ließen ſich nicht von 

31 ihm taufen. Aber der Herr ſprach: Wem ſoll 
ich die Menſchen dieſes Geſchlechts vergleichen, 

32 und wem find fie gleich? * Sie ſind gleich den 
Kindern, die auf dem Markte ſitzen und rufen 
gegen einander und ſprechen: Wir haben euch 
gepfiffen, und ihr habt nicht getanzet, wir 
haben euch geklaget, und ihr habt nicht geweinet. 

33 Denn Johannes der Täufer ift. gekommen, 
und aß nicht Brot und trank keinen Wein, 

34 fo. ſagt ihr: Er hat den Teufel! Des Men- 
ſchen Sohn iſt gekommen, iſſet und trinket, 
ſo ſagt ihr: Siehe, der Menſch iſt ein Freſſer 
und Weinſaͤufer, der Zöllner und Sünder 

35 Freund! Und die Weisheit muß ſich recht⸗ 
fertigen laſſen von allen ihren Kindern. 

36 Es bat ihn aber der Pharifüer Einer, daß 
er mit ihm dfe. Und er ging hinein in des 
Phariſäers Haus und ſetzte fid) zu Tife. 

37 Und fiche, ein Weib war in der Stadt, die 
war eine Sünderin. Da die vernahm, daß er 
zu Tiſche fag in des Phariſäers Haufe, brachte 

38 ſie ein Glas mit Salben, und trat hinten zu 


24. Bb. St. E. K: (wieder) weg gegangen 
waren. dW. A: fortgegangen. E. A. K. G: hin 
und her getrieben. 

25. Siehe ... an d. kön. H. Bg: die fid) in 
herrlicher Kleidung u. niedlicher Koſt befinden. 
Bb: diein... u. zärtl. Wohlleben find. St: die 
da herrl. ſich kleiden u. üppig leben. »E: koſt⸗ 
bar... wollüſtig. dW: die in prächtiger Klei- 
dung u. in Ueppigkeit Lebenden. A: koſtbare 
Kleider haben u. in Freuden leben. K: in köſtl. 
Kl. u. in Lüſten. St. VE: an den Höfen der Kö: 
nige. G: Hoflagern. K: in d. Paläſten. dW: 
königl. Pal. A: Häuſern. Bg: königl. Wohnun⸗ 
gen. (S: um die Könige!) 

26. auch mehr. E: mehr noch als einen 
Propheten. 

27. Bg: meinen Geſandten. 


29. Bb. Bg: rechtfertigten Gott. S. G: gaben 
G. die Ehre. A: prieſen die Anordnung Got⸗ 
tes. VE: haben G. Rathſchluß erfüllt. K: prie? 
ſen Gott gerecht. 

30. Bg: verachteten ... ihres Theils. dW. 
G: vereitelten den Rathſchluß G. für (an) ſich. 
vE: verwarfen G. R. fid) ſelbſt zum Schaden. 
St: machten ... vergeblich an fid) ſelbſt. A: ver⸗ 
achteten ... zu ihrem eignen Nachtheile. K: ver- 
ſchmäheten ... gegen fid) ſelbſt. 

31. K: dies Geſchlecht der Menfchen. St.S: 
diefe Menſchenart. vE: find fie ähnlich. 

32. dW. A. K: einander zurufen. K: auf Flö⸗ 
ten gepfiffen. 


33. Bb: hat einen Geiſt. 

34. Bg: eſſend und trinkend ... Siehe ein 
Menſch von vielem Eſſen und Weintrinken. 
vE: Freſſer u. Säufer. 


35. wird gerechtfertigt an allen ihren K. 


36. A: bei ihm efje. d W: . . effen ſollte. 


37: eine Flaſche mit Salbe. Bg: Krüglein. 
St. d W: alabaſternes Flaͤſchchen voll S. Bb: 
Alabaſter⸗Geſchirr mit Balſam. K.vE: alab. 
Gefaͤß. A: Gef. v. A. K: mit Gewürzöl. 
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260 (7,39—8,3.) 


Ev. Lucae. 


VII. Peocatrix multum amando veniam nacta. Mulieres ministrantes. 


ejus lacrymis coepit rigare pedes ejus, 
et capillis capitis sui tergebat, et oscu- 
labatur pedes ejus et unguento ungebat. 
39 * Videns autem Pharisaeus, qui vocaverat 
eum, ait intra se dicens: Hic si esset 
propheta, sciret utique, quae et qualis 
est mulier, quae tangit eum, quia pec- 
40 catrix est. Et respondens Jesus dixit 
ad illum: Simon, habeo tibi aliquid di- 
Alcere. At ille ait: Magister, dic. *Duo 
debitores erant cuidam foeneratori; unus 
debebat denarios quingentos, et alius 
42 quinquaginta. * Non habentibus illis unde 
. redderent, donavit utrisque. Quis ergo 
43 eum plus diligit? Respondens Simon 
dixit: Aestimo, quia is cui plus donavit. 
44 At ille dixit ei: Recte judicasti. *Et 
conversus ad mulierem dixit Simoni: 
Vides hanc mulierem? Intravi in domum 
tuam, aquam pedibus meis non dedisti; 
haec autem lacrymis rigavit pedes meos 
45 et capillis suis tersit. *Osculum mihi 
non dedisti; haec autem, ex quo intra- 
vit, non cessavit osculari pedes meos. 
46 *Oleo caput meum non unxisti; haec au- 
47 tem unguento unxit pedes meos. *Pro- 
pter quod dico tibi, remittuntur ei pec- 
cata multa, quoniam dilexit multum! cui 
autem minus dimittitur, minus diligit. 
48 Dixit autem ad illam: Remittuntur tibi 
49 peccata. "Et coeperunt, qui simul ac- 
cumbebant, dicere intra se: Quis est 
50 hic, qui etiam peccala dimittit? * Dixit 
autem ad mulierem: Fides tua te sal- 
vam fecit, vade in pace. 


VIII. Et factum est deinceps, et ipse 
iter faciebat per civitates et castella, 
praedicans et evangelizans regnum Dei, 

2 et duodecim cum illo, “et mulieres 

+ aliquae quae erant curatae a spiritibus 
malignis et infirmitatibus, Maria, quae 
vocatur Magdalene, de qua septem dae- 

3 monia exierant, *et Joanna uxor Chusae 
procuratoris Herodis, et Susanna, et 
aliae multae, quae ministrabant ei de 
facultatibus suis. 


39. [L]* quaeet. À: mul. esset (L: [esset]). 
41. A[L]* et. 42. Al.: utrique. F* ergo. 
AF: diliget. 44. S*in. 45. Al.: intravi et: 
cessat. 46. (L]*. 47. L: quod, d. et:-entur. 
48. S tua. 1. AL: -tem et -lum. 3. A: eis. 
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Jo. 12, 3. 


Me. 26,6 


Col. 2, 13. 
518. 


(Me. 28, 7. 
P.. 23, 5. 


8, (Gpp. 
17, is. 


2Cor.Bs. 


41. LTZ. yocog. (eti. 16, 5). 42. [L IT“ ài (eti. 43 in.). 
LIT“ ciné. 44. G rell. [KH]* tie xp. 45. T?: E- 
9. 47. KLHO: zàgw, (L2: avt p. ag.). 3. SO: 
avrois. LTO: èx. 


Ev. Luca. 
Der Pharifaer und bie Sünderin. Die Rachfolgerinnen. 


feinen Füßen, und weinete, und fing an feine 
Füße zu netzen mit Thränen und mit ben 
Haaren ihres Haupts zu trocknen, und küſſete 
39 ſeine Füße und ſalbete ſie mit Salben. Da 
aber das der Phariſäer fahe, der ihn geladen 
hatte, ſprach er bei ſich ſelbſt und ſagte: Wenn 
dieſer ein Prophet wäre, fo wüßte er, wer und 
welch ein Weib das iſt, die ihn anrühret; denn 
40 fie ift eine Sünderin. Jeſus antwortete und 
ſprach zu ihm: Simon, ich habe dir Etwas 
zu ſagen. Er aber ſprach: Meiſter, ſage an. 
41 Es batte ein Wucherer zween Schuldner, einer 
war ſchuldig fünf hundert Groſchen, der andere 
12 funfzig. Da ſie aber nicht hatten zu bezahlen, 
ſchenkte ers Beiden. Sage an, welcher unter 
43 denen wird ihn am meiſten lieben? Simon 
antwortete und ſprach: Ich achte, dem er am 
meiſten geſchenket hat. Er aber ſprach zu ihm: 
44 Du haft recht gerichtet. Und er wandte ſich 
zu dem Weibe und ſprach zu Simon: Sieheſt 
du dieß Weib? Ich bin gekommen in dein 
Haus, du haſt mir nicht Waſſer gegeben zu 
meinen Füßen; dieſe aber hat meine Füße mit 
Thränen genetzet und mit den Haaren ihres 
45 Haupts getrocknet. Du haſt mir keinen Kuß 
gegeben, dieſe aber, nachdem ſie herein gekom⸗ 
men iſt, hat ſie nicht abgelaſſen meine Füße 
46 zu küſſen. Du haſt mein Haupt nicht mit 
Dele geſalbet, fie aber hat meine Füße mit 
47 Salben gejalbet. Derhalben (age id) dir, ihr 
ſind viele Sünden vergeben, denn ſie hat viel 
geliebet; welchem aber wenig vergeben wird, 
48 der liebet wenig. Und er ſprach zu ihr: Dir 
49 find deine Sünden vergeben. Da fingen an, 
die mit zu Tiſche ſaßen, und ſprachen bei ſich 
ſelbſt: Wer iſt dieſer, der auch die Sünden ver⸗ 
50 gibt? »Er aber ſprach zu dem Weibe: Dein 
Glaube hat dir geholfen, gehe hin mit Frieden. 
VIII. Und es begab fid) darnach, daß er rei- 
jete durch Städte und Märkte, und predigte 
und verkündigte das Evangelium vom Reiche 
2 Gottes, und die Zwölfe mit ihm, “dazu 
etliche Weiber, bie er geſund hatte gemacht von 
den böſen Geiſtern und Krankheiten, nämlich 
Maria, die da Magdalena heißet, von welcher 
3 waren fieben Teufel ausgefahren, Fund Jo⸗ 
hanna, das Weib Chuſa, des Pflegers Herodis, 
und Suſanna, und viel andere, die ihm Hand⸗ 
reichung thaten von ihrer Habe. 


3. U. L: ihnen. 


261 
VII. 


(7, 39—8, 3.) 


38. mit der Salbe. 

39. Bg: wer und welcherlei das W. iſt. St: 
müßte er doch wiſſen ... daß fie ſündlich gelebt 
bat. Bb.d W: würde er (wohl) erkennen. vE: 
wüßte er doch wohl. Bb: wer u. wie dies W. 
beſchaffen wäre. d W. VE: daß f. eine S. iſt (ſei). 
G.S: (denn) f. ift ja eine S. 

40. Bg: M. ſags. Bb: ſag es her. A: rede. 
K: (age. St. dW. G: Lehrer, ſprich. vE: Sprich, 


Lehrer. 

41. S. St. d W. VE. A. K. G: Ein Gläubiger. 
Bb: Ein gewiſſer Leihmann. 

42. Bb: es wieder zu erſtatten. A: nichts 
hatten, wovon fie bezahlt hätten. K: nicht zu 
bezahlen vermochten. St. dW: nicht im Stande 
waren (ibn) zu bez. K: erließ. Bg.St.dW.vE.G: 
mehr lieben. A. K: liebt ihn mehr. 

43. Bg. d W: Ich vermuthe. St. E. G: denke. 
A: glaube. K: meine. Bg: das Mehrere. St. 
dW. VE. A: das Meiſte. K: mehr. Bb. d W. A. 
K. G: recht geurtheilt. St. E: richtig. 

44. dW: fid) zu d. W. wendend ſagte 
vE: nach d. W. f. w. 

45. Bb: von dem an da fte hereingek. vE: fo 
wie fie hereintrat, konnte nicht aufhören. A. K: 
(hörte nicht auf) feit fie bereingef. ift. Bg. d W: 
feit (dem) ich bereing. (bin). St: ſeitdem ich 
hereinkam. 

46. K: mit Gewürzen! 

47. ihre vielen S. Bg: ihre Sünden, fo viel 
ihr ift. Bb. d W. A. K: weil fie viel gel. hat. 
Bg: viel Liebe gehabt hat. St: bewieſen. vE: 
denn groß iſt ihre Liebe. G: denn ſ. liebt ſehr. 
A. G: weniger. St: wenig zu vergeben ift. S: 
darum bewies ſ. mir ſo große Liebe; wem aber 
w. vergeben ſind, der pflegt auch w. zu lieben. 

48. VE: Deine S. find dir erlaſſen. dW: Es 
ſind deine S. vergeben. K: Dir werden d. S. 
erlaſſen. Bg: erl. ſind deine S. 

49. auch Sünden vergibt. dW: daß er auch. 
St. VE. A. G: fogar. 

50. K: dich PN Bg: felig gg: Bb. 
St.dW.vE.K: in Frieden. Bg. A. G: im. 

1. umherzog d. St. u. Dörfer. Bb. vE: von 
einer St. u. Flecken zu dem andern. St: v. St. 
zu St. u. v. Fl. zu Fl. dW: gian in bet 
Folge, da zog er durch Stadt u. Dorf. Bb: rief. 
aus u. verk. d. Königr. Gottes als eine gute 
c une Bg: pred. u. g. Botſch. brachte vom 


2. Bg: geſund worden waren. K: gef. gemacht 
worden. St. dW. yE: geheilt worden (waren). 
vE: mit Zunamen Magdal. dW: genannt die 
Magdalenerin. St: die von Magdala. Bg: gen. 
von M. 

3. Bb. d W. A. G: des Verwalters. vE: Haus: 
verw. K: eines Beamten. St: eines Hofmeiſters. 
S: Landverweſers. Bb: v. ihrer Habe dieneten. 
dW: für ihn ſergten .. K: darreichten. A. Bg: 
mit (ven) ihrem Vermögen dienten. St: ... be: 
hülfl. waren. S: mit ihren Gütern unterſtützten. 
vE: mit dem was ſie hatten unt. 


262 (8,4—19.) 
VIII. 


4 Cum autem turba plurima convenirent 
et de civitatibus properarent ad eum, 
5 dixit per similitudinem: *Exiit, qui se- 
minat, seminare semen suum, et dum 
seminat, aliud cecidit secus viam et 
conculcatum est, et volucres coeli com- 
6 ederunt illud. *Et aliud cecidit supra 
petram, et natum aruit, quia non habe- 
7 bat humorem.  *Et aliud cecidit inter 
spinas, et simul exortae spinae sulfo- 
8 caverunt illud. Et aliud cecidit in 
terram bonam, et ortum fecit fructum 
centuplum. Haec dicens clamabat: Qui 
habet aures audiendi, audiat! 
9  Interrogabant autem eum discipuli 
10 ejus, quae esset haec parabola. * Qui- 
bus ipse dixit: Vobis datum est nosse 
mysterium regni Dei, caeteris autem in 
parabolis, „ut videntes non videant et 
11 audientes non intelligant. Est autem 
haec parabola: Semen est verbum Dei. 
12*Qui autem secus viam, hi sunt qui 
audiunt; deinde venit diabolus et tollit 
verbum de corde eorum, ne credentes 
13salvi fiant. *Nam qui supra petram, 
qui cum audierint, cum gaudio susci- 
piunt verbum; et hi radices non habent, 
qui ad tempus credunt et in tempore 
14 tentationis recedunt. *Quod autem in 
spinas cecidit, hi sunt qui audierunt, 
et a sollicitudinibus et divitiis et volu- 
ptaubus vitae euntes suflocantur, et non 
15 referunt fructum. *Quod autem in bo- 
nam terram, hi sunt qui in corde bono 
et optimo audientes verbum retinent et 
16 fructum afferunt in patientia. Nemo 
autem lucernam accendens operit eam 
vase aut subtus lectum ponit, sed supra 
. candelabrum ponit, ut intrantes videant 
17 lumen. Non est enim occultum, quod 
non manifestetur, nec absconditum, quod 
non cognoscatur el in palam veniat. 
18*Videte ergo, quomodo audiatis! Qui 
enim habet, dabitur illi, et quicunque 
non habet, etiam quod putat se habere, 
auferetur ab illo. 
19 Venerunt autem ad illum mater. et 
fratres ejus, et non poterant adire eum 
4.L: conveniret. 7. A: secus. 12.[L t sunt hi. 


13. A: radicem. 9: quia. 14. A[L]*a. 17. L: 
absconsum. 18. AL: auditis. 19. AfL} ad. 


Parabola de satore. 


Ev. Lucae. 


Candela non occoullanda. 


4 Zuriörrog 0b OyÀov mollov xai TOV NA 


2 roh ERLTLOQEVOLEFOO ngos QUTOY, 

eine dia faga fols S'ESjAOev Ó onelnw quss. 
ToU ameiqui TOv omógoy abrob, xal & të 5 
oreigen avzor & ue Eneoe nap ri 5065 nn 
xai xat fan, xai TQ neren TOÙ oben- 

vov xarigayer «vro. 9 Kai Ereoor neger 

en Uy métgey, xol guèr Üingardn dick 20 

ut) yer bu da. 7 Kai £repoy Enegev é 
uio TOV axavOQr, xai cvuqveigat ai 
axavOci amem vile avec. Ka regor 
Enecer es rr pp vj» ayadınv, xol qviv 
emoinoe xagnóv éxatortanhaclova. Tavra 26,12. 
dex ebe O £ dd ara QXOVeLP, dxovéto. 

9' Erngwro» à avtor ol h autot, ^u. 
Atyovres 2 en ý raa fo] alex. 10 0 di 
elner "Yuiv ddr Gra. Tu VOTEL 
ıns Pacıkeing zov Qov, toi; 05 Aoınois ev 


rra ga olds, „iva phe ETTOYTEG un PAnocı XQ Jes 6.105 


Mt.13,11. 
11,23. 


axovortes un ov. “ar Eor. òè avın 14.4. 
1 n«gufolr: O onde dcriv o loyog TOV (cw 
Dod. 12 Oi de napa zu odor elo» gi Atas. 
&xovortes’ elza čoyetat 0. dınBolos xai ai- = 
081 TOV Aóyoy ano TS xagpõiaçş avtor, ÖAR S Yes 


ui mot eic teg co . 13 Oi 88 ni cei. 
770% at, ol orar ano, pet gage 
Oyorou roy Aoyor: xoi od. Oar ovx 
£yovow, oi 006 x«tQy or eοõ’- X ér Finat. 
xg mec Qouob aglorarıuı. 14 To de eis 

7 
rg ddr g eco, ovtol ,' / oí &xov- 
cavteg, x VNO ppp xai mlovrov zal EUR 
torov tov fiov TOQEVÖNEVOL on orrat, Pu. 1, 11. 
xai ov Teleopogodat, 15 To de £y m x 
Yi; ovtoí einıy oltıweg er zugdle xahi om pied 
ayadi axovoavtec TOY Looy xatéqovot, xai 0 
xapmogogotoi Er Vmroporr. 16 Ovdric dene 
Auyvov Cipüg KALVNTEL (UTOP OXEVELN ùno-N t. rin. 
XATO airne zio, 4 ent Ivyriag en- N.. is. 
rid oi, iva oi ,elgrropevopevot Pl.enocı TÒ 
qox. 17 OU yaQ ct xQvmór, L où PA-M 10 ze. 
reo yevijoezau, oro &mróxpvqor, 0 0v w- 
od sera x elg garepoy On. 18 Plenere 
ovy, ms d,, ôs r 2 uu 900 70-1 Me. 14.42. 
ze avtQ, xai ôs Er ui Don xal o one we te 


yet &pÜrncetot an avrov. 


19 Hagererorro db 7005 ce N MÚTNE vera, 
xai oi deo avto, xoi 00% jOvravto 3 gl. 
cvrtvysiy avtq di 20 0yAoy. 9 Koi an- 

6. T2: rf. 8. R: nd. 9. LIT“ Atyorre. 16. LI 


(bis): riĝ9qow. 17. LT: 8 s un yvocóOs. 20. LT: 
An. ói. 


Ev. Luca. 
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Parabel vom Saͤemann: der verſchiedene Same. Das Licht auf den Leuchter. VIII. 


4 Da nun viel Volks bei einander war, und 
aus den Städten zu ihm eileten, ſprach er 
5 durch ein Gleichniß: »Es ging ein Gáemann 
aus zu ſäen feinen Samen, und indem er fäete, 
fiel Etliches an den Weg und ward vertreten, 
und die Vögel unter dem Himmel fraßens auf. 
6* Und Etliches fiel auf den Fels, und da es 
aufging, verdorrete es, darum, daß es nicht 
7 Saft hatte. Und Etliches fiel mitten unter 
die Dornen, und die Dornen gingen mit auf 
8 und erſticktens. »Und Etliches fiel auf ein 
gut Land, und es ging auf unb trug hundert⸗ 
fältige Frucht. Da er das ſagte: rief er: Wer 
Ohren hat zu hören, der höre! 
9 Es fragten ihn aber ſeine Jünger und ſpra⸗ 
10 chen, was dieſes Gleichniß wäre. Er aber 
ſprach: Euch iſts gegeben, zu wiſſen das Ge⸗ 
heimniß des Reichs Gottes, den andern aber 
in Gleichniſſen, „daß ſie es nicht ſehen ob ſie 
es ſchon ſehen, und nicht verſtehen ob ſie es 
11ſchon hören“. »Das ift aber das Gleichniß: 
12 Der Same iſt das Wort Gottes. Die aber 
an dem Wege ſind, das ſind die es hören; dar⸗ 
nach kommt der Teufel und nimmt das Wort 
von ihrem Herzen, auf daß ſie nicht glauben 
13 und ſelig werden. Die aber auf dem Fels, 
find die, wenn ſie es hören, nehmen ſie das 
Wort mit Freuden an, und die haben nicht 
Wurzel, eine Zeitlang glauben ſie und zu der 
14 Zeit der Anfechtung fallen fie ab. Das aber 
unter die Dornen fiel, ſind die, ſo es hören 
und gehen hin unter den Sorgen, Reichthum 
und Wolluſt dieſes Lebens, und erſticken, und 
15 bringen keine Frucht. Das aber auf dem 
guten Land, ſind die das Wort hören und 
behalten in einem feinen guten Herzen, und 
16 bringen Frucht in Geduld. Niemand aber 
zündet ein Licht an und bedeckt es mit einem 
Gefäß, oder fegt es unter eine Bank, ſondern 
er ſetzt es auf einen Leuchter, auf daß wer 
17 hinein gehet, das Licht ſehe. Denn es iſt 
nichts verborgen, das nicht offenbar werde, 
auch nichts Heimliches, das nicht kund werde 
18 und an Tag komme. So ſehet nun drauf, 
wie ihr zuhöret. Denn wer da hat, dem wird 
gegeben, wer aber nicht hat, von dem wird 
genommen auch das er meinet zu haben. 
19 Es gingen aber hinzu ſeine Mutter und 
„und konnten vor dem Volk nicht zu 


4. aus allen St. Bg: den St. nach. dW: die 
Leute aus d. St. zu ihm zogen. 

5—15. Vgl. Matth. 13,3—9. 11.13.1823. 

5. Bb. St. d W. A. K. G: zertreten. E: theils 
zertr. theils fr. es d. V. aus der Luft auf. 

6. Bb. d W: (nachdem es) aufgewachſen. A: 
kaum war es aufgegangen. Bb.d W. A: feine 
Feuchtigkeit. K: Säfte. vE: Nahrungsſaͤfte. 
St. G: Nahrungsſaft. 


7. AW: mit aufgewachſen, erſtickten es b. D. 
8. A: auf guter Erde. 


9. St: fagen ſollte. dW: bedeuten folle. vE. 
A. G: bedeute. (K: was für ein G. dieſes wäre.) 

10. die Geheimuiſſe. 

11. dW. A: bedeutet dieſes. vE: ift fo zu ver: 
ſtehen. (St: der Sinn des Gl. ... Gottes Lehre!) 

12. dW: Die an d. W. [Geſäeten ]. Bg: nicht 
gläubig u. fel. w. Bb: errettet werden mögen. 

W gerettet. 

13. St. vE: zur 3. d. Prüfung fallen fie (wie⸗ 
der) ab. dW: glauben ohne Beſtand ... Ver⸗ 
ſuchung. A: f. Wurzeln. E: allein es fehlt bei 
ihnen an der Wurzel. Bb: in d. 3. d. Verſuchung 
abweichen. Bg: zur Z. einer V. abtreten. 

14. Wollũſten des Lebens ... keine reife Ir. 
Bb. Bg: werden von den .. (im Hingehen) erſtickt. 
St: durch S. für R. u. für Wollüſte des L. [ben 
Samen] erftiden u. keine Fr. zur Reife bringen. 
dW: von . . d. Lebens Lüften erſtickt werden 
VE: u. es erſticken. A: in ben... erſticken. K: werz 
den von... Gelüſten dieſes L. fortgehends erſtickt. 

15. dW: g. u. reinen H. das gehörte Wort 
bewahren. »E: in gutem Boden. A: in dem g. u. 
febr guten H. ... in der Geduld. Bg: tragen Fr. 
S: in ausharrender Ged. Bb: in geduldigem Aus⸗ 
harren. dW: in Beharrlichkeit. (VE: mit einem 
g. u. beften Herzen! St: in einem i 
u. tugendhaften H. ... beharrlich Früchte br.) 

16. St. d W: eine Leuchte. Bb: verdeckt. St. A. 
G: beet zu. E. K: verbirgt. Bb. Bg. St. S. d W. 
A: unter ein Bett. YE: das Bettgeſtell. Bb: auf 
eine Leuchte. Bb. Bg: die hineingehen (K: herein⸗ 
kommen. VE. A. G: die Hereinkommenden. St. 
dW: Eintretenden). Bg: die Helle ſehen. 8: die 
in das Haus gehen, beim L. ſehen. 

17. St: an das Tageslicht kommen müßte. 
Bg: zum Vorſchein k. wird. Bb: erkannt w. u. 
ins Offenbare kommen. dW: nichts verſteckt, 
das nicht erk. w. »E: erk. w. u. ans Licht k. 
ſollte. A: bekannt w. K: ins Offne kommen. 

18. Bb. St. d W. A. K. G: höret. Bb. Bg. St. 
dW. A. G: Gebet nun (alfo) zu. K: Habet alfo 
Acht. VE: Gebet wohl Acht. K: vermeint. 
dW. vE: glaubt. S: fid) einbildete. Bb. Bg. St: 
ſcheinet zu haben. 

19. zu ihm hin . ibm ... nicht beifommen. 
Bb. Bg. K: nicht zu ihm gelangen (E: bis zu 
ihm hinkommen). S8. d W. vE. A. K: wegen der 
Volksmenge. St: des Gedranges. 


264 (8,20—32) 


Ev. Lucae. 


VIII. 


Mater et frates. Tempestas. Daemones Legionis, e 


20 prae turba. Et nuntiatum est illi: 
Mater tua et fratres tui stant foris, vo ; 

21 lentes te videre. *Qui respondens dixit 
ad eos: Mater mea et fratres mei hi 
sunt, qui verbum Dei audiunt et fa- 
ciunt, 


Factum est autem in una dierum, 
et ipse ascendit in naviculam et disci- 
puli ejus, et ait ad illos: Transfretemus 
23 trans stagnum. Et ascenderunt, el 

navigantibus illis obdormivit; et descen- 

dit procella venti in stagnum, et com- 
24 plebantur et periclitabantur. *Acceden- 
tes autem suscitaverunt eum, dicentes: 

Praeceptor, perimus! At ille surgens in- 

crepavit ventum et tempestatem aquae, 

et cessavit, et facta est tranquillitas. 
25 *Dixit autem illis: Ubi est fides vestra? 
Qui timentes mirati sunt, ad invicem 
dicentes: Quis putas hic est, quia et 
ventis et mari imperat, et obediunt ei? 


22 


26 Et navigaverunt ad regionem Gera- 
senorum, quae est contra Galilaeam. 
27 *Et cum egressus esset ad terram, oc- 
currit illi vir quidam, qui habebat dae- 
monium jam temporibus multis, et ve- 
stimento non induebatur, neque in do- 
98 mo manebat, sed in monumentis.  *Is 
ut vidit Jesum, procidit ante illum et 
exclamans voce magna dixit: Quid mihi 
et tibi est, Jesu, Fili Dei altissimi? ob- 
29 secro te, ne me torqueas. *Praecipiebat 
enim spiritui immundo, ut exiret ab ho- 
mine; multis enim temporibus arripie- 
bat illum, et vinciebatur catenis et 
compedibus custoditus, et ruptis vin- 
culis agebatur a daemonio in deserta. 
30 *Interrogavit autem illum Jesus, dicens: 
Quod tibi nomen est? At ille dixit: Le- 
gio, quia intraverant daemonia multa in 
31 eum. *Et rogabant illum, ne imperaret 
32 ilis, ut in abyssum irent. *Erat autem 
ibi grex porcorum multorum pascentium 
in monte, et rogabant eum, ut permit- 


22. [L]“ (alt.) in. A: in una nav. 23. AL: 
Navig. autem. S: „ 24. Al.: 
vento et temp. 25. 87 (pr.) et. 26. AL: 
Enavig. autem. 27. S1 de navi (a. egr.). 
A* et. 29. L: [cum] catenis. Al.: deser- 
tum et deserto. 30. L: intraverunt. 
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20. LT* Aeyóvrov, Ti} öte. 21. L: avroig. RSHA 
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Ev. Luca. 
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Chriſti Verwandtſchaft. Stillung des Meers. Der beſeſſene Gadarener. VIII. 


20 ihm kommen. Und es ward ihm angeſagt: 
Deine Mutter und deine Brüder ſtehen draußen 

21 und wollen dich ſehen. »Er aber antwortete 
und ſprach zu ihnen: Meine Mutter und meine 
Brüder find dieſe, die Gottes Wort hören und 
thun. 

22 Und es begab ſich auf der Tage einen, daß 
er in ein Schiff trat ſammt ſeinen Jüngern. 
Und er ſprach zu ihnen: Laſſet uns über den 

23 See fahren. Sie fließen vom Lande, und 
da ſie ſchiffeten, entſchlief er. Und es kam ein 
Windwirbel auf den See, und die Wellen 
überfielen ſie, und ſtanden in großer Gefahr. 

24 Da traten fie zu ihm, und weckten ihn auf 
und ſprachen: Meiſter, Meiſter, wir verderben! 
Da ſtand er auf, und bedraͤuete den Wind und 
die Woge des Waſſers, und es ließ ab und 

25 ward eine Stille. Er ſprach aber zu ihnen: 
Wo iſt euer Glaube? Sie fürchteten ſich aber 
und verwunderten ſich, und ſprachen unter einan⸗ 
der: Wer iſt dieſer? Denn er gebeut dem Wind 
und dem Waſſer, und ſie ſind ihm gehorſam. 

26 Und ſie ſchifften fort in die Gegend der 
Gadarener, welche ift gegen Galilda über. 

27 Und als er austrat auf das Land, begegnete 
ihm ein Mann aus der Stadt, der hatte Teu⸗ 
fel von langer Zeit her, und that keine Kleider 
an, und blieb in keinem Hauſe, ſondern in den 

28 Graͤbern. Da er aber Jeſum ſahe, ſchrie er 
unb fiel vor ihm nieder, und rief faut und 
ſprach: Was habe ich mit dir zu ſchaffen, Jeſu, 
du Sohn Gottes des Allerhöchſten? Ich bitte 

29 dich, du wolleſt mich nicht quälen. Denn er 
gebot dem unſaubern Geiſt, daß er von dem 
Menſchen ausſühre; denn er fatte ihn lange 
Zeit geplaget, und er war mit Ketten gebun⸗ 
den und mit Feſſeln gefangen, und zerriß die 
Bande, und ward getrieben von dem Teufel in 

30 die Wüſten. Und Jeſus fragte ihn und ſprach: 
Wie heißeſt du? Er ſprach: Legion; denn es 

31 waren viel Teufel in ihn gefahren. Und fie 
baten ihn, daß er ſie nicht hieße in die Tiefe 

32 fahren. Es war aber daſelbſt eine große 
Heerde Säue an der Weide auf dem Berge; 
und ſie baten ihn, daß er ihnen erlaubete in 


23. U. L: großer Fahr. 


20. St: angezeigt [von Einigen] die da ſpra⸗ 
chen. dW: ward ihm berichtet, indem man 
ſprach. Bg: indem Etliche ſprachen. E: Man 
1 ihm. A: berichtete. S: beſuchen. St: 
prechen. 

21. dW. K: u. es thun. Bb: daſſelbe. St: darz 
nach. vE: es befolgen. 


8 Vgl. Matth. 8, 23—34. Marc. 4, 
22. St. VE: auf die andere Seite des S. hin: 
überf. dW: an das jenfeitige Ufer ... fließen ab. 
St. YE. A. K. G: fuhren ab. Bb: fuhren dahin. 
23. fuhr nieder ein W. ... wurden übers 
ſchwemmt u. ſt. in Gefahr. Bg: kam hernieder 
. . ihr Schiff wurde voll u. waren in G. St: 
Sturmwind ſenkte fid) ... herab, u. d. Sch. ward 
voll Waſſer u. ſ. kamen in G. dW: fiel ein 
Sturmwind . . . u. f. (djopften Waſſer u. liefen 
G. E: da erhob fih ein ſolcher St. .. daß f. 
mit W. bedeckt wurden ... kamen. A: wurden 
as W. überſchüttet u. liefen G. K: wurden 


überſch. 

24. Bb. E. A. K: wir gehen zu Grunde. 

25. daß er auch den Winden ... gebeut. 
St. K. G: fogar. (E: Wer mag doch Dieſer (ein!) 


26. ſchifften hin. dW: fuhren an im Gebiete. 
St: Sgt landeten fie. »E. A. K: Geraſener. 

27. Bb: Geiſter hatte. d W. K: v. Teufeln 
beſeſſen war. A: von dem Teufel beſeſſen. vE: 
einen T. hatte ... hatte kein Kleid am Leibe. 
G: litt ... auf f. Leibe. S: keine Kleider an b. 
L. litt. Bb: Grabſtätten. vE.G: Grabhöhlen. 
St: Grüften. (dW: Begraͤbniſſen!) 


28. Was haft du mit mir z. ſch. St. d W. vE. 
A. K. G: quäle mich nicht. 

29. lange 3. gezerret .. mit K. u. FJ. geb. 
u. gef. Bb: denn er batte . angekündigt. dW. 
VE: hatte (nehmlich) befohlen. St. A. G: er befahl 
nehmlich. Bb: hatte ihn mitgeſchleppt. St: hin 
u. her geworfen. vE.G: geplagt. dW. A. K: crz 
griffen. St: Feſſeln u. Fußbande. dW: Ketten 
u. Fußſchellen. vE: Fußeiſen. 


30. St. dW: Was (Welches) ift dein Name? 
Bb: Was haſt du für einen Namen? 

31. Bb. St. dW: er bat ihn. Bb. Bg. St. S. dW. 
E. A. K. G: in den Abgrund. Bg: ihnen nicht 
. St: hinabzufahren. Bb. Bg: hinzu: 

ehen. 
: 32. dW: eine zahlreiche Q. Schweine. (VE: 
in dieſe einzudringen!) 


266 (8,33—406.) 


VIII. BPorci suffocatt; dimissus dimittens. Jatrus. Mulier tangens. 


teret eis in illos ingredi. Et permisit 
33 illis. *Exierunt ergo daemonia ab ho- 
mine et intraverunt in porcos, et im- 
petu abiit grex per praeceps in stagnum 
34 et suffocatus est. "Quod ut viderunt 
factum qui pascebant, fugerunt et nun- 
95 tiaverunt in civitatem et in villas. *Exie- 
runt autem videre quod factum est, et 
venerunt ad Jesum, et invenerunt ho- 
minem sedentem, a quo daemonia exie- 
rant, vestitum ac sana mente ad pedes 
36 ejus, et timuerunt. *Nuntiaverunt au- 
tem illis et qui viderant, quomodo sa- 
37 nus factus esset a legione; *et roga- 
verunt illum ómnis multitudo regionis 
Gerasenorum, ut discederet ab ipsis, 
quia magno timore tenebantur. : Ipse au- 
38 tem ascendens navim reversus est. *Et 
rogabat illum vir, a quo daemonia exie- 
rant, ut cum eo esset. Dimisit autem 
39 eum Jesus, dicens: *Redi in domum 
' tuam, et narra quanta tibi fecit Deus. 
Et abiit, per universam civitatem prae- 
dicans quanta illi fecisset Jesus. 


40 Factum est autem, cum redüsset Je- 
sus, excepit illum turba; erant enim 
41 omnes exspectantes eum. Et ecce, 
venit vir, cui nomen Jairus, et ipse 
princeps synagogae erat, et cecidit ad 
pedes Jesu, rogans eum ul intraret in 
42 domum ejus, "quia unica filia erat ei 
fere annorum duodecim, et haec mo- 
riebatur. Et contigit, dum iret, a tur- 
43 bis comprimebatur. * Et mulier quaedam 
erat in fluxu sanguinis ab annis duode- 
cim, quae in medicos erogaverat omnem 
substantiam suam, nec ab ullo potuit 
44 curari: "accessit retro et tetigit fim- 
briam vestimenti ejus, et confestim ste- 
45 tit fluxus sanguinis ejus. Et ait Jesus: 
Quis est, qui me tetigit? Negantibus au- 
tem omnibus, dixit Petrus et qui cum 
illo erant: Praeceptor, turbae te com- 
primunt et affligunt, et dicis: Quis me 
46 tetigit? *Et dixit Jesus: Tetigit me 


32. L: eos in illos. 

34. Al.: civitate et: villa. 

35. [L]* Exierunt - est. 

39. AL“ in. Al. (in f.): Deus. 
42. A: turba. 45. F“ est. 
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Me 5, 
13-20, 


(v. 58. 


oer war TOU »gaonidov toU ‚(naziov * 
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33. SLTH: zis7A8ov. 34. RK O: r. rererguiror. R: x. 
anti O. 36. LT* x. 37. L: JETEN. 38. T!: 
&deiro. L: deetro. |L]T* 6 Ina. 41.LT: bros. 42. LT: 
x. eylvero iv to mopevecdas aut. 43. R: tic Luz 
L: fiov abt ic. LT?: an. 45. RSH: Aer acts. 


Ev. Luc. 
Heilung durch Untergang. Jairi Tochter und das kranke Weib. 


dieſelbigen zu fahren. Und er erlaubte ihnen. 
33 * Da fuhren die Teufel aus von dem Menſchen 
und fuhren in die Säue, und die Heerde ſtürzte 
ſich mit einem Sturm in den See und erſoffen. 
34 Da aber die Hirten ſahen, was da geſchah, 
flohen ſie und verkündigtens in der Stadt und 
35 in den Dörfern. Da gingen ſie hinaus zu 
ſehen, was da geſchehen war, und kamen zu 
Sefu, und fanden den Menſchen, von welchem 
die Teufel ausgefahren waren, ſitzend zu den 
Füßen Jeſu bekleidet und vernünftig, und er⸗ 
36 ſchraken. Und die es geſehen hatten, verkün⸗ 
digtens ihnen, wie der Beſeſſene war geſund 
37 worden. Und es bat ihn die ganze Menge 
der umliegenden Länder der Gudarener, daß er 
von ihnen ginge, denn es war ſie eine große 
Furcht angekommen. Und er trat in das Schiff 
38 und wandte wieder um. Es bat ihn aber der 
Mann, von dem die Teufel ausgefahren waren, 
daß er bei ihm möchte ſein. Aber Jeſus ließ 
39 ihn von fih und ſprach: Gehe wieder heim 
und ſage, wie große Dinge dir Gott gethan hat. 
Und er ging hin und predigte durch die ganze 
Stadt, wie große Dinge ihm Feſus gethan hatte. 


40 Und es tegab fih, da Jeſus wieder kam, 
nahm ihn das Volk auf, denn ſie warteten alle 
41 auf ihn. »Und ſiehe, da kam ein Mann mit 
Namen Jairus, der ein Oberſter der Schulen 
war, und fiel Jeſu zu den Füßen und bat ihn, 
42 daß er wollte in ſein Haus kommen. Denn 
er hatte eine einige Tochter bei zwölf Jahren, 
die lag in den letzten Zügen. Und da er 
43 hinging, drang ihn das Volk. Und ein Weib 
hatte den Blutgang zwölf Jahr gehabt, die 
hatte alle ihre Nahrung an die Aerzte gewandt, 
und konnte von Niemand geheilet werden. 
44 Die trat hinzu von hinten und rührete ſeines 
Kleides Saum an, und alſobald beſtand ihr 
45 der Blutgang. Und Jefus ſprach: Wer hat 
mich angerühret? Da ſie aber Alle leugneten, 
ſprach Petrus und die mit ihm waren: Mei⸗ 
ſter, das Volk draͤnget und drücket dich, und du 
46 ſprichſt: Wer hat mich angerühret? Jeſus aber 


41. A. A: der Schule. 
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VIII. 


33. ſt. ſich vou der Höhe. Bb: ſtürmte über 
die jähe H. herab. A: über den Abhang. K: v. 
der Anhöhe hinab. St.d W. A. G: ertrank. Bb: 
erſtickte. 

34. dW: die Hüter. 


35. Bb: bei geſundem Verſtand. K: bei Sin⸗ 
nen. G: vollkommen bei Verſtande. 

36. Bb. dW: wie dem B. (wäre) geholfen 
worden. Bg: geh. w. ſei. St: wäre gerettet w. 
G: frei gew. fel. VE. A. K: wie et von der Legion 
geheilt (befreit) w. 

37. des uml. Landes. Bb: mit einer gr. F. 
beklemmt waren. Bg: umgeben. St. d W. A. K. G: 
v. großer F. ergriffen. 


38. entließ ihn. Bg: gab ihm Urlaub. St. 
dW. A. G: bei ihm bleiben dürfte (zu dürfen). 
E: ihn begleiten. 

39. und erzähle. Bb. Bg: Kehre (wieder) um 
in dein Haus. dW. A: Kehre zurück nach Haufe 
(in dein H.). St. VE: Gehe n. Haufe. K: Gehe 
hin in dein H. Bg: Alles was. St. d W. vE: wie 
viel. Bb. St. d W. A. G: verkündigte. VE. K- 
machte es kund. Bg: rief aus. 

40. empfing ihn d. B. S.G: bewillkommte. 
XE: erwarteten ihn. Bg: waren feiner gewärtig. 

41—56. Vgl. Matth. 9, 18—26. Marc. 5, 
22— 43. 

41. St. d W. vE. A. K: Vorſteher der Syna: 


oge. 

9 12. drängete. Bb. Bg. d W: eingeborne. Bb. 
St. d W. A: von ungefähr zw. J. vE: ungef. 
zwölfjährige. K: etwa zw. J. alt. St. E. G: 
wollte ſterben. A: war daran zu ſt. K: lag ſter⸗ 
bend. Bg: ſtarb. (Bb. dW: war geſtorben?) 

43. feit zw. Jahren. Bg. St. K: einen (den) 
Blutfluß. dW: mit einem Blutfl. behaftet. 
VE. A. G: am B. litt. St: ihren ganzen Lebeng- 
unterhalt den Aerzten aufgeopfert hatte, ohne 
daß Einer ihr hätte helfen können. vE: all das 
Ihrige ... verwendet. A. G: all ihr Vermögen. 
K: Gut. dW: noch dazu ... ihr ganzes Berm., 
gewandt. 

44. E. K: hörte ihr Blutfluß auf. 

45. Bb. d W: Wer iſts, der mich angerührt 
hat? vE: Wer hat mich berührt? St: angefaßt? 
dW: dränget und beenget. A: Die Schaaren 
dr. u. drücken. Bg: die Haufen dr. u. klemmen. 


268 (8. 47 —9, 7.) 


Ev. Lucae. 


VIII. 


Puella vitae reddita. Mandata ad Apostolos. 


aliquis; nam ego novi virtutem de me 

47 exiisse. *Videns autem mulier quia non 
latuit, tremens venit et procidit ante 
pedes ejus, et ob quam causam tetigerit 
eum, indicavit coram omni populo, et 

48 quemadmodum confestim sanata sit. * At 
ipse dixit ei: Filia, fides tua salvam te 

49 fecit, vade in pace. * Adhuc illo lo- 
quente, venit quidam ad principem syn- 
agogae, dicens ei: Quia mortua est filia 

50 tua, noli vexare illum. Jesus autem, 
audito hoc verbo, respondit patri puel- 
lae: Noli timere; crede tantum, et salva 

51 erit. Et cum venisset domum, non 
permisit intrare secum quemquam, nisi 
Petrum et Jacobum et Joannem et pa- 

52 trem et matrem puellae. *Flebant au- 
tem omnes et plangebant illam. At ille 
dixit: Nolite flere! non est mortua pu- 

53 ella, sed dormit. "Et deridebant eum, 

54 scientes quod mortua esset. *Ipse au- 
tem tenens manum ejus clamavit, dicens: 

55 Puella, surge! Et reversus est spiri- 
tus ejus, et surrexit continuo; et jus- 

56 sit illi dari manducare. Et stupuerunt 
parentes ejus; quibus praecepit, ne ali- 
cui dicerent quod factum erat. 

IX. Convocatis autem duodecim Apo- 
stolis, dedit illis virtutem et potestatem 
super omnia daemonia, et ut languores 

2 curarent, *et misit illos praedicare re- 

3 gnum Dei et sanare infirmos,  *et ait 
ad illos: Nihil tuleritis in via, neque 
virgam neque peram neque panem ne- 
que pecuniam, neque duas tunicas ha- 

Abeatis. Et in quamcunque domum in- 
traveritis, ibi manete et inde ne exealis. 

5 * Et quicunque non receperint vos, ex- 
euntes de civitate illa etiam pulverem 
pedum vestrorum excutite in testimo- 

6 nium supra illos. *Egressi autem 
circuibant per castella, evangelizantes 
et curantes ubique. 


7 Audivit autem Herodes tetrarcha 


46. S[L]T (p. nam) et. A: cognovi. 

49. [L]* quidam. AL: a principe. 

51. [L] ad. L: Joh. et Jac. 

52. A[L]* puella. 53. AL: quia. 

55. F: dare. 

56. Al.: obstup. [L]* ejus. A: praecipit. 
1. St (p. autem) Jesus. 
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22,35. 


Me. 6, 125. 
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Ev. Luca. 


8,479, 7.) 269 


Die Kraft aus Jeſus. Die Erweckung. Die Ausſendung. 


ſprach: Es hat mich Jemand angerühret, denn 
ich fühle, daß eine Kraft von mir gegangen iſt. 

47 Da aber das Weib ſahe, daß es nicht verbor⸗ 
gen war, kam ſie mit Zittern und fiel vor ihm, 
und verkündigte vor allem Volk, aus was Ur⸗ 
fach fie ihn hatte angerühret, und wie fie wäre 

48 alsbald geſund worden. Er aber ſprach zu 
ihr: Sei getroſt, meine Tochter, dein Glaube 

49 hat dir geholfen, gehe hin mit Frieden. Da 
er noch redete, kam einer vom Gefinde des 
Oberſten der Schule und ſprach zu ihm: Deine 
Tochter iſt geſtorben, bemühe den Meiſter nicht. 

50 * Da aber Jeſus das hörete, antwortete er ihm 
und ſprach: Fürchte dich nicht, glaube nur, ſo 

51 wird ſie geſund. Da er aber in das Haus 
kam, ließ er Niemand hinein gehen, denn Pe⸗ 
trus und Jakobus und Johannes, und des 

52 Kindes Vater und Mutter. Sie weineten aber 
Alle und klageten ſie. Er aber ſprach: Weinet 
nicht, fie it nicht geſtorben, ſondern fie fchläft. 

53 Und fie verlachten ihn, wußten wohl, daß fie 

54 geſtorben war. Er aber trieb ſie alle hinaus, 
nahm ſie bei der Hand, und rief und ſprach: 

55 Kind, ſtehe auf! Und ihr Geiſt kam wieder, 
und ſie ſtand alſobald auf. Und er befahl, man 

56 ſollte ihr zu eſſen geben. Und ihre Eltern 
entſetzten ſich, er aber gebot ihnen, daß ſie Nie⸗ 
mand ſagten, was geſchehen war. 

IX. Er forderte aber die Zwölfe zuſammen, 
und gab ihnen Gewalt und Macht über alle 
Teufel, und daß ſie Seuchen heilen konnten, 

2*unb ſandte fie aus zu predigen das Reich 

3 Gottes und zu heilen die Kranken, und ſprach 
zu ihnen: Ihr folt nid)té mit euch nehmen 
auf den Weg, weder Stab noch Taſche, noch 
Brot, noch Geld; es ſoll auch einer nicht zween 

4 Röcke haben. Und wo ihr in ein Haus gehet, 

5 da bleibet, bis ihr von dannen ziehet. Und 
welche euch nicht aufnehmen, da gehet aus von 
derſelben Stadt, und ſchüttelt auch ab den 
Staub von euren Füßen, zu einem Zeugniß 

6 über fie. Und ſie gingen hinaus und durch⸗ 
zogen die Märkte, predigten das Evangelium 
und machten geſund an allen Enven. 


7 Es kam aber vor Herodes, den Vierfürſten, 


VIII. 


46. ich habe gefüblet ... ausgegangen ift. 
Bb: 1 Bg: ich merkte. St. E: merke. 
S. A. K: weiß. G: fühlte ja. dW: ich habe Kraft 
v. mir ausgehend gefühlt. 

47. vor ihm hin. Bb. St. d W. vE. A: daß fie 
nicht verb. St. d W: ſogleich gef. w. Bg: plötz⸗ 
lich. G: augenblicklich geheilt. 


48. Bb. St. d W. vE. K: in (A: im) Frieden. 

49. Einer vom Oberſten. St. d W: Jemand 
vom Syn. ⸗Vorſteher her. E. A. K: fam Jemand 
zu dem .. VE. A: bemühe ihn nicht (weiter). 
K: beſchwere. 


50. Bb. Bg. d W. G: fo wird ihr geholfen wer: 
den. VE: fie gerettet w. A: leben. St. K: (und) 
ſie wird gerettet w. 


52. Bb. d W. A. G: beklagten. St: klagten um 
fic. vE: um dieſes [Mädchen]. K: wehklagten 
über daſſelbe. St: fie ſchläͤft nur. 

53. dW: da fie wußten. VE. G: weil f. wohl w. 

54. Bb: ergriff fie. St: faßte. dW: ergriff 
ihre Hand. Bb. A. K. G: Mägdlein. (St. dW. 
VE: Mädchen!) 

55. Bb. Bg: er verordnete. 

56. dW. A. G: geriethen in Erſtaunen. 

1—5. Vgl. Matth. 10, 1. 9. 10. 14. 

1. Bb. Bg. St. d W. E. A. G: (die) Krankheiten 
zu heilen. K: u. daß ſie befreieten von Gebrechen. 

2. Bb. K: verfünbigen. dW: verkünden. St: 
. 

. VE: nicht einmal zwei R. ſollt ihr haben. 
St: keine doppelte Kleidung. 

4. Bb: in welch H. ihr auch eingehen werdet 
. . . und v. dannen gehet aus. Bg: in welches H. 
ihr hineingehet ... u. v. da reiſet aus. dW: wo 
ihr irgend ... eingetreten ſeid, fo bl. daſelbſt, u. 
v. dannen gebet fort. St: Kehret ihr ein... 
u. v. dort ziehet wieder aus. »E. K: u. gehet 
nicht v. da ine A: nicht heraus. G: wo ihr 
einmal in einem H. Einkehr genommen, ſo blei⸗ 
bet daſelbſt, u. gehet wieder v. da aus, wenn ihr 
abreiſet. 

5. dW: wo man irgend euch nicht aufgenom⸗ 
men. vE: euch n. aufnehmen will. A. G: wenn 
man euch nicht aufnimmt. K: wo fie euch n. auf: 
nehmen. St. vE: verlaſſet eine ſolche (die) Stadt. 
St. E. K: Zeugn. wider fie. dW. G: gegen. 

6. die Flecken. Bg: i M d. Dörfer 
nach einander. dW: Dorf für Dorf. YE: durch⸗ 
reiſeten Ort für Ort. G: zogen v. O. zu O. 
St: reiften v. einem Flecken zum andern. St. d W: 
indem ſ. überall das Ev. verk. u. heilten. Bb. 
A. G: heilten allenthalben [die Kranken]. Bg. 
ee erall. K: machten Kr. geſund allent⸗ 

alben. 

7—9. Vgl. Matth. 14, 1.2. Marc. 6, 14—16. 

7. Bg. St. d W. A: Es hörte aber H. K: vers . 
nahm. vE: bekam auch Nachticht. 


210 (9,8—22) 
IX. 


Ev. Lucae. 


Herodes de Jesu. Cibatio. Discipuli de Jesu. 


pmnia quae fiebant ab eo, et haesitabat 
8 eo, quod diceretur *a quibusdam: Quia 
Joannes surrexit a mortuis, a quibus- 
dam vero: Quia Elias apparuit, ab aliis 
autem: Quia propheta unus de antiquis 
9 surrexit. *Et ait Herodes: Joannem ego 
decollavi; quis est autem iste, de quo 
ego talia audio? et quaerebat videre eum. 
10 Et reversi Apostoli narraverunt illi, 
quaecunque fecerunt; et assumplis illis, 
secessit seorsum in locum desertum, 


11 qui est Bethsaidae. "Quod cum cogno- 


vissent turbae, secutae sunt illum, et 
excepit eos, et loquebatur illis de regno 
Dei, et eos qui cura indigebant sanabat. 
12*Dies autem coeperat declinare; et ac- 
cedentes duodecim dixerunt illi: Dimitte 
turbas, ut euntes in castella villasque, 
quae circa sunt, divertant et inveniant 
escas, quia hic in loco deserto sumus. 
13* Ait autem ad illos: Vos date illis man- 
ducare. At illi dixerunt: Non sunt no- 
bis plus quam quinque panes et duo 
pisces, nisi forte nos eamus et emamus 
14in omnem hanc turbam escas. "Erant 
autem fere viri quinque millia. Ait au- 
tem ad discipulos suos: Facite illos 
discumbere per convivia quinquagenos. 
15 * Et ita fecerunt, et discumbere fecerunt 
16 omnes. * Acceptis autem quinque panibus 
et duobus piscibus, respexit in coelum 
et benedixit illis, et fregit et distribuit 
discipulis suis, ut ponerent ante turbas. 
17 *Et manducaverunt omnes et saturati 
sunt, et sublatum est quod superfuit 
illis, fraginentorum cophini duodecim. 


18 Et factum est, cum solus esset orans, 
erant cum illo et discipuli, et interro- 
gavit illos dicens: Quem me dicunt esse 

19 turbae? At illi responderunt et di- 
xerunt: Joannem Baptistam, alii autem 
Eliam, alii vero quia unus propheta de 

20 prioribus surrexit. *Dixit autem illis: 
Vos autem quem me esse dicitis? Re- 
spondens Simon Petrus dixit: Christum 

21Dei. "At ille increpans illos praecepit, 

22ne cui dicerent hoc, *dicens: Quia 


8. [L]* autem. 9. [L]“ (alt.) ego. 10. A: -da. 
12. Al.: et eunt. AL: dev. 15. S: et discu- 
buerunt omnes, 16. Al.: illos. F* suis. 
19. ALL]* vero. 21. A: praecipit. 
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Ev. Luca. 


9,8—22.) 271 


Herodis Gedanken. Die fünf Brote. Petri Bekenntniß. 


Alles, was durch ihn geſchah, und er beſorgte 
ſich, dieweil von Etlichen geſagt ward: Joban⸗ 
8 nes ift von den Todten auferſtanden; 'von 
Etlichen aber: Elias iſt erſchienen; von Etlichen 
aber: Es iſt der alten Propheten einer aufer⸗ 
9 ſtanden. Und Herodes ſprach: Johannes den 
habe ich enthauptet; wer iſt aber dieſer, von dem 
ich ſolches höre? und begehrete ihn zu ſehen. 
10 Und die Apoſtel kamen wieder und erzähle⸗ 
ten ihm, wie große Dinge ſie gethan hatten. 
Und er nahm ſie zu ſich und entwich beſonders 
in eine Wüſte bei der Stadt, die da heißet 
11 Bethſaida. Da deß das Volk inne ward, zog 
es ihm nach. Und er ließ ſie zu ſich und fagte 
ihnen vom Reich Gottes, und machte geſund, 
12 die es bedurften. Aber der Tag fing an ſich 
zu neigen. Da traten zu ihm die Zwölfe und 
ſprachen zu ihm: Laß das Volk von dir, daß 
ſie hingehen in die Märkte umher und in die 
Dörfer, daß fie Herberge und Speiſe finden; 
13 denn wir find hie in der Wüſte. Er aber 
ſprach zu ihnen: Gebt ihr ihnen zu eſſen. Sie 
ſprachen: Wir haben nicht mehr denn fünf 
Brote und zween Fiſche; es ſei denn, daß wir 
hingehen ſollen und Speiſe kaufen für ſo groß 
14 Volk. Denn es waren bei fünftaufend Mann. 
Er ſprach aber zu ſeinen Jüngern: Laſſet ſie 
ſich ſetzen bei Schichten, je funfzig und funfzig. 
15* Und fie thaten alfo, und ſetzten fih Alle. 
16 Da nahm er die fünf Brote und zween Fiſche, 
und (afe auf gen Himmel und dankete drüber, 
brach ſie und gab ſie den Jüngern, daß ſie dem 
17 Volk vorlegten. Und fie aßen und wurden 
Alle ſatt; und wurden aufgehoben, das ihnen 
überblieb von Brocken, zwölf Körbe. 


18 Und es begab ſich, da er allein war und 
betete, und ſeine Jünger bei ihm, fragte er ſie 
und ſprach: Wer ſagen die Leute, daß ich ſei? 

19 Sie antworteten und ſprachen: Sie fagen, du 
ſeieſt Johannes der Täufer; Etliche aber, du 
ſeieſt Elias; Etliche aber, es ſei der alten Pro⸗ 

Wybeten einer auferſtanden. Er aber ſprach zu 
ihnen: Wer ſaget ihr aber, daß ich ſei? Da 
antwortete Petrus und ſprach: Du biſt der 

21 Chriſt Gottes. »Und er bedräuete fie und ge⸗ 

22 bot, daß fie das Niemand jagten, *unb ſprach: 


IX. 


St: ſtand bei fid) ſelbſt an. S. d W: war 
zweifelhaft. K: in Zweifel. A: in Verlegenheit. 
Bg: irre. XE: konnte fid) nicht darein finden. 
Bb: wurde ſtutzig. 

8. dW: aufgeſtanden. St: wieder aufgetre⸗ 
ten. Bb. Bg: ein Prophet, einer von den (ber) 
alten. vE: Einer der vormaligen Propheten. 

9. Den Johannes ... trachtete ihn zu f. 
Bb. St. d W. A. K: ſuchte. vE: wünſchte. Bb. Bg. 
E. A. K. G: ſolche Dinge. 


10. Bb. Bg. d W. E. A. K. G: (Alles) was fte 
gethan h. 

11. die des Heilens bedurften. Bb: einer 
Heilung nöthig hatten. St: bedurften. dW. A: 
der Heilung bedürftig waren. »E: bedurften. 
Bg: hülfsbedürftig. K: der Geneſung bedurfte 
Bb: Als es aber d. V. erkannte. E. K: Soba 
(da) es b. V. erfuhr. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: 
nahm fie auf. VE: die Leute. Bb. Bg. d W. vE. A: 
redete zu ihnen. K: ſprach. St: ſpr. mit ihnen. 

12—17. Vergl. Matth. 14, 15—21. Marc. 
6, 35—44. 

12. in die Flecken. St.dW.vE.A.K: Entlaſſe. 
Bb: herbergen, u. Sp. f. mögen. Bg.dW.K. 
einkehren. St: unterkommen. vE: übernachte u. 
was zu eſſen finde. St. d W: Lebensmittel finden. 
VE: unbewohnten Gegend. 

13. für alle dieſes Volk. VE. G: wir müßten 
denn hingehen. A: es wäre denn, daß wir hin⸗ 
gingen. K: Oder ſollten wir etwa hingehen. 


14. niederlagern in Lager zu Yunfzigen. 
Bg: ſetzen gaſſenweiſe bei Funfzigen. dW: la⸗ 
gern in Haufen zu F. Si. E: zu F. reihenweiſe l. 
(s ee niederſetzen. A: nach Tiſchgeſell⸗ 

aften. 

15. lagerten Alle dahin. K: machten daß ſich 
Alle niederſetzten. Bb: legten. St. E: daß Alle 
ſich lag. Bg: ſatzten Alle nieder. dW: liegen A. 
niederliegen. A: ſich lagern. 

16. St: ſprach ein Gebet darüber. dW: den 
Segen barüber. 


18—27. Vgl. Matth. 16, 13—28. 
18. dW: ſagt das Volk. Bg: fagen die Hau: 
fen. vE.A: Für wen halten mich d. Leute? 


19. Bg. d W: aufgeſtanden. St: aufgetreten. 
20. Bb. d W: Der Chriftus Gottes. Bg. vE. 
A. K. G: Geſalbte. St: Meſſias. 


21. St. dW. E. A. G: fdjárfte (es) ihnen (eruſt⸗ 
lich) ein. 


272 (9,23—36.) 


Ev. Lucae. 


IX. 


Crux sibi et suis suscipienda. Transfiguratio. 


oportet Filium hominis multa pati, et | Ora der roy viov roõ ard v noi na- ws. 


reprobari a senioribus et principibus sa- 
cerdotum et scribis, et occidi et tertia die 
resurgere. : 
23 Dicebat autem ad omnes: Si quis vult 
post me venire, abneget semetipsum et 
tollat crucem suam quotidie, et sequa- 
24tur me. *Qui enim voluerit animam 
suam salvam facere, perdet illam; nam 
qui perdiderit animam suam propter me, 
25 salvam faciet illam. *Quid enim pro- 
ficit homo, si lucretur universum mun- 
dum, se autem ipsum perdat et detri- 
26 mentum sui faciat? *Nam qui me eru- 
buerit et meos sermones, hunc Filius 
hominis erubescet, cum venerit in ma- 
jestate sua et Patris et sanctorum an- 
27 gelorum. *Dico autem vobis vere, sunt 
aliqui hic stantes, qui non gustabunt 
mortem, donec videant regnum Dei. 


28 Factum est autem post haec verba, 
fere dies octo, et assumpsit Petrum et 
Jacobum et Joannem, et ascendit in 

29 montem ut oraret. *Et facta est, dum 
oraret, species vultus ejus altera et ve- 

30 stitus ejus albus et refulgens. *Et ecce, 
duo viri loquebantur cum illo. Erant 

31 autem Moyses et Elias, *visi in maje- 
state, et dicebant excessum ejus, quem 

32 completurus erat in lerusalem. *Petrus 
vero et qui cum illo erant, gravati erant 
somno, et evigilantes viderunt majesta- 
tem ejus et duos viros, qui stabant cum 

33 illo. Et factum est cum discederent 
ab illo, ait Petrus ad Jesum: Praeceptor, 
bonum est nos hic esse, et faciamus 
tria tabernacula, unum tibi et unum 
Moysi et unum Eliae, nesciens quid di- 

34 ceret. *Haec autem illo loquente, facta 
est nubes et obumbravit eos; et timu- 

35 erunt, intrantibus illis in nubem. *Et 
vox facta est de nube, dicens: Hic est 
Filius meus dilectus, ipsum audite! 

36 * Et dum fieret vox, inventus est Jesus 


26. A: erubescit. 27. [L]“ hic. 28. [L]* 

(pr.) et. Al.: adsumit. L: et Joh. et Jac. 

29. AL* (ult.) et. 31. F: quae (* in). 

15 AL“ (pr. erant. L: vigilantes. 33. A: 
um. 
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Ev. Lucä. 
Chriſti Leiden und der Seinigen Kreuz. Die Verklärung. 


273 
IX. 


(9, 23—36.) 


Denn des Menſchen Sohn muß noch viel lei⸗ 
den, und verworfen werden von den Aelteſten 
und Hohenprieſtern und Schriftgelehrten, und 
getödtet werden und am dritten Tage aufer⸗ 
ſtehen. 

23 Da ſprach er zu ihnen Allen: Wer mir 
folgen will, der verleugne ſich ſelbſt und nehme 
ſein Kreuz auf ſich täglich, und folge mir nach. 

24 Denn wer ſein Leben erhalten will, der wird 
es verlieren; wer aber ſein Leben verlieret um 

25 meinet willen, der wirds erhalten. Und was 
Nutzen hätte der Menſch, ob er die ganze Welt 
gewönne, und verlöre ſich ſelbſt oder beſchädigte 

28 ſich ſelbſt? Wer ſich aber mein und meiner 
Worte (djimet, beg wird fih des Menſchen 
Sohn auch ſchämen, wenn er kommen wird in 
ſeiner Herrlichkeit und ſeines Vaters und der 

27 heiligen Engel. Ich ſage euch aber wahrlich, 
daß Etliche find von denen, die hie ſtehen, die 
den Tod nicht ſchmecken werden, bis daß ſie 
das Reich Gottes ſehen. 

28 Und es begab ſich nach dieſen Reden bei 
acht Tagen, daß er zu ſich nahm Petrus, Jo⸗ 
hannes und Jakobus, und ging auf einen Berg 

29 zu beten. Und da er betete, ward die Geſtalt 
ſeines Angeſichts anders, und ſein Kleid ward 

30 weiß und glänzete. Und fiche, zween Mån- 
ner redeten mit ihm, welche waren Moſes und 

31 Elias. »Die erſchienen in Klarheit und rede- 
ten von dem Ausgang, welchen er ſollte erfül⸗ 

32 len zu Jeruſalem. Petrus aber und die mit 
ihm waren, waren voll Schlafs. Da fie aber 
aufwachten, ſahen ſie ſeine Klarheit, und die 

33 zween Männer bei ihm ſtehen. Und es begab 
ſich, da die von ihm wichen, ſprach Petrus zu 
Jeſu: Meiſter, hie iſt gut ſein, laſſet uns drei 
Hütten machen, bir eine, Moſi eine und Elias 

34 eine; und wußte nicht, was er redete. Da 
er aber ſolches redete, kam eine Wolke und 
überſchattete fle, und ſie erſchraken, da fie die 

35 Wolke überzog. Und es fiel. eine Stimme 
aus der Wolke, die ſprach: Dieſer iſt mein 

36 lieber Sohn, den folt ihr hören. Und in⸗ 
dem ſolche Stimme geſchah, fanden ſie Jeſum 


25. U. L: Nutz. 


Polvglotten Bd. N. T. 


23. Er fpr. aber zu Allen .. nachfolgen 
folge mir. Bb. St. K: nachkommen. Bg: nad): 
gehen. dW: nachwandeln .. alltäglich. 


25. Bb: fid ſelbſt aber verloren oder in Ber- 
luſt geſetzt hätte. Bg: die Welt ganz ... verf. 
oder eingebüßet bat. St: aber dabei ... und ein: 
1 ui ju Mont PX u. eich MEER 
u. f. f. zu Gr. richtet. A. G: an elbſt 
Schaben litte. 9 Qeon 

26. dW: wenn er gefommen ift. 

27. St.dW: in Wahrheit .. (werben) ge: 
ſehen haben. vE: kann euch aber in W. (agen. 
A. K. G: nicht foften. 


28—45. Vgl. Matth. 17, 1—23. 
28. auf ben Berg. 


29. indem er betete. St: das Ausſehen. dW: 
Anſehen. Bb: weiß und blitzend. Bg: weiß⸗ 
ſchimmernd. dW: weißſtrahlend. vE: w. unb 
fir. A. K: glänzend. St: blendend weiß. 

30. St. vE: unterredeten ſich. 

31. Bg: ließen ftd) ſehen ... erzählten den 
Ausg. Bb. St. E. A. G: in Herrlichkeit. K. 
Glanz. St. v»E: womit er ... vollenden würde. 
G: den es mit ihm nehmen ſollte. A: Hintritte, 
durch den er vollenden würde. dW: feinem Ende, 
welches er ſollte vollbringen. 

32. Bb. St. d W. A. K: von (vom) Schlaf be- 
ſchweret. vE: überfallen. Bb: recht aufwachten. 
Bb. St. d W. vE. A. K. G: Herrlichkeit .. (die bei 
ihm ſtanden). 

33. hier ift uns gut fein. E: Hütten bauen. 


34. da Jene hinter die W. ſchwanden. Bb. 
vE: entſtand eine W. Bg: ward. Bb. Bg. St. A. 
K. G: (dieſelben) Jene in d. W. (hin⸗) eingin- 
gen. dW: hineingegangen waren. vE: fid üt 
d. W. verloren. 

35. Bb. Bg: geſchah. St. dW. E. K: fam. 
A. G: erſcholl. 

36. Bb: ward J. allein befunden. Bg. St. 
dW. VE. A. K: befand ſich J. allein. 
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274 (9,37—50.) 
IX. 


Ev. Lucae. 
Apostolorum sanandi imbecillitas, ambitio et aemulatio. 


solus. Et ipsi tacuerunt, et nemini 
dixerunt in illis diebus quidquam ex 
his, quae viderant. 
37 Factum est autem in sequenti die, 
descendentibus illis de monte, occurrit 
38 illis turba multa. *Et ecce, vir de turba 
exclamavit dicens: Magister, obsecro 
te, respice in filium meum, quia unicus 
39 est mili! *et ecce, spiritus apprehen- 
dit eum, et subito clamal, et elidit et 
dissipat eum cum spuma, et vix disce- 
40 dit dilanians eum. Et rogavi discipu- 
los tuos, ut ejicerent illum, et non 
41 potuerunt. "Respondens autem Jesus 
dixit: O generatio infidelis et perversa! 
usquequo ero apud vos et patiar vos? 
42 adduc huc filium tuum. Et cum ac- 
cederet, elisit illum daemonium et dis- 
sipavit; et increpavit Jesus spiritum im- 
mundum, et sanavit puerum et reddidit 
43 illum patri ejus. *Stupebant autem 
omnes in magnitudine Dei, omnibusque 
mirantibus in omnibus quae faciebat, 
44 dixit ad discipulos suos: *Ponite vos 
in cordibus vestris sermones istos! Fi- 
lius enim hominis futurum est ut tra- 
45 datur in manus hominum. At illi 
ignorabant verbum istud, et.erat vela- 
tum ante eos, ut non sentirent illud; 
et timebant eum interrogare de hoc 
verbo. 


46  Intravit autem cogitatio in eos, quis 
47 eorum major esset. *At Jesus videns 
cogitationes cordis illorum, apprehendit 
48 puerum et statuit illum secus se, *et 
ait illis: Quicunque susceperit puerum 
istum in nomine meo, me recipit, et 
quicunque me receperit, recipit eum, 
qui me misit. Nam qui minor est inter 
49 vos omnes, hic major est. *Respon- 
dens autem Joannes dixit: Praeceptor, 
vidimus quendam in nomine tuo ejicien- 
tem daemonia et prohibuimus eum, quia 
90 non sequitur nobiscum. "Et ait ad illum 


37. A: illi. 39. F* ecce. 41. A[L]* huc. 
43. Al.: -dinem ejus. 44.[L]* vos. A: fu- 
turus. Al.: manibus. 47. L: apprehen- 
dens (* et). 48. L: quic. me recipit. 
[L]* omnes et hic. 49. F: qui. S: nos. 


yj» eben o Ioobs póvog. Koi auto? 
eolynoas, xci ovöer) neil ev Exeivaug 
vais Jau obò br dày zm geraden. 


37 Eyévero à er th ‚Eis hee, atal- Me 
doyzar abr QNO TOU 50e, ounirriger wb 
«vti Mos sm0Àvg. 38. Kal idov, dri ano 
toù OyÀov aveßonoe do- Aiddonade, 
deonai cov, erißAeyor eni 205 vior pov, 
Ott povoyeriç ioti poit 99 xai Bov, naved- 
pa Aaufavet bro, xal Aere ae, 
xai ana- avtov Herd &qoob, xai - 
yiş nog en avtov OvyvrQifoy gbr. 
40 Kai éden ur tr Y,, cov, ia éx- 
gal œο˙ν G0, xai OUX 1j ður noar, s Ano- 
xgi elc de 0 Inoovs einer‘ Q rere dniorog 
xai Ösorganuin, fog móts E ngog etit 
vp xai aseonut v mpogayaye cor 
viov cov ade. 42 Eu dà 700,E0Y0uEvov aV- 20.25. 
toù, 86075 r avzov TÒ dulhbrior xai avy- „17,18, 
sander enerlunoe de o ‚Inooös 20 "IVEU- 
pat 20 ander, xai i dero 109 c (7,18. 
xal GIrEOOXEY brd TQ magi evcov. *3 Ex- 
eninooorıo dd návreg En) vjj ueyalaoımzı 
toU Yeov. Ilasıov Ó8 Oavpolóvro dmi 
adoiv ois enoleı ó 'Inoovs, eine 2008 vovg Mtr 
la avrov: 4408008 iuri eis có fure. 
G v uch Tovg Aoyovs Tovzovg" O rag vlog 11“. 
toù d ονhοvᷣ det nagadidocdeı eis zei- "e 
ons ar-. 45 Ol dà nyroovr zo eine ers 
rob ro, xal tj nv mapaxexaluppévoy à an æbrZœs, 
éra uy cicÜnovra: avto’ xci égoflvrvro 
épotica. o need TOU Órnuotog robrov. 

46 Eixo 08 dN &9 avtoig, 20 wt iis. 
Tí d» ein palov avtõv. 47'O 88 Inoovg s 3i $6; 
do» vOv dialoyıouos tijs x avrà, Kr 
enihaßopevos naiðlov, Lornoes «vtÓ nag 7 l. 
sur 48 xai ele» avtoi Oy dav deEN- pot 
T&L TOUTO 70 rraudfoy end tQ ovyouat( h, J. NE 
ene Ofgezou, xol Og iav dus SSe, deye- 

Tat Toy Gnuotellavea ue. 0 yag pixgó- "em 
tegos éy mci viv vnógyow, ob ros otat 
ut. 49 Anon pid eis ds o Todes * 
eines Eniordra, eidouéy ura end To óvó- 

uur! cov eu or rd daınoyıd xai 
ente avtov, ori ob axokovðet pe? Qu 
zuo». 50 Koi elne noos avtóy 0 Ino e. 


7. 
14-17. 


(5,12. 


Je.11,40. 


J0. 21, 12. 


36. T: éogaxav. 37. T* èv. 38. LTO: Bono. GKS 
TO: nıpltyaı. 40. B: ixgaÀ4. 43. RESH: émroigaev. 


LT* d Ino. 45. LT: &teQur.. 48. LT: kor. 49. SL 
TO* «a, 


Ev. €ucá. 


(9,37—50) 275 


Der Beſeſſene und bie unglaubige Art. Der Größeſte. 


IX. 


alleine. Und ſie verſchwiegen, und verkün⸗ 
digten Niemand nichts in denſelbigen Tagen, 
was ſie geſehen hatten. 
37 Es begab ſich aber den Tag hernach, da ſie 
von dem Berge kamen, kam ihnen entgegen 
38 viel Volks. Und ſiehe, ein Mann unter dem 
Volk rief und ſprach: Meiſter, ich bitte dich, 
beſiehe doch meinen Sohn, denn er iſt mein 
39 einiger Sohn. Siehe, der Geiſt ergreift ihn, 
ſo ſchreiet er alsbald, und reißet ihn, daß er 
ſchaͤumet, und mit Noth weichet er von ihm, 
40 wenn er ihn geriſſen hat; "unb ich habe 
deine Jünger gebeten, daß ſie ihn austrieben, 
41 und ſie konnten nicht. Da antwortete Jeſus 
und ſprach: O du ungläubige und verkehrte 
Art, wie lange ſoll ich bei euch ſein und euch 
42 dulden? Bringe deinen Sohn her. Und da 
er zu ihm kam, riß. ihn der Teufel und zerrete 
ihn. Jeſus aber bedräuete den unſaubern Geiſt, 
und machte den Knaben geſund und gab ihn 
43 feinem Vater wieder. Und ſie, entſetzten ſich 
Alle über der Herrlichkeit Gottes. Da ſie ſich 
aber Alle verwunderten über Allem, das er 
44 that, ſprach er zu feinen Jüngern: Faſſet ihr 
zu euren Ohren dieſe Rede, denn des Menſchen 
Sohn muß überantwortet werden in der Men⸗ 
45 ſchen Hände. Aber das Wort vernahmen ſie 
nicht, und es war vor ihnen verborgen, daß 
ſie es nicht begriffen; und ſie fürchteten ſich 
ihn zu fragen um daſſelbige Wort. 


46 Es kam auch ein Gedanke unter ſie, welcher 
47 unter ihnen der Größefte wäre. Da aber 
Jeſus den Gedanken ihres Herzens ſahe, ergriff 
48 er ein Kind und ſtellete es neben fidh, * und 
ſprach zu ihnen: Wer das Kind aufnimmt in 
meinem Namen, der nimmt mich auf, und wer 
mich aufnimmt, der nimmt den auf, der mich 
geſandt hat; welcher aber der Kleinſte iſt unter 
49 euch allen, der wird groß ſein. Da antwor⸗ 
tete Johannes und ſprach: Meiſter, wir ſahen 
Einen, der trieb die Teufel aus in deinem Na⸗ 
men, und wir wehreten ihm, denn er folget 
50 dir nicht mit uns. Und Jeſus ſprach zu ihm: 


49. A. A: folgete, folgte. 


37. herabkamen, begegnete ihm. 

38. Bb: fiehe doch m. S. an. Bg. K: fiehe 
auf... A: f. gnädig auf... St. d W. iE. G: 
nimm dich m. Sohnes an. Bb. Bg. dW: mein 
Eingeborner. St. A. K: einziger. G: einziges 
Kind. VE: ich habe nur den einzigen. 

39. ihn abgemattet hat. Bb. Hg. St. d W: ein 
Geiſt. Bg: nimmt ihn. A. G: wenn ihn der G. 
ergreift. vE: überfällt. Bg: reißet u. zerret ihn. 
Bb: zerret ihn mit Schäumen. St: wirft ihn hin 
u. her. dW: ſchüttelt ihn ſchaͤumend h. x. h. 
K: läßt kaum ab ihn zu martern. A: weicht auch 
dann kaum, nachdem er ihn gezerret hat. VE: w. 
nicht leicht v. ihm, bis er ihn ganz zerquält hat. 
dW: verläßt ihn mit Mühe, indem er ihn auf: 
reibt. Bb. Bg: wenn er ihn zerſtößt. 

42. Und noch ba er zc. dW: Während er 
nun herzukam. St: riß u. ſchüttelte. VE: ergriff 
. .. N. riß ihn herum. dW: warf ihn nieder u. 
ſchuͤttelte ihn hin u. her. A: zerfhüttelte ihn . 
fhalt. (St: beſchwur!) 

43. St. E. A. K: Größe. dW: große Macht. 
Bb. Bg: Majeſtät. 


44. diefe Reden. St. dW: Nehmet zu Ohren. 
S. E. A. K. G: wohl zu Herzen. . 

45. Bb.St.dW.vE.A.K: verftanden. Bb. Bg: 
verdeckt. d W. A. K: verhüllt. St: verſchleiert. 
vE: ... was er da ſagte; es war ihnen fo dun: 
kel. Bg: nicht merkten. dW. K: faſſeten. Bb: 
fühlten. St: mitfühlen konnten. 


46—48. Vgl. Matth. 18, 1—5. 

46. Bg: entitand. St. d W. vE: ſtieg in ihnen 
auf. K: fam ihnen ein. A: Es kam ihnen auch 
in den Sinn. Bb: fam eine Ueberlegung un⸗ 


ter fie. 

47. St. dW: die Ged. ihr. H. merkte, nahm. 
A. K: ... faf, nahm. vE: faßte. 

48. dieſes Kind ... denn welcher ꝛc. dW: 
auf meinen N. St: um meinetwillen ... deſſen 
Geſandter ich bin. Bg: der Kleinere. A. K: der 


iſt der Größte. 


49. 50. Vgl. Marc. 9, 38—40. 
49. folget nicht mit uns. Bb: habens ihm 
verboten. St. K: nicht mit uns nachfolgt. dW. G: 


uns nicht nachf. Bg: nicht mit uns Gefaͤhrtſchaft 
macht. vE: zu uns gehört. A: mit uns zieht. 
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276 (9,51—10,2.) 


Ev. Lucae. 


IX. Apostolorum iracundia. Beotandi impedimenta. Septuaginta discipuli. 


Jesus: Nolite prohibere! qui enim non 
est adversum vos, pro vobis est. 


Factum est autem, dum compleren- 
tur dies assumptionis ejus, et ipse faciem 
52 suam firmavit, ut iret in lerusalem. "Et 

misit nuntios ante conspectum suum, ct 

euntes intraverunt in civitatem Samari- 
53tanorum, ut pararent ill. *Et non 

receperunt eum, quia facies ejus erat 
54 euntis in lerusalem. Cum vidissent 

autem discipuli ejus Jacobus et Joannes, 

dixerunt: Domine, vis dicimus, ut ignis 

descendat de coelo et consumat illos? 
55.'Et conversus increpavit illos dicens: 
56 Nescitis, cujus spiritus estis! "Filius 
hominis non venit animas perdere, sed 
salvare. Et abierunt in aliud castel- 
lum. 


51 


57 Factum est autem, ambulantibus illis 
in via, dixit quidam ad illum: Sequar 

58te quocunque ieris. "Dixit illi Jesus: 
Vulpes foveas habent et volucres coeli 
nidos, Filius autem hominis non habet 

59 ubi caput reclinet. * Ait autem ad 
alterum: Sequere me. Ille autem dixit: 
Domine, permitte mihi primum ire et 

60 sepelire patrem meum. *Dixitque ei 
Jesus: Sine ut mortui sepeliant mortuos 
suos, tu autem vade et annuntia regnum 

61 Dei. * Et ait alter: Sequar te, Do- 
mine, sed permitte mihi primum renun- 

62 tiare his, quae domi sunt. Ait ad 
illum Jesus: Nemo mittens manum suam 
ad aratrum et respiciens retro, aptus 
est regno Dei. 


X. Post haec autem designavit Dominus 
et alios septuaginta duos, et misit illos 
binos ante faciem suam in omnem civi- 
tatem et locum, quo erat ipse venturus, 

2 ret dicebat illis: Messis quidem multa, 


50. (LT (p. Jes.) Sinite eos et. Al.: nos, 
pro nobis. 51. Al.: cum. A“ in (eti. 53). 
54. Al.T sicut et Elias fecit. 55. A: et dixit. 
F dicens - salvare (alii: estis 7). 58. L: Et 


ait. St suum. 60. A“ ei. A[L]* et. Al.: 


annuntiare. 61. A: qui. 62. A: in et: 


aspiciens. 
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50. GKSLTO: bnd (bis). 51. T: 8 [L]* 
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Ev. Luca. 


(9,51—10,2) 277 


Der Elias ⸗Geiſt. Dreierlei Nachfolger. Die Siebenzig. 


Wehret ihm nicht, denn wer nicht wider uns 
iſt, der iſt für uns. 

51 Es begab fih aber, da die Zeit erfüllet 
war, daß er ſollte von hinnen genommen wer⸗ 
den, wendete er ſein Angeſicht, ſtracks gen 

52 Serufalem zu wandeln. Und er ſandte Boten 
vor ihm hin, die gingen hin und kamen in 
einen Markt der Samariter, daß ſie ihm Her⸗ 

53 berge beſtelleten. Und ſie nahmen ihn nicht 
an, darum, daß er ſein Angeſicht gewendet 

54 haue, zu wandeln gen Jeruſalem. Da aber 
das ſeine Jünger Jakobus und Johannes ſahen, 
ſprachen ſie: Herr, willſt du, ſo wollen wir 
ſagen, daß Feuer vom Himmel falle und ver⸗ 

55 zehre fie, wie Elias that? Jeſus aber wandte 
ſich, und bedräuete fie und ſprach: Wiſſet ihr 

56 nicht, welches Geiſtes Kinder ihr ſeid? Des 
Menſchen Sohn iſt nicht gekommen, der Men⸗ 
ſchen Seelen zu verderben, ſondern zu erhalten. 
Und ſie gingen in einen andern Markt. 


57 Es begab fih aber, ba fie auf dem Wege 
waren, ſprach Einer zu ihm: Ich will dir fol⸗ 
58 gen, wo du hingeheſt. Und Jeſus ſprach zu 
ihm: Die Füchſe haben Gruben, und die Vögel 
unter dem Himmel haben Neſter; aber des 
Menſchen Sohn hat nicht, da er ſein Haupt 
59 hinlege. * Und er ſprach zu einem Andern: 
Folge mir nach. Der ſprach aber: Herr, er⸗ 
laube mir, daß ich zuvor hingehe und meinen 
60 Vater begrabe. Aber Jefus ſprach zu ihm: 
Laß die Todten ihre Todten begraben; gehe 
du aber hin und verkündige das Reich Got⸗ 
61 tes. * Und ein Anderer ſprach: Herr, ich 
will dir nachfolgen, aber erlaube mir zuvor, 
daß ich einen Abſchied mache mit denen, die in 
62 meinem Haufe find. *Iefus ſprach zu ihm: 
Wer ſeine Hand an den Pflug leget und ſiehet 
zurück, der iſt nicht geſchickt zum Reiche Gottes. 


X. Darnach ſonderte der Herr andere ſiebenzig 
aus, und ſandte ſie je zween und zween vor 
ihm her in alle Städte und Oerter, da er wollte 

2 hinkommen, und ſprach zu ihnen: Die Erndte 


1. U. L: Ort. 


IX. 


50. wider euch.. für euch. Bg: Wehret nicht. 
St. VE. A. K: es nicht. Bb: Verbietets nicht. 

51. Bb. Bg: die Tage feiner Aufnehmung 
etf. w. St: d. T. bald vollzaͤhlig waren, da er 
f. hinaufgenommen w. vE: fid) d. 3. immer 
mehr näherte, v0... dW: ſich d. Tage ſeiner 
Aufnahme . K: d. T. ſ. A. zur Erfül⸗ 
lung kamen. (A: die Zeit in Erf. ging, daß er 
hinweggenommen w. f. S: aus diefem Leben 
hinweggen.) Bb: f. A. feſt machte. Bg: ſtellte f. 
A. feft. dW. K: richtete. G: wandte ... gradezu. 
Bb. A: zu gehen. Bg. E. G: reifen. St. dW: 
ziehen. E: war f. Richtung un verwandt. St: 
richtete er ſ. Blick unverwandt. A: entſchloß er 


52. in einen Flecken. dW: Dorf. A: Stadt. 
St. d W. VE. A. G: vor fid) her. Bb. Bg: vor feiz 
nem Angeſichte. K: vor f. Antlitz ber. dW. St: 
um ihm ng. zu bereiten. Bb: daß ſ. ihm 
bereiteten. Bg: für ihn zurichteten. E: für ihn 
Zubereitung zu machen. A: zurichten zu laſſen. 
K. G: (eine Herberge) zu beſtellen. | 

53. Bb. Bg. K. G: nicht auf. dW.vE.A: man 
nahm ... auf. St: wollte ihn aber n. aufnehmen. 
Bb: weil ſ. A. nach J. ging. Bg: J. zuging. 
St. A. K: nach J. gerichtet war. dW: gen J. 
gewandt. VE: er die Richtung nahm, nach J. 
zu reiſen. 

54. St: daß wir . . fallen laffen u. fie ver: 
tilgen. dW: heißen herabfallen. A. G: willſt 
bit, fo fagen wir. Bb. Bg: daß wir fagen. VE. K: 
follen wir fagen. Bb. Bg. St. d W. G: wie auch 
Elias (gethan). 

55. dW: fhalt. A: ſtrafte. K. G: verwies es 
ihnen. St. E: gab ihnen einen Verweis. WE. A. 
K. G: Ihr wiſſet nicht. Bb. St. d W. uE. K: wel- 
ches Geiſtes ihr feid. Bg: welch eines. A: weſſen. 
(S: welch ein G. euch regieren ſoll.) 

56. dW: Menſchenſeelen ... retten. Bg. A: 
Menſchenſ. ... felig zu machen. K.vE: gef. See: 
len zu verb. ... erretten. (St: Menſchenleben 
zu vertilgen . . . retten.) 

57 — 60. Vgl. Matth. 8, 19—22. 

58. vE: Höhlen. Bg: hinlehne. 

59. A: Laß mich zuvor hingehen ꝛc. WE: Ge: 
ſtatte mir noch vorher. 

60. Bg: verkündige hin und her. 

61. Bg: Abſchied nehme von denen. dW. G: 
Abſch. zu nehmen von den Meinigen (daheim). 
E. K: v. d. die in ꝛc. A: v. dem das in ꝛc. (St: 
meinen Hausgenoſſen noch Aufträge zu geben. 
Bb: möge in Ordnung bringen was ift?) 

62. Bb. Bg: Niemand (Keiner) . gelegt (hat) 
u. auf das was dahinten iſt (zurüͤcke) fichet. 
St. dW: . . legt u. zurückblickt. vE: hinter ſich 
ſiehet. Bb: tüchtig. Bg. St. G: taugt pm für das, 
in das) R. G. A: ift tauglich. vE: ſchickt fid) 
ud aum. 

. Bb: zeigte an. St. S: zeichnete aus. Bg.vE: 
ernannte. dW. G: beftellte. A: verordnete. Bg: 
ween und] ſieb. VE. A. K: zwei unb f. Bg: 
aar u. Paar. St. A. G: paarweiſe. Bb. Bg. St. 
dW. vE. A. K. G: ſelbſt kommen wollte. 


278 (10,3—19) 


Ev. Lucae. 


X. 


Mandata. Urbes obstinatae. 


Gaudium minus idoneum. 


operarii autem pauci; rogate ergo do- 
minum messis, ut mittat operarios in 
3 messem suam. "Ite! ecce, ego mitto 
4 vos sicut agnos inter lupos. Nolite 
portare sacculum neque peram neque 
, calceamenta, et neminem per viam sa- 
5 lutaveritis. *In quamcunque domum in- 
traveritis, primum dicite: Pax huic do- 
6 mui! Et si ibi fuerit filius pacis, 
requiescet super illum pax vestra; sin 
7 autem, ad vos revertetur. "In eadem 
'autem domo manete, edentes et biben- 
tes quae apud illos sunt; dignus est enim 
operarius mercede sua. Nolite transire 
8 de domo in domum. *Et in quamcun- 
que civitatem intraveritis et susceperint 
vos, manducate, quae apponuntur vobis, 
9 *et curate infirmos, qui in illa sunt, et 
dicite ilis: Appropinquavit in vos re- 

10 gnum Dei. *In quamcunque autem ci- 
vitatem intraveritis et non susceperint 
vos, exeuntes in plateas ejus dicite: 

11 *Eliam pulverem, qui adhaesit nobis de 
civitate vestra, extergimus in vos! tamen 
hoc scitote, quia appropinquavit regnum 

12Dei. "Dico vobis, quia Sodomis in die 
illa remissius erit, quam illi civitati. 

13 * Vae tibi, Corozain! vae tibi, Bethsaida! 
quia si in Tyro et Sidone factae fuissent 
virtutes, quae factae sunt in vobis, olim 
in cilicio et cinere sedentes poeniterent. 

14* Verumtamen Tyro et Sidoni remissius 

15 erit in judicio, quam vobis. Et tu, 
Capharnaum, usque ad coelum exaltata, 

16 usque ad infernum demergeris! | ui 
vos audit, me audit, et qui vos spernit, 
me spernit; qui autem me spernit, 
spernit eum, qui misit me. 

17 Reversi sunt autem septuaginta duo 
cum gaudio, dicentes: Domine, etiam 
daemonia subjiciuntur nobis in nomine 

18 tuo. Et ait illis: Videbam Satanam 

19 sicut fulgur de coelo cadentem! Ecce, 
dedi vobis potestatem calcandi supra ser- 
pentes et scorpiones, et super omnem 


2. L* suam. 6. A: illam. 7. F: exire. 
9. A: adpropiavit (eti. 11). 

10. AL (* autem): recep. Al.: plateis. 
19. AL (bis): supra. 
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2. GKSL?T?H: ixa24. 3. LI“ èyo. 5. LT: eictàO get 
(eti. 10). 6. R: zd iv et: ò vióc. 7. LT: Esportes 
(* ori). 8. L*. 11. LTOT (p. nar) eis x. nodas. 
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Ev. Lucã. 
Die Auweiſung. Das Wehe. Der Satan vom Himmel gefallen. 


(10,3—19) 279 
X. 


iſt groß, der Arbeiter aber iſt wenig; bittet den 
Herrn der Erndte, daß er Arbeiter ausſende in 
3 feine Erndte. Gehet hin! ſiehe, ich fende 
euch als die Lämmer mitten unter die Wölfe. 
4 Traget keinen Beutel, noch Taſche, noch 
Schuhe, und grüßet Niemand auf der Straße. 
5 Wo ihr in ein Haus kommet, da ſprechet zu⸗ 
Gert: Friede fei in dieſem Haufe. Und fo 
daſelbſt wird ein Kind des Friedens ſein, ſo 
wird euer Friede auf ihm beruhen; wo aber 
nicht, ſo wird ſich euer Friede wieder zu euch 
7 wenden. In demſelbigen Hauſe aber bleibet, 
eſſet und trinket, was ſie haben; denn ein Ar⸗ 
beiter iſt ſeines Lohnes werth. Ihr ſollt nicht 
8 von einem Hauſe zum andern gehen. Und 
wo ihr in eine Stadt kommt und ſie euch auf⸗ 
nehmen, da eſſet, was euch wird vorgetragen, 
9 und heilet die Kranken, die daſelbſt find, und 
ſaget ihnen: Das Reich Gottes iſt nahe zu 
10 euch gekommen. Wo ihr aber in eine Stadt 
kommet, da ſie euch nicht aufnehmen, da gehet 
11 heraus auf ihre Gaſſen und ſprecht: Auch 
den Staub, der fih an uns gehänget hat von 
eurer Stadt, ſchlagen wir ab auf euch; doch 
ſollt ihr wiſſen, daß euch das Reich Gottes 
12 nahe geweſen iſt. Ich ſage euch, es wird der 
Sodoma traͤglicher ergehen an jenem Tage, 
13 denn ſolcher Stadt. Wehe dir, Chorazin! 
wehe dir, Bethſaida! denn waͤren ſolche Tha⸗ 
ten zu Tyrus und Sidon geſchehen, die bei 
euch geſchehen find, fie Hätten vorzeiten im 
Sack und in ber Aſche geſeſſen und Buße ge» 
lä than. Doch es wird Tyrus und Sidon träg⸗ 
15 licher ergehen am Gerichte, denn euch. Und 
du, Kapernaum, die du bis an den Himmel 
erhoben biſt, du wirſt in die Hölle hinunter 
16 geſtoßen werden! Wer euch höͤret, der höret 
mich, und wer euch verachtet, der verachtet 
mich; wer aber mich verachtet, der verachtet 
den, der mich geſandt hat. 
17 Die Siebenzig aber kamen wieder mit Freu⸗ 
den und ſprachen: Herr, es ſind uns auch 
18 die Teufel unterthan in deinem Namen. Er 
ſprach aber zu ihnen: Ich ſahe wohl den 
Salanas vom Himmel fallen, als einen Blitz! 
19 Sehet, ich habe euch Macht gegeben zu tre» 
ten auf Schlangen und Scorpionen, und über 


12. 14. A. A: eriräglicher. 
15. U. L: erhaben. 


2—12. Bol. Matth. 9, 37. 38. 10, 9—16. 
2. Bb: austreibe. vE: (ide. 


3. als Lämmer. St.dW.vE.A.K: wie L. un: 
ter Wölfe. Bg: mitten unter den Wölfen. 

4. vE: Keinen ... ſollt ihr mitnehmen. Bb. 
St. d W. A. K. G: auf dem Wege. Bg. E: unter: 
weges. 

5. mit dieſem H. Bb: bei dieſem. Bg: wider⸗ 
fahre in d. dW. vE. K: Fr. dieſem Haufe! (St: 
Segen!) 

6. dW: Sohn d. Fr. Bg: Friedens ſohn. St: 
Sohn d. Segens ... Segenswunſch. St. dW 
X. A. G: ruhen. dW: fid) zu euch zurückwenden. 
St. A. G: zu (auf) euch zurückkehren. VE. K: zu⸗ 
rückkommen. Bg: ſich über demſelben elai 
fen .. . wieder zu euch umkehren. 

7. Bb: was bei ihnen iſt. »E: w. ſ. gerade 
haben. Bg: hergeben. Bb: Gehet nicht aus e. 
H. ins and. über. G: Wandert nicht von 
dW. VE: Wandert (ziehet aber) nicht von Haus 
zu e St: Ziehet nicht bald in dies, bald in 
jenes H. 

5 Bb.St.dW.vE.A.K: vorgeſetzt. Bg: vor: 
egt. 

3 9. dW: bie fo darin krank find. St: die Kr. 

des Orts. (dW: ift euch nahe?) 

11. daß d. N. G. iſt nahe gekommen. St. 
dW. vE. A. K: uns angehängt. Bg: angeklebet 
ift. St. E. A. K. G: ſchuͤtteln wir (auf) euch ab. 
Bb. Bg. d W: wiſchen wir euch ab. Bb: aber das 
wiſſet. St. dW. A. K: doch (aber) dieſes wiſſet. 
XE: Wiſſet jedoch dieſes. (VE: nahet?) 

12. A: der Stadt Sodoma. 

13—15. Vgl. Matth. 11, 21—24. 

13. Bg: die mächtigen Thaten. vE.K: Wun⸗ 
nn“ dW.A.G: Wunder. A: im härenen 

eide. ` 


14. im Gericht. 

15. bis in die H. Bb. Bg. vE: erhöhet. St. 
XE. K: binabgeftürgt. A: verſenket. dW: ernie- 
driget. Bg: hinunter gebracht. 

16. St: Gehör giebt. Bb. St. dW: verwirft. 


17. St. XE: unterwerfen fid) uns. K: find 
uns unterwürfig. G: unterworfen. 


18. Bb. Bg: aus dem Himmel. 
19. ich gebe euch Macht. Bb. Bg: die Ge⸗ 
walt. Bg: einher zu treten über. ' 


280 (10, 20 —33.) 


Ev. Lueae. 


X. 


Christi gaudium. Quid faciendum; parabola de Samaritano. 


virtutem inimici, et nihil vobis nocebit; 
20 * verumtamen in hoc nolite gaudere, quia 
spiritus vobis subjiciuntur, gaudete au- 
tem, quod nomina vestra scripta sunt 
in coelis. 

In ipsa hora exultavit Spiritu sancto 
et dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine 
coeli et terrae, quod abscondisti haec 
a sapientibus et prudentibus, et reve- 
lasti ea parvulis. Etiam, Pater, quoniam 
22 sic placuit ante te! Omnia mihi tra- 

dita sunt a Patre meo, et nemo scit 

quis sit Filius, nisi Pater, et quis sit 

Pater, nisi Filius et cui voluerit Filius 
23 revelare. *Et conversus ad discipulos 

suos dixit: Beati oculi, qui vident quae 
24vos videtis! "Dico enim vobis, quod 

multi prophetae et reges voluerunt vi- 

dere quae vos videtis, et non viderunt, 

et audire quae auditis, et non audie- 
runt, 


21 


25 Et ecce, quidam legisperitus surrexit 
tentans illum et dicens: Magister, quid 
26 faciendo vitam aeternam possidebo? At 
ille dixit ad eum: In lege quid scriptum 
27 est? quomodo legis? *Ille respondens 
dixit: „Diliges Dominum Deum tuum ex 
toto corde tuo et ex tota anima tua et 
ex omnibus viribus tuis et ex- omni 
mente tua, et proximum tuum sicut te 
28ipsum*. *Dixitque illi: Recte respon- 
20 disti! hoc fac, et vives. lle au- 
tem volens justificare seipsum dixit ad 
Jesum: Et quis est meus proximus? 
30 *Suscipiens autem Jesus dixit: Homo 
quidam descendebat ab Ierusalem in 
Jericho, et incidit in latrones, qui etiam 
despoliaverunt eum et plagis impositis 
31 abierunt, semivivo relicto. *Accidit au- 
tem, ut sacerdos quidam descenderet 
32 eadem via, et viso illo praeterivit. Si- 
militer et Levita, cum esset secus locum 
33 et videret eum, pertransiit. *Samarita- 
nus autem quidam iter faciens venit se- 


19. Al.: vos. 21. 8: in Spir. A: quia sic. 
22. A[L]* meo. AL (bis): qui. 23. A[L]* 
vos. 27.[L]* Deum. 30. S: Suspiciens. 
F: spoliav. 32. AF: transiit. 33. AF: 
transiens venit (F* iter faciens). 
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1,23. 
Ez.28,4s. 
Nm.8,11. 


8,45. 
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Ev. Luca. 
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Cbriſti Lobpreiſung. Der Schriftgelehrte. Der Samariter. X. 


alle Gewalt des Feindes, und nichts wird euch 
20 beſchaͤdigen. Doch darin freuet euch nicht, 
daß euch die Geiſter unterthan ſind; freuet euch 
aber, daß eure Namen im Himmel geſchrieben 


ſind. 

21 Zu der Stunde freuete ſich Jeſus im Geiſt 
und ſprach: Ich preiſe dich, Vater und Herr 
Himmels und der Erden, daß du ſolches ver⸗ 
borgen haft den Weiſen und Klugen, unb haft 
es offenbaret den Unmündigen; ja, Vater, alſo 

22 war es mohlgefällig vor dir! Es ift mir 
Alles übergeben von meinem Vater, und Nie⸗ 
mand weiß, wer der Sohn ſei, denn nur der 
Vater, noch wer der Vater ſei, denn nur der 
Sohn, und welchem es der Sohn will offen⸗ 

23 baren. Und er wandte fid) zu feinen Jün⸗ 
gern und ſprach inſonderheit: Selig find bie 

24 Augen, bie da ſehen, das ihr ſehet. Denn 
ich ſage euch, viel Propheten und Könige woll⸗ 
ten ſehen, das ihr ſehet, und habens nicht ge⸗ 
ſehen, und hören, das ihr füret, und habens 
nicht gehöret. 

25 Und fiehe, da ſtand ein Schriftgelehrter auf, 
verſuchte ihn und ſprach: Meiſter, was muß 
ich thun, daß ich das ewige Leben ererbe? 

26 Er aber ſprach zu ihm: Wie ſtehet im Geſetz 

27 geſchrieben? wie lieſeſt du? »Er antwortete 
und ſprach: „Du ſollſt Gott, deinen Herrn, 
lieben von ganzem Herzen, von ganzer Seele, 
von allen Kräften und von ganzem Gemüthe, 

28 und deinen Nächſten als dich ſelbſt“. Er aber 
ſprach zu ihm: Du haſt recht geantwortet, thue 

29 das, jo wirft du leben. Er aber wollte fich 
ſelbſt rechtfertigen und ſprach zu Jeſu: Wer 

30 iſt denn mein Nächſter? Da antwortete Se 
ſus und ſprach: Es war ein Menſch, der ging 
von Jeruſalem hinab gen Jericho und fiel un⸗ 
ter die Mörder; die zogen ihn aus und flu- 
gen ihn, und gingen davon und ließen ihn 

31 halb todt liegen. Es begab fid) aber ohngt⸗ 
fähr, daß ein Prieſter dieſelbige Straße hinab 
zog, und da er ihn ſahe, ging er vorüber. 

32 * Deſſelbigen gleichen auch ein Levit, da er 
kam bei die Stätte und ſahe ihn, ging er vor⸗ 

33 über. Ein Samariter aber reiſete und kam 


21. A. A: geoffenbaret. 


19. K: verletzen. 


20. Bb. Bg: in den Himmeln. G: angeſchrie⸗ 
ben. K: aufgeſchr. A: geſchr. ſtehen. St. d W. E: 
aufgezeichnet find. 

21. 22. Vgl. Matth. 11, 25—27. 

21. Bg. St. d W. A. K. G: frohlockte. vE: war 
hoch erfreut. VE. A. K: im heiligen Geiſte. (Bb: 
büyfete im Geiſt!) 


22. Bb: Alle Dinge finb mir. St: anvertraut. 
Bb. Bg. St. dW: erkennet. 


23. (St: ſagte er beiſeite! dW: ſprach er bei 
Seite!) G: beſonders zu ihnen. St: glückſelig. 
dW: ſchauen ... ſchauet. 

24. dW. vE: haben gewünſcht zu ſehen. St. 
G: hätten gerne geſehen. 


25. Bb: ein ewiges L. Bg. St: ewiges L. 
St. vE: erlangen. A: erwerben. K: erben. 

26. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: Was ſteht (ift) 
im G. geſchrieben? 

27. den H. deinen G. Bb: aus deinem 
aus deiner .. aus deinem ganzen Vermögen 
g. Verſtand. Bg: von deinem ... deiner .. ganz 
zen Stärke ꝛc. St: u. nach aller deiner Einſicht. 
dW: von ganzer Kraft. vE: nach allen deinen 
Kr., mit deinem g. Gem. 

28. K: und du wirſt das Leben haben. 

29. A: ſich als gerecht zeigen. St: Wer iſt 
aber .. Bg. dW: Und wer ijt. vE: Wer ift. 

30. erwiederte. Bg. d W: verſetzte. VE. A: 
nahm das Wort. Bb: nahms auf. Bb. dW: Ein 
5 Menſch. Bg. St. d W. A. K: (die) Räu⸗ 

er. VE: Straßenräuber. E. G: plünderten 
ihn aus. St. dW: brachten ihm Wunden bei. 
vE: verwundeten ihn. A: ſchlugen ihn wund. 
(Bb: noch harte Schläge darzu gaben.) A: nach⸗ 
dem fie ihn halbtodt liegen gelaſſen hatten. 
Bb: als einen Halbtodten verligßen. 

31. Bg: Es fügte ſich aber eben fo. St: Zus 
fällig zog. A: Da fügte es fih. „E. K: Es bes 
gab ſich aber. Bb: ging gegenüber vorbei. St: 
ging vorbei. 

32. Bb: als er bei dem Ort war. Bg: da er 
an d. O. gelangte. St. A: an d. O. kam. dW: 
gegen d. O. hin kam. K: an die Stelle k. vE: 
der des ue kam, trat näher. Bb. Bg: (abe es. 

33. St. d W. A. G: ein reiſender Sam. E: der 
d. Weges reiſete, ging auf ihn zu. K: fam hin 
neben ihn. 


282 (10, 34—11, 4) 
> € 


Ev. Lucae. 
Quis proximus. Martha ei Maria. Oratio dominica. 


cus eum, et videns eum misericordia 
34 motus est, "et appropinquans alligavit 
vulnera ejus infundens oleum et vinum, 
et imponens illum in jumentum suum 
duxit in stabulum, et curam ejus egit. 
35 * Et altera die protulit duos denarios 
et dedit stabulario, et ait: Curam illius 
habe, et quodcunque supererogaveris, 
36 ego cum rediero, reddam tibi. *Quis 
horum trium videtur tibi proximus fuisse 
37 illi, qui incidit in latrones? — "At ille 
dixit: Qui fecit misericordiam in illum. 
Et ait illi Jesus: Vade et tu, fac simi- 
liter! 


Factum est autem, dum irent, et ipse 
intravit in quoddam castellum, et mulier 
quaedam Martha nomine excepit illum 
39in domum suam. *Et huic erat soror 

nomine Maria, quae etiam sedens secus 

' pedes Domini audiebat verbum illius; 
40 * Martha autem satagebat circa frequens 

ministerium. Quae stetit et ait: Domine, 
non est tibi curae, quod soror mea 
reliquit me solam ministrare? dic ergo 

41 ill, ut me adjuvet. *Et respondens 
dixit illi Dominus: Martha, Martha, sol- 
licita es et turbaris erga plurima; 

42 "porro unum est necessarium. Maria 
optimam partem elegit, quae non au- 
feretur ab ea. 

XI. Et factum est, cum esset in quodam 
loco orans, ut cessavit, dixit unus ex 
discipulis ejus ad eum: Domine, doce 
nos orare, sicut docuit et Joannes disci- 

2 pulos suos. "Et ait illis: Cum oratis, 

dicite: Pater, sanctificetur nomen tuum, 

3 adveniat regnum tuum, * panem nostrum 

4 quotidianum da nobis hodie, *et dimitte 
nobis peccata nostra, siquidem et ipsi 

e 


38 


34. L: adpropians. A* (pr.) in. 

36. [L]* illi. 40. Al.: cura et: sola. 

41. L: circa. 42. [L]*est. 1. [L] (alt.) et. 

2. S4 fiat voluntas tua sicut in coelo, et in 

terra (Greg. Nyss. et Maz. Conf. tradunt 

. . scripsisse : 21.9470 to ayıov nvtĩud 08 
9 judo x. xadapısarw juas). 

3. À: cotidie (F: die). 


de xaT avtov, xci id QUTOY zona. 

co, 34 xai mocelO dy rare dos za ro 15 3,14. 
pata avrov Emıy éoy Ekaro» xai ol En- s. 
Pıßaoas 68 aŭto» en TÒ 10109 xv 17a- 
yer gbros eig raurdoyeiov xoi eneus on 
«vtov. 99 Kol en ri - del dc, 
enga- övo dd S0 Tj na 
xai eier Quro’ Enie avroð, xoi 
0 tL dv ngosdanarnans, dyo dv to encreo- 
Teo us anodwow co. 36 Tis ob rob - 
r ] TOY» Toiv doxel 004 rrAgoíoy yeyovévot 
T0U dunesovtos eig tovg Anoras; 310 óà 
elner 0 omas TO Meog uer bod. 
Einev ob avt 0 lgcovg* llogevov xal 
ob, 7tolst ö ois. 

38 E V yéveto à ev 20 noge e ab rob, 
xai avtog els AD ev eig xou» Tira’ ur /i T 
oe tig ode Magda vnediato autor &; 
v0» olxoy «vtis. 39 Kal zide i del. 
xalovuem Magla, 7 xal fr ox 010000 assa. 
nc robs nõdag rod lgoov nxove tòr àd- 
yov. avrov 40% 838 Magda ZEQUEGTIGO yo, 12,2. 
nepi ro dıaxoviar. Emotaca 68 eine Me 
Kvo, ov ushei GOL OTE 7 be pov pó- 
vv ne xatélure Ödiaxoveiv; eine ovy avt], 
va uoc ovrayria fyc, Axone eis à 
elner avti ó Iņooŭç: Magda, Mapa, 
pegiuvas xai ruh ne nod bez 
de dot, voi. Magia 08 zn yan ue- 2 
ol bed Scro, TQ ovx ER 
an cris. 

1 Ka eylvero iv vd) civar au & tóng 
vuv a αναν,V or, og ena, elnd tig 
TOY pa yr abroõ 005 auTov Kite, 
dſ daS Tug a eHe⁰Oal, xa O xal 
"Ioavong edi date TOU; lug avtov. 
2 Eins de avto% "Orav aN, Ae 
yere" Tareg now 0 &y coi ovoavoic, Sin 
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Lela cov, vern ij to 20 Hännd cov ds & 
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6,36. 


Ps. "y 


5,33. 


33. [L]T* (alt.) aj rov. 34. L: émfip. 35. LT“ IAG 
[L]T* auto. 36. [L]T* 3 ur. GKSO: 1e dox. cot. 
37. GLTO: 9i. 39. T: agaxa0taO tian zoos. LT: e. 
xvgis, 40, T: eizróv. Al. T: Ó au log. LT: oA. 
42. [L]* an. 2. GIKIT(BL)* 7 Au. Sgavoic et 7er. 
yas (LL]* oc- yc). 4. LT: agioutv.. T: mayri co. 


Ev. Luck. 
Der Nächſte. Das gute Theil. Das Baterunfer. 


dahin, und da er ihn ſahe, jammerte ihn ſein, 
2 Ging zu ihm, verband ihm feine Wunden 
und goß drein Oel und Wein, und hob ihn 
auf ſein Thier, und führete ihn in die Her⸗ 
35 berge und pflegete ſein. Des andern Tages 
reiſete er, und zog heraus zween Groſchen, und 
gab ſie dem Wirth und ſprach zu ihm: Pflege 
fein, und fo du was mehr wirft darthun, will 
ich dirs bezahlen, wenn ich wieder komme. 
36 Welcher dünkt dich, der unter dieſen Dreien 
der Nächte fei geweſen dem, der unter die 
37 Mörder gefallen war? Er ſprach: Der die 
Barmherzigkeit an ihm that. Da ſprach Jeſus 
zu ihm: So gehe hin und thue desgleichen. 


38 Es begab ſich aber, da ſie wandelten, ging 
er in einen Markt, da war ein Weib, mit 
Namen Martha, die nahm ihn auf in ihr 

39 Haus. Und ſie hatte eine Schweſter, die 
hieß Maria, die ſetzte ſich zu Jeſu Füßen und 

40 hörete ſeiner Rede zu. Martha aber machte 
ſich viel zu ſchaffen, ihm zu dienen. Und ſie 
trat hinzu und ſprach: Herr, frageſt du nicht 
darnach, daß mich meine Schweſter läßt allein 
dienen? jage ihr doch, daß fie es auch angreife. 

41 Jeſus aber antwortete und ſprach zu ihr: 
Martha, Martha, du haſt viel Sorge und 

42 Mühe; Eines aber ift Noth. Maria hat das 
gute Theil erwählet, das fol nicht von ihr 
genommen werden. 


XI. Und es begab ſich, daß er war an einem 
Ort und betete. Und da er aufgehöret hatte, 
ſprach ſeiner Jünger einer zu ihm: Herr, lehre 
uns beten, wie auch Johannes ſeine Jünger 

2 lehrete. Er aber ſprach zu ihnen: Wenn ihr 
betet, ſo ſprechet: Unſer Vater im Himmel, 
dein Name werde geheiliget, dein Reich komme, 
dein Wille geſchehe auf Erden wie im Him⸗ 

3 mel, *gib uns unſer täglich Brot immerdar, 

4 und vergib uns unſere Sünden, denn auch 
wir vergeben Allen, die uns ſchuldig find, und 


(10,34—11,4) 283 
X. 


S. d W. K. G: erbarmte fid (fein). A: warb von Mite 
leid gerührt. St: bewegt. Bb: inniglich zu M. bew. 
(VE: wurde er innigſt gerührt!) 

34. Bg. d W: darauf. VE. K: hinein. Bg: lub ihn auf 
f. eigen Laſttchier. Bb: nachdem er ihn nun auf f. eigen 
Th. geſetzt. VE. A. K. G: auf f. Laſtthier. St: brachte 
ihn in eine H. VE: zur H. K: führete ihn zur H. 
Bg. d W: in einen (den) Gaſthof. Bg. St: verpflegte ihn. 
Bb: verſorgte. G: forgte für ihn. dW. A: trug Sorge 
um (für) ihn. 

35. Und da er .. wegreiſete, zog er .. anfıwen- 
den. Bg. dW. K: dem Gaſtwirthe. Bb: anwenden, 
will ich dirs erſtatten. Bg: was du weiter aufm. wirft. 
St: noch weiter an ihn wenden wirft, das ... bei m. 


Zurückkunft erſtatten. dW: was du irgend darüber 


wirft aufgewendet haben. VE: noch überdies aufm. 
wirft. A. K. G: noch daruber aufwendeſt. 

36. den, der ... dW. G: ſcheint dir d. N. geweſen 
zu fein v. tem... (VE: bem ... tec N. geworden zu 
ſein? St: denkſt du nun, ward wirklich der N. des⸗ 
jenigen .. ) 

37. dW: welcher B. an ihm that. A. G: gethan hat. 
St: Erbarmen ... übte. vE: Mitleid ... bewies. 

38. Flecken. St. dW: wahrend (als) f. reifeten. 
vE: weiter r. A: dahin zogen. K. G: umherzogen. 

39. dW: hörete feine Reden. Bb. A. G: f. Wort. 
(VE: feinem Unterrichte zubörte!) 

40. dak fie mit mir angreife. Bb: war ſehr 
befchäftiget mit vielem Dienen. Bg: um und um be- 
mühet vieler Aufwartung wegen. St: fi viel. um 
ihn ſtattlich zu bewirthen. VE. K: mit dem Bedienen. 
dW: machte f. z. (d. mit vieler Aufwartung. a2 
viel z. ſch. um ihn reichlich zu bedienen. G: recht. 
Sl: achteſt du es nicht. Bb. dW: (be) fümmerft du 
dich nicht darum. »E. A. G: kümmert es dich nicht. 
Bg: mich allein gelaſſen hat aufzuwarten. dW: ... 
aufwarten laſſet. vE: es mir allein überläßt zu bes 
dienen. K: mir allein das Bed. überlaßt. G: die 
Bedienung ganz allein. St: bie Aufwartung. Bb.vE. 
A. K. G: daß f. mir (auch) helfe. dW: mir beiſtehe. 
St: an die Hand gehe. Bg: mit mir Hand anlege. 

41. Bb: bu ſorgeſt u. verunruhigeſt dich wegen vie⸗ 
ler Dinge. Bg: haſt Sorge u. Unruhe mit v. D. 
St: machſt bir gar zu viel S. u. U. dW: m. bir um 
Vieles .. VE: um Vielerlei. A: m. dir S. u. be 
fümmerft dich um ſehr v. Dinge. K: bit ſorgſam 
u. beunruhigſt dich um Vieles. 

42. Bb. Bg: Ein Einiges aber ift nöthig (motb). 
St: Eins nur ift nöthig. A: nothwendig. VE. K: Nur 
Eins ift noth. St: das befte Theil. VE. A. K. G: den 
beften Theil. Bb: auserleſen. 

2—4. Vgl. Matth. 6, 9—13. 

2. dW: fo faget. 

3. Bg. St: unfer ... gib uns jeden Tag. VE. A. K. G: 
heute. (Bb: zum Weſen gehöriges Br.) 

4. Bb. Bg: einem Jeden der uns ſchuldig ift. St: 
gegen uns in Schuld ift. K: Sch. hat. dW: Allen 
die gegen ... find. vE: jedem unſrer Beleidiger. 
G: allen unſern Bel. 


284 (11, 5—20) 


XI. Precandi assiduitas et fiducia. Criminatio auxilii diabolici. 


dimittimus omni debenti nobis, et ne 
nos inducas in tentationem! 

5 Et ait ad illos: Quis vestrum habebit 
amicum, et ibit ad illum media nocte, 
et dicet illi: Amice, coramoda mihi tres 

6 panes, *quoniam amicus meus venit de 
via ad me et non habeo quod ponam 

7 ante illum, *et ille deintus respondens 
dicat: Noli mihi molestus esse! jam 
ostium clausum est et pueri mei me- 
cum sunt in cubili, non possum sur- 

8 gere et dare tibi. Et si ille perse- 
veraverit pulsans, dico vobis, etsi non 
dabit illi surgens eo quod amicus ejus 
sit, propter improbitatem tamen ejus 
surget et dabit illi, quotquot habet ne- 

9 cessarios. Et ego dico vobis: Petite, 
et dabitur vobis; quaerite, et invenietis; 

10 pulsate, et aperietur vobis. "Omnis 
enim qui petit accipit, et qui quaerit 
11 invenit, et pulsanti aperietur. *Quis 
autem ex vobis patrem petit panem, 
numquid lapidem dabit illi? ant piscem, 
numquid pro pisce serpentem dabit illi? 
12 * aut si petierit ovum, numquid porriget 
13 illi scorpionem? *Si ergo vos, cum sitis 
mali, nostis bona data dare filiis vestris, 
quanto magis Pater vester de coelo dabit 
spiritum bonum petentibus se? 


14 Et erat ejiciens daemonium, et illud 
erat mutum; et cum ejecisset daemo- 
nium, locutus est mutus et admiratae 

15 sunt turbae. *Quidam autem ex eis 
dixerunt: In Beelzebub principe daemo- 

16 niorum ejicit daemonia! * et alii tentan- 
tes signum de coelo quaerebant ab eo. 

17 * Ipse autem ut vidit cogitationes eorum, 
dixit eis: Omne regnum in seipsum di- 
visum desolabitur, et domus supra do- 

18 mum cadet; *si autem et Satanas in 
seipsum divisus est, quomodo stabit 
regnum ejus? quia dicitis in Beelzebub 

19 me ejicere daemonia. *Si autem ego 
in Beelzebub ejicio daemonia, filii vestri 
in quo ejiciunt? ideo ipsi judices vestri 

20 erunt! *Porro si in digito Dei ejicio 


5. Al.: habet. F: dicit. 7. Al.: at. AF“ resp. 
8. [L]“ Et- pulsans. AF: quot. 11. A[L]T 
(p. aut) si. 12. AF: porrigit. 13. ST coe- 
lestis. 15. A: principem. 17.A:seipso. AL: 
desolatur. Al.: cadit. 19. Al.: ejecerunt. 


Ev. Lucae. 
xci ui elseveyung jus eig TEQXOMÒY, allà Sese 
10,13. 


Cο¹ Nuds amo zov aorngov. 

5 Koi eine LS ab rois· Tis & duc Cites. 
&&e gior, xai mogevoerai noòg CUTOY pe- 
GOvUXTiOV xai eig avtQ* Ge, yoijoor 
pot Tgeig tovs, inei og pov nage- 
yévezo & ödov 2006 ne x ovx &jo ô 
mapa O1oo abr, 7 ROxEIVOG c ey QNO- 
v elny My uot Xomovc nd Q, zen 
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Enov sig c» xoíty» eiolv, ov Sura ava- 
orag dovval oo. & Aly vui», & xai ov 
docet «v1 ar οο St cO erat avroð 


(18,5. 


gor, due x araldeıny vtoù éyegO elc 15,5. 
dcs QUT 000% reifen. 9 Karo jui» Ad. Mn 


yo Ateerrs, xai Jo jr vui: Grerre, yo. ica 
xai ebene xoobere, xai ayoryrgereu or. r. ir. 
10 Ide yag ó ciráy Aoußareı, xc 6 n- 
r ebolonei, xoi tj xQOVOPTE AroırnTeras. 
11 Tiva da ib v vnd zöy marioo alere o 
vlog &pvov, "i Aldor emıdoicst r; 7 
xal dor, u un Gr! Iv ógiy endet 
avto; 127] xal fa» dir qp, wj èa- 
doe avr oxopmíov; 13 Ei ovy ved, 
vor Vnapyorrss, oldare dohτ d 
diva roi TERVOLS vuor, no Hd 0 
nato 0 & ovaro Ömoeı nredua ayir 1.5.17 
toig 9 QUO; 


14 Kal 5 7” ex Pd how aprior, xai av- ial 
20 I xogor* dyéveto od toU dato „ 
elo ros, EluAnoev o UI xai iDaspacay 
oí öyAoı. 15 Trig dd d avrov simoy: EM-. 52. 
Beel g Ho Gr. vo» Oatporíov enßah- 
det tà dH 16 Zrepoı òè neugalortes ei. 
onueiov d prgarov ed nao rob. Me. tott 


17 Aùtòs de eidg avrà» ta dıavonuare 28.30. 
eine» avtoig" ll&o« g ονA ép save Mg. 


dıausoıodeioa epnuodzuı, xai oixog en ol- 
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BaÀkew ne za Öumörıa. 19 Ej de £yo) ir 
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o cy avto Eoovzaı. DEI de dy d d Wie. 
— Ps.8,4. 
6. T* von. 
10: LT6). 
T* (alt.) o. 
19. L“ o. 


4. G|K]ST(BL)* d- r. 5. L. ło 
8. T: pih. ara. 9. TO: avoi975oc. (eti. 
11. R(* à): & (pro 7). 13. ET ois) iom. 
14. L: HA. 15. GILT: ro d. 
LT: avr. vjw* x. 


Ev. Luca. 
Der Freund um Mitternacht. Austreibung durch Beelzebub. 


führe uns nicht in Verſuchung, ſondern erldfe 
uns von dem Uebel. 

5 Und er ſprach zu ihnen: Welcher iſt unter 
euch, der einen Freund hat und ginge zu ihm 
zu Mitternacht und fpräche zu ihm: Lieber 

6 Freund, leihe mir drei Brote, 'denn es ift 
mein Freund zu mir gekommen von der Straße, 

7 und ich habe nicht, das id) ihm vorlege, "unb 
er drinnen würde antworten und ſprechen: 
Mache mir keine Unruhe, die Thür iſt ſchon 
zugeſchloſſen und meine Kindlein ſind bei mir 
in der Kammer, ich kann nicht aufſtehen und 

8 dir geben. Ich fage euch, und ob er nicht 
aufſtehet und gibt ihm, darum, daß er ſein 
Freund iſt, ſo wird er doch um ſeines unver⸗ 
ſchaͤmten Geilens willen aufſtehen und ihm 

9 geben, wie viel er bedarf. Und ich fage euch 
auch: Bittet, ſo wird euch gegeben; ſuchet, ſo 
werdet ihr finden; klopfet an, ſo wird euch 

10 aufgethan. Denn wer da bittet, der nimmt, 
und wer da ſuchet, der findet, und wer da an⸗ 

11 klopfet, dem wird aufgethan. Wo bittet unter 
euch ein Sohn den Vater ums Brot, der ihm 
einen Stein dafür biete? und ſo er um einen 
Fiſch bittet, der ihm eine Schlange für den 

12 Fiſch biete? oder ſo er um ein Ei bittet, der 

13 ihm einen Scorpion dafür biete? So denn 
ihr, die ihr arg ſeid, könnet euern Kindern 
gute Gaben geben, wie vielmehr wird der Vater 
im Himmel den heiligen Geiſt geben denen, die 
ihn bitten? 

14 Und er trieb einen Teufel aus, der war 
ſtumm. Und es geſchah, da der Teufel aus⸗ 


fuhr, da redete der Stumme, und das Volk | 43 


15 verwunderte ſich. Etliche aber unter ihnen 
ſprachen: Er treibt die Teufel aus durch Beel⸗ 
16 zebub, den Oberſten der Teufel; *die andern 
aber verſuchten ihn und begehrten ein Zeichen 
17 von ihm vom Himmel. Ex aber vernahm 
ihre Gedanken und ſprach zu ihnen: Ein jeg- 
lich Reich, ſo es mit ihm ſelbſt uneins wird, 
das wird wüſte, und ein Haus fället über das 
18 andere. * Sft denu der Gatana auch mit ihm 
ſelbſt umins, wie will ſein Reich beſtehen? 
dieweil ihr ſaget, ich treibe die Teufel aus 
19 durch Beelzebub. So aber ich die Teufel 
durch Beelzebub austreibe, durch wen treiben 
ſie eure Kinder aus? Darum werden ſie eure 
20 Richter ſein. So ich aber durch Gottes Fin⸗ 


8. A. A: unverſch. Anhaltens. 
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5. Bb. Bg: wird einen Fr. haben ꝛc. dW: Wer 
von euch hätte. St. A. K. G: Wenn Jemand 
(Einer) v. euch einen Fr. hätte (der zu ihm k.). 
vE: Geſetzt, es hätte. 


6. St. d W. vE. A. K. G: v. b. Reife ... nichts 
ihm vorzuſetzen. 

7. Jener drinnen ... mit mir zu Bette. Bg: 
bei mir in dem B. St. d W. A. G: von innen (herz 
aus). vE: Jener im Hauſe antwortete etwa. 
Bb. St: Mühe. Bg. dW: Ungelegenheit. »E. K: 
Beſchwerde. A: Falle mir nicht zur Laſt. 

8. um feiner Unverſchämtheit w. St. dW: 
Zudringlichkeit. G: unverſchaͤmten Zudr. vE: 
zudringlichen Beharrens. A: Ungeſtümigkeit. 
K: wegen d. Ungeſtüms des andern. Bg: weil 
er fo unverſch. ift. (VE: Wenn aber dieſer mit 
Klopfen fortfährt. A. G: wenn er doch nicht 
1 anzuklopfen. K: Jener anzufl. ver⸗ 

arret. 

9—13. Vgl. Matth. 7, 7—11. 

9. vE: aufgemacht! Bg: (o wird man euch 
aufthun. 

10. Bb. Bg. d W. vE. A. K: empfängt. (St: Je: 
der empf. nur, wenn er bittet, findet nur ac.) 

11. Bb: Welcher Vater .. ben der Sohn 
wird ... geben? Bg: Welchen P. .. der ©. 
wird... hingeben? dW: Welcher V.... würde 
... reichen? vE: Wo wäre wohl... gäbe? A: 
Wer v. euch bittet feinen V. ... u. erhält v. 
ihm ...? K: Wenn einer aus e. f. B.... wird 
der... geben? Bg: um ein Br. 

12. A. K: wird er ihm .. (dar-) reichen? 

13. dW. G: die ihr böfe feid. vE: fo bösartig 
ihr auch feid. dW: der V. vom H. Bb. Bg: der 
aus bem (vom) H. it. St: der himmliſche. vE: 
euer himmliſcher. VE. A. K: den (einen) guten 
Geiſt. (St: heiligen Geiſt!) 

14—26. Bgl. Matth. 9, 32—34. 12,22 — 30. 
—45. 


15. Bb: den Fürſten der Geiſter. St: das 
Oberhaupt der Dämone. 

16. Andere aber. St: v. Himmel her. Bb. 
Bg: aus dem H. G: am H. 

17. Bb: der ihre G. wußte. K: ſahe. vE: 
durchſchauete ihre Geſinnungen. A: als er... 
ſahe. K: ein H., das wider ſch ſelbſt iſt, wird 
fallen. Bg: ein H. wider es ſelbſt, fällt ein. E: 
das gegen ſich ſ. im Zwjeſpalt iſt, f. zuſammen. 
dW: $. wider H. [entzweiet] f. zuf. VE: eine 
Familie, die w. f. f. ift. 

18. Bb. Bg: auch der ©. wider fid) f. zerthei⸗ 
let. St: mit fid) f. im Zwieſpalt. dW: entzweiet. 
vE: wider f. f. im Streite. A. K: ... uneins. 
dW: daß ihr faget. St. vE. G: und doch f. ihr! 
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Ev. Lucae. 


XI. Bpiritus redus. 


Quis beatus. Generatio nequam. 


daemonia, profecto pervenit in vos re- 

21 gnum Dei. Cum fortis armatus custo- 
dit atrium suum, in pace sunt ea, quae 

22 possidet; *si autem fortior eo super- 
veniens vicerit eum, universa arma ejus 
auferet, in quibus confidebat, et spolia 

23 ejus distribuet. *Qui non est mecum, 
contra me est, et qui non colligit me- 

24cum, dispergit. *Cum immundus 
spiritus exierit de homine, ambulat per 
loca inaquosa quaerens requiem, et 
non inveniens dicit: Revertar in domum 

25 meam, unde exivi! Et cum venerit, 
invenit eam scopis mundatam et orna- 

26tam. Tunc vadit et assumit septem 
alios spiritus secum nequiores se, et 
ingressi habitant ibi, et fiunt novissima 
hominis illius pejora prioribus. 

27 Factum est autem, cum haec diceret, 
extollens vocem quaedam mulier de 
turba dixit illi: Beatus venter, qui te 

28 portavit, et ubera, quae suxisti! *At 
ille dixit: Quin immo beati, qui audiunt 
verbum Dei et custodiunt illud! 

29  Turbis autem concurrentibus coepit 
dicere: Generatio haec generatio ne- 
quam est! signum quaerit, et signum 
non dabitur ei, nisi signum Jonae pro- 

80 phetae. *Nam sicut fuit Jonas signum 
Ninivitis, ita erit et Filius hominis ge- 

31 nerationi isti. "Regina austri surget 
in judicio cum viris generationis hujus 
et condemnabit illos, quia venit a fini- 
bus terrae audire sapientiam Salomo- 
nis; et ecce, plus quam Salomon hic! 

32 *Viri Ninivitae surgent in judicio cum 
generatione hac et condemnabunt illam, 
quia poenitentiam egerunt ad praedica- 
tionem Jonae; et ecce, plus quam Jo- 

33 nas hic! *Nemo lucernam accendit 
et in abscondito ponit neque sub mo- 
dio, sed supra candelabrum, ut qui in- 

34 grediuntur, lumen videant. * Lucerna 
corporis tui est oculus tuus. Si oculus 
tuus fuerit simplex, totum corpus tuum 


20. À: praev. 21.8: omnía. 22.L: aufert. 
AL: distribuit. 23. AL: adversum. 24. AL: 
peramb. per. 25. L“ ei orn. 26. AL: Et 
5 28. F: Quippe enim. AL: 

Quippini. A[L]* illud. 29. AL.“ proph. 30. 
[L]*et. 31. A: plus Salomone (32: Jona). 
33. Ff loco. Al.: absconso et: ponet. 
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21. N: gvlacce. 22. LT*o. 24. [L]t tor: (a. Aiye). 
26. T: 2 0e. 28. RSHT (in f. Jaurär. 29. LTO: 
y. aŭt. yevtà n. T: Eyre. G[K]LTO* tă ze. 32. SL: 
A. Nweviras 33. L: tò gas. 34. GISLTOT (a. Or.) 
cs. L“ (pr.) xai. 


Ev. Luca. 


41,2134.) 287 


Der Rückfall. Die Seligkeit. Das Zeichen und die Zeugen. 


ger die Teufel austreibe, ſo kommt je das 

21 Reich Gottes zu euch. Wenn ein ſtarker Ges 
wapneter ſeinen Palaſt bewahret, ſo bleibt das 

22 Seine mit Frieden. Wenn aber ein Stärferer 
über ihn kommt und überwindet ihn, fo nimmt 
er ihm ſeinen Harniſch, darauf er ſich verließ, 

23 und theilet den Raub aus. Wer nicht mit 
mir iſt, der iſt wider mich, und wer nicht mit 

24 mir ſammlet, der zerſtreuet. Wenn ber 
unſaubere Geiſt von dem Menſchen ausfähret, 
ſo durchwandelt er dürre Stätten, ſuchet Ruhe 
und findet ſie nicht, ſo ſpricht er: Ich will 
wieder umkehren in mein Haus, daraus ich 

25 gegangen bin. Und wenn er kommt, fo fin- 
det ers mit Beſemen gekehret und geſchmücket. 

26 Dann gehet er hin und nimmt ſieben Geiſter 
zu ſich, die ärger ſind denn er ſelbſt, und wenn 
ſie hinein kommen, wohnen ſie da, und wird 
hernach mit demſelbigen Menſchen ärger denn 
vorhin. 

27 Und es begab ſich, da er ſolches redete, 
erhob ein Weib im Volk die Stimme und 
ſprach zu ihm: Selig iſt der Leib, der dich 
getragen hat, und die Brüſte, die du geſogen 

28 hat! »Er aber ſprach: Ja, ſelig find, die 
das Wort Gottes hören und bewahren. 

29 Das Volk aber drang hinzu. Da fing er 
an und ſagte: Dieß iſt eine arge Art, ſie be⸗ 
gehret ein Zeichen und es wird ihr kein Zeichen 
gegeben, denn nur das Zeichen des Propheten Y 

30 Jonas. Denn wie Jonas ein Zeichen war 
den Niniviten, alſo wird des Menſchen Sohn 

31 ſein dieſem Geſchlecht. Die Königin von 
Mittag wird auftreten vor dem Gerichte mit 
den Leuten dieſes Geſchlechts und wird ſie ver⸗ 
dammen, denn ſie kam von der Welt Ende, zu 
hoͤren die Weisheit Salomonis, und ſiehe, hie 

32 ift mehr denn Salomo. Die Leute von Ninive 
werden auftreten vor dem Gerichte mit dieſem 
Geſchlecht und werdens verdammen, denn ſie 
thaten Buße nach der Predigt Jonas, und 

33 flehe, hie iſt mehr denn Jonas. * Niemand 
zündet ein Licht an und ſetzet es an einen 
heimlichen Ort, auch nicht unter einen Scheffel, 
ſondern auf den Leuchter, auf daß, wer hinein 

34gehet, das Licht fehe. *Das Auge it des 
Leibes Licht. Wenn nun dein Auge einfältig |- 
ſein wird, ſo iſt dein ganzer Leib lichte. So 


24. U. L: findet ihr. 
25. A. A: mit Beſen. 


XI. 


Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: ift ja (demnach, 

wahrhaftig, wahrhaft)... gekommen. 
b.A: der Starke ewaffnete (bewaff⸗ 

RD er K: ein ft. Bew. Bg: d. St. 
ers bewachet. St: So lange ein Mid: 
iger f. 9. gewafnet bewacht. dW: Wenn der 
Gemaltige emaffn. f. H. bewahret. YE: W. ein 
St. bew. ſ. Vorhof bewachet. S: ſ. Schloß. 
Bb: feine Habe im Fr. Bg: iſt das was er hat. 
St. S. vE. G: das Seinige in Sicherheit. dW: f. 
Habe in ©. A: fo it Alles ficher (K: bleibt in 
Fr.) was er hat. 

22. den Raub von ihm. Bb: deſſen R. Bg. 
vE: feinen. St. d W. A. G: vertheilet feine Beute. 
K: theilet die B. Bb: der Stärkere. Bg. St. d W: 
der (derjenige, Einer) der ſtärker ift als er. 
vE. A. K. G: ein St. als er. Bg: daher kommt. 
dW: ihn beſiegt. Bb. St. d W. qE. A. G: feine 
(gange) Waffenrüſtung. Bg.S: f. Rüſtung. K: 

le Waffen. Bb. Bg: verlaſſen hatte. 
24. Bg: Oerter ohne Waſſer ... daraus i 
hergekommen. St. dW: woher ich gef. vE: waſ⸗ 
ferleere Gegenden .. zu m. Wohnung, woher 
ich kam, umt. 
25. Bb: findet ers gek. u. g. Be: ausgefehret. 
dW. K: gefeget. VE: ausgefegt. G: rein ausge⸗ 
kehrt. 
26. fieben andere ©. 
» (St: die Br. die dich ſtillten!) 
Gottes Wort. Bb: Ja vielmehr. d W. A: 
(35) breilich find felig ... es beobachten. K: es 
halten. »E: Ja ſel. vielmehr. (St: Wohl! Aber 
noch decl .) 
29—32. Vgl. Matth. 12, 39—42. 
29. Da aber b. B. hinzudrang. Bb. A: fid) 
qu Hauf) verſammelte. dW: herzuſtrömte. 

K: viel V. zuſammengekommen war. Bb: 
Dies Geſchlecht iſt arg. Bg. VE. A. G: ein böſes 
Geſchl. dW: Das iſt ein b. G. K: D. G. iſt 
ſach ſchalkhaft G. Bb: trachtet nach. Bg: ein 3. 
ucht es. 

30. Bg. St: ward ... (werden). 

31. in dem Gericht. Bb. Bg. A: mit den 
Männern. dW: Menſchen. VE. K. G: gegen 
(wider) d. Menſchen. 


32. Bb. Bg. St: D. Männer v. N. 


@ 

33.34. Vgl. Kap. 8,16. Matth. 5,15. 6, 22.23. 
33. Bb. St. dW: ins Verborgene. VE. A. K: 
an einen verb. Ort. G: in. inkel. Bg: in 

ein Gewölbe. Bb. Bg. d W. den Schein ſehen. 


34. Bg: Die Kerze des L. ift b. A... helle 
.. boshaftig. 


288 (11,35—50.) 


Ev. Lucae. 


XI. Lucerna corporis et mentis. Adversus Pharisaeos et legis peritos. 


lucidum erit; si autem nequam fuerit, 
etiam corpus tuum tenebrosum erit. 

35 * Vide ergo, ne lumen, quod in te est, 

36 tenebrae sint! Si ergo corpus tuum 
totum lucidum fuerit, non habens ali- 
quam partem tenebrarum, erit lucidum 
totum et sicut lucerna fulgoris illumi- 
nabit te. 


37 Et cum loqueretur, rogavit illum qui- 
dam Pharisaeus, ut pranderet apud se; 
98 et ingressus recubuit. *Pharisaeus au- 
tem coepit intra se reputans dicere, 
quare non baptizatus esset ante pran- 
39 dium. *Et ait Dominus ad illum: Nunc 
vos, Pharisaei, quod deforis est calicis 
et catini, mundatis, quod autem intus 
est vestrum, plenum est rapina et ini- 
40 quitate! *Stulti! nonne qui fecit, quod 
deforis est, etiam id, quod deintus est, 
41 fecit? * Verumtamen quod superest, date 
eleemosynam, et ecce omnia munda sunt 
42 vobis! Sed vae vobis Pharisaeis, quia 
decimatis mentham et rutam et omne 
olus, et praeteritis judicium et carita- 
tem Dei; haec autem oportuit facere, 
43 et illa non omittere! * Vae vobis Phari- 
saeis, quia diligitis primas cathedras in 
44 synagogis et salutationes in foro.. * Vae 
vobis, quia estis ut monumenta quae 
non apparent, et homines ambulantes 
45 supra nesciunt. — *Respondens autem 
quidam ex legisperitis ait'illi: Magister, 
haec dicens etiam contumeliam nobis 
40 facis. *AL ille ait: Et vobis legisperitis 
vae, quia oneratis homines oneribus, 
quae portare non possunt, et ipsi uno 
47 digito vestro non tangilis sarcinas. * Vae 
vobis, qui aedificatis monumenta Pro- 
phetarum, patres autem vestri occiderunt 
48 illos. *Profecto testificamini quod con- 
sentitis operibus patrum vestrorunféquo- 
niam ipsi quidem eos occiderunt, vos 
49 autem aedificatis eorum sepulcra. *Pro- 
pterea et sapientia Dei dixit: Mittam ad 
illos prophetas et apostolos, et ex illis 
50 occident et persequentur, ut inquira- 


36. Al.: fulgens. 37. S: Jesus autem ingr. 
39. Al.: Jesus. 40. L: [de] intus. 42. S: 
qui (eti. 43. 44. 52). [L]* et rut. 44. Al.: 
eritis. AL: parent. 45. LI“ etiam. 46. L: 
portari. 47. AL: quia. 
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Das Licht. Die falſche Reinheit. Die Belaſtung. Die Prophetengräber. 


XI. 


aber dein Auge ein Schalk ſein wird, ſo iſt 

35 auch dein Leib finſter. So ſchaue darauf, 
daß nicht das Licht in dir Finſterniß ſei. 

36 Wenn nun dein Leib ganz lichte iſt, daß er 
kein Stück von Finſterniß hat, ſo wird er ganz 
lichte ſein und wird dich erleuchten wie ein 
heller Blitz. 

37 Da er aber in der Rede war, bat ihn ein 
Phariſäer, daß er mit ihm das Mittagsmahl 
äße. Und er ging hinein und fete ſich zu 

38 Tiſche. Da das der Pharijäer fahe, verwun⸗ 
derte er ſich, daß er ſich nicht vor dem Eſſen 

39 gewaſchen hätte. Der Herr aber ſprach zu 
ihm: Ihr Phariſäer haltet die Becher und 
Schüſſeln auswendig reinlich, aber euer In⸗ 

40 wendiges it voll Raubes und Bosheit. Ihr 
Narren, meinet ihr, daß inwendig rein ſei, 

41 wenn es auswendig rein ift? Doch gebt 
Almoſen von dem, das da iſt, ſiehe, (o iſts 

A2 euch Alles rein. Aber wehe euch, Phariſäer, 
daß ihr verzehntet die Minze und Raute und 
allerlei Kohl, und gehet vor dem Gericht über 
und vor der Liebe Gottes. Dieß ſollte man 

43 thun und jenes nicht laſſen. Wehe euch, 
Phariſäer, daß ihr gerne oben an figet in den 
Schulen und wollt gegrüßet ſein auf dem 

44 Markte. Wehe euch Schriftgelehrien und 
Phariſäer, ihr Heuchler, daß ihr feid wie ver⸗ 
deckte Sobtengrdber, darüber die Leute laufen 

45 und kennen fie nicht. Da antwortete einer 
von den Schriftgelehrten und ſprach zu ihm: 
Meifter, mit den Worten ſchmäheſt du uns 

46 auch. Er aber ſprach: Und wehe auch euch 
Schriftgelehrten, denn ihr beladet die Menſchen 
mit unerträglichen Laſten, und ihr rühret ſie 

47 nicht mit einem Finger an. Wehe euch, denn 
ihr bauet der Propheten Gräber, eure Väter 

48 aber haben fie getödtet. So bezeuget ihr zwar 
und bewilliget in eurer Väter Werk, denn ſie 

49 tödteten fte, fo bauet ihr ihre Gräber. Darum 
ſpricht die Weisheit Gottes: Ich will Prophe⸗ 
ten und Apoſtel zu ihnen ſenden, und derſel⸗ 
bigen werden ſie etliche tödten und verfolgen, 

50 *auf daß gefordert werde von dieſem Geſchlecht 


46. U. L: unträglichen. 


Bewpglotten - Bibel. N. T. N 


35. Bb.Bg.vE.A.K: bas L. das (was) ín bir if. 
St: was L. in dir fein ſollte. Bg. St: ob nicht ... fei. 

36. gleich als wenn dich ein blitzend Licht 
erleuchtete. Bb: wie wenn d. das L. mit dem Blitz 
erl. Bg: als wie w. die Kerze mit dem Strahl dich 
durchleuchtet. St: eine Leuchte durch ihren Lichtglanz 
dich erl. dW: mit ihrem Strahle. vE: beleuchtete. 
S: ein Licht mit ſ. Schimmer dich erhellte. K: Leuchte 
. . . Scheine. A: dich erhellen wie das Leuchten des 
Blitzes. Bb: fein finſteres Theil .. das Ganze ere 
leuchtet. Bg: nicht einen einigen finſt. Th. dW. A: 
nichts Finſtres an fih. vE: auch nicht eine f. Seite. 
K: feinen f. Theil an fih. St: hat er keine dunkle 
Seite, ſo ſtehet er ganz tm Lichte. 

31. (A. G: Als er jo redete? K: Und als er geredet 
hatte?) 

38. Bg: fid) nicht zuerſt wüͤſche. dW: nicht erft 
wuſch. (vE: fing an, in fih bebächtlich werdend, zu 
ſprechen: Warum er ..? A: bei ſich zu denken u. zu 
fagen: Warum doch hat ... ) 

39—52. Vgl. Matth. 23, 4. 6. 7. 13. 23—36., 

39. St: wiſſet das Aeußere des ... reinlich zu h. 
vE: haltet von außen rein. A.G: reiniget das Aus. 


wendige. K: was auswendig ift am ... was aber 
inwendig ift in euch. (dW: das Innere aber ift 
euch ...? VE: . . . voll eurer Raubſucht .. 2) Bb: 


Argheit. A. K: Ungerechtigkeit. 

40. der das Auswendige gemacht hat, hat er 
nicht auch das Inw. gemacht? dW: hat nicht 
der, welcher das Aeußere geſchaffen, auch d. Innere 
geſchaffen? S: Der das Aeußerliche beobachtet, hat der 
auch dadurch das Inwendige beſorgt? vE: ... welcher 
das Aeußere erfüllt, auch ſchon das Junere grleiſtet? 

41. Bg. K: was vorhanden ift. vE: ihr habet. A: euch 
übrig it. (St: Gebet vielmehr .. 7 A. G: ... lieber?) 

42. Bb: allen Kohl. Bg: alles Kraut. dW: jegliches. 
A: jedes. St: jedes Gartengewächs. VE. K: allerlei 
Gemüſe. G: jedes Kräutlein. (St. vE. K. G: die Gerech⸗ 
tigkeit.) Bb. Bg. Si: gebet vorbei. vE: übergehet. dW. 
A: übertretet. K: laſſet fahren. G: vernachläffiget. 
S: hintanſetzet. 

44. Wehe euch, daß ihr f. wie die verdeckten 
wandeln. Bb: die Grabſtatten bie nicht ins Auge fat 
len, u. d. Menſchen die darüber gehen wiſſens nicht. St: 
die man nicht bemerkt, über welche ., ohne daß f. es wif- 
ſen. dW: die verborgenen Gräber, auf welchen d. M. 
ohne es zu w. w. VE: b. m. n. bem. u. worüber d. L. 
hin u. her gehen ohne ſ. zu kennen. A. K: welche man 
nicht ficbt. 

46. Bg: bie ſchwer zu tragen find. dW. G: aufbürdet. 
A. N: die fie nicht tragen können. 

47. St. vE. K: Grabmale. dW. A: Grabmähler. vE: 
den Pr., die eure V. getobtet haben, Gr. bauet. 

4S. Bb. Bg: gebt Zeugniß u. habt (zugleich) ein Wohl⸗ 
gefallen an den Werken. St: in der That ein 3. eures 
W. an ben Thaten. S: bezeuget [gleichſam] dadurch euer 
W. dW: Sonach lobet u. billiget ihr b. Thaten. »E: 
Eben dadurch bezeuget u. bill. A: Wahrlich ihr bez. ba» 
mit daß ihr in die Werke e. P. einſtimmet. K: williget. 

49. Bb. Bg: hat auch gejagt. dW: geſprochen. K: 
ſprach. Bg. dW: u. Geſandte. K: Boten. Bb: vor 
treiben. Bg: hinaus jagen. 
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290 
XI. 


(11. 51—12, 10.) 


Ev. Lucae. 


Caedes. Quae cavenda circa homines, Deum, Filium, Spiritum. 


tur sanguis omnium prophetarum, qui 
effusus est a constitutione mundi, a 

51 generatione ista, *a sanguine Abel us- 
que ad sanguinem Zachariae, qui periit 
inter altare et aedem; ita dico vobis, 

52 requiretur ab hac generatione! Vae 
vobis legisperitis, quia tulistis clavem 
scientiae; ipsi non introistis, el eos, 
qui introibant, prohibuistis. 

53 Cum autem haec ad illos diceret, 
coeperunt Pharisaei et legisperiti gravi- 
ter insistere et os ejus opprimere de 

54 multis, *insidiantes ei et quaerentes 
aliquid capere de ore ejus, ut accusa- 
rent eum. 


XII. Multis autem turbis circumstan- 
tibus, ita ut se invicem conculcarent, 
coepit dicere ad discipulos suos: Atten- 
dite a fermento Pharisaeorum, quod est 

2 hypocrisis! "Nihil autem opertum est 
quod non reveletur, neque absconditum 
3 quod non sciatur. *Quoniam quae in 
tenebris dixistis, in lumine dicentur, et 
quod in aurem locuti estis in cubiculis, 
4 praedicabitur in tectis. *Dico autem 
vobis amicis meis: Ne terreamini ab his, 
qui occidunt corpus et post haec non 
5 habent amplius quid faciant.  *Osten- 
dam autem vobis, quem timeatis: timete 
eum, qui postquam occiderit, habet po- 
testatem mittere in gehennam; ita dico 
6 vobis, hunc timete! Nonne quinque 
passeres veneunt dipondio? et unus ex 
illis non est in oblivione coram Deo. 
7 *Sed et capilli capitis vestri omnes nu- 
merati sunt. Nolite ergo timere; multis 
8 passeribus pluris estis vos. * Dico 
autem vobis: Omnis quicunque confes- 
sus fuerit me coram hominibus, et Fi- 
‘lius hominis confitebitur illum coram 
9 angelis Dei; qui autem negaverit me 
coram hominibus, negabitur coram an- 

10 gelis Dei. Et omnis qui dicit verbum 

in Filium hominis, remittetur illi; ei au- 


50. [LF omnium. 53. AL.“ autem (IL 
Et). 54. Mei. AL: ex. 1. S: concurren- 
tibus. L: quae. 2. 8: enim (([L]*). 4. L: 
vereamini. AL: quod. 7. A: plures. AL.“ 
vos, 8. A: in me et: in illo. 9. AL: dene- 
gabitur. 


Toy TOV monitor, ro éxjvvópevoy ano 
rar xócuov, ano TuS yeveäs Tavens, 


Go. 1,5as. 


Si ano coU aiuatoç "Ape Eos ToU edpertos "rin 
Zayaglov Tov ‚@moAopevov nerafv. tov Qu- „1 
sunsengiov xol Tod oixov* val, Ayo vniv, 
end, ano wis yereüs rœbrys. 


52 Oval ouiy roch voptXOiG, or 7e rue. 23,13. 


e ‚eis, yr QTO ovx eig¹ũöd «te, 
xci TOUG eicegyopévove éxovcae. 

93 ARE q ab ro tavta 005 ab- 
tovg, notarzo oí roauuarek; xal oi Dagi- 
oaot Üetvaic évéyei xoi arroozopotibey. av- 

TOV mepi nerds, 54 eveðgevortes abròr sehe 
xci bgtovvrec Ongevaai Ti ex T0U ctOpaTOS 
«vtov, . xatyyognuooct avtov. 


UE, oi; Eriovraydeioov tar poda 
TOV 0yÀov, dts xatanateiv &ìlylovs, 1j 70- 
Fro Aéyst noòg tovs nadnzas avtov" 
Ilooto» ngostxere kavrois ànò zig Lvung 
vo» Dapısalor, Iris gatis vnõxgioig. 2 Qv- 
div: dd ovyxexalvuuévov iocis 0 ovx amo. . 
xaAvpünderas, xa xQvmTTOy 0 ov pacdn- 1 
erat. Ayr GY 004 & T] oN einate, R.2,t6. 
er, cj qor &xovoĝýoetat, xal 0 12006 70 
ovg e, er toig vapelom, Vr ne 8 
geraten TOY dope. 4 Aigo od v da tois ttn 
qois uov’ Mj goßndize dend 109 QNO- 28.3 
arewörzor TÒ copa xal uera tavta un TA 
yorto negısoozegör ti noioa 5 Tno- 1 
Selo Ö8 vui», tira Sof rs · h grs 
Toy METÈ TÒ únonteivas &ovolar ovra nud 
fu feci eiy eis 20 péevvay. vai, 4 Univ, — 
roũrov gofij are. 6 Or mere 3 
nolefrat accapioy Óv0; xal ex 85 ab ro- 
ovx For antlel Hu esd, rod eov: 

7 àh xol ai tolyes d: xeqaAgo d u AM x 
anaoat noldunrrau. My ovy qofoOs' sol- 15 05 
dr argovôlov diere. 3 Alyo òè Ne. 
vuiv- IIdg ôç à» óuoAoyiaq & épol ëu- e 
nOον er zoo» avgr, xai 0 viög Tod 
&vOodimov önoAoynoes êy vigi ther 

rb dyye dor tov Osov: 90 ds dH Ge rra. T 
vos H8 dvorov töv &»0pormovy ang Ar. . 
Poeta ech rio rob der zoù eov. 

10 Kai mg Og éget Àoyov el; TOV VÍOV TOU 12781. 
a»0po0v, agednoeru &vtq* tTO dd els ro Mee. 


Mt.16,6.. 


51. LTO* (bis) 73 (a. an.). 53. T(BCL): Kaxeider 
ebe lg oro a Jed. 54. G rell.“ x. (T eti. Cr. et iva 
xarıy. au S). 4. LT: zooro»: Ile. 4. GK86: ano- 
xtivóyr.. LT: dt. L: stequocov.. 7. [L]T* ar. 
9. L: pe Eungoodew. 


Bap.Z,12. 


Ev. $€ucá. 


(11,51--12,10.) 291 


Die Blutſchuld. Heuchelei unb Menſchenfurcht. Läſterung des Geiſtes. 


XI. 


aller Propheten Blut, das vergoſſen iſt, ſeit 

51 der Welt Grund geleget ift, "von Abels Blut 
an bis auf das Blut Sadjarid, der umkam 
zwiſchen dem Altar und Tempel. Ja, ich ſage 
euch, es wird gefordert werden von dieſem 

52 Geſchlechte! Wehe euch Schriftgelehrten, denn 
ihr den Schlüffel der Erkenntniß habt; ihr 
kommet nicht hinein und wehret denen, ſo 
hinein wollen. 

53 Da er aber ſolches zu ihnen ſagte, fingen an 
die Schriftgelehrten und Phariſäer hart auf ihn 
zu dringen und ihm mit mancherlei Fragen den 

54 Mund zu ſtopfen, "unb laureten auf ihn und 
ſuchten, ob ſie etwas erjagen könnten aus ſeinem 
Munde, daß fie eine Sache zu ihm hätten. 

XII. Es lief das Volk zu, und kamen etliche 
tauſend zuſammen, alſo, daß ſie ſich unter ein⸗ 
ander traten. Da fing er an und ſagte zu 
ſeinen Jüngern: Zum erſten hütet euch vor 
dem Sauerteige der Phariſäer, welcher iſt die 

2 Heuchelei. Es ift aber nichts verborgen, das 
nicht offenbar werde, noch heimlich, das man 
3 nicht wiſſen werde. Darum, was ihr in Fin⸗ 
ſterniß faget, das wird man im Licht hören; 
was ihr redet ins Ohr in den Kammern, das 
4 wird man auf den Dächern predigen. Ich 
ſage euch aber, meinen Freunden: Fürchtet 
euch nicht vor denen, die den Leib tödten und 
5 darnach nichts mehr thun können. Ich will 
euch aber zeigen, vor welchem ihr euch fürchten 
ſollt: Fürchtet euch vor dem, der, nachdem er 
getödtet hat, auch Macht hat zu werfen in die 
Hölle. Ja, ich ſage euch, vor dem fürchtet 
6 euch. Verkauft man nicht fünf Sperlinge 
um zween Pfennige? Noch iſt vor Gott der⸗ 
7 ſelbigen nicht einer vergeſſen. Auch find die 
Haare auf eurem Haupte alle gezählet. Darum 
fürchtet euch nicht, denn ihr ſeid beſſer denn 
8 viel Sperlinge. *Ich ſage euch aber: Wer 
mich bekennet vor den Menſchen, den wird auch 
des Menſchen Sohn bekennen vor den Engeln 
9 Gottes; wer mich aber verläugnet vor den 
Menſchen, der wird verläugnet werden vor ben 

10 Engeln Gottes. Und wer da redet ein Wort 

wider des Menſchen Sohn, dem ſoll es ver⸗ 


50. U. L: fint d. M. Grund. 

1. U. L: etliche viel tauſend . .. welches ift. 
3. U. L: im Finſterniß. 

9. U. L.: bef wird. 


50. dW: gerächet an d. G. Bb: von Grund: 
legung der W. an. A. G: feit ... dW: Grüns 
dung. Bg: von d. Stellung d. W. St: feit Welt: 
beginn. S. E: vom Anfange b. W. (an). K: v. 
Anbeginn. 

51. Bb. Bg: zw. dem A. u. Haufe. St: dem 
Heiligthum. E: d. Brandopferaltare u. b. 
Heiligth. 

52. daß ihr .. habt hingenommen. Bb. Bg. 
dW. A: weggenommen. St. vE. G: an euch ge: 
riſſen. K: genommen. 

53. ihn über mancherlei auszulocken. Bb: 
ihm hart zuzuſetzen u. über viele Dinge aus ſ. 
Munde was hervorzulocken. Bg: ihn wegen 
verſchied. D. anzulaſſen. St: lauerten ihm mit 
Leidenſchaft auf u. ſuchten ihn im Geſpräche auf 
manch. Weiſe zu überraſchen. dW: heftig gegen 
ihn erbittert zu werden u. ihm mit mehreren 
Fragen zuzuſetzen. VE: ſtark zuzuſetzen u. mit 
Vielerlei d. M. zu ft. A: heftig... mit v. Fra⸗ 
gen zum Schweigen zu bringen. K: ihn hart 
anzufahren u. ihm zuzuſetzen mit Vielerlei. G: 
mit manch. Fr. zu beſtürmen. 

54. Beſchuldigung wider ihn. Bb. Bg. vE. 
A. G: ſtellten ihm nach. St: legten ihm Fall: 
fride. St. dW. A. K. G: ſuchten etwas aufzu⸗ 
fanger, vE: zu erhaſchen. Bb. Bg: daß ſ. ihn 
anklagen möchten. dW. K: verkl. könnten (möd): 
ten). SL vE. A. G: um ihn verkl. (ankl.) zu koͤnnen. 

1. Unterdeffen lief das B. bei Tauſenden 
zuſammen, alfo dak f. fich einander tr. E: 
drückten. K: drängten. Dg: hätten zertreten 
mögen. St.d W: Vor allen Dingen. G: Vor 
allem. (Bg: pi fagen ... zuerſt: Hütet euch ꝛc.) 

2—9. Vgl. Matth. 10, 26—33. 

2. St: ſo verdeckt, daß es nicht ſollte aufge⸗ 
deckt. ... geheim .. fund werden. dW: einge: 
hüllet. A: u. nichts verheimlicht. E 

3. St: in Gemächern in d. Ohr raunet. dW: 
" Ben Zimmern. vE.G: (euch) einander ins O. 

aget. 

4. Dg: nichts weiter haben das f. thun möch⸗ 
ten. St. vE: euch darnach weiter nichts th. k. 

5. Bb: Gewalt hat in den tiefen Höllen⸗Ort 
hineinzuw. Bg. St. dW: nad) dem Sorten. (S: 
euch auch nach d. Tode in d. H. zu verſtoßen.) 

7. Ja es find auch. VE: viel mehr werth. 
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292 (12,11—27.) 


Ev. Lucae. 


XII. 


Arbiter litis. Dives vana meditans. Non anate curandum. 


tem qui in Spiritum sanctum blasphe- 

11 maverit, non remittetur. *Cum autem 
inducent vos in synagogas et ad magi- 
stratus et potestates, nolite solliciti esse, 
qualiter aut quid respondeatis aut quid 

12 dicatis; "Spiritus enim sanctus docebit 
vos in ipsa hora, quid oporteat vos dicere. 

13 Ait autem ei quidam de turba: Ma- 
gister, dic fratri meo, ut dividat mecum 

14 haereditatem. *At ille dixit illi: Homo, 
quis me constituit judicem aut divisorem 

15 super vos? "Dixitque ad illos: Videte 
et cavete ab omni avaritia! quia non in 
abundantia cujusquam vita ejus est ex 

16 his, quae possidet. *Dixit autem simi- 
litudinem ad illos, dicens: Hominis cu- 
jusdam divitis uberes fructus ager attu- 

17 lit. Et cogitabat intra se, dicens: Quid 
faciam, quia non habeo quo congregem 

18 fructus meos?  *Et dixit: Hoc faciam: 
Destruam horrea mea et majora faciam, 
et illuc congregabo omnia quae nata 

19 sunt mihi et bona mea, et dicam ani- 
mae meae: Anima, habes multa bona 
posita in annos plurimos: requiesce, 

20 comede, bibe, epulare! *Dixit autem illi 
Deus: Stulte, hac nocte animam tuam 
repetunt a te; quae aulem parasti, cu- 

21 jus erunt? *Sie est qui sibi thesaurizat 
et non est in Deum dives. 

22 Dixitque ad discipulos suos: Ideo dico 
vobis, nolite solliciti esse animae vestrae, 
quid manducetis, neque corpori, quid 

23 induamini. *Anima plus est quam esca, 

24 et corpus plus quam vestimentum. Con- 
siderate corvos, quia non seminant ne- 
que metunt, quibus non est cellarium 
neque horreum, et Deus pascit illos; 

25 quanto magis vos pluris estis illis! * Quis 
autem vestrum cogitando potest adjicere 

26 ad staturam suam cubitum unum? "Si 
ergo neque quod minimum est potestis, 

27 quid de ceteris solliciti estis? — * Consi- 
derate lilia, quomodo crescunt; non la- 
borant neque nent; dico autem vobis, 
nec Salomon in omni gloria sua vestie- 


12. AL: quae (*vos). 13. [L]*ut. 14. AS 
L: ei. AF: supra. 16. [LI (p. aut.) et. 
17. AL: quod n. 20. Al.: Jesus, IL“ 
tuam. 22. AL (* vestrae): vestfamini. 
23. L* (alt.) plus. 27. À: non nent. 


ayıov avea Phnspnujoarzı ob eb o- 

rat. 117 Oca» de ngospigwow dds end vas 
Svrayoyas xai TAG agyas xal TOG ovalan in, 
un Eee leder, dig j ri anoloyjons®e 7 

zi einge“ 12 70 yàp &yiov ae diaser 

ö ug iv avtj rjj GO, & Ott aineiv. 


1 e 


10 Ele dd rig avto £x toU õ N A- 
doe, eind TÖ a0rAqQ nov uegíoaaO ou 
luer ‚Euov 2 gor os. 14 0 de elner 
abr Ard eme, ths ue xarlornoe Özat)» 
7 leo &j brd; 15 Eine de aoòe 
avtovg Oockrs xai qvA&coto 0e a0 TÄS fg. 
deo „ OTL OUx È tj re 10e tol er 
7 Con «vtOU gr Éx TOV Unapyörzoos av- 8 
zov. 16 Eine ds nagaßolny 2006 avrovg, 
dee Avdgonov zwög mÀovoíov eu 
OEV 1) yoga. 1 Koi diefer er s vr, 
Ley Ti 20100, ort 00x c "tov ovroto 
tovg xaonobs nov; 18 Kat eins‘ Tovro 
000° x«ÜsÀo uov Tag dnodjxas xai 
neilorag oixodopr ao, xai ov € &xei nay- 
za Ta yerýpata pov xal tX dab pov, 
19 4 È E00 “u vorn pov yx. € 2 molia 
ayata xelueva cis éry nolla’ avanavov, 
pays, nle, eb ob. 20 Eine à QUT Ô 
950g* Agoo, avt tij yvxti ti» zk, e 
cov dendr no cov & 08 NToinaoas, p, 48,7. 
tir, Eorau; 21 Ovroc ó Inoavollos éxveq +" 


(1Co.6,2. 


Ps. 39,7. 


Sir. 5,1. 
11,19. 


xal um eis O60» our. MES A 
22 Kine LL "1006 tovs natas avrog” S> 
Aid zovzo id Ayo, un negiuvare ti poziten es. 
’_Ebr.13,5. 


vuor, T yyte, unde zo copa, ri £yÓv- 
quo de. 23H yuy) nlsióv doti 27 TROPS, 

4 
xal tO copa. rob erh. 21 Kataro- 
care ro xópaxas, oti o⁰ anelgovoiy ER 
OepíLovaty, ois ovx bor. reo o dno- 
971 xai 0 Ve rote. avrovg ndop ual- 
do he Qiagigere và» merewöir. 25 Ti Mee. 
0à Æ$ vuor uegiuvow duvazaı ‚mgosdeivaı 
èm th» Muuſas avrov π,L& £a; 26 EI 
ob oðᷣre &Layıoroy övvacde, cl megl TOY 
Aoi» uepiuvăte; 27 Karavojoata TO XOL- c . 38. 
ya, roc avidysi* o xoru% odd vibes. 2d- ° 
yw dd he, ovös Soop er nao rij dokn 


11. T: eic. et: ut gu¹j Ont zus arol. 14. LT: 
xoırny (T“ I ueo.). 15. LT: and nd cine ud. L: aur 
(in f.; T bis). 18. RTI: err ¹ . 20. LT?: App. 
22. LTO* i m (inu p- %.) 23. (LITT yao. 
25. T* HE. et va. 26. LT: udi. 27. T: zo dre 
vj Ot are hat 


Ev. Luca. 


a42,11—97.) 293 


Der Geiz. Die Sorge um Speiſe und Kleidung. 


XII. 


geben werden; wer aber láftert den heiligen 


Geiſt, dem ſoll es nicht vergeben werden. 


10. l. wider d. heil. G. Bg: über. Bb: auf. 
11. 12. Vgl. Matth. 10, 19. 20. 
11. mit pas ihr euch verantw. Bb: b. Fürſten u. 


11 Wenn fie euch aber führen werden in ihre v. Obrigkeiten. Bg: Herrſchaften u. Ob. dw: Ob. u. Ge 


Schulen, und vor die Obrigkeit und vor die 
Gewaltigen, ſo ſorget nicht, wie oder was ihr 
12 antworten, oder was ihr fagen folt; *denn 
der heilige Geiſt wird euch zu derſelbigen 

Stunde lehren, was ihr ſagen ſollt. 

13 Es ſprach aber Einer aus dem Volk zu 
ihm: Meiſter, ſage meinem Bruder, daß er 
14 mit mir das Erbe theile. Er aber ſprach zu 
ihm: Menſch, wer hat mich zum Richter oder 
15 Erbſchichter über euch geſetzt? »Und ſprach 
zu ihnen: Sehet zu und hütet euch vor dem 

Geiz, denn Niemand lebet davon, daß er viele 
16 Güter hat. »Und er ſagte ihnen ein Gleichniß 

und ſprach: Es war ein reicher Menſch, deß 
17 Feld hatte wohl getragen. Und er gedachte 

bei ſich ſelbſt und ſprach: Was ſoll ich thun? 
ich habe nicht, da ich meine Früchte hinſammle. 
18 * Und ſprach: Das will ich thun: ich will 
meine Scheunen abbrechen und größere bauen, 
und will drein ſammeln Alles, was mir ge⸗ 
19 wachſen ift, und meine Güter, und will fagen 
zu meiner Seele: Liebe Seele, du haſt einen 
großen Vorrath auf viele Jahre, habe nun 
20 Ruhe, iß, trink und habe guten Muth. Aber 

Gott ſprach zu ihm: Du Narr, dieſe Nacht 

wird man deine Seele von dir fordern, und 
21 weß wirds fein, das du bereitet Haft? Alſo 
gehet es, wer ihm Schätze ſammlet und ift 
nicht reich in Gott. : 

Er ſprach aber zu feinen Jüngern: Darum 
ſage ich euch, forget nicht für euer Leben, was 
ihr eſſen ſollet, auch nicht für euern Leib, was 
23 ihr anthun ſollet. Das Leben iſt mehr denn 

die Speiſe, und der Leib mehr denn die Klei⸗ 
24 dung. Nehmet wahr der Raben, fie ſäen 

nicht, ſie ernten auch nicht, ſie haben auch kei⸗ 
nen Keller noch Scheune, und Gott naͤhret ſie 
doch. Wie viel aber ſeid ihr beſſer denn die 
25 Vögel! Welcher ift unter euch, ob er ſchon 
darum ſorget, der da könnte, eine Elle lang 
26 feiner Größe zuſetzen? So ihr denn das Ge- 
ringſte nicht vermöget, warum ſorget ihr für 
27 das andere? Nehmet wahr der Lilien auf 
dem Felde, wie ſie wachſen; ſie arbeiten nicht, 
ſo ſpinnen ſie nicht. Ich ſage euch aber, daß 
auch Salomo in aller ſeiner Herrlichkeit nicht 
17. U. L. bei ihm ſelbſt. 
21. A. A: wer fi. 


22 


walten. St. E: u. machthabende Perſonen. A G: Mach⸗ 
tigen. Bb: zu eurer Vertheidigung antw. dW: ... ſprechen. 
Bg: z. Verantw. vorbringen. 

12. dW: was ihr ſprechen müfjet. Bg: man jagen muß. 

13. dW: befiehl. St: rede doch m. Br. zu. Bb. St. dW. 
yE. A. K. G: bie Erbſchaft. S: das Erbgut. 

14. Bb: Schiedsmann ... beſtellt. St: Theiler zwiſchen 
euch. S. d W. A. K. G: Erbvertheiler. vE: Erbtheiler. Bg: 
daß ich richten oder theilen ſoll. 

15. Bb: Niemandes Leben beſtehet in dem, daß er 
Ueberfluß hat aus ſ. Gütern. Bg: nicht in dem, daß Je⸗ 
mand lieb. h., beft. f. Leben von f. G. St. dW: darum 
weil Jem. Ueb. hat (fo Jem. im Ueb. ift, fo) ift f. Leben 
doch (noch) hit unter f. Gütern. VE. K: b. Leben beft. 
nicht im Ueb. deſſen was Jem. beſitzt. A. G: wenn auch 
Jem. Ueb. h., fo hängt doch f. L. n. v. f. G. ab. 

16. Bb. St. d W. K: Eines gewiſſen Reichen (r. Men- 
ſchen) Feld (Land) hatte viel (v. Früchte) getr. A: C. r. 
Mannes Acker trug reichl. Früchte. 

17. St: nicht mehr Raums genug aufzubewahren. K: 
keinen R. ... einzuſammeln. dW: weiß nicht wohin 
einſammeln foll. vE: da ich n. Platz genug habe, wo 
hinbringe. A: noch feinen Ort . . zuf- bringen konnte. 

18. Hb. vE. G: nieberreißen. dW: m. Speicher einreißen. 
vE: größer b. Bg: all mein Gewächs. St. dW: alle m. 
Erzeugniſſe. S. VE. G: Früchte. E: mein Gut. VE. A: zu- 
fammenbringen. 

19. fei gutes Muths. Bb. St: Du haft viele Güter 
liegen. Bg: v. Gut ba liegen. dW: v. Güter vorräthig. 
K: . . bie da find aufgehauft. A: gr. Borr. an Gütern. 
Bb: erquicke dich ... fei fröhlich. Bg: gib dich zur Ruhe. 
mach dich luftig. St E. A. G: ruhe nun (aus) ... laß dir 
wohl fein. K: Gib dir Ruhe ... fei frohl. dW: fet ohne 
Sorgen ... fei fr. 

20. St. d W. vE. A. K. G: (Du) Thor! Bg: Unbeſonne⸗ 
ner. St: wird man dein Leben dir wieder abfordern. Bb: 
werden fte d. S. v. dir abf. Bg: fordern fie... ab. Bg. vE: 
für wen wird es ſein? St: wem ... zu gut kommen. dW: 
gehäuft, wer wird es erhalten? 6: wem gehört bann w. 
du geſammelt h. 

21. Bg. Si. d W.vE: (nur, bloß) für fich (ſelbſt). vE.A: 
bei Gott. dW: in Hinſicht auf Gott. Bg: göttlich. (St: 
bei G. keine Güter angelegt hat.) 

22—31. Vgl. Matth. 6, 25—33. 

22. (Bb. Bg: für eure Seele.) 

23. (Bg: d. Seele ift mehr als d. Nahrung.) dW: 
Nahrung ... Anzug. 

24. Bb.dW.A.K.G: Betrachtet. St: Sehet an. vE: 
Blickt hin auf.. Bb: Speiſekammer. Bg: Kammer. St: 
Speicher. d W. E. K: Vorrathskammer (noch Speicher). 
G: Keller noch Kornfäften. 

25. Bb: feiner Statur. Bg: mit Sorgen zu f. Größe. 
A: mit feinem Nachfinnen. 

26. Bb. St. d W. A. G: das Uebrige. Bg: die übr. Dinge. 
vE: wollet ihr wegen des Uebr. fo ángftl. bekümmert 
ſein. 

21. vE: in aller f. Pracht. A: f. ganzen Pr. K: ganzen 
Herrl. S. E: nicht (o (djón gekl. (bekl.) 
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Ev. Lucae. 


XII. 


Non metuendum. Coelestia sectanda. Vigilandum. 


98 batur sicut unum ex istis! "Si autem 
foenum, quod hodie est in agro et cras 
in clibanum mittitur, Deus sic vestit, 

29 quanto magis vos, pusillae fidei? Et 
vos nolite quaerere, quid manducetis 
aut quid bibatis, et nolite in sublime 

30 tolli. *Haec enim omnia gentes mundi 
quaerunt, Pater autem vester scit, quo- 

31 niam his indigetis. * Verumtamen quae- 
rite primum regnum Dei et justitiam 
ejus, et haec omnia adjicientur vobis. 

82 * Nolite timere, pusillus grex! quia com- 
placuit patri vestro dare vobis regnum. 

33 * Vendite quae possidetis et date eleemo- 
synam; facite vobis sacculos qui non 
veterascunt, thesaurum non deficientem, 
in coelis, quo fur non appropiat neque 

34 tinea corrumpit. *Ubi enim thesaurus ve- 

35 ster est, ibi et cor vestrum erit. — Sint 
lumbi vestri praecincti et lucernae ar- 

36 dentes in manibus vestris, "et vos si- 
miles hominibus exspectantibus dominum 
suum, quando revertatur a nuptiis, ut 
cum venerit et pulsaverit, confestim 

37 aperiant ei. *Beati servi illi, quos cum 
venerit dominus, invenerit vigilantes; 
Amen dico vobis, quod praecinget se 
et faciet illos discumbere et transiens 

38 ministrabit ills. *Et si venerit in se- 
cunda vigilia et si in tertia vigilia ve- 
nerit et ita invenerit, beati sunt servi 

39ili! *Hoc autem scitote, quoniam si 
sciret pater familias, qua hora fur ve. 
niret, vigilaret utique et non sineret 

40 perfodi domum, suam. Et vos estote 
parati, quia qua bora non putatis, Fi- 

41 lius hominis veniet. * Ait autem ei 
Petrus: Domine, ad nos dicis hanc para- 

42 bolam, an et ad omnes?  *Dixit autem 
Dominus: Quis, putas, est fidelis dispen- 
sator et prudens, quem constituit do- 
minus supra familiam suam, ut det illis 

43 in tempore tritici mensuram? Beatus 
ille servus, quem cum venerit dominus, 

44 invenerit ita facientem. "Vere dico vo- 
bis, quoniam supra omnia, quae possi- 

45 det, constituet illum. *Quod si dixerit 


30. (L]* his. 31. AL*prim. et et just. ejus. 
35. AL* in man. vestris. 36. F: et cum. 
37. AF: praeciugit. 38. AF* sunt. 39. L: per- 
fodiri. 41. A* ct. 42. Al.: Jesus et: constituet. 


avto? megießükero ex; kr rohre. 25 Ej dà 

ros 16 er TO yoQ onnegov dvr xe tt SS: 
avgior ER vl gros BAEꝭuV o Hebe ov- 

voc (ugtérrvot, nooy ulov vpag, ohio- 
motot; 29 Kıu vuei un directe, ti ri re 

J. ul lire, ac "i lere IC eG. 30 Tœνν 10,21 
ra ndr Ta g- toU xOcuov enter, 

voy O8 0 moro oldev oti zenere tovtov. 

31 II Inzeize vq» Bacilelay toù O eob, 40 Irn. 4,8. 
rab ndvra frigore D rjaeraa Vuiy 32 Mite ia. 
pogo, zo lu noiuvıor, or Ern 
0 "cto v cy dobva. Pm tijv Bae. TUN 
33 Iod igurs rec Unagyorra h x«i OTE iow 
&lennocurmp' momoaze éxvtois H ur c dn. 
na b,ẽůöe , Ouoœvoòv drenleinror, Ex To" m. 
oe, onov *enrig ovx Eyyiles Y te, 
ang dupdeige. 31 Orrov rag ior» 6 Oy- 
Savos ur, zue xci ] xagdie vuov 
ort. 35”, Estocav dur ai ee 
eq r 01 AvyvoL XALÖUEVOL, 36 xai d 
vuei Su rd GO mroocdeyoperotg ro Sar m 
xi z cr, MOTE dv vet èx r Y ya- 

pov, vo 0G xai xQoUcaytoc evO és 
col br. 37 Mexagıoı oi dovAoı ixe- 

vot, ovg 7700 0 LU edi yonyogois- 

rg Guy Ayo vv, or negılmoezai xai (ya 1 
&vax) wet avtovg xai rage. O dy Sα Oe EM 
avtoig. 38 Koi xy Edy er 2 Öevreggne. tags. 
gviaxg xci e 7j reli darf Ad Xo 125. 
Evo] OvTO, pexagni eisi» oi do £xeivou. 

39 Tovro dd ywojoxere, Ori el jon ó oixo- M25. 
deonózte, ztol« G00 ô xhéntys &pyetat, 
Eronyoanoes àv xai ovx ar oi do- 

vat TOY 0l%09 otov. 40 Koi v vaci ov» Yemen. 
veode Eroınot, 6 i Op ov doxeize, orb i 
vióg toU &vOQotov &pyetau. 41 Eine às Ar-. 
«vto o Hereos Kvpie, noòg nuas eu 
nog LU d Acges, 57 xal noóc nay- 

Tag; 42 Eine ‚de o vv oios, Th dg fati» 2448, 
ó mıorog oH xal qe, Öv xara- G t 
ore ô xu oo en! tie Vepanelac avsod, 

vov dıdovas & * T0 oro; 4 Ma- 
adio ô Jobs „Ereivog, ôv eh o xvQioc 
avzod eboraet abc ob rg. H AINO een. 2715 
Ayo vu, ori èni maot toig Vadogovoi siye 
avtov xaraoınoa avtov. #9 Eu de . 


28. L: év ay (p- o.: T p. de). LT: anqıaczı. 
29. T: xai ti. 31. LT: ars. [L]T* zarra. 33. LT: 
Palà. 36. LT: avalıam. 38. T: Káv ev 11] 9. x&v èy 
77 TE- 9.8.99. LIT“ o A. 40. LT* i». 4). LIT“ av- 
ton 42. LTO* x. LTI a. T!* tò. 


Ev. €ucá. 
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Der Schatz im Himmel. Die wachſamen Knechte. Der treue Haushalter. XII. 


28 iſt bekleidet geweſen als deren eine. So denn 
das Gras, das heute auf dem Felde ſtehet und 
morgen in den Ofen geworfen wird, Gott alſo 
kleidet, wie vielmehr wird er euch kleiden, ihr 

29 Kleingläubigen? Darum auch ihr, fraget nicht 
darnach, was ihr eſſen oder was ihr trinken 

30 ſollt, und fahret nicht hoch her. Nach ſolchem 
Allen trachten die Heiden in der Welt; aber 
euer Vater weiß wohl, daß ihr deß bedürfet. 

31* Doch trachtet nach dem Reiche Gottes, fo 

32 wird euch das Alles zufallen. Fürchte dich 
nicht, du kleine Heerde, denn es iſt eures Va⸗ 
ters Wohlgefallen, euch das Reich zu geben. 

33 Verkaufet, was ihr habt, und gebt Almoſen. 
Machet euch Säckel, die nicht veralten, einen 
Schatz, der nimmer abnimmt, im Himmel, da 
kein Dieb zukommt, und den keine Motten freſ⸗ 

JAſen; denn wo euer Schatz ift, da wird auch 

35 euer Herz ſein. *Laſſet eure Lenden um⸗ 

36 gürtet fein und eure Lichter brennen, "unb 

ſeid gleich den Menſchen, die auf ihren Herrn 
warten, wenn er aufbrechen wird von der Hoch⸗ 
zeit, guf daß, wenn er kommt und anklopfet, 

37 ſie ihm bald aufthun. Selig ſind die Knechte, 
die der Herr, fo er kommt, wachend findet. 
Wahrlich ich ſage euch, er wird ſich aufſchür⸗ 
zen und wird ſie zu Tiſche ſetzen, und vor ihnen 

38 gehen und ihnen dienen. Und fo er kommt 
in der andern Wache, und in der dritten Wache, 
und wirds alſo finden, ſelig find dieſe Knechte. 

39 Das ſollt ihr aber wiſſen, wenn ein Hausherr 
wüßte, zu welcher Stunde der Dieb kaͤme, ſo 
wachete er und ließe nicht in ſein Haus brechen. 

40 Darum ſeid ihr auch bereit, denn des Men⸗ 
ſchen Sohn wird kommen zu der Stunde, da 

A1 ihr es nicht meinet. * Petrus aber ſprach 
zu ihm: Herr, ſageſt du dieß Gleichniß zu 

42 uns, oder auch zu Allen? Der Herr aber 
ſprach: Wie ein groß Ding iſts um einen 
treuen und klugen Haushalter, welchen fein 
Herr ſetzet über ſein Geſinde, daß er ihnen zu 

48 rechter Zeit ihre Gebühr gebe! Selig iſt ber 
Knecht, welchen ſein Herr ſindet alſo thun, 

44 wenn er kommt. Wahrlich ich ſage euch, er 

45 wird ihn über alle feine Güter ſetzen. So 
aber derſelbige Knecht in ſeinem Herzen ſagen 


27. U. L: der eines. 


28. Bb. d W. vE. K: d. Gr. auf d. Felde das 
heute (da) iſt (ſtehet). 

29. fahret nicht bang umher. Bb: ſchwebet 
nicht bin u. her. Bg: ſchw. n. in Unruhe. vE: 
Ihr ſollt alfo ... ſorglich euch nicht verſteigen. 
K: noch hin u. her ſchwanken. G: laſſet euch n. 
v. ängſtl. Sorgen umhertreiben. (St: ſchwanket 
n. zwiſchen Furcht u. Hoffnung! A: ſchwebet 
nicht in der Höhe? dW: feid nicht darnach be: 
gierig? S: ängſtlich darum bekümmert.) 

30. Bb. Bg. vE. A. K: die Völker (Nationen), 
der W. G: Heiden der W. St: Erdenvölker. 

31. »E. A: u. nach deſſen (ſeiner) Gerechtig⸗ 
keit. (K: Herrlichkeit?) 

32. Bb: euer V. hat ein W. Bg: hats ein 
W. fein laſſen. St.d W: hat beſchloſſen .. (ver: 
leihen). VE: es ift eures V. Wille. A. K. G: es 
hat eurem V. . 

33. 34. Vgl. Matth. 6, 19—21. 

33. Bb. St. d W. VE. A. K. G: (Schaffet, ver: 
ſchaffet) euch Beutel. Bg: nicht ausgehet. G. 
vergeht. vE: kein Ende nimmt. 

34. dW.vE: da ift auch. 


35. St. d W. K: eure Leuchten angezündet. A: 
brennende Lampen. VE. A. K: in curen Händen. 


36. dW: zurückkehren wird. A: zurückkom⸗ 
men. vE: v. d. Hochzeitmahle zurückkommt 
ſogleich aufſchließen. K: wann er wiederkehre. 

37. hingehen. Bb: herbeikommen. 8: nun 
ſelbſt hintreten. Bg: u. ihnen aufwarten. St: 
u. ſelbſt bedienen. dW: hinzutretend ihnen aufm. 
vE: von Einem zum Andern gehn u. f. bedienen. 
A. G: umhergehen .. Bb. Bg: fid) umgürten. 
St. S.d W. A. K: gürten. 

38. St. d W. vE. A. K. G: Nachtwache. 


39. 40. Vgl. Matth. 24, 43. 44. 

39. erkennen. Bg: Dies aber erfennet ihr. 
St: Das bebenfet aber wohl. vE: Merfet es 
euch wohl. G: Merket aber dieſes. 

40. St: Da ihr es nicht denket. vE: wo ihr es 
n. glaubet. 

41. St. d W. A. K. G: für uns ... für Alle. vE: 
geht d. G. uns oder Alle an? 


42—46. Vgl. Matth. 24, 45—51. 

42. Welcher ift nun der treue ... der Herr. 
Bg: die gemeſſene Speiſe ... wenn es Zeit iſt. 
St: Hausverwalter ... die zugemeſſene Koſt. 
dW: zur beſtimmten Zeit den Speiſebedarf i 
reichen. vE: ihren gemeſſenen Unterhalt. A: 
Wen haͤltſt du für einen ... den angemeſſ. Un⸗ 
terh. K: ihr Getreidemaaß. G: die gebührende 
Nahrung. 

43. (VE: daß er feine Pflicht that!) 
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Ev. Lucae. 


XII. Cuipae ratio. 1Egnísseparattontsque immissto. Signa tempestatum. 


servus ille in corde suo: Moram facit 
dominus meus venire, et coeperit per- 
cutere servos et ancillas, et edere et 

46 bibere et inebriari, "veniet dominus 
servi illius in die qua non sperat, et 
hora qua nescit, et dividet eum partem- 

47 que ejus cum infidelibus ponet. Ille 
autem servus, qui cognovit voluntatem 
domini sui et non praeparavit et non 
fecit secundum voluntatem ejus, vapu- 

48 labit multis; *qui autem non cognovit 
et fecit digna, plagis vapulabit paucis. 
Omni autem, cui multum datum est, 
multum quaeretur ab eo, et cui com- 
mendaverunt multum, plus petent ab 

49 eo. *[gnem veni mittere in terram, 

50 et quid volo nisi ut accendatur? Ba- 
ptismo autem habeo baptizari, et quo- 
modo coarctor usquedum perficiatur! 

51 Putatis quia pacem veni dare in ter- 
ram? non, dico vobis, sed separationem! 

52 * Erunt enim ex hoc quinque in domo 
una divisi tres in duos et duo in tres 

53 *dividentur, pater in filium et filius in 
patrem suum, mater in filiam et filia in 
matrem, socrus in nurum suam et nurus 
in socrum suam. 

54 Dicebat autem et ad turbas: Cum vi- 
deritis nubem orientem ab occasu, sta- 
tim dicitis: Nimbus venit! et ita fit; 

55 *et cum Austrum flantenı, dicitis: Quia 

56 aestus erit! et fit. *IIypocritae! faciem 
coeli et terrae nostis probare, hoc au- 
tem tempus quomodo non probatis? 

57 *Quid autem et a vobis ipsis non judi- 

58 catis quod justum est? *Cum autem 
vadis cum adversario tuo ad principem, 
in via da operam liberari ab illo, ne 
forte trahat te ad judicem, et judex tra- 
dat te exaclori, et exactor mittat te in 

59 carcerem. "Dico tibi, non exies inde do- 
nec etiam novissimum minutum reddas. 


XIII. Aderant autem quidam ipso in 
tempore nuntiantes illi de Galilaeis, quo- 


45. AL: pueros. 47. S: se praep. A: vapulavit 
(eti. 48). L: multas. 48. Al. (L): d. plagis, 
vap. F: petunt. 49. Ft (ab in.) Nescitisquia. 
L: si. AL“ ut. 50. L: Baptisma (F: baptis- 
mum). AL: coartor (F: turbor). 55. A: ven- 
tus. 57. [L]* non. A: Din 58. Al. (bis): 
tradat. AL: apud jud. 1. (L]* ipso. 


Ori xavaoy tr, xol ylveraı. 99 Trozo- 


Ò dovAos ie yo iy 7h xagüíq avtoð' Xoo- 
sicnt ô xiotõs uov sera, xai dra 
runtety TOUG nad xoi ‚208 ni, 
sole ze xæ niew xoi lied de ur, 
46 er ó 0 xvgLog Tov dovlov ‚Ixelrov £y nué- 24,505. 
o , où ngos dN, xai é o 1 où yuo- 
axet, xci dıgorounoei avzov xol tO uo en. 
avzov usta TOY anito» Occ. 47 'Exei- 
vos ds ó Öoŭloç ó rrobs Tò Oékyua TOV 
xvolov sur xci un sro uct og undd noin- 
OXG 005 TO dena. ar, dae aoh- 
Aag: 486 d ui vous, ronoag dd G 
ninyàr, da Oliyas. Harri * 9 
don nov, z0ÀvV Cnendnjoerau nag av- 
TOV, a Q nagederto noli, regio re 
aitjoovow avtos. 49 Ive 7100 Bakeiv (a6. 
elg eyv %u, xol tí de ei non avion. 1 
50 Bui ^ l Bertodnvar, xoi frc. ee 
gurt volt tog oÙ teleost. 51 Aoxeite ozi 1275 
eigij vn rage end HN. dobv dv tÑ Y3, oV . 
À£yo ui, ad 7 Siapsgiauóv. 52 Egoy- 
tui YAQ QAO TOU VUV eure ÈV ol Erd ĝia- 
hehe νν,Que, reg end d vod xoi dvo dni 
tool. 53 ZhapepioOrjaezat momo ET 
xoi viög end narol, urn dri Ovyazol xai 
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~ Jac. 4,17. 


Pr. 21, 12. 


Mt. 16,25. 


. Job. 37, 17 
Me. 16, 3. 


Tai, TO 7TQ0QOTOY Tijg yijg xal TOV OUDCvOU 
ole doe U, vOv d& aa zovror 

nó ov doxiſidèere; 57 TI 08 xa ag dav- ?™ 
tav 0v xọivere 0 Óíxaio»; 58 Re O pce sc 
vndyeis pera rod avrıdixov cov en apyor- 

Ta, er 275 od dog eo nu] 

am avzod, unnore xeracUot oe nos roy 
xorryv, xol ó * Ge r TQ not- 
root, xci o TEUKTOG ce paly eis gulaxıv. 

59 Ati ‚co; ov un ebe Enden Enger 
ob xoi t0 Eoyazov lentor Amok. TRIS 


1 JIoogony ds twes v avto të zağ 


&moayyélÀorreg auri nep v» T ,vqm, t 


AT. T* Fron. unde. A8. T7: ner ño. 49. LT: end. 
GSLH: àv5o9; 50. LT: Lc öte. GH: telon; 
*52s. LT: rosiy Napegısdncorras, NATHE tà. et: ini 
Ovyaríoa (T: ez» 0.) . . v. untiga. I“ (bis) ci ps. 
54. LT* rj. (L?]TT 07. 58. LT: zagaóucu et: fa- 
ae (R: a. . 


Ev. €ucá. 


ri 


(42, 46—13,1) 297 


Die Nechenſchaft. Das Feuer auf Erden. Die Zeichen der Zeit. 


XII. 


wird: Mein Herr verzeucht zu kommen, und 
faͤhet an zu ſchlagen Knechte und Mägde, auch 
zu eſſen und zu trinken und ſich voll zu ſaufen, 

46 * ſo wird deſſelben Knechtes Herr kommen an 
dem Tage, da er ſichs nicht verſiehet, und zu 
der Stunde, die er nicht weiß, und wird ihn 
zerſcheitern, und wird ihm ſeinen Lohn geben 

47 mit den Ungläubigen. Der Knecht aber, der 
feines Herrn Willen weiß und Hat fh nicht 
bereitet, auch nicht nach ſeinem Willen gethan, 

48 der wird viel Streiche leiden müſſen. Der es 
aber nicht weiß, hat doch gethan, das der 
Streiche werth iſt, wird wenig Streiche leiden. 
Denn welchem viel gegeben iſt, bei dem wird 
man viel ſuchen, und welchem viel befohlen iſt, 

49 von dem wird man viel fordern. *Ich bin 
gekommen, daß ich ein Feuer anzünde auf Er⸗ 
den; was wollte ich lieber, denn es brennete 

50 ſchon! »Aber ich muß mich zuvor taufen laf- 
ſen mit einer Taufe, und wie iſt mir ſo bange, 

51 bis fie vollendet werde! *Meinet ihr, daß ich 
hergekommen bin, Friede zu bringen auf Er⸗ 
den? Ich ſage: Nein, ſondern Zwietracht. 

52 Denn von nun an werden fünf in einem 
Hauſe uneins ſein, drei wider zwei und zwei 

53 wider drei. Es wird ſein der Vater wider 
den Sohn und der Sohn wider den Vater, die 
Mutter wider die Tochter und die Tochter wider 
die Mutter, die Schwieger wider die Schnur 
und die Schnur wider die Schwieger. 

54 Er ſprach aber zu dem Volk: Wenn ihr eine 
Wolke ſehet aufgehen vom Abend, ſo ſprecht 
ihr bald: Es kommt ein Regen, und es ge⸗ 

55 ſchieht aljo; "uno wenn ihr ſehet den Süd⸗ 
wind wehen, ſo ſprecht ihr: Es wird heiß wer⸗ 

56 den, und es geſchieht alſo. Ihr Heuchler, die 
Geſtalt der Erde und des Himmels könnt ihr 
prüfen, wie prüfet ihr aber dieſe Zeit nicht? 

57 Warum richtet ihr aber nicht an euch ſelber, 

58 was recht it? »So du aber mit deinem Wi- 
derſacher vor den Fürſten geheſt, ſo thue Fleiß 
auf dem Wege, daß du ſein los werdeſt, auf 
daß er nicht etwa dich vor den Richter ziehe, 
und der Richter überantworte dich dem Stock⸗ 
meiſter, und der Stockmeiſter werfe dich ins 

59 Gefängniß. Ich ſage dir, du wirſt von dan⸗ 
nen nicht heraus kommen, bis du den aller⸗ 
letzten Scherf bezahleſt. 

8 waren aber zu derſelbigen Zeit 
Etliche dabei, die verkündigeten ihm von den 


45. Bb: trunfen zu werden. Bg: Völlerei zu treiben. 
St: ſchmaufle, zechte u. fich berauſchte. d W. K: fid) zu bes 
rauſchen. 

46. fein Theil. Bb: entzwei hauen. Bg: in zwet 
Stücke zertheilen ... feinen Theil anſetzen mit ben Uns 
treuen. St. A: Ungetreuen. K: bei b. Untr. dW: f. Loos 
mit b. Unt. anweiſen. (E: ihn grade fo behandeln, wie 
es d. Treulofen verdienen!) 

41. Bg. St. dW: wußte. Bb: erkannt hat. A: gefannt. 
Bg: feine Bereitſchaft gemacht. St. dW: fich (doch) nicht 
bereit hielt. A: gehalten. G: halt. vE: ſich nicht dazu ane 
ſchickt noch f. W. befolgt. Bg. E. A. K. G: Str. befom» 
men. Bb: mit v. Str. gepeitſcht werden. 

48. Bb: viel beigelegt. Bg: in Verwahrung anbefohlen. 
St: vertraute. dW: anvertraute. VE. A. K. G: anvertraut 
(ift, worden, ward). Bg. vE: (auch) deſto mehr. St. dW. 
K. G: um fo mehr. A: viel zurüdverlangt werden. (Bb: 
noch mehr?) l 

49. Bb: F. auf bie Erde zu werfen. vE: zu ſtreuen. 
Bg. d W. K: zu bringen. A.G: fenden. St: auf E. anzu» 
ſtiften. S: anzuſtecken. St: was wünſchte ich mehr. A: 
was will ich anders, als daß es brenne. K: was w. ich 
als daß es fid) entyünte. Bg: was wäre mir ſonſt lieber, 
wenn es ſchon angezündet wäre. d W. vE. G: wie (ſehr) 
wünſche ich. 

50. muk m. t. laffen. St: habe noch eine Taufe aut» 
zuhalten. dW: Eine T. habe ich zu überſtehen. vE.K: e$ 
ſteht mir... bevor. Bb: wie bin ich beklemmet, bis f. voll» 
bracht fein wird. St. d W. uE. A. K: wie draͤngt es mich. 
St: bis Alles überſtanden iſt. 

51—53. Vgl. Matth. 10, 34. 35. 

51. Nein, (age ich euch. Bb. Bg: zu geben. dW: ſtif⸗ 
ten. A: der Erde zu geben. dW. K: Entzweiung. Bg: Zer⸗ 
theilung. »E. A. G: Trennung. 

52. St. d W. K. G: entzweiet. Bb. Bg: zertheilet. vE: wi- 
der einander. 

53. St. A: Schwiegermutter. K: Schwiegertochter. vE. 
G: Schwiegerm. ... Schwiegert. 

54. Bb: die Wolke. dW: die Wolken. Bb: Platzregen. 
St. vE. A. G: Es kommt (gibt) Regen, u. es trifft 
(ſo) ein. 

55. Bb: eine Hitze. dW. K: Hitze geben. Bg: und es 
wird. A: trifft zu. St: auch das trifft ein. 

56. Bg: wiſſet ihr zu pr. St. dW: zu deuten, warum 
deutet ꝛc. VE: wie es am H. u. auf der E. ausficht ... 
wohl zu deuten; wie kommt es denn, daß ihr d. gegen⸗ 
wärt. Zeitumſtände nicht deutet? At erforſchen. K: zu 
deuten; diefe 3. aber, wie iſt es, daß ihr die nicht deutet? 

51. von euch felber. St. dW: von ſelbſt. Bb: urthei 
let. St. dW. A. G: beurtheilet. Bg: was gerecht ift. K: Wie 
aber? erkennet ihr nicht, auch an euch ſelbſt, was wahr iſt? 
(VE: Warum feid ihr in Beziehung auf euch ſelbſt nicht 
aufmerkſam auf das, was fich gebührt?) 

58. 59. Bol. Matth. 5, 25. 26. 

58. Denn fo du ze. St. d W. vE. A. K: zur Obrigfeit... 
gib dir noch unterweges (auf d. Wege) Mühe, von ihm 
loszukommen. Bb. Bg. St: vor ben R. ſchleppe. dW: hin» 
ſchleppe zum R. K: hinbringe. Bb. St. d W. vE. A. K. G: 
Gerichtsdiener. G: in d. Kerker. vE: in Verhaft gebracht 
werbeft. 

59. Bg.dW.vE.A.K.G: Heller. St: Pfennig. Bb: letzt. 
kleineſten Pf. 


208 (13, 2—16.) 


v. Lucae. 


XIII. 


rum sanguinem Pilatus miscuit cum sa- 
2 crificiis eorum. Et respondens dixit 
illis: Putatis quod hi Galilaei prae omni- 
bus Galilaeis peccatores fuerint, quia 
3 talia passi sunt? *Non, dico vobis, sed 
nisi poenitentiam habueritis, omnes si- 
4 militer peribitis. "Sicut illi decem et 
octo, supra quos cecidit turris in Siloe 
et occidit eos, putatis quia et ipsi de- 
bitores fuerint praeter omnes homines 
5 habitantes in lerusalem?  *Non, dico 
vobis, sed si poenitentiam non egeritis, 
6 omnes similiter peribitis. * Dicebat 
autem et hanc similitudinem: Arborem 
fici habebat quidam plantatam in vinea 
sua, et venit quaerens fructum in illa 
7 et non invenit. Dixit autem ad cul- 
torem vineae: Ecce, anni tres sunt, ex 
quo venio quaerens fructum in ficulnea 
hac et non invenio: succide ergo illam; 
8 ut quid etiam terram occupat? *At ille 
respondens dicit illi: Domine, dimitte 
illam et hoc anno, usquedum fodiam 
9 circa illam et mittam stercora; *et si 
quidem fecerit fructum; sin autem, in 
futurum succides eani. 


10 Erat autem docens in synagoga eo- 
11 rum sabbatis. Et ecce, mulier, quae 
habebat spiritum infirmitatis annis de- 
cem et oclo, et erat inclinata nec omni- 
12 no poterat sursum respicere. "Quam 
cum videret Jesus, vocavit eam ad se 
et ait illi: Mulier, dimissa es ab infir- 
13 mitate tua, et imposuit illi manus, et 
confestim erecta est et glorificabat Deum. 
14 Respondens autem archisynagogus, in- 
dignans quia sabbato curasset Jesus, 
dicebat turbae: Sex dies sunt, in quibus 
oportet operari; in his ergo venite et 
15 curamini, et non in die sabbati. *Re- 
spondens autem ad illum Dominus dixit: 
Hypocritae! unusquisque vestrum sab- 
16 bato non solvit bovem suum aut asinum 
a praesepio et ducit adaquare? *Hanc 
autem filiam Abrahae, quam alligavit 
satanas ecce decem et octo annis, non 


2. AL: fuerunt(eti. 3). 4. L:[et]illi. AL 

Siloam. 5. 8: habueritis. 6. Al- (pr.) et. 
8. AL: dixit. [L]* circa ill. 12. AF: vidis- 
get. 14. [L]*(ult.)in. 15. AL: Respondit 
.. e. F“ ad ill. Al.: Jesus et: Hypocrita. 


Galilaet occisi. Ficus tolerata. Multer sabbato sanata. 


w 18 aipa Ildaros chte petà chr 9v- 
6109 avray. 2 Kai amoi es ó Inoovs 
erer avto’ doxeits or oí I alılL alas 
0vTOL dEr naga ndr vovg Tal- 54. 
Aalovc éyévovto, OTI roi nemovO uot; 
3 Ovyl, de ou, & ed um fterarof re, sehe. 
navıee OgaUtog amolsiode. 4" H Exeivor 
oí dixa xai brd, d ovg Eneoen ó nuoyog 
dv t T dou xai Omexteivev avrovg, doxeite 
OTi OUTOL o erf Er. &yévovto rapa ndvrag 
ard Grog rob xGTOIXOUyTOg € Jegovoa- 
jp; 5 Oùyl, Aéyo Yin, all. dav um LL 
voite, müvtec ouolmg àmoAso0s. — 6 Eleye 
05 zavın TY napa fox: Tvxijv ex“ xis 4153 
Ev Tp GumeÀow avrov nepvtevpéviY, xoi Dot 
„lde Cyro» xugnos év avti xai oùy evor. 
1 Eins dà noòg TOv a Idor, 
Tola 17) Seo. dr xaQmór i Ev Tj] Ovxij 
rab xal ovy _evgloxo" Enxowor b,. ™" i. 
ware x. 2 y» xœragyet; 8˙0 9b ano- 
* Aéyet avt Kúpu, apes avanı xai ri^ 
ToUTO TO Eros, Eog Gr or megi QTY 
xal paho xóm Qux: 9 xür piv aj, xao- 
nóv’ ei d une, eig TÒ ul &xxOwtig 
ait. 

10H, o odor iv pug tòr uro 
bv er coi sapßası. Kar idov, your jr 
reha Eyovoa acderelas er Ófxu xai 
oro, xal ij" cvyximtovoa xai um ‚Svranfvn 
Gap eig TO navrelis. 127 d av- 
amp ó IjcoUg ngosepornyse xoi eee avti’ 
Tv bras, du tis aoderelas cov, 
13 xoi ene b ner avti Tas Leros, xal nous. 
oayoñua aro o xai edo S tòr Oso». 
14 Amoxgıdels 08 ó doyıavvayonyog, dyn 
x20v OTL TQ saAßara iO egamevaey. 0 In-Rr. 
gos, Eleye tG GIS "ES zue eigip èp 1 4. 
aig dei egyalsodau' Ev rbrate ov» épyo- 
eO deganeveode, xa vn ti Vd TOU 
saßßazav. 15 Anenglũ n ovy avrg Ó xvpiog 
xai ı elnev' Ton, éxatatog duo tQ ) c- . 
fr ov Lues TOY boty bod à ro oprop "^ti 
àno zis qve xai anayayay noriet; 
16 rar de Gyr Agon ovgav, EL 
Eönoev 0 catarg idov dex xai Oxto £m, 
oUx cd Avdivar ano Tod ÓscuoU Tovzov 


Jo.9,7.. 
eh. 3, 15. 


v. 16. 


8,41. 


19,9. 


Act. 111,3» 


2. [L]T* ó Tyo. 3. LT: peravorasgr: (eti, 5) ei: 
ö lg.. A. LL]T* (pr.) x. LTO: AUTOL el: MAVT. tus. 
T* i». 5. T: oca roc. 7. LT? s. 8. RH: xozzgiar. 
11. LT* (pr.) jv. 12. LTH ano. 13. LT?: dvd. 
14. LT: ar. 15. LT: dè. SLT: 'zoxpitai. 


Ev. Luca. 


(13. 2—16.) 299 


Die größeren Sünder. Gleichniß vom Feigenbaum. Heilung am Sabbath. XIIII. 


Baliläern, welcher Blut Pilatus ſammt ihrem 
2 pfer vermiſchet hatte. Und Jeſus antwor⸗ 
tete und ſprach zu ihnen: Meinet ihr, daß 
diefe Galiläer vor allen Galiliern Sünder ges 
weſen find, dieweil fie das erlitten haben? 
3 Ich fage: Nein, ſondern fo ihr euch nicht 
beſſert, werdet ihr Alle auch alſo umkommen. 
4 Oder meinet ihr, daß die Achtzehen, auf welche 
der Thurm in Siloah fiel und erſchlug ſie, ſeien 
ſchuldig geweſen vor allen Menſchen, die zu 
5 Jeruſalem wohnen? Ich fage: Nein, ſondern 
ſo ihr euch nicht beſſert, werdet ihr Alle auch 
6 alfo umkommen. Er ſagte ihnen aber bies 
ſes Gleichniß: Es hatte Einer einen Feigen⸗ 
baum, der war gepflanzt in ſeinem Weinberge; 
und kam und ſuchte Frucht darauf, und fand 
7 fie nicht. Da ſprach er zu dem Weingärtner: 
Siehe, ich bin nun drei Jahr lang alle Jahr 
gekommen und habe Frucht geſucht auf dieſem 
Feigenbaum, und finde fie nicht. aue ihn ab; 
8 was hindert er das Land? »Er aber antwor⸗ 
tete und ſprach zu ihm: Herr, laß ihn noch 
dieß Jahr, bis daß ich um ihn grabe und be⸗ 
9 dünge ihn, “ob er wollte Frucht bringen; wo 
nicht, ſo haue ihn darnach ab. 


10 Und er lehrete in einer Schule am Sabbath. 
11 * Und ſiehe, ein Weib war da, das hatte einen 
Geiſt der Krankheit achtzehen Jahr, und ſie 
war krumm und konnte nicht wohl aufſehen. 
12* Da fie aber Jeſus (abe, rief er fle zu fih und 
ſprach zu ihr: Weib, ſei los von deiner Krank⸗ 
13 heit, » und legte die Hände auf fte, und alſo⸗ 
14 bald richtete fle fih auf und pries Gott. Da 
antwortete der Oberſte der Schule und war 
unwillig, daß Jeſus auf den Sabbath heilete, 
und ſprach zu dem Volk: Es ſind ſechs Tage, 
darinnen man arbeiten ſoll, in denſelbigen 
kommt und laßt euch heilen, und nicht am 
15 Sabbathtage. Da antwortete ihm der Herr 
und ſprach: Du Heuchler, löſet nicht ein jeg⸗ 
licher unter euch ſeinen Ochſen oder Eſel von 
der Krippe am Sabbath und führet ihn zur 
16 Traͤnke? Sollte aber nicht gelöfet werden am 
Sabbath dieſe, die doch Abrahams Tochter iſt, 
von dieſem Bande, welche Satanas gebunden 


13. U. L: preiſete. 


1. deren Bl. Pil. mit ihrem O. Bb. Bg. St. 
dW. vE. K: ihren Opfern. (A: welche P. eben, 
da ſie opferten, hatte niedermetzeln laſſen. G: 
niedermachen.) 

2. St. d W: ſündhafter als ꝛc. A. G: größere 
Sünder. Bb. Bg: dergleichen erlitten. VE: ein 
ſolches Schickſal hatten. 

3. Nein, ſage ich euch, f. fo ihr nicht Buße 
thut. Bb. d W. K: gleicherweiſe. A: auf gl. Weiſe 
zu Grunde gehen. Bg: auf eben dieſe W. 

4. Bb. d W. A: födtete. Bb: Schuldner. Bg: 
ſchuldhaft. St. vE: verſchuldeter. dW. A: fhul- 
diger. G: mehr verſchuldet haben. 

6. Bb: Weingarten. E: daran. 

7. nun drei Jahre gekommen. (Bb.) Bg. St. 
dW. vE. A. G: (ſchon) dr. J. komme ich. K: es ift 
das dritte J. daß ich k. Bb: Was macht er auch 
noch b. L. untüchtig? dW: Warum ... unfrucht⸗ 
bar? St: ſoll er d. Erdreich unfr. machen? Bg: 
mergelt er auch d. Boden aus. A. G: Was (war⸗ 
um) ſoll er (noch) d. L. (umſonſt) einnehmen. 
VE. K: Wozu nimmt er (auch noch) den Platz ein. 

8. dW. A. G: um ihn herum (aufz, aus⸗) gez 
graben u. maus daran gelegt habe. Bb: Miſt 

eworfen. St. E: ich will um ihn her graben u. 
ünger a n (düngen). 
9. Bb: Ob er etwa ... mochte. K: dann Fr. 
bringe. E. A. G: Vielleicht wird er Fr. br. (bringt 
er dann Fr.) Bg. St: Bringt er dann Fr. [gut!]. 
dW: Wenn er ... [nun wohl]. Bb. Bg. St. d W. A: 
ſo magſt du ihn hernach (ins künftige, künftig⸗ 

in)... G: fannít. vE: dann magft ... umhauen 

aſſen. K: fo laß ihn darnach 

10. Bg: in der Schulen einer. Bb. d W. vE. K: 
einer der (ihrer) Synagogen. A: in ihrer Syn. 

11. Bg: Krankheitsgeiſt Bb. G: der Schwach⸗ 
heit. St.d W: v. einem Krankheitsg. beſeſſen. 
A. K: gefrummet. Bb. d W. vE. G: zuſammen⸗ 
gekr. Bg: gebückt. St: vorwaͤrts gebeugt. K: 
durchaus nicht aufſchauen. A: aufwärts ſehen. 
dW. G: fid) d. n. aufrichten. S: ganz u. gar n. 
aufr. St: vermochte n. f. ganz aufzur. Bg: konnte 
n. völlig aufſehen. Bb: ganz u. gar n. über ſich 
ſehen. vE: n. im Stande, in die Höhe zu ſchauen. 

12. du dift los. Bg: losgemacht. d W. K: gelö- 
fet. St. VE. A: befreiet. G: fel frei. (St: Schwächel) 

13. Bb. Bg. vE: wurde fie (wieder) gerade. 

14. St. K: ungehalten. dW. G: entrüſtet. Bg: 
den es verdroß. Si. vE: könnet(möget) ihr kommen. 


15. E. A: bindet los. 


16. Und dieſe, die eine T. A. iſt, welche Sat. 
geb. bat... ſollte n. gel. w. v. b. B. am ab: 
batbtage? Bg: dieſe a. Jahr. St: ſiehe doch! feit 
a. J. dW: fiehe, ſchon. K: f. a. J. lang. G: ach! 
ſchon. vE: gel. w. dürfen. G: ſollte man n. los⸗ 
machen dürfen. Bg. K: hat die (hätte) n. follen 


anden. A: Feſſel. 


get. w. St: hätte u. dürfen befreit w. vE.G: 


300 (13,17—32.) 


Ev. Lucae. 


XIII. Granum sinapis et fermentum. Porta angusta. Novissimi primi. 


oportuit solvi a vinculo isto die sabbati? 
17 *Et cum haec diceret, erubescebant 
omnes adversarii ejus, et omnis popu- 
lus gaudebat in universis quae gloriose 
fiebant ab eo. 
18 Dicebat ergo: Cui simile est regnum 
* 19 Dei, et cui simile aestimabo illud? *Si- 
mile est grano sinapis, quod acceptum 
homo misit in hortum suum, et crevit 
et factum est in arborem magnam, et 
volueres coeli requieverunt in ramis 
20 ejus. Et iterum dixit: Cui simile ae- 
21 stimabo regnum Dei? *Simile est fer- 
mento, quod acceptum mulier abscondit 
in farinae sata tria, donec fermentare- 
tur totum. 


22 Et ibat per civitates et castella do- 
23 cens et iter faciens in lerusalem. "Ait 
autem illi quidam: Domine, si pauci 
sunt qui salvantur? Ipse autem dixit 
24 ad illos: *Contendite intrare per an- 
gustam portam! quia multi, dico vobis, 
25 quaerent intrare et non poterunt. * Cum 
autem intraverit paterfamilias et clauserit 
ostium, incipietis foris stare et pulsare 
ostium, dicentes: Domine, aperi nobis, 
et respondens dicet vobis: Nescio vos, 
26 unde sitis! "Tunc incipietis dicere: 
Manducavimus coram te et bibimus, et 
27 in plateis nostris docuisti. *Et dicet 
vobis: Nescio vos, unde sitis! discedite 
282a me omnes operarii iniquitatis. — *Ibi 
erit fletus et stridor dentium, cum vi- 
deritis Abraham et Isaac et Jacob et 
omnes Prophetas in regno Dei, vos au- 
29 tem expelli foras. Et venient ab Oriente 
et Occidente et Aquilone et Austro, et 
30 accumbent in regno Dei. * Et ecce, sunt 
novissimi qui erunt primi, et sunt primi 
qui erunt novissimi. 

In ipsa die accesserunt quidam Pha- 
risaeorum dicentes illi: Exi et vade 
hinc, quia Herodes vult te occidere. 
32*Et ait illis: Ite et dicite vulpi illi: 


31 


18. AL: esse existim. 20. Af (in f.) et cui 
(sc. [21] sim. est? Ferm.). 23. F: Et ait 
et: si ergo et: salvi fiant. 24. F: quaerunt. 
Al.: potuerunt. 25. ALLJ} et (a. iucip.; L: 
unde sitis, ). F (“ ost. et vobis): dicit (eti. 
27). 27. Al.: estis. 28. At introire (F: 
intrare in regnum). 30. S (bis): erant. 
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20. KS* Kai. 21. T: Exguyer. 
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Gleichniſſe von Wachsthum des Neiches. Die enge Pforte u. die Verſtoßung. XIIII. 


17 hatte nun wohl achtzehen Jahr? Und als er 
ſolches ſagte, mußten fich ſchaͤmen Alle, die ihm 
zuwider geweſen waren, und alles Volk freuete 
ſich über allen herrlichen Thaten, die von ihm 
geſchahen. 

18 Er ſprach aber: Wem iſt das Reich Gottes 

19 gleich, und wem fol ichs vergleichen? »Es ijt 
einem Senfkorn gleich, welches ein Menſch 
nahm und warfs in ſeinen Garten, und es 
wuchs und ward ein großer Baum, und die 
Vögel des Himmels wohneten unter ſeinen 

20 Zweigen. Und abermal ſprach er: Wem ſoll 

21 ich das Reich Gottes vergleichen? * Es ift 

‚ einem Sauerteige gleich, welchen ein Weib 
nahm und verbarg ihn unter drei Scheffel 
Mehls, bis daß es gar ſauer ward. 


22 Und er ging durch Städte und Märkte und 
lehrete, und nahm ſeinen Weg gen Jeruſalem. 


23 Es ſprach aber Einer zu ihm: Herr, meineſt R 


du, daß Wenige ſelig werden? Er aber ſprach 

24 zu ihnen: Ringet darnach, daß ihr durch die 
enge Pforte eingehet; denn viele werden, das 
ſage ich euch, darnach trachten, wie ſie hinein 

25 kommen, und werdens nicht thun können. Von 
dem an, wenn der Hauswirth aufgeſtanden ift 
und die Thür verſchloſſen hat, da werdet ihr 
dann anfahen draußen zu ſtehen, und an die 
Thür klopfen und ſagen: Herr, Herr, thue uns 
auf! und er wird antworten und zu euch 
ſagen: Ich kenne euch nicht, wo ihr her ſeid. 

26 So werdet ihr dann anfahen zu ſagen: Wir 
haben vor dir gegeſſen und getrunken, und auf 

27 den Gaſſen Haft du uns gelehret. Und er 
wird ſagen: Ich ſage euch, ich kenne euch nicht, 
wo ihr her ſeid; weichet alle von mir, ihr 

28 Uebelthaͤter. Da wird fein Heulen und Zähn⸗ 
klappen, wenn ihr ſehen werdet Abraham und 
Sjaal und Jakob und alle Propheten im Reiche 

29 Gottes, euch aber hinaus geſtoßen. Und es 
werden kommen vom Morgen und vom Abend, 
von Mitternacht und vom Mittage, die zu Tiſche 

30 figen werden im Reiche Gottes. Und fiche, 
es find Letzte, die werden die Erſten fein, und 
ſind Erfle, die werden die Letzten ſein. 

31 An demſelbigen Tage kamen etliche Phari⸗ 
ſäer und ſprachen zu ihm: Hebe dich hinaus 
und gehe von hinnen, denn Herodes will dich 

32 tödten. Und er ſprach zu ihnen: Gehet hin 


17. U. L: ihm wider geweſen. 
25. 26. A. A: anfangen. 25. 27. U. L: kenne euer. 


17, Bb. Bg. d W. K: wurden beſchaͤmt. G: was 
ren. A: ſchämten ſich. vE: durch dieſe Antwort 
fühlten fich beſch. St: Dies Wort beſchaͤmte. Bg: 
bie fid) ihm widerſetzten. St. d W. A. G: f. Wider- 
faer. vE: Gegner. Bb. Bg. dW: herrl. Dinge. 
K: Werke. St. d W. E. A. K. G: durch ihn. 

18—21. Matth. 13, 31—33. 

18. Bg: wem werde. St.dW.vE.A.K.G: wo: 
mit ſoll. 

19. zwiſchen f. Zw. St. vE: (áete. dW: legte. 
K: einlegte. A: ruhten auf. Bg: nifteten auf f. 
Aeſten. 


21. Bg: ſteckte. E. G: mengte. K: vermengte. 
Bb: ganz verſäuert ward. E: durchſ. 


22. Dörfer. Bb: richtete den Gang. Bg: war 
auf der Reiſe. G: zog. St: indem er die Reiſe 
machte. vE: fortſetzte. dW: indem er l. u. d. 

. ... machte. 


23. find ihrer Wenige, die ba fel. werden? 
Bb: erhalten w. dW: es (inb wohl W. d. ge⸗ 
rettet werden? S.vE: Werden nur W. ſel. w.? 
G: es werden wohl nur W. ſelig? (St: in d. 
Reich G. kommen.) 

24. hineinzukommen, u. werdens nicht kön⸗ 
nen. Bb. Bg: Kämpfet (ringend). St: Kämpfet 
euch durch, um durch ... zu kommen. WE: 
Strenget alle eure Kraͤfte an .. hineindringet. 
(A: Bemühet euch einzugehen! K: Strebet 
darnach!) St. dW: enge Thüre. Bb. St. d W. A. 
K. G: werden (hernach) ſuchen 3 (ein⸗ 
zugehen). vE: verlangen. Bb. Bg. St. d W. vE. 
A. K. G: es nicht vermögen. 

25. der Hausherr. YE. A. K: hineingegangen 
(ft. A: dr. ft. u. euch anſchicken ... zu klopfen. 
vE: Ich weiß nicht, woher ihr ſeid. 

26. auf unfern G. haft du gel. Bb. St. d W. 
E. A. K. G: Straßen. Bg: Plätzen. St. K: mit 
dir. »E: in deiner Geſellſchaft. 

27. wird ſprechen. 

28. 29. Vgl. Matth. 8, 11. 12. 

28. vE: Da werdet ihr dann heulen u. mit d. 
Zähnen knirſchen. Bb. Bg: hinausgeworfen. 


30. Bol. Matth. 19, 30. 20, 16. VE: es wer: 
den die L. die E. .. fein. A: die [jet] d. L. 
find, werden ꝛc. G: dann werden b. L. ꝛc. 


31. Bb. Bg: Gehe hinaus u. zeuch v. binnen, 
weil... dW: Gehe fort u. ziehe v. h. St: Gnt- 
ferne dich u. z. weg v. hier. VE: ... verlaß diefe 
Gegend. A: Geh fort u. entf. dich v. hier. K: 
Mache dich auf u. z. v. binnen. vE: H. ftel(t dir 
nach dem Leben. 
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Ev. Lucae. 


XIII. Herodes vulpes. Prophetarum Iinterfoctrix. Hydropiceus. Humiliandi. 


Ecce, ejicio daemonia et sanitates per- 
ficio hodie et ‘cras, et tertia die con- 

33 summor. *Verumtamen oportet me ho- 
die et cras et sequenti die ambulare, 
quia non capit prophetam perire extra 

34 lerusalem! *Ierusalem, lerusalem, quae 
occidis Prophetas et lapidas eos, qui 
mittuntur ad te, quoties volui cougre- 
gare filios tuos, quemadmodum avis 
nidum suum sub pennis, et noluisti! 

35 *Ecce, relinquetur vobis domus vestra 
deserta. Dico autem vobis, quia non 
videbitis me, donec veniat cum dicetis: 
Benedictus qui venit in nomine Do- 
mini!“ 

XIV. Et factum est, cum intraret Je- 
sus in domum cujusdam principis Pha- 
risaeorum sabbato manducare panem, et 

2ipsi observabant eum. Et ecce, homo 
3 quidam hydropicus erat ante illum. *Et 
respondens Jesus dixit ad legisperitos 
et Pharisacos, dicens: Si licet sabbato 
A4curare? *At illi tacuerunt. Ipse vero 
apprehensum sanavit eum ac dimisit, 
5 et respondens ad illos dixit: Cujus 
vestrum asinus aut bos in puteum ca- 
det, et non continuo extrahet illum die 
6 sabbati? El non poterant ad haec re- 
spondere illi. 
7 Dicebat autem et ad invitatos para- 
bolam, intendens quomodo primos ac- 
8 cubitus eligerent, dicens ad illos: * Cum 
invitatus fueris ad nuptias, non discum- 
bas in primo loco, ne forte honoratior 
9 te sit invitatus ab illo, "et veniens is, 
qui te et illum vocavit, dicat tibi: Da 
huic locum, et tunc incipias cum rubore 

10 novissimum locum tenere. *Sed cum 
vocatus fueris, vade, recumbe in novis- 
simo loco, ut cum venerit qui te invi- 
tavit, dicat tibi: Amice, ascende supe- 
rius; tunc erit tibi gloria coram simul 

11 discumbentibus. "Quia omnis, qui se 
exaltat, humiliabitur, et qui se humiliat, 
exaltabitur. 


32. [L (alt.) et et die. 

33. AL* die. 34. L: quotiens. 

35. A: relinquitur. AL* deserta. 
1. 8: introisset (F: ut). A* Jes. 
3s. A* Si et eum. 
5. Al: cadit. 
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Serodis gift. Jeruſalem. Der Waſſerſuchtige. Gaſtpredigt. 


XIII. 


und ſaget demſelben Fuchs: Siehe, ich treibe 
Teufel aus und mache geſund heute und mor⸗ 
gen, und am dritten Tage werde ich ein Ende 
33 nehmen. Doch muß ich heute und morgen 
und am Tage darnach wandeln, denn es thuts 
nicht, daß ein Prophet umkomme außer Jeru⸗ 
34 falem! Jeruſalem, Jerufalem, die du tödteſt 
die Propheten und ſteinigeſt, die zu dir geſandt 
werden, wie oft habe ich wollen deine Kinder 
verſammlen, wie eine Henne ihr Neſt unter ihre 
35 Flügel, und ihr habt nicht gewollt! Sehet, 
“euer Haus fol euch wüſte gelaſſen werden. 
Denn ich ſage euch, ihr werdet mich nicht ſehen, 
bis daß es komme, daß ihr ſagen werdet: „Ge⸗ 
lobet iſt, der da kommt in dem Namen des Herrn.“ 


XV. Und es begab fid), daß er kam in ein 
Haus eines Oberſten der Phariſäer auf einen 
Sabbath, das Brot zu eſſen, und ſie hielten 

2 auf ihn. Und ſiehe, da war ein Menſch vor 
3 ihm, der war waſſerſüchtig. Und Jeſus ant⸗ 
wortete und ſagte zu den Schriftgelehrten und 
Phariſäern und ſprach: Iſts auch recht auf 
A ben Sabbath heilen? Sie aber ſchwiegen ſtille. 
Und er griff ihn an und heilete ihn, und ließ 
5 ihn gehen, und antwortete und ſprach zu 
ihnen: Welcher iſt unter euch, dem ſein Ochſe 
oder Eſel in den Brunnen fällt, und er nicht 
alsbald ihn heraus zeucht am Sabbathtage? 
6 Und fie konnten ihm darauf nicht wieder Ant⸗ 
wort geben. 
7 Er ſagte aber ein Gleichniß zu den Gaͤſten, 
da er merkte, wie fie erwaͤhleten oben an zu 
8 ſitzen, und ſprach zu ihnen: Wenn du von 
Jemand geladen wirſt zur Hochzeit, ſo ſetze 
dich nicht oben an, daß nicht etwa ein ehr⸗ 
9 licherer, denn du, von ihm geladen fei, und 
ſo dann kommt, der dich und ihn geladen hat, 
ſpreche zu dir: Weiche dieſem, und du müſſeſt 

10 dann mit Scham unten an figen. Sondern 
wenn du geladen wirſt, ſo gehe hin und ſetze 
dich unten an, auf daß, wenn da kommt, der 
dich geladen hat, ſpreche zu dir: Freund, rüde 
hinauf; dann wirſt du Ehre haben vor denen, 

11 die mit dir zu Tiſche figen. Denn wer fid 
ſelbſt erhöhet, der ſoll erniedriget werden, und 
wer ſich ſelbſt erniedriget, der ſoll erhöhet werden. 


32. Bb. Bg: een (verrichte) Kuren! 
St: vollende Heilungen. dW: vollbringe H. vE: 
vollziehe Krankenheilungen. St. A: werde ich 
enden. VE: vollenden. dW: vollende ich. Bb. G: 
werde ich vollendet. K: v. werden. (S: es voll⸗ 
enden? Bg: werde ich fertig?) 

33. Bb: hingehen. St. d W: ziehen. A: noch 
wandeln. G: umhergehen. VE: Doch abreiſen 
muß ich .. . oder fpäterbin, da es ja nicht gez 
bräuchlich it. S: es kann [faſt] nicht fein. A: 
es will nicht geſchehen. K: fügt ſich nicht. G: 
läßt nicht wohl. dW: ziemt fih nicht. Bb: weil 
ſichs nicht (didt. St: denn es würde fif n. 
Brig Bg: weil es n. angeht. Bb: umgebracht 
werde. 

34. 35. Vgl. Matth. 23, 37—39. 

34. Bb. G: ihre Jungen. Bg: junge Zucht. 
St. dW. K: Küchlein. vE: Brut. A: ein Vogel 
feine Br. VE. A. K: du haſt n. g. 

35. Siehe... Ich f. euch aber. St: Behau⸗ 
fung wird euch gelaſſen. vE: öde. K: hinter⸗ 
laſſen. 

1. dW: eines der Obern. VE. G: eines vor- 
nehmen Phar. Bb. Bg: Brot zu effen. 8. St. 
dW. VE. A. G: um (ba) zu ſpeiſen. K: zu efen. 
S. d W. G: lauerten. Bb: auf ihn Acht gaben. 
E: gaben genau... VE. A: beobachteten (auch) 
ſie ihn genau. 

2. St. d W: ein waf. Mann war gegenwär⸗ 
tig. vE: es ſtand ein W. vor ihm. 

3. Vgl. Matth. 12, 10. 

4. E. K. G: nahm ihn (zu fich). 

5. dW: in die Grube. A: eine. St: eine Waſ⸗ 
ſergrube. 

6. Bg. St. d W. K: vermochten nicht.. zu antw., 


7. Bb. Bg. St. d W. A. K: Geladenen. Bb: die 
obern Tiſchplätze erwählten. Bg: b. erſten Sitze 
wählten. K: oberſten. St. d W. vE. A. G: (ſich) 
d. erſten Plätze (aus⸗)wählten. 

8. Ein Ehrbarerer. St. d W. G: Angeſehne⸗ 
rer. E. A: Bornehmerer. Bg. S. K: ber vorneh⸗ 
mer iſt. Bb: mehrer Ehre werth. Bg: an d. er⸗ 
ften Sitz. d W. E. A. G: auf (an) d. erften Platz. 

9. Bb. Bg. A: Mache dieſem Platz! St. d W. K: 
Gib b. den Pl. WE: Räume ... ein. Bb: an 
fangen müfſſeſt b. letzten Pl. einzunehmen. dW: 
mit Schande ... einnehmen müſſeſt. E: Alg- 
dann müßteſt Du mit Schimpf... K: du dann 

ehet mit Beſchaͤmung ... zu nehmen. St: jo 
fönnteſt du mit Schimpf ... bekommen. 

10. St. d W. A: weiter hinauf. Bg: weiter hier 
herauf. Bb.vE: (gehe) höher hinauf. St. d W. G: 
deinen (den) Mitgäſten. vE: (o hätteſt du Ehre. 
St: wird es dir eine E. ſein. G: zur E. gereichen. 

11. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: wird .. wird. 
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Ev. Lucae. 


XIV. Bemunerandi. Epulum spretum. Quomodo sectandum. 


12 Dicebat autem et ei, qui se invita- 
verat: Cum facis prandium aut coenam, 
noli vocare amicos tuos, neque fratres 
tuos neque cognatos neque vicinos 
divites, ne forte te et ipsi reinvitent et 

13fiat tibi retributio. | Sed cum facis 
convivium, voca pauperes, debiles, clau- 

14 dos et caecos, et beatus eris, quia 
non habent retribuere tibi; retribuetur 
enim tibi in resurrectione justorum. 


15 Haec cum audisset quidam de simul 
discumbentibus, dixit illi: Beatus qui 
16 manducabit panem in regno Dei! *At 
ipse dixit ei: Homo quidam fecit coe- 
17 nam magnam et vocavit multos, *et 
misit servum suum hora coenae dicere 
invitatis, ut venirent, quia jam parata 
18 sunt omnia. *Et coeperunt simul omnes 
excusare. Primus dixit ei: Villam emi 
et necesse habeo exire et videre illam; 
19 rogo te, habe me excusatum. "Et alter 
dixit: Juga boum emi quinque et eo 
probare illa; rogo te, habe me excusa- 
20tum. Et alius dixit: Uxorem duxi et 
21 ideo non possum venire. "Et reversus 
servus nunciavit haec domino suo: Tunc 
iratus paterfamilias dixit servo suo: Exi 
cito in plateas et vicos civitatis, et pau- 
peres ac debiles et caecos et claudos 
22 introduc huc. *Et ait servus: Domine, 
factum est ul imperasti, et adhuc locus 
23 est. Et ait dominus servo: Exi in 
vias et sepes, et compelle intrare, ut 
24 impleatur domus mca. "Dico autem 
vobis, quod nemo virorum illorum, qui 
vocati sunt, gustabit coenam meam. 


25 [bant autem turbae multae cum eo; 
26 et conversus dixit ad illos: Si quis 
venit ad me et non odit patrem suum 
et matrem et uxorem et filios et fratres 
et sorores, adhuc autem et animam 
suam, non potest meus esse discipulus. 
27*Et qui non bajulat crucem suam et 


12. erh: vic.) neque. 13. L*et. 14.[L]* 
unde (F* unde-tibi). 15. A. manducavit. 
16. F: plures. 21. [Lit omnia. A“ huc. 
24. F: quia. AF: gustavit. 26. F: filias. 
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Die Vergeltung. Gleichniß vom Abendmahl. Die Nachfolge. XIV. 


12 Er ſprach auch zu dem, der ihn geladen 
hatte: Wenn du ein Mittags⸗ oder Abendmahl 
macheſt, ſo lade nicht deine Freunde, noch deine 
Brüder, noch deine Gefreundten, noch deine 
Nachbarn, die da reich ſind, auf daß ſie dich 
nicht etwa wieder laden und dir vergolten 

13 werde. Sondern wenn du ein Mahl macheſt, 
ſo lade die Armen, die Krüppel, die Lahmen, 

14 die Blinden. So biſt du felig, denn fte habens 
dir nicht zu vergelten; es wird dir aber ver⸗ 
golten werden in der Auferſtehung der Gerechten. 

15 Da aber ſolches hörete Einer, der mit zu 
Tiſche ſaß, ſprach er zu ihm: Selig iſt, der 

16 das Brot iffet im Reiche Gottes! Er aber 
ſprach zu ihm: Es war ein Menſch, der machte 

17 ein groß Abendmahl und lud viele dazu, und 
ſandte ſeinen Knecht aus zur Stunde des Abend⸗ 
mahls, zu ſagen den Geladenen: Kommt, denn 

18 es it Alles bereit. Und fle fingen an Alle 
nach einander ſich zu entſchuldigen. Der Erſte 
ſprach zu ihm: Ich habe einen Acker gekauft, 
und muß hinaus gehen und ihn beſehen; ich 

19 bitte dich, entſchuldige mich. Und der Andere 
ſprach: Ich habe fünf Joch Ochſen gekauft und 
ich gehe itzt hin, ſie zu beſehen; ich bitte dich, 

20 entſchuldige mich. Und der Dritte ſprach: 
Ich habe ein Weib genommen, darum kann ich 

21 nicht kommen. Und der Knecht kam und 
ſagte das ſeinem Herrn wieder. Da ward der 
Hausherr zornig und ſprach zu ſeinem Knechte: 
Gehe aus bald auf die Straßen und Gaſſen 
der Stadt, und führe die Armen und Krüppel 

22 und Lahmen und Blinden herein. Und der 
Knecht ſprach: Herr, es iſt geſchehen, was du 

23 befohlen haft, es ift aber noch Raum da. Und 
der Herr ſprach zu dem Knechte: Gehe aus auf 
die Landſtraßen und an die Zäune, und nöthige 
fle herein zu kommen, auf daß mein Haus 

24 voll werde. Ich ſage euch aber, daß der Män⸗ 
ner keiner, die geladen find, mein Abendmahl 

. Schmeden wird. 

25 Es ging aber viel Volks mit ihm, und er 

26 wandte fid) unb ſprach zu ihnen: So Jemand 
zu mir kommt und haſſet nicht ſeinen Vater, 
Mutter, Weib, Kind, Bruder, Schweſter, auch 
dazu ſein eigen Leben, der kann nicht mein 

27 Jünger ſein. Und wer nicht ſein Kreuz trägt 


Holpglott en Bibel. N. T. 


12. deine Vettern. Bb. St. d W. VE. A. K. G: 
Verwandte... reiche Nachb. A: wiedervergol⸗ 
ten. Bg. St. d W: dir Vergeltung geſchehe. Bb: 
eine Wiederverg. 

13. Bb. Bg. St. d W. K. G: Arme, Kr., Lahme, 
Bl. VE: Gebrechliche. A: Schwache. 

14. Bb. Bg. vE: wirft bu fel. fein. d W. A. K. 
G: Und ſel. w. du ſein. 


15. Bg: der Br. eſſen wird. dW: ſpeiſen 
wird! (St. A. G: mitſpeiſet!) 

16. St. dW: gab ein gr. Mahl. vE.K.G: ... 
Abendm. S. A: bereitete. 


17. ME: Zur Eſſenszeit .. f. Diener. 

18. fingen Alle übereins an. Bb: einmüthig. 
dW. A: einſtimmig. K: Alle zufammen. Bg: 
Einer wie der Andere. vE: ließ ihm fagen. YE. 
K. G: ein Landgut. A: einen Meierhof. Bb. Bg. 
St: halte mich für entſchuldigt. dW: laß mich 
entſch. ſein. 

19. fie zu prüfen. Bb. Bg: probiren. St. dW. 
A: verſuchen. vE: erproben. K: zu verf. wie fie 
find. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: ein Anderer. Bg: 
Paar. K: P. Zugochſen. , 

20. ein Anderer. St: Noch ein A. WE: Wie- 
der. Bg. d W: gefreiet. 


21. Bg: richtete dieſes aus. St: erzählte. 
dW. A. K: berichtete. Bb: verkündigte. vE: fam 
mit dieſer Nachricht zurück ... voll Unwillens 
. .. Str. und Nebenſtraßen. Bb. d W. A: hier 
herein. K: Arme u. Kr. u. Lahme xc. 


22. wie du bef. haft. St. dW: noch ift R. 
Be). K: Platz. Bb. Bg: es iſt noch Platz. A: 
... übrig. 

23. Bb: auf d. Wege. dW: an. Bg: zwiſchen 
d. Zäune. (K: u. die Stege?) 


24. jener Männer. dW: foll m. Mahl 
ſchmecken. St. vE: foſten. A. K: verkoſten. 


25. dW: zog ... mit ihm. St. vE. G: (auf f. 
Reiſe) begleitete. 

26. vE: mit nachfolgen will u. nicht entfagt 
ſeinem ꝛc. A: ja auch ſogar ſ. eigene Seele. 


306 (14,28—15.8) 


Ev. Lucae. 


XIV. Turrim sedifcaturus. Bex bellaturus. Sal putidum. Ovis perdita. 


venit post me, non potest meus esse 
28 discipulus. "Quis enim ex vobis, 
volens turrim aedificare, non prius se- 
dens computat sumptus, qui necessarii 
29 sunt, si habeat ad perficiendum? *ne 
posteaquam posuerit fundamentum et 
non poluerit perficere, omnes qui vi- 
30 dent incipiant illudere ei, *dicentes: 
Quia hic homo coepit aedificare, et non 
31 potuit consummare! — Aut quis rex, 
iturus committere bellum adversus alium 
regem, non sedens prius cogitat, si 
possit cum decem millibus occurrere 
ei, qui cum viginti millibus venit ad 
32 se? *Alioquin, adhuc illo longe agente, 
legationem mittens rogat ea quae pacis 
33 sunt. * Sic ergo omnis ex vobis, qui non 
renunciat omnibus quae possidet, non 
34 potest meus esse discipulus. *Bo- 
num est sal; si autem sal evanuerit, in 
35 quo condietur? "Neque in terram ne- 
que in sterquilinium utile est, sed foras 
mittetur. Qui habet aures audiendi, 
audiat! 


XW. Erant autem appropinquantes ei 
publicani et peccatores, ut audirent 
2illum. *Et murmurabant Pharisaei et 
scribae, dicentes: Quia hic peccatores 
recipit et manducat cum illis. 
3 Et ait ad illos parabolam istam, di- 
Acens: *Quis ex vobis homo, qui habet 
centum oves, et si perdiderit unam ex 
illis, nonne dimittit nonaginta novem in 
deserto et vadit ad illam, quae perierat, 
5 donec inveniat eam? *Et cum invenerit 
eam, imponit in humeros suos gaudens, 
6*et veniens domum convocat amicos 
et vicinos, dicens illis: Congratulamini 
mihi, quia inveni ovem meam quae 
7 perierat. *Dico vobis, quod ita gaudi- 
um erit in coelo super uno peccatore 
poenitentiam agente, quam super nona- 
ginta novem justis, qui non indigent 
8 poenitentia. "Aut quae mulier habens 
drachmas decem, si perdiderit drach- 
mam unam, nonne accendit lucernam 
et everrit domum et quaerit diligenter, 


28.8: nonne. AL: habet. 31. AF: qui. 34. AL: 
sal quoque ev. 1. F: peec. multi. 2. Al.: 
recepit. 4. [L]“ qui. 7. A: habente. F: su- 
pra ... justos. 8. L (,, ic libri“) S: evertit. 
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Der Ueberſchlag u. bie Vorberathung. Das Salz. Das verlorne Schaf. XIV. 


und mir nachfolget, der kann nicht mein Sün- 
28 ger fein. »Wer iſt aber unter euch, der 
einen Thurm bauen will, und figt nicht zuvor 
und überſchläget bie Koſt, ob ers habe hinaus 
zu führen? Auf daß nicht, wo er den Grund 
gelegt hat und kanns nicht hinaus führen, Alle, 
30 die es ſehen, fangen an fein zu fpotten, und 
ſagen: Dieſer Menſch hob an zu bauen, und 
31 kanns nicht hinaus führen. * Oder, welcher 
König will ſich begeben in einen Streit wider 
einen andern König, und figt nicht zuvor und 
rathſchlaget, ob er könnte mit zehentauſend 
egnen dem, der über ihn kommt mit zwan⸗ 
32 zigtauſend? Wo nicht, fo ſchickt er Botſchaft, 
wenn jener noch ferne iſt, und bittet um Frie⸗ 
33 den. Alſo auch ein Jeglicher unter euch, der 
nicht abſaget Allem, das er hat, kann nicht 
34 mein Jünger ſein. Das Salz ift ein gut 
Ding; wo aber das Salz dumm wird, womit 
35 wird man würzen? Es ift weder auf das 
Land, noch in den Miſt nüge, ſondern man 
wirds wegwerfen. Wer Ohren hat zu hören, 
der höre. 


XV. Es naheten aber zu ihm allerlei 380- 
2 ner und Sünder, daß fie ihn höreten. Und 
die Phariſäer und Schriftgelehrten murreten 
und ſprachen: Dieſer nimmt die Sünder an 
und iſſet mit ihnen. 
3 Er ſagte aber zu ihnen dieß Gleichniß und 
Aſprach: Welcher Menſch iſt unter euch, der 
hundert Schafe hat, und ſo er deren eines ver⸗ 
lieret, der nicht laſſe die neunundneunzig in 
der Wüſte und hingehe nach dem verlornen, 
5 bis daß ers finde? Und wenn ers gefunden 
hat, ſo leget ers auf ſeine Achſeln mit Freuden, 
6* und wenn er heim kommt, ruft er feinen 
Freunden und Nachbarn und ſpricht zu ihnen: 
Freuet euch mit mir, denn ich habe mein Schaf 
7 gefunden, das verloren war. Ich ſage euch: 
Alſo wird auch Freude im Himmel ſein über 
einen Sünder, der Buße thut, vor neunund⸗ 
neunzig Gerechten, die der Buße nicht bedürfen. 
8 Oder, welch Weib ift, die zehen Groſchen hat, 
fo fle deren einen verlieret, die nicht ein Licht 
anzünde, und kehre das Haus und fuhe mit 


28. A. A: die Koſten. 


27. St: nachfolgen kann. Bb. Bg: nachkommt. 

28. die ftoften. Bb: überrechnet. Bg. St: bes 
rechnet. dW: den Aufwand berechnen. vE: d. 
nöthigen Aufw. A. K: die nöth. Koſten überſchl. 
(ber.). St: genug habe um die Sache auszufüh⸗ 
ren. dW: zur Ausführung. A: aus zulangen. 
Bb: ob er auch habe, was zur Verfertigung ges 
höret. K: vermóge es auszuf. 

29. kann es nicht vollenden. Bb. Bg: ver: 
mag zu vollführen. dW: vollenden. St. A: den 
Bau zu vollenden. 

30. konnte es nicht vollenden. St: vermag 
nicht zu vollenden. dW: vermochte. 

31. zencht hin fich zu beg. in Str. Bg: ans- 
zeucht einem a. K. eine Schlacht zu liefern. Bb: 
in d. Krieg ziehet, mit... Schl. zu thun. St. dW: 
ein Treffen zu liefern. VE: rückt gegen einen 
and. zum Kriege aus. A: wird ausz. u. Kr. 
führen. K: wenn er will... G: zu Felde zieht. 
St: wohl überlegen. vE: ohne w. überl. zu ha⸗ 
ben. A: zu überl. Bb. Bg: ob er (fo) mächtig fet. 
St. dW: im Stande fei (ift) ... entgegen zu 
ziehen .. gegen ihn anrückt (kommt). VE: entg. 
zu rücken. A: bei dem etwas ausrichten könne 
. . . zu ihm kommt. K: wider ihn ankömmt. 

32. Bb. Bg. St. d W. vE. K. G: eine Geſandt⸗ 
ſchaft. A: Geſandte. Bg: ſuchet um Fr. an. 

33. vE. A. G: entfaget... (beſitzt). Bb: den 
Abſchied gibt Allem das fein tft. St: aller f. 
Habe entſagen kann. dW: fid) von ... losſagt. 
Bg: ſich verzeihet alles ſ. Bermögens. 

34. es würzen. Bg: Etwas Gutes iſts um d. 
S. St. vE. A: Es ift eine gute Sache um b. S. 
dW: . .. Sache, d. S. dW: fade wird. K: fhal. 
Bb: ben Geſchmack verloren. St: f. Schärfe ver: 
liert. dE. A. G: f. Kraft. d W. K: foll es gewürzt 
werden. A: ſoll man es ſalzen. G: kann man ſie 
ihm wiedergeben. (St: womit foll geſalzt werden.) 

35. wirft es weg. Bb. d W. A. G: man wirfts 
hinaus. Bg: hinaus w. m. es. Bb: bequem. 
Bg. d W. G: tauglich. St. vE. K: es taugt. Bg: zu 
dem Dung. St: unter d. Dünger. dW. E. K: 
für... für d. D. A: Weder als Erde noch als D. 
kann man es brauchen. 

1. Bb. dW: alle 3. u. (die) S. A: die 3. u. S. 
yE.K: zu un S. u. S. Bg: [alle] die 3. (G: 
viele? S: allerlei Leute ... 2) 

2. Bg: murreten durch einander. St. vE: Dar: 
über hielten fid) auf. Bb. St. yE. K: nimmt d. S. 
auf. Bg. d W: nimmt S. an. A: n. ſich der S. an. 

4. q W: verloren hat. E. A. G: geht dem vett. 
nach. Bb. d W: bis (daß) er es gefunden (habe). 

5. Bh. St. d W. E. A. G: Schultern. K: Schul⸗ 
ter. Bb: u. freuet ſich. 

6. Bb. Bg. d W. ꝑE. A. G: ruft die (feine) ... 
zuſammen. St: herbeirufen. 

7. Bb. St. d W. A. K: mehr als (denn) über... 
vE.G: eine größere Fr. als über. 

8. Bg: Zehner. St. d W. E. A. G: Drachmen. 
(K: Goldſtücke?) Bg: fleißig. Bb. d W. vE. G: 
forgfältig (nach). A: genau nach. 


20 * 
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Ev. Lucae. 


XIV. "Turrim aedificaturus. Bex bellatwrus. Sal putidum. Ovis perdita. 


venit post me, non potest meus esse 
28 discipulus. *Quis enim ex vobis, 
volens turrim aedificare, non prius se- 
dens computat sumptus, qui necessarii 
29 sunt, si habeat ad perficiendum? ne 
posteaquam posuerit fundamentum et 
non potuerit perficere, omnes qui vi- 
30 dent incipiant illudere ei, *dicentes: 
Quia hic homo coepit aedificare, et non 
31 potuit consummare! — Aut quis rex, 
iturus committere bellum adversus alium 
regem, non sedens prius cogitat, si 
possit cum decem millibus occurrere 
ei, qui cum viginti. millibus venit ad 
32 se? *Alioquin, adhuc illo longe agente, 
legationem mittens rogat ea quae pacis 
83 sunt. *Sic ergo omnis ex vobis, qui non 
renunciat omnibus quae possidet, non 
34 potest meus esse discipulus. *Bo- 
ı num est sal; si autem sal evanuerit, in 
35 quo condietur? "Neque in terram ne- 
que in sterquilinium utile est, sed foras 


mittetur. Qui habet aures audiendi, 
audiat! 
XV. Erant autem appropinquantes ei 


publicani et peccatores, ut audirent 
2 illum. Et murmurabant Pharisaei et 
scribae, dicentes: Quia hic peccatores 
recipit et manducat cum illis. 
3 Et ait ad illos parabolam istam, di- 
Acens: *Quis ex vobis homo, qui habet 
centum oves, et si perdiderit unam ex 
illis, nonne dimittit nonaginta novem in 
deserto et vadit ad illam, quae perierat, 
5 donec inveniat eam? *Et cum invenerit 
eam, imponit in humeros suos gaudens, 
6*et veniens domum convocat amicos 
et vicinos, dicens illis: Congratulamini 
mihi, quia inveni ovem meam quae 
7 perierat. "Dico vobis, quod ita gaudi- 
um erit in coelo super uno peccatore 
poenitentiam agente, quam super nona- 
ginta novem justis, qui non indigent 
8 poenitentia. "Aut quae mulier habens 
drachmas decem, si perdiderit drach- 
mam unam, nonne accendit lucernam 
et everrit domum et quaerit diligenter, 


28.8:nonne. AL: habet. 31. AF: qui. 34. AL: 
sal quoque ev. 1. F: pecc. multi. 2. Al.: 

recepit. 4. [I.]“ qui. 7. A: habente. F. su- 
pra. . justos. 8. L (., ic libri“) S: evertit. 


Baszaleı ro oravpor avrov xa? loystar 
on pov, ov divazai uov sv uadn- 

týs. 28 T; yao dE d uc, Ge mioyor 
oxodounoaı, ovyi roo to» xaD(caec “ia. 

ej» danayıy, ei ye Ta eig AnapTiouor; 

29 iva ujnore Grog br Oeu£Aio x 

un icy vovros àxcal dcos, natas oí emo 

zes agfayzaı ch avtá, 30 Aéyortec" 

Ori ovrog 0 ar nokezo oixodopeis, 

xal oUx isyvosy éxreléoon. 9t H th 
Beds, nogevdhero ars Pache? ovp- 
Pakeiv eig nolenHðHos, ovy rd doe ah ea: 
Bovisveraa, el duvazog Sor i» Od yua- Job.9,49. 
Oty amavi tj uerck s L lid &0- 
OEY im ro; ; 92 E 05 unys, xt av- 

tU 2600 Syros, ah anootellas 
g rc 005 eo 33 Oůros ob na 

25 ouo, og ovx ànotaooetas nat Tolzmeisu. 


sc eur va&oyovoiw, ov dar pov alya 


pais. 34 Kal tò Glas- Ev ÖE Messo. 
10 alac Lopar? , à» thri dN gert; 
35 Oute els 7 OUTE eig xomplav auderor 


tore. s paliovos aùtó. ‘O Ey ora = 
QXOVELY, QXOVETO. 
5 . - 
1 Hoa» 08 Eyylkovres abr ndrreg oí 
~ , Ld 
veAovau xoi oí Aumprolot, xove” avrov. 
S. App. 


2 Kol deyoyyvlov ol droga oot xci oi ron 
uazeig, Atyorzes‘ Ori ob ros dl” 755.1 
noosdfysrau xat gvrsoh iet chr. 

3 Eine Ó8 2005 aurov any ragagou 
zavım, d 4 T &rO Quoc eE ù our, A 
xs ixortóy nf xal anoltoas B» & 
«vta, ov XATOÀEIREL TO évvevisoytaevyén 
éco eo xci rooe,&0i¶ dmi TÒ anolo- 1728. 
Aog, gws even æbrõ; 5 Kai edo inizio p; 21. l. 
qu en zovs aovg óxvtov aigar, 6 - 1011. 
EL eis tóv olxov cvyxalei l qilovc 
xal robs yelroras, Leys &vrois* Zuryagnre 
pot, ort 80009 TÒ aH pov Tò anolo- 

Los. "Ayo Und, ort oöro yapa Lor. 89 vio. 
tQ ovary èni en er lueraroobyri — 
Ñ éni errernnorrœ vi dixaloig, oe oy 5t» fr 
Loelar Sgjovat petavolas. 8"H tls yvr) do 

yunas &jovca dex, dar amolécg f 

ulav, ovyi ante: Avyvor xal cago u oi- 
x(ap xol duet dne, Eos otov evon; 


28. GS[L!]TO* za. RKH: xh. 
31. LT: zone 

32. T2: : 

34. TI è de LT: dd xai, 

2. LT: os te Dag. 
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Der Ueberſchlag u. bie Borberathung. Das Salz. Das verlorne Schaf. XIV. 


und mir nachfolget, der kann nicht mein Jün⸗ 
28 ger ſein. »Wer iſt aber unter euch, der 
einen Thurm bauen will, unb fígt nicht zuvor 
und überjchläget die Koſt, ob ers habe hinaus 
29 zu führen? Auf daß nicht, wo er den Grund 
gelegt hat und kanns nicht hinaus führen, Alle, 
30 die es ſehen, fangen an fein zu fpotten, und 
ſagen: Dieſer Menſch hob an zu bauen, und 
31 kanns nicht hinaus führen. * Oder, welcher 
König will ſich begeben in einen Streit wider 
einen andern König, und ſitzt nicht zuvor und 
rathſchlaget, ob er könnte mit zehentauſend 
egnen dem, der über ihn kommt mit zwan⸗ 
32 zigtauſend? Wo nicht, ſo ſchickt er Botſchaft, 
wenn jener noch ferne iſt, und bittet um Frie⸗ 
33 den. Alſo auch ein Jeglicher unter euch, der 
nicht abſaget Allem, das er hat, kann nicht 
$4 mein Jünger ſein. Das Salz ift ein gut 
Ding; wo aber das Salz dumm wird, womit 
35 wird man würzen? Es iſt weder auf das 
Land, noch in den Miſt nütze, ſondern man 
wirds wegwerfen. Wer Ohren hat zu hören, 
der höre. 


XV. Es naheten aber zu ihm allerlei Zöll⸗ 
2 ner und Sünder, daß fte ihn höreten. Und 
die Phariſäer und Schriftgelehrten murreten 
und ſprachen: Dieſer nimmt die Sünder an 
und iſſet mit ihnen. 
3 Er ſagte aber zu ihnen dieß Gleichniß und 
4 ſprach: Welcher Menſch ift unter euch, der 
hundert Schafe hat, und ſo er deren eines ver⸗ 
Tieret, der nicht laſſe die neunundneunzig in 
der Wüſte und hingehe nach dem verlornen, 
5 bis daß ers finde? Und wenn ers gefunden 
hat, ſo leget ers auf ſeine Achſeln mit Freuden, 
6 *und wenn er heim kommt, ruft er feinen 
Freunden und Nachbarn und ſpricht zu ihnen: 
Freuet euch mit mir, denn ich habe mein Schaf 
7 gefunden, das verloren war. Ich ſage euch: 
Alſo wird auch Freude im Himmel ſein über 
einen Sünder, der Buße thut, vor neunund⸗ 
neunzig Gerechten, die der Buße nicht bedürfen. 
8 Oder, welch Weib ift, die zehen Groſchen hat, 
fo fle deren einen verlieret, die nicht ein Licht 
anzünde, und kehre das Haus und ſuche mit 


28. A. A: die Koſten. 


27. St: nachfolgen kann. Bb. Bg: nachkommt. 

28. die ftoften. Bb: überrechnet. Bg. St: be: 
rechnet. dW: den Aufwand berechnen. E: d. 
nöthigen Aufw. A. K: die nöth. Koſten überſchl. 
(ber.). St: genug habe um die Sache auszufüh⸗ 
ren. dW: zur Ausführung. A: auszulangen. 
Bb: ob er auch habe, was zur Verfertigung ger 
höret. K: vermöge es auszuf. 

29. kann es nicht vollenden. Bb. Bg: ver: 
mag zu vollführen. dW: vollenden. St. A: den 
Bau zu vollenden. 

30. konnte es nicht vollenden. St: vermag 
nicht zu vollenden. dW: vermochte. 

31. zeucht hin ſich zu beg. in Str. Bg: aus⸗ 
zeucht einem a. K. eine Schlacht zu liefern. Bb: 
in d. Krieg ziehet, mit... Schl. zu thun. St. dW: 
ein Treffen zu liefern. VE: rückt gegen einen 
and. zum Kriege aus. A: wird ausz. u. Kr. 
führen. K: wenn er will... G: zu Felde zieht. 
St: wohl überlegen. vE: ohne w. überl. zu faz 
ben. A: zu überl. Bb. Bg: ob er (ſo) mächtig ſei. 
St.d W: im Stande fei (ift) ... entgegen zu 
ziehen ... gegen ihn anrückt (kommt). E: entg. 
zu rücken. A: bei dem etwas ausrichten könne 
. . zu ihm kommt. K: wider ihn anfómmt. 

32. Bb. Bg. St. d W. VE. K. G: eine Geſandt⸗ 
ſchaft. A: Geſandte. Bg: ſuchet um Fr. an. 

33. VE. A. G: entſaget .. (befigt). Bb: ben 
Abſchied gibt Allem das ſein tft. St: aller f. 
Habe entſagen kann. dW: fih von ... losſagt. 
Bg: fid) verzeihet alles f. Bermögens. 

34. es würzen. Bg: Etwas Gutes iſts um d. 
S. St. vE. A: Es ift eine gute Sache um d. S. 
dW: . . Sache, d. S. dW: fade wird. K: ſchal. 
Bb: den Geſchmack verloren. St: f. Schärfe verz 
liert. vE. A. G: f. Kraft. d W. K: full e$ gewürzt 
werden. A: ſoll man es ſalzen. G: kann man ſie 
ihm wiedergeben. (St: womit foll geſalzt werden.) 

35. wirft es weg. Bb. d W. A. G: man wirfts 
hinaus. Bg: hinaus w. m. es. Bb: bequem. 
Bg. d W. G: tauglich. St. vE. K: es taugt. Bg: zu 
dem Dung. St: unter d. Dünger. d W. E. K: 
für... für d. D. A: Weder als Erde noch als D. 
kann man es brauchen. 

1. Bb. d W: alle 3. u. (die) S. A: die 3. u. S. 
vE.K: zu ihm 3. u. S. Bg: [alle] die 3. (G: 
viele? S: allerlei Leute ... ) 

2. Bg: murreten durch einander. St. vE: Darz 
über hielten fid) auf. Bb. St. E. K: nimmt b. S. 
auf. Bg. dW: nimmt S. an. A: n. ſich der S. an. 

4. dW: verloren hat. E. A. G: geht dem verl. 
nach. Bb. dW: bis (daß) er es gefunden (habe). 

5. Bb. St. d W. vE. A. G: Schultern. K: Schul⸗ 
ter. Bb: u. freuet ſich. 

6. Bb. Bg. d W. ꝑE. A. G: ruft die (feine) ... 
zuſammen. St: herbeirufen. 

7. Bb. St. d W. A. K: mehr als (denn) über... 
VE. G: eine größere Fr. als über. 

8. Bg: Zehner. St. d W. vE. A. G: Drachmen. 
(K: Goldſtücke?) Bg: fleißig. Bb. d W. vE. G: 
forgfältig (nach). A: genau nach. 


20* 
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XV. 
9 donec inveniat? Et cum invenerit, con- 
vocat amicas et vicinas, dicens: Con- 
gratulamini mihi, quia inveni drachmam 
10 quam perdideram. *Ita, dico vobis, 
gaudium erit coram angelis Dei super 
uno peccatore poenitentiam agente. 
11 Ait autem: Homo quidam habuit duos 
12 filios. *Et dixit adolescentior ex illis 
patri: Pater, da mihi portionem sub- 
stantiae, quae me contingit. Et divisit 
13 illis substantiam. "Et non post multos 
dies, congregatis omnibus, adolescentior 
filius peregre profectus est in regionem 
longinquam, et ibi dissipavit substantiam 
14 suam vivendo luxuriose. Et postquam 
omnia consummasset, facta est fames 
valida in regione illa, et ipse coepit 
15 egere, et abiit et adhaesit uni civium 
regionis illius; et misit illum in villam 
16 suam, ut pasceret porcos. "Et cupie- 
bat implere ventrem suum de siliquis, 
quas porci manducabant, et nemo illi 
17 dabat. In se autem reversus dixit: 
Quanti mercenarii in domo patris mei 
abundant panibus! ego autem hic fame 
18 pereo. *Surgam et ibo ad patrem meum, 
et dicam ei: Pater, peccavi in coelum 
19 et coram te; *jam non sum dignus vo- 
eari filius tuus, fac me sicut unum de 
20 mercenariis tuis. *Et surgens venit ad 
patrem suum. Cum autem adhuc longe 
' esset, vidit illum pater ipsius et miseri- 
cordia molus est, et accurrens cecidit 
super collun: cjus et osculatus est eum. 
91*Dixitque ei filius: 
coelum et coram te; jam non sum dignus 
22 vocari filius tuus.  *Dixit autem pater 
ad servos: Cito proferte stolam primam 
et induite illum, et date annulum in 
manum ejus et calceamenta in pedes 
23 ejus, *et adducite vitulum saginatum et 
occidite, et manducemus et epulemur; 
24 quia hic filius meus mortuus erat ct 
revixit, perierat et inventus est. Et 
25 coeperunt epulari. *Eral autem filius 
ejus senior in agro. Et cum veniret et 
appropinquaret domui, audivit sympho- 


8. St eam. 14. Al.: consumpsisset s. 
dissipasset. 17. L: mercennarii (eti. 19). 
AL“ in domo. 19. L: et jam. 21. A} et 
(a. jam). 22. AL* (ult.) cjus. 


Pater, peccavi in 


Drachma reperta. Filius perditus revertendo receptus. 


9 Kal eugovoa ovyxakeirar tàs phas xa 
vac yeltovas, Aéyovaa Tvyxconrẽ pob, or 
£UQOY any dgayumv y» mec. 10 Ovro, 
Ley bi, qaod yiveraı domo» Tor &yyé- 
i toU Ob Eni éri epo gro pereyoovrrt. 
11 Eine ot: Ard oð Ts elye quo viovc. 
12 Kai elner 0 rc bre ⁰ο⁰α . tQ natrel 
Tlazeg, dos pot TÒ entf. dor ue e 
obolas. Kai dierder avto zov piov. 13 Koi 
uec ov nollas lie cvrayayov Govt 
0 vehreoog viog anedyunoev elg yo pav ua- 
xoa», xoi Exei Óttoxopmice Tn» ovclay aÙ- „so. 
Tod Cor G: s. 14 Aanavjoartos à . 
toU ndr, EYEVETU Apoc ax xarà t9 
yopar Ener, xal avTog 7er voreoet- 
ct, 15 ya mogeudels ExoAAndn £i To 
molto» TG La xebys: xal Emeunper 
æbròr eig tovg do cb rod Booxew yol- 
gov. 16 Kai teh dhe. yeuloot viv zoll? 
AVTOV nd ro er o 709109 oi yoi- 
got, xat Obe Eöldov «vr. 17 Ei; davtóvE, 40,8. 
0? Hor dne Id oo. uiod10 Tod nee 
HOV TI5QICCEVOUOLF dorœy dy 08 A 
ano). Ayuaı. 18 Avaozas aoοαεονοοjε ngs 
toy nariga pov xai gò avto: Taree, 
nuagzov eis TOv ovgavoy xal éyaimtoy cov, 1 
19, ei ober! eiui abiog xÀgÜTvat viog cov” 
noln009 ue ox éva 765 pioĝlor cov. 0 Kai „. 
vastas UL meos zov NATÉQQ éavtov. "En? icis 
Ò? avtov uaxoav Gmüyorrog, elder avrov 0 
natho avrod xai £onAayyvioOn, x payor 
tnentoer èni TOV TORYNAOV QVTOŬ xai HATE- 
q(Agosv auzör. ?1 Eins ð avıh ó vióg: 
Iaceo, Turo e% rov ovQcvo» xal évo- 
mov 000° OUXÉTI ind 08105 * viog 
cov. 22 Elne de ó nato roòs ToU; dov- 
kovs cbrod L$ereynare any otoky a 
RooEnV xai Evövouze avzör,. xci 0óte da- 34. 22. 
r Uiov eig tz» yega avtov xai vnoðjuata 
els robs nodas, 23 xal Ersyxarıes TOY „He- . 
ayov TOV OlTeVtOP due, xai ,gayórtts 
evgoavÜ due ` 24 or, ovrog ö viog pov ye- Pre 
x005 i xoi redn, nv dn, x "9 
eie oN. Kal iñobarto ebe u. 25 H, 
oe L vióc co 0 mpra frepos & yoQ. 
Kai cg &oyouerog yyyıce tý oixl, Ņxovos ` 


(Job. 38, 7 


(21,4. 
8,43. 


Esr. 3 
T 1. 


9. T: gvyxald (ut 6). 12. LT: ó de dudes. 14. BGK 
SH: ayvgoc (cf. Act. 11 28). 17. T: Epr et: zr:Quo- 
worte. GKS: ode Auc (LT: 4. ode). 19. G rell.“ 
*. (21 t RGKSHO). 22. 176. Tayi i£v. (* pr. rar). 
24. T* zv. Ot x. (RGKSH: x. án. 17). 
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Der verlorene Sroſchen. Gleichniß vom verlornen Sohne. 


XV. 


9Fleiß, bis daß fie ihn finde? Und wenn fie 
ihn gefunden hat, ruft ſie ihren Freundinnen 
und Nachbarinnen und ſpricht: Freuet euch 
mit mir, denn ich habe meinen Groſchen gefun⸗ 
10 den, den ich verloren hatte. *Alfo auch, fage 
ich euch, wird Freude ſein vor den Engeln 
Gottes über einen Sünder, der Buße thut. 
11 Und er ſprach: Ein Menſch hatte zween 
12 Söhne. * Und der Süngfte unter ihnen ſprach 
zu dem Vater: Gib mir, Vater, das Theil der 
Güter, das mir gehört. Und er theilete ihnen 
13 das Gut. Und nicht lange darnach ſammlete 
der jüngſte Sohn Alles zuſammen und zog 
ferne über Land, und daſelbſt brachte er ſein 
14 Gut um mit Praſſen. Da er nun alle das 
Seine verzehret hatte, ward eine große Theu⸗ 
rung durch daſſelbige ganze Land, und er fing 
15 an zu darben, und ging hin und häͤngete ſich 
an einen Bürger deſſelbigen Landes, der ſchickte 
16 ihn auf ſeinen Acker, die Säue zu hüten. Und 
er begehrte feinen Bauch zu füllen mit Träbern, 
die die Saͤue aßen, und Niemand gab fie ihm. 
17 Da flug er in ſich und ſprach: Wie viel 
Taglöhner hat mein Vater, die Brot die Fülle 
18 haben, und ich verderbe im Hunger! 'Ich will 
mich aufmachen und zu meinem Vater gehen, 
und zu ihm ſagen: Vater, ich habe geſündiget 
19 in den Himmel und vor dir, *und bin fort 
nicht mehr werth, daß ich dein Sohn heiße, 
20 mache mich als einen deiner Taglöhner. Und 
er machte ſich auf und kam zu ſeinem Vater. 
Da er aber noch ferne von dannen war, ſahe 
ihn ſein Vater und jammerte ihn, lief und fiel 
21 ihm um feinen Hals und küſſete ihn. *Der 
Sohn aber ſprach zu ihm: Vater, ich habe ge⸗ 
ſündiget in den Himmel und vor dir, ich bin 
fort nicht mehr werth, daß ich dein Sohn heiße. 
22 Aber der Vater ſprach zu feinen Knechten: 
Bringet das beſte Kleid hervor und thut ihn 
an, und gebet ihm einen Fingerreif an ſeine 
23 Hand, und Schuhe an feine Füße, * und bringet 
ein gemäftet Kalb her und ſchlachtets, laſſet 
24 uns effen und fröhlich fein; “denn dieſer mein 
Sohn war todt und iſt wieder lebendig worden, 
er war verloren und iſt gefunden worden. Und 
25 fingen an fröhlich zu fein. Aber der äaͤlteſte 
Sohn war auf dem Felde. Und als er nahe 
zum Hauſe kam, hörte er das Geſänge und den 


15. U. L: der Säue. 
18. 21. A. A: in dem Himmel.“ 
19. 21. A.A- bin hinfort. 


10. St: ift Fr. Bb. Bg. d W: entſtehet (eine) 
Fr. St. d W. A: bei den E. G: So freuen fih die E. 
(K: E. im Himmel?) 

11. St. vE: Es hatte Jemand. 

12. Bg. St. d W. E: Jüngere. Bb: das anfäl⸗ 
lige Theil d. Guts. Bg: ben $5. ... der mir zu⸗ 
fällt. St: den Th. d. Vermögens heraus, d. m. 
zuf. dW: das mir zukommende Th. d. Verm. 8: 
den auf mich komm. Antheil. VE: den mir zufall. 
Th. A. K: den Anth. (Th.) der m. zukommt. G: 
der mich trifft. Bg. vE. A: theilte d. Berm. unter 
fie. St: verth. d. Erbgut. dW: verth. ihnen die 
Habe. K: die Erbſchaft. 

13. brachte ... zuf. ... verſchwendete. Bb. 
E. A: nach wenigen Tagen. Bg. St: nicht viel T. 
hernach (waren verfloſſen). dW: nach nicht 
langer Zeit. S. dW. E. A. G: nahm ... zuſ. K: 
mit ſich. (St: hatte Alles zu Gelde gemacht.) 
Bb. St. vE. K: brachte durch. Bg: verthat. dW: 
vergeudete. 8. A. G: verſchwendete. Bb: indem 
er heillos lebte. dW: üppig. Bg: mit einem wii: 
ſten Leben. G: durch ein üpp. L. A: ſchwelgeri⸗ 
ſches. St: ſchwelgend. »E: mit einer ausſchwei⸗ 
fenden Lebensart. K: lebte ausſchw. 

14. Alles aufgezehret. Bg. A. K: verzehret. 
Bb: verthan. St. E: verſchwendet. G: durchge⸗ 
bracht. Bb. d W: gewaltige Hungersnoth. Bg. St: 
ſtarke. VE. A. G: grefe H. Bb. Bg. St. d W. A: 
Mangel zu leiden. E. G: (auch) er... Neth z. l. 

15. A: verdingte fid. (dW: hielt ftd) an ...? 
S: wendete fid) ..? St. E: drängte (id) einem . 
auf?) dW: fein Feld. Bb. Bg: (eine Aecker. S: Yel- 
der. St: Güter. WE. K. G: Landgut. A: Meierhof. 

16. mit den Hülſen ... gab ihm was. St. dW: 
Schoten. vE: Gerne hätte er da f. Magen mit fol- 
chen Früchten gefüllt. St. d W. WE. A. K. G: fraßen. 

17. ging er in fih .. verderbe hier .. Bb. 
Bg: Als (da) er aber zu fid) ſelbſt kam. vE: Jetzt 
kam er zu f. f. Bb: Lohnknechte. K: ich aber ver: 
gehe hier vor H. A: ſterbe hier Hungers. vE. G: 
muß hier noch Hungers (vor H.) ft. dW. Bg: 
komme h. um durch (im) H. St: muß h. verhungern. 

18. Bb. d W. K: gegen d. $. vE.A.G: wider. 
K: u. wider dich. G: an dir. St. S: habe mich an 
Gott u. (an) dir verſündigt. 

19. Bg. d W. A: halte mich als (wie). St. G: 
nur wie. VE. K: mache mich zu. 

20. St. d W. vE. A: u. ging. G: kehrte zurück. 
Bg: erſahe ihn. St. E: erblickte. St. d W. K. G: u. 
erbarmte ſich. vE: ward v. d. innigſten Erbarmen 
gerührt. A: vom Mitleide. St. A. G: lief ihm 
entgegen. E: auf ihn zu. 

22. dW: Gewand. Bb: das erſte Kl. Bg: den 
vornehmften Rock. Bb. Bg. d W. A. K. G: Ring. 
St. vE: (ſtecket) ihm einen R. an den (die) Finger. 

23. Bb. Bg. d W. A. K: das gem. K. St.vE: das 
Maſtkalb. K: eſſen u. ein Gaſtmahl anrichten. 

24. (Bb: hat ſich gefunden.) A. G:ein Freuden⸗ 
mahl zu halten. K: hoben an ein Gaſtmahl anzu⸗ 
richten. (VE: fid) der Freude zu überlaſſen!) 

25. ſein älteſter S. Bg: die Muſik u. die R. 
Bb: eine M. u. einen Tanz. St. d W.vE. G: M. 
u. T. A. K: (das) Saitenſpiel u. (den) T. 


310 (15, 26—16, 9.) Ev. Lucae. 


XV. Frater indignatus. Villtous injusto callidus. 


26 niam et chorum, et vocavit unum de 
servis et interrogavit, quid haec essent. 
27 *Isque dixit illi: Frater tuus venit, et 
occidit pater tuus vitulum saginatum, 
28 quia salvum illum recepit. Indignatus 
est autem et nolebat introire. Pater 
ergo illius egressus coepit rogare illum. 
29 * At ille respondens dixit patri suo: Ecce, 
tot annis servio tibi et numquam man- 
datum tuum praeterivi, et numquam de- 
disti mihi hoedum, ut cum amicis meis 
80 epularer; *sed postquam filius tuus hic, 
qui devoravit substantiam suam cum 
meretricibus, venit, occidisti illi vitulum 
31 saginatum! At ipse dixit illi: Fili, tu 
semper mecum es et omnia mea tna 
32 sunt; epulari autem et gaudere opor- 
tebat, quia frater tuus hic mortuus erat 

et revixit, perierat et inventus est. 
XVI. Dicebat autem et ad discipulos 
suos: Homo quidam erat dives, qui habe- 
+ bat villicum; et hic diffamatus est apud 
2 illum, quasi dissipasset bona ipsius. Et 
vocavit illum et ait illi: Quid hoc audio 
de te? redde rationem villicationis tuae! 
3 jam enim non poteris villicare. "Ait 
autem villicus intra se: Quid faciam, 
quia dominus meus aufert a me villica- 
tionem? fodere non valeo, mendicare 
4 erubesco. Scio quid faciam, ut cum 
amotus fuero a villicatione, recipiant 
5 me in domos suas. *Convocatis itaque 
singulis debitoribus domini sui, dicebat 
primo: Quantum debes domino meo? 
6 * At ille dixit: Centum cados olei. Dixit- 
que illi: Accipe cautionem tuam et sede 
7 cito, scribe quinquaginta. *Deinde alii 


dixit: Tu vero quantum debes? Qui 


ait: Centum coros tritici. Ait illi: Ac- 
cipe litteras tuas et scribe octoginta. 
8 Et laudavit dominus villicum iniquita- 
tis, quia prudenter fecisset; quia filii 
hujus seculi prudentiores filiis lucis in 
9 generatione sua sunt. Et ego vobis 
dico: Facite vobis amicos de mammona 


26. AL: quae. 29. AL: praeterii. 
32. F: gaud. te. Al.: fuerat. 

1ss. AL: vilic. cett. 3. AF: auferet. 
5. Al.: ad primum. 7. ASL: alio. 
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26. L: «i lav]. 28. LT: de ( pro ëy). 29. LTOT aura. 
30. LT: röv mov. TO: ró» Git. uoc y. 32. LT“ (alt.) 
av. 1. I“ aécrs.. 2. TR: div, 4. ILIt à. 5. LT*: 
z0tog. (eti. 7, 11). 6. LT: O & en. (bis) et: ra ygau- 
para (eti. 7). 7. LT* Kai. 
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(15, 26—16, 9.) 311 


Der unzufriedne Bruder. Gleichniß vom ungerechten Hanshalter. 


26 Reigen, und rief zu ſich der Knechte Einen 
27 unb fragte, was das wäre? Der aber ſagte 
ihm: Dein Bruder iſt gekommen, und dein Vater 
hat ein gemäflet Kalb geſchlachtet, daß er ihn 
28 geſund wieder hat. Da ward er zornig und 
wollte nicht hinein gehen. Da ging ſein Vater 


29 heraus und bat ihn. Er antwortete aber und. 


ſprach zum Vater: Siehe, ſo viele Jahre diene 
ich dir und habe dein Gebot noch nie übertreten, 
und du haſt mir nie einen Bock gegeben, daß 

30 ich mit meinen Freunden fröhlich wäre; nun 
aber dieſer dein Sohn gekommen iſt, der ſein 
Gut mit Huren verſchlungen hat, haft du ihm 

31 ein gemaftet Kalb geſchlachtet. Er aber ſprach 
zu ihm: Mein Sohn, du biſt allezeit bei mir, 

32 und Alles, was mein ift, das ift dein; "bu 
ſollteſt aber fröhlich und gutes Muths ſein, 
denn dieſer dein Bruder war todt und iſt wie⸗ 
der lebendig worden, er war verloren und iſt 
wieder gefunden. 

XVI. Gr ſprach aber auch zu feinen Jüngern: Es 
war ein reicher Mann, der hatte einen Haus⸗ 
halter, der ward vor ihm berüchtiget, als hätte 

2 er ihm ſeine Güter umgebracht. Und er for⸗ 
derte ihn und ſprach zu ihm: Wie höre ich das 
von dir? Thue Rechnung von deinem Haus⸗ 
halten, denn du kannſt hinfort nicht mehr Haus⸗ 

3 halter ſein. Der Haushalter ſprach bei ſich 
ſelbſt: Was ſoll ich thun? Mein Herr nimmt 
das Amt von mir, graben mag ich nicht, ſo 

A ſchäme ich mich zu betteln. Ich weiß wohl, 
was ich thun will, wenn ich nun von dem Amt 
geſetzt werde, daß fie mich in ihre Häuſer neh- 

5 men. Und er rief zu ſich alle Schuldner ſeines 
Herrn, und ſprach zu dem erſten: Wie viel biſt 

6 du meinem Herrn ſchuldig? »Er ſprach: Hun- 
dert Tonnen Oels. Und er ſprach zu ihm: 
Nimm deinen Brief, ſetze dich und ſchreibe flugs 

7 funfzig. Darnach ſprach er zu dem andern: 
Du aber, wie viel biſt du ſchuldig? Er ſprach: 
Hundert Malter Weizen. Und er ſprach zu ihm: 

8 Nimm deinen Brief und ſchreibe achtzig. Und 
der Herr lobte den ungerechten Haushalter, daß 
er klüglich gethan hätte; denn die Kinder dieſer 
Welt find klüger, denn die Kinder des Lichts 

Yin ihrem Geſchlecht. »Und ich ſage euch auch: 
Machet euch Freunde mit dem ungerechten Mam⸗ 


2. U. L: hinfort nicht Haush. 
8. U. L: gethan hatte? 


XV. 


26. Bb: forſchte. St. d W. E: erkundigte (id). 
dW: fein möge. VE: bedeute. 

27. weil er ihn. Bb.Bg: (wieder) befommen. 
St.dW.vE.A.G: wieder erhalten. 

28. Bg. St. d W. G: redete ihm zu. E. A: fing 
an ihn zu bitten. K: hob an ihn zu erfuchen. 
(S: ſuchte ihn zu beruhigen.) 

29. Bg: niemalen d. G. übergangen. dW: nie 
ein Geb. von dir. S. vE: deine Befehle. K: ein 
Böcklein. Bb: wäre fröhl. geweſen. G: hätte fr. 
fein können. S: fr. ſ. könnte. YE: luftig. A: e. Freu⸗ 
denmahl gehalten hätte. K: e. Gaſtm. anrichtete. 

30. Bg. St. G:dein Vermögen. (E. A. K: ſein.) 
dW: deine Habe. St. d W. vE: aufgezehret. A: 
verſchwendet. K: verpraſſet. G: durchgebracht. 
vE: mit den H. 

31. Bb. Bg. d W: Kind. St. E: Lieber Sohn. 

32. Bb: Man ſollte aber. St: Man mußte aber 
doch. Bg: Fröhl. aber ſein u. ſich erfreuen mußte 
man. E: Froh f. u. f. fr. muß man doch billig. 
(dW: Doch mußte ich mich freuen u. fr. ſein.) A: 
Aber ein Freudenmahl mußte gehalten w. K: 
Ein Gaſtm. aber mußten wir anrichten ꝛc. 

1. als ob er ihm f. G. durchbringe. K: daß 
er... durchbrachte. Bg: als zerftreuete er. St: als 
brächte er ſ. Vermögen durch. dW: verſchleu⸗ 
derte f. V. A: hätte f. G. verſchwendet. St. A: 
Verwalter. E: Gutsverw. Bb. Bg: bei ihm 
angebracht. St. d W. K. G: angegeben. A: kam in 
übeln Ruf bei ihm. vE: wurde ihm als Bers 
ſchwender ſeiner G. angegeben. 

2. Bb. Bg. St. d W. A. K: rief ihn (herbei, zu 
fi). vE: ließ ihn zu fid) rufen. G: ließ ihn fom- 
men. dW. A: Warum h. ich ſolches v. dir? St: 
Wie? Muß ich dies v. d. hören? vE: Wie! Das 
höre ... K: Wie? Höre... ? Bb: Statte die R. 
ab. St. d W. XE: Lege R. ab. A. K. G: Gib Rechen⸗ 
ſchaft. Bg: Gib d. Rechnung her. Bb. Bg. St. vE. 
K: wirft nicht mehr (länger) können. vE: mein 
Verwalter bleiben. Bg: haushalten. 

3. gr. kann ich nicht. Bg: zu gr. vermag. 
St: zum Gr. habe ich nicht Kräfte. 

4. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: aufnehmen. Bb. 
Bg. St. E: der Haus haltung (Verwaltung) ent: 
fest. dW: vom Haushalt abgeſ. K. G: von bet 
Haushaltung. A: v. d. Verw. entfernt. 

5. einen jegl. Sch. (St. ꝑE: ließ e. ... nach d. 
andern zu fih kommen?) S.A: rief alfe... auf. 

6. Bb. Bg. St. d W: Bath Oel. S. vE: Schuld⸗ 
brief. A: Schuldſchein. K: Verſchreibung. St. 
dW. G: Handſchrift. Bb: Schrift. Bb. Bg: ſchreibe 
geſchwind. S. VE. A: fepe dich geſchwind. St. K. G: 
ſogleich. dW: flugs, u. ſchr. 

7. Bb. Bg. St. d W: Cor Weizen. 

8. vE: inſofern er doch klug gehandelt hatte. K: 
indem er klügl. gethan hatte. E. K. G: in ihrer 
Art. Bg: etwas klug find über die Söhne d. L. in ih⸗ 
rem G. S: auf ihre Weiſe. (Bb: in ihr Geſchlecht? 
dW: in Hinſicht auf ihres Gleichen? St: Weil 
denn die, fo nur fur dieſe Zeit leben, klüger f. gegen 
ihre Zeitgenoſſen, als die Erleuchteten, fo ſage. .) 

9. Bb. Bg. d W: (Schaffet) euch Fr. von d. ung. 
M. (Reichthum). A: mittels des ung. R. K: mit d. 
unrechten M. vE: falſchen. S: betrüglichen R. 


312 (16,20—24) 


Ev. Lucae. 


XVI. Quomodo mamona utendum, Deo serviendum. Lex et adulterium. Dives. 


iniquitatis, ut cum defeceritis, recipiant 
10 vos in aeterna tabernacula. * Qui 
fidelis est in minimo, et in majori fidelis 
est, et qui in modico iniquus est, et in 
11 majori iniquus est. "Si ergo in iniquo 
mammona fideles non fuistis, quod verum 
12 est quis credet vobis? *Et si in alieno 
fideles non fuistis, quod vestrum est 
13 quis dabit vobis? "Nemo servus potest 
duobus dominis servire; aut enim unum 
odiet et alterum diliget, aut uni adhae- 
rebit et alterum contemnet. Non po- 
testis Deo servire et mammonae. 


14  Audiebant autem omnia haec Phari- 
saei, qui erant avari, et deridebant il- 

15 lum. Et ait illis: Vos estis qui justi- 
ficatis vos coram hominibus, Deus autem 
novit corda vestra; quia quod hominibus 
altam est, abominatio est ante Deum. 

16 Lex et prophetae usque ad Joannem; 
ex eo regnum Dei evangelizatur et omnis 

17 in illud vim facit. *Facilius est autem 
coelum et terram praeterire, quam de 

18 lege unum apicem cadere, *Omnis qui 
dimittit uxorem suam et alteram ducit, 
moechatur, et qui dimissam a viro du- 
cit, moechatur. ' 


19 Homo quidam erat dives, qui indue- 
batur purpura et bysso et epulabatur 
20 quotidie splendide. *Et erat quidam 
mendicus, nomine Lazarus, qui jacebat 
21 ad januam ejus ulceribus plenus, *cu- 
piens saturari de micis, quae cadebant 
de mensa divitis, et nemo illi dabat; 
sed et canes veniebant et lingebant ul- 
92 cera ejus. "Factum est autem, ut mo- 
reretur mendicus et portaretur ab ange- 
lis in sinum Abrahae; mortuus est au- 
23 tem et dives, et sepultus est *in inferno. 
Elevans autem oculos suos, cum esset 
in tormentis, vidit Abraham a longe et 
24 Lazarum in sinu ejus. *Et ipse clamans 
dixit: Pater Abraham, miserere mei el 
mitte Lazarum, ut intingat extremum 


11. AF: Mamonae et: credit (al.: credat). 
19. AL: et iudueb. c£: cotidie. 21. AL* et 
-dabat. 23. Al.: Et elev. AF: videbat. A: 
in sinum. 24. I.: intinguat. 
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Mt 23, 
14.25. 


9. SL: &xdirn. (Lt avtov. 12. T2: ro iur. 14. T2* 
(pr.)x. 16. T: p£x pt. 18. LI“ (alt.) ds. 19. Vers. 
Sahid. (al.) + ovouarı Nivevn. 20. [L]T* q” et oc. 
LT: eiàxop. 21. [LJT* r. yıziov. RGKSH: anih. 
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(16, 10—24.) 313 


Die Treue im Kleinen u. Fremden. Herren u. Gottesdienſt. Der reiche Mann. XVI. 


mon, auf daß, wenn ihr nun darbet, ſie euch 
10 aufnehmen in die ewigen Hütten. * Wer 
im Geringſten treu ift, ber ift auch im Großen 
treu, und wer im Geringſten unrecht ift, ber ift 
11 auch im Großen unrecht. So ihr nun in dem 
ungerechten Mammon nicht treu ſeid, wer will 
12 euch das Wahrhaftige vertrauen? Und ſo ihr 
in dem Fremden nicht treu ſeid, wer will euch 
13 geben dasjenige, das euer iſt? * Rein Haus⸗ 
knecht kann zweien Herren dienen, entweder er 
wird einen haſſen und den andern lieben, oder 
wird einem anhangen und den andern verachten. 
Ihr könnet nicht Gott (ammt dem Mammon 
dienen. + 
14 Das Alles höreten die Phariſäer auch, bie 
15 waren geizig und ſpotteten ſein. Und er ſprach 
zu ihnen: Ihr ſeids, die ihr euch ſelbſt recht⸗ 
fertiget vor den Menſchen, aber Gott kennet 
eure Herzen; denn was hoch iſt unter den Men⸗ 
16 fen, das ift ein Gräuel vor Gott. Das Ge; 
ſetz und die Propheten weiſſagen bis auf Jo⸗ 
hannes, und von der Zeit an wird das Reich 
Gottes durchs Evangelium gepredigt und Jeder⸗ 
17 mann dringet mit Gewalt hinein. Es iſt aber 
leichter, daß Himmel und Erde vergehen, denn 
18 daß ein Titel vom Geſetz falle. Wer ſich ſcheidet 
von ſeinem Weibe und freiet eine andere, der 
bricht die Ehe, und wer die Abgeſchiedene von 
dem Manne freiet, der bricht auch die Ehe. 
19 Es war aber ein reicher Mann, der kleidete 
fi mit Purpur und köſtlicher Leinwand und 
20 lebte alle Tage herrlich und in Freuden. Es 
war aber ein Armer, mit Namen Lazarus, der 
21 lag vor feiner Thür voller Schwären, *unb be- 
gehrte ſich zu ſättigen von den Broſamen, die 
von des Reichen Tiſche fielen; doch kamen die 
22 Günde und leckten ihm feine Schwären. Es 
begab ſich aber, daß der Arme ſtarb und ward 
getragen von den Engeln in Abrahams Schooß; 
der Reiche aber ſtarb auch und ward begraben. 
23 Als er nun in der Hölle und in der Oual 
war, hob er ſeine Augen auf und ſahe Abraham 
24 von ferne und Lazarus in feinem Schooß, rief 
und ſprach: Vater Abraham, erbarme dich mein 
und ſende Lazarus, daß er dus Aeußerſte ſeines 


11. U. L: unrechten. 
17. U. L: am Geſetz. 


Bb: wenn ihr abnehmet. St: abſcheidet. E. K: 
hinſcheidet. Bg. A: es mit euch zu Ende gehet. 
(dW: es mit ihm aus iſt? S:ihr ihn einſt verliert.) 
S. VE. A. G: ew. Wohnungen. St: himmliſchen W. 

10. ungerecht. Bb: im Vielen. Bg: in Vielem. 
St. dW: in Wenigem .. Vielem. S: in dem Ge- 
ringen... im Großern. vE: im Kleinen ... Großen 
. . bel Wenigem ... Vielem. A: im Geringſten 
. . Größern ... Kleinen .. Größern. 

11. Bb. Bg: treu worden (feid). St. d W. A. K. 
G: waret. vE: mit d. f. M. nicht tr. umginget. 
Bb. Bg: wer wird euch. St. d W. vE. K. G: das 
Wahre anvertr. A: das wahre Gut. 

12. das Eure. VE: mit fremden Gute n. tr. 
geweſen ... ein eigenes geben. K: was das Eurige 
iſt. (S: was euer bleibendes Eigenthum ſein ſoll.) 

13. Vgl. Matth. 6, 24. 

14. Bb: geldgierig. YE: die geldgierigen P. 
St.d W: die das Geld liebten. A. G: Geizhälfe 
waren. K: höhneten feiner. dW. A. G: verhöhn⸗ 
ten ihn. St: hohnlächelten über ihn. 

15. Bb. K: euch (ſelbſt) gerecht machet (in d. 
Augen der M.). dW: Ihr wollet ger. erſcheinen 
vot d. M. »E: nur... rechtf. A: Ihr rechtf. euch 
wohl... d W: erfennet. Bb: w. hoch ift in den M. 
.in d. Augen Gottes. Bg: bei. VE. A. G: vor 
(den) M. K: vor der Welt. (St: unter M. ſteht 
„ hoch u. ift doch ..? S: Wer vor d. M. 
ſich erhebt, den verabſcheut Gott?) 

16. Vgl. Matth. 11, 12. 13. gehen bis anf J. 
u. v. da an w. d. E. vom N. G. gepr. (St: wen- 
det Gew. an hineinzukommen? A: es zu er⸗ 
langen? 8: gibt ih Mühe? E: will mit G. 
hinein??) Bb: thut G. daran. 

17. Vgl. Matth. 5, 18. Ein Strichlein. St. 
VE. A. K: nur Ein Pünktchen (Pünktlein) weg- 
falle. dW: ein Strichl. unterbleibe. 

18. Vgl. Matth. 19, 9. 

19. (Bg: u. weißer Seide?) E. A: feine leinw. 
St. d W. G: Byſſus. vE: luftig u. glänzend lebte. 
G: glänzend u. üppig. K: brachte ſ. Tage hin in 
glaͤnzendem Wohlleben. Bb. Bg: machte ſich luſtig 
in Herrlichkeit (ſtattlich). A: hielt alle T. Herr: 
liche Mahlzeit! 

20. Bb: bei feiner Vorhofsthür. Bg. d W. A: 
Thor. St. G: Pforte. St. vE. A. K. G: Geſchwüre. 

21. E. A. G: u. fih gerne gefüttiget hätte. E. 
A. K: aber Keiner (Niemand) gab fte ihm. dW: 
beleckten. Bg: leckten ab. 

22. Bg: weggetragen. »E. A. K. G: in die 
Hölle begraben. 

23. Und in der H. hob er f. A. auf, da er in 
Qualen ſtaud. d W. A. G: erhob. St: aufſchlug. 
vE: unter Qualen. St: in dem Todtenreiche, in 
Qualen. dW: in der Unterwelt, ſich in der Q. 
befindend. 


314 (16, 25—17, 8.) 


Ev. Lucae. 


XVI. Dives tn inferno. Cavendaoffensto, sectanda placabilitas. Fidei cis. 


digiti sui in aquam, ut refrigeret linguam 
25 meam, quia crucior in hac flamma. *Et 
dixit illi Abraham: Fili, recordare quia 
recepisti bona in vita tua, et Lazarus 
similiter mala; nunc autem hic consola- 
26 tur, tu vero cruciaris. *Et in his omni- 
bus inter nos et vos chaos magnum fir- 
matum est, ut hi, qui volunt hinc transire 
ad vos, non possint, neque inde huc 
27 wansmeare. "Et ait: Rogo ergo te, 
pater, ut mittas eum in domum patris 
28 mei; habeo enim quinque fratres; ut 
testetur illis, ne et ipsi veniant in hunc 
29 locum tormentorum. "Et ait illi Abra- 
ham: Habent Moysen et prophetas, au- 
30 diant illos! At ille dixit: Non, pater 
Abraham! sed si quis ex mortuis ierit 
81 ad eos, poenitentiam agent. *Ait autem 
illi: Si Moysen et prophetas non audiunt, 
neque si quis ex mortuis resurrexerit, 
credent. 


XVII. E: ait ad discipulos suos: 
Impossibile est, ut non veniant scandala, 
2 vae autem illi, per quem veniunt! *Uti- 
lius est illi, si lapis molaris imponatur 
circa collum ejus et projiciatur in mare, 
quam ut scandalizet unum de pusillis 
Sistis. "Attendite vobis! Si peccaverit 
in te frater tuus, increpa illum, et si 
4 poenitentiam egerit, dimitte illi. *Et si 
septies in die peccaverit in te et septies 
in die conversus fuerit ad te dicens: 
5 Poenitet me, dimitte illi! * Et dixe- 
runt Apostoli Domino: Adauge nobis 
6fidem. *Dirit autem Dominus: Si ha- 
bueritis fidem sicut granum sinapis, di- 
celis huic arbori moro: Eradicare et 
transplantare in mare! et obediet vo- 
7 bis. *Quis autem vestrum habens 
servum arantem aut pascentem, qui re- 
gresso de agro dicat illi: Statim transi, 
8 recumbe! *et non dicat ei: Para quod 
coenem, et praecinge te et ministra mihi, 
donec manducem et bibam, et post haec 


24. L: in aqua. 26. Al.: chaus. 31. F: 
resurrexit. 3. A“ in te. 4. [Lit (p. et) si. 
58. F: dix. ei Ap.: Domine et: Et dix. Je- 
sus. A: haberetis. AL: diceretis et: ob- 
oediret. [L]“ (pr.) et. 7. St boves. 8. A: 
dicet (L: dici. L: cenem. 
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* 12,35.37. 


25. GKST* cù. SLTO: öde. 26. R: kr O (T). 

LT* (alt.) ot. 27. LT: at šv. 29. LTO dè. T“ aùr. 
1. LTO} aurs. R* Të. L: miyy šai. 2. LT: Ado uv- 
Aunös. T: to» u. r. tva. 3. LT6* di et eis ot. A.LTO: 
&uaprroy. LI“ (alt.) 1575. An. B: èni oe (GKST*). 
7. [L]TO* aóvo. RGKSH: uranıcas (cf. 14,10). 


Ev. Lucã. 


(46,25—17,8) 315 


Die große Kluft. Die Aergerniſſe. Verſdhnlichkeit und Glaube. 


XVI.. 


Fingers ins Waſſer tauche und kühle meine 
Zunge, denn ich leide Pein in dieſer Flamme. 
25 Abraham aber ſprach: Gedenke, Sohn, daß 
du dein Gutes empfangen haſt in deinem Leben, 
und Lazarus dagegen hat Boͤſes empfangen; nun 
aber wird er getröftet und du wirft gepeiniget. 
26 Und über das Alles ijt zwiſchen uns und euch 
eine große Kluft befeſtiget, daß die da wollten 
von hinnen hinab fahren zu euch, können nicht, 
und auch nicht von dannen zu uns herüber fah⸗ 
27 ren. Da ſprach er: So bitte ich dich, Vater, 
daß du ihn ſendeſt in meines Vaters Haus, 
28 *denn ich habe noch fünf Brüder, daß er ihnen 
bezeuge, auf daß fie nicht auch kommen an die⸗ 
29 ſen Ort der Qual. Abraham ſprach zu ihm: 
Sie haben Moſen und die Propheten, laß ſie 
30 dieſelbigen hören. Er aber ſprach: Nein, Vater 
Abraham, ſondern wenn einer von den Todten 
31 zu ihnen ginge, ſo würden ſie Buße thun. Er 
ſprach zu ihm: Hören fte Moſen unb bie Pro⸗ 
pheten nicht, ſo werden ſie auch nicht glauben, 
ob Jemand von den Todten auferſtünde. 
XVII. Er ſprach aber zu ſeinen Jüngern: Es 
iſt unmöglich, daß nicht Aergerniſſe kommen, 
2 wehe aber dem, durch welchen fte kommen. Es 
wäre ihm nützer, daß man einen Mühlſtein an 
ſeinen Hals hängete und würfe ihn ins Meer, 
3 denn daß er dieſer Kleinen einen ärgerte. Hü⸗ 
tet euch. So dein Bruder an dir ſündiget, fo 
ſtrafe ihn, und ſo er ſich beſſert, vergib ihm. 
4* Und wenn er ſiebenmal des Tages an dir fün- 
digen würde, und flebenmal des Tages wieder⸗ 
käme zu dir und ſpräche: Es reuet mich, fo 
5 ſollſt du ihm vergeben. * Und die Apoſtel 
ſprachen zu dem Herrn: Stärke uns den Glau⸗ 
6 ben. Der Herr aber ſprach: Wenn ihr Glauben 
habt als ein Senfkorn und ſaget zu dieſem 
Maulbeerbaum: Reiße dich aus und verſetze dich 
7 ins Meer, jo wird er euch gehorſam fein. Wel⸗ 
cher iſt unter euch, der einen Knecht hat, der 
ihm pflüget oder das Vieh weidet, wenn er 
heim kommt vom Felde, daß er ihm ſage: Gehe 
8 bald hin und ſetze dich zu Tiſche? Iſts nicht 
alſo, daß er zu ihm ſaget: Richte zu, daß ich 
zu Abend eſſe, ſchürze dich und diene mir, bis 
ich eſſe und trinke, darnach ſollſt du auch eſſen 


31. U. L: aufſtünde. 


24. in Baffer. St. d W. vE. A. G: f. Finger⸗ 
ſpitze (tunke). A: leide große Pein. VE: Qual. 
Bb: große Schmerzen. Bg: weil id)... gepeiniget 
werde. A: dieſen Flammen? 

25. Bb: u. desgl. Laz. B. Bg: hingenom⸗ 
men, u. L. gleichmäßig das B. St: auf gleiche 
Weiſe Schlimmes. E: Gutes genoſſen, g bin: 
gegen in eben bem Maaße B. A. K: Gutes empf. 

26. binüberwanbeln, Bb: hinüber ſteigen. 
Bg: h. kommen. A: geben. St: wer . überſetzen 
wollte. dW. K: v. binnen zu euch (über:) geben. 
VE: v. hier aus übergeben. Si. yE: (fo) gr. Kluft 
gegründet? l 

27. Bb. Bg. K: So bitte ich (dich) denn. dW: 
unn. St. G: doch. 

28. Bh. Bg. d W. A. K: habe fünf Br. Bb: ers 
ihnen bez. A: ihnen zum Zeugniſſe ſei. G(St.): 
fie warne. dW: verwarne. vE: dringend warne. 
Bb: Ort d. Pein. K: der Qualen. vE: qual: 
vollen O. 81: Marterort. 

29. Bb. Bg. d W. G: mögen fie hören. A: fol- 
len. vE: mögen f. dieſen Gehör geben. 

30. VE: Verſtorbenen. St.vE.A.K.G: kàme. 
dW: kommt. Bg. d W. K: werden fie. vE: wuͤr⸗ 
den ſ. ſich bekehren. 

31. Bb: fid) nicht bereden (Bg. St. E: über: 
zeugen) laffen. (d W: l 2 

1. 2. Vgl. Matth. 18, 7. 6. 

1. Bg: bie Aerg. E: unvermeidlich. Bb: Es 
kann nicht fein. 

2. Bg: vorträglicher. St. d W: zuträglicher. 
E: heilſamer. K. G: beffer. 

3. 4. Pgl. Matth. 18, 15. 21. 22. 

3. fo er fH reuen läſſet. d W. K: bereuet. 
VE. A. G: es ihn reuet. Bg: fid) beſſer bedenket. 
St: Seid alfo wohl auf eurer Hut. E: Nehmet 
euch in Acht. Bb: Habt Acht auf euch ſelbſt. 
Bb. Bg. A. K. G: verweiſe es ihm. vE: ſtell' es 
ihm ernſtlich vor. dW: fhilt ihn. 

4. VE. K: zurückkommt. Bb. Bg. S: umkehret. 
vE: Es thut mir leid. 

5. Bb: Lege uns Gl. zu. Bg: Gib uns mehr Gl. 
St. S.d W. A. K. G: Bermehre uns den (unſ.) Gl. 

6. Bb. Bg: wilden Feigenbaum. St. dW: 
Maulbeerfeigenbaum. Bb: Werde ſammt der 
Wurzel ausgeriſſen und in dem M. gepflanzet! 
Bg: Reiß Nd aus der W. u. pflanze dich im M. 
St. d W. VE. K: Entwurzle dich, pflanze dich (an 
auf d. Meere) ins M. (auf das M.). G: Hebe 
dich ſammt d. Wurzel aus. 

7. alsbald. VE. A. G: arit Bg: die Heerde 
hütet. K: d. H. weidet. dW. A: pfl. oder weidet. 
Bb: pflügenden oder weidenden Kn. E: ackert 
oder hütet. (Bb. St. d W:alsbaldl ſogleichlſagen?) 
St: Gehe hinein. dW: Tritt her. K: Komm. 

8. Bb. Bg. d W: Richte zu (bereite, mache zu⸗ 
recht) was ich (zu Abend) eſſen foll. St. E. G: Be: 
reite mir das Abendeſſen. A: daß ich d. Nachtmahl 
einnehme. St: ſchürze dich auf. Bb. A: umgürte 
dich. S.d W. K. G:gürte. Bg. d W. S. E: warte mir 
auf. St. K. G: bediene mich. Bg: fo lang id) e. u. tr. 
K: indef. Bb. St. S. d W. E. A. G: bis ich geg. u. 
getr. habe. St. vE: fannſt du auch. A: magft. 
K: wirſt. G: iß u. trink auch du. 


316 (17,9—27. 


Ev. Lucae. 


XVII. Servi labore defuncti. Decem leprosi. Regnum intra homines. 


9tu manducabis et bibes? *Numquid 

gratiam habet servo illi, quia fecit quae 

10 ei imperaverat? Non puto. *Sic et vos, 

cum feceritis omnia quae praecepta sunt 

` vobis, dicite: Servi inutiles sumus! quod 
debuimus facere, fecimus. 


Et factum est, dum iret in Ierusa- 
lem, transibat per mediam Samariam et 
12 Galilaeam. *Et cum ingrederetur quod- 

dam castellum, occurrerunt ei decem 
13 viri leprosi, qui steterunt a longe, *et 

levaverunt vocem, dicentes: Jesu, prae- 
14 ceptor, miserere nostri! *Quos ut vidit, 
dixit: Ite, ostendite vos sacerdotibus. 

Et factum est, dum irent, mundati sunt. 
15 *Unus autem ex illis, ut vidit quia nyın- 

datus est, regressus est cum magna voce 
16 magnificans Deum, et cecidit in faciem 

ante pedes ejus, gratias agens; et hic 
17 erat Samaritanus. "Respondens autem 

Jesus dixit: Nonne decem mundati sunt? 
18 et novem ubi sunt? *Non est inventus, 

qui rediret et daret gloriam Deo, nisi 
19 hic alienigena? *Et ait illi: Surge, vade! 
quia fides tua te salvum fecit. 


11 


20 Interrogatus autem a Pharisaeis: 
Quando venit regnum Dei? respondens 
eis dixit: Non venit regnum Dei cum 

21 observatione, *neque dicent: Ecce, hic 
aut ecce, illic! Ecce enim, regnum Dei 

22 intra vos est. * Et ait ad discipulos 
suos: Venient dies, quando desiderelis 
videre unum diem Filii hominis, et non 

23 videbitis. Et dicent vobis: Ecce, hic 
et ecce, illic! Nolite ire, neque secte- 

24 mini. Nam sicut fulgur coruscans de 
sub coelo in ea, quae sub coelo sunt, 
fulget, ita erit Filius hominis in die sua. 

25 * Primum autem oportet illum multa pati 

26 et reprobari a generatione hac. Et 
sicut factum est in diebus Noé, ita erit 

27 et in diebus Filii hominis: "edebant et 
bibebant, uxores ducebant et dabantur 


9. A: sibi. 11. AL: transiebat. 
17. [L]“ Jes. 19. [Lt et. 
20. AL: respondit eis et. S: veniet. 
22. LJ“ suos. 23. [L* (alt. ) et. 
21. [L]“ hominis. 26. A: in die F. 
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R. 14,177 


Me. 24, 27. 


Ev. Lucã. 
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Die unnützen Knechte. Der Eine unter Zehen. Das Kommen des Reichs. XVIII. 


9 und trinken? Danket er auch demſelbigen 
Knechte, daß er gethan hat, was ihm befohlen 
10 war? Ich meine es nicht. Alſo auch ihr, 
wenn ihr Alles gethan habt, was euch befohlen 
iſt, fo ſprechet: Wir find unnütze Knechte, wir 
haben gethan, das wir zu thun ſchuldig waren. 
Und es begab fih, da er reiſete gen Jeru⸗ 
falem, zog er mitten durch Samaria und Ga- 
12 liläa. »Und als er in einen Markt kam, be⸗ 
gegneten ihm gehen ausſätzige Männer, bie 
13 ſtanden von ferne, und erhoben ihre Stimme 
und ſprachen: Jeſu, lieber Meiſter, erbarme 
14 dich unfer. Und ba er fie fahe, ſprach er zu 
ihnen: Gehet hin und zeiget euch den Prieſtern. 
Und es geſchah, da ſie hingingen, wurden ſie 
15 rein. Einer aber unter ihnen, da er fahe, 
daß er geſund worden war, kehrte er um und 
16 pries Gott mit lauter Stimme, wund fiel auf 
ſein Angeſicht zu ſeinen Füßen und dankte ihm. 
17 Und das war ein Samariter. Jeſus aber ant⸗ 
wortete und ſprach: Sind ihr nicht zehen rein 
18 worden? Wo find aber bie Neune? Hat ſich 
ſonſt keiner gefunden, der wieder umkehrete und 
gäbe Gott die Ehre, denn dieſer Fremdling? 
19 Und er ſprach zu ihm: Stehe auf, gehe hin, 
dein Glaube hat dir geholfen. 

Da er aber gefraget ward von den Phari⸗ 
Ren: Wann kommt das Reich Gottes? ant- 
wortete er ihnen und ſprach: Das Reich Gottes 
21 kommt nicht mit äußerlichen Geberden. Man 

wird auch nicht fagen, fiche, hie oder da ift es. 

Denn ſehet, das Reich Gottes iſt inwendig in 
22 euch. *Er ſprach aber zu den Jüngern: 

Es wird die Zeit kommen, daß ihr werdet be⸗ 

gehren zu ſehen einen Tag des Menſchen Sohns, 
23 und werdet ihn nicht ſehen. »Und fie werden 

zu euch ſagen: Siehe hie, flebe da. Gebet nicht 
24 hin und folget auch nicht. Denn wie der Blitz 
oben vom Himmel blitzet und leuchtet über Alles, 
das unter dem Himmel iſt, alſo wird des Men⸗ 
25 ſchen Sohn an ſeinem Tage ſein. Zuvor aber 
muß er viel leiden und verworfen werden⸗von 
26 dieſem Geſchlecht. Und wie es geſchah zu den 

Zeiten No, fo wirds auch geſchehen in den 
27 Tagen des Menſchen Sohns: » ſie aßen, fte 

tranken, fie freieten, fie ließen fih freien bis 


11 


20 


9. Ich meine nicht. Bg: achte nicht. St: denke. 
XE: glaube. K: meine: nein. Bb: verordnet. Dg. 
St: was befohlen. dW: das [ihm] Befohlene. 
A. K. G: was er ihm bef. bat (batte). d W: Weiß 
et... Dank. St.vE: Sollte er ... Dank dafür 
wiſſen. S: Würde er großen D. ſagen. 

10. St. E: thaten nur, was unſre Schuldig⸗ 
keit war. Bb. S: ſchuldig find. 

11. A. K: ging er (mitten) durch. Bb: zwiſchen... 
mitten durchhin. S. vE: nahm er ſeinen (den) Weg. 

12., Flecken ging. St: gehen wollte. vE: Beim 
Eintritt. St. d W. vE. A. K. G: ſtehen blieben. 


13. G: ſchrien laut. 


14. Bb. Bg. St. d W. A. G: indem fie, E: im 
Hingehen. 

15. Bb. Bg: Ein Einiger aber. A. K. G: daß 
er rein (ſei) geworden. vE: brach in laute Lob⸗ 
preiſungen Gottes aus! 


16. A: Samaritaner. 

17. Bb. Bg. d W: Sind nicht die Zehn ac. VE: 
Wo bleiben die andern neun? 

18. Bb. dW: Haben fid) (ſonſt) Keine gef. 
Bg: H. fie fid) nicht finden laſſen. St. d W. VE. 
A. G: Ausländer. 

19. dW: Mache dich auf. 

20. Bb: daß mans beobachten könnte. dW: 
fo daß es beobachtet werden könnte. VE: mit 
Aufſehen⸗Erregen. A. G: mit ͤußerlichem (S: 
äußerlichgroßem) Gepränge. K: Schaugepränge. 
(Bg: fo daß man es vermerfet?! St: daß es 
ſinnlich bemerkt werden könnte! 

21. Bg: Sie werden auch nicht fagen. St: Es 
wird nicht heißen. E. A: Man kann nicht fagen. 
K: binnen euch. A: innerhalb euch. Bg: unter 
euch. S: ſchon unter. St. d W. vE: mitten unter. 

22. »E: ein großes Verlangen haben. 

23. Bb: laufet auch nicht darnach. St: geet 
der Kunde nicht nach. dW: noch folget 11 A. 
K: (und) f. nicht nach. G: laufet n. n. (Bg: ſetzet 
auch n. nach!) 

24. gleichwie der Bl., welcher blitzend 
leuchtet von einem Ort unter dem H. zum au: 
dern. Bg: . . der da blitzet, v. der einen Gegend 
der Erde zu d. a. leuchtet. St: während des 
Blitzens v. einer Himmelsgegend ıc. dW: der 
ſtrahlende Bl. von der einen H. vE: ber Blitz⸗ 
ſtrahl. K: der Bl. v. einer Seite d. Himmels l. 
bis auf d. a. S. A: der unter d. H. hervorſtrah⸗ 
lende Bl. Alles beleuchtet, was unter d. H. iſt. 

25. Bg: ſich verwerfen laſſen. 

26. 27. Bgl. Matth. 24, 37—39. 

26. Bb. Bg. d W. A. K: in den Tagen N. vE: 
zu Noahs Tagen. (A: zur Zeit des Menſchen⸗ 
ſohnes!) 

27. A: nahmen u. gaben Weiber zur Ehe. 
Bb: ehelichten u. gaben zur Ehe aus. 


318 (17,28—18,7.) 


Ev. 


Lucae. 


XVII. Hegnum inopinato superventurum. Judex a vidua expugnatus. 


ad nuptias, usque in diem qua intravit Noé 
in arcam, et venit diluvium et perdidit 
28 omnes. *Similiter sicut factum est in 
diebus Lot: edebant et bibebant, eme- 
bant et vendebant, plantabant et aedifi- 
29 cabant; qua die autem exiit Lot a So- 
domis, pluit ignem et sulphur de coelo 
30 et omnes perdidit: *secundum haec erit, 
31 qua die Filius hominis revelabitur. *In 
illa hora qui fuerit in tecto et vasa ejus 
in domo, ne descendat tollere illa, et 
qui in agro, similiter non redeat 
32 retro. Memores estote uxoris Lot! 
33 * Quicunque quaesierit animam suam sal- 
vam facere, perdet illam, et quicunque 
34 perdiderit illam, vivificabit eam. *Dico 
vobis: In illa nocte erunt duo in lecto 
uno: unus assumetur et alter relinque- 
35tur. *Duae erunt molentes in unum: 
una assumetur et altera relinquetur; 
36 * duo in agro: unus assumetur et alter 
37 relinquetur. *Respondentes dicunt illi: 
Ubi, Domine? Qui dixit illis: Ubicunque 
fuerit corpus, illuc congregabuntur et 
aquilae. 


XVIII. Dicebat autem et parabolam 
ad illos, quoniam oportet semper orare 
2 et non deficere, *dicens: Judex quidam 
erat in quadam civitate, qui Deum non 
timebat et hominem non reverebatur. 
3*Vidua autem quaedam erat in civitate 
illa, et veniebat ad eum dicens: Vindica 
Ame de adversario meo. "Et nolebat 
per multum tempus. Post haec autem 
dixit intra se: Etsi Deum non timeo nec 
5 hominem revereor, *tamen quia molesta 
est mihi haec vidua, vindicabo illam, ne 
6 in novissimo veniens sugillet me. Ait 
autem Dominus: Audite, quid judex ini- 
7 quitatis dicit; *Deus autem non faciet 
vindictam electorum suorum clamantium 
ad se die ac nocte, et patientiam habe- 


28. [L]* (tert.) et. 

31. Al.: die. 33. L: salvare. 
34. [LiT autem. A(* In): tecto. 
35. [L. 36. Al.*. 37. AL“ et. 
2. F: civitatem e£: verebatur. 
5. L: suggill. 6. Al.: judicet. 
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iBosbe mug xoà Osiov dn o xai di- Tre 2,4. 
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91' Ey Euslon ti quéot , ôç sorat en TOO 215. 
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Ouolos um Eniorgeyaın eis ta nico. 

32 Mynuovsvsre TNS yvvaxos Aor. 880885 1 
diy Cneon any yogy” e uro OÓ304, QAO- oo. 
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pia nag xai 7 are ape- 
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r Ep ds xoi noa fol bro u 6,17. 
TÒ deiv navrore a ονe“,Uê'ru xoci um R. 12,17. 
ran em, 2 e Kurs rig j» ë ëv qim nd - bi ic. ia 
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un Errgemönevog. XI ö8 ir & ti nd - 
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Exóixtoov us 00 toU avri0ixov pov. 4 Ka; r 
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30. RGi: raura (T: ta aŭta). 31. T* ro. 33. T(BL): 
are ẽ d O et: óc à' &v. IX alt. (c. [L]) et tert. 
abr. 34. [L]* was. RTT ó. 35. K” (pr.) y. T: 5 
di tr. 36. GLTIKHOJLABEGHKLOS)*. 37. |L']TT x. 
(a. oi). T: oi a. &mioway9. 1.LT (* pr. K. tarras): 
éyxax. (ut semper: 2 Cor. 4, 1. 16. Gal. 6, 9. Eph. 3, 
13. 2 Th. 3, 13). 3. RT re. 4. RGKSH: j8qaev. 
LTO: 35: d- Oe. irre. 7. LT: nommen. T: avre. 
LT: zaxgodvuss. 


11,8. 


Ev. Lucã. 


(17. 28—18, 7.) 319 


Die Neberraſchung. Gleichniß vom ungerechten Nichter. 


auf den Tag, da Noa in die Arche ging, und 
kam die Sündfluth und brachte ſie Alle um. 
28 Deſſelbigen gleichen wie es geſchah zu den 
Zeiten Lot: ſie aßen, ſie tranken, ſie kauften, 
29 fie verkauften, fie pflanzten, fle baueten; an 
dem Tage aber, da Lot aus Sodoma ging, da 
regnete es Feuer und Schwefel vom Himmel 
30 und brachte ſie Alle um: auf dieſe Weiſe wirds 
auch gehen an dem Tage, wenn des Menſchen 
31 Sohn ſoll offenbaret werden. An demſelbigen 
Tage, wer auf dem Dache iſt und ſein Haus⸗ 
rath in dem Hauſe, der ſteige nicht hernieder, 
daſſelbige zu holen. Deſſelbigen gleichen wer 
auf dem Felde iſt, der wende nicht um nach dem, 
32 das hinter ihm iſt. Gedenket an des Lots 
33 Weib. Wer da ſuchet ſeine Seele zu erhalten, 
der wird fie verlieren, und wer fie verlieren 
34 wird, der wird ihr zum Leben helfen. Ich 
ſage euch, in derſelbigen Nacht werden zween 
auf Einem Bette liegen; einer wird angenom⸗ 
35 men, der andere wird verlaſſen werden. Zwo 
werden mahlen mit einander; eine wird ange⸗ 
nommen, die andere wird verlaſſen werden. 
36 [* Zween werden auf dem Felde fein; einer wird 
angenommen, der andere wird verlaſſen wer⸗ 
37 den.] Und fie antworteten und ſprachen zu 
ihm: Herr, wo da? Er aber ſprach zu ihnen: 
Wo das Aas iſt, da ſammlen ſich auch die Adler. 
XVIII. Er ſagte ihnen aber ein Gleichniß 
davon, daß man allezeit beten und nicht laß 

2 werden ſollte, Fund ſprach: Es war ein Richter 
in einer Stadt, der fürchtete ſich nicht vor Gott 

3 und ſcheuete ſich vor keinem Menſchen. Es 
war aber eine Witwe in derſelbigen Stadt, die 
kam zu ihm und ſprach: Rette mich von mei⸗ 

A nem Widerſacher. Und er wollte lange nicht. 
Darnach aber dachte er bel ſich ſelbſt: Ob ich 
mich ſchon vor Gott nicht fürchte, noch vor 

5 keinem Menſchen fcheue, dieweil aber mir diefe 
Witwe ſo viel Mühe machet, will ich ſie retten, 
auf daß ſie nicht zuletzt komme und übertäube 

6 mich. Da ſprach der Herr: Höret hie, was 
7der ungerechte Richter ſagt; * ſollte aber Gott 
nicht auch retten ſeine Auserwählten, die zu 
ihm Tag und Nacht rufen, und ſollte Geduld 


— d 


30. A. A: geoffenbaret. 
37. A. A: ſich die Adler. 


XVII. 


Bg. d W: verderbte. St. vE. A. G: vertilgte. 


29. dW: aus S. fortging. 


30. da des N. S. geoffenb. wird. St. vE: er: 
ſcheinen wird. G: ſich offenb. wird. A: offenbar 
werden. Bb: Nach dieſem wirds ſein. 

31. Bg. St. d W. VE. K. G: fein (feine) Gerä⸗ 
the. Bb: Gefäße. Bg: fehre nicht um nach d. w. 
zurücke ift. Bb: dahinten. St. d W. E. K: kehre 
(gleicherweiſe, ebenfalls) 1 WD 

32. an Lots W. dW: des Weibes L. 

33. Bg. St. d W. vE. K. G: (eingeben ... es erz 
halten (retten). A: ſie lebendig machen. (Bb: 
zum Leben zeugen!) 

34—37. Vgl. Matth. 24, 40. 41. 28. 

34. vE: von Zweien, die auf einer Schlaf⸗ 
ftátte ... der Eine ergriffen ... freigelaſſen. G: 
verſtoßen. 


35. Bg: bei einander. Bb. d W. A. K: zuſam⸗ 
men. 


d Bb.dW.A: der Leichnam. (Bg: der Kör⸗ 
pet. 

1. Bg: dazu. Bb: zu dem Ende. St. d W. A. 
K. G: darüber. vE: Auch lehrete er fie durch ein 
Gl., daß man im Gebete ausharren. Bb: n 
115 werden. St. d W: muthlos. 8. vE. A. G: 
nachlaſſen. K: ablaſſen. 

2. Bb. d W. A. K: Gott n. fürchtete (feinen 
M. ſcheuete). VE. G: weder G. f. noch (einen) 
M. ſcheuete (achtete). 

3. Bb. Bg: Schaffe mir Recht vor m. W. St. 
dW. vE. A. K: Schaffe (verſchaffe) mir R. gegen. 

4. fagte er. Bb. Bg. St. dW: eine Zeit lang. 
VE. A. K. G: lange Zeit. E. G: wollte nicht 
daran. dW. uE. K: Wenn ich auch. 

5. quäle mich aufs Blut. Bg: mir ins Ge: 
ficht fahre. St. d W. A: unabläſſig (beſtändig) 
komme (immerfort) u. mich plage. XE: es mir 
gar zu arg mache. A: endlich . mich beſchimpfe. 
Bb: Unruhe machet. Bg. dW: Ungelegenheit. 
St. A. G: mir (fo) beſchwerlich fällt. vE: 8 über⸗ 
läftig ift. K: läſtig. S: fo gar läſtig wird. 

6. dW. G: Habt ihr gehöret —? 

7. ob er auch Geduld über ihnen hat. Bb: 
ob er ſchon langmütbig gegen fie ift. Bg: und er 
über ihnen langm. iſt. St: wenn er es gleich da⸗ 
mit anſtehen läßt. d W: wenn er auch mit ihrer 
Hülfe verziehet. E: Hülfe ſchaffen, weun er fte 
ihnen au e (K: u. follte er duldſam fein 
über ſie? A: dulden, daß ſ. unterdrückt werden?) 
Bb. K: Rettung ſchaffen. Bg. St. d W. A. G: Recht 
ſch. (verſch.). K: bei T. u. bei N. 


318 (17,28—18.7) 


Ev. 


Lucae. 


XVII. Begnum inopinato superventurum. Judex a vidua expugnatus. 


ad nuptias, usque in diem qua intravit Noé 
in arcam, et venit diluvium et perdidit 
28 omnes. Similiter sicut factum est in 
diebus Lot: edebant et bibebant, eme- 
bant et vendebant, plantabant et aedifi- 
29 cabant; *qua die autem exiit Lot a So- 
domis, pluit ignem et sulphur de coelo 
30 et omnes perdidit: *secundum haec erit, 
31 qua die Filius hominis revelabitur. *In 
illa hora qui fuerit in tecto et vasa ejus 
in domo, ne descendat tollere illa, et 
qui in agro, similiter non redeat 
32retro. *Memores estote uxoris Lot! 
33 * Quicunque quaesierit animam suam sal- 
vam facere, perdet illam, et quicunque 
34 perdiderit illam, vivificabit eam. *Dico 
vobis: In illa nocte erunt duo in lecto 
uno: unus assumetur et alter relinque- 
35tur. *Duae erunt molentes in unum: 
una assumetur et altera relinquetur; 
36 *duo in agro: unus assumetur et alter 
37 relinquetur. *Respondentes dicunt illi: 
Ubi, Domine? Qui dixit illis: Ubicunque 
fuerit corpus, illuc congregabuntur et 
aquilae. 


XVIII. Dicebat autem et parabolam 
ad illos, quoniam oportet semper orare 
2 et non deficere, dicens: Judex quidam 
erat in quadam civitate, qui Deum non 
timebat et hominem non reverebatur. 
3*Vidua autem quaedam erat in civitate 
illa, et veniebat ad eum dicens: Vindica 
Ame de adversario meo. "Et nolebat 
per multum tempus. Post haec autem 
dixit intra se: Etsi Deum non timeo nec 
5 hominem revereor, *tamen quia molesta 
est mihi haec vidua, vindicabo illam, ne 
6 in novissimo veniens sugillet me. *Ait 
autem Dominus: Audite, quid judex ini- 
7 quitatis dicit; "Deus autem non faciet 
vindictam electorum suorum clamantium 
ad se die ac nocte, et patientiam habe- 


28. LI“ (tert.) et. 

31. Al.: die. 33. L: salvare. 
34. [LIF autem. A(* In): tecto. 
35. [L]*. 36. Al.*. 37. AL* et. 
2. F: civitatem et: verebatur. 
5. L: suggill. 6. Al.: judicet. 


œulcorro, aypı 76 nuégas elend Naja eis 
e xıßozor, xoi Jaber Ô ver vf. xa 

dα dnarras. 28 Ouolos xoi e sys- 
vero éy taig Ito Ach job or, zntrov, 18,70. 
xo gator ; endlos : &purevor, Gnoοοõ“ k 

29 J ð? 7u50q Ende Ach amo Todo, 
Oe ug xol Ge an og xai an t 2,4. 
Àscey Graves" xoà Tb, Cata y hu 
e Ó viòg toU a ιον,õs &noxalýntetat. 
91' Ey dxelyy, 7 ijusoꝶ, ôç Eatas en TOU 215. 
douazog xal ta oxeun ar éy T obe, 
un xataßato apa GU, xai 0 dy ; e 

o uol g pi eniorgeyaro eis ta Orco. 

32 Menuovevere tis jvvcuxóg Aor. 3978875107. 
das Cnenoy any w e cb rod 00T, QTO- %. 
Lee abr, xal 0g iav amoAéoq avtr y, 18. 1222. 
Cooyornoe avım. 34 AC vu Taurin 
vj werd sortat Óvo end xÀivye pas’ eig 
nagahnpdrjoeras xai 0 Erepog deer. 

35 Avo écortot ‚Andovoas end 10 avtO' Lun "ett. 
pie n xai 7 ert O Ge- 
getai 36 [4v0 tor. er TQ &yog- 0 eig“, 40. 
„„ xai Ò Freoog r. 

37 Kal amo v Acyovatr avto Iov, 

xugLe; 'O d elne avtoig: "Onov tò cop 18.33.30 
éxei ora Mv oí dero. a 


1 Ep d xoà nagafo⁰D avtok TEOST Smi 817. 
TÒ deiv navrore mgogevyecO ou xci um -h. 12,12. 
ran ex, Ae Koris rig Ir 8 zy tiye ad- 16,18. 
Au vo» 0&0» un Yoßovusvos xai črðgonoy 
n éytpemópevoc. 3 Xijoa à 7 In & rj no- 
her éxelvyy, xai Joxero 10g GUTOY À£yOVOO.'g, 22.28. 
Exdíxtoov uus anò toù ayzıdixov pov. 4 Kai Fr 
ob 7ocher En yg0vov. Mera ds tavta el- 
er à» Lr Ei xai TOV dh OV qofov- 
pat xal &vOporov a évtéso pat, 5 dye 
zo nale. pot rn rr ynoa» Tavıny 
&xdixnow avt», (ya ur ei reo eh 
v nm pe. ne ö8 ò aut Axov- 
care ri 0 vori rij Gg dee 7 0 08 p sis, 
050g ov vn 101öe tiv en dino raw au- n 2. 
dent avtoð «OY posz noòg avtov 56 ea 
juloas xol vuxtOg, xoi paxgoOvuo» en 2 

30. RGt: taŭra (T: ra avta). 31. T* ro. 33. T(BL): 
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13. 2 Th. 3, 13). 3. RT 748. 4. RGKSH: %iger. 


LTO: sd àv9Q. irre. 7. LT: nosyon. T: avr. 
LT: uaxgoOvnci. 
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11,13. 


G^». Luc. 
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Die Ueberraſchung. Sleichniß vom ungerechten Richter. 


XVII. 


auf den Tag, da Noa in die Arche ging, und 
kam die Sündfluth und brachte ſie Alle um. 
28 Deſſelbigen gleichen wie es geſchah zu den 
Zeiten Lot: ſie aßen, ſie tranken, ſie kauften, 
29 ſie verkauften, ſie pflanzten, ſie baueten; an 
dem Tage aber, da Lot aus Sodoma ging, da 
regnete es Feuer und Schwefel vom Himmel 
30 und brachte ſie Alle um: auf dieſe Weiſe wirds 
auch gehen an dem Tage, wenn des Menſchen 
31 Sohn ſoll offenbaret werden. An demſelbigen 
Tage, wer auf dem Dache iſt und ſein Haus⸗ 
tath in dem Haufe, der ſteige nicht hernieder, 
daſſelbige zu holen. Deſſelbigen gleichen wer 
auf dem Felde iſt, der wende nicht um nach dem, 
32 vas hinter ihm ift. Gedenket an des Lots 
33 Weib. »Wer da ſuchet ſeine Seele zu erhalten, 
der wird fie verlieren, und wer fte verlieren 
34 wird, der wird ihr zum Leben helfen. Ich 
ſage euch, in derſelbigen Nacht werden zween 
auf Einem Bette liegen; einer wird angenom⸗ 
35 men, der andere wird verlaſſen werden. Zwo 
werden mahlen mit einander; eine wird ange⸗ 
nommen, die andere wird verlaſſen werden. 
36 Zween werden auf dem Felde fein; einer wird 
angenommen, der andere wird verlaſſen wer⸗ 
37 den.] »Und fie antworteten und ſprachen zu 
ihm: Herr, wo da? Er aber ſprach zu ihnen: 
Wo das Aas iſt, da ſammlen ſich auch die Adler. 
XVIII. Er ſagte ihnen aber ein Gleichniß 
davon, daß man allezeit beten und nicht laß 

2 werden ſollte, * und ſprach: Es war ein Richter 
in einer Stadt, der fürchtete ſich nicht vor Gott 
Bund ſcheuete fid) vor keinem Menſchen. Es 
war aber eine Witwe in derſelbigen Stadt, die 
kam zu ihm und ſprach: Rette mich von mei⸗ 
Anem Widerſacher. Und er wollte lange nicht. 
Darnach aber dachte er bei ſich ſelbſt: Ob ich 
mich ſchon vor Gott nicht fürchte, noch vor 

5 keinem Menſchen ſcheue, dieweil aber mir diefe 
Witwe (o viel Mühe machet, will ich fte retten, 
auf daß fie nicht zuletzt komme und übertäube 
6mid. »Da ſprach der Herr: Höret hie, was 
7 der ungerechte Richter ſagt; * ſollte aber Gott 
nicht auch retten feine Auserwaͤhlten, die zu 
ihm Tag und Nacht rufen, und ſollte Geduld 


30. A. A: geoffenbaret. 
37. A. A: ſich die Adler. 


Bg. dW: verderbte. St. YE. A. G: vertilgte. 


29. dW: aus ©. fortging. 


30. da des N. S. geoffenb. wird. St. E: er: 
ſcheinen wird. G: fid) offenb. wird. A: offenbar 
werden. Bb: Nach dieſem wirds ſein. 

31. Bg. St. d W. vE. K. G: fein (feine) Gerä- 
the. Bb: Gefäße. Bg: kehre nicht um nach d. w. 
zurücke ift. Bb: dahinten. St. d W. E. K: febre 
(gleicherweiſe, ebenfalls) 1 

32. an Lots W. dW: des Weibes L. 

33. Bg. St. d W. E. K. G: fein Leben ... es erz 
halten (retten). A: ſie lebendig machen. (Bb: 
zum Leben zeugen!) 

34—37. Vgl. Matth. 24, 40. 41. 28. 

34. »E: von Zweien, die auf einer Schlaf⸗ 
ſtätte .. der Eine ergriffen ... freigelaſſen. G: 
verſtoßen. 


35. Bg: bei einander. Bb. d W. A. K: zuſam⸗ 
men. 


37. Bb. d W.A: der Leichnam. (Bg: der Kör⸗ 


er!) f 

1. Bg: dazu. Bb: zu dem Ende. St. d W. A. 
K. G: darüber. vE: Auch lehrete er fie durch ein 
Gl., daß man im Gebete ausharren. Bb: nach⸗ 
laͤſſig werden. St. d W: muthlos. 8. E. A. G: 
nachlaſſen. K: ablaſſen. 

2. Bb. d W. A. K: Gott n. fürchtete (feinen 
M. ſcheuete). E. G: weder G. f. noch (einen) 
M. ſcheuete (achtete). 

3. Bb. Bg: Schaffe mir Recht vor m. W. St. 
dW. VE. A. K: Schaffe (verſchaffe) mir R. gegen. 

4. fagte er. Bb. Bg. St. dW: eine Zeit lang. 
ꝑE. A. K. G: lange Zeit. VE. G: wollte nich 
daran. dW. vE. K: Wenn ich auch. 

5. quále mich aufs Blut. Bg: mir ins Ge⸗ 
fht fahre. St. d W. A: unabläſſig (beſtandig) 
komme (immerfort) u. mich plage. VE: es mir 
gar zu arg mache. A: endlich.. mich beſchimpfe. 
Bb: Unruhe maet. Bg. dW: Ungelegenheit. 
St. A. G: mir (fo) beſchwerlich fällt. vE: to über- 
läſtig ift. K: läftig. S: fo gar lüflig wird. 

6. dW. G: Habt ihr gehöret —? 

7. ob er auch Geduld über ihnen hat. Bb: 
ob er ſchon langmüthig gegen fie ift. Bg: und er 
über ihnen langm. ift. St: wenn er es gleich ba: 
mit anſtehen läßt. dW: wenn er auch mit ihrer 
Hülfe verziehet. »E: Hülfe ſchaffen, wenn er ſie 
ihnen «d verz. (K: u. ſollte er duldſam fein 
über fie? A: dulden, daß f. unterdrückt werden?) 
Bb. K: Rettung ſchaffen. Bg. St. d W. A. G: Recht 
ſch. (verſch.). K: bei T. u. bei N. 
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Ev. 


Lucae. 


XVII. Begnum inopinato superventurum. Judex a vidua expugnatus. 


ad nuptias, usque in diem qua intravit Noé 
in arcam, et venit diluvium et perdidit 
28 omnes. "Similiter sicut factum est in 
diebus Lot: edebant et bibebant, eme- 
bant et vendebant, plantabant et aedifi- 
29 cabant; *qua die autem exiit Lot a So- 
domis, pluit ignem et sulphur de coelo 
30 et omnes perdidit: *secundum haec erit, 
31 qua die Filius hominis revelabitur. *In 
illa hora qui fuerit in tecto et vasa ejus 
in domo, ne descendat tollere illa, et 
qui in agro, similiter non redeat 
32 retro. *Memores estote uxoris Lot! 
33 * Quicunque quaesierit animam suam sal- 
vam facere, perdet illam, et quicunque 
34 perdiderit illam, vivificabit eam. *Dico 
vobis: In illa nocte erunt duo in lecto 
uno: unus assumetur et alter relinque- 
35 tur. Duae erunt molentes in unum: 
una assumetur et altera relinquetur; 
36 * duo in agro: unus assumetur et alter 
37 relinquetur. *Respondentes dicunt illi: 
Ubi, Domine? Qui dixit illis: Ubicunque 
fuerit corpus, illuc congregabuntur et 
aquilae. 


XVIII. Dicebat autem et parabolam 
ad illos, quoniam oportet semper orare 
2 et non deficere, *dicens: Judex quidam 
erat in quadam civitate, qui Deum non 
timebat et hominem non reverebatur. 
3 "Vidua autem quaedam erat in civitate 
illa, et veniebat ad eum dicens: Vindica 
Ame de adversario meo. Et nolebat 
per multum tempus. Post haec autem 
dixit intra se: Etsi Deum non timeo nec 
5 hominem revereor, *tamen quia molesta 
est mihi haec vidua, vindicabo illam, ne 
6 in novissimo veniens sugillet me. Ait 
autem Dominus: Audite, quid judex ini- 
7 quitatis dicit; "Deus autem non faciet 
vindictam electorum suorum clamantium 
ad se die ac nocte, et patientiam habe- 


28. LI“ (tert.) et. 

31. Al.: die. 33. L: salvare. 
34. [L]T autem. A(* In): tecto. 
35. fL]*. 36. Al.“. 37. AL* et. 
2. F: civitatem et: verebatur. 
5. L: suggill. 6. Al.: judicet. 
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30. RGi: rata (T: ra avta). 31. T* v». 33. T(BL): 
zttQuz0u0a.0 904 et: óc d’ dv. T* alt. (c. IL) et tert. 
avtgy. 34. [LIE mas. RTI 60. 35. K* (pr.) . T: ; 
dà ér. 36. GLI(KHOJABEGHELOS)*. 37. [L1T1 x. 
(a. oi). T: oi d. &mıoway8. 1.LT (* pr. K. t abr): 
éyxax, (ut semper: 2 Cor. 4, 1. 16. Gal. 6, 9. Eph. 3, 
13. 2 Th. 3, 13). 3. RT zw. 4. RGKSH: 3% ger. 
LTO: sòͤt d, Oe. irre. 7. LT: nosyon. T: arp. 
LT: voxgo&vusi. 


11,8. 


Ev. Luc. 
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Die Ueberraſchung. Gleichniß vom ungerechten Richter. XVII. 


auf den Tag, da Noa in die Arche ging, und 
kam die Sündfluth und brachte fie Alle um. 
28 * Deſſelbigen gleichen wie es geſchah zu den 
Zeiten Lot: fie aßen, fte tranken, fie kauften, 
29 fie verkauften, fie pflanzten, fie baueten; an 
dem Tage aber, da Lot aus Sodoma ging, da 
regnete es Feuer und Schwefel vom Himmel 
30 und brachte ſie Alle um: auf dieſe Weiſe wirds 
auch gehen an dem Tage, wenn des Menſchen 
31 Sohn ſoll offenbaret werden. An demſelbigen 
Tage, wer auf dem Dache iſt und ſein Haus⸗ 
rath in dem Hauſe, der ſteige nicht hernieder, 
daſſelbige zu holen. Deſſelbigen gleichen wer 
auf dem Felde iſt, der wende nicht um nach dem, 
32 das hinter ibm ift. Gedenket an des Lots 
33 Weib. Wer da ſuchet ſeine Seele zu erhalten, 
der wird ſie verlieren, und wer ſte verlieren 
3A wird, der wird ihr zum Leben helfen. Ich 
ſage euch, in derſelbigen Nacht werden zween 
auf Einem Bette liegen; einer wird angenom⸗ 
35 men, der andere wird verlaſſen werden. Zwo 
werden mahlen mit einander; eine wird ange⸗ 
nommen, die andere wird verlaſſen werden. 
36 [ Zween werden auf dem Felde fein; einer wird 
angenommen, der andere wird verlaſſen wer⸗ 
37 den.] Und fie antworteten und ſprachen zu 
ihm: Herr, wo da? Er aber ſprach zu ihnen: 
Wo das Aas iſt, da ſammlen ſich auch die Adler. 
XVIII. Er ſagte ihnen aber ein Gleichniß 
davon, daß man allezeit beten und nicht laß 

2 werden folte, bund ſprach: Es war ein Richter 
in einer Stadt, der fürchtete ſich nicht vor Gott 

3 und ſcheuete fi) vor keinem Menſchen. Es 
war aber eine Witwe in derſelbigen Stadt, die 
kam zu ihm und ſprach: Rette mich von mei⸗ 

ꝗ4 nem Widerſacher. Und er wollte lange nicht. 
Darnach aber dachte er bel ſich ſelbſt: Ob ich 
mich ſchon vor Gott nicht fürchte, noch vor 

5 keinem Menſchen fcheue, dieweil aber mir diefe 
Witwe ſo viel Mühe machet, will ich ſie retten, 
auf daß fíe nicht zuletzt komme und übertäube 

6 mich. Da ſprach der Herr: Höret hie, was 
7 der ungerechte Richter ſagt; *follte aber Gott 
nicht auch retten ſeine Auserwählten, die zu 
ihm Tag und Nacht rufen, und ſollte Geduld 


30. A. A: 


eoffenbaret. 
37. A. A: 


ch die Adler. 


Bg. d W: verderbte. St. YE. A. G: vertilgte. 


29. dW: aus S. fortging. 


30. da des N. S. geoffenb. wird. St. vE: er: 
(deinen wird. G: fih offenb. wird. A: offenbar 
werden. Bb: Nach dieſem wirds ſein. 

31. Bg. St. d W. vE. K. G: fein (feine) Gerä⸗ 
the. Bb: Gefäße. Bg: fehre nicht um nach d. w. 
zurücke ift. Bb: dahinten. St. d W. E. K: febre 
(gleicherweiſe, ebenfalls) vir r 

32. an Lots W. dW: des Weibes L. 

33. Bg. St. d W. VE. K. G: fein Leben .. es et: 
halten (retten). A: ſie lebendig machen. (Bb: 
zum Leben zeugen!) 

34—37. Bgl. Matth. 24, 40. 41. 28. 

34. vE: von Zweien, die auf einer Schlaf⸗ 
ſtätte .. der Eine ergriffen ... freigelaſſen. G: 
verſtoßen. 


35. Bg: bei einander. Bb. d W. A. K: zuſam⸗ 
men. 


37. Bb. d W. A: der Leichnam. (Bg: ber Rör- 
per. 
1. Bg: dazu. Bb: zu dem Ende. St.dW.A. 
K. G: darüber. vE: Auch lehrete er fie durch ein 
Gl., daß man im Gebete ausharren. Bb: nach⸗ 
läffig werden. St. d W: muthlos. S. E. A. G: 
nachlaſſen. K: ablaſſen. 

2. Bb. d W. A. K: Gott n. fürchtete (feinen 
M. ſcheuete). VE. G: weder G. f. noch (einen) 
M. ſcheuete (achtete). 

3. Bb. Bg: Schaffe mir Recht vor m. W. St. 
dW. vE. A. K: Schaffe (verſchaffe) mir R. gegen. 

4. fagte er. Bb. Bg. St. dW: eine Zeit lang. 
vE.A.K.G: lange Zeit. »E. G: wollte nicht 
daran. dW. E. K: Wenn ich auch. 

5. quäle mich aufs Blut. Bg: mir ins Ge⸗ 
fidt fahre. St. d W. A: unabläſſig (beftánbig) 
komme (immerfort) u. mich plage. E: es mir 
gar zu arg mache. A: endlich.. mich beſchimpfe. 
Bb: Unruhe on Bg. d W: Ungelegenheit. 
St. A. G: mir (fo) beſchwerlich fällt. E: 0 über: 
läſtig ift. K: läſtig. S: jo gar läſtig wird. 

6. dW. G: Habt ihr gehöret —? 

7. ob er auch Geduld über ihnen hat. Bb: 
ob et (on langmüthig gegen ſie ift. Bg: und er 
über ihnen langm. ift. St: wenn er es gleich ba: 
mit anſtehen läßt. d W: wenn er auch mit ihrer 
Hülfe verziehet. vE: Hülfe ſchaffen, wenn er fie 
ihnen nd verz. (K: u. ſollte er duldſam fein 
über ſie? A: dulden, daß ſ. unterdrückt werden?) 
Bb. K: Rettung ſchaffen. Bg. St. d W. A. G: Recht 
fd. (verſch.). K: bei T. u. bei N. 
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Ev. Lucae. 


XVIII. Pharisaeus et publicanus. Infantes allati. Solus Deus bonus. 


8 bit in illis?  *Dico vobis, quia cito 
faciet vindictam illorum. Verumtamen 
Filius hominis veniens, putas, inveniet 
fidem in terra? 

9 Dixit autem et ad quosdam, qui in se 
confidebant tanquam justi et asperna- 

10 bantur ceteros, parabolam istam: *Duo 
homines ascenderunt in templum, ut 
orarent, unus Pharisaeus et alter publi- 

11 canus. *Pharisaeus stans haec apud se 
orabat: Deus, gratias ago tibi, quia non 
sum sicut celeri hominum, raptores, in- 
justi, adulteri, velut etiam hic publica- 

12 nus: "jejuno bis in sabbato, decimas do 

13 omnium quae possideo. *Et publicanus 
a longe stans nolebat nec oculos ad 
coelum levare, sed percutiebat pectus 
suum, dicens: Deus, propitius esto mihi 

14 peccatori! *Dico vobis, descendit hic 
justificatus in domum suam ab illo; quia 
omnis qui se exaltat, humiliabitur, et 
qui se humiliat, exaltabitur. 


15  Afferebant autem ad illum et infantes, 
ut eos tangeret; quod cum viderent di- 

16 scipuli, increpabant illos. *Jesus autem 
convocans illos dixit: Sinite pueros ve- 
nire ad me, et nolite vetare eos; talium 

17 est enim regnum Dei. "Amen dico vo- 
bis, quicunque non acceperit regnum 
Dei sicut puer, non intrabit in illud. 


18  Etinterrogavit eum quidam princeps, 
dicens: Magister bone, quid faciens vi- 
19 tam aeternam possidebo? "Dixit autem 
ei Jesus: Quid me dicis bonum? nemo 
20 bonus nisi solus Deus. *Mandata nosti: 
„Non occides, non moechaberis, non 
furtum facies, non falsum testimonium 
dices“; „Honora patrem tuum et ma- 
21 trem“. *Qui ait: Haec omnia custo- 
22 divi a juventute mea. "Quo audito Je- 
sus ail ei: Adhuc unum tibi deest: 
omnia quaecunque habes vende et da 
pauperibus, et habebis thesaurum in 


10. 8 (T dicens): ascendebant. 
11. Al.: vel. 17. Al.: recep. 
18. A* dicens. 20. Al.: Mandatum. 


R. 16, 200. 
Ap. 1, 1. 
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Ea. 55,222 


Rer. 9, 8. 


10, 13. 


12,83.. 
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9. [L]* (pr.) x. 10. L* (pr.) ó. 13. T: O de. LT* 
(alt.) eis. 14. [L]F Or. R: 7 èx. (LTH: zao dxzivor > 
L: x.ó traz. 15. LTO: izetipow. 16. T: 7tgoctxa 

gato ard Ayo 20. RGKSHT os. 21. L?T: o. 
T* us. 22. LI“ ravra. L: dog. O: ugavois (LT: tois 
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Ev. Luca. 


(18, 8—22.) 321 


Sleichniß vom Phariſàer und Zöllner. Der Kindesſinn. Das Leben. XVIII. 


8 darüber haben? Ich ſage euch: Er wird fte 
erretten in einer Kürze. Doch wenn des Men⸗ 
ſchen Sohn kommen wird, meineſt du, daß er 
auch werde Glauben finden auf Erden? 

9 Er ſagte aber zu Etlichen, die fidh ſelbſt vers 
maßen, daß ſie fromm waͤren, und verachteten 

10 die andern, ein ſolches Gleichniß: Es gingen 
zween Menſchen hinauf in den Tempel zu beten, 
einer ein Phariſäͤer, der andere ein Zöllner. 

11 Der Phariſäer ſtand und betete bei ſich ſelbſt 
alſo: Ich danke dir, Gott, daß ich nicht bin 
wie die andern Leute, Räuber, Ungerechte, Ehe⸗ 

12 brecher, oder auch wie dieſer Zöllner. Ich 
faſte zwier in der Woche und gebe den Zehnten 

13 von Allem, das ich habe. Und der Zöllner 
ſtand von ferne, wollte auch ſeine Augen nicht 
aufheben gen Himmel, ſondern ſchlug an ſeine 
Bruſt und ſprach: Gott, fei mir Sünder gnä⸗ 

14 dig! Ich fage euh: Dieſer ging hinab gerecht⸗ 
fertiget in ſein Haus vor Jenem. Denn wer 
ſich ſelbſt erhöhet, der wird erniedriget werden, 
und wer ſich ſelbſt erniedriget, der wird erhöhet 
werden. 


15 Sie brachten auch junge Kindlein zu ihm, 
daß er ſie ſollte anrühren. Da es aber die 

16 Jünger ſahen, bedräueten fie die. Aber Jefus 
tief ſie zu ſich und ſprach: Laſſet die Kindlein 
zu mir kommen und wehret ihnen nicht, denn 

17 ſolcher iſt das Reich Gottes. Wahrlich ich 
ſage euch, wer nicht das Reich Gottes nimmt 
als ein Kind, der wird nicht hinein kommen. 


18 Und es fragte ihn ein Oberſter und ſprach: 
Guter Meiſter, was muß ich thun, daß ich das 
19 ewige Leben ererbe? Jeſus aber ſprach zu 
ihm: Was heißeſt du mich gut? Niemand iſt 
20 gut denn der einige Gott. Du weißeſt die 
Gebote wohl: „Du ſollſt nicht ehebrechen. Du 
ſollſt nicht tödten. Du ſollſt nicht ſtehlen. Du 
ſollſt nicht falſch Zeugniß reden. Du ſollſt 
21 deinen Vater und deine Mutter ehren“. Er 
aber ſprach: Das habe ich Alles gehalten von 
22 meiner Jugend auf. Da Jefus das börete, 
ſprach er zu ihm: Es fehlet dir noch Eines; 
verkaufe Alles, was du haſt, und gibs den 
Armen, fo wirft du einen Schatz im Him⸗ 
mel haben, und komm und folge mir nach. 


11. A. A: wie andere Leute. 
12. A. A: faſte zweimal. 
20. U. L: Gezeugniß. 
Polvglotten⸗ Bibel. N. T. 


8. kommt, wird er aud)... dW: im Kurzen. 
Bb: eilends. Bg: geſchwind. »E. K: bald. St: 
unverſehens. A: plötzlich. G: und das bald. 
Bb. Bg. K: den Glauben (antreffen). 

9. Bb: vertraueten, daß f. gerecht .. vie 
Uebrigen v. Bg: auf fid) ſelbſt ein Vertr. ſetzten 
. . vernichteten. St: in Anſehung Einiger, die 
f. f. zutrauten ... dagegen alle And. gering: 
(dügten. dW: in Beziehung auf Gewiſſe 
verm. ger. zu fein u. b. Uebr. YE: auf f. f. vertr. 
weil f. ger. feien. A: f. f. zutr. daß .. feien. K: 
... Andere nichts achteten. 

10. vE: zwei Männer! 

11. Gott, ich d. dir. Bg. St. S. A. G: ſtellete 
fih hin. dW: trat hin. K: hinzu. vE: ſtellte fi 
für fid allein hin u. bet. alfo. K: die and. Men: 
15275 St. d W. vE. A. G: übrigen. Bb. Bg: die 
übrigen ber (von ben) M. E: die Raubſüch⸗ 
tigen. »E. K. G: dieſer 3. da! 

12. Bb. Bg. St. E. A. K. G: zweimal. St: was 
ich erwerbe. Bb. iE. G: verzehente Alles w. ich 
. Bg: bekomme. dW: erwerbe. A: gebe 
... befitze 


.. befipe. 

13. dW: trat v. f. Bg: blieb v. f. ſtehen 
nicht einmal d. A. St.dW.vE.G: wagte nicht . 
zu erheben (heben). Bb: werde ... verſöhnet. 
Bg: fei verſühnet. Bg. St: mir, dem Sünder. 

14. Bb. dW: mehr als (denn) Jener. St. A. 
G: Jener (hingegen) nicht. »E: nicht aber Je⸗ 
ner. S: Dieſer, nicht Jener, ging ꝛc. 

15. 16. Vgl. Matth. 19, 13. 14. 

15. Bb. Bg: auch die Kindlein. dW: aber die 
Kinder. St. vyE. A. K. G: auch Kinder. A: berũh⸗ 
ren möchte. (St: ihnen d. Hände auflegen.) 
Bg. G: verwieſen f. es ihnen. St. d W. A: fuhren 
fie (die Leute) an. K: hart an. vE: hielten f. 
dieſe mit Drohen zurück. 

16. St: weiſet ſie nicht ab. 

17. Bb. Bg. St. A. K. G: annimmt. dW. XE: 
aufnimmt. 

18—30. Vgl. Matth. 19, 16 — 30. 

18. Bb. Bg: was hab' ich zu thun (wenn ich 
. . ererben will). St: um... zu erlangen. K: 
daß id) ... erlange. vE: ein vornehmer Mann. 
G: Vornehmer. 

19. Bg: Einer, nehmlich Gott. St. dW. vE. 
K: (nur) Einer, Gott. A. G: Gott allein. 

20. Bb. Bg. St. A: Die Geb. weißt du. vE: 
fenneft du. K. G: Du kenneſt (ja) d. G. 


21. Bg: in Acht genommen. 


22. Bb. Bg: Noch ein Einiges (mangelt) m 
let dir. A.K: Ging mangelt. (St: Dann bleibt 
dir nur noch Eins zu thun übrig ... gib das 
Geld .. .) Bb. Bg: theile es d. A. aus. dW: mit. 
vE: th. es unter die A. 


21 


322 (18,23—43) 


Ev. Lucae. 


XVIII. Divitiarum pericula. Christianorum praemia. Christi mors. Caecus. 


23 coelo; et veni, sequere me! lis ille 
auditis contristatus est, quia dives erat 
24 valde. * Videns autem Jesus illum 
tristem factum dixit: Quam difficile, qui 
pecunias habent, in regnum Dei intra- 
25 bunt! "Facilius est enim camelum per 
foramen acus transire, quam divitem in- 
26 trare in regnum Dei. EI dixerunt, 
qui audiebant: Et quis potest salvus 
27 fieri? Ait illis: Quae impossibilia sunt 
apud homines, possibilia sunt apud Deum. 
28 Ait autem Petrus: Ecce, nos dimisi- 
29 mus omnia et secuti sumus te! *Qui 
dixit eis: Amen dico vobis, nemo est, 
qui reliquit domum aut parentes aut 
fratres aut uxorem aut filios propter 
30 regnum Dei, *et non recipiat multo 
plura in hoc tempore, et in seculo ven- 
turo vitam aeternam! 


Assumpsit autem Jesus duodecim et 
ait illis: Ecce, ascendimus Ierosolymam, 
et consummabuntur omnia quae scripta 
sunt per prophetas de Filio hominis: 
32 "tradetur enim gentibus et illudetur et 
33 flagellabitur et conspuetur, *et post- 

quam flagellaverint, occident eum, et 
84 tertia die resurget. El ipsi nihil horum 

intellexerunt, et erat verbum istud abs- 
conditum ab eis, et non intelligebant 
quae dicebantur. 
35 Factum est autem, cum appropin- 
quaret Jericho, caecus quidam sedebat 
30 secus viam mendicans, *et cum audiret 
turbam praetereuntem, interrogabat quid 
37 hoc esset. *Dixerunt autem ei, quod 
38 Jesus Nazarenus transiret. Et clama- 
vit dicens: Jesu, fili David, miserere 
39 mei! Et qui praeibant, increpabant 
eum, ut taceret; ipse vero multo magis 
40 clamabat: Fili David, miserere mei! *Stans 
autem Jesus jussit illum adduci ad se. 

Et cum appropinquasset, interrogavit 
41 illum *dicens: Quid tibi vis faciam? At 
42 ille dixit: Domine, ut videam! "*Et Je- 

sus dixit illi: Respice, fides tua te sal- 
43 vum fecit. *Et confestim vidit, et se- 
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29. F: caelorum. 
30. Al.: futuro. 
34. L: absconsum. 
39. A: clamavit. 
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6,14. 


Ne. 10, 
23-27, 
Mt. 19, 

21-26. 


Me. 1 
47-52. 
Mt. 20, 
30-3 1. 


20,1. 


7,19. 


23. T. eyeındn. 24. T” reid. . tv. ): etc .. T3 9. - 
ztoptvovrau. 25. LT: d. ver uaroc Brovzc dei. 
27. L* «o. 28. LT: deivrec va loi $xoà. 30. T: $yi. 
L: Aa. 35. LT: natar. 36. L: ré [av]. 39. LTO: 
gıynan. 41. I“ At. 


Ev. Luca. 


(18,23—43.) 323 


Neichthum und Erſatz. Chriſti Leiden. Der Blinde zu Serio. XVI. 


23 * Da er das hörte, ward er traurig, denn er 
24 war ſehr reich. * Da aber Jeſus fahe, daß 

erer traurig war geworden, ſprach er: Wie ſchwer⸗ 
lich werden die Reichen in das Reich Gottes 

25 kommen! Es iſt leichter, daß ein Kameel 
gehe durch ein Nadelöhr, denn daß ein Reicher 

26 in das Reich Gottes komme. Da ſprachen, 
die das höreten: Wer kann denn ſelig werden? 

27 Er aber ſprach: Was bei den Menſchen un⸗ 
möglich iſt, das iſt bei Gott möglich. 


28 Da ſprach Petrus: Siehe, wir haben Alles 


23. gar traurig. Bg: ganz. St: ſehr nieder⸗ 
geſchlagen. d W. vE: febr betrübt. K: betr. Bb: 
mit . umgeben. 

: Wie ſchwer halts (doch) daß. 
dW: iie Ber üterten. K: welche Reichthümer 
haben. A: Geld. St: die Vermögen haben. 
cd (viele) Güter. Bg: bie zeitlihe Mittel 

aben! 


27. Bg. St. d W. vE: e Bb: Dinge 
die unmögl. find. 


29 verlaſſen und find dir nachgeſolget. * Er ſprach |. 


zu ihnen: Wahrlich ich ſage euch, es iſt Nie⸗ 

mand, der ein Haus verläſſet, oder Eltern, ober 

Brüder, oder Weib, oder Kind um des Reiches 
30 Gottes willen, “der es nicht vielfältig wieder 
empfahe in dieſer Zeit, und in der zukünftigen 
Welt das ewige Leben! 

Er nahm aber zu ſich die Zwölfe und ſprach 
zu ihnen: Sehet, wir gehen hinauf gen Jeru⸗ 
ſalem, und es wird Alles vollendet werden, das 
geſchrieben iſt durch die Propheten von des 
32 Menſchen Sohn. Denn er wird überantwortet 

werden den Heiden, und er wird verſpottet und 
33 geſchmähet und verſpeiet werden, *unb fie mers 

den ihn geißeln und tödten, und am dritten 
34 Tage wird er wieder auferſtehen. Sie aber 
vernahmen der keines, und die Rede war ihnen 
verborgen, und wußten nicht, was das ge⸗ 
ſagt war. 
35 Es geſchah aber, da er nahe zu Jericho kam, 
36 ſaß ein Blinder am Wege und bettelte. Da 
er aber hörte das Volk, das durchhin ging, 
37 forſchete er, was das wäre. Da verkündigten 
fle ihm, Jeſus von Nazareth ginge vorüber. 
38 Und er rief und ſprach: Jeſu, du Sohn Da- 
39 vid, erbarme dich mein. Die aber vorne 
an gingen, bedraͤueten ihn, er folte ſchweigen. 

Er aber ſchrie viel mehr: Du Sohn David, er= 
40 barme dich mein! Jeſus aber ſtand ſtille unb 

hieß ihn zu ſich führen. Da ſie ihn aber nahe 
41 bei ihn brachten, fragte er ihn Fund ſprach: 

Was willſt du, daß ich dir thun ſoll? Er 
42 ſprach: Herr, daß ich ſehen möge. Und Jefus 

ſprach zu ihm: Sei ſehend, dein Glaube hat 
43 dir geholfen. Und alſobald ward er ſehend, 
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30. A. A: empfange. 
40. A. A: bei ihm, zu ihm. 


mehr d. Bb. dem fünft. We 


29. Kinder. Bb. Bg. d W. A: verlaſſen hat. 
30. St. d W. K: ne (dafür). A: viel 

tlauf. St: suf. Zeit: 
raume. Bg: der fünft. Gwigfeit. 


31—34. Vgl. Matth. 20, 17—19. 

31. Bg: für ben S. des M. dW: auf den M. 
A: über. (St: voll. werden an dem ...?) 

32. Bg: verſchmähet. St. E. G: beſchimpft. 
u E gegeißelt.) St-dW.vE.A.K.G:angefpien. 

A. K. G: nachdem f. ihn Gen) gegei⸗ 
zelt baben. 

34. Bg: verſtanden. Bb. St. A: verſt. nichts 
von diesen Dingen (dieſem Allen). S. VE. G: v. 
dem Allen nichts. dW. K: nichts daven. Bb. Bg: 
dieſes Wort. K. G: tiefe Worte. Bb. Bg. dW. 
A. K: vor ihnen verb. vE: es war ihnen ein 
verb. Wort. Bb. Bg: erfannten nicht. dW: bez 
griffen das Geſagte n. K: begr. n. was geſ. 
worden. A: damit gef. ward. St. E. G. S: er 
damit ſagen wollte. 

35—43. Bol. Matth. 20, 29—34. 

35. St. d W. A. G: fid) J. näherte. E: nahete. 
K: bat um Almoſen. 

36. Bg: hörete daß viel Leute vorbeizogen. 
St: h. v. L. vorbeigehen. vE: v. Volk vorüberg. 
A: das V. vorbeiziehen. dW. G: das vorüber: 
ziehende V. A: die Schaar die vorüberging. 
dW: fein möge. VE: bedeute. 

37. St: reiſe hier durch. 

39. vE: droheten ihm. Bg: legten ihm auf. 

40. Da er aber nahe herbei kam. St. E: 

näher kam. Bg: fih näherte. dW: nahete. A: 
(id) genäbert hatte. K: als derſelbe gekommen. 
G: als er da war. 

41. ſehend werde. Bb: wieder ſehen möge. 
Bg: aufſehen. 

42. Bb. St: Sei wieder f. Bg:vE: Siehe auf. 


324 (19,1—17) 


Ev. Lucae. 


XI. Zackaeus. 


Regnum capessiturus servis argentum committens. 


quebatur illum magnificans Deum. Et 
omnis plebs, ut vidit, dedit laudem Deo. 


XIX. Et ingresus perambulabat Je- 
2richo. Et ecce, vir nomine Zachaeus, 
et hic princeps erat publicanorum et 

3 ipse dives, et quaerebat videre Jesum, 
quis essel, et non poterat prae turba, 

4 quia statura pusillus erat. *Et prae- 
curreus ascendit in arborem sycomorum, 

ut videret eum, quia inde erat transi- 

5 turus. Et cum venisset ad locum, 
suspiciens Jesus vidit illum et dixit ad 
eum: Zachaee, festinans descende, quia 
hodie in domo tua oportet me manere. 

6 *Et festinans descendit et excepit illum 
7 gaudens. *Et cum viderent, omnes mur- 
murabant, dicentes quod ad hominem 

8 peccatorem divertisset. Stans autem 
Zachaeus dixit ad Dominum: Ecce, di- 
midium bonorum meorum, Domine, do 
pauperibus, et si quid aliquem defrau- 

9 davi, reddo quadruplum. Ait Jesus 
ad eum: Quia hodie salus domui huic 
facta est, eo quod et ipse filius sit 
10 Abrahae; *venit enim Filius hominis 
quaerere et salvum facere quod perierat. 
11 Haec illis audientibus, adjiciens dixit 
parabolam, eo quod esset prope leru- 
salem, et quia existimarent quod con- 
12 festim regnum Dei manifestaretur. * Dixit 
ergo: Homo quidam nobilis abiit in re- 
gionem longinquam, accipere sibi regnum 

13 et reverti. Vocatis autem decem ser- 
vis suis, dedit eis decem mnas et ait ad 

14 illos: Negotiamini dum venio. Cives 
autem ejus oderant eum, et miserunt 
legationem post illum, dicentes: Nolu- 
15 mus hunc regnare super nos. Et 
factum est, ut rediret accepto regno, 
et jussit vocari servos, quibus dedit pe- 
cuniam, ut sciret quantum quisque ne- 
16 gotiatus esset. Venit autem primus 
dicens: Domine, mna tua decem mnas 
17 acquisivit. *Et ait illi: Euge, bone 
serve, quia in modico fuisti fidelis, eris 


i F: Dominum. 

4. [L]* in. 5. Al.: festina. 7. F.: In. 
8. S: ad Jesum. 9. [L]* et. Al.: 
10. (L]* hom. 13. (L]* Dr) decem: 
L: minas (eti. 16. 18. 20. 24s.). 
15. F: dum red. Al.“ et. 
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Ev. Luca. 


(19, 1—17.) 325 


ZJachäus. Sleichniß von den anvertrauten Pfunden. 


XIX. 


und folgte ihm nach und pries Gott. Und 
alles Volk, das ſolches ſahe, lobete Gott. 
XIX. Und er zog hinein und ging durch Je⸗ 
2 richo. Und flehe, da war ein Mann, genannt 
Zachäus, der war ein Oberſter der Zöllner und 
3 war reich, "unb begehrte Jeſum zu ſehen, wer 
er wäre, und konnte nicht vor dem Volk, denn 
Aer war klein von Perſon. Und er lief vorhin 
und ſtieg auf einen Maulbeerbaum, auf daß er 
ihn ſähe, denn allda ſollte er durchkommen. 
5 Und als Jeſus kam an dieſelbige Stätte, fahe 
er auf und ward ſein gewahr, und ſprach zu 
ihm: Zachäe, ſteig eilend hernieder, denn ich 
6 muß heute zu deinem Haufe einkehren. Und 
er ſtieg eilend hernieder und nahm ihn auf mit 
7 Freuden. Da fie das ſahen, murreten fie 
8 Alle, daß er bei einem Sünder einkehrete. Za⸗ 
chäus aber trat dar und ſprach zu dem Herrn: 
Siehe, Herr, die Hälfte meiner Güter gebe ich 
den Armen, und ſo ich Jemand betrogen habe, 
9 das gebe ich vierfältig wieder. Jeſus aber 
ſprach zu ihm: Heute iſt dieſem Hauſe Heil 
widerfahren, ſintemal er auch Abrahams Sohn 
10 iſt. Denn des Menſchen Sohn ift gekommen 
zu ſuchen und ſelig zu machen, das verloren iſt. 
Da ſie nun zuhöreten, ſagte er weiter ein 
Gleichniß, darum, daß er nahe bei Jeruſalem 
war, und ſie meineten, das Reich Gottes ſollte 
12 alſobald geoffenbaret werden. »Und ſprach: 
Ein Edler zog ferne in ein Land, daß er ein 
13 Reich einnähme und dann wiederkäme. *Diefer 
forderte zehn ſeiner Knechte, und gab ihnen 
zehn Pfunde und ſprach zu ihnen: Handelt, bis 
14 daß ich wiederkomme. Seine Bürger aber 
waren ihm feind, und ſchickten Botſchaft nach 
ihm und ließen ihm ſagen: Wir wollen nicht, 
15 daß dieſer über uns herrſche. Und es begab 
ſich, da er wiederkam, nachdem er das Reich 
eingenommen hatte, hieß er dieſelbigen Knechte 
fordern, welchen er das Geld gegeben hatte, 
daß er wüßte, was ein Jeglicher gehandelt hätte. 


11 


16 * Da trat herzu der erſte und ſprach: Herr, dein 


17 Pfund hat zehn Pfund erworben. Und er 
ſprach zu ihm: Ei du frommer Knecht, dieweil 
du biſt im Geringſten treu geweſen, ſollſt du 


11. U. L: offenbart. 


43. Bb. Bg: gab Gott (ein) Lob. 

1. Bg: ging hinein u. zog. Bb: fam hinein. 
St. dW: f. nach (gen) J. u. zog hindurch. vE: 
k. 4 an u. reiſete h. A: zog ein. K: wandelte 
durch J. 

2. Oberzöliner. Bg: Hauptzöllner. VE: Cbers 
zolleinnehmer. Bg: u. dazu reich. 

3. St: wegen d. Gedränges. S. vE. K: der 
Volksmenge. Bb. S: fl. v. Statur. St.d W. E. 
K: Wuchs. 

4. voruhin. Bg. St. d W. vE. A. K. G: (vornen) 
voraus. 

5. ſchauete er auf u. fab ihn an . .. in d. H. 
herbergen. dW: blickte er empor. G: hinauf. 
Bb: u. über fih ſchauete. Bb. Bg. St. d W. A. G: 
bleiben. S: Herberge nehmen. ; 

6. dW: empfing ihn. 

7. u. ſprachen: Er ift... eingekehrt. Bb. 
St.dW.vE: Alle die es ſahen. St. VE: hielten fid) 
darüber auf. St: abgetreten. YE: Da kehrt er 


ein! Bg: Bei einem ſündhaften Mann hat er 


die Einkehr genommen. 

8. St. vE: trat vor. dW. G: hin. K: Herzu. 
Bb: ſtellete fid) dar. A: ſtand. Bg. vE: um etwas 
betr. Bb. K: Unrecht gethan. St: übervortheilt. 
dW: bedrücket. 

10. Bb: erretten. St. d W: retten. Bg. vE. A. 
G: verloren war. St: das Verlorene. 

11. aber ſolches zuh. Bb. St. dW: erſcheinen. 
Bg: zum Vorſchein kommen. E: verſichtbart 
werden. 

12—26. Vgl. Matth. 25, 14—29. 

12. So fagte er nun . . N. empfinge. Bb. 
Bg: Ein (gewiſſer) wohlgeborner Menſch. vE: 
Mann von edler Geburt. S: hoher. vE: hoher 
Abkunft. dW. A: (gewiſſer) vornehmer Mann. 
G: Edelmann. Bb. St dW. G: in ein fernes L. 
vE: entferntes. A: fremdes. S: ferne Lande. 
Bb. Bg. A: ein (König⸗) R. für fid) einzunehmen. 
St: zu empfangen. dW: das Königthum zu empf. 
vE: ein Königr. anzutreten. K: Beſitz zu neh- 
men vom Königth. S: v. feinem Reiche. 

13. feine zehn Ku. ... ich komme. St: Mi- 
nen. Bg: Mark. K: Handelt damit. G: Wirth⸗ 
haftet. St: Machet Geſchaͤfte. vE: Treibet G. 

ſbamitj. S: Tr. damit ein Gewerbe. 
14. ihm nach u. I. fagen. St.d W: Mitbür⸗ 
ger. vE.G: Unterthanen. Bb. Bg. St. d W. VE. A. 
K. G: haſſeten ihn. Bb. Bg. St. d W. vE. A: eine 
Geſandtſchaft. dW: hinter ihm her. Bb: als 
König regiere. Bg. St: K. fei. d W.vE. A: wollen 
dieſen nicht zum K. über uns haben. 

15. erhandelt. Bb. Bg: erführe. St. d W: um 
zu erfahren. vE: (eben. A: wieviel ein Jeder fid) 
erh. K. G: mie». Jeder (damit) gewonnen. vE: 
was... für Gefchäfte gemacht. St: wer damit 
etwas G. gem. Bg: wer was erh. 

16. Bb: darzu erw. Bg: dazu gebracht. dW: 
hinzugewonnen. St: erarbeitet. A: gewonnen. 
i 17. Bg: Wohlan, du guter Ku. vE: Gut, du 

raver. 
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396 (19,18—37) 


Ev. Lucae. 


XIX. 


fervus nequam. Ingressus pullo adducto. 


potestatem habens super decem civitates. 
18 *Et alter venit dicens: Domine, mna 
19 tua fecit quinque mnas. Et huic ait: 
20 Et tu esto super quinque civitates! *Et 
alter venit dicens: Domine, ecce mna 
tua, quam habui repositam in sudario! 
21 *timui enim te, quia homo austerus es, 
tollis quod non posuisti, et metis quod 
22 non seminasti. *Dicit ei: De ore tuo 
te judico, serve nequam! sciebas quod 
ego homo austerus sum, tollens quod 
non posui, et metens quod non semi- 
23 navi: et quare non dedisti pecuniam 
meam ad mensam, ut ego veniens cum 
24 usuris utique exegissem illam? Et 
adstantibus dixit: Auferte ab illo mnam 
25 et date illi, qui decem mnas habet. *(Et 
dixerunt ei: Domine, habet decem mnas.) 
26 Dico autem vobis, quia omni habenti 
dabitur et abundabit, ab eo autem, qui 
non habet, et quod habet auferetur ab 
27 eo. "Verumtamen ‚inimicos meos illos, 
qui noluerunt me regnare super se, ad- 
ducite huc et interficite ante me. 


28 Et his dictis, praecedebat ascendens 
29 Ierosolymam. "Et factum est, cum 
appropinquasset ad Bethphage et Betha- 
niam, ad montem qui vocatur oliveti, 
90 misit duos discipulos suos, "dicens: 
]te in castellum, quod contra est, in 
quod introeuntes invenietis pullum asi- 
nae alligatum, cui nemo umquam ho- 
minum sedit: solvite illum et addu- 
31 cite. Et si quis vos interrogaverit: 
Quare solvitis? sic dicetis ei: Quia Do- 
32 minus operam ejus desiderat. Abie- 
runt autem, qui missi erant, et invene- 
runt, sicut dixit illis, stantem pullum. 
33*Solventibus autem illis pullum, dixe- 
runt domini ejus ad illos: Quid solvitis 
34pullum? *At illi dixerunt: Quia Domi- 
35 nus eum necessarium habet, *et duxe- 
runt illum ad Jesum, et jactantes vesti- 
menta sua supra pullum imposuerunt 
36 Jesum. Eunte autem illo, substerne- 
37 bant vestimenta sua in via. Et cum 


20. [L]“ quam. 21. AF te. Al.: austeris. 
22. F (*scieb.): quia. L: austeris. 23. S* et. 
L:illud. 26. AL“ et abund. 27.(L]* meos. 
28. F: abiit. 30. $: contra vos. 31. A: 
opera. 33. F* (pr.) pullum. 34. F“ At. 
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Ev. Luca. 


(19, 1837.) 327 


Der Schalksknecht. Das Füllen am Oelberg. 


XIX. 


LÀ 
18 Macht haben über zehn Städte. Der andere 
kam auch und ſprach: Herr, dein Pfund hat 
19 fünf Pfund getragen. Zu dem ſprach er auch: 
20 Und du ſollſt fein über fünf Städte. Und 
der dritte kam und ſprach: Herr, ſiehe da, hie 
iſt dein Pfund, welches ich habe im Schweiß⸗ 
21 tuch bebalten; 'ich fürchtete mich vor dir, denn 
du biſt ein harter Mann, du nimmſt, das du 
nicht gelegt haſt, und ernteſt, das du nicht ge⸗ 
22 ſäet Daft. "Gr ſprach zu ihm: Aus deinem 
Munde richte ich dich, du Schalk. Wußteſt du, 
daß ich ein harter Mann bin, nehme, das ich 
nicht gelegt habe, und ernte, das ich nicht ge⸗ 
23 (det habe, warum Haft du denn mein Geld 
nicht in die Wechſelbank gegeben, und wenn ich 
gekommen ware, hätte ichs mit Wucher erfor- 
24 dert? Und er ſprach zu denen, die dabei 
ſtanden: Nehmet das Pfund von ihm und gebets 
25 dem, der zehn Pfund hat. (Und fie ſprachen 
26 zu ihm Herr, hat er doch zehn Pfund.) "Ich 
ſage euch aber: Wer da hat, dem wird gegeben 
werden, von dem aber, der nicht hat, wird auch 
27 das genommen werden, das er hat. Doch 
jene, meine Feinde, die nicht wollten, daß ich 
über ſie herrſchen ſollte, bringet her und er⸗ 
würget fle vor mir. 
28 Und als er ſolches ſagte, zog er fort und 
29 reiſete hinauf gen Jeruſalem. Und es begab 
ſich, als er nahete gen Bethphage und Betha⸗ 
nien und kam an den Oelberg, ſandte er ſeiner 
30 Jünger zween, Rund ſprach: Gebet hin in den 
Markt, der gegen euch liegt, und wenn ihr 
hinein kommt, werdet ihr ein Füllen angebun⸗ 
den finden, auf welchem noch nie kein Menſch 
31 geſeſſen ift, löſet es ab und bringets. Und 
(o euch Jemand fraget, warum ihr ablöſet, fo 
32 (aget alfo zu ihm: Der Herr bedarf fein. * Und 
die Geſandten gingen hin und fanden, wie er 
33 ihnen geſagt hatte. Da fie aber das Füllen 
ablöſeten, ſprachen ſeine Herren zu ihnen: 
34 Warum löſet ihr das Füllen ab? * Sie aber 
35 ſprachen: Der Herr bedarf fein; und fie brach⸗ 
tens zu Jeſu, und warfen ihre Kleider auf 
36 das Füllen und ſetzten Jeſum drauf. Da er 
nun hinzog, breiteten fie ihre Kleider auf ben 
37 Weg. Und da er nahe hinzu kam und zog den 


31. 34. U. L: darf fein. 


Bb. A: Gewalt. dW: erhalte die G. Bg. St. 
vE: fei (nun) Befehlshaber. 

8. Der zweite. Bb: zuwegegebracht. A: er⸗ 
worben. K: eingebracht. 

20. und ein anderer. Bg: hatte in einem S. 
verwahret liegen. St. d W. VE. G: in einem Tuche 
5 (aufbew. hatte, habe). K: im Tu⸗ 

A: ich hab es in einem S. aufbewahrt. 

21. Denn ich ... weil du... Bb: rauer 
Menſch. Bg: ſtrenger. St. d W. WE. A: ſtr. Mann. 
Bb. Bg. S. d W. A. G: nimmt (weg)... nicht bin: 
gelegt. St: was du nicht anlegteſt. K. angelegt. 
vE: wo du n. ang. St: ſchneideſt. 

22. Bb. Bg. St. d W: will (werde) ich dich rich⸗ 
ten. St: nach deiner Rede. 8.d W: deinen (eige⸗ 
nen) Worten. Bb. St. S.d W. A. K: böſer Knecht. 
Bg: ſchlimmer. vE.G: nichts würdiger. St. dW. 
A. K. G: Du wußteſt. 

23. St. d W: auf den Wechslertiſch. A. G: auf 
die Wechſelb. Bb: mit W. wieder fordern mà: 

gen. Bg: . .. eingenommen. St: mit Zinſen 

ee einzöge. dW: eingezogen. vE: ja ein: 
ziehen können. A: mit Gewinn einfordern. K: 
mit 3. zurückgenommen. 

24. St. d W. vE. A. G: den Umſtehenden. Bb. 
Bg. G: die zehn. 

25. Bb. Bg. A: Herr, er hat. St. d W. vE. G: 
hat ſchon. K: der h. ja. 

27. Bb. Bg. S. E. 6 führet hieher. dW: wår- 
get. A: ermordet. vE: bringet |. vor m. Augen 
um. Bg. S: hauet f. vor mir nieder. Bb: ſchlach⸗ 
tet f. St: ... in m. Gegenwart. 

28. gefagt batte... voran. St: weiter vor: 
wärts. dW.G: weiter hinauf. Bb: vor ihnen 
bin. vE.A.K: ging er voran. 

29—38. Vgl. Matth. 21, 1—9. 

29. Bethanien, an bem fogenannten Oelb. 
K: Berg, den man Oelb. nennet. 

30. Bb. A: gegen über liegt. vE.K: vor euch. 
Bg: da vor Augen. St: vorliegenden. E. G: ei: 
nen jungen Eſel. A. K: Füllen einer Eſelin. 


31. (A: D. H. will daß es ihm diene!) 
32. Bg: trafens an. WE. A. K: d. j. Eſel (d. 


F.) da ſtehen. 
33. VE. A. G: Eigenthümer. 


35. St. vE: Oberkleider. d W. vE. K: hoben J. 
darauf (hinauf). St: halfen ihm hinauf. 

36. Bb. Bg: unterſtreueten. St. dW. K: brei⸗ 
teten unter. »E. G: über (auf) den W. hin. 


328 (19, 38— 20, 5.) 


Ev. Lucae. 


XIX. Pharisaei refutatt. Urbs deplorata. Templum purgatum. 


appropinquaret jam ad descensum montis 
oliveti, coeperunt omnes turbae disci- 
pulorum gaudentes laudare Deum voce 
magna super omnibus quas viderant 
38 virtutibus, *dicentes: „Benedictus qui 
venit Rex in nomine Domini!* pax in 
39 coelo et gloria in excelsis! *Et quidam 
Pharisaeorum de turbis dixerunt ad il- 
lum: Magister, increpa discipulos tuos. 
40 *Quibus ipse ait: Dico vobis, quia si hi 
tacuerint, lapides clamabunt. 
41 Et ut appropinquavit, videns civita- 
42 tem flevit super illam, *dicens: Quia si 
cognovisses et tu, et quidem in hac die 
tua, quae ad pacem tibi! nunc autem 
43 abscondita sunt ab oculis tuis. "Quia 
venient dies in te, et circumdabunt te 
inimici tui vallo, et circumdabunt te et 
44 coangustabunt te undique, et ad terram 
prosternent te et filios tuos, qui in te 
sunt, et non relinquent in te lapidem 
super lapidem, eo quod non cognoveris 
tempus visitationis tuae. 
45 Et ingressus in templum coepit eji- 
46 cere vendentes in illo et ementes, * di- 
cens illis: Scriptum est: ,,Quia do- 
mus mea domus orationis est‘‘; vos 
autem fecistis illam ,,speluncam latro- 
47 num *Et erat docens quotidie in 
templo. Principes autem sacerdotum et 
scribae et principes plebis quaerebant 
48 illum perdere, et non inveniebant 
quid facerent illi; omnis enim populus 
suspensus erat audiens illum. 


XX. Et factum est in una dierum, 
docente illo populum in templo et evan- 
gelizante, convenerunt principes sacer- 

2 dotum et scribae cum senioribus, Vet 
ajunt dicentes ad illum: Dic nobis, in 
qua potestate haec facis, aut quis est 

3 qui dedit tibi hanc potestatem? * Respon- 
dens autem Jesus dixit ad illos: Inter- 
rogabo vos et ego unum verbum! respon- 

4 dete mihi: *Baptismus Joannis de coelo 

5 erat an ex hominibus? At illi cogita- 


37. AS: descendentium (F: discend.). 
39. Al.: -lis tuis. 40. F: tacebunt. 
43. F* inimici - circumd. te. 
44. AF* (pr.) et. A[L]* tuos. 

3. A* Jes. |L]* unum. 

4. AL: Baptismum. 
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(19,38— 20, 5.) 329 


Der Einzug. Klage über Jerufalem. Die Tempelreinigung. 


XI. 


Oelberg herab, fing an der ganze Haufen ſeiner 
Jünger mit Freuden Gott zu loben mit lauter 
Stimme über alle Thaten, die ſie geſehen hat⸗ 

38 ten, und ſprachen: „Gelobet fei, der da kommt, 
ein König, in dem Namen des Herrn!“ Friede 

39 ſei im Himmel und Ehre in der Höhe! Und 
etliche der Pharifäer im Volk ſprachen zu ihm: 

40 Meiſter, ſtrafe doch deine Jünger. Er ant⸗ 
wortete und ſprach zu ihnen: Ich ſage euch, 
wo dieſe werden ſchweigen, ſo werden die Steine 
ſchreien. 

41 Und als er nahe hinzu kam, ſahe er die 

42 Stadt an und weinete über fie, kund ſprach: 
Wenn du es mügteft, fo würdeſt du auch be- 
denken zu dieſer deiner Zeit, was zu deinem 
Frieden dienet; aber nun iſts vor deinen Augen 

43 verborgen. Denn es wird die Zeit über dich 
kommen, daß deine Feinde werden um dich und 
deine Kinder mit dir eine Wagenburg ſchlagen, 

44 dich belagern und an allen Orten ängſten, und 
werden dich ſchleifen und keinen Stein auf dem 
andern laſſen, darum, daß du nicht erkannt 
haſt die Zeit, darinnen du heimgeſucht biſt. 

45 Und er ging in den Tempel und fing an 
auszutreiben, die darinnen verkauften und kauf⸗ 

46 ten, und ſprach zu ihnen: Es ſtehet geſchrie⸗ 
ben: „Mein Haus iſt ein Bethaus“, ihr aber 

47 habts gemacht zur „Mördergrube“. Und 
lehrete täglich im Tempel. Aber die Hohen⸗ 
prieſter und Schriftgelehrten und die Vor⸗ 
nehmſten im Volk trachteten ihm nach, daß ſie 

48 ihn umbrächten, und fanden nicht, wie fie 
ihm thun ſollten, denn alles Volk hing ihm 
an und hörete ihn. 

XX. Und es begab fid) der Tage einen, ba 
er das Volk lehrete im Tempel und predigte 
das Evangelium, da traten zu ihm die Hohen⸗ 
prieſter und Schriftgelehrten mit den Aelteſten, 

2 und fagten zu ihm und ſprachen: Sage uns, 
aus was für Macht thuſt du das, oder wer 
3 hat dir die Macht gegeben? Er aber antwor⸗ 
tete und ſprach zu ihnen: Ich will euch auch 
4 ein Wort fragen, faget mirs. Die Taufe 
Johannis, war ſie vom Himmel oder von den 
5 Menſchen? »Sie aber gedachten bei ſich ſelbſt 


2. 8. Siehe zu Matth. 21, 23. 27. 


31. Bb. A. K: bahin, wo man vom Dlivenb. (dem Oelb.) 
herab (hinab, hinunter) gehet. Bg: bei der Steig am Oelb. 
St. d W.vE. G: Abhange des O. S: von der Anhöhe 
herab. Bb. Bg. St. vE. G: die ganze (geſammte) Menge. K: 
Schaar. A: alle Schaaren. vE: ein lautes Freudengeſchrei. 

38. A: Gebenedeit. Bb. d W. vE. A. G: der K. der da 
kommt. K: ber da f., der K. dW: Heil im H. u. Preis in 
d. Höhe! G: Friede vom H. St: Segen v. Jehoven über 
ben KR. ... Himmelsheil u. Himmelsherrlichkeit [über ihn]! 

39. Bb: verweiſe es. St. vE: unterſage. S. d W. A. G: 
wehre (doch). Bg: thue Einhalt. 

40. St. A. G: jo würden. A: laut ausrufen. K: aufr. 
Bg: ehe dieſe ſchw. 

41. Bb. „ und b. St. fabe. VE. K: am» 
ſah. S: erblickte. 

42. Wenn du auch ainn noch zu .. ! Bg: 
Erk. auch du, auch eben .. St: O wenn auch bu, wenig. 
ſtens. S: O tu, wenn bu ...! dW: Wenn auch du wüf- 
teft, u. zwar. E: O! daß du doch bebächteft, u. zw. K: 
Hätteft auch du es erkannt, ja... Bb. Bg. St. vE. A. K. G: 
an dieſem deinem Tage. dW: dir erſchienenen. K: was 
zum Fr. dir gereichen ſollte. St. dW: zu deinem Heile 
dient. S: deiner Wohlfahrt. 

43. es werden Tage ... ba d. F. w. Bollwerk 
um dich aufwerfen u. dich umzingeln u. von 
allen O. ä. Bb. St. dW. vE. G: einen Wall um dich 
cher) aufw. dW: aufſchütten. S: Walle. A. K: mit einem 
W. dich umgeben. (Bg: einen Schutt um dich herum 
machen.) Bb. Bg: umringen. St. S.vE. A. G: (ringsum) 
einſchließen. St: von allen Seiten drangen. dW: ... ein⸗ 
engen. VE. G: ängftigen. A: beangſtigen. K: angſten. Bb: 
auf a. S. in die Enge treiben. 

44. ſchl. u. deine Kinder in dir zu Boden ſtoſten 
Stein an dir . . Bg: dich ſchl. u. d. K. in bir. Bb: 
zu B. werfen. »E. A. K: ſchmettern. d W(S. ): werden dich 
[dem Erdboden gleich machen] unb ... zu B. ſchmettern. 
G: Ja, der Erbe... St: Und dich der E. ... an d. B. 
zerſchmettern. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: in bir f. St. K: 
Stein auf dem Steine. Bb. Bg. E. A. K. G: 3. deiner 
Heimſuchung. (St. d W: der dir angebotenen Rettung?) 
vE: erkennen wollteſt. St: bedachteſt. G: wahrgenom⸗ 
men haſt. 

45. 46. Bgl. Matth. 21, 12. 13. 

45. St. K: Verkäufer u. d. Käufer. VE. A: K. u. V. 

46. Bb: Mörberböhle. Bg. St. d W. E. A. K: Rauber; 
hohle. 

47. Bb. Bg. d W. vE. A. G: ſuchten ihn umzubringen. St: 
zu verderben. 

48. Bg. A: was f. (chm) th. ſollten. K: Em anthun. 
Bb: wie f. das machen f. St: Nur wußten f. n. was f. 
th. f. dW: Aber f. w. E. G: Doch (Nur) konnten f. noch 
nicht ausfindig machen (wie f. es mit ihm machen woll- 
ten). Bb: a. V. das ihn hörete. Bg: hing an ihm mit Zu- 
hören. A. K: horte auf ihn. 8. G: h. ihn gern. (St. dW: 
hing an ſeinen Lippen!) 

1—8. Vgl. Matth. 21, 23—21. 

1. die Sharifäer u. Schr. Bb. dW: traten herbei. 
Bg. G: kamen dazu. vE: hinzu. K: herzu. St: überfielen 
ihn. (A: zuſammenkamen ?) 

2. redeten zu ihm. Bb: In welcher M. St: Nach 
w. Vollmacht. 

3. VE. A. K: (Wohlan!) antwortet mir. 

4. St: von Gott o. v. M. 

5. Bg. vE: überlegten es. dW: bebachten. 


330 (20, 6— 21.) 


Ev. Lucae. 


XX. 


Unde baptisma Joannis. Vinitores Ati occisores. 


bant intra se, dicentes: Quia si dixeri- 
mus: De coelo, dicet: Quare ergo non 

6 credidistis illi? *si autem dixerimus: Ex 
hominibus, plebs universa lapidabit nos; 
certi sunt enim Joannem prophetam esse. 

7 * Et responderunt se nescire, unde esset. 

8 *Et Jesus ait illis: Neque ego dico vo- 
bis, in qua potestate haec facio. 

9 Coepit autem dicere ad plebem para- 
bolam hanc: Homo plantavit vineam, et 
locavit eam colonis, et ipse peregre fuit 

10 multis temporibus; Vet in tempore misit 
ad cultores servum, ut de fructu vineae 
darent illi; qui caesum dimiserunt eum 

11 inanem. Et addidit alterum servum 
mittere; illi autem hunc quoque caeden- 
tes et afficientes contumelia dimiserunt 

12 inanem. Et addidit tertium mittere; 

13 qui et illum vulnerantes ejecerunt. *Dixit 
autem dominus vineae: Quid faciam? 
mittam filium meum dilectum! forsitan 

14 cum hunc viderint, verebuntur. *Quem 
cum vidissent coloni, cogitaverunt intra 
se, dicentes: Hic est haeres, oceidamus 

15 illum, ut nostra fiat haereditas! "Et 
ejectum illum extra vineam occiderunt. 
Quid ergo faciet illis dominus vineae? 

16 * Veniet et perdet colonos istos, et dabit 
vineam aliis. Quo audito dixerunt illi: 

17 Absit! *Ille autem aspiciens eos ait: 
Quid est ergo hoc, quod scriptum est: 
„Lapidem quem reprobavérunt aedifi. 
cantes, hic factus est in caput anguli'*? 

18 *Omnis qui ceciderit super illum lapi- 
dem, conquassabitur; super quem autem 

19 ceciderit, comminuet illum. *Et quae- 
rebant principes sacerdotum et scribae 
mittere in illum manus illa hora, et 
timuerunt populum; cognoverunt enim, 
quod ad ipsos dixerit similitudinem 
hanc. 


20 Et observantes miserunt insidiatores, 
qui se justos simularent, ut caperent 
eum in sermone, ut traderent illum 

21 principatui et potestati praesidis. "Et 


5. AL: inter. 9. Sf quidam. 10. ST illo 
(Al.: vindemiae). 14. L: inter (A: in). Al.: 

et nostra. 15. [L]* illis. 16. [L' illi. 
18. AL: supra (bis). 19. [Lit in. AL: 
istam ([L]* cogn.- istam). 20. 8: et trad. 
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5. LI nur. [L]T* šv. 10. L?T* à. LT: dacsoıv. 
12. L: xaàxdvoy. 13. LT“ idovr:s. 

14. L: durloyicarro. T: ailylss. LTO* dere. 

16. L: Oi de dx. 19. L: & rs. 20. LTO: wst: nagad. 


Ev. Luca. 


(20, 6—21.) 331 


Jefu Verantwortung. Gleichniß von ben Weingärtnern. 


XX. 


und ſprachen: Sagen wir, vom Himmel, fo 
wird er ſagen, warum habt ihr ihm denn nicht 
6 geglaubt? Sagen wir aber, von Menſchen, 
ſo wird uns alles Volk ſteinigen, denn ſie ſtehen 
7 darauf, daß Johannes ein Prophet ſei. Und 
ſie antworteten, ſie wüßtens nicht, wo ſie her 
8 wäre. Und Jefus ſprach zu ihnen: So ſage ich 
euch auch nicht, aus was für Macht ich das thue. 
9 Er fing aber an zu ſagen dem Volk dieſes 
Gleichniß: Ein Menſch pflanzete einen Wein⸗ 
berg, und that ihn den Weingärtnern aus, und 
10 zog über Land eine gute Zeit. Und zu feiner 
Zeit ſandte er einen Knecht zu den Weingärt⸗ 
nern, daß ſie ihm gäben von der Frucht des 
Weinberges. Aber die Weingärtner ſtäupeten 
11 ihn und ließen ihn leer von fih. Und über 
das ſandte er noch einen andern Knecht, ſie 
aber ſtäupeten denſelbigen auch, und höhneten 
12 ihn, und ließen ihn leer von fih. Und über 
das ſandte er den dritten, ſie aber verwundeten 
13 den auch, und ſtießen ihn hinaus. Da ſprach 
der Herr des Weinberges: Was ſoll ich thun? 
Ich will meinen lieben Sohn ſenden, vielleicht, 
wenn ſie den ſehen, werden ſie ſich ſcheuen. 
14*Da aber die Weingärtner den Sohn fahen, 
dachten ſie bei ſich ſelbſt, und ſprachen: Das 
iſt der Erbe, kommet, laßt uns ihn tödten, daß 
15 das Erbe unſer ſei. Und ſie ſtießen ihn hinaus 
vor den Weinberg, und tödteten ihn. Was 
wird nun der Herr des Weinberges denſelbigen 
16 thun? »Er wird kommen und diefe Wein⸗ 
gärtner umbringen, und ſeinen Weinberg an⸗ 
dern austhun. Da ſie das höreten, ſprachen 
17 fle: Das ſei ferne! * Gr aber ſahe ſie an, und 
ſprach: Was iſt denn das, das geſchrieben 
ſtehet: „Der Stein, den die Bauleute verwor⸗ 
18 fen haben, ift zum Eckſtein worden“? * Wel⸗ 
cher auf dieſen Stein fällt, der wird zerſchellen, 
auf welchen aber er fällt, den wird er zermal⸗ 
19 men. Und die Hohenprieſter und Schriftge⸗ 
lehrten trachteten darnach, wie ſie die Hände 
an ihn legten zu derſelbigen Stunde, und 
fürchteten ſich vor dem Volk, denn ſie vernah⸗ 
men, daß er auf ſie dieſes Gleichniß geſagt hatte. 
* Und fie hielten auf ihn und ſandten 
Laurer aus, die ſich ſtellen ſollten, als wären 
ſie fromm, auf daß ſie ihn in der Rede fingen, 
damit fie ihn überantworten könnten der Obrig⸗ 
21 keit und Gewalt des Landpflegers. Und fie 


20 


20. U. L: Oberkeit. 


6. Bb: es glaubet feitiglid. Bg: ift verz 
ſichert. St. S. d W. E. A. K: überzeugt. 
7. Bg. St. d W. A: wüßten nicht, woher. 


9— 19. Vgl. Matth. 21, 33—46. 

9. that ihn W. aus. St. vE: legte an. Bb: 
Weingarten ... den Landleuten. Bb. St. K. vet: 
reiſete. Bg: zog .. . auf geraume Zeiten. St. für 
eine ger. Seit. dW: reifete dann lange 3. E. G: 
auf l. 3. außer Landes. A: war t 3. in bet 
Fremde. K: verr. auf l. Z. in die Fr. 

10. Bb. A: Als (Da) es 3. war. St. d W. G: 
Zur beſtimmten 3. VE. K: gehörigen. Bb. Bg. 
St. d W. E. A. K. G: ſchlugen. Bb. Bg: ſchickten 
ihn leer fort. St: ledig. dW. K. G: leer zurück. 
»E: jagten ihn l. hinaus. A: ließen ihn leer 
m 

1. Bb. St. S. G: beſchimpften. A: ſchmäheten. 
Bg: verunehrten. »E: behandelten ihn ſchimpf⸗ 
lich. dW. K: mißhandelten. 

12. vE: ben fie fogar verw. 


13. Bb. Bg. St. dW. E. A. K: geliebten. vE: 
doch wohl Achtung vor ihm haben. 

14. Bb. vE. K: Erbguf. Bg: Erbſchaft. Bb. 
Bg. St. vE. A. K. G: unfer werde. 


15. St: ermordeten. YE: brachten ums Leben. 


16. St: verderben. E. G: vertilgen. K: tödten. 


17. dW. K. 3: Was heißt denn (jenes) ...? 
A: Was will denn dieſe Stelle der Schrift ſa⸗ 
gen. »E. St: Wie iſt es denn (doch) mit dieſer 
(jener) Schriftſtelle (gemeint)? 

18. St: zerſchmettert werden. 


19. Bb. A. K: erkannten. Bg: merkten. VE: 
hätten nun gerne auf der Stelle Hand an ihn 
gelegt ... hatten wohl gemerkt, daß er fie mit b. 
G. meinte. 

20— 40. Vgl. Matth. 22, 15—33. 

20. Bb. Bg: gaben (auf ihn) Acht. St. E: 
beobachteten ihn indeſſen genau. A: lauerten 
auf ihn. K: ihm auf. dW. G: ſtellten ihm nach. 
Bb: abgerichtete Leute. St. K: Ausſpäher. vE: 
Auflaurer. A: Nachſteller. S: liſtige Leute. Bb. 
Bg: verſtelleten daß (als ob) ſ. gerecht w. dW: 
fid) ebrlich ſtellen ſollten. A: rechtlich. vE: fl. 
mußten als Gerechte. K: ſich anſtellen als G. 
A. G: in einer Rede. Bg: bei. dW: mit Reden. 
St: um ein Wort aus ihm herauszulocken. 


332 (20,22—39) 


Ev. Lucae. 


XX. 


Quaesttones captiosae de censu et resurrectione. 


interrogaverunt eum dicentes: Magister, 
scimus quia recte dicis et doces, et non 
accipis personam, sed viam Dei in veri- 
22 tate doces: *Licet nobis tributum dare 
23 Caesari, an non? Considerans autem 
dolum illorum dixit ad eos: Quid me 
24 tentatis? *ostendite mihi denarium: cu- 
jus habet imaginem et inscriptionem? 
25 Respondentes dixerunt ei: Caesaris. "Et 
ait illis: Reddite ergo, quae sunt Cae- 
saris, Caesari, et quae sunt Dei, Deo! 
26 *Et non potuerunt verbum ejus repre- 
hendere coram plebe, et mirati in re- 
sponso ejus tacuerunt. 
27 Accesserunt autem quidam Saddu- 
caeorum, qui negant esse resurrectio- 
28 nem, et interrogaverunt eum, dicen- 
tes: Magister, Moyses scripsit nobis, 
„si frater alicujus mortuus fuerit habens 
uxorem, et hic sine liberis fuerit, ut 
accipiat eam frater ejus uxorem et susci- 
29 tet semen fratri suo . *Septem ergo 
fratres erant, et primus accepit uxorem 
30 et mortuus est sine filiis, *et sequens 
accepit illam et ipse mortuus est sine 
31 filio, *et tertius accepit illam, similiter 
et omnes septem, et non reliquerunt 
32semen, et mortui sunt. *Novissime 
33 omnium mortua est et mulier. *In re- 
surreclione ergo cujus eorum erit uxor? 
siquidem septem habuerunt eam uxo- 
34 rem. Et ait illis Jesus: Filii hujus se- 
35 culi nubunt et traduntur ad nuptias, * illi 
vero, qui digni habebuntur seculo illo 
et resurrectione ex mortuis, neque nu- 
36 bent neque ducent uxores; *neque enim 
ultra mori poterunt, aequales enim an- 
gelis sunt et filii sunt Dei, cum sint filü 
37 resurrectionis. "Quia vero resurgant 
mortui, et Moyses ostendit secus rubum, 
sicut dicit Dominum ,,Deum Abraham et 
38 Deum Isaac et Deum Jacob“. *Deus au- 
tem non est mortuorum, sed vivorum; 
39 omnes enim vivunt ei. Respondentes 
autem quidam scribarum dixerunt ei: 


21. [L]* in verit. 24. A“ ci. 26. A: in 
responsis. 28. AL: filiis. Al.: ut susc. 
32. Al.: Novissima. 34. F: nubent. 35. AF: 
autem. L: nubunt. AL: ducunt. 36. S: 
neq. etiam. Al.: ultro. 37. Al.: resur- 
gunt. 38.([L]* cnim. 39. AL“ ei. 
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xai TOv Jedy Tsaax xci TOV EOV Taxop“ 

38 eos 05 o ors ven, d ortor It. 22. 8x. 
ndrreg yao OUTO Low. 39 Anoxpıd£rteg 


de viec Toy yoaunarsov elnov‘ Adaoxale, 


22. T: Inde. 23. T* Ti nt nuo. 24. R. Ezideit. [LIF 
ot oi ut av. x. nv. T* ö8. 25.T: 005 atteg (tro). 
28. LT: ar. 1 308. T: x. 0 dt ir. x. 0 Teir., OATES os 
inta Sx dp TÉXYOY x. ant. [Lit (a. o eia r. ) ez- 

cure. R: x. & xatt4. S: gbr, g. -inta 5 at. 
ti. 32s. LTO* de navt. T: x. y y. dn. H y. šv dv 
tj à». 34. LTO* anoxe. LT: yauiox. 35. T: yauiax. 
(i.: auido rat). 30. LT: àdi. T*rs. 37. LT* (bis) ros. 


Ev. Luca. 


(20,22—39. 333 


Vom Zinsgroſchen unb Auferſtehung der Todten. 


XX. 


fragten ihn und ſprachen: Meiſter, wir mifer, 
daß du aufrichtig redeſt und lehreſt, und achteſt 
keines Menſchen Anſehen, ſondern du lehreſt 
22 den Weg Gottes recht: Iſts recht, daß wir 
23 dem Kaifer den Schoß geben, oder nicht? »Er 
aber merkte ihre Liſt, und ſprach zu ihnen: 
24 Was verſucht ihr mich? *Zeiget mir den 
Groſchen, weß Bild und Ueberſchrift hat er? 
Sie antworteten und ſprachen: Des Kaiſers. 
25 Er aber ſprach zu ihnen: So gebet dem Kai- 
ſer, was des Kaiſers iſt, und Gotte, was 
26 Gottes iſt. Und ſie konnten ſein Wort nicht 
tadeln vor dem Volk, und verwunderten ſich 
ſeiner Antwort und ſchwiegen ſtille. 
27 Da traten zu ihm etliche der Sadducäͤer, 
welche da halten, es ſei keine Auferſtehung, und 
28 fragten ihn und ſprachen: Meiſter, Mofes 
hat uns geſchrieben, „ſo jemandes Bruder ſtirbt, 
der ein Weib hat, und ſtirbt erblos, ſo ſoll 
ſein Bruder das Weib nehmen und ſeinem 
29 Bruder einen Samen erwecken“. Nun waren 
fieben Brüder. Der erſte nahm ein Weib, und 
30 ſtarb erblos. Und der andere nahm das Weib, 
31 und ſtarb auch erblos. Und der dritte nahm 
ſie. Deſſelbigen gleichen alle ſieben, und ließen 
32 keine Kinder, und ſtarben. Zuletzt nach allen 
33 ſtarb auch das Weib. Nun in der Aufer- 
ſtehung, welches Weib wird ſie ſein unter de⸗ 
nen? Denn alle ſieben haben ſie zum Weibe 
34 gehabt. * Und Jefus antwortete und ſprach 
zu ihnen: Die Kinder dieſer Welt freien und 
35 laſſen ſich freien; welche aber würdig ſein 
werden, jene Welt zu erlangen, und die Aufer⸗ 
ſtehung von den Todten, die werden weder 
36 freien noch ſich freien laſſen. Denn ſie können 
hinfort nicht ſterben; denn ſie ſind den Engeln 
gleich, und Gottes Kinder, dieweil ſie Kinder 
37 find der Auferſtehung. Daß aber die Todten 
auferſtehen, hat auch Moſes gedeutet, bei dem 
Buſch, da er den Herrn heißet „Gott Abrahams 
38 und Gott Iſaaks und Gott Jakobs“. * Gott 
aber iſt nicht der Todten, ſondern der Leben⸗ 
39 digen Gott, denn fie leben ihm alle. Da 
antworteten etliche der Schriftgelehrten und 


27. U. L: kein Auferſtehen. 


21. den W. G. nach der Wahrheit. Bg: ge⸗ 
radezu redeſt. Bb. St. d W. vE. A. K. G: recht. Bb: 
die Perſon x annimmſt. Bg: anſieheſt. vE: 
nicht auf b. P. fichet. St: Rückſicht nimmft. 
A. K. G: (auf) Anſehen der P. achteſt. (dW: 
keine Parthei nimmſt!) A: in der Wahrheit. 

22. Sft es uns erlaubt. Bb: Schatzung. St. 
vE: (dem Eäfar) Tribut. 

23. Bb: Argliſtigkeit. St. d W: Argliſt durch⸗ 
(djaute. E. K: kannte ihre Schalkheit (wohl). 

24. einen Gr. K: die Zinsmünze. St. d W. 
A. G: trägt er. 

25. (Bg: Bezahlet alfo, was.?) 

26. ihn bei keinem Worte fahen. Bb.St: 
nicht bei einem W. faſſen. Bg: fangen. dW: mit 
einem W. f. vE: in der Rede f. K: an f. W. 
nichts ausſetzen. St: dem V. gegenüber. 


27. Bb: widerſprechen, daß eine A. ſei. Bg: 
widerſprechen: es fei keine A. St. d W. A: leug: 
nen, daß (es) ... gebe (fei). VE. G: die A. leug- 
neten (leugnen). j 

28. Einderlos. dW: Samen auferwede! 


29. Bb.Bg.vE.A.K.G: ohne Kinder. 

31. hinterlieſten. Bb. Bg. dW: die Sieben. 

32. dW. G: Zuletzt von Allen. 

33. weſſen derſelbigen W. K: Denn Sie⸗ 
ben xc. 

34. Bb: dieſes Weltlaufs. dW: Menſchen 
dieſer W. (St: M. in dieſem Leben.) E. K. G: 
heirathen u. werden verheirathet. St: nehmen 
u. n zur Ehe. (S: nehmen Frauen u. Män⸗ 
ner. 

35. würdig worden ſind ... freien weder, 
noch laſſen .. Bb: w. gemacht worden. Bg: 
gewürdiget find. St. d W. A. G: gew. werden. K: 
w. befunden werden. Bb. Bg: aus den Todten. 
dW: jener W. theilhaftig zu werden u. der A. 
vE: würdig gefunden w. des Antheils am ... 
A. G: an... Theil zu nehmen. 

36. dW: engelgleich. Bb: on vE: als 
Kinder b. A. K. Gottes. G: eben weil fie. 
dW(St.): Söhne G., da fie der A. theilhaftig 
ind 


37. Dornbuſch. Bb. dW: (auf⸗)erwecket wer- 
den. Bb. St-d W. A: angedeutet. vE: darauf 
deutet ſchon M. hin. Bg: hat angezeigt. K: ge⸗ 
zeigt. (G: beweiſet M. klar?) St. S. d W: in 
(bei) der Geſchichte vom Dornb. A: Erzählung. 
vE: Schriftſtelle v. jenem B. 

38. Bb. Bg. St. d W: nicht der T. f. d. L. (Le⸗ 
benden). Bg. vE. A: Alle leben ihm. dW: für 
ihn. St: für ihn ſind ſ. A. lebend. G: leben ſ. 
A. noch! 


334 
XX. 


(20, 40—21, 11.) 


Messias eujus fllius. Soribae. Munusoulum viduae. Finis. 


40 Magister, bene dixisti. "Et amplius 
non audebant eum quidquam interrogare. 
41 Dixit autem ad illos: Quomodo dicunt 
42 Christum filium esse David? *et ipse 
David dieit in libro Psalmorum: „Dixit 
Dominus Domino meo: Sede a dextris 
A3 mcis, *donec ponam inimicos tuos sca- 
44 bellum pedum tuorum**. *David ergo 
Dominum illum vocat, et quomodo filius 
ejus est? 
45 Audiente autem omni populo, dixit 
46 discipulis suis: *Attendite a scribis, qui 
volunt ambulare in stolis, et amant salu- 
taliones in foro et primas cathedras in 
synagogis et primos discubitus in con- 
47 viviis; qui devorant domos viduarum, 
simulantes longam orationem, hi acci- 
pient damnationem majorem. 
XI. Respiciens autem vidit eos, qui 
mittebant munera sua in gazophylacium, 
2 divites. Vidit autem et quandam vi- 
duam pauperculam mittentem aera mi- 
3 nuta duo. Et dixit: Vere dico vobis, 
quia vidua haec pauper plus quam 
Áomnes misit; "nam omnes hi ex abun- 
danti sibi miserunt in munera Dei, haec 
autem ex eo, quod deest illi, omnem 
vietum suum quem habuit misit. 


5 E: quibusdam dicentibus de templo, 
quod bonis lapidibus et donis ornatum 
6 esset, dixit: *Haec quae videtis, venient 
dies in quibus non relinquetur lapis 
super lapidem, qui non destruatur. 
7 * interrogaverunt autem illum, dicentes: 
Praeceptor, quando haec erunt, et quod 
8 signum, cum fieri incipient? Oui dixit: 
Videte, ne seducamini! multi enim ve- 
nient in nomine meo, dicentes: Quia 
ego sum et tempus appropinquavit; no- 
9 lite ergo ire post eos!  *Cum autem 
audierilis praelia et seditiones, nolite 
terreri; oportet primum haec fieri, sed 
10 nondum statim finis. *Tunc dicebat 
illis: Surget gens contra gentem et 
11 regnum adversus regnum, *et terrae 
motus magni erunt per loca et pesti- 


43. L: scabillum. 

4. Al.: quo deest. 

9. ST enim. AL: non. 
11. ALL)” (pr.) et. 


Ev. Lucae. 
xalóç einas. 40 Ovuxér, de EroAuov ens- 3.42 
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41 Eins de 006 avtovg: Hög Aéyovoi a: 
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zIpog cet pucr: "IQOCEUyOVtOA, OUTOL lpo- 
rt 780100072009 xolua. 
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11,43. 


12,9. 


15,12. 
8,13. 
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Eis, xc Ò xaipóc Iris: un oU» mogev- we 
dire on avtàv. Y Or à AKOVONTE Mc zie. 
roleH¹⁰ο xat drr %, p) mronOijre 

dei yae tavra vero c nor, al). ovx 
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40. T: yàg. 42. LTT «àv * ó (LTO: sai, et: 08; 
41.43). 468. L: ot e et: zpoqtvyoutvos 
(H: dein ois, et: ‚agogeiiyoyras‘). 2 . [L2]T* x. 3. LT: 
nde. 4. L: mavr. (bis). T' v. Jak. 5. L: d ya £u. 
6. Lt ode (a. 65). 8. [LJT* Ori. LIT“ v. 


" Ev. Lucã. 


(20, 40—21. 11.) 335 


Der Davidsſohn. Die Schriftgelehrten. Die Scherflein. Die Zukunft. XX. 


40 ſprachen: Meiſter, du haſt recht geſagt. Und 
ſie durften ihn fürder nichts mehr fragen. 

41 Er ſprach aber zu ihnen: Wie ſagen ſie, 

42 Chriſtus ſei Davids Sohn? »Und er ſelbſt, 
David, ſpricht im Pſalmbuch: „Der Herr hat 
geſagt zu meinem Herrn: Setze dich zu meiner 

43 Rechten, bis daß ich lege deine Feinde zum 

44 Schemel deiner Füße“. David nennet ihn 
einen Herrn, wie iſt er denn ſein Sohn? 


45 Da aber alles Volk zubörete, ſprach er zu 
46 feinen Jüngern: »Hütet euch vor den Schrift⸗ 
gelehrten, die da wollen einhertreten in langen 
Kleidern, und laſſen ſich gerne grüßen auf dem 
Markte, und ſitzen gerne oben an in den Schu⸗ 
47 len und über Tiſch; *fie freſſen der Witwen 
Häujer, und wenden lange Gebete vor. Die 
werden deſto ſchwerere Verdammniß empfahen. 
XXI. Er ſahe aber auf, und ſchauete die Rei⸗ 
chen, wie ſie ihre Opfer einlegten in den Got⸗ 
2 tegfaften. Er (afe aber auch eine arme Wit- 
3 we, die legte zwei Scherflein ein. Und er 
ſprach: Wahrlich, ich ſage euch: Dieſe arme 
4 Witwe hat mehr venn fie alle eingeleget; *benn 
diefe alle haben aus ihrem Ueberfluß eingeleget 
zu dem Opfer Gottes, ſie aber hat von ihrer 
Armuth alle ihre Nahrung, die ſie hatte, ein⸗ 
geleget. 
5 Und da etliche ſagten von dem Tempel, daß 
er geſchmückt wäre von feinen Steinen und 
6 Kleinoden, ſprach er: »Es wird die Zeit Fom- 
men, in welcher deß alles, das ihr ſehet, nicht 
ein Stein auf dem andern gelaſſen wird, der 
7 nicht zerbrochen werde. Sie fragten ihn aber, 


39. Bb. d W: wohlgeſprochen. A: gut. K. G: 
recht. Bg: wohlgeredet. (St. E: trefflich geant- 
wortet!) 

40. wagten ... zu fr. Bb. Bg: erkũhnten ſich. 
vE: unterſtanden. 

41—44. Vgl. Matth. 22, 41—45. 

41. dW: Wie mögen f. fagen. vE: kann man 
wohl (. S.A: Warum (Wie) fagt man denn. 
St: Wie können [die Geſetzgelehrten] ſagen. 

44. D. alſo nennet ihn Herr. St. A. K. G: feiz 
nen H. St. E: wie kann er denn f. S. fein? 

40. 47. Vgl. Matth. 23, 5—7. 14. 

46. Bb. Bg: Röcken. St: gern in l. Gewande 


erſcheinen. dW. K. A: gern einherwandeln (um: 


berw., einhergehen) in l. Gewändern. (VE: in l. 

Feierkleidern dahergehen?) Bg: lieben bie Grũ⸗ 

ße. St: auf d. Begrüßungen fehen. vE: d. erſten 

Begr. haben wollen. Bg: u. d. erſten Plätze bei 

d. Mahlzeiten. dW: erfte Sitze ... erſte Pl. bei 

„ vE: den Vorſitz ... den erſten 
ang. 

47. Bg: u. zum Vorwand machen f. lange 
Gebete. St: verzehren. vE: unter dem Vorw. 
daß f. l. beten. A: verſchlingen .. geben vor l. 
zu b. vE: deſto ſtrenger verurtheilt werden. A. 
K: Ueber dieſe wird (eine) größere Verd. fom: 


men. 

1—4. Vgl. Marc. 12, 41—44. 

1. Schatzkaſten. Bb. Bg. St. A. K: Gaben war: 
fen (legten). dW: ihre G. einlegen. vE: Ge: 
ſchenke warfen. Bb. St. A: Reiche. K: die, wel: 
che . .. reiche Leute. 

2. Bb. vE. A. G: zwei (der Fleinften) Heller. 

3. vE: diefe Witwe, fo arm fie ift. 

4. den Opfern. Bb. Bg. A: Gaben. G: Opfers 
gaben. St: zur Gettesgabe. dW. K: zur Gabe 
Gottes. K: all ihr Vermögen. 

5—11. Vgl. Matth. 24, 1—8. 

5. mit ſchönen Zt. Db: u. aufgeſtellten Ge: 
ſchenken geziert. St.d W: Weihgeſchenken. »E. 
G: Opfergeſchenken. A. K: Geſchenken. Bg: ge: 
ſtifteten Dingen. 


und ſprachen: Meiſter, wann jol das werden, |, 


und welches iſt das Zeichen, wenn das geſchehen 
8 wird? »Er aber ſprach: Sehet zu, laſſet euch 
nicht verführen. Denn viele werden kommen 
in meinem Namen, und ſagen, ich ſei es, und 
die Zeit iſt herbei gekommen. Folget ihnen nicht 
9 nach. Wenn ihr aber hören werdet von Krie- 
gen und Empörungen, ſo entſetzet euch nicht; 
denn ſolches muß zuvor geſchehen, aber das 
10 Ende ift noch nicht fo bald da. Da ſprach er 
zu ihnen: Ein Volk wird ſich erheben über das 
11 qandere, und ein Reich über das andere, "unb 
werden geſchehen große Erdbebungen hin und 
wieder, theure Zeit und Peſtilenz; auch werden 
40. A. A: hinfort. s 


4. U. L: ihrem Armuth. 
5. A. A: Kleinodien. 


7. VE. A. K: zu geſchehen anfängt. 

8. die Zeit fci herbei gef. Bb. Bg. St. vE. A: 
unter m. N. dW: auf meinen N. Bg. St. dW. 
VE. A. K: fagen: Ich bin es. 


9. St: Aufſtänden. Bb. d W. Zerrüttungen. 
Bg: ſollt ihr euch nicht ſcheu machen laſſen. 

10. »E: Volk wider Volk, u. R. w. R. ſich 
empören. 


11. St: gr. Erſchütterungen hie u. da. dW. 
a aller Orten. (Bb: an manchen Or: 
en? 


336 (21,12—29) 


Ev. Lucae. 


Vexationes. 


XXI. 


Desolatio urbis. 


Adventus Filit. 


lentiae et fames, terroresque de coelo, et 
12 signa magna erunt. * Sed ante haec 
omnia injicient vobis manus suas, et 
persequentur, tradentes in synagogas et 
custodias, trahentes ad reges et praesi- 
13 des, propter nomen meum.  * Continget 
14 autem vobis in testimonium. *Ponite 
ergo in cordibus vestris, non praeme- 
15 ditari quemadmodum respondeatis; ego 
enim dabo vobis os et sapientiam, cui 
non poterunt resistere et contradicere 
16 omnes adversarii vestri. Trademini 
autem a parentibus et fratribus et cogna- 
tis et amicis, et morte aflicient ex vobis, 
17 *et eritis odio omnibus propter nomen 
18 meum. "Et capillus de capite vestro 
19 non peribit; *in patienlia vestra possi- 
20 debitis animas vestras. * Cum autem 
videritis circumdari ab exercitu lerusa- 
lem, tunc scitote quia appropinquavit 
21desolatio ejus. "Tunc qui in Judaea 
sunt, fugiant ad montes, et qui in me- 
dio ejus, discedant, et qui in regioni- 
22 bus, non intrent in eam. *Quia dies 
ultionis hi 'sunt, ut impleantur omnia 
23 quae scripta sunt. *Vae autem praegnan- 
tibus et nutrientibus in illis diebus! erit 
enim. pressura magna super terram el 
24 ira populo huic. "Et cadent in ore 
gladii, et captivi ducentur in omnes 
gentes, et Ierusalem calcabitur a gen- 
tibus, donec impleantur tempora natio- 
25 num. *Et erunt signa in sole et 
luna et stellis, et in terris pressura 
gentium prae confusione sonitus maris 
26 et fluctuum, *arescentibus hominibus 
prae timore et exspectatione, quae su- 
pervenient universo orbi; nam virtules 
27 coelorum movebuntur. *Et tunc vide- 
bunt Filium hominis venientem in nube 
28 cum potestate magna et majestate. *His 
aulem fieri incipientibus, respicite et 
levate capita vestra, quoniam appropin- 
29 quat redemptio vestra. — Et dixit illis 
similitudinem: Videte ficulneam et omnes 


12. À: tradentes (bis). 14. F: quoniam. 
15. A: poterint. 17. ST hominibus. 19. Ff 
et. 20. Al.: appropinquabit. 21. AL: ia 
m. A: descedant (Al.: secedant et de- 
scendant). 23. F: pregnatibus et: supra. 
25. AF: in st. [L]f et (a. maris). 
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17,31. 


Dn.9,%6s. 
‘Me. ES 
245 i. "m 


11.L: 9p 79 oa (et: ar 5so.054.). 12. GESLH: za»- 
TOY. 991 anay. A4. LT: Or: et: ev vais x. 15. T* arr- 
un. 808 (GK: J. L: drr. zd avrun.). 19. LT: 
ratet. 22. R: migygo8. 23. LTO* di. RT i». 
24. TT èv. LT: de 8. 25. LT: Ius. 
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Die Verfolgung. Jernſalems Verwüſtung. Chriſti Erſcheinung. XXI. 


Schreckniſſe und große Zeichen vom Himmel 
12 geſchehen. * Aber vor dieſem allen werden 
ſie die Hande an euch legen und verfolgen, und 
werden euch überantworten in ihre Schulen 
und Gefängniſſe, und vor Könige und Fürſten 
13 ziehen, um meines Namens willen. Das 
wird euch aber widerfahren zu einem Zeugniß. 
14*Go nehmet nun zu Herzen, daß ihr nicht 
15 forget, wie ihr euch verantworten ſollt.“ Denn 
ich will euch Mund und Weisheit geben, wel⸗ 
cher nicht ſollen widerſprechen mögen noch wi⸗ 
16 derſtehen alle eure Widerwärtigen. Ihr werdet 
aber überantwortet werden von den Eltern, Brü= 
dern, Gefreundten und Freunden, und ſie wer⸗ 
17 ben euer etliche toͤdten, und ihr werdet gehaſſet 
ſein von jedermann, um meines Namens willen. 
18 * Und ein Haar von eurem Haupte ſoll nicht 
19 umkommen. Faſſet eure Seelen mit Ge⸗ 
20 duld. * Wenn ihr aber ſehen werdet Jeru- 
ſalem belagert mit einem Heer, ſo merket, daß 

21 herbei gekommen ift ihre Verwüſtung. Als⸗ 
dann wer in Judäa ift, der fliehe auf das Ge- 
birge, und wer mitten drinnen iſt, der weiche 
heraus, und wer auf dem Lande iſt, der komme 

22 nicht hinein. Denn das find die Tage der 
Rache, daß erfüllet werde alles, was geſchrie⸗ 

23 ben iſt. Wehe aber den Schwangern und 
Säugern in denſelbigen Tagen; denn es wird 
große Noth auf Erden ſein, und ein Zorn über 

24 dieß Volk. Und fie werden fallen durch des 
Schwertes Schärfe, und gefangen geführet unter 
alle Völker; und Jeruſalem wird zertreten wer⸗ 
den von den Heiden, bis daß der Heiden Zeit 

25 erfüllet wird. *und es werden Zeichen gez 
ſchehen an der Sonne und Mond und Sternen, 
und auf Erden wird den Leuten bange ſein 
und werden zagen, und das Meer und die 

26 Waſſerwogen werden brauſen. Und die Men⸗ 
ſchen werden verſchmachten vor Furcht und vor 
Warten der Dinge, die kommen ſollen auf Er⸗ 
den; denn auch der Himmel Kräfte ſich bewegen 

27 werden. Und alsdann werden fie ſehen ves 

| Menſchen Sohn kommen in der Wolke mit 
| 28 großer Kraft und Herrlichkeit. Wenn aber 
dieſes anfängt zu geſchehen, fo ſehet auf, 
und hebt eure Häupter auf, darum, daß ſich 

29 eure Erlöſung nafet. Und er fagte ihnen 
ein Gleichniß: Sehet an den Feigenbaum und 


23. A. A: Sängerinnen. U. I.: Sängerin? 
28. U.L: anfähet. 


Volpglott en⸗Pibel. N. T. 


dW: Schreckbilder. A: Schrecken. Bb: fürchterliche 
Dinge. vE: u. auffallende Erſcheinungen. 

12—19. Vgl. Matth. 10, 11—22. 

12. Bb: zu Königen u. Statthaltern führen. St. vE. G: 
vor K. u. St. ſchleppen. A: führen. K: u. Lanbpfleger. 

13. gerathen zu einem J. Bg: dusſchlagen. Bb: ge 
reichen. St: zum 3. [vor ihnen]? G: damit ihr 3. ableget? 

14. vorher forget. Bb: voraus. dW: darauf finnet, 
euch zu vertheidigen. »E. G: nicht vorber (erft) darauf zu 
ſinnen, wie ibr euch verth. wollt (verantw. ſollt). Bg: 
euch auf keine Verantwortung vorher befinnet. A: euch 
nicht zuvor bedenken ſollt, wie ihr antw. wollt. K: ſinnet 
nicht zuvor darauf. (St: Laßt es euch aber geſagt ſein, 
daß ihr nie zum Voraus auf eine Schutzrede denken 
bü 


-) 

15. Bb: die fich wider euch ſetzen. Bg: euch widerſetzen. 
St. S. d W. A. K. G: Widerſacher. vR: die gegen euch auf» 
treten. SLvE: Beredtſamkeit u. W. verleihen (geben). 
dW: Rede u. W. verl. 

16. Verwandten u. Fr. Bg: Eltern u. Geſchwiſtern. 
St: verrathen. dW: manche v. euch zum Tode bringen. 
G: ums Leben. 

11. dW. A: von Allen. Si. vE: bei Allen verhaft. 

18. Bb. St. d W. vE. A. G: verloren gehen. S: verletzt 
werden! 

19. Ihr werdet eure S. gewinnen mit eurer . 
Bb. A: beſitzen. Bg: behaupten. vE: retten. K. G: erhal · 
ten. dW: Durch euer Ausharren bewahret eure Seelen! 
St: D. Aush. wird euch Heil werden. (S: Suchet euch 
nur in einer geduld. Gemüthsverfaſſung zu erhalten!!) 

20. A: umlagert. Bb. Bg: mit Heerlagern (von Kriegs⸗ 
Heeren) umringet. St. dW: von Heeren umgeben. vE: 
Kriegs heeren belagert. K: Heerſchaaren umgeben. Bb. Bg. 
S: erkennet (daran). VE. A. K. G: dann wiffet. St: ſchließet 
daraus. vE. G: Zerſtörung. 

21. Bb. Bg. A. G: auf die Berge. St. d W. K: tn bie Geb. 
St. vE: wer in der Ztabt (in ihr) ijt, wandre aus. dW: 
. . entweiche daraus. A: in der Stadt ſelbſt ... entweiche. 
G: mitten in b. St. ... eile hinaus. 

22. St. G: werden T. d. R. fein. dW: find T. d. Strafe. 
vE: bieíe T. find die T. b. Str. 

23. Säugerinnen. Bg: gegen b. V. Sl. dW: ein 
Strafſzericht über d. V. A. G: Zorngericht. (St. E: Noth 
über das Land. A: Drangſal im Lande.) 

24. Zeiten erfüllet find. A: abgelaufen. dW: die 
Zeit d. H. voll ift. G: die einen werben ... die andern 
voll finb. vE: Theils w. f. durch das Schlachtſchwert 
fallen, theils als Gef. unter allerlei V. fortgeführt. 
(St: Jer. Bewohner w. v. Ausländern mit Füßen getre⸗ 
ten w. bis d. Zeiten dieſer V. w. zu Ende gelaufen fein.) 

25, über bem Brauſen des M. u. feinem Wogen. 
Bg: vor dem Br. n. Wallen des M. dW: unter den 
Völkern Angſt fein vor Rathloſigkeit bel brauſendem M. 
und Sturm. vE: bis zur Verzweiflung angſt und bange 
wird a. E. den V. werden bei d. Toſen d. M. u. bran⸗ 
denden Wogen. A: gr. Angſt unter d. V. wegen des un⸗ 
geftümen Rauſchens d. M. u. der Fluthen. K: Angſt der 
V. bei Schreckniſſen d. tobenden M. u. d. Fl. G: werden 
in Verwirrung gerathen über d. Br. d. M. u. der Waſ⸗ 
ſerwogen. Bg: eine Angſt an den Nationen, dabei man 
nicht wiſſen wird wo aus noch ein. Bb: eine Beflemmung 
der B. in Zweifelmüthigkeit. 

26. k. ſollen über den Weltkreis. St: bewohnten 
Erdkreis. VE. A: (ganzen) Erdfr. dW: erſtarren ... über 
bie Welt. K: die ganze Erde. St: die Himmelsheere er⸗ 
ſchüttert werden. dW: das Heer des H. (YE: ſelbſt der 
Sternenhimmel). 

27. Bb. Bg: in einer W. dW: in Gewöolk. E. K: in ben 
Wolken. G: auf. 

28. St. dW: richtet euch auf u. erhebet (Debet) euer 
Haupt. vE: blicket froher auf. A: ſchauet auf. K: empor. 

29—33. Vgl. Matth. 24, 32—35. 


22 
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Ev. Lucae. 


XXI. 


Vexattones. Desolaetio urbis. Adventus Filii. 


lentiae et fames, terroresque de coelo,et 
12 signa magna erunt. * Sed ante haec 
omnia injicient vobis manus suas, et 
persequentur, tradentes in synagogas et 
custodias, trahentes ad reges et praesi- 
13 des, propter nomen meum.  * Continget 
14 autem vobis in testimonium. — *Ponite 
ergo in cordibus vestris, non praeme- 
15 ditari quemadmodum respondeatis; * ego 
enim dabo vobis os et sapientiam, cui 
non poterunt resistere et contradicere 
16 omnes adversarii vestri. — * Trademini 
autem a parentibus et fratribus et cogna- 
tis et amicis, et morte aflicient ex vobis, 
17 *et eritis odio omnibus propter nomen 
18 meum. Et capillus de capite vestro 
19 non peribit; *in patientia vestra possi- 
20 debitis animas vestras. * Cum autem 
videritis eircumdari ab exercitu lerusa- 
lem, tunc scitote quia appropinquavit 
21desolatio ejus. *Tunc qui in Judaea 
sunt, fugiant ad montes, et qui in me- 
dio ejus, discedant, et qui in regioni- 
22 bus, non intrent in eam. *Quia dies 
ultionis hi 'sunt, ut impleantur omnia 
23 quae scripta sunt. *Vae autem praegnan- 
tibus et nutrientibus in illis diebus! erit 
enim- pressura magna super terram el 
24 ira populo huic. "Et cadent in ore 
gladii, et captivi ducentur in omnes 
gentes, et Ierusalem calcabitur a gen- 
tibus, donec impleantur tempora natio- 
29 num. *Et erunt signa in sole et 
luna et stellis, et in terris pressura 
gentium prae confusione sonitus maris 
26 et fluctuum, *arescentibus hominibus 
prae timore et exspectatione, quae su- 
pervenient universo orbi; nam virtutes 
27 coelorum movebuntur. *Et tunc vide- 
bunt Filium hominis venientem in nube 
28 cum potestate magna et majestate. "His 
autem fieri incipientibus, respicite et 
levate capila vestra, quoniam appropin- 
29 quat redemptio vestra. — *Et dixit illis 
similitudinem: Videte ficulneam et omnes 


12. À: tradentes (bis). 14. F: quoniam. 
15. A: poterint. 17. ST hominibus. 19. Ff 
et. 20. Al.: appropinquabit. 21. AL: ia 
m. A: descedant (Al.: secedant et de- 
scendant). 23. F: pregnatibus et: supra. 
25. AF: in st. [LI et (a. maris). 
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Die Verfolgung. Jeruſalems Verwüſtung. Chriſti Erſcheinung. XXI. 


Schreckniſſe und große Zeichen vom Himmel 
12 geſchehen. *Aber vor dieſem allen werden 
ſie die Hände an euch legen und verfolgen, und 
werden euch überantworten in ihre Schulen 
und Gefängniſſe, und vor Könige und Fürſten 
13 ziehen, um meines Namens willen. Das 
wird euch aber widerfahren zu einem Zeugniß. 
14 * So nehmet nun zu Herzen, daß ihr nicht 
15 ſorget, wie ihr euch verantworten ſollt. Denn 
ich will euch Mund und Weisheit geben, wel⸗ 
cher nicht ſollen widerſprechen mögen noch wi⸗ 
16 derftehen alle eure Widerwärtligen. Ihr werdet 
aber überantwortet werden von den Eltern, Brü⸗ 
dern, Gefreundten und Freunden, und ſie wer⸗ 
17 ben euer etliche toͤdten, und ihr werdet gehaſſet 
ſein von jedermann, um meines Namens willen. 
18 * Und ein Haar von eurem Haupte ſoll nicht 
19 umkommen. Faſſet eure Seelen mit Ges 
20 duld. * Wenn ihr aber ſehen werdet Jeru- 
ſalem belagert mit einem Heer, ſo merket, daß 
21 berbei gekommen ift ihre Verwüſtung. Als⸗ 
dann wer in Judäa ift, der fliehe auf das Ge- 
birge, und wer mitten drinnen iſt, der weiche 
heraus, und wer auf dem Lande iſt, der komme 
22 nicht hinein. Denn das find die Tage der 
Rache, daß erfüllet werde alles, was geſchrie⸗ 
23 ben ift. Wehe aber den Schwangern und 
Säugern in denſelbigen Tagen; denn es wird 
große Noth auf Erden ſein, und ein Zorn über 
24 dieß Volk. Und ſie werden fallen durch des 
Schwertes Schärfe, und gefangen geführet unter 
alle Volker; und Jerufalem wird zertreten were 
den von den Heiden, bis daß der Heiden Zeit 

25 erfüllet wird. *Und es werden Zeichen ge⸗ 
ſchehen an der Sonne und Mond und Sternen, 
und auf Erden wird den Leuten bange ſein 
und werden zagen, und das Meer und die 
26 Waſſerwogen werden brauſen. Und die Men⸗ 
ſchen werden verſchmachten vor Furcht und vor 
Warten der Dinge, die kommen ſollen auf Er⸗ 
den; denn auch der Himmel Kräfte ſich bewegen 
27 werden. Und alsdann werden ſie ſehen des 
Menſchen Sohn kommen in der Wolke mit 
28 großer Kraft und Herrlichkeit. Wenn aber 
dieſes anfängt zu geſchehen, fo ſehet auf, 
und hebt eure Häupter auf, darum, daß fih 
29 eure Erlöſung nahet. »Und er ſagte ihnen 
ein Gleichniß: Sehet an den Feigenbaum und 


23. A. A: Säugerinnen. U. L: Sängerin? 
28. U. L: anfábet. 
Bolsglotten- Bibel. N. T. 


dW: Schreckbilder. A: Schrecken. Bb: fürchterliche 
Dinge. VE: u. auffallende Erſcheinungen. 

12—19. Vgl. Matth. 10, 11—22. 

12. Bb: zu Königen u. Statthaltern führen. St. vE. G: 
vor K. u. St. ſchleppen. A: führen. K: u. Lanbpfleger. 

13. gerathen zu einem 3. Bg: dusichlagen. Bb: ge» 
reichen. St: zum 3. [vor ihnen]? G: damit ihr 3. ableget? 

14. vorher forget. Bb: voraus. dW: darauf finnet, 
euch zu vertbeibigen. VE. G: nicht vorher (erft) darauf zu 
finnen, wie ibr euch verth. wollt (verantw. ſollt). Bg: 
euch auf keine Verantwortung vorher befinnet. A: euch 
nicht zuvor bedenken ſollt, wie ihr antw. wollt. K: ſinnet 
nicht zuvor darauf. (St: Laßt es euch aber geſagt ſein, 
ien (fr nie zum Voraus auf eine Schutzrede denken 
bürft.) 

15. Bb: die fich wider euch ſetzen. Bg: euch wiberfeßen. 
St.S.dW.A.K.G: Widerſacher. vE: die gegen euch auf» 
treten. SLvE: Beredtſamkeit u. W. verleihen (geben). 
dW: Rede u. W. verl. 

16. Verwandten u. Fr. Bg: Eltern u. Geſchwiſtern. 
St: verrathen. dW: manche v. euch zum Tode bringen. 
G: ums Leben. 

17. dW. A: von Allen. St. E: bei Allen verhaft. 

18. Bb. St. d W. EK. A. G: verloren gehen. S: verletzt 
werden! 

19. Ihr werdet eure S. gewinnen mit eurer ©. 
Bb. A: beſitzen. Bg: behaupten. vE: retten. K. G: erbal · 
ten. dW: Durch euer Aus harren bewahret eure Seelen! 
St: D. Aush. wird euch Heil werden. (S: Suchet euch 
nur in einer geduld. Gemüthsverfaſſung zu erhalten!!) 

20. A: umlagert. Bb. Bg: mit Heerlagern (von Kriege 
Beeren) umringet. St. dW: von Heeren umgeben. vE: 
Kriegs heeren belagert. K: Heerſchaaren umgeben. Bb. Bg. 
S: erkennet (daran). VE. A. K. G: bann wiſſet. St: ſchließet 
daraus. vE.G: Zerſtörung. 

21. Bb. Bg. A. G: auf bie Berge. St. d W. K: in die Geb. 
St. vE: wer in der Ztabt (in ihr) ift, wandre aus. dW: 
. entweiche daraus. A: in der Stadt ſelbſt ... entweiche. 
G: mitten ín d. St. ... eile hinaus. 

22. St. G: werden T. d. R. fein. dW: find T. d. Strafe, 
VE: dieſe T. find bie T. d. Str. 

23. Sängerinnen. Bg: gegen d. V. St. d W: ein 
Straffericht über d. B. A. G: Zorngericht. (St. BE: Noth 
über das Land. A: Drangſal im Lande.) 

24. Zeiten erfüllet ſind. A: abgelaufen. dW: die 
Zeit d. H. voll ift. G: die einen werden . die andern 
voll ſind. vE: Theils w. f. durch das Schlachtſchwert 
fallen, theils als Gef. unter allerlei V. fortgeführt. 
(St: Jer. Bewohner w. v. Auslandern mit Füßen getre⸗ 
ten w. bis d. Zeiten dieſer V. w. zu Ende gelaufen fein.) 

25. über dem Brauſen des M. u. feinem Wogen. 
Bg: vor bem Br. u. Wallen des M. dW: unter den 
Voͤlkern Angſt (ein vor Rathloſigkeit bei brauſendem M. 
und Sturm. vE: bis zur Verzweiflung angft unb bange 
wird a. E. ben V. werden bei d. Toſen d. M. u. bran⸗ 
denden Wogen. A: gr. Angſt unter d. V. wegen des un⸗ 
geſtümen Rauſchens d. M. u. der Fluthen. K: Angſt der 
V. bei Schreckniſſen d. tobenden M. u. d. Fl. G: werden 
in Verwirrung gerathen über d. Br. b. M. n. bec Waf- 
ſerwogen. Bg: eine Angſt an den Nationen, dabei man 
nicht wiſſen wird wo aus noch ein. Bb: eine Beflemmung 
der V. in Zweifelmüthigkeit. 

26. k. follen über ben Weltkreis. St: bewohnten 
Erdkreis. vE.A: (ganzen) Erdfr. dW: erſtarren ... über 
die Welt. K: die ganze Erde. St: die Himmelsheere ers 
ſchüttert werden. dW: das Heer des H. (YE: ſelbſt der 
Sternenhimmel). 

27. Bb. Bg: in einer W. dW: in Gewölk. E. K: in ben 
Wolken. G: auf. 

3. St. dW: richtet euch auf u. erhebet (Gebet) euer 
Haupt. vE: blicket froher auf. A: ſchauet auf. K: empor. 

29—33. Vgl. Matth. 24, 32—35. 
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338 (21, 30—22, 11.) 


Ev. Lucae. 


XXI. 


30 arbores: cum producunt jam ex se 
fructum, scitis quoniam prope est aestas; 
31 "ita et vos cum videritis haec fieri, sci- 
tole quoniam prope est regnum Dei. 
32 * Amen dico vobis, quia non praeteribit | 7 
generatio haec, donec omnia fiant. 
33 * Coelum et terra transibunt, verba au- 
34 tem mea non transibunt. * Attendite 
autem vobis, ne forte graventur corda 
vestra in crapula et ebrietate et curis 
hujus vitae, et superveniat in vos repen- 
35 tina dies illa; *tamquam laqueus enim 
superveniet in omnes, qui sedent super 
36 faciem omnis terrae. "Vigilate itaque 
omni tempore orantes, ut digni habea- 
mini fugere ista omnia, quae futura 
sunt, et stare ante Filium hominis. 


37 Erat autem diebus docens in templo, 
noctibus vero exiens morabatur in monte 
38 qui vocatur oliveti. "Et omnis populus 
manicabat ad eum in templo audire eum. 


XXII. Appropinquabat autem dies 
festus Azymorum, qui dicitur Pascha. 
2 *Et quaerebant principes sacerdotum et 
scribae, quomodo Jesum interficerent; 
3 timebant vero plebem. Intravit autem 
satanas in Judam, qui cognominabatur 
Alscariotes, unum de duodecim. "Et 
abiit et locutus est cum principibus" sa- 
cerdotum et magistratibus, quemadmo- 
5 dum illum traderet eis. *Et gavisi sunt, 
6 et pacti sunt pecuniam illi dare; et 
spopondit et quaerebat opportunitatem, 
ut traderet illum sine turbis. 


7 Venit autem dies Azymorum, in qua 
8 necesse erat occidi Pascha; et misit 
Petrum et Joannem, dicens: Euntes pa- 
9 rate nobis Pascha, ut manducemus. *At 
10 illi dixerunt: Ubi vis paremus? Et 
dixit ad eos: Ecce, introeuntibus vobis 
in civitatem, occurret vobis homo qui- 
dam amphoram aquae portans; sequi- 
mini eum in domum, in quam intrat. 
11 *Et dicetis patrifamilias domus: Dicit 


30. F: perduc. 33. A: transient. 36. A* 
ista. 37. F: in montem. 38. Al.: manitabat 
s. mane ibat. 2. AL: eum. L: perderent. 
3. A: vocatur. AL: Scarioth. 10. A: oc- 
currit. L* quidam. F: in domo. AF: ín 
qua. 11. F: dicitis. A: Dicet. 


Vigilandum. Judae pactio. Missio Petri et Joannis. 
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33. LTO: maçtłevoovtas (bis). 34s. R: Hagurg oci. 
LT: t. de rayis’ In,. (L: entesed.) yao. 36. LT: 
"i T* ravra. 37. L?T: iias. 3. RT ô. T: xadasy. 

4. Lt x. oic yoaunarevow. T“ (alt.) rois. 6. L* x. 
itu. LTO: črt. à. cb rocc. 7. T* èv. 9. [L]] (inf. ) 
co. 10. LT: ei; 7v. 


, | Ev. Luca. 
Warnung. Der Verrath. Der Tag der füfen Brote. 


(21. 30—22, 11.) 339 
XXI. 


30 alle Bäume. Wenn ſie itzt ausſchlagen, fo 
ſehet ihrs an ihnen und merket, daß itzt der 
31 Sommer nahe ift. Alſo auch ihr, wenn ihr 
dieß alles ſehet angehen, ſo wiſſet, daß das 
32 Reich Gottes nahe iſt. Wahrlich ich ſage 
euch: Dieß Geſchlecht wird nicht vergehen, bis 
33 daß es alles geſchehe. Himmel und Erde 
werden vergehen, aber meine Worte vergehen 
34nicht. * Aber huͤtet euch, daß eure Herzen 
nicht beſchweret werden mit Freſſen und Sau⸗ 
fen, und mit Sorgen der Nahrung, und komme 
35 dieſer Tag ſchnell über euch. Denn wie ein 
Fallſtrick wird er kommen über alle, die auf 
36 Erden wohnen. So ſeid nun wacker allezeit, 
und betet, daß ihr würdig werden möget zu 
entfliehen dieſem allen, das geſchehen ſoll, und 
zu ſtehen vor des Menſchen Sohn. 


37 Und er lehrete des Tages im Tempel, des 
Nachts aber ging er hinaus, und blieb über 
38 Nacht am Oelberge. Und alles Volk machte 
ſich frühe auf zu ihm, im Tempel ihn zu Düren. 
XXII. Es war aber nahe das Feſt der ſüßen 
2 Brote, das da Oſtern heißt. Und bie Hohen⸗ 
prieſter und Schriftgelehrten trachteten, wie fie 
ihn tödteten, und fürchteten ſich vor dem Volk. 
3* Es war aber der Satanas gefahren in den 
Judas, genannt Iſcharioth, der da war aus 
Aber Zahl der Zwölfe. Und er ging hin, und 
redete mit den Hohenprieſtern und mit den 
Hauptleuten, wie er ihn wollte ihnen überant⸗ 
5 worten. Und fie wurden froh, und gelobeten 
6 ihm Geld zu geben. Und er verſprach ſich 
und ſuchte Gelegenheit, daß er ihn überant⸗ 
wortete ohne Rumor. 
7 Es kam nun der Tag ber ſüßen Brote, auf 
welchen man mußte opfern das Oſterlamm. 
8 * Und er ſandte Petrus und Johannes, und 
ſprach: Gehet hin, bereitet uns das Oſterlamm, 
9 auf daß wirs efen. Sie aber ſprachen zu 
10 ihm: Wo willſt du, daß wirs bereiten? Er 
ſprach zu ihnen: Siehe, wenn ihr hineinkommt 
in die Stadt, wird euch ein Menſch begegnen, 
der trägt einen Waſſerkrug, folget ihm nach in 
11 das Haus, da er hinein gehet, Fund faget zu 


33. U. L: H. u. E. vergehen. 


30. fo ſehet ihr von ſelber. Bb. Bg: erkenuet 
v. euch ſelbſt. St: ſchließet ihr, wenn ihr dies 
ſehet, von ſelbſt daraus. dW: merket ihr, wenn 
... VE. A. K: fo on wiſſet ihr. G: Sobald f. 
einmal ausſchl. u. ihr ſehet es, ſo merket ihr v. 
el (A: jetzt Frucht bringen?) 8: Knoſpen 
reiben. 

31. Bb. Bg. A: fo erkennet. dW: merfet. vE: 
ſchließet daraus. 

32. (Bg: dies Mannsalter? 8: Menſchen⸗ 
alter?) 

33. St. d W: meine Reden! 

34. Bb. Bg. A: Völlerei u. Trunkenheit. St. 
dW. VE: Gemüther belaſtet mit Schwelgerei 
(Rauſch) u. Tr. G: Unmäßigfeit, Tr. K: Fraß 
u. Völlerei. Bg: Sorgen um zeitliche Dinge. 
vE: irdiſche S. A. K: S. dieſes Lebens. Bg: 
euch plötzlich betrete. St. G: pl. überfalle. dW. 
A: überraſche. vE: unvermuthet überr. K: pl. 
über euch einbreche. 

35. auf der ganzen Erde. St. d W. A. G: dem 
g. Erdboden. Bg: figen. (VE: Bewohner d. 
ganzen Landes? 

» 36. Bb. dW: wachet u. bittet. St: Seid wach⸗ 
fans u. betet. Bg: wachet betend. VE. A. K. G: 
w. u. betet. Bb. Bg. St. vE. A. K. G: zu beſtehen. 
dW: treten vor den M. 

37. ſogenannten Oelb. Bg: die Nächte aber. 
St. d W. G: übernachtete. »E. A: hielt fid) auf. 
Bg: hatte f. Aufenthalt. Bb. K: blieb. 

38. Bg. vE. A. K: fam frühe (Morgens). G: 
am frühen Morgen. St: Am fr. M. fand ſich 
dann a. V. wieder bei ihm ... ein. (dW: ſuchte 
ihn eifrig 5 

1—6. Vgl. Matth. 26, 3—5; 14—16. 

1. Es nahete. Bb.Bg.St.vE.A.K: unge: 
ſäuerten Br. dW: des Ungeſaͤuerten .. Paſſah. 

2. umbrächten. St. vE: wie (auf welche Art) 
ſ. ihn aus dem Wege räumen könnten. 

3. Es fuhr aber der Satan. (S: Judas war 
auf den ſataniſchen Gedanken gerathen!!) 

4. dW. G: Hauptleuten [der Tempelwachel. 
St: Oberſten der T. (Bb: Kriegsoberſten?) 

5. Bb. d W: wurden (mit ihm) eins. vE: einig. 
K: famen überein. St. A: verſtanden fid). 

6. ohne Geränſch. Bg. St. d W. vE. G: Auf: 
lauf. (S: Aufruhr zu verurſachen.) A: Volks⸗ 
auflauf. (Bb: ohne Volk! K: fonder Volk!) 
Bb. S. A. K: ſagte (es) zu. St: verpflichtete (id. 
vE: verband ſich dazu. dW: willigte ein. G: 
verbürgte ſich. 

7—14. Vgl. Matth. 26, 17—20. 

7. Bb. Bg. A: ſchlachten. St. d W. vE. K: ge: 
ſchl. werden mußte (ſollte). 

10. Bb. St: werdet (hinein) gekommen fein. 
dW: gef. ſeid. Bg: irden Gefäß mit Waſſer. 
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340 (22. 12—30.) 


Ev. Lucae. 


XII. Coena ultima. Institutto eucharistiae. Discipulorum contentio. 


tibi Magister: Ubi est diversorium, ubi 
Pascha cum discipulis meis manducem? 
12*Et ipse ostendet vobis coenaculum 
13 magnum stratum, et ibi parate. *Eun- 
tes autem invenerunt, sicut dixit illis, 
14 el paraverunt Pascha. Et cum facta 
esset hora, discubuit et duodecim Apo- 
15 stoli cum eo. Et ait illis: Desiderio 
desideravi hoc Pascha manducare vo- 
16 biscum, antequam patiar! *dico enim 
vobis, quia ex hoc non manducabo illud, 
17 donec impleatur in regno Dei. *Et 
accepto calice gratias egit et dixit: Ac- 
18 cipite et dividite inter vos! *dico enim 
vobis, quod non bibam de generatione 
19 vius, donec regnum Dei veniat. "Et 
accepto pane gratias egit et fregit et 
dedit eis, dicens: Hoc est corpus meum, 
quod pro vobis datur; hoc facite in meam 
20 commemorationem.  *Similiter et cali- 
cem, postquam coenavit, dicens: Hic 
est calix novum testamentum in sanguine 
21 meo, qui pro vobis fundetur. * Verum- 
tamen ecce, manus tradentis me mecum 
22 est in mensa. Et quidem Filius ho- 
minis secundum quod definitum est, va- 
dit; verumtamen vae homini illi, per 
23 quem tradetur! Et ipsi coeperunt 
quaerere inter se, quis esset ex eis qui 
hoc facturus esset. : 


24 Facta est autem et contentio inter 
eos, quis eorum videretur esse major. 
25 *Dixit autem eis: Reges gentium domi- 
nantur eorum, et qui potestatem habent 
26 super eos, benefici vocantur; vos au- 
tem non sic! sed qui major est in vobis, 
fiat sicut minor, et qui praecessor est, 
27 sicut ministrator. Nam quis major 
est, qui recumbit an qui ministrat? 
nonne qui recumbit? ego autem in me- 
dio vestrum sum sicut qui ministrat. 
28 Vos autem estis, qui permansistis me- 
29 cum in tentationibus meis; "et ego 
dispono vobis, sicut disposuit mihi Pa- 
80 ter meus regnum, *ut edatis et bibatis 
super mensam meam in regno meo, et 


19. Al.: memorationem. 21. [L]“ me. 
22. Al.: scriptum et: traditur. 
26. AL: junior. 30. A(L]* meo. 
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Ev. €ucá. 


(22,12—30.) 341 


Das Oſterlamm. Das Abendmahl. Ehrgeiz ber Jünger. 


XXII. 


dem Hausherrn: Der Meiſter laßt dir jagen: 
Wo iſt die Herberge, darin ich das Oſterlamm 
12 eſſen möge mit meinen Jüngern? Und er 
wird euch einen großen gepflafterten Saal zei⸗ 
13 gen, daſelbſt bereitet es. Sie gingen hin 
und fanden, wie er ihnen geſagt hatte, und 
14 bereiteten das Oſterlamm. Und da die Stunde 
kam, ſetzte er ſich nieder, und die zwölf Apoſtel 
15 mit ihm. Und er ſprach zu ihnen: Mich hat 
herzlich verlanget, dieß Oſterlamm mit euch zu 
16 eſſen, ehe denn ich leide; „denn ich fage euch, 
daß ich hinfort nicht mehr davon eſſen werde, 
17 bis daß erfüllet werde im Reiche Gontes. Und 
er nahm den Kelch, dankete und ſprach: Neh⸗ 
met denſelbigen, und theilet ihn unter euch; 
18 *denn ich fage euch: Ich werde nicht trinken 
von dem Gewächſe des Weinſtocks, bis das 
19 Reich Gottes komme. Und er nahm das 
Brot, dankete und brachs und gabs ihnen, 
und ſprach: Das iſt mein Leib, der für euch 
gegeben wird: das thut zu meinem Gedäͤchtniß. 
20 Deſſelbigen gleichen auch den Kelch, nach dem 
Abendmahl, und ſprach: Das iſt der Kelch, 
das neue Teſtament in meinem Blut, das für 
21 euch vergoſſen wird. Doch ſiehe, die Hand 
meines Verräͤthers ift mit mir über Tiſche. 
22 Und zwar des Menſchen Sohn gehet hin, 
wie es beſchloſſen iſt. Doch wehe demſelbigen 
Menſchen, durch welchen er verrathen wird. 
23 Und fie fingen an zu fragen unter fich ſelbſt, 
welcher es doch mire unter ihnen, der das thun 
würde? 
24 Es erhob fih auch ein Zank unter ihnen, 
welcher unter ihnen ſollte für den Größeſten 
25 gehalten werden. Er aber ſprach zu ihnen: 
Die weltlichen Könige herrſchen, und die Ge⸗ 
26 waltigen heißet man gnädige Herren. Ihr 
aber nicht alſo; ſondern der Größeſte unter 
euch ſoll ſein wie der Jüngſte, und der Vor⸗ 
27 nehmſte wie ein Diener. Denn welcher ijt 
der Größeſte? Der zu Tiſche fígt, oder der da 
dienet? Iſts nicht alſo, daß der zu Tiſche ſitzt? 
28 Ich aber bin unter euch wie ein Diener. Ihr 
aber ſeids, die ihr beharret habt bei mir in 
29 meinen Anfechtungen. Und ich will euch das 
Reich beſcheiden, wie mirs mein Vater beſchie⸗ 
30 den hat; *baf ihr effen und trinken folt über 
meinem Tiſch in meinem Reich, unb fígen auf 


11. Hausherrn des Hauſes. Bg. A: Hans: 
vater. Bb: das Gemach. VE. K: Zimmer. G: 
der Speiſeſaal. 

12. bepolfterten Oberſaal. St. d W. A: mit 
Polſtern belegten. vE: m. P. bedeckten. G: ein- 
gerichteten. K: mit Teppichen verſehen. Bg: da 
es gedecket ift. Bb: zugeräfteten. 

4. dW. A. K: gekommen (legte). vE: Als 
es nun Eſſeuszeit war. 

15. Bg. St: ſehnlich. vE: Sehnlichſt habe ich 
darnach verlanget ... noch vor meinem Leiden. 
A: Ich habe ein großes Verlangen gehabt. K: 
Mit Verl. hat mich verlanget. 

16. St: bis [Alles] vollendet fein wird. K: es 
vollendet werde. A: feine Erfüllung erhält. dW: 
es vervollkommnet iſt. (S: bis das vollkomm⸗ 
nere R. Gottes hergeſtellt iſt.) 

" ME dW: faſſcte. Bg: einen Becher . nehmet 
ieſes. 

18—20. Vgl. Matth. 26, 26—29. 

18. K: der Weinrebe. 

19. Bg. St. d W: nahm Brot. Bg. St. d W. E. 
A. K. G: hingegeben. Bg. G: Angedenken. St. E: 
Andenken. 


20. Dieſer K. iſt das n. T. dW. St: durch mein 
Blut [befiegelt]. E. A. K: wird verg. werden. 
21. St. d W. A: auf dem T. S. E: am. K: bei. 


22. 23. Vgl. Matth. 26, 24. 22. 

22. beftimmet. Bg: nach dem was beft. ift. d W: 
nach dem Verhängniß. vE: geht feinen Weg. 

23. St: Einer den Andern zu fr. dW: fingen 
einen Wortwechſel unter ſich an. 


24—26. Vgl. Kap. 9, 46. Matth. 20, 25—27. 

24. Bg. S.d W. E. A. K: Streit. Bg: erachtet 
werde größer zu fein. »E. K: wer als... anzu- 
ſehen ſei. 

25. Die K. der Völker h. über ſie, u. die 
Gewalt über fie üben. St. E: laffen fi gn. H. 
nennen. Bg: l. fid) Wohlthaͤter n. Bb: heißt m. 
W. K: werden W. genannt. A: heißt m. Gnädige. 

26. Bb. Bg. St. d W. A. G: werde wie der Jún- 
gere (Geringere, Kleinſte). vE.K: fei wie d. Kl. 
Bb: der Vorgeſetzte. A- Vorſteher. »E. K: Ober: 
fle. St: Anführer. S: der Herr wie der Diener. 

27. Bb. Bg. d W. vE. A. K: wer ift größer? 
Bg: wie der (o dienet. VE. K: bedienet. St. dW: 
der Bedienende. 

28. Bb. Bg. d W. A: Berfuchungen. K. G: Pru⸗ 
mengen vE: Widerwärtigkeiten. S: Leiden. Bg. 
St. d W. G: ausgeharret mit (bei) mir. S.vE.A: 
n Bb: beſtändig mit mir geblieben. 

29. ich beſcheide euch. 8: Serine „ber: 
geben. E. G: ſichere euch zu. St: ſpreche zu. 
Bb: verordne Teſtaments⸗weiſe ... teſtament⸗ 
lich. (A: bereite?) 


342 (22, 31—47.) 


Ev. Lucae. 


XXII. 


Petrus lapsurus. Instans periculum. Agonia in horto. 


sedeatis super thronos judicantes duo- Dooyoo xpivovreg rag Oo)jjsxa qvA&g TOU 


decim tribus Israel. 
Ait autem Dominus: Simon, Simon! 
ecce, satanas expetivit vos, ut cribraret 


31 


82 sicut triticum; “ego autem rogavi pro 


te, ut non deficiat fides tua, et tu ali. 
. quando conversus confirma fratres tuos. 
33*Qui dixit ei: Domine, tecum paratus 
sum el in carcerem et in mortem ire. 
34"At ille dixit: Dico tibi, Petre, non 
cantabit hodie gallus, donec ter abneges 
nosse me. 
35 Et dixit eis: Quando misi vos sine 
sacculo et pera et calceamentis, num- 
36 quid aliquid defuit vobis? *At illi 
dixerunt: Nihil. Dixit ergo cis: Sed 
nunc qui habet sacculum, tollat, simi- 
liter et peram, ct qui non habet, vendat 
87 tunicam suam, et emat gladium! "Dico 
enim vobis, quoniam adhuc hoc quod 
scriptum est oportet impleri in me: „Et 
cum iniquis deputatus est“; etenim ea, 
38 quae sunt de me, finem habent. At 
illi dixerunt: Domine, ccce duo gladii 
hic. At ille dixit eis: ati: esi! 
39 Et egressus ibat secundum consue— 
tudinem in montem olivarum; secuti 
40 sunt autem illum et discipuli. *Et cum 
pervenisset ad locum, dixit illis: Orate, 
41 ne intretis in tentationem! Et ipse 
avulsus est ab eis, quantum jactus est 
42 lapidis, et positis genibus orabat *dicens: 
Pater, si vis, transfer calicem isfum a 
me; verumtamen non mea voluntas, sed 
43 tua fiat! Apparuit autem illi angelus 
44 de coelo confortans eum. "Et factus 
in agonia prolixius orabat. Et factus 
est sudor ejus sicut guttae sanguinis 
45 decurrentis in terram. *Et cum sur- 
rexisset ab oratione et venisset ad disci- 
pulos suos, invenit eos dormientes prae 
46 tristitia, *et ait illis: Quid dormitis? 
surgite, orate, ne intretis in tentationem. 
47 Adhuc eo loquente, ecce turba! et 


31. 8: Simoni: Simon! 34. L: Et. 37. L: 
autem. Al.: de. A[L]f (a. cum) quod. 
AL: injustis. 38. F: Sat. 42. F: possibile 
est. 43. 44. Hilar.: Non ignorandum ,,et 
in graecis et in latinis codd. complurimis“ 
non reperiri. 44. AlL H est et et. L: de- 
currentes. 45. Al.: resurr. 


"Tope. 

31 Eine 030 LR Zino, Zluow, Bor, ó 0 Jois, 2. 
catarg eh i vgs, TOV OWLXO( Gele zu. 
ro or 32 77 08 eden dy regi cov, Audi 
iva. un Exlelay j nlorig gov, xal Gv Hhοανοẽꝙt- 3118. 
enorgkpag or bor robe ae gov. 2645. 
33°0 de elner a Kogıs, pera coU tor- 24.38. 
1109 eiut x&L Big Pulau x Eis Ocvatoy Pa 
mroptvecÓ cu. 31°0 gg Els Aryo aot, Ie- 1785. 
zes, ov n vi ojnegoy &héxtog, a 
„ Tos araprnon em elde pe. 

35 Kai einer avto% Ore &néateux jag $ 9. 
dee PaAasziov xai aj o xoà vrrodguato», 
un TVOG voregnaaze; Oi de sino: Ob de- Sion au. 
906. 36 Eines oV» avtoig" Ad vvv 6 Egor 
Belartwy ag, opolo xai me, xci o 
um 2 aD 10 iuazıov avzod, xai 
evo payaıpay. 37 Aly yd v uiv, 

OTI én Tovzo zo yeyooppéroy dei «slecO rz. Ut 
vo èr hol, 10 „Kal uer avouwv Aoyl- "Ne n 
o xoi yap Tu regi pot 26e ter. N 
38 Oi d eimov' Kugıe, idov, nayaıgas ade 4 

dvo. O o einer avrog’ “Inarov èste D,. 


39 Koi tel mogen xf tO S og 26. 30. 
eis TÒ 6906 TOY Aae NroAovöncas dee. ín 
a xci oí ab n «vov. 40] ercherog iti e 
de en toù tonov elner avrog" IIgosevye- 20,2 26,386 
oe un ehe len el ne αõοh. 41 Kai av-, 27, le; 
709 aneonao?y an bre GE Aldov Bo- C, : 
Vi, x«i Orig ta y En 4215. 
7 Hüreo, ei Bovicı rageveyxeiv robot. 26! 
zo noꝛyioi n gnov nly» ui, 10 Oclyuc 1 iia 
pov, AR TO gov jevécó w. 43 "2997 ènn. bee 
Kur ayyekos am ovgarov éviGyvOy. avtor. eruit 
#4 Koi yevóuevog er yovie Enzevloregor 88.57 

'E £ à d 10 * Jo. 18718. 
Hi xero. ye vero dd 0 40e avtov agel 
elo, aiuatos xataßulvovtes en er» 1e. 

4 Kal à rcd amo TÜS rrooctvyjje, 200r «M. 
005 tovg lia Nds, evgey avtovc xoiuopé- 147. 
rovg ano Tg u 46 voi ene avtor 
Ti xadevdere; raordrrec moogevyeode, iva fi. 
n gigih Ogre elg neiννẽ v. 

47 Fre d avrov ÀaÀovrrog, idov Oykog, 

31. T?* Ein. de ó ue, 32. LT: ing et: orngıoor. 

34. LT: Eos (pro zo. 7). LT?* un. 35. LT: Ballarr. 

(eti. 36; T: : i). 37. LI“ Eri. L: E, ö ri x. (L]* 

39. T* aurs. 42. T: zraperéyxa: (L: en). e 
qic8o. 43. 44. [L1.4B* (Scholion ap. Epiph alla 
x. IX dau: [de Chrísto] xeta èv «o xata A. svayr. 


119, 41] év v. dótopO tois arrıypagyors, ... 60 0d 
dè agsilovro tò (gró» rd.). 47. LTO* ài. 


v.61. 


14,36. 


Ev. Luca. 


(22,31—47.) 343 


Warnung an Petrus. Die Schwerter. Jefu Ringen im Gebet. XXIII. 


Stühlen, und richten die zwölf Geſchlechter 

Iſraels. 

Der Herr aber ſprach: Simon, Simon, fehe, 
der Satanas hat euer begehrt, daß er euch 
32 möchte ſichten, wie den Weizen. Ich aber 

habe für dich gebeten, daß dein Glaube nicht 

aufhöre. Und wenn du dermaleins dich bes 

33 kehreſt, fo ſtärke deine Brüder. Er ſprach 
aber zu ihm: Herr, ich bin bereit, mit dir ins 

34 Gefaͤngniß und in den Tod zu gehen. Er 
aber ſprach: Petrus, ich ſage dir, der Hahn 
wird heute nicht frifen, ehe denn du dreimal 
verleugnet haſt, daß du mich kenneſt. 

35 Und er ſprach zu ihnen: So oft ich euch ge⸗ 
ſandt habe ohne Beutel, ohne Taſche, und ohne 
Schuhe, habt ihr auch je Mangel gehabt? Sie 

36 ſprachen: Nie keinen. Da ſprach er zu ihnen: 
Aber nun, wer einen Beutel hat, der nehme 
ihn, deſſelbigen gleichen auch die Taſche, wer 
aber nicht hat, verkaufe ſein Kleid, und kaufe 

37 ein Schwert. Denn ich fage euch: Es muß 
noch das auch vollendet werden an mir, das 
geſchrieben ſtehet: „Er iſt unter die Uebelthäter 
gerechnet“. Denn was von mir geſchrieben iſt, 

38 das hat ein Ende. Sie ſprachen aber: Herr, 

ſtehe, hie, find zwei Schwerter. Er aber ſprach 

zu ihnen: Es iſt genug! 

Und er ging hinaus nach ſeiner Gewohn⸗ 
heit an den Oelberg. Es folgeten ihm aber 
40 feine Jünger nach an denſelbigen Ort. Und 

als er dahin kam, ſprach er zu ihnen: Betet, 

41 auf daß ihr nicht in Anfechtung falet. * Und 
er riß fíd von ihnen bei einem Steinwurf, 

42 Enieete nieder, und betete und ſprach: Va⸗ 
ter, willſt du, ſo nimm dieſen Kelch von mir; 
doch nicht mein, ſondern dein Wille geſchehe. 

43 Es erſchien ihm aber ein Engel vom Himmel, 

44 und ſtärkete ihn. Und es kam, daß er mit 
dem Tode rang, und betete heftiger. Es ward 
aber ſein Schweiß wie Blutstropfen, die fielen 

45 auf die Erde. Und er ſtand auf von dem 
Gebet, und kam zu ſeinen Jüngern, und fand 

46 fie ſchlafen vor Traurigkeit; und ſprach zu 
ihnen: Was ſchlafet ihr? Stehet auf und betet, 
auf daß ihr nicht in Anfechtung fallet. 

47 Da er aber noch redete, ſiehe, die Schaar, 


31 


39 


45. A. A: ſchlafend. 


30. Bb. Bg. St. d W. E. A. K. G: Thronen ... 
Stämme. 


31. Bb: euch ſehr begehret. Bg: heraus ver⸗ 
langt. K: ausbegehrt! dW. G: fid) euch anae 
beten. vE: an euch gewollt. (St: einen Anſchlag 
auf euch gemacht?) Bb. Bg: ſieben. K: worfeln. 
A: verlangt euch ſieben zu dürfen. 

32. dW: ablaſſe. St. E: fih verliere. A: 
aeree. K: abnehme. Bb: verlöſchen möge. 
x: gar aufhöre. vE: Wirſt du nun einſt umge⸗ 
kehrt fein. dW: biſt du einſt zurückgekehrt. St: 
kömmſt du wieder zurück. Bg: unb du kehre einft 
um. Bb. St. d W. K: i 

33. Bg. d W. K. G: mit dir bin ich bereit. 

34. St. d W: rufen. 


35. Als ich euch gef. habe. Bh. Bg. St. d W. K: 
an etwas M. gehabt (gelitten?) ... An nichts. 
X. A: hat e. etwas gemangelt? .. . Nichts. 

36. St. d W. vE: wer fein Schwert hat xc. 


37. was von mir geſagt ift. Bg: hat ſich 
rechnen lafen. St. d W: was von mir... wird 
vollendet. K: vollbracht. A: geht ſeinem Ende 
zu. vE: ja Alles, was mich betrifft, gebt zu 
Ende. Bg: was v. mir handelt, hat ein E. (Bb: 
denn auch d. Dinge d. mich betreffen haben e. E.) 

38. St.vE: Schon genug! S. A: Genug hie⸗ 
von! 


39—53. Bol. Matth. 26, 36—56. 

39. Es f. ihm aber auch f. Jünger. dW: auf 
den Oelb. 

40. an den Ort kam. St. dW: nicht in Berz 
ſuch rng zr fallen. 

41. Bb. Bg: zog fid) v. ihnen ab. St. d W. vE. 
A. G: entfernte fid) v. ihnen (ungefähr, etwa) 
einen St. weit. 

42. Bb: Wenn du doch wollteſt mich dieſes 
... überheben! Bg: Wenn du willt ... weg: 
nehmen. dW: willſt du .. laffen vor mir vot: 
übergehen. St: möchteſt du.. WE: möchte es 
dir gefallen. 

43. Bb. St. d W. vE: der ihn ftärkte. 

44. Bg: ihn eine Todes angſt ankam. St. E: 
T. ergriff ihn. A: beſiel. G: überfiel. K: er war 
in Todeskampf. Bb: in einem ringenden Kampf. 
(dW: in heftiger Gemüthsbewegung begriffen!) 
Bb. K: inſtändiger. dW: angelegentlicher. St. 
E. G: dringender. A: länger. Bb: große Bluts⸗ 
tr. Bg: Blutsklümplein. 

45. Bb. Bg. vE. A. K. G: ſchlafend. St. dW: 


eingeſchlafen. 

16 Wed. A: Warum ...? G. Wie? ihr 
ſchlafet! 

47. Bb: ſiehe da war Volk. Bg: ein Haufen 


Leute. St. vE. G: da fam eine Schaar. dW: Ida 
fam] ein Haufe. 


344 (22,48—04) 


Ev. Lucae. 


XXII. Captto per Judam clandestina et abductio. Petri abnegatio. 


qui vocabatur Judas, unus de duodecim, 
antecedebat eos, et appropinquavit Jesu, 

48 ut oscularetur eum. Jesus autem dixit 
illi: Juda, osculo Filium hominis tradis? 

49 "Videntes autem hi, qui circa ipsum 
erant, quod futurum erat, dixerunt ei: 

50 Domine, si percutimus in gladio? *Et 
percussit unus ex illis servum principis 
sacerdotum et amputavit auriculam ejus 

51 dexteram.  *Respondens autem Jesus 
ail: Sinite usque huc! et cum tetigisset 
auriculam ejus, sanavit eum. 

52 Dixit autem Jesus ad eos, qui vene- 
rant ad se, principes sacerdotum et 
magistratus templi et seniores: Quasi 
ad latronem existis cum gladiis et fusti- 

53 bus? *cum quotidie vobiscum fuerim in 
templo, non extendistis manus in me; 
sed haec est hora vestra et potestas 
tenebrarum. 


54 Comprehendentes autem eum duze- 
runt ad domum principis sacerdotum; 
55 Petrus vero sequebatur a longe. *Ac- 
censo autem igne in medio atrii et cir- 
cumsedentibus illis, erat Petrus in me- 
56 dio eorum. "Quem cum vidisset ancilla 
quaedam sedentem ad lumen et eum 
fuisset intuita, dixit: Et hic cum illo 
57 erat. At ille negavit eum, dicens: 
58 Mulier, non novi illum. "Et post pu- 
sillum alius videns eum dixit: Et tu de 
illis es! Petrus vero ait: O homo, non 
59 sum! Et intervallo facto quasi horae 
unius, alius quidam affirmabat dicens: 
Vere et hic cum illo erat? nam et Gali - 
60 lacus est. Et ait Petrus: Homo, nescio 
quid dicis. Et continuo, adhuc illo lo- 
6T quente, cantavit gallus. *Et conversus 
Dominus respexit Petrum, et recordatus 
est Petrus verbi Domini, sicut dixerat: 
Quia prius quam gallus cantet, ter me 
62 negabis. *Et egressus foras Petrus 
flevit amare. 
63  Etviri, qui tenebant illum, illudebant 
64ei caedentes, *et velaverunt eum et 


54. S1 eum. 55. AL: igni. A: atrio. 
57. F: mulieri. 

58. Al.: vidit e. dicens. 

60. Al.: quod. 

61. A: dixit. F: neg. hodie. 

64. F* eum et percut. 


xai ó Aeyönevos, Londa, L^ tO Oden, tio. 
mporgyero pridie xai rice zo Tnooõ̃ so 28474 
yılmaaı c. 4870 88 "Incove elmev cu 185 
tQ' Jovóa, gine TOY viov TOU ay go). 1520 
nov nagadidas; *9'IOovreg d oi nep? av- 

v0v TO Eoouevov, elnov avt’ KO,, el 0.8. 
nato ev HTI; ; 50 Ko endr Sen. 5 
eis rie eg avrov Tor dovAov vov e- tet 
oios xai ee auzov v0 ovg tò deko. 

51 Anoxgideis ĝe ó Inoous einer“ Eure 

Eos tOUTOU, xal cwapevog Tod críov qto 
icο,,d avtor. 

92 Eine à ó Tyoovs 1008 robg NAQUYE- 20.53. 
vouévovç en bro dee xol org εν a, 
vob TOU lego. xai mgeoßvrfgoug' Ne end Aua, t. 
W creindi are neta. payuy xal 
Sútor 53 ka? julga» övrog pov he“! 
vnd iy TO (e0Q, ovx eereivare Tas ‚xeigus ni. u. 
en due. V avt fori» vu 7 Opa 
xci 7 EEovole TOD 0x0Tovg. 


94 Zullußorzes o avrov yrayor, xci oM. 
eisnyayov bro Eis toy olxov TOU dolle 1603. 
olos. O 68 Tleroog ino obe: naxgoden. 18 tiss. 
55 Ayarıny dà mio er lo TÄS ae xai 
Svyradısarzav avt», cr ó IIergog 

pécq «vtov. 56 Jqoο de avzov nat jene 

(xr tig x Eo fpc TO go xal Gre nu 
via cr eina: Kai OVTOQ o ur 4”. sre 
57°0 gs vicro avtov, de TV va, OUX „31. 
olde. avtor. 58 Kai pec H Etegog ido 
avrov égy? Kal ov & hr el. O8 
Tlergog ener Avdgume, ovx iul 99 Kai 
dinozaong cel das pias, d AA rig. ĝi- 
io yvgißero ÀAéyov: En digo lag xoi ovrog 
ust avrov qu xai rag J ae sort. 
90 Eine 0b 0 Tlérgog: Ard mme, ovx Old 
0 ‚Ares. Kai naoayonpa „ Eri Lalobrrog 
bro, e ahéxtog. 91 Koi or. 
geis 0 xh éréfiewe zo Ilerop, xa 
d neuꝛjo bu ô Ilergos zov Aóyov TOU eae 
ag eines avt" Ort nol» aAéxzopa g 
gat anaporgog us tols. 92 Kai e5eAO cv Sw 1252 
ó Heros Sau gings. 

63 Kal oi avdgss. ot ovveyovzes tO» In- ors. 
cov» Evenauor d: 0cpoyreg, txal megi- Me. 1,88. 


14,20. 
Col. 1, 19. 


v. 34. 


AT. R: zo. aŭror. 51. 80: 'Eace, foc r. Ti" avra. 52. T2* 

9 Inc. LTA: ity Oare. L: E; 54. LTO* (alt.) avc. 

Tar. oixlav. 55. T: IIe law. et: xato. (L: aN i.). 
LTI“ avtov. T?: uícog. 57. LT" (pr.) abr. 58. T: fgg 

(bis). 60. R} ó. 61. T: el 7 et: gov. gu 
2. GIKHJTO* ô Ilire. 63. LT: cuviy. autor. 


Ev. 9ucá. 


(22,48—64) 345 


Der Verrath durch einen Kuß. Petri Gegenwehr u. Verleugnung. XXIII. 


und einer von den Zmwölfen, genannt Judas, 
ging vor ihnen her, und nahete ſich zu Jeſu 

48 ihn zu küſſen. Jeſus aber ſprach zu ihm: 
Juda, verräthſt du des Menſchen Sohn mit 

ag einem Kuß? Da aber ſahen, die um ihn 
waren, was da werden wollte, ſprachen ſie zu 
ihm: Herr, ſollen wir mit dem Schwert drein 

50 ſchlagen? Und einer aus ihnen flug des 
Hohenprieſters Knecht, und hieb ihm ſein rechtes 

51 Ohr ab. Jeſus aber antwortete und ſprach: 
Laßt fle doch fo ferne machen. Und er rührete 
ſein Ohr an, und heilete ihn. 

52 Jeſus aber ſprach zu den Hohenprieſtern und 
Hauptleuten des Tempels und den Aelteſten, 
die über ihn gekommen waren: Ihr ſeid, als 
zu einem Mörder, mit Schwertern und mit 

53 Stangen ausgegangen. Ich bin täglich bei 
euch im Tempel geweſen, und ihr habt keine 
Hand an mich gelegt; aber dieß iſt eure Stunde 
und die Macht der Finſterniß. 

54 Sie griffen ihn aber, und führeten ihn, 
und brachten ihn in des Hohenprieſters Haus. 

55 Petrus aber folgete von ferne. Da zündeten 
ſte ein Feuer an mitten im Palaſt, und ſetzten 
ſich zuſammen, und Petrus ſetzte ſich unter ſie. 

56 Da fahe ihn eine Magd figen bei dem Licht, 
und ſahe eben auf ihn, und ſprach zu ihm: 

57 Dieſer war auch mit ihm. Er aber verleug⸗ 
nete ihn und ſprach: Weib, ich kenne ihn 

58 nicht. Und über eine kleine Weile ſahe ihn 
ein anderer, und ſprach: Du biſt auch deren 
einer. Petrus aber ſprach: Menſch, ich bins 

59 nicht. Und über eine Weile, bei einer Stunde, 
bekräftigte es ein anderer und ſprach: Wahr⸗ 
lich, dieſer war auch mit ihm, denn er iſt ein 

60 Galiläer. Petrus aber ſprach: Menih, ich 
weiß nicht, was du ſageſt. Und alſobald, da 

61 er noch redete, fráfete der Hahn. Und der 
Herr wandte ſich und ſahe Petrum an. Und 
Petrus gedachte an des Herrn Wort, als er zu 
ihm geſagt hatte: Ehe denn der Hahn krähet, 

62 wirſt du mich dreimal verleugnen. Und 
Petrus ging hinaus und weinete bitterlich. 

63 Die Männer aber, die Jeſum hielten, ver⸗ 

64 ſpotteten ihn und ſchlugen ihn, verdeckten ihn 


57. U. L: fein nicht. 


St. vE: führete fie (an). 


49. dW.A.K: was leise ſollte. vE.G: 
wo es hinaus wollte. Bb; zuſchlagen. 

50. VE: hieb nach ... ſchlug ihm .. ab. 

51. Laſſets fo weit fein! K: es damit fein! 
Bg: es en bewenden! vE: L. es dabei! A: 
Laſſet ab, nicht weiter! (dW: L. mich fo lange? 
St: mich nur bis dorthin gehen? 8: fie bod) 
gehen?) 


52. Bg: als auf einen Räuber . . ausgezogen. 
St. d W. K: Wie gegen einen R. Bb. A: Prügeln. 
St. vE: Knitteln. K: Keulen. (S: Spießen.) 

53. Bb. d W. A. K: die Hände nicht über (ge: 

d ausgeſtreckt. Bg: anégeredt. dW: die 
ewalt. 


al 
© 

54—62. Vgl. Matth. 26, 57. 58. 69—75. 

54. dW: Nachdem f. ihn nun gefangen. St: 
fid) feiner bemächtigt hatten. 

55. Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: im Hofe. K: 
Vorhofe. vE: dazwiſchen. 

56. fab feft auf ihn. Bb: ſteif. Bg: auf ihn 
ſchanete. St: faßte f. ihn in das Auge. dW: 
betrachtete ihn. E. K: blickte ihn (ſcharf) an. 
A: nachdem ſ. ihn betrachtet hatte. G: ſcharf 
ins Auge gefaßt. Bg: bei der Helle. K: im 
Schein. St. S.vE. G: beim Feuer. dW: am. 

57. vE: leugnete es aber. 


58. Bb. Bg: biſt von ihnen. St. S.d W. VE. K. 
G: Einer d. ihnen. A: v. dieſen. (K: Du da!) 

59. Bg: beſtärkte. dW. K: verſicherte (es). 
St. G: behauptete wieder (abermal). vE: Ganz 
gewiß war ꝛc. 


60. VE: was du ſprichſt. St: wie du dies 
meinſt. 


63. Bb: gebunden hielten. St. S. K. K: ge⸗ 
fangen. dW. A. G: feſthielten. Bg: mit Strei- 


en. 
64. St. d W. A. K. G: verhüllten. vE: ums 
hüllteu. 


346 (22,65—23,11.) 


Ev. Lucae. 


XXI. 


Illusio. Cognitio coram Synedrio, Pilato, Herode. 


percutiebant faciem ejus, et interroga- | 
bant eum dicentes: Prophetiza, quis est 

65 qui te percussit? Et alia multa blas- 
phemantes dicebant in eum. 

66 Et ut factus est dies, convenerunt 
seniores plebis et principes sacerdotum 
et scribae, et duxerunt illum in conci- 

67 lium suum, *dicentes: Si tu es Christus, 
dic nobis. Et ait illis: Si vobis dixero, 

68 non credetis mihi; *si autem et inter- 
rogavero, non respondebitis mihi neque 

69 dimittetis. "Ex hoc autem erit Filius 
hominis sedens a dextris virtutis Dei. 

70*Dixerunt autem omnes: Tu ergo .es 
Filius Dei? Oui ait: Vos dicitis, quia | o 

71ego sum. At illi dixerunt: Quid ad- 
huc desideramus testimonium? ipsi enim 
audivimus de ore ejus. 


XXIII. E: surgens omnis multitudo 

2 eorum duxerunt illum ad Pilatum. Cd 
perunt autem illum accusare, dicentes: 
Hunc invenimus subvertentem gentem 
nostram, et prohibentem tributa dare 
Caesari, et dicentem se Christum regem 

Jesse. "Pilatus autem interrogavit eum, 
dicens: Tu es rex Judaeorum? At ille 

Arespondens ait: Tu dicis. *Ait autem 
Pilatus ad principes sacerdotum et tur- 
bas: Nihil invenio causae in hoc homine. 

5 At illi invalescebant dicentes: Commo- 
vet populum docens per universam Ju- 
daeam, incipiens a Galilaea usque huc. 

6 * Pilatus autem, audiens Galilaeam, inter- 

7 rogavit si homo Galilaeus esset, *et ut 
cognovit quod de Herodis potestate 
ésset, remisit eum ad Herodem, qui et 
ipse Ierosolymis erat illis diebus. 

8 Herodes autem viso Jesu gavisus est 
valde; erat enim cupiens ex multo tem- 
pore videre eum, eo quod audierat multa 
de eo, et sperabat signum aliquod videre 

9 ab eo fieri. Interrogabat autem eum 
multis sermonibus; at ipse nihil respon- 

10 debat. *Stabant autem principes sacer- 
dotum et scribae, constanter accusantes 
11eum. Fprevit autem illum Herodes 


66. Al.: in concilio suo. 67. A: creditis. 
68. [L]* neq. dim. 2. S: dari. 

5. 8: commovit. AL: et incip. 

8. L: audiret. 9. F“ autem. IL!“ illi. 
10. L: etiam. 
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Me 27, i. 


11,29. 


64. LI“ krumr.- ad. 66. KS: avra» (O: abr). 
67. T: tino. 68. LT* x. T* uo: 7 arol, 69. RGKSH* 
de. 1. R: 5yayww. 2. LT? juo. [LIT x. (a. At.). 
6. T* I’alılalav. 8. L: it inaram yoovwy Hl. T* zo4- 
2a. 10. Camerar.: ivtóvoc.. 11. (L]T* (alt.) avrov. 


Ev. Luca. 


(22, 65—23, 11.) 347 


Cbriſtus vor bem jüdiſchen Rathe, vor Pilatus und Herodes. 


und ſchlugen ihn ins Angeſicht, und fragten 
ihn und ſprachen: Weiſſage, wer iſts, der dich 

65 flug? »Und viele andere Läſterungen ſagten 
ſie wider ihn. 

66 Und als es Tag ward, ſammleten fid) die 
Aelteſten des Volks, die Hohenprieſter und die 
Schriftgelehrten, und führeten ihn hinauf vor 

67 ihren Rath, * und ſprachen: Biſt du Chriftus? 
Sage es uns. Er ſprach aber zu ihnen: Sage 

68 ichs euch, (o glaubet ihrs nicht; "frage ich 
aber, ſo antwortet ihr nicht, und laſſet mich 

69 doch nicht los. Darum von nun an wird 
des Menſchen Sohn ſitzen zur rechten Hand 

70 der Kraft Gottes. Da ſprachen ſie alle: Biſt 
du denn Gottes Sohn? Er ſprach zu ihnen: 

71 Ihr ſagts, denn ich bins. Sie aber ſprachen: 
Was bedürfen wir weiter Zeugniß? Wir haben 
es ſelbſt gehöret aus ſeinem Munde. 

XXIII. Und ver ganze Haufe ſtand auf, 

2 und führeten ihn vor Pilatus, *unb fingen an 
ihn zu verklagen, und ſprachen: Dieſen finden 
wir, daß er das Volk abwendet, und verbeut 
den Schoß dem Kaiſer zu geben, und ſpricht: 

3 Er ſei Chriſtus, ein König. Pilatus aber 
fragte ihn und ſprach: Biſt du der Juden 
König? Er antwortete ihm und ſprach: Du 

4 faget. Pilatus ſprach zu den Hohenprieſtern 
und zum Volk: Ich finde keine Urſach an die⸗ 

5 ſem Menſchen. Sie aber hielten an und 
ſprachen: Er hat das Volk erreget, damit, daß 
er gelehret hat hin und her im ganzen jüdiſchen 
Lande, und hat in Galiläa angefangen, bis 

6 hieher. Da aber Pilatus Galiläa hörete, 

7 fragete er, ob er aus Galiläa wäre. Und als 
er vernahm, daß er unter Herodes Obrigkeit 
gehoͤrete, überſandte er ihn zu Herodes, welcher 
in denſelbigen Tagen auch zu Jeruſalem war. 

8 Da aber Herodes Jeſum ſahe, ward er ſehr 
froh, denn er hätte ihn längt gern geſehen; 
denn er hatte viel von ihm gehöret, und hoffete, 

9er würde ein Zeichen von ihm ſehen. Und 
er fragete ihn mancherlei. Er antwortete ihm 

10 aber nichts. Die Hohenprieſter aber und 
Schriftgelehrten ſtanden und verklagten ihn 

11 hart. Aber Herodes mit feinem Hofgeſinde 


71. U. L: dürfen. 


XXII. 
(St: Nun, Prophet, wer hat dich gefchlagen?) 


65. Bg: vieles Andre redeten ſ. läſterlich. 
Bb: v. and. Dinge red. ſ. wider ihn u. läſterten. 
S.vE: Läſt. ſtießen f. gegen ihn aus. 

66. Bg. A: in ihren R. Bb: ihre Rathsver⸗ 
ſammlung. dW: Sitzung. G: vor ihre Ver⸗ 
ſammlung. St: Rathsverſ. 

67. Bb. Bg. vE. K: werdet ihr (mir doch) nicht 
glanben. 

68. mir nicht, u. I. mich auch nicht los. 
Bb. Bg. S. vE. K. G: (o werdet ihr ꝛc. St. dW: 
wollte ich auch fragen, ſo würdet. »E: laſſe ich 
mich mit euch in Fragen ein. K: wenn ich euch 
Fr. vorlege. St. vE: ſteilaſſen. K: freiſprechen. 
dW: losſprechen. 

69. Son unn... zur Rechten. St. d W: der 
Majeſtät. 

70. So biſt du. Bb: Alſo. St: So wäreft du 
dW. A. G: Du bif alfo. K: Du alfo biſt. 

71. A: W. begehren wir noch ein Z. K: ver⸗ 
langen. G: da haben wirs ja ſelbſt geh. 

1. ibr ganzer Haufe. dW: es erhob ſich d. 
g. H. A: ihre g. Verſammlung. K: allzumal. 
vE: insgeſammt. 

2. haben wir befunden. Bg: verleitet. dW. 
vE: verführt. Bb. K: verkehrt. St: verwirrt. 
S: anfwiegelt. A: als Aufwiegler. Bg. d W. XE. 
K: wehret. St: wehren will. G: abhält. YE. A. 
K. G: der König. dW: er (el König Chriftus. 


4. Bb. Bg. St. dW. E. A. K. G: Schuld. 

5. d W. vE. A: beſtanden darauf. K: wurden 
dringender. Bg: ſetzten flürfer an. Bb. Bg: Er 
erreget. St. d W. vE. A. K: wiegelt auf. 


0. Bb. Bg. d W. VE. A. K: von G. hörte. Bb. 
Bg. St. d W. A. K: der Menſch ein Galiláer. vE: 
d. Mann. 

7. Bb. Bg. St. d W. VE. A. K. G: aus dem Ge: 
biete Her. 

8. weil er ... geh. hatte. St: ihn ein 3. vers 
richten zu f. dW: irgend ein 3. von ihm verr. 
A: ihn irgend ein Wunder wirken. vE: ein W. 
v. ihm. K: ein Wunderzeichen v. ihm gethan. 


9. Bg: mancher Dinge halben. Bb. K: mit 
vielen Worten. A: ſtellte v. Fragen an ihn. vE: 
legte ihm vor. 

10. Bg. St. d W. K: heftig. A: unaufhörlich. 
E festen mit Heftigkeit ihre Klage gegen ihn 


ort. 
11. feinen Kriegsleuten. (Bg: Kriegsvöl⸗ 
n) St. vE: Leibwache. 8: Gefolge. G: Hof: 
uten. 


348 (23, 12—29.) 


Ev. Lucae. 


XXIII. Damnatio. Barabbas. 


Simon Cyrenensis. Mulleres. 


cum exercitu suo, et illusit indutum 
12 veste alba, et remisit ad Pilatum. *Et 
facti sunt amici Herodes et Pilatus in 
ipsa die; nam antea inimici erant ad 
invicem. 
13 Pilatus autem, convocatis principibus 
sacerdotum et magistratibus et plebe, 
14 *dixit ad illos: Obtulistis mihi hunc ho- 
minem quasi avertentem populum, et 
ecce, ego coram vobis interrogans nul- 
lam causam inveni in homine isto ex 
15 his, in quibus eum accusatis.  *Sed 
neque Herodes; nam remisi vos ad 
illum, et ecce, nihil dignum morte actum 
16 est ei. *Emendatum ergo illum dimit- 
17 tam. * Necesse autem habebat di- 
mittere eis, per diem festum, unum. 
18 * Exclamavit autem simul universa turba, 
dicens: Tolle hunc, et dimitte nobis 
19 Barabbam! *qui erat propter seditionem 
quandam factam in civitate et homici- 
20 dium missus in carcerem. Iterum au- 
tem Pilatus locutus est ad eos, volens 
21 dimittere Jesum. *At illi succlamabant 
22 dicentes: Crucifige, crucifige eum! * Ille 
autem tertio dixit ad illos: Quid enim 
mali fecit iste? nullam causam mortis 
invenio in eo; corripiam ergo illum et 
23 dimittam.  *At illi instabant vocibus 
magnis postulantes ut crucifigeretur, et 
24 invalescebant voces eorum. *Et Pilatus 
25 adjudicavit fieri petitionem eorum; *di- 
misit autem illis eum, qui propter ho- 
micidium et seditionem missus fuerat 
in carcerem, quem petebant, Jesum 
vero tradidit voluntati eorum. 


26 Et cum ducerent eum, apprehen- 
derunt Simonem quendam Cyrenensem, 
venientem de villa, et imposuerunt illi 

27 crucem portare post Jesum. Seque- 
batur autem illum multa turba populi 
et mulierum, quae plangebant et lamen- 

28tabantur eum. "Conversus autem ad 
illas Jesus dixit: Filiae lerusalem, nolite 
flere super me, sed super vos ipsas 

29 flete et super filios vestros. *Quoniam 
ecce, venient dies, in quibus dicent: 


14. [L]* et et (alt.) in. Al.: invenio. 
17. F*. 18. F* simul. AF: quondam. 
22. [I.]“ ergo. 23. L: cruce fig. 

28. [L]“ ipsas. 
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30. 19, i. 


Act.3,11. 
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19,1105. 


s Ev. €ucá. 


(23, 12—29.) 349 


Eprifti Berurtheilung, Abführung und Beklagung. 


verachtete und verſpottete ihn, legete ihm ein 

weißes Kleid an, und ſandte ihn wieder zu 
12 Pilatus. Auf den Tag wurden Pilatus und 

Herodes Freunde mit einander, denn zuvor 

waren ſie einander feind. 

13 Pilatus aber rief die Hohenprieſter und die 
14 Oberſten und das Volk zuſammen, und ſprach 
zu ihnen: Ihr habt dieſen Menſchen zu mir 
gebracht, als der das Volk abwende. Und fiebe, 
ich habe ihn vor euch verhöret, und finde an 
dem Menſchen der Sache keine, der ihr ihn be⸗ 
15 ſchuldiget; Herodes auch nicht, denn ich habe 
euch zu ihm geſandt, und ſiehe, man hat nichts 
auf ihn gebracht, das des Todes werth ſei. 
16 Darum will ich ihn züchtigen und los laf- 
17 ſen. * Denn er mußte ihnen einen nach 
18 Gewohnheit des Feſtes los geben. Da ſchrie 
der ganze Haufe und ſprach: Hinweg mit die⸗ 
19 ſem, und gieb uns Barabbas los! welcher 
war um eines Aufruhrs, ſo in der Stadt ge⸗ 
ſchah, und um eines Mords willen ins Ge⸗ 
20 fängniß geworfen. Da rief Pilatus abermal 
21 zu ihnen, und wollte Jeſum los laffen. Sie 
riefen aber und ſprachen: Kreuzige, kreuzige 
22 ihn! »Er aber ſprach zum dritten Mal zu 
ihnen: Was hat denn dieſer Uebels gethan? 

Ich finde keine Urſach des Todes an ihm, darum 
23 will ich ihn züchtigen und los geben. Aber 

fle lagen ihm an mit großem Geſchrei, und 

forderten, daß er gekreuziget würde. Und ihr 

und der Hohenprieſter Geſchrei nahm überhand. 
24 Pilatus aber urtheilete, daß ihre Bitte ge⸗ 
25 fchähe, und ließ den los, der um Aufruhrs 
und Mords willen war ins Gefaͤngniß gewor⸗ 
fen, um welchen ſie baten, aber Jeſum übergab 
er ihrem Willen. 

Und als fie ihn hinführeten, ergriffen fie 
einen, Simon von Cyrene, der kam vom Felde, 
und legten das Kreuz auf ihn, daß ers Jeſu 
27 nachtrüge. Es folgete ihm aber nach ein 

großer Haufe Volks, und Weiber, die klageten 
28 und beweineten ihn. Jeſus aber wandte ſich 

um zu ihnen und ſprach: Ihr Töchter von 

Jeruſalem, weinet nicht über mich, ſondern 

weinet über euch ſelbſt und über eure Kinder. 
29 Denn ſiehe, es wird die Zeit kommen, in 

welcher man ſagen wird: Selig ſind die Un⸗ 


26 


14. A. A: Sachen ... deren. 


XXIII. 


Bb: achtete ihn für nichts. St. d W. vE: be: 
handelte verächtlich. Bg: helles Kleid. Bb: 
herrlich glänzendes. St: von glänz. Farbe. 
(S. E: Purpurgewand ?) 

12. Bb. d W. vE: ſtanden (waren) f. in Feind⸗ 
ſchaft. Bg. K: in F. geweſen. St: gelebt. 

13. St. S: die der Borg etzten. A. G: 
Vorſteher. (Bg: Regenten!) 


14. Bg: unterſuchte. St. d W. vE. A. G: in euz 
rer Gegenwart verh. 

15. St. dW: es ift nichts ... v. ihm verübt. 
Bb: gehandelt. K: gethan. Bg: das er began en 


hätte. VE: gegen ihn dargethan. A: geſchah 
nichts mit ihm. 

16. Bg. d W. A. K: losgeben. St. E: frei 
laſſen. 


17. dW: er war gehalten ... loszugeben. vE: 
nach d. F. Sitte. Bb. St. dw. A: auf das Feſt. 
Bg: jedes. K: an dem Feſte. 

18. Bb. Bg: Thue dieſen weg! 

19. vE: in d. St. bewirkten Auſſtandes. A. 
K: erregten Aufruhrs. G: den er erregte. 


Bb. Bg. d W. vE: rief ihnen zu. St. A. G: 
udi e au, K: zu ihnen 
21. Bg.St.dW.A: (riefen) ſchrien entgegen. 
vE.K.G: dagegen 


22. Bb.Bg.dW: habe gefunden. St.dW.A. 
G: Todesſchuld. 

23. Bb: Stimmen wurden zu jus vE: ja 
immer ftärfer wurde ihr Geſchr. A: nahm im⸗ 
mer zu. 

24. Bg: gab das Urtheil dazu. St. E. A. G: 
ſprach das U. 8.d W. K: beſchloß. St. d W. ꝑE. 
A. G: nach ihrem Verlangen. K: Begehren. 

25. St. S. d W. G: überließ. vE: gab er ihrer 
Willkühr preis. 


26. Bb: um es hinter Jeſu zu tragen. 
27. St. d W( K.): beklagten und A 


28. Bg: nur über euch ſelbſt. St. S: vielmehr. 
29. es kommen Tage, in welchen. VE: Zeiten. 


350 (23, 30—46.) 


Ev. 


Lucae. 


XXIII. Crucificte et irrisiones. Latro poenitens. Portenta. 


Beatae steriles, et ventres qui non ge- 
nuerunt, et ubera quae non lactaverunt! 
80 * Tunc incipient dicere montibus: Cadite 
super nos! et collibus: Operite nos! 
31 "quia si in viridi ligno haec faciunt, in 
32 arido quid fiet? * Ducebantur autem 
et alii duo nequam cum eo, ut inter- 
33 ficerentur. "Et postquam venerunt in 
locum, qui vocatur calvariae, ibi cru- 
cifixeruit eum et latrones, unum a 
34 dextris et alterum a sinistris. "Jesus 
autem dicebat: Pater, dimitte illis! non 
enim sciunt quid faciunt. Dividentes 
vero vestimenta ejus miserunt sortes. 


35 Et stabat populus spectans; et deri- 
debant eum principes eum eis, dicentes: 
Alios salvos fecit, se salvum faciat, si 

36 hic est Christus Dei electus! *Illude- 
bant autem ei et milites, accedentes et 

37 acetum offerentes ei *et dicentes: Si tu 

38 es rex Judaeorum, salvum te fac! *Erat 
autem et superscriptio scripta super eum 
litteris Graecis et Latinis et Hebraicis: 
Hic est Rex JupnaAEoRUM. 


39 Unus autem de his qui pendebant 
latronibus blasphemabat eum, dicens: 
Si tu es Christus, salvum fac temetipsum 

40 et nos! "Respondens autem alter in- 
crepabat eum, dicens: Neque tu times 
Deum, quod in eadem damnatione es? 

41 *et nos quidem juste; nam digna factis 
recipimus; hic vero nihil mali gessit. 

42 * Et dicebat ad Jesum: Domine, memento 

43 mei, cum veneris in regnum tuum. Et 
dixit illi Jesus: Amen dico tibi, hodie 
mecum eris in paradiso. 

44 Erat autem fere hora sexta; et tene- 
brae factae sunt in universam terram 

45 usque in horam nonam, *et obscuratus 
est sol et velum templi scissum est 

46 medium. Et clamans voce magna Jesus 


29. [L]* (pr.) et. 

31. Al.: quid facient. 

35. Al.: exspectans. 

37. L* et. 38. L: inscripta. 
39. F: pendebat. 

40. S: qui (al.: quia). 

41. Al.: recepimus. 

44. A: in universa terra. 
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29. Tt ai. LT: E$gewar. 31. T* të. 33. LT: 7400». 
34. [L]B* O- zoso. T: Angus. 35. LI (alt.) x. 
[L]T* cov avr. T: rs 9. 0 éx4. 36. T: Evinostas. 
[L]T* Sh . 37. [L]* Ei. 38.L: bon e. m: 
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K. I on. 45. T(BCL): r. ài» 5 lox. dt. 


Ev. Luca. 


(23, 30—46.) 351 


Kreuzigung und Berfpottung. Die zwei Uebelthaͤter. XXIII. 


fruchtbaren, und die Leiber, die nicht geboren 
haben, und die Brüſte, die nicht gefäuget ha⸗ 
30 ben! Dann werden ſie anfangen zu ſagen zu 
den Bergen: Falet über uns! und zu den Gü- 
31 geln: Sedet. uns! Denn fo man das thut 
am grünen Holz, was will am dürren wer⸗ 
32 den? *Es wurden aber auch hingeführt 
zween andere Uebelthäter, daß fie mit ihm ab- 
33 gethan würden. Und als ſie kamen an die 
Stätte, die da heißet Schäpelftätte, kreuzigten 
ſie ihn daſelbſt, und die Uebelthäter mit ihm, 
34 einen zur Rechten und einen zur Linken. Jeſus 
aber ſprach: Vater, vergib ihnen, denn ſie 
wiſſen nicht, was ſie thun. Und ſie theileten 
ſeine Kleider, und warfen das Loos darum. 
35 Und das Volk ſtand und ſahe zu. Und die 
Oberſten ſammt ihnen ſpotteten ſein und ſpra⸗ 
chen: Er hat andern geholſen, er helfe ihm 
ſelber, ift er Chrift, der Auserwaͤblte Gottes. 
36 * Es verſpotteten ihn auch die Kriegsknechte, 
37 traten zu ihm und brachten ihm Eſſig, "unb 
ſprachen: Biſt du der Juden König, fo hilf dir 
38 ſelber. Es war auch oben über ihm geſchrie⸗ 
ben die Ueberſchrift, mit griechiſchen und latei⸗ 
niſchen und ebräifchen Buchſtaben: Diep ijt der 
Juden König. 


39 Aber der Mebelthäter einer, die da gehenkt 
waren, läfterte ihn und ſprach: Biſt du Chri- 
40 ſtus, ſo hilf dir ſelbſt und uns. Da ant⸗ 
wortete der andere, ſtrafte ihn und ſprach: 
Und du fürchteſt dich auch nicht vor Gott, der 
41 du doch in gleicher Verdammniß bit? * Und 
zwar wir find billig drinnen, denn wir em⸗ 
pfahen, was unſere Thaten werth find, dieſer 
42 aber hat nichts ungeſchicktes gehandelt. Und 
ſprach zu Jeſu: Herr, gedenke an mich, wenn 
43 du in dein Reich kommſt. Und Jeſus ſprach 
zu ihm: Wahrlich ich ſage dir, heute wirſt du 
mit mir im Paradieſe ſein. 
44 Und es war um die ſechſte Stunde, und es 
ward eine Finſterniß über das ganze Land, bis 
45 an die neunte Stunde, und die Sonne verlor 
ihren Schein, und der Vorhang des Tempels 
46 zerriß mitten entzwei. Und Jeſus rief laut 


30. Bb. Bg. St. E. A. K. G: Bedecket. : 

31. Bg. St. vE.K: fie dieſes (Solches) thun. 

32. andere zween Uebelth. St.d W: Miſſe⸗ 
thäter zur Hinrichtung. vE: Sreuzigang. K: 
mit ihm gefr. zu werden. G: hingerichtet. A: 
die Straßenräuber waren, daß ſie getödtet 


würden. 
33. (St. d W: Schaͤdel! Bb. Bg: Hirnſchale!) 


31. Bg: erlaß es ihnen. 


35. der Chrift. Bg: ſchimpften. 

36. Bg. S. vE. A. K. G: reichten. St. d W: in: 
bem fie ihm (an⸗) boten. K: Weineſſig. 

37. vE: rette dich ſelbſt. 


38. eine Ueberſchr ... und römiſchen 
St. d W. A: in (mit) . . Schrift. 8. E. K. G: 
Sprache. vE: die Inſchrift. 


39. A. K: die da hingen. G: am Kreuze. 

40. Bb. Bg: eben in dem(ſelben) Gericht. St. 
E: unter gleicher Verurtheilung. dW. G: in 
gl. Strafe. 4 (S.): dieſelbe Str. erleideſt. 

41. Bb. St: wir zwar gerechter Weiſe. Bg: 
von Rechts wegen. dW: freilich gerecht. S.A. 
K. G: mit Recht. vE: leiden wir verdienter 
Weiſe. Bg: tragen davon, was ſich gehöret auf 
unſ. Th. St: empf. w. würdig iſt unſerer Th. 
dW: den Lohn für das w. wir gethan. vE: unf- 
rer Verbrechen gerechte Strafe. A. G: w. u. Th. 
verdient haben. K: verdienen. Bb. St. d W. : 
nichts Unrechtes gethan. A. G: Böſes. K: Uebles. 
Bg: Unbefugtes. 

42. in deinem N. dW: gekommen biſt zu 
deinem R. 

43. K: bei mir. vE: fente noch 

44. 45. Vgl. Matth. 27, 45. 51. 


45. Bb. Bg. d W. A. K: ward verfinftert. vE: 
war. S: verdunkelt. St. G: verfinſterte ſich. 


352 (23,47—24, 6.) 


Ev. Lucae. 


XXIII. 


Mors. Sepultura. Besurrectio. 


ait: „Pater, in manus tuas commendo 
spiritum meum“! et haec dicens exspi- 
ravit. 

47 Videns autem centurio, quod factum 
faerat, glorificavit Deum dicens: Vere 

48 hic homo justus erat! *Et omnis turba 
eorum, qui simul aderant ad spectacu- 
lum istud et videbant quae fiebant, per- 
cutientes pectora sua revertebantur. 

49 * Stabant autem omnes noti ejus a longe, 


et mulieres quae secutae eum erant a 


Galilaea, haec videntes. 
50 Et ecce, vir nomine Joseph, qui erat 
51 decurio, vir bonus et justus (hic non 
consenserat consilio et actibus eorum). 
ab Arimathaea civitate Judaeae, qui ex- 
52 spectabat et ipse regnum Dei: *hic 
accessit ad Pilatum et petiit corpus 
53 Jesu, et depositum involvit sindone, 
el posuit eum in monumento exciso, in 
quo nondum quisquam positus fuerat. 
54 Et dies erat parasceues, et sabbatum 
illucescebat. 


^ 


55 Subsecutae autem mulieres, quae cum 
eo venerant de Galilaea, viderunt mo- 
numentum et quemadmodum positum 

56 erat corpus ejus.  *Et revertentes 
paraverunt aromata et unguenta, et 
sabbato quidem  siluerunt secundum 

XXIV. mandatum. * Una autem 
sabbati valde diluculo venerunt ad mo- 
numentum, portantes quae paraverant 

2 aromata. Et invenerunt lapidem re- 
3 volutum a monumento, et ingressae 
non invenerunt corpus Domini Jesu. 
A Et factum est, dum mente consternatae 
essent de isto, ecce, duo viri steterunt 
Dsecus illas in veste fulgenti. *Cum 
timerent autem et declinarent vultum in 
terram, dixerunt ad illas: Quid quaeritis 
6 viventem cum mortuis? "non est hic, 
sed surrexit! — Recordamini, qualiter 
locutus est vobis, cum adhuc in Gali- 


47. Al.: f. erat. T: j. est. 
48. LI sua. 
49. F* Stab. - ejus. 
51. F: concil. et: Judae. SL: Arimathia. 
54. Al.: parasceue. 
55. F: et quoniam. 
6. A: resurrexit. 
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46. LT (ABCKMPQ): nagatiótuos (D: -05,4). LT: 

bro (I“ z.). AT. T: coͤb ke dex. 48. LT: Hewpncartes. 

T* aur. 49. LT: aùr. LH aro. Ti at. 51. LI“ (alt.) 

x. et x. arr. 53. LT“ (pr.) avro. LT?: TG. arrov. 

LT: 5ó:q sw. 54. LT: napasxeuns. 55. RGKSH: x. 

yv». 1. LT: Babies C x.-avt.). 3. LT: rice. di. 


T* «5 xu. J. 4. LT: dm. et: 305i aotpartacy. 
5. T: rd zgögura. 


Ev. $ucá. 
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Der Hauptmann. Jofeph. Die Weiber und ihr Gang zum Grabe. XXIII. 


und ſprach: „Vater, ich befehle meinen Geiſt 
in deine Hände“! und als er das gejagt, vers 
ſchied er. 
47 Da aber der Hauptmann ſahe, was da ge⸗ 
ſchah, pries er Gott und ſprach: Fürwahr, 
48 dieſer iſt ein frommer Menſch geweſen. Und 
alles Volk, das dabei war und zuſahe, da fie 
ſahen, was da geſchah, ſchlugen ſie an ihre 
49 Bruſt und wandten wieder um. Es ſtanden 
aber alle ſeine Verwandte von ferne, und die 
Weiber, die ihm aus Galiläa waren nachge⸗ 
folget, und ſahen das alles. 
50 Und ſiehe, ein Mann, mit Namen Joſeph, 
ein Rathsherr, der war ein guter frommer 
51 Mann. Der hatte nicht gewilliget in ihren 
Rath und Handel, der war von Arimathia, 
der Stadt der Juden, der auch auf das Reich 
52 Gottes wartete. Der ging zu Pilatus und 
53 bat um den Leib Jeſu, *unb nahm ihn ab, 
wickelte ihn in eine Leinwand, und legte ihn in 
ein gehauen Grab, darinnen niemand je gelegen 
54 war. Und es war ber Ruſttag, und der 
Sabbath brach an. 
55 Ez folgeten aber die Weiber nach, die mit 
ihm gekommen waren aus Galiläa, und bes 


ſchaueten das Grab, und wie ſein Leib geleget tr 


56 ward. Sie kehreten aber um, und bereiteten 
Specerei und Salben; und den Sabbath über 
XXIV. waren fie (tile nach dem Geſetz. Aber 
an der Sabbather einem ſehr frühe kamen ſie 
zum Grabe, und trugen die Specerei, die fie 

2 bereitet hatten, und etliche mit ihnen. Sie 
fanden aber den Stein abgewaͤlzet von dem 

3 Grabe, *unb gingen hinein und fanden den 
4 Leib des Herrn Jefu nicht. Und da fle darum 
bekümmert waren, ſiehe, da traten bei ſie zween 

5 Männer mit glänzenden Kleidern. Und ſie 
erſchraken, und ſchlugen ihre Angeſichter nieder 

zu der Erde. Da ſprachen ſie zu ihnen: Was 

6 ſuchet ihr den Lebendigen bei den Todten? Er 
iſt nicht hie, er iſt auferſtanden. Gedenket 
dran, wie er euch fagte, da er noch in Galilda 


51. U. L.: bewilliget. 
53. A. A: gelegt. 


Bolyglotten ⸗ Bibel. N. T. 


46. in b. H. bef. ich m. G. Bg. St: will i 
m. G. befehlen. (Bb: niederlegen!) vE: Na 
dieſen Worten. K: gab er den Geiſt auf. Bb: 
ließ er d. G. aus. l 

47. Bb. Bg: In ber That, dieſer Mann war 
gerecht. A: Wahrlich ... K: ein Gerechter. St. 
VE: Gewiß .. ſchuldlos (gerecht). S.d W: Wahr: 
haftig (Wirklich) ... unſchuldig. 

48. herbeigekommen war zuzuſchauen. Bb: 
zu dieſer Beſchauung. (Bg: dieſem Spectacul!) 
dW: dieſem Schauſpiele. »E. A: bei dieſem 
Borgange zugegen war. G: Auftritte gegen: 
wärtig. 

49. Tahen das an. Bb. Bg. St. S.d W. vE. A. 
K. G: Bekannte. 

90. der ein R. war, ein... Mann. Bg: des 
Raths. St. vE: Mitglied d. R. Bb. Bg. d W. ꝑE. 
A. K. G: g. u. gerechter. St: rechtſchaffener. 

51. 9frimatbáa, einer St. Bb. St. d W. vE. G: 
nicht beigeſtimmt. Bg: beigepflichtet ihrem Rath 
u. ihrer That. St.dW: ihrem R. u. (ihrem) 
Thun. vE: Beſchluß u. der Ausführung. G: u. 
Verfahren. A. K: in ihren R. u. ihr Thun nicht 
eingeſtimmt. Bb. St. d W. vE. A. K. G: erwartete. 

52. St. S.d W. vE. A. K. G: Leichnam. d W. er- 
bat fi. vE: bat fid) aus. 

53. Bb: pi Leinwand. dW. A. K. G: aus⸗ 
gehauenes Grab. Bg. S: das in (einen) Felſen 
gehauen war. St: Gruft die .. Bb: Grabftätte 
die in einen Stein 

54. Bb: Tag der Jurũſtung. St. S. G: Bors 
bereitungstag. VE: gerade Vorſabbath. Bb: 
ada erſchien. G: ging ein. S: wo der S. ein- 

a 


55. St. d W. K: Leichnam hingelegt. A: hin⸗ 
eing. WE. G: beigeſetzt. 

56. Bb: Gewürze u. Balſam. 8: blieben ſ. 
in 11g. dW. A. K. G: ruheten. vE: hielten fid 
ruhig. 

1. am erſten Wochentag, tief in der Frühe. 
E. A. K. G: erſten Tage nad) dem Sabbath. Bb: 
da es nod) tief Morgens war. dW. G: bei 
igi M. A: am früheſten. Bg: ſobald es an⸗ 

"8 zu tagen. 
St. d W. vE. A. G: weggewälzt. 

4. da waren bei ihnen. Bb: zweifelmüthig. 
dW: zweifelhaft. Bg: deshalb hin u. her iu 
ten. St: in Ungewißheit waren. S: auf allerlei 
Zweifel geriethen. vE: fehr verlegen waren. G: 
beſtürzt. A: im Gemüthe befümmert. Bb. Si. 
d W. A. K: ſtanden bei ihnen. vE: neben. G: vor. 
Bg. d W: in ſtrahlenden Kl. (Kleidungen). K: 
fir. Gewanden. G: ſtrahlendem Gewande. St: 
lichtem G. 

5. ihr Angeſicht. Bg: auf die E. neigten. 
K. St: zur. A: ſenkten. vE: Warum f. ihr d. 
Lebenden unter d. T. 


354 (94,7—23) 


Ev. Lucae. 


XXIV. NFoeeminaenuntiantes. Peirus. Viatores Emmeuntint. 


7 laea esset, *dicens: Quia oportet Filium 
hominis tradi in manus hominum pecca- 
torum et exucifigi et die tertia resur- 

8 gere. * Et recordatae sunt verborum 

9 9ejus, et regressae a monumento nun- 
ciaverunt haec omnia illis undecim et 
10 ceteris omnibus. *Erat autem Maria 
Magdalene et Joanna et Maria Jacobi et 
ceterae, quae cum eis erant, quae dice- 
11 bant ad Apostolos haec, "Et visa sunt 
ante illos sicut deliramentum verba ista, 
12 et non crediderunt illis. * Petrus autem 
surgens cucurrit ad monumentum, et 
procumbens vidit linteamina sola posita, 
et abiit secum mirans quod factum fuerat. 


13. Et ecce, duo ex illis ibant ipsa die 
in castellum, quod erat in spatio sta- 
diorum sexaginta ab lerusalem, nomine 

14 Emmaus, *et ipsi loquebantur ad invi- 
cem de his omnibus, quae acciderant. 

15 * Et factum est, dum fabularentnr et 
secum quaererent, tt ipse Jesus appro- 

16 pinquans ibat cum illis; *oculi autem 
illorum tenebantur, ne eum agnosce- 

17 rent. "Et ait ad illos: Qui sunt hi ser- 
mones, quos confertis ad invicem am- 

18 bulantes, et estis tristes? *Et respon- 
dens unus, cui nomen Cleophas, dixit 
ei: Tu solus peregrinus es in lerusalem 
et non cognovisti, quae facta sunt in 

19 illa his diebus?  *Quibus ille dixit: 
Quae? Et dixerunt: De Jesu Nazareno, 
qui fuit vir propheta, potens in opere 
et sermone coram Deo et omni populo; 

20*et quomodo eum tradiderunt summi 
sacerdotes et principes nostri in damna- 
tionem mortis, et crucifixerunt eum. 

21 * Nos autem sperabamus, quia ipse esset 
redempturus Israel; et nunc super haec 
omnia tertia dies est hodie, quod haec 

22 facta sunt. Sed et mulieres quaedam 
ex nostris terruerunt nos, quae ante 

23 lucem fuerunt ad monumentum, *et 

non invento corpore ejus, venerunt di- 


7. Al.: resurget. 
11. [LF sicut. L: credebant. 
12. A“ sola. 
20. À: sacerdotum. 
21. A[LL]” est. 
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Mt. 
18,20? 


Aet. 1,6, 


v. 1. 


10. RG?LH@: Hear dè (T*). BGKSH* (alt. 24 : 
LT* ai. 11.LT: d. rata (* avtov). 12. IJ. ceii 
T* xtin. (R: deri dt, ©: np. éavto»,) 17. T“ 

sort. 18. LT“ ô (Ill € aŭror). GKS Ter (pr-) dv. 
20. DSchulz: onec. 21. LT: x. cov. Tft. 
22. LT: óg0 quoi. 


Ev. Luc. 


(24. 7—23.) 355 


Petrus am Grabe. Chriftus auf dem Wege nach Emmaus. XXIV. 


7 war, "umb ſprach: Des Menſchen Sohn muß 
überantwortet werden in die Hände der Sün- 
der, und gekreuziget werden, und am dritten 

8 Tage auferſtehen. »Und ſie gedachten an 

9 feine Worte. Und fie gingen wieder vom 
Grabe, und verkündigten das alles den Elfen 

10 und den andern allen. Es war aber Maria 
Magdalena, und Johanna, und Maria Jacobi, 
und andere mit ihnen, die ſolches den Apoſteln 

11 ſagten. »Und es büudjten fie ihre Worte eben 
als wärens Mährlein, und glaubten ihnen 

12 nicht. Petrus aber ſtand auf und lief zum 
Grabe, und bückte fid hinein und fahe die 
leinenen Tücher allein liegen, und ging davon, 
und es nahm ihn Wunder, wie es zuginge. 

13 Und ſiehe, Zween aus ihnen gingen an dem⸗ 

ſelbigen Tage in einen Flecken, der war von 

Jeruſalem ſechszig Feldweges weit, deß Name 

heißt Emmaus. Und fie redeten mit einander 

15 von allen dieſen Geſchichten. Und es geſchah, 
da ſie ſo redeten und befragten ſich mit einan⸗ 
der, nahete Jeſus zu ihnen und wandelte mit 

16 ihnen. Aber ihre Augen wurden gehalten, 

17 daß fie ihn nicht kannten. Er ſprach aber zu 
ihnen: Was find das für Reden, die ihr zwi⸗ 
ſchen euch handelt unterweges, und ſeid traurig? 

18 * Da antwortete einer, mit Namen Cleophas, 
und ſprach zu ihm: Biſt du allein unter den 
Fremdlingen zu Jeruſalem, der nicht wiffe, was 

19 in dieſen Tagen drinnen geſchehen it? * Und 
er ſprach zu ihnen: Welches? Sie aber ſpra⸗ 
chen zu ihm: Das von Jeſu von Nazareth, 
welcher war ein Prophet, mächtig von Thaten 

20 und Worten, vor Gott und allem Volk; » wie 
ihn unſere Hohenprieſter und Oberſten über⸗ 
antwortet haben zur Verdammniß des Todes, 

21 und gekreuziget. Wir aber hoffeten, er ſollte 
Iſrael erlöſen. Und über das alles iſt heute 

22 der dritte Tag, daß ſolches geſchehen iſt. Auch 
haben uns erſchreckt etliche Weiber der Unſern, 

23 die find frühe bei dem Grabe geweſen, ha⸗ 
ben ſeinen Leib nicht gefunden, kommen und 


17. U. L. unterwegen. 


7. Bb: der ſündigen Meufchen. Bg: ſündhaf⸗ 
ter M. St.d W: fünbiger. i 

9. kehreten um. í 

10. u. die übrigen. St.vE.A.K.G: die Mut: 
ter Jakobus. dW: M. Jakobus [Mutter]. vE: 
ihre übrigen Gefaͤhrtinnen. St: die Andern von 
der Geſellſchaft. 

11. Bb: kamen ihnen vor. St. d W. vE. A. G: 
(erſchienen) wie (ein) Maͤhrchen. Bg: hatten 
vor ihnen ein Anſehen als Aberwitz. K: kamen 
vor wie Träumereien. 

12. Bb. Bg. S.A. G: verwunderte ſich (bei fid) 
ſelbſt) über das was (geſchehen) vorgegangen 
war. St.d W: voll Verwunderung (verwundert) 
über das Geſchehene. vE: v. V. bei fi fetber 
über d. Vorgegangene. K: ſich wundernd, was 
geſchehen wäre. 

13. Bb. St. S.d W. E. A. G: ſechzig Stadien. 

14. Bg. St. vE: Begebenheiten. dW: unter: 
redeten fid) mit ein. über alle dieſe Ereigniffe. 
S.A. G: Alles was fid) zugetragen hatte. K: 
vorgegangen war. Bb: hielten ein Geſpräch v. 
allen dieſen Dingen, die ſ. zugetr. h. 

15. Bb. d W. vE. A. K: (auch) Jeſus ſelbſt. 
Bg: er ſelber, Jefus. Bb. St. S.d W. vE. A. K. G: 
ging mit ihnen. 

16. dW: waren zugehalten. (S: von ihm 
abgehalten.) Bb. Bg. St. S. A. K: erfannten. dW: 
erkennen konnten. 

17. zw. euch wechſelt. Bb: unterm Gehen. 
Bg: bei eurem Gang. St. S: warum feid ihr fo 
(gat) traurig? E. G: warum fo traurig? Bg: 
u. ſehet tr. aus? 

18. der Eine. Bb. Bg: Pift du allein ein 
Fremdling (fremde) zu Jer. St. d W. vE. A. K. G: 
(So) biſt du (denn) der einzige Fr. (in) Jer. 
der nicht weiß. 

19. Bb. St. S. vE. K. G: Was denn? A: Was? 
(Bg: Welche Dinge? dW: Welche?) St. (S.) 
dW. uE. A. G: Das (Die) mit Jeſu. Bb. Bg: ein 
Mann, ein Prophet. Bb: in Werken u. W. Bg: 
in Werk u. Wort. St. vE.K: That u. Wort. 
dW. G: Wort u. That. A: That u. Rede. 

20. Bb: zum Urtheil des Todes. Bg.vE: 
Todesurtheil. St. dW. A: zur Todesſtrafe. vE: 
ja ſogar ihn gekr. 

21. er wäre der, der Sfr. erl. foll. Bb. St. K: 
würde. (Bg: wird.) vE: Wir hofften immer, 

rade er fei es, der Sfr. retten würde. Bg: 

leichwohl ift es bei dem Allen. St. d W. G: 
Aber (leider) bei alle dem. »E: Allein bei. K: 
Und. A: Und nun iſt heute nach dieſem Allen. 
(S: Darüber find nun ſchon drei Tage verfloſſen.) 

22. aus ben Unſern. Bg. d W: von uns. St. 
E: unter. A. G: von den Unſrigen. St. d W. E. 
A. G: in Erſtaunen geſetzt. 8. K: Staunen. 8t: 
zur Gruft gegangen waren. Bg: haben ſich zu 
dem Gr. begeben. 

23. Sl. S. dW. VE. K. G: Leichnam. 


356 (24,24—41) 


Ev. Lucae. 


XXIV. 


Christus de mortis necessitate doque vita sua persuadet. 


. centes, se etiam visionem angelorum 
24 vidisse, qui dicunt eum vivere. Et 
abierunt quidam ex nostris ad monu- 
mentum, et ita invenerunt sicut mulieres 
dixerunt, ipsum vero non, invenerunt. 
25 * Et ipse dixit ad eos: O stulti et tardi 
corde ad credendum in omnibus, quae 
26 locuti sunt Prophetae! *nonne haec 
oportuit pati Christum et ita intrare in 
27 gloriam suam? *Et incipiens a Moyse 
et omnibus Prophetis interpretabatur 
illis in omnibus scripturis, quae de ipso 
28 erant. "Et appropinquaverunt castello, 
quo ibant, et ipse se finxit longius ire. 
29*Et coögerunt illum, dicentes: Mane 
nobiscum, quoniam advesperascit et in- 
clinata est jam dies. Et intravit cum 
30 illis. Et factum est, dum recumberet 
cum eis, accepit panem et benedixit ac 
31 fregit et porrigebat illis, *et aperti sunt 
oculi eorum, et cognoverunt eum; et 
32 ipse evanuit ex oculis eorum. Et 
dixerunt ad invicem: Nonne cor nostrum 
ardens erat in nobis, dum loqueretur in 
33 via et aperiret nobis scripturas? — "Et 
surgentes eadem hora regressi sunt in 
lerusalem, et invenerunt congregatos 
undecim, et eos qui cum illis erant, 
34 * dicentes: Quod surrexit Dominus vere 
35 et apparuit Simoni. *Et ipsi narrabant, 
quae gesta erant in via, et quomodo 
cognoverunt eum in fractione panis. 


86 Dum autem haec loquuntur, stetit 
Jesus in medio eorum et dicit eis: 
Pax vobis! ego sum, nolite timere! 

37 *Conturbati vero et conterriti existima- 

38 bant se spiritum videre. *Et dixit eis: 
Quid turbati estis et cogitationes ascen- 

39 dunt in corda vestra? "Videte manus 
meas et pedes, quia ego ipse sum; pal- 
pate et videte! quia spiritus carnem et 
ossa non habet, sicut me videtis habere. 

40 *Et cum hoc dixisset, ostendit eis ma- 

A1nus et pedes. *Adhuc autem illis non 


24. Al.: non viderunt. 

27. [L]* Et. Ft se. 

29. Al.: ad vesperum declinavit. 

33. AL: ipsis. 35. Al.: narraverunt. 
37. F: exterr. 38. Al.: ascenderunt. 
39. Al.T meos. 40. F: haec. 
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Juà.19,9. 
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v.9. 


Jo.20,27. 


1Jo.1,t. 


23. II“ (alt.) x. 24. LI“ (tert.) x. 27. L: ditẹ CT: 
uen »»evgtv).. 28. T: d Amr LT: TTEOGEROLNGATO 
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L[L?} (in f.) &yo zip, un vH %%. 38. T: x. «id. 
LT: iv rij u. 40. D*. LT: Köeıter. 


Ev. Lucä. 
Nachweiſung aus der Schrift. Eintritt unter bie Jünger. 


fagen, fle haben ein Geſicht der Engel geſehen, 
24 welche ſagen, er lebe. Und etliche unter uns 
gingen hin zum Grabe, und fandens alſo, wie 
die Weiber ſagten, aber ihn fanden fie nicht. 
25 * Und er ſprach zu ihnen: O ihr Thoren unb 
träges Herzens, zu glauben alle dem, das die 
26 Propheten geredet haben! Mußte nicht Chri⸗ 
ſtus ſolches leiden, und zu ſeiner Herrlichkeit 
27 eingehen? »Und fing an von Mofes und allen 
Propheten, und legte ihnen alle Schriften aus, 
28 die von ihm geſagt waren. Und ſie kamen 
nahe zum Flecken, da ſie hingingen; und er 
29 ſtellete ſich, als wollte er fürder gehen. Und 
fle noͤthigten ihn und ſprachen: Bleibe bei uns, 
denn es will Abend werden und der Tag hat 
ſich geneiget. Und er ging hinein, bei ihnen 
30 zu bleiben. Und es geſchah, da er mit ihnen 
zu Tiſche ſaß, nahm er das Brot, dankete, 
31 brachs, und gabs ihnen. Da wurden ihre 
Augen geöffnet, und erkannten ihn. Und er 
32 verſchwand vor ihnen. Und fie ſprachen unter 
einander: Brannte nicht unſer Herz in uns, da 
er mit uns redete auf dem Wege, als er uns 
33 die Schrift öffnete? * Und fie ſtanden auf 
zu derſelbigen Stunde, kehreten wieder gen Je⸗ 
ruſalem, und fanden die Elfe verſammlet, und 
34 die bei ihnen waren, » welche ſprachen: Der 
Herr iſt wahrhaftig auferſtanden, und Simoni 
35 erſchienen. Und fte erzähleten ihnen, was auf 
dem Wege geſchehen war, und wie er von ih⸗ 
nen erkannt wire an dem, da er das Brot 
brach. 


36 Da ſie aber davon redeten, trat er ſelbſt, 
Jeſus, mitten unter ſie, und ſprach zu ihnen: 
37 Friede fei mit euch! »Sie erſchraken aber und 
fürchteten ſich, meineten, fte ſähen einen Geiſt. 
38 Und er ſprach zu ihnen: Was feid ihr fo er- 
ſchrocken, und warum kommen ſolche Gedanken 
39 in eure Herzen? Sehet meine Hände unb 
meine Füße, ich bins ſelber; fühlet mich, und 
ſehet, denn ein Geiſt hat nicht Fleiſch und Bein, 
40 wie ihr ſehet, daß ich habe. Und da er das 
41 fagte, zeigete er ihnen Hande und Fuße. Da 


* 28. A. A: weiter gehen. 


(24,24—41. 357 
XXIV. 


Bg. K: Geſicht von Engeln. St.G:(dW: fogar) 
eine Erſcheinung von E. (der E.). A: .. gehabt. S. 
VE: es wären ihnen E. erſchienen. St. S: die ihnen 
geſagt hätten. vE: verſichert haben. 

24. ſahen ſie nicht. Bb: derer die mit uns 
find. Bg: von denen ... waren. St. d W. VE. A. 
K.G: von den (ber) Unfrigen. 

25. Bb. Bg: Unverftändige u. Langſame am 
Herzen. dW: Unv. u. Trägfinnigen. vE: wie feid 
ihr 0 unverſt. u. fotr. Herzens. St. A: (und) von 
langſamer Faſſungskraft! G: wie lange fträubt 
fid euer Herz. (S: wie ungeſchickt feid ihr!) St. 
A. G: Alles zu gl. dW. E: an Alles. (Bg: zu 
glauben, über alle dem ...? 

26. S: Sollte denn nicht. St. S.AW.A.K.G: 
und fo... vE: um zu feiner H. zu gelangen. 

27. legte ihuen aus in allen Schr. was. ., war. 
Bb. Bg: die Dinge die ihn (ſelbſt) betreffen (be⸗ 
trafen). d W. K: in all. Schr. v. ihm geſchrieben 
ſtehet. A: in d. ganzen Schrift. 8: alle Schrift⸗ 
ſtellen, die v. ihm handelten. vE: auf ihn ſich 
beziehen. G: auf ihn deuteten. 

28. Bb: that als ob. d W: als mũſſe er weiter g. 
Bg: hatte er w. zu g. St: wollte er w. reifen. K: 
ſchickte fid) an w. zu g. VE: ſchien w. g. zu wollen. 

29. vE: baten ihn dringend. (Bg: zwangen?) 
VE. A. K: ging mit ihnen Binein. 

30. Bb.Bg.vE.A.K.G: ſegnete (es). QW: 
ſprach den Segen. St: ein Dankgebet. 

31. von ihnen. St. WE: gingen ihnen die An⸗ 
gen auf. A: verſchwand aus ihrem Geſichte. K. G: 
aus (vor) ihren Augen. vE: entſchwand ihrem 
Blicke. Bb. d W: ward (ihnen) unfidjtbar. (S: 

ntzog ſich plötzl. ihren Augen. St: war nun nicht 
mehr von ihnen zu ſehen.) 

32. Bb. Bg. St. K: die Schriften. St.d W. A: 
auſſchloß. vE: Glühete ... über d. Schrift Anf- 
ſchlüſſe gab. 

33. vE: u. die, welche fid) zu ihnen hielten. 
St: noch beiſammen. 

34. St. d W: wirklich. Bb.Bg: in der That. 

35. St: am Brechen des Br. K: beim. Bb. A. 
G: am Brotbrechen. Bg. S. d W. uE: beim Br. 
Bg: fid) ihnen hätte zu erkennen gegeben. 

36. ftanb .. unter ihnen. Bb: ftellte fid) in 
ihre Mitte dar. K: ftebt J. in ihrer M. vE: Indem 
fie noch erzählten. A. G: Der Friede ..! Bg: Fr. 
widerfahre euch! vE. A. K: Ich bin es, fürchtet 
ench nicht. 

37. St: es war ihnen als fühen. vE: Ueber⸗ 
raſcht und erſchrocken glaubten fte e. G. zu f. 

38. Bb: v. Schrecken verwirrt. dW: beftürzt. 
St. d W. vyE. A. G: ſteigen f. G. in euren H. (Ge. 
müthern) auf. K: Bedenklichkeiten. Bb: Ueber- 
legungen. Bg: zweifelhafte Gedanken. S: laßt ihr 
dergl. Zweifel in euren Seelen aufſt. 

39. Bb. Bg. d W: Betaſtet mich. A: Taſtet. 
G: Rühret mich an. K: Berühret u. ſehet. vE: 
Fühlet u. betrachtet. 8: Befühlet u. beſchauet 
mich. St: Faſſet mich an! Betrachtet mich! 
Bb. Bg: Fl. u. Beine. K: Gebein. 

40. Bb. Bg. St. d W. A: die H. und die F. 


Ev. Lucae. 


XXIV. 


Christus mandata dat et in coelum fertur. 


credentibus et mirantibus prae gaudio, 
dixit: Habetis hic aliquid quod mandu- 
42 cetur? At illi obtulerunt ei partem 
43 piscis assi et favum mellis; *et cum 
manducasset coram eis, sumens reliquias 
44 dedit eis. *Et dixit ad eos: Haec 
sunt verba, quae locutus sum ad vos, 
cum adhuc essem vobiscum, quoniam 
necesse est impleri omnia, quae scripta 
sunt in lege Moysi et Prophetis et Psal- 
45 mis de me. "Tunc aperuit illis sensum, 
46 ut intelligerent scripturas. *Et dixit 
eis: Quoniam sic scriptum est, et sic 
oportebat Christum pati et resurgere a 
47 mortuis tertia die, *et praedicari in 
nomine ejus poenitentiam et remissio- 
nem peccatorum in omnes gentes, in- 
48 cipientibus ab Ierosolyma. Vos autem 
49 testes estis horum. Et ego mitto pro- 
missum patris mei in vos; vos autem 
sedete in civitate, quoadusque indua- 
mini virtute ex alto. 


50  Eduxit autem eos foras in Betha- 
niam, et elevatis manibus suis benedixit 
51 eis. Et factum est, dum benediceret 
illis, recessit ab eis et ferebatur in coe- 
52lum. *Et ipsi adorantes regressi sunt 
53in lerusalem cum gaudio magno, *et 
erant semper in templo laudantes et 
benedicentes Deum. Amen. 


41. Al.: manducemus. 

44. A“ ad vos. 

49. S: mittam. AF: virtutem. 
53. L* Amen. 
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Ev. Luc. 


(24, 42—33.) 359 


Belehrungen und Anweiſung. Himmelfahrt. 


fie aber noch nicht glaubeten vor Freuden, und 
ſich verwunderten, ſprach er zu ihnen: Habt ihr 
42 hie etwas zu effen? Und fie legten ihm vor 
ein Stück vom gebratenen Fiſch und Honig⸗ 
43 feim. Und er nahms und aß vor ib- 
44 nen. *Er aber ſprach zu ihnen: Das ſind 
die Reden, die ich zu euch ſagte, da ich noch 
bei euch war; denn es muß alles erfüllet wer⸗ 
den, was von mir geſchrieben iſt im Geſetz 
Moſis, in den Propheten unb in ben Pſalmen. 
45 Da öffnete er ihnen das Verſtändniß, daß fie 
46 die Schrift verſtanden. Und ſprach zu ihnen: 
Alſo iſts geſchrieben, und alſo mußte Chriſtus 
leiden und auferſtehen von den Todten am 
47 dritten Tage, und predigen laſſen in ſeinem 
Namen Buße und Vergebung der Sünden unter 
48 allen Völkern, und anheben zu Jeruſalem. Ihr 
49 aber feid dep alles Zeugen. Und ſiehe, ich 
will auf euch ſenden Ne Verheißung meines 
Vaters. Ihr aber ſollt in der Stadt Jeruſalem 
bleiben, bis daß ihr angethan werdet mit Kraft 
aus der Höhe. 
50 Er fübrete fie aber hinaus bis gen Betha⸗ 
nia, und hob die Hände auf und ſegnete ſie. 
51 * Und es geſchah, da er fie ſegnete, ſchied er 
52 von ihnen und fuhr auf gen Himmel. Sie 
aber beteten ihn an und kehreten wieder gen 
53 Jeruſalem mit großer Freude, und waren 
allewege im Tempel, prieſen und lobeten Gott. 


42. U. L: Honigſeims. 
44. U. L: in Pſalmen. 


XXIV. 


41. vE: vor Fr. u. Erſtaunen. K: u. ſtaunten. 
(G: u. vor Fr. ſtaunten ?) S: fid) noch nicht über: 
zeugen konnten. 

42. Bb. Bg. vE: reichten ihm (dat). St. S. d W: 
gaben. S: etwas flüſſigen onig. (St.dW: et: 
was Honigkuchen? A: einen .. ) 

43. Bb. St. d W. vE. K. G: vor ihren Augen. 
VE. A. K: nachdem et ..., nahm er was übrig 
war (das Uebr.) u. gab es ihnen. 

44. Bb. St. S. d W. ṽE. A. G: daß A. erf. w. 
müßte (müſſe, mußte). St: Da ſeht ihr nun, 
was ich euch ſo oft ſagte. 

45. Bb. Bg: den Verſtand. (S: die Augen!) 
St. d W. A. G: ſchloß ihnen den Sinn auf. 

47. und geprebiget werben ... anhebend zu 
Jer. dW: anfangend von J. Bb: u. anfangen. 
Bg: ben Anfang gemacht. A. G: angefangen. K: 
anzufangen. E. St: von J. an (aus). 

48. deß Zeugen. Bb. Bg: dieſer Dinge. St. 
XE. A. G: (die) Zeugen davon. 

49. Bb. Bg. St. d W: ſende(ũber euch). vE. A. K: 
ſende auf euch (herab). G: in euch. St: was mein 
Vater verſprach. VE: verhieß. (Bg: bleibet figen. 
Bb: ſetzet euch nieder!) St. vE: verweilet inzwi⸗ 
ſchen (indeß noch) in d. St. (Hauptſt.). Bb: an- 
gezogen. St: werdet ausgerüſtet werden. S.dW. 

: ausger. worden feid. VE: werdet. S. vE: Kr. 
von vben (herab). 

50. dW: feine H. aufhebend. (S: Endlich 
führte er.) Bg: hob fih empor. St. E: ward in 
d. H. erhoben. dW: aufgehoben. G: emporgeh. 
(S: wurde er v. ihnen aufgeh. u. fuhr zum H. 
empor. Bb: kam er v. ihnen ab u. wurde Binani, 
gebracht 13 

51. (St. dW: fielen vor ihm nieder !!) 

52. Bb. St. d W: allezeit. Bg. K: immerdar, 
A. G: immer. S. vE: täglich. Bb. d W. vE. A. K. 
G: Amen. 


360 (1. 1—19.) 


Ev. Joannis. 


I. 


Verbum a Joanne testatum caro factum. 


Ev. secundum Joannem. 


. K. In principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum, et Deus erat 
2 Verbum. Hoc erat in principio apud 
3 Deum. "Omnia per ipsum facla sunt, 
et sine ipso factum est nihil quod factum 
4est. In ipso vita erat, et vita erat lux 
5 hominum, *et lux in tenebris lucet, et 
tenebrae eam non comprehenderunt. 
6 Fuit homo missus a Deo, cui nomen 
7 erat Joannes. "lic venit in testimo- 
nium, ut testimonium perhiberet de lu- 
mine, ut omnes crederent per illum. 
8 Non erat ille lux, sed ut testimonium 
perhiberet de lumine. 
9 Erat lux vera, quae iluminat omnem 
hominem venientem in hunc mundum. 
10 *In mundo erat, et mundus per ipsum 
factus est, et mundus eum non cogno- 
11 vit. In propria venit, et sui eum non 
12 receperunt. "Quotquot autem recepe- 
runt, dedit eis potestatem filios Dei fieri, 
13 his qui credunt in nomine ejus, qui 
non ex sanguinibus neque ex voluntate 
carnis neque ex voluntate viri, sed ex 
14 Deo nati sunt. Et Verbum caro factum 
est, et habitavit in nobis (et vidimus 
gloriam ejus, gloriam quasi unigeniti a 
patre) plenum gratiae et veritatis. 
Joannes testimonium perhibet de ipso 
et clamat dicens: Hic erat, quem dixi: 
Qui post me venturus est, ante me 
16 factus est, quia prior me erat. Et de 
plenitudine ejus nos omnes accepimus, 
17et gratiam pro gratia; *quia lex per 
Moysen data est, gratia et veritas per 
18 Jesum Christum facta est. *Deum nemo 
vidit umquam; unigenitus filius, qui est 
in sinu patris, ipse enarravit. 
Et hoc est testimonium Joannis, 
quando miserunt Judaei ab lerosolymis 


15 


19 


3s. S: nihil: quod f. est in ipso v. erat, 
9. A[L]* hunc. 10.F} hoc. 13. F“ neq. ex 
vol. corn. 15. Al.: clamabat. AFł (p. dixi) 
vobis. 16. Al.: accip. A[L]* et. 18. [LI 
nisi * qui est. L: narravit. 19. A“ est. 
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1. SmCrell.: 8:3 (Ap. 19, 13). 
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CDL et multis vett. 14. D: yen. 

16. GLT(BCDELX): Ori ix. 

18. Nonnulli 9:5 s. Ot (eti. * vios). 


5,33. 


G^. Johannis. 


Das Wort. Der Täufer. 


(1. 119.) 361 


Die Menſchwerdung. J. 


Evangelium St. Johannis. 


I. Im Anfang war das Wort, und das Wort 
2 war bei Gott, und Gott war das Wort. Daſ⸗ 
3 ſelbige war im Anfang bei Gott. »Alle 
Dinge finb durch daſſelbige gemacht, und ohne 
daſſelbige iſt nichts gemacht, was gemacht iſt. 
4* In ihm war das Leben, und das Leben war 

5 das Licht der Menſchen. Und das Licht ſchei⸗ 
net in der Finſterniß, und die Finſterniß habens 
nicht begriffen. 

6 Es war ein Menſch, von Gott geſandt, der 

7 hieß Johannes. Derſelbige kam zum Beug- 
nig, daß er von dem Lichte zeugete, auf daß fie 

8 alle durch ihn glaubeten. Er war nicht das 
Licht, ſondern daß er zeugete von dem Licht. 

9 Das war das wahrhaftige Licht, welches alle 
Menſchen erleuchtet, die in dieſe Welt kommen. 

10 * Es war in der Welt, und die Welt ift durch 
daſſelbige gemacht, und die Welt kannte es 

11 nicht. Er kam in fein Eigenthum, und die 

12 Seinen nahmen ihn nicht auf. Wie viele ihn 
aber aufnahmen, denen gab er Macht, Gottes 
Kinder zu werden, die an ſeinen Namen glau⸗ 

13 ben, welche nicht von dem Geblüt, noch von 
dem Willen des Fleiſches, noch von dem Willen 
eines Mannes, ſondern von Gott geboren find. 

14 Und das Wort ward Fleiſch, und wohnete 
unter uns, und wir ſahen ſeine Herrlichkeit, 
eine Herrlichkeit als des eingebornen Sohns 
vom Vater, voller Gnade und Wahrheit. 

15 Johannes zeuget von ihm, rufet und ſpricht: 
Dieſer war es, von dem ich geſagt habe: Nach 
mir wird kommen, der vor mir geweſen iſt, 

16 denn er war eher denn ich. Und von ſeiner 
Fülle haben wir alle genommen, Gnade um 

17 Gnade. Denn das Geſetz ift durch Mofes 
gegeben, die Gnade und Wahrheit iſt durch 

18 Jeſum Chriſtum geworden. Niemand hat 
Gott je geſehen; der eingeborene Sohn, der 
in des Vaters Schooß iſt, der hat es uns ver⸗ 
Tundiget? 

19 Und vieß ift das Zeugniß Johannis, da die 
Juden ſandten von Jeruſalem Prieſter und 


1. St: Im Anbeginn. dW. G: u. das Wort 
war Gott. 

2. Bb. Bg. d W. vE. A. K: Dieſes. 

3. geworden ... ward nichts, was gew. ift. 
Bb. Bg: auch nicht ein einiges (Ding). St: nicht 
Eins. vE: erſchaffen. Bg: was es geworden ift. 

4. Bg. d W. E: war Leben. (S: der das L. 
ift, war auch ...) 

5. hat es nicht b. Bb: ergriffen. Bg: erreichet. 
d .. faßte es nicht auf. d W: ſchien . 
erfaßte. vE: leuchtet ., faßte. K: hat daſſelbige 
nicht erf. S: nahm es nicht an. 

6. ward. 

7. Bg: durch ihn gläubig würden. E: trat 3.3. 
auf. A: damit er 3. gäbe. (Bb: durch daſſelbe?) 

8. Bg: Nicht war derſelbige. dW: Nicht er 
war. St. S. E: Er ſelbſt war nicht. St: er ſollte 
nur zeugen. VE. G: nur ſollte er. 

9. Es ſollte .. erleuchtet, in d. W. kommen. 
Bg: Es war... erleuchtet einen jeden M., in dieſe 
W. kommend. St: Das wahre ... ſollte itzt kom⸗ 
men. (dW: fam?) G: Das [Wort] ifto. wahre L. 

10. kannte ihn nicht. dW. vE. G: erkannte 
ihn. Bb. St: erkannte es. A: hat ihn n. erk. S: 
wollte ihn n. erkennen. 

11. Bb. Bg: in fein ae . die (feine) Eige⸗ 
nen. St. vE: in das Seinige. Bb. St. S: nahmen 
nicht an. Bg: haben nicht angenommen. (Bb. St: 
Es fam ... es ...?) 

12. dW: die Macht. (S: das Recht. vE: Vorrecht.) 
Bg: glaubten. S: weil ſie glaubten. dW: wenn. 

13. Bb. Bg. St. d W. A. G: aus... aus ꝛc. Bg: 
aus dem Blut... einem Fleiſches⸗Willen. G: aus 
Blut. (d W: Begierde des Fl... Beg. des Mannes? 
vE: nach d. Willen.) Bg: geyeuget. St: erzeuget. 

14. Bg: nahm * rich⸗ 
tete eine Wohnſtätte auf. A. K. G: ift Fl. geworden. 
dW: ſchaueten. Bb. S. d W. E. A. K: des Einge⸗ 
bornen v. V. (Bg: eines??) G: wie fie der E. 
hat. A: voll der Gnade. (St: voll Huld ...!) 

15. Der nach mir kommt, iſt vor mir gew. 
Bb. Bg. St. d W. G: zeugete ꝛc. A: gab Zeugniß. 
vE: gibt un K: war vor mir. (A. G: kommen 
wird?) Bg. S: gehet mir (nun) vor. (St: fom 
mende fam vor mich zu ſtehen .. vorzüglicher???) 

16. Bb. Bg. St. S. d W. vE. G: aus f. 8. Bb. St. 
vE.A.K.G: empfangen. dW: empfingen wir. K: 
unb Gn. um Gn. vE: u. zwar. Bb. Bg: auch. 
E. A. G: Gn. über G. 

17. G: iſt uns geworden. 

18. Bb. Bg: hats ausgelegt. St: uns ihn aus- 
gel. S. vE: (bn (näher) bekannt gemacht! A. G: 
es uns erzählt. K: Der hat verfünbiget! (Bg: 
Schooße war? St: das Schooßkind des V.) 

19. vE: Bekenntniß ... durch abgeordnete 
ihn fragen ließen. 


362 (1,20—37.) 


Ev. Joannis. 


I. Testimonia Baptistae. Spiritus sancti in baptismate Jesu descensio. 


sacerdotes et Levitas ad eum, ut inter- 
20 rogarent eum: Tu quis es? Et con- 
fessus est et non negavit; et confessus 
21 est: Quia non sum ego Christus. "Et 
interrogaverunt eum: Quid ergo? Elias 
es tu? Et dixit: Non sum. Propheta 
22 es tu? Et respondit: Non.  *Dixerunt 
ergo ei: Quis es? ut responsum demus 
his, qui miserunt nos; quid dicis de te 
23 ipso? Ait: Ego „vox clamantis in de- 
serto: Dirigite viam Domini“, sicut dixit 
24 Isaias propheta. "Et qui missi fuerant, 
25 erant ex Pharisaeis, *et interrogaverunt 
eum et dixerunt ei: Quid ergo baptizas, 
si tu non es Christus neque Elias neque 
26 Propheta? "Respondit eis Joannes, di- 
cens: Ego baptizo in aqua, medius au- 
tem vestrum stetit, quem vos nescitis; 
27 *ipse est qui post me venturus est, qui 
ante me factus est, cujus ego non sum 
dignus ut solvam ejus corrigiam calcea- 
28 menti. *Haec in Bethania facta sunt 
irans Jordanem, ubi erat Joannes ba- 
ptizans. 
29 Altera die vidit Joannes Jesum venien- 
tem ad se, et ait: Ecce, agnus Dei, ecce 
30 qui tollit peccatum mundi! *Hic est, 
de quo dixi: Post me venit vir, qui 
ante me factus est, quia prior me erat. 
31 "Et ego nesciebam eum, sed ut mani- 
festetur in Israel, propterea veni ego in 
32 aqua baptizans. Et testimonium per- 
hibuit Joannes dicens: Quia vidi Spiri- 
tum descendentem quasi columbam de 
83 coelo, et mansit super eum. Et ego 
nesciebam eum, sed qui misit me bapti- 
zare in aqua, ille mihi dixit: Super quem 
videris Spiritum descendentem et ma- 
nentem super eum, hic est qui baptizat 
34 in Spiritu sancto. Et ego vidi, et testi- 
monium perhibui quia hic est Filius Dei. 
35 Altera die iterum stabat Joannes et 
36 ex discipulis ejus duo. *Et respiciens 
Jesum ambulantem dicit: Ecce, agnus 
37 Dei! "Et audierunt eum duo discipuli 


19. F (alt.) eum. 20. F: Quod. 21. L: 
dicit. 23. [L]t Et. F: parate. 25. F* ei. 
26. AL: non scitis. 29. Al.: Postera. À: 
videt. A“ (ali.) ecce. F: tollet. S: peccata. 
31. A: -aretur. LEJ” (pr.) in. 36. Al.: 
dixit. 37. F* duo 
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év ec dcr. Hanxicr. 32 Kai duagevgg. ehe 
oer loavvgg Mya: "Ott rel aoa TÒ MVE- A l. 40 
pa xataßaīrov oç megiotegan 855 oùçavoŭ, . 8 
xai Eusivev en avzov. 33 Kayo ovx Ge 
avtos, & 0 néuwag ue Banzlgew è d idat, 
Exeivog uos einer‘ Ex ô oy ar (ye zÒ nyay- 
ua xazapoiyoy xai pévoy em avtor, OVTOG au 
cori 0 Pamela d meint &yig. 94 Ka- 

yO Eugene, xai peuagrügrxe ÖTE ovTog ar 
doti Ò vios rov Oso). 

39 T; erco naliv siotýxe ó Tody- 
yns xai ix v» uaO ir avtov Qvo. dd Kai 


eußläyas tQ Inoov rregumutoUvzt Texel 107, f 11 K, i8. 
0 auvög vov O 37 Kei nxovoas avroð PN 


10,40. 


v. 6. 


v. 41. 


19. L} nee bra. 21. T: Fù è ti; H. ; 22. LT* 
er. 24. T* oi 25. RGKSH. STE (bis). 26. T (* de): 
otzgxt, 27. G[L]T* avr. dor. et do- ty. [L]* iyo (T: 
cini k.). 28. R(CTR): BUG H (ex emend. Orig.). 
29. EKH ISL Te 61. 30. LT: ù nie s. 31. LT* (alt.) 
to, 36. [L]} (in f.) ó age» r. &paptiar t. x00pa. 


| G^. Johannis. 


4. 2037.) 363 


Die Stimme in der Wüſte. Das Lamm Gottes. Der Geiſt wie eine Taube. I. 


Leviten, daß ſie ihn fragten: Wer biſt du? 
20 Und er bekannte und leugnete nicht, und er 
21 bekannte: Ich bin nicht Chriſtus. Und fie 

fragten ihn: Was denn? Biſt du Elias? Er 

ſprach: Ich bins nicht. Biſt du ein Prophet? 

22 Und er antwortete: Nein. Da ſprachen ſie zu 
ihm: Was biſt du denn? Daß wir Antwort 
geben denen, die uns geſandt haben. Was 

23 ſageſt du von bir ſelbſt? »Er ſprach: Ich bin 
„eine Stimme eines Predigers in der Wüſte: 
Richtet den Weg des Herrn“, wie der Prophet 

24 Jeſaias geſagt hat. Und die geſandt waren, 

25 die waren von den Pharifäern, und fragten 
ihn und ſprachen zu ihm: Warum taufeſt du 
denn, ſo du nicht Chriſtus biſt, noch Elias, 

26 noch ein Prophet? Johannes antwortete ih⸗ 
nen und ſprach: Ich taufe mit Waſſer, aber 
er iſt mitten unter euch getreten, den ihr nicht 

27 tennet. Der iſts, der nach mir kommen wird, 
welcher vor mir geweſen iſt, deß ich nicht werth 

28 bin, daß ich ſeine Schuhriemen auflöſe. Dieß 
geſchah zu Bethabara, jenſeit des Jordans, da 
Johannes taufete. 

29 Des andern Tages ſiehet Johannes Jeſum 
zu ſich kommen, und ſpricht: Siehe, das iſt 
Gottes Lamm, welches der Welt Sünde trägt. 

30 *Diefer iſts, von dem ich geſagt habe: Nach 
mir kommt ein Mann, welcher vor mir geweſen 

31 iſt, denn er war eher denn ich. Und ich 
kannte ihn nicht, ſondern auf daß er offenbar 
würde in Iſrael, darum bin ich gekommen zu 

32 taufen mit Waſſer. Und Johannes zeugete 
und ſprach: Ich ſahe, daß der Geiſt herabfuhr, 
wie eine Taube, vom Himmel, und blieb auf 

33 ihm. Und ich kannte ihn nicht; aber der 
mich ſandte zu taufen mit Waſſer, derſelbige 
ſprach zu mir: Ueber welchen du ſehen wirſt 


20. Bb: ja er bef. vE: frei ſagte ex heraus. 


21. der Prophet. St. d W: der [erwartete] Pr. 

22. vE: Antw. bringen. Bg: eine Antw. S: 
bringen können. G: Wir müſſen ja doch A. ge: 
ben. »E: Wofür gibſt du dich ſelber aus? 


23. Bb: Machet richtig. Bg: grade. dW. A. 
K. G: bereitet. vE: babnet. St: mahet Bahn. 

24. A: waren Bharifäer. vE: von ber phar. 
Sekte. G: gehörten zu den Phar. 

25. dW: Was taufeſt du nun. 


26. (Bb: im an dW: mitten unter 
euch ſtehet. Bb: Er bat fih... geſtellt. A: in 
eurer Mitte ſteht. K: m. u. e. iſt Er geſtanden; 
Den k. ihr nicht. St. vE: ... ftebt (ift) Einer, 
den ... S: es iſt ſchon Einer unter euch vor: 
handen. 

28. St. S. dW. WE. A. K. G: Bethanien. 


29. Bb. Bg. St. E: folgenden. G: Eines ans 
dern T. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: Siehe, das 
Lamm ...! VE: Sehet. Bb: wegnimmt. St. vE. 
A. K. G: hinwegn. VE. A. G: Sünden. 


31. Bb. Bg: dem Iſrael. St. d W. G: Sfrael. 
St. vE. S: bekannt (gemacht) würde. Bb. S. G: 
und taufe. Bg: taufend. vE: trat ich auf u. 
taufte. St: bin ich mit meiner Waſſertaufe ge⸗ 
kommen. 

32. Bb. A. G: herabſteigen. S. vE: herabkom⸗ 
men. dW: herabſtieg. St: ſich niederließ. Bb. 
Bg. St: über ihm. vE: über ihm weilen. (S: 
ſchweben?) 

33. Bg. St: mit heiligem Geiſte. Bb: in dem 

181 


den Geiſt herab fahren und auf ihm bleiben, h. Geiſt 


derſelbige iſts, der mit dem heiligen Geiſt taufet. 
34 Und ich fahe es, und zeugete, daß dieſer ift 
Gottes Sohn. 
35 Des andern Tages ſtand abermal Johannes, 
36 und green feiner Jünger. Und als er fahe 
Jeſum wandeln, ſprach er: Siehe, das iſt 
37 Gottes Lamm. Und zween feiner Jünger 


30. U. L: euch geſagt. 


34. Bb. Bg. St. dW. A. G: habe es geſehen u. 
bezeuget. 8. E: u. bezeuge es (daher). 


35. Wie V. 29. 8. vE: Tages darauf. St. 
dW. A. K. G: ſtand (VE: war) wieder da. 

36. Bb: J. anſahe, da derſelbe wandelte. Bg: 
fahe auf J. der da w. dW: blickte J. an. S.vE: 
als er J. (daher) gehen ſah. St: mit dem Blicke 
auf J. der daherging. 

37. die zw. Jünger. 


364 (1,38—52.) 


Ev. Joannis. 


J. 


Vocati Andreas, Joannes, Petrus, Philippus, Nathanael. 


38 loquentem, et secuti sunt Jesum. *Con- 
versus autem Jesus et videns eos se- 
39 quentes se dicit eis: *Quid quaeritis? 
Qui dixerunt ei: Rabbi (quod dicitur 
interpretatum Magister), ubi habitas? 
40*) * Dicit eis: Venite et videte. Venerunt 
et viderunt ubi maneret, et apud eum 
manserunt die illo. Hora autem erat 
41 quasi decima. *Erat autem Andreas, 
frater Simonis Petri, unus ex duobus 
qui audierant a Joanne et secuti fuerant 
42 eum; "invenit hic primum fratrem suum 
Simonem et dicit ei: Invenimus Mes- 
siam (quod est interpretatum Christus). 
43 Et adduxit eum ad Jesum. Intuitus 
autem eum Jesus dixit: Tu es Simon, 
filius Jona, tu vocaberis Cephas (quod 
interpretatur Petrus). 
44 In crastinum voluit exire in Galilaeam; 
et invenit Philippum et dicit ei Jesus: 
45 Sequere me. *Erat autem Philippus a 
Bethsaida, civitate Andreae et Petri. 
46 *Invenit Philippus Nathanael et dicit 
ei: Quem scripsit Moyses in lege et 
prophetae, invenimus, Jesum filium Jo- 
47 seph a Nazareth. *Et dixit ei Natha- 
nael: A Nazareth potest aliquid boni 
esse? Dicit ei Philippus: Veni et vide. 
48 * Vidit Jesus Nathanael venientem ad se, 
et dicit de eo: Ecce, vere Israelita, in 
49 quo dolus non est! *Dicit ei Nathanael: 
Unde me nosti? Respondit Jesus et 
dixit ei: Priusquam te Philippus vocaret, 
50 cum esses sub ficu, vidi te. * Respondit 
ei Nathanael et ait: Rabbi, tu es Filius 
51 Dei, tu es rex [srael! *Respondit Jesus 
et dixit ei: Quia dixi tibi: Vidi te sub 
52ficu, credis; majus his videbis. *Et 
dicit ei: Amen amen dico vobis, videbitis 
coelum apertum et angelos Dei ascen- 


38. [L]* se. 

41. [L]* autem. F: audierunt. 
43. À: Johanna (FS: Joanna). 
44. F: crastino. AF* Jes. 

51. Al.: dicit. L: credis? 

*) Edd.: v. 39 seqq. 


of dvo uefa dal obrros, xai 7xoAovdr- 
ca» zo Inoov. 38 Tre de ó Inooüs 
xci deere aùtovs axoAovDovvrac àd- 
ya avto’ 99T( Ugeeira; Oi 6% &inor av- 
t^ Pappi (o Aexerai Jonqrovóueror dıda- 
ore), noù pI; 40 Asyer avto% "Eo- es 
rec xci (dece. Hd or xai loy moy 
uér, xai nag avrQ ipewe ejr PTT 
êxeivny. Roa jr oç dexaem. 41 Hy Ar 6 
doe, ö Gels Ztuowvos Ileroov, elg Be Ps. 
vo» Övo TOY» G.x0vodyto naga Joassov 
xai &xolovOnadvruy avri. 42 Evoíoxet 
oð ros nor roy d or idio Zlu- 
yt xa Aéyet abr Evgnxaner vo» Mec- 
cia (0, tor nedegunvevonernr Xotaxó;). 
43 Koi 9 nyayev avto» ngòs tòr Inoovv. Eu- 
Phépas dé avri o Inode elne Xv al Cl. ut 14.18. 
por, ó vióg Iod, ov xAndnoy Kngčs Gf 
9 IT£rgos). 104. io. 
44 Tij dnas fjOsAncer Zei Oe eis > 
Talılalav' xal evoloxsı Dilınnov xal Àd- 
yet avr o Inos Axolob be por. 45 Hy 1221. 
68 o Dilınnoc an Bub ou¹ο, ix TNS MAC 
Aem Avögeov xoi Hergov. 46 Evgianeı b- . 
Unnos roy Nadavanı xai Leet avro “Or 
Ergape Movons er vQ voup xci oi TEO- Leer. 
girat, eber, Jycov» tòr viov rob fer. nu 
Iwoijq 10» ‘ano Natagér. 47 Kal einer “PT 
avro Natavan? 'Ex Nalager gbr vt 4, 13 
dycc ov evaı; Atyei evt Diunnos‘ EO (e. 
yov xoci ide. 45 Elder ô Imsoös vo» Na- 
davanı épyouerov 10⁰5 «vto», xol heya 
neg abroð · Ide, 4% Togankiıns, Pind 
G olos ovx bari. Fern 


v. Penk 


2,25. 


49 Aiye ave V -d. seis. 
ra Lobe, ue woraus; AnenglOn In- 

codg xa elner æbr - IIgo «oi ce - CH 

AOV Yarnoaı, Orte UNO TYY OUXÜV eldor pai 12371 
ca. 50 Arengib Nafavanı xol Leys av- 

zw‘ Pappi, cv el o vioc Tov Heov, ov El ö 4285 
Baoıkevs ToU Joo. 51 Anerolo y Jnooũg 18.1. 


18.7. 
xai elner avi: Or elroy cos‘ Elor OU Hess. 


vor rs ovans, moteve; ue tov- 5.20. 
ro öyer. 52 Kal Aéyet avtQ* Aun du 101. 
Aéyo Spir, ander d Oe Tor ovgarör = 
avemyoza xal roUg &yycÀovg Tod Oeoõ &- b. 28103. 


39. LT: At OH. 40. T: we. [LITH év. Rt (a. r) 
de, 41. AUT d. 42. L: zrQoov. Rio. 43.(L]T* Kai. 
5 L:'Iuavs (O. Tord ;). A4. GK* ó d 
p. 7982.). 46. LI2“ (alt. 5 tòr (T?* eti. rë 
90. LILT p- An.) auto. [L]T'* x. ÀAéye. LT* av- 
të. LT} ör: 8 te.). SLT: ovs. 52. LIT“ ander. 


Ev. Johannis. 


(1,38—52) 365 


Der Fels. Der rechte Iſraeliter. Der Himmel offen. 


I. 


höreten ihn reden, und folgeten Jeſu nach. 
$8 Jeſus aber wandte ſich um und ſahe fie 
39 nachfolgen, und ſprach zu ihnen: Was ſuchet 
ihr? Sie aber ſprachen zu ihm: Rabbi (das 
iſt verdollmetſchet, Meiſter), wo biſt du zur 
40*) Herberge? Er ſprach zu ihnen: Kommt 
und ſehets. Sie kamen und ſahens, und blie⸗ 
ben denſelbigen Tag bei ihm; es war aber um 
41 die zehnte Stunde. Einer aus den zween, 
die von Johannes höreten und Jefu nachfolg⸗ 
ten, war Andreas, der Bruder Simonis Petri. 
42 *Derfelbige findet am erſten feinen Bruder Si⸗ 
mon, und ſpricht zu ihm: Wir haben den Meſ⸗ 
ſias gefunden (welches iſt verdollmetſchet, der 
43 Geſalbte). Und führete ihn zu Jeſu. Da 
ihn Jeſus ſahe, ſprach er: Du biſt Simon, 
Jonas Sohn, du ſollſt Kephas heißen (das 
wird verdollmetſchet, ein Fels). 


44 Des andern Tages wollte Jeſus wieder in 
Galiläa ziehen, und findet Philippus und 
45 ſpricht zu ihm: Folge mir nach. Philippus 
aber war von Bethſaida, aus der Stadt An⸗ 
46 dreas und Petri. Philippus findet Natha- 
nael, und ſpricht zu ihm: Wir haben den ge⸗ 
funden, von welchem Mofes im Geſetz und die 
Propheten geſchrieben haben, Jeſum, Joſephs 
47 Sohn, von Nazareth. Und Nathanael ſprach 
zu ihm: Was kann von Nazareth Gutes kom⸗ 
men? Philippus ſpricht zu ihm: Komm und 
AS fiche es. Jeſus ſahe Nathanael zu fid) kom⸗ 
men, und ſpricht von ihm: Siehe, ein rechter 
49 Iſraeliter, in welchem kein Falſch ift. Na⸗ 
thanael ſpricht zu ihm: Woher kenneſt du mich? 
Jeſus antwortete und ſprach zu ihm: Ehe denn 
dir Philippus rief, da du unter dem Feigen⸗ 
50 baum wareſt, fahe ich dich. Nathanael ant- 
wortete und ſpricht zu ihm: Rabbi, du biſt 
Gottes Sohn, du bit der König von Ifrael. 
51*Jeſus antwortete und ſprach zu ihm: Du 
glaubeſt, weil ich dir geſagt habe, daß ich dich 
geſehen habe unter dem Feigenbaum, du wirſt 
52 noch Größeres denn das ſehen. Und ſpricht 
zu ihm: Wahrlich, wahrlich, ich ſage euch, von 
nun an werdet ihr den Himmel offen ſehen, 


52. U. L: ſage ich euch. 
) Gewöhnlich: V. 39 ff. 


St.A.K.G: dies (agen. vE: es, als er b. fagte. 


39. Bb: wo haft du dein Verbleiben? Bg. St. 
8. WE: hältſt du dich auf. A. K. G: wohneſt. dW: 
bleibſt. 

40. und febet! ... u. ſahen, wo er herber⸗ 
gete. St. vE: gingen u. ſahen! Bg: hielten fid) 
bei ihm auf. 


42. Bg: Dieſer ift der Erſte, ber ... findet. 
Bb. Bg: f. eigenen Br. S: leiblichen. Bb. S. A. K: 
verd. Chriftus. St. G: Chr. [der Geſ.] 


43. J. fab ihn an u. fpr. Bb. S.A. K. G: verd. 
Petrus. St: Petr. Fels]. 


44. Bb. K: ausgehen. Bg: ausziehen. dW: 


weggehen. 
. VE: Geburtsſtadt. G: Vaterſtadt. S: 
St. aus welcher auch ... waren. 


b 


46. E: Es ift Jefus xc. 


47. und fieh! Bb. Bg: Kann aus (von) N. 
was Gutes fein? St. d W. vE. A. K: etwas G. 
kommen? G: Von N. kann etwas G. kommen? 

48. Bb. Bg. St. d W: wahrhaftig (wahrhaft) 
ein Sfr. WE. A. K. G: ein wahrer Sfr. S: recht⸗ 
ſchaffener? Bb. Bg: fein Betrug. VE: Arges. 


49. (St. S: noch unter .. 2) 


51. Bb. Bg. St. S. d W. G: Weil... fo (darum) 
glaubeft du (ſchon)? E: Glaubſt du ſchon 
barum ...? ` 


52. Bb.vE: geöffuet. Bg. K: eröffnet. 


366 (2.1—17) 


Ev. Joannis. 


II. 


Vinum ex aqua. MWercateres templo pulsi. 


dentes et descendentes supra Filium 
hominis. 

II. Et die tertia nuptiae factae sunt in 
Cana Galilaeae, et erat mater Jesu ibi; 

2 * vocatus est autem et Jesus et discipuli 
3 ejus ad nuptias. "Et deficiente vino, 
dicit mater Jesu ad eum: Vinum non 
Ahabent. Et dicit ei Jesus: Quid mihi 
et tibi est, mulier! nondum venit hora 
5 mea. *Dicit mater ejus ministris: Quod- 
6 cunque dixerit vobis, facite. — "Erant 
autem ibi lapideae hydriae sex positae 
secundum purificationem Judaeorum, ca- 
pientes singulae metretas binas vel ter- 
7nas. "Dicit eis Jesus: Implete hydrias 
aqua. Et impleverunt eas usque ad 
8summum.  *Et dicit eis Jesus: Haurite 
nunc et ferte architriclino. Et tulerunt. 
9 *Ut autem gustavit architriclinus aquam 
vinum factam (et non sciebat unde esset, 
ministri autem sciebant qui hauserant 
aquam), vocat sponsum architriclinus 

10 *et dicit ei: Omnis homo primum bo- 
num vinum ponit, et cum inebriati fue- 
rint, tunc id quod deterius est; tu au- 
tem servasti bonum vinum usque adhuc! 

11*Hoc fecit initium signorum Jesus in 
Cana Galilaeae, et manifestavit gloriam 
suam, et crediderunt in eum discipuli 
ejus. 

12 Post hoc descendit Capharnaum, ipse 
et mater ejus et fratres ejus et discipuli 
ejus, et ibi manserunt non multis die- 

13bus. *Et prope erat Pascha Judaeorum, 

14et ascendit Jesus Ierosolymam, "et 
invenit in templo vendentes boves et 
oves et columbas, et nummularios se- 
15dentes. "Et cum fecisset quasi flagel- 
lum de funiculis, omnes ejecit de templo, 
oves quoque et boves, et nummulario- 

16 rum effudit aes et mensas subvertit, "et 
his qui columbas vendebant dixit: Au- 
ferte ista hinc et nolite facere domum 

17 patris mei domum negotiationis! Re- 
cordati sunt vero discipuli ejus, quia 
scriptum est: ,,Zelus domus tuae come- 
dit me**. 


52. [L]“ et desc. 1. AL: d. tertio. 2. AF] 
ibi. [L]* (pr.) et. 4. L: mulier? 9. L: 
haurierant. 10. A[L]* autem. 12.S: haec. 
13. A: properabat. 16. AF* (alt.) et. 


no. 
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* ps. 2.0, 18, 
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4,46. 


pei 


Lev. 12,8 
I. 2, 2. 


L. 2, 47 


dumoplov. 17? Eurijod noa de oi 5 12,6. 
avrov, Oz yeypappivoy istiy’ „O MAS 
ro oixov cov xatigayé me. 

8. T: Gt o zreyx. 10. [L]T* vote. 11. LI“ ryv. 


12. [L]T* (alt.) avrs. 16. Lr . (a. u,). 
17. [L]T* de. G rell.: xataoa ) t. 


Ev. Jobannis. 


(2,1—17.) 367 


Das erſte Zeichen zu Cana. Das Gotteshaus kein Kaufhaus. 


II. 


und die Engel Gottes hinauf und herab fahren 
auf des Menſchen Sohn. 
II. Und am dritten Tage ward eine Hochzeit 
zu Cana in Galiläa, und die Mutter Jeſu war 
2 da. *Sefu8 aber und feine Jünger wurden 
3 auch auf die Hochzeit geladen. Und da es an 
Wein gebrach, ſpricht die Metter Jefu zu ihm: 
4 Sie haben nicht Wein. Jeſus ſpricht zu ihr: 
Weib, was habe ich mit dir zu ſchaffen? Meine 
5 Stunde iſt noch nicht gekommen. Seine Mut⸗ 
ter ſpricht zu den Dienern: Was er euch ſaget, 
6 das thut. Es waren aber allda ſechs ſteinerne 
Waſſerkrüge geſetzt, nach der Weiſe der jüdi⸗ 
ſchen Reinigung, und gingen in je einen zwei 
7 oder drei Maaß. Jeſus ſpricht zu ihnen: 
Füllet die Waſſerkrüge mit Waffer. Und fie 
8 fülleten ſie bis oben an. Und er ſpricht zu 
ihnen: Schöpfet nun und bringets dem Speiſe⸗ 
9 meiſter. Und fie brachtens. Als aber der 
Speiſemeiſter koſtete den Wein, der Waſſer ge⸗ 
weſen war (und wußte nicht, von wannen er 
kam, die Diener aber wußtens, die das Waſſer 
geſchöpfet hatten), rufet der Speiſemeiſter dem 
10 Bräutigam "unb ſpricht zu ihm: Jedermann 
gibt zum erſten guten Wein, und wenn ſie 
trunfen worden find, alsdann den geringern; 
11 du haſt den guten Wein bisher behalten. Das 
iſt das erſte Zeichen, das Jeſus that, geſchehen 
zu Cana in Galilaͤa, und offenbarete feine Herr- 
lichkeit. Und ſeine Jünger glaubten an ihn. 
12 Darnach zog er hinab gen Capernaum, er, 
ſeine Mutter, ſeine Brüder und ſeine Jünger, 
13 und blieben nicht lange daſelbſt. Und der 
Juden Oſtern waren nahe, und Jeſus zog 
14 hinauf gen Jeruſalem, und fand im Tempel 
ſitzen, die da Ochſen, Schafe und Tauben feil 
15 hatten, und die Wechsler. Und er machte 
eine Geißel aus Stricken, und trieb ſie alle zum 
Tempel hinaus, ſammt den Schafen und Och⸗ 
ſen, und verſchüttete den Wechslern das Geld, 
16 und ſtieß die Tiſche um, und ſprach zu denen, 
die die Tauben feil hatten: Traget das von 
dannen, und machet nicht meines Vaters Haus 
17 zum Kaufhauſe. Seine Jünger aber gedachten 
daran, daß geſchrieben ſtehet: „Der Eifer um 
dein Haus hat mich gefreſſen“. 


12. U. L: blieb. 


Bg. S. dW: hinauf: u. herabſteigen (zu ..). 
Bb.vE: auf: und abſteigen über den .. A. G: 
über dem. K: auf: u. abfahrend über den. 

1. A: ward gehalten. St: war ein Hochzeit⸗ 
mahl. S. A. G: war (auch) dabei. 

3. Bb. vE. G: mangelte. Bg. St: der Wein 
ausging. S: Mangel an W. entſtand. S.vE: 
keinen W. mehr. Bg: W. haben ſie nicht. 

4. haſt du mit mir. Bg: Was wilt du mir an 
die Hand geben? K: haft du mit mir zu thun? S: 
rede mir nicht drein! (St. vE: was geht das mich 
u. dich an? Bb: iſt mir u. dir da zu thun?) Bg. 
RAD noch nicht ba. vE: Zeit. (S: die rechte 

eit! j 

5. Bg.St.vE.G: Aufwärtern. vE: fagen wird. 
Bb: f. möchte. dW: Was er irgend As. f. mag. 

6. drei Eimer. Bb. St. S: Waſſergefäße. Bg: 
Waſſerkäſten. Bb: nach d. Reinigung der Juden. 
Bg: zu . . St: nach der Wafchungsfitte: dW: 
Reinigungsſitte. vE: zum Waſchen nach der 
Sitte. A. G: zu den bei d. J. üblichen Reini: 
N S: Vierteleimer? (Bg: Eichen?) St: 

etretem. 

8. vE: traget es zum. Bb: Oberſten des 
Tiſches. 

9. das Waſſer, das Wein geworden war 
es kam. S: das in Wein verwandelte W. 

10. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: den g. Wein. vE: 
beften. Bb. S: fegt vor. A. G: f. auf. Bg: ſtellt 
auf. Bb: wenn man wohl getrunken hat. S. K: 
fatt. A. G: genug. vE: den v. geringerer Güte. 
G: d. ſchlechten. Bg. S. K: aufbehalten. A: auf: 
bewahret. vE: aufgehoben. G: zurück behalten. 

11. Bb. St. d W. A. K: Dieſen (Solchen) An: 
fang ber 3. (Wunder, Wunderzeichen) machte. 
Bg: Hiemit machte J. den Anf. E: So m. 
mit Wunderz. G: Mit dieſem W. 


12. Bb. Bg. St. K: nicht viele Tage. dW. A: 
nur wenige. G: einige. 

14. im T., die ba... n. b. W. ſitzen. dW. 
E: Stiere. St: Rinder. 

15. Bg. »E: Peitſche. K: wie eine G. vE: 
jagte. Bb: das Wechſelgeld. Bg: die Münze. 
Bb. Bg: fehrete um. 


16. Bg: v. binnen. St. A. K: Schaffet dies 
weg von hier (v. da, hinweg). WE: Hinweg mit 
dem Allen! Ihr müſſet ... zu keinem Markt⸗ 
ird machen! 

17. verzehret. Bg. vE. A. K. G: verzehret mich. 
St. d W: wird mich verz. Bb: E. deines Hauſes. 
St. d W. vE. A. K. G: für d. H. 


368 (2,18—3,9) 


Ev. Joannis. 


II. 


Templum triduo restituendum. Colloquium cum Nicodemo. 


18 Responderunt ergo Judaci et dixerunt 
ei: Quod signum ostendis nobis, quia 

19 haec facis? *Respondit Jesus et dixit 
eis: Solvite templum hoc, et in tribus 

20 diebus excitabo illud. *Dixerunt ergo 
Judaei: Quadraginta et sex annis aedifi- 
catum est templum hoc, et tu in tribus 

21 diebus excitabis illud? *llle autem dice- 

22 bat de templo corporis sui. *Cum ergo 
resurrexisset a mortuis, recordati sunt 
discipuli ejus, quia hoc dicebat, et cre- 
diderunt scripturae et sermoni quem 
dixit Jesus. 


28 Cum autem esset Ierosolymis in Pascha 
in dte festo, multi crediderunt in no- 
mine ejus, videntes signa ejus quae fa- 

24 ciebat; ipse autem Jesus non credebat 
semetipsum eis, eo quod ipse nosset 

25 omnes, "et quia opus ei non erat, ut 
quis testimonium perhiberet de homine; 
ipse enim sciebat, quid esset in homine. 

III. Erat autem homo ex Pharisaeis, 
Nicodemus nomine, princeps Judaeorum; 

2*hic venit ad Jesum nocte et dixit ei: 
Rabbi, scimus quia a Deo venisti ma- 
gister; nemo enim potest haec signa 
facere, quae tu facis, nisi fuerit Deus 
3cum eo. "Respondit Jesus et dixit ei: 
Amen amen dico tibi, nisi quis renatus 
fuerit denuo, non potest videre regnum 
ADei. "Dicit ad eum Nicodemus: Quo- 
modo potest homo nasci, cum*sit senex? 
numquid potest in ventrem matris suae 
5 iterato introire et renasci? "Respondit 
Jesus: Amen amen dico tibi, nisi quis 
renatus fuerit ex aqua et Spiritu sancto, 
non potest introire in regnum Dei. 
6*Quod natum est ex carne, caro est, 
et quod natum est ex spiritu, spiritus 
7 est. "Non mireris quia dixi tibi: Opor- 

S tet vos nasci denuo. "Spiritus ubi vult 
spirat, et vocem ejus audis, sed nescis 
unde veniat aut quo vadat; sic est 

9 omnis qui natus est ex Spiritu. *Re- 
spondit Nicodemus et dixit ei: Quomodo 


20. AL* in. 

2. AL: ad eum. 3. AL: natus. 

4. Al.: uterum et: iterum s. rursus. AL: 
et nasci. 

3. A[L]* sancto. 

8. AL: non scis et: et. 


18 Anexpidnoor ovs ol Jovdaioı xai el- 
nor avtQ: Ti onueiov daun bei iu, drt is 
taŭra no; 19 Anexelör ó Hooðe xci 
elner avto’ Avoazs roy vaor TOVTOY, 27, 63 40. 
xoi e zeai» NuEQRIS yego cs. 
nos ov» oi lovóaimwc Teocagdxorza xciv 13,52. 
& & did qixodoueo Ô va ob ros, xal cv 
5 10 ij ul oaig egen avtov; 21' Exei- 
vos n Eleye megl ToU ro rod GO) TOCg,. vri 
avzov. 22'Üra ovy i160 en ven-, er- coe. . 
oôna, oí paĝa avrov, Öt TOUTO laye, 
xai enlotevoar vj yog xoi zu 207P P 25 
alnev ò Toois. E 
232% de ij es «oig legocolvuoig d» të 
mácyo er ty kooti, noAlol iniotevoay eig ont 
zo õvopa avsod, Oe es D Ta oy- 1.6,13. 
ner & snole 24 avg de ô Imoovs ovx 
enlorever éavrov avtos, dic, tò avtor yu- 6 
voore navıas, 25 6 or 0v xo elger i 
ia rig Hag rv mepi | TOU arb ga⁰ NS. 
avt 140 ey wore tl cj» & 19 dv ο e . 
Hy ài rde dx tòr Magica, 
Nıxoönuos õvoua OUTA, Goya = Iov- 
alow: 2 otos 7205 2008 avtov svxróg iu 
xci sims» avtQ' PagHL, ola 07i ano LU te. 
so EAvdaz didaoxakos‘ ovdeis 7. 10535 
rarũ co Tà oni Övrarcı noui, & Gv BOLG, 
day un ù 6 Gag uer avtov. 3 Aneng b 
0 'Inooög xa ele av.“ "dur aiv 15.7 ie 
10 60t, sc pi rig yervi od dv, oy Rete 
drr. ieiy t» cilelay ro Oe. 5 As. .. 1050 
yet noos abr O Nixóünuog* Tos qu · 
Tas dW). rerrybijvat yépuy dw; ui. 
dusaraı eis 179 Rei Tg u /g avtov 
devzegor eise e xci rerrnb jrai; S Ans - yasa 
xolen '"Incovg* Aui» auny Àfyo cot, drgisu. 
uj eg yr 85 d doros xal reip sa 1 * 
ov dvvaraı eicel her eig TÅ” Baca l eic rod us 
0:07. 9 To yeyerınudvov dx uns gaoròc 5.3.8.1 
oao% icti, xol TÒ yeyevruuésov dx toù myev- 2 i2. 
uarog nveðua ert. 7 M3 Hayunons 0t, Fr. 
elzto» 008° de vag rerruò rau arwb er. 
8 To nyepa ö mor Olei nyet, xai v5» po- 
nr avto ‚Axovag, 6 o oldas nod eren 
&pyerot xod n nayar our dcti NAG Ô 
yeyerrnuéros i vo reihe. 9 Anexgion 


Nixódguog xoà sime» avsh" Ilog duvaraı 101.343. 


v. vg 


5 29. 


72 50. 


19. 1?* à». 22. Rt av toic. LT?: 8» einer. 23. aur 
(ult.) er. 24. LT: avrov (pro iur.). EGH: narra. 
25. LT* «s. 2. R: zov’Ino. 8. L: 7 ne. 


Ev. Johannis. 


(2, 18—3, 9.) 369 


Der Tempel feines Leibes. Der Glaube aus Zeichen. Die neue Geburt. EE. 


18 Da antworteten nun die Juden und ſprachen 
zu ihm: Was zeigeſt du uns für ein Zeichen, 
19 daß du ſolches thun mögeſt? Jeſus antwor⸗ 
tete und ſprach zu ihnen: Brechet dieſen Tem⸗ 
pel, und am dritten Tage will ich ihn aufrich⸗ 
20 ten. »Da ſprachen die Juden: Dieſer Tempel 
iſt in ſechs und vierzig Jahren erbauet, und du 
21 willſt ihn in dreien Tagen aufrichten? Er 
22 aber redete von dem Tempel feines Leibes. Da 
er nun auferſtanden war von den Todten, ge⸗ 
dachten feine Jünger daran, daß er dieß geſagt 
hatte, und glaubeten der Schrift und der Rede, 
die Jeſus geſagt hatte. 
23 Als er aber zu Jeruſalem war in den Oſtern 
auf dem Feſt, glaubeten viele an ſeinen Namen, 
24 da fie die Zeichen ſahen, die er that. Aber 
Jeſus vertrauete ſich ihnen nicht, denn er kannte 
2 ſie alle, und bedurfte nicht, daß jemand Zeug⸗ 
nig gäbe von einem Menſchen, denn er wußte 
wohl, was im Menſchen war. 


III. Es war aber ein Menſch unter den Pha⸗ 
riſaͤern, mit Namen Nicodemus, ein Oberſter 
2 unter den Juden, 'der kam zu Jeſu bei der 
Nacht und ſprach zu ihm: Meiſter, wir wiſſen, 
daß du biſt ein Lehrer von Gott gekommen; 
denn niemand kann die Zeichen thun, die du 
3 thuſt, es fei denn Gott mit ihm. Jeſus ant- 
wortete und ſprach zu ihm: Wahrlich, wahr⸗ 
lich, ich ſage dir: Es ſei denn, daß jemand von 
neuem geboren werde, kann er das Reich Gottes 
A nicht ſehen. Nicodemus ſpricht zu ihm: Wie 
kann ein Menſch geboren werden, wenn er alt 
iſt? Kann er auch wiederum in ſeiner Mutter 
5 Leib gehen und geboren werden? Jeſus ant⸗ 
wortete: Wahrlich, wahrlich, ich ſage dir: Es 
ſei denn, daß jemand geboren werde aus dem 
Waſſer und Geiſt, fo kann er nicht in das Reich 
6 Gottes kommen. Was vom Fleiſch geboren 
wird, das iſt Fleiſch, und was vom Geiſt ge⸗ 
7 boren wird, das ijt Geiſt. Laß dichs nicht 
wundern, daß ich dir geſagt habe: Ihr müſſet 
8 von neuem geboren werden. Der Wind blaͤſet, 
wo er will, und du höreſt ſein Sauſen wohl; 
aber du weißeſt nicht, von wannen er kommt 
und wohin er fähret. Alſo ift ein jeglicher, 
9 der aus dem Geiſt geboren ift. Nicodemus 
antwortete und ſprach zu ihm: Wie mag ſolches 


Volyglotten⸗Bidel. N. T. 


18. dW: läſſeſt du uns ſehen . thuſt. vE: 
weiſeſt du uns auf, weil du ꝛc. K: erweiſeſt. A: 
Welches Wunder. G: Mit... beweiſeſt ... thun 
darfſt. (St: Was zeigeſt du uns damit an?!) 

19. in dreien Tagen. Bb: Zerbr. Bg. d W. G: 
Brechet ab. vE.K: Zerftöret. A: Löſet. S. Id W.] 
VE. A: wieder aufr. G: w. aufbauen. St: führe 
ich ihn w. auf! 

20. St. d W. VE. A. K. G: an dieſem T. gebauet. 
S: hat man nun ſchon fortgeb. 


22. K: den Worten die J. geſprochen hatte. 
VE: den Ausſprüchen Sefu. i 


23. Bb. Bg: feine 9. A. G: f. Wunder 
wirkte. (VE: wurden durch d. Anblick feiner 
Wunderthaten zum Glauben an ihn bewogen.) 

24. Bg: erfaunte. 


25. Bb. Bg: von dem M. E: Kunde v. einem 
M. Bb. St. d W. A: wußte ſelbſt. Bg: erkannte. 
(K: im M. wäre.) 


1. aus d. Ph. ... O. d. S. (d W. vE.K : Mann.) 
VE: Mitglied d. hohen Rathes. (G: einer der 
vornehmſten Juden?) 

2. Rabbi. Bg: gef. biſt [als] ein L. A. G: ein 
L. biſt, ber... St: find überzeugt. Bb. Bg: dieſe 
S. A: dieſe Wunder wirken. 


3. (Bb. Bg: von oben herab?) A. G: nei geb. 

4. abermal. Bb. Bg: zum andernmal (das 
andermal) eingehen. St: zum zweitenmal hin⸗ 
eing. (VE: Kann er doch nicht z. zw. . . zurück⸗ 
kehren u. wieder g. w.) A. G: Kann et wohl noch 
einmal. S: Soll er etwa wieder. 


5. aus W. u. G. VE. A. K. G: aus bem W. u. 
(dem) heiligen G. 
6. Bb. Bg. St. d W. A. G: aus bem .. . geb. ift. 


7. St: befremden. Bb. Bg. A. G: Verwundre 
dich nicht. 

8. (Bg: der Geit?) St. d W. vE. A. G: D. W. 
wehet (wohin). S: mag da oder dorthin wehen. 
Bb. Bg: feine Stimme. (St: Toſen? vE: Ge: 
töfe?) Bb. Bg. vE. A. G: woher er kommt.. wos 
hin er geht. (8: entſtanden ift .. . auf hört.) 


9. St: Wie kann dies zu *** 
ſchehen. Bg: können dieſe Dinge] geſch. dW: 
mag ſolches geſch. (YE: Wie wäre fo etwas 
möglich?) 


24 


370 (3, 10—26.) 


Ev. Joannis. 


NEN. Terrena et coelestia: regeneratio et Messiae exaltatie. Jesus baptisat. 


10 possunt haec fieri?  *Respondit Jesus 
et dixit ei: Tu es magister in Israel, et 
11 haec ignoras? Amen amen dico tibi, 
quia quod scimus loquimur, et quod 
vidimus testamur, et testimonium no- 
12 strum non aceipitis. Si terrena dixi 
vobis et non creditis, quomodo si dixero 
13 vobis coelestia, credetis? — *Et nemo 
ascendit in coelum, nisi qui descendit 
de coelo, Filius hominis qui est in coelo. 
14 * Et sicut Moyses exaltavit serpentem in 
deserto, ita exaltari oportet Filium ho- 
15 minis, *ut omnis qui credit in ipsum 
non pereat, sed habeat vitam aeternam. 
16 Sic enim Deus dilexit mundum, ut Fi- 
lium suum unigenitum daret, ut omnis 
qui credit in eum non pereat, sed ha- 
17 beat vitam aeternam. *Non enim misit 
Deus Filium suum in mundum, ut ju- 
dicet mundum, sed ut salvetur mundus 
18 per ipsum. Oui credit in eum, non 
judicatur; qui autem non credit, jam 
judicatus est, quia non credit in nomine 
19 unigeniti Filii Dei. Hoc est autem ju- 
dicium, quia lux venit in mundum et 
dilexerunt homines magis tenebras quam 
lucein; erant enim eorum mala opera. 
20 * Omnis enim, qui male agit, odit lucem, 
et non venit ad lucem, ut non arguan- 
21 tur opera cjus; qui autem facit verita- 
tem, venit ad lucem, ut manifestentur 
opera ejus, quia in Deo sunt facta. 


22 Post haec venit Jesus et discipuli 
ejus in terram Judaeam, et illic demo- 
23 rabatur cum eis et baptizabat. "Erat 
autem et Joannes baptizans in Aennon 
juxta Salim, quia aquae multae erant illic, 
24 et veniebant et baptizabantur; *nondum 
enim missus fucrat Joannes in carcerem. 
25 Facta est autem quaestio ex discipulis 
Joannis cum Judaeis de purificatione. 
26 Et venerunt ad Joannem et dixerunt 
ei: Rabbi, qui erat tecum trans Jorda- 
nem, cui tu testimonium perhibuisti, 
ecce, hic baptizat, et omnes voniuut ad 


10.[L]*in. 11.F: videmus. 12. Al. (bis): 
creditis. 14. [L]* Et. 15. AL: in ipso. 
17. [L]* in mund. 18.L: quia n. credidit. 
19. F: quod. 20. L: mala. 22. A: morab. 
[L]* c. eis et (23) baptiz. L: Aenon (F: 
Enon). AF: adven. 25. AL: ergo. 
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13. T? (BL)* o ow i» rd 8g. 15. Li ir avray (T: iy 
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1.3786. 


i 2.13. 


4,15. 


1,35. 
2.6. 1, 28. 


2,18. m 


Ev. Jobannis. 


(3, 10—26.) 371 


Die eherne Schlange. Das Sericht. Die Tauffrage. 


III. 


10 zugehen? Jeſus antwortete und ſprach zu 
ihm: Biſt du ein Meiſter in Iſrael, und weißeſt 
11 das nicht? Wahrlich, wahrlich, ich fage dir: 
Wir reden, das wir wiſſen, und zeugen, das 
wir geſehen haben, und ibr nehmet unſer Zeug⸗ 
12 niß nicht an. Glaubet ihr nicht, wenn ich 
euch von irdiſchen Dingen ſage, wie würdet ihr 
glauben, wenn ich euch von himmliſchen Dingen 
13 fagen würde? »Und niemand fähret gen Him⸗ 
mel, denn der vom Himmel hernieder gekom⸗ 
men iſt, nemlich des Menſchen Sohn, der im 
14 Himmel ift. »Und wie Mofes in der Wüſte 
eine Schlange erhöhet hat, alſo muß des Men⸗ 
15 ſchen Sohn erhöhet werden, *auf daß alle, die 
an ihn glauben, nicht verloren werden, ſondern 
16 das ewige Leben haben. *Alfo hat Gott die 
Welt geliebet, daß er ſeinen eingebornen Sohn 
gab, auf daß alle, die an ihn glauben, nicht 
verloren werden, ſondern das ewige Leben ha⸗ 
17 ben. Denn Gott bat feinen Sohn nicht ge- 
ſandt in die Welt, daß er die Welt richte, ſon⸗ 
18 dern daß die Welt durch ihn ſelig werde. Wer 
an ihn glaubet, der wird nicht gerichtet; wer 
aber nicht glaubet, der iſt ſchon gerichtet, denn 
er glaubet nicht an den Namen des eingebornen 
19 Sohnes Gottes. Das iſt aber das Gericht, 
daß das Licht in die Welt gekommen iſt, und 
die Menſchen liebten die Finſterniß mehr, denn 
20 das Licht. Denn ihre Werke waren böſe. Wer 
Arges thut, der haſſet das Licht, und kommt 
nicht an das Licht, auf daß ſeine Werke nicht 
21 geſtraft werden. Wer aber die Wahrheit thut, 
der kommt an das Licht, daß ſeine Werke offen⸗ 
bar werden, denn fie find in Gott gethan. 
Darnach kam Jeſus und ſeine Jünger in 
das jüdiſche Land, und hatte daſelbſt ſein We⸗ 
23 ſen mit ihnen und tauſete. Johannes aber 
taufete auch noch zu Enon, nahe bei Salim, 
denn es war viel Waſſers daſelbſt, und ſie ka⸗ 
24 men dahin und ließen fih taufen. Denn Jo⸗ 
hannes war noch nicht ins ©efängniß gelegt. 
25 Da erhob ſich eine Frage unter den Jüngern 
Johannis, ſammt den Juden, über der Reini⸗ 
26 gung, und kamen zu Johannes und ſprachen 
zu ihm: Meiſter, der bei dir war jenſeit dem 
Jordan, von dem du zeugeteſt, ſiehe, der taufet, 


22 


25. U. L: über die R. 


10. Bb: ein Lehrer Iſraels. St. S. E. G: in 
Sfr. Bg. d W: bet L. Iſraels. Bg: erkenneſt. St: 
fiehft ein. VE: begreifeſt. 


11. Bb. St. d W. vE. A. K. G: bezeugen. dW: 
Was w. w. lehren wir. 

12. Bg: die irdiſchen ... die himml. Dinge. 
A: Irdiſches .. Himmliſches. K: von bem Ird. 
Bb: Dingen; die auf Erden .. im Himmel find, 


13. Bb. d W(K. G.): ift. . .aufgeftiegem... der 
Rias eſtiegen. St. vE: it doch geſtiegen. Bg: 
inau 5 ren . herniedergef. A: ſteigt hin⸗ 
auf... herabgeſt. St: zu Hauſe iſt. (Bg. S: war??) 


14. Bg. St. d W. A. G: die Schlange. vE: in 
die Höhe aufſtellte. Bg: fid) erhöhen laſſen. 

15. Bb. Bg. St. d W. E. G: (ein) Jeder. K: 
wer an ihn gl. Bb. S. d W. vE. A. K. G: verl. gehe 
(gehen). Bb. Bg. St: ewiges Leben. 

16. Denn alfo. dW: dahingegeben. E. A. G: 
hingab. St.vE: jo febr. (St: die Menſchen! S: 
das Menſchengeſchlecht!) 


17. Bg: felig gemacht wurde. Bb: erhalten 
werde. St. S.d W. E: gerettet. E: verurtheile. 
St: ſtrafe. S: beſtrafe. 

18. Bb. Bg. St. dW: weil er 1155 geglaubet 
hat. S. E. A. K. G: weil er n. glaubt. 

19. Bg: arg. YE: Handlungen! G: Eben ba: 
her kommt d. Ger. (VE: Das verurtheilt eben 
die Menſchen! St: Das eben macht ſtraffällig!) 

20. Bb. A: Böſes th. Bg: B. treibet. vE: 
ſchlecht handelt. 8. E: ſcheuet d. L. dW. K: 
f. nicht (hin) zu dem Lichte. Bb. S: beſtraft. St. 
dW: gerügt. Bg: überwichen. K: aufgedeckt. 
vE: Handl. rh bleiben. 

21. Bb. Bg. d W. K: zu dem L. S. E: tritt an 
... (hervor). E: was wahr ift. St: das Rechte. 
G: nad) der Wahrh. handelt. Bb. St: daß fie xc. 
Bg. d W. VE. A. K: weil. Bb. Bg: gewirfet. 

22. Darnach ging... verweilete. Bb. Bg. 8. 
A: hielt fih auf. VE: brachte eine Zeitlang zu. 
(G: beſchaͤftigte ih?) 


23. Bb. Bg: viele W. S: tiefes. 

24. Bb. St. dW. G: geworfen. A: gebracht. 
E: in Verhaft genommen. 

25. mit d. Juden. St. dW: Streitfrage zwi: 
ſchen ... u. einem Syubüer (Juden). vE: gertethen 
bie... mit einem J. in eine Str. G: entftanb ein 
Streit. St: über dieſe Reinigungsanſtalt. S: 
über d. Taufe. 

26. Bb. Bg. St. A. K. G: dem bu (ein) Zeugniß 
gegeben haft (gabſt). S: v. bem du jenes 3. abs 

elegt. vE: das gute 3. abfegteft. 8: läßt nun 
aufen. vE: tauft ſelbſt. 
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372 63,274, 9.) 


Ev. Joannis. 


III. 


Baptista de se et incrementis Jesu. Iter per Samariam. 


27 eum. "Respondit Joannes et dixit: Non 
potest homo accipere quidquam, nisi 
28 fuerit ei datum de coelo. Ipsi vos 
mihi testimonium perhibetis, quod dixe- 
rim: Non sum ego Christus, sed quia 
29 missus sum ante illum. * Oui habet 
sponsam, sponsus est; amicus autem 
sponsi, qui stat et audit eum, gaudio 
gaudet propter vocem sponsi. lloc ergo 
30 gaudium meum impletum est. *lllum 
31 oportet crescere, me aulem minui. *Qui 
desursum venit, super omnes est. Qui 
est de terra, de terra est et de terra 
loquitur; qui de coelo venit, super 
32 omnes est et quod vidit et audivit, 
hoc testatur; et testimonium ejus nemo 
33 accipit. *Qui accepit ejus testimonium, 
34 signavit quia Deus verax est. *Quem | u 
enim misit Deus, verba Dei loquitur; 
non enim ad mensuram dat Deus Spiri- 
35tum.  *Pater diligit Filium et omnia 
36 dedit in manu ejus. Oui credit in 
Filium, habet vitam aeternam; qui au- 
iem incredulus est Filio, non videbit 
vitam, sed ira Dei manet super eum. 


IV. Ui ergo cognovit Jesus, quia au- 
dierunt Pharisaei quod Jesus plures 
discipulos facit et baptizat quam Joan- 

2 nes *(quamquam Jesus non baptizaret, 
3sed discipuli ejus), reliquit Judaeam 
Aet abiit iterum in Galilaeam.  "Oporte- 
bat autem eum transire per Samariam. 
5 *Venit ergo in civitatem Samariae quae 
dicitur Sichar, juxta praedium quod dedit 
6 Jacob Joseph filio suo. "Erat autem 
ibi fons Jacob. Jesus ergo fatigatus ex 
itinere sedebat sic supra fontem; hora 
erat quasi sexta. 
7 Venit mulier deSamaria haurire aquam. 
8 Dicit ei Jesus: Da mihi bibere. *Disci- 
puli enim ejus abierant in civitatem, ut 
9 cibos emerent. "Dicit ergo ei mulier 
illa Samaritana: Quomodo tu, Judaeus 
cum sis, bibere a me poscis, quae sum 
mulier Samaritana? Non enim coutun- 


31. AL: supra (bis). [L]“ (alt.) de. 33.81 
autem. À: accipit. 35. F*. Al.: manus. 
36. A* filio. 1. AL: quia (bis). A: bapt. 
magis. 4. 8 mediam (a. Sam.). 5. Hier.: 
Sichem. 6. Al.: autem (bis). AL: super. 
St autem. 8. Al.: abierunt. 
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v.11.5,19 
1,115. 


3, 28. 28. 
1Co.1,17. 


32. [L]T* (pr.) xai. 

34. Pauci: uéus. [LIT* ó Ó Gtoe. 
5. R: Zıyag. GSL I. 5 Eduner. 
6. LTO: oc. 9. L: zi». 


Ev. Johannis. 


(3, 27—4, 9.) 373 


Des Täufers Freunde. Jefu Erhabenheit. Jeſus am Jakobsbrunnen. 


III. 


27 und jedermann kommt zu ihm. Johannes 
antwortete und ſprach: Ein Menſch kann nichts 
nehmen, es werde ihm denn gegeben vom Him⸗ 

28 mel. Ihr ſelbſt ſeid meine Zeugen, daß ich 
geſagt habe, ich ſei nicht Chriſtus, ſondern vor 

29 ihm her geſandt. Wer die Braut hat, der iſt 
der Bräutigam; der Freund aber des Braͤuti⸗ 
gams ſtehet und höret ihm zu, und freuet ſich 
hoch über des Bräutigams Stimme. Diefelbige 

30 meine Freude ijt nun erfüllet. *Gr muß wach⸗ 

31 ſen, ich aber muß abnehmen. Der von oben 
her kommt, iſt über alle. Wer von der Erde 
iſt, der iſt von der Erde und redet von der 
Erde. Der vom Himmel kommt, der iſt über 

32 alle und zeuget, was er geſehen und gehöret 
hat, und ſein Zeugniß nimmt niemand an. 

33 * Wer es aber annimmt, der verſiegelts, daß 

34 Gott wahrhaftig ſei. Denn welchen Gott ge⸗ 
fandt hat, der redet Gottes Wort; denn Gott 

35 gibt den Geiſt nicht nach dem Maaß. Der 
Vater hat den Sohn lieb und hat ihm alles 

36 in ſeine Hand gegeben. Wer an den Sohn 
glaubet, der hat das ewige Leben. Wer dem 
Sohn nicht glaubet, der wird das Leben nicht 
ſehen, ſondern der Zorn Gottes bleibet über ihm. 


IV. Da nun der Herr inne ward, daß vor 
die Phariſäer gekommen war, wie Jeſus mehr 
Jünger machte und taufete denn Johannes 

2* ( wiewohl Jefus ſelber nicht taufete, ſondern 
3 feine Jünger), verließ er das Land Judaͤa und 
430g wieder in Galiläa. Er mußte aber durch 
5 Samaria reifen. Da kam er in eine Stadt 
Gamarid, die heißet Sichar, nahe bei dem 
Dörflein, das Jakob ſeinem Sohne Joſeph gab. 
6 * Es war aber daſelbſt Jakobs Brunnen. Da 
nun Jeſus müde war von der Reiſe, ſetzte er 
fich alfo auf den Brunnen, und es war um die 
ſechſte Stunde. 
7 Da kommt ein Weib von Samaria, Waſſer 
zu ſchöpfen. Jeſus ſpricht zu ihr: Gib mir zu 
8 trinken. Denn ſeine Jünger waren in die 
Stadt gegangen, daß ſie Speiſe kaufeten. 
9 Spricht nun das ſamaritaniſche Weib zu ihm: 
Wie bitteſt du von mir zu trinken, ſo du ein 
Jude biſt und ich ein ſamaritiſch Weib? Denn 


6. 11. 12. 14. U. L: Brunn. 
7. 9. 10. U. L: mir trinken. 


Bb. Bg. A: Alle kommen zu im. G: Alles 
läuft ihm zu. YE: hat großen Zulauf. 

27. A: empfangen. K: bekommen. St. vE: 
ſich etwas zueignen. 

28. habe: Ich bin u. K: ſeid mir 3. St.vE: 
mũſſet mir bezeugen. G: beyeuget mir. 


29. Bg: iſt Br. St: vollſtändig geworden. 


30. vE: zunehmen. Bb: geringer werden. 


31. St: v. d. E. ſtammt. VE: gehört der E. 
an . . . v. d. E. her. 

32. St: wenn auch Niemand xc. 

33. Bb. Bg: angenommen ... hats verſiegelt. 
dW: hat befiegelt. St. A: der beftegelt. vE: be: 
kraͤftigt Gottes Wahrhaftigkeit. 8. G: (bekennt 
u.) beftätiget es. 

34. Worte. Bb. Bg. A. K. G: (die) Worte Got: 
tes. Bb: nicht nach Maaß. Bg: nicht gemeſſen. 
St: nicht nach einem Maaße gibt [ibm]. dW: 
n. nach lendlichem] M. verleihet belt . VE: hat 
ihm n. in beſchränktem M. zugetheilt. 

35. vE: Gewalt. G: feiner Hand übergeben. 

36. Bg: nicht trauet. St: ungläubig an 
it. K: dem S. ungl. Bb. d W: ungehorſam. 
dW. vE: auf ihm. 


1. Bb. Bg. d W. A. K: daß die Phar. gehöret h. 
vE: 3 . .. bekomme und taufe meh⸗ 
rere J. 


4. St. K: den Weg nehmen. vE: Sein Weg 
führte ihn durch S. 

5. dem Landgut. dW. A: Felde. St. vE: in 
der Nähe d. Feldes. K: Ackerfelde. (S: in der 
Gegend?) 


6. an ben Br. vE: der Jakobsbrunn. G: f. er 
ſich ohne Weiteres an dem Br. nieder. 
Da vE.À: eıne Gamaríterin. K: ein famarit. 
eib. 


8. St.dW.vE: um Lebensmittel (ein⸗) zu 
kaufen. 


374 (410—926. 


Ev. Joannie. 


IV. Colloquium cum muliere Samaritana. Adorationis locus et veritas. 


10 tur Judaei Samaritanis. *Respondit Je- 
sus et dixit ei: Si scires donum Dei et 
quis est, qui dicit tibi: Da mihi bibere! 
tu forsitan petisses ab eo et dedisset 

11 tibi aquam vivam. *Dicit ei mulier: 
Domine, neque in quo haurias habes, 
et puteus altus est; unde ergo habes 

12aquam vivam? *Numquid tu major es 
patre nostro Jacob, qui dedit nobis pu- 
teum, et ipse ex eo bibit et filii ejus et 

13 pecora ejus? *Respondit Jesus et dixit 
ei: Omnis qui bibit ex aqua hac, sitiet 

14 iterum; qui autem biberit ex aqua, 
quam ego dabo ei, non sitiet in aeler- 
num, sed aqua, quam ego dabo ei, fiet 
in eo fons aquae salientis in vitam ae- 

15ternam. "Dicit ad eum mulier: Domine, 
da mihi hanc aquam, ut non sitiam ne- 

16 que veniam huc haurire. *Dieit ei Je- 
sus: Vade, voca virum tuum et veni 

17 huc. "Respondit mulier et dixit: Non 
habeo virum. Dicit ei Jesus: Bene 

18 dixisti: Quia non habeo virum; *quin- 
que enim viros habuisti, et nunc quem 
habes, non est tuus vir; hoc vere dixisti. 

19 "Dicit ei mulier: Domine, video quia 

20 propheta es tu. Patres nostri in monte 
hoc adoraverunt; et vos dicitis quia lero- 
solymis est locus, ubi adorare oportet. 

21 *Dicit ei Jesus: Mulier, crede mihi, quia 
venit hora, quando neque in monte hoc 
neque in lerosolymis adorabitis Patrem. 

22*Vos adoratis quod nescitis, nos ado- 
ramus quod scimus, quia salus ex Ju- 

23 daeis est; *sed venit hora et nunc est, 
quando veri adoratores adorabunt Pa- 
trem in spiritu et veritate. Nam et 
Pater tales quaerit qui adorent eum. 

24 Spiritus est Deus, et eos, qui adorant 
eum, in spiritu et veritate oportet ado- 

25 rare. *Dicit ei mulier: Scio quia Messias 
venit (qui dicitur Christus); cum ergo 
venerit ille, nobis annunciabit omnia. 

26 "Dicit ei Jesus: Ego sum, qui loquor 
tecum. 


11. Al.: hauries. 12. A* ex eo. 
13. F: bibet (Al.: biberit). 

14. [L]* ei e£ ego. 16. AF* huc. 
18. 8: et hunc q. 20. ih in. 
2). L: veniet. 25. Al.: M. veniet. 
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t. 9,80. 


14. LT: ids (S -uow arp). 16. [L]T* ô 
Ino. 20. G rell.: & cà öh r. GILT: zrpocx. 2 
21. LT: niorevi (T: yóvas p. uot). 22. Nonnulli: 

s, 0» (bis; Beauclar.: &). 


Ev. Johannis. 


Das lebendige Waſſer. Die Anbetung im Geiſt und in der Wahrheit. 


die Juden haben keine Gemeinſchaft mit den 
10 Samaritern. Jeſus antwortete und ſprach 
zu ihr: Wenn du erkenneteſt die Gabe Gottes, 
und wer der iſt, der zu dir ſaget: Gib mir zu 
trinken, du bäteft ihn und er gäbe dir lebendi⸗ 
11ges Waſſer. Spricht zu ihm das Weib: 
Herr, Haft du doch nichts, damit du ſchöpfeſt, 
und der Brunnen iſt tief; woher haſt du denn 
12 lebendiges Waſſer? Biſt du mehr, denn unfer 
Vater Jakob, der uns dieſen Brunnen gegeben 
hat, und er hat daraus getrunken, und ſeine 
13 Kinder unb fein Vieh? Jeſus antwortete 
und ſprach zu ihr: Wer dieſes Waſſers trin⸗ 
14 fet, den wird wieder dürfen. Wer aber des 
Waſſers trinken wird, das ich ihm gebe, den 
wird ewiglich nicht dürſten, ſondern das Waſ⸗ 
ſer, das ich ihm geben werde, das wird in ihm 
ein Brunnen des Waſſers werden, das in das 
15 ewige Leben quillet. Spricht das Weib zu 
ihm: Herr, gib mir daſſelbige Waſſer, auf daß 
mich nicht dürſte, daß ich nicht herkommen 
16 müſſe zu ſchöpfen. Jeſus ſpricht zu ihr: 
Gehe hin, rufe deinem Manne, und komm her. 
17 Das Weib antwortete und ſprach zu ihm: 
Ich habe keinen Mann. Jeſus ſpricht zu ihr: 
Du haſt recht geſagt: Ich habe keinen Mann. 
18 * Fünf Männer haft du gehabt, und den du 
nun haſt, der iſt nicht dein Mann. Da haſt 
19 du recht geſagt. Das Weib ſpricht zu ihm: 
20 Herr, ich (efe, daß du ein Prophet biſt. Un- 
fere Vater haben auf dieſem Berge angebetet, 
und ihr ſaget, zu Jeruſalem ſei die Stätte, da 
21 man anbeten fol. » Jeſus ſpricht zu ihr: Weib, 
glaube mir, es kommt die Zeit, daß ihr weder 
auf dieſem Berge noch zu Jeruſalem werdet 
22 den Vater anbeten. Ihr wiſſet nicht, was 
ihr anbetet, wir wiſſen aber, was wir anbeten, 
23 denn das Heil kommt von den Juden. Aber 
es kommt die Zeit und iſt ſchon itzt, daß die 
wahrhaftigen Anbeter werden den Vater an= 
beten im Geiſt und in der Wahrheit; denn der 
Vater will auch haben, die ihn alſo anbeten. 
24 * Gott ift ein Geiſt, und die ihn anbeten, die 
müffen ihn im Geiſt und in der Wahrheit an- 
25 beten. Spricht das Weib zu ihm: Ich weiß, 
daß Meſſlas kommt (der da Chriſtus heißt); 
wenn derſelbige kommen wird, ſo wird ers 
26 uns alles verkündigen. Jeſus ſpricht zu ihr: 
Ich bins, der mit dir redet. 


16. A. A: deinen Mann. 


375 
IV. 


9. Bg: keinen Umgang. vE: vermeiden alle 
Gem. mit S. K: halten k. Gem. 


10. Bb: wüßteſt. St. d W. G: kenneteſt. (Bg: 
das Geſchenk Gottes!) Bb. Bg. d W. G: du bát: 
teft ihn gebeten . er hätte ꝛc. A. K: würdeſt ihn 
geb. haben. St. S. WE: würdeſt ihn bitten. 

11. Bb: kein Schöpfgefäß. Bg. dW: Geſchirr 
(Gefäß) zum Schöpfen. St: Schöpfeimer. vE: 
Eimer. Bb. Bg. S. d W. A: das leb. W. 


12. Bb. Bg. d W. A. K: größer. Bb. Bg. St: f. 
Söhne. St. dW. K: (eine Heerden. vE: mit ſei⸗ 
ner Familie u. ſ. Heerden. 


(4, 10—26.) 


13. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: von dieſem W. 
vE: wird immer wieder Durſt haben. 


14. ein Br. Wafers. Bb: eines W. St: ein 
Quellwaſſer. 8: zu einer Quelle. dW: einer 
Qu. Waſſers. vE: in ihm ſelbſt eine Qu. A: zur 
Waſſerquelle ... fortſtrömt. K: ein Quell des 
Waſſers , flieget. dW. G: bis ins ew. L. 

15. St. S. d W. K. G: ſolches W. 


16. St. d W. YE: [wieder] hieher. 


17. vE: Ganz recht, daß du ſagſt. 

18. St. d W. E: das (darin) haft du (ganz) 
wahr . (geredet). A. K: das haſt du w. 
gefa t. Du haſt alfo die Wahrheit gef. Bb. 
il UT ift wahr wie (was) du gef. 


20. Bb. St. S. d W. E. A. G: der Ort. St.. 
E. A: müffe. 
21. A: die Stunde. (Bb. Bg: eine St.) 


22. Bb. A (K.): betet an was ihr nicht wiſſet; 
wir b. an w. w. wiſſen. Bg: fennet.. „kennen. 
Bb. Bg. A: ift (fommt) aus d. Juden. 

23. Bb. St. vE. A. K. G: die wahren Aub. Bb: 
der V. poet qud E bie ihn anb. Bg: auch 
der V. f. f. die ihn alfo anb. St. 
vE: fol Aen will b. V. haben. ENS ver: 
langt ſolche Aub. A: auch b. V. will. 


24. dW. vE: feine Anbeter. K: fife. Bg: 
müſſen in G. u. W. anb. 


25. St. E: kommen felt. 


26. Bg. A. K. G: der ich mit (zu) dir rede. 


376 (4,27—44) 


Ev. Joannis. 


IV. 


Pascitur Jesus messe in Samaritanis facienda. 


27 Et continuo venerunt discipuli ejus, 
et mirabantur quia cum muliere loque- 
batur; nemo tamen dixit: Quid quaeris 

28 aut quid loqueris cum ea?  *Reliquit 
ergo hydriam suam mulier et abiit in 

29 civitatem, et dicit illis hominibus: *Ve- 
nite et videte hominem, qui dixit mihi 
omnia quaecunque feci; numquid ipse 

30 est Christus?  *Exierunt ergo de civi- 
tate et veniebant ad eum. 

31 Interea rogabant eum discipuli, di- 

32 centes: Rabbi, manduca. Ille autem 
dicit eis: Ego eibum habeo manducare, 

33 quem vos nescitis. — *Dicebant ergo 
discipuli ad invicem: Numquid aliquis 

34 attulit ei manducare? "Dicit eis Jesus: 
Meus cibus est, ut faciam voluntatem 
ejus qui misit me, ut perficiam opus 

35 ejus. "Nonne vos dicitis, quod adhuc 
quatuor menses sunt et messis venit? 
ecce, dico vobis, levate oculos vestros 
et videte regiones, quia albae sunt jam 

36 ad messem! Et qui metit, mercedem 
accipit et congregat fructum in vitam 
aeternam, ut et qui seminat simul gau- 

37 deat et qui metit. *In hoc enim est 
verbum verum: Quia alius est qui semi- 

88 nat et alius est qui metit. "Ego misi 
vos metere, quod vos non laborastis; 
alii laboraverunt et vos in labores eo- 
rum introistis. 

99 Ex civitate autem illa multi credide- 
runt in eum Samaritanorum, propter 
verbum mulieris testimonium perhiben- 
tis: Quia dixit mihi omnia quaecunque 

40 ſeci. Cum venissent ergo ad illum 
Samaritani, rogaverunt eum, ut ibi ma- 

41 neret, et mansit ibi duos dies. Et 
multo plures crediderunt in eum propter 

42 sermonem ejus, et mulieri dicebant; 
Quia jam non propter tuam loquelam 
credimus; ipsi enim audivimus, et sci- 
mus quia hic est vere salvator mundi. 

48 Post duos autem dies exiit inde et 

44abiit in Galilaeam. *Ipse enim Jesus 
tesümonium perhibuit, quia propheta in 


27. F: quarec. 29. [L]“ et. 30. Al.: Exie- 
bant. AL“ ergo. 32. L: dixit. AF: non 
scitis. 38. F: laborem. 41. AL“ in eum. 
i AL: loquellam. 43. Al.: fuit in Gali- 
aea. 


27 Kal end tovto 0 of N r ab- 
rob, x dOavuačov 6 or. peta yvraixòç éld- 
Ae oddelg luerro. eina: Ti Inte 3j 1 el la- 
Ast; uat aveis; 25 4 grjxer ob zus voia 
avıng j yvy] xai dri e eis rij mo, 
xol Lee toig derb e. 29 Aevte, idete 
arögumor, 0g elne por narta 000 Erol 
win ovtOg s ó Xgøtós; ; 30 Eo 
en TNG nd leg xoi I ο,G v, avtOv. 
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nadızal, Myovteg" "Pafft, gie. 320 08 
einev «tois Eyo powo» &yo paye» ULP plida, 
vuei ovx oidare. 33" E).eyor ob o lag. fig. 
Tal 7009 UMEN: Mits veyxer abr; 
cc te 34 Asye avtoig 0 Imoous‘ Hubs bead. 
Pospe sortv, iva AOLO TÒ Piina toU neh- 
vr ‚pe xi red esο avrov TÒ Leros. 

350 UK U vuei deyere, ott ext Tergaumsös. sort 

x 0 dec &gyetau; 0, de vu, 

end o robs 6 ⁰ duch xat DEAS- wr 9.7. 
cos Tag LOPES , or Aevxat Eich 005 Peor- 
cnóv jor. 36 Kal 0 gele- popò Aap- 
fave xoá ovvayeı xapros eig bony aovuo, 
iva xoi 0 one o lol, xai ó Peel- SERM 
toy. 37 Ey yào tovt ó Aóyoc sor ô 
g Ort de Eoriv o amel xai 
&AÀlog ò reihe. 38 Ech anroreila Vut 
Pegler 0 ovy veig KEKOTLEKATE" Aor ^y we 
KEKOTILEKACL, xci UUE eig TÓY XO7TOP QV- k "s ia 
TOV eise ldd. 

39 E de uns m0Aecg Exelung πονν) èni- 
orevon» eis QÙTOV Tor ZTanuægetrv, dus 
roy A0yoy vg yvscuxOg uagzvgovVang“ Or 
ein uoi marta do noioa. 40 % ob 
Io 005 bro oi , Zapageitau, roro 
&vtO» ινj¾e TAO QUTOÑG, xci EUEVEV kN 
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4 Merà dà. rde db iu nude, 
&xelO ev xci nner eig rr Talılalar. Md 413. 
44 Aörog yap Inoobs duaprugnoer, ott n- 


iCor. 
3, öss. 


v. 29. 18. 


Act. 10, 18 


18. 


27. R: iQ'a'nagar. 29. T: & (eti. 39). 30. [L]} Kai 
(RLK] à»). 31. GI[KL]T* Gt. 35. D L* fri (Schuls.: 
307). R: terpaunvov. 36. GK(L]TO* Kai(T conjung.: 
"Hön ó Begic.). I“ x. (p. wa). 42. [L]* Ori. LT* ô 
Xo. 43. [L]T* x. 42749. 


Ev. Johannis. 


Jefu Speiſe. Die Erndte. Der Glaube aus dem Wort. 


377 
IV. 


(4, 27—44.) 


27 Und über bem famen feine Jünger, und es 
nahm fie Wunder, daß er mit bem Weibe redete. 
Doch ſprach niemand: Was frageft du? oder: 

28 Was redeſt du mit ihr? »Da ließ das Weib 
ihren Krug ſtehen und ging hin in die Stadt, 

29 und ſpricht zu den Leuten: Kommt, ſehet einen 
Menſchen, der mir geſagt hat alles, was ich 

30 gethan habe, ob er nicht Chriftus fei? Da 
gingen ſie aus der Stadt, und kamen zu ihm. 


31 Indeß aber ermahneten ihn die Jünger und 
32 ſprachen: Rabbi, iß. Er aber ſprach zu ihnen: 
Ich habe eine Speiſe zu eſſen, da wiſſet ihr 
33 nicht von. Da ſprachen die Jünger unter 
einander: Hat ihm jemand zu eſſen gebracht? 
34 Jeſus ſpricht zu ihnen: Meine Speiſe iſt die, 
daß ich thue den Willen deß, der mich geſandt 
35 hat, und vollende fein Werk. Saget ihr nicht 
ſelber: Es find noch vier Monate, fo kommt 
die Erndte? Siehe, ich ſage euch: Hebet eure 
Augen auf und ſehet in das Feld, denn es iſt 
36 ſchon weiß zur Erndte. Und wer da ſchneidet, 
der empfähet Lohn, und ſammlet Frucht zum 
ewigen Leben, auf daß ſich mit einander freuen, 
37 der da jdet und der da ſchneidet. Denn hier 
ift der Spruch wahr: Dieſer fået, der andere 
38 ſchneidet. Ich habe euch geſandt zu ſchneiden, 
das ihr nicht habt gearbeitet; Andere haben 
gearbeitet, und ihr ſeid in ihre Arbeit gekommen. 


39 Es glaubten aber an ihn viele der Samariter 
aus derſelbigen Stadt, um des Weibes Rede 
willen, welches da zeugete: Er hat mir geſagt 

40 alles, was ich gethan habe. Als nun die 
Samariter zu ihm kamen, baten ſie ihn, daß 
er bei ihnen bliebe, und er blieb zween Tage da. 

41 * Und viel mehr glaubten um ſeines Worts 

42 willen, *unb ſprachen zum Weibe: Wir glau⸗ 
ben nun fort nicht um deiner Rede willen, wir 
haben ſelber gehöret und erkannt, daß dieſer iſt 
wahrlich Chriſtus, der Welt Heiland. 


43 Aber nach zween Tagen zog er aus von 
44 dannen, und zog in Galilda. Denn er ſelber, 
Jeſus, zeugete, daß ein Prophet daheim nichts 


35. U. L: Monden. 


27. mit einem W. Bg. d W: Was ſucheſt du? 
VE: ift dein Anliegen. 


29. St. S.yE. A. G: einen Mann. K: den 
Mann. St: Sollte dieſer nicht ... fein? (S: 
Gebet doch, ob er nicht etwa ꝛc.) dW: Sft dieſer 
etwa... K: Iſt Der nicht ..? (G: ob er nicht 
etwa gat ...!) 


31. Bb.St.dW.vE.A.K: baten. Bg: erſuch⸗ 
ten. St.d W: In der Zwiſchenzeit. 

32. davon ihr n. w. Bb. Bg: die ihr. S. dW. 
ꝑE. A. G: n. fennet. 


34. St. d W. A. K: vollbringe. vE: zur Aus- 
führung bringe. 

35. in die Felder ... fie ſind. G: dieſe F. 
(Bb. K: Länder? 

36. Bb. Bg. S. d W. vE. A. K. G: erntet. St: der 
Schnitter erhält L. Bb. Bg: ins ew. L. St. S. A. 
G: für das. St. A. G: der Saͤemann u. b. 
Schnitter. 

37. Bb: (hierin) das Wort. VE: Sprüch⸗ 
wort. S. A: trifft d. Wort ein (zu). Bg: trifft 
die wahrhaftige Rede ein. Bb: daß ein Anderer 
fei .. . u. ein And. der... Bg. A. K: Ein And. ift 
der da ſäete (ſäet, ausſ.). St. S.d W. G: Ein And. 
fået, m) ein And. erntet (ſchn.). vE: Einer f. 
u. d. A. e 


38. Bg. st. S. A. K. G eingetreten. d W: ges 
treten. VE: tretet ein. 


39. Bg: wurden gläubig. 


41. Bg: feiner Rede. (St. vE. A: Lehre!) 


42. Bb. Bg. A. K: und (wir) wiſſen. St: find 
überzeugt. 


44. Bb. S. A. K: in feinem (eigenen) Bater: 
land. (Bg. St. d W. vE. G: Vaterſtadt?) Bb: un: 
werth iſt. Bg: nicht werth geachtet wird. S: we⸗ 
nig geſchätzt würde. vE: in keiner Achtung ſtehe. 
A: nicht geachtet ift. K: n. in Ehren ſtehe. dW: 
fein Anſehen hat. G: kein P. geehret fei. St: hat 
Achtung. 


378 (4, 45—5, 4.) 


Ev. Joannis. 


IV. 


Ministri regii Alius absens sanatur. Piscina per angelum ebulliens. 


45 sua patria honorem non habet. "Cum 
ergo venisset in Galilaeam, exceperunt 
eum Galilaei, cum omnia vidissent quae 
fecerat lerosolymis in die festo; et ipsi 
enim venerant ad diem festum. 

46 Venit ergo iterum in Cana Galilaeae, 
ubi fecit aquam vinum. Et erat qui- 
dam regulus, cujus filius infirmabatur 

47 Capharnaum. "Hic cum audisset, quia 
Jesus adveniret a Judaea in Galilaeam, 
abiit ad eum et rogabat eum, ut de- 
scenderet et sanaret filium ejus; incipie- 

48 bat enim mori. "Dixit ergo Jesus ad 
eum: Nisi signa et prodigia videritis, 

49 non creditis. *Dicit ad eum regulus: 
Domine, descende prius quam moriatur 

50 filius meus. *Dicit ei Jesus: Vade, filius 
tuus vivit. Credidit homo sermoni, quem 

51 dixit ei Jesus, et ibat. *Jam autem eo 
descendente, servi occurrerunt ei et nun- 
ciaverunt, dicentes quia filius ejus viveret. 

52 * Interrogabat ergo horam ab eis, in qua 
melius habuerit; et dixerunt ei: Quia 
heri hora septima reliquit eum febris. 

53 *Cognovit ergo pater, quia illa hora 
erat, in qua dixit ei Jesus: Filius tuus 
vivit, et credidit ipse et domus ejus tota. 

54 Hoc iterum secundum signum fecit Je- 
sus, cum venisset a Judaea in Galilaeam. 


W. Post haec erat dies festus Judaeo- 
rum, et ascendit Jesus lerosolymam. 
2 * Est autem Ierosolymis probatica piscina 
quae cognominatur hebraice Bethsaida, 
8 quinque porticus habens; in his jace- 
bat multitudo magna languentium, coe- 
corum, claudorum, aridorum, exspectan- 
4tium aquae motum.  *Angelus autem 
Domini descendebat secundum tempus 
in piscinam, et movebatur aqua; et qui 
prior descendisset in piscinam post mo- 
tionem aquae, sanus fiebat a quacunque 


45. [L]* enim. L: iu. 47. F: in Galilaea. 
48. Al.: credetis. 50. Al.: sermonem. 
53. AF: quod. 1. AF: -mis. 2. A[L]T su- 
per (a. probat.). Al.: Bethzeta. 4. [L]* 
Dom. Al.: lavabatur. F: in piscina (Al.: 

natatoria). AF: movebat. A: aquam. AF: 
qui ergo primus (* in pisc. [Al.: natator.]) 
el: motum. L: a languore quocunq. (AF: 
quoc. I.) teneb, 
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45. LT: ösa. 46. RK HIT ô ’Inoss (a., S p. ). 
47. [L1T* (alt.) ab,. 50. (L]T* Kai. LT*: ôv e. 
(te. GIS o). 51. LT: uͤn rr. 1?* x. anıyy. LT: 7. 
anzu. 52. T: Ein. zy. LT: iy Ons. 53. LT“ Or.. 2. Al. 
(* ini 13): mgoßatızn (Gersdorf.: 100g. xok. 7 At.). 
Nonnulli: i. B: By oda (al.: By ca 
etBeileda). 3s. LIT, z0ÀUV. (GK OT?]T(BC)* Exdey. - 
voonn. (AL ixd.- ano. D* d ayr. rocijh.; multi 
notarunt). [LJT2} (p. yag) xvois. L: oipónzzoter. 


2, 1.9. 


(1Rg. 
17,23. 


Me. 1 2, 10. 
„Ap. 16, 5. 


Er. Johannis. 


Der Königife. Das andre Zeichen zu Cana. Bethesda. 


(4, 45—5, 4.) 379 
IV. 


45 gilt. Da er nun in Baliläa fam, nahmen 
ihn die Galiläer auf, die geſehen hatten alles, 
was er zu Jeruſalem auf dem Feſt gethan hatte. 
Denn ſie waren auch zum Feſt gekommen. 

46 Und Jeſus kam abermal gen Cana in Gali- 

läa, ba er das Waſſer hatte zu Wein gemacht. 

Und es war ein Königiſcher, deß Sohn lag 

47 krank zu Capernaum. Dieſer hörete, daß 
Jeſus kam aus Subida in Galiläa, und ging 
hin zu ihm, und bat ihn, daß er hinab käme 
und hülfe feinem Sohn, denn er war todtkrank. 

48 Und Jeſus ſprach zu ihm: Wenn ihr nicht 
Zeichen und Wunder ſehet, ſo glaubet ihr 

49 nicht. Der Königifche ſprach zu ihm: Herr, 

50 komm hinab, ehe denn mein Kind ſtirbt. »Jeſus 
ſpricht zu ihm: Gehe hin, dein Sohn lebet. 
Der Menſch glaubete dem Wort, das Jeſus zu 

51 ihm ſagte, und ging hin. Und indem er 
hinab ging, begegneten ihm ſeine Knechte, ver⸗ 
kündigten ihm und ſprachen: Dein Kind lebet. 

52 Da forſchete er von ihnen die Stunde, in 
welcher es beſſer mit ihm geworden war. Und 
fie ſprachen zu ihm: Geſtern um die ſiebente 

53 Stunde verließ ihn das Fieber. Da merkte 
der Vater, daß es um die Stunde wäre, in 
welcher Jeſus zu ihm geſagt hatte: Dein Sohn 
lebet. Und er glaubete mit ſeinem ganzen 

54 Haufe. Das iſt nun das andere Zeichen, das 
Jeſus that, da er aus Judäa in Galiläa kam. 


V. Darnach war ein Feſt der Juden, und 
2 Jeſus zog hinauf gen Jeruſalem. Es iſt aber 
zu Jeruſalem bei dem Schafhauſe ein Teich, 
der heißt auf ebrai[d) Bethesda, und hat fünf 
3 Hallen, *in welchen lagen viel Kranke, Blinde, 
Lahme, Dürre, die warteten, wenn ſich das 
4 Waſſer bewegete. Denn ein Engel fuhr herab 
zu ſeiner Zeit in den Teich, und bewegete das 
Waſſer. Welcher nun der erſte, nachdem das 
Waſſer beweget war, hinein ſtieg, der ward 
geſund, mit welcherlei Seuche er behaftet war. 


45. A. A: auf das. U. L: aufs Feſt. 
53. U. L: daß um die St. 


45. dW: nahmen ihn gut auf. 


46. A: in Wein verwandelt. E. K. G: wo er 
Waſſer ac. . 

AT. heilete feinen S. Bb. S. vE. A. G: geſund 
machte (machen möchte). Db. St: königlicher Be- 
bienter. d W. vE: Diener. K. G: Beamter. A: 
Königlicher. St. G: dem Tode nahe. Bb. dW: 
wollte ſterben. A: war daran zu fl. K: würde 
alsbald ſt. 


48. Bg: werdet ihr n. glauben. 


49. E. A. K. G: m. Sohn. 


51. Bb: noch im Hinabgehen war. VE: Noch 
war er unterweges. Bb. Bg. St. d W: dein Knabe. 


53. Bb. d W. A. K: erkannte. (VE: bemerkte!) 
Bb. vE. K. G: Und er (ſelbſt) u. f. ganzes Haus. 
St. dW: er glaubte, er u. ... Bg: gl. ſelbſt, u. f. 
Haus ganz. S: mit f. ganzen Familie. 

54. St. VE. K. G: zweite (Wunder). Bb. Bg. 
dW. A: Dieſes zweite Z. that. 


2. bei dem Schafthor ... mit dem Zunamen. 
Bg: bei der Schäferei. VE: Badeteich. St: Babes 
haus. (A: der Schafteich.) Bb. Bg. S. vE. G: be: 
deckte Gange. 

3. St. vE. A. K: Abgezehrte. Bb. Bg. S. d W. K: 
auf die Bewegung des W. warteten. St. E: die 
Wallung (Aufw.) abwarteten. A: die Bewe⸗ 

ung. 

: à zu Seiten. St.vE: gewiſſen Zeiten. Bb: 
gewiſſer Zeit. A: zur beſtimmten 3. Bb. Bg. St. 
VE. A: ſtieg hinab (herab). S. G: kam herab. 
XE. A. K: Engel des Herrn. Bb.d W: rührete 
nach der (Auf⸗)rührung. St: brachte eine Wal⸗ 
lung in b. W. hervor .. nach der Erſchütterung. 
vE: machte das W. aufwallen . . . nach dieſer 
Aufwallung. Bg: b. W. ward trübe gemacht 
nachdem .. worden. A: fam in Bewegung. K: 
ward bewegt. 


380 (5,5—20) 


Ev. Joannis. 


V. 


Banationts sabbato factae defensio exemplo Patris. 


5 detinebatur infirmitate. *Erat autem 
quidam homo ibi triginta et octo annos 
6 habens in infirmitate sua. *Hunc cum 
vidisset Jesus jacentem, et cognovisset 
quia jam multum tempus haberet, dicit 
7 ei: Vis sanus fieri? “Respondit ei 
languidus: Domine, hominem non habeo, 
ut cum turbata fuerit aqua, mittat me 
in piscinam; dum venio enim ego, alius 
8 ante me descendit.  *Dicit ei Jesus: 
Surge, tolle grabatum tuum et ambula. 
9 Et statim sanus factus est homo ille, 
et sustulit grabatum suum et ambulabat. 
Erat autem sabbatum in die illo. 
10 *Dicebant ergo Judaei illi qui sanatus 
fuerat: Sabbatum est, non licet tibi 
11 tollere grabatum tuum. "Respondit eis: 
Qui me sanum fecit, ille mihi dixit: 
12 Tolle grabatum tuum et ambula. "Inter- 
rogaverunt ergo eum: Quis est ille homo, 
qui dixit tibi: Tolle grabatum tuum et 
13ambula? "Is autem, qui sanus fuerat 
effectus, nesciebat quis esset; Jesus 
enim’ declinavit a (urba constituta in 
44loco.  *Postea invenit eum Jesus in 
templo, et dixit illi: Ecce, sanus factus 
es! jam noli peccare, ne deterius tibi 
15 aliquid contingat. *Abüt ille homo et 
nunciavit Judaeis, quia Jesus esset qui 
16 fecit eum sanum. *Propterea per- 
sequebantur Judaei Jesum, quia haec 
17 faciebat in sabbato. Jesus autem re- 
spondit eis: Pater meus usque modo 
18 operatur, et ego operor. "Propterea 
magis quaerebant eum Judaei interficere, 
quia non solum solvebat sabbatum, sed 
el patrem suum dicebat Deum, aequa- 
lem se faciens Deo. 
19  Respohdit itaque Jesus et dixit eis: 
Amen amen dico vobis, non potest filius 
a se facere quidquam, nisi quod viderit 
patrem facientem; quaecunque enim ille 
fecerit, haec et filius similiter facit. 
20 *Pater enim diligit filium, et omnia de- 
monstrat ei quae ipse facit, et majora 


6. Al.: temporis. AL: habet. 7. Al.: mit- 
tam. 9. [L]“ sanus. A*ille. 10. AL“ ergo. 
F: sanus (Al.: sanus factus). 11. S*tuum. 
12s. |L]* ergo et tibi ef autem et a (F.: a 
cit). Al.: J. autem. 14. [L]“ tibi. 17. F 

-dens ait. 19. F (iu f.): faciet. 20. ILY ei. 
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5. R[L]* x. [LIT Or (in f.) aves. 7. R: gag. 8. GK 
SLT S: Érage (IL It x). 10. [LITT x . (a, 5x). LIT 


(in f.) os. 11. LT: "Oc dà dn. 12. [LIT 4 s». 13. T: 
ach (Seml. t) 15. [LIT K. T: einer. 16. GKILI 
TO* x. i$. avr. aztoxr. 20. D: ayang. 


Ev. Johannis. 


(5,5—28) 381 


Der acht und dreißig Jahr Kranke. Das Wirken am Sabbath. 


5* Es war aber ein Menſch daſelbſt acht und 
6 dreißig Jahr krank gelegen Da Jefus den⸗ 
ſelbigen ſahe liegen, und vernahm, daß er ſo 
lange gelegen war, ſpricht er zu ihm: Willſt 
7 du gefund werden? Der Kranke antwortete 
ihm: Herr, ich habe keinen Menſchen, wenn 
das Waſſer ſich beweget, der mich in den Teich 
laſſe, und wenn ich komme, ſo ſteiget ein an⸗ 
8 derer vor mir hinein. Jeſus ſpricht zu ihm: 
Stehe auf, nimm dein Bett und gehe hin. 
9*Und alſobald ward der Menſch geſund, und 
nahm ſein Bette und ging hin. 
N Es war aber deſſelbigen Tages der Sabbath. 
10 * Da ſprachen die Juden zu dem, der geſund 
war geworden: Es iſt heute Sabbath, es zie⸗ 
11 met dir nicht das Bette zu tragen. Er ant⸗ 
wortete ihnen: Der mich geſund machte, der 
ſprach zu mir: Nimm dein Bette und gehe hin. 
12 Da fragten fie ihn: Wer ift der Menſch, ber 
zu dir geſagt hat: Nimm dein Bette und gehe 
13 hin? *Der aber geſund war geworden, wußte 
nicht, wer er war, denn Jeſus war gewichen, 
14 da ſo viel Volks an dem Ort war. Darnach 
fand ihn Jeſus im Tempel und ſprach zu ihm: 
Siehe zu, du biſt geſund worden, fünbige Din: 
fort nicht mehr, daß dir nicht etwas Aergeres 
15 widerfahre. Der Menſch ging hin und ver⸗ 
kündigte es den Juden, es ſei Jeſus, der ihn 
16 geſund gemacht habe. Darum verfolgten 
die Juden Jeſum und ſuchten ihn zu tödten, 
daß er ſolches gethan hatte auf den Sabbath. 
17*Jeſus aber antwortete ihnen: Mein Vater 
18 wirket bisher, und ich wirke auch. Darum 
trachteten ihm die Juden nun viel mehr nach, 
daß fie ihn tübteten, daß er nicht allein den 
Sabbath brach, ſondern ſagte auch, Gott ſei 
ſein Vater, und machte ſich ſelbſt Gott gleich. 


19 Da antwortete Jeſus und ſprach zu ihnen: 
Wahrlich, wahrlich, ich ſage euch: Der Sohn 
kann nichts von ihm ſelber thun, denn was er 
ſtehet den Vater thun; denn was derſelbige 

20 thut, das thut gleich auch der Sohn. Der 
Vater aber hat den Sohn lieb, und zeiget ihm 
alles, was er thut, und wird ihm noch größere 


9. U. L: Und alfo. 
14. U. L: fort nicht mehr. 


V. 


5. der war... krank. Bg: mit bec Kraukh. 

zugebracht hatte. 
ſchon lange zugebracht batte. Bg: ſchon l. 

Zeit auf fid) hätte. St: fo wäre. A: war. K: es 
v. I. 3. her wäre. S: erfuhr. dW: vernahm. St: 
vernommen hatte. vE: Möchteft du gerne ..? 

7. Bb: in b. T. werfe. Bg: thue. S. dW: 
bringe. A: brächte. St. E. G: hinabließe. K: 
hinabführe. Bg. St. K: indem ich (aber) komme 
(kommen will). A: während. Bb: unterdeſſen 
aber bis. vE: ehe ich aber ſelbſt dahin k. S. E: 
iſt ſchon ein And. hineingeſtiegen. 

8. und wandle. Bb. Bg: hebe d. B. auf. 

9. VE: auf der Stelle. 


10. Es iſt S. Bb. St. S. d W. K. G: ift dir nicht 
erlaubt. Bg. vE. A: du darfſt nicht. Bb: wegzu⸗ 


tragen. 
11. vE: befahl mir. 


13. entwichen. Bb. G: ausgewichen. Bg: bei- 
feit gegangen. St. E: hatte fid) entfernt. K: fid) 
entzogen der Menge, die ꝛc. A: von d. Volke ab⸗ 
gewichen, das. 

14. vE: künftig nicht wieder . etwas Schlim⸗ 
meres w. A: Schl. begegne. 

15. 8: zeigte es an. WE: gab die Nachricht. 
St: hinterbrachte. 


i 


17. Bg.dW.vE: fo wirfe ich auch. (S: unaus⸗ 
geſetzt .. immerhin.) vE: bis auf diefe Stunde 
fort. d W. A: bis jetzt. K: ijt wirkend fortan, fo 
auch Ich bin w. St: iſt bis auf dieſe Stunde 
wirkſam. 

18. hieß auch G. feinen eigenen B. S: f. ganz 
eigenen. 


19. gleich alfo. Bh. K: desgleichen. Bg: gleis 
cherweiſe. St: gleichermaßen. dW. G: gleich⸗ 
falls. E. A: auf gl. Weiſe. 

20. Denn b. B. ... gr. W. denn diefe. 

. 


382 (5,21—37.) 


Ev. Joannis. 


V. Filio mandata duplea suscttatio. Testimenis Baptistae et miraculorum. 


his demonstrabit ei opera, ut vos mire- 
21 mini. "Sicut enim pater suscitat mor- 
tuos et vivificat, sic et filius quos vult 
22 vivificat. *Neque enim pater judicat 
quemquam, sed omne judicium dedit 
23filio, *ut omnes honorificent filium, 
sicut honorificant patrem. Qui non 
honorificat filium, non honorificat pa- 
24 trem qui misit illum. Amen amen 
dico vobis, quia qui verbum meum au- 
dit et credit ei, qui misit me, habet 
vitam aeternam et in judicium non venit, 
25 sed transiit a morte in vitam. Amen 
amen dico vobis, quia venit hora et 
nunc est, quando mortui audient vocem 
26 filii Dei et qui audierint vivent. *Sicut 
enim pater habet vitam in semetipso, 
sic dedit et filio habere vitam in semet- 
27 ipso, et potestatem dedit ei judicium 
28 facere, quia filius hominis est. * Nolite 
mirari hoc, quia venit hora, in qua 
omnes, qui in monumentis sunt, audient 
29 vocem filii Dei, *et procedent, qui bona 
fecerunt, in resurrectionem vilae, qui 
vero mala egerunt, in resurrectionem 
30 judicii. Non possum ego a me ipso 
facere quidquam; sicut audio, judico, et 
judicium meum justum est, quia non 
quaero voluntatem meam, sed volunta- 
31 tem ejus, qui misit me. Si ego 
testimonium perhibeo de me ipso, testi- 
32 monium meum non est verum; "alius 
est qui testimonium perhibet de me, ct 
scio quia verum est testimonium, quod 
33 perhibet de me. Vos misistis ad Joan- 
nem et testimonium perhibuit veritati; 
34 ego autem non ab homine testimonium 
accipio, sed haec dico, ut vos salvi sitis. 
35 *Ille erat lucerna ardens et lucens, vos 
autem voluistis ad horam exultare in 
36 luce ejus. *Ego autem habeo testimo- 
nium majus Joanne; opera enim, quae 
dedit mihi pater ut perficiam ea, ipsa 
opera, quae ego facio, testimonium per- 
37 hibent de me quia pater misit me. *Et 
qui misit me pater, ipge testimonium 


24. A: veniet. AS: transiet (Al.: Mf 
27. ALT et (a. judic.). 28. AL (in f 
ejus. 30. [LI“ ipso. F quia-me. 31. F: 
ergo. AL“ ipso. 32. Sf ejus. 35. Al.: in 
lucem. 36. [L]“ ea. 
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25. LT: Čjosow. 27. L* (alt.) xai. 
29. [ LI. ó&. 30. R[KH]T mareos. 
35. R: ayallıacdnvas. 

36. L: A. 12: dd. LI“ iyo. 


Ev. Johannis. 


(5, 21—37.) 383 


Der Todten Erwecker jetzt u. einſt. Das Licht auf eine kleine Weile. Die Werke. V. 


Werke zeigen, daß ihr euch verwundern werdet. 
21 Denn wie der Vater bie Todten auferwecket 
und machet ſie lebendig, alſo auch der Sohn 
22 machet lebendig, welche er will. Denn der 
Vater richtet niemand, ſondern alles Gericht 
23 hat er dem Sohn gegeben, auf daß ſie alle 
den Sohn ehren, wie ſie den Vater ehren. 
Wer den Sohn nicht ehret, der ehret den Vater 
24 nicht, der ihn geſandt hat. Wahrlich, wahr⸗ 
lich, ich ſage euch: Wer mein Wort höret, und 
glaubet dem, der mich geſandt hat, der hat das 
ewige Leben und kommt nicht in das Gericht, 
ſondern er iſt vom Tode zum Leben hindurch 
25 gedrungen. Wahrlich, wahrlich, ich ſage euch: 
Es kommt die Stunde und iſt ſchon itzt, daß 
die Todten werden die Stimme des Sohnes 
Gottes hören, und die ſie hören werden, die 
26 werden leben. Denn wie der Vater das Leben 
hat in ihm ſelber, alſo hat er dem Sohne ge⸗ 
27 geben das Leben zu haben in ihm ſelber; und 
hat ihm Macht gegeben, auch das Gericht zu 
halten, darum, daß er des Menſchen Sohn iſt. 
28 Verwundert euch deß nicht. Denn es kommt 
die Stunde, in welcher alle, die in den Grä⸗ 
29 bern find, werden feine Stimme hören, und 
werden hervorgehen, die da Gutes gethan haben, 
zur Auferſtehung des Lebens, die aber Uebels 
gethan haben, zur Auſerſtehung des Gerichts. 
30 Ich kann nichts von mir ſelber thun. Wie 
ich höre, ſo richte ich, und mein Gericht iſt 
recht, denn ich ſuche nicht meinen Willen, ſon⸗ 
dern des Vaters Willen, der mich geſandt 
31 hat. * So ich von mir ſelbſt zeuge, fo ift 
32 mein Zeugniß nicht wahr. Ein anderer iſts, 
der von mir zeuget, und ich weiß, daß das 
Zeugniß wahr iſt, das er von mir zeuget. 
33 Ihr ſchicktet zu Johannes, und er zeugete von 
34 der Wahrheit. 'Ich aber nehme nicht Zeug⸗ 
niß von Menſchen, ſondern ſolches ſage ich, 
35 auf daß ihr felig werdet. Er war ein bren⸗ 
nend und ſcheinend Licht, ihr aber wolltet eine 
kleine Weile fröhlich ſein von ſeinem Lichte. 
36 Ich aber habe ein größer Zeugniß, denn So» 
hannis Zeugniß; denn die Werke, die mir der 
Vater gegeben hat, daß ich ſie vollende, die⸗ 
ſelbigen Werke, die ich thue, zeugen von mir, 
37 daß mich der Vater geſandt habe. Und der 
Vater, der mich geſandt hat, derſelbige hat von 


21. St. vE: erweckt n. (neu) belebt. 


22. Bg: das G. hat et ganz. 8. E. A: das 
ganze G. übergeben. St: alle richterliche Gewalt. 


24. Bb. Bg. S. vE. A. K: aus d. Tode in d. (vom 
T. zum) L. übergegangen. 

25. XE: die Seit... bereits vorhanden. St: 
den Ruf... die darauf achten, zum L. gelangen 
werden. 


26. auch dem S. dW: in ſich Leben hat. (St: 
belebende Kraft! S: die Kraft, das L. zu geben!) 

27. Bb. Bg. St. d W. VE. A: auch G. zu halten. 
vE: weil er Menſchenſohn ift. Bg: ein Menſchen⸗ 
ſohn. (St. mit V. 28: Daß er ein M. iſt, laßt 
euch nicht befremden!?) 

28. Bb. Bg: eine Stunde. WE. A. K. G: d. 
Stimme d. Sohnes Gottes. 

29. Bb. Bg: he rausgehen. das Gute 
im ms Bg: Lebensauferftehung.... Gerichte: 
auferſt. 


30. Bb. Bg. d W. vE. A. K. G: gerecht. vE: je 
nachdem ich höre. S. vE: (urtheile) ... Urtheil. 
St: ſpreche ich d. Urtheil u. mein Spruch iſt ger. 

31. Bg: wahrhaftig. A. G: fo wäre. vE: 
Wollte ich ... fo würde m. 3. nicht als wahr 
gelten. (S: könnte wohl falſch ſein. 

33. Bb. A. K. G: hat der Wahrheit Zeugniß 
gegeben. Bg. St. vE: gab ... dW: hat die W. 
bezeuget. S: ein wahres 3. abgelegt. 

34. Bb. Bg. St. A. K: einem Menſchen. vE: 
Zwar nehme ich nicht v. M. 3. her. St: entlehne 
ich nicht. dW: Ich haſche aber nicht nach d. 3. 
v. M. (S: Nun habe ich zwar b. J. keines M. 
nöthig). 

35. in feinem Schein. Bb. d W: die br. u. (d). 
Leuchte. Bg: Kerze. St. vE: eine... (leuchtende) 
Leuchte. G: Lampe. A: die br., Licht gebende 
Leuchte. Bg: frohlocken bei f. L. dW: euch nur 
zur Stunde . an f. Sch. vE: ließet es 
euch gefallen, euch eine Zeitlang in ſ. L. ji erg. 
A: auf eine Stunde frohl. K: eine Weile auf 
erg. G: beluſtigen (Bb: bei einer Stunde auf⸗ 
hüpfen! St: waret zufrieden, daß man ſich einige 
Zeit ... ergötzte). 

36. Bg: das J. das größer iſt. 8: ein höheres. 
vE(St.): doch noch ein weit wichtigeres ... die 
Thaten ... auszuführen aufgetragen ... vers 
richte. 

7. der hat ſelbſt. 


384 (5, 38—6, 10.) 


Ev. Joannis. 


V. 


Testimonium utriusque Verbi. Moyses. Cibanda multitudo. 


perhibuit de me; neque vocem ejus un- 
quam audistis neque speciem ejus vi- 
38 distis, *et verbum ejus non habetis in 
vobis manens, quia quem misit ille, 
39 huic vos non creditis. — *Scrutamini 
scripturas, quia vos putalis in ipsis vi- 
tam aeternam habere! et illae sunt quae 
40 testimonium perhibent de me, *et non 
vulüs venire ad me, ut vitam habeatis. 
A1 *Claritatem ab hominibus non accipio, 
42 * sed cognovi vos, quia dilectionem Dei 
43 non habetis in vobis. "Ego veni in 
nomine patris mei, et non accipilis me; 
si alius venerit in nomine suo, illum 
44 accipietis. "Quomodo vos potestis cre- 
dere, qui gloriam ab invicem accipitis, 
et gloriam, quae a solo Deo est, non 
45 quaeritis. "Nolite putare quia ego accu- 
salurus sim vos apud patrem; est qui 
accusat vos Moyses, in quo vos speralis. 
46 * Si enim crederetis Moysi, crederetis 
forsitan et mihi; de me enim ille scripsit. 
47 *Si autem illius litteris non creditis, 
quomodo verbis meis credetis? 


WE. Post haec abiit Jesus trans mare 
2 Galilaeae, quod est Tiberiadis, * et seque- 
batur eum multitudo magna, quia vide- 
bant signa, quae faciebat super his qui 
3 infirmabantur. *Subiit ergo in montem 
Jesus, et ibi sedebat cum discipulis 
Asuis; "erat autem proximum Pascha, 
5 dies festus Judaeorum. *Cum sub- 
levasset ergo oculos Jesus et vidisset 
quia multitudo maxima venit ad eum, 
dixit ad Philippum: Unde ememus panes, 
6 ut manducent hi? Hoc autem dicebat 
tentans eum; ipse enim sciebat, quid 
7 esset facturus. * Respondit ei Philippus: 
Ducentorum denariorum panes non suf- 
ficiunt eis, ut unusquisque modicum 
8 quid accipiat. *Dicit ei unus ex disci- 
pulis ejus, Andreas frater Simonis Pe- 
9 tri: Est puer unus hic, qui habet 
quinque panes hordeaceos et duos pisces; 
10 sed haec quid sunt inter tantos? "Dixit 
ergo Jesus: Facite homines discumbere. 


37. Al.: perhibet. 43. (L]t enim. S: ac- 
cepistis. 44. S: quaeritis? 45. Al.: ac- 
cuset et: sperastis. 46. F: autem (a. ille). 
2. A: videbat. 3. A: Subit et: in monte. 
5.AL: dicit. 7. Al.: sufficient. 10.A].: Dicit. 
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Ev. Johannis. 


6, 38—6, 10.) 385 


Die Gottesſtimme. Die Schrift. Der Ankläger. Die Verſuchung. 


mir gezeuget. Ihr habt nie weder ſeine Stimme 
38 gehöret, noch feine Geſtalt geſehen, Fund ſein 
Wort habt ihr nicht in euch wohnend, denn ihr 
39 glaubet dem nicht, den er geſandt hat. Su⸗ 
chet in der Schrift, denn ihr meinet, ihr habt 
das ewige Leben darinnen, und fie iſts, die von 
40 mir zeuget, und ihr wollt nicht zu mir fom- 
M men, daß ihr das Leben haben möchtet! 'Ich 
42 nehme nicht Ehre von Menſchen, Laber ich 
kenne euch, daß ihr nicht Gottes Liebe in euch 
43 habt. Ich bin gekommen in meines Vaters 
Namen, und ihr nehmet mich nicht an. So 
ein anderer wird in ſeinem eigenen Namen 
44 kommen, den werdet ihr annehmen. Wie 
koͤnnet ihr glauben, die ihr Ehre von einander 
nehmet? Und die Ehre, die von Gott allein 
45 iſt, ſuchet ihr nicht. Ihr folt nicht meinen, 
daß ich euch vor dem Vater verklagen werde. 
Es iſt einer, der euch verklaget, der Moſes, 
46 auf welchen ihr Hoffe. Wenn ihr Mofes 
glaubetet, ſo glaubetet ihr auch mir, denn er 
47 hat von mir geſchrieben. So ihr aber feinen 
Schriften nicht glaubet, wie werdet ihr meinen 
Worten glauben? 
VI. Darnach fuhr Jeſus weg über das Meer 
2 an der Stadt Tiberias in Galiläa. Und es 
zog ihm viel Volks nach, darum, daß ſie die 
Zeichen ſahen, die er an den Kranken that. 
3 Jeſus aber ging hinauf auf einen Berg, und 
4ſetzte fld) daſelbſt mit feinen Jüngern. Es 
5 war aber nahe die Oſtern, der Juden Feſt. Da 
hob Jeſus ſeine Augen auf, und ſiehet, daß 
viel Volks zu ihm kommt, und ſpricht zu Phi⸗ 
lippus: Wo kaufen wir Brot, daß dieſe eſſen? 
6* Das ſagte er aber, ihn zu verſuchen, denn 
7er wußte wohl, was er thun wollte. Phi⸗ 
lippus antwortete ihm: Zweihundert Pfennige 
werth Brots iſt nicht genug unter ſie, daß ein 
8 jeglicher unter ihnen ein wenig nehme. Spricht 
zu ihm einer ſeiner Jünger, Andreas, der Bru⸗ 
9 der Simonis Petri: Es ift ein Knabe hie, 
der hat fünf Gerſtenbrote und zween Fiſche, 
10 aber was ift das unter fo viele? Jeſus 
aber ſprach: Schaffet, daß ſich das Volk lagere. 


2. U. L: daß fie Zeichen. 


Bolyglotten ⸗ Bibel. N. T. 


V. 


(St: f. Ruf vernommen? 8: f. Erſcheinung 
geſehen?) 

38. Bb. Bg. A: bleibend. (VE: f. W. macht 
auf euch keinen bleibenden Eindruck! 8: laſſet 
. .. k. bleib. Frucht in euch hervorbringen!) 

39. Bb. Bg: Ihr (durch⸗)forſchet die Schrif⸗ 
ten. St. d W. A: Ihr f. in den Schriften (der 
Schrift). S. vE. K. G: Forſchet! 

40. Bb: Aber zu mir. St.d W. G: Und doch 
(dennoch) wollt. VE: Aber es it nun einmal 
euer Wille nicht, zu m. z. k. um L. zu finden. 

41. dW: haſche nicht nach. G: die... ſuche 
ich nicht. St: Ruhm entlehne. 

42. Bb: euch habe ich erkannt. YE: vielmehr 
ift es mir wohl von euch bekannt. (St. S. E: 
keine L. zu Gott?) 

43. (dW. G: fáme . . würdet ...?) 

44. Bg: von dem alleinigen G. dW: nach 
haſchet, die ſwahre] E. aber. vE: da ihr nur 
Einer bei d. And. auf E. ausgehet, aber nach 
. . u. ſtrebet. G: von G. allein kommt. St: 


uhm. 

45. Bb. St. K: anklagen. E: euer Ankläger 
fein ... habt ſchon euren Ankläger an M. A: 
Anfi. fei... euer Ankl. it M. Bg: gegen den 
V. verkl. Bb: gehoffet habt. Bg: eure Hoffnung 
geſtellt. dW: geſetzt. S: euer Vertrauen ſetzt. 
K: vertrauet. VE: euch ſtützet. 


1. das Galiläiſche M. bei T. dW: See v. 
Galiläa, von T. K: welcher iſt der See T. A: 
an welchem die Stadt T. liegt. 

2. vE. A. G: die Wunder. 


3. auf den Berg. 


5. Bb. Bg. d W. A: Woher werden wir Brote 
(Brot) f. vE: Woher follen. VE. G: zu eſſen 
haben. K: bekommen. 

6. St. vE. K. G: prüfen. S. A: auf die Probe 
zu ſtellen. 

7. Groſchen ... für fie. St.d W. vE: reicht 
nicht hin. A: iſt nicht hinreichend. St. G: wenn 
Jeder auch nur ... bekommen foll. 


i 9. Bb. Bg: ein (einiges) Knäblein .. Fiſch⸗ 
ein. 


10. A: ſich ſetzen. K: niederſetzen. 


384 (5, 38—6, 10.) 


Ev. Joannis. 


V. 


Testimonium utriusque Verbi. 


Moyses. Cibanda multitudo. 


perhibuit de me; neque vocem ejus un- 
quam audistis neque speciem ejus vi- 
38 distis, *et verbum ejus non habetis in 
vobis manens, quia quem misit ille, 
39huic vos non creditis. — *Scrutamini 
scripturas, quia vos putalis in ipsis vi- 
tam aeternam habere! et illae sunt quae 
40 testimonium perhibent de me, *et non 
vultis venire ad me, ut vitam habeatis. 
41 *Claritatem ab hominibus non accipio, 
42 * sed cognovi vos, quia dilectionem Dei 
43 non habetis in vobis. "Ego veni in 
nomine patris mei, et non accipitis me; 
si alius venerit in nomine suo, illum 
44 accipietis. * Quomodo vos potestis cre- 
dere, qui gloriam ab invicem accipitis, 
et gloriam, quae a solo Deo est, non 
45 quaeritis. "Nolite putare quia ego accu- 
salurus sim vos apud patrem; est qui 
accusat vos Moyses, in quo vos speratis. 
46 *Si enim crederetis Moysi, crederetis 
forsitan et mihi; de me enim ille scripsit. 
47*Si autem illius litteris non creditis, 
quomodo verbis meis credetis? 


VI. Post haec abiit Jesus trans mare 
2 Galilaeae, quod est Tiberiadis, * et seque- 
batur eum multitudo magna, quia vide- 
bant signa, quae faciebat super his qui 
8infirmabantur. *Subiit ergo in montem 
Jesus, et ibi sedebat cum discipulis 
A suis; "erat autem proximum Pascha, 
5 dies festus Judaeorum. *Cum sub- 
levasset ergo oculos Jesus et vidisset 
quia multitudo maxima venit ad eum, 
dixit ad Philippum: Unde ememus panes, 
6 ut manducent hi? Hoc autem dicebat 
tentans eum; ipse enim sciebat, quid 
7 esset facturus. * Respondit ei Philippus: 
Ducentorum denariorum panes non suf- 
ficiunt eis, ut unusquisque modicum 
8 quid accipiat. *Dicit ei unus ex disci- 
pulis ejus, Andreas frater Simonis Pe- 
9 tri: Est puer unus hic, qui habet 
quinque panes hordeaceos et duos pisces; 
10 sed haec quid sunt inter tantos? "Dixit 
ergo Jesus: Facite homines discumbere. 


37. Al.: perhibet. 43. [L]f enim. S: ac- 
cepistis. 44. 8: quaeritis? 45. Al.: ac- 
cuset et: sperastis. 46. F: autem (a. ille). 
2. À: videbat. 3. À: Subit et: in monte. 
5. AL: dicit. 7. Al.: sufficient. 10. Al.: Dicit. 
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Ev. Jobannis. 


6, 38—6, 10.) 385 


Die Sottesſtimme. Die Schrift. Der Ankläger. Die Verſuchung. 


mir gezeuget. Ihr habt nie weder ſeine Stimme 
38 gehöret, noch feine Geſtalt geſehen, „und fein 
Wort habt ihr nicht in euch wohnend, denn ihr 
39 glaubet dem nicht, den er geſandt hat. Su⸗ 
chet in der Schrift, denn ihr meinet, ihr habt 
das ewige Leben darinnen, und ſie iſts, die von 
40 mir zeuget, und ihr wollt nicht zu mir kom⸗ 
41 men, daß ihr das Leben haben möchtet! Ich 
42 nehme nicht Ehre von Menſchen, *aber ich 
kenne euch, daß ihr nicht Gottes Liebe in euch 
43 habt. Ich bin gekommen in meines Vaters 
Namen, und ihr nehmet mich nicht an. So 
ein anderer wird in ſeinem eigenen Namen 
44 kommen, den werdet ihr annehmen. Wie 
koͤnnet ihr glauben, die ihr Ehre von einander 
nehmet? Und die Ehre, die von Gott allein 
45 iſt, ſuchet ihr nicht. Ihr ſollt nicht meinen, 
daß ich euch vor dem Vater verklagen werde. 
Es iſt einer, der euch verklaget, der Moſes, 
46 auf welchen ihr Hoffet. Wenn ihr Mofes 
glaubetet, ſo glaubetet ihr auch mir, denn er 
47 hat von mir geſchrieben. So ihr aber feinen 
Schriften nicht glaubet, wie werdet ihr meinen 
Worten glauben? 
VI. Darnach fuhr Jeſus weg über das Meer 
2 an der Stadt Tiberias in Galiläa. Und es 
zog ihm viel Volks nach, darum, daß ſie die 
Zeichen ſahen, die er an den Kranken that. 
3 Jeſus aber ging hinauf auf einen Berg, und 
4ſetzte fid) daſelbſt mit feinen Jüngern. Es 
5 war aber nahe die Oſtern, der Juden Feſt. Da 
hob Jeſus ſeine Augen auf, und ſiehet, daß 
viel Volks zu ihm kommt, und ſpricht zu Phi⸗ 
lippus: Wo kaufen wir Brot, daß dieſe eſſen? 
6 * Das ſagte er aber, ihn zu verſuchen, denn 
7er wußte wohl, was er thun wollte. Phi⸗ 
lippus antwortete ihm: Zweihundert Pfennige 
werth Brots iſt nicht genug unter ſie, daß ein 
8 jeglicher unter ihnen ein wenig nehme. Spricht 
zu ihm einer ſeiner Jünger, Andreas, der Bru⸗ 
9 der Simonis Petri: Es iſt ein Knabe hie, 
der hat fünf Gerſtenbrote und zween Fiſche, 
10 aber was iſt das unter ſo viele? Jeſus 
aber ſprach: Schaffet, daß ſich das Volk lagere. 


2. U. L: daß fie Zeichen. 


V. 


(St: f. Ruf vernommen? 8: f. Erſcheinung 
geſehen?) 

38. Bb. Bg. A: bleibend. (VE: f. W. macht 
auf euch keinen bleibenden Eindruck! 8: laſſet 
. .. k. bleib. Frucht in euch hervorbringen!) 

39. Bb. Bg: Ihr (durch⸗)forſchet die Schrif⸗ 
ten. St. d W. A: Ihr f. in den Schriften (der 
Schrift). S. vE. K. G: Forſchet! 

40. Bb: Aber zu mir. St. dW. G: Und doch 
(dennoch) wollt. VE: Aber es it nun einmal 
euer Wille nicht, zu m. z. k. um L. zu finden. 

41. dW: haſche nicht nach. G: die... ſuche 
ich nicht. St: Ruhm entlehne. 

42. Bb: euch habe ich erkannt. E: vielmehr 
ift es mir wohl von euch bekannt. (St. S. E: 
keine L. zu Gott?) 

43. (dw. G: käme . würdet 0 

44. Bg: von dem alleinigen G. dW: nach 
haſchet, die ſwahre] E. aber. vE: da ihr nur 
Einer bei d. And. auf E. ausgehet, aber nach 
... N. ſtrebet. G: von G. allein kommt. St: 


uhm. 

45. Db. St. K: anfíagen. vE: euer Ankläger 
fein... habt (don euren Ankläger an M. A: 
Antl. fei... euer Anfi. it M. Bg: gegen den 
V. verkl. Bb: gehoffet habt. Bg: eure Hoffnung 
gefellt. dW: geſetzt. S: euer Vertrauen (egt. 
K: vertrauet. VE: end) ſtützet. 


1. das Galiläiſche N. bei T. dW: See v. 
Galiläa, von T. K: welcher iſt der See T. A: 
an welchem die Stadt T. liegt. 

2. VE. A. G: die Wunder. 


3. auf den Berg. 


5. Bb. Bg. d W. A: Woher werden wir Brote 
(Brot) k. vE: Woher ſollen. »E. G: zu eſſen 
haben. K: bekommen. 

6. St. VE. K. G: prüfen. S.A: auf die Probe 
zu ſtellen. 

7. Groſchen ... für fie. St. d W. E: reicht 
nicht hin. A: iſt nicht hinreichend. St. G: wenn 
Jeder auch nur .. bekommen foll. 


i 9. Bb. Bg: ein (einiges) Knäblein ... Fiſch⸗ 
ein. 


10. A: fih ſetzen. K: niederſetzen. 


986 (6,11—24) Ev. Joannis. 


VI. Clbati regnum intentant. Incoessie moris. Turba secuta. 


Erat autem foenum multum in loco. 
Discubuerunt ergo viri numero quasi 
11 quinque millia. "Accepit ergo Jesus 
panes, et cum gratias egisset, distribuit 
discumbentibus, similiter et ex piscibus 
12 quantum volebant. "Ut autem impleti 
sunt, dixit discipulis suis: Colligite quae 
superaverunt fragmenta, ne pereant. 
13 *Collegerunt ergo, et impleverunt duo- 
decim cophinos fragmentorum ex quin- 
que panibus hordeaceis, quae super- 
fuerunt his, qui manducaverant. 


14 Diii ergo homines, cum vidissent quod 
Jesus fecerat signum, dicebant: Quia hic 
est vere Propheta qui venturus est in 

15 mundum. *Jesus ergo cum cognovisset, 
quia venturi essent, ut raperent eum 
et facerent eum regem, fugit ilerum in 

16 montem ipse solus. * Ut autem sero 
factum est, descenderunt discipuli ejus 

17 ad mare, *et cum ascendissentnavim, 
venerunt trans mare in Capharnaum. 
Et tenebrae jam factae erant, et non 

18 venerat ad eos Jesus; mare autem 

19 vento magno flante exsurgebat. *Cum 
remigassent ergo quasi stadia viginti 
quinque aut triginta, vident Jesum am- 
bulantem supra mare et proximum navi 

20 fieri, et timuerunt. "ille autem dicit 

21 eis: Ego sum, nolite timere. *Volue- 
runt ergo accipere eum in navim, et 
statim navis fuit ad terram, in quam 
ibant. 

22 Altera die turba, quae stabat trans 
mare, vidit quia navicula alia non erat 
ibi nisi una, et quia non introisset cum 
discipulis suis Jesus in navim, sed soli 

23 discipuli ejus abiissent; * aliae vero super- 
venerunt naves a Tiberiade juxta locum, 
ubi manducaverant panem, gratias agente 

24Domino. *Cum ergo vidisset turba, 
quia Jesus non esset ibi neque disci- 
puli ejus, ascenderunt in naviculas, et 
venerunt Capharnaum quaerentes Je- 


11. Al.: panem. A* (alt.) et. 

12. A: saturati et: fragmentorum. 

13. 8t et duobus piscibus. A: -verunt. 
14. AL* Jesus. 

19. AL: super. 21. AL* in. 

23. Al.: -caverunt. AS: agentes. 8: Deo. 
24. A[L]* in. 
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11. LT: s. [K]LTO* a9. roĩc. Nonnulli: JO ie 
JDMichael.: ji O). 13. LT: in:oiaatvgas. 14. T? 
Ino. 15. LI“ ilt.) are: 17.L: snw. 18. Iz: de- 

yeigero. 19. LT: ócei, 22.L: idoy. G(K)LTO* ixsivo 

-naßntai abr. RSH: zrlosagıor. 23. LT?: AA. 

Tr rie. 24. R: x. avtoi. LT: zAo«aoia. 


Ev. Johannis. (6. 11—234.) 381 
Die Speiſung. Das Königtbum. Jefus auf dem Meere. VI. 

Es war aber viel Gras an dem Ort. Da 
11 lagerten ſich bei fünf tauſend Mann. Jeſus 11. wieviel fte wollten. Bb. St. WE. A. K: 


aber nahm die Brote, dankete, und gab ſie den 
Jüngern, die Jünger aber denen, die ſich ge⸗ 
lagert hatten, deſſelbigen gleichen auch von den 

12 Fiſchen, wie viel er wollte. Da ſie aber ſatt 
waren, ſprach er zu ſeinen Jüngern: Sammlet 

13 die übrigen Brocken, daß nichts umkomme. Da 
ſammleten fie, und fülleten zwölf Körbe mit 
Brocken von den fünf Gerſtenbroten, bie über- 
blieben denen, die geſpeiſet worden. 


14 Da nun die Menſchen das Zeichen ſahen, das 
Jeſus that, ſprachen ſie: Das iſt wahrlich der Pro⸗ 
15 phet, der in die Welt kommen ſoll. Da Jeſus nun 
merkte, daß fíe kommen würden und ihn haſchen, 
daß ſie ihn zum Könige machten, entwich er aber⸗ 
16 mal auf den Berg, er ſelbſt alleine. Am 
Abend aber gingen die Jünger hinab an das 
17 Meer, und traten in das Schiff und kamen 
über das Meer gen Capernaum. Und es war 
ſchon finfter geworden, und Jeſus war nicht zu 
18 ihnen gekommen. Und das Meer erhob ſich 
19 von einem großen Winde. Da ſie nun geru⸗ 
dert hatten bei fünf und zwanzig oder dreißig 
Feldwegs, ſahen ſie Jeſum auf dem Meer daher 
gehen und nahe bei das Schiff kommen, und 
20 fle. fürchteten fich. Er aber ſprach zu ihnen: 
21 Ich bins, fürchtet euch nicht. Da wollten fte 
ihn in das Schiff nehmen, und alſobald war 
das Schiff am Lande, da fie hinfuhren. 


22 Des andern Tages ſahe das Volk, das 
diesſeit des Meeres ſtand, daß kein ander Schiff 
daſelbſt war, denn das einige, darein ſeine 
Jünger getreten waren, und daß Jeſus nicht 
mit ſeinen Jüngern in das Schiff getreten war, 


ſondern allein ſeine Jünger waren weggefahren. 


23 Es kamen aber andere Schiffe von Tiberias 
nahe zu der Stätte, da ſie das Brot gegeſſen 
24 hatten durch des Herrn Dankſagung. Da 
nun das Volk ſahe, daß Jeſus nicht da war, 
noch ſeine Jünger, traten ſie auch in die Schiffe, 
und kamen gen Capernaum und ſuchten Je⸗ 


theilte ſie aus. 


12. Bb. Bg. S.d W. vE. K: gefättigt. dW: 
Stücke. Bb. St: übrig gebliebenen Gt. ... verz, 
derbe. A: Stücklein, damit ſie nicht zu Grunde 

ehen. G: nichts zu Gr. gehe. vE: nichts ver: 
oren gehe. K: Br. damit f. n. verkommen. 

13. Bb. Bg. A. K. G: die da gegeſſen hatten. 
dW. nachdem fe. 


15. Bb. Rg: (mit Gewalt) hinreißen. 8. dW. 
ergreifen. K: nehmen. St: mit fid) wegführen. 
G: wegnehmen. A: mit Gewalt nehmen, um 
ihn .. VE: m. Gew. z. K. machen. 


17. fuhren über d. W. St: iM den Nachen. 
K: f. auf dem See nach K. zu. 

18. Bb: ward febr erreget, indem ein gr. W. 
blies. St.d W: da ein ſtarker (heftiger) W. 
wehete, su Lin vE: erhob fid) ein heft. 
Sturm, hoch wallte der See. G: tobte ſehr. 

19. Bb. St. S. d W. vE. A. G: Stadien. Bb. Bg. 
S. W. A. K. G: wandeln. (St: au dem See wan- 
deln !?) . 


20. vE: redete fie aber an. 

21. Bb: worauf fie zufußren. (dW: wo fe 
anfuhren.) St. K. G: lad welchem f. fuhren. vE: 
wo f. hinwollten. 


22. Des a, T. nun b. B. das b. 8. M. blieb, 
weil es fab. vEc... erfuhr d. V. A: erkannte. 
K: wurde gewahr. G: bemerkte. S: wußte aber 
wohl. 


23. Bg: als der H. dankete. Bb: wo b. H. 
gedanket hatte. A: nachdem. St. E: nach (unter) 
dem Daukgebet. dW: unter der Dankſagung. 
K: bei. 6: welches d. H. geſegnet hatte. 


25 * 


388 (0,25—41.) 


VI. 


De cibo haud perituro reveraque et vere coelesti. 


25 sum. *Et cum invenissent eum 
trans mare, dixerunt ei: Rabbi, quando 
26 huc venisti? "Respondit eis Jesus et 
dixit: Amen amen dico vobis, quaeritis 
me, non quia vidistis signa, sed quia 
manducastis ex panibus et saturati estis. 
27 *Operamini non cibum qui perit, sed 
qui permanet in vitam aeternam, quem 
Filius hominis dabit vobis; hunc enim 
28 Pater signavit Deus. *Dixerunt ergo ad 
eum: Quid faciemus, ut operemur opera 
29 Dei?  *Respondit Jesus et dixit eis: 
Hoc est opus Dei, ut credatis in eum 
30 quem misit ille. "Dixerunt ergo ei: 
Quod ergo tu facis signum, ut videamus 
31 et credamus tibi? quid operaris? Patres 
nostri manducaverunt Manna in deserto, 
sicut scriptum est: „Panem de voelo 
32 dedit eis manducare “. *Dixit ergo 
eis Jesus: Amen amen dico vobis, non 
Moyses dedit vobis panem de coelo, sed 
Pater meus dat vobis panem de coelo 
33 verum. "Panis enim Dei est, qui de 
coelo descendit et dat vitam mundo. 
34 Dixerunt ergo ad eum: Domine, sem- 
35 per da nobis panem hunc. Dixit au- 
tem eis Jesus: Ego sum panis vitae; 
qui venit ad me, non esuriet, et qui 
36 credit in me, non sitiet unquam. *Sed 
dixi vobis, quia et vidistis me et non 
37 creditis. *Omne quod dat mihi Pater, 
ad me veniet, et eum, qui venit ad me, 
38 non ejiciam foras, *quia descendi de 
coelo non ut faciam voluntatem meam, 
sed voluntatem ejus qui misit me. 
39 * Haec est autem voluntas ejus qui misit 
me Patris, ut omne quod dedit mihi, 
non perdam ex eo, sed resuscitem illud 
40 in novissimo die. *Haec est autem 
voluntas Patris mei, qui misit me, ut 
omnis, qui videt Filium et credit in eum, 
habeat vitam aeternam, et ego resusci- 
41 tabo eum in novissimo die. *Mur- 
murabant ergo Judaei de illo, quia 


26. [L]* eis et (alt.) amen. Al.: videtis. 
33. $: verus (pro: Dei). 
35. AL: veniet. Al.: credet. S: sitiet io 
aeternum. 
36. S: credidistis. 
39. Al.: enim. AL: illum (* in). 
40. AL: enim. A[L)* ego. 
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32. LT: Kuxes. 35. [I. JIT“ de. T?: n dus (eti. 37. 
445. 7, 37). L. mewaa et: Organ. 36. [L]* pe. 
38. LT: àzo. 39. GKLT* zargös (cf. 5,30). 40. Grell.: 
yàg. KLT: v8 zargos us. [LJT* iyo. Lt èr. 


Ev. Johannis. | 


(6, 25—41.) 389 


Die bleibende Speiſe unb Gottes Werk. Das Brot vom Himmel. 


25 ſum. * Und da fie ihn fanden jenſeit des 
Meers, ſprachen fie zu ihm: Rabbi, wann biſt 
26 du hergekommen? Jeſus antwortete ihnen 
und ſprach: Wahrlich, wahrlich, id) (age euch: 
Ihr ſuchet mich nicht darum, daß ihr Zeichen 
geſehen habt, ſondern daß ihr von dem Brot 
27 gegeſſen habt und ſeid ſatt worden. Wirket 
Speiſe, nicht die vergänglich iſt, ſondern die da 
bleibet in das ewige Leben, welche euch des 
Menſchen Sohn geben wird, denn denſelbigen 
28 hat Gott der Vater verſiegelt. Da ſprachen 
ſie zu ihm: Was ſollen wir thun, daß wir 
29 Gottes Werke wirken? Jeſus antwortete und 
ſprach zu ihnen: Das iſt Gottes Werk, daß ihr 
30 an den glaubet, den er geſandt hat. Da 
ſprachen ſie zu ihm: Was thuſt du für ein 
Zeichen, auf daß wir ſehen und glauben dir? 
31 Was wirkeſt du? Unſere Väter haben 
Manna gegeſſen in der Wüſte, wie geſchrieben 
ſtehet: „Er gab ihnen Brot vom Himmel zu 
32 effen”. Da ſprach Jeſus zu ihnen: Wahr⸗ 
lich, wahrlich, ich ſage euch: Moſes hat euch 
nicht Brot vom Himmel gegeben, ſondern mein 
Vater gibt euch das rechte Brot vom Himmel. 
33 Denn dieß ift das Brot Gottes, das vom 
Himmel kommt und gibt der Welt das Leben. 
34 Da ſprachen fie zu ihm: Herr, gib uns ales 
35 wege ſolches Brot! Jeſus aber ſprach zu if» 
nen: Ich bin das Brot des Lebens. Wer zu 
mir kommt, den wird nicht hungern, und wer 
an mich glaubet, den wird nimmermehr dürften. 
36 Aber ich habs euch geſagt, daß ihr mid) ges 
37 [eben habt und glaubet doch nicht. Alles, 
was mir mein Vater gibt, das kommt zu mir, 
und wer zu mir kommt, den werde ich nicht 
38 hinaus ſtoßen. Denn ich bin vom Himmel 
gekommen, nicht daß ich meinen Willen thue, 
39 ſondern deß, der mich geſandt hat. Das ift 
aber der Wille des Vaters, der mich geſandt 
hat, daß ich nichts verliere von allem, das er 
mir gegeben hat, ſondern daß ichs auferwecke 
40 am jüngſten Tage. Das iſt aber der Wille 
deß, der mich geſandt hat, daß wer den Sohn 
fiebet und glaubet an ihn, habe das ewige Leben, 
und ich werde ihn auferwecken am jüngften 
41 Tage. *Da murreten die Juden darüber, 


VI. 


25. St.vE: hier angekommen. 

26. Bb. Bg. St. d W. A. G: von den Broten. 
vE: v. jenen Br. 

27. W. nicht die Sp. die v. iſt. Bg: die ver⸗ 
gebet. Bb: verdirbt. dW: Erwirket euch nicht. 

t. G: Bewerbet euch nicht um. S: Trachtet nicht 
nach. WE: Mühet mo n. um Nahrung. A: Des 
mühet. Bb.Bg.St.vE: der Vater, lug each 
Gott. dW: beſiegelt. St: dieſem das Siege 
aufgedrückt. (S: das Beglaubigungszeichen er- 
theilt.) A: mit feinem Siegel bezeichnet. E. G: 
ihn beglaubiget. 

28. (S: die Gott wohlgefälligen W. St: Was 
können wir thun, um das zu bewirken, was Gott 
bewirken ſoll!!) 

29. (St: Das ift es eben was Gott bewirken 
will!! S: von euch verlangt.) 


31. Bb. Bg. St. d W. A: das Manna. Bb. Bg: 
aus dem H. 


32. nicht das Br. Bb. d W: das wahrhaftige. 
VE. A. G: wahre Br. v. H. St: wahre himmliſche 
Br. K: v. H. d. wahre Br. Bg: d. Br. aus d. 
H. das wahrhaftig iſt. 

33. Bg: herabkam. dW. K. G: herabkommt. 
A: herabgek. ift. VE: das Gottesbrot. Bb: d. 
Br. Gottes ift derjenige, der ... herabſteigt. 

34. Bb. Bg. dW: allezeit dieſes (ſolches). K: 
immerdar. St: auf immer dieſes. vE: doch für 
immer ſolches. 

35. nie hungern. St. S: das Lebensbrot. 

37. der Vater. St: Jeder den. S.vE: Alle 
die. Bb. A: wird zu mir kommen. vE: verſtoßen. 
Bb: hinauswerfen. Bg: hinaus treiben. S: weiſe 
ich nicht ab. 


39. Bb. Bg. St. vE: letzten Tage. 
40. Denn bab ... ein Jeglicher, der b. S. 
ſchauet. Bb: anſchauet. (S: kennen lernt!) 


41. Bb. Bg. d W: über ihn. S: bezeugten ihren 
Unwillen darüber. St.vE: hielten fid) auf. 


390 (6, 42—38.) 


Ev. Joannis. 


VI. 


De Filii hominis carne odenda bibendoque sanguine. 


dixisset: Ego sum panis vivus, qui de 
42 coelo descendi, et dicebant: Nonne 
hic est Jesus filius Joseph, cujus nos 
novimus patrem et matrem? quomodo 
ergo dicit hic: Quia de coelo descendi? 
48 * Respondit ergo Jesus et dixit eis: No- 
44 lite murmurare in invicem, *Nemo pot- 
est venire ad me, nisi Pater, qui misit 
me, traxerit eum, et ego resuscitabo 
45 eum in novissimo die. Est scriptum 
in Prophetis: ,,Et erunt omnes docibiles 
Dei*. Omnis, qui audivit a Patre et 
46 didicit, venit ad me, *Non quia Patrem 
vidit quisquam, nisi is qui est a Deo, 
47 hic vidit Patrem, Amen amen dico 
vobis, qui credit jn me, habet vitam 
48 aeternam. Ego sum panis vitae. 
49 Patres vestri manducaverunt Manna in 
50 deserto et mortui-sunt; *hic est panis 
de coelo descendens, ut si quis ex ipso 
51 manducaverit, non moriatur. *Ego sum 
panis vivus, qui de coelo descendi; si 
quis manducaverit ex hoc pane, vivet in 
aeternum. Et panis, quem ego dabo, 
52") caro mea est pro mundi vita. *Liti- 
gabant ergo Judaei ad invicem, dicentes: 
Quomodo potest hic nobis carnem suam 
53 dare ad manducandum? *Dixit ergo eis 
Jesus: Amen amen dico vobis, nisi man- 
ducaveritis carnem Filii hominis et bi- 
beritis ejus sanguinem, non habebitis 
54 vitam in vobis. *Qui manducat meam 
carnem et bibit meum sanguinem, habet 
vitam aeternam, et ego resuscitabo eum 
55 in novissimo die, Caro enim mea 
vere est cibus, et sanguis meus vere 
56 est potus, ui manducat meam car- 
nem et bibit meum sanguinem, in me 
57 manet et ego in illo, Sicut misit me 
vivens Pater et ego vivo propter Patrem, 
et qui manducat me, et ipse vivet propter 
58me. *Hic est panis, qui de coelo 
descendit, non sicut manducaverunt 
patres vestri Manna et mortui sunt; qui 


41. AL* vivus. [L]“ de coelo. 
43. Al.“ in. 44. A[L]* in. 
45. [L]* Et. Al.: audit. 
54. F: bibet. 

*) Ed. Clem. v. 53—72. 
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42. [L1]Tt* éy (T?: vi»). [L]T* &r. 43. GS[L]T* à». 
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(* nor). GIK]JT* ro parra. 


Ev. Johannis. 


(6, 42—58.) 391 


Die von Gott Gelehrten. Die rechte Epeiſe und der rechte Trank. 


VI. 


daß er ſagte: Ich bin das Brot, das vom Him⸗ 
42 mel gekommen iſt, und ſprachen: Iſt dieſer 
nicht Jeſus, Joſephs Sohn, deß Vater und 
Mutter wir kennen? Wie ſpricht er denn: 
43 Ich bin vom Himmel gekommen? Jeſus ant- 
wortete und ſprach zu ihnen: Murret nicht unter 
44 einander. Es kann niemand zu mir kommen, 
es ſei denn, daß ihn ziehe der Vater, der mich 
geſandt hat, und ich werde ihn auferwecken am 
45jüngften Tage. Es ſtehet geſchrieben in den 
Propheten: „Sie werden alle von Gott gelehret 
fein“. Wer es nun höret vom Vater unb 
46 lernet es, der kommt zu mir. Nicht daß 
jemand den Vater habe geſehen, ohne der vom 
47 Vater iſt, der hat den Vater geſehen. Wahr⸗ 
lich, wahrlich, ich ſage euch: Wer an mich 
48 glaubet, der hat das ewige Leben. Ich bin 
49 das Brot des Lebens. Eure Väter haben 
Manna gegeſſen in der Wüſte und ſind geſtor⸗ 
50 ben. Dieß iff das Brot, das vom Himmel 
kommt, auf daß, wer davon iſſet, nicht ſterbe. 
51 Ich bin das lebendige Brot, vom Himmel 
gekommen. 
der wird leben in Ewigkeit. Und das Brot, 
das ich geben werde, iſt mein Fleiſch, welches 
52 ich geben werde für das Leben der Welt. Da 
zankten die Juden unter einander und ſprachen: 
Wie kann dieſer uns ſein Fleiſch zu eſſen geben? 
53 Jeſus ſprach zu ihnen: Wahrlich, wahrlich, 
ich ſage euch: Werdet ihr nicht eſſen das Fleiſch 
des Menſchen Sohns und trinken ſein Blut, ſo 
54 habt ihr kein Leben in euch. Wer mein Fleiſch 
iſſet und trinket mein Blut, der hat das ewige 
Leben, und ich werde ihn am jüngſten Tage 
$9 auferwecken. Denn mein Fleiſch iſt die rechte 
Speiſe, und mein Blut iſt der rechte Trank. 
56 Wer mein Fleiſch iffet und trinket mein Blut, 
57 der bleibet in mir und ich in ihm. Wie mich 
geſandt hat der lebendige Baier, und ich lebe 
um des Vaters willen, alſo, wer mich iſſet, 
derſelbige wird auch leben um meinetwillen. 
58 Dief ift das Brot, das vom Himmel gekom⸗ 
men ift, nicht wie eure Väter haben Manna 
gegeſſen und find geſtorben. Wer dieß Brot 


42. Bg: wir wiſſen. 
43. (Bg: mit einander?) 


44. dW: [gu mir] ziehe. Bg: gezogen habe. 


45. Bb: Gottes ⸗ gelehrte fein. A: Lehrlinge 
Gottes. (St. d W. vE: belehrt!) Bb. A. K: ge 
hört und gelernet hat. 

46. der von Gott iſt. 


47. Bb. Bg. St: ewiges Leben. 

49. Bb. Bg. St. d W. A: das Manna. vE: Ga- 
ben Wen . jo ſtarben fte dennoch. 

50. Bb. Bg: auf daß Jemand (einer) davon 
eſſen u. n. ft. möge (effe u. n. ſterbe). St: Hier 
ift das Br. dW: Solches aber ift. E. G: daß 
Keiner, der dav. iffet, ſterbe. 


Wer von dieſem Brot eſſen wird, 


51. St.d W: hingeben. (St. 8: mein Leib!) 
„ nt b. ni "i fet ſch 

2. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: ſtritten e 
Bb. Bg: uns das Fl. í 


53. A.K: das Leben nicht. 


55. eine wahre Sp.... ein wahrer Tr. dW: 
ift wahre .. wahrer. Bb. Bg. A. G: wahrhafti 
eine Sp. ... wahrh. ein Tr. vE.K: ift wahrhaft 
Sp. St: ächte . . achter. 

57. durch den Vater ... durch mich. S: durch 
die Wirkung des B. (St: für den Vater .. für 
mich??) 


58. A: nicht wie das M., das... G: kein 
ſolches wie d. M. St: nicht ſolches, wie e. B. 
aßen. 


392 (6,59—7,4) 


* 


Ev. Joannis. 


WE. Multi ofenduntur. Apostolorum professio. Fratres inoreduli. 


manducat hunc panem, vivit in aeter- 
59 num. * Haec dixit in synagoga do- 
cens in Capharnaum. 
60 Multi ergo audientes ex discipulis 
ejus dixerunt: Durus est hic sermo, et 
61 quis potest: eum audire? *Sciens au- 
tem Jesus apud semet ipsum, quia mur- 
murarent de hoc discipuli ejus, dixit 
62 eis: Hoc vos scandalizat? — Si ergo 
videritis Filium hominis ascendentem, 
63 ubi erat prius? Spiritus est qui vivi- 
ficat, caro non prodest quidquam; verba, 
quae ego locutus sum vobis, spiritus et 
64 vita sunt. Sed sunt quidam ex vobis, 
qui non credunt. Sciebat enim ab initio 
Jesus, qui essent non credentes et quis 
65 traditurus esset eum. Et dicebat: 
Propterea dixi vobis, quia nemo potest 
venire ad me, nisi fuerit ei datum a 
66 Patre meo. "Ex hoc multi discipulorum 
ejus abierunt retro, et jam non cum 
illo ambulabant. 


67 Dixit ergo Jesus ad duodecim: Num- 

68 quid et vos vultis abire?  *Respondit 
ergo ei Simon Petrus: Domine, ad quem 

69 ibimus? verba vitae aeternae habes! *et 
nos credidimus et cognovimus quia tu 

70 es Christus Filius Dei. "Respondit eis 
Jesus: Nonne ego vos duodecim elegi? 

71et ex vobis unus diabolus est! *Dice- 
bat autem Judam Simonis Iscariotem ; 
hic enim erat traditurus eum, cum esset 
unus ex duodecim. 


VII. Post haec autem ambulabat Jesus 
in Galilaeam; non enim volebat in Ju- 
daeam ambulare, quia quaerebant eum 

2 Judaei interficere. *Erat autem in pro- 
ximo dies festus Judaeorum Sceno- 
9 pegia. * Dixerunt autem ad eum 
fratres ejus: Transi hinc et vade in Ju- 
daeam, ut et discipuli tui videant opera 
A tua, quae facis; nemo quippe in occulto 
quid facit et quaerit ipse in palam esse. 
Si haec facis, manifesta teipsum mundo. 


60. L* et. 64. F* scieb.- eum (AS[L]* 
non). 66. (L]* non. 69.8: credimus. 71. 8: 
de Juda (Al.: Simonem). AS: Iscariotis 
(L: Scariothis). Al.: de. 1. AL*autem. F: 
-laea (eti.: -daea). 4. Al.: enim. A: aliquid 
(S: quidquam). [L]* si haec f. 
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2,12. 


TQ et. 


63. ee Aelalyaa. 65. LT“ us. 
66. [L2]} èx (a. row). 68. R(K)HT & BY. 
69. GS[KH ]LTO* rë Got. (GLT: f Ó ayıog të 0.). 
71. LT: Jaxaqwizs (Al.: ano Kagwira). LT* ú ar. 
3. I“ (alt.) cs (L: c» ra Ia). 4. L: avro. 


Ev. Johannis. 


(6,59—7,4) 393 


Die harte Rede. Geiſt und Fleiſch. Petrus. Indas. Die Brüder. VI. 


59 iſſet, der wird leben in Ewigkeit. Solches 
ſagte er in der Schule, da er lehrte zu Caper⸗ 
naum. 

60 Viele nun feiner Jünger, die das höreten, 
ſprachen: Das iſt eine harte Rede, wer kann ſie 

61 hören? Da Jeſus aber bei ſich ſelbſt merkete, 
daß ſeine Jünger darüber murreten, ſprach er 

62 zu ihnen: Aergert euch das? Wie, wenn ihr 
dann ſehen werdet des Menſchen Sohn auffah⸗ 

63 ren dahin, ba er zuvor war? Der Geiſt iſts, 
der da lebendig macht, das Fleiſch ift kein nutze. 
Die Worte, die ich rede, die find Geiſt und 

64 find Leben. Aber es find etliche unter euch, 
die glauben nicht. Denn Jeſus wußte von 
Anfang wohl, welche nicht glaubend waren, 

65 und welcher ihn verrathen würde. Und er 
ſprach: Darum habe ich euch geſagt: Niemand 
kann zu mir kommen, es ſei ihm denn von 

66 meinem Vater gegeben. Von dem an gingen 
ſeiner Jünger viele hinter ſich, und wandelten 
hinfort nicht mehr mit ihm. 


67 Da ſprach Jeſus zu den Zwoͤlfen: Wollt ihr 

68 auch weggehen? Da antwortete ihm Simon 
Petrus: Herr, wohin ſollen wir gehen? Du 

69 haſt Worte des ewigen Lebens! und wir haben 
geglaubet und erkannt, daß du biſt Chriſtus, 

70 der Sohn des lebendigen Gottes. Jeſus ant⸗ 
wortete ihm: Habe ich nicht euch Zwölfe er⸗ 

71 wähle? Und euer einer ift ein Teufel! Er 
redete aber von dem Judas Simon Iſcharioth; 
derſelbige verrieth ihn hernach, und war der 
Zwölfen einer. 


VII. Darnach zog Jeſus umher in Galiläa, 


denn er wollte nicht in Judäa umher ziehen, ſich 


darum, daß ihm die Juden nach dem Leben 
2 ſtelleten. Es war aber nahe der Juden Feſt 
3 der Laubrüſt. * Da ſprachen feine Brüder 
zu ihm: Mache dich auf von dannen und gehe 
in Subda, auf daß auch deine Jünger ſehen die 
4 Werke, die du thuſt. Niemand thut etwas im 
Verborgenen, und will doch frei offenbar ſein. 
Thuſt du ſolches, fo offenbare dich vor der 


62. U. L: da er vor war. 
66. U. L: fort nicht mehr. 


59. lehrend. Bg: in einer Sch. 


60. Bg: Hart iſt dieſer Spruch. 8: hart auf⸗ 
fallende Rede. G: hartes Wort. A. K: Dieſe R. 
ift hart. St. E. S: (länger) anhören. 

61. Bb. Bg. YE. A. K: wußte. St: es an f. f. 
merkte. dW: Dieſes ärgert euch? St. E. S: 3l 
euch das (dieſes) fo (ſchon) anſtößig? 

62. dW: aufſteigen. St. vE: fih dahin er- 
heben. (Bb: Wenn ihr nun ſehen fol(tet ... 
hinaufſteigen ?) 

63. zu euch rede. A. G: ger- habe. K: ge: 
ſprochen. Bg: euch gefagt habe. vE: der Leben 
gibt... ohne Nutzen. Bb. Bg. A. G: nũtzet (gar) 
nichts. S: hiezu nichts. St: ift das Belebende... 
nützt dazu nichts. 

64. dW: ſchon v. A. vE: gleidh anfangs. St: 
ſchon anfangs, welche ungläubig bleiben würden. 


66. Bg: wichen zurück. St. d W. vyE. G: traten 
urück. A. K: gingen zuruck. S: gingen von ihm 
hiano. St.S.vE: hielten fid nicht mehr zu ihm. 


68. zu wem. Bb. Bg: hingehen. St.vE: woll⸗ 
ten. G: ſollten. 

69. St. dW: der Heilige Gottes. S. VE. A. K 
der Sohn Gottes. St. E: wir glauben u. er: 
kennen (es an). 

70. Bb. vE. A: auserwählt. St: ausgew. 

71. Eimons. St. d W. ꝑE. A. K. G: Simons 
Sohn. dW: Er meinete aber. »E: Dieſes galt. 
K (S.): wurde fein Verräther. Bg: war f. künf⸗ 
tiger B. St. vE. G: ob er gleich (wohl) ... war. 
A: da er doch. 


1. Bb. Bg. A. G: wandelte (umher). vE: hielt 
auf . . nicht bleiben. Bb. Bg. St: ihn zu 
tödten ſuchten. d W. K: trachteten. A. G: umzu⸗ 
bringen ſuchten. 

2. die Laubhütten. Bb. S: Lauberhüttenfeſt. 
St. YE. A. K. G: das (jüdiſche) Laubhüttenf. 

3. Bb: Gehe von hier hinüber. Bg. A: als 
v. hier weg. St.vE.G: Begib dich. S: [mit uns]? 
Bb. Bg. d W. A: deine Werke. 

4. Bg: trachtet ſich ſelbſt ſehen au laſſen. 
dW: fo er doch will in Anſehen fein. vE: N. der 
öffentlich erkannt zu werden ſucht, wirkt insge⸗ 
heim. K: thut ja fo etwas im B., er ſelbſt will 
óf. erk. fein. G: der fid) offenbar machen will. 

illſt du das, fo... St. d W. E. G: zeige dich 
(S: damit vor) der Welt. 


11 in occulto. 


304 (7. 5—23.) 


Ev. Joannis. 


WII. Becusatto itineris. Legationts non humanae testimonium internum. 


5 Neque enim fratres ejus credebant in 
6eum. *Dicit ergo eis Jesus: Tempus 
meum nondum advenit, tempus autem 
7 vestrum semper est paratum. *Non 
potest mundus odisse vos; me autem 
odit, quia ego testimonium perhibeo de 
8illo, quod opera ejus mala sunt. "Vos 
ascendite ad diem festum hunc; ego au- 
tem non ascendo ad diem festum istum, 
quia meum tempus nondum impletum 
Qest. *Haec cum dixisset, ipse mansit 
10 in Galilaea. *Ut autem ascenderunt 
fratres ejus, tunc et ipse ascendit ad 
diem festum, non manifeste, sed quasi 
*Judaei ergo quaerebant 
eum in die festo et dicebant: Ubi est 
12 ille? Et murmur multum erat in turba 
de eo. *Quidam enim dicebant: Quia 
bonus est! Alii autem dicebant: Non, 
13 sed seducit turbas! Nemo tamen pa- 
lam loquebatur de illo propter metum 
Judaeorum. 
14 Jam autem die festo mediante, ascen. 
15 dit Jesus in templum et docebat. *Et 
mirabantur Judaei, dicentes: Quomodo 
hic litteras scit, cum non. didicerit? 
16 * Respondit eis Jesus et dixit: Mea do- 
ctrina non est mea, sed ejus qui misit 
17 me. *Si quis voluerit voluntatem ejus 
facere, cognoscet de doctrina, utrum ex 
18 Deo sit, an ego a me ipso loquar. *Qui 
a semetipso loquitur, gloriam propriam 
quaerit; qui autem quaerit gloriam ejus, 
qui misit eum, hic verax est, et in- 
19 justitia in illo non est. *Nonne Moyses 
dedit vobis legem? et nemo ex vobis 
facit legem! quid me quaeritis inter- 
20 ficere? *Respondit turba et dixit: Dae- 
monium habes! quis te quaerit inter- 
21 ficere? *Respondit Jesus et dixit eis: 
Unum opus feci, et omnes miramini. 
22 *Propterea Moyses dedit vobis circum- 
cisionem, non quia ex Moyse est, sed 
ex patribus; et in sabbato circumciditis 
23 hominem. Si circumcisionem accipit 
homo in sabbato, ut non solvatur lex 


7. AL (bis): quia. 

8. AL“ autem. Al.: nondum. S: ascendam. 
12. ALS: multus. 
17. F: cognoscit. Al.: loquor. 
20. Al.: babet. 
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8. LTHO* (pr.) ranr. GKSTO: ovx (c. DR et latt. ; 
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Ev. Jobannis. 


(7,5—23) 395 


Nachreiſe zum Laubhüttenſeſt. Die Gottes lehre. 


5 Welt. Denn auch ſeine Brüder glaubten nicht 
Gan ihn. Da ſpricht Jefus zu ihnen: Meine 
Zeit iſt noch nicht hie, eure Zeit aber iſt alle⸗ 
7 wege. Die Welt kann euch nicht haſſen, mich 
aber haſſet ſie, denn ich zeuge von ihr, daß ihre 
8 Werke böſe find. Gehet ihr hinauf auf dieſes 
Feſt. Ich will noch nicht hinauf gehen auf 
dieſes Feſt, denn meine Zeit iſt noch nicht 
9 erfüllet. Da er aber das zu ihnen gefaget, 
10 blieb er in Galiída. »Als aber feine Brü⸗ 
der waren hinauf gegangen, da ging er auch 
hinauf zu dem Feſt, nicht offenbarlich, ſondern 
11 gleich heimlich. »Da ſuchten ihn die Juden 
12 am Feſt und ſprachen: Wo ift der? Und es 
war ein groß Gemurmel von ihm unter dem 
Volk. Etliche ſprachen: Er iſt fromm. Die 
andern aber ſprachen: Nein, ſondern er ver⸗ 
18 führet das Volk. Niemand aber redete frei 
von ihm, um der Furcht willen vor den Juden. 


14 Aber mitten im Feſt ging Jeſus hinauf in 
15 den Tempel und lehrete. Und die Juden ver⸗ 
wunderten ſich und ſprachen: Wie kann dieſer 
die Schrift, ſo er ſie doch nicht gelernet hat? 
16 * Jeſus antwortete ihnen und ſprach: Meine 
Lehre iſt nicht mein, ſondern deß, der mich ge⸗ 


17 ſandt hat. So jemand will deß Willen thun, h 


der wird inne werden, ob dieſe Lehre von Gott 
18 fei, oder ob ich von mir ſelbſt rede. Wer 
von ihm ſelbſt redet, der ſuchet ſeine eigene 
Ehre; wer aber ſuchet die Ehre deß, der ihn 
geſandt hat, der iſt wahrhaftig, und iſt keine 
19 Ungerechtigkeit an ihm. Hat euch nicht Moſes 
das Geſetz gegeben? Und niemand unter euch 
thut das Geſetz. Warum ſuchet ihr mich zu 
20 tödten? Das Volk antwortete und ſprach: 
Du Haft den Teufel, wer ſuchet dich zu tÜbten? 
21 Jeſus antwortete und ſprach: Ein einiges 
Werk habe ich gethan, und es wundert euch 
22 alle. Moſes hat euch darum gegeben bie Bes 
ſchneidung, nicht daß ſie von Moſes kommt, 
ſondern von den Vätern, noch beſchneidet ihr 
23 den Menſchen am Sabbath. So ein Menſch 
die Beſchneidung annimmt am Sabbath, auf 
daß nicht das Geſetz Moſts gebrochen werde, 


VII. 


6. allewege vorhanden. Bb: o bereit. 
dW. K: immer vorhanden. vE. A. G: immer ba. 

Bg: immer geſchickt. St: end) ift die 3. immer 
elegen. 

7. vE: es ihr herausſage. A: ſchlecht! 

8. Ich gehe nicht hinauf. Bb. S. vE: noch 
nicht. G: jetzt a nicht. dW: noch nicht gez 
kommen. VE: weil für mich die rechte 3. noch 
nicht da iſt. 

St. dW: So TER ſprach er mit (zu) 
ihnen u. blieb. VE. A. K: Dies ſagte ... (ver⸗ 
weilte noch). 

10. als im Verborgenen. Bb: gleichſam im 
V. A: im Geheimen. St. d W. G: gleichſam heim⸗ 
lich. vE: in der Stille. Bb. St. S. d W. E. G: n. 
öffentlich. 

11. A. Bg: Wo ift (doch) Jener? K: Wo if 
Er? St: er (G: Er) denn? 

12. Andere. Bg: viel Murmeln. vE: ent: 
ſtand manches Gerede. A: war viel Redens. G: 
viel Gerede. Bb. Bg. A. K. G: Er ift gut. S: ein 
guter Mann. St. E: ein rechtſchaffener. dW: 
ift redlich. Bb: macht d. V. irre. vE: ift ein 
Volksverführer. 

13. Bb: frei offenbarlich. A: öffentlich. 8: 
frei u. öffentlich. 

14. da ſchon bie Mitte des Feſtes war. Bg: 
das F. anf der M. St. d W. G: (erft) um die M. 
des F. VE: Da d. F. ſchon halb vorbei war. A: 
vorüber. S: die Hälfte des F. vorüber. 

15. Bb: weiß die Schriften. St: kann ... vers 
ſtehen, da er kein Gelehrter it. dW. K: verſteht 
. . ſo er doch nicht gel. hat. vE: ſtudirt! (S: kei⸗ 
nen gelehrten Unterricht genofien!) Bg: Wie 
iſt biefer ein Gelehrter, ba er doch nicht geleruet 

at 


16. vE. K: nicht meine. 
17. Bb. Bg: von der Lehre (der L. halben) erz 
kennen, ob ſie. St: über die L. p Einſicht ge⸗ 
langen. dW. G: erfahren, ob dieſe L. 8. K: ers 
kennen. (VE: aus der L. ſelbſt erkennen?) Bb. 
Bg. G: aus Gott. 

18. Bb. vE. A. K. G: in ihm. Bg: Unrecht an 
ihm. dW: Unr. in ihm. St: Falſchheit? 

19. St. (A. K.): Und doch hält es N. vE: 
beobachtet! 


20. Bg: einen Teufel. Bb: Geiſt. dW: biſt v. 
einem T. beſeſſen. 

21. ihr wundert euch alle darob. G: darüber 
feid... erſtaunt. St: betroffen. 

22. hat euch gegeben. Bb. Bg. St. K: einen 
Menſchen. dW: beſchn. ihr Menſchen. 


23. die B. empfübet. St. dW: empfangen 
darf. vE: erhalten d. G: man einen M. beſchn. 
darf. dW. G: damit (nut) ... nicht übertreten 
werde. (VE. A: ohne daß ... verletzt wird? S: 
ohne dag... übertr. werde?) 


396 (7,24—39.) 


Ev. Joannis. 


VII. 


Dubitationes ac insidiae. Invitatio bibendi. 


Moysi, mihi indignamini quia totum ho- 
24 minem sanum feci in sabbato? Nolite 
judicare secundum faciem, sed justum 
25 judicium judicate. *Dicébant ergo 
quidam ex lerosolymis: Nonne hic est, 
26 quem quaerunt interficere? et ecce, 
palam loquitur et nihil ei dicunt; num- 
quid vere cognoverunt principes, quia 
27 hic est Christus? Sed hunc scimus 
unde sit; Christus autem cum venerit, 
28 nemo scit unde sit. * Clamabat ergo 
Jesus in templo docens et dicens: Et 
me scitis et unde. sim scitis! et a me 
ipso non veni, sed est verus, qui misit 
29 me, quem vos nescitis. "Ego scio eum, 
quia ab ipso sum et ipse me misit. 
30 *Quaerebant ergo eum apprehendere, 
et nemo misit in illum manus, quia non- 
81 dum venerat hora ejus. *De turba 
autem multi crediderunt in eum et dice- 
bant: Christus cum venerit, numquid 
plura signa faciet, quam quae hic facit? 
32 *Audierunt Pharisaei turbam murmu- 
rantem de illo haec; et miserunt prin- | c 
cipes et Pharisaei ministros, ut appre- 
33 henderent eum. Dixit ergo eis Jesus: 
Adhuc modicum tempus vobiscum sum, 
34 et vado ad eum, qui me misit. *Quae- 
retis me, et non invenietis, et ubi ego 
35 sum, vos non potestis venire. *Dixerunt 
ergo Judaei ad semet ipsos: Quo hic 
iturus est, quia non inveniemus eum? 
numquid in dispersionem gentium iturus 
86 est et docturus gentes?  *Quis est hic 
sermo, quem dixit: Quaeretis me, et 
non invenietis, et ubi sum ego, vos non 
potestis venire? 


37 In novissimo autem die magno festi- 
vitatis stabat Jesus et clamabat, dicens: 
Si quis sitit, veniat ad me et bibat! 
38 * Qui credit in me, sicut dicit Scriptura, 

flumina de ventre ejus fluent aquae vivae. 
39 *Hoc autem dixit de Spiritu, quem ac- 


24. F: adversus. 26. [L]“ (alt.) et. F sacer- 
dotum. 28. A* Jes. 29. Ft (in f.): et si 
dizero quia nescio eum, ero similis vobis 
mendax (L1 p. eum). 34. Al.: Quaeritis 
(eti. 36). 35. F: se. 36. A[L]* vos. 37. [L]“ 
magno et Jes. AF: Qui. 38. L: dixit. 
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23. Battier: gor avOo. 24.LT: xQivttt (bis). 26.G 
rell. [H]* (alt. )«458. 28. TO: ciui; 29. G rell. * ði. 
31. LT: Ex T8 ö. dè zr. (Ori et ti et tr.). 32. LT: dn. 
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Verss. nonu. (bis): e. 


Ev. Johaunis. 


(7,24—39) 397 


Die Kenntuiß. Der Weggang. Die Ströme des lebendigen Waſſers. VIII. 


zürnet ihr denn über mich, daß ich den ganzen 
Menſchen habe am Sabbath geſund gemacht? 
24 Richtet nicht nach dem Anſehen, ſondern richtet 
25 ein rechtes Gericht. Da ſprachen etliche 
von Jeruſalem: Iſt das nicht der, den ſie ſuch⸗ 


26 ten zu tödten? Und flehe zu, er redet frei, rech 


und ſie ſagen ihm nichts. Erkennen unſere 
Oberſten nun gewiß, daß er gewiß Chriſtus 
27 fei? Doch wir wiſſen, von wannen dieſer ift; 
wenn aber Chriſtus kommen wird, ſo wird 
28 niemand wiſſen, von wannen er ift. * Oa 
rief Jeſus im Tempel, lehrete und ſprach: Ja, 
ihr kennet mich und wiſſet, von wannen ich 
bin, und von mir ſelbſt bin ich nicht gekommen, 
es iſt ein Wahrhaftiger, der mich geſandt hat, 
29 welchen ihr nicht kennet. Ich kenne ihn aber, 
denn ich bin von ihm, und er hat mich geſandt. 
30 Da ſuchten fie ihn zu greifen, aber niemand 
legte die Hand an ihn, denn ſeine Stunde war 
31 noch nicht gekommen. * Aber viele vom 
Volk glaubten an ihn, und ſprachen: Wenn 
Chriſtus kommen wird, wird er auch mehr Zei⸗ 
32 chen thun, denn dieſer thut? »Und es kam 
vor die Phariſäͤer, daß das, Volk ſolches von 
ihm murmelte. Da ſandten die Phariſäer und 
Hohenprieſter Knechte aus, daß ſie ihn griffen. 
33 »Da ſprach Jeſus zu ihnen: Ich bin noch eine 
kleine Zeit bei euch, und dann gehe ich hin zu 
34 dem, der mich geſandt hat. Ihr werdet mich 
ſuchen, und nicht finden, und da ich bin, könnet 
35 ihr nicht hinkommen. Da ſprachen die Juden 
unter einander: Wo will dieſer hingehen, daß 
wir ihn nicht finden ſollen? Will er unter die 
Griechen gehen, die hin und her zerſtreuet lie⸗ 
36 gen, und die Griechen lehren? Was ift das 
für eine Rede, daß er ſaget: Ihr werdet mich 
ſuchen und nicht finden, und wo ich bin, da 
könnet ihr nicht hinkommen? 
37 Aber am letzten Tage des Feſtes, der am 
herrlichſten war, trat Jeſus auf, rief und ſprach: 
Wen da dürſtet, der komme zu mir und trinke! 
38 * Wer an mich glaubet, wie die Schrift faget, 
von deß Leibe werden Ströme des lebendigen 
39 Waſſers fließen. Das ſagte er aber von dem 
Geiſt, welchen empfangen ſollten, die an ihn glau⸗ 


Bb. Bg. S: feid über (anf, gegen) mich (fo ſehr) 
erbittert. vE: wollet ihr mir denn Me nef. 
men. Bb.Bg.St.dW.A: einen ganzen M. 

24. dW.vE.A.6G: nach dem Scheine. S: àuz 
ßerlichen Sch. (St: erften Anblick?) Bb. K. G: 
ein gerechtes G. Bg: das ger. G. dW: mit ge⸗ 

tem. St. A: fället ein ger. Urtheil. S: rid): 
tiges. (VE: ſondern nach richtiger Einſicht!) 

25. ſuchen. A: töbten wollen. 

26. Bb. Bg: Haben etwa... wahrhaftig er: 
kannt. A. K: H. denn (wahrlich). dW. G: (etwa) 
wirklich. S: Sind vielleicht .. ſelbſt überzeugt. 
VE: Sollten es wirfl. ... eingefehen haben. S 
zur Einſicht gelangt fein. 

27. Bb. S: wo dieſer (Mann) her ift. St.dW. 
A. K: woher dieſer. Bg: dieſen keunen wir, wo: 
her er ift. E: v. ihm wiſſen wir es ja. 

28. St: Ihr fennet mich alfo....? VE. A. G: 
der Wahrhaftige iſt es. K: der Wahrhafte. Bg: 
der iſt wahrhaftig. 


31. vE: that. St: gethan hat. Bb. Bg. d W: 
ue „ ble (welche) Diefer gethan. 
2. St. S.d W. vE. K: Gerichtsdiener. 


34. St. 8: wo ich alsdann bin. G: fein werde. 
Bg: hingehe. 

35. unter die Zerſtreueten bei den Griechen. 
Bg. St. vE: zu den 3. unter den Gr. Bb. dW: 
unter die Zerſtreuung unter den (der) Gr. S: 
d. zerſtr. griechiſchen Juden. K: Zerſtr. unter 
Heiden. (A: die zerſtr. Heiden?) A. K: die Heiz 
den lehren. G: den Gr. predigen. 

36. K: für ein Wort, das er ſprach. E: Was 
mag er doch damit ſagen wollen, da er ſprach. 


37. dem größeſten. dW: grohen: S.A: letzten 
gr. Tage. VE: feierlichen. Bb: der da groß war. 
Bg: der vornehmſte. St. K: dem feierlichſten. 
op em Wenn (So) Jemand (einen) 
dürſtet. 

38. Str. leb. Waſſers. Bb. St.d W. A. K. G: 
aus deſſen Leibe. Bb: Bauch. vE: Junerſtem. 
8: von bem ... Str. v. Lebeuswaſſern. vE: fid) 
ergießen. 

9. weil... war. Bb. Bg. St. K: empf. würden. 
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Ev. Joannis. 


VII. 


Varia judicia. Pontificum in varios calumniae et tentatio. 


cepturi erant credentes in eum; nondum 
enim erat Spiritus datus, quia Jesus 
40 nondum erat glorificatus. * Ex illa 
ergo turba cum audissent hos sermones 
ejus, dicebant: Hic est vere Propheta! 
A1 *alii dicebant: Hic est Christus! quidam 
autem dicebant: Numquid a Galilaea 
42 venit Christus? "nonne Scriptura dicit, 
quia ex semine David et de Bethlehem 
castello, ubi erat David, venit Christus? 
43 Dissensio itaque facta est in turba 
44 propter eum. *Quidam autem ex 
ipsis volebant apprehendere eum, sed 
A45 nemo misit super eum manus. *Vene- 
runt ergo ministri ad Pontifices et Pha- 
risaeos; et dixerunt eis illi: Quare non 
46 adduxistis illum? — "Responderunt mi- 
nistri: Numquam sic locutus est homo, 
47 sicut hic homo.  *Responderunt ergo 
eis Pharisaei: Numquid et vos seducti 
48 estis? numquid ex principibus aliquis 
49 eredidit in eum aut ex Pharisaeis? "sed 
turba haec, quae non novit legem, ma- 
50 ledicti sunt! Dixit Nicodemus ad eos, 
ile qui venit ad eum nocte, qui unus 
51 erat ex ipsis: * Numquid lex nostra ju- 
dicat hominem, nisi prius audierit ab 
52 ipso et cognoverit, quid faciat? Re- 
sponderunt et dixerunt ei: Numquid et 
tu Galilaeus es? scrutare Scripturas et 
vide, quia a Galilaea propheta non 
surgit: 
53 Et reversi sunt unusquisque in do- 
VIII. mum suam; Jesus autem per- 
2 rexit in montem Oliveti. *Et diluculo 
iterum venit in templum, et omnis po- 
pulus venit ad eum, et sedens docebat 
3eos. *Adducunt autem scribae et Pha- 
risaei mulierem in adulterio deprehen- 
Asam, et statuerunt eam in medio "et 
dixerunt ei: Magister, haec mulier modo 
5 deprehensa est in adulterio. In lege 


39. A: non. Al. sanctus. F“ datus. L: 
fuerat. 

42. (L]* de. 44. F*. 

45. Al.: Pontificem. 

46. [L]* sicut hic b. T loquitur. 

48. Al.: credit. 

50. AL: Dicit. 

52. A[L]* script. Al.: surrexit. 
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vnnotrat Ovdenore ovTog ld lu ar- M 
Ponos, os ovrog ó dM. 47 Ane- warn. 
vob noa ot» avtoig ol diagiaoioi Mì xai 
v uelg memi d; 48 ur Tig dx vy agyóv- 
TOV enioreuoer eis QUTOY 7 éx zo Do- 
gmiov; 49 4 ó Nos ob ros 0 un yıro- 
CXOP TÓy vonov HHO siat. 90 eyes 
Nixöönnog mrs atov, 0 SA eid 5e 
apos vor, eis * & avro»: Si My 
vonos ur xivet ròy rd, ear Hu jme 
àxovon nag GVUTOU noòregor xoi yọ ql 4 1510 
note; 52 AnexolO aav xci slo» gbr 
My xal ov ex thg T ala el; doevrnoormzues, 
xai ida, Oti mtpogutye Èx xo Teldniasn,. Hd 
ovx dyjyeprat. m 
63 Ka Enogevdn EXQOTOÇ el 70 olxor 
avrov: T Insoig de enogevon eis zo ö K.. 
vy Ela. 27 Oe de nal mageye-"; Laisa 
veto eig Tò ie, x«i müg ó laog ELETO geg. 
noos QUTÒY, xai xa0(cag &Qíducxer avtovg. 
3 d yovot. dà oi rerupureis xol ol Magi- 
oxiot nb abr yvvaïza dy uoiyelg xovev- 
Àgupésgry, xol otoavteg evtl Ex E 
* Aéyovow avid Aiddonale, avt ij pri 
xe énmavrogopogp poiyevouérn. 
39. T?: 8. LT?: mioteigavres (e. BL; T: mıotevaor- 
tes). LIRT. ày. (LB dedousvor). L: šno. 40. LTO 
* Lond.), TV 467 term. I2T Ort. 41. LI od. T* dè 
: oi dà EA.). 44. LT: Efader. 46. LI“ e roe 
AT. T aut. 49. LT: inagaroi (Al.: vouor, S. vd nov 
50. LT* vvxr. + 1e. 51. LT: sroorov za 
avr. 52. LT (re. p. Tal.): Zysigeras (c. BDRT. 
53-8, 11. Lact dr. (c. TX et [spatio relicto) LA, 
eti. 407; habent [plane variant. saepeq. notat.] DGH 


KMU; hiant ACFINOPQR). 3. [K]80* ngos avr. 
8: ini pou. 


12,42.. 

1Cor. 

1,465. 
Jer. 3,4. 


9,221 


Ev. Johannis. 


J. 40-8, 5.) 399 


Die Swietracht. Die Knechte, das Volk, Nicodemus. Die Gbebrederin. VII. 


beten, denn der heilige Geiſt war noch nicht da, 
40 denn Jeſus war noch nicht verkläret. 
nun vom Volk, die diefe Rede hoͤreten, ſprachen: 
41 Dieſer iſt ein rechter Prophet. Die andern 
ſprachen: Er iſt Chriſtus. Etliche aber ſpra⸗ 
chen: Soll Chriſtus aus Galiläàa kommen? 
42 Spricht nicht die Schrift, von dem Samen 
Davids und aus dem Flecken Bethlehem, da 
43 David war, ſolle Chriſtus kommen? Alſo 
ward eine Zwietracht unter dem Volk über 
44 ihn. Es wollten aber etliche ihn greifen, 
45 aber niemand legte die Hand an ihn. Die 
Knechte kamen zu den Hohenprieſtern und Pha⸗ 
riſaͤern. Und ſie ſprachen zu ihnen: Warum 
46 habt ihr ihn nicht gebracht? *Die Knechte 
antworteten: Es hat nie kein Menſch alſo ge⸗ 
47 redet, wie dieſer Menſch. Da antworteten 
ihnen die Phariſäer: Seid ihr auch verführet? 
48 Glaubt auch irgend ein Oberſter ober Phari⸗ 
49 fäer an ihn? Sondern das Volk, das nichts 
50 vom Geſetz weiß, ift verflucht. Spricht zu 
ihnen Nicodemus, der bei der Nacht zu ihm 
51 kam, welcher einer unter ihnen war: Richtet 
unſer Geſetz auch einen Menſchen, ehe man ihn 
52 verhöret und erkennet, was er thut? Sie 
antworteten und ſprachen zu ihm: Biſt du auch 


ein Galiläer? Forſche und fehe, aus Galiläa ſucht 


ſtehet kein Prophet auf. i 


53 Und ein jeglicher ging alfo heim. 
VIII. Jeſus aber ging an den Oelberg. 
2 * Und frühe Morgens kam er wieder in den 
Tempel, und alles Volk kam zu ihm, und er 
3 ſetzte fid) und lehrete fie. Aber die Schrift⸗ 
gelehrten und Pharifäer brachten ein Weib zu 
ihm, im Ehebruch begriſſen, und ſtelleten ſie 
Ains Mittel dar und ſprachen zu ihm: Meiſter, 
dieß Weib iſt begriffen auf friſcher That im 
5 Ehebruch. Moſes aber hat uns im Geſetz 


Bb: war noch nicht. dW: noch war kein 5. G. 


* Biele St. E. A. K: noch nicht gegeben. S. G: mitgetheilt. 


40. wahrhaftig der Pr. dW: in Wahrheit. 
41. Bb. Bg. St. KT: Kommt denn... ? G: Sollte 


denn . 7 

42. Bb. Bg: Hat uicht d. Schr. ge aat. St.A. 
K.G: aus (von) bem Geſchlechte. E: Nachkom⸗ 
menſchaft. S: Familie. VE. G: Städtchen. K: 
Stadt. 8: Ort. 

43. Bb. St. A. K: Spaltung. Bg: Treunung. 
dW: Zwieſpalt. 8: waren die Meinungen des 
V. getheilt. G: unter b. V. verſchiedene M. vE: 
das V. in verſch. M. geth. , 

44. auch ihrer Etliche. 8: fich feiner bemaͤch⸗ 
tigen. vE: hätten gerne nach ihm gegriffen. 

45. S. A. K: (hieher) her gebr. G: mitgebr. 
Bb. VE: hergeführt. 

46. St. d W. vE: Noch nie hat ein M. 

47. S.vE: Habt . . euch verführen lafen? 

48. Bb. St. d W. VE: Hat ... geglanbet? K: 
Glaubte denn ...? Bg: ift gláu ig worden. 

49. dies 8. St.vE: diefer Pöbel (da). Bg: 
das G. nicht weiß. Bb. St: verfteht. vE: vom G. 
n. verſt. Bb: finb Verfluchte. S: nur der verfl. 
Pöbel, der nichts v. G. verſt. dW: Sondern 
[b106] . .. verfi. feien fie! G.vE: fei es (er)! K: 

es 


50. Bb. St. d W. A. K: gekommen (war). vE: 
auch Einer aus dem Rathe. 

51. G: Verdammt. Bb. Bg: den Menſchen. 
St: vernommen u. eingeſehen. S: verh. u. unter⸗ 
ſucht w. er verbrochen. A: ihn poo Bb: von 
ihm. K: u. erkundet. G: ihn ſelbſt geh. u. unter- 


ucht. 

52. YE. K: F. in der Schrift. A: Durchforſche 
die Schr. G: u. du wirft ſehen. vE: tritt auf. 
dW: aufgeſtanden ift. St: nie aufgetreten. Bb: 
erwecket ſei. 


53. Bb. Bg. St. d W. A: in f. Haus. VE. K. G: 
nach Hauſe. , 
1. Bb.Bg.St.dW.vE.G: auf. 


3. ergriffen. A.K: ertappt. Bb. St. E. A. K: 
führeten zu ihm. St: über einem Ehebruche. 
4. Bb. S. vE: auf der That (ſelbſt). K: ſofort. 


400 (8,6—20.) 
VIII. 


Ev. Joannis. 


Aececusatores sua arte circumventi. Ohristus de se testis. 


autem Moyses mandavit nobis hujusmodi 
6 lapidare; tu ergo quid dicis? "Hoc 
autem dicebant tentantes eum, ut possent 
accusare eum. Jesus autem inclinans 
se deorsum, digito scribebat in terra. 
7 * Cum ergo perseverarent interrogantes 
eum, erexit se et dixit eis: Qui sine 
peccato est vestrum, primus in illam 
8 lapidem mittat, "Et iterum se inclinans 
9scribebat in terra. Audientes autem 
unus post unum exibant, incipientes a 
senioribus, et remansit solus Jesus et 
10 mulier in medio stans. *Erigens autem 
se Jesus dixit ei: Mulier, ubi sunt qui 
te accusabant? nemo te condemnavit? 
11 * Quae dixit: Nemo, Domine. Dixit au- 
tem Jesus: Nec ego te condemnabo! 
vade et jam amplius noli peccare. 
12 [terum ergo locutus est eis Jesus, 
dicens: Ego sum lux mundi; qui sequi- 
tur me, non ambulat in tenebris, sed 
13 habebit lumen vitae. *Dixerunt ergo ei 
Pharisaei: Tu de te ipso testimonium 
perhibes; testimonium tuum non est 
14 verum. Respondit Jesus et dixit eis: 
Etsi ego testimonium perhibeo de me 
ipso, verum est testimonium meum, 
quia scio unde veni et quo vado, vos 
autem nescitis unde venio aut quo vado. 
15 vos secundum carnem judicatis, ego 
16 non judico quemquam. Et si judico 
ego, judicium meum verum est, quia 
solus non sum, sed ego et qui misit 
17 me Pater. *Et in lege vestra scriptum 
est „quia duorum hominum testimonium 
18 verum est**. *Ego sum qui testimonium 
perhibeo de me ipso, et testimonium 
perhibet de me qui misit me Pater. 
19 * Dicebant ergo ci: Ubi est Pater tuus? 
Respondit Jesus: Neque me scitis neque 
Patrem meum; si me sciretis, forsitan 
20 et Patrem meum sciretis. * Haec 
verba locutus est Jesus in gazophylacio, 


6. AL: Haec. Al.: possint. Al.: in terram 
(eti. 8). 7. AL: autem. 9. ST (p. aut.) haec. 
F: unum (bis). AL*Jes. [Lr (in f.) ante 
eum. 10. A“ qui te acc. (Al.: accusant). 
11. [L]* Dixit aut. J. 12. [L]* eis. AL: 
ambulabit et: lucem. 14. Al.: veniam et: 
et e£: vadam. 17. F“ quia. 18. [L)* Et. 
20s. F* Haec-eis Jes. A[L]* Jes. 


08 t$ voup Movons zus irereilaro hf. 22,247 
vouxvtag ArDofoAsa0at cU ovy ci Ayas; 22155 
6 Tovro ói Neyo ‚neigalorzes br, Sail, gl. 
ot xoti yogeiv avrov. O ài Insovs xa- 
zo x Tj daxzulg Syoager eis en» iv. Jer 17,13 
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d= no@ros rox 400 en avti palito. a. 
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n. 9 0i dà axovaavrıes xoi Uno Tg on- 518. 
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OE ao TOP mesoßvregon aws Tom 
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eios éxeivot oi xatT5yopoí cov; ovt; ca 
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Neyo Exo ein 70 pas toj xóGuov- o" nat 
axoAovO ov duoi ov un re N Get é ti 1010 
axotía, 0 és et TO Pag TÄS Zi Swis. 13 Ej. 2o s 
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toU nagrugeis' 7 pagtvolæ cov ovx PM Sites 
és. 14 Anexglön Inoovs xai elner 
avtoig" Kav e700 Haptvoo epi £uavzoß, 
ii Sor 1 harre ov, oui old 
aer Io xai „mov Unayo, v hies, òè 
ovx O1 re nder Epyonas'xal mov inayo. 
15° Tue xt D gr xoivere, Eyo ov 
1 ovðéva. 16 Kai day x ĝe dyo, 
] xoloig 7 zum UL rot, or uóvog 
ovx ell, aAA ey xai o nippa ne motto. 
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7,28. 
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5, An 
1825 
16,32 


EA 


5. S: Asdalew (t tel aber). 6. S: xarnyopiam 
xat artë (in f. al. z crroisnerog al. "i 7tQos7t.). 
8. U al. + (in f.) ioc Kan aora» rde du, e. 
ui or. x. UZO- Dyx. et &oc t. day. 8: 
1 x.- yvvOAXÜG. S*. H. 12. LI: zegınary 
14. GKSO 8 Lex.): 7j ns 16. LT: nee. 
20. R[KG]} ó 'Inoxc. 


ga. 
r 


Ev. Johannis. 


(8. 6— 20.) 401 


Der ette Stein. Das Licht der Welt. Das Seugnig. 


VIII. 


geboten, ſolche zu ſteinigen, was ſageſt du? 
6 * Das ſprachen fie aber, ihn zu verſuchen, auf 
daß fie eine Sache zu ihm Hätten. Aber Jeſus 
bückte fih nieder und ſchrieb mit dem Finger 
7 auf die Erde. Als ſie nun anbielten ihn zu 
fragen, richtete er ſich auf und ſprach zu ihnen: 
Wer unter euch ohne Sünde iſt, der werfe den 
8 erſten Stein auf fie. Und bückte fid) wieder 
9 nieder und ſchrieb auf die Erde. Da ſie aber 
das höreten, gingen ſie hinaus, von ihrem Ge⸗ 
wiſſen überzeugt, einer nach dem andern, von 
den Aelteſten an bis zu den Geringſten. Und 
Jeſus ward gelaſſen allein, und das Weib im 

10 Mittel ſtehend. Jeſus aber richtete fih auf, 
und da er niemand ſahe, denn das Weib, ſprach 
er zu ihr: Weib, wo find fle, deine Verkläger? 

11 hat dich niemand verdammt? Sie aber ſprach: 
Herr, niemand. Jeſus aber ſprach: So ver⸗ 
damme ich dich auch nicht; gehe hin, und ſün⸗ 
dige hinfort nicht mehr. 

12 Da redete Jeſus abermal zu ihnen und ſprach: 
Ich bin das Licht der Welt, wer mir nachfolget, 
der wird nicht wandeln im Finſterniß, ſondern 

13 wird das Licht des Lebens haben. Da ſpra⸗ 
chen die Phariſäer zu ihm: Du zeugeſt von dir 

14 ſelbſt, dein Zeugniß ift nicht wahr. Jeſus 
antwortete und ſprach zu ihnen: So ich von 
mir ſelbſt zeugen würde, ſo iſt mein Zeugniß 
wahr; denn ich weiß, von wannen ich gekom⸗ 
men bin und wohin ich gehe, ihr aber wiſſet 
nicht, von wannen ich komme und wo ich hin⸗ 

15 gehe. Ihr richtet nach dem Fleiſch, ich richte 

16 niemand. So ich aber richte, ſo iſt mein Ge⸗ 
richt recht, denn ich bin nicht allein, ſondern 

17 ich und der Vater, der mich geſandt hat. Auch 
ſtehet in eurem Geſetz geſchrieben, „daß zweier 

18 Menſchen Zeugniß wahr ſei“. Ich bins, der 
ich von mir ſelbſt zeuge, und der Vater, der 

19 mich geſandt hat, zeuget auch von mir. Da 
Sprachen fie zu ihm: Wo iſt dein Vater? Jeſus 
antwortete: Ihr kennet weder mich noch mei⸗ 
nen Vater; wenn ihr mich kennetet, ſo kennetet 

20 ihr auch meinen Vater. *Dieſe Worte 
redete Jeſus an dem Gotteskaſten, da er lehrete 


9. U. L.: fehlt: von ihrem Gew. überzen 
12. A. A: in Finſterniß. di 


fBolggletten»SSibd.. N. T. 


5. St. vE. G: (uun) du dazu? dW: du nun? 
S: W. haltſt du dafür? 

6. Anklage wider ihn. Bg. St: (einen Grund) 
ihn zu verklagen. dW: ihn verkl. könnten. A. K: 
anfi. vE: eine Klage wider ihn zu finden. St. vE: 
auf den Boden. 

7. St. A. K. G: fortfuhren. E: auf der Frage 
beſtanden. Bb: die ſo ihn fragten, darauf blie⸗ 
ben. Bb. Bg. d W. K. zuerſt den St. A: einen. 
VE: fei der erſte, der den St. wirft. 


9. dW: überführt. G: beſtraft. St: in... ges 
troffen. Bb: u. fingen an ... Letzten. Bg: mach⸗ 
ten den Anfang an. A: von... angefangen. K: 
die Aelt. zuerſt. E: fingen f. von am ... 
hinauszugehen. G: Jüngſten. 


10. Bb. Bg. St.vE: verurtheilet. 

11. Niemand, Herr. St: Nein, H. vE. A: So 
will auch ich. K: Auch ich will. St: Auch ich ver⸗ 
urth. St. d W. E. A. G: jünbige nicht mehr. 


12. J. redete abermal ... in der F. Bb: dann 


wieder. St. d W. K: Wiederum. A: nun wieder. 
S: Nachher. vE.G: Ein audermal. 


13. Bg: wahrhaftig. St: wahrhaft. S: gültig. 


VE: gilt nicht als glaubwürdi 


14. Ob ich auch .. zeuge. Be: Ob ich ſchon. 
Bb. St. S. d W. E. A. K. G: Wenn ich auch. 


15. St. E: urtheilet .. urtheile über N. [fo]. 

16. Bb. Bg: wahrhaftig. A: wahrhaft. St. 
dW. K. G: wahr. S.vE: der Wahrheit gemäß. 
OR ich bin es nicht allein [ver urtheilt, 
richtet). 

97. vE: gültig. 

18. vE: Nun bin ich der Eine Zeuge... u. b. 
andere 3. 


20. Schatzkaſten. Bg.vE: bei. A.G: bei dem 
Opferkaſten. St: bei der Tempellade. K: Opfers 
lade. Bb: im Schatzkaſten⸗Platz. dW: in der 
Schatzkammer. 


26 


402 (8,21—37) 


Ev. Joannis. 


VIII. 


Frustra quaeretur. Vera por Filium libertas. 


docens in templo, et nemo apprehendit doxa è 10 le, xai obdeig éníacey 


eum, quia necdum venerat hora ejus. 
Dixit ergo iterum eis Jesus: Ego va- 
do, et quaeretis me, et in peccato vestro 
moriemini! -quo ego vado, vos non 
22 potestis venire. "Dicebant ergo Judaei: 
Numquid interficiet semetipsum, quia 
dixit: Quo ego vado, vos non potestis 
23 venire? Et dicebat eis: Vos de deor- 
sum estis, ego de supernis sum; vos 
de mundo hoc estis, ego non sum de 
24hoc mundo. Dixi ergo vobis quia 
moriemini in peccatis vestris; si enim 
non credideritis quia ego sum, mori- 
25 emini in peccato vestro. *Dicebant ergo 
ei: Tu quis es? Dixit eis Jesus: Prin- 
26 cipium qui et loquor vobis.  *Multa 
habeo de vobis loqui et judicare; sed 
qui me misit, verax est, et ego, quae 
audivi ab eo, haec loquor in mundo. 
27 *Et non cognoverunt quia Patrem ejus 
28 dicebat Deum. "Dixit ergo eis Jesus: 
Cum exaltaveritis Filium hominis, tunc 
cognoscetis quia ego sum, et a me ipso 
facio nihil, sed sicut docuit me Pater, 
29 haec loquor. *Et qui me misit, mecum 
est, et non reliquit me solum, quia 
ego, quae placita sunt ci, facio semper. 
80 Haec illo loquente, multi crediderunt 
31 in eum. "Dicebat ergo Jesus ad eos 
qui crediderunt ei Judaeos: Si vos 
manseritis in sermone meo, vere disci- 
32 puli mei eritis, "et cognoscetis verita- 
33 tem, et veritas liberabit vos. Respon- 
derunt ei: Semen Abrahae sumus et 
nemini servivimus unquam; quomodo 
34 tu dicis: Liberi eritis?  * Respondit eis 
Jesus: Amen amen dico vobis, quia 
omnis, qui facit peccatum, servus est 
35 peccati; servus autem non manet in 
domo in aeternum, filius autem manet 
36 in aeternum; *si ergo vos filius libera- 
37 verit, vere liberi eritis. — *Scio quia 
filii Abrahae estis; sed quaeritis* me in- 
terficere, quia sermo meus non capit in 


21 


21. AF: quaeritis. 22. AL: dicit. 23. [L]* 
(or.) de. 8: de superius. 24. Al.: in peccatis 
v. (bis). 25. AL: quia (It. eti.: quod s. 
quopiam, eti.: initium et: in primis quia). 
27. AL: eis. [L]* Deum. 29. [L]“ (alt.) et. 
35. AL“ (alt.) autem. 36. Al.: liberavit. 


7,80. 
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21.LT*ó Jvc. 22. Tan. Faber: dnokeros. 23. LT: He- 
yer. 24. Cler.: 0 rs èyo (eti. 28). 25. LT* Kai. G (in 
m.): or. L: vui»; 26.LT: hakó. 28. LI“ avr. et as. 
29. LTO* ó zarje. 33. L: zQóc autor‘ 


31. M 
nu 453. 


3,14. 
12,32. 


5,19. 


v» 


R.6 16s. 
251. 210. 


7,19. 


Ev. Zohennis, 


(8,21-37) 408 


Der Weggang unb Untergang. Die Knechtſchaft der Sünde. 


VIII. 


im Tempel, und niemand griff ihn, denn ſeine 
Stunde war noch nicht gekommen. 

Da ſprach Jeſus abermal zu ihnen: Ich gehe 
hinweg, und ihr werdet mich ſuchen, und in 
eurer Sünde ſterben; wo ich hingehe, da fünnet 
22 ihr nicht hinkommen. Da ſprachen die Juden: 

Will er fü denn ſelbſt tödten, daß er ſpricht: 

Wo ich hingehe, da Fönnet ihr nicht hinkom⸗ 
23 men? »Und er fprach zu ihnen: Ihr feid von 

unten her, ich bin von oben herab; ihr ſeid 

von dieſer Welt, ich bin nicht von dieſer Welt. 
24 So habe ich euch gejagt, daß ihr ſterben wer- 
det in euren Sünden; denn ſo ihr nicht glaubet, 
daß ichs ſei, ſo werdet ihr ſterben in euren 
25 Sünden. Da ſprachen ſie zu ihm: Wer biſt 
du denn? Und Jeſus ſprach zu ihnen: Erſtlich 
26 der, der ich mit euch rede. Ich habe viel von 
tuch zu reden und zu richten, aber der mich 
geſandt hat, iſt wahrhaftig, und was ich von 
ihm gehöret habe, das rede ich vor der Welt. 
27 * Sie vernahmen aber nicht, daß er ihnen von 
28 dem Vater ſagete. Da ſprach Jeſus zu ihnen: 
Wenn ihr des Menſchen Sohn erhöhen werdet, 
dann werdet ihr erkennen, daß ichs ſei, und 
nichts von mir ſelber thue, ſondern wie mich 
29 mein Vater gelehret hat, ſo rede ich. Und 
der mich geſandt hat, iſt mit mir. Der Vater 
läßt mich nicht allein, denn ich thue allezeit, 
was ihm gefällt. 
30 Da er ſolches redete, glaubten viele an ihn. 
31 Da ſprach nun Jeſus zu den Juden, die an 
ihn glaubten: So ihr bleiben werdet an meiner 
32 Rede, fo ſeid ihr meine rechten Jünger, "unb 
werdet die Wahrheit erkennen, und die Wahr⸗ 
33 heit wird euch frei machen. Da antworteten 
fie ihm: Wir find Abrahams Samen, find nie 
keinmal jemanb8 Knechte geweſen, wie ſprichſt 
34 du denn: Ihr ſollt frei werden? Jeſus ant⸗ 
wortete ihnen und ſprach: Wahrlich, wahrlich, 
ich ſage euch: Wer Sünde thut, der iſt der 
35 Sünde Knecht. Der Knecht aber bleibet nicht 
ewiglich im Hauſe, der Sohn bleibet ewiglich. 
36 So euch nun der Sohn frei machet, fo feid 
37 ihr recht frei. Ich weiß wohl, daß ihr Abra⸗ 
hams Samen ſeid, aber ihr ſuchet mich zu 
- tödten, denn meine Rede fähet nicht unter euch. 


21 


37. A. A: hat nicht Statt unter euch! 


vE: vergriff ſich an ihm. 

21. Abermal ſprach. Bg. S. d W. vE. K. G: eu: 
ren Sünden. 

22. S. d W. vE. A: Will er ftd) etwa. Bg: Wird 
er etwa. VE: um das Leben bringen. 

23. v. oben her. Bg: von dem was unten iſt 
. .. was oben. A: v. unten ... v. oben. YE: ſtam⸗ 
met ... ftamme. 

24. Bb.Bg.vE.A.G: Darum habe. K: Ich 
habe euch alfo gefagt. Bb.Bg.St.S.dW.vE.A. 
K.G: id) es bin. 

25. was ich eben zu euch rede. (Bb: Was i 
auch Anfangs zu euch redete? St: euch glei 
Anf. ſagte? S: Gleich A. ſagte ichs euch ja 
G: Was ich euch A. ſagte, der bin ich? »E. K: 
Der Aufang, der ich das auch zu euch ſage!? A: 
Der A., der auch zu euch redet !?) dW: Ueber⸗ 

aupt [bin ich] was ich auch zu euch rede. (Bg: 

. 25. 26: Erſtlich, weil ich zu euch eben rede, 
habe ich Vieles ...?) 

26. zu der W. Bg: ſage ich in die W. hin. 
Bb. St: rede (ſpreche) ich in d. W. hinein. A. K: 
in der W. dW. A. K. G: über euch. (St: hätte 
viel zu fagen... an euch auszuſetzen. S: über 
Vieles zu beſtrafen.) VE: Ich habe noch Vieles 
.. an euch u 

27. Bb. Bg. A. K: erkannten. St.8.dW.vE: 
verſtanden. VE. A: daß er Gott feinen V. nannte 
(nenne). K: feinen B. Gott nennete. (8: was 
er da von einem V. rede?) 

28. Bb. St. S. vE. A. K. G: werdet E ba: 
ben. dW: erh. habt. YE: von mir ſelbſt unter: 


nehme. 
29. Bb. Bg. K: hat m. n. allein gelaſſen. vE. 
A. K: mit mir, und Gr... 


30. S: Auf diefe Rede. vE: feine Reden. 

31. Bb: in meinem Wort. Bg: an. K. G: bei. 
dW: in meiner Lehre. vE: bei. A: in m. Rede 
verbleibet. St: meinem Worte getreu bl. 8: an 
m. Lehre N vE.G: wahren Jünger. St. 
8: ächten. Bb. Bg: wahrhaftig m. J. A. K: 
wahrhaft. dW: in Wahrheit. 

33. und find niemal Jemandes. Bb. Bg. A: 
haben Niemanden jemals (als Knechte) gedie⸗ 
net. vE: nie Jem. Sklaven gew. St: nie Skl. 
eines Andern. 

34. Bb. Bg. d W: Ein Jeder (Jeglicher) der 
die S. thut. „E. A. K. G: Jeder der S. thut. vE: 
Sklav. n 

35. St. G: (auf) immer. 8: immerdar. (YE: 
Nun bl. b. Skl. nicht immer bei der Familie 
für immer.) 

36. Bb: weſentlich. Bg: in der That. St: wirf: 
lich. S. G: ipd dW.vE.A.K: wahrhaft. 

37. Bb: weil m. Wort nicht in euch Platz finz 
det. Bg. St: Raum. S.dW.vE: (m. Reden, m. 
Lehre) bei euch keinen Eingang. A. K. G: nicht 
in euch haftet. 


26* 


404 (8,38—53.) 


Ev. Joannis. 


VIII. 


Dei et diaboli progenies. Christi integritas. 


38 vobis. *Ego quod vidi apud Patrem 
meum loquor; et vos quae vidistis apud 
39 patrem vestrum facitis. "Responderunt 
et dixerunt ei: Pater noster Abraham 
est. Dicit eis Jesus: Si filii Abrahae 
40 estis, opera Abrahae facite! *Nunc au- 
tem quaeritis me interficere, hominem 
qui veritatem vobis locutus sum, quam 


audivi a Deo; hoc Abraham non fecit. 


41 Vos facitis opera patris vestri. Dixe- 
runt itaque ei: Nos ex fornicatione non 
sumus nali; unum patrem habemus Deum. 

42 Dixit ergo eis Jesus: Si Deus Pater 
vester esset, diligerelis utique me; ego 
enim ex Deo processi et veni; neque 
enim a me ipso veni, sed ille me misit. 

49 *Quare loquelam meam non cognosci- 
tis? quia non potestis audire sermonem 

44 meum. Vos ex patre diabolo estis, et 
desideria patris vestri vultis facere. Ille 
homicida erat ab initio, et in veritate 
non stetit, quia non est veritas in eo; 
cum loquitur mendacium, ex propriis 
loquitur, quia mendax est et pater ejus. 

45 Ego autem si veritatem dico, non cre- 

A6 ditis inihi. "Quis ex vobis arguet me 
de peccato? si veritatem dico vobis, 

47 quare non creditis mihi? Oui ex Deo 
est, verba Dei audit; propterea vos non 

48 auditis, quia ex Deo non estis. "Re- 
sponderunt ergo Judaei et dixerunt ei: 
Nonne bene dicimus nos quia Samari- 

49 tanus es tu et daemonium habes? *Re- 
spondit Jesus: Ego daemonium non ha- 
beo, sed honorifico Patrem meum, et 

50 vos inhonorastis me. "Ego autem non 
quaero gloriam meam; est qui quaerat 

51 et judicet. * Amen amen dico vobis, si 
quis sermonem meum servaverit, mor- 

52 tem non videbit in aeternum. * Dixerunt 
ergo Judaei: Nunc cognovimus quia dae- 
monium habes! Abraham mortuus est et 
Prophetae, et tu dicis: Si quis sermo- 
nem meum servaverit, non gustabit mor- 

58tem in aeternum; *numquid tu major 


38. AL* meum (Al.: q. audivia patre meo). 

39. A: Dixit. 41. Al.: facite. 43. AL: lo- 
ellam. 45. AL: quia. 46. AL: arguit. 
L* (ait.) vobis. L: quare vos. 48. AL: 

na 49. AL: inhonoratis. 50. AL: quae- 
t et judicat. 52. F: gustavit. 
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38. LT. A iyo bwe. (* na) et:& qx5gart NAPA t. naresc 
e). 39. GL: tre. GSLT* av. 41. ET ( öv): 5x 
5 42. GSLT* 2, (eti. 48). a ó. 44. R° 
R: gtigeros (AL: aiéva;). 


Ev. Johannis. 
Die unechten Kinder. Der Mörder von Anfang. Der Qünblofe. 


38 'Ich rede, was ich von meinem Vater geſehen 
habe, ſo thut ihr, was ihr von eurem Vater 
39 geſehen habt. Sie antworteten und ſprachen 
zu ihm: Abraham iſt unſer Vater. Spricht 
Jeſus zu ihnen: Wenn ihr Abrahams Kinder 
40 wäret, fo thätet ihr Abrahams Werke. Nun 
aber ſuchet ihr mich zu tödten, einen ſolchen 
Menſchen, der ich euch die Wahrheit geſagt 
habe, die ich von Gott gehöret habe, das hat 
41 Abraham nicht gethan. Ihr thut eures Va⸗ 
ters Werke. Da ſprachen ſie zu ihm: Wir find 
nicht unehelich geboren; wir haben Einen Vater, 
42 Gott. Jeſus ſprach zu ihnen: Wäre Gott euer 
Vater, fo liebtet ihr mich; denn ich bin aus⸗ 
gegangen und komme von Gott, denn ich bin 
nicht von mir ſelber gekommen, ſondern er hat 
43 mich geſandt. Warum kennet ihr denn meine 
Sprache nicht? Denn ihr Fönnet ja mein 
44 Wort nicht hören. Ihr ſeid von dem Vater 
dem Teufel, und nach eures Vaters Luſt wollt 
ihr thun. Derſelbige iſt ein Mörder von An⸗ 
fang, und iſt nicht beſtanden in der Wahrheit, 
denn die Wahrheit iſt nicht in ihm. Wenn er 
die Lügen redet, ſo redet er von ſeinem Eige⸗ 
nen, denn er iſt ein Lügner, und ein Vater 
45 derſelbigen. Ich aber, weil ich die Wahrheit 
46 ſage, ſo glaubet ihr mir nicht. Welcher unter 
euch kann mich einer Sünde zeihen? So ich 
euch aber die Wahrheit ſage, warum glaubet 
47 ihr mir nicht? »Wer von Gott ift, der höret 
Gottes Wort; darum bhöret ihr nicht, denn ihr 
48 feid nicht von Gott. Da antworteten die Ju⸗ 
den und ſprachen zu ihm: Sagen wir nicht 
recht, daß du ein Samariter biſt und haſt den 
49 Teufel? Jeſus antwortete: Ich habe keinen 
Teufel, ſondern ich ehre meinen Vater, und ihr 
50 unehret mich. Ich ſuche nicht meine Ehre, 
es iſt aber einer, der ſie ſuchet und richtet. 
51 Wahrlich, wahrlich, ich fage euch: So jemand 
mein Wort wird halten, der wird den Tod 
52 nicht ſehen ewiglich. Da ſprachen die Juden 
zu ihm: Nun erkennen wir, daß du den Teufel 
haſt. Abraham iſt geſtorben und die Propheten, 
und du ſprichſt: So jemand mein Wort haͤlt, 
der wird den Tod nicht ſchmecken ewiglich; 
53 *biſt du mehr, denn unfer Vater Abraham, 


41. A. A: einen Vater. 
44. U. L. feinem Eigen. 


(8,38—53.) 405 
VIII. 


38. Bb. Bg. St. vE. A. K. G: bei meinem B. 
bei eurem. (Bg: von eurem B. gehöret.) 

39. VE. A: Seid ihr (Wenn ihr feid) ... fo 
thut (auch)! 

40. einen Menſchen. dW: Mann. St. S. E: 
mich (mir), der ich. K: Solches. vE: So etwas 
that 


at. 
41. Bg. A: aus Hurerei geb. Bb: gezenget, 
S: in H. erzeugt. dW: aus. YE: unechte Kinder. 
K: Kinder der Unzucht. St: keine Baſtarte. 

43. St. E: verſtehet. A: erkennet. dW. Bg: 
verſt. (kennet) ihr m. Rede nicht, daß ihr m. W. 
u. veruehmen (hören) könnt. vE. A. K: Weil ihr 
m. W. (m. Lehren) n. h. könnt. St: Darum, 
weil... nicht einmal anhören k. (S: M. Reden 
find euch ja ganz unerträglich.) 

44. Menſchenmörder ... die Lüge ... der 
Vater. dW: Geluſt. A. K: Gelüften. Bb. Bg: 
eures V. Begierden. St: wonach euer V. gelüftet. 
(vE: die Wünſche ... möchtet ihr gerne voll: 

iehen!) Bb. Bg. St. S. vE. A. K. G: war ein Men- 
chenm. dW: war M. Bb: ſtehen geblieben. St: 
blieb nicht bei d. W. dW: beſtehet nicht in. St. 
K: W. iit nicht. dW. G: es ift keine W. vE: in 
ihm ift f. W. Bb. Bg: weil k. W. Bb. Bg. K: aus 
f. E. St. A: Eigeuthum. (dW: nach f. eigens 
thüml. Art!) G: was ihm eigen ift. vE: lügt, 
ſo ſpricht er, was ihm recht eigen iſt. Bg: Wenn 
er redet, for. er d. Lügen aus f. E. Bg. E: def: 
ſelben. St. d W. A. K. G: der B. der Lüge. 8: 
Urheber. 

45. Bb. Bg. St: Weil ich aber. A. K. G: Wenn 
ich aber (aber ich). vE: Ich hingegen, eben weil 
.. rede, finde keinen Glauben bei euch. dW: Ich 
aber faqe .. . u. darum. 

46. Bb: überzeuget m. einer S. Bg: über⸗ 
weiſet m. eines Fehlers halben. St: einer Un⸗ 
wahrheit z. S: überweiſen. vE: eines Vergehens 
überführen. A: einer S. beſchuldigen. K: der S. 
G: einer S. bezüchtigen. 

47. Bb. Bg: aus G. ... die Worte Gottes. 
XE. A. K. G: aus G. . . . höret (auf) G. Wort 
(Worte). St: höret G. Worte an ... h. nicht 
darauf. 

48. Bg. A: einen T. Bb: Geiſt. dW: beſeſſen 
biſt. vE: vom T. b. 

49. Bb. St. d W: verunehret. WE. A. K. G: ent: 

ret. 

" 50. es ift Einer. St: darüber r. K: n. der r. 
A: der ſ. u. r. 

51. dW: bewahret. A: meine Worte hält. 
(St: ih an meinem W. Halt?) 

52. Bb: haben wir erkannt. Bg: vermerkt. 
vE: ſehen wir es ja. St: ſehen wir erſt recht ein. 
G: wiſſen wir. A. G: foſten. K: verkoſten. 


53. Bb. Bg. St. d W. A. K: größer. 


406 (8,54—9,11) 


Ev. J oannis. 


VIII. Christus Abrahamo prior. Caocigeni malum haud poena. 


es patre nostro Abraham, qui mortuus 
est? et Prophetae mortui sunt; quem 
54 te ipsum facis? "Respondit Jesus: Si 
ego glorifico me ipsum, gloria mea nihil 
est; est Pater meus, qui glorificat me, 
quem vos dicitis quia Deus vester est, 
55*et non cognovistis eum; ego autem 
novi eum, et si dixero quia non scio 
eum, ero similis vobis mendax; sed scio 
56 eum et sermonem ejus servo. Abra- 
ham pater vester exultavit, ut videret 
57 diem meum; vidit et gavisus est. *Di- 
xerunt ergo Judaei ad eum: Quinqua- 
ginta annos nondum habes, et Abraham 
58 vidisti? "Dixit eis Jesus: Amen amen 
dico vobis, antequam Abraham fieret, 
59ego sum. *Tulerunt ergo lapides, ut 
jacerent in eum; Jesus autem abscondit 
se et exivit de templo. 


WX. E: praeteriens Jesus vidit Fare 
2 caecum a nativitate. *Et interrogaverunt 
eum discipuli ejus: Rabbi, quis peccavit, 
hic aut parentes ejus, ut caecus nasce- 
Sretur? "Bespondit Jesus: Neque hic 
peccavit neque parentes ejus, sed ut 
4 manifestentur opera Dei in illo. *Me 
oportet operari opera ejus, qui misit 
me, donec dies est; venit nox, quando 
5 nemo potest operari, *Quamdiu sum 
6in mundo, lux sum mundi. *Haec cum 
dixisset, exspuit in terram et fecit lutum 
ex sputo, et linivit lutum super oculos 
7 ejus, *et dixit ei: Vade, lava in natatoria 
Silo& (quod interpretatur missus). Abiit 
ergo et lavit, et venit videns. 


8 Itaque vicini et qui viderant eum 
prius, quia mendicus erat, dicebant: 
Nonne hic est, qui sedebat et mendica- 

o bat? *Alii dicebant: Quia hic est. Alii 
autem: Nequaquam, sed similis est ei. 

10 Ille vero dicebat: Quia ego sum. Di- 
cebant ergo ei: Quomodo aperti sunt 
11 tibi oculi? "Respondit: Ille homo, qui 


53. [L]“ Abrah. 54. Al.: Si ergo. AL: 
noster. 55. Al.: non novi. 56. AIL If et. 
59. Al.: jactarent. 1. AL* Jes. 2. AL: 
disc. sui. 3. AF: -tetur opus. 6. AF: levit. 
7. ILL ei. SLI et. |L]f te. AF: Siloae. 
8. [L]* et. AL: videbant. AF (p. erat) 
et. 9. AL: est ejus. A[L]* vero. 11.L: 
ille: Homo. 
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Ev. Johannis. 


8, 54—9, 11.) 407 


Abrahams Freude. Der Blindgeborne. Der Teich Siloba. 


VIII. 


welcher geſtorben iſt? und die Propheten ſind 
geſtorben; was machſt du aus dir ſelbſt? 
54 Jeſus antwortete: So ich mich ſelber ehre, fo 
iſt meine Ehre nichts. Es iſt aber mein Vater, 
der mich ehret, welchen ihr ſprecht er ſei euer 
55 Gott, und fennet ihn nicht. Ich aber kenne 
ihn, und ſo ich würde ſagen: Ich kenne ſein 
nicht, ſo würde ich ein Lügner, gleichwie ihr 
ſeid. Aber ich kenne ihn und halte ſein Wort. 
56 Abraham, euer Vater, ward froh, daß er 
meinen Tag ſehen ſollte, und er ſahe ihn und 
57 freuete ſich. Da ſprachen die Juden zu ihm: 
Du biſt noch nicht funfzig Jahr alt, und haſt 
58 Abraham geſehen? Jeſus ſprach zu ihnen: 
Wahrlich, wahrlich, ich ſage euch: Ehe denn 
59 Abraham ward, bin ich. Da hoben ſie Steine 
auf, daß fie auf ihn würfen. Aber Jeſus ver⸗ 
barg ſich, und ging zum Tempel hinaus, mit⸗ 
ten durch ſie hinſtreichend. 
IX. Und Jeſus ging vorüber und ſahe einen, 
2 der blind geboren war. Und ſeine Jünger 
fragten ihn und ſprachen: Meiſter, wer hat ge⸗ 
ſündiget, dieſer ober feine Eltern, daß er ift blind 
3 geboren? Jeſus antwortete: Es hat weder 
dieſer geſündigt, noch ſeine Eltern, ſondern daß 
die Werke Gottes offenbar würden an ihm. 
4 Ich muß wirken die Werke deß, der mich ge- 
ſandt hat, ſo lange es Tag iſt, es kommt die 
5 Nacht, da niemand wirken kann. Dieweil ich 
bin in der Welt, bin ich das Licht der Welt. 
6 * Da er foles geſagt, ſpützete er auf die Erde 
und machte einen Koth aus dem Speichel, und 
ſchmierete den Koth auf des Blinden Augen, 
7 und ſprach zu ihm: Gehe hin zu dem Teiche 
Siloha (das iſt verdollmetſchet, geſandt) und 
waſche dich. Da ging er hin und wuſch ſich, 
und kam ſehend. 
8 Die Nachbarn und die ihn zuvor geſehen 
hatten, daß er ein Bettler war, ſprachen: Iſt 
9 dieſer nicht, der da ſaß und bettelte? Etliche 
ſprachen: Er iſts. Etliche aber: Er iſt ihm 
10 ähnlich. Er ſelbſt aber ſprach: Ich bins. Da 
ſprachen fie zu ihm: Wie find deine Augen 
11 aufgethan? »Er antwortete und ſprach: Der 


59. U. L. bloß bis: zum Tempel hinaus. A. A. noch 
dazu: und kam alſo vorbei. 


Bg: Zu wem m. du dich ſelbſt? St: Zu was. 
K: ozu 


54. von welchem ihr fpe. Bb. Bg. K: ver: 
herrliche .. (Herrlichkeit). S: wäre m. E. ein 
Unding. St: Wenn ich ſelbſt m. erhöbe ... nid: 
tig. Bg: ſprechet: Er iſt unſer G. 

55. kenne ihn nicht. Bb. Bg. d W: habt ihn n. 
erkannt. Bb: euch gleich ein L. ſein. Bg: eures 
lic, en! fein, [nehmlich] ein L. dW: euch aͤhn⸗ 

, ein L. 

56. Bg. G: frohlockte. A: hat froblodt ... 
werde. K: jauchzete ... ſähe. (Bb: hüpfete vor 
Freunden!) St. E: freute fid) (febr) darauf. St: 
ward beffen froh. vE: hat ihn gef. u. fih gefr. 

57. Bg: F. J. bab, du n. n. auf dir. St. VE. G: 
willſt A. geſehen haben? 

58. Bg: worden. (dW: war? St: geboren 
ward, bin ichs?) 

59. u. zog alfo vorüber. VE: entzog ſich. 
dW: indem er mitten durch ſie ſchritt, u. A wei⸗ 
ter ging. 


1. Und ba er vorüber zog, fab er. Bb. dW. 
A: bl. von Geburt (an). St. E: einen Blindge⸗ 
2 Bi: fi verfänbig, VE: es verfu 

. Bg: fid) verſündigt. vE: es verſchuldet, er 
ſelbſt oder .. G: durch Sünde verſchuldet. 

3. St. vE: Gottes W. follten ıc. A: follen. 


4. Bb. Bg: eine Nacht. (VE: die Geſchäfte 
vollziehen!) 

5. Bb. St. S. vE. A. K. G: So lange. (St: muß 
ich ... fein?) dW: Da ich «c. 

6. Bb: ſpeiete. vE: ſpie. St. A. K. G: ſpuckte. 
(S: ließ er Speichel fallen.) St. d W. E. K: Teig. 
Bb. Bg: Leimen. (S: Salbe? G: Kothſalbe?) 
A: bereitete Roth. Bg. St. d W. WE. A. K. G: ſtrich. 

7. Bg: waſche dich ab. Bb: waſche es. Bb. S: 
ein Geſandter. A. G: der Geſandte. (St: Waf- 
ſerleitung?) 


8. Bb(S.): daß er blind mar. 
9. St. S. d W. E. K. G: fieht ihm ähnlich. 


10. Bb. A. K: dir die A. geöffnet. E: biſt du 
ſehend geworden. 


406 (8,54—9,11) 


Ev. Joannis. 


VEN. Christus Abrahamo prior. Caccigeni malum haud poene. 


es patre nostro Abraham, qui mortuus 
est? et Prophetae mortui sunt; quem 
54 te ipsum facis? "Respondit Jesus: Si 
ego glorifico me ipsum, gloria mea nihil 
est; est Pater meus, qui glorificat me, 
quem vos dicitis quia Deus vester est, 
55 *et non cognovislis eum; ego autem 
novi eum, et si dixero quia non scio 
eum, ero similis vobis mendax; sed scio 
56 eum et sermonem ejus servo. "Abra- 
ham pater vester exultavit, ut videret 
57 diem meum; vidit et gavisus est. *Di- 
xerunt ergo Judaei ad eum: Quinqua- 
ginta annos nondum habes, et Abraham 
58 vidisti? "Dixit eis Jesus: Amen amen 
dico vobis, antequam Abraham fieret, 
59ego sum. *Tulerunt ergo lapides, ut 
jacerent in eum; Jesus autem abscondit 
se et exivit de templo. 


WX. E: praeteriens Jesus vidit Böning 
2 caecum a nativitate. *Et interrogaverunt 
eum discipuli ejus: Rabbi, quis peccavit, 
hic aut parentes ejus, ut caecus nasce- 
Sretur? "Bespondit Jesus: Neque hic 
peccavit neque parentes ejus, sed ut 
4 manifestentur opera Dei in illo. *Me 
oportet operari opera ejus, qui misit 
me, donec dies est; venit nox, quando 
5 nemo potest operari, *Quamdiu sum 
6in mundo, lux sum mundi. *Haec cum 
dixisset, exspuit in terram et fecit lutum 
ex sputo, et linivit lutum super oculos 
7 ejus, *et dixit ei: Vade, lava in natatoria 
Silo& (quod interpretatur missus). Abiit 
ergo et lavit, et venit videns. 


8 Itaque vicini et qui viderant eum 
prius, quia mendicus erat, dicebant: 
Nonne hic est, qui sedebat et mendica- 

o bat? *Alii dicebant: Quia hic est. Alii 
autem: Nequaquam, sed similis est ei. 

10 Ille vero dicebat: Quia ego sum. Di- 
cebant ergo ei: Quomodo aperti sunt 
11 tibi oculi? *Respondit: Ille homo, qui 


53. [L]“ Abrah. 54. Al.: Si ergo. AL: 
noster. 55. Al.: non novi. 56. A[L] et. 
59. Al.: jactarent. 1. AL* Jes. 2. AL: 
disc. sui. 3. AF: -tetur opus. 6. AF: levit. 
7. IL“ ei. SLI et. Lit te. AF: Siloae. 
8. [L]* et. AL: videbant. AFt (p. erat) 
et. 9. AL: est ejus. A[L]* vero. 11. L: 
ille: Homo. 
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Ev. Johannis. 


(8, 54—9, 11.) 407 


Abrahams Freude. Der Blindgeborne. Der Teich Siloha. 


VIII. 


welcher geſtorben ift? und die Propheten find 
geſtorben; was machſt du aus dir ſelbſt? 
54 Jeſus antwortete: So ich mich ſelber ehre, ſo É 
iſt meine Ehre nichts. Es iſt aber mein Vater, 
der mich ehret, welchen ihr ſprecht er ſei euer 
55 Gott, "unb fennet ihn nicht. Ich aber kenne 
ihn, und ſo ich würde ſagen: Ich kenne ſein 
nicht, ſo würde ich ein Lügner, gleichwie ihr 


feid. Aber ich kenne ihn und halte fein Wort. li 


50 * Abraham, euer Vater, ward froh, daß er 
meinen Tag ſehen ſollte, und er ſahe ihn und 
57 freuete ſich. Da ſprachen die Juden zu ihm: 
Du biſt noch nicht funfzig Jahr alt, und haſt 
58 Abraham geſehen? Jeſus ſprach zu ihnen: 
Wahrlich, wahrlich, ich ſage euch: Ehe denn 
59 Abraham ward, bin ich. Da hoben ſie Steine 
auf, daß fie auf ihn würfen. Aber Jeſus vers 
barg ſich, und ging zum Tempel hinaus, mit⸗ 
ten durch ſie hinſtreichend. 
IX. Und Jeſus ging vorüber und fahe einen, 
2 der blind geboren war. Und ſeine Jünger 
fragten ihn und ſprachen: Meiſter, wer hat ge⸗ 
ſündiget, dieſer oder ſeine Eltern, daß er iſt blind 
3 geboren? Jeſus antwortete: Es hat weder 
dieſer geſündigt, noch ſeine Eltern, ſondern daß 
die Werke Gottes offenbar würden an ihm. 
4 Ich muß wirken die Werke beg, der mich ge- 
ſandt hat, ſo lange es Tag iſt, es kommt die 
5 Nacht, da niemand wirken kann. Dieweil ich 
bin in der Welt, bin ich das Licht der Welt. 
6 Da er ſolches geſagt, ſpützete er auf die Erde 
und machte einen Koth aus dem Speichel, und 
ſchmierete den Koth auf des Blinden Augen, 
7 kund ſprach zu ihm: Gehe hin zu dem Teiche 
Siloha (das iſt verdollmetſchet, geſandt) und 
waſche dich. Da ging er hin und wuſch ſich, 
und kam ſehend. 
8 Die Nachbarn und die ihn zuvor geſehen 
hatten, daß er ein Bettler war, ſprachen: Iſt 
9 dieſer nicht, der ba fag und bettelte? Etliche 
ſprachen: Er iſts. Etliche aber: Er iſt ihm 
10 ähnlich. Er ſelbſt aber ſprach: Ich bins. Da 
ſprachen ſie zu ihm: Wie ſind deine Augen 
11 aufgethan? »Er antwortete und ſprach: Der 


59. U. L. bloß bis: zum Tempel hinaus. A. A. noch 
dazu: und kam alſo vorbei. 


M ed Ju wem m. bu dich felbft? St: Zu was. 
ozu 


54. er welchem ihr fpr. Bb. Bg. K: ver: 
herrliche . . (Herrlichkeit). S: wäre m. E. ein 
Unding. St: Wenn ich ſe iu. ust . Rid: 
tig. Bg: ſprechet: Er ift unſer G 

55. kenne pol: nicht. Bb. "i ‚dw: habt ihn n. 
erkannt. Bb: euch gleich ein L. fein. jw eures 
Gleichen fein, lnehmlich ein L. dW: euch aͤhn⸗ 


, ein 
56. Bg.G: frohlockte. A: hat frohlockt 
werde. K: jauchzete ſähe. (Bb: hüpfete vor 


Freuden!) St. v freute ſich (ſehr) ow St: 
marb beffen ra W: hat ihn geſ. u. ſich gefr. 

57. aft du n. u. auf dir. St. E. G: 
willſt A. D n aben? 

$8. Bg: worden. (dW: war? St: geboren 
ward, bin ichs?) 

59. u. zog alfo vorüber. WE: entzo na. 
dW: indem er mitten durch ſie ſchritt, u. M 
ter ging. 


1. Und da er vorüber zog, fab er. Bb.dW. 
A: bl. von Geburt (an). St. VE: einen Blindge⸗ 
ius Bg: ſich verfündt E - 

verſündigt. vE: e$ verſchuldet, er 
"n er : durch Sünde verſchuldet. 
3. St. WE: Gottes . fol(tem ꝛc. A: follen. 


4. Bb. Bg: eine Nacht. (E: die Geſchaͤfte 

e 
Bb. St. S. vE. A. K. G: So lange. (St: muß 
ich. ſein?) dW: Da ich xc. 

6. Bb: ſpelete. WE: (pic. St. A. K. G: ſpuckte. 
(S: ließ er Speichel fallen.) St. d W. iE. K: et 
Bb. Bg: Leimen. Si Salbe? G: Kothfalbe?) 
A: on Koth. Bg.St.dW.vE.A.K.G: ſtrich. 

7. Bg: waſche dich ab. Bb: waſche es. Bb. S: 
ein Geſandter. A. G: ber Geſandte. (St: Waf- 
ſerleitung?) 


8. Bb(S.): daß er blind war. 
9. St. S. d W. E. K. G: ſieht ihm ahnlich. 


10. Bb. A. K: dir die A. geöffnet. vE: biſt du 
ſehend geworden. 


408 (9,12—26.) 


Ev. Jonnnis. 


IX. 


Sanatio in impietatis et fraudis suspicionem vocata. 


dicitur Jesus, lutum fecit et unxit ocu- 
los meos, et dixit mihi: Vade ad nata- 
toria Silo& et lava. Et abii et lavi et 

12 video. Et dixerunt ei: Ubi est ille? 
Ait: Nescio. 


13  Adducunt eum ad Pharisaeos, qui 
14 caecus fuerat; "eral autem sabbatum, 
quando lutum fecit Jesus et aperuit ocu- 
15 los ejus. "Iterum ergo interrogabant 
eum Pharisaei, quomodo vidisset. Ille 
autem dixit eis: Lutum mihi posuit super 
16 oculos, et lavi et video. "Dicebant 
ergo ex Pharisaeis quidam: Non est hic 
homo a Deo, qui sabbatum non custodit. 
Alii autem dicebant: Quomodo potest 
homo peccator haec signa facere? Et 
17 schisma erat inter eos. *Dicunt ergo 
caeco iterum: Tu quid dicis de illo, qui 
aperuit oculos tuos? llle autem dixit: 
18 Quia Propheta est. Non crediderunt 
ergo Judaei de illo, quia caecus fuisset 
et vidisset, donec vocaverunt parentes 
19 ejus, qui viderat, et interrogaverunt 
eos, dicentes: Hic est filius vester, quem 
vos dicitis quia caecus natus ést? quo- 
20 modo ergo nunc videt? *Responderunt 
eis parentes ejus et dixerunt: Scimus 
quia hic est filius noster et quia caecus 
21 natus est; "quomodo autem nunc vi- 
deat, nescimus, aut quis ejus aperuit 
oculos, nos nescimus; ipsum interro- 
gate! aetatem habet, ipse de se loquatur. 
22 *Haec dixerunt parentes ejus, quoniam 
timebant Judaeos; jam enim conspira- 
verant Judaei, ut si quis eum confitere- 
tur esse Christum, extra synagogam fieret. 
23 * Propterea parentes ojus dixerunt: Quia 
24 aetatem habet, ipsum interrogate. — Vo- 
caverunt ergo rursum hominem, qui & 
fuerat caecus, et dixerunt ei: Da gloriam 
Deo! nos scimus quia hic homo peccator 
25 est. Dixit ergo eis ille: Si peccator 
est, nescio; unum scio, quia caecus cum 
20 essem, modo video. "Dixerunt ergo 


11. AL: natatoríam. F: Siloae. AL: vidi, 


Aeyopevog nove and enolnos xoi èn- 
Solos uov tovg 6 xal eine nor 
Trays eig t)” voa toU ou 
xci vüpat. Aneıdor 08 xoi »npiuero 
Gelee 12 Einov ovv avr’ Ilo Eozıy 
&xeiyog; Aiya Ovx ol. 

13 Ayovou avtov moög TOUS Dapisadove, 
zo more rv ity UE ‚saßßaror, 078 
roy nor enoloer 0 [gcovg xoi grep ber 
ab ro roùs o cà ove. 15 adi ovv ij o- 
rom GVTOy xci oi ah, nos ovéfi ayer. 
0 os sime» avto: IlnAov ant H pov 
En tovg a 0 hh, xa er * 
gene. 19" Eisyor ov» èx rb Hagia? s e l 
tveg’ Obros Ò dv ονð ovx ŝoti apa 1. Bii 
TOU eot, OTL TO oáfparor où enoet, Arte 
lor £2707" IIos duvazaı &vðgonog dh va 
rag role “ noliv; Kol oN "** 
nv Ev brot. 17 Aexovo tj vd nodus 
Zv ri leyes megi avzov, Ort vob cov 
tovg p ⁰E O d eines O ngopi- true 
ans èstri. 18 Ovx enlor evo r ouy oí Tov- 
dios mepl «vtov, ón tuplög vr x c- 
Beyer, d 020v povoar robe yore% aù- 
TOU rod dr Cr og, 19 xai i 
avtovg Alyovzes‘ Ob ros e Ò vids úu», 
ôy vuei Adyers ötri rvqdòg fyevriO; nd 
ovy dọti Peine; 20 Anenolb noa ai ros 
oí yovel avtov xoi elmov* Oidaner & OTi oÙ- 
209 dor d viog UL xai Or. zupAög gyer- 
sjon 21 gos dé rb fene, ob oidaue, 
7 KL vol avto robe doll, nueis 
oh o tee cbrôg I lixſar £ Eyer, TI 
rote, abrog nel avrov ao.. 22 Tav- 
ta elnov oí yoveiz avtov, oti dqoflovrzo 
TOU; Jovdalous an yo ouvert euro oí 
Jovò gros, ira súv Tig br, ömoAoynoy 12,42. 
eo dm ανẽ¶c̃o yérquaa. 23 Aik 1. 4%. 
tOUrO oí qoveis a emos Ort zel 

et, QUTÓY o ũ. 24 Egonaay 
ovy EX Öevzegov zor | Gy o, 0g Ir tv- 
phós, xai einoy avto" dos dó5ay tQ dep’ «Uer tit 
nueig oiaue 6 ori Ó arb õð oò ros aua. (a 
toÀOg sr. 25 Anenolön ovy Exeivog xai 
elner Ei dh, sorte, ovx old · 
old, Oti ru ùv doti HNO. 20 Elanor 


7,32. (5. 
11,46; 
5,9 


v. 10. 


- 


7,13. 
19,28. 


12. [L]* Et. 

16. AF: quia. L* autem. AL: in eis. 
21. F: quom. ergo. Al.: aperuerit. 
22. AL: quía. F: -verunt. AL.“ esse. 
23. F* Quia. 24. F: erat. 25. AL“ eis. 


11. Tt (p. pot) oct. GLT: bn. eig tov Zul, LT: ör. 
12. LT* šv. 14.LT: san niga. 16. LT: Où E. 5r. a. 
9.òͤ d. 17.LTt à». 12 nvtastv (eti. 32, nec tamen 
21. 30). 20. LT s». [L]T* abrote. 21. LT: auzov 
hr. c NA. Exe (I“ pr. autos). 25. LT* x. ein. 


Ev. Johannis. 


9, 12—26.) 409 


Die Vernachlaͤſſigung des Sabbath., Das Verhör. 


IX. 


) 


Menſch, der Jefus heißt, machte einen Koth 
und ſchmierete meine Augen, und ſprach: Gehe 
bin zu dem Teiche Siloha und waſche dich. 
Ich ging hin und wuſch mich, und ward ſehend. 
12 * Da ſprachen fte zu ihm: Wo iſt derſelbige? 
Er ſprach: Ich weiß nicht. 
13 Da führeten fie ihn zu den Pharifäern, der 
14 weiland blind war. Es war aber Sabbath, 
da Jeſus den Koth machte und ſeine Augen 
15 öffnete. Da fragten fie ihn abermal, auch die 
Phariſäer, wie er wäre ſehend geworden? Gr 
aber ſprach zu ihnen: Koth legte er mir auf 
die Augen, und ich wuſch mich und bin nun 
16 ſehend. Da ſprachen etliche der Pharifäer: 
Der Menſch iſt nicht von Gott, dieweil er den 
Sabbath nicht hält. Die andern aber ſprachen: 
Wie kann ein ſündiger Menſch ſolche Zeichen 
thun? Und es ward eine Zwietracht unter 
17 ihnen. »Sie ſprachen wieder zu dem Blinden: 
Was ſageſt du von ihm, daß er hat deine Au⸗ 
gen aufgethan? Er aber ſprach: Er iſt ein 
18 Prophet. Die Juden glaubten nicht von ihm, 
daß er blind geweſen und ſehend geworden wäre, 
bis daß ſie riefen die Eltern deß, der ſehend 
19 war geworden, fragten fie und ſprachen: 
Iſt das euer Sohn, welchen ihr ſaget, er ſei 
blind geboren? Wie iſt er denn nun ſehend? 
20 Seine Eltern antworteten ihnen und ſprachen: 
Wir wiſſen, daß dieſer unſer Sohn iſt, und 
21 daß er blind geboren iſt; wie er aber nun 
ſehend iſt, wiſſen wir nicht, oder wer ihm hat 
ſeine Augen aufgethan, wiſſen wir auch nicht. 
Er iſt alt genug, fraget ihn, laſſet ihn ſelbſt 
22 für ſich reden. Solches ſagten ſeine Eltern, 
denn ſie fürchteten ſich vor den Juden. Denn 
die Juden hatten ſich ſchon vereiniget, ſo jemand 
ihn für Chriſtum bekennete, daß derſelbige 
23 in den Bann gethan würde. 
chen ſeine Eltern: Er iſt alt genug, fraget 
24 ihn. * Da riefen fle zum andern Mal dem 
Menſchen, der blind geweſen war, und ſpra⸗ 
chen zu ihm: Gib Gott die Ehre. Wir wiſſen, 
25 daß dieſer Menſch ein Sünder ift. Er ants 
wortete und ſprach: Iſt er ein Sünder, das 
weiß ich nicht, eines weiß ich wohl, daß ich 
26 blind war und bin nun ſehend. Da ſprachen 


22. U. L: in Bann. 
24. A. A: den Menſchen. 


* Darum ſpra⸗ 


11. Ein Menuſch. S.vE: Mann. K: der 
Mann. G: Jener Menſch. A: u. ich ſehe. K: bin 
ſehend. G: nun ſehe ich. (Bg: ich ſahe auf?) 


13. S. dW: vorher. A. K: der bl. geweſen 
(war). St. G: den Blindgeweſenen. (VE: Blind- 
ebornen! 
14. vE: ihm das Geſicht gegeben hatte. 


15. Bb. Bg. A: und (ich) fefe. St. d W. G: nun 
ſehe ich. 

16. Andere aber. St. d W. K: ſündhafter. vE: 
laſterhafter. 8: gottloſer Mann. A: ein Sünder 
dieſe Wunder. G: ein M. der ein Sünder iſt. 
Bb. St. A. K: Spaltung. dW: Zwieſpalt. Bg. G: 
Trennung. vE: waren fte unter fid) uneins. 

17. »E. G: Blindgeweſenen. K: der bl. ges 
weſen. 


18. S: glaubten es ihm nicht einmal. St. E: 
wollten nicht glauben. G: glaubten gar nicht 
mehr von ihm. 


19. von welchem ihr ſ. dW: Wie kann er 
nun jetzt ſehen? St. E: Wie kommt es (denn) 
daß 


21. Bb: alt u. groß X me Bg. St: hat das 
Alter (dazu). VE: fein A. Bb. Bg: er wird ſelbſt 
von f. r. WE: für f. f. ſprechen. S: für f. f. Rede 
u. Antwort geben. St: kann für f. f. r. d W. A. 
K. G: mag. 

22. weil f. ſich 1c. Bb: mit einander beſchloſ⸗ 
fen. Bg: feſtgeſtellt. vE.G: ausgemacht. d W. K: 
waren übereingekommen. S: öffentlich bekennen 
würde. (dW. VE. K: anerkennen?) Bb: aus d. 
Verſammlung ausgeſchloſſen w. ſollte. Bg: ver: 
ſtoßen. St: aus den Synagogen ausgeſchl. vE. 
K. G: aus der S. geſtoßen (zu ofen), À: aus 
b. Gemeinſchaft auszuſchl. 

23. Bb. E. A. K. G: fr. ihn ſelbſt. 

24. K: beriefen. G: riefen vor. 8: ließen vor 
fid) rufen. VE: noch einmal vorkommen. 


25. Bb. Bg. St. d W. yE. A. K. G: Ob er ein S. 
iſt (ſeie ). Bg: daß, da ich bl. war, ich jetzt ſehe. 
dW: daß, als Blinder, ich nun f. 


410 (9,27—10, 4.) 


Ev. Joannis, 


IX. Saneti professio et ides. Pharisaeorum oaecttas. Pastor ovium. 


illi: Quid fecit tibi? quomodo aperuit 
27 tibi oculos? *Respondit eis: Dixi vobis 
jam, et audistis! quid iterum vultis au- 
dire? numquid et vos vultis discipuli 
28 ejus fieri? *Maledixerunt ergo ei et 
dixerunt: Tu discipulus illius sis! nos 
29 autem Moysi discipuli sumus; *nos sci- 
mus quia Moysi locutus est Deus; hunc 
30 autem nescimus unde sit. "Respondit 
ille homo et dixit eis: In hoc enim mi- 
rabile est, quia vos nescitis unde sit, 
31 et aperuit meos oculos! *scimus autem 
quia peccatores Deus non audit, sed si 
quis Dei cultor est et voluntatem ejus 
32 facit, hunc exaudit. A seculo non est 
auditum, quia quis aperuit oculos caeci 
33 nati; *nisi esset hic a Deo, non poterat 
34facere quidquam. "Responderunt et 
dixerunt ei: In peccatis natus es totus! 
et tu doces nos? Et ejecerunt eum foras. 


35 Audivit Jesus quia ejecerunt eum 
foras; el cum invenisset eum, dixit ei: 
36 Tu credis in Filium Dei?  *Respondit 
ille et dixit: Quis est, Domine, ut cre- 
37 dam in eum? Et dixit ei Jesus: Et 
vidisti eum, et qui loquitur tecum, ipse 
38 esl. At ille ait: Credo, Domine, et 
89 procidens adoravit eum. *Et dixit Jesus: 
In judicium ego in hunc mundum veni, 

ut qui non vident, videant, et qui vident, 
40 caeci fiant. * Et audierunt quidam 
ex Pharisaeis, qui cum ipso erant, et 
dixerunt ei: Numquid et nos caeci sumus? 

41 *Dixit eis Jesus: Si caeci essetis, non 
haberetis peccatum; nunc vero dicitis: 
Quia videmus; peccatum vestrum manet. 
X. Amen amen dico vobis, qui non in- 
trat per ostium in ovile ovium, sed 
ascendit aliunde, ille fur est et latro; 
2*qui autem intrat per ostium, pastor 
3 est ovium. *Huic ostiarius aperit, et 
oves vocem ejus audiunt, et proprias 

4 oves vocat nominatim et educit eas. "Et 


28. AL“ ergo. A: es et: quoniam. 
81. Al.: exaudit (bis) et: si qui. 
34. F: peccato. 39. [L]* Et. SL} ei. 
40. AL“ quidam. 3. F: educet. 
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26. LT: &» (* mw). 28. Rt i». 29. LT?: Muvasi. 
30. Al.: E, y. t8xo. LT: nyoster. 31. LT. ài (eti. 2 
35. T? Cart): v. ardguns. 36. LT* x. en. GEST 
Koi rig. 40. T* Kai. 41. [LJT* v, 3. LT: oel. 


T. HO 
rr 15 


v. 16. 


v. 22 


4,26. 


Ev. Johannis. 


(9,27—10,4) 411 


Die Ausſtoffſung. Das Gericht. Der Hirte. 


IX. 


fie wieder zu ihm: Was that er dir? Wie that 
27 er deine Augen auf? Er antwortete ihnen: 
Ich habs euch itzt geſagt, habt ihrs nicht ge⸗ 
höret? Was wollt ihrs abermal hören? Wollt 
28 ihr auch ſeine Jünger werden? Da fluchten 
fie ihm und ſprachen: Du biſt ſein Jünger, 
29 wir aber find Moſis Jünger! Wir wiſſen, 
daß Gott mit Moſes geredet hat, dieſen aber 
30 wiſſen wir nicht, von wannen er iſt. Der 
Menſch antwortete und ſprach zu ihnen: Das 
iſt ein wunderlich Ding, daß ihr nicht wiſſet, 
von wannen er ſei, und er hat meine Augen 
31 aufgethan! Wir wiſſen aber, daß Gott die 
Sünder nicht höret, ſondern ſo jemand gottes⸗ 
fürchtig iſt und thut ſeinen Willen, den höret 
32 er. Von der Welt an iſts nicht erhöret, 
daß jemand einem gebornen Blinden die Augen 
33 aufgethan. Ware dieſer nicht von Gott, er 
34 könnte nichts thun. Sie antworteten und 
ſprachen zu ihm: Du biſt ganz in Sünden ge⸗ 
boren, und lehreſt uns? und ſtießen ihn hinaus. 


35 Es kam vor Jeſum, daß fte ihn ausgeſtoßen 
halten. Und da er ihn fand, ſprach er zu ihm: 
$6 Glaubeſt du an den Sohn Gottes? Er ant- 
wortete und ſprach: Herr, welcher iſts, auf 
37 daß ich an ihn glaube? Jeſus ſprach zu ihm: 
Du haſt ihn geſehen, und der mit dir redet, 
38 der iſts. Er aber ſprach: Herr, ich glaube; 
39 und betete ihn an. Und Jeſus ſprach: Ich 
bin zum Gericht auf dieſe Welt gekommen, auf 
daß, die da nicht ſehen, ſehend werden, und die 
40 da ſehen, blind werden. * Und ſolches 
höreten etliche der Phariſäer, die bei ihm wa⸗ 
ren, und ſprachen zu ihm: Sind wir denn auch 
41 blind? Jeſus ſprach zu ihnen: Wäret ihr 
blind, ſo hättet ihr keine Sünde; nun ihr aber 
ſprechet: Wir ſind ſehend, bleibet eure Sünde. 
X. Wahrlich, wahrlich, ich ſage euch: Wer 
nicht zur Thür hinein gehet in den Schafſtall, 
ſondern ſteiget anderswo hinein, der iſt ein 
2 Dieb und ein Mörder. Der aber zur Thür 
hinein gehet, der iſt ein Hirte der Schafe. 
8 * Demſelbigen thut der Thürhüter auf, und die 
Schafe hören ſeine Stimme, und er rufet ſeine 
4 Schafe mit Namen und führet fle aus. Und 


3. U. L: ruft feinen Schafen. 


26. A. G: mit dir. S: Wie machte er es denn 
mit dir? St. vE: Was hat er mit dir angefangen? 
27. es euch ſchon gef. n. ihr habt n. geb. 
St: n. darauf geh. (E. A. K: u. ihr habt es geh.) 
G: Habt ihr es denn n. gehört? S: aber ihr wollt 
es n. glauben. 
Bg. K: ſchmäheten ihn. dW: läſterten. 
St: ſchimpften auf ihn. Bb: brachen aus in 
Schmähworte gegen ihn. WE: bu magſt ſ. J. 
ſein. A. K: Sei du. 

29. von dieſem. iW: woher er [gefundt] ift. 

30. St.S.dW.A: (denn) doch wunderbar. 
VE. G: doch wunderlich. K: denn wunderbar. 
Bg: Desfalls iſt es gewiß wunderſam. Bb: In 
dus ift ſich doch zu verwundern. 

31. S. d W. vE. A: erhört. Bg: feine Sünder 

Gott vor Augen hat. A: Gott dient. K: 
Gottes Diener iſt. (E: ihn verehrt!) G: wer 
Gott ehrt. 

32. Bb: V. bem Weltlauf an. Bg: der Welt: 
zeit. St: noch nie. vE: ſeit Menſchengedenken. 
K: von jeher. A. G: fo lange die W. ſteht. S: Es 
m eris ganz Unerhörtes. (dW: von (wig: 
eit her!? 

33. St: nichts e 8. E: dergleichen 
nicht. K: n. ſo etwas. G: ſolches. A: hätte er 
nichts wirken können. 

34. Bg: e euget. St.S.dW.vE: willſt uns 
a ehren. 

Bb. Bg. St. S. dw. A. K.G: Jeſus hörete. 
(Eg: Du glaubeft ja .. 
36. Bb.Bg.St.S. vE. 12 K. G: wer iſt es? dW: 
Und wer. Bb. Bg: glauben möge. 
37. Bg: zu ſehen bekommen. S: ſieheſt ihn! 


38. St. dW: fiel vor ihm nieder. A. K. G: fiel 
nieder u. b. ihn an. vE: nieder fallend. 

39. Bg: Zu einem Ger. A. G: d. Blinden f. 
n. d. Sehenden bl. w. 


40. A. G: etwa auch wir. 

41. Bb. St. d W. vE. A. K: Nun aber fpr. (fas 
get) ihr: Wir ſehen! Bb. St. A: Darum bl. dW. 
VE: ſo bl. (nun). K: Eure S. bleibet. 


1. Bb. St. S. d W. E. G: durch die Th. Bb; 
Schafhof. dW: die Hürde der Schafe. ar K: 
anders woher. Bb: anderwärts oben einſteigt. 
Bg. St. S. vE. K: u. ein Räuber. 

2. St. S. E. K: der Hirte. dW: ift Hirt. 

3. St. E: e der Hüter die Thür. St. K 
hören auf f. St. vE: horchen. S: ebenen, 
Bb. Bg: ruft feinen eigenen Schafen. K: beim 
Namen. A: heraus. VE: führt f. zur Weide. 
(St: treibt ſie aus!) 


412 (10, 5—20.) 


Ev. Joannis. 


X. 


Ostium ovium. Fures et latrones. Boni pastoris grex unus. 


cum proprias oves emiserit, ante eas 
vadit, et oves illum sequuntur, quia 
5 sciunt vocem ejus; *alienum autem non 
sequuntur, sed fugiunt ab eo, quia non 
6 noverunt vocem alienorum. *Hoc 
proverbium dixit eis Jesus; illi autem 
non cognoverunt, quid loqueretur eis. 
7*Dixit ergo eis iterum Jesus: Amen 
amen dico vobis, quia ego sum ostium 
8 ovium. "Omnes quotquot venerunt, 
fures sunt et latrones, et non audierunt 
9 eos oves. "Ego sum ostium; per me 
si quis introierit, salvabitur, et ingre- 
dietur et egredietur et pascua inveniet. 
10 *Fur non venit, nisi ut furetur et mactet 
et perdat; ego veni, ut vitam habeant 
11 et abundantius habeant. "Ego sum 
pastor bonus. Bonus pastor animam 
12 suam dat pro ovibus suis; *mercenarius 
autem et qui non est pastor, cujus non 
sunt oves propriae, videt lupum venien- 
tem et dimittit oves et fugit, et lupus 
13 rapit et dispergit oves. *Mercenarius 
autem fugit, quia mercenarius est et 
14 non pertinet ad eum de ovibus. *Ego 
sum pastor bonus, et cognosco meas, 
15 et cognoscunt me meae, "sicut novit 
me Pater et ego agnosco Patrem, et 
animam meam pono pro ovibus meis. 
16 Et alias oves habeo, quae non sunt ex 
hoc ovili; et illas oportet me adducere, 
et vocem meam audient, et fiet unum 
17 ovile et unus pastor. "Propterea me 
diligit Pater, quia ego pono animam 
18 meam, ut iterum sumam eam. "Nemo 
tollit eam a me, sed ego pono eam a 
me ipso; et potestatem habeo ponendi 
eam, et potestatem habeo iterum su- 
mendi eam; hoc mandatum accepi a 
Patre meo. 


19  Dissensio iterum facta est inter Ju- 
20 daeos propter sermones hos.  *Dice- 


5. F: sequentur et: fugient. 6.F:id quod. 
8. AL: sed. 11. R: ponit. AL* suis. 14.8: 
oves meas. 13. Al.: cognosco. A[L]* meis. 
16. [L]* non. F(*me): audiunt. Al.: i 
18. [L (pr.) a me. AL.“ (pr.) et. Al 
ponendi animam meam. 
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an dpavrov: ESovolar Eyo deirau ,in, 
xci &&ova(av £ 27 adi lapet awtiy” tav- 
ty» tiv tro ELupor nad toù naætgóç 
pov. 

19 Zyiopa ovy nal Eytvero e tois Jov- 
daiotg qi rob Aóyovg ro e. 20 EAsyor 


De: 


18,6. 


1481. 
10 ei. 
7,43.9,16 


Á. T* Koi. LT (pro pr. p.): zaàvra. 5. LT: axo- 
d i,˖ʒꝙ 7. [L]T* örs. 8. GFGKLTO (4B DR.): 
728. 40 dus (D* navt. EGMS A* ned ius). 12s.LT: 
zn Keri. [L?]T (BDL)* «a zo. ‘O di 09.9. 14. LT 
(BDL): ywéoxsciv ne và ipa. 16. BDLX (G in 
marg.): yerzaorras. 19. LT* à». 


Ev. Johannis. (40,5—20) 413 
Die Thür. Die Diebe und Mörder. Der gute Hirte. Die anderen Schafe. X. 


wenn er feine Schafe hat ausgelaſſen, gehet er | 4. St. d W. G: herausgel. A: herausgeführt. 


vor ihnen hin, und die Schafe folgen ihm 8 Bg. St. S. d W. E. A. K. G: vor 


5 nach, denn ſie kennen ſeine Stimme. Einem 5. Bb. Bg. St. E: werden f. nicht (mit nich⸗ 
Fremden aber folgen fie nicht nach, ſondern | ten) folgen. Bg. St. S. d W. E. A. G: vor ihm. 
fliehen von ihm, denn ſie kennen der Fremden 

6 Stimme nicht. *Diefen Spruch ſagte Jeſus 6. Bb. St. 8: Dieſe Gleichnißrede. dW. E. 
zu ihnen, fie vernahmen aber nicht, was es AK. &: Dieſes Gleichniß. 

7 war, das er zu ihnen ſagte. Da ſprach Jeſus 
wieder zu ihnen: Wahrlich, wahrlich, ich ſage 

8 euch: Ich bin die Thür zu den Schafen. Alle, 7. Bb. Bg: die Th. der Schafe. vE: für die 


: : ; : Schafe. (S: durch welche die Sch. eingehen? 
die vor mir gekommen find, bie find Diebe unb | S , Bs SLdW VE À K. eu one 9. 


Mörder geweſen, aber die Schafe haben ihnen (Räuber) A: ſo viel ihrer famen. K: die ba her 
9 nicht gehorchet. Ich bin die Thür, fo jemand | famen. i í ’ di 
durch mich eingehet, der wird felig werden, und | 9. dW: fo wird er en fein! di wohls 
wird ein⸗ und ausgehen und Weide finden. 5 br e g hab T 5 gis 
*Ein Dieb kommt nicht, denn daß er ſtehle Bg 35 DEUM 
10 Ein Die ' zu ſchlachten, um 1 dW. G: zu wür⸗ 
würge und umbringe. Ich bin gekommen, gen u. zu verd. È: morden. VE: tödten n. zu 


daß fie das Leben und volle Gnüge haben follen. d er sid Tm Bg. Sl. K. G: u. Ueberſluß. 
* 2 * 2 H H a e Leben B. V U. Ueberſtu 
11*3 bin ein guter Hirte. Ein guter Hirte ,. überflüfftg. K: in Fülle. dW: vollauf. 


12 läffet fein Leben für die Schafe. Ein Mieth⸗ 11. der gute Diete St: fept für d. Sch. f. e. 
ling aber, der nicht Hirte ift, deß die Schafe | daran. A: gibt f. L JL j .f. 
nicht eigen find, ſiehet den Wolf kommen und à Ps "o d AX ber TA y n 

- : ohnkne und der n 
- en ee der peni St.G: nicht ber H. ſelbſt (ſelbſt d. H.) ift. W. K 
l ö ie Schafe. Der | nicht angehören. A: zugehören. Bb. 81. W. A. G. 
Miethling aber fleucht, denn er ift ein Mieth⸗ raubt. (Bg: zerreißt?) vE: ſprengt aus ein: 

14 ling, und achtet der Schafe nicht. Ich bin | ander. 
ein guter Hirte, und erkenne die Meinen und mos ae). 17 RUE 

15 bin befannt ben Meinen, wie mich mein Vater um d. S. u thun. G: nits 5 gelegen. 
kennet unb ich kenne ben Vater. Und ich laffe | A: liegt. 5: ſorgt n. für d. S 

16 mein Leben für die Schafe. Und ich habe] 14. kenne. Bb. St: werde von den M. erkannt 
noch andere Schafe, die find nicht aus dieſem (gekannt). Bg: es erkennen mich die M. »E. A. 

i » K.G: die M. kennen mich. (S: liebe... werde 
Stalle. Und dieſelben muß ich herführen, und geliebt.) 
fle werben meine Stimme Hören, und wird Bb: Schafhof. dW: Hürde. Bg: fie 

17 Eine Herde und Gin Hirte werden. Darum follen. A: Ein Schafſtall. vE.K: es wird fein. 
liebet mich mein Vater, daß ich mein Leben Bb. Bi es w. werden eine einige $., ein eini⸗ 

18 laffe, auf daß ichs wieder nehme. Niemand | 9°; 17. der Vater, weil. Bb: darlege. A. K: þin- 
nimmt es von mir, ſondern ich laſſe es von gebe. (St: daran fepe, um es wieder zu ge: 
mir ſelber. Ich habe es Macht zu laffen, und winnen?) 
habe es Macht wieder zu nehmen. Solches 18. E gebe es fe hoi dut biejen Aufs 
Gebot habe ich empfangen von meinem Vater. . 58 gm. 


- 


19 Da ward aber eine Zwietracht unter ben | 19. abermal. W: eine Uneinigkeit. 
20 Juden über dieſen Worten. Viele unter ihnen 


5. A. A: vor ihm. 
12. U. L. fehlt: aber. 


414 (0, 21—38.) 


Ev. Joannis. 


X. 


Enosenta. Vindiciae eppeliattonte ZU Det. 


bant autem multi ex ipsis: Daemonium 
habet et insanit! quid eum auditis? 
21^Alii dicebant: Haec verba non sunt 
daemonium habentis! numquid daemo- 
nium potest caecorum oculos aperire? 


22 Facta sunt autem Encaenia in lero- 
23 solymis, et hiems erat, *et ambulabat 
Jesus in templo in porticu Salomonis. 
24 Circumdederunt ergo eum Judaei et 
dicebant ei: Quousque animam nostram 
tollis? si tu es Christus, dic nobis pa- 
25lam!  *Respondit eis Jesus: Loquor 
vobis, et non creditis; opera, quae ego 
facio in nomine Patris mei, haec testi- 
26 monium perhibent de me, *sed vos non 
creditis, quia non estis ex ovibus meis. 
27 *O0ves meae vocem meam audiunt, et 
ego cognosco eas, et sequuntur me, 
28 *et ego vitam aeternam do eis, et non 
peribunt in aetérnum, et non rapiet eas 
29 quisquam de manu mea. "Pater meus 
quod dedit mihi, majus omnibus est, 
el nemo potest rapere de manu Patris 
30 mei. Ego et Pater unum sumus. 
31"Sustulerunt ergo lapides Judaei, ut 
32 lapidarent eum.  * Respondit eis Jesus: 
Multa bona opera ostendi vobis ex Patre 
meo; propter quod eorum opus me la- 
33 pidatis?  *Responderunt ei Judaei: De 
bono opere non lapidamus te, sed de 
blasphemia, et quia tu, homo cum sis, 
34 facis te ipsum Deum. "Respondit eis 
Jesus: Nonne scriptum est in lege vestra: 
35 „Quia ego dixi, Dii estis“? *si illos 
dixit Deos, ad quos sermo Dei factus 
est, et non potest solvi Scriptura; 
36*quem Pater sanctificavit et misit in 
mundum, vos dicitis: Quia blasphemas, 
37 quia dixi: Filius Dei sum?  *Si non 
facio opera Patris mei, nolite credere 
38 mihi; "si autem facio, etsi mihi non 
vultis credere, operibus credite, ut cogno- 
scatis et credatis quia Pater in me est 
et ego in Patre. 


22. L: biemps. 

25. F Resp. e. J. 

26. RT sicut dixi vobis. 
28. AF* (ult.) et. 

29. R: qui d. m. major. 
31. AL“ ergo. BT iterum. 
36. Al.: Deus. 


od molloı & Lid daiuónior € u xa N. 
ua r- vi avto Axovers; 2140 Ehe- . 
yos: Tara tà juara ob Lor, Čamo- 
sıLoußvov‘ un dauorsov vratat Af 4 
ógOaÀuovg àvoiyaw; 

22 Eytrero ðè tà dyxalvım dv toig 'ego- 4 Me 
soog xal 1%) 7 ir, xal negiencrei 155825 

ó Inoovs éy To dec dy ej gro Zolondi- 5d As 
yog. 4 ExvxAocay m" abr oi Jovüaios 185.6, 
xal &leyos avto ‘Eog NOTE any yori 
jua ales; e ov el o Xgorós, Lu iu 1848. 
rragonolg. 25 Ant a ó Tyaovs* 
Einov uir, xai où nioreiers - T eye & 
yo 7200 8» tQ od rob maro pov, 
Tata iar negi éuov, 26 & busis ov 
miorevers‘ m yae ECTE ex Tv a 
TOW iuo, xatos elo» vuiv. 27 Ta a0. 
Para Ta En zus gorie Mov &xoUet, xayo 
quraoxo avta, zal axoXovOovol uot, 29 xayo 
Gory aiwvioy ‚day eroi, xai ov un ano- 
Aavraı eis roy ald, xai ovy &prráaet 71g n 8.38. 
brd ex 775 ei mov. ?9'O nathe pov, ire. 
0g Oédmxé uoi, feld ae bort, xai ov- Tesi 
deig dvvaraı donder & tC Xetgóc zov 1525s 
rargög pov. 30 Eyo xai 0 nano £v icer. 28.524. 
31 Eßaotacas ob nal Ad ove oi Iovoætos, ade 
iva Ai8acoci» avtov. 32 Anenolön avto% 
ó Incovs: Hol x foya Edeka du E 
£x TOD natgoç pov’ Ou noor br Eoyorv AES 
dub dert ue; 95 Anexglönoar A ol Iov- 6 
qduĩos, de yorreg. Iegi xalov &pyov ov Te- 
OaLouey qe, cia nep HMargqnpiſas, xal, tes at 
0T, OU ar 0 nowi ceauròy dd . 
94 Anexoiby ar ó Iyoobs Ovx For. 
yeyoaupévoy & 16) vóuo be „Era alma, Ice . 
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ovg ó Aoyog tov Os0U dyfvero, xai ob de-, a 
satai Av Ñ yeap” 36 ôy ó nathe un. 
nylace xoi amécreLey eig TOY x0OHO?, vuei 
deyere- Or: flacgnusis, 011 lor Tiög pon 
ToU Feot eini; 37 Ei oU mom ta i OU isai. 
arg pov, un niseevere pos — 988 08 
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14, ir sin 


21. Al.: arnor. T: doc . 22. T*x. 23. R: rs Solo- 
av ros. 24. Markland.: aiugtic. 25. 12: 5 : ix Emitte gott. 
268. G (in m.): öte sx. [L]T* xa005 ein. Un. (GIKO: 
K. tn. but, tà Ta. . 29. T* (in e us. 32. (LIT? ps. 
33. LIT“ Aly. 34. Vua. LT: Or , iyo. L: szor. 
38. LT: mıotevere wa . x. quo oxgte CTE.. ÈP T, naręi. 


Ev. Johannis. 


(10, 21—38.) 415 


Die wahren Schafe. Die Gottes läſterung. Die Götter und der Gottesſohn. X. 


ſprachen: Er hat den Teufel und ift unfinnig, 
21 was Höret ihr ihm zu? Die andern ſprachen: 
Das finb nicht Worte eines Beſeſſenen, kann 
der Teufel auch der Blinden Augen aufthun? 


22 Es war aber Kirchweihe zu Jeruſalem, und 
23 war Winter, und Jeſus wandelte im Tem⸗ 
24 pel, in der Halle Salomonis. Da umringten 
ihn die Juden und ſprachen zu ihm: Wie lange 
hältſt du unſere Seelen auf? Biſt du Chriſtus, 
25 fo fage es uns frei heraus. Jeſus antwortete 
ihnen: Ich habe es euch geſagt, und ihr glaubet 
nicht. Die Werke, die ich thue in meines 
26 Vaters Namen, die zeugen von mir. Aber 
ihr glaubet nicht, denn ihr ſeid meiner Schafe 
27 nicht, als ich euch geſagt habe. Denn meine 
Schafe hören meine Stimme, und ich kenne fie, 
28 und ſie folgen mir, und ich gebe ihnen das 
ewige Leben, und ſie werden nimmermehr um⸗ 
kommen, und niemand wird ſie mir aus mei⸗ 
29 ner Hand reißen. Der Vater, der ſie mir 
gegeben hat, ift größer, denn alles, und nies 
mand kann ſie aus meines Vaters Hand 
30 reißen. Ich und der Vater find eins. 
31 *Da hoben die Juden abermal Steine auf, 
32 daß ſie ihn ſteinigten. Jeſus antwortete t» 
nen: Viele gute Werke habe ich euch erzeiget 
von meinem Vater, um welches Werk unter 
33 denſelbigen ſteiniget ihr mich? Die Juden 
antworteten ihm und ſprachen: Um des guten 
Werks willen ſteinigen wir dich nicht, ſondern 
um der Gottesläſterung willen, und daß du 
ein Menſch biſt und macheſt dich ſelbſt einen 
34 Gott. Jeſus antwortete ihnen: Stehet nicht 
geſchrieben in eurem Geſetz: „Ich habe geſagt, 
35 ihr feid Götter“? „So er die Götter nennet, 
zu welchen das Wort Gottes geſchah, und die 
Schrift kann doch nicht gebrochen werden; 
86 *fprecht ihr denn zu dem, den der Vater ges 
heiliget und in die Welt geſandt hat: Du 
läfterft Gott, darum, daß ich fage: Ich bin 
37 Gottes Sohn? Thue ich nicht die Werke 
38 meines Vaters, fo glaubet mir nicht. Thue 
ich ſie aber, glaubet doch den Werken, wollt 
ihr mir nicht glauben, auf daß ihr erkennet 
und glaubet, daß der Vater in mir iſt und ich 
in ihm. . 


22. U. L: Es ward. 
26. A. A: meine Schafe. 
32. U. L: Viel guter Werke. 


20. A: wahnfinnig. St: raſet. 
21. Andere ... ein Teufel. 


22. Xempelweibe. Bb: Feft der Einweihung. 
St: ſtürmiſche Witterung. 

23. Bg: in dem Gang. Bb: verdeckten Gang. 

24. St: hältſt du hin. Bb: im Zweifel. vE: 
noch in Spannung. K: gefpannt. d W. A: hältſt 
du uns hin. S: läten du ung zweifelhaft. G: u. 
S. noch im Zweifel. 


26. wie ich euch. Bb. Bg. St. d W. A. K: von 
meinen S. S. E: gehört nicht zu. 


28. Bb. Bg. St: rige Leben. St. K: in Ewig⸗ 
keit n. umf. Bb. Bg. A. G: in Ew. n. verloren 
gehen. vE: nimmer follen f. verf. g. St. VE: ent: 
reißen. Bb: rauben. 

29. Mein Bater. Bb. St: als Alle. St: mäch⸗ 
tiger. (WE. A. K: Was mir m. V. übergeben, 
gegeben hat, ift...) 


31. Bb. Bg. St: trugen herbei. St: um nach 
ihm zu werfen. 

32. Bb. Bg. vE. A: gezeiget. S. dW: (eben 
laſſen. K: dargethan. G: vor euch gethan. St: 
Wohlthaten rn E: durch m. Vaters Kraft. 
G: im Namen m. V. 

33. Um guten W. w. 
St. E: zum Gotte, 


. felbft zu Gott. 


35. Bb: So es ... genennet. vE. A. K: Wenn 
es (nnn). dW. G: Wenn [die Schrift]. Bg. St: 
gegen welche .. (erging). VE: der Ausſpruch 

erging. A: die Rede G. ergangen ift. K: zu 
w. d. W. G. geſprochen worden. G: an die 
ergangen ift. A: aufgehoben. dW. K: nmge: 
ſtoßen. VE. G: verworfen. St: für ungültig er- 
klärt. S: keiner Unwahrheit beſchuldigt. 

a St.vE: geweihet. S: beſonders ausge- 
wählt. 

38. vE: einſehet u. glanbet. 


416 (10,39—11,16.) 


Ev. Joannis. 


X. 


Fides ex recordatione Baptistae. Lasarus. 


39  Quaerebant ergo eum apprehendere; 
40 et exivit de manibus eorum, *et abiit 
iterum trans Jordanem in eum locum, 
ubi erat Joannes baptizans primum, et 
41 mansit illc. —*Et multi venerunt ad 
eum, et dicebant: Quia Joannes quidem 
signum fecit nullum, omnia autem quae- 
cunque dixit Joannes de hoc, vera erant. 
42 * Et multi crediderunt in eum. 


XI. Erat autem quidam languens, La- 
zarus a Bethania, de castello Mariae et 

2 Marthae sororis ejus; * Maria autem erat, 
quae unxit Dominum unguento et ex- 
tersit pedes ejus capillis suis, cujus 

3 frater Lazarus infirmabatur. *Miserunt 
ergo sorores ejus ad eum, dicentes: 
Domine, ecce, quem amas, infirmatur. 

A4 * Audiens autem Jesus dixit eis: Infirmi- 
tas haec non est ad mortem, sed pro 
gloria Dei, ut glorificetur Filius Dei per 

5 eam. *Diligebat autem Jesus Martham 
et sororem ejus Mariam et Lazarum. 

6 * Ut ergo audivit quia infirmabatur, tunc 
quidem mansit in eodem loco duobus 

7 diebus; *deinde post haec dixit disci- 
pulis suis: Eamus in Judaeam iterum. 

8 "Dicunt ei discipuli: Rabbi, nunc quae- 
rebant te Judaei lapidare, et iterum 

9 vadis illuc? "Respondit Jesus: Nonne 
duodecim sunt horae diei? si quis am- 
bulaverit in die, non offendit, quia lu- 
10 cem hujus mundi videt; *si autem am- 
bulaverit in nocte, offendit, quia lux 
11 non est in eo. "Haec ait, et post haec 
dixit eis: Lazarus amicus noster dormit; 
sed vado, ut a somno excitem eum. 
12 *Dixerunt ergo discipuli ejus: Domine, 
13 si dormit, salvus erit. "Dixerat autem 
Jesus de morte ejus; illi autem putave- 
runt quia de dormitione somni diceret. 
14*Tunc ergo Jesus dixit eis manifeste: 
15 Lazarus mortuus est! *et gaudeo propter 
vos, ut credatis, quoniam non eram 
16 ibi; sed eamus ad eum! Dixit ergo 


39. [L]* eum. L: prehendere (F: 5 
41. A: veniebant. 1. Al.: languidus (s. in- 
firmus). 8: sororum. 2. L. uncsit. F: Do- 
mino. 3. AF ejus. 6. L: inſirmatur. 7. AL: 
dicit. 10. A[L]* (pr.) in. AF: offendet. 
11. AL: hoc dicit. AL: exsuscitem. 13. Al.: 
dormitatione. 


39 Einrow ovy nahiy «vtov nicłoas · xal , 9757. 
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Ooy no &vTÓY», xci &Aeyov: 01 Imarıng 
lv onueior Enoinoev ovder, narıa & o osa 
einer loasons "regi roi cov ; alyor Jg . 
42 Kai enlorevonv no éxsi gis avtor. 

1H, oi 746 dio H ercb, AaLagos ano Bu- 
Pavias, éx TNs ONS Magias xai Magda, 
tic den avriig" 27» à Magia 7 GÀ eue, 2553 


v. 18. 
L. 10, 2855 


‘P 
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nodas Kvzod ta% Oi urig, 19 Ô aðeh- 
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v.21.32. 
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12,35. 
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v. 42. 


40. LT?: ‚never. 


12. L: abeß oi na0 stai: (T: aùr’ 


* oí M.). 
14. (L]T?* y. 


Ev. Johannis.  (10,39—11,16.) 417 


Erfolge jenfeit des Jordans. Des Lazarus Krankheit und Tod. X. 


39 Sie ſuchten abermal ihn zu greifen, aber er 
40 entging ihnen aus ihren Händen, und zog 
hin wieder jenſeit des Jordans an den Ort, da 
Johannes vorhin getauft hatte, und blieb allda. 
41 Und viele kamen zu ihm, und ſprachen: Jo⸗ 
hannes that kein Zeichen, aber alles, was Jo⸗ 
hannes von dieſem geſagt hat, das iſt wahr. 
42 Und glaubten allda viele an ihn. 


XI. Es lag aber einer krank, mit Namen La⸗ 
zarus, von Bethania, in dem Flecken Maria 

2 und ihrer Schweſter Martha. Maria aber 
war, die den Herrn geſalbet hatte mit Salben 
und ſeine Füße getrocknet mit ihrem Haar, der⸗ 

3 ſelbigen Bruder Lazarus lag krank. Da 
ſandten ſeine Schweſtern zu ihm und ließen 
ihm fagen: Herr, ſiehe, den du lieb Daft, der 
Aliegt krank. Da Jeſus das hörete, ſprach er: 
Die Krankheit iſt nicht zum Tode, ſondern zur 
Ehre Gottes, daß der Sohn Gottes dadurch 

5 geehret werde. Jeſus aber hatte Martha lieb, 
6 und ihre Schweſter, und Lazarus. Als er 
nun hörete, bag er krank war, blieb er zween 

7 Tage an dem Ort, ba er war. Darnach 
ſpricht er zu ſeinen Jüngern: Laſſet uns wieder 

8 in Judäa ziehen. Seine Jünger ſprachen zu 
ihm: Meiſter, jenes Mal wollten die Juden 
dich ſteinigen, und du willſt wieder dahin 
9 ziehen? Jeſus antwortete: Sind nicht des 
Tages zwölf Stunden? Wer des Tages wan⸗ 
delt, der ſtößet fiH nicht, denn er ſiehet das 
10 Licht dieſer Welt. Wer aber des Nachts 
wandelt, der ſtößet ſich, denn es iſt kein Licht 
11 in ihm. Solches fagte er, und darnach ſpricht 
er zu ihnen: Lazarus, unfer Freund, (dift, 
12 aber ich gehe hin, daß ich ihn aufwecke. Da 
ſprachen feine Jünger: Herr, ſchlaͤft er, fo 
13 wirds beſſer mit ihm. Jeſus aber ſagte von 
ſeinem Tode, ſie meineten aber, er redete vom 
14 leiblichen Schlaf. Da ſagte es ihnen Jeſus 
15 frei heraus: Lazarus ift geflotben, und ich 
bin froh um euretwillen, daß ich nicht da ge⸗ 
weſen bin, auf daß ihr glaubet; aber laſſet uns 

16 zu ihm ziehen. Da ſprach Thomas, der ge⸗ 


Pokpglotten⸗Bibel. N. T. 


39. Bb. Bg. St: (aus) ihrer Hand. E: ents 
kam. Bg: ging weg. K: hinweg von. 

40. wieder hin. Bb: wo Joh. am erſten. Bg. 
St. VE. A. K: zuerſt. G: anfangs... u. da blieb 
er. VE: weilte daſelbſt. K: verweilte. 

41. ift wahr geweſen. Bb: war w. Bg: wahr⸗ 
haftig. K: iſt w. befunden. S: eingetroffen. 


42. vE: Und auch hier. 


1. aus bem Fl. VE. G: wo (f. Schweſtern) 
. .. wohnten. 

2. gef. hat. Bb. St: mit Balſam. VE: wohl: 
riechendem Oele. K: Salböl. 


3. Bb. Bg. St. d W. A. K: ift kr. S: liegt kt. 
darnieder. 

4. Dieſe Kr. Bb. Bg: um der Herrlichkeit G. 
willen (für die...). dW. K: zur Verherrlichung. 
St: zum Preis. Bb. Bg. St. S. d W. vE. A. K. G: 
verherrlichet. 

5. St. vE. G: Obgleich nun ... Iieb hatte 2c.' 

6. blieb er dennoch. vE: auf die Nachricht 
v. ſ. Krankheit. 

8. Rabbi, jüngſt wollten. Bb. S: neulich. 
St. d W: eben (ert). WE. K: fo eben. Bg: jetzt. 
A: erft. G: erf neulich. 

9. Bb. Bg. d W. K: Wenn Jemand am Tage 
wandelt, ſo ſtößt er nicht an. St: Wer bei Tage. 
vE.G: Wer am T. A: Wenn J. bei T. vE: weil 
ihm das L. der W. leuchtet. 

10. Bg. d W. A: bei Nacht. vE: bei ber N. 
Bb. St: in. Bb. Bg: weil das L. nicht in rin ift. 
K: das L. ift n. bei ihm. vE: weil es ibm an 
Lichte fehlt. St: ift kein Licht für ihn ba. S. dW: 
weil er kein L. hat. A: bei ſich hat. 

11. Bb: ift eingeſchlafen. Bg. d W: entſchla⸗ 
fen. St: wecke. Bb. Bg: aus dem (vom) Schlaf 
aufwecke. A: v. Schlafe anferwecke. 

12. Bg: wenn er in einen Schlaf gekommen 
ift. St. S: beſſer mit ihm werden. dW: er gerettet 
werden. Bb. A: geſund. Bg: geneſen. 

13. er rede von der Ruhe des Schlafs. A: 
Schlummern des Schl. St: v. dem Einſchlum⸗ 
mern im Schlafe. Bg. E: v. dem eigentlichen 
Schl. dW. G: gewöhnlichen. 

14. A: offen heraus. G: gerade heraus. K: 
offenaus. vE: geradezu. | 
, is Bb.S.vE.A.K: freue mich. St: es ift mir 

eb. 


27 


418 a1,17—33) 


Ev. Joannis. 


XI. 


Jesus mortuum exoitaturus. Martha. Maria. 


Thomas, qui dicitur Didymus, ad con- 
discipulos: Eamus et nos, ut moriamur 
cum eo! 
17 Venit itaque Jesus et invenit eum 
quatuor dies jam in monumento haben- 
18 tem. "Erat autem Bethania juxta Iero- 
19 solymam quasi stadiis quindecim; * multi 


autem ex Judaeis venerant ad Martham. 


et Mariam, ut consolarentur eas de 
20 fratre suo. Martha ergo, ut audivit 
quia Jesus venit, occurrit illi; Maria 
21 autem domi sedebat. "Dixit ergo Mar- 
tha ad Jesum: Domine, si fuisses hic, 
22 frater meus non fuisset mortuus; *sed 
et nunc scio, quia quaecunque poposceris 
23a Deo, dabit tibi Deus. *Dieit illi Je- 
24sus: Resurget frater tuus.  *Dicit ei 
Martha: Scio quia resurget in resur- 
25 rectione in novissimo die. “Dixit ei 
Jesus: Ego sum resurrectio et vita; qui 
credit in me, etiam si mortuus fuerit, 
26 vivet, *et omnis qui vivit et credit in 
me, non morietur in aeternum. Credis 
27 hoc? Ait illi: Utique, Domine, ego 
credidi quia tu es Christus, Filius Dei 
28 vivi, qui in hunc mundum venisti. — "Et 
cum haec dixisset, abiit et vocavit Ma- 
riam sororem suam silentio, dicens: 
29 Magister adest et vocat te. "Illa ut 
. audivit, surgit cito et venit ad eum; 
30 *nondum enim venerat Jesus in castel- 
lum, sed erat adhuc in illo loco, ubi 
81 occurrerat ei Martha. *Judaei ergo, 
qui erant cum ea in domo et consola- 
bantur eam, cum vidissent Mariam quia 
cito surrexit et exiit, secuti sunt eam, 
dicentes: Quia vadit ad monumentum, 
32 ut ploret ibi. Maria ergo, cum ve- 
nisset ubi erat Jesus, videns eum ceci- 
dit ad pedes ejus et dicit ei: Domine, 
si fuisses hic, non.esset mortuus frater 
93 meus. *Jesus ergo, ut vidit eam 
plorantem et Judaeos , qui venerant cum 


16. Ff suos. S: ut et. 

18. AF: -ma. 22. AF* Deus. 
24. AF: -ma. 26. L: moritur. 
27. AL* vivi. [L]* hunc. 

28. A* (ult.) et. 29. S: surrexit. 
31. AL: igitur. 32. AL: diit. 


ner ob Ong, ó Aeyöueros Alduuos, zors 
svunadrteig‘ Ayouer xai juek, iva. ano- 
od ner avrov. 
17 EY ovv o Inoovs evoer bi táo- 
755 Jute jon Torro Er zo prnueig. 
dé ] Bndarla EHyig tà» Tegoool.v- 
uor, cg ano oradiow dexanisre, 19 xai 
0.401 éx tor lovdaior d vb enger 2006 
ta; neg Magbas xci Magier, B naga- 
pvOdcortat abr megi rod edo ab- 
vo». 20 H ovy Magda, os novoer Ott 
Imsoös foyera, vmy»tyct» abr Mao 4 
de év 70 of ixu Lero. 21 Elnev ovr Ñ 
Miota moóc TÓY Inoovr' Kvoie, eins ode, 
ö dels pov o av ere ve 22 011a 
xal vor olde, 6 OTi 008 QY aitýoy TÓ» FEOV, 2 ft.. 
docet cot 6 Oeds. 23 Aire evry 6 Toovc: 
Avaoınosını ó adeApos cov. M deya av- 
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5 do Ó niorebon eis eus, xv &moO dry, a 
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OTEVEIS rot ro; 27 Akyeı avrg” Nal, vile, 
£yo neníotevxa ót où elo ó Xowróç, o *. 
vlog tov sov, ó eig tov x00u09 Spyous.-" -!*5- 
voc. 28 Kai tradra einovoa amjAOs x«i 
epownoe Magia» «jw deli avemg ld- 
o, umoboa: 'O dad ade: xai 
gors ds. 29" Ereien og ijrovoer, eyelgera: 
ray xal ogera 7005 aŭror" 30 Oö à 
On 0 Imoovs elg any xay, ar gr 
& To ro OTIOU dare avtQ K Magda. 
31 oi ovy Tovdaioı oi OPTEG lier autis Er 
r obi xai naganvdovuevor abr, (dós- 
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32'H ovy Magi, òs joe dor LL ò In- 
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17. L: HA x. ede. 18. Wall.: nirt: (coll. Act. 
1, 12). 19. LT: zro440i dd. L: z9óc c7» M. LT?: Ma- 
sau (eti. 28. 31s. 45; non item 1s. 20). T* ace. 
1. G?KL* J. LT: r av antdarır dd. u. 22. (L]T* 
Alla. 24. LTF 7. 28. T2: «sro. 29. LT: EDER: 


T?: 7 zexrro. 30. LT?: iv Iri. 31. T(G in m.; 
dofartes ots ù nde. 32. T: us dn. 


Me.11,1. 


v. A. 


v. 19. 


v. l. 


Ev. Johannis. 


(11, 17-33.) 419 


Jefus und die Schweſtern. Die Auferſtehung und das Leben. 


XI. 


nannt iſt Zwilling, zu den Jüngern: Laßt uns 
mit ziehen, daß wir mit ihm ſterben. 


17 Da kam Jeſus, und fand ihn, daß er ſchon 
18 vier Tage im Grabe gelegen war. Bethania 
aber war nahe bei Jeruſalem, bei funfzehn 
19 Feldweges, und viele Juden waren zu Mar⸗ 
tha und Maria gekommen, fie zu tröften über 
20 ihrem Bruder. Als Martha nun Hörete, daß 
Jeſus kommt, gehet ſie ihm entgegen, Maria 
21 aber blieb daheim figen. Da ſprach Martha 
zu Sefu: Herr, wäreft du hier geweſen, mein 
22 Bruder wäre nicht geſtorben; aber ich weiß 
auch noch, daß, was du bitteſt von Gott, das 
23 wird dir Gott geben. Jeſus ſpricht zu ihr: 
24 Dein Bruder ſoll auferſtehen. Martha ſpricht 
zu ihm: Ich weiß wohl, daß er auferſtehen 
wird in der Auferſtehung am jüngſten Tage. 
25 Jeſus ſpricht zu ihr: Ich bin die Auferſtehung 
und das Leben. Wer an mich glaubet, der 
26 wird leben, ob er gleich ſtürbe, und wer da 
lebet und glaubet an mich, der wird nimmer⸗ 
27 mehr ſterben. Glaubeſt du das? »Sie ſpricht 
zu ihm: Herr, ja, ich glaube, daß du biſt 
Chriſtus, der Sohn Gottes, der in die Welt 
28 gekommen iſt. »Und da ſie das geſagt 
hatte, ging ſie hin und rief ihre Schweſter 
Maria heimlich, und ſprach: Der Meiſter iſt 
29 da und rufet dich. Dieſelbige, als fie das 
hörete, ſtand fie eilend auf und kam zu ihm. 
30 Denn Jeſus war noch nicht in den Flecken 
gekommen, ſondern war noch an dem Ort, da 
31 ihm Martha war entgegen gekommen. Die 
Juden, die bei ihr im Hauſe waren und trö⸗ 
ſteten ſie, da ſie ſahen Maria, daß ſie eilend 
aufſtand und hinaus ging, folgeten ſie ihr 
nach und ſprachen: Sie gehet hin zum Grabe, 
32 daß ſie daſelbſt weine. Als nun Maria kam, 
da Jeſus war, und fahe ihn, fiel fie zu (eigen 
Füßen und ſprach zu ihm: Herr, wäreſtt du 
hier geweſen, mein Bruder wäre nicht geſtor⸗ 
33 ben. »Als Jeſus ſie ſahe weinen, und 
die Inden auch weinen, die mit ihr kamen, 


19. A. A: ihren Br. 
28. U. L: ihrer Schw. ... rufet dir. 


16. zu feinen Mitiüngern ... auch bins 
ziehen. VE: Ja laſſet uns. A: So wollen auch wir. 


17. Da nun J. fam, fand er ihn. VE: fand 
er, daß man L. ſchou feit v. T. in d. Gruft ge 
ſetzt hatte. 


20. Bb. Bg. S: im Haufe. St. vE. G: blieb zu 
H. (figen). dW: fag im H. A. K: zu H. 

21. vE: wäreft du doch .. fo wäre. 

22. Bb. Bg. d W: Aber auch nun (jetzt noch) 
weiß ich. St: Doch bin ich auch jetzt noch über⸗ 
zeugt. vE: verſichert. A: v. Gott begehreſt. Bg: 
begehren wirft. St. E: gewähren. 


23. wird auferſt. 
24. Sl. S.d W. vE. A. K: bei der Auferſt. 


25. Bb: ob er ſchon geſtorben. A. K: wenn er 
auch (obgleich er) geſt. iſt. 
26. Bb. Bg. St. VE. A. K: (gar) nicht ft. in 
Ewigkeit. 
27. kommen foll. Bb. vE: ſollte. K: der bu... 
ekommen biſt. WE. A. K: des lebendigen Gottes. 
b: habe geglaubet. 


30. in b. YI. gegangen. 


` 


32. binfam. 


21° 
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418 (11, 1733.) 


Ev. Joannis. 


XI. Jesus mortuum eocitaturus. Martha. Maria. 


Thomas, qui dicitur Didymus, ad con- 
discipulos: Eamus et nos, ut moriamur 
cum eo! 
17 Venit itaque. Jesus et invenit eum 
quatuor dies jam in monumento haben- 
18 tem. Erat autem Bethania juxta Iero- 
19 solymam quasi stadiis quindecim ; * multi 


autem ex Judaeis venerant ad Martham. 


et Mariam, ut consolarentur eas de 
20 fratre suo. Martha ergo, ut audivit 
quia Jesus venit, occurrit illi; Maria 
21 autem domi sedebat. *Dixit ergo Mar- 
tha ad Jesum: Domine, si fuisses hic, 
22 frater meus non fuisset mortuus; *sed 
et nunc scio, quia quaecunque poposceris 
23a Deo, dabit tibi Deus. *Dieit illi Je- 
24sus: Resurget frater tuus.. Dicit ei 
Martha: Scio quia resurget in resur- 
25 rectione in novissimo die.  *Dixit ei 
Jesus: Ego sum resurrectio et vita; qui 
credit in me, etiam si mortuus fuerit, 
26 vivet, *et omnis qui vivit et credit in 
me, non morietur in aeternum. Credis 
27 hoc? Ait illi: Utique, Domine, ego 
credidi quia tu es Christus, Filius Dei 
28 vivi, qui in hunc mundum venisti. — Et 
cum haec dixisset, abiit et vocavit Ma- 
riam sororem suam silentio, dicens: 
29 Magister adest et vocat te. "Illa ut 
audivit, surgit cito et venit ad eum; 
30 *nondum enim venerat Jesus in castel- 
lum, sed erat adhuc in illo loco, ubi 
31 occurrerat ei Martha. "Judaei ergo, 
qui erant cum ea in domo et consola- 
bantur eam, cum vidissent Mariam quia 
cito surrexit et exiit, secuti sunt eam, 
dicentes: Quia vadit ad monumentum, 
32 ut ploret ibi. Maria ergo, cum ve- 
nisset ubi erat Jesus, videns eum ceci- 
dit ad pedes ejus et dicit ei: Domine, 
si fuisses hic, non.esset mortuus frater 
33 meus. *Jesus ergo, ut vidit eam 
plorantem et Judaeos , qui venerant cum 


16. Ft suos. S: ut et. 

18. AF: -ma. 22. AF* Deus. 
24. AF: -ma. 26. L: moritur. 
27. AL* vivi. [L]* hunc. 

28. A* (ult.) et. 29. S: surrexit. 
31. AL: igitur. 32. AL: dixit. 


fev OUy Ong, ó ler heros Alduuos, voi 2 viris 
HH raiz" Ayanıev xai zus, va ano- . 
Sus, ner avto v. is 
17'El0o» ovv 0 Looũs eb oer h vig. "* 
capas Jeg Jon £yovra Ev të uynueiq. Ct 
8 Hy à 7 Und al tyydg Tor Lecocolö. et ; 
pow, ùs ano otaðiow denanerre, id K C: 
no éx TOY Tovóaioy En) vdecar 7008 
rg nel Mac ar xci Magiav, iva ra- 
uud jο¹ ti rg moi ro Ge ab- 
vo». 20 H ovy Magda, Qc fjxovoer ort 
Lpooũs fgyereu, Umyvtyct» avtQ* Magla Ttt 
db er vq) oity ixu? Tero. 21 Einev own 
Mac ngos tÓY Jnoovr: Kogız, eis de, " 
Ò dex sg pov ob ar Steve 22 U 
xal vür olda, 6 OTi 00€ QY aitýoy Tòr 9809, gsi 
doser sot ò Peds. 23 Acyet avri ò Inooĩs · 
Ayasınoeraı ó ó cel cov. Ale: av- 
tQ Magda Ola dri vast SETAL E TLEN. 
d rαονν v ci foyarı IR., 25 ner 15 
avr ó Inoovs‘ Ex ein 5 avaozaoız xol uis 
n Lor: ó niorebos eig ens, xay andy ^ 
dest, ya? má; ó Low xod niorebo 38. 
eis u ov D amo as eig tòr alvo. In wa 
oreielg rod ro: 27 Aeyeı avto” Nal, xis, 
e700 meníotevxa. on ov el ó Xpwtog, o 9" 
vióg vov eov, ó eis 709 xócor e.. 
vog. 28 K oi taŭra &novca nis xci 
dove Magiay tj» aðelgjy aitis d. 
O, umovoa: O did nd xai 
pore ae. 29" Exeirn OS ij«ovgev, eyalgeras 
zayv xol erer. 7005 aŭtor’ ovn às 
einde. 0 Inooũs elc any xam, a gr 
& To ran ono VII VEG veg. 7 Magda. 
31 Oi ovy Iovdaioı oi Orteg ner atis ey 1 
tei oixi xai mapopvÜoUpevot avti”, 4062. 
reg rv Magia» OTi rate vést xai H- 
jater, xoAovöngas avti, Aéyovteg" Or 
bndei els TÒ prnpeiov, iva slavon, exet. 
32'H ovr Magia, 50 yaer orov LL ò I- 
00Vg, iÜoUCX QUTOP f avrov elg tovg 
nodae, Neo avto” Kypu, el de ea, 
obx dv ane u pov ó a de góc. 33 Ir 
goi ot», og alder are xAclovcas xol 
tovg OvvelÓ Orta eor "lovdaíovg xl - 
17. L: HA. x. ebo. 18. Wall.: 7tirte (coll. Act. 
1,12). 19. LT: ro dd. L: ne ez» M. LT?: Ma- 
pia (eti. 28. 31s. 45; non item 1s. 20). Fabr. 
1. GZEL* J. LT: sx àv anidarır ô ad. p. 22. [L]T* 
Alla. 24. LTH 7. 28. T2: zuro. 29. LT: 5708. 


T2: errro. 30. LT: Iv Iri. 31. T(G in m.; BDLX): 
dofartes OTi ùndyti. 32. T: as ante. 


zn. 


v. 20. 


v. N. 


Er. Johannis. 


(11, 17-33.) 419 


Jeſus und die Schweſtern. Die Auferſtehung und das Leben. 


nannt iſt Zwilling, zu den Jüngern: Laßt uns 
mit ziehen, daß wir mit ihm ſterben. 


17 Da kam Jeſus, und fand ihn, daß er ſchon 
18 vier Tage im Grabe gelegen war. Bethania 
aber war nahe bei Jeruſalem, bei funfzehn 
19 Feldweges, und viele Juden waren zu Mar⸗ 
tha und Maria gekommen, fie zu tröften über 
20 ihrem Bruder. Als Martha nun börete, daß 
Jeſus kommt, gehet ſie ihm entgegen, Maria 
21 aber blieb daheim figen. Da ſprach Martha 
zu Jeſu: Herr, wäreſt du hier geweſen, mein 
22 Bruder wäre nicht geſtorben; *aber ich weiß 
auch noch, daß, was du bitteſt von Gott, das 
23 wird dir Gott geben. Jeſus ſpricht zu ihr: 
24 Dein Bruder ſoll auferſtehen. Martha ſpricht 
zu ihm: Ich weiß wohl, daß er auferſtehen 
wird in der Auferſtehung am jüngſten Tage. 
25 Jeſus ſpricht zu ihr: Ich bin die Auferſtehung 
und das Leben. Wer an mich glaubet, der 
26 wird leben, ob er gleich ſtürbe, und wer da 
lebet und glaubet an mich, der wird nimmer⸗ 
27 mehr ſterben. Glaubeſt du das? Sie ſpricht 
zu ihm: Herr, ja, ich glaube, daß du biſt 
TChriſtus, der Sohn Gottes, der in die Welt 
28 gekommen iſt. »Und da ſie das geſagt 
hatte, ging ſie hin und rief ihre Schweſter 
Maria heimlich, und ſprach: Der Meiſter iſt 
29 da und rufet dich. Dieſelbige, als fie das 
hörete, ſtand ſie eilend auf und kam zu ihm. 
30 Denn Jeſus war noch nicht in den Flecken 
gekommen, ſondern war noch an dem Ort, da 
31 ihm Martha war entgegen gekommen. Die 
Juden, die bei ihr im Hauſe waren und trö⸗ 
ſteten ſie, da ſie ſahen Maria, daß ſie eilend 
aufſtand und hinaus ging, folgeten ſie ihr 
nach und ſprachen: Sie gehet hin zum Grabe, 
32 daß fie daſelbſt weine. Als nun Maria fam, 
da Jeſus war, unb fahe ihn, fief fie zu (emen 
Füßen und ſprach zu ihm: Herr, wäreſf du 
hier geweſen, mein Bruder wäre nicht geſtor⸗ 
33 ben. »Als Jeſus ſie ſahe weinen, und 
die Inden auch weinen, die mit ihr kamen, 


19. A. A: ihren Br. 
28. U. L: ihrer Schw. . . rufet vir. 


XI. 


16. zu feinen Mitiüngern ... auch bins 
ziehen. VE: Ja laſſet uns. A: So wollen auch wir. 


17. Da nun S. tam, fand er ihn. VE: fand 
er, daß man L. ſchon ſeit v. T. in d. Gruft ge⸗ 
ſetzt hatte. 


20. Bb. Bg. S: im Haufe. St. vE. G: blieb zu 
H. (ſitzen). dW: fag im H. A. K: zu H. 

21. vE: wäreft du doch ... fo wäre. 

22. Bb. Bg. d W: Aber aud) nun (jetzt noch) 
weiß ich. 81: Doch bin ich auch jetzt noch über⸗ 
zeugt. VE: verſichert. A: v. Gott begehreſt. Bg: 
begehren wirft. St. E: gewähren. 


23. wird auferſt. 
24. Si. S.d W. vE. A. K: bei der Auferſt. 


25. Bb: ob er ſchon geſtorben. A. K: wenn er 
auch (obgleich er) geſt. ift. 

26. Bb. Bg. St. E. A. K: (gar) nicht ft. in 
Ewigkeit. 

27. kommen foll. Bb. vE: ſollte. K: der bu... 
gemme bift. vE.A.K: des lebendigen Gottes. 

b: babe geglaubet. 


30. iu b. Fl. gegangen. 


` 


32. hinkam. 


27* 


420 (11,34-51.) 


Ev. Joannis. 


XI. Sepulti evocatio. Caiphao unum pro populo interficiondi decretum. 


ea, plorantes, infremuit spiritu et turba- 
34 vit se ipsum, *et dixit: Ubi posuistis eum? 
35 Dicunt ei: Domine, veni et vide! "Et 
36 lacrymatus est Jesus. *Dixerunt ergo 
Judaei: Ecce, quomodo amabat eum: 
87 * Quidam autem ex ipsis dixerunt: Non 
poterat hic, qui aperuit oculos caeci nali, 
38 facere ut hic non moreretur? * Jesus 
ergo rursum fremens in semet ipso venit 
ad monumentum; erat autem spelunca, et 
39 lapis superpositus erat ei. Ait Jesus: 
Tollite lapidem. Dicit ei Martha, soror 
ejus qui mortuus fuerat: Domine, jam 
A0 foetet; quatriduanus est enim. *Dieit 
ei Jesus: Nonne dixi tibi, quoniam si 
41 credideris, videbis gloriam Dei? *Tu- 
lerunt ergo lapidem; Jesus autem eleva- 
tis sursum oculis dixit: Pater, gratias 
42 ago tibi, quoniam audisti me. Ego 
autem sciebam quia semper me audis, 
sed propter populum, qui circumstat, 
dixi, ut credant quia tu me misisti. 
43 * Haec cum dixisset, voce magna clama- 
44 vit: Lazare, veni foras! Et statim pro- 
düt, qui fuerat mortuus, ligatus pedes 
et manus instilis, et facies illius sudario 
erat ligata. Dixit eis Jesus: Solvite eum 
et sinite abire. 
45  Mulü ergo ex Judaeis, qui venerant 
ad Mariam et Martham et viderant, quae 
46 fecit Jesus, crediderunt in eum; "qui- 
dam autem ex ipsis abierunt ad Phari- 
saeos et dixerunt eis, quae fecit Jesus. 


47  Collegerunt ergo pontifices et Phari- 
saei concilium et dicebant: Quid faci- 
mus, quia hic homo multa signa facit? 

A8 *si dimittimus eum sic, omnes credent 
in eum, et venient Romani et tollent 

49 nostrum locum et gentem.  *Unus au- 
tem ex ipsis, Caiphas nomine, cum 
esset pontifex anni illius, dixit eis: Vos 

50 nescitis quidquam, *nec cogitatis quia 
expedit vobis, ut unus moriatur homo pro 

51 populo et non tota gens pereat! *lloc 


33. AL: fremuit. Al.: tarbatus est in se 
ipso. 36. A* ergo. 37. AL (* nati): ut et. 
39. L: fetet (A: faetet). AL: enim est. 
44. L: Dicit. 45. AL“ et Marth. ef Jes. 
Al.: viderunt. 47. Al.: faciemus. 48. Al.: 
mittimus. A[L]T (s. loc.) et. 49. AF: 
Caiaphas. L* nomine. 50. Al.: cognosci- 
tis. AL: nobis. 
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L. A, L. 


37. LT?: div. 39. LTO ( ABCDRL): t. rert Ar- 
roc. 40. LT: f. 41. GIKH]SLTO ICL) nr. 
44. T* Kai 1 (p. do.) aŭtor. 45. B[KH]T? 6 Inos. 
46. LT?: v. 50. LT: 40%. I: opis. 


Ev. Johannis. 


(11,34—51.) 421 


Die Thraͤnen. Das Dankgebet. Des Hohenprieſters Weiſſagung. 


ergrimmete er im Geiſt und betrübte ſich ſelbſt, 

34 und ſprach: Wo habt ihr ihn hingelegt? Sie 

35 ſprachen zu ihm: Herr, komm und ſiehe es. Und 

36 Jeſu gingen die Augen über. Da ſprachen 
die Juden: Siehe, wie hat er ihn ſo lieb ge⸗ 

37 habt! Etliche aber unter ihnen ſprachen: 
Konnte, der dem Blinden die Augen aufgethan 
hat, nicht verſchaffen, daß auch dieſer nicht 

38 ftürbe? *Jeſus aber ergrimmete abermal 
in ihm ſelbſt, und kam zum Grabe. Es war 
aber eine Kluft, und ein Stein drauf gelegt. 

39 *Jeſus ſprach: Hebt den Stein ab! Spricht 
zu ihm Martha, die Schweſter des Verſtorbe⸗ 
nen: Herr, er ſtinket ſchon, denn er iſt vier 

40 Tage gelegen. Jeſus ſpricht zu ihr: Hab ich 
dir nicht geſagt, fo du glauben würdeſt, du 

41 ſollteſt die Herrlichkeit Gottes ſehen? Da 
hoben ſie den Stein ab, da der Verſtorbene 
lag. Jeſus aber hob ſeine Augen empor und 
ſprach: Vater, ich danke dir, daß du mich er⸗ 

42 höret Haft. Doch ich weiß, daß du mid) alle 
zeit höreſt; ſondern um des Volks willen, das 
umher ſtehet, ſage ichs, daß ſie glauben, du 

43 habeſt mich geſandt. Da er das geſagt hatte, 
rief er mit lauter Stimme: Lazarus, komm 

44 heraus! Und der Verſtorbene kam heraus, 
gebunden mit Grabtüchern an Füßen und Hän⸗ 
den, und ſein Angeſicht verhüllet mit einem 
Schweißtuch. Jeſus ſpricht zu ihnen: Löſet 
ihn auf und laſſet ihn gehen. 

45 Viele nun der Juden, die zu Maria gekom⸗ 
men waren, und ſahen, was Jeſus that, glau⸗ 

46 beten an ihn; etliche aber von ihnen gingen 
hin zu den Phariſaͤern und ſagten ihnen, was 
Jeſus gethan hatte. 

47 Da verſammleten die Hohenprieſter und die 
Phariſäer einen Rath, und ſprachen: Was 
thun wir? Dieſer Menſch thut viele Zeichen. 

48 Laſſen wir ihn alfo, jo werden fie alle an ihn 
glauben, ſo kommen dann die Römer und neh⸗ 

49 men uns Land und Leute. Einer aber unter 
ihnen, Caiphas, der deſſelben Jahrs Hoher⸗ 
prieſter war, ſprach zu ihnen: Ihr wiſſet nichts, 

50 Fbedenket auch nichts; es ift uns beffer, Ein 
Menſch ſterbe für das Volk, denn daß das 

51 ganze Volk verderbe! Solches aber redete er 


XI. 


33. Bb: ward er entrüſtet. A. K: erſchanerte 
er. dW: ergr. im G. u. ward erfchüttert. K: er- 
regte fid) ſelbſt. vE: ward er davon im G. gez 
rührt u. bewegt. St: tief bewegt in ſ. Innern n. 
. G: in f. Gemüthe erſch. n. ſehr be- 

übt. 

35. Bb. S: Jefus vergoß Thränen. Bg. St. 
dW. vE. A. K. G: abet = = 

37. Bb.Bg.St.S.dW.vE.A.K.G: nidjt ma: 
chen. dW: ſtarb. 

38. davor gelegt. Bb: zur Grabſtaͤtte. St. 
vE: Gruft. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: eine 
Höhle. A: darüber gelegt. vE: mit einem davor 
gelegten St. 

39. Bb. S. A. G: Hebet d. St. weg. Bg: Thut... 
St. d W. vE: Nehmet. Bb. Bg. vE. A. K. G: riecht. 
St: r. [gewiß] ſchon!! dW. E. A. G: liegt ſchon 
(bereits) 4 T. K: l. 4 T. St: ift ſchon feit... 
todt. Bg: es iſt der vierte T. bei ihm. Bb: er iſt 
viertägig. 

40. ſollteſt bn. St: ſchauen. 

41. Bb. A: in die Höhe. S. WE: zum Himmel. 


42. aber um d. V. w. Bb. Bg. St. d W. vE. A. 
K. G: erhöreſt. Bb. Bg: wußte aber. St.vE: wußte 
wohl. A: zwar. K: wußte. Bb. E. A: hab' ichs 
geſagt. Bg. K: ſagte es. 

43. Bb. Bg: ſchrie! S: mit ſtarker St. 

44. St. S: der Todte. Si. vE: mit Binden um: 
wunden. S: leinenen Tüchern. G: Tüchern. K: 
das A. umhüllet. Bb. d W: umbunden. vE: Binz 
det ihn los. A: Machet. Bb: l. ihn hingehen. 
A: fortg. S: damit er gehen könne. 


45. Bg: ſchaueten. Bb: angeſchaut hatten. 
8. VE: geſehen hatten. G: mit angeſehen. A: 
was J. gewirkt hatte. 


47. Bb: die große Rathsverſammlung. 8. E: 
den hohen Rath. K: ließen den R. verſammeln. 
St: das Synedr. zuf. kommen. S: Was follen 
wir thun? K: W. . wir? St. E: fangen 
wir an? A: wirkt v. Wunder. Bb: weil d. M. 
Bg: daß. VE: ba. 

48. St. S. d W. G: ihn fo (alfo) fortfahren. 
vE: forthandeln. K: Wenn wir ihn ſo hinlaſſen. 
A. K: unfer L. u. Volk wegnehmen. (Bb: beides 
unſern Ort u. B.) i 

49. S: eben in dieſem J. H. geworden war. 
St. d W. vE: verſtehet (doch) nichts. 8: ſehet 
nicht eln. 

50. bed. auch nicht, daß uns b. ift. Bb. Bg: 
uns vorträglich. St: ls für uns. A.K: 
M e rut ye 89 ie 

runde gehe (geht, gehn zu laſſen). K: das 
ganze Geſchlecht! 


422 (11. 52— 12, 9.) 


Ev. Joannis. 


XI. 

autem a semetipso non dixit, sed cum 
esset pontifex anni illius, prophetavit 
quod Jesus moriturus erat pro gente, 

52 *et non tantum pro gente, sed ut filios 
Dei, qui erant dispersi, congregaret in 

53 unum, Ab illo ergo die cogitaverunt, 
ut interficerent eum. 


54 Jesus ergo jam non in palam ambu- 
labat apud Judaeos, sed abiit in regio- 
nem juxta desertum, in civitatem quae 
dicitur Ephrem, et ibi morabatur cum 

55 discipulis suis. "Proximum autem erat 
Pascha Judaeorum, et ascenderunt multi 
Ierosolymam de regione ante Pascha, 

56 ut sanctificarent se ipsos. *Quaerebant 
ergo Jesum, et colloquebantur ad invi- 
cem in templo stantes: Quid putatis, 

57 quia non venit ad diem festum? be- 
derant autem pontifices et Pharisaei man- 
datum, ut si quis cognoverit ubi sit, 
indicet, ut apprehendant eum. 


XII. Jesus ergo ante sex dies Paschae 
venit Bethaniam, ubi Lazarus fuerat mor- 

2 tuus, quem suscitavit Jesus. *Fecerunt 
autem ei coenam ibi, et Martha mini- 
strabat, Lazarus vero unus erat ex 
3 discumbentibus cum eo. Maria ergo 
accepit libram unguenti nardi pistici 
pretiosi, et unxit pedes Jesu, et extersit 
pedes ejus capillis suis; et domus im- 
Apleta est ex odore unguenti. "Dixit 
ergo unus ex discipulis ejus, Judas 
Iscariotes, qui erat eum traditurus: 
5 *Quare hoc unguentum non vaeniit tre- 
centis denariis et datum est egenis? 
6 *Dixit autem hoc, non quia de egenis 
pertinebat ad eum, sed quia fur erat, 
et loculos habens, ea quae mittebautur 
7 portabat. "Dixit ergo Jesus: Sinite il- 
lun, ut in diem sepulturae meae servet 
8 illud! *Pauperes enim semper habetis 
, vobiscum, me autem non semper habetis, 


9  Cognovit ergo turba multa ex Ju- 


52. A[L]} (p. sed) et. 53. Al.: interficere. 
54. [L]“ (pr. 2 AF*suis. 55. AF: -ma, 
56. AL: veniat (Al.: veniet). 3. A” (pr.) 
et. F* pedes ej. 4. AL: Dicit et: Scariothis. 
5. L: veniit. 6. Al.: export. 7. A: Sine. 
8. S: habebitis (bis). 


Jesu secessio. Belhaniam rede a Marta ungitur. 
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51. LT: 27e0g. et: Jute,. 53. I.: ifsà. 54. T: O šv 
Inc. RGSH: Eggoip (Al.: 'Egpén, Eggan, Eæga Od). 
T* aór. 57. LT* x. T2: trod. 1. [L]T* ó vOv. 
LTI (in f.) 6 Inc. 2. ix. B: ovravax. atë. 
4. T: Aiyti dè 6 Ion, ele- ai rb, ó f. 6. T: yov ( a.). 
7. LT: iva ti; - 159509 acto. 


Ev. Johannis. (11. 52— 12, 9.) 423 
Aufenthalt in Ephrem, Die Qalbung zu Bethanien. XI. 
nicht von ſich ſelbſt, ſondern, dieweil er vefe | | 51. 8... A. K. Ge aus f. f. Bb. Bg. St. S. 


ſelbigen Jahrs Hoherprieſter war, weiſſagete er. 
52 Denn Jeſus ſollte ſterben für das Volk, *und 
nicht für das Volk allein, ſondern daß er die 
Kinder Gottes, die zerſtreuet waren, zuſammen 
53 brächte. Von bem Tage an rathſchlagten 
ſie, wie ſie ihn tödteten. 


54 Jeſus aber wandelte nicht mehr frei unter 
den Juden, ſondern ging von dannen in eine 
Gegend nahe bei der Wüſte, in eine Stadt ge⸗ 
nannt Ephrem, und hatte ſein Weſen daſelbſt 

55 mit feinen Jüngern. Es war aber nahe die 
Oſtern der Juden, und es gingen viele hinauf 
gen Jeruſalem aus der Gegend vor den Oſtern, 

56 daß fie fih reinigten. »Da ſtanden fte und 
fragten nach Jeſu, und redeten mit einander 
im Tempel: Was dünket euch, daß er nicht 

57 kommt auf das Fet? »Es hatten aber die 
Hohenprieſter und Phariſaer laffen ein Gebot 
ausgehen, ſo jemand wüßte, wo er wäre, daß 
ers anzeigete, daß ſie ihn griffen. 

XII. Scchs Tage vor den Oſtern kam Jeſus 
gen Bethania, da Lazarus war, der Verſtor⸗ 
bene, welchen Jeſus auferwecket hatte von den 

2 Todten. Daſelbſt machten ſie ihm ein Abend⸗ 
mahl, und Martha dienete, Lazarus aber war 
3 deren einer, die mit ihm zu Tiſche ſaßen. Da 
nahm Maria ein Pfund Salbe von ungefaͤlſch⸗ 
ter köſtlicher Narde, und ſalbete die. Füße Jefu, 
und trocknete mit ihrem Haar ſeine Füße; das 
Haus aber ward voll vom Geruch der Salbe. 
4 Da ſprach ſeiner Jünger einer, Judas, Si⸗ 
monis Sohn, Iſchariothes, der ihn hernach 
5 verrieth: Warum ift diefe Salbe nicht vers 
kauft um drei hundert Groſchen und den Armen 
6 gegeben? Das ſagte er aber nicht, daß er 
nach den Armen fragete, ſondern er war ein 
Dieb und hatte den Beutel, und trug was 
7 gegeben ward. Da ſprach Jeſus: Laßt ſie 
mit Frieden, ſolches hat ſie behalten zum Tage 
8 meines Begräbniſſes. Denn Arme habt ihr 
allezeit bei euch, mich aber habt ihr nicht allezeit. 


9 Da erfuhr viel Volks der Juden, daß er da⸗ 


53. U. L: rathſchlugen. 
3. U. L: Pfund Salben. 
7. U. L: meiner Begräbniß. 


dW. uE. A. K. G: daf J. ft. würde (werde)? 

52. auch d. K. G., die zerſtreueten, in Eins 
auf. br. Bb. K: in Eins verſammeln möchte. Bg: 
zuſammen verſammelte. d W: zuf. vereinigte. (S: 
wieder vereinigen werde?) St: in Eine Geſell⸗ 
ſchaft zu vereinigen. »E: p Einer G. zu bringen. 

53. daß f. ihn t. St. A: beſchloſſen. dW. G: 
faßten b. Beſchluß. E: wurde es durch einen 
Rathſchluß beſtimmt ... wollten umbringen 
laſſen. (S: dachten darauf, wie ſ. d. Entſchluß 
. . . ausführen könnten.) 

54. verweilete daſelbſt. Bb. St. d W.vE. A. 
K. G: hielt ſich auf. Bg: hatte ſ. Aufenthalt. 

55. St: um fid) (S: durch Reinigungen tar: 
auf) vorzubereiten. 

56. Da ſuchten ſ. Jeſum, ſt. u. redeten 
er wird wohl nicht aufs F. kommen? Bg: er 
möchte nicht ..? St. vE: Sollte er wohl... f. 
(oder nicht)? 8: wird er nicht? dW: daß er 
nicht kommen wird? A. K: Kommt er nicht? G: 
Er k. wohl nicht? Bb: Sollte er wohl gar nicht? 

57. Bb. dW: ein G. gegeben. K: das G. er: 
gehen laffen. Bg. A. G: Befehl gegeben. St. E.: 
(einen) ben B. bekannt machen l. S: eine Ver⸗ 
ordnung erg. l. 

1. Bb: der verſtorben geweſen. St. S: der 
(vorhin) geſtorbene Laz. dW. A: der geſtorben 
war. K: der todt geweſen. vE: ber Todtgeweſene. 
G: wo L. geſt. u. v. J. auferw. worden war. 

2. dW: Mahl. S. K: Gaſtmahl. St. d W. E: 
wartete auf. S: beſorgte es. K: hatte die Obſorge. 

3. Bb: unverf. ſehr koſtbarem Nardenbalſam. 
Bg: ungef. koſtb. Nardenſalbe. dW: Salbe, 
achte, fot. N. St. vE: achtes koſtb. Nardenöl. 
A: foſtb. S. v. ächter N. 

4. Bb. d W: überlieferte. (K: der ihn verr. 
würde!) Bg: fein künftiger Verräther. vE: 
nachheriger. ' 

. 5. dW: und Armen. St: u. das Geld. K. G: 
u. diefe (dieſelben). WE: u. dieſe unter die A. 
vertheilt. 

6. weil er ein D. mar... eingelegt w. Bb: 
eingeworfen. A: hineingew. 8: mitgetheilt. G: 
nachtrug. (St.d W. E: das Einfommende, Gin: 
gelegte, was hineingel. wurde, eo > 
Bb.dW.K: daß (weil) er fid) um die A. beküm⸗ 
merte (kümmerte). G: als hätte er ſich. Bg: daß 
es ihm um die A. zu thun wäre. St. vE: weil ihm 
d. A. (fo ſehr) am Herzen lagen. S: ſehr up b. 
A. beſorgt war. A: als wäre ihm an den A. et⸗ 
was gelegen geweſen. vE: den Beutel führte. 
dW: die Kaſſe hatte. 

7. Laß fie doch. St. dW: Laß fie! vE: L. f. 
nur! Bb: Laß ab von ihr. Bg: L. fie gehen. S.A. 
K. G: Laſſet fie (nur, gehen)! Bb: der Zuberei⸗ 
tung zu m. Begr. dW: meiner Leichenbereitung. 
(S. vE: Begräbnißtag?) Bg: da ich zum Grab 
gerüftet werde. Bb. Bg. S: aufbehalten. St. dW: 
aufbewahret. A. K: damit (auf daß) fie es für... 
thue (ausrichte). G: f. hat dies gethan. 

8. Bb. Bg St. dW. G: die Armen. 

9. A. G: eine große Menge Juden. vE: ſehr 
viele. Bb: wurde gewahr. 


424 (12. 10—25.) 


Ev. Joannis. 


XII. Laeeri rumer. Orantium comitatus. Graeci visuri. Mors instans. 


daeis quia illic est, et venerunt non 
propter Jesum tantum, sed ut Lazarum 
viderent, quem suscitavit a mortuis. 

10 * Cogitaverunt autem principes sacerdo- 

11 tum, ut et Lazarum interficerent, *quia 
multi propter illum abibant ex Judaeis 
et credebant in Jesum. 

12 In crasünum autem turba multa, 
quae venerat ad diem festum, cum au- 
dissent quia venit Jesus lerosolymam, 

33 *aeceperunt ramos palmarum et pro- 
cesserunt obviam ei, et clamabant: Ho- 
sanna! „benedictus qui venit in nomine 

14 Domini“ Rex Israel! Et invenit Jesus 
asellum et sedit super eum, sicut scri- 

15 ptum est: „Noli timere, filia Sion! 
'ecce, rex tuus venit sedens super pul- 

16 lum asinae*. "Haec non cognoverunt 
discipuli ejus primum, sed quando glo- 
rificatus est Jesus, tunc recordati sunt 
quia haec erant scripta de eo et haec 

17 fecerunt ei. "Testimonium ergo per- 
hibebat turba, quae erat cum eo, quando 
Lazarum vocavit de monumento et susci- 

18 tavit eum a mortuis; * propterea et ob- 
viam venit ei turba, quia audierunt eum 

19 fecisse hoc signum.  *Pharisaei ergo 
dixerunt ad semetipsos: Videtis quia 
nihil proficimus? ecce, mundus totus 
post eum abiit! 

20 Erant autem quidam Gentiles ex his, 
qui asceaderant ut adorarent in die festo; 

21*hi ergo accesserunt ad Philippum, qui 
erat a Bethsaida Galilaeae, et rogabant 
eum dicentes: Domine, volumus Jesum 

22 videre. "Venit Philippus et dicit An- 
dreae, Andreas rursum et Philippus 

23 dixerunt Jesu. *Jesus autem re- 
spondit eis, dicens: Venit hora, ut cla- 

24 rifitetur Filius hominis. Amen amen 
dico vobis, nisi granum frumenti cadens 
in terram mortuum fuerit, ipsum solum 
manet, si autem mortuum fuerit, mul- 

25 tum fructum affert. *Qui amat animam 
suam, perdet eam, et qui odit animam 
suam in hoc mundo, in vitam aeternam 


12. AF: ma. 

19. Al.: autem. 

22. A: dicunt. 

23. AF: glorificetur. 
25. Al.: qui perdiderit. 
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13,1 Ki 


Ev. Johaunis. 
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Der Einzug. Jions König. Die Griechen. Das Weizenkorn. XII. 


ſelbſt war, und kamen nicht um Jeſu willen 
allein, ſondern daß fie auch Lazarus fähen, 
10 welchen er von den Todten erweckt hatte. Aber 
die Hohenprieſter trachteten darnach, daß fie 
11 auch Lazarus tödteten. Denn um ſeinetwillen 
gingen viele Juden hin und glaubeten an Jeſum. 


12 Des andern Tages, viel Volks, das auf 
das Feſt gekommen war, da es Dórete, daß 
13 Jeſus kommt gen Serufalem, nahmen fie Pal: 
menzweige und gingen hinaus ihm entgegen, 
und ſchrieen: Hoflanna! „Gelobet fel, der da 
kommt in dem Namen des Herrn“, ein König 
14 von Iſrael! » Jeſus aber überkam ein Eſelein 
und ritt darauf, wie denn geſchrieben ſtehet: 
15 „Fürchte dich nicht, du Tochter Zion; fiche, 
dein König kommt, reitend auf einem Eſels⸗ 
16 Füllen “. Solches aber verſtanden feine Jünger 
zuvor nicht, ſondern da Jeſus verfíüret ward, 
da dachten ſie dran, daß ſolches war von ihm 
geſchrieben, und ſie ſolches ihm gethan hatten. 
17 * Das Volk aber, das mit ihm war, da er 
Lazarus aus dem Grabe rief und von den 
18 Todten auferweckte, rühmete die That. Darum 
ging ihm auch das Volk entgegen, ba fle höreten, 
19 er Hätte ſolches Zeichen gethan. Die Phari⸗ 
füer aber ſprachen unter einander: Ihr ſehet, 
daß ihr nichts ausrichtet; ſiehe, alle Welt läuft 
ihm nach. l 


20 Es waren aber etliche Griechen unter denen, 
die hinauf gekommen waren, daß ſie anbeteten 
21 auf das Feſt. Die traten zu Philippus, der 
von Bethſaida aus Galiläa war, baten ihn 
und ſprachen: Herr, wir wollten Jeſum gerne 
22 ſehen. Philippus kommt und ſagets Andreas, 
und Philippus und Andreas ſagtens weiter 
23 Jeſu. *Jeſus aber antwortete ihnen und 
ſprach: Die Zeit iſt gekommen, daß des Men⸗ 
24 ſchen Sohn verklaͤret werde. Wahrlich, wahr⸗ 
lich, ich ſage euch: Es ſei denn, daß das Wei⸗ 
zenkorn in die Erde falle und erſterbe, ſo blei⸗ 
bets alleine, wo es aber erſtirbt, ſo bringets 
25 viele Früchte. Wer ſein Leben lieb hat, der 
wirds verlieren, und wer ſein Leben auf dieſer 
Welt haſſet, der wirds erhalten zum ewigen 


12. A. A: vieles Volk. 
14. A. A: eine Eſelin. 


10. rathſchlagten. St. S: beſchloſſen. WE. G: 
faßten d. Entſchluß. A: gingen mit dem Ge- 


danken um. 


11. St. vE: gingen hinaus. K: herfamen. (8: 
fielen von ihnen ab?) 

12. G: die Volksmenge die... gef. war. 

13. Bb.Bg.St.S.dW: Gefegnet. A: Gebene⸗ 
deiet. K: Geprieſen. YE: Hochgepr. Bb. St. 8. 
dW. vE. A. K. G: der K. Israels. Ba: Iſraels K. 


14. Bb. Bg. St. d W. G: fand .,. ſetzte fih dar- 
auf. A. : traf (ba). E: hatte bekommen u. ſich ꝛc. 
15. Bb. Bg. St. S. A. K. G: fitzend. 


16. zuerſt nicht. d W. E. A. K. Anfangs. Bg. 
St. d W. vE. A. K: verherrlichet. Bg: ſeinethalben 
geſchr. St: mit Beziehung auf ihn! A: daß man 
es ihm that. K: Und ſolches that man ihm. 

17. Bb. St. d W. vE: bezengte, daß er (er haͤtte) 
.. . G: bez. es öffentlich. A: legte Sengnif ab. 
Bg: So zeugete nun. K: Zeugniß gab nun. 

18. vE: joe ihm auch jo viele Menſchen entg. 

19. St. d W. A. K: Seht ihr (es nun) ...? $8: 
Nun ſeht ihr doch! vE: Da ſehet ihr nun! G: 
Da ſeht ihrs! E. A. K: wir nichts ausrichten. 
Bb: Sehet ihr wohl, daß ihr keinen Nutzen 
ſchaffet? S. bie W. geht ihm nach. A. K: die 
ganze W. 


20. St. VE: (um) das Feſt zu feiern. A. K: 
einige Heiden. 


22. Bb. Bg.d W: A. u. Ph. wiederum. 


23. Die Stunde. WE: D. Zelt ift da. Bb. Bg. 
St. d W. vE. A. K. G: verherrlicht. 

24. viel Frucht. Bb: ſterbe. A: ſtirbt. Bg. 
8. XE: fo trägt es. 


25. Bb. A: feine Seele. Bb. Bg. d W. A: be: 
wahren. vE: gering achtet ... für das ew. L. 
St: für ein ewiges L. 
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Ev. Joannis. 


XII. Voxdecocto. Messias 


. Isaiae praedictio contumaciae. 


26 custodit eam. Si quis mihi ministrat, 
me sequatur, et ubi sum ego, illic et 
minister meus erit; si quis mihi mini- 
straverit, honorificabit eum Pater meus. 

27 *Nunc anima mea turbata est, et quid 
dicam? Pater, salvifica me ex hac hora? 

28 Sed propterea veni in horam hanc. Pa- 
ter, clarifica nomen tuum! Venit 
ergo vox de coelo: Et clarificavi et 

29 iterum clarificabo. *Turba ergo quae 
Stabat et audierat, dicebat tonitruum 
esse factum; alii dicebant: Angelus ei 

30 locutus est. *Respondit Jesus et dixit: 
Non propter me haec vox venit, sed 

31 propter vos. "Nunc judicium est mundi; 
nunc princeps hujus mundi ejicietur 

32 foras, *et ego si exaltatus fuero a terra, 

33 omnia traham ad me ipsum. *Hoc au- 
tem dicebat, significans qua morte esset 

34 moriturus. * Respondit ei turba: 
Nos audivimus ex lege quia Cliristus 
manet in aeternum, et quomodo tu di- 
cis: Oportet exaltari Filium hominis? 

35 quis est iste Filius hominis? Dixit 
ergo eis Jesus: Adhuc modicum, lumen 
in vobis est. Ambulate, dum lucem 
habetis, ut non vos tenebrae comprehen- 
dant; et qui ambulat in tenebris, nescit 

36 quo vadat. *Dum lucem habetis, cre- 
dite in lucem, ut filii lucis sitis. Haec 
locutus est Jesus, et abiit et abscondit 
se ab eis. 


37 Cum autem tanta signa fecisset coram 
38 eis, non credebant in eum; *ut sermo 
Isaiae Prophetae impleretur, quem dixit: 
Domine, quis credidit auditui nostro? 
et brachium Domini cui revelatum est?“ 
89 *Propterea non poterant credere, quia 
40 iterum dixit Isaias: *,,Excaecavit oculos 
eorum et induravit cor eorum, ut non 
videant oculis et non intelligant corde 
41 et convertantur et sanem eos“. *Haec 
dixit Isaias, quando vidit gloriam ejus, 
42 et locutus est de eo. "Verumtamen et 
ex principibus multi crediderunt in eum, 
sed propter Pharisaeos non confiteban- 


26. AF: ministrabit. 28. ST dicens. 29.F: 

" audiebat. AF: dicebant. S: alií autem. 
33. Al.: Haec. 34. [L]* Oportet. S: et quis. 
35. AF* eis. Al.: vadit. 38. S* Proph. 
39s. F“. 40. AL“ (alt.) non. 
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26. RH] x. (a. alt. 20). 28. B: us t0 ö. (LX: s r. vtov). 
29.L: éarqxox. 30. T: An. x. um. J. 31. T?* (pr.) vor. 


34. K*(alt.)örı. 35. RH: r. ö nr. LT: os (eti. 36). 
40. LT: orgagücır. L: icons, 41. LT: öte. 


Ps. 110; t. 


7,33. 


( 8, 59. 


N Es. Cn 


Ev. Johannis. 
Die Verklärung. Die Erhöhung. Das Licht. Die Verblendung. 


26 Leben. Wer mir dienen will, der folge mir 
nach, und wo ich bin, da ſoll mein Diener 
auch ſein. Und wer mir dienen wird, den wird 

27 mein Vater ehren. Itzt iſt meine Seele be⸗ 
trübt. Und was ſoll ich ſagen? Vater, hilf 


mir aus dieſer Stunde? Doch darum bin id) Her 


28 in dieſe Stunde gekommen. Vater, verfläre 
deinen Namen! Da kam eine Stimme vom 
Himmel: Ich habe ihn verfläret, und will ihn 

29 abermal verflären! Da ſprach das Volk, das 
dabei ſtand und zuhörete: Es donnerte. Die 
andern ſprachen: Es redete ein Engel mit ihm. 

30 * Jefus antwortete und ſprach: Die Stimme ift 
nicht um meinetwillen geſchehen, ſondern um 

31 euretwillen. Itzt gehet das Gericht über die 
Welt, nun wird der Fürſt dieſer Welt ausge⸗ 

32 ſtoßen werden. Und ich, wenn ich erhöhet 
werde von der Erde, ſo will ich ſie alle zu mir 

33 ziehen. Das ſagte er aber, zu deuten, welches 

34 Todes er ſterben würde. Da antwortete 
ihm das Volk: Wir haben gehöret im Geſetz, 
daß Chriſtus ewiglich bleibe, und wie ſageſt 
du denn: Des Menſchen Sohn muß erhöhet 

35 werden? Wer iſt dieſer Menſchen Sohn? Da 
ſprach Jeſus zu ihnen: Es iſt das Licht noch 
eine kleine Zeit bei euch. Wandelt, dieweil 
ihr das Licht habt, daß euch die Finſterniß 
nicht überfalle. Wer in Finſterniß wandelt, 

36 der weiß nicht, wo er hingehet. Glaubet an 
das Licht, dieweil ihrs habt, auf daß ihr des 
Lichtes Kinder ſeid. Solches redete Jeſus, und 
ging weg, und verbarg ſich vor ihnen. 

37 Und ob er wohl ſolche Zeichen vor ihnen 

38 that, glaubeten fie doch nicht an ihn; Kauf 
daß erfüllet würde der Spruch des Propheten 
Jeſaja, den er faget: „Herr, wer glaubet un 
ſerm Predigen? und wem iſt der Arm des 

39 Herrn geoffenbaret?“ Darum konnten fie 
nicht glauben, denn Jeſajas ſagt abermal: 

40 * „Er hat ihre Augen verblendet und ihr Herz 
verſtocket, daß fie mit den Augen nicht ſehen, 
noch mit dem Herzen vernehmen, und ſich be⸗ 

41 kehren, und ich ihnen Hülfe”. Solches fagte 
Jeſajas, da er ſeine Herrlichkeit ſahe, und 

42 redete von ihm. Doch der Oberſten glaubten 
viele an ihn, aber um der Phariſäer willen 
bekannten ſie es nicht, daß ſie nicht in den 


35. 46. U. L: im 1 
38. A. A: offenb. 
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XI. 


26. der Vater. Bg: ihm Ehre anthun. (St: 
ihn belohnen!! 
27. St. dW. erſchüttert. (Bb: verwirrt? ?) 
vE: hi liegt jetzt ſchon (o ſchwer auf meinem 
erzen 


28. A. K: Ich habe verherrlichet u. werde 
ferner (abermal) verh. 
29. Bg. Bb: es wäre ein Donner (⸗ſchlag) ge- 


ſchehen. 


30. A. K. G: gekommen. vE: fam 

31. über diefe W. Bb. Bg. d W: ift ein (das) 
Ger. ber (dieſer) W. 

32. Bb. Bg. S. vE. K: erh. fein werde. d W. A: 
bin. St: emporgehoben? vE: über die E. erh. 
A. K: Alles (an mich). 

33. A. G: anzudeuten St. d W. K. andeutend. 
Bb. S: anzuzeigen. vE: Mit dieſen Worten den- 
tete er nl b. Art ſ. Todes. 

34. aus dem Geſetz. St. dW. vE. G: Wie 
kannſt (magſt) du denn (alſo) ſagen. 


35. Bb. Bg. K: ergreife. 
kommt. 

36. das L. habt... K. werdet. Bb: Söhne. 
Bg: Lichtes⸗Söhne. yE: entzog f. ihnen. 


S.vE: wohin er 


37. dW: ſolcherlei. Bg: fo viele. Bb.vE.A.G: 
b (ſolche) große (Wunder). 3: fo viele u. große 

W. VE. G: vor ihren Augen. Bb. Bg. St. d W. 
vE. A. K. G: gethan hatte. 

38. vE. G Ausſpruch. Bb.St.dW.K. das 
Wort. Bg. A: die Rede. S. d W. K. G: unfrer 
Predigt. A: unſerm Worte. (St. E: Vortrage!) 
Bg: dem, das wir hören ließen. (Bb: unſerm 
Gehör!!) Bg: entbedet. A: kund. S. vE: wer 
erkennet (hat erkannt) die Macht d. H. 

40. Bb. St. uE. K. G: verhärtet. (St: ihren 
Sinn.) Bb. A. G: mit d. H. verſtehen. dW: füh⸗ 
len. vE: empfinden. (St: mit d. Gemüthe nichts 
erkennen ... fih umwenden.) vE: pd beſſern. 
Bg. St. dW. vk. A. K: ich ſie heile. Bb: heilen 
möchte. G: könnte. 

41. vE: u. v. ihm redete er. 

42. Doch auch. Bb. Bg. d W: Doch gleich: 
wohl. vE: wiewohl ... fid) nicht offentiich für 
ihn erklärten. 


e 
e 


428 (12, 43—13,9.) 


Ev. Joannis. 


XII. 


Patris in Alio repudiatio. Coena ultima. Lavatio pedum. 


tur, ut e synagoga non ejicerentur; 
43 * dilexerunt enim gloriam hominum ma- 
gis quam gloriam Dei. 
44 Jesus autem clamavit et dixit: Qui 
credit in me, non credit in me sed in 
45 eum, qui misit me, et qui videt me, 
46 videt eum, qui misit me. "Ego lux in 
mundum veni, ut omnis qui credit in 
A7 me, in tenebris non maneat. *Et si 
quis audierit verba mea et non custo- 
dierit, ego non judico eum; non enim 
veni ut judicem mundum, sed ut salvi- 
48 icem mundum. ui spernit me et 
non accipit verba mea, habet qui judicet 
eum; sermo quem locutus sum, ille ju- 
49 dicabit eum in novissimo die; * quia ego 
ex me ipso non sum locutus, sed qui 
misit me Pater ipse mihi mandatum de- 
50 dit, quid dicam et quid loquar. "Et 
Scio quia mandatum ejus vita aeterna 
est. Quae ergo ego loquor, sicut dixit 
mihi Pater, sic loquor. 


XIII. Ante diem festum Paschae, sciens 
Jesus quia venit hora ejus, ut transeat 
ex hoc mundo ad Patrem, cum dilexisset 
suos qui erant in mundo, in finem di- 

2lexit eos. "Et coena facta, cum diabo- 
lus jam misisset in cor, ut traderet eum 
3 Judas Simonis Iscariotae, "sciens quia 
omnia dedit ei Pater in manus et quia 
4a Deo exivit et ad Deum vadit, *surgit 
a coena et ponit vestimenta sua, et cum 
5 accepisset linteum, praecinxit se; *deinde 
mittit aquam in pelvim, et coepit lavare 
pedes discipulorum et extergere linteo, 
6 quo erat praecinctus. *Venit ergo ad 
Simonem Petrum; et dicit ei Petrus: 
7 Domine, tu mihi lavas pedes? *Respon- 
dit Jesus et dixit ei: Quod ego facio, 
tu nescis modo, scies autem postea. 
8 * Dicit ei Petrus: Non lavabis mihi pedes 
in aeternum! Respondit ei Jesus: Si 
non lavero te, non habebis partem me- 
9cum. *Dicit ei Simon Petrus: Domine, 
non tantum pedes meos, sed et manus 


42. AL: de syn. 45. [L]*. 46. À: -do. 
48. [L]f ego. 49. [L]* (alt. )quid. 1. ALT 
autem. AF*ejus. 2. AL: in corde. L:Sca- 
riothis (AS: Iscariotis) (eti. 26). Al.: Si- 
mon (26: Simoni). 5. S: misit. F: quod. 
7. AL: dicit. (L]* autem. 8. AF: habes. 
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435 yámoay rag run do cow» dd 
ud 7 eo ry 005a» zov Otoi. 

44' Insoös ds Exgase xa elmer Om; 
ore eig en OU fILOTEUEL eis us dl els e 
roy ae ue, 45 C oͤ gewe- EUE 10,30. 
dee TÒ” acer sd ne. 46" Exc gas sis Bin 
Tòr Ad eu, ia nũg 6 niorsuů 3,1. 
zig dus © ‚em oxocía 1 lieb. * Ka 37. 
rig pov dn zo ġnuatow xai un fit- 
orevon, sy ov x abr. OU „rag jh- € 
dor ia x Tor aof, aAA * 0000 
TÒ” rh. 480 ab ero "dui xoi py Aoi T5 55- 
gran tà (nerd pov Bye 107 xuborza 1371253 
r ó Àoyos or dialqoa, éxeivog xove? Tes 
avtor &y zu soxy neg. 49 b dio EE 1410. 
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xaĝðos ei pot od mato, ovro f. 
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ö Foods ore eder avtov 7 ea, iya . 
uezafii en TOD xOcuov tovtov moóg tor 
are, dyEjSũs rob ilove vovg év tdi 
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delnvov yevouévov, ro Qu óov 705 Bex- ^s, se 
xótog eig LU xagðlay Jobdq COHEN Ioxa- 1455 
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Atrzıov OtíLcocev zur ov, Selta Bale dd 
el; «0» vinrñoa, xal sjgbarro yintew tovs hgt 
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Aevelp, qi o Ir Ouloouéroc. 9" Eoyevot ovr 
005 Tu IHérgoy: xal heyei avt Exei- 
yog’ Kyu, où Lov vinteg rob nóðas; 
7 AnenglOn Jyoovs xal elner iR 0 er 
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tara. S Aye avt Iérooc: Qv un rhpys 
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47. LT: un ovàatq.. 49. LT: 9uxev.. 1. LT: 1er. 

28. G: aura, x. TJ. T: ywou. T (G in m.): xa. ira 


a. avt. Isdas Z. Iaxapıwıns (LT: ragados). 3. [L]T* 


o Inc. T: ldwxey, 6. T* x, LI“ ke. 8. T*0 Ino. 


5,14. 


une . 


KA 


v.12. 


Ev. Johannis. 
Der Unglaube. Das richtende Wort. Das Fuß waſchen. 


43 Bann gethan würden. Denn fie hatten lieber 
die Ehre bei den Menſchen, denn die Ehre bei 
Gott. 

44 Jeſus aber rief und ſprach: Wer an mich 
glaubet, der glaubet nicht an mich, ſondern an 

45 ben, der mich geſandt hat, und wer mich 
fiehet, der ſiehet den, der mich geſandt hat. 

46 Ich bin gekommen in die Welt ein Licht, auf 
daß, wer an mich glaubet, nicht in Finſterniß 

47 bleibe. Und wer meine Worte hoͤret unb 
glaubet nicht, den werde ich nicht richten; denn 
ich bin nicht gekommen, daß ich die Welt richte, 

48 ſondern daß ich die Welt ſelig mache. Wer 
mich verachtet und nimmt meine Worte nicht 
auf, der hat ſchon, der ihn richtet; das Wort, 
welches ich geredet habe, das wird ihn richten 

49 am jüngſten Tage. Denn ich habe nicht von 
mir ſelber geredet, ſondern der Vater, der mich 
geſandt hat, der hat mir ein Gebot gegeben, 

50 was ich thun und reden fol. Und ich weiß, 
daß ſein Gebot iſt das ewige Leben. Darum, 
das ich rede, das rede ich alſo, wie mir der 
Vater geſagt hat. 

XIII. Vor dem Fet aber der Oſtern, da 
Jeſus erkannte, daß ſeine Zeit gekommen war, 
daß er aus dieſer Welt ginge zum Vater, wie 
er hatte geliebet die Seinen, die in der Welt 

2 waren, ſo liebete er ſie bis ans Ende. Und 
nach dem Abendeſſen, da ſchon der Teufel hatte 
dem Judas Simonis Iſcharioth ins Herz ge⸗ 

3 geben, daß er ihn verriethe, wußte Jeſus, 
daß ihm der Vater hatte alles in feine Hände 
gegeben, und daß er von Gott gekommen war 

4 und zu Gott ging; *fland er vom Abendmahl 
auf, legte ſeine Kleider ab und nahm einen 

5 Schurz, und umgürtete fid; darnach goß er 
Waſſer in ein Becken, hob an den Jüngern die 
Füße zu waſchen, und trocknete ſie mit dem 

6 Schurz, damit er umgürtet war. Da kam er 
zu Simon Petrus, und derſelbige ſprach zu 
ihm: Herr, ſollteſt du mir meine Füße waſchen? 

7 * Jeſus antwortete und ſprach zu ihm: Was 
ich thue, das weißeſt du itzt nicht; du wirſts 

8 aber hernach erfahren. Da ſprach Petrus zu 
ihm: Nimmermehr ſollſt du mir die Füße wa⸗ 
ſchen! Jeſus antwortete ihm: Werde ich dich 
nicht waſchen, ſo haſt du kein Theil mit mir. 

9 * Spricht zu ihm Simon Petrus: Herr, nicht 
die Füße allein, ſondern auch die Hände und 


1. U. L: fie aus Ende. 8. A. A. (U. L. 7): feinen Theil. 


(12, 43—13, 9.) 428 


XII. 
Bb: von b. Berfammlung . : aus 
b. Schule verwiefen. St. S. VE. K: aus b. Syna: 


oge geſtoßen. A: Gemeinſchaft. 
j 135 Bb. Bg: der Menf 85 . . Gottes. W.: 


als Licht. 


AT. den richte ich nicht. A. K: nicht hält. 
St: verwirft. vE: verurtheile. St. dW: rette. 
Bb: erhalten möge. 

48. Bg: mich ausſchlägt. St.E: verſchmähet. 
vE: verwirft. Bb. Bg. St. vE. A. G: annimmt. 
Bb. St. d W. E. K: hat Le eg ſeinen Richter. 
S: hat einen R. (S. E: die Lehre, die ich vorge- 
tragen habe!) 

49. fagen u. reden. 8. A. K. G: reden u. Ich: 
ren. WE: L u. r. St. d W. A. K: das Gebot. vE: 
Vorſchrift. 


50. Bb. Bg. St. vE: ewiges 2. 


1. J. wuffte daß f. Stunde. Bb. d W: follte 
rdi cdm Bb. d W: nachdem et d. ©. ges 
iebet. Bg: da er liebgewonnen hatte ſ. Eigenen. 
vE: wollte er, der .. fie lieben. (St: gab er den 
S. die in d. W. bleiben ſollten und .. noch eis 
nen Beweis feiner bis a. E. ausharrenden Liebe.) 

2. als das A. vorhanden. Bb: da das A. 
worden. Bg: ein A. war. St: als d. Mahlzeit 
bereitet war. S: während fte bei... ſaßen. dW: 
während d. Mahles. G: als d. Abendmahl an- 
fing. (A: nach gehaltenem Abendmahle?) 

J. ansgegangen war ... hinging. dW: ob: 
gleich J. wußte. E: obſchon. A: obwohl. K: 
indem. vE: wieder zu G. gehe. G: wieder heimg. 
A: zurückkehre. 

4. St: Oberkleider. 8. d W. vE: Oberkleid. K: 
Gewand. Bb. S. A. K: ein feineneó Tuch. dW: 
Leintuch. St. E.G: ein Tuch. vE: band es fidh um. 

5. Bb. St. vE: in (das) ein Waſchbecken. Bg: 
das Waſchgeſchirr. dW: das Becken. 

6. die Füße. St. A: du willſt ... ? XE: wofil- 
teft. Bg: wäfcheft du ...? dW: du wäſcheſt ...? 
K: Herr, du mir d. F. waſchen? 

7. dW. A. G: verſteheſt. vE: begreifeſt. Bb: 
nach dieſem erkennen. dW: einſehen. A: nad). 
her verſtehen. K: wiſſen. (St: ſollſt es aber her⸗ 
nach hören!) 

8. Bb. Bg. vE. A. G: in Ewigkeit. St. S. G: Th. 
an mir. St: Wenn ich d. n. waſchen darf. S. 
dW. E. A. G: waſche. 

9. St. E: nnn (dann) nicht bloß. 


430 (13, 10—27.) 


Ev. Joannis. 


XIII. Sibiinvicem inserviendt commendatio. Notatto proditoris. 


10et caput! "Dicit ei Jesus: Qui lotus 
est, non indiget nisi ut pedes lavet, 
sed est mundus totus; et vos mundi 
11 estis, sed non omnes. "Sciebat enim, 
quisnam esset qui traderet eum; pro- 
pterea dixit: Non estis mundi omnes. 
12 Postquam ergo lavit pedes eorum et 
accepit vestimenta sua, cum recubuisset 
iterum, dixit eis: Scitis quid fecerim 
13vobis? Vos vocatis me Magister et 

Domine, et bene dicitis; sum etenim. 
14*Si ergo ego lavi pedes vestros, Domi- 

nus et Magister, et vos debetis alter 
15 alterius lavare pedes; exemplum enim 

dedi vobis, ut quemadmodum ego feci 
16 vobis, ita et vos faciatis. *Amen amen 
dico vobis, non est servus major domino 
suo, neque apostolus major est eo, qui 
17 misit illum. *Si haec scitis, beati eritis 
18 si feceritis ea. Non de omnibus vobis 
dico; ego scio quos elegerim; sed ut 
adimpleatur Scriptura: „Oui manducat 
mecum panem, levabit contra me calca- 
19 neum suum“. Amodo dico vobis prius- 
quam fiat, ut cum factum fuerit, credatis 
20 quia ego sum. *Amen amen dico vobis, 
qui accipit, si quem misero, me accipit, 
qui autem me accipit, accipit eum qui 
me misit. 

Cum haec dixisset Jesus, turbatus 
est spiritu, et protestatus est et dixit: 
Amen amen dico vobis, quia unus ex 
22 vobis tradet me. Aspiciebant ergo ad 

invicem discipuli, haesitantes de quo 
23 diceret. "Erat ergo recumbens unus 

ex discipulis ejus in sinu Jesu, quem 
24 diligebat Jesus; innuit ergo huic Simon 

Petrus et dixit ei: Quis est de quo dicit? 
25 *Itaque cum recubuisset ille supra pectus 
26 Jesu, dicit ei: Domine, quis est? *Re- 

spondit Jesus: Ille est cui ego intinctum 

panem porrexero. Et cum intinxisset 
panem, dedit Judae Simohis Iscariotae. 
27"Et post buccellam introivit in eum 


10. [L]* nisi et pedes. 8: et est. 12. 8 ( 
et): et cum. 13. F: magistrum. Al.: facitis. 
14. F*ego. 16. AL* (alt.) est, 18. AL: 
impl. Al.: meum et: levavit. 19. AL: ut 
credatis ctt. ([L]} in f.: de quo scriptum 
est). 21. F* Jes. 24. AL: dicit (bis). 
26. AF} Cui. L: intincx. 27. ALT tunc 
(a. intr.). 


21. 


? Tit.3,51 
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v. 11. 


17,13. 
] 10297 ninjoo0g »0 Tyo per duo lat. 18 
v0» dor enijer em e rr re ab- 

14,29. 


vov, 19 Ander. Aéyo vu 100 zov yere- us 
o, ira dr yerntas, nıoTevante oTi Eyo). ^ 
eint. Aue Gu Adyoo vhi», 0 laupa- -me 10, i0. 
so» £x» tiva E,. 2 Aaufasei, ö de "one. 


tu Aaupavos Aaufßarsı toy neuwarıa ps. 
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zota sig e sig Enevor 6 oaravag. Ahr. 
10. LT: & A (Lt: Let my r. 72505 11. LTH Or.. 
12. LT (* x.): x. dran. 18. T?: rirag. 19. 1?: iva 
r. or. 20. LT: à» tiva. 22. T“ uv. 23. R* éx. 
24. LT: x. ln abr · Einé, vic tovw . 8 J. 25. LT: 
Aran. K: &» (T*). Tt (p. ds.) ros. 26. [L]T* šv. 
L: tv. (bis). T (BCL): pawo rd v. x. dec atë. 
Bawas 8» rò y. Aaußaveın. did. I. Z.'Iaxagwics. 


v. 28. 


Ev. Johannis, 


(13, 10—27.) 431 


Das Beiſpiel. Der Verraͤther. Bezeichnung durch den Biffen. 


10 das Haupt. Spricht Jeſus zu ihm: Wer 
gewaſchen iſt, der darf nicht, denn die Füße 
waſchen, ſondern er iſt ganz rein; und ihr ſeid 

11 rein, aber nicht alle. Denn er wußte feinen 
Verräther wohl; darum ſprach er: Ihr ſeid 
nicht alle rein. 

12 Da er nun ihre Füße gewaſchen hatte, nahm 
er feine Kleider, und ſetzte fich wieder nieder, 
und ſprach abermal zu ihnen: Wiſſet ihr, was 

13 ich euch gethan habe? Ihr heißt mich Meiſter 
und Herr, und ſaget recht daran, denn ich bins 

14 auch. So nun ich, euer Herr und Meiſter, 
euch die Füße gewaſchen habe, ſo ſollt ihr auch 

15 euch unter einander die Füße waſchen. Ein 
Beiſpiel habe ich euch gegeben, daß ihr thut, 

16 wie ich euch gethan habe. Wahrlich, wahr⸗ 
lich, ich ſage euch: Der Knecht ift nicht größer, 
denn ſein Herr, noch der Apoſtel größer, denn 

17 der ihn geſandt hat. So ihr ſolches wiſſet, 

18 felig feid ihr, fo ihrs thut. Nicht fage ich 
von euch allen. Ich weiß, welche ich erwählet 
habe. Sondern, daß die Schrift erfüllet werde: 
„Der mein Brot iſſet, der tritt mich mit Füßen“. 

19 *Igt fage ichs euch, ehe denn es geſchiehet, 
auf daß, wenn es gefchehen-ift, daß ihr glaubet, 

20 daß ichs bin. Wahrlich, wahrlich, ich fage 

euch: Wer aufnimmt, ſo ich jemand ſenden 

werde, der nimmt mich auf, wer aber mich 
aufnimmt, der nimmt den auf, der mich ge⸗ 
ſandt hat. 

Da ſolches Jeſus geſagt hatte, ward er be⸗ 
trübt im Geiſt, und zeugete und ſprach: Wahr⸗ 
lich, wahrlich, ich ſage euch: Einer unter euch 
22 wird mich verrathen. Da ſahen ſich die 

Jünger unter einander an, und ward ihnen 
23 bange, von welchem er redete. Es war aber 

einer unter ſeinen Jüngern, der zu Tiſche ſaß 

an der Bruſt Jeſu, welchen Jeſus lieb hatte. 

24 Dem winkte Simon Petrus, daß er forſchen 

25 ſollte, wer es wäre, von dem er ſagete. Denn 
derſelbige lag an der Bruſt Jeſu, und ſprach 

26 zu ihm: Herr, wer iſts? Jeſus antwortete: 
Der iſts, dem ich den Biſſen eintauche und 
gebe. Und er tauchte den Biſſen ein und gab 

27 ihn Juda Simonis Iſcharioth. Und nach 
dem Biſſen fuhr der Satan in ihn. Da ſprach 


21 


XIII. 


10. Wer gebadet ... bedarf ... zu w. dW: 
der braucht ſich nicht ꝛc. A: ſo iſt er g. r. WE: 
übrigens. St: da er ſonſt g. r. iſt. $c dW. E. 
A. G: Auch ihr. 

11. St. S8 dw. YE: kannte. d W: Ueberlleferer. 


12. gew. n. f. K. genommen hatte, feste er. 
Bb: Grfennet ihr. dW: Verſtehet. St. vE. G: 
Wiſſet ibr nun. 

13. Bg: nennet mich: der Meiſter, und der 
Herr. St. S. uE: Lehrer u. H. Bb: rufet mir: 
Lehrmeiſter u. H. Bb. E. K: (aget recht. dW: 
recht (o. A: ſprechet r. Bg: redet wohl. St: habt 
Recht. G: u. das mit R. S: thut r. daran. 

14. auch einander. Bb. Bg. St. A: der Herr ic. 
A. K: einer dem EN Bb. Bg. St: fo feid (auch) 
. ſchuldig .. 

15. Bg: Muſter. vE: handeln móget, wie ich 
gegen euch gehandelt. 

16. Bg: ein Knecht ... ein Geſandter. Bb. 
St. S. E. A. K: der Geſandte. dW: Bote. vE: 
nicht mehr ... höher. St: als fein Sender. 

17. St. A: darnach thut. vE: handelt. 

18. Bb. Bg. d W: der mit mir das B. iffet, 
hat f. Ferſe wider (gegen) mich (auf⸗ gehoben. 
A: erhebt. K: wird erheben. vE: mit mir von 
einem B. ißt, hebt ſ. Fuß w. m. auf. 

19. SL vE. A: S on jetzt. Bb. Bg: Von nun an. 


20. dW: den aufn. den ich geſandt habe. 


21. Bb. St. d W: erſchüttert. E: febr bewe E 
Bb.St.dW.A.K: bezeugte. G: bez. feierlich. Y 
ſagte es nun gerade heraus. 

22. Bg: ſahen auf einander. WE: in banger 
Verlegenheit. St. G: verlegen (darüber). 
waren in Ungewißheit. 8. d W. A: ungewiß. Bb: 
zweifelhaft. K: beſtürzt. 

23. an dem Schoofe. Bb. Bg. vE. A: in dem 
ERE dW: am Buſen. St: ihm zunächſt an der 

eite. 

24. VE: gab einen Wink. E. A. K: n. ſprach 
zu ihm (ſagt ihm): wer ic. 

25. Derſelbige neigte fih nach d. Br. St. 
VE. A: lehnte ſich an... dW: legt 12 an. K: da 


er ſich .. legte. Bb: als er js auf... binae: 
[eget. Be fiel auf .. hin. G : legte ſich alſo 
noch näher an. 


26. G: biefen B. Bb. Bg: eintunken u. darz 
reichen (eintauchen u. hinr.) werde. dW: ... ges 
ben werde. A: das Brot, welches ich eintunke, 
e K: das eingetunkte B. vE: dieſen einget. 

ſſen 

27. Bb: ging .. . ein. 


432 (13,28—14,6) 


Ev. J oannis. 


XIII. Amoris praeceptio. Petri confidentia. Turbaterum consolatio. 


satanas. Et dixit ei Jesus: Quod facis, 
28 fac citius! Hoc autem nemo scivit 
29 discumbentium ad quid dixerit ei. *Qui- 

dam enim putabant, quia loculos habebat 

Judas, quod dixisset ei Jesus: Eme ea, 

quae opus sunt nobis ad diem festum, 
30 aut egenis ut aliquid daret. *Cum ergo 
accepisset ille buccellam, exivit continuo; 
erat autem nox. 

Cum ergo exisset, *dixit Jesus: Nunc 
clarificatus est Filius hominis, et Deus cla- 
32 rificatus est in eo. Si Deus clarificatus 

est in eo, et Deus clarificabit eum in 

semetipso, et continuo clarificabit eum. 
33 *Filioli, adhuc modicum vobiscum sum. 

Quaeretis me, et sicut dixi Judaeis: Quo 

ego vado, vos non potestis venire, et vobis 
34 dico modo. *Mandatum novum do vobis, 

ut diligatis invicem sicut dilexi vos, ut et 
35 vos diligatis invicem. In hoc cogno- 

scent omnes quia discipuli mei estis, si di- 
36 lectionem habueritis ad invicem. — Di- 

cit ei Simon Petrus: Domine, quo vadis? 

Respondit Jesus: Quo ego vado, non 

potes me modo sequi, sequeris autem 
37 postea. Dicit ei Petrus: Quare non 

possum te sequi modo? animam meam 
38 pro te ponam. *Respondit ei Jesus: 

Animam tuam pro me pones? amen 

amen dico tibi, non cantabit gallus, 
XIV. donec ter me neges. * Non 

turbetur cor vestrum; creditis in Deum, 
2 et in me credite. In domo Patris mei 
mansiones multae sunt. Si quo minus, 
dixissem vobis; quia vado parare vobis 
3 locum. Et si abiero et praeparavero 
vobis locum, iterum venio et accipiam 
vos ad me ipsum, ut ubi sum ego, et 
Avos sitis. "Et quo ego vado scitis, et 
5 viam scitis. * Dicit ei Thomas: Do- 
mine, nescimus quo vadis, et quomodo 
6 possumus viam scire? "Dicit ei Jesus: 
Ego sum via et veritas et vita; nemo 
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21. A[L]* et. AL: dicit. 

29. AL: quia dicit. [L ut. 

31. AL: dicit. 

32. [LH et. F Deus-et. F: cont. clari- 
ficavit. 

33. Al.: quaeritis. 36. FT ei. 

38. AL“ ei. Al.: ponis. [LIT (in f.): et ait 
discipulis suis. 

3. LL!“ ut. Al.: eritis. 6. S* (pr.) et. 
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ipavto?, iva onov eiu 870), xai vuei me. 77714 


4 Kal Onov éyo vnayo ‚oidare, xal re 
000» oigr e. Aiya ovt Omg Ký- !^1*- 
oi, ovx oldausy noù vrayeug, xai ng ðv- 
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30. LT: 26748. 0. GKS* (alt.) àv (K: i öre &- 
405.) 32. [L]T* Ei. arp. 36. LT (* alt. ata): 
doi. de vor. 38. LT: Anoxpiveras 1. et: gurnom et: 
dorion 2. GKSLTHO: vui», ropevouas (LTI 0r: a. 
zog. Al. in f.: Üuiw;). 3. LT» (al) x. 4. [DP 78: 
[L]T* (alt.) x. et oßdare. 5. L* x. LT (* dvd. ): oš- 
dauer (L: ol, r. 0d.). 


18,3. 


12,29. 


7,94.8,21 


Ebr.6,20. 


Ev. Johannis. 


(13. 28— 14, 6.) 433 


Das neue Gebot. Die Verleugnung. Die Wohnungen. Der Weg. XIII. 


Jeſus zu ihm: Was du tfujt, das thue bald. h 


28 Daſſelbige aber wußte niemand über dem 

29 Tiſche, wozu ers ihm ſagete. Etliche meine⸗ 
ten, dieweil Judas den Beutel hatte, Jeſus 
ſpraͤche zu ihm: Kaufe, was uns noth ift auf 
das Feſt, oder daß er den Armen etwas gaͤbe. 

30 »Da er nun den Biffen genommen hatte, ging 
er jo bald hinaus. Und es war Nacht. 


Da er aber hinaus gegangen war, ſpricht Je⸗ 
ſus: Nun ift des Menſchen Sohn verkläret, und 
32 Gott ijt verfläret in ihm. Iſt Gott verfläret in 

ihm, ſo wird ihn Gott auch verklären in ihm ſelbſt, 
33 und wird ihn bald verflären. Lieben Kindlein, 

ich bin noch eine kleine Weile bei euch. Ihr 
werdet mich ſuchen, und, wie ich zu den Juden 
ſagte, wo ich hingehe, da könnet ihr nicht 
S4 hinkommen. Und ich fage euch nun: Ein neu 

Gebot gebe ich euch, daß ihr euch unter einander 

liebet, wie ich euch geliebet habe, auf daß auch 
35 ihr einander lieb habet. Dabei wird jeder⸗ 

mann erkennen, daß ihr meine Jünger ſeid, ſo 
36 ihr Liebe unter einander habt. * Spricht 

Simon Petrus zu ihm: Herr, wo geheſt du 

hin? Jeſus antwortete ihm: Da ich hingehe, 

kannſt du mir dießmal nicht folgen, aber du 
37 wirft mir hernachmals folgen. Petrus ſpricht - 
zu ihm: Herr, warum kann ich dir dießmal 
nicht folgen? Ich will mein Leben für dich 
38 laſſen. Jeſus antwortete ihm: Sollteſt du 
dein Leben für mich laſſen? Wahrlich, wahrlich, 
ich fage dir: Der Hahn wird nicht krahen, bis bu 
XIV. mich dreimal habeſt verleugnet. Und 
er ſprach zu ſeinen Jüngern: Euer Herz er⸗ 
ſchrecke nicht. Glaubet ihr an Gott, ſo glaubet 

2 ihr auch an mich. In meines Vaters Hauſe 
find viele Wohnungen. Wenns nicht fo wäre, 
ſo wollte ich zu euch ſagen: Ich gehe hin, euch 

3 die Stätte zu bereiten. Und ob ich hinginge, | ! 
euch die Stätte zu bereiten, will ich doch wie⸗ 
der kommen, und euch zu mir nehmen, auf 

ꝗ4 daß ihr ſeid, wo ich bin. Und wo ich hin⸗ 
gehe, das wiſſet ihr, und den Weg wiſſet ihr 

5 auch. Spricht zu ihm Thomas: Herr, 
wir wiſſen nicht, wo du hingeheſt, und wie 

6 können wir den Weg wiſſen? Jeſus ſpricht 
zu ihm: Ich bin der Weg und die Wahrheit 
und das Leben; niemand kommt zum Vater, 
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30. A. A: ſobald. 
34. U. L: Und fage. 
Polyglotten Bibel. N. T. 


Bg: nur bald. Bb: geſchwind. (S. d W. A. G: 
un willſt? 


28. Bb. St. S.d W. vE. A: verſtand. Bg. A: v. 
denen die am (zu) Tiſche waren. Bb. d W. G: zu 
T. lagen. St. vE. K: ſaßen. 

29. dW: die Ra vE: ben B. führte 
unter die A. austheilen. 

30. da nun Jener. VE: ſchon Nacht. 


31. Bb. Bg. d W. A. K. G: verherrlicht. S. St. 
XE: wird verh. (St. S.d W. vE: durch ihn? St: 
Gott ſelbſt!) 


32. dW: durch fid) ſelbſt. vE: bei f. felber. 
33. Kindlein .. hinkommen; (V. 34.) alfo 
ſage ich auch jetzo zu euch. 


34. St. vE: (So) wie ich .. fo liebet. S.dW. 
G: Ages wa 9 (Bg: iebgewonnen?) 
: Daran werden Alle erk 
E. ons of Sac. 


36. Bb. Bg. St. A. K. G: jetzt nicht. dW: nun 
.. fpäterhin. A. G: ſpäter. vE: dereinſt. 


37. Bb: ſetzen. St: daran ſetzen. A: geben. 

38. Bg. St. d W. K: Dein L. (wirſt) willſt du ...? 
vE: Du wollteſt? S: könnteſt? A. G: willſt? Bg: 
ein Hahn. St. d W: rufen. vE: ausfrähen. 


1. Stenbet an Gott, u. gl. auch an mich! 
dW: Bertrauet G. u. mir vertr. A. K. G: Ihr... 
Gott; (fo) gl. aud) an m. vE: verzage nicht. 
A. G: betrübe ſich n. K: werde n. unruhig. Bg: 
Tenis . n. unr. fein. Bb. St: erſchüttert. 

Bb: 0. Kr hätte dW: wo nicht, fo fagte 
iu euch. K: hätte es 2c. vE.A.G: Wenn 
SUR (es) nigi fo wäre, fo würde ich es euch gef. 
5. (hätte St: ſo würde ich es euch nicht ſ. 
Bb. Bg: (Wenn aber nicht, fo) Sonften hätte ... 
gelnat: Ich gehe ac. S: fo verſichere ich euch 
doch. Bg. St. d W. G: eine St. Bb. A: einen Ort. 
vE: Platz. 

3. hingehe. Bg. vE: wenn ich. d W. . G: hin⸗ 
gegan gen Qin), Bb. St. S. A: werde hingeg. ſein. 

eg dahin. 


492 (13,28—14,6) 


Ev. J oannis. 


XIII. Amoris praeceptio. Petri confidentia. Turbatorum consolatio. 


satanas. Et dixit ei Jesus: Quod facis, 
28 fac citius! Hoc autem nemo scivit 
29 discumbentium ad quid dixerit ei. *Qui- 

dam enim putabant, quia loculos habebat 

Judas, quod dixisset ei Jesus: Eme ea, 

quae opus sunt nobis ad diem festum, 
30 aut egenis ut aliquid daret. *Cum ergo 
accepisset ille buccellam, exivit continuo; 
erat autem nox. 

Cum ergo exisset, *dixit Jesus: Nunc 
clarificatus est Filius hominis, et Deus cla- 
32 rificatus est in.eo. *Si Deus clarificatus 

est in eo, et Deus clarificabit eum in 

semetipso, et continuo clarificabit eum. 
33 *Filioli, adhuc modicum vobiscum sum. 

Quaeretis me, et sicut dixi Judaeis: Quo 

ego vado, vos non potestis venire, et vobis 
34 dico modo. *Mandatum novum do vobis, 

ut diligatis invicem sicut dilexi vos, ut et 
35 vos diligatis invicem. In hoc cogno- 

scent omnes quia discipuli mei estis, si di- 
36 lectionem habueritis ad invicem. Di- 

cit ei Simon Petrus: Domine, quo vadis? 

Respondit Jesus: Quo ego vado, non 

potes me modo sequi, sequeris autem 
37 postea. *Dicit ei Petrus: Quare non 

possum te sequi modo? animam meam 
38 pro te ponam. "Respondit ei Jesus: 

Animam tuam pro me pones? amen 

amen dico tibi, non cantabit gallus, 
XIV. donec ter me neges. *Non 

turbetur cor vestrum; creditis in Deum, 
2 et in me credite. *In domo Patris mei 
mansiones multae sunt. Si quo minus, 
dixissem vobis; quia vado parare vobis 
3 locum. Et si abiero et praeparavero 
vobis locum, iterum venio et accipiam 
vos ad me ipsum, ut ubi sum ego, et 
4 vos sitis. "Et quo ego vado scitis, et 
5 viam scilis. * Dicit ei Thomas: Do- 
mine, nescimus quo vadis, et quomodo 
6 possumus viam scire? "Dicit ei Jesus: 
Ego sum via et veritas et vita; nemo 
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27. A[L]* et. AL: dicit. 

29. AL: quia dicit. [L ut. 

31. AL: dicit. 

32. [Lt et. F Deus-et. F: cont. clari- 
ficavit. 

33. Al.: quaeritis. 36. Ft ei. 

38. AL“ ei. Al.: ponis. [L]} (in f.): et ait 
discipulis suis. 

3. [L]* ut. Al.: eritis. 6. S* (pr.) et. 
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18,3. 


br. 8, t0. 


Ev. Johannis. 


(13. 28— 14, 6.) 433 


Das neue Gebot. Die Verleugnung. Die Wohnungen. Der Weg. XIII. 


Jeſus zu ihm: Was du thuſt, das thue bald. í 


28 Daſſelbige aber wußte niemand über dem 

29 Tiſche, wozu ers ihm ſagete. Etliche meine⸗ 
ten, dieweil Judas den Beutel hatte, Jeſus 
ſpraͤche zu ihm: Kaufe, was uns noth ift auf 
das Feſt, oder daß er den Armen etwas gäbe. 

30 Da er nun den Biffen genommen hatte, ging 
er ſo bald hinaus. Und es war Nacht. 


31 Da er aber hinaus gegangen war, ſpricht Se= 
ſus: Nun ift des Menſchen Sohn verfläret, und 
32 Gott ift verfläret in ihm. Iſt Gott verfláret in 
ihm, ſo wird ihn Gott auch verklären in ihm ſelbſt, 

33 und wird ihn bald verflären. Lieben Kindlein, 
ich bin noch eine kleine Weile bei euch. Ihr 
werdet mich ſuchen, und, wie ich zu den Juden 
ſagte, wo ich hingehe, da könnet ihr nicht 
34 binkommen. Und ich fage euch nun: Ein neu 
Gebot gebe ich euch, daß ihr euch unter einander 
liebet, wie ich euch geliebet habe, auf daß auch 
35 ihr einander lieb habet. Dabei wird jeder⸗ 
mann erkennen, daß ihr meine Jünger ſeid, ſo 
36 ihr Liebe unter einander habt. *Spricht 
Simon Petrus zu ihm: Herr, wo geheſt du 
hin? Jeſus antwortete ihm: Da ich hingehe, 
kannſt du mir dießmal nicht folgen, aber du 
37 wirſt mir hernachmals folgen. Petrus ſpricht 
zu ihm: Herr, warum kann ich dir dießmal 
nicht folgen? Ich will mein Leben für dich 
38 laſſen. Jeſus antwortete ihm: Sollteſt du 
dein Leben für mich laſſen? Wahrlich, wahrlich, 
ich ſage dir: Der Hahn wird nicht kraͤhen, bis du 
XIV. mich dreimal habeſt verleugnet. Und 
er ſprach zu ſeinen Jüngern: Euer Herz er⸗ 
ſchrecke nicht. Glaubet ihr an Gott, ſo glaubet 

2 ihr auch an mich. In meines Vaters Hauſe 
find viele Wohnungen. Wenns nicht ſo wäre, 
ſo wollte ich zu euch ſagen: Ich gehe hin, euch 

3 die Stätte zu bereiten. Und ob ich hinginge, 
euch die Stätte zu bereiten, will ich doch wie⸗ 
der kommen, und euch zu mir nehmen, auf 

ꝗ4 daß ihr feid, wo ich bin. Und wo ich hin⸗ 
gehe, das wiſſet ihr, und den Weg wiſſet ihr 

5 auch. Spricht zu ihm Thomas: Herr, 
wir wiſſen nicht, wo du hingeheſt, und wie 

6 können wir den Weg wiſſen? Jeſus ſpricht 
zu ihm: Ich bin der Weg und die Wahrheit 
und das Leben; niemand kommt zum Vater, 


30. A. A: ſobald. 
34. U. L: Und fage. 
Polpglotten Bibel. N. T. 


Bg: nur bald. Bb: geſchwind. (S. d W. A. G: 
hun willſt? 

28. Bb. St. S.d W. vE. A: verſtand. Bg. A: v. 
denen die am Qu) Tiſche waren. Bb. d W. G: zu 
T. lagen. St. E. K: faßen. 

29. q W: die Kaſſe. vE: ben B. führte 
unter die A. austheilen. 

30. da nun Jener. vE: ſchon Nacht. 


31. Bb. Bg. d W. A. K. G: verherrlicht. S. St. 
vE: wird verh. (St. S. d W. vE: durch ihn? St: 
Gott ſelbſt!) 


32. dW: durch fi ſelbſt. vE: bei f. ſelber. 
33. Kindlein ... hinkommen; (V. 34.) alfo 
ſage ich auch jetzo zu euch. 


34. St.vE: (So) wie ich ... jo liebet. S. d W. 
G: ſollt auch ihr. (Bg: liebgewonnen 2 

35. Bb. d W. A. K: Daran werden Alle erk. 
vE: Daran ſoll Jeder. 


36. Bb. Bg. St. A. K. G: jetzt nicht. dW: nun 
.. ſpäterhin. A. G: ſpäter. VE: dereinſt. 


37. Bb: ſetzen. St: daran ſetzen. A: geben. 

38. 5g. St.d W. K: ein E. (wirſt)wilfſtdn.. 2 
VE: Du wollteſt? S: könnteſt? A. G: willſt? Bg: 
ein Hahn. St. d W: rufen. VE: ausfrähen. 


1. Glaubet an Gott, u. gl. auch an mich! 
dW: Bertranet G. u. mir vertr. A. K. G: Ihr.. 
Gott; (ſo) gl. auch an m. vE: verzage nicht. 
A. G: betrübe fih n. K: werde n. unruhig. Bg: 
Laſſet ... n. unr. fein. Bb. St: erfchüttert. 

2. Bb: Bleibſtätten. dW: wo nicht, ſo ſagte 
ich es euch. K: hätte es ꝛc. VE. A. G: Wenn 
dem (es) nicht fo wäre, fo würde ich es euch gef. 
h. (hatte ...). St: fo würde ich es euch nicht f. 
Bb. Bg: (Wenn aber nicht, fo) Sonften hätte ... 
geſagt: Ich gebe 1c. S: i verſichere ich euch 
doch. Bg. St. d W. G: eine St. Bb. A: einen Ort. 
VE: Platz. 

3. a) 5 9 ur ich. d W. K. G: hin⸗ 

egangen (bin). Bb. St. S. A: werde hingeg. fein. 
; 4. . Weg dahin. ö ! 


494 (14, 723.) 


Ev. Joannis. 


XIV. 


Christus Patris repraesentatio. Paraclelus. Nove vita. 


7 venit ad Patrem, nisi per me. "Si 
cognovissetis me, et Patrem meum uti- 
que cognovissetis; et amodo cognoscetis 

8 eum et vidislis eum. * Dicit ei Phi- 
lippus: Domine, ostende nobis Patrem, 

9 et sufficit nobis. *Dicit ei Jesus: Tanto 
tempore vobiscum sum, et non cogno- 
vistis me? Philippe, qui videt me, videt 
et Patrem; quomodo tu dicis: Ostende 

10 nobis Patrem? Non creditis quia ego 
in Patre et Pater in me est? verba quae 
ego loquor vobis, a me ipso non loquor; 
Pater autem in me manens ipse facit 

11 opera. *Non creditis quia ego in Patre 
et Pater in me est? alioquin propter 

12 opera ipsa credite. "Amen amen dico 
vobis, qui credit in me, opera, quae 
ego facio, et ipse faciet, et majora 
horum faciet, quia ego ad Patrem vado; 

13*et quodcunque petieritis Patrem in 
nomine meo, hoc faciam, ut glorificetur 

14 Pater in Filio. Si quid petieritis me 

15in nomine meo, hoc faciam. *Si 

16 diligitis me, mandata mea servate. *Et 
ego rogabo Patrem, et alium Paraclitum 
dabit vobis, ut maneat vobiscum in ae- 

17 ternum, *Spiritum veritatis, quem mun- 
dus non potest accipere, quia non videt 
eum nec scit eum; vos autem cogno- 
scelis eum, quia apud vos manebit et 

18 in vobis erit. *Non relinquam vos or- 

19 phanos, veniam ad vos. "Adhuc mo- 
dicum, et mundus me jam non videt; 
vos autem videlis me, quia ego vivo et 

20 vos vivetis. *In illo die vos cognoscetis 
quia ego sum in Patre meo et vos in 

21 me et ego in vobis. Oui habet man- 
data mea et servat ea, ille est qui diligit 
me; qui autem diligit me, diligetur a 
Patre meo, et ego diligam eum et ma- 

22 nifestabo ei me ipsum. * Dicit ei 
Judas, non ille Iscariotes: Domine, quid 
factum est quia manifestaturus es nobis 

28 te ipsum, et non mundo?  * Respondit 


7. AF: cognoscitis. 9. Al.: cognovisti. L: 


me, Philippe? F: vidit (bis). R: et quom. 
10. L: credis. 12. F* et m. h. f. 13. A[L]* 
Patrem. Al.: clarif. 14. F*. [L]* me. 


16. AF: paracletum (eti. 26. 15, 26. 16, 7). 
17. Al.: vidit. AL: cognoscitis. Al.: manet, 
19.A1.: videbitis. 21.Al.: diligitur. 22.AL: 
Scariothis. 
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7. T: à» dere. [L]T* (alt.) x. (L]* (alt.) aur. 9. L: 
-Tp vo. LT* (alt.) x. 10. T: ‚Ayo i va. [L]T* (tert.) 
ó. T* aùr. [L]T} (in f.): abr. 11. R: a 
T* pors. 12. LI“ us. 13. T2: altzte. 14. [L 

15. T2: enonoere. 16. LT: iva ue ip. . fl. 17. mr 
6.785 et dè. LT: orir. 19. T2: dere. 20. Lite 
pr.) vuets. 22. GKST: xai ti. 


Ev. Johannis. 


(14.7 23.) 435 


Der Vater. Die größeren Werke. Der Tröſter. Die Offenbarung. 


XIV. 


7 denn durch mich. Wenn ihr mich kennetet, 
ſo kennetet ihr auch meinen Vater. Und von 
nun an kennet ihr ihn und habt ihn ge⸗ 

8 ſehen. Spricht zu ihm Philippus: Herr, 

9 zeige uns den Vater, ſo genüget uns. Jeſus 
ſpricht zu ihm: So lange bin ich bei euch, und 
du kenneſt mich nicht? Philippus, wer mich 
ſiehet, der fichet den Vater; wie ſprichſt bu 

10 denn: Zeige uns den Vater? »Glaubeſt du 
nicht, daß ich im Vater, und der Vater in mir 
iſt? Die Worte, die ich zu euch rede, die rede 
ich nicht von mir ſelbſt. Der Vater aber, der 
in mir wohnet, derſelbige thut die Werke. 

11 Glaubet mir, daß ich im Vater, und der 
Vater in mir iſt; wo nicht, ſo glaubet mir 
12 doch um der Werke willen. Wahrlich, wahr⸗ 
lich, ich ſage euch: Wer an mich glaubet, der 
wird die Werke auch thun, die ich thue, und 
wird größere denn dieſe thun, denn ich gehe 
13 zum Vater. Und was ihr bitten werdet in 
meinem Namen, das will ich thun, auf daß 
14 ber Vater geehret werde in dem Sohne. Was 
ihr bitten werdet in meinem Namen, das will 
15 ich thun. *Liebet ihr mich, ſo haltet meine 
16 Gebote. Und ich will den Vater bitten, und 
er ſoll euch einen andern Tröſter geben, daß er 
17 bei euch bleibe ewiglich, den Geiſt der Wahr⸗ 
heit, welchen die Welt nicht kann empfangen; 
denn fie fiehet ihn nicht und kennet ihn nicht. 
Ihr aber kennet ihn, denn er bleibet bei euch 
18 und wird in euch fein. Ich will euch nicht 
19 Waiſen laſſen, ich komme zu euch. Es iſt 
noch um ein Kleines, ſo wird mich die Welt 
nicht mehr ſehen. Ihr aber ſollt mich ſehen, 
20 denn ich lebe und ihr ſollt auch leben. An 
demſelbigen Tage werdet ihr erkennen, daß ich 
in meinem Vater bin, und ihr in mir, und ich 
21 in euch. Wer meine Gebote hat und Hält fte, 
der iſts, der mich liebet. Wer mich aber liebet, 
der wird von meinem Vater geliebet werden, 
und ich werde ihn lieben und mich ihm offen⸗ 
22 baren. *Spricht zu ihm Judas, nicht der 
Iſcharioth: Herr, was iſts, daß du uns dich 
23 willſt offenbaren, und nicht der Welt? Jeſus 


22. U. L: uns wilt dich off. 


7. Bg. dW: erkannt hättet. vE: Habt ihr 
mich kennen gelernt. A. K: werdet ihr ihn kennen. 
8. dW: laß uns ſchauen. E. K: dann haben 
wir (u. w. h.) genug. St: dies wird uns genũ⸗ 
en. 8: dann iſt unſer Verlangen erfüllt. G: ſo 
find wir zufrieden. 

9. mich nicht, Philippus? Bg: kennen ler⸗ 
nen. »E: bin ich mit euch umgegangen ... kennen 
gelernt. K: gekannt. Bb.d W: erkannt. (VE. A. 
K: ihr.) Bb. St. d W: geſehen hat. St. E. A. G: 
Wie kannſt du ... (alfo noch, denn) fagen. 

10. Bb. Bg. K: in mir bleibet. Bg. K: thnt 
ſelber. (VE: Die Lehren, d. ich euch vortrage, find 
nicht .. wirkt d. W.) 


11. Bg: weil ich. dW: eben um d. W. w. 
Bb. Bg. vE: d. M. ſelbſt. WE. A. K: Gl. ihr (mit) 
nicht ꝛc. 


12. Bb. St. d W. vE: au meinem V. 

13. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: verherrlicht. 
St. d W. vE: durch den S. vE: will ich gewähren. 

14. Wenn ihr etwas ... fo w. ichs th. dW: 
erbitten. (A. K: mich um etwas bitten?) 


16. Bg: werde erſuchen. Bb: Fürſprecher. 
Bg. St. d W. uE: Beiſtand. 

17. Bg. dW: weil f. ihn n. ſchauet. St: wird 
... bl. u. in euch wohnen. G: in euch w. er woh⸗ 
nen u.... fein. (VE: für w. d. W. nicht empfäng⸗ 
lich iſt.) 


18. St. dW. vE: verwaiſet. K: als Waiſen. 
S. A(G.): als W. zurücklaſſen. 

19. St. dW. A. G: eine kleine Weile. vE: furze 
Zeit. K: kl. 3. 


20. vE: Alsdann w. ihr einſehen. 


21. Bb. St. E: mich (ſelbſt) ihm (inwendig) 
zu erkennen geben. 
22. St. d W. VE. A. G: wie kommt es. Bb. Bg: 


was iſt geſchehen. 


28 * 


436 (14. 24—15, 8. 


Ev. Joannis. 


XIV. 


Unio cum fidelibus. Pax, Vitis et palmites. 


Jesus et dixit ei: Si quis diligit me, 
sermonem meum servabit, et Pater meus 
diliget eum, et ad eum veniemus et 
24 mansionem apud eum faciemus. "Qui 
non diligit me, sermones meos non 
servat; et sermonem quem audistis, 
non est meus, sed ejus qui misit me 
25 Patris. * Haec locutus sum vobis 
20 apud vos manens; "Paraclitus autem, 
Spiritus sanctus quem mittet Pater in 
nomine meo, ille vos docebit omnia, et 
suggeret vobis omnia quaecunque dixero 
27 vobis. "Pacem relinquo vobis, pacem 
meam do vobis; non quomodo mundus 
dat, ego do vobis. Non turbetur cor 
28 vestrum neque formidet! * Audistis quia 
ego dixi vobis: Vado et venio ad vos. 
Si diligeretis me, gauderetis utique quia 
vado ad Patrem, quia Pater major me est. 
29 *Et nunc dixi vobis priusquam fiat, ut 
30 cum factum fuerit, credatis. *Jam 
non multa loquar vobiscum; venit enim 
princeps mundi hujus, et in me non 
31 habet quidquam; sed ut cognoscat 
mundus, quia diligo Patrem et sicut 
mandatum dedit mihi Pater, sic facio: 
Surgite, eamus hinc! 
XV. Ego sum vitis vera, et Pater meus 
2'agricola est. *Omnem palmitem in me 
non ferentem fructum, tollet eum, et 
omnem, qui fert fructum, purgabit eum 
3 ut fructum plus afferat. *Jam vos 
mundi estis propter sermonem, quem 
Álocutus sum vobis; *manete in me, et 
ego in vobis! Sicut palmes non potest 
ferre fructum a semetipso, nisi manserit 
in vite, sic nec vos, nisi in me manserilis. 
5 *Ego sum vitis, vos palmites. Qui manet 
in me et ego in eo, hic fert fructum 
multum, quia sine me nihil potestis 
Gfacere. *Si quis in me non manserit, 
mittetur foras, sicut palmes, et arescet, 
et colligent eum et in ignem mittent, 
7 et ardet. Si manseritis in me et verba 
mea in vobis manserint, quodcunque 
8 volueritis petetis, et fiet vobis. In 


23. Al.: dicit. F: -vavit. Al.: diligit. AF: 
mansiones. 26. [L]* et- omnia. 27. [L]* 
pacem m. do v. 28. F: non venio. 6. Al.: 
mittitur. AL: aruit et: eos e£: mittunt et: 
ardent. 
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7,16. 


Tov- 


23. LT: zoınoöu:da. 24. T nare. 28. Grell.“ (alt.) 
sinov. [L]T* (pr.) us. 30. RT «sts. Dr ei (FE: 
zvonac séy’ Al.: ebolaxec). 31. [L]* x. LT: érroAsw 
wxiy. 4. LT: uevnre et (6): AH. G (in m.): aro. 
G!KS: zu zug. 7. LT: ait70ac0t. 


Ev. Johannis. 


(14,24—15,8) 437 


Chriſtus, der Vater und die Glaͤubigen. Der Friede. Der rechte Weinſtock. XIV. 


antwortete und ſprach zu ihm: Wer mich liebet, 
der wird mein Wort halten, und mein Vater 
wird ihn lieben, und wir werden zu ihm kom⸗ 
24 men und Wohnung bei ihm machen. Wer 
aber mich nicht liebet, der halt meine Worte 
nicht. Und das Wort, das ihr höret, iſt nicht 
mein, ſondern des Vaters, der mich geſandt 
25 hat. Solches habe ich zu euch geredet, 
26 weil ich bei euch geweſen bin. Aber der Trö⸗ 
ſter, der heilige Geiſt, welchen mein Vater 
ſenden wird in meinem Namen, derſelbige wirds 
euch alles lehren, und euch erinnern alles deß, 
27 das ich euch gejagt habe. Den Frieden laffe 
ich euch, meinen Frieden gebe ich euch. Nicht 
gebe ich euch, wie die Welt gibt. Euer Herz 

28 erſchrecke nicht und fürchte fi nicht! Ihr 
habt gehöret, daß ich euch geſagt habe: Ich 
gehe hin und komme wieder zu euch. Hattet 
ihr mich lieb, ſo würdet ihr euch freuen, daß 
ich geſagt habe: Ich gehe zum Vater. Denn 
29 der Vater ift größer denn ich. Und nun 
habe ichs euch geſagt, ehe denn es geſchieht, 
auf daß, wenn es nun geſchehen wird, daß ihr 
30 glaubet. *Ich werde hinfort mehr nicht 
viel mit euch reden, denn es kommt der Fürſt 
31 dieſer Welt, und hat nichts an mir. Aber 
auf daß die Welt erkenne, daß ich den Vater 
liebe, und ich alfo thue, wie mir der Vater geboten 
hat: Stehet auf und laſſet uns von hinnen gehen! 
XV. Ich bin ein rechter Weinſtock, und mein 
2 Vater ein Weingartner. Einen jeglichen Reben 
an mir, der nicht Frucht bringet, wird er weg⸗ 
nehmen, und einen jeglichen, der da Frucht 
bringet, wird er reinigen, daß er mehr Frucht 

3 bringe. Ihr ſeid itzt rein um des Wortes 
4 willen, das ich zu euch geredet habe. Bleibet 
in mir, und ich in euch. Gleichwie der Rebe 
kann keine Frucht bringen von ihm ſelber, er 
bleibe denn am Weinſtock, alſo auch ihr nichk, 

5 ihr bleibet denn an mir. Ich bin der Wein⸗ 
ſtock, ihr ſeid die Reben. Wer in mir bleibet, 
und ich in ihm, der bringet viele Frucht, denn 

6 ohne mich könnt ihr nichts thun. Wer nicht 
in mir bleibet, der wird weggeworfen, wie ein 
Rebe, und verborret, und man ſammlet fte unb 

7 wirft ſie ins Feuer, und muß brennen. So 
ihr in mir bleibet und meine Worte in euch 
bleiben, werdet ihr bitten, was ihr wollt, und 

8 es wird euch widerfahren. Darinnen wird 

30. U. L. fort. A. A: hiufort nicht mehr. 
31. U. L: Aber daß. 6. A. A: eine Rebe. 


23. Bb: eine bleibende Stätte. VE. A. K. G: 
e uu bei ihm nehmen. 
. A. K. G: ihr gehört habt. 
2 dieweil ich bei euch bin. St. d W. E. A. 
G: da ich noch. Bb. Bg: da ich.. . blieb. G: Dies 
ſage ich euch. vE: habe ich euch ſagen wollen. 


26. der Vater. St: euch über Alles unterrich⸗ 
ten. Bg: an Alles mahnen. 

27. Bb. Bg. d W: Frieden. G: hinterlaſſe. (St: 
Einen Gegen ... zurück!) dW: u. zage nicht. 
St: werde n. erſchüttert u. z. n. Bb: n. verun⸗ 
ruhigt noch in Furcht geſetzt. Bg: Laſſet .. unz 
ruhig noch ſchüchtern fein. E. A. G: betrübe ſich 
n. u. verzage (fürchte) nicht. K: werde n. un: 
ruhig u. n. furchtſam. 

28. freuen, daß ich 3.8. gehe. Bg. dW: bát: 
tet ihr euch gefreuet. Bb. St. d W. E: mein B. 


29. Bb. St. d W. A: geſchehen fein wird. 

30. 8: der Fée Bg.St.dW: F. der W 
vE: es nahet ſich. 0 nichts. Bg: an mir 
wird er nichts un EN mir nichts an. 
S: vermag n. wider uM Ps kann mir aber n. 
auhaben. vE: wenn er gleich n. mir anb. k. (St: 
iſt im Anzuge, ob er gleich kein Recht auf mich 


at.) 

31. St: ſehe. vE: Doch b. W. ſoll erkennen. 
St. vE: v. hier. A: v. hier weg. 

1. der rechte W.... ber W. Bh. vE. A. K. G: 
der wahre. Bg. dW: eee St: ád)te. 

2. nimmt er weg ... reiniget er. Bb. Bg. St. 
vE: Fr. trägt. St. vE: föneibet er weg. St: bez 
ſchneidet. St. E. G: nod) mehr. 8: deſtomehr. 
e XE: Jedes Schoß!) 

Bb. d W. G: (don rein ( (gereinigt) durch 
or W. (St: ſchon beſchnitten! vE: bereits ge: 
us durch d. Lehre b. 7 euch vorgetragen !!) 

Bb. d W. vE. A. K. G: in mir. 


5. (St. uE: die Schoſſe!) Bb. Bg: außer mir. 
St: vermöget ihr nichts. 

6. müffen brennen. Bg: u. fie brennen. ios 
dW: verbr. Bb.G: werben verbrannt. vE: 
Verbrennen. A: fie brennt. K: verbr. d p 
weggew. Bg. A: hinaus gew. Bb. E: wird 
hinausg. werden. K: w. wegg. w. Bg. WE: lieſet 
en (S: bindet.) 

St: euch werden. Bg.S.dW: gefchehen. 
vE. n gewähret werden. A.K: gegeben (werden). 


438 (15,9—25.) 


Ev. Joannis. 


XV. 


Amor summus. Amici electi. Odium et culpa mundi. 


hoc clarificatus est Pater meus, ut fru- 
cium plurimum afferatis et efficiamini 
9 mei discipuli. *Sicut dilexit me Pater, 

et ego dilexi vos; manete in dilectione 
10 mea! Si praecepta mea servaveritis, 
manebitis in dilectione mea, sicut et 
ego Patris mei praecepta servavi et 
maneo in ejus dilectione. 

Haec locutus sum vobis, ut gaudium 
meum in vobis sit et gaudium vestrum 
12 impleatur. *H6€ est praeceptum meum, 

ut diligatis invicem sicut dilexi vos. 
13 *Majorem hac dilectionem nemo habet, 

ut animam suam ponat quis pro amicis 
14suis. Vos amici mei estis, si feceritis 
15 quae ego praecipio vobis. *Jam non 
dicam vos servos, quia servus nescit 
quid faciat dominus ejus; vos autem 

dixi amicos, quia omnia quaecunque 

audivi a Patre meo, nota feci vobis. 
16*Non vos me elegistis, sed ego elegi 

vos, el posui vos, ut eatis et fructum 
afferatis et fructus vester maneat, ut 
quodcunque petierilis Patrem in nomine 
17 meo, det vobis. "Haec mando vobis, 
18 ut diligatis invicem. *Si mundus vos 
odit, scitote quia me priorem vobis odio 
19 habuit. "Si de mundo fuissetis, mun- 
dus, quod suum erat, diligeret; quia 
vero de mundo non estis, sed ego elegi 
vos de mundo, propterea odit vos mun- 
20 dus. Mementote sermonis mei, quem 
ego dixi vobis: Non est servus major 
domino suo. Si me persecuti sunt, el 
vos persequentur; si sermonem meum 
21 servaverunt, et vestrum servabunt. *Sed 
haec omnia facient vobis propter nomen 
meum, quia nesciunt eum qui misit me. 
22*Si non venissem el locutus fuissem 
eis, peccatum non haberent; nunc au- 
tem excusationem non habent de peccato 
23suo, *Qui me odit, et Patrem meum 
24 odit. Si opera non fecissem in eis, 
quae nemo alius fecit, peccatum non 
haberent; nunc autem et viderunt et 
25 oderunt et me et Patrem meum. Sed 
ut adimpleatur sermo, qui in lege eorum 
scriptus est: „Quia odio habuerunt me 


11. F“ in- vestrum. 13. F: hanc. 15. AL: 
dico. A: facit. 19. [L |^ ego. 22.8: non fuiss. 
24. F: operam. [L]“ in. 25. AL: impl. 
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13,16.. 


19,24.. 


Pa. 69,5. 


8. LT: yévzo9:. 10. LT?* (tert.) ze. 

11. LT: q 14. LT: à. 16. T2: ars. 

21. LT: zA vu&c. 22. LT: ciyoca» (eti. 24). 
24. LT: &noinoer. 


Ev. Jobannis, 


Chriſti Gebot unb Liebe. Der Welt Saß und Sünde. XV. 


mein Vater geehret, daß ihr viele Frucht bringet, 
9 und werdet meine Jünger. Gleichwie mich 
mein Vater liebet, alſo liebe ich euch auch. 
10 Bleibet in meiner Liebe. So ihr meine Ge- 
bote haltet, ſo bleibet ihr in meiner Liebe, 
gleichwie ich meines Vaters Gebote halte und 
bleibe in ſeiner Liebe. 


11 Solches rede ich zu euch, auf daß meine 
Freude in euch bleibe, und eure Freude voll⸗ 
12 kommen werde. Das iſt mein Gebot, daß 
ihr euch unter einander liebet gleichwie ich euch 
13 liebe. Niemand hat größere Liebe, denn die, 
14 daß er fein Leben Jäffet für (eine Freunde. Ihr 
ſeid meine Freunde, ſo ihr thut, was ich euch 
15 gebiete. Ich ſage hinfort nicht, daß ihr 
Knechte ſeid; denn ein Knecht weiß nicht, was 
ſein Herr thut. Euch aber habe ich geſagt, 
daß ihr Freunde ſeid, denn alles, was ich habe 
von meinem Vater gehöret, habe ich euch kund 
16 gethan. Ihr habet mich nicht ermäßlet, fon: 
dern ich habe euch erwählet, und geſetzt, daß 
ihr hingehet und Frucht bringet, und eure 
Frucht bleibe, auf daß, ſo ihr den Vater bittet 
17 in meinem Namen, daß ers euch gebe. Das 


8. Bb. Bg. St. S. d W. vE. A. K. G: verherrlicht. 
VE: recht viele. A: febr v. dW: meine [wah- 
c > S.vE: euch (fo) als m. J. beweiſet 

3 nar 
. Bb.Bg.dW.A.K: geliebet hat, fo habe. 
vE: beharret. (St: verharret in b. L. l. mir?) 

10. Bb. Bg. d W. K (A.): werdet ihr bleiben... 
gehalten habe. 


11. Bb: erfüllet w. (St: Fr. an Pr fort: 
baute! ?) 
12. geliebet babe. 


13. Bb. St: (daran) ſetzt. A: hingibt. 


15. nenne euch hinf. n. Ku. . . Fr. genannt. 
Bg: heiße ... geheißen. K: will euch da nun n. 
Kn. nennen. VE: was f. H. vorhat ... bekannt 
gemacht. 


16. St. d W. vE. G: (dazu) beſtimmt. K: m 
geſetzt! A.K: daß ihr gehet. Bg: nean 
junehmet u. [immer mehr] Fr. br. “blei 


17. 7 S.A: befehle. vE: mache ich euch zur 


gebiete ich euch, daß ihr euch unter einander Pflicht! 


18 liebet. So euch die Welt haſſet, ſo wiſſet, 
19 daß ſie mich vor euch gehaſſet hat. *Märet 
ihr von der Welt, jo hätte bie Welt das Ihre 
lieb; dieweil ihr aber nicht von der Well ſeid, 
ſondern ich habe euch von der Welt ermählet, 
20 darum haſſet euch die Welt. Gedenket an 
mein Wort, das ich euch geſagt habe: Der 
Knecht ift nicht größer denn fein Herr. Haben 
fle mich verfolget, fie werden euch auch verfol⸗ 
gen; haben ſie mein Wort gehalten, ſo werden 
21 ſie eures auch halten. Aber das alles werden 
fle euch thun um meines Namens willen, denn 
ſie kennen den nicht, der mich geſandt hat. 
22 * Wenn ich nicht gekommen wäre und hätte es 
ihnen geſaget, ſo hätten ſie keine Sünde; nun 
aber können ſie nichts vorwenden, ihre Sünde 
23 zu entſchuldigen. * Wer mich haſſet, der haſſet 
24 auch meinen Vater. Hätte ich nicht die Werke 
gethan unter ihnen, die kein anderer gethan 
hat, ſo hätten ſie keine Sünde; nun aber haben 
ſie es geſehen, und haſſen doch beide, mich und 
25 meinen Vater. Doch daß erfüllet werde der 
Spruch, in ihrem Geſetze geſchrieben: „Sie 


18. St: denket, fie habe. S.vE: bedenket. G 
ſchon vor euch. E: noch früher als api 

19. Bb: aus d. W. Bb. Bg: ihr Eigenes. 
dW. G: leuh als] das Ihrige. E. Sieltet ihr 
es mit d. W., fo würde f. euch als ihres Glei⸗ 
chen lieben. Bb. Bg. K: aus d. W. (aus⸗)erwäh⸗ 
let. St: auserleſen. dW: v. b. W. ausgew. A. 
G: auserw. vE: 5 

20. an das W. Bg: auf m. W. Acht gehabt. 


22. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: zu ihnen ge- 
redet. VE: wären f. ohne Verſchuldung .. fon: 
nen ſ. ihre S. gar nicht 1 Bb. Bg: 
haben ſ. keinen Vorwand (wegen) ihrer S. d 
Fänge xu ye rt ihre S. A. G. K: En 

u igung ür (über 

E: Thaten gethan. K: hätten nicht die 
S. EA unb dabei. . gebaffet. St.dW: u. (has 
ben) dennoch geh. vE: ſowohl mich als m. V. 


25. Bb. St. d W. A. K. G: das Wort. vE: die 
Schriftſtelle. 


(15, 9—25.) 439 


440 (15, 26—16, 17.) 


Ev. Joannis. 


XV. 


Periculerum praedictio. P'aracleti cictoria et institutio. 


26 gratis“. *Cum autem venerit Para- 
clitus, quem ego mittam vobis a Patre, 
Spiritum veritatis qui a Patre procedit, 

27 ille testimonium perhibebit de me; "et 
vos testimonium perhibebitis, quia ab 
initio mecum estis. 

XVI. Haec locutus sum vobis, ut non 

2 scandalizemini. *Absque synagogis fa- 
cient vos; sed venit hora, ut omnis qui 
interficit vos, arbitretur obsequium se 

8 praestaré Deo. Et haec facient vobis, 
quia non noverunt Patrem neque me. 

4 Sed haec locutus sum vobis, ut cum 
venerit hora eorum, reminiscamini quia 
ego dixi vobis. Haec autem vobis ab 
initio non dixi, quia vobiscum eram. 

5*Et nunc vado ad eum, qui misit me, 
et nemo ex vobis interrogat me: Quo 

6 vadis? *sed quia haec locutus sum 
vobis, tristitia implevit cor vestrum. 

7 *Sed ego veritatem dico vobis; expedit 
vobis ut ego vadam. Si enim non abiero, 
Paraclitus non veniet ad vos; si autem 

8 abiero, mittam eum ad vos. Et cum 
venerit ille, arguet mundum de peccato 

9 et de justitia et de judicio. *De peccato 
quidem, quia non crediderunt in me; 

10 *de justitia vero, quia ad Patrem vado 

11et jam non videbitis me; de judicio 
autem, quia princeps hujus mundi jam 

12 judicatus est. "Adhuc multa habeo vo- 
bis dicere, sed non potestis portare 

13 modo; *cum autem venerit ille, Spiritus 
veritatis, docebit vos omnem veritatem. 
Non enim loquetur a semetipso, sed 
quaecunque audiet loquetur, et quae 

14 ventura sunt annunciabit vobis. Ille 
me clarificabit, quia de meo accipiet et 

45 annunciabit vobis. *Omnia quaecunque 
habet Pater, mea sunt; propterea dixi 
quia de meo accipiet et annunciabit vo- 

16 bis. Modicum, et jam non videbitis 
me, et iterum modicum, et videbitis me, 

17 quia vado ad Patrem. * Dixerunt 
ergo ex discipulis ejus ad invicem: Quid 


27. AF: perhibetis. Al.: qui. 1. À: vos. 
2. Al.: ga. F: vobis. 3. A[L]* vobis. 
5. F: At. 7. [L]f quoniam (a. exped.). 
9. AL: credunt. 10. L: videtis. 11.L* jam. 
13. AF: in omnem. F: loquitur (bis). 
17. Al.: ergo discipuli. 
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Ev. Johannis. 


(15, 26—16, 17.) 441 


Die Bezeugung. Sünde, Gerechtigkeit und Gericht. Die Verklärung. XV. 


26 haſſen mich ohne Urſach“. »Wenn aber 
der Tröſter kommen wird, welchen ich euch 
ſenden werde vom Vater, der Geiſt der Wahr⸗ 
heit, der vom Vater ausgehet, der wird zeugen 

27 von mir. Und ihr werdet auch zeugen, denn 
ihr ſeid von Anfang bei mir geweſen. 

XVI. Solches habe ich zu euch geredet, daß 

2 ihr euch nicht ärgert. Sie werden euch in 
den Bann thun. Es kommt aber die Zeit, daß 
wer euch tübtet, wird meinen, er thue Gott 

Z einen Dienſt daran. »Und ſolches werden fie 
euch darum thun, daß ſie weder meinen Vater 

Anoch mich erkennen. Aber ſolches habe ich 
zu euch geredet, auf daß, wenn die Zeit kom⸗ 
men wird, daß ihr daran gedenket, daß ichs 
euch geſagt habe. Solches aber habe ich euch 
von Anfang nicht geſagt, denn ich war bei 

5 euch. Nun aber gehe ich hin zu dem, der 
mich geſandt hat, und niemand unter euch fragt 

6 mich: Wo geheft du hin? *fonvern dieweil ich 
ſolches zu euch geredet habe, iſt euer Herz voll 

7 Trauerns geworden. Aber ich ſage euch die 
Wahrheit: Es iſt euch gut, daß ich hingehe. 
Denn ſo ich nicht hingehe, ſo kommt der Trö⸗ 
ſter nicht zu euch. So ich aber gehe, will ich 

8 ihn zu euch ſenden. Und wenn derſelbige 
kommt, der wird die Welt ſtrafen, um die 
Sünde, um die Gerechtigkeit, und um das Ge⸗ 

9 richt. Um die Sünde, daß fte nicht glauben 

10 an mich; * um die Gerechtigkeit aber, daß ich 
zum Vater gebe, und ihr mich hinfort nicht 

11 ſehet; um das Gericht, daß der Fürſt dieſer 

12 Welt gerichtet iſt. Ich habe euch noch viel 
zu ſagen, aber ihr könnets itzt nicht tragen. 

13 * Wenn aber jener, der Geiſt der Wahrheit, 
kommen wird, der wird euch in alle Wahrheit 
leiten. Denn er wird nicht von ihm ſelber 
reden, ſondern was er hören wird, das wird 
er reden, und was zukünftig iſt, wird er euch 

14 verkündigen. Derſelbige wird mich verflären, 
denn von dem Meinen wird ers nehmen und 

15 euch verkündigen. Alles, was der Vater hat, 
das iſt mein. Darum habe ich geſagt: Er 
wirds von dem Meinen nehmen und euch ver⸗ 

16 kündigen. Ueber ein Kleines, ſo werdet ihr 
mich nicht ſehen, und aber über ein Kleines, 
ſo werdet ihr mich ſehen, denn ich gehe zum 

17 Vater. * Da ſprachen etliche unter feinen 
Jüngern unter einander: Was iſt das, das er 


10. U. L: fort. 


Bb. Bg. St. d W. VE. K: haben m. gehaſſet. (Bg: 
vergeblich?) 

26. VE: jener St. ... herabſenden. Bb. vE. A: 
ME geben. 

27. Bb: feid auch Zeugen. (Bg: jeg wirk⸗ 
lich?) A: w. Zeugniß aari dW.vE.G: bei 
mir waret. A.K: ſeid. b: v. Anf. her. Bg: 
mit mir. 

1. St. d W: nicht irre werdet. vE.K: feinen 
(nicht) Anſtoß nehmet. S: es euch nicht be: 
fremde. 

2. Ja es kommt. Bb: aus der Synagoge 
ſtoßen. St. S.vE. A. K: den Synagogen (aus⸗ 
ſtoßen). Bg: aus d. Verſammlung verft. Bh. Bg. 
St. d W. A. G: die Stunde. Bg: er erzeige. Bb: 
darzubringen. (St: bringe G. damit ein Opfer 
dar? vE: ein G. gefälliges Werk zu thun.) 

3. den Vater. Bg: erkannt haben. St. dW. 
VE. A. K. G: kennen. 

4. Bb. Bg. St. d W. A. G: die Stunde. 


6. Bb. St. d W. A. K. G: hat (die) Traurigkeit 
euer H. erfüllt. Bg: ganz eingenommen. vE; 
wird e. H. voll Betrübniß. 

7. aber hingehe. Bg: euch vorträglich. Bb. 
vE: euer Vortheil! dW: weggehe. Bb. S: werde 
hingegangen fein. 

8. Bb. Bg: überzeugen von (um) Sünde sc. 
A: überz. v. der S. dW. K: überführen von der 
S. VE. G: überweiſen. (St: v. einer S. u. v. 
einer gerechten Sache u. v. einem Urtheils⸗ 
ſpruche überführen.) 

9. Bb: V. S. zwar, weil... (St. K: glaub⸗ 
ten? A. G: geglaubet haben? dW: weil 
glauben werden?) | 

10.11. Bb.Bg.dW.A.K: weil. 

11. A. K. G: ſchon ger. St.S.vE: verurtheilt. 

12. St. S. E. G: hätte. G: noch nicht. St: noch 
n. faſſen. 

13. Bg: in alle die W. St: die ganze W. füh⸗ 
ren. Bb: den Weg in alle W. führen. dW: d. 
W. zu aller W. leiten. (A. K: alle W. lehren.) 
vE: euch über das Künftige belehren. S: [fogar] 
auch zukünft. Dinge offenbaren. Bb. Bg: die 
künft. Dinge verk. s 

14. Bb.St.vE: aus d. Meinigen. 


16. Bb: Es it um e. Kl. zu thun, fo feet. 
Bg: Es ift e. Kl. fo ſchauet. dW. A: Noch eine 
kleine Weile ... nicht [mehr]. vE: Nur noch 
eine kurze Zeit. K: Ueber e. kl. W. da werdet. 
St: u. abermal. Bb. Bg. A. K: wieder. dW: 
wiederum. E. G: (aber) dann wieder. 


442 (16. 18—32.) 


Ev. Joannis. 


XVI. — Euctiusin gaudium cedens. Preces Christi nomine ratae. 


est hoc quod dicit nobis: Modicum et 
non videbitis me, et iterum modicum 
et videbitis me, et quia vado ad Patrem? 
18 *Dicebant ergo: Quid est hoc, quod 
dicit, modicum? nescimus quid loquitur. 
19 *Cognovit autem Jesus quia volebant 
eum interrogare, et dixit eis: De hoc 
quaeritis inter vos, quia dixi: Modicum 
et non videbitis me, et iterum modicum 
20 et videbitis me? *Amen amen dico vo- 
bis, quia plorabitis et flebitis vos, mun- 
dus autem gaudebit; vos autem contrista- 
bimini, sed tristitia vestra vertetur in 
21 gaudium. *Mulier cum parit, tristitiam 
habet, quia venit hora ejus; cum autem 
pepererit puerum, jam non meminit 
pressurae, propter gaudium quia natus 
22 est homo in mundum. Et vos igitur 
nunc quidem tristitiam habetis; iterum 
autem videbo vos, et gaudebit corvestrum, 
et gaudium vestrum nemo tollet a vobis, 
23 vet in illo die me non rogabitis quid- 
quam. Amen amen dico vobis, si quid 
petieritis Patrem in nomine meo, dabit 
24 vobis. "Usque modo non petistis quid- 
quam in nomine meo; petite, et acci- 
pietis, ut gaudium vestrum sit ple- 
25 num. *Haec in proverbiis locutus 
sum vobis; venit hora, cum jam non in 
proverbiis loquar vobis, sed palam de 
26 Patre annunciabo vobis. "In illo die 
in nomine meo petetis, et non dico 
vobis quia ego rogabo Patrem de vobis; 
27 *ipse enim Pater amat vos, quia vos 
me amastis et credidistis quia ego a 
28 Deo exivi. Exivi a Patre et veni in 
mundum; iterum relinquo mundum et 
29 vado ad Patrem. * Dicunt ei disci- 
puli ejus: Ecce, nunc palam loqueris 
30 et proverbium nulum dicis. *Nunc 
scimus quia scis omnia, et non opus 
est tibi, ut quis te interroget; in hoc 
31 credimus quia a Deo existi. "Respondit 
32 eis Jesus: Modo creditis? "ecce, venit 


17. (L]* hoc. F: dicet. 

18. [Lt nobis. Al.: loquatur. 

22. AF: habebitis. F: tollit. 

23. (L]* me. 

26. AL* In. F: petitis. [L]T ego (p. et). 
27. A: amatis. A“ ego. Al.: ex. 


obx oe tl hahe. 
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(alt.) dè. 22. LT: viv uiv A. I cere et: d. 23. E 
öte. LT: àv v (pro ösa av). T: 2 vn. Ex tQ OY. 
25. GKST[LH]* dA. LT: azayy. 27. LTM* v5. 7. 
ares. 28. LT: dx. 29. [L]I* sies LT} i». 31. BG 
89: morevere; 


Ev. Johannis. 


(16, 18—32.) 443 


Ueber ein Kleines. Die Freude aus Traurigkeit. Die Rede ohne Eprüchwort. XVI. 


ſaget zu uns: Ueber ein Kleines, ſo werdet ihr 
mich nicht ſehen, und aber über ein Kleines, fo 
werdet ihr mich ſehen, und daß ich zum Vater 
18 gehe? Da ſprachen ſie: Was iſt das, das er 
faget: Ueber ein Kleines? Wir wiſſen nicht, 
19 was er redet. Da merkte Jeſus, daß ſie ihn 
fragen wollten, und ſprach zu ihnen: Davon 
fraget ihr unter einander, daß ich geſagt habe: 
Ueber ein Kleines, ſo werdet ihr mich nicht 
ſehen, und aber über ein Kleines, ſo werdet 
20 ihr mich ſehen? Wahrlich, wahrlich, ich ſage 
euch: Ihr werdet weinen und heulen, aber die 
Welt wird ſich freuen, ihr aber werdet traurig 
ſein, doch eure Traurigkeit ſoll in Freude ver⸗ 
21 kehret werden. Ein Weib, wenn ſie gebiert, 
ſo hat ſie Traurigkeit, denn ihre Stunde iſt 
gekommen; wenn ſie aber das Kind geboren 
hat, denket ſie nicht mehr an die Angſt, um 


der Freude willen, daß der Menſch zur Welt W 


22 geboren iſt. Und ihr habt auch nun Traurig⸗ 
keit, aber ich will euch wieder ſehen, und euer 
Herz ſoll ſich freuen, und eure Freude ſoll nie⸗ 

23 mand von euch nehmen. Und an demſelbigen 
Tage werdet ihr mich nichts fragen. Wahr⸗ 
lich, wahrlich, ich ſage euch: So ihr den 
Vater etwas bitten werdet in meinem Namen, 

24 ſo wird ers euch geben. Bisher habt ihr 
nichts gebeten in meinem Namen. Bittet, fo 
werdet ihr nehmen, daß eure Freude vollkom⸗ 

25 men ſei. * Solches habe id) zu euch durch 
Sprüchwort geredet. Es kommt aber die Zeit, 
daß ich nicht mehr durch Sprüchwort mit euch 
reden werde, ſondern euch frei heraus verkün⸗ 

26 digen von meinem Vater. An demſelbigen 
Tage werdet ihr bitten in meinem Namen, und 
ich ſage euch nicht, daß ich den Vater für euch 

27 bitten will; denn er ſelbſt, der Vater, hat 
euch lieb, darum, daß ihr mich liebet, und 
glaubet, daß ich von Gott ausgegangen bin. 

28 Ich bin vom Vater ausgegangen und gekom⸗ 
men in die Welt; wiederum verlaſſe ich die 

29 Welt und gebe zum Vater. Sprechen zu 
ihm ſeine Jünger: Siehe, nun redeſt du frei 

30 heraus und ſageſt kein Sprüchwort. Nun 
wiſſen wir, daß du alle Dinge weißeſt, und 
bedarfſt nicht, daß dich jemand frage. Darum 


glauben wir, daß du von Gott ausgegangen 
31 biſt. 
32 ihr. 


»Jeſus antwortete ihnen: Itzt glaubet 
Siehe, es kommt die Stunde, und iſt 


17. und: Ich gebe ...? Bg. St. d W. A. G: 
daß er. »E: Wie mag er das meinen, wenn er. 


18. 8: Was iſt das für eine kl. Zeit? Wir 
verſtehen .. St. vE: begreifen n. w. er fagen will. 
19. St. vE: bemerkte. A. K: wußte. 


20. Bb. Bg. St. S. d W.vE. A. K. G: u. wehkla⸗ 
gen. VE: frobloden. S.d W. A. G: verwandelt w. 
VE: fid) verwandeln. Bb. Bg. St. K: zur (zu) Fr. 
werden. 

21. ein Menſch. Bb. Bg. St. d W. A: Das 
Weib. vE: Bange wird dem Weibe. St. S. vE. G: 
gebären ſoll. St: hat Angſt. G: Wehen. vE: 
ihre Zeit ba tft. Bb: an die Bedrängniß. Bg: 
tal, St: gebenfet des Dranges. G: ihrer 
ehen. 


22. Bb. Bg: nimmt Niemand. dW: raubet 
euch. »E: wird rauben. 
23. Was irgend ihr ... das wird. 


24. Bb. St. d W. VE. A. K. G: empfangen. Bb: 
völlig. A: vollk. werde. 

25. die Stunde .. v. bem Vater. Bb: eine 
Stunde. vE: die Zeit ift nahe. Bb. S: in Gleich⸗ 
nißreden. d W. A. K: Gleichniſſen. G: Bildern. 
St: dunkler Rede. E: bildlich ... fo verhüllt. 
(Bg: in verblümten Sprüchen!) Bb: frei offen⸗ 
bar. A: offenbar. K: offen. St: unverhohlen. 
G: mit deutlichen Worten. 

26. Bb. Bg. d W. vE. A. K. G: bitten werde. (S: 
Ich will jetzt nicht [einmal] davon fagen, daß... 
werde?) 

27. Bb. St. d W. ꝑE. A. K: geliebet u. gegl. 
habt. Bg: lieb gewonnen. 


29. K: keine Sprüche. Bb: Gleichnißrede. 
dW. A: Gleichniß. St: nicht mehr in dunkler 
Rede. G: im Bilde. vE: u. unverhüllt. 

30. St. E: find wir een 

31. St: Nun alſo. A: Glaubet ihr jetzt? 
dW. G: Jetzt gl. ihr? 


444 (16, 33— 17, 14.) 


Ev. Joannis. 


XVI. 


Christi precatio sacerdotalis: Pro se. Pro Apostolis. 


hora et jam venit, ut dispergamini unus- 
quisque in propria et me solum relin- 
quatis; et non sum solus, quia Pater 

33 mecum est. "Haec locutus sum vobis, 
ut in me pacem habeatis. [n mundo 
pressuram habebitis; sed confidite, ego 
vici mundum. 

XVII. Haec locutus est Jesus, et sub- 
levatis oculis in coelum, dixit: Pater, 
venit hora! clarifica filium tuum, ut 

2 filius tuus clarificet te, *sicut dedisti ei 
potestatem omnis carnis, ut omne quod 
3 dedisti ei, det eis vitam aeternam. Haec 
est aulem vita aeterna, ut cognoscant 
te, solum Deum verum, et queni misisti 
4 Jesum Christum. Ego te clarificavi 
super terram, opus consummavi, quod 
5 dedisti mihi ut faciam; *et nunc clari- 
fica me tu, Pater, apud temetipsum 
claritate, quam habui priusquam mun- 
6 dus esset apud te. * Manifestavi 
nomen tuum hominibus, quos dedisti 
mihi de mundo. Tui erant, et mihi 
eos dedisti, et sermonem tuum serva- 
7 verunt. *Nunc cognoverunt quia omnia, 
8 quae dedisti mihi, abs te sunt, *quia 
verba quae dedisti mihi, dedi eis, et 
ipsi acceperunt, et cognoverunt vere 
quia a le exivi, et crediderunt quia tu 
9 me misisti. "Ego pro eis rogo; non 
pro mundo rogo, sed pro his quos de- 

10 disti mihi, quia tui sunt; *et mea 
omnia tua sunt, et tua mea sunt, et 

11 clarificatus sum in eis. Et jam non 
sum in mundo, et hi in mundo sunt, 
et ego ad te venio. Pater sancte, serva 
eos in nomine tuo, quos dedisti mihi, 

12 ut sint unum sicut et nos. * Cum essem 
cum eis, ego servabam eos in nomine 
tuo; quos dedisti mihi, custodivi, et 
nemo ex eis periit, nisi filius perditio- 

13 nis, ut Scriptura impleatur. Nunc au- 
tem ad te venio, et haec loquor in 
mundo, ut habeant gaudium meum im- 

14 pletum in semetipsis. Ego dedi eis 


32. F: relinquitis. 

33. AF: In mundum. Al.: habetis. 

1. Al.: sublatis. F: ad patrem dix. (* Pa- 
ter). 5. F: claritatem. S: fieret. 

9. Ft Et. [L]*(alt.)rogo. Al.: tradidisti. 
12. 8: ego cust. À: peribit. 


xoi viv Aver, ia oοοιẽ,Eẽle e Exa- ur nada 
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32. LIT“ vv». T: sapè. 33. GKS: 94. Eyere. 1. LT: 
enci o. zy et: tva ò vi. 3. T2: ywvooxsciw. 4. LT 
(4BCL): teiswioag. 6. LT: Funde (bis et 7s.) et: re- 
en av (T: xauoi). 8. [L]* x. xv. 11. LT: vd yd. 
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T2: & did. [L]TT x. (a. &.). 


Ev. Johannis. 


(46, 33—17, 14.) 445 


Chrifti Gebet um feine Verklärung und für die Seinigen. 


ſchon gekommen, daß ihr zerſtreuet werdet, ein 
jeglicher in das Seine, und mich allein laſſet, 
aber ich bin nicht allein, denn der Vater iſt 

33 bei mir. Solches habe ich mit euch geredet, 
daß ihr in mir Friede habet. In der Welt 
habt ihr Angſt, aber ſeid getroſt, ich habe die 
Welt überwunden. 

XVII. Solches redete Jeſus, und hob ſeine 
Augen auf gen Himmel und ſprach: Vater, 
die Stunde iſt hier, daß du deinen Sohn ver⸗ 
klaͤreſt, auf daß dich dein Sohn auch verkläre; 

2 * gleichwie du ihm Macht haft gegeben über 
alles Fleiſch, auf daß er das ewige Leben gebe 
3 allen, die du ihm gegeben Haft. * Das ift aber 
das ewige Leben, daß ſie dich, daß du allein 
wahrer Gott biſt, und den du geſandt haſt, 
4 Jeſum Chriſtum, erkennen. Ich habe dich 
verfídret auf Erden und vollendet das Werk, 
das du mir gegeben haſt, daß ich es thun ſollte. 
5 * Und nun verfläre mich du, Vater, bei dir 
ſelbſt mit der Klarheit, die ich bei dir hatte, 
6 ehe die Welt war. *Ich habe deinen Na⸗ 
men geoffenbaret den Menſchen, die du mir von 
der Welt gegeben haſt. Sie waren dein, und 
du haſt ſie mir gegeben, und ſie haben dein 
7 Wort behalten. Nun wiſſen fie, daß alles, 
8 was du mir gegeben haft, fet von dir. Denn 
die Worte, die du mir gegeben haſt, habe ich 
ihnen gegeben, und ſie habens angenommen 
und erkannt wahrhaftig, daß ich von dir aus⸗ 
gegangen bin, und glauben, daß du mich ge⸗ 
9 ſandt haſt. Ich bitte für ſie, und bitte nicht 
für die Welt, ſondern für die, die du mir ge⸗ 

10 geben haft, denn fie find dein. Und alles, 
was mein iſt, das ift dein, und was dein iſt, 
das iſt mein, und ich bin in ihnen verklaͤret. 

11 Und ich bin nicht mehr in der Welt, ſie aber 
fnb in der Welt, und ich komme zu dir. Geis 
liger Vater, erhalte ſie in deinem Namen, die 
du mir gegeben haſt, daß ſie eines ſeien gleich⸗ 

12 wie wir. Dieweil ich bei ihnen war in der 
Welt, erhielt ich ſie in deinem Namen. Die 
du mir gegeben haſt, die habe ich bewahret, 
und iſt keiner von ihnen verloren, ohne das 
verlorne Kind, daß die Schrift erfüllet würde. 

13 Nun aber komme ich zu dir, und rede ſolches 
in der Welt, auf daß ſie in ihnen haben meine 

14 Freude vollkommen. Ich habe ihnen gegeben 


4. U. L: daß ich thun f. 
9. U. L: für die du mir. 7 


XVI. 


32. Bb: ín fein Eigenes. Bg: Eigenthum. 
dW. K: an feinen Ort. vE: Jeder bem Seinigen 
nadjgeben. Bb.Bg.K.G: mit mir. 

33. Bg: Drangſal. St: werdet ihr Dr. haben. 
Bb.A.K.G: w. ihr 1 is h. Bb: gutes 
Muths. vE: faſſet Muth. A. K: vertrauct. 


1. ift hier; verfläre d. S. YE: ift da. Bb. 
Bg. St. S. d W. (WE.) A. K. G: gekommen; verherr⸗ 


liche. 

2. Bb: Gewalt. A. G: die Macht. vE: Haft 
du ihm doch Macht ... übergabſt ... ertheile. 
(Bg: daß Alles, was du ihm geg. haſt, die ſeien, 
denen er ew. L. gibt. Bb: auf daß er Alles, was 
. . . ihnen gebe, ew. L.) 

3. den einigen wahren G. Bb: den allein 
wahrhaften. Bg. d W. A. G: allein wahren. St: 
als den ... u. als deinen Geſandten. 

4. dW. A: vollbracht. A: zu verrichten i 
geben. St: übergabft ... vollbrächte. (VE: Ge: 
ſchäft .. aufgetragen zu vollziehen!!) 

5. Bb. Bg. St. S. d W. vE. K: Herrlichkeit. A. 
G: jener H. 

6. dW. A. K. G: gehalten. St. vE: aus d. W. 
mir übergeben ... (wohl) bewahret. 


7. Bb. Bg. K: haben ſ. erkannt. vE: eingeſehen. 


8. Bb. Bg. d W. vE. A. K: u. (haben) geglaubt. 
9. Bg: begehre! 


10. St. d W. E: durch fie? 


11. Bg: behalte .. was du mir. dW: Nas 
men, den du mir. 


12. der verlorene Sohn. Bb. St. d W. A. K. 
G: der (jener) Sohn des Verderbens. vE: Kind 
> Pit 8: jener grundverdorbene Menſch!) Bg: 

ebütet. 

13. Bb: völlig. Bg: erfüllet. vE: kehre ich zu 
dir zurück, u. r. dies noch auf Erden, damit m. 
Fr. in vollem Maße die ihrige werde. (St: ihre 
Fr. über mich!?) 


446 (17,15—18,5) 


Ev. Joannis. 


XVII. 


Pro suis omnibus. Adventus Judae. 


sermonem tuum; et mundus eos odio 
habuit, quia non sunt de mundo, sicut 
15 et ego non sum de mundo. Non rogo 
ut tollas eos de mundo, sed ut serves 
16eos a malo. De mundo non sunt, 
17 sicut et ego non sum de mundo. *Sancti- 
fica eos in veritate! sermo tuus veritas 
18 est. *Sicut tu me misisti in mundum, 
19et ego misi eos in mundum; *et pro 
eis ego sanclilico me ipsum, ut sint el 
20 ipsi sanctifica in veritate. *Non 
pro eis autem rogo tantum, sed et pro 
eis, qui credituri sunt per verbum eo- 
21 rum in me, ut omnes unum sint, sicut 
tu Pater in me et ego in te, ut et ipsi 
in nobis unum sint, ut credat mundus 
22 quia tu me misisti. *Et ego claritatem, 
quam dedisti mihi, dedi eis, ut sint 
23 unum, sicut et nos unum sumus, *ego 
in eis et tu in me, ut sint consummati 
in unum, et cognoscat mundus quia tu 
me misisti, et dilexisti eos, sicut et me 
24 dilexisti. Pater, quos dedisti mihi, 
volo ut ubi sum ego, et illi sint mecum, 
ut videant claritatem meam, quam de- 
disti mihi, quia dilexisti me ante con- 
25 stitutionem mundi. *Pater juste, mun- 
dus te non cognovit, ego aulem te 
cognovi, et hi cognoverunt quia tu me 
26 misisti; "et notum feci eis nomen tuum 
et notum faciam, ut dilectio, qua di- 
lexisti me, in ipsis sit et ego in ipsis. 


XVIII. Haec cum dixisset Jesus, 
egressus est cum discipulis suis trans 
torrentem Cedron, ubi erat hortus, in 
quem introivit ipse et discipuli ejus. 

2 *Sciebat autem et Judas, qui tradebat 
eum, locum, quia frequenter Jesus con- 
8 venerat illuc cum discipulis suis. Ju- 
das ergo cum accepisset cohortem et a 
pontificibus et Pharisaeis ministros, ve- 
nit illuc cum laternis et facibus et ar- 
4 mis. * Jesus itaque, sciens omnia 
quae ventura erant super eum, processit 
5 et dixit eis: Quem quaeritis? *Respon- 


15. AL: ex malo. 18. A[L]* te. 8: ita et. 
20. [L]* autem. 22. S: tu ded. AF* et. 
24. Al.: quod et: et vid. 25. ALT et. 

1. [L]* Jes. 3. [L]f a. L: lanternis. 

4. AL: dicit. 
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Ev. Johannis. 
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Gebet für affe Gläubige. Chriſtus im Garten. 


dein Wort, und die Welt haſſet ſie; denn ſie 
ſind nicht von der Welt, wie denn auch ich 
15 nicht von der Welt bin. Ich bitte nicht, daß 
du ſie von der Welt nehmeſt, ſondern daß du 
16 fie bewahreſt vor dem Uebel. Sie find nicht 
von der Welt, gleichwie ich auch nicht von der 
17 Welt. bin. Heilige fle in deiner Wahrheit, 
18 dein Wort it die Wahrheit. »Gleichwie du 
mich geſandt haſt in die Welt, ſo ſende ich ſie 
19 auch in die Welt; Lich heilige mich ſelbſt für 
fie, auf daß auch fie geheiliget feien in der 
20 Wahrheit. Ich bitte aber nicht allein für 
fie, ſondern auch für die, fo durch ihr Wort 
21 an mich glauben werden, "auf daß fie alle 
eines ſeien, gleichwie du, Vater, in mir und 
ich in dir, daß auch ſie in uns eines ſeien, auf 
daß die Welt glaube, du habeſt mich geſandt. 
22 * Und ich habe ihnen gegeben die Herrlichkeit, 
die du mir gegeben haſt, daß ſie eines ſeien, 
23 gleichwie wir eines ſind, *id) in ihnen und du 
in mir, auf daß ſie vollkommen ſeien in eines, 
und die Welt erkenne, daß du mich geſandt 
Haft, und liebeſt fie, gleichwie du mich liebeſt. 
24 Vater, ich will, daß wo ich bin, auch die bei 
mir ſeien, die du mir gegeben haſt, daß ſie 
meine Herrlichkeit ſehen, die du mir gegeben 
haft; denn du Haft mich geliebet, ehe denn die 
25 Welt gegründet ward. Gerechter Vater, die 
Welt kennet dich nicht, ich aber kenne dich, und 
26 diefe erkennen, daß du mich geſandt Haft; und 
ich habe ihnen deinen Namen kund gethan und 
will ihnen kund thun, auf daß die Liebe, damit 

du mich liebeſt, ſei in ihnen und ich in ihnen. 
XVIII. Da Jeſus ſolches geredet hatte, ging 
er hinaus mit ſeinen Jüngern über den Bach 
Kidron; da war ein Garten, darein ging Jeſus 

2 und ſeine Jünger. Judas aber, der ihn ver⸗ 
rieth, wußte den Ort auch, denn Jeſus ver⸗ 
ſammlete ſich oft daſelbſt mit ſeinen Jüngern. 

3 * Da nun Judas zu fid) hatte genommen die 
Schaar und der Hohenprieſter und PBharifäer 
Diener, kommt er dahin mit Fackeln, Lampen 

A und mit Waffen. * Als nun Jefus wußte 
alles, was ihm begegnen ſollte, ging er hinaus 

5 und ſprach zu ihnen: Wen ſuchet ihr? Sie 


XVII. 
14. Bb. K: hat f. gehaſſet. Bg: einen Haß auf 
ſ. geworfen. 
15. Bb. St. vE. A. G: aus (von) d. W. (hin⸗) 


) 
wegnehmeſt. S.St.dW.vE.A.K.G: vor b. Bòz 
fen. Bb. Bg: erhalteſt (behalteſt) vor d. Argen. 


17. Bb. St. S. d W. E. G: (ft Wahrheit. G: in 
deiner W. S. d W: durch deine. (St: Weihe fie 

Pos! 

18. Bb.Bg.dW.vE.K: habe auch geſandt. 

19. S. dW: durch (die) W. St. K: eife... 
geweihet. 

20. Bg: begehre. Bg. St: an mich glauben. 


22. VE: Auch die Herrl. 


23. vollendet feien. Bh. Bg. d W. xE. K: ge- 
liebet haft. vE: unter einander vollk. Eins wer- 
den. St: eine vollkommene Einheit ſeien. 

24. m. Herrl. ſchauen. Bg. geſtellet ward. 
Bb: vor der W. Grundlegung. St. dW: Grün- 
dung. 


25. Bb. Bg. A. K: hat erkannt.. (habe) 
haben. »E: u. nun haben. 
26. ihn kund thun. Bb. Bg. d W. vE. A. K. G: 


geliebet (haſt). 


1. vE: ein Landgut. 


2. Bb. Bg. G: verſammelt hatte. VE: zuſam⸗ 
men gekommen war. A. K: hingekommen. 

3. St. 8: die Tempelwache. A: die Wache. 
vE.G: eine Rotte (Schaar) Soldaten? Bb. K: 
die Kriegsſchaar? Bg: Bediente. G: Knechte. 
dW. vE: Gerichtsdiener. Bb. Bg. S. A. G: Later- 
nen. St. vE: Leuchten. (K: Leuchtern?) . 

4. Wie nun. Bb: Indem. St. d W. vE. A. K. G: 
J. der Alles w. Bb. A: über ihn kommen ſollte. 
St. K. G: würde. Bg: fam. 


448 (18, 6 20.) 


Ev. Joannis. 


XVIII. Terror militum. Vulneratto. Captio. Abductio ad Pontificem. 


derunt ei? Jesum Nazarenum. Dicit eis 
Jesus: Ego sum. Stabat autem et Ju- 
6 das, qui tradebat eum, cum ipsis. *Ut 
ergo dixit eis: Ego sum, abierunt re- 
7 trorsum et ceciderunt in terram. "Iterum 
ergo interrogavit eos: Quem quaeritis? 
Uli autem dixerunt: Jesum Nazarenum. 
8 *Respondit Jesus: Dixi vobis quia ego 
sum; si ergo me quaeritis, sinite hos 
9 abire. Ut impleretur sermo quem 
dixit: Quia quos dedisti mihi, non per- 
10 didi ex eis quemquam. * Simon ergo 
Petrus habens gladium, eduxit eum, et 
percussit pontificis servum et abscidit 
auriculam ejus dexteram; erat autem 
11 nomen servo Malchus. Dixit ergo Jesus 
Petro: Mitte gladium tuum in vaginam! 
calicem quem dedit mihi Pater, non 
bibam illum? 
12 Cohors ergo et tribunus el ministri 
Judaeorum comprehenderunt Jesum et 
13 ligaverunt eum, et adduxerunt eum ad 
Annam primum; erat enim socer Caiphae, 
14 qui erat pontifex anni illius. * Erat au- 
tem Caiphas, qui consilium dederat Ju- 
daeis quia expedit unum hominem mori 
15 pro populo. *Sequebatur autem 
Jesum Simon Petrus et alius discipulus; 
discipulus autem ille erat notus ponti- 
fici, et introivit cum Jesu in atrium 
16 pontificis, * Petrus autem stabat ad ostium 
foris. Exivit ergo discipulus alius, qui 
erat notus pontifici, et dixil ostiariae 
17 et introduxit Petrum. "Dicit ergo Petro 
ancilla ostiaria: Numquid et tu ex disci- 
pulis es hominis istius? Dicit ille: Non 
18 sum. Stabant autem servi et ministri 
ad prunas, quia frigus erat, et cale- 
faciebant se; erat autem cum eis et 
19 Petrus stans et calefaciens se. * Pon- 
tifex ergo interrogavit Jesum de disci- 
20 pulis suis et de doctrina ejus. *Re- 
spondit ei Jesus: Ego palam locutus 


9. Al.: impleatur et: quicquam. 
11. F: Tunc ait. À* tuum. S: non vis ut. 
12. Al.: alligaverunt. 14. Al.: dedit. 
16. A[L]T ille. A“ alius. 
18. L: calefiebant. 
19. Al.: interrogabat. AF* suis. 
20. Al.: eis. 
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Ev. Johannis. 


(18. 620.) 449 


Die Schaar. Petrus. Der andere Jünger. Die Thürhüterin. X VERE. 


antworteten ihm: Jeſum von Nazareth. Jeſus 
ſpricht zu ihnen: Ich bins. Judas aber, der 
6 ihn verrieth, ſtand auch bei ihnen. Als nun 
Jeſus zu ihnen ſprach: Ich bins, wichen ſie 
7 zuruͤck und fielen zu Boden. Da fragte er ſie 
abermal: Wen ſucht ihr? Sie aber ſprachen: 
8 Jeſum von Nazareth. Jeſus antwortete: Ich 
habs euch geſagt, daß ichs ſei. Suchet ihr 
9 denn mich, ſo laſſet dieſe gehen. Auf daß 
das Wort erfüllet würde, welches er ſagte: Ich 
habe derer Keinen verloren, die du mir gegeben 
10 haſt. * Da hatte Simon Petrus ein Schwert, 
und zog es aus und ſchlug nach des Hohen⸗ 
prieſters Knechte, und hieb ihm ſein rechtes 
11 Ohr ab; und der Knecht hieß Malchus. Da 
ſprach Jeſus zu Petrus: Stecke dein Schwert 
in die Scheide. Soll ich den Kelch nicht trin- 
ken, den mir mein Vater gegeben hat? 


12 Die Schaar aber und der Oberhauptmann 
und die Diener der Juden nahmen Jeſum und 
13 banden ihn, "unb führeten ihn aufs erſte zu 
Hannas, der war Caiphas Schwäher, welcher 
14 ves Jahrs Hoherprieſter war. Es war aber 
Caiphas, der den Juden rieth, es wäre gut, 
daß Ein Menſch würde umgebracht für das 
15 Volk. * Simon Petrus aber folgete Jeſu 
nach, und ein anderer Jünger. Derſelbige 
Jünger war dem Hohenprieſter bekannt, und 
ging mit Jeſu hinein in des Hohenprieſters 
16 Palaſt, Petrus aber ſtand draußen vor der 
Thür. Da ging der andere Jünger, der dem 
Hohenprieſter bekannt war, hinaus, und redete 
mit der Thürhüterin, und führete Petrus 
17 hinein. Da ſprach die Magd, die Thürs 
hüterin, zu Petrus: Biſt du nicht auch dieſes 
Menſchen Jünger einer? Er ſprach: Ich bins 
18 nicht. Es ſtanden aber die Knechte und Die⸗ 
ner und hatten ein Kohlfeuer gemacht, denn es 
war kalt, und wärmten ſich. Petrus aber 
19 ſtand bei ihnen und wärmte fid). * Aber 
der Hoheprieſter fragte Jeſum um ſeine Jünger 
20 und um ſeine Lehre. Jeſus antwortete ihm: 
Ich habe frei öffentlich geredet vor der Welt. 


9. U. L: der keinen. 


Bolgglotten- Bibel. N. T. 


7. St. S. vE: noch einmal. 
8. daß ich es bin. 


9. vE: übergabeft. 

10. Bg: zuckte er es. St.dW: zog es. vE.A. 
G: zog das Schw. das er hatte. Bb. Bg. d W. A: 
lung den Kn. K: einen. G: auf den. Bg: Ohr: 
läpplein. 

11. der Vater. Bg. St. S. d W. VE: das Schw. 
b: den Becher.) St: darreicht. »E: reicht. 8: 
eſtimmt hat. 


12. Bg: der Obriſt. St. d W. E: Oberſte. S. 
K: Hauptmann. vE: d. jüdiſchen Gerichtsdie⸗ 
ner. Bb. St. K: griffen. d W. VE. A. G: ergriffen. 
Bg: fingen. 

13. denn er war. Bb. St. S.d W. VE. A. K. G: 

wiegervater. 

4. Bg. St. S. vE. A: den Rath gegeben hatte. 
K: gerathen. Bb: mit den Inden fid) berath⸗ 
ſchlagt. 8.vE. K. G: fei beffer. Bb. Bg: vortrag; 
lich. St: zuträglich. Bb. Bg. S. d W: umfäme. 
VE. K. G: ſtürbe. A: wenn .. ſtirbt. St: dahin 
gegeben werde. (S: ſtatt des ganzen Volkes. 

15. Bb. Bg. d W: in den Hof. A. K: Vorhof. 

16. St. S. vE: blieb ſtehen. K: ſprach zur Th. 


Bg: ſagte es zur. 


17. Bb. St. dW: and) von ben J. Bg: unter. 
A: aus. (St. S.vE: dieſes zu) 

18. Bb: Aufwärter. St. S.dW.vE: Gerichts⸗ 
diener. K: Schergen. St.dW.A.K: (um ein) ` 
am K. (das f. gem. hatten). WE: um ein K. her, 
das ſ. ſich angelegt. Bb: eine Kälte. St: unter 
ihnen. WE: ſtellte ſich unter fie. 8. A. G: ft. f. 
(hin) zu ihnen. 

19. Der H. nun. St. S: Unterdeſſen. VE: Sn: 
deß verhörte. d W. A. K. G: über. Bb. Bg. St. S. 
vE: wegen. 

20. Bb: zu der W. K: in. St. G: frei (öffentl.) 
vor aller W. 
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450 (18, 21—36.) 


Ev. Joannis. 


XVIII. 


Petri lapsus. Cognitio coram Pilate. 


sum mundo; ego semper docui in syna- 
goga et in templo, quo omnes Judaei 
conveniunt, et in occulto locutus sum 
21nihil. *Quid me interrogas? interroga 
eos, qui audierunt quid locutus sim 
ipsis; ecce, hi sciunt quae dixerim ego. 
22 * Haec autem cum dixisset, unus assistens 
ministrorum dedit alapam Jesu, dicens: 
23 Sic respondes pontifici? *Respondit ei 
Jesus: Si male locutus sum, testimonium 
perhibe de malo; si autem bene, quid 
24 me caedis? "Et misit eum Annas liga- 
25 tum ad Caipham pontificem. * Erat 
autem Sinion Petrus stans et calefaciens 
se. Dixerunt ergo ei: Numquid et tu ex 
discipulis ejus es? Negavit ille et dixit: 
26 Non sum. "Dicit ei unus ex servis pon- 
tificis, cognatus ejus cujus abscidit Pe- 
trus aurjculam: Nonne ego te vidi in 
27 horto cum illo?  *Iterum ergo negavit 
Petrus, et statim gallus cantavit. 


Adducunt ergo Jesum a Caipha in 
praetorium; erat autem mane. Et ipsi 
non introierunt in praetorium, ut non 
contaminarentur, sed ut manducarent 
29 Pascha. *Exivit ergo Pilatus ad eos 

foras, et dixit: Quam accusationem affer- 
30 tis adversus hominem hunc? * Respon- 

derunt et dixerunt ei: Si non esset hic 
malefactor, non tibi tradidissemus eum. 
31 *Dixit ergo eis Pilatus: Accipite eum 
vos, el secundum legem vestram judi- 
cale eum. Dixerunt ergo ei Judaei: 

Nobis non licet interficere quemquam. 
32 *Ut sermo Jesu impleretur, quem dixit, 

significans qua morte esset moritu- 
33 rus. "Introivit ergo iterum in prae- 

torium Pilatus, et vocavit Jesum et dixit 
84ei: Tu es rex Judaeorum?  *Respondit 

Jesus: A temetipso hoc dicis, an ali 
35 dixerunt tibi de me?  *Respondit Pila- 

tus: Numquid ego Judaeus sum? gens 

tua et pontifices tradiderunt te mihi; 
36 quid fecisti? *Respondit Jesus: Regnum 
meum non est de hoc mundo. Si ex 


28 


21. Al.: -gatis et: -gate. AL: sum. 
24. Al.: Emisit. 26. A[L]* ei. Al.: 
28. F: praetorio. AL* (alt.) ut. 
29. Al.: defertis. 31. AF* ei. 

32. F: Domini. 34. ALT Et. 
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Orc ro el; Heri oro Eneivog xci el- 
ner Ovx eipi. 26 Atyeı els. Ex zo OovÀor 
To &pyeegéog, ovyyevie dr ov Gsréxo pe 
Llergos zo orlo" Ovx yo ca ,eldov € & «à 
ximo ner avroð; 27 adus ovv irjoro 
ó Ilergos, xoi eb ewe QLEXTOP éoiwrat». 
28 Ayovoıw ob tò» "gov &mó rod zuge 
Kataga eis Tò 1e nv è n 
Koi c ob x eis dor eig tO autos, 
fva un parow, GA) a o TO AI. 
adoxa. 29 Eęiĩ e ov» 6 Hi dros mög 
air o x«l elne Tiva KO ee 
x TOU avOQumov tovtov; * 
noar xal elnoy avto’ Ei ‚am ir ovrog '^ 
X0X0710106, ovx E oot aach avto”. 
31 Einer ob bro Ô Iharos: Aaßere 
AUTOy vue, xci xacà roy. sonov vay 
ve avrov. Eo. ob avri oí for- 
dato Huiy ovx Ce anoxtaivaı ovOcya. 
T ó Aöyog oU 'Incov anno, oy e 2015 
eins onnalvor mol r Iuelder ano- ? 
Ovjcxnr, 33 Ene ob eis zo ngar- 
r nay ô Taros, xci rn roy 
Ingowv xoi elner cb Zu el & Baoiheiç™ ste 
TOY Tovdaiuv ; 94 Anexolön avrQ ö E 
oo A avroð ov Tovro Myes, 7 7 àh- 
Tol gol elnor weed Euod; 35 Ansxglön ó 
Hildros Mir. yo "Iovàaióc ejt; TO 
zo ros Tò có» xol oi dy Det ra 
q uot tl ènoinoas; 86 Anıxglön Inoos 
H Bacela 7 Sur ovx foti» èx TOD xον ies. 


v. 18. 


Mt. 28, 7. 
ss.pp. 


v. 10. 


13,38. 


19,68, 
Act. 
8,18. 


20. R (t 77): Ons zavıodıv (S: zavrorı). 21. LT: 
sen (bis). 24. RLH (BC)t èv (ADEKS*; Al.: di s. 
). 28. GILT: ne et: alla (* iwa). 29. LTH ( 
II.) Bo. T: oir’ 30. T: xaxov noy. 31. [L]T!* 
(pr.) sv. LIT“ (alt.) &. 34. LT* aírg. L: Anò grave 


` 


Ev. Johannis. 


(18, 21-36.) 451 


Der Backenſtreich. Die Verleugnung. Pilatus. 


XVIII. 


Ich habe allezeit gelehret in der Schule und in 
bem Tempel, da alle Juden zuſammen kommen, 
21 und habe nichts im Verborgenen geredet. Was 
frageſt du mich darum? Frage die darum, die 
gehöret haben, was ich zu ihnen geredet habe; 
fehe, dieſelbigen wiſſen, was ich geſagt habe. 
22 * Als er aber ſolches redete, gab der Diener 
einer, die dabei ſtanden, Sefu einen Backen⸗ 
ſtreich, und ſprach: Sollſt du dem Hohenprieſter 
23 alfo antworten? q Jeſus antwortete: Habe ich 
übel geredet, fo beweiſe es, daß es böſe fel; 
habe ich aber recht geredet, was ſchlägſt du 
24 mich? Und Hannas ſandte ihn gebunden zu 
25 dem Hohenprieſter Caiphas. * Simon 
Petrus aber ſtand und wärmete ſich. Da ſpra⸗ 
chen ſie zu ihm: Biſt du nicht ſeiner Jünger 
einer? Er verleugnete aber und ſprach: Ich 
26 bins nicht. Spricht des Hohenprieſters Knechte 
einer, ein Gefreundter deß, dem Petrus das 
Ohr abgehauen hatte: Sahe ich dich nicht im 
27 Garten bei ihm? Da verleugnete Petrus 
abermal, und alsbald krähete der Hahn. 


28 Da führeten fie Jeſum von Caiphas vor 
das Richthaus. Und es war frühe. Und ſie 
gingen nicht in das Richthaus, auf daß ſie nicht 
unrein würden, ſondern Oſtern eſſen möchten. 

29 Da ging Pilatus zu ihnen heraus und ſprach: 
Was bringet ihr für Klage wider dieſen Men⸗ 

30 ſchen? »Sie antworteten und ſprachen zu ihm: 
Wäre dieſer nicht ein Uebelthäter, wir hätten 

31 dir ihn nicht überantwortet. Da ſprach Pi⸗ 
latus zu ihnen: So nehmet ihr ihn hin und 
richtet ihn nach eurem Geſetz. Da ſprachen die 
Juden zu ihm: Wir dürfen niemand tödten. 

32 * Auf daß erfüllet würde das Wort Jefu, wel⸗ 

ches er ſagte, da er deutete, welches Todes er 

33 ſterben würde. * Da ging Pilatus wieder 
hinein in das Richthaus, und rief Jeſum und 
ſprach zu ihm: Biſt du der Juden König? 

34 Jeſus antwortete: Redeſt du das von dir 
ſelbſt, oder habens dir andere von mir geſagt? 

35 Pilatus antwortete: Bin ich ein Jude? Dein 
Volk und die Hohenprieſter haben dich mir 

36 überantwortet, was Haft du gethan? Jeſus 
antwortete: Mein Reich iſt nicht von dieſer 


22. U. L: Sollteſt? 
23. U. L: daß (das ?) böfe fei. 
33. U. L: rief Sefu. 


K: allemal. Bg: in Schulen. St. S. vE. G: 
(den) Synagogen. Bb: von allen Orten die J. 
K: wohin alle J. kommen. vE: meine Lehre 
vorgetragen. S1. vE. G: heimlich (gelehrt). 


21. vE: diefe müflen wiſſen. 

22. der dabei ſtand ... Untworteft bu fo...? 
St: Auf diefe Rede. VE: Antwort. Bg: Streich. 
Bb: Stockſchlag. 

23. beweife, dal es übel fei. Bb: bezenge. 
Bg: zeuge von dem Uebel. St: unrecht . zeige 
das Unrecht. 8.d W. vE. A. G: bew. daß es unr. 
fei. K: gib Zeugniß. Bg: wohl ger. Bb. d W: 
(ſo) wenn aber recht. 

21. Bb. Bg. d W. vE. K. G: hatte ihn (nehm: 
lich) geſandt? S: Nun ſandte. 


25. nicht auch. Bb. St. S.d W. vE. A. K. G: 
leugnete (es). 


26. Bb. St. d W. vE. A. K: Verwandter. Bg. G: 
Vetter. vE: auf bem Landgute. 
27. St. d W: rief d. H. Bb. Bg: fr. ein H. 


28. in das N. ... fie felbft gingen. Bg: zu 
dem R. K: hin zum. St. dW: in das Brätorium. 
A: . vE: des Statthalters Ballaft. 
Bb: den Kaiſershof. St. dW. E: fid) nicht ver: 
unreinigten. Bb. A. G: verunreinigt würden. 
Bg. St: das Paſcha. dW: Paſſah. Bb: Oſter⸗ 
Opfer. 8. K. G: Oſterlamm. E: Oſtermahl. 
A: Oſtermahlzeit. St. S. VE. A: könnten. G: 
dürften. 

29. Bb. Bg. A. K: Anklage. St: bringet ihr 
vot. S: habt ihr anzubringen. A: habt ib. vE: 
h. ihr wider biejen Mann. 

30. St.d W. vE: Verbrecher. S.A: Miſſethaͤ⸗ 
ter. Bb. d W. vE. A. G: überliefert. S: übergeben. 
St: überwieſen. "A 

31. Bb. St. S. vE. K: Es (ft uns nicht erlaubt. 
dW. A. G: Uns ift (es) x. erl. dW: hinzurich⸗ 
ten. VE: hinrichten zu laſſen. 8: das Todes⸗ 
urtheil an jemand zu vollziehen. 

32. Bb: andeutete. St. d W. K: andeutend. 
Bg: zu denten. A. G: um anzudeuten. WE: woz 
mit er die Art ſ. Todes anged. hatte. 8: was J. 
von ſ. Todesart vorher angezeigt h. 

33. (S: ein König d. J.) 

34. St. K: aus dir. VE: Biſt du v. f. auf die 
Frage 3 i 

35. Bb.S.vE.A.G: Bin id) denn ...7 

36. Bb: Königreich. 


29* 


452 (18,37—19, 10.) 


Ev. Joannis. 


XVIII. 


Begnum veritatis. Ecce komo. Filius Dei. 


hoc mundo esset regnum meum, ministri 
mei utique decerlarent, ut non traderer 
Judaeis; nunc autem regnum meum non 
37 est hinc. *Dixit itaque ei Pilatus: Ergo 
rex es tu? Respondit Jesus: Tu dicis; 
quia rex sum ego. Ego in hoc natus 
sum et ad hoc veni in mundum, ut 
testimonium perhibeam veritati; omnis 
qui est ex veritate, audit vocem meam. 
38 *Dicit ei Pilatus: Quid est veritas? et 
cum hoc dixisset, iterum exivit ad Ju- 
daeos et dicit eis: Ego nullam invenio 
39 in eo causam. "Est autem consuetudo 
vobis, ut unum dimittam vobis in 
Pascha; vultis ergo dimittam vobis re- 
40 gem Judaeorum? *Clamaverunt ergo 
rursum omnes, dicentes: Non hune, 
sed Barabbam! Erat autem Barabbas 
XIX. latro. * Tunc ergo apprehendit 
2 Pilatus Jesum et flagellavit, *et milites, 
plectentes coronam de spinis, imposue- 
runt capili ejus et veste purpurca cir- 

3 cumdederunt eum, el veniebant ad 
eum el dicebant: Ave, rex Judaeorum! 

A et dabant ei alapas. * Exivil ergo 
iterum Pilatus foras ct dicit eis: Ecce, 
adduco vobis eum foras, ut cognoscatis 

5 quia nullam invenio in eo causam. * Exivit 
ergo Jesus, portans coronam spineam et 
purpureum vestimentum. — Et dicit eis: 

6 Ecce homo! *Cum ergo vidissent eum 
pontifices et ministri, clamabant dicen- 
tes: Crucifige, crucifige eum! Dicit eis 
Pilatus: Accipite eum vos et crucifigite! 
ego enim non invenio in eo causam. 

7 *Responderunt ei Judaei: Nos legem 
habemus, et secundum legem debet mori, 

8 quia Filium Dei se fecit. * Cum ergo 
audisset Pilatus hunc sermonem, magis 

9 timuit, et ingressus est praetorium 
iterum, et dixit ad Jesum: Unde es tu? 
Jesus autem responsum non dedit ei. 
10 *Dicit ergo ei Pilatus: Mihi non loque- 
ris? nescis quia potestatem habeo cru- 


36. A[L]* utique. 38. Al.: haec. 
40. AS* ergo. 3. Al.: palmas. 
4. AL“ ergo. Al.: dixit. 

5. [L]T foras. 

6. A[L]* (alt.) eum et in. 

9. AL: dicit. 
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nyorlLovzo, iva un nagadodo toig Tov- 

d loi vor dd 1j Gel N du ovx otri "kr iue 
&yrevO ey. 37 Einer ovr avtQ Ô Iioc: 20,285 
Oùxobr aoieug el ov; Anenglön 0 y- 
goes Zv Afyeg orı Baoılavs ein &yo. C5528 
Eyo els zovzo vert xol eig zovzo 
divo eig TOY xógpor, iva Haro 

tj almdelg‘ mag ô GY éx tic ax Oslac MOMS 
&xove mov tig povis. 38 Agyei , 0 
Jlhài&vog;: Ti sor cjua; x (t TOUTO(si X S 
einov mau 25e 1006 zovg lovda(ovg 


xai Ae cur. Exo oel alien 1. 23,4. 
eb er «vri. 39 Er. de ovriO eic dur, 
. L. 22,7 


iva Evo Suiv amolvoo & i nasya’ Bov- e Ne. 
leo e ovy iu ano uam roy RC Tanne 
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xeqaà ij Eu iato» ToEpvVEo v? regußalor 
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ro párov.: Kol Ade. ovtoig* "Ide Bs. 53 
ó &v9pomoc. 9" Ore ovy eldo» avzor oi 
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T* yo. [L]* Eyo., 40. T* zaveec. 3. L Tf (ab in,) 
exorto neds avtor. LT: iidocav. 4. GKT* 3 Ev 
4K &719.). 6. RT* (alt.) arr. 7. LI“ quer. 
Ur rb (KI. T: vi. 8. favr.). 10. Gi(K]* d». 


18,38, 


18,31. 


Ev. Johannis. 


(18, 37 — 19, 10.) 453 


Der König der Wahrheit. Die Dornenkrone. Das verurtheilende Geſetz. XVIL. 


Welt. Wäre mein Reich von dieſer Welt, 
meine Diener würden darob kämpfen, daß ich 
den Juden nicht überantwortet würde; aber 
37 nun ijt mein Reich nicht von dannen. Da 
ſprach Pilatus zu ihm: So biſt du dennoch ein 
König? Jeſus antwortete: Du ſageſts, ich bin 
ein König. Ich bin dazu geboren und in die 
Welt gekommen, daß ich die Wahrheit zeugen 
foil. Wer aus der Wahrheit iſt, der höret 
38 meine Stimme. Spricht Pilatus zu ihm: 
Was il Wahrheit? Und ba er das geſagt, 
ging er wieder hinaus zu den Juden, und 
ſpricht zu ihnen: Ich finde keine Schuld an 
39 ihm. Ihr habt aber eine Gewohnheit, daß 
ich euch einen auf Oſtern los gebe; wollt ihr 
nun, daß ich euch der Juden König los gebe? 
40 Da ſchrieen fie wieder alleſammt und ſprachen: 
Nicht dieſen, ſondern Barabbas! Barabbas aber 
XIX. war ein Mörder. Da nahm Pilatus 
2 Jeſum und geißelte ihn, kund die Kriegs- 
knechte flochten eine Krone von Dornen unb 
ſetzten ſie auf ſein Haupt, und legten ihm ein 

3 Purpurkleid an, kund ſprachen: Sei gegrüßet, 
lieber Juden⸗König! und gaben ihm Backen⸗ 

A ſtreiche. *Da ging Pilatus wieder heraus, 
und ſprach zu ihnen: Sehet, ich führe ihn 
heraus zu euch, daß ihr erkennet, daß ich keine 

5 Schuld an ihm finde. Alſo ging Jeſus heraus, 
und trug eine Dornenkrone und Purpurkleid. 
Und er ſpricht zu ihnen: Sehet, welch ein 
6 Menſch! Da ihn die Hohenprieſter und die 
Diener ſahen, ſchrieen ſie und ſprachen: Kreu⸗ 
zige, kreuzige! Pilatus ſpricht zu ihnen: Nehmt 
ihr ihn hin, und kreuziget ihn; denn ich finde 

7 keine Schuld an ihm. Die Juden antworteten 
ihm: Wir haben ein Geſetz, und nach dem Ge⸗ 
feg foll er ſterben, denn er hat fich ſelbſt zu 

8 Gottes Sohn gemacht. *Da Pilatus das 
9 Wort hdrete, fürchtete er fid) noch mehr, und 
ging wieder hinein in das Richthaus, und 
ſpricht zu Jeſu: Von wannen biſt du? Aber 
10 Jeſus gab ihm keine Antwort. Da ſprach 
Pilatus zu ihm: Redeſt du nicht mit mir? 
Weißt du nicht, daß ich Macht habe, dich zu 


5. A. A: Dornen ⸗Krone. U. L: dornene Krone. 
6. U. L: und kreuziget (ohne: ihn). 


dW. G: darum f. K: dafür. vE: gewiß bda- 
egen ſtreiten. 8: würden dagegen gekämpft 
haben. Bb: wäre überliefert worden. Bb. K: v. 
binnen. d W. E. A: v. hier. G: hienieden. St: 
v. daher. 


37. für bie Wahrh. Bg. St. E. A. K. G: der 
W. Zeugniß gebe (zu geben). Bb. d W: die W. 
bezeuge. dW: von d. W. ijt. (St. S: die W. liebt!) 


38. vE: gar keine Schuld. 

39. St. vE: Es ift aber Sitte bei euch. A. K: 
bei euch Gew. Bb. A. K. G: am Oſterfeſte. Bg. St: 
Paſcha. dW: Paſſah. S.vE: bor Oſterfeſt. 
Bb: loslaſſe. St: freigebe. G: einen [Gefangenen]. 


40. Bg. St. d W. vE. K: Räuber. 8: Strafen: 
rauber. 

1. vE.A.K: ließ (hin⸗/ nehmen u. geißeln. 

2. Bb. St. vE. A. G: Soldaten. VE: Dornen: 
krone. St: Kranz v. Dorngeſtraͤuch ... warfen 
ihm einen Purpurmantel um. A. G: legten 
um (an). K: ein purpurnes Gewand. 

, 9, der Juden König! Bg: Willkomm, du ...! 
S: Glück zu, bu Judenkönig! Bg: Streiche. Bb: 
Stockſchlaͤge. 

4. St. d W. vE. K: damit (auf daß) ihr wiſſet. 

5. Bb. Bg. d W. A. K: (tragend) die D. u. das 
(ben) ... VE: wurde nun mit der... herausge⸗ 
führt ... Siehe! St: Seht den Menſchen! Bb. 
dW. K: Gebet, der Menſch! Bg: Siehe der M. 
A: Welch ein Menſch! 

6. Bg. St. S. d W. A. K. G: kr. ihn! vE: Ans 
Kreuz, ans Kr. mit ihm! 


7. muĝ er ſterben. Bb. Bg. St. d W: nach un: 
ferm G. vE: dieſem unſerm. K: u. nach dieſem 


muß. 
1 vE: gerieth er in noch größere Verlegen⸗ 
e 


9. Bb. St. d W. vE. A. G: Woher. Bg. S: Wo 
biſt du her? 

10. Bg: Zu Mir r. du nicht? St: Mit mir 
ſprichſt. S: Willſt du nicht ..? vE: Antworteft 
du mir nicht? K: Mir antw. G: willſt du nicht 
antworten? 


454 (19. 11—23.) 


Ev. Joannis. 


XIX, Damnatio. Crucifixio. Inscriptio crucis. 


Vestiusm partitio. 


cifigere te et potestatem habeo dimittere 
44te?  "*Respondit Jesus: Non haberes 
potestatem adversum me ullam, nisi 
tibi datum esset desuper; propterea, 
qui me tradidit tibi, majus , peccatum 
12 habet. * Et exinde quaerebat Pilatus 
dimittere eum; Judaei autem clamabant, 
dicentes: Si hunc dimittis, non es ami- 
cus Caesaris! omnis enim qui se regem 
13 facit, contradicit Caesari. "Pilatus au- 
tem cum audisset hos sermones, adduxit 
foras Jesum, et sedit pro tribunali in 
loco, qui dicitur Lithostrotos, Hebraice 
14 autem Gabbatha. *Erat autem paraseeve 
Paschae, hora quasi sexta, Et dicit Ju- 
15 daeis: Ecce rex vester!  *]lli autem 
clamabant: Tolle, tolle, crucifige eum! 
Dicit eis Pilatus: Regem vestrum cruci- 
fipam? Responderunt pontifices: Non 
16 habemus regem nisi Caesarem. "Tunc 
ergo tradidit eis illum, ut crucifigeretur. 


Susceperunt autem Jesum et eduxe- 

17 runt. Et bajulans sibi crucem exivit 
in eum qui dicitur Calvariae locum, 
18 Hebraice autem Golgatha, *ubi cruci- 
fixerunt eum, et cum eo alios duos hinc 
19 et hinc, medium autem Jesum. * Scripsit 
autem et titulum Pilatus et posuit super 
crucem; eral autem scriptum: Jesus 

0 Nazangxus Rex Jupagonux. * Hunc ergo 
titulum multi Judaeorum legerunt, quia 
prope civitatem eral locus, ubi cruci- 
fixus est Jesus, et erat scriptum Hebraice, 

21 Graece et Latine. "Dicebant ergo Pi- 
lato pontifices Judaeorum: Noli scribere: 
Rex Judaeorum, sed quia ipse dixit: 
22 Rex sum Judaeorum. "Respondit Pila- 
23 tus: Quod scripsi, scripsi! * Milites 
ergo cum crucifixissent eum, acceperunt 
vestimenta ejus et fecerunt quatuor 
partes, unicuique militi partem, et tu- 
nicam. Erat autem tunica inconsutilis, 


10. F* (alt.) habeo et te. 

11. Al.: data. 

12. [L]* Et. L* enim. 

13. AL: ergo. AF: locum. À: -tus. 

14. [L]* Paschae. 

15. F: -verunt. AL: Dixit. 

16. A: dux. 

17. AL* autem. 

21. A* Pilato. Al.: principes. F*sed-Ju- 
daeorum. 
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trreb der x évrsvOev, uus gor à tòr In- 
gov». 19* Eypae Ô? xoi zir)ov o Ildarog me 
xoi £Oxey end Tov otavooŬ' ‚m dé rerecn- . 
uv Inoovs o Nabe ó ó Ee r e 
Jovdalos. 20 Tovzov OU» TOY zirdor nol- 
Àoi &véyva Gay r Jovdalor, 021 eyyüs nv 
0 ro ang ale, onov gor οο ðn o 
noobs, xoi 9v Teyeaupévoy Epoaiotl, y 
Àgriosí, Til. 21 Eleyos ovy d Ih- 
d oi a oyrepti toy lovyjaíov: Mn 
ge” O Baoıkeu; rar lovdalor, 41 ptm 
éxelyog eine‘ Baon. evg eljtt TOY Lovõðakwr. 

22 Anexoiön 0 Ilhürog' 0 reycaqc, yë- 
reaga. 23 Oi ow ral, Ora 
dotavgwoar roy Inoovv, lago za ipata 2735p. 
br xai enolnoas 2E000p0 PEGN, Exato 
orgarıoen ut oog, xoi 109 rb. Hr d 


0 yit» Goagog, Ex và» o»mOs» vqarzóg sd tse. 


11. [LIT «vto. LT: zoagaósc;. 12. LT: èx an yador. 
13. LT: röv dy rét. (*«). 14. LT: d 7» dg xr 

(G lin m. I DLX: zeiry: provocantibus Chron. alex. a 

Joannis idioyesgov, aliis ad signorum ort v[otiyua em 6] 
et yuna commutationem). 15. T: "Eng. zr iuivos - 

16. T2* ði (LT!: áv). ^ y. (R: arny.). 17. LT: 
Baer. avt (“ avri) 17 . dy. + % (L3: 8 à). 
18. Bentl.: x. lxtĩ h ev d. 22, 2). 23. T2: agagoc. 
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dai cie 
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kreuzigen, und Macht habe, dich los zu geben? 
11 *Sefu8 antwortete: Du hätteſt keine Macht über 
mich, wenn fie dir nicht wäre von oben herab 
gegeben; darum, der mich dir überantwortet 
12 hat, der hats größere Sünde. * Von dem 
an trachtere Pilatus, wie er ihn los ließe. Die 
Juden aber ſchrieen und ſprachen: Läſſeſt du 
dieſen los, ſo biſt du des Kaiſers Freund nicht, 
denn wer ſich zum Könige macht, der iſt wider 
13 den Kaifer! Da Pilatus das Wort hörete, 
führete er Jeſum heraus, und ſetzte ſich auf 
den Richtſtuhl an der Stätte, die da heißet 
14 Hochpflaſter, auf ebräiſch aber Gabbatha. Es 
war aber der Rüſttag in Oſtern, um die ſechſte 
Stunde. Und er ſpricht zu den Juden: Sehet, 
15 das ift euer König! »Sie ſchrieen aber: Weg, 
weg mit dem! kreuzige ihn! Spricht Pilatus 
zu ihnen: Soll ich euren König kreuzigen? 
Die Hohenprieſter antworteten: Wir haben kei⸗ 
16 nen König, denn den Kaiſer. Da überant⸗ 
wortete er ihn, daß er gekreuziget würde. 


Bb. Bg. St. vE. K. G: e 

11. Bb. Bg. K: wider mich, wenn es xc. St. K: 
v. oben her. d W: v. oben. A: eine gr. S. vE(S.): 
begeht eine noch ſchwerere S. 


12. Bb. d W. A: ſuchte ihn loszulaſſen (geben). 
St: [noh mehr]. S: Inoch eifriger]. VE: gab fid 


K: widerſtrebt. Bg: widerſpricht. VE. G: auf: 
wirft, empört ſich gegen. 

13. Bb. Bg. S. d W: Steinpflaſter. St: das 
Prachtpflaſter. vE.A: Lithoſtroton. G: Lithoſt. 
[Hochpfl.] 

14. in den Oftern, unb... A. K: des Oſter⸗ 
feftes. Bg: des Paſcha. dW: Paffabs. St: Bors 
bereitungstag zum P. Bb: Zurüftung zum P. 
vE: an dem Vorbereitungst. vor d. Oſter⸗ 
fabbath. Bg: dritte St. S. vE. G: Sehet ba euren 
K. dW. A. K: Sehet, euer K. Bb. Bg: Siehe, 
euer K. 

15. Bb: Weg, weg! Sti. dW: [mit ihm]. S. A: 
Hinweg! vE: Weg, weg, ans Kreuz mit ihm! 
Bg. St. d W. A. K. G: Euren K. foll ich fr. vE: fr. 
laſſen? 

16. Bb. A: übergab ihnen (daun) denſelben. 
St: gab ihn ma hin. Bg: überantw. ihn ih- 
nen. dW: überlieferte ihn denſelben. vE.G: 
übergab ihnen Jeſum (zur Kreuzigung). St: f. 
ihn weg. dW: fort. E. A. K. G: hinaus. 

17. zur ſogenaunten Sch. Bb. St. d W. E: f. 
Kr. tragend. (Bb: Hirnſchal⸗Ort.) 

18. Bb: auf jeder Seite einen. K: dort u. 
dort. Bb. St. d W. E. A. K. G: in der Mitte. 


Sie nahmen aber Jeſum und führeten ihn 

17 hin. »Und er trug ſein Kreuz, und ging 
hinaus zur Stätte, die da heißet Schädelſtätte, 
18 welche heißt auf ebräiih Golgatha. *Allda 
kreuzigten ſie ihn, und mit ihm zween andere 
zu beiden Seiten, Jeſum aber mitten inne. 
19 Pilatus aber ſchrieb eine Ueberſchrift und ſetzte 
ſie auf das Kreuz, und war geſchrieben: Jeſus 
20 von Nazareth, der Juden König. Dieſe Ueber⸗ 
ſchrift lafen viele Juden, denn die Stätte war 
nahe bei der Stadt, da Jeſus gekreuziget iſt, 
und es war geſchrieben auf ebräifche, griechiſche 
21 und lateiniſche Sprache. Da ſprachen die 
Hohenprieſter der Juden zu Pilatus: Schreibe 
nicht: Der Juden König, ſondern daß er geſagt 
22 habe: Ich bin der Juden König. Pilatus 
antwortete: Was ich geſchrieben habe, das habe 
23 ich geſchrieben. *Die Kriegsknechte aber, 
da ſie Jeſum gekreuziget hatten, nahmen ſie 
ſeine Kleider, und machten vier Theile, einem 
jeglichen Kriegsknecht ein Theil, dazu auch den 
Nock. Der Rock aber war ungenähet, von 


19. St. K: über d. Kr. K: lief f. ſetzen. A: 

beste geſchrieben ꝛc. S: ließ f. oben am Kr. an: 

eften. VE: ſetzte dann b. Ueb. auf, welche über 
d. Kr. geheftet wurde; ſie lautete alſo. 

20. bie St. ba... ift, war... Stadt, u. es 
war ... römiſche Spr. Bb. Bg. St: (auf) Se: 
brälſch, Gr. u. Römiſch. dW. E. A. G: (auf) 
. lateiniſch. K: in hebr.. .. lat. Gpr. 

21. Bg: bin ein K. dW. K: bin König. K: 
ſondern: Dieſer hat geſ. G: ſ. Er hat geſ. (E: 
Du haͤtteſt nicht 51 ſollen.) 

22. vE: das bleibt geſchr. 


23. St. S. dW. VE: fein Oberkleid? 8: fo daß 
auf Jeden ein Th. kam. VE: Jeder einen Th. 
bekam. S.vE: das Unterkleid. St.d W. K: den 
Leibrock. A. K. G: ohne Naht. St. E: hatte 
keine Naht. 


16. A. A: ihnen denſelben. U. L: ihn [ihnen]. 
23. A. A: einen Theil. 


alle Mühe. Bb. St. d W. A: widerſetzt fid) dem K. 


PON. 


456 (19,24—38.) 


Ev. Joannis. 


XIX. Sortitio. Mater. Mors. Percussio lateris. "Festis qui vidit. 


24desuper contexta per totum; "dixerunt 
ergo ad invicem: Non scindamus eam, 
sed sortiamur de illa, cujus sit. Ut 
Scriptura impleretur dicens: „Partiti 
sunt vestimenta mea sibi, et in vestem 
meam miserunt sortem“. Et milites 
25 quidem haec fecerunt. *Stabant au- 
tem juxta crucem Jesu mater ejus, et 
soror matris ejus, Maria Cleophae, et 
26 Maria Magdalene. Cum vidisset ergo 
Jesus matrem et discipulum stantem, 
quem diligebat, dicit matri suae: Mulier, 
27 ecce, filius tuus! * Deinde dicit discipulo: 
Ecce, mater tua! Et ex illa hora accepit 
28 eam discipulus in sua. * Postea 
sciens Jesus quia omnia consummata 
sunt, ut consummaretur Scriptura, dixit: 
29 Sitio! *Vas ergo erat positum aceto 
plenum; illi autem spongiam plenam 
aceto hyssopo circumponentes obtule- 
30 runt ori ejus. "Cum ergo accepisset 
Jesus acetum, dixit: Consummatum est! 
et inclinato capite tradidit spiritum. 
Judaei ergo, quoniam parasceve erat, 
ut non remanerent in cruce corpora 
sabbato (erat enim magnus dies ille 
sabbati), rogaverunt Pilatum, ut frange- 
rentur eorum crura et tollerentur. 
82 * Venerunt ergo milites, et primi quidem 
fregerunt crura et alterius, qui cruci- 
S3fixus est cum eo. Ad Jesum autem 
cum venissent, ut viderunt eum jam 
mortuum, non fregerunt ejus crura, 
34 *sed unus militum lancea latus ejus 
aperuit, et continuo exivit sanguis et 
85 aqua. * Et qui vidit, testimonium 
perhibuit, et verum est testimonium 
ejus, et ille scit quia vera dicit, ut et 
36 vos credatis. "Facta sunt enim haec, 
ut Scriptura impleretur: „Os non com- 
37 minuetis ex eo“. "Et iterum alia Scri- 
ptura dicit: „Videbunt in quem trans- 
fixerunt **. 


38 Post haec autem rogavit Pilatum Jo- 


31 


24. A: impleatur. Al.: Diviserunt. L: su- 
per. Al.: vestimentum meum. 

25. AL: Cleopae. L:-lenae(eti. 20, 1. 18). 
26. [LI stantem. 

28. A[L][ jam (a. omn.). AL: dicit. 

29. AL: bysopo. L: optul. 

35s. F“ Et-haec. AF: impleatur. 37. F“ Et. 


di olov’ 25 no- ovy 005 aAÀngAovc* Mn 
oo autor, d dpf nep avroð, 

tivoç lotar “Iva Ñ reag andy 9 ë- 
vor -„Arspegloarto rc urid pov au- 19 
To, xci dmi ro luazıouos pov ig 

xà . Oi uiv ov» ore Cu taŭra 
Enolnoav. 25 Elorjneioœs 98 naga TQ 
otrave zov Inoov 5 * cbroð, xci 75 
aeg rs umtoös avroð, Magla 7 robe. 13, 1. 
Kiong, xai Magia 7 Maydalysı. 25 ly- Lö. 
GOUG ob or tn» uitépo, xod voy lab ne 
TOQEOSTÜTG, 0v Irdna, E ti anto av- (f,. 
toU: Todt, (do, ò vice cov. 27 Efra Aet 11 
TO paðni' -Itov, 7 uito cov. Koi ‚an 
äuelong „eis Opa Euer o 0 Hure o avto 

eig ud (dua. 28 Mera, covto eid 0 In- 15,14 
oo or narta 709 reredsotat, iva rele- r 22716. 
97 7 70a, Aeyei* An. 29 Cx cos ob Ruth. 
Exsıto GEO pea ov" oi * UM, 0n0y- "b 
vor ö bovs xal vc nag: d ovxeg ngog- 44277 
irenas aŬtoð TË OTLET 30°Ore ovy lape 

TO 0806 Ó Inoovs , sine‘ Teröleoraı, xal 
xÀivag ⁊ regal mageduns v0 reh. tion 


3101 ovy Tovóaiot, iva Wi nei empese 
toU otævpoŬ tà „o év 79 cafpaty, 
Enel ft QUGXEVI] qj» (19 yàp peyaln 7 7 But To 
exelvov zov sapßerov), heoa» tòr Ili- * 
ator, & i» gere, abr TA qi xal 
agno. 32 Ho ov» oi or rd, xa 
tov uà» ngoto xutéaEay và on xci TOU 
ao toU cvoravpoOerroc abr. 33 Ex 
0à «0» "Incoy MO, wç eldov auTO» 70g 
ceOvixóta, ov xardofar avto ta ond, 
34 K eis TOV orf dy avtov zur 
evo éyv£e, xai eb bs EnAdev aipa XO Eb. 5, 
vd 35 Koi 0 tO ue¹,m gu, 21,2. 
x ade QUTOÙ ee y nagzugia, xæ- 
xedos olds» ozi 4.707 Arai, iva xai vuei 
MIOTEVOnTE. 36° Eyivero yag ravra, ira 
7 yexgr , ,Oczovr où ov (rests: 
ceto, avzov, 37 Kai nam téga yoagr, bi. 


dee „ OWoOr TG sig 09 Eaneremoar“. "eut 


1J0. "x 


"A 


38 Mer dd taŭra nowenoe vov Hald- 5 


24. LT2* I diy. 25. Wieseler.: mater et matertera 
(Salome Zebedaei) et utraque Maria. 26. [L]T* aùr. 
G?KLT: id: (LT eti. 27). 28. G (in m.): ide. 29. LT 
(* à»): uto rà»: onöyy. Sv uEOTOV TË ot. ug o. [L: vo.] 
z. th. (Bochart.: voownzov. Camer.: voco ty [tivi] 
8.0000 ztQozts qv. ESchm.: vocudin. Toup.: | vate). 
30. T* o Ing. 31. R: xvn. 35. R* (ult.) xai. 
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Die Mutter und der Jünger. Es iſt vollbracht. Blut und Waſſer. 


XIX. 


Aoben an gewirket durch und durch. Da ſpra⸗ 
chen ſie unter einander: Laſſet uns den nicht 
zertheilen, ſondern darum looſen, weg er fein 
ſoll. Auf daß erfüllet würde die Schrift, die 
da ſaget: „Sie haben meine Kleider unter ſich 
getheilet, und haben über meinen Rock das 
Loos geworfen“. Solches thaten die Kriegs⸗ 

25 knechte. *Es ſtand aber bei dem Kreuze 
Jeſu ſeine Mutter, und ſeiner Mutter Schweſter, 
Maria Cleophas Weib, und Maria Magdalena. 

26 Da nun Jeſus ſeine Mutter ſahe, und den 
Jünger dabei ſtehen, den er lieb hatte, ſpricht 
er zu ſeiner Mutter: Weib, ſiehe, das iſt dein 

27 Sohn. Darnach ſpricht er zu dem Jünger: 
Siehe, das iſt deine Mutter. Und von der Stunde 

28 an nahm fie der Jünger zu fid). * Darnah, 
als Jeſus wußte, daß ſchon alles vollbracht 
war, daß die Schrift erfüllet würde, ſpricht er: 

29 Mich dürſtet. Da ſtand ein Gefäß voll Eſſig. 
Sie aber fülleten einen Schwamm mit Eſſig, 
und legten ihn um einen Diop, und hielten es 

30 ihm dar zum Munde. Da nun Jeſus den 
Eſſig genommen hatte, ſprach er: Es iſt voll⸗ 
bracht, und neigete das Haupt und verſchied. 

31 Die Juden aber, dieweil es der Rüſttag 
war, daß nicht die Leichname am Kreuze blieben 
den Sabbath über (denn deſſelbigen Sabbaths 
Tag war groß), baten ſie Pilatum, daß ihre 
Beine gebrochen und ſie abgenommen würden. 

32 Da kamen die Kriegsknechte und brachen dem 
erſten die Beine, und dem andern, der mit ihm 

33 gekreuziget war. Als ſie aber zu Jeſu kamen, 
da ſie ſahen, daß er ſchon geſtorben war, bra⸗ 

34 chen fie ihm die Beine nicht, 'ſondern der 
Kriegsknechte einer öffnete ſeine Seite mit einem 
Speer, und alsbald ging Blut und Waſſer 

35 heraus. *Und der das geſehen hat, der 
hat es bezeuget, und ſein Zeugniß iſt wahr, 
und derſelbige weiß, daß er die Wahrheit ſaget, 

36 auf daß auch ihr glaubet. Denn ſolches iſt 
geſchehen, daß die Schrift erfüllet würde: „Ihr 

37 (oit ihm kein Bein zerbrechen“. Und aber⸗ 
mal ſpricht eine andere Schrift: „Sie werden 
ſehen, in welchen ſie geſtochen haben“. 

38 Darnach bat Pilatum Joſeph von Arimathia, 


29. U. L: Eſſigs. 
31. U. L: Gebeine. 


dW: durchaus. A. G: durchaus (ganz) ge: 
webt. Bb: gewebet ganz durchhin. 8: im Gan⸗ 
zen gewebt. St. vE: beſtand v. o. an durch das 
Ganze (durchweg) aus Einem Gewebe. K: 
durchaus v. o. an ans 

24. zerſchneiden. Bg. S: zerſtücken. St: zer⸗ 
trennen. dW. vE. G: wem er (es) gehören foll. 
Bb. St. S.d W. qE. A. K. G: mein Gewand. Bg: 
meine Kleidung. 

25. ſtanden. Bb: M. des Klopas. K: des 
Kleophas. Bg: M. Klopä. dW: Klopas [Weib]. 
Bg. St. S. vE: von Magdala. dW: die Magras 
lenerin. 

26. Bb. Bg. St: die Mutter. S.vE: Frau. 
St. vE. G: ſiehe (da) deinen S. Bb. Bg. d W. A. K: 
ſiehe, dein S. 

27. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: Siehe b. M. G: 
gr Bg: indas Seinige. Bb: fein Eigenes. 

. St.vE: in dem Bewußtſein. Bb. Bg: voll: 
endet war (wäre). vE: vollbr. fei zur Erfüllung 
der Schr. Bg: vollzogen würde. G: ganz erfüllt. 

29. Bb: war hingeſtellt. Bg. St: um einen 
Dfopftengel (her). S.d W. vE. A. K. G: ſteckten 
an (auf) einen Dfopft. VE: ihn an f. M reih- 
ten. Bb: brachtens zu f. M. Bg: hieltens... hin. 
St. S. K. G: hielten ihm denſelben (es ihm) an 
(vor) den M. dW: hielten ihn an ſ. M. A: 
brachten ihn an. 

30. gab den Geiſt auf. Bb: übergab. Bb. Bg: 
vollendet. 

31. Bb. Bg: die Leiber. A: Körper. Bb. Bg. A: 
am Sabb. St. S. E. K: während des S. vE: 
hangen blieben. Bb: Zurüſtung. St: Vorberei⸗ 
tungstag. (S: Zubereitungstag auf ein ſehr 

roßes Feſt?) St: derſelbe Sabbathtag feier⸗ 
ich war. dW: ein großer Feiertag. A: ein gro: 
ßes Fet. K: es war der große Sabbathstag. 
G: Weil grade Vorbereitungstag w. u. d. gr 
©. bedo rant. vE: gr. Vorſabb. u. d. folg. 
Sabb. beſonders feierlich. Bb: Schenkel. Bb. 
Bg: zerbrochen. St: zerſchmettert. Bb: menge: 
nommen. VE. G: er möchte ihnen d. B. zerſchla⸗ 
gen (brechen) u. ſ. abnehmen laſſen. 

33. St. vE: ſchon todt. 

34. Bb: durchſtach. Bg: ſtieß . . durch. St. 
dW: ſtach (ihn) in... vE: ſtieß ihn in. Bb. St. 
vE.G: mit einer (feiner) Lanze. S: Spieß. 
dW. A. K: fam heraus. St. vE. G: floß. S: lief. 

35. Bb: ſagt was wahr iſt. Bg: wahrhaftige 
Dinge. A: Wahres. St.d W: daß er W. ſagt. 
VE: rede. St. S: ift es fich bewußt. vE: rA ie d 

36. Man ſoll ihm. Bg: K. B. wird ihm zerbr. 
werden. Bb. St. S. d W. vE: Es foll (an) ihm 

37. Bg: auf Den ſehen, w. f. zerſt. h. dW: 
hinblicken auf Den d. f. geft. A: wen f. durch⸗ 
bohrt. K. G: durchſtochen. 


458 (19,39—20, 11.) 


Ev. Joannis. 


XIX. 


Bepultura. Besurrectio. 


Petrus et Joannes. 


seph ab Arimathaea, eo quod esset disci- 
pulus Jesu, occultus autem propter me- 
tum Judaeorum, ut tolleret corpus Jesu; 
et permisit Pilatus. Venit ergo et tulit 
39 corpus Jesu. Venit autem et Nicode- 
mus, qui venerat ad Jesum nocte pri- 
mum, ferens mixturam myrrhae et aloés, 
40 quasi libras centum. "Acceperunt ergo 
corpus Jesu et ligaverunt illud linteis 
cum aromatibus, sicut mos est Judaeis 
41 sepelire. *Erat autem in loco, ubi 
crucifixus est, hortus, et in horto mo- 
numentum novum, in quo nondum quis- 
A2 quam positus erat; "ibi ergo propter 
parasceven Judaeorum, quia juxta erat 
monumentum, posuerunt Jesum. 


XX. Una autem sabbati Maria Magda- 
lene venit mane, cum adhuc tenebrae 
essent, ad monumentum, et vidit lapi- 

2 dem sublatum a monumento. *Cucurrit 
ergo et venit ad Simonem Petrum et ad 
alium discipulum, quem amabat Jesus, 
et dicit illis: Tulerunt Dominum de mo- 
numento, et nescimus ubi posuerunt 

3 eum. *Exiit ergo Petrus et ille alius 
discipulus, et venerunt ad nionumentum. 

4 Currebant autem duo simul; et ille 
alius discipulus praecucurrit citius Petro 

5 et venit primus ad monumentum, et 
cum se inclinasset, vidit posita lintea- 

6 mina, non tamen introivit. *Venit ergo 
Simon Petrus sequens eum, et introivit 
in monumentum, et vidit linteamina po- 

7 sita, et sudarium, quod fuerat super 
caput ejus, non cum linteaminibus po- 
situm, sed separatim involutum in unum 

8 locum. Tunc ergo introivit et ille 
discipulus, qui venerat primus ad mo- 

9 numentum, et vidit et credidit; *non- 
dum enim sciebant Scripturam, quia opor- 

10 tebat eum a mortuis resurgere. *Abierunt 

ergo iterum discipuli ad semetipsos. 
Maria autem stabat ad monumentum 

foris plorans. Dum ergo fleret, incli- 


11 


38. ASL: Arimathia. 39. AL: murrae. 
40. AL: eum. Al.: consuetudo. 1. À: vi- 
det(eti. 5.0). 2.L: Currit. Al.: diligebat. 
Ft meum. 3. F: Exit. 4. F: praecurrit. 

5. AF: videt. 6. Al.: intravit. 7. AF: supra. 
à. F: prius. 9. A: sciebat. AL: oporteret 
F: oportet). 11. Al.: sedebat. 


To» 6 ‘Iosip ó ano Agınadalas, à» pa- 
Oris vov Inoov, ver 0à di vov S" 
qoo» dud lovdator, ira de To copa TOU 
Hood xai enero. ô Iiddrog. Moes 
od xa} 708 zo cum ro Inoov. 39" Hao 
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3,2.7,50. 


v.31.14. 


v. 13,13. 


40. 


11,64. 


19,27. 


38. LT* (ab in. bis) ó. LT (in f.): cra. 

39. LT: avrov. R: oce (Markland.: ixatipwr). 
40. GIKS: E 68. 

11. RG!SH: zo; ro urnusior. LT* Rw. 


Ev. Johannis. (19, 39— 20, 11.) 459 
Jofeph und Nikodemns. Das neue Grab. Das leere Grab. XIX. 


38. Artmathäa .. ein heimlicher .. dürfte. 


ber ein Jünger Jeſu war, doch heimlich aus 
d d uk - Bb. Bg: verborgen ... ben Leib. 


Furcht vor den Juden, daß er möchte abneh⸗ 
men den Leichnam Jeſu. Und Pilatus erlaubete 
es. Derowegen kam er, und nahm den Leich⸗ 

39 nam Jeſu herab. Es kam aber auch Niko⸗ 
demus, der vormals bei der Nacht zu Jeſu ge⸗ 
kommen war, und brachte Myrrhen und Aloe 

40 unter einander, bei hundert Pfunden. Da 
nahmen ſie den Leichnam Jeſu, und banden 
ihn in leinene Tücher mit Specereien, wie die 

41 Juden pflegen zu begraben. Es war aber an 
der Stätte, da er gekreuziget ward, ein Garten, 
und im Garten ein neues Grab, in welches 

49 niemand je geleget war. Daſelbſt hin legten 
ſie Jeſum, um des Rüſttages willen der Juden, 
dieweil das Grab nahe war. 

XX. An ver Sabbather einem kommt Maria 
Magdalena frühe, da es noch finſter war, zum 
Grabe, und ſiehet, daß der Stein vom Grabe 

2 hinweg war. Da läuft fie und kommt zu 
Simon Petrus und zu dem andern Jünger, 
welchen Jeſus lieb hatte, und ſpricht zu ihnen: 
Sie haben den Herrn weggenommen aus dem 
Grabe, und wir wiſſen nicht, wo ſie ihn hin⸗ 

3 gelegt haben. Da ging Petrus und der an= 
dere Jünger hinaus, und kamen zum Grabe. 

4* Es liefen aber die zween mit einander, und 
der andere Jünger lief zuvor, ſchneller denn 

5 Petrus, und kam am erſten zum Grabe, gucket 
hinein und flehet die Leinen gelegt, er ging 

6 aber nicht hinein. Da kam Simon Petrus 
ihm nach, und ging hinein in das Grab, und 

7 fichet die Leinen gelegt, "unb das Schweißtuch, 
das Jeſu um das Haupt gebunden war, nicht 
bei die Leinen gelegt, ſondern beiſeits einge⸗ 

8 wickelt an einem beſondern Ort. Da ging 
auch der andere Jünger hinein, der am erſten 
zum Grabe kam, und ſahe und glaubete es. 

97 enn fie wußten die Schrift noch nicht, daß 

10 er von den Todten auferſtehen müßte. Da 
gingen die Jünger wieder zuſammen. 


39. Bb. Bg. St. E: zuerſt. S: einſt. G: gleich 
anfangs. K: unt. ein. gemenget. Bg: ein Ge⸗ 
menge von... dW: Gemiſch. Bb. St. yE. A. G: 
eine Miſchung. s 

40. mit den Sp. St.S.dW.vE.A.K.G: wickel⸗ 
ten (ein). St. vE. K. G: in Tücher. dW: Binden. 
Bg. St: Gewürzen. Bb: wie die Gewohnh. der J. 
ift, zum Begräbniß „ Bg: bei d. J. 
der Gebrauch, zum Grabe zu rüften. St. G: nad) 
b. Begräbnißfitte der J. VE: jüdiſcher. dW: 
wie es bei d. J. Sitte iſt, die Leichen zu bereiten. 
A: die S. der J. beim Begraben. K: ... pfl. b. 
Todten zu beſtatten. 

41. Bb: Grabſtätte. St. E: Gruft. Bg. E: 
beigefebt. 

. A. K. G: in der Nähe. VE: zur Hand. 

1. An dem erſten Wochentage aber. K: er: 
ften Tage nach dem Sabbath. St. S. Bg: von 
Magdala. dW: die Magdalenerin. Bb: Grab⸗ 
ſtätte. St. YE: Gruft. Bb. d W: weggenommen. 
Bg: . St. vE: gewälzt. A: wegge: 
wälzt. G: weggehoben. K: genommen. 

2. S: Man hat den Herrn ıc. St.vE: Hinge- 
bracht. 


4. Bb. voran. dW: voraus. St. yE. A. K. G: 
beide l. zugl. 

5. Bb: Als er fid) niederbückte. St. E: Ju- 
dem (Da) er f. hineinb. d W. K: U. er b. f. hinein. 
A: neigte j. h. St. d W. E: (leinenen) Binden. 
Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: (da, darin) liegen. 

6. Bg: ihm folgend. Bb. A: der ihm folgte. 
St: nachf. Bg: ſchauet. Bb: beſchauet die da 
liegenden lein. Tücher. 

7. VE. A: Tuch. Bb. St: über feinem H. gez 
weſen (war). A. K: um fein H. Bg: auf f. 9. 
war. dW: das J. um das H. gehabt. vE: Er 
um d. Kopf. dW. A. G. S: zuſammengewickelt. 
St. VE: zuſammengelegt. Bg: an Einen Ort. 
vE: allein. A: abgeſondert. G: an einem andern 
Orte beſonders. 

8. St. S: überzeugte ſich. 

9. dW. K. A: noch verſtanden f. n. St. S. G: 
hatten noch n. (fo) verſtanden. VE: es aus der 
Schr. verſt. 

10. wieder heim. St. S.d W. vE. A. G: nach 
Hauſe. Bb: hin zu einander. 

11. Bb. St. d W. vE. G: bückte f. fid) (hinein). 
5 AL f. u. ſchauete hinein. A: gebückt hinein: 


11 Maria aber ſtand vor dem Grabe und wei⸗ 
nete draußen. Als ſie nun weinete, guckete ſie 


38. U. L. fehlt: Derowegen kam — herab. 
5. 11. A. A: Kucket. kuckete. 
7. A. A: bei den Leinen. U. L. ſondern Ort. 


460 (20,12—25.) 


Ev. Joannis. 


XX. 


Marla. Mandata Jesu. Afflatus Spiritu sancto. Thomas. 


navit se et prospexit in monumentuni, 
12 * et vidit duos angelos in albis, sedentes 
unum ad caput et unum ad pedes, ubi 
13 positum fuerat corpus Jesu. "Dicunt 
ei illi: Mulier, quid ploras? Dicit eis: 
Quia tulerunt Dominum meum, et nescio 
14 ubi posuerunt eum. * Haec cum dixisset, 
conversa est retrorsum, et vidit Jesum 
stantem, et non sciebat quia Jesus est. 
15*Dicit ei Jesus: Mulier, quid ploras? 
quem quaeris? Illa existimans quia hor- 
tulanus esset, dicit ei: Domine, si tu 
sustulisti eum, dicito mihi ubi posuisti 
16 eum, et ego eum tollam. — *Dicit ei 
Jesus: Maria! Conversa illa dicit. ei: 
17 Rabboni! quod dicitur Magister. Dicit 
ei Jesus: Noli me langere; nondum enim 
ascendi ad Patrem meum; vade autem 
ad fratres meos et dic eis: Ascendo ad 
Patrem meum et Patrem vestrum, Deum 
18 meum ét Deum vestrum. *Venit Maria 
Magdalene annuncians discipulis: Quia 
vidi Dominum et u dixit mihi. 


19 Cum ergo sero esset die illo, una 
sabbatorum, et fores essent clausae, ubi 
- erant discipuli congregati, propter me- 
tum Judaeorum, venit Jesus et stetit in 
20 medio, et dixit eis: Pax vobis! *Et cum 
hoc dixisset, ostendit eis manus et latus. 
Gavisi sunt ergo discipuli viso Domino. 
21 "Dixit ergo eis iterum: Pax vobis! sicut 
22 misit me Pater, et ego mitto vos. *llaec 
. eum dixisset, insufflavit et dixit eis: 
23 Accipite Spiritum sanclum! "quorum 
remiseritis peccata, remittuntur eis, et 
quorum relinueritis, retenta sunt. 


24 Thomas autem, unus ex duodecim, 
qui dicitur Didymus, non erat cum eis, 
29 quando venit Jesus. *Dixerunt ergo ei 
"alii discipuli: Vidimus Dominum. Ille 
autem dixit eis: Nisi videro in manibus 
ejus fixuram clavorum, et mittam digi- 


14. A: videt. 15. Al.: est et: Pes 
17. LI (a. Deum) et (Al.: et ad). 18.L 
-lenae. 19. Al.: illa. AF“ congreg. F} 
discipulorum. L: dicit. 22. L: Hoc. AL: 
dicit. 23. A: remittentur. 25. L: figuram. 
LL j* et- clavorum. 
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19,41. 


_Me.10,51. 


Ev. Johannis. 


Maria und die Engel. Jeſus. 


12 in das Grab, und ſiehet zween Engel in weis 
ßen Kleidern ſitzen, einen zu den Häupten und 
den andern zu den Füßen, da ſie den Leichnam 

13 Jeſu hingeleget hatten. Und dieſelbigen ſpra⸗ 
chen zu ihr: Weib, was weineſt du? Sie 
ſpricht zu ihnen: Sie haben meinen Herrn 
weggenommen, und ich weiß nicht, wo ſie ihn 

14 hingelegt haben. Und als fie das ſagte, 
wandte ſie ſich zurück, und ſiehet Jeſum ſtehen 

15 und weiß nicht, daß es Jeſus iſt. Spricht 
Jeſus zu ihr: Weib, was weineſt du? Wen 
ſucheſt du? Sie meinet, es ſei der Gärtner, 
und ſpricht zu ihm: Herr, haſt du ihn wegge⸗ 
tragen, ſo ſage mir, wo haſt du ihn hinge⸗ 

16 leget? ſo will ich ihn holen. Spricht Jeſus 
zu ihr: Maria! Da wandte ſie ſich um und 
ſpricht zu ihm: Rabbuni! das heißet, Meiſter. 

17 Spricht Jeſus zu ihr: Rühre mich nicht an, 
denn ich bin noch nicht aufgefahren zu meinem 
Vater. Gehe aber hin zu meinen Brüdern, 
und ſage ihnen: Ich fahre auf zu meinem Vater 
und zu eurem Vater, zu meinem Gott und zu 

18 eurem Gott. Maria Magdalena kommt unb 
verkündiget den Jüngern: Ich habe den Herrn 
geſehen, und ſolches hat er zu mir geſagt. 

19 Am Abend aber deſſelbigen Sabbaths, da 
die Jünger verſammlet und die Thüren ver- 
ſchloſſen waren, aus Furcht vor den Juden, 
kam Jeſus und trat mitten ein, und ſpricht zu 

20 ihnen: Friede fei mit euch! Und als er das 
ſagte, zeigte er ihnen die Hände und ſeine Seite. 
Da wurden die Jünger froh, daß ſie den Herrn 

21 ſahen. Da ſprach Jeſus abermal zu ihnen: 
Friede ſei mit euch! Gleichwie mich der Vater 

22 geſandt hat, fo fende ich euch. Und ba er 
das ſagte, blies er fie an, und ſpricht zu ib- 

23 nen: Nehmet hin den heiligen Geiſt; welchen 
ihr die Sünden erlaſſet, denen ſind ſie erlaſſen, 
und welchen ihr ſie behaltet, denen ſind ſie be⸗ 
halten. 

24 Thomas aber, der Zwölfen einer, der da 
heißet Zwilling, war nicht bei ihnen, da Jeſus 

25 kam. Da ſagten die andern Jünger zu ihm: 
Wir haben den Herrn geſehen. Er aber ſprach 
zu ihnen: Es fei denn, daß ich in feinen Hän- 
ben ſehe die Nügelmale, und lege meinen Finger 
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XX. 


12. da ber L. J. gelegen hatte. Bb. Bg: d. 
Leib gel. war. K: die da ſaßen in w. Gewanden. 
Bb: am Haupt. St.d W. K. G: zum. A: am 
bei d. Füßen. 8. E: (an dem Orte) wo das H. 
. .. wo f. Füße (die F. des L. J.) gelegen hatten. 


Eintritt unter die Jünger. 


13. Bb. A: Weil fie ꝛc. S: Weil man. vE: 
Meinen H. hat man. St. vE: wohin gebracht. 


14. vE: bemerkte aber nicht. 

15. vE: Frau, warum. St. S. G: in der Mei- 
nung. Bb: die in b. M. ſtand. dW: meinen. 
VE: die ihn für den G. anſah. St. vE: daß ich ihn 
ih z S. dW. A. G: holen kann. K: u. ich werde 
bn h. 


16. S. dW: Lehrer. St. E: mein L. 
17. Bb. dW: aufgeſtiegen ... ſteige auf. A: 
hinaufgefahren. 


18. Bb. Bg. S. d W. E: daß fie d. H. geſehen 1c. 
St: f. hätte. 

19. erſten Wochentags. St: abgeſchloſſen 
ba, wo ... aus F. ... beifammen waren. (S: d. 
Th. d. Hauſes, in welchem ...) A: [bes Ortes]. 
dW. G: trat in die (ihre) Mitte. Bb. Bg: ſtellete 
fih. A. K: ſtand in ihrer M. K: Fr. mit euch! 
Bg: Fr. [widerfahre] euch! 

20. feine Hände. Bg. d W. Bb. S: da (als) fie 
b. H. f. St. d W. E. A. G: freueten fih. Bb: er- 
freueten. 


21. Bb: euch auch. St. A: auch euch. 

22. geſagt hatte. St. S. dW. vE. A. G: hauchte. 
dW. vE. A: Empfanget. 

23. Bb: Welcher Sünden. Bg: Wenn ihr wel⸗ 
cher .. S. dW: Wenn (irgend). G: nachlaſſet. 
A: nachlaſſen werdet. Bg. E: werden f. erlaſſen. 
St. S: follen f. erl. fein. (Bb: veſt haltet?) 

24. St. VE. A: genannt der Zw. G: Didymus 
Id. i. Zw. J. E: nicht dabei. 


25. Bb: das Maalzeichen der Nägel. A: das 
Maal. (Bg: die Form!) 


462 (20,26—21,7.) 


Ev. Joannis. 


XX. Thomas. Conclusio. Appendix: Tertia redivivi manifestatio. 


tum meum in locum clavorum, et mit- 
tam manum meam in latus cjus, non 
26 credam. *Et post dies octo iterum 
erant discipuli ejus intus, et Thomas 
cum eis. Venit Jesus januis clausis, et 
stetit in medio et dizit: Pax vobis! 
27 *Deinde dicit Thomae: Infer digitum 
tuum huc et vide manus meas, et affer 
manum tuam et mitte in latus meum, 
28 et noli esse incredulus sed fidelis. *Re- 
spondit Thomas et dixit ei: Dominus 
29 meus et Deus meus! Dixit ei Jesus: 
Quia vidisti me, Thoma, credidisti; beati 
qui non viderunt, et crediderunt. 


30 Multa quidem et alia signa fecit Jesus 
in conspectu discipulorum suorum, quae 
31 non sunt scripta in libro hoc; "haec 
autem scripta sunt, ut credatis quia 
Jesus est Christus, Filius Dei, et ut 
credentes vitam habeatis in nomine ejus. 


XXI. Postea manifestavit se iterum 
Jesus discipulis ad mare Tiberiadis. 
2 Manifestavit autem sic: "Erant simul 
Simon Petrus et Thomas, qui dicitur Di- 
dymus, et Nathanael, qui erat a Cana 
Galilaeae, et filii Zebedaei et alii ex 
3 discipulis ejus duo. "Dicit eis Simon 
Petrus: Vado piscari. Dicunt ei: Veni- 
mus et nos tecum. Et exierunt et ascen- 
derunt in navim, et illa nocte nihil 
4 prendiderunt. *Mane autem facto, stetit 
Jesus in littore; non tamen cognoverunt 
5 discipuli quia Jesus est. "Dixit ergo 
eis Jesus: Pueri, numquid pulmentarium 

6 habetis? Responderunt ei: Non. Dieit 
eis: Mittite in dexteram navigii rete, et 
invenietis. Miserunt ergo, et jam non 
valebant illud trahere prae multitudine 
7 piscium. *Dixit ergo discipulus ille, 
quem diligebat Jesus, Petro: Dominus 
est! Simon Petrus, cum audisset quia 
Dominus est, tunica succinxit se (erat 


26. St eis. 27. S: dixit. 

29. L: Dicit. AL* Thoma (L: credidisti?). 
1. ASL* discip. 3. L* in (A: in noctem). 
4. AL: jam f. 5. AL: Dicit (eti. 7). 

6. ASL: Dixit. F: illum. AL: a mult. 
7. F: tunicam. 
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L. 5,5. 


29,14. 


v. 11. 
L. 3,50. 


Ev. Johannis. 


(20, 26—21, 7) 463 


Der Ungläubige. Die Jünger und Jefus am Meer bei Tiberias. XX. 


in bie Nägelmale, und lege meine Hand in 
26 ſeine Seite, will ichs nicht glauben. * Und 
über acht Tage waren abermal ſeine Jünger 
drinnen, und Thomas mit ihnen. Kommt 
Jeſus, da die Thüren verſchloſſen waren, und 
tritt mitten ein und ſpricht: Friede ſei mit euch! 
27 * Sarnad) ſpricht er zu Thomas: Reiche deinen 
Finger her und ſiehe meine Hände, und reiche 
deine Hand her und lege ſie in meine Seite, 
28 und fei nicht ungläubig, ſondern glaͤubig. Tho⸗ 
mas antwortete und ſprach zu ihm: Mein Herr 
29 unb mein Gott! Spricht Jeſus zu ihm: Die⸗ 
weil du mich geſehen haſt, Thomas, ſo glaubeſt 
du. Selig ſind, die nicht ſehen, und doch 
glauben. 


30 Auch viele andere Zeichen that Jeſus vor 
ſeinen Jüngern, die nicht geſchrieben ſind in 

31 dieſem Buche. Dieſe aber find geſchrieben, 
daß ihr glaubet, Jeſus ſei Chriſt, der Sohn 
Gottes, und daß ihr durch den Glauben das 
Leben habt in ſeinem Namen. 


XI. Darnach offenbarete ſich Jeſus aber⸗ 
mal den Jüngern an dem Meer bei Tiberias. 
2 Er offenbarete fid aber alfo: Es waren bei 
einander Simon Petrus und Thomas, der da 
heißet Zwilling, und Nathanael von Cana aus 
Galiläa und die Söhne Zebedaͤi und andere 
3 zween ſeiner Jünger. Spricht Simon Petrus 
zu ihnen: Ich will hin ſiſchen gehen. Sie 
ſprachen zu ihm: So wollen wir mit dir gehen. 
Sie gingen hinaus und traten in das Schiff 
alſobald, und in derſelbigen Nacht fingen ſie 
Anichts. Da es aber itzt Morgen war, ſtand 
Jeſus am Ufer, aber die Jünger wußten nicht, 
5 daß es Jeſus war. Spricht Jeſus zu ihnen: 
Kinder, habt ihr nichts zu eſſen? Sie ant⸗ 
6 worteten ihm: Nein. Er aber ſprach zu ih⸗ 
nen: Werfet das Netz zur Rechten des Schiffs, 
fo werdet ihr finden. Da warfen fie und 
konntens nicht mehr ziehen vor der Menge der 
7 Fiſche. Da ſpricht der Jünger, welchen Jeſus 
lieb hatte, zu Petrus: Es iſt der Herr. Da 
Simon Petrus hörete, daß es der Herr war, 
gürtete er das Hemd um ſich (denn er war 


1. U. L: fehlt: den Jüngern. 
2. A. A: in Galiläa. U. L: Cana Galiläa. 
7. 12. U. L: daß der Herr. 


St: an die Nägelm. ... an f. S. S: auf die N. 
A: in den Ort der Nägel. S. d W: gefehen ... 
gelegt (habe). Bg. St. S. d W. VE. K: werde ichs 
nicht gl. Bb: keineswegs. A. G: (o glaube ich 
(es) nicht. 

26. St. vE. G: im Haufe (beifammen). WE. A. 
G: bei verſchloſſenen Th. 

27. Bb: Bringe d. F. hieher. A: Lege d. F. 
herein. 


29. K: nicht haben geſehen. (E: n. fahen u. 
doch glaubten?) : 


30. vE: Wunder. A. G: vor d. Augen ſeiner J. 
K: vor b. Angeſicht. 

31. der Ehrift. Bb: wenn ihr es glaubet. 
Bg. K: da ihr glaubet, (das) Leben habet. St: 
durch Glauben Leben. vE: glaubend 2. 


1. St. E: i ſich. S: erſchien. Bb: Meer 
Vib. A: von Tib. St. VE: See bei, dW: von. 
8. K: See Tib. 


2. Bg: die Zebedaͤer. 

3. Bb. Bg. St. K: Ich gehe hin zu f. dW. A: 
gehe f. 8: gehe aufs Fiſchen aus. VE: will auss 
gehen u. f. Bb.d W. K: Wir gehen (auch) mit 
dir. Bg. St: Auch wir kommen mit dir. A: wol- 
len m. d. g. Bb. St. d W. vE. A: fliegen. G: bes 
ſtiegen. vE: konnten aber nichts fangen. 

4. Bb: früh morgens. G: M. ward. dW. A: 
(ſchon) M. geworden. K: Tag gew. St. S: der 
Aas ſchon Een war (anbrach). vE: bet 
Anbruch des T. Bb. Bg: ftellte fih. vE.K.G: er- 
kannten. 

5. Bb. Bg: Kindlein. K: nicht etwas. Bg. S. 
dW. A: etwas. Bb: nicht einige Zuſpeiſe. (St: 
nichts zum. Frühſtück!) 

6. Bb: auf die rechte Seite. VE: der rechten. 
St. E: des Nachens. A: etwas finden. St: etwas 
bekommen. S: fangen. vE: einen Fang thun. 
Bb. Bg. d W: vermochten. S. K: waren nunmehr 
nicht im Stande. vE: heraufziehen. A. K. G: 
wegen Menge. 

das ueberhemd. Bb. St. d W. K. G: Ober⸗ 
kleid. A: Unterkl. vE: Kaum hörte ... fo warf 
er d. Fiſcherhemd um. 8: legte er ſ. Kleid an, 
d. er hatte ſich ausgezogen Bb: war bloß. G: 
unbefleivet. 


464 (21,8—21.) 


Ev. Joannis. 


XXI. 


Petrus per undas. Prandium. Lapsi restitutio et sors. 


8 enim nudus) et misit sc in mare. "Alii 
autem discipuli navigio venerunt (non 
enim longe erant a terra, sed quasi 
cubitis ducentis), trahentes rete piscium. 

9 *Ut ergo descenderunt in terram, vide- 
runt prunas positas et piscem superpo- 

10 situm et panem. * Dicit eis Jesus: Afferte 
de piscibus, quos prendidistis nunc. 

11*Ascendit Simon Petrus et traxit. rete 
in terram plenum magnis piscibus cen- 
tum quinquaginta tribus; et cum tanti 

12 essent, non est scissum rete. * Dicit 
eis Jesus: Venite, prandete! Et nemo 
audebat discumbentium interrogare eum: 
Tu quis es? scientes quia Dominus est. 

13 *Et venit Jesus et accipit panem et dat 

14 eis, et piscem similiter. *lIoc jam tertio 
manifestatus est Jesus discipulis suis, 
cum resurrexisset a inortuis. 

15 Cum ergo prandissent, dicit Simoni 
Petro Jesus: Simon Joannis, diligis me 
plus his? Dicit ei: Etiam, Domine! tu 
scis quia amo te. Dicit ei: Pasce agnos 

16 meos. *Dicit ei iterum: Simon Joannis, 
diligis me? Ait illi: Etiam, Domine! tu 
scis quia amo te. Dicit ei: Pasce agnos 

17 meos. *Dicit ei tertio: Simon Joannis, 
amas me? Contristatus est Petrus, quia 
dixit ei terlio: Amas me? et dixit ei: 
Domine, tu omnia nosti, tu scis quia 
amo te! Dixit ei: Pasce oves meas. 

18*Amen amen dico tibi, cum esses ju- 
nier, cingebas te et ambulabas ubi vo- 
lebas; cum autem senueris, extendes 
manus tuas, et alius te cinget et ducet 

19 quo tu non vis. Hoc autem dixit, 
significans qua morte clarificaturus esset 
Deum. Et cum hoc dixisset, dicit ei: 

20 Sequere me. * Conversus Petrus vi- 
dit illum discipulum, quem diligebat 
Jesus, sequentem, qui et recubuit in 
coena super pectus ejus et dixit: Do- 

21 mine, quis est qui tradet te? "hunc 
ergo cum vidisset Petrus, dixit Jesu: 


8. [Lr a. 10. AF: prendistis (L: prende- 
dist.). 12. Al.: discentium. AF: esset. 
13. AS: accepit. S: dabat (F: dedit). 
14. AF* suis. 13. Al.: Jona (eti. 16s.). 
L (* plus his): Ait. 16. S+ (bis) iterum. 
17. L: et dicit. AL (bis): scis. L: Dicit. 
18. ALL]* tu. 20. A: tradit (F: tradidit). 
21. AL: dicit. 
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v. J. 7. 
1Pt. 5,1. 


19,36.. 
13,2363. 


11. LT: eis r. 75. 

12. T* ài. 13. GKLT* à». 

15. L: Iwars (T?: Jodrrs) (eti. 16s.). LT: zàiov. 
17. [L]* s. T? (o Id.): zoofaria. 

18. LLJ} (p. oio.) oe. 20. LI. di. 21. LTY év. 


Ev. Johannis. 


(21, 8—21.) 465 


Der Fiſchſang n. das Mahl. Simon Johanna. Petri Auftrag u. Zukunft. XXI. 


8 nacket) und warf ſich ins Meer. Die andern 
Jünger aber kamen auf dem Schiff (denn ſie 
waren nicht ferne vom Lande, ſondern bei zwei 
hundert Ellen), und zogen das Netz mit den 

9 Fiſchen. Als fie nun aus traten auf das Land, 
ſahen fie Kohlen gelegt unb Fiſche darauf, und 

10 Brot., Spricht Jefus zu ihnen: Bringet her 
von den Fiſchen, die ihr itzt gefangen habt. 
11 Simon Petrus flieg hinein und zog das Netz 
aufs Land, voll großer Fiſche, hundert und 
drei und funfzig. Und wiewohl ihrer ſo viel 
12 waren, zerriß doch das Netz nicht. Spricht 
Jeſus zu ihnen: Kommt und haltet das Mahl. 
Niemand aber unter den Jüngern durfte ihn 
fragen: Wer biſt du? Denn ſie wußten, daß 
13 es der Herr war. Da kommt Jeſus und 
nimmt das Brot und gibts ihnen, deſſelbigen 
14gleichen auch die Fiſche. Das iſt nun das dritte 
Mal, daß Jeſus geoffenbaret iſt ſeinen Jüngern, 
nachdem er von den Todten auferſtanden iſt. 
15 Da ſie nun das Mahl gehalten hatten, ſpricht 
Jeſus zu Simon Petrus: Simon Johanna, 
haſt du mich lieber, denn mich dieſe haben? 
Er ſpricht zu ihm: Ja, Herr, du weißeſt, daß 
ich dich lieb habe. Spricht er zu ihm: Weide 
16 meine Lämmer. Spricht er zum andern Mal 
zu ihm: Simon Johanna, haſt du mich lieb? 
Er ſpricht zu ihm: Ja, Herr, du weißeſt, daß 
ich dich lieb habe. Spricht er zu ihm: Weide 
17 meine Schafe. Spricht er zum dritten Mal 
zu ihm: Simon Johanna, haſt du mich lieb? 
Petrus ward traurig, daß er zum dritten Mal 
zu ihm ſagte: Haſt du mich lieb? und ſprach 
zu ihm: Herr, du weißeſt alle Dinge, du wei⸗ 
ßeſt, daß ich dich lieb habe! Spricht Jeſus zu 
18 ihm: Weide meine Schafe. Wahrlich, wahr⸗ 
lich, ich fage dir: Da du jünger wareſt, gür- 
teteſt du dich ſelbſt und wandelteſt, wo du hin 
wollteſt; wenn du aber alt wirſt, wirſt du deine 
Hände ausſtrecken, und ein anderer wird dich 
gürten und führen, wo du nicht hin willſt. 
19 Das ſagte er aber, zu deuten, mit welchem 
Tode er Gott preiſen würde. Da er aber das ge⸗ 
20 ſagt, ſpricht er zu ihm: Folge mir nach. *Pe⸗ 
trus aber wandte ſich um und ſahe den Jünger 
folgen, welchen Jeſus lieb hatte, der auch an 
ſeiner Bruſt am Abendeſſen gelegen war und 
geſagt hatte: Herr, wer iſts, der dich verräth? 
21 * Da Petrus dieſen fahe, ſpricht er zu Sefu: 


13. U. L: auch Nihe (Fisch. 
PVolpglott en · Bibel. N. 


: n G: prang ins Meer. 


Bg: Schifflein. St: Schiffchen. vE: 
Juár- en nach. dW: indem fie.. 
nag zug 


Ab. A. G: (ein) En angele t. St: 
ein 5 Kohlenf. Bg: eine Glut da 
liegen. dW: ein Kohlf. am Boden. vE: ein 
Kohlenf. bereitet. K: Kohlen hingelegt. Bg: 
ein Fiſchlein darauf liegen. Bb. vE. A. K. G: ei⸗ 
nen Fiſch. (S: gebratenen!) 

10. vE: Br. noch von. Bg: Fiſchlein. G: 
eben gef. 

11. Bb: ft. hinauf. Bg: herauf. vE: trat in 
b. Nachen. S: war nicht zerriſſen. 

12. St: nehmet das Fruͤhſtück. Bb. dW: früh: 
ſtücket. (Bg: eflet zu Mittag?) S. vE. G: Kom: 
met (nun) u. efet. A: Haltet Mahl! St. dW. 
A. K. G: wagte es ihn zu fr. Bb. Bg: erfühnte 
fid (ihn auszuforfchen). vE: ließ ſichs einfallen. 

S: hatte erſt . (VE: Keiner v. Nr umber 
Sitzenden. K : der ſich Setzenden. A: die ſich 
lagerten.) 

13. Bb. A. K: den Fiſch. Bg: das Fiſchlein. 
VE: theilte es unter fie. 

14. St. vE: nach f. Auferſtehung ſich zeigte. 
8: erſchienen iſt. 

15. Jona. Bb. Bg. St. S.d W. vE. A. K. G: Liebſt 
du m. mehr. Bg: Lämmlein. 


16. Hüte m. Sch. A. K: Lämmer. 


17. Bg. St. d W. A. K. G: weißt Alles. S: ſchon 
A. vE: ja A. Bb. Bg: Du erkenneſt. (VE: Da 
ging es P. zu Herzen!) 

18. Bb. St. K. c (noch) jung. vE: In der 
Jugend ... gingeſt. Bb: alt wir fein. Bg.St: 
werden wirf. A. K. G: geworden (biſt). dW: alt 
biſt. vE(S.): im Alter. ehre Bb: bringen. 
Bg: heben! »E. G: darfireck en. 


19. Bb. E. K. G: anzudeuten. St. dW: an: 
deutend. A: um anzuzeigen. Bb. Bg. St. d W. E. 
A. K. G: 1 


20. fid) auch an feine Br. beim A. gelehnet 
u. gef. h. dW: fid) legte. K: gelegt. Bg: bin 
gefallen war. 


466 (21,22—4ct.1,6) 


Ev. Joannis. 


XXI. Joannes quid? Prooemium secundi sermonis. Bedivivi mandata. 


22 Domine, hic autem quid? “*Dicit ei 
Jesus: Sic eum volo manere donec ve- 

23 niam, quid ad te? tu me sequere! * Exiit 
sermo iste inter fratres, quia discipulus 
ille non moritur; et non dixit ei Jesus: 
Non moritur, sed: Sic eum volo ma- 
nere donec veniam, quid ad te? 


24 Hic est discipulus ille, qui testimo- 
nium perhibet de his et scripsit haec, 
et scimus quia verum est testimonium 

25 ejus. *Sunt autem et alia multa quae 
fecit Jesus, quae si scribantur per 
singula, nec ipsum arbitror mundum 
capere posse eos, qui scribendi sunt, 
libros. 
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roagousra g. 


14,3. 
Ap. 


22, 2. 
1,7.9. 


Actus Apostolorum. 


Primum quidem sermonem feci de 
omnibus, o Theophile, quae coepit Je- 
2 sus facere et docere "usque in diem, 
qua praecipiens Apostolis per Spiritum 
sanctum, quos elegit, assumptus est; 
S*quibus et praebuit se ipsum vivum 
post passionem suam in multis argu- 
mentis, per dies quadraginta apparens 
eis et loquens de regno Dei. 

4 Et convescens praecepit eis, ab Iero- 
solymis ne discederent, sed exspectarent 
promissionem Patris, quam audistis (in- 

5 quit) per os meum; *quia Joannes qui- 
dam baptizavit aqua, vos autem bapti- 
zabimini Spiritu sancto non post multos 

6 hos dies. *Igitur qui convenerant, 
interrogabant eum dicentes: Domine, si 
in tempore hoc restitues regnum Israel? 


22. 8: Dixit. Al.: Si (L: Sisic). 23. AL: 
Exivit. SL} ergo. AF: in. [LI Quia. 
L: Si. F: venio. 24. L* ille. 25. AL* 
osse. 
4. Al.: convivens. A* inquit. 
5. A: baptizamini. 6. A: -nerunt. 


1 Tov pèr no doo emomoayny N" 
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24. L1 (ter) ó (Besa: older). 25. Nonnulli * s. tanq. 
zgosdneny notant, L?T: & (Markland.: 
ort 


2255 xveijoa ày. MM ober.“ S yeap. F.). 
4. AL: avyavi%. (Hemsterhus.: avraAiloptvos). 
6. LT: zgerro». 


Ev. Johannis. 


(21.22 Apg. 1, 6.) 467 


Der Jünger der nicht ſtirbt. Die zweite Rede. Die Verheißung. 


22 Herr, was fol aber dieſer? Jeſus ſpricht zu 
ihm: So ich will, daß er bleibe, bis ich komme, 
was gehet es dich an? Folge du mir nach. 

28 * Da ging eine Rede aus unter den Brüdern: 
Dieſer Jünger ſtirbt nicht. Und Jeſus ſprach 
nicht zu ihm: Er ſtirbt nicht; ſondern: So ich 


will, daß er bleibe, bis ich komme, was gehet 62 


es dich an? 

24 Dieß iſt der Jünger, der von dieſen Dingen 
zeuget, und hat dieß geſchrieben. Und wir 

25 wiſſen, daß ſein Zeugniß wahrhaftig iſt. Es 
ſind auch viele andere Dinge, die Jeſus gethan 
hat, welche, ſo ſie ſollten eins nach dem andern 
geſchrieben werden, achte ich, die Welt würde 
die Bücher nicht begreifen, die zu beſchreiben 
wären. 


XXI. 


21. K: was aber biefer? 

22. St. S: F. bu mir nur (nach)! dw. A: Du, folge mir 
8 Ich will, daß er ſo bleibe. K: So will ich ſoll 
er 

23. Bb. A: Darum (Daher) g. diefe R. aus u. bie Br., 
baf ... ftürbe. K: erging die N. Bg: So fam nun dieſe R. 
dW: Gt n. die R. A . ſterbe. St: Daher g. bie 
.. b. Sage. G: ging die R. u. 


24. E: v. b. Begebenheiten Beugniß gibt. A: hievon. 
K: v. all dieſem ... all dies. Bg: diefe I Dinge] beſchrieben. 
Bg. S. d W. vE. A. K.G: wahr. 

25. auch b. W. Bb: auch ſelbſt. Bg: auch b. W. fel- 
ber. dW: nicht einmal d. W. ſelbſt. Bb. Bg: ebes beſon⸗ 
ters beſchr. St: wollte man f. einzeln auffchr. 
beſchr. dW: eins ... aufgeſchr. würden. vE: wenn man 
jedes insbefonbre aufſchr. wollte. A: dieſes einzeln. K 
ſollte es im Einzelnen aufgeſchr. werden. Bg: meines Be. 
dünfens. St. d W. A. G: glaube ich. vE: ich gl. K: meine ich. 
Bg. St. d W. E. A. K. G: faſſen. Bg: die beſchrieben würden. 
Bb. St. d W. A. K. G: (VE: bann) zu ſchreiben wären. (8: 
die Schriften nicht alle leſen konnen?) 


Der Apoſtel Geſchichte St. Luca.) 


I. Die erſte Rede habe ich zwar gethan, lieber 
Theophilus, von alle dem, das Jeſus anfing 

2 beides zu thun und zu lehren, bis an den 
Tag, da er aufgenommen ward, nachdem er 
den Apoſteln, welche er hatte erwaͤhlet, durch 

3 den heiligen Geiſt Befehl gethan hatte, wel⸗ 
chen er ſich nach ſeinem Leiden lebendig erzeiget 
hatte durch mancherlei Erweiſungen, und ließ 
ſich ſehen unter ihnen vierzig Tage lang und 
redete mit ihnen vom Reich Gottes. 

4 Und als er ſie verſammlet hatte, befahl er 
ihnen, daß ſie nicht von Jeruſalem wichen, 
ſondern warteten auf die Verheißung des Va⸗ 
ters, welche ihr habt gehöret (ſprach er) von 

D mir. Denn Johannes hat mit Waſſer ge⸗ 
tauft, ihr aber folt mit dem heiligen Geiſt 
getaufet werden nicht lange nach dieſen Ta⸗ 

6 gen. *Die aber, ſo zuſammen gekommen 
waren, fragten ihn und ſprachen: Herr, wirſt 
du auf dieſe Zeit wieder aufrichten das Reich 


P Das ander Theil des Evangelii St. Luck: Von 
der „ e. 
1. eide. 


1. verfaſſet, o er Bg: Das erfte Buch 
geftellet. S: In meinem e. B M ECCE In m. 
erſten Schrift (erzahlt) gab ich dir achricht. A. K. G: In 
der (meiner) erſten Erzaͤhlung. ee (war die Rebe). 
dW: Meine erſte Erz. enthielt Alles. St: begann. K: an» 
hob. dW. E. G: was vom Anfang an S. that u. lehrte. 

2. St: in den Himmel erhoben. Bb. Bg: Bef. gegeben. 
2 vE.A.K: Befehle. K: bie Ay. .. anweiſend. S. E: 

heil. Geiſtes wegen. G: in infit des 5. G. (St: (^w 
rn, v. Befehlen an f. durch heil. G. erwählten Ges 
fantten. 8: den Verhaltungs befehl.) 

3. fich auch leb. darſtellete nach f. L.... red. v. 
N. G. Bb. Rg: nachdem er gelitten, leb. dargeſt. hatte. 
d W: darſt. lebend. A: als lebendig. vE: zeigte f. mira 
K: ſich dargethan als lebend. dW: in m. Erweiſung. B 
mit vielen Erweiſungen. vE: v. überzeugenden Beweifen. 
St: vicle üb. B. gebend. A. G: durch v. Beweiſe. Bb: Kenr» 

. K: manch. Erweiſe. St: vor ihnen. vE: von. Bg: 
(nen zu ſehen gegeben. Bb. d W. A. K. G: ihnen er- 
25 Bb: v. d. Dingen des Koͤnigr. G. Bg: das was b. 


4. S1. 8: 8 er fie. Bg: als er bei ih» 
rer Verſammlung war. dW: lar. t mit ihnen] verſam⸗ 
melt. vE: fie um ihn v. waren. A: Er aß auch mit ihnen. 
K: als er... aß. Bg: ſich n. von J. begeben ſollten. vE:3. 
n. zu ige. A. K: wegzugehen. St. d W: ber B. zu 

A. K. G: aus meinem 

5. Bb: in b. h. G. St. G: mit heiligem G. A: binnen 
wenigen T. 

6. zu diefer 3. ... dem Iſrael. Bb. E. A. K: (mie 
ber) herſtellen. Bg. d W: ſtelleſt bu ...? St: das Königr. 
wieder an J. bringen. 8: errichten. Bg: Dieſelben nun 
traten zufammen ... zu b. Grift. 


30 * 


468 (1,7—19.) 


Acta. 


J. 


Beditus in coelum. Apostoli. Judas. 


7 * Dixit autem eis: Non est vestrum nosse 
tempora vel momenta, quae Pater po- 

8suit in sua potestate; sed accipietis 
virtutem supervenientis Spiritus sancti 
in vos, et eritis mihi testes in Ierusa- 
lem et in omni Judaea et Samaria et 
usque ad ultimum terrae. ^ 

9 Et cum haec dixisset, videntibus illis 
elevatus est, et nubes suscepit eum ab 

10 oculis eorum. * Cumque intuerentur in 
coelum euntem illum, ecce duo viri 
astiterunt juxta illos in vestibus albis, 

11*qui et dixerunt: Viri Galilaei, quid 
statis: aspicientes in coelum? hic Jesus, 
qui assumptus est a vobis in coelum, 
sic veniet, quemadmodum vidistis eum 
euntem in coelum. 


12 Tunc reversi sunt lerosolymam a 
monte, qui vocatur Oliveti, qui est juxta 

13 lerusalem, sabbati habens iter. Et 
cum introissent, in coenaculum ascen- 
derunt ubi manebant Petrus et Joannes, 
Jacobus et Andreas, Philippus et Tho- 
mas, Bartholomaeus et Matthaeus, Ja- 
cobus Alphaei et Simon Zelotes et Judas 

14 Jacobi. *Hi omnes erant perseverantes 
unanimiter in oratione, cum mulieribus 
et Maria matre Jesu et fratribus ejus. 


15 In diebus illis exsurgens Petrus in 
medio fratrum dixit (erat autem turba 
hominum simul, fere centum viginti): 
16 *Viri fratres, oportet impleri Scriptu- 
ram, quam praedixit Spiritus sanctus 
per os David de Juda, qui fuit dux eo- 
17 rum, qui comprehenderunt Jesum; *qui 
connumeratus erat in nobis et sortitus 
18 est sortem ministerii hujus. Et hic 
quidem possedit agrum de mercede ini- 
quitatis, et suspensus crepuit medius 
19 et diffusa sunt omnia viscera ejus, *et 
notum factum est omnibus habitantibus 
lerusalem, ita ut appellaretur ager ille 


13. A* et (a. Sim.). 
15. Al.: nominum (D: non omnium). 
18. DE: pronus. 
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8. LT: us (* alt. Er). 10. LT: lad qotaw levxai. 
13. LT: eig ro un. dvig. (T?: UzttQuo»,). 

14. GLKH]LTO* x. «5 deze. L (alt.) ev». 
15. LT: dd:iger. 16. LI“ tabt. 

17. R: gv». 18. RT ra. 


Apoſtelgeſchichte. 


(1,7—19.) 469 


Zeit und Stunde. Die Himmelfahrt. Der Blutacker. 


7 Iſrael? »Er ſprach aber zu ihnen: Es gebühret 
euch nicht zu wiſſen Zeit oder Stunde, welche 

8 der Vater feiner Macht vorbehalten hat; ſon⸗ 
dern ihr werdet die Kraft des heiligen Geiſtes 
empfahen, welcher auf euch kommen wird, und 
werdet meine Zeugen ſein zu Jeruſalem und in 
ganz Judäa und Samaria, und bis an das 
Ende der Erde. 

9 Und da er ſolches geſagt, ward er aufge⸗ 
hoben zuſehens, und eine Wolke nahm ihn auf 

10 vor ihren Augen. Und als ſie ihm nachſahen 
gen Himmel fahrend, ſtehe, da ſtanden bei ih- 

11 nen zween Männer in weißen Kleidern, welche 
auch ſagten: Ihr Männer von Galilaͤa, was 
ſtehet ihr und ſehet gen Himmel? Dieſer Jeſus, 
welcher von euch iſt aufgenommen gen Himmel, 
wird kommen, wie ihr ifm geſehen habt gen 
Himmel fahren. 

12 Da wandten ſie um gen Jeruſalem, von dem 
Berge, der da heißet der Oelberg, welcher iſt 
nahe bei Jeruſalem, und liegt einen Sabbather⸗ 

13 Weg davon. Und als ſie hinein kamen, ſtiegen 
ſie auf den Söller, da denn ſich enthielten Pe⸗ 
trus und Jacobus, Johannes und Andreas, 
Philippus und Thomas, Bartholomäus und 
Matthäus, Jacobus, Alphal Sohn, und Gi- 

14 mon Zelotes und Judas Jacobi. *Dieje alle 
waren ſtets bei einander, einmüthig mit Beten 
und Flehen, ſammt den Weibern und Maria, 
der Mutter Jeſu, und ſeinen Brüdern. 


15 Und in den Tagen trat auf Petrus unter 
die Jünger und ſprach (es war aber die Schaar 
der Namen zuhauf bei hundert und zwanzig): 

16 * Ihr Männer und Brüder, es mußte die Schrift 
erfüllet werden, welche zuvor gejagt hat der 
heilige Geiſt durch den Mund Davids von 
Juda, der ein Vorgänger war derer, die Jeſum 

17 fingen. Denn er war mit uns gezählet und 

18 hatte dieß Amt mit uns überkommen. Dieſer 
hat erworben den Acker um den ungerechten 
Lohn, unb fih erhängt, und ijt mitten entzwei 
geborſten und alle feine Eingeweide ausgeſchüt⸗ 

19 tet, und es ijt kund worden allen, die zu 
Jeruſalem wohnen, alſo, daß derſelbige Acker 


9. A. A: zuſehends. 
10. A. A: fahren. 
18. A. A: alle fein. 


I. 


7. Zeiten o. Stunden. Bg: d. Friſten o. 3 
St: 3. o. Zeitpunkte. vE: u. Jeitumſtände. Bb: 
o. Gelegenheiten. Bb. Bg. St. vE: Es kommt 
(dW. A. G: ftehf) euch nicht zu. S: ift n. eure 
Sache. Bb. Bg: erkennen ... in f. eigne Gewalt 
(Macht) geſtellet. St. A: nach ( (in) M M. feſtge⸗ 
let dW: geſetzt h. in . K: aufbehalten. 

: Kr. empf. da der h. G. . wird. St. 
IWK: mir 3. fein. vE: von mir. Bb. Bg: das 
Aeußerſte. S.G.A: die (äußerſten) Grünen. vE: 
entfernteſten Gegenden. 

9. nahm ihn vor.., weg. Bg: von. dW: aus. K: 
vor ihrem Geſichte. Bb: daß ſ. zuſahen. Bg: es 
ſahen. St. S. vE. A. K. G: vor ihren Augen. dW: 
Blicken. St. S. vE. A: (ein Gewölf) entzog ihn 
ihren Blicken. G: entrüdte. 

10. unverwandt z. H. ſchaueten, wie er ba: 
binfubr. Bg: (iradà Bb: ſteif nachſahen. St. 
vE: mit unverwandten Blicken (hinauf) faben. 
St: wie er nach b. H. fid) erhob. vE: nach feiner 
Auffahrt. dW: emporblickten g. H. nach deffen 
Hingang. K: empor ſchaueten, indem er auf⸗ 
mor A: ihm nachſchaueten. G: (o unverwandt. 

W. VE. A. K. G: in w. Gewande. dW: neben 
nic G: vor, 

11. eben fo kommen. Bb: eben auf die Weiſe. 
Bg: dergeſtalten. St.dW.vE.A.K.G: alfo (eben 
fo) wieder. dW: Galiläifhe M. St.vE: Ihr 
Galiläer. 

12. Sabbathweg. St. YE: eine Sabbathsrelſe. 

13. aufbielten. Bg.St.dW.G: fie fih auf⸗ 
hielten. Bb: ſtets blieben. A. K: beiſammen b. 
(VE. wohnten?) Bb. dW: auf (hinauf in) das 
Obergemach. Bb: in d. Saal. St. S. G: obern S. 
VE. A. K: Oberſaal. Bb. Bg. S. d W. vE. A. K. G: 
der Giferer. St: Jak. Sohn. vE. K. GId W. A.]: 
Bruder? 

14. verbarreten einm. im B. A. K: beharr- 
ten. Bb. dW: hielten e. an. Bg: warteten ein⸗ 
müthiglich dem ... ab. vE: waren da in anhal⸗ 
fiiic Gebete vereint. 

15. eine Sch. N. Bg: ein Haufe N. alle: 
fammt. Bb.St.dW: des Bolte (ein Haufe) bei: 
Loue . Berfonen. A: eine Menge v. Perf. 

K: die Zahl derer b. verſammelt w. 

16. Wegweiſer ward denen. Bb. Bg. S. vE: 
Anführer. A. K: Führer. Bb.d W: griffen. St: 
gegr. haben. S. E. A. K. G: gefangen nahmen. 

17. unter uns ... bab Loos dieſes Dienftes. 
Bb: dieſer Bedienung erlanget. St. d W: d. L. 
dieſes D. (Amtes) fiel ihm zu. G: war ihm zu 
Theil gew. A: uns e . Antheil an 
diefem Amte (K: dieſes A. Anth ) erhalten. XE: 
gehörte zu unſ. Zahl, u. d. nehml. Amt w. ihm 
zu Th. gew. 

18. Lohn der Ungerechtigkeit, u. iſt herab⸗ 
geſtürzt. Bg. St. A. K. G: einen Acker. Bb: Ader- 
feld. dW: kaufte ein Feld? St. d W. G: von (mit) 
d. L. des (feines) Verbrechens. (VE: veranlaßte 
mit ſ. Verrätherlohn den Ankauf eines A.) Bg: 
vorwärts zu Boden geſtürzt. A. G: Eingew. fie 
len (aus ihm) heraus. 

19. vE: ift jo kundbar, daß. 


470 (1,20—2,9.) 


Acta. 


J. 


Matthias suffectus. Kf usio Spiritus. Linguae. 


lingua eorum Haceldama, hoc est ager 
20 sanguinis. *Scriptum est enim in libro 
Psalmorum: ‚Fiat commoratio eorum 
deserta, et non sit qui inhabitet in ea“, 
et: „Episcopatum ejus accipiat alter**. 
21 *Oportet ergo ex his viris, qui nobiscum 
sunt congregati in omni tempore, quo 
intravit et exivit inter nos Dominus Je- 
29 sus, "incipiens a baptismate Joannis 
usque in diem qua assumptus est a no- 
bis, testem resurrectionis ejus nobiscum 
fieri unum ex istis. 
23 Et statuerunt duos, Joseph, qui vo- 
cabatur Barsabas, qui cognominatus est 
24 Justus, et Matthiam. " Et orantes dixe- 
runt: Tu, Domine, qui corda nosti 
omnium, ostende, quem elegeris ex his 
25 duobus unum, "accipere locum ministerii 
hujus et Apostolatus, de quo praevari- 
catus est Judas, ut abiret in locum suum. 
96 *Et dederunt sortes eis, et cecidit sors 
super Matthiam, et annumeratus est cum 
undecim Apostolis. 


II. Et cum complerentur dies Pente- 
costes, erant omnes pariter in eodem 
2 loco. Et factus est repente de coelo 
sonus tamquam adveniens spiritus vehe- 
mentis, et replevit totam domum, ubi 
9 erant sedentes. "Et apparuerunt illis 
dispertitae linguae tamquanı ignis, sedit- 
Aque supra singulos eorum, *et repleti 
sunt omnes Spiritu sancto, et coeperunt 
loqui variis linguis, prout Spiritus san- 
ctus dabat eloqui illis. 
5 Erant autem in lerusalem habitantes 
Judaei, viri religiosi ex omni natione 
6 quae sub coelo est. Facta autem hac 


voce, convenit multitudo et mente con- 


fusa est, quoniam audiebat unusquisque 
7 lingua sua illos loquentes, *Stupebant 
autem omnes et mirabantur, dicentes: 
Nonne ecce, omnes isti, qui loquuntur, 
8 Galilaei sunt, *et quomodo nos audivi- 
mus unusquisque linguanı nostram, in 
9 qua nati sumus? *Parthi et Medi et 


19. Acheldama. 

20. Al.: ejus (A: habitatio ejus). 
23. À: qui vocatur Barsabba. 
1. S: dum. 4. Al.: aliis. 

7. Al. ad invicem. 

8. Al.: audimus (eti. 11). 
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queis doi ohe Exaotos r idiæ dalixty 
ius, iv fj ẽyerri bier, Leb ol xoà Mf. E. 


19. LT: Axsidauay. 20. LT: ahr. 21. LT* (n) 
iy. 23. LT: Baocafg. 25. LT: rozo» et: de e 
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Apoſtelgeſchichte. 


Das Loos. Das Brauſen am Pfingſtfeſt. Die anderen Zungen. 


471 
I. 


(1. 20—2, 9.) 


genannt wird auf ihre Sprache Hakeldama, 
20 das iſt ein Blutacker. Denn es ſtehet geſchrie⸗ 
ben im Pſalmbuch: „Ihre Behauſung müſſe 
mwüfte werden, und fei niemand, der drinnen 
wohne“, und: „Sein Bisthum empfange ein 
21 anderer“. So muß nun einer unter dieſen 
Männern, die bei uns geweſen find die ganze 
Zeit über, welche der Herr Jeſus unter uns 
22 iſt aus⸗ und eingegangen, von der Taufe 
Johannis an bis auf den Tag, da er von uns 
genommen iſt, ein Zeuge ſeiner Auferſtehung 
mit uns werden. 
23 Und ſie ſtelleten zween, Joſeph, genannt 
Barſabas, mit dem Zunamen Juſt, und Mat⸗ 
24 thias, » beteten und ſprachen: Herr, aller 
Herzen Kündiger, zeige an, welchen du erwaͤhlet 
25 haſt unter dieſen Zween, daß einer empfange 
dieſen Dienſt und Apoſtelamt, davon Judas 
abgewichen iſt, daß er hinginge an ſeinen Ort. 
26 * Und fie warfen das Loos über fie, und das 
Loos fiel auf Matthias, und er ward zugeord⸗ 
net zu den elf Apoſteln. 


II. Und als der Tag der Pfingſten erfüllet 
war, waren ſie alle einmüthig bei einander, 
2 *und es geſchah ſchnell ein Brauſen vom Him⸗ 
mel, als eines gewaltigen Windes, und er⸗ 
3 füllete das ganze Haus, da ſie ſaßen. Und 
man ſahe an ihnen die Zungen zertheilet, als 
wären fie feurig, und er ſetzte ſich auf einen 
4 jeglichen unter ihnen, und wurden alle voll 
des heiligen Geiſtes, und fingen an zu predigen 
mit andern Zungen, nachdem der Geiſt ihnen 
gab auszuſprechen. 
5 Es waren aber Juden zu Jeruſalem woh⸗ 
nend, die waren gottesfürchtige Männer, aus 
6 allerlei Volk das unter dem Himmel iſt. Da 
nun dieſe Stimme geſchah, kam die Menge zu⸗ 
fammen und wurden verſtürzt; denn es höͤrete 
ein jeglicher, daß ſie mit ſeiner Sprache redeten. 
7 Sie entſetzten fid) aber alle, verwunderten fid) 
und ſprachen unter einander: Siebe, ſind nicht 
8 diefe alle, die da reden, aus Galilda, * wie 
hoͤren wir denn ein jeglicher ſeine Sprache, 
9 darinnen wir geboren find? Parther unb 


6. A. A: beſtürzt. 


dW: Blutfeld. 

20. Bg. St. d W. G: Seine Beh. Bb. A: (Ihre) 
Wohnſtätte. Bb: werde öde. K: verödet. G: Ber: 
ödet ſtehe. St.d W: kein Bewohner. St. d W. vE. 
K. G: ſ. Amt. Bg. S: Aufſeheramt. A: biſchöfl. A. 

21. mit uns zuſammen gew. ... bei uns. Bb: 
mit uns umgegangen. Bg: gewandelt ... über 
uns. dW: zuſ. gekommen ... zu uns. vE: uns 
begleiteten ... unter uns wandelte. A: beige⸗ 
ſellt waren, ſeitdem. K: mit uns verſammelt? 

22. hinaufgen. Bb. Bg: der (da er) von.. anfing. 

23. Suftus. Bb. d W. K: ſtelleten dar. St.. E: 
vor. VE: dazu vor. AIG. ]: der Gerechte. 

24. welchen einen. Bb. Bg: jte einen am. 
VE: gib uns zu erkennen. Bg.St.vE: a. H. Kenner. 

25. er empf. das Loos dieſes D. Bb: Bedie⸗ 
nung u. Apoſtelſchaft. Bg: Botſchaft. dW: bie: 
fes Amtes n. der Apoſtelſch. vE: die Stelle. A. G: 
St. dieſes D. Bb. Bg: abgetreten. St: abfrat. 8: 
ausgetr. dW: aus welcher getr. G: gefallen. A: 
entwichen. K: entwidh. Bb. Bg: eigenen Ort. 

26. Bb. Bg: gaben ihre Looſe. St. A. K: beige⸗ 
zählt. E: zugez. dW: a head Bb: mit 
allgem. Sung bei . . gerechnet. 

1. dW: herangekommen. (A. K: angek.) St. 
eingetreten. G: eintrat. vE: Am Pfingſttage. 
St. A. K: beiſammen an demſelben Orte. 

2. baberfabrenben gew. W. dW: daherſtür⸗ 
menden. Bg: bab. kommenden. K: herankomm. 
Bb: treibenden. St: wehenden. vE: gew. Sturm⸗ 
windes. G: Getöſe gleich d. Br. Bb: Getöne. 

3. es erſchienen ihnen wie zertheilete 3. 
Feuers n. es f. (Bb: man ſahe an ihnen? S: über.) 
VE. A. G: zerth. 3. wie Feuer. Bb: eines Feuers. 
K: verth. wie des F. Bg: die ſich zerth. w. v. F. 
dW: wie Senec: 3. [hin u. wieder] verth. (S: fid) 
verth. Feuerflämmchen. vE: ließ fid) herab. A: 
nieder. K: ruhete. d W: ſetzten. S: ſchwebend über. 

4. zu reden. Bb. Bg. A. K: erfüllt mit. dW: 
in a. 3. St: Sprachen. S. G: fremden Spr. vE.A: 
verſchiedenen. K: mancherlei. (Bb: ſinnreich 
ausz.) dW: eingab ES fpr. vE: fte 3. fp. antrieb. 
(G: es ihnen in b. Mund legte!) 

5. St. S. d W. vE. G: hielten (id) in J. auf. K: 
befanden f. (A: ed S: 1 St: 
fromme. Bg: gewiſſenhafte M. St. d W. G: allen 
Völkern. A: allerlei. K: allem V. das... wohnt. 
VE: allerl. Nationen d. Welt. Bb. Bg: allem B. 
deren die ... find. 

6. beſtürzt. St.d W. G: ſtaunte. vE: gerieth in 
Erſt. A: entſetzte ſich. Bg: wußte ſich Niemand 
darein zu finden. A: St. 1 K: ſolches. 8. 
dW. G: dieſes (Braufen) Getófe eutſtand. VE:“ 
Schaarenweiſe lief auf jenes Get. Alles zuſ. (St: 
auf d. Kunde davon ?) A: riarum Gyr. Bg.vE: 
Landesſpr. St: Mutterſpr. Bb: Redart. 

7. Bb. Bg. St. d W. E. A. K. G: Galiläer. 

8. fie... inf. Sp. Bb. Bg. d W. A: unſerer. 


470 (1.20—2,9.) 


Acta. 


I. Mattias suffectus. Kffusio Spiritus. Linguae. 


lingua eorum Haceldama, hoc est ager 
20 sanguinis. Scriptum est enim in libro 
Psalmorum: „Fiat commoratio eorum 
deserta, et non sit qui inhabitet in ea“, 
et: „Episcopatum ejus accipiat alter“. 
21 * Oportet ergo ex his viris, qui nobiscum 
sunt congregati in omni tempore, quo 
intravit et exivit inter nos Dominus Je- 
29sus, "incipiens a baptismate Joannis 
usque in diem qua assumptus est a no- 
bis, testem resurrectionis ejus nobiscum 
fieri unum ex istis. 
23 Et statuerunt duos, Joseph, qui vo- 
cabatur Barsabas, qui cognominatus est 
24 Justus, et Matthiam. " Et orantes dixe- 
runt: Tu, Domine, qui corda nosti 
omnium, ostende, quem elegeris ex his 
25 duobus unum, * accipere locum ministerii 
hujus et Apostolatus, de quo praevari- 
catus est Judas, ut abiret in locum suum. 
96 *Et dederunt sortes eis, et cecidit sors 
super Matthiam, et annumeratus est cum 
undecim Apostolis. 


II. Et cum complerentur dies Pente- 
costes, erant omnes pariter in eodem 
2 loco. Et factus est repente de coelo 
sonus tamquam advenientis spiritus vehe- 
mentis, et replevit totam domum, ubi 
3 erant sedentes. "Et apparuerunt illis 
dispertitae linguae tamquani iguis, sedit- 
4que supra singulos eorum, “Vet repleti 
sunt omnes Spiritu sancto, et coeperunt 
loqui variis linguis, prout Spirilus san- 
ctus dabat eloqui illis. 
5 Erant autem in lerusalem habitantes 
Judaei, viri religiosi ex omni natione 
6 quae sub coelo est. Facta autem hac 


voce, convenit multitudo et mente con- 


fusa est, quoniam audiebat unusquisque 
7 lingua sua illos loquentes. *Stupebant 
aulem omnes et mirabantur, dicentes: 
Nonne ecce, omnes isti, qui loquuntur, 
8 Galilaei sunt, *et quomodo nos audivi- 
mus unusquisque linguanı nostram, in 
9qua nati sumus? *Parthi et Medi et 


19. Acheldama. 

20. Al.: ejus (A: habitatio ejus). 
23. À: qui vocatur Barsabba. 
1. 8: dum. 4. Al.: aliis. 

7. Al. ad invicem. 

8. Al.: audimus (eti, 11). 
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Apoſtelgeſchichte. 


Das Loos. Das Brauſen am Pfingſtfeſt. Die anderen Zungen. 


471 
E. 


(1, 20—2, 9.) 


genannt wird auf ihre Sprache Hakeldama, 
20 das iſt ein Blutacker. Denn es ſtehet geſchrie⸗ 
ben im Pſalmbuch: „Ihre Behauſung müſſe 
wüſte werden, und ſei niemand, der drinnen 
wohne“, und: „Sein Bisthum empfange ein 
21 anderer“. So muß nun einer unter dieſen 
Männern, die bei uns geweſen find die ganze 
Zeit über, welche der Herr Jeſus unter uns 
22 ift aus- und eingegangen, von der Taufe 
Johannis an bis auf den Tag, da er von uns 
genommen iſt, ein Zeuge ſeiner Auferſtehung 
mit uns werden. 
23 Und ſie ſtelleten zween, Joſeph, genannt 
Barſabas, mit dem Zunamen Juſt, und Mat⸗ 
24 thias, “beteten und ſprachen: Herr, aller 
Herzen Kündiger, zeige an, welchen du erwählet 
25 haſt unter dieſen Zween, daß einer empfange 
dieſen Dienſt und Apoſtelamt, davon Judas 
abgewichen iſt, daß er hinginge an ſeinen Ort. 
26 * Und fic warfen das Loos über fie, und das 
Loos fiel auf Matthias, und er ward zugeord⸗ 
net zu den elf Apoſteln. 


II. Und als der Tag der Pfingſten erfüllet 
war, waren ſie alle einmüthig bei einander, 
2 und es geſchah ſchnell ein Brauſen vom Him⸗ 
mel, als eines gewaltigen Windes, und er⸗ 
3 füllete das ganze Haus, da ſie ſaßen. Und 
man ſahe an ihnen die Zungen zertheilet, als 
wären ſie feurig, und er ſetzte ſich auf einen 
4 jeglichen unter ihnen, und wurden alle voll 
des heiligen Geiſtes, und fingen an zu predigen 
mit andern Zungen, nachdem der Geiſt ihnen 
gab auszuſprechen. 
5 Es waren aber Juden zu Jeruſalem woh⸗ 
nend, die waren gottesfürchtige Männer, aus 
6 allerlei Volk das unter dem Himmel ift. - Da 
nun dieſe Stimme geſchah, kam die Menge zu⸗ 
fammen und wurden verſtürzt; denn es hörete 
ein jeglicher, daß ſie mit ſeiner Sprache redeten. 
7 Sie entſetzten fid) aber alle, verwunderten fid) 
und ſprachen unter einander: Siebe, find nicht 
8 diefe alle, die da reden, aus Galiläa, "mie 
hören wir denn ein jeglicher ſeine Sprache, 
9 darinnen wir geboren find? Parther und 


6. A. A: beſtürzt. 


dW: Blutfeld. 

20. Bg. St. d W. G: Seine Beh. Bb. A: (Ihre) 
Wohnſtätte. Bb: werde öde. K: verödet. G: Ver: 
ödet ſtehe. St. d W: kein Bewohner. St. d W. vE. 
K. G: f. Amt. Bg. S: Aufſeheramt. A: biſchöfl. A. 

21. mit uns zuſammen gew. . .. bei uns. Bb: 
mit uns umgegangen. Bg: gewandelt .. über 
uns. dW: zuſ. gekommen ... zu uns. vE: uns 
begleiteten ... unter uns wandelte. A: beige- 
felt waren, ſeitdem. K: mit uns verſammelt? 

22. hinaufgen. Bb. Bg: der (da er)von...aufing. 

23. Juſtus. Bb. d W. K: ſtelleten dar. St. A. G: 
vor. VE: dazu vor. A[G.]: der Gerechte. 

24. welchen einen. Bb. Bg: je einen an. 
VE: gib uns zu erkennen. Bg.St.vE: a. H. Kenner. 

25. er empf. das Loos dieſes D. Bb: Bedie⸗ 
nung u. Apoſtelſchaft. Bg: Botſchaft. dW: die⸗ 
fes Amtes u. der Apoſtelſch. vE: die Stelle. A. G: 
St. dieſes D. Bb. Bg: abgetreten. St: abtrat. S: 
ausgetr. dW: aus welcher getr. G: gefallen. A: 
entwichen. K: entwich. Bb. Bg: eigenen Ort. 

26. Bb. Bg: gaben ihre Looſe. St. A. K: beige⸗ 
zählt. E: zugez. dW: hinzugewählet. Bb: mit 
allgem. Su Hands bei .. gerechnet. 

1. dW: herangekommen. (A. K: angek.) St. 
. G: eintrat. vE: Am Pfingſttage. 
St. A. K: beiſammen an demſelben Orte. 

2. baberfabrenben gem. W. dW: daherſtür⸗ 
menden. Bg: dah. kommenden. K: herankomm. 
Bb: treibenden. St: wehenden. vE: gew. Sturm- 
windes. G: Getöſe gleich d. Br. Bb: Getöne. 

3. es erſchienen ihnen wie zertheilete 3. 
Feuers u. es f. (Bb: man ſahe an ihnen? S: über.) 
VE. A. G: zerth. 3. wie Feuer. Bb: eines Feuers. 
K: verth. wie des F. Bg: die ſich zerth. w. v. F. 
dW: wie Feuer⸗Z3. [hin u. wieder] verth. (S: fid) 
verth. Feuerflaͤmmchen. vE: ließ fid) herab. A: 
nieder. K: ruhete. d W: ſetzten. S: ſchwebend über. 

4. zu reden. Bb. Bg. A. K: erfüllt mit. dW: 
in a. 9. St: Sprachen. S. G: fremden Spr. vE.A: 
verſchiedenen. K: mancherlei. (Bb: finnreich 
ausz.) dW: eingab zu fpr. vE: fte 3. (p. antrieb. 
(G: es ihnen in d. Mund legte!) 

5. St. S.d W. vE. G: hielten fid) in J. auf. K: 
befanden ſ. (A: (ar. S: getttelige S: St: 
fromme. Bg: gewiſſenhafte M. St.dW.G: allen 
Völkern. A: allerlei. K: allem P. das... wohnt. 
XE: allerl. Nationen d. Welt. Bb. Bg: allem V. 
deren die... find. 

6. beſtürzt. St.dW.G: ſtaunte. VE: gerieth in 
Erſt. A: entſetzte fih. Bg: wußte fid) Niemand 
darein zu finden. A: St. erſcholl. K: ſolches. S. 
dW. G: dieſes (Brauſen) Getöſe entſtand. vE: 
Schaarenweiſe lief auf jenes Get. Alles zuf. (St: 
auf d. Kunde davon?) A: eigenen Spr. Bg. VE: 
Landes ſpr. St: Mutterſpr. Bb: Redart. 

7. Bb. Bg. St. d W. E. A. K. G: Galiläer. 

8. fie... inf. Sp. Bb. Bg. d W. A: unferer. 


472 (2, 10—23.) 


Acta. 


II. 


Mirantes et irridentes Petrus ad Joelem ablegat. 


Aelamitae, et qui habitant Mesopota- 
miam, Judaeam et Cappadociam, Pon- 
10 tum et Asiam, *Phrygiam et Pamphyliam, 
Aegyptum et partes Libyae, quae est 
11 circa Cyrenen, et advenae Romani, *Ju- 
daei quoque et Proselyti, Cretes et Ara- 
bes, audivimus eos loquentes nostris 
12 linguis magnalia Dei. Stupebant autem 
omnes et mirabantur ad invicem, di- 
13 centes: Quidnam vult hoc esse?  *Alii 
autem irridentes dicebant: Quia musto 
pleni sunt isti. 


14 Stans autem Petrus cum undecim, 
levavit vocem suam et locutus est eis: 
Viri Judaei et qui habitatis Ierusalem 
universi! hoc vobis notum sit, et auri- 

15 bus percipite verba mea. Non enim, 
sicut vos aestimatis, hi ebrii sunt, cum 

16 sit hora diei tertia; *sed hoc est quod 

17 dictum est per Prophetam Joel: *,Et 
erit in novissimis diebus, dicit Dominus, 
effundam de Spiritu meo super omnem 
carıcm, et prophetabunt filii vestri et 
filiae vestrae, et juvenes vestri visiones 
videbunt, et seniores vestri somnia 

18somniabunt; *et quidem super servos 
meos et super ancillas meas in diebus 
illis effundam de Spiritu meo, et pro- 

19 phetabunt. "Et dabo prodigia in coelo 
sursum, et signa in terra deorsum, 
sanguinem et ignem et vaporem fumi; 

20 *sol convertetur in tenebras et luna in 
sanguinem, antequam veniat dies Domini 

21 magnus et manifestus. *Et erit, omnis 
quicunque invocaverit nomen Domini, 

29 salvus erit“. *Viri Israelitae! audite 
verba haec: Jesum Nazarenum, virum 
approbatum a Deo in vobis virtutibus 
et prodigiis et signis, quae fecit Deus 
per illum in medio vestri, sicut et vos 

23 scitis, *hunc definito consilio et prae 
scientia Dei traditum per manus ini- 


9. At et (a. Jud.). 
22. D: probatum (E: designatum). 
(ult.) et. 
23. A* et. 
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MEZ xal nooyroosı toù Oe. Exdotor B. 8, M. 


v. 5. 


R. 2,8. 
R. 10, ia. 


9. Erasm.: 'Ivdiav (Al.: Idenaia 8. Avdiar S. 
II Pt. 1, 1] B«ovsia» s. Kılıziay). 

12. T: duro vto. LT: Ti ls. 

13. R: yAevac. 17. R: eruuHia. 

20. L* 5 . LT* (pr.) v7». 

3. Lr“ (ult.) xai. 


Apoſtelgeſchichte. 


(2, 10—23.) 473 


Der Spott. Die Weiſſagung des Propheten Joel. 


Meder und Elamiter, und die wir wohnen in 
Meſopotamia und in Judäa und Cappadocia, 
10 Ponto und Afla, Phrygia und Pamphylia, 
Egypten und an den Enden der Libyen bei 
11 Cyrene, und Ausländer von Rom, Juden und 
Judengenoſſen, Creter und Araber, wir hören 
ſie mit unſern Zungen die großen Thaten 
12 Gottes reden. Sie entſetzten ſich aber alle 
und wurden irre, und ſprachen einer zu dem 
13 andern: Was will das werden? Die andern 
aber hattens ihren Spott und ſprachen: Sie 
find voll ſüßen Weins. 


14 Da trat Petrus auf mit den Elfen, hob auf 
ſeine Stimme und redete zu ihnen: Ihr Juden, 
lieben Männer, und alle, die ihr zu Jeruſalem 
wohnet, das ſei euch kund gethan, und laßt 

15 meine Worte zu euren Ohren eingehen. Denn 
diefe find nicht trunken, wie ihr wähnet, ſinte⸗ 

16 mal es ift die dritte Stunde am Tage; ſon⸗ 
dern das iſts, das durch den Propheten Joel 

17 zuvor geſagt ift: „Und es foll geſchehen in 
den letzten Tagen, ſpricht Gott, ich will aus⸗ 
gießen von meinem Geiſte auf alles Fleiſch, 
und eure Söhne und eure Töchter ſollen weis⸗ 
ſagen, und eure Jünglinge ſollen Geſichte ſehen, 

18 und eure Aelteſten folen Träume haben; und 
auf meine Knechte und auf meine Mägde will 
ich in denſelbigen Tagen von meinem SGeiſte 

19 ausgießen, und ſie ſollen weiſſagen. Und 
ich will Wunder thun oben im Himmel, und 
Zeichen unten auf Erden, Blut und Feuer und 

20 Rauchdampf; die Sonne ſoll ſich verkehren in 
Finſterniß und der Mond in Blut, ehe denn 

der große und offenbarliche Tag des Herrn 

21 kommt; und fol geſchehen, wer den Namen 

- ded Herrn anrufen wird, fol felig werden“. 

22 *Ihr Männer von Iſrael, hoͤret diefe Worte: 
Jeſum von Nazareth, den Mann von Gott 
unter euch mit Thaten und Wundern und Zei⸗ 
chen bewieſen, welche Gott durch ihn that unter 

23 euch, wie denn auch ihr ſelbſt wiſſet, *den⸗ 
ſelbigen, nachdem er aus bedachtem Rath und 
Vorſehung Gottes ergeben war, habt ihr ge⸗ 


12. U. L: entſetzten fih alle. 
13. U. L. u. A. A: ſüßes. 
22. U. L: beweiſet. 


II. 


9. Bb: Einwohner von. dW. A. G: (die) Be- 
wohner. K: die da bewohnen. vE: u. aus M. 

10. von L. Bb: v. d. Theilen L. Bg. St. dW. 
VE. A. K. G: Gegenden. (um, in) K. (da K. liegt). 
Bb. Bg: fid) im Volk (hier) aufhaltende Römer. 
St: im Auslande lebende. dW: bie röm. Fremd⸗ 
linge. vE: F. v. Rom. A: [wir] Ankömmlinge. 
K: die Angekommenen. 

11. St. d W. G: Proſelyten. VE: ſowohl ges 
borne J. als Neubekehrte. Bb. Bg. St. vE. A. K. G: 
Sprachen. A: ausſprechen. E. G: verkündigen. 
dW: r. v. den. Bb: gr. Werken G. Bg: die gr. 
[Dinge]. St: d. Großthaten G. preiſen. K: verk. 
was G. Großes gewirkt. 

12. Bb: zweifelmüthig. dW: waren zweifel- 
haft. St: betreten. K: beſtürzt. A. G:verwunderten 
fid. vE: in banger Ungewißheit. Bb: will doch 
d. ſein. d W: mag wohl d. bedeuten. S: ſoll. A: kann. 

13. Andere. Bb: machten einen Sp. daraus. 
Bg. S. A. G: ſpotteten. St. vE: ſagten ſpöttiſch. 
dW: ſpottend. K: höhnend. Bb: Moſts. K: be- 
rauſcht in W. vE: haben fid) ber. in f. W. 

14. erhob. .. jüdifhen M. Bg: Brüder. A. K: 
M. v. Judaͤa. St. vE: Ihr Juden. Bg: trat hin. 
St: hervor. Bb: ſtellte fid) dar. S. A. K: ſtand auf. 
Bb. K: nehmet m. W. zu O. Bg: faſſet. dW. G: 
vernehmet m. W. vE: merket euch. A: höret auf. 

15. Bg: muthmaßet. St.d W. G: vermuthet. 
VE. A: meinet. K: vermeinet. Bb: es aufnehmet. 
(St. S. vE. A. G: betrunken!) 

16. geſagt. vE: hier trifft ein. St: gilt! 

17. S. dW: Zeiten. St: der Folge der 3. Bb. 
dW. vE. A. K. G: über a. F. (St. S: allerlei Menz 
ſchen!) Bb. Bg. St. vE. A. K. G: werden. d W: dann 
weiſſagen ꝛc. St. d W. A. G: ſchauen. vE(St.): Er: 
ſcheinungen haben. Bb. St. d W. G: Traͤume trái: 
men. St.vE: Alten. VE. A: Traumgeſichte (er: 
ſcheinen). K: Greiſen Tr.⸗erſcheinungen erſch. 

18. 19. und auch. St. A: Ja, auch. G: Ja. 
vE: ſelbſt. Bg: Dazu. Bb. Bg. vE. A. K: W. ge- 
ben. dW: ich gebe. St: Vorbedeutungen. A: 
Wunderzeichen. G: Wunderdinge werde ich er⸗ 
ſcheinen laffen. St. S.d W. vE. A. K. G: am H 
VE: Rauch. A: B. u. F., Dampf u. R. 

20. St. A: verwandeln. K: gewandelt werden. 
dW. G: wandelt f. in Dunkel. vE: In D. hüllt. 
fid) ein. St. d W. K. G: gr. u. herrliche. Bg: an- 
ſehnliche. f Bb: ſcheinbare!) A: ausgezeichnete. 
(S: ſchreckliche? vE: ſchreckenvolle?) 

21. Bb: erhalten. S.K: errettet. d W. A: ge: 
rettet. VE: Dann wird fel. fein. 

22.tbatin eurer Mitte.Bg.St.dW.A.G:einen 
M. Bb: der fih bew. hat an euch. Bg: erw. St: be: 

laubiget. d W: v. G. euch bewähret.vE: der v. G. 
ſelbſt unter euch begl. wurde. K: bei euch v. G. war 
bewährt. A. G: dem G. (ſelbſt vor euren Augen) 
Zeugniß gab. St. d W. K. G: durch mächtige Th. 
Bb. Bg: mit Kräften. 

23. daer... hingegeben ., u. durch .. angeb. 
u. umgebracht. Bb. Bg: durch (den) beſtimmten R. 
u. Vor⸗ (vorgängige) Erkenntniß G. herausgeg. 
St. d W: nach (durch) G. beft. Rathſchluß u. B. 
(euch) überliefert (erhieltet). VE. A: u. (der) Vor⸗ 
herſehung in eure Gewalt geg. (ũberl.). K: übetg. 


412 (2,10—23.) 


Acta. 


II. 


Mirantes et irridentes Petrus ad Joelem ablegat. 


Aelamitae, et qui habitant Mesopota- 
miam, Judaeam et Cappadociam, Pon- 
10 tum et Asiam, *Phrygiam et Pamphyliam, 
Aegyptum et partes Libyae, quae est 
11 circa Cyrenen, et advenae Romani, Ju- 
daei quoque et Proselyti, Cretes et Ara- 
bes, audivimus eos loquentes nostris 
12 linguis magnalia Dei. *Stupebant autem 
omnes et mirabantur ad invicem, di- 
13 centes: Quidnam vult hoc esse?  *Alii 
autem irridentes dicebant: Quia musto 
pleni sunt isti. 


14 Stans autem Petrus cum undecim, 
levavit vocem suam et locutus est eis: 
Viri Judaei et qui habitatis Ierusalem 
universi! hoc vobis notum sit, et auri- 

15 bus percipite verba mea. Non enim, 
sicut vos aestimatis, hi ebrii sunt, eum 

16 sit hora diei tertia; sed hoc est quod 

17 dictum est per Prophetam Joel: *,Et 
erit in novissimis diebus, dicit Dominus, 
effundam de Spiritu meo super omnem 
caruem, et prophetabunt filii vestri et 
filiae vestrae, et juvenes vestri visiones 
yidebunt, et seniores vestri somnia 

18 somniabunt; et quidem super servos 
meos et super ancillas meas in diebus 
illis effundam de Spiritu meo, et pro- 

19 phetabunt. *Et dabo prodigia in coelo 
sursum, et signa in terra deorsum, 
sanguinem et ignem et vaporem fumi; 

20 *sol convertetur in tenebras et luna in 
sanguinem, antequam veniat dies Domini 

21 magnus et manifestus. *Et erit, omnis 
quicunque invocaverit nomen Domini, 

22 salvus erit. *Viri Israelitae! audite 
verba haec: Jesum Nazarenum, virum 
approbatum a Deo in vobis virtutibus 
et prodigiis el signis, quae fecit Deus 
per illum in medio vestri, sicut et vos 

23 scitis, *hunc definito consilio et prae 
scientia Dei traditum per manus ini- 


9. A1 et (a. Jud.). 
22. D: probatum (E: designatum). 
(ult.) et. 
23. A* et. 
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xamvoi. 20: 0 7¹¹⁰ petactoagostat eis 
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I. 21, 28. 
1.24, 28. 


9. Erasm.: Iro ia (Al.: 'Jósuaiav S. Aud iav S. 
[1Pt. 1, 1] B. ui s. Kixiar). 

12. T: diyo avro. LT: Ti O. 

13. R: yAevac. 17. R: évvz»ia. 

20. L* 7 . LT* (pr.) v7». 

23. LT* (ult.) xai. 


Apoſtelgeſchichte. 


Der Spott. Die Weiſſagung des Propheten Joel. 


Meder und Elamiter, und die wir wohnen in 
Meſopotamia und in Judaͤa und Cappadocia, 
10 Ponto und Afla, Phrygia und Pamphylia, 
Egypten und an den Enden der Libyen bei 
11 Eyrene, und Ausländer von Rom, Juden und 
Subengenoffen, Creter und Araber, wir hören 
ſie mit unſern Zungen die großen Thaten 
12 Gottes reden. Sie entſetzten ſich aber alle 
und wurden irre, und ſprachen einer zu dem 
13 andern: Was will das werden? Die andern 
aber hattens ihren Spott und ſprachen: Sie 
find voll fügen Weins. 


14 Da trat Petrus auf mit den Elfen, hob auf 
ſeine Stimme und redete zu ihnen: Ihr Juden, 
lieben Männer, und alle, die ihr zu Jeruſalem 
wohnet, das ſei euch kund gethan, und laßt 

15 meine Worte zu euren Ohren eingehen. Denn 
dieſe ſind nicht trunken, wie ihr wähnet, ſinte⸗ 

16 mal es iſt die dritte Stunde am Tage; ſon⸗ 
dern das iſts, das durch den Propheten Joel 

17 zuvor geſagt iſt: „Und es ſoll geſchehen in 
den letzten Tagen, ſpricht Gott, ich will aus⸗ 
gießen von meinem Geiſte auf alles Fleiſch, 
und eure Söhne und eure Töchter ſollen weis⸗ 
ſagen, und eure Jünglinge ſollen Geſichte ſehen, 

18 und eure Aelteſten folen Träume haben; und 
auf meine Knechte und auf meine Mägde will 
ich in denſelbigen Tagen von meinem Seiſte 

19 ausgießen, und ſie ſollen weiſſagen. Und 
ich will Wunder thun oben im Himmel, und 
Zeichen unten auf Erden, Blut und Feuer und 

20 Rauchdampf; die Sonne ſoll ſich verkehren in 
Finſterniß und der Mond in Blut, ehe denn 

der große und offenbarliche Tag des Herrn 

21 kommt; und fol geſchehen, wer den Namen 

des Herrn anrufen wird, fol jelig werden“. 

22 * Ihr Männer von Ifrael, foret diefe Worte: 
Jeſum von Nazareth, den Mann von Gott 
unter euch mit Thaten und Wundern und Beie 
chen bewieſen, welche Gott durch ihn that unter 

23 euch, wie denn auch ihr ſelbſt wiſſet, *den⸗ 
ſelbigen, nachdem er aus bedachtem Rath und 
Vorſehung Gottes ergeben war, habt ihr ge⸗ 


12. U. L: entſetzten fid alle. 
13. U. L. u. A. A: ſüßes. 
22. U. L: beweiſet. 


2, 10—23.) 473 


II. 


9. Bb: Einwohner von. dW. A. G: (bie) Be- 
wohner. K: die da bewohnen. vE: u. aus M. 

10. von L. Bb: v. d. Theilen L. Bg. St. dW. 
VE. A. K. G: Gegenden L. (um, in) K. (da K. liegt). 
Bb. Bg: fid) im Volk (hier) aufhaltende Römer. 
St: im Auslande lebende. dW: die röm. Fremd⸗ 
linge. vE: F. v. Rom. A: [wir] Ankömmlinge. 
K: die Angekommenen. 

11. St. d W. G: Proſelyten. vE: ſowohl ges 
borne J. als Neubekehrte. Bb. Bg. St. vE. A. K. G: 
Sprachen. A: ausſprechen. VE. G: verfünbigen. 
dW: r. v. den. Bb: gr. Werken G. Bg: die gr. 
[Dinge]. St: d. Großthaten G. preiſen. K: verk. 
was G. Großes gewirkt. 

12. Bb: zweifelmüthig. dW: waren zweifel⸗ 
haft. St: betreten. K: beſtürzt. A. G:verwunderten 
ſich. vE: in banger Ungewißheit. Bb: will doch 
d. ſein. d W: mag wohl d. bedeuten. S: ſoll. A: kann. 

13. Andere. Bb: machten einen Sp. daraus. 
Bg. S. A. G: ſpotteten. St.vE: ſagten ſpöttiſch. 
dW: ſpottend. K: höhnend. Bb: Moſts. K: be: 
rauſcht in W. vE: haben fid) ber. in f. W. 

14. erhob... iüdiſchen M. Bg: Brüder. A. K: 
M. v. Indaͤa. St. vE: Ihr Juden. Bg: trat hin. 
St: hervor. Bb: ftellte ſich dar. S.A. K: ſtand auf. 
Bb. K: nehmet m. W. zu O. Bg: faſſet. dW. G: 
vernehmet m. W. vE: merket euch. A: höret auf. 

15. Bg: muthmaßet. St. d W. G: vermuthet. 
VE. A: meinet. K: vermeinet. Bb: es aufnehmet. 
(St. S. vE. A. G: betrunken!) 

16. geſagt. E: hier trifft ein. St: gilt! 

17. S. dW: Zeiten. St: der Folge der 3. Bb. 
dW. vE. A. K. G: über a. F. (St. S: allerlei Men- 
ſchen!) Bb. Bg. St. vE. A. K. G: werden. d W: dann 
weiſſagen ꝛc. St. d W. A. G: ſchauen. vE(St.): Gr- 
ſcheinungen haben. Bb. St. d W. G: Träume träu⸗ 
men. St. VE: Alten. vE.A: Traumgeſichte (er: 
(deinen). K: Greifen Tr.⸗erſcheinungen erſch. 

18. 19. und auch. St. A: Ja, auch. G: Ja. 
vE: ſelbſt. Bg: Dazu. Bb. Bg. vE. A. K: W. ge: 
ben. dW: ich gebe. St: Vorbedeutungen. A: 
Wunderzeichen. G: Wunderdinge werde ich er⸗ 
ſcheinen lafen. St. S.d W. VE. A. K. G: am H. 
VE: Rauch. A: B. u. F., Dampf u. R. 

20. St. A: verwandeln. K: gewandelt werden. 
dW. G: wandelt f. in Dunkel. vE: In D. hüllt. 
fid) ein. St. d W. K. G: gr. u. herrliche. Bg: an- 
ſehnliche. an: A: ausgezeichnete. 
(S: ſchreckliche? vE: fchredenvolle?) 

21. Bb: erhalten. S.K: errettet. d W. A: ge: 
rettet. E: Dann wird fel. fein. 

22. that in eurer Mitte.Bg.St.dW.A.G:einen 
M. Bb: der ſich bew. hat an euch. Bg: erw. St: be: 

lanbiget. d W: v. G. euch bewaͤhret. E: der v. G. 
felbſt unter euch begl. wurde. K: bei euch v. G. war 
bewährt. A. G: dem G. (ſelbſt vor euren Augen) 
Zeugniß gab. St. d W. K. G: durch mächtige Th. 
Bb. Bg: mit Kräften. 

23. daer... hingegeben . u. durch .. angeh. 
n. umgebracht. Bb. Bg: durch (den) beſtimmten R. 
u. Vor⸗(vorgängige) Erkenntuiß G. herausgeg. 
St. d W: nach (durch) G. beft. Rathſchluß u. B. 
(euch) überliefert (erhieltet). vE. A: u. (der) Bor: 
herſehung in eure Gewalt geg. (ũberl.). K: überg. 


474 (2,94—38) 


Acta. 


II. 


Messiae resurrectio et exaltatio e Davide probatur. 


24 quorum affligentes interemistis; quem 
Deus suscitavit, solutis doloribus inferni, 
juxta quod impossibile erat teneri illum 

25 ab eo. David enim dicit in eum: „Pro- 
videbam Dominum in conspectu meo 
semper, quoniam a dextris est mihi, ne 

26 commovear; *propter hoc laetatum est 
cor meum et exultavit lingua mea, in- 
super et caro mea requiescet in spe, 

27 * quoniam nan derelinques animam meam 
in inferno, nec dabis sanctum tuum vi- 

28 dere corruptionem. *Notas mihi fecisti 
vias vitae, et replebis me jucunditate 

29 cum facie tua“. *Viri fratres, liceat 
audenter dicere ad vos de Patriarcha 
David, quoniam defunctus est et sepul- 
tus, et sepulcrum ejus est apud nos us- 

30 que in hodiernum diem. *Propheta 
igitur cum esset, et sciret quia jure- 
jurando jurasset illi Deus, de fructu 
lumbi ejus sedere super sedem ejus, 

31 * providens locutus est de resurrectione 
Christi, quia neque derelictus est in in- 
ferno neque caro ejus vidit corruptio- 

32 nem. *Hunc Jesum resuscitavit Deus, 

33 cujus omnes nos testes sumus. *Dextera 
igitur Dei exaltatus et promissione Spi- 
ritus sancti accepta a Patre, effudit hunc 

34 quem vos videtis et auditis. *Non enim 
David ascendit in coelum; dixit autem 
ipse: „Dixit Dominus Domino meo: Sede 

35 a dextris meis, *donec ponam inimicos 

36 tuos scabellum pedum tuorum *. *Cer- 
tissime sciat ergo omnis domus Israel, 
quia et Dominum eum et Christum fecit 
Deus, hunc Jesum, quem vos crucifi- 
xistis. 


37 Mis autem auditis, compuncti sunt 
corde, et dixerunt ad Petrum et ad re- 
liquos Apostolos: Quid faciemus, viri 

38 fratres? *Petrus vero ad illos: Poeni- 
tentiam, inquit, agite, et baptizetur unus- 
quisque vestrum in nomine Jesu Christi 


23. A: adfigentes (Al.»afligentes). 

25. À: coram me. 

26. À: delectatum et: requiescit. 

29. Af et (a. defunct.). AST est. 

30. A: ventris. 33. S: hoc donum quod. 
34. A: caelos et (bis): dicit. 

35. A: scabillum. 

38. A1 (p. uom.) Domini. 
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16,30. 


v. 40. "jid 


Apoſtelgeſchichte. 


(2,24—38.) 475 


Zwei Weiſſagungen Davids. 


II. 


nommen durch die Hände der Ungerechten und 

24 ihn angeheftet und erwürget. Den hat Gott 
auferwecket, und aufgelöfet die Schmerzen des 
Todes, nachdem es unmöglich war, daß er 

23 ſollte von ihm gehalten werden. Denn David 
ſpricht von ihm: „Ich habe den Herrn allezeit 
vorgeſetzet vor mein Angeſicht; denn er iſt an 
meiner Rechten, auf daß ich nicht beweget 

26 werde. Darum iſt mein Herz fröhlich und 
meine Zunge freuet ſich, denn auch mein Fleiſch 

27 wird ruhen in der Hoffnung. Denn du wirſt 
meine Seele nicht in der Hölle laſſen, auch 
nicht zugeben, daß dein Heiliger die Verweſung 

28 ſehe. Du haſt mir kund gethan die Wege 
des Lebens, du wirſt mich erfüllen mit Freuden 

29 vor deinem Angeſichte“. Ihr Männer, lieben 
Brüder, laſſet mich frei reden zu euch von dem 
Erzvater David: Er iſt geſtorben und begraben, 
und ſein Grab iſt bei uns bis auf dieſen Tag. 

30 »Als er nun ein Prophet war und wußte, daß 
ihm Gott verheißen hatte mit einem Eide, daß 
die Frucht ſeiner Lenden ſollte auf ſeinem Stuhl 

31 figen, hat ers zuvor geſehem und geredet von 
der Auferſtehung Chriſti, daß ſeine Seele nicht 
in der Hölle gelaſſen iſt, und ſein Fleiſch die 

32 Verweſung nicht geſehen hat. *Diefen Jeſum 
hat Gott auferwecket, deß find wir alle Zeugen. 

33 Nun er durch die Rechte Gottes erhöhet ift, 
und empfangen hat die Verheißung des heiligen 
Geiſtes vom Vater, hat er ausgegoſſen dieß, 

34 das ihr ſehet und höret. Denn David ift 
nicht gen Himmel gefahren. Er ſpricht aber: 
„Der Herr hat geſagt zu meinem Herrn: Setze 

35 dich zu meiner Rechten, bis daß ich deine 

36 Feinde lege zum Schemel deiner Füße“. So 
wiffe nun das ganze Haus Ifrael gewiß, daß 
Gott dieſen Jeſum, den ihr gekreuziget habt, 
zu einem Herrn und Chriſt gemacht hat. 

37 Da ſie aber das höreten, gings ihnen durchs 
Herz, und ſprachen zu Petrus und zu den an⸗ 
dern Apoſteln: Ihr Männer, lieben Brüder, 

38 was ſollen wir thun? Petrus ſprach zu ih⸗ 
nen: Thut Buße, und laſſe ſich ein jeglicher 
taufen auf den Namen Jeſu Chriſti, zur Ver⸗ 


Bg: vermittelſt ungerechter H. dW: durch 
quee VE. A. G: der Gottloſen. S.dW.vE. 

G: ans Kreuz geheftet. St: an ein K. 

24. Bg: die Bande der Höllen. St. G: B. d. Todes. 
XE. G: gelõſet. St. d W:lõſend. K: gel. d. Leiden d. T. 
A: v. d. Schm. d. Hölle ihn befrelend. Bg: v. der- 
ſelben. A: ihr. K: davon. Bb. St: veſtgehalten. 

25. Bb. Bg. E: ſagt (redet) auf ihn. St: mit 
Beziehung auf. Bb. A: fahe (fehe) d. H. allez. 
vor m. Augen. Bg. K: hatte d. H. v. A. unausge⸗ 
fegt (allez.). dW: ſtellte mir vor. vE: ſtelle un⸗ 
verrückt mir v. A. St: Auf .. ſtets m. Blicke 

erichtet. St. d W. G: ſteht m. zur R. Bb: hin u. 
et beweget. K: erfchüttert. St: niedergeworfen. 
S. d W. vE. A. G: wanke. 

26. frenet f. m. H. u. m. 3. ift fröhlich, dazu... 
Bb. Bg. St. d W. A. K. G: frohlocket (frohlockte). 
vE: jauchzet. St. S. YE: m. Leib. Bg: wohnen in H. 
dW: hoffnungsvoll ruhen. vE: auf H. ruhen. 
St. G: ruht in H. 

27. Bg: in die H. überlaſſen.d W: überl. der Un⸗ 
terwelt. A: inb. Unterw. l. K: im Unterreiche. E. 
G: im Todtenreiche l. St: du werdeſt mich dem T. n. 
überl. Bb. Bg: deinen H. hingeben. dW: deinen 
Frommen laſſen d. V. ſchauen. A: erfahre. Bb: 
die Verderbung fehe. St: geſtatten, daß dein Grz 
korner iade 

28. Bg: Lebenswege. d W: tfatft mir k. Weged. 
L. (St: Auswege zum.) A:den Weg. K: die Pfade! 
VE: ben W. zum L. zeigſt du. Bb: Fröhlichkeit. Bg. 
vE: Wonne. G: Seligkeit. dW: ſättigen. dW. K: 
bei d. A. A: mir Fr. geben vollauf durch d. A. 

29. N. u. Br. Bg: darf ich ungeſcheut an e. r. St. 
dW. K. G: es ſei (mir) erlaubt, (frei) freimüthig 
(mit Freimüthigkeit). vE: erlaubet mir, mit euch 
ganz freim. A: Laſſet freim. zu e. r. Bb: man darf 
mit Fr. dW: Altvater. 81. E: Stammv. (S: un: 
ferm edlen Ahnherrn.) St. vE: Grabmal. 

30. von der Fr. Bb. Bg. St. d W.vE. A. K. G: mit 
ein. E. geſchworen (Bg: ihm einen, vE: eidl. ver. 
ſichert). . Thron. Bg: auf ſeinen Th. zu ſetzen. d W: 
er aus .. Einen ſetzen werde. E: Einer aus .. w. 
figen. A: v. den Nachkommen f. €. St: aus ſ.Nach⸗ 
kommenſchaft Ciner. K: v. d. Fr. ſ. Leibes. 

31. St. d W:vorausſehend. A. K: vorherſehend. 
XE: im Vorblicke. 

33. Nun er denn. St: Gottes Macht. K:hinauf⸗ 
ehoben. (S. d W. G: zur Rechten?) WE: das Bers 
prechen, den h. G. betreffend, erreicht! A: hat er 

ben h. G., deffen B. ... batte, ausgeg. wie 

34. Bb. Bg: in die. d W: in den H.emporgeſtie⸗ 
gen. St. vE: hat fidh n. erhoben. Bb. Bg. St: ſpricht 
(age) ſelbſt. d W. vE. A. G: u. doch f. er. 

35. (St: während?) dW: mache. Bg: zu deinem 
Fußſchemel m. »E: zum Sch. dir zu Füßen lege. 

36. erkenne .. zum H. n. zum Ehr. Bg: Unfehl⸗ 
bar foll alfo 1c. St.d W: Mit Gewißheit erkenne 
(es an). YE: So werde es denn vom ... m. G. 
erkannt. A. G: wiſſe .. unfehlbar gew. 

37. N. u. Br. St: durchbohrte das H. VvE: 
durchdrang ſchneidend. (Bb: bekamen ſie Stiche 
im Herzen!) 

38. Bb. St: Aendert euren Sinn. Bb. A. K. G: 
im N. St: Jeſu als des Meſſias. 


416 (2,39—3,7.) 


Acta. 


II. 


Credentibus omnia communia. Sanatur claudus ad portam empli. 


in remissionem peccatorum vestrorum, 
et accipietis donum Spiritus sancli. 
39*Vobis enim est repromissio et filiis 
vestris, et omnibus qui longe sunt, 
quoscunque advocaverit Dominus Deus 
40 noster.  *Aliis etiam verbis plurimis 
testificatus est el exhortabatur eos, di- 
cens: Salvamini a generatione ista prava! 
Qui ergo receperunt sermonem cjus, 
baptizati sunt; et appositae sunt in die 
42 illa animae circiter tria millia. *Erant 
autem perseverantes in doctrina Aposto- 
lorum et communicatione fractionis panis 
43 el orationibus. *Fiebat autem omni 
animae timor; multa quoque prodigia 
et signa per Apostolos in lerusalem 
fiebant, et metus erat magnus in uni- 
44 versis. "* Omnes etiam, qui credebant, 
erant pariter et habebant omnia com- 
A5 munia. *Possessiones et substantias 
vendebant, et dividebant illa omnibus, 
46 prout cuique opus erat. "Quotidie quo- 
que perdurantes unanimiter in templo et 
47 frangentes circa domos paner, *sume- 
bant cibum cum exultatione et simplici- 
tate cordis, collaudantes Deum et ha- 
bentes gratiam ad omnem plebem. Do- 
minus autem augebat, qui salvi fierent, 
III. quotidie *in id ipsum. 
Petrus autem et Joannes ascende- 
bant in templum ad horam orationis 
2 nonam. *Et quidam vir, qui erat clau- 
dus ex utero matris suae, bajulabatur, 
quem ponebant quotidie ad portam 
templi, quae dicitur speciosa, ut peteret 
eleemosynam ab introeuntibus in tem- 
3 plum. *Is cum vidisset Petrum et Jo- 
annem incipientes introire in templum, 
4 rogabat ut eleemosynam acciperet. In- 
tuens autem in eum Petrus cum Joanne, 
5 dixit: Respice in nos! *At ille intende- 
bat in eos, sperans se aliquid acceptu- 
6 rum ab eis. "Petrus autem dixit: Ar- 
gentum et aurum non est mihi; quod 
autem habeo, hoc tibi do: In nomine 
Jesu Christi Nazareni surge et ambula! 
7 *Et apprehensa manu ejus dextera, al- 


4 


46. A: domus. 3. A: in templo. 
A 


6 
6. A: dabo. 7. A: ei manu dert. 
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Apoſtelgeſchichte. 


2, 39—3, 7.) 477 


Wachsthum und Leben der Gemeine. Der Lahme von Mutterleibe. 


II. 


gebung der Sünden; ſo werdet ihr empfangen 
39 bie Gabe des heiligen Geiſtes. Denn euer 
und eurer Kinder iſt dieſe Verheißung, und 
aller, die ferne finb, welche Gott unſer Herr 
40 berzu rufen wird. Auch mit viel andern 
Worten bezeugete er und ermahnete, und ſprach: 
Laſſet euch helfen von dieſen unartigen Leuten. 


Die nun ſein Wort gerne annahmen, ließen 
ſich taufen, und wurden hinzu gethan an dem 
42 Tage bei drei tauſend Seelen. Sie blieben 

aber beſtaͤndig in der Apoſtel Lehre, und in 

der Gemeinſchaft, und im Brotbrechen, und im 
43 Gebet. *Es kam auch alle Seelen Furcht 

an, und geſchahen viel Wunder und Zeichen 
44 durch die Apoſtel. Alle aber, die gläubig 

waren geworden, waren bei einander, und hiel⸗ 
45 ten alle Dinge gemein. Ihre Güter und Habe 
verkauften ſie, und theileten ſie aus unter alle, 
46 nach dem jedermann noth war. Und ſie waren 

täglich und ſteis bei einander einmüthig im 

Tempel, und brachen das Brot hin und her 
47 in Häuſern, nahmen die Speiſe und lobeten 


41 


Gott mit Freuden und einfältigem Herzen, und 


hatten Gnade bei dem ganzen Volk. Der Herr 
aber that hinzu täglich, die da ſelig wurden, 
zu der Gemeine. 


III. Petrus aber und Johannes gingen mit 
einander hinauf in den Tempel um die neunte 
2 Stunde, da man pflegte zu beten. Und es 
war ein Mann, lahm von Mutterleibe, der ließ 
ſich tragen; und ſie ſetzten ihn, täglich vor des 
Tempels Thür, die da heißet die ſchöne, daß er 
bettelte das Almoſen von denen, die in den 
3 Tempel gingen. Da er nun ſahe Petrus und 
Johannes, daß ſie wollten zum Tempel hinein 
4 gehen, bat er um ein Almoſen. Petrus aber 
ſahe ihn an mit Johannes, und ſprach: Siehe 
5 uns an! Und er ſahe ſie an, wartete, daß er 
6 etwas von ihnen empfinge. Petrus aber ſprach: 
Silber und Gold hab ich. nicht, was ich aber 
habe, das gebe ich dir: Im Namen Jeſu Chriſti 
7 von Nazareth, ſtehe auf und wandle! Und 
griff ihn bei der rechten Hand und richtete ihn 


Bg. K: Erlaſſung. Bb: Wegnehmung. Bg: das 
Geſchenke! 

39. die B. . .. fo viel ihrer d. H. unfer ©. 
Bg: euch zu gut ift d. V. da. St. vE. A: euch geht 
au. dW. G: gehöret. Bb. St. d W: in der Ferne. 
vE: noch Entfernte. A. K: berufen. 

40. erretten von dieſem verkehrten Ge: 
ſchlecht. Bb: frummen. Bg: unartigen. E: ver- 
dorbenen. A: böſen. G: entarteten. Bg. St. vE: 
Rettet euch! K: Errettet. 

41. St: mit Freuden ſ. Rede. d W: Sie nun nah⸗ 
men f. R. freudig an. vE: ſ. Ermahnungen willig. 
Bb. A: wurden getauft. A: hinzugefügt. dW: [u 
der Gemeinde] hinzugef. K: hinzugeth. zur G. vE: 
fo daß. noch dr. Menſchen hinzukamen. St: traten 
der Gem. bei. S: vereinigten fid) mit ihnen. 

42. Bg: warteten aber der.. den Gebeten. St:ver⸗ 

arrten bei. dW: hielten an. vE. A. K. G: (Treu) 

eharrten ſ. in. (E: in geſellſchaftl. Verbindung!) 
St. d W. VE: Brechen d. Brotes. A. K: Gem. des 
Brotbrechens. K: in Gebeten. Bb: d. Anbetungen. 

43. Bb. St. vE. K. G: (alle) jede (jeder) Seele. 
dW: Und jegliche S. G: wandelte an. vE: wurde 
mit Ehrfurcht erfüllt. 

44. Alle Gläubige aber hielten fidh zu ein. u. bats 
ten. St. VE. G: hielten (ſich)zuſammen. Bb: waren 
auf Eins gerichtet. Bg. St. S. d W. vE. K. G: Alles 
(mit einand., unter ſich)gemein. A:gemeinſchaftl. 

45. Bg: die liegenden Güter u. d. fahrende Habe. 
E: Hab u. Gut. St: Liegende G. u. H.. vertheilten 
den Werth davon.. Einer es bedurfte. d W: fo wie 
irgend E. Bedürfniß hatte. A: je nachdem e. Jez 
der bedürftig war. »E: Jedem nach f. Bedürfniß. 

46. Alltäglich beharreten fie einm. Bb. dW: 
hielten f. einm. an. St. vE: famen (fanden fih) zu⸗ 
ſammen. Bg. K: in d. H. G: bin u. wieder. A: je nach 
H. vE. d W. St: (auch) zu Hauſe. Bb: v. Haus zu. 

47. N. d. Sp. mit... u. I. G. Bg: mit Wonne u. 
Einfältigk. des H. E. Heiterk. u. Einfalt. Bb: zu- 
fammen m. Fröhlichk. u. Herzenseinfalt. dW: gez 
noſſen m. Fröhl. u. IE (St: Heiterf. u. 
Gutherzigk.) Bg.St.dW.A: Gunſt. K: fanden. 
vE.G: (ſangen G. Loblieder) u. waren beliebt. St: 
fügte Geretkete.d W. K: (ſolche, welche) ger. wur⸗ 
den. VE: führte hinzu. A. K: (ver⸗)mehrte d. 
(An⸗) Zahl. (VE. A: felig werden follten!?) 

1. Bb. Bg. d W. A. K: zur (gegen, um die) St. 
des Gebets. St: um d. Betſtunde. vE. b. neunte 
St. die eine B. war. 

2. vE: ein Lahmgeborner. Bb. K: wurde getra⸗ 
gen. St. d W. E: ward herbeigetr. A: Da brachte 
man. dW. G: an d. ſogenannte ſchöne Pf. des T. 
vE: an der. Bb. d W: um A. zu heiſchen. Bg: daß 
er um A. bat. A. K: bäte. St. E: zu bitten. 

3. Bg: begehrte. A: zu empfangen. Bb: daß er 
empf. möchte. 

4. Beftete d. Augen auf ihn. Bb: ſahe ſteif. 
Bg: ſtracks. dW: blickte ihn an. A. G: bl. auf 
ihn. (VE.S: der ihn betrachtete? 

5. ſchauete. Bb: hatte auf ſ. Acht. Bg: merkte. 
St: ſah ſ. unverwandt an. »E: ſtarr. Bb: erwar⸗ 
tete. K: erwartend. St. d W. G: in d. Erwartung. 
VE. A: Hoffnung. Bg: verſahe ſich. 

6. 7. W. S: gehe! St. VE: half ihm auf. 


478 (3,8—21) 
III. 


Acta. 


Stupentis populi ad poenitentiam cohortatio. 


levavit eum et protinus consolidatae sunt 
8 bases ejus et plantae. *Et exiliens stetit 
et ambulabat, et intravit cum illis in 
templum ambulans et exiliens et laudans 
9Deum. Et vidit omnis populus eum 
10 ambulantem et laudantem Deum. *Co- 
gnoscebant autem illum, quod ipse erat 
qui ad eleemosynam sedebat ad specio- 
sam portam templi, et impleti sunt 
stupore et extasi in eo quod contigerat 
11illi. *Cum teneret autem Petrum et 
Joannem, cucurrit omnis populus ad 
eos ad porticum, quae appellatur Salo- 
monis, stupentes. 


12 Videns autem Petrus respondit ad 
populum: Vi?i Israelitae, quid miramini 
in hoc? aut nos quid intuemini, quasi 
nostra virtute aut potestate fecerimus 

13hunc ambulare? — Deus Abraham et 
Deus Isaac et Deus Jacob, Deus patrum 
nostrorum, glorificavit Filium suum Je- 
sum, quem vos quidem tradidistis et 
negastis ante faciem Pilati, judicante illo 

14dimitti. *Vos autem sanctum et justum 
negastis, et petislis virum homicidam 

15 donari vobis, *auctorem vero vitae in- 
terfecistis, quem Deus suscitavit a mor- 

16 tuis, cujus nos testes sumus. *Et in 
fide nominis ejus hunc, quem vos vidistis 
et nostis, confirmavit nomen ejus, et 
fides, quae per eum est, dedit integram 
sanitatem istam in conspectu omnium 

17 vestrum. *Et nunc, fratres, scio quia 
per ignorantiam fecistis, sicut et prin- 

18 cipes vestri; "Deus autem, quae prae- 
nunciavit per os omnium Prophetarum, 

19 pati Christum suum, sic implevit. *Poe- 
nitemini igilur et convertimini, ut de- 

20 leantur peccata vestra, *ut cum venerint 
tempora refrigerii a conspectu Domini, 
et miserit eum, qui praedicatus est vo- 

21bis, Jesum Christum, *quem oportet 
quidem coelum suscipere usque in tem- 
pora restitutionis omnium, quae locutus 
est Deus per os sanctorum suorum a 


10. A: quoniam. 11. A: tenerent (8: vi- 
derent) et: concurrit e£: qui app. 12. A: 
ammiremini e£: aut pietate. 13. A* (pr.) et. 
14. D: gravastis. 16. A: videtis. 18. S: qui. 
20. E al. t (p. refrig.) veniant et vobis. 
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Apoſtelgeſchichte. 


(3, 8—21.) 479 


Der Gott der Båter. Der Fürſt des Lebens. Die Zeit der Erquickung. III. 


auf. Alſobald ſtanden ſeine Schenkel und Knöchel 
8 feſte, *iprang auf, konnte gehen und ſtehen, 
und ging mit ihnen in den Tempel, wandelte 
9 und ſprang und lobete Gott. Und es fahe 
10 ihn alles Volk wandeln und Gott loben. Sie 
kannten ihn auch, daß er es war, der um das 
Almoſen geſeſſen hatte vor der ſchönen Thür 
des Tempels, und ſie wurden voll Wunderns 
und Entſetzens über dem, das ihm widerfah⸗ 
11 ren war. Als aber dieſer Lahme, der nun 
geſund war, ſich zu Petrus und Johannes hielt, 
lief alles Volk zu ihnen in die Halle, die da 
heißet Salomonis, und wunderten ſich. 


— 


12 Als Petrus das ſahe, antwortete er dem 
Volk: Ihr Männer von Iſrael, was wundert 
ihr euch darüber? Oder was ſehet ihr auf 
uns, als hätten wir dieſen wandeln gemacht 

13 durch unſere eigene Kraft oder Verdienſt? »Der 
Gott Abrahams und Iſaaks und Jakobs, der 
Gott unſerer Väter, hat fein Kind Jeſum ver⸗ 
klaret, welchen ihr überantwortet und verleug⸗ 
net habt vor Pilatus, da derſelbige urtheilete 

14 ihn los zu laſſen. Ihr aber verleugnetet den 
Heiligen und Gerechten, und batet, daß man 

15 euch den Mörder ſchenkte, aber den Fürſten 
des Lebens habt ihr getödtet; den hat Gott 
auferwecket von den Todten, deß find wir Zeu⸗ 

16 gen. Und durch den Glauben an ſeinen Na⸗ 
men hat er an dieſem, den ihr ſehet und kennet, 
beſtätiget ſeinen Namen, und der Glaube durch 
ihn hat dieſem gegeben dieſe Geſundheit vor 

17 euren Augen. Nun, lieben Brüder, ich weiß, 
daß ihrs durch Unwiſſenheit gethan habt, wie 

18 auch eure Oberſten. Gott aber, was er durch 
den Mund aller ſeiner Propheten zuvor ver⸗ 
kündiget hat, wie Chriſtus leiden ſollte, hats 

19 alſo erfüllet. So thut nun Buße und bekehret 

20 euch, daß eure Sünden vertilget werden, auf 
daß da komme die Zeit der Erquickung von 
dem Angeficht des Herrn, wenn er fenden wird 
den, der euch itzt zuvor geprediget wird, Jeſum 

21 Chriſt, welcher muß den Himmel einnehmen 
bis auf die Zeit, da herwiedergebracht werde 
alles, was Gott geredet hat durch den Mund 
aller ſeiner heiligen Propheten von der Welt 


20. U. L: vor dem Ang. 


Bb. Bg: wurden feft. vE: hatten (fre Feſtigkeit. d W. A. 
G: waren geſtarkt. Si: kam Kraft in. K: wurden gekraf⸗ 
tigt. Bb: Beine u. Kn. dW. K. G: Füße. St: Fußſohlen. 
vE: Füße u. Gelenke. A: Sch. u. Fußſohlen. 

8. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: ſtand (u.) wandelte (umher). 
St: ging hin u. her. dW: indem er umherwand. vE: wo 
er umherging, freudig aufſprang. l 

10. Bb.St.vE.A.K: Staunen (Erſt.) u. Entf. (Ver⸗ 
wunberung). dW. G: Verw. u. St. Bg: Schrecken u. E. 
Bg. d W: ihm begegnet. Bb. St: mit ihm ſich zugetragen. 
VE. A. K. G: vorgegangen. 

11. gef. worden ... ftaunten. Bb: der geſunbge⸗ 
machte L. Bg: bei dem Gang. Bb: in d. verdeckten G. 
dW. K. G: voll Erſtaunens. 

12. wie durch ... o. Frömmigkeit b. w. gem. Bb: 
Gottſeligk. dW: b. eigne Macht o. Fr. vE: aus eig. Kr. 
o. d. u. Fr. A: aus eig. Fr. o. Macht. K: b. eig. M. u. 
Sugenbfraft. St: richtet eure Blicke (S: Aufmerkſamkeit). 
dW: gem. daß er wandelt. VE: dieſem Menſchen zum 
Gehen geholfen. 

13. feinen Knecht. St. S. E. A. K. G: Sohn? Bb. St. 
dW. VE. A. K. G: verherrl. Bb. d W. G: vor bem (im) An- 
geſichte des P. St: erklarte, er wollte ihn frei laſſen. dW: 
obſchon dieſer urth. ihn loszugeben. YE: obgl. d. für f. 
Loslaſſung ſtimmte. K: da b. f. Freilaſſung ausſprach. 
Bg: ba beſſelben Urtheil auf b. Loslaſſen ging. 

14. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: habt verleugnet. vE: u. Uno 
ſchuldigen. Bb: um einen Mann, der ein M. war, ge⸗ 
beten, daß er euch geſch. würde. Si. d W. vE: man euch els 
nen M. ſchenke. K: jenen Mi. los gebe. Sl. G: ein M. geſch. 
würde. St. d W. A: verlangt. G: dafur gefordert. 

15, Bg: Herzog. d W. vE. A. K. G: Urheber. 

16. über dem G... hat dieſen ... fein N. ſtark 
gemacht ... ener Aller A. Bb: auf den G. dW: um 
des G. willen. (St. S vermöge? K: in dem?) Bg. d W. vE. 
A. G: geflärfet. K: gefräftiget. Bb: beveftiget. St: bie 
Starke verliehen. Bb: tet durch ihn ift. A. K. G: kommt. 
vE: v. ihm f. (St: an ihn?) dW: Geneſung verliehen. Bb. 
XE. A. G: vollkommene Gef. geg. K: vollt. Genef. Bg: 
Wohlſtand. Bg. St. d W: vor euch Allen. Bb. vE. Ki in 
euer aller Gegenwart. A: wie ihr alle ſehet. 

17. aus Unw. Bg: unwiſſend. G: Vorſteher. vE: ihr 
mit euren Obern das geth. St. d W: gehandelt, fo wie 
(gleichwie auch) eure Obern. 

18. Bb. dw: daf (der) Chr. K: (ein Chr. Bg. A. G: f. Ge, 
ſalbter. vE: vom Leiden Chrifti. 

19. ausgetilget. St. VE. A. G: getilgt. K: gelöſcht. Bb: 
ausgel. (S: vergeben?) St: fehret um. 

20. kommen Zeiten .. u. er fenbe ... verordnet 
ift. Bg.vE: die Zeiten. Bb: Kühlung. vE: herabk. (K: ba 
nun gef. find v. Antlitze .. Crlaſſung .. geſandt har?) 
Bb. G: zuvor (vorher) verkündiget. K: den euch verkuͤn⸗ 
bigten. A: welcher euch gepred. worden. Bg: beſcheret. 
dW: den euch auserwählten. St. E: vorher beſtimmten. 

21. Seiten. Bg: annehmen? Bb. d W. vR. A. K: welchen 
(indeſſen) der H. aufnehmen muß (mußte). G: denn jetzt 
m. er ben H. in Beſttz nehmen. Bb. vE. A. K. G: ber Wie- 
derherſtellung aller Dinge, v. welchen (wovon, die). dW: 
W. v. Allem, wovon. Bg: während d. Friſten d. Dar⸗ 
ſtellung alles deſſen, was. St: Vollendung. Bb: vom 
Weltlauf an. dW. A. G: v. Alters her. K: Uralters. vE: 
jeher. St: feit d. alteſten Zeiten. 


480 (3,22—4,11) 
III. 


Acta. 


Messias promissus. Petrus cum Joanne coram Bynedrie. 


22 seculo Prophetarum. "Moyses quidem 
dixit: „Quoniam Prophetam suscitabit 
vobis Dominus Deus vester de fratribus 
vestris, tanquam me; ipsum audietis 
juxta omnia quaecunque locutus fuerit 

23 vobis. *Erit autem, omnis anima, quae 
non audierit Prophetam illum, extermi- 

24 nabitur de plebe“. *Et omnes Prophe- 
tae a Samuel et deinceps, qui locuti 

25 sunt, annunciaverunt dies istos. Vos 
estis filii Prophetarum et testamenti, 
quod disposuit Deus ad patres nostros, 
dicens ad Abraham: „Et in semine tuo 
benedicentur omnes familiae terrae**. 

26 * Vobis primum Deus suscitans Filium 
suum, misit eum benedicentem vobis, ut 
convertat se unusquisque a nequitia sua. 


XV. Loquentibus autem illis ad popu- 

lum, supervenerunt sacerdotes et ma- 

2 gistratus templi et Sadducaei, * dolentes 

quod docerent populum et annunciarent 

in Jesum resurrectionem ex mortuis, 

3*et injecerunt in eos manus et posue- 

runt eos in custodiam in crastinum; erat 

A enim jam vespera. *Multi autem eorum, 

qui audierant verbum, crediderunt, et 

factus est numerus virorum quinque 

5 millia. * Factum est autem in crasti- 

num, ut congregarentur principes eorum 

6 et seniores et scribae in Ierusalem, *et 

Annas princeps sacerdotum et Caiphas 

et Joannes et Alexander et quotquot 

7 erant de genere sacerdotali; *et sta- 

tuentes eos in medio interrogabant: In 

qua virtute aut in quo nomine fecistis 
hoc vos? 

8 Tunc repletus Spiritu sancto Petrus 

dixit ad eos: Principes populi et Senio- 

9 res, audite! *Si nos hodie dijudicamur 

in benefacto hominis infirmi, in quo iste 

10 salvus factus est, *notum sit omnibus 

vobis et omni plebi Israel, quia in no- 

mine Domini nostri Jesu Christi Naza- 

reni, quem vos crucifixistis, quem Deus 

suscitavit a mortuis, in hoc iste astat 

11 coram vobis sanus. *Hic est lapis, qui 


22. A. Quia pr. vobís suscitavit. 24. At 
(p. sunt) et. 2. Al.: in Jesu. 3. A: in eis. 
8. Al.: Sen. Israel. A* audite. 10. A* 
Dom. nostri. 
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Apoſtelgeſchichte. 
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Der Prophet wie Mofes. Der Bund. Angriff vom Hohenprieſtergeſchlecht. III. 


22 an. Denn Moſes hat gejagt zu den Vätern: 


„Einen Propheten wird euch der Herr euer 
Gott erwecken aus euren Brüdern, gleichwie 
mich, den ſollt ihr hören in allem, das er zu 
23 euch jagen wird. Und es wird geſcheben, 
welche Seele denſelbigen Propheten nicht hören 
wird, die ſoll vertilget werden aus dem Volk“. 
24 Und alle Propheten von Samuel an und her⸗ 
nach, wie viel ihrer geredet haben, die haben 
25 von dieſen Tagen verkündiget. Ihr feid der 
Propheten und des Bundes Kinder, welchen 
Gott gemacht hat mit euren Vätern, da er 
ſprach zu Abraham: „Durch deinen Samen 
ſollen geſegnet werden alle Völker auf Erden“. 
26 Euch zuvörderſt hat Gott auferwecket fein 
Kind Jeſum, und hat ihn zu euch geſandt, euch 
zu ſegnen, daß ein jeglicher ſich bekehre von 
ſeiner Bosheit. | 
IV. Als fie aber zu dem Volk redeten, traten 
zu ihnen die Prieſter und der Hauptmann des 
2 Tempels und die Sadducaer, die verdroß, daß 
ſie das Volk lehreten und verkündigten an Jeſu 
3 die Auferſtehung von den Todten, und legten 
die Hande an fle, und ſetzten fie ein bis auf 
Aden Morgen; denn es war itzt Abend. Aber 
viele unter denen, die dem Wort zuhöreten, 
wurden gläubig, und ward die Zahl der Män⸗ 
5 ner bei fünf tauſend. Als es nun kam 
auf den Morgen, verſammleten ſich ihre Ober⸗ 
ſten und Aelteſten und Schriftgelehrten gen 
6 Jeruſalem, Hannas, der Hoheprieſter, und 
Caiphas und Johannes und Alexander und wie 
viel ihrer waren vom Hohenprieſtergeſchlechte, 
7 Fund ſtelleten fie vor fih und fragten fie: Aus 
welcher Gewalt oder in welchem Namen habt 
ihr das gethan? l 


8 Petrus, voll des heiligen Geiſtes, ſprach zu 
ihnen: Ihr Oberſten des Volks und ihr Aelte⸗ 

9 fien von Iſrael! So wir heute werden ges 
richtet über dieſer Wohlthat an dem kranken 
Menſchen, durch welche er iſt geſund worden, 
10 * ſo fei euch und allem Volk von Iſrael kund 
gethan, daß in dem Namen Jeſu Chriſti von 
Nazareth, welchen ihr gekreuziget habt, den 
Gott von den Todten auferwecket hat, ſtehet 
11 diefer alhier vor euch geſund. Das iſt der 


Polpglotten⸗Bibel. N. T. 


22. St: Schon M. dW: M. [fchon] ... auf 
ihn h. vE: unter euch auftreten laffen ... bem ... 
gehorchen . lehren w. (St: Propheten ... gebet 
ihnen Gehör,) 

23. ausgerottet. Bb: ausgetilget. S: ausge⸗ 
ſtoßen. 

24. Bg: u. denen hernach. St. K: u. die folgen⸗ 
den. A: v. S. angefangen u. ſo fort. G: u. die 
hernach kamen. Bb: in der Ordnung nach ihm 
geweſen. Bb. Bg. d W. A. K: diefe Tage (zuvor) 
verk. St. vE.G: (Zeiten) angekünd. 

25. unſern Vätern .. Geſchlechter. Bb. Bg: 
d. Söhne. A. dW: geſchloſſen. Bb: unſern V. 
teſtamentl. geſtellt. Bg: verordnet an. St. dW. 
E: Euch gehören an. St: die Stiftung ... zu 
Gunſten unſrer V. vE: die Verheißungen d. Bun⸗ 
des .. ſchloß ... durch deinen Nachkommen. St: 
Nachkommenſchaft. K: In deinem Geſchlecht. 

26. erwecket feinen Knecht .. indem er eis 
nen Jegl. bekehrete. Bg: damit daß er abkehre. 
dW: indem ... abkehret. St: abzieht. Bb: v. 
ſeinen Bosheiten. Bg: argen Händeln. St: Ver⸗ 
kehrtheiten. (VE: beſeligen, wenn anders Jeder 
v. f. Sünden umkehrt?) 

1. Bg: kamen über ſie. S: überfielen ſie. St: 
wurden ſie überfallen von 

2. VE: waren ſehr darüber aufgebracht, daß 
f. oͤffentlich. A: die es ſchmerzte. Bb. A: in Sefu. 

3. f. f. in Gewahrſam. Bb. St. XE. G: (brach⸗ 
ten) f. f. in Verwahrung. S.A: ins Gefángnig. 
K: nahmen in Verhaft. vE: folgenden M. Bb: 
morgenden Tag. St: folgenden. S.d W. A. K. G: 
andern. Bb. St. d W. VE. A. K: ſchon Ab. 

4. Bb. Bg. A. K: das W. gehört hatten. St. 
dW: die Rede. vE: Indeſſen kam es... ihren 
Vortrag ... zum Glauben. 

5. ber M. kam. St. d W. K: Obern. G: die 
Vorſteher. vE: Raͤthe. 


6. St: u. wer noch ſonſt. Bg. d W. K. G: vom 
(aus, des) hohenprieſterlichen G. Bb. St. vE: 
oberpriefterl. A: prieſterl. 

7. ins Mittel. dW: vor b. Verſammlung. 
K: in ihre Mitte. Bb.dW: Aus w. Kraft. St: 
Nach was für einer Vollmacht. St.S.vE: (in) 
auf weſſen N. 


8. Da ward P. v. . . u. fpr. Bb. Bg. A: er: 
füllt mit. dW: vom. VE. A. K (G.): höret! 

9. zur Necheuſchaft gezogen über einer W. 
an einem.. durch wen. Bg. K: zu Rede geſtellt. 
St: vernommen. dW.vE: verhört. A: zu Ge⸗ 
richt gezogen. G: zur Verantwortung. Bb: 
ſchwachen. St. S. K: gebrechlichen. dW. G: Kranz 
fen. Bg: heil. Bb. St. dW: ihm geholfen. 

10. euch Allen u. allem B. S. ... bat, ja in 
ihm ſtehet. VE: euch u. allen Iſraeliten. St. A. 
G: durch d. Namen. Bb: vor euren Augen. 
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482 (4,12—25.) 


Acta. 


IV. 


Interdictionem recusantes dimitiunlur. Supplicatto. 


reprobatus est a vobis aedificantibus, 

12 qui factus est in caput anguli. *Et non 
'est in alio aliquo salus; nec enim aliud 
nomen est sub coelo datum hominibus, 
in quo oporteat nos salvos fieri. 


13 Videntes autem Petri constantiam et 
Joannis, comperto quod homines essent 
sine litteris et idiotae, admirabantur (et 
cognoscebant eos, quoniam cum Jesu 

14 fuerant); *hominem quoque videntes 
stantem cum eis, qui curatus fuerat, 

15 nihil poterant contradicere. *Jusserunt 
autem eos foras extra concilium sece- 

16 dere, et conferebant ad invicem, di- 
eentes: Quid faciemus hominibus istis? 
quoniam quidem notum signum factum 
est per eos, omnibus habitantibus leru- 
salem manifestum est et non possumus 

17 negare. *Sed ne amplius divulgetur in 
populum, comminemur eis, ne ultra 
loquantur in nomine hoc ulli hominum. 

18*Et vocantes eos, denunciaverunt ne 
omnino loquerentur neque docerent in 

19 nomine Jesu. Petrus vero et Joannes 
respondentes dixerunt ad eos: Si justum 
est in conspectu Dei, vos potius audire 

20 quam Deum, judicate! *non enim possu- 
mus, quae vidimus et audivimus, non 

21 loqui. At illi comminantes dimiserunt 
eos, non invenientes quomodo punirent 
eos, propter populum, quia omnes cla- 
rificabant id quod factum fuerat in eo, 

22 quod acciderat; *annorum enim erat 
amplius quadraginta homo, in quo fa- 
ctum fuerat signum istud sanitatis. 

23  Dimissi autem venerunt ad suos, et 
annunciaverunt eis, quanta ad eos prin- 
cipes sacerdotum et seniores dixissent. 

24* Qui cum audissent, unanimiter levave- 
runt vocem ad Deum et dixerunt: Do- 
mine, tu es qui fecisti coelum et terram, 

25 mare et omnia quae in eis sunt, *qui 
Spiritu sancto per os patris nostri Da- 
vid, pueri tui, dixisti: „Quare fremue- 
runt gentes, et populi meditati sunt 


13. A: fuissent. 
14. A: hominemque. 
24. Al.: Deus. A* es. 
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11. LT: oixodouwr. 12. LT: 80i. 14. LT: re. 15. LT: 
ovvißaàh. 16.L: roiij go pev. LT: dere. 17.L* 
dz. 18. LT“ aurois ro. 20. LT: dans. 22. LT: 
ee. 24. LT* ó 9205 (Al.: av aiô 8.) 25.L ABE: 
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Apoſtelgeſchichte. 


(4. 1225.) 483 


Der Eckſtein. Das Verbot. 


Bittgebet der Gemeine, IV. 


Stein, von euch Bauleuten verworfen, der zum 
12 Eckſtein geworden iſt. Und ift in keinem 


11. Bg: vernichtet? Bb: fur nichts geachtete. 
12. das Heil. dW: die Hülfe! Bb. Bg. wE. A. K: denn 
e ift. Bb: in ben M. Bg: bei. S: von d. M. fein Andrer 


andern Heil, ift auch kein anderer Name den daun verordnet. vE: für die M. Bb: erhalten. Bg: müſſen 


Menſchen gegeben, darinnen wir ſollen ſelig 
werden. 


13 Sie ſahen aber an die Freudigkeit Petri und 
Johannis, unb verwunderten fidh; denn fie was 
ren gewiß, daß es ungelehrte Leute und Laien 
waren, und kannten ſie auch wohl, daß ſie mit 

14 Jeſu geweſen waren. Sie ſahen aber den 
Menſchen, der geſund war worden, bei ihnen 
ſtehen, und hatten nichts dawider zu reden. 

15 Da hießen fie fie hinaus gehen aus dem Rath, 

16 und handelten mit einander und ſprachen: Was 
wollen wir dieſen Menſchen thun? Denn das 
Zeichen, durch ſie geſchehen, iſt kund und offen⸗ 
bar allen, die zu Jeruſalem wohnen, und wir 

17 koͤnnens nicht leugnen. Aber auf daß es nicht 
weiter einreiße unter das Volk, laſſet uns ernſt⸗ 
lich fle bedraͤuen, daß fle hinfort keinem Men⸗ 

18 (den von dieſem Namen fagen. Und riefen 
ſie und geboten ihnen, daß ſie ſich aller 
Dinge nicht hören ließen noch lehreten in dem 

19 Namen Jeſu. Petrus aber und Johannes 
antworteten und ſprachen zu ihnen: Richtet ihr 
ſelbſt, obs vor Gott recht ſei, daß wir euch 

20 mehr gehorchen denn Gott? »Wir könnens ja 
nicht laſſen, daß wir nicht reden ſollten, was 

21 wir geſehen und gehöret haben. Aber fie 
dräueten ihnen und ließen fie gehen, und fan⸗ 
den nicht, wie fie fie peinigten, um des Volks 
willen; denn ſie lobeten alle Gott über dem, 

22 das geſchehen war. Denn der Menſch war 

über vierzig Jahr alt, an welchem dieß Zeichen 

der Geſundheit geſchehen war. 

Und als man ſie hatte gehen laſſen, kamen 
ſie zu den Ihren und verkündigten ihnen, was 
die Hohenprieſter und Aelteſten geſagt hatten. 
24 Da fie das höreten, hoben fie ihre Stimme auf 

einmüthiglich zu Gott, und ſprachen: Herr, 

der du biſt der Gott, der Himmel und Erde 
und das Meer und alles, was drinnen iſt, ge⸗ 

25 macht hat, *ber du durch den Mund Davids, 
deines Knechts, geſagt haſt: „Warum empören 
ſich die Heiden, und die Völker nehmen vor, 


23 


12. A. A: Name unter dem Himmel. 
16. U. L: kund, offenbar. 
18. U. L: riefen ihnen. 


(S: ſollen) zum Heil gelangen. St: uns H. widerfahren 
könnte. dW: k. geholfen werden. G: fel. w. konnten. 

13. Da f. aber , u. wohl wußten ... verw. fe f.s 
denn f. erfaunten fie. St. d W. vE. G. Bb. S: Sreimü- 
thigkeit (im Reden). A: Standhaftigk. K: Unerſchrockenh. 
Bb: u. begriffen. Bg. S: vernabmen. St: vernommen Bate 
ten. dW: erfuhren. Bb: u. Idioten! dW: ungel. Menſchen 
u. L. Bg. A. K: ungel. u. gemeine Leute (Manner). G: un» 
ſtudirte. St: pis u. „ 3 9 vE: unſt. M. 
u. v. geringem Stande. G: fich zu J. gehalten hatten. vE: 
zu J. Geſellſchaft gehort. 

14. Und da ... hatten fie, St: entgegen. Bb. dW: da- 
gegen zu fagen. dW. K: wußten. A: konnten. Bg: h. n. 
dag. zu widerreden. vE: konnten f. u. einwenden. 

15. Bg. St. S. E: (ließen) abtreten. d W. A. K. G: befah 
len iud Bb.S.vE.K: Rathsverſammlung. A. G: Ber- 
ſamml. St. dW: Synedrium. St. S. A: berathſchlagten fiif. 
dW. G: rathſchl. K: beſprachen fij. vE: hielten Rath. 
Bb. Bg: ũberlegtens. 

16. daß ein kündliches 3. d. f. geſch. ift off. dW. 
G: ſollen wir th. mit. Bb. A. K: machen. St. S: W. machen 
wir. E: ijt mit d. Leuten anzufangen. Si. d W: fundbares 
3. Bb. Bg: befanntet. »E. A. K. G: (offenbares) Wunder⸗ 
zeichen (Wunder). vE: ganz Ser. weiß es. 

17. St. d W. vE. K. G: fi} n. noch mehr (weiter) vet» 
breite. A: verbr. werde. Bb: ausgebr. S: ruchbar. Bb. Bg. 
St. E. A. K: zu. . in b. N. reden. d W: auf b. N. S: über. 
G: mit k. M. 

18. St. d W. A. K. G: r. fie (wieter) herein (hinein). vE: 
ließen f. wieder vorrufen. Bg. d W. vE. A. K. G: Durchaus 
n. (nichts mehr) reden noch I. St: auf keinerlei Weiſe. Bb: 
ganzlich nichts zu ſprechen. 

19. Bb. d W. A. K: Ob ... (das) urtbeilet felbft! St: bes 
urtbeilet. vE: möget ... beurth. Bg: mögt ihr erachten. G: 
Urth. doch ſelbſt. Bb: im Angeſicht Gottes. St: eher als G. 
Bg: viel mehr Gehör zu geben. E: zu verantworten fei. 

20. zu reden. G: es einmal n. I. Bg: unterlaſſen. Bb: 
Das k. wir einmal n. daß ꝛc. St: Es (ft uns unmöglich. 
dW. A: wir vermögen (es) nicht. vE: Wir einmal k. un» 
mögl. ſchweigen von. S: durchaus n. verſchw. K: f. ja n. 
anders als ſagen. 

21. droheten ihnen ferner. dW: entl. f. mit hinzu⸗ 
gefügten Drobungen. vE: verſtarkten. S.d W. G: n. wuß · 
ten. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: ſtrafen (konnten, follten). 
E: nichts, weswegen man f. hätte zur Strafe ziehen fon» 
nen. St. dW. G: prieſen. vE: hochanprieſen, was geſchehen 
w. bei jener Begebenheit. A: rühmten hoch das Weich. in 
b. w. f. zugetragen hatte. K: das verherrl. was an ihm 
geſch., w. vorgegangen war. 

22. Heilung. Bb: Geſundmachung. A. G: Wunder. 
VE. Z: (ein ſolches) Wunderz. Bg: tiefe Wunderkur! 

23, Bb: f. losgelaſſen waren. d W. G: frei gel. A. R: ent- 
lajien. S. VE: Nach ihrer Entlaſſung. W: begaben f. ſich 
zu ihrer Geſellſchaft. 

24. Herr, du Gott. Bg: du biſt G., der du gem. 90. 
VE. A. K: Herr, (du biſt es), ber. d W: Allmachtiger G. 
St: Allherrſcher, G. vE: erſchaffen. 8t: ſchufſt. 

25. St. S. A: Was (warum) toben. dW. K: tobten (Böl 
fer). Bb: find ergrimmet. Bg: Wofür machen d. H. einen 
Larmen ... dichten auf leere Handel! Bb: haben l. An. 
ſchlage gemacht. St: Was finnen af Tand. A: auf Eitles. 
E.: auf fruchtloſe Anſchl. K: erſdi in eiteles Meſen. dW: 
fannen Nationen Eitles. G: machen fo eitle Anſchl. 
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48A (4,26—5,3) 


Acta. 


IV. 


Communio bonorum. Barnabas. Ananias et Sappkira. 


26 inania? *Astiterunt reges terrae, et prin- 
cipes convenerunt in unum adversus 
Dominum et adversus Christum ejus **. 

27 *Convenerunt enim vere in civitate ista 
adversus sanctum puerum luum Jesum, 
quem unxisti, Herodes et Pontius Pila- 

28 tus cum gentibus el populis Israel, *fa- 
cere quae manus tua et consilium tuum 

29 decreverunt fieri. "Et nunc, Domine, 
respice in minas eorum, et da servis 
tus cum omni fiducia loqui verbum 

30 tuum, 'in eo quod manum tuam exten- 
das ad sanitates el signa et prodigia fieri 

31 per nomen sancti Filii tui Jesu. *Et 
cum orassent, motus est locus, in quo 
erant congregali, et repleti sunt. omnes 
Spiritu sancto, et loquebantur verbum 
Dei cum fiducia. 


32 Multitudinis autem credentium erat 
cor unum et anima una, nec quisquam 
eorum, quae possidebat, aliquid suum 
esse dicebat, sed erant illis omnia com- 

33 munia. "Et virtute magna reddebant 
Apostoli testinionium resurrectionis Je- 
su Christi Domini nostri, et gratia magna 

34 erat in omnibus illis. *Neque enim 
quisquam egens erat inter illos; quot- 
quot enim possessores agrorum aut do- 
morum erant, vendentes afferebant pretia 

35 eorum, quae vendebant, et ponebant 
ante pedes Apostolorum; dividebatur 
autem singulis, prout cuique opus erat. 

36 Joseph autem, qui cognominatus est 
Barnabas ab Apostolis (quod est inter- 
pretatum Filius consolationis), Levites, 

37 Cyprius genere, cum haberet agrum, 
vendidit, et attulit pretium et posuit 
ante pedes Apostolorum. 

W. Vir autem quidam nomine Ananias 
cum Saphira uxore sua vendidit agrum, 

2 *et fraudavit de pretio agri, conscia uxore 
sua, el afferens partem quamdam ad 
8 pedes Apostolorum posuit. "Dixit au- 
tem Petrus: Anania! cur tentavit satanas 
cor tuum, mentiri te Spiritui sancto et 


26. À: PN. d 

27. E: populo. 

32. A (*unum): possidebant et: dicebant. 
33. A* nostri. 1. A: Annanias. 

3. ST ad Ananiam (Al. ad eum). A: men- 
tire. 
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ER UI LEE 27. * 
27. E: ade. 


Ja. 7. 
v. Rig. 
4,35. 


27. G rell.t (p. aå.) iv 45 ut tatty. 
29. L: Egıde. 30. LT“ cs. 31. LT: r ay. v. 32. L° $ 
(bie). 33. [LIT Xo. 34. L: . 35. L: dudidero 
36. LT: 'Iocz9 (c. ABDE) et aro. 1. LT (BD): 
Zangtipo. 2. LT: ovradvisgs ( aber). 


Apoſtelgeſchichte. 


4. 26—5, 3.) 485 


Die Empörer wider den Chriſt. Die Einheit und Gemeinſamkeit der Gläubigen. IV. 


26 das umſonſt ift? *Die Könige der Erde treten 
zuſammen, und die Fürſten verſammlen ſich 
zuhauf wider den Herrn und wider ſeinen 

27 Chriſt“. Wahrlich ja, fie haben fid) ver- 
ſammlet über dein heiliges Kind Jeſum, wel⸗ 
chen du geſalbet haſt, Herodes und Pontius 
Pilatus mit den Heiden und dem Volk Iſrael, 

28 * zu thun, was deine Hand und dein Rath zu- 

29 vor bedacht hat, das geſchehen ſollte. Und 
nun, Herr, ſiehe an ihr Draͤuen und gib dei⸗ 
nen Knechten mit aller Freudigkeit zu reden 

30 dein Wort, und ſtrecke deine Hand aus, daß 
Geſundheit und Zeichen und Wunder geſchehen 
durch den Namen deines heiligen Kindes 

31 Jeſu. *Und da ſie gebetet hatten, bewegte 
fid) die Stätte, da fie verſammlet waren, und 
wurden alle des heiligen Geiſtes voll, und rede⸗ 
ten das Wort Gottes mit Freudigkeit 


32 Der Menge aber der Gläubigen war Ein 
Herz und Eine Seele; auch keiner ſagte von 
ſeinen Gütern, daß ſie ſein wären, ſondern es 

33 war ihnen alles gemein. Und mit großer 
Kraft gaben die Apoftel Zeugniß von der Auf- 
erſtehung des Herrn Jeſu, und war große 

34 Gnade bei ihnen allen. Es war auch keiner 
unter ihnen, der Mangel hatte; denn wie viel 
ihrer waren, die da Aecker oder Häuſer hatten, 
verkauften ſie daſſelbe, und brachten das Geld 

35 des verkauften Guts “und legtens zu der Apoſtel 
Füßen, und man gab einem jeglichen, was ihm 
noth war. 

36 Joſes aber, mit dem Zunamen von den 
Apoſteln genannt Barnabas, das heißt ein 
Sohn des Troſtes, vom Geſchlecht ein Levit 

37 aus Cypern, der hatte einen Acker, und ver⸗ 
kaufte ihn, und brachte das Geld und legte es 
zu der Apoſtel Füßen. 

V. Ein Mann aber, mit Namen Ananias, 
ſammt ſeinem Weibe Sapphira, verkaufte ſeine 

2 Güter, und entwandte etwas vom Gelde mit 
Wiſſen ſeines Weibes, und brachte einen Theil 

3 und legte es zu der Apoſtel Füßen. Petrus 
aber ſprach: Ananias, warum hat der Satan 
dein Herz erfüllet, daß du dem heiligen Geiſt 


2. U. L: eines Theils. 


26. St: Erdenkönige! vE: treten auf. Bg: find 
aufgetr. G: auf. getr. A: ſtehn auf. dW: ſtanden. 
Bb: haben fid) dargeſtellt ... fid) in Eins vet: 
ſammelt. dW: Herrſcher. K: Oberſten. Bb. Bg. 
St. d W. vE. A. K. G: Geſalbten. 

27. in dieſer Stadt über d. heil. Knecht 
den Völkern J. Bb. Bg. dW: in (der) Wahrheit. 
St. vE: Ja fürwahr. A. G: Wahrhaftig. St: Die- 
ner. (VE. A. K: Sohn?) 

28. Alles was ... beftimmt. St: Wille. St. 
dW. vE. A. K. G: beſchloſſen. 

29. Bb: habe ein Aufſehen auf. Bg. A: ſiehe 
auf. K: ſchaue. St. d W. vE: blicke (herab). Bb. 
Bg. d W. A: ihre Drohungen. dW. E: verleihe 
d. Dienern! St. S. d W. K. G: Freimüthigf. A: 
Zuverſicht. vE: mit unerſchrockn. Muthe deine 
Lehre zu verkündigen! 

30. Damit da du d. H. aus ſtr. zur Heilung, 
u. b. 3... . Kuechtes. A: zu Heilungen. K: daß 
Heilungen ꝛc. Bg: geſund zu machen. G:daß Kranke 
geheilt w. vE: Laß b. H. zu Krankenheil. wirken. 

31. St. E. A: indem f. (als f. jo) beteten, 
ward ... erſchüttert. dW. G: erbebte. 

32. St: Glaubenden. Bg: die gläubig wurden. 
vE: Die zahlreiche Verſammlung. Bg: das H. u. 
die Seele Eines. Bb. Bg. A. G: daß etwas v. f. 
Habe (Gütern, d. was er befaß) fein (eigen) fet. 
vE: nannte v. f. Vermögen noch etwas fein. K: 
ſagte n. Einer v. etwas d. ihm gehörte, daß es 
fein f. dW: hielt etw. ... für f. eigen. St: fab 
etw. b. er beſaß als ſ. Eigenthum an. St.vE.A. 
G: hatten Alles mit einander gem. 

33. das 3. Bb. Bg: das 3. der A. Bb: ftat- 
teten ab. Bg. dW: legten ab. A. K. G: J. Chr. 
unſeres H. Bb: ob ihnen. dW: auf. K: mit. G: 
waltete über. Bg: war über fie. vE: Groß w. 
die G. über ihnen allen! 

34. verk. ſolche. Bb: Keiner bedürftig. Bg. K: 
dürftig. dW. A. G: kein Dürftiger. St. VE: der M. 
litt. Bb: Feldgüter beſaßen. Bg: liegende Güter. 
G: Güter. Si. d W. K: Beſitzer v. (lieg. Gütern, 
Feldern) o. H. waren. Bb. G: den Werth des 
Verkauften. A: d. w. f. verk. hatten. St. K: 
Preis. dW: Erlös. Bg: d. was f. daraus löften. 
vE: das Geld dafür. 

35. Bb: theilte aus. Bg: wurde ausgeth. St. dW. 
A. K: zugeth. vE: nach eines J. Bedürfniß verth. 

36. zubenamet ... aus C. gebürtig. Bg: Troſt⸗ 
Sohn. St.d W: S. der Ermahnung. K: Tröſtung. 
VE. A. K: Joſeph. vE: So verkaufte sc. A. G: So 
hat. verk. d W: J. Iunter Andern]. St: zum Beiſp. 

37. dW. A. G: verk. feinen (den) A. den er 
hatte (beſaß). K: ein Landgut. YE: Stück Landes. 

1. ein Gut. S: Feld. A. K: Acker. vE: Stück 
Landes. Bb: was er hatte. 

2. Bg. St. vE. G: unterſchlug. S. A. K: behielt et⸗ 
was (zurück). Bb. S. A. G: v. dem Werthe. d W:Er⸗ 
löſe. Bg: der Bezahlung. St: d. Kaufpreiſes.vE: v. 
d. Verkaufsgelde. Bb. Bg: daß ſ. W. mit darum (es 
auch) wußte. St. E: m. Vorwiſſen. d W: Beiwiſſen. 

3. den h. G. belögeſt u. entwendeteft vom G. 
St. dW: belogeſt. Bb: belogen haft. A. K: d. H. 
verſucht. E. G: warum (wie) ließeſt du d. H. 
vom S. verleiten... zu belügen. 


486 (5,4—19.) 
V. 


Acta. 


Nraudantium sors. Apostolorum miracula et captto. 


4 fraudare de pretio agri? Nonne ma- 
nens tibi manebat, et venundatum in 
tua erat potestate? quare posuisli in 
corde tuo hanc rem? non es mentitus 

5 hominibus sed Deo. "Audiens autem 
Ananias haec verba cecidit et exspiravit. 
Et factus est timor magnus super omnes, 

6 qui audierunt. *Surgentes autem ju- 
venes amoverunt eum et efferentes se- 

7 pelierunt. * Factum est autem quasi 
horarum trium spatium, et uxor ipsius, 
nesciens quod factum fuerat, introivit. 

8 * Dixit autem ei Petrus: Dic mihi, mulier, 
si tanti agrum vendidistis? At illa dixit: 

9 Etiam tanti. *Petrus autem ad eam: 
Quid utique convenit vobis tentare Spi- 
ritum Domini? ecce, pedes eorum, qui 
sepelierunt virum tuum, ad ostium, et 


10 efferent te. * Confestim cecidit ante pe- 


des ejus et exspiravit; intrantes autem ju- 
venes invenerunt illam mortuam, et ex- 
tulerunt et sepelierunt ad virum suum. 
Et factus est timor magnus in uni- 
versa ecclesia, et in omnes, qui audie- 
12 runt haec, Per manus autem Aposto- 
lorum fiebant signa et prodigia multa 
in plebe; et erant unanimiter omnes in 
13 porticu Salomonis. *Caeterorum autem 
nemo audebat se conjungere illis, sed 
14 magnificabat eos populus, "Magis au- 
tem augebatur credentium in Domino 
15 multitudo virorum ac mulierum; *ita ut 
in plateas ejicerent infirmos et ponerent 
in lectulis ac grabatis, ut veniente Petro 
saltem umbra illius obumbraret quem- 
quam illorum, et liberarentur ab infir- 
16 mitatibus suis. * Concurrebat autem et 
multitudo vicinarum civitatum Ierusalem, 
afferentes aegros et vexatos a spiritibus 
immundis, qui curabantur omnes. 


17 Exsurgens autem princeps sacerdo- 
tum et omnes, qui cum illo erant, quae 
est haeresis Sadducaeorum, repleti sunt 

18 zelo Vet injecerunt manus in Aposto- 
los, et posuerunt eos in custodia pu- 

19 blica. *Angelus autem Domini per no- 


11 


5. A: in omnes et: audierant. 6. Af (in f.) 
eum. 8. A: Bespondens autem ei (* mu- 
lier). 11. À: audierant. 15. A: in plateis 
et: et grabattis e£: saltim et: liberabantur 
ab infirmitate (Al.“ et lib. - suis). 
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8,7. 


4,1.6. 


an. 


5. LT* ravra. 8. LT: z9oc abr. 9. LT* sine, 
10. LT: zoos r. od. 13. KT: abr. AAR. 
14. ESLH: (ud. yıvasn.). 

15. LT: dere x. eig et: xÄırapier. 16. LT* sis. 
18. LT* airo». 19. LI“ rijc. T: avoitas. 


Apoſtelgeſchichte. 


Die Lüge und ijre Strafe. Furcht und Zeichen. Das Gefängniß. 


lügeſt, und entwendeſt etwas vom Gelde des 
4 Ackers? *Hätteft du ihn doch wohl mögen 
behalten, da du ihn hatteſt, und da er verkauft 
war, war es auch in deiner Gewalt. Warum 
haft du denn ſolches in deinem Herzen vorge⸗ 
nommen? Du haſt nicht Menſchen ſondern 
5 Gott gelogen. Da aber Ananias dieſe Worte 
hörete, fiel er nieder und gab den Geiſt auf. 
Und es kam eine große Furcht über alle, die 
6 dies höͤreten. Es ſtanden aber die Jünglinge 
auf und thaten ihn beiſeits, und trugen ihn 
7 hinaus und begruben ihn. »Und es begab 
ſich über eine Weile, bei dreien Stunden, kam 
ſein Weib hinein, und wußte nicht, was ge⸗ 
8 ſchehen war. Aber Petrus antwortete ihr: 
Sage mir, habt ihr den Acker ſo theuer ver⸗ 
9 kauft? Sie ſprach: Ja, ſo theuer. Petrus 
aber ſprach zu ihr: Warum ſeid ihr denn eins 
geworden, zu verſuchen den Geiſt des Herrn? 
Siehe, die Füße derer, die deinen Mann be⸗ 
graben haben, ſind vor der Thür, und werden 
10 dich hinaus tragen. Und alsbald fiel fie zu 
ſeinen Füßen und gab den Geiſt auf. Da ka⸗ 
men die Jünglinge und fanden ſie todt, trugen 
ſte hinaus und begruben ſie bei ihrem Mann. 
Und es kam eine große Furcht über die ganze 
Gemeine und über alle, die ſolches höreten. 
12 * G6 geſchahen aber viele Zeichen und Wunder 
im Volk durch der Apoftel Hande; und waren 
alle tw der Halle Salomonis einmüthiglich. 
13 * Der andern aber durfte fih keiner zu ihnen 
thun, ſondern das Volk hielt groß von ihnen. 
14 Es wurden aber je mehr zugethan, die da 
glaubten an den Herrn, eine Menge der Maͤn⸗ 
15 ner und Weiber. Alſo, daß fie die Kranken 
auf die Gaſſen heraus trugen, und legten ſie 
auf Betten und Bahren, auf daß, wenn Petrus 
käme, daß fein Schatten ihrer etliche überſchat⸗ 
16 tete. Es kamen auch herzu viele von den 
umliegenden Städten gen Jeruſalem, und brach⸗ 
ten die Kranken und die von unſaubern Geiſtern 
gepeinigt waren, und wurden alle geſund. 


Es ſtand aber auf der Hoheprieſter und alle, 
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6.419) 487 
V. 


4. Bb: Wenn es geblieben, wäre es nicht dein 
geblieben? und war e$...? Bg: Märe es nicht, 
da es fo blieben wäre, für dich gebl. dW: Blieb 
es n. unverkauft dein eigen, u. verk. war..? St: 
War. . Eigenthum sc. A: Bl. er n. als unverk. 
dein eigen, u. als verk. war d. Verkaufswerth n. 
in deiner Macht? K: ... ſtand es n. in d. Belie⸗ 
ben? vE: Konnteſt du es n. unv. behalten? Bl. 
x. auch d. Verkaufsgeld in d. freien Gewalt? 
Bg: e Handel. (Bb: diefe That in d. H. ge: 
legt!) dW. vE: beſchloſſeſt... dieſe (ſolche) That. 
A: beſchl. das. St: dieſen Anſchlag gefaßt. K: 
haft ſolches dir in d. Sinn kommen laſſen. 

5. Bb: ließ die Seele aus. dW: verſchied. vE: 
dieſen Verweis ... ſtürzte er todt banteber. 

6. beſchicketen u. tr. Bb. St. d W: die Jüngeren. 
VE: junge Leute. S: einige junge Männer. Si. E: 
bereiteten ihn zum Begräbniſſe. S: hüllten ihn 
ein. dW: bedeckten. A. G: räumten ihn weg. K: 
legten ihn bei Seite. Bg: legten ihn zurecht. Bb: 
packten ihn zuſammen! 

8. St: (ou. ſo theuer. vE: um den u. den Preis. 
dW. K:dieſen. Bb. A: um ſo viel. Bg: in dem Preis 
hingegeben. St: abgetreten. dW: gabt weg. 

9. dW: famet ihr überein. A. K: feid überein 
gef. St. YE: habt ihr es abgeredet (euch verabr.) 
... auf d. Probe zu ſtellen. 

10. vE: und war todt. 

11. A: ganze Kirche! E: Dies machte einen 
febr ſchreckenden Eindruck auf 

12. vE: fanden f. fid) alle 5 

13. wagte ... zu thun. Bb: erfühnte ſich 
beizufügen. Bg: unterſtand ... gefellen. St: ge: 
traute .. anzuſchließen. Bb: machte f. groß. 
dW. A. K: verherrlichte. St: ſchätzte hoch. 8: 
ſtanden f. bei d. B. in febr gr. Anſehn. VE: gr. 
Achtung. 6: Hochachtung. 

14. glaubten, zu dem H. (Bb: dem H. gl. Bg: 
gläubig wurden dem H.?) St: kamen herbei. dW: 
traten bine. vE: Immer größer wurde b. Zahl. 
K: mehrte ſich mehr u. mehr: A: nahm m. u. m. 
zu d. Menge. 

15. auch nur f. Sch. Bg: B. u. Schragen. 
(St: Ruhlager! vE: Trageſtellen!) A: Trag⸗ 
bahren. K: Seſſel u. B. Bb. Bg: Jemand. dW. 
K: einen. St. vE: auf den einen oder (den) andern 
v. ihnen fiele. (A: einen Jeden?) VE. A. K. G: u. 
fie v. ihren Krankh. (geheilet) befreit würden. 

16. kam auch die Menge von... zuſammen 
.. Kranke. St. G: eine M. VE: die Leute haus 
ſenweiſe. A: das Bolf. K: viel V. 

17. A. K. G: die (es) mit ihm hielten. St: fein 
Anhang, die (abb. Parthei. VE: mit f. ganzen 
Anhange ꝛc. St. dW: Zorn. vE: ueidiſcher Gi: 


die mit ihm waren, welches ift die Secte ber ferſuch 


18 Sadducder, und wurden voll Eifers, *und 
legten die Hände an die Apoſtel, und warfen 
19 ſie in das gemeine Gefängniß. Aber der 
Engel des Herrn that in der Nacht die Thür 


3. A. A: lögeſt ... eutwendeteſt. 
0. U. 


1 L: bei ihren M. 


erſucht. 

18. Bb. Bg. d W. A. G: ſetzten fie. St: brachten. 
VE: ließ ergreifen u. bringen. S. E. A. G: öffent: 
liche Gef. K: Stadtgef. Bb: die gemeine Ber- 
wahrung. St: obrigkeitliche. dW: öffentl. Ge: 
wahrſam. 

19. ein Sugel... b. Thüren. 


488 (5, 20—34.) 


Acta. 


V. 


Ab Angelo educti, e templo in Bynedrium ducuntur. Gamaliel. 


ctem aperiens januas carceris et educens | Ou zus qvàaxge, Sacro v8 (VTOUG 
20 eos dixit: *lte et stantes loquimini in | ee - 20 [TogsvecOe xoi or re Aaleite 


templo plebi omnia verba vitae hujus. 
21*Qui cum audissent, intraverunt dilu- 
culo in templum et docebant. Adveniens 
autem princeps sacerdotum et qui cum 
eo erant, convocaverunt concilium et 
omnes Seniores filiorum Israel, et mi- 
serunt ad carcerem, ut adducerentur. 
22 * Cum autem venissent ministri et aperto 
carcere non invenissent illos, reversi 
23 nunciaverunt, "dicentes: Carcerem qui- 
dem invenimus clausum cum omni dili- 
gentia et custodes stantes anle januas, 
aperientes autem neminem intus inveni- 
24 mus. *Ut autem audierunt hos sermones 
magistratus templi et principes sacer- 
dotum, ambigebant de illis quidnam 
25 ſieret. Adveniens autem quidam nun- 
ciavit eis: Quia ecce, viri, quos posuistis 
in carcerem, sunt in templo stantes et 
docentes populum. 
26 Tunc abiit magistratus cum ministris 
et adduxit illos sine vi; timebant enim 
27 populum, ne lapidarentur. *Et cum 
adduxissent illos, statuerunt in concilio; 
et interrogavit eos princeps sacerdotum, 
28 *dicens: Praecipiendo praecepimus vo- 
bis, ne doceretis in nomine isto; et 
ecce, replestis Ierusalem doctrina vestra, 
et vultis inducere super nos sanguinem 
29 hominis istius. *Respondens autem 
Petrus et Apostoli dixerunt: Obedire 
oportet Deo magis quam hominibus. 
30*Deus patrum nostrorum suscitavit Je- 
sum, quem vos interemistis, suspenden- 
31 tes in ligno; "hunc principem et salva- 
torem Deus exaltavit dextera sua, ad 
dandam poenitentiam Israeli et remis- 
82 sionem peccatorum. Et nos sumus 
testes horum verborum, et Spiritus san- 
ctus, quem dedit Deus omuibus obedien- 
tibus sibi. 
33 Haec cum audissent, dissecabantur, 
84 et cogitabant interficere illos. *Surgens 
autem «quidam in concilio Pharisaeus 
nomine Gamaliel, legisdoctor honora- 


21. A: ín carcerem, 23. A: ad januas. 
25. À: in carcere. 

28. A: praecipimus e£; repletis. 

31. D: caritate (claritate: dofn). 
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4,1.6. 


2,12. 


4,21. 
(Me. 
21,26. 


4,175, 


21,14. 


23. LT* 1. G iu * Eo. LT: End tor» 9. 

24. LTI“ iegeog x. ö. 25. R[KH]} A£yo. 

26. LT: ayev (* iva). 28. LT* Ov. 

32. T* ats (L: èv aùr). LI“ d. 33. LT: igolovro. 


Apoſtelgeſchichte. 


(5,20—34) 489 


Der Engel. Verhör und Rechtfertigung vor dem Rathe. 


des Gefängniſſes auf, und führete ſie heraus 
20 und ſprach: Gehet hin und tretet auf, und 
redet im Tempel zum Volk alle Worte dieſes 
21 Lebens. Da ſie das gehöret hatten, gingen 
ſie frühe in den Tempel und lehreten. Der 
Hoheprieſter aber kam, und die mit ihm waren, 
und riefen zuſammen den Rath und alle Aelte⸗ 
ſten der Kinder von Iſrael, und ſandten hin 
22 zum Gefängniß, fie zu holen. Die Diener 
aber kamen dar und fanden ſie nicht im Ge⸗ 
23 fängniß, kamen wieder und verkündigten und 
ſprachen: Das Gefängniß fanden wir verſchloſ⸗ 
ſen mit allem Fleiß und die Hüter draußen 
ſtehen vor den Thüren, aber da wir aufthaten, 
24 fanden wir niemand drinnen. Da dieſe Rede 
höreten der Hoheprieſter und der Hauptmann 
des Tempels und andere Hoheprieſter, wurden 
ſie über ihnen betreten, was doch das werden 
25 wollte. Da kam einer dar, der verkündigte 
ihnen: Sehet, die Männer, die ihr ins Ge⸗ 
faͤngniß geworfen habt, find im Tempel, ſtehen 
und lehren das Volk. 

Da ging hin der Hauptmann mit den Die⸗ 
nern, und holeten ſie, nicht mit Gewalt, denn 
ſie fürchteten ſich vor dem Volk, daß ſie nicht 
27 geſteiniget würden. Und als fie fie brachten, 

ſtelleten fie fie vor den Rath. Und der Hohes 
28 prieſter fragte ſie und ſprach: Haben wir euch 

nicht mit Ernſt geboten, daß ihr nicht ſolltet 
lehren in biefent Namen? Und ſehet, ihr habt 

Jeruſalem erfüllet mit eurer Lehre, und wollt 
29 dieſes Menſchen Blut über uns führen. "Mes 

trus aber antwortete, und bie Apoſtel, und 

ſprachen: Man muß Gott mehr gehorchen denn 
30 den Menſchen. Der Gott unſerer Väter hat 

Jeſum auferwecket, welchen ihr erwürget habt 
31 und an das Holz gehangen; “den hat Gott 

durch ſeine rechte Hand erhöhet zu einem Für⸗ 

ften und Heiland, zu geben Iſrael Buße und 
32 Vergebung der Sünden. Und wir find feine 
Zeugen über dieſe Worte, und der heilige Geiſt, 
welchen Gott gegeben hat denen, die ihm ge⸗ 
horchen. 
33 Da ſie das höreten, gings ihnen durchs Herz, 
34 und dachten ſie zu tödten. Da ſtand aber 
auf im Rath ein Phariſäer mit Namen Ga- 
maliel, ein Schriftgelehrter, wohl gehalten vor 


26 


23. U. L: haußen. 
30. A. A: gebánget. 


V. 


20. Bb: ſtellet euch dar. YE: tretet wieder in 
d. T. auf. dW: dieſes Heils! (St: diefe W. des 
Lebens?) 

21. Bg: als es tagete. Si. vE. A. G: mit (bei) 
Tagesanbruch. Bb. d W: bei (mit) frühem Mor: 
gen. K: in der Frühe. Bb: fte herbeizuführen. 
dW: daß f. herbeigef. w. St: f. vorzuf. Bg: daß 
man f. vorf. VE: um f. v. zu laffen. A. K: daß f. 
vorgef. w. 

22. kehreten wieder. S.vE: Gerichts diener. 


23. Bg. St. A. G: mit aller Sorgfalt. Bb: Ber: 
ſicherung. S: Vorſicht. dW: in beſter Verwah⸗ 
rung. VE: aufs ſorgfältigſte. K: forgfältigft. 
St. d W. vE: die Wachen. 

24. Bb: ſtutzig. St. A: verlegen. dW: zwei⸗ 
felhaft. Bg: im Zweifel. VE: in Verlegenheit. 
K: betroffen. 


25. Bb. St. d W. vE. G: ſtehen im T. u. l. Bg. 


A. K: find im T., ſtehen da. 


26. vE: jedoch nicht gewaltſamer Weiſe. A: 
ohne Gewalt. 


28. Bb: ernſtlich. (St: ausdrücklich?) dW. A: 
ſtreng (verboten). vE: auf das ſchärfſte. K: Wir 
haben ja befohlen u. euch geboten. dW: auf die⸗ 
fen N. (S: von dieſer Perſon.) Bg. St. d W. A. G: 
(über) auf uns bringen. K: laden. VE: die 
Blutſchuld wegen d. M. auf uns ſchieben. 

29. Bb. Bg. St. d W. A: als (denn) Menſchen. 

30. Bg. St. dW: umgebracht. Bb. S. A. K. G: 
getödtet. dW: ans H. geheftet. Bg: an einem H. 
aufgehängt. S.G: ans Kreuz. St: an d. Kr. gez 
ſchlagen. vE: ſchlagen u. tödten ließet. 

31. zum F. Bg: zu einem Herzog. dW: als 
Führer ... (zu feiner Rechten?) VE. K: zum 
Oberhaupt. A: in ſeiner Macht zum F. St: 
durch ſ. M. zum Oberh. u. Retter erhoben ... 
(auf 5 V. d. S. zu ſchenken?) 
vE(S.): zur Buße zu bringen und ac. 

32. St. vE: über d. Dinge. Bb. dW: von d. 
Dingen. Bg: 3. tiefer W. A: dieſer D. K: defen. 


33. ſchnitts ihnen. Bg: ſchnitt es tief ein. 
(dW. A. K. G: ergrimmeten fte. S: geriethen in 
wüthenden Zorn. vE: bie äußerſte Wuth.) Bb: 
wurden durchſägt ... berathſchlagten fih. Bg: 
rathſchl. St: hatten es vor. dW: wurden Raths 
f. hinzurichten. vE: beſchloſſen. 

34. hoch geh. bei. Bg: werth geh. Bb: der 
allem V. werth war. dW. A: angeſehen. S: gro: 
ßes Anſehen hatte. St. vE: in Achtung ſtand. K: 
geehret ward vom. 


488 (5, 20—34.) 


Acta. 


V. 


Ab Angelo educti, e templo in Bynedrium ducuntur. Gamallel. 


ctem aperiens januas carceris et educens 
20 eos dixit: *Ite et stantes loquimini in 
templo plebi omnia verba vitae hujus. 
21 *Qui cum audissent, intraverunt dilu- 
culo in templum et docebant. Adveniens 
autem princeps sacerdotum et qui cum 
eo erant, convocaverunt concilium et 
omnes Seniores filiorum Israel, et mi- 
serunt ad carcerem, ut adducerentur. 
22 * Cum autem venissent ministri et aperto 
carcere non invenissent illos, reversi 
23 nunciaverunt, "dicentes: Carcerem qui- 
dem invenimus clausum cum omni dili- 
gentia et custodes stantes anle januas, 
aperientes autem neminem intus inveni- 
24 mus. *Ut autem audierunt hos sermones 
magistratus templi et principes sacer- 
dotum, ambigebant de illis quidnam 
25 fieret. *Adveniens autem quidam nun- 
ciavit eis: Quia ecce, viri, quos posuistis 
in carcerem, sunt in templo stantes et 
docentes populum. 
26 Tunc abiit magistratus cum ministris 
et adduxit illos sine vi; timebant enim 
27 populum, ne lapidarentur. *Et cum 
adduxissent illos, statuerunt in concilio; 
et interrogavit eos princeps sacerdotum, 
28 *dicens: Praecipiendo praecepimus vo- 
bis, ne doceretis in nomine isto; et 
ecce, replestis lerusalem doctrina vestra, 
et vultis inducere super nos sanguinem 
29 hominis istius. *Respondens autem 
Petrus et Apostoli dixerunt: Obedire 
oportet Deo magis quam hominibus. 
30*Deus patrum nostrorum suscitavit Je- 
sum, quem vos interemistis, suspenden- 
31 tes in ligno; "hunc principem et salva- 
torem Deus exaltavit dextera sua, ad 
dandam poenitentiam Israeli et remis- 
82 sionem peccatorum. Et nos sumus 
testes horum verborum, et Spiritus san- 
ctus, quem dedit Deus omuibus obedien- 
tibus sibi. 
33 Haec cum audissent, dissecabantur, 
34 et cogitabant interficere illos, *Surgens 
autem quidam in concilio Pharisaeus 
nomine Gamaliel, legisdoctor honora- 


21. À: in carcerem. 23. À: ad januas. 
25. À: in carcere. 

28. A: praecipimus et: repletis. 

31. D: caritate (claritate: dofn). 
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Apoſtelgeſchichte. 


(5, 20— 34.) 489 


Der Engel. Verhör und Rechtfertigung vor dem Rathe. 


des Gefängniſſes auf, und führete fie heraus 
20 unb ſprach: Gehet hin und tretet auf, und 

redet im Tempel zum Volk alle Worte dieſes 
21 Lebens. Da ſie das gehöret hatten, gingen 

ſie frühe in den Tempel und lehreten. Der 

Hoheprieſter aber kam, und die mit ihm waren, 

und riefen zuſammen den Rath und alle Aelte⸗ 

fen der Kinder von Ifrael, und ſandten hin 
22 zum Gefüngnig, fie zu holen. »Die Diener 
aber kamen dar und fanden ſie nicht im Ge⸗ 
23 fängniß, kamen wieder und verkündigten und 
ſprachen: Das Gefängniß fanden wir verſchloſ⸗ 
ſen mit allem Fleiß und die Hüter draußen 
ſtehen vor den Thüren, aber da wir aufthaten, 
24 fanden wir niemand drinnen. Da dieſe Rede 
höreten der Hoheprieſter und der Hauptmann 
des Tempels und andere Hoheprieſter, wurden 
ſie über ihnen betreten, was doch das werden 
25 wollte. Da kam einer dar, der verkündigte 
ihnen: Sehet, die Männer, die ihr ins Ge⸗ 
faͤngniß geworfen habt, find im Tempel, ſtehen 
und lehren das Volk. 

Da ging hin der Hauptmann mit den Die⸗ 
nern, und holeten ſie, nicht mit Gewalt, denn 
ſie fürchteten ſich vor dem Volk, daß ſie nicht 
27 geſteiniget würden. Und als fie fte brachten, 

ſtelleten ſie ſie vor den Rath. Und der Hohe⸗ 
28 priefter fragte fie und ſprach: Haben wir euch 

nicht mit Ernſt geboten, daß ihr nicht ſolltet 
lehren in diefem Namen? Und ſehet, ihr habt 

Jeruſalem erfüllet mit eurer Lehre, und wollt 
29 dieſes Menſchen Blut über uns führen. * Pez 

trug aber antwortete, und bie Apoſtel, und 

ſprachen: Man muß Gott mehr gehorchen denn 
30 den Menſchen. Der Gott unſerer Väter hat 
Jeſum auferwecket, welchen ihr erwürget habt 
31 und an das Holz gefangen; "ben hat Gott 
durch ſeine rechte Hand erhöhet zu einem Für⸗ 
ſten und Heiland, zu geben Iſrael Buße und 
32 Vergebung der Sünden. Und wir ſind ſeine 
Zeugen über dieſe Worte, und der heilige Geiſt, 
welchen Gott gegeben hat denen, die ihm ge⸗ 
horchen. 
33 Da fie das höreten, gings ihnen durchs Herz, 
34 und dachten ſie zu tödten. Da ſtand aber 
auf im Rath ein Phariſäer mit Namen Ga⸗ 
maliel, ein Schriftgelehrter, wohl gehalten vor 
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23. U. L: Haufen. 
30. A. A: gehänget. 


V. 


20. Bb: ſtellet euch dar. VE: tretet wieder in 
b. T. auf. dW: dieſes Heils! (St: diefe W. des 
Lebens?) 

21. Bg: als es tagete. St.yE. A. G: mit (bei) 
Tagesanbruch. Bb. d W: bei (mit) frühem Mor⸗ 
gen. K: in der Frühe. Bb: ſie herbeizuführen. 
dW: daß f. herbeigef. w. St: f. vorzuf. Bg: daß 
man f. vorf. VE: um f. v. zu laſſen. A. K: daß f. 
vorgef. w. 

22. kehreten wieder. S. vE: Gerichtsdiener. 


23. Bg. St. A. G: mit aller Sorgfalt. Bb: Ver: 
fiherung. S: Vorſicht. dW: in beſter Verwah⸗ 
rung. vE: aufs forgfältigfte. K: ſorgfältigſt. 
St. d W. E: die Wachen. 

24. Bb: ſtutzig. St. A: verlegen. dW: zwet- 
felhaft. Bg: im Zweifel. vE: in Verlegenheit. 
K: betroffen. 


25. Bb. St. d W. vE. G: ſtehen im T. u. I. Bg. 


A. K: find im T., ſtehen da. 


26. vE: jedoch nicht gewaltſamer Weiſe, A: 
ohne Gewalt. 


28. Bb: ernſtlich. (St: ausdrücklich?) dW. A: 
ſtreng (verboten). vE: auf das ſchärfſte. K: Wir 
haben ja befohlen u. euch geboten. d W: auf diez 
fen N. (S: von dieſer Perſon.) Bg. St. d W. A. G: 
(über) auf uns bringen. K: laden. VE: die 
Blutſchuld wegen d. M. auf uns ſchieben. 

29. Bb. Bg. St. d W. A: als (denn) Menſchen. 

30. Bg. St. dW: umgebracht. Bb. S. A. K. G: 
getödtet. dW: ans H. geheftet. Bg: an einem H. 
aufgehängt. S.G: ans Kreuz. St: an d. Kr. gez 
ſchlagen. vE: ſchlagen u. tödten ließet. 

31. zum F. Bg: zu einem Herzog. dW: als 
Führer ... (zu feiner Rechten?) E. K: zum 
Oberhaupt. A: in ſeiner Macht zum F. St: 
durch f. M. zum Oberh. u. Retter erhoben ... 
(auf „ V. d. S. zu ſchenken?) 
vE(S.): zur Buße zu bringen und ac. 

32. St.vE: über b. Dinge. Bb. dW: von d. 
Dingen. Bg: 3. dieſer W. A: dieſer D. K: deffen. 


33. ſchnitts ihnen. Bg: ſchnitt es tief ein. 
(dW. A. K. G: ergrimmeten fie. S: geriethen in 
wüthenden Zorn. vE: die äußerſte Wuth.) Bb: 
wurden durchſägt ... berathſchlagten fih. Bg: 
rathſchl. St: hatten es vor. dW: wurden Raths 
ſ. hinzurichten. »E: beſchloſſen. 

34. hoch geh. bei. Bg: werth geh. Bb: der 
allem V. werth war. dW. A: angeſehen. S: gro: 
ßes Anſehen hatte. St. vE: in Achtung ſtand. K: 
geehret ward vom. 


490 (5,35—6,5) 


Acta. 


v. 


Theudas. Judas Galilaeus. Murmur Graecorum. 


bilis universae plebi, jussit foras ad 
35 breve homines fieri, *dixitque ad illos: 
Viri Israelitae, attendite vobis super 
36 hominibus istis, quid acturi sitis; "ante 
hos enim dies extitit Theodas, dicens 
se esse aliquem, cui consensit numerus 
virorum circiter quadringentorum; qui 
occisus est, et omnes, qui credebant 
ei, dissipati sunt et redacti ad nihilum. 
37 *Post hunc extitit Judas Galilaeus in 
diebus professionis, et avertit populum 
post se; et ipse periit, et omnes, quot- 
38 quot consenserunt ei, dispersi sunt. *Et 
nunc itaque dico vobis, discedite ab ho- 
minibus istis et sinite illos; quoniam si 
est ex hominibus consilium hoc aut opus, 
39 dissolvetur, *si vero ex Deo est, non 
' poteritis dissolvere illud; ne forte et 
40 Deo repugnare inveniamini. *Consense- 
runt autem illi, et convocantes Aposto- 
los, caesis denunciaverunt, ne omnino 
loquerentur in nomine Jesu, et dimise- 
Alrunt eos. Et illi quidem ibant gau- 
dentes a conspectu concilii, quoniam 
digni habiti sunt pro nomine Jesu con- 
42 tumeliam pati; *omni autem die non 
cessabant in templo et circa domos do- 
centes et evangelizantes Christum Jesum. 


WE. In diebus autem illis, crescente 
numero discipulorum, factum est mur- 
mur Graecorum adversus Hebraeos, eo 
quod despicerentur in ministerio quoti- 

2 diano viduae eorum. "Convocantes au- 
tem duodecim multitudinem discipulo- 
rum dixerunt: Non est aequum nos de- 
relinquere verbum Dei et ministrare 

3 mensis. Considerate ergo, fratres, 
viros ex vobis boni testimonii septem, 
plenos Spiritu sancto et sapientia, quos 

4 constituamus super hoc opus; *nos vero 
orationi et ministerio verbi instantes 

5 erimus. *Et placuit sermo corani omni 
multitudine; et elegerunt Stephanum, 
virum plenum fide et Spiritu sancto, et 


34. A: apostolos (Al. 
secedere). 

36. Al.: quicunque. A: redactus est. 
38. Al.“ itaque. 

39. A: dissolv. eos. 40. A“ omnino. 
1. A: dispicerentur. 3. A“ sancto. 


; pusillum foras ap. 
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34. LT (* 1): t. àvOgoztse. 36. D al.: davr. ur 
KLTO: zocex4l95 (Al.: rgoserten). 37. LT* ixa- 
vor. 38. L T. apere. 39. LT:  QuvataDe xata. ct 
40. I“ avesc.. 41. Rt auts, 42. LT: to» = "Ins. 
3. L: 0; (* aö.). LI“ dy. B: saraoınamuev. 5.L (4 
CDE): znàzeg«. 
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Gamaltels Rath. Unzufriedenheit über die tägliche Handreichung. 


6. 35—6, 5.) 491 
V. 


allem Volk, und hieß die Apoſtel ein wenig 
35 hinaus thun, und ſprach zu ihnen: Ihr Mån- 
ner von Iſrael, nehmet euer ſelbſt wahr an 
36 dieſen Menſchen, was ihr thun ſollt. Vor 
dieſen Tagen ſtand auf Theudas, und gab vor, 
er wäre etwas, und hingen an ihm eine Zahl 
Männer bei vier hundert; der iſt erſchlagen, 
und alle, die ihm zufielen, find zerſtreuet und 
37 zu nichte geworden. Darnach ſtand auf Ju⸗ 
das aus Galiläa in den Tagen der Schatzung, 
und machte viel Volks abfällig ihm nach; und 
er iſt auch umgekommen, und alle, die ihm zu⸗ 
38 fielen, ſind zerſtreuet. Und nun ſage ich euch: 
Laſſet ab von dieſen Menſchen und laſſet ſie 
fahren. Iſt der Rath oder das Werk aus den 
39 Menſchen, ſo wirds untergehen, iſts aber aus 
Gott, fo könnet ihrs nicht dampfen; auf daß 
ihr nicht erfunden werdet als die wider Gott 
40 ſtreiten wollen. »Da fielen fie ihm zu, unb 
riefen den Apoſteln, ſtäupeten ſie und geboten 
ihnen, ſie ſollten nicht reden in dem Namen 
41 Sefu, und ließen fie gehen. »Sie gingen aber 
fröhlich von des Raths Angeficht, daß ſie wür⸗ 
dig geweſen waren, um ſeines Namens willen 
42 Schmach zu leiden, und höreten nicht auf, 
alle Tage im Tempel und hin und her in Häu⸗ 
ſern zu lehren und zu predigen das Evangelium 
von Jeſu Chriſto. 


VI. In den Tagen aber, ba der Jünger viel 
wurden, erhob ſich ein Murmeln unter den 
Griechen wider die Ebräer, darum, daß ihre 
Witwen überſehen wurden in der täglichen 

2 Handreichung. Da riefen die Zwölfe die 
Menge der Jünger zuſammen, und ſprachen: 
Es taugt nicht, daß wir das Wort Gottes 

3 unterlaſſen und zu Tiſche dienen. Darum, 
ihr lieben Brüder, ſehet unter euch nach ſieben 
Männern, die ein gutes Gerücht haben und 
voll heiligen Geiſtes und Weisheit ſind, welche 

4 wir beſtellen mögen zu dieſer Nothdurft. Wir 
aber wollen anhalten am Gebet und am Amt 

5 des Worts. Und die Rede gefiel der ganzen 
Menge wohl, und erwaͤhleten Stephanus, einen 
Mann voll Glaubens und heiligen Geiſtes, und 


Bg: hieß die Leute. K: dieſe Menſchen. St. S.d W. vE. 
A. K. G: ein wenig (auf eine Weile) abtreten zu laffen. 

35. Bb: habt auf euch f. Achtung in Anſehung biefer 
M. Bg: nehmt euch in Acht d. M. halben. St. d W. vE. A. 
K: ſehet euch (wohl) vor (mit, bei). S. vE: (überleget ja 
wohl) was ihr mit d. M. (Leuten) anfangen wollt. Bb. 
Bg. St. d W. A. K. G: thun vellet. 

36. S. dW: vor einiger (nicht langer) Zeit. VE: es ift 
noch nicht gar lange. St: an den fid anſchloſſen. A: es 
ſchlug fib zu ihm. Bg: ift umgebracht worden. Bb: hin» 
gethan! St. VE: fam um. A. G: wurde getöbter. Bb: die 
ihm gehorchten. A: glaubten. G: geglaubt hatten. 8: ſich 
v. ihm bereden ließen. d W: ihm Geber gegeben. vE: f. 
Anhang. A: zerſtreuten fich. Bb. Bg: find zertrennet. dW: 
gingen aus einander. St: f. ganzer Anhang Löfte fih auf. 
K: ward aufgel. u. ging in Nichts aus. 

37. Bb. d W: Aufſchreibung. St: Aufzeichnung. (A: Be 
ſchreibung!) Bg: ein Volk. A: abwendig, ihm zu folgen. 
St: zog v. B. nach fih. G: an fih. K: rip eine Menge 
mit fich hin. vE: brachte v. V. auf (eine Seite. d W: zog 
ein zahlreiches V. zum Abfall nach ſich. 

38. dieſer R. oder dies W. dW für jetzt fage. Bb. 
Bg. St. S. d W. A. K. G: ſtehet ab ... laſſet fie (gehen). vE: 
Ich rathe euch daher: beraffet euch nicht mit ꝛc. St. d W. K: 
dieſes Vorhaben. S.vE: ihr Anſchlag (Abſicht) u. ihr Un⸗ 
ternehmen bloß Menſchenwerk. d W. A. K. G: von M. (fein 
ſollte). Bb. Bg: aus M. E. A. K. G: (von ſelbſt) zerfallen. 
S: v. f. zu Grunde geben. Bg: gedämpfet werben. St: auf» 
gelöft. Bb. d W: zerftöret. 

39. nicht gar erf. Bb: nicht etwan auch. Bg: als bie 
gat. dW: ibr möchtet euch ſonſt gar gegen G. auflehnen. 
VE: Gottes Sache ... daß ihr ja nicht als (olde... ſich G. 
ae A. G: möchtet fonft gar als Widerſacher Got- 
tes erf. w. 

40. Bb. d W: gehorchten ihm. Bg: gaben ihm Gehoͤr. 
K: Beifall. S. vE. A. G: ſtimmten ihm bet. 

41. gewürdiget waren. Bb. A: freudig. E: fih 
freuend. Bg: mit Freuden. St. d W. E: voll Fr. Bg. St: 
um des N. willen. dW: für den N. Bb: geſchmahet zu 
werden. Bg: verunehret. 

42. Bb. G: hin u. wieder. St. dW: zu Haufe. dW: zu 
pred. von J. Chr. A: Chr. J. zu verfünbigen. Bg: zu 
evangeliſiren J. den Geſalbten. 

1. dieſen T. St. d W. A. K: Murren. G: murrten. vE: 
dußerten ihre Unzufriedenheit! Bb. Bg. vE. G: griechiſchen 
Juden. (S: gr. Chriſten.) St.d W: Helleniſten. A. K: der 
Griechiſchen über (wider) die Hebraiſchen. S: hintange⸗ 
fegt. vE.G: zurückgeſ. Bb. Bg: tägl. Bedienung. St. dW: 
Hülfleiſtung. G: Unterſtützung. A: Ausſpendung. K: 
Spende. vE: Armenpflege. 

2. den Tiſchen. Bb. Bg: die Tiſche bedienen. St: Dienfte 
leiſten für. dW: Sorge tragen für den Tiſch. A. K: den T. 
beforgen. (S: das Nabrungsweſen! vE: die Sorge für b. 
Unterhalt der Armen übernebmen!) Bb: Es ſchickt ſich 
nicht. St. S: ift n. ſchicklich. dW: ziemlich. Bg: gefällig. 
K: gehort fid) nicht »E. A: gehet nicht an. S.vE: bintan- 
je dW: mit Hintanſetzung. A. K: vom W. G. ab. 

aſſen. 

3. St. S. A. K. G: gutes Zeugniß (für fih). Bg. d W: von 
gutem 3. Bb: durch 3. bewabret, vE: in gutem Rufe 
ſtehen. Bg: zu dieſer Angelegenheit. St. vE. A. K. G: zu die · 
fem Geſchäft (anſtellen). d W: ſetzen über d. G. (S: dies 
nöthige G.) 

4. Bb: Bedienung des W. Bg: dem . . Dienſte d. W. 
abwarten. vE: fortwährend ... uns widmen. G: anbal- 
tend. A: werden eifrig obliegen. K: beharrlich. 

5. K: fand Beifall bei d. g. Schaar. vE: Vorſchlag gef. 
d. g. Gemeinde. 


492 (6,6—7,4) 


Acta. 


VI. 


Beptem diaconi. Btephant impietatis accusati eratio. 


Philippum et Prochorum et Nicanorem 
et Timonem et Parmenam et Nicolaum 
6 advenam Antiochenum. *Hos statuerunt 
ante conspectum Apostolorum, et orantes 
7 imposuerunt eis manus. Et verbum 
Domini crescebat, et multiplicabatur nu- 
merus discipulorum in Ierusalem valde; 
multa etiam turba sacerdotum obedie- 
bat fidei. 
8 Stephanus autem plenus gratia et for- 
titudine faciebat prodigia et signa magna 
Yin populo. *Surrexerunt autem quidam 
de synagoga, quae appellatur Libertino- 
rum et Cyrenensium et Alexandrinorum 
et eorum qui erant a Cilicia et Asia, 
10 disputantes cum Stephano, *et non 
poterant resistere sapientiae et Spiritui, 
11 qui loquebatur. "Tunc summiserunt 
viros, qui dicerent se audivisse eum di- 
centem verba blasphemiae in Moysen et 
12 in Deum. * Commoverunt itaque plebem 
et seniores et scribas, et concurrentes 
rapuerunt eum et adduxerunt in conci- 
13lium. "Et statuerunt falsos testes, qui 
dicerent: Homo iste non cessat loqui 
verba adversus locum sanctum et legem. 
44 Audivimus enim eum dicentem: Quo- 
niam Jesus Nazarenus hic destruet lo- 
cum istum et mutabit tradiliones, quas 
15 tradidit nobis Moyses. Et intuentes 
eum omnes, qui sedebant in concilio, 
viderunt faciem ejus tamquam faciem 
Angeli. 
WEN. Dixit autem princeps sacerdotum: 
2 Si haec ita se habent? *Qui ait: Viri 
fratres et patres, audite! Deus gloriae 
apparuit patri nostro Abrahae, cum esset 
in Mesopotamia, priusquam moraretur 
3in Charan, "et dixit ad illum: ,,Exi de 
terra tua et de cognatione tua, et veni 
in terram, quam monstravero tibi“. 
A*Tunc exiit de terra Chaldaeorum et 
habitavit in Charan. Et inde, postquam 
mortuus est pater ejus, transtulit illum 
in terram istam, in qua nunc vos habi- 


5. Al.: Timotheum. 7. A: Dei. 10. AT (in 
f.) quod redargue (cum signo; similia 
| propter quod redarguerentur ab eo cum 
omni fiducia] alibi). 11. A: audisse et: in 
Mosen et Deum. 12. D: adgressi. 15. A* 
(alt.)faciem. 1. S: haberent (A: habeant). 
2. A: Abraham et (eti. 4): Charram. 


8. 558. 
21,8. _ 
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Die Almoſenpfleger. Die Läſterworte wider Moſes und wider Gott. 


VI. 


Philippus und Prochorus und Nicanor und 
Timon und Parmenas und Nicolaus, den Ju⸗ 

6 dengenoſſen von Antiochia. *Diefe ftelleten fie 
vor die Apoſtel, und beteten und legten die 

7 Hände auf fie. *Und das Wort Gottes 
nahm zu, und die Zahl der Jünger ward ſehr 
groß zu Jeruſalem. Es wurden auch viele 
Prieſter dem Glauben gehorſam. 


8 Stephanus aber, voll Glaubens und Kräfte, 
that Wunder und große Zeichen unter dem 
9 Volk. Da ſtanden etliche auf von der Schule, 
die da heißet der Libertiner, und der Cyrener, 
und der Alexanderer, und derer, die aus Cilicia 
und Aſia waren, und befragten ſich mit Stepha⸗ 
10 nus. Und fie vermochten nicht zu widerſtehen 
der Weisheit und dem Geiſte, aus welchem er 
11 redete. Da richteten ſie zu etliche Männer, 
die ſprachen: Wir haben ihn gehöret Läfter- 
worte reden wider Moſes und wider Gott; 
12 und bewegten das Volk und bie Aelteſten und 
die Schriftgelehrten, und traten herzu und riſſen 
13 ihn hin, und führeten ihn vor den Rath, und 
ſtelleten falſche Zeugen dar, die ſprachen: Die⸗ 
fer Menſch höret nicht auf zu reden Läfterworte 
14 wider dieſe heilige Stätte und das Geſetz. Denn 
wir haben ihn hören ſagen: Jeſus von Naza⸗ 
reth wird dieſe Stätte zerſtören, und ändern 
15 die Sitten, die uns Moſes gegeben hat. Und 
fie ſahen auf ihn alle, die im Rath jagen, und 
ſahen ſein Angeſicht, wie eines Engels Ange⸗ 
ſicht. 


WEN. Da ſprach der Hoheprieſter: Sft bem alfo? 
2* Er aber ſprach: Lieben Brüder und Väter, 
höret zu: Gott der Herrlichkeit erſchien unſerm 
Vater Abraham, da er noch in Meſopotamia 
3 war, ehe er wohnete in Haran, und ſprach zu 
ihm: „Gehe aus deinem Lande und von deiner 
Freundſchaft, und zeuch in ein Land, das ich 
4 bir zeigen will“. Da ging er aus der Chal- 
däer Land und wohnete in Haran. Und von 
dannen, da ſein Vater geſtorben war, brachte 
er ihn herüber in dieß Land, da ihr nun innen 


9. A. A: Alerandriner. 
10. U. L: wider zu ſtehen ... Geifte, der da redete. 


6. dW: legten ihnen betend d. H. auf. St. vE: 
unter Gebet. 

7. mehrete fidh febr ... ein grofier Haufe Pr. 
Bb. Bg: d. W. G. wuchs. St. E. A. K: verbrei⸗ 
tete fih (immer weiter, mehr u. mehr). St. dW: 
gab dem Gl. Gehör. S. VE: nahm den Gl. an! 


8. Bb: u. Kraft. Bg. d W. vE. A. K. G: Gnade 
u. Kraft. (St: Geiſtesgabe.) 


9. Bb: bifputirten. d W. A. G: ſtritten. St.vE: 
ließen fid) (in einen Wortſtreit) ein. K: began⸗ 
nen Redeſtreit. 

10. Bg: in welchem. St. d W. vE: womit. A. 
K. G: der da (aus ihm) redete. 

11. Bg: richteten an. Bb. St. vE: fteffeten an. 
dW. A. K: ſtifteten an. (S: dingeten?) 

12. Bg. K: erregten. St. S.d W: brachten (wie⸗ 
gelten) (gegen ihn) auf. vE.A.G: Betten auf. 

t.dW: überfielen ihn u. ſchleppten ihn fort. 
vE: fielen über ihn her, riſſen ihn gewaltthätig 
fort. A: liefen zuſammen. K: I. herbei, griffen 


n. 

13. Bb.S.dW.vE.A: heiliger Ort. K: hört 
n. auf zu reden wider ꝛc. St: Reden zu führen. 
vE: redet unaufhörlich Dinge. 

14. dieſer J. v. N. werde ... dW. A. K: 
Satzungen. Bg: übergeben. Bb. St: Gebräuche 
. .. überliefert. S. vE: Gebr. . . vorgeſchrieben. 

15. dW: es blicketen ihn an ... es erſchien 
ihnen ſ. A. 


1. Bg. St. d W. G: Verhält fid) (denn) dieſes 
alſo? vE: das fo? 
2. Der G. d. H. E: ehe er fid) niederließ. 


3. Bb. d W. A. K: Verwandtſchaft. St: Ber- 
wandten. VE: Anverw. 8. dW: in das L. Bb. 
Bg. A: komm in ein L. 

4. St. A. G: verſetzte er ihn. d W. K: hieß ihn 
wandern. Bb. vE: führete ihn (hinüber). Bg: 
brachte ihn mit ſeiner Wohnung. 


494 (7,5—19.) 


Acta. e 


VII. 


Ste plant oratio. Abrahem et Patriarchae. 


5 tatis; et non dedit illi haereditatem in 
ea, nec passum pedis, sed repromisit 
dare illi eam in possessionem et semini 
ejus post ipsum, cum non haberet filium. 

6 *Locutus est autem ei Deus: „Ouia erit 
semen ejus accola in terra aliena, et 
servituti eos subjicient et male tracta- 

7 bunt eos annis quadringentis; *et gen- 
tem, cui servierint, judicabo ego (dixit 

Dominus), et post haec exibunt et ser- 

8 vient mihi in loco isto“. "Et dedit illi 
testamentum circumcisionis ; et sic genuit 
Isaac et circumcidit eum die octavo, 
et Isaac Jacob, et Jacob duodecim Pa- 

9 triarchas. * Et Patriarchae aemulan- 
tes Joseph vendiderunt in Aegyptum; 

10et erat Deus cum eo, *et eripuit eum 
ex omnibus tribulationibus ejus, et dedit 
ei gratiam et sapientiam in conspectu 
Pharaonis regis Acgypli, et constituit 
eum praepositum super Aegyptum et 
11 super omnem domum suam.  *Venit 
autem fames in universam Aegyptum et 
Chanaan, et tribulatio magna, et non 
12 inveniebant cibos patres nostri. *Cum 
audisset autem Jacob esse frumentum in 
Aegypto, misit patres nostros primum; 
13 *et in secundo cognitus est Joseph a 
fratribus suis, et manifestatum est Pha- 
14 raoni genus ejus. Mittens autem Jo- 
seph accersivit Jacob patrem suum et 
omnem cognationem suam, in animabus 
15 septuaginta quinque. "Et descendit Ja- 
cob in Aegyptum, et defunctus est ipse 
16 et patres nostri, et translati sunt in 
Sichem, et positi sunt in sepulchro, quod 
emit Abraham pretio argenti a filiis He- 
17 mor filii Sichem. * Cum autem ap- 
propinquaret tempus promissionis, quam 
confessus erat Deus Abrahae, crevit po- 
pulus et multiplicatus est in Aegypto, 
18 *quoadusque surrexit alius rex in Ae- 
19 gypto, qui non sciebat Joseph. Hie 


5. Al.: et reprom. 
6. A* ei. S: semen tuum. 
T. Al.: dicit Deus. A: et deservient. 
8. 8: et Is. et Jac. 
10. A: Aegyptiorum. 
14. A: arcessiit (* suam). 
17. A: repromiss. Al.: constituerat. 


9 xai ovx &Ónxsy g xÀngovopíay év av- 
De. 2, 8; 
11,24. 


Tjj ob Bu nodos, xal | Emyyellarro vo 
doüvar siç ‚Kardoysoı LU xai à) on- 15 I 
pati avzov ter autor, ob. u U»tog gbrꝙᷓ 
zexvov. 6’ Elcinoe 3: oras 0 Fog’ „Orts 18 15,14. 
Scrat tò onpa «v0U nd er m &)- 
koreig, xod doviogovoty QUT xai XOX00- E... 12,10. 
govo ër zergunöcın” 7 x 10 9 os, g . 
T dovAsvoner, xowo dyo (einev 6 zoc), 
xai usa tura Ebelevoorrai xal katoev- 
covol uo. & zo tony tovto. S R Y- ^ 
x OUT dadyan neotrouijs x oirchg 
eysrrvos v0» locaux xal meguiteuer LL 
ti u og ti odo, xai 0 loas or Ja- 
xop, xxi ó laxo vovg dien nato- 

yag. 9 Koi oi mrarQuigyat edu Me Nu 
tòr Iwo antdorto ei; diyumtov: xoi jy *. 
ó Oeog per avtoŬ, 10 xal &eilazo GUTOY joi 5/15. 
er 20007 TOY Nb OUTOU, XO EIKE Goa. 
avtQ wv&ou xoi cogía» Evasılor Dapan = 
ga-! Cg Aq inrov, xol Nur cor avrop" 021 
nyovussov en Aiyunros xai olor 10» olxor 
avtov., 11 "Hide òè Aıuög dp d ry ass. 
yn Alyunrov xal Kavaav, xai Ohre 
ueyaln, xci o &UQIOXOY Ton oí 
maréípeg guo. 12 Axovoag G Taxe óvta 
aita éy Alyunıy Sn rob art gas 
guy mrQayzov* 13 xol & zo devréoo are- 4546. 
yr Loong Tois e cb rod, xci 
qa»spoy dyévero cQ a zo yérog tov 
Inong. 1 Amore de Jong petexa- 
Lecuro TOY narega avro) Jaxof xai nã- 
cav 2 Gvyyécvetay avtov, dy yuyai £8o- * Br 155 s 
uxorcm névre, 15 Karin d laxo cker, vt 
Alyuazor, xci Etelevınoer avtos xai „t 
nareoeg nor, 16 o) luereret oa eis Ian 
Lu, xai Eriönoav dv «q urnnarı Q Le 
caTo "dong. Tij agyvelov aapa zour Fr) 
vio Ei toŭ Zuyen. 17 Kubo da 

jy rye Ó po TÄ enayrekiag, 7 76 MOSES fr, 4718 
ó Oeds tQ Apoaay, voce: ô "lale al Pide 
end dy Aipunrq, 10 ov areoın 
Bacusbg Erepog, og ob Ide tor loc. 


Ex. 3, 12. 
10. 


. & 


2, I: 
30,508. 


Gn.42,15. 


Gn. ge 


10. RG!S: riero. 10. LT: Alyunror. 12. LTO: o 
ria, eis Axyunror. 13. LT: E ο,ẽ ,., L* të (T: av- 
v8). 14. GLK SLT“ (alt.) ab rd (s.: are). Bez. al.“ 
nivre (Al.: narras S. zavtoc S. e commutatione 
signorum [OE: 75. et CZ. 66: cll. Gen. 46, 26s. 1). 
15.LT: K. rig. 16. R: 8. Bez. 248p. (Al.: Jae. 
Heins.: o' [100] auror ex Gen. 33, 19. Lxx). Grot.: 
Eo bon. 23, 8). T“ «s. LTI i». 17. LT: no- 
ynoew. 18. LI (p. ir.) n Aiyvnror. 


Apoſtelgeſchichte. 
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Die Vorherſagungen an Abraham. Jofeph und Israel in Egypten. 


5 wohnet, und gab ihm kein Erbtheil drinnen, 
auch nicht eines Fußes breit, und verhieß ihm, 
er wollte es geben ihm zu beſitzen und ſeinem 
Samen nach ihm, da er noch kein Kind hatte. 

6 Aber Gott ſprach alfo: „Dein Same wird ein 
Fremdling ſein in einem fremden Lande, und 
fie werden ihn dienſtbar machen und übel han⸗ 

7 deln vier hundert Jahr. Und das Volk, 
dem ſie dienen werden, will ich richten (ſprach 
Gott), und darnach werden ſie ausziehen und 

8 mir dienen an dieſer Stätte”. Und gab ihm 
den Bund der Beſchneidung. Und er zeugete 
Iſaak und beſchnitt ihn am achten Tage, und 
Iſaak den Jakob, und Jakob die zwölf Erz⸗ 

9 väter. * Und die Erzväter neideten Jofeph 
und verkauften ihn in Egypten, aber Gott war 

10 mit ihm, *und errettete ihn aus aller feiner 
Trübſal, und gab ihm Gnade und Weisheit 
vor dem Könige Pharaos in Egypten; der ſetzte 
ihn zum Fürſten über Egypten und über ſein 

11 ganzes Haus. Es kam aber eine theure Zeit 
über das ganze Land Egypten und Canaan, 
und eine große Trübſal, und unſere Väter 

12 fanden nicht Fütterung. Jakob aber höͤrete, 
daß in Egypten Getreide wäre, und ſandte uie 

13 (ere Vater aus aufs erſte Mal. Und zum 
andern Mal ward Joſeph erkannt von ſeinen 
Brüdern, und ward Pharao Joſephs Geſchlecht 

14 offenbar. Joſeph aber ſandte aus und ließ 
holen ſeinen Vater Jakob und ſeine ganze 

15 Freundſchaft, fünf und ſiebenzig Seelen. Und 
Jakob zog hinab in Egypten, und ſtarb, er und 

16 unſere Vater, "unb find herüber gebracht in 
Sichem und gelegt in das Grab, das Abraham 
gekauft hatte ums Geld von den Kindern He⸗ 

17 mors zu Sichem. Da nun fid die Zeit 
der Verheißung nahete, die Gott Abraham ge⸗ 
ſchworen hatte, wuchs das Volk und mehrete 

18 ſich in Egypten, bis daß ein anderer König 

19 aufkam, der nichts wußte von Joſeph. Dieſer 


10. U. L: alle feinem Träbfal, 


VIII. 


5. St. d W. K: fein Beſitzthum. S. vE. G: Giz 
genthum. Bb: auch nicht einen Fußſtapfen. Bb. 
Bg. S. A: zum Beſitz zu g. Si. d W. K: Eigen⸗ 
thum. YE. A. K. G: Sohn hatte. | 


6. ein Bat... behandeln. Bb: Beiwohner. 
dW. L. das nicht fein ift... zu dienen zwingen 
u. plagen. Bg: L. das andern gehöre .. dienſtb. 
u. übel halten. St. vE: andern €... wie Sklaven. 


7. (8. vE: mich verehren! St: mir opfern?) 
8. Und alfo zeugete. St. vE. G: Stammvater. 
dW: Altväter. A: Patriarchen. 


9. Bb: welche eiferſüchtig waren. St: eif. 
egen J. dW. K: neidiſch auf. vE: aus neidi⸗ 
cher Eiferſucht. G: aus Neid. 

10. Bb. Bg: riß ihn heraus. St: Gunſt u. W. 
St. d W. K. G: Herrſcher. A: Vorſteher. 


11. Nahrung. Bb: ſattſame N. Bg. d W. K: 
Unterhalt. St. vE: Lebensmittel. Bb. Bg. S: eine 
Theurung. St. vE. A. K: Hungersnoth. dW: 
Hunger. 


13. beim andern Mal. Bg. d W. K. G: gab ſich 
zu erkennen. St. d W. A. K. G: ward ... kund. vE: 
u. auch Ph. erfuhr jetzt J. Abkunft. 

14. Bb: ließ rufen. S. E. A. K: (zu ſich) 
kommen. St: lud zu ſich ein. Bb: Verwandt⸗ 
ſchaft. St: Blutsverw. S8. d W. G: Familie. A. 
K: Geſchlecht. E: alle f. Angehörigen. 


16. Semor, Sichem Baters. Bg: um Geld 
angeſchlagen. Bb: um einen Preis Silbers. 8. 
dW. K: für Geld. 

17. Wie nun die 3. St. d W. G: zugeſchworen. 
ue eivlich gegeben. A: eidl. zugeſagt. K: zu⸗ 

agt. 

à 18 Bb.St.dW.A.K.G: aufſtand. vE: auf d. 
Thron kam. (S: d. Thr. beſtieg.) A: J. n. kannte. 
(K: n. achtete auf J. VE: v. J. nichts wiſſen 
wollte?) 


496 (7,20—34) 
VII. 


Acta. 


Oratio Stephani. Mosis eruditio et visum rubi. 


circumveniens genus nostrum afflixit pa- 
tres nostros, ut exponerent infantes suos, 
20 ne vivificarentur. * Eodem tempore 
natus est Moyses, et fuit gratus Deo; 
qui nutritus est tribus mensibus in domo 
21 patris sui. Exposito autem illo, sustulit 
eum filia Pharaonis, et nutrivit eum sibi 
22 in filium. *Et eruditus est Moyses omni 
sapientia Aegyptiorum, et erat potens in 
23 verbis et in operibus suis. *Cum au- 
tem impleretur ei quadraginta annorum 
tempus, ascendit in cor ejus, ut visitaret 
24 fratres suos, filios Israel. *Et cum vi- 
disset quemdam injuriam patientem, 
vindicavit illum et fecit ultionem ei, qui 
injuriam sustinebat, percusso Aegyptio. 
25 *Existimabat autem intelligere fratres, 
quoniam Deus per manum ipsius daret 
salutem illis; at illi non intellexerunt. 
26 * Sequenti vero die apparuit illis litigan- 
tibus, et reconciliabat eos in pace, di- 
cens: Viri, fratres estis; ut quid nocetis 
27 alteratrum? "Qui autem injuriam facie- 
bat proximo, repulit eum dicens: „Ouis 
te constituit principem et judicem super 
28nos? "numquid interficere me tu vis, 
quemadmodum  interfecisü heri Aegy- 
29 ptium?** *Fugit autem Moyses in verbo 
isto, et factus est advena in terra Ma- 
30 dian, ubi generavit filios duos. *Et 
expletis annis quadraginta, apparuit illi 
in deserto montis Sina Angelus in igne 
31flammae rubi. "Moyses autem videns 
admiratus est visum, et accedente illo, 
ut consideraret, facta est ad eum vox 
32 Domini, dicens: *,,Ego sum Deus patrum 
tuorum, Deus Abraham, Deus Isaac et 
Deus Jacob“. Tremefactus autem Moyses 
33 non audebat considerare. *Dixit autem 
illi Dominus: „Solve calceamentum pe- 
dum tuorum; locus enim, in quo stas, 
34 terra sancta est“.  ", Videns vidi affli- 
cionem populi mei, qui est in Aegypto, 
et gemitum eorum audivi, et descendi 


21. A: enutrivit. 

26. A: in pacem. 

27. A: prox. suo reppulit. 

31. A* ad eum et dicens. 

32. A: Ego Dominus et: Abr. et et: Tre- 
mefactus est M. 

33. À: calciamentum. 


19 Oŭtoç xoracoquauevog TO yévog Quo B. 20.4. 
EXOKOGE tovc ar põr, zov oe, 1516. 22, 
tx er TE Boéqn a eig tO un dwoyo-( 17:9. 
ves 20 EY o v0 exe ¹˙ον Mob-Bbr. 11.2 
oe, xoi 19 dorerog t dep’ oç der- INT 
qu uijvas Tosig £y t9 o TOU arg. 
21 Exxe d dd avzor d avto” 9 
Syd agua, xai de avzos 
éavrji eis vior. 22 Koi Enaudevdn Moor. 105,22 
nog go Aiyvmriur- LL 0à ÓvratOg ev(R= 4, 10. 
Aöyors xoi &v Épyoig avrov. 23 Re da nones 
¿n Anpovro c TEGORQUKOVTREING 100vog, 
aeg. and . e aurod emioxiyaodal"" 
æobg adeApovg QUTOŬ, Tovg viovs Iod. * 
24 K oi ido tiwa adıovusvos guvvato, xoi 
&roíncs» dxÓíxgow TØ xaeramovovuéro ar- 
šas ro» Alybntiov. 25 Edu de ovvierat 
robs adelgov; avtov, ori 0 Peds à Leibe 
«vtov di] ‚M ⁰νõð‚ o,) oi às oÙ 
ovvizav. 26 Tj te éniovon hulog op? 


€ Ex. 2, 308. 


Ex. 2, 13. 


avto pAYOuEVOIS, xal ovrýlucer brobg 


eis eien, eino Ardoss, a iota 
bels iar de ahàyovs; 27'0 05 
aixàv TOV zÀgotoy 00070 abrõs, eino * 
„Je. 68 XUATÉTTNOEY &oyorta xci qua 
êg huas; 28 un reli» D cv Helen, 
0» Toonov GrveiÀsg 1e roy Aixbnxior; - 
29” Egvye àà Movons & TQ Ac TOUTQ, 
xci EYEVETO nde & yj Map, OU, osos. 
£yévruoev vioù duo. 30 Kal ah,)”. rise 

r Erd TEOOQQĂXOVTA, eger QUT EN th Kr. da. 
EÁ ToU ügovg wa &yyelog xvplov EV «38. 

Gi av Parov. 310 ds Mois dre 
Ed uvunoe 20 d. mpocegyopévov ds ab- 
zov xat &v0100 £yévezo qo xvpiov noòg 
bro · 32 Eyo 0 Deog TOV rerC cov, 
ó 9805 A aa xai 0 Oeòôg Icadx xai jante. 
Peds Laxo“. "Ertoouos ds yevópevos Mow- 

oig ovx rod H 33 Eins 68 

QUT ö xugos „Avcos 20 and 205 E7 3,13 
nodov cov' © 7% vómog, à & £orgxas, 


Ex.2,1 &. 


Ex. 2, 15. 


un 


rn čyía doris". 3 DDow eidov zur x&xo- PERE 
o voU Àgoŭ pov zov er Alyunzy, xai TOU 
GTEPKYUOV GUTOY ŅXOVOQ, xci xatífn» Ee- 
19. LT (* alt. ua»): rà fo. k.. 20. Jun. al.: «jj 84a 
(cll. Ebr. 11, 23). RIKHIE (in f.) arë. ALT: 


Exrebtxroc dè arb. RGIS: dseilero. 22. T: zrága» 
t7» cog. LT* (alt.) èv. 25. T* abris. 26. RGSH: dè. 
Valck.: dA. L: avyrAlacatr. LT vues. 27.LT: 
ép num. 28. LT: xd is. 30. LT“ xv 31. GKS: 
MONS [K]LT* 10 abr. 32. LT* ö | tóc (a. Ie. 
et Tax). 33. LT: ig à. 34. LT: arts. 


Apoſtelgeſchichte. 
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* 


Mofes in Egypten und in ber Wüſte. 


VII. 


trieb Hinterliſt mit unſerm Geſchlechte und han⸗ 
delte unfere Väter übel, und ſchaffete, daß man 
die jungen Kindlein hinwerfen mußte, daß fte 
20 nicht lebendig blieben. Zu der Zeit ward 
Moſes geboren, und war ein feines Kind vor 
Gott, und ward drei Monate ernähret in ſeines 
21 Vaters Hauſe. Als er aber hingeworfen ward, 
nahm ihn die Tochter Pharao auf, und zog 
22 ihn auf zu einem Sohne. Und Moſes ward 
gelehret in aller Weisheit der Egypter, und 
23 war mächtig in Werken und Worten. Da er 
aber vierzig Jahr alt ward, gedachte er zu be⸗ 
ſehen feine Brüder, die Kinder von Ifrael. 
24 Und ſahe einen Unrecht leiden, da überhalf er 
und rächete den, dem Leid geſchah, und erſchlug 
25 den Egypter. Er meinte aber, feine Brüder 
ſolltens vernehmen, daß Gott durch ſeine Hand 
ihnen Heil gäbe, aber fle vernahmens nicht. | x 
26 * Und am andern Tage kam er zu ihnen, ba 
fie fi mit einander haderten, und handelte 
mit ihnen, daß fie Friede Hätten, und ſprach: 
Lieben Männer, ihr ſeid Brüder, warum thut 
27 einer dem andern unrecht? Der aber feinem 
Nachſten unrecht that, ſtieß ihn von fid) und 
ſprach: „Wer hat dich über uns geſetzt zum 
28 Oberſten und Richter? Willſt du mich auch 
tödten, wie du geſtern den Egypter toͤdteteſt?“ 
29 Moſes aber floh über dieſer Rede, und ward 
ein Fremdling im Lande Madian, daſelbſt zeu⸗ 
30 gete er zween Söhne. * Und über vierzig 
Jahr erſchien ihm in der Wüſte auf dem Berge 
Sina der Engel des Herrn in einer Feuerflamme 
31 im Buſche. Da es aber Moſes ſahe, wun⸗ 
derte er fih des Geſichts. Als er aber hinzu 
ging zu ſchauen, geſchah die Stimme des Herrn den 
32 zu ihm: „Ich bin der Gott deiner Väter, der 
Gott Abrahams und der Gott Iſaaks und der 
Gott Jakobs“. Moſes aber ward zitternd und 
33 durfte nicht anſchauen. Aber der Herr ſprach 
zu ihm: „Zeuch die Schuhe aus von deinen 
Füßen, denn die Stätte, da du ſteheſt, ift heilig 
34 Land“. „Ich habe wohl geſehen das Leiden 
meines Volks, das in Egypten iſt, und habe 
ihr Seufzen gehöret, und bin herab gekommen, 


19. A. A: behandelte. 
20. U. L: Monden. 
21. U. IL: Pharaonis. 


Peſyglotten - Bibel. N. T. 


19. behandelte ... ausfegen. Bb: d runs gift 
wider. dW: brauchte Arglift gegen. St.vE: betrug fid) 
argliftig gegen. A.K: verfubr argl. mit (gegen). S.vE: 
ihre Knaben. K: Neugebornen. Bb: damit fie ſich nicht 


geten. 

20. Bg: war fein vor Gotte. St: ſchön in Gottes Aus 
gen. Bb: war Gott fchön. vE.A.G: Gott angenehm. K: 
anmuthig von G. (d W: göttlich ſchön!? S: ein überaus 
ſchönes Kind.) Bg: verpfleget. S: erhalten. dW: aufge⸗ 
iega- Bb: aufer. 

zog ihn fich auf. Bg: für fich. St. dW. A. K. G: 
nr na 
ale. vE 


ae: Worten 3 Be in feinen Reden u. Tha⸗ 

dW. A: Worten. G: Wort u. That. vE: in allen 

Wiſenſchaften d. Aeg. unterrichtet, u. war ein im Reden 
u. Handeln ausgezeichneter Mann! 

23. alt war, fam eb ihm in den Binn. Bg: fam 
e$ ihn tn f. Herzen an, daß er beſuchte. St: ſtieg d. Ge⸗ 
danke in ihm auf, zu befuchen. INA : fam ... Sinn zu 
beſuchen. vE: fiel es ihm ein! K : ward f. Herz erregt, 
feiner Br. fich anzunehmen. Bb: ſtleg in ſ. Herzen auf, 
auf f. Br. Aufſicht zu haben. 

24. Und als er fab. Bb: beſchützte er. Bg: waubte 

er es ab u. ſchaffte Rache dem der unterdrückt ward. St: 
fam er ihm zu Hülfe u. rachte ben Unterd. dW. K: ſtand 
er ihm bei u. ſchaffte dem Gekrankten Recht. vE: verthei 
ds ihn, fh. b. Gekr. Rache. A: rettete er ihn u. ſch. 
dem Recht der Unrecht erlitt. G: verth. er ihn u. rachte b. 
Beleidigten. 

25, St. S.d W. vE. A. K. G: merten. d W. K: Heil bringen 
wolle. St. A: verſchaffen. vE: Rettung verſch. 

26. trat er unter fie ... trieb fie zum Fr. an u. 
ſpr. Ihr ſeid Br. w. thut ihr ꝛc. Bb: erſchien er ih⸗ 
nen. Bg: ließ ſich bei ihnen ſehen. 81: kam dazwiſchen. 
(d W. K: traf er fie? vE: fam wieder dazu?) Bg: hielt fie 
an. K: mahnte. G: ermahnte. vE: erm. ernſtlich. A: 
wollte ſ. im Fr. verfühnen. Bb: redete mit ihnen zum Fr. 

21. d W. VE. A. K: ft. ($n zurück. Bg: wies ($n ab. A: 
Vorſteher u. R. »E. G: Herrn. Bb: beſtellt. 
ds gleichwie. Bb: auf gleiche Baje Bb.Bg.St: ums 

rgen. 

29. Bb.St.vE: auf bie Wort. A: bei biefem W. K: um 
b. W. willen. vE: nahm b. Flucht. 

30, am B. S. Bb. Bg. d W: da (als) 40 S. erfüllet 
waren. St. A: verfloſſen. Bb. Bg. St. d W. vE. A. G: Düfte 
des B. (St. d W: ein E. d. Herrn! ? VE. A. K: ein Engel!) 
Bg: in d. flammenden Feuer des Buſches. St. dW. A. K: 
a eines (Dorn-) Buſches. vE.G: Fl. eines brennen» 


ari EAE Bg.St.dW.vE.A.K: betrachten. St. A. K. G: er» 
ging an ihn. Bb. St: eine St. vE: Mit Erſtaunen ſah M. 
7 Erſcheinung, u. als er naher trat um ſ. genauer zu 

betr. A. K. G: über b. Erſch. 

32. wagte nicht anzuſch. St: w. es n. mehr hinzu⸗ 
ſehen. dW. vE. A: hinzuſch. Bb. Bg. K: erfühnte ſich nicht 
(m. n.) es zu betrachten. St: fing an zu beben. dW. K: 
ward voll durch t. vE: Zittern überfiel. 

33. St. d W. A: Löſe. dW: die Sch. deiner F. (VE: Lege 
beine Fußſohlen ab!) Bb. St. S. d W. A. G: ber Ort worauf 
(wo). Bb. S: ein heil. L. (St: gottgeweihter Boden!) 

34. A: febr wohl. K: faf u. habe gef. dW: Geſehen 
habe ich. Bg: die Plage. St: üble Behandlung. Bb: das 
Mund VE: b. Bebrüdungen. A: Drangſale. K: Be 

rang 


32 


408 (7.35—40.) 


Acta. 


VII. 


Oratio Stephant. Moses, redemtor et vates, repulsus. 


liberare eos; et nunc veni, et mittam 
35 te in Aegyptum". *Hunc Moysen, 
quem negaverunt dicentes: „Quis te 
constituit principem et judicem?** hunc 
Deus principem et redemptorem misit 
cum manu angeli, qui apparuit illi in 
36rubo. Hic eduxit illos, faciens pro- 
digia et signa in terra Aegypli et in 
rubro mari et in deserto annis quadra- 
37 ginta. "Hic est Moyses, qui dixit filiis 
Israel: ,,Prophelam suscitabit vobis Deus 
de fratribus vestris, tamquam me; ipsum 
38 audietis. "Hic est, qui fuit in ecclesia 
in solitudine cum angelo, qui loqueba- 
tur ei in monte Sina, et cum patribus 
nostris, qui accepit verba vitae dare 
39 nobis, cui noluerunt obedire patres 
nostri, sed repulerunt et aversi sunt 
A0 cordibus suis in Aegyptum, *dicentes 
ad Aaron: „Fac nobis deos, qui prae- 
cedant nos; Moyses enim hic, qui eduxit 
nos de terra Aegypti, nescimus quid 
41 factum sit ei“. Et vitulum fecerunt 
in diebus illis, et obtulerunt hostiam 
simulacro, et laetabantur in operibus 
42 manuum suarum. * Convertit autem Deus 
et tradidit eos servire militiae coeli, sic- 
ut scriptum est in libro Prophetarum: 
Numquid victimas et hostias obtulistis 
mihi annis quadraginta in deserto, do- 
43 mus Israel? *Et suscepistis taberna- 
culum Moloch et sidus Dei vestri Rem- 
pham, figuras quas fecistis adorare 
eas, et transferam vos trans Babylo- 
44 nem!“ * Tabernaculum testimonii 
fuit cum patribus nostris in deserto, 
sicut disposuit illis Deus loquens ad 
Moysen, ut faceret illud secundum for- 
45 mam quam viderat. "Quod et induxe- 
runt suscipientes patres nostri cum Jesu 
ın possessionem gentium, quas expulit 
Deus a facie patrum nostrorum, usque 
46 in diebus David, qui invenit gratiam 
ante Deum, et petiit ut inveniret taber- 


34. Al.“ et (p. veni). 

37. A: vobis suscitavit. 

39 A:repp. 

40 S: Moysi enim huic. 
42. S: aut host. 

43. A* (ult.) et. S: in Bab. 
44. Al.“ illis (A“ illis D.). 
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34. LT: dn f. 35. LT (} xai a. &oy.): dm, r A- 
xey GUY. 36. R: Airunrtoe (L: iv 14 A). 37. LT: 
nac (x. et avri x.). G[K]SLTH* (pr.) dv. 
39. Liter (e, rais). T: 17 7 «o9. 40. LT: &ylvero. 43.LT 
(* únor): Pepay (A: Papay. B:'Pouga. D: P. dH). 
44. KLT* (pr.) s 45. RGKSH: ttec:v. 


Apoſtelgeſchichte. 


CJ. 35—46.) 499 


Der Auszug und das Geſetz. Der Obgenbieng und die Stiftszütte. VII. 


' fie zu erretten; und nun komm her, ich will 
35 dich in Egypten ſenden“. *Dieſen Mofes, 
welchen ſie verleugneten und ſprachen: „Wer 
hat dich zum Oberſten und Richter geſetzt?“ 
den ſandte Gott zu einem Oberſten und Erlöfer, 
durch die Hand des Engels, der ihm erſchien 
36 im Buſche. Dieſer führete fie aus, und that 
Wunder und Zeichen in Egypten, im rothen 
37 Meer und in der Wüſte, vierzig Jahr. Dieß 
iſt Moſes, der zu den Kindern von Iſrael 
geſagt hat: „Einen Propheten wird euch der 
Herr euer Gott erwecken aus euren Brüdern, 
38 gleichwie mich, den folt ihr Hören”. Dieſer 
ift, der in der Gemeine in der Wüfle mit dem 
Engel war, der mit ihm redete auf dem Berge 
Sina, und mit unſern Vätern. Dieſer empfing 
39 das lebendige Wort, uns zu geben, welchem 
nicht wollten gehorſam werden eure Väter, 
ſondern ſtießen ihn von fih, und wandten fid; 
40 um mit ihren Herzen gen Egypten, "unb 
ſprachen zu Aaron: „Mache uns Götter, die 
vor uns hingehen, denn wir wiſſen nicht, was 
dieſem Moſes, der uns aus dem Lande Egyp⸗ 
41 ten geführet hat, widerfahren it”. Und mach⸗ 
ten ein Kalb zu der Zeit, und opferten dem 
Götzen Opfer, und freueten ſich der Werke 
42 ihrer Hände. Aber Gott wandte ſich und 
gab ſie dahin, daß ſie dieneten des Himmels 
Heer, wie denn geſchrieben ſtehet in dem Buch 
der Propheten: „Habt ihr vom Hauſe Iſrael 
die vierzig Jahr in der Wüſte mir auch je 
43 Opfer und Vieh geopfert? »Und ihr nahmet 
die Hütte Molochs an und das Geſtirn eures 
Gottes Remphan, die Bilder, die ihr gemacht 
hattet, ſie anzubeten, und ich will euch weg⸗ 
4 werfen jenſeit Babylon“. *Es hatten un⸗ 
ſere Väter die Hütte des Zeugniſſes in der 
Wüſte, wie er ihnen das verordnet hatte, da 
er zu Moſe redete, daß er fie machen ſollte 
nach dem Vorbilde, das er geſehen hatte; 
45 welche unfere Vater auch annahmen, und 
brachten ſie mit Joſua in das Land, das die 
Heiden inne hatten, welche Gott ausſtieß vor 
dem Angeſicht unſerer Väter, bis zur Zeit 
46 Davids. »Der fand Gnade bei Gott, und bat, 
daß er eine Hütte finden möchte dem Gott 


43. A. A: Babylons. U. L: Babylonien. 


Bb: herauszureißen. E. A. G: befreien. St. 
dW: gehe (hin). 

35. Bg: Herzog u. Erl. 8: Heerführer u. Er⸗ 
retter. St: Oberhaupt u. Retter. vE: Führer u. 
R. A: Vorſteher. St. S. d W. A. K: durch den E. 
e ben f. nicht anerkennen wollten, indem es 

ieß. 


36. St. d W. vE. K: am r. M. 
37. ber Mofes. VE: auftreten lagen ... dem 
. .. gehorchen. dW: auf ihn höret. 


38. zu ihm redete .. lebendige Worte. Bb. 
Bg: Ausſprüche. VE. A. K: (die) Worte b. Le- 
bens (um ſ. uns mitzutheilen). dW: heilſame 
Offenbarungen! Bg: in d. Berfaminlung. St: 
bei d. Bolksverſ. St. d W: zwiſchen d. E. . . u. 
u. 3B. ſtand. vE: die Mittelsperſon war. (S: 
während d. Volk in der Wüſte war, mit... dann 
wieder ... geredet.) 

39. Bg: wieſens ab. St. d W. A. K. G: (im 
Gegentheil) verwarfen. vE: vielmehr verw. f. 
ihn ... neigten ihre H. nach G. A: hinwandten. 
dW. K: kehrten. G: ſehnten fid) in i. H. nach E. 
St: weil ihr Sinn nach E. gewandt mar. S: rich⸗ 
teten ihre Gedanken wieder auf E. zurück. b 

40. hergehen. St. ꝑE. K: . S: begeg⸗ 
net fein mag. St. dW: was aus ihm geworden. 

41. brachten b. ©. O. Bb. Bg: opferten ein 
5 Opfer. Bg: das Kalb. St: ein Rind. 

W. K. G: des Werkes. Bb: waren fröhl. in d. 
Werken. Bg: machten ſich luſtig bei. St: hatten 
ihre Freude an. »E: voll Fr. über d. Machwerk. 

42. Schlachtopfer u. Speis opfer darge⸗ 
bracht. Bg. G: Schl. u. Gaben. K: O. u. G. 
St. d W. vE. K. G: w. fid) von ihnen (ab). A: w. 
ſ. ab. Bb: übergab. dW: gab ſ. Preis. A: 
überließ. 

43. ihr truget ... wegfübren. Bb: nahmet 
auf euch. vE: habt vor euch hertragen laſſen. 
St.S.vE: das Gezelt. dW. K: Zelt. Bg: euch 
wandern laffen. dW: in Gefangenſchaft füh⸗ 
ten. VE: verbannen. St: verſetze ich euch. 

44. wie das ... der zu N. r. dW. A: Das 
Zelt d. 3. war bei. E: hatten indeß auch d. 
Bundesgezelt. Bb: Abbildung. St. E: Muſter. 

45. W. auch n. B., fo fie überfamen, bins 
einbr. mit J., da fie das Cand einnahmen der 
Heiden. Bb: nachdem ſ. f. empfangen, einbr. 
in die Beſitzung der H. Bg: auch folgends ein⸗ 
führten ... in der Eroberung der Völker. St: 
bei der Beſetzung des v. d. H. beſeſſenen Landes. 
dW: fo wie f. es überkommen ... bei d. Beſitz⸗ 
nahme [ber Länder] der Völker. vE: fo wie f. es 
überliefert erhielten. A: in das Beflgthum. 

46. eine Wohnung. St: aufrichten dürfte. 
(dW: wünſchete zu finden?) 


32* 


500 (7,47—8,3) 


Acta. 


VII. 


Btephant Oratio. Gentis contumaciam monstrans lepidatwur. 


47 naculum Deo Jacob. Salomon autem 
48 aedificavit illi domum. Sed non Ex- 
celsus in manufactis habitat, sicut Pro- 
49 pheta dicit: *,,Coelum mihi sedes est, 
terra autem scabellum pedum meorum; 
quam domum aedificabitis mibi, dicit 
Dominus? aut quis locus requietionis 
50 meae est? * nonne manus mea fecit haec 
51 omnia? * Dura cervice et incir- 
cumcisis cordibus et auribus vos sem- 
per Spiritui sancto resistitis, sicut patres 
52 vestri, ita et vos. "Quem Prophetarum 
non sunt persecuti patres vestri? et 
occiderunt eos, qui praenunciabant de 
adventu justi, cujus vos nunc proditores 
53 et homicidae fuistis, *qui accepistis le- 
gem in dispositione angelorum, et non 
custodistis... 
54 Audientes autem haec dissecabantur 
cordibus suis, et stridebant dentibus in 
55 eum. *Cum autem esset plenus Spiritu 
sancto, intendens in coelum vidit glo- 
riam Dei et Jesum stantem a dextris Dei, 
56 et ait: Ecce, video coelos apertos et 
Filium hominis stantem a dextris Dei! 
57 *) * Exclamantes autem voce magna con- 
linuerunt aures suas, et impetum fece- 
58 runt unanimiter in eum, et ejicientes 


eum extra civitatem lapidabant. Et testes 


deposuerunt vestimenta sua secus pedes 
59 adolescentis, qui vocabatur Saulus, *et 
lapidabant Stephanum invocantem et di- 
centem: Domine Jesu, suscipe spiritum 
60 meum! *Positis autem genibus, clamavit 
voce magna, dicens: Domine, ne statuas 
illis hoc peccatum! Et cum hoc dixisset, | u 
VIII. obdormivit in Domino. Saulus 
autem erat consentiens neci ejus. 


Facta est autem in illa die persecu- 
tio magna in ecclesia, quae erat lero- 
solymis, et omnes dispersi! sunt per 
regiones Judaeae et Samariae praeter 

2 Apostolos. *Curaverunt autem Stepha- 
num viri timorati, et fecerunt planctum 
3 magnum super eum. Saulus autem 


46. D: domui Jacob. 48. 8: per Prophe- 

tam. 51. A: Duri et: iocircumcisi el: re- 

stitistis (* ita). 53. A: in dispositionem. 

55. A: intuens. 8: virtutis Dei (cll. Mt.26, 

64). 60. Al.*dicens. AL in D. 3. A: vero. 
*) algo: v. 5688. 
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Apoſtelgeſchichte. 


CJ. 478, 3.) 501 


Die Prophetenmörder. Der Menfchenfohn zur Rechten Gottes. VIII. 


47 Jakobs. Salomo aber bauete ihm ein Haus. 
AS Aber der Allerhöchſte wohnet nicht in Tem⸗ 
peln, die mit Händen gemacht find, wie der 
49 Prophet ſpricht: „Der Himmel iff mein 
Stuhl, und die Erde meiner Füße Schemel; 
was wollt ihr mir denn für ein Haus bauen, 
ſpricht der Herr, oder welches iſt die Stätte 
50 meiner Ruhe? * Hat nicht meine Hand das 
51 alles gemacht?“ *Ihr Halsſtarrigen und 
Unbeſchnittenen an Herzen und Ohren, ihr 
widerſtrebet allezeit dem heiligen Geiſt, wie 
52 eure Väter, alfo auch ihr. Welchen Pro⸗ 
pheten haben eure Vater nicht verfolget, und 
ſie getödtet, die da zuvor verkündigten die Zu⸗ 
kunft dieſes Gerechten, welches ihr nun Ver⸗ 
53 räther und Mörder geworden feid? Ihr habt 
das Geſetz empfangen durch der Engel Ge⸗ 
ſchäfte, und habts nicht gehalten... 
54 Da ſie ſolches höreten, gings ihnen durchs 
Herz und biſſen die Zähne zuſammen über ihn. 
55 Als er aber voll heiligen Geiſtes war, fahe 
er auf gen Himmel, und ſahe die Herrlichkeit 
Gottes und Jeſum ſtehen zur Rechten Gottes, 
56 und ſprach: Siehe, ich fehe den Himmel offen 
und des Menſchen Sohn zur Rechten Gottes 
57*) ſtehen! Sie ſchrieen aber laut und hielten 
ihre Ohren zu, und ſtürmeten einmüthiglich zu 
ihm ein, ſtießen ihn zur Stadt hinaus und 
58 ſteinigten ihn. Und die Zeugen legten ab 
ihre Kleider zu den Füßen eines Jünglings, 
59 der hieß Saulus. Und ſteinigten Stephanus, 
der anrief und ſprach: Herr Jeſu, nimm mei⸗ 
60 nen Geiſt auf! Er knieete aber nieder und 
ſchrie laut: Herr, behalte ihnen dieſe Sünde 
nicht! Und als er das geſagt, entſchlief er. 
VIII. Saulus aber hatte Wohlgefallen an 
ſeinem Tode. 


Es erhob fih aber zu der Zeit eine große 
Verfolgung über die Gemeine zu Jeruſalem, und 
fie zerſtreueten fid) alle in die Länder Subda 

2 und Samaria, ohne die Apoſtel. Es beſchickten 
aber Stephanus gottesfürchtige Männer, und 
3 hielten eine große Klage über ihn. Saulus 


52. A. A: Welche Propheten. 
*) Sewöhnl.: V. 56—59. 


47. dW. St: Sal. aber [erft]. VE. K: Tem: 
pel! S: ben RE i 

48. Höchſte .. in dem das mit H. g. ift, St: 
nicht in Händewerk. A: in d. Häuſern. dW.vE. 
G: Menſchenhänden. 

49. Bb. Bg. St: mir ein Thron ... ein Sch. m. 
F. dW. vE. A. K: mein Thr. Bb: der Ort. dW: 
O. wo ich ruhen könnte. A: welcher O. iſt d. 
Stätte. G: wo wäre b. St. da ich mich nieder: 
laſſen könnte. St: welcher O. k. m. Ruheſtaͤtte 
fein. vE: für mich ein beſtaͤndiger Wohnfig. 

50. E: hervorgebracht! 

51. Bb. St. S. d W. vE: hartnäckigen. G: im; 
merfort. Bg: allemal. 

52. St: weiſſagten von d. Ankunft. dW: d. 
Ank. vorausverk. Bg: zuvor Nachricht brachten. 
vE: od auch A .. des Heiligſten! 

53. Bb: auf d. E. Anſtalt. Bg: Verordnungen. 
dW: als Engels⸗Befehle. St: unter Schaaren 
v. E. K: bei d. E. Schaar. «E: unter Dienſt⸗ 
leiſtung d. E. A. G: durch d. D. St. d W. A: be: 
obachtet. Bb. Bg: bewahret. 

54. ſchnitts ihnen. Bb: ins H. Bg: in ihre 
Herzen ein. dW. VE. A. K. G: ergrimmeten f. in 
ihren H. St: wurden innerlich wüthend. Bg. St. 
S. d W. vE. A. K. G: fnirſchten mit d. 3. dW. A. 
K. G: wider ihn. 

55. ſchanete er auf. 

56. Bb. Bg. St. d W. G: die Himmel geöffnet 
(eröffnet, aufgethan). K: die geöffneten H. 


57. auf ihn ein. St. d W. vE. A. K. G: flürzten 
(ſämtlich, mit einander, Eines Sinnes, insge⸗ 
ſammt) auf ihn los. 

58. St. d W. A. K: legten nieder. vE: in Ber- 
wahrung. St. uE: Oberkleider. K: jungen 
Mannes. 

59. St. K: anrufend ſprach. dW: ſagte. vE. 
A: (indem er) betete. (G: ausrief?) 

00. Bb: ftelle... nicht dar. Bg: laß nicht 
ſtehen. St. d W: vergilt. E. K. G: rechne au... 
(verſchied). A: rechne ihnen dieſes n. zur S. A. 
K: entſchl. er in d. Herrn. 

1. Bb: an f. Tödtung. St. K: Ermordung. 
dW: Hinrichtung. A: hatte gewilligt in. K: 


Bb. Bg. S. d W. VE. A. K. G: b. Ap. ausgenom⸗ 
men. St: mit Ausnahme der Ap. 

. 2. Bb: beſtelleten zum Begräbniß. St: das 
Begr. beſorgten. S.d W. G: begruben. „E. A. K: 
beſtatteten. St. S. d W. K: fromme M. (Bg: ge- 
wiſſenhafte?) St. vE. K: gr. Traner. 


502 G, 419.) 


Acta. 


VIII. 


Baulus. Philippus in Samaria. Nimon Magus. 


devastabat ecclesiam per domos intrans, 
et trahens viros ac mulieres tradebat in 
custodiam. 

4 Igitur qui dispersi erant, pertransi- 

5 bant evangelizantes verbum Dei; Phi- 
lippus autem descendens in civitatem 

6 Samariae praedicabat illis Christum. *In- 
tendebant autem turbae his, quae a 
Philippo dicebantur, unanimiter, audien- 

7 tes et videntes signa quae faciebat. " Multi 
enim eorum, qui habebant spiritus im- 
mundos, clamantes voce magna exibant, 
multi autem paralytici et claudi curati 

8sunt. "Factum est ergo gaudium ma- 
gnum in illa civitate. 

9 Vir autem quidam nomine Simon, 
qui ante fuerat in civitate magus, sedu- 
cens gentem Samariae, dicens se esse 

10 aliquem magpum; cui auscultabant 
omnes a minimo usque ad maximum, 
dicentes: Hic est virtus Dei quae voca- 

11 tur magna! *Attendebant autem eum, 
propter quod multo tempore magiis suis 

12 dementasset eos. Cum vero credidis- 
sent Philippo evangelizanli de regno Dei, 
in nomine Jesu Christi baptizabantur 

13 viri ac mulieres. *Tunc Simon et ipse 
credidit, et cum baptizatus esset, ad- 
haerebat Philippo; videns etiam signa 
et virtutes maximas fieri, stupens ad- 

14 mirabatur. *Cum aulem audissent 
Apostoli, qui erant lerosolymis, quod 
recepisset Samaria verbum Dei, miserunt 

15 ad eos Petrum et Joannem. Oui cum 
venissent, oraverunt pro ipsis, ut ac- 

16 ciperent Spiritum sanctum; nondum 
enim in quemquam illorum venerat, sed 
baptizati tantum erant in nomine Do- 

17 mini Jesu. *Tunc imponebant manus 
super illos, et accipiebant Spiritum 

18 sanctum. *Cum vidisset autem 
Simon quia per impositionem manus 
Apostolorum daretur Spiritus sanctus, 

19 obtulit eis pecuniam, "dicens: Date et 
mihi hanc potestatem, ut cuicunque im- 
posuero manus, accipiat Spiritum san- 


4. A: pertransiebant. Al.“ Dei. 7. D: A 
multis. A: exiebant. 9. Al. (in f.): magum. 
11. AS: magicis (Al.} artibus). 12. A: 
ergo et: et nomine. 14. A: quia recepit. 
16. A: necdum. Al.: supervenerat. 
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5. LTT «7». 6. LT: de. 7. LT (4BCE): od Aol. E- 
*joxovto (D: nollois). 8. LT: Ey. dè ro y. 9. LT: 
ititavoy. 10. GSLTHOT xaAsp£vy (8. 16.) 12.LT* 
ra. 13. GKS: Juv. x. ou. ueyalo yırousva. 16. LTO: 
Oùdinw. 17. LT: eneridesav. 18. GSLTH: Ide. 
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aber zerſtörete die Gemeine, ging hin und her 
in die Häuſer, und zog hervor Manner und 
Weiber und überantwortete fle ins Gefängniß. 
4 Die nun zerſtreuet waren, gingen um und 
5 predigten das Wort. Philippus aber kam 
hinab in eine Stadt in Samaria, und predigte 
6 ihnen von Chriſto. Das Volk aber hörete 
einmüthiglich und fleißig zu, was Philippus 
ſagete, und ſahen die Zeichen, die er that. 
7 Denn die unſaubern Geiſter fuhren aus vielen 
Beſeſſenen mit großem Geſchrei, auch viel Gicht⸗ 
brüchige und Lahme wurden geſund gemacht, 
8 und ward eine große Freude in derſelbigen 
Stadt. 


9 Es war aber ein Mann mit Namen Simon 
in derſelbigen Stadt, der zuvor Zauberei trieb, 
und bezauberte das ſamaritiſche Volk, und gab 

10 vor, er wäre etwas Großes. Und fie ſahen 
alle auf ihn, beide klein und groß, und ſpra⸗ 
chen: Der iſt die Kraft Gottes, die da groß iſt. 

11 Sie ſahen aber darum auf ihn, daß er fie 
lange Zeit mit ſeiner Zauberei bezaubert hatte. 

12 * Da fle aber Philippus Predigten glaubten 
von dem Reiche Gottes und von dem Namen 
Jeſu Chriſti, ließen ſich taufen beide Männer 

13 und Weiber. Da ward auch Simon glaͤubig, 
und ließ ſich taufen, und hielt ſich zu Philippus. 
Und als er ſahe die Zeichen und Thaten, die 

14 da geſchahen, verwunderte er ſich. * Da 
aber die Apoſtel höreten zu Jerufalem, daß 
Samaria das Wort Gottes angenommen hatte, 
ſandten ſie zu ihnen Petrus und Johannes. 

15 » Welche, da fie hinab kamen, beteten fie über 

16 ſie, daß ſie den heiligen Geiſt empfingen. Denn 
er war noch auf keinen gefallen, ſondern waren 
allein getauft in dem Namen Chriſti Jeſu. 

17 Da legten fie die Hände auf fte, und fle em⸗ 

18 pfingen den heiligen Geiſt. * Da aber Si⸗ 
mon ſahe, daß der heilige Geiſt gegeben ward, 
wenn die Apoſtel die Hände auflegten, bot er 

19 ihnen Geld an, "unb ſprach: Gebt mir auch 
die Macht, daß, fo ich jemand die Hände auf⸗ 
lege, derſelbige den heiligen Geiſt empfahe. 


3. Bb. Bg. A: verwüſtete. K: verheerte. S: ver: 
folgte. St.dW.vE.G: wüthete gegen. A: die Kir- 
che! St. S.d W. vE. A. K. G: drang in d. H. (ein). 
Bb: zog mit Gewalt heraus. Bg: ſchleppte hin. 
St. d W. G: fort. S.A: heraus. K. vE: riß heraus 
. . . lieferte f. in Verhaft. | 

4. Bb.vE.G: umher. Bg: das u. dorthin. St: 
durchzogen unterdeſſen die Gegenden. d W. A. K: 
zogen umher. Bb. St. d W. A. K: verfündigten. 
Bg: evangelifirten. YE: b. W. Gottes. A: b. 
frohe Botſchaft des W. G. 

5. Chriſtum. 

6. achtete einm. auf das... da f. höreten n. 
faben. Bb: gab einm. Acht. dW. K. G: gab dem 
Gehör. vE: waren auf d. Vortrag febr auſmerk⸗ 
ſam! A: d. Schaaren merkten e. auf das. 

7. dW: Gichtlahme u. Lahme! St: Nerven⸗ 


kranke! Bb: Contracte. 


9. vorhin in ... ber 3. tr. u. verrückte. Bg: 
war zuvor . geweſen . nahm ... ganz ein. dW: 
fepte in Grftaunen. S: Staunen. vE: hatte fid)... 
feither Pa Ai as b. inn tr... ver: 
führte. K: irre führte. A: irre geführt hatte. St: 
hatte magiſche Künfte getr.... in Erft. geſetzt. 
Bg: ſagte, er wäre ein großer [Dann]. VE in: 
bem er fid) für einen Wundermann ausgab. St. 
dW. K. G: für etw. Gr. ausg. 

10. achteten ...: Dieſer ift d. große Kr. G. 
St: Ihm hatten Alle Gehör gegeben. dW. vE. A. 
K. G: hingen ihm an. (S: hing ihm auch Alles an.) 
Bb. Bg. St. dW: vom Kleinen bis zum (auf ben) 
Großen. vE. A. K. G: vom Kleinſten ... Größten. 
St. K: d. Kr. G. die da heißt d. große. A: die Große 
genannt. 

11. verrückt. vE.K: bethöret. A: verblendet. 
G: gebl. Bb. Bg: geraume Zeit. 

12. Bb: a als er d. Dinge von 
zur guten Botſch. verk. Bg: Glauben zuſtelleten, 
der Ev. predigte. St. d W: das Ev. verk. A: die 
frohe Botſch. Bb: wurden getauft. 

13. glaubete "e . . b. grogen 3. ... erſtan⸗ 
i ai geeth in Erſtaunen. Bb. Bg: ent- 

egte RG. 

14. d. Ap. zu J. Bb. Bg. A: die zu (in) J. 
waren. K: aufgenommen. 

15. Bb. d W. VE. A. K. G: für fie. Bg: ihretwegen. 

16. ihrer feinen ... des Herrn Jeſu. St. VE. 
A. K: über f. unter (von) ihnen (derſelben) ge: 
kommen. Bb. Bg. St. S.d W. vE: auf den Namen. 

17. St. d W. vE. A. K. G: legten ihnen d. H. auf. 

18. Bg: durch das Auflegen der H. der Ap. dW. 
VE. A. G: durch Auflegung. Bb. S. K: durch (die) 
Handauflegung. St: unter Auflegung. Bg. S: 
brachte er ihnen G. (dar). 

19. diefe Nacht. Bg. A: Gewalt, daß (ein) 
Jeder, dem ꝛc. dW: wem ich irgend. 


504 (8, 20—34.) 


Acta. 


VIII. 


AetAtops Candaces reginae Jesatam legens. 


20ctum. Petrus autem dixit ad eum: 
Pecunia tua tecum sit in perditionem, 
quoniam donum Dei existimasti pecunia 

21 possideri! Non est tibi pars neque 
sors in sermone isto; cor enim tuum 

22 non est rectum coram Deo. Poeniten- 
tiam itaque age ab hac nequitia tua, et 
roga Deum, si forte remittatur tibi haec 

23 cogitatio cordis tui; *in felle enim 
amaritudinis et obligatione iniquitatis 

24 video te esse. "Respondens autem Si- 
mon dixit: Precamini vos pro me ad 
Dominum, ut nihil veniat super me 
horum quae dixistis. 


25 Et illi quidem testificati et locuti ver- 
bum Domini, redibant lerosolymam et 
multis regionibus Samaritanorum evan- 

26 gelizabant. "Angelus autem Domini lo- 
cutus est ad Philippum, dicens: Surge 
et vade contra meridianum ad viam, 
quae descendit ab lerusalem in Gazam. 

27 Haec est deserta. "Et surgens abiit; 
et ecce, vir Aethiops, Eunuchus, potens 
Candacjs reginae Aethiopum, qui erat 
super omnes gazas ejus, venerat adorare 

28 in lerusalem "et revertebatur sedens 
super currum suum legensque Isaiam 

29 Prophetam. *Dixit autem Spiritus Phi- 
lippo: Accede et adjunge te ad currum 

30 istum. "Accurrens autem Philippus au- 
divit eum legentem Isaiam Prophetam, 
el dixit: Putasne, intelligis quae legis? 

91 *Qui ait: Et quomodo pggsum, si non 
aliquis ostenderit mihi? rogavitque Phi- 
lippum, ut ascenderet et sederet se- 

32 cum. *Locus autem Scripturae, 
quam legebat, erat hic: ,, Tamquam 
ovis ad occisionem ductus est, et sicut 
agnus coram tondente se sine voce, sic 

83 non aperuit os suum. *In humilitate ju- 
dicium ejus sublatum est; generationem 
ejus quis enarrabit, quoniam tolletur de 

34 terra vita ejus“. * Respondens au- 
tem Egnuchus Philippo dixit: Obsecro 
te, de quo Propheta dicit hoc? de se 


21. A: hoc. 
25. A: rediebant Hierosolyma, 
27. Al.: Candaces. 
31. Al. intelligere. 
A: quem. 
33. Al.: tollitur. A: a terra. 
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21. G?LT: kravri. 22. LT: r. xvois. 25.LT: uta ge- 
gor. eic Ttgoc. et: ton yyeditorco. 26. L: sogtvO sre. 
"i Enid 27. LT“ (pr.) rc. L* (alt. ) ôs. . T: dà 

(* utroq. p avaywocxoy (L: dveyiomaniv re). 
30. H: :&gayt. 32. T: xeigarcoc. 33. LT* (pr. ) abr. et dè. 
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Der Geiſt fürs Geld. Die Schrift vom Knechte Gottes. 


VIII. 


20 * Petrus aber ſprach zu ihm: Daß du verdammt 
werdeſt mit deinem Gelde, daß du meineſt, 

21 Gottes Gabe werde durch Geld erlanget! Du 
wirſt weder Theil noch Anfall haben an dieſem 
Wort, denn dein Herz iſt nicht rechtſchaffen 

22 vor Gott. Darum thue Buße für dieſe dein: 
Bosheit, und bitte Gott, ob dir vergeben mere 

23 den möchte der Tück deines Herzens. Denn 
ich ſehe, daß du biſt voll bitterer Galle und 

24 verknüpft mit Ungerechtigkeit. Da antwortete 
Simon und ſprach: Bittet ihr den Herrn für 
mich, daß der Keines über mich komme, davon 
ihr geſagt habt. 


25 Sie aber, da fte bezeuget und geredet hatten 
das Wort des Herrn, wandten fie wieder um 
gen Jeruſalem und predigten das Evangelium 

26 vielen ſamaritiſchen Flecken. Aber der Engel 
des Herrn redete zu Philippus und ſprach: 
Stehe auf und gehe gegen Mittag auf die 
Straße, die von Jeruſalem gehet hinab gen 

27 Gaza, die da wüſte iſt. Und er ſtand auf 
und ging hin. Und ſiehe, ein Mann aus 
Mohrenland, ein Kämmerer und Gewaltiger 
der Königin Candace in Mohrenland, welcher 
war über alle ihre Schatzkammern, der war 

28 gekommen gen Jeruſalem anzubeten, und zog 
wieder heim, und ſaß auf ſeinem Wagen und 

29 las den Propheten Jeſajas. Der Geiſt aber 
ſprach zu Philippus: Gehe hinzu und mache 

30 dich bei dieſen Wagen. Da lief Philippus 
hinzu, und hörete, daß er den Propheten Je⸗ 
ſajas las, und ſprach: Verſteheſt du auch, was 

31 du lieſeſt? Er aber ſprach: Wie kann ich, ſo 
mich nicht jemand anleitet? und ermahnete 
Philippus, daß er aufträte und ſetzte fid) bei 

32 ihn. *Der Inhalt aber der Schrift, die er 
las, war dieſer: „Er iſt wie ein Schaf zur 
Schlachtung geführet, und flill wie ein Lamm 
vor ſeinem Scherer, alſo hat er nicht aufgethan 

33 ſeinen Mund. In ſeiner Niedrigkeit iſt ſein 
Gericht erhaben, wer wird aber ſeines Lebens 
Lange ausreden? Denn fein Leben ift von ber 

34 Erde weggenommen“. * Da antwortete der 
Kammerer Philippo und ſprach: Ich bitte dich, 
von wem redet der Prophet ſolches? Von ihm 


31. A. A: bei ihm. 


20. Dein Gelb gehe mit dir ins Verderben. 
durch G. zu erlangen. Bb. A: fei mit dir zum V. 
Bg: ſammt dir müſſe verloren fein. St: Verdammt 
feift du mit. dW: Verderbt ſeiſt du ſammt. K: Ins 
Verderben mit d. G. u. mit dir! Bg: das Geſchenk 
Gottes durch G. zu kriegen. St: G. Geſch. laſſe fi 
mit G. erwerben. G: erkaufen. vE: fei um G. feil. 
dW: d. Gabe G. waͤhneſt für G. kaufen zu können. 

21. baft weder. Bb. Bg: fein Theil noch Loos 
in (an). dW: Theil noch Gemeinſchaft an dieſer 
Sache. (St: Antheil an dieſem Gut.) vE: an diez 
fem Allen durchaus k. Th. A: Anth. noch Erbe an 
dieſer Lehre. K: Anth. daran noch Erwerb. »E: 
redlich. St. dW. A. G: aufrichtig. Bb. Bg: richtig. 

22. die Tücke. Bg: ſtehe nun bußfertig ab von 
dieſer deiner Untugend ... der Einfall! VE: das 
womit dein Herz umging. A: dieſer Anſchlag. K: 
dies Anfinuen. G: tückiſche Anſchlag. Sk. vE: 
noch verg. werden könne. 

in Unger. Bb: in bitterer G. u. in einem Band 
der U. Bg: daß du bittere G. u. ein B. d. U. abgibſt. 
St: in U. verſtrickt. A: von [d. Banden] d. U. um: 
ſtrickt. K: in Banden d. U. G: in d. Schlingen d. 
Bosheit verſtrickt. (d W: u. der Gottloſigk. Inbe⸗ 
griff! S: aus Bosh. u. Ruchloſigk. zuſammenge⸗ 
ſetzt! VE: ſehe in dir bittern Haß u. Bosh. vereint.) 

25. VE: eingeſchärft u. verkündigt. 

26. ein Engel ... ziehet hinab. St. d W. A: 
hinabführt ... welches wüſte liegt. K. G: welches 
(das) öde l. (Bb: derſelbe ijt öde? dW: ſelbiger 
ift wüfte?) - 

27. Bg: ein Mann, ein Mohr. Bb: der ein M. war. 
St: er traf einen Aethiopier an. d W:ein Aeth. A. K. 
G: Mann aus Aethiopien. Bb: Verſchnittener u. 
mächtiger Herr... K. der Mohren. . über all ihren 
Schatz. St: Kämmerling u. Oberbeamten .. Sch. 
gelebt war. dW: ein Hämling! G: Kämmerer u. 

berſchatzmeiſter. ein macht. Herr. E: ein ange: 
ſehener Aeth., der am Hofe der aͤth. K. C. die Stelle 
eines Oberſchatzm. bekleidete. 

28. Bb: war auf der Zurückfehr. Bg. St. S: Rückreiſe 
(begriffen). vE: jetzt auf feiner Süd. fag er. 

29, halte dich. St.vE.K: zu dieſem W. A. G: nahere 
dich dieſem. Bb: hänge dich an d. W. 

30. A: Meinſt du auch zu verſtehen. 

31. Bb. Bg. St. vE. G: Wie folte ichs doch (ich denn, ich 
es, ich das) konnen. dW: Wie könnte ich wobl. dW. K: 
Jemant anweiſet. vE: mirs Niemand zeigt. St. S. (dazu) 
Anleitung gibt. Bb: den Weg führet. A: unterweiſet. Bb. 
St. d W. vE. A. K: bat. Bg: erſuchte. vE: cinfteigen u. neben 
ihm Platz nehmen möchte. 

32. thut er nicht auf. Bg: fid) zum Schlachten fü, 
ren laͤſſet u. wie ein 8. ... verſtummet. St: ſtumm ift. Bb: 
ohne Stimme! A: feine St. hat. K: nicht laut wird. vE. 
A. G: zur Schlachtbank. 

33. aufgehoben. Bb. A: Grniebrigumg... (wird) weg» 

enommen. dW. K: Mit (in) f. Ern. ward f. G. aufge⸗ 
boben. VE: Mit f. Niedrigk. tft. G: hat f. G. aufgehört. 
Bb: Wer will fein Geſchlecht erzählen. dW: mag f. Le⸗ 
bensdauer zählen. VE: kann f. Lebensd. aus ſprechen. A: 
kann f. Geſchl. erklaren. K: wird f. G. aufzahlen! (St: 
jene Menſchenart ſchildern ! 7) Bg: v. b. Erde aufgehoben. 
vE: entriſſen. G: Sein Geſchl. aber, wer kann es zählen, 


wenn Er ... weggen. ift. 
34. Bb: ber Verſchnittene. St: Kammerling. S: Schatz ⸗ 


meiſter. d W: Hamling. vE: Hofbediente. 
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506 (8,35—9,9) Acta. 


VIII. Aethiops baptisatur. Saule Christus comparet. 


35 an de alio aliquo? *Aperiens autem 
Philippus os suum et incipiens a Scri- 
36 ptura ista, evangelizavit illi Jesum. "Et 
dum irent per viam, venerunt ad quam- 
dam aquam, et ait Eunuchus: Ecce aqua! 
37 quid prohibet me baptizari? "Dixit autem 
Philippus: Si credis ex toto corde, licet. 
Et respondens ait: Credo Filium Dei esse 
38 Jesum Christum. *Et jussit stare currum, 
et descenderunt uterque in aquam, Phi- 
lippus et Eunuchus, et baptizavit eum. 
39 Cum autem ascendissent de aqua, Spi- 
ritus Domini rapuit Philippum, et am- 
plius non vidit eum Eunuchus; ibat au- 
40 tem per viam suam gaudens.  *Phi- 
lippus autem inventus est in Azoto, 
et pertransiens evangelizabat civitatibus 
cunctis, donec veniret Caesaream. 


IX. Saulus autem adhuc spirans mina- 
rum et caedis in discipulos Domini, 
2 accessit ad principem sacerdotum *et 
petit ab eo epistolas in Damascum ad 
synagogas, ut si quos invenisset hujus 
viae viros ac mulieres, vinctos perdu- 
3 ceret in Ierusalem. "Et cum iter faceret, 
contigit ut appropinquaret Damasco, 
et subito cireumfulsit eum lux de coelo, 
4*et cadens in terram audivit vocem di- 
centem sibi: Saule, Saule! quid me per- 
5 sequeris? *Qui dixit: Quis es, Domine? 
Et ille: Ego sum Jesus, quem tu per- 
sequeris; durum est tibi contra stimu- 
6 lum caleitrare. *Et tremens ac stupens 
dixit: Domine, quid me vis facere? Et 
Dominus ad eum: Surge et ingredere 
civitatem, et ibi dicetur tibi, quid te 
7 oporteat facere. *Viri autem illi, qui 
comitabantur cum eo, stabant stupefacti, 
audientes quidem vocem, neminem au- 
8 tem videntes. *Surrexit autem Saulus 
de terra, apertisque oculis nihil videbat; 
ad manus autem illum trahentes intro- 
9 duxerunt Damascum. "Et erat ibi tribus 
diebus non videns, et non manducavit 
neque bibit. 


36. Al.: quis. 37. A“ autem. Al.“ lieet. 
39. A: ib. enim. 1. A: asp. 2. A: ad in Dam. 
4. At (in f.): durum tibi est contra stimu- 
lum calcitrare. 5s. A (“ durum- eum): 
Sed surge et (* ibi): oportet. 9. A“ ibi. 
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37. GSLT(KHO]ABCGH* (qui babent [E al.] valde 
variant). 

3. LT: air. re et: èx. L: ze 

58. LT* zug. d. GKSLT|HO]" Sir (ab Eram. profecta) 
axàņo.-ačtór (T [exc. HO] ahia a. Avyaaındı). 

7. LT: veoi. 8. LT: vt u. et: sèv. 
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Glaube und Taufe. Saulus auf dem Wege nach Damaskus. VIII. 


35 ſelber, oder von jemand anders? Philippus 
aber that feinen Mund auf, und fing von die⸗ 
ſer Schrift an und predigte ihm das Evange⸗ 

36 lium von Jeſu. Und als ſie zogen der Straße 
nach, kamen fie an ein Waſſer, und der Käm⸗ 
merer ſprach: Siehe, da iſt Waſſer, was hin⸗ 

37 derts, daß ich mich taufen laffe? * Philippus 
aber ſprach: Glaubeſt du von ganzem Herzen, 
ſo mags wohl ſein. Er antwortete und ſprach: 
Ich glaube, daß Jeſus Chriſtus Gottes Sohn 

38 iſt. »Und er hieß den Wagen halten, und 
ſtiegen hinab in das Waſſer, beide Philippus 

39 und der Kämmerer, und er taufete ihn. Da 
ſie aber herauf ſtiegen aus dem Waſſer, rückte 


der Geiſt des Herrn Philippum hinweg, und fort 


der Kämmerer ſahe ihn nicht mehr, er zog aber 
40 ſeine Straße fröhlich. Philippus aber ward 
gefunden zu Asdod, und wandelte umher und 
predigte allen Städten das Evangelium, bis 
daß er kam gen Cäſarien. 
IX. Saulus aber ſchnaubete noch mit Draͤuen 
und Morden wider die Jünger des Herrn, und 
2 ging zum Hohenprieſter und bat ihn um 
Briefe gen Damaskus an die Schulen, auf daß, 
ſo er etliche dieſes Weges fände, Männer und 
Weiber, er ſie gebunden führete gen Jeruſalem. 
3 Und da er auf dem Wege war und nahe bei 
Damaskus kam, umleuchtete ihn plötzlich ein 
4 Licht vom Himmel. Und er fiel auf die Erde, 
und er hörete eine Stimme, die ſprach zu ihm: 
5 Saul, Saul, was verfolgeſt du mich? Er 
aber ſprach: Herr, wer biſt du? Der Herr 
ſprach: Ich bin Jeſus, den du verfolgeſt. Es 
wird dir ſchwer werden, wider den Stachel zu 
6 löcken. »Und er ſprach mit Zittern und Za⸗ 
gen: Herr, was willſt du, daß ich thun ſoll? 
Der Herr ſprach zu ihm: Stehe auf und gehe 
in die Stadt, da wird man dir ſagen, was du 


7 thun ſollſt. Die Männer aber, die feine Ge- | k: 


fahrten waren, ſtanden und waren erſtarret, 
denn fie höͤreten eine Stimme, und ſahen nie⸗ 
8 mand. Saulus aber richtete ſich auf von der 
Erde, und als er ſeine Augen aufthat, ſahe er 
niemand. Sie nahmen ihn aber bei der Hand, 
9 und führeten ihn gen Damaskus. Und war 
drei Tage nicht ſehend, und aß nicht und trank 
nicht. 
4. U. L: Und fiel. 
5. UL: 75 löcken. A. A: [auszufchlagen, 


y widerſtehen 
A. A: Und er war. 


35. St: ging v. p. Schr. aus. vE: Stelle. 
dW: anhebend. hub an. A: fing an v. d. 
Schriftſtelle. G: 11575 v. d. Schriftſt. Anlaß! 

36. dW: auf d. Wege fortzogen. 8. E: wei- 
ter fuhren. K: ihren Weg ſortſetzten. Bg: Siehe, 
Waſſer. Bb. St. S. d W. A. K. G: daß ich getauft 
werde. Bg: ſollte get. werden. vE: fann mich 
weiter hindern, m. t. zu laſſen. 


37. Bb: fo geht es an. St. d W: ift es erlaubt. 
S. VE. A. K. G: fann (darf, mag) es geſchehen. 

38. St. d W. vE. A. G: ließ. Bb: ſtill ſtehen. 

39. denn er zog. St. dW: riß hinweg. 8. E: 
führte (ſchnell) hinw. A: entrückte. K: ergriff. 
Bg: reiſete. d W. A: zog feines Weges. A: auf 
f. Wege fort. Bb. d W. A. K: mit Freuden. G: 
a Fr. S.vE: fegte f. Reife freudig (mit Fr.) 


40. dW: weiter ziehend verk. er. St. E: zog 


umher. A: durch d. Land. K: ging weiter hin. 
E durchzog mit der Verkündigung die Städte 


1. dW. XE. G: end (immer) Wuth 


u. Mord. St: ſchnaubend. A: Drohung u. M. 
K: athmete Dräuung. 
2. vE: Vellmachtsbriefe Bb. Bg. A. G: die 


des Weges (waren) wären. St. K: von dieſer 
Lehre. 8. d W: (irgend) d. Lehre zugethan. vE: 
als Anhänger d. L. 

3. Da er aber auf b. Reife war .... ums 
ſtrahlete. Bg. St. dW: Und da er (als er nun, 
aber) reiſete. Bb. K: Indem er aber hinging. 
= Auf diefer Reife. 

. St.S.dW.vE.A.G: warum. 


5. Bb: Es iſt ein Hartes für ud A: Hart 
wird es dir. K: Schwer ift es dir. St: Es wird 
dir übel bekommen, wenn ... ausſchlägſt. Bb: 
Vir dir auszufälagen. S.vE.A.K.G: auszuſchl. 

. Bb. Bg. St. S. d W. vE. A. K. G: wird dir ge- 
ragt werden. Bg: thun muft. 

7. zwar die St., ſchaueten aber. Bb.vE: 
Reiſegefährten. St. S. dW. r mit ibm reiften. 
mit gefommen waren. G: ihn begleiteten. 
Bg: ft. erſtaunet. Bb. E: beſtürzt. S. A. G: 
(ganz) betäubt. dW: ſprachlos. St angedon⸗ 
nert! St. vE: den Schall. S: h. zw. teden. 

8. hinein g. D. St: aufſchlug. Bg: f. Augen 
fich aufthaten. vE: p Niemand ſehen. Bg. 
A. K: (abe er nichts. G: fahe er nicht mehr. 8: 
konnte er nicht ſehen. 

9. 8: blind. dW. G: konnte n. ſehen. St. vE. 
K: fahe nicht. A: war daſelbſt ... ohne zu fehen. 
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IX. 


(9, 10—24.) 


Acta. 


Anantas ad Baulum mittitur. Insidiae Damasct. 


10 Erat autem quidam discipulus Da- 
masci, nomine Ananias „et dixit ad illum 
in visu Dominus: Anania! At ille ait: 

11 Ecce ego, Domine! * Et Dominus ad eum: 
Surge et vade in vicum, qui vocatur 
rectus, et quaere in domo Judae Sau- 
lum nomine, Tarsensem ; ecce enim orat 

12*et vidit virum, Ananiam nomine, in- 
troeuntem et imponentem sibi manus, 

13 ut visum recipiat. *Respondit autem 
Ananias: Domine, audivi a multis de 
viro hoc, quanta mala fecerit sanctis 

14 tuis in lerusalem; et hic habet potesta- 
tem a principibus sacerdotum alligandi 

15 omnes, qui invocant nomen tuum. * Dixit 
autem ad eum Dominus: Vade, quoniam 
vas electionis est mihi iste, ut portet 
nomen meum coram gentibus et regi- 

16 bus et filiis Israel; *ego enim ostendam 
illi, quanta oporteat eum pro nomine 

17 meo pati. *Et abiit Ananias et in- 
troivit in domum, et imponens ei ma- 
nus dixit: Saule frater, Dominus misit 
me Jesus, qui apparuit tibi in via, qua 
veniebas, ut videas et implearis Spiritu 

18 sancto. Et confestim ceciderunt ab 
oculis ejus tamquam squamae, et visum 

19 recepit, et surgens baptizatus est. *Et 
cum accepisset cibum, confortatus est. 

Fuit autem cum discipulis, qui erant 

20 Damasci, per dies aliquot. Et con- 
tinuo in synagogis praedicabat Jesum, 

21 quoniam hic est Filius Dei. Stupebant 
autem omnes, qui audiebant, et dice- 
bant: Nonne hic est, qui expugnabat in 
lerusalem eos, qui invocabant nomen 
istud, et huc ad hoc venit, ut vinctos 
illos duceret ad principes sacerdotum? 

22 *Saulus autem multo magis convalesce- 
bat, et confundebat Judaeos, qui habi- 
tabant Damasci, affirmans quoniam hic 
est Christus. 

23 Cum autem implerentur dies multi, 
consilium fecerunt in unum Judaei, ut 

24 eum interficerent. *Notae autem factae 
sunt Saulo insidiae eorum.  Custodie- 
bant autem et portas die ac nocte, ut 


11. A: Surgens vade. 
19. A: aliquos. 

20. S: in synagogas. 
23. A* in unum. 
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22,13. 


19,29. 


11. L: Ard ora. 12. LT(* i» ópap.): t. xeigac. 13. LT: 
7xs0a. 15. LT: cow iOv. te x. Jac. 16. JDMich.: uni- 
duša. 18. LT: aninecav et: oc. G2ZKLT* na e. 
19. RlK t (p. de) d Talos. 20. B: ro Xo. 24. R 
Ilagerngsv te tag. 


Apoſtelgeſchichte. 
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Ananias. Saulus zu Damaskus. 


IX. 


10 Es war aber ein Jünger zu Damaskus, mit 
Namen Ananias, zu dem ſprach der Herr im 
Geſichte: Anania! Und er ſprach: Hie bin ich, 

11 Herr. Der Herr ſprach zu ihm: Stehe auf 
und gehe hin in die Gaſſe, die da heißet die 
richtige, und frage in dem Hauſe Juda nach 
Saulus mit Namen, von Tarſen; denn ſiehe, 

12 er betet, *und hat geſehen im Geſichte einen 
Mann, mit Namen Ananias, zu ihm hinein 
kommen und die Hand auf ihn legen, daß er 

13 wieder ſehend werde. Ananias aber antwor⸗ 
tete: Herr, ich habe von vielen gehöret von dies 
ſem Manne, wie viel Uebels er deinen Heiligen 

14 gethan hat zu Jeruſalem. Und er hat allhie 
Macht von den Hohenprieftern, zu binden alle, 

15 die deinen Namen anrufen. Der Herr ſprach 
zu ihm: Gehe hin, denn dieſer iſt mir ein 
auserwähltes Rüſtzeug, daß er meinen Namen 
trage vor den Heiden und vor den Königen 

16 und vor den Kindern von Iſrael. Ich will 
ihm zeigen, wie viel er leiden muß um meines 

17 Namens willen. *Und Ananias ging hin 
und kam in das Haus, und legte die Hände 
auf ihn und ſprach: Lieber Bruder Saul, der 
Herr hat mich geſandt, der dir erſchienen iſt 
auf dem Wege, da du herkamſt, daß du wieder 
ſehend und mit dem heiligen Geiſt erfüllet wer⸗ 

18 deſt. Und alſobald fiel es von ſeinen Augen 
wie Schuppen, und er ward wieder ſehend, 

19 *und ſtand auf, ließ fid) taufen, und nahm 
Speiſe zu fid) und ſtärkete fi. 

Saulus aber war etliche Tage bei den Jüngern 

20 zu Damaskus. Und alſobald predigte er Chri⸗ 
ſtum in den Schulen, daß derſelbige Gottes 

21 Sohn ſei. Sie entſetzten ſich aber alle, die es 
höreten, und ſprachen: Ift das nicht, der zu 
Jeruſalem verſtörete alle, die dieſen Namen an⸗ 
rufen, und darum hergekommen, daß er ſie ge⸗ 

22 bunden führe zu den Hohenprieſtern? Saulus 
aber ward je mehr kräftiger, und trieb die Ju⸗ 
den ein, die zu Damaskus wohneten, und be⸗ 
währete es, daß dieſer ift der Chrift. 

23 Und nach vielen Tagen hielten die Juden 
einen Rath zuſammen, daß fie ihn tödteten. 

24 * Aber es ward Saulus kund gethan, daß fie 
ihm nachſtelleten. Sie hüteten aber Tag und 


10. Bb. Bg. St. A: in einem Gef. vE: einer 
Erſcheinung. 


11. 8: die den Namen Gerade führt. A. K: 
die gerade heißt. St. d W. E. G: in b. ſogenannte 
gerade Straße (Gaſſe). St. E: erkundige dich. 


: fuche. 

12. dW: der zu ihm hinein kam u. ihm d. 
Hand auflegte. VE: um ihn wieder ſehend zu 
machen. 


13. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: Böſes. dW: 
angethan. 8. E: zugefügt. dW: aus Bieler 
5 XE. G: es haben mir Viele erzählt. K: 
geſagt. 

14. St. S.d W. E. G: Vollmacht. Bb. Bg: Ge- 
walt. St. VE. K. G: in Bande zu legen. A: feſſeln. 

15. vor Heiden u. vor Königen. Bb. Bg: 
auserw. Gefäß. St. vE: auserleſenes Werkzeug. 
dW. A. G: auserw. W. S.K: auserforenes. St. 
dW. A. K: m. N. vor Q. ... zu bringen. vE: 
mich unter H., vor K... bekannt zu machen. 

16. Bb: über meinem N. dW.vE: für mei⸗ 
nen N. St. d W. K: (noch) leiden foll. Bg: Alles 
was er muß... leiden. 

17. ſprach: Br. B... Jeſus, der dir erſch. 
Bg: mit heiligem G. 


18. ward plötzlich. St: auf der Stelle. dW: 
ſogleich. Bb. St: fielen wie Sch. dW: fielen 
gleichſam Sch. 


19. und er war. dW: blieb aber. vE: Noch 
einige T. bl. er. A: hielt ſich aber auf. dW: 
Nahrung. vE: aß. A: kam zu Kräften. K: be: 
kam Kräfte wieder. 

20. Jeſum. dW: von Jeſu. St: mit Einmal. 

21. dW. K. G: wüthete gegen. St. vE: ver: 
tilgen wollte. A: verfolgte. 

2. kräftig... in die Enge ... indem er bes 
währete. Bg: vielmehr kr. St.d W: befeſtigte 
fid) immer mehr. S: wurde [im Glauben] im- 
mer ſtärker. vE: gewann immer mehr an Kraft. 
A: erſtarkte. dW: verwirrete d. J. VE: fo daß 
er ganz in Verwirrung ſetzte. A: beſchämte. 
K: machte verſtummen. Bb. St. d W. G: indem er 
bewies. A: darthat. vE: ſtandhaft behauptete. 
Bg: mit bem Erweis. K: erweiſend. 

23. St: beſchloſſen. G: machten d. Anſchlag. 
Bg. d W. E: ihn pops i K: wie baf f. 
ihn umbrächten. Bb: aus d. Wege zu räumen. 

24. Bb: gaben Acht auf die Th. Bg. St. S. 
dW. A. K. G: bewachten. WE: hielt mau beſetzt. 


510 (9,25—38) 
IX. 


Acta. 


Insidiae Hierosolymis. Pax ecclesiae. Petri miracula. 


25 eum interficerent. *Accipientes autem 
eum discipuli nocte, per murum dimi- 
serunt eum, submittentes in sporta. 


26 Cum autem venisset in lerusalem, 
tentabat se jungere discipulis, et omnes 
timebant eum, non credentes quod 

27 esset discipulus. "Barnabas autem ap- 
prehensum illum duxit ad Apostolos, et 
narravit illis, quomodo in via vidisset 
Dominum, et quia locutus est ei, et 
quomodo in Damasco fiducialiter egerit 

28 in nomine Jesu. Et erat cum illis in- 
trans et exiens in lerusalem et fiducia- 

29 liter agens in nomine Domini. *Loque- 
batur quoque gentibus et disputabat 
cum Graecis; illi autem quaerebant occi- 

30 dere eum. *Quod cum cognovissent 

fratres, deduxerunt eum Caesaream et 

dimiserunt Tarsum. 

Ecclesia quidem per totam Judaeam 
et Galilaeam et Samariam habebat pacem, 
et aedificabatur ambulans in timore Do- 
mini, et consolatione sancti Spiritus 
replebatur. 


32 Factum est autem, ut Petrus, dum 
pertransiret universos, deveniret ad san- 
33 ctos, qui habitabant Lyddae. "Invenit 
autem ibi hominem quemdam, nomine 
Aeneam, ab annis octo jacentem in gra- 
34 bato, qui erat paralyticus. Et ait illi 
Petrus: Aenea, sanat te Dominus Jesus 
Christus; surge et sterne tibi! et con- 
35 tinuo surrexit. Et viderunt eum omnes, 
qui habitabant Lyddae et Saronae, qui 
conversi sunt ad Dominum. 

In Joppe autem fuit quaedam disci- 
pula, nomine Tabitha, quae interpretata 
dicitur Dorcas. Haec erat plena operi- 
bus bonis et eleemosynis, quas faciebat. 
37 *Factum est autem in diebus illis, ut 

infirmata moreretur. Quam cum lavis- 
38 sent, posuerunt eam in coenaculo. * Cum 

autem prope esset Lydda ad Joppen, 
discipuli audientes quia Petrus esset in 


31 


36 


25. AST ejus. 26. À: quia. 

27. À* (alt.) in. 

28. A: Erat autem. 33. À: grabatt. 
34. À: Aeneas. S: sanet. 

36. A: Dorca (eti. 39). 

38. A: ab Joppe. 
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2Cer. 
11,33. 


3,6. 


29. 
Bass 


(Pe. 41,14. 


25. LT (* airóv) t a et (p. va.) aurov. 26. Grell. 

[KHJ* Z. LT: i» Ito. éncigatey. 28. LT: eis Tre. 
* x, et'Igo.). 29. Aal: "Elgyas. 30. LT* (alt.) abr 

31. RGKSH: Al. .èxxinoias.. iyoy cett. 32. LT: Aid 

da (eti.35). 33. LT: "goßßdru(L: x0aß.).35. RGKSH. 

Zapora (Al.: Zaguvar s. Accapwra). 36. Heuchl.: 


Tafha S. Taßia (2 Chr. 24, 1). 37. LT} ro. 


Apoſtelgeſchichte. 


(9,25—38) 511 


Saulus zu Jeruſalem und nach Tarſus. Aeneas. Tabitha. 


IX. 


Nacht an den Thoren, daß fie ihn tübteten. 

25 Da nahmen ihn die Jünger bei der Nacht, 
und thaten ihn durch die Mauer und ließen ihn 
in einem Korbe hinab. 

26 Da aber Saulus gen Jeruſalem kam, ver⸗ 
ſuchte er ſich bei die Jünger zu machen, und 
ſie fürchteten ſich alle vor ihm, glaubten nicht, 

27 daß er ein Jünger ware. Barnabas aber 
nahm ihn zu ſich und führete ihn zu den Apo⸗ 
feln, und erzaͤhlete ihnen, wie er auf der 
Straße den Herrn geſehen und er mit ihm ge⸗ 
redet, und wie er zu Damaskus den Namen 

28 Jeſu frei geprediget hätte. Und er war bei 
ihnen, und ging aus und ein zu Jeruſalem 
und predigte den Namen des Herrn Jeſu frei. 

29 Er redete auch und befragte (id) mit den Griechen, 
aber ſie ſtelleten ihm nach, daß ſie ihn tödteten. 

30 * Da das die Brüder erfuhren, geleiteten fie 
ihn gen Cäſarien und ſchickten ihn gen Tarſen. 


So hatte nun die Gemeine Frieden durch 
ganz Judäa und Galiläa und Samaria, unb 
bauete ſich, und wandelte in der Furcht des 
Herrn, und ward erfüllet mit Troſt des heili⸗ 
gen Geiſtes. 

32 Es geſchah aber, da Petrus durchzog allent⸗ 
halben, daß er auch zu den Heiligen kam, die 
33 zu Lydda wohneten. Daſelbſt fand er einen 

Mann, mit Namen Aeneas, acht Jahr lang 

auf dem Bette gelegen, der war gichtbrüchig. 
34 Und Petrus ſprach zu ihm: Aenea, Jeſus 

Chriſtus macht dich geſund, ſtehe auf und bette 
35 dir ſelber. Und alſobald ſtand er auf. Und 
es ſahen ihn alle, die zu Lydda und Sarona 
wohneten, die bekehreten ſich zu dem Herrn. 


31 


36 Zu Joppe aber war eine Jüngerin, mit Na⸗ 
men Tabea (welches verdollmetſchet heißt ein 
Rehe), die war voll guter Werke und Almoſen, 

37 die fie that. Es begab fich aber zu derſelbigen 
Zeit, daß ſie krank ward und ſtarb. Da wuſchen 
ſie dieſelbige und legten ſie auf den Söller. 

38 * Nun aber Lydda nahe bei Joppe ift, da die 
Jünger höreten, daß Petrus daſelbſt war, 


25. S. K: über die Stadtmauer. St. E: Tiefen 
ihn an der Mauer hinab. A. G: über die M. 


25. zu halten. Bb: den J. ſich beizufügen. 


St. d W. E. G: fih an ... anzuſchließen. A: zu 
gerie: S.K: zu.. halten. St: ſcheueten fid). 
W.vE.G: furchteten ihn. 


27. Bh. St. S. E. G: nahm fid feiner an. 
dW. A: nahm ihn. dW. K: freimüthig. Bb: freis 
müthig geſprochen in dem N. Bg: ſich freudig 
bewieſen. St: mit welcher Freimüthigk. den N. 
bekannt. vE: freim. für ... fid) erklärt. A: zus 
verſichtlich im... gehandelt. 

28. Und er g. mit ihnen aus u. ein. 

29. St: ließ fid) in Geſpraͤche u. Wortwechſel 
ein. E: u. Unterſuchungen. S: in Unterredungen. 
dW. G: redete u. ſtritt. Bb. Bg. S. vE. G: griechi⸗ 
iden Juden. St. d W: Helleniſten. A: redete mit 
d. Heiden u. firitt m. b. Griechiſchen. K: r. zu 
u. widerſtr. d. Griechen. ; 

30. Bb. Bg: führten f. ihn hinab. St: brach⸗ 
ten. Bg: ſchickten ihn fort. St: beförderten. dW. 
A: ließen ziehen. K: hingehen. 

31. A: die Kirche. Bb. St. S.d W. YE: die Ges 
meinen. St. S: erhielten (hatten) Ruhe. G: gez 
noß Fr. Bb: wurden erbauet u. gingen fort. 
VE: erhielten Wachsthum! K: ward begründet! 
Bg: erbauete ſich immerfort in d. F. 


32. St. G: Als nun P. (einmal) Alle beſuchte. 
VE: bereiſete fie ſaͤmmtlich. Bb. Bg. St. d W: hinab⸗ 
am. 


34. St. d W: es hellet dich. vE: gibt dir Ge- 
ſundheit. St. E. A: mache dir (cR d. Bett. 
dW. K. G: bereite. 

35. Bg: auf dem Saron. St: wandten ſich. 
(dW: welche ſich bekehret hatten?) 


36. Tabitha. St. dW: Gaſelle! VE. A. K. 
Dorkas! G: welches griech. ſ. v. a. D. d. i. ein 
Reh heißt ... übte. K: that febr viele g. W. u 
gab v. A. dW: u. Wohlthätigk. dief. übete. (E: 
d. ſich durch v. edle Handlungen u. d. Almoſen⸗ 
geben auszeichnete!) 

37. Bb. d W. G: ins Obergemach. Bg: in ei- 
nen Saal. St: den Oberſaal. WE: das Ober⸗ 
haus. A: Oberzimmer. 


512 (9,39—10, 10.) 


Acta. 


LX. Tabitha rediviva. Cornelit Petrum accorsere jubens visio. 


ea, miserunt duos viros ad eum, rogan- 
tes: Ne pigriteris venire usque ad nos. 
39 *Exsurgens autem Petrus venit cum 
illis. Et cum advenisset, duxerunt illum 
in coenaculum, et circumsteterunt illum 
omnes viduae flentes et ostendentes ei 
tunicas et vestes, quas faciebat illis 
A0 Dorcas. *Ejectis autem omnibus foras, 
Petrus ponens genua oravit, et conver- 
sus ad corpus dixit: Tabitha, surge: 
At ila aperuit oculos suos et viso 
41 Petro resedit. "Dans autem illi manum 
erexit eam, et cum vocasset sanctos el 
42 viduas, assignavit eam vivam. *Notum 
autem factum est per universam Joppen, 
43 et crediderunt multi in Domino. *Factum 
est autem, ut dies multos moraretur in 
Joppe apud Simonem quemdam coria- 
rium. 
X. Vir autem quidam erat in Caesarea 
nomine Cornelius, Centurio cohortis, 
2 quae dicitur Italica, *religiosus ac ti- 
mens Deum cum omni domo sua, faciens 
eleemosynas multas plebi et deprecans 
3 Deum semper. "Is vidit in visu mani- 
feste, quasi hora diei nona, angelum 
Dei introeuntem ad se et dicentem sibi: 
ACorneli! *At ille intuens eum, timore 
correptus dixit: Quid est, Domine? Dixit 
autem illi: Orationes tuae et eleemosy- 
hae tuae ascenderunt in memoriam in 
5 conspectu Déi. *Et nunc mitte viros in 
Joppen et accersi Simonem quemdam, 
6 qui cognominatur Petrus ; * hic hospitatur 
apud Simonem quemdam coriarium, cu- 
jus est domus juxta mare; hic dicet tibi, 
7 quid te oporteat facere. *Et cum dis- 
cessisset angelus, qui loquebatur illi, 
vocavit duos domesticos suos, et mili- 
tem metuentem Dominum, ex his qui 
8ili parebant. *Quibus cum narrasset 
9 omnia, misit illos in Joppen. Postera 
autem die iter illis facientibus et appro- 
pinquantibus civitati, ascendit Petrus in 
superiora, ut oraret, circa horam sextam. 
10 *Et cum esuriret, voluit gustare; pa- 
rantibus autem illia, cecidit super eum 


38. A* usque. 39. A* ei. 

3. A* Is. 4. S: quis es (Al: qui es). 
5. Al: arcessi (eti. 32). 
6. A* bic dic. - facere. 
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v.36. 


16,81. 


» Jo. 1,43.. 


v. 94. 


38. LT: M} óxvgosc .. pov. 1. GLI“ 7» et (v. ) re. 
3. LT rel. 4. LT: Eurooaber. 5. L: Zip. cura. 6. G 
rell. * br. And. - zouiv (ex 9, 6). 7. R: «o Kor. LI“ 
ab rs. 10. RGS H: ixivov. LT: dyivero in 


Apoſtelgeſchichte. 


Das Chriſtenthum unter die Heiden. Cornelius. 


ſandten ſie zween Männer zu ihm und ermah⸗ 
neten ihn, daß er ſichs nicht ließe verdrießen, 
39 zu ihnen zu kommen. Petrus aber ſtand auf 
und kam mit ihnen. Und als er dar gekommen 
war, führeten ſie ihn hinauf auf den Söller, 
und traten um ihn alle Witwen, weineten und 
zeigten ihm die Röcke und Kleider, welche die 
40 Rehe machte, weil ſie bei ihnen war. Und 
da Petrus fie alle hinaus getrieben hatte, knieete 
er nieder, betete, und wandte ſich zu dem Leich⸗ 
nam und ſprach: Tabea, ſtehe auf! Und fie 
Aat ihre Augen auf, und da fte Petrum ſahe, 
41 ſetzte ſie ſich wieder. Er aber gab ihr die 
Hand und richtete ſie auf, und rief die Heili⸗ 
gen und die Witwen, und ſtellete ſie lebendig 
42 dar. »Und es ward kund durch ganz Joppe, 
43 und viele wurden gläubig an den Herrn. Und 
es geſchah, daß er lange Zeit zu Joppe blieb 
bei einem Simon, der ein Gerber war. 
X. Es war aber ein Mann zu Cäfarien, mit 
Namen Cornelius, ein Hauptmann von der 
2 Schaar, die da heißet die welſche, *gottjelig 
und gottesfürchtig, ſammt ſeinem ganzen Hauſe, 
und gab dem Volk viel Almoſen, und betete 
3 immer zu Gott. Der ſahe in einem Geſicht 
offenbarlich, um die neunte Stunde am Tage, 
einen Engel Gottes zu ihm eingehen, der ſprach 
4A zu ihm: Corneli! Er aber ſahe ihn an, er⸗ 
ſchrak und ſprach: Herr, was iſts? Er aber 
ſprach zu ihm: Dein Gebet und deine Almoſen 
find hinauf gekommen ins Gedächtniß vor Gott. 
5* Und nun ſende Männer gen Joppe, und laß 
fordern Simon, mit dem Zunamen Petrus, 
6 welcher ift zur Herberge bei einem Gerber, 
deß Haus am Meer liegt, der wird dir ſagen, 
7 was du thun ſollſt. »Und ba der Engel, ber 
mit Cornelius redete, hinweg gegangen war, 
rief er zween ſeiner Hausknechte, und einen 
gottesfürchtigen Kriegsknecht von denen, die 
8 auf ihn warteten, und erzählte es ihnen alles 
9 und ſandte ſie gen Joppe. * Des andern 
Tages, da dieſe auf dem Wege waren und nahe 
zur Stadt kamen, ſtieg Petrus hinauf auf den 
10 Söller zu beten, um die ſechſte Stunde. Und 
als er hungrig ward, wollte er anbeißen. Da 
ſie ihm aber zubereiteten, ward er entzückt, 


41. U. L: rief den H. u. den W. 
2. U. L: gottfü 

7. U. L: g en. 
10. A. A: anbeißen [peifen]. 


Polvglotten⸗Hidel. N. T. 


513 
IX. 


38. herüber zu kommen. Bb. d W. A: baten. 
8. vE. G: ließen bitten. Bg: mit Bitte. K: ihn zu 
bitten. Bb: daß er ſich nicht ſäumen möchte. * 
Säume nicht. St. vE: ohne Verzug. dW. G: unz 
Midi meig Bg: unbeſchwert. S: er möchte ſich 


(9, 39—10, 10.) 


nicht weigern. 
9. gemacht hatte. St. d W. vyE: (die) Ober: 
u. Unterkleider. A: U. u. O. 


40. fegte f. f. empor. Bg. S. A: auf. dW: in 
die Höhe. St. VE. G: richtete f. f. zum Sitzen auf, 
K: erhob fid). 

41. Bg: ſtellete ſ. hin. St: hob ſ. vollends auf. 
VE. G: half ihr (vollends) auf. d W. K: ihnen 
lebend dar. WE. A: vor. St: lebendig vor. 

42. Bb. St. S. d W. VE. A. G: glaubten. 

43. Bb. Bg. A. K: (ziemlich) viele Tage. dW: 
geraume Zeit. K: wohnte. VE. G: hielt jid) auf. 

1. die Italiſche. Bb. Bg: italieniſche. St. vE: 
ſogenannten italiſchen Kriegsſchaar, dW: Go: 
horte. S: Legion. A. K: Heerſchaar. Bb: Hauptm. 
über Hundert. 

2. fromm u. g. Bb: gottesdienſtlich ... bem 
V. viel 8 that u. unauf⸗ 
hörlich. dW: v. Wohlthaten an b. V. übete. 
VE: beſtändig. S: fleißig. G: ohne Unterlaß. 
St: dem Gebete zu G. allezeit MAS 

3. St. d W. vE: deutlich. G: ganz d. A: ganz klar. 
vE: in einer Erſcheinung. S: deutlichen Erſch. 

4. deine Gebete. dW: u. deine Wohlthaten! 
Bb. St: aufgeſtiegen. dW: id Mt zum Ged. 
A. G. K: (gefommen) zum Andenken. Bg: in ein 
Angedenken. (VE: pinnae: zur Bemerkung!) 

5. Bg. d W. G: laß holen. St. E. A. K: (zu 
dir) kommen. Bb: entbieten. 


6. St: hat ſeine Herberge. 8.d W. G: herbergt. | 


A: hält fih auf. vE: ber f. auff. K: monet. 
Bg: bet ein G. ift u. ein H. am M. hat. E: was 
du Ju thun haſt. 

. S. d W. vE. A. K: Knechte. St: Sklaven. 
Bg. dW: frommen Krlegskn. Bb. St. S: fr. Sol- 
daten. VE. G: gottesf. S. A: S. der den Herrn 
fürchtete. K: fr. Kriegsmann. Bg. S. d W. G: ihm 
aufwarteten. St: d. Wache bei ihm hatten. vE: zu 
ſeinem Dienſte waren. A: unter ihm ſtanden. (K: 
ihm I e waren? Bb: fid) zu ihm hielten?) 

8. Bb. St: als (nachdem) er ihnen A. erzählt 
hatte. dW: erflärete. VE: fertigte f. nach J. ab. 

9. auf das Dach. E: noch unterwegs, aber 
nahe bei d. St. waren. A: oben hinauf. K: ging 
P. nach oben im Hauſe. 

10. Er w. aber ſehr h. u. wollte etwas koſten. 
Bb: gern efen. St. S. d W: verlangte (ꝛtwas) zue. 
vE: wünſchte. A. K. G: wollte efen. St: Wäh⸗ 
rend ſ. nun die Mahlzeit zuber. 8: man ihm 
Speiſe. dW: W. nun d. Andern [das Mahl] z. 
VE: die A. zurichteten. A: fie ihm nun zur. Bb. 
dW. VE. K: fiel er in (eine) Entzückung. S: Bes 
Mal Bg. St. G: überfiel ibn eine Gutz. A: 

am über ihn eine E. im uc 


— 


514 (10, 1125.) 


Acta. 


X. 


Visio Petri. Missi a Cornelio. 


11 mentis excessus, *et vidit coelum aper- 
tum, et descendens vas quoddam velut 
linteum magnum quatuor initiis sub- 

12 mitti de coelo in terram, in quo erant 
omnia quadrupedia et serpentia terrae 

13 et volatilia coeli. *Et facta est vox ad 
eum: Surge, Petre, occide et manduca. 

14 * Ait autem Petrus: Absit, Domine! quia 
nunquam manducavi omne commune et 

15 immundum. Et vox iterum secundo 
ad eum: Quod Deus purificavit, tu com- 

16 mune ne dixeris. "Hoc autem factum 
est per ter, et statim receptum est vas 
in coelum. 


17 Et dum intra se haesitaret Petrus, 
quidnam esset visio, quam vidisset, ecce 
viri, qui missi erant a Cornelio, inqui- 
rentes domum Simonis astiterunt ad ja- 

18 nuam, *et cum vocassent, interrogabant, 
si Simon, qui cognominatur Petrus, 

19 illic haberet hospitium. "Petro autem 
cogitante de visione, dixit Spiritus ei: 

20 Ecce, viri tres quaerunt tes surge 
itaque, descende et vade cum eis nihil 

21 dubitans, quia ego misi illos. *Descen- 
dens autem Petrus ad viros dixit: Ecce, 
ego sum, quem quaeritis; quae causa 

22 est, propter quam venistis? *Qui dixe- 
runt: Cornelius Centurio, vir justus et 


‘timens Deum et testimonium habens ab 


universa gente Judaeorum, responsum 
accepit ab angelo sancto, accersire te 
in domum suam et audire verba abs te. 
28 *Introducens ergo eos recepit hospitio. 


Sequenti autem die surgens profectus 

est cum illis, et quidam ex fratribus ab 
24Joppe comitati sunt eum. *Altera au- 
tem die introivit Caesaream. Cornelius 
vero exspectabat illos, convocatis cogna- 
25 tis suis el necessariis amicis. *Et 
factum est, cum introisset Petrus, ob- 


11. Al.: videt. 15. A: Quae. 

19. E: haesitante. 

20. A: et discende. 

22. A: arcess. (eti. 29 et 11, 13). 


23. D: Ingressus. 
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11,1122. 
12,13. 
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R. 14, 2. 


v. 2. 


1.74. 
v. 5. 


11,18. 
9,42. 


v.9. 


11. G rell. [Kj* in avc. LI“ dedim. x. 12. LTO pon. 
t. YS p. ion. [KH]LTO* xai ra One. (ex 11, 6); 
14. LT: xai dx. 16. LTO: x. Os. 17. D4 (p. dave 
zytvero. 19. R: ivOvuon. UKTT* tore. 20. GIL 
Ar. 21. G rell. [K]* zes 47. - ovv. 23. G rell.: Gra- 
cras (pro å II.). Rr ryjc. 24. LI: Tg di in. 25. RK* es. 
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Seſicht der unreinen Thiere. Gebot der Einladung zu folgen. 


X. 


11 *und ſahe den Himmel aufgethan, und her⸗ 
niederfahren zu ihm ein Gefäße, wie ein großes 
leinenes Tuch an vier Zipfeln gebunden, und 

12 ward niedergelaſſen auf die Erde, *barinnen 
waren allerlei vierfüßige Thiere der Erde und 
wilde Thiere und Gewürm und Vögel des 

18 Himmels. Und geſchah eine Stimme zu ihm: 

14 Stehe auf, Petrus, ſchlachte und ig! * Petrus 
aber ſprach: O nein, Herr, denn ich habe noch 
nie etwas Gemeines oder Unreines gegeſſen. 

15 Und die Stimme ſprach zum andern Mal zu 
ihm: Was Gott gereiniget hat, das mache du 

16 nicht gemein. Und das geſchah zu drei Ma⸗ 
len, und das Gefäße ward wieder aufgenom⸗ 
men gen Himmel. 

17 Als aber Petrus ſich in ihm ſelbſt beküm⸗ 
merte, was das Geſicht wäre, das er geſehen 
hatte, ſiehe, da fragten die Maͤnner, von Cor⸗ 
nelius geſandt, nach dem Hauſe Simons, und 

18 ſtanden an der Thür, riefen und forſcheten, 
ob Simon mit dem Zunamen Petrus allda zur 

19 Herberge waͤre? Indem aber Petrus ſich be⸗ 
finnet über dem Geſichte, ſprach der Geiſt zu 

20 ihm: Siehe, drei Männer ſuchen dich. Aber 
ſtehe auf, ſteige hinab und zeuch mit ihnen, 
und zweifle nichts, denn ich habe ſie geſandt. 

21 Da flieg Petrus hinab zu den Männern, die 
von Cornelius zu ihm geſandt waren, und ſprach: 
Siehe, ich bins, den ihr ſuchet, was iſt die 

22 Sache, darum ihr hier fein? Sie aber ſpra⸗ 
chen: Cornelius, der Hauptmann, ein frommer 
und gottes fürchtiger Mann und gutes Gerüchte 
bei dem ganzen Volk der Juden, hat einen 
Befehl empfangen vom heiligen Engel, daß er 
dich ſollte fordern laſſen in ſein Haus, und 

23 Worte von dir hören. Da rief er fle hinein 
und herbergete ſie. 

Des andern Tages zog Petrus aus mit ih⸗ 
nen, und etliche Brüder von Joppe gingen mit 

24 ihm. Und des andern Tages kamen fie ein 
gen Cäſarien. Cornelius aber wartete auf fte, 
und rief zuſammen ſeine Verwandte und 

25 Freunde. rund als Petrus hinein kam, 
ging ihm Cornelius entgegen, und fiel zu ſei⸗ 


13. A. A: Und es geſchah. 
19. U. L: die Männer. 
23. UL: rief et ihnen. 


11. Bg: Und er ſiehet. dW: ſchauet. vE: fi 
öffnen. Bb. dW: über ihn (zu ihm) herabkom⸗ 
men. vE: fid) herabſenken. A. K. G: herabfom⸗ 
men. Bg. St: ein Geräthe. A. K: (gewiſſes) Bez 
haͤltniß. dW: etwas. St. d W. vE. G: Tuch. Bb: 
Ecken. Bg. St. S. E. G: Enden. Bg: auf der E. 
heruiedergel. St: bis auf bie E. herabg. dW: 
angebunden, herabgel. ward. vE: geb. war u. 
fid) niederließ. A. K. G: vom Himmel ... herabg. 

12. alle... bie wilden .. die kriechenden 
bie B. (Bg: die Gewürme der Erbe?) St: zahme 
u. wilde, auch kr. dW: alles Vieh der Erde. vE: 
allerlei Arten von ... V. der Luft. 

13. St. A: erging ... an ihn. E: rief ihm zu. 
K: u erſcholl. G: es ſprach. St.vE.K: Auf, 

8 


e e 

14. Bb: Keinesweges. Bg: Mit nichten. St: 
Nicht doch. S: Nicht (o. dW: Nimmermehr. vE: 
Ja nicht. A: Das fei ferne. K: Ach nein. G: Nein 
doch. St: Ungeweihtes. S. vE. G: Verbotenes. 

15. wieder z. a. M. Bb: wieder eine St. 
dW: wiederum. St. d W. vE: für rein erklärt 
(hat). K: nenne du n. gem. A. G: ſollſt du n. 
gem. (unrein) nennen. S. E: halte du n. für 
uur. St: ungeweiht. dW: ſollſt bu n. f. gem. h. 

16. 8: auch zum dritten M. dW. G: empor⸗ 
gehoben. St: in den H. gezogen. vE: in d. Höhe 
genommen. 

17. Bb: in fid) f. zweifelte. A: in Zweifel 
ſtand. Bg: bei ihm ſ. anſtund. St: ungewiß war. 
dW. K: zweifelhaft. S: hin u. her dachte. vE: 
nachſaun. St. S.d W. vE: (die Erſcheinung) bes 
deuten möchte. A. G: bedeute. Bg: da hatten d. 
M. .. das H. S. erfragt. St.d W. E: die ans⸗ 
gefr. hatten. K: fid) nad) ... erkundigt hatten. 
A. K: an (vor) b. Hausthüre. dW. Bg: an (vot) 
d. Thore. Bb: Vorhofthür. St: im Vorhofe. 

18. St: ſprachen Jemanden an. Bb. St. S. G: erfundigten 
ſich. vE: ext. f. laut. A: r. u. fragten an. K: allda wohne. 

19. Bb: das G. im Gemüth bedachte. Bg. A. G: (des G. 
wegen) nachdachte. St: in Gedanken mar. dW: nachſann. 
vE: noch im Nachdenken mar... fragen nach dir. K: noch 
hin u. ber ſann. 

20. So ft. nun auf. Bg: trage feinen Zweifel. S: 
nimm k. Anftand. K: habe k. Bedenken. St. J W. vE. A. G: 
ohne Bed. (Bb: obne zu ſcrupuliren!) 

21. Bb. Bg. St. d W.vE. A. K. G: die Urſache. d W. vE. G: 
kommet. K. herkommet. A: gekommen ſeid. 

22. hat Bef. empf. v. einem Bb.Bg.A.K: ber (das, 
folches) Zeugniß hat von. St.dW.G: ein gutes 3. vE: im 
beften Rufe ftebet. St. d W. K. G: tie Weiſung. S: den goͤttl. 
Bef. Bb: eine göttl. Offenbarung. A: Anſprache. Bg. d W. 
G: holen (zu) laſſen. St: kommen. S: einladen. VE. A. K: 
(zu fich) rufen. Bb: entbieten, d W: deine Reden zu h. K: 
dein Wort zu vernehmen. St. vE: zu h. (vern.) was du 
ihm (agen würbeft. 

22. beherbergte. St: verſchaffte ihnen Herberge. vE: 
bewirthete? K: nahm f. auf zu fih. Bg. A. K: Etliche (Ci⸗ 
nige) der Br. Bg: zogen. A: geleiteten ihn. K. G: begleiteten. 

24. nächften Fr. Bb. S. G: vertrauteſten. d W. A. K. St: 
vertrauten. VE: vertrauteren. Bg: Angehörige, die ihm 
mit Freunbſch. zugethan waren. Bb. Bg. G: hatte zuſ. ger. 
A. K: berufen. St: zu ſich gebeten. vE: eingeladen. d W: 
auf. geladen. S: bei fid) verſammelt. 


33* 


516 (10,26—39) 


Aeta. 


X. 


Profectus Petrus Caesareae docet. 


vius venit ei Cornelius, et procidens ad 
26 pedes ejus adoravit. "Petrus vero ele- 
vavit, eum, dicens: Surge! et ego ipse 
27 homo sum. Et loquens cum illo in- 
travit, et invenit multos, qui convene- 
28rant; "dixitque ad illos: Vos scitis, 
quomodo abominatum sit viro Judaeo 
conjungi aut accedere ad alienigenam ; 
sed mihi ostendit Deus, neminem com- 
munem aut immundum dicere hominem; 
29*propter quod sine dubitatione veni 
accersitus. Interrogo ergo, quam ob 
30 causam accersistis me? Et Cornelius 
ait: A nudiusquarta die usque ad hanc 
horam orans eram hora nona in domo 
mea, et ecce, vir stetit ante me in veste 
31 candida, et ait: *Corneli! exaudita est 
oratio tua, et eleemosynae tuae com- 
32 memoratae sunt in conspectu Dei. *Mitte 
ergo in Joppen et accersi Simonem, 
qui cognominatur Petrus; hic hospitatur 
in domo Simonis coriarii juxta mare. 
33 * Confestim ergo misi ad te, et tu bene 
fecisti veniendo. Nunc ergo omnes nos 
in conspectu tuo adsumus, audire omnia 
quaecunque tibi praecepta sunt a Do- 
mino. 


34  Aperiens autem Petrus os suum dixit: 
In veritate comperi, quia non est per- 
85 sonarum acceptor Deus, *sed in omni 
gente, qui timet eum et operatur justi- 
36 tiam, acceptus est illi. Verbum misit 
Deus filiis Israel, annuncians pacem per 
Jesum Christum; hic est omnium Domi- 
37 nus. *Vos scitis quod factum est ver- 
bum per universam Judaeam, incipiens 
enim a Galilaea, post baptismum quod 
38 praedicavit Joannes, *Jesum a Nazareth; 
quomodo unxit eum Deus Spiritu sancto 
et virtute, qui pertransiit benefaciendo 
et sanando omnes oppressos a diabolo, 
39 quoniam Deus erat cum illo. 
testes sumus omnium, quae fecit in 
regione Judaeorum et Ierusalem; quem 


25. A venit. 26. A: levavit. 28. A: et mihi. 
30. A: nudiusquartana (D: nustertiana) 
et: usque in. 33. A: igitur. 34. A (* suam): 
quoniam. 36. A* Deus. 38. A: pertran- 
sivit (* omnes). 39. AT in. 


*Et nos: 
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Petrus in Caͤſarea. Der Unparteiiſche. Der Gefalbte. 


26 nen Füßen und betete ihn an. Petrus aber 
richtete ihn auf und ſprach: Stehe auf, ich bin 
27 auch ein Menſch. Und als er ſich mit ihm 
beſprochen hatte, ging er hinein, und fand ihrer 
28 viele, die zuſammen gekommen waren. Und 
er ſprach zu ihnen: Ihr wiſſet, wie es ein un⸗ 
gewohntes Ding iſt einem jüdiſchen Mann, ſich 
zu thun oder zu kommen zu einem Fremdling, 
aber Gott hat mir gezeiget, keinen Menſchen 
29 gemein oder unrein zu heißen. Darum habe 
ich mich nicht geweigert zu kommen, als ich bin 
hergefordert. So frage ich euch nun, warum 
30 ihr mich habt laſſen fordern? Cornelius 
ſprach: Ich habe vier Tage gefaſtet bis an dieſe 
Stunde, und um die neunte Stunde betete ich 
in meinem Hauſe. Und ſiehe, da trat ein Mann 
31 vor mich in einem hellen Kleide, und ſprach: 
Corneli, dein Gebet iſt erhöret, und deiner 
32 Almoſen iſt gedacht worden vor Gott. So 
ſende nun gen Joppe und laß her rufen einen, 
Simon mit dem Zunamen Petrus, welcher iſt 
zur Herberge in dem Hauſe des Gerbers Simon 
an dem Meer, der wird dir, wenn er kommt, 
33 fagen. Da ſandte ich von Stund an zu bir. 
Und du haſt wohl gethan, daß du gekommen 
biſt. Nun ſind wir alle hier gegenwärtig vor 
Gott, zu hören alles, was dir von Gott be⸗ 
fohlen iſt. 
34 Petrus aber that ſeinen Mund auf und 
ſprach: Nun erfahre ich mit der Wahrheit, daß 
35 Gott die Perſon nicht anſiehet, *fondern in 
allerlei Volk, wer ihn fürchtet und recht thut, 
36 der iſt ihm angenehm. Ihr wiſſet wohl von 
der Predigt, die Gott zu den Kindern Ifrael 
geſandt hat und verkündigen laſſen den Frieden 
durch Jeſum Chriſtum, welcher iſt ein Herr 
37 über alles, *die durch das ganze jüdiſche Land 
geſchehen ift und angegangen in Galilda, nach 
38 der Taufe, die Johannes predigte; wie Gott 
denſelbigen Jeſum von Nazareth geſalbet hat 
mit dem heiligen Geiſte und Kraft, der umher 
gezogen iſt und hat wohlgethan und geſund 
gemacht alle, die vom Teufel überwältigt wa⸗ 
39 ren, denn Gott war mit ihm. Und wir find 
Zeugen alles deß, das er gethan hat im jüdi⸗ 
ſchen Lande und zu Jeruſalem. Den haben ſie 


39. U. L: Zeugen Alles, das. 


X. 


25. betete an. (Bg: fiel auf d. Füße?) vE: an- 
betend. Bb: ehrete ihn fußfällig. (S: bezeigte 
ihm ſ. Ehrfurcht.) 

26. St. S.d W. vE. A. G: hob ihn auf. Bb: auch 
ſelber. Bg: auch ich ſelbſt. vE: bin ja auch. 8. G: 
nur ein M. 

27. Bg: ließ ſich mit ihm in ein Geſpraͤch ein. 
St: ging dann unter Geſprächen. 8: redete dann 
weiter mit ihm. dW: g. fid) mit ihm unterredend. 
K: mit ihm ſprechend. G: redend. A: indem er m. i. 
redete. E: nad) einiger Unterredung. d W. K. G: 
Viele verſammelt. S: eine große Verſammlung. 
VE: Geſellſchaft zuſammen. 

28. ungewöhnlich ... halten o. zu nahen. Bb: 
ungebilligt. Bg: wie unerlaubt. vE: daß es unerl. 
K. G: nicht erlaubt. d W: wie es geſetzwidrig. (St: 
daß die Religionsgeſetze n. erlauben! A: wie ein 
jüd. M. verabſcheut?) Bb: ſich zu fügen. A: ge⸗ 
fellen. St: umzugehen c. beſuchen. d W. G: Um: 
gang zu pflegen o. f. ihm zu nähern. K: ſ. zu ihm 
zu S e vE: f. in Umgang n. Gemeinſchaft 
einzulaſſen. Bg: zu einem v. andrer Herkunft. 
St. dW. vE. G: Ausländer. Bg: Niemand e. g. o. 
uur. M. zu h. St. vE: mich 1 gelehrt. 

29. Bb. Bg. St. vE: bin ohne Widerrede ge: 
kommen. dW: fam o. W. S. A. K. G: ohne Bes 
denken. dW: In welcher Abſicht. 

30. Es find v. T. bis ... daſſ ich faſtete. (Bg: 
Von bem vierten T. bis . . 2) St: Es f. v. T. daß 
ich bis ꝛc. VE: Heute vor v. Tagen hielt ich bis 
an dieſe Tageszeit Faſten. K. G: Zu dieſer St. 
find es v. T. her. Bb: hell leuchtenden. S. d W. K: 
glänzendem Gewande. St. A. G: weißem G. vE: 
ein hellweißgekleideter M. 

31. dW: Wohlthaten. vE: find bemerkt. A: im 
Andenken. K: gekommen vor das A. Gottes. 

32. Bb. St. d W. G: mit dir reden. Bg: wird fid) 
einfinden u. dir es ſagen. 

33. gegenw. vor dir. St. ꝑE: unverzügl. d W: vor 
ee A r en. 

34. Bb. Bg: In b. W. begreife ich. St: In W., 
ich fehe ein. dW: merke. A: erfahre. K: erkenne 
ich. E: Nun, ich habe es in d. That erfahren. 

35. Bb: allem V. A. K. G: jedem. Bg: einer jeden 
Nation. vE: ein Jeder, aus welcher N. er auch 
fei. Bb. Bg: Gerechtigk. wirket. A. K: übet. vE: 
hat ſein Wohlgefallen. 

36. Von dem Wort run, das G. ... Alle. Bb: 
Das ift das W. welches er ... ſandte. Bg: Dieſe 
Rede hat er geſandt. vE.K: Das W. hat G. gef. 
A: ſandte. St: Was unn d. Lehre betrifft. Bg. St. 
8. d W. A. G: Dieſer it Aller Herr. K: Der H. A. 

37. So wiſſet ihr d. Geſchichte, die ꝛc. Bb. Bg: 
Ihr wiſſet das Wort. St: So w. ihr was fid) zu⸗ 
getragen hat. dW: ihr kennet d. Dinge, die f. 
zugetr. ... von Gal. aus. vE: w. was fid) nad)... 
zuerſt in G. u. dann... zugetr. A. K: welches 
Wort . . ergangen ift, denn es begann (an: 
fangen, 

38. vE: weibete .. umherreiſete. Bg: Wohl- 

that erzeigte. K: Wohlthaten erwieſen. Bg: be: 

aibi t. St: unterjocht. E: gewaltfam Be- 
errſchte. 


JU. im L. der Juden. VE: Augenzeugen. 


518 (10,40—11,8.) 


Acta. 


X. 


Pagani Spiritu imbuti. Petri defensio Hicrosolymitana. 


40 occiderunt suspendentes in ligno. * Hunc 
Deus suscitavit tertia die, et dedit eum 
41 manifestum fieri, *non omni populo, 
sed testibus praeordinatis a Deo, nobis 
qui manducavimus et bibimus cum illo, 
42 postquam resurrexit a mortuis. Et 
praecepit nobis praedicare populo et 
testificari, quia ipse est qui constitutus 
est a Deo judex vivorum et mortuorum. 
48 * Huic omnes Prophetae testimonium per- 
hibent, remissionem peccatorum acci- 
pere per nomen ejas omnes qui credunt 

in eum. 
44 Adhuc loquente Petro verba haec, 
cecidit Spiritus sanctus super omnes, 
45 qui audiebant verbum. *Et obstupue- 
runt ex circumcisione fideles, qui vene- 
rant. cum Petro, quia et in nationes 
46 gratia Spiritus sancti effusa est; *audie- 
bant enim illos loquentes linguis et ma- 
47 gnificantes Deum. *Tunc respondit Pe- 
trus: Numquid aquam quis prohibere 
potest, ut non baptizentur hi, qui Spi- 
ritum sanctum acceperunt sicut et nos? 
48 * Et jussit eos baptizare in nomine Do- 
mini Jesu Christi. Tunc rogaverunt 
eum, ut maneret apud eos aliquot diebus. 
XI. Audierunt autem Apostoli et fratres, 
qui erant in Judaea, quoniam et gentes 
2 receperunt verbum Dei. Cum autem 
ascendisset Petrus Ierosolymam, disce- 
ptabant adversus illum, qui erant ex 
9 circumcisione, * dicentes: Quare introisti 
ad viros praeputium habentes et man- 
4 ducasti cum illis? *Incıpiens autem 
Petrus exponebat illis ordinem, dicens: 
5*Ego eram in civitate Joppe orans et 
vidi in excessu mentis visionem, descen» 
dens vas quoddam velut linteum magnum 
quatuor initiis summitti de coelo, et 
6 venit usque ad me; "in quod intuens 
considerabam et vidi quadrupedia terrae 
et bestias et reptilia et volatilia coeli. 
7 "Audivi autem et vocem dicentem mihi: 
8 Surge, Petre, occide et manduca! *Dixi 
autem: Nequaquam, Domine! quia com- 


39. AT (a. occid.) et. 41. Al. (in f.) per 
dies quadraginta. 43. At (p. remiss.) 
omnium, 45. À: venerunt. 48. Po aee A 
manerent (* ap. eos). 2. AT in. t 
meae. 6. À: in quo. 
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Mich. 
7,18.al. 


(34,40 


19,45. 
10,28, 


42. LT: Sroc. 

45. L: o? ovvó. 

47. LT: ex. 

48. LT: à» zo ö. "Ines Xo. Bart. 
2. LT: Ore dè et: I.. 

7. LT: di xoi. 


A poſtelgeſchichte. 
Seiſt und Taufe. Die Bedenken zu Jerufalem. 


(10, 40—11, 8.) 519 
X. 


40 getödtet und an ein Holz gehaͤnget. Den⸗ 
ſelbigen hat Gott auferwecket am dritten Tage, 
41 und ihn laffen offenbar werden, » nicht allem 
Volk, ſondern uns, den vorerwaͤhlten Zeugen 
von Gott, die wir mit ihm gegeſſen und ge⸗ 
trunken haben, nachdem er auferſtanden iſt von 
42 den Todten. Und er hat uns geboten zu pre⸗ 
digen dem Volk, und zu zeugen, daß er iſt 
verordnet von Gott ein Richter der Lebendigen 
43 und der Todten. Von dieſem zeugen alle 
Propheten, daß durch ſeinen Namen alle, die 
an ihn glauben, Vergebung der Sünden em⸗ 
pfangen ſollen. 
44 Da Petrus noch dieſe Worte redete, fiel der 
heilige Geiſt auf alle, die dem Wort zuhöͤreten. 
45 Und die Gläubigen aus der Beſchneidung, die 
mit Petrus gekommen waren, entſetzten ſich, 
daß auch auf die Heiden die Gabe des heiligen 
46 Geiſtes ausgegoſſen ward. Denn fie höreten, 
daß ſie mit Zungen redeten und Gott hoch prie⸗ 
47 ſen. Da antwortete Petrus: Mag auch jemand 
das Waſſer wehren, daß dieſe nicht getauft 
werden, die den heiligen Geiſt empfangen haben 
48 gleichwie auch wir? Und befahl fie zu taufen 
in dem Namen des Herrn. Da baten ſie ihn, 
daß er etliche Tage da bliebe. 


XI. Es kam aber vor die Apoſtel und Brüder, 
die in dem jüdiſchen Lande waren, daß auch 
die Heiden Hätten Gottes Wort angenommen. 

2 * Und da Petrus hinauf kam gen Jeruſalem, 
zankten mit ihm, die aus der Beſchneidung 
3 waren, und ſprachen: Du biſt eingegangen zu 
den Männern, die Vorhaut haben, und haft 
Amit ihnen gegeſſen. * Petrus aber hob an, 
und erzählete es ihnen nach einander her und 
5 ſprach: Ich war in der Stadt Joppe im Ge⸗ 
bet und war entzückt, und ſahe ein Geſicht, 
nemlich ein Gefäße hernieder fahren, wie ein 
leinenes Tuch mit vier Zipfeln und niederge⸗ 
laſſen vom Himmel, und kam bis zu mir. 
6 * Darein fahe ich, und ward gewahr und (abe 
vierfüßige Thiere der Erde, und wilde Thiere, 
7 unb Gewürme, und Vögel des Himmels. Ich 
hörete aber eine Stimme, die ſprach zu mir: 
J Stehe auf, Petrus, ſchlachte und ig. Ich 
aber ſprach: O nein, Herr, denn es iſt nie kein 


42. U. L: und zeugen. 
5. A. A: und es kam. 


Bb. St. d W. A. K: ans Holz. VE: ans Kreuz. 
Bg: am H. aufgehängt. 

40. St: ſichtbar! S. CW. vE. A. K. G: erſchei⸗ 
nen. Bb: gegeben, daß er offb. werden ſollte. 

41. den v. G. v. 3., uns, St: vorher erkor⸗ 
nen. Bg: zuvor verordneten. VE: auserleſenen. 
A: vorherbeſtimmten. K: angeordn. dW: ge⸗ 
ſpeiſet. (St. S.d W. vE: nach f. Auferftehung ... 
haben?) Bg: geg. u. getr. hatten. 

42. zum Richter. Bg. St. S.d W. E: der v. G. 
beſtimmte R. G: als R. aufgeſtellt fei. St. dW: 
über Lebendige u. T. 

43. Bg. St. A. G: Dieſem geben Seugnif. E: 
Ihm g. das J. dW: Sündenvergebung. 

44. St. S. vE. K: fam über. K: f. plötzlich. 
VE. A. G: das W. hörten. K: die Worte. Bb: das 
W. anhör. Bg. St. d W: die Rede h. 

45. St. dW: die beſchnittenen Gl. W: aus 
den Beſchn. K: aus d. Judenthum. G: den 
Juden. Bg: das Geſchenke. A. G: die Gnade. 

46. fie m. 3. reden ... preifen. Bb. Bg: m. 
Sprachen. K: in Spr. dW: in Zungen! vE: in 
fremden Spr. G: fie fremde Spr. A: fie Spra⸗ 
chen reden! Bg: G. erheben. A. K: verherr⸗ 
lichen. St: in [fremden] Spr. G. pr. 

47. Bg. St. d W. A. G: Kann (wohl). WE: 
Sollte wohl. K: Bermag. dW: verwehren. St: 
verweigern. VE. A. K: verſagen. G: wehren, 
dieſe mit W. zu taufen. 

48. Bb: verordnete. 8. vE: auf den Namen. 
bn Bekenntniß. WE. A. K. G: Herrn Sefu 


1. Bg. St. A. K. G: Es höreten. Bb: hatten 
gehöret. vE: Indeß vernahmen. Bg: bie Natio⸗ 
nen. dW: die Lehre Gottes! 

2. rechteten. Bb. Bg. d W. A. K: ſtritten. St: 
haderten. yE. G: machten ihm Vorwürſe. K: 
aus d. Judenthum. G: den Juden. St. d W. vE: 
die Beſchnittenen. 

3. zu Männern. St. d W. A. K: zu (G: den) 
Unbeſchnittenen. Bg: bei M. ... eingekehret. 
A. K. G: Warum biſt du ..? VE: Daß bn bei U. 
einkehren ... kannſt! 

4. Bb. Bg. K: legte es (ihnen) nach d. Crb- 
nung (nach einander) aus (vor). dW: trug ih⸗ 
nen Alles d. Reihe nach vor. St: machte (inen 
eine umftänd!. Erzählung. VE: gab i. darüber 
umſt. Erklärung. 

5. ward entz. ... an v. S. niedergel. YE: im 
Geb. begriffen. 

5—12. Bgl. Kap. 10, 11—20. 

6. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: u. betrachtete (es). 
vE: 115 ich es genauer betr., wurde ich darin... 

ewahr. 
j 8. Bb: eingegangen. Bg.St.dW.vE.A.K.G: 
gekommen. 


520 (11,9—23) 


Acta. 


XI. 


Petri defensio. Latier inter Graecos propegetio. 


mune aut immundum nunquam introivit 
9 in os meum, "Respondit autem vox 
secundo de coelo: Quae Deus mundavit, 
10tu ne commune dixeris. *Hoc autem 
factum est per ter, et recepta sunt 
110mnia rursum in coelum, *Et ecce, 
viri tres confestim astiterunt in domo, 
in qua eram, missi a Caesarea ad me. 
12*Dixit autem Spiritus mihi, ut irem 
cum illis nihil haesitans. "Venerunt au- 
tem mecum et sex fratres isti, et in- 

13 gressi sumus in domum viri. *Narravit 
autem nobis, quomodo vidisset angelum 
in domo sua stantem et dicentem sibi: 
Mitte in Joppen et accersi Simonem, 

14 qui cognominatur Petrus, *qui loquetur 
tibi verba, in quibus salvus eris tu et 

15 universa domus tua, *Cum autem coe- 
pissem loqui, cecidit Spiritus sanctus 
super eos, sicut et in nos in initio, 

16 *Recordatus sum autem verbi Domini, 
sicut dicebat: Joannes quidem baptizavit 
aqua, vos autem baptizabimini Spiritu 

17 sancto. Si ergo eandem gratiam dedit 
ilis Deus, sicut et nobis, qui credidi- 
mus in Dominum Jesum Christum, ego 
quis eram qui possem prohibere Deum? 

18 * His auditis tacuerunt, et glorificaverunt 
Deum dicentes: Ergo et gentibus poe- 
nitentiam dedit Deus ad vitam! 

19 Et illi quidem, qui dispersi fuerant 
a tribulatione quae facta fuerat sub Ste- 
phano, perambulaverunt usque Phoeni- 
cen et Cyprum et Antiochiam, nemini 
loquentes verbum nisi solis Judaeis. 

20 "Erant antem quidam ex eis viri Cyprii 
et Cyrenaei, qui cum introissent Antio- 
ehiam, loquebantur et ad Graecos, an- 

21 nunciantes Dominum Jesum. Et erat 
manus Domini cum eis, multusque nu- 
merus credentium conversus est ad Do- 

22 minum. *Pervenit autem sermo ad aures 
ecclesiae, quae erat lerosolymis, super 
istis, et miserunt Barnabam usque ad 

23 Antiochiam, *Qui cum pervenisset et 
vidisset gratiam Dei, gayisus est et hor- 


B. RT (a. comm.) omne, A: introiit, 
9. R mihi. 15. A: decidit, 

18. D: Forsitan (E: Utique), 

21. A: multus quidem num. 

22. A“ (alt.) ad. 
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Apoſtelgeſchichte. 


Die Rechtfertigung. Die Predigt in Antiochien. 


521 
XI. 


(11, 9—23.) 


Gemeines noch Unreines in meinen Mund ge⸗ 
9 gangen. Aber die Stimme antwortete mir 
zum andern Mal vom Himmel: Was Gott ge⸗ 
10 reiniget hat, das mache du nicht gemein. Das 
geſchah aber drei Mal, und ward alles wieder 
11 hinauf gen Himmel gezogen. Und ſiehe, von 
Stund an ſtanden drei Männer vor dem Hauſe, 
darinnen ich war, geſandt von Cäſarien zu mir. 
12 * Der Geiſt aber ſprach zu mir, ich folte mit 
ihnen gehen und nicht zweifeln. Es kamen 
aber mit mir diefe ſechs Brüder, und wir gingen 
13 in des Mannes Haus. Und er verkündigte 
uns, wie er geſehen hätte einen Engel in ſei⸗ 
nem Haufe fteben, der zu ihm geſprochen Hätte: 
Sende Männer gen Joppe und laß fordern 
14 den Simon, mit dem Zunamen Petrus, der 
wird dir Worte fagen, dadurch du felig werdeſt 
15 und dein ganzes Haus. Indem aber ich an⸗ 
fing zu reden, fiel der heilige Geiſt auf fie, 
16 gleichwie auf uns am erſten Anfange. Da 
dachte ich an das Wort des Herrn, als er 
ſagte: Johannes hat mit Waſſer getauft, ihr 
aber ſollt mit dem heiligen Geiſte getauft wer⸗ 
17 den. So nun Gott ihnen gleiche Gaben ge⸗ 
geben hat, wie auch uns, die da glauben an 
den Herrn Jeſum Chriſt; wer war ich, daß ich 
18 konnte Gott wehren? *Da ſie das höͤreten, 
ſchwiegen ſie ſtille, und lobeten Gott und ſpra⸗ 


chen: So hat Gott auch den Heiden Buße ges | f 


geben zum Leben! 

19 Die aber zerſtreuet waren in der Trübſal, 
ſo ſich über Stephanus erhob, gingen umher 
bis gen Phönicien und Cypern und Antiochia, 
und redeten das Wort zu niemand, denn allein 

20 zu den Juden. Es waren aber etliche unter 
ihnen, Männer von Cypern und Cyrene, die 
kamen gen Antiochia, und redeten auch zu den 
Griechen und predigten das Evangelium vom 

21 Herrn Jeſu. Und bie Hand des Herrn war 
mit ihnen, und eine große Zahl ward gläubig 

22 und bekehrete ſich zu dem Herrn. Es kam 
aber dieſe Rede, von ihnen vor die Ohren der 
Gemeine zu Jeruſalem, und ſie ſandten Bar⸗ 
nabas, daß er hinginge bis gen Antiochia. 

23 * Welcher, da er hingekommen war und fahe 
die Gnade Gottes, ward er froh, und ermah⸗ 


17. U. L: könnte. 
19. U. I.: dem Trübſal. A. A: über Stephanum, 


11. ſiehe alsbald. Bg: von dem an. Bb: zu 
derſelben St. dW: zur. vE: denſelben Augen: 
blick. Bb. d W. A: an dem H. St: bei. K: traten 
vor das H. 


13. den E. bet... geſtanden u. zu ihm ze. 
Bg: vermeldete. St. S.d W. E. A. K. G: erzählte. 

14. Bb. Bg. St. d W: zu dir reden. E. A. K: 
ſprechen. Bb: wirſt erhalten werden. dW: ge⸗ 
rettet. (S: glüdfelig! St: beglückt!) 

15. auch auf uns am Anfang. St. d W. A. K: 
angefangen (hatte). St. vE. A. K: kam (plötzlich) 
d. b. G. auf (über) fie. d W. K: vordem. 

16. Bb. St. S. VE: erinnerte ich mich. vE: an 
jene Worte. Bg. St: mit heiligem G. 

17. Gabe. Bb: eine gleichmäßige G. Bg: das 
gleiche Geſchenke. dW: die gl. Gabe verlieh. G: 
auch den Heiden dieſelbe Gnade gegeben. Bb. A: 
die wir geglaubet haben. Bg: [als ſolchen] die 
gläubig worden find. St. S.d W: weil (va) fie 
glaubten. Bb: wer war dann ich? mächtig G. 

u wehren? Bg: daß ich vermöchte. St: vermocht 
hätte dW. E: wie hätte id) vermocht. K: daß 
ich ſollte verm. haben. 8. E: Einhalt zu thun. 

18. die Buße. Bb. St: bie Sinnesänderung. 
Bg: gaben fie fid) zufrieden. St. E: beruhigten 
. fid). dW: waren f. ruhig. K: beruhigt. St. 
dW. VE. A. K: verliehen. St: zum Heil. dW: zur 
Seligkeit. 

19. von der Tr. Bb: durch die. Bg: wegen 
der Drangſal. St. d W: Berfo gung. A.K: Be: 
drängniß. VE: feit der Verf. Bb: gingen durch⸗ 
hin. Bg: zogen hindurch. St. S.d W: famen (zo⸗ 
gen) bis. vE: Indeſſen waren ... gekommen. K: 
waren gegangen, Bg: zu Juden. 

20. St. d W. G: Cyprier u. Cyrener. St: Se: 
fum, den Herrn, verkündigten. d W. vE. A. K. G: 
den Herrn J. 


21. St. K: wandte (id. WE: kehrete fid) im 
Glauben. 

22. St. A. K: Nachricht. d W. vE. A. K. G: zu 
(den) Ohren. A: der Kirche. 
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XI. Barnabas et Saulus Antiochiae. Agabus. Herodis vexatio. 


tabatur omnes in proposito cordis per- 
24 manere in Domino; *quia erat vir bonus 
et plenus Spiritu sancto et fide. Et 
25 apposita est multa turba Domino. "Pro- 
fectus est autem Barnabas Tarsum, ut 
quaereret Saulum ; quem cum invenisset, 
26 perduxit Antiochiam. *Et annum totum 
conversati sunt ibi in ecclesia et docue- 
runt turbam multam, ita ut cognomina- 
rentur primum Antiochiae discipuli Chri- 
stiani. 
27 In his autem diebus supervenerunt 
ab lerosolymis prophetae Antiochiam. 
28 * Et surgens unus ex eis nomine Agabus 
significabat per Spiritum famem magnam 
futuram in universo orbe terrarum, quae 
29 facta est sub Claudio. "Discipuli autem, 
prout quis habebat, proposuerunt singuli 
in ministerium mittere habitantibus in 
30 Judaea fratribus. *Quod et fecerunt, 
mittentes ad Seniores per manus Bar- 
nabae et Sauli. 


XII. Eodem autem tempore misit 
Herodes rex manus, ut affligeret quos- 
2 dam de ecclesia. ^ Oceidit autem Jaco- 
buin fratrem Joannis gladio. 
3 Videns autem quia placeret Judaeis, 
apposuit ut apprehenderet et Petrum. 
4 Erant autem dies Azymorum. "Quem 
cum apprehendisset, misit in carcerem, 
tradens quatuor quaternionibus militum 
custodiendum, volens post Pascha pro- 
5 ducere eum populo. "Et Petrus quidem 
servabatur in carcere; oratio autem fiebat 
sine intermissione ab ecclesia ad Deum 
6 pro eo. Cum autem producturus 
eum esset Herodes, in ipsa nocte erat 
Petrus dormiens inter duos milites, 
vinctus catenis duabus, et custodes ante 
7 ostium custodiebant carcerem. *Et ecce, 
angelus Domini astitit, et lumen refulsit 
in habitaculo, percussoque latere Petri 
excitavit eum, dicens: Surge velociter! 
Et ceciderunt catenae de manibus ejus. 
8*Dixit autem angelus ad eum: Prae- 


a en: 26. A*ibi. 28. A: in -sum 
orbem. Al. Caesare. 29. A“ singuli. 
4. S (a. custod.) ad (A: custodire eum). 
5. D: instantissime (E: incessanter). 7. 
spscitavit. 


exo. xai wagexalsı narras t) nooDécer 13,43. 
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25. [K]LT* ô Bae». LI“ (bis) aùr. 26. LT: ab roco x. 
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Der Chriſtenname. Die Hungersnoth. Jacobi Tod. Petri Gefangenſchaft. XI. 


nete fie alle, daß fie mit feſtem Herzen an dem 
24 Herrn bleiben wollten. Denn er war ein 
frommer Mann, voll heiligen Geiſtes und Glau⸗ 
bens. Und es ward ein großes Volk dem 
25 Herrn zugethan. Barnabas aber zog aus gen 
26 Tarſen, Saulus wieder zu ſuchen. Und da 
er ihn fand, führte er ihn gen Antiochia. Und 
ſie blieben bei der Gemeine ein ganzes Jahr 
und lehreten viel Volks, daher die Jünger am 
erſten zu Antiochia Chriſten genannt wurden. 


27 In denſelbigen Tagen kamen Propheten von 
28 Jeruſalem gen Antiochia. Und einer unter 
ihnen, mit Namen Agabus, ſtand auf und 
deutete durch den Geiſt eine große Theurung, 
die da kommen ſollte über den ganzen Kreis 
der Erde, welche geſchah unter dem Kaiſer 
29 Claudius. Aber unter den Jüngern beſchloß 
ein jeglicher, nach dem er vermochte, zu ſenden 
eine Handreichung den Brüdern, die in Judäa 
30 wohneten. Wie ſie denn auch thaten, und 
ſchicktens zu den Aelteſten durch die Hand Bar⸗ 
naba unb Sauli. 


XII. Um viefelbige Zeit legte der König He- 
rodes die Hände an etliche von der Gemeine, 
2 zu peinigen. Er tübtete aber Jacobus, Jo⸗ 
hannis Bruder, mit dem Schwert. 
3 Und da er ſahe, daß es den Juden geſiel, 
fuhr er fort, und fing Petrus auch. Es waren 
A aber eben die Tage der ſüßen Brote. Da er 
ihn nun griff, legte er ihn ins Gefaͤngniß, und 
überantwortete ihn vier Viertheilen Kriegs⸗ 
knechten, ihn zu bewahren, und gedachte ihn 
5 nach den Oſtern dem Volke vorzuſtellen. Und 
Petrus ward zwar im Gefängniß gehalten, 
aber die Gemeine betete ohne Aufhören für ihn 
6 zu Gott. *Und da ihn Herodes wollte vor⸗ 
ſtellen, in derſelbigen Nacht ſchlief Petrus zwi⸗ 
ſchen zween Kriegsknechten, gebunden mit zwo 
Ketten, und die Hüter vor der Thür hüteten 
7 des Gefüngnifjed. — Und fiche, der Engel des 
Herrn kam daher, und ein Licht ſchien in dem 
Gemach, und ſchlug Petrus an die Seite und 
weckte ihn auf, und ſprach: Stehe behende auf. 
Und die Ketten fielen ihm von ſeinen Händen. 
8 * Und der Engel ſprach zu ihm: Gürte dich 
24. U. I.: Und es war? : 
1. A. A: fie zu peinigen. 
3. U. L: daß den Inden. 
5. A. A: behalten. 
7. A. A: und er ſchlug. U. L: behends. 


Leides zu thun. dW: mißhande 


23. Bb: mit dem Vorſatz des Herzens dem H. 
feft ankleben. Bg: mit herzlichem V. an ꝛc. St: 
mit feſtem B. des H. bei. dW: mit [feftem) Gnt- 
ſchluſſe d. H. bei ... verharren. vE: ... bem H. 
treu zu bl. A: bei dem V. d. H. zu verh. im 
Herrn. K: bei d. Entſchl. ihres H. 

24. Bb. Bg. A. K: guter M. St. E: rechtſchaffe⸗ 
ner. dW: wackerer. Bg: ein ziemlicher Haufe. 
dW. A. K. G: eine große Menge. A: zugebracht. 
K: zugewandt. St. dW: trat dem H. bes vE: Da 
bekannte ſich noch eine beträchtl. M. zum H. 

25. Bb. St. S.d W. E. G: aufzuſuchen. St. 8. 
dW. A. K: gefunden (hatte). St. d W: brachte. 
S. VE. G: nahm ihn mit (fi). 

26. Und es geſchah, daft fie ein g. J. mit b. 
G. zuſammenblieben ... n. daß die J. Bb: in d. 
G. fih verſammelten. Bg: zuſammenkamen. St. 
dW: beiſammen waren. WE. A. G: hielten (id) 
auf. K: verblieben. A: Kirchengemeine! 

27. Bb. Bg. A. K: famen herab. dW: hinab. 


28. über alle Welt, welche auch geſch. Bb: ` 


die ganze bewohnte Erde ... erfolgte. St: das g. 
Reich. dW: alles (K: das g.) Land. Bg. G: zeigte 
an. St. YE. A. K: kündigte an. vE: auf Antrieb d. 
Geiſtes. A: vermöge. Bg. St. vE. A. K: Hungers⸗ 
noth. vE: dem g. L. bevorſtehe. dW: rn Oui 
ger... welcher auch kam. A: entſtand. K: eintrat. 

29. 30. Bb. Bg: zum (zu) Dienſte zu fenden. 

St. VE. G: etwas zur Unterſtützung. dW: vermö⸗ 
end war... Hülfleiſtung. »E. A. K: nach feinem 
Vermögen. A: zur Ansſpendun K: zum Un- 
terhalt ber Br. St. d W: an d. Ae. durch B. u. 
S. VE. G: durch die Hände. 
1. ſie zu p. Bb: um ſ. übel M handeln. K: 
n. St: u. mif: 
handelte. Bg: daß er Etlichen .. Böſes zufügte. 
(E. fief ... gelüngt. einziehen u. ſ. mißh.) 

2. Bb. St. d W: brachte um. Bg: richtete hin. 
S. vE. G: ließ hinrichten. 

3. Bg: angenehm war. St: gefällig iſt. Bb: 
auch P. zu greifen. A: ergreifen. St: ließ ver⸗ 
haften. vE: in Verhaft nehmen. K: gefangen zu 
nehmen. G: Hung er weiter. Bb. Bg. St. A. K: unz 
gefäuerten B. dW. G: des ungeſ. Brotes. vE: 
grade damals Oſterfeſt. 

4. viermal vier Kr. Bg: vier Wachten, deren 
jede vier Kr. hatte. St. d W. vE. A. K: einer vier⸗ 
fachen Wache von (je) vier Soldaten (Kr.). G: vier 
Abtheilungen v. Sold. jede zu 4 Mann. Bg. St. 
VE. A. K: vor(zu) führen. d W: Izur Hinrichtung]. 

5. zwar im G. behalten. Bh. Bg: es geſchahe 
aber von der G. ein inſtändiges (heftiges) Ge⸗ 
bet. St: dringendes G. geſchah. dW: wurde ge⸗ 
than. VE: betete anhaltend. A: die Kirche. 
ohne Unterlaß. K: es ward aber unabläſſig in 
der G. ... gebetet. 

6. Bg. Bb: hervorführen. St. d W. vE. A. K. G: 
550 geſchloſſen. 
(VE: Auch an b. Th. d. Gef. ſtand Wache.) 

7. ein Engel., er (lug... v. den H. d W. K: 
(Da erſchien) . . u. L. ſtrahlete im Kerker. E: es 
ſtand ... da, lichthelle wurde es an dem Orte. St. 
dW. vE. A. K. G: ſtieß. Bg. Bg. vE. G: geſchwind. 
St: eilends. A. K: eilig. dW: ſchnell. . 
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Acta. 


XII. 


Angelus Petri liberator et tutelaris. Mater Marci. 


cingere et calcea te caligas tuas. Et 
fecit sic. Et dixit illi: Circumda tibi 
9 vestimentum tuum et sequere me. *Et 
exiens sequebatur eum, et nesciebat 
quia verum est, quod fiebat per ange- 
lum; existimabat autem se visum videre. 

10 * Transeuntes autem primam et secun- 
dam custodiam venerunt ad portam fer- 
ream, quae ducit ad civitatem, quae 
ultro aperta est eis; et exeuntes pro. 
cesserunt vicum unum, et continuo dis- 

11 cessit angelus ab eo. Et Petrus ad 
se reversus dixit: Nunc scio vere, quia 
misit Dominus angelum suum et eripuit 
me de manu Herodis ct de omni ex- 

12 spectatione plebis Judaeorum. * Con- 
sideransque venit ad domum Mariae, 
matris Joannis, qui cognominatus est 
Marcus, ubi erant multi congregati et 

13 orantes. *Pulsante autem eo ostium 
januae, processit puella ad audiendum, 

14nomine Rhode. "Et ut cognovit vocem 
Petri, prae gaudio non aperuit januam, 
sed intro currens nunciavit stare Petrum 

15 ante januam. At illi dixerunt ad eam: 
Insanis! IIla autem affirmabat sic se 
habere. Illi autem dicebant: Angelus 

16ejus est! Petrus autem perseverabat 
pulsans. Cum autem aperuissent, vide- 

17 runt eum et obstupuerunt. *Annuens 
autem eis manu, ut tacerent, narravit 
quomodo Dominus eduxisset eum de 
carcere, dixitque: Nunciate Jacobo et 
fratribus haec! Et egressus abiit in alium 

18 locum. Facta autem die, erat non 
parva turbatio inter milites, quidnam 

19 factum esset de Petro. "Herodes autem 
cum requisisset eum et non invenisset, 
inquisitione faeta de custodibus, jussit 
eos duci, descendensque a Judaea in 
Caesaream ibi commoratus est. 

20 Erat autem iratus Tyriis et Sidoniis; 
at illi unanimes venerunt ad eum, et 
persuaso Blasto, qui erat super cubicu- 
lum regis, postulabant pacem, eo quod 


8. A: galliculas. 

9. A: aestim. S: enim. 

10. D: gradum. 

13. Al.: Petro. D: januam foris. 
dendum. 

15. A: Illi vero. 16. ST ostium. 


S: ad vi- 
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Petri Befreiung und Erſcheinen im Saufe der Maria. 


XII. 


und thue deine Schuhe an. Und er that alſo. 
Und er ſprach zu ihm: Wirf deinen Mantel um 
9 dich, und folge mir nach. Und er ging hinaus 
und folgete ihm, und wußte nicht, daß ihm 
wahrhaftig ſolches geſchaͤhe durch den Engel, 
ſondern es däuchte ihn, er ſähe ein Geſicht. 

10 * Sie gingen aber durch die erfle und andere 
Hut, und kamen zu der eiſernen Thür, welche 
zur Stadt führet, die that ſich ihnen von ihr 
ſelber auf, und traten hinaus und gingen hin 
eine Gaſſe lang, und alſobald ſchied der Engel 

11 von ihm. Und da Petrus zu ſich ſelber kam, 
ſprach er: Nun weiß ich wahrhaftig, daß der 
Herr ſeinen Engel geſandt hat, und mich errettet 
aus der Hand Herodis und von allem Warten 

12 des jüdiichen Volks. *Und als er ſich be⸗ 
ſann, kam er vor das Haus Mariä, der Mutter 
Johannis, der mit dem Zunamen Marcus hieß, 

13 da viele bei einander waren und beteten. Als 
aber Petrus an die Thür des Thors klopfete, 
trat hervor eine Magd, zu horchen, mit Namen 

14 Rhode. Und als ſie Petrus Stimme erkannte, 
that ſie das Thor nicht auf vor Freuden, lief 
aber hinein und verkündigte es ihnen, Petrus 

15 ſtünde vor dem Thor. Sie aber ſprachen zu 
ihr: Du biſt unfinnig. Sie aber beſtand drauf, 
es wäre alſo. Sie ſprachen: Es iſt ſein Engel. 

16 Petrus aber Elopfete weiter an. Da fie aber 
aufthaten, ſahen ſie ihn und entſetzten ſich. 

17 *Er aber winkete ihnen mit Rr Hand zu ſchwei⸗ 
gen, und erzählete ihnen, wie ihn der Herr 
hätte aus dem Geſängniß geſühret, und ſprach: 
Verkündiget dieß Jacobus und den Brüdern. 
Und ging hinaus, und zog an einen andern 

18 Ort. * Da es aber Tag ward, ward nicht 
eine kleine Bekümmerniß unter den Kriegs⸗ 
knechten, wie es doch mit Petrus gegangen 

19 wäre. Herodes aber, da er ihn forderte unb 
nicht fand, ließ er die Hüter rechtfertigen, und 
hieß fie wegführen, und zog von Judaͤa hinab 
gen Cäͤſarien, und hielt alda fein Weſen. 

20 Denn er gedachte wider die von Tyrus und 
Sidon zu kriegen. Sie aber kamen einmüthig⸗ 
lich zu ihm, und überredeten des Königes 
Kaͤmmerer, Blaſtus, und baten um Friede, 
darum, daß ihre Lande ſich nähren mußten von 


12. U. L: beſtunete. 


8. sene. Bb. St: binde R 
um. vE: die Schuhe unter. K: b. dir die Sohlen 
an. Bb. A: Kleid. St.S.vE: Oberkleid. dW: Gez 
wand. K: Lege dir dein G. an. 

9. Bg: daß es wirklich fo war, was durch d. E. 
25 wahr St: daß das wirkl. vorginge. dW: daß 
es wahr war. 8: nicht recht, ob das in der That 
ſo vorgehe. vE: ob dies wirkl. b. d. E. geſchehe. 
A: ob das wahr ſei. K: daß ſolches wirkl. ihm 
widerführe. St. A. K. G: er glaubte (nur). dW: 
meinete. S. K: eine Erſcheinung. vE: hielt es 
vielmehr für ein Traumgeſicht. 

10. von ſelbſt. Bh. St. d W. A. G: erſte u. zweite 
Wache. K: d. d. erſte W. u. d. d. zw. VE: bei ber... 
vorbei. Bb. d W. G: Pforte. Bg. A: Thor. Bg: vors 
wärts eine einige Gafe. dW. G: eine G. vorm. 
K: Eine Gaſſe voran. St: noch eine Straße vorw. 
VE: weiter. 

11. Bb: bei ihm ſelbſt war ., herausgeriſſen. 
dW: zu fid) gekommen. St: entzogen. VE. A. K: 
entriſſen. 

12. Bb: nachdem ers gewahr wurde. dW: es 
inne geworden. Bg: als er um ſich ſahe. St: Mit 
Bewußtſein. (A: Und er erwog es?) Bg: ziem⸗ 
lich Viele. 

13. Bb. St. vE. A. K: des Vorhofs. G: Bor- 
hauſes. K: ein Mädchen. vE: um zu hören. dW: 
[wer da fei]. 

14. (VE: vergaß f. vor Fr. b. Th. zu öffnen.) 
K: ließ... ungeöffnet. Bg. vE. A. G: meldete. 

15. Bb: raſend. Bg. S: wahnfinnig. St. vE. K: 
nicht bei Sinnen. A. G: von Sinnen. dW: raſeſt. 
Bb: befräftigte. S: betheuerte. St: behauptete. 
dW. A. K. G: verſicherte. E: blieb bei ihrer Ber- 
ſicherung ... Es it wohl. St: So ift es. 

16. Bb. A. K: hielt an mit Klopfen. 

17. VE: gab ihnen einen Wink. St: ein Zeichen. 


18. Bb. St. d W. vE. K: feine (eine nicht) ge⸗ 
ringe Beſtürzung. A: Unruhe. G: Verlegenheit. 
Bg: kein ger. Lärmen. dW: was wohl aus P. 
geworden fei. St: möchte gew. fein. E: wie... 
zugegangen. 

9. hielt er Gericht über d. H..., verweilete 
alida. Bb: ließ gerichtl. eraminiren. S.d W. E. 
K: ließ die Wache verhören. A: verhörte. Bg: 
flellte eine Unterſuchung wegen ... an. 

20. itzre Länder. Bb: hatte Krieg im Sinn. 
Bg: war entrüftet. St. E. A. K. G: (ſehr) aufge- 
bracht. dW: erzürnt. St. dW: nachdem fte Bl. 
gewonnen. 8. E. G: brachten auf ihre Seite. 
(VE: den fönigl. Kammerherrn!) A. K: gewan⸗ 
nen. Bb. St. d W. vE. G: feine Nahrung zog. A: 
ihre Landſchaften zogen ihre Nahrungsmittel. 
K: die Lebensmittel. ' 


524 (12, 920.) 


Acta. 


XII. 


Angelus Petri liberator et tutelaris. Mater Marot. 


cingere et calcea te caligas tuas. Et 
fecit sic. Et dixit illi: Circumda tibi 
9 vestimentum tuum et sequere me. *Et 
exiens sequebatur eum, et nesciebat 
quia verum est, quod fiebat per ange- 
lum; existimabat autem se visum videre. 

10 * Transeuntes autem primam et secun- 
dam custodiam venerunt ad portam fer- 
ream, quae ducit ad civitatem, quae 
ultro aperta est eis; et exeuntes pro- 
cesserunt vicum unum, et continuo dis- 

11 cessit angelus ab eo. Et Petrus ad 
se reversus dixit: Nunc scio vere, quia 
misit Dominus angelum suum et eripuit 
me de manu Herodis ct de omni ex- 

12 spectatione plebis Judaeorum. * Con- 
sideransque venit ad domum Mariae, 
matris Joannis, qui cognominatus est 
Marcus, ubi erant multi congregati et 

13 orantes. *Pulsante autem eo ostium 
januae, processit puella ad audiendum, 

14nomine Rhode. *Et ut cognovit vocem 
Petri, prae gaudio non aperuit januam, 
sed intro currens nunciavit stare Petrum 

15 ante januam. *At illi dixerunt ad eam: 
Insanis! Illa autem affirmabat sic se 
babere. Illi autem dicebant: Angelus 

16 ejus est! Petrus autem perseverabat 
pulsans. Cum autem aperuissent, vide- 

17 runt eum et obstupuerunt. "Annuens 
autem eis manu, ut tacerent, narravit 
quomodo Dominus eduxisset eum de 
carcere, dixitque: Nunciate Jacobo et 
fratribus haec! Et egressus abiit in alium 

18 locum. *Facta autem die, erat non 
parva turbatio inter milites, quidnam 

19 factum esset de Petro. *Herodes autem 
cum requisisset eum et non invenisset, 
inquisitione facta de custodibus, jussit 
eos duci, descendensque a Judaea in 
Caesaream ibi commoratus est. 

20 Erat autem iratus Tyriis et Sidoniis; 
at illi unanimes venerunt ad eum, et 
persuaso Blasto, qui erat super cubicu- 
lum regis, postulabant pacem, eo quod 


8. À: galliculas. 
9. A: aestim. 8: enim. 
10. D: gradum. 
13. Al.: Petro. D: januam foris. S: ad vi- 
dendum. 
15. A: Illi vero. 16. ST ostium. 


&vtOv* Ilsot;oaou xal Unodnsaı và o- 1 
duct cov. Exoinos ài ovra. Kai A£yet ab- 
vQ* IlspifoAov tò ipxtióv cov xai &xolov- 
n pot. 9 Kal del Ooy ioo abr, 
xal 00x Ide Or e doti zo yivóusror 
dic tov &yyékov, ede de Or m pAéna. 
10 Ziel D ortec à air qvÀaxi xal ĝsv- 
re, Id or en av rim, ryr ordner 
ry gégovaay eig ri mur, Iris abroudry 
jvoly 9n avtok’ xi &belOovteg rroor oy 
bu lav, xoi eb ag amo Ô , &yyeloc 
an avtov. 11 Kal ö Leręog yevóuevoc C "dv 
savr eins‘ Niv old &À oc, oti an „„ 
OTELE x pioc TOY &yyeloy avroð xal &ellazo 82.16, 
ue dx yeıoos "Hoodov xci ang Tijg n- „4. 
doxlag vov À«ov vo» lovÓaíoy. 12. Turi 

door te Jer end any oixlay Maolac ans 
untoog Jocrvov toù énixodovpévov Mag- 13.25. 
XOU, ob goa» ixavoi cvrgotcuévos xai csLi,w. 


10,3. 


16,26. 


sfr. 13 Koovaaszos dè 208 Te Pr 24. 
toov Tj» O ToU mviGwoc, moogilOs en 
Jo.18,16. 


nadlorn Unaxovaa, och. Foo 1A xai 
entyroboa e pory» TOU Ilergov, amo TÜS 
T ovx vote TOY aur, eisdgauovon 
de G ev éovdvos. zov Heros 700 TOV 
aud. 15 Oi 0b noòg «vti Amor Mai- 


ww. H ò Du gvolLero oe yew. Ol d 


&eyor: O &yyelog gbr sorin, 160 di u 1,14. 


Ilétgog éniueve god Gvolgcrreg dd el. . 
dor aŭror xci Sc ô. 17 Kuraoeloag "'* 
oe avto% TÜ Le cuyas, dinynsazo avtok 
nös ó xúgios bros Eray er ex TG qvàa- 
xj, elne v8* Anayyellare Taro xai toic ras 
deo taŭra. Koi ere enogei Oye, 1 
eis Eregov tónov. 18 l'eyouéygg da NUE- Mena 
00: Iv re ovx 610g er toig orοατ - l 
TAIG, 71 QER o Iéroog éyéveto. 19'Hoojdge jed Vr 
dà enılnenoas AUTO» xci un stoor, G ee 
raç zovg gvAaxa Ex éÀtvaev i van 
xci xatslÓO» ano ie Jovdalag eis qÅ” 
Kussi dieroßer. 

207Hy ð Övuouayav Tvoioig xal Zub dil 
riois Onodvnador ö8 nagnoav obe avcor, 
xai neigarres Biaorov TOP en roõ X0LT00- 
vog TOU Pusıkeag, hoo eig jr dick roi!“ 
zolpesda aUrO» rj» gyOQa» ATÒ TÅG ga. (40 


23725 de 8 


8,27. 


8. LT: Zöoas. 9. LT“ avro. 10. LT: 2voiyy. 
11. R: Eeilero. 12. Jun.: Zeus (eti. 14, 6). 
13. G rell. : abr. 15. LT (bis): eins. 

17. T (alt.) avrois. RGKSHO: Eine à: 

19. LT* c7». 20. RKH ô Hadi. 


Apoſtelgeſchichte. 
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Petri Befreiung und Erſcheinen im Haufe der Maria. 


XII. 


und thue deine Schuhe an. Und er that alſo. 
Und er ſprach zu ihm: Wirf deinen Mantel um 
9 dich, und folge mir nach. Und er ging hinaus 
und folgete ihm, und wußte nicht, daß ihm 
wahrhaftig ſolches geſchähe durch den Engel, 
ſondern es däuchte ihn, er ſähe ein Geſicht. 

10 *Sie gingen aber durch die erfle und andere 
Hut, und famen zu der eiſernen Thür, welche 
zur Stadt führet, die that ſich ihnen von ihr 
ſelber auf, und traten hinaus und gingen hin 
eine Gaſſe lang, und alſobald ſchied der Engel 

11 von ihm. Und da Petrus zu ſich ſelber kam, 
ſprach er: Nun weiß ich wahrhaftig, daß der 
Herr ſeinen Engel geſandt hat, und mich errettet 
aus der Hand Herodis und von allem Warten 

12 des jübijdgen Volks. Und als er ſich bes 
fann, kam er vor das Haus Mariä, der Mutter 
Johannis, der mit dem Zunamen Marcus hieß, 

13 da viele bei einander waren und beteten. Als 
aber Petrus an die Thür des Thors klopfete, 
trat hervor eine Magd, zu horchen, mit Namen 

14 Rhode. Und als ſie Petrus Stimme erkannte, 
that ſie das Thor nicht auf vor Freuden, lief 
aber hinein und verkündigte es ihnen, Petrus 

15 ſtünde vor dem Thor. Sie aber ſprachen zu 
ihr: Du biſt unfinnig. Sie aber beſtand drauf, 
es wäre alſo. Sie ſprachen: Es iſt ſein Engel. 

16 * Petrus aber klopfete weiter an. Da fie aber 
aufthaten, ſahen ſie ihn und entſetzten ſich. 

17 Er aber winkete ihnen mit Rr Hand zu ſchwei⸗ 
gen, und erzählete ihnen, wie ihn der Herr 
hätte aus dem Geſängniß geſühret, und ſprach: 
Verkündiget dieß Jacobus und den Brüdern. 
Und ging hinaus, und zog an einen andern 

18 Ort. *Da es aber Tag ward, ward nicht 
eine kleine Bekümmerniß unter den Kriegs⸗ 
knechten, wie es doch mit Petrus gegangen 

19 wäre. Herodes aber, da er ihn forderte und 
nicht fand, ließ er die Hüter rechtfertigen, und 
hieß fie wegſühren, und zog von Judäa hinab 
gen Eäfarien, und hielt allda fein Weſen. 

20 Denn er gedachte wider die von Tyrus und 
Sidon zu kriegen. Sie aber kamen einmüthig⸗ 
lich zu ihm, und überredeten des Königes 
Kämmerer, Blaſtus, und baten um Friede, 
darum, daß ihre Lande ſich naͤhren mußten von 


12. U. L: befinnete. 


8. zeuch. Bb. St: binde deine ari aa n 
um. vE: die Schuhe unter. K: b. dir die Sohlen 
an. Bb. A: Kleid. St. S.vE: Oberkleid. dW: Ge- 
wand. K: Lege dir dein G. an. 

9. Bg: daß es wirklich fo war, was durch d. E. 
geſchah. St: daß das wirkl. vorginge. dW: daß 
es wahr war. S: nicht recht, ob das in der That 
ſo vorgehe. »E: ob dies wirkl. d. d. E. geſchehe. 
A: ob das wahr ſei. K: daß ſolches wirkl. ihm 
widerführe. St. A. K. G: er glaubte (nur). dW: 
meinete. S. K: eine Erſcheinung. vE: hielt es 
vielmehr für ein Traumgeſicht. 

10. von ſelbſt. Bb. St. d W. A. G: erſte u. zweite 
Wache. K: d. d. erte W. u. d. d. zw. VE: bei ber... 
vorbei. Bb. d W. G: Pforte. Bg. A: Thor. Bg: vor: 
wärts eine einige Gaſſe. dW. G: eine G. vorm. 
K: Eine Gaſſe voran. St: noch eine Straße vorw. 
vE: weiter. 

11. Bb: bei ihm ſelbſt war . herausgeriſſen. 
dW: zu fid) gekommen. St: entzogen. WE. A. K: 
entriſſen. 

12. Bb: nachdem ers gewahr wurde. dW: es 
inne geworden. Bg: als er um ſich ſahe. St: Mit 
Bewußtſein. (A: Und er erwog es?) Bg: ziem⸗ 
lich Viele. 

13. Bb. St. vE. A. K: des Vorhofs. G: Bor: 
hauſes. K: ein Madchen. vE: um zu hören. dW: 
[wer ba fei]. 

14. (E.: vergaß f. vor Fr. b. Th. zu öffnen.) 
K: ließ . .. ungeöffnet. Bg. VE. A. G: meldete. 

15. Bb: raſend. Bg. S: wahnſinnig. St. E. K: 
nicht bei Sinnen. A. G: von Sinnen. dW: raſeſt. 
Bb: bekräftigte. S: betheuerte. St: behauptete. 
dW. A. K. G: verſicherte. vE: blieb bei ihrer Ber: 
ſicherung ... Es iſt wohl. St: So iſt es. 

16. Bb. A. K: hielt an mit Klopfen. 

17. vE: gab ihnen einen Wink. St: ein Zeichen. 


18. Bb. St. d W. vE. K: feine (eine nicht) ae: 
ringe Beſtürzung. A: Unruhe. G: Verlegenheit. 
Bg: fein ger. Lärmen. dW: was wohl aus P. 
geworden ſei. St: möchte gew. fein. vE: wie... 
zugegangen. 

9. hielt er Gericht über d. H.... bermeilete 
allda. Bb: ließ gerichtl. eraminiren. S.d W. E. 
K: ließ die Wache verhören. A: verhörte. Bg: 
flellte eine Unterſuchung wegen ... an. 

20. ihre Länder. Bb: hatte Krieg im Sinn. 
Bg: war entrüftet. St. E. A. K. G: (ſehr) aufge: 
bracht. dW: erzürnt. St. dW: nachdem fie Bl. 

ewonnen. S. E. G: brachten auf ihre Seite. 
GE: den königl. Kammerherrn!) A. K: gewan⸗ 
nen. Bb. St. d W. vE. G: feine Nahrung zog. A: 
ihre Landſchaften gegen ihre Nahrungsmittel. 
K: die Lebensmittel. 


526 (12, 21—13. 10.) 


Acta. 


XII. Angelus percussor. Missio ad exteros. Sergius IP. Saulus qui et Paulus. 


21 alerentur regiones eorum ab illo. *Sta- 
tuto autem die Herodes, vestitus veste 
regia, sedit pro tribunali et concionaba- 

22 tur ad eos. Populus autem acclama- 

23 bat: Dei voces, et non hominis! * Con- 
festim autem percussit eum angelus Do- 
mini, eo quod non dedisset honorem Deo, 
et consumptus a vermibus exspiravit. 

24 Verbum autem Domini crescebat et 

25 multiplicabatur. Barnabas autem et 
Saulus reversi sunt ab lerosolymis ex- 
pleto ministerio, assumpto Joanne, qui 
cognominatus est Marcus. 


XIII. Erant autem in ecclesia, quae 
erat Antiochiae, prophetae et doctores, 
in quibus Barnabas et Simon, qui voca- 
batur Niger, et Lucius Cyrenensis, et 
Manahen, qui erat Herodis Tetrarchae 

9 collactaneus, et Saulus. *Ministrantibus 
autem illis Domino et jejunantibus, dixit 
ilis Spiritus sanctus: Segregate mihi 
Saulum et Barnabam in opus, ad quod 

Sassumpsi eos.  *Tunc jejunantes et 
orantes imponentesque eis manus, di- 
miserunt illos. 

4 Et ipsi quidem missi a Spiritu sancto 
abierunt Seleuciam, et inde navigaverunt 

5 Cyprum. Et cum venissent Salaminam, 
praedicabant verbum Dei in synagogis 
Judaeorum. Habebant autem et Joannem 

6in ministerio. "Et cum perambulassent 
universam insulam usque Paphum, in- 
venerunt quemdam virum magum pseu- 


doprophetam, Judaeum, cui nomen erat 


7 Barjesu, * qui erat cum Proconsule Sergio 
Paulo, viro prudente. Hic accersitis 
Barnaba et Saulo, desiderabat audire 

8verbum Dei. Resistebat autem illis 
Elymas magus (sic enim interpretatur 
nomen ejus), quaerens avertere Procon- 

9sulem a fide. Saulus autem, qui et 
Paulus, repletus Spiritu sancto, intuens 

10 in eum "dixit: O plene omni dolo et 
omni fallacia, fili diaboli, inimice omnis 
justitiae! non desinis subvertere vias 


21. À (* autem): vestitus est .. seditque. 
22. A: clamab. 1. A: Simeon. 2.A* (alt.) 
illis. A: Barnaban et Saul. 4. DE: descen- 
derunt. 6. St ad. Al.: magnum. S: Barjeu. 
7. Al:arcessitis. A: Paulo et: Domini. 8.D: 
Etoemas. 10. At: filius. 


oil,. 21 Taxen 08 yuso ó 'Hoo0pc, 
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oe ebe uber. e 
240 d Xoyog tov Oo ve xai en as 15,0. 
B bvero. Barde 08 xai Tablog iné- asc 
oroswar db Tegovoalnu, ninjoncaytec gyp ‘He 
dt, ovunaoalafóvteçs xci xci oars» Y 
roy aber Magxov. 


Hoar de d Artioyele xarà env oder 
ca &xxÀnalay roognrar xal Odd, o 
ze Bapußas xai Zune 0 xalovuerog . 
Niyeg, xa Aoixios ò Kvenrætos, Marcjy ns 
te Hoo0ov Tod Terpueyov Gurrgopog, xai ht 
Tad los. 2 Aamovoyoν dà avro» cO Sag 
xuglp xci vycrevórrow, eine TO nyeŭua TÒ a 5 
dior Agogisare: 07 uot tő» rs Bard ien 
xai Tad lor eis To &gyov 0 mpogxéxlguos 11,26 
«vtovg. 3 Tore vio revcovres xai n- at 
Eauevor xal Ermiderzes vg Jeg avtok, "eur 
neu. 

4 Oò ro ui» ovy. dxtepqüévrec Uno rob 918. 
AYEUHOTOS tov &yiov narjldov sig ri Zen 
Aevxeux», kx re and evo el; r 
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&yot THágov, ebe gua uayor wevdorzgo-"" A 
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vaßas xai Zuvor, instr enoev dxovanı Tor 
Aöyov vov ö.. S Ard torcro ð avto 17 m-3,8 
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23. GKSL* 7». s ix (alt.) x. 1. RGKSHO: 55 
twic. 2. G rell.“ 4. LI: Autos ( * bis « 

6. G rell. t (p.i) Sam. LTHOTf (p. ede x dvò a di. 
Bapınasar et Baowos eti. Bagıns). 8. Heins 
payos, 9. RGKSHT (a. drei.) xoi. 


(18,12, 


v. 12. 


4,5, 
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Serodis Untergang. Barnabas u. Paulus auf Cypern. Der Zauberer Elymas. XIII. 


21 des Koͤniges Lande. Aber auf einen beſtimm⸗ 
ten Tag that Herodes das königliche Kleid an, 
ſetzte ſich auf den Richtſtuhl und that eine Rede 

22 zu ihnen. Das Volk aber rief zu: Das iſt 
Gottes Stimme, und nicht eines Menſchen! 

23 * Alsbald ſchlug ihn der Engel des Herrn, 
darum, daß er die Ehre nicht Gott gab, und 
ward gefreſſen von den Würmern und gab den 
Geiſt auf. 

24 Das Wort Gottes aber wuchs und mehrete 

25 fidh. Barnabas aber und Saulus kamen 
wieder gen Jeruſalem, und überantworteten die 
Handreichung, und nahmen mit ſich Johannes, 
mit dem Zunamen Marcus. 


XIII. Es waren aber zu Antiochia in der 
Gemeine Propheten und Lehrer, nemlich Bar⸗ 
nabas und Simon, genannt Niger, und Lucius 
von Cyrene, und Manahen, mit Herodes dem 

2 Vierfürſten erzogen, und Saulus. Da fie 
aber dem Herrn dieneten und faſteten, ſprach 
der heilige Geiſt: Sondert mir aus Barnabas 
und Saulus zu dem Werk, dazu ich ſie berufen 

3 habe. Da faſteten ſie und beteten, und legten 
die Hände auf ſie, und ließen ſie gehen. 


4 Und wie ſie ausgeſandt waren vom heiligen 
Geiſt, kamen ſie gen Seleucia, und von dannen 
5 ſchiſſten fie gen Cypern. Und da ſie in die 
Stadt Salamis kamen, verfündigten fie das 
Wort Gottes in der Juden Schulen; ſie hatten 
Gaber auch Johannes zum Diener. Und da 
ſie die Inſel durchzogen bis zu der Stadt Pa⸗ 
phos, fanden ſie einen Zauberer und falſchen 
Propheten, einen Juden, der hieß Bar Jehu, 
7 der war bei Sergius Paulus, dem Landvogt, 
einem verftánbigen Mann. Derfelbige rief zu 
ſich Barnabas und Saulus, und begehrete das 
8 Wort Gottes zu Hören. Da widerſtand 
ihnen der Zauberer Elymas (denn alſo wird 
ſein Name gedeutet), und trachtete, daß er den 
„9 Landvogt vom Glauben wendete. Saulus 
aber, der auch Paulus heißet, voll heiligen 
10 Geiſtes, fahe ihn an und ſprach: O du Kind 
des Teufels, voll aller Liſt und aller Schalk⸗ 
beit, und Feind aller Gerechtigkeit! du höͤreſt 
nicht auf abzuwenden die rechten Wege des 


8. U. L: fand ihnen wider. Vgl. 6, 10. 


21. hielt eine R. an fie. St. S.d W. VE. A. K. 
G: Thron. 

22. Bb. Bg. St. d W. A. G: eines Gottes? (S: 
Kein Menſch, nur ein Gott kann ſo ſprechen!) 

23. vou Würmern. Bg. St. vE. A: ein Engel. 
Bb. St. d W. E. A. G: gegeben (hatte). Bg: au: 
genam G: zerfreſſen. vE: verzehrt. 

dW.G: nahm zu. St: fam in Aufnahme. 

SES gewann immer mehr Fortgang u. Anhang. 

25. kehreten zurück von J. nachdem f. d. H. 
ausgerichtet hatten. Bb: den Dienſt erfüllet. 
Bg: vollbracht. dW: die Hülfleiſtung. vE: ihr 
Armengeſchäft. A: die . 177 HC 
(St. K: ihren Auftrag?) G: die Liebesfteuer 
überbracht. 

1. unter der daſigen G. etliche. (Bg: bei d. G. 
die im Stand war?) A: in der Kirche! dW: des 
Tetrarchen Geſpiele! 


2. Bb: öffentlich dieneten. d W. K. G: Gottes- 
dienſt hielten. S.vE: zur (zu einer) Gottes ver⸗ 
tios Mél enia waren. A: dem H. ben bei: 
ligen ienft verrichteten! (St: einmal zu d. H. 
beteten? ) 

3. Bb Bg.St.S. dW.vE.A.K.G: ihnen d. H. 
auf. St. d W. vE. K. G: entließen fie. 


4. K: u. von dort zu Schiffe. 


5. St. S. d W. G: Gehülfen. A: im Dienſte. K. 
zum. vE: war dabei ihr Gehülfe. 

6. St. S: Magier. (VE: Jemand, ber 
m e trieb u. eich falſchl. für einen 
gab. K: Afterpropheten. Bb.St.S.d 
arjeſus. A. K. G: Barjeſu. 

7. Bb. Bg. S. d W. vE. A. K. G: Statthalter. 
St: Proconſul ... wünſchte. WE: verlangte. A: 
hatte Verlangen. 


St: that ihnen Widerſtand. S. d W. vE. G: 
miberfente f . Bg: abzufehren. St: abzuziehen. 
S. vE. A. K: a zuhalten. dW. G: abzuwenden. 

9. Bg: jab auf ihn hin. St. E. faßte jo 
ſcharf ins Auge. S.dW.G: blickte ihn an. 
beftete b. Blick auf ihn. Bb: ihn ſteif n 

10. witift du nicht aufhören die geraden W. 
d. H. zu verkehren? Bb. Bg. St. d W: Sohn. (8: 


eheime 
Ww rs 


Knecht!) Bb.Bg.vE: Betrugs. St.dW.A.K: 
0 $. Bg: Leichtfertigkeit. et fBüberei. dW. 
K.: Arglist. dW. K: wirft du nicht. St: bu 


» m Bb. Bg: richti gen W. 


* 
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Acta. 


XIII.  Discessio Marci. Pauli ad Judaeos Antiochenos oratio. 


11 Domini rectas; *et nunc ecce, manus 
Domini super te, et eris caecus, non 
videns solem usque ad tempus. Et con- 
festim cecidit in eum caligo et tenebrae, 
et circuiens quaerebat, qui ei manum 

12 daret. *Tunc Proconsul cum vidisset 
factum, credidit, admirans super doctrina 
Domini. 

13 Et cum a Papho navigassent Paulus 
et qui cum eo erant, venerunt Pergen 
Pamphyliae; Joannes autem discedens 

14 ab eis reversus est Ierosolymam. Illi 
vero pertranseuntes Pergen venerunt 
Antiochiam Pisidiae, et ingressi syna- 

15 gogam die sabbatorum sederunt. *Post 
lectionem autem legis et Prophetarum 
miserunt principes synagogae ad eos, 
dicentes: Viri fratres, si quis est in vo- 
bis sermo exhortationis ad plebem, dicite! 

16 Surgens autem Paulus et manu silen- 
tium indicens ait: Viri Israelitae, et qui 

17 timetis Deum, audite! Deus plebis 
Israel elegit patres nostros, et plebem 
exaltavit, cum essent incolae in terra 
Aegypti, et in brachio excelso eduxit 

18 eos ex ea, *et per quadraginta annorum 
tempus mores eorum sustinuit in deserto, 

19*et destruens gentes septem in terra 
Chanaan sorte distribuit eis terram eorum 

20 *quasi post quadringentos et quinqua- 
ginta annos; et post haec dedit judices 

21 usque ad Samuel Prophetam. *Et ex- 
inde postulaverunt regem, et dedit illis 
Deus Saul, filium Cis, virum de tribu 

22 Benjamin, annis quadraginta. *Et amoto 
illo, suscitavit illis David regem, cui 
testimonium  perhibens dixit: „ Inveni 
David filium Jesse, virum secundum cor 
meum, qui faciet omnes voluntates meas“. 

23 *Hujus Deus ex semine secundum pro- 
missionem eduxit Israel salvatorem Je- 

24 sum, praedicante Joanne ante faciem 
adventus ejus baptismum poenitentiae 

25 omni populo Israel. *Cum impleret au- 


12. A: sup. doctrinam. 

13. A* erant. 

15. DT (a. exhort.) et intellectus. 
17. A: extento. 

18. E: nutrivit. 

22. À: cui et. 8: Jessae. 
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rovs. 12 Tore iov ó ard n To yeyo- 

vos knlorevcer, dxmigocóuer»og end ty did 

qu vov xvolov. 
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end io. 15 Merck òè t» dd yyoouy TOU : 
vöuov xal cb ngog» ànioteilav ol h, 
&oyiov»&yoyor móc bros. Aeyovzeg‘ Ar- 7.516 
does dd elo, ei víg fov: ÀOyog Er vu 
rugaxinoeng MEOS TO Lady, Aíyers. 
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15,31. 
4,36; 
12,17al. 


un 3 
320.1, 25 


Ust. 
9,155. 


11. RT rë. LT: Ereoev. 13. RGEST ro. 14. LT: rj: 
Ihoıdiay. 15. RGKSH* ric. 17. RLHOT (p. cer.) 
Jogayd. LT: Atxunru. 18. GESLT: érgogogop. 
19s. R: xatexinpodornoss, L: abr OG- NEYT. : x, pe- 
za c. %. (Bes.: TQLAXOGÉOLG [* prov]). 21. L: Keis 
et: Bericht. 23. B: 7 yugt. 


Apoſtelgeſchichte. 


Paulus in Piſidien. Erinnerung an die Urgeſchichte. 


11 Herrn; und nun ſiehe, die Hand des Herrn 
kommt über dich, und ſollſt blind ſein und die 
Sonne eine Zeitlang nicht ſehen. Und von 


Stund an fief auf ihn Dunkelheit und Finfter- | t 


niß, und ging umher und ſuchte Handleiter. 
12 Als der Landvogt ble Geſchichte ſahe, glaubete 

er, und verwunderte ſich der Lehre des Herrn. 
13 Da aber Paulus, und die um ihn waren, 

von Paphos ſchiffeten, kamen ſie gen Perge 

im Lande Pamphylia. Johannes abe wich 
14 von ihnen und zog wieder gen Jeruſalem. Sie 

aber zogen durch von Perge, und kamen gen 

Antiochia im Lande Pifldia, und gingen in 

die Schule am Sabbathertage und ſetzten ſich. 
15 Nach der Lection aber des Geſetzes und der 
Propheten ſandten die Oberſten der Schule zu 
ihnen, und ließen ihnen fagen: Lieben Brüder, 
wollt ihr etwas reden und das Volk ermah⸗ 
nen, ſo ſaget an. 

Da ſtand Paulus auf, und winkete mit der 
Hand und ſprach: Ihr Männer von Iſrael, 
17 und die ihr Gott fürchtet, hoͤret zu. Der 

Gott diefed Volks hat erwählet unſere Väter, 

und erhöhet das Volk, da ſie Fremdlinge wa⸗ 

ren im Lande Egypten, und mit einem hohen 
18 Arm führete er fie aus demſelbigen, *unb bei 
vierzig Jahre lang duldete er ihre Weiſe in der 
19 Wüſte, "unb vertilgete fleben Volker in dem 

Lande Canaan, und theilete unter ſie, nach dem 
20 Loos, jener Lande. Darnach gab er ihnen 

Richter, bei vier hundert und funfzig Jahr 
21 lang, bis auf den Propheten Samuel. Und 

von da an baten ſie um einen König, und Gott 

gab ihnen Saul, den Sohn Kis, einen Mann 
aus dem Geſchlechte Benjamin, vierzig Jahr 
22 lang. Und da er denſelbigen wegthat, richtete 
er auf über ſie David zum Könige, von wel⸗ 
chem er zeugete: „Ich habe gefunden David, 
den Sohn Jeſſe, einen Mann nach meinem 

Herzen, der fol thun allen meinen Willen“. 
28 Aus dieſes Samen hat Gott, wie er verheißen 

hat, gezeugt Jeſum, dem Volk Iſrael zum 
24 Heiland, Fals denn Johannes zuvor dem Volk 

Iſrael predigte die Taufe der Buße, ehe denn 
25 er anfing. Als aber Johannes feinen Lauf 


16 


12. U. L: das Geſchicht. A. A: das Geſchehene. 


18. U. L: Jahren. 
20. U. L: drei hundert. 


Polpglotten ⸗Bibel. N. T. 
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11. Bb: iſt über dir. A: wider dich. vE: es 
treffe dich. d W. vE: bis zu feiner Zeit. vE: Blinds 
heit u. F. A. K: herumgehend (umhertappend) 
ſuchte er, wer ihm die Hand reiche. dW: herum⸗ 

app. ... Führer. 


12. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: was geſchehen 
(war). vE: dieſen Vorfall. 

13. u. kehrete wieder. K: bei ihm. St. dW. 
VE. A. G: u. feine (mit feinen) Gefährten. St: 
trennte fih. d W. vE. A. K: ſchied. 

14. Sabbathtage. 

15. Leſung ...: Br., habt ihr ein Wort der 
Ermahnung an d. B. K: Erbauung zum V. 
Bg: Vorleſen. d W. vE. A. G: (geſchehener) Bor: 
leſung. St. S. E. A: bie Borfteher der Synagoge. 
dW. G: Syn.⸗Vorſt. (K: der Vorſt. d. S.) Bg: 
Sft bei euch eine Ermahnungsrede. dW(Bb.): 
ift in euch ein Wort b. Grm. vE: wenn ihr etwas 
zur Erbauung ... zu fagen habt. Bg. S. A. K: fo 
redet. d W. G: ſprechet. E: nehmet das Wort. 


+ 


16. vE: gab das Zeichen zur Stille .. ihr 
Gottes verehrer alle. A: ... zum Stillſchweigen. 
K: winkte. . zu ſchweigen. G: daß man ſchwiege. 

17. Bb. Bg: in der Fremdlingſchaft. St. S. 
dW. VE: während b. (ihres) Aufenthalts. St: in 
Aufnahme gebracht. dW: brachte empor. E: 
machte ihre Nachkommen zu einem anſehnlichen 
Volke. K: machte groß. St: erhobenem Arme. 
dW. vE. A. K. G: erhabenem. 

18. trug er fie pflegend. Bg: trug. SLS: ers 
nährt. d W: verpflegete. WE. A: ertrug ihre Sitz 
ten. K: ihr Betragen! G: ihre Unart. 

19. deren Länder. Bb: nahm weg. dW: verz 
trieb. Bg: zum Erbe. vE: Erbtheil. 8: Eigen⸗ 
thum. dW. K: Beſitzthum. 

20. Darnach, bei 450 J., gab. A: ungefähr 
nach ..., u. darnach. K: etwa nod) ..., u. dems 
nächſt ſtellte er R. an. 

21. Bg: begehrten. St. d W. vE. K: verlang⸗ 
ten. A. G: forderten. Bb. Bg. St. d W. vE. A. R: 
aus d. Stamme. 

22. Bb: ſetzte ihn ab. St. d W: nachdem er ihn 
verſtoßen (hatte). 8. vE. K. G: verworfen. A: 
entfernt. Bb. d W. A. K. G: erweckte er ihnen. St. 
vE: erhob. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: dem er 
auch (das, folgendes) Seugníg gab, 

23. nach der Verheißung kommen laffen S. 
dem Sfr. 3.9. Bb. K: erwecket. Bg: einen Heis 
land. dW: zum Retter. St.vE: als Retter 
Iſraels hervorgeführt (ließ auftreten). 

24. Da vor feinem Eintreten J. aub. pr. ... 
bem ganzen B. J. St.dW.vE: vor f. (öffentl.) 
Auftritte. K: Erſcheinung. G: Ankunft. Bg: 
eine Bußtaufe. 
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Acta. 


XIII. 


tem Joannes cursum suum, dicebat: 
Quem me arbitramini esse? non sum 
ego, sed ecce, venit post me cujus non 
sum dignus calceamenta pedum solvere. 
26 *Viri fratres, filii generis Abraham et 
qui in vobis timent Deum, vobis verbum 
27 salutis hujus missum est. Oui enim 
habitabant. Ierusalem et principes ejus, 
hunc ignorantes et voces Prophetarum, 
quae per omne sabbatum leguntur, ju- 
28 dicantes impleverunt, *et nullam causam 
mortis invenientes in eo petierunt a Pi- 
29 lato, ut interficerent eum. * Cumque 
consummassent omnia, quae de eo scripta 
erant, deponentes eum de ligno posue- 
30 runt eum in monumento; Deus vero 
81 suscitavit eum a mortuis tertia die, *qui 
visus est per dies multos his, qui simul 
ascenderant cum eo de Galilaea in leru- 
salem, qui usque nunc sunt testes ejus 
82 ad plebem. *Et nos vobis annunciamus 
eam quae ad patres nostros repromissio 
33 facta est, "quoniam hanc Deus adim- 
plevit filiis nostris, resuscitans Jesum, 
sicut et in Psalmo secundo scriptum 
est: „Filius meus es tu, ego hodie ge- 
34 nui te“. *Quod autem suscitavit eum 
a mortuis amplius jam non reversurum 
in corruptionem, ita dixit: „Quia dabo 
35 vobis sancta David fidelia. *Ideoque 
et alias dicit: ,,Non dabis Sanctum tuum 
36 videre corruptionem“. *David enim in 
sua generalione cum administrasset vo- 
luntati Dei, dormivit et appositus est ad 
37 patres suos et vidit corruptionem. * Quem 
vero Deus suscitavit a mortuis, non vi- 
38 dit corruptionem. *Notum igitur sit 
vobis, viri fratres, quia per hunc vobis 
remissio peccatorum annunciatur, et ab 
omnibus, quibus non potuistis in lege 
39 Moysi justificari, *in hoc omnis qui 
40 credit justificatur. "Videte ergo, ne 
superveniat vobis, quod dictum est in 
41 Prophetis: *,, Videte, contemptores, et 
admiramini et disperdimini; quia opus 


25. À:calciam. 28. A: in eum. D: ut inter- 
ficeretur. 29. A* erant (A2: sunt) et (alt.) 
eum. 33. S: vestris (Al.: eorum iw 

Al.: primo. 34. A: suseitaverit. 35 
alia. 36. A* in. 37. A* a mort. 38. A* et. 
40. A“ vobis. 


Igneorati Filii suscitatio justificans. 
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Die Erfüllung der Verheißung zu den Vätern. 


XI. 


erfüllete, ſprach er: Ich bin nicht der, dafür 
ihr mich haltet, aber ſiehe, er kommt nach mir, 
deß ich nicht werth bin, daß ich ihm die Schuhe 
26 feiner Füße aufloͤſe. Ihr Männer, lieben 
Brüder, ihr Kinder des Geſchlechtes Abrahams, 
und die unter euch Gott fürchten, euch iſt das 
27 Wort dieſes Heils geſandt.. Denn die zu 
Jeruſalem wohnen und ihre Oberſten, dieweil 
fie dieſen nicht kannten, noch die Stimme der 
Propheten, welche auf alle Sabbather geleſen 
werden, haben ſie dieſelben mit ihrem Urtheilen 


25. Für wen haltet ihr mich? Ich bin es 
nicht. Bb. Bg. St. d W: Wer meinet (vermuthet, 
denket) ihr daß ich ſei? K: Wen ihr meinet, daß 
ich bin, der bin id) n. dW: f. L. vollbrachte. A: 
vollendet hatte. vE: f. Laufbahn beſchloß. St: 
am Ende der L. war. 

26. St: dieſes Heilswort. vE: zu euch ift... 
gekommen. 

27. Stimmen... Urtheil. St. VE: verkannten. 
dW: haben verkannt. K: nicht anerfannten. Bb. 
Bg: haben d. St. d. Pr. erfüllet. Bb: als fie ihn 
gerichtet. St. d W. A. G: durch beffen (feine) Ber- 
urtheilung. K: ba f. ihn verurth. vE: durch fein 
Todesurtheil. St. d W. E: Ausſprüche. S.A: 

0 


28 erfüllet, und wiewohl fie feine Urſache des Wort 


Todes an ihm fanden, baten fie doch Pilatus, 
29 ihn zu töten. Und als ſie alles vollendet 
hatten, was von ihm geſchrieben iſt, nahmen 
ſie ihn von dem Holz und legten ihn in ein 
30 Grab. Aber Gott hat ihn auferwecket von 
31 den Todten, und er iſt erſchienen viele Tage 
denen, die mit ihm hinauf von Galiläa gen 
Jeruſalem gegangen waren, welche find feine 
32 Zeugen an das Volk. »Und wir auch verkün⸗ 
digen euch die Verheißung, die zu unſern Bå- 
33 tern geſchehen ift, “daß dieſelbige Gott uns, 
ihren Kindern, erfüllet hat, in dem, daß er 
Jeſum auferwecket hat; wie denn im andern 
Pſalm geſchrieben ſtehet: „Du biſt mein Sohn, 
34 heute habe ich dich gezeuget“. Daß er ihn 
aber hat von den Todten auferweckt, daß er 
hinfort nicht mehr ſoll verweſen, ſpricht er alſo: 
„Ich will euch die Gnade, David verheißen, 
35 treulich halten“. Darum ſpricht er auch am 
andern Ort: „Du wirſt es nicht zugeben, daß 
36 dein Heiliger die Verweſung fehe”. Denn 
David, da er zu ſeiner Zeit gedienet hatte dem 
Willen Gottes, iſt er entſchlafen und zu ſeinen 
Vätern gethan, und hat die Verweſung geſehen. 
37 Den aber Gott auferweckt hat, der hat die 
38 Verweſung nicht geſehen. So ſei es nun euch 
kund, lieben Brüder, daß euch verkündiget wird 
Vergebung der Sünden durch dieſen, und von 


dem Allen, durch welches ihr nicht konntet im | f 


39 Geſetz Moſis gerecht werden. Wer aber an 
40 dieſen glaubet, der iſt gerecht. Sehet nun zu, 
daß nicht über euch komme, das in den Pro⸗ 
41 pheten geſagt ift: * Sebet, ihr Verächter, und 
verwundert euch und werdet zu nichte; denn ich 


33. U. L: erſten Pſalm. 
38. U. L: Sünde. 


e. 
28. dW. A. K (St.): Schuld. St. d W. VE: vers 
langten. A. K: forderten. Bb: daß er wegge: 
räumt werden möchte. Bg: umgebracht würde. 
St. E: getóbtet. dW: hingerichtet. 

29. (vE. S: vom Kreuze!) 

31. vE: hat fid) vor denen ſehen laſſen. St. 
dW. vE. K: nun find. A: bis jetzt. St. A. K: bei 
dem Volke. S. d W. E. G: vor. 

32. Bb: verk. zur guten Botſchaft. Bg: 
a g. B. von ber B. E: bie erfreul. Nach- 
richt. 
3. Bb: völlig erfüllt. St. d W: erſten Pf. (S: 
in einem der erſten Bfalmen!) Bg: im Pſalmen. 

34. zur Verweſung kehren .. ble Gnaden 
Davids geben, die gewiſſen. Bg: d. zuverläſſi⸗ 
gen Gn. S: die dem D. verſprochenen Wohltha⸗ 
ten. St: die Segnungen. A: die heiligen treuen 
[Erbarmungen] Davids. (VE: Erfüllen .. was 
ich D. ſo feſt u. heilig verhieß! K: ench treu 
halten das D. Verheißene! Bb: die Glanbens⸗ 
Heiligthümer Davids? dW: euch dauernde Huld 
erweiſen, wie David ??) 

35. an einem and. O. St. dW: in einem and. 
[Pſalm]J. A. G: anderswo. 8. vE: Geheiligter. 
St: Grforner. dW: deinen Frommen n. ſchauen 
laſſeu. K: b. B. erfahre. 

36. Bg: Lebenszeit. Bb: in einem eigenen 
Geſchlecht. dW: dem göttl. Rathſchluſſe. (VE: 
für f. Zeitalter nach ... gewirkt? St: feinem 3. 
Dienſte geleiftet?) A. K: zu f.? „gelegt. vE: ges 
fest. Bb. Bg. S. G: beigeſetzt. dW: verſammelt. 
St: gekommen. 

. 99. ihr Männer u. Br... . Und v. d. A., 
davon ... wird in dieſem ein Jeglicher, d. da 
gl., gerecht. Bb: Wegnehmung. Bg. K: Erlaſ⸗ 
ung. Bb. G: gerecht gemacht. d W. vE. A. K: 
gerechtfertiget. St: ſreigeſprochen. S: losgeſpr. 

40. St. vE: Nehmet euch alfo in Acht. S: Güz 
tet euch alfo ja wohl... an end) eintreffe. vE: 
euch das n. treffe. 

41. (Bb. K: verſchwindet! Bg: entfärbet euch? 
8. G: erblaßt? St: verſtummet!) dW. A: vers 
gehet. WE: werdet zu Schanden. 
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532 (13,42—14,3.) 


Acta. 


XIII. 


Judaeorum invidia pulsi ad gentes convertuntur. 


operor ego in diebus vestris, opus quod 
non credetis, si quis enarraverit vobis**. 
42  Exeuntibus autem illis, rogabant ut 
sequenli sabbato loquerentur sibi verba 
43 haec. * Cumque dimissa esset synagoga, 
secuti sunt multi Judaeorum et colen- 
tium advenarum Paulum 'et Barnabam, 
qui loquentes suadebant eis, ut perma- 
44 nerent in gratia Dei. *Sequenti vero 
sabbato pene universa civitas convenit 
45 audire verbum Dei. * Videntes autem 
turbas Judaei repleti sunt zelo, et con- 
tradicebant his, quae a Paulo dicebantur, 
46 blasphemantes. *Tunc constanter Pau- 
lus et Barnabas dixerunt: Vobis oporte- 
bat primum loqui verbum Dei; sed quo- 
niam repellitis illud et indignos vos ju- 
dicatis aeternae vitae, ecce, convertimur 
47 ad gentes. *Sic enim praecepit nobis 
Dominus: ,,Posui te in lucem gentium, 
ut sis in salutem usque ad extremum 
48 terrae“.  "Audientes autem gentes ga- 
visae sunt et glorificabant verbum Do- 
mini, et crediderunt quotquot erant 
49 praeordinati ad vitam aeternam. Dis- 
seminabatur autem verbum Domini per 
50 universam regionem. * Judaei autem 
concitaverunt mulieres religiosas et ho- 
nestas . et primos civitalis, et excitave- 
runt persecutionem in Paulum et Bar- 
nabam, et ejecerunt eos de finibus suis. 
51 *At illi, excusso pulvere pedum in eos, 
52 venerunt Iconium. — *Discipuli quoque 
replebantur gaudio et Spiritu sancto. 


XIV. Factum est autem Iconü, ut 
simul introirent in synagogam Judaeo- 
rum et loquerentur, ita ut crederet Ju- 
daeorum et Graecorum copiosa multi- 

2tudo. Oui vero increduli fuerunt Ju- 
daei, suscitaverunt et ad iracundiam 
concitaverunt. animas gentium adversus 
3 fratres. *Multo igitur tempore demo- 
rati sunt, fiducialiter agentes in Domino 


43. St Deum. 44. A: Domini. 45. E} re- 
sistentes ac. 46. A: reppulistis e£: dejudi- 
castis. 47. A: in lumen. 49. A: in. 50. A: 
seditionem. 1. A: in Iconio e£: crederent. 
2. À:incredibiles fuerant. Al. T (inf.) Deus 
autem pacem fecit. 
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: Eytsero d- Ixosip, xata tò avıo 
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Jordi xal AaAgcat ovrog, cre niorev- 19,10. 
cas Loud ie te x EMA ao n- 
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vor Outonpay nagpncınlonueroı enl r xv- 1,8. 


Wanzen 
8,29. 


v.48.5,€t 


20,21. 
Jo. Ir, dil. 


13, 48.50. 


41. KSLTHO: 6. 42. G*. K rell. avrov (p. d)“ da- 
Jod. et «a Iv. (Scalig.: gad ro]. Camer.: caf- 
Bats). 43. [K IS“ aurois. R: nue. 44. GESTO: re. 
R: doyon. 45. LT: AaÀnuévoss (* avril. x.). 40. LTO: 
re. 50. Rt (p. yvy.) x. 51. LT* avr. 52. LT: re. 
2. LT: anuo 76oavtes. 
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Die Verheißung an die Heiden. Predigt zu Ikonium. 


thue ein Werk zu euren Zeiten, welches ihr nicht 
glauben werdet, fo es euch jemand erzählen wird“. 

42 Da aber die Juden aus der Schule gingen, 
baten die Heiden, daß ſie zwiſchen Sabbaths 

43 ihnen die Worte ſagten. Und als die Ge⸗ 
meine der Schule von einander gingen, folgeten 
Paulus und Barnabas nach viel Juden und 
gottesfürchtige Judengenoſſen. Sie aber ſagten 
ihnen und vermahneten fie, daß fie bleiben 

44 ſollten in der Gnade Gottes. Am folgenden 
Sabbath aber kam zuſammen faſt die ganze 

45 Stadt, das Wort Gottes zu Hören. * Da 
aber die Juden das Volk ſahen, wurden ſie voll 
Neides, und widerſprachen dem, das von Paus 
lus geſaget ward, widerſprachen und laäͤſterten. 

46 Paulus aber und Barnabas ſprachen frei 
oͤffentlich: Euch mußte zuerſt das Wort Gottes 
geſagt werden; nun ihr es aber von euch ſtoßet, 
und achtet euch ſelbſt nicht werth des ewigen 
Lebens, ſiehe, ſo wenden wir uns zu den Hei⸗ 

47 den. Denn alſo hat uns der Herr geboten: 
„Ich habe dich den Heiden zum Licht geſetzt, 
daß du das Heil ſeieſt bis ans Ende der Erde“. 

48 Da es aber die Heiden höreten, wurden fie 
froh und prieſen das Wort des Herrn, und 
wurden gläubig, wie viele ihrer zum ewigen 

49 Leben verordnet waren. Und das Wort des 
Herrn ward ausgebreitet durch die ganze Ge⸗ 

50 gend. * Aber die Juden bewegten bie an= 
dächtigen und ehrbaren Weiber und der Stadt 
Oberſten, und erweckten eine Verfolgung über 
Paulus und Barnabas, und ſtießen ſie zu ih⸗ 

51 ren Grenzen hinaus. Sie aber ſchüttelten den 
Staub von ihren Füßen über ſie, und kamen 

52 gen Ikonion. Die Jünger aber wurden voll 
Freuden und heiligen Geiſtes. 

XIV. Es geſchah aber zu Ikonion, daß ſie 
zuſammen kamen und predigten in der Juden 
Schule, alſo, daß eine große Menge der Juden 

2 und der Griechen gläubig ward. Die un⸗ 
gläubigen Juden aber erweckten und entrüſteten 
3 die Seelen der Heiden wider die Brüder. So 
hatten ſie nun ihr Weſen daſelbſt eine lange 
Zeit und lehreten frei im Herrn, welcher be⸗ 


42. A. A: diefe Worte. f 
43. A.A: ging. (U. L: die Gemeinen ... gingen.?) 


XIII. 
dW: glauben würdet.. erzaͤhlete. 


42. dieſe W. Bg. d W. A: Da f. aber . 
egangen, baten fie. „E. K: bat man fie. St: 
eim Hinausgehen wurden f. gebeten. St. S. E. 
K. G: (auch) am (nächſt) folgenden Sabbath. 
dW: nächſten. A: künftigen. (Bg: auf den mitt⸗ 
ler Zeit einfallenden S.?) 
43. die Sch. v. ein. ging... redeten zu ihs 


wen... an d. G. Bg: die Sch. ausging. St. dW. 


G: d. Synagoge auseinander. Bb: erlaſſen war. 
A: d. Verſammlung entlaſſen. »E: nach aufge⸗ 
hobner B. K: beendigter Syn. St. d W: fromme 
Proſelyten. (VE: Neubekehrte? St: die göttl. 
Wohlthat feſtzuhalten?!) 

45. Bg. A: Eifers ... (läfterten dazu). dW: 
Zornes. K: ereiferten f. fid) ... ſprachen Läſter⸗ 
worte. vE: Der Anblick dieſer gr. Meuſchenzahl 
erfüllte d. J. mit neidiſchem Eifer, fo taf ... im 
Widerſprechen bis zu Läſterworten kamen. 

46. freimüthig. K: unerſchrocken. A: ſtand⸗ 
haft. Bb. Bg: es war nöthig. St: verſchmähet. 
S. d W. uE: verwerft. vE: nnwürdig erklaͤret. 


47. zum Heil. Bg. St: ein H. K(Bb.): bis 
ans Aenßerſte. 

48. Bb. Bg: (ins ew. L.) geordnet. St.d W. G: 
beſtimmt (für)? vE: ſo Vielen das ew. L. bes 
ſchieden war? K: vorgeordnet. 8: des ew. Geiles 


fähig. 
49. St.dW.vE.G: verbreitete fid. 


50. erregten. Bb. d W: relzten d. gottesdienſt⸗ 
lichen (frommen u. vornehmen). St: brachten d. 
angeſehenen frommen Frauen auf. S: erbitter⸗ 
ten angeſ. Proſelytiunen. vE: reizten ang. fröm= 
melnde Fr. auf. A: andächtige. K: wiegelten 
gottehrende ang. W. auf. G: hetzten auf. 

51. dW: [zum Seugnif] wider fie. 


1. auf. k. iu d. J. Sch. Bb. St. dW: zuſam⸗ 
men (ein⸗) gingen. E. A. G: mit einander. Bg: 
zugleich. K: ſogleich. (8: wie gewöhnlich?) 

2 St. d W. VE. K: reizten u. erbitterten d. 
Gemüther. A: u. brachten auf. 

3. verweileten. Bg: ziemlich lange. Bb. E. 
A. K: geraume. St: ſprachen freimüthig um des 
H. willen. Bg: redeten frei von. vE: lehrten 
freim. Bb: red. mit Freimüthigk. in. dW. K: 
voll freud. Vertrauens (anf). A: handelten ges 
troſt tm H. 


534 (14,4—18) 


Acta. 


XIV. 


Jconio pulsi Lystrae divino honore tentantur. 


testimonium perhibente verbo gratiae 
suae, dante signa et prodigia fieri per 
4 manus eorum. *Divisa est autem mul- 
titudo civitatis; et quidam quidem erant 
cum Judaeis, quidam vero cum Aposto- 
5 lis. Cum autem factus esset impetus 
gentilium et Judaeorum cum principibus 
suis, ut contumeliis afficerent et lapi- 
6 darent eos, "intelligentes confugerunt 
ad civitates Lycaoniae, Lystram et Der- 
ben et universam in circuitu regionem, 

7 *et ibi evangelizantes erant. 
8*) Et quidam vir Lystris infirmus pe- 
dibus sedobat, claudus ex utero matris 
95uae, qui nunquam ambulaverat. *Hic 
audivit Paulum loquentem; qui intuitus 
eum, et videns quia fidem haberet, ut 
10 salvus fieret, *dixit magna voce: Surge 
super pedes tuos rectus! Et exilivit et 
11 ambulabat. *Turbae autem cum 
vidissent, quod fecerat Paulus, levave- 
runt vocem suam Lycaonice dicentes: 
Dii similes facti hominibus descenderunt 
12 ad nos! *Et vocabant Barnabam Jovem, 
Paulum vero Mercurium, quoniam ipse 
13 erat dux verbi. "Sacerdos quoque Jo- 
vis, qui erat ante civitatem, tauros et 
coronas ante januas afferens cum populis 
14 volebat sacrificare. * Quod ubi au- 
dierunt Apostoli, Barnabas et Paulus, 
conscissis tunicis suis exilierunt in tur- 
15 bas, clamantes *et dicentes: Viri! quid 
haec facitis? et nos mortales sumus si- 
miles vobis homines, annunciantes vobis 
ab his vanis converti ad Deum vivum, 
qui fecit coelum et terram et mare et 
16 omnia, quae in eis sunt; *qui in prae- 
teritis generationibus dimisit omnes gen- 
17 tes ingredi vias suas. "Et quidem non 
sine testimonio semet ipsum reliquit, 
benefaciens de coelo, dans pluvias et 
tempora fructifera, implens cibo et lae- 
18 titia corda nostra. Et haec dicentes, 


, 5. A: adfligerent. 
7. SET et commota est omnis multitudo 
in doctrina eorum. Paul. autem et Barn. 
commorabantur Lystris. 
17. À: vestra ($: eorum). 

*) Ed, Clem.: Y. 7—27. 
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3. G rell.“ (pr.) x. 6. Lt eis (a. 4). 8. Jun.: Au- 
atgiosc. R[K]T (p. aŭta) vzagyov. LT: zeguenary- 
cer (RH: TIEQUETEETIOCT XA). 9. LT: 7xsgty. 10. LT* 
tã. Lt (a. Ar.) Toi dd èy r óvópati rd xupis Ino. 
Xo. R: f24ero. 11. LT: re. 12. LT* piv. 13. LT: ze. 
Valek.: tă [sc. vas] «s 4. G rell.* avr. 14. R: eis- 
enyöncar. 15. LTO* (bis) ròs. 17. LT: xairoı. LTO: 
ayadovpywr. TO* zu (GKSLH: vul»). GKSLH: 
Üpaw. 


11,90. 


d; 
9,486. 
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Der Sturm. Die Götter in Reuſchengeſtalt. Der lebendige Gott. XIV. 


zeugete das Wort ſeiner Gnade und ließ Zei⸗ 
chen und Wunder geſchehen durch ihre Hände. 
4 * Die Menge aber der Stadt ſpaltete ſich, etliche 
hieltens mit den Juden und etliche mit den 
5 Apoſteln. Da ſich aber ein Sturm erhob der 
Heiden und der Juden und ihrer Oberſten, ſie 
6 zu ſchmähen und zu ſteinigen, wurden fte bep 
innen, und entflohen in die Städte des Landes 
Lycaonia, gen Lyſtra und Derbe unb in die 
7 Gegend umher, und predigten daſelbſt das 
Evangelium. 


8 Und es war ein Mann zu Lyſtra, der mußte 
ſitzen, denn er hatte böſe Füße und war lahm 
von Mutterleibe, der noch nie gewandelt hatte. 

9 * Der börete Paulus reden. Und als er ihn 
anſahe und merkte, daß er glaubete, ihm moͤchte 

10 geholfen werden, ſprach er mit lauter Stimme: 
Stehe aufrichtig auf deine Füße! Und er 

11 ſprang auf und wandelte. »Da aber das 
Volk ſahe, was Paulus gethan hatte, hoben 
ſie ihre Stimme auf und ſprachen auf lycaoniſch: 
Die Götter find den Menſchen gleich geworden 

12 und zu uns hernieder gekommen. Und nann⸗ 
ten Barnabas Jupiter, und Paulus Mercurius, 

13 dieweil er das Wort führete. Der Prieſter 
aber Jupiters, der vor ihrer Stadt war, brachte 
Ochſen und Kraͤnze vor das Thor, und wollte 

14 opfern ſammt dem Volk. * Da das die 
Apoſtel Barnabas und Paulus höͤreten, gere 

riſſen fie ihre Kleider und ſprangen unter das 

15 Volk, ſchrieen bund ſprachen: Ihr Männer, 
was macht ihr da? Wir find auch fterbliche 
Menſchen, gleichwie ihr, und predigen euch das 
Evangelium, daß ihr euch bekehren ſollt von 
dieſen falſchen zu dem lebendigen Gott, welcher 
gemacht hat Himmel und Erde und das Meer, 
16 und alles was drinnen iſt. Der in vergange⸗ 
nen Zeiten hat laſſen alle Heiden wandeln ihre 
17 eigenen Wege. Und zwar hat er ſich ſelbſt 
nicht unbezeuget gelaſſen, hat uns viel Gutes 
gethan und vom Himmel Regen und fruchtbare 
Zeiten gegeben, und unſere Herzen erfüllet mit 
18 Speife und Freude. Und ba fie das ſagten, 


Bb. Bg. A. K: Zeugniß gab. dW: für f. Gna⸗ 
denwort S. ablegte. VE: beftätigte. 

4. St: theilete fid) in Partheien. dW. A. K: 
entſtand (eine) Spaltung unter. vE: entſtanden 
Partheien. Bb: waren mit. St. d W: w. für. 

5. ſammt ihren Ob. St: ein Aufchlag gefaßt. 
dW: die Abficht. vE: Schon waren in Aufruhr. 
A: Als ſich erhoben. K: ſich erhob ein Aufſtand. 
Bg. St: beſchimpfen. S.d W. E. A. K: mißhandeln. 


6. (Bg: ſahen ſie ſich um?) 


8. es fak... ohnmächtig an Füten u. I. St. 
dW: unvermögend. vE: unv. f. Füße zu gebrau⸗ 
chen. (S: auf d. Beinen zu ſtehen.) A: ſchwach. 
K: gebrechlich. »E. G: noch nie hatte geben kön⸗ 
nen. A: gegangen war. K: ohne jegeg. zu haben. 

9. als der ihn. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: Glau⸗ 
ben hatte (hätte, habe). 

10. aufrecht. dW: Tritt. Bg. VE. A. G: Stelle 
dich ... (gerade). VE: u. konnte gehen. 

11. erhoben ... Ahnlich. Bg: haben ſich M. 
aͤhnl. gemacht. St. S. d W. vE. G: ſind in Menſchen⸗ 
geſtalt. K: Götter in M. ſind. 

12. St. d W: Zeus ... Hermes. A: Wortführer 
war. Bb: der vornehmſte Sprecher. 

13. des Sup. Bg: des Sup. der... fein Pr. 
St: des vorſtädtiſchen Zeus. dW: des 3. deffen 
Tempel... Bg. d W. A. K: Stiere. St: befränzte 
Ochſen. n AMA UNE .. Opfer 

achten. Bg: achtopfer thun. 
545 St: fpr. hinaus. dW: heraus. A: riffen 
ſie in. St: mit aufgeriſſenen Oberkleidern. 

15. Bb. Bg. St. d W. A: warum (was) thut ihr 
dies (das, ſolches). Bg: gebrechliche. St: hinfäl⸗ 
lige. Bb: gleiches Leidens. dW: euch gleichge⸗ 
artete. A: Sterbliche, M. wie ihr. Bg: v. dieſen 
Gitelen. St: nichtigen . 8: ſol⸗ 
chen nichtigen Götzen. d W. G: eiteln [Götzen]. 
vE: falſchen Göttern. (A. K: Nichtigkeiten. Bb: 
eitelen Dingen?) Bg: bringen ad gute Bot- 
ſchaft .. bekehret. dW. A. K: verkündigen euch, 
daß ihr euch (abwenden, wenden) ſollt. vE: ets 
mahnen euch, euch zu bekehren. St: um euch ab⸗ 
zuziehen. 

16. in den. Bb: verwichenen Geſchlechten. 
Bg: verſtrichenen Mannsaltern. vE: verfloſſe⸗ 


mem 3. K: in den 3. vergangener Geſchlechte 


te. 
St. vE. A. K. G: Völker. dW: die Heiden. DN be: 
hingehen. 

17. Wiewohl er f. u. hat... da er euch bat 
Q9. ... enre. Bb: indem daß er G. thut. vE: fonz 
dern G. erwieſen. A: indem er Wohlthat ſpen⸗ 
dete. K: Gutes ſpendend. St. d W: durch Wohl- 
thun. Bg. WE. K: (fruchtbringende) Jahreszeiten. 
Bg: Wonne. Bb: gutem Muth. St: Nahrung u. 
Fr. Rn dW: N. u. Fröhlichk. erf. K: labend 
mit N. (VE: fegnete reichl. mit N. u. e. H. m. Fr.) 


536 (14,19—15, 4) 


Acta. 


KIV. Lystrae lapidati redeunt Antiochiam Byrlac. Quaestio do circumcisione. 


vix sedaverunt turbas, ne sibi immo- 
larent. 

19  Supervenerunt autem quidam ab An- 
tiochia et Iconio Judaei, et persuasis 
turbis lapidantesque Paulum, traxerunt 
extra civitatem, existimantes eum mor- 

20 tuum esse. Circumdantibus autem 
eum discipulis, surgens intravit civita- 
tem. Et postera die profectus est cum 

21 Barnaba in Derben. "Cumque evange- 
lizassent civitati illi et docuissent mul- 
tos, reversi sunt Lystram et Iconium et 

22 Antiochiam, * confirmantes animas disci- 
pulorum, exhortantesque ut permanerent 
in fide, et quoniam per multas tribula- 
tiones oportet nos intrare in regnum 

23 Dei. Et cum constituissent illis per 
singulas ecclesias presbyteros et orassent 
cum jejunationibus, commendaverunt eos 

24 Domino, in quem crediderunt.  * Trans- 
euntesque Pisidiam venerunt in Pam- 

25 phyliam, *et loquentes verbum Domini 

20 in Perge, descenderunt in Attaliam, *Et 
inde navigaverunt Antiochiam, unde erant 
traditi gratiae Dei in opus quod com- 

27 pleverunt. *Cum autem venissent et con- 
gregassent ecclesiam, retulerunt, quanta 
fecisset Deus cum illis et quia aperuisset 

28 gentibus ostium fidei. *Morati sunt au- 
tem tempus non modicum cum discipulis. 


XV. Et quidam descendentes de Ju- 
daea, docebant fratres: Quia nisi circum- 
eidamini secundum morem Moysi, non 

2 potestis salvari. *Facta ergo seditione 
non minima Paulo et Barnabae adversus 
illos, statuerunt, ut ascenderent Paulus 
et Barnabas et quidam alii ex aliis ad 
Apostolos et Presbyteros in lerusalem 

3super hac quaestione, Illi ergo de- 
ducti ab ecclesia pertransibant Phoenicen 
et Samariam, narrantes conversionem 
gentium, et faciebant gaudium magnum 

4 omnibus fratribus, Cum autem venis- 

sent lerosolymam, suscepti sunt ab eccle- 


19. Al.: et lapidato Paulo. A: aestimantes, 
23. A: et orantes, 
25. AS: in Pergen, 
27. A: Dominus, 
1. A: salvi fieri. 2. R: ex illis, 
3, A: igitur ef: pertransiebant. 
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13.4. 12. 
21,19; 
1Cor. 
16,9.. 


11,26. 


(15,27. 


18. Lf (in f.) dire: abt x. Qidacxorvtov. 
19. LT: vouiLovtts avc. ce VNN d. 21. LT: Evayyi- 
Aue, ( bis eic). 26. Hemsterhus.: necav. 27. LT: 
aynyyelloy. 28. rell. IK JEE. 1. LT: zeit mO re 
et: rë lOe rë. 2. T: dè. 3. L: «gv te S. A.LT: Tegoo, 
nap:diy8. 
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Verehrung unb Mißhandlung. Nückkehr. Sendung nad Jerufalem, XIV. 


ſtilleten ſie kaum das Volk, daß ſie ihnen nicht 
opferten. 

19 Es kamen aber dahin Juden von Antiochia 
und Ikonion, und überredeten das Volk, und 
ſteinigten Paulus und ſchleiften ihn zur Stadt 

20 hinaus, meineten, er wäre geſtorben. Da 
ihn aber die Jünger umringeten, ſtand er auf, 
und ging in die Stadt. Und auf den 
andern Tag ging er aus mit Barnabas gen 

21 Derbe, und predigten derſelbigen Stadt das 
Evangelium und unterwieſen ihrer viele und 
zogen wieder gen Lyſtra und Sfonion und 

22 Antiochia, ſtäͤrketen die Seelen der Jünger, 
und ermahneten fie, daß fie im Glauben 
blieben, und daß wir durch viele Trübſal 

23 müflen in das Reich Gottes gehen. Und 
ſie ordneten ihnen hin und her Aelteſte in den 
Gemeinen, beteten und faſteten, und befahlen 
ſie dem Herrn, an den ſie gläubig geworden 

24 waren. Und zogen durch Piſidia, und kamen 

25 in Pamphylia, und redeten das Wort zu 

26 Perge, und zogen hinab gen Attalia. Und 
von dannen ſchifften ſie gen Antiochia, von 
dannen ſie verordnet waren durch die Gnade 
Gottes zu dem Werk, das ſie hatten ausge⸗ 

27 richtet. Da fle aber darkamen, verſammleten 
ſte die Gemeine und verkündigten, wie viel 
Gott mit ihnen gethan hätte, und wie er den 
Heiden hätte die Thür des Glaubens aufgethan. 

28 Sie hatten aber ihr Weſen allda nicht eine 
kleine Zeit bei den Jüngern. 

XV. Und etliche kamen herab von Judäa unb 
lehreten die Brüder: Wo ihr euch nicht be⸗ 
ſchneiden laſſet nach der Weiſe Moſis, fo könnet 

2 ihr nicht ſelig werden. Da ſich nun ein Auf⸗ 
ruhr erhob und Paulus und Barnabas nicht 
einen geringen Zank mit ihnen hatten, ordneten 
fie, daß Paulus und Barnabas und etliche an⸗ 
dere aus ihnen hinauf zögen gen Jerufalem zu 
den Apoſteln und Aelteſten um dieſer Frage 

3 willen. Und fie wurden von der Gemeine 
geleitet, und zogen durch Phönice und Samarid, 
und erzähleten den Wandel der Heiden und 

ꝗ4 machten große Freude allen Brüdern. Da fie 
aber darkamen gen Jeruſalem, wurden ſie em⸗ 


18. Bg. d W: beruhigten. St: Selbſt durch 
dieſe Worte konnten f. k. ber. vE(S.): mit dieſen 
Vorſtellungen. vE.A.G: konnten k. abhalten. 

19. Bg: beredeten. St. A. G: aufwiegelten. K: 
brachten auf. (VE: einzunehmen wußten. 8: 
brachten auf andre Gedanken.) Bb. d W. VE. K. G: 
ſchleppten. dW: indem f. ihn für todt hielten. 
St. E. A. G: in der Meinung, er fet (todt). 

20. A: umgaben. St: um ihn herumtraten. 
K(S.): ftelleten fid) um ihn. 

21. machten viel Jünger. Bg: ziemlich viele. 
S.vE: Viele zu Jüngern. 

22. viel Trübſale .. eingeben. Bb. Bg. dW. 
K: Drangſale. St: Bedrängniſſe. Bb: beveſtig⸗ 
ten. St. d W. A. G: die Gemüther (befärkten). 
K: die Brüder. vE: zur Beharrlichkeit im Gl. 
Bg: ſprachen ihnen zu. K: redeten. 

23. Bb: beſtelleten. St: ſetzten ein. S: erwähl⸗ 
ten. dW: nachdem f. erwählet. vE: ſtellten an. 
A: verordneten. K: ordneten an. G: aufgeſtellt! 
Bb. Bg. St. S. vE. G: in (bei) jeder (dW: jeglicher) 
Gemeinde. A. K: in allen Gemeinden. (ER: 
Prieſter!?) St.dW.vE.A.K.G: empfahlen. 8: 
übergaben. Bb.dW: geglaubet hatten. St. 8. 
VE. G: gonia 

25. dW: u. als ſ. d. W. verkündet hatten. vE: 
dann verkündigten f.d. W. des Herrn. A. K: vers 
kündeten (predigten) d. W. d. H. 

26. von ba... waren übergeben worden der 
Gn. dW: befohlen .. vollbracht. St. S. vE. K. G: 
empfohlen. VE. G: vollendet. Bb: erfüllt. 

27. Bb. d W. A. K: angekommen (waren). G: 
ankamen. St. S. vE: Nach ihrer Ankunft. Bg: 
Alles was. Bb: was für große Dinge. A: welch 
Großes. dW: an ihnen. S.G: durch fie. vE: 
was G. Alles durch ſ gewirkt. Bb: eine Thür. 
Bg: eine Glaubensthüre. St. d W. vE. G: die Th. 
zum Gl. (S: Bahn! 

28. verweileten. Bg. A. K: blieben. Bb. vE: 
hielten fid) auf. St: brachten zu. dW. A: kurze. 
St: eine nicht ganz kleine. 

1. Bb: die herabgek. waren ... beſchnitten 
werdet ... Gebrauch... erhalten. St. vE: Bers 
ordnung ... (des Heils nicht theilhaftig). K: - 
ir" d dW: I . . errettet. 

2. Bb: fein ger. Aufſtand u. Diſputiren ward 
zwiſchen .. gegen dieſelben. Bg: fid) nicht wenig 
gegen ſie p wehren u. zu befragen hatten. St: 
eine Spaltung ... in e. n. g. Swift geriethen. 
dW: n. ger. Zw. u. Wortwechſel entſtanden war. 
vE: dieſes Unruhe erregte ... n. wenig wider f. 
zu ſtreiten hatten. A: n. w. ſich wider erhoben. 
H: n. ger. Widerſtreit hatten. Bb: verordneten. 
St. d W. G: beſchloſſen. 8. A. K: beſchloß man. 
vE: wurde beſchloſſen. St. d W. vE. G: Streit: 
frage. 8: Streitigkeit. (VE: u. Prieſtern!) 

3. die Bekehrung. (St: veränderte Denkart!!) 


! 


538 (15,5—19) 


Aeta. 


XV. 


Paulus et Barnabas in concilio Hierosolymitiane. 


sia et ab Apostolis et Senioribus, an- 
nunciantes quanta Deus fecisset cum 
5ilis. *Surrexerunt autem quidam de 
haeresi Pharisaeorum, qui crediderunt, 
dicentes: Quia oportet circumcidi eos, 
praecipere quoque servare legem Moysi. 


6 Conveneruntque Apostoli et Seniores 
7 videre de verbo hoc. Cum autem 
magna conquisitio fieret, surgens Petrus 
dixit ad eos: Viri fratres, vos scitis, 
quoniam ab antiquis diebus Deus in 
nobis elegit per os meum audire gentes 
8 verbum evangelii et credere. "Et qui 
novit corda Deus, testimonium perhibuit, 
dans illis Spiritum sanctum sicut et no- 
9 bis; *et nihil discrevit inter nos et illos, 
10fide purificans corda eorum.  *Nunc 
ergo quid tentatis Deum, imponere ju- 
gum super cervices discipulorum, quod 
neque patres nostri neque nos portare 
11 potuimus? Sed per gratiam Domini 
Jesu Christi credimus salvari, quemad- 
12 modum et illi. * Tacuit autem omnis 
multitudo, et audiebant Barnabam et 
Paulum, narrantes quanta Deus fecisset 
signa et prodigia in gentibus per eos. 


13 Et postquam tacuerunt, respondit Ja- 
cobus dicens: Viri fratres, audite me! 
14 *Simon narravit, quemadmodum primum 
Deus visitavit sumere ex gentibus popu- 
15 lum nomini suo. *Et huic concordant 
verba Prophetarum, sicut scriptum est: 
16 „Post haec revertar et reaedificabo 
tabernaculum David, quod decidit, et 
diruta ejus reaedificabo,, et erigam illud, 
17 * ut requirant caeteri hominum Dominum, 
et omnes gentes, super quas invocatum 
est nomen meum, dicit Dominus faciens 
18 haec“. "Notum a saeculo est Domino 
19 opus suum. "Propter quod ego judico 


5. A: crediderant. 
8. A: sanct. Sp. 
10. Al.* Deum. 
11. A* Christi. 
14. DE: prospexit. 
16. A: aedificabo tab. (* David). 
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Petrus und Jacobus gegen bie Beſchneidung der Heiden. 


XV. 


pfangen von der Gemeine und von den Apoſteln 
und von den Aelteſten. Und fie verkündigten, 
5 wie viel Gott mit ihnen gethan hatte. Da 
traten auf etliche von der Pharifäer Secte, die 
gläubig waren geworden, und ſprachen: Man 
muß fie beſchneiden und gebieten zu halten das 
Geſetz Moſis. 
6 Aber die Apoſtel und die Aelteſten kamen 
7 zuſammen, dieſe Rede zu beſehen. Da man 
fih aber lange gezanket hatte, ſtand Petrus 
auf und ſprach zu ihnen: Ihr Männer, lieben 
Brüder, ihr wiſſet, daß Gott lange vor dieſer 
Zeit unter uns erwählet hat, daß durch meinen 
Mund die Heiden das Wort des Evangelii 
8 höreten und glaubeten. Und Gott, der Her⸗ 
zenskündiger, zeugete über ſie und gab ihnen 
9 den heiligen Geiſt, gleich auch wie uns. Und 
machte keinen Unterſchied zwiſchen uns und 
ihnen, und reinigte ihre Herzen durch den 
10 Glauben. Was verſucht ihr denn nun Gott 
mit Auflegen des Johs auf der Jünger Häͤlſe, 
welches weder unſere Väter noch wir haben 
11 mögen tragen? Sondern wir glauben durch 
die Gnade des Herrn Jeſu Chrifi felig zu 
12 werden, gleicher Weiſe wie auch ſie. * Da 
ſchwieg die ganze Menge ſtille, und böreten zu 
Paulo und Barnaba, die da erzähleten, wie 
große Zeichen und Wunder Gott durch ſie ge⸗ 
than hatte unter den Heiden. 
13 Darnach, als ſie geſchwiegen, antwortete 
Jacobus und ſprach: Ihr Männer, lieben Brü- 
14 der, hoͤret mir zu. Simon hat erzählet, wie 
aufs erſte Gott heimgeſuchet hat und anges 
nommen ein Volk aus den Heiden zu ſeinem 
15 Namen. Und da ſtimmen mit der Propheten 
16 Reden, als geſchrieben ſtehet: *„Darnach will 
ich wieder kommen, und will wieder bauen die 
Hütte Davids, die zerfallen iſt, und ihre Lücken 
will ich wieder bauen, und will ſie aufrichten, 
17 *auf daß, was übrig ift von Menſchen, nach 
dem Herrn frage, dazu alle Heiden, über welche 
mein Name genannt iſt, ſpricht der Herr, der 
18 alles thut“. Gott ſind alle feine Werke bewußt 
19 von der Welt her. Darum beſchließe ich, daß 


8. A. A: der Herzen Kündiger. 
9. U. L: Unterſcheid. 


4. Bb. St. d W. vE. A. K: (wohl) aufgenom: 
men. S: liebreich empfangen. G: bewillkommt. 

5. St: Parthei. K: Schule. vE: die aus der 
S. d. Ph. Chriften geworden .. anhalten .. zu 
beobachten. A: den Glauben angenommen hatten. 


6. Bg: wegen dieſer R. zuzuſehen. dW: zu 
erkennen über b. Sache. Sl. B. E. A. G. d. E. 
(näher) zu unterſuchen. K: Frage zu erwägen. 

7. viel mit einander befragt., vor langer 3. 
S: geſtritten. Bb: viel Diſputirens ward. Bg: 
es viel Befragens gab. St: viel Wortwechſel 
Berge allen. dW: entitanden. vE: Nach langem 
W. K: man da viele Reden gewechſelt hatte. A: 
v. gemeinſchaftl. Unterſuchungen gepflogen wa⸗ 
ren. Bb: von d. erſten Tagen her. Bg: ſeit. St. 
dW: vor längerer 3. E. K: ſchon vor geraumer. 
dW: die Wahl getroffen. vE: es fo beſtimmt. 

8. indem er ihnen ... gab. Bb. Bg. St. A. K: 
hat ihnen Zeugniß gegeben. dW. G: gab. vE. 
Gott ſelbſt ... hat fid) ja für ğe erfläret. St: 
Herzenkenner. K: Herzens kundige. VE. A: der 
die Serge fennt. 

10. Bb. Bg: Hals. St.dW.A.K.G: Nacken. 
VE: Wie founet ihr es denn, Gott entgegen, euch 
anmaßen, den Schultern ... aufzubürden. 

11. Bg. St. d W: Jene. 

12. St. S. d W. vK. K: Verſammlung. 

13. S. E: ausgeredet hatten. d W. A. K: hob 
J. an. G: fing an. St. E: nahm das Wort. St: 
höret mich an. S. d W. vE. A. G: höret ma: 

14. Bb: ein Aufſehen gehabt. St.d W.G: wie 
es Gott (wohl) gefallen. WE.: fid jum erften 
Male gnädig herabließ. A: die H. heimgef. hat, 
ein Volk aus ihnen. A. G: für f. Namen. (dW: 
zu erwählen nach ſ. Namen? E: ein ihn ver⸗ 
ehrendes Volk!) 

15. St. S.d W. G: Ausſprüche. (Bg: des Pro: 
pheten?) 

16. »E: In der Folge. dW: werde ich mich 
wieder [zu ihnen] wenden. K: das zerfallene 
Haus. .. d. niedergerifiene. St. S. G: Trümmer... 
herſtellen. dW: ihr Zerſtörtes. A: das daran 
Zerſt. Bb: was an ihr niedergeriſſen (jt. vE: aus 
ihren Trümmern ſ. w. herſtellen u. v. neuem 
aufführen. 

17. Bb. Bg. d W: die Uebrigen der (v. den) M. 
den H. ſuchen. St. vE. A. K: (auch) die übr. M. 
St. vE. A: die nach meinem (dW: feinen) N. ges 
nannt werden (follen). K: über welche ... an⸗ 
gerufen ward. G: wird. Bb: alle diefe Dinge 
thut. S. dW: dieſes Alles. Bg. A: diefes. K: 
ſolches. G: dies auch. (VE: D. H. ſpricht es, u. 
führt es aus.) 

18. Bb. d W. A. G: fund. Bg. K: befannt. Bg. 
A. K: fein Werk. Bb. Bg. S.A. K: v. Ewigkeit 
her. dW. G: v. Alters her! vE: Gott wußte v. 
Ew. her was er thun wollte. (St: Der dies thut, 
was kund war v. Alters her.) 

19. urtheile. St. S.d W. E: halte bafür. 


540 (15. 20—33.) 


Acta. 


XV. 


Decretum nonnisi a nonnullis abstinero Jubens. 


non inquietari eos, qui ex gentibus con- 
90 vertuntur ad Deum, *sed scribere ad 
eos, ut abstineant se a contaminationibus 
simulachrorum et fornicatione et suflo- 
21catis et sanguine. "Moyses enim a 
temperibus antiquis habet in singulis 
civitatibus, qui eum praedicent in syna- 
gogis, ubi per omne sabbatum legitur. 
22 Tunc placuit Apostolis et Senioribus 
cum omni ecclesia, eligere viros ex eis 
et mittere Antiochiam cum Paulo et Bar- 
naba, Judam, qui cognominabatur Bar- 
sabas, et Silam, viros primos in fratribus, 
23 *scribentes per manus eorum: Apostoli 
et Seniores fratres his, qui sunt Antio- 
chiae et Syriae et Ciliciae, fratribus ex 
24 gentibus salutem. *Quoniam audivimus 
quia quidam ex nobis ereuntes turba- 
verunt vos werbis, evertentes animas 
25 vestras, quibus non mandavimus; * pla- 
cuit nobis collectis in unum, eligere 
viros et mittere ad vos cum charissimis 
96 nostris Barnaba et Paulo, *hominibus, 
qui tradiderunt animas suas pro nomine 
27 Domini nostri Jesu Christi. *Misimus 
ergo Judam et Silam, qui et ipsi vobis 
28 verbis referent eadem. Visum est enim 
Spiritui sancto et nobis, nihil ultra im- 
ponere vobis oneris, quam haec neces- 
29 saria: *ut abstineatis vos ab immolatis 
simulachrorum et sanguine et suffocato 
et fornicatione, a quibus custodientes 
vos bene agetis. Valete! 


30 Illi ergo dimissi descenderunt Antio- 
chiam, et congregata multitudine tradi- 
31 derunt epistolam. *Quam cum legissent, 
32 gavisi sunt super consolatione. "Judas 
autem et Silas, et ipsi cum essent Pro- 
phetae, verbo plurimo consolati sunt 
33 fratres et confirmaverunt. "Facto au- 
tem ibi aliquanto tempore, dimissi sunt 
cum pace a fratribus ad eos qui mise- 


19. A: ad Dominum. 

20. Al.: et fornicationis. 

22. À: cognominatur Barsabbam. 
23. Al.T epistolam continentem baec. 
29. A* (alt ) et. 

30. A: igitur e£: epistulam. 

33. A (* aliquanto): miserunt. 


vo» vc éniatQéqovaw end v0» edr, 

20 álla errıoteilos avro TOU &néjeaD as Co 10725 
ano TÕY koynuarar TOY eib xoi TÜS am. 
ro ele xoi TOU rrixroõ xci TOU aiuatog. Ta 
21 Moüoñs yàp fx yeveam G xat erre. 
noi TOU; xrgvocorzag uvtov Syet, e taig 
ov xara NÄY caffazor QIAN 
OXÓUEVOŞ. 

22 Toce &dose tog &700t0Àoug xal toi; 10. 
noeofvtégois ci» olg Kl xx luci, Ex eb 
pévovg Erde & gbr nefupu. eig Arrio- 
Let ov» 7d abi xal Bogvafe, Josdas 
TV amin oi Bagoaßar xci Za», 1354. 
dvòocg rovrerovs 7 toic Cf, 20 sis. 
partes dui yeupoc gbr rds · Oi &mógro- i 
Aot xai oi ‚ngeoßvregoı xol oí Geo 20% 
xarà any Avtıoyeuy xci Zupiay xol € 
Uxlay  GÓrhgoi roc d 80 Taler. 
24 "Enadi, nxoúsausy ori rirg En hx LR 
reg dragasar i vpüg Aóyois G9acxeva- dab 


11, 20. 


TForreg tàs xd vic Aeyovres wegiräuss- 10. 


cÜo xol Tmpeiv tòr »ópor, olg oU dtecret- 
apea 25 f ober 7 ziv yevopévois ouoðv- 
uador, &xlebauévove &rdQag neh agg 
ofs 009 roi d uch Bagraßg 
xal Iosio, 26 Se ο nag dποπũ]q· 45 
Tag Vvyag abr ONÈ TOV OvOMcTOG TOU wien. 
xvolov uwor "Incov Xeiorov. 27 Ansoral- az 
rater, ob "Iovóa» xoi Do xoi avtovg 
à Aöyov dN or r za brd. 28 EQ o 11,24 
yàp zo cyl myev pat xai „ iu, under n 1125 
Ertl beo N & viv Bagos als vOv endraynas 
robroy, 29 an qs au. eid do voy xci ee. 
patos x fIVIXTOU xoi ropreloz, & oy dia- 2, 1170 
engourras Levrobg ed noctbero. Bodo. 23,30. 
30 Oi ul ovv do reg 70% eig 
Arriò eier, xal avyayayórteç v0 mi dos 
eme zn» enwrolnv. 31 Avayvörıss da 
eyagnoar en ei nag. 82 Tovðas de 712 
xoi Silas, xoi «voi aH ortaç, dic 1825 
Aöyov nod lo nagen robe deo , li. 
xai eneorigikav. 88 IHoujcavtes od 100909 18,29. 
ansAvdnoay ust eie amd Tor QÖsLpOr ione. 


1,14. 


20. L* dnò et «s (a. v.). Bentl.: youptias (Al.: og 
xtlac). Vett. multi (eti. 29)* x. të zr. (ob Lev. 17, 
13] 1 [e Mt. 7,17] x. 60a #7 oo (Heiere) kavrois 
yirt od, iripois un nonw. 22. LT: xalsp. Bapoapp. 
(1,23). 23. L T* rad: et (alt.) x. os. 24.LT* At dx. 
25. LT. ixAstapnívotc. 28. T* TST. (Salmas.: im avay- 
uns ro rum. Bentl.: èv ayanass zur. Heumann.: in- 
avayxtotator). 29. LT: zvixvov. 30. LT: xa roi. 
32. G rell.: ce. 


Apoſtelgeſchichte. 


(15, 20—33.) 541 


Abfertigung des Judas und Silas nach Antiochien. 


man denen, ſo aus den Heiden zu Gott ſich 

20 bekehren, nicht Unruhe mache, ' ſondern ſchreibe 
ihnen, daß fle fid) enthalten von Unſauberkeit 
der Abgötter, und von Hurerei, und vom Er⸗ 

21 ſtickten, und vom Blut. Denn Moſes hat 
von langen Zeiten her in allen Staͤdten die 
ihn predigen, und wird alle Sabbathertage in 
den Schulen geleſen. 

22 Und es däuchte gut bie Apoſtel und Aelteſten 
ſammt der ganzen Gemeine, aus ihnen Männer 
zu erwählen und zu ſenden gen Antiochia, mit 
Paulus und Barnabas, nemlich Judas, mit 
dem Zunamen Barſabas, und Silas, welche 

23 Maͤnner Lehrer waren unter den Brüdern. Und 
ſie gaben Schrift in ihre Hand, alſo: Wir, die 
Apoſtel und Aelteſten und Brüder, wünſchen 
Heil den Brüdern aus den Heiden, die zu An⸗ 

24 tiochia und Syria und Cilicia find. Dieweil 
wir gehöret haben, daß etliche von den Unſern 
find ausgegangen und haben euch mit Lehren 
irre gemacht, und eure Seelen zerrüttet, und 
ſagen, ihr ſollt euch beſchneiden laſſen und das 
Geſetz halten, welchen wir nichts befohlen ha⸗ 

25 ben, hat es uns gut gedäucht, einmüthiglich 
verſammlet, Männer zu erwählen und zu euch 
zu ſenden, mit unſern liebſten Barnabas und 

26 Paulus, welche Menſchen ihre Seelen dar⸗ 
gegeben haben für den Namen unſers Herrn 

27 Jeſu Chriſti. So haben wir geſandt Judas 
und Silas, welche auch mit Worten daſſelbige 

28 verkündigen werden. Denn es gefällt dem 
heiligen Geiſt und uns, euch keine Beſchwerung 
mehr aufzulegen, denn nur diefe nöͤthigen Stücke, 

29 * daß ihr euch enthaltet vom Götzenopfer, und 
vom Blut, und vom Grflidten, und von Hu⸗ 
rerei; von welchen ſo ihr euch enthaltet, thut 
ihr recht. Gehabt euch wohl! 

30 Da dieſe abgefertiget waren, kamen ſie gen 
Antiochia, und verſammleten die Menge und 

31 überantworteten den Brief. Da ſie den laſen, 

32 wurden fie des Troſtes froh. Judas aber und 
Silas, die auch Propheten waren, ermahneten 
die Brüder mit vielen Reden und ſtäͤrkten fie. 

33 * Und da fie verzogen eine Zeitlang, wurden fte 
von den Brüdern mit Frieden abgefertiget zu 


22. 25. U. L: M. erwählen und . ſenden. 


XV. 


Bg: Unruhe nebenher. Bb: dabei beunruhi⸗ 
en. St. E: Schwierigkeiten machen. dW. (S.) 
: Beſchwerde. 

20. Unſauberkeiten. Bb: Befleckungen. St. A. 
G: Befleckung. dW: Graͤuel. Bb. Bg. d W. K: bet 
Götzen. A: durch Götzenbilder. 8: durch den 
Götzendienſt. G: der Götzenopfer. St: durch 
Götzenopferfleiſch. vE: der befleckenden Opfer: 
mahlzeiten. St. E: Unzucht. E: erſtickten Thiere. 

21. in jeglicher Stadt. Bb: verfünbigen. dW: 
verkünden. YE: Mofes Geſetz ... feine Verkün⸗ 
diger. St: wird verk. G: hat ſeine Leute, die ihn 
pr. Bg. St. d W. vE. G: vorgeleſen. 

22. welches vornehme N. waren. St. dW: 
angeſehene. vE: die bei ... in Anſehen ſtanden. 
K: waren angeſehen. A: zu den 1 
gehörten. G: die vorzüglichſten M. Bb: Führer. 

23. wünfchen Freude zuvor. Bg: [entbieten] 
den... [ihren] Gruß. d W. A: ihren Gr. vE: laffen 
ihr. G. ergehen. K: unſern Gr. S. St. d W. vE: ja: 
ben (man gab) ihnen dieſes (folgendes) Schreiben 
mit. A: daß man durch ſie einhaͤndige d. Schr. K: 
durch f. einzuh. Bb. Bg: ſchrieben durch ihre Hand. 

24. Bb. d W: verwirrt. Bg. St. VE. A. K: beun: 
ruhigt u. e. S. (Gemüther) verw. (irre gem.). d W: 
eure herzen beunt.Bb:man mäßtebef n. werden. 
St: keinen Auftrag dazu gaben. A: ertheilt. K: 
keine Weiſung. Bg: kein Verbot angegeben. dW: 
nicht beauftragt. vE: ohne beauftr. zu ſein. 

25. unfern Geliebten, B. u. P. Bb: die wir 
einmüthig beiſammen find. Bg: bei einhelligem 
Schluß. (St: als wir beiſammen waren? dW: in 
einer Verſammlung? K: unſrer. vE: nach ges 
haltener V.) 

26. Bb: M. die ihre S. übergeben. Bg: hin⸗ 
egeben. St. d W. A: Männer, welche ... ihr Leben 
da⸗)hing. 8. vE. G: gewagt. K: dargeboten. 

27. Bg.St.S.dW.vE.A.K.G:münblidj. dW: 
ankündigen. St.vE.K.G: berichten. A: melden. 

28. Bg. A. K. G: es bat gefallen. Bb: gut ges 
däucht. St.dW: gefchienen!! vE: der h. G. u. wir 
QE e$ für gut erkannt. Bg.St.dW.vE.A.K. 

: La 


29. vor w. fo ihr euch hütet. Bb. Bg. A: bewah⸗ 
ret.vE: in Acht nehmet. Bg: werdet ihr recht daran 
fein. K: recht thun. Bb. St. S. d W. vE. A. G: w. ihr 
wohl th. Bg. S.d W. VE. A. K. G: Lebet wohl! 

30. übergaben. St. S.d W. E. K. G: ũberg. das 
Schreiben. Bb: überreichten. Bg: überlieferten. 
Bb: Als man f. nun gehen laſſen. St: Alſo ent⸗ 
laffen. dW: Nachdem f. entl. worden. VE. K: 
So wurden f. (Sene) entl. A: Jene w. alfo. St. 
S.vE. A. K: die (ganze) Gemeinde. 

31. Bb.St.dW.A. geleſen (hatten). St: freue: 
ten f. fid) über bie Beruhigung. (E: Beleh⸗ 
E G: tröſtlichen Inhalts. 

32. Bg. A: fröſteten (durch ansführl. Rede). 
St: belehrten. vE: gaben fid) viele Mühe zu be; 
lehren. K: ermunterten. 

33. Bb. Bg: zugebracht. St. vE: fih aufgehal⸗ 
ten. Bb. St. d W. vE. A. K. G: entlaſſen. St. G: im 
Fr. K: friedvoll. A: mit Friedensgrüßen. d W. vE. 
8: mit (unter) Segenswünſchen. 


542 (15,34—16,7.) 


Acta, 


xV. Alterum Pauli ad exteros iter cum Mila. Timotheus. 
34 rant illos. visum est autem Silae ibi | zọòç «ovg c0010Aov;.  9*'EOots ðè tQ 
remanere. Judas autem solus abiit Zg meros avrov. 95]IIavAog 0b xoi 


35 lerusalem. Paulus autem et Barnabas 
demorabantur Antiochiae, docentes et 
evangelizantes cum aliis pluribus verbum 
Domini. 

36 Post aliquot autem dies dixit ad Bar- 
nabam Paulus: Revertentes visitemus 
fratres per universas civitates, in qui- 
bus praedicavimus verbum Domini, quo- 

37 modo se habeant.  *Barnabas autem 
volebat secum assumere et Joannem, 

38 qui cognominabatur Marcus; *Paulus 
autem rogabat, eum (ut qui discessisset 
ab eis de Pamphylia et non isset cum 

39 eis in opus) non debere recipi. *Facta 
est autem dissensio, ita ut discederent 
ab invicem, et Barnabas quidem, 
assumpto Marco, navigaret Cyprum; 

40 Paulus vero, electo Sila, profectus 
est, traditus gratiae Dei a fratribus. 

41 *Perambulabat autem Syriam et Ciliciam, 
confirmans ecclesias, praecipiens custo- 
dire praecepta Apostolorum et Senio- 

XVI. rum. * Pervenit autem Derben 
et Lystram. Et ecce, discipulus quidam 
erat ibi, nomine Timotheus, filius mu- 

2 lieris Judaeae fidelis, patre gentili. * Huic 
testimonium bonum reddebant qui in 

3 Lystris erant et Iconio fratres. Hunc 
voluit Paulus secum proficisci, et assu- 
mens circumcidit eum propter Judaeos, 
qui erant in illis locis; sciebant enim 
omnes, quod pater ejus erat genülis. 

4 * Cum autem pertransirent civitates, tra- 
debant eis custodire dogmata, quae erant 
decreta ab Apostolis et Senioribus, qui 

5 erant lerosolymis. "Et ecclesiae qui- 
dem confirmabantur fide et abundabant 
numero quotidie. 

6  Transeuntes autem Phrygiam et Ga- 
latiae regionem, vetati sunt a Spiritu 

7 sáncto loqui verbum Dei in Asia. Cum 
venissent autem in Mysiam, tentabant 


34. A* (Al.“ Ier. s. Jud.-Ier.). 38. A: a 
Pamph. Al. (p. op.) quo missi fuerant. 
AT (in f.) eum. 40. À: Domini. 41. A* 
praecip.- Senior. 1. S: in Derben. Al. (pro: 
Jud.): viduae (Al.: cujusd. Jud.). 2. A* 
bonum. 3. A: gent. esset. 4. A: qui essent. 
6. A* Dei. 
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33. GSLTO: anoorellarras avısc. 34. LT(O14BE 
GH. 36. G rell.* 2». 37.LT: gero. GKSLTH: x. 
"Ju. 38. LT: cvpzagadauf. 39.LT: dè. 40. LT: r. 
xupis. 1.L: 90 x. et: x eis.. R: y. twos. 3. L: zart. 
871 E. 6 rare avt. in. 4. LT: zrageóídoca» (* alt. 
taw) et: Tego. 6s. LT: 4 i (F dt v. 7) et: zrogtv- 
Oiras (G rell.: eic «zv Bid. et: zv. Inos). 
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Trennung wegen Marens. Beſchneidung des Timotheus. 


34 den Apoſteln. Es geſiel aber Silas, daß er 

35 da bliebe. Paulus aber und Barnabas hatten 
ihr Weſen zu Antiochia, lehreten und predigten 
des Herrn Wort, ſammt vielen andern. 


36 Nach etlichen Tagen aber ſprach Paulus zu 
Barnabas: Laß uns wiederum ziehen und un⸗ 
ſere Brüder beſehen durch alle Städte, in wel⸗ 
chen wir des Herrn Wort verkündiget haben, 

37 wie ſie ſich halten. Barnabas aber gab Rath, 
daß fie mit ſich nähmen Johannes, mit bem 

38 Zunamen Marcus. Paulus aber achtete es 
billig, daß fie nicht mit ih nahmen einen fols 
chen, der von ihnen gewichen war in Pam⸗ 
phylia, und war nicht mit ihnen gezogen zu 

39 dem Werk. Und fie kamen ſcharf an einander, 
alſo, daß ſie von einander zogen, und Barnabas 
zu ſich nahm Marcus und ſchiffte in Cypern. 

40 * Paulus aber wählete Silas, und zog hin, 
der Gnade Gottes befohlen von den Brüdern. 

41 *Gr zog aber durch Syrien und Cilicien, und 

XVI. ftirfte die Gemeinen. Er fam aber 
gen Derbe und Lyſtra, unb ſtehe, ein Junger 
war daſelbſt mit Namen Timotheus, eines 
jüdiſchen Weibes Sohn, die war gläubig, aber 

2 eines griechiſchen Vaters. Der hatte ein gutes 
Gerücht bei den Brüdern unter den Lyſtranern 

3 und zu Ikonion. Dieſen wollte Paulus laffen 
mit ſich ziehen, und nahm und beſchnitt ihn 
um der Juden willen, die an demſelbigen Ort 
waren, denn ſie wußten alle, daß ſein Vater 

4 war ein Grieche geweſen. Als fie aber durch 
die Städte zogen, überantworteten ſie ihnen zu 
halten den Spruch, welcher von den Apoſteln 
und den Aelteſten zu Jeruſalem beſchloſſen war. 

5 * Da wurden die Gemeinen im Glauben befeſtiget 
und nahmen zu an der Zahl täglich. 


4 
6 Da fie aber durch Phrygia und das Land 
Galatia zogen, ward ihnen gewehret von dem 
heiligen Geiſte, zu reden das Wort in Afia. 
7 Als fie aber kamen an Myſien, verſuchten fie 


XV. 


Bg. St. d W. vE. A. G: an die (zu denen) welche 
f. (ab) geſandt (hergeſchickt) hatten. K: v. wel- 
chen f. waren gef. 

34. Bb: däuchte gut. St. d W. VE. A. K. G: fand 
für gut. (S: ließ fid) gefallen?) 

35. verweileten. Bg: evangeliſirten. Bb. A. 
verkünd. d. gute (ſrohe) Botſchaft des W. 

36. wieder umziehen. Bb. Bg. St. d W. G: um⸗ 
kehren. »E: die vorige Reiſe machen. K: Laß 
uns gehen. Bg. St. S. d W. K. G: beſuchen. vE: 
bei den Br. ſehen. A: nach. Bb: auf unſ. Br. 
Auffiht nehmen . . verhalten. Bg. St: befinden. 
S: wie es mit ihnen ſtehe. dW. A. G: um fie 
ſtehet. vE: ihnen gehe. K: ergehe. 

37. Bb. St: rieth. Bg: that d. Vorſchlag. d W: 
war der Meinung. vE: Willens. A. K. G: wollte. 

38. St: fand nicht billig ꝛc. dW: hielt dafür. 
vE: für befier. A: bat ihn [zu erwägen]. Bb- 
abgewichen. Bg: abgeſtanden. St: abgegangen. 
VE. G: fie verlaſſen. A: geſchieden. 

39. fid) von einander trenneten. Bb. Bg: 
ſcheideten. A. K: ſchieden. dW: Es entſtand nun 
ein Zwiſt. vE: Streit. A. K: Zwieſpalt. S: eine 
Spaltung. St: ein ſolcher Wortwechſel. 6: hef⸗ 
tiger Streit. Bg: Es ſetzte daun einen Unwillen. 
(Bb: ſcharſe Entzündung!) 
40. Bb. Bg: übergeben. St. S.vE. A. G: em: 
pfohlen. dW. K: an m 

41. dW: beſtärkte. Bb. S: beveſtigte. 

1. vE: da fand ſich. A. K: heidniſchen V. 


2. zu Lyſtra u. J. Bb. Bg. St. d W. K: ein g. 
Zeugniß von. A: Dieſem gaben g. 3. »E. S: 
ſtand in ſehr g. Rufe. 

3. an denf. Orten. St: dieſen Gegenden. vE: 
den dortigen. dW: ſelbiger Gegend. VE: der ihn 
gerne zum Reifegefährten haben wollte. St. vE. 
A. K. G: ließ ihn beſchneiden. 

4. überlieferten ... die Vorſchriften. A: be⸗ 
fahlen. K: geboten. (dW: empfahlen?) Bb: 
wahrzunehmen die v... geurtheilten Satzungen. 
Bg: die Schlüffe, die errichtet w. St. dW: Der. 
ordnungen ... feftgeíegt. E: Anordnungen 
beſchloſſen ... um fid) darnach zu richten. A: 
Satzungen ... angeordnet. K: Beſchlüſſe 

eord. 

5. VE: feſter gegründet. A: geſtärkt. K: ges 
kräftiget. 


6. Galatiſche Land z. u. ihnen gew. ward. 
St. d W. vE: die gal. Landſchaft. WE: durch ben 
G. abgehalten wurden. St: fie der h. G. abs 
hielt . . in Kleinaſien. 
7. und f. an N. kamen ... in B. 


54A (16, 8—19) 


Acta. 


XVI. Visio in Macedoniam evocans. Etor cwm Luca. Acta Philippensia. 


ire in Bithyniam, et non permisit eos 

8 Spiritus Jesu. Cum autem pertransis- 
sent Mysiam, descenderunt Troadem. 

9 * Et visio per noctem Paulo ostensa est: 
Vir Macedo quidam erat stans et depre- 
cans eum et dicens: Transiens in Ma- 

10 cedoniam adjuva nos! *Ut autem visum 
vidit, statim quaesivimus .proficisci in 
Macedoniam, certi facti quod vocasset 
nos Deus evangelizare eis. 


11 Navigantes autem a Troade, recto 

cursu venimus Samothraciam, et sequenti 

12 die Neapolim; et inde Philippos, quae 
est prima partis Macedoniae civitas, colo- 
nia. Eramus autem in hac urbe diebus 

13 aliquot conferentes. *Die autem 
sabbatorum egressi sumus foras portam 
juxta flumen, ubi videbatur oratio esse, 
et sedentes loquebamur mulieribus, quae 

14 convenerant. *Et quaedam mulier no- 
mine Lydia, purpuraria civitaüs Thyati- 
renorum, colens Deum, audivit; cujus 
Dominus aperuit cor, intendere his quae 

15 dicebantur a Paulo. * Cum autem bapti- 
zata essel, et domus ejus, deprecata est 
dicens: Si judicastis me fidelem Domino 
esse, introite in domum meam et manete! 
Et coegit nos. 


16 Factum est autem euntibus nobis ad 
oralionem, puellam quamdam habentem 
spiritum pythonem obviare nobis, quae 
quaestum magnum praestabat dominis 

17 suis divinando. "Haec subsecuta Pau- 
lum et nos, clamabat dicens: Isti homi- 
nes servi Dei excelsi sunt, qui annun- 

18 ciant vobis viam salutis! Hoc autem 
faciebat multis diebus. Dolens autem 
Paulus et conversus spiritui dixit: Prae- 
cipio tibi in nomine Jesu Christi exire 
ab ea! Et exiit eadem hora. 


19 Videntes autem domini ejus quia exi- 


7. A: Bythin. (* in). 
10. A: quia. 

12. A: Philippis e£: pr. parte. S: consi- 
stentes. 
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9. LT* «7c t (p. dor.) x. 10. LT: 6 Oe Chin.: % 
xixÀ.). 11. LT (rig): «3 d. 12. LT: d ele 
(* alt. ⁊ je) (Crell. Cell. Liv. 45, 29]: zorye pro ae. 
ns). 13. LT: r. muine. L: Wronitoner 7ztpoctuyqy 
Jun. e ndißero). 15. LT: nivere. 16. GILT: eov o. 
LT: zvOuva. 17. GKST: gui» (bis). 18. LI“ cw. 
19. L* o (Jun.: itti»). 
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Der Mann aus Macedonien. Die Purpurkrämerin. Der Wahrſagergeiſt. XVI. 


durch Bithynien zu reiſen, und der Geiſt ließ 
ges ihnen nicht zu. Da ſie aber vor Myſta 
9 über zogen, kamen fie hinab gen Troas. Und 

Paulo erſchien ein Geſicht bei der Nacht; das 

war ein Mann aus Macedonia, der flanb und 

bat ihn und ſprach: Komm hernieder in Mace⸗ 

10 donien, und hilf uns. Als er aber das Ges 

ſicht geſehen hatte, da trachteten wir alſobald 

zu reiſen in Macedonien, gewiß, daß uns der 

Herr dahin berufen hätte, ihnen das Evange⸗ 

lium zu predigen. 

Da fuhren wir aus von Troas, und ſtracks 
Laufs kamen wir gen Samothracia, des andern 
12 Tages gen Neapolis, "unb von dannen gen 

Philippi, welche iſt die Hauptſtadt des Landes 

Macedonia und eine Freiſtadt. Wir hatten 

aber in dieſer Stadt unſer Weſen etliche 

13 Tage. * Des Tages der Sabbather gingen 
wir hinaus vor die Stadt an das Waſſer, da 
man pflegete zu beten, und ſetzten uns und 
redeten zu den Weibern, die da zuſammen ka⸗ 

ámen. Und ein gottesfürchtiges Weib mit 

Namen Lydia, eine Purpurkraͤmerin aus der 

Stadt der Thyatirer, hörete zu, welcher that 

der Herr das Herz auf, daß ſie darauf Acht 

15 hatte, was von Paulus geredet ward. Als 
ſie aber und ihr Haus getauft ward, ermahnete 
ſie uns und ſprach: So ihr mich achtet, daß 
ich glaubig bin an den Herrn, jo kommt in 
mein Haus, und bleibet allda. Und ſie zwang 
uns. 

16 Es geſchah aber, da wir zu dem Gebet gingen, 
daß eine Magd uns begegnete, die hatte einen 
Wahrſagergeiſt und trug ihren Herren viel Ge⸗ 

17 nie zu mit Wahrſagen. *Diefelbige folgete 
allenthalben Paulus und uns nach, ſchrie und 
ſprach: Dieſe Menſchen find Knechte Gottes 
des Allerhöchſten, die euch den Weg der Selig⸗ 

18 keit verkündigen. Solches that ſie manchen 
Tag. Paulus aber that das wehe, und wandte 
ſich um und ſprach zu dem Geiſt: Ich gebiete 
dir in dem Namen Jeſu Chriſti, daß du von 
ihr ausfahreſt! Und er fuhr aus zu derſelbigen 
Stunde. 

19 Da aber ihre Herren ſahen, daß die Hoff⸗ 


11 


7. U. L: ließ ihnen. 
12. U. L: freie Stadt. 
16. A. A: Genuß! A. A: mit ihrem W. 


Polvglotten Bibel. N. T. 


St. d W. vE. A. K. G: Geiſt Sefu. Bg. d W. A. 
G: ließ fie nicht. St. K: geſtattete es ihnen n. 
E: aber auch das geſt. 

9. herüber. vE: hatte eine Erſcheinung. Bb. 
Bg. d W. A. K: ein Macedoniſcher M. St. S. vE: 
Macedonier. A: Zieh hinüber. K: Geh herüber. 


10. gewißlich ſchließend. Bb: indem wir zu⸗ 
fammen gewiß ſchloſſen. dW: wir daraus ſchl. Bg: 
hieltens für ausgemacht. St. E: in der Uebers 
zeugung. S. A. K. G: überzeugt. 

11. Bb. d W. A. G: gerades Laufs. VE: gera: 
den Weges. K: in geradem Lauf. St: ſegelten in 
ger. Richtung. (S: kamen glücklich?) 

12. des Theils v. M. u. eine Colonie. Wir 
verweileten. dW:eines Th. Bb:desLandtheils. S: 
einer Abtheilung. A. K: jenes Theiles. Bg: die erſte 
Stadt. (St: einer vorzüglichen St. dieſesTheils.) 
E: der vornehmſten. A: die angeſehenſte.d Weine 
[römiſche] Colonie. Bg. S.vE. A. K. G: Pflanz⸗ 
ſtadt. St: [römiſche] Pf. Bb: neu⸗beſetzte Stadt. 

13. und des Sabbathtages ... den Fluß. Bb: 
Strom. dW: wo ein Betort zu ſein pflegte. A: der 
Betort zu f. ſchien. (K: wo das gewöhnl. Bethaus 
war? Bb: man dafür hielt daß ein B. wäre.) 

14, $nrpurbändlerin .. Thypatira. S: eine 
Proſelytin. dW. G: ſchloß ihr d. H. auf. K: daß 
fie aufnahm. G: glaubte. VE: bem w. P. vor: 
trug ihre ganze Aufmerkſamkeit widmete. 

15. So ihr achtet. Bg. K: Habt ihr erachtet. Bb. 
St: Wenn ihr urtheilet. dW: dafür haltet. dE. A: 
mich für .. haltet. K: Alle in ihrem H. E: Hausge⸗ 
noſſen. Bg: hielt fiean. Bb. St. d W. A. K: bat. vE: 
inſtändig. Bg. d W: gläubig dem Herrn. Bb. K. 
A: (ge-) treu. vE: eine aufricht. Schülerin des H. 
St. S. d W. A. K. G: nöthigte uns. (Bb: mit Ge: 
walt?) vE: brachte uns dazu. 

16. St: in d. Bethaus. YE: nach... K: zum. dW. 
A. G: zum Betorte. St. d W. G: Sklavin. St: wahr: 
ſagenden G. A. K. G: des Python. dW: v. einem 
W. beſeſſen war Bb. A: großen Gewinn (zu⸗) 
brachte. St. »E. K: vielen Gew. br. dW: Gr- 
werb verſchaffte. Bg: viel verdiente. 

17. Bg: lief nach. St. E: ging. St. S.d W. vE. 
A. K. G: Diener des (aller) hs ften G. Bh. St. 
dW. VE: uns. Bb. Bg. d W. vE. A. K. G: den W. 
des Heils. St: einen. 

18. Bb. Bg. d W. A. G: (noch) viele Tage (lang). 
St. vE: mehrere. K: mehr. Bg: Das verdroß P. A. 
K: ſchmerzte. Bb: ward verdrießlich. St. d W. vE. 
G: (endlich) deß überdrüßig. S: Endlich wurde dies 
dem P. beſchwerlich. K: in eben der Zeit. vE: in 
dem Augenblick verließ er ſie. 

19. VE: Herrſchaften ... alle H. A. K: Herr: 
ſchaft. 


35 


546 (16, 20—35.) 


Acta. 


XVI. 


Vincula cum Sila. Miraculum in carcere. 


vit spes quaestus eorum, apprehendentes 
Paulum et Silam perduxerunt in forum 
20 ad principes, et offerentes eos magi- 
stratibus dixerunt: Hi homines contur- 
bant civitatem nostram, cum sint Ju- 
21 daei, *et annunciant morem, quem non 
licet nobis suscipere neque facere, cum 
22 simus Romani. "Et cucurrit plebs ad- 
versus eos, et magistratus, seissis tunicis 
23 eorum, jusserunt eos virgis caedi. *Et 
cum multas plagas eis imposuissent, 
miserunt eos in carcerem, praecipientes 
custodi, ut diligenter custodiret eos. 
24*Qui cum tale praeceptum accepisset, 
misit eos in interiorem carcerem et 
pedes eorum strinxit ligno. 


25 Media autem nocte Paulus et Silas 
orantes laudabant Deum; et audiebant 
26 eos, qui in custodia erant. "Subito 
vero terrae motus factus est magnus, 
ita ut moverentur fundamenta carceris; 
et statim aperta sunt omnia ostia, et 
27 universorum vincula soluta sunt. *Ex- 
pergefactus autem custos carceris et 
videns januas apertas carceris, evaginato 
gladio volebat se interficere, aestimans 
28 fugisse vinctos. Clamavit autem Paulus 
voce magna, dicens: Nihil tibi mali fece- 
29 ris! universi enim hie sumus. *Petito- 
que lumine introgressus est, et treme- 
factus procidit Paulo et Silae ad pedes, 
30 et producens eos foras ait: Domini, 
quid me oportet facere, ut salvus fiam? 
31*At illi dixerunt: Crede in Dominum 
Jesum, et salvus eris tu et domus tua. 
32 * Et locuti sunt ei verbum Domini, cum 
33 omnibus qui erant in domo ejus. "Et 
tollens eos in illa hora noctis lavit pla- 
gas eorum; et baptizatus est ipse et 
34 omnis domus ejus continuo. "Cumque 
perduxisset eos in domum suam, appo- 
suit eis mensam, et laetatus est cum 
omni domo sua credens Deo. 


35 Et cum dies factus esset, miserunt 
magistratus lictores, dicentes: Dimitte 


22. A: concurrit. Al.: et sciss. et: suis. 
24. A: in ligno. 25. A: adorantes Deum 
hymnum dicebant. 28. A* autem. 31. A: in 
Dom. Jesu. 33. D: solvit. 35. A: Dimittite. 
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26. LT: repy b. di. 

27. LT Tyr. 31. LT“ X 
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Gefangenſchaft zu Philippi und Bekehrung des Kerkermeiſters. 


XVI. 


nung ihres Genießes war ausgefahren, nahmen 
ſie Paulus und Silas, zogen ſie auf den Markt 
20 vor die Oberſten, "unb führeten fie zu den 
Hauptleuten und ſprachen: Dieſe Menſchen 
machen unſere Stadt irre, und ſind Juden, 
21 * und verfünbigen eine Weiſe, welche uns nicht 
ziemet anzunehmen noch zu thun, weil wir 


Bb. St. E. A. K: Gewinns. Bg: Verdienſtes. 
dW: Erwerbes. St. S.d W. E. K. G: dahin war. 
Bb. d W. K: griffen. St. S. vE. A. G: ergr. St. S. 
dW. vE. G: ſchleppten. A. K: führten. St. dW: 
Oberen. S. YE. A. K. G: Obrigkeit. Bg: Regenten. 

20. S: Amtleuten. d W. vE. K. G: Stadtrichter. 
St: Prätoren. A: Obrigkeit. Bb. d W. A. G: ver: 
wirren. Bg: ſetzen in Unruhe. S: bringen Un⸗ 
ruhen in. K: br. in Unordnung. St. vE: ftoren 


22 Römer find. Und das Volk ward erregt wider d. R 


ſie, und die Hauptleute ließen ihnen die Kleider 
23 abreißen und hießen ſie ſtäupen. Und da ſie 
ſie wohl geſtäupet hatten, warſen ſie ſie ins 
Gefängniß, und geboten dem Kerkermeiſter, daß 
24 er ſie wohl bewahrete. Der nahm ſolch Ge⸗ 
bot an und warf ſie in das innerſte Gefängniß, 
und legte ihre Füße in den Stock. 


25 Um die Mitternacht aber beteten Paulus und 
Silas, und lobeten Gott. Und es höreten fie 
26 die Gefangenen. Schnell aber ward ein großes 
Erdbeben, alſo, daß ſich bewegten die Grund⸗ 
feſten des Gefängniſſes. Und von Stund an 
wurden alle Thüren aufgethan und Aller Bande 
27 los. * Als aber der Kerkermeiſter aus dem 
Schlafe fuhr und ſahe die Thüren des Gefaͤng⸗ 
niſſes aufgethan, zog er das Schwert aus und 
wollte ſich ſelbſt erwürgen, denn er meinete, die 
28 Gefangenen wären entflohen. Paulus aber 
rief laut und ſprach: Thue dir nichts Uebels, 
29 denn wir ſind alle hier. Er forderte aber ein 
Licht, und ſprang hinein und ward zitternd, 
30 und fiel Paulus und Silas zu Füßen, und 
führete ſie heraus und ſprach: Lieben Herren, 
31 was ſoll ich thun, daß ich ſelig werde? Sie 
ſprachen: Glaube an den Herrn Jeſum Chriſtum, 
32 ſo wirſt du und dein Haus ſelig. Und ſagten 
ihm das Wort des Herrn, und allen, die in 
33 ſeinem Hauſe waren. Und er nahm ſie zu 
ſich in derſelbigen Stunde der Nacht, und 
wuſch ihnen die Striemen ab; und er ließ ſich 
34 taufen, und alle die Seinen alſobald. Und 


führete ſie in ſein Haus, und ſetzte ihnen einen 


Tiſch, und freuete ſich mit ſeinem ganzen 
Haufe, daß er an Gott gläubig geworden war. 


35 Und da es Tag ward, ſandten die Haupt⸗ 
leute Stadtdiener, und ſprachen: Laßt die Men⸗ 


19. A. A: Genuſſes. 
31. U. L: bloß: Jeſum. 


Ruhe. 

21. Bb. St. d W. E. K. G: Gebräuche. St: ſolche 
Sitten. 8: Lehren. A: eine Lebensweiſe. Bb. Bg. 
K: n. erlaubt. St. d W. vE. A. G: wir n. dürfen. 
St: noch beobachten. dW. G: ausüben. A. K: 
üben. vE: befolgen. 

22. Bb. St. d W. G: ſtand (mit einander) auf. 

K: erhob fid. Bg. A: trat (lief) zuſammen. 8: 
erregte einen Aufſtand. vE: Dies brachte in 
Aufruhr. Bb. Bg: riſſen. d W. E: geißeln. St. S. 
A. K. G: mit Ruthen ſtreichen. 
, 29. ihnen viel Streiche gegeben. Bb: mit v. 
Str. zugeſetzt. A: Striemen aufgelegt. VE: nach 
einer ſcharfen ens: dW: Gefängniß⸗ 
wärter. St: ſicher. »E. K: ſorgfältig (in Ver⸗ 
wahrſam zu nehmen). S: recht feſt. Bb: gewiß 
zu halten. 

24. Da ber f. G. empfing. Bg. St. S. VE. A. K: 
ſchloß. dW: verwahrete. Bb: im Holz⸗Stock 
feſt machte. A: in das Holz. 

25. höreten ihnen zu. Bb: l. G. mit Ge⸗ 
fången. St. S.d W. vE. K. G: fangen Loblieder. 
VE. G: Mitgefangnen. A: die im Gefängn. wa- 
ren. K: da gef. ſaßen. 

26. Und plötzlich wurden. Bb. St. d W. vE. 
A. K. G: Plötzlich (geſchah) entſtand. dW. G: gez 
waltiges. VE. A. K: (fo) ftarfes. dW. VE. A. K. 
G: erſchüttert. St: das Gef. bis auf en 
Bb.dW: löſeten fih (auf). VE. G: fielen von 
Allen ab. 

27. Bb.vE.S: erwachte (hierüber). A: der 
erwacht war. St: wachte darüber auf. Bb. Bg. 
St: ein Schw. G: fein. Bb. Bg. S: umbringen. 
St. d W. A. G: tödten. K: das Leben nehmen. vE: 
entleiben. 

28. St.dW.vE.A.K.G: fein Leid. 

29. Lichter. dW. A. G: Licht. VE. K: ließ 
(hieß) L. bringen. K: eilte. A: ging. Bb. Bg. 
St. d W. G: fiel vor P. u. S. nieder (hin). 

30. Ihr Herren. VE: Meine Herren! Bb. 
Bg. St. d W. ꝑE. A. G: muß. Bb: erhalten. St. 
dW: gerettet. S: das Heil erlange. 

31. ME: deine Familie! 

32. Bb. A. K: redeten zu ihm. St. d W. G: ver: 
kündigten. 

33. St: wuſch ſie wegen ihrer St. dW: von 
ihren Wunden. K: ihnen die W. A: ihre St. 

34. Tiſch vor. St. K: (etwas) zu effen. dW. 
G: bereitete ein Mahl. vE: bewirthete ſie. A: 
ließ ihnen ein Mahl ber. Bg: frohlockte. vE: 
genoß hohe Freude! (Bb: hüpfte vor Freuden.) 

35. bie Gerichtsdiener. Bb. Bg: Steden- 
knechte. Bb. St. d W. XE. A. K. G: Laß... los. 


35 * 


548 (16,36—17,8) 
XVI. 


Acta. : 


Honeste dimissi Paulus et Bilas Thessalonicam veniunt. 


36 homines illos. *Nunciavit autem custos 
carceris verba haec Paulo: Quia mise- 
runt magistratus, ut dimittamini; nunc 

37 igitur exeüntes ite in pace. Paulus 
autem dixit eis: Caesos nos publice, in- 
demnatos, homines Romanos, miserunt 
in carcerem, et nunc occulte nos eji- 
ciunt? non ita! sed veniant, et ipsi nos 

38 ejiciant. * Nunciaverunt autem magistra- 
tibus lictores verba haec. Timuerunt- 

39 que audito quod Romani essent, *et 
venientes deprecati sunt eos, el edu- 
centes rogabant, ut egrederentur de 

40 urbe. *Exeuntes autem de carcere in- 
troierunt ad Lydiam, et visis fratribus 
consolati sunt eos, et profecti sunt. 


XVII. Cum autem. perambulassent 
Amphipolim et Apolloniam, venerunt 
Thessalonicam, ubi erat synagoga Ju- 

2daeorum. "Secundum consuetudinem 
autem Paulus introivit ad eos, et per 
sabbata tria disserebat eis de Scripturis, 

3 *adaperiens et insinuans quia Christum 
oportuit pati et resurgere a mortuis, et 
quia hic est Jesus Christus quem ego 

4 annuncio vobis. *Et quidam ex eis 
crediderunt et adjuncti sunt Paulo et 
Silae, et de colentibus gentilibusque 
multitudo magna, et mulieres nobiles 
‚non paucae. 

5 Zelantes autem Judaei assumentesque 
de vulgo viros quosdam malos et turba 
facta concitaverunt civitatem, et assisten- 
tes domui Jasonis quaerebant eos pro- 

6 ducere in populum. Et cum non in- 
venissent eos, trahebant Jasonem et 
quosdam fratres ad principes civitatis, 
clamantes: Quoniam hi, qui urbem con- 

7 citant, et huc venerunt, *quos suscepit 
Jason, et hi omnes contra decreta Cae- 
saris faciunt, regem alium dicentes esse, 

8Jesum. *Concitaverunt autem plebem 


37. A: abscondite. 

39. A: ut et egred. urbem. 
3. A: Chr. Jesus. 
6. Al.: orbem. 
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vr dar- ob rot xai erb ade nag- 
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v. 1. 


9,22. 


v.12..; 
13,45. 


36. L* zur. LT: antoralxar. 38. LT: Arzıyy. (* x.) 
39. LT: d ano. 40. R: eis rr A. LT: 11. na. 
tsc a0. 1. LI“ 5. 2. LT( 4D): duelttaro (DE: diedi- 
x91). 3. LT*  (RGKSTH. Xgsoros T n9.). 4. Mang. . 

ocexoAAzO. L: x. EIA. 5. LTHO* anut. GKS: 
Ilooclaf. à oi Id. [St oi dung.] vov ayog. LT: x. 
Emir. rj et: 790a yay. 


Apoſtelgeſchichte. 


(16, 36—17, 8.) 549 


Die Freigebung. Predigt und Aufruhr zu Theſſalonich. 


XVI. 


36 [den gehen! »Und der Kerkermeiſter verkün⸗ 
digte dieſe Rede Paulo: Die Hauptleute haben 
hergeſandt, daß ihr los ſein ſollt. Nun ziehet 

37 aus und gehet hin mit Frieden. Paulus aber 
ſprach zu ihnen: Sie haben uns ohne Recht 
und Urtheil öffentlich geftäupet, die wir doch 
Römer find, und in das Gefaͤngniß geworfen, 
und ſollten uns nun heimlich ausſtoßen? Nicht 
alſo! ſondern laſſet ſie ſelbſt kommen und uns 

38 hinaus führen. Die Stadtdiener verkündigten 
dieſe Worte den Hauptleuten, und ſie fürchteten 
ſich, da ſie höreten, daß ſie Römer wären, 

39 und kamen und ermahneten fie, und führeten 
ſie heraus und baten ſie, daß ſie auszögen aus 

40 der Stadt. Da gingen fie aus dem Gefüng: 
niß, und gingen zu der Lydia. Und da ſie 
die Brüder geſehen hatten und getröſtet, zogen 
ſie aus. | 

XVII. Da fie aber durch Amphipolis und 
Apollonia reifeten, kamen fte gen Theſſalonich, 

'2*a war eine Judenſchule. Nachdem nun 
Paulus gemohnt war, ging er zu ihnen hinein 
und redete mit ihnen auf drei Sabbathen aus 

3 der Schrift, that fte ihnen auf, und legte es 
ihnen vor, daß Chriſtus mußte leiden und 
auferſtehen von den Todten, und daß dieſer 
Jeſus, den ich (ſprach er) euch verkündige, iſt 

Aber Chriſt. Und etliche unter ihnen fielen ihm 
zu und geſelleten ſich zu Paulus und Silas, 
auch der gottesfürchtigen Griechen eine große 
Menge, dazu der vornehmſten Weiber nicht 
wenig. 

5 Aber die halsſtarrigen Juden neideten, und 
nahmen zu ſich etliche boshaftige Maͤnner Pö⸗ 
belvolks, machten eine Rotte und richteten einen 
Aufruhr in der Stadt an, und traten vor das 
Haus Jaſons, und ſuchten ſie zu führen unter 

6 das gemeine Volk. Dn ſie aber fie nicht fan⸗ 
den, ſchleiſeten fie den Jafon und etliche Bri» 
der vor die Oberſten der Stadt, und ſchrieen: 
Dieſe, die den ganzen Weltkreis erregen, ſind 

7 auch hergekommen; *die herberget Jafon, und 
dieſe alle handeln wider des Kaiſers Gebot, 
ſagen, ein anderer ſei der König, nemlich Jeſus. 

8 Sie bewegten aber das Volk und die Oberſten 


36. Bb. St. d W. A. K. G: kommt (gehet) nun 
heraus (hinaus). VE: machet end... St. dW. 
A. K: ziehet (G: hin) in Fr. 


37. Bb: unverurtheilt. St. A. K. G: unver: 
hört. vE: ohne gerichtl. Unterſuchung. Bb. Bg: 
römiſche Leute. K: Männer. St. d W. E. A. G: 
Bürger. Bb: austreiben. St. E: fortſchaffen. 
me fortweiſen. S: fortſchicken. A. K: ent: 
aſſen. 


38. St. dW. G: erſchraken. vE: ihnen wurde 


bange. 
39. Bg: ſprachen ihnen zu. dW.vE.K: rede⸗ 
ten. (St. G: baten ab? A: thaten Abbitte? Bb: 
riefen herbei?) 

40. A. K: beſuchten die Br. Bg: ſprachen f. 
m zu. St.vE: Muth ein. Bb.dW: ermah⸗ 
neten. r 


1. wo bie 3. war. St.vE.K.G: eine Syna: 
goge. 

2. Bb.St.dW.vE.A.K.G: nach feiner Ge: 
wohnbeit. Bb: beſprach fif. Bg: unterredete. 
St. E: unterhielt. Bb. Bg: aus den Schriften. 
VE. K. über die Schrift. A: von ber. 

3. Bb. Bg: eröffnete (ſchloß auf) u. legte dar. 
dW: indem er aufſchloß u. darlegte. vE: gab 
ihnen Aufſchluß u. Beweis. A. G: fie auſſchl 
u. zeigte (bewies). K: legte fte aus u. bewies. 

. Bg: wurden überzeugt u. ... zugethau. 
St. dW: w. üb. u. ſchlugen fa u... VE: glaub- 
ten u. hielten. A.K: wurden gläubig (u. ſchloſſen 
fih an). St. d W. WE: frommen Grlechen. A. K: 
Gottesverehrern (Gottesfürcht.) u. Heiden. 

5. ungläubigen 3. eiferten. K: erbitterten. 
G: voll Neid. Bb: böſe M. dW: b. Buben. St. 
K. G: ſchlechte Leute. E. A: Männer. Bg: vom 
Markt. Bb: des Marktvolkes. St. G: vom Markt⸗ 
pöbel. dW. E: Gaſſenpöbel. A. K: Pöbel. St. 
VE: wiegelten das Volk auf. A. K: rotteten fid) 

uſammen. dW: ſetzten durch einen gemachten 
uflauf d. Stadt in Aufruhr. Bb: ſtellten ſich 
vor. St: fammelten fid) um. vE: ſtürmten in. 
dW: auf bic Soang . loeftütntenb. St.dW: 
ſuchten fie, um fie sc. Bg. St. d W: vor das Volk. 
XE. G. K: (vor) dem V. vorzuführen. ' 

6. D. b. g. W. empören ... auch hicher. 
Bb: bewohnten Erdboden aufrühriſch machen. 
St: in aller Welt Unruhen ſtiften. vE: überall. 
dW: alle W. in Aufruhr bringen. (Bg: die Welt 
umkehren! A: die Stadt in Unr. ſetzen? K: in 
Städten?) 

7. Bb.St.S.dW.A.K.G: hat aufgenommen, 
(Bg: Denen gibt J. Unterſchlauf.) Bb: Gebote. 
St. S.vE: Verorduungen. dW. G: Geſetzen. A: 
Satzungen. 

8. erſchreckten. Bg: brachten in Unruhe. dW: 
ſetzten in Beſtürzung. St. vE: So (Hierdurch) 
brachten f. in Bewegung (auf). A. K: Da br. f. 
auf. G: ſetzten ſ. in Dal rimo. 


550 (17,9—21) 


Acta. 


XVII. 


Confugtunt Beroeam Paulusque Athenas. 


9 et principes civitatis audientes haec. *Et 
accepta satisfactione a Jasone et a cae- 
teris, dimiserunt eos. 

10 ^ Fratres vero confestim per noctem 
dimiserunt Paulum et Silam in Beroeam. 
Qui cum venissent, in synagogam Ju- 

11 daeorum introierunt. *Hi autem erant 
nobiliores eorum, qui sunt Thessalonicae, 
qui susceperunt verbum cum omni avi- 
ditate, quotidie scrutantes Scripturas, 

12 si haec ita se haberent. *Et multi qui- 
dem crediderunt ex .eis, et mulierum 
gentilium honestarum, et viri non pauci. 

13 * Cum autem cognovissent in Thessalo- 
nica Judaei, quia et Deroeae praedicatum 
est a Paulo verbum Dei, venerunt et 
illuc commoventes et turbantes multitu- 

14 dinem. Statimque tunc Paulum dimi- 
serunt fratres, ut iret usque ad mare; 
Silas autem et Timotheus remanserunt 

15 ibi. Oui autem deducebant Paulum, 
perduxerunt eum usque Athenas; et 
accepto mandato ab eo ad Silam et Ti- 
motheum, ut quam celeriter venirent ad 
illum, profecti sunt. 

16 Paulus autem cum Athenis eos ex- 
spectaret, incitabatur spiritus ejus in 
ipso, videns idololatriae deditam civita- 

17tem.  *Disputabat igitur in synagoga 
cum Judaeis et colentibus, et in foro 
per omnes dies ad eos, qui aderant. 

18 *Quidam autem Epicurei et Stoici phi- 
losophi disserebant cum eo, et quidam 
dicebant: Quid vult seminiverbius hic 
dicere? Alii vero: Novorum daemonio- 
rum videtur annunciator esse; quia Je- 
sum et resurrectionem annunciabat eis. 

19*Et appréhensum eum ad Areopagum 
duxerunt, dicentes: Possumus scire, quae 
est haec nova, quae a te dicitur, do- 

20 ctrina® Nova enim quaedam infers 
auribus nostris; volumus ergo scire, 

21 quidnam velint haec esse. "Athenienses 

autem omnes et advenae hospites ad 


9. A: accepto satis. 

10. À: advenissent. 

12. Al.: virorum. 13. A: illic. 
47. Al.: adierant (eti.: audierant). 
18. Al.: seminator verborum. 
19. A: Ariop. (eti. 22. 34). 
21. À: enim. 
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2,158. 


11h. 3, 1. 


v. 2. l. 
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2,12. 


10. LT“ rãs. 11. Markland.: evuivíottQo. L“ rò. 
13. LT: o. x. Ta940GOr rec. 14. LT: toç (Markl.: 
O:00aÄ4iav). L: UTEWERVEY : vrruewar te). 15. LT: 
xadıoravovres (* sq. air»). 16. LT: Oropisrros. 
18. GISLT: dè xai. T* avross. 19. Toup.: Ov Uyap. 
L* (alt.) 7. 20. LT: tiva He. 


Apoſtelgeſchichte. 


47,9—231) 551 


Predigt nad Aufruhr zu Berda. Paulus in Athen. XVII. 


9 der Stadt, die foles höreten. 
Verantwortung von Jaſon und den andern 
empfangen hatten, ließen ſie ſie los. 

10 Die Brüder aber fertigten alſobald ab bei 
der Nacht Paulus und Silas gen Beroe. Da 
ſie darkamen, gingen ſie in die Judenſchule. 

11 Denn fie waren die Edelſten unter denen zu 
Theſſalonich, die nahmen das Wort auf ganz 
williglich, und forſcheten täglich in der Schrift, 

12 ob ſichs aljo hielte. So glaubeten nun viele 
aus ihnen, auch der griechiſchen ehrbaren Weiber 

13 und Maͤnner nicht wenig. Als aber die Juden 
von Theſſalonich erfuhren, daß auch zu Beroe 
das Wort Gottes von Paulus verkündiget 
würde, kamen ſie und bewegten auch allda das 

14 Volk. Aber da fertigten die Brüder Paulus 
alſobald ab, daß er ging bis an das Meer, 

15 Silas aber und Timotheus blieben da. Die 
aber Paulus geleiteten, führeten ihn bis gen 
Athen. Und als ſie Befehl empfingen an Silas 
und Timotheus, daß ſie aufs ſchierſte zu ihm 
kämen, zogen fte hin. 


16 Da aber Paulus ihrer zu Athen wartete, 
ergrimmete ſein Geiſt in ihm, da er ſahe die 
17 Stadt fo gar abgoͤttiſch. Und er redete zwar 
zu den Juden und Gottesfürchtigen in der 
Schule, auch auf dem Markte alle Tage zu 
18 denen, die ſich herzu fanden. Etliche aber der 
Epikuräer und Stoiker Philoſophen zankten 
mit ihm. Und etliche ſprachen: Was will dieſer 
Lotterbube ſagen? Etliche aber: Es ſiehet, als 
wollte er neue Götter verkündigen. Das machte, 
er hatte das Evangelium von Jeſu und von 
19 ber Auferſtehung ihnen verkündigt. Sie nah⸗ 
men ihn aber und führeten ihn auf den Richt⸗ 
platz, und ſprachen: Können wir auch erfahren, 
was das für eine neue Lehre ſei, die du lehreſt? 
20 Denn du bringeſt etwas Neues vor unſere 
Ohren, ſo wollten wir gerne wiſſen, was das 
21 fei. *Die Athener aber alle, auch die Aus⸗ 
länder und Gäſte, waren gerichtet auf nichts 


15. A. A: aufs eheſte. 
18. U. L: Philofophi. 


* Und ba ſie 9. Sicherheit genommen. Bg. St. d W. A. K. 


G: Bürgſchaft (empf.) erhalten. vE: nachdem . 
Sicherh. geleiſtet. (Bb: ein Genügen empf.) 

10. Bb. St. d W. A. G: ſandten (weg). E: ſchaff⸗ 
ten fort. K: führten hinaus. 

11. Dieſe aber w. edler denn bie zu Th. K: 
edler geſinnt. dW: edeldenkender. vE: dachten 
viel edler. G: edelmüthiger. Bb. Bg: mit aller 
Wille fert) igkeit. St. S.d W. VE: Bereitw. K: gu: 
tem Willen. A: Begierde. Bb. Bg: unterſuchten 
die Schriften. dW. G tagtäglich. 

12. Bg. d W. E: vornehmen. St: vornehmern. 
8. A. K: angeſehenen. 

13. zu TH. St.d W. G: wiegelten auf. vE: 
brachten auf. A br. in Bewegung u. Aufruhr. 
K: d. B. erregend u. aufwiegelnd. Bg: erregten 
u. bewegten die Haufen. 

14. Bg: daß er eben dem M. zu reifete. dW: 
um ans M. zu gehen. Bb: wie zum M. VvE: 
ließen ihn ſ. Weg nach d. M. hinnehmen. A: daß 
er gegen das M. reifen ſollte. 

5. empfangen... aufs eheſte. Bb. St. G: be: 
gie teten. S: das Geleite gaben. Bg: fortbrachten. 
t.S.dW.vE. A. K. G: Auftrag. Bb: aufs ge: 
ſchwindeſte. Bg: bäldeſte. 8: ſchleunigſte. vE: 
eiligſt. A: eilig. G: eilends. dW. K: eheſtens. 
St: fo bald wie moglich. 


16. fo voller Götzen. St. d W. vE. K: voll 
Götzenbilder. A.S: der Abgötterei [ganz] er- 
geben. G: fo febr zugethan. St: word G. hef⸗ 
tig bewegt. S: unmuthsvoll. A. K: ereiferte (ſich). 
XE: gerieth er in großen Eifer. 

17. Bb: beſprach fih. VE: ließ fid) in Ge; 
ſpräche ein. G: unterredete fid). Bb. G: fid) (ba) 
einfanden. Bg: an ihn geriethen. d W. vE: mit 
ihm zuſammentrafen. K: herbeikamen. A: zugegen 
waren. S: dort befindlichen. St: die er antraf. 

18. liesen auch fich ein.. doch dieſer Schwitzer 
e er ſche int ein Berfündiger fremder G. zu fein. 
Weiler. , verkündigte. Bb. Bg. St. vE. A. K: Welt: 
weiſen. Bb. S: disputirten mit ihm. A. K: ſtritten. 
G: beredeten fid).d W: ließen ih ins Geſpräch ein. 
vE: in einen Wettſtreit. Bg: machten ſich an ihn. 
Bb. Bg: Plauderer.d W: Was mag wohl d. Schw. 
(agen? »E: Was will.. denn? St: mag.. eigentlich 
wollen? .. ausländiſcher Gottheiten. A: neuer 
Götter. vE: Es ſcheint, er will neue G. einführen. 

19. Areopagus. ., ſageſt? Bb: davon du redeſt. 
Bg: die v. dir gemeldet wird. St. d W. vE. G: die du 
vortraͤgſt. K: verkündigſt. A: die v. dir verk. wird. 

20. Fremdes. ., wollen w. nun w. . fein möge. 
Bb: einige fremde Dinge. Bg:etliche fremd heraus⸗ 
kommende. St. vE: es find fr. D. S: ja ganz befrem⸗ 
dende. d W: Befr. D. laſſeſt du uns vernehmen. A: 
einiges Neue! G: ganz neue Dinge. (St: Darum 
wünſchten wir zu vernehm. ? vE: recht zu wiſſen?) 

21. d. dort weilenden Ausl.... aufgelegt zu 
nichts Auderm .. immer etw. N. dW: zu n. mehr 
aufgel. Bb: hatten zu n. A. gelegne Zeit. Bg: nah: 
men fid) zu n. A. 3. St: geben ſ.mit u. A. ab. S: legen 
ſ. aufn. [A ſehr. E. G: gin enaufn.A.aus.A:vers 
legten ſich auf n. A. K: hatten für u. Muße. 


550 (17,9—21) 


Acta. 


XVII. 


Confugiunt HBeroocam Paulusque Athenas. 


9 et principes civitatis audientes haec. *Et 
accepta satisfactione a Jasone et a cae- 
teris, dimiserunt eos. 

10 ^ Fratres vero confestim per noctem 
dimiserunt Paulum et Silam in Beroeam. 
Qui cuin venissent, in synagogam Ju- 

11 daeorum introierunt. Hi autem erant 
nobiliores eorum, qui sunt Thessalonicae, 
qui susceperunt verbum cum omni avi- 
ditate, quotidie scrutantes Scripturas, 

12 si haec ita se haberent. *Et multi qui- 
dem crediderunt ex eis, et mulierum 
gentilium honestarum, et viri non pauci. 

13 * Cum autem cognovissent in Thessalo- 
nica Judaei, quia et Deroeae praedicatum 
est a Paulo verbum Dei, venerunt et 
illuc commoventes et turbantes multitu- 

14 dinem. *Statimque tunc Paulum dimi- 
serunt fratres, ut iret usque ad mare; 
Silas autem et Timotheus remanserunt 

15ibi. "Qui autem deducebant Paulum, 
perduxerunt eum usque Athenas; et 
accepto mandato ab eo ad Silam et Ti- 
motheum, ut quam celeriter venirent ad 
illum, profecti sunt. 

16 Paulus autem cum Athenis eos ex- 
spectaret, incitabatur spiritus ejus in 
ipso, videns idololatriae deditam civita- 

17 tem. Disputabat igitur in synagoga 
cum Judaeis et colentibus, et in foro 
per omnes dies ad eos, qui aderant. 

18 *Quidam autem Epicurei et Stoici phi- 
losophi disserebant cum eo, et quidam 
dicebant: Quid vult seminiverbius hic 
dicere? Alii vero: Novorum daemonio- 
rum videtur annunciator esse; quia Je- 
sum et resurrectionem annunciabat eis. 

19 * Et apprehensum eum ad Areopagum 
duxerunt, dicentes: Possumus scire, quae 
est haec nova, quae a te dicitur, do- 

20ctrina? Nova enim quaedam infers 
auribus nostris; volumus ergo scire, 

21 quidnam velint haec esse. "Athenienses 

autem omnes et advenae hospites ad 


9. A: accepto Satis. 

10. À: advenissent. 

12. Al.: virorum. 13. À: illic. 
47. Al.: adierant (eti.: audierant). 
18. Al.: seminator verborum. 

19. A: Ariop. (eti. 22. 34). 

21. A: enim. 
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v. 3. 


"nio 


1Tb. 
2,158. 


11h. 3, i. 
(Jo. 11, 88 


v. 2. C. 


2,12. 


10. LT“ «zc. 11. Markland.: sünevioregor. L“ rò. 
13. LT: gal. x. t«odogorres. 14. LT: wç (Markl.: 
O:ocoáiav). L: hn,‘ (I. ö niutivdv te). 15. LIT: 
xaOigtavortrc (* sq. avtov). 16. LT: Sers. 
18. GISLT: dè xai. T* avtoic. 19. Toup.: Où dvvan. 
L“ (alt.) 7. 20. LT: riva Qile 


Apoſtelgeſchichte. 


47,9—231) 551 


Predigt und Aufruhr zu Berda. Paulus in Athen. XVII. 


9 der Stadt, die ſolches höreten. 
Verantwortung von Jaſon und den andern 
empfangen hatten, ließen fie ffe los. 

Die Brüder aber fertigten alſobald ab bei 
der Nacht Paulus und Silas gen Beroe. Da 
ſie darkamen, gingen ſie in die Judenſchule. 
11 Denn ſie waren die Edelſten unter denen zu 

Theſſalonich, die nahmen das Wort auf ganz 

williglich, und forſcheten täglich in der Schrift, 
12 ob ſichs alſo hielte. So glaubeten nun viele 

aus ihnen, auch der griechiſchen ehrbaren Weiber 
13 und Männer nicht wenig. Als aber die Juden 
von Theſſalonich erfuhren, daß auch zu Beroe 
das Wort Gottes von Paulus verkündiget 
würde, kamen fie und bewegten auch alda das 
14 Volk. Aber da fertigten die Brüder Paulus 
alſobald ab, daß er ging bis an das Meer, 
15 Silas aber und Timotheus blieben da. Die 
aber Paulus geleiteten, führeten ihn bis gen 

Athen. Und als ſie Befehl empfingen an Silas 

und Timotheus, daß ſie aufs ſchierſte zu ihm 

kämen, zogen fie hin. 


10 


16 Da aber Paulus ihrer zu Athen wartete, 
ergrimmete ſein Geiſt in ihm, da er ſahe die 
17 Stadt fo gar abgöttiſch. Und er redete zwar 
zu den Juden und Gottesfürchtigen in der 
Schule, auch auf dem Markte alle Tage zu 
18 denen, die ſich herzu fanden. Etliche aber der 
Gyifurder und Stoiker Philoſophen zankten 
mit ihm. Und etliche ſprachen: Was will dieſer 
Lotterbube jagen? Etliche aber: Es fichet, als 
wollte er neue Götter verkündigen. Das machte, 
er hatte das Evangelium von Jeſu und von 
19 der Auferſtehung ihnen verkündigt. Sie nah⸗ 
men ihn aber und führeten ihn auf den Richt⸗ 
platz, und ſprachen: Können wir auch erfahren, 
was das für eine neue Lehre ſei, die du lehreſt? 
20 Denn du bringeſt etwas Neues vor unſere 
Ohren, ſo wollten wir gerne wiſſen, was das 
21 fei. *Die Athener aber alle, auch die Aus⸗ 
länder und Gäſte, waren gerichtet auf nichts 


15. A. A: aufs eheſte. 
18. U. L: Philofophi. 


* Und da ſie 9. Sicherheit genommen. Bg. St. d W. A. K. 


G: Bürgſchaft (empf.) erhalten. VE: nachdem 
Sicherh. geleiſtet. (Bb: ein Genügen empf.) 

10. Bb. St. d W. A. G: ſandten (weg). E: ſchaff⸗ 
ten fort. K: führten hinaus. 

11. Diefe aber w. edler denn bie zu Th. R: 
edler geſiunt. dW: edeldenkender. VE: dachten 
viel edler. G: edelmüthiger. Bb. Bg: mit aller 
Will( fert) igkeit. St. S.d W. vE: Bereitw. K: guz 
tem Willen. A: Begierde. Bb. Bg: unterſuchten 
die Schriften. dW. G tagtäglich. 

12. Bg. d W. E: vornehmen. St: vornehmern. 
8. A. K: angeſehenen. 

13. zu Th. St.d W. G. wiegelten auf. vE: 
brachten auf. A’ br. in Bewegung u. Aufruhr. 
K: b. V. erregend u. aufwiegelnd. Bg: erregten 
u. bewegten die Haufen. 

14. Bg: daß et eben dem M. zu reiſete. dW: 
um ans M. zu gehen. Bb: wie zum M. vE: 
ließen ihn ſ. Weg nach d. M. hinnehmen. A: daß 
er gegen das M. reifen follte. 

5. empfangen... aufs ehefte. Bb.St.G: be: 
glei teten. S: das Geleite gaben. Bg: fortbrachten. 
t.S.dW.vE.A.K.G: Auftrag. Bb: aufs ge: 
ſchwindeſte. Bg: bäldeſte. S: ſchleunigſte. VE: 
eiligſt. A: eilig. G: eilends. dW. K: eheſtens. 
St: fo bald wie moglich. 


16. fo voller Götzen. St. d W. E. K: voll 
Götzenbilder. A. S: der Abgötterei [ganz] er- 
geben. G: (o ſehr zugethan. St: ward f. G. fef: 
tig bewegt. S: unmuthsvoll. A. K: ereiferte (ſich). 
vE: gerieth er in großen Eifer. 

17. Bb: beſprach fid. vE: ließ fid) in Ge; 
ſpräche ein. G: unterredete fi). Bb. G: fid) (ba) 
einfanden. Bg: an ihn geriethen. d W. vE: mit 
ihm zuſammentrafen. K: herbeikamen. A: zugegen 
waren. S: dort befindlichen. St: die er antraf. 

18. liesen auch fich ein... doch Dieferchwäger 
e er ſcheint ein Berfündiger fremder G. zu fein. 
Weil er., verkündigte. Bb. Bg. St. vE. A. K: Welt: 
weiſen. Bb. S: disputirten mit ihm. A. K: ſtritten. 
G: beredeten fid). d W: ließen fid) ins Geſpräͤch ein. 
vE: in einen Wettſtreit. Bg: machten ſich an ihn. 
Bb. Bg: Plauderer. d W: Was mag wohl d. Schw. 
fagen? E: Was will. denn? St: mag.. eigentlich 
wollen? ... ausländiſcher Gottheiten. A: nener 
Götter. VE: Es ſcheint, er will neue G. einführen. 

19. Areopagus. ., ſageſt? Bb: davon du redeſt. 
Bg: die v. dir gemeldet wird. St. d W. vE. G: die du 
vortraͤgſt. K: verkündigſt. A: die v. dir verk. wird. 

20. Fremdes. wollen w. nun w. ., ſein möge. 
Bb: einige fremde Dinge. Bg: etliche fremd heraus⸗ 
kommende. St. vE: es find fr. D. S: ja ganz befrem⸗ 
dende. dW: Befr. D. läſſeſt du uns vernehmen. A: 
einiges Neue! G: ganz neue Dinge. (St: Darum 
wünjdjten wir zu vernehm. ? vE: recht zu wiſſen?) 

21. d. dort weilenden Ausl.... aufgelegt zu 
nichts Anderm .. immer etw. N. d W: zu n. mehr 
aufgel. Bb: hatten zu u. A. gelegne Zeit. Bg: nah- 
men fih zu n. A. J. St: geben ſ.mit n. A. ab. S: legen 
f. eon s MEE en auf n. A. aus. A: ver⸗ 
legten ſich auf n. A. K: batten für u. Muße. 


552 (17. 22—18, 2.) 


Acta. 


XVII. 


Oratio in Areopago. Dionysius Areopagita. 


nihil aliud vacabant, nisi aut dicere aut 
audire aliquid novi. 

22 Stans autem Paulus in medio Areo- 
pagi ait: Viri Athenienses! per omnia 

23 quasi superstitiosiores vos video. * Prae- 
teriens enim et videns simulachra vestra, 
inveni et aram, in qua scriptum erat: 
Icxoro Deo. Quod ergo ignorantes 

24 colitis, hoc ego annuncio vobis. *Deus, 
qui fecit mundum el omnia, quae in eo 
sunt, hic coeli et terrae cum sit Domi- 
nus, non in manufactis templis habitat, 

25 * nec manibus humanis colitur, indigens 
aliquo, cum ipse det omnibus vitam et 

26 inspirationem et omnia; "fecitque ex 
uno omne genus hominum inhabitare 
super uuiversam faciem terrae, definiens 
statuta tempora et terminos habitationis 

27 eorum, *quaerere Deum, si forte attre- 
ctent eum aut inveniant, quamvis non 

28 longe sit ab unoquoque nostrum. In 
ipso enim vivimus et movemur et sumus; 
sicut et quidam vestrorum Poétarum 
dixerunt: „Ipsius enim et genus sumus“. 

29 *Genus ergo cum simus Dei, non debe- 
mus aestimare, auro aut argento aut 
lapidi, sculpturae artis et cogitationis 

30 hominis, Divinum esse simile. 
pora quidem hujus ignorantiae despiciens 
Deus, nunc annunciat hominibus, ut 

81 omnes ubique poenitentiam agant, *eo 
quod statuit diem, in quo judicaturus 

. est orbem in aequitate, in viro in quo 
statuit, fidem praebens omnibus, susci- 
tans eum a mortuis... 

32 Cum audissent autem resurrectionem 
mortuorum, quidam quidem irridebant, 
quidam vero dixerunt: Audiemus te de 

33 hoc iterum. Sic Paulus exivit de me- 

34 dio eorum. Ouidam vero viri adhae- 
rentes ei crediderunt, in quibus et Dio- 
nysius Areopagita et mulier nomine Da- 
maris et alii cum eis. 


XVIII. Post haec egressus ab Athe- 


2nis venit Corinthum. *Et inveniens 


22. Al.: superstitiosos. 

23. D: perspiciens. 

24. A: inbabitat. 

27. A: adtractent. Al.: et 

28. A: vestrum. 

29. D: cupiditatis. 31. A: in qua. 


Et tem- 
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Tag 0g0deolag 270 xatoixlaç aveo», 27 2 Periit. 
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Paulus im Areopag. Der „unbekannte Gott“. 


XVII. 


anderes, denn etwas Neues zu ſagen oder zu 
hören. 

22 Paulus aber ſtand mitten auf dem Richtplatz 
und ſprach: Ihr Männer von Athen, ich ſehe 
euch, daß ihr in allen Stücken allzu abergläubig 

23 ſeid. Ich bin herdurch gegangen und habe 
geſehen eure Gottesdienſte, und fand einen Al⸗ 
tar, darauf war geſchrieben: Dem unbekannten 
Gott. Nun verkündige ich euch denſelbigen, 

24 dem ihr unwiſſend Gottes dienſt thut. Gott, 
der die Welt gemacht hat und alles, was darin⸗ 
nen ift, fintemal er ein Herr ift des Himmels 
und der Erde, wohnet er nicht in Tempeln mit 

25 Händen gemacht. Sein wird auch nicht. von 
Menſchenhänden gepfleget, als der jemandes 
bebürfte, ſo er ſelber jedermann Leben und Odem 

26 allenthalben giebt, und hat gemacht, daß von 
Einem Blute aller Menſchen Geſchlechter auf 
dem ganzen Erdboden wohnen, und hat Ziel 
geſetzt, zuvor verſehen, wie lange und weit ſie 

27 wohnen folen, daß fie den Herrn ſuchen fol- 
ten, ob ſie doch ihn fühlen und finden möchten. 
Und zwar er iſt nicht ferne von einem jeglichen 

28 unter uns. Denn in ihm leben, weben und 
ſind wir, als auch etliche Poeten bei euch ge⸗ 

29 ſagt haben: „Wir ſind ſeines Geſchlechts “.“ So 
wir denn göttlichen Geſchlechts find, ſollen wir 
nicht meinen, die Gottheit ſei gleich den golde⸗ 
nen, filbernen und ſteinernen Bildern, durch 

30 menſchliche Gedanken gemacht. Und zwar hat 
Gott die Zeit der Unwiſſenheit überſehen, nun 
aber gebeut er allen Menſchen an allen Enden 

31 Buße zu thun, darum daß er einen Tag ge⸗ 
ſetzt hat, auf welchen er richten will den Kreis 
des Erdbodens mit Gerechtigkeit durch einen 
Mann, in welchem ers beſchloſſen hat, und 
jedermann vorhält den Glauben, nachdem er 
ihn hat von den Todten auferwedt... 

32 Da fie höͤreten die Auferſtehung der Todten, 
da hattens etliche ihren Spott, etliche aber ſpra⸗ 

33 chen: Wir wollen dich davon weiter hören. Alſo 

34 ging Paulus von ihnen. Etliche Männer aber 
hingen ihm an und wurden gläubig, unter 
welchen war Dionyfius, einer aus dem Rath, 
und ein Weib mit Namen Damaris, und an⸗ 
dere mit ihnen. 


XVIII. Darnach ſchied Paulus von Athen, 


2 und kam gen Corinth, *und fand einen Juden, 


25. U. : Athem. 


22, fe dağ ihr allerdinge gar andächtig feid. 
dW: durchaus febr gottesfürchtig. Bb: in allen St. ziemt. 
gottesdienſtl. Bg: vor Andern fo viel auf Gottesdtenſte 
haltet. St: f. aus Allem, d. ihr ungemein viel Ehrfurcht 
für d. Götter habt. G: dem Goͤtterdienſte ſehr ergeben. 
S: febr götterfürchtige Leute feid. VE: es euch recht daran 
gelegen iſt, d. G. zu verehren. (A: in allen Dingen, ich 
möchte fagen, überglaubig? K: auf alle Weiſe wie übergl.). 

23. Denn da ich herdurchging u. betrachtete 
fand ich auch ... den ihr unm. verehret. Bb: eure 
Dinge, die ihr gottes dienſtl. verehret. Bg: das was ihr v. 
nach einunber beſahe. St. d W. K: eure Heiligthümer. vE. 
A. G: Götterbilder. S: gottes dienſtl. Anſtalten. (Bg. dW: 
Einem unbek. G.). Bh: Den (fr nun gottes dienfll. ver» 
ehret, ohne daß ihr ihn erkennet. Bg. S: nicht kennet u. doch 
v. St. vE.G: ohne ihn zu k. dW: nicht kennend v. (A. K: 
Was ihr nun, ohne es zu k., v.). 

24. Der Gott... ec, der... Bg: Dieſer, als ber. 
Bb: derſelbe, weil er. St.S.dW.G: von Menſchenhanden. 
vE: tie M. bauten. 

25. unb Alles gibt. Bb. St. vE. K. G: wirb nicht be. 
dienet. Bg. A: laßt fid n. bedienen. dW: noch kann er 
bed. werden. (Bb. St. d W. vE. A. K. G: etwas bedürfe? S: 
als wenn ihm etwas nöthig ware.). Bb. Bg. St. d W. vE. 
K. G: Allen. A: Allem? dW: gegeben. 

26. Geſchlecht ... wohnet ., feſtgeſetzet beſtimmte 
Zeiten u. die Grenzen ihres Wohnens. Bb: alles 
Menſchenvolk. Bg: alle Nation der M. dW: alle Volker 
der M. »E. G: das ganze Menſchengeſchl. A: g. menſchl. 
Geſchl. vE: ließ von Einem her bewohnen. A. K: aus 
Einem [Menſchen]. G: d. g. Menſchengeſchl. entſtand. 
St. dW: auf d. g. Oberfläche der Erde. Bb: beſtimmt vore 
hergeordnete Zeiten u. d. Grenzſetzungen ihrer Wohnun⸗ 
gen. Bg: gemeſſene 3. u. d. Grenzſcheldungen. K: ihren 
Wohnftädten! G: ihres Aufenthalts. 

27. wiewohl er ja nicht ferne ift. Bb. A: etwa 
taſten. Bg: denn betaſten. Si. vE: fid) nach G. umſahen, 
ob f. ihn etwa mit Händen greifen x. dW: taſtend fühlten 
u. fanden. K: feiner inne werden? 

28. Dichter. Bb. vE. A: u. bewegen uns. K: regen. 
St. Se haben wir Leben, Bewegunglskraft) u. Dafein. 
dW: Sein Geſchlecht f. w. Bh. Bg: W. f. auch fein G. 

29 dem Gold oder Silber oder Stein ... Kunft 
u. Gedanken gebildet. Bg: durch Bildung der Kunſt 
u. Dichtung eines Menſchen. St: einem ... Gebilde 
menſchlicher K. u. Erfindung. A: den Bildern ... K: 
Bildungen. dW: der K u. m. Erf. vE: dem Werke xc. 
G: dem Kunſtwerke u. d. Erf. eines M. Bg. S.vE. G: 
muͤſſen wir n. un, denken). dW. A. K: dürfen w. n. 
(wähnen). Bg. St. S.d W. G: abnlich. 

30, die Zeiten. vE: hatte Nachſicht mit den Z. A. G: 
hat nachgeſehen. dW: mahnet alle M. St. E: fordert 
auf. A: verkündiget. K: füntigt an. G: läßt verfündigen. 
Bg. St. vE. A: überall. d W. K. G: allenthalben. 

31. wird r. den Erdkreis ., welchen er beſtimmt 
bat... da er ihn .., Bb: bewohnten Erdboden. Bg. dW: 
Weltkreis. St: alle Welt. VE: über d. ganze W. ein ge» 
rechtes Gericht halten. A: nach Gerechtigk. S: den er dazu 
verordnet hat. vE.G: dazu beſtimmt. A: beſtellt. K: ans 

eſtellt. dW: auserwahlet. Bb: den Gl. darreichet. Bg: 
dat allen Verſicherung gethan? (St: welches er durch einen 
dazu erkornen M. bei Allen dadurch glaubwürdig gemacht 
hat, daß ꝛc. vE. G: ben er Allen glaubw. gem. hat. A: 
als glaubw. dargethan. d W. K: beglaubiget.) 

32. wiederum hören. Bb: machten ein Geſpött dar⸗ 
aus. Bg. St. d W. vE. A. K: ſpotteten. SLvE: noch ferner. 
dW. A. K: ein andermal. G: noch einmal. 

33. aus ihrer Mitte. 8. E: aus der (ihrer) Se 
ſam g. 
34. der Areopagite. Bb: Rathsherr. Bg: Gerichts ⸗ 
herr. St. S. E. A. K: ein (Richter) Mitglied des Areopags. 

1. St. S. E: verließ Athen. 


554 (18, 3—16.) 


Acta. 


` 


XVIII. Acta Corinthi. Aquila et Priscilla. Justus. Orispus. Gallio. 


quemdam Judaeum nomine Aquilam, 
Ponticum genere, qui nuper venerat ab 
Italia, et Priscillam uxorem ejus (eo 


quod praecepisset Claudius discedere. 


omnes Judaeos a Roma), accessit ad 

3 eos. Et quia ejusdem erat artis, ma- 
nebat apud eos et operabatur; erant 

4autem scenofactoriae artis. *Et dispu- 
tabat in synagoga per omne sabbatum, 
interponens nomen Domini Jesu, sua- 
debatque Judaeis et Graecis. 

5 Cum venissent autem de Macedonia 
Silas et Timotheus, instabat verbo Pau- 
lus, testificans Judaeis esse Christum 

6 Jesum. *Contradicentibus autem eis et 
blasphemantibus, excutiens vestimenta 
sua dixit ad eos: Sanguis vester super 
caput vestrum! mundus ego, ex hoc ad 

7 gentes vadam. "Et migrans inde in- 
travit in domum cujusdam, nomine Titi 
Justi, colentis Deum, cujus domus erat 

8 conjuncta synagogae. "Crispus autem 
archisynagogus 'credidit Domino cum 
omni domo sua, et multi Corinthiorum 
audientes credebant et baptizabantur. 

9 Dixit autem Dominus nocte per visio- 
nem Paulo: Noli timere, sed loquere, 

10 et ne taceas! "propter quod ego sum 
tecum, et nemo apponetur tibi, ut no- 
ceat te; quoniam populus est mihi mul- 

111us in hac civitate. "Sedit autem ibi 
annum et sex menses, docens apud eos 
verbum Dei. 

12  Gallione autem proconsule Achaiae, 
insurrexerunt uno animo Judaei in Pau- 
lum et adduxerunt eum ad tribunal, 

13 *dicentes: Quia contra legem hic per- 

14 suadet hominibus colere Deum. 
piente autem Paulo aperire os, dixit 
Gallio ad Judaeos: Si quidem esset ini- 
quum aliquid aut facinus pessimum, o 

15 viri Judaei, recte vos suslinerem; *si 
vero quaestiones sunt de verbo et no- 
minibus et lege vestra, vos ipsi videri- 

16 tis; judex ego horum nolo esse. Et 


3. A: scenaefact. 4. Al.“ (A“ interp. -Je- 
su). A: Judaeos et Graecos. 5. A: a Ma- 
ced. E: urgebatur verbo. JD: instabant 
sermoni. 10. Al.: et nullus nocere poterit 
tibi. 11. A (* ibi): docens in eis. 15. 8: 
nom. legis vestrae (A: et legis v.). 
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eUpay tiv lovðaæior OVATE Ari lar, Hor. n. Ries. 
TiX09 TQ y, NQOÇPATOG eau r RO 1648. 
zig JraMag, xol IIploxıller jereixa ab- 1 ö 
vov (Ou 20 duærera x, Klaidioy yool- 
deo oa. nartaç rob Jord ælovę èx uns Po- 
uns), æοννd er avtoi;* x did và uó- 10. 5,13 
zeyvor e elvas there zug Gv tois xci elQyá eco 1,8. 
dero Toa» ag oxnwomo.l cj» tyyn». feum 
4 Aal eyero ĝe dv ti ovvayayn xera mà» = 
caßßezov, éneiO «a 'lovõalovs x EA . 
9c dd xotjÀOor cnò ang Maxedoriag MUS 
ö ee Aa x 0 Tinu OO, ovreixero tQ te 104. 
avevuarı ð Had ros, dutragregopmoc TOig 413. 
Tovdalos TOv Xgıozöy noob, ( Are. 44 
vaccoué»poy» d abrdw xoi Plaspnuovrsen, nn 
ertrag Heros rcd ipai eine abe QUTOUG N. xm 
To al vuv en env egal» Dj · 78.2.1, 16 
xaO aQog £y ano ToU v)» ei; và 0 1 20 20 
1001000 7 Koi uera fac exec er ein 
eig olkiay zwoc Oröumzı lovorov, cefoué- fikin 
vov TO» Beor, ov Ñ oix(a jv Gvvopogo 1548 
ti cvraycyi. 9Kolcnog ds ó Segui ym- ies ,b 
yos enlotevoe TO xvolp ob 089 t9 ole ss, 18.33. 
cbrod, xol nod vay KogivOloy &xovoy- Co l ic. 
res znſor evo xai eßantilovro. 9 Eine dd 18,1. 
0 x òr OgauRTog y »vxtt 20 Lad 1. . is 
M3 qofov, aAA ade x u owaye" [u 
10 & Tt gyod elle nerd cov, x«l ovdel; éni- 2.28 
Gyr co. ro xuxogaÁ va” deset Lace. izes 
doti pot roll £v tÑ nóher tavty. 11 Exa- 4, 
dos dà Ernvrov xai piyas k, Buddanop et. 
er auto% 70» Aöyor zov ÜsoV. In. 
12 Tull 08 arydunarevortog rñg 4- 
qaíag, xateméotrcav önodvnador oi Iov- 
d TA Haid xal yy chr End tò 
Bipa, 13 reg Ou naga roy »OLOY ov- 
Toç avareldsı r avðgönovs oe οο 
roy deor. 14 Méh dorros dé roõ Iuviov 
avoiyew TO or,? einer ô T = 005 
tovg Tovóaiovg: Ei pèr ov» zv dixnud ti 
7 ‚Gardrovgynum wormgor, e © lovdaloı, xata 
20709 ar nreoyouns Sud»: 4561 ze Eirne ini. 
sor. megi Aóyov x ooh, xai chou, 
rod xa vç, dW ,, e abroi - xoutijc T6053 hs 16731. 
ey ro ov BovAoum vt. 19 Kol amij- 


14; 


25,11. 
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Die Jeltmacher. Paulus verläßt die Synagoge. 


mit Namen Aquila, der Geburt aus Pontus, 
welcher war neulich aus Welſchland gekommen, 
ſammt ſeinem Weibe Priscilla (darum, daß 
der Kaiſer Claudius geboten hatte allen Juden, 
zu weichen aus Rom); zu demſelbigen ging er 

Sein, wund dieweil er gleiches Handwerks war, 
blieb er bei ihnen und arbeitete; fle waren aber 

4 des Handwerks Teppichmacher. Und er lehrete 
in der Schule auf alle Sabbather, und beredete 
beide, Juden und Griechen. 


5 Da aber Silas und Timotheus aus Mace⸗ 
bonia kamen, drang Paulum der Geiſt, zu be⸗ 
zeugen den Juden Jeſum, daß er der Chriſt ſei. 

6 * Da fte aber widerſtrebten und läfterten, ſchuͤt⸗ 
telte er die Kleider aus und ſprach zu ihnen: 
Euer Blut ſei über euer Haupt! Ich gehe von 

7 nun an rein zu den Heiden. Und machte ſich 
von dannen, und kam in ein Haus Eines, mit 
Namen Juſt, der gottesfürchtig war, und deſ⸗ 
ſelbigen Haus war zunächſt an der Schule. 

8 *Criſpus aber, der Oberſte der Schule, glaubte 
an den Herrn mit ſeinem ganzen Hauſe, und 
viele Corinther, die zuhöreten, wurden gläubig 

9 und ließen fid) taufen. Es ſprach aber der 
Herr durch ein Geſicht zu Paulus: Fürchte dich 

10 nicht, ſondern rede, und ſchweige nicht, denn 
ich bin mit dir, und niemand ſoll ſich unter⸗ 
ſtehen, dir zu ſchaden, denn ich habe ein großes 

11 Volk in dieſer Stadt. Er (ag aber daſelbſt 
ein Jahr und ſechs Monate, und lehrete ſie 
das Wort Gottes. 


12 Da aber Gallion Landvogt war in Achaja, 
empöreten ſich die Juden einmüthiglich wider 
Paulus und führeten ihn vor den Richtſtuhl, 

13 Kund ſprachen: Dieſer überredet die Leute, Gott 

14 zu dienen dem Geſetze zuwider. Da aber 
Paulus wollte den Mund aufthun, ſprach 
Gallion zu den Juden: Wenn es ein Frevel 
oder Schalkheit wäre, lieben Juden, fo hoͤrete 

15 ich euch billig. Weil es aber eine Frage ift 
von der Lehre und von den Worten und von 
dem Geſetze unter euch, ſo ſehet ihr ſelber zu, 

16 ich gedenke darüber nicht Richter zu ſein. Und 


2. U. L: welſchem Lande. 
11. U. L: Monden. 


XVIII. 


2. aus Italien. dW: eigen Bontier von Na⸗ 
tion! St. vE: fur} zuvor. S: nur erſt vor fur: 
em. A: fürzlich. dW. G: jüngſt. St. E. A. K: 
lo entfernen. 

3. Zeltmacher. St: dieſelbe Kunſt trieb... der 
Kunſt nach. dW: Handwerksgenoſſe. E: nahm 
bei ihnen Einkehr u. Arbeit. Ihr Handw. war, 
Zelte zu machen. A: vom Handwerke der Zelt⸗ 
tuchmacher. 

4. überzeugete. Bb: beſprach fid). vE: ließ 
ſich in Unterredungen eln. A: ſuchte zu überzeu⸗ 
gen. K: belehrte. (E. G: machte den Namen d. 
H. Jeſu bekannt. A: miſchte ... mit ein. K: 
ſprach mitunter von ...) 

5. ward P. gedrungen vom Wort. Bg: durch 
das W. (VE: wurde P. noch eifriger in der Lehre? 
dW: war eifrig begriffen in d. Lehre? St: grade 
mit d. Lehren beſchäftigt!? A.G: predigte nod) 
eifriger. K: drang an mit d. Worte.) 

6. Bb. S: auf eurem H. St. A. K. G: komme über. 
dW. VE: (Verderben) k. auf. Bb. d W. K: Ich bin 
(beg) rein; v. nun an werde ac. St. S: außer 
Schuld . . . wende ich mich. vE: unſchuldig. A: 
habe keine Sch. 

7. begab fid) ... das H.... eines Gottesf. St. 
S. d W. vE. A. K. G. Bg: an die S. ſtieß. WE. A. K. 
G: Titus Juſtus. A: der ein Diener Gottes war. 

8. Bg. S: die es (dies) höreten. St. d W. G: ihn. 
vE: Zuhörer waren. ' 

9. St.S.dW.A.K.G: im (in einem) Geſichte. 
vE: einer Erſcheinung .. lehre fort. 

10. ſoll dich antaſten. Bb: wird dir nachſtellen 
dich übel zu handeln. Bg. K: dich angreifen (dich 
i laden): St: die Hände an dich legen, um dir 

eid zuzufügen. S: es wagen dir ein L. dW. G: 
an dich Hand l. u. dir L. thun. vE: ſich an dir 
vergreifen ... zuf. A: fid) dir nahen. Bb. A. K: 
viel Volk. St. dW: Volkes. E. (S): eine Menge 
Verehrer! 

11. Bg: blieb figen. St. S. d W. vE. A. K. G: 
blieb. Bb. Bg. d W. K: unter ihnen. VE. A: bei. 

12. Bg. S. d W. vE. A. K. G: Statthalter. St: Prokonſul. 
A. K: erhoben fich. Bb. d W. G: ſtanden auf. St: traten 
zuſammen auf. vE: trat b. geſammte Judenſchaft. S: rote 
teten ſich auf. Bg: famen über P. her. 

13. Bb. E. A. K: beredet. (Bg: bringet auf?) Bb. S. d W. 
E. A. G: zu verehren. Bg: außer dem G. 

14. ihr Juden. Bg: oder leichtfertiges Stuck. St: eine 
Ungerechtigk. o. arge Betrügerei. dW: o. ein böſes Bu» 
benſtück. vE: o. ein grobes Verbrechen beträfe. A: irgend 
ein Unrecht o. eine arge Schandthat. K: frevelhafte That. 
St. S: wollte ich euch v. Rechtswegen (gerne) anhören. 
A. K: würde. dW: hatte ich euch angeh. v. R. w. vE: 
würde ich wie billig eure Klagen anh. Bg: vertrüge ich 
euch b. 

15. von Namen. Bb. St. d W. K. G: eine (bie) Streit- 
frage. S: Streitſache. Bb: v. einem Wort. Bg: v. Wort 
u. Namen. St: nur eine L. u. Benennungen .. betrifft. 
vE: von Lehren ... die Frage ift. A: es fih um Worte 
... handelt. Bb. St. d W. vE. A. K. G: (über dieſe, ſolche, 
dergleichen Dinge, ſolcherlei) will ich n. R. ſein. Bg: Ich 
begehre n. 


556 (18,17—28.) 


Acta. 


XVIII. 


Iter Pauli Merosolgmitanwm. ApoUos. 


17 minavit eos a tribunali. * Apprehenden- laser avrovg anò rod Bruazoc. 17 Enma- 


tes autem omnes Sosthenem principem Bonevor Ob návteç oí EAAwes Zoot éry 
synagogae, percutiebant eum ante tri- TOY Lü yy Eruncov Eungooder TOU 


bunal, et nihil eorum Gallioni curae 
erat. 
18 Paulus vero cum adhue sustinuisset 


dies multos, fratribus valefaciens navi- 
gavit in Syriam, et cum eo Priscilla et 
Aquila, qui sibi totonderat in Cenchris 
19 caput; habebat enim votum. "Devenit- 
que Ephesum, et illos ibi reliquit; ipse 
vero ingressus synagogam disputabat 
20 cum Judaeis. "Rogantibus autem eis, 
ut ampliori tempore maneret, non con- 
21 sensit, sed valefaciens et dicens: Iterum 
revertar ad vos Deo volente, profectus 
22 est ab Epheso. *Et descendens Cae- 
saream ascendit, et salutavit ecclesiam, 
23 et descendit Antiochiam. — Et facto ibi 
aliquanto tempore profectus est, per- 
ambulans ex ordine Galaticam regionem 
et Phrygiam, confirmans omnes disci- 
pulos. 


7 


24 Judaeus autem quidam Apollo nomi- 
ne, Alexandrinus genere, vir eloquens, 
devenit Ephesum, potens in Seripturis. 

25 Hic erat edoctäs viam Domini, et fer- 
vens spiritu loquebatur et docebat dili- 
genter ea, quae sunt Jesu, sciens tan- 

26 tum baptisma Joannis. *Hic ergo coepit 
fiducialiter agere in synagoga. Quem 
cum audissent Priscilla et Aquila, as- 
sumpserunt eum et diligentius exposu- 

27 erunt ei viam Domini. "Cum autem 
vellet ire Achaiam, exhortati fratres 
scripserunt discipulis, ut susciperent 
eum. Qui cum venisset, contulit mul- 

28 tum his, qui crediderant. *Vehementer 
enim Judaeos revincebat publice, osten- 
dens per Scripturas, esse Christum 
Jesum. 


16. A: eminavit (D: abjecit. E: abegit). 
18. A (* in): totonderunt et: habebant. 
19. A: disputavit. 

23. S: Galatiam. 

24. A: natione. 

26. A: Dei. 

27. E: profuit. 


tCor.1,11? 
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17. LIT“ ot EIA. 19. LT: Karvr cav. L: &xei, LT: 
öseitfarro (cf. 17, 2). 20. LI zag abr. 21. LT(4B 
E): rra hir x: snur’ Ha avaxdupu-9ikov- 
ros, dvi. 23. LT: orgoic. 24. Al.: Anali, 
Anollowuos, Anshis. 25. Markl. (cll. 26): 8x po 
LT: v.'17a5. 26. LT: IIS. x. Ax. et: tyv óð. t. O. 
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Abſchied gen und von Epheſus. Der Alexandriner. XVIII. 


17 trieb fie von dem Richtſtuhl. Da ergriffen 
alle Griechen Soſthenes, den Oberſten der Schule, 
und ſchlugen ihn vor dem Richtſtuhl, un 
Gallion nahm ſichs nicht an. ` 


18 Paulus aber blieb noch lange daſelbſt, dar⸗ 
nach machte er ſeinen Abſchied mit den Brü⸗ 
dern, und wollte in Syrien ſchiffen, und mit 
ihm Priscilla und Aquila. Und er beſchor ſein 
Haupt zu Kenchrea, denn er hatte ein Gelübde, 

19 *und kam hinab gen Epheſus, und ließ fie da= 
ſelbſt. Er aber ging in die Schule und redete 

20 mit den Juden. Sie baten ihn aber, daß er 
längere Zeit bei ihnen bliebe. Und er verwil⸗ 

21 ligte nicht, ſondern machte feinen Abſchied 
mit ihnen und ſprach: Ich muß allerdinge das 
künſtige Feſt zu Jeruſalem halten; wills Gott, 
ſo will ich wieder zu euch kommen. Und fuhr 

22 weg von Epheſus, und kam gen Caͤſarien, 
und ging hinauf und grüßte die Gemeine, und 

23 zog hinab gen Antiochia, "unb verzog etliche 
Zeit, und reiſete aus und durchwandelte nach 
einander das galatiſche Land und Phrygia, und 
ſtärkte alle Jünger. 


24 Es kam aber gen Epheſus ein Jude, mit 
Namen Apollo, der Geburt von Alexandria, 
ein beredter Mann und maͤchtig in der Schrift. 

25 Dieſer war unterwieſen den Weg des Herrn, 
und redete mit brünſtigem Geiſt und lehrete 
mit Fleiß von dem Herrn, und wußte allein 

26 von der Taufe Johannis. *Diefer fing an 
frei zu predigen in der Schule. Da ihn aber 
Aquila und Priscilla höͤreten, nahmen fte ihn 
zu ſich und legten ihm den Weg Gottes noch 

27 fleißiger aus. Da er aber wollte in Achaja 
reiſen, ſchrieben die Brüder und vermahneten 
die Jünger, daß fie ihn aufnahmen. Und als 
er dargekommen war, half er viel denen, die 
glaͤubig waren geworden, durch die Gnade. 

28 Denn er überwand die Juden beſtändig, und 
erwies öffentlich durch die Schrift, daß Jeſus 
der Chriſt ſei. l 


17. U.L: ſichs nichts an. 
21. U.L: will ich zu euch k. 
28. U. L: beſtändiglich ... erweiſete. 


16. St. E. A. K: wies er f. vor (von) f. R. ab. 
8: von ... weg. 

17. »E. G: fielen über S. her. Bb. d W. E: 
kümmerte ſich nichts darum. K: achtete nicht 
darauf. 

18. ging zu Schiff gen ©. ... nachdem er f. 
H. beſchoren. Bg: ziemlich viele Tage. St. dW. 
G: noch (eine) geraume Zeit. vE: beträchtliche. 
Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: nahm Abſch. St. 
dW. A. K. G: geſchoren. K: f. Haar. vE: Gel. 
gethan. (G: der fich ... geſchoren?) 

19. Bb: beſprach fid). St. G: unterredete. VE: 
hielt Unterredung. dW. A. K: (ſprach) zu den J. 

20. Da fie ihn aber ze. St. A. K. G: willigte 
nicht ein. dW: ſagte er n. zu. VE: ſchlug es 
aber ab. 

21. Bb. Bg. Si. d W. vE. A. K. G: nahm A. Bb. 
S. dW. G: durchaus. Bb. G: zubringen. St. dW: 
feiern. Bb: umwenden. Bg: umkehren. 

22. St: landete zu C. St. S.d W. G: [gen Se: 
rufalem]. dW. A. K: begrüßte. S: beſuchte. 

23. Bb: ging ... nach der Ordnung durch. 
St: bereifte v. Stadt zu St. dW. G: durchzog 
St. für St. E. A. K: v. Ort zu Ort. S. d W. A: 
beſtärkte. Bb: beveſtigte. K: kräftigte. 

24. Apollos. dW: ſtark in d. Schr. St. E: 
in d. Schr. (ſehr) bewanderter. S: erfahrener. 

25. wuftte aber. Bb. St. d W. G: unterrichtet. 
A. G: in dem Wege. dW. K: in der Lehre. (S: 
Religion.) vE: batte ſchon von ... Kenntniß er- 
halten. (St: in Anſehung d. Weges, der zu d. H. 
führt?) Bb: war br. im G. Bg: weil er w. dW. 
VE. K: im G. glühend. A: glüh. Geiſtes. St: 
feurigen. Bb: r. u. l. genau die Dinge des H. 
Bg: . . er das mit Fl. was Jeſum betrifft. St: 
mit vieler Einſicht v. d. Sache d. H. dW. K. 
u . .. (ob er fon). A: emſig, was J. 

etraf. G: mit Eifer. (S: trug zwar d. Lehre 
v. H. richtig vor.) 

26. Bb. St. d W. A. K. G: freimüthig. Bb. Bg. 
St. A. G: zu reden. K: ſprechen. dW: lehren. vE: 
trat mit vieler Freimüthigk. auf. Bb: genauer. 
dW: trugen ihm noch gründlicher vor. St. E: 
gaben ihm (v. d. Lehrwege d. H. noch) genauern 
Unterricht. A: erflärten ihm genauer. K: gründ⸗ 
licher. G: belehrten ihn beffer von. 

27. St: fhr. empfehlend. dW. A: ermahne⸗ 
ten in einem Schreiben. S.vE: gaben ihm ein 
Empfehlungsſchr. mit. (K: ermunterten ihn... 
u. ſchr. Bb: ſchr. die Br. die dazu angemahnet 
den Jüngern 2) St. S.d W: nützte er ſehr (viel). 
vE: leiſtete viele Dienſte. G: war febr beforber- 
lich. (Bb: welcher vieles überlegt hat mit ...) 

28. überw. ſtrenge d. J. öffentl. Bb: über⸗ 
zeugte gewaltig. Bg: mit Nachdruck überführte 
er. St. S. d W. E. G: nachdrücklich (mit Nachdr.) 
widerlegte. A. K: kräftig überwies. Bb. S. A: 
zeigte. dW: indem er darthat. K: darthuend. 


558 (19, 1—15.) 


Acta. 


XIX. 


Discipuli Joannis. Bchola Tyranni. Miracula. Exeorcistae. 


XI. Factum est autem, cum Apollo 
esset Corinthi, ut Paulus, peragratis 
superioribus partibus, veniret Ephesum 

2 et inveniret quosdam discipulos; * dixit- 
que ad' eos: Si Spiritum sanctum ac- 
cepistis credentes? At illi dixerunt ad 
eum: Sed neque si Spiritus sanctus est, 

3 audivimus. Ile vero ait: In quo ergo 
baptizati estis? Qui dixerunt: In Joan- 

Anis baptismate. "Dixit autem Paulus: 
Joannes baptizavit baptismo poenitentiae 
populum, dicens, in eum, qui venturus 
esset post ipsum, ut crederent, hoc est 

5in Jesum. *His auditis, baptizati sunt 

6 in nomine Domini Jesu. "Et cum im- 
posuisset illis manus Paulus, venit Spi- 
ritus sanctus super eos, et loquebantur 

7 linguis et prophetabant. "Erant autem 
omnes viri fere duodecim. 

8  Introgressus autem synagogam cum 
fiducia loquebatur per tres menses, dis- 

9 putans et suadens de regno Dei. *Cum 
autem quidam indurarentur et non cre- 
derent, maledicentes viam Domini coram 
multitudine, discedens ab eis segregavit 
discipulos, quotidie disputans in schola 

10 Tyranni cujusdam. *Hoc autem factum 
est per biennium, ita ut omnes, qui ha- 
bitabant in Asia, audirent verbum Do- 

11 mini, Judaei atque gentiles. Virtutes- 
que non quaslibet faciebat Deus per 

12 manum -Pauli, *ita ut etiam super lan- 
guidos deferrentur a corpore ejus su- 
daria et semicinclia, et recedebant ab 
eis languores, et spiritus nequam egre- 
diebantur. 

13  Tentaverunt autem quidam et de cir- 
cumeuntibus Judaeis exorcistis, invocare 
super eos, qui habebant spiritus malos, 
nomen Domini Jesu, dicentes: Adjuro 
vos per Jesum, quem Paulus praedicat. 

14 Erant autem quidam Judaei Scevae 
principis sacerdotum septem filii, qui 

15 hoc faciebant. "Respondens autem spi- 
ritus nequam dixit eis: Jesum novi, et 


1. 8: de discipulis. 

2. A* dixerunt. 6. A: manum. 

9. Al.: viae (* Dom.). A: cottidie. 
11. St (p. non) modicas. À: manus. 
42. A: vel semicintia. 13. Al.* et. 
14. 8: cujusd. Jud. nominc Sc. 
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Apoſtelgeſchichte. 


Paulus zu Epheſus. Die ſieben Söhne des Teva, 


XIX. Es geſchah aber, da Apollo zu Corinth 
war, daß Paulus durchwandelte die obern Lån- 
der und kam gen Epheſus, und fand etliche 

2 Jünger. Zu denen ſprach er: Habt ihr den 
heiligen Geiſt empfangen, da ihr gläubig wor⸗ 
den ſeid? Sie ſprachen zu ihm: Wir haben 
auch nie gehöret, ob ein heiliger Geiſt fei. 

3*Und er ſprach zu ihnen: Worauf feid ihr 
denn getauft? Sie ſprachen: Auf Johannis 

4 Taufe. Paulus aber ſprach: Johannes hat 
getauft mit der Taufe der Buße, und ſagte 
dem Volk, daß ſie ſollten glauben an den, der 
nach ihm kommen ſollte, das iſt, an Jeſum, 

5 daß er Chriftus fei. Da fie das Düreten, 
ließen fie fid) taufen auf den Namen des Herrn 

6 Sefu. »Und da Paulus die Hände auf fie 
legte, kam der heilige Geiſt auf ſie, und redeten 

7 mit Zungen und weiſſageten. Und alle der 
Männer waren bei Zwölfen. 

8 Er ging aber in die Schule und predigte 
frei drei Monate lang, lehrete und beredete ſie 

9 von dem Reiche Gottes. Da aber etliche ver⸗ 
ſtockt waren und nicht glaubten, und übel rede⸗ 
ten von dem Wege vor der Menge, wich er 
von ihnen und ſonderte ab die Jünger, und 
redete täglich in der Schule eines, der hieß 

10 Tyrannus. Und daſſelbige geſchah zwei Jahr 
lang, alſo, daß alle, die in Afla wohneten, das 
Wort des Herrn Jeſu höreten, beide Juden 

11 und Griechen. Und Gott wirkte nicht geringe 

12 Thaten durch die Hände Pauli, alſo, daß fte 
auch von ſeiner Haut die Schweißtüchlein und 
Koller über die Kranken hielten, und die Seu⸗ 
chen von ihnen wichen, und die böſen Geiſter 
von ihnen ausfuhren. 


13 Es unterwanden ſich aber etliche der um⸗ 
laufenden Juden, die da Beſchwörer waren, den 
Namen des Herrn Jeſu zu nennen über die da 
böfe Geiſter hatten, und ſprachen: Wir bes 
ſchwören euch bei Jeju, den Paulus prediget. 

14* Es waren ihrer aber ſieben Söhne eines Ju- 
den, Skeva, des Hohenprieſters, die ſolches 

15 thaten. »Aber der böſe Geiſt antwortete unb 
ſprach: Jeſum kenne ich wohl, und Paulum 


4. U. L: daß der Chr. fet. 
U. L: war. 

A. A: Koller [Binden]. 

. A. A: die, fo. A 

. A. A: Skevä. U. L: Sreya. 
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XIX. 


1. ram $5. nachdem er ... burchwanbelt. 
Bg. A: durchzog. dW: durchzogen. St: bereiſt 
hatte. »E: durchreiſete. K: zurückkehrend aus. 
Bg. S. d W. vE. K. G: ob. Gegenden. St: höhern. 
A: gewiſſe J. 

2. vE: ſeitdem ihr den Glauben angenom⸗ 
men. A: nachdem 10 at gew. Bb: ja noch nicht 
geh. St. S. d W. vE. A. G: (noch) nicht einmal. 


3. St: habt ihr euch denn taufen laſſen. A: 
Womit .. . Mit. 


4. gefagt ... komme. dW: nur mit. 


5. A. K. G: im Namen. St: auf das Bekennt⸗ 


niß. 

6. Bb. St. d W. vE: über fie. dW: in 3. Bb. 
Bg. St. A. K: (mit) in Sprachen. VE. G: fremden 
Gyr. (dW: prophezeieten? E: als Prophe⸗ 
ten?) St: in prophetiſcher Begeiſterung. 

8. überzeugte fie. Bb. St. d W. K: freimuthig. 
S.vE.G: mit Freimüthigk. Bg: handelte frei. 
A: r. mit Zuverſicht. »E: hielt Unterredungen 
u. ſuchte zu überzeugen. Bg: erwies das was d. 
R. G. betrifft. A: e n. zuſprechend über. 
K: redete ihnen zu u. belehrte ſie. 

9. Bb: verhärtet. dW. uE: hartnäckig (u. 
ungläubig). St. A. K: fid) (dagegen) verhärteten 
(u. ungl. blieben). Bb: ſich n. bereden ließen. 
St: die Lehre ſchmähten. 8. d W. yE. A. G: d. L. 
(den Weg b. H.) läfterten. K: verläſt. WE. K. G: 
vor d. Volke. dW. G: ſchied. St. vE. A: trennte 
er fih. S: entfernte. K: ging hinaus. St. S: in 
d. Hörſaale. vE: Lehrſaale. 

10. dW: Bewohner Aſiens. St: Einw. v. 
Kleinaſten. d W. G: vernahmen. 

11. gemeine. Bb. Bg: that n. gem. Kräfte! 
St. d W. K: Auch n. gem. Wunder th. YE: unge 
wöhnliche W. A: n. geringe W. 

12. Schweißtücher u. Binden. A: Gürtel. 
Bb: Schweiß⸗ oder Schürztücher. St.vE.K: 
Tücher (o.) Gürtel. dW: u. Schurze. Bb: auf 
die Kr. getragen u. d. Krankh. weggetrieben 
wurden. St: wenn man nur v. f. Leibe ... legte. 
dw. A. K: daß m. fogar (auch) ... auflegte. vE: 
fo daß m. nur ... legen durfte. 

13. jüdiſchen Beſchw. Bb: unterſtanden. 
dW: unterfingen. St. S. WE. A. G: verſuchten 
(es). K: wagten. St. d W. VE. A. K. G: herum⸗ 
ziehenden. St. d W. vE. K: auszuſprechen. A. G: 
anzurufen? Bb. Bg. S: bei dem J. Bb. St. d W. 
. A. K: verfündiget. (St. d W. VE. A. K: Ich 
beſchwöre.) 

14. Sk. des jüd. Hohenpr. 

15. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: Jeſum kenne i 
u. (um, von) P. weiß ich. »E: P. iſt mir au 
bekannt. 


560 (19. 16—28.) 


Acta. 


XIX. Libri magici. Discipuli praemissi. Boditio Demetrii. 


16 Paulum scio; vos autem qui estis? "Et 
insiliens in eos homo, in quo erat dae- 
monium pessimum, et dominatus am- 
borum, invaluit contra eos, ita ut nudi 
et vulnerati effugerent de domo illa. 

17 *Hoc autem notum factum est omnibus 
Judaeis atque gentilibus, qui habitabant 
Ephesi, el cecidit timor super omnes 
illos, et magnificabatur nomen Domini 

18 Jesu. *Multique credentium veni- 
ebant, confitentes et annunciantes actus 

19suos. *Multi autem ex eis, qui fuerant 
curiosa sectati, contulerunt libros et 
combusserunt coram omnibus; et com- 
putatis pretiis illorum, invenerunt pe- 

cuniam denariorum quinquaginta mil- 
20 lium. Ita fortiter crescebat verbum 
Dei et confirmabatur. 

His autem expletis, proposuit Paulus 
in Spiritu, transita Macedonia et Achaia 
ire Ierosolymam, dicens: Quoniam post- 
quam fuero ibi, oportet me et Romam 
.22 videre. *Mittens autem in Macedoniam 

duos ex ministrantibus sibi, Timotheum 

et Erastum, ipse remansit ad tempus in 

Asia. 

23 Facta est autem illo tempore turbatio 

24non minima de via Domini. *Demetrius 
enim quidam nomine, argentarius, faciens 
aedes argenteas Dianae, praestabat arti- 

25 ficibus non modicum quaestum; *quos 
convocans, et eos qui hujusmodi erant 
opifices, dixit: Viri, scitis quia de hoc 

26 artificio est nobis acquisitio, "et videlis 
et auditis quia non solum Ephesi, sed 
pene totius Asiae, Paulus hie suadens 
avertit multam turbam, dicens: Quoniam 

27 non sunt dii qui manibus fiunt. *Non 
solum autem haec periclitabitur nobis 
pars in redargutionem venire, sed et 
magnae Dianae templum in nihilum re- 
putabitur, sed et destrui incipiet ma- 
jestas ejus, quam tota Asia et orbis 

28 colit. *His auditis repleti sunt ira 
et exclamaverunt dicentes: Magna Diana 


21 


19. ST (p. comb.) eos. D: den. sestertia 
ducenta. 

20. A: Domini. Al.: confortabatur. 

23. A: in illo t. (* Domini). 

24. A: Dean. (eti. 27s. 34s.). 

27. À: deputabitur. 
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16. LT: h. LTO (* alt. x.): ar,. augorípo. 
17. L. Eneoev. 21. L: dA. 23. L: ou (non item 
24). 24. L: zugeige. 25. LT: ur. 26. L: alla x. 
21. LT: ei; S 0 Aoyıadnaeras, uilla Te x. ad. ne 
pey. (Castellio: nd de). 


1Co.16,5. 


16,16. 


v.38. 


17,6. 


Apoſtelgeſchichte. 


Die vorwitzige Kunſt. Die ſilbernen Tempel der Diana. 


(19, 16—28.) 561 
XX. 


16 weiß ich wohl, wer ſeid ihr aber? Und der 
Menſch, in dem der böſe Geiſt war, ſprang 
auf fie, und ward ihrer mächtig und warf fie 
unter ſich, alfo, daß fie nacket und verwundet 

17 aus demſelbigen Hauſe entflohen. Daſſelbige 
aber ward kund allen, die zu Epheſus wohneten, 
beide Juden und Griechen, und fiel eine Furcht 
über ſie alle, und der Name des Herrn Jeſu 

18 ward hochgelobet. *Es kamen auch viele 
derer, die gläubig waren worden, und bekann⸗ 
ten und verkündigten, was ſie ausgerichtet hat⸗ 

19 ten. Viele aber, die da vorwitzige Kunſt ge⸗ 
trieben hatten, brachten die Bücher zuſammen 
und verbrannten ſie öffentlich, und überrechne⸗ 
ten, was ſie werth waren, und fanden des Gel⸗ 

20 des funfzig tauſend Groſchen. Alſo mächtig 
wuchs das Wort des Herrn und nahm über⸗ 
hand. 

21 Da das ausgerichtet war, ſetzte ſich Paulus 
vor im Geiſte, durch Macedonien und Achaja 
zu reiſen und gen Jeruſalem zu wandeln, und 
ſprach: Nach dem, wenn ich daſelbſt geweſen 

22 bin, muß ich auch Rom ſehen. Und ſandte 
zween, die ihm dieneten, Timotheus und Era⸗ 
ſtus, in Macedonien; er aber verzog eine Weile 
in Afia. 

23 Es erhob fih aber um dieſelbige Zeit nicht 

24 eine kleine Bewegung über dieſem Wege. Denn 
einer mit Namen Demetrius, ein Goldſchmid, 
der machte der Diana filberne Tempel und wen⸗ 
dete denen vom Handwerk nicht geringen Ge⸗ 

25 winnſt zu. Dieſelbigen verſammlete er, unb 
die Beiarbeiter deſſelbigen Handwerks, und 
ſprach: Lieben Männer, ihr wiſſet, daß wir 
großen Zugang von dieſem Handel haben, 

26 und ihr ſehet und höret, daß nicht allein zu 
Epheſus, ſondern auch faft in ganz Afia dieſer 
Paulus viel Volks abfällig machet, überredet 
und ſpricht: Es ſind nicht Götter, welche von 

27 Händen gemacht find. »Aber es will nicht 
allein unſerm Handel dahin gerathen, daß er 
nichts gelte, ſondern auch der Tempel der 
großen Göttin Diana wird für nichts geachtet, 
und wird dazu ihre Majeſtaͤt untergehen, wel- 
cher doch ganz Aſia und der Weltkreis Gottes⸗ 

28 dienſt erzeiget. »Als ſie das höreten, wur⸗ 
den ſie voll Zorns, ſchrieen und ſprachen: Groß 


Bolyglotten- Bibel. N. T. 


16. Bb. G. S: bemachtigte ih ihrer. A: Zweier. 
K: beider. Bg: w. Beider mächtig. St.vE: über: 
Hg ſ. u. war ihnen fo (febr) überlegen. dW. 
A. K. G: (mißhandelte) n. überw. f. S: behand. f. 
ſo Varie 

7. St: gepriefen. A. K: hochgepr. S: ſehr ver⸗ 
W Bg: erhaben. Bb: groß gemacht. »E: 
am in hohe Achtung. dW. G: u. e prieſen. 

18. gethan hatten. Bb: ihre Handlungen. Bg: 
Händel. dW. G: Thaten. A. K: bef.u. ſagten. Bg: 
vermeldeten. dW. G: offenbarten. St: geſtanden 
ihre Aufführung u. machten f. ſelbſt bekannt. vE: 
legten offenherzig Bekenntniſſe ihrer Handl. ab. 

19. Künſte .. Drachmen. Bb: vorw. Dinge 
gethan. Bg: Sachen Li ptr St.vE: fid) mit 
vorw. fünften abgegeben. A: v. Dingen nachhin⸗ 

en. G: abergläubiſche Dinge trieben. d W: Zau⸗ 

Sig d Bg. A: vor Allen. Bb: Aller Angeſicht. 
dW: Augen. St. S. vE. K: in A. Gegenwart. Bb. 
Bg: rechneten (ihren Werth) zuſammen. St. dW. 
A. K. G: Man berechnete i. W. vE: ſchlug an. A: 
Denaren. K: Silberſtücken. Bb: Silberlinge. 

20. dW: mit Macht ... nahm zu. vE:fräftig 
. . gewann mächtig. St: gew. an Kraft. A: breiz 
tete ſ. aus mit M. u. w. gewaltig. K: ward ge⸗ 
kraftiget. G: fo kräftig bewies es ſich. 

21. Bb. Bg. A. K: vollbracht. St. d W. G: ges 
ſchehen. vE: es fo weit gediehen. St. A. K. G: zu 
geben: Bb.Bg.dW.vE: reifen. WE: Unb wenn 

ch erſt da ſein werde. 

22. 3w. deren, die. St. d W. E. A. K. G: feis 
ner . 

23. Bg: fein kl. Lärmen. St. vE: n. geringer 
Aufſtand. dW. A. G: Aufruhr. K: Lärm. St. 
dW: wegen der (dieſer) Lehre. 

24. Silberſchmid, m. f. T. der D. Bb. St. vE: 
Silberarbeiter. Bb. Bg: Dianentempel. »E. A. 
K: Dianentempelchen. St. dW: der Artemis! 
dW. E. A. G: verfertigte. K: machen ließ. Bb. 
Bg. St. d W. uE. A. K. G: Künſtlern. Bg. St: Berz 
dlenſt. d W. A. K. G: Erwerb. S: ſehr viel Nah⸗ 
rung. vE: gab viel zu verdienen. 

25. v. dieſem Gewerb unſern Wohlſtand haben. 
Bb: aus b. H. unſre Wohlfahrt kommt. St. dW: v. d. 
Arbeit (Erwerb) u. Wohlſtand k. Bg: v. d. Verdienſt un- 
fer gutes Auskommen herrührt. S: v. b. Gew. u. g. Gint. 
haben. vE: v. b. Kunſtarbeit unſern reichen Erwerb. A. K: 
v. d. Kunſt (Arbeit) u. Erw. G: v. d. Gew. einen gr. Ge⸗ 
winn. Bg: die Arbeiter bei dergl. Dingen. St: die mit fol» 
chen D. zu thun hatten. Bb: umgingen. vE: welche ſonſt 
decgl. Arbeiten machten. A: ſammt dergl. Arbeitern. dW: 
den dabei beſchaftigten. K: Anderr, die mit daran arbei» 
teten 


28. überr. u. abf. m. Bb. Bg. d W: beredet. K: bes 
ſchwätzt. Bg. St. d W. vE. A. K. G: abwendig. VE: mit Hda⸗ 
ben gefertiget. Bg: durch Hande werden. 

21. Es fichet aber . blefer u. . in Gefahr, 
daß er in Abgang gerathe ... daß er... werde 
u. ihre M. untergebe, welche ... verehret. Bb: 
dies Theil. Bg: bieſes Stück. St. d W: Geſchaft in Gefahr 
(d. Verfalls). VE: biefer Theil unfres Erwerbes. A: d. 
unfer Th. in Gef. des Verluſtes. K: laufen nicht nur wir 
Gef. daß dies u. Gewerbe 1 gerathe. G: unf. 
Erwerbzweig ... in Abnahme zu k. dW: Herrlichkeit ver» 
nichtet. A: ja (fee H. wird allmahlig zu nichte w. K: ja 
fie ſelbſt ihrer Hoheit verluſtig. 
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562 (19,29—20,3) 


Acta. 


XXX. 


29 Ephesiorum! Et impleta est civitas 
confusione, et impetum fecerunt uno 
animo in theatrum, rapto Gajo et Ari- 
starcho Macedonibus, comitibus Pauli. 

30 *Paulo autem volente intrare in popu- 

31 lum, non permiserunt discipuli. *Qui- 
dam autem et de Asiae principibus, qui 
erant amici ejus, miserunt ad eum, ro- 

32 gantes ne se daret in theatrum.  *Alii 
autem aliud clamabant; erat enim ec- 
clesia confusa, et plures nesciebant, qua 

33 ex causa convenissent. *De turba au- 
tem detraxerunt Alexandrum, propel- 
lentibus euin Judaeis. Alexander autem 
manu silentio postulato, volebat reddere 

SArationem populo. *Quem ut cogno- 
verunt Judaeum esse, vox facta una est 
omnium quasi per horas duas claman- 

35 tium: Magna Diana Ephesiorum! — Et 
cum sedasset Scriba turbas, dixit: Viri 
Ephesii! quis enim est hominum, qui 
nesciat Ephesiorum civitatem cultricem 
esse magnae Dianae Jovisque prolis? 

36 * Cum ergo his contradici non possit, 
oportet vos sedatos esse et nihil temere 

37 agere. Adduxistis enim homines istos 
neque sacrilegos neque blasphemantes 

38 deam vestram. "Quod si Demetrius et 
qui cum eo sunt arlifices, habent ad- 
versus aliquem causam, conventus foren- 
ses aguntur et proconsules sunt; accu- 

89 sent invicem! *Si quid autem alterius 
rei quaeritis, in legitima ecclesia poterit 

40 absolvi. *Nam et periclitamur argui 
seditionis hodiernae, cum nullus ob- 
noiius sit (de quo possimus reddere 
rationem) concursus istius. Et cum haec 
dixisset, dimisit ecclesiam. 

XX. Postquam autem cessavit tumul- 
tus, vocatis Paulus discipulis et exhor- 
tatus eos, valedixit et profectus est, ut 

2iret in Macedoniam. Cum autem per- 
ambulasset partes illas et exhortatus 
eos fuisset multo sermone, venit ad 
3 Graeciam; ubi cum fecisset menses 
tres, factae sunt illi insidiae a Judaeis 
navigaturo in Syriam, habuitque con- 


Tumultusntes a Scriba rejecti. Iter Pauli Hacedentcum. 
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29. LT“ 44. KSLT] «zc. 33.LT: oweßiß. T: zzoo- 
palovr. 34. R: Enwvórtov. 35. LT: dh Quiztem 
(t Oeds). 37. R: Or. L: ausw. 38. R: ayogasoı. 
39. LT: z:oourípgo. 40. GIT: x. š 8. LTT reel. 
1. LT (T ragaxaitoas a. don. ): zoptita . 


33. D: distraxerunt. A: Alex. ergo. 35. D: 
hujus Jovis. 39. D: ulterius et: in legem 
ecclesíae discutietur. 3. A: fuisset. 


Apoſtelgeſchichte. 


(19, 29—20, 3.) 563 


Die Diana der Epheſer. Die Oberſten in Afen und der Kanzler. 
29 iſt die Diana der Epheſer! Und die ganze | 


Stadt ward voll Getümmels. Sie ftürmeten 
aber einmüthiglich zu dem Schauplatz, und 
ergriſſen Gajus und Ariſtarchus aus Mace⸗ 
30 donia, Pauli Gefährten. Da aber Paulus 
wollte unter das Volk gehen, ließens ihm die 
31 Jünger nicht zu. Auch etliche der Oberſten 
in Aſia, die Pauli gute Freunde waren, ſand⸗ 
ten zu ihm und ermahneten ihn, daß er fid 
32 nicht gäbe auf den Schauplatz. Etliche ſchrieen 
ſonſt, etliche ein anderes, und war die Gemeine 
irre, und der mehrere Theil wußte nicht, warum 
33 ſie zuſammen gekommen waren. Etliche aber 
vom Volk zogen Alexander hervor, da ihn die 
Juden hervor ſtießen. Alexander aber winkte 
mit der Hand und wollte ſich vor dem Volk 
34 verantworten. Da fte aber inne wurden, daß 
er ein Jude war, erhob ſich Eine Stimme von 
allen, und ſchrieen bei zwo Stunden: Groß iſt 
35 die Diana der Epheſer! *Da aber der 
Kanzler das Volk geſtillet hatte, ſprach er: 
Ihr Männer von Epheſus, welcher Menſch iſt, 
der nicht wiſſe, daß die Stadt Epheſus ſei eine 
Pflegerin der großen Göttin Diana und des 
36 himmliſchen Bildes? Weil nun das unwider⸗ 
ſprechlich iſt, ſo ſollt ihr ja ſtille ſein und 
37 nichts Unbedächtiges handeln. Ihr Habt diefe 
Menſchen Hergeführet, die weder Kirchenraͤuber 
38 noch Läſterer eurer Göttin find. Hat aber 
Demetrius, und die mit ihm find vom Hand⸗ 
werk, zu jemand einen Anſpruch, fo hält man 
Gericht, und find Landvoͤgte da; laſſet fte fid) 
39 unter einander verklagen. Wollt ihr aber 
etwas anderes handeln, ſo mag man es aus⸗ 
40 richten in einer ordentlichen Gemeine. Denn 
wir ſtehen in der Gefahr, daß wir um dieſer 
heutigen Empörung verklaget möchten werden, 
und doch keine Sache vorhanden iſt, damit wir 
uns ſolchen Aufruhrs entſchuldigen möchten. 
Und da er ſolches geſaget, ließ er die Gemeine 
gehen. 
XX. Da nun die Empörung aufgehböͤret, rief 
Paulus die Jünger zu ſich, und ſegnete ſie, 
2 und ging aus zu reiſen in Macedonien. Und 
da er dieſelbigen Tänder durchzog und ſte er⸗ 
mahnet hatte mit vielen Worten, kam er in 
Griechenland, und verzog allda drei Monate. 
3» Da aber ihm die Juden nachſtelleten, als er 
in Syrien wollte fahren, ward er zu Rath 


32. U. L: das mehrere Th. 
40. U. L: in der Fahr. A. A: um der heutigen. 


XIX. 


a St. d W: Artemis. (K: Große D. der Ephe⸗ 
er 


29. Bb. St. A: Verwirrung. Bg: ganz v. b. Uns 
ordnung erfüllt. dW: gerieth in Beſtürzung. 
8. E: (fam) in Bewegung. K: f. in Aufruhr. 
St: man ſtürzte in Haufen. vE: Alles ſtürmte 
anma St.d W.K: nach bem (ins, hin zum) 

heater. Bb. Bg: riſſen (mit fih) hin. 8: dahin 
fort. vE: wohin man ſchleppte. dW: indem f. 
mitſchleppten. A: m. fortſchleppte. 

30. vE: war willens ... zu dringen. 

31. von A. b. feine Fr. St. d W. K: Aſiarchen. 
G: Aſiatiſchen Vorſtehern. VE: Bornehmften aus 
A. (A: vornehmere Aftaten?) St: ihm günſtig. 

32. ſchr. dies ... denn b. Verſammlung war 
verwirrt. St. S.d W. vE. G: in Verwirrung. Bg: 
Unordnung. A: es war eine verworrene Verſ. 
K: Menge Volks. 

33. Da z. fie aus d. B.., den d. J. vorſcho⸗ 
ben ... Verantwortung thun. (St: fließen ihn 
vorwärts. 8: führten ihn mit Gewalt herbei. A: 
vorw. drängten. K: hindrängten.) Bg: da d. J. 
ihn für fih aufwarfen. d W. VE: den p. J. vorge: 
ſchlagen (hatten). Bun) eine Ver⸗ 
theidigungsrede au d. V. halten. K: Schutzrede. 

34. St. vE: Sobald (So wie) man aber fah. 

35. Bb. A: Schreiber. Bg: Stadtſchr. St. vE: 
Da befänfligte. K: die Menge. Bb: Tempel hũ⸗ 
terin. S: Tempelpflegerin. Bg: Kirchendienerin. 
A: die Dienerin. K: die Pflegerin. (St. d W. vE. 
G: Verehrerin?) Bg: des v. Inpiter verliehenen 
Schutzbildes. S. d W. G: des (ihres) vom Gims 
mel gefallenen B. Bb: aus der Luft. vE: gekom⸗ 
men. (A. K: der Tochter des Jupiter). 

36. Bg. St. d W. vE. G: Uebereiltes. Bb: Berz 
wegenes. 

7. Zempelräuber. 

38. Bb. Bg. d W: u. d. Künſtler (mit ihm). A: 
die mit ihm (inb. K: bei ihm. St: m. ihm verbun⸗ 
denen. G: zu ihm gehörigen. vE: zuſammenhan⸗ 

enden Kunſtgenoſſen. Bb: Gerichtstag. Bg. St. 

W. A. K: ⸗tage. G: öffentliche. vE: werden ja 
öffentliche Gerichte gehalten. St. dW. E. A. K. 
G: Statthalter. dW: f. mögen denn mit einans 
der rechten. G: da mögen f. VE: ihre Klagen gez 
gen einander anbringen. 

39. verhandeln ... bet orb. B. Bb: So ihr was in 
and. Stücken verlangt. Bg: habt ihr eine Frage wegen 
and. Sachen. St: über and. Dinge etwas nachzufuchen. 
dW. K: wegen ... ein Geſuch. vE: Geſuche. A. G: ein ano 
deres G. Bb: einer rechtmaß. BV. VE. G: geſetzmaß. Bg: 
der r. Gemeine. St. d W. A. K: (einer) geſetzlichen (Bürger-) 
Berf. Bb. E. K. G: werben. dW: ausgemacht. 
St: erledigt. A: entfchieben. Bg: wird es auszumachen jeu. 

40. um des heut. Tages der Emp, verkl! ... Ur- 
fache ... Berſammlung. St. dW: wegen heute bet Auf- 
ruhrs. A: ta doch Niemand, über we wir uns recht⸗ 
fert. könnten, dieſes Auflaufes ſchuldig iſt. K: Keiner hat 
etwas verbrochen, womit wir x. 

1. der Lärm. Bg: Getümmel. St.dW: Aufruhr (Auf⸗ 
ſtand) fid) gelegt. S.vE: geſtillt war. Bb: als er fie ge» 
grüjet. St. S. d W. VE. A. K. G: nahm Abſchled. 

2. durchzogen. St. d W. A. K: Gegenden. dW: I die 
Junger]. K: die Dortigen. Bg. q W: Reden. 

3. Bg: wurde für rathſam befunden. St.. K: beſchloß 
er. 8. G: entſchloß er fid. A: faßte b. Entſchluß. 
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564 (20, 4—16.) 


Acta. 


XX. 


Pauli comites. Troade Eutychus restitutus. 


silium, ut reverteretur per Macedoniam. 

A*Comitatus est autem eum Sopater 
Pyrrhi Beroeensis, Thessalonicensium 
vero Aristarchus et Secundus, et Gajus 
Derbeus et Timotheus, Asiani vero Ty- 

5chicus et Trophimus. *Hi cum prae- 
cessissent, sustinuerunt nos Troade; 

6*nos vero navigavimus post dies Azy- 
morum a Philippis, et venimus ad eos 
Troadem in diebus quinque, ubi de- 
morati sumus diebus septem. 

7 Una autem sabbati, cum convenisse- 
mus ad frangendum panem, Paulus dis- 
putabat cum eis, profecturus in crasti- 
num, protraxitque sermonem usque in 

8 mediam noctem. "Erant autem lampa- 
des copiosae in coenaculo, ubi eramus 

9 congregati. *Sedens autem quidam ado- 
lescens nomine Eutychus super fene- 
stram, cum mergeretur somno gravi, 
disputante diu Paulo, ductus somno 
cecidit de tertio coenaculo deorsum, et 

10 sublatus est mortuus. "Ad quem cum 
descendisset Paulus, incubuit super eum 
et complexus dixit: Nolite turbari! ani- 

11 ma enim ipsius in ipso est. *Ascen- 
dens autem frangensque panem et gu- 
stans, satisque allocutus usque in lucem, 

12 sic profectus est. Adduxerunt autem 
puerum viventem, et consolati sunt non 
minime. 

13 Nos autem ascendentes navem navi- 
gavimus in Ásson, inde suscepturi Pau- 
lum; sic enin disposuerat, ipse per ter- 

1ꝗ4 ram iter facturus. *Cum autem con- 
venisset nos in Asson, assumpto eo 

45 venimus Mitylenen. *Et inde navigan- 
tes, sequenti die venimus contra Chium, 
et alia applicuimus Samum, et sequenti 

16 die venimus Miletum. *Proposuerat enim 
Paulus transnavigare Ephesum, ne qua 
mora illi fieret in Asia; festinabat enim, 
si possibile sibi esset, ut diem Pente- 
costes faceret lerosolymis. 


4. À: cum eo Sopater Pyri (S: Sosipater). 
Al.: eum usque in Asiam. 5. A: sustine- 
bant. 7. A: In una (“ alt. cum). 8. A: 
lampadae (D: faculae). 9. A: eductus. 
11. ST (p. alloc.) est e£ (a. sic) et (A: usq. 
ad I.). 13. A: enavigav. 14. Al.: invenis- 
set (S; convenissemus in). 15. St die. 
16. À: Pentecosten. 
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17,106. 


16,12.. 


9,37.. 
1,13. 


18,19. 
19,1. 


Apoſtelgeſchichte. 


(20,4—16.) 565 


Paulus zu Troas. Der Sturz vom Söller. Paulus zu Milet. 


4 wieder umzuwenden durch Macedonien. Es 
zogen aber mit ihm bis in Afia Sopater von 
Beroe, von Theſſalonich aber Ariſtarchus und 
Secundus, und Gajus vod Derben und Tis 
motheus, aus Afia aber Tychicus und Trophi⸗ 

5 mus. Dieſe gingen voran und harreten unſer 

6 zu Troas. Wir aber ſchiffeten nach den Oſter⸗ 
tagen von Philippen bis an den fünften Tag, 
und kamen zu ihnen gen Troas, und hatten 
da unfer Weſen fieben Tage. 


7 Auf einen Sabbath aber, da die Jünger zu⸗ 
ſammen kamen, das Brot zu brechen, predigte 
ihnen Paulus, und wollte des andern Tages 
ausreiſen, und verzog das Wort bis zu Mit⸗ 

8 ternacht. Und es waren viel Fackeln auf. 

9 dem Säller, da fie verſammlet waren. Es 
fag aber ein Jüngling mit Namen Eutychus 
in einem Fenſter, und ſank in einen tiefen 
Schlaf, dieweil Paulus ſo lange redete, und 
ward vom Schlaf überwogen, und fiel hinunter 
vom dritten Söller und ward todt aufgehoben. 

10 Paulus aber ging hinab, und fiel auf ihn, 
umfing ihn und ſprach: Machet kein Getüm⸗ 

11 mel, denn ſeine Seele iſt in ihm. Da ging 
er hinauf, und brach das Brot und biß an, 
und redete viel mit ihnen bis der Tag anbrach, 

12 und alfo zog er aus. Sie brachten aber den 
Knaben lebendig, und wurben nicht wenig ge⸗ 
tröftet. 


13 Wir aber zogen voran auf dem Schiff unb 
fuhren gen Aſſos, und wollten daſelbſt Pau⸗ 
lum zu uns nehmen; denn er hatte es alſo 

14 befohlen, und er wollte zu Fuße gehen. Als 
er nun zu uns ſchlug zu Aſſos, nahmen wir 

15 ihn zu uns und kamen gen Mitylene. Und 
von dannen ſchifften wir und kamen des an⸗ 
dern Tages hin gen Chios, und des folgenden 
Tages ſtießen wir an Samos und blieben in 
Trogyllion, und des nächſten Tages kamen wir 

16 gen Miletus. Denn Paulus hatte beſchloſſen, 
vor Epheſus über zu ſchiffen, daß er nicht müßte 
in Aſia Zeit zubringen; denn er eilete auf den 
Pfingſttag zu Jeruſalem zu ſein, ſo es ihm 
möglich wäre. 


9. UL. u. A. A: Panlus redete. 


XX. 


4 Bb.Bg.St.S.dW.vE.G: begleiteten ihn. 
Bb. Bg. St. dW. A. K: von (den) Theſſalonichern. 
St. d W. K: die (von ben) Aſtaten. A: v. denen 
aus Afia. 

5. St. d W. ꝑE. K. G: erwarteten uns. 

6. verweileten allda. Bb. Bg. St. d W. VE. A. 
K. G: den Tagen (dem Feſte) der ungeſ. Brote. 

7. ben erften Wochentag. Bg. St. d W. K: wir 
verſammelt waren. ME. A: wir zuf. gef. w. Bb: 
hatte P. ein Geſpräch mit ihnen. St: unterredete 
ſich. Bg. d W. A. K. G: redete zu. vE: hielt eine 
Unterredung mit. (S: Rede an.) Bg: hielt mit d. 
Rede an. K: zu reden. St: befute d. Geſpraͤch 
aus. dW: dehnete die Rede. A: verlängerte. 
E.: ſetzte f. Vortrag fort. 

8. Lampen. Bb: Oberzimmer. dW. A. G: 
une St: Oberfaal. Bg. K: Saal. vE: 
Der S. ... war febr erleuchtet. 

9. v. br. Stockwerk. Bb: im Fenſterloch. Bg. 
E: an bem (einem) Fenſter. d W. A: auf. (S: an 
einer Oeffnung der Wand.) Bg: in die Länge. 
St: eine längere Zeit. vE: fo I. fortredete. Bb. E. 
A. G: überwältiget. (St: als todt. S: für todt.) 

10. St.dW.vE.K.G: legte fíd) über ihn (ber, 
bin). A: auf ihn. S.dW.vE.A.K.G: umfaßte. 
S. d W: keinen Lärm. St. A: Seid nicht unruhig. 
VE. K. G: (nur) ruhig. (dW. K: ift noch? St: es 
ift noch Leben ...? 8: er iſt noch am Leben!) 

11. Bb. St. d W. VE. A. G: u. aß. Bg: koſtete. 
K: aß dann. Bg: redete genug. Bb: hielt zur 
Genüge Geſpraͤch. St: noch eine geraume Zeit. 
dW. VE. G: noch lange. Bg: bis es tagete. St. 
dW: bis zur Morgenröthe. S. vE.A.K.G: bis 
(zum) Anbruch d. Tages. 

12. Bg: führeten daher. A. K: herbei. St. S. 
dW: brachten (wieder) leb. herauf. vE: hatte 
man ry St. S. VE: den jungen Menſchen. 
dW. A. K. G: Jüngling. Bg. S: ungemein. vE: es 
gereichte zur großen Beruhigung. 

13. gingen v. zu Schiff ... zu Fug reifen. 
Bb: aufs Schiff. QW: nach dem Sch. d W. A. K. 
G: aufnehmen. Bb: einnehmen. St: an Bord 
nehmen. Bb. Bg: verordnet. A. G: angeordnet. 
St: verfügt. S.dW: verabredet. E: nad) getrof⸗ 
fener Abrede. dW. A: zu Lande. 

14. ihn ein. Bb: fid) zu uns ſchl. St. 8: (ie: 
der) zu uns ſtieß. A: fam. K: gekommen. dW. G: 
mit uns zuſammentraf. E: trafen wir einans 
der wieder an. 

15. gen Eh. über. St. d W. vE. A. K. G: gegen: 
über. S: bei Ch. vorbei. St.dW.vE.A.K.G.Bb: 
landeten (au) p (bei) &. 

16. dW. A. K: vorbeizufahren. vE: fid) vor: 
genommen aan le fer dW: damit er m. 
veranlaßt würde fld) aufzuhalten. A. K. G: nicht 
aufgeh. würde. St. E: um n. in (Klein⸗) Aften 
eng. zu werden. A: d. Pfingſtfeſt in J. zu feiern. 
K: begehen. 


566 (20,17—31) 


Acta. ; 


XX. 


Mileti Presbyteris Ephesinis valedictum. 


17 A Mileto autem mittens Ephesum vo- 
18 cavit majores natu ecclesiae. *Qui cum 
venissent ad eum et simul essent, dixit 
eis: Vos scitis, a prima dic, qua ingres- 
sas sum in Asiam, qualiter vobiscum 
19 per omne tempus fuerim, *serviens Do- 
mino cum omni humilitate et lacrymis 
et tentationibus, quae mihi acciderunt 
20 ex insidiis Judaeorum; *quomodo nihil 
subtraxerim utilium, quo minus annun- 
ciarem vobis · et docerem vos publice et 
21 per domos, *testificans Judaeis atque 
genülibus in Deum poenitentiam et fi- 
dem in Dominum nostrum Jesum Chri- 
22 stum. Et nunc ecce, alligatus ego spi- 
ritu vado in lerusalem, quae in ea ven- 
28 tura sint mihi ignorans, nisi quod 
Spiritus sanctus per omnes civitates 
mihi protestatur, dicens quoniam vin- 
cula et tribulationes lerosolymis me 
24 manent. Sed nihil horum vereor, nec 
facio animam meam pretiosiorem quam 
me, dummodo consummem cursum 
meum et ministerium verbi, quod ac- 
cepi a Domino Jesu, testificari Evange- 
25 lium gratiae Dei. Et nunc ecce, ego 
scio quia amplius non videbitis faciem 
meam vos omnes, per quos transivi 
26 praedicans regnum Dei. "Quapropter 
contestor vos hodierna die, quia mun- 
27 dus sum a sanguine omnium. "Non 
enim subterfugi, quo minus annunciarem 
28 omne consilium Dei vobis. Attendite 
vobis et universo gregi, in quo vos 
Spiritus sanctus posuit Episcopos, re- 
gere ecclesiam Dei, quam acquisivit 
29 sanguine suo. Ego scio quoniam in- 
trabunt post discessionem meam lupi 
rapaces in vos, non parcentes gregi; 
30 * et ex vobis ipsis exsurgent viri loquen- 
tes perversa, ut abducant discipulos 
31 post se. "Propter quod vigilate, me- 


20. ASt (p. subtrax.) vobis. 
21. A: in Domino cett. . 

22. À: sunt. 

23. À: in Hier. 

24. A* verbi. 

29. A: graves. 
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Apoftelgefchichte, 


Wofdiebévrbe, Die Biſchöͤſe über die Gemeine Gottes. 


(20, 1731.) 567 
XX. 


17 Aber von Milet ſandte er gen Epheſus, und 
Heß fordern die Aelteſten von der Gemeine. 
48 Als aber die zu ihm kamen, ſprach er zu 
ihnen: Ihr wiffet, von dem erſten Tage an, ba 
ich bin in Aſten gekommen, wie ich allezeit bin 
19 bei euch geweſen und dem Herrn gedienet mit 
aller Demuth und mit vielen Thränen und 
Anfechtungen, die mir ſind widerfahren von 
20 den Juden, ſo mir nachſtelleten; wie ich 
nichts verhalten habe, das da nützlich iſt, das 
ich euch nicht verkündiget hätte und euch ge⸗ 
21 lehret öffentlich und ſonderlich, und habe be⸗ 
zeuget, beide den Juden und Griechen, die 
Buße zu Gott und den Glauben an unſern 
22 Herrn Jeſum Chriſtum. Und nun ſiehe, ich, 
im Geiſt gebunden, fahre hin gen Jeruſalem, 
weiß nicht, was mir daſelbſt begegnen wird, 
23 wohne, daß der heilige Geit in allen Städ- 
ten bezeuget und ſpricht, Bande unb Trübſal 
24 warten mein daſelbſt. Aber ich achte der 
feines, ich halte mein Leben auch nicht ſelber 
theuer, auf daß ich vollende meinen Lauf mit 
Freuden, und das Amt, das ich empfangen 
habe von dem Herrn Jeſu, zu bezeugen das 
25 Evangelium von der Gnade Gottes. Und 
nun ſiehe, ich weiß, daß ihr mein Angeſicht 
nicht mehr ſehen werdet, alle die, durch welche 
ich gezogen bin und geprediget habe das Reich 
26 Gottes. Darum zeuge ich euch an dieſem 
heutigen Tage, daß ich rein bin von aller Blut. 
27 Denn ich habe euch nichts verhalten, daß ich 
nicht verkündiget hätte alle den Rath Gottes. 
28 * So habt nun Acht auf euch ſelbſt und auf 
die ganze Heerde, unter welche euch der heilige 
Geiſt geſetzt hat zu Biſchöfen, zu weiden die 
Gemeine Gottes, welche er durch ſein eigenes 


29 Blut erworben hat. Denn das weiß ich, daf | m 


nach meinem Abſchiede werden unter euch kom⸗ 
men greuliche Wölfe, die der Heerde nicht ver⸗ 
30 ſchonen werden. Auch aus euch ſelbſt werden 
auſſtehen Männer, die da verkehrte Lehren re⸗ 
31 den, die Jünger an ſich zu ziehen. Darum 


21. U. L: bloß: Jeſum. 
23. A. A: warten meiner. 
27. A. A: allen. 


17. Bb. St. d W. K. G: ließ rufen. S: zu fid 
berufen. A: berief. 

18. Bg: ſeitdem ich A. betreten habe. vE: Tage 
meiner Ankunft. St.vE: unter euch mich betra⸗ 
gen habe! dW. G: bei end) mich betrug! S: mich 
E K: auf welche Weiſe unter euch ge⸗ 
weſen. 

19. durch die Nachſtellungen ber J. St. 8. 
dW. VE. A. K. G: unter Thr. Bb. Bg. d W. G: Ber: 
ſuchungen. St. E. A. K: Prüfungen. 8: Leiden. 
St. d W. die mich trafen. G: mir zugeſtoßen find. 
S: zugefügt wurden. K: bie mir wurden. A: gew. 
find. vE: die mir die N. b. J. bereiteten. 

20. des Nützlichen, bag ichs... in Odnfern. 
Bg: was nid ift. A. K: heilfam. St: was 
euch n&gl. war. S: hätte n. fein können. dW: zu 
eucem Beſten diente. VE: zum B. war. G: zum 
Heile diente. St. VE. A. K; vorenthalten. d W. G: 
vorenthielt. S: verſchwiegen. Bb: hin u. her in 
den Hänuſern. St. E: in euren H. dW. A. K. G: 
öff. u. in den H. Bg: v. e. Haufe zu d. andern. 

21. St. d W. vE: ermahnete (habe ermahuet) 

ur B. (K: Buße vor Gott?) dW. A. G: Be- 
ehrung. St.vE: Umkehr. 

22. Bg: am Geiſte. A: vom. St.d W: gedrun⸗ 

en. (8: betrachte mid) ſchon im G. als einen 
angenen ?) K: widerfahren. E: bevorſteht. 

23. Trübſale w. meiner. Bb: Ausgenommen. 
St. d W. VE. A. K. G: außer. Bg: v. einer Stadt 
zur and. St. d W. vE. A. K. G: von St. zu St. 
St. E. G: ankündigt. d W: verk. Bb. Bg. K. (d W: 
Feſſeln u.) Drangſale. St: Bedrängniſſe. 

24. für mich ſ. n. theuer. Bb: achte feines 
Dinges. Bg: Nichts. St. d W: nehme auf nichts 
Rüclfcht. vE: fürchte dies alles nicht. A: nichts 
v. dieſem. Bg: ſchaͤtze m. Seele ſelbſt n. th. dW: 
noch halte ich m. L. hoch. »E. G: m. L. ift mir n. 
zu th. (A. K: achte m. L. n. höher als mich?) St. 
vE.G: Laufbahn. A: wenn ich nur. Bb: die Be⸗ 
dienung. Bg. K: den Dienſt. A: D. des Wortes. 
vE: Amt d. W. 

25. Bg: unter welchen ich durchgezogen. A: bei 
denen. G: durchreiſte. Bb: bei welchen hindurch⸗ 
gegen en. K: unter d. ich gewandelt habe. E: die 

ch auf m. Reifen beſucht. St. d W: denen ich auf 
. R. verkünd. habe. 
26. bejenge. dW: betheure ... Verderben. vE: 
ohne Schuld. 

27. den ganzen R. St. d W. vE. A. K. G: Rath: 
ſchluß. dW: ohne Rückhalt verkündet. vE: euch 
mit ... bekannt gemacht. A: mich nicht entzogen, 
euch zu verk. K: nicht ermangelt. 

28. Bg: bei ber. St. d W. A. K. G: in welcher. Bb: worin. 
(S.vE: über welche?) Bb. Bg. S. d W. G: au Aufſehern. St: 
als Aufſeher. d W. K. G: beſtellt. Bb: als Hirten zu führen. 
(K: führen. VE. A: regieren!?) St. dW. Gemeine des 
Herrn. VE. A: Kirche Gottes. G: K. des H. 

29. dW: Hinſchiede. Bb. K: Hingange. 8: Entfernung 
v. euch. Bg: wann ich nicht mehr da bin. (A: Abreiſe ?) 
St. d W. vE. A. K. G: N S: grauſame. Bg: beſchwer⸗ 
liche! Bb. K: einkommen. Bg: hereink. 

30. verk. Dinge. St. dW. v: auftreten. K: fidh er · 
heben. 81. d W. A. K: Verfehrtes. vE: mit verk. Lehren. 
dw: nach fid. vE: zu fich hinüber. Bb. Bg. St: abzuziehen 
nach (hinter) ſich. A: zu ſich wegzuz. 


566 (20,17—31) 


Acta. , 


XX. 


Mileti Presbyteris Ephesinis valedictum. 


17 A Mileto autem mittens Ephesum vo- 
18 cavit majores natu ecclesiae. *Qui cum 
venissent ad eum et simul essent, dixit 
eis: Vos scitis, a prima die, qua ingres- 
sas sum in Asiam, qualiler vobiscum 
19 per omne tempus fuerim, *serviens Do- 
mino cum omni humilitate et lacrymis 
et tentationibus, quae mihi acciderunt 
20 ex insidiis Judaeorum; "quomodo nihil 
subtraxerim utilium, quo minus annun- 
ciarem vobis :et docerem vos publice et 
21 per domos, "testificans Judaeis atque 
gentilibus in Deum poenitentiam et fi- 
dem in Dominum nostrum Jesum Chri- 
22 stum. *Et nunc ecce, alligatus ego spi- 
ritu vado in lerusalem, quae in ea ven- 
23 tura sint mihi ignorans, nisi quod 
Spiritus sanctus per omnes civitates 
mihi protestatur, dicens quoniam vin- 
cula et tribulationes Ierosolymis me 
24 manent. Sed nihil horum vereor, nec 
facio animam meam pretiosiorem quam 
me, dummodo consummem cursum 
meum et ministerium verbi, quod ac- 
cepi a Domino Jesu, testificari Evange- 
25 lium gratiae Dei. Et nunc ecce, ego 
scio quia amplius non videbitis faciem 
meam vos omnes, per quos transivi 
26 praedicans regnum Dei. "Quapropter 
contestor vos hodierna die, quia mun- 
27 dus sum a sanguine omnium. "Non 
enim subterfugi, quo minus annunciarem 
28 omne consilium Dei vobis. Attendite 
vobis et universo gregi, in quo vos 
Spiritus sanctus posuit Episcopos, re- 
gere ecclesiam Dei, quam acquisivit 
29 sanguine suo. Ego scio quoniam in- 
trabunt post discessionem meam lupi 
rapaces in vos, non parcentes gregi; 
80 *et ex vobis ipsis exsurgent viri loquen- 
tes perversa, ut abducant discipulos 
81 post se. "Propter quod vigilate, me- 


20. AS} (p. subtrax.) vobis. 
21. A: in Domino cett, . 

22. À: sunt. 

23. À: in Hier. 

24. À* verbi. 

29. À: graves. 
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Hs =. . &UrOv) öns Ova» avtov. 19. G rell.* r- 
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Apoſtelgeſchichte. 


Wy(dieb?rrbe, Die Siſchöſe über die Gemeine Gottes, 


(20, 1731.) 567 
XX. 


17 Aber von Milet ſandte er gen Epheſus, und 
ließ fordern die Aelteſten von der Gemeine. 
18 Als aber die zu ihm kamen, ſprach er zu 
ihnen: Ihr wiffet, von dem erſten Tage an, da 
ich bin in Aſien gekommen, wie ich allezeit bin 
19 bei euch geweſen und dem Herrn gedienet mit 
aller Demuth und mit vielen Thränen und 
Anfechtungen, die mir find widerfahren von 
20 den Juden, ſo mir nachſtelleten; wie ich 
nichts verhalten habe, das da nützlich iſt, das 
ich euch nicht verkündiget hätte und euch ge- 
21 lehret öffentlich und ſonderlich, und habe be⸗ 


zeuget, beine den Juden und Griechen, bie | end nä 


Buße zu Gott und den Glauben an unſern 
22 Herrn Jeſum Chriſtum. Und nun ſiehe, ich, 
im Geiſt gebunden, fahre hin gen Jeruſalem, 
weiß nicht, was mir daſelbſt begegnen wird, 
23 ohne, daß der heilige Geiſt in allen Städ⸗ 
ten bezeuget und ſpricht, Bande und Trübſal 
24 warten mein daſelbſt. Aber ich achte der 
keines, ich halte mein Leben auch nicht ſelber 
theuer, auf daß ich vollende meinen Lauf mit 
Freuden, und das Amt, das ich empfangen 
habe von dem Herrn Jeſu, zu bezeugen das 
25 Evangelium von der Gnade Gottes. Und 
nun ſiehe, ich weiß, daß ihr mein Angeſicht 
nicht mehr ſehen werdet, alle die, durch welche 
ich gezogen bin und geprediget habe das Reich 
26 Gottes. Darum zeuge ich euch an dieſem 
heutigen Tage, daß ich rein bin von aller Blut. 
27 Denn ich habe euch nichts verhalten, daß ich 
nicht verkündiget hätte alle den Rath Gottes. 
28 So habt nun Acht auf euch ſelbſt und auf 
die ganze Heerde, unter welche euch der heilige 
Geiſt geſetzt hat zu Biſchöfen, zu weiden die 
Gemeine Gottes, welche er durch ſein eigenes 
29 Blut erworben hat. Denn das weiß ich, daß 
nach meinem Abſchiede werden unter euch kom⸗ 
men greuliche Wölfe, die der Heerde nicht ver⸗ 
30 ſchonen werden. Auch aus euch ſelbſt werden 
aufſtehen Männer, die da verkehrte Lehren re⸗ 
31 den, die Jünger an ſich zu ziehen. Darum 


21. U. L: bloß: Jeſum. 
23. A. A: warten meiner. 
27. A. A: allen. 


17. Bb. St. d W. K. G: ließ rufen. S: zu (ib 
berufen. A: berief. 

18. Bg: ſeitdem ich A. betreten habe. vE: Tage 
meiner Ankunft. St. E: unter euch mich betta: 
gen habe! dW. G: bei euch mich betrug! S: mid) 
na K: auf welche Weiſe unter euch ge- 
weſen. 

19. durch die Nachſtellungen der J. 81.8. 
dW. vE. A. K. G: unter Thr. Bb. Bg. d W. G: Ber- 
ſuchungen. St. vE. A. K: Prüfungen. 8: Leiden. 
St. d Wi die mich trafen. G: mir zugeſtoßen find. 
S: zugefügt wurden. K: bie mir wurden. A: gew. 
fnb. vE: die mir die N. d. J. bereiteten. 

20. des Nützlichen, dak ichs ... in Däufern. 
Bg: was ee it. A.K: heilſam. St: was 

ch . war. S: hätte n. fein können. dW: zu 
eucem Beſten diente. E: zum B. war. G: zum 
Heile diente. St. E. A. K: vorenthalten. d W. G: 
vorenthielt. S: verſchwiegen. Bb: hin u. her in 
den Qünfern. St. vE: in euren H. dW. A. K. G: 
öff. u. in den H. Bg: v. e. Hanſe zu d. andern. 

21. St. d W. VE: ermahnete (babe ermahnet) 
ju B. (K: Buße vor Gott?) dW. A. G: Be- 

ehrung. St. E: Umkehr. 

22. Bg: am Geiſte. A: vom. St. d W: gedrun⸗ 
gen. (S: betrachte mich ſchon im G. als einen 

efangenen ?) K: widerfahren. vE: bevorſteht. 

23. Trübſale w. meiner. Bb: Ausgenommen. 

St. d W. vE. A. K. G: aufer. Bg: v. einer Stadt 
zur and. St. d W. VE. A. K. G: von St. zu St. 
St. E. G: ankündigt. d W: verk. Bb. Bg. K. (d W: 
Feſſeln n.) Drangſale. St: Bedrängniſſe. 
24. für mich f. n. theuer. Bb: achte keines 
Dinges. Bg: Nichts. St.d W: nehme auf nichts 
Riist XE: fürchte dies alles nicht. A: nichts 
v. dieſem. Bg: ſchätze m. Seele ſelbſt n. th. dW: 
noch halte ich m. L. hoch. E. G: m. L. ift mir n. 
zu th. (A. K: achte m. L. n. höher als mich?) St. 
VE. G: Laufbahn. A: wenn ich nur. Bb: die Be- 
dienung. Bg. K: den Dienſt. A: D. des Wortes. 
vE: Amt d. W. 

25. Bg: unter welchen ich durchgezogen. A: bei 
denen. G: durchreiſte. Bb: bei welchen hindurch⸗ 
pegan en. K: unter d. ich gewandelt habe. vE: die 
ch auf m. Reifen beſucht. St. d W: denen ich auf 
m. R. verfünb. habe. 

26. bezengs. dW: beffeute... Berderben. vE: 
ohne Schuld. 

27. den ganzen N. St. d W. vE. A. K. G: Rath: 
ſchluß. dW: ohne Rückhalt verkündet. vE: euch 
mit ... befannt gemacht. A: mich nicht entzogen, 
euch zu verk. K: nicht ermangelt. 

28. Bg: bei ber. St. d W. A. K. G: in welcher. Bb: worin. 
(S. E: über welche?) Bh. Bg. S. d W. G: zu Aufſehern. St: 
als Aufieher. d W. K. G: beſtellt. Bb: als Hirten zu führen. 
(K: führen. VE. A: regieren! ?) St. d W: Gemeine des 
Herrn. VE. A: Kirche Gottes. G: K. des H. 

29. dW: Hinſchiede. Bb. K: Hingange. 8: Entfernung 
v. euch. Bg: wann ich nicht mehr da bin. (A: Abreiſe?) 
St. d W. vE. A. K. G: u. S: grauſame. Bg: beſchwer⸗ 
liche! Bh. K: einkommen. Bg: s 

30. verk. Dinge. St.dW.vE: auftreten. E: fih er- 
heben. 8t. d W. A. K: Verfehrtes. vE: mit verf. Lehren. 
dW: nach fich. vE: zu fih hinüber. Bb. Bg. St: abzuziehen 
nach (hinter) ſich. A: zu ſich wegzuz. 


568 (20,32—21,7) 


Acta, 


XX. Mileto Paulus Tyrum profectus. Dissuasto Hierosolymorum. 


moria retinentes quoniam per trien- 
nium nocte et die non cessavi cum la- 
crymis monens unumquemque vestrum. 
92 Et nunc commendo vos Deo et verbo 


gratiae ipsius, qui potens est aedificare 


et dare haereditatem in sanctificatis 


83 omnibus. "Argentum et aurum aut ve- 
34 stem nullius concupivi, *sicut ipsi sci- 

lis, quoniam ad ea, quae mihi opus 

erant et his, qui mecum sunt, ministra- 
*Omnia ostendi 
vobis, quoniam sic laborantes oportet 
suscipere infirmos ac meminisse verbi 
Domini Jesu, quoniam ipse dixit: Beatius 


35 verunt manus istae. 


est magis dare, quam accipere. 
86 Et cum haec dixisset, positis genibus 
37 suis oravit cum omnibus illis. * Magnus 
autem fletus factus est omnium; et pro- 
cumbentes super collum Pauli oscula- 
38 bantur eum, *dolentes maxime in verbo, 
quod dixerat, quoniam amplius faciem 


ejus non essent visuri, et deducebant 


eum ad navem. 

XI. Cum autem factum esset, ut na- 
vigaremus abstracti ab eis, recto cursu 
venimus Coum, et sequenti die Rho- 

2 dum, et inde Pataram. "Et cum inve- 
nissemus navem transfretantem in Phoe- 
9 nicen, ascendentes navigavimus, *Cum 
apparuissemus autem Cypro, relinquen- 
tes eam ad sinistram navigavimus in 
Syriam et venjmus Tyrum; ibi enim 
Anavis expositura erat onus. *Inven- 
tis autem discipulis mansimus ibi diebus 
septem; qui Paulo dicebant per Spiri- 
5 tum, ne ascenderet Ierosolymam. Et 
expletis diebus profecti ibamus, dedu: 
centibus nos omnibus cum uxoribus et 
filiis usque foras civitatem, et positis 
6 genibus in littore oravimus. Et cum 
valefecissemus invicem, ascendimus na- 
7 vem; illi autem redierunt in sua. *Nos 
vero, navigatione expleta, a Tyro der 


31. À: in die. 

33. A: aut. 34. A* sicut, 

37. A* factus. 

1. A: Cho et: Patara. 

3. A: paruissemus. 7 et (a. relinq.). E: de- 
Pi sumys. 

5. A: explicitis. 

6, A: in navem. 

7. A: explicita, 
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Me. 
13,94. 


32. LT (* ad. et ö): oixodom, 33. L* (pr.) J. 34. RT 
dt. L: auras (35) závta* nid. 1. R: Kew. L (alt.) 
rr. 3. LT: xaezA00piv. 4. LT: Avevo. 0i. L: ab roc. 
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L: vifu. (T: dig.). Valck. (e vestigiis Codd. ): K. 
anıonaopeda also x. nig. 


Apoſtelgeſchichte. 


Die Arbeit und das Geben. Paulus zu Tyrus. 


569 
XX. 


(20, 32—21, 7.) 


ſeid wacker, und denket daran, daß ich nicht 
abgelaſſen habe drei Jahr Tag und Nacht einen 
32 jeglichen mit Thränen zu vermahnen. Und 
nun, lieben Brüder, ich befehle euch Gott und 
dem Wort ſeiner Gnade, der da mächtig iſt 
euch zu erbauen und zu geben das Erbe unter 
33 allen, die geheiliget werden. Ich habe euer 
keines Silber noch Gold noch Kleid begehrt. 
34 Denn ihr wiſſet ſelber, daß mir diefe Hände 
zu meiner Nothdurft, und derer, die mit mir 
35 geweſen find, gedient haben. Ich habe es 
euch alles gezeiget, daß man alſo arbeiten müſſe, 
und die Schwachen aufnehmen und gedenken 
an das Wort des Herrn Jeſu, das er geſagt 
hat: Geben iſt ſeliger, denn nehmen. 
36 Und als er ſolches geſagt, knieete er nieder 
37 und betete mit ihnen allen. Es ward aber 
viel Weinens unter ihnen allen, und fielen 
38 Paulo um den Hals unb küſſeten ihn, am 
allermeiſten betrübt über dem Wort, das er 
ſagete, ſie würden ſein Angeſicht nicht mehr 
ſehen; und geleiteten ihn in das Schiff. 


XXE. 118 es nun geſchah, daß wir von ihnen 
gewandt dahin fuhren, kamen wir ſtracks Laufs 
gen Cos, und am folgenden Tage gen Rhodos, 

2 und von dannen gen Patara. Und als wir 
ein Schiff fanden, das in Phöͤnice fuhr, traten 
3 wir darein und fuhren hin. Als wir aber 
Cypern anſichtig wurden, ließen wir ſie zur 
linken Hand, und ſchifften in Syrien, und 
kamen an zu Tyrus; denn daſelbſt ſollte das 
4 Schiff die Waare niederlegen. * Und als 
wir Jünger fanden, blieben wir daſelbſt ſieben 
Tage. Die ſagten Paulo durch den Geiſt, er 
5 ſollte nicht hinauf gen Jeruſalem ziehen. Und 
es geſchah, da wir die Tage zugebracht hatten, 
zogen wir aus und wandelten, und ſie geleite⸗ 
ten uns alle mit Weibern und Kindern bis 
hinaus vor die Stadt, und knieeten nieder am 
6 Ufer und beteten. Und als wir einander ge⸗ 
ſegnet hatten, traten wir ins Schiff, jene aber 
7 wandten ſich wieder zu den Ihren. Wir aber 
vollzogen die Schifffahrt von Tyrus und kamen 


1. U. L: Als nun geſchah. 
5. U. L: Und geschah 
6. A. A: ſegneten. 


7 


U.L: gejegneten. 


31. St.vE: wachſam. Bb.Bg.S.dW.A.K.G: 
wachet. d W. A. K. G: (u. feid) eingedenk. Bb. St. 
dW. A. G: aufgehört. S: müde geworden. vE: 
ermüdet. Bg: erinnern. 

32. ift zu erb. u. euch zu g. ... geh. (inb. Bg. 
St. S.d W. vE. A. K. G: empfehle! dW: für jetzt! 
Bb. A: a Dai dW: auferb. St: euch Feſtig⸗ 
keit zu geben. VE. G: befeſtigen. Bb. St. G: das 
(ein) Erbtheil. vE: d. beſchiedene E. Bg: die Erb⸗ 
ſchaft. Bb. St. S. YE. A. K: unter (mit) allen (ihm, 
ſeinen) Geheiligten. dW: unter a. Heiligen. 

33. Kleidung. St. d W. vE. A. K. G: Kleider. 

34. denen. St: das Nöthige erworben. 8: b. 
nöth. Unterhalt. d W: für mein Bedürfniß u. für 
die ... geforget. vE: für m. u. meiner Gefährten 
Bedürfniſſe gearbeitet. A: was mir... nöth. 
war, haben dargereicht d. H. G: das Nothbürf. 
tige erarb. 

35. fih der Schw. annehmen. St: bei jeder 
Gelegenheit? vE: durchgaͤngig. dW: durchaus. 
Bb. A. K: In Allem. Bb: h. ich euch unterwieſen 
... ben Schw. aufhelſen. St. E: zu Hülfe kommen. 
dW: fid) der Un vermögenden ann. (A: dur 
eigne Arb. d. Schw. vor d. Falle bewahren? 
G: auf d. S. Rüdfiht nehmen. Bb. S: an die 
Worte. Bg: Reden. St. d W. G: eingedenk der W. 
Bb. Bg. vR: daß er (der) ſelbſt gef. h. Bb. St. A: 
als empfangen. 

37. Bb. Bg: bei Allen. d W: weinten Alle heftig. 
A: ſehr. G: laut: K: Lautes W. Aller entſtand. 

38. Bg: ſchmerzlichſten. Bb: am m. empfind⸗ 
lich. dW: indem fte beſonders das W. ſchmerzte. 

1. S: uns v. ihnen getrennt hatten. d W: ſchie⸗ 
den. St. vE. K. G: losgeriſſen. Bb. Bg: abgezogen. 
8. d W. A. K. G: u. abgefahren. vE: abgeſegelt. 
St: unter Segel gegangen. Bb: richtiges Laufs. 
dW. A. K. G: gerades. St. VE: geradesweges. 8: 
glücklich. 

2. Bb. St. d W. vE. A. K. G: ſtiegen w. ein. S. 
vE: beftiegen es. 

3. landeten zu T. St. A: ins (zu) Geſicht be: 
kommen. K: im G. gehabt hatten. d W. A. G: lies 
fen zu T. ein. Bg: Ladung niederl. Bb: abladen. 
S: abgeben. St. A. K. G.vE: (Fracht) ausladen. 
dW: lud . .. aus. 

4. die J. aufgefunden. Bb: wieder J. gef. Bg: 
J. antrafen. vE.K: trafen wir an. A. G: weil w. 
fanden. St. S: anf Antrieb des G. VE: vom 
Geiſte belehrt? 

5. verbracht .. wir kn. Bb: vollbr. A: zu 
Ende waren. (Bg: aushielten?) Bb. dW: idle 
ten fort. 8: wieder ab. St: weiter. A: begaben 
uns auf b. Reife. vE: ſetzten indeſſen nad) Abs 
lauf dieſer T. unſ. R. fort. dW: Strande. K: 
Geſtade. 

6. dem Ihren. Bb: gegrüßet. St. d W. A. K: v. 
ein. Abſchied genommen. 8. E: nahmen A. (G: 
nmarmet!) St. d W. vE. A. G: nach Haufe. K: 

eim. 

9 7. u. k. v. T. gen $$. St.S.dW: vollendeten 
die (unfre) Fahrt. K: ftellten d. F. zur See ein. 
vE: beſchloſſen nnf. Seereiſe mit d. F. (A: D. F. 
v. T. war nun vollendet?) 


510 (21.8—21.) 


Acta. 


XXI. Agabus Caesareae. BHerosolymis Paulus libenter exceptus. 


scendimus Ptolemaidam; et salutatis fra- 
tribus mansimus die una apud illos. 

8 Alia autem die profecti venimus Cae- 
saream; et intrantes domum Philippi 
Evangelistae, qui erat unus de septem, 

9 mansimus apud eum. *Huic autem 
erant quatuor filiae virgines prophetan- 

10 tes. Et cum moraremur per dies ali- 
quot, supervenit quidam a Judaea Pro- 
11 pheta nomine Agabus. Is cum venis- 
set ad nos, tulit zonam Pauli, et alligans 
sibi pedes et manus dixit: Haec dicit 
Spiritus sanctus: Virum, cujus est zona 
haec, sic alligabunt in lerusalem Judaei 
12 et tradent in manus gentium. "Quod 
cum audissemus, rogabamus nos et qui 
loci illius erant, ne ascenderet Jeroso- 
13 lymam. *Tunc respondit Paulus et dixit: 
Quid facitis flentes et affligentes cor 
meum? Ego enim non solum alligari 
sed et mori in lerusalem paratus sum 
14 propter nomen Domini Jesu. *Et cum 
ei suadere non possemus, quievimus 
dicentes: Domini voluntas fiat! 


15 Post dies autem istos praeparati 

16 ascendebamus in lerusalem. *Venerunt 
autem et ex discipulis a Caesarea no- 
biscum, adducentes secum apud quem 
hospitaremur Mnasonem quemdam Cy- 
prium, antiquum discipulum. 

17 Et cum venissemus Ierosolymam, 

18 libenter exceperunt nos fratres. Se- 
quenti autem die introibat Paulus no- 
biscum ad Jacobum, omnesque collecti 

19 sunt Seniores. *Quos cum salutasset, 
narrabat per singula, quae Deus fecis- 


set in gentibus per ministerium ipsius. « 


20 *At ili, cum audissent, magnificabant 
Deum, dixeruntque ei: Vides, frater, 
quot millia sunt in Judaeis, qui credi- 
derunt, et omnes aemulatores sunt le- 

21gis. "Audierunt autem de te, quia 
discessionem doceas a Moyse eorum 


8. A: in domum (* unus). 
10. S: quidam vir. 13. D: conturbantes. 
15. E: praeparantes. 
16. 8: quidam (pro: et). A*secum. S: Ja- 
sonem. 
21. Di: Diffamaverunt. 


donasausvoı robe adelpovus duelo i jus 
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11,28. 


(Mt. 


L. 
22,42pp. 


v.B. 


15,4.12. 


15,1. 
R. 10, 2. 


8. rell. * oí add. et (ult.) «s. 10. LT* uv. 11.L T: 

056. tavt& v. rod. x. r. 2. 13. LT: Tore dex. (LT x. 
einer’). 14. LT: TE xvg. rò 8. yırlodw. 15. ELTHO: 
iron. (Jun.: dvagxevagápevos). 17. LT: ántdéz. 
m G?KLTH: «. 9:óv. L: nes. LT: i» vot; Ju- 
aot. 


Apoſtelgeſchichte. 


(21,821) 571 


Paulus bei Philippus. Die Bande. Ankunft zu Jerufalem, XI. 


gen Ptolemais, und grüfeten die Bruder, und i 


blieben einen Tag bei ihnen. 

8 Des andern Tages zogen wir aus, die wir 
um Paulus waren, und kamen gen Eäfarien, 
und gingen in das Haus Philippus des Evan⸗ 
geliſten, der einer von den Sieben war, und 

9 blieben bei ihm. Derſelbige hatte vier Toͤch⸗ 
ter, die waren Jungfrauen und weiſſageten. 

10 * Und als wir mehr Tage da blieben, reifete 
herab ein Prophet aus Judàa mit Namen 
11 Agabus, und kam zu uns. Der nahm den 
Gürtel Pauli, und band ſeine Hände und Füße, 
und ſprach: Das ſaget der heilige Geiſt: Den 
Mann, teg der Gürtel ift, werden die Juden 
alſo binden zu Jeruſalem und überantworten 
12 in der Heiden Hände. Als wir aber ſolches 
höreten, baten wir ihn, und die deſſelbigen 
Orts waren, daß er nicht hinauf gen Jeruſa⸗ 
13 lem zöͤge. Paulus aber antwortete: Was 
machet ihr, daß ihr weinet und brechet mir 
mein Herz? Denn ich bin bereit, nicht allein 
mich binden zu laſſen, ſondern auch zu ſterben 
zu Jeruſalem um des Namens willen des 
14 Herrn Jeſu. Da er aber ſich nicht überreden 
ließ, ſchwiegen wir und ſprachen: Des Herrn 
Wille geſchehe! 
15 Und nach denſelbigen Tagen entledigten wir 
16 uns, und zogen hinauf gen Jeruſalem. Cs 
kamen aber mit uns auch etliche Jünger von 
Cäſarien, und führeten uns zu einem, mit 
Namen Mnaſon aus Cypern, der ein alter 
Jünger war, bei dem wir herbergen ſollten. 
17 Da wir nun gen Jeruſalem kamen, nahmen 
18 uns die Brüder gerne auf. Des andern Ta⸗ 
ges aber ging Paulus mit uns ein zu Jaco⸗ 
19 bus und kamen bie Aelteſten alle dahin. Und 
als er ſie gegrüßet hatte, erzählete er eines 
nach dem andern, was Gott gethan hatte un⸗ 
20 ter den Heiden durch ſein Amt. Da ſle aber 
das höreten, lobeten ſie den Herrn, und ſpra⸗ 
chen zu ihm: Bruder, du ſteheſt, wie viel tau⸗ 
ſend Juden find, die gläubig worden find, und 
21 find alle Eiferer über dem Geſetze. Sie find 
aber berichtet worden wider dich, daß du lehreſt 
von Moſe abfallen alle Juden, die unter den 


10. A. A: mehrere. 


dW: begrüßten. S: beſuchten. (G: umarm⸗ 


en! 
8. dW: P. u. f. Retſegeſahrten. K: des Pre: 
digers des Evangeliums! dW: eines der ſieben 
[Helfer]. WE: nahmen unſre Einkehr bei ihm. 


9. dW: prophezeieten? VE.(S.): prophetiſche 
Gaben hatten. St: in denen ein pr. Geiſt war. 


11. band fich bie . (dW: band ihm?) Bb. 
St. d W. A. K. G: überliefern. vE: ausliefern. 


12. Bb. Bg: an dem (ſelben) Orte. vE: aus 
dieſem. A: von jenem. G: vom. K: v. der Stadt 
da. St: die Dortigen. dW: ſammt den Daſigen. 

13. St: das H. mir weich machet. VE. K: 
ſchwer. A: betrübet. Bb. d W. WE. A. K. G: für 
ben N. St: um d. Bekenntniſſes w. 


14. Bb. St. G: bereden. dW: zureden. WE. A. 
K: wir ihn n. ber. konnten. S: ſchw. w. hievon. 
Bg: gaben w. uns zur Ruhe. vE: zufrieden. K: 
beruhlgten uns. St: gaben nach. 

15. packten w. auf. Ig. St: ein. vE. A. K. G: 
machten uns reiſefertig. (S: unfer 7 6 eona 
zuſammen. Bb: legten u. Geraͤthſchaft ab?) 

16. (VE: die... mitbrachten. A: führten mit 
fih. K: bei ihnen war.) vE: einen der erſten 3. 
K: der vorlängſt ein J. war. St. E: einkehren 
konnten. A. K: follten. 

17. Bb: freudig. d W. A. K. G: mit Freuden. 
St. S. E: liebreich. 

18. vE: bei welchem a. A. auf. kamen. S: verz 
ſammelt waren. A: kamen da zuſ. K: waren 


verf. 

19. dW.vE.K: begrüßet. St: Nach Be⸗ 
grüßung. dW. G: alles u. jedes. St.vE: (alles) 
umſtändlich. Bg. St. A. K. G: Dienſt. Bb: Bes 
dienung. dW: Dienſtleiſtung. (8: Bemühnn⸗ 
gen!) St. vE: gewirkt. 

20. um das G. St.d W. VE. K. G: aber a. f. 
(noch) E. für d. G. A: u. doch. Bb: tauſend der 

läub. J. f., allein ... des Geſetzes. VE: den 
lauben angenommen haben. 

21. über dich . . nach den Satzungen. Bb: 
unterrichtet. Bg: belehrt. St. vE. A. G: haben 
deinethalben (v. dir) gehört. S.d W: vernom⸗ 
men. Bb: abweichen. Bg. St. d W. A: (einen) den 
Abfall. VE. G: berebeft zum A. Bb. St.vE. A. G: 
nach d. Gebränchen. Bg: Sitten. dW: in d. 
Geſetzen. WE: f. dürfen m. mehr. A.K: ihre 
Söhne. 


512 (21, 22—33.) 
XXI. 


Acta. 


Jacobus voti Nasiracorum suasor. Concursus plebis. 


qui per gentes sunt Judaeorum, dicens 
non debere eos circumcidere filios suos 
neque secundum consuetudinem ingredi. 
22 * Quid ergo est? utique oportet conve- 
nire multitudinem; audient enim te su- 
23 pervenisse. *Hoc ergo fac, quod tibi 
dicimus: Sunt nobis viri quatuor votum 
24 habentes super se. *His assumptis, 
' sanctifica te cum illis, et impende in 
illis, ut radant capita; et scient omnes, 
quia, quae de te audierunt, falsa sunt, 
sed ambulas et ipse custodiens legem. 
25*De his autem, qui crediderunt ex 
gentibus, nos scripsimus, judicantes, 
ut abstineant se ab idolis immolato 
et sanguine et suffocato et fornica- 
26 tione. *Tunc Paulus, assumptis 
viris, postera die purificatus cum illis 
intravit in templum, annuncians exple- 
tionem dierum purificationis, donec of- 
ferretur pro unoquoque eorum oblatio. 
27 Dum autem septem dies consumma- 
rentur, hi qui de Asia erant Judaei, 
cum vidissent eum in templo, concita- 
verunt omnem populum, et injecerunt 
28 ei manus, "clamantes: Viri Israelitae, 
adjuvate! hic est homo, qui adversus 
populum et legem et locum hunc omnes 
ubique docens, insuper et gentiles in- 
duxit in templum et violavit sanctum 
29 locum istum. *Viderant enim Trophi- 
mum Ephesium in civitate cum ipso, 
quem aestimaverunt quoniam in tem- 
30 plum introduxisset Paulus. *Commota- 
que est civitas tota, et facta est con- 
cursio populi. Et apprehendentes Pau- 
lum trahebant eum extra templum, et 
statim clausae sunt januae. 
Quaerentibus autem eum occidere, 
nunciatum est tribuno cohortis: Quia 
32 tota confunditur lerusalem. *Qui sta- 
tim assumptis militibus et centurionibus, 
decurrit ad illos. Qui cum vidissent 
Tribunum et milites, cessaverunt percu- 
33 tere Paulum. *Tunc accedens Tribunus 
apprehendit eum, et jussit eum alligari 


31 


27. À: enim et: ab Asia. D: confuderunt. 
29. A: induxisset. 
32. A: decucurrit. 
33. A* (alt.) eum. 
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v. 1 1 — 
22,23. 


21. LT* gdf. 22. T* det zt. ave. et yag. 
24. L: en avrag. G rell.: yrogorc 
25. L: azrtov. LT* "under - - 147 et (alt. 
28. LTO: zavray5. 31. LT: re et: 9 
32. L: Àagov. LT: ixatovra yas. 


Apoſtelgeſchichte. 
Paulus im Tempel. Auflauf durch die Inden aus Aſien. 


(21,22—33) 573 
XXI. 


Heiden find, und ſageſt, ſie ſollen ihre Kinder 
nicht beſchneiden, auch nicht nach deſſelbigen 
22 Weiſe wandeln. Was iſts denn nun? Aler- 
dinge muß die Menge zuſammen kommen; denn 
es wird vor ſie kommen, daß du gekommen 
23 bit. So thue nun das, was wir bir fagen. 
Wir haben vier Männer, die haben ein Ge⸗ 
Alübde auf fi; dieſelbigen nimm zu dir, unb 
laß dich reinigen mit ihnen, und wage die 
Koſten an ſie, daß ſie ihr Haupt beſcheren, 
und alle vernehmen, daß nicht ſei, weß ſie wi⸗ 
der dich berichtet find, ſondern daß du auch 
25 einher geheſt und halteſt das Geſetz. Denn 
den Gläubigen aus den Heiden haben wir ge⸗ 
ſchrieben und beſchloſſen, daß ſie der keines 
halten ſollen, denn nur ſich bewahren vor dem 
Gdtzenopfer, vor Blut, vor Erſticktem, und 
26 vor Hurerei. Da nahm Paulus die Män- 
ner zu ſich, und ließ ſich des andern Tages 
ſammt ihnen reinigen, und ging in den Tem⸗ 


pel, und ließ fid) ſehen, wie er aushielte died 


Tage der Reinigung, bis daß für einen jeg⸗ 
lichen unter ihnen das Opfer geopfert ward. 
27 Als aber die fleben Tage ſollten vollendet 

werden, ſahen ihn die Juden aus Aſia im 

Tempel, und erregten das ganze Volk, legten 
28 die Hände an ihn * und ſchrieen: Ihr Männer 

von Sfrael, helfet! Dieß ift der Menſch, ber 

alle Menſchen von allen Enden lehret wider 
dieß Volk, wider das Geſetz und wider dieſe 

Stätte; auch dazu hat er die Griechen in den 

Tempel geführt und dieſe heilige Stätte gemein 
29 gemacht. Denn ſie hatten mit ihm in der 

Stadt Trophimus, den Epheſer, geſehen; den⸗ 

ſelbigen meineten fie, Paulus hätte ihn in den 
30 Tempel geführet. Und die ganze Stadt ward 
beweget, und ward ein Zulauf des Volks. 
Sie griffen aber Paulus und zogen ihn zum 
Tempel hinaus, und alsbald wurden die Thuͤ⸗ 
ren zugeſchloſſen. 

Da fie ihn aber tübtem wollten, kam das 
Geſchrei hinauf vor den oberſten Hauptmann 
der Schaar, wie das ganze Jeruſalem ſich em⸗ 
32 pörete. Der nahm von Stund an die Kriegs⸗ 

knechte und Hauptleute zu ſich, und lief unter 
ſie. Da ſie aber den Hauptmann und die 
Kriegsknechte ſahen, höreten ſie auf, Paulus 
33 zu ſchlagen. Als aber der Hauptmann nahe 
herzu kam, nahm er ihn an, und hieß ihn bin⸗ 
22. A. A: Allerdings. 
26. A. A: aushielt. 


31 


22. fte werden hören. St. d W. vE. A. K. G: 
Was ift nun zu thun? S: machen wir unn? A. 
K: Es wird gewiß. K: das Bolt fid) ſammeln. 
St. d W: Unfehlbar wird eine M. z. k. (VE: die 
Gemeinde? S: Die ganze G. muß man doch auf. 
berufen?) dW. G: ira g X.: es w. bekannt 
werden ... hier angekommen. 

23. YE: Folge alfo unſerm Rathe! 

24. Es find bel uns... reinige dich... wende 
b. K. für fie auf ... über dich. Bb: laß dich hei- 
Sin dW. heilige. St: weihe. K: halte dich rein. 
Bb: wende die Unfoften an fie. dW. G: trage b. 
K. für fie. S: gib b. K. Pap bet. A: bezahle für 
fie. Bb. K: erkennen. St. vE: einfehen. d W. A. G: 
inne werden. Bg: nichts daran. St. d W. G: an 
dem. K: nicht wahr. A: falſch. WE: d. Gerücht 
grundlos. Bb: fo einherg. daß du d. G. beobach⸗ 
teſt. Bg: als einer der auch ſelber d. G. bewahret. 
St: dich als 9 G. betrügft. d W. A. K: 
wandelſt in Beobachtung. vE: beobachteſt u. darz 
nach handelſt. G: wandelſt. 8: n beob. pflegeſt. 

25. Den... aber. Bb: geurtheilt. St: ſchriftlich 
verordnet. dW: in einem Schreiben. vE: in An⸗ 
ſehung ... ein ſchriftl. Gutachten abgehen laffen. 
K: geſchr. es fei beſchl. A: nach unſrer Eutſchei⸗ 

un 


26. u. kündigte an ... würde. Bg: zeigete an, 
wie er ausgehalten hätte. dW: kündigte die Er⸗ 
füllung der T. der Heiligung an. A: zeigte d. Boll- 
endung b. T. d. R. an. K: erklärte, wann... voll- 
end. ſein würden. St: um zu geloben, daß er d. 
T. d. Weihung aush. wollte. 

27. St: eben zu Ende gehen wollten. S. d W. K. 
G: zu Ende gingen. vE: beinahe vorbei waren. 
Bb: brachten in Verwirrung. St. d W. VE. G: Auf⸗ 
tubr. A. K: wiegelten auf. d W. vE. A. K. G: leg⸗ 
ten Hand. 

28. der Alle .. hat er Gr. St. d W. K: (fommt) 
pu Hülfe! vE: Hülfe! Sfraeliten! Hier ift ... 

b. S: alle Leute. Bg: Jedermann. S: an a. Orten. 
Bb. Bg. d W. K: allenthalben. A: überall. St. VE: 
bei A. u. üb. Lehren verbreitet. Bb. d W. VE. A: 
dieſen Ort. 8: verunreiniget. St. d W. yE. A. K. 
G: entweihet. 

29. St. A. K. G: glanbten. Bb: dafür hielten. 

30. St. d W. vE. A. K. G: kam in Bewegung. 
8: gerieth. Bb. d W. A. K. G: Zuſammenlauf. St: 
Su rammenlanfen. S.vE: lief zuſammen. St.dW. 
A. K. G: ſchleppten ihn. vE: wurde geſchleppt. 

31. die Unfage... Oberſten d. Sch. Bb. Bg. St: 
zu t. ſuchten. K: trachteten. VE: damit umgingen. 
G: todtſchlagen w. Bb: die Rede. Bg: eine Sage. 
St. dW: (die) Anzeige. A. G: wurde angezeigt. 
K: gemeldet. vE: benachrichtigt. K: der Pd 
ſchaar. G: Wache. S. vE: adir on St.dW: Co⸗ 
Lab Bb: rege wäre. Bg: in Unordnung. St: in 

ufſtand. S.dW.vE.G: in Aufruhr. A. K: Be- 
wegung. 

2. alsbald . . lief anf f. ein. Bb. Bg. St. d W: 
unter (anf) f. herab (hinab). A. K. G: eilte hinab 
qu ihnen). WE: machte (id) eilends dazwiſchen. 

K: ließen fte ab. 

33. in Gewahrſam. Bb. St. d W. K: griff ihn. 
A: faßte. S: nahm ihn weg. vE: ließ wegnehmen. 


574 (21,34—22,7.) 


Acta. 


XXI. Romanorum intercessio. Hebraea Pauli defensio. 


catenis duabus, et interrogabat quis 

34 esset et quid fecisset. *Alii autem aliud 
clamabant in turba. Et cum non pos- 
set certum cognoscere prae tumultu, 

35 jussit duci eum in castra. Et cum 
venisset ad gradus, contigit ut portare- 
tur a militibus propter vim populi. 

36 *Sequebatur enim multitudo populi, 
clamans: Tolle eum! 


37 Et cum coepisset induci in castra 
Paulus, dicit tribuno: Si licet mihi lo- 
qui aliquid ad te? Qui dixit:, Graece 

38 nosti? * nonne tu es Aegyptius, qui ante 
hos dies tumultum concitasti et eduxisti 
in desertum quatuor millia virorum si- 

39 cariorum? Et dixit ad eum Paulus: 
Ego homo sum quidem Judaeus a Tar. 
so, Ciliciae non ignotae civitatis muni- 
ceps; rogo autem te, permitte mihi lo- 
qui ad populum. 

A0 Et cum ille permisisset, Paulus stans 
in gradibus annuit manu ad plebem, et 
magno silentio facto, allocutus est lin- 

XIII. gua Hebraea, dicens: *Viri fra- 
tres et patres! audite, quam ad vos 

2nunc reddo rationem. Cum audis- 
sent autem, quia Hebraea lingua lo- 
queretur ad illos, magis praestiterunt 

3 silentium. Et dicit: *Ego sum 
vir Judaeus, natus in Tarso Ciliciae, 
nutritus autem in ista civitate, secus 
pedes Gamaliel eruditus juxta verita- 
tem paternae legis, aemulator legis, 

Asicut et vos omnes estis hodie; "qui 
hanc viam persecutus sum usque ad 
mortem, alligans et tradens in custodias 

5 viros ac mulieres, sicut princeps sa- 
cerdotum mihi testimonium reddit et 
omnes majores natu, a quibus et epi- 
stolas accipiens ad fratres Damascum 
pergebam, ut adducerem inde vinctos in 

6 lerusalem, ut punirentur. *Factum est 
autem, eunte me et appropinquante Da- 
masco, media die subito de coelo cir- 

7 cumfulsit me lux copiosa; "et decidens 
in terram audivi vocem dicentem mihi: 


37. 8: dixit ei. 39. Al.: civis. 

2. A: loquitur. 3. AS: dixit. A (* ín): in 
istam civ. S: Gamalielis. E: certissime. 
4. A: in custodia. 
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33. LT* av. 34. LT: in et: Mn dvrau£vs di 


urg. 36. LT: xgalortec. 1. R: br. 3. LT* pèr 
(Hemsterhus.: vov arg. voor). 7. RGSH: Execov. 


Apoſtelgeſchichte. 


(21, 34—22, 7.) 


Paulus im römifcgen Lager. Verantwortung an das Volk. 


XXI. 


den mit zwo Ketten, und fragete, wer er wäre 

34 und was er gethan hätte? Einer aber rief 
dieß, der andere das im Volk. Da er aber 
nichts Gewiſſes erfahren konnte um des Ge⸗ 
tümmels willen, hieß er ihn in das Lager 

35 führen. Und als er an die Stufen kam, 
mußten ihn die Kriegsknechte tragen vor Ge⸗ 

36 walt des Volks. Denn es folgete viel Volks 
nach und ſchrie: Weg mit ihm! 


37 Als aber Paulus itzt zum Lager eingeführet 
ward, ſprach er zu dem Hauptmann: Darf ich 
mit dir reden? Er aber ſprach: Kannſt du 

38 griechiſch? Biſt du nicht der Egypter, ber 
vor dieſen Tagen einen Aufruhr gemacht hat, 
und führeteſt in die Wüſte hinaus vier tauſend 

39 Meuchelmörder? Paulus aber ſprach: Ich 
bin ein jüdiſcher Mann von Tarſen, ein Bür⸗ 
ger einer namhaftigen Stadt in Cilicia; ich 
bitte dich, erlaube mir zu reden zu dem Volk. 


40 Als er aber ihm erlaubte, trat Paulus 
auf die Stufen, und winkete dem Volk mit 


der Hand. Da nun eine große Stille ward, 


redete er zu ihnen auf ebräifch, und ſprach: 
XXII. Ihr Männer, lieben Brüder und 
Väter, böret meine Verantwortung an euch. 
2 a fie aber höreten, daß er auf ebräiſch zu 
ihnen redete, wurden ſie noch ſtiller. Und er 

J ſprach: Ich bin ein jüdiſcher Mann, ge⸗ 
boren zu Tarſen in Cilicia, und erzogen in 
dieſer Stadt, zu den Füßen Gamaliels gelehret 
mit allem Fleiß im väterlichen Geſetz, und war 
ein Eiferer um Gott, gleichwie ihr alle ſeid 
4 heutiges Tages, und habe dieſen Weg ver» 
folget bis an den Tod. Ich band ſie und 
überantwortete fie ins Gefängniß, beide Män- 
5 ner und Weiber, wie mir auch der Hoheprie⸗ 
ſter und der ganze Haufe der Aelteſten Zeug⸗ 
niß gibt, von welchen ich Briefe nahm an die 
Brüder, und reiſete gen Damaskus, daß ich, 
die daſelbſt waren, gebunden führete gen Jeru⸗ 

6 ſalem, daß ſie gepeiniget würden. Es geſchah 
aber, da ich hinzog und nahe bei Damaskus 
kam, um den Mittag, umblickete mich ſchnell 
7 ein großes Licht vom Himmel, wund ich fiel 
zum Erdboden und hörete eine Stimme, die 


39. A. A: namhaften. 
1. U. L: mein Berantworten. 


i 1255 erkundigte. S: forſchte nach. (St. vE: frags 
e ihn? 

34. Bg: unter dem Haufen. S: nichts Sicheres. 
St. vE. K: Bere einge (vernehmen). Bg: die 
Gewißheit n. erf. St. d W. E. A. K. G: wegen des 
Larmens. S. d W. VE. A. K. G: auf die (in die, zur) 
Burg. St: auf d. Veſtung. 

35. Bb: trug ſichs zu, daß. Bg: begab ſichs. 
St: fügte. d W. A. K: geſchah. E: wegen b. gez 
waltſamen Andrängens der Leute. A. K. d. Vol⸗ 


36. die Menge Volks. St. dW: Fort m. ihm! 
Bg: Thue ihn weg! (VE: Zum Tode m. ihm! 8: 
Laß ihn tóbten!) 

37. etwas mit dir. Bb. St. S.d W. VE. A. K. G: 
Sft es mir erlanbt. Bb. d W. A. G: Verſteheſt. K: 
Weißt. St: So ſprichſt du ..? VE: Du ſprichſt. . 2 

38. führete. 8. dW: die viert. M. St: . auf⸗ 
gewiegelt u... gef. hat. 


kes (Pöbels) Ungeſtüm. 


39. Bb. Bg: nicht unbekannten. St. S. dW. 
VE. A. G: unberühmten. vE: erl. mir eine An- 
rede an d. Volk. 


40. A. G: redete fie an. Bb: rief er ihnen zu. 
Bg: that eine Anrede. St: hielt. dW: redete Idas 
Volk] an. (E: eine ziemliche Stille?) 

1. Johr Br. u. 8. .. ietzige Verantw. Bb. 
Bg. A. K. G: Männer, Br. u. V. Bg: gegenwär: 
tige. K: was ich zu euch ſage, zu meiner V. 

2. Bb: erzeigten fie noch mehr Stille. dW: 
beobachteten. 

3. erzogen aber .. nach der Strenge bes v. 
Gef. Bb: aufs genaueſte unterwieſen. Bg: ge- 
nau nach. S: mit aller Genauigkeit. vE: nach 
d. ſtrengſten Grundſätzen des. (A: der wahren 
Weiſe? K: richtigſter Kunde?) St. S.d W. G: für 
Gott. Bb: Gottes. (VE. A. K: für d. Geſetz.) 

4. Bb. Bg: (als) der ich 1c. St. d W. K: diefe 
(jene) Lehre auf den T. E: Lehrweg bis zum. 

5. ganze Rath... auch, b. d. wären. Bg: die 
Aelt. alleſammt. dW. K: alle. St: Was... bez 
zeugen wird. 8: Wie mir dieſes bezeugen muß. 
vE: kann. dW. G: wie auch bez. müſſen. A. K: 
mir Zeuge iſt. S: Vollmachtsbriefe. St. d W: auch 
die Dortigen. G: dort ln (vE.A: von 
da.) dW.A: zu bringen. G: liefern. Bb.dW. 
A. K. G: geſtraft. S: beftr. Bg: abgeſtr. St: zur 
Strafe gezogen. VE: zur Str. zu f. 

6. Bb: geſchahe mir. Bg: widerfuhr. A: zur 
Mittagsſtunde. Bb.St.dW.vE.A.K.G: plóg- 
1o. Bg: urpl. St.vE: ſtarkes Licht. S: heller 
Glanz. Bg: ans b. H. St. A: v. H. her. Bb. S: 
umlenchtete. St: umglänzte. dW. vE. A. K. G: 
umſtrahlte. Bg: um mich erus blitzte. 

7. Bb. Bg: auf d. Boden. St. S.d W. vE. A. K. 
G: zu B. 


575 


576 (22,8- 24.) 


Acta. 


XII. 


Narratio conversionis et logationis ad exteros. 


Saule, Saule! quid me persequeris? 
8*Ego autem respondi: Quis es, Do- 
mine? Dixitque ad me: Ego sum Jesus 
9 Nazarenus, quem tu persequeris. "Et 
qui mecum erant, lumen quidem vi- 
derunt, vocem autem non audierunt 
10 ejus, qui loquebatur mecum. Et dixi: 
Quid faciam, Domine? Dominus autem 
dixit ad me: Surgens vade Damascum, 
et ibi tibi dicetur de omnibus, quae te 
11 oporteat facere. "Et cum non viderem 
prae claritate luminis illius, ad manum 
deductus a comitibus veni Damascum. 
12 * Ananias autem quidam, vir secundum 
legem, testimonium habens ab omnibus 
13 cohabitantibus Judaeis, *veniens ad me 
et astans dixit mihi: Saule, frater! re- 
spice. Et ego eadem hora respexi in 
14 eum. At ille dixit: Deus patrum no- 
strorum praeordinavit te, ut cognosceres 
voluntatem ejus, et videres justum, et 
15 audires vocem ex ore ejus; "quia 
eris testis illius ad omnes homines, 
16 eorum quae vidisti et audisti. *Et nunc 
quid moraris? Exsurge et baptizare 
et ablue peccata tua, mvocato nomine 
17 ipsius. *Factum est autem rever- 
tenü mihi in lerusalem et oranti in 
18 templo, fieri me in stupore mentis *et 
videre illum dicentem mihi: Festina et 
exi velociter ex Ierusalem, quoniam non 
19 recipient testimonium tuum de me. *Et 
ego dixi: Domine, ipsi sciunt quia ego 
eram concludens in carcerem et caedens 
per synagogas eos, qui credebant in te; 
20*et cum funderetur sanguis Stephani 
testis tui, ego astabam et consenliebam, 
et custodiebam vestimenta interficientium 
21 illum. Et dixit ad me: Vade! quoniam 
ego in nationes longe mittam te. 


22  Audiebant autem eum usque ad hoc 
verbum, et levaverunt vocem suam, di- 
centes: Tolle de terra hujusmodi; non 

23 enim fas est eum vivere. * Vociferantibus 
autem eis et projicientibus vestimenta sua 

24 et pulverem jactantibus in aérem, *jus- 


12. Al. T (p. vir) timoratus. A: habitanti- 
bus. 16. Al.: abluere. 17. A“ (ult.) in. 
18. T testimonium meum. 22. À: ejus- 
mo e 
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9. LT* x. fag. iyi». 12. L: HERE (T*). 

16. G rell.: aves. 18. LIT“ 

20. LT: e&eyuvero. GIEISLTE" rñ dv. avr. 
22. R: xaO Ao. 23. L g 


Apoſtelgeſchichte. 


(22. 8—24.) 577 


Hinweiſung auf die Bekehrung und die Entzückung im Tempel. XXIII. 


ſprach zu mir: Saul, Saul, was verfolgeſt du 
8 mich? Ich antwortete aber: Herr, wer biſt 
du? Und er ſprach zu mir: Ich bin Jefus von 
9 Nazareth, den du verfolgeſt. Die aber mit 
mir waren, ſahen das Licht und erſchraken, die 
Stimme aber deß, der mit mir redete, höreten 

10 ſie nicht. Ich ſprach aber: Herr, was ſoll ich 
thun? Der Herr aber ſprach zu mir: Stehe 
auf und gehe in Damaskus, da wird man dir 
ſagen von allem, das dir zu thun verordnet iſt. 

11 Als ich aber vor Klarheit dieſes Lichts nicht 
ſehen konnte, ward ich bei der Hand geleitet 
von denen, die mit mir waren, und kam gen 

12 Damaskus. Es war aber ein gottesfürchtiger 
Mann nach dem Geſetz, Ananias, der ein gutes 
Gerücht hatte bei allen Juden, die daſelbſt 

13 wohneten. Der kam zu mir und trat bei mich, 
und ſprach zu mir: Saul, lieber Bruder, ſiehe 
auf! Und ich ſahe ihn an zu derſelbigen Stunde. 

14 Er aber ſprach: Gott unſerer Väter hat dich 
verordnet, daß du ſeinen Willen erkennen ſoll⸗ 
teſt, und ſehen den Gerechten, und hören die 

15 Stimme aus ſeinem Munde. Denn du wirſt 
ſein Zeuge zu allen Menſchen ſein deß, das du 

16 geſehen und gehöret Haft. Und nun, was 
verzeuchſt du? Stehe auf und laß dich taufen, 
und abwaſchen deine Sünden, und rufe an den 

17 Namen des Herrn. *Es geſchah aber, da 
ich wieder gen Jeruſalem kam, und betete im 

18 Tempel, daß ich entzücket ward, und ſahe ihn. 
Da ſprach er zu mir: Eile und mache dich be⸗ 
hende von Jeruſalem hinaus; denn ſie werden 

19 nicht aufnehmen dein Zeugniß von mir. Und 
ich ſprach: Herr, fle wiſſen ſelbſt, daß ich ge- 
fangen legte und ſtaͤupete bie, fo an dich glaub⸗ 

20 ten, in den Schulen hin und wieder; und da 
das Blut Stephani, deines Zeugen, vergoſſen 
ward, ſtand ich auch daneben und hatte Wohl⸗ 
gefallen an feinem Tode, unb verwahrete denen 

21 die Kleider, die ihn tödteten. Und er ſprach 
zu mir: Gehe hin! denn ich will dich ferne 
unter die Heiden ſenden. 

22 Sie höreten aber ihm zu bis auf dieß Wort, 
und hoben ihre Stimme nuf und ſprachen: Hin- 
weg mit ſolchem von der Erde, denn es iſt nicht 

23 billig, daß er leben fol. *Da fie aber ſchrieen, 
und ihre Kleider abwarfen, und den Staub 

2A in die Luft warfen, hieß ihn der Haupt⸗ 


Potyglott en ⸗Bibel. N. T. 


8. Bb. St. K: ber Nazarener. d W: Nazaräer. 

9. E: M. Reiſegefaͤhrten. St: den Lichts 
glanz. Bb. Bg: wurden voll Furcht. (WE. K. G: 
verſtanden nicht? 

10. Bb. St: wird (ſoll) mit dir geredet (ge⸗ 
ſprochen) werden. dW. E. A. K. G: dir (A.) gez 
ſagt w. St: geboten ift. S: obliegt. vE: du zu 
thun haft. A. G: th. ſollſt. 


11. jenes Lichts. d W. G: vor d. Glanze. vE: 
durch jenen Lichtglanz geblendet. K: jenes über⸗ 
ſtrahlenden L. wegen. Bg: nicht auſſahe. A: fah. 
K: nichts mehr. 

12. rar Malls St. d W. G: frommer. 
(YE. A. K: ein M. nach d. G.) Bb. St. d W. G: ein 

Zeugniß. A: [gutes] 3. Bg: das 3. K: wie ihm 
. gegeben wird. S. E: in gutem Rufe ftanb. 

13. Br. Saul. Bb: fief wieder. St. S. dW. 
VE. G: fei (wieder) ſehend. G: fah ich ihn. St: 
vor mir. VE: fah nach ihm ſelbſt auf. d W: [warb 
id) ſehend u.] blickte ihn an. 

14. Der Gott. Bb. A: vorher beſtimmt. K. 
vorbeſt. St. S: (aus) erkoren. dW. vE. G: auser⸗ 
ſehen. Bg. St: eine Stimme. d W. vE. G: die St. 
ſ. Mundes (zu vernehmen). 

15. ihm ein 3. St. d W. vE. Bb: bei allen M. 
(Leuten). VE: ohne Unterſchied. S. A. K. G: vor 
a. M. Bg: an. 

16. dW. G: zauderſt. A: zögerſt. E: ſaͤumeſt. 
K: weileſt. St: bedenkſt dich noch. (A. K: waſche 
ab?) vE: j r Reinigung von. dW: unter An⸗ 
rufung. Bb.A: nahdem bu anger. (haft). St: 
indem du dich zu ihm befennft. 

17. Bb. Bg: geſchah mir. Bb: in eine Ent⸗ 

ückung kam. St. d W. VE. G: gerieth. K: fiel. 
: im Geiſte entrückt ward. 

18. Da er zu m. fp. ... gehe beh. S. dW: 
ſchnell. St. VE: (verlag) ungeſäumt. K: ſchleu⸗ 
nig. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: annehmen. 

19. St. d W. G: geißelte. E. A. K: geißeln ließ. 
Bg: ſchlug. 

20. Bb. d W: an f. Hinrichtung. Bg. St. S.vE. 
G: daran. K: gab Beifall. A: willigte ein. Bg: 
hütete. St. VE: nahm in Verwahrung. Bb: die 
ihn abthaten. vE: feiner Mörder. 


21. St: weit von hier. vE: weit hin. Bg: hin⸗ 
aus. S. d W. G: in die Ferne. 


22. lebe. Bb. Bg: Thue ſolchen weg. St. dW. 
vE. A. G: Fort (weg)... mit einem ſolchen (Men⸗ 
(den). S. K: mit ihm. Bb. Bg. St: es gebührt fid) 
n. A: ziemt. S: er ift n. werth. vE: verdient n. 
länger zul. d W. K: darf n. I. bleiben. 

23. ſchüttelten u. Staub. (dW. G: Kl. in 
die Höhe warfen? K: empor? A: weg? Bg: hin? 
Bb: von ſich?) 
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578 (22, 25— 23, 7.) 
XXII. 


Acta. 


Niegellatio intentata. Defensio corem Synedrio. 


sit Tribunus induci eum in castra, et 
flagellis caedi et torqueri eum, ut sciret, 
propter quam causam sic acclamarent 
25ei. *Et cum astrinxissent eum loris, 
dicit astanti sibi Centurioni Paulus: Si 
hominem Romanum et indemnatum licet 
26 vobis flagellare? *Quo audito Centurio 
accessit ad Tribunum et nunciavit ei, 
dicens: Quid acturus es? hic enim ho- 
27 mo civis Romanus est. *Accedens au- 
tem Tribunus dixit illi: Dic mihi, si tu 
28 Romanus es? At ille dixit: Etiam. *Et 
respondit Tribunus: Ego multa summa 
civitatem hanc consecutus sum. Et Pau- 
29 lus ait: Ego autem et natus sum. Pro- 
tinus ergo discesserunt ab illo, qui eum 
torturi erant. Tribunus quoque timuit, 
postquam rescivit, quia civis Romanus 
esset et quia alligasset eum. 


30 Postera autem die, volens scire diligen- 
tius, qua ex causa accusaretur a Judaeis, 
solvit eum et jussit sacerdotes convenire 
et omne concilium, et producens Paulum 

XIII. statuit inter illos. * [nten- 
dens autem in concilium Paulus ait: Viri 
fratres, ego omni conscientia bona con- 
versatus sum ante Deum usque in ho- 

2 diernum diem. *Princeps autem sacer- 
dotum Ananias praecepit astantibus sibi 
3 percutere os ejus. "Tunc Paulus dixit 
ad eum: Percutiet te Deus, paries deal- 
bate! et tu sedens judicas me secun- 
dum legem, et contra legem jubes me 
4percuti? Et qui astabant, dixerunt: 
Summum sacerdotem Dei maledicis? 
5 * Dixit autem Paulus: Nesciebam, fra- 
tres, quia princeps est sacerdotum! 
scriptum est enim: ,,Principem populi 
6 tui non maledices**. *Sciens autem 
Paulus quia una pars esset Sadducae- 
orum et altera Pharisaeorum, exclama- 
vit in concilio: Viri fratres! ego Pha- 
risaeus sum, filius Pharisaeorum; de 
spe et resurrectione mortuorum ego 
7 judicor. *Et cum haec dixisset, facta 


25. À: dixit. 

26. A (Lei): cives. 27. A“ si. 
28. A: pecunia. S: civilitatem. 
1. A“ in. 3. R: sedes judicans. 
5. À: maledicis. 

6. R: Pharisaei. A: et de. 
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Apoſtelgeſchichte. 


Das römiſche Bürgerrecht. Ananias. Die getünchte Wand. 


(22. 25—23, 7.) 579 
XXII. 


mann in das Lager führen, und ſagte, daß 
man ihn fläupen und erfragen folte, daß er 
erführe, um welcher Urſache willen ſie alſo 


25 über ihn riefen. Als er ihn aber mit Riemen | fi 


anband, ſprach Paulus zu dem Unterhaupt⸗ 
mann, der dabei ſtand: Iſts auch recht bei euch, 
einen röͤmiſchen Menſchen ohne Urtheil und 

26 Recht geißeln? Da das der Unterhauptmann 
hörete, ging er zu dem Oberhauptmann, und 
verkündigte ihm und ſprach: Was willſt du 

27 machen? Dieſer Menſch iſt roͤmiſch. Da kam 
zu ihm der Oberhauptmann und ſprach zu 
ihm: Sage mir, bit du römiſch? Er aber 

28 ſprach: Ja. Und der Oberhauptmann ant⸗ 
wortete: Ich habe dieß Bürgerrecht mit großer 
Summe zuwege gebracht. Paulus aber ſprach: 

29 Ich aber bin auch römifch geboren. Da tra; 
ten alsbald von ihm ab, die ihn erfragen ſoll⸗ 
ten. Und der Oberhauptmann fürchtete ſich, 
da er vernahm, daß er roͤmiſch war, und er 
ihn gebunden hatte. 

30 Des andern Tages wollte er gewiß erkun⸗ 
den, warum er verklaget würde von den Juden, 
und löſete ihn von den Banden, und hieß die 
Hohenprieſter and ihren ganzen Rath kommen, 
und führete Paulus hervor und ſtellete ihn 

XXIII.. unter fte. *Paulus aber ſahe den 
Rath an und ſprach: Ihr Männer, lieben 
Brüder, ich habe mit allem guten Gewiſſen 

2 gewandelt vor Gott bis auf dieſen Tag. Der 
Hoheprieſter aber, Ananias, befahl denen, die 
um ihn ſtanden, daß fie ihn aufs Maul fdjlüs 

3 gen. Da ſprach Paulus zu ihm: Gott wird 
dich ſchlagen, du getünchte Wand! fltzeſt du 
und richteſt mich nach dem Geſetze, und heißeſt 

A mich ſchlagen wider das Geſetz? Die aber um⸗ 
her ſtanden, ſprachen: Schiltſt du den Hohen⸗ 

5 prieſter Gottes? »Und Paulus ſprach: Lies 
ben Brüder, ich wußte es nicht, daß es der 
Hoheprieſter iſt. Denn es ſtehet geſchrieben: 
„Dem Oberſten deines Volks ſollſt du nicht 

6 fluchen.“ Als aber Paulus wußte, daß 
ein Theil Gabbucder war und der andere Theil 
Pharifäer, rief er im Rath: Ihr Männer, lie- 
ben Brüder, ich bin ein Pharifüer und eines 
Phariſaͤers Sohn, ich werde angeklagt um der 
Hoffnung und Auferſtehung willen der Todten. 

7 Da er aber das fügte, ward ein Aufruhr un- 

28. UD. L: Summa. 


5. U. L: daß er der Hohepr. 
6. U. L: das and. Th. 


24. Der Oberſte ... mit Geißeln erfr. Bb: 
unterſuchen. St: peinlich verhören. d W. A. K. G: 
foltern. vE: zum Geſtändniß zu nöthigen. vE.G: 
fici ihn ſchreie. St. d W. A. K: gegen (wider) ihn 

rien. 

25. man ihn ab. ben N. bargab... Hauptm. 
... Dürfet ihr... u. zwar ohne. St: den Geißeln 
überliefern wollten. dW: zur Geißelung hin⸗ 
A VE: anbinden wollte. K: band. A: feſtge⸗ 

unden hatten für die R. St. d W. vE. A. K. G: r. 
Bürger. Bb. vE: u. dazu (fogar) unverurtheilt. 
St: unverhörter Weiſe. A: ohne Richterſpruch. 
Bg: der r. u. nicht verurtheilt iſt. K: r. Bürger 
u. einen u. verurtheilten. 

26. Bg. St. A. K: meldete. dW: berichtete. vE: 
hinterbrachte. G: zeigte an. Bb. Bg: Siehe (zu) 
was du thun willſt. S: wohl zu. K: Was haſt 
du vor zu thun. 

28. Bb. Bg: um ein gr. Kapital. S: einen ſehr 
hohen Preis. A. K: um (für) vieles Geld. Bb: 
an mich gebracht. St. A. K: erworben. S. dW. 
VE. G: erkauft. Bb. Bg: auch fo geboren. dW. G 
fogar darin. vE. St. A. K. S: habe es (ſchon) von 
(fogar durch die) Geburt. 

9. dW. A. K. G: ließen v. ihm ab. E. A. K: 


dem Ob. (ſelbſt) wurde (bei der Sache) bange. 


St. d W. vE: (und) weil er ihn hatte binden lafz 
ſen. G: feſtbinden. A: daß er ihn habe. K: u. 
er den h. 

30. zuſammen kommen ... hinab. Bb: was 
Gewiſſes erfahren. Bg: die Gewißheit. d W. E. 
K. G: mit G. St: zuverläſſig. A: genan. 


1. Bb: ſahe ſteif an. St: blickte freimũthig an. 
G: unerſchrocken. vE: Mit ſcharfem Blicke f. 
A: f. feſten Blickes auf... K: richtete den Blick. 
Bb: als Gottes Bürger gew. Bg: meinen Wan⸗ 
bel Gotte geführet. d W: im Dienſte Gottes gew. 

2. St. d W. VE. K. G: auf den Mund zu ſchla⸗ 
gen. A: feinem 


3. mich zu richten. S.dW.G: übertüunchte. 


4. Bb. St. d W. vE: Schmäheſt. A: läſterſt. 

5. Bg. d W: daß er H. ift. Bb. Bg. d W. G: dem 
(einem, ben) Fürſten. St. vE: Vorſteher. St. vE: 
ſchmaͤhen. d W. A. K: läſtern. Bb: Böſes reden. 
(S: nichts B. wünſchen?) 


6. St. S.d W. A. G: Hoffnung der A. Bg: bin 
ich vor Gerichte. Bb. A. K. G: werde gerichtet. 
St: vor Ger. gefordert. S.dW: gezogen. vE: 
zur Verantwortung gez. 

7. Bb. Bg: Aufffand (zwiſchen). St: Zwier 
ſpalt zw. dW. K: Zwiſt. A. G: Streit. VE: fas 
men darüber an einander. 
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580 (23,8—19) 


Acta. 


XIII. Judicum dissidium. Visio erigens. Judacorum conjuratie. 


est dissensio inter Pharisaeos et Sad. 
8 ducaeos, et soluta est multitudo. *Sad- 
ducaei enim dicunt, non esse resur- 
rectionem neque angelum neque spiri- 
tum, Pharisaei autem utraque confiten- 
9 tur. "Factus est autem: clamor magnus, 
et surgentes quidam Pharisaeorum pu- 
gnabant, dicentes: Nihil mali invenimus 
in homine isto; quid si spiritus locutus 

10 est ei aut angelus? *Et cum magna 
dissensio facta esset, timens Tribunus, 
ne discerperetur Paulus ab ipsis, jussit 
milites descendere et rapere eum de 
medio eorum ac deducere eum in castra. 

11 Sequenti autem nocte assistens ei 

Dominus ait: Constans esto! sicut enim 

testificatus es de me in lerusalem, sic 

te oportet et Romae testificari. 

12 Facta autem die collegerunt se qui- 
dam ex Judaeis et devoverunt se, di- 
centes, neque manducaturos neque bibi- 

13 turos, donec occiderent Paulum. *Erant 
aulem plus quam quadraginta viri, qui 

14 hanc conjurationem fecerant." Oui ac- 
cesserunt principes sacerdotum et Se- 
niores, et dixerunt: Devotione devovi- 
mus nos nihil gustaturos, donec occi- 

15 damus Paulum. *Nunc ergo vos no- 
tum facite Tribuno cum concilio, ut pro- 
ducat illum ad vos, tamquam aliquid 
certius cognituri de eo. Nos vero prius 
quam appropiet, parati sumus interfi- 

16 cere illum. "Quod cum audisset 
filius sororis Pauli insidias, venit et 
intravit in castra nunciavitque Paulo. 

17 *Vocans autem Paulus ad se unum ex 
Centurionibus ait: Adolescentem hunc 
perduc ad Tribunum; habet enim aliquid 

18 indicare illi. *Et ille quidem assumens 
eum duxit ad Tribunum, et ait: Vinctus 
Paulus rogavit me hunc adolescentem 
perducere ad te, habentem aliquid loqui 

19 tibi. *Apprehendens autem Tribunus 


13. A* viri. 

14. S: ad princ. 
16. À: narravitque. 
18. Al. 1 vocans. 
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7. LT* (alt.) zöv. 8. L* piv. LTH: Are i 

9. LT: lie tiwic tv o. 6 rell. P Me "AR: 

ayyelos. . Rell.: &yy.;). 10. L: HHU. LT. az- 
ayer. 11. G rell. [K]“ Habit. 12. G rell.: zoso. 
avot. oi Isdasoı. 13. LTO: oi ο 15. GAK JI. 


THO* abe. LTO: eis öde. 16. ST: ro Evedgor- 
18. LTO: vearioxor (eti. 22; nou 17). 


19,21. 
22.2312 


22,3. 


23,3. 


v. 10. 


Apoſtelgeſchichte. 


(23, 8— 19.) 581 


Die Auferſtehungsfrage. Der Troſt. Der Anſchlag. 


ter den Phariſäern und Sadducäern, und die 
B Menge zerſpaltete fich. Denn die Sadducäer 
ſagen, es ſei keine Auferſtehung, noch Engel, 
noch Geift; die Phariſäer aber bekennen beides. 
9 * Es ward aber ein großes Geſchrei. Und die 


Schriftgelehrten, der Pharifäer Theil, ſtanden j 


auf, ftritten und ſprachen: Wir finden nichts 
Arges an dieſem Menſchen; hat aber ein Gift 
oder ein Engel mit ihm geredet, fo können wir 

10 mit Gott nicht ſtreiten. Da aber der Auf⸗ 
ruhr groß ward, beſorgte ſich der oberſte Haupt⸗ 
mann, fie möchten Paulum zerreißen, und hieß 
das Kriegsvolk hinab gehen, und ihn von ihnen 
reißen und in das Lager führen. 


Des andern Tages aber in der Nacht ſtand 
der Herr bei ihm, und ſprach: Sei getroſt, 
Paulus! denn wie du von mir zu Jeruſalem 
gezeuget haſt, alſo mußt du auch zu Rom zeugen. 
12 Da es aber Tag ward, ſchlugen ſich etliche 


11 


Juden zuſammen, und verbanneten fih, weder f 


zu eſſen noch zu trinken, bis daß ſie Paulum 
13 getödtet hätten. Ihrer aber waren mehr 
14 denn vierzig, die ſolchen Bund machten. Die 
traten zu den Hohenprieſtern und Aelteſten, 
und ſprachen: Wir haben uns hart verbannet, 
nichts anzubeißen, bis wir Paulum getödtet 
15 haben. So thut nun kund dem Oberhaupt⸗ 
mann und dem Rath, daß er ihn morgen zu 
euch führe, als wolltet ihr ihn beffer verhoͤren; 
wir aber find bereit ihn zu tödten, ehe denn er 
16 vor euch kommt. Da aber Pauli Schweſter 
Sohn den Anſchlag hoͤrete, kam er dar und 
ging in das Lager, und verkündigte es Paulo. 
47 Paulus aber rief zu fih einen von den Un⸗ 
terhauptleuten, und ſprach: Dieſen Jüngling 
führe hin zu dem Oberhauptmann, denn er hat 
18 ihm etwas zu ſagen. Der nahm ihn an, und 
führete ihn zum Oberhauptmann, und ſprach: 
Der gebundene Paulus rief mich zu ſich und 
bat mich, dieſen Jüngling zu dir zu führen, 
19 der dir etwas zu ſagen habe. Da nahm ihn 


8. U. L: bekennen es beides. 
15. 20. U. L: baf verhören. 
18. U. L: rief mir. ; 


XXII. 


dW: d. Verſammlung gerieth in Zwieſpalt. 
St. vE: theilte fich in Parteien. A. K: d. Menge 
(Verſ.) entzweite fid. 

8. dW. S: behaupten. St. S. G: es gebe. vE: 
leugnen A. E. u. Geiſter. St. d W. vE. G: be: 
haupten Beides. S: nehmen an. K: dieß wie 
enes. 

9. von ber wh. Th. VE: gr. Lärm. St. d W. VE: 
von der Partei. A: Einige v. den Ph. K: der 
Ph. Einige. St. vE: traten auf. K: fuhren. vE: 
fir. heftig. Bg: wehreten fid). K: widerſtritten. 
Bb. Bg. A. K. G: Böſes. vE: Strafbares. dW: 
keine Schuld. Bb: laſſet uns nicht wider G. ſtr. 
dW: lehnen wir uns n. w. G. auf. Bg: ob aber 
.. hat u. f. w. St: wenn unn .. VE. A. K: wie? 
wenn ... (hätte) ® 

10. ihn aus ihrer Mitte greifen. Bb. Bg. St. 
A: aus ihr. M. reißen. G: wegr. dW. K: weg⸗ 
nehmen. VE: mit Gewalt .. S. vE. A: (die) 
Soldaten. St.d W. G: die Wache. 

11. In d. folgenden N. aber. d W. vE. K: eve 
ſchien ihm. Bb. St. d W.vE. A. K: gutes Muths. 
Sti. d W. G: ſollſt. 

12. Bb: machten eine Zuſammenrottung. 8: 
Rotte. St: Verſchwörung. dW: hielten eine Zu⸗ 
ammenkunft. vE: verſchworen fid) zuf. A. K. G: 
rotteten. (St. d W: die Juden?) Bb. St. d W: ver⸗ 
fluchten ſich. S. K. G: verſchworen. VE. mit 
Flüchen u. Verwünſchungen. A: verſchw. f. un- 
ter B. u. erklärten ftd). 

13. ſolche Berfhwörung. Bg. vE. K: fid) fo 
zuſ. (dazu) verſchworen. 

14. zu koſten. dW. vE: genießen. G: nichts 
mehr zu effen u. zu trinken. St. A. K: unter Berz 
wünſchungen verſchworen. G: hoch u. theuer. 

15. herab führe ... feine Sache genauer for: 
ſchen .. nahe kommt. Bb. Bg: erſcheinet ihr bei 
(vor) d. Oberſten. St. E: ſtellet dem O. vor. 
S: machet bei... den Antrag. dW: zeigt am. 
EK. lafet Anzeige thun. A: zu wiſſen. Bb. Bg: 
(f. Handels) genauer erkundigen. St. d W. vE. 
K. G: unterſuchen. A: über ihn Genaueres in 
Erfahrung bringen. Bb. Bg: herzu (fih) nahet. 
dW: heran kommt. A. K: herbei. S: hieher. G: 
zu euch. St. VE: näher. . 

16. (dW: Brudersſohn ?) Bb.Bg.dW.K: die 
(von der) Nachſtellung. A: den Nachſtellungen. 
G. ME: dieſen (v. dieſem) Mordanſchlag. 

17. Hauptleuten .. melden. dW. K: berid- 
ten. A: anzuzeigen. 

18. Bg. St. d W. VE. A. G: gefangene. Bg: el 
was mit dir zu reden. 


582 (23, 20—33.) 
XXIII. 


Acta. 


Deductie Caesaream. Lysiae ad Felicem epistola. 


manum illius secessit cum eo seorsum, 
et interrogavit illum: Quid est quod 

20 habes indicare mihi? "Ille autem dixit: 
Judaeis convenit rogare te, ut crastina 
die producas Paulum in concilium, quasi 
aliquid certius inquisituri sint de illo. 

21*Tu vero ne credideris illis; insidian- 
tur enim ei ex eis viri amplius quam 
quadraginta, qui se devoverunt non 
manducare neque bibere, donec inter- 
ficiant eum; et nunc parati sunt, exspe- 

22 ctantes promissum tuum. "Tribunus 
igitur dimisit adolescentem, praecipiens, 
ne cui loqueretur quoniam haec nota 
sibi fecisset. 

93 Et vocatis duobus Centurionibus, dixit 
illis: Parate milites ducentos, ut eant 
usque Caesaream, et equites septuaginta 
et lancearios ducentos, a tertia hora 

24 noctis, *et jumenta praeparate (ut im- 
ponentes Paulum, salvum perducerent 
ad Felicem praesidem; timuit enim, ne 
forte raperent eum Judaei et occiderent, 
et ipse postea calumniam sustineret, 

25 tamquam accepturus pecuniam), *scri- 

26 bens epistolam continentem haec: * Clau- 
dius Lysias optimo praesidi Felici sa- 

27 lutem. *Virum hunc comprehensum a 
Judaeis et incipientem interfici ab eis, 
superveniens cum exercitu eripui, cog- 

28 nito quia Romanus est. *Volensque 
scire causam, quam objiciebant illi, de- 

29 duxi eum in concilium eorum; *quem 
inveni accusari de quaestionibus legis 
ipsorum, nihil vero dignum morte aut 

90 vinculis habentem criminis. "Et cum 
mihi perlatum esset de insidiis, quas 
paraverant illi, misi eum ad te denun- 
cians, et accusatoribus ut dicant apud 
te. Vale. 

31 Milites ergo secundum praeceptum 
sibi assumentes Paulum duxerunt per 

32 noctem in Antipatridem, et postera die, 
dimissis equitibus ut cum eo irent, re- 

33 versi sunt ad castra.  *Qui cum venis- 
sent Caesaream et tradidissent episto- 


20. A: et certius. 21. A* ei et quam. 22. S: 
praecip. ei. 24. A* timuit- pecun. 25. S: 
scrib.ei. 29. S: nullum vero. AS:crimen. 
30. A* eum. Al.: ad te, denuncians et. 
A* Vale. 
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26.8. 
15,29. 


v. . 


v.23. 


20. LT: vtliwv. 22.T?: due. 23. L: detioßödus. 25.L: 
Éyscav (Bow.: toorov). 27.LT: diedaunv ‚(*avror). 
28. LT: ze énwyvowos. 30. LI“ AAA. I“ ùnò r. Jed. 
L: è$ a, (prodtavrzc). LT: Aix. ars n oë (* Eg- 
di). 31. LT* «zc. 32. LT: azteyeodas. 


Apoſtelgeſchichte. 


(2, 20—33.) 583 


Auslieferung an ben Landpfleger nach Taͤſarea. 


P 


XXIII. 


der Oberhauptmann bei der Hand, und wich 
an einen beſondern Ort und fragte ihn: Was 
20 iſts, das du mir zu fagen Hat? Er aber 
ſprach: Die Juden find eins geworden, dich zu 
bitten, daß du morgen Paulum vor den Nath 
bringen laſſeſt, als wollten fíe ihn beſſer ver⸗ 
21 hören. Du aber traue ihnen nicht; denn es 
halten auf ihn mehr denn vierzig Männer un⸗ 
ter ihnen, die haben ſich verbannet, weder zu 
eſſen noch zu trinken, bis ſie Paulum tödten, 
und find itzt bereit, und warten auf deine Ver⸗ 
22 heißung. Da ließ der Oberhauptmann den 
Jüngling von ſich, und gebot ihm, daß ers 
niemand fagte, daß er ihm ſolches eröffnet Hätte. 
23 Und er rief zu ſich zween Unterhauptleute, 
und ſprach: Rüſtet zwei hundert Kriegsknechte, 
daß fie gen Gájarien ziehen, und flebenzig Reu⸗ 
ter, und zwei hundert Schützen, auf die dritte 
24 Stunde der Nacht; und die Thiere richtet zu, 
daß ſie Paulum drauf ſetzen, und bringen ihn 
25 bewahret zu Felir, dem Landpfleger. Und 
26 fried einen Brief, der hielt alfo: Claudius 
Lyſias dem theuern Landpfleger Feliz, Freude 
27 zuvor. Dieſen Mann hatten die Juden ge⸗ 
griffen, und wollten ihn getödtet haben. Da 
kam ich mit dem Kriegsvolk dazu, und riß ihn 
von ihnen, und erfuhr, daß er ein Römer iſt. 
28 * Da ich aber mich wollte erkundigen der Ur- 
ſache, darum ſie ihn beſchuldigten, führete ich 
29 ihn in ihren Rath. Da befand ich, daß er 
beſchuldigt ward von den Fragen ihres Geſetzes, 
aber keine Anklage hatte des Todes oder der 
30 Bande werth. Und da vor mich kam, daß 
etliche Juden auf ihn hielten, ſandte ich ihn 
von Stund an zu dir, und entbot den Klägern 
auch, daß fie vor dir fagten, was fle wider ihn 
hätten. Gehab dich wohl! 


31 Die Kriegsknechte, wie ihnen befohlen war, 
nahmen Paulum und führeten ihn hin bei der 
32 Nacht gen Antipatris. Des andern Tages 

aber ließen fie die Reuter mit ihm ziehen, und 
33 wandten wieder um zum Lager. Da die gen 


Cäſarien kamen, überantworteten fle den Brief 


19. U. I.: ſondern Ort. 


19. melden. Bb: entwich beſonders. Bg: bei: 
feit. St: ging bei Seite. WE. A. K: mit ihm. 
S. d W. G: führte ihn. 


- 


20. was Genaneres über ihn erkunden. A: 
ihn in genaueres Verhör nehmen. 

21. S: gib ihnen ja fein Gehör. St: laß dich 
n. bereden. dW: folge ihnen nun n. Bb. d W. A. 
K. G: ſtellen ihm nach. St. S: lauern auf ihn. 
vE: l. ihm auf. St. d W. A. K. G: deine Zuſage. 
Bb. Bg: die 3. von dir. S: deine Erlaubniß. E: 
Genehmigung. 

22. St. S. d W. G: mit dem Befehle. vE: der 
Warnung. Bg: entdecket. Bb. d W: „daß du mir 
dieſes angezeigt haſt.“ 


23. Bb. A: haltet bereit. St. S. d W. vE. K: in 
Vereitſchaft. (G: machet marſchfertig!) vE: 
Soldaten zu Buß... zu Pferde. K: vom Fuß⸗ 
volk. Bb: Speerträger. St. S.d W. vE. A. K. G: 
Lanzentr. Bg. St. d W. von der dr. St. (an). 

24. und Thiere. Bb. St. d W. VE. A. K. G: aft: 
thiere. St. d W: (follten fie) bereit halten. Bg: 
fertig. E. A. K: haltet ber. St.vE: ſicher. d W. G: 
in Sicherheit. A: wohlbewacht. K: wohlbehal⸗ 
ten. Bb: w. erh. 

25. war dieſes Inhalts. St. d W. vE. G: fol: 
genden J. 

26. edeln. Bb. Bg. St. vE. G: vortrefflichen 
Cflen). A. K: beiten. dW: verehrteſten! K: 
Gruß zuvor. dW. G: feinen Gr. St. vE. A: Heil! 
S: wünſchet ... alles Wohlergehen. 

27. folíteu ... ihn heraus. St. vE: beinahe 
wäre ermordet worden. A: es war daran, daß 
f. ihn tödt. K: daran waren ihn umzubr. K. G: 
habe ich (ihnen) entriſſen. Bg. St. d W. vE: ge: 
rettet. A: rettete. 

28. St. d W: Synedrium. A. K: vor ihren 
hohen R. 

29. wegen Fr. Bb. A: über Streitfr. d W. G: 
wegen einer Str. E. K: die Anklage (gewiſſe) 
Streitfragen betraf. St: auf... hinanslief. K: 
k. Schuld ... verdiente. St. d W. VE. A: f. Ber: 
brechens ſchuldig (beſchuldigt), das T. o. Feſ⸗ 
ſeln (Gefängniß) verb. 

30. ein Anſchlag auf d. Mann vorwaltete 
von b. J. Bg: ein A. angebracht ward, ben f. 
wider d. M. vorhätten. St: angezeigt, daß ein 
A. . . ausgeführt w. fol(te. d W: im Werke fel. 
K: e. Na Rellun . VE: Verſchwörung welche.. 
gemacht hatten. Bb: angedeutet, daß e. Nachſt. 
geſchehen würde. A: f. ihm heiml. nachgeſtellt. 
Bg: geboten. d W. vE. A. G: die Kl. (Ankl.) be: 
ſchieden. Bg: das was ihn betrifft bei dir zu 
melden. dW. A. K. G: die (ihre) Kl. bei (vor) 
dir anzubringen. St. E: daß f. (mit ... ) bei dir 
einkommen müſſen (follen). St. d W. vE. A. K. G: 
Lebe wohl. 

31. Bg: nahmen an. St: in Empfang. i 

32. vE: überließ man es ben R. ihn weiter 
zu ne 

33. dW: übergaben. 


584 (23,34—24,13.) 


Acta. 


XXIII. 


Adventus accusatorum. Tertullus. Pauli defensio. 


lam praesidi, statuerunt ante illum et 
34 Paulum. Cum legisset autem et inter- 
rogasset, de qua provincia esset, et 
35 cognoscens quia de Cilicia: Audiam 
te, inquit, cum accusatores tui venerint. 
Jussitque in praetorio Herodis custodi- 
ri eum. 


XXEV. Post quinque autem dies de- 
scendit princeps sacerdotum Ananias 
cum Senioribus quibusdam et Tertullo 
quodam oratore, qui adierunt principem 

9 adversus Paulum. *Et citato Paulo, 
8 coepit accusare Terlullus, dicens: * Cum 
in multa pace agamus per te et multa 
corrigantur per tuam providentiam, 
semper et ubique suscipimus, optime 
4 Felix, cum omni gratiarum actione. Ne 
diutius autem te protraham, oro, bre- 
viter audias nos pro tua clementia. 
5 *[nvenimus hunc hominem pestiferum, 
et concitantem seditiones omnibus Ju- 
daeis in universo orbe, et auctorem se- 
6 ditionis sectae Nazarenorum, *qui etiam 
templum violare conatus est, quem et 
apprehensum voluimus secundum legem 
7 nostram judicare. *Superveniens autem 
tribunus Lysias cum vi magna eripuit 
8 eum de manibus nostris, *jubens accu- 
satores ejus ad te venire, a quo poteris 
ipse judicans de omnibus istis cogno- 
scere, de quibus nos accusamus eum. 
9 *Adjecerunt autem et Judaei, dicentes 
haec ita se habere. 

10 Respondit autem Paulus, annuente 
sibi Praeside dicere: Ex multis annis te 
esse judicem genti hnic sciens, bono 

41 animo pro me satisfaciam. *Potes enim 
cognoscere, quia non plus sunt mihi 
dies quam duodecim, ex quo ascendi 

12 adorare in lerusalem; et neque in 
templo invenerunt me cum aliquo dis- 
putantem aut concursum facientem tur- 
bae, neque in synagogis neque in civi- 

13 tate, *neque probare possunt tibi, de 


35. A: et accusatores. 
1. 8: praesidem. 
4. ST ut. 
. 6-8. Al.: apprehendimus (* vol.-venire). 
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Apoſtelgeſchichte. 


(23, 34—24, 13.) 585 


Anklage und Vertheidigung vor Felix. 


XXII. 


dem Landpfleger, und ſtelleten ihm Paulum 

34 auch dar. Da der Landpfleger den Brief las, 
fragte er, aus welchem Lande er wäre? Und 
da er erkundet, daß er aus Cilicia wäre, ſprach 

35 er: Ich will dich verhören, wenn deine Ver⸗ 
fíiger auch da ſind. Und hieß ihn verwahren 
in dem Richthauſe Herodis. 

XXEW. Ueber fünf Tage zog hinab der 
Hoheprieſter Ananias mit den Aelteſten und 
mit dem Redner Tertullus; die erſchienen vor 

2 dem Landpfleger wider Paulus. Da er aber 
berufen ward, fing an Tertullus zu verklagen, 
3 und ſprach: Daß wir in großem Frieden 
leben unter dir, und viel redlicher Thaten die⸗ 
ſem Volk widerfahren durch deine Vorſichtig⸗ 
keit, allertheuerſter Felir, das nehmen wir an 
allewege und allenthalben mit aller Dankbar⸗ 
ꝗ4 keit. Auf daß ich aber dich nicht zu lange 
aufhalte, bitte ich dich, du wolleſt uns kürzlich 
5 hören nach deiner Gelindigkeit. Wir haben 
dieſen Mann gefunden ſchaͤdlich, und ber Auf- 
ruhr erreget allen Juden auf dem ganzen Erd⸗ 
boden, und einen Vornehmſten der Secte der 
6 Nazarener, der auch verſuchet hat den Tempel 
zu entweihen, welchen wir auch griffen und 
wollten ihn gerichtet haben nach unſerm Ge⸗ 
7 feg. »Aber Lyſias, der Hauptmann, unterkam 
das, und führete ihn mit großer Gewalt aus 
8 unſern Händen, *unb hieß feine Verklaͤger zu 
dir kommen; von welchem du kannſt, ſo du es 
erforſchen willſt, dich deß alles erkundigen, um 
9 was wir ihn verklagen. Die Juden aber rede⸗ 
ten auch dazu, und ſprachen, es hielte ſich alſo. 

10 Paulus aber, da ihm der Landpfleger win⸗ 
kete zu reden, antwortete: Dieweil ich weiß, 
daß du in dieſem Volk nun viele Jahre ein 
Richter biſt, will ich unerſchrocken mich verant⸗ 

11 worten. Denn du kannſt erkennen, daß nicht 
mehr denn zwölf Tage find, daß ich bin hin⸗ 

12 auf gen Jeruſalem gekommen anzubeten. Auch 
haben ſie mich nicht gefunden im Tempel mit 
Jemand reden, oder einen Aufruhr machen im 
Volk, noch in den Schulen, noch in den Städten. 

13 Sie konnen mir auch nicht beibringen, def 


3. A. A: viele redliche. 
4. U. L: wollteſt. 


dW: überantworteten ihm auch. St. K: über: 
lieferten. S: lief. aus. 

34. welcher Landſchaft. Bg: Landvogtei. 
Bb. St. d W. vE. A. K. G: Provinz. 

35. Bg: ſich einſinden. Bb. St: werden herbei 
(an) gekommen fein. dW: gef. find. S: erſchie⸗ 
nen. VE: auf. werden. K: zugegen (ein, St. d W. 
VE. K: Palaſt. 

1. einem N. St. vE: Wortführer. VE. A. G: 
erſch. als Kläger. K: meldeten fih dem L. als 
K. dW: klagten bei. 

2. S. d W. vE: (Paulus) herbeigerufen. St: P. 
vorgefordert. K: vorgeladen. G: vorgerufen. A: 
ger. VE: trug T. f. Klage vor. 

3. v. löblicher Dinge ... ebelfter. Bb. d W: 
gute Einrichtungen. vE: die beſſern Einr. ge⸗ 
troffen find. S: Glück ... treffliche Anſtalten. G: 
vortreffl. Anordnungen. St: it che Ruhe haben 
. .. alles fo wohl für d. V. ſtehet. A: Vieles verz 
beſſert wurde. K: viel Glück widerfährt. (Bg: 
rechte . Bg. St. vE. A. K. G: Für: 
forge. S. d W: (weiſe) Vorſicht. St. S. d W. vE. A. 
G: erkennen wir. K: an. Bb. Bg. St. G: vortreff⸗ 
licher (⸗ſter). A. K: beſter. E: erhabener. dW: 


verehrteſter! Bg: Dankſagung. YE: ſchuldigſtem 


Danke. 

4. Bg: hindere. A: hinzuhalten. K: . 
St. d W. A. K. G: in (der) Kürze. 8: aller. Bg: 
mit deiner Billigkeit. St. S.A. K: (nach) d. Güte. 
d W. vE. G: m. der dir eigenen Güte. 

5. eine Pet... in d. ganzen Welt... Bor: 
ſteher. Bb: Peſtilenz. VE: wie eine Peſt. vE: im 
3 Reiche. Bb: oberften Vorſteher. St.dW.vE.G: 

nführer. Bg. S. A. K: Rädelsführer. A: em: 
pöreriſchen Sekte. (Bb: Ketzerei?) 

6. Bg. vE. K: fih auch (fogar) unterſtanden. 
S: erkühnt. Bb: entheiligen. 

7. Bb: kam herbei. St. vE. G: dazwiſchen. 
dW. A: hinzu. K: darüber. St. S. vE. A. K. G: 
entriß. vE- aller Gew. Bb. St: vieler. dW: vies 
ler Mannſchaft. G: gewaltſam. 

8. kannſt ſelber. Bb: wenn du ihn eraminirs 
fet. St. d W. A. K. G: (peinlich) verhöreſt. vE: 
verhören willſt. Bg: bei dem Verhör. Bb: ver: 
nehmen. Bg: Nachricht erlangen. St. S. d W. ꝑE. 
A. G: erfahren. K: dich verſichern. 

9. Bb: waren auch mit eins. Bg. d W: ſtimm⸗ 
ten mit ein. St. E.G: beſtätigten es. K: nahmen 
nun auch das Wort. : 

10. werde ich befto getroſter. Bb: deſto wohl⸗ 
gemuther. S: mit d. froherem Muthe. St: habe 
ich um ſo mehr Muth. A: gutes Muths. K: mit 
Zuverſicht. vE: fo fann id. 

11. erfahren ... feit. St. S: leicht erf. vE: 
zur Verehrung Gottes. (S: meinen Gottesdienſt 
zu verrichten. St: m. Andacht!) 

12. in der Stadt. Bb: daß ich ein Geſpräch 
gehalten. S: mich unterreden. St. vE: in Unter: 
redung (angetroffen). K: Worte wechſelnd. A: 
ſtreitend. dW. G: Auflauf d. Volks. Bg: der 
Leute. VE: als einen Aufwiegler des V. 

13. iego verfi. Bb. Bg. K: (dir) nicht (auf 
mich) darthun. St. S. d W. VE. A. G: beweiſen. 


586 (24,14—27.) 
XXIV. 


Acta. 


Cognitio dilata. Disputatio coram Drusilla. 


14 quibus nunc me accusant. Confiteor 
autem hoc tibi, quod secundum sectam, 
quam dicunt haeresim, sic deservio Pa- 
tri et Deo meo, credens omnibus, quae 

15 in lege et Prophetis scripta sunt, *spem 
habens in Deum, quam et hi ipsi ex- 
spectant, resurrectionem futuram ju- 

16 storum et iniquorum. *In hoc et ipse 
studeo sine offendiculo conscientiam ha- 
bere ad Deum et ad homines semper. 

17 * Post annos autem plures, eleemosynas 
facturus in gentem meam veni et obla- 

18 tiones et vota; in quibus invenerunt 
me purificatum in templo, non cum tur- 

19 ba neque cum tumultu, *quidam autem 
ex Asia Judaei, quos oportebat apud te 
praesto esse et accusare, si quid habe- 

20 rent adversum me, *Aut hi ipsi dicant, 
si quid invenerunt in me iniquitatis, 

21 cum stem in concilio, nisi de una hac 
solummodo voce, qua clamavi inter eos 
stans: Quoniam de resurrectione mor- 
tuorum ego judicor hodie a vobis! 

22  Distulit autem illos Felix, certissime 
sciens de via hac, dicens: Cum tribunus 

23 Lysias descenderit, audiam vos. *Jus- 
sitque Centurioni custodire eum, et ha- 
bere requiem, nec quemquam de suis 
prohibere ministrare ei. 


24 Post aliquot autem dies veniens Felix 
cum Drusilla uxore sua, quae erat Ju- 
daea, vocavit Paulum et audivit ab eo 
fidem, quae est in Christum Jesum. 

25 *Disputante autem illo de justitia et 
castitate, et de judicio futuro, treme- 
factus Felix respondit: Quod nunc atti- 
net, vade; tempore autem opportuno 

26 accersam te; "simul et sperans, quod | x 
pecunia ei daretur a Paulo, propter 
quod et frequenter accersens eum lo- 
quebatur cum eo. 


27 Biennio autem expleto, accepit suc- 


14. A* (pr.) et (Al.: patrio D.). Al.“ meo. 

18. 8 (in f.) et apprehenderunt me, cla- 

mantes et dicentes: Tolle inimicum no- 

strum! 

22. À* hac. E: quae ad vos. 

258. AT de. S: accersiam et: accersiens 
* (A: arcessiam et: arc.). A: quia. 
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Apoſtelgeſchichte. 


2. 14—27) 587 


Der Anſſchub. Paulus vor Felix und Druſilla. XXIV. 


14 fie mich verklagen. Das bekenne ich aber dir, 
daß ich nach dieſem Wege, den ſie eine Secte 
heißen, diene alſo dem Gott meiner Väter, daß 
ich glaube allem, was geſchrieben ſtehet im 

15 Geſetz und in den Propheten, und habe die 
Hoffnung zu Gott, auf welche auch ſie ſelbſt 
warten, nemlich daß zukünftig ſei die Aufer⸗ 
ſtehung der Todten, beide der Gerechten und 

16 Ungerechten. In demſelbigen aber übe ich 
mich zu haben ein unverletztes Gewiſſen alent- 
halben, beide gegen Gott und die Menſchen. 

17 Aber nach vielen Jahren bin ich gekommen, 
und habe ein Almoſen gebracht meinem Volk, 

18 und Opfer. Darüber fanden ſie mich, daß 
ich mich reinigen ließ im Tempel, ohne allen 

19 Rumor und Getümmel. Das waren aber 
etliche Juden aus Afia, welche ſollten hier fein 
vor bir und mich verklagen, (o fie etwas zu 

20 mir hätten. Oder laß diefe ſelbſt fagen, ob 
fie etwas Unrechtes an mir gefunden haben, 

21 dieweil ich ſtehe vor dem Rath, ohne um des 
einigen Worts willen, da ich unter ihnen ſtand 
und rief: Ueber der Auferſtehung der Todten 
werde ich von euch heute angeklagt! 

22 Da aber Feliz ſolches Hörete, zog er fie auf, 
denn er wußte faſt wohl um dieſen Weg, und 
ſprach: Wenn Lyſias, der Hauptmann, herab 
kommt, ſo will ich mich eures Dinges erkun⸗ 

23 digen. Er befahl aber dem Unterhauptmann, 
Paulum zu behalten und laſſen Ruhe haben, 
und niemand von den Seinen wehren, ihm zu 
dienen oder zu ihm zu kommen. 

24 Nach etlichen Tagen aber kam Felir mit 
ſeinem Weibe Druſilla, die eine Jüdin war, 
und forderte Paulum, und hoͤrete ihn von dem 

25 Glauben an Chriſtum. Da aber Paulus redete 
von der Gerechtigkeit und von der Keuſchheit 


und von dem zukünftigen Gerichte, erſchrak h 


Felir und antwortete: Gehe hin auf dießmal, 
wenn ich gelegene Zeit habe, will ich dich her 
26 laſſen rufen. Er hoffete aber daneben, daß 
ihm von Paulus ſollte Geld gegeben werden, 
daß er ihn los gäbe; darum er ihn auch oft 
fordern ließ, und beſprach ſich mit ihm. 
27 Da aber zwei Jahr um waren, kam Por⸗ 


21. A. A: einzigen. 
25. U. L: dir her. 


14. dem Wege. St. d W. A. K. G: nach d. Lehre! 
VE. S: der (einer gewiſſen) Religion! Bb. A: 
Ketzerei. Bb. Bg: der Båter. dW: dem väters 
lichen G. St: den... verehre. (VE: den Vater, 
meinen Gott. K: dem V. u. m. G. A: meinem 
G. u. V.). St. S. vE. K: Alles. d W. A. G: an A. 

15. eine Auferſt. St. vE: zu welcher auch f. f. 
iy, bekennen? K: welche auch f. hegen. S: bei 
ſich unterhalten. 

16. und Menſchen. Bg: bei dieſem. dW: da⸗ 
bei. St. YE. A. K: darum. St. d W. E. A. K. G: bez 
fleißige ich mich. Bg: unanftößig Gew. Bb: ohne 
Anſtoß. dW: tadelloſes. G: unbeflecktes. vE: 
mein G. v. Vorwürfen immer rein zu erhalten. 

17. mehreren J. St. dW: A. zu geben. Bg: 
* thun an. 8. G: überbringen. WE: m. Landes 

euten Wohlthaten zu erweiſen u. Opfer u. Ges 
lübde zu br. A: zu opfern u. geloben. 

18. reinigte .. Lärm. St: weihte. Bb: hei: 
ligen ließ. dW: [als 9tagaráer] geheiligt. A: 
nachdem ich . war? K: ohne Volkshau⸗ 
(en. VE. G. d W: ohne (nicht ie Volksauf⸗ 
lauf. St. A: n. mit einem Volkshaufen. (Bg: mit 
Mannſchaft! 

19. Bb. A: gegenwärtig. Bg: augegen: Sı.8. 
dW. G: hätten v. b. erſcheinen follen. K: ſollten. 
VE: ſollten als Zeugen auftreten. Bg. K: Klage 
führen. A: ſtellen. 

20. ich ſtand. Bg. St: was (für ein) Unrecht. 
dW. G: welches Verbrechen. YE: w. für eines V. 
f. mich überwieſen. A. K: ob f. (irgend) ein B. 

21. Bb. Bg. A. K. G: gerichtet. St: vor Ger. 
gefordert. dW: gezogen. S. vE: zur Berant- 
wortung. (VE: einzigen Aeußerung. Bb. Bg: 
Stimme!) 


23. Bb: in Obacht halten. St. S.d W. vE: in 
Verwahrung. K: Verwahr. Bg: in Acht zu 
nehmen. Bb: Erleichterung. S: feine Bequem⸗ 
lichkeiten. St. E: gelinbe(t) zu behandeln. A: 
milde. dW. G: Nachſicht zu haben. K: nicht zu 
beläftigen. St. d W. E. A: Dienfte zu leiſten. 
K: erweiſen. 

24. Bb. K: ließ rufen. d W. G: holen. St.vE: 
vor ſich kommen. 8: bringen. 

25. dich wieder I. rufen. Bb. Bg: Enthal⸗ 
tung. St. S.d W. vE: Enthaltſamkeit. Bb: ward 
voller Furcht. St. S: unruhig. WE. K: betroffen. 
A: zitterte? WE. A: Zur (zu einer) gel. Zeit. 
20. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: zugleich. 


588 (25,.1—14) 
XXV. 


Acta. 


Paulus successori Festo relictus provocat ad Caesarem. 


cessorem Felix Portium Festum; volens 
autem gratiam praestare Judaeis Felix 
XX V. reliquit Paulum vinctum. *Festus 
ergo cum venisset in provinciam, post 
triduum ascendit Ierosolymam a Cae- 
2 sarea. *Adieruntque eum principes sa- 
cerdotum et primi Judaeorum adversus 
3 Paulum, et rogabant eum, "postulantes 
gratiam adversus eum, ut juberet per- 
duci eum in lerusalem, insidias tenden- 
4 tes, ut interficerent eum in via. Festus 
autem respondit servari Paulum in Cae- 
sarea, se autem maturius profecturum. 
5 *Qui ergo in vobis, ait, potentes sunt, 
descendentes simul, si quod est in viro 
6 crimen, accusent eum. *Demoratus au- 
tem inter eos dies non amplius quam 
octo aut decem, descendit Caesaream, 
el altera die sedit pro tribunali et jus- 
7 sit Paulum adduci. *Qui cum perductus 
esset, circumsteterunt eum qui ab lero- 
solyma descenderant Judaei, multas et 
graves causas objicientes, quas non pot- 
8erant probare, Paulo rationem red- 
dente: Quoniam neque in legem Ju- 
daeorum neque in templum neque in 
9 Caesarem quidquam peccavi. Festus 
autem volens gratiam praestare Judaeis, 
respondens Paulo dixit: Vis Terosoly- 
mam ascendere et ibi de his judicari 
10 apud me? *Dixit autem Paulus: Ad tri- 
bunal Caesaris sto, ibi me oportet judi- 
cari; Judaeis non nocui, sicut tu melius 
11 nosti. *Si enim nocui aut dignum morte 
aliquid feci, non recuso mori; si vero 
nihil est eorum, quae hi accusant me, 
nemo potest me illis donare. Caesarem 
12 appello! *Tunc Festus cum concilio lo- 
cutus respondit: Caesarem appellasti? 
ad Caesarem ibis! 


13 Et cum dies aliquot transacti essent, 
Agrippa rex et Bernice descenderunt 
14 Caesaream ad salutandum Festum. "Et 
cum dies plures ibi demorarentur, Fe- 
stus regi indicavit de Paulo, dicens: 


27. À: Porcium. 

Á. 8: serv. quidem. 

9. A: respondit P. et d. 
^10. A: ubi et: Judaeos. 11. A: isti. 
14. A: aliquot. S: morarentur. 
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29,17. 
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27,1. 


" 19,21.. 


v.6. 


27. LT: zagıra. 2. LT: re. RGKSH: ó doy. 4.LTO: 
eig Kuro. Bow.: ixi zopevecdar. 5.LT: Aro (pro 
rer). 6. G rell.: à A óxvo 7. 78. LTF (p. neee- 
77 avtov. RE: airian. LT: xatagép., &-azroótitan, 
tă II. ano. 9. LT: xg«O voa. 11. LT: uiv åy. 


Apoſtelgeſchichte. 


(25, 114.) 589 


Paulus vor Feſtus. Die Berufung auf den Kaiſer. 


XXV. 


tius Feſtus an Felir Statt. Felir aber wollte 

den Juden eine Wohlthat erzeigen, und ließ 
XXV. Paulum hinter fih gefangen. Da nun 

Feſtus ins Land gekommen war, zog er über 

drei Tage hinauf von Cäſarien gen Jeruſalem. 

2 Da erſchienen vor ihm die Hohenprieſter und 
die Vornehmſten der Juden wider Paulum, und 
3 ermahneten ihn, kund baten um Gunſt wider 
ihn, daß er ihn fordern ließe gen Jeruſalem, 
und ſtelleten ihm nach, daß ſie ihn unterweges 
4 umbrächten. Da antwortete Feſtus, Paulus 
würde ja behalten zu Cäſarien, aber er würde 
5 in Kürze wieder dahin ziehen. Welche nun 
unter euch (ſprach er) können, die laſſet mit 
hinab ziehen und den Mann verklagen, ſo 
6 etwas an ihm ift. Da er aber bei ihnen 
mehr denn zehn Tage geweſen war, zog er 
hinab gen Cäſarien, und des andern Tages 
ſetzte er ſich auf den Nichtſtuhl, und hieß Pau- 
7 lum holen. Da derſelbige aber darkam, tra⸗ 
ten umher die Juden, die von Jeruſalem herab 
gekommen waren, und brachten auf viele und 
ſchwere Klagen wider Paulum, welche ſie nicht 
8 mochten beweiſen, *biemeil er fid) verantwor⸗ 
tete: Ich habe weder an der Juden Geſetz, noch 
an dem Tempel, noch am Kaiſer mich verſün⸗ 
9 diget. Feſtus aber wollte den Juden eine 
Gunſt erzeigen, und antwortete Paulo und 
ſprach: Willſt du hinauf gen Jeruſalem, und 
daſelbſt über dieſem dich vor mir richten laſſen? 
10 * Paulus aber ſprach: Ich fehe vor des Kai⸗ 
ſers Gericht, da ſoll ich mich laſſen richten; 
den Juden hab ich kein Leid gethan, wie auch 
11 du aufs befte weißeſt. Habe ich aber jemand 

Leid gethan und des Todes werth gehandelt, 

ſo weigere ich mich nicht zu ſterben, iſt aber 

der keines nicht, deß ſie mich verklagen, ſo 

kann mich ihnen niemand ergeben. Ich berufe 
12 mich auf den Kaifer! Da beſprach fih Feſtus 
mit dem Nath, und antwortete: Auf den Kai⸗ 
ſer haſt du dich berufen, zum Kaiſer ſollſt du 
ziehen. 

Aber nach etlichen Tagen kamen der König 
Agrippas und Bernice gen Caͤſarien, Feſtus zu 
14 empfangen. Und ba fie viel Tage daſelbſt 

geweſen waren, legte Feſtus dem Könige den 

Handel von Paulus vor, und ſprach: Es iſt 


13 


27. eine Gunft... gef. zurück. Bb. St. d W. 
VE. A. K. G: befam (erhielt) zum Nachfolger. 
Bg: einen N. Bg. S: einen Gefallen. St. E. A. 
K. G: ſich den J. gefällig beweiſen (machen, zei⸗ 
gen, erweiſen). dW: bei... in Gunſt (een. 

1. A. K: in die Provinz. Bb. S. dW: in der Pr. 
angekommen. St. vE: nach f. Ankunft in der (die) 
Pr. G: ſeine Pr. angetreten. Bg: die Landvogtei 
antrat. 

2. der H. Bg: ſprachen ihm zu. G: erſuchten 
ihn. K: baten. Bb: verklagten ihn. dW: mag: 
ten bei ihm. S.A: mit ihrer (ber) Klage. vE: 
als Ankläger. 

3. St.vE: hatten nehml. d. Anſchlag gemacht. 
G: heiml. Anſtalten getroffen. dW: indem ſ. d. 
A. machten. Bg: machten einen Hinterhalt. 

4: St.dW.vE: wäre (fei) in Verwahrung. 
K: Verwahr. Bg. d W. vE: (geſchwind, bald wie: 
m abreiſen. A: bäldeſt. K: baldigſt dahin ab- 
gehen. 

5. A: im Stande ſind. dW: Die Gewaltigen 
nun .. K: angeſehene Männer? vE: Die bez 
vollmaͤchtiget find. G: Bevollmaͤchtigte von euch. 

6. nicht mehr d. acht oder zehn. St. d W. vE. 
A. K. G: fid) bei ihnen aufgehalten hatte. Bg: 
zugebracht. St. S.d W. vE. A. K. G: vorführen. 

7. Beſchuldigungen. vE: vorkam. St: erſchie⸗ 
nen war. A: hingeführt. G: vorgef. S. G: fell: 
ten fich um ihn her. A: traten rings ... St: ſtan⸗ 
den im Kreiſe herum. dW: traten auf? S. dW. 
K: v. u. harte. 

8. Bb. Bg. d W: (gegen)... etwas geſündiget. 
St. E. K: (irgend) ctw. verbrochen. S.A: etwas 
(Widerrechtliches) begangen. G: mich in irgend 
einem Stücke vergangen. 

9. St: in meiner Gegenwart. dW: zu Gericht 
en K: daß dort vor mir biefe Klage geführt 
werbe. 

10. muß ich gerichtet werden. Bb. Bg. St. 
dW. A: Richterſtuhle. VE: einem kaiſerl. Ge- 
richte. St. S: fer wohl weißt. dW. A. K. G: bef- 
fer. VE: am Beften einſiehſt. 

11. Bb: Denn wofern ich Unrecht thue. Bg: 
wenn ich U. habe. dW: Habe ich U. St. YE: Habe 
ich (ſonſt) mich vergangen. K: etwas verbrochen. 
St. A. K. G: Wenn (da) aber nichts an dem 
(allen). dW: ift es aber nichts. vE: ihre Klagen 
ungegründet. Bg: zulieb hingeben. 8. d W. ùE. 
G: preis geben. Bb: aus Gunſt ſchenken. St: an 
fie verſchenken. (A. K: überliefern.) dW. A: rufe 
den K. an. Bg. vE. G: appellire an d. K. 

12. dW. G: feinem R. St. vE: feinen Räthen. 
S: that ben Ausſpruch. vE: gab d. Beſcheid. 
S. d W. vE: reifen. 

13. begrüfen. VE: einen Beſuch zu machen. 
(S: den Bewillkommungsbeſuch!) 

14. mehrere T. d. zugebracht. Bb: ſtellte 
vor. K: trug v. St. S. vE. A. G: erzählte. dW: 
theilte mit. Bb: Pauli Sache. S: Streitſache. 
dW: die Angelegenheiten des P. St. E. A. K. G: 
(d. Sache) von P 


590 (25, 15—26.) 


Acta. 


XXV. 


Vir quidam est derelictus a Felice vin- 
15 ctus, *de quo, cum essem lerosolymis, 
adierunt me principes sacerdotum et 
Seniores Judaeorum, postulantes adver- 
16 sus illum damnationem. *Ad quos re- 
spondi: Quia non est Romanis consue- 
tudo damnare aliquem hominem, prius 
quam is, qui accusatur, praesentes ha- 
beat accusatores locumque defendendi 
17accipiat ad abluenda crimina. *Cum 
ergo huc convenissent sine ulla dila- 
tione, sequenti die sedens pro tribunali 
18 jussi adduci virum. *De quo, cum ste- 
tissent accusatores, nullam causam de- 
ferebant, de quibus ego suspicabar ma- 
19 lum; *quaestiones vero quasdam de sua 
superstitione habebant adversus eum, et 
de quodam Jesu defuncto, quem affir- 
20 mabat Paulus vivere. *Haesitans autem 
ego de hujusmodi quaestione, dicebam 
si vellet ire Ierosolymam et ibi judicari 
21 de istis. "Paulo autem appellante, ut 
servaretur ad Augusti cognitione, jussi 
servari eum, donec mittam eum ad Cae- 
22 sarem. Agrippa autem dixit ad Fe- 
stum: Volebam et ipse hominem audire. 
Cras, inquit, audies eum. 


23 Altera autem die, cum venisset Agrip- 
pa et Bernice cum multa ambitione, et 
introissent in auditorium cum tribunis 
et viris principalibus civitatis, jubente 

24Festo adductus est Paulus. *Et dicit 
Festus: Agrippa rex et omnes qui simul 
adestis nobiscum viri, videtis hunc, de 
quo omnis multitudo Judaeorum inter- 
pellavit me Ierosolymis, petentes et ac- 
clamantes, non oportere eum vivere 

25 amplius. Ego vero comperi nihil di- 
gnum morte eum admisisse; ipso autem 
hoc appellante ad Augustum, judicavi 

20 mittere. De quo quid certum scribam 
domino, non habeo. Propter quod pro- 
duxi eum äd vos, et maxime ad te, rex 
Agrippa, ut interrogatione facta habeam 


16. A: donare. ST (in f.) quae ei obji- 
ciuntur. 

18. À: malam. 

22. A* dixit. 

23. A: et jubente. 

24. A: dixit. St hominem. A: petens et 
hic clamans. 


Festus cinctum Agrippae producit. 
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v. 1 Ia. 
27,1. 


v. 15. 


21,34. 


15. LT: xatadixg». 16. GALTO* dc; anwà. 18. LT: 
Éprgov. Lt (in f.) zorngar (T: zovgoov). 20. LT: 
vito (bis). 21.LT: ‚Wartuyo. 22. LI“ Eon et O ði. 
23. LT* (pr.) roi et 801. 24. LTO: zav. L: Boertes. 
25. LT: xarelaßounv (* sq. x.). LTO* e) aUtó». 


Apoſtelgeſchichte. 


(25, 15—26.) 591 


Paulus vor Agrippas und Bernice. 


XXV. 


ein Mann von Felir hinterlaſſen gefangen, 
15 * um welches willen die Hohenprieſter und Mels 
teſten der Juden vor mir erſchienen, da ich zu 
Jeruſalem war, und baten, ich ſollte ihn rich⸗ 
16 ten laſſen. Welchen ich antwortete: Es iſt 
der Römer Weiſe nicht, daß ein Menſch erge⸗ 
ben werde umzubringen, ehe denn der Ver⸗ 
klagte habe ſeine Kläger gegenwaͤrtig, und 
Raum empfange, ſich der Anklage zu verant⸗ 
17 worten. Da ſie aber her zuſammen kamen, 
machte ich keinen Aufſchub, und hielt des an⸗ 
dern Tages Gericht, und hieß den Mann vor⸗ 
18 bringen. Von welchem, da die Berfläger 
auftraten, brachten ſie der Urſachen keine auf, 
19 deren ich mich verſahe. Sie hatten aber etliche 
Fragen wider ihn von ihrem Aberglauben, und 
von einem verflorbenen Jeſu, von welchem Pau⸗ 
20 lus ſagte, er lebete. Da ich aber mich der 
Frage nicht verſtand, ſprach ich, ob er wollte 
gen Jeruſalem reiſen und daſelbſt ſich darüber 
21 laffen richten? * Da aber Paulus ſich berief, 
daß er auf des Kaiſers Erkenntniß behalten 
würde, hieß ich ihn behalten, bis daß ich ihn 
22 zum Kaiſer ſende. Agrippas aber ſprach zu 
Feſtus: Ich möchte den Menſchen auch gerne 
hören. Er aber ſprach: Morgen ſollſt du ihn 
Hören. 


Und am andern Tage, ba Agrippas und 
Bernice kamen mit großem Gepränge, und 
gingen in das Richthaus mit den Hauptleuten 
und vornehmſten Männern der Stadt, und da 
24 es Feſtus hieß, ward Paulus gebracht. Und 

Feſtus ſprach: Lieber König Agrippa, und alle 

ihr Männer, die ihr mit uns hier ſeid, da 

ſehet ihr den, um welchen mich die ganze 

Menge der Juden angelanget hat, beide zu 

Jeruſalem und auch hier, und ſchrieen, er ſolle 
25 nicht länger leben. Ich aber, da ich ver⸗ 

nahm, daß er nichts gethan hatte, das des 

Todes werth ſei, und er auch ſelber ſich auf 

den Kaiſer berief, habe ich beſchloſſen ihn zu 
26 ſenden. Von welchem ich nichts gewiſſes habe, 
das ich dem Herrn ſchreibe. Darum habe ich 
ihn laſſen hervor bringen vor euch, allermeiſt 
aber vor dich, König Agrippa, auf daß ich 
nach geſchehener Erforſchung haben möge, was 


23 


14. U.: Re 
21. U. L: aufs Kaiſers 


15. b. wider ihn um Urtheil. Bg: ein U. be: 
ehrten. St: klagend wider ihn einfamen u. deſ⸗ 
en Verurtheilung f. verlangten. (S: Hinrich⸗ 
tung?) dW. G: Klage anbrachten u. f. V. v 
K: vorbr. A: mit einer Kl. zu mir traten. VE: 
famen bei mir ein u. b. um. 

16. St: Art. d W. vE. A. K. G: Sitte. Bb. Bg: 
bei d. R. n. d. Brauch. S: gewöt nlich. Bb: zum 
Tod zu ſchenken. St: verſch n Verderben. dW: 
preis zu g. z. V. G: aus Gefälligk. 8: zur To- 
1 ing (vE.A.K: zu verurtheilen.) 
Bb. A: vor ſich. Bg: unter d. Geſicht. K: vor Au: 
gen. St. S.d W. G: vor (unter) A. geſtellt. St. 
dW. vE. G: Gelegenheit 1 1 8 (erhalten). 
K: ihm R. gelaſſen. S: Zeit gegeben. 

17. nun hieher , feyte mich ... auf b. Nichts 
ſtuhl. d W. G: beſtieg ich ohne Aufſch. A: b 
m. o. Verzug zu Ger. vE.K: hielt o. A. (V.) 

18. keine Urſach. Bb: über w. dW: ſeinet⸗ 
wegen. vE: auf ihn. Bb. Bg. dW: die (wie) ich 
vermuthete. St. E: vermuthet (fatte). S: ers 
wartet. G: mir vorgeſtellt. (A: v. Dingen wo⸗ 
raus ich Böſes M. K: Beſchuldigungen b. ich 
als bófe erachtete.) 

19. lebe. Bb. St. d W. vE. A: Streitfragen. K: 
Streitreden. S.G: Streitigkeiten mit ihm. dW: 
über ihre Gottesverehrung. St. vE. A: Religion. 
Bg: beſondre R. K: Glau ſenslehren. S: ihnen 
ganz eigenen Gottesdienſt. Bb. 8: ees Je⸗ 
fus. St. dW. VE. A. K. G: gew. verſtorbenen (geſt.) 
Jeſus. S. vE. A: behauptete K: behauptet. 

20. Bg: mid) in das Fragen v. biefem m. zu 
finden wußte. Bb: in ver... rathlos war. dw: 
hinſichtl. b. Streitigk. über ſolches zweifelhaft. 
St: verlegen bei e. Str. üb. f. Dinge. vE: e. 
Streitfrage der Art. A: ü. f. Fragen. K: m. zu 
erkennen wußte. 

21. St: ſich dahin erklärte, daß er in Ver⸗ 
wahrung bleiben wolle, bis Cäſars Majeftät 
über ihn rwn hätte. dW: darauf 1 
machte in V. z. bl. vE: bar. drang. A: die Bes 
rufung ergriff. G: appellirte u. bis Entfcheis 
dung b. K. Bg : d. Erk. feiner Mafeſtät. vE: 
kalſerlicher N. 

22. St. S. vE: d. Mann. Bb. Bg. St. d W. A. K. 
G: (auch) ſelbſt (auch). 

23. in den Sörfaal .. 
S. d W. WE. A. G: Verhörſaal. 
Feldoberſten. 

24. ſprach: K. A. dW: 
alle. K: verſammelte. St. VE: ſammtliche An- 
weſende! Bb: ſchauet dieſen. St. d W: d. g. Volk 
d. J. VE: die g. Verſammlung. G: d. jüd. B. 
Bb: angelaſſen. St. d W. A. K. G: angegangen. 
vE: bei mir eingekommen. 

25. St. VE: Da ich aber fand. G: nicht f. E 
erfuhr. dW: Ich fand aber. A: habe gef. K 
nicht bef. c. Bb: Weil ich aber wohl begriffen. 
dW: den K. anrief. Bg: an f. Maj. appell. 
vE.G: an d. K. app. (hatte) 

26. St. VE. A. K: g 8: Sicheres. 
St. . A. K: vorzüglich. S. d W. G: beſonders 
(aber). Bg. St. S. VE: Unterſuchung. d W. A. . 
G: gefh. (angeſtelltem) Verhör. 


Mene ae t Bb. 
K: Richtſaal. 


gegenwărt. Männer 


502 (25, 27—26, 14.) 


Acta. 


XXV. 


Pauli coram rege defensio. 


27 quid scribam. Sine ratione enim mihi 
videtur, mittere vinctum et causas ejus 
non significare. 

XXVII. Agrippa vero ad Paulum ait: 
Permittitur tibi loqui pro temetipso. 
Tunc Paulus extenta manu coepit ra- 

2 tionem reddere: *De omnibus, quibus 
accusor a Judaeis, rex Agrippa, aestimo 
me beatum, apud te cum sim defensurus 

3 me hodie, "maxime te sciente omnia, 
et quae apud Judaeos sunt consuetudi- 
nes et quaestiones; propter quod obse- 

Aero patienter me audias. * Et qui- 
dem vitam meam a juventute, quae ab 
initio fuit in gente mea in lerosolymis, 

5 noverunt omnes Judaei, praescientes 
me ab initio, si velint testimonium per- 
hibere, quoniam secundum certissimam 
sectam nostrae religionis vixi Pharisaeus. 

6 Et nunc in spe, quae ad patres nostros 
repromissionis facta est a Deo, sto ju- 

7 dicio subjectus, in quam duodecim 
tribus nostrae, nocte ac die deservien- 
tes, sperant devenire; de qua spe ac- 

8 cusor a Judaeis, rex! *Quid incredibile 
judicatur apud vos, si Deus mortuos 

9 suscitat? *Et ego quidem existima- 
veram, me adversus nomen Jesu Na- 
zareni debere multa contraria agere. 

10 * uod et feci Ierosolymis, et multos 
sanctorum ego in carceribus inclusi, a 
principibus sacerdotum potestate accepta, 
et cum occiderentur, detuli sententiam, 

11*et per omnes synagogas frequenter 
puniens eos compellebam blasphemare, 
et amplius insaniens in eos persequebar 

12usque in exteras civitates. "In quibus 
dum irem Damascum cum potestate et 

48 permissu principum sacerdotum, *die 
media in via vidi, rex, de coelo su- 
pra splendorem solis circumfulsisse 
me lumen et eos, qui mecum simul 

14 erant. *Omnesque nos cum deci- 
dissemus in terram, audivi vocem lo- 
quentem mihi Hebraica lingua: Saule, 


3. R: omnes. A“ (pr.) et. 
7. A: in qua. E: ex tenacitate. 
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27 ich ſchreibe. Denn es bünfet mich ungeſchickt 
Ding ſein, einen Gefangenen zu ſchicken, und 
keine Urſach wider ihn anzuzeigen. 

XXVII. Agrippas aber ſprach zu Paulus: 
Es iſt dir erlaubt für dich zu reden. Da ver⸗ 
antwortete fich Paulus, und redete die Hand 

2 aus: »Es ift mir ſehr lieb, lieber König 
Agrippa, daß ich mich heute vor dir verant⸗ 
worten ſoll alles, deß ich von den Juden be⸗ 

3 ſchuldiget werde, *allermeift, weil du weißeſt 

. elle Sitten und Fragen der Juden. Darum 
bitte ich dich, du wolleſt mich geduldiglich 

4 hören. * Zwar mein Leben von Jugend 
auf, wie das von Anfang unter dieſem Volk 
zu Jeruſalem zugebracht iſt, wiſſen alle Juden, 

5 *die mich vorhin gekannt haben, wenn fie 
wollten bezeugen. Denn ich bin ein Pharifäer 
geweſen, welche ift die ſtrengſte Secte unſers 

6 Gottesdienſtes. Und nun ſtehe ich und werde 
angeklagt über der Hoffnung an die Verheißung, 
fo geſchehen ift von Gott zu unſern Vätern, 

7 'zu welcher hoffen die zwölf Geſchlechter der 
Unſern zu kommen, mit Gottesdienſte Tag und 
Nacht emftglid). Dieſer Hoffnung halber werde 

ich, lieber König Agrippa, von den Juden be⸗ 

8 ſchuldiget. Warum wird das für unglaub⸗ 
lid) bei euch gerichtet, daß Gott Todte aufer⸗ 

9 wecket? * Zwar ich meinete auch bei mir 
ſelbſt, ich müßte viel zuwider thun dem Na⸗ 

10 men Sefu von Nazareth. Wie ich denn auch 
zu Jeruſalem gethan habe, da ich viel Heilige 
in das Gefängniß verſchloß, darüber ich Macht 
von den Hohenprieſtern empfing, und wenn ſie 
erwürget wurden, half ich das Urtheil ſprechen, 

11 und durch alle Schulen peinigte id) fie oft 
und zwang ſie zu läſtern, und war überaus 
unfinnig auf fie, verfolgete fie auch bis in die 

12 fremden Städte. Ueber welchem, da ich auch 
gen Damaskus reiſete mit Macht und Befehl 

13 von den Hohenprieſtern, „mitten am Tage, 
lieber König, ſahe ich auf dem Wege, daß ein 
Licht vom Himmel, heller denn der Sonne 
Glanz, mich und die mit mir reiſeten, um⸗ 

14 leuchtete. »Da wir aber alle zur Erde nie⸗ 
berficlen, hörete ich eine Stimme reden zu mir, 
die ſprach auf ebraͤiſch: Saul, Saul, was 


27. U. L: anzeigen. 


Polyglotten · Wibel. N. T. 


27. Bg. St. d W. vE. G: kommt mir (feint 
mir) ungereimt (vor). Bb. S. A: (ſcheint mir) 
unvernünftig. K: ungebührlich. 

1. indem er d. H. aur. Bg. A. K: wird dir 
grauen. vE: fei bit vergónnt. dW: zu deiner 
Vertheidigung. St. vE.G: dich zu verantw. 

2. Ich achte mich glücklich, K. A.. . . über 
Alles . . . von S. St. S. d W. vE. A. K. G: ſchͤtze. 
S. A: verantw. darf. d W. uE. G: zu dürfen. 

3. ein Kenner biſt aller. St. d W. A. K. G: 
. Bb: erkenneſt. vE: dir ſehr wohl bekannt 
find. St: S. u. Streitfr. dW: Geſetze u. St. Bb. 
Bg. vE. A. G: Gebräuche. K: Satzungen. Bb. Bg: 
langmüthig. vE: mit Nachſicht. S: nachſichtsvoll. 

4. meinem B. Bg. St. S.d W. A. K. G: Lebens⸗ 
wandel. VE: Wie m. Lebensw. ... war, das ift ` 
a. J. bekannt, weil ich .. lebte. 

5. bez. dak ich nach der ftr. S. u. G. als ein 
Ph. gelebt habe. Bb: genaueſten. Bg: ſchärf⸗ 
ſten. vE: bewährteſten? A: ſicherſten? K: rich⸗ 
tigſten. St. A. K: Schule. Bg. St. S. WE. A. G: 
unſrer Religion. 

6. Bb. Bg: gerichtet. St. d W. vE. G: vor Ger. 
(gefordert). S: gezogen. A: dem G. übergeben. 
K: angeklagt. »E: weil ich hoffe. 

7. zu gelangen ... angeklagt, K. A., von 
Juden. Rb. S. vE. K. G: unfere zw. Stämme. 
(A: zehn?) Bg: u. zwölffaches Geſchlecht. St. 
dW: (ganzes) zwölfſtämmiges Volk. dW: wels 
che zu erlangen. St. G: deren Erfüllung ... hofft 
(erwarten). vE: zu d. Erf. zu gel. S: auf w. 
voll Erwartung hinſehen. Bb: indem ſ. mit In⸗ 
ſtändigkeit Gotte dienen. Bg: mit Anhalten 
dienet. St. A: (eifrig) dienend. vE: verehren. 
dW. G: angelegentlich (betend !). K: dem Dien⸗ 
fle obliegend. S: bei ihrem ... fortdauernden 
Gottesdienſt. 

8. es ... wenn G. Bg: für ein Abentheuer 
geachtet, ob! St. S.d W. E. A: Wie, wird es 
(denn) ... gehalten? K: als... angeſehen? G: 
haltet ihr es denn ...? 

9. meinete wohl. A: vieles Feindliche. Bb: 
zuw. handeln. Bg: Widriges verüben. St.vE: 
ſo v. wie mögl. entgegen arbeiten! 

10. dazu ich bie 9X. ... ſtimmete ich bei. 
Bb: Gewalt. Bg. St. d W. vE. A. K. G: Vollmacht. 
Bg. S: umgebracht. St. vE. A. K: getödtet (wer⸗ 
den folften). Bb.dW.G: hingerichtet. Bg: hieß 
ich es gut. St.dW.G: gab meinen Beifall. vE: 
ſtimmte gerne bei. A: ft. ein. S: gab auch meine 
Stimme dazu. Bb: brachte eine St. darbet. 

11. Bg: abſtrafte. St. d W. G: ſtrafte. E. K: 
ließ züchtigen. A: zog zur Strafe. Bb: raſend. 
A: noch mehr wüthete ich wider f. K: mehr noch 
wüthend. St.vE: m. Wuth ... ging fo weit. 
dW. G: ich g. in m. Wuth. Bg. S.d W. G: aus: 
dr St. St. E: ausländiſchen. Bb: außer: 


12—15. Vgl. Kap. 9, 3—5. 

12. Bb: Gewalt u. Erlaubniß. S. dW. G: 
Bollm. u. Erl. St: Einwilligung. vE: Ge: 
nehmigung. A. K: Auftrag. 

13. St. d W. vE. G: glänzender als d. S. Bb. 
Bg: über der S. Gl. dW. G: Mittags. 
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Acta. 


XXVI. 


Festi et regis pro Paulo testimonium. 


Saule! quid me persequeris? durum 
est tibi contra stimulum calcitrare. 
15*Ego autem dixi: Quis es, Domine? 
Dominus autem dixit: Ego sum Jesus, 
16 quem tu persequeris. *Sed exsurge et 
sta super pedes tuos; ad hoc enim ap- 
parui tibi, ut constituam te ministrum 
et testem eorum, quae vidisti, et eorum, 
17 quibus apparebo tibi, eripiens te de 
populo et gentibus, in quas nune ego 
18 mitto te, *aperire oculos eorum, ut 


convertantur a tenebris ad lucem et de 


potestate satanae adj Deum, ut accipiant 
remissionem peccatorum et sortem in- 
ter sanctos per fidem, quae est in 
19 me. "Unde, rex Agrippa, non fui 
20 incredulus coelesti visioni, "sed his qui 
sunt Damasci primum et lerosolymıs, et 
in omnem regionem Judaeae, et gentibus 
annunciabam, ut poenitentiam agerent et 
converterentur ad Deum, digna poeni- 
21 tentiae opera facientes. "Hac ex causa 
me Judaei, cum essem in templo, com- 
22 prehensum tentabant interficere. * Auzi- 
lio autem adjutus Dei usque in hodier- 
num diem sto, testificans minori atque 
majori, nihil extra dicens, quam ea quae 
Prophetae locuti sunt futura esse et 
23 Moyses: si passibilis Christus, si pri- 
mus ex resurrectione mortuorum lumen 
annunciaturus est populo et gentibus. 
24 Haec loquente eo et rationem red- 
dente, Festus magna voce dixit: Insanis, 
Paule! multae te litterae ad insaniam 
25 convertunt. *Et Paulus: Non insanio, 
inquit, optime Feste! sed veritatis et 
26 sobrietatis verba loquor. *Scit enim 
de his rex, ad quem et constanter 
loquor; latere enim eum nihil horum 
arbitror: neque enim in angulo quid- 
27 quam horum gestum est. Credis, rex 
Agrippa, Prophetis? Scio quia credis. 
28 * Agrippa autem ad Paulum: In modico 
29 suades me Christianum fieri. *Et Pau- 
lus: Opto apud Deum, et in modico et 


15. A* sum. 16. A: Sed et surge. AS: 
populis. 18. A: uti accip. (f suorum). 
19. A: caelestis visionis. 20. À: in omni 
regione. 21. Al. r (p. tent.) volentes me. 
25. À: ait P. (* inquit). 
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Zweierlei Eindruck ohne Erfolg. 


XXVI. 


verfolgeſt du mich? Es wird bir ſchwer fein 
15 wider den Stachel zu löcken. Ich aber ſprach: 
Herr, wer biſt du? Er ſprach: Ich bin Jeſus, 
16 den du verfolgeſt. Aber ſtehe auf und tritt 
auf deine Füße; denn dazu bin ich dir erſchie⸗ 
nen, daß ich dich ordne zum Diener und Zeu⸗ 
gen deß, das du geſehen haſt und das ich dir 
17 noch will erſcheinen laffen. Und will dich 
erretten von dem Volk und von den Heiden, 
18 unter welche ich dich itzt ſende, *aufzuthun 
ihre Augen, daß ſie ſich bekehren von der Fin⸗ 
ſterniß zu dem Licht und von der Gewalt des 
Satans zu Gott, zu empfangen Vergebung 
der Sünden und das Erbe ſammt denen, 
die geheiliget werden durch den Glauben an 
19 mich. Daher, lieber König Agrippa, war 
ich der himmliſchen Erſcheinung nicht ungläu= 
20 big, *íonbern verkündigte zuerſt denen zu Da⸗ 
maskus und zu Jeruſalem, und in aller Ge⸗ 
gend des jüdiſchen Landes, auch den Heiden, 


14. Bg: iſt dir was Schweres. 

16. will von mir erſcheinen I. VE. K: richte 
dich auf. Bb. A: u. ſtelle dich. K: ſtehe auf d. 
Füßen. Bb: beſtelle. Bg. A: zu beſtellen. St: 
beſtimmen. VE. G: mache. dW: auserſehe. Bg. 
A. T: weßhalben (weßwegen) ich dir erſcheinen 
werde. S. d W. E. G: was ich dir (noch) offen: 
baren werde (will). St: kund thun. 

17. Bb: herausreißen. St. G: gegen ... be 
ſchützen. K: ſchirmend. A: indem ich dich ent: 
reiße. (dW: ausſondernd? S: habe ich aus 
erwählt?) 

18. unter d. d. geh. ſind. St: ſich wenden. 
Bg. S: fie zu bekehren. Bg. St. dW: (ein) Grb- 
theil. Bb: Loos. Bb. St. vE. K. G: unter (mit, 
ſammt) den Geheiligten. d W. A: Heiligen. 


19. ungehorfam. A: widerſtand ich m. un⸗ 


gläubig. 

20. 55g. St.. dw. K. G: würdige W. Bb. A: die 
der Buße (Sinnesänd.) würdig find (wären). 
VE: wahre Beweiſe d. B. bewirken! 


daß fie Buße thäten und fid) bekehreten zu 


Gott, und thäten rechtſchaffene Werke der Buße. 

21 Um deßwillen haben mich die Juden im Tem⸗ 
pel gegriffen, und unterſtanden, mich zu tödten. 

22 * Aber durch Hülfe Gottes ift mirs gelungen, 
und ſtehe bis auf dieſen Tag, und zeuge beide 
den Kleinen und Großen, und ſage nichts außer 
dem, das die Propheten geſagt haben, daß es 

23 geſchehen folte, und Mofes, daß Chriftus 
folte leiven, und der Erſte fein aus der Auf- 
erſtehung von den Todten, und verkündigen ein 
Licht dem Volk und den Heiden. 

24 Da er aber foldyes zur Verantwortung gab, 
ſprach Feſtus mit lauter Stimme: Paulus, du 
raſeſt! die große Kunſt machet dich raſend. 

25 Er aber ſprach: Mein theurer Feſtus, ich 
raſe nicht, ſondern ich rede wahre und ver⸗ 

26 nünftige Worte. Denn der König weiß fol- 
ches wohl, zu welchem ich freudig rede. Denn 
ich achte, ihm ſei der keines nicht verborgen, 
denn ſolches iſt nicht im Winkel geſchehen. 

27 * Gíaubeft du, König Agrippa, den Propheten? 

28 Ich weiß, daß du glaubefl. Agrippas aber 
ſprach zu Paulus: Es fehlet nicht viel, du 
überredeſt mich, daß ich ein Chriſt würde. 

29 * Paulus aber ſprach: Ich wünſchte vor Gott, 


20. U. L: Gegend jüdiſches Landes. 


21. verſucht m. umzubringen. VE: geſucht. 
dW. S. St. A. K: ſuchten. 

22. daß ich ſtehe. Bb: Weil ich denn Bei⸗ 
ſtand v. G. erlangt, fo ſtehe. St: durch Gottes 
B. der mir zu Theil wurde. dW: D. G. B. bin 
ich erhalten. vE: Hülfe geſchirmt. A. G: ge: 
ſchützt. beſtehe. K: D. d. H. die G. mir erwies. 
(Bg: Da es nun G. gefügt hat, daß man mir 
beigeſprungen it?) St. d W. vE. A. K. G: lege 
(S: mein) Zeugniß ab. 8: vot Hohen u. Nie⸗ 
drigen. vE: Vornehmen u. Geringen. 

23. L. verk. (St: der Erſte ſei, der v. ſ. Auf⸗ 
erft. an ..?) dW: zuerſt v. d. T. auferſtanden. 
T daß, wenn Chr. ieibet, wenn er der E. 

er 

24. Gelebrtbeit. Bg: biſt unfinnig. St: wahnſ. 
YE: nicht bei Sinnen. A. K: von S. G: verrückt. 
Bg. K: das viele Wiſſen. St: bie v. Wiſſenſchaft. 
S. d W: gr. Gelehrſamkeit. »E. A: dein (das) v. 
Studiren. G: Lefen. St. E: bringt dich zum 
Wahnfinn. S: v. Sinnen. dW: zur Raſerei. 
A: macht dich unſinnig. G: verrückt. Bg: verr. 
dir d. Sinnen. K: hat d. irre gemacht. 

25. edelſter F. Bg: bringe vor. St. d W. E: 
W. der Wahrheit u. (gefunden) Vernunft. A: 
u. Nüchternheit. G: Beſonnenheit. Bb: gef. 
Verſtandes. 

26. um ſolches ... anch fr. r. Bg: mit Freu⸗ 
digk. Bb. d W. G: freimüthig. St. vE. S: mit 
(ſolcher) Freimüthigk. A. K: Zuverſicht. St. S. 
A. K: in einem W. 

28. feblet wenig. Bb. St. A. G: beinahe. Bg. 
St. vE. K: beredeſt. A: fónnteft du mich bereden. 
(dW: In kurzer Seit willſt du m. überreden !?) 
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506 (26, 30—27,11.) 


Acta. 


XXVI. 


Navigatio Homana. 


in magno non tantum te, sed etiam 
omnes, qui audiunt, hodie fieri tales, 
qualis et ego sum, exceptis vinculis his! 


30 Et exsurrexit rex et Praeses et Ber- 

31 nice, et qui assidebant eis. Et cum 
secessissent, loquebantur ad invicem, 
dicentes: Quia nihil morte aut vinculis 

32 dignum quid fecit homo ille. *Agrippa 
autem Festo dixit: Dimitti poterat homo 
hic, si non appellasset Caesarem. 


XVII. Ut autem judicatum est na- 
vigare eum in Italiam et tradi Paulum 
cum reliquis custodiis centurioni nomi- 

2 ne Julio cohorlis Augustae, *ascenden- 
tes navem Adrumelinam, incipientes na- 
vigare circa Asiae loca sustulimus, per- 
severante nobiscum Aristarcho Macedone 

9 Thessalonicensi. *Sequenti autem die 
devenimus Sidonem. Humane autein 
tractans Julius Paulum permisit ad ami- 

4cos ire et curam sui agere. Et in- 
de cum sustulissemus, subnavigaviinus 
Cyprum, propterea quod essent venti 

5 contrarii. *Et pelagus Ciliciae et Pam- 
phyliae navigantes, venimus Lystram, 

6 quae est Lyciae. * Et ibi inveniens 
centurio navem Alexandrinam navigan- 
tem in Italiam, transposuit nos in eam. 

7"Et cum multis diebus tarde navigare- 
mus et vix devenissemus contra Gni- 
dum, prohibente nos vento, adnavigavi- 

8 mus Cretae juxta Salmonem.  *Et vix 
juxta navigantes venimus in locum quem- 
dam, qui vocatur Boniportus, cui juxta 

9 erat civitas Thalassa. — *Multo autem 
tempore peracto, et cum jam non esset 
tuta navigatio, eo quod et jejunium jam 
praeteriisset, consolabatur eos Paulus, 

10 *dicens eis: Viri, video quoniam cum 
injuria et multo damno non solum oneris 
et navis, sed etiam animarum nostrarum 

11 incipit esse navigatio. "Centurio autem 
gubernatori et nauclero magis credebat 


29. À: et omn. hos. 31. À: vinculorum. 
Al.: fecit. S: iste. 32. A: iste. 2. AT au- 
tem. Al.: incipientem. A: egressi sumus. 
4. A: Cypro. 5. A: estCiliciae. 7. A: pe 
et: secundum Salm. 9. S* (alt.) et. A 
praeterisset (* eos). 


ollyp wel dr moll où póvov o, d 
x nartas rob &xovovtác. pov onusgor 
rereo hdl rotobrovg, órroiog xayo siut, n- 


EXTOC TOY desuoy roi r. 22730. 
30 Ka rau einoros avzov, dvdr. ó 
25,23. 


faodevg xai ó jyeuo , 7, j 8 Beovian xai 
oí ovyaadnuero «voie, E xoci ayoympn- 
gavtec dlæhàovy agos org, Ae yorreg 
Or oda» darazov akıor 7 7 deo nd E 28. 
ca o ard Qorrtoc ovrog. 32 Ayolanas à 19 

Dioro Eqn Anodel u &dvvaro ö &»- 

Oporog ovrog, ei un émexéxAgro Kaísaga. 2878. 


i Q; ds &xoldn cov dn "HUS eig 25, 12. fl. 
tyr Troas, nageðiðovy 10» te Halo- 
xal was étípovg Óscuomag ExaToszagyN, 
óvopoti Tovg, onsions Zeßaorigs. 2 Enı- 
Barreg às loi Adeau⁰ vg ; péhlovteg 
aheiy E xata any Aolay tonove d 
uer, Orzog ovy i „Agıszapyov Maxedovog 
Osooalorızeug. STÅ re src xoti Onpaer Tu th. 
eig Tid c · ard ze Ó TovAıos i RAN 
Hal xons&uevos énérQeWe ngos TOU; gi- s 
Aovg nogev h eniuedelag tvye. *Ka- 
xsidev avayOévreg vmenlevoauev vj» Kv- 
no dict tO robg arsuovg slvai Evavzionc. 
5To za nélayog tò xata ty Kim,) xai 
Iaugvay Out mÀevoarteg xai Dorer eis tens 
Mica tis Avxiag. 6 Kaxei evgar O 18,78 
Ennzörragyos 1.0009 Alsbardgivor x d 
809 r Irullar, eveßißucer yug eig aUtO.g ab 
T'Ey ixavaig ju DfpadvnAooUrrec 
xci fd yevóperor xat vj» Kwido», un 
neo nds tov &véuov, vmenisvaa- 
pev 779 Kortn» xata Zahn‘ 8 polig C^ i 
re αονν,jsuevo· abr NO, elc ron 
tuy xao svo Kaos Jupévae , Q ys 
ix noig laca. 9'Iyoyoy ðb yoórov — 
dier of xai oyros nen emiopaAovs TOU 11265 
72.005 di 10 xoi Ti snorelay nòn nageln- 23 es. 
Audevaı, naive ó Ladd os 10 Aer av- 
rod · Avöoes, dee OTI peta vfosog xci 
non orla ov novor TOV o xai 
vov màolov, aiia xoi TOY yoyr 7 u- 
lud leur £oscüot v0» nlow. 110 ài èxa- 


TOVTAQYOS zo xußeovnty xai tQ yavxAnoo 


29. LT: x. à» ueyalo. 30. G rell. (& K.-avr& Axio 
tt. 32. LT: émxéxAqro. 2. KL T: uo ri. L: 1d. eis. 
3. LT: our. 5. LT: Moda (Al.: Aurea. 
Grot.: Aiuvga). 7. Heins. ` EQOÇEÃWVTOŞ. 8. T: Aasia 
(L: "fiacca). 9. Castellio: «yveuiay. 10. R: gogo. 
11. G rell.: ixarovra Qr qs. 


10,1? 


19,29. 
ZU, 4. 


1Me. 
15,73. 


v. 12. 


v. 24. 


Jon. 1,6. 
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» Aſbſendung nach Nom. 


XVI. 


es fehlete an viel oder an wenig, daß nicht 
allein du, ſondern alle, die mich heute hören, 
ſolche würden, wie ich bin, ausgenommen dieſe 
Bande! 

30 Und da er das geſagt, ſtand der König auf 
und der Landpfleger und Bernice, und die mit 

31 ihnen ſaßen, und entwichen beiſeits, redeten 
mit einander und ſprachen: Dieſer Menſch hat 
nichts gethan, das des Todes oder der Bande 

32 werth fei. Agrippas aber ſprach zu Feſtus: 
Dieſer Menſch hätte können los gegeben werden, 
wenn er ſich nicht auf den Kaiſer berufen hätte. 


XXVII. Da es aber beſchloſſen war, daß 
wir in Welſchland ſchiſſen ſollten, übergaben ſie 
Paulus und etliche andere Gefangene dem Un⸗ 
terhauptmann, mit Namen Julius, von der 

2 kaiſerlichen Schaar. Da wir aber in ein 
adramitiſch Schiff traten, daß wir an Afia hin 
ſchiffen ſollten, fuhren wir vom Lande, und es 
war mit uns Ariſtarchus aus Macedonia von 

3 Theſſalonich. Und kamen des andern Tages 
an zu Sidon. Und Julius hielt ſich freundlich 
gegen Paulus, erlaubete ihm zu ſeinen guten 

4 Freunden zu gehen und ſeiner zu pflegen. Und 
von dannen ſtießen wir ab und ſchiffeten unter 
Cypern hin, darum, daß uns die Winde ent⸗ 

5 gegen waren. Und ſchiffeten auf dem Meer 
vor Cilicia und Pamphylia über, und kamen 

6 gen Myra in Lycia. * Und daſelbſt fand 
der Unterhauptmann ein Schiff von Alexan⸗ 
dria, das ſchiffete in Welſchland, und lud uns 

7 darauf. Da wir aber langſam ſchifften und 
in vielen Tagen kaum gegen Gnidus kamen 
(denn der Wind wehrete uns), ſchiffeten wir 
unter Creta hin, nach der Stadt Salmone. 

8 * Und zogen kaum vorüber, da kamen wir an 
eine Stätte, ble heißet Gutfurt, dabei war nahe 

9 die Stadt Laſea. * Da nun viel Zeit vers 
gangen war, und nunmehr gefaͤhrlich war zu 
ſchiffen, darum, daß auch die Faſten ſchon vor⸗ 

10 über war, vermahnete fie Paulus und ſprach 
zu ihnen: Lieben Männer, ich ſehe, daß die 
Schifffahrt will mit Beleidigung und großem 
Schaden ergehen, nicht allein der Laſt und des 

11 Schiffes, ſondern auch unſers Lebens. * Aber 
der Unterhauptmann glaubete dem Schiff herrn 


U. L: Und war mit uns. 


2. 
3. U. L: feiner pflegen. 


29. zu Gott, es fehle nun wenig o. viel. S: 
mag... fehlen. (Bb: es fei beide durch w. o. durch 
Vieles? St. E. G: nicht nur beinahe ſondern 
ganz? A: völlig? dW: es fei über kurz o. lang?) 


30. vE: erhob ſich. 


31. thut nichts. Bg: treibet. dW. vE. A. K. 
G: Tod oder (Feſſeln, Gefängnig) verdiente 
(verdient). 

32. Bb. Bg. St. S. d W. VE. K. G: (könnte) los- 
gelaſſen w. A: Man fönnte loslaſſen. 

1. Italien ... einem Hauptm. Bg: übergab 
er. S.vE: man. A. K: und übergeben werden 
ſollte. VE: einer k. Kriegsfchaar. St.S.dW: b. 
f. Cohorte. K: Sch. welche hieß bie k. 

2. an die Oerter in A. Bg: durch d. Gegen⸗ 
den bei. St.d W: nach den Seeſtädten v. Klein⸗ 
aften (Aſiens). WE. K. G: an (nach) den Küften. 
A: die Seeplätze A. vorbei. 

3. menfchenfreundlich ... zu den Fr. Bb. St. 
(feutfelig) mit P. umging. Bg: verfuhr. S. dW. 
VE. G: den P. menſchenfr. behandelte. A. K: m. 
gegen P. betrug. St. E: f. Fr. zu beſuchen. Bb: 
um Verſorgung zu erlangen. Bg: fi- befommen 
was Ihn zu verforgen diente. St.dW.vE.A.K. 
G: ihrer (deren Pflege zu genießen. 

4. A: unterhalb. K: längs. dW: zuwider. 
St. S. vE: nicht günſtig. G: Gegenwind hatten. 

5. durchſchifften das M. A. K: durchfuhren. 

6. Italien. Bg. d W. G: brachte. St.vE: an 
Bord deſſelben. A: überſetzte uns in daſſelbe. 
Bb: ſetzte darein. K: ließ uns einſteigen. 

T. fuhren ... bei Salm. Bb: nicht zuließ. 
Bg: n. hinan l. dW. A. K. G: langſame Fahrt 
hatten u. mit Mühe... gekommen waren ... m. 
einließ. St. vE: ging die F. febr langſam, kaum 
erreichten w. die Höhe... zuwider. A: ungün⸗ 
ſtig. S. K: nicht günflig- G: aufhielt. Bb: gegen 
©. über. St. d W. E. G: bei S. vorbei. 

8. Schönfurt. Bb. Bg. S. d W. E. K. G: Schön: 
hafen. A: Guthafen. Bg: vorüber ſtrichen. St. 
dW. G: Mit Mühe fuhren wir (längs) an der 
Küfte hin. A. K: (müheſam) nebenhin. VE: 
kamen w. hier vorbei. (VE. A. K: Thalaſſa.) 

9. Bb. St: die Schiffahrt gef. d W. A: Fahrt 
(ſchon) unſicher. K: Sch. unſ. vE: Schon war 
es zu weit gekommen in der Zeit, wo d. Sch. 
nicht mehr ſicher. St. E: (große) Faſtenzeit. 
A. K: Zeit der F. S: der große Faſttag. Bg. K: 
warnte. 

10. Bb. Bg. d W. G: Ungemach u. (großem) 
Verluſt. St: Sturm? 8: Gefahr. A: ſchlimm 
u. febr gefährlich. K: Ungem. bringe. (YE: wir 
werden eine mühſel. u. m. gr. Berl. ... wohl 
gar . verbundene Fahrt haben.) Bb. Bg. St. 

W. VE. A. K. G: Ladung. dW. K. G: Fahrzeug. 

11. Steuermann n. d. Schiffsherrn. VE: 
Schiffshauptmann. (St. E: Schiffskapitän!) 


598 (97,12—9?7) 


Acta. 


XXVII. 


Ventis jactatos Paulus consolatur. 


quam his, quae a Paulo dicebantur. 
12*Et cum aptus portus non esset ad 
hiemandum, plurimi statuerunt consi- 
lium, navigare inde, si quomodo pos- 
sent devenientes Phoenicen hiemare, 
portum Cretae respicientem ad Africum 
13et ad Corum. * Aspirante autem 
Austro, aestimantes propositum se te- 
nere, cum sustulissent de Asson, lege- 
14 bant Cretam. Non post multum au- 
tem misit se contra ipsam ventus Typho- 
15 nicus, qui vocatur Euroaquilo. *Cum- 
que arrepta esset navis et non posset 
conari in ventum, data nave flatibus 
16 ferebamur. *In insulam autem quam- 
dam decurrentes, quae vocatur Cauda, 
17 potuimus vix obtinere scapham. — Qua 
sublata, adjutoriis utebantur, accingen- 
tes navem, timentes ne in Syrtim inci- 
derent, summisso vase sic ferebantur. 
18 * Valida autem nobis tempestate jactatis, 
19 sequenti die jactum fecerunt; *et tertia 
die suis manibus armamenta navis pro- 
20 jecerunt. Neque autem sole neque si- 
deribus apparentibus per plures dies, 
et tempestate non exigua imminente, 
jam ablata erat spes omnis salutis no- 
21 strae. — Et cum multa jejunatio fuis- 
set, tunc stans Paulus in medio eorum 
dixit: Oportebat quidem, o viri, audito 
me non tollere a Creta, lucrique facere 
22 injuriam hanc et jacturam. *Et nunc 
suadeo vobis bono animo esse. Amissio 
enim nullius animae erit ex vobis, prae- 
23 terquam navis; *astitit enim mihi hac 
nocte angelus Dei, cujus sum ego et 
24 cui deservio, "dicens: Ne timeas, Paule! 
Caesari te oportet assistere; et ecce, 
donavit tibi Deus omnes, qui navigant 
25 tecum, Propter quod bono animo 
estote, viri! credo enim Deo, quia sic 
erit quemadmodum dictum est mihi, 
26*In insulam autem quamdam oportet 
27 nos devenire, Sed posteaquam 
quartadecima nox supervenit, naviganti- 
bus nobis in Adria, circa mediam noctem 
suspicabantur nautae apparere sibi ali - 


13. A: de Asso. 16. A“ in. 

17. Al.: et timentes. 

48. A: Valide. 20. A; sole autem. 
21. A: non egredi. 
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25,11. 


v. . 


^ (7.26.29. 


v. 10. 


12. L: zisioves. SLT: Est. 13. GKLTHO: &ocov 
(RS e 20, 1387). 14. LT(4B): sugaxilor (Al. aliter, 
eti. Evgvxivduy). 16. LT: Kad (Al.: Kaba, 
Klavdar). 18. RGKSHO: dd. 19. LT: Eua». 
21. RGKSH (ab in.): dà. 23. LT pon. ayy. in f. 
(t ¿yw p. en). 27. LT: èzeyiv. L: ngocavíixev. 
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Das Ungewitter. Die Erſcheinung. 


XXVII. 


und dem Schiffmann mehr, denn dem, das 
12 Paulus ſagete. Und da die Anfurt unge⸗ 
legen war zu wintern, beſtanden ihrer das 
mehrere Theil auf dem Rath, von dannen zu 
fahren, ob ſie könnten kommen gen Phönice zu 
wintern, welches iſt eine Anfurt an Creta, gegen 
13 dem Winde Gübme(t und Nordweſt. * Da 
aber der Südwind wehete und ſie meineten, ſie 
bätten nun ihr Vornehmen, erhoben fie fid) 
14 gen Affon und fuhren an Creta hin. Nicht 
lange aber darnach erhob ſich wider ihr Vor⸗ 
nehmen eine Windsbraut, die man nennet 
15 Nordoſt. Und da das Schiff ergriffen ward 
und konnte ſich nicht wider den Wind richten, 
16 gaben wirs dahin, und ſchwebeten alſo. Wir 
kamen aber an eine Inſel, die heißet Clauda, 
da konnten wir kaum einen Kahn ergreifen. 
17 * Den hoben wir auf und brauchten der Hülfe, 
und banden ihn unten an das Schiff, denn 
wir fürchteten, es möchte in die Syrten fallen, 
und ließen das Gefäß hinunter, und fuhren 
18 alſo. Und da wir großes Ungewitter erlitten 
hatten, da thaten ſie des naͤchſten Tages einen 
19 Auswurf. »Und am dritten Tage warfen wir 
mit unſern Händen aus die Bereitſchaft im 
20 Schiff. Da aber in vielen Tagen weder 
Sonne noch Geſtirn erſchien, und nicht ein 
kleines Ungewitter uns zuwider war, war alle 
21 Hoffnung unſers Lebens dahin. * Und da 
man lange nicht gegeſſen hatte, trat Paulus 
ins Mittel unter ſie, und ſprach: Lieben Män⸗ 
ner, man ſollte mir gehorchet und nicht von 
Creta aufgebrochen haben, und uns dieſes Lei⸗ 
22 des und Schadens überhoben haben. Und 
nun ermahne ich euch, daß ihr unverzagt ſeid, 
denn keines Leben aus uns wird umkommen, 
23 ohne das Schiff. Denn dieſe Nacht iſt bei 
mir geſtanden der Engel Gottes, deß ich bin 
24 und dem ich diene, und ſprach: Fürchte dich 
nicht, Paulus, du mußt vor den Kaiſer geſtellet 
werden, und fíebe, Gott hat dir geſchenket alle, 
25 die mit dir ſchiffen. Darum, lieben Männer, 
ſeid unverzagt, denn ich glaube Gott, es wird 
26 alſo geſchehen, wie mir geſagt iſt. Wir müſ⸗ 
27 fen aber anfahren an eine Inſel. Da aber 
die vierzehnte Nacht kam, und wir in Adria 
fuhren um die Mitternacht, mähneten die Shiff- 


20. U. L: uns wider war. 
21. A. A: dieſes Leidens. 


12. wurden d. Meien des Raths... gegen D. 
Bb. Bg. St. S dW. E. A. K. G: ber Hafen. Bb. d W. G: nicht 
wohl gelegen. Bg: unbequem. S. E. A. K: nicht bequ. St: 
keine b. Lage hatte. Bb. St: gaben b. M. d. Rath. Bg. A. K: 
riethen. 8. vE: hielten es für d. Rathſamſte. G: rathſam. 

13, zu wehen anfing ... lichteten f. u. f. dicht 
an C. hin. Bb: ſanft blies. dW: ein ſanfter S. Bb. Bg: 
ihren Vorſatz erhalten (zu haben). St: das Vorh. ginge 
glückl. v. Statten. vE: würde gelingen. dW: ihren Vorſ. 

u erreichen. A. G: Vorh. S. K: Abſicht. St. S. d W. A. K. G: 

teten die Anker. vE: wurden & St. S.d W. K. G: nahe 
(naher) an (langs) der Küfle v. 

14, dawider .. ben Oſtſturm. Bb. Bg: ſtieũ tawi- 
der (ein). St. d W. E: gegen die Inſel. A: warf fidh wider. 
K: fiel eine gewalt. W. entgegen. G: ein Sturm. Bb. Bg. 
Si. d W. vE: Sturmwind. S: Wirbelw. A: der Wind Ty⸗ 
phon. St. E: Gurofígton. dW: E. [Wogen⸗Oſtl. Bb: 
wellenerweckender Oſtw. A: Oſt⸗Nordſturm. K: Oft- 
Nordwirbel. Bg: Levanter. ` 

15. Bg.St.vE.G: fortgeriſſen. Bb: bem W. entgegen- 
rudern. Bg: laufen. St.S.dW.A: widerſtehen. K: ben W. 
zu beſtehen n. vermochte. G: man ... n. mehr entg. arbei- 
ten konnte. St: überließen uns dem W. A. K: das Sch. 
den Winden. dW. G: gaben uns preis. vE: das Sch. dem 
Sturme. Bb: liegen uns treiben. Bg. St. d W. K: fuhren 
(fo) dahin. VE. G: wurden fortgetrieben. A: fortgeführt. 

16. liefen unter e. kleine J.... uns des K. be- 
mächtigen. S. VE: Boots. Bb. Bg: (des Nachent) mach⸗ 
tig werden. d W. K. G: Boots. St: B. m. bleiben. 

17. Da fie d. aufgeh. br. f. ber H. u. unterban⸗ 
den das Sch. .. ſchwebeten. Bb: untergürteten. Bg: 
banden v. unten her. dW: wandten Hülfsmittel an u. um» 
banden d. S. [mit Tauen]. Si. vE: warb Alles aufgebo⸗ 
ten (mußte A. helfen) um b. S. [mit Tauwerk] zu umbin⸗ 
den. A: das Hülfszeug gebrauchend. 81. S. d W. VE. G: auf 
eine (afrikaniſche) Sandbank. K: Sandbanke. Bb: das 
Segel. St. S. E. G: die. Bg: das große S. A. K: den 
Maſt. dW: das Zeug. 

18. dW: machten cine Entladung. St: warfen v. der 
Ladung. VE. G: einen Theil d. L. über Bord. A: warfen 
aus. K: fingen an auszuwerfen. 

19. m. eigenen H. d. Geräthſchaft d. Schiffes 
aus. dW: eigenhändig das Gepack. St: Reiſegerath. 
A. G: Schiffsger. 

20. ſchwand nunmehr ... unferer Rettung da⸗ 
bin. Bg. Bg: auf uns lag. St: d. Sturm uns n. wenig 
zuſetzte. dW: ein heftiger St. anhielt. vE: mit Heftigkeit. 
A: n. geringer Gewalt. Bb: war .. benommen, daß wir 
würden erhalten werden. Bg: ging vollends aus, d. w. 
davon kommen w. , 

A. dieſes Leid u. ben Verluſt erſpart. dW: Nie 
mand Nahrung zu ſich nahm. vE: Keiner eſſen noch trin⸗ 
fen mochte. A: f. lange nüchtern geweſen. Bb. Bg. d W. A. 
G: Ungemach u. Verl. (Schaden). K: Beſchwerden ſammt 
d. Sch. vE: Sch. u. Verl. A. K: vermeiden. 

22. aus euch. St. E: bitte. A. K: rathe. Bb. Bg. dW. 
A. K. G: gutes Muths. St.vE: guten Muth zu behalten. By. 
dW. vE. G: feine Seele. A. K: (t. Leben) verloren geben. 
Bb: ber Verluſt wird betreffen. dW: außer allein b. Jahr⸗ 
zeug. Bb. A. G: (ſondern) nur d. Sch. K: wohl aber. 

23. ein E. des G. St. vE: trat zu mir A: kam. 8. 
d W. K. G: erſchien mir. S. d W. vE. G: dem ich angehöre. 

24. Bb. Bg: dich bem K. darſtellen. dW: vor b. K. trer 
ten. St. S. E: dem K. vorgeft. w. G: vor d. K. erſcheinen. 
St. vE: ſchenkt. VE. A. K: im Schiffe find. 

25. St: habe d. Vertrauen auf G. vE: fefte B. zu. S: 
Hoffn. zu. dW. K. G: vertraue (zu). Bb. St: zu m. geredet. 

25. Broken an eiuer. St.vE.K: auf (an) .. ver- 
fdilagen werden. d W. G: (werden) an ... getrieben w. A: 
zu ., gelangen. (S: zu treffen ſuchen? Bg: hinfahren?) 

27. Bg. St. S.d W. vE. A. K. G: im (auf d.) abríat. Meer. 
Bb: hin u. ber trieben, St: herunter. Bg. S. d W. vE. G: 
herumgetr. wurden. K: umher. d W: während. St: ſeitdem. 


600 (27,28—43) 


Acta. 


XXVII. 


Naufragium ad Melitam insulam. 


28 quam regionem; qui et summiltentes 
bolidem invenerunt passus viginti, et 
pusillum inde separati invenerunt pas- 

29 sus quindecim. *Timentes autem, ne 
in aspera loca incideremus, de puppi 
mittentes anchoras quatuor optabant 

30 diem fieri. *Naulis vero quaerenti- 
bus fugere de navi, cum misissent sca- 
pham in mare, sub obtentu, quasi in- 
ciperent a prora anchoras extendere, 

81 *dixit Paulus Centurioni et militibus: 
Nisi hi in navi manserint, vos salvi 

32 fieri non potestis, *Tunc absciderunt 
milites funes scaphae et passi sunt 

33 eam excidere. — *Et cum lux inciperet 
fieri, rogabat Paulus omnes sumere ci- 
bum, dicens: Quartadegima die hodie 
exspectantes jejuni permanetis, nihil ac- 

SAcipientes; *propter quod rogo vos ac- 
cipere cibum pro salute vestra, quia 
nullus vestrum capillus de capite peri- 

35 bit. Et cum haec dixisset, sumens 
panem gratias egit Deo in conspectu 
omnium, et cum fregisset, coepit man- 

36 ducare.  "Animacequiores autem facti 

37 omnes et ipsi sumpserunt cibum. *Era- 
mus vero universae animae in navi du- 

98 centae septuaginta sex. Et satiati cibo 
alleviabant navem, jactantes triticum in 

39 mare. Cum autem dies factus esset, 
terram non agnoscebant; sinum vero 
quemdam considerabant habentem lit- 
tus, in quem cogitabant, si possent, 

40 ejicere navem. *Et cum anchoras su- 
stulissent, committebant se mari, simul 
laxantes juncturas gubernaculorum; et 
levato artemone secundum aurae flatum 

41 tendebant ad littus. "Et cum incidis- 
semus in locum dithalassum, impegerunt 
navem; et prora quidem fixa manebat 
immobilis, puppis vero solvebatur a vi 

49 maris, — "Militum autem consilium fuit, 
ut custodias occiderent, ne quis, cum 

43 enatasset, effugeret, "Centurio autem, 


28. A* (pr.) et et bolidem. 
33. A: hodie die. 

36. A: adsumpserunt. 

40. A: abstulissent. 

41. A: bithalassumr 
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v.23. 


v. 27. Na. 


eu 


(v. 20. 


2Cor. 
11,25. 


16, 27. 
ians, 


v.3. 


29. L: uzzo» (T: unas). LTO: xara rọ. G rell.: èx- 
néswpey. 30. L: moon. 33.L: ngocAaufláv. 34. R: 
reoslaßeiv. LT: ano. GSLTHO: d no.. 35. LT: 
Einoc. 37. LT: He dd. 39. LT: ifisAtUorro. 
40. LT: Gozipova. 41. LT: énéxasav. L: zogga de. 
Euever. LI“ cov xvu. 43. LTH: &xarortagyns. 


Apoſtelgeſchichte. 27. 28—43.) 601 
Doppelte Lebensgefahr. XXVII. 
Und fie Bb. Bg: ihnen ein L. nahe fäme. St.S: näherte. 


28 leute, fle kämen etwa an ein Land. 
ſenketen den Bleiwurf ein, und fanden zwanzig 
Klafter tief, und über ein wenig von dannen 
ſenketen ſie abermal, und fanden funfzehn Klaf⸗ 

29 ter. Da fürchteten fie fH, fie würden an 
harte Oerter anſtoßen, und warfen hinten vom 
Schiff vier Anker, und wünſcheten, daß es Tag 

30 würde. Da aber die Schiffleute die Flucht 
ſuchten aus dem Schiffe, und den Kahn nieder⸗ 
ließen in das Meer, und gaben vor, ſie woll⸗ 
ten die Anker vorne aus dem Schiffe laſſen, 

31 *iprad) Paulus zu dem Unterhauptmann und 
zu den Kriegsknechten: Wenn dieſe nicht im 
Schiffe bleiben, ſo könnet ihr nicht beim Leben 

32 bleiben. Da hieben die Kriegsknechte die 
Stricke ab von dem Kahn, und ließen ihn fal⸗ 

33 len. *Und da es anfing licht zu werden, 
ermahnete fie Paulus alle, daß fte Speiſe näh- 
men, und ſprach: Es iſt heute der vierzehnte 
Tag, daß ihr wartet und ungegeſſen geblieben 
ſeid, und habt nichts zu euch genommen. 

34 Darum ermahne ich euch Speiſe zu nehmen, 
euch zu laben; denn es wird euer keinem ein 

35 Haar von dem Haupt entfallen. Und da er 
das geſagt, nahm er das Brot, dankete Gott 
vor ihnen allen, und brachs und fing an zu 

36 effen. Da wurden fie alle gutes Muths, und 

37 nahmen auch Speiſe. Unſer waren aber alle 
zuſammen im Schiff zwei hundert und ſechs 

38 und ſiebenzig Seelen. Und da fie fatt gewor⸗ 
den, erleichterten ſie das Schiff und warfen das 

39 Getreide in das Meer. *Da es aber Tag 
ward, kannten ſie das Land nicht, einer Anfurt 
aber wurden ſie gewahr, die hatte ein Ufer, da 
Hinan wollten fie das Schiff treiben, wo es 

40 möglich wäre. Und da fie die Anker aufge⸗ 
hoben, ließen fie fid) dem Meer, und löſeten 
die Ruderbande auf, und richteten den Segel⸗ 
baum nach dem Winde, und trachteten nach 

41 dem Ufer. Und da wir fuhren an einen Ort, 
der auf beiden Seiten Meer hatte, ſtieß ſich das 
Schiff an, und das Vordertheil blieb feſt ſtehen 
unbeweglich, aber das Hintertheil zerbrach von 

42 der Gewalt der Wellen. Die Kriegsknechte 
aber hatten einen Rath, die Gefangenen zu 
tödten, daß nicht jemand, ſo heraus ſchwömme, 

43 entflöhe. Aber der Unterhauptmann wollte 


29. U. L: Orte ... daß Tag w. 
39. U. L: eines Anfurts ... der hatte. 


A: L. zu feher t 

28. SLS.dW.vE.A.K.G: warfen b. Senf: 
blei (aus). St.vE.K.G: zw. Kl. Tiefe. 

29. vom Hintertheil. Bb: aus b. Hinterſchiff. 
Bb. Bg: rauhe Oerter. St. S.d W. vE. A. K. G: 
Klippen. YE. K: warteten (harrend) auf d. Anz 
bruch d. Tages. 

30. unterm Vorwand, f. w. A. aus d. Vor⸗ 
bertbeile I. Bg: den Naden. St. S. d W. VE. A. 
K. G: das Boot. St. S. d W. A. K. G: auch vom 
(am) 33. vE: von vorne. 

31. gerettet werben. Bb: erhalten. Bg: davon 
kommen. St.vE: ijt feine Rettung für euch. 

32. Bg. d W. G: Seile. St. YE. A. K: Taue. Bb: 
hinausfallen. Bg: wegf. A.K: fahren. 

33. Bis es aber. Bb: Tag werden wollte. S: 
d. T. anbrechen. Bg: uo St. d W: Ehe (Bis) 
es nun T. ward. »E. A. G: anf. T. zu w. K: Ge⸗ 
gen Anbruch des T. Bb: ohne Eſſen. St. d W. K: 


ohne Speiſe (Nahrung) zugebracht. G: aushar⸗ 
ret. A: nüchtern bl. VE. S: keine (ordentliche) 
Mahlzeit gehalten. 


34. denn das dienet zu eurer Erhaltung. 
Bg: ijt... gehörig. St. d W: wird dienen (dient) 
zu e. Rettung. G: iſt nöthig. 8: dienlich. l 

35. m. er Brot. Bb. Bg. St: u. (das) B. ges 
nommen. St. d W: ſprach ein Dankgebet. VE: 
verrichtete das D. Bb. S. E. A. K. G: in Gegen⸗ 
wart Aller. dW: Angeſicht. 

36. St. d W. XE. K. G: faßten (wieder) Muth. 
A: wurden getroſter. 

37. 38. W: überhaupt. G: ungefähr? dW: 
die Lebensmittel? K: den Speiſevorrath? 

39. eines Buſens. Bb. Bg. St. S. vE. A. K. G: 
Meerbufen. »E. G: flaches Ufer. K: Anfuhrt. St: 
Landungsplatz. dW: mit bequemem Strande. 
S: wo gut landen war. Bb. Bg: wurden Raths. 
A: gedachten. K: beſchloſſen. 

40. die Bande der Stenerruder ... ſpanneten 
d. kleine Segel vor den W. Bb: die A. wegge⸗ 
nommen. Bg: machten los. dW: kappten 
ließen fte. (St. VE. A. K. G: lichteten?) St: brad): 
ten d. Schiff wieder in Gang. vE: ließen fid) w. 
in See. Bb: hoben die Segelſtange auf vor d. 
W. Bg: ſteckten d. kleine S. auf u. tr. mit d. W. 
St. vE: ſpannten d. kl. S. (am Bogſpriet). dW: 
d. Bramſegel gegen d. W. gerichtet. A. K. G: 
Porderſegel. Bb: hieltens zum U. zu. St. E: 
ſegelten. A. G: ſteuerten. dW: hielten auf ben 
Strand. K: zur Anfuhrt hin. 

41. da fie trafen auf... ſtießen f. mit d. Sch. 
auf. . feſiſitzen. dW: trieben auf eine Untieſe. 
vE: eine Stelle, wo zwei Strömungen waren, 
getr. wurden. A. K: nach einer Landzunge (hin⸗ 
gertethen). G: auf eine Sandbank. St: an ein 
Riff. 8: Klippenſpitze. (K: ließen ſ. das Sch. 
auf d. Strand laufen?) Bb. A. G: blieb ſtecken. 
dW: aufſitzen. Bg: ſetzte fid) feft. vE: batte f. 
feſtgeſ. K: fuhr in d. Grund. Bb: wurde zer- 
brochen. Bg: zerriſſen. S: zerſchlagen. A. K: zer: 
trümmert. St. d W. E. G: ging aus einander. 

42. damit keiner h. u. entfl. St: hatten im 
Sinne. K: h. vor. S. VE. A. G: waren Willens. 


602 (27,44—38,12.) 


Acta. 


XXV II. 


Vipera de manu excussa. Aegroti sanati.. 


volens servare Paulum, prohibuit fieri, 
jussitque eos, qui possent natare, emit- 
tere se primos et evadere et ad terram 

44 exire; et caeteros alios in tabulis fere- 
bant, quosdam super ea quae de navi 
erant. Et sic factum est, ut omnes ani- 
mae evaderent ad terram. 


XXVIII. Et cum evasissemus, tunc 
cognovimus quia Melita insula vocaba- 

2 tur. Barbari vero praestabant non mo- 
dicam humanitatem nobis; accensa enim 

pyra reficiebant nos omnes propter im- 

3 brem, qui imminebat, et frigus. — * Cum 
congregasset autem Paulus sarmentorum 
aliquantam multitudinem et imposuisset 
super ignem, vipera a calore cum pro- 

4 cessisset, invasit manum ejus. *Ut vero 
viderunt Barbari pendentem bestiam de 
manu ejus, ad invicem dicebant: Utique 
homicida est homo hic, qui cum eva- 

serit de mari, ultio non sinit eum vi- 

5 vere! *Et ille quidem excutiens bestiam 

6in ignem, nihil mali passus est. "At 

illi existimabant eum in tumorem con- 

vertendum et subito casurum et mori. 

Diu autem illis exspectantibus et viden- 

tibus nihil mali in eo fieri; convertentes 

7se dicebant eum esse Deum. *In 
locis autem illis erant praedia principis 
insulae, nomine Publii, qui nos susci- 

8 piens triduo benigne exhibuit. Con- 
tigit autem patrem Publii febribus et 
dysenteria vexatum jacere; ad quem 

Paulus intravit, et cum orasset et im- 

9 posuisset ei manus, salvavit eum. *Quo 
facto omnes, qui in insula habebant 
infirmitates, accedebant et curabantur; 

10*qui etiam multis honoribus nos ho- 
noraverunt, et navigantibus imposuerunt 
quae necessaria erant. 

Post menses autem tres navigavimus 
in navi Alexandrina, quae in insula hie- 
maverat, cui erat insigne Castorum. 
12*Et cum venissemus Syracusam, man- 


11 


43. A: mittere. AS: se in mare. 44. A: 
essent. 1. A: Militene (Al.: Mitylene) et: 
vocatur. 2. A: pruna. 3. A“ aliquantam. 
4. A: iste et: non dimisit. 6. R: aut subito. 
A: sperantibus ef: in eum. 7s. A: Puplii. 
S: se exhib. 9. A: et omn. e£: in ipsa ins. 
11. A?: Castrorum. 12. À: Syracusas. 
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14, 11. 


1. RGKSHO: !niyvuoar. 

2. LTO: re. L: d wav rec. 

3. RGKSH* c. LTH: ano. ST: uteleša, 
5. ST: anorırafauevoc. 

8. LT: Öuserrepip. 

10. LT: raç ns. 


Apoſtelgeſchichte. 


Der Mörder und der Gott. Publii Vater. 


27. 44—28, 12.) 603 
XXVII. 


Paulus erhalten, und wehrete ihrem Vorneh⸗ 
men, und hieß, die da ſchwimmen könnten, ſich 
zuerſt in das Meer laſſen und entgehen an das 

44 Land, *die andern aber, etliche auf den Bre- 
tern, etliche auf dem, das vom Schiffe war. 
Und alſo geſchah es, daß ſie alle erhalten zu 
Lande kamen. 


XXWVERE. Und da wir auskamen, erfuhren 
2 wir, daß die Inſel Melite hieß. Die Leutlein 
aber erzeigeten uns nicht geringe Freundſchaft, 
zündeten ein Feuer an und nahmen uns alle 
auf, um des Regens, der über uns gekommen 
3 war, und um der Kälte willen. Da aber 
Paulus einen Haufen Reiſer zuſammen raffete 
und legte es aufs Feuer, kam eine Otter von 
der Hitze und fuhr Paulo an ſeine Hand. 
4 Da aber die Leutlein ſahen das Thier an 
ſeiner Hand hangen, ſprachen ſie unter einan⸗ 
der: Dieſer Menſch muß ein Mörder ſein, wel⸗ 
chen die Rache nicht leben läſſet, ob er gleich 
5 dem Meer entgangen ift. Er aber ſchlenkerte 
das Thier ins Feuer, und ihm widerfuhr nichts 
6 Uebels. Sie aber warteten, wenn er ſchwel⸗ 
len würde oder todt niederfallen. Da ſie aber 
lange warteten, und ſahen, daß ihm nichts 
Ungeheures widerfuhr, verwandten ſie ſich und 
7 ſprachen, er wäre ein Gott. An denſelbigen 
Oertern aber hatte der Oberſte in der Inſel, 
mit Namen Publius, ein Vorwerk; der nahm 
uns auf und herbergete uns drei Tage freund⸗ 
8 lich. »Es geſchah aber, daß der Vater Publii 
am Fieber und an der Ruhr lag. Zu dem 
ging Paulus hinein, und betete und legte die 
9 Hand auf ihn, und machte ihn geſund. Da 
pas geſchah, kamen auch die andern in der 
Inſel herzu, die Krankheiten hatten, und ließen 
10 ſich geſund machen. Und ſie thaten uns große 
Ehre, und da wir auszogen, luden ſie auf, 
was uns noth war. 
11 Nach dreien Monaten aber ſchifften wir aus 
in einem Schiffe von Alexandria, welches in 
der Inſel gewintert hatte, und hatte ein Panier 
12 der Zwillinge. Und da wir gen Syracuſa 


3. U.L: raffelte. 


43. zuerſt hinablaſſen. St.dW.vE: retten. 
Bb. Bg: ihrem Rathſchlag. St. S. G: hielt f. v. dem 
(ihrem) Vorhaben ab al dW: hinderte f. 
an. vE: verbot es zu thun. A: ließ es nicht ge⸗ 
ſchehen. K: wehrete es ihnen. Bb: hinabwerfen. 
St. S. d W. vE. G: in das Waſſer (ſtürzen). Bg. 
hinausſpringen. — 44. anf Br. ... ſonſt auf 
Stücken vom Sch. S: auf andern Schiffs trüm⸗ 
mern. St: wurden an das L. gerettet. d W. K: 
fih retteten. 8.vE. G: kamen glücklich. | 

1. Bb: als ſ. wohl erhalten waren. S.dW.A. 
K.G: gerettet. St: Alfo gerettet. vE: gelandet. 

2. Fremdlinge .. n. gemeine Leutſeligkeit. 
St.S.dW.vE.A.K.G: (uns) fremden Einwohner 
(Bew.). Bb. Bg: Barbaren. Bg. St. S: ungemeine. 
G: eine ungewöhnl. St. S. A. K. G: Menſchen⸗ 
freundlichk. dW: Menſchenliebe. VE: betrugen 
id ung. menſchenf. S.dW: n. uns (liebreich) zu 
fih. E. A: erquickten uns. K: pflegten unfer. 
Bg: eingefallenen R. dW. VE. A. K. G: anhalten⸗ 
den. St: ſtarken. — 3. fam... heraus. Bb: auf b. 
Brennholz. A. K: Natter. St. S.vE. G: Schlange. 
VE. S: ſprang (hervor u. fuhr ihm) an f. H. A. K: 
fuhr hervor. Bb: faßte f. H. Bg. St. d W. A. K. G: 
(hängete) hing ſich an. 

4. hat leben laſſen. St: d. giftige Th. Bb: iſt 
niu N Bg: in allewege ijt. S.d W. vE. G: ift 

ewiß. A. K: Gewiß, d. M. S. dW. G: die gött- 
liche R. K: das Rachgericht. dW. G: will l. laffen. 

5. St. d W. uE. A. K. G: ſchleuderte. Bb. S: ſchüt⸗ 
telte ab. d W. A. K. G:geſchah ihm k. Leid. St: nahm 
k. Schaden. vE: ohne d. geringſten Sch. zu leiden. 

6. plötzlich todt... wandten. Bb. d W. A. K: 
auſſchwellen. Bg. S: einen (Geſchwulſt u.) Brand 
bekommen. S: n. Böſes. A. K: fein Leid. Bg: fein 
Ungemach zuſtieß. St: Unglück begegnete. d W. G: 
Leid geſchah. E: es ihm k. Schaden that. Bb: 
veränderten. St. G: änderten ihre Meinung. 
dW. A. S: kamen (geriethen) auf and. Gedanken. 
E: dachten anders. 

7. In der Nähe d. Orts... Landgut. dW: 
Umgebung. St: Nahe bei. Bb: an demſelben O. 
herum. Bg. K: in derſ. Gegend. A: jenen Gegen- 
den. Bb. Bg. St: Vornehmſte. S: Vorſteher. E. G: 
Befehlshaber. Bg: liegende Güter. Bb: Land⸗ 

üter. d W. A. K: waren die L. des Vorn. (Vorſt.) 

t. S. d W. yE. A. K. G: bewirthete. E. G: (febr) 
freundſchaftlich. 

8. darnieder lag ... d. Hände. E. A. K: traf fid) 
(grade). vE: frank I. A: ſchwer darnieder. dW: an Fieber⸗ 
anfällen ... krank. Bb. Bg: mit Fiebern (einem ſtarken F.) 
„behaftet. 81. uE: Dieſen beſuchte. K: Zu b. begab ſich. 

9. geſchehen ... heilen. St. S.d W. vE. G: b. übrigen 
Kranken. A: alle Kranke. Bb. St. S. d W. A. G: wurden ges 
heilt. Bg. K: geſund. 

10. A. G: (ergelgten) uns viele Ehren. Bg. K: Ehrenbe⸗ 
zeugungen. VE: gaben uns v. Beweiſe v. Achtung! (St. 
dW: beſchenkten mit v. Geſchenken?) Bg: was dienlich. 
St. dW. G: verſahen uns mit b. Nöthigen. vE: Reiſebe⸗ 
dürfniſſen. K: brachten herbei, weſſen wir bedurften. 

11. Bb. St. S. d W. VE. A. K. G: überwintert. Bb: zum 
Zeichen Jupiters Kinder. Bg: zum Wappen d. Zw. St: 
mit dem 3. die Dioskuren. dW: bie D. als 3. führete. 
E. A. G: das 3. des (von) Kaſtor u. Pollur! K: b. Bild 
der Raftoren! 

12. zu Z. landeten. 


604 (28,13—25.) 


Acta. 


XXVII. 


Ater Italicum. Actio cum Judaeis Romanis. 


13 simus ibi triduo. *Inde circumlegentes 
devenimus Rhegium; et post unum diem 
flante Austro, secunda die venimus Pu- 

14 teolos, *ubi inventis fratribus rogati 
sumus manere apud eos dies septem; 

15 et sic venimus Romam. Et inde cum 
audissent fratres, occurrerunt nobis us- 
que ad Appii forum ac Tres tabernas; 
quos cum vidisset Paulus, gratias agens 
Deo accepit fiduciam. 


Cum autem venissemus Romam, per- 
missum est Paulo, manere sibimet cum 
17 custodiente se milite. *Post ter- 

tium autem diem convocavit primos Ju- 

daeorum; cumque convenissent, dicebat 
eis: Ego, viri fratres, nihil adversus 
plebem faciens aut morem paternum, 
vinctus ab lerosolymis traditus sum in 
18 manus Romanorum, *qui cum interro- 
gationem de me habuissent, voluerunt 
me dimiltere, eo quod nulla esset causa 
19 mortis in me. "*Contradicentibus au- 
tem Judaeis, coactus sum appellare Cae- 
sarem, non quasi gentem meam habens 
20 aliquid accusare. "Propter hanc igitur 
causam rogavi vos videre et alloqui; 
propter spem enim Israel catena hac 
21 circumdatus sum. At illi dixerunt ad 
eum: Nos neque litteras accepimus de 
te a Judaea, neque adveniens aliquis 
fratrum nunciavit aut locutus est quid 
22de te malum. "Rogamus autem a te 
^ audire, quae sentis; nam de secta hac 
notum est nobis quia ubique ei contra- 
23 dicitur. Cum constituissent autem 

illi diem, venerunt ad eum in hospitium 

plurimi, quibus exponebat testificans 

regnum Dei suadensque eis de Jesu ex 

-lege Moysi et Prophetis, a mane usque 
24ad vesperam.  *Et quidam credebant 

his, quae dicebantur, quidam vero non 
25 credebant. *Cumque invicem non es- 
sent consentientes, discedebant, dicente 
Paulo unum verbum: Quia bene Spiri- 
tus sanctus locutus est per Isaiam Pro- 


16 


13. A: secundo die e£: Puteolis. 

15. A: tribus tabernis. 

16. A: veniss. autem et: sibi. 

21. A: sdnuntiavit. 

23. A: plures et: suad. cos et: et lege. 
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Apoſtelgeſchichte. 
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Reife nach Rom. Verhandlung mit den Juden. 


13 kamen, blieben wir drei Tage da. Und da 
wir umſchiffeten, kamen wir gen Region, und 
nach einem Tage, da der Südwind ſich erhob, 
kamen wir des andern Tages gen Puteolen. 

14 Da fanden wir Brüder, und wurden von 
ihnen gebeten, daß wir fieben Tage da blieben. 

15 Und alſo kamen wir gen Rom. Und von 
dannen, da die Brüder von uns höreten, gingen 
fie uus uns entgegen bis gen Appifer und Tre⸗ 
tabern. Da die Paulus ſahe, dankete er Gott, 
und gewann eine Zuverſicht. 


16 Da wir aber gen Rom kamen, überantwor⸗ 
tete der Unterhauptmann die Gefangenen dem 
oberſten Hauptmann. Aber Paulo ward erlaubt 
zu bleiben, wo er wollte, mit einem Kriegs⸗ 

17 knechte, der fein hütete. »Es geſchah aber 
nach dreien Tagen, daß Paulus zuſammen rief 
die Vornehmſten der Juden. Da dieſelbigen 
zuſammen kamen, ſprach er zu ihnen: Ihr 
Männer, lieben Brüder, ich habe nichts gethan 
wider unſer Volk, noch wider väterliche Sit⸗ 
ten, und bin doch gefangen aus Jeruſalem 

18 übergeben in der Römer Hände, welche, ba 
fie mich verhöret hatten, wollten fie mich los 
geben, dieweil keine Urſach des Todes an mir 

19 war. Da aber die Juden dawider redeten, 
ward ich genödthiget, mich auf den Kaifer zu 
berufen, nicht, als hätte ich mein Volk etwas 

20 zu verklagen. Um der Urſach willen habe ich 
euch gebeten, daß ich euch ſehen und anſprechen 
möchte; denn um der Hoffnung willen Iſraels 

21 bin ich mit dieſer Kette umgeben. Sie aber 
ſprachen zu ihm: Wir haben weder Schrift 
empfangen aus Subda deinethalben, noch kein 
Bruder iſt gekommen, der von dir etwas Arges 

22 verkündiget oder geſagt habe. Doch wollen 
wir von dir hören, was du haltſt. Denn von 
dieſer Secte iſt uns kund, daß ihr wird an 

23 allen Enden widerſprochen. »Und da ſie 
ihm einen Tag beſtimmten, kamen viel zu ihm 
in die Herberge, welchen er auslegete und be⸗ 
zeugete das Reich Gottes, und predigte ihnen 
von Jeſu aus dem Geſetz Moſis und aus den 
Propheten, von früh Morgens an bis an den 

24 Abend. Und etliche fielen zu dem, das er 

25 ſagte, etliche aber glaubten nicht. Da ſie aber 
unter einander mißbellig waren, gingen ſie weg, 
als Paulus Ein Wort redete, daß wohl der 
heilige Geiſt geſagt hat durch den Propheten 


25. A. A. (U. L.): das wohl. 


XVIII. 


13. Bon dannen wir herumſch. u. kamen. 


14. gingen wir. S: So kamen w. endlich. vE: 
Und ſo endlich. 

15. Bb: von unf. Zuſtand gehört. dW: unf. 
Schickſalen. St: Nachricht v. uns erhalten. Bg: 
faſſete eine Zuv. St. S.d W. vE. G: (neuen) Muth. 
Bb: bekam guten M. A: ſchöpfte M. K: ward 
ermuthiget. 


16. dem Oberften der Leibwache ... für ſich 
zu bl. dW: Befehlshaber b. L. St. E. A. K. G: 
mit (nebſt) dem Soldaten, der ihn bewachte. Bb: 
einem ... auf ihn Acht gab. S: einem ihm zur 
Wache gegebenen. dW: dem ihn bewachenden. 
S: für ſch in eigener Miethe. vE: eine beſondre 
Wohnung A nebmen. 

17. St.dW: vornehmften Juden? S.vE: Bor: 
fleber. K: Angeſebenſten. Bb.St.A.K.G: våt. 
Gebräuche. S.dW: Geſetze. St: ich, der id) xc. 
dW: obſchon. A. G: obwohl. K: wiewohl. vE: 
ungeachtet. Bg: ohne daß. 

18. Bg. St: nach (einer) Unterſuchung (mei⸗ 
ner Sache). d W. A. K: Schuld d. T. vE: Todes: 
ſchuld. St: todeswürdige Sch. G: ich f. Ver⸗ 
dir ſchuldig war, das b. T. verdiente. 

19. in etwas. d W. G: gezwungen. VE: waren 
ſo ſehr dawider, daß ich gen. K: ſah ich mich gen. 

20. St: zu mir gebeten. dW: herbeigerufen. 
K: bitten laffen. Bb: anreden. St: mich mit euch 
unterr. S. YE. A. G: euch zu ſ. u. zu ſprechen ver- 
langt. A: umſchloſſen. K: gebunden. St: umgibt 
mich diefe K. dW. G: trage ich. S: Bande. 

21. Bg: nichts Schriftliches. Bb. St. S. d W. 
VE. A. K. G: Briefe. St: Nachtheiliges! 

22. Bg: wollen gern. St. d W. A. K. G: win- 
(den. Bb: achten es würdig. (E.: find bod) be: 
gierig? S: aber bereit.) Bb: was dein Sinn ſei. 
S. d W. vE: Meinung. A. K: welcher M. du biſt. 
St: was deine Grundſätze find! G: wie du denkeſt. 
St: bekannt iſt uns wohl v. d. Partei. Bg: ſie 
allenthalben Widerſpruch leidet. St. d W. vE. K: 
überall (allenth.) W. findet. 


23. m. überfübrete fte. Bg: legte ihnen d. 
Beweis vor. St. S. d W. vE. A. G: ſuchte f. zu 
überzeugen. K: trug ihnen Erweiſeẽ vor. 

24. dem zu. Bg: ſielen bei. Bb. S: gaben Bei: 
fall. St: ließen fidh überzeugen. dW: wurden 
überzeugt. VE. A. K. G: glaubten. St. S.d W: 
blieben unglaͤubig. 

25. fagte, baf b. h. G. w. recht geredet. G: 
nicht einhellig. Bb: einſtimmig. A: einig. St: 
nicht zuſammenſtimmten. VE: uneins wurden. 
Bb. G: gingen f. auseinander. K: ſchieden. St. 
S. VE: (Ganz) treffend hat. A: Richtig. K. 
Wohlgeſagt iſt, was. G: Mit Recht. 


26 phetam ad patres nostros, "dicens: 
„Vade ad populum istum et dic ad eos: 
Aure audietis, et non intelligelis, et 
videntes videbitis, et non perspicietis. 

27 *Incrassatum est enim cor populi hu- 
jus, et auribus graviter audierunt, ocu- 
los suos compresserunt, ne forte vide- 
ant oculis et auribus audiant et corde in- 
telligant et convertantur et sanem eos**. 

28 * Notum ergo sit vobis, quonian) genti- 
bus missum est hoc salutare, Dei, et 

29 ipsi audient. *Et cum haec dixisset, 
exierunt ab eo Judaei, multam habentes 
inter se quaestionem. 


30 Mansit autem biennio toto in suo 
conducto, et suscipiebat omnes, qui 

31 ingrediebantur ad eum, "praedicans 
regnum Dei et docens, quae sunt de 
Domino Jesu Christo, cum omni fiducia 
sine prohibitione. 


J. Paulus, servus Jesu Christi, vocauus 
Apostolus, segregatus in evangelium Dei, 
2 quod ante promiserat per Prophetas 
8suos in Scripturis sanctis, *de Filio 
suo, qui factus est ei ex semine David 
4 secundum carnem, *qui praedestinatus 
est Filius Dei in virtute secundum Spi- 
ritum sanctificationis ex resurrectione 
mortuorum Jesu Christi Domini nostri, 
5 *per quem accepimus gratiam et apo- 
stolatum ad obediendum fidei in omni- 
6 bus gentibus pro nomine ejus, *in qui- 
bus estis et vos vocati Jesu Christi, 
7 *omnibus, qui sunt Romae, dilectis Dei, 
vocatis sanctis, Gratia vobis et pax 


26. A (* ad eos): videtis (A?: videbitis) et 

non videbitis. 27. 8: et oculos. A: illos. 

28. A: ipsi et. 29. A“. 30. A: conductu. 
3. Al.“ ei. 7. A: in dilectione Dei. 
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v. 2716. 


Pauli Epistola ad Romanos. 
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Apoſtelgeſchichte. 


Die Verſtockten. Die Predigt. — Gruß. 


XXVIII. 


26 Jeſajas zu unſern Vätern, und geſprochen: 
„Gehe hin zu dieſem Volk und ſprich: Mit 
den Ohren werdet ihrs hören und nicht ver⸗ 
ſtehen, und mit den Augen werdet ihrs ſehen 

27 und nicht erkennen. Denn das Herz dieſes 
Volks ift verſtockt, und fie hören ſchwerlich mit 
Ohren, und ſchlummern mit ihren Augen, auf 
daß ſie nicht dermaleins ſehen mit den Augen, 
und hoͤren mit den Ohren, und verſtaͤndig wer⸗ 
den im Herzen, und ſich bekehren, daß ich ihnen 

28 Hülfe”. So ſei es euch kund gethan, daß den 
Heiden geſandt iſt dieß Heil Gottes, und ſie 

29 werden es hören. Und da er ſolches redete, 

gingen die Juden hin, und hatten viel Fra⸗ 

gens unter ihnen ſelbſt. 

Paulus aber blieb zwei Jahr in ſeinem 
eigenen Gedinge, und nahm auf alle, die zu 
31 ihm einkamen, predigte das Reich Gottes, 

und lehrete von dem Herrn Jeſu, mit aller 

Freudigkeit, unverboten. 


30 


26. Bg. VE. A(K.):mit Ohren.. m. Augen. Bb. 
K: ſehend. Bb: u. gar nicht ſehen. Bg: n. gemahr 
werden. St. S. E: doch n. einſehen. d W: Hören follt 
ihr, aber n. v., u. ſehen ſ. ihr, aber n. erk. 

27. ſchwer mit d. O.... fie nimmer. Bb. Bg: 
(von Fett) dick worden. K: verdicket. G: verhärtet. 
Bb: ihre A. haben ſ. zugeſchloſſen. Bg: zugehalten. 
K: . G: zugedrückt. St. vE: drücken f. zu. 
(dW: ihre A. find erblindet?) Bb. Bg. A. K: nicht 
etwa. St. G: ja nicht! Bb. Bg. A: mit d. Herzen vet: 
ſtehen. K. G: vernehmen. vE: faſſen. d W: fühlen. 
Bb: in fid) kehren. St. d W. VE. A. K. G: n. ich f. 
heile. Bg: heilete. Bb: heilen möchte. 

28. das H. St. VE. A. G: gef. wird. dW. K: 
worden. VE. A. K: (ihm) Gehör 1 

29. Bb: Diſputirens. A. G: vielen Streit. d W: 

roßen Wortwechſel unter einander. »E. St: mit 
Cunter)heftigem®. 8: geriethen miteinand.in... 
K: führten unter ein. mancherlei Streitfragen. 

30. zwei ganzer Jahre. St. dW: in feiner 
Miethwohnung. VE. A. G: der v. ihm (feiner) 
gemieth. Wohn. K: eigener Miethe. St. dW: 
empfing. | 

31. Jeſu Chriſto. Bb: trieb die Lehre. Bb. 
St. S. d W. vE. G: mit aller Freimüthigkeit. A. K: 
Zuverſicht. Bb: unverwehrt. St. S.d W. vE. A. 
K. G: ungehindert. Bg: unverh. 


Die Epiſtel St. Pauli an die Römer. 


J. Paulus, ein Knecht Jeſu Chriſti, berufen 
zum Apoſtel, ausgeſondert zu predigen das 
2 Evangelium Gottes, welches er zuvor vere 


heißen hat durch feine Propheten in der Deis | S 


3 ligen Schrift, von feinem Sohn, der geboren 
iſt von dem Samen Davids nach dem Fleiſch, 
4 und kräftiglich erwieſen ein Sohn Gottes nach 
dem Geiſt, der da heiliget, ſeit der Zeit er auf⸗ 
erſtanden iſt von den Todten, nemlich Jeſus 
5 Chriſtus, unſer Herr, durch welchen wir haben 
empfangen Gnade und Apoſtelamt, unter allen 
Heiden den Gehorſam des Glaubens aufzurich⸗ 
6 ten unter feinem Namen, welcher ihr zum 
Theil auch ſeid, die da beruſen ſind von Jeſu 
7 Chriſto; Allen, die zu Rom ſind, den Liebſten 
Gottes und berufenen Heiligen: Gnade ſei mit 


27. A. A: mit den Ohren. 
4. U. L: erweiſet ... fint der Zeit. 


Li 


1. ausg. zum Ev. G. (Bg.)St.S.dW.vE.A.K(G.): 
Diener ... berufener Ap. Bb: abgeſondert. VE. A: aut» 
erwablt. G: auserſehen. dW: auserleſen. K: erforen. 8t. 
dW. VE. A. K: für das. 

2. St: verkündigt. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: den h. 


riften. 
3. ans d. S. (vE.A: chm.) Bb. A: geworben. A.K: 
Geſchlechte. 

4. Geiſte der Heiligung, feit er .. I. Chrifto u. 
Herrn. Bg: erfläret als .. in Kr. dW: mächtigl. erw. 
vE: kraftig beftätigt. Bb. A: beſtimmet (vorherbeſt. zum) 
. . in Kraft? K: dem als ... erwieſenen in Thatkraft. Bb. 
Bg. St. d W. K: der Heiligfeit. vE: heiligmachenden. Bb: 
aus der Auferſt. Bg: vermöge. dW. VE. A. G: durch die 
(ſeine). K: durch A. 

5. zu ſtiften über. dW: die On. des Ap. 81: Würde! 
Bg: u. Geſanbtſchaft. (Bb: Abſchickung!) Bb. Bg: zum 
Geh. dW: zur Bewirtung des Geh. gegen d. Gl. St: um 
Folgſamkeit zu bewirken. YE: Geh. zu befördern. G: ver: 
breiten. A: geh. zu machen. K: auf daß a. Völker gehor⸗ 
famen. Bg: v. f. Namens wegen. Bb. A. K: für. vB: um 
., willen. St. G: zur Ehre. dW: Verherrlichung. 

6. unter welchen auch ihr f., Berufene J. Ehriftt, 
E.: zu welchen gehöret. 

1. A. zu R. anweſenden Geliebten. Bg. d W: bes 
findlichen. Bb: Gottes⸗Geliebten. St. d W. vE. K: Gnabe 
euch. A: fei euch. Bg: Iwiderfahrel. 


608 (1,8—21) 


Ad Romanos. 


A. 
a Deo Patre nostro et Domino Jesu 
Christo. å 


8 Primum quidem gratias ago Deo meo 
per Jesum Christum pro omnibus vobis, 
quia fides vestra annunciatur in uni- 

9 verso mundo. *Testis enim mihi est 
Deus, cui servio in spiritu meo in evan- 
gelio Filii ejus, quod sine intermissione 

10 memoriam vestri facio, *semper in ora- 
tionibus meis obsecrans, si quo modo 
tandem aliquando prosperum iter ha- 
beam in voluntate Dei veniendi ad vos. 

41 *Desidero enim videre vos, ut aliqnid 
imperliar vobis gratiae spiritualis ad 

12 confirmandos vos, id est simul con- 
solari in vobis per eam, quae invicem 

13 est, fidem vestram atque meam. *Nolo 
autem vos ignorare, fratres, quia saepe 
proposui venire ad vos (et prohibitus 
sum usque adhuc), ut aliquem fructum 
habeam et in vobis, sicut et in caeteris 

14 gentibus. * Graecis ac Barbaris, sapien- 

15 tibus et insipientibus debitor sum; *ita 

(quod in me) promptum est et vobis, 
16 qui Romae estis, evangelizare. Non 

enim erubesco evangelium. Virtus enim 

Dei est in salutem omni credenti, Ju- 
17 daeo primum et Graeco. *Juslitia enim 
Dei in eo revelatur ex fide in fidem, 
sicut scriplum est: „Justus aulem ex 
fide vivit**. 

Revelatur enim ira Dei de coelo su- 
per omnem impietatem et injustitiam 
hominum eorum, qui veritatem Dei in 
19 injustitia detinent, *quia quod notum 

est Dei, manifestum est in illis; Deus 
20 enim illis manifestavit. *Invisibilia enim 

ipsius a creatura mundi per ea, quae 
facta sunt, intellecta conspiciuntur, sem- 
piterna quoque ejus virtus et divinitas, 
21ita ut sint inexcusabiles, *quia cum 
cognovissent Deum, non sicut Deum 
glorificaverunt aut gratias egerunt, sed 
evanuerunt in cogitationibus suis, et 
obscuratum est insipiens cor eorum. 


18 


11. A: inpertiar gr. vobis spiritalis. 13. S* 
(alt.) et. A“ (tert.) et. 15. Al.: itaque. E: 
quod in me est, promtus sum. À: et in 
vob. 16. A: in salute. 17. Al.: vivet. 
18. Al.“ (alt.) Dei. A: injustitiam (bis). 
20. À: ac div. 


JHomeanos visendi desiderium. Evangelii vis. Lux maturae. 
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8. LT: zzegs zrávr. 
13. R: xepzrov tiva. 
16. G rell. [K]* të Xo. |L]* z 
18s. LTH: XattYOytov, dirt. 


oroy. ` 
^ ó yap 9. 
20s. LH: avazroAoyrtuc, dóti. 


Römer. 


(1. 8-21.) 609 


Eingang. Das Evangelium und die Gerechtigkeit. 


I. 


euch und Friede von Gott, unſerm Vater, und 
dem Herrn Jeſu Chriſto. 
8 Aufs erſte danke ich meinem Gott durch 
Jeſum Chriſt, euer aller halben, daß man von 
9 eurem Glauben in aller Welt ſaget. Denn 
Gott iſt mein Zeuge, welchem ich diene in 
meinem Geiſt am Evangelio von feinem Sohn, 
10 daß ich ohne Unterlaß euer gedenke, und alle⸗ 
zeit in meinem Gebet flehe, ob ſichs einmal zu- 
tragen wollte, daß ich zu euch käme durch 
11 Gottes Willen. Denn mich verlanget euch zu 
ſehen, auf daß ich euch mittheile etwas geiſt⸗ 
12 licher Gabe, euch zu flärfen, 'das ijt, daß ich 
ſammt euch getröſtet würde durch euren und 
meinen Glauben, den wir unter einander haben. 
13 *Ich will euch aber nicht verhalten, lieben 
Brüder, daß ich mir oft habe vorgeſetzt zu euch 
zu kommen, bin aber verhindert bisher, daß ich 
auch unter euch Frucht ſchaffete, gleichwie un⸗ 
14 ter andern Heiden. Ich bin ein Schuldner, 
beide der Griechen und der Ungriechen, beide 
15 der Weiſen und der Unweiſen. Darum, ſo 
viel an mir iſt, bin ich geneigt, auch euch zu 
16 Rom das Evangelium zu predigen. Denn 
ich ſchame mich des Evangelii von Chriſto 
nicht, denn es iſt eine Kraft Gottes, die da 
ſelig machet alle, die daran glauben, die Juden 
17 vornehmlich, und auch die Griechen. Sinte⸗ 
mal darinnen geoffenbaret wird die Gerechtig⸗ 
keit, die vor Gott gilt, welche kommt aus 
Glauben in Glauben, wie denn geſchrieben 
ſtehet: „Der Gerechte wird ſeines Glaubens 
leben“. 


Denn Gottes Zorn vom Himmel wird geof⸗ 
fenbart über alles gottloſe Weſen und Ungerech⸗ 
tigkeit der Menſchen, die die Wahrheit in Un⸗ 
9 gerechtigkeit aufhalten. Denn daß man weiß, 

daß Gott ſei, iſt ihnen offenbar, denn Gott hat 
0 es ihnen geoffenbart, „damit, daß Gottes un⸗ 

ſichtbares Weſen, das iſt ſeine ewige Kraft und 

Gottheit, wird erſehen, ſo man deß wahrnimmt 

an den Werken, nemlich an der Schöpfung der 

Welt, alſo daß ſie keine Entſchuldigung haben. 
4 * Dieweil fie wußten, daß ein Gott ift, und 
haben ihn nicht geprieſen als einen Gott, noch 
gedanket, ſondern ſind in ihrem Dichten eitel 
geworden, und ihr unverſtändiges Herz iſt ver⸗ 


8 


21. U. L: gepreiſet ... Tichten. 


Polyglotten Bibel. N. T. 


St. dW. S: u. Heil!! 

8. rühmet. Bb: Vorerſt. St. S.d W. vE. K (Bg): Zu- 
vörderſt. A. G: Vor Allem. (St: ihm, der mein G. ift 
durch... 7) Bb. Bg. K: euer Gl. (von e. Gl.) vectünbigt wird. 
St: geprieſen. S. d W: gerühmet. G: von .. geſprochen. 

9. Ev. f. Sohnes. Bg: jum Zeugen habe ich G. dW: 
mit m. G. mit d. E. vE.A: durch das E. St: nach bem. 
Bb. St. d W. K. G: unablaſſig. vE: ohne Aufhören. 

10. mirs doch einmal gelingen möchte. dW. A: 
endlich einm. Bg: ſich fügen m. nach dem W. Bb: ſo 
glücklich fein. Stv: mit G. W. (wenn es ... ift) das 
Glück haben. G: eine ſchickliche Gelegenh. erhalten. A: 
glückl. Reife haben. K: mir endl. die R. angedeihen. 

11. Bb. Bg: einige geiſil. Gnabengabe. (St: eine geiſtige 
Gabe! A: etwas von...! K: en aben! 


iges. G: geiſtigen 
VE: durch Mittheilung geiſtiger Wohlthaten!) Bg: damit 


ihr geftärfet werdet. Bb: beveſtigt. dW: um euch zu be» 


ſeſtigen. K: beſtärken. 

12. Bb: wir mit einanber. Bg: ich an euch ermuntert. dW: 
mich zugleich mit zu ftárfen unter euch. vE: in eurer Mitte 
unt wechſelſeitig zu ermuntern. St. d W. K. G: gemeinſchaftl. 
(A: wechſelſeitigen?) Gl. Bb. d W. vE. G: (beides) den 
euren u. meinen. Bg. St. A. K: b. eurigen u. d. meinigen. 

13. einige Fr. erlangete ... ben a. H. Bb: unbes 
wußt ſein laſſen. Bg: daß euch n. u. ſei. A: n., d. e. unbe⸗ 
kannt bleibe. d W. G: Ihr müffet wiſſen. K: follet. vE: ich 
kann es euch n. bergen. 81. S: k. euch verſichern! Si. vE. A. 
G: vorgenommen. Bb. Bg. d W: einige (eine) Fr. (zu) ha» 
ben. A: gewinnen. St. E: ſammeln. G: Früchte ernten. 
K: Frucht mir werde. 

14. St. d W. vE. A. G: Nichtgr. Bb. K: Barbaren. Bb. 
Bg. d W. G: Unverſtandigen. K: Ungelehrten. Si. vE: Qe 
bild. u. Ungeb. St: b. ich auch ſchuldig. d W. vE. K: verpflichtet. 

15. Bb. VE. A. K. G: (ſtehe ich) bereit. St. S. d W: bereits 
willig. St. A. K. G: (ſoviel) was an mir liegt. S. vE: Ine 
ſofern es alſo auf mich ankommt. Bg: ſo gar iſt meines 
Orts eine Neigung. 

16. fel. zu machen. Bg: zur Seligk. St. G: Beſeli⸗ 
gung. Bb. d W. A. K: zum Heil. Bb. Bg. St. A. K: einem 
(eines, für) Jeden, der da glaubt. Bb: einem J. Bg. K: 
dem. A: für bie. Bb: erſtlich. St. d W. vE. A. G: zuerſi. K: 
zuvörderſt. vE.A: Heiden. 

17. Bb. Bg. vE: Gottes Ger. dW. A. G: Ger. Gottes. 
Bg: entdecket. VE: durch Gl. zu Gl. K: aus G. zum G. 
St.d W. A: aus (durch) ... für d. Glauben? Bg: Es wird 
aber d. G. aus Gl. leben. Bb: b. G. aus dem Gl. w. l. 
dW: w. durch [ſeinen] Gl. I. A. K: I. aus d. Gl. St. K: 
durch. vE: Durch Gl. ..! — 18. w. g. v. Himmel. Bb. 
Bg. St. d W. vE. A. G: Gottloſigk. K: Ungottſeligk. d W. A. 
G: durch Ung. vE: mit Unrecht. K: zurückbalten. 

19. das Wiſſen ... kund ... kund gethan. Bg: die 
Kenntniß v. G. dW: das Erkennbare. Bb. vE. A. K: was 
v. G. zu erkennen (erkennbar, kennb.) iſt. G: was man v. 
G. weiß. Bb. Bg: in ihnen offenb. d W. A. K. G: unter. 
(VE: vor die Sinne gelegt ... verfichtbart?) 

20. Indem fein , v. d. Sch. d. W. ber an d. 
W. verſtändlich erſehen w. Bg. K: f. Unſichtbares. 
St. vE.A: das Unſ. von (an) ihm. dW: ungeſchautes Mes 
fen. Bb. St. d W. vE. K: Macht. Bg. d W: Göttlichkeit. Bb: 
an d. Geſchöpfen. A: in d. erfchaffenen Dingen. Bb. Bg: 
gemerkt (verm.) u. erſehen. St: wenn man auf ſ. W. ach⸗ 
tet. VE: ift durch Betrachtung f. W. erkennbar. A: ift erk. 
u. ſichtb. K: wird aus d. W. erk. angeſchaut. dW: durch 
Nachdenken geſchaut. Bg. VE: nicht zu entſchuldigen find. 
E: für fie k. C. ift. | 

21. haben fie , ward verf. Bg.dW.G: Gott fann« 
ten. St.vE: erkannten. A. K: erk. hatten (haben). d W. G: 
ehrten ihn nicht. SLvE: verehrten. Bb. Bg. A: haben n. 
verherrlicht. Bg. St. A. G: in (mit) ihren Gedanken. vE: 
Vorſtellungen. Bb: Vernunftſchlüſſen. S: durch Ver⸗ 
nünfteleren. Bg: haben fid) vereitelt. vE: bethörten fih. 
dw: verfielen auf etteln Wahn. St: das Nichtige. K: vet 
gingen fid) in ihr. eit Ged. vE: "Ag Herz! 


610 (1,22—2,4.) 


Ad Romanos. 


I. 


Paganorum errores et ffaegitie. Judicium imminens. 


22 *Dicentes enim se esse sapientes, stulti 
23 facti sunt, *et mutaverunt gloriam in- 
corruptibilis Dei in similitudinem ima- 
ginis corruptibilis hominis et volucrum et 

24 quadrupedum et serpentium. *Pro- 
pter quod ‚tradidit illos Deus in desi- 
deria cordis eorum, in immunditiam, ut 
contumeliis afficiant corpora sua in se- 

25 metipsis; *qui commutaverunt veritatem 
Dei in mendacium, et coluerunt et ser- 
vierunt creaturae potius quam creatori, 
qui est benedictus in saecula. Amen. 

26 * Propterea tradidit illos Deus in passio- 
nes ignominiae, Nam feminae corum 
immutaverunt naturalem usum in eum 

27 usum, qui est contra naturam. Simi- 
liter autem et masculi, relicto naturali 
usu feminae, exarserunt in desideriis 
suis in invicem, masculi in masculos 
turpitudinem operantes et mercedem, 
quam oportuit, erroris sui in semetipsis 

28 recipientes. "Et sicut non probaverunt 
Deum habere in notitia, tradidit illos 
Deus in reprobum sensum, ut faciant 

29 ea quae non conveniunt, *repletos omni 
iniquitate, malitia, fornicatione, avaritia, 
nequitia, plenos invidia, homicidio, con- 

30 tentione, dolo, malignitate, *susurro- 
nes, detractores, Deo odibiles, contu- 
meliosos, superbos, elatos, inventores 
malorum, parentibus non obedientes, 

31 *insipientes, incompositos, sine affe- 
ctione, absque foedére, sine misericor- 

32 dia. Oui cum justitiam Dei cognovis- 
sent, non intellexerunt quoniam qui talia 
agunt, digni sunt morte, et non solum 
qui ea faciunt, sed etiam qui consentiunt 
facientibus. 

WE. Propter quod inexcusabilis es, o 
homo omnis qui judicas! In quo enim 
judicas alterum, te ipsum condemnas; 

2 eadem enim agis, quae judicas. *Sci- 
mus enim quoniam judicium Dei est se- 
cundum veritatem in eos, qui talia agunt. 

3 Exisümas autem hoc, o homo qui ju- 
dicas eos, qui talia agunt, et facis ea, 

4 quia tu effugies judicium Dei? An di- 
vitas bonitatis ejus et patientiae et 


25. A: in mendacio. 28. A: in notitiam et: 
convenit. 32. A: sed et qui (Al.* [tert. et 
quart.) qui). 1. Al.: qui (pro quae). 
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1 dio G»0f1010 oç el, © ard pom "c nNe. 
ô soror. E & yào xolveis ro £regor, 
geavrós xaraxplveis" và yao avra noas- TA 
dete 0 xglvor. 2 Oitaues á, OTi ro voa — 
ToU Oo rl xat alndeav dmi rox sa 
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apoevec. 29. GLI“ zog» 


Qi). LT: xax. zorye. ad. 31. LI“ donóvóss. 
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Der Heiden Thorheit und Lüſte. Gottes Urtheil. 


I. 


22 finſtert. Da fie fid) für weiſe hielten, find 
23 ſie zu Narren geworden, und haben verwan⸗ 
delt die Herrlichkeit des unvergänglichen Oot- 
tes in ein Bild, gleich dem vergänglichen Men⸗ 
ſchen, und der Vögel, und der vierfüßigen und 
24 der kriechenden Thiere. * Darum hat fie 
auch Gott dahin gegeben in ihrer Herzen Ge⸗ 
lüſte, in Unreinigkeit, zu ſchänden ihre eigene 
25 Leiber an ihnen ſelbſt, »die Gottes Wahrheit 
haben verwandelt in die Lügen, und haben ge⸗ 
ehret und gedienet dem Geſchöpf mehr, denn 
dem Schöpfer, der da gelobet iſt in Ewigkeit. 
26 Amen. Darum hat fle Gott auch dahin ges 
geben in ſchändliche Lüſte. Denn ihre Weiber 
haben verwandelt den natürlichen Gebrauch in 
27 den unnatürlichen. Deſſelbigen gleichen auch 
die Männer haben verlaſſen den natürlichen 
Gebrauch des Weibes, und ſind an einander 
erhitzet in ihren Lüſten, und haben Mann mit 
Mann Schande getrieben, und den Lohn ihres 
Irrthums (wie es denn ſein ſollte) an ihnen 
28 ſelbſt empfangen. Und gleichwie ſie nicht ge⸗ 
achtet haben, daß ſie Gott erkenneten, hat ſie 
Gott auch dahin gegeben in verkehrten Sinn, 
29 zu thun, das nicht taugt, voll alles Unge⸗ 
rechten, Hurerei, Schalkheit, Geizes, Bosheit, 
voll Haſſes, Mordes, Haders, Liſt, giftig, 
30 *Ohrenbläfer, Verleumder, Gottesveraͤchter, 
Frevler, Hoffärtige, Ruhmräthige, Schaͤdliche, 
31 den Eltern Ungehorſame, *Unvernünftige, Treu⸗ 
loſe, Störrige, Unverſöhnliche, Unbarmherzige, 
32 *die Gottes Gerechtigkeit wiſſen (daß, die fols 
ches thun, des Todes würdig find), thun fie 
es nicht allein, ſondern haben auch Gefallen an 
denen, die es thun. 


II. Darum, o Menſch, kannſt du dich nicht 
entſchuldigen, wer du biſt, der da richtet, denn 
worinnen du einen andern richteſt, verdammeſt 
du dich ſelbſt, ſintemal du eben daſſelbige thuſt, 

2 das du richteſt. Denn wir wiſſen, daß Gottes 
Urtheil iſt recht über die, ſo ſolches thun. 
3 * Denkeſt du aber, o Menſch, der du richteſt 
die, ſo ſolches thun, und thuſt auch daſſelbige, 
daß du dem Urtheil Gottes entrinnen werdeſt? 
4 Oder verachteſt du den Reichthum feiner Güte, 


26. 27. U. L: Brauch ... Schande gewirket. 
30. A. A: Ruhmredige. 


22. Bb: fagten f. wären w. Bg: vorgaben. dW. A. G: 
fif ausgaben. St: fif) vüBmenb. vE: bünften. K: fidj 
nennenb. 

23. den Vögeln ꝛc. Bb: verändert. Bg.dW.vE.A.G: 
vertauſchten. K: trugen über auf. vE: Diajeftät. K: un» 
hir e d. Bildes. dW. A: Gl. 
u. . G: B. u. Ge : dargeſtelltes Bildniß. 8 
Gewürm? St. dW: Würmer?) $ dias 

24. A: überließ f. ſchändl. Lüften. K: übergab f. in bie 
. . in Unzucht. G: die ſchändlichſte Unz. d W: gab f. bei 
den Lüften ... der U. preis. St: ben L. ihres H., der Unz. 
(VE: ließ f. in unnatürl. Laſter verſinken!) Bb: verum» 
ehren. (d W. VE. K. G: unter einander?) 

25. Züge. Bg: verwechſelt um. A. G: vertauſchten. 
K: verkehrten. St. dW: den wahren Gott an lüͤgenhafte 
Bögen tauſchten (mit Lügeng. vert.). Bg: Ehre u. Dienſt 
geleiftet. St. E: Verehrung. Db: göttl. Ehre. d W. K. d: 
anbeteten (u. verehrten). A: v. u. anb. Bg: vor bem Sch. 
Bb: neben. St: anſtatt. 

26. Bb: unehrbare. Bg: (djanbbare Leidenſchaften. St: 
ſchandlichſten Wollüſten. vE: Ausſchweifungen. K: Ge⸗ 
lüften der Schande. St. d W. vE: Genuß. (VE: verſchafften 
fih einen unnat. G. ſtatt ..) K: Beiwohnung ... mt 
bernatürl. Bh. A. G: der wider d. Natur ift. 

21. zu ein. entbrannt in ihrer Begierde ... ges 
bührenden Lohn. vE: in geiler Luſt. St: ihrer Geilheit. 
Bb: Unehrbarkeit verübet. Bg: den Unfug. dW: Schaͤnd⸗ 
lif. übten. Bg: die unumgängl. Belohnung ihres Ab» 
wegs. St. A. G: Verirrung. (d W. K: Irrwahn ?) Bb. Bg: 
hingenommen. 

W. verworfenen S. A: verwerflichen. Bg: n. pri» 
feten G. in d. Erkenntniß zu haben ... ungeprüften S. 
Bb: in innerl. Erf. 8 halten. dW. A: d. Kenntniß Got 
tes verwarfen. St: G. ihrer Erk. n. würdig achteten 
unwürdigen. S.vE: es n. der Mühe werth hielten (ſich 
Erk. G. zu verſchaffen) ... verkehrten. K: verſchmaheten 
G. anzuerkennen .. ſchmahlichen Sinnes trieb. 

29. Neid, N., H., Trug, Tücke. Bb: H., Argheit. 
böſer Art. St: Habſucht, Schadenfreude .. . L. u. Feind» 
ſeligk. dW. A. G: Argliſt. vE: Ruchloſigkeit .. Blutdurſt. 
A: Bösartigkeit. K: ... Argliſt. G: Ehrabſchneider. 

30. Gottgehäffige ... Uuheilſtifter. Bb. Bg: 
Schmaher (Verachter) ... böfer Dinge Erfinder. St. dW: 
ruchlos, übermuthig ... prahlſüchtig (aufgeblaſen), erfin- 
deriſch in Bubenſtücken. vE: Prahler, Erfinder v. 
tigfeiten. A. G: (bei Gott verhaft, fchmähfüchtig) ... ex» 
findſam im Böſen. K: Gottes Feinde . erfinderiſch. 

31. Bb. Bg. G: unverftánbig. (St. d W. vE: gewiſſenlos ?) 
A: vernunftlos. K: undeſonnen! Bb. S: bundtrüchig. Bg. 
K: unvertraglich. A: unbandig. Bb. Si. S. d W. vE. A. N: 
lieblos. K: erbarmunglos. St: ohne Erbarmen. 

32, wiewohl f. G. Recht w. Bb. vE: erfannten. K: 
erkennend. Bg: erk. haben. A: hatten. dW: das Geſetz. 
Bb. dW: (ihr) Wohlgefallen. vE: denen beifallen. K: 
beipflichten. A: Beifall geben. G: es billigen. St: Freude 
daran h. wenn Andre ...? 

1. thuſt, ber du richteſt. Bg. d W. VE. A. K. G: bif 
du n. zu entſch. Bbe verantworten. St: rechtfertigen. 
Bb: ein Jeder .: dW: m Menſch, der bu r. St: 
wer du auch ſeiſt. vE: ſein magſt. A. K. G: immer biſt 
(feift). Bb. St. d W. vE. K: indem du. Bb. Bg. St. d W. VE. 
A: den Andern. K: Andere. Bb. Bg. A: verurtheileſt. vE: 
ſprichſt d. Urtheil über. 

2. wahrhaftig. G: gerecht. Bg. LH: Gericht ergehet. 
Bb. Bg: nach der W it. dW. A. K: der W. gemäß 
(alle trifft). St: unparteiifch ift. vE: Gott unp. richtet. 

3. Bb. S. d W. vE. A. G: Meineſt du (alfo, etwa, denn), 
K: Vermeineſt. Bb. Bg. d W. E. A. K. G: dem Gerichte. 
St. G: entrinnen. A: entkommen. vE: entgehen. 

4. Gütigkeit. ., Laugmuth. K: verfenneſt! St. dW. 
vE.K: feine überſchwaͤngliche. vE: Nachſicht. vE. G: be⸗ 
denkſt nicht. St: will es n. merken. dW: n. merkenb. Bg. 
dW: führet. K: rufet. Bb. ro d (ans) treibt. 


612 (2. 5—23.) 


Ad Romanos. 


II. 


Judex justus. Judaei legis scriptae rei. 


longanimitatis contemnis? ignoras quo- 
niam benignitas Dei ad poenitentiam te 
5adducit? — *Secundum aulem duritiam 
tuam et impoenitens cor thesaurizas tibi 
iram in die irae et revelationis justi ju- 

6 dicii Dei, *qui reddet unicuique secun- 
7 dum opera ejus: "iis quidem, qui se- 
cundum patientiam boni operis gloriam 

et honorem et incorruptionem quaerunt, 

8 vitam aeternam; *iis autem, qui sunt 
ex contentione et qui non acquiescunt 
veritati, credunt autem iniquitati, ira et 

9 indignatio! *Tribulatio et angustia in 
omnem animam hominis operantis ma- 
10 lum, Judaei primum et Graeci; gloria 
autem et honor el pax omni operanti 
11 bonum, Judaeo primum et Graeco. *Non 
enim est acceptio personarum apud 
12 Deum. "Quicunque eniin sine lege 
peccaverunt, sine lege peribunt; et qui- 
cunque in lege peccaverunt, per legem 

13 judicabuntur. * Non enim auditores 
legis justi sunt apud Deum, sed facto- 
14 res legis justiſicabuntur. Cum enim 
gentes, quae legem non habent, natura- 
liter ea, quae legis sunt, faciunt, ejus- 
modi legem non habentes, ipsi sibi sunt 
15 lex, *qui ostendunt opus legis scriptum 
in cordibus suis, testimonium reddente 
illis conscientia ipsorum, et inter se in- 
vicem cogitationibus accusantibus aut 
16 etiam defendentibus, *in die cum judi- 
cabit Deus occulta hominum secundum 
evangelium meum per Jesum Chri- 
17 stum. *Si autem tu Judaeus cogno- 
minaris, et requiescis in lege, et glo- 
18 riaris in Deo, *et nosti voluntatem ejus, 
et probas utiliora, instructus per legem, 
19 "confidis te ipsum esse ducem coecorum, 
20 lumen eorum qui in tenebris sunt, eru- 
ditorem insipientium, magistrum infan- 
tium, habentem formam scientiae et ve- 
21 ritatis in lege. Oui ergo alium doces, 
te ipsum non doces; qui praedicas non 
22 furandutm, furaris; *qui dicis non moe- 
chandum, moecharis; qui abominaris 
23idola, sacrilegium facis; qui in lege 


4. A: ignorans. 5. Al.: in diem. 7. A: 
quaerentibus. 8. A: his autem. 12. Al.: 
et perib. 14. A (“ ea): non hab. leges. 
15. A: cogitationum cit. 16. A: judicavit. 


I Me 
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Act. 1031 
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a (20: voup’ 21-23. SLTHO: [quinquies] ; ). 
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Das Gericht. Das Geſetz im Herzen. Der Juden Uebertretung. 


II. 


Geduld und Langmüthigkeit? Weißeſt du nicht, 

5 daß dich Gottes Güte zur Buße leitet? Du 
- aber, nach deinem verſtockten und unbußfertigen 
Herzen, häufeſt dir ſelbſt den Zorn auf den 
Tag des Zorns und der Offenbarung des ge⸗ 

6 rechten Gerichtes Gottes, welcher geben wird 
7 einem jeglichen nach ſeinen Werken: nemlich 
Preis und Ehre und unvergängliches Weſen 
denen, die mit Geduld in guten Werken trach⸗ 

8 ten nach dem ewigen Leben; aber denen, die 
da zänkiſch find und der Wahrheit nicht gehor⸗ 
chen, gehorchen aber dem Ungerechten, Ungnade 

9 und Zorn. Trübſal und Angſt über alle 
Seelen der Menſchen, die da Böſes thun, vor⸗ 
nehmlich der Juden, und auch der Griechen; 
10 *Preis aber und Ehre und Friede allen denen, 
die da Gutes thun, vornehmlich den Juden, 
11 und auch den Griechen. Denn es iſt kein 
12 Anſehen der Perſon vor Gott. Welche ohne 
Geſetz geſündiget haben, die werden auch ohne 
Geſetz verloren werden, und welche am Geſetz 
geſündiget haben, die werden durchs Geſetz 
13 verurtheilet werden. * Sintemal vor Gott 
nicht, die das Geſetz hören, gerecht ſind, ſondern 
14 die das Geſetz thun, werden gerecht ſein. Denn 
ſo die Heiden, die das Geſetz nicht haben und 
doch von Natur thun des Geſetzes Werk, die⸗ 
ſelbigen, dieweil fte das Geſetz nicht haben, find 
15 fie ihnen ſelbſt ein Geſetz, "amit, daß fie bes 
weiſen, des Geſetzes Werk ſei beſchrieben in 
ihren Herzen, ſintemal ihr Gewiſſen ſie bezeu⸗ 
get, dazu auch die Gedanken, die ſich unter 
16 einander verklagen oder entſchuldigen, auf den 
Tag, da Gott das Verborgene der Menſchen 
durch Jeſum Chriſt richten wird, laut meines 
17 Evangelii. *Siehe aber zu, du heißeſt ein 
Jude, und verläſſeſt dich aufs Geſetz, und rüh⸗ 
18 meſt dich Gottes, und weißeſt feinen Willen, 
und weil du aus dem Geſetz unterrichtet biſt, 
19 prüfeſt du, was das Beſte zu thun fei, und 
vermiſſeſt dich zu ſein ein Leiter der Blinden, 
20 ein Licht derer, die in Finſterniß ſind, “ein 
Züchtiger ber Thörichten, ein Lehrer der Gin 
fältigen, haſt die Form, was zu wiſſen und 
21 recht iſt im Geſetz. Nun lehreſt du andere, 
und lehreſt dich ſelber nicht. Du predigeſt, 
22 man folle nicht ſtehlen, und bu ſtiehlſt. Du 
ſprichſt, man ſolle nicht ehebrechen, und du 
brichſt die Ehe. Dir greuelt vor den Götzen, 
23 und raubeſt Gott, was ſein iſt. Du rühmeſt 


5. ſelber Zorn. dW. A: Verſtocktheit. Bb. Bg: Går- 
tigkeit. A: Verhartung. St: 1 in Halsſtar⸗ 
rigf. u. b. der Buße widerſtrebendes H. A: unb. Sinn! 
Bb: ſammelſt 3. als einen Schatz zu Gauf. ps einen 
Banane (St: Strafe!) Bg: ber Entdeckung u. des g. G. 

6. Bb. Bg. St. E. A. K. G: vergelten. dW: bezahlen. 

7. Bb. Bg: (bei) b. die (Herrlicht.) o . u. Unvergaͤnglichk. 
(Unverweslicht.) ſuchen, ewiges Leben. dW. A: nach. 
ſtreben. vE: . Unſterblichk. ſuchten. K: Ehre u. 
Verherrlichung Bb: durch geduld. Aus harrung b. gu- 
ten Werks. SLA. G: Beharrlichk. in g. (Werke). dW: 
Standhaftigk. vE: in ftanbb. Ausübung des Guten. K: 
beharrend. Bg: bel gutem Thun beharren. 

8. der Ungerechtigk. Bb: aus der Zänferel! Bg: 
trotzig. St.S.dW.vE.K.G: ben Widerfpenftigen (bie w 
fint). Bg: glauben? vE: folgen. dW: unfolgſam. St. K: 
ungehorſ. A: n. beipflichten! Bg: d. U. Gehör geben. A: 
ſich hingeben. K: are find. G: ergeben. (VE: bem 
SOME) b.Bg.dW: Grimm u. 3. 

9. Bg. d W: Drangſal. SE: Noth. St. K: Jammer. Bb. 
Bg. K: jede Seele des M. A. G: eines j. M. S. vE: j. er 
ſchenſ. dW: alle Menſchenſeelen. Bg. St: das B. verübt. 

10. Bb. d W. A. K. G: Herrlichk. (St. d W. vE: u. Heil!) 
Bb. Bg. G: einem Jeden. VE: Jedem. K: Jedwedem. 

11. WE. G: bei G. gilt. K: G. fichet auf b. P. nicht. 

12. im Gef. K: außer dem G. Bb. Bg. A. K. G: verl. 
gehen. St: zu Grunde. dW: wer ... kommt um. vE: wird 
geſtraft w. Bg: beim G. Gan unter dem 
(nach bem). St: gegen ein G. dies . . 

13. gerechtfert. werden. b. Bg.St. dW.K.G: bie 
Hörer ... Thater. A: Befolger. vE: nur Hören .. voll, 
ziehen. dw: gelten für ger. Bb.Bg.dW.A: bei G. 

14. haben, v. N. th. was d. Geſetzes ift, fo find 
fle, bie ... Bg. Si. vE: Wenn (aber) Heiden (Nationen). 
Bg. St. d W. vE. G: fein Gef. St: aus Naturtrieb. A: nae 
türl. Antriebe. vE: Gefühle. K: der N. zufolge. St: was 
b. G. fordert. dW: befiehlt. vE: d. Forderungen erfüllen. 
A: was zum G. gehört. K: gefegmäßig ift. 

15. als bie da ... geſchr. ... u. ihre Ged. ſich ... 
St. dW. A. G: (da fie ja) zeigen. Bg: das W. des G. ſchriftl. 
auf ihr. H. auſweiſen. (Su: das Thun? K: die Thatſache 
... aufweiſen?) VE: die Forderung. G: b. Weſen! Bb. 
Bg. d W. VE. A. G: (mit, zugleich, davon) Zeugniß gibt. dW: 
wechſelsweiſe. Bb. d W: oder auch. St: rechtfertigen. dW. 
A. G: losſprechen. Bg: entw. Klage o. auch Verantw. führen. 

16. au dem T. Bb. Bg. d W. vE. G: nach meinem E. 
VE: Geheimſte! G. St: [Gerichtet, fage age i werben fie] .. 

17. Bb: wirft zugenannt. dW.A: n bu aber Beifeft. 
St. K: dich nenneft. Bg: den Zunamen führeſt. vE: 1 
trägſt. St. vE: ſtügeſt. dW. A: ſteifeſt. (Bg: ſteureſt). S 
auf dein G. pocheft. Bb: beruheſt auf dem .. rüfmeft in 
Gott. Bg: v. Gottes wegen. vE: groß thueſt auf G. 

18. Bb. Bg: erkenneſt den W. St dW. VE. A. K: fennef. 
Bb: die Dinge die unterſchieden ſind. (Bg: was vortrefflich 
it?) dW. S: was recht u. unr. fei. vE. A. G: das Beſſere. 
K: Vorzüugliche. dW. VE: zu pr. weißt. K: zu würdigen. 

A. G: anerkennſt. St: Recht u. Unr. unterſcheideſt. dW. 
à St. vE.A: vom (durch das) G. belehrt. K: unterwieſen. 

19. in der F. Bb: beredeſt b. ſelber. Bg: getraueſt bir. St. 
dW. A. K. G: dir zutr. vE: ſchmeichelſt. d W. G: Wegweiſer. 

20, ber da babe b. F. der Erkenntniſt u. d. 
Wahrheit. Bb. S6 dW. A. G: Unterweiſer der llnverſtand. 
E: Anführer. K: Lehrer. (Bb: ber Kinder ?) Bg: Kindiſchen. 
A. K. G: (Meiſter) d. Unmündigen. St. VE: Unwiſſ. Bg: den 
Entwurf. St: e. Abriß. A: die Richtſchnur. K: das Urbild. 
(vE: die Außenfeite!?) St: der Weish. u. Wahrh. A: 
Wiſſenſchaft. K: des Wiſſens. dW: der Einſicht. 

21. Bb. St. d W: der (da) du .. lehreſt du .. 7 VE. A: 
wie) belehreſt ...? G: Warum .. .? Bb: vertüntigft. 

22.dW: beftehlſt. Bg: treibeſt Chebruch. Bb: haſt Mrauel 
an. St.d W. vE. A. K. G: verabſcheueſt. S: den Gr. der G. 
Bb: beraubeſt das Heilige. Bg⸗Heiligthum. E: entheiligeſt b. 
Heiligſte. (St, A: Tempelraub? dW: biſt Tempelrauber ?) 


614 (2,24—3, 10.) 


Ad Romanos. 


II. 


Circumcistonis veritas et utilitas. 


gloriaris, per praevaricationem legis 
24Deum inhonoras. *, Nomen enim Dei 
per vos blasphematur inter gentes**, 
25 sicut scriptum est. * Circumcisio 
quidem prodest, si legem observes; si 
autem praevaricator legis sis, circum- 
26 cisio tua praeputium facta est. "Si 
igitur praeputium justitias legis custo- 
diat, nonne praeputium illius in circum- 
27 cisionem reputabitur, *et judicabit id 
quod ex natura est praeputium, legem 
consummans, te, qui per litteram et 
circumcisionem praevaricator legis es? 
28"Non enim qui in manifesto, Judaeus 
est, neque quae in manifesto, in carne, 
29 est circumcisio; *sed qui in abscondito, 
Judaeus est, et circumcisio cordis in 
spiritu, non littera; cujus laus non ex 
hominibus, sed ex Deo est. 
III. Quid ergo amplius Judaeo est? aut 
2 quae utilitas circumcisionis? "Multum 
per omnem modum. Primum quidem, 
3 quia credita sunt illis eloquia Dei. Quid 
enim, si quidam illorum non crediderunt? 
Numquid incredulitas illorum fidem Dei 
Aevacuabit? Absit! Est autem Deus 
verax, omnis autem homo mendax, sicut 
scriptum est: „Ut justificeris in sermo- 
nibus tuis, et vincas, cum judicaris **. 
5 *Si autem iniquitas nostra justitiam Dei 
commendat, quid dicemus? Numquid 
iniquus est Deus, qui infert iram? (Se- 
6 cundum hominem dico.) *Absit! Alio- 
quin quomodo judicabit Deus hunc 
7 mundum? *Si enim veritas Dei in meo 
mendacio abundavit in gloriam ipsius, 
quid adhuc et ego tamquam peccator 
8judicor? et non (sicut blasphemamur, 
et sicut ajunt quidam nos dicere) facia- 
mus mala, ut veniant bona? quorum 
9 damnatio justa est. *Quid ergo? 
praecellimus eos? Nequaquam. Causali 
enim sumus Judaeos et Graecos omnes 
10 sub peccato esse, *sicut scriptum est: 


27. A* id. 

28. 29. A* (alt. et tert.) est. Sf (ter) est 
(bis a. Jud. et p. carne). 

3. S: evacuavit. 

5. AT est. 6. A“ hunc. 

9. E: Quid e. tenemus amplius? Al.: Prae- 
causati. 
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2. LIT“ yag. 
8. Bow.: Fr noınowueV. 
9. Venema.: nootzouev; Valck.: Ti čv nootyoptOa ; 


*. 


Nomer. 


Die Beſchneidung. Der Vortheil ohne Vorzug. 


dich des Geſetzes, und ſchändeſt Gott durch 
24 Uebertretung des Geſetzes. Denn „eurethalben 
wird Gottes Name geliftert unter den Heiden“, 
25 als geſchrieben ſtehet. »Die Beſchneidung 
ift wohl nütze, wenn du das Geſetz haͤltſt; haͤltſt 

du aber das Geſetz nicht, ſo iſt deine Beſchnei⸗ 
26 dung ſchon eine Vorhaut geworden. So nun 
die Vorhaut das Recht im Geſetze hält, meineſt 
du nicht, daß ſeine Vorhaut werde für eine 
27 Beſchneidung gerechnet? »Und wird alfo, das 
von Natur eine Vorhaut iſt, und das Geſetz 
vollbringt, dich richten, der du unter dem Buch⸗ 
ſtaben und Beſchneidung biſt, und das Geſetz 
28 übertrittſt. Denn das ift nicht ein Jude, der 
auswendig ein Jude iſt, auch iſt das nicht eine 
Beſchneidung, die auswendig im Fleiſch ge⸗ 
29 ſchieht, ' ſondern das ift ein Jude, ber inwen⸗ 
dig verborgen ift, und die Veſchneidung des 
Herzens iſt eine Beſchneidung, die im Geiſt 
und nicht im Buchſtaben geſchiehet, welches Lob 

iſt nicht aus den Menſchen, ſondern aus Gott. 
III. Was haben denn die Juden Vortheils? 
2 Oder was nuͤtzet die Veſchneidung? Zwar 
faſt viel. Zum erſten, ihnen iſt vertrauet, was 

3 Gott geredet hat. Daß aber etliche nicht 
glauben an daſſelbige, was liegt daran? Sollte 

A ihr Unglaube Gottes Glauben aufheben? Das 
ſei ferne! Es bleibe vielmehr alſo, daß Gott 
ſei wahrhaftig, und alle Menſchen falſch, wie 
geſchrieben ſtehet: „Auf daß du gerecht ſeieſt 

in deinen Worten, und überwindeſt, wenn du 

5 gerichtet wirft”. Iſts aber alfo, daß unſere 
Ungerechtigkeit Gottes Gerechtigkeit preiſet, was 
wollen wir ſagen? Iſt denn Gott auch unge⸗ 
recht, daß er darüber zürnet? (Ich rede alſo 

6 auf Menſchen Weile.) Das fei ferne! Wie 
7 könnte ſonſt Gott die Welt richten? Denn 
ſo die Wahrheit Gottes durch meine Lügen 
herrlicher wird zu ſeinem Preis, warum ſollte 
ich denn noch als ein Sünder gerichtet werden? 

8 Fund nicht vielmehr alfo thun, wie wir ges 
läſtert werden, und wie etliche ſprechen, daß 
wir ſagen ſollen: Laſſet uns Uebels thun, auf 
daß Gutes daraus komme? Welcher Verdamm⸗ 

9 nif ift ganz recht. * Was fagen wir denn 
nun? Haben wir einen Vortheil? Gar keinen. 
Denn wir haben droben bewieſen, daß beide, 
Juden und Griechen, alle unter der Sünde ſind. 

10 Wie denn geſchrieben fleet: „Da iſt nicht, 


9. U. L: beweiſet. 


II. 


23. vE: yrahleſt mit. St. d W. VE. A. K. G: entehreſt. 
Bb: verunehreſt. Bg: thuſt rad an. 
24, Bb.vE.K: burch euch. K 
aber ... übertrittft. St. E: Wis fles E : ift 
gebeiblid)? Bb. dW: thuſt. Bg: ausübeſt. St: beobachteſt. 
Bb. Bg. St. S. d W. A. K. G: (ein) Uebertreter des G. bif. St. 
dW. VE. A. K. G: Beſchn. V. gew. Bb: zur. Bg: zu einer. 
26. die Rechte des G. h., wird nicht ... ger. wer⸗ 
den ? St. d W. A: der Unbeſchnittene. VE. K. G: ein. Bg: 
bewahret. Bb: wahrnimmt. St. A. G: Vorſchriften (beob⸗ 
achtet). d W: d. Satzungen. vE: Forberungen. K: Gebote, 
a. A: (als) B. angerechnet. VE: follte nicht .. gelten? 
71. die natürl. VB. welche . bei dem eco St. A: 
der (aw: die) von N. Unbeſchn. vE: ber dem natürl. 
Gefühle üͤberlaſſene .. (St. d W. vE. A: bei Schrift! 7) 
28. am FI. erſcheinet. Bb. E. G: der. St. d W. A. K: 
nicht, wer. Bg: nach b. Angenſchein. Bb: im Offenbar⸗ 
lichen. d W. K: Aeußern. u (nur, bloß) dußer⸗ 
Wo noch fein wahrer Ju 
29. der S. ber... Faden im ... Buchſtaben, 
de.. . Bb. Bg: im Verborgenen. d W. A. K. G: Innern. 
Su innerlich. dW: [ber ift ein wahrer J.] vE: pod 


. ift die achte. W. G: liſt wahre B.] K: bel M. St. 
dW.A.G: von. dW: ein foldje hat fein 2. St: bie Ihren 
Ruhm hat. G: deren R. kommt. (VE: Da entſcheidet n. 
d. Beifall der ꝛc.) 

1. denn unn .., Borzugs ? Bb. A. : hat ber. voraus. 
Bg: iſt 1 (dW: Vortheil) des J. vE: Welche Vor⸗ 
züge hat. $t ift der Nutzen der B. Bg: die Nutzbarkeit. 

2. Viel, in alle Wege. Bg: er ift groß. Bb. K: auf 
allerlei (allerhand) Weiſe aw. in allem Betracht. St. 
vE.G: jeber Hinſ. Bb: b. Erſte ift .., die göttl, Ausfprüche 
anvertr.Bg.St.dW.vE.A.G:A.(K: Verheißungen) Gottes. 

3. Denn wie? wenn Etliche n. gl., follte . . 
Bb. K: ungläubig geweſen (find). St. d W: treulos gewor⸗ 
ben (waren). Bg: ein Mißtrauen gefafjet haben. Bh. Bg. 
d W. A: wird (wohl) ...? S: kann. Bg. St. S. d W. A. K. G: 
die Treue Gottes. vE: mchte Bb: zunichtmachen. 
Bg: vernichten. K: wird bel .. te 

4. Bb: Es fei aber G. Bg: bletbe. vE. G: bleibt. dW: 
vielmehr muß ... fein. A: Denn G. iſt. K: Es ift ja. 
Bb. Bg. St. d W. A.K: jeder M. Bb: lügenhaft. Bg. St. A. 
G: (ein) Lügner. K: thut Lüge. (VE: wenn auch a. M. 
unwahr werden!) Bb. Bg. K: 1 werdeſt. A: se 
befunden. Sı.vE: erſcheineſt. G: Recht behalten. d 
Sprüchen. VE: Ausſpr. Bg: " gewinneſt. St. K. dw: 
(ob⸗) A: den Sieg erhaltet. Bb. Bg: w. bu red» 
teſt. K. G: man mit dir rechtet. 

5. Wenn denn aber... Zorn verhänget ? St. dW. 
A: ins Licht ſetzt. vE: ans L. bringt. K: erhebt. Bb: ben 
Z. darüber führet. Bg: auf uns wirft. St. d W.G: Strafe 
auferlegt (verhänget). Dg: menſchlich. dW. G: (nach) 
menſchl. Weiſe. SL vE: wie M. zu reden (urtfjeilen) pflegen 

7. Züge völliger. St. d W. vE. A. K. G: Wahrhaftig⸗ 
keit. dW: m. Falſchheit. vE: Unwahrh. St: um fo ſicht⸗ 
barer wird. dW. G: größer erſcheint. A: mehr gewonnen 
hat. K: fid ausgezeichnet. vE: mehr wird. Bg: 
zu f. Ehre gereichet. St. d W. K. G: zu f. Verherrlichung. 

8. daf wir fagen: Laſſet ... St. A: follen wir 
(dann) nicht .. 7 dW: [warum] follen w. n. vE: durfen 
w. denn nicht? K: follten w. denn. G: nicht gar. St. dW. 
A. K. G: verleumbet. dW. K: Etl. vorgeben. A: behaupten. 
St: uns nachgeredet wird. vE: man läfternb uns nach⸗ 
fagt, als ware es unfre Lehre. Bg. dW: das Böſe .. das 
Gute. St. vE. G: daraus entſtehe. K: werbe. Bb. Bg: Ge 
richt. d W: Strafe wäre gerecht. vE: erwartet die gerech⸗ 
tefte St. K: find zu verbammen, mit Recht. 

9, Wie nun? ... Vorzug? Bb. St: haben wir etwas 
voraus? Bg. K: gehen w. vor? vE: Sind w. beffer? Bb: 
oe bie Urfach angezeigt. dW: alle angellagt. Bg: auf 

die Schuld gebragfit. 


616 (3,11—30) 


Ad Romanos. 


III. 


Universi sontes communi fidel praesidio servandi. 


11 „Quia non est justus quisquam, non 


est intelligens, non est requirens Deum; 
12*omnes declinaverunt, simul inutiles 

facti sunt; non est, qui faciat bonum, 
13 non est usque ad unum**. *,,Sepulchrum 

patens est guttur eorum, linguis suis 

dolose agebant“; „venenum aspidum 
14sub labiis eorum‘‘, *, quorum os male- 

dictione et amaritudine plenum est“. 
15 „ Veloces pedes eoruin ad effundendum 
16 sanguinem; "contritio et infelicitas in 
17 viis.eorum, *et viam pacis non cogno- 
18 verunt“. *,,Non est timor Dei ante ocu- 
191os eorum*. *Scimus autem, quoniam 

quaecunque lex loquitur, iis qui in lege 

sunt loquitur, ut omne os obstruatur 

et subditus fiat omnis mundus Deo. 
20 *Quia ex operibus legis non justificabi- 
tur omnis caro coram illo; per legem 
enim cognitio peccati. 

Nunc autem sine lege justitia Dei 
manifestata est, testificata a lege et 
22 Prophetis, *justitia autem Dei per fidem 

Jesu Christi, in omnes et super omnes 
23 qui credunt in eum. Non enim est 

distinctio; omnes enim peccaverunt et 
24 egent gloria Dei, "justifieati gratis per 

graliam ipsius per redemptionem, quae 
25 est in Christo Jesu, quem proposuit 
Deus propitiationem per fidem in san- 
guine ipsius, ad ostensionem justitiae 
suae, propter remissionem praeceden- 
tium delictorum in sustentatione Dei, 
26*ad ostensionem justitiae ejus in hoc 
tempore, ut sit ipse justus et justificans 
27 eum qui est ex fide Jesu Christi. Ubi 
est ergo gloriatio tua? Exclusa est. Per 
quam legem? Factorum? Non, sed per 
28 legem fidei. Arbitramur enim justifi- 
cari hominem per fidem sine operibus 
29 legis. An Judaeorum Deus tantum? 
nonne et gentium? Immo et gentium! 
30 *quoniam quidem unus est Deus, qui 
justificat circumcisionem ex fide et prae- 


19. A: his qui. 

21. A: justificata (pro testif.). 

22. A* in omnes et. 

23. Al.: gratia. 

25. S: propitiatorem. 

26. A* Christi. e 

27. Al.“ tua. 

30. A (* est): justificavit (Al.: justificabit), 
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11,32. ss 8,8. Acc tiit. 
Ps.65,6. Zach. 14,9. 


11. L* (p r. )ó. 
LTI: o [formae tv] (H: ausw»). [L (alt.) o. 
14. [L]t (p. or.) aŭtäv. 

22. L* Id. et x. ini narr. 

25. LIT“ (pr.) «7c. 

26. LITT t7». 

28. GKSLTH: yao. et: din. mistes. 

29. R: 8i ôt x. (LT!: uovos,). 

30. LT: eine. 


Römer. 
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Keiner gerecht. Die Gerechtigkeit ohne Geſetz. Der Gnadenſtuhl. 


III. 


11 der gerecht fei, auch nicht Einer, ' da iſt nicht, 
der verſtändig ſei, da iſt nicht, der nach Gott 
12 frage, ſie find alle abgewichen und alle- 
ſammt untüchtig geworden, da iſt nicht, der 
13 Gutes thue, auch nicht Einer“. „Ihr Schlund 
iſt ein offenes Grab, mit ihren Zungen handeln 
fie truͤglich“, „Otterngift ift unter ihren Lippen“, 
14 % ihr Mund ift voll Fluchens und Bitterkeit“. 
15 % Ihre Füße find eilend, Blut zu vergießen, 
16 *in ihren Wegen ift eitel Unfall und Herze⸗ 
17 leid, Fund den Weg des Friedens wiſſen fie 
18 nicht“. „Es iſt keine Furcht Gottes vor ihren 
19 Augen“. Wir wiſſen aber, daß, was das 
Geſetz ſaget, das ſaget es denen, die unter dem 
Geſetz find; auf daß aller Mund verſtopfet 
20 werde, und alle Welt Gott ſchuldig ſei. Darum, 
daß kein Fleiſch durch des Geſetzes Werke vor 
ihm gerecht ſein mag, denn durch das Geſetz 
kommt Erkenntniß der Sünde. 

Nun aber iſt ohne Zuthun des Geſetzes die 
Gerechtigkeit, die vor Gott gilt, geoffenbaret, 
und bezeuget durch das Geſetz und die Pro⸗ 
22 pheten. Ich ſage aber von ſolcher Gerechtig⸗ 

keit vor Gott, die da kommt durch den Glauben 

an Jeſum Chriſt, zu allen und auf alle, die da 
23 glauben. Denn es iſt hier kein Unterſchied, 
ſie ſind allzumal Sünder und mangeln des 
24 Ruhmes, den fie an Gott haben folen, und 
werden ohne Verdienſt gerecht aus ſeiner Gnade, 
durch die Erlöſung, ſo durch Chriſtum Jeſum 
25 geſchehen ift, welchen Gott hat vorgeſtellet 
zu einem Gnadenſtuhl durch den Glauben in 
ſeinem Blut, damit er die Gerechtigkeit, die vor 
ihm gilt, darbiete, in dem, daß er Sünde ver⸗ 
gibt, welche bis anhero geblieben war unter 
26 göttlicher Geduld, "auf daß er zu dieſen Zeiten 
darböte die Gerechtigkeit, die vor ihm gilt, auf 
daß er allein gerecht ſei und gerecht mache den, 
27 der da iſt des Glaubens an Jeſum. * Wo 
bleibet nun der Ruhm? Er iſt aus. Durch 
welches Geſetz? Durch der Werke Geſetz? Nicht 
28 alſo, ſondern durch des Glaubens Geſetz. So 
halten wir es nun, daß der Menſch gerecht 
werde ohne des Geſetzes Werke, allein durch 
29 den Glauben. Oder ift Gott allein der Juden 

Gott? Iſt er nicht auch der Heiden Gott? Ja 
30 freilich, auch der Heiden Gott. Sintemal es 

iſt ein einiger Gott, der da gerecht machet die 

Beſchneidung aus dem Glauben, und die Vor⸗ 
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23. U. L: Unterſcheid. 


11. dW: vernünftig. K. G: weife. vE: hat 
Nachdenken. A. K. G: ſucht. Bb: fleißig f. 

12. St: nichts taugend. Bb. A. K: unnütz. 
dW. G: verdorben. St. vE: was recht iſt. 

13. Bb. Bg. St. d W: Kehle. vE. A K: Rachen. 
Bg. d W. G: trügen fie. St. K: üben Trug. Bb: 
alt. Bb vb ee reden. S.A. K: Nattern⸗ 
gift. Bb. vE: Schlangeng. (E: auf i. L. 

14. (K: des Truges?) ) 

15. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: ſchnell. 

16. Bb: Zerbrechung u. Elend. Bg: Seri: 
fung u. Zerrüttung. St: V. u. Elend. dW: u. 
Verderben. vE: Verd. u. Elend. A: u. Unglück. 
G: u. Unheil. K: Drangſal u. Wehe. 

17. Bg. St. d W. vE. A. G: fennen. K: haben 
gekannt. Bb: erk. 

19. G: unter d. G. ſtehen. Bg: im G. [ftehen]. 
Bb. G: geſtopfet. Bg: beſchloſſen. d W. A. K: verz 
ſtumme. St. E: fo muß jeder (Mund) vertum: 
men. Bb: Gottes Gericht unterworfen. Bg: Gott 
im G. unterwürfig. dW: ſtrafbat vor G. St. 8: 
muß fid) ... ſtrafwürbig erkennen. vE: ſchuldig. 
K: ſch. wiſſe. G: wird. A: unterthan ſei? 

20. auè .. k. Fl.... werden. Bg. d W. A. K: 
gerechtfertiget. St: geſetzliche Leiſtungen! St. 
dW. A. K. G: fein Menſch. 

21. geoff. worden, bez. Bb. Bg. d W. vE. A. 
K. G: ohne (das) G. St: ohne Rückſicht auf ein 
G. Bb. Bg. d W. A. G: (die) Ger. Gottes. vE: 
Gottes Ger. St. K: die G. vor G. Bb: die von 
. . . Zeugniß hat. dW: welcher 3. gegeben w. 
A: geben. vE: worauf ſchon hinweiſen. 

22. Nehmlich die . Bb. Bg: Glauben J. 
Chriſti? Bg: an ... über Alle. Bb. vE: in 
über. d W. A. K: für... 

23. Ruhms vor G. dW: bei. Bb. Bg. A: der 
Herrlichkeit Gottes. Bb. Bg. St. d W. E. A. K. G: 
Alle haben geſündigt. 

24. in Chr. Jefu. Bb: geſchenksweiſe. Bg. dW. St.: 
umſonſt. E. K: unverdient. Bb. Bg. A: die in Chr. J. (it. 
K: fie haben in. St: durch ... zu Stande kam. vE: er 
durch ... bewirkt hat. 

25. an ſein Blut, zum Beweiſe ſeiner Ger., we⸗ 
gen d. Nachſicht mit d. Zünden, welche vorhin 
geſchahen ... (Bb: Verſöhnungsdeckel! Bg: Verſüh⸗ 
nungsſchirm: St. E: zum Sühnopfer beſtimmt? K: ge 
ordnet. dW. A: bargeſtellt als Sühnopfer? G: zur Bere 
ſohnung.) dW: zum Erweiſe. Bg. K: Erweiſung. Bb: 
einer Anzeigung. Bg: wegen des Nachſehens. dW: Gins 
gehenlaſſens. VE: bei der Nachlaſſung. K: um Erlaſ⸗ 
fung. (St: in der Vergebung? A: zur? G: durch:) St. 
dW: unter Gottes Nachſicht. K: Laugmuth. VE. A. G: 
indem (da) G. Nachſicht (Geduld) hat (hatte)? 

26. zum Beweiſe feiner G. in jetziger Zeit 
er g. fei. Bb. Bg: vom (aus dem) Glauben Se(u? A: 
der den Gl. an ... hat. 

21. dW: das Rühmen. vE: dein Ruhm. N: Selbſt⸗ 
rubm. A: Ruhmredigkeit. Bb. Bg. St. d W. A. G: ausge- 
ſchloſſen. vE: vernichtet. K: abgewieſen. 

28. urtheilen w. nun, d. d. M. durch ... ohne .. 
Bb: erachten. d W. E. A. G: halten dafür. Bg: machen 
nehmlich den Schluß. K: wiſſen? 

29. Bb. Bg: der Juden. 

30. Bb. Bg: gerecht machen wird. dW: Gott Einer ijt. 
St: da ja nur Ein G. iſt. A: denn es iſt. G: doch nur. 
VE: ein u. derſelbe. St. d W. vE. A. G: die (den) Beſchnit⸗ 
tenen .. Unbeſch. 


618 (5,31—4,16) 


Ad Romanos. 


III. Fide etiam Abrahamus Deo probatus adhuc praoputiatus. 


31 putium per fidem. *Legem ergo 
destruimus per fidem? Absit! sed legem 
statuimus. 

IV. Quid ergo dicemus invenisse Abra- 
ham patrem nostrum secundum carnem? 

2*Si enim Abraham ex operibus justifi- 
catus est, habet gloriam, sed non apud 
3 Deum. *Quid enim dicit Scriptura? 
Credidit Abraham Deo et reputatum 
4 est illi ad justitiam“. *Ei autem, qui 
operatur, merces non imputatur secun- 
dum gratiam, sed secundum debitum; 
5*ei vero, qui non operatur, credenti 
autem in eum, qui justificat impium, 
reputatur fides ejus ad justitiam secun- 
6 dum propositum gratiae Dei. Sicut et 
David dicit beatitudinem hominis, cui 
Deus accepto fert justam sine operi- 
7 bus: „Beati, quorum remissae sunt 
iniquitates et quorum tecta sunt peccata; 
8 *beatus vir, cui non imputavit Dominus 
9 peccatum “<, *Beatitudo ergo haec in 
circumcisione tantum manet, an etiam 
in praeputio? Dicimus enim, quia re- 
putata est Abrahae fides ad justitiam. 
10*Quomodo ergo reputata est? in cir- 
cumcisione, an in praeputio? Non in 

41 circumcisione, sed in praeputio. "Et 
signum accepit circumcisionis signacu- 
lum justitiae fidei, quae est in praepu- 
tio, ut sit pater omnium credentium 
per praeputium, ut reputetur et illis ad 

12justitiam, *et sit pater circumcisionis 
non iis tantum, qui sunt ex circum- 
cisione, sed et iis, qui sectantur vestigia 
fidei, quae est in praeputio patris nostri 

13 Abrahae. *Non enim per legem 
promissio Abrahae aut semini ejus, ut 
haeres esset mundi, sed per justitiam 

14fidei. "Si enim, qui ex lege, haeredes 
sunt, exinanita est fides, abolita est 

15 promissio; *lex enim iram operatur; 
ubi enim non est lex, nec praevaricatio. 

16 ‚Ideo ex fide, ut secundum gratiam 
firma sit promissio omni semini, non 

2. $1 (p. op.) legis. 

5. A: ei autem (* sec. - Dei). 

8. À: imputabit. 

9. A*ergo et tantum manet (Al.“ tantum). 
10. A: an etiam. 


12. A: in praep. fidei patris (*nostr. Abr.). 
16. A: sec. grat. ut. 
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31. LTHO: iOtavOUtY». 

1. LT: x "fo. 1. aoonaropa x. C.; (Al.: igsuev; 
8.: av; 

2. LT* rd (Al.: da ob). 4. Rt tò. 

9. [L]* or. 11. LT* (alt.) x. 

12. Bow.: vois x. (Bez.* tos). S: je alot. tie. 
GLTHO* «5. 

13. RK Hr rë (a. x004.). 

15. LT: & d. 


Römer. 


(3, 31—4, 16.) 619 


Die Gerechtigkeit und Seligkeit aus dem Glauben. 


III. 


31 haut durch ben Glauben. Wie? Heben wir 
denn das Geſetz auf durch den Glauben? Das 
ſei ferne! Sondern wir richten das Geſetz auf. 

IV. Was ſagen wir denn von unſerm Vater 
Abraham, daß er gefunden habe nach dem 

2 Fleiſch? »Das fagen wir: Sft Abraham durch 
die Werke gerecht, ſo hat er wohl Ruhm, aber 
3 nicht vor Gott. Was faget aber die Schrift? 
„Abraham hat Gott geglaubet, und das iſt 
A ihm zur Gerechtigkeit gerechnet“. Dem aber, 
der mit Werken umgehet, wird der Lohn nicht 
aus Gnaden zugerechnet, ſondern aus Pflicht. 
5 * Dem aber, der nicht mit Werken umgehet, 
glaubet aber an den, der die Gottloſen gerecht 
machet, dem wird ſein Glaube gerechnet zur 
6 Gerechtigkeit. Nach welcher Weiſe auch David 
ſaget, daß die Seligkeit ſei allein des Menſchen, 
welchem Gott zurechnet die Gerechtigkeit, ohne 
7 Zuthun der Werke, da er ſpricht: „Selig find 
die, welchen ihre Ungerechtigkeiten vergeben 
find, und welchen ihre Sünden bedecket find; 
8 *felig iſt der Mann, welchem Gott keine Sünde 
9 zurechnet“. Nun diefe Seligkeit, gehet fie 
über die Beſchneidung, oder über die Vorhaut? 
Wir müſſen je ſagen, daß Abraham ſei ſein 

10 Glaube zur Gerechtigkeit gerechnet. Wie iſt 
er ihm denn zugerechnet? In der Beſchneidung, 
oder in der Vorhaut? Ohne Zweifel nicht in 

11 der Beſchneidung, ſondern in der Vorhaut. Das 
Zeichen aber der Beſchneidung empfing er zum 
Siegel der Gerechtigkeit des Glaubens, welchen 
er noch in der Vorhaut hatte, auf daß er würde 
ein Vater aller, die da glauben in der Vorhaut, 
daß denſelbigen ſolches auch gerechnet werde zur 

12 Gerechtigkeit, und würde auch ein Vater der 
Beſchneildung, nicht allein derer, die von der Be⸗ 
ſchneidung ſind, ſondern auch derer, die wandeln 
in den Fußtapfen des Glaubens, welcher war in 

13 der Vorhaut unſers Vaters Abraham. Denn 
die Verheißung, daß er folte fein der Welt Erbe, 
iſt nicht geſchehen Abraham oder ſeinem Samen 
durchs Geſetz, ſondern durch die Gerechtigkeit 

14 des Glaubens. Denn wo die vom Geſetz Erben 
find, fo ift der Glaube nichts und die Verhei⸗ 

15 gung ift ab. Sintemal das Geſetz richtet nur 
Zorn an, denn wo das Geſetz nicht iſt, da iſt 

16 auch keine Uebertretung. Derhalben muß die 
Gerechtigkeit durch den Glauben kommen, auf 
daß ſie ſei aus Gnaden, und die Verheißung 


4. U. L: aus Gnade. 
11. U. L: in der Beſchneidung? 


31. Bb: Machen ., zunicht? Bg: ſchaffen ab? 
St. vE: So entfräften w. aber doch Calfo). Bb. 
Bg. E. A. K: beſtätigen. 

1. wollen w. b. fagen. Bb. vE. K: ſollen. St. 
dW. A. G: können. E: Stammvater. St. dW. 
VE. A. G: erlangt. K: ihm zu Theil geworden. 

2. Nehmlich ift ... ger. geweſen. Bb. Bg. A. 
K: worden. G: wurde. dW: erfunden ward. Bg. 
dW: gegen Gott. — 3. Denn was. St. A: (als) 
G. angerechnet. Bg: er rechnete es ihm. 

4. aus Schuldigkeit. Bb. vE. G: Werke thut. 
Bg: wirket. A. K: werfthätig ift. St: dem durch 
W. Gerechten! Bg: nach Gn... nach Sch. W.: 
als Gn. (St: 1 

5. ben Gottl. d W: fein Vertrauen ſetzet auf... 
K: den Sünder. 

6. Gleichwie a. D. felig ſpricht den ... Ser. 
zur. ohne Werke. St. d W. vE. A. G: fel. preifet. 
K: fpr. v. b. Seligk. St: ohne Rüdfiht anf. vE: 
ohne ſeiner W. Verdienſt. 

7. Bg: Miſſethaten erlaſſen. A: nachgel. dW: 
verziehen. yE. K: Uebertretungen verz. (erlaſ⸗ 
fen). Bb. Bg: zugedecket. 

8. der Herr. dW. Bb. A. G: die S. K: Sün⸗ 
den. A: zuger. hat. Bb: haben wird. vE: feine S. 

9. diefed Seligſprechen ... auf... auch auf. ? 
W. fagen uehml. St. d W. A. G: Seligpreiſung. 
K: Seligkeit, ift f. nur bei. G: Gilt nun... für. A: 
wird zu Theil. vE: Bezieht fih dieſes Seligpr. 
uum bloß auf. 

10. Da er .., war .. Nicht ꝛc. VE. als er 
beſchn. oder unbeſchn. war. A: Als Beſchnitte⸗ 
nem. G: Nach der Beſchn. o. vor ...? 

11. auch juger. würde die Ger. YE: zur Bes 
kräftigung. Bg: Glaubens der in der V. war. 
dW: durch den Gl., den in d. B. [bewiefenen]. 
Bb. Bg: auf daß er wäre. A. K: fei. St. dW: jo 
daß er der Stammvater ift. 

12. nehmlich deren, die nicht allein... f. die 
auch w. in b. F. des in d. B. vorhandenen Gl. 
Bg: nach d. F. Bb: einhergehen. A: nachwandeln. 
K: folgen. d W. A: nicht (bloß) derer, welche ( bloß 
d. Beſchn. haben. St: Freilich ift er auch .. bo 
nicht derer, bie bloß beſchn. find. vE: n. bl. info- 
fern f. beſchn. (inb, f. auch inſof. f. die Bahn des 
Gl. betreten. 

13. nicht durchs G. ift b. Verh.... Samen, 
dak er ... St: durch ein Gef. E. A: wegen des 
Geſetzes? St: Beſitzer. K: durch den gerecht⸗ 
machenden Glauben. 

14. nichtig... abgethan. Bb: aus dem G. St. 
dW: welche (ein) das G. haben. A: die Befolger. K: 
welche des Geſetzes find. G: unter d. G. ſtehen? E: 
wäre nur den Beobachtern d. G. jenes Erbe be⸗ 
ſtimmt. Bb. Bg: VVV entfrájtet 
ungültig. d W. A. ee rase 
gehoben. WE: wäre ohne Nutzen . fruchtlos? 

15. wo aber kein ©. ift. Bb. A: wirket 3. K: 
bewirket. dW: bew. Verdammniß. St. E. G: 
nur (ja) Strafe. l 

16. Derh. durch d. Gl., auf dak ed aus Gm. 
käme .. vom Gefeg. dW. A: befiche für. vE: 
geſchah 11 ne Gl. wegen, damit ſ. aus Gn. 
allen f. Nachkommen geſichert wäre. 


620 (4,17-5,8.) 
IV. 


Ad Romanos. 


Abrakami fiducia. Fide tranquillasterum beatitas. 


ei qui ex lege est solum, sed et ei qui 
ex fide est Abrahae, qui pater est omnium 
17 nostrum, "sicut scriptum est: „Quia 
patrem multarum gentium posui te“, 
ante Deum cui credidit, qui vivificat 
mortuos et vocat ea quae non sunt, 
18tamquam ea quae sunt. Oui contra 
spem in spem credidit, ut fieret pater 
multarum gentium, secundum quod di- 
ctum est ei: „Sic erit semen tuum“, 
19 *et non infirmatus est fide, nec consi- 
deravit corpus suum emortuum, cum 
jam fere centum esset annorum, et emor- 
20 tuam vulvam Sarae; "in repromissione 
etiam Dei non haesitavit diffidentia, sed 
confortatus est fide, dans gloriam Deo, 
21 * plenissime sciens quia quaecunque pro- 
22 misit, potens est et facere. Ideo et 
23 reputatum est illi ad justitiam. *Non 
est autem scriptum. tantum propter 
ipsum, quia reputatum est illi ad justi- 
24 am, "sed et propter nos, quibus re- 
putabitur credentibus in eum, qui susci- 
tavit Jesum Christum Dominum nostrum 
25 a mortuis, *qui traditus est propter de- 
licta nostra et resurrexit propter justi- 
ficationem nostram. 


V.  Justificati ergo ex fide pacem habea- 
mus ad Deum per Dominum nostrum 
2 Jesum Christum, *per quem et habemus 
accessum per fidem in gratiam istam, 
in qua stamus, et gloriamur in spe glo- 
3 riae filiorum Dei. Non solum autem, 
sed et gloriamur in tribulationibus, scien- 
tes quod tribulatio patientiam operatur, 
4 patientia autem probationem, probatio 
5 vero spem, *spes autem non confundit, 
quia charitas Dei diffusa est in cordibus 
nostris per Spiritum sanctum, qui datus 
6 est nobis. *Ut quid enim Christus, cum 
adhuc infirmi essemus, secundum tem- 
7 pus pro impiis mortuus est? *Vix enim 
pro justo quis moritur; nam pro bono 
8 forsitan quis audeat mori. *Commendat 


16. A: sed ut ei. 17. S: credidisti. A“ (pr.) 
ea. 18. A* ei. S1 (in f.) sicut stellae coeli 
et arena maris. 19. A“ est (S: n. est inf. 
in f.) et nec et jam. A: Sarrae. 21. St (p. 
prom.) Deus. 23. A* ad justit. 24. Al . 
Christ. 1. A: igitur. 2. S* et (A: acc. hab. 
fide). 


èx zov vönov libro, ht xai tQ &x ni- 221 10 


d&Ovov c£Ütxx 08“ , XATÉVAYTI où instat Sie. 


deo, tov [worowürzog Tovg vexgovs xa Ehe 1012 
xalovvtog rc un Ovra Og d- 1855 ^ > E» 465 13. 


& ido, im nid. nlortevoer, eig TO yev- Ebr.11,t. 


oda avzoy nr foL y dvo xatd, 20 
eiuuévov. , Oů ros gor tò ontgua goy', Pet 
9xai un a0dernoas TÜ niorei OU KaTer0n08 p 
TÒ &avzov o h 50g verexgmjEvor, dcr ii ret 
rats nov ere, xai uid $XQ000 t Ti STRE 
ij eO Tac as, 20 eig ds tij enayyekiay 

Tov Oso) ov dieigiön vij amori, &ÀX Can, 
éyeüvr»auo m Tj NOTE, dove dkay 10 *. 
Yen 21 x mAngopogndeis ou Ô ej yyel gt 1 U. 
rat, duvaros dort xal nomoa. 22 Aio xai Er. 55, . 
oyloby «tQ els Orxauocuvqy. 23 Ou * sini J 
edu de di avrov pórov, ort doyin hs é; 
avro, 24 alla xoi di nuas, olg uaa ło- 
eg tois aiorcuouoντ en ro syeſocs- itera. 
za '"Inoov» Tor * nuor kx verb ss 
25 89 nagedödn dia Ta AOGENTONATE 77 TEE ier 


xal nyEgdn did vg» dinuiocoty guoy. — "a EVE 


21.1Pt. 1,3. 


3,2222; 


7 
2 Ainaud ivres o £x niovetoc elpryviy rires 
Es.32,178 


Eyonev 7005 tòr U dus Tov xvoiov uv 30. 10 38. 
noo Xosrov, 20. oÙ xoá T)» 20S Ta Te 
yy” doyrxopey ti nloret eig tù» xai rab, pe. 197 
rv, Ey Ü korg rater, x xai xavyousüa em n. 
Aid. r 95e TOU deov. 3 Oy HOVOr colis iz. 
de, iiia xai Aufs EY Tais Oe O, Act. S1. 
eigoreg Oft 7 ue únoporiy r mie 
zai, 575 & unouorn ,., 7 0? doxuun"” ne. 
ý od &nig ov xataicyurei, Oti 1 Posi, 

&yám toU GD êxxéyvtas & tais vag lags. 1. s 
jua» dic nveuuaros ayiov toU dodErzog 4271 
npiv. 6” Eu 7c Xioròs ó örro jd QOO 8- Cel 2,13. 

Ebr. rok 
Modus ‚rag ung ðixaiov vu; anodaseizar‘ 

Jo.15,18. 
anodareiv. 9 Zyvlsenoı dd tý» davrov ad- bi 
— 16. 


Jac. 1, 2-4. 

Ande, 5 55 
1Je 

315 

vo» ar x01009 Uno deb anéOays. G 4, 

ins yao toU G αο taya Tig xol T0 Q uc 20,15: 

Do. 796. 


17. Mang.: £i OvtO., 

18. L: èp’ Ani. 

19. LT. s. [L]T* 705. 

21. T* (pr.) xai. 22. * xal. 
1. SL: Kwher. 2. LT* ty ziot. 
6. FG: Eis xi yao (B: Ety:. I: Ei di). GL(ABCDFG): 
d. Er. (Fritzsch.:"H «i y. Xo. -a08.In-antdares;). 
7. LO: (uolıs-anodareiv). 


Nömer. 


(417—5,8) 621 


Die Früchte der Glaubensgerechtigkeit. 


feſt bleibe allem Samen, nicht dem allein, der 
unter dem Geſetz iſt, ſondern auch dem, der des 
Glaubens Abraham iſt, welcher iſt unſer aller 
17 Vater, wie geſchrieben ſtehet: „Ich habe dich 
geſetzt zum Vater vieler Heiden“, vor Gott, dem 
du geglaubet haſt, der da lebendig machet die 
Todten, und rufet dem, das nicht iſt, daß es 
18 fei. Und er hat geglaubet auf Hoffnung, ba 
nichts zu hoffen war, auf daß er würde ein 
Vater vieler Heiden, wie denn zu ihm geſagt 
19 iſt: „Alſo ſoll dein Same ſein“. Und er ward 
nicht ſchwach im Glauben, ſahe auch nicht an 
ſeinen eigenen Leib, welcher ſchon erſtorben war, 
weil er faſt hundertjaͤhrig war, auch nicht den 
20 erſtorbenen Leib der Sarah. Denn er zweifelte 
nicht an der Verheißung Gottes durch Unglauben, 
ſondern ward ſtark im Glauben, und gab Gott 
21 die Ehre, und wußte aufs allergewiſſeſte, daß, 
was Gott verheißet, das kann er auch thun. 
22 * Darum iſts ihm auch zur Gerechtigkeit gerech⸗ 
23 net. »Das iſt aber nicht geſchrieben allein 
Kum ſeinetwillen, daß es ihm zugerechnet iſt, 
24 * ſondern auch um unfertwillen, welchen es foll 
zugerechnet werden, ſo wir glauben an den, der 
unſern Herrn Jeſum auferwecket hat von den 
25 Todten, welcher iſt um unſerer Sünde willen 
dahin gegeben, und um unſerer Gerechtigkeit 
willen auferwecket. 


V. Nun wir denn ſind gerecht geworden durch 
den Glauben, ſo haben wir Friede mit Gott 

2 durch unſern Herrn Jeſum Chriſt, durch wel⸗ 
chen wir auch einen Zugang haben im Glauben 
zu dieſer Gnade, darinnen wir ſtehen, und rüh⸗ 
men uns der Hoffnung der zukünftigen Herr⸗ 

3 lichkeit, die Gott geben ſoll. Nicht allein aber 
das, ſondern wir rühmen uns auch der Trüb⸗ 
ſale, dieweil wir wiſſen, daß Trübſal Geduld 
Abringet, Geduld aber bringet Erfahrung, Git» 
5 fahrung aber bringet Hoffnung, Hoffnung aber 
läßt nicht zu Schanden werden. Denn die Liebe 
Gottes iſt ausgegoſſen in unſer Herz durch den 

6 heiligen Geiſt, welcher uns gegeben iſt. Denn 
auch Chriſtus, da wir noch ſchwach waren, nach 

7 der Zeit, iſt für uns Gottloſe geſtorben. Nun 
ſtirbt kaum jemand um des Rechtes willen, um 
etwas Gutes willen dürfte vielleicht jemand ſter⸗ 
Shen. Darum preiſet Gott feine Liebe gegen 


23. U. L: daß ihm zuger. tft. 


IV. 


K: Beſtand habe für. G: feſtſtehe. 

17. dem er gegi. hat. Bb. Bg. St. d W. vE. A. 
K. G: Völker. St.vE: beſtimmt. dW: gemacht. 
K: geordnet. Bb: ruft Dinge die nicht find als d. 
da f. Bg: das was n. ift nennet als das ift. dW: 
das nicht Seieade als ſeiend herbeiruft. St: herz 
vorrufe in das Sein. vE: ins Daſein rufen kann. 
A: wie wenn es ſchon wäre. K: herrufet das ſo 
n. iſt wie d. jo ift. 

18. wider Hoffnung. Bg: ohne. VE: ohne 
noch H. zu haben, gl. er zuverſichtlich. A: an 
die Hoffn. 1 St. d W. ꝑE. G: daß er wers 
den würde? K: werde fein? 

19. Mutterleib der S. K: feſt beſtehend. St: 
n. wankend. »E: wankte n. wenn er hinſah auf. 
Bb. Bg. d W. A: betrachtete! K: gedachte n. ſeines. 
St. K: abgeſtorbenen. dW: abgelebten .. das Ab- 
Den b. Mutterleibes. vE:entfräftet... ent- 

äfteten Mutterſchooß. A: Schooß. K: abgeſtor⸗ 
benen Kraft. ö 

20. Bg: war mächtig. vE: blieb ſtandhaft. K. 
G: ſtand feſt. A: aus Mißtrauen. K: dachte bei 
... u. zweifelmüthig hin u. her. 

21. war der vollen Gewiſtheit, d. w. er vers 
heißen bat... St. d W: feft überzeugt. A: voll⸗ 
kommen. G: aufs vollkommenſte. vE: in b. feſten 
Ueberzeugung. K: voll der Zuverſicht. Bb. E. G: 
auch mächtig (genug). Bg. St. K. vermógenb. A: 
vermóge. dW: Macht habe zu erfüllen. 

23. St. vE: aufgezeichnet! 24. Jeſum unf. G. 

25. Sünden. Bg: Sündenfälle. Bb. St: Ueber- 
tretungen. dW: Vergehungen. dW. VE. K: hin- 
gegeben. A: überantwortet. Bb: überliefert. 

erechtmachung. Bg. d W. A. K: Rechtfertigung. 
vE: i^ n unf. Gerechtwerdens. 

1. Bb: ger. gemacht. St: geſprochen. d W. A. 
K: gerechtfertigt. Bb. Bg: aus dem Gl. (St: d. 
Glaubens wegen? vE: durch Gl.) dW: mittelft 
unſers H. (A: laſſet uns haben. K: follen wir...) 

2. ben 3. empfangen haben... H. ber Herrl. 
von G. Bg. St. d W. vE. A. K. G: (den) Zutritt. 
Bg: hatten ... find zu ſtehen gekommen. St. vE: 
in deren Beſitz wir ſind (uns befinden). K: be⸗ 
ſtehen? Bb. Bg. St. G: Herrl. Gottes. dW: bei 
Gott. VE. A. K: der Kinder Gottes. 

3. Bb: in den Trübſalen. Bg: Drangſ. dW: 
der Dr. vE: Leiden. St. d W: Standhaftigkeit. 
8: ſtandhafte Geduld. 

4. Bg. St. S. dw. E. A. K. G: Bewahrung. Bb: be 
währte Probe. 

5. unſere Herzen. Bb. Bg: befchämet nicht. vE: tàu» 
(diet. A. G: macht n. z. Schanden. d W. vE: hat fid) ergoſſen. 

6. Iſt doch ... zu feiner 3. für Gottloſe geft. Bg. 
G: kraftlos. St. vVE: Elende. d W: elend. St.dW.vE.A: zur 
beſtimmten Z. G: zur 3. K: in der. VE: Sünder. K: 
Sünbdhafte. (A: marum ift wohl ...?) 

1. für einen Gerechten; für einen Gütigen wagt 
v. J. zu ft. St: nicht leicht. Bg. E. A. IL: Schwerlich. Bg. 
dW. G: wird ſterben. vE: Unſchuldigen. Bb. K: Guten. Bg: 
ber bazu gütig ift. St. S. vE. G: (gütigen) Wohlthater. A: 
ben W. (dW: für das Nützliche?) Bg: hat etwa d. Kühn- 
heit. St. A: dürfte den Muth haben. dW: möchte es untere 
. G: fid) entſchließen. vE: fein Leben wagen. K: 

wollen. 
ge St. G: bewelſet. dW.A: erw. vE: hat bewieſen. K: 
bewähret. Bg: bringet an? 


622 (5,9—230) 


Ad Romanos. 


V. 


Beconciliationis eadem communitas quae culpae et poenae. 


autem charitatem suam Deus in nobis, 
quoniam cum adhuc peccatores essemus, 
secundum tempus, Christus pro nobis 
9 mortuus est. *Multo igitur magis nunc 
justificati in sanguine ipsius salvi erimus 

10 ab ira per ipsum. Si enim cum ini- 
mici essemus, reconciliai sumus Deo 
per mortem Filii ejus, multo magis re- 
conciliali salvi erimus in vita ipsius. 

11 * Non solum autem, sed et gloriamur in 
Deo per Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, per quem nunc reconciliationem 
accepimus. 

12 Propterea, sicut per unum hominem 
peccatum in hunc mundum intravit, et 
per peccatum ınors, et ita in omnes 
homines mors pertransiit, in quo omnes 

13 peccaverunt. "Usque ad legem enim 
peccatum erat in mundo; peccatum au- 
tem non imputabatur, cum lex non esset. 

14 *Sed regnavit mors ab Adam usque ad 
Moysen etiam in eos, qui non peccave- 
runt in similitudinem praevaricationis 

15 Adae, qui est forma futuri. * Sed 
non sicut delictum, ita et donum; si 
enim unius delicto multi mortui sunt, 
multo inagis gratia Dei et donum in 
gratia unius hominis Jesu Christi in 

16 plures abundavit. "Et non sicut per 
unum peccatum, ita et donum; nam 
judicium quidem ex uno in condemna- 
tionem, gratia autem ex multis delictis 

17 in justificationem. Si enim unius de- 
licto 1nors regnavit per unum, multo 
magis abundantiam gratiae et donationis 
et justitiae accipientes in vita regnabunt 

18 per unum Jesum Christum. *Igitur sicut 
per unius delictum in omnes homines 
in condemnationem, sic et per unius 
justitiam in omnes homines in justifica- 

19 tionem vitae. *Sicut enim per inobedien- 
tiam unius hominis peccatores constituti 
sunt multi, ita et per unius obeditionem 

20 justi constituentur multi. *Lex au- 
tem subintravit, ut abundaret delictum; 


8. À: in nos. ST (p. quon.) si. A* sec. 
tempus. 
9. A: magis ig. just. nunc. 
13. À: imputatur et: est. 
15. A: in gratiam. 
16. A: peccantem (* quidem). 
17. À: in vitam. 
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Nömer. 


(5,9—20) 623 


Chriſtus und Adam und ihre Wirkungen. 


V. 


uns, daß Chriſtus für uns geſtorben iſt, da wir 
9 noch Sünder waren. So werden wir je viel⸗ 
mehr durch ihn behalten werden vor dem Zorn, 
nachdem wir durch ſein Blut gerecht worden 
10 find. „Denn fo wir Gott verſöhnet find durch 
den Tod ſeines Sohnes, da wir noch Feinde 
waren; vielmehr werden wir ſelig werden durch 
11 fein Leben, fo wir nun verſöhnet find. Nicht 
allein aber das, ſondern wir rühmen uns auch 
Gottes durch unſern Herrn Jeſum Chriſt, durch 
welchen wir nun die Verſöhnung empfangen 
haben. 


12 Derhalben, wie durch Einen Menſchen die 
Sünde iſt gekommen in die Welt, und der Tod 
durch die Sünde, und iſt alſo der Tod zu allen 
Menſchen durchgedrungen, dieweil ſie alle ge⸗ 

13 ſündiget haben. Denn die Sünde war wohl 
in der Welt bis auf das Geſetz, aber wo kein 
Geſetz iſt, da achtet man der Sünde nicht. 

14 Sondern der Tod herrſchete von Adam an bis 
auf Moſes auch über die, die nicht geſündiget 
haben mit gleicher Uebertretung, wie Avam, wel⸗ 

15 cher iſt ein Bild deß, der zukünftig war. Aber 
nicht hält ſichs mit der Gabe, mje mit der 
Sünde. Denn ſo an Eines Sünde viele ge⸗ 
ſtorben find, ſo iſt vielmehr Gottes Gnade und 
Gabe vielen reichlich widerfahren durch die 
Gnade des einigen Menſchen, Jeſu Chriſti. 

16 * Und nicht iſt die Gabe allein über Eine Sünde, 
wie durch des einigen Sünders einige Sünde 
alles Verderben. Denn das Urtheil iſt gekom⸗ 
men aus Einer Sünde zur Verdammniß, die 
Gabe aber hilſt auch aus vielen Sünden zur 

17 Gerechtigkeit. Denn ſo um des Einigen Sünde 
willen der Tod geherrſcher hat durch den Einen; 
vielmehr werden die, ſo da empfahen die Fülle 
der Gnade und der Gabe zur Gerechtigkeit, herr⸗ 
ſchen im Leben durch Einen, Jeſum Chriſt. 

18 »Wie nun durch Eines Sünde die Verdammniß 
über alle Menſchen gekommen iſt, alſo iſt auch 
durch Eines Gerechtigkeit die Rechtfertigung des 

19 Lebens über alle Menſchen gekommen. Denn 
gleichwie durch Eines Menſchen Ungehorſam 
viele Sünder geworden find, alſo auch durch 

20 Eines Gehorſam werden viele Gerechte. Das 
Geſetz aber iſt neben eingekommen, auf daß die 
Sünde mächtiger würde. Wo aber die Sünde 


15. U. L: durch Jeſum Chrift, der der einige Menſch 
in Gnaden war. 


9. Bg. d W. A. K: gerettet (err.) vom 3. vE: 
befreiet. St: vor aller Strafe ſicher ſein. 

10. verſ. wurden. Bb. A: (erhalten) in ſ. L. Bg. 
K: errettet (ger.) bei. St. dW: gen. butdj.dW: mit 
G. ausgefühnt. SC E. A: (als) Verſöhnte. 

11. Bb. Bg. K: in Gott. St. d W. A. K: erlangt. 
XE: zur V. gelangt find. 

12. Bb. Bg: eingegangen. St: das Verderben! 
Bb. St. d W. A. G: im) auf a. M. übergegangen. 
Bg: unter a. M. hindurch gegangen? K: über a. M. 

ekommen. E: ſich verbreitet hat. Bg: indem. (VE: 
n bem? Bb. K: welchem? A. G: Alle in ihm?) 

13. Denn bis ... war w. Sünde ... wird die 
S. u. zugerechnet. St. G: ſchon vor dem Geſetze. 
vE: der Geſetzgebung. Bb: angerechnet. Bg: 
aufger. A. K. G: (nur) wurde n. zuger. 

14. Doch aber h. d. Tod. Bg: hingegen hat 
regieret. vE: nichts deſto weniger. A: durch eine 
ähnliche Uebertr. G: auf ähnl. Weiſe. St. vE: bie: 
ſelbe W. (der Ueb.). Bb: in d. Gleichheit d. Ueb. 
Bg. dW: nach der (in) Aehnlichk. (S: nicht wie 
jener gegen ein ausdrückl. Verbot.) Bb. St. dW. 
E. A. G: Vorbild d. Zukünftigen (Künft.). K: 
B. deſſen, der kommen ſollte. 

15. Doch n. halt fidh, wie d. Miſſethat, gleich 
auch d. Begnadigung. ., an des Einen Niſſeth. 
Bb. Bg: wie d. (Sünden⸗) Fall, fo auch d. Gnaden⸗ 
gabe. d W: das Vergehen. E: iſt mit der Gnade n. 
wie m. d. Sünde. A. G: Gabe. K: Ver Ps in 

nabignng. Bb. Bg. d W. A. K: die Vielen. Bg. St. 

W: u. Geſchenk. S.G: (freies) Gnadengeſch. Bb: 
fiberflit(figer worden. A: im Ueberfl. zu Theil gew. 
Bg: überſchwänglich gekommen. St. d W. VE. K: 
hat ſich (in Fülle, reichlich) verbreitet. 

16. wie das, was durch Einen S. gekommen 
ift, alfo auch b. Gabe ... aus Einem Thun... Bes 
guadigung... Miſſethaten. dW: wiel der Verluſt] 
durch d. Sünde des Einen. YE: das d. d. E. Sünder 
Bewirkte. G: kam.. wie d. Sünde, d. Einer beging. 
Bg: n. wie durch e. Einigen, der ſündigte, [kommt] 
d. Gabe. Bb. Bg: aus dem (einem) Einigen. dW: 
wegen Eines [Vergehen]. K: um Einer wegen. 
dW: die Strafe? Bg. K: das Gericht zur (Verur⸗ 
Heilung). St: d. Richterſpruch ſchlug zur B. 
aus. VE. A: (hier ift) Verurth. 

17. Miffethat .. der Ger. ... den Einen. 
Bb. Bg: den Ueberfluß. G: das überſchwängl. 
Gnadengeſchenk. 

18. Eine Mifferh. ... Eine Ger. Bb. Bg: es 

ur Verurtheilung kam. St: ausſchlug. K: die 
Verurth. E: d. Verdammungsurtheil. Bb:burch 
ein einiges Recht. dW: Eine heilige Handlung. 

19. Bb. Bg. A. K: die Vielen. Bg: zu Sündern 
gemacht. Bb: geſtellt. Bb. Bg. St. d W. E. G: 
werden and) .. werden. 

20. b. Miffeth. ... aber die Sünde ... über: 
ſchwänglicher. Bb. Bg: ein sn: St. G: zwi⸗ 
ſchenein. dW. A: dazwiſchen. (VE: noch dazu? 
K: hinzu?) Bb: der Sündenfall fich vermehrete. 
Bg: Fall groß gemacht würde. St: d. Uebertre⸗ 
tung " aͤufte. dW: das Vergehen gehäuft w. 
vE: d. Maaß d. Sünde noch voller. G: voll. A: 
die S. überhand nehme. K: zunehme. 


694 6, 21—6. 16.) 
V. 


Ad Romanos. 


Non amplius peccandum peccato mortuis. 


ubi autem abundavit delictum, super- 

21 abundavit gratia, *ut sicut regnavit 
peccatum in mortem, ita et giatia regnet 
per justitiam in vitam aeternam per Je- 
sum Christum Doininum nostrum. 


VI. Quid ergo dicemus? permanebimus 
2 in peccato, ut gratia abundet? * Absit! 
Qui enim mortui sumus peccato, quo- 
3 modo adhuc vivemus in illo? An igno- 
ratis quia quicunque baptizati sumus in 
‚Christo Jesu, in morte ipsius baptizati 
Asumus? Consepulu enim sumus cum 
illo per baptismum in mortem, ut quo- 
modo Christus surrexit a mortuis per 
gloriam Patris, ita et nos in novitate 
5 vitae ambulemus. "Si enim complantati 
facti sumus similitudini mortis ejus, si- 
6 mul et resurrectionis erimus, "hoc 
scientes, quia vetus homo noster simul 
crucifixus est, ut destruatur corpus pec- 
cati et’ ultra non serviamus peccato; 
7 *qui enim mortuus est, jusliſicatus est 
8 a peccato. Si autem ınortui sumus 
cum Christo, credimus quia simul etiam 
9 vivemus cum Christo, *scientes quod 
Christus resurgens ex mortuis jam non 
moritur; mors illi ultra non dominabi- 
10 tur. "Quod enim mortuus est peccato, 
mortuus est semel; quod autem vivit, 
11 vivit Deo. Ita et vos exislimate vos 
mortuos quidem esse peccato, viventes 
autem Deo in Christo JesuDomino nostro. 
12 Non ergo regnet peccatum in vestro 
mortali corpore, ut obediatis concu- 
13 piscentiis ejus. Sed neque exhibeatis 
membra vestra arma iniquitatis peccato, 
sed exhibete vos Deo tamquam ex mor- 
tuis viventes, et membra vestra arma 
14justitiae Deo. "Peccatum enim vobis 
non dominabitur; non enim sub lege 
estis, sed sub gratia. 
15 Quid ergo? peccabimus, quoniam non 
sumus sub lege, sed sub gratia? Absit! 
16 *Nescitis, quoniam cui exhibetis vos 


20. S: et gratia. 21. A: in morte. 

1. S: maneb. 3. S4 (p. ignor.) fratres. 
8. S (in f.): cum illo. 

9. À: surgens. AS: et mors. 

11. A* Dom. nostro. 

15. A: peccavimus. 

16. S: An nescitis. 
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11. Rt (p. ply) i tt rat. G rell. [K]* tU xu "AR. 
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13. L: oce. 
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Römer. ` 
Die Taufe in ben Tod. Das neue Leben. 


(5. 216, 16.) 625 
V. 


mächtig geworden iſt, da iſt doch die Gnade 
21 viel mächtiger geworden, auf daß, gleichwie 
die Sünde geherrſchet hat zu dem Tode, alſo 
auch herrſche die Gnade durch die Gerechtigkeit 
zum ewigen Leben, durch Jeſum Chriſt unſern 
Herrn. 
VI. Was wollen wir hiezu ſagen? Sollen wir 
denn in der Sünde beharren, auf daß die Gnade 
2 deſto mächtiger werde? Das fei ferne! Wie 
ſollten wir in der Sünde wollen leben, der wir 
3 abgeſtorben find? Wiſſet ihr nicht, daß alle, 
die wir in Jeſum Chriſt getauft find, die find 
4 in ſeinen Tod getauft? So ſind wir je mit 
ihm begraben durch die Taufe in den Tod, auf 
daß, gleichwie Chriſtus iſt auferwecket von den 
Todten, durch die Herrlichkeit des Vaters, alſo 
ſollen auch wir in einem neuen Leben wandeln. 
5 * So wir aber ſammt ihm gepflanzet werden zu 
gleichem Tode, ſo werden wir auch der Aufer⸗ 
6 ſtehung gleich fein; *dieweil wir wiſſen, daß 
unſer alter Menſch ſammt ihm gekreuziget iſt, 
auf daß der ſündliche Leib aufhöre, daß wir 
7 hinfort der Sünde nicht dienen. Denn wer 
geſtorben iſt, der iſt gerechtfertiget von der 
8 Sünde. Sind wir aber mit Chrifto geftorben, 
ſo glauben wir, daß wir auch mit ihm leben 
9 werden, und wijfen, daß Chriſtus, von den 
Todten erwecket, hinfort nicht ſtirbt, der Tod 
10 wird hinfort über ihn nicht herrſchen. Denn 
das er geſtorben iſt, das iſt er der Sünde ge⸗ 
ſtorben zu Einem Mal; das er aber lebet, das 
11 lebet er Gotte. Alſo auch ihr, haltet euch 
dafür, daß ihr der Sünde geſtorben ſeid, und 
lebet Gott in Chriſto Jeſu unſerm Herrn. 
12 So laſſet nun die Sünde nicht herrſchen in 
eurem ſterblichen Leibe, ihr Gehorſam zu leiſten 
13 in feinen Lüſten. Auch begebet nicht der Sünde 
eure Glieder zu Waffen der Ungerechtigkeit, ſon⸗ 
dern begebet euch ſelbſt Gotte, als die da aus 
den Todten lebendig ſind, und eure Glieder 
14 Gotte zu Waffen der Gerechtigkeit. Denn die 
Sünde wird nicht herrſchen können über euch, 
fintemal ihr nicht unter dem Geſetze feid, fon- 
dern unter der Gnade. 
15 Wie nun? Sollen wir ſündigen, dieweil wir 
nicht unter dem Geſetze, ſondern unter der Gnade 
16 ſind? Das ſei ferne! Wiſſet ihr nicht, wel⸗ 
chem ihr euch begebet zu Knechten in Gehorſam, 


21. U. L: bloß: durch Jeſum Chrift. 
2. U. L: in Sünde. 12. U. L: ihm Gehorſam ...? 
Polpglotten⸗Hibel. N. T. 


dW: . vielmehr. St: ward f. übers 
wogen durch. vB: wie voll d. Maaß ... bewies 
dennoch d. G. ſich in einem noch weit größeren 
Uebermaaße. K: iſt übergroß geworden. 

21. im Tode. dW. vE: durch (den) T. Bg: 
ins ew. Leben. 

1. nun fagen? Bb. St. d W. A: Was follen. (S: 
Was will ich denn nun mit dieſem Allen ſagen?) 
Bb. Bg: in (bei) d. S. bleiben. St. d W. A. G: verz 
harren (im Sündigen). vE: fortfahren zu ſünd. 
Bb: fid) vermehre. Bg: größer werde. St. dW: 
fid) haͤufe. E: deſto kräftiger zeige. A: um fo reich⸗ 
licher w. G: überſchwänglicher. K: übergroß fei. 

2. dW: Wir find ja... wie...? vE: entſtorben 
, fortleben. K: geftorben. 

3. Oder w. Bb. dW: fo viel unfer. Bg: uns 
haben taufen laſſen. vE: liegen. (Bg. St. d W. vE: 
auf Chr... auf feinen Tod?) A: in feinem Tode! 
K: eingetauft! 

4. wandeln mögen. Bb: in Neuigkeit des Le⸗ 
bens. dW: Neuheit. K: Erneuung. Pg: der 
neuen [Art]. vE: ein neues L. führen. 

5. Denn fo w. mitgepfl. worden find zur Aehn⸗ 
liht. ſ. Todes.. wirs auch zur A. Bb: Gleichheit. 
(dW: verwandt! St: mit ihm verw. geworden in 
Anſehung! vE: auf d. engſte verbunden. K: ver- 
eiut in Verähnlichung.) A. G: zufammengepfl. 

6. mit ihm. Bg. Bg: der Leib der Sünde abge⸗ 
than. dW: vernichtet. E. A. G: zerftört. vE: der 
Sündenkörper. (K: des Leibes Sündlichkeit??) 

7. S. d W: losgeſprochen. vE: freigeſpr. St: 
befreit. K: losgelaſſen. 

9. Als die da w. .. der Tod mag. Bb. Bg. dW. 
A. K. G: nicht mehr ft. St. E: n. wieder. St. vE: 
keine Macht mehr über ihn hat. K: Gewalt. 

10. Bb. Bg: auf einmal. St. d W. G: ein(mal) 
für allemal. St. E: der S. wegen. G: für die S. 
St. vE. A. G: für Gott. 

11. Bb. Bg: achtet es (euch) dafür., der Sünde 
todt... 1 Gotte). St. d W: achtet euch todt 
für... (lebend) aber für. vE: haltet euch wie todt. 
K: achtet euch für ſolche, die .. G: als. 

12. St. d W. E. G: d. S. herrſche alfo n. mehr. 
K: d. Sündlichkeit! vE: entſtorbenen .. in b.e: 
Lüften deſſelben ihr Folge leiſtet. Bg: daß ihr defen 
Begierden gehorchtet. A: feinen Gelüſten. (K: 
ihren? dW: derſelben in ihren Lüften?) 

13. Bb. Bg: Stellet dar. d W. VE. A. G: gebet 
hin. K: Bietet dar... bringet dar. St: Bietet an 
„ weihet. St. d W.vE. A. K. G: Werkzeuge. dW. 
K: als (vom Tode) aufgelebt. St: v. den T. Er⸗ 
ſtandne. vE: wie Neubelebte vom T. | 

14. Bb. Bg: w. n. herrſchen. St.vE: darf u. 
dW: kann. K. G: foll? 

15. St: Aber wie? Wollten wir darum. vE: 
dürfen w. fortſünd. A: werden wir. 

16. gehorchet, entweder . des Gehorſams. 
Bb. Bg: wem ihr euch (ſelbſt) darſtellet. St. K: 
darbietet. d W. A. G: hingebet. vE: in weſſen 
Dienft ihr euch begebet ... Sklaven. dW. K. 
Diener! 
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620 (6. 17—7, 7.) 


Ad Romanos. 


VI. 


Deo serviendum. Nero a lege libero spiritu. 


servos ad obediendum, servi estis ejus, 
cui obeditis, sive peccati ad mortem, 

17 sive obeditionis ad justitiam? — "Gratias 
autem Deo, quod fuistis servi peccati, 
obedistis autem ex corde in eam formam 

18 doctrinae, in quam traditi estis.  *Li- 
berati autem a peccato, servi facti estis 

19 justiliae. Humanum dico propter in- 
firmitatem carnis vestrae. Sicut enim 
exhibuistis membra vestra servire im- 
munditiae ct iniquitati ad iniquitatem, 
ita nunc exhibete membra vestra servire 

20 justitiae in sanctiflcaionem. * Cum enim 
servi essetis peccati, liberi fuistis justi- 

24 tiae.  *Quem ergo fructum habuistis 
tunc in illis, in quibus nunc erubescitis? 

22 Nam finis illorum mors est. "Nunc 
vero liberali a peccato, servi autem 
facti Deo, habetis fructum vestrum in 
sanctificationem, finem vero vitam ae- 

93 ternam. *Stipendia enim peccati mors, 
gralia autem Dei vita aeterna in Christo 
Jesu Domino nostro. 

WEN. Au ignoratis, fratres! (scientibus 
enim legem loquor) quia lex in ho- 
mine dominatur, quanto tempore vivit? 

2 *Nam quae sub viro est mulier, vivente 
viro alligata est legi; si autem mortuus 
fuerit vir ejus, soluta est a lege viri. 

3 *Igitur vivente viro vocabitur adultera, 
si faerit cum alio viro; si autem mor- 
tuus fuerit vir ejus, liberata est a lege 
viri, ut non sit adultera, si fuerit cum 

Aalio viro. "Itaque, fratres mei, et vos 
morlificati estis legi per corpus Christi, 
ut sitis alterius, qui ex mortuis resur- 

5 rexit, ut fructificemus Deo. Cum enim 
essemus in carne, passiones peccatorum, 
quae per legem erant, operabantur in 
membris nostris, ut fructificarent morti. 

6 * Nunc autem soluti sumus a lege mor- 
tis, in qua detinebamur, ita ul servia- 
mus in novitate spiritus, ct non in ve- 
tustate litterae. 


7  Quidergo dicemus? lex peccatum est? 


16. A: oboedistis. 17. A: in qua. 

21. A* in illis. 2. Al. (* ejus): liberata. 
3. A: soluta. Al.“ viri. 

4. À: * (8: fructificetis). 
6. At: morientes. 7. A: dicimus. 
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19. Markland.: napeornoare (bis, cll. 1Pt. 2,25). 
21. K: TOTE, . ‚inaoyirsode; L: tò ui» y. 

6. R: anodavorrog (Bez.; ex vitio? Semi.* utrumq.: 
DEFG: «5 guad te). IL uas. 


Rómer, | 
Der neue Gehorfam. Die Freiheit vom Geſetz. 


(6, 17—7, 7.) 621 
VI. 


deß Knechte ſeid ihr, dem ihr gehorſam ſeid, es 
ſei der Sünde zum Tode, oder dem Gehorſam 

17 zur Gerechtigkeit? Gott ſei aber gedankt, daß 
ihr Knechte der Sünde geweſen ſeid, aber nun 
gehorſam geworden von Herzen dem Vorbilde der 

18 Lehre, welchem ihr ergeben ſeid. Denn nun 
ihr frei geworden ſeid von der Sünde, ſeid ihr 

19 Knechte geworden der Gerechtigkeit. Ich muß 
menſchlich davon reden, um der Schwachheit 
willen eures Fleiſches. Gleichwie ihr eure Glie⸗ 
der begeben habt zum Dienſte der Unreinigkeit, 
und von einer Ungerechtigkeit zu der andern, 
alſo begebet auch nun eure Glieder zum Dienſte 

20 der Gerechtigkeit, daß ſte heilig werden. Denn 
da ihr der Sünde Knechte waret, da waret ihr 

21 frei von der Gerechtigkeit. Was hattet ihr 
nun zu der Zeit für Frucht? Welcher ihr euch 
itzt ſchaͤmet, denn das Ende derſelbigen iſt der 

22 Tod. Nun ihr aber ſeid von der Sünde frei 
und Gottes Knechte geworden, habt ihr eure 
Frucht, daß ihr heilig werdet, das Ende aber 

23 das ewige Leben. Denn der Tod iſt der Sün⸗ 
den Sold, aber die Gabe Gottes iſt das ewige 
Leben, in Chriſto Jeſu unſerm Herrn. 

WIEN. Wiſſet ihr nicht, lieben Brüder, (denn 
ich rede mit denen, die das Geſetz wiſſen), daß 
das Geſetz herrſchet über den Menſchen, ſo 

2 lange er lebet? Denn ein Weib, das unter 
dem Manne iſt, dieweil der Mann lebet, iſt fle 
verbunden an das Geſetz; ſo aber der Mann 
ſtirbt, ſo iſt ſie los vom Geſetz, das den Mann 

3 betrifft. Wo fle nun bei einem andern Manne 
ift, weil der Mann lebet, wird fie eine Ehe⸗ 
brecherin geheißen; ſo aber der Mann ſtirbt, iſt 
fie frei vom Geſetz, daß fie nicht eine Ehe- 
brecherin iſt, wo ſie bei einem andern Manne 

4 iſt. »Alſo auch, meine Brüder, ihr frio ges 
tödtet dem Geſetz durch den Leib Chriſti, daß 
ihr bei einem andern ſeid, nemlich bei dem, der 
von den Todten auferwecket iſt, auf daß wir 

5 Gott Frucht bringen. Denn da wir im Fleiſch 
waren, da waren ble ſündlichen Lüfte, welche 
durchs Geſetz ſich erregten, kräftig in unſern 

6 Gliedern, dem Tode Frucht zu bringen. Nun 
aber finb wir vom Geſetze los und ihm abge⸗ 
ſtorben, das uns gefangen hielt, alſo, daß wir 
dienen ſollen im neuen Weſen des Geiſtes, und 
nicht im alten Weſen des Buchſtabens. 


7 Was wollen wir denn nun fagen? Sft das 


21. U. L: Welches .. deſſelbigen. 
23. A. A: Sünde. 3. A. A: dieweil. 


17. Dank.. erg. wurdet. Bg: dem Bilde. dW: 
der Form. K: Urbilde. Bb. Bg. d W: woran (in wel- 
ches, welcher) ihr übergeben worden ſeid. K: zu w. 
geführt. »E. G: Vorſchriften der Lehre, worin ihr 
unterrichtet (die ench ertheilt). A: der L. geh. jene 
Geſtalt gewonnen h. in die ihr überwieſen .. ?? 

18. St. d W. A: befreiet. K: freigelaſſen. G: 
fr. gemacht. Bb. dW. A: dienſtbar gew. St.vE: 
in d. Dienſt getreten. 

19. Bb. d W. K: Ich rede menſchl. Bg: M. (age 
ichs. vE.A.G: nach menſchl. Weile. Bg: ber Un: 

ebühr zur Ungebühr. dW: Unlauterk. u. Ge⸗ 
fret brigf. zur died ber] Gef. vE: zu 
Sflaven: Werkzeugen bec Ausſchweifungen von 
Laſter zu Laſter. K: der Unzucht u. dem Laſter zur 
Laſterhaftigk. A: u. Gottloſigk. Bb. Bg. vE. A. G: 
e Ausũb. d. Heiligk. 

20. K: entlaſſen. VE: der G. nicht bedienſtet. 
dW: frei gegen die ...? 

21. damals. Bb. Bg. A. K: von (an) d. Dingen, 
deren ihr. vE: v. dem, deffen. dW: [Dinge] deren. 
G: Solche .. St: Eine, worüber ihr j. erröthet! 

22. Bb. Bg: zu Kn. gemacht. Bb. Bg. St: zur 
Helligung. dW: in der Heiligkeit. A. R: habt ihr 
zu eurer Fr. (für euch als d. Fr.) die Heiligun 
u. als Ende. vE: tragt ihr eure Fr. davon, vs 

23. Sünde .. Gnabengabe. Bb: Beſoldung 
... Gnadengefchenf. St. vE: Geſchenk. K: Gnaden⸗ 
lohn. A: bie Gnade. dW.vE: ift Tod. Bb. Bg. 
St. d W. vE. A: ewiges L. 

1. meine Br. ... ſolchen .. Fennen. Bg: ers 
kennen. Bb. S: verſtehen. St. vE: zu Geſetzver⸗ 
ſtaͤndigen. K: in Betreff des Mannes herrſchet. 
E: dem Menſchen verpflichtet. G: bindet. (Bb: 
es lebt?) 

2. an ihn gebunden durch das G.... vom ©. 
des Mannes. dW: das dem M. unterworfene W. 
St: Ein verheirathetes. vE: Eine Ehefrau.. Ehe- 
s A- unter einem M. ſteht. K: das verehlichte. 

: die einen M. bat. Bg: dem lebenden Manne 

verbunden. St: an d. leb. M. geb. dW: bei fei- 
nem Leben. K: bei Lebzeiten. St. E. K. G: frei. 
Bg: entledigt. dW: erledigt. A: entbunden. St: 
das ſie mit ihm verband. G: an d. M. bindet. 
VE: in Betreff des M. 

3. eines and. Mannes wird. Bb: einem and. 
M. würde. Bg: an einen a. M. kommt. vE: eis 
nem Andern fid) hingaͤbe. A: zu einem a. M. fid) 
gefellt. G: einen a. N. nimmt. 

4. eines Andern werdet, u. dek. St. vE. G: abs 
eſtorben. A: abgetödtet. K: geſtorb. A. K: Früchte. 
W: Frucht trügen. VE: unſre Fr. zu tragen. 

St: die Fr. unſrer Verbindung Gott geheiligt ſei. 

5. A: dem Fl. lebten. K: des F. waren. Bb. d W. 
K: Lüfte (Gelũſte) der Sünden. Bg. Leidenſchaf⸗ 
ten. E: Begierden zur S. d W: aufgeregt. 8t: nur 
aufgereizten. K: angeregten. Bb. Bg: ble entſtan⸗ 
ben. Bb: wirkten kraͤftig. Bg. St. d W. K. G: waren 
wirkſam. vE: zeigten ihre Wirkſamk. A: wirkten. 

6. dienen im. St. d W. A: feſtgehalten. vE: das 
uns band. Bg: neuen Art... alten Art. d W: neuen 
Leben. vE: mit Erneuerung .. nach d. alten B. 
St. A: nach dem (im) nenen G. K: in Grneuung 
... im Alterthum! — 7. W. folen. 

A0* 


628 (7,8—24) 


Ad Romanos. 


VIII. 


Lex sancta. Carnis adversus rationem pugna. 


Absit! Sed peccatum non cognovi, nisi 
per legem; nam concupiscentiam nescie- 
bam, nisi lex diceret: „Non concupisces“. 

8 * Occasione autem accepta peccatum per 
mandatum operatum est in me omnem 
concupiscentiam; sine lege enim pecca- 

9 tum mortuum erat. * Ego autem vivebam 
sine lege aliquando; sed cum venisset 
10 mandatum, peccatum revixit. *Ego au- 
tem mortuus sum, et inventum est mihi 
mandatum, quod erat ad vitam, hoc esse 
11 ad mortem. *Nam peccatum, occasione 
accepta, per mandatum seduxit me et 


12 per illud occidit. "Itaque lex quidem 


sancta, et mandatum sanctum et justum 


et bonum. 

13 Quod ergo bonum est, mihi factum 
est mors? Absit! 
appareat peccatum, per bonum opera- 
tum est mihi mortem, ut fiat supra mo- 
dum peccans peccatum per mandatum. 

14 *Scimus enim, quia lex spiritualis est; 
ego autem carnalis sum, venumdatus 

15sub peccato. *Quod enim operor, non 
intelligo; non enim quod volo bonum, 
hoc ago, sed quod odi malum, illud 

16 facio. Si autem, quod nolo, illud 
facio, consentio legi quoniam bona est. 

17 "Nunc autem jam non ego operor illud, 

18 sed quod habitat in me peccatum. *Scio 
enim, quia non habitat in me, hoc est 
in carne mea, bonum; nam velle adjacet 
mihi, perficere autem bonum non in. 

19 venio. *Non enim quod volo bonum, 
hoc facio, sed quod nolo malum, hoc 

20 ago. Si autem quod nolo, illud facio, 
jam non ego operor illud, sed quod 

21 habitat in me peccatum. *Invenio igitur 
legem, volenti mihi facere bonum, quo- 

22 niam mihi malum adjacet, *Condelector 
enim legi Dei secundum interiorem ho- 

23 minem; *video autem aliam legem in 
membris meis, repugnantem legi mentis 
meae et caplivantem me in lege peccati, 

24 quae est in membris meis. * Infelix 
ego homo! quis me liberabıt de corpore 


14. A: quod lex spiritalis. 15. A: bonnm 
quod v. et: malum quod odi (Al.* bonum 
et mal.). 16. A* est. 19. S: hoc ago, sed 
2 odi malum, illud facio. 20. A* jam. 


Sed peccatum, ut 
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Des Geſetzes Wirkung und Weſen. Das Geſetz in den Gliedern. VIII. 


Geſetz Sünde? Das ſei ferne! Aber die Sünde 
erkannte ich nicht, ohne durchs Geſetz. Denn 
ich wußte nichts von der Luſt, wo das Geſetz 
nicht hätte geſagt: „Laß dich nicht gelüſten“. 

8 * Da nahm aber die Sünde Urſach am Gebot, 
und erregete in mir allerlei Luft. Denn ohne 

9 das Geſetz war die Sünde todt. Ich aber 
lebete etwa ohne Geſetz. Da aber das Gebot 
10 kam, ward die Sünde wieder lebendig. Ich 
aber ſtarb, und es befand ſich, daß das Gebot 
mir zum Tode gereichte, das mir doch zum 
11 Leben gegeben war. Denn die Sünde nahm 
Urſach am Gebot, und betrog mich, und tödtete 
12 mich durch daſſelbige Gebot. Das Geſetz ift je 
heilig, und das Gebot iſt heilig, recht und gut. 
13 Sft denn, das da gut ift, mir ein Tod ge- 
worden? Das ſei ferne! Aber die Sünde, auf 
daß ſie erſcheine, wie ſie Sünde iſt, hat ſie mir 
durch das Gute den Tod gewirket, auf daß die 
Sünde würde überaus ſündig durchs Gebot. 
14 Denn wir wiſſen, daß das Geſetz geiſtlich ijt, 
ich aber bin fleiſchlich, unter die Sünde ver⸗ 
15 kauft. Denn ich weiß nicht, was ich thue, 
denn ich thue nicht, das ich will, ſondern das 
16 ich haſſe, das thue ich. So ich aber das thue, 
das ich nicht will, ſo willige ich, daß das Ge⸗ 

17 ſetz gut ſei. So thue nun ich daſſelbige nicht, 
18 ſondern die Sünde, die in mir wohnet. Denn 
ich weiß, daß in mir, das iſt in meinem Fleiſche, 
wohnet nichts Gutes. Wollen habe ich wohl, 
19 aber vollbringen das Gute finde ich nicht. Denn 
das Gute, das ich will, das thue ich nicht, ſon⸗ 
dern das Böſe, das ich nicht will, das thue ich. 
20 * So ich aber thue, das ich nicht will, fo thue 
ich daſſelbige nicht, ſondern die Sünde, die in 
21 mir wohnet. So finde ich mir nun ein Geſetz, 
der ich will das Gute thun, daß mir das Böſe 
22 anfanget. Denn ich habe Luſt an Gottes 
23 Geſetz nach dem inwendigen Menſchen. Ich 
ſehe aber ein anderes Geſetz in meinen Gliedern, 
das da widerſtreitet dem Geſetz in meinem Ge⸗ 
müthe, und nimmt mich gefangen in der Sünden 
24 Geſetz, welches iſt in meinen Gliedern. *Ich 
elender Menſch, wer wird mich erlöͤſen von dem 


10. U. L: reichte. 

12. U. L: u. das Gebot heilig. 
14. U. I.: ich bin aber. 

21. A. A: ich in mir. 


St: etwas Sündiges. K: ſündlich. dW: [Ur- 
ſache der Sünde. vE: befördert d. G. die Sünde? 
St: würde ich doch v. d. S. nichts gewußt haben. 
dW: hätte n. gekannt. Bg: auch d. L. kannte ich 
nicht. dW.: wüßte ich ja. »E. A. G: hätte nichts 
gew. K: das Gelüften erkannte ich n. an! 

8. Bb: Gelegenheit durch. St. d W. A: Anlaß 
(von d. Verbot). vE: Veranlaſſung. Bg: Da aber 
Anlaß gekriegt. K: Bei erhaltenem A. aber. 
G: Da ſich nun der S. eine Gelegenh. darbot. 
Bb. Bg. dW. A. K: wirkte. Bg: alle L. dW. A: 
jegliche. G: jede. K: die Sündlichkeit ., alles 
Gelüften ... außerhalb des G. 

9. S. lebendig. Bb: ehemals. Bg: ehedeſſen. 
St. d W. ùE. A. K. G: einſt ... lebte auf. 

10. fand. dW: fo erwies fid) mir das G. 
eben daſſelbe als Urſache d. Todes. vE: Da ward 
Tod mein Loos. . in d. T. mich ſtürzte. K: erſtarb. 

11. Bb. St. d W. A. G: verführte mich. vE: ver- 
leitete. Bg: m verleitet. K: verführet. 

12. Bb: Alſo iſt dann. K: So ift denn. G:alfo. 
A: Daher ift. Bg: zwar. St: darum doch. dW: 
allerdings. bra deſto weniger bleibt doch. 
S: ift u. bleibt an ih. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. 
G: gerecht. vE: Verbot! 

13. erſch. als S., ba... gew. hat. Bb. Bg. St. 
dW. A. G: das Gute. Bb. d W. A. K. G: zum Tode. 
vE: mein Tod! A: als S. offenbar würde. K: fid) 
darthue. Bg. d W. A. K: über d. Maaße (ſünd⸗ 
haft). G: erſcheine. St: in ihrer überſchwängl. 
Sündhaftigk. fid) zeigte. (VE: Ja nicht! Das ift 
nur d. S. f. ſollte ſichtbar werden ... ja in ihrer 
ganzen Verwerflichk. ſollte ... offenb. werden 2 

14. St.vE. A.G: geiftig! vE: ein Sklave der S. 

15. Bb. Bg: was ich wirke, erkenne (kenne) ich n. 
dW. A: ausübe. vE: ift mir ſelbſt unbewußt. A: 
iſt n. mein Erkennen. (K: bedenke ich nicht? G: 
billige?) St: verabſcheue. K: mißbillige! 

16. Bb: ſtimme ich dem Geſetz zu. Bg. dW. 
A. K: bei. St. S: gebe zu. VE: gebe d. Zeugniß. 
G: geſtehe dem G. zu. 

17. St. vE. K: bin ich ſelbſt es n. ber... Bb. 
Bg. St. d W. A. K: in mir wohnende S. vE: mir 
inwohnende. 

18. K: nicht obwalte!! Bb: liegt mir wohl an. Bg. St. 
dW: ifi bei mir vorhanden. »E. A. G: liegt mir nahe. K: 
wohnet mir bei. Bb: das Gute zu wirken. Bg: d. Wirken 
beffen w. fein it. dW: Ausüben. A: erreiche ich m. 

19. dW: Gutes .. Boſes. 

20. daſſelbige nicht mehr. vE: d. mir inwohnende 
S. iſt da wirkſam. 

21. Bb. St. A. G: bas G. in mir. dW: mir, der ..., bas 
G. [gegeben]? Bg: für mich? K: dies Geſetz: mir, der ., 
mir wohnet d. B. bei. E. A: anklebt. St: in mir vorhan⸗ 
den ift. (Bg: weil bei mir ...?) 

22. St. K. G: Wohlgefallen. vE: pflichte ich bei. Bg. St. 
vE. A. K. G: inneren. l 

3. meíned5emíitbes. Bg: Sinnes. VE. A. K. G: 
Geiſtes. St. S. dW: meiner Vernunft. St: entgegenſtrebt. 
dW. G: entg. fampft. K: ſtreitet. vE: ift. St: unter das G. 
dW: dem Geſetze. A. G: gef. halt unter dem. K: unterjocht 
dem G. d. Sündlich keit. vE: zum Sklaven des Sündengeſ. 
macht ... herrſcht. 

21. St. E. A: ungluckſeliger. 


630 (7,25—8,14) 


Ad Romanos. 


VII. 


Per Christum innevati impunes et sancti. 


25 mortis hujus! *Gratia Dei per Jesum 
Christum Dominum nostrum. Igitur ego 
ipse mente servio legi Dei, carne autem 
legi peccati. 


VIII. Nihil ergo nunc damnationis 
est iis, qui sunl in Christo Jesu, qui 
2 non secundum carnem ambulant. *Lex 


enün spiritus vitae in Christo Jesu libe-. 


3 ravit me a lege peccati et mortis. *Nam 
quod impossibile erat legi, in quo in- 
firmabatur per carnem, Deus Filium suum 
mittens in similitudinem carnis peccati 
et de peccato, damnavit peccatum in 

A carne, ut justificatio legis impleretur 
in nobis, qui non secundum carneın 
ambulamus, sed secundum spiritum. 

5 * ui enim secundum carnem sunt, quae 
carnis sunt, sapiunt, qui vero secundum 
spiritum sunt, quae sunt spiritus, sen- 

6 tiunt. *Nam prudentia carnis mors est, 
prudentia autem spiritus vita et pax. 

7 *Quoniam sapientia carnis inimica est 
Deo; legi enim 2a non est subjecta, 

8 nec enim potest; "qui autem in carne 

9 sunt, Deo placere non possunt. — Vos 
autem in carne non estis, sed in spiritu, 
si tamen Spiritus Dei habitat in vobis. 
Si quis autem Spiritum Christi non habet, 

10 hic non est ejus. *Si autem Christus 
in vobis est, corpus quidem mortuum 
est propter peccatum, spiritus vero vivit 

11 propter justificationem.  * Quod si Spi- 
ritus ejus, qui suscitavit Jesum a mor- 
tuis, habitat in vobis, qui suscitavit Je- 
sum Christum a mortuis, vivificabit et 
mortalia corpora vestra propter inhabi- 
tantem Spiritum ejus in vobis. 

12 Ergo, fratres! debitores sumus non 
carni, ul secundum carnem vivamus. 

13*Si enim secundum carnem vixerilis, 
moriemini; si autem spiritu facta carnis 

14 mortificaverilis, vivetis. — "Quicunque 
enim Spiritu Dei aguntur, ii sunt filii 
25. Al. r autem. 

3. A: legis et: propter peccatum. 
5. A (iu f.): sapiunt. 
7. A: inimicitia est in Deum et; Il. autem 
D. n. subicitur. 
10. A: sp. v. vita. Al.: justitiam. 
11. A: vivificavit. 
13. A: mortificatis. 14. A: hi fili sunt Dei. 
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24. Nonuulli: erósarog. 25. LT: Kapıs (e 6,171). 
1. H (AD? Syr. Vulg. al.) alla xara nv. G[(KOjS 
LT (BCDAFC)* u7- n». (Bow.: apa &v). 2. Bow.: 
ths iy Xo. (JDMich.: x. ehs C.). 3. Commata ponun- 
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Das Unmögliche des Geſetzes. Fleiſchlich und geiſtlich, Tod und Leben. 


25 Leibe dieſes Todes? Ich danke Gott durch 
Jeſum Chriſt, unſern Herrn. So diene ich nun 
mit dem Gemüthe dem Geſetz Gottes, aber mit 
dem Fleiſche dem Geſetz der Sünden. 


VIII. So iſt nun nichts Verdammliches an 
denen, die in Chriſto Jeſu find, die nicht nach 
dem Fleiſche wandeln, ſondern nach dem Geiſt. 

2 * Denn das Geſetz des Geiſtes, der da lebendig 
machet in Chrifto Sefu, hat mich frei gemacht 
3 von dem Geſetz der Sünde und des Todes. Denn 
das dem Geſetz unmoglich war, fintemal es 
durch das Fleiſch gefchwächet ward, das that 
Gott, und ſandte ſeinen Sohn in der Geſtalt 
des fündlichen Fleiſches, und verdammete die 
4 Sünde im Fleiſch durch Sünde, *auf daß die 
Gerechtigkeit, vom Geſetz erfordert, in uns er⸗ 
fület würde, die wir nun nicht nach dem Fleiſche 
5 wandeln, ſondern nad) dem Geit. Denn die 
da fleiſchlich ſind, die ſind fleiſchlich geſinnet, 
die aber geiſtlich find, die find geiſtlich gefinnet. 
6 Aber fleiſchlich gefinnet fein, ift der Tod, und 
geiſtlich geſinnet ſein, iſt Leben und Friede. 
7 Denn fleiſchlich gefinnet ſein, iſt eine Feind⸗ 
ſchaſt wider Gott, ſintemal es dem Geſetz Gottes 
nicht unterthan iſt, denn es vermag es auch 
8 nicht. Die aber fleiſchlich find, mögen Gott 
9 nicht gefallen. *Ihr aber ſeid nicht fleiſchlich, 
ſondern geiſtlich, ſo anders Gottes Geiſt in euch 
wohnet. Wer aber Chriſti Geiſt nicht hat, der 

10 iſt nicht ſein. So aber Chriſtus in euch iſt, 
ſo iſt der Leib zwar todt um der Sünde willen, 
der Geiſt aber iſt das Leben um der Gerechtig⸗ 

11 keit willen. So nun der Geiſt deß, der Jeſum 
von den Todten auferwecket hat, in euch woh⸗ 
net, ſo wird auch derſelbige, der Chriſtum von 
den Todten auferwecket hat, eure ſterblichen 
Leiber lebendig machen, um deß willen, daß 
ſein Geiſt in euch wohnet. 

12 So find wir nun, lieben Brüder, Schuldner, 
nicht dem Fleiſche, daß wir nach dem Fleiſche 

13 leben. Denn wo ihr nach dem Fleiſche lebet, 
ſo werdet ihr ſterben müſſen; wo ihr aber durch 
den Geiſt des Fleiſches Geſchafte tödtet, fo werdet 

14 ihr leben. Denn welche der Geiſt Gottes trelbet, 


25. A. A: Sünde. 
7. U. L: er vermag. 


VII. 


vE. A: (Todeskörper) befreien. K: frei machen. 
Bb. Bg: erretten (aus). dW: retten ... ſolches 
Verderbens. 

25. unn ich derſelbe. Bb. Bg: ich ſelbſt (eben 
ich) zwar. St: Gott verdanke ich es. (VE. A. K: 
Die Gnade Gottes ...) Bg: in d. Sinne... in d. 
Fleiſche. A. K. G: Geiſte. vE: dem G. nach. dW: 
mit d. Vernunft. (VE: Indeſſen bin ich nun ein- 
mal ... unterworfen. 

1. St. vE: findet ih bei (an) denen. S: Sträf: 
liches. vE: Strafwürdiges. K: feine Verdamm⸗ 
nig. dW. A: gibt es nunmehr k. B. (nun k. N. 
mehr) für die. Bb. Bg: haben die nun k. Berur- 
N St. vE: mit Chr. Verbundenen! 

2. Bb. Bg. K: Geiſtes d. Lebens. St. E: be: 
lebenden G. dW: der Leben bringet. vE: tod⸗ 
bringenden G. d. Sünde. 

3. in der Aehnlichkeit ... u. für die Sünde, 
u. v. d. S. im Fleiſch. Bg: da es das G. nicht 
konnte. G: da dies dem G. nnm. Bb: das war 
des Geſetzes Unmöglichkeit, worin . ſchwach 
war. Bg: unvermögeud. St. d W. K: entkräftet. 
Bb: Gleichheit. E. A. K: ſündigen Fl. Bb. Bg: 
Fl. der Sünde. dW: eines ſündigen Leibes! St: 
ſündhaften Menſchen! W. E. G: um der S. wil; 
len. A: wegen (K: auch um d. Sündlichk. we: 
gen). Bb. Bg: im (als ein) Sünbopfer... verur⸗ 
theilte. K: d. Urtheil geſprochen. YE: entfräftete. 

4. Bb. Bg: das Recht des Geſetzes. d W. A: die 
Satzung? St: Forderung. K: Gerechtigk. W.: 
das Gerechtmachende. 

5. Bb. K: nach dem Fl. find. (VE: leben? G: 
wandeln ?) Bg: in d. Fl. tehen. d W: dem F. an- 
gehören. Bg: finnen dem nach, was des Fl. ijt. 
dW: ſtreben nach dem. A: trachten. vE. K: finnen 
auf das (was das F. will). Bb: deren Sinn gehet 
Pis x des F. A:geiftig find. E: aber d. vom 
G. Reglerten denken auf das Geiſtige. 

6. Bb: der Sinn des Fl. d W. E: das Stre- 
ben. K: bie Geſinnung. A. G: fleiſchl. Gef. Bg. 
dW. VE. A. K. G: iſt Tod. St. d W: Leben u. Heil! 

7. die fleiſchl. Gefinnung... fie. Bb. St.d W. 
VE. A. K. G: unterwirft fih nicht. Dg: untergibt. 

8. Bb. Bg: im Fl. find. dW: (eben. K: des Fl. 
find. Bg. K: (wohl⸗) gefällig fein. E: Gott kann 
an d. d. nach d. F. leben kein Wohlgefallen haben. 

9. ont, E: fleifchliche ... geiſtige Men- 
ſchen. dW: wenn nehmlich. K: wenn ja. Bb. Bg. 
A: Wenn aber Jemand. K: Einer. 

10. ift Leben. dW: des Todes theilhaftig ... 
lebet. YE. A. K: (ſterbl.). . lebt. St. G: if lebendig. 
VE: Herrſcht aber. (K: d. Rechtfertigung wegen 9 

11. So aber. St.vE: tobten Körper (wieder) 
beleben? K: aufleben machen. Bg. K: um feines 
in euch wohnenden G. willen (wegen). dW: 
wegen des. Bb: durch f. G. der 

12. A: Sch. des Fleiſches. St. d W. WE. K: verpflichtet. 
G: verbindlich. Si. E: leben müßten. 

13. Bb. Bg. d W. E. A. G: werdet ihr ſterben. K: erſter · 
ben. dW. A: mit dem G. A. K. G: die Werte. (dW: Gand- 
lungen! 2) vE,8t: Triebe. (Bb: des N ibes ? St: Körper?) 
Bg. d W. A. K: ertöbtet. 

14. Bg. d W. vE: (Alle) t. fid ., leiten (führen) faffen. 
Bb. St. A. G: (fo viel ihrer) alle die .. getrieben (angetr.) 
werden. K: welche angeregt werden!! Bg. St. d W: Sohne. 


632 (8, 15—30.) Ad Romanos. 


VIII. Sancti etiam in calamitatibus beati. 
Un 

15 Dei. *Non enim accepistis spiritum ser- | 15 Ov 7c da ere seu, Oovieíac nder zem UT 
vius iterum in timore, sed accepistis | sí gófor, all lapera nyečua vioDsclag, Ger 
spiritum adoptionis filiorum, in quo cla- & d e Ach, 6 margo. 18rd i084 

16 mamus: Abba, pater! *Ipse enim Spi- zò Ae, Ovunapzvpei TQ) FEVEVUaTL IH, "Co ttt. 
ritus teslimonium reddit spiritui nostro, OTi Sou» téxya Faot. 17 Ej d) TERYO, xæ 7 

17 quod sumus filii Dei. Si autem filii, xÀggovóp or xÀ59oorópot uà» O, Ve 
et haeredes; haeredes quidem Dei, co- | gosouos dà Agiotov, sinso Ovunaoyouer ,t 
haeredes autem Christi, si tamen com- | jc xai ovrdotacO fer. en 
patimur, ut et conglorificemur. 

18 Existimo enim, quod non sunt con- 
dignae passiones hujus temporis ad fu- 
turam gloriam, quae revelabitur in no- 

19 bis. Nam exspectatio creaturae reve- 

20 lationem filiorum Dei exspectat. *Vani- 
tali enim creatura subjecta est non vo- 
lens, sed propter eum, qui subjecit eam 

21 in spe, *quia et ipsa creatura liberabi- 
tur a servitute corruptionis in libertatem 

22 gloriae filiorum Dei,  *Scimus enim, 
quod omnis creatura ingemiscit et par- 

23 turit usque adhuc, Non solum autem 
illa, sed et nos ipsi, primitias Spiritus 
habentes, et ipsi intra nos gemimus, 
adoptionem filiorum Dei exspectantes, 

24 redemptionem corporis nostri. Spe 
enim salvi facti sumus. Spes autem 
quae videtur, non est spes; nam quod 

25 videt quis, quid sperat?  *Si autem 
quod non videmus, speramus, per pa- 

26 lientiam exspectamus, "Similiter autem 
et Spiritus adjuvat infirmitatem nostram; 
nam quid oremus, sicut oportet, nesci- 
mus, sed ipse Spiritus postulat pro nobis 

27 gemitibus inenarrabilibus. Oui autem 
scrutatur corda, scit quid desideret Spi- 
ritus, quia secundum Deum postulat pro 

28 sanctis. * Scimus autem, quoniam 
diligentibus Deum omnia cooperantur in 
bonum, iis qui secundum propositum 

29 vocali sunt sancti, "Nam quos prae» 
scivit, et praedestinavit conformes fieri 
imaginis Filii sui, ut sit ipse. primo» 

30 genitus in multis fratrihus; *quos autem 
praedestinavit, hos et vocavit; et quos 
vocavit, hos et justificavit; quos autem 
justificavit, illos et glorificavit, l 


‚9 Aoykoums ydo, õu ob GE «à na- c. fu. 
Ünuaza ToU vv» xoipoU moüg rv ud Lov- tesa 
cay Óóba» anoxalvpdnvar eig jug. 19 Fifi. 
y&Q anoxapadoxia tç xrícemc v)» dmod- rim 
xüÀvyiw vOv viðv roð Ge d xrel. Wi. 
70 Tj yàp arcií0tQ ] xeloıs ùnerdyn, =t 
ovy éxovoa, e dix tòr ónoratarra, en TRA 
Anlöı, 21 ör xoi aŭt) ý xclau Lev 
Üricerau ano tìg doe ung o oO eig ep. 2 is, 
viv &evÜsola» zig do bye vow céxyoy» roy * 
Vsou. 22 Oidoner yao, ri dq 7 Leer 
ovorwalsı xol Gvvodve ygi Tod vus. 

23 Ov uoyoy de, all xci avrol ry d-. ins 
, Tod av, g čyovteç xoi Ihres en ATI. 
avzol e &avzois orevalouer, viodeolas an- 7573,81 
erdeg he, viv amolvtQoGi Tov Coua- ies Var 
zos jud». A Tj rde acht insbes., , 
Elnis d fAenopévg ovx Borte dlni. ö yd. ,. 
Blemet tis, tl xol nlt; 25 ET ðs oc. 4,13. 
BAénouev, Einilouev, Qd ùnoh⁰,=ug dende -r. id. 
1e α. 26 Ng, ð? xal 40 mwevua "1319 
ovravtilaufpavetas ta% doherelag iu 
TÒ yọ vi npogeviousde xc dei, ob rr 85. r. 
ol,, QAX QTO T0 E vrregevruyya- - 
vel vrl ruv arevayuoi; alalyeoı. 270 Hen 
de éprv»Qv taç xapôlaç olds, tl tò Fery- 5 lu 
= , e ` N ? Acti Al.. 
lea TOU rνννƷj,ĩG, Ot, Kara ÜV errvyxd- 20. o 10. 
va vni ayíov. 23 Oidauer de, Oct coi; Ruw” 
aranacı 709 OeOy mávca ov eig dα-ib eb: 
009, voi; x ne xÀncois oO. igan! 
290 ri ovg srpoéyvo,, xci 770000017 ovuuóg- 3g 2. 
govs tie eixovog TOU viov cvtOU, e% Tod 8.45 
slvat autò» mowróroxo» i» mohlo ddel- Ete ien 
qoig* Hois dà oe, votovg xai ind- He, 
A808’ xai ovg éxcÀsce, tovtove xai din lo 2,145 
der ovg Ób Edıxalmae, tovtovs xci dotace. A S ties, 


15. Heins.: ô (sc. lots) zatye. 

19. 21. Jun.: àzoàvrooohw ... Oct. 
23. T* guzis (L: Ey. [uei | x.). 

24. L* xai. 

26. LTH: cj &a8«veia. LT* bn iN. 
28. LT à 8205 (p. ou i et tò. 


16. A* enim. 

20. A“ eam. Al.“ in spe (Al.: in spem). 
23. E: receptaculum. Al.* Dei, 

30. AS (in f.): maguificavit. 


Römer. 


(8,15—30.) 633 


Die ſeufzende Creatur. Die Vertretung durch ben Geift. 
15 die find Gottes Kinder. Denn ihr habt nicht 


einen knechtlichen Geiſt empfangen, daß ihr euch 
abermal fürchten müßtet, ſondern ihr habt einen 
kindlichen Geiſt empfangen, durch welchen wir 
16 rufen: Abba, lieber Vater! *Derfelbige Geiſt 
gibt Zeugniß unſerm Geiſt, daß wir Gottes 
17 Kinder find. Sind wir denn Kinder, jo find 
wir auch Erben, nemlich Gottes Erben und Mit⸗ 
erben Chriſti, ſo wir anders mit leiden, auf daß 
wir auch mit zur Herrlichkeit erhoben werden. 
18 Denn ich halte es dafür, daß dieſer Zeit Lei⸗ 
den der Herrlichkeit nicht werth ſei, die an uns 
19 fol geoffenbaret werden. Denn das ängftliche 
Harren der Creatur wartet auf die Offenbarung 
20 der Kinder Gottes. *Gintemal die Creatur 
unterworfen iſt der Eitelkeit, ohne ihren Willen, 
ſondern um deß willen, der ſie unterworfen hat, 
21 auf Hoffnung. Denn auch die Creatur frei 
werden wird von dem Dienſt des vergänglichen 
Weſens, zu der herrlichen Freiheit der Kinder 
22 Gottes. Denn wir wiſſen, daß alle Creatur 
ſehnet fí mit uns und ängſtigt ſich noch im- 
23 merdar. Nicht allein aber ſie, ſondern auch 
wir ſelbſt, die wir haben des Geiſtes Erſtlinge, 
ſehnen uns auch bei uns ſelbſt nach der Kind⸗ 
ſchaft, und warten auf unſers Leibes Erlöſung. 
24 Denn wir find wohl ſelig, doch in der Hoff⸗ 
nung. Die Hoffnung aber, die man ſtehet, ift 
nicht Hoffnung, denn wie kann man deß hoffen, 
25 das man ſiehet? So wir aber deß hoffen, 
das wir nicht ſehen, ſo warten wir ſein durch 
26 Geduld. Deſſelbigen gleichen auch der Geiſt 
hilft unſerer Schwachheit auf. Denn wir wiſſen 
nicht, was wir beten ſollen, wie ſichs gebühret, 
ſondern der Geiſt ſelbſt vertritt uns aufs beſte 
27 mit unausſprechlichem Seufzen. Der aber die 
Herzen forſchet, der weiß, was des Geiſtes Sinn 
ſei, denn er vertritt die Heiligen nach dem, das 
28 Gott gefällt. Wir wiſſen aber, daß denen, 
die Gott lieben, alle Dinge zum Beſten dienen, 
29 die nach dem Vorſatz berufen find. Denn 
welche er zuvor verſehen hat, die hat er auch 
verordnet, daß ſie gleich ſein ſollten dem Eben⸗ 
bilde ſeines Sohnes, auf daß derſelbige der 
30 Erſtgeborne ſei unter vielen Brüdern. Welche 
er aber verordnet hat, die hat er auch berufen; 
welche er aber berufen hat, die hat er auch ge⸗ 
recht gemacht; welche er aber hat gerecht ge⸗ 
macht, die hat er auch herrlich gemacht. 
15. A. A: knechtiſchen. 
20. U. L: auf die Hoffnung. 


VIII. 


15. knechtiſchen. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: (den) G. 
der Knechtſchaft. VE: n. wieder einen ſklaviſchen. dW: um 
euch wieder zu fürchten. A: wieder .. um euch z. f. Bb. 
Bg: wiederum zur Furcht. vE: Furchtſamkeit. St: zu aber» 
maliger Furcht vor Gott. K: abermal in F. Bg. St. dW. 
A. K. G: (den) G. der Kinbſchaft. Bb: Annehmung zur K. 
A: lals angenommene Kinder.] Bg: ſchreien. Bb. Bg. dW. 
VE. K. G: Abba, B. A: Abba [Vater]. St: A. das heißt V. 

16. St. d W. A. K: ter G. ſelbſt. G: dieſer. Bb: Mitzeugniß. 
Bg: Zeugn. mit. dW: bezeuget es unſerm G. vE: gibt die 
Ueberzeugung. 17. verherrlichet. vE: zur H. gelangen. 
Bg: u. zwar .. aber Miterben. vE: ſowohl ... als auch. 

18. Bg. K: erachte. Bb. Bg: dieſer( der) jetz. (d W: gegenw. ) 
3. Bb: nichts w. gegen. Bg: nicht zu ſchatzen (K: rechnen) g. 
dW: n. in Vergleich kommen. St: in k. Vergleichung. vE.A. 
G: n. e vergl. find. dW.vE: künftig geoff. (offenbar) w. 
wird. K: dereinſt. Bb. Bg: in(an)uné entbedet. St: enthüllet. 

19. dW. A: das Garren. Bg: Sehnen. K: Sehnſ. (Bb: 
Aus ſtrecken des Halſes!) G: Wartet doch ... e. Wartens. 
St. vE: (fiebt) harrt ſehnſuchtsv. entgeg. iE. K: Schopf. St. 
G: ganze Sch. A: des Geſch. it ein Har. auf. S: g. Menſchh.? 
Bg. d W: erwartet. K: harret auf das Offenbarw. vE: bit» 
fem Offenbarungszuſt. Bb. Bg: Entdeckung. St: Enthüll. 

20. nicht mit Willen. Bb. Bg. St. d W. A. G: 
lig. K: willig. vE: aus eigner Wahl. St: Nichtigkeit. G: 
Verganglichk. K: rege vE: einem unvollf.Zuftanbe. 
Bg: unterthan worden. YE: durch ben. dW: den Willen 
bef. d W. A. G: auf (die) Hoffn. hin. St. K: in der H. E: mit. 

21. die Cr. ſelbſt. Bg. d W. A: befreit. Bb: frei gemacht. 
E. G: erloſet. St. d W. G: Knechtſchaft b. Verganglichkeit. 
Bg: d. Verderbens. Bb: Dienſtbark. d. P. A: der Verderbt⸗ 
heit. K: Joch d. Verweslichk. (E: dieſer elenden Sklaverei! 
S: Druck d. Elends!) dW: [u. veríegt] in die. Bh. Bg. d W. 
A: Freiheit der Herrlichk. K: bei der H. der Freiheit! 

22. zuſammen f. u. ängſtet. Bb. Bg. d W. A. K. G: 
Guf.) ſeufzet. vE: ſchmachtet. St: mitſeufzet u. mitkreiſet. 
Ig: zuſ. kreiſet. Bb: Geburtsſchmerzen hat. A: in den Ge⸗ 
burtswehen lieget. G: in Geburtsnsothen. vE: wie in Ges 
burts ſchm. fich ſehne. K: f. f. mit Schmerzen. 

23. u. warten auf die K., nehmlich auf... Bb. St. 
dW: auch die, welche ... u. (ja) wir ſelbſt. Bb. K: in uns 
(ſelbſt). A: innerhalb. G: innerlich in uns. 8t: in unſ. Sn» 
nerſten. dW: unſren Herzen. Bb: Kinbs⸗Annehmung. G: 
Aufnahme der Kinder Gottes. A: [vollendete] Annahme 
zu Kindern G. St: Einſetzung in unſre Kindesrechte. 

24. find fel. in d. H. E: Sahen wir (don w. w. 
hoffen, ſo fánbe ... Statt. K: hoffen was geſehen wird ift 
nicht H. G: hört auf, wenn man das Gehoffte fieht. Bb: 
was hofft einer das noch w. er fichet? Bg. K: das Jemand 
f- was h. er (das) es auch? A: wie h. er mehr darauf!? 
dw: wo Jemand etwas f. warum h. er noch? vE: Wer. 
h. noch w. er ſchon ſieht? 

25. dW: mit Standhaftigk. vE: wollen ... ftanbf. G. er» 
warten. W. vertr. uns mit. d W: ſtehet bei. K. G: kommt 
3. Hülfe. Bg. d W: unf. Schwachheiten. Bg: wie es fein ſoll. 
VE: was u. wie. Bb: thut Fürbitte f. uns. G: fürbittet. 
dw: verwent. (id. vE: ſpricht. K: iſt Fürſpr. Bg: lommt 
hoch ein. (A: begehrt?) Bb. Bg. d W. A. G: unausſpr. Seuf- 
zern. St: durch unausgeſprochene S. vE: umausſprechbare. 

N. Gott gefällig. d W. A: nach Gottes Wohlgefallen. 
Bb. E. G: Willen. St: fo wie G. es will. K: nach gott» 
gefall. Weiſe. Bg: göttlich. A: durchforſchet. K: durch⸗ 
ſchaut. vE: burchblickt. Si. d W. VE: (verſteht) das Bero 
langen. G: was verlangt. A: begehrt. K: erflehet. 

28, Bb. K: Alles zum Guten mitwirket. 8: z. B. zu⸗ 
ſammenwirken. Bg: ein Vorſchub zum Guten ift. St. d W. 
E. K: Rathſchluſſe [Gottes]. — — 29. Bb. Bg: zuv. ev 
kannt. St: kannte. vE: v. jeher k. K: guo. anerk. A. G: vor 
hergeſ. dW: vorh. erwählet? Bg: zuvor verorbn. Bb. Sl. 
dW. vE. A. X. G: (zuvor, vorher, vor-) beſtimmt. St. dW. 
E: (ahnlich) dem Bilde. Bb. A. G: gleichfoͤrmig. Bg: gleiche 
Geſtalt haben mit. K: gleich d. Urbilde. Bg: ein Erſtgeb. 

20. hg. d W. A. K: gerechtf.? Bg. St. d W. vE. A. K: verherrl. 


634 8, 31—9, 8.) 


Ad Romanos, 


VIII. 


Nil metuendum. Pro Judaeis. Dei fides. 


31 Quid ergo dicemus ad haec? si Deus 
32 pro nobis, quis contra nos? qui etiam 
proprio Filio suo non pepercit, sed pro 
nobis omnibus tradidit illum, quomodo 
non etiam cum illo omnia nobis donavit? 
33 *Quis accusabit adversus electos Dei? 
34 Deus, qui justificat! *Quis est qui con- 
demnet? Christus Jesus, qui mortuus 
est, immo qui et resurrexit, qui est ad 
dexteram Dei, qui etiam interpellat pro 
35 nobis! *Quis ergo nos separabit a 
charitate Christi? tribulatio? an angustia? 
an fames? an nuditas? an periculum? 
36 an persecutio? an gladius? *sicut scri- 
ptum est: „Quia propter te mortificamur 
tola die, aestimati sumus sicut oves 
37 occisionis^. Sed in his omnibus su- 
peramus propter eum, qui dilexit nos. 
38 *Certus sum enim, quia neque mors 
neque vita, neque angeli neque princi- 
patus neque virtutes, neque instantia 
39 neque futura, neque fortitudo, *neque 
altitudo neque profundum, neque crea- 
tura alia poterit nos separare a chari- 
tate Dei, quae est in Cliristo Jesu Do- 
mino nostro. 


IX. Veritatem dico in Christo, non 
mentior, testimonium mihi perhibente 
2 conscientia mea in Spiritu sancto, *quo- 
niam tristitia mihi magna est et con- 
3 tinuus dolor cordi meo.  "Optabam 
enim ego ipse anathema esse a Christo 
pro fratribus meis, qui sunt cognati 
4 mei secundum carnem, *qui sunt Israe- 
litae, quorum adoptio est filiorum et 
gloria et testamentum et legislatio et 
5 obsequium et promissa, "quorum pa- 
tres, et ex quibus est Christus secun- 
dum carnem, qui est super omnia Deus 
6 benedictus in secula. Amen. * Non 
autem quod exciderit verbum Dei. Non 
enim omnes, qui ex Israel sunt, ii sunt 
7 Israelitae, *neque qui semen sunt Abra- 
hae, omnes filii, sed „in Isaac vocabitur 
8 tibi semen“, *id est, non qui filii carnis, 
hi filii Dei, sed qui filii sunt promissio- 
32. A“ proprio (Al.“ suo). 33. A: accusa- 

vit electos. 34. A: et est ad. 35. A (*ergo): 
separavit. 36. A: ut. 38. A" nequo virt. 


(Al.“ neque fort.). 1. St Jesu. 4. Al.: 
testamenta. 5. 8“ et. 6. A: quo. 7. A: quia. 


31 TI ob go ab abra; Ei opis 


ede Ine ur, LJ xo Nur; 32 deres Tue 
ToU idiov viov ovx sei, N onde 7 jn» e ris 
zur a doxa avrov, "ax ovyi xci Cii 
cv» QUT Ta gur ui racer, 93 LC ON 
dyxo sott xata eder r 9s0)0; Oeòg 0 EU e 
xci». 34 Tig å xazaxlvo; Xoiaróg o^" als 
nod ddr, nallor 08 xoi eee es, 0g x Ci 
Lortr dv Debug, toU Oeo, Og xci ere rien, a 
vnde nuov. 35 Tig ijuãg 1e. amo TÜS pu d 
ayanıs zov Xesto; Pripis 7 7 oreroyogla ^ 3. 

7 dumyuös 7 lupos 5 jvuyót ng ñ xirdvros 

7 payana; ; 36 xa x; rea, „Oti Taib 
kyexcæ 000 dasazov e Ony tÅ” nusgar, zeit. 
oylo uer os ngopata oa 371 12. 

gy TOVTOLG nasw únsgrxoper did 205 a-. "i 
ajoartos Jus. 88 IHénewuos vc, 571 77. e 4a. 
ob Odærog ovt (oj, ovsa dye. ovte 11.810 
ae, oUt6 Övraneıs, ovre, dvsctot OUTRE C m iM 
ur, 39ovra vyoua obra papos, ore b. 
vu; vlog zr eO dumoszas Nuas 1 0 e e 
a0 TUS dcn tov Üsov thg E Xeuro zz 


Pie " 
Inoov tj xvgúp nur. 


le. 


1A ⁰t Ay e Xqutà, où waudo- . 
pai, Ovunagtugovons nor Tijg ovreid joe 0 eds. 185 
uov ê nvevuati &ylo, or Avan pol ist 12,18. 
peyalg xai adıaheımtos od ñ xapdin ™'- 
uov. Hud yag ar erw avisa fe 
et dnò ToU Xgıorov vào zo ade l Lir 
pov, rc GvyyevQv pov xa capxa, 0171. 3 ri 
vlg elow loganAizau, gr J. viob el xol 5 ya iss. 
dos xai ai D Ina xai 7] vonodaolı Kalk, IE 
I Aurgsin xal ai enayyeklaı, 50 ol n- 9,1 US 
085, xoi ££ à» ö Xeioròs ro xatd gágxa, n 
o G en akyto 050g evAoyytóg al; 200g 13. ö,. 
eiae, auıv. € Ovy olor 96, Ön ne- aalis 
7TTtOXE» 0 do yo vo H, Ov yap martis 2 
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on Aga, ndrreg ter, GÀÀ „ere El, te. 
Ida »Andnoeral cos „ortpnu“, rose i, is 


torte, OU TX d T GaQN0s , taŭra 43 


rex toU Oow, & tà rexvt Ths ency- I. 235 e 


33. KLH: ö; 34. LL If (p. Xe.) Ia. LI (pr.) 

x. [L]T* (alt.) x. KLT!H: s; 36. GSLTH: iger. 
38. G rell. pon. dre duvan. in f. 3. LT: dd Y. divas 
abr. e. 4. L: j d. 5. GISO* (p. ágxa) com- 
ma (LT pon. punct.; alii P. nastav pon. punct. s 
certe comma. Schlichting. al.: e» ò èni z. O.). 


Rimer. 


(8,31—9,8) 635 


Siegeszuverſicht. Der Schmerz um die Brüder, Die wahren Jfreeliter, VILE. 


31 Was wollen wir denn weiter ſagen? Iſt 
32 Gott für uns, wer mag wider uns fein? »Wel⸗ 
cher auch ſeines eigenen Sohns nicht hat ver⸗ 
ſchonet, ſondern hat ihn für uns alle dahin ge⸗ 
geben, wie ſollte er uns mit ihm nicht alles 
33 ſchenken? Wer will die Auserwählten Gottes 
beſchuldigen? Gott iſt hier, der da gerecht 
34 macht. Wer will verdammen? Chriſtus iſt 
hier, der geſtorben iſt, ja vielmehr, der auch 
auferwecket iſt, welcher iſt zur Rechten Gottes 
35 und vertritt uns. Wer will uns ſcheiden von 
der Liebe Gottes? Trübſal, oder Angſt, oder 
Verfolgung, oder Hunger, oder Blöße, oder 
36 Fährlichkeit, oder Schwert? wie geſchrieben 
ſtehet: „Um deinetwillen werden wir getödtet 
den ganzen Tag, wir find geachtet für Schlacht⸗ 
37 ſchafe. Aber in dem allen überwinden wir 
38 weit um deß willen, der uns geliebet hat. Denn 
ich bin gewiß, daß weder Tod noch Leben, weder 
Engel noch Fürſtenthum, noch Gewalt, weder 
39 Gegenwaͤrtiges noch Zukünftiges, weder Hohes 
noch Tiefes, noch keine andere Creatur, mag 
uns ſcheiden von der Liebe Gottes, die in Chriſto 
Jeſu iſt, unſerm Herrn. 


IX. Ich ſage die Wahrheit in Chriſto, und 
lüge nicht, deß mir Zeugniß gibt mein Gewiſſen, 
2 in dem heiligen Geiſte, daß ich große Traurig⸗ 
keit und Schmerzen ohne Unterlaß in meinem 
3 Herzen habe. Ich habe gewünſchet verbannet 
zu ſein von Chriſto für meine Brüder, die 
4 meine Gefreundte find nach dem Fleiſch, die 
da find von Iſrael, welchen gehöret die Kind⸗ 
ſchaft und die Herrlichkeit und der Bund und 
das Geſetz und der Gottesdienſt und die Ver⸗ 
5 heißung, welcher auch find die Väter, aus 
welchen Chriſtus herkommt nach dem Fleiſch, 
der da iſt Gott über alles, gelobet in Ewigkeit. 
6 Amen. »Aber nicht ſage ich ſolches, daß 
Gottes Wort darum aus fei. Denn es find 
7 nicht alle Iſraeliter, die von Iſrael find, bauch 
nicht alle, die Abrahams Same find, find darum 
auch Kinder, ſondern: „In Iſaak ſoll dir der 
8 Same genannt fein“, * das ift, nicht find das 
Gottes Kinder, die nach dem Fleiſche Kinder 
find, ſondern die Kinder der Verheißung wer⸗ 


31. nun hiezu ſ. Bb. Bg. St. d W. A. K: wer iſt.. . 2 

32. Bg: Hat er je 1c. dW: Er hat ja. Bb: alle 
Dinge aus Gnaden ſchenken. (St: alles Andre? 
8: Ben) A. K. G: geſchenkt haben. 

33. Bb. St.d W. vE. A. G: anflagen. Bg: [os 
was] wider .. einwenden. K: Klage anheben 
wider b. Auserkornen. Bb. Bg. d W. K: Gott ifts, 
der. St. vE. A. G: Gott, der (fie) ...? 

34. Bb: verurtheilen. Bg: iſts, der verurtheile. 
dW. K. G: der f. verdammet. St: verb. fie. A: wird 
verurth. Bb. d W: was noch mehr. vE: fogar. 

35. Bg. St. A. K. G: wird uns (alfo, denn). d W: 
mag. VE: Was fann. Bb. Bg. d W: Drangſal. 
St: Bedrängniß, o. Noth. K: o. Bedrängniß. 
Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: Gefahr. 

36. geachtet wie. Bb: als. K: erachtet. dW: 
Um dich. Bg: ertödtet. G: abgetödtet. K: find 
wir des Todes. E: beſtändig in Todesgefahr. 
(dW: gemordet?) K: jeden Tag. 

37. durch den. Bg. St. G: bei dem (dieſem) 
Allen. Bg: überw. w. hoch. K: find wir ſiegreich. 
St: triumphiren. vE: Boller Sieg wird uns über. 
Bg: liebgewonnen? 

38. Fürſtenthümer .. Gewalten. d W. vE. A: 
Mächte ... Gew. Bb. G: Fürſten. S.vE: Gegen: 
wart ... Zukunft. St: Obſchwebendes. 

39. Bb.St.dW.vE.A.G: Höhe .. Tiefe. K: 
Hoheit. Bg: Erhöhung. 8: Niedriges. dW: die 
luns „ iſt. 

1. St. E: bei Chriſtus 1. . bei dem heil. Geiſt!! 
Be: da m. Gew. dW: indem. Bb: Mitzengn. Bg. 
mit mir Zeugn. St: bez. es mit. E: iſt m. Zenge. 

2. Bg. St. K: Betrũbniß. d W. vE. K: ( Schmerz) 
u. unabläſſ. (unanfhörl.) Kummer. A: u. beſtän⸗ 
digen Schmerz. Bg: es ift mir... unabläff. Pein. 
dW. A: in m. H. trage. WE. K: Groß ift ꝛc. G: ... 
m. Kummer, u. endlos 

3. Denn. ſelber verb. Db: möchte wünſchen. 
Bg. d W. A. G: wünfdte. St. E: möchte (ſoaar) 
ſelbſt. ein. Bg: ein Bann. A: im B., los v. Chr. 
K: ein Verbannter. VE: hinweg ausgeſtoßen. 
Bb. St. d W. A. G: Verwandte. Dg: Anverw. vE: 
Volksverw. K: Angehörigen. 

4. die Bündniſſe ... Gefeggebnng... Verhei⸗ 
Rungen. Bb. Bg. St.d W. vE. A. G: Iſraeliten. K: 
des Geſchlechts Iſr. Bb. Bg: (Kinds⸗Aunehmung) 
. Teſtamente. St: Kindſchafts recht.. Stiftungen. 
VE. K: d. Bündniß . . (gottesdienſtl. Verfaſſung). 

5. d W. vE. A. K. G: über Alles ... (geprieſen, 
hochgelobt). Bg: gelobter Gott. (St: ift über 
Alle, Gott fei hochgelobt .. ?!). 

6. hält ſichs alfo, b. G. W. aus fel. D. u. 
Alle v. J. find Ifrael. Bg: Das ift aber gar n. 
als ob ... zerfallen wäre. Bb: nicht mögl. ... baz 
hingefallen fei. dW. A: (Verheißung) zu nichte 
geworden (wäre). K. G: vereitelt. WE: als wuͤr⸗ 
de . unerfüllt bleiben. (St: unmógl. ... ohne 
Wirkung bleibe?) vE: echte Sfr. a 

7. weil fie... darum auch. Bb. Bg: ein Same. 
dW. A: dein. G: deine Nachkommenſchaft. Bb: 
berufen. (St. dW. G: nach Iſaak?) K: Sf. foll 
deines Geſchlechts erachtet w. vE: Durch J. wirft 
du Nachkommen erhalten! 

8. des Fleiſches Kinder. St: leiblichen. 


636 (9, 927.) 


Ad Romanos. 


IX. 


Dei arbitrium. Vasa figuli. Vasa irae et misericordiae. 


9 nis, aestimantur in semine. *Promis- 
Sionis enim verbum hoc est: „FF Secundum 
hoc teinpus veniam et erit Sarae filius“. 

10 *Non solum autem illa, sed et Rebecca 
ex uno concubitu habens Isaac patris 
11 nostri. *Cum enim nondum nati fuis- 
sent aut aliquid boni egissent aut mali, 
ut secundum electionem propositum Dei 
12 maneret, *non ex operibus, sed ex vo- 
cante, dictum est ei: ,,Quia major serviet 
13 minori“, *sicut scriptum est: „Jacob 
14 dilexi, Esau autem odio habui. *Quid 
ergo dicemus? numquid iniquitas apud 
15 Deum? Absit! *Moysi enim dicit: „Mi- 
serebor, cujus misereor, et misericor- 
16 diam praestabo, cujus miserebor“. *Igi- 
tur non volentis neque currentis, sed 
17 miserentis est Dei. "Dicit enim Scri- 
ptura Pharaoni: ¿Quia in hoc ipsum 
excitavi te, ut ostendam in te virtutem 
meam, et ut annuncietur nomen meum in 
18 universa terra“. *Ergo cujus vult, mise- 
19 retur, et quem vult, indurat. * Dicis 
itaque mihi: Quid adhuc quaeritur? vo- 
20 luntati enim ejus quis resistit? *O homo! 
tu quis es, qui respondeas Deo? Num- 
quid dicit figmentum ei, qui se finxit: 
21 Quid me fecisti sic? *an non habet po- 
testatem figulus luti, ex eadem massa 
facere aliud quidem vas in honorem, 
22 aliud vero in contumeliam? * uod si 
Deus volens ostendere iram et notam 
facere potentiam suain, sustinuit in multa 
23 patientia vasa irae apta in interitum, *ut 
ostenderet divitias gloriae suae in vasa 
misericordiae, quae praeparavit in glo- 
24 riam. "Quos et vocavit nos, non solum 
25 ex Judaeis, sed eliaın ex gentibus, * sicut 
in Osee dicit: „Vocabo non plebem 
meam, plebem meam, et non dilectam, 
dilectam, et non misericordiam conse- 
26 cutam, misericordiam consecutam“, *, et 
erit, in loco, ubi dictum est eis: Non 
plebs mea vos, ibi vocabuntur filii Dei 
27 vivi‘“. *Isaias autem clamat pro Israel: 


9. A: autem et: Sarrae. 10. A“ illa (Al.: 
illi). A: patre nostro. 11. A: eg. bonum 
aut malum. 15. Al. (in f.): cui mis. 17. A* 
enim et (alt.) ut. 19. R: Dices. S: queritur. 
22. AS: aptata. 24. S* uos. 25. A: Vocavi. 
A* (pr.) et (Al.“ et n. dil., dil.). 26. A*eis. 


7 dag Aoykeraı eis oe. 9 EnayyeMas 
yàg 0 lóyog ovtog* „Kara tòr xaugor Toni 
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vero „Tov laxo J yen, zoy de Me- os. 
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vet. 19" Eosis o pot’ Té ert piugeras; ub 
20 yao Bovinuası avroð th ard EU ae 

20 Mevousys, o dvd] e,, ov tls el ò Ó QT- Tene, 
mee 20 den; Mj ee. zo niet 
gua tQ midcavt Ti us enoincas 0VT0 7 Jer Is. 
21% ovx ye éSovolay à Ô re ts TOV an . 
s x zov cbroõ O ⁰,ft nodoa 0 

bv eig uuy one, 0 Ó8 ei atula; 39 

22 Ei o Oo» 6 debe éyüaitua o1. rr. ih 
do xal yvooíco. v0 ÓOwvatov GUt0U, 
fjveyxev & noi N u oxeby 00 1525 
yüs xarngrioutve eis &no e; 23 xal 8 Ms ak 
yroglay tO» nobror eng do avroð EM Eon 1,4, 
oxeun ELEovs, & ngontoluasey eig DOG; 18.8. 25. 
21 oùç xoi E Blade, ov uovov 45 Jo- NE 
dame alla ul EE Ewe, 23 dig xal E ty ™ 
Konè eyer’ „Ka roy ov nor pov 
de uov, xai dd ob game Nyanı- 
pevny“, 26, Kal otai er rh Ton, ov à 
0707 avro: Ov Aag nov vuei, EE 11 
xÀgOrjcovros viol Oso Carros“. 27 Hoalug 
ds xgaleı vnig vov Iooai - „Eay f 05-19? 


Es.7,16. 


11, 202. 


Hes. 2. 23. 
MUR 


11. LT: gavlov. R: të 8. 72908. (adv. 4BDEFGI). 
12. JDMich.: AaÀsvtoc. LT: ii (eti. 26). 

16. LT: Id roc. 

19. LT: uos 89° Ti à» Ert. R[L)* yàg. 

20. LT: SL ar %. uersvyt. 

2288. 8: anwisiay, .. Ó0ta» ; (Fritzsch. arulear, .. 
dota», .. Förros;) (RGKLTH sine apodosi). 


Römer. 


Iſaak. Jacob und Gfau. 


9 den für Samen gerechnet. Denn dieß ift ein 
Wort der Verheißung, da er ſpricht: „Um dieſe 
Zeit will ich kommen, und Sarah ſoll einen 

10 Sohn haben“. Nicht allein aber iſts mit dem 
alſo, ſondern auch, da Rebecca von dem einigen 
11 Iſaak, unſerm Vater, ſchwanger ward. Ehe 
die Kinder geboren waren, und weder Gutes 


noch Böͤſes gethan hatten, auf daß der Vorſatz Pm 


Gottes beſtünde nach der Wahl, ward zu ihr 
12 gefagt, nicht aus Verdienſt der Werke, ſondern 
aus Gnaden des Berufers, alſo: „Der Größere 


13 fol dienſtbar werden dem Kleinern“; "wie denn | Sängern 


geſchrieben ſtehet: „Jakob habe ich geliebet, aber 
14 Eſau habe ich gehaſſet“. 
denn hier ſagen? Iſt denn Gott ungerecht? 
15 Das fei ferne! Denn er ſpricht zu Mofe: 
„Welchem ich gnaͤdig bin, dem bin ich gnábig, 
und welches ich mich erbarme, deß erbarme ich 
16 mich“. So liegt es nun nicht an jemandes 
Wollen oder Laufen, ſondern an Gottes Er⸗ 
17 barmen. Denn die Schrift ſagt zum Pharao: 
„Eben darum habe ich dich erweckt, daß ich an 
dir meine Macht erzeige, auf daß mein Name 
18 verkündiget werde in allen Landen“. So er- 
barmet er ſich nun, welches er will, und ver⸗ 
19 ſtocket, welchen er will. * So ſageſt du zu 
mir: Was ſchuldiget er denn uns? Wer kann 
20 ſeinem Willen widerſtehen? Ja, lieber Menſch, 
wer biſt du denn, daß du mit Gott rechten willſt? 
Spricht auch ein Werk zu ſeinem Meiſter: 
21 Warum macheſt du mich alfo? „Hat nicht ein 
Töpfer Macht aus Einem Klumpen zu machen 
ein Faß zu Ehren, und das andere zu Unehren? ( 
22 * Derhalben, da Gott wollte Zorn erzeigen und 
kund thun ſeine Macht, hat er mit großer Ge⸗ 
duld getragen die Gefäße des Zorns, die da 
23 zugerichtet ſind zur Verdammniß, auf daß er 
kund thäte den Reichthum feiner Herrlichkeit an 
den Gefäßen der Barmherzigkeit, die er bereitet 
24 hat zur Herrlichkeit, »welche er berufen hat, 
nemlich uns, nicht allein aus den Juden, ſon⸗ 
25 dern auch aus den Heiden; wie er denn auch 
durch Hoſeas ſpricht: „Ich will das mein Volk 
heißen, das nicht mein Volk war, und meine 
26 Liebe, die nicht die Liebe war“, „und fol ges 
ſchehen, an dem Ort, da zu ihnen geſaget ward: 
Ihr ſeid nicht mein Volk, ſollen ſie Kinder des 
27 lebendigen Gottes genannt werden“. Jeſajas 9 
aber ſchreiet für Iſrael: „Wenn die Zahl der 


12. U. I.: Größeſte .. Kleinen. 


* Was wollen wir | unger 


637 
Moſes und Pharao. IX. 


Bg: geachtet. K: erachtet. Bb.St.vE: zum (zu jenem) 
S. 8 Nachk.) gerechnet! 

9. Bg: auf bie u. die 3. K: Jahreszeit. St.d W. E. G: 
wieder kommen. 

10. N. alf. aber, ſond. auch. St. d W. G: von Einem. 
Bg: e. Einigen. A: aus Einem Beilager mit 3. empfan- 
gen hatte. K: auf Einmal. (vE: allein v. J. Kinder hatte?) 

11. Bb: bleibe. Bg: bei bem... verbleibe. dW: b. göttl. 
zung der Erwählung blieb. St: Gottes R. auf freier 

Wahl beruhte. A. K. G: PR b. Auswahl) beſtände. vE: 
Beweiſe ... nach fr. W. beft 
12. Bb.Bg. dW: aus (ben) Werfen ... aus bem Bern- 
fenden. vE: der ‘Berbienfte wegen .. um des Ber. willen. 
A: Kraft des Rufenden. K: den W. zufolge ... Dem der 
beruft zuf. G: bloß nach d. Willen des Ber. Bg. dW. A. 
K: dienen. vE: unterwürfig fein. St. vE. A. K: Acelere .. 


(9, 9—27.) 


gern 
13. St. A. G: liebe haſſe ich 
14. Bb. Bg. St. K: ne hit. bei G. vB.A: handelt 


15. E: werde gn. ſein. Bg: werde begnabigen, den ich 
eben m... dW: begnatige, wen ich begn. will. 
vE: ee be ... will. A: u. erzeige Barmherzigk. 


i Bb. k: ift es n. deſſen der da will ... läuft... des 
(fid) erbarmen den Gottes. Bg: ſtehet es nicht bei dem 
der begnabiget, nehml. Ootte dW: Wollen o. Streben 
... Gnade. VE: Es kommt alfo n. auf . u. Nennen .. an. 

17. St: hervorgerufen. S. K: aufgeftellt. dW: beftellet? 
Bg: (eben laſſe. Bb. Bg. d W. A. K. G: auf b. ganzen Erde. 

18. Bg. d W.: Aa vE: beweiſet Grabe. B Bb. Bg. 
dW. VE. K. G: 

19. denn noch. "Bb. Bg.St.dW.G: wirft fagen. vE: 
mir einwenben. G: gibt Schuld. Bb. Bg: flagt. S: beflagt 
fid über. St: beſchwert. dW. A: tadelt. K: hat er da zu 
klagen. vE: fann er dennoch etwas zur Schuld anrechnen. 
ts s hat (je) miberftanten. K: wiberſtande feinen Be⸗ 

üffen. 

20. St. dW: fabern. Bb: „ Bg: 
mit deiner Widerrede gegen G. Wort nehmeft 
wider. VE. A: das Werf. St. dW: Gebe zum (zu feinem) 
Bildner. K: dem der es bildete. Bg: zu d. d. etwas gebil⸗ 
det hat, ſolches Stück. Bb. Bg. St dW. A. K. G: Haft qc 
macht. vE: gebilbet. 

21. M. über ben Thon, aus ., Gefäh. St: freie 
M. Bb. K: (Gewalt) über b. Leimen. Bb. Bg: eben bem 
ipii Kl. (Kloß). St.dW.K: Teige. VE. A. G: derſelben · 

Amlichen) Maſſe. Bg: Geſchirr. (St: zu edler 1 8 
i . unebler? vE: einer edleren .. unebleren!? K: 
zur Bier .. . Unzier?) 

22. Wenn nun aber G., ba er w. ben 3. ., ges 
tragen hat ...? Bg: Bevorab ba ... getr. hatte. dW. 


A. K. G: ... ertrug. VE: fogar noch trug. Bb: was 
er vermag. Bb. Bg. Si. S.d W. vE. K: vieler (aller, großer) 
Lang . Bb. Bg.St.dW.vE.K.G: gum (bem) Berber- 


ben. dW. A. E: bereitet. G: bereit. (8t. vE: beftimmt??) 
VE: Werkzeuge der Strafe? 

23. an Gefäßen. dW: Fülle f. Gerri. Bb. Bg: . 
bereitet. A. K: vorbereitet. dW: vorher beftimmte. v 


unermeßl. Herrl. an d. o aea Seligk. befttmmten W 
Gnade zu verſichtbaren. G: So chat er dies ja, um 
offenbaren. 


24. Welcher ... auch uns. dW: Als welche. 
Unter dieſen. VE: Zu dieſen gehören auch wir. K: So 
auch uns. G: Und als ſolche. 


25. Bb. A: in Hofea. dW: im. Bg. St. E. &: bei. Bb. 
Be St: die Geliebte. G: meine G. vE: die tgel. bie 
„ bie Nichtbegnadigte b. Begn. A: eine .. welche keine 


if. K: als geliebt das n. Gel. d W: nenne Nicht⸗mein⸗ 
Bolt .. . u. bie Unbegnadigte Begn. 
26. Bb.Bg.St.dW: Söhne. (K: Mein Belt?) vE: in 


dem Lande. 
N. rufet über J. m wäre. 


638 (9,28—10,9) 


Ad Bomanos. 


WX. Electi pagani, Judaei ofensi. Judaeorum fervor errans. Mosis descriptio. 


„Si fuerit numerus filiorum Israel tam- 
quam arena maris, reliquiae salvae fient; 

28 * verbum enim consummans et abbrevians 
in aequitate, quia verbum breviatum fa- 

29 ciet Dominus super terram'*. *Et sicut 
praedixit Isaias: „Nisi Dominus Sabaoth 
reliquisset nobis semen, sicut Sodoma 
facti essemus, et sicut Gomorrha similes 
ſuissemus“. 

30 Quid ergo dicemus? Quod gentes, 
quae non sectabantur justitiam, appre- 
henderunt justitiam, justitiam autem 

31 quae ex fide est. "Israel vero sectando 
legem justitiae, in legem justitiae non 

32 pervenit. "Quare? Quia non ex fide, 
sed quasi ex operibus; offenderunt enim 

33 in lapidem offensionis, *sicut scriptum 
est: „Ecce, pono in Sion lapidem offen- 
sionis et petram scandali, et omnis qui cre- 

X. dit in eum, non conſundetur . *Fra- 
tres, voluntas quidem cordis mei et 
obsecratio ad Deum fit pro illis in salu- 

2tem. *Testmonium enim perlibeo illis, 
quod aemulationem Dei habent, sed non 
8 secundum scientiam. *Ignorantes justi- 
tiam Dei et suam quaerentes statuere, 
4 justitiae Dei non sunt subjecti. "Finis 
enim legis Christus ad jusutiam omni 
D credenti. * Moyses enim scripsit: 
„Quoniam justitiam, quae ex lege est, 
6 qui fecerit homo, vivet in ea“. "Quae 
autem ex fide est justitia, sic dicit: „Ne 
dixeris in corde tuo: Quis ascendet in 
coelum?** id est Christum deducere; 
7 aut „quis descendet in abyssum?** hoc 
8est Christum a mortuis revocare. *Sed 
quid dicit Scriptura? „Prope est verbum 
in ore tuo et in corde tuo“; hoc est 
9 verbum fidei quod. praedicamus. * Quia 
si confitearis in ore tuo Dominum Jesum, 
et in corde tuo credideris quod Deus 


28. À: brevians. 

31. À: sectans. 

32. A* enim. 
3. A: Dei justitiam. 
7. À: descendit e£; ex mortuis. 
8. Al.* Scriptura. 


co, Tom vic loai Og 7 upos 
tig Valdcans „ TÒ xaralsıune gm) erat 
28 Aöyor ye our. xol ovvrEfn⁴n i 
dur⁰ h, IT Àoyor 5 ron- 
cs xvpiog êm rig yis. W Koi xatos 
nooslonxer Hoalag „E? un xUpioc gf (ie 
eynaredurer iu on, 009 Zóðopa ar 
dyevijÓeuev xai e T ouoĝóæ à» Gh 
Onques“. 

80 T ovy 00 üer; Ori re Ta un 90 Apt 
xovto Sixetoc rg, vareluße ÖIXOULOTUYNY, 1s, an 
ÜixeuogUvqy dè ei» èx nioreng, SLIoganÀ wa. 
dà d voor dai eis vor di 1. 
xαπνοõu-Ʒ g ob Su. 82 Aıazl; Ori ovx Eu. 
&x nloreos, ad cg & &pycw rõniov 205-10. . 
éxoway rag vp M vov npoosxõu atos, Leti. 
35 xao) yéygarzou* „Idoi, elönu er rudi 
Aldor rg x rr srurdalov, sy, fta. 
xai füg O NOTV en avt ov KaTas- 
oyurt jostas“. A Adelꝙol, N niv do 
rs dung xagülas xal 5 rotg K "oos roy 
Oa)» vmip toU Toganı. iow eie or. 
2 Mapgrego yao avto, ori Nor Mud d 
&yovaw, cA ov xaT erlyvacır. 3 A yroos- re. ius 
veg y&Q ru TOU zot dinaloournp xai | Ü* RS, 15 
l lar dinasoouvnp Cnroüvzes coat, 2 d- pas. 
X(t07 Uv] toU soU o Vnsraytroas. 177, 4e tms. 
Log v vd uo Xoioròs eis din ea hin 
nart tQ fILOT8VO*TL. Moe JOE eit, 
rde. rr docaloνννν en ix Tod duo 
„Or ö orig avia dr οᷣe Nora: oui ie 


11,5. 
Ke. 1, a 
Jae. 5,1 
m 19,21. 


v. 16, 


9, 100. 


er avro“. 6 H ds èx nir eco Óuxouoc vpn" 1*99- 
voro Mya „Mn einne dr rij xagòlg cov: 3 


Tis čvaßjortas eis ty ovgawör;“ vovregg, "'* 


Xeutós xatayoyaiv- 75 le xuraßjoerau ro" 
eig vj» üfvocov;" zovzdoeı X001709 xemis an 
sex Qa ör drerereir. 8 All el Apes „Ex- . 
rig cov TÒ QIQ dou, ev TO sröunzl cov 

xai d» ti xagdig gor. nen 70 ua re i "n 
tc míctecg 0 n. "Or ia» ö io- mu Zar 

loyjoys & 1 or“ gov *ονο otn. 
xai miorevong er vj xapdin cov Ott 6 Otücue eas. 
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33. LTO* zà« (e 10 41). 

1. LTO* (tert.) 9. G rell.: unde avete». 
GIKHISLTO" tc tiv. 

3. G?LT* (alt.) dixauogUvmy. 

5. L: év avri 


Hömer. 


(9,28—10,9) 639 


Der Anſtoß. Die Gerechtigkeit aus bem Geſetz und aus dem Glauben. IX. 


Kinder von Ifrael würde ſein wie der Sand 

am Meer, ſo wird doch das Uebrige ſelig wer⸗ 
28 den; denn es wird ein Verderben und Steuern 

geſchehen zur Gerechtigkeit, und der Herr wird 
29 daſſelbige Steuern thun auf Groen”. Und 
wie Jeſajas zuvor ſaget: „Wenn uns nicht der 
Herr Zebaoth haͤtte laſſen Samen überbleiben, 
ſo wären wir wie Sodoma geworden, und 
gleichwie Gomorra“. 

Was wollen wir nun hier ſagen? Das wollen 
wir ſagen: Die Heiden, die nicht haben nach 
der Gerechtigkeit geſtanden, haben die Gereh- | Ei 
tigkeit erlanget, ich ſage aber von der Gerech⸗ 
31 keit, die aus dem Glauben kommt. Iſrael 

aber hat dem Geſetz der Gerechtigkeit nachge⸗ 

ſtanden, und hat das Geſetz der Gerechtigkeit 
32 nicht überkoemmen. Warum das? Darum, 
daß fle es nicht aus dem Glauben, ſondern als 
aus den Werken des Geſetzes ſuchen. Denn fie | „ 
haben ſich geſtoßen an den Stein des Anlaufens, 
33 * wie geſchrieben ſtehet: „Siehe da, ich lege in 

Zion einen Stein des Anlaufens, und einen Fels 

der Aergerniß, und wer an ihn glaubet, der 
X. fol nicht zu Schanden werden“. Lieben 

Brüder, meines Herzens Wunſch iſt, und flehe 

auch Gott für Ifrael, daß fle felig werden. 

2 Denn ich gebe ihnen das Zeugniß, daß fle 
3 eifern um Gott, aber mit Unverſtand. Denn 
ſie erkennen die Gerechtigkeit nicht, die vor Gott 
gilt, und trachten ihre eigene Gerechtigkeit auf⸗ 
zurichten, und ſind alſo der Gerechtigkeit, die 
4 vor Gott gilt, nicht unterthan. Denn Chriſtus 
iſt des Geſetzes Ende, wer an den glaubet, der 
5 iſt gerecht. *Moſes aber ſchreibet wohl von 
der Gerechtigkeit, die aus dem Geſetz kommt: 
„Welcher Menſch dieß thut, der wird darinnen 
6 leben“. Aber die Gerechtigkeit aus dem Glaus 
ben ſpricht alſo: „Sprich nicht in deinem Her⸗ 
zen: Wer will hinauf gen Himmel fahren?“ 
(Das iſt nichts anders, denn Chriſtum herab 

7 holen.) Oder „wer will hinab in die Tiefe 

fahren?“ (Das ift nichts anders, denn Chriftum 

8 von den Todten holen.) Aber was faget fie? 

„Das Wort iſt dir nahe, nemlich in deinem 
Munde und in deinem Herzen“. Dieß iſt das 
9 Wort vom Glauben, das wir predigen. Denn 
fo du mit deinem Munde befenneft Jeſum, daß 
er der Herr ſei, und glaubeſt in deinem Herzen, 
daß ihn Gott von den Todten auferwecket hat, 


30 


2. U. L: bef Jengniß. 


Db: das Ueberbliebene erhalten. St. E: nur 
ein kleiner Reſt errettet? dW. A: * der 
Reſt? K: ein Ueberreſt nur? G: doch nur die 
Ueberbleibſel? 

28. in Ser., beum d. H. w. ein St. Bb: er 
vollendet das Wort u. kürzet es ab. vE: wird 
vollenden n. abk. A: erfüllt.. u. beſchleunigt es. 
Bg: die Rede v. er u. bricht ſ. ab. St: Den Aus⸗ 
ſpruch erfüllt m. vollzieht in Schnelle. dW: 
vollendet u. beſchließt d. Sache. K: Sein W. iſt 
vollendend u. entſcheidend. 

29. Bb. Bg. R: u. . dW. A: ähn⸗ 
lich geworden. 8.d W. A: einen Samen. K: Ga: 
menkörulein! G: eine Nachkommenſchaft. vE: 

Api ei A. K.G: Herr der Heerſchaaren. 
St. E: Allherrſcher! 

30. nun fagen? Daß b. H. ... nehmlich aber 
die ©. Bb: nicht nachjagten. Bg: ag li dn = 
dW.vE.A: nicht na der) er. ſtrebten. 
trachteten. K: um G. fid) n. beeiferten. Bg: erregt. 
Bb: ergriffen. 1 zu (zur) G. gelangt. 

31. Bb: zum ... n, gelangt. Bg: hingekeichet. 
dW: einem G. der Ger. n e ez gelangete 
n. zu. VE: nad) der geist: er. ſtrebten. St. G 

du ein (durchs Ger. ſtrebte. 

2. Bg: Weil f. es [wollten]. Bb: man es has 
ben will. dW: in der Meinun etis dazu zu 
elangen. Bb. d W. vE. A. K. G: Anſtoßes. Bg: 
Satepene, St: zum Anſtoßen. 

33. dW. K: F. des Stranchelus. St: zum 
Str. dW: auf ihn vertrauet. 

1. mein Flehen zu G. Bb. Bg: Woh A 
u. Bitte. vE: ſehnlichſter Wrnſch n. G 

ur Seligk. K: um ihre S. Bg: gehet auf die S. 

t: ihre Rettung. dW: ift für ihre R. vE: be: 
we e Heil der Iſraeliten. 

2. YE: für G. Bb. St. d W. A. K. G: (einen) 
Eifer für G. haben. Bg: Eifer um. Bg. d W: nicht 
mit (nach) Erkenntniß. Bb: ſeiner innigen E. St. 
A. K: mit (uach) Einſicht. vE: nur n. uach rich⸗ 


tiger E. 

8. 3. Bb. Bg. d W.. A. G: Ger. Gottes. Bg: 
wiſſen nicht. E: n. fennen wollen. St. K: ver: 
kennen. K: aufzuſtellen. Bb: feſtzuſt. Bg: zu be⸗ 
haupten. vE: an ... ſich zu halten. A (G.): "ten 
machen wollen. St. E. A. &: unterwerfen f. ſich n. 
Bb. d W: haben fid) u. unterworfen. K: untergeben. 

4. Bg. St. d W. A. G: das Ende d. G. ift Chr. 
K: Ziel. Bb. Bg. A. K: zur Gerechtigk. einem (für) 
Jeden, der gl. St: Gerechterklaärung eines J. dW: 
(Erlangung: der] G. für Alle. vE: Allen zur G. 

dW: beſchreibet die Ger. 

6. dg alfo ... das ig Chr. herabh. Bb. Bg. 
st. K. G: Wer wird. . ftel ia ou XE. A: ſteiget. 
^ 15 NE Bg.K: 

Bb.Bg.St.dW.A.G: den Abgrund. vE: 
die 4 

8. Bb. Bg. WE. A. K. G: des Glaubens. Bb. 
Bg. St. d W. A: verkündigen. 

9. Bb. Bg. A. G: den Herrn S. bef. K: J. den 
H. dW: J. als H. vE: für den H. 


640 (10,10—11, 4) 


Ad Romanos. 


X. 


illum suscitavit a mortuis, salvus eris. 

10 *Corde enim creditur ad justitiam, ore 

11 autem confessio fit ad salutem. — *Dicit 
enim Scriptura: „Omnis qui credit in 

12illum, non confundetur“. "Non enim 
est distinctio Judaei et Graeci; nam idem 
Dominus omnium, dives in omnes qui 

13 invocant illum. *,Ommnis enim quicun- 
que invocaverit nomen Domini, salvus 

14 erit . Cuomodo ergo invocabunt, in 
quem non crediderunt? Aut quomodo 
credent ei, quem non audierunt? Quo- 
modo autem audient sine praedicante? 

15 *Quoinodo vero praedicabunt, nisi mit- 
tantur? sicut scriplum est: „Quam spe- 
ciosi pedes evangelizantium pacem, evan- 

16 gelizantium bona!“ T *Sed non omnes 
obediunt Evangelio. Isaias enim dicit: 
„Domine, quis credidit auditui nostro?“ 

17 Ergo fides ex auditu, auditus autem per 

18 verbum Christi. *Sed dico: Numquid 
non audierunt? Et quidem „ in omnem 
terram exivit sonus eorum, et in fines 

19 orbis terrae verba eorum“. Sed dico: 
Numquid Israel non cognovit? Primus 
Moyses dicit: „Ego ad aemulationem 
vos adducam in non gentem, in gentem 

20 iusipientem in iram vos mittam'*. *]saias 
autem audet et dicit: „Inventus sum a 
non quaerentibus me, palam apparui iis, 

21 qui me non interrogabant". "Ad Israel 
autem dicit: „Tota die expandi manus 
meas ad populum non credentem et 
contradicentem“. 

XI. bico ergo: Nuinquid Deus repulit 
populum suum? Absit! Nam et ego 
Israelita sum, ex semine Abraham, de 

2 tribu Benjamin. Non repulit Deus 
plebem suam, quam praescivit. An 
nescitis in Elia quid dicit Scriptura, 
quemadmodum interpellat Deum adver- 

3 sum Israel? *,,Domine, Prophetas tuos 
occiderunt, altaria tua suffoderunt, et 
ego relictus sum solus, et quaerunt ani- 

4 mam meam“, Sed quid dicit illi di- 
vinum responsum? ,,Reliqui mihi septem 
millia virorum, qui non curvaverunt 


9. A: excitavit. 10. A: in salutem. 13. Al.: 
qui. 16. A: oboedierunt. 20. A“ a. 21. St 
(in f.) mibi. 1. A: reppulit Deus (eti. 2). 
A“ de. 2. A: praesciit. 


JPPaganorum admittendi praedictio. Judaei non repudiandt, 
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(10,10—11,4) 641 


Der Glaube aus der Predigt. Iſraels Warnung und Uebergebliebene. 


X. 


10 ſo wirſt du ſelig. Denn ſo man von Herzen 
glaubt, ſo wird man gerecht, und ſo man mit 
11 dem Munde bekennet, ſo wird man ſelig. Denn 
die Schrift ſpricht: „Wer an ihn glaubt, wird 
12 nicht zu Schanden werden“. Es iſt hier kein 
Unterſchied unter Juden und Griechen, es iſt 
aller zumal Ein Herr, reich über alle, die ihn 
13 anrufen. Denn „wer den Namen des Herrn 
14 wird anrufen, fol felig werden“. Wie ſollen 
ſie aber anrufen, an den ſie nicht glauben? Wie 
ſollen ſie aber glauben, von dem ſie nichts ge⸗ 
hoͤret haben? Wie follen fie aber hören ohne 
15 Prediger? Wie ſollen ſie aber predigen, wo 
ſie nicht geſandt werden? Wie denn geſchrieben 
ſtehet: „Wie lieblich find die Füße derer, die 
den Frieden verkündigen, die das Gute ver⸗ 
16 kündigen“. * Aber fte find nicht alle dem 
Evangelio gehorſam. Denn Jeſajas ſpricht: 
17 „Herr, wer glaubet unjerm Predigen?“ *So 
kommt der Glaube aus der Predigt, das Pre⸗ 
18 digen aber durch das Wort Gottes. Ich ſage 
aber: Haben ſie es nicht gehöret? Zwar „es 
iſt je in alle Lande ausgegangen ihr Schall, 
19 und in alle Welt ihre Worte“. Ich ſage aber: 
Hat es Iſrael nicht erkannt? Der erſte Moſes 
ſpricht: „Ich will euch eiſern machen über dem, 
das nicht mein Volk iſt, und über einem un⸗ 
20 verftändigen Volk will ich euch erzürnen“. Je⸗ 
ſajas aber darf wohl ſagen: „Ich bin erfunden 
von denen, die mich nicht geſucht haben, und 
bin erſchienen denen, die nicht nach mir gefragt 
21 haben“. Zu Iſrael aber ſpricht er: „Den 
ganzen Tag habe ich meine Hände ausgeſtrecket 
zu dem Volk, das ihm nicht ſagen laͤſſet und 
widerſpricht“. 

XI. So ſage ich nun: Hat denn Gott ſein 
Volk verſtoßen? Das ſei ferne! Denn ich bin 
auch ein Iſraeliter, von dem Samen Abrahams, 

2 aus dem Geſchlechte Benjamin. Gott hat fein 
Volk nicht verſtoßen, welches er zuvor verſehen 
hat. Oder wiſſet ihr nicht, was die Schrift 
ſaget von Elia? Wie er tritt vor Gott wider 

3 Iſrael, und ſpricht: „Herr, ſie haben deine 
Propheten getödtet, und haben deine Altäre 
ausgegraben, und ich bin allein übergeblieben, 

A unb fle ſtehen mir nach meinem Leben“. Aber 


was ſagt ihm die göttliche Antwort? „Ich habe ber 


mir laſſen überbleiben ſieben tauſend Mann, die 
nicht haben ihre Knie gebeuget vor dem Baal“. 
20. U. I.: w. fo fagen. 
21. A. A: fid) nicht (ob.: nichts). 
Polyglott en⸗Pibel. N. T. 


10. Bb. Bg. A. K: mit d. H. glaubet man zur 
Ger. (Rechtfert.), mit... (geſchieht d. Bekenntn.) 
zur Seligk. vE: der Glaube d. Herzens macht 
Ger d. rain sc. d W: ... erlanget m. 

er... He 


11. St: ſchamroth! vE: getäuſcht. 

12. St.dW.vE.A.K.G: für Alle. Bb. Bg: ge: 
gen. St. G: reich genug. 8. dW: [an Gnade]. K: 
gnadenreich. vE: ihn verehren !! 

14. nun anrufen. Bb: Wir wollen. Bg. A: 
werden. dW.vE: fonnen. St: könnten. dW: ge- 
. Bg: gläubig worden find. Bb. St. 

W: ohne einen Verkündiger. vE. C: wenn (ih⸗ 
nen) Niemand prediget. 

15. vE: wie predigen, ohne geſandt zu fein. 
St: wer könnte pr. wenn er .. wäre. Bb. d W. A: 
wie fhón. vE: reizend ſchön! St: willkommen. G: 
herrlich fhón wandeln ſie umher! Bg: Votſchaft 
bringen vom Fr. vE: der Freudenboten des Fr., 
der frohen Verkündiger der Güter. St. dW. G: 
(die) gute Botſchaft br. A: frohe B. vom Guten. 
K: was gut iſt. 

16. Bg: haben Gehorſ. giene VE: Folge. 
dW: gehorchet. St. K: gaben Gehör. St.dW: 
Par Bb. Bg. K: hat gegl. Bg: unſrer Rede. 

t: Verkündigung. dW: Kunde. »E: was wir 
verkünd. A: unf. Worte das man hört. K: bem 
was er v. uns verkündigt hört. 

17. Bb: aus dem Gehör. K: Hören. VE. G: 

durch das H. A: vom Anhören ... v. d. Predigt 
d. Wortes Chriſti. 
18. an der W. Enden. Bb: ihr Laut. St: Hall. 
dW: Klang. Bg: Stimme. vE: durchhallet ihre 
St. ja. K: ihr Aufruf. Bb: der bewohnten Welt. 
Bg: des Weltkreiſes. A: Erdkr. St. d W. K. G: 
Grenzen (Ende) der Erde. »E: tönen zu d. Erd⸗ 
balls Gr. hin. St: ihre Rede. dW: Ruf. 

19. Der erſte fpr. M. ... ein Volk. St: frage 
weiter. E: ferner. dW: Aber frage ich. A. G: (Und) ich 
fr. St. d W. A: etwa n. verſtanden. (VE: zuerſt kennen ge» 
lernt?) Bb: Vorerſt. K: zuerſt. St. d W. VE. A. G: ſchon. 
Bg: ijt der Erſte, der fpr. Bb: zum Eifer reizen .. zum 
Zorn. dW: euren Eifer ... Unwillen. St. VE: zur Eifer⸗ 
fudit ... (euren Stolz) empören. K: eure Cifer. G: zur 
Naceiferung. dW. A: ein Nicht⸗Volk. vE.G: das nicht 
mein ift. St: fremdes? K: Aftervolk. d W: gottlofe Ratton. 

20. wagt gar zu f. Bb: erfühnet (id) u. fpr. Dg: 
machts gar fübn. dW. vE. A. G: ſagt es frei heraus. K: 
fpr. offen aus. Bg: habe mich zu finden gegeben. dW: ließ 
m. finden. vE: will m. f. laffen ... bekannt w. ich m. 
machen. St. d W. A: werde (ward) offenbar. K: bin kund 
geworden. G: offenb. worden. 

21. einem B. Bg: Gegen Sfr. St. d W. G: von. Bg: 
ausgebreitet. dW: breitete ich aus. St. d W. K. G: ſtrecke 
aus. Bg: bas ungläubig ift. Bb: ungehorf. u. widerſpre⸗ 
chenden. dW: widerſpenſtigen. St: halsſtarr. u. widerſp. 
VE: unglaub. u. wiberſtrebenden. A. K. G: wiberſpenſt. 

1. Stamm B. S.A: verworfen. 

2. bei Elia. Bb. Bg: zuvor erkannt. St. d W: (zuvor) 
erwählet. G: fid) vorauserw. vE: von jeher erw. A: vor» 
geſehen. K: voraus anerkannt. St. d W. E: in der Ge. 
ſchichte des (von) E. A: im Abſchnitte des] E. (Bb: an E., 
was . 7) Bg: vor G. einkommt. A. G: klagt. vE: b. Klage 
führte. St: in d. Kl. ausbricht. K: Gott aufruft. dW: 
bei G. verflaget. — 3. umgegr. ... bem L. Bb: nieder» 
geriffen. K: umger. St. d W. vE. A. G: zerftört. 

4. Bb: göttl. Offenbarung. vE: antw. b. gõttl. Ausſpruch. 
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642 (11,5—22.) 


Ad Romanos. 


XI. 


Judaeorum offensio paganis salutaris. 


5 genua ante Baal*. *Sic ergo et in hoc 
tempore reliquiae secundum electionem 

6 gratiae salvae factae sunt. Si autem 
gratia, jam non ex operibus; alioquin 

7 gratia jam non est gratia. * Quid 
ergo? quod quaerebat Israel, hoc non 
est consecutus, electio autem consecuta 

8 est, caeteri vero excaecati sunt, *sicut 
scriptum est: „Dedit illis Deus spiritum 
compunclionis‘, ,,oculos, ut non videant, 

et aures, ut non audiant, usque in ho- 

9 diernum diem“. *Et David dicit: „Fiat 
mensa eorum in laqueum et in captio- 
nem et in scandalum et in retributionem 

10 illis; *obscurentur oculi eorum, ne vi- 
deant, et dorsum eorum semper in- 
11 curva“. *Dico ergo: Numquid sic 
offenderunt, ut caderent? Absit! sed il- 
lorum delicto salus est gentihus, ut illos 
12 aemulentur. *Quod si delictum illorum 
divitiae sunt mundi, et diminutio eorum 
divitiae gentium, quanto magis plenitudo 
13eorum?  *Vobis enim dico gentibus: 
Quamdiu quidem ego sum gentium Apo- 
stolus, ministerium meum honorificabo, 
14*si quomodo ad aemulandum provocem 
carnem meam et salvos faciam aliquos 
15 ex illis. *Si enim amissio eorum re- 
conciliatio est mundi, quae assumptio, 
16 nisi vita ex mortuis? *Quod si deliba- 
tio sancta est, et massa, el si radix 
17 sancta, et rami. * Quod si aliqui ex 
ramis fracti sunt, tu autem, cum oleaster 
esses, insertus es in illis, et socius ra- 
dicis et pinguedinis olivae factus es, 
18 * noli gloriari adversus ramos; quod si 
gloriaris: non tu radicem portas, sed 
19 radix te! Dices ergo: Fracti sunt rami, 
20 ut ego inserar. "Bene! propter incre- 
dulitatem fracti sunt, tu autem fide stas; 
21 noli altum sapere, sed time. Si enim 
Deus naturalibus ramis non pepercit, ne 
22 forte nec tibi parcat! *Vide ergo boni- 
tatem et severitatem Dei; in eos quidem, 


4. Al.* ante (A: genu Bahal). 
5. A* salvae. 6. A* jam. 
9. SF (p. eor.) coram ipsis. 
1. A* est. 

12. A: deminutio. 

13. Al.: honorifico. 

15. A: adsumtio. 

19. Al.: Dicis. 
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22"lðs ob yoroótqta xai azorouíay soU, f. t. 


24,11. Am. 2, (. Joel, 17. Mal. 3,17. 


9,315.16. 
v. N 
20. d 


m. 


6. B (in f.): dariv zagıs (GSLT[H]4CDEFG al. et 
Latt.* i dà & Ley. - kor. Éoyov). 
7. R: tere. 
13. LT: de (t&v p. piv). 
19. G?KSLH* oi. 
20. LT: &àaa670av. L: d yd porin 
21. L* unnos. R: peiontan. 


Römer. 
Iſraels Verſtockung. Der wilde Oelbaum. 


(11. 5—22.) 643 
XI. 


5 Alſo gehts auch itzt zu dieſer Zeit mit dieſen 
Uebergebliebenen nach der Wahl der Gnaden. 

6 Iſts aber aus Gnaden, ſo iſts nicht aus Ver⸗ 
dienſt der Werke, (ong würde Gnade nicht Gnade 
ſein. Iſts aber aus Verdienſt der Werke, ſo 
iſt die Gnade nichts, ſonſt waͤre Verdienſt nicht 

7 Verdienſt. * Wie denn nun? Das Iſrael 
ſuchet, das erlanget es nicht, die Wahl aber 

8 erlanget es, die andern find verſtockt, wie ge- 
ſchrieben ſtehet: „Gott hat ihnen gegeben einen 
erbitterten Oeit”, „Augen, bag ſie nicht ſehen, 
und Ohren, daß ſie nicht hören, bis auf den 

9 heutigen Tag“. Und David ſpricht: „Laß 
ihren Tiſch zu einem Strick werden, und zu 
einer Berückung, und zum Aergerniß, und ih⸗ 
10 nen zur Vergeltung; *verblende ihre Augen, 
daß fie nicht ſehen, und beuge ihren Rücken 
11 allezeit“. * So fage ich nun: Sind fte 
darum angelaufen, daß ſie fallen ſollten? Das 
ſei ferne! Sondern aus ihrem Fall iſt den Hei⸗ 
den das Heil widerfahren, auf daß ſie denen 
12 nacheifern ſollten. Denn fo ihr Fall der Welt 
Reichthum iſt, und ihr Schade iſt der Heiden 
Reichthum, wie vielmehr, wenn ihre Zahl voll 
13 würde? Mit euch Heiden rede ich, denn die⸗ 
weil ich der Heiden Apoſtel bin, will ich mein 
14 Amt preiſen, *ob ich möchte bie, fo mein Fleiſch 
find, zu eifern reizen, und ihrer etliche felig 
15 machen. Denn ſo ihr Verluſt der Welt Ver⸗ 
ſöhnung ift, was wäre das anders, denn das 
16 Leben von den Todten nehmen? *Sft der An⸗ 
bruch heilig, ſo iſt auch der Teig heilig, und 

ſo die Wurzel heilig iſt, ſo ſind auch die 
17 Zweige heilig. Ob aber nun etliche von 
den Zweigen zerbrochen find, und du, da du 
ein wilder Oelbaum wareſt, biſt unter ſie ge⸗ 
pfropfet und theilhaftig geworden der Wurzel 
18 und des Saſts im Oelbaum, *fo rühme dich 
nicht wider die Zweige. Rühmeſt du dich aber 
wider fie, fo ſollſt du wiſſen, daß du bie Wur- 
zel nicht trägeft, ſondern die Wurzel träget 
19 dich. So ſprichſt du: Die Zweige find zer- 
20 brochen, daß ich hinein gepfropfet würde. Iſt 
wohl geredet. Sie ſind zerbrochen um ihres 
Unglaubens willen, du ſteheſt aber durch den 
Glauben; ſei nicht ſtolz, ſondern fürchte dich. 
21 * Hat Gott der natürlichen Zweige nicht ver» 
ſchonet, daß er vielleicht dein auch nicht ver⸗ 
22 ſchone! Darum ſchaue die Güte und den 


5. U. L: Ueberbliebenen .. Gnade. 
7. U. L: erlanget er nicht. 21. A. A: deiner. 


5. zur jetzigen Zeit, daß ein Ueberbleibſel iſt. 
St. d W. vE. G: ein (ſolcher) Ueberreſt. A: der Ueb. K: ein 
Antheil? dW. K. G: durch (nach) Auswahl. »E. A. G: ge 
rettet worden. K: erhalten. 

6. fo iſts keine Gnade mehr. Bb. Bg: (ſchon) n. 
mehr aus Werken. d W. K. G: um d. Werke willen (wegen). 
A: für Werfe. vE: Geſchah dies ... war es n. Verdienſt. 

7. die Auswahl ... die Uebrigen. Bb: Wonach 
J. trachtet. SL. E. K: ſtrebte. dW. A. G: die Auserwählt- 
ten. K: Ausgew. vE: der auserw. Theil. yE. A. K. G: ver» 
blendet (worden). — 8. Geit der Schlafſucht. dW. 
vE.K: Betäubung. A: den G. der Zerrüttung. G: Gefühl, 
loſigkeit. (Bg: verſchlafenen G.) 

9. ihnen zum Str. ... zur Ber. ., u. zur Verg. 
Bb: u. zu einer Falle. Bg: u. zu einem Bang... Falle. St. 
dW. vE. A. K. G: Fallſtric ... Schlinge (Fang, Netz) ... 
Anfſtoß. VE: u. zur Strafe. A. G: Wiedervergelt. vE: ihre 
Mahlzeit! , 

10. Bb. Bg. A. K: Berfinftert (finfter) müffen (follen) i. 
A. werden (feien). dW: Dunkel feten, vE: Erblinden mõ- 
gen. d W. A. G: frümme. K: beuge nieder. vE: Naden. 

11. gereizet würden nachzueifern, Bb. E. A. G: 
Haben (hatten) f. (fich) angeſtoßen. Bg. dW: geſtrauchelt. 
K: Stießen f. fo an. St: Strauchelten .. durch ihr Strau⸗ 
cheln. G: ganz fallen. Bg: bei ihrem Verfall iſt die Seligk. 
den Nationen geworden. dW: durch ihren Fehltritt? A: 
Sünde? K: dem Heidenthum! vE: ihr Fall ſollte den H. 
zum Heil u. ihnen zur Nacheiferung dienen! 

12. So aber ... ihre volle Zahl. Bb: u. ihr Ber- 
luft. Bg: Nachtheil. St: ein Gewinn ... ihre fleinere An- 
zahl. dW: der Gew... ihre Verringerung. vE: ein Glück 
, ihre SET ein Gew. A: Sünde .. Minderung. 
K: Minderzahl. G: Abnahme ... Bereicherung. Bb. Bg. 
dW. A: Fülle. G: wenn f. alle vollzaͤhlig werden. 

13. Denn euch H. fage ich: Dieweil ze. Bb. Bg: 
Sofern. St. d W. K: in fo (wie) fern. vE: weil ich doch 
einmal. A. G: So lange. Bb: meine Bedienung. Bg: mei» 
nen Dienſt. dW: ſuche ich zu verherrlichen. K: werde ich 
auch dazu verherrl. A. G: will (fuche) ich meinem A. Ehre 
(zu) machen? vE: rechne ich mir dies m. A. zur Ehre? 

14. Bg: mein Fl. St: meine Blutsverwandten. dw: 
Volksgenoſſen. vE: Landsleute. K: Geſchlecht. G: Volk. 
St. d W. vE. A. K. G: zur Nacheiferung. 

15. ihre Verwerfung .., was wird ihre Annab: 
me fein, denn ein L. v. d. Todten ? St.vE: Verſto⸗ 
ung ... Wiederaufnahme ... eine Berf. dW: Ausſöbnung. 
A. K: (Zurüdiegung) ... Aufnahme. Bg: wenn fie ange- 
nommen werden. St: eine Auferſtehung. dW. E. A. K: 
Aufleben. G: eine Wiederauflebung. 

16. der Erſtling. St. d W. VE. A. K. G: bie Erſtlinge. 
St. dW: der ganze Teig. K: geſammte. VE. A. G: die Maſſe. 
vE: ber Stamm? 

11. abgebrochen. dW: ausgebr. St. d W. A: auf fie? 
vE: an ihre Stelle. G: dafür. K: zu jenen. VE: Schoß et 
nes wilden Oelb. G: Sprößling vom. K: wilder Oelzweig. 
Bb. Bg. St. d W. A: der Bettigfeit. K: Saitigf. Bb: mittheil⸗ 
baftig. Bg: ein Mitgenoß. dW: Theilnehmer. vE: an.. dem 
kräftigen Safte Antheil haft. K. E: des achten Oelb. A: edlen. 

18. wiſſe, daß nicht bu. Bg: fo trdgeft nicht du. Bb: 
du doch n. dW. VE: ja nicht. K: bu biſt es ja n. der 
VE. A. G: erhebe dich n. über. K: thu n. ſtolz gegen. 

19. Bb. Bg: Da (fo) wirft bu (nun) fagen. St. d W. A. K. 
G: Du wirſt nun (denn). vE: Sagſt du etwa. 

20. Bb: Recht. Bg. d W. vE. A. K. G: Gut! St. S: Mohl. 
Bb. Bg: Durch den Ungl. St. d W. vE: (um) bes Gl. (willen) 
wegen. St. vE: biſt an ihre (die) Stelle gekommen? Bg: 
hochmüthig. dW. A: hoffärtig. Bb: hochgeſinnt. K: thu 
n. übermüthig. dW. K: hüte dich! vE: wohl auf deiner 
Hut. St: ſieh dich vor. 

21. Bb. St. d W. uE. G: fo möchte er (vielleicht). A. K: 
etwa. Bg: wird er etwan. K: urfprünglichen. 

22. Bb: Mildigkeit ... Scharfe. Bg. St.d W. E. A. K. G: 
Güte ... Strenge. 

4l* 


644 (11,23—12,2.) 


Ad Romanos. 


XI. 


Judaei per paganos restituendi. Sapientia omnium miserens. 


qui ceciderunt, severitatem, in te autem 
bonitatem Dei, si permanseris in boni- 

23 late; alioquin et tu excideris. Sed et 
illi, si non permanserint in increduli- 
tate, inserentur; potens est enim Deus 

24 iterum inserere illos. *Nam si tu ex 
naturali excisus es oleastro, et contra 
naturam insertus es in bonam olivam, 
quanto magis ii, qui secundum naturam, 

25 insefentur suae olivae? *Nolo enim 

vos ignorare, fratres, mysterium hoc, 
ut non sitis vobis ipsis sapienles, quia 
caecitas ex parte contigit in Israel, do- 

26 nec plenitudo gentium intraret, *et sic 
omnis Israel salvus fieret, sicut scri- 
plum est: „Veniet ex Sion, qui eripiat 

27 et avertat impietatem a Jacob, *et hoc 
illis a me testamentum, cum abstulero 

28 peccata eorum“. *Secundum Evange- 
lium quidem inimici propter vos, secun- 
dum electionem autem charissimi propter 

29 patres. "Sine poenitentia enim sunt 

30 dona et vocatio Dei. "Sicut enim ali- 
quando et vos non credidistis Deo, nunc 
autem misericordiam consecuti estis pro- 

31 pter incredulitatem illorum, *ita et isti 
nunc non crediderunt in vestram miseri- 
cordiam, ut et ipsi misericordiam con- 

32 sequantur. * Conclusit enim Deus omnia 
in incredulitate, ut omnium misereatur. 

33  O altitudo divitiarum sapientiae et 
scientiae Dei! quam incomprehensibilia 
sunt judicia ejus, et investigabiles viae 

34 ejus! ~, Quis enim cognovit sensum 
Domini? aut quis consiliarius ejus fuit? ** 

35 Aut „quis prior dedit illi, et retribue- 

36 tur ei?“ * uoniam ex ipso et per 
ipsum et in ipso sunt omnia; ipsi gloria 
in secula! Amen. 

XII. Obsecro itaque vos, Lites: per 
misericordiam Dei, ut exhibeatis corpora 
vestra hostiam viventem, sanctam, Deo 
placentem, rationabile obsequium ve- 

2strum. "Et nolite conformari huic se- 


22. A: perm. in bonitatem. 

24. A* qui 

26. A: avertet impietates Jacob. 
32. À: in incredulitatem. 

36. A* sunt. St seculorum. 
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6,14. Epb.4,17. 


22. LT. arorouia et: ygonazorns Bes. 
23. GSLTH: Kd O. 
24. Fritzsch.: ob rot oi. 25. LT: iv lavroic. 
26. LT* (alt.) xai. 30. G?KLT* xai. 
31. GESHO: 4748., za úu. Atti wa v. (T sine in- 
terpunct.). [LIT (a. 456.) vov. 
2. LT: ovornnarisecdn. 


Römer. 


(11. 23—12, 2.) 645 


Iſraels Bekehrung. Gottes aller fi erbarmende Weisheit. 


XI. 


Ernſt Gottes; den Ernſt an denen, die gefallen 
ſind, die Güte aber an dir, ſo ferne du an der 
Güte bleibeſt; ſonſt wirſt du auch abgehauen 
23 werden. Und jene, ſo ſie nicht bleiben in dem 
Unglauben, werden ſie eingepfropfet werden, 
24 Gott kann ſie wohl wieder einpfropfen. Denn 
ſo du aus dem Oelbaum, der von Natur wild 
war, biſt ausgehauen, und wider die Natur in 
den guten Oelbaum gepfropfet, wie vielmehr 
werden die natürlichen eingepfropfet in ihren 
25 eigenen Oelbaum? *Ich will euch nicht 
verhalten, lieben Brüder, dieſes Geheimniß, auf 
daß ihr nicht ſtolz feid. Blindheit ift Ifrael 
eines Theils widerfahren, ſo lange bis die 
26 Fülle der Heiden eingegangen fei, und alfo 
das ganze Ifrael felig werde, wie geſchrieben 
ſtehet: „Es wird kommen aus Zion, der da 
erlöfe und abwende das gottloſe Weſen von 
27 Jakob, und dieß iſt mein Teſtament mit ihnen, 
wenn ich ihre Sünden werde wegnehmen“. 
28 Nach dem Evangelio halte ich fie für Feinde 
um euretwillen, aber nach der Wahl habe ich 
29 fie lieb um der Båter willen. Gottes Gaben 
30 und Berufung mögen ihn nicht gereuen. Denn 


gleicher Weiſe, wie auch ihr weiland nicht habt | eii, 


geglaubet an Gott, nun aber habt ihr Barm⸗ 
berzigfeit überkommen über ihrem Unglauben, 

31 *alfo auch jene haben itzt nicht wollen glau- 
ben an die Barmherzigkeit, die euch wider⸗ 
fahren iſt, auf daß ſie auch Barmherzigkeit 

32 überfommen. Denn Gott hat alles beſchloſ⸗ 
ſen unter den Unglauben, auf daß er ſich aller 
erbarme. 

33 O welch eine Tiefe des Reichthums, beide 
der Weisheit und Erkenntniß Gottes! Wie gar 
unbegreiflich ſind ſeine Gerichte, und unerforſch⸗ 

34 lich ſeine Wege! Denn „wer hat des Herrn 
Sinn erkannt, oder wer iſt ſein Rathgeber 

35 geweſen?“ Oder „wer hat ihm etwas zuvor 
gegeben, das ihm werde wieder vergolten?“ 

36 * Denn von ihm und durch ihn unb in (zu) 
ihm find alle Dinge. Ihm (ei Ehre in Ewig⸗ 
keit! Amen. 

XII. Ich ermahne euch, lieben Brüder, 
durch die Barmherzigkeit Gottes, daß ihr eure 
Leiber begebet zum Opfer, das da lebendig, 
heilig und Gott wohlgefällig ſei, welches ſei 

2 euer vernünftiger Gottesdienſt. »Und ſtellet 
euch nicht dieſer Welt gleich, ſondern verändert 


36. U. L: bloß: in ihm. 


K: gegen die Abfälligen ... dich halteſt an die G. (VE: 
im Guten beharren wirſt? St: gutartig bleidft!?) A: aud» 
gehauen. vE: hinweggeh. Bg. dW: ausgeſchnitten. St: 
weggeſchn. 

23. Bb. St. vE. A. G: ift mächtig (euo) f. w. einzupfr. 
Bg: vetmógenb. d W. K: hat (die) Macht. 

24. dem natürlich wilden Oelb. ... diefe Natür: 
lichen eing. werden. Bb: v. Natur wilden. St. dW. 
K: der (feiner) N. nach. vE: du, v. N. aus v. einem w. 
8 deine N. A: bem bu b. N. nach angehörefl. G: an- 

érteft. St. vE: w. viel leichter .. können. dW. A. G: bie, 
welche der N. nach ihm angehören. K: jene, der N. gemag? 

25. euch n. ſelbſt klug dünket: Verſtockung 
zum Theil. Bb: n. unbewußt ſein laſſen. Bg: will n. daß 
euch unbew. fei. St. E: verhehlen. d W. G: bergen. A: über 
. . n. in Unwiſſenh. laffen. K: unfundig I. dieſes Geheim- 
niſſes. Bb. Bg: bei (vor) euch ſelbſt n. fis ſeid. St: euch 
n. weiſe dunket. d W. G: groß. A: euch f. erhebet. K: über» 
heben möget. vE: keiner ſtolzen Einbildung Raum gebet ... 
die Verblendung ... fo lange dauern wird. A: die Blind- 
heit dauert. St: die volle Zahl. vE. K. G: Vollzahl. (VE: 
übergegangen fein wird?) 

26. abwenden. Bb. Bg: ber Erretter. St. v. A. K: Ret- 
ter. dW. G: Erlöfer. d W: die Uebertretungen. A: Bosheit. 
K: allen Frevel. St: die Verſchuldungen tilgen? 

27. d W. vE. A. G: m. Bunb. Bg: dies T. v. mir werden 
f; haben. Bb: wird ihnen d. Bund v. mir (ein. K: ift ihnen 
meinerſeits das Bündniß. 

28. zwar ſind ſie us «o» find f. lieb. St. dW: 
In Hinſicht auf... (euch zu .. auf d. Erwählnng . 
geliebt. Bb. K: Geliebte. W. A. 46 In Hinſicht des. pm 
erwählung (Lieblinge). K: Borväter. 

29. Bg: Es gibt keine Reue der . halben. St: unbereu« 
bar find. dW: unbereuet. Bg. K: Gnadengaben. Bb. St. 
4W: (Gnaden) Geſchenke. vE: Gnadenbezeugungen u. die 
inladung. 

30. habt G. gegl. Bb: gehorchet ... Ungehorfam. St. 
dW: ungeborſam waret. K: ungläubig. Bg. d W: begna⸗ 
diget feid. Nb. St. dW: (über) bei Jener Ungeh. vE: aus 
Veranlaſſung ihres Ungl. 

3t, ber Barmh. Bg. dW: auf daß bei eurer (durch 
eure) Begnadigung. VE: durch d. euch zu Theil gem. 
Gnade. G: euch widerfahrne Barmh. 

32. St. d W. vE. G: Alle. Bb. Bg: Alle zufammen. Bb: 
Ungeborfam. St: dem Ungeh. Fe dW: unter- 
worfen. VE. A: in (unter d.) Ungl. verſchloſſen. K: lin» 
glaubigkeit. G: o Te Bg. d W: f. alle begnadige. 

23. Bh. b Bg. dW. A: O Tiefe. St. K: O der T. vE: des 
3 Reick thums. d: Gnadenreichthums u. 
Einſicht. Bb: unausforſchl. ... unausſpürl. Bg: uner- 
gründl. f. G. d W. vE: unergr. f. W. K: id n. nachzufpü- 
ren. St. vE: Ratbfchlüfle .. nen] 

34, Denn. vE: ducchſchauet. K: die Befchlüffe. 


35. bak. vE: fam ihm mit einer Gabe zuvor, dem er 
ein Schuldner geworden wäre. K: u. folte Wiedererſtat⸗ 
tung haben 

26. zu ibm. St. d W. Mm ihn?! Bb: ín denſelbigen. 
Bb. Bg: die Herrlichkeit 


1. So erm. ich euch nun, meine Br. , zum leb. 
„Opfer. dW: bei ber Barmh. St. VE: dem Erbarmen. 
Bb. Bg: durch die Erbarmungen. K: bei den. A. G: um der 

.. willen. Bb. Bg: barſtellet d W: hinzugeben. Sl. K: ba 
zubringen. vE.A.G: darbringet. K: euren Leib 
Dienftübung im Geiſte! A: u. [fo] euer Gottes d. net 

2. verwandelt e. b. bie B. Dg: führet euch n. 
auf. dW. E: bildet euch n. nach (b. jetzigen) W. St: die⸗ 
pn Zeitalter! A: madet e. n. gleichfoͤrmig. K: verán- 

licht. Bb: werdet n. gl. geſtaltet, f. w. verwandelt. dW. 
E. A: geſtaltet (bildet, wandelt) euch um. K: feid umgew. 
G: laſſet euch umw. 
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Ad Romanos. 


XII. 


Banote vivendum officiis, modestiae, amori, mansuotudint. 


culo, sed reformamini in novitate sensus 
, vestri, ut probetis, quae sit voluntas 
Dei bona et beneplacens et perfecta. 
3 *Dico enim per gratiam, quae data est 
mihi, omnibus qui sunt ihter vos, non 
plus sapere, quam oportet sapere, sed 
sapere ad sobrietatem, et unicuique 
sicut Deus divisit mensuram fidei. 
4 Sicut enim in uno corpore multa 
membra habemus, omnia autem mem- 
5 bra non eundem actum habent; *ita 
multi unum corpus sumus in Christo, 
singuli autem alter alterius membra, 
6 *habentes autem donationes secundum 
gratiam, quae data est nobis, differen- 
tes: sive prophetiam, secundum rationem 
7 fidei, *sive ministerium, in ministrando, 
8 sive qui docet, in doctrina, qui ex- 
hortatur, in exhortando, qui tribuit, in 
simplicitate, qui praeest, in sollicitudine, 
9qui miseretur, in hilaritate. * Di- 
lectio sine simulatione; odientes ma- 
10 lum, adhaerentes bono, "charitate fra- 
ternitatis invicem diligentes, honore in- 
11 vicem praevenientes, *sollicitudine non 
pigri, Spiritu ferventes, Domino servien- 
121es, *spe gaudentes, in tribulatione 
13 patientes, orationi instantes, *necessi- 
tatibus sanctorum communicantes, ho- 
14 spitalitatem sectantes. * Benedicite 
persequentibus vos, benedicite et nofite 
15 maledicere. * Gaudere cum gauden- 
16 tibus, flere cum flentibus. * [dipsum 
invicem sentientes, non alta sapientes, 
sed humilibus consentientes; nolite esse 
17 prudentes apud vosmet ipsos. — Nulli 
malum pro malo reddentes, providentes 
bona non tantum coram Deo, sed etiam 
18coram omnibus hominibus, *si fieri 
potest, quod ex vobis est, cum omnibus 
19 hominibus pacem habentes, *non vos- 
metipsos defendentes, charissimi! sed 
date locum irae; scriptum est enim: 
»Mihi vindicta, ego retribuam, dicit 
20 Dominus“ . Sed si esurierit inimicus 
. A: placens. 
à. A* iert.) in. 
10. A8: charitatem. 
13. A: memoriis (DIFG al.: uvsiass). 
14. A* vos. 


15. S: gaudete ef: flete. 
19. AS: vindictam. S: et ego. 
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1Co. Ps, 


20 Edv o fiev Re 


2. LT: uerauogpscdea: (* Uno). 

3. Venema T (p. övre) te. 

5. LT: ro de. K: xc ges; (cf. ad Me. 14, 19: Jo. 8,9. cll. 
21,25. Ap. 4,8. Act. 21,19. 1Co. 14, 31. Eph. 5 33). 
11. RKSLTH6( (AB): xvoip (adv. DIFG al.). 

15. LT“ xoi. 

17. LT (pro zavr.): «o» ([L]1 a. en.: dvamıov ru 
Dš xot 


i). 
20. T*öv (L: Alla ia»). 


Römer. 
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Lebensregeln. Die Glieder Eines Korpers. Die Rache. 


XII. 


euch durch Verneuerung eures Sinnes, auf 
daß ihr prüfen moͤget, welches da fei der gute, 
der wohlgeſällige und der vollkommene Gottes 
3 Wille. Denn ich fage durch die Gnade, die 
mir gegeben iſt, jedermann unter euch, daß 
niemand weiter von ſich halte, denn ſichs ge⸗ 
bühret zu halten, ſondern daß er von fid) 
maͤßiglich halte, ein jeglicher, nach dem Gott 
ausgetheilet hat das Maaß des Glaubens. 
4 Denn gleicher Weiſe, als wir in Einem 
Leibe viele Glieder haben, aber alle Glieder 
5 nicht einerlei Geſchäfte haben, *aljo find wir 
viele Ein Leib in Chriſto, aber unter einander 
Gift einer des andern Glied, und haben mans 
cherlei Gaben, nach der Gnade, die uns gege⸗ 
7 ben iſt. Hat jemand Weiſſagung, ſo ſei ſie 
dem Glauben ähnlich. Hat jemand ein Amt, 
ſo warte er des Amts. Lehret jemand, ſo 
8 warte er der Lehre. Ermahnet jemand, fo 
warte er des Ermahnens. Gibt jemand, ſo 
gebe er einfältiglih. Regieret jemand, fo fei 
er ſorgfaͤltig. Uebet jemand Barmherzigkeit, 
9 ſo thue ers mit Luſt. »Die Liebe ſei nicht 
falſch. Haſſet das Arge, hanget dem Guten 
10 an. „Die brüderliche Liebe unter einander fei 
herzlich. Einer komme dem andern mit Ehr⸗ 
11 erbietung zuvor. Seid nicht träge, was ihr 
thun folt. Seid brünſlig im Geiſt. Schicket 
12 euch in die Zeit. Seid fröhlich in Hoffnung, 
geduldig in Trübſal, haltet an am Gebet. 
43 »Nehmet euch der Heiligen Nothdurft an. Her⸗ 
14 berget gerne. *Segnet, die euch verfolgen, 
15 ſegnet, und fluchet nicht. »Freuet euch mit 
den Fröhlichen, und weinet mit den Weinen⸗ 
16 den. * Habt einerlei Sinn unter einander 
Trachtet nicht nach hohen Dingen, ſondern 
haltet euch herunter zu den Niedrigen. Haltet 
17 euch nicht ſelbſt für klug. »Vergeltet nies 
mand Böſes mit Böſem. Fleißiget euch der 
18 Ehrbarkeit gegen jedermann. Iſts möglich, 
ſo viel an euch iſt, ſo habt mit allen Menſchen 
19 Frieden. Rächet euch felber nicht, meine Lieb- 
ſten, ſondern gebet Raum dem Zorn, denn es 
ſtehet geſchrieben: „Die Rache iſt mein, ich will 
20 vergelten, ſpricht der Herr“. So mun deinen 


2. A. A: Gotteswille. 
11. A. A: ſetzen bei: (Dienet dem Herrn.) 


„ was G. W. (ei, was gut c. K: bas 
ute ꝛc. 

3. daß er nicht .., halte mit Beſchei denheit, wie 
©. einem Jeglichen ... Bg: Jeden, der [etwas] ift bei 
euch? Bb: n. höher geſinnet zu fein als man ... ſoll? vE: 
bob. balte ... ziemt. d W. A. K. G: höh. v. fih zu denken, 
als (zu d.) ziemet. Bg: darüber gedenken möge als m. geb. 
foll, f. fo geb. daß es mágigl. gedacht fei. Bb: daß man 
mäßig f. d W. K: beſcheidentlich. „E. A. G: beſcheiden. Bb: 
ein Maaß? K: der Glaubens gaben? 

4. an E. Leibe. St. d W. E. A. K. G: dieſelbe Bers 
richtung. 

5. je Einer d. And. Glieder. S: Mitglied. St. dW. 
A: einzeln unt. ein. Glieder. vE: als Gl. mit ein. verbun- 
den. K: insgeſammt C. des A. Mitglied. G: jeder Einzelne 
ift des A. M. Bg: Jeder beſonders Pritglieder unt. ein. 

6. St. d W. vE. A. G: verſchiedene. Bb. Bg: unterſch. Gna⸗ 
dengaben. K: Geiſtesgaben zu verſchiedentlichem Gebrauch. 

1. (dW: Prophezeiung? St: der Prophet verwalte f. 
Amt?) Bb: W., nach d. Aehnlichk. d. Glaubens. Bg. St. 
dW: Verhältniß. E. G: Maaße. A: Maßgabe. K: Erfor- 
derniß. Bb. Bg: Bedienung, in der Bed. dW: Dienfiver- 
richtung. A: Kirchenamt. K: die des kirchl. Dienſtes. vE: 
verwalte f. Amt. A. G: [bleibe] bei. K: das fei um zu bits 
nen. (St: der Armenpfleger ...?) Bb. Bg. dw. EA. G: der 
da (welcher, wer) lehret. K: ober es l. Einer. ' 

8. Bg: ber da zufpricht, in dem Zuſpruch. vE: ermahne 
wie er foll. K: das fei um zu erm. Bb. Bg. d W. G: mitteilt. 
vE: hat Jem. milde Gaben auszuth. K: oder er ſpendet 
aus. Bb. Bg. A. G: in (der) Einfalt. K: mit Herzenseinf. 
vE: Reblichk. dW: Aufrichtigk. Bg. dW: vorſtehet. Bb. Si. 
A. K. G: (ein, als) Vorſteher. vE: wem Aufſicht übertra- 
gen ift. Bb: in der Emfigfeit. Bg: Munterk. d W: mit Gi- 
fer. VE. A. K. G: Sorgfalt. Bg: der Mitleiden beweifet? 
VE: der Leidenven fi annimmt? K: übt Werke der Barmh. 
(St: als Krankenbeſorger!) Bb. Bg. A: in (mit) Fröhlichk. 
G: Freudigk. dW. K: Heiterf. vE: unverbroſſen. 

9. Bb: unheuchleriſch. Bg. St. d W. vE. A. K. G: ungeheu⸗ 
Helt. Si. d W. K: verabſcheuet. Bb: habt einen Abſcheu vor. 
Bg: bezeuget ... an. d W. yE. K: haltet feft am G. 

10. dW: liebevoll! Bg: treuherzig. A. G: Liebet einanb. 
m. brüberl. (herzl. Bruder ⸗)Ltebe. Bb: wie durch einen an- 
gebornen Trieb liebreich. Bb. Bg: gehet vor. St. d W. vE. 
A. G: mit (in der) Achtung. Bg: ee dW: 
thut es einanb. zuvor. 

11. wo es Fleiß gilt. Bb: in d. Munterkeit n. ver⸗ 
broffen. (Bg: verlegen!) St. d W: im Eifer unverbroſſen. 
vE: Berufsgeſchafte? K: in Mühwaltung ... n. ſaumſelig. 
A: n. träge im Eifer. G: Dienſteifer. A. K: inbrünſtig! 
dw: glühend! vE: eifrig. Bb: dienet der 3. Bg. S. vE. A. 
G: dem Herrn. K: dienſtbefliſſen. 

12. St. vE. A. K. G: beharrlich im G. 

13. Fleißiget euch der Gaſtfreiheit. St. d W. A. K. 
G: Gaſtfreundſchaft. vE: fei recht eure Sorge. Bb: habt 
Gemeinſchaft mit d. Nothdürftigkeiten. dW: Theilet der 
N. mit. SL. vE: den Bebürfniffen kommt zu Hülfe. A: den 
$. ... in ihren Nothen. K: Bei d. N. d. Geheil. feid mildreich. 

15. Bg. St. dW: Seid froͤhlich. K: Freudigen. 

16. Euer Zinn ſtehe nicht , h. euch zu d. N. 
Achtet... A: Geſinnung. Bg: gegen ein. Bb: Seid gleich ⸗ 
geſinnt. St. d W. E. K: einträchtig (geſ.). d W: nach Hohem. 
Bg: ſinnet n. h Dingen nach. Bb: habt. im Sinn. d W. vE. 
K. G: laſſet euch herab. Bb. Bg: bequemet euch (nach) zu. 
A: haltet es mit. dW: zum Niedr. Bg: dem was n. ift. 
dw: Laſſet euch n. groß dünken. vE: Seid n. eingebildet 
v. euch f. — 17. Nehmet wahr d. E. vor J. dW. vE. 
A. K. G: des Guten. dW: im Angeſicht aller M. Bg: Ge- 
denket zuvor, was fein ſtehet vor a. M. 

18. St. d W. vE. A. K. G: an euch liegt. Bg: haltet. St. 
vE: lebt in Fr. 

19. Geliebte. dW: laſſet Zeit? vE(S.): ſtellt es ber 
Strafgerechtigkeitſ Gottes] anheim. Bg: Mir kommt R. zu. 
vE: Mein ift d. Vergeltungsrecht. Bg. G: werde verg. 


648 (12, 21—13, 13.) 


Ad Romanos. 


XIII. Wegistratut parendum. Suum cuique tribuendum. Vigilandem. 


tuus, ciba illum, si sitit, potum da illi; 
hoc enim faciens carbones ignis con- 

21 geres super caput ejus. "Noli vinei a 
malo, sed vince in bono malum. 


XIII. Omnis anima potestatibus sub- 
limioribus subdita sit. Non est enim 
potestas, nisi a Deo, quae autem sunt, 

2a Deo ordinatae sunt. Itaque qui re- 
sistit potestati, Dei ordinationi resistit; 
qui autem resistunt, ipsi sibi damnatio” 

3 nem acquirunt. Nam principes non 
sunt timori boni operis, sed mali. Vis 
autem non timere potestatem? Bonum 

4 ſac! et habebis laudem ex illa; *Dei 
enim minister est tibi in bonum. Si 

autem malum feceris, time! non enim 
sine causa gladium portal; Dei enim 
minister est, vindex in iram ei qui 

5 malum agit. Ideo necessitate subditi 
estote, non solum propter iram, sed 

6 etiam propter conscientiam. "Ideo enim 
et tributa praestatis; ministri enim Dei 
sunt, in hoc ipsum servientes, 


7 Reddite ergo omnibus debita; cui tri- 
butum, tributum, cui vectigal, vectigal, 
cui timorem, timorem, cui honorem, 

8 honorem. Nemini quidquam debeatis, 
nisi ut invicem diligatis; qui enim diligit 

9 proximum, legem implevit, *Nam: „Non 
adulterabis, non occides, non furaberis, 
non falsum testimonium dices, non con- 
cupisces* et si quod est aliud manda- 
tum, in hoc verbo instauratur: „Diliges 

10 proximum tuum sicut te ipsum“. *Di- 
lectio proximi malum non operatur; 
11 plenitudo ergo legis est dilectio. "Et 
hoc scientes tempus, quia hora est jam 
nos de somno surgere; nunc enim pro- 
pior est nostra salus, quam cum credi- 
12 dimus. Nox praecessit, dies autem 
appropinquavit; abjiciamus ergo opera 
tenebrarum et induamur arma lucis. 
13 Sicut in die honeste ambulemus, non 


1. Al.: ordinata (8: sunt a Deo, ord. s.). 
4, À: male fec, 

5. Al.: necessitati. A: sed et. 

7. A” ergo. 

10. Al.: proximo. 
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1. L (pro&ó): Uno. Grell. [KH]* &£scio4. GKSLH* ri. 

3. LT: 16 aya9 9 loyv, a. To xaxd (Al.: &a +). 

5. DEFG: v201600:00€ (* avayxz. Al.: ayayay). 

7. LT* àv. 

15 G rell. [K]* 5 yevdonapr. LT: i» tw à. zart. [L]* è> 

. LT: ctavtoy. 


11. PLT pr. comma (G rell.: zaro, tið.) 
12. LT: évóvo. de (ADE: r. Eoya). 


Römer. 


(12, 21— 13, 13.) 649 


Gottes Ordnung und Dienerin. Des Geſetzes Erfüllung. 


Feind hungert, ſo ſpeiſe ihn, dürſtet ihn, ſo 
tränke ihn. Wenn du das thuſt, fo wirft du 

21 feurige Kohlen auf ſein Haupt ſammlen. Laß 
dich nicht das Böſe überwinden, ſondern über- 
winde das Böſe mit Gutem. 


XIII. Jedermann (eb unterthan der Obrig⸗ 
keit, die Gewalt über ihn hat. Denn es iſt 
keine Obrigkeit, ohne von Gott; wo aber Obrig⸗ 

2 keit ift, die ift von Gott verordnet. Wer ſich 
nun wider die Obrigkeit ſetzet, der widerſtrebet 
Gottes Ordnung; die aber widerſtreben, werden 

3 über ſich ein Urtheil empfahen. Denn die 
Gewaltigen find nicht den guten Werken, ſon⸗ 
dern den böſen zu fürchten. Willſt du dich aber 
nicht fürchten vor der Obrigkeit, ſo thue Gutes, 

4 fo wirft du Lob von derſelbigen haben. Denn 
ſie iſt Gottes Dienerin, dir zu gut. Thuſt du 
aber Böſes, ſo fürchte dich, denn ſie trägt das 
Schwert nicht umſonſt, ſie iſt Gottes Dienerin, 
eine Rächerin zur Strafe über den, der Böſes 

5 thut. So ſeid nun aus Noth unterthan, nicht 
allein um der Strafe willen, ſondern auch um 

6 des Gewiſſens willen. Derhalben müſſet ihr 
auch Schoß geben, denn ſie find Gottes Diener, 
die ſolchen Schutz ſollen handhaben. 

7 So gebet nun jedermann, was ihr ſchuldig 
ſeid; Schoß, dem der Schoß gebühret, Zoll, 
dem der Zoll gebühret, Furcht, dem die Furcht 

8 gebühret, Ehre, dem die Ehre gebühret. Seid 
niemand nichts ſchuldig, denn daß ihr euch 
unter einander liebet; denn wer den andern 

9 liebet, der hat das Geſetz erfüllet. Denn das 
da geſagt iſt: „Du ſollſt nicht ehebrechen, du 
ſollſt nicht tödten, du ſollſt nicht ſtehlen, du 
ſollſt nicht falſch Zeugniß geben, dich ſoll nichts 
gelüſten“, und ſo ein ander Gebot mehr iſt, 
das wird in dieſem Wort verfaſſet: „Du ſollſt 

10 deinen Naͤchſten lieben als dich ſelbſt“. Die 
Liebe thut dem Nächſten nichts Böſes. So iſt 

11 nun die Liebe des Geſetzes Erfüllung. Und 
weil wir ſolches wiſſen, nemlich die Zeit, daß 
die Stunde da iſt aufzuſtehen vom Schlaf, 
fintemal unſer Heil itzt näher ijt, denn da wirs 

12 glaubten. Die Nacht iſt vergangen, der Tag 
aber herbei gekommen, ſo laſſet uns ablegen die 
Werke der Finſterniß, und anlegen die Waffen 

13 des Lichts. Laſſet uns ehrbarlich wandeln, 


9 U. L.: Gezeugniß. 


XIII. 


20. Bb. Bg. St. K: (zuſammen) häufen. dW. 
vE: glühende. 

21. Bg. St. d W. A. G: durch das Gute. K: 
Bosheit ... Güte. 

1. der obrigkeitl. Gem. ... geordnet. Bb. Bg. 
G: Jede Seele. K: Jegl. Menſch. Bb. St. E. A: 
unterwerfe ſich. Bb: den höheren Machten 
keine Macht. Bg: hohen Obrigkeiten. St: vorge⸗ 
ſetzten. dW: den Obr. die... haben. Bg. vE. K: 
die (welche) ba find. St: itzt vorhanden. dW: 
beſtehenden. A: die welche beſteht. 

2. fich felbft ein Ul. zuziehen. St. vE: auflehnt. 
Bb. Bg: Berordn. d W. A. K. G: Anordn. Bg: hat 
widerſtanden. VE: ſolche Empörer. dW: ihr 
Strafurth. empfangen. St. G: f. durch eigne 
Schuld (ſelbſt) Strafe zuziehen. VE. A: Ber: 
dammniß. K: laden ſ. ſ. das Gericht auf. 

3. Bb: Fürſten. Bg: Regenten. St. A. G: Obrig⸗ 
keiten. K: Herrſchenden. vE: Obrigfeit. Bb: zur 
Furcht. Bg: eine. St. d W. vE. A. K: furchtbar. K: 
dem g. Werke. Bg: für das. dW: thue das Gute. 
St: Rechte. YE: was recht ift .. ihren Beifall. 

4. vE. A: zum Beſten. G: zu deinem B. Bg: 
zum Zorn. VE: die rächende, zur Strafgerech⸗ 
tigk. des Uebelthäters!? 

5. Darum iſts noth, unt. zu fein. Bb. St. d W: 
nothwendig. E: nöthig. A: eure Pflicht? G:müßt 
ihr nothwendig. Bb: daß man ſich unterwerfe. 
vE: ihr euch. St: ſich zu unterw. E: aus Furcht 
vor Str. ... Gewiſſenhaftigkeit. 

6. Dienftleute, die eben ſolches h. Bb: be: 
zahlet ihr Schatzungen. d W. A: Steuern. Bg: 
erleget die St. »E. G: entrichtet d. Abgaben. K: 
Steuer. St.d W: Beamte. Bg: eben dieſem Dinge 
abwarten. St. dW: dieſes (ihres) Berufs warten. 
vE: darauf halten müffen, A: hieſür dienen. K: 
eben dafür ſich verwenden. 

T. Bb. Bg: ſtattet allen die Schuldigkeiten ab. 
K: was ihm zukömmt. dW: ber die Steuer [for⸗ 
bert]? St. A. K. G: Ehrfurcht? 

8. Bg. St. E. A. K. G: Bleibet. St. d W: außer 
der (denn die) gegenſeit. Liebe. vE.A.K.G: feinen 
(den) Nächten. 

Y. nicht gel. Bb. vE: du ſollſt u. begehren. St: 
wenn es ſonſt nod) ein G. gibt. G: was es immer 
für Gebote g. K: was der G. mehr find. »E. A: 
jedes andre G. Bb. St. d W. G: (als in einer 
Hauptſumme) zuſammengefaßt. WE. K: begrif⸗ 
fen. Bg: dieſem Spruche. A: Vorſchrift enthal⸗ 
ten. vE: folgender V. begr. 

10. St: Inbegriff. 

11. Ferner, weil w. w. die Seit... für uns 
nun da (ft ... das Heil uus ... gläubig wurden. 
A: aus d. 3. erkennen. vE: die Zeitumſtände 
wahrnehmen? K: feid eingedenk der Zeit. Bg:auf⸗ 
wachen. St. YE. A: erwachen (ollen). d W: erwacht 
fein follen. dW: Rettung. Bg. K: Seligkeit. 

12. Bb: ſortgegangen. Bg: weit gekommen. 
St: fortgerückt. dW. A: vorgerückt. dW. E: 
Rüſtung. K: rüſten wir uns mit ben W. (St: 
Gewänder? ?) 

13. Bg: wie es fein ſtehet. St. VE: anſtändig 
leben (uns verhalten). 


650 (13, 14—14, 14.) 
XIV. 


Ad Romanos. 


In ciborum dierumque usu damnatio cavenda. 


in comessationihus et ebrietatibus, non 
in cubilibus et impudicitiis, non in con- 

14 tentione et aemulatione; sed induimini 
Dominum Jesum Christum, et carnis 
curam ne feceritis in desideriis. 


XIV. Inſirmum autem in fide assu- 
mite, non in disceptationibus cogitatio- 
2 num. *Alius enim credit se manducare 
omnia; qui autem infirmus est, olus 
3 manducet. ls qui manducat, non man- 
ducantem non spernat, et qui non man- 
'ducat, manducantem non judicet; Deus 
4enim illum assumpsit. *Tu quis es, 
qui judicas alienum servum? Domino 
suo stat aut cadit; stabit autem, potens 
5 est enim Deus statuere illum! *Nam 
alius judicat diem inter diem, alius au- 
tem judicat omnem diem; unusquisque 
6 in suo sensu abundet. *Qui sapit diem, 
Domino sapit, et qui manducat, Domino 
manducal; gratias enim agit Deo; et qui 
non manducat, Domino non manducat, 
7et gratias agit Deo. *Nemo enim no- 
strum sibi vivit, et nemo sibi moritur; 
8*sive enim vivimus, Domino vivimus, 
sive morimur, Domino morimur. Sive 
ergo vivimus sive morimur, Domini 
9sumus. In hoc enim Christus mor- 
tuus est et resurrexit, ut et mortuorum 
10 et vivorum dominetur. *Tu autem, quid 
judicas fratrem tuum? aut tu, quare 
spernis fratrem tuum? Omnes enim sta- 
11 bimus ante tribunal Christi. *Scriptum 
est enim: „Vivo ego, dicit Dominus, 
quoniam mihi flectetur omne genu, et 
12 omnis lingua confitebitur Deo“. *Ita- 
que unusquisque nostrum pro se ratio- 
nem reddet Deo. 
13 Non ergo amplius invicem judicemus, 
sed hoc judicate magis, ne ponatis of- 
44 fendiculum fratri vel scandalum. *Scio 
. et confido in Domino Jesu, quia nihil 
commune per ipsum, nisi ei, qui existi- 


14. Al.: induite. FG: èv ?zi0viioac. 

2. A*se. Al.: manducat (DFG. èo 9utrw). 
4. A: judices. 

5. A* autem. 

9. A: et mort. Al.: revixit. 

10. A: sp. fr. t. in non manducando. 

11. A?: flectet. 
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1. Bow.: did Aoyıcuww. 3. LT (pro x. 6): ô de. 

4. LTO(ABFG): duraret y. (CDE: óvvata«). 

LT: ô xégiosc. 

6. LT(ABCDEFG)* xai-egorci. Grell. (a. ó 408. )xai. 

8. L: ano9vnaxousv (ter). 

9. LTHO* (pr.) . GESLTO*x.avéoty. Grell.: cse». 

10. LT: tu Os. 
12. L (* 25): a7ztoóog& [t. Bew]. 
14. R: d tuts. i 


Römer, 


(13,14—14,14) 651 


Die Schwachen im Glauben. Der fremde Knecht. 


als am Tage, nicht in Freſſen und Saufen, 
nicht in Kammern und Unzucht, nicht in Hader 

14 und Neid, *fonbern ziehet an den Herrn Jeſum 
Chriſt, und wartet des Leibes, doch alſo, daß 
er nicht geil werde. 

XIV. Den Schwachen im Glauben nehmet 

2 auf, und verwirret die Gewiſſen nicht. Einer 
glaubet, er möge allerlei eſſen, welcher aber 
3 ſchwach iſt, der iſſet Kraut. Welcher iſſet, der 
verachte den nicht, der da nicht iſſet, und wel⸗ 
cher nicht iſſet, der richte den nicht, der da iſſet; 
4 denn Gott hat ihn aufgenommen. Wer biſt 
du, daß du einen fremden Knecht richteſt? Er 
ſtehet oder fällt ſeinem Herrn. Er mag aber 
wohl aufgerichtet werden, denn Gott kann ihn 
5 wohl aufrichten. Einer hält einen Tag vor 
dem andern, der andere aber hält alle Tage 
gleich. Ein jeglicher ſei in ſeiner Meinung ge⸗ 
6 wif. Welcher auf die Tage hält, der thuts 
dem Herrn, und welcher nicht drauf hält, der 
thuts auch dem Herrn. Welcher iſſet, der iſſet 
dem Herrn, denn er danket Gott; welcher nicht 
iſſet, der iſſet dem Herrn nicht, und danket Gott. 
7 * Denn unfer feiner lebet ihm jelber, und keiner 
8 ſtirbt ihm ſelber. Leben wir, fo leben wir 
dem Herrn, ſterben wir, ſo ſterben wir dem 
Herrn. Darum, wir leben oder ſterben, fo find 
9 wir des Herrn. Denn dazu iſt Chriſtus auch 
geſtorben und auferſtanden und wieder lebendig 
worden, daß er über Todte und Lebendige Herr 

10 fei. Du aber, was richteſt du deinen Bruder? 
Oder du anderer, was verachteſt du deinen Bru⸗ 
der? Wir werden alle vor dem Richtſtuhl Chriſti 

11 dargeſtellet werden, ' nach dem geſchrieben ſtehet: 
„So wahr als ich lebe, ſpricht der Herr, mir 
ſollen alle Knie gebeuget werden, und alle 

12 Zungen folen Gott bekennen“. * Go wird nun 
ein jeglicher für ſich ſelbſt Gott Rechenſchaft 
geben. 

13 Darum laſſet uns nicht mehr einer den an⸗ 
dern richten, ſondern das richtet vielmehr, daß 
niemand ſeinem Bruder einen Anſtoß oder Aer⸗ 

14gerniß darſtelle. Ich weiß und bins gewiß in 
dem Herrn Jeſu, daß nichts gemein iſt an ihm 
ſelbſt, ohne der es rechnet für gemein, demſel⸗ 


10. A. A: Richterſtuhl. 


XIV. 


K: Fraß u. Völlerei. dW. A: [nächtlichen] 
Schmauſereien u. Trinkgelagen. St. VE: Nacht⸗ 
ſchwärmen. Bb. A: Schlaffammern. St. d W: Un: 

uht u. Ueppigk. »E. K: u. Hurerei. Bg: Bei- 
ſchlafen u. unzücht. Händeln. Bb. uE. A. K: Zank 
u. N. dW: H. u. Zorn. 

14. Leibes n. zu Wollüſten. VE: Gelüften. 
dW: pfleget n. d. €. zur Entzündung v. Begier⸗ 
den. St: daß den Lüften Vorſchub geſchehe. A: pfl. 
der Sinnlichk. n. zur Erregung d. L. K: des Lei⸗ 
bes, um f. Gelüfte willen. G: treibet die Pflege 
bis zur Err. böſer L. Bg: des Fleiſches nehmet 
euch n. an, daß es Lüſte gibt. 

1. ohne Irrung der G. St. d W. A. K: Des 
nehmet euch (liebreich) an. Bg: daß es nicht zwei⸗ 
felhafte Gedanken ſetze. dW: n. zur Erregung 
zweifelnder Ged. E: ohne Zank über Meinun⸗ 

en. A: euch zu zanken. G: ſtreiten. K: ſtreit⸗ 
ſuchtig zu fein. St: ſprechet n. üb. f. M. ab. 

2. Bb. Bg. St. vE. A. K. G: Alles. dW: glaubt, 
fo daß er A. iffet. Bg: Kräuter. St. d W. vE. A. K. 
G: (nur) Gemüfe. vE: erlaubt ih. A: mag eſſen? 

3. K: mißachte. St. vE. A: verurtheile. 

4. Bb. Bg: Hausknecht .. eigenen Herrn. S. K: 
eines Andern. St: der nicht dein Kn. ift. Bg: wird 
aufger. werden! Bb: feſtgeſtellet. St. d W. vE. A. 
G: ſtehen (bleiben)? K: beſtehen. St. d W. A. G. 
vermag (ift maͤchtig) ihn ſtehend zu erhalten. vE: 
aufrecht zu halten. K: hat Macht ihn zu halten. 

5. in feinem Sinne. St. dW: achtet. Bb: ur⸗ 
theilet einen T. über den and. zu fein. vE: halt d. 
einen T. für heiliger als d. a. G: gewiſſe Tage. 
A: unterſcheidet Tag u. Tag. (K: hält nun auf 
dieſen oder jenen T. ... auf jeden Tag? Bg: hält 
jeden Tag?) dW. inf. Gemüthe gew. überzeugt. 
Bb: habe in ſ. eig. G. volle Glaubensgewißh. 
XE: halte fih an f. Ueberzeugung. St. A: fei v. f. 
(eig.) Meinung (vollk.) überzeugt. K: thut ſich 
Genüge in f. Ueberz. (Bg: einen Jeden laffe man 
getroſt verfahren, wie f. Sinne für fih gemaͤß ift.) 

6. auf Tage... nicht auf T. Bg: den Tag achtet. 
K: einen T. auszeichnet. Bb: ſich d. T. zu Sinne 
zieht. »E. A. K: um des H. willen ... (zur Ehre 
d. H.). dW. A: dankſaget. K: faget Dank. 

8. vE: wir gehören dem 9. an. 

9. geſt. u. w. leb. w. St.dW: wieder aufges 
lebt. Bg. St. vE. A. G: herrſche. Bb: herrſchen 
möchte. dW: ſollte. 

10. Oder bu, was ... Nichterſtuhl. Bg. St. vE: 
uns ſtellen (müffen). A. K: ſtehen. dW: treten. 

11. Denn es ft. geſchr. .. fich beugen. Bb. K: 
Ich lebe! dW: bei meinem Leben. Bb. Bg: alles 
K. . alle 3. St. vE. K: jedes ... jede. dW: jegl. 
(dW: preiſen? Bg: banfen??) 

12. unfer Jegl. St: g. müffen. dW: ablegen. 

13. einander. Bb: ſetze. Bg: lege. A. K: gebet. 
VE: zu geben. dW. A. G: darauf richtet v. eure 
Sorge .. noch Irrung zu geben. VE: ſolltet v. 
ſtreng darauf bedacht fein. K: Richter fein, f. 
Qarin feid v. Richter. 

14. bem, der etwas ... Bb. Bg: verſichert. St. 
dW.vE: (feft) pur A: Babe mein Ber: 
trauen darauf. S.dW.vE.A.R.G: unrein. Bg: 
meinet, es ſei. K: vermeinet. 


652 (14,15—15,7.) 


Ad Romanos. 


XIV. 


Offensio cavenda. Sibi (invicem inserviendum. 


mat quid commune esse, illi commune 
15 est. Si enim propter cibum frater 
tuus contristatur, jam non secundum 
charitatem ambulas; noli cibo tuo illum 
perdere, pro quo Christus mortuus est. 
16 Non ergo blasphemetur bonum no- 
17strum. Non est enim regnum Dei 
esca et potus, sed justilia et pax et 
18 gaudium in Spiritu sancto. *Qui enim 
in hoc servit Christo, placet' Deo et pro- 
19batus est hominibus. *Itaque quae 
pacis sunt, sectemur, et quae aedifica- 
tionis sunt, in invicem custodiamus. 
20 * Noli propter escam destruere opus Dei; 
omnia quidem sunt munda, sed malum 
est homini, qui per offendiculum man- 
21 ducat. "Bonum est non manducare 
carném, et non bibere vinum, neque in 
quo frater tuus offenditur aut scandali- 
22 zatur aut infirmatur. *Tu fidem habes? 
penes temet ipsum habe coram Deo; 
beatus, qui non judicat semet ipsum in 
23 eo, quod probat. *Qui autem discernit, 
si manducaverit, damnatus est, quia non 
ex fide; omne autem, quod non est ex 
fide, peccatum est. 
XV. Debemus autem nos firmiores im- 
becillitates infirmorum sustinere, et non 
2 nobis placere. "Unusquisque vestrum 
proximo suo placeat in bonum ad aedi- 
3 ficationem; "etenim Christus non sibi 
placuit, sed sicut scriptum est: „Im- 
properia improperantium tibi ceciderunt 
4super me“. *Quaecunque enim scripta 
sunt, ad nostram doctrinam scripta sunt, 
ut, per patientiam et consolationem Scri- 
5 pturarum spem habeamus. *Deus au- 
tem patientiae et solatii det vobis idipsum 
sapere in alterutrum secundum Jesum 
6 Christum, *ut unanimes uno ore hono- 
rificetis Deum et patrem Domini nostri 
Jesu Christi. 
7 Propter quod suscipite invicem, sicut 
et Christus suscepit vos in honorem Dei. 


16. Al.: vestrum. 

17. A* enim. 

19. Al.“ custod. (DEFGT pvAatwusr). 
21. A: oflendit. 

2. Al.: nostrum. 
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15. LT: 200. 

18. GLT. & zero. LI“ (pr.) ca. 

19. L: A - Quóxnuev . .es all.; 

21. T* 4 oravd. 7 7, acb., 

22. Lt (a. Eyeıs) 7». 

2. RT yao. 3. LT: Enineoar. 

4. LT (alt. 1.): eygapn. GILT} (p. x.) did. 
7. B: juas. LT} tè. 


Römer. 


(14,15—15,7.) 653 


Der Anſtoß. Die Sünde. Die Starken im Glauben. 


XIV. 


15 bigen iſts gemein. So aber dein Bruder über 
deiner Speiſe betrübet wird, ſo wandelſt du 
ſchon nicht nach der Liebe. Lieber, verderbe den 
nicht mit deiner Speiſe, um welches willen 
Chriſtus geſtorben iſt. 

16 Darum ſchaffet, daß euer Schatz nicht ver⸗ 

17 laſtert werde. Denn das Reich Gottes ift 
nicht Eſſen und Trinken, ſondern Gerechtigkeit 
und Friede und Freude in dem heiligen Geiſt. 

18 Wer darinnen Chriſto dienet, der ift Gott ge 

19 fällig, und den Menſchen werth. Darum 
laſſet uns dem nachſtreben, das zum Frieden 
dienet, und was zur Beſſerung unter einander 

20 dienet. Lieber, verſtöre nicht um der Speiſe 
willen Gottes Werk. Es iſt zwar alles rein, 
aber es iſt nicht gut dem, der es iſſet mit einem 

21 Anſtoß ſeines Gewiſſens. Es iſt viel beſſer, 
du eſſeſt kein Fleiſch, und trinkeſt keinen Wein, 
oder das, daran ſich dein Bruder ſtößet oder 

22 ärgert oder ſchwach wird. Haſt du den Glau- 
ben, ſo habe ihn bei dir ſelbſt vor Gott. Selig 
iſt, der ihm ſelbſt kein Gewiſſen machet in dem, 

23 das er annimmt. Wer aber darüber zweifelt, 
und iſſet doch, der iſt verdammt, denn es gehet 
nicht aus dem Glauben. Was aber nicht aus 
dem Glauben gehet, das iſt Sünde. 

XV. Wir aber, die wir ſtark find, ſollen der 
Schwachen Gebrechlichkeit tragen, und nicht Ge⸗ 

2 fallen an uns ſelber haben. Es flelle fid) aber 
ein jeglicher unter uns alſo, daß er ſeinem 
Naͤchſten gefalle zum Guten, zur Beſſerung. 

3 * Denn auch Chriftus nicht an ihm ſelber Ge- 
fallen hatte, ſondern wie geſchrieben ſtehet: 
„Die Schmachen derer, bie dich ſchmähen, find 

Aüber mich gefallen“. »Was aber zuvor ges 
ſchrieben iſt, das iſt uns zur Lehre geſchrieben, 
auf daß wir, durch Geduld und Troſt der Schrift, 

5 Hoffnung haben. Gott aber der Geduld und 
des Troſtes gebe euch, daß ihr einerlei gefinnet 

6 ſeid unter einander, nach Sefu Chrift, auf daß 
ihr einmüthiglich mit Einem Munde lobet Gott 
und den Vater unſers Herrn Jeſu Chriſti. 

7 Darum nehmet euch unter einander auf, 
gleichwie euch Chriſtus hat aufgenommen zu 


3. A. A: Schmach .. ift (find). U. L: Schmache. 


15. einer Sp.... Berderbe doch ... für welchen. 
St. dW. vE. K: gefränft. St: handelſt. vE: Stürze n. ins 
Verderben. A: Sei n. zum V. K. G: richte n. zu Grunde. 
K: dein Eſſen. 

16. ener Gut. Bb. d W. vE: Gutes. St: Beſles. VE. A: 
unfer. K: das Gute fo wir haben. St. dW. vE. A: Gebet 
n. der Laͤſterung Preis. G: feinen Anlaß, daß 

17. St. dW. VE. G: beſteht nicht in. Bb. A. K: Speiſe u. 
Trank. (St: Friedensliebe u. Frohſinn!) 

18. Bb. Bg: (bei) b. M. bewährt. d W: geſchatzet. A: 
angen. 5 beliebt. St. S: geachtet. 

. ft. zur Erbauung unt. ein. dW: gemeinſchaftl. 
Erb. A: was den Fr. fordert, u. das n siis 
obachten. G: befördert. vE: Was alfo Eintracht u. gegen- 
feitige Erb. fördert. 

20. ſchͤdlich b. d. da iffet ... des Gew. St. dW. 
YE. A. G: Zerſtört. Bb: reiße darnieder. K: richte zu 
Grunde. vE: Gottes Anftalt? Bh. Bg: es ift böſe. A k. &: 
verberblich wird es. St. VE: zur Sünde. Bb. Bg. G: mit 
Anſtoß iffet. dW: zum A. [feines Gew. J. St: zum A. eines 
Andern. K: Anderer. vE.A: durch f. Eſſen (ißt u.) A. gibt. 

21. ift beffer. Bg: Gut ift es ... ober kranket. St. dq w.: 
ſtrauchelt (fich irret) o. zweifelhaft wird. E: zum Ball ge» 
reichen, o. ihn wankend machen konnte. A: Aergerniß neh- 
men o. wank. werden k. K: ihn irre macht. 

22. dW. G: Haft du Glauben. St: Du haſt ..? vE: 
feftere Ueberzeugung, fo nüge fie für dich. A: eine Ueber⸗ 

gung? Behalte fie für dich. K: Du weißt, was du glau- 
ſollſt! Für dich f. wiffe es. dW: Heil dem! Bb. Bg. Kk: 
nicht richtet. St: verurth. dW: verdammt. A: zu verdam⸗ 
men hat. vE: feine Vorwürfe zu machen hat. G: macht. 
Bb: das er prüfet. Bg: gut achtet. d W. vE. A. G: (einmal) 
für recht halt. St: erlaubt. K: vornimmt? 

23. A: einen Unterſchied macht. St. K: ift ſtrafbar. vE: 
ſtrafwuͤrdig. A. G: verdammt. d W: hat f. Berdammungs⸗ 
urtheil empfangen. Bb. Bg. St. d W: aus Glauben (kommt). 
VE. A: an Ueberzeugung geſchieht! K: dem gemäß, was 


m. glaubet. 

1. E. A. K. G: Stärfere. Bg: vermögenb find, find 
ſchuldig. S: verpflichtet. d W. VE. A. G: müflen. Bb. Bg: 
die Schwachheiten der Un vermögenden. dW: weniger 
Starken. vE.G: Schwächeren. A. G: Gebrechlichkeiten. K: 

n. Bg: uns ſelbſt zu Gef. thun. dW. K. G: (eben. 
A: nach unſerm G. I. S: handeln. vE: ohne alle Selbſt⸗ 
gefälligt. 

2, Es fuhe . zu gefallen .., zur Erbauung. 
Bb. K: gefalle. Bg. S. St. A: fei gefällig (gegen). dW: lebe 
zu Gef. Bb. vE: aufs Gute (hin). Bg: in dem G. St. dW: 
zu ſ. Beſten. 

3. Schmähungen ... auf mich. dW. A. K. G: lebte 
n. ſich zu G. S: hat n. ſelbſtgefall. gehandelt. (VE: war 
v. aller Selbſtſucht frei!) vE.G: läfterten. d W: der dich 
Höhnenden Hohn ? K: kamen. Bg. S: haben mich getroffen. 

4. Denn was. Bb: voraus. dW: vorher. vE: frühere 
hin. St. d W. vE. A. K. G: unſrer Belehrung. Bb. Bg. d W. 
VE. A. G: (die Ged.) ... ben Tr. ... die Hoffn. St. dW: 
Standhaftigk. K: die Tröftungen. A. G: aus b. Schr. »E: 
den Schriften. St. dW. vE. K: behalten. G: feſthalten. 

5. Der Gott. St. d W. K: verleihe: St. E: einträchtig 
gegen ein. 8 geſinnet. dW: eintr. Geſinnung. A. 
G: einerlei Geſinnungen habt. K: Eines Sinnes zu fein. 
dW. K: in Chr. Sefu. St: nach d. Willen? vE: wie J. 
Chriſtus. A. G: J. Chrifto gemäß. 

6. St: vereint. vE: mit Einem Herzen u. M. K: ein- 
trächtig. Bg. St. d W. vE. A. G: preiſet. Bb. K: verherrlichet. 

7. Bb.Bg: nehmet an. dW: euch euer an. St. VE. A. K: 
Einer des And. 


654 (15,8—23.) 


Ad Romanos. 


XV. 


Paganorum vocatio et mandatum Paulo ministerium. 


8*Dico enim Christum Jesum ministrum 
fuisse circumcisionis propter veritatem 
Dei, ad confirmandas promissiones pa- 
9 trum, *gentes autem super misericordia 
honorare Deum, sicut scriptum est: 
„Propterea confitebor tibi in gentibus, 
10 Domine, et nomini tuo cantabo“, *Et 
iterum dicit: „Laetamini, gentes, cum 
11 plebe ejus“. Et iterum: „Laudate 
omnes gentes Dominum, et magnificate 
12 eum omnes populi“. "Et rursus Isaias 
ait: „Erit radix Jesse et qui exsurget 
regere gentes; in eum gentes sperabunt“. 
13 * Deus autem spei repleat vos omni gau- 
dio et pace in credendo, ut abundetis 
in spe et virtute Spiritus sancti. 


14 Certus sum autem, fratres mei, et 
ego ipse de vobis, quoniam et ipsi pleni 
estis dilectione, repleti omni scientia, 

15 ita ut possitis alterutrum monere. "Au- 
dacius autem scripsi vobis, fratres, ex 
parte, tanquam in memoriam vos redu- 
cens, propter gratiam quae data est 

16 mihi a Deo, *ut sim minister Christi 
Jesu in gentibus, sanctificans Evangelium 
Dei, ut fiat oblatio gentium accepta et 

17 sanctificata in Spiritu sancto. Habeo 
igitur gloriam in Christo Jesu ad Deum. 

18*Non enim audeo aliquid loqui eorum, 
quae per me non efficit Christus in 
obedientiam gentium, verbo et factis, 

19 *in virtute signorum et prodigiorum, in 
virtute Spiritus sancti, ita ut ab Ierusa- 
lem per circuitum usque ad Illyricum 

20 repleverim Evangelium Christi. Sie 

autem praedicavi Evangelium hoc, non 

ubi nominatus est Christus, ne super 

21 alienum fundamentum aedificarem, sed 
sicut scriptum est: „Quibus non est 
annunciatum de eo, videbunt, et qui 
non audierunt, intelligent“. 

22 Propter quod et impediebar plurimum 
venire ad vos, et prohibitus sum usque 

23 adhuc. *Nunc vero ulterius locum non 


9. A: super misericordiam et: Propter 
hoc (* Domine). 
12. À: in eo. 13. Al. (pro ult. et): in. 
16. A* et. 18. Al.: effecit. 
21. ST (p. aud.) de eo. 
22. Al.* et- adhuc (S: sed). 
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8. LT: yao (* 750.). L: vero. 
11. Lt Ati. LT: izowvtoatocar. 
12. JDMich.: lab. 

15. L: toÄungottows. LT“ aó:4g. 

17. LT4 ty». GKSLTH} vo». 

19. G rell.: v. ayis. 

20. L (BDAFG): giAotiuspos, 

22. L: rod. 
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Der Dienſt ber Beſchneidung. Das Opfer der Heiden. 


XV. 


8 Gottes Lobe. Ich ſage aber, daß Jeſus Chri⸗ 
fius fei ein Diener geweſen der Beſchneidung 
um der Wahrheit willen Gottes, zu beſtätigen 

9 die Verheißung, den Vätern geſchehen, "bag 
die Heiden aber Gott loben um der Barmher⸗ 
zigkeit willen, wie geſchrieben flehet: „Darum 
will ich dich loben unter den Heiden, und dei⸗ 

10 nem Namen fingen“. Und abermal ſpricht er: 
„Freuet euch, ihr Heiden, mit feinem Volk“. 

11 * Und abermal: „Lobet den Herrn, alle Heiden, 

12 und preifet ihn, alle Völker!“ * Und abermal 
ſpricht Jeſajas: „Es wird ſein die Wurzel Jeſſe, 
und der auferſtehen wird zu herrſchen über die 
Heiden, auf den werden die Heiden hoffen“. 

13 * Gott aber der Hoffnung erfülle euch mit aller 
Freude und Friede im Glauben, daß ihr völlige 
Hoffnung habt durch die Kraft des heiligen 
Geiſtes. 

14 Ich weiß aber faſt wohl von euch, lieben 
Brüder, daß ihr ſelber voll Gütigkeit ſeid, er⸗ 
füllet mit aller Erkenntniß, daß ihr euch unter 

15 einander könnet ermahnen. Ich habs aber 
dennoch gewagt, und euch etwas wollen ſchrei⸗ 
ben, lieben Brüder, euch zu erinnern, um der 
Gnade willen, die mir von Gott gegeben iſt, 

16 »daß ich foll fein ein Diener Chrifti unter die 
Heiden, zu opfern das Evangelium Gottes, auf 
daß die Heiden ein Opfer werden, Gott an⸗ 
genehm, geheiliget durch den heiligen Geiſt. 

17 Darum kann ich mich rühmen in Sefu Chrifto, 

18 daß ich Gott diene. Denn ich dürfte nicht 
etwas reden, wo daſſelbige Chriſtus nicht durch 
mich wirkete, die Heiden zum Gehorſam zu 

19 bringen, durch Wort und Werk, durch Kraft 
der Zeichen und Wunder, und durch Kraft des 
Geiſtes Gottes, alſo, daß ich von Jeruſalem an 
und umher bis an Illyricum alles mit dem 

20 Evangelium Chriſti erfüllet habe; und mich 
ſonderlich gefliſſen, das Evangelium zu predigen, 
wo Chriſti Name nicht bekannt war, auf daß 
ich nicht auf einen fremden Grund bauete, 

21 *ſondern wie geſchrieben ſtehet: „Welchen nicht 
iſt von ihm verkündiget, die ſollens ſehen, und 
welche nicht gehöret haben, ſollens verſtehen “. 

22 Das iſt auch die Sache, darum ich vielmal 

23 verhindert bin zu euch zu kommen. Nun ich 


dw. A. G: zur Ehre G. S.. E. K: Verherrlichung. 
8. geworden ... Verheiſfungen. St.d W: Beſchnit⸗ 
tenen. K: dem Judenthum. St. d W. E. A. K. G: Wahr- 


deln. Bb. Bg. d W. A. G: ber Väter. K: an die. St. E: 
den V. gegebenen. Bb: befeſtigen. St.vE: befräft. K: 
vollführen. 


9. Bg: von d. Gnade wegen. vE: um b. Gn. w. K: 
Erbarmungen. dW: rühmen. Bb. K: befeunen. Bg: werde 
dir danken. dW. A. K. G: Iobfingen. vE: Lobgeſange f. 

1. Bb. Bg: Seid (madhet euch) fröhlich. dW. K: Froh⸗ 


lo 

12. aufſtehen. Bg: der fid auiftellet. d W. G: erhebet. 
vE.K: erheben wird er fich. A: [daraus] hervorkommen. 
St. vE. K: ein (der) Sprößling. vE: Stamm! 

13. Der Gott... überſchwängliche. vE: gebe euch 
recht viele Fr. Bb: Ueberfluß haben möget in d. H. Bg: 
völlig feid. St. d W: reich werdet (feid) an. A: überreich. 
G: überſchwangl. r. XE: immer ſtarker w. K: zunehmet 
mehr u. mehr. 

14. bin aber auch felbft überzeugt ... vermös 
gend auch ein. zu erm. Bb. Bg. A: verſichert. K: def 
gewiß. S: habe d. gew. Zutrauen zu euch. dW: mit guter 
Geſinnung erfüllt. St: Gutmüthigfeit!? A. K. G: Liebe. 
vE: genug Liebe u. hinreich. Einſicht beſitzt. dW: mit a. 
Einf. ausgerüſtet. Bb: machtig. St. d W. K: im Stande 
(feid). Bg: erinnern. dW: zurecht weiſen. E. K: rathen? 

15. Bb. Bg: deſto fühnlicher (kühner) geſchrieben. dW: 
dreiſter. SC VE: etwas freimüthig. A. K. G: (etwas) frei» 
müthiger. Bg: eines Theils, euch eben mit anzumahnen. 
dW: zum Theil, um euch überdies zu erinnern. A: daran. 
vE; e$ euch wieder ins Gedenken i rufen. St: Einiges in 
Erinn. zu bringen. K: wie zur Wiedererinnerung eurer! 
s als der ichs euch z. Th. wieder eingedenk machen 
wollte. 

16. prieſterl. zu wirken am Ev., angenehmes 
O. werden. Bb: öffentlicher Diener. K: ein Opferprie⸗ 
fter für ...? Bb: der das Ev. prieſterl. bediene. Bg: pr. zu 
treiben. dW: das Prieſteramt des E. zu verrichten. A: den 
heil. Dienſt am ... VE: des gottl. E. Prieſter bin. St: bei 
als Pr. wirkſam. K: Gott zu heiligen das evangeliſche 
Opfer? Bb. Bg. G: bas O. der H. angen. werde. dW: 
wohlgefallig fei. A: die Darbringung. K: ſeien eine wohl- 
gef. Opfergabe. 

17. was die Sache Gottes anlangt. E: in Be- 
treff der. St: daß ich G. S. beſorge Bg: v. Gottes wegen. 
dW: vor G. K: bei. A: was G. betrifft. St. vE: barf. 
Bb. Bg: habe (einen) Ruhm. K: des Rühmens. dW: 
weſſen ich m. r. kann. 

18. Bb. Bg: würde mich m. erfühnen. St. vE: es n. 
wagen, mir etwas anzurechnen? dW. A. G: vermeſſe mich 
n. etwas (v. dem zu ſagen). K: nebme es mir n. heraus 
v. etw. Anderm zu r. Bb. Bg: zum Geh. der H. Si. E.: 
zur 5 K: Ueberführung. dW: Bewirtung 
des Geh. 

19. das Ev. Chr. ausgerichtet. Bb: erfüllet. Bg: 
in võll. Stand gebracht. St: ausgebreitet. vE.K: (über: 
all) verbr. 

20, Bb: mich alfo beſtrebend .. zu verkünd. d W: indem 
ich .. Bg: wobei auf dieſe Weiſe für geziemend gehalten 
warb. vE: u. zwar ſah ich recht gefliſſentl. darauf. A: 
So aber hab' ichs gehalten, daß ich . habe. K: Ich habe 
aber ... verk. Bg: nicht wo Chr. N. ſchon war. Bb: Chri- 
ftus genannt. dW: verkündigt. VE: einen v. Andern ge» 
legten Gr. 

21. dW: davon erzähle. Bg. St. d W. vE. K. G: ver» 
nehmen. 

22. Darum ich a. v. verh. worden bin. Bb. Bg: 
(vielfältig) aufgehalten. X: Dadurch. 


656 (15,24—106,5.) 


Ad Romanos. 


Pauli tter et collatio. 


XV. 


Commendat io et salutationes. 


habens in his regionibus, cupiditatem 
aulem habens veniendi ad vos ex multis 
24jam praecedenübus annis, *cum in Hi- 
spaniam proficisci coepero, spero quod 
praeteriens videam vos, et a vobis de- 
ducar illc, si vobis primum ex parte 

25 fruitus fuero. *Nunc igitur proficiscar 

26 in lerusalem ministrare sanctis. *Pro- 
baverunt enim Macedonia et Achaja col- 
lationem aliquam facere in pauperes san- 

27 ctorum, qui sunt in lerusalem. *Placuit 
enim eis, et debitores sunt eorum; nam 
si spiritualium eorum participes facti 
sunt genliles, debent et in carnalibus 

28 ministrare illis. *Hoc igitur cum con- 
summavero, et assignavero eis fructum 
hunc, per vos proficiscar in Hispaniam. 

29 *Scio autem, quoniam veniens ad vos 
in abundantia benedictionis Evangelii 
Christi veniam. 

30 Obsecro ergo vos, fratres, per Do- 
minum nostrum Jesum Christum et per 
charitatem sancti Spiritus, ut adjuvetis 
me in orationibus vestris pro me ad 

31Deum, *ut liberer ab infidelibus, qui 
sunt in Judaea, et obsequii mei oblatio 

32 accepta fiat in lerusalem sanctis, *ut 
veniam ad vos in gaudio per voluntatem 

33 Dei et refrigerer vobiscum. — Deus au- 
tem pacis sit cum omnibus vobis! Amen. 


XVI. Commendo autem vobisPhoeben 
sororem nostram, quae est in ministerio 
2 ecclesiae, quae est in Cenchris, *ut eam 
suscipiatis in Domino digne sanctis, et 
assistatis ei, in quocunque negotio vestri 
indiguerit; etenim ipsa quoque astitit 
3 multis et mihi ipsi. Salutate Priscam 
et Aquilam, adjutores meos in Christo 
4 Jesu *(qui pro anima mea suas cervices 
supposuerunt, quibus non solus ego 
gratias ago, sed et cunctae ecclesiae 
5 gentium), *et domesticam ecclesiam eo- 


24. Al.: sed cum et: videbo. 
25. Al.: proficiscor. A* in (eti. in f. 26). 
27. A: spiritalium. Al.: factae s. gentes. 
29. A* Evang. 
30. A“ sancti. S: et me. A“ vestris. 
31. E: remuneratio. 
32. Al.: ut (bis). Al.: requiescam. 
1. A* in. 
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16,19. 


24. LT: oc ar. GKSLTH* devo, n va. GKSTH* 
ya. LT: ap vuow (L: Zr. (Un. yap-Eunincda) 
vu de TÅ. 
29. GSLTO* «5 tua. r. (DIEFG: iv zÀnooeopia). 
31. LT(* alt. tva): 7j dagopogia (c. BBH CJ et: E Ite. 
32. L. lipo (* x.). LT: xvgis Inos. T* x.gvravaz. Um. 
33. [KL]T* Auny 

2. GKLTHO: abrz. 

3. R: eie. 


Nömer. 


(15, 24—16, 5.) 657 


Die Steuer nach Jeruſalem. Phöbe. Prisca und Aquila. 


aber nicht mehr Raum habe in dieſen Laͤndern, 
habe aber Verlangen zu euch zu kommen von 

24 vielen Jahren her, wenn ich reiſen werde in 
Hiſpanien, will ich zu euch kommen. Denn ich 
hoffe, daß ich da durchreiſen und euch ſehen 
werde, und von euch dorthin geleitet werden 
möge, ſo doch, daß ich zuvor mich ein wenig 

25 mit euch ergötze. Nun aber fahre ich hin gen 

26 Jeruſalem, den Heiligen zu Dienſt. Denn die 
aus Macedonia und Achaja haben williglich eine 
gemeine Steuer zuſammen gelegt den armen 

27 Heiligen zu Jeruſalem. Sie habens williglich 
gethan, und find auch ihre Schuldner. Denn 
fo die Heiden find ihrer geiſtlichen Güter theil⸗ 
haftig' geworden, iſts billig, daß fte ihnen auch 

28 in leiblichen Gütern Dienſt beweiſen. Wenn 
ich nup ſolches ausgerichtet, und ihnen dieſe 
Frucht verſiegelt habe, will ich durch euch in 

29 Hiſpanien ziehen. Ich weiß aber, wenn ich 
zu euch komme, daß ich mit vollem Segen des 
Evangelii Chriſti kommen werde. 

30 Ich ermahne euch aber, lieben Brüder, durch 
unſern Herrn Jeſum Chriſt, und durch die Liebe 
des Geiſtes, daß ihr mir helfet kämpfen mit 

31 Beten für mich zu Gott, *auf daß ich errettet 
werde von den Ungläubigen in Judäa, und daß 
mein Dienſt, den ich gen Jeruſalem thue, an⸗ 

32 genehm werde den Heiligen, auf daß ich mit 
Freuden zu euch komme, durch den Willen 

33 Gottes, und mich mit euch erquicke. Der 
Gott aber des Friedens ſei mit euch allen! 
Amen. 

XVI. Ich befehle euch aber unſere Schweſter 
Phöbe, welche iſt am Dienſt der Gemeine zu 

2 Kenchrea, *baf ihr fie aufnehmet in dem Herrn, 
wie ſichs ziemet den Heiligen, und thut ihr 
Beiſtand in allem Geſchaͤfte, darin ffe euer be⸗ 
darf. Denn ſie hat auch Vielen Beiſtand ge⸗ 

3 than, auch mir ſelbſt. Grüßet die Prisca und 
den Aquila, meine Gehülfen in Chriſto Jeſu, 

A welche haben für mein Leben ihre Hälfe bars 
gegeben, welchen nicht allein ich danke, ſondern 

5 alle Gemeinen unter den Heiden. Auch grüßet 


1. U. L: euch unſere. 


Polyglotten⸗Bibel. N. T. 


XV. 


23. Bb. S: feinen Ort mehr? A: einen ſolchen 
O. n. m. St. d W: keine Gelegenheit m. (zu wirken). 
E: Wirkungskreis. K: Anlaß. G: mich nichts mehr 
aufhaͤlt. vE: mich ſehnl. verlangt. G: ich m. ſehne. 

24. auf b. Durchreiſe euch zu f. ... wenn ich 
.. au euch ergóget. St: dorthin befördert. dW. 
VE. G: (weiteres) Geleite zu erhalten. Bg: an euch 
zum Theil vergnüget. Bb: eines Th. v. euch werde 
erſättigt fein. St. d W: mich an e. einigermaßen 
geſätt. S:etwas erquickt.vE. A. G: euch einige3cit 
(einigerm.) genoſſen habe. K: in etwas euer gen. 

25. Bb. Bg. St. d W. A. K: reife. E: habe eine 
Reiſe vor.. zu Hülfe zu kommen. dW: zur Hülf⸗ 
leiſtung. K: Verſorgung. 

26. die in ... St. gemacht für d. Armen un⸗ 
ter den H. Bb: es hat M. u. A. gut gedäucht? 
Bg: es haben ... (id) belieben laſſen. St: geneigt 
finden l. dW: find gen. gewefen. vE: h. ſ. willig 
entſchloſſen. K: h. beſchloſſen? A. G: fanden für 
gut? St. d W. vE. A. K: eine Beiſteuer zu ſammeln 
(fuu e zuſammenzubringen, entrich⸗ 
ten). G: Liebesſteuer. Bb. Bg: einige (eine) Mit: 
tbellung zu th. 

27. iſts auch billig. d W. E: find (waren) es 
ihnen ſchuldig. St. vE. A: geiſtigen. Bg: Antheil 
bekommen. St. d W. E. G: Theil genommen (nah⸗ 
men). Bb. Bg. St. d W. A. G: (o ſind ſ. (auch) fhul: 
dig. K: müſſen. Bg. d W: fleiſchlichen? St: zeit⸗ 
lichen. K: irdiſchen. »E: leibl. Bedürfniſſen zu 
Hülfe zu kommen. St.d W. A. K. G: beizuſtehen. 

28. Bb. Bg. d W. A. G: vollbracht. St: vollendet. 
vE: Nach Vollendung. dW: Frucht [der Liebe]. 
K: Ertrag verabliefert. St. d W. A. G: eingehän⸗ 
digt. VE: nach Einh. der Beiſteuer. 

29. A: mit d. Fülle d. Segens. K: in Segens⸗ 
fülle. G: überſchwängl. S. 

30. (Bb.) St. d W. xE. A. K. G: bitte... bei . . u. 
bei. Bg: daß ihr mit mir kämpfet. Bb. dW: ringet. 
St. vE. A: helfet mir (ringen). K: beiſtehet. G: 
mit mir gemeinſchaftl. ringet. Bb. Bg. K: in den 
(euren) Gebeten. VE: durch Fürbitte. 

31. K: befreit. vE: entkomme. St.d W: Hülf⸗ 
leiſtung für. »E: Geſchäft. A: das Opfer meiner 
Dienſtbefliſſenheit! K: die Darbringung d. Lie⸗ 
besdienſtes. G: Liebes ſteuer. vE: zu ihrer Freude 
ausfalle. K: zu Gute komme. 

32. dW: mit G. W. A: nach dem W. St. E. 
K: fo (wenn) G. will. vE: Frohſinn! St: frohem 
Herzen. K: in euch m. mitfrene. 

1. eine Dienerin. dW. XE: Helferin. K: dem 
Dienſte obliegt. Bb. St. d W. XE. A K. G: empfehle. 

2. ihr beiſtehet. dW: auf eine der H. würdige 
Weiſe. dW. G: Angelegenheit. St: die Beiſteherin 
Vieler geweſen. dW: Fürſorgerin. (Bb: eine Vor⸗ 
ſteherin?) Bg: ift Vielen zu Statten gekommen. 

3. Priſeilla. Bb. St. d W. A. K, G: Mitarbeiter. 

4. Bb: ihren Hals dargelegt. Bg: verpfändet! 
St: eingeſetzt. dW: eigenen Kopf preis gegeben. 
E: ihr eigenes gewagt. K: das ihrige ausgeſetzt. 
A. G: ihre Nacken dargeboten. St. S. vE: Dank 
ſchuldig bin (find). 


658 (16,6—920) 


Ad Romanos. 


XVI. 


Nalutationes. Adversus dissidia. 


rum. Salutate Epaenetum, dilectum mihi, 
6 qui est primitivus Asiae in Christo. *Sa- 
lutate Mariam, quae multum laboravit 
7 in vobis. Salutate Andronicum et Ju- 
niam, cognatos et concaptivos meos, 
qui sunt nobiles in Apostolis, qui et 
8 ante me fuerunt in Christo. *Salutate 
Ampliatum, dileelissimum mihi in Do- 
9 mino. *Salutate Urbanum, adjutorem 
nostrum in Christo Jesu, et Stachyn, 
10 dilectum meum. *Salutate  Apellen, 
11 probum in Christo. *Salutate eos qui 
sunt ex Aristobuli domo. Salutate He- 
rodionem, cognatum meum.  Salutate 
eos, qui sunt ex Narcissi domo, qui 
12sunt in Domino. *Salutate Tryphaenam 
et Tryphosam, quae laborant in Domino. 
Salutate Persidem charissimam, quae 
13 multum laboravit in Domino. *Salutate 
Rufum, electum in Domino, et matrem 
14 ejus et meam.  "Salutate Asyncritum, 
Phlegontem, Hermam, Patrobam, Her- 
15 men, et qui cum eis sunt fratres. *Sa. 
lutate Philologum et Juliam, Nereum et 
sororem ejus, el Olympiadem, et omnes, 
16 qui cum eis sunt, sanctos. *Salutate 
invicem in osculo saneto. Salutant vos 
omnes ecclesiae Christi. 


17 Rogo autem vos, fratres, ut obser- 
velis eos, qui dissensiones et offendicula 
praeter doctrinam, quam vos didicislis, 

18 faciunt, et declinate ab illis. *Hujus- 
cemodi enim Christo Domino nostro non 
serviunt, sed suo ventri, et per dulces 
sermones et henedictignes seducunt cor- 

19 da innocentium. * Vestra enim obedientia 
in omnem lecum divulgata est; gaudeo 
igitur in vobis, sed volo vos sapientes 

20 esse in bono et simplices in malo. * Deus 
autem pacis conterat Satanam sub pedi- 
bus vestris velociter! Gratia Domini 
nostri Jesu ‚Christi vobiscum! 


5. À: Ephaen. S: prim. ecclesiae As. in 
Chr. Jesu. 

6. S: in nobis (DEFG: £v vui»). 

7. ÀS: Juliam. 

9. A* Jesu. 
11. A: Arestoboli (* [bis] domo). 
14. A: Phlegonta et: Hermen .. Hermam. 
18. E: Dom. et Chr. nostro. 
20. Al.: conteret. 


t Enxinolar. Aonacaode Enalyeror, 
707 &yanyņtór pov, oç zor anapyn rie DES 
Axcrus eis Xotordv. 6 Ao nd Magay, tisie 
nr nod éxomíace» sig ij ug. 1 Aona- 
cac0s ‚Avöporınos xol lovviav, vovg ovy- ( 
yevei; pov xai grog uov, oltre 1 di 
eiow inlonpos £y toi; moor log, Oi xai tbt 
200 duot yayövasır iv XqurQ. B doni di iu. 
cacOe Aunllar, vOv &yamto pov ev xv- 
oí. 9 Aonacacde Ovofavós, TO» gura. Y> 
yov 7 uo dy Xr, xai Zrayur, Tw &ya- 
amov pov. iO fonacac0s Anellıv, vor" 
doxınov dy Xoor. Aonaoaode to ix (ic 
TOY Apıotofovkov. 11 Aonaoacte He- ds 
kova, T0» OVYYEVN pov. Aonaoasds toù 
èx zov Napxiosov tovg Ortaç 89 xvoiqb. cis. 257 
12 Aonciocob e ‚ Tovgawar xæ? Tovpaoar, 
tag oma kv xvolq. Aondomoòs Heg- 
oído, ti ayaryın?, ijrig no éxoniacey 
£y xvoip. 13 Aonaoaods Po por, v0» Ex- PAR 
lexxoy d» xvpíg, xoi ri hr GUt0U xci Me S». 
dpov. 14 Aonaoacds Acbyrg. ro, One- 
porta, Eci, Tlargoßer, "Eouüv xc tovg 
Ov» GUTOL adsApors. 15 Aonaoacde Dı- 
L xai lovÀ(as, Nuoéa xoi rij adeh- 
py” rob, xoi Olvunas, xal TOUG OUY 
&vtoi; dvr aylovg. 16 donacacds al- ce. 10.20 
lors dv quia &yip. | danólortat v. sas 
vu&c ai Exximolaı toù XQutov. en 
t,t 


17 THaooxoó ài vus, adeApol, OKOTEIN Test Pes 
rode rg J. xoor , xui Ta oxavðaàa | SECO RA. 
2% iðar, jr vues &uadere, fr0t0UyT Q6, ELS 
xol äxxkivars am avrov. 180i rap voro. C Th 
TOL TO) * Ih- noo Xost ov ‚Jov- 
Lenovo, au 2 Euvzoor xotÀiq, xoi Qux ete 
rie yonotoloyíug xai su loylag 5 124. 
TaS ugdlas dw xaxov. 19 rag v TE 
unaxon el; vr aplxsro' Tal ovy pi . 
áp vui, Delw d vuäg goꝙobs né» elan ie 
eig TO ayador, di 0? sis to xaxoy. “r S> 
20'0 òè Heös zig eigene ovrrohper rden, l. 
gr mo. zous módug vu» dy TAYE 18. 
H yagıg Tod xvgiov jr Inooõ X OOo to hM 


ned vuor. N. 16,14. 


v. 6. 


5. G rell.: 7.Aoias. 6. LT: Magiarv et: uud c. 

7. LT: yeyovay. 8. AFG: Aundidrov. 

14. LTO: 'Eourv», II., Eonuàv. 

15. Al.: ’Iaviar, Nnotar, Oivuriarv et 'Olvusrtida. 
16. G rell.t (p. EAA.) nacas. 

18. G rell. * ‘Ino; (Gi: Xo. quon). 

19. LT: èp b. 89 y. (* ro et piv). 

20. R[K]T (in f. Mur». 


Hier. 


(46,6—20) 659 


Grüße an die Genoffen. Der Dienſt dem Bauche. 


XVI. 


die Gemeine in ihrem Hauſe. Grüßet Epänetus, 
meinen Liebſten, welcher iſt der Erſtling unter 


6 denen aus Achaja in Chrifto. Grüßet Maria, fü 


welche viel Mühe und Arbeit mit uns gehabt 
7 hat. Grüßet den Andronicus und ben Junias, 
meine Gefreundte und meine Mitgefangene, wel⸗ 
che find berühmte Apoſtel, und vor mir geweſen 
8 in Chrifto. Grüßet Amplias, meinen Lieben 
Yin dem Herrn. Grüßet Urban, unſern Oe- 
hülfen in Chriſto, und Stachys, meinen Lieben. 
10 Grüßet Apelles, den Bewährten in Chrifto. 
Grüßet die da ſind von Ariſtobulus Geſinde. 
11 * Grüßet Herodion, meinen Gefreundten. Grü= 
Bet, die da find von Narciſſus Gefinde, in dem 
12 Herrn. Grüßet die Tryphena und die Try⸗ 
phoſa, welche in dem Herrn gearbeitet haben. 
Grüßet die Perſis, meine Liebe, welche in dem 
13 Herrn viel gearbeitet hat. Grüßet Ruffus, 
den Auserwählten in dem Herrn, und ſeine und 
14 meine Mutter. Grüßet Aſyncritus und Phle⸗ 
gon, Hermas, Patrobas, Hermes, und die Vrü⸗ 
15 der bei ihnen. Grüßet Philologus und die 
Julia, Nereus und ſeine Schweſter, und Olym⸗ 
16 pas, und alle Heiligen bei ihnen. Grüßet 
euch unter einander mit dem heiligen Kuß. Es 
grüßen euch die Gemeinen Chriſti. 


17 Ich ermahne aber euch, lieben Brüder, daß 
ihr aufſehet auf die, die da Zertrennung und 
Aergerniß anrichten, neben der Lehre, die ihr 
gelernet habt, und weichet von denſelbigen. 

18 * Denn ſolche dienen nicht dem Herrn Sefu 
Chriſto, ſondern ihrem Bauche, und durch ſüße 
Worte und prächtige Reden verführen ſie die 

19 unſchuldigen Herzen. Denn euer Gehorſam 
iſt unter jedermann ausgekommen. Derhalben 
freue ich mich über euch. Ich will aber, daß 
ihr weiſe ſeid aufs Gute, aber einfältig aufs 

20 Böſe. Aber der Gott des Friedens zertrete 
den Satan unter eure Füße in Kurzem. Die 
Gnade unſers Herrn Jeſu Chriſti ſei mit euch! 


5. Geliebten. Bb. Bg. dW: (ein) Erſtl. Bg. 
dW. K. G: Aſiens. VE. A: in (von) A. Bb: zu 
iu Uhr Bg: an Chriſtum. dW. vE: (der Erſte) 

r Chr. 


6. M. mit uns. Bg: an uns gewandt. dW: 
fid) viel für mich gemühet. St: (o v. M. gab. 
VE. A: machte. K: übernommen hat. (VE. A. K: 
um euch.) 

7. berühmt unter den Ap. Bg: anſehnlich. 
A. K: angeſehen. Bb: wohlbekannte. St. E: den 
Ap. rühml. bef. dW. G: ausgezeichnet. Bb. dW. 
VE. A. K. G: Verwandte. St: Landsleute. Bg: 
Vetter? vE: ſchon früher als ich Chriſten ge: 
worden waren. 

8. Geliebten. VE: den mir im H. fo werthen! 
A. G: Geliebteſten. K: Vielgeliebten. 

10. Bb. Bg. d W: den Leuten. St. A. G: die 
Hausgenoſſen. vE: Familie. K: ſind des Hauſes. 

11. die v. N. G. die da find in d. H. VE: 
welche zum H. gehören. St: ſich z. H. bekennen. 

12. Bb: im H. bemühet find. dW: fid mühen. 
St: für... v. Mühen übernahmen. K: die dem H. 
dienſtbefliſſenen. 

13. K: Erwählten? VE: Ausgezeichneten. 
Bb. St: die auch meine (b. meinige) ift. YE: auch 
als meine M. 


16. Gr. einander ... alle Gem. Bg: einem h. 
K. YE. A. K: mit heiligem. S: Bruderkuß. 


17. Swlefpalt... zuwider d. L. Bb. vE. A. K. 
G: bitte. St. d W: euch zu hüten vor. K. G: hütet 
euch. A: euch in Acht nehmet. vE: wohl Acht 
habet auf. S: genaue Aufſicht über ... zu haben. 
Bg: die Zwiſtigkeiten u. Aergerniſſe. St. dW: 
Spaltungen u. Irrſale (Irrungen) erregen. vE: 
Trennungen ſtiften u. Anſtoß geben. St. A. G: 
meidet fie. dW. K: vermeidet. VE: habt k. Ge- 
meinſch. mit ihnen. 

18. unferm H. ... ſchöne N. Bb: milde W. u. 
feine R. Bg. ſchöne R. u. Lobſprüche. St: Schmei⸗ 
heln u. Schönthun. d W. E: Schmeicheleien u. 
ſch. Worte. A: mit ſüß. W. u. Schm. K: ſch. W. 
u. Einſchmeichelung. G: u. ſchönen ſchmeich. R. 
St: täuſchen. K: berücken. Bb. Bg: die H. der Un⸗ 
ſchuld. d W. WE. A. K. G: Argloſen. 

19. St. E: Folgſamkeit. Bb: zu Allen. St: 
Allen kund geworden. dW: pu hren gekom⸗ 
men. vE: weit u. breit bekannt. A. K: aller Or- 
ten bek. gew. (kund). G: in aller Welt. Bb: 
wollte aber... wäret. St. d W. VE. A. G: wünſche. 
K: möchte. St. uE: eben fo (wohl) ... als. WE: 
arglos. Bg: unverletzlich? 

20. wird zertreten. K: laſſe zertr. werden. 
Bb: zertrümmern. dW: zermalmen. Bb: gar 
bald. Bg: geſchwind. E. A: ſchnell. K: baldigſt. 
G: vlógiid)? 
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660 (16, 21—27.) 


Ad Romanos., 


XVI. 


Salutationes. Conclusto. — Insoriptio. 


21  Salutat vos Timotheus, adjutor meus, 
et Lucius et Jason et Sosipater, cognati 
22 mei. *Saluto vos ego Tertius, qui scripsi 
23 epistolam, in Domino.  "Salutat vos 
Cajus, hospes meus, et universa ecclesia. 
Salutat vos Erastus, arcarius civitatis, 
24 et Quartus frater. * Gratia Domini 
nostri Jesu Christi cum omnibus vobis! 


Amen. 


25 Ei autem, qui potens est vos confir- 
mare juxta Evangelium meum et prae- 
dicationem Jesu Christi, secundum re- 
velationem mysterii temporibus aeternis 
26 taciti (quod nunc patefactum est per 

Scripturas Prophetarum secundum prae- 

ceptum aelerni Dei, ad obeditionem 


27 fidei), in cunctis gentibus cogniti, *soli 


sapienti Deo, per Jesum Christum, cui | p 7 doga eig «ovg aiðraç, 


honor et gloria in saecula saeculorum! 
Amen. 


„2 donalorım $ vuag Tus b sos, Ô ovre- 18.7. 
yóc uov, xal Aovxıos xoi Idco» xa Zo. ya 
olnargos, oi cvyyerei; pov. 22 Aonalouas " m 
iude e Tegrios ó vc ví» Emiorolnv Sess 
ép xv. 23 Aonaleras ö hade Talog, 
Cerog pov xci Tiç exxAnolas Ang. Aona- y. E ia 4. 
dera vuas "Footog , Ô olxovóuog tic 10 . 
Leg, xai Kovagzog 6 0 adi qoc. 24H La. Pon 
Qu; oV xuglov Tja Insov XQiorov Ee rA 
adrto vuoy. uy. 

25 To 8à Ovrauévo v nds ornoa xata "S beds 

zÒ ebayyéhiór pov xci TÒ XQQvyuo aov Arb aides 
Xeioroð, xata &rroxadvyuy Kvoznotov %ęð- BN 
roig aiio aectyuévov, 26 garepoO£rroc l 
o vor, did re re 20% rr öx xat w 
Enerayyr toù xitovlov Beon s; vnzaxogs ' 
rlort eig NAVTO TQ 89% jropioO érrog, 
27 7 tóvq cop ep, dic loo XoiOrob, Tann 
auy. y ran d oS rer 
Ilgos"Punaiovs éygdog ano a Std Re. iu 
boißns ns diaxuvov «7c tv Keyyotais DEM 
ixxAg tac. 


Pauli Epistola ad Corinthios X. 


I. Paulus, vocatus Apostolus Jesu Chri- 
sti per voluntatem Dei, et Sosthenes 

2 frater, *ecclesiae Dei, quae est Corinthi, 
sanclificatis in Christo Jesu, vocatis san- 
ctis, cum omnibus, qui invocant nomen 
Domini nostri Jesu Christi in omni loco, 

3 ipsorum et nostro. *Gratia vobis et 
pax a Deo Patre nostro et Domino Jesu 
Christo. 


22. A: scribsi epistulam. 

23. A: Gajus et: universae ecclesiae (*sq. 
vos). S: arharius. 

24. A“. 

26. À: cognito. 

27. Al.* cui (Al.* honor et. À* et gloría). 


1. A: Sostenens. 


t ar] og, rs amooroAos Tgcoõ X eui; 
atoy du Velmnaros Peot, xai XoocOirg; s ist 
ô aósÀgóg, ?«g Enxinolg ro Ge ty "Rn 
odo er Roel, ijyicohiexoig & Nerd k 
Insov, xAntois ayloıs ovy năot tois nu 444.811. 
Aovuevors TÒ óvoua toU xvgiov jv In. Am 
go) XH er navt ron, abr ce xaj = 
jud». 3 Xagıs Univ xai eig ano ÜtoU l. 
natroòs nuor xoi xvolov Iuco? XQwtov. 


21. LT: Aonateras. 
24. LTLT?2] (AC)*. 
25-27. G (c. A [hab. bis] / et codd. minuscc. fere 
omnibus et provocatione ad malaia avziypapa) pon. 
p. 14,23. (adv. BCDIE; DF et (lacuna in f. cp. 14. 
relicta] G*). 
27. LT t. aiwrwy. S(KO]LT'* (eti. in rell. epp.) sub- 
script. 

1. L* Aro. 

2. LT pon. r3 se v K. p. Inos. L“ re. 


" Stówer. 


Grüße von ben Genoſſen. Schluß. — Gruß. 


(16, 21—27.) 661 
XVI. 


Es grüßen euch Timotheus, mein Gehülfe, 
und Lucius und Jaſon und Soſipater, meine 
22 Gefreundte. Ich Tertius grüße euch, der ich 

dieſen Brief geſchrieben habe, in dem Herrn. 
23 * Es grüßet euch Gajus, mein und der ganzen 

Gemeine Wirth. Es grüßet euch Eraſtus, 

der Stadt Rentmeiſter, und Quartus, der 
24 Bruder. *Die Gnade unſers Herrn Jeſu 
Chriſti ſei mit euch allen! Amen. 


21 


Dem aber, der euch ſtärken kann, laut mei⸗ 
nes Evangelii und Predigt von Jeſu Chriſto, 
durch welche das Geheimniß geoffenbaret iſt, 
das von der Welt her verſchwiegen geweſen iſt, 
26 * nun aber geoffenbaret, auch kund gemacht 

durch der Propheten Schriften, aus Befehl des 

ewigen Gottes, den Gehorſam des Glaubens 
27 aufzurichten unter allen Heiden; *demſelbigen 
Gott, der allein weiſe iſt, ſei Ehre durch Jeſum 
Chriſt, in Ewigkeit! Amen. 

An die Römer geſandt von Corinth durch Phöbe, 

die am Dienſt war der Gemeine zu Kenchrea. 


25 


22. vE: Schreiber dieſes Br. 


23. A: Gaſtwirth. K: Gaſtgeber. vE: der 
mich beherbergt. St: Kämmerer. vE: Stadt⸗ 
kämm. dW: Verwalter. K: Schatzeinnehmer. 
(K: ſein Bruder?) 

25. laut der Offenbarung des Geh. das zu 
ewigen Seiten .. Bb.S.vE: befeſtigen. A. G: 
mächtig (genug) ift euch zu fl. K: vermégenb 
euch zu kräftigen. VE. A. K: nach (d.) Offenb. 
Bb. Bg: Entdeckung. S: zufolge d. Enthüllung. 
Bb.vE: von ew. 3. her (verborgenen). A. K. G: 
feit ew. 3. (unkund war). 

20. uun aber erſchienen n. durch propheti⸗ 
fhe Schr. ... zum Geh. ... kundgemacht. VE: 
enthüllt. Bb. Bg: durch die pr. Schr. A: mittels 
der Schr. d. Pr. vE.K: den pr. Schr. (Schr. d. 
P.) gemäß ?? G: zufolge. vE: auf Veranſtal⸗ 
tung. S.K: nach d. Anordnung. A: zum gläus 
bigen Geh. 8. E: zu gläubiger Annahme. G: 
zur folgſamen Ann. d. Glaubens. K: auf daß 
fie dem Gl. gehorſamen. 

27. dem allein weiſen G., ihm ... Bb: den: 
ſelben a. w. Bb. Bg. vE: Gott durch J. Chriſtum? 
Bg: die Ehre. Bb: Herrlichkeit. 


Die 1. Epiſt. St. Pauli an die Corinther. 


I. Paulus, berufen zum Apoſtel Jeſu Chriſti, 
durch den Willen Gottes, und Bruder Soſthenes, 

2 *der Gemeine Gottes zu Corinth, den Gehei⸗ 
ligten in Chriſto Jeſu, den berufenen Heiligen, 
ſammt allen denen, die anrufen den Namen un⸗ 
ſers Herrn Jeſu Chriſti, an allen ihren und 

3 unſern Orten. Gnade ſei mit euch und Friede 
von Gott, unſerm Vater, und dem Herrn Jeſu 
Chriſto. 


1. Pg. St. d W. XE. A. K. G: berufener Ap. Bb: 
ein ber. A. 


2. VE: an die welche durch J. Chr. geweiht u. 
zu H. ber. find... wo fie u. wir auch immer fein 
mögen. dW: a. O. ſowohl des ihrigen als des 
unfrigen. A: bei ihnen u. bei uns. K: jeglichem 
O. dem ig u. unfrigen. 

3. dW: Gn. euch u. Heil! 


662 (1,4—20) 
J. 


Gratiarum actio. 


Ad Corinthios E. 


Vitandae factiones et sapientia kumana. 


4 Gratias ago Deo meo semper pro vo- 
bis in gratia Dei, quae data est vobis 

5 in Christo Jesu, quod in omnibus di- 
vites facti estis in illo, in omni verbo 

6 et in omni scientia. *Sicut testimonium 

7 Christi confirmatum est in vobis, *ita 
ut nihil vobis desit in ulla graua, ex- 
spectantibus revelationem Domini nostri 

8 Jesu Christi, *qui et confirmabit vos 
usque in finem sine crimine in die ad- 

9 ventus Domini nostri Jesu Christi. *Fi- 
delis Deus, per quem vocali estis in 
societatem filii ejus Jesu Christi Domini 
nostri. 


10 — Obsecro autem vos, fratres! per no- 
men Domini nostri Jesu Christi, ut id- 
ipsum dicatis omnes, et non sint in vo- 
bis schismata, sitis autem perfecli in 
eodem sensu et in eadem sententia. 

11 *Significatum est enim mihi de vobis, 
fratres mei, ab iis, qui sunt Chloes, quia 

12 contentiones sunt inter vos. *Hoc au- 
tem dico, quod unusquisque vestrum 
dicit: Ego quidem sum Pauli, ego autem 
Apollo, ego vero Cephae, ego autem 
Christi. 

13  Divisus est Christus? numquid Paulus 
crucifixus est pro vobis? aut in nomine 

14 Pauli baptizati estis? " Gratias ago Deo, 
quod neminem vestrum baptizavi, nisi 

15 Crispum et Cajum, "ne quis dicat, quod 

16 in nomine meo baptizati estis. "Bapti- 
zavi autem et Stephanae domum; cete- 
rum nescio, si quem alium baplizaverim. 

17 *Non enim misit me Christus baptizare, 
sed evangelizare, non in sapientia verbi, 
ut non evacuetur erux Christi. 

18 Verbum enim crucis pereuntibus qui- 
dem stultitia est, iis autem, qui salvi 

19 fiunt, id est nobis, Dei virtus est. *Scri- 
ptum est enim: „Perdam sapientiam sa- 
pientium, et prudentiam prudentium re- 

20 probabo**. Ubi sapiens, ubi scriba, ubi 
conquisitor hujus seculi? Nonne stultam 


5. À: quia. 

8. À: confirmavit. 
10. A: ut non. Al.: ín ead. mente. 8 (in 
f.): scientia. 
14.8} meo. A: Gajum. 


16. S:ceterorumautem n. si q. al. vestrum. 


20. A: inquisitor. 


4 Evyagıoıw à Beğ pov marcore mpi kr 
vu en ti Lager. roõ eot ti doe ß * 
vum E Xoioro Tycov , 50r fv nœrrlece. 5,5. 
en ovrſo re dv «vij, e "avri Aoyo xal 
moy vocet, ML tò PAQTÚQIOY TOÜ . HS 
Xoioroõ ehe er vui, Gere u 
uu bre,“ & under yapionazı, un- P11, 
end ego vous TV no I TOV XUQ(OU p 20 
ju Tyoov Xgiozov, 806 xai Becel etc es. 
vs Eog zelow aveyxinrovs e ty nur en 
tob xv nuor Igcov Xoiorov. 9 org 2. . 
0 Deös, Or ov ExAndnte eig xowowlay T. 
viov cvtov gcov XOο %] ToU xvelov !**"* 
juv. 
10 77 aoa. o de v LIG, adelgol, did ro 40 
övönarog TOU xvolov jua Inooð Xoptozov, 
ia 10 cvtO Leynre zarte, xal un Ki Èr ud 
vi oxlouræ, re dà  XATNOTLOLÉVOL er Tecos 
OUTO vot xai dy ti , Trout. 11 Eq - 2,18. 
lon 7 pot negt vuor, aBelpol pov, 
vno TOV KAong, ori todes 7 Unis eici. y N 
12 Aéyw de TOVTO, ori EXQOTOG EU ÀÉyEt" soie fc. 
d S, t6. En 


Eyo pér eiut IIavAov, dyo d Anollw, sS 
éyo òè K qc, £yo de Xoıorov. J0.1,08.. 


2Co.11,4 
Mt. 28,19. 


13 Meusgioras ô Xeiotós; un ab os 
iotavooór Unio vuv, 7 eig TO óvopa 
Hau or eBantiodnte; 14 Evyagıora cd 
de, OTi ovåéræ vuOw dama, Et 1 
Koíszoy xoi Ta lor 15 iya um zis eing, 
OTL elg TÒ chor õvopa Bur. 10 EBG 
r oe xol 109 Zregava olnov‘ oinor Cau 
ovx old, si trwa &ÀÀov Bf. 17 Ov s 
yd antoreld ue eioròs Panzlew, all. du 115 
evayyekilsodet, ovx êr o Aoyov, , 
un ver Ô oravQOc Tod Agiorov. en: 

18°0 20% yte 0 TOU or&vQoU tois pit. 
&noAlvu£voig ungia dati, toig Ób cotops- c3 
vor nui» dvvanıs Peoŭ lotl. 19 TE 
r „Anolo TN” soplar vd» cogo», * Ged.. 
av geo tà over Gh er 20 Iod kasas. 
00905, mov ro@uperevg, oÙ ovnenens robe 12717 
alcõyog tovtov; Ovyi Eumparer Ó PEOS v s ers. 


— — 


12. Bow.: Koons (ell. v. 14. Act. 18,8). 
13. LT: e. 

11. LT us. 

15. LT: H 00 yte. 

20. LIT“ «sts. 


"net 38 
A 10,3. 


X. Eorinther. 
Die Spaltungen. Das Wort vom Kreuz. 
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I. 


(1, 4—20.) 


4 Ich danke meinem Gott allezeit euerthalben, 
für die Gnade Gottes, die euch gegeben iſt 

5 in Chriſto Jeſu, daß ihr ſeid durch ihn an 
allen Stücken reich gemacht, an aller Lehre 

6 und in aller Erkenntniß. »Wie denn die 
Predigt von Chriſto in euch kräftig geworden 

7 iſt, *alfo, daß ihr keinen Mangel habt an ir⸗ 
gend einer Gabe, und wartet nur auf die Offen⸗ 

8 barung unſers Herrn Jeſu Chrifti, * welcher 
auch wird euch feſt behalten bis ans Ende, daß 
ihr unſträflich ſeid auf den Tag unſers Herrn 

9 Jeſu Chriſti. Denn Gott iſt treu, durch wel⸗ 
chen ihr berufen ſeid zur Gemeinſchaft ſeines 
Sohnes Jeſu Chriſti, unſers Herrn. 

10 Ich ermahne euch aber, lieben Brüder, durch 
den Namen unſers Herrn Jeſu Chriſti, daß ihr 
allzumal einerlei Rede führet, und laſſet nicht 
Spaltungen unter euch ſein, ſondern haltet feſt 
an einander in Einem Sinn und in einerlei 

11 Meinung. Denn mir iſt vorgekommen, lieben 
Brüder, durch die aus Chloes Geſinde, von 

12 euch, daß Zank unter euch ſei. Ich ſage aber 
davon, daß unter euch einer ſpricht: Ich bin 
Pauliſch, der andere: Ich bin Apolliſch, der 
dritte: Ich bin Kephiſch, der vierte: Ich bin 
Chriſtiſch. 

13 Wie? Iſt Chriſtus nun zertrennet? Iſt denn 
Paulus für euch gekreuziget? Oder ſeid ihr in 

14 Pauli Namen getauft? Ich danke Gott, daß 
ich niemand unter euch getauft habe, ohne 

15 Crispus und Gajus, „daß nicht jemand jagen 
möge, ich hätte auf meinen Namen getauft. 

16 Ich habe aber auch getauft des Stephanas 
Hausgeſinde, darnach weiß ich nicht, ob ich et⸗ 

17 liche andere getauft habe. Denn Chriſtus hat 
mich nicht geſandt zu taufen, ſondern das Ev⸗ 
angelium zu predigen, nicht mit klugen Wor⸗ 
ten, auf daß nicht das Kreuz Chriſti zu nichte 
werde. 

18 Denn das Wort vom Krenz iſt eine Thor⸗ 
heit denen, die verloren werden, uns aber, die 

19 wir ſelig werden, iſts eine Gottes Kraft. Denn 
es ſtehet geſchrieben: „Ich will zu nichte machen 
die Weisheit der Weiſen, und den Verſtand der 

20 Verſtaändigen will ich verwerfen”. Wo find 
die Klugen? Wo ſind die Schriftgelehrten? 
Wo ſind die Weltweiſen? Hat nicht Gott die 


19. U. L: will umbringen. 


4. Bb. Bg: über der Gn. dW: wegen. vE: 
Unablaͤſſig danke ich. 

5. in ihm. Bb. Bg. A. K: in Allem reich. St. 
dW: mit A. bereichert! E: reichlich in A. gez 
wonnen habt. Bb: allem Wort. Bg: aller Rede. 
(K: Gabe der Rede?) E: Kenntniß? 

6. das Zeugniſt Chr. in euch feft. Bb. St. 
dW: befeſtiget. Bg. A. K: befräftiget. St. dW: 
unter euch. K: bei. vE: feſten Grund unter euch 
gefaßt hat. St: die Verkündigung. 

7. wartet auf. Bb. Bg. d W. G: Gnabengabe. 
K: Geiſtesgabe. A: Gnade. (St: Gottesgabe!) 
Bb. WE. A. K: es euch mangelt. dW: ihr er- 
mangelt. Bg: Entdeckung. S. vE. K: Erſchei⸗ 
nung. St: getroſt erwartet. S: erwarten könnt. 
A: in d. Erwartung. K: die ihr harret. 

8. Bb. St. d W. A: befeſtigen. Bg: befräft. vE: 
ſtandhaft erhalten. K: kräftigen. St: zur Un⸗ 
ſträflichk. vE: ohne Sünde. G: bis zum Tage? 
Bb. Bg. d W. vE. A: am T. vE: bet Erſcheinung. 
A. K: Ankunft. 

9. getreu. YE: der euch ber. hat. St. E. A: 
mit ſeinem S. 

10. zuſammenhaltet. VE. A. K. G: bitte. dW: 
beim Namen. St: bei unſerm ꝛc. Bb. A. G: einer⸗ 
lei Sprache. Bg: Einerlei ſaget. S: einſtimmig 
zu lehren. vE: daß Alle Eins bekennen. K: ſeid 
einſtimmig. St: mit einander übereinſtimmet. 
dW: gleich denket!? Bg: Trennungen. St(S.): 
aufkommen laſſet .. durch ... vereiniget. dW: 
wiederverein. in gleichem ꝛc. A: vielmehr voll⸗ 
kommen Eines Sinnes ... feid. VE: feid vielm. 
in Gefinnungen u. Grundſätzen vollf. eins. K: 
einmüthig in gl. Geſ. u. gl. Ueberzeugung. (Bb: 
in Einem Gemüth ... eingerichtet.) 

11. kund geworden von euch ... Zwiſtigkeiten. 
Bb: fund gethan. Bg: angebracht. S. VE: habe erfahren. 
Bb. Bg. d W: Leute. St. S. E. A. G: Angehörigen. K: die 
aus b. Haufe. Bb. St. d W. A. G: Streitigkeiten. Bg: Mif- 
Helligt. vE: Uneinigk. K: Zwiſt. 

12. Bb. AW. K: will (aber dieſes) fagen. St. vE. A. G: 
meine nehmlich. 8: ter Eine. vE: b. E. u. d. Andere. Bg: 
je Einer. Bb. dW: ein Jeglicher. St. A: Jeder. K: ihr 
ſprechet Einer zum Andern. Bb. Bg. A. K: Pauli (des Paus 
tug) ꝛc. dW: [Jünger] des P. St. vE. G: halte es mit P. 

13. Bb. Bg. d W: zertheilt. St. vE. A. K. G: getheilt. Bg. 
St. S.d W. E. K: auf b. Namen. 

15. dW. A: (Niemand) f. konne. YE: fo fann doch N. i. 
K: es möchte ſonſt J. ſ. 

16. Haus; übrigens ... Jemand anders. S. E.: 
Doch ja, die Familie. St: ſonſt aber wüßte ich n. daß. »E: 
7 wüßte ich keinen Andern ꝛc. A: bin ich mir n. 

ewußt. 

1 «s vereitelt. Bb: Wortflugpeit. 


Bg. d W: Weish. der Rede. St: Rebnerkunft. vE: Rener- 


prunt. G: hochgelehrten Worten. S: gelehrt ſcheinenden 
Reden. Bg. d W. A. K. G: entfraftet.vE: ſeiner Kraft beraubt. 

18. Bg. Bg: des Kreuzes. dW: den Geretteten aber, uns. 
K: bie ger. worden. vE: uns Ger. ... göttl. Kr. 

19. Bb: verderben. Bg: zernichten. St. d W. VE. A. K. G: 
vernichten, und die Klugh. der Klugen. St. d W: vereiteln. 
vE: zu Schanden machen. Bg: vertreiben. Bb: abſetzen. 
S: ſtürzen. 

20. bie Weiſen ... Zänker dieſer Welt. Bb: der 
Weiſe .. Difputirer. Bg: Diſputator dieſes Zeitlaufs. St: 
Vernünftler dieſer Zeit. d W: Schulzänker d. W. vE: ein 
Weiſer ... gelehrter Zanker dieſes Zeitalters. A. K. G: ein 
(der) Forſcher d. W. 


664 (1, 21—2, 5.) 


Ad Corinthios Y. 


J. 


Quid Judaei et Pagani poscant. Quales Corinthii vocati et edocti. 


21 fecit Deus sapientiam hujus mundi? *Nam 
quia in Dei sapientia non cognovit mun- 
dus per sapientiam Deum, placuit Deo 
per stultitiam praedicationis salvos facere 

22 credentes. *Quoniam el Judaei signa 
petunt, et Graeci sapientiam quaerunt; 

23 * nos autem praedicamus Christum cru- 
cifixum, Judaeis quidem scandalum, gen- 

24 libus autem stultitiam, "ipsis autem vo- 
catis, Judaeis atque Graecis, Christum 

25 Dei virtutem et Dei sapientiam. — *Quia 
quod stultum est Dei, sapientius est ho- 
minibus, et quod infirmum est Dei, fortius 
est hominibus. 


26 Videte enim vocationem vestram, fra- 
tres! quia non multi sapientes secundum 
earnem, non multi potentes, non multi 

27 nobiles. *Sed quae stulta sunt mundi, 
elegit Deus, ut confundat sapientes, et 
infirma mundi elegit Deus, ut confundat 

28 fortia, *et ignobilia mundi et contem- 
ptibilia elegit Deus, et ea quae non 

29 sunt, ut ea quae sunt destrueret; ui 
non glorietur omnis caro in conspectu 

30 ejus. Ex ipso autem vos estis in Christo 
Jesu, qui factus est nobis sapientia a 
Deo, et justitia et sanctificatio, et re- 

81 demptio; *ut quemadmodum scriptum 
est: „Qui gloriatur, in Domino glo- 
rietur!* 

II. Et ego cum venissem ad vos, fra- 
tres! veni non in sublimitate sermonis 
aut sapientiae, annuncians vobis testi- 

2monium Christi. Non enim judicavi 
me scire aliquid inter vos, nisi Jesum 

3 Christum, et hunc crucifixum. Et ego 
in infirmitate et timore et tremore multo 

4 fui apud vos, et sermo meus et prae- 
dicalio mea non in persuasibilibus hu- 
manae sapientiae verbis, sed in osten- 

5 sione Spiritus et virtutis; *ut fides vestra 
non sit in sapientia hominum, sed in 
virtute Dei. 


21. A: in Dei sapientiam. 
28. À* (pr.) ea. 
30. À: sap. nobis. 
1. À: per sublimitatem. 
4. A: in persuasione sapientiae verbi. 
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1. AC al.: tò nvarzorov. 

2. GKSLTH* rs. GKSLT: r. «d. 

4. G rell. LKH]* av9gor. (Al.: iv nepot. Alberti: 
dv nid oĩ x. Jun.: iv . Valck. c. Chrysost. al.: 
iv e O,. Grot.: iv toe). 


1. Corinther. 


(4,21—2,5.)) 665 


Zeichen und Weisheit. Die Weisheit zur Erlöfung. Die göttliche Predigt. 


I. 


Weisheit dieſer Welt zur Thorheit gemacht? 
21 * Denn dieweil die Welt durch ihre Weisheit 
Gott in feiner Weisheit nicht erkannte, gefiel 
es Gott wohl, durch thörichte Predigt felig zu 
22 machen bie, fo daran glauben. Sintemal die 
Juden Zeichen fordern, und die Griechen nach 
23 Weisheit fragen. Wir aber predigen den ge⸗ 
kreuzigten Chriſtum, den Juden ein Aergerniß 
24 und den Griechen eine Thorheit. Denen aber, 
die berufen find, beide Juden und Griechen, 
predigen wir Chriſtum, göttliche Kraft und 
25 göttliche Weisheit. Denn die göttliche Thor- 
heit iff weiſer, denn die Menſchen find, und 
die göttliche Schwachheit ift ftårfer, denn die 
Menſchen ſind. 

26 Sehet an, lieben Bruder, euren Beruf: nicht 
viel Weiſe nach dem Fleiſch, nicht viel Gewal⸗ 

27 tige, nicht viel Edle find berufen. Sondern 
was thöricht iſt vor der Welt, das bat Gott 
erwählet, daß er die Weiſen zu Schanden mache, 
und was ſchwach iſt vor der Welt, das hat 
Gott erwählet, daß er zu Schanden mache, 

28 was ſtark ift, *und das Unedle vor der Welt 
und das Verachtete hat Gott erwählet, und das 
da nichts iſt, daß er zu nichte mache, was etwas 

29 ift, „auf daß ſich vor ihm kein Fleiſch rühme. 

30 Von welchem auch ihr herkommt in Chriſto 
Jeſu, welcher uns gemacht iſt von Gott zur 
Weisheit und zur Gerechtigkeit und zur Heili⸗ 

31 gung und zur Erlöſung, "auf daß, wie ge⸗ 
ſchrieben ſtehet, „wer fid) rühmet, der rühme fidh 
des Herrn“. 

II. Und ich, lieben Brüder, da ich zu euch kam, 
kam ich nicht mit hohen Worten oder hoher 
Weisheit, euch zu verkündigen die göttliche 

2 Predigt. Denn ich hielt mich nicht dafür, 
daß ich etwas wüßte unter euch, ohne allein 

3 Jeſum Chriſtum, den Gekreuzigten. Und ich 
war bei euch mit Schwachheit, und mit Furcht 

4 und mit großem Zittern. »Und mein Wort 
und meine Predigt war nicht in vernünftigen 
Reden menſchlicher Weisheit, ſondern in Be⸗ 

5 weiſung des Geiſtes und der Kraft, *auf daß 
euer Glaube beſtehe nicht auf Menſchen Weis⸗ 
heit, ſondern auf Gottes Kraft. 


23. U. L: eine Aergerniß. 
27. 28. U. I.: machet. . 
5. A. A: Menichen: Weisheit... Gottes: Kraft. 


21. Bb. Bg. A: in (bel) der W. Gottes. K: an. 
S: bei ihrer eingebildeten W. St. G: vor lauter W. 
A. G: eine thör. Pr. vE: einen th. ſcheinenden 
Lehrvortrag. Bg. K: (die) Thorheit der Pr. Bb. 
St: der Verkündigung. dW: Kundel vonChriſtol. 

22. Bb. d W: ein Zeichen? S: nur Wunder 
nur Gelehrſamkeit. vE: Wunderzeichen. A: die 
Heiden! dW: Weish. fordern. Bg. vE. A. K: fu: 
chen. vE: Weltweish. 

23. Bb. St: einen gefr. Chr. Bg: Chr., einen 
Gekr. A. K. G: den Gekr. St. dW: Anſtoß. Bg. 
ö Heiden. vE: mag er ., Anſtoß 
^ fein. 

24. Bb. Bg. K: (einen) Chr. (der) Gottes Kr. 
(ift). A: als Gottes ꝛc. d Win Chriſto Gottes ꝛc. 
St: eine Gotteskr. YE: Aber. iſt Chriſtus denen ꝛc. 

25. Bb: die Thorh. Gottes. Bg. St. dW: das 
Thörichte. A. G: was an (von) Gott [ihnen] 
thör. ſcheint. E: das th. ſcheinende Werk Gottes 
übertrifft doch d. Weish. der M. ... vermag bod) 
mehr ꝛc. 

26. da find n. viel .. Edle. Bg: daß e$... 
ſind. S: weltliche Weiſe. St: nach d. Meinung 
der Leute! E: S. nur auf euch, als Berufene, 


ſelbſt! Da finden ſich ꝛc. Bb. St. dW. vE. A. K. G: 


Maͤchtige. St. S.d W. vE: Vornehme. A. K: An- 
geſehene. Bb: Wohlgeborne. G: Adeliche! 

27. Bb. Bg: das Therichte (von) d. Welt. dW: 
vor. VE: die Thoren. Bb: beſchämen möchte. dW: 
beſchämete. K: beſchäme. St. vE. A: um zu bez 
ſchämen. 

28. St: was gering .. verachtet u. gar nichts. Bb: das 
für Nichts Geachtete. dW: das Geringe... was für nichts 
galt... was für etwas galt. vE: bie Niedrigen ... die Nichts⸗ 
geltenden ... auserſehen, um Jene, die viel gelten, in ihrem 
Nichts barzuftellen. K: was unangeſehen ... mißachtet 
nichtig ift .. was da gilt. 

29. Bg. d W. G: vor Gott. Bb: vor feinem Angeſicht 
keinen Ruhm habe. St: Niemand. A: fein Menſch E: 
Sterblicher! 

30. Von Ihm aber kommt ihr her. Bb: Ihr aber 
feld aus demſelben ... welcher uns worden W. von Gott ꝛc. 
Bg. St. d W. A: von G. geworden ift zur. vE: gegeben. St. 
dW: Durch Ihn (aber) gehört ihr Chrifto J. an. vE.A. 
K. G: feid ihr in. 

31. St. S.d W.vE: fid rühmen will. Bh. A. K: im Herrn. 

1. das Zeugniſt Gottes. Bb. E. K: Erhabenheit der 
Worte (Rede) oder der W. Bg: vortrefflicher Rede. dW. 
A: hoher. G: hochfahrender. St: hervorragender Redekunſt 
o. Weltweish. S: hoher Beredſamk. u. Gelehrſamk. 

2. und zwar d. Gekr. Bb: u. zwar als einen. Bg: u. 
dieſen [als einen] G. vE: u. zw. v. dieſem G. Bb: urtheilte 
n. ... wijfen zu mögen. St. d W: nahm mir vor n. bei euch 
(w. zu wollen). A: hatte mir vorgenommen. vE: majte 
mir n. an, von etw. And. K: erachtete n. w. zu ſollen? 
G: hielt für beffer? St: daß 3. der Chriſtus fei u. zw. als G. 

3. Bg: fand mich bei euch ein. Bh. d W. A. K. G: in Schw. 
dW: vieler F. u. Scheu. vE: Furchtſamkeit. K: vieler Be- 
ſorglichk. u. Furcht. G: voll F. u. 3. Bb. Bg. vE. A: vielem 
Zittern. 

4. beweglichen Reden. Bg: bewegungsvollen Wor- 
ten. St. d W. A. K: (der Weltweish.) überredenden W. Bb: 
ſcheinbaren? vE: bediente mich n. der künſtlich ũüberred. W. 
A. K. G: Erweiſung. Bg: Beweiſe. dW: Erweiſe von. St: 
im Sehenlaſſen. (VE: ſie wirkten durch G. u. Kr.) 

5. St. S. E. A: beruhe. dW: fich gründete. G: gründe 
Bg: fei nicht in der. Bb: n. möchte fein durch. 


666 (2,6—3,4) 


Ad Corinthios I. 


II. 


6 Sapientiam autem loquimur inter per- 
fectos, sapientiam vero non hujus sae- 
culi neque principum hujus saeculi, qui 

7 destruuntur; *sed loquimur Dei sapien- 
tiam in mysterio, quae abscondita est, 

quam praedestinavit Deus ante saecula 

8 in gloriam nostram, *quam nemo prin- 
cipum hujus saeculi cognovit (si enim 
cognovissent, numquam Dominum glo- 

9 riae crucifixissent), *sed sicut scriptum 
est: ,,Quod oculus non vidit, nec auris 
audivit, nec in cor hominis ascendit, 
quae praeparavit Deus lis, qui diligunt 

10 illum“. Nobis autem revelavit Deus 
per. Spiritum suum; Spiritus enim omnia 
11 scrutatur, etiam profunda Dei. * Quis 
enim hominum scit, quae sunt hominis, 
nisi spiritus hominis, qui in ipso est? 
ita et quae Dei sunt, nemo cognovit nisi 
12 Spiritus Dei. *Nos autem non spiritum 
hujus mundi accepimus, sed Spiritum, 
qui ex Deo est, ut sciamus, quae a Deo 
13 donata sunt nobis; *quae et loquimur, 
non in doctis humanae sapientiae verbis, 
sed in doctrina Spiritus, spiritualibus 
44 spiritualia comparantes. Animalis au- 
tem homo non percipit ea, quae sunt 
Spiritus Dei; stultitia enim est illi, et 
non potest intelligere, quia spiritualiter 
15 examinatur. *Spiritualis autem judicat 
16 ouf, et ipse a nemine judicatur. *, Quis 
enim cognovit sensum Domini, qui in- 


struat eum? Nos autem sensum Christi 


habemus. 

III. Et ego, fratres, non potui vobis 
loqui quasi spiritualibus, sed quasi car- 
nalibus, tamquam parvulis in Christo. 

2*Lac vobis potum dedi, non escam; 
nondum enim poleratis; sed nec nunc 
3 quidem potestis; "adhuc enim carnales 
estis. Cum enim sit inter vos zelus 
et contentio, nonne carnales estis et 
4secundum hominem ambulatis? *Cum 
enim quis dicat: Ego quidem sum Pauli, 


11. À: scit hominum quae sint. 
12. Al.* hujus. 
13. Al. T sancti. A: Spir. et veritatis, spiri- 
talibus spirital. (spirital. eti. 14s. 3, 1). 
14. Al.: quae s. ea quae. S: examinantur. 
15. ST (in f.) sicut scriptum est. 
16. S: aut quis instruxit. 

4. A: dicit. 


Baptentia divina spiritualiter judicanda. Corinthii imbecillieres. 
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1,12. 


9. LT: öga zr. 10. LI“ aces. 
11. LTO: 30. Eyyoixev. _ | 
13. R[K]T «yi» (Bentl.: adidaxr. Jun.: ny. , a- 
quyxo. S. avangiv.). | 
15. LT* uiv. [L]TT ra. 

16. L: xe, (bis). 

1. RESH: oagxıxois (cf. R. 7,14. Ebr. 7, 16). 

2. GKSLTH* xai. R: Adivaade. et: ovrt. 

3. LT* x. door. 


I. Corinther. 


(2. 6—3, 4.) 667 


Der Seiſt and Gott. Der natürliche Renſch. Die Fleiſchlichen. 


6 Da wir aber von reden, das iſt dennoch 
Weisheit bei den Vollkommenen, nicht eine 
Weisheit dieſer Welt, auch nicht der Oberſten 

7 dieſer Welt, welche vergehen; *fonbern wir 
reden von der heimlichen verborgenen Weis⸗ 


heit Gottes, welche Gott verordnet hat vor | 9 


8 der Welt, zu unſerer Herrlichkeit, welche 
keiner von den Oberſten dieſer Welt erkannt 
hat (denn, mo fie die erkannt hätten, hätten 
ſie den Herrn der Herrlichkeit nicht gekreuziget), 

9 *ſondern, wie geſchrieben ſtehet, das kein 
Auge geſehen hat, und kein Ohr gehdͤret hat, 
und in keines Menſchen Herz gekommen iſt, 
das Gott bereitet hat denen, die ihn lieben. 


10 Uns aber hat es Gott geoſſenbaret durch 


ſeinen Geiſt. Denn der Geiſt erforſchet alle 
11 Dinge, auch die Tiefen der Gottheit. Denn 
welcher Menſch weiß, was im Menſchen iſt, 
ohne der Geiſt des Menſchen, der in ihm iſt? 
Alſo auch weiß niemand, was in Gott iſt, 
12 ohne der Geit Gottes. Wir aber haben 
nicht empfangen den Geiſt der Welt, ſondern 
den Geiſt aus Gott, daß wir wiſſen können, 
13 was uns von Gott gegeben ift. * Welches 
wir auch reden, nicht mit Worten, welche 
menſchliche Weisheit lehren kann, ſondern mit 
Worten, die der heilige Geiſt lehret, und richten 
14geiſtliche Sachen geiſtlich. Der natürliche 
Menſch aber vernimmt nichts vom Geiſt Got⸗ 
tes, es iſt ihm eine Thorheit, und kann es 
nicht erkennen, denn es muß geiftlich gerichtet 
15 ſein. Der geiſtliche aber richtet alles, und 
16 wird von niemand gerichtet. „Denn wer hat 
des Herrn Sinn erkannt? Oder wer will ihn 
unterweiſen?“ Wir aber haben Chrifti Sinn. 
III. Und ich, lieben Brüder, konnte nicht mit 
euch reden, als mit geiſtlichen, ſondern als 
mit fleiſchlichen, wie mit jungen Kindern in 

2 Chriſto. Milch habe ich euch zu trinken ge⸗ 
geben, und nicht Speiſe, denn ihr konntet 
noch nicht, auch könnet ihr noch itzt nicht, 

3 * dieweil ihr noch fleifchlich feid. Denn finte- 
mal Eifer und Zank und Zwietracht unter 
euch ſind, ſeid ihr denn nicht fleiſchlich und 

A wandelt nach menſchlicher Weiſe? Denn 
ſo einer ſaget: Ich bin Pauliſch, der andere 


II. 


6. Wir reden aber W. St: tragen auch W. für 
b. V. vor. dW: vor den B. Bb. A: unter. vE: Yreiz 
lich tragen w. W. für d. Gereifteren vor. A: Indeß 
lehren wir doch. G: Wir lehren (don auch. Bb: dieſes 
Weltlaufs. Bg: Weltzeit. St: Seit. vE: Zeitalters. 
Bg: N VE: Großen. A: Fürſten? St: Touz 

eber. Bg: zernichtet werden. d W. vE. A. K. G: zu⸗ 
nichte. St: verſchwinden. Bb: abgeſchafft w. ſollen. 

7. r. G. W. im Geheimnis, die verborgene. A. 
die . verb. vE: geheimnißv. u. ver⸗ 
hüllte. K: die geheimnißreich iſt, die verb. (St: jene 
vorhin gene u. v.) Bb. Bg: zuvorbeſtimmt hat 
vor den Welt⸗Jeiten (Läufen). St: vor Weltbeginn. 
A. G: Beginn b. W. K: Anbeginn b. Seiten. dW: 
Ewigkeiten. vE: von Ewigkeit her. 

9. Bb: Dinge, die das Auge nicht ... in des M. 
H. nicht aufgeſtiegen find, die hatc. dW: keines 
M. Sinn. G: Kein Auge hat es geſehen zc. 

10. Tiefen Gottes. Bb. Bg: entdecket. St: ent: 
hüllt. Bb: durchforſchet. 8. E: durchſchauet? K: 
ergründet. vE: ſelbſt das Unerforſchliche in Gott! 

11. was des Menſchen .. w. Gottes ift. Bg: 
wer weiß unter den M. K: Wer der Menſchen 
So auch ... fennet keiner. A: So anch erkennt f. 

12. geſcheukt iſt. Bb: aus Gnaden geſch. dW. 
VE. K: verliehen! 

13. Geiſtliches nach Geiſtlichem. Bb: in erlern⸗ 
ten W. menſchlicher W... die vom h. G. gelernt wer: 
den. Bg: in unge . gelehret werden, f. in 
der Lehre b. Geiſtes. St. dW: mit (in) Reden, wie 
m. W. fie lehrt. ME. A. K: ge Worten (wie ꝛc.). 
Bb: beurtheilen geiſtl. Dinge mit geiſtlichen. »E: 
erlaͤutern Geiſtiges mit Geiſtigem. A: das Geiſtige 
geifti behandeln. K: den Geiſtigen theilen wir 

aue zu. St: indem w. G. G. klar machen. dW: 
Geiſtlichen G. erläutern. Bg: richten uns in geiſtl. 
[Dingen] nach g. Menſchen]. G: indem wir geiſti⸗ 
gen M. g. D. erklären. 

14. D. ſinnliche M. aber nimmt n, an, was des 
Geiſtes G. ift. Bb: Ein ſeeliſcher. St. A. K: faßt 
nicht (was vom G. G. kömmt). d W. vE. G: nimmt 
n. auf. Bb. d W. A. K. G: beurtheilt. St: zu beurthei⸗ 
len ift, Bg: zu unterſuchen. vE: vermag es n. zu 
faſſen, weil es nur geiſtig gefaßt w. kann. 

15. Bb. St. d W. (VE. AK. beurtheilet. Bg: 
unterſuchet ... läßt fid) v. N. unterſuchen. 

16. daß er ihn unterwieſe. VE: der ihn belehren 
könnte. 

1. K. G: kleinen K. Bb: unmündigen K. Bg. A: 
Unmündigen. St: Säuglingen?! vE: im Chriſten⸗ 
thum 


2. K: zu koſten. Bg: mit M. ... getränket. vE: 
nährte ich eud)... ſtarker Sp. d W. A. K: vermochtet. 
St. vE: fonntet noch n. vertragen. G: tragen. 

3. Bb: Neid. St: Eiferſucht, Hader. dW: Sorn 
u. Streit. vE: Eiferſucht u. Parteigeiſt. A: E. u. 
Streit. K: u. Zwiſt. Bg: Zwiſtigkeiten. dW: Spal: 
tungen. St: Jwieſpalt. (Bb: Mißverſtändniſſe!) 
St: wie gewöhnliche Menſchen. vE: wie Sinnen⸗M. 
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(3, 5—20.) 


Ad Corinthios I. 


Dei aedificatio fundamento Christi. Sapientiae mundi. 


alius autem: Ego Apollo, nonne homi- 
nes estis? 
5*Quid igitur est Apollo? - vero 
Paulus? Ministri ejus, cui credidistis, 
6 et unicuique sicut Dominus dedit. *Ego 
plantavi, Apollo rigavit, sed Deus in- 
7 crementum dedit; "itaque neque qui 
plantat, est aliquid, neque qui rigat, 
8sed qui incrementum dat Deus. *Qui 
autem plantat et qui rigat, unum sunt, 
unusquisque autem propriam mercedem 
9 accipiet secundum suum laborem. *Dei 
enim sumus adjutores; Dei agricultura 
estis, Dei aedificatio estis. 

10 Secundum gratiam Dei, quae data 
est mihi, ut sapiens architectus funda- 
mentum posui, alius autem superaedifi- 
cat; unusquisque autem videat, quomodo 

11 superaedificet. — Fundamentum enim 
aliud nemo potest ponere praeter id, 
quod positum est, quod est Christus 

12Jesus. *Si quis autem superaedificat 
super fundamentum hoc, aurum, argen- 
tum, lapides pretiosos, ligna, foenum, 

13 stipulam, "uniuscujusque opus mani- 
festum erit; dies enim Domini declarabit, 
quia in igne revelabitur, et uniuscujus- 

14que opus quale sit, ignis probabit. *Si 
cujus opus manserit, quod superaedifi- 

15 cavit, mercedem accipiet. Si cujus 
opus arserit, delrimentum patietur, ipse 
aulem salvus erit, sic tamen quasi per 
ignem. 


16  Nescitis, quia templum Dei estis et : 


17 Spiritus Dei habitat in vobis? *Si quis 
autem templum Dei violaverit, disperdet 
illum Deus; templum enim Dei sanctum 
est, quod eslis vos. 

18 Nemo se seducat! si quis videtur inter 
vos sapiens esse in hoc seculo, stultus 

19fiat, ut sit sapiens. *Sapientia enim 
hujus mundi stultitia est apud Deum. 
Scriptum est enim: ,,Comprehendam sa- 

20 pientes in astutia eorum“. *Et iterum: 
Dominus novit cogitationes sapientium, 


4. Al.: carnales. 

11. Al.: qui est. 

13. A (* Domini): declarabit. 
17. A: disperdit. 

18. A: vos sed. 

20. A: cog. hominum. 


Tov, Ereoog ds‘ Ey Anollo), ovyi caxt- 
xol dat; 
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I. Coriuther. 


(3, 5—20.) 669 


Die Mitarbeiter Gottes. Der Grund und fein Ueberbau. Die Feuerprobe. BER. 


aber: Ich bin Apolliſch; ſeid ihr denn nicht 
fleiſchlich? 

5 Wer iſt nun Paulus? Wer iſt Apollo? 
Diener find fie, durch welche ihr ſeid gläubig 
geworden, und daſſelbige, wie der Herr einem 

6 jeglichen gegeben hat. Ich habe gepflanzet, 
Apollo hat begoſſen, aber Gott hat das Ge⸗ 

7 deihen gegeben. So ijt nun weder der da 
pflanzet, noch der da begeußt, etwas, ſondern 

8 Gott, der das Gedeihen gibt. Der aber 
pflanzet und der da begeußt, iſt einer wie der 
andere. Ein jeglicher aber wird ſeinen Lohn 

9 empfahen nad) feiner Arbeit. Denn wir 
finb Gottes Mitarbeiter; ihr ſeid Gottes Acker⸗ 
werk, und Gottes Gebaͤude. 

10 Ich von Gottes Gnade, die mir gegeben 
iſt, habe den Grund gelegt, als ein weiſer 
Baumeiſter; ein anderer bauet darauf. Ein 
jeglicher aber ſehe zu, wie er darauf baue. 

11 Einen andern Grund kann zwar niemand 
legen außer dem, der gelegt iſt, welcher iſt 

12 Jeſus Chriftus. So aber jemand auf dies 
ſen Grund bauet Gold, Silber, Edelſteine, 

13 Holz, Heu, Stoppeln; ſo wird eines jeglichen 
Werk offenbar werden, der Tag wirds klar 
machen, denn es wird durchs Feuer offenbar 
werden, und welcherlei eines jeglichen Werk 

14 (ci, wird das Feuer bewähren. Wird je⸗ 
mandes Werk bleiben, das er darauf gebauet 

15 hat, fo wird er Lohn empfahen. Wird aber 
jemandes Werk verbrennen, ſo wird er deß 
Schaden leiden; er ſelbſt aber wird ſelig wer⸗ 
den, ſo doch, als durchs Feuer. 

16 Wiſſet ihr nicht, daß ihr Gottes Tempel 
ſeid, und der Geiſt Gottes in euch wohnet? 

17*Go jemand den Tempel Gottes verderbet, 
den wird Gott verderben; denn der Tempel 
Gottes iſt heilig, der ſeid ihr. 

18 Niemand betruͤge fid) ſelbſt. Welcher ſich 
unter euch dünket weiſe zu ſein, der werde 
ein Narr in dieſer Welt, daß er möge weiſe 

19 fein. Denn dieſer Welt Weisheit it Thor- 
heit bei Gott. Denn es ſtehet geſchrieben: 
„Die Weiſen erhaſchet er in ihrer Klugheit“. 

20 Und abermal: „Der Herr weiß der Weiſen 


9. U. L: Gehülfen ... Gebän. 
18. U. L: dünket weiſe fein. 


5. und zwar. (VE: Diener deffen ... durch wel- 
chen ihr zum Glauben gelangt ſeid? A: dem ihr ge⸗ 
glaubet habt? K: an den ihr gläubig gem.) JE. 
übertragen hat? (St: fein Gefhăft angewieſen!) 

6. Bg: das Wachsthum. Bb: hats wachſen ge: 


macht. 
7. E: Alfo gilt. 


8. eigenen Lohn ... eigenen Arbeit. Bb. Bg. St. 
dW. A. K. G: find Eins. S. vE: (einander) gleich. 
Bg: Mühe. S: nach Maaßgabe f. Arb. A. K: gemäß. 

9. Gebän. Bg: Feldbau ... Hausbau. St. S: 
Feld. dW: Ackerſeld. E. K: Acker. 

10. Nach der Gn. G. .. habe ich, als... gelegt. 
Bg: einen Grund. dW: kluger Baumeiſt. St: fin- 
niger! vE: weiſer Bauverſtaͤndiger! 

11. Denn einen a. G. k. N. legen. Bb: neben 
dem. Bg: der bereits da liegt. St: ſchon liegt. dW. 
als den gelegten. 

12. Bb. Bg. St. d W. vE: foſtbare Steine. S. K: 
köſtliche. dW: Gras, Stoppel. Bg. E: Stroh. K: 
Stroh, Stoppeln. St: Halmen, Schilf. vE: Wer 
nun and) ... fortbanet. 

13. es offenbaret ſich durchs F. ME: an deffen 
Werke wird ſichs ausweiſen. dW: Tag [bes Gez 
richts]. WE. A. K (G.): Tag des Herrn. Bb: wirds 
kundbar machen. Bg: ausweifen. d W. K: fund thun. 
vE: lehren. A. G: ans Licht bringen. (St: bie Zeit 
wird es lehren?) Bb: dieweil es im Feuer entdecket 
wird. St: durch das F. w. es fid) entdecken. vE: in 
der Feuerprobe wird es ans Licht kommen. (Bg: 
weil er in F. entdecket wird? dW: der ſich in F. 
offenbaret?) Bb: wird das F. probiren. Bg: prüfen. 
A. K. G: trproben. VE: die Feuerprobe w. entſchei⸗ 
den, wie ꝛc. 

14. dW: beſtehen. vE: Hat das Werk Beſtand. 
A. K. G: (Wenn) ... beftcht. 

15. wird er Sch. leiden. Bb. St: Verluſt. St: 
Brennt .., ab. vE: Gebet ... im Feuer auf, fo ift fein 
Lohn dahin; er ſelbſt wird wohl noch gerettet wer⸗ 
den ꝛc. (K: wird ſich retten? St: kann ſich aber noch 
retten?) 

16. Bg. St. A: ein Tempel? 

17. A: entheiliget . zu Grunde richten. 

18. weiſe werden. Si. S. d W. E. A. G: täuſche. 
Bb: verführe. Bg: in dieſer Zeitlichkeit ein Narr. 
St: Zeit. Bb: ein Weiſer zu ſein in dieſem Welt⸗ 
lauf. vE: vor b. W. dW. A. K: weiſe ., in... St. 
dW. A. K. G: ein Thor. vE: zum Thoren. 

19. haſchet. Bg: ertappet. St. S. d W VE. G: fängt. 
A: Ich will fangen. K: werde. dW: die Klugen. 
Bb: in ihrer Liſtigkeit. Bg. d W: ift. K. A: (eignen) 
Schlauheit. G: eigenen Argliſt. 

20. Bb. Bg. St. d W. E. A. K. G: fennet. 
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Ad Corinthios E. 


III. Dei aedificatio fundamento Christi. Sapientia mundi. 


alius autem: Ego Apollo, nonne homi- 
nes eslis? 
5*Quid igitur est Apollo? aud vero 
Paulus? Ministri ejus, cui credidistis, 
6 et unicuique sicut Dominus dedit. *Ego 
plantavi, Apollo rigavit, sed Deus in- 
7 crementum dedit; *itaque neque qui 
plantat, est aliquid, neque qui rigat, 
8sed qui incrementum dat Deus. *Qui 
autem plantat et qui rigat, unum sunt, 
unusquisque autem propriam mercedem 
9 accipiet secundum suum laborem. *Dei 
enim sumus adjutores; Dei agricultura 
estis, Dei aedificatio estis. 

10 Secundum gratiam Dei, quae data 
est mihi, ut sapiens architectus funda- 
mentum posui, alius autem superaedifi- 
cat; unusquisque autem videat, quomodo 

11 superaedificet. — "Fundamentum enim 
aliud nemo potest ponere praeter id, 
quod positum est, quod est Christus 

12 Jesus. Si quis autem superaedificat 
super fundamentum hoc, aurum, argen- 
tum, lapides pretiosos, ligna, foenum, 

13 stipulam, "uniuscujusque opus mani- 
festum erit; dies enim Domini declarabit, 
quia in igne revelabitur, et uniuscujus- 

14que opus quale sit, ignis probabit. *Si 
cujus opus manserit, quod superaedifi- 

15 cavit, mercedem accipiet. *Si cujus 
opus arserit, detrimentum patietur, ipse 
aulem salvus erit, sic tamen quasi per 
ignem. 


16  Nescitis, quia templum Dei estis et“ 


17 Spiritus Dei habitat in vobis? *Si quis 
autem templum Dei violaverit, disperdet 
illum Deus; templum enim Dei sanctum 
est, quod estis vos. 

18 Nemo se seducat! si quis videlur inter 
vos sapiens esse in hoc seculo, stultus 

19 fiat, ut sit sapiens. "Sapientia enim 
hujus mundi stultitia est apud Deum. 
Scriptum est enim: ,,Comprehendam sa- 

20 pientes in astutia eorum“. * Et iterum: 
Dominus novit cogitationes sapientium, 


4. Al.: cat nales. 

11. Al.: qui est. 

13. A (* Domini): declarabit. 
17. A: disperdit. 

18. A: vos sed. 

20. À: cog. hominum. 
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1. Eorintber. 


(3,5—90) 669 


Die Mitarbeiter Gottes. Der Grund und fein Ueberbau. Die Feuerprobe. III. 


aber: Ich bin Apolliſch; ſeid ihr denn nicht 
fleiſchlich? 

5 Wer iſt nun Paulus? Wer iſt Apollo? 
Diener find fie, durch welche ihr fein gläubig 
geworden, und daſſelbige, wie der Herr einem 

6 jeglichen gegeben hat. Ich habe gepflanzet, 
Apollo hat begoſſen, aber Gott hat das Ge⸗ 

7 deihen gegeben. So iſt nun weder der da 
pflanzet, noch der da begeußt, etwas, ſondern 

8 Gott, der das Gedeihen gibt. Der aber 
pflanzet und der da begeußt, iſt einer wie der 
andere. Ein jeglicher aber wird ſeinen Lohn 

9 empfahen nach feiner Arbeit. Denn wir 
find Gottes Mitarbeiter; ihr ſeid Gottes Acker⸗ 
werk, und Gottes Gebaͤude. 

10 Ich von Gottes Gnade, die mir gegeben 
iſt, habe den Grund gelegt, als ein weiſer 
Baumeiſter; ein anderer bauet darauf. Ein 
jeglicher aber ſehe zu, wie er darauf baue. 

11 Einen andern Grund kann zwar niemand 
legen außer dem, der gelegt iſt, welcher iſt 

12 Jeſus Chriſtus. So aber jemand auf die⸗ 
fen Grund bauet Gold, Silber, Edelſteine, 

13 Holz, Heu, Stoppeln; ſo wird eines jeglichen 
Werk offenbar werden, der Tag wirds klar 
machen, denn es wird durchs Feuer offenbar 
werden, und welcherlei eines jeglichen Werk 

14 (ti, wird das Feuer bewähren. Wird jes 
mandes Werk bleiben, das er darauf gebauet 

15 hat, ſo wird er Lohn empfahen. Wird aber 
jemandes Werk verbrennen, ſo wird er deß 
Schaden leiden; er ſelbſt aber wird ſelig wer⸗ 
den, ſo doch, als durchs Feuer. 

16 Wiſſet ihr nicht, daß ihr Gottes Tempel 
ſeid, und der Geiſt Gottes in euch wohnet? 

17 So jemand den Tempel Gottes verderbet, 
den wird Gott verderben; denn der Tempel 
Gottes iſt heilig, der ſeid ihr. 

18 Niemand betrüge ſich ſelbſt. Welcher ſich 
unter euch dünket weiſe zu ſein, der werde 
ein Narr in dieſer Welt, daß er möge weiſe 

19 fein. Denn dieſer Welt Weisheit ift Thor- 
heit bei Gott. Denn es ſtehet geſchrieben: 
„Die Weiſen erhaſchet er in ihrer Klugheit“. 

20 * Und abermal: „Der Herr weiß der Weiſen 


9. U. L: Gehülfen ... Gebän. 
18. U. L: bünket weiſe fein. 


5. und zwar. (VE: Diener deffen .. durch wel- 
chen ihr zum Glauben gelangt ſeid? A: dem ihr ge⸗ 
glaubet habt? K: an den ihr gläubig gew.) vE: 
übertragen hat? (St: fein Geſchäft angewieſen!) 

6. Bg: das Wachsthum. Bb: hats wachſen ge: 


macht. 
7. XE: Alfo gilt. 


8. eigenen Lohn ... eigenen Arbeit. Bb. Bg. St. 
dW. A. K. G: find Eins. S.vE: (einander) gleich. 
Bg: Mühe. S: nach Maaßgabe f. Arb. A. K: gemäß. 

9. Gebän. Bg: Feldbau ... Hausbau. St.S: 
Feld. dW: Ackerſeld. »E. K: Acker. 

10. Nach ber Gun. G.... babe ich, als., gelegt. 
Bg: einen Grund. dW: kluger Baumeiſt. St: fin- 
niger! vE: weiſer Bauverſtändiger! 

1. Denn einen a. G. k. N. legen. Bb: neben 
dem. Bg: der bereits da liegt. St: ſchon liegt. dW. 
als den gelegten. 

12. Bb. Bg. St. d W. vE: foftlbare Steine. S. K: 
köſtliche. dW: Gras, Stoppel. Bg.vE: Stroh. K: 
Stroh, Stoppeln. St: Halmen, Schilf. vE: Wer 
nun auch ... fortbauet. 

13. es offenbaret fid) durchs F. VE: an deffen 
Werke wird ſichs ausweiſen. dW: Tag [des Ge⸗ 
richts]. WE. A. K (G.): Tag des Herrn. Bb: wirds 
kundbar machen. Bg: ausweiſen. d W. K: fund thun. 
vE: lehren. A. G: ans Licht bringen. (St: die Zeit 
wird es lehren?) Bb: dieweil es im Feuer entdecket 
wird. St: durch das F. w. es ſich entdecken. »E: in 
der Feuerprobe wird es ans Licht kommen. (Bg: 
weil er in F. entdecket wird? dW: der ſich in F. 
offenbaret?) Bb: wird das F. probiren. Bg: prüfen. 
A. K. G: erproben. VE: die Feuerprobe w. entſchei⸗ 
den, wie ꝛc. 

14. dW: beſtehen. vE: Hat das Werk Beſtand. 
A. K. G: (Wenn) .. beſteht. 

15. wird er Sch. leiden. Bb. St: Verluſt. St: 
Brennt. ab. vE: Gebet... im Feuer auf, jo ift fein 
Lohn dahin; er ſelbſt wird wohl noch gerettet wer⸗ 
ben ꝛc. (K: wird (id) retten? St: kann fid) aber noch 
retten?) 

16. Bg. St. A: ein Tempel? 

17. A: entheiliget . zu Grunde richten. 

18. weife werden. St. S.d W. VE. A. G: täuſche. 
Bb: verführe. Bg: in dieſer Zeitlichkeit ein Narr. 
St: Zeit. Bb: ein Weiſer zu ſein in dieſem Welt⸗ 
lauf. VE: vor d. W. dW. A. K: weiſe . in... St. 
dW. A. K. G: ein Thor. vE: zum Thoren. 

19. haſchet. Bg: ertappet. St. S.d M VE. G: fangt. 
A: Ich will fangen. K: werde. dW: die Klugen. 
Bb: in ihrer Liſtigkeit. Bg. d W: Lift. K. A: (eignen) 
Schlauheit. G: eigenen Argliſt. 

20. Bb. Bg. St. d W. E. A. K. G: fennet. 


670 (3,21—4,13.) 


Ad Corinthios I. 


III. 


Doctores ministri Christi. Corinthii temere In jféatt. 


21 quoniam vanae sunt“. Nemo itaque 
glorietur in hominibus; omnia enim vestra 

22 sunt, *sive Paulus sive Apollo sive Ce- 
fhas, sive mundus sive vita sive mors, 
sive praesentia sive futura; omnia enim 

23 vestra sunt, *vos autem Christi, Christus 
autem Dei. 

IV. Sic nos existimet homo, ut ministros 
Christi et dispensatores mysteriorum Dei. 

2 *Hic jam quaeritur inter dispensatores, 

3 ut fidelis quis inveniatur. "Mihi autem 
pro minimo est, ut a vobis judicer aut 
ab humano die; sed neque me ipsum 

4judico. Nihil enim miki conscius sum, 
sed non in hoc justificatus sum; qui au- 

5 tem judicat me, Dominus est. "Itaque 
nolite ante tempus judicare, quoadusque 
veniat Dominus, qui et illuminabit ab- 
scondita tenebrarum, et manifestabit con- 
silia cordium; et tunc laus erit unicui- 
que a Deo. 

6 Haec autem, fratres, transfiguravi in 
me et Apollo propter vos, ut in nobis 
discatis, ne supra, quam scriptum est, 
unus adversus alterum infletur pro alio. 

7 * Quis enim te discernit? Quid autem 
habes, quod non accepisti? Si autem 
accepisti, quid gloriaris, quasi non ac- 

8 ceperis? *Jam saturati estis, jam divites 
facti estis, sine nobis regnatis! et utinam 
regnelis, ut et nos vobiscum regnenius! 

9*Puto enim, quod Deus nos Apostolos 
novissimos ostendit, tamquam morti de- 
slinatos, quia spectaculum facti sumus 

10 mundo, et angelis et hominibus. "Nos 
stulti propter Christum, vos autem pru- 
dentes in Christo; nos infirmi, ves au- 
tem fortes; vos nobiles, nos autem igno- 
11 biles. *Usque in hanc horam et esuri- 
mus et silimus et nudi sumus et colaphis 
12 caedimur et instabiles sumus et labo- 
ramus operantes manibus nostris; male- 
dicimur et benedicimus, persecutionem 
patimur et sustinemus, blasphemamur 
13et obsecramus; *tamquam purgamenta 


3. A: neque ego. 
5. À: manifestavit. 


8. A: reguaretis .. . regnaremus. 
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22. LIT“ icri». 

1. JDMich.: d Ye. av gura. 2. LT: Nde. 

6. L: Ano. LT: & (* pooveiv) (Bornem. «o- 
pov. quippe glossema notans ui scriptum er 
d =). Erasm.: qvawitoO:.. Jun.: evaw O1 (cf. 
Gal. 4,17). 

8. LH: ;;; (T: ). 9. LT* (or.) $n. 

11. LT: yvurır. 12. T: dvogyusa. 


Co. 
3,9. 


iE 


1. Coriuther. 


(3, 21—4, 13.) 671 


Die Haushalter. Der Apoſtel Demuth und Bedrangnif. 


21 Gedanken, daß fie eitel find”. Darum rühme 
ſich niemand eines Menſchen. Es iſt alles 
22 euer, es fei Paulus oder Apollo, es fei 
Kephas oder die Welt, es ſei das Leben oder 
der Tod, es ſei das Gegenwärtige oder das 
23 Zukünftige; alles iſt euer, ihr aber ſeid 
Chriſti, Chriſtus aber iſt Gottes. 
IV. Dafür halte uns jedermann, nemlich für 
Chriſti Diener und Haushalter über Gottes 
2 Geheimniſſe. Nun ſuchet man nicht mehr 
an den Haushaltern, denn daß ſie treu er⸗ 
3 funden werden. Mir aber iſts ein Geringes, 
daß ich von euch gerichtet werde, oder von 
einem menſchlichen Tage, auch richte ich mich 
4 ſelbſt nicht. Ich bin mir wohl nichts be⸗ 
wußt, aber darinnen bin ich nicht gerecht⸗ 
fertiget; der Herr iſts aber, der mich richtet. 
5 * Darum richtet nicht vor der Zeit, bis der 
Herr komme, welcher auch wird ans Licht 
bringen, was im Finſtern verborgen iſt, und 
den Rath der Herzen offenbaren; alsdann wird 
einem jeglichen von Gott Lob widerfahren. 
6 Solches aber, lieben Brüder, habe ich auf 
mich und Apollo gedeutet, um eureiwillen, 
daß ihr an uns lernet, daß niemand höher 
von ſich halte, denn itzt geſchrieben iſt; auf 
daß ſich nicht einer wider den andern um je⸗ 
7 mandes willen aufblaſe. Denn wer hat dich 
vorgezogen? Was haſt du aber, das du nicht 
empfangen haſt? So du es aber empfangen 
haſt, was rühmeſt du dich denn, als der es 
8 nicht empfangen hätte? Ihr fein fon fatt 
geworden, ihr ſeid ſchon reich geworden, ihr 
herrſchet ohne uns! und wollte Gott, ihr 
herrſchetet, auf daß auch wir mit euch herr⸗ 
9 ſchen möchten! Ich halte aber, Gott habe 
uns Apoftel für die allergeringſten dargeſtellet, 
als dem Tode übergeben. Denn wir find ein 
Schauſpiel geworden der Welt und den Engeln 
10 und den Menſchen. Wir find Narren um 
Chriſti willen, ihr aber ſeid klug in Chriſto; 
wir ſchwach, ihr aber ſtark; ihr herrlich, wir 
11 aber verachtet. Bis auf dieſe Stunde leiden 
wir Hunger und Durft, und find nacket, und 
werden geſchlagen, und haben keine gewiſſe 
12 Stätte, * und arbeiten und wirken mit unfern 
eigenen Händen. Man ſchilt uns, ſo ſegnen 
wir, man verfolget uns, ſo dulden wir es, 
13 man läſtert uns, fo flehen wir. Wir find 


4. U. L: wohl nichts mir. 


III. 


Bb: Ueberlegungen. vE: Einfälle. St. d W: nichtig. E: thoͤricht. 

21. Bb: in Menſchen. Bg: habe Ruhm an M. A. K: rühme 
fif der M. vE: Auf M. fei darum N. ſtolz. vE: ift für euch 
da. dW: gehöret euch an. 

22. Bb: es fei Welt ... Leben ... Tod ... gegenwärtige ... 
zukünftige Dinge. d W. G: .. Gegenwartiges, Zukünftiges. 
E: Gegenwart o. Zufun 

1. Bg: Alfo achte uns J., als ... K: So erachte. d W: Da- 
für achte. St: Dafür fehe uns Jeder an. St. S.d W. vYE. K: Ber- 
walter. A: Ausſpender.— 2. Im Uebrigen ſucht man an 
d. H. daß ... Bb: wird ... gefucht, daß einer ... werde. Bg: 
Was übrigens ... gefucht wird, ift, daß einer fid getreu finden 
laffe. S. d W: wird verlangt. vE: Was gefordert wird, ift. A: 
Hier w. nun gef. daß Jeder ... K: ift nun bei B. die Frage. 

3. Bb. A. K: das Geringſte. dW: Wenig liegt mir daran. 
G: ſehr wenig. St. E: Ich mache mir w. daraus. Bb. St. S. 
dW. VE: beurtheilt. (Bg: unterfucht ... unterſuche Y) A. G: Ge 
richtstage. St. d W. K: Gerichte. 

4. vE: obgleich ich mir n. vorzuwerfen habe, fo rechtfertigt 
mich dieſes noch nicht; mein Richter oc. — 5. fein Lob. E: 
Gilet mit eurem Urtheile n. der Zeit vor. Bb: die verborgnen 
Dinge der Finſterniß beleuchten. Bg: lichte machen d. v. D. 
der Dunkelheit. St: beleuchten, was d. Finſterniß verhüllt. 
dW: das Verb. aus der F. ans L. br. vE: was in tiefſter Bers 
borgenheit lag. Bb. Bg. d W: die Rathſchlage. G: Anfchläge. 
St: Entwürfe. vE.K: Geſinnungen (aufdecken). A: Abſichten. 
dW: das [verdiente] Lob. WE: fein verdientes Zeugniß erhal» 
ten. (St: Jedem werden, was er verdient.) — 6. nicht höher 
v. euch zu halten, denn geſchr. ift. Bg: geſtellet. St: bes 
zogen. d W. K: übergetragen. A: übertragen. YE: aus Scho⸗ 
nung gegen euch in meine u. Ap. Perſon eingekleidet. G: bei⸗ 
ſpielsweiſe an ... fo dargeſtellt. K: dem zuwider was geſchr. 
ſteht. Bb: über das. w. geſchr. ift geſinnet zu fein. Bg: daß ihr 
euch ja nicht, über ..., ein Einiger für einen Einigen, aufbl. 
wider b. Andern. St: daß man n. über d. vorgeſchr. Maaß von 
fich halten fol, damit Keiner v. euch fid) wegen Eines [Leh 
rers] auf Unkoſten des And. bruͤſte. vE: über den A. m 
Nachtheil des A. mehr erhebe. A: wider .. um eines A. willen. 
K: Einer fùr b. A. eingenommen feid. G: wegen des Einen blahe 
mit Verachtung des A. (d W: nicht h. als ich geſchr. zu ſchatzen ?) 

1. Bg. d W: ziehet dich vor. St.S. vE: gibt dir b. (einen) Bor- 
zug. Bb. A: unterſcheidet dich. K: ber dich auszeichnet. vE: 
warum prahlſt du. — 8. ach! bag ihr herrſchetet. Bg. dW: 
geſattiget. A. K: habt in Fülle. St. vE: habt fon (jetzt) Ueber» 
fluß. vE: habt Anſehen u. Macht. S: ſeid ſchon große Herren. 
A: Herrſcher. St. d W: feid Herren geworden. Bg: zur Regies 
rung gekommen. K: gedeihet eure Herrſchaft. (St. d W: an eurer 
Herrlichkeit Theil nehmen!) — 9. Denn mich bedünket. 
dieweil wir find... beide den E. St: ich muß wohl glau- 
ben. dW. A: glaube. K: erachte. vE: mir ſcheint. Bb. Bg: für 
die Letzten (erkläret). QW: zu ben Niedrigſten beſtimmet. vE: 
wie die N. ausgeſtellt. K: als d. N. dargeſt. St: uns den un⸗ 
terſten Platz angewieſen. Bb: als zum T. Verurtheilte. St: 
Verdammte. A. K: Beſtimmten. Bg: als die des Todes ſeien. 
G: wie Verurtheilte. vE: Berurtbeilten gleich .. daß wir 
werden ſollen. K: zur Schau ſind wir gew. 

10. St. d W. A. K. G: Thoren. Bg: thoͤricht. vE: gelten für 
Thoren ... für Aufgellärte. St: die Verſtandigen. dW: weile. 
K: Weiſe. (G: bünft euch flug?) St. d W. G: geehrt. S: hoch 
geehrt. VE: die Geehrten. A. K: angeſehen. Bb: unwerth. Bg: 
ohne Ehre. St. S. d W. A. K. G: verachtet. vE: die Derachteten. 

11. Bg: find w. hungrig u. durſtig u. bloß. St. d W. A. K: 
hungern w. u. d. u. find entblößt. Bb. Bg. A: mit Jduſten ge 
ſchlagen. St. dW: gemißbandelt. K: Streichen ausgeſetzt. Bb: 
beſtändige Stätte. VE. A. G: bleibende. Bg. Si. d W. K: find un- 
ſtat (u. irre). — 12. arb. mähfam. Bg: haben Mühe, intem 
wir ... wirken. A. G: arb. u. mühen uns. St: u. ſchaffen uns 
Brot. dW: um Br. VE: Mit unfrer H. Arbeit müſſen w. uns 
mübfelig nähren. K: mühſelig, mit H. Arb. uns ndbrenb. 
Bb. Bg. d W. vE. K: (Werden wir) geſchmähet. A. G: Man 
verflucht uns. Bg: M. vertreibt uns. St: gedrängt. vE: leiden 
es geduldig. Bb: vertragen wirs ... bitten. Bg. St. d W. vE: 
geben gute Worte. A. K. G: beten? 


672 (4,14—5,8) 


Ad Corinthios I. 


IV. Missus Timotheus. 


Contra conjugii cum noverca fermentum. 


hujus mundi facti sumus, omnium. peri- 
14psema usque adhuc. "Non ut confun- 

dam vos, haec scribo, sed ut filios meos 

15 charissimos moneo. "Nam si decem 
millia paedagogorum habeatis in Christo, 
sed non multos patres! nam in Christo 
Jesu per Evangelium ego vos genui. 

16 *Rogo ergo vos, imitatores mei estote, 

sicut et ego Christi. 

Ideo misi ad vos Timotheum, qui est 
fillus meus charissimus et fidelis in 
Domino, qui vos commonefaciet vias 
meas, quae sunt in Christo Jesu, sicut 
18 ubique in omni ecclesia doceo. "Tam- 

quam non venturus sim ad vos, sic 

19 infla sunt quidam; *veniam aulem 
ad vos cito, si Dominus voluerit, et 
cognoscam non sermonem eorum, qui 

20 inflati sunt, sed virlutem. *Non enim 
in sermone est regnum Dei, sed in vir- 

21 tule. *Quid vultis? in virga veniam ad 
vos? an in charilate et spiritu mansue- 
tudinis? 

W. Omnino auditur inter vos fornicatio, 
et talis fornicatio, qualis nec inter gen- 
tes, ila ut uxorem patris sui aliquis 

2 habeat. *Et vos inflati estis, et non 
magis luctum habuistis, ut tollatur de 
medio vestrum, qui hoc opus fecil! 

3"Ego quidem absens corpore, praesens 
autem spiritu, jam judicavi, ut praesens, 

A4eum, qui sic operatus est, in nomine 

Domini nostri Jesu Christi, congregatis 

vobis et meo spiritu, cum virtute Do- 

5 mini nostri Jesu, "tradere hujusmodi 

satanae in interitum carnis, ut spiritus | 5 

salvus sit in die Domini nostri Jesu 

Christi. 

6 Non est bona gloriatio vestra! Nesci- 
tis, quia modicum fermentum totam 
7 massam corrumpit? *Expurgale vetus 
fermentum, ut sitis nova conspersio, 
sicut estis azymi; etenim Pascha no- 
8 strum immolatus est Christus. Itaque 
epulemur non in fermento veteri, neque 
13. A: perispima. 16. A* sicut- Christi. 
17. A: commonefaciat (* Jesu). 
21. A: aut in. 1. A* sui. 
2. A: tolleretur. 3. Al.: sic hoc. 
4. A“ (iu f.) nostri et Christi (eti. 5). 


5. 8: hujusm. hominem. 6. A* est, 
7. Al.: Exp. igitur. A: consparsio. 
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17. L: Xo. Ino. 

1. RT (p. E8».) óvouaceraa, 
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4. LT* (bis) Xo. 

5. L: v5 uu, De T. Xo J. 

7. G rell. * av. LT* buio $ 1%. R: £909. 


1. Corinther. 


(4,14—5,8) 673 


Die Zuchtmeifter in Chrifto. Rüge der Unzucht. Der alte Sauerteig. 


IV. 


ſtets als ein Fluch der Welt, und ein Feg⸗ 

14 opfer aller Leute. Nicht ſchreibe ich ſolches, 
daß ich euch beſchaͤme, ſondern ich ermahne 

15 euch als meine lieben Kinder. Denn ob 
ihr gleich zehn tauſend Zuchtmeiſter hättet 
in Chriſto, fo habt ihr doch nicht viele Bå- 
ter. Denn ich habe euch gezeuget in Chriſto 

16 Jeſu durch das Evangelium. Darum er⸗ 
mahne ich euch, ſeid meine Nachfolger. 

17 Aus derſelben Urſache habe ich Timotheus 
zu euch geſandt, welcher iſt mein lieber und 
getreuer Sohn in dem Herrn, daß er euch 
erinnere meiner Wege, die da in Chriſto 
ſind, gleichwie ich an allen Enden in allen 

18 Gemeinen lehre. Es blähen ſich etliche auf, 

19 als würde ich nicht zu euch kommen. Ich 
will aber gar kürzlich zu euch kommen, ſo 
der Herr will, und erlernen, nicht die Worte 

20 der Aufgeblaſenen, ſondern die Kraft.“ Denn 
das Reich Gottes ſtehet nicht in Worten, 

21 ſondern in Kraft. Was wollt ihr? Soll 
ich mit der Ruthe zu euch kommen, oder mit 
Liebe und ſanftmüthigem Geift? 

V. Es gebet ein gemeines Geſchrei, daß 
Hurerei unter euch iſt, und eine ſolche Hure⸗ 
rei, da auch die Heiden nicht von zu ſagen 
wiſſen, daß einer ſeines Vaters Weib habe. 

2 Und ihr fein aufgeblaſen, und habt nicht 
vielmehr Leid getragen, auf daß, der das 
Werk gethan hat, von euch gethan würde? 

3 Ich zwar, als der ich mit dem Leibe nicht 
da bin, doch mit dem Geiſte gegenwärtig, 
habe ſchon als gegenwärtig beſchloſſen über 

ꝗ4 den, der ſolches alfo gethan hat, in dem 
Namen unſers Herrn Jeſu Chriſti, in eurer 
Verſammlung mit meinem Geiſt, und mit 

5 der Kraft unſers Herrn Sefu Chrifti, ihn 
zu übergeben dem Satan zum Verderben des 
Fleiſches, auf daß der Geiſt ſelig werde am 
Tage des Herrn Jeſu. 

6 Euer Ruhm iſt nicht fein. Wiſſet ihr 
nicht, daß ein wenig Sauerteig den ganzen 

7 Teig verſäuert? Darum feget den alten 
Sauerteig aus, auf daß ihr ein neuer Teig 
ſeid, gleichwie ihr ungefäuert ſeid. Denn 
wir haben auch ein Oſterlamm, das iſt 

8 Chriſtus, für uns geopfert. Darum laſſet 
uns Oſtern halten, nicht im alten Sauer⸗ 


14. U. L: vermahne. 
1. U. L: nichts von. A. A: davon ... nicht. 
Bolyglotten- Bibel. N. T. 


13. noch ſtets ., Fluchopfer. Bg: Fegopfer .. Seters 
manns Unrath bis jetzt. St: dem Auskehricht ... gleich ge» 
worden, dem Abſchaum Aller. dW: wie die Auswürflinge 
geachtet. »E: wie der Auswurf ... ein Auskehricht. A. K: ein 
Ausw. ... Abſch. (Bb: als ein Auskehrſel ... das Abſchabſel.) 

14. Bg: erinnere. vE: eine Ermahnung zu geben. Bb: 
führe es euch zu Gemüthe. 

15. Bg: wenn ihr noch fo viel 3. habt. St. d W. A. K: Lehr⸗ 
meifter? VE: Moöget ihr auch z. Erzieher .. haben? 

16. Nachahmer. Bb. Bg: werdet. St. dW: ahmet mir 
(mich) nach. vE: bildet euch nach mir! K: folget mir nach. 

17. liebes u. getr. Kind ... allerwärts in aller 
Gemeine. Bg: an meine W. mahnen. dW. G: erinn. an 
meinen Wandel. vE: euch m. W. in Chr. Jeſu vorgebahnt 
in Erinnerung bringe. A: ins Andenken bringen. K: einge⸗ 
denk machen m. Wandels. Bb. Bg. St.vE: überall (alleni⸗ 
halben) in (bei) jeder Gem. dW: allezeit. A: allen Kirchen! 

18. Bg: Da aber ich eben n. zu euch komme ꝛc. Bb. Bg: 
find aufgeblaſen. A. K: fo aufgebl. find E. St: haben fih ge» 
brüftet. vE: h. die ſtolze Einbildung. G: machen fich groß. 

19. werde aber. Bb: erfennen. dW. A: kennen lernen. 
Bg: vernehmen. vE: gewahren. K: prüfen. St: fragen nach. 
Bg. St. dW: Rede. K: Thatkraft. vE: n. was ... geſchwätzt, 
ſond. w. ſ. gewirkt haben. 

20. Bg. St: in (der) Rede. dW: Reden. St. d W. A. K. G: 
beſteht. S: beruht n. auf bloßen W. K: Thatkraft. »E: in 
G. R. kommt es n. auf W. fond. auf wirkſame Thatig⸗ 
keit an! 

21. Bb: einer Ruthe. vE: der Zuchtruthe. Bb. Bg. St. dW. 
vE.A.K.G: in (mit) b. Geiſte der Sanftmuth. 

1. in der That ein Geſchr. Bg: Man höret überhaupt 
von H. dW: Ueberhaupt h. m. St: Allerdings. (Bb: durch⸗ 
gehends? vE: Ueberall? A. G: amen St.S.vE.A.K: 
Unzucht. K: Sogar ift unter euch U. ruchtbar. Bg: wor. a. 
n. b. d. Heiden [zu hören ift]. Bb. dW: die .. genannt wird. 
St. A: vorkömmt. G: gefunden w. vE: mit .. Umgang habe. 

2. aus eurer Mitte geſchafft. dW: aufgeblahet. St: 
brüſtet euch noch. vE: fónnet n. ſtolz fein... niedergeſchlagen. 
St. dW: (habt ge⸗) trauert. A. K: in Trauer verſetzt. d W. A. K: 
aus e. M. geſchieden. vE: entfernt. St. K: That verübt. A. G: 
begangen. vE: ein ſolcher Frevler! 

3. abweſend ... verübet hat. St: Einmal ich. d W: 
Denn ich wenigſtens. G: meines Theils. vE: perz 
ſönlich nicht gegenw. St. d W. K: abw. ... anweſend. 
Bg: das Urtheil gefället. Bb: verwirket. 

4. ſammt m. G., mit d. Kr. Bb: wann ihr u. m. 
G. werdet verſamml. fein. A: während ... ſeid. K: 
da. Bg: bei eurer u. m. Geiſtes Berf. (ammt ... St: 
Zuſammenkunft. dW: mit euch im Geiſte verf. vE: 
wenn ihr euch v. u. ich im G. da bin. dW. K: mit 
(vermöge) der Macht. VE. St. S: aus (kraft, nach 
der) Vollmacht. 

5. St: zu leibl. Strafe. St. d W. vE. A. G: (noch) 
gerettet werde. K: überliefern ... ger. fei. 

6. Nühmen läßt euch n. gut. S: ſteht euch gar n. 
fein. G: ft. e. n. gut an. dW. A. K: Rühmen iſt n. 

ut. vE: Das ift k. guter Ruf für euch! dW. K: 

duert. St. vE. A. G: durchſaͤuert. K: ein kleines 
Sauertheilchen! 

7. d. f. uns geopf. ift, Ehr. Bb. Bg: (Thut) 
rein (hin⸗)aus. St. E: Schafft fort ... friſcher T. 
werdet. St.d W. vE: ohne ©. fein follt (folltet). 
Bb. Bg. dW: (auch) u. Oft. (Paſcha) ift f. uns gez 
ſchlachtet. St. vE: da (weil) ... ift. (A: Opfers 
lamm?) 

8. vE: das Oſtermahl. Bb. d W. K: das Feſt 
(feiern). S: unfre Feſte. Bg: bie Feier begehen. 
St: unfer Lebensfeſt feiern? Bg: nicht bei. St. dW. 
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VE: mit. 


674 (5,9—6,9.) Ad Corinthios Y. 


V. Contra lites singulatim coram exteris. 


in fermento malitiae et nequitiae, sed 
in azymis sinceritatis et veritatis. 


9 Scripsi vobis in epistola: Ne com- 

10 misceamini fornicariis! Non utique 
fornicariis hujus mundi, aut avaris, aut 
rapacibus, aut idolis servientibus; alio- 
quin debueratis de hoc mundo exiisse. 

11*Nunc autem scripsi vobis non com- 
misceri, si is, qui frater nominatur, est 
fornicator, aut avarus, aut idolis ser- 
viens, aut maledicus, aut ebriosus, aut 
rapax, cum ejusmodi nec cibum sumere. 

12 *Quid enim mihi de iis, qui foris sunt, 
judicare? Nonne de iis, qui intus sunt, 

13 vos judicatis? nam eos, qui foris sunt, 
Deus judicabit. Auferle malum ex vo- 
bis ipsis! 


WE. Audet aliquis vestrum, habens ne- 
gotium adversus alterum, judicari apud 
2 iniquos et non apud sanctos? *An 
nescitis, quoniam sancti de hoc mundo 
judicabunt? et si in vobis judicabitür 
mundus, indigni estis, qui de minimis 
3judicelis? *Nescilis, quoniam angelos 
judicabimus? quanto magis saecularia? 
4*Saecularia igilur judicia si habueritis, 
contemptibiles, qui sunt in ecclesia, 
5 illos constituite ad judicandum. *Ad 
verecundiam vestram dico; sic non est 
inter vos sapiens quisquam, qui possit 
6 judicare inter fratrem suum? *sed fra- 
ter cum fratre judicio contendit, et hoc 
7 apud infideles? Jam quidem omnino 
delictum est in vobis, quod judicia ha- 
betis inter vos. Quare non magis in- 
juriam accipitis? quare non magis frau- 
8 dem palimini? Sed vos injuriam facitis 
9et fraudatis, et hoc fratribus! *An 
nescitis, quia iniqui regnum Dei non 
possidebunt? Nolite errare! neque for- 
nicarii, neque idolis servientes, neque 
adulteri, neque molles, neque masculo- 


10. À: exisse. 
11. 8 (p. nom.) inter vos. 
12. A: de his qui (bis). 

2. A* hoc. 
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1. Corinther. 


(5, 9—6, 9.) 675 


Die Rihter der Welt unb der Engel. Das Rechten vor Ungläubigen. 


V. 


teig, auch nicht im Sauerteig der Bosheit 
und Schalkheit; ſondern in dem Süßteig der 


Lauterkeit und der Wahrheit. 
9 Ich habe euch geſchrieben in dem Briefe, 
daß ihr nichts ſollt zu ſchaffen haben mit 


10 den Hurern. Das meine ich gar nicht von 
den Hurern in dieſer Welt, oder von den 
Geizigen, oder von den Räubern, ober von 
den Abgöttiſchen, ſonſt müßtet ihr die Welt 


11 räumen. Nun aber habe ich euch geſchrie⸗ 
ben, ihr ſollt nichts mit ihnen zu ſchaffen 
haben, nemlich, ſo jemand iſt, der ſich läſſet 
einen Bruder nennen, und iſt ein Hurer, 
oder ein Geiziger, oder ein Abgöttiſcher, oder 
ein Läſterer, oder ein Trunkenbold, oder ein 
Räuber, mit demſelbigen ſollt ihr auch nicht 

12 effen. Denn was gehen mich die draußen 
an, daß ich ſie ſollte richten? Richtet ihr 

13 nicht, die da drinnen find? Gott aber wird, 
die draußen ſind, richten. Thut von euch 
ſelbſt hinaus, wer da böſe iſt. 


VI. Wie darf jemand unter euch, ſo er 
einen Handel hat mit einem andern, hadern 
vor den Ungerechten, und nicht vor den Hei⸗ 

2 ligen? Wiſſet ihr nicht, daß die Heiligen 
die Welt richten werden? So denn nun die 
Welt ſoll von euch gerichtet werden, ſeid ihr 
denn nicht gut genug, geringere Sachen zu 

3 richten? »Wiſſet ihr nicht, daß wir über 
die Engel richten werden? Wie viel mehr 

Aüber die zeitlichen Güter! »Ihr aber, wenn 
ihr über zeitlichen Gütern Sachen habt, ſo 
nehmet ihr die, ſo bei der Gemeine verachtet 

5 find, und ſetzet ſie zu Richtern. Euch zur 
Schande muß ich das ſagen. Iſt ſo gar 
kein Weiſer unter euch? Oder doch nicht 
einer, der da könnte richten zwiſchen Bruder 

6 unb Bruder? Sondern ein Bruder mit dem 
andern hadert, dazu vor den Ungläubigen. 

7* Es ift ſchon ein Fehler unter euch, daß ihr 
mit einander rechtet. Warum laſſet ihr euch 
nicht viel lieber Unrecht thun? Warum laſſet 

8 ihr euch nicht viel lieber vervortheilen? Son⸗ 
dern ihr thut Unrecht und vervortheilet, und 

9 ſolches an den Brüdern! »Wiſſet ihr nicht, 
daß die Ungerechten werden das Reich Gottes 
nicht ererben? Laſſet euch nicht verführen; 
weder die Hurer, noch die Abgöttiſchen, noch 
die Ehebrecher, noch die Weichlinge, noch die 


12. U. L: binnen. 7. U. L.: Fehl. 


Bb: Bosh. u. Argh. Bg: Untugend u. B. St: des 
Böſen u. A. dW. vE. K: (der Sünde) u. d. Laſters. 
St. dW: dem Ungeſäuerten. K: ung. Brote. Bb: 

n ung. Broten. E. A. K: Reinheit u. W. 

9. mit Hurern. Bb: euch n. vermengen. Bg: ein- 
laffen. St: keinen Umgang mit Unzücht. haben. vE: 
allen U. au vermeiden. A: k. Gemeinſchaft. K: euch 
zu enthalten v. d. G. 

10. H. dieſer W. Bb: Jedoch n. allerdings. K: 
Wohl nicht. Bg.d W: Nicht überhaupt. E. A. G: 
meinte ich (zwar). St: verſtand ich keinesweges. 
(St: außer der Gemeine!) dW. K: Habſüchtigen. 
St. uE: Wucherern? Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: 
Götzendienern. Bb. Bg. vE. A. G: aus der (dieſer) 
Welt (hinaus) gehen. dW: heraustreten. K: 
weichen. l 

11. vE: Aber jetzt ſchreibe. G: ich meinte, da ich 
... ſchrieb. dW: Schmäher. St.vE: Verleumder. 
A. K: Säufer. Bg. St. d W. VE. A. K. G: mit einem 
ſolchen. Bb: dergleichen. St. d W: zuſammen effen. 

12. Bg: w. habe ich damit zu 917 daß ich die 
dr. Bb. d W. vE. A. K. G: was geht das (es) m. an. 

13. Bb: .. richtet Gott. Bb. Bg. St. S. d W. G: den 
Böſen. vE. A. K: Böſewicht. Bg: Ihr ſollt aus euch 
f. wegthun. St. d W. VE. A. K. G: Schaffet (nur) aus 
eurer (eignen) Mitte (weg). 


1. Bb: Erfübnet fid J. Bg: Erfrechet. d W. vE. A. G: 
Wagt es. K: Laßt fid) J. euer beigehen. St: Wie mag fid 3. 
unterſtehen. 8: Wie mag doch. St. K: Rechtshandel. vE: 
Streitſache. A: Streithandel. Bb. Bg. d W. K. G: zu rechten. 
A: fid richten zu laffen. vE: dieſelbe von .. entſcheiden zu l. 
St: den Str. vor b. U. zu ziehen. dW. G: Gotiloſen. K: Un- 
gläubigen ... Geheiligten. l 

2. bie geringſten. A: würdig. K: denn unwürbig. Bb. 
Bg: der geringſten Gerichtshandel (Rechtsſachen) 70 
St. dW: n. (einmal) würdig der g. Handel (Rechtsſ.). v 
ſolltet n. fahig fein über Kleinigkeiten zu entſcheiden. G: tüd- 
tig, Kl. zu r. (S: die Kl. dieſes Lebens!) 

3. über E. ... über zeitliche G. Bg: warum nicht 
Nahrungsſachen. St: geſchweige denn, was in das tägl. Leben 
einſchlagt. dW: Irdiſches. vE: Dinge die das Ird. betreffen. 
A. K. G: irdiſche Sachen (Dinge). 

4. Wenn ihr denn nun... Streit b. . die Verach⸗ 
teten in d. G. Bb. Bg: ſetzet ihr (eben) die dazu (nieder). 
dW: irdiſche Rechtsſachen. vE: U. doch wählet ihr ..? St: 
Wie? ... diefe ſetzet hr... Bb: die in d. G. für nichts geachtet 
find. Bg: unter ... b. Verachtlichſten. dW: die in d. G. ver- 
acht. [Heiden]. (A: fo ſetzet die Unanſehnlichen ... zu Richtern! 
K: d. Unangeſehenen ... die ordnet an..) 

5. Beſchämung fage ich das ... auch nicht Einer. 
St: auch n. ein einziger verſtand. Mann, b. Streitigketten zw. 
f. Brüdern ſchlichten kann. dW: d. ſchl. fónnte ... vE: fo 
Verſtandiger .. zw. feinem Mitbruder. A: zw. f. Brüdern 
Recht ſprechen. K: Richter unter Br. ſein. Bg: etwas gegen 
f. Bruder entſcheiden. 

6. St. d W: Br. rechtet mit Br. A: ſtreitet ſich. E: führt 
Prozeß. G: Brüder mit Br. 

7. überhaupt ein Fehler an euch. Bb. A: allerdings 
fon (allemal) ein Gebrechen. St. dW: an (bei) euch (eine) 
Verſchlechterung. (Bg: Nachtheil für euch?) Bb. Bg. K: Rechta⸗ 
handel habt. d W. VE. A. G: Streitigkeiten unter ein. Bg. E. 
A. K: leidet .. Unr. Bb: ^ kurz thun. Bg: Abbruch. St. dW: 
beeinträchtigen. vE: duldet Beeinträchtigung. K: ertraget 
Schaden. — 8. an Brüdern! 

9. Irret end) nicht: weder Hurer ze. Bg. Si. d W. E. 
A. G: Ungerechte. 81. A. K: beſitzen. vE: feinen Theil haben. 
Bb: Laſſet euch n. irrefuͤhren. St. d W. E. A: Tàuſchet euch n. 
K: Trüget. G: betrüget. 
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676 , 10—7, 5.) 


Ad Corinthios X. 


VI. 


Etiam corpora sancta. De matrimonio et coetibatwu. 


10 rum concubitores, *neque fures, neque 
avari, neque ebriosi, neque maledici, 
neque rapaces, regnum Dei possidebunt. 

11 *Et haec quidam fuistis; sed abluti 
estis, sed sanctificati eslis, sed justifi- 
cati estis in nomine Domini nostri Je- 
su Christi et in Spiritu Dei nostri. 


12 Onmia mihi licent, sed non omnia 
expediunt; omnia mihi licent, sed ego 
13sub nullius redigar potestate. *Esca 
ventri, el venter escis, Deus autem et 
hunc et has destruet; corpus autem non 
fornicationi, sed Domino, et Dominus 
14 corpori, Deus vero et Dominum susci- 
tavit et nos suscitabit per virtutem suam. 
15 * Nescitis, quoniam corpora vestra mem- 
bra sunt Christi? Tollens ergo membra 
Christi, faciam membra meretricis ? Absit! 
16 * An nescitis, quoniam qui adhaeret me- 
retrici, unum corpus efficitur? „Erunt 
17 enim (inquit) duo in carne una“. "Qui 
autem adhaeret Domino, unus spiritus 
18 est. *Fugite fornicationem! Omne pecca- 
tum quodcunque fecerit homo, extra cor- 
pus est, qui autem fornicatur, in corpus 
19 sunm peceat. An nescitis, quoniam 
membra vestra templum sunt Spiritus 
sancti, qui in vobis est, quem habetis 
20a Deo, et non estis vestri?  *Empti 
enim estis pretio magno; glorificate et 
portate Deum in corpore vestro. 


WEE. De quibus autem scripsistis 

mihi: Bonum est homini mulierem non 

2 tangere; propter fornicationem autem 

unusquisque suam uxorem habeat, et 
unaquaeque suum virum habeat. 

3  Uxori vir debitum reddat, similiter 

4autem et uxor viro. Mulier sui cor- 

poris potestatem non habet, sed vir; 

similiter autem et vir sui corporis pot- 

5 estatem non habet, sed mulier. *Nolite 


11. 8: quidem. E: haec aliquando. 
13. À: et hunc et haec. 
14. À: suscitavit (bis). 
18. AS: Omne enim. 
19. À: templum est. 
20. Ap. Chrys.: 07 de (eti. dr agare et 
Sh, gate. In Mt. 2: dot or dè t. Or, 
«uríigtiw apate v. Oto i» v. g.). 
4. A (pr. 1.): non habeat. 


qas 10 ore x“ ovra nheovéstas ore 
pi8vcor, ov ,Aoidogot, ovy Qonayeç pao- 
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Rojo nooy nein; Mn yévorzo. 16" H 
ob oidare, ort Ó xohkoóuevos r noor] ex 
copa. iow; „Eoovyras yap, quoi», oi db iss. 
elc 00.080, plas“, 17°0 8è xoAioperog tq thin 
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nogveiav. Tiav Guru ô ear FOOTER 
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20 Hyogasönts vd tinis" doğáoare ÔN rer, l. 
tor Üs0v er r h. nov x«i ép 1h fr. 1 
nve iur. opo», trnd ¿oti toU Heov. 


! JT, epi de or ioc I uot, Klone 15,10 
d yvvoAxóg un ar 2 dict Qi 318. 
tàs nogvelas Se vy ÉxvtToŬ yscixe p: siis, 
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Col. 2, 22. 


3 Th yuva? o dj rx den "mw 
evo arodıdoreo, óuolmc ds xai 7 
tQ avdgı. 4H yor toU iMÍov couxrocU 2 
ovx Eovoraleı, P 0 arme‘ ouolos OB x 
0 Gre rod ov gba rog ovx Ekovoratber, 
&ÀX 9 yvy. 9 Mn anooregsizs allnlovs, 
10. LT* (ult.) à. 
11. Com. Stoliberg.: zives irt; (coll. Ebr. 3,16). 
Lt [749]. et Xo. 
14. R: Undc, LT: dEeyeipei. 
15. LBos.: apa Br. 
20. GSLT(KHO]* xai- 6:6. 
3. G rell.: r. . [L]* di. 


Gen. ^ri 
Epi. 5,26. 


1. Corinther. 


66. 10—7. 5.) 677 


Die Speiſe und der Leib. Die Glieder Chriſti. Mann und Weib. 


10 Knabenſchaͤnder, noch die Diebe, noch die 
Geizigen, noch die Trunkenbolde, noch die 
Läſterer, noch die Räuber, werden das Reich 

11 Gottes ererben. Und ſolche find euer etliche 
geweſen, aber ihr ſeid abgewaſchen, ihr ſeid 
geheiliget, ihr ſeid gerecht geworden durch 
den Namen des Herrn Jeſu und durch den 
Geiſt unſers Gottes. 


12 Ich habe es alles Macht, es frommet aber 
nicht alles. Ich habe es alles Macht, es ſoll 
13 mich aber nichts gefangen nehmen. Die 
Speiſe dem Bauche, und der Bauch der Speiſe, 
aber Gott wird dieſen und jene hinrichten. 
Der Leib aber nicht der Hurerei, ſondern dem 
14 Herrn, und der Herr dem Leibe. Gott aber 
hat den Herrn auferwecket, und wird uns 
15 auch auferwecken durch feine Kraft. Wiſſet 
ihr nicht, daß eure Leiber Chriſti Glieder find? 
Sollte ich nun die Glieder Chriſti nehmen, 
und Hurenglieder daraus machen? Das ſei 
16 ferne! »Oder wiſſet ihr nicht, daß, wer an 
der Hure hanget, der iſt Ein Leib mit ihr? 
Denn „ſie werden (ſpricht er) zwei in Einem 
17 Fleiſche fein”. Wer aber dem Herrn an= 
18 hanget, der ift Ein Geiſt mit ihm. Fliehet 
die Hurerei. Alle Sünden, die der Menſch 
thut, ſind außer ſeinem Leibe; wer aber huret, 
19 der ſündiget an ſeinem eigenen Leibe. Oder 
wiſſet ihr nicht, daß euer Leib ein Tempel 
des heiligen Geiſtes iſt, der in euch iſt, wel⸗ 
chen ihr habt von Gott, und ſeid nicht euer 
20 ſelbſt? * Denn ihr feid theuer erkauft. Darum 
ſo preiſet Gott an eurem Leibe und in eurem 
Geiſte, welche find Gottes. 


VII. Von dem ihr aber mir geſchrieben 
habt, antworte ich: Es iſt dem Menſchen gut, 
2 daß er kein Weib berühre; aber um ber Hu- 
rerei willen habe ein jeglicher ſein eigenes 
Weib, und eine jegliche habe ihren eigenen 
Mann. 
3 Der Mann leiſte dem Weibe die ſchuldige 
Freundſchaft, deſſelbigen gleichen das Weib 
4 dem Manne. Das Weib ift ihres Leibes 
nicht mächtig, ſondern der Mann. Deſſelbigen 
gleichen der Mann ift feines Leibes nicht maͤch⸗ 


5 tig, ſondern das Weib. Entziehe ſich nicht R 


VI. 


(St: noch geſchändete Knaben. vE: kein Selbſt⸗ 
beflecker?) 

10. S. zu Kap. 5, 11. 

11. aber ihr f. geh., aber .. St: das wart ihr 
ſelbſt zum Theil. dW: dergleichen w. ihr z. Th. vE: 
waren auch Einige v. euch. vE: gereinigt. K: ge: 
weihet? dW. A. K. G: gerechtfertigt. Bb. Bg: ge: 
recht gemacht. St: unter d. Gerechten aufgenommen. 
Bb. Bg. vE. A. K: in dem N. . . (in d. G.). 

12. Bb. St. d W. ꝑE. A. K. G: Alles ift mir erlaubt. 
Bg: in meiner Gewalt. Bb. ME: nüget. Bg: ift vot: 
träglich. St: zutr. Bb: ich will mich v. keinem über- 
wältigen laſſen. Bg: nicht Ich werde v. einigem 
[Dinge] ... St: foll n. v. irgend etwas beherrſcht 
werden. S: will m. v. m. beh. laſſen. dW: werde 
bewältigen l. K: fof m. n. beh. l. v. irg. etw. G: v. 
nichts gef. n. l. VE. A: nichts foll d. Herrſch. über 
m. erhalten. 

13. Bb: find für den B. ꝛc. St: Unterleib! S. dW. 
XE. K: Magen! Bb. Bg. St: abthun. K: abftellen. 
dW. G: vernichten. »E. A: zerſtören. (S: der Bers 
weſung übergeben.) 

14. St. d W. yE. A. K: Macht. 

15. Bb. St. d W. VE. G: (fie) zu H. machen. Bg. K: 
Gliedern der Hure. A: Soll man ... einer H. 

16. ed w. ... die 3m. Gin Fl. fein. VE: bedenket. 
Bg. St. d W. VE. A. K. G: der (einer) H. anhanget. 
Bb: anklebet ... Ein Leib. Bg: ein einiger ... ein 
einiges Fl. Bb. St: werden (fein) zu Einem Fl. vE: 
Ein Leib! 

17. Bg. Bb: ein (einiger) Geiſt! 

18. wider feinen e. Leib. Bb. Bg: (Eine) jede 
Sünde, die ein M. auch thäte (der M. thun mag). 
dW: die irgend d. M. übet. St: Jede [andere] S. 
d. ein M. begeht. A: Hurerei treibt. St. VE. K: (Meidet) 
die Unzucht. vE: d. übrigen ... begeht, treffen nicht 
ſo unmittelbar den Körper! St. E: verſündiget fid). 

19. des in euch wohnenden h. G. E: euch ine 
wohn. St. d W. vE. G: v. G. empfangenen. St. d W. 
XE. A. G: u. daß ihr n. euch ſelbſt (anz)gefóret. K: 
n. ener eigen ſeid. 

20. n. au. Bb: durch einen Preis. St. vE: um 
einen hohen. d W. A. G: um [theuren] Pr. Bb. Bg. 
St. d W. vE. A. K. G: verherrlichet. (WE. A. K: u. traz 
get . . Leibe.) 

1. Bg: Betreffend aber das. dW: Anlangend. 
XE. A. G: Was (aber) d. betrifft. K: angeht. Bb. Bg: 
einem (für einen) M. vE: (o thut der M. wohl. 

2. Bb. Bg: Hurereien. St. K: Unzucht. A. G: um 
d. H. zu vermeiden. E: Ausſchweifungen zu ver⸗ 
hüten, mag Jeder ſ. Fran haben!? St: ein eigenes 
W. K: lebe mit ſeinem W. 

3. Bg: ſtatte die Schuldigkeit ab. St. d W. vE. A. 
G: leiſte die [eheliche] Pflicht K: Ehepflicht. Bb: 
erſtatte d. ſchuld. Gutwilligkeit. 8: Liebespflicht. 

4. Bg: eigenen L. Bb. St. A. G: hat n. Gewalt 
(Nacht) über ihren (eig.) L. E. K: fein (freies) 


5. Bb. Bg. St. S. dw. E. A. k. G: Eutziehet euch 
nicht (gegen) einander. 


678 (0,6—230) 


Ad Corinthios I. 


VII. 


Contra divortia a conjuge non christiano statusque mutationem. 


fraudare invicem, nisi forte ex consensu 
ad tempus, ut vacetis orationi, et iterum 
reverlimini in idipsum, ne tentet vos 
satanas propter incontinentiam vestram. 
6 "Hoc autem dico secundum indulgentiam, 
7non secundum imperium; *volo enim 
omnes vos esse sicut me ipsum, sed 
unusquisque proprium donum habet ex 
Deo, alius quidem sic, alius vero sic. 
8 Dico autem non nuptis et viduis: Bo- 
num est illis, si sic permaneant sicut 
9et ego. "Quod si non se continent, 
nubant ; melius est enim nubere, quam uri. 
lis autem, qui matrimonio juncti sunt, 
praecipio non ego, sed Dominus, uxo- 
11rem a viro non discedere; *quod si 
discesserit, manere innuptam aut viro 
suo reconciliari. Et vir uxorem non 
dunittat. 

12 Nam caeteris ego dico, non Dominus: 
Si quis frater uxorem habet infidelem, 
et haec consentit habitare cum illo, non 

13 dimittat illam; et si qua mulier fidelis 

habet virum infidelem, et hic consentit 
habitare cum illa, non dimittat virum. 

14 *Sanctificatus est enim vir infidelis per 
mulierem fidelem, et sanctificata est 
mulier infidelis per virum fidelem; alio- 
quin filii vestri immundi essent, nunc 

15 autem sancti sunt. "Quod si infidelis 
discedit, discedat; non enim servituti 
subjectus est frater aut soror in hujus- 
modi. In pace autem vocavit nos Deus. 

16 "Unde enim scis, mulier, si virum sal- 
vum facies? aut unde scis, vir, si mu- 

17 lierem salvam facies? — *Nisi unicuique 
sicut divisit Dominus, unumquemque 
sicut vocavit Deus, ita ambulet, et sicut 

18in omnibus ecclesiis doceo. *Circum- 
cisus aliquis vocatus est? non adducat 
praeputium! In praeputio aliquis vocatus 

19 est? non circumcidatur! *Circumcisio 
nihil est, et praeputium nihil est, sed 

20 observatio mandatorum Dei. "Unus. 


— 


10 


5. R: jejunio et orationi. 
7. AS: Volo autem. 
8. A: maneant. 
10. A: His enim. 
11. A: ne demittat. 13. A* fidelis. 
14. A: in muliere fideli. 
15. A: ejusmodi. 
17. A: sicut ubique. 
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V. 17. 
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11m. 1,5. 


Col. 3,15. 


'Ev * griff rd 
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— 


v.17.21. 
JU sic. 11,29 


5. G rell.: oyolaante (*r. vnareig x.) et: Ire. 
7. RGKSHO: yao. LT (bis): o. 

8. G rell. (K]* dati». 

10. L: uit o ai. 

11. Bentl.} (p. 202.) i. 
12s. LTO: abr et: obtos . 
14. LTO: £y r. cd eos. 

16s. Al.: c, un; 
17. G rell.: ò xég. .. ó Fós. 
18. LT (alt. I.): xixigraá ric. 


* w 
. tov ardga. 


1. Eorintber. 


(7,6—20) 679 


Befcheid.den Ledigen und Ehelichen, beſonders mit Ungläubigen. 


eins dem andern, es ſei denn aus beider Be⸗ 
willigung eine Zeit lang, daß ihr zum Faſten 
und Beten Muße habt, und kommet wiederum 
zuſammen, auf daß euch der Satan nicht ver⸗ 

6 ſuche um eurer Unkeuſchheit willen. Solches 
ſage ich aber aus Vergunſt, und nicht aus 

7 Gebot. Ich wollte aber lieber, alle Menſchen 
wären wie ich bin, aber ein jeglicher hat ſeine 
Gabe von Gott, einer ſo, der andere ſo. 

8 Ich ſage zwar den Ledigen und Witwen: 
Es iſt ihnen gut, wenn ſie auch bleiben wie 
9 ich. So fie aber fih nicht enthalten, fo laß fte 
freien; es iſt beſſer freien, denn Brunſt leiden. 

10 Den EChelichen aber gebiete nicht ich, (on: 
dern der Herr, daß das Weib ſich nicht ſcheide 

11 von dem Manne. So ſie ſich aber ſcheidet, 
daß ſie ohne Ehe bleibe, oder ſich mit dem 
Manne verſöhne, und daß der Mann das 
Weib nicht von ſich laſſe. 

12 Den andern aber ſage ich, nicht der Herr: 
So ein Bruder ein ungläubiges Weib hat, 
und dieſelbige läffet es fid) gefallen, bei ihm 
zu wohnen, der ſcheide ſich nicht von ihr. 

13 * Und fo ein Weib einen ungläubigen Mann 
hat, und er läſſet es fih gefallen, bei ihr zu 

14 wohnen, die ſcheide fíd) nicht von ihm. Denn 
der ungläubige Mann ijt geheiliget durch das 
Weib, und das ungläubige Weib wird ges 
heiliget durch den Mann. Sonſt wären eure 

15 Kinder unrein, nun aber find fle heilig. So 
aber der Uingläubige fih ſcheidet, fo laß ihn 
ſich ſcheiden. Es iſt der Bruder oder die 
Schweſter nicht gefangen in ſolchen Fällen. 

16 Im Frieden aber hat uns Gott berufen. Was 
weißeſt du aber, du Weib, ob du den Mann 
werdeſt ſelig machen? Oder du Mann, was 
weißeſt du, ob du das Weib werdeſt ſelig 

17 machen? Doch wie einem jeglichen Gott 
hat ausgetheilt, ein jeglicher, wie ihn der 
Herr berufen hat, alſo wandele er. Und alſo 

18 ſchaffe ichs in allen Gemeinen. Iſt jemand 
beſchnitten berufen, der zeuge keine Vorhaut. 
Iſt jemand berufen in der Vorhaut, der laſſe 

19 ſich nicht beſchneiden. Die Beſchneidung iſt 
nichts, und die Vorhaut ift nichts, fondern 

20 Gottes Gebot halten. Ein jeglicher bleibe 


7. U. L: einer ſonſt. 
12. U. L: ihr gefallen. 
13. U. L: ihm gefallen. 


VII. 


Bg: aus beiderſeitigem Belieben. St: mit ge⸗ 
geor Einverſtändniß. E. A. G: Einwilligung. 

W. K: mit . Bb: aus Zuſammen⸗ 
ſtimmung. St. vE: auf einige Zeit. St. A. G: um 
euch dem Gebete zu widmen. vE: der Andacht. 
dW. K: dem [F. u.] G. obzuliegen. St: feid wieder 
beiſammen. dW: thut euch w. zuf. Bb: Unmäßigk. 
St. d W. vE. A. K. G: Unenthaltſamk. Bg: darum daß 
es euch an d. Enthaltung fehlet. 

6. St: als Rath. dW: Erlaubniß⸗, n. Befehls- 
weiſe. Bb: Zulaſſungs . VE. A. G: (nur) aus Nach⸗ 
ſicht. K: als Genehmhaltung. 

7. Denn ich. Bg: will? St: möchte wünſchen. 
dW: wünſche. VE. A. G: wünſchte (freilich). K: 
möchte. Bb. Bg: Guadengabe. St. dW. G:dieſe. . jene. 

8. fage aber. Bb. St. K: Unverehlichten. dW: 
Unbeweibten. VE. A. G: Unverheir. St: wenn f. es 
bl. vE: rathe ich, daß f. wohl thun, fo zu bl. 

9. dW. vE. G: Können fie ... St: n. enthaltfam 
bleiben können. A. K: n. enth. find. Bb. Bg. St. dW. 
vE: mögen fie. A. G: follen? Bb: in Br. fein. St. 
dW. G: [von Begierden] brennen. vE: entbrannt 
werden. K: brennen. 

10. St. dW: trenne. 

11. foli f. ohne E. bleiben. Bb: wenn ! aber 
aud) f. geſchieden hätte. St.dW: hat f. f. aber 
(ſchon) getrennt. dW.vE: ſöhne fid aus. G: So 
ſoll auch ... n. verſtoßen. 

12. Den Uebrigen. VE: eine Nichtchriſtin! Bg: 
mit ihm zu hauſen! vE: zufrieden ift, ihm beizu⸗ 
wohnen. Bb. St. G: verlaſſe er f. nicht. d W. A. K: 
eutlaſſe. Bg: laffe f. n. [von fi]. 


14. Bg: an dem Weibe. K: dann aber f. f. ge- 
heiligt. 


15. St. d W. vE. A. K. G: gebunden. Bb: als Knechte 
verbunden. Bg: zum Sklaven gemacht. S. vE: zum 
Frieden. St: zur Friedfertigkeit. 

16. Denn w. w. du, W. 8: weißt du wohl. K: 
woher w. du denn. St: wie fannft du wiſſen. dW: 
ob du nicht ... retten wirft. St: gewinnen. 8: etwa 
retten kannſt. vE: zum Heile führeſt. A. K: führen 
werdeſt. 

17. verordne ichs. SL VE: dieſe eee Lio 
ich. A. K: lehre ich. dW. A. K: zugetheilet. K: fo 
verhalte er ſich. St: So wie überhaupt ... fein Loos 
zugetheilt ... verh. er f. weiterhin. vE: Richte fid) 
Jeder, wie ihn d. H. begabet. 

18. ziehe. St. VE: erfünftle er fid). dW: ziehe die 
V. n. über. K. G: bleibe er beſchnitten. Bg: bei der 
B. vE: als Unbeſchnittener . braucht b. Beſchn. n. 
anzunehmen. dW: beſchneide er fid) nicht? 

io. St: das Halten der G. Bb. d W. K. G: die Hal: 
tung. VE. A: Beobachtung der (göttl.) G. 


680 (7,21—35.) 


Ad Corinthios I. 


VII. 


Serrorem vera libertas. Pro virginitate. , 


quisque in qua vocatione vocatus est, 

21 in ea permaneat. Servus vocatus es? 
non sit tibi curae; sed et si potes fieri 

22 liber, magis utere. "Qui enim in Do- 
mino vocatus est servus, libertus est 
Domini; similiter qui liber vocatus est, 

23 servus est Christi. *Pretio empli estis; 

24 nolite fieri servi hominum! *Unusquis- 
que in quo vocatus est, fratres, in hoc 
permaneat apud Deum. 

25 De virginibus autem praeceptum Do- 
mini non habeo, consilium autem do 
tamquam misericordiam consecutus a 

26 Domino, ut sim fidelis. *Existimo ergo 
hoc bonum esse propter instantem ne- 
cessilatem, quoniam bonum est homini 

27 sic esse.  "Alligatus ,es uxori? noli 

. quaerere solutionem. Solutus es ab 

28 uxore? noli quaerere uxorem. *Si au- 
tem acceperis uxorem, non peccasti, et 
si nupserit virgo, non peccavit, tribula- 
lionem tamen carnis habebunt hujus- 

29 modi; ego autem vobis parco. *Hoc 
itaque dico, fratres! Tempus breve est; 
reliquum est, ut et qui habent uxores, 
tamquam non habentes sint, et qui flent, 

30 tamquam non flentes; et qui gaudent, 
tamquam non gaudentes, et qui emunt, 

81 tamquam non possidentes, *et qui utun- 
tur hoc mundo, tamquam non utantur; 

32 praeterit enim figura hujus mundi. * Volo 
autem vos sine sollicitudine esse. Qui 
sine uxore est, sollicitus est, quae Do- 

33 mini sunt, quomodo placeat Deo; qui 
autem cum uxore est, sollicitus est, quae 

34 sunt mundi, quomodo placeat uxori, et 
divisus est. Et mulier innupta et virgo 
cogitat quae Domini sunt, ut sit sancta 
corpore et spiritu; quae autem nupta 
est, cogitat quae sunt mundi, quomodo 

35 placeat viro. "Porro hoc ad utilitatem 
vestram dico; non ut laqueum vobis in- 
jiciam, sed ad id quod honestum est, 
et quod facultatem praebeat sine impe- 
dimento Dominum obsecrandi. 


— ee 


24. St ergo. S: est frater. Al.: maneat. 
25. A: miseric. suam. 26. S: enim (Al.: 
autem). A* hoc. 28. A: n. peccabit et: 
parcam. 29. A* et. 33. A: hujus mundi. 
34. Al.: divisa est mulier et virgo. Quae 
innupta est. A: et corp. 35. A“ (alt.) 
quod. Al: observandi. 


exldn, r raue uevéro. 21 Joos xà- 

9s, un cor nel ah ei xoi ÓvvaGOIgi T . 
deu epog Faveodaı, uallor yonoar — 22 O (ent. 14 
yap èy xvoiy xÀgOsig ovulos &melsvOsQoG kers 
xvolov sr Ouolog xci 0 Ele MU 
Pels dovAog gu Xosrov. 23 Tun, jyo- * 
Rode p un yivecÓa ohor cy nm. sip Ss sezi. 
24"Ex&otog er G xA, adeApol, d» TOUTO , 152. 
keréro moo Fey. 

25 Leg dà rh maugdssoor er xv- "t 
olov ovx xxo, yrouny 88 Didou wç Sept oo, 
vos vzo xvolov motòs elvaı. 26 Montre, i 
o rob ro xov vnagyew di 2 Éveoton- vi 
UAV avayınv, OTE u dr TÒ OUTOS ME Hs 
elvat, 27 Aldesa yuvasi, Hj Citer LO a. 
Rékvoai dd yuveuxóg , un Gret yvraixa. 

28" Ear os xai yqurs, ovy nuagres, xal dap rh 
Nun 7 mao vos, ovy Nuagte; ip de 
«qj caxi Eovow ol toroUcot, io oͤd vua 
geldounı. 20 Tovro dE gyut, del pol, Oti 
ô Ac ovveozahutvos iocis. 10 Aoımor, Hl 
iva xai oi «Eyovteg yuvainas dg un Eyorzest 
0001, xai oí xAadovtes ic un xAnioyres, 

30 gar oi yaigovrec ag 1% valgovres, xc oi 
doe ic un XO TÉJOVTeg 31 ga oi hr 
Yomuevoı t xócpq rj dg p) XOTOYQU- s voi». 
Levot’ re rag zo cyrue vov xóguov 3? tt 
zovzov. 32 Od de T dhe ih⁰Eu elan. 
0 dyaftos luegiurg rc TOU xupiov, ma Tem 
aploeı TÖ xv, 99 0 de yaujoas usgiuvg 

Ta TOU xóGpov, ache d Tj ywvaul. SPEED: 
34 Meuépto vas 7 yvr xal 7 nag b eros. n 
&yapog ueotuñ và. zov xvolov, ia ü aylo 
xai coat x fVEUMOTL, n di yaunoaon 
ueguiwi TX TOU xógpov, nos ageosı tQ 
ddl, 35 Tovro dd 005 TÒ vuo abr 
oyupegov À£yco- ovy iva fpoyov vpi em 5 
Brio, & ngos TO sVoynuo» xai ,- tts 
dpov «Q xvolm QNEPICNAOTOG. 
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v.32.. 
6,0. 


v.26.. 


21. 6: nti éco, all. 

22. LT* xai. 24. RT «o. 

28. LTO: yaunons. [L]* 7. 

29. GKSLTH* örı. SLT: jos TO oinor ? iva. RGKH: 
GuveG t. to A0ẽðj⁶ kr (O: loriy tò dos). 

31s. LTO: tov xácp. (* «sr.). L: curs, 94. 

LT: aglon (eti. 33s.). 

34. K: Med. x. S: yvraaxi: tr. Kai tl. 
LTO: 1 5 x. yep. Kai th. (L1 7 ayanos . yer. 
LO: nag&tvos 7 &y.). LL]* (p. dy.) x. LT} ( is) te. 
35. LT: auugogov. R: eurgosedgor. 


1. Coriuther. 


J. 21-35.) 681 


Freie und Knechte Chriſti. Vortheile des Ledigbleibens. 


VII. 


21 in dem Berufe, darinnen er berufen ift. Biſt 
du ein Knecht berufen, ſorge dir nicht; doch, 
kannſt du frei werden, ſo brauche deß viel lieber. 

22 Denn wer ein Knecht berufen ift in dem 
Herrn, der iſt ein Gefreiter des Herrn; deſ⸗ 
ſelbigen gleichen wer ein Freier berufen iſt, 

23 der iſt ein Knecht Chriſti. Ihr ſeid theuer 
erkauft, werdet nicht der Menſchen Knechte. 

24 Ein jeglicher, lieben Brüder, worinnen er 
berufen iſt, darinnen bleibe er bei Gott. 

25 Von den Jungfrauen aber habe ich kein 
Gebot des Herrn, ich ſage aber meine Mei⸗ 
nung, als ich Barmherzigkeit erlanget habe 

26 von dem Herrn, treu zu fein. „So meine 
ich nun, ſolches fei gut, um der gegenmár- 
tigen Noth willen, daß es dem Menſchen gut 

27 fei, alfo zu fein. Biſt du an ein Weib ge- 
bunden, ſo ſuche nicht los zu werden, biſt du 

28 aber los vom Weibe, fo ſuche kein Weib. So 
du aber freieſt, ſündigeſt du nicht, und fo 
eine Jungfrau freiet, ſündiget ſie nicht, doch 
werden ſolche leibliche Trübſal haben. Ich 

29 verſchonete aber euer gerne. Das (age ich 
aber, lieben Brüder, die Zeit iſt kurz. Weiter 
iſt das die Meinung: Die da Weiber haben, 
daß ſie ſeien, als hätten ſie keine, und die da 

30 weinen, als weineten fie nicht, » und die fid) 
freuen, als freueten ſie ſich nicht, und die da 

31 kaufen, als beſäßen ſie es nicht, und die 
dieſer Welt brauchen, daß ſie derſelbigen nicht 
mißbrauchen; denn das Weſen dieſer Welt 

32 vergehet. Ich wollte aber, daß ihr ohne 
Sorge wäret. Wer ledig ift, der ſorget, was 
dem Herrn angehöret, wie er dem Herrn ge⸗ 

33 falle; *wer aber freiet, der forget, was der 
Welt angehöret, wie er dem Weibe gefalle. 

34 * Es ift ein Unterſchied zwiſchen einem Weibe 
und einer Jungfrau. Welche nicht freiet, die 
forget, was dem Herrn angehöret, daß fie 
heilig ſei, beide am Leibe und auch am Geiſte, 
die aber freiet, die ſorget, was der Welt an⸗ 

35 gehöret, wie fie dem Manne gefalle. Gol- 
ches aber ſage ich zu eurem Nutzen, nicht 
daß ich euch einen Strick an den Hals werfe, 
ſondern dazu, daß es fein iſt, und ihr ſtets 
und unverhindert dem Herrn dienen könnet. 


35. U. L: Nutz. 


20. Bg: in welchem B. ... in dieſem bl. er! (St: in der Lage. 
dW: dem Zuſtande. S. K. G: Stande. YE: Lage, worin er war, 
als er b. ward!) 

21. forge dich. Bb: befünmere. Bg. St: laß dichs n. an» 
fechten. d W. vE. A. K. G: fümmern. St: Als Sklave w. du 
berufen? Bb: bediene dich deſſen mehr. Bg: mache dirs noch 
mehr zu Nutze. »E. A. G: um fo mehr. d W: lieber. K: brauche 
es l. ſo. St: nutze die Gelegenheit um ſo mehr. 

22. Bb: Freigemachter. Bg. St. d W. vE. A. G: Freigelaſſener. 
(S: dadurch ein Freigel. geworden.) 

23. S. zu Kap. 6, 20. St. E: Sklaven. 

24. VE: Wozu .. fo bl. er vor G. 

25. als der B. erl. hat. St: In Anſehung der Unverhei⸗ 
ratheten. vE: Was d. U. betrifft. Bb. vE: Befehl. Bb. dW: 
Re Bg: ein Gutachten aber gebe ich. A. K: einen Rath. 

. VE: will m. Rath ertheilen. Bg. d W. E: (einer der) begna · 
biget (ift). K: die Gnade empfangen habe. dW: fein treuer 
Diener zu fein. (St: gewürdigt d. Zutrauens des Herrn?) 

26. vorwaltenden. A. K: obwalt.(Bedrangniß). Bb. dW. 
vE: bevorſtehenden. St. G: bevorſtehender Drangſal. Bb. St. 
A: halte dafür. Bg. K: erachte. vE: bin der Meinung. 

N. dW: gefeſſelt! Bb: feine Losmachung. St. d W. E: 
Trennung. K: trachte nicht. Bb: los worden? Bg. St: los v. 
einem W. dW: vom W. getrennet. VE. A. G: frei v. einer 
Frau (einem W., vom W.). 

24. Bg. d W: (baft tu gefreiet) haft du nicht geſündiget ... hat 
fie. St: verſündigſt dich . . leibl. Drangſal. A: Drangſale des 
Fleiſches. d W: fürs Fl. K: dem F. nach. G: im F. Bg. Bb: 
(Trübſ.) am F. St. VE: damit möchte ich euch verſchonet willen. 
dW. G: u. ich möchte euer (gerne) fonen. Bb. Bg. A. K: ich 
aber (ver⸗)ſchone euer. 

29. Fortan bleibt übrig, daß, die da Weiber :c. 
dW: ijt kurz fortan, damit ſelbſt die ... fein follen wie ſolche, 
bie k. haben. Bg: geht vollends nahe zuſammen. Bb: (it in bie 
Enge zuſammengezogen. (St: eine drangvolle Zeit ſteht bevor, 
fo daß ... fein werden? S: es ſtehen uns traurige Zeiten bevor!) 
Bb: das Uebrige ift. vE: daß auch denen ... (o fein wird? A: 
es übrigt [nur]. G: daher bleibt nichts übrig, als ꝛc. K: fo in 
Trauer ſind. 

30. Bb: als die f. n. erfreuen. Bb. dW: es n. behalten. St: 
wie die welche nichts beſitzen. vE.G: als befäßen f. nichts. 

31. dieſer W. Geſtalt. Bb: gehet vorbei. Bg: verändert 
fuf. St: der Zuſtand der W. wird ſich ganzl. verandern. 8: 
bie ſichtbare W. K: geht vorüber. 8. d W. vE. G: diefe (dieſer) 
W. genießen. 

32. K: ohne Beſorgniß ... ift bedacht auf ... Bb: beſorget 
die Dinge des H. Si: And in Abſicht auf d. Dienſt d. H. Bg. 
dW. A. K: was des H. ift. E. G: für d. Sache b. H. 

33. Bg: Wer 19 hat. St. dW: der Verheirathete. 
K: Verehlichte. vE: wer eine Frau hat. A. G: ein Weib. St: 
in Abſicht auf weltl. Dinge. vE: für das Irdiſche. G: w. die 
M. angeht. 

34. So ift auch ein U. Bb: Es ift ein W. .. unter- 
ſchieden. St. dW: (Eben fo) verfchieden ift das W. G: Det. 
gleichen eine Verheirathete u. eine J. (VE. A. K: u. er ifl ges 
theilt. Aber eine Unverh. xc.) 

35. ener felbft Nutzen ., wohl anftehet, u. ihr unu: 
gehindert. Bb: daß es euch f. fürtraglich ift. Bg. St. dW. 
VE. A. K. G: zu eurem (eigenen) Beſten. Bb: anwerfe. Bg. A: 
anlege. St: überzuwerfen. d W: eine Feſſel anzulegen. vE: 
Schlinge anzuwerfen. K: Schl. lege. (Bb: daß man wohlan⸗ 
ſtandig u. wohl ⸗beigefugt fei dem H. ohne hin u. her abgezogen 
zu werden.) Bg: fein ſtehet u. m. dem H. aufwarten möge 
ohne viele Hinderniſſe. St: weil ich es fo anſtandig finde u. ihr 
euch fo anhaltend b. H. widmen k. ohne Zerſtreuung. dW: zur 
[Beförderung ber] Ehrbark. u. ungetheilten Anhaltſamk. im 
Dienſte d. H. VE: weil ihr wohlanſtandiger u. anhaltender 
ohne Hinderniß. A: um zu bem [zu ermahnen] w. wohlanſt. 
i u. geſchickt macht o. H. b. H. anzuhangen. K: um des 
Wohlanſt. wegen u. um daß fic dem Dienſte b. H. gewidmet 
fein möge o. Abhaltung. 


t» 


682 (7,36—8,9) Ad Corinthios I. 


VII. Contra carnis tmmolatae esum alios o ffendentem. 


36 Si quis autem turpem se videri existi- 
mat super virgine sua, quod sit super- 
adulta, et ita oportet fieri: quod vult 

37 faciat! non peccat, si nubat. *Nam qui 
statuit in corde suo firmus, non habens 
necessitatem, potestatem autem habens 
suae voluntatis, et hoc judieavit in corde 
suo, servare virginem suam, bene facit. 

38 *Igitur et qui matrimonio jungit virgi- 
nem suam, bene facit, et qui non jungit, 
melius facit. 

39 Mulier alligata est legi, quanto tempore 
| vir ejus vivit; quod si dormierit vir ejus, 
| liberata est; cui vult, nubat, tantum in 
40 Domino. *Beatior autem erit, si sic 

permanserit, secundum meum consilium ; 
puto autem, quod et ego Spiritum Dei 
habeam. 


VIII. De iis autem, quae idolis sacri- 
ficantur, scimus, quia omnes scientiam 
habemus. Scientia inflat, charitas vero 

2 aedificat. *Si quis autem se existimat 
scire aliquid, nondum cognovit, quem- 
3 admodum oporteat eum scire. *Si quis 
autem diligit Deum, hic cognitus est ab 
4eo. De escis autem, quae idolis im- 
molantur, scimus, quia nihil est idolum 
in mundo, et quod nullus est Deus nisi 
5 unus. Nam etsi sunt, qui dicantur 
dii, sive in coelo sive in terra (siqui- 
dem sunt dii multi et domini multi), 
6*nobis tamen unus est Deus Pater, ex 
quo omnia et nos in illum, et unus Do- 
minus Jesus Christus, per quem omnia 
7 et nos per ipsum. "Sed non in omni- 
bus est scientia. Quidam autem cum 
conscientia usque nunc idoli quasi idolo- 
thytum manducant, et conscientia ipso- 
8 rum, cum sit infirma, polluitur. Esca 
autem nos non commendat Deo; neque 
enim si manducaverimus, abundabimus, 
neque si non manducaverimus, deficie- 
9 mus. "Videte autem, ne forte haec li- 


36. Al.*(ult.) si. 

39. A* legi. 

40. À: habeo. 
1. S: immolantur. A: quoniam. 
2. A* autem. 
4. A*dalt.) est. 
6. A: Deus et pater. Al.: in illo. 
7. A* (pr.) cum. 
8. A: abundavimus. 
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I. Corinther. 


(7,36—8, 9) 683 


Vom Bögen - Dyfecfieifd unb ſchwachen Gewiſſen. 


36 So aber jemand fich läffet dünken, es wolle 
ſich nicht ſchicken mit ſeiner Jungfrau, weil 
ſie eben wohl mannbar iſt, und es will nicht 
anders ſein, ſo thue er, was er will, er ſün⸗ 

37 viget nicht, er laſſe fie freien. Wenn einer 
aber ſich feſt vornimmt, weil er ungezwungen 
iſt und ſeinen freien Willen hat, und beſchleußt 
ſolches in ſeinem Herzen, ſeine Jungfrau alſo 

38 bleiben zu laffen, der thut wohl. Endlich, 
welcher verheirathet, der thut wohl, welcher 
aber nicht verheirathet, der thut beſſer. 

39 Ein Weib iſt gebunden an das Geſetz, ſo 
lang ihr Mann lebet, ſo aber ihr Mann ent⸗ 
ſchläft, iſt ſie frei ſich zu verheirathen, wel⸗ 

chem fie will, allein, daß es in dem Herrn 

40 geſchehe. Seliger iſt ſie aber, wo ſie alſo 
bleibet, nach meiner Meinung. Ich halte 
aber, ich habe auch den Geiſt Gottes. 


VIII. Von bem Gögenopfer aber wiſſen 
wir, denn wir haben alle das Wiſſen. Das 
2 Wiſſen blaſet auf, aber die Liebe beſſert. So 
aber fidh jemand bünfen läſſet, er wiffe etwas, 
3 der weiß noch nichts, wie er wiſſen ſoll. So 
aber jemand Gott liebet, derſelbige iſt von 
A ihm erkannt. So wiſſen wir nun von der 
Speiſe des Götzenopfers, daß ein Götze nichts 
in der Welt ſei, und daß kein anderer Gott 

5 ſei, ohne der einige. Und wiewohl es find, 
die Götter genannt werden, es ſei im Himmel 
oder auf Erden (fintemal es find viele Götter 
6 und viele Herren), *fo haben wir doch nur 
Einen Gott, den Vater, von welchem alle 
Dinge find und wir in ihm, und Einen Herrn, 
Jeſum Chriſt, durch welchen alle Dinge ſind 
7 und wir durch ihn. Es hat aber nicht jeder⸗ 
mann das Wiſſen. Denn etliche machen ſich 
noch ein Gewiſſen über dem Götzen, und eſſens 
für Götzenopfer, damit wird ihr Gewiſſen, 
8 weil es ſo ſchwach iſt, beflecket. »Aber 
die Speiſe fördert uns vor Goit nicht. Eſſen 
wir, ſo werden wir darum nicht beſſer ſein; 
eſſen wir nicht, ſo werden wir darum nichts 
9 weniger ſein. Sehet aber zu, daß dieſe eure 


37. U. L: ihm feft. 
7. U. L: machen ihnen. 


VII. 


36. Jemanden dünket ... wo f. d. beften Sabre 
überginge u. e$ mag. Bb: es ſei feiner J. n. wohl 
anftändig, wenn ſ. b. mannbaren J. überg. Bg: er 
handle n. fein mit... St: möchte Schande an ſ. Tochter 
erleben, wenn f. überreif würde. vE: beſorget ... zu 
alt. dW: ſeiner J. Unehre zuzuziehen meinet, wenn 
f. üb. ift. A: daß es ihm zur U. wäre, wenn f. J. über 
d. J. käme. K: es ungeziemend erachtet für. komme. 
G: er würde fih Schande gm. ... zu alt werden laffe. 
Bb. Bg. St. d W. A. K. G: es muß (müffe) alfo ge: 
ſchehen. vE: kann es n. anb. f. — 37. feft ftebet in 
feinem Sinn. Bb: im Herzen, u. hat keine Nothwen⸗ 
digk. hat aber Gewalt über ſ. eig. W. Bg: da es bei 
ihm k. Noth h. u. er Macht h. f. eig. Willens halben. 
St. d W. A. G: n. genõthigt iſt u. M. (Freiheit) h. nach 
ſ. W. * handeln. vE: ganz f. fr. Willens mächtig ift. 
K: f. Nothw. da ift, er aber freie Beſtimmung f. W. 
hat. — 38. Alfo. St.d W: feine Tochter verh. A. 
K. G: f. Jungfr. vE: heirathen läßt. Bb: zur Ehe 
ac w^ vE: noch beſſer. St: das Beſſere. 

39. dW: durchs G. vE: an d. Ehegeſetz. K: nach 
d. Geſetze. Bg. St. G: ſtirbt. dW: ift geſtorben. St. 
VE: hat f. (die) Freiheit. 

40. Bg: nach m. Gutachten. K: Erachten. St. d W: 
Glückſeliger ... id) denke (glaube). vE: Glüdlicher 
denke doch auch .. A. G: n. m. Rathe. 

1. haben allzumal Grfenntnig. Die Erk. , er: 
bauet. K: V. den Speiſen aber, welche den Götzen 
waren geopf. w. (Bb. dW: daß... E. haben? St: die 
richtige Einſicht?) E. A: Kenntniß [hierin]. K: ja 
... dieſe Wiſſenſchaft. St. d W. A. K. G: blähet auf. 
Bb: macht aufgeblaſen . VE: ſtolz. ., will nutzen. St: 
bauet auf. — 2. bat n. n. erkannt wie m. erkennen 
fon. Bg: muß. St: einfehen gelernt. vE: auf f. Wiſ⸗ 
ſen M etwas einbildet, fo erk. er n. nicht einmal, wie 
f. W. beſchaffen fein foll. A: auf welche Weiſe er w. 
ſoll. K: mit f. W. fid) etwas dünkt ... wie er w. müſſe. 

3. K: anerkannt? (St: belehrt!?) 

4. Bb. G: Was nun das Eſſen .. betrifft. Bg: ez 
treffend . dW: Anlangend. St: in Auſehung d. Ge- 
nuſſes der Goötzenopferſpeiſen. vE: Was b. Gen. d. 
Götzenſp. betr. K: e. Unding. Bb: als nur e. Einiger. 
Bg. d W: Einer. — 5. da find ... wie denn ... find. 
Bg: wenn es ja ſogenannte G. gibt. St. K: ob es 
gleich. d W. G: obwohl. vE: obgl. es dem Namen 
nad)... A: es g. wohl Einige, d. man G. nennt. vE: 
fo v. G. als v. H. es gibt. — 6. wir zu ihm. dW. A. 
K: Alles ift. A: für den w. find. K: u. w. für ihn. 
St. d W. G: dem (auch) wir angehören. — 7. die rs 
Fenntnif... haben noch jetzt ein G. St. vE: dieſeEin⸗ 
ſicht. A. G: diefe Erk. K: Wiſſenſchaft. Bb: effens bis 
noch zu.. mit einem G. Bg: da ſ. im G. vom G. noch 
nicht los find, effens... St: in d. Meinung, die G. feien 
etwas. dW: bei der gehegten] M. vom G. vE: in der 
M. die ſ. n. immer v. den G. haben. A: mit ihren n. n. 
abgelegten Begriffen. K: in ihrem G. annoch den G. 
für etwas achtend. Bg: verunreinigt. VE: u. verletzen 
ihr ſchw. G.— 8. empfiehlt. Bb: ſtellet uns G. n. dar. 
Bg: machts n. daß mir fo oder fo mit G. ſtehen. St. vE. 
A. G:gibt uns (allerdings) k. Werth bei (vor) G. dW: 
weder . noch., find wir geringer. vE: werden nichts 
mehr gelten.. weniger. K: gelten wir darum m. St. A. 
G: MARE nichts ., verlieren n. Bg: haben k. Bor: 
theil... Nahth. Bb: h. nichts zuvor . kom. u. zu kurz. 
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VIII. 


centia vestra offendiculum fiat infirmis. 
10*Si enim quis viderit eum, qui habet 
scientiam, in idolio recumbentem, nonne 
conscientia ejus, cum sit infirma, aedi- 
ficabitur ad manducandum idolothyta? 
11 *et peribit infirmus in tua scientia frater, 
12 propter quem Christus mortuus est! *Sic 
autem peccantes in fratres et percutientes 
conscientiam eorum infirmam, in Chri- 
13 stum peccatis. — "Quapropter si esca 
scandalizat fratrem meum, non mandu- 
cabo carnem in aeternum, ne fratrem 
meum scandalizem. 


IX. Non sum liber? non sum Aposto- 
lus? nonne Christum Jesum Dominum 
nostrum vidi? nonne opus meum vos 

9 estis in Domino? "Et si aliis non sum 
Apostolus, sed tamen vobis sum; nam 
signaculum apostolatus mei vos estis in 

3 Domino. Mea defensio apud eos, qui 

4 me interrogant, haec est: Numquid non 
habemus potestatem manducandi et bi- 

5 bendi? * numquid non habemus potesta- 
tem, mulierem sororem circumducendi, 
sicut et caeteri Apostoli et fratres Do- 

6 mini et Cephas? *Aut ego solus et 
Barnabas non habemus potestatem hoc 

7 operandi? "Quis militat suis stipendiis 
umquam? quis plantat vineam, et de 
fructu ejus non edit? quis pascit gregem, 

8 et de lacte gregis non manducat? *Num- 
quid secundum hominem haec dico? an 

9 et lex haec non dicit? "Scriptum est 
enim in lege Moysi: ,,Non alligabis os 
bovi trituranti“. Numquid de bobus cura 

10 est Deo? *an propter nos utique hoc 
dicit? Nam propter nos scripta sunt, 
quoniam debet in spe, qui arat, arare, 
et qui triturat, in spe fructus percipiendi. 

11*Si nos vobis spiritualia seminavimus, 
magnum est, si nos carnalia vestra me- 

12 tamus? Si alii potestatis vestrae par- 


10. AS: in idolo. 
11. S: conscientia. 
12. À: in Christo. 
1. A* Christ. 
2. A* Et. 
9. A: de bubus. 
10. Al.* hoc. 
11. A: spiritalia. 
12. E: vestrorum potestatem habent. 
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Bom Gebrauch der chriſtlichen Freiheit und des Apoſtels Recht. 


VII. 


Freiheit nicht gerathe zu einem Anſtoß der 
10 Schwachen. Denn ſo dich, der du das Er⸗ 
kenntniß Haft, jemand ſähe zu Tiſche ſttzen 
im Götzenhauſe, wird nicht fein Gewiſſen, 
dieweil er ſchwach iſt, verurſachet, das Götzen⸗ 
11 opfer zu effen? »Und wird alfo über deinem 
Grfenntnig der ſchwache Bruder umkommen, 
um welches willen doch Chriſtus geſtorben iſt. 
12 Wenn ihr aber alfo ſündiget an den Brü- 
dern, und ſchlaget ihr ſchwaches Gewiſſen, 
13 ſo fündiget ihr an Chriſto. Darum, fo die 
Speiſe meinen Bruder ärgert, wollte ich nim⸗ 
mermehr Fleiſch eſſen, auf daß ich meinen 
Bruder nicht ärgerte. 

IX. Bin ich nicht ein Apoſtel? Bin ich 
nicht frei? Habe ich nicht unſern Herrn Je⸗ 
ſum Chriſtum geſehen? Seid nicht ihr mein 

2 Werk in dem Herrn? Bin ich andern nicht 
ein Apoſtel, ſo bin ich doch euer Apoſtel, denn 
das Siegel meines Apoſtelamts ſeid ihr in 

3 dem Herrn. Wenn man mich fraget, ſo 

4 antworte id) alfo: Haben wir nicht Macht 

5 zu effen und zu trinken? Haben wir nicht 
auch Macht eine Schweſter zum Weibe mit 
umher zu führen, wie die andern Apoſtel, 

6 und des Herrn Brüder, und Kephas? Oder 
haben allein ich und Barnabas nicht Macht 

7 ſolches zu thun? »Welcher zeucht jemals in 
den Krieg auf ſeinen eigenen Sdld? Welcher 
pflanzet einen Weinberg, und iſſet nicht von 
ſeiner Frucht? Oder welcher weidet eine Heerde, 
und iſſet nicht von der Milch der Heerde? 

8 Rede ich aber ſolches auf Menſchen Weiſe? 

9 Sagt nicht ſolches das Geſetz auch? Denn 
im Geſetz Mofi ſtehet geſchrieben: „Du ſollſt 
dem Ochſen nicht das Maul verbinden, der 
da driſcht“. Sorget Gott für die Ochſen? 

10 Oder faget ers nicht allerdinge um unſert⸗ 

— willen? Denn es iſt ja um unſertwillen ge⸗ 
ſchrieben. Denn der da pflüget, fol auf Hoff- 
nung pflügen, und der da driſcht, ſoll auf 
Hoffnung dreſchen, daß er ſeiner Hoffnung 

11 theilhaftig werde. So wir euch das Geiſt⸗ 
liche (den, iſts ein großes Ding, ob wir euer 

12 Leibliches erndeen? So aber andere dieſer 


10. 11. A. A: die Erkenntniß ... über deiner Erk. 
7. U. L: reiſet jemals. 


9. Bb: ente Macht. St: Befugniß. St. E: b. 
Schwächeren ... (gereihe). Bb. Bg. d W. VE. A. K. 
G: werde. 

10. die E. St: in einem Götzentempel Mahlzeit 
halten. »E. A: ſpeiſen. d W. G: im G. zu T. liegen. 
K: an einem Götzentiſch ſitzen. Bg: dahin gebracht 
werden. St: beſtimmt. A: aufgemuntert. K. G: ver: 


leitet. (dW: fo erbauet!) WE: fönnte er n. bei f. 


noch ſchwankenden Ueberzeugun gereizt m. 

11. Bb: verderben. Bg.dW.K: verloren gehen. 
St: zu Grunde g. E: So ginge verl. A. G: Und es 
(ſo) geht v. 

12. St. vE. G: verwundet. d W. A. K: verletzet. 

13. Bb. A. G: in Ewigk. (gar) kein F. Bg: ewig- 
lich. St: eine Sp. .. zur Sünde reizt. dW: irret, 
fo werde ich. vE: Anſtoß gäbe ... anſtößig zu fein. 
K. Aergerniß gibt ., nimmerbar. 


1. n. frei? ... ein Apoſtel? St: ein Freier. 


2. nicht Andern ... ichs doch euch. St: für Andre. 
vE: Gelte ich auch A. nicht als A. St: Apoſtel⸗ 
thums. Bb. d W. K: meiner Apoſtelſchaft. 

3. Solches iſt meine Verantwortung gegen die, 
fo mich richten. St. VE. A: Vertheidigung. K: (Sez 
genantwort. Bb. St: beurtheilen. dW: verurth. Bg: 
unterſuchen. VE. A. K: (zu) Rede ſtellen (wollen). 

4. St. d W. vE. K. G: das Recht. A: Vollmacht. 
A. K: uns E. u. Tr. reichen zu laffen. 

5. Bb. St. d W. G: als Weib. St: mitzunehmen. 
A. K: ein Weib, eine Schw. VE: v. einer chriſtl. 
Frau uns begleiten zu laſſen! 

6. nicht zu arbeiten. Bg: k. Arb. zu thun. G: 
b. A. zu unterlaſſen. (VE: fo zu handeln?) 

7. Bb. Bg. St. d W. K: thut Kriegsdienſte. A: 
dient im Kr. vE: als Soldat. dW: mit eig. Solde. 
wer ant eig. Koften. St: Unfoften. S.vE: genießt 
... nährt ich. 

8. dW: [nur] nach menſchl. W. St: Sitte. K: 
Brauch. vE: dem, was bei M. gilt 

9. Bb. St. vE: einem (dem) dreſchenden. Bg. dW. 
G: wenn er dr. K: zubinden. St. vE. A. G: verkör⸗ 
ben! dW: für O. Bb: Bekümmert ſich G. um. K: 
Iſts, weil G. Sorge trage. St: Iſt aber G. grade 
an O. beſonders viel gelegen? 


10. daß, der da pfl... deffen theilh. w. St: mit 
Hoffn. ... mit H. zu genießen. dW: auf H. hin zug. 
vE: auf H. feines Theils der Dreſcher dr. A. G: (in 
d. H.) Früchte * gen. K: der Fr. a w. 

11. Bb. Bg. d W. A. K. G: gefäet (haben)... (wũr⸗ 
ben) e. (zu e. haben). St. vE: Haben w. g. A. G: 
Geiſtiges. vE: das Geiſtige. Bg. d W. vE. G: Fleiſch⸗ 
liches. K: von eurem Irdiſchen. (St: Nahrung d. 
Geiſtes . . d. Leibes.) 
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IX. 


Pauli aliis inservientis exemplum. 


ticipes sunt, quare non potius nos? Sed 
non usi sumus hac potestate, sed omnia 
sustinemus, ne quod offendiculum demus 

13 Evangelio Christi. *Nescilis, quoniam 
qui in sacrario operantur, quae de sa- 
crario sunt, edunt, et qui altari deser- 

14 viunt, eum altari participant? *Ita et 
Dominus ordinavit iis, qui Evangelium 

15 annunciant, de Evangelio vivere. "Ego 
autem nullo horum usus sum. Non au- 
tem scripsi haec, ut ita fiant in me; 
bonum est enim mihi magis mori, quam 

16 ut gloriam meam quis evacuet. Nam 
si evangelizavero, mon est mihi gloria; 
necessitas enim mihi incumbit; vae enim 

17 mihi est, si non evangelizavero. *Si enim 
volens hoc ago, mercedem habeo; si 
autem invitus, dispensatio mihi credita 

18est. "Quae est ergo merces mea? Ut 
Evangelium praedicans sine sumptu po- 
nam Evangelium, ut non abutar potestate 
mea in Evangelio. 

19 Nam cum liber essem ex omnibus, 
omnium me servum feci, ut plures lucri- 

20 facerem. "Et factus sum Judaeis tam- 

21 quam Judaeus, ut Judaeos lucrarer; *iis, 
qui sub lege sunt, quasi sub lege essem 
(cum ipse non essem sub lege), ut eos, 
qui sub lege erant, lucrifacerem; iis, 
qui sine lege erant, tamquam sine lege 
essem (cum sine lege Dei non essem, 
sed in lege essem Christi), ut lucriface- 

22 rem eos, qui sine lege erant. *Factus 
sum infirmis infirmus, ut infirmos lucri- 
facerem. Omnibus omnia factus sum, 

23 ut omnes facerem salvos. Omnia au- 
tem facio propter Evangelium, ut par- 
ticeps ejus efficiar. 

24  Nescitis, quod ii, qui in stadio cur- 
runt, omnes quidem currunt, sed unus 
accipit bravium? Sic currite, ut com- 

25 prehendatis. "Omnis autem, qui in agone 
contendit, ab omnibus se abstinet; et 


12. A* quare. 

13. A* et. 8: altario. A: cum altario par- 
ticipantur. 

15. E: quam gl. meam nemo exinaniet 
(Al.: quis exinaniat?). 

24. À: brabium. 
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1. Gorintber. 
Des Amtes Recht unb Dienft Allen Alles zu werden. 


Macht an euch theilhaftig ſind, warum nicht 
vielmehr wir? Aber wir haben ſolcher Macht 
nicht gebraucht, ſondern wir vertragen aller⸗ 
lei, daß wir nicht dem Evangelio Chriſti ein 

13 Hinderniß machen. Wiſſet ihr nicht, daß, 
die da opfern, eſſen vom Opfer, und die des 

14 Altars pflegen, genießen des Altars? * Alſo 
hat auch der Herr befohlen, daß, die das 
Evangelium verkündigen, ſollen ſich vom 

15 Evangelio nähren. Ich aber habe deren 
keines gebrauchet. Ich ſchreibe auch nicht 
darum davon, daß es mit mir alſo ſollte ge⸗ 
halten werden. Es ware mir lieber, ich ftürbe, 
denn daß mir jemand meinen Ruhm ſollte zu 

16 nichte machen. Denn daß ich das Evange⸗ 
lium predige, darf ich mich nicht rühmen, 
denn ich muß es thun. Und wehe mir, wenn 

17 ich das Evangelium nicht predigte! Thue 
ichs gern, ſo wird mir gelohnet, thue ichs 
aber ungern, ſo iſt mir das Amt doch be⸗ 

18 fohlen. Was ift denn nun mein Lohn? 
Nemlich, daß ich predige das Evangelium 
Chriſti, und thue daſſelbige frei umſonſt, auf 
daß ich nicht meiner Freiheit mißbrauche am 
Evangelio. 

19 Denn wiewohl ich frei bin von jedermann, 
habe ich doch mich ſelbſt jedermann zum 
Knechte gemacht, auf daß ich ihrer viele ge⸗ 

20 winne. Den Juden bin ich geworden als 
ein Jude, auf daß ich die Juden gewinne. 
Denen, die unter dem Geſetz find, bin id) ges 
worden als unter dem Geſetz, auf daß ich 

21 die, ſo unter dem Geſetz find, gewinne. De⸗ 
nen, die ohne Geſetz ſind, bin ich als ohne 
Geſetz geworden (ſo ich doch nicht ohne Ge⸗ 
ſetz bin vor Gott, ſondern bin in dem Geſetz 
Chriſti), auf daß ich die, ſo ohne Geſetz find, 

22 gewinne. Den Schwachen bin ich geworden 
als ein Schwacher, auf daß ich die Schwa⸗ 
chen gewinne. Ich bin jedermann allerlei ge⸗ 
worden, auf daß ich allenthalben ja etliche 

23 ſelig mache. Solches aber thue ich um des 
Evangelii willen, auf daß ich ſein theilhaftig 
werde. 

24 Wiſſet ihr nicht, daß die, [o in den Schran⸗ 
ken laufen, die laufen alle, aber Einer erlanget 
das Kleinod? Laufet nun alſo, daß ihr es 

25 ergreifet. Ein jeglicher aber, der da fámpfet, 
enthält fid alles Dinges, jene alfo, daß fte 


15. U. L: daß mit mir. 
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IX. 


12. St.dW.vE.G: dies Recht bei (auf) euch ge⸗ 
nießen. K: haben. S: fid) dieſes R. bedienen. A: 
an eurer Habe Theil haben? vE. A. K. G: uns nicht 
bedient. St: n. einmal geltend gemacht. d W. K. G: 
ertragen Alles. Bb: ſtehen A. geduldig aus. Bg: 
laſſen A. hingehen. St. vE: ſchicken uns (lieber) in A. 
A: nehmen A. auf uns. Bg: H. geben. »E: veran⸗ 
laſſen. Bb: verurſachen. K: legen. St. S. d W. A. G: 
in (den) Weg (zu) legen. 

13. am Heiligthum ſchaffen, e. v. H. Bb: die 
heil. Dinge verrichten, v. Heiligen. Bg: den Dienſt 
im Tempel v., v. d. T. St: des Heiligen pflegen. 
dW. A. G: mit d. H. (im Heiligthume) beſchäftigt 
find. K: im Heiligth. Dienſt thun. vE: bie Opfer⸗ 
prieſter. Bb: dem A. beigefügt find, des A. mit 
theilhaftig werden. Bg. St. d W: des A. warten. S. 
A. K: (an) dem A. dienen. VE: bie Diener des A. 
Bg: ihren Antheil beim A. haben. St. yE. A. K: v. 
d. A. einen (ihren) Theil empfangen. G: Anth. 
dW: mit d. A. theilen! 

14. Bb. Bg. St. S. d W. vE. A. K. G: verordnet... 
vom E. leben. A. K. E: predigen. vE: die Prediger. 

15. Denn es w. m. beſſer. St: geltend gemacht. Bb. Bg. 
dW. A. G: alio (an) mir geſchehen ſollte (geſchehe). K: man es 
ſo gegen mich de ſoll. Bg: gut für mich, lieber zu ft. St. 
dW.vE.A.G: lieber wollte ich ft. S: eher. Bb: vereitelte. St: 
von Jem. rauben laffen. — 16. Denn fo ich ... mich®. Bb. G: 
habe ich k. Ruhm. Bg. S: ift es mir. Sı.vE: das gibt mir noch. 
d W: habe ich mich n. zu r. A: gereicht mir n. zum R. K: habe 
ich des Ruhmes nicht. Bb: die Nothwendigk. liegt mir ob. St: 
Pflicht dazu. Bg: es ift mir nothw. obgelegen. d W: mir liegt 
d. Pflicht ob. „E. S: es ift (ja) meine Pf. A: weil es m. als Pf. 
obl. K: indem es nothw. m. obf. 

11. Bb: willig... mit Unwillen. dW: freiwillig... unfreiw. 
St. K: von (aus) freien Stücken. Bb. Bg. d W: habe ich (einen) 
Lohn. K: des Lohnes. A: Belohnung. vE: wird mir m. L. St: 
könnte ich auf Belohnung rechnen. Bb. Bg: die Haushaltung. 
dW: das Verwalter ⸗Amt. Bb. Bg. d W. VE. A. G: anvertrauet. 
K: ich bin ja der angeordn. Ausſpender! 

18. ftelle daſſelbige koſtfrei. Bg: foftfr. halte. Bb: ohne 
Koſten fl. St. dW: koſtenfr. mache. A. G: unentgeldlich (vere 
kündige). K: ohne Entgeld. Bb: m. Macht. (dW: nicht m. R. 
brauche? E. G: von... t. Gebr. mache? A: v. m. Vollmacht. 
K: mich meines R. n. bediene.) 

19. Bb. Bg. d W. vE. G: Allen. K: allerſeits .. Allen. S: in 
jeder Ruͤckſicht. d W. vE. A. G: unabhängig. Bg. vE. A. K: war. 
Bb: ihrer mehr. Bg. St. d W. vE. A. K. G: (deſto) Mehrere. 

20. d W. A. G: unt. d. G. ſtehen ... ſtehend (als wäre ich). 
Bg. St: da ich (obgleich) ſelbſt nicht unt. d. G. (mar). dW: 
obſchon wirkl. ... ſtehend. vE: obgleich ich n. fand. A. K: bin. 
vE: Bei ... betrug ich mich wie ... bei d. Anhängern des G. 
A: gleichſam ein Jude. — 21. wiewohl. Bg: gegen Gott ... 
im dd. gegen Chr. Bb: vor Chr. in einem G. Sti. d W: Den Ge- 
ſetzloſen ... geſetzpflichtig gegen Chr. vE: von Gottes G. n. ente 
bunden, ſ. dem G. Chr. verpflichtet. K: n. ohne Geſ. Gottes. 

22. Allen Alles ., allerwege. Bb: allerdings. St. dW: 
auf allerlei (alle) Weiſe. S. G: überall. Bg. vE.A.K: Alle? 
vE: Zu den Schw. ließ ich mich ... herab. 

23. Bb. Bg. K: deſſen mit theilh. St: auch ich ein Mitgenoſſe 
deſſelben. vE: daran Mitantheil haben möge. 

24. Bb. A. K. G: in einer (der) Rennbahn. Bg: auf der Bahn. 
St: Laufbahn. vE: die Wettlaufer in d. L. K: u Bb. 
Bg. dW. G: empfängt. 8t. E: erhält. Bg: ben Ehrenlohn. St. 
dW. E. A. G: Preis. K: Kampfpreis. d W: empfanget. S.A. 
K. G: erlanget. St: erhaltet. vE: den Pr. gewinnet. 

25. Jene zwar. Bb: Ein jeder Kampf⸗Ringer. St. vE: 
Wettkampfer. A: welcher fich im Wettkampfe übt. K: den W. 
kampfet. G: Alle d. ſich auf d. Kampfplatze üben. Bb: enth. 
ſ. n Allem. dW. K: tft in A. enchaltſam. St: muß in a. Stüden 
enth. fein. vE: f. aufs ſtrengſte enthalten. 


688 (9,26—10,15.) 


Ad Corinthios E. 


IX. 


Exemplo majorum contra securitatem utendum. 


illi quidem, ut corruptibilem coronam 
26 accipiant, nos autem incorruptam. *Ego 
igitur sic curro, non quasi in incertum, 
sic pugno, non quasi aërem verberans; 
27 *sed castigo corpus meum et in servi- 
tutem redigo, ne forte, cum aliis prae- 
dicaverim, ipse reprobus efficiar. 
X. Nolo enim vos ignorare, fratres, 
quoniam patres nostri omnes sub nube 
2 fuerunt, et omnes mare transierunt, *et 
omnes in Moyse baptizati sunt in nube 
3et in mari, "et omnes eamdem escam 
4 spiritualem manducaverunt, et omnes 
eumdem potum spiritalem biberunt (bi- 
bebant autem de spiritali consequente 
eos petra, petra autem erat Christus); 
5 *sed non in pluribus eorum beneplaci- 
tum est Deo; nam prostrati sunt in de- 
serto. 
6  Haecautem in figura facta sunt nostri, 
ut non simus concupiscentes malorum, 
7 sicut et illi concupierunt. "Neque ido- 
lolatrae efficiamini, sicut quidam ex ipsis, 
quemadmodum scriptum est: „Sedit po- 
pulus manducare et bibere, et surrexe- 
8 runt ludere“. *Neque fornicemur, sicut 
quidam ex ipsis fornicati sunt, et ceci- 
9 derunt una die viginti tria millia. *Neque 
tentemus Christum, sicut quidam eorum 
tentaverunt, et a serpentibus perierunt. 
10*Neque murmuraveritis, sicut quidam 
eorum murmuraverunt, et perierunt ab 
11 exterminatore. "Haec autem omnia in 
figura contingebant illis, scripta sunt 
autem ad correptionem nostram, in quos 
12 fines seculorum devenerunt. "Itaque, 
qui se existimat stare, videat, ne cadat! 
13 * Tentatio vos non apprehendat, nisi 
humana; fidelis autem Deus est, qui non 
patietur vos tentari supra id quod pot- 
esüs, sed faciet etiam cum tentatione 
proventum, ut possitis sustinere. 
14 Propter quod, charissimi mihi! fugite 
15 ab idolorum cultura. Ut prudentibus 


27. E: lividum facio. 

3. S: spiritalem. 

4. À: consequenti. 

6. E: in figuram. A: concup. mala. 

7. Al.: idolorum cultores. 

8. A* millia. 

13. R: apprehendit. A: super et: f. cum 
temptatione etiam. 
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27. Bentl. al.: d dass. 

1. G rell.: yao. 2. L: Bartioöncar. 

3. LT: zv. Ep. Bo. (eod. ord. v. 4). 

7. LT: OSHEE y. 8. LT: Eredar. 

9. LT: r. xvquov (* xai a. rate, eti. v. 10). 

L: azoàvrro. 

11. LT (* zarta): Tuning et: xay ru. 

13. R[K]T (p. rd dur.) opas. 


1. Coriuther. 


(9,26—10,15.) 689 


Die Båter unter Mofe. Warnung vor Sicherheit. 


IX. 


eine vergängliche Krone empfahen, wir aber 

26 eine unvergängliche. 'Ich laufe aber alfo, 
nicht als aufs Ungewiſſe, ich fechte alſo, 

27 nicht als der in die Luft ſtreichet. Sondern 
ich betäube meinen Leib, und zähme ihn, daß 
ich nicht den andern predige, und ſelbſt ver⸗ 
werflich werde. 

X. Ich will euch aber, lieben Brüder, nicht 
verhalten, daß unſere Väter find alle unter 
der Wolke geweſen, und find alle durchs Meer 

2 gegangen, und find alle unter Mofe getauft 
3 mit der Wolke und mit dem Meer, *und 
haben alle einerlei geiſtliche Speiſe gegeſſen, 
4 und haben alle einerlei geiſtlichen Trank ges 
trunken (ſie tranken aber von dem geiſtlichen 
Fels, der mitfolgete, welcher war Chriſtus); 
5 Faber an ihrer vielen hatte Gott keinen Wohl⸗ 
gefallen, denn fie find niedergeſchlagen in der 
Wüſte. 
6 Das iſt aber uns zum Vorbilde geſchehen, 
daß wir nicht uns gelüften laffen des Böſen, 
7 gleichwie jene gelüftet hat. Werdet auch 
nicht Abgöttiſche, gleichwie jener etliche wur- 
den, als geſchrieben ſtehet: „Das Volk ſetzte 
ſich nieder zu eſſen und zu trinken, und ſtand 
8 auf zu ſpielen“. Auch laſſet uns nicht Hu⸗ 
rerei treiben, wie etliche unter jenen Hurerei 
trieben, und fielen auf Einen Tag drei und 
9 zwanzig tauſend. Laſſet uns aber auch 
Chriſtum nicht verſuchen, wie etliche von 
jenen ihn verſuchten, und wurden von den 

10 Schlangen umgebracht. Murret auch nicht, 
gleichwie jener etliche murreten, und wurden 

11 umgebracht durch den Verderber. Solches 
alles widerfuhr ihnen zum Vorbilde, es iſt 
aber geſchrieben uns zur Warnung, auf 
welche das Ende der Welt gekommen iſt. 

12* Darum, wer ſich läſſet bünfen, er ſtehe, 

13 mag wohl zuſehen, daß er nicht falle. Es 
hat euch noch keine denn menſchliche Ver⸗ 
ſuchung betreten, aber Gott iſt getreu, der 
euch nicht Täffet verſuchen über euer Vermöͤ⸗ 
gen, ſondern machet, daß die Verſuchung ſo 
ein Ende gewinne, daß ihrs könnet ertragen. 

14 Darum, meine Liebſten, fliehet von dem 

15 Götzendienſt. Als mit den Klugen rede ich, 

2. Moſen. 
5. 


U. L: 
A. A: fein. 


Polpglotten⸗Bibel. N. T. 


Bb: verderbliche .. unverderbl. St. S. dW. E: 
Kranz. St. vE: verwelkenden . . unverwelkl. 

26. So I. ich nun. Bb: als ungewiß. St. dW: 
daß es n. aufs Ung. (hin) fei. A: auf etwas Unge⸗ 
wiſſes. Bg. Si. S. d W. vE. A. K. G: kämpfe. S: daß 
ich n. etwa. Bb. G: einer der Luftſtreiche thut. vE. 
A: um (bloße) L. zu thun. K: der in d. L. ſchlägt. 
Bg: als d. nur die L. ſchl. d W: daß ich n. die Streiche 
in d. L. führe! 

27. bläue ... Andern. Bb: halte m. L. unter u. 
bringe ihn in Knechtſchaft. Bg: halte ihn ſklaviſch. 
St: verſetze meinem Körper ſchwere Streiche u. ſetze 
ihn auf Sklavenkoſt! dW: zerſchlage u. baͤndige. 
vE: ſtreug u. hart halte ich. A: züchtige ... bringe 
ihn in d. Dienſtbark. K: faſteie. zur Unterwürfigk. 
G: za behandle ihn als Sklaven. Bb: der 
ich A. verfünb. habe. d W. A. K: gepredigt. Bg: ba 
ich A. aus rufe. A: verworfen. S: . den Preis ver⸗ 
künd. u. ihn ſ. n. erlange. St: als Herold Anderer 
ſ. d. Preiſes unwerth erfunden w. 

1. A: vorenthalten. Bb: unbewußt ſein laſſen. 
Bg: will n. daß euch unb. fei. dW: muß euch daran 
erinnern. VE: möchte n. daß es bei n in Vergeſ⸗ 
ſenh. käme. K: es euch ins Andenken bringen. G: 
Ihr ſollt aber wiſſen. YE: Vorfahren jener W. fol: 
geten. d W. G: unter [ber Leitung] der Wolkenſäule. 
St: der Führung d. Wolke folgeten .. zogen. 

2. auf Woren. Bg: haben fid) taufen laſſen ? dW: Igleich⸗ 
fam]. Bb. Bg. d W. A. K. G: in. St. VE: durch. (A: burch Moſes ?) 

3. Bg: eben bic. St. d W. vE. A. K. G: dieſelbe. ME. A. G: geis 
ſtige. St: Wunderſpeiſe. 

4. denn f. tr. v. einem ., welcher Fels. St: Wunder⸗ 
getränk... fie begleitenden Wunderfelſen. Bb. d W. nachfolgen⸗ 
den. VE. G: der f. begleitete. A: ihnen folgte. K: ihnen folgenden. 

5, derſelben mehreſten ... niedergeſtrecket. Bg: nicht 
an denen Mehrern v. ihnen. dW: bingeſtreckt. A: fielen dahin. 
K: kamen um. G: wurden hingerafft. St: aufgerieben. 

6. Bb. Bg: Dieſe Dinge find unſre Fürbilder geworden. St. 
K: 8 5 für uns. vE: Sinnbilder. Bb: böjer Dinge Begeh⸗ 


rer 

7. Bb. Bg. St. d W. A. G: Goͤtzendiener. K: Diener ber Götzen. 
vE: Nehmet alfo n. Theil an d. Götzendienſte. dW. vE. A. G: 
zu tanzen. St. vE: erhob(en) fih. St: zu Tanzen. (Bg: Mutho 
willen zu treiben?) 

8. SL VE. K: Unzucht. Bb. Bg. d W. G: Buren. vE. A. K. G. 
umkamen. 

9. St. S.d W: [Bott] verſuchten?! vE: auf b. Probe ſtellen. 
Bb: verderbet. St. d W. A. K. G: durch (die) Schl. umkamen. 
vE: getöbtet wurden. 

10. SL. vE.A.G: Würgengel. K: Bertilger. 

11. Senen im V. , der Seiten. Bg: begegnete J. vor» 
bildsweiſe. vE: finn bildlich. A: als V. K: uns zum Bilde! St: 
das Ende der Zeitalter berabgek. VE: uber w. das letzte Zeit⸗ 
alter gef. K: denen d. Ende der Zeitalter beſchieden. d W: die 
wir am E. der Zeiten. A. G: in den letzten 3. Bg: auf w. die 
Enden der Weltzeiten gef. Bb: die Endigungen der Weltläufe. 

12. mag auf. dW. A: meinet (zu ſtehen). St. VE. K: (feft) 
zu ſt. glaubt. 

13. wird verf. laffen ... mit der Verſuchung auch 
den Ausgang ſchaffet. Bb: befangen. Bg: ergriffen. St. 
E. G: getroffen. d W: betr. vE: nach menſchl. Looſe. (A: Laſſet 
euch v. k. V. ergreifen... K: Berf. möge über euch kommen..) 
VE. A. K. G: eure Kräfte. St: auch d. Ausg. herbeiführen. dW. 
A. G: geben. VE: mit ... fole Wendung treffen. (K: bei... 
Gedeihen euch geben?) A: ausharren. 

14. Bb. Bg. St. d W. A. G: vor. vE: den. K: hütet euch vor. 

15. mit Kl. Bb: zu. Bg. St. d W. VE. A. G: Verſtandigen. 
K: zu Kundigen. 
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690 (10, 16—33.) 


Ad Corinthios I. 


X. 


Mensa daemonum non participanduwm. Cawutio cerne immolata vescendi. 


loquor, vos ipsi judicate quod dico. 
16 * Calix benedictionis, cui benedicimus, 
"nonne communicatio sanguinis Christi 
est? et panis, quem frangimus, nonne 
17 participatio corporis Domini est? Quo- 
niam unus panis, unum corpus multi 
sumus, omnes qui de uno pane partici- 
18 pamus. "Videte Israel secundum car- 
nem; nonne qui edunt hostias , participes 
19 sunt altaris? "Quid ergo? dico quod 
idolis immolatum sit aliquid? aut quod 
20 idolum sit aliquid? *Sed quae immolant 
gentes, daemoniis immolant, et non Deo; 
nolo autem vos socios fieri daemonio- 
21rum. Non potestis calicem Domini 
bibere et calicem daemoniorum, non 
potestis mensae Domini parlicipes esse 
22 et mensae daemoniorum. An aemula- 
mur Dominum? numquid fortiores illo 
sumus? 
23 Omnia mihi licent, sed non omnia 
expediunt; omnia mihi licent, sed non 
24 omnia aedificant. *Nemo, quod suum 
25 est, quaerat, sed quod alterius. * Omne, 
quod in macello vaenit, manducate, nihil 
26 interrogantes propterconscientiam.*,,Do- 
27 mini est terra et plenitudo ejus. Si 
quis vocat vos infidelium et vultis ire, 
omne, quod vobis apponitur, manducate, 
nihil interrogantes propter conscientiam. 
28 *Si quis autem dixerit: Hoc immolatum 
est idolis! nolite manducare, propter 
illum, qui indicavit, et propter con- 
29 scientiam. *Conscientiam autem dico 
non tuam, sed alterius; ut quid enim 
libertas mea judicatur ab aliena con- 
30 scientia? Si ego cum gratia participo, 
quid blasphemor pro eo, quod gratias 
81 ago? "Sive ergo manducatis, sive bibitis, 
sive aliud quid facitis: omnia in gloriam 
32 Dei facite. "Sine offensione estote Ju- 
33 daeis et gentibus et ecclesiae Dei; *sicut 
et ego per omnia omnibus placeo, non 
quaerens quod mihi utile est, sed quod 


15. A* ipsi. 17. S: et unum. Al.: nam 
omnes (pro: omn. qui). 87 et de uno 
calice. A: participamur. 22. A: aemu- 
lemur. 23. A“ (bis) mihi. 26. Al. f enim. 
27. St (p. infid.) ad coenam. 28. A: im- 
molatitium (Fest). 29. A: ab alia (1t.: 
infideli). 31. Al.“ aliud. 
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MaL1,7. 


23 FTayea ‚not eot, d ov adrras 2. 
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To oixodopei. 24 Madeie TO davrov Inzelten, RE. 
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27 Ej q rig xalet vus zo amígro» xci 
Odlers nopevsodaı, nds TO napaziÜruesoy 0. 
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owelöncır. 28 Edv d rig h sinn‘ Tovco 
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yo xvoíov 5 yi xoi tO 1 O avınz“. 
29 Zurelönow db exo ovyi er áavtoi, 
alla T toV erco ivari yàp 7 dev- 
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11. 6.35 


30 El 17 yagırı 1 al Aaspnuovues R.14,6: 
Uno ov dyo evgagiotõ; 31 Erre ob da 011284431 
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on, un Cr to Euavzov ovupeoor, ii 1 


8,9. 
v. 26. 


19. LT: :idoA09vrov .. lwy» (GLTHO: ri For. bis). 
20. LTO (bis): 9'sow (* ra EO. ). 

23. G rell. |KH]* (bis) A et (24) &xacr. 

27. LT* d %. 

28. LTO: icgo9vcov. G rell.“ r4-acc7« (e v. 26). 
30. RT de. 

33. LT: ovugopor. 


1. Corinther. 


(10,16—33.) 691 


Gegen Theilnahme am Heidenthum. Schonung der Gewiſſen. X. 


16 richtet ihr, was ich ſage. Der geſegnete 
Kelch, welchen wir ſegnen, iſt der nicht die 
Gemeinſchaſt des Blutes Chrifti? Das Brot, 
das wir brechen, iſt das nicht die Gemein⸗ 

17 ſchaft des Leibes Chriſti? Denn Ein Brot 
iſts, (o finb wir viele Ein Leib, dieweil wir 

48 alle Eines Brotes theilhaftig find. * Gebet 
an den Iſrael nach dem Fleiſch. Welche bie 
Opfer eſſen, ſind die nicht in der Gemein⸗ 

19 ſchaft des Altars? Was ſoll ich denn nun 
ſagen? Soll ich ſagen, daß der Götze etwas 
ſei? oder daß das Götzenopfer etwas ſei? 

20 * Aber ich fage, daß die Heiden, was fie 
opfern, das opfern fie den Teufeln, und nicht 
Gotte. Nun will ich nicht, daß ihr in der 

21 Teufel Gemeinſchaft fein ſollt. Ihr könnet 
nicht zugleich trinken des Herrn Kelch, und 
der Teufel Kelch, ihr könnet nicht zugleich 
theilhaftig fein des Herrn Tiſches, und der 

22 Teufel Tiſches. Oder wollen wir dem Herrn 
trotzen? Sind wir ſtärker, denn er? 

23 Ich habe es zwar alles Macht, aber es 
frommet nicht alles, ich habe es alles Macht, 

24 aber es beſſert nicht alles. Niemand ſuche, 
was ſein iſt, ſondern ein jeglicher, was des 

25 andern iſt. Alles, was feil iſt auf dem 
Fleiſchmarkt, das eſſet, und forſchet nichts, 

26 auf daß ihr des Gewiſſens verſchonet. Denn 
„die Erde iſt des Herrn, und was darinnen 

27 iſt“. So aber jemand von den Unglaͤubigen 
euch ladet, und ihr wollt hingehen, ſo eſſet 
alles, was euch vorgetragen wird, und for⸗ 
ſchet nicht, auf daß ihr des Gewiſſens ver⸗ 

28 ſchonet. Wo aber jemand würde zu euch 

ſagen: Das iſt Götzenopfer; ſo eſſet nicht, 
um deß willen, der es anzeiget, auf daß ihr 
des Gewiſſens verſchonet. („Die Erde ift des 

29 Herrn, und was darinnen ift.) Ich fage 
aber vom Gewiſſen, nicht dein ſelbſt, ſondern 
des andern. Denn warum ſollte ich meine 
Freiheit laffen urtheilen von eines andern Ge- 

30 wiſſen? Denn fo ichs mit Dankſagung ge- 
nieße, was ſollte ich denn verläftert werden 

31 über dem, dafür ich danke? Ihr eſſet nun, 
oder trinket, oder was ihr thut, ſo thut es 

32 alles zu Gottes Ehre. Seid nicht ärgerlich 
weder den Juden noch den Griechen, noch 

33 der Gemeine Gottes; gleichwie ich auch jeder⸗ 
mann in allerlei mich gefaͤllig mache, und 
ſuche nicht, was mir, ſondern was vielen 


Bb: urtheilet. St. d W. E. A. K. G: beurth. ſelbſt. 

16. K. der Segnung... eine Gem. (Bb.) Bg. d W: 
Becher des Segens. K: K. der Einſegnung. St: gez 
weihte K. dW: über dem wir d. Segen ſprechen. 
St: eine Weihe ausſpr. vE: die Mittheilung. St: 
ein Theilnehmen an. 

17. des Einen Br. (Bb: Dieweil wir v. ſ. ein 
einig Br., ein einiger Leib? St. A. K: Ein Br., E. 
L. f. w. Viele? vE: Deßwegen find...?) G: da Ein 
Br. ift. dW: genießen deſſelben Br. vE: die w. v. 


E. Br. gen. 

18. St.vE. d W. A. K. G: die Iſraeliten. St: d. 
leibl. Abkunft nad) .. das Altarfleiſch. vE: effen 
dürfen. Bb. Bg. vE: (Mit-) Genoſſen des A. A: h. 
AN an. Be uf 

19. will. St. VE. G: damit (agen. Bg. A: fage ich. 
K: Was denn? ſage ich. en 

20. Bg: ſchlachten? Bb: ben Geiſtern. St: Då- 
monen. dW: ben [falſchen] Göttern?? vE: Theil 
nehmet an dem Teufeldienſte. 

21. dW: Götter !! XE: an d. Mahle Theil neh- 
men. St: Tafel! 


22. des H. Eifer reizen. Bb. Bg: den H. zum E. 
dW. G: Zorn. St. vE: Unwillen. A. K: den H. rei: 
zen. St. K: mächtiger. 

23. erbauet. S. zu Kap. 6, 12. u. 8, 1. 


24. St: ſei auf.. bedacht. vE: f. bloß feinen Borz 
theil, f. auch d. Nutzen d. A. G: nur was ihm 
auch w. Andern heilſam iſt. 

25. um des Gew. willen. Bb. Bg. St. d W. vE. A. 
K. G: verfauft wird. Bg: fraget nicht nach. St. dW. 
G: ohne zu unterſuchen. E. A: des G. wegen (ángftl.) 
nachzufragen. K: euch zu befr. 

26. Bg. K. G: darauf. Bb: ihre Fülle. St. VE: was 
fie füllet. dW: erfüllet. A: hat. (dW: die Welt?) 

27. Wie V. 25. Bb. dW: vorgelegt. St. yE. A. 
K. G: vorgeſetzt. Bg: man aufträgt. 


28. um deß ... u. um d. G. willen. St: den Göt⸗ 
tern geweihtes Fleiſch. A: Götzenopferſpeiſe. K: 
war den Götzen geopfert. 


29. Bb: ſoll geurth. werden. Bg: wird beurth. 
St. vE: ſollte gerichtet w. dW. G: foll. A. K: ich 
richten laffen. Bg. dW: einem andern G. 

0. Bb. Bg. St. d W. vE. G: mit Dank. Bb: theil- 
haftig werde. (A: meine Dankſagung genieße?) 

31. Bb: Es fei nun daß ꝛc. St. vE: Ihr möget 
alſo. St: Verherrlichung. 

32. Bb. Bg. St. d W: Werdet (feid) unanftößig. 
St. d W: für Juden. vE: Gebt weder ... einen An: 
ſtoß. A. G: G. nicht (weder) Aergerniß. K: Anſtoß. 
A: Kirche! 

33. in Allem Allen. Bb. A: zu Gefallen bin. 
dW. K. G: lebe. St: gegen A. gefällig bin. vE: mich 
auf alle Weife nad) Jedem bequeme. 


44* 


692 (11,1—18.) 
XI. 


Ad Corinthios J. 


Adversus abusus in conventibus; de capite velande. 


—— — | 


XI. multis, ut salvi fiant. *Imitatores 
mei estote, sicut et ego Christi. 


2 Laudo autem vos, fratres, quod per 
omnia mei memores estis, et sicut tra- 
8 didi vobis, praecepta mea tenetis. *Volo 
autem vos scire, quod omnis viri caput 
Christus est, caput autem mulieris vir, 
4 caput vero Christi Deus. *Omnis vir 
orans aut prophetans velato capite, de- 
5 turpat caput suum. *Omnis autem mulier 
orans aut prophetans non velato capite, 
deturpat caput suum; unum enim est 
6 ac si decalvetur. *Nam si non velatur 
mulier, tondeatur; si vero turpe est 
mulieri tonderi aut decalvari, velet caput 
7suum. *Vir quidem non debet velare 
caput suum, quoniam imago et gloria 
Dei est; mulier autem gloria viri est. 
8*Non enim vir ex muliere est, sed mu- 
9 lier ex viro; *etenim non est creatus 
vir propter mulierem, sed mulier pro- 
10 pter virum. *Ideo debet mulier pote- 
statem habere supra caput propter Ange- 
11 los. "Verumtamen neque vir sine mu- 
liere neque mulier sine viro in Domino; 
12 *nam sicut mulier de viro, ila et vir 
per mulierem, omnia autem ex Deo. 
13 Vos ipsi judicate; decet mulierem non 
14 velatam orare Deum? Nee ipsa natura 
docet vos, quod vir quidem si comam 
15 nutriat, ignominia est illi, * mulier vero 
si comam nutriat, gloria est illi? quo- 
niam capilli pro velamine ei dati sunt. 
16 * Si quis autem videtur contentiosus esse, 
nos talem consuetudinem non habemus, 
neque ecclesia Dei. 


17 Hoc autem praecipio, non laudans 
quod non in melius sed in deterius con- 
18 venitis. Primum quidem convenientibus 
vobis in ecclesiam, audio scissuras esse 


A 


2. A* per. 
5. A: unum est enim. 
6. AT (p. mulier) et. 
7. À* suum. 
10. S: velamen (t (p. cap. ] suum et). 
13. A* ipsi. 
16. A: ecclesiae. 
18. À: in ecclesia. 
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10,15. 


2. LT“ d- AD. 5. L: auıns. J. LTI 7 (a. 7.) 

10. Pon. Gough. p. v. 13., Bow. p. v. 15. Venema: 
sx 09. Gothofr.: itupiav (Fulg.: velamen = exu- 
viam?). Toup.: isoa. Falck.: zavatav. Gothofr.: 
d yt lain. Taylor: aytius. Toup.: dle. IBKöhler: 
JA (obtrectatores). 

11. G rell.: yvy} .. are (inverso ord.). 

14. LT (* 7): òè 7 p. abrij. 

15. [KIS T“ (alt.) abrñ. 

17. LT: zagayytliw u Era et: e gov et: gocov. 
18. R 4. 


1. Gorittber. 


(11,1—18.) 693 


Das unbedeckte Haupt. Die Macht auf bem Haupte. 


XI. frommt, daß ſie ſelig werden. Seid 
meine Nachfolger, gleichwie ich Chriſti. 

2 Ich lobe euch, lieben Brüder, daß ihr an 
mich gedenket in allen Stücken, und haltet 
die Weiſe, gleichwie ich euch gegeben habe. 

3 ch laffe euch aber wiſſen, daß Chriftus ift 
eines jeglichen Mannes Haupt, der Mann 
aber iſt des Weibes Haupt, Gott aber iſt 

A Chriſti Haupt. Ein jeglicher Mann, der 
da betet oder weiſſaget, und hat etwas auf 

5 dem Haupt, der ſchändet fein Haupt. Ein 
Weib aber, das da betet oder weiſſaget mit 
unbedecktem Haupt, die ſchändet ihr Haupt, 
denn es iſt eben ſo viel, als wäre ſie be⸗ 

6 ſchoren. Will fie ſich nicht bedecken, fo 
ſchneide man ihr auch das Haar ab. Nun 
es aber übel ſtehet, daß ein Weib verſchnit⸗ 
tene Haare habe oder beſchoren ſei, ſo laſſet 

7 ſie das Haupt bedecken. Der Mann aber 
ſoll das Haupt nicht bedecken, fintemal er iſt 
Gottes Bild und Gottes Ehre, das Weib aber 

8 iſt des Mannes Ehre. Denn der Mann iſt 
nicht vom Weibe, ſondern das Weib iſt vom 

9 Manne. Und der Mann iſt nicht geſchaffen 
um des Weibes willen, ſondern das Weib 

10 um des Mannes willen. Darum ſoll das 
Weib eine Macht auf dem Haupt haben, um 

11 der Engel willen. Doch ijt weder der Mann 
ohne das Weib, noch das Weib ohne den 

12 Mann in dem Herrn. Denn wie das Weib 
von dem Manne, alſo kommt auch der Mann 

13 durch das Weib, aber alles von Gott. Richtet 
bei euch ſelbſt, ob es wohl ſtehet, daß ein 

14 Weib unbedecket vor Gott bete? Oder Ichret 
euch auch nicht die Natur, daß einem Manne 
eine Unehre iſt, ſo er lange Haare zeuget, 

15 und dem Weibe eine Ehre, jo fie lange 
Haare zeuget? Das Haar iſt ihr zur Decke 

16 gegeben. Iſt aber jemand unter euch, ber 
Luſt zu zanken hat, der wiſſe, daß wir ſolche 
Weiſe nicht haben, die Gemeinen Gottes 
auch nicht. 

17 Ich muß aber dieß befehlen: Ich kann es 
nicht loben, daß ihr nicht auf beſſere Weiſe, 
ſondern auf ärgere Weiſe zuſammen kommt. 

18 * Zum erſten, wenn ihr zuſammen kommt in 
der Gemeine, Höre ich, es feien Spaltungen 


6. U. L: verſchnitten Haar. 
12. U. L: durchs Weib. 


XI. 


Bb. A. K: nutzet. Bg: vorträglich ift. St: zutr. 
vE: förderlich. G: beiljam. — 1. Nachahmer. ©. 
zu Kap. 4, 16. vE: Folget meinem Beiſpiele. 

2. behaltet die Ueberlieferungen, wie ich fie. Bb: 
überlieferten Lehren. Bg: übergebenen. St. d W. A: 
Vorſchriften .. (vorgeſchr.) A. G: überliefert. K: 
mitgetheilt. vE: nach d. Ueb. . . ertheilt h. euch richtet. 

3. Bb. Bg: will daß ihr wiſſet. St. E. G: Das 
ſollt ihr wiſſen. K: Ihr ſollt. dW: müffet. A: will 
euch zu w. thun. (S. E: Oberhaupt! 

4. St: begeiftert ſpricht. dW: beim Beten o. Pro⸗ 
phezeien? Bg: um das H. St. vE. A. K. G: mit be: 
decktem H. Bg: verunehret. St. YE. A. K. G: entehret. 
St: fid) ſelbſt? — 5. jegliches W. St. VE: unver⸗ 
ſchleiertem. dW: unverhülltem ... ebenſogut. vE: 
beſchimpfet. d W. vE. A: geſchoren. K: eben fo als 
fei ihr Haar abgeſch. Bb. St: eins u. (eben) daſſelbe. 
Bb: eine Beſchorne. — 6. fen. fte fb. Bb: Wenn 
ein W. n. bedecket wird. Bg. A: So e. W. ſich n. b. 
St. vE: verſchl. dW: verh. K: umſchleiert. Bb: für 
e. W. ſchändlich. d W. A. G: ſchimpfl. E: eine Schande. 
St: unanſtändig. K: ungeziemend. Bg: was Häß⸗ 
liches. Bb: daß ihr die H. abgeſchn. o. f. beſch. werde. 
Bg: wenn f. das H. abfchn. ... läßt. St. A. G: ſich 
zu laſſen. d W: ſcheeren. VE: ganz wegſch. K: abſch. 

7. Bb: Denn ein M. ſ. wohl ꝛc. Bg: der M. zwar. 
St. d W. vE: darf... trägt G. B. u. Würde an fid. 
K: Ebenbild u. Abglanz. 

9. Bb: So iſt auch. d W. E. A. K. G: Auch iſt (ja). 

10. St: ein Zeichen der M. die der M. über ſie hat 
... tragen. dW: 3. det M. des Mannes. vE: Ober: 
herrſchafts⸗Zeichen. A. G: [Zeichen der] M. K: 3. d. 
Untergebenheit. (St: Kundſchafter?) 

11. St. dW: etwas in d. H. 

42. St: wird itzt d. M. durch d. W. geboren. 

13. Bb. St. d W. A. K: Urtheilet (nur ſelbſt). Bb: 
iſt es wohl ziemend. A. G: ſchicklich. St. K: geziemt es 
(i. dW: Ziemet es bem W. Bg. St. d W. vE. A. K: 
zu Gott. — 14. euch n. felber ., langes H. zeucht. 
Bb. d W. A. K. G: trägt. Bg: hat. St. E: f. Haupth. 
(lang) wachſen zu laſſen. dW: ein Schimpf für ihn. 
St. vE. G: ſchimpflich. — 15. langes H. zeucht? 
Denn :c. dW: eine Zierde für (le. vE: das l. H. des 
W. 3. A. K: zur 3. (ci. St: diene. Bb: für eine Decke. 
Bg: für e. Hülle. St. d W. E. G: ſtatt eines Schleiers. 
A. K: zum Schl. 16. Zo aber Jemand Luft... Ge: 
wohnheit. Bb: für gut achtet zankſüchtig zu ſein. Bg: 
Dünket es J. gut zu freiten. St. dW: Will J. [Biete 
über] ftr. vE: Sollte übrigens J. L. haben. A: Wenn 
aber Jemanden ſcheint, ftr. zu müſſen. K: Wenn es J. 
darüber zu ſtr. bedünkt. G: daß wir einmal ꝛc. Bb. 
Bg. d W: fo haben wir. K: w. h. ſolchen Gebrauch. 
St: fo [mag ers]; nur h. w. ... Sitte. YE: w. u. d. 
G. G. haben ꝛc. A: noch anchſ überhaupt die Kirche G. 

17. und kann.., zum Beſſern. . z. Aergern. Bb: In⸗ 
dem ich aber dies verkündige, kann. St:dieſe Vorſchrift 

ebe. d W. G: [euch] dieſes anbefehle. VE: Da ich diefe 

nordnungen treffe. Bg: Folgendes gebiete ich. A: 
Dies iſt mein Befehl. K: ſage ich ench. 5 
Beſſerung. . Verſchlimmerung. Bg: ſo wie es n. z. B. ſ. 
zum Nachtheil gereichet. A. K: zum Schlechtern. dW: 
Zufammenfünfte haltet. vE:e8 durch eure Z. mit euch 
n. beffer f. ſchlimmer wird. St: n. ins B.. . fortgeht. 

18. A. G: in die Verſamml. Bg: Trennungen. 
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XI. 


(11, 19—34.) 


Ad Corinthios I. 


Adversus abusus in epulis coenae sacrae. 


19 inter vos, et ex parte credo. Nam 
oportet et haereses esse, ut et qui pro- 

20 bati sunt, manifesti fiant in vobis. * Con- 
venientibus ergo vobis in unum, jam 
non est Dominicam coenam manducare. 

21 *Unusquisque enim suam coenam prae- 
sumit ad manducandum, et alius quidem 

22 esurit, alius autem ebrius est. *Num- 
quid domos non habetis ad manducan- 
dum? aut ecclesiam Dei contemnilis, et 
confunditis eos, qui non habent? Quid 
dicam vobis? laudo vos? in hoc non 
laudo. 

23 Ego enim accepi a Domino, quod et 
tradidi vobis: quoniam Dominus Jesus, 
in qua nocte tradebatur, accepit panem, 

24 * et gratias agens fregit et dixit: Accipite 
et manducate; hoc est corpus meum, 
quod pro vobis tradetur; hoc facite in 

25 meam commemorationem. *Similiter et 
calicem, postquam coenavit, dicens: Hic 
calix novum testamentum est in meo 
sanguine; hoc facite, quotiescunque bi- 

20 betis, in meam commemorationem. * Quo- 
tiescunque enim manducabitis panem 
hunc et calicem bibetis, mortem Do- 

27 mini annunciabitis, donec veniat. * Ita- 
que quicunque manducaverit panem hunc 
vel biberit calicem Domini indigne, reus 

28 erit corporis et sanguinis Domini. * Probet 
autem se ipsum homo, et sic de pane 

29 illo edat et de calice bibat. "Qui enim 
manducat et bibit indigne, judicium sibi 
manducat et bibit, non dijudicans corpus 

30 Domini. "Ideo inter vos multi infirmi 

31 et imbecilles, et dormiunt multi. *Quod 
si nosmetipsos dijudicaremus, non utique 

32 judicaremur. Dum judicamur autem, 
a Domino corripimur, ut non cum hoc 

33 mundo damnemur. Itaque, fratres mei, 
cum convenilis ad manducandum, invi- 

34 cem exspectate. Si quis esurit, domi 
manducet, ut non in judicium con- 
veniatis. Caetera autem, cum venero, 
disponam. 


18. A* inter vos. 

22. Al.: in hoc? 

24. A* quod. DG: frangitur. 
25. À: bibitis. 

26. A: adnunciatis. 

30. A1 sunt. 
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19. [LI (p. tva) xai. 21. Knatchbull. pon. xai p. 
zgoiauß. 22. LT: Ti nw dulv; (L: inawa va. er 
zurw; &xémowwd). 23. I.: nagtdidero. 24. G[KHOl 
SLT“ Aag. gay. LT*xiog. 26. SLTO* röro. G rell.* 
av et (27) rovrov. GKSLTHF «5 (a. a.). 29. LIT“ 
dv et tă xvo. 31. LT: ài. 32. TT rs. 34. Grell.“ dè. 


1. Gorittber. 


Die Liebesmahle und das Abendmahl. 


(11, 19-34.) 695 
XE. 


19 unter euch, unb zum Theil glaube ichs. Denn 
es müſſen Rotten unter euch ſein, auf daß 
die, ſo rechtſchaffen find, offenbar unter euch 

20 werden. Wenn ihr nun zuſammen kommt, 
ſo hält man da nicht des Herrn Abendmahl. 

21 Denn fo man das Abendmahl halten ſoll, 
nimmt ein jeglicher ſein Eigenes vorhin, und 
einer iſt hungrig, der andere iſt trunken. 

22 * Habt ihr aber nicht Häuſer, da ihr effen 
und trinken möget? Oder verachtet ihr die 
Gemeine Gottes, und beichämet die, fo da 
nichts haben? Was ſoll ich euch ſagen? 
Soll ich euch loben? Hierinnen lobe ich 
euch nicht. 

23 Ich habe es von dem Herrn empfangen, 
das ich euch gegeben habe. Denn der Herr 
Jeſus, in der Nacht, da er verrathen ward, 

24 nahm er das Brot, *banfete und brachs und 
ſprach: Nehmet, effet, das ift mein Leib, der 
für euch gebrochen wird; ſolches thut zu 

25 meinem Gedaͤchtniß. Deſſelbigen gleichen 
auch den Kelch, nach dem Abendmahl, und 
ſprach: Dieſer Kelch iſt das neue Teſtament 
in meinem Blut, ſolches thut, ſo oft ihrs 

26 trinket, zu meinem Gedächtniß. Denn fo 
oft ihr von dieſem Brot eſſet, und von die⸗ 
ſem Kelch trinket, ſollt ihr des Herrn Tod 

27 verkündigen, bis daß er kommt. Welcher 
nun unwürdig von dieſem Brot iſſet, oder 
von dem Kelch des Herrn trinket, der iſt 
ſchuldig an dem Leibe und Blute des Herrn. 

28 * Der Menſch prüfe aber fid) ſelbſt, und alfo 
eſſe er von dieſem Brot, und trinke von die⸗ 

29 ſem Kelch. Denn welcher unwürdig iſſet 
und trinket, der iſſet und trinket ihm ſelber 
das Gericht, damit, daß er nicht unterſcheidet 

30 den Leib des Herrn. Darum ſind auch ſo 
viel Schwache und Kranke unter euch, und 

31 ein gut Theil ſchlafen. Denn fo wir uns 
ſelber richteten, ſo würden wir nicht gerichtet. 

32 * Wenn wir aber gerichtet werden, jo werden 
wir von dem Herrn gezüchtiget, auf daß wir 
nicht ſammt der Welt verdammt werden. 

33 Darum, meine lieben Brüder, wenn ihr 
zuſammen kommt zu eſſen, ſo harre einer 

34 des andern. Hungert aber jemand, der ejfe 
daheim, auf daß ihr nicht zum Gericht zu⸗ 
ſammen kommt. Das andere will ich ordnen, 
wenn ich komme. 


19. auch Rotten ... die Nechtſch. Bg: Secten. 
St: Trennungen. dW: Parteiungen. VE: Spal- 
tungen. (A. K: Irrlehren? Bb. G: Ketzereien?) 
St. d W. E. A. K. G: Bewährten. K: kund. vE: 
kenntlich. 

20. ift da n. ... zu halten. Bb. K: ift das (es ja) 
n.... eſſen. Bg: fann man ... n. effen. St. d W. E. 
A. G: heißt das n. d. (Mahl) b. H. halten (genießen). 

21. mans h. foll ... eig. Abendmahl. Bb: u. 
iſſets voraus. Bg: vorher bei d. Eſſen. dW: f. eig. 
Mahl vorweg beim E. St: nimmt f. Mahlzeit vor: 
her zu fid). VE: f. Speiſe vor fid) hin u. ißt. A: vor⸗ 
her ſ. Nachtmahl um zu eſſen. K: hält ſ. e. M. ſich 
bevor beim E. G: betrunken? Bb: hat wohl ge⸗ 
trunfen. Bg: trinkt jid) voll? A: in Fülle. K: fatt. 
VE: überladet fid? St: überfatt. dW: hungert ... 
ſchwelgt. 

22. Bb. Bg. yE. A: zum Eſſen u. Tr. St. d W. K. 
G: um zu ... VE: eure H. ... achtet fo gering ... mit- 
bringen. Bg: euch hiebei loben? Ich l. end) n. St: 
Nein, darum l. ich n. dW: kann ich euch n. loben. 

23. Denn ., euch auch g. habe: daf ꝛc. dW: 
v. Herrn vernommen ... mitgetheilt ., überliefert. 
K: überkommen. Bg. vE: Mid eud) übergeben. Bb. 
A. K: überliefert. Bg.dW: Br. nahm. E. G: nahm 


(er). 

24. 25. (S. auch zu Matth. 26, 26 ꝛc. Luc. 22, 
19 ꝛc.) Bg: gegeben. »E. A: hingeg. K: wird h. 
werden. Bb: Becher. St. E: nach der Mahlzeit. G: 
dem Mahle. A: Nachtmahle. (St. E. A. K. G: fo 
oft ihr trinket? dW: irgend! ?) 

26. St: aus. Bb. Bg. d W. E. A. K. G: dieſes Br. 
7 dieſen (B.). Bb.Bg.St.dW: (fo) verkündiget 

r 


). 

27. S: auf eine unwürd. Weiſe. dW: wird ſch. 
Bb. Bg: w. fd}. fein. Bb. Bg. d W. A: des Leibes 1c. 
St. vE. G: verſündiget fid) (gegen). S: hat f. verf. 
K: wird fid) verſündigen. 


28. Bb: Gin M. vE: Jeder ... alsdann. K: diez 
fes Brotes .. Kelches. 


29. ein Ger. dW: ſich G. St: zur Strafe. (S: 
zum Schaden!) St. dW: nicht würdiget! 

30. St: Schwächliche. Bb. A. G: Biele. Bg.K: 
Manche. St.dW.vE: nicht wenige. Bg.St.A.G: 
(find) entſchlafen. S. dW: (fogar) geftorben. 

31. Bb: uns ſ. unterſcheideten. Bg: beurtheil⸗ 
ten ... geurtheilt. St: beſtraften . geſtr. d W: prũ⸗ 
feten. VE. A. K: (gewiß) n. ger. werden. 

32. Bb. Bg. St: mit b. W. verurtheilt. A. K. G: 
m. dieſer W. 

33. E. G: zum Mahle. Bb. Bg. St. d W. A. G: 
wartet auf einander. VE. K: warte E. auf d. A. 

34. Webrige. Bb. St. d W. ꝑE. A. K. G: zu Haufe. 
K: gerichtet zu werden. dW: durch eure Verſamml. 
ein G. auf euch ladet. vE: bie Zuſammenkunft euch 
n. zur Strafe gereiche. Bb. Bg: verordnen. St. dW. 
VE. A. K: anordnen. 
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Ad Corinthios I. 


XII. 


Donorum Spiritus Sancti varietas in unitate. 


XII. De spiritualibus autem nolo vos 
2 igüorare, fratres! *Scitis quoniam cum 
gentes essetis, ad simulacra muta, prout 
3 ducebamini, euntes. "Ideo notum vobis 
facio, quod nemo in Spiritu Dei loquens 
dicit anathema Jesu, et nemo potest di- 
cere: Dominus Jesus, nisi in Spiritu 
sancto, 
4 Divisiones vero gratiarum sunt, idem 
5 autem Spiritus; "et divisiones ministra- 
6 tionum sunt, idem autem Dominus; *et 
divisiones operationum sunt, idem vero 
Deus, qui operatur omnia in omnibus. 
7 * Unicuique autem datur manifestatio Spi- 
8 ritus ad utilitatem.. "Alii quidem per 
Spiritum datur sermo sapientiae, alii 
autem sermo scientiae secundum eum- 
9 dem Spiritum, "alteri fides in eodem 
Spiritu, alii gratia sanitatum in uno Spi- 

10 ritu, "alii operatio virtutum, alii pro- 
phetia, alii discretio spirituum, alii ge- 
nera linguarum, alii interpretatio ser- 

11 monum; "haec autem omnia operatur 
unus atque idem Spiritus, dividens singu- 
lis prout vult. 

12 Sicut enim corpus unum est et mem- 
bra habet multa, omnia autem membra 
corporis cum sint multa, unum tamen 

13 corpus sunt: ita et Christus. "Etenim 
in uno Spiritu omnes nos in unum cor- 
pus baptizati sumus, sive Judaei sive 
gentiles, sive servi sive liberi, et omnes 

14in uno Spiritu potati sumus. "Nam et 
corpus non est unum membrum, sed 

15 multa. Si dixerit pes: Quoniam non 
sum manus, non sum de corpore! num 

16 ideo non est de corpore? "Et si dixerit 
auris: Quoniam non sum oculus, non 
sum de corpore! num ideo non est de 

17 corpore? "Si totum corpus oculus, 
ubi auditus? Si totum auditus, ubi 

18 odoratus? *Nunc autem posuit Deus 
membra, unumquodque eorum in cor- 


2. ST autem. D: gentes eratis idolorum 
sine voce, euntes prout d. A: simulachra. 
3. Al.: Jesum. 
12. A“ tamen, 
13. A: omn. unum spiritum. Al.: 
vimus. 
15. A: non ideo. 
16. A (* Et): Quia et: non ideo. 
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„2. STI. ITI (p. örı)öre (Griesb.: Oidare, Ori ore T 
Ire, Ire QOG TA. ). 
3. LT: Avi ena Inos et: Kvgioc I. 
5 T: x. ó avv. G rell.“ ioci. 
9. [L]T* (pr.) oͤe. LTO (in f.): iv tă érè uv. 
10. LT (* alt. tert. et quart. qe): die eh. 
is IN. 75 vos. 


LI“ (alt.) eis (I: iguticO gue»). 


| 1. Eorintber. 
Verſchiedene Gaben. Der Körper unb die Glieder. 


XII. Von den geiſtlichen Gaben aber will 
2 ich euch, lieben Brüder, nicht verhalten. Ihr 
wiſſet, daß ihr Heiden ſeid geweſen, und hin⸗ 
gegangen zu den ſtummen Götzen, wie ihr 
3 geführt wurdet. Darum thue ich euch kund, 
daß niemand Jeſum verfluchet, der durch den 
Geiſt Gottes redet, und niemand kann Jeſum 
einen Herrn heißen, ohne durch den heiligen 
Geiſt. 
4 Es find mancherlei Gaben, aber es iſt Ein 
5 Geiſt. »Und es find mancherlei Aemter, aber 
6 es ift Ein Herr. Und es find mancherlei 
Kräfte, aber es iſt Ein Gott, der da wirket 
7 alles in allen. In einem jeglichen erzeigen 
ſich die Gaben des Geiſtes zum gemeinen 
8 Nutzen. Einem wird gegeben durch den 
Geiſt zu reden von der Weisheit, dem andern 
wird gegeben zu reden von der Erkenntniß, 
9 nach demſelbigen Geit, "einem andern ber 
Glaube, in demſelbigen Geiſt, einem andern 
die Gabe gefund zu machen, in demſelbigen 

10 Geiſt, einem andern Wunder zu thun, einem 
andern Weiſſagung, einem andern Geiſter zu 
unterſcheiden, einem andern mancherlei Spra⸗ 
chen, einem andern die Sprachen auszulegen. 

11 Dieß aber alles wirtet derſelbige einige Geiſt, 
und theilet einem jeglichen ſeines zu, nach⸗ 
dem er will. 

12 Denn gleichwie Ein Leib iſt und hat doch 
viele Glieder, alle Glieder aber Eines Leibes, 
wiewohl ihrer viele find, ſind ſie doch Ein Leib; 

13 alfo auch Chriſtus. Denn wir find durch 
Einen Geiſt alle zu Einem Leibe getauft, wir 
ſeien Juden oder Griechen, Knechte oder Freie, 

14 und find alle zu Einem Geiſt getraͤnket. Denn 
auch der Leib iſt nicht Ein Glied, ſondern 

15 viele. So aber der Fuß ſpräche: Ich bin 
keine Hand, darum bin ich des Leibes Glied 
nicht, ſollte er um deß willen nicht des Leibes 

16 Glied ſein? Und ſo das Ohr ſpräche: Ich 
bin kein Auge, darum bin ich nicht des Leibes 
Glied, ſollte es um deß willen nicht des Leibes 

17 Glied ſein? Wenn der ganze Leib Auge 
wäre, wo bliebe das Gehör? So er ganz das 

18 Gehör wäre, wo bliebe der Geruch? Nun 
aber hat Gott die Glieder geſetzt, ein jegliches 


7. U. L: Nutz. 
12. U. L: ihr. 
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XII. 


1. »E. A. K. G: Geiſtesgaben. Bb. vE: unwiſſend 
ſein laſſen. Bg: w. n. daß ihr unberichtet ſeid. St: 
meine Gedanken n. verhehlen. d W. A. K. G: ohne Be- 
lehrung laſſen. St. d W: Betreffend (anlangend) die 
Begeiſterten? 

2. Bb. Bg. St: ſprachloſen. Bb: hingetrieben wor: 
den feid. Bg: fo gef. w. u. euch hinführen ließet. 
dW. St: (hin) führen ließet, fo wie man euch führete 
(leitete). K: wie man immer. 

3. Bg. d W. vE. A. G: in dem G. Gottes . im h. G. 
Bb: einen Fluch nennet. Bg: Bann heißt. St: läſtern 
wird. dW: läftert. vE: wird eine Läſterung gegen J. 
ausſtoßen. St. G: den H. nennen. dW. K: Herr. Bg. 
A: fagen: (der) Herr J. Bb: daß J. der H. fei. VE: 
J. den H. bekennen. 

4. Bb. Bg: unterſchiedene (Austheilungen ber) 
Gnadengaben. St: Verſchiedenheiten d. Gaben. dW. 
G: Verſchieden nnn find. vE: Indeſſen find. A: jedoch 
verſch. Gnabeng. K: der Geiſtesg. verſchiedene. Bb. 
dW. A: (eben) derſelbe. K: derſelbige. Bg: eben der. 

5. Bb. Bg: Bedienungen. dW: Dienſtverrich⸗ 
tungen. G: Verricht. K: geiſtl. Dienſte. — 6. Wir⸗ 
kungen. St.d W: Wirkſamkeiten. S: Kraftäuße⸗ 
rungen. K: Wunderkräfte. Bg. uE. A: Allem. 

7. Einem J. wird gegeben die Erweiſung. Bb. 
Bg. A: die Offenbarung. dW: Aeußerung. St: d. Ver⸗ 
mögen den G. kund zu thun. vE: etwas worin d. G. 
verſichtbart wird. G:der Geiſt! K: Gemeinnützlichen. 
A. Bg: zum Nutzen. VE: zur Nutzanwendung. St: 
Beſten pe Gemeine]. Bb: dem was dienlich ift. 

8. Bg. d W: (die) Rede der W. Bb: ein Wort. A. K: 
FFF 
ſchaft. 

9. Bb: Gnadengaben der Geſundmachungen. (Bg: 
die G. derͥ Kuren!) St: Heilungsgaben dW: Gabend. 
Heilung. K: Gabe d. Heilungen. VE. A: (Kranke) 
zu heilen. 

10. Bb. Bg: (die) Wirkungen der Kräfte.. . Unter: 
ſcheidungen d. G. .. Gattungen d. Spr. ... Aus: 
legung. St: Wunderkräfte. d W: Wunderwirkungen. 
VE: die Wunderkraft. A. G: W. zu wirken. K: Kraft d. 
Wunderthaten. St: Begeiſterung zu prüfen. dW: 
Prüfung der B. K: der Geiſtesgaben. dW: manch. 
Zungen. E: die Ueberſetzungsgabe! K: Dol- 
metſchung. A: Auslegung der Reden? 

11. einem J. inſonderheit. Bg. St. d W. K. G: bez 
ſonders. Bb: insbeſondre. vE: dies oder jenes. K: 
nach ſeinem Wohlgefallen. 

12. des E. Leibes. Bb: der Leib einig ift. d W. A. 
K. G: Einer. Si. VE: der Körper ein Ganzes. St: wie v. 
ihrer ſeien. G: ſo v. i. ſind. E: ungeachtet ihrer Menge. 
dW. G: Einen L. ausmachen. St. vE: Körper bilden. 

13. Bb. Bg. K. G: in einem einigen G. dW: mit 
Einem. St. vE: Sklaven. Bb. K: in einen e. G. getr. 
Bg. St. d W. A. G: mit. vE: auf Einen . . 

14. vE: u. ein einzelnes f. v. Glieder machen ben 
K. aus. G: beſteht n. aus Einem Gl. A: (beftebt aus] 
vielen. — 15. des L. Theil. Bb: bin n. vom L. Bg. 
St. d W. E. A. K: gehöre n. zum. Bg: das macht n. 
daß er n. follte. G: hört er darum auf zu fein. 

17. ganz Gehör. Bb: ein Aug ... ein Geh. Bb. 
Bg. A: wo wäre. K: wo denn das G. — 18. iegl. 
derſelben. dW. geordnet. K: angeord. A. G: ange: 
bracht. vE: den Gliedern die Stelle angewieſen. 
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Ad Corinthios I. 


XII. 


Membrorum in corpore dispositio. Caritatis vía. 


19 pore, sicut voluit. uod si essent 
omnia unum membrum, ubi corpus? 
20 *Nune autem multa quidem membra, 
21 unum autem corpus. Non potest au- 
tem oculus dicere manui: Opera tua non 
indigeo! aut iterum caput pedibus: Non 
22 estis mihi necessarii! * Sed multo magis, 
quae videntur membra corporis infir- 
23 miora esse, necessariora sunt, *et quae 
putamus ignobiliora membra esse cor- 
poris, his honorem abundantiorem cir- 
cumdamus, et quae inhonesta sunt no- 
stra, abundantiorem honestatem habent. 
24 *Honesta autem nostra nullius egent; 
sed Deus temperavit corpus, ei, cui de- 
erat, abundantiorem tribuendo honorem, 
25 *ut non sit schisma in corpore, sed id- 
ipsum pro invicem sollicita sint membra. 
26 Et si quid patitur unum membrum, 
compaliuntur omnia membra; sive gloria- 
tur unum membrum, congaudent omnia 
27 membra. *Vos autem estis corpus Chri- 
28 sti et membra de membro. Et quos- 
dam quidem posuit Deus in eeclesia pri- 
mum Apostolos, secundo Prophetas, ter- 
tio doctores, deinde virtutes, exinde gra- 
tias curalionum, opitulationes, guberna- 
tiones, genera linguarum, interpretatio- 
29 nes sermonum. *Numquid omnes Apo- 
stoli? numquid omnes Prophetae? num- 
quid omnes doctores? numquid omnes 
30 virtutes? "numquid omnes gratiam ha- 
bent curationum? numquid omnes linguis 
loquuntur? numquid omnes interpre- 
tantur? 
31  Aemulamini autem charismata meliora! 
et adhuc excellentiorem viam vobis de- 
XIII. monstro. Si linguis hominum 
loquar et angelorum, charitatem autem 
non habeam: factus sum velut aes sonans 
2 aut cymbalum tinniens. "Et si habuero 
prophetiam et noverim mysteria omnia 
et omnem scientiam, et si habuero omnem 
fidem ita ut montes transferam, chari- 
tatem autem non habuero: nihil sum. 
3*Et si distribuero in cibos pauperum 
omnes facultates meas, et si tradidero 


23. A: ignorabiliora. 
28. A* interpret. sermonum. 
31. A: majora. 

2. A* (alt.) si. 


15,38; 
12,11. 
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v. A. 


v. 10. 
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28. LT: Ezcro (bis). 31. LT: ta mičova. 

2. LT: usdıoravas. 3. G rell.:seuico. 
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Ehrifti Leib und Glieder. Die Menſchen - und Engelzungen. 


XII. 


19 ſonderlich am Leibe, wie er gewollt hat. So 
aber alle Glieder Ein Glied wären, wo bliebe 
20 der Leib? Nun aber find der Glieder viele, 
21 aber der Leib iſt Einer. Es kann das Auge 
nicht ſagen zu der Hand: Ich darf dein nicht, 
oder wiederum das Haupt zu den Füßen: Ich 
22 darf euer nicht. Sondern vielmehr die Glie⸗ 
der des Leibes, die uns dünken die ſchwäch⸗ 
23 ſten zu fein, find die nöthigſten, und die 
uns dünken die unehrlichſten zu ſein, den⸗ 
* ſelbigen legen wir am meiſten Ehre an, und 
die uns übel anſtehen, die ſchmücket man am 
24 meiſten. Denn die uns wohl anſtehen, die 
bedürfens nicht. Aber Gott hat den Leib alſo 
vermenget, und dem dürftigen Gliede am mei⸗ 
25 ſten Ehre gegeben, auf daß nicht eine Spal⸗ 
tung im Leibe ſei, ſondern die Glieder für 
26 einander gleich ſorgen. Und ſo Ein Glied 
leidet, ſo leiden alle Glieder mit, und ſo Ein 
Glied wird herrlich gehalten, fo freuen fid) 
27 alle Glieder mit. Ihr ſeid aber der Leib 
Chriſti, und Glieder, ein jeglicher nach ſei⸗ 
28 nem Theil. Und Gott hat geſetzet in der 
Gemeine aufs erſte die Apoſtel, aufs andere 
die Propheten, aufs dritte die Lehrer, darnach 
die Wunperthäter, darnach die Gaben geſund 
zu machen, Helfer, Regierer, mancherlei Spra⸗ 
29 chen. Sind fie alle Apoſtel? Sind fie alle 
Propheten? Sind ſie alle Lehrer? Sind ſie 
30 alle Wunverthäter? Haben fie alle Gaben 
geſund zu machen? Reden ſie alle mit man⸗ 
cherlei Sprachen? Können ſie alle auslegen? 


31 Strebet aber nach den beſten Gaben. Und 
ich will euch noch einen koͤſtlichern Weg zeis 
„gen. * Wenn ich mit Menſchen⸗ 
und mit Engels Zungen redete, und hätte der 
Liebe nicht, ſo waͤre ich ein tönendes Erz, 
2 oder eine klingende Schelle.“ Und wenn ich 
weiſſagen könnte, und wüßte alle Geheimniſſe 
und alle Erkenntniß, und hätte allen Glauben, 
alſo, daß ich Berge verſetzte, und hätte der 
3 Liebe nicht, fo wäre ich nichts.“ Und wenn 
ich alle meine Habe den Armen gäbe, und 


21. A. A: bedarf. 


St: jedem Gl. feine St. ... fo wie er es gut fand. 
A. K: es ihm wohlgeſiel. vE: nach f. Wohlgef. 

19. alle E. Gl. St. d W. E: Alles. vE. K: (nu) 
ein u. daſſelbe Gl. 

21. bedarf. Bb: Ein Auge. St. YE: der Kopf! Bb: 
habe n. nöthig. A: bed. deiner Dienſte n.. ihr feid 
mir n. nothwendig. vE: ich kann dich entbehren. 8: 
du nützeſt mir nichts. 

22. St. d W. E. A. K. G(Bg. ): die ſchwächeren (zu 
ſein) ſcheinen. Bb. Bg: find nöthig. St.d W: not 
wendig. A. K: die nothwendigeren. S: grade d. noth- 
wendigſten. »E. G: d. unentbehrlichſten. 

23. Bg: unehrlicheren. dW: unehrbarern. Bb: 
unwertheſten. St: unanſehnlichern. VE. A. G: wir 
für b. unanſehnlichſten (eren) halten. K: nnan: 
ſehnlicher erachten. Bb. Bg: deſto mehr. St. d W: thun 
um jo (deſto) größere. vE. G: kleiden w. mit deſto mehr 
(größerem) Schmuck. A: umfl. m. größerem Sch. K: 
anſehnlicher. Bb: die an uns unehrbar find. A. K: 
unanftändig. Bg. St. d W. ꝑE. G: die unanftànbigen. 
Bg: haben deſto mehr Wohlſtand. »E: d. größ. An⸗ 
ſtand. dW. G: erhalten b. gröf. Wohlanſtändigk. K: 
bekommen mehr Anſtaͤndigeres. A: werden d. ehr⸗ 
barer bedeckt. St: um ſo anſtänd. bedient. 

24, Bb: unſre ehrbare. Bg. St. d W. A. K: die mohlanftän- 
digen. St. E. A. G: eingerichtet. dW: [aus verſch. Gliedern] 
zuſammengeſetzet. K: ebenmäßig gebildet, dem bebürftigeren 
Theile mehr zur Zier anweiſend. Bb: dem mangelhaften deſto 
mehr E. Bg: das weniger batte. A: welchem es daran gebrach. 
dW. G: dem geringern größere. vE: den unedleren Theilen d. 
m. Werth. 

25. Bg: Trennung. St. S: Zwieſpalt. vE: Unordnung. dW. 
K. G: einträchtig. St. VE: gemeinſchaftlich. A: auf gleiche 
Weiſe Sorge trügen. Bg: einerlei S. tragen. Bb: gleiche ©. 
haben möchten. 

26. Bb: auch nur ein ... alle die G. Bg: ein einiges. A: et⸗ 
was leidet. Bb. A. G: verherrlicht. St: geehrt. K: einem G. 
wohl ijt. vE: wird dem .. wobl, fo theilen ... die Freude. 

71. theilweiſe feid ihr G. Bg: Gl. zum Theil. St: ein⸗ 
Ein genommen. dW: im Mir idees Bb: gegen einander. K: 

inet bes And. vE.G: jeder Einzelne ijt. (A: Gl. von Einem 
Gliede?) 

28. Etliche , zu Apoſtelu. St: als die Erſten x. vE. 
A: in d. Kirche. vE: nachſt ibnen .. dann. Bb: Kräfte ... 
Regierungen. Bg: Hülfleiſtungen, Reg., Sprachengattungen. 
St. dW: Verwaltungen. dW: Zungen. vE: Gaben zu heilen, 
zu helfen, die Aufſicht zu führen, in fremden Spr. zu r. A: 
Lehrmeiſtern .. Hülfe zu leiten, wohl zu verwalten. K: bie 
Gabe der Heilungen, die der Liebespflege, d. d. Verwaltung. 
G: vorzuſtehen. 

30. mit Sprachen. 

31. St. d W. K. G: befferen. Bb: Eifert .. Gnatengaben. 
Bg: b. beſſeren Gn. nach. vE. K: Beeifert euch um d. (nütz⸗ 
lichern) Gaben. A: vorzuglichern. Bg: m euch annoch flatt- 
lich ten Weg! St: einen vortrefllichen. dW.vE: treffl. G: treff⸗ 
licheren. A. K: (viel) vorzüglicheren. 

1. Bg: den Sprachen der M. St: in allen Sp. dW: in d. 
Zungen. VE. A: bie Sp. G: alle. K: ſprache der .. Spr. Bg: 
fo bin ich ert! A. K: wäre wie ...! Bg: Cymbel. ; 

2. Bb. Bg: Weiffagung hatte (habe). A.K: die Gabe der W. 
dW. Prophezeiung. St: Prorhetengabe. vE: alle Kenntniſſe 
.. den ſtärkſten Gl. .. es fehlte mir aber an L. A. K: (Wiſſen · 
ſchaft) .. Glaubenskraft. 

3. verſpendete. G: den A. ſpendete. Bb: Andre zu ſpeiſen 
austheilte. Bg: Vermögen austheile. St: mit ... b. Armen 
ſpeiſte. vE: ganzes Berm. z. Unterhalt der A. hingabe. A: a. 
m. Güter z. Speiſung der A. austh. K: den A. 


- 
- 
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Ad Corinthios J. 


XIII. Caritas fide et spe major. Donum linguarum prophetico inferius. 


corpus meum ita ut ardeam, charitatem 
utem non habuero: nihil mihi prod- 
4 est. * Charitas patiens est, benigna 
est; charitas non aemulatur, non agit 
5 perperam, non inflatur, non est am- 
biliosa, non quaerit quae sua sunt, non 
6 irritatur, non cogitat malum, non gau- 
det super iniquitate, congaudet autem 
7 veritati, omnia suſſert, omnia credit, 
8 omnia sperat, omnia sustinet. * Cha- 
ritas numquam excidit; sive prophetiae 
evacuabuntur, sive linguae cessabunt, 
9 sive scientia destruetur. Ex parte enim 
cognoscimus et ex parte prophetamus; 
10 * cum autem venerit quod perfectum est, 
11 evacuabitur quod ex parte est. *Cum 
essem parvulus, loquebar ut parvulus, 
sapiebam ut parvulus, cogitabam ut par- 
vulus; quando autem factus sum vir, 
12 evacuavi quae erant parvuli. * Videmus 
nunc per speculum in aenigmate, tunc 
autem facie ad faciem; nunc cognosco 
ex parte, tunc autem cognoscam sicut 
13 et cognitus sum. *Nunc autem manent 
fides, spes, charitas, tria haec; major 
autem horum est charitas. 
XIV. Sectamini charitatem, aemulamini 
spiritalia, magis autem, ut prophetetis. 
2 *Qui enim loquitur lingua, non homini- 
bus loquitur, sed Deo; nemo enim au- 
dit, Spiritu autem loquitur mysteria. 
3 *Nam qui prophetat, hominibus loquitur 
ad aedificationem et exhortationem et 
4 consolationem. Oui loquitur lingua, 
semetipsum aedificat, qui autem pro- 
5 phetat, ecclesiam Dei aedificat. "Volo 
aulem omnes vos loqui linguis, magis 
autem prophetare; nam major est qui 
prophetat, quam qui loquitur linguis, 
nisi forte interpretetur, ut ecclesia aedi- 
6 ficationem accipiat. *Nunc autem, fra- 
tres, si venero ad vos linguis loquens, 
quid vobis prodero, nisi vobis loquar 


3. A“ ita. 6. A: sup. iniquitatem. 
8. A: excedit. 
11. A* autem. 
13. Al.: manet. A: his. 
2. S: Spiritus. 
3. A (* ad): consolationes. 
4. A* Dei. 
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v. 12. 
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3. L (4BG): (iva xavy rgo). 
AA L. zonoteveras j d 8 di I dy. J, 8 th. 
8. LI: zinte. 
10. LIT“ rorz. 
11. LT* ài. 
2. L* vo. 
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Die Liebe. Die Zungen und das Weiſſagen. XIII. 


ließe meinen Leib brennen, und haͤtte der Liebe 
Anicht, fo wäre mirs nichts nüge. *Die 
Liebe ift langmütfig und freundlich, die 
Liebe eifert nicht, die Liebe treibet nicht 
5 Muthwillen, ſie blaͤhet fih nicht. Sie ſtellet 
ſich nicht ungeberdig, ſie ſuchet nicht das Ihre, 
ſie läſſet ſich nicht erbittern, ſie trachtet nicht 
6 nach Schaden. Sie ſreuet ſich nicht der Un⸗ 
gerechtigkeit, fle freuet fidh aber der Wahr- 
7 heit. Sie verträget alles, fie glaubet alles, 
8 ſie hoffet alles, ſie duldet alles. *Die 
Liebe höret nimmer auf, fo doch bie Weiſ⸗ 
ſagungen aufhören werden, und die Sprachen 
aufhören werden, und das Erkenntniß auf⸗ 
9 hören wird. Denn unſer Wiſſen iſt Stück⸗ 
werk, und unſer Weiſſagen iſt Stückwerk. 
10 Wenn aber kommen wird das Vollkommene, 
11 (o wird das Stückwerk aufhören. Da ich 
ein Kind war, da redete ich wie ein Kind, 
und war klug wie ein Kind, und hatte kin⸗ 
diſche Anſchläge; da ich aber ein Mann ward, 
12 that ich ab, was kindiſch war. Wir ſehen 
itzt durch einen Spiegel in einem dunkeln 
Wort, dann aber von Angeficht zu Angeſicht. 
Jetzt erkenne ichs ſtückweiſe, dann aber werde 
13 ichs erkennen gleichwie ich erkannt bin. Nun 
aber bleibet Glaube, Hoffnung, Liebe, dieſe 
drei, aber die Liebe iſt die größeſte unter 
ihnen. 
XIV. Strebet nach der Liebe. Fleißiget 
euch der geiſtlichen Gaben, am meiſten aber, 
2 daß ihr weiſſagen möget. Denn der mit 
der Zunge redet, der redet nicht den Menſchen, 
ſondern Gotte, denn ihm höret niemand zu, 
3 im Geiſt aber redet er die Geheimniſſe. Wer 
aber weiſſaget, der redet den Menſchen zur 
Beſſerung und zur Ermahnung und zur Trö⸗ 
4 ſtung. Wer mit Zungen redet, der beſſert 
ſich ſelbſt; wer aber weiſſaget, der beſſert die 
5 Gemeine. Ich wollte, daß ihr alle mit 
Zungen reden könntet, aber vielmehr, daß 
ihr weiſſagetet. Denn der da weiſſaget, iſt 
größer, denn der mit Zungen redet, es ſei 
denn, daß ers auch auslege, daß die Gemei 
6 davon gebeſſert werde. Nun aber, lieb 
Brüder, wenn ich zu euch kaͤme, und redete 
mit Zungen, was waͤre ich euch nütze, ſo 
ich nicht mit euch redete, entweder durch Offen⸗ 
8. U. L: wird nicht müde; es mijjen auf hören 


die Weiſſagungen, und aufhören die Sprachen, 
und das Erkenntnis wird auch auf hören. 


Bb: ũbergabe, daß ich verbrannt würde. Bg: hingebe 
gebrannt. St: gäbe zur Berbrennung hin. dW: ausgeſpendet 
... bingeg. habe zum Verb. vE: hinopferte, fo daß ich mich 
verbr. ließe. (A: dem brennendſten Schmerze hingabe?) St. 
VE: Hülfe mir dies n. Bg: hilft es. A. K. G: nützte. G: Alles. 

4. A: geduldig. K: bultfam. Bb. Bg. A: gütig. St. vE: milde. 
dW: wohlwollend. K: ſanft. St. vE. A: beneidete. d W. K. G: 
neidet. Bb: ift n. neitiid ... leichtfertig. vE. A. K: tft (handelt, 
thut) n. unbeſcheiden. Bg: thut n. groß. St: vrahlt. dW: treibt 
n. Uebermuth. G: überbebt fif. Bg. St. vE. K: blaſet (bláfet)... 
auf. Bb. A: it n. aufgeblaſen. 

5. Bb: unehrbar. Bg: bezeugt f. n. unartig. dW: handelt 
n. ungeziemend. K: thut n. ungebührl. St. vE: verletzt n. b. 
Wohlſtand! G: iſt n. unanftändig. (A: ehrgeizig?) St: n. 
eigennützig. VE: eigenfüchtig. A: ſelbſtſ. d W. K: erbittert f. n. 
Bg: entrüftet. St: brauſt n. auf! Bb: I. f. n. ſcharf entzünden. 
Bb. Bg: rechnet das Bofe n. zu. St: denkt n. auf Rache. vE. 
A. K. G: d. nichts Arges. dW: finnet n. Böſes. 

6. dW. G: über das Unrecht ... (das Gute). vE: hat n. Freude 
an bem Uhr. ... W. Bg. A: hat aber Fr. an b. W. St: wenn 
Böfes ... mit, w. Gutes geſchieht. 

1. d W. A. K: erträgt. vE. G: trägt. Bb. St: deckt A. zu. Bg: 
laſſet hingehen . erduldet. K: überſteht. Bb: harrt geduldig 
aus. St: wartet ab. 

8. vergeben ... ſchweigen ... vergehen. (S: darf nie 
aufhören?) Bg: verfällt nimmer. Bb: fallt niemals aus. St: 
verliert n. ihren Werth! Bb. Bg: Es mogen .. fein, fo werden 
f. abgethan werden ... (aufgehoben). St: Seien es hingegen 
f. w. eingehen. dW: Seien es aber ... vergehen. vE: menn 
auch ... wegfallen ... ein Ende nimmt. A: ein C. nehmen, d. 
Wiſſenſch. vergeht. K: verſchwinden. 

9. Erkennen. Bg: St. ift es, tag wir erk. St: Bruchſtück 
ift u. Erkenntniß ... Prophetenaufſchluſſe. vE: unvollkommen 
, begeiſterter Vortrag! K: mangelhaft. Bb: wir erkennen 
ſtückweiſe. 

10. vergehen. Bb: wird gel. fein. dW: gef. ift. vE: ers 
ſcheint. K: wird daſein. Bb: abgeſchafft werden. Bg: abgethan. 

11. redete ... hatte Gedanken , u. war klug. Bb: 
war geſinnet ... machte Vernunftſchluſſe. Dg: hatte Einbil- 
dungen ... Gedanken. St. d W. vE. K. G: dachte ... uriheilte. A: 
hatte Ginfiet .. dachte. d W. VE. A. G: aber Mann ward. St. 
dW. vE. A. K. G: legte ab. K: was des Kindes war. 

12. im Räthiel , recht erkennen ... auch ich. St: 
nur dunkel, wie durch einen Spiegelſtein? dW: mittelſt eines 
Spiegels in Rathſeln. vE.A: (noch dunkel) wie... rathſelbaft. 
K: räthfelmweife. G: in einem dunkeln Bilde. Bb: innerlich et» 
kennen. 

13. vE: Hienieben einmal bleiben. A: Jetzt aber. 

1. Bb. Bg: Saget b. L. nach. A: Trachtet. K: Haltet euch 
an ...? Bb: eifert nach d. g. G. Bg: eif. um die Geiſtesg. St. 
E. A. G: beeifert euch. K: feid befliſſen. 

2. mit Zungen „, es vernimmt es N. ., er Geh. 
dw: in 3. A. K: Sprachen. Bb. Bg: mit einer Sprache. St. 
vE: in fremder Sp. G: einer fremden. d W. vE. G: für M. T 
(vor G.). St. A. K: zu M. Bb. Bg: N. hört e$. dW. A. K: ver» 
ſtehet. St. vE. G: verft. ihn. St. d W: in (ber) Begeiſterung. A: 
durch den G. vE: geheimnißvolle Dinge. 

3. Erbauung. dw: prophezeiet! K: Erbauendes, Ermah- 
nendes u. Tro ſtendes. . 

4. erbauet. St: fördert. Bg: eine Gem. A: die Kirche 
Gottes. K. G: Gem. Gottes. 

5. Erbauung empfahe. dW: habe. Bg: eine Erb. bes 
komme. vE: ſich erb. fönnte. A. K. G: erb. werde. St: gefordert 
würde. Bg. dW: will. vE.K: möchte (wünſchen). St: es euch 
gönnen. A: wünfche zwar. dW. A. G: vorzüglicher. vE: hat 
Borzüge vor dem. 

6. d W. A. K: in Oſſenb. dW: Belehrung. K: Unterweiſung. 
E: ohne euch vorzutragen entw. eine . höhere &enntn. ... 
Belehrungen. G: euch n. vortruͤge. 
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Ad Corinthios I. 


— m — URBES o t nn am 


Dont linguarum usus et abusus. 


aut in revelatione aut in scientia aut in 
7 prophetia aut in doctrina? *Tamen quae 
sine anima sunt vocem dantia, sive tibia 
sive cithara, nisi distinctionem sonituum 
dederint, quomodo scietur id quod ca- 
8 nitur aut quod citharizatur? *Etenim 
si incertam vocem det tuba, quis parabit 
9 se ad bellum? *Ita et vos per linguam, 
nisi manifestum sermonem dederitis, quo- 
modo scietur id quod dicitur? eritis 
10 enim in aéra loquentes. *Tam multa 
utputa genera linguarum sunt in hoc 
11 mundo, et nihil sine voce est; *si ergo 
nesciero virtutem "vocis, ero ei, cui 
loquor, barbarus, et qui loquitur, mihi 
12 barbarus. Sic et vos, quoniam aemu- 
latores estis spirituum, ad aedificationem 
13 ecclesiae quaerite ut abundetis. *Et 
ideo, qui loquitur lingua, oret ut inter- 
14 pretetur. *Nam si orem lingua, spiritus 
meus orat, mens autem mea sine fructu 
15est. "Quid ergo est? Orabo spiritu, 
orabo et mente; psallam spiritu, psallam 
16et mente.  *Caeterum si benedixeris 
spiritu, qui supplet locum idiotae, quo- 
modo dicet Amen super tuam benedictio- 
17 nem, quoniam quid dicas nescit? *Nam 
tu quidem bene gratias agis, sed alter 
18 non aedificatur. *Gratias ago Deo meo, 
quod omnium vestrum lingua loquor; 
19 *sed in ecclesia volo quinque verba sensu 
meo loqui, ut et alios instruam, quam 
decem millia verborum in lingua. 


20 Fratres! nolite pueri effici sensibus, 
sed malitia parvuli estote, sensibus au- 
21 tem perfecti estote. In lege scriptum 
est: „Quoniam in aliis linguis et labiis 
aliis loquar populo huic, et nec sic ex- 
22 audient me, dicit Dominus“. Itaque 
linguae in signum sunt non fidelibus, 


6. A: in revelationem (* [ter] in). 
7. AV id. 
9. A: in aere. 

10. A* hoc. 

16. AS: quis suppl. 

18. A* meo. 

21. St enim. 

22. A: in sunt signum. 
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(9,25. 


v.5.. 


Tal: të 990yys. 

1 iich. 20 . LT: dici» (* a). 
12. ELTHO: iacet: tva. 

13. LT: Aiò. 

14. (L1T* yao. 

15. LT* (alt. 

16. LT: "bes ! K. 

18. G rell. * 5 [ 2 

LT: y4oc6q Mais (4* 2a., prob. Rück.). 
19. LT: và voi, 21. LT: Erigav. 


1. Coriuther. 


Die Etimme ohne Deutung und Frucht für Andere. 


(14. 722.) 708 
XV. 


barung, oder durch Erkenntniß, oder durch 
7 Weiſſagung, oder durch Lehre? Hält ſichs 
doch auch alſo in den Dingen, die da lauten, 
und doch nicht leben, es ſei eine Pfeife oder 
eine Harfe; wenn ſie nicht unterſchiedliche 
Stimmen von ſich geben, wie kann man 
8 wiſſen, was gepfiffen oder geharfet iſt? »Und 
ſo die Poſaune einen undeutlichen Ton gibt, 
9 wer will fich zum Streit rüften? » Alſo auch 
ihr, wenn ihr mit Zungen redet, ſo ihr nicht 
eine deutliche Rede gebet, wie kann man wiſſen, 
was geredet iſt? Denn ihr werdet in den 

10 Wind reden. Zwar iſt es mancherlei Art 
der Stimmen in der Welt, und derſelbigen 

11 iſt doch keine undeutlich. So ich nun nicht 
weiß der Stimme Deutung, werde ich un⸗ 
deutſch ſein dem, der da redet, und der da 

12 redet, wird mir undeutſch fein. Alſo auch 
ihr, fintemal ihr euch fleißiget der geiftlichen 
Gaben, trachtet darnach, daß ihr die Ge⸗ 
meine beſſert, auf daß ihr alles reichlich habt. 

13 * Darum, welcher mit Zungen redet, der bete 

14 alſo, daß ers auch auslege. So ich aber 
mit Zungen bete, ſo betet mein Geiſt, aber 

15 mein Sinn bringet niemand Frucht. Wie 
ſoll es aber denn ſein? Nemlich alſo: Ich 
will beten mit dem Geiſt, und will beten 
auch im Sinn, ich will Pſalmen fingen im 
Geiſt, und will auch Pſalmen fingen mit 

16 dem Sinn. Wenn du aber ſegneſt im Geiſt: 
wie ſoll der, ſo an Statt des Laien ſtehet, 
Amen ſagen auf deine Dankſagung, ſintemal 

17 er nicht weiß, was du ſageſt? Du dant- 
ſageſt wohl fein, aber der andere wird nicht 

18 davon gebeſſert. Ich danke meinem Gott, 
daß ich mehr mit Zungen rede, denn ihr alle. 

19 „Aber ich will in der Gemeine lieber fünf 
Worte reden mit meinem Sinn, auf daß ich 
auch andere unterweiſe, denn ſonſt zehn tau⸗ 
ſend Worte mit Zungen. 

20 Lieben Brüder, werdet nicht Kinder an 
dem Verſtändniß, ſondern an der Bosheit 
fid Kinder, an dem Verſtandniß aber feid 

21 vollkommen. Im Geſetze ſtehet geſchrieben: 
„Ich will mit andern Zungen und mit an⸗ 
dern Lippen reden zu dieſem Volk, und ſie 
werden mich auch alſo nicht hören, ſpricht 

22 der Herr“. Darum jo find die Zungen 
zum Zeichen, nicht den Glaͤubigen, ſondern 


11. A. A: undeutlich. 


1. mit b. lebloſen D. die einen Laut geben... Töne 
„ wird? Bb: Ja menn lebl. Dinge .. Stimme von fid) ... 
keinen Unterſchied durch den Laut. Bg: Schall g. ... k. U. bei 
den Stimmen. St. G: nicht beſtimmte Tone angeben. dW: ... 
doch auch, die da lauten ... beft. T. v. fid) g. vE: Schon bei... 
ift es fo; wenn die T. n. beſtimmt angeg. werden. A: lebl. Tons 

.. den T. n. eine . g. K: lebl. Wert- 
zeuge ... einen unterſcheidbaren Laut g. G: So tft es bei 
tönen. St. d W. E. A. K. G: Flöte. Bb. St. vE. A. K. G: Cither. 
Bb. Bg. K: will (wird) man (ba) tennen (erf.). dW: taun 
man verftchen. St: verſtanden werden. St. dW: geflötet. Bb: 
auf der Gitber geipielet. St: gecithert. „E. K. G: geblaſen o. 
geſpielt. A: ſoll m. das Gebl. o. Geſp. erk. 

8. Bb: eine B. Bg. d W. G: Trompete. St. vE. A: unbeſtimmten 
Klang (Laut, Schall). K: verworrenen Sch. Bb. Bg. St. d W. 
XE. A. K: wird. Bb. d W: zum Kriege. K: Gefecht. St: zur 
Schlacht. — 9. m. der Zunge n. e. verſtändliche. Bg: 
vernehmliche. vE: verſtändl. Reden haltet. A: vorbringet. K: 
unverſtandene Worte vorb. G: in einer verſtandl. Sprache 
redet. Bg: in die Luft. Bb: fein als die in d. L. r. K: wie in 
b. W. redend. — 10. Es ift wohl fo m... u. ift ihrer 
k. ſtumm. Bb: Es ſind, nachdem es vorkommt, ſo viele 
Gattungen der St. Bg: ſo u. ſo v. G. von St. auf d. W. 
dW: So v. Arten v. Sprachen zum Beiſp. gibt es. A: Es find 
fo ... Spr. K: wie man weiß, mancherl. Spr. G: gibt fo vies 
lel. vE: Es gibt z. B. mancherl. Mundarten. Bg: ohne 
Stimme. Bb: unvernehmlich. vE: unverſtanbl. d W. K: ohne 
Bedeutung. G: Sinn. A: vernehmbare Laute. — 11. ein 
Fremdling. Bb: tie Kraft. Bg: was d. St. gilt . land» 
fremd. St. d W: den Sinn der Spr. (n. verſtehe). VE. A. G: b. 
Bedeutung der Worte (n. kenne). K: den Gehalt. St: ein Aus; 
länder. — 12. zur Erbauung der G. daran reich wer: 
det. St: Förderung. dW: euch auszeichnet. vE: ihrer die Fülle 
zu haben. A: ſie in F. Bb: was Vortreffliches haben moͤget. 
Bg: euer Ueberfluß zu .. gereiche. G: an ſolchen r. feid, bie... 
dienen. VE: ba ihr doch um Geiſtesg. eifert. A. K: euch beeif. 
(Bb: den Geiſtern nacheifert? Bg: mit b. G. eifert?) 

13. dW: [ín der Abficht]. vE: erfläre. (K: foll darum bits 
ten, daß er dolmet ſchen möge? A: bitte um d. Gabe ber Aus⸗ 
legung?) — 14. Denn fo ich. (Bb: m. Gemüth?) dW. A. 
K. G: m. Verſtand! St: d. Sinn meines Gebets. Bg. A. K: ijt 
ohne Fr. G: bringt keine Fr. Bb: iſt fruchtlos. dW: unfruchtb. 
vE: ohne Nutzen. St: ſchafft k. N. — 15. mit d. B.... mit 
d. G. Bb. A. G: Wie ift ihm nun (Was ift) zu thun? Bg: 
Was iſts nun? St. d W. vE: Was foll id) alfo (nun) th. dW: 
ich werde. St: ſoll. (Bb: mit dem Gemnth ?) dW. K: mit b. 
Verſtande! vE: mit Geiſt .. m. Verſtandlichk. St: fo daß ich 
verſtanden werde. A. G: verftänblih. d W. vE. K. G: lobſingen. 
Bb. St. A: fingen. — 16. n. verſtehet. dW. G: dankſageſt. 
St: d. Dankgebet vorträgft. vE: einen Segen ſprichſt. A. K: 
lobpreiſeſt. dW: zur Klaſſe der Laien geboret. A: d. Stelle ei» 
nes Unkundigen einnimmt. Bg: des Idioten bekleidet. Bb: d. 
Stätte d. Ungelehrten erfüllet! K: der Unkundige der da figt. 
E. G: der (Laie) welcher deiner (der) Sprache nicht kundig 
(unt.) ift? Bb. Bg. VE: das Amen ſprechen (zu). St. d W. A: bas 
A. jagen zu. — 17. erbauet. St: gefordert. VE: hat k. Čr- 
bauung davon. dW. G: magſt wohl treffl. dankſagen. K: D. 
Lobpreiſung ift zwar gut. St. yE: D. Gebet (Segensgeb.) 
kann wohl (mag) fhòn fein. 

18. (VE: jede eurer Sprachen fpr. A: alle Spr. r. bie ihr fpr.) 

19. Bb: ín einer G. St: die verſtanden werben .. unterrichte. 
dW: belehre. vE: vor b. G. .. (agen, bie verſtandl. u. für A. 
belehrend fint. A: in d. Kirche... verſtändl. ſprechen um A. zu 
unterrichten. K: vor ... mit Berftänbnig, um auch A. k erbauen. 

20. werdet voll, vE.K: feid nicht. Bb.Bg.St.dW.vE.G: 
am (an) Verſtand. K: in Beurtbeilung der Dinge! Bb: in d. 
Bosh. A. K. G: im Böſen. S. dW: in Abſicht auf b. Böfe.vE: 
in Hinſicht des B. Bg: der Untugend halben. Bg. d W: f. findiſch. 
St. vE: bleibet K. A. K: moget ihr K. fein. Bb: werdet kindiſch? 
St. dW: Erwachſene. G: Manner. 

21. Bg. Si. vE. A. K: mir n. (fein) Gehör geben. 

22. vE: Die Sprachengabe ijt alfo n. fur .. da; bie Weiſ⸗ 
ſagungsgaben .. A: Wunderzeichen. 


704 (14,23—39) 


XIV. Ini 


sed infidelibus; prophetiae autem non 
23 infidelibus, sed fidelibus. *Si ergo con- 
veniat universa ecclesia in unum, et 
omnes linguis loquantur, intrent autem 
idiotae aut infideles: nonne dicent quod 
24 insanitis? Si autem omnes prophetent, 
intret autem quis infidelis vel idiota: 
convincitur ab omnibus, dijudicatur ab 
25 omnibus; * occulta cordis ejus manifesta 
fiunt, et ita cadens in faciem adorabit 
Deum, pronuncians quod vere Deus in 
vobis sit. | 
26 Quid ergo est, fratres? cum conveni- 
tis, unusquisque vestrum psalmum habet, 
doctrinam habet, apocalypsim habet, 
linguam habet, interpretationem habet: 
27 omnia ad aedificationem fiant. *Sive 
lingua quis loquitur, secundum duos 
aut ut multum tres, et per partes, et 
28 unus interpretetur; *si autem non fuerit 
interpres, taceat in ecclesia, sibi autem 
29 loquatur et Deo. "Prophetae autem duo 
aut tres dicant, et caeteri dijudicent. 
30 *Quod si alii revelatum fuerit sedenti, 
31 prior taceat. Potestis enim omnes per 
singulos prophetare, ut omnes discant 
32 et omnes exhortentur. *Et spiritus pro- 
33 phetarum prophetis subjecti sunt; non 
enim est dissensionis Deus, sed pacis, 
sicut et in omnibus ecclesiis sanctorum 
doceo. 
34 Mulieres in ecclesiis taceant ; non enim 
permittitur eis loqui, sed subditas esse, 
35 sicut et lex dicit. *Si quid autem volunt 
discere, domi viros suos interrogent. 
Turpe est enim mulieri loqui in ecclesia. 
36 * An a vobis verbum Dei processit? aut 
in vos solos pervenit? 


37 Si quis videtur Propheta esse aut spi- 
ritualis, cognoscat quae scribo vobis, 


38 quia Domini sunt mandata. Si quis 
39 autem ignorat, ignorabitur. "Itaque, 


22. Al.: prophetia. 

23. A: et idiotae. S: quid. 

23. ST enim. 

26. A: apocalypsin. 

29. A* autem. 

32. S: subjectus est. 

33. A* doceo. 

38. D: ignoratur (Mill.: ignorator). 


Ad Corinthios J. 


Interpretatione aedtflcattont consulendum. Mwulteribus tacendum. 
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23. [L]* šv. 25. G rell.“ (ab in. )x. Kro. 

26. LI (* d=): azroxad. .. yiwao. (Markland.: 1 
gi»). R: ywicdw. 

28. L: I %. 32. Bentl.: izrorago ros. 

84s. DEFG al. pon. p. v. 40. L“ tuor. LTO: èni- 
tortas. LT: unoracalc9uoar et: yvvaszi. 

37. G rell.“ «à. L: ¿oriy &vroin (T: er.“ irr.). 

38. LT: ayvosi, ayvositas (Mill. ayvosicdw). 

39. [LIT gov. 


11,6. 


v.33. 


1. Corinther. 
Die Auslegung. Die Propheten. Die Weiber in der Gemeine. 


den Ungläubigen, die Weiſſagung aber nicht 

den Ungläubigen, ſondern den Gläubigen. 

23 * Wenn nun die ganze Gemeine zuſammen 
käme an einen Ort, und redeten alle mit 
Zungen, es kämen aber hinein Laien oder 
Ungläubige: würden ſie nicht ſagen, ihr wä⸗ 

24 ret unſinnig? „So ſie aber alle weiſſageten, 
und käme dann ein Ungläubiger oder Laie 
hinein, der würde von denſelbigen allen ge⸗ 

25 ſtrafet und von allen gerichtet; Fund alfo 
würde das Verborgene ſeines Herzens offen⸗ 

bar, und er würde alſo fallen auf ſein An⸗ 
geſicht, Gott anbeten, und bekennen, daß 

Gott wahrhaftig in euch ſei. 

Wie ift ihm denn nun, lieben Brüder? 
Wenn ihr zuſammen kommt, ſo hat ein jeg⸗ 
licher Pſalmen, er hat eine Lehre, er hat 
Zungen, er hat Offenbarung, er hat Uus- 
legung. Laſſet es alles geſchehen zur Beſſerung. 
27 *So jemand mit Zungen redet, oder zween, 

oder aufs meiſte drei, eins ums Andere, ſo 

28 lege es Einer aus. Iſt er aber nicht ein 
Ausleger, ſo ſchweige er unter der Gemeine, 

29 rede aber ihm ſelber und Gotte. Die Weiſ⸗ 
ſager aber laſſet reden, zween oder drei, und 

30 die andern laſſet richten. So aber eine 
Offenbarung geſchieht einem andern, der da 

31 figet, fo ſchweige der erſte. Ihr könnet 
wohl alle weiſſagen, einer nach dem andern, 
auf daß ſie alle lernen und alle ermahnet 

32 werden. Und die Geiſter der Propheten ſind 

33 den Propheten unterthan. Denn Gott ift 
nicht ein Gott der Unordnung, ſondern des 
Friedens, wie in allen Gemeinen der Heiligen. 

34 Eure Weiber laſſet ſchweigen unter der 
Gemeine, denn es ſoll ihnen nicht zugelaſſen 
werden, daß ſie reden, ſondern unterthan ſein, 

35 wie auch das Geſetz faget. Wollen fie aber 
etwas lernen, fo laſſet ſie daheim ihre Männer 
fragen. Es ſtehet den Weibern übel an, unter 

36 der Gemeine reden. Oder iſt das Wort 
Gottes von euch ausgekommen? Oder iſts 
allein zu euch gekommen? 

37 Go fid jemand läſſet dünken, er fet ein 
Prophet, oder geiſtlich, der erkenne, was ich 
euch ſchreibe, denn es ſind des Herrn Gebote. 

38 Iſt aber jemand unwiſſend, ber fei unwiſſend. 

39 * Darum, lieben Brüder, fleißigt euch des 
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23. Bb: unwiſſende Leute. G: Unwiſſende. Bg: 
Idioten. St: Ungelehrte. yE. A. K: Unkundige ... 
wahnfinnig. Bb: raſend. St. G: von Sinnen (ge: 
kommen). dW: raſet. 

24. Bb. Bg: überzeugt. E: überführt. Bb. Bg. 
dW: beurtheilet. A. G: überwieſen ... (ũberf.) St. 
K: widerlegt ... beſchämt (überw.). 

25. Bb. A: verkündigen. Bg: herausſagen. vE: 
öffentl. bef. dW: wirklich. Bb: weſentlich! St: in 
euch wirkſam ſei. »E: wirke. 

26. zur Erbauung. Bb. St. K: einen Pſalm. dW. 
E. A. G: Lobgeſang. Bg: ein Lied. St. d W. K: Be: 
lehrung. VE: Lehrvortrag. 

27. fo fei es zu Zween .. u. E. lege es aus. Bg: 
fo thuen es je 3. Bb: (o mögen es thun. A. G: follen 
(reden). dW: [mögen reden]. Bg. St. d W. VE. A. K: 
nach einander. G. Bg: Einer nach dem (um den) A. 

28. Sft aber kein A. da. dW. K: zu fid) (ſelbſt). 
XE. G: für fid) u. (vor) G. A: ſpreche in f. felbit u. 
zu G. St: zu Hauſe? 

29. zu Zw. Bb. Bg. d W. G: Propheten. St: be: 
geift. Männer. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: beur: 
theilen. 

30. St: [als Zuhörer] daſitzt. VE: einem And. 
Zuh. . ſo laſſe er den Erſtern erſt aufhören zu reden! 
Bg: Entdeckung! 

31. Denn ihr k. nach einander Alle. Bg: ermun⸗ 
tert. S. E: zum Guten erm. Bg: getröſtet. 

32. Bb. vE: unterwerfen fih (ja wohl). A. G: 
find unterworfen. K: der Geiſt .. untergeben. dW: 
die Begeiſterung! St: die Begeiſterungen . bleiben 
ja auch ſtets in b. Macht . 

33. Bg: n. von d. Uncrbn. K: n. für. Bb: Ser: 
1 A: Uneinigk. E. A. K: wie ich (euch, auch) 
ehre. 

34. in d. G. ... ift ihnen n. befohlen. (St. dW: 
Wie in allen ., ſollen. ,?) Bb. Bg. d W. vE. A: ſollen. 
K: vor d. G. Bb. d W. E: in den (euren) Gemein: 
den. Bg. St. A. G: den en) Verſamml. Bg: auf: 
getragen. Bb.S.G: erlaubt. St. A: geſtattet. dW. 
VE. K: verft. K: da zu reden? vE: Vorträge zu bal 
ten, f. unterwürfig. K: untergeben. Bb: fid) zu un⸗ 
terwerfen. St: müſſen fid) fügen. 

35. Bb. Bg: eigenen M. St: über etwas belehrt 
fein. dW. K: Belehrung. vE: Verlangen fie. St. 
vE: können fie. Bb. Bg. G: follen. dW: unziemlich. 
K: geziemt dem W. n. G: ziemt f. u. daß. S: unan: 
ſtändig. St.vE: wider d. Wohlſtand. Bb: für W. 
ſchändlich!? 

36. ausgegangen. Bg. St. d W. vE. A: zu (an) 
euch gelanget. 

37. A: Wird J. für . gehalten? Bb: erk. bei 
fid. St: erk. es an. vE: wiſſe. S: wird erkennen. 
Bb. Bg. St. d W. A. K. G: daß ... find. 

38. dW: So es J. n. weiß, d. mag ...! St. E: 
n. einſieht. K: tef unkundig ... möge er bleiben. A: 
Erkennt es. G: Will es u. dafür erk. A. G: wird 
(foli) auch n. erkannt werden? 

39. Bb: eifert nach. Bg: feid eifrig anf. A. K 
beeif. euch um. 
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40 linguis nolite prohibere; 


XV. 


10 sum ecclesiam Dei. 


14 stus resurrexit. 


106 (14, 40—15, 17.) 


Ad Corinthios X. 


XV. 


Christi mortuorumque resurrectio. 


fratres, aemulamini prophetare, et loqui 
*omnia autem 
honeste et secundum ordinem fiant! 


Notum autem vobis facio, fratres, 
Evangelium quod praedicavi vobis, quod 
2 et accepistis, in quo et statis, per quod 
et salvamini, qua ratione praedicaverim 
vobis, si tenetis, nisi frustrà credidistis. 
3 * Tradidi enim vobis in primis, quod et 
accepi, quoniam Chrislus mortuus est 
pro peccatis, nostris secundum Scriptu- 
Aras, *et quia sepultus est, et quia re- 
surrexit terlia die secundum Scripturas, 
5 *et quia visus est Cephae, et post hoc 
6 undecim. "Deinde visus est plus quam 
quingentis fratribus simul, ex quibus 
multi manent usque adhuc, quidam au- 
7 tem dormierunt. *Deinde visus est Ja- 
8cobo, deinde Apostolis omnibus; *no- 
vissime autem omnium tamquam abortivo 
9 visus est et mihi. *Ego enim sum mi- 
nimus Apostolorum, qui non sum dignus 
vocari Apostolus, quoniam persecutus 
* Gratia autem Dei 
sum id, quod sum, et gratia ejus in me 
vacua non fuit, sed abundantius illis 
omnibus laboravi, non ego autem, sed 


11 gratia Dei mecum. *Sive enim ego sive 


illi, sic praedicamus et sic credidistis. 
2 Si autem Christus praedicatur, quod 
resurrexit a mortuis, quomodo quidam 
dicunt in vobis, quoniam resurrectio 


13 mortuorum non est? *Si autem resur- 


rectio mortuorum non est, neque Chri- 
*Si autem Christus non 
resurrexit, inanis est ergo praedicatio 


15 nostra, inanis est et fides vestra; *in- 


venimur autem et falsi testes Dei, 
quoniam testimonium diximus adversus 
Deum, quod suscitaverit Christum, quem 
non suscitavit, si mortui non resurgunt. 


16 Nam si mortui non resurgunt, neque 
17 Christus resurrexit. 


* Quod si Christus 
non resurrexit, vana est fides vestra; 


40. A (in f.) in vobis. 
4. A: surrexit. 
5. A (* [pr.] et): p. haec. 
7. À: et (pro est). 
10. It. paupera(Hilar.: egena.D!: ru ij). 
11. S: praedicavimus. 
14. S* ergo. 16. A*. 
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Act. I, 22. 
2, 18. 


v. 18. 
v. 14. 


39. [L1f ev. 40. G rell. f ôè. 
1s. JDMich.: I'ywgiow . . i 
6. Bez., Valck.: nevrrxovra. LT: nie (* xai). 
7. Fenema (prob. Valck.): zasır. 
8. K: üçreti r (= tive). » 
10. L* (uli) 7. 
14. GISILIT? (p. dg) xoi. LIT“ (alt.) de. 
17. [LIT (p. so») écctv. 


1. Coriuther. 
Chriſti Erſcheinungen. Die Predigt von der Auferſtehung. 


(44,4015, 17.) 707 
XV. 


Weiſſagens, und wehret nicht mit Zungen 

40 zu reden. Laſſet alles ehrlich und ordent⸗ 
lich zugehen. 

XV. ch erinnere euch aber, lieben Brù- 
der, des Evangelii, das ich euch verkündiget 
habe, welches ihr auch angenommen habt, 

2 in welchem ihr auch ſtehet, durch welches 
ihr auch ſelig werdet, welchergeſtalt ich es 
euch verkündiget habe, ſo ihrs behalten habt, 
es wäre denn, daß ihrs umſonſt geglaubet 

3 hättet! Denn ich habe euch zuvörderſt ge- 
geben, welches ich auch empfangen habe, daß 
Chriſtus geſtorben ſei für unſere Sünden, 

Anach der Schrift, ' und daß er begraben fei, 
und daß er auferſtanden ſei am dritten Tage, 

5 nach der Schrift, und daß er geſehen wor⸗ 
den iſt von Kephas, darnach von den Zwölfen. 

6 * Darnach ift er geſehen worden von mehr 
denn fünf hundert Brüdern auf einmal, deren 
noch viele leben, etliche aber ſind entſchlafen. 

7 * Darnach ift er geſehen worden von Jacobus, 

8 darnach von allen Apoſteln; * am letzten nach 
allen iſt er auch von mir, als einer unzei⸗ 

9 tigen Geburt, geſehen worden. Denn ich 
bin der geringſte unter den Apoſteln, als der 
ich nicht werth bin, daß ich ein Apoſtel heiße, 
darum, daß ich die Gemeine Gottes verfolgt 

10 habe. Aber von Gottes Gnade bin ich, 
das ich bin, und ſeine Gnade an mir iſt nicht 
vergeblich geweſen, ſondern ich habe viel mehr 
gearbeitet, denn ſie alle, nicht aber ich, ſon⸗ 

11 dern Gottes Gnade, die in mir ift. Es fei 
nun ich oder jene, alſo predigen wir, und 
alſo habt ihr geglaubet. 

12 So aber Chriſtus geprediget wird, daß er 
ſei von den Todten auferſtanden, wie ſagen 
denn etliche unter euch, die Auferſtehung der 

13 Todten (ei nichts? Iſt aber bie Auferſtehung 
der Todten nichts, ſo iſt auch Chriſtus nicht 

14 auferſtanden. Iſt aber Chriſtus nicht aufs 
erſtanden, ſo iſt unſere Predigt vergeblich, 

15 ſo ift auch euer Glaube vergeblich; "wir 
würden auch erfunden falſche Zeugen Gottes, 
daß wir wider Gott gezeuget hätten, er hätte 
Chriſtum auferwecket, den er nicht aufermedet 
hätte, fintemal die Todten nicht auferſtehen. 

16 Denn fo bie Todten nicht auferſtehen, fo ift 

17 Chriſtus auch nicht auferſtanden. Iſt Chri- 
ſtus aber nicht auferſtanden, ſo iſt euer Glaube 


VE: doch ohne darum zu wehren. Bg. G: ver: 
wehret n. St: hindert. 

40. L. aber A. ehrbarlich. Bb: ehrbar. d W. A. 
K: i annaig E in (mit) Ordnung. Bg: nad) 
bem Wohlſtand. Bb. Bg: nach der Ordn. St. E. G: 
mit Anſtand u. O. 8: nach gegebn. Vorſchrift? 

1. Bb: mache bekannt. Bg: thue kund. St. E: 
bringe in Erinn. K: mache eingedenk. dW: ver⸗ 
nommen? Bb: geſtanden? St.dW.vE: wobei (in 
w.) . verharret (feid). A. K. G: in (bei)... beharret. 

2. fo ihrs ... welcher Geſt. :c. Bg: mit was 
Grund. G: beibefaltet. St. E. A: euch (fo) daran 
haltet. Bb. E. A: vergebens. St. dW: vergeblich. 
Bg. G: umſonſt (gläubig worden). K. vE: (ſonſt 
hättet ihr fruchtlos) den Glauben angenommen. 

3. Bb. Bg: unter den erſten 5 St: als 
eine der Hauptlehren. vE: eine H. dW: das Bor: 
nehmſte. G: Vor Allem. S: V. allen Dingen. Bg: 
übergeben. Bb. K: überliefert. dW. A. G: mitge⸗ 
theilt. St. vE: trug es vor. Bb. Bg: n. den 1 
ten. St. vE: den Sch. gemäß. K: zufolge der Sch 
A. G: wie (es) geſchr. ſtehet. 

4. Bb. Bg. d W: auferwecket. 

5. Bb. Bg. d W. vE. A. K. G: dem ... erfchienen. 
YE. A. K: Elfen? 

6. die meiſten noch. VE: am Leben. A: bis auf 
d. heutigen Tag. Bb. Bg: bis jetzt geblieben (vor: 
handen find). 

7. Bg: den Ap. zuſammen. 

8. unter Allen. Bg: als wie der unz. G. K: 
einer Spätgeburt. dW: der Fehlgeburt!? 

9. Bb: n. genugſam. A: würdig. St: unwerth. 
K: genannt zu werden. vE: ben Namen eines Ap. 
zu führen. 

10. mit mir if. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: 
Durch G. Gn. Bg: leer abgegangen. Bg. St. dW: 
mit m. war. WE. A: die G. G. mit mir. 


11. vE: Ob indeſſen ich o. fie; wir lehren ein: 
mal ſo. 


12. Bb. Bg. d W. vE. A. K: es fei keine A. G: gebe. 
St: eine .. finde n. Statt. 


14. Bb. St: Verkündigung. E: Lehre. Bb. Bg: 
leer. St. dW: nichtig. 8. vE: falſch. . ohne Grund? 


15. woferne. Bg: fo anders. Bb. Si. d W. vE. G: 
wenn nehmlich. S: w. überhaupt. VE: als ... eys 
(deinen ... Gotte entgegen. 

16. St. vE: Todte. 


708 (15, 18 34.) Ad Corinthios J. 


XV. Besurrootionis decursus et momentum. 


adhuc enim estis in peccalis vestris; 
18*ergo et qui dormierunt in Christo, 

19 perierunt. *Si in hac vita tantum in 
Christo sperantes sumus, miserabiliores 
sumus omnibus hominibus. 

20 Nunc autem Christus resurrexit a 

21 mortuis, primitiae dormientium. Quo- 
niam quidem per hominem mors, et per 

22 hominem resurrectio mortuorum. "Et 
sicut in Adam omnes moriuntur, ita et 

23 in Christo omnes vivificabuntur. *Unus- 
quisque autem in suo ordine; primitiae 
Christus, deinde ii, qui sunt Christi, 

24 qui in adventu ejus crediderunt. *Deinde 
finis, cum tradiderit regnum Deo et Patri, 
cum evacuaverit omnem principatum et 

25 potestatem et virtutem; *oportet autem 
illum regnare ,,donec ponat omnes ini- 

26 micos sub pedibus ejus“.  *Novissima 

27 autem inimica destruetur mors; *,,omnia 
enim subjecit sub pedibus ejus“. Cum 

. autem dicat: Omnia subjecta sunt ei: 
sine dubio praeter eum, qui subjecit ei 

28 omnia. Cum autem subjecta fuerint 
illi omnia, tunc et ipse filius subjectus 
erit ei, qui subjecit sibi omnia, ut sit 
Deus omnia in omnibus. 

29 Alioquin quid facient, qui baptizantur 
pro mortuis, si omnino mortui non re- 
surgunt? ut quid et baptizantur pro illis? 

30*Ut quid et nos periclitamur omni 

31hora? *Quotidie morior, per vestram 
gloriam, fratres, quam habeo in Christo 

32 Jesu Domino nostro. "Si (secundum 
hominem) ad bestias pugnavi Ephesi, 
quid mihi prodest, si mortui non re- 
surgunt? ,,Manducemus et bibamus, cras 

33 enim moriemur!“ *Nolite seduci! ,,cor- 
rumpunt mores bonos colloquia mala“. 

34 Evigilate justi, et nolite peccare! igno- 
ranliam enim Dei quidam habent; ad 
reverentiam vobis loquor. 


21. A: enim. 

22. A2: vivificantur. 

23. A: hi (* qui et crediderunt). 
Al.: ia adventum. 

25. A* omnes. 

26. S: Novissime. 

27. S1 (p. autem) haec. 

28. A (Vet): erit illi. 

31. AS: propter vestr. 

34. A: juste et: Dei enim. 
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1. Gorintber. 
Der Erſtling. Der letzte Feind. Die Taufe über ben Todten. 


18 eitel, fo feid ihr noch in euren Sünden; ſo 
find auch die, fo in Chriſto entſchlafen find, 
19 verloren. Hoffen wir allein in dieſem Leben 
auf Chriſtum, ſo ſind wir die elendeſten unter 
allen Menſchen. 
20 Nun aber iſt Chriſtus auferſtanden von 
den Todten, und der Erſtling geworden unter 
21 denen, die da ſchlafen. Sintemal durch einen 
Menſchen der Tod, und durch einen Menſchen 
22 die Auferſtehung der Todten kommt. Denn 
gleichwie ſie in Adam alle ſterben, alſo wer⸗ 
den fie in Chrifto alle lebendig gemacht wer⸗ 
23 den. Ein jeglicher aber in ſeiner Ordnung: 
Der Erſtling Chriſtus. Darnach die Chriſto 
24 angehören, wenn er kommen wird. Darnach 
das Ende, wenn er das Reich Gott und dem 
Vater überantworten wird, wenn er aufheben 
wird alle Herrſchaft und alle Obrigkeit und 
25 Gewalt. Er muß aber herrſchen „bis daß 
er alle ſeine Feinde unter ſeine Füße lege“. 
26 Der letzte Feind, der aufgehoben wird, iſt 
27 der Tod. Denn „er hat ihm alles unter 
ſeine Füße gethan“. Wenn er aber ſaget, 
daß es alles unterthan ſei, iſts offenbar, daß 
ausgenommen iſt, der ihm alles untergethan 
28 hat. Wenn aber alles ihm unterthan fein 
wird, alsdann wird auch der Sohn ſelbſt 
unterthan ſein dem, der ihm alles unterge⸗ 
than hat, auf daß Gott ſei alles in allen. 
Was machen ſonſt, die ſich taufen laſſen 
über den Todten, ſo allerdinge die Todten 
nicht auferſtehen? Was laſſen ſie ſich taufen 
30 über ben Todten? »Und was ſtehen wir alle 
31 Stunden in der Gefahr? Bei unſerm Ruhm, 
den ich habe in Chriſto Jeſu unſerm Herrn, 
32 ich ſterbe täglich! * Habe ich menſchlicher 
Meinung zu Epheſus mit den wilden Thieren 
gefochten? Was hilft michs, ſo die Todten 
nicht auferſtehen? „Laſſet uns eſſen und trin⸗ 
33 ken, denn morgen find wir todt!” *gaffet 
euch nicht verführen! „Böſe Geſchwaͤtze ver⸗ 
34 derben gute Sitten”. Wachet recht auf, 
und fündiget nicht; denn etliche wiſſen nichts 
von Gott; das ſage ich euch zur Schande. 
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27. 28. U. L: unterthan hat. 
29. A. A: allerdings. 
30. U. L.: Fahr. 
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XV. 


17. St.vE: nichtig. A. K: vergeblich. 

18. Bg: verl. gegangen. 8: dahin! St: ohne Ret⸗ 
tung verl. 

19. Bg: Haben w. n. dieſes L. halber eine Hoffn. 
in Chr. bekommen. dW: Wenn w. .. gehoffet ha- 
ben. VE: Iſt u. Hoffn. . . auf d. L. beſchränkt. K: 
Wofern w. n. für d. €. ... H. haben. Bb. A: elender 
(dran) als a. M. Bg: jämmerlicher. vE: unglüd: 
licher. St. d W: d. bedauernswürdigſten. K: bedau⸗ 
rungswertheſten. : 

20. ben Entfchlafenen. Bb.St.dW.vE.A.K.G: 
der Entſchl. Bg: deren die da entſchl. find. 

21. Bb: Denn weil ... fo ift auch. Bg: D. da ... 
kommt auch. dW: [gekommen ift]. St. E. G: wie... 
(in d. Welt) kam. 

22. St. vE: durch A. vE: wieder ins Leben gez 
bracht. dW: belebet. St: neubelebt. K: auferwedet. 

23. bei feiner Zukunft. Bb. Bg: eigenen Ordn. 
Bb. A. G: d. Erſtl. it. St. dW: Als E. vE: zuerſt. 
Bb. Bg. K: Chrifti (inb. St. K: Ankunft. (VE: u. au 
f. Wiederk. glauben. A: an f. Anf. gegl. haben. K: 
d. Beharrenden im Glauben. 

24. Bb. A. G: Darnah (dann) ift. St: wird fein. 
S: Dann erfolgt. WE. K: die Vollendung. Bg: die 
Regierung. dW: b. R. Gottes dem Vater? 81.8. 
dW. VE. A. G: übergeben (haben wird, hat). K: 
übergibt. Bb: wird überlief. haben V Cb h. 
St. K: zunichte gemacht. d W. vE. A. G: vernichtet. 
St. d W. vE. A. G: Herrſch... Macht .. Gew. Bb. 
Bg: Fürſtenthum . Gew. ... M. 

25. Bb: als König regieren. St: d. Reich ver⸗ 
walten ... wird gebracht haben. E. G: Indeß muß 
er h. Bb. vE. G: gelegt (hat). 

26. Bb. St. dW: Als (ein) l. F. wird abgethan (zunichte 
gem., vernichtet). vE. K: zernichtet. G: vertilgt w. wird. 

N. Bb. vE. A. G: f. Füßen unterworfen. d W: unterw. unter. 
K: unterorbnet. S.vE. A. K. G: Wenn (da) es aber heißt. dW: 
Da er a. geſagt hat. St. vE: verſteht es fidh. A. G: ift offenb. 
. Bg: daß es fei außer demjenigen. K: ift bas offenb. 
außer. 

28. unterth. werden. By: bas Alles. St.d W. vE. G: ſich 
unterwerfen. St. VE. G: in Allem? 

29. Bb. d W: anſtatt der T. .. (über die T.) St. E. A: um 
der T. willen ... (für fie). K. G: für die T. S: auf Tobte? 

30. MW. ft. auch wir. dW: laufen a. w. Gef. jebe Stunde. 
St. vB: ſetzen uns ftündlicher G. aus. A: jede St. Gefahren. 
K: fint ausgeſetzt. 

31. Bg. A: eurem Ruhm, ihr Brüder. St. d W. G: b. R. den 
ich an euch habe. K: b. Ruhme euretwegen. YE. A: ich bes 
theure es euch. d W: Tagl. leide ich d. Tod. SLvE: ſehe b. T. 
vor Augen (mir). K: bin d. Todes. 

32. m. wilden Th. Bb. Bg. St. S. d W. VE. A. K: Wenn 
ich c. G: Was . daß ich. Bb. d W: auf Menſchen⸗ (menſchl.) 
Weiſe. yE. Bg: (nach) menſchlicher W. G: ich rede m. W. A. 
K: menſchl. zu reden. 8: ſo zu reden. St: zum Beiſpiel. Bb. 
Bg: geſtritten. S. d W. A. K. G: gefämpft. St. E: kampfte. Bb. 
Bg. d W: ſterben wir. St: dahin. A. K: werden w. tobt fein. 

33. Bb: irre führen. Bg: Irxet euch n. St. d W: Tauſchet. 
ne: Qíprddje. A.K: Reden. St. d W: (Schlechter) 

ang. 

21. Werdet doch einmal r. nüchtern. Bb: rechtſchaf⸗ 
fen n. St. dW: wie es fid ziemt. 8: Erwacht doch einmal r. 
(K: Erw. als Gerechte? A: Seid wachſam, ihr G.) Bg: haben 
Unwiſſenh. von G. Bb: Gottes Erk. nicht. St. vE. A. G: (gar) 
feine Kenntn. (Grk.) v. G. (Gottes). K: mangelt es an K. G. 
UW: tennen G. n. Bb. Bg. Si. d W. vE. A. K: Beſchamung. 
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Ad Corinthios . 


XV. 


Resurrectionis modus. Bedivivorwm corporea. 


35  Seddicet aliquis: Quomodo resurgunt 
36 mortui? qualive corpore venient? In- 
, sipiens! tu quod seminas, non vivifica- 
37 tur, nisi prius moriatur; *et quod se- 
minas, non corpus, quod futurum est, 
seminas, sed nudum granum, utputa 
38 tritici aut alicujus caeterorum, "Deus 
autem dat illi corpus, sicut vult, et uni- 
39 cuique seminum proprium corpus. *Non 
omnis caro eadem caro, sed alia qui- 
dem hominum, alia vero pecorum, alia 
40 volucrum, alia autem piscium. Et 
corpora coelestia, et corpora terrestria; 
sed alia quidem coelestium gloria, alia 
41 autem terrestrium. *Alia claritas solis, 
alia claritas lunae, et alia claritas stel- 
larum; stella enim a stella differt in 
42 claritate. Sic et resurrectio mortuo- 
rum. Seminatur in corruptione, sur- 
48 gel in incorruptione; *seminatur in igno- 
bilitate, surget in gloria; seminatur in 
44 infirmitate, surget in virtute; *semina- 
tur corpus animale, surget corpus spi- 
ritale. Si est corpus animale, est et 
45 spiritale, "sicut scriptum est: „Factus 
est primus homo Adam in animam vi- 
ventem**, novissimus Adam in spiritum 
46 vivificantem. *Sed non prius quod spi- 
ritale est, sed quod animale, deinde 
47 quod spiritale. *Primus homo de terra 
terrenus, secundus homo de coelo coe- 
48 lestis. "Qualis terrenus, tales et ter- 
reni, et qualis coelestis, tales et coe- 
49 lestes. "Igitur sicut portavimus imagi- 
nem terreni, portemus et imaginem coe- 
50 lestis. Hoc autem dico, fratres, quia 
caro et sanguis regnum Dei possidere 
non possunt, neque corruplio incorru- 
ptelam possidebit. 
Ecce, mysterium vobis dico: Omnes 
quidem resurgemus, sed non omnes im- 
52 mutabimur. *[n momento, in ictu oculi, 
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35. Al.: dicit ef: veniunt. A: quali autem. 
38. A: voluit. 

39. A (*quidem e£ vero) f caro (a. volucr.), 
41. A* et. 

42. Al.: surgit. 

45. A: sic et. 

46. AT (p. anim.) est. 

50. A: quoniam. 

51. A: resurgimus. 
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36. LT: Agoow. 38. LT* zo. 

39. Grell. [K]* o (a. ag.). LT: rrsdy . Ix dv. 
44. LT (45 C DFG). Ei Tore d. vv. Eorıy x. Tyr i. 
(* sena). 45. [L]* d Ye. 47. LT* ó UO. 

49. LT: qopé£coptr. 50. L (in f.): xÀnpovops ct. 

51. T* ver. L: mdvttc [nèr] xon’. 8 . dd allay. 
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4, 3 m. ‚Se. Al: oi zr. uiv xon., ot 7r. q [Ae oi n. 
piv & x., & n. ÔÈ]; RGKSHO c. B [* uiv] DEE al. 
plerisque). 


I. Corinther. 


Das Samenkorn. Der Auferſtehungsleib. Die Verwandlung. 
35. Bg: Aber es wird. VE. A: in welchem (Kör⸗ 


35 Möchte aber jemand ſagen: Wie werden 
die Todten auferſtehen? Und mit welcherlei 
36 Leibe werden ſie kommen? Du Narr, das 
du ſäeſt, wird nicht lebendig, es ſterbe denn. 
37 »Und das du ſäeſt, ift ja nicht der Leib, der 
werden ſoll, ſondern ein bloßes Korn, nem⸗ 
38 lich Weizen oder der andern eines. Gott 
aber gibt ihm einen Leib, wie er will, und 
einem jeglichen von den Samen ſeinen eige⸗ 
39 nen Leib. Nicht iſt alles Fleiſch einerlei 
Fleiſch, ſondern ein anderes Fleiſch iſt der 
Menſchen, ein anderes des Viehes, ein an⸗ 
40 deres der Fiſche, ein anderes der Vögel.“ Und 
es ſind himmliſche Körper und irdiſche Kör⸗ 
per. Aber eine andere Herrlichkeit haben die 
himmliſchen, und eine andere die irdiſchen. 
A1 Eine andere Klarheit hat die Sonne, eine 
andere Klarheit hat der Mond, eine andere 
Klarheit haben die Sterne, denn ein Stern 
42 übertrifft den andern nach der Klarheit. *Alfo 
auch die Auferſtehung der Todten. Es 
wird gefäet verweslich, und wird auferſtehen 
43 unverweslich. Es wird geſäet in Unehre, 
und wird auferſtehen in Herrlichkeit. Es 
wird gejdet in Schwachheit, und wird auf⸗ 
44 erſtehen in Kraft. Es wird geſäet ein 
natürlicher Leib, und wird auferſtehen ein 
geiſtlicher Leib. Hat man einen natürlichen 
Leib, ſo hat man auch einen geiſtlichen Leib. 
A5 Wie es geſchrieben ſtehet: „Der erſte Menſch, 
Adam, iſt gemacht ins natürliche Leben“, 
und der letzte Adam ins geiſtliche Leben. 
46 »Aber der geiſtliche Leib ift nicht der erſte, 
ſondern der natürliche, darnach der geiſtliche. 
47 Der erte Menſch ift von der Erde und 
irdiſch, der andere Menſch iſt der Herr vom 
48 Himmel. Welcherlei der irdiſche ijt, ſol⸗ 
cherlei ſind auch die irdiſchen, und welcherlei 
der himmliſche ift, ſolcherlei find auch die 
49 himmliſchen. Und wie wir getragen haben 
das Bild des irdiſchen, alſo werden wir auch 
50 tragen das Bild des himmliſchen. Davon 
ſage ich aber, lieben Brüder, daß Fleiſch und 
Blut nicht können das Reich Gottes ererben, 
auch wird das Verwesliche nicht erben das 
Unverwesliche. 
Siehe, ich ſage euch ein Geheimniß: Wir 
werden nicht alle entſchlafen, wir werden 
52 aber alle verwandelt werden, und daſſelbige 
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38. A. A: dem Samen. 


711 
XV. 


(15, 35 — 32.) 


per). St: hervorkommen. K: hervorgehen. 8. E. G: 
(wieder) erſcheinen. d W: erſch. ſte. Bb. Bg: fommen f. 

36. Bh. St. d W. ꝑE. A. K. G: Thor. Bg: Unbeſon⸗ 
nener. Bb. Bg: leb. gemacht. St: belebt... denn erft. 
E. A: lebt n. auf, wenn es n. zuvor erſtorben ift 
(ftirbt). 

37. etwa W. Bb. Bg: fået du n. als den L. St. 
dW: wenn (was) ... (o ſ. du n. den. A: was du auch. 
vE: noch n. den K. der es erſt. K: n. der Körper iſt 
es ... welchen du fået. G: tit n. ſchon ... erft w. foll. 
Bg: werden wird. dW: nacktes K. vE: bl. Samen: 
korn. G: Körnchen. Bb: wie es vorkommt, v. W. St: 
wie es fid) fügt ... beg etwas. dW. VE. G: zum Bei⸗ 
ſpiel. G: dergl. eins. K: eins anderer Art. 

38. gewollt hat. K: nach ſ. Wohlgefallen. dW. 
K. G: einem jegl. S. vE. A: einer jeden Samenart. 
St: jeder der Samenarten. 

39. St. d W. A: daſſelbe. K: eben daſſelbige. G: 
v. gleicher Art. vE.G: anders ift. dW. E. G: der 
Thiere. St. A. K: vierfüß. Thiere? Bb: des Gefluͤgels. 

40. Bg. St. d W. vE. A. G: Es gibt (gibt es). Bb: 
Leiber! Bg: Klarheit. St: Schönheit. 

41. Bb. dW: Herrlichk. St. vE. G: Glanz. Bb. 
Bg. St. A: ein St. ift v. dem a. an ... unterſchieden 
(verſchieden). vE: ſogar verſch. 

42. Bb. A: Alfo iſts auch mit. vE: So verhält es 
f. auch. G: wird es a. fein. Bg. d W. A. K: in Ber- 
weſung BEE) in Unverweslichk. Bb: 
Verderblichk. ... Unverd. St: ein verweslicher Körp. 
VE. G: Verwesliches. 

43. dW: Unanſehnlichkeit. K: Unſcheinbark. Bg: 
Klarheit. St: ein unanſehnlicher .. herrlicher... ge: 
brechlicher ... kraftvoller. vE.G: Unanſehnliches xc. 
A: Geſäͤet wird er. 

44. ſinnlicher .. Es gibt... u. gibt. Bb. dW: 
ſeeliſcher. St. E. A: thieriſcher. St. d W. XE. A. K. G: 
geiſtiger. Bb. Bg: Es ift ein ꝛc. A: Sft ein ... fo ift 
auch. K: Wenn ift .. (o auch. G: Denn wie es ... 
gibt 1c. 

45. So ft. auch geſchr. .. geworden zur lebens 
digen Seele... zum lebendigmachenden Geiſt. Bb. 
Bg. vE. G: zu einer... einem. St: lebenden Weſen 
belebenden Geit. d W. A. K: eine leb. ©. ... ein be: 
leb. (leb.mach.) G. St. dW. K: zweite Adam. 

46. Bb: zuerſt. St. d W. vE. A. K. G: das Geiſtige. ..? 
8. ME: war n. das Erſte. vE: nachher fam erft. St. 
G: (dann) kommt. 

47. v. b. E. irdiſch. Bb. Bg. A: aus (der) Æ. ... 
aus d. H. vE: aus E. gebildet. d W. E: war. St: 
v. E. u. Staub. St.d W: der zweite (M.) aber, der 
Herr, ift v. H. VE. A. K. G: dem H. entſtammend 
(vom H.) iſt (war, alſo) himmliſch. 

48. St. d W. vE. A. K. G: Wie... (war), alfo (fo). 
St: der von Staub. 

49. St: trugen. Bb. Bg. K: (offen. (A: laßt uns 

auch . . 2) 
50. Bb. Bg: auch (unt) ererbet nicht. dW: noch 
.. ererbet. VE: theilhaftig wird. St. G: erlangen. 
A. K: beſitzen! Bb: die Verderbniß die Unverderb⸗ 
lif. Bg. St. d W. A. K: die Verweſung d. Unver: 
weslichk. 

51. dW: ſterben. St. 8: verändert! (E. A. K: 
Alle auferſtehen, a. n. A. verw.) 
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Ad Corinthios I. 


XV. 


Mutatio superstitum. Collectio pro sanctis. 


in novissima tuba; canet enim tuba, et 
mortui resurgent incorrupti, et nos im- 
53 mutabimur. *Oportet enim corruptibile 
hoc induere incorruptionem, et mortale 
54 hoc induere immortalitatem. *Cum au- 
tem mortale hoc induerit immortalitatem, 
55 tunc fiet sermo, qui scriptus est: *,,Ab- 
sorpta est mors in victoria“. „Ubi est, 
mors, victoria tua? ubi est, mors, sli- 
56 mulus tuus?“ *Stimulus autem mortis 
peccatum est, virtus vero peccali lex. 
57"Deo autem gratias, qui dedit nobis 
victoriam per Dominum nostrum Jesum 
Christum. 


58 Itaque, fratres mei dilecti! stabiles 
estote et immobiles, abundantes in opere 
Domini semper, scientes quod labor 
vester non est inanis in Domino. 


XVI. De collectis autem, quae fiunt 
in sanctos, sicut ordinavi ecclesiis Ga- 
2 latiae, ita et vos facite! *Per unam 
sabbati unusquisque vestrum apud se 
seponat, recondens quod ei bene pla. 
cuerit, ut non, cum venero, tunc col- 
3 lectae fiant. * Cum autem praesens fuero, 
quos probaverilis per epistolas, hos mit- 
tam perferre gratiam vestram in lerusa- 
4 lem. *Quod si dignum fuerit, ut et ego 
5 eam, mecum ibunt. "Veniam autem 
ad vos, cum Macedoniam pertransiero; 
6 nam Macedoniam pertransibo. Apud 
vos autem forsitan manebo vel etiam 
hiemabo, ut vos me deducatis, quocun- 
7 que iero. "Nolo enim vos modo in 
transitu videre; spero enim me aliquan- 
tulum temporis manere apud vos, si 
8 Dominus permiserit. *Permanebo au- 
tem Ephesi usque ad Pentecosten; 
9 "ostium enim mihi apertum est magnum 
et evidens, et adversarii multi. 
10 Si autem venerit Timotheus, videte 
ut sine timore sit apud vos; opus enim 


52. A* tuba. 
53. A: incorruptelam. 
54. Al.: corruptum .. incorruptionem. 
55. A: absorta. 
58. A: in opera. 
1. A: in sanctis. Al.: in eccl. 
2, A: ponat (“ bene). 4. A* et. 
6.A * aulem): ut et. 
7. A: in transitum et: aliquantum. 
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52. L: Avaoıoorran. 

55. LT: vixos. tro et: avar: (bis). 
2. LTO: caßßars. 

3. G rell.: Joxqus., du EIMOT. t6TSS. 

5s. KS: (Max. yap igyon). 

LTO: dutpyouar, os. 

7. R: EAN. de. LT: mitoin, 


1. Corinther. 


(15,53—16,10.) 713 


Der Sieg. Die Steuer nad Jerufalem. Timotheus. 


XV. 


plötzlich in einem Augenblick, zur Zeit der 
letzten Poſaune. Denn es wird die Poſaune 
ſchallen, und die Todten werden auferſtehen 
unverweslich, und wir werden verwandelt 

53 werden. Denn dieß Verwesliche muß an⸗ 
ziehen das Unverwesliche, und dieß Sterb⸗ 

54 liche muß anziehen die Unſterblichkeit. Wenn 
aber dieß Verwesliche wird anziehen das Un⸗ 
verwesliche, und dieß Sterbliche wird an⸗ 
ziehen die Unſterblichkeit; dann wird erfüllet 
werden das Wort, das geſchrieben ſtehet: 

55 * „Der Tod ift verſchlungen in den Sieg“. 
„Tod, wo iſt dein Stachel? Hölle, wo iſt 

56 dein Sieg?“ Aber der Stachel des Todes 
iſt die Sünde, die Kraft aber der Sünde iſt 

57 das Geſetz. Gott aber ſei Dank, der uns 
den Sieg gegeben hat, durch unſern Herrn 
Jeſum Chriſtum. 

58 Darum, meine lieben Brüder, ſeid feſt, 
unbeweglich, und nehmet immer zu in dem 
Werk des Herrn, ſintemal ihr wiſſet, daß 
eure Arbeit nicht vergeblich iſt in dem Herrn. 


XVI. Von der Steuer aber, die den Heiz 
ligen geſchieht, wie ich den Gemeinen in 
Galatia geordnet habe, alſo thut auch ihr. 

2 Auf einen jeglichen Sabbather lege bei ſich 
ſelbſt ein jeglicher unter euch und ſammle, 
was ihn gut dünkt, auf daß nicht, wenn ich 
komme, dann allererſt die Steuer zu ſamm⸗ 

3 len fei. - Wenn ich aber dargekommen bin, 
welche ihr durch Briefe dafür anſehet, die 
will ich ſenden, daß ſie hinbringen eure Wohl⸗ 

4 that gen Jeruſalem. So es aber werth iſt, 
daß ich auch hinreiſe, ſollen ſie mit mir reiſen. 

5 Ich will aber zu euch kommen, wenn ich 
durch Macedonia ziehe, denn durch Macedo⸗ 

6 nia werde ich ziehen. Bei euch aber werde 
ich vielleicht bleiben, oder auch wintern, auf 
daß ihr mich geleitet, wo ich hinziehen werde. 

7 Ich will euch itzt nicht ſehen im Vorüber⸗ 
ziehen, denn ich hoffe, ich wolle etliche Zeit 
bei euch bleiben, ſo es der Herr zuläſſet. 

8 Ich werde aber zu Epheſus bleiben bis auf 

9 Pfingſten. Denn mir iſt eine große Thür 
aufgethan, die viele Frucht wirket, und find 
viele Widerwärtige da. 

10 So Timotheus kommt, ſo ſehet zu, daß 
er ohne Furcht bei euch ſei, denn er treibet 


2. U. L: je der Sabbather einen. 
9. U. L: aufgethan, unb fie find fleißig. 


52. bei b. I. 35. Bb: mit. vE. A: auf den Schall. 
Bg: in d. I. Trompete !! St. dW: im Nu, im Aus 
genbl. Bg: ín einem ... Bb: Punkt! K: Sn e. A. 
di Bb: fie w. poſaunen. dW: es. Bg: man. 
St: pof. w. f. Bb: unverderbl. vE: mit uns wird eine 
Verwandlung vorgehen! 


13 Bb. Bg. St. d W: geſchehen. vE: in Erfüllung 
gehen. 

55. dW: zum Siege. YE. A. G: im. St. S: auf 
. St: o Todtenreich! dW: Unterwelt. A.K: 


56. St. d W. vE: Macht. 

57. Bb: gibt. dW: verleihet. VE. A. K: ver⸗ 
liehen hat. 

58. Bb. S: werdet. A. K: ſtandhaft. St. S. dW. 
VE. K: unerſchüttert. St: immer zunehmend an 
Thaͤtigk. für b. H. Bb: allezeit überſtüſſig in b. W. 
Bg: immer völlig. dW: fruchtbar. vE: arbeitet 
immer eifriger an. A: voll d. Eifers im. K: mehr 
u. mehr dienſtbefliſſen. G: werdet immer eifriger. 
Bg: weil ihr w. dW. A: da... unjre A. St: in b. 
e VE: überzeugt. K: wiſſend. vE: 
euer Mühen. Bg: leer. 

1. für die H. St. d W. vE: (milde) Sammlung. 
A. K: Beiſteuer. G: Liebesſteuer. Bb: Collecte. 
Bb. Bg. dW. K: verordn. A. G: angeordn. St. E: 
eingerichtet. 

2. jegl. erſten Wochentag ... ſpare auf, was ihm 
gelingen mag ... bann erft. Bb: lege etwas bei fid weg, 
u. ſammle einen Schatz, nach bem er mohlfährig ift. Bg: f. 
zurücke . . Vorrath v. dem w. ihm gelegen iſt. St: zu Haufe 
beiſeite, u. vermehre das Zurückgelegte, fo wie er es nach f. 
Umftänden vermag. dW: aufſparend w. ihm irgend gelungen 
ift [3t erübrigen]. A: thue in d. Schatz, w. ihm g. dünkt? K: 
habe für fich bereit, zuſammenlegend wie viel ... G: was ihm 
gefällig ift . . u. halte es bereit. 

3. für tüchtig anſehet ... mit Briefen ſenden. Bg: 
f. tücht. erkennet. vE: findet. (Bb.) St: bewahrt achtet. K: 
dazu gut erachtet. dW: erprobet habt. A: ſchriftlich für taugl. 
findet? dW: mittelſt Br. vE: mit Empfehlungsſchreiben. K: 
einem Schreiben. Bb: euer Geſchenk. vE: milden Beiträge. A: 
Gabe. K. G: Liebesgabe. d W. E. K. G: überbringen. A: tbere 
bracht werde. Bg: überliefern. St: befördern. 

4. St. d W. uE: der Mühe werth ... (ſelbſt r., die Reife 
mache). K: ein ſolcher Betrag da iſt. 

5. gezogen bin .., werde ich 3. E. A. K: die Reiſe durch 
M. gemacht. St: M. bereiſt. G: burdiscift. 

6. Bb. St. A. G: überwintern. dW. vE: den Winter zu⸗ 
bringen. K: ben W. über. Bb. G: begleitet. St: weiter fór- 
dert. A: mir d. Geleite gebet. vE: fo werdet ihr ... geben. 

7. Bb. d W. A. K. G: im Vorbeigehen. St: Durch⸗ 
reifen. vE: bloß im Vorbeir. Bg: unterweges. St. 
vE: beſuchen. Bb: erlaubet. St.d W. vE. A. K: gez 
ſtattet. Bg: geſtatten wird. 

9. voller Wirkſamkeit. Bb: gr. u. kräftige Th. 
dW: wirkſame. Bg: da viel zu thun iſt. St: weite 
u. erfolgreiche Th. ... bei vielen Gegnern. E: w. 
u. fruchtbare . obgl. es v. G. gibt. A: gr. u. weit: 
ausſehende. K: anſehnliche. G: u. ein weites Feld. 
dW.vE.G: hat ſich m. aufgeth. (eröffnet). 

10. vE: ſorget dafür. K: ohne Beſorgniß. St: 


| fein könne. dW. A. G: arbeitet am. Bb: wirket das. 


714 (16.11—24) 
XVI. 


Ad Corinthios E. 


Cohortationes et salutationes. Conclusio. 


11 Domini operatur, sicut et ego. Ne 
quis ergo illum spernat! deducite autem 
illum in pace, ut veniat ad me; exspecto 
enim illum cum fratribus. 

12 De Apollo autem fratre vobis notum 
facio, quoniam multum rogavi eum, ut 
veniret ad vos cum fratribus; et utique 
non fuit voluntas, ut nunc veniret, ve- 

13 niet autem, cum ei vacuum fuerit. *Vi- 
gilate, state in fide, viriliter agite et 

14 confortamini! "Omnia vestra in chari- 
tate fiant! 

15 Obsecro autem vos, fratres! nostis 
domum  Stephanae et Fortunati et 
Achaici, quoniam sunt primiliae Achaiae, 
et in ministerium sanctorum ordinave- 

16runt se ipsos; ut et vos subditi sitis 
ejusmodi, et omni cooperanti et labo- 

17 ranti. * Gaudeo autem in praesentia 
Stephanae et Fortunati et Achaici, quo- 
niam id, quod vobis deerat, ipsi sup- 

18 pleverunt; *refecerunt enim et meum 
spiritum et vestrum. — Cognoscite ergo, 
qui hujusmodi sunt! 

19  Salutant vos ecclesiae Asiae.  Salu- 
tant vos in Domino multum Aquila et 
Priscilla cum domestica sua ecclesia, 

20 apud quos et hospitor. *Salutant vos 
omnes fralres. Salutate invicem in 
osculo sancto! 

91  Salutatio, mea manu Pauli: 

22*Si quis non amat Dominum nostrum 
Jesum Christum, sit anathema; Maran 

23 atha! *Gratia Domini nostri Jesu Christi 

24 vobiscum. "Charitas mea cum omnibus 
vobis in Christo Jesu. Amen. 


12. A“ vobis- quopiam. S+ ejus. 

15. A* et Achaici. 

18. À: ejusmodi. 

19. S: omnes eccl. À: Prisca. Al. * apud- 
hosp. (DEFG 1t. Aa otc xai Eerisonar). 
22. A* nostrum. 

23. A“ nostri. Al.“ Christi. 
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13. [Lt xoi (a. xgateizo9:). 

17. LT: or. et: ò u, o vor. avroi. 

19. L: Ilgioxa. 

22. LIT“ JV. Xo. 

24. Bow.* ns (Est. c. Didym. ap. Hier.: 9:5). 
[KL]T* 4,75». 


1. Coriuther. 


Apollo. Das Haus des Etepbanas. Grüße und Schluß. 


(16, 11—24.) 115 
XVI. 


11 auch das Werk des Herrn, wie ich. Daß 
ihn nun nicht jemand verachte! Geleitet ihn 
aber im Frieden, daß er zu mir komme, denn 
ich warte ſein mit den Brüdern. 

12 Bon Apollo, dem Bruder, aber wiſſet, 
daß ich ihn ſehr viel ermahnet habe, daß er 
zu euch käme mit den Brüdern, und es war 
allerbinge fein Wille nicht, daß er itzt kame; 
er wird aber kommen, wenn es ihm gelegen 

13 fein wird. Wachet, ſtehet im Glauben, 

14 ſeid männlich und ſeid ſtark. Alle eure 
Dinge laſſet in der Liebe geſchehen. 

15 Ich ermahne euch aber, lieben Brüder: 
Ihr kennet das Haus Stephanas, daß ſie 
find die Erſtlinge in Achaja, und haben fid) 
ſelbſt verordnet zum Dienſt den Heiligen; 

16 *auf daß auch ihr ſolchen unterthan ſeid, und 

17 allen, die mitwirken und arbeiten. Ich 
freue mich über der Zukunft Stephanas und 
Fortunatus und Achaicus, denn wo ich euer 

18 Mangel hatte, das haben ſie erſtattet. Sie 
haben erquickt meinen und euren Geiſt. Er⸗ 
kennet, die ſolche ſind. 


19 Es grüßen euch die Gemeinen in Aſia. Es 
grüßet euch ſehr in dem Herrn Aquilas und 
Priscilla, ſammt der Gemeine in ihrem Hauſe. 

20 Es grüßen euch alle Brüder. Grüßet euch 
unter einander mit dem heiligen Kuß. 


21 Ich Paulus grüße euch mit meiner Hand. 
22 * So jemand den Herrn Jeſum Chriftum 
nicht lieb hat, der ſei Anathema, Maharam 
23 Motha! *Die Gnade des Herrn Jefu Chrifti 
24 ſei mit euch! Meine Liebe ſei mit euch allen 
in Chriſto Jeſu! Amen. 

Die erſte Epiſtel an die Corinther, geſandt 
von Philippen durch Stephanas und For⸗ 

tunatus und Achaicus und Timotheus. 


17. U. L: hätte? 
22. A. A: fügen bei: (Anathema, Maran Atha, 
das iſt:⸗Verflucht, wenn der Herr kommt.) 


vE.K: arb. für b. H. Sache. 

11. Bb: für nichts achte. vE: begegne ihm N. 
verächtlich. K: mißachte. 

12. Bb. d W. A. K. G: ihn febr (dringend) gebe- 
ten. St: angelegentl. erſucht. »E: aufs angelegent⸗ 
lichſte. Bg: ihm ſ. zugeredet. Bb: der Wille. Bg: 
es wollte gar n. ſein. »E: er war durchaus n. zu 
bewegen? K: war n. Willens. Bb. A. dW: wenn 
er (gelegene) Zeit (gefunden) haben wird. Bg: 
Gelegenheit. St. E: ſobald es (ihm) die Umftände 
zulaſſen (erlauben). 

13. Bg: feid ſtandhaft .. mannlich. St. d W. vE. 
A. K: Seid wachſam, feid (ſtehet) feft. K: mann: 
haft. A: handelt männl. St.vE: ſeid Männer 
tapfer (unerſchütterlich). 

14. Bb. Bg. d W. vE. A. K. G: in Liebe. St: Thut 
Alles w. ihr thut, mit L. dW: Alles bei euch ge⸗ 
ſchehe. VE. A. K. G: A. w. ihr th. (werde gethan). 

15. Bb. d W. A. K. G: bitte. St. vE: Koch eine 
Bitte! Bb. Bg. St. d W. uE: wiſſet. vE: Familie. 
Bb: daß es ein E. v. A. it. Bg: Achajens Erſtl. 
dW: der E. vE: die erſte Chriſtenfamilie! Bg. St. 
dW. VE. A. K. G: gewidmet. 

16. dW. E: willfährig gegen. St: dienſtbefliſ⸗ 
ſen. A: dienſtfertig. K: ihnen dienſtergeben. G: 
mitarbeiten u. wirken. dW: Mitarbeiter find u. 
fid) mühen. vE: gleiche 1 u. Beſchwer⸗ 
den übernimmt. St: Arbeiten n. Mühen dieſer Axt. 

17. Gegenwart. Bg: euren Abgang erſt. St: 
Ankunft .. erſetzten m. eure Abweſenh. dW: Gnt- 
behrung. vE: waren m. Erſatz für das Entbehren 
eurer. A. K: (Anweſenh.) ... was eurerſeits man- 
gelte, erſetzt. 

18. St. d W. A. G: Schaͤtzet (nun, alfo) ſolche 
Männer! vE: haltet in Ehren. K: Verkennet denn 
ſ. M. nicht. 

19. vielmal. Bg: vielfältig. A: die Kirchenge⸗ 
meinden! G: Viele Grüße von 1c. 

20. Gr. einander. Bb. Bg: einem heil. K. dW. 
A. K: m. heiligem Kuſſe. 

21. Mein Grup m. meiner Pauli H. Bb. Bg: 
Der Gr. St: Ein. Bb.d W: Paulus: Hand. vE: 
Gruß mit m. Hand! Paulus. A. K: M. Gr., eigen- 
händig von P. 6: Meinen Gr. m. eigner Hand; 
Paulus. 

22. 9Raran Atha. Bb: ſei eine Verfluchung. 
Bg: ein Bann. St: im B. dW. E. G: verfluchet. 
A: ausgeſchloſſen K: dem das Gericht! Der Herr 
kömmt! vE: Es k. d. H. 

24. Bb. d W. A. K: ift. vE: M. Liebe euch Allen. 


716 (1. 1—11.) 


Ad Corinthios II. 


J. 


Inscriptio. Pauli calamitates et consolatio. 


Pauli Epistola ad Corinthios II. 


I. Paulus, Apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Dei, et Timotheus frater, 
ecclesiae Dei, quae est Corinthi, cum 
omnibus sanclis, qui sunt in universa 

2 Achaia. "Gratia vobis et pax a Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo! 


3 Benedictus Deus et Pater Domini no- 
stri Jesu Christi, Pater misericordiarum 

4 et Deus totius consolationis, *qui con- 
solatur nos in omni tribulatione nostra, 
ut possimus et ipsi consolari eos, qui 
in omni pressura sunt, per exhortatio- 
nem qua exhortamur et ipsi a Deo. 

5 *Quoniam sicut abundant passiones Chri- 
sti in nobis, ita et per Christum abun- 

6 dat consolatio nostra. Sive autem tri- 
bulamur pro vestra exhortatione et sa- 
lute, sive consolamur pro vestra con- 
solatione, sive exhortamur pro vestra 
exhortatione et salute, quae operatur 
tolerantiam earumdem passionum, quas 

7 et nos patimur. "Ut spes nostra firma 
sit pro vobis; scientes, quod sicut socii 
passionum estis, sic eritis et consola- 
tionis. . 

8 Non enim volumus ignorare vos, fra- 
tres, de tribulatione nostra, quae facta 
est in Asia, quoniam supra modum gra- 
vati sumus supra virtutem, ita ut tae- 

9 deret nos etiam vivere. "Sed ipsi in 
nobismet ipsis responsum mortis habui- 
mus, ut non simus fidentes in nobis, 

10 sed in Deo, qui suscitat mortuos, *qui 
de tantis periculis nos eripuit et eruit, 
in quem speramus quoniam et adhuc 

11 eripiet, *adjuvantibus et vobis in ora- 
lione pro nobis, ut ex multorum per- 


1. A: sanct. omnibus. 

6. S* exhortatione et e£ (alt.) et salute. 
A“ sive exhort.-salute. A2: operantur. 
A: in tollerantia (Al.: in tolerantiam). 

7. A: Et (* sit) e£: quoniam. 

9. A: in nobis ipsis. 10. A: eruet. 

11. AS: multarum personis facierum (A* 
personis?) 
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5. L* (p. da) tš. 1 1.2725 
6. [L1* (in f.) x. ewrzo. 

6s. SLTHO (BDEFGI) pon. ». 7 n. d ud p. na- 
oyons. GK(AC): ! Gorgias site zragaxadp., imig 
TAS Un. zapaxA. je erte. àv vno. tov avr. naD., ir 
x. Ini. rc (x. 7 E&ln.- budy) eidor. TA. 

7. LT: ox. 8. LT: mei (* zur). 

10. T* x. ġusta (L: D du,] et: [ori]. 


2. Corinther. 
Gruß. Trübſal und Troſt den Corinthern zu gute. 
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I. 


Die 2. Epiſt. St. Pauli an die Corinther. 


J. Paulus, ein Apoſtel Jeſu Chriſti durch 
den Willen Gottes, und Bruder Timotheus, 
der Gemeine Gottes zu Corinth, ſammt allen 

2 Heiligen in gang Achaja. Gnade fei mit 
euch, und Friede von Gott unſerm Vater, 
und dem Herrn Jeſu Chriſto! 


3 Gelobet ſei Gott und der Vater unſers 
Herrn Jeſu Chriſti, der Vater der Barm⸗ 
4 herzigkeit und Gott alles Troſtes, *ber uns 
tröſtet in aller unſerer Trübſal, daß wir auch 
tröſten können, die da find in allerlei Trüb⸗ 
ſal, mit dem Troſt, damit wir getröſtet wer⸗ 
5 den von Gott. Denn gleichwie wir des 
Leidens Chriſti viel haben, alſo werden wir 
Gauch reichlich getröſtet durch Chriftum. Wir 
haben aber Trübſal oder Troſt, ſo geſchieht 
es euch zu gute. Iſts Trübſal, ſo geſchieht 
es euch zu Troſt und Heil, welches Heil be⸗ 
weiſet ſich, ſo ihr leidet mit Geduld, der⸗ 
maßen, wie wir leiden. Iſts Troſt, ſo ge⸗ 
7 ſchieht es euch auch zu Troſt und Heil. Und 
ſtehet unſere Hoffnung feſt für euch, dieweil 
wir wiſſen, daß, wie ihr des Leidens theil⸗ 
haftig ſeid, ſo werdet ihr auch des Troſtes 
theilhaftig ſein. 

8 Denn wir wollen euch nicht verhalten, 
lieben Brüder, unſere Trübſal, die uns in 
Afa widerfahren ift, da wir über die Maße 
beſchweret waren und über Macht, alſo, daß 

9 wir uns auch des Lebens erwegten, und bei 
uns beſchloſſen hatten, wir müßten ſterben. 
Das geſchah aber darum, daß wir unſer 
Vertrauen nicht auf uns ſelbſt ſtelleten, ſon⸗ 
dern auf Gott, der die Todten auferwecket. 

10 Welcher uns von ſolchem Tode erlöſet hat, 
und noch täglich erlöſet; und hoffen auf ihn, 
11er werde uns auch hinfort erlöfen, *durch 
Hülfe eurer Fürbitte für uns, auf daß über 


4. U. L: alle unſerm Trübſal. 
8. U. L: unſern Trübſal, der. 


1. Bb. Bg: die (da) ift .. die (da) find, St. S. vE: 
nach G. Willen. 

2. Bg: [widerfahre] euch. d W. E. K: Gn. euch. 
A: fei euch. dW: u. Heil. St: Heil n. Segen. S: u. 
alles Wohlergehen. 

3. St. d W. A. K: Geprieſen. Bb. Bg: der Erbar⸗ 
mungen. — 4. damit wir ſelbſt. Bb. Bg. St. d W: 
Drangſal. vE: Drangſalen. Bg: find in aller Dr. 
St. d W: fid) befinden. vE: aufrichtet, auch Andre in 
ihren mannigfalt. Dr. aufrichten. A: in allerlei 
Bedrängniß ... bie Ermahnung ... ermahnet w. 

5. Bb: die Leiden Chr. überflüſſig über uns fon: 
men, alſo iſt a. unſer Troſt d. Chr. überfl. Bg: haͤufig 
an uns f. ... häufig. St: fo wie fid) ., bei uns ver: 
mehren ꝛc. K: ſ. mehren in uns. dW: das L. Chr. für 
uns mehret. »E: je mehr die L. um Chr. willen uns 
treffen, deſto reicherer Tr. wird uns .. A: uns reichl. 
zu Theil werden .. reichl. Tr. G: überſchwängl. Tr. 

6. Trübſal, fo... zum Troſt u. Heil; oder w. 
werden getröſtet ... zum Tr. welcher fich kräftig 
erweiſet in d. Geduld derſelbigen Leiden, d. auch 
w. I. Bb. Bg: Es (ei daß w. bedrängt (gedr.) wer: 
den . kräftig gewirket wird bei (kr. iſt in) gebulbiger 
Ausharrung (Erduldung). St. d W: Mögen w. gedr. 
w. St: deſſen Kraft f. zeigt in b. ſtandh. Erd. dW: 
wirkſam wird in Ertragung. VE: zu leiden haben, 
fo gereicht .. geftürft ... wie f. das in d. Standhaf⸗ 
tigk. beweiſet, Gleiches zu l. A: zu eurer Ermah⸗ 
nung... ermahnet . welches Ged. zu denſ. L. wirket. 
K: Beſtärkung .. angemahnt. — 7. alfo auch des 
Tr. Bb: Theil habet an. St.d W: nehmet. »E. A. 
K. G: Mitgenoſſen ſeid ... fein werdet. 

8. von unſ. Tr. Bb: überaus beſchw. Bg: aufs 
höchſte. St: belaſtet. K. G: bedrängt. dW: niederge⸗ 
drückt. vE: uns ... u. Kraft niederdrückten. Bb. Bg. 
St. d W. K. G:über(unſer) Vermögen. A: unſ. Kräfte. 
Bg: das L. hinſchätzten. E. G: verloren gaben. Bb: 
des L. halben ganz in Zweifel waren. St. dW: am L. 
verzweifelten. K: feine Aushülfe ſahen für unf. L. 
(A: des L. überdrüſſig wurden?) 

9. Ja h. uns bei uns ſelber d. Todesurtheil ge⸗ 
ſprochen, auf daß . Bb: h. in uns f. d. Urth. d. Todes. 
Bg: haben bei ... ben T. für ausgemacht gehalten. St: ſpra⸗ 
chen uns f. d. Todesurth. dW. VE: trugen in. K: in... den T. 
uns zugeſprochen. G: war uns ſchon ausgemacht, daß w. ſt. m. 
Bb: Zuverficht hätten. Bg: uns verlaffen möchten. St. dW. 
vE. G: vertraueten. A. K: vertrauen (follen). E: Todte bes 
lebet. 

10. noch erl. Bb. Bg: aus einem fo großen T. errettet. 
dW. vE. K: ſolcher Todesgefahr ger. A: fo gr. Gefahren! G: 
dieſen gr. Todesgef. St: ſolchem Tode entriſſen. 

11. Mithülfe auch ... für d. G. fo aus vieler P, 
Bitten uns widerfähret, v. Vielen über uns ge⸗ 
dankt w. Bb: wenn auch ihr mitwirket. Bg: Wobei ... für 
uns mit Flehen anlieget. 81. d W. E. G: wenn ... (mich) uns 
unterſtützet .. Gebet. A. K: mitbehilflich feid. 
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Ad Corinthios II. 


Pauli constantia. Corinthios revisendi consilium. 


sonis ejus quae in nobis est donationis 
per multos gratiae agantur pro nobis. 
Nam gloria nostra haec est, testimo- 
nium conscientiae nostrae, quod in 
simplicitate cordis et sinceritate Dei, et 
non in sapientia carnali, sed in gratia 
Dei conversati sumus in hoc mundo, 
13 abundantius autem ad vos. *Non enim 
alia scribimus vobis, quam quae legistis 
el cognovistis. Spero autem, quod us- 
que in finem cognoscetis, sicut et cogno- 
14 vislis nos ex parte, *quod gloria vestra 
sumus, sicut et vos nostra in die Do- 
mini nostri Jesu Christi. 
15 Et hac confidentia volui prius venire 
ad vos, ut secundam gratiam haberetis, 
16 *et per vos transire in Macedoniam, et 
iterum a Macedonia venire ad vos et a 
17 vobis deduci in Judaeam. "Cum ergo 
hoc voluissem, numquid levitate usus 
sum? aut quae cogito, secundum carnem 
18 cogito, ut sit apud me Est et Non? *Fi- 
delis autem Deus, quia sermo noster, 
qui fuit apud vos, non est in illo Est 
19et Non. *Dei enim filius Jesus Christus, 
qui in vobis per nos praedicatus est, 
per me et Silvanum et Timotheum, 
non fuit Est et Non, sed Est in illo fuit. 
20 * Quotquot enim promissiones Dei sunt, 
in illo Est; ideo et per ipsum Amen 
21 Deo ad gloriam nostram. "Qui autem 
confirmat nos vobiscum in Christo et 
22 qui unxit nos, Deus, qui et signavit nos 
et dedit pignus Spiritus in cordibus 
nostris. 


12 


23 Ego autem testem Deum invoco in 
animam meam, quod parcens vobis non 
24 veni ultra Corinthum; *non quia domi- 
namur fidei vestrae, sed adjutores sumus 
II. gaudii vestri; nam fide statis. *Statui 
autem hoc ipsum apud me, ne iterum 

2 in tristitia venirem ad vos. *Si enim ego 
contristo vos, et quis est, qui me laeti- 


11. Al. (in f.): vobis. 
12. A* cordis et hoc. 
13. Al.: legitis. A: cognoscitis. 14. A: quia. 
18. A: qui fit. St (in l.): sed est in illo Est. 
19. S1 (p. non fuit) in illo. 
21. Al.: vos nobiscum. A: in Christum. 
22. A: et qui sign. 23. A: stetistis. 

1. A: in tristitiam. 
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1Co.16,6. 


1Co.4,19; 


12. LT: iva dH, x. IJ. 18 O. 
13. |L]* (pr.) 7. LTO* (alt.) xai. 
14. LL] (p. xvo.) uo. 15. T2: ort. 
16. L: d pv n. 
17. SLIT: Bulonevos (JDMich.: tò vai ov, x. to où vai;). 
18. SLTO: x Fou. 
20. LT: tò vai’ 010 x. qi aursroaum rø O. 
2. LT* ioter. 


2. Gorintber. 
Des Apoſtels Ruhm. Ja und Rein. Die Schonung. 


uns für die Gabe, die uns gegeben iſt, durch 
viel Perſonen viel Danks geſchehe. 

12 Denn unſer Ruhm iſt der, nemlich das 
Zeugniß unſers Gewiſſens, daß wir in Ein⸗ 
fältigkeit und göttlicher Lauterkeit, nicht in 
fleiſchlicher Weisheit, ſondern in der Gnade 
Gottes auf der Welt gewandelt haben, aller⸗ 

13 meiſt aber bei euch. Denn wir ſchreiben 
euch nichts anders, denn das ihr leſet und 
auch befindet. Ich hoffe aber, ihr werdet 
uns auch bis ans Ende alſo befinden, gleich⸗ 

14 wie ihr uns zum Theil befunden habt. Denn 
wir ſind euer Ruhm, gleichwie auch ihr unſer 
Ruhm ſeid auf des Herrn Jeſu Tag. 

15 Und auf ſolches Vertrauen gedachte ich 
jenes Mal zu euch zu kommen, auf daß ihr 

16 abermal eine Wohlthat empfinget, *unb ich 
durch euch in Macedonia reiſete, und wie⸗ 
derum aus Macedonia zu euch käme und 

17 von euch geleitet würde in Judaͤa. Habe 
ich aber einer Leichtfertigkeit gebrauchet, da 
ich ſolches gedachte? Oder find meine An⸗ 
ſchläge fleiſchlich? Nicht alfo, ſondern bei 

18 mir iſt Ja Ja, und Nein iſt Nein. Aber, 
o ein treuer Gott, daß unſer Wort an euch 

19 nicht Ja und Nein geweſen it! * Denn der 
Sohn Gottes, Jeſus Chriſtus, der unter euch 
durch uns geprediget iſt, durch mich und 
Silvanus und Timotheus, der war nicht Ja 

20 und Nein, ſondern es war Ja in ihm. Denn 
alle Gottes⸗Verheißungen ſind Ja in ihm, 
und ſind Amen in ihm, Gott zu Lobe durch 

21 uns. Gott iſts aber, der uns befeſtiget 
ſammt euch in Chriſtum, und uns geſalbet 

22 *unb verſiegelt, und in unſere Herzen das 
Pfand, den Geiſt, gegeben hat. 

23 Ich rufe aber Gott an zum Zeugen auf 
meine Seele, daß ich euer verſchonet habe in 
dem, daß ich nicht wieder gen Corinth ge⸗ 

24 kommen bin. Nicht, daß wir Herren ſeien 
über euren Glauben, ſondern wir ſind Ge⸗ 
hülfen eurer Freude, denn ihr ſtehet im Glau- 

II. ben. Ich dachte aber ſolches bei mir, daß 
ich nicht abermal in Traurigkeit zu euch kaͤme. 

2 * Denn fo ich euch traurig mache, wer ift, 
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St: v. V. uns erbetene Wohlthat. vE: Gabe. A. 
G: die uns um V. willen verliehen ift. K: angedeihet. 
dW: wegen B. uns ſwiderfahrne]. (Bb: aus v. Ab- 
fihten an uns gethane Geſchenk? Bg: in mancherlei 
Betrachtungen?) 

12. Bb. Bg: Einfalt u. Lauterk. Gottes. d W. E: 
(mit)gottgefälliger Aufrichtigk. (u. Rechtſchaffenh.). 
A. G: Einfaltd. erzens (u. Aufr.) vor Gott. K: Her- 
zenseinfalt. St: aufr. u. l. wie es vor G. recht iſt. d W: 
mit... G. Gn. vE: nad)... göttl. Gn. St. dW: gegen 
euch? — 13. ober auch ... werdets. Bb. Bg. dW: 
(innerlich) erkennet. E. A. G: erkannt habt. St: 
ſonſt anerkennet. K: befunden habt. 

14. Bb. St. d W. vE. A. K. G: daß wir. vE: euch 
Ehre machen! Bb. Bg. d W. vE. A. K. G: am Tage. 

15. vorhin. Bg. St. d W. A. K: in dieſem B. Bb. G: 
dieſer Zuverſicht. vE: mit d. Zutrauen. St. vE: hatte 
mir vorgenommen. dW: nahm m. vor, zuerſt. G: war 
Willens. St. vE. A. G: ſchon früher. Bb. Bg. vE: eine 
abermalige (zweite) Gnade(haben möchtet). d W:zw. 
Freude? St: zw. Gunſtbezeugung zu Theil w. A. G: 
zum zweitenmal eine Gnade. K: abermal die Gna⸗ 
dengabe. — 16. zu reifen ... kommen ... werden. 
St. VE. A. K: von euch (aus) nach M. — 17. alfo 
daß ... Ja Sa u. N. N. zugleich ift? Bb: berath⸗ 
ſchlagte. Bg: mich der Leichtſinnigk. bedienet. Bb. 
St. A: leichtſ. gehandelt. G: leichtfertig. dW: mit 
Leichtſinn. K: mich l. erwieſen. vE: Hat mich L. bei 
dief. Entſchluſſe geleitet. Bb: berathſchl. ich nach d. 
Fleiſch was ich b. Bg: ift das... berathſchlaget. dW: 
nehme id) mir . nach fleiſchl. Weiſe vor. vE: faſſe m. 
Vorſätze nach d. F. A: die Entſchlüſſe, die... K: w. 
ich will, w. ich das fl. W. Bg: damit.. das Ja u. d. 
Nein wäre. dW: d. Ja Ja auch N. N. fei. St.yE. G: 
es.. heißt bald Ja (Ja) bald.. A: bald... ſei.K: dann. 

18. Bb. Bg: Getreu aber ift G. K: Tr. ift ..! A: 
G. ift ..! (dW: fo wahr ... it? vE: b. wahrhaftige 
G. ift Zeuge? G: G. b. Wahrh. weiß ..? St: Nun 
fo wird G. mir ZJeugniß geben?) A: Rede, die wir 
bei euch führten. 

19. Bg: ward. Bb: ift worden. St. vE: bei ihm! 

20. Bb. Bg: fo viele ... find (iit in ihm das Ja). 
St: wie viele der ... bei ihm. K: Alles w. G. verh. 
hat. d W. E. A. G: zur Ehre. (A: darum fagen wir 
auch durch ihn Amen zu G. zu u. 1 

21. Bg. St: auf Chr. K: geſtärket. dW: im 
[Glauben] an Chr.! 

22. Welcher uns auch v. ... des Geiftes. dW: 
beſtegelt! St. S. A. K: fein (das) Siegel aufgedrückt. 
Bb: Unterpfand. : 

23. Bg: euer zu ſchonen nicht mehr. Bb: weil ich 
e. ſchone, ich 108 n. St. K: um euch zu (d). (n. n.). 
dW. vE. A. G: aus Schonung für euch. dW: gegen 
m. Seele? St: gegen mich? 

24. wären. Bb. Bg. G: herrſchen. dW: als herr: 
ſcheten wir. vE: als ob w. d. Herrſch. uns anmaßen 
wollten. A: H. ausüben. K: euch überherrſchen des 
Gl. wegen! Bb: Mitwirker. St. d W. yE. A. K. G: 
(Mit⸗) Beförderer ... (wollen w. fein). Bg: feid zu 
ſtehen gekommen. St. d W. vE. A. G: ftebet (ja nob) 
feft. K: beſtehet. Bb: durch d. Gl. ft. ihr. 

1. Bb. Bg. A. G: habe beſchloſſen. d W. E. K: be: 
ſchloß. St: ſetzte das feft, ich dürfte. d W. A. G: mit 
(in) Betrübniß. WE. K: Betrübung. 
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Ad Corinthios II. 


II. 


Bestitutlo proscripti. Buoocessus Evangelii. 


3 ficet, nisi qui contristatur ex me? Et 
hoc ipsum scripsi vobis, ut non, cum 
venero, tristitiam super tristitiam ha- 
beam, de quibus oportuerat me gaudere, 
confidens in omnibus vobis quia meum 

4gaudium omnium vestrum est. Nam 
ex multa tribulatione et angustia cordis 
scripsi vobis per multas lacrymas, non 
ut contristemini, sed ut sciatis, quam 
charitatem habeam abundantius in vobis. 

5 Si quis autem contristavit, non me 
contristavit, sed ex parte (ut non one- 

6 rem) omnes vos! *Sufficit illi, qui ejus- 
modi est, objurgatio haec, quae fit a 

7 pluribus, *ita ut e contrario magis do- 
netis et consolemini, ne forte abun- 
dantiori tristitia absorbeatur, qui ejus- 

8 modi est. "Propter quod obsecro vos, 

9 ut confirmetis in illum charitatem. *Ideo 
enim et scripsi, ut cognoscam experi- 
mentum vestrum, an in omnibus obedien- 

10 tes sitis. Cui autem aliquid donastis, 
et ego; nam et ego, quod donavi, si 
quid donavi, propter vos in persona 

11 Christi, *ut non circumveniamur a sa- 
tana; non enim ignoramus cogitationes 
ejus. 

12 Cum venissem autem Troadem pro- 
pter Evangelium Christi, et ostium mihi 

13 apertum esset in Domino, *non habui 
requiem spiritui meo, eo quod non in- 
venerim Titum fratrem meum, sed vale- 
faciens eis profectus sum in Macedoniam. 

14 Deo autem gratias, qui semper trium- 
phat nos in Christo Jesu et odorem 
notitiae suae manifestat per nos in omni 

151oco. *Quia Christi bonus odor sumus 
Deo in iis qui salvi fiunt, et in iis qui 

16 pereunt; "alis quidem odor mortis in 
mortem, aliis autem odor vitae in vitam. 

17 Et ad haec quis tam idoneus? *Non 
enim sumus sicut plurimi, adulterantes 
verbum Dei, sed ex sinceritate, sed sicut 
ex Deo, coram Deo, in Christo loquimur. 


3. A* vobis. 
4. Al.: habeo. . 
5. S1 (p. contrist.) me. 
9. A* et. St vobis. 

10. A: donatis. 

15. A: et in his. 


ebe ue, ei ‚un o dvnoiſieros & &uov; 

3 Kai ey vnd robo AUTO, O fi ale 
door iem Eyo eg or c e pe yalgeır, 
nenorDa mi ndxras HÕS, Oti N eu, qaa 
AAVTOY vuo sr. 4 Ex yag mollis 
OAhpeonge xai Gvvoyns * S yea vuiy 
ài mollos argue, ovy iva Auanönte, re 
Gu 2 dcn fva. yore, In Ego nego- 51 
core g eig b hdg. 


„Ii Co. 13, 7. 


1Co.S, ls. 


5 El de rig delbnyrer, ovx dp deln. 
xe», aA amo lu Hove (H un era) C hn 
návtag Vus. 6* Ixavor TO TOLOVTQ 7] en- 108.8, 
ri avın ij ono 7655 mÀstóvo? , 7 Gere 


zovvarılov uud vuac yaploaodaı xoi 


nugaxalioas, unnog tjj megiscorigg huny Chig" 
xaranoði 0 rolobrog. 8 Aio rro. 00::),05 
pons 


T O eig avro» Ayanıv' 9 eig Tovzo 
70 xal eye, iva 990 TIY doxıumy ü vuor, Vis 
ei ei drr Vmixooí dote. 10 L. de tepi! 
Laolceo ds, xcd 77 xai yao ec el Tt XE- 
Oo, Q xeydoisuat, Ôr vuig & 7006- ior su, 
emo Xeiotov, 11 fva un nÀsorextnO pev s, i 
ono ro ed ov y&Q GvtoU TG vOn-i. ret. 


175.3, 
ur. ayvooUpey. 


* Act.20,6. 
TO ies; 


12 'Fi0gy dd eig 27 Tovada elc 
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tQ neiHꝭ pov, TO D ei oem ue Tízo» gu. 
zov adelyos pov, ¹ QNOTAEQUSTOG QV- quA. 
voi; Sido eis Maxedorlar. 

14 T àà Cech Lais. TQ MAYTOTS de- e. 
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do re yoge AVTOV gavepovrzi di e 
nuov er navt tong” 15 Ct Xoioroŭ k" tie, 
eu zahl TO Fey E Toi; „cose 4 


xoi & toic aldi, 16 oic pir oggi] LA 4. 
OavatOv eig oer, olg 88 oo doc es 


bony. Koi 1005 taŭra Tí; ixaroç; 17 Où 3,5. 
rde echter bg oi z0ÀÀoi xannkevorzes «0» . 
05% toV Geb, & ex 85 elkıgıvelus, v 


AN œg £x OsoU xarevanıoy toù Fsoŭ pom 


Xoor Aulovuen. 


3. LT (* vui»): 0x0. 

7. LT* ud A L ov. 

9. L:4( pro e). 
10. G rell.: à red. y & TE xtydg., d TA. 
16. LTI (bis) èx. 
17. LT: xattrayrı 9:5. 


2. Gorintber. 
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Betrubung und Vergebung. Der Geruch Chriſti. 


der mich fröhlich mache, ohne der da von 

3 mir betrübet wird? Und daſſelbige habe ich 
euch geſchrieben, daß ich nicht, wenn ich käme, 
traurig ſein müßte, über welche ich mich billig 
ſollte freuen; ſintemal ich mich deß zu euch 
allen verſehe, daß meine Freude euer aller 

4 Freude ſei. Denn ich ſchrieb euch in großer 
Trübſal und Angſt des Herzens, mit vielen 
Thränen, nicht daß ihr ſolltet betrübt mwer- 
den, ſondern auf daß ihr die Liebe erkennetet, 
welche ich habe, ſonderlich zu euch. 

5 So aber jemand eine Betrübniß hat an= 
gerichtet, der hat nicht mich betrübet, ohne 
zum Theil, auf daß ich nicht euch alle be⸗ 

6 (dere. Es ift aber genug, daß derſelbige 

7 von vielen alfo geſtraft it, daß ihr nun 
hinfort ihm deſto mehr vergebet und tröſtet, 
auf daß er nicht in allzu großer Traurigkeit 

8 verſinke. Darum ermahne ich euch, daß ihr 

9 die Liebe an ihm beweiſet. Denn darum 
habe ich euch auch geſchrieben, daß ich er⸗ 
kennete, ob ihr rechtſchaffen ſeid, gehorſam 

10 zu ſein in allen Stücken. Welchem aber 
ihr etwas vergebet, dem vergebe ich auch. 
Denn auch ich, ſo ich etwas vergebe jemand, 
das vergebe ich um euretwillen an Chriſti 

11 Statt; *auf daß wir nicht übervortheilet 
werden vom Satan. Denn uns iſt nicht 
unbewußt, was er im Sinn hat. 


12 Da ich aber gen Troas kam, zu predigen 
das Evangelium Chriſti, und mir eine Thür 

13 aufgethan war in dem Herrn, “hatte ich keine 
Ruhe in meinem Geiſte, da ich Titus, mei⸗ 
nen Bruder, nicht fand, ſondern ich machte 
meinen Abſchied mit ihnen, und fuhr aus 
in Macedonia. 

14 Aber Gott ſei gedanket, der uns allezeit 
Sieg gibt in Chriſto, und offenbaret den Ge⸗ 
ruch ſeiner Erkenntniß durch uns an allen 

15 Orten. Denn wir ſind Gott ein guter Ge⸗ 
ruch Chriſti, beide unter denen, die ſelig 
werden, und unter denen, die verloren wer⸗ 

16 den; dieſen ein Geruch des Todes zum Tode, 
jenen aber ein Geruch des Lebens zum Leben. 

17 Und wer iſt hiezu tüchtig? Denn wir ſind 
nicht, wie etlicher viele, die das Wort Gottes 
verfälfchen, ſondern als aus Lauterkeit, und 
als aus Gott, vor Gott, reden wir in Chriſto. 


7. U. L: nun fort. A. A: allzu große. 


Polyglotten⸗Bibel. M. T. 


II. 


2. vE: kann mich dann erheitern ... betrüben 
mußte. (S. K: etwa b. d. m. Betrübte?!) 

3. Bb: Traurigk. haben v. denen... Freude h. 
Bg: hätte an. St: durch ... mir Fr. machen. dW: 
fBetrübn. von. A. K (G.): B. über B. bei. Bb: der 
Zuverſicht bin. 8: das Zutrauen habe. dW: euch 
zutraue. XE. A. K. G: fr. euch zu. St: traute. 

4. Bg. Bb: aus (vieler) Bedrängniß. d W. vE. R: 
m. gr. Schmerz. Bb: u. Herzensbeklemmung. dW. 
A. K. G: Bekl. des H. vE: beklommenem H. St. dW. 
E. A. K. G: unter v. Thr. St. VE: vorzüglid. dW: 
in hohem Grade. 8: m. ungemein große Liebe. A: 
welche anßerordentl. L. St. d W: trage. vE.A: hege. 
G: wie febr ich euch liebe. 

5. fond. z. Th., auf bag ich nichts Härteres fage, 
euch Alle. St. E: gewiſſermaßen, um nicht zu viel zu 
ſagen. A: um nichts zu übertreiben, wenigſtens z. Th. 
G: damit ichs n. üb. K: nm es n. zu erſchweren. (S: 
ich will ihm n. zu viel zur aft legen.) 

6. Bb: Solchem ſei dieſe Beſtraſung genng. Bg: 
Verweis? St: Ahndung. A. K: Züchtigung. d W: die 
v. Mehreren erlittene Strafe. vE: hat an d. Str... 
genug. St: v. Seiten Mehrerer. Bg: v. d. Metiten. 

7. dagegen ihm vielmehr. Bg: zu vergeben. habt. 
K: erlaſſen. Bb: es ſchenken. St: u. ihn aufmuntern. 
dW: ermuntert. S. VE: aufrichten. K: übermäß. Tr. 
Bb: durch d. überflüſſ. Tr. verſchlungen w. Bg: v. noch 
JJV 
ret. VE: v. zu ſchwerem Kummer ganz aufgerieben. 

8. bethätiget. Bg: vorwalten lafet. A: wieder 
erftarfen. St: öffentl. n erkennen zu geben. vE: 
Beweiſe. (dW: gegen ihn L. zu beſchließen?) 

9. Bb: eure Bewährung. St: Probhältigk. A: euch 
als probeb. dW: euch erprobt zu ſehen. G: zu erpro⸗ 
ben. K: enre Gefinnung prüfe. Bb: zu a. Dingen. 
St:folgſam. vE:eure Folgſamk. in Allem zu erproben. 

10. auch fo ich etw. vergab. St: zu verzeihen 
haben (off. . in d. Gegenwart Chr. Bb. Bg: im (vor d.) 
Angeſicht. K: in d. Perſon. dW: in Rückſicht! 

11. K: hintergangen. St. E: uns n. einen (k.) 
Vortheil abgewinne. Bb. Bg: Gedanken. S. dW. 
VE. A. K: Anſchläge. St: Tücke. Bg. St. S.d W. vE. 
A. K. G: unbekannt. 

12. Bb. A: um des Ev. Chr. willen. Bg. vE: (von) 
wegen. VE: der Eingang eröffn. wurde für d. H. dW: 
obſchon mir. St: ungeachtet. 

13. Bg. St. vE. A. K. antraf. Bg. St. d W. vE. A. 
K. G: nahm A. v. ihnen. Bb: verabſcheidete mich. 

14. Bb: triumphiren macht. d W. E. G: läſſet. 
K: obſiegen l. Bg: im Triumph aufführet. St: herum⸗ 
führt... für Chr. vE: mit Chr. d W. XE. A. K. G: 
Wohlgeruch (verhreitet). St: Duft. S: un: 

15. Bb: in denen. Bg: an. dW: Chr. liebl. G. 
für Gott. St: wohl aufgenommen von G. Chr. 
Weihrauch. A: zu Grunde gehen. 

16. St. vE: Todespuft... Lebensd. K. G: fo tücht. 
A: a vE: weiß bamit recht umzugehen! 

17. Bg. G: fo V. vE.K: wie (fo) Manche. A: fo 
gar P. Bb: die Vielen. St: gehören n. zu jenen B. 
„ vertrödeln! (S: durch ... nur ihren eig. Gewinn 
ſuchen). G: verkünd. es lauter u. reden. dW: mit 
Aufrichtigk. mit G. Bb. d W: vor d. (im) Angeſichte 
Gottes. vE: tragen es vor als lauter, als v. G. em- 
pfangen, im Aufſehen zu G. 


722 (3,1—15) 
III. 


III. Incipimus iterum nosmet ipsos com- 
mendare? aut numquid egemus, sicut 
quidam, commendatiliis epistolis ad vos 

2 aut ex vobis? * Epistola nostra vos estis, 
scripta in cordibus nostris, quae scitur 
3 et legitur ab omnibus hominibus, * ma- 
nifestati quod epistola estis Christi, mi- 
nistrata a nobis et sctipta non atramento, 
sed Spiritu Dei vivi, non in tabulis la- 
pideis, sed in tabulis cordis car- 
nalibus. 
4  Fiduciam autem talem habemus per 
5 Christum ad Deum; *non quod sulficien- 
tes simus cogitare aliquid a nobis, quasi 
ex nobis, sed sufficientia nostra ex Deo 
6 est, *qui et idoneos nos fecit ministros 
novi testamenti, non littera, sed Spiritu; 
littera enim occidit, Spiritus autem vivi- 
7 ficat. *Quod si ministratio mortis, litteris 
deformata in lapidibus, fuit in gloria, ita 
ut non possent intendere filii Israel in 
faciem Moysi propter gloriam vultus 
8 ejus, quae evacualur; quomodo non 
magis ministratio Spiritus erit in gloria? 
9 *Nam si ministratio damnationis gloria 
est, multo magis abundat ministerium 

10 justitiae in gloria. *Nam nec glorifica- 
tum est, quod claruit in hac parte, pro- 

11 pter excellentem gloriam. *Si enim quod 
evacuatur, per gloriam, est, multo magis, 
quod manet, in gloria est. 


12  Habentes igitur talem spem multa 
13 fiducia utimur. "Et non sicut Moyses 
ponebat velamen super faciem suam, ut 
non intenderent filii [srael in faciem ejus, 
14 quod evacuatur, *sed obtusi sunt sensus 
eorum; usque in hodiernum enim diem 
idipsum velamen in lectione veleris testa- 
menti manet non revelatum (quoniam in 
15 Christo evacuatur), *sed usque in ho- 
diernum diem, cum legitur Moyses, ve- 


3. À: quoniam. 

6. Al.: literae sed Spiritus. 

7. A: Mosi. 

8. A: in gloriam. 

9. A: ministerio damn. St (a. glor.) in. 
11. A (in f.): in gloriam. 


12. Al.: utamur. 
13. Jt.: in finem (4: ze0swrov). 
14. Al.: quod. 


Ad Corinthios II. 


Tabulae cordis commendatitiae. 


Velamen ,s. 

1 Aer nad ÉQVTOÙS ov; pias; 
1 u lenco , Oç ges, GVOTRTIROW éne- 113. 
orol cy DOG vuds 7 DE vuy vr”; 

20 H éniotohh "uv v fies dotë, Eyyeygap- 
ueım & taig le guo, pwrcoxouér] * 
xol avayuocxop£eyn vnd ndr arb ga- 
n , Spavsgovuevot 6 ot: dr Enioro Xot- 
otoù diaxorn cioa vg uch, éyyeyonunévy ^ 

où ue, & avevuazı Jeot Carros, ovx iee " 
êv alagi AuOívaig, QAX &» AE vlg 
oapxtrtg. 

# IIenolönoıw ài tOLXUT T Eyonav duct sop pet " 
Kgiorov moös v0» Peor’ Sovy O ou inarol,, "T" 
Eouev d éavtov oy oc a tı ex ec dav-ni. ia. 
vo», all 7 lav ju ix ToU Deos, 

606 xoi ixdvcogev nuäs dianovous, Keira, 
dla ne, où yozupatos, A nvev ro 10% 25. 
v0 y% Todi &moxcelyet, 20 Ó8 _NVEOHO Kk 1 
dwonotel. 7 EI ð n danovia vov. Jard- "s 

TOV &9 y0αν i Érvevvmouévin er 40d ot, f: Br; 3 . 
eyevj On er 965m. OSTE u grad. areri- 

oxi TOU; vios. Io eig TO ngõο— 
Movoeoog dick ty» dokar TOV n QÜ- 133 
tov tq» xaTaQyovueygs* Saraç ovyl nälloy Mt 
N Our TOU mvevpuacoc sorgt dy GEN 

9 Ei yap ν,i Tie cer nE 26525 ENT A 
nod i negigoaveı 7 dun an" 
dixaiogvung dy SH. 10 Kal ‚rag ovd) de punit 
00 Srl 20 Zedosco,j,ν © TOUTQ TG 
tic, Venen rij egg νẽ dons. 
11E? yọ tò xatagyovpevor dick dokn, ` 
noliy αι zo évo er doby. 

12 Exorreg ovy rolai r end he. 
nagönole Lehn, 13 xoi o, v ee” mrt 
Mwvong iie: xakvupa imi tò rigógmmop = 
SQVTOU mrpóg 20 un &teviosat rob vioùs 
agar eis tò vog voU xarapyovučrov. Ki ie 
MA nue. Tà vouara GUTOY' AXPIR ii s 
rag Tg omuegor v avrò x0 uff inè TH 25, i 
Gvayvooosı rij ro eux ÓuxÜmnxgo EFU un ovs. 
evaxadvrrtópevoy, 6 u d XpiotQ xarag- 
retro. 15413 Eos our, rl arayı- 
yooxeraı Movogc, xaÀvupc End v9» xag- 


tCo. im 


v. Nas. 4.; 


1. L: aurioräv. RO: d uz-ovatatiov. (quod alt. 
ovotar. LI“). 3. L: a-. 

5. L: AoyiteaSai, LT (a. oq) ap avro. 

6. L: anoxtaives (T: anoxtevres). 

7. L: E ygapnarı. LT: erer. Al Oo. 

9. LT: Ei y. t7 diax. (Es). 

10. Grell.: ov. LT: etvexev. 

14. GISLT]- nutgas. GKLTHO: or«. 

15. LT: à» araywooznraı. 


2. Corinther. 
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Die Lobebrieſe. Die zwei Aemter. Moſis Decke. 


NEN. Heben wir denn abermal an, uns ſelbſt 
zu preiſen? Oder bedürfen wir, wie etliche, 
der Lobebriefe an euch, oder Lobebriefe von 

2 euch? Ihr ſeid unſer Brief, in unſer Herz 
geſchrieben, der erkannt und geleſen wird von 
3 allen Menſchen, die ihr offenbar worden 
ſeid, daß ihr ein Brief Chriſti ſeid, durch 
unſer Predigtamt zubereitet, und durch uns 
geſchrieben, nicht mit Tinte, ſondern mit dem 
Geiſt des lebendigen Gottes, nicht in ſteinerne 
Tafeln, ſondern in fleiſcherne Tafeln des Her⸗ 
zens. 
4 Ein ſolches Vertrauen aber haben wir 
5 durch Chriſtum zu Gott. Nicht, daß wir 
tüchtig find von uns ſelber, etwas zu denken, 
als von uns ſelber, ſondern daß wir tüchtig 
6 find, ift von Gott, welcher auch uns tüchtig 
gemacht hat, das Amt zu führen des neuen 
Teſtaments, nicht des Buchſtabens, ſondern 
des Geiſtes. Denn der Buchſtabe tödtet, aber 
7 der Geiſt macht lebendig. So aber das 
Amt, das durch die Buchſtaben tödtet und 
in die Steine iſt gebildet, Klarheit hatte, 
alſp, daß die Kinder Iſrael nicht konnten 
anſehen das Angeſicht Moſis, um der Klar⸗ 
heit willen feines Angefichts, die doch auf» 
8 höret; wie folte nicht vielmehr das Amt, 
9 das den Geiſt gibt, Klarheit haben? Denn 
ſo das Amt, das die Verdammniß prediget, 
Klarheit hat, vielmehr hat das Amt, das 
die Gerechtigkeit prediget, überſchwaͤngliche 

10 Klarheit. Denn auch jenes Theil, das ver⸗ 
fläret war, ift nicht für Klarheit zu achten ge- 

11 gen dieſer überfchwänglichen Klarheit. Denn 
fo das Klarheit hatte, das ba aufhöret, viel⸗ 
mehr wird das Klarheit haben, das da bleibet. 

12 Dieweil wir nun ſolche Hoffnung haben, 

13 brauchen wir großer Freudigkeit, und thun 
nicht wie Moſes, der die Decke vor ſein An⸗ 
geficht hing, daß die Kinder Ifrael nicht an= 
ſehen konnten das Ende deß, der aufböret; 

14 *fondern ihre Sinne find verſtockt. Denn 
bis auf den heutigen Tag bleibet dieſelbige 
Decke unaufgedeckt über dem alten Teſtament, 
wenn ſie es leſen, welche in Chriſto auf⸗ 

15 höret. Aber bis auf den heutigen Tag, 
wenn Moſes geleſen wird, hängt bie Dede 


3. U. L: durchs Predigtamt. 


III. 


1. Bg. St. d W. vE. A. G: empfehlen .. Empfeh⸗ 
lungsbr. (Empf.⸗ Schreiben). K: rühmen. St: Da 
fangen w. wieder an! St. E: wie gewiſſe Leute. 
dW. G: Gewiſſe. 

2. unfere Herzen. Bb. Bg. d W. vE. G: eingeſchr. 
K: anerkannt. St.d W: verſtanden. VE: verſtändl. 
u. lesbar. 

3. unfern Dienſt bereitet, geſchr. u. m. T. Bb. 
Bg: die (da) ihr offenb. werdet. St: Off. ſeid ihr. 
dW: iſts, daß ihr ſeid. K: Kund iſt es. vE: Beur⸗ 
kundet habt ihr euch als. A. G: ein offen daliegender 
Br. Bb: durch uns bedienter Br. Bg: ber... ij. 
St. S. d W. vE: ausgefertigt. A. G: gefertigt. K: anz 
gef. Si. d W. vE. A: n. auf. dW: die fleiſchernen. St: 
weiche Herzenstafeln! 

5. unſre Tüchtigkeit. Bb: bedenken? St. S. vE: 
auszudenken, dW: erdenken. »E. A: als (wie) aus 
eig. Kraft. K: Vermögen. 

6. Bb. St. K. G: zu Dienern. dW: zum Diener. 
Bg: [ale] Diener. S8. vE. A: D. zu fein. 8. d W. vE. 
A. K: Bundes. St: Stiftung. A: bem B. nach? 
(St: dämpft !!) St. d W. E. R: belebt. 

T. A. des Todes in B. das in St. geb. war ., an: 
ſchauen ... auf hörete. Bb: Bedienung d. T. durch B. die 
.. eingeb. worden. Bg. d W: Dienſt des T. Bg: eingeprägt. 
dW: mit B. eingeſchrieben. vE. A. K: Amt des tobbringenben 
B. G: Dienſt des tödtenden. vE: auf ſtein. Tafeln geſchr. A. 
K. G: in St. (ein-) gegraben. Bg: zu einer Kl. gelanget ift. Bb: 
in Herrlichk. geſchehen. d W. A. K. G: (fole) H. hatte. St: fo 
viel Glanz. WE: eine fo glänzende Würde gewährte. Bb: ver» 
nichtet ward. Bg: abgethan wird. dW. K: ber verganglichen. 
VE. A: b. Glanzes .. der b. verg. war. G: wieder aufbörte. 

8. A. des Geiſtes. Bb. Bg: in (Herrl.) fein. vE: Würde. 

9. ift ... an Kl. reich. Bb: Bedienung der Verurthei⸗ 
lung. Bg. d W: Dienſt der Verd. .. ber Ger. VE: verurthei⸗ 
lende Amt ... gerechtmachende. A. K: Amt der Verd. (Ver⸗ 
urth.) ... Rechtfertigung. Bg: hat Ueberfluß an K. Bb: ift vot» 
treffl. in H. dW: vorzüglicher an. vE: muß unenbl. glänzen» 
der ſein. St: wird jenen an Gl. übertreffen. 

10. die Verklärung in ſolchem Stück.. war. Bg: 
das fo... war n. einmal verfl. in dieſem St., wegen ber über- 
treffenden Kl. Bb: ift n. verherrl. in d. Theil. dW: Ja! nicht 
verh. ift . . in d. St. verh. war . . übertr. H. [des andern]. 
St: das Glanzende hat k. Gl. in dieſer Hinficht. YE: es kann 
n. mehr gl. ſein was gl. war, wegen des weit überſtrahlenden 
Gl. A: was dort ..., bleibt n. verh. K: jenes Verh. . bei bie» 
fem Vergleich, bei dieſer weit überragenden H. G: ... als Herrl. 
erſchien, war n. einmal H. im Vergleich mit. 

11. St. d W. vE. K: das Vergangliche .. Bleibende. A: was 
SE G: doch aufgehoben ward .. immer bleibt. vE: fo 
viel An 
12. Bb: Freimüthigt. im Reden. dW.vE: bedienen uns (fo) 

ofer Freim. St.G: geben mit gr. (Zuverſicht) zu Werke. A: 

deln m. gr. Zuverſicht. K: verfahren m. vieler Zutraulichk. 

13. eine Dede ... ſchauen ... das aufhörete. Bb. 
Bg. St. d W. K: legte. A: über ... that. vE: f. A. verſchleierte. 
St: damit ... n. ſahen? vE.A: wahrnehmen (ſchauen) mid» 
ten? K: mochten. dW: des vergänglichen [Dienſtes J. VE: das 
Verlöſchen des vue A: bas w. verg. ift. (K: auf das Weſen 
des Verganglichen! ?) 

14. verft. worden .. als welche. Bg: über dem Ber- 
leſen ... u. wird n. aufgedeckt, weil f. in Chr. abgethan wird. 
St. dW: auf der Leſung. A. K: bei. G: beim Leſen. vE: dieſer 
Schleier auf dem Lefen. dW: denn [nur] durch Chr. wird f. 
vernichtet. A. K: weil f. [nur] in Chr. abgenommen w. G: 
nur Chr. kann f. wegnehmen. (St: es ift ihnen unentdeckt, daß 
f. ... abgethan w. vE: ift noch n. enthüllt, daß er aufgehoben 
wurde.) ö 
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724 (3, 16—4, 11.) 


Ad Corinthios II. 


III. 


lamen positum est super cor eorum. 
16 * Cum autem conversus fuerit ad Domi- 
17 num, auferetur volamen. *Dominus au- 
tem Spiritus est; ubi autem Spiritus Do- 
18 mini, ibi libertas. "Nos vero omnes, 
revelata facie gloriam Domini speculan- 
tes, in eamdem imaginem transformamur 
a claritate in claritatem, tamquam a Do- 
mini Spiritu. 
KW. lico habentes administrationem, 
juxta quod misericordiam consecuti su- 
2 mus, non deficimus, sed abdicamus 
occulta dedecoris, non ambulantes in 
astutia neque adulterantes verbum Dei, 
sed in manifestatione veritatis commen- 
dantes nosmet ipsos ad omnem conscien- 
tiam hominum coram Deo. 
3 Quod si etiam opertum est Evangelium 
nostrum, in iis, qui pereunt, est oper- 
Atum, *in quibus Deus hujus seculi ex- 
caecavit mentes infidelium, ut non fulgeat 
illis illuminatio Evangelii gloriae Christi, 
5 qui est imago Dei. Non enim nosmet 
ipsos praedicamus, sed Jesum Christum 
Dominum nostrum, nos autem servos 
6 vestros per Jesum; *quoniam Deus, qui 
dixit de tenebris lucem splendescere, 
ipse illuxit in cordibus nostris ad illu- 
minationem scientiae claritatis Dei in 
facie Christi Jesu. 
7 Habemus autem thesaurum istum in 
vasis fictilibus, ut sublimitas sit virtutis 
8 Dei, et nòn ex nobis. *In omnibus tri- 
bulationem patimur, sed non angustia- 
mur; aporiamur, sed non destituimur; 
9 *persecutionem patimur, sed non de- 
relinquimur; dejicimur, sed non peri- 
10 mus, semper mortificationem Jesu in 
corpore nostro circumferentes, ut et vita 
Jesu manifestetur in corporibus nostris! 
11 "Semper enim nos, qui vivimus, in mor- 
tem tradimur propter Jesum, ut et vita 
Jesu manifestetur in carne nostra mor- 


16. A: aufertur. 
18. A* omnes. 

1. À: hanc ministrat. 

4. A (* illis): quae est. 

5. A* nostrum. 

6. Al.“ ipse (A: qui inluxit). 

9. St(p-dereling.)humiliamur, sed non 
confundimur. 


Bevelatio christiana. Fiducia i» vasis testaceis. 
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17. Cler.: OÙ de zugsos. LTO* ix. 
1. LT: èyxax. (ut semper). 
2. LT: ouriozayres (eti. 6,4). 
4. Wassenb.* vow anior. R (p. ab.) autor, 
6. LT: 'Ex ox. 9. Adupe L: o£. avts. LI“ Iyo. 
7. Curcellaeus: 4 ix tă 9. 
10. G rell. [K]* xvois. Bow.: vucw (eti. v. 11). 


2. Corinther. (3, 16—4, 11.) 725 
Der Geiſt. Das Licht aus der Finſterniß. Das Sterben Chriſti. III. 


16 vor ihrem Herzen. Wenn es aber ſich be⸗ 
kehrete zu dem Herrn, ſo würde die Decke 
17 abgethan. Denn der Herr iſt der Geiſt. 
Wo aber der Geiſt des Herrn iſt, da iſt Frei⸗ 
18 heit. Nun aber ſpiegelt fih in uns Allen 
des Herrn Klarheit, mit aufgedecktem Ange⸗ 
ſichte, und wir werden verfläret in daſſelbige 
Bild von einer Klarheit zu der andern, als 
vom Herrn, der der Geiſt iſt. 
IV. Darum, dieweil wir ein ſolches Amt 
haben, nachrem uns Barmherzigkeit wider⸗ 
2 fahren ift, fo werden wir nicht müde, »ſon⸗ 
dern meiden auch heimliche Schande, und 
gehen nicht mit Schalkheit um, fälſchen auch 
nicht Gottes Wort, ſondern mit Offenbarung 
der Wahrheit, und beweiſen uns wohl gegen 
aller Menſchen Gewiſſen vor Gott. 
3 Iſt nun unfer Evangelium verdeckt, fo ijt8 
A in denen, die verloren werden, verdeckt, *bei 
welchen der Gott dieſer Welt der Ungläubigen 
Sinne verblendet hat, daß ſie nicht ſehen das 
helle Licht des Evangelii von der Klarheit 
Chriſti, welcher iſt das Ebenbild Gottes. 
5 * Denn wir predigen nicht uns ſelbſt, ſondern 
Jeſum Chriſt, daß er ſei der Herr, wir aber 
6 eure Knechte um Jefu willen. Denn Gott, 
der da hieß das Licht aus der Finſterniß her⸗ 
vor leuchten, der hat einen hellen Schein in 
unſere Herzen gegeben, daß (durch uns) ent⸗ 
ſtünde die Erleuchtung von der Erkenntniß 
der Klarheit Gottes in dem Angeſichte Jeſu 
Chriſti. 
7 Wir haben aber ſolchen Schatz in irdiſchen 
Gefäßen, auf daß die überſchwängliche Kraft 
8 (ei Gottes, und nicht von uns. »Wir haben 
allenthalben Trübſal, aber wir ängften uns 
nicht. Uns iſt bange, aber wir verzagen nicht. 
9 Wir leiden Verfolgung, aber wir werden 
nicht verlaſſen. Wir werden untergedrückt, 
10 aber wir kommen nicht um, ' und tragen um 
allezeit das Sterben des Herrn Jeſu an un⸗ 
ſerm Leibe, auf daß auch das Leben des Herrn 
11 Jeſu an unſerm Leibe offenbar werde. Denn 
wir, die wir leben, werden immerdar in den 
Tod gegeben um Jeſu willen, auf daß auch 
das Leben Jeſu offenbar werde an unſerm 


18. U. L: als vom Geiſt des Herrn. 

2. A. A: ſondern offenbaren die Wahrheit. 

9. A. A: unterdrückt. 

11. A. A: des Herrn Jefu an unferm Leibe 
offenbar werde. 


16. Bb. Bg: (fehren) wird. vE: Nur erſt durch die 
Bekehrung ... wird. (d W. K: wenn Einer f. aber 
bekehret?) i 

17. dW.vE.A.K.G: ift Geit? — 18. verwans 
delt. Bb: vergeſtaltet. Bg: zu einerlei B. verw. dW. 
A. K. G: (zu demſ. B.) umgew. vE: nach d. Ebenbilde 
veredelt! Bb: die w. d. Herrl. .. im Spiegel beſchauen. 
Bg. d W. A. G: ſchauen ... (wie) im Sp. St: faſſen d. 
Glanz ... wie in einem Sp. auf. K: ſpiegeln. (VE: 
ſchauen deutlich?) St. d W. VE: · unverhülltem. A. K. 
G: enth. Bb. Bg. A. K. G: v. (durch d.) G. des H. (dW. 
vE: dieweil eben durch den H. des Geiſtes ?) 

1. wie uns denn... zaghaft. Bb. Bg: Bedienung. 
St. dW: Dienſt. dW: [damit] begnadigt worden. E. 
A: find unermüdet. St: n. verdroſſen. Bb: w. n. nad- 
läffig. dW: verlieren d. Muth n. K: laſſen n. ab. 

2. haben abgefagt der h. Shen... empfehlen w. 
uns aller :c. Bb: den verborg. Dingen, deren man 
fid) ſchaͤmt? Bg: der Scheu, die f. verb. halt. dW: 
verabſcheuen heiml. Schändlichkeit? vE. St: enthal- 
ten (uuterfagen) uns ſchaͤndl. (geheime) Kunſtgriffe? 
A: verſagen. K: Fern halten w. uns v. heiml. Schlech⸗ 
tigkeit. St. vE: Argliſt. e Bb. Bg. A. 
K: wandeln n. in Argliſtigk.(Argliſt, Hinterliſt). St: 
offenes Darlegen. vE: Darlegung ... ſtellen w. uns of- 
fen dar. K: dem Bewußtſein. St. d W: jedem Urtheile? 

3. St.d W. A. G: verhüllt. K: n. leuchtet! vE: 
einleuchtet! 

4. ihnen n. fheine. Bb. Bg. K: die Erleuchtung. 
St: der Glanz ... n. ſtrahlen kann. dW: den Sinn 
zum Unglanben gebl.... ſtrahlete. vE.A: den Ungl. 
(hei) deren Verſtand (Herzen) . . u. leuchtet 

ahle). 

5. Bb: uns ſelbſt aber, daß w. feien. Bg. d W. A: 
lals] e. Kn. St. vE. K: (nur) als e. Diener. G: ſehen 
w. nur .. an. VE: in Hinſicht auf Jeſum! A.S: 
durch J. (verordnete). 

6. der Gott ... ſcheinen .. Erl. der Erk. von. 
Bb. Bg: bet da ſagte (ſprach), daß (ein) L. aus (der) 
F. . ſollte. St: aus F. 9. l. ließ. dW. K: hieß. A: 
befahl daß leuchtete. Bb: iſts der geleuchtet hat. Bg: 
e dW. A. K: unſre H. erleuchtet. St: bat 

aufgehen laſſen. »E. G: ein L. angezündet. Bb. 
Bg: zur Erleuchtung. St: Verbreitung des L. vE: 
um das L. zu verbr. dW. A. K. G: ſtrahlen (leuch⸗ 
ten) zu laſſen. St. VE. K: in der Perſon! 

7. irdenen. St. vE. G: tragen. vE: die erhabene 
Kr. Gott beigemeſſen werde. A: die Hoheit .. der 
Kr. Gottes beigem. 

8. Bg: werden gebränget... wird uns n. zu enge. 
K: werden n. erdrücket. Bg: ſehen k. Ausgang, aber 
am A. fehlt es n. K: Auskunft, ſind n. bac Bb: 
ſind rathlos, aber n. ganz zweifelmüthig. dW: font 
men in zweifelhafte Lagen, aber verzweifeln n. vE: 
in Verlegenheiten. St: Verlegenheit . . Verzweif⸗ 
lung. (A: gerathen in Noth ... kommen n. um?) 

9. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: niebergeworfeu. S. 
G: zu Boden gew. Bb: verderben. A: gehen zu 
Grunde. 

10. allezeit umher .. 9. Jefu. Bb. Bg: die 
Tödtung. A: Abtödt. WE: Todesleiden. St: Tod. 
St. vE: fichtbar. . 

11. Bb.d W: überliefert. K: überantw. St.vE. 
A: (lebend) dem T. preis gegeben. 
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Ad Corinthios II. 


IN. Interni kominis spes acterna. 


12 tali. "Ergo mors in nobis operatur, 

13 vita autem in vobis. *Habentes autem 
eumdem spiritum fidei, sicut scriptum 
est: „Credidi, propter quod locutus 
sum“, et nos credimus, propter quod 

14 et loquimur, *scientes quoniam qui su- 
scitavit Jesum, et nos cum Jesu susci- 

15 tabit et constituet vobiscum. Omnia 
enim propter vos, ut gratia abundans 
per multos in gratiarum actione abundet 
in gloriam Dei. 


16 Propter quod non deficimus, sed licet 
is, qui foris est, noster homo corrumpa- 
tur, tamen is, qui intus est, renovatur 

17 de die in diem. *ld enim, quod in prae- 
senti est momentaneum et leve tribula- 
tionis nostrae, supra modum in sublimi- 
late aeternum gloriae pondus operatur 

18 in nobis, non contemplantibus nobis, 
quae videntur, sed quae non videntur. 
Quae enim videntur, temporalia sunt, 
quae autem non videntur, aelerna sunt. 

W. Scimus enim, quoniam si terrestris 
domus nostra hujus habitationis dissol- 
vatur, quod aedificationem ex Deo ha- 
bemus, domum non manufactam, aeter- 

2 nam in coelis. Nam et in hoc inge- 
miscimus, habitationem nostram, quae 
8 de coelo est, superindui cupientes. *Si 
4 tamen vestiti, non nudi inveniamur. * Nam 
et qui sumus in hoc tabernaculo, in- 
gemiscimus gravati, eo quod nolumus 
exspoliari, sed supervestiri, ut absor- 
5 beatur, quod mortale est, a vita. *Qui 
autem efficit nos in hoc ipsum, Deus, 
6 qui dedit nobis pignus Spiritus. *Au- 
dentes igitur semper, scientes quoniam 
dum sumus in corpore, peregrinamur a 
7 Domino, *(Per fidem enim ambulamus, 
8 et non per speciem.) * Audemus autem 
et bonam voluntatem habemus magis 
peregrinari a corpore et praesentes esse 
Yad Dominum. *Et ideo contendimus, 
sive absentes sive praesentes, placere 


15. A* (pr.) in. 
12 À: corrumpitur. 
Al.“ (ult.) in. 
1 A: habeamus. 
6. A: et scientes. S: in hoc corp. 
8. A: ad Deum. 


Vestis nova terrenae superindwuenda. 
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12. G rell. [KH]* uv. 
14. L* . LTO: ur Tros. 
16. LT: iyxax. et: ô Lou huar avax. 
3. L: bee xai (DFC It. al. probb. Mill. Seml. 
5 Rück. al.: &xdvoausvoı). 
4. LT rr. 5. LI“ xai. 
6-9. KS: xugia (dia nr. 51 g ,. 
LH: xvgie (did .- x, dio. 


Je 16,2; 
3; 


1Ce.15, 
51.13. 
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Die Herrlichkeit ans ber Zrübfal. Die himmliſche Behauſung und Bekleidung. IV. 


12 ſterblichen Fleiſche. * Darum fo ift nun 
der Tod mächtig in uns, aber das Leben in 
13 euch. Dieweil wir aber denſelbigen Geiſt 
des Glaubens haben, nach dem geſchrieben 
ſtehet: „Ich glaube, darum rede ich“, ſo 
glauben wir auch, darum ſo reden wir auch, 
14 *unb wiſſen, daß der, fo den Herrn Jeſum 
hat auferwecket, wird uns auch auferwecken 
durch Jeſum, und wird uns darſtellen ſammt 
15 euch. Denn es geſchieht alles um euret⸗ 
willen, auf daß die überſchwängliche Gnade 
durch vieler Dankſagen Gott reichlich preiſe. 
16 Darum werden wir nicht müde, ſondern, 
ob unfer äußerlicher Menſch verweſet, fo wird 
doch der innerliche von Tage zu Tage ver⸗ 
17 neuert. Denn unfere Trübſal, die zeitlich 
und leicht ift, ſchaffet eine ewige und über 
18 alle Maße wichtige Herrlichkeit, “uns, die 
wir nicht ſehen auf das Sichtbare, ſondern 
auf das Unſichtbare. Denn was ſichtbar iſt, 
das iſt zeitlich, was aber unſichtbar iſt, das 
iſt ewig 


V. Wir wiſſen aber, ſo unſer irdiſches Haus 
dieſer Hütte zerbrochen wird, daß wir einen 
Bau haben von Gott erbauet, ein Haus, 
nicht mit Händen gemacht, das ewig iſt im 

2 Himmel. Und über demſelbigen ſehnen wir 
uns auch nach unſerer Behauſung, die vom 
Himmel iſt, und uns verlanget, daß wir da⸗ 

3 mit überkleidet werden, *fo doch, wo wir 
bekleidet und nicht bloß erfunden werden. 

4 Denn dieweil wir in der Hütte ſind, ſehnen 
wir uns, und find beſchweret, fintemal wir 
wollten lieber nicht entkleidet, ſondern über⸗ 
kleidet werden, auf daß das Sterbliche würde 

5 verſchlungen von dem Leben. Der uns aber 
zu demſelbigen bereitet, das iſt Gott, der 
uns das Pfand, den Geiſt, gegeben hat. 

6 * Wir ſind aber getroſt allezeit, und wiſſen, 
daß dieweil wir im Leibe wohnen, ſo wallen 

7 wir dem Herrn. Denn wir wandeln im 

8 Glauben, und nicht im Schauen. Wir find 
aber getroſt, und haben vielmehr Luſt außer 
dem Leibe zu wallen und daheim zu ſein bei 

9 dem Herrn. Darum fleißigen wir uns auch, 
wir ſind daheim oder wallen, daß wir ihm 


9. A. A: wir ſeyen. 


12. au. (Bb. E. G: wirket fraftig). d W. A. K: ift wirfſam. 
St: äußert fid. — — 13. vE: erfüllt v. demſ. G. dW. A. K: 
glaubte ... redete. Bb. Bg: habe geglaubet. 

14. St: überzeugt. vE: in b. feften Ueberzeugung. St. dW: 
llebendig] darf. K: zu ſich nehmen? 

15. SUVE: zu eurem Beſten. Bb: überſchw. geweſene. dW: 
reich erwieſene ... reiche Dankſ. zur Folge habe zu Gottes 
Herrlichk. VE: fo r. fid) beweiſende den Dank vergroßere. K: 
Vitlen erwieſene reichliche ... reichlich . A. G: zu befto 
gröf. ... gereiche. Bg: überfließe zu d. Ehre Gottes. Bb: über- 
flüffig fei zu d. Herrlichk. Si. E. A. K. G: Verherrlichung. 

16. zaghaft. (vgl. B. 1.) Bb. Bg: verdirbt. d W. vE. A. G: 
aufgerieben wird. 8t: fid) v . K: verfalle. 

17. augenblicklich. Bb: furzwährende u. leichte Drangſ. 
Bg: die im Nu vorbei u. etwas Leichtes ift. St: leichte Laſt der 
gegenwart. Dr. dW: gegenw. I. L. unſerer D. vE: unſer jetziges 
vorübergehendes u. erträgl. Leiden. St. d W: ſchafft uns. G: 
verſchafft. A. K: bewirfet (in uns). Bb: wirfet aus. vE: bringt. 
A. K. G: überſchwangliche (unermeßl.), ewige, (Alles) über. 
wiegende. vE: A. üb. ew. dW: ein üb. ew. Gewicht v. H. 
St: Gew. ewiger H. Bb: v. einer Uebertrefflichk. zur and. ew. 
mährentes. (Bg: wo fie am hoͤchſten ift, bringt noch hoher ein 
ew. ... uns zuwege?) 

13. ſchauen. vE.A: hinſehen. Bg: zielen. St: nicht, was 
wir ſehen, iſt unſer Augenmerk. Bb: nur auf eine Zeitlang. 
SL E: vorübergehend. 8. dW: vergdngl. 

1. Denn w. w... Hüttenhaus. Std W: Zelthans. A: 
Wohnhaus. vE: dieſe ird. H. die wir bewohnen. K: das ird. 
Gebau unſrer jetz. H. Bb. Bg. St: abgebr. (fein) w. d W. E. 
G: 5 (ift). A. K: aufgelöft. Bb. Bg: (Gebdude) aus Gott. 
St. d W. vE. A. K. G: (feſtes) Geb. v. G. erhalten (werden, em- 
pfangen). VE. K: eine Wohnung. Ng. d W. A. K. G: n. mit H. 
Bb: ohne H. St: n. v. Menſchen. Bb. Bg: in den Himmeln. 

7. ſeufzen w. u. f. und, mit . überkl. zu w. Bb: 
ſeufzen darin u. verlangen u. Wohnung ... über uns anzu 
ziehen. Bg: auch hierinnen .. da uns verl. St: In dieſem f. 
w. noch. dW: in d. [Zelte] ... aus Sehnſucht. vE: In der 
jetz. .. u. ſehnl. verf, wir. A: auch in biefer Hinſ. ... voll Verl. 
K: Darum .. voll Sehnſ. St: in u. himml. Wohn. einzuziehen. 

3. Bb. Bg. G: So (wenn) wir anders. A: wenn wir je gell. 
Bg: auch da w. befi. find, uns n. werden bl. erfinden laffen. 
dW. VE. A. K: nackt. vE: ſofern w. auch betl. n. n. befunden w. 
dW: wenn w. denn, fo wir a. üb. w., n. w. n. erf. w. (K: da 
w. ja betl., n. n. follen ...? St: ob w. gleich ausziehn muſſen, 
w. w. n. ohne Wohnung bleiben?) 

4. die wir ., ſeufzen ., nicht bag w. w. enti., Bb. 
Bg: indem w. n. (gern) wollen. Bb: ausgezogen, f. überan- 
gezogen fein. dW: dieweil w. n. wünſchen. vE: wiewohl. K. 
G: indem (weil) w. möchten. d W. dE: ausgefl. (St: doch mêd- 
ten w. n. ſowohl ausziehen als einz.) dW. vE: gedruckt. G: 
hart g. St. A. K: belaſtet. Bg: [als] beladen. 

5. auch d. Pf. des Geiſtes. vE: fähig gemacht. St: ges 
bildet. Bb. d W. A. K: Unterpfanb. St: als Il. den G. 

6. Do f. w. nun .. daheim find ... von b. H. Bb. 
St. dW. G: gutes Muthes. vE: frohen. A: eften Pertrauens. 
K: Voll des. Bg: beherzt. K: deß eingedenk. (St. G: obgleich, 
obwohl w. wiſſen ?) dW. E: im L. (Korper) einheimiſch. (K: 
im L. wallen? Bb: als Fremblinge uns aufhalten?) Bg: von 
d. H. in der Fremde find. St: in d. Fr., n. daheim bei. dW: 
auf d. Wanderſchaft fern vom. vE: heimathlos v. H. noch 
wandern. A: Pilgrime entfernt. G: ferne v. H. pilgern. K: v. 
H. abweſend wallen. 

7. K: Anfchauen. Bg: beim Augenſchein. 

8. Bb: laſſens uns mehr gefallen, draußen außer d. L. uns 
aufzuhalten. Bg: tragen v. Wohlgef., aus. wandern u. heim- 
zugehen zu. St: wie ſehr w. auch wünſchten, lieber auszuwan⸗ 
dern. vE: fo ſehnlich .. G: ſehr. dW: u. wünſchen l. A: h. gute 
L. v. abweſend v. L. u. gegenw. bei d. H. zu ſein. K: lieber ift 
es uns ., anweſend. — 9. feien ... mögen. Bb. St. d W. G: 
beſtreben. vE: beeifern. Bg: in d. Fremde fein o. heimgehen. 
St: daheim o. in d. Fr. f. d W. vE: einheimiſch . (aus) wan⸗ 
dern. G: pilgern o. bag. A. K: fei es abweſend . anm. Bb: 
drinnen o. draußen uns aufhalten. 


128 (5, 10—6, 3.) 


Ad Corinthios II. 


V. 


Innovatio et reconciliatio per Christum. Tempus acceptum. 


10 illi. *Omnes enim nos manifestari oportet 
ante tribunal Chrisü, ut referat unus- 
quisque propria corporis, prout gessit, 
sive bonum sive malum. 

Scientes ergo timorem Domini homi- 
nibus suademus, Deo autem manifesti 
sumus. Spero autem et in conscientiis 
12 vestris manifestos nos esse. *Non iterum 

commendamus nos vobis, sed occasionem 

damus vobis gloriandi pro nobis, ut ha- 
beatis ad eos, qui in facie gloriantur et 
13 non in corde. "Sive enim mente ex- 
cedimus, Deo; sive sobrii sumus, vo- 
14 bis. * Charitas enim Christi urget 
nos, aestimantes hoc, quoniam si unus 
pro omnibus mortuus est, ergo omnes 
15 mortui sunt; *et pro omnibus mortuus 
est Christus, ut et qui vivunt, jam non 
sibi vivant, sed ei, qui pro ipsis mor- 
16 tuus est et resurrexit. "Itaque nos ex 
hoc neminem novimus secundum carnem; 
et si cognovimus secundum carnem Chri- 
17 stum, sed nunc jam non novimus. *Si 
qua ergo in Christo nova creatura, 
vetera transierunt, ecce, facta sunt omnia 
18 nova. Omnia autem ex Deo, qui nos 
reconciliavit sibi per Christum et dedit 
19 nobis ministerium reconciliationis , * quo- 
niam quidem Deus erat in Christo mun- 
dum reconcilians sibi, non reputans illis 
delicta ipsorum, et posuit in nobis ver- 
20 bum reconciliationis. *Pro Christo 
ergo legatione fungimur, tamquam Deo 
exhorlante per nos, obsecramus pro 
21 Christo: reconciliamini Deo! *Eum, qui 
non noverat peccatum, pro nobis pecca- 
tum fecit, ut nos efficeremur justitia 
Dei in ipso. 
VI. Adjuvantes autem exhortamur, ne 
2in vacuum graliam Dei recipiatis: *(ait 
enim: ,,Tempore accepto exaudivi te et 
in die salutis adjuvi te“, ecce, nunc 
tempus acceptabile, ecce, nunc dies sa- 
3 luus!) *nemini dantes ullam offensio- 
nem, ut non viluperetur ministerium 


11 


13. Al.: excidimus. 
15. A* Christus. 
20. D: pro quo Chr. (G: quod pro Chr. 
DEFG: öv unty Xo.). A: legationem. Al. 
+ (p. autem) et. 

2. A (* ip) adjuvavi. 
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T: gavkov. 

12. LTO* ‚rag. L: xai un t» xa. 
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17. LI“ ta narta, 

18. JDMich.: vuas. LI“ Iyoõ. 

21. LTO* yao. LT: yevwne ĝa. 
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2. Goritttber. 
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Chriſti Nichterſtuhl. Des für alle Geſtorbenen Verſöhnung und Botſchafter. 


V. 


10 wohlgefallen. Denn wir müſſen alle offen⸗ 
bar werden vor dem Richterſtuhl Chriſti, auf 
daß ein jeglicher empfahe, nach dem er ge⸗ 
handelt hat bei Leibes Leben, es ſei gut 
oder böſe. ö 

11 Dieweil wir denn wiſſen, daß der Herr zu 
fürchten iſt, fahren wir ſchön mit den Leuten, 
aber Gott ſind wir offenbar. Ich hoffe aber, 
daß wir auch in eurem Gewiſſen offenbar 

12 ſind. Daß wir uns nicht abermal loben, 
ſondern euch eine Urſache geben zu rühmen 
von uns, auf daß ihr habt zu rühmen wider 
die, ſo ſich nach dem Anſehen rühmen, und 

13 nicht nach dem Herzen. Denn thun wir zu 
viel, fo thun wirs Gotte, find wir mäßig, 

14 fo find wir euch mäßig. »Denn die Liebe 
Chriſti dringet uns alſo, ſintemal wir halten, 
daß, ſo Einer für alle geſtorben ijt, fo finb 

15 ſie alle geſtorben. Und er iſt darum für 
alle geſtorben, auf daß die, ſo da leben, hin⸗ 
fort nicht ihnen ſelbſt leben, ſondern dem, 
der für ſie geſtorben fnb auferſtanden ijt. 

16 Darum, von nun an kennen wir niemand 
nach dem Fleiſch, und ob wir auch Chriſtum 
gekannt haben nach dem Fleiſch, ſo kennen 

17 wir ihn doch itzt nicht mehr. Darum, ift 
jemand in Chriſto, ſo iſt er eine neue Crea⸗ 
tur, das Alte ift vergangen, ſiehe, es ift alles 

18 neu worden. Aber das alles von Gott, der 
uns mit ihm ſelber verföhnet hat durch Jeſum 
Chriſt, und das Amt gegeben, das die Ver⸗ 

19 föhnung prediget. Denn Gott war in 
Chriſto, und verfühnete die Welt mit ihm 
ſelber, und rechnete ihnen ihre Sünden nicht 
zu, und hat unter uns aufgerichtet das Wort 

20 von der Verſöhnung. * So find wir nun 
Botſchafter an Chriſti Statt, denn Gott ver⸗ 
mahnet durch uns; ſo bitten wir nun an 
Chriſti Statt: Laſſet euch verſöhnen mit 

21 Gott. Denn er hat den, der von keiner 
Sünde wußte, für uns zur Sünde gemacht, 
auf daß wir würden in ihm die Gerechtig⸗ 
keit, die vor Gott gilt. 

VI. Wir ermahnen aber euch, als Mithelfer, 
daß ihr nicht vergeblich die Gnade Gottes 

2 empfahet. Denn er ſpricht: „Ich habe dich 
in der angenehmen Zeit erhöret, und habe 
dir am Tage des Heils geholfen“. Sehet, 
itzt iſt die angenehme Zeit, itzt iſt der Tag 

3 des Heils! *Laffet uns aber niemand irgend 
ein Aergerniß geben, auf daß unſer Amt 


10. St. d W. vE. A. K: [einft] erſcheinen. Bb: daz 
vontrage. vE: im Körper⸗Leben. A: in feinem Leibe 
Gutes 0. B. gethan. K: was er im L. geth. Bg: das 
empf. was er mit dem L. zu empfangen hat. 

11. verfahren. Bb. Bg: die Furcht des H. wiſſen. 
dW: [vor d. Gerichte]... kennen. K: Eingedenk alfo 
der F. Bb: überreden die Menſchen. A. K: reden den 
M. zu. VE: rathen zum Guten. G: ſuchen zu über⸗ 
ingen. dW: gewinnen. (Bg: machen e$ fo, daß b. 

. und Gutes zutrauen mögen.) VE: bewährt ... 
nicht unbew. A: bekannt. K: bet G. anerkannt 
Bewußtſein. 

12. Denn w. wollen u. u. a. bei ench I. ... etwas 
habet für die. Bg. St. K: empfehlen. A: anempf. vE: Dies 
foll .. unfer Selbſtlob (cin. Bb: Gelegenheit e. Ruhmes. Bg. 
St. d W. A. K: Anlaß. vE: Veranlaſſung. G: einen Stoff! Bb. 
Bg: gegen die. St: denjenigen gegenüber. vE: denen entgegnen 
fönnet. A. K. G: antworten (möget). d W: zu a. wiſſet. Bb: im 
Außerl. Anſehen. A: im Aeußern .. Innern. St. d W. vE. K: 
des Neuß. ... (Innern). G: nach d. Schein. Bg: ins Geſicht? 

13. wirs euch. St: der Sache zu viel. Bg. E. G: gehen w. 
zu weit. A.K: Sei es, daß wir uns ii men. Bb: augs 
treten .. máfíg fahren. (d W: thöricht find?) St.dW.G: (ſpre⸗ 
chen) ſind w. beſcheiden. Bg: vernünftig. K: wir uns beſchei⸗ 
ben. A: mäßigen. St. dW: zu Gottes Ehre? 

14. Bg: treibt uns ein. vE: an. Bb: hält uns zuſammen! 
dW. A: bränget. A. G. vE. dW: indem w. alfo (fo) urtheilen. 
Bb: die w. dieſes geurth. haben. Bg: ind. w. dieſen Schluß 
machen. K: dies erachtend. St: denn w. denken ſo. 

15. Bg: die Lebendigen. 

16. Bg. d W: wiſſen. St: fchägen. E: (eben bei Keinem mehr 
darauf, was er d. Fl. nach iſt. 


17. Bb. A: neues Geſchoͤpf. St. d W. vE. K: Schöpfung. Bg: 
ift eine n. Kr. da. vE. A: hat aufgehört. Bb: d. alten Dinge 
find vorbeigegangen. 

18. uns d. Amt. Bb: ihm f. St.dW: ausgeföhnt! Bg: 
verſühnet. G: bie V. zu predigen. vE.A.K: Amt ber B. Bb: 
Bedienung. Bg. d W: Dienſt. d W. K: verliehen. G: übertragen. 
A: auferlegt. K: aufgel. 

19. K: Ja, G. war. Bg: wie daß G. war. St. d W. vE. A. G: 
Gott ſöhnte aus (verſ., hat verſ.) in Chrifto (durch Chr.) 7 Bb. 
Bg: ihre Sündenfälle. dW: Fehle. St: Verſchuldungen. vE: 
zurechnet. A: anger. K: rechnete an. vE: übertrug uns b. dehre 
der V. A. K: das W. der V. auferlegt (u ae). G: uns 
anftrug, die V. zu pred. Bb. Bg. d W: das W. der V. (Ausſ.) 
in (auf) uns gelegt. 

20. „E. A: Geſandte Bb: verrichten eine Geſanbtſchaft. St: 
in Chr. Namen. Bg: von Chr. wegen. Bb. K: für Chriſtum. 
Bg. St. dW: indem (fo daß) ... ermahnet. A: gleichſam! vE: 
als wenn G. ſelbſt ermahnte. Bb: als ob ... bate. A. K: Bew 
ſoͤhnet euch? 

21. Ger. Gottes. Bg: eine G. G. A. K: vor Gott. St: 
fich feiner S. bewußt war. Bb: f. S. erkannte. (dW: zum 
Sünder! ? St. S: ließ als einen S. behandeln?) VE. G: jut G. 
G. gemacht würden. dW: erlangten durch ihn!? 


1. St. d W. VE. A. G: als Mitarbeiter. Bb: Da w. Mitarb. 
find, fo bitten. K: als Mitgehülfen. Bg: Wir ſchaffen aber a. 
mit u. erm. Bg: annehmet. d W: empfangen habt. St. vE. G. 
Bb: empf. (angenommen) haben möget. K: n. fruchtlos fel ... 
die ihr empf. habt. 

2. dW. G: zur Z. der Gnade. vE: Gnadenzeit. A. K: gnaben« 
reichen 3. (St: erwünſchten ?... am Rettungstage). St. E. A. G: 
erhöre ich . . helfe dir (ſtehe dir bei). Bb: bin dir zu Hülfe ges 
kommen. (Bg: eine ... ein Tag .. 7). 

3. Die wir Niem. Bb. Bg. St. dW. vE. A. K: Anſtoß. A. 
G: geläftert. K: verkleinert. Bb. Ig. St. d W: die Bedienung 
(der Dienſt) n. getadelt. vE: u. A. kein Vorwurf treffe. 


730 (6, 4 7, 1.) 


Ad Corinthios II. 


WE.  Ministrandi Deo disortmina et separatio. Inhabitatio divina. 
4 nostrum; sed in omnibus exhibeamus GU 7 uxxovía, 401 d» nart vrist- 5 


nosmet ipsos sicut Dei ministros, in 
multa patientia, in tribulationibus, in 
5 necessitatibus, in angustiis, *in plagis, 
in carceribus, in seditionibus, in labo- 
6 ribus, in vigiliis, in jejuniis, *in casti- 
tate, in scientia, in longanimilate, in 
suavitate, in Spiritu sancto, in charitate 
7 non ficta, *in verbo veritatis, in virtute 
Dei, per arma justitiae a dextris et a 
8 sinistris, *per gloriam et ignobilitatem, 
per infamiam et bonam famam, ut se- 
ductores Sr veraces, sicut qui ignoti et 
Y cogniti, * quasi morientes, et ecce! vivi- 
mus, ut castigati et non mortificati, 

10 *quasi tristes, semper autem gaudentes, 
sicut egentes, multos autem locupletan- 
tes, tamquam nihil habentes et omnia 
possidentes. 

41 Os nostrum patet ad vos, o Corinthii! 

12 cor nostrum dilatatum est. Non an- 
gustiamini in nobis, angustiamini autem 

13 in visceribus vestris. "Eamdem autem 
habentes remunerationem (tamquam filiis 
dico!) dilatamini et vos! 

14 Nolite jugum ducere cum infidelibus! 
Quae enim participatio justitiae cum ini- 
quitate? aut quae societas luci ad tene- 

15 bras? *Quae autem conventio Christi 
ad Belial? aut quae pars fideli cum in- 

16 fideli? Oui autem consensus templo 
Dei cum idolis? Vos enim estis templum 
Dei vivi, sicut dicit Deus: „Quoniam in- 
habitabo in illis et inambulabo inter eos, 
et ero illorum Deus et ipsi erunt mibi 

17 populus“ . „Propter quod exite de me- 
dio eorum et separamini, dicit Dominus, 
et immundum ne teligeritis, et ego re- 

18 cipiam vos“, *,,et ero vobis in patrem, 
et vos eritis mihi in filios et filias, dicit 

VII. Dominus omnipotens. ^ *Has ergo 
habentes promissiones, charissimi, mun- 
demus nos ab omni inquinamento carnis 
et spiritus, perficientes sanctificationem 
in timore Dei. 


- 


16. S: Quis autem. A* inter eos. 
1. A: igitur. 
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4. LT: ausıorastes (eti. 4,2). 

12. Pierce: orvozwgsuede da. 

14. LTO: 7 tig xoırwvia. 

15. LT: X, ot. GKST (CI): Beiiap (DE: Beliar. 
FG: Bt. B). L: morš. 

16. Bow.: sidwàsiwr. LT: 'Hyiis .. dau» et: us Amos. 
17. LT: i£t48art:. 


2. Gorintber. 
Die Diener Gottes. Chriſtus und Beliar, Gottes Tempel. 


Anicht verläftert werde, ſondern in allen 
Dingen laffet uns beweiſen als die Diener 
Gottes, in großer Geduld, in Trübſalen, in 

5 Nöthen, in Aengſten, in Schlägen, in Ge⸗ 
füngniffen, in Aufruhren, in Arbeit, in 

6 Wachen, in Faſten, *in Keuſchheit, in Er⸗ 
kenntniß, in Langmuth, in Freundlichkeit, 
in dem heiligen Geiſt, in ungefärbter Liebe, 

7 *in dem Wort der Wahrheit, in der Kraft 
Gottes, durch Waffen der Gerechtigkeit zur 

8 Rechten und zur Linken, durch Ehre und 
Schande, durch böſe Gerüchte und gute Ge⸗ 
rüchte, als die Verführer, und doch wahr⸗ 

9 haftig, Fals die Unbekannten, und doch be⸗ 
kannt, als die Sterbenden, und flehe, wir 
leben, als die Gezüchtigten, und doch nicht 

10 ertödtet, als die Traurigen, aber allezeit 
fröhlich, als die Armen, aber die doch viele 
reich machen, als die nichts inne haben, und 
doch alles haben. 

11 O ihr Corinther, unſer Mund hat ſich zu 

12 euch aufgethan, unfer Herz ift getroſt. Un⸗ 
ſerthalben dürft ihr euch nicht aͤngſten. Daß 
ihr euch aber ängſtet, das thut ihr aus herz⸗ 

13 licher Meinung. Ich rede mit euch, als 
mit meinen Kindern, daß ihr euch auch alſo 
gegen mich ſtellet, und ſeid auch getroſt. 

14 Ziehet nicht am fremden Joch mit den 
Ungläubigen. Denn was hat die Gerechtig⸗ 
keit für Genieß mit der Ungerechtigkeit? Was 
hat das Licht für Gemeinſchaft mit der Fin⸗ 

15 ſterniß? Wie ſtimmet Chriſtus mit Belial? 
Oder was für ein Theil hat der Gläubige 

16 mit dem Ungläubigen? Was hat der Tempel 
Gottes für eine Gleiche mit den Götzen? Ihr 
aber ſeid der Tempel des lebendigen Gottes, 
wie denn Gott ſpricht: „Ich will in ihnen 
wohnen und in ihnen wandeln, und will ihr 
Gott ſein, und ſie ſollen mein Volk ſein“. 

17 *, Darum gehet aus von ihnen und ſondert 
euch ab, ſpricht der Herr, und rühret kein 
Unreines an, ſo will ich euch annehmen“, 

18 * „und euer Vater fein, und ihr folt meine 
Söhne und Töchter fein, ſpricht der allmäch⸗ 

VIII. tige Herr“. Dieweil wir nun fole 
Verheißung haben, meine Liebſten, ſo laſſet 
uns von aller Befleckung des Fleiſches und 
des Geiſtes uns reinigen, und fortfahren mit 
der Heiligung in der Furcht Gottes. 
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VI. 


4. dW. A. G: erweiſen. K: bezeigen. Bb. Bg: ſtellen 
wir uns dar. St: empfehlen uns ſelbſt. (YE: bei a. 
Gelegenheiten.) Bb. Bg. K: vieler (ausharrender) 
Ged. St. d W. vE: gr. Standhaftigk. 

5. dW: Aufſtänden. K: Vo ksaufftand. S. G: Em⸗ 
pörungen. St. E: Vertreibungen? Bb: Zerrüt⸗ 
tungen? St. vE: ſchweren Arbeiten. A: Mühen. dW. 
K. G: Mühſeligkeiten. St. d W. A. K: Nachtwachen. 
S.vE: ſchlafloſen Nächlen .. Mangel an Nahrung. 

6. Bb: Reinigfeit.d W: Unbeſleckth. E. K:umbei. 
Wandel. St: Unbeſcholtenh. d W. vE: Einſicht. K: 
Klugh. St: Bedachtſamk. A: Weisheit? Bb: Mil⸗ 
digt. K: Milde. Bg: Gütigf. d W: Wohlwollen. vE: 
ein ſanftes u. liebreiches Betragen! Bg. St. d W. A. 
K. G: ungeheuchelte. Bb: unbeuchleriſche. E: unver- 
ſtellter.— 7. die Waffen. d W: durch Worte...? St: 
. gerechte Waffen? Bb: die rechten 
u. l. W. der G. Bg: rechts u. links. (St. d W: zu Trutz u. 
NE )— — 8. Bb. Bg: Unehre.d W. vE: Schimpf. 
A. K: Schmach. St: Verachtung. Bb: Ruf. St. d W. A. 
K. G: bei ſchlechtem ( übeln) u. g. R. Bg: Namen. dW. 
yE: Betrüger. St: Volkstaͤuſcher .. redliche Männer. 
vE: redlich. — 9. Bb: die man nicht kennet .. wohl 
bek. Bg: v. denen m. nichts weiß.. die erk. werden. dW: 
Verkannte. erk. St. vE:verkanut u. anerk. (doch wohl 
„„ Anſehen? (St: mit d. Tode 

edroht! vE: in Todesgeſahr.) K: gefoltert ... zum 
Tode gebracht. — 10. Alles beſitzen. dW: Beküm⸗ 
merte. vE: befümmert. St: gekränkt. Bb: inne haz 
ben. Bg: behaupten! 

11. it... weit worden. St. vE. A. K. G: hat ſich ( iſt 
erweitert. Bb. Bg: ausgebreitet. d W:aufgeſchloſſen. 

12. Ihr ſeid n. enge in uns, aber ihr ſ. e. in euren 
Herzen. Bb: beängſtiget? K: Verenget werdet. Bg: 
Es ift euch n. e. bei uns ... um euer H. St: habt in 
uns n. e. Raum . macht mir n. R. A. G: nehmt k. 
e. R. ein... iſt es enge. dW: findet uns n. verſchloſſen 
gegen euch. vE: habet in uns k. engherzigen Platz! 

13. Zur gleichen Vergeltung (ich r. als ...) ver; 
bet a. ihr denn weit! St. d W. E: Erwiederung. G: 
Erwiedert uns doch. 

14. Bb: ein anderes J. Bg: Begebet euch unter k. 
ungl. St. d W: 3. n. * 
demſelben. K: am J.) Bb: Theilhaftigf. K: Theil- 
nahme. Bg: mit einander zu thun. dW: Genoſſen⸗ 
ſchaft iſt zwiſchen. VE: hat gemein. St: kann g. baben. 
A. G: Gemeinſchaft. Bg. d W. G: Gottloſigk. K: Bosh. 
VE: Laſter. vE: Wie kann (fiH)... vereinigen. G: im 
Bunde ſtehen. A: fich. . zu. . geſellen.— — 15. Bg. A. 
G: ſt.ũberein. Bb. d W: eichelleberelnſtimmung. K: 
Gínft, — — 16. Bb: Zuſammenſetzung. dW: Ein⸗ 
iF ſchicket ſich zu. E: 
ſchicken f. zuſammen. A: verträgt fih. Bb. Bg. St. vE. 
A:ein Tempel? — —17. Bb. A. K. G: aus ihrer Mitte. 
(Bg: v. i. Mittel.) St. d W: ziehet aus. (entweichet). 
vE: entfernet euch ... ſcheidet ipo Bg: keinen Unrei⸗ 
nen? Bg. St. vE: aufnehmen. Bb: einnehmen? 

18. Bb: allgewaltige. Bg. d W. VE. A. K. G: d. H., 
der Allmächtige. St: Allherrſcher. 

1. Geliebte... vollbringen die H. Bb. Bg. A: voll: 
enden. K: vollendend. St. d W. vE. K: rein halten. (G: 
nach vollkommner H. trachten? dW. E: immer voll⸗ 
kommnerer H. ſtreben? St: aus Ehrf. gegen G. nach 
H. ſtreben!!) 


732 (7,2—13) 


Ad Corinthios II. 


WEN. Castigatio in laetitiam salutemque versa; poenitentia duplex. 


2 Capite nos! neminem laesimus, ne- 
minem) corrupimus, neminem circumve- 

3 nimus. Non ad condemnationem ve. 
stram dico; praediximus enim, quod in 
cordibus nostris estis, ad commorien- 
dum et ad convivendum. 

4 Multa mihi fiducia est apud vos, multa 
mihi gloriatio pro vobis; repletus sum 
consolatione, superabundo gaudio in 

5 omni tribulatione nostra. *Nam et cum 
venissemus in Macedoniam, nullam re- 
quiem habuit caro nostra, sed omnem 
tribulationem passi sumus; foris pugnae, 

6 intus timores. Sed qui consolatur 
humiles, consolatus est nos Deus in ad- 

7 ventu Titi. *Non solum autem in ad- 
ventu ejus, sed etiam in consolatione, 
qua consolatus est in vobis, referens 
nobis vestrum desiderium, vestrum fle- 
tum, vestram aemulationem pro me, ita 
ut magis gauderem. 

8 Quoniam etsi contristavi vos in epi- 
stola, non me poenitet; et si pocniteret, 
videns quod epistola illa (etsi ad horam) 

9 vos contristavit, *nunc gaudeo, non quia 
contristati estis, sed quia contristati estis 
ad poenitentiam. Contristati enim estis 
secundum Deum, ut in nullo detrimentum 

10 patiamini ex nobis.“ Quae enim secundum 
Deum tristitia est, poenitentiam in salutem 
stabilem operatur, seculi autem tristitia 

11 mortem operatur. "Ecce enim, hoc 
ipsum secundum Deum contristari vos 
quantam in vobis operatur solhcitudi- 
nem! sed defensionem, sed indignatio- 
nem, sed timorem, sed desiderium, sed 
aemulationem, sed vindictam! In omni- 
bus exhibuistis vos incontaminatos esse 

12 negotio. "Igitur, etsi scripsi vobis, non 

propter eum qui fecit injuriam, nec 
propter eum qui passus est, sed ad 
manifestandam sollicitudinem nostram, 
quam habemus pro vobis coram Deo. 
Ideo consolati sumus. In consolatione 
autem nostra abundantius magis gavisi 
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3. A (* vestram): praedixi. 

. 9: vestra. 

. À* sumus. 

À: in solatio quo. 

. D: et si poenitet, video. 

. Semel ap. Orig.: austaßintov. 
Al.: pro vobis ad vos. 
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3. LT: IIgog zarang. & 4£yo. 5. LT: dvtaw loyer. 
8. LT (p. alt. ei) de. LI“ yag. 

10. LTO (pr. loco): doyaleras. 

11. LTO* I nc. LLI} (p. xareıpy.) er. [LTT* (ult. Jh. 
12. L (ter): Even. RGKSTH: h r vnig Úna. 
13. LTO: zagaxmxAgutÜa: imi dè rij mapaxigou 
ud 7tt(40g0téQu na dor. 


2. Gorintber. 
Troſt durch Titus. Die göttliche Traurigkeit. 


2 Faſſet uns; wir haben niemand Leid ge⸗ 
than, wir haben niemand verletzt, wir haben 

3 niemand vervortheilet. Nicht ſage ich fol- 
ches, euch zu verdammen, denn ich habe droben 
zuvor geſagt, daß ihr in unſerm Herzen ſeid, 
mit zu ſterben und mit zu leben. 

4 Ich rede mit großer Freudigkeit zu euch, 
ich rühme viel von euch, ich bin erfüllet mit 
Troſt, ich bin überſchwänglich in Freuden, 

5 in aller unſerer Trübſal. Denn da wir in 
Macedonia kamen, hatte unſer Fleiſch keine 
Ruhe, ſondern allenthalben waren wir in 
Trübſal, auswendig Streit, inwendig Furcht. 

6 Aber Gott, der die Geringen tröſtet, der 

7 tröſtete uns durch die Zukunft Siti; 'nicht 
allein aber durch ſeine Zukunft, ſondern auch 
durch den Troſt, damit er getröflet war an 
euch, und verfündigte uns euer Verlangen, 
euer Weinen, euern Eifer um mich, alſo, 
daß ich mich noch mehr freuete. 


8 Denn daß ich euch durch den Brief habe 
traurig gemacht, reuet mich nicht. Und ob 
es mich reuete, ſo ich aber ſehe, daß der 
Brief vielleicht eine Weile euch betrübet hat, 

9 * fo freue ich mich doch nun, nicht darüber, daß 
ihr betrübt ſeid worden, ſondern daß ihr be⸗ 
trübt ſeid worden zur Reue. Denn ihr ſeid 
göttlich betrübt worden, daß ihr von uns ja 
keinen Schaden irgend worinnen nehmet. 

10 » Denn die göttliche Traurigkeit wirket zur 
Seligkeit eine Reue, die niemand gereuet, 
die Traurigkeit aber der Welt wirket den 

11 Tod. Siehe, daſſelbige, daß ihr göttlich 
ſeid betrübet worden, welchen Fleiß hat es 
in euch gewirket, dazu Verantwortung, Zorn, 
Furcht, Verlangen, Eifer, Rache? Ihr habt 
euch bewieſen in allen Stücken, daß ihr rein 

12 feid an der That. Darum, ob ich euch ge- 
ſchrieben habe, ſo iſts doch nicht geſchehen 
um deß willen, der beleidiget hat, auch nicht 
um deß willen, der beleidiget iſt, ſondern 
um deß willen, daß euer Fleiß gegen uns 
offenbar würde bei euch vor Gott. 

13 Derhalben find wir getröftet worden, daß 
ihr getröſtet feid. Ueberſchwaͤnglicher aber 


4. U. L: alle an 
9. U. L: irgend inne nehmet. 
11. U. L: beweiſet. 


(7,2—13) 733 


VII. 


2. dW: Gebet uns Gehör. St: Gönnet uns doch. 
VE. G: Faſſet uns wohl. A: recht auf. Bb. St. d W. vE: 
Unrecht. Bg. A. G: beleidiget.vE. G: beſchädiget. Bb. 
Bg: verderbet. St. d W: zu Grunde gerichtet. (A: verz 
führt? K: irre geleitet?) St. vE. G: beeinträchtiget. 
K: etwas abgedrungen. A: hintergangen? 

3. Bb. Bg: zur Berurtheilung. St. dW. Vorwurf. 
vE.G: Vorwürfe zu machen. A. K: anzuklagen. St. 
dW. vE. G: wir euch ... tragen, um mit euch ... 

4. Bb. Bg: habe viel (Freimüthigk.) ... viel Rüh⸗ 
mens. St. d W. vE: Groß iſt m. Freim. (Zuverſicht) ꝛc. 
A: Vertrauen. G: Zutr. K: Biel Zutr. habe... d W: 
überreich an Fr. A: übervoll von. St: überfließe. 
K: mit F. überfüllt. 

5. Bb. Bg. d W: bedrängt. St. vE: im (größten) Ge⸗ 
draͤnge. St. d W. E. K. G: Kampf. A: Kämpfe. K: 
Beſorgniſſe. Bb: viel Streitens ... viele F. Bg: 
mancher Str. ... manche F. 

6. Bb. Bg: Niedrigen. d W. vE. K: Niedergeſchla⸗ 
„ St: Gebeugten. A: Demütkhigen? 
: Betrübten. Bg. St. d W. vE. A. K. G: Ankunft. 

7. St. A. K. G: bei euch? E. A. K. G: Sehnſucht. Bg: 
Wehklagen. St. d W. VE: Betruͤbniß. A. G: Thränen. 

8. ob ich euch aud) ... michs ... gerenet hätte... 
jener Br. nur. Bb. Bg. St. d W. vE: Denn ich ſehe. A. 
G: indem. K: in der Hinfiht. Bb: obſchon nur auf 
eine Stunde! Bg: wenn es aud) fo ift. St. d W. vE. 
K: wenn a. nur auf einige Zeit... (wirklich). A. G: 
obwohl n. auf kurze 3. 

9. Bb. St. G: zur Sinnes änderung. Bg. A. K: Buße. 
dW. vE: Beſſerung. Bb: nach Gott! dW: in Gott? 
Bg. K: v. (um) Gottes wegen. St: nad) G. Willen. E. 
G: aufeine G. gefällige Art( Weiſe). A: gottgefällig. 
dW: Sch. littet. A: leidet. Bb: Berluſt leiden möchtet. 
St. vE. K: auffeinerlei Weiſe (feinen Fall durch uns) 
zu Sch. gekommen ſeid. G: wir euch in k. Stücke 
geſchadet haben. 

10. ᷣE. A. G: (eine) gottgefͤllige Tr. (Betrübniß). 
Bb: nach Gott. Bg. K: von (um) Gottes wegen. St: 
nach G. Willen. dW: in Gott? Bg: Buße. Bb. G: 
Sinnesänderung zum Heil. St: heilſame . d. N. be- 
reuen darf. Bg: d. n. zu bereuen ift. Bb: man f. n. hat 
reuen zu laffen. dW: heilſ. nie zu bereuende Beſſe⸗ 
rung. (VE: feſtſtehende Sinnesänd. A: ſtandhafte 
Buße z. H. K: y dauerhafter Sel.) St.dW: welt⸗ 
liche (Betr.). vE: nach Art der Welt. G: n. d. Sinne. 
St: Verderben! — 11. unwille. Bb: Unzufriedenheit. 
St: Beſtrebungen ., Entſchuldigungen . Unw. 
Beſorgniß ... Ahndungen. dW: ja Entſch. .. Ahn- 
dung rege Thätigk. . Sehnſucht .. A. K: Sorg⸗ 
falt. Beſtrafung. G: Vertheidigung. „Widerwillen. 
K: bei folder That. A: indieſer Sache. G: ganz rein. 
Bb: euch be "iefem Handel. Bg: darge⸗ 
than an dem G. d WNE: euch r. gezeigt in d. Sache. 
St: bei mir in Anſehung dieſer S. gereinigt. 

12. Bb. A: Unrecht gethan .. (erlitten. K: Un: 
bildgeth. ... gelitten. dW. G: wegen des Beleidigers 
s sReteieia fen. St.vE: um des (beleidigenden) 
beleivigten Theils willen, St.d W: euch unfer Eifer 
für ne. * Bg: u. Fleiß, ben w. für euch haben .. gegen 
euch? Bb. vE: Sorgfalt für euch (bei euch)? A. G: u. S. 
(zu zeigen) die w. für euch haben? K: um darzuthun. 

13. Bb. Bg: über eurem Troſt. St: durch d. Tr. den 
ihr uns gegeben habt? d W. E: d. v. euch gewährten? 
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VII.  Collectionts pro sanctis commendatio Macedonum exemplo. 


sumus super gaudio Titi, quia refectus 

14 est spiritus ejus ab omnibus vobis. *Et 
si quid apud illum de vobis gloriatus 
sum, non sum confusus , sed sicut omnia 
vobis in veritate locuti sumus, ita et 
gloriatio nostra, quae fuit ad Titum, 

15 veritas facta est. Et viscera ejus abun- 
dantius in vobis sunt, reminiscentis 
omnium vestrum obedientiam, quomodo 
cum timore et tremore excepisüs illum. 

16*Gaudeo, quod in omnibus confido in 
vobis. 


VIII. Notam autem facimus vobis, 
fratres, gratiam Dei, quae data est in 
9 ecclesiis Macedoniae. "Quod in multo 
experimento tribulationis abundantia gau- 
dii ipsorum fuit, et altissima paupertas 
eorum abundavit in divitias simplicitatis 
3 eorum. *Quia secundum virtutem (testi- 
monium illis reddo!) et supra virtutem 
4 voluntarii fuerunt, *cum multa exhorta- 
tione obsecrantes nos gratiam et com- 
municationem ministerii, quod fit in 
5 sanctos. *Et non sicut speravimus, sed 
semet ipsos dederunt primum Domino, 
6 deinde nobis per voluntatem Dei, *ita 
ut rogaremüs Titum, ut quemadmodum 
coepit, ita et perficiat in vobis etiam 
7 graliam istam. — Sed sicut in omnibus 
abundatis, fide et sermone et scientia 
et omni sollicitudine, insuper et chari- 
late vestra in nos, ut el in hac gratia 
abundetis. 

8 Non quasi imperans dico, sed per 
aliorum sollicitudinem etiam vestrae cha- 
ritatis ingenium bonum comprobans. 

9 *Scitis enim gratiam Domini nostri Jesu 
Christi, quoniam propter vos egenus 
factus est, cum esset dives, ut illius 

10 inopia vos divites essetis. "Et consi- 
lium in hoc do; hoc enim vobis utile 
est, qui non solum facgstsed et velle 

11 coepistis ab anno prior Nunc vero 
et facto perficite, ut quemadmodum 
promptus est animus voluntatis, ita sit 


13. A: super gaudium. 
15. A: in vos e£: eum. 
2. À: gaudi (* fuit). 
6. Al.: in vos. 
7. Al.* insuper. 
8. Al.: ingenuum. 
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xa dag jAnicaper, GA savtovg Eðwxar 
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den eis; vãg xoà rr yao rar. Al ai. 
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8 Où xaT Enızaynv Ayo, aAA da «gc bd. 4. 
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14. L* (alt.) 7 j. 16. R é». 

2. LT: zo roc · 

3. LTO: xai maga. 

4. G rell.“ 0étao . 

5. L: nArixanır. 6. L: dvnokaro. 

7. LT: i£ Zuow d» viv. 

8ss. KSLH: doniuci dom (yrwan. - urn.) xai. 

10. Wassenb.: to OA alla x. tò raıyoas. 


rk. 2, 18. 


2. Gorintber. (7,14—8,11) 735 


Der Armen reichliche Gabe und Wikigkeit. Chriſti Armuth. VII. 


haben wir uns noch mehr gefreuet über der 
Freude Titi; denn ſein Geiſt iſt erquicket an 
14 euch allen. Denn was ich vor ihm von euch 
gerühmet habe, bin ich nicht zu Schanden ge⸗ 
worden, ſondern, gleichwie alles wahr iſt, 


das ich mit euch geredet habe, alfo ift auch Y 


15 unſer Ruhm bei Titus wahr geworden. Und 
er iſt überaus herzlich wohl an euch, wenn 
er gedenket an euer aller Gehorſam, wie ihr 
ihn mit Furcht und Zittern habt aufge⸗ 

16 nommen. Ich freue mich, daß ich mich zu 
euch alles verſehen darf. 

VIII. So thue euch kund, lieben Brüder, 
die Gnade Gottes, die in den Gemeinen in 

2 Macedonia gegeben iſt. Denn ihre Freude 
war da überſchwänglich, da fie durch viel 


Trübſal bewähret wurden. Und wiewohl fte | 8 


ſehr arm waren, haben ſie doch reichlich ge⸗ 

3 geben in aller Einfältigkeit. Denn nach 
allem Vermögen (das zeuge ich) und über 

4 Vermoͤgen waren fie ſelbſt willig, „und 
fleheten uns mit vielem Ermahnen, daß wir 
aufnahmen die Wohlthat und Gemeinſchaft 
der Handreichung, die da geſchieht den Hei⸗ 

5 ligen; und nicht, wie wir hoffeten, ſondern 
ergaben ſich ſelbſt zuerſt dem Herrn, und 

6 darnach uns, durch den Willen Gottes, * dap 
wir mußten Titus ermahnen, auf daß er, 
wie er zuvor hatte angefangen, alſo auch 

7 unter euch ſolche Wohlthat ausrichtete. Aber 
gleichwie ihr in allen Stücken reich ſeid, im 
Glauben, und im Wort, und in der Er⸗ 
kenntniß, und in allerlei Fleiß, und in eurer 
Liebe zu uns, alſo ſchaffet, daß ihr auch in 
dieſer Wohlthat reich ſeid. 

8 Nicht ſage ich, daß ich etwas gebiete, ſon⸗ 
dern dieweil andere fo fleißig find, verſuche 
ich auch eure Liebe, ob ſie rechter Art ſei. 

9 * Denn ihr wiſſet die Gnade unſers Herrn 

Jaeeſu Chriſti, daß, ob er wohl reich ijt, ward 
er doch arm um euretwillen, auf daß ihr 

10 durch ſeine Armuth reich würdet. Und 
mein Wohlmeinen hierinnen gebe ich. Denn 
ſolches iſt euch nützlich, die ihr angefangen 
habt vor dem Jahre her, nicht allein das 

11 Thun, ſondern auch das Wollen. Nun 
aber vollbringet auch das Thun, auf daß, 
gleichwie da ift ein geneigtes Gemüth zu 
wollen, fo fei auch da ein geneigtes Gemüth 


A. K: In (bei) unf. Troſte haben w. uns viel mehr 
gefreuet? E: daß T. [o vergnügt war. St. K: erheitert. 
14. ich ihm. Bg. A: wenn ich ihm (eurethalben) 
etwas. vE: hätte ich mich deſſen n. zu ſchämen. K: 
beg habe. St. d W. G: (zu) ench in Allem die Wahrh. 
geredet (aefagt). Bb. Bg: Alles in d. W. zu euch ger. 
E: bet ‚gemäß get A: in W. K: mit W. Bb. 
Bg. St. d W. A. K: Wahrh. geworden. VE: hat fiH 
als w. beſtätigt. G: erwieſen. 

15. herzlich gegen euch. Bb: ſeine herzl. Liebe 
ift qoi St: f. L. zu euch ift inniger gewor- 
den. K: herzlicher. dW: euch noch mehr zugewandt. 
VE: f. Herz hängt nun viel inniger an euch. Bg: Syn: 
wendiges wallet ſo v. mehr gegen. A: er liebt euch 
nun herzlicher. G: auch ſonderlich. St: Folgſamkeit. 
VE: Willfährigk. G: vergißt nicht, wie willf. ihr 

egen ihn waret. dW: Furcht u. Scheu. St. vE. A: 
(io viel) el (u. 3.). K: Beſorgniß u. F. 

16. St: alles Gnten. VE: in Allem des Beſten. 
Bb: in Allem bei euch getroſt (ein. Bg: eurethalben 
eſichert bin. d W. K: zu euch Zuverſicht habe. A. 
G: auf euch verlaſſen kann. 

1. Bg. St. K: Wir thun k. vE: mũſſen euch doch be- 
nachrichtigen. A: ſetzen e. in Kenntniß. G: Uebrigens 
machen w. e. auch bekannt. A: ben Gem. gegeben. G: 
verliehen. K: geworden. dW. E: fid) erwieſen in. 

2. unter vielerlei Tr., damit ſ. geprüft ſind, 
hat ihre überſchw. Fr. u. ihre tiefe Armuth ſich 
über b. Maken reich erzeiget in ihrer Einf. Bg: 
bei vieler Bewährung durch ... faſt erſchöpfte Arm. 
Bb. Bg: zum Reichth. ihrer Einfalt. d W: fid) ergoſſen 
in den R. ihrer Gutthätigk. St. vE: in reichl. Mildthaͤ⸗ 
tig. A. K: reich zeigte in b. Fülle ihrer M. (Gut: 
müthigk.) G: ihre Wohlthät. reichlich beigeſteuert. 

3. u. Berm. Bg: freiwillig. Si: bereitw. d W. A. G: will⸗ 
fährig. vE.K: freigebig. — 4. Beiſteuer zur H. Bg. dW: 
Zureden. vE: (tfr dringend. A: angelegentl. Bb: bas Geſchenk 
u. d. Mittheilung der Bedienung an die Heil. Bg: d. Gnade u. 
d. Gemcinſchaft. dW: erbaten fih v. uns die Theilnahme an 
ber] Wohlth. u. Mittheilung der Hülfleiſtung für. vE: baten 
uns um d. Gefaͤlligk. u. d. Theiln. an d. Sammlung der Beiſt. A: 
Gnade.. Th. an d. Dienſte, der den H. gewidmet iſt. K: an d. Spen⸗ 
bung. G: d. Liebesgabe u. Beiſt. zur Hülfl. & übernehmen. 

5. K: wirs erwarteten. vE: über unſre Erwartung. dW: 


Fl. Andrer ü prüfen. Bg: A. Munterkeit ... eurer L. Rede 
licht. dW. G: 


E. G: die Geneigtheit (des Wollens). A. K: Bereitwilligk. (d. 
Herzens). Bg: freie Neigung. Bb: Willfertigk. 
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Ad Corinthios II. 


VIII. 


Titi ad collectionem procusrandam missio. 


12 ct perficiendi ex eo, quod habetis. *Si 
enim voluntas prompta est, secundum 
id quod habet, accepta est, non secun- 
13 dum id quod non habet. Non enim, 
ut aliis sit remissio, vobis: autem tribu- 
14 latio, sed ex aequalitate. In praesenti 
tempore vestra abundantia illorum in- 
opiam suppleat, ut et illorum abundantia 
vestrae inopiae sit supplementum, ut fiat 
15 aequalitas, *sicut scriptum est: „Qui 
multum, non abundavit, et qui modicum, 
non minoravit**. 
16 Gratias autem Deo, qui dedit eamdem 
sollicitudinem pro vobis in corde Titi, 
17 *quoniam exhortationem quidem susce- 
pit, sed cum sollicitior esset, sua vo- 
18 luntate profectus est ad vos. *Misimus 
eliam cum illo fratrem, cujus laus est 
19 in Evangelio per omnes ecclesias *(non 
solum autem, sed et ordinatus est ab 
ecclesiis comes peregrinationis nostrae 
in hanc gratiam, quae ministratur a 
nobis ad Domini gloriam et destinatam 
20 voluntatem nostram), *devitantes hoc, 
ne quis nos vituperet in hac plenitudine, 
21 quae ministratur a nobis. Providemus 
enim bona non solum coram Deo, sed 
22 etiam coram hominibus. *Misimus au- 
tem cum illis et fratrem nostrum, quem 
probavimus in multis saepe sollicitum 
esse, nunc autem multo sollicitiorem, 
23 * confidentia multa in vos, sive pro Tito, 
qui est socius meus et in vos adjutor, 
sive fratres nostri, apostoli ecclesiarum, 
24 gloria Christi. * Ostensionem ergo, quae 
est charitatis vestrae et nostrae gloriae 
pro vobis, in illos ostendite in faciem 
ecclesiarum. 


EX. Nam de ministerio, quod fit in 
sanctos, ex abundanti est mihi scribere 

2 vobis. *Scio enim promptum animum 
vestrum, pro quo de vobis glorior apud 
Macedones: Quoniam et Achaia parata 


12. A* (alt.) id. 13. A: sed et ex. 
15. Al. (p. multum) habuit. 

18. St nostrum. 19. A: in hac gratia. 
20. St (in f.) in Domini gloriam. 

23. S: in vobis. AS: gloriae. 

24. A: in facie, 

2. A“ (pr.) et. 
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1. 


12. [K]LTHO* cis. 

13. L* d. 

16. ST: óovr:. 

19. LT: i» «5 «o. E abr). G rell. (in f.): Zur. 
21. SI. THE: ztQovospev yap (G: a yag). 
24. LT: ivdeısvuusvos. G rell.* xai 


2. Corinther. 
Empfehlung der milden Steuer. Titus und der Bruder. 


12 zu thun, von dem, das ihr habt. Denn ſo 
einer willig iſt, ſo iſt er angenehm, nach dem 
13 er hat, nicht nach dem er nicht hat. Nicht 
geſchieht das der Meinung, daß die andern 
Ruhe haben, und ihr Trübſal, ſondern daß 
14 es gleich fei. So diene euer Ueberfluß if» 
rem Mangel dieſe (theure) Zeit lang, auf 
daß auch ihr Ueberfluß hernach diene eurem 
15 Mangel, und geſchehe, das gleich ift; "wie 
geſchrieben ſtehet: „Der viel ſammlete, hatte 
nicht Ueberfluß, und der wenig fammlete, 
hatte nicht Mangel“. 
16 Gott aber ſei Dank, der ſolchen Fleiß an 
17 euch gegeben hat in das Herz Titi. Denn 
er nahm zwar die Ermahnung an, aber die⸗ 
weil er ſo ſehr fleißig war, iſt er von ihm 
18 ſelber zu euch gereiſet. Wir haben aber 
einen Bruder mit ihm geſandt, der das Lob 
19 hat am Evangelio durch alle Gemeinen. Nicht 
allein aber das, ſondern er iſt auch verordnet 
von den Gemeinen zu unſerm Gefaͤhrten in 
dieſer Wohlthat, welche durch uns ausge⸗ 
richtet wird dem Herrn zu Ehren, und (zum 
20 Preis) eures guten Willens. Und verhüten 
das, daß uns nicht jemand übel nachreden 
möge ſolcher reichen Steuer halben, die durch 
21 uns ausgerichtet wird, und ſehen darauf, 
daß es redlich zugehe, nicht allein vor dem 
22 Herrn, ſondern auch vor den Menſchen. Auch 
haben wir mit ihnen geſandt unſern Bruder, 
den wir oft gefpüret haben in vielen Stücken, 
daß er fleißig ſei, nun aber viel fleißiger. 
23 Und wir find großer Zuverſicht zu euch, 
es ſei Titus halben, welcher mein Geſelle 
und Gehülfe unter euch iſt, oder unſerer 
Brüder halben, welche Apoſtel find der Ges 
24 meinen und eine Ehre Chriſti. Erzeiget 
nun die Beweiſung eurer Liebe und unſers 
Ruhms von euch, an dieſen, auch öffentlich 
vor den Gemeinen. 
NX. Denn von foler Steuer, die den Hei» 
ligen geſchieht, iſt mir nicht noth euch zu 
2 ſchreiben. Denn ich weiß euren guten Wil⸗ 
len, davon ich rühme bei denen aus Mace⸗ 
donia (und ſage): Achaja iſt vor dem Jahre 


14. U. L: auch ihr (ihrer) Ueberſchwang. 
19. U. L: zum Gefährten unſerer Fahrt. 
22. A. A. (U. L.): mit ihm. 
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Bg: nachdem man hat. St. d W. vE. G: nach(enrem) 
Vermögen. K: Verhältniß deſſen w. ihr h. 

12. Bb: d. Willfertigf. zuvor ba liegt. Bg: freie 
Neigung vorhanden ift, fo ift fie ang. St. d W: ift d. 
Geneigth. da. vE: wenn nur die G. ... Jeder wohl: 

efällig. A. K. G: Bereitw. ... fie (wohlg.) St: will: 

ommen. 

13. N. daß... haben follen. Bb. d W. vE: Gr: 
iunge. Bedrängniß (Noth). St:Gemädlidhk. 
.. Noth. K: Erlaß ... Kummer. G: ihr Noth leiden 
ſollt, um Andern Erl. zu ſchaffen. Bg. d W: nach (der) 
Gleichheit [folles gehen]. vE: der G. wegen. A: daß 
G. ſei. G: es ſoll G. ſein. St: nur G. ſ. walten. K: 
nach Ebenmaaß. — 14. diene zu dieſer 3. Bb: zu 
jener ihrem M. fich thue. Bg: komme an.. St: ſoll zu 
Hülfe komm. d W. vE. A. G: dem( ihrem) M. abhelfen. 
K: dem was ihnen mangelt. Bb: damit eine Gleichh. 
werde. St. d W. E. A. K. G: fel. Bg: es eine G. gebe. 

15. Bb: Vieles hatte .. mehr ... weniger. Bg: 
Der Eine b. bei b. Vielen n. zu viel 2c. dW: n. übrig. 

16. Bg: für euch. Si. d W. E. A. K: Eifer für ad 
G: Sorgfalt. Bb: gibt. 

17. A: empfing b. Anmahnung. K: befamb. Ans 
trag. G: nahm d. Erm. gut auf. St. YE: gewährte m. 
Bitte. dW: gab unſrer B. Gehör. Bb: forgfültig. 
Bg: aus freiem Belieben. A: Willen. G: Antriebe. 
dW. vE: freiwillig. K: eignes Willens. St: wollte 
v. fr. Stücken. 

18. Bg: fenden. E: haben 0 A: wegen 
des Ev. bei. K: evangeliſchen Amts belobt iſt. E. G: 
als (Lehrer) Prediger des Ev. (im beſten Rufe ſteht). 
N defen Lob (wegen d. E.) durch a. G. [gebet]. 

9. H. ſelbſt ... u. eurem g. W. St. d W. K. G: er: 
wählt. »E: gew. Bb: durch Wahlſtimmen beſtellt. 
Bb. Bg. St. vE. A: Reiſegefährten. d W. G: Begleiter. 
K: Reiſegenoß. dW. St. G: bei Ueberbringung. E.: 
in Sl Mr) Bg: Gütigkeit. VE: Beiſteuer. K: Liez 
besgabe. G:Liebesſt. A: Gnade! St: v. uns veranſtal⸗ 
tet. d W. VE. A. G: beſorgt. Bb. Bg: bedient. St.d W. 
E. G: zum Beweiſe iret Bereitwill. K: Erw. u. 
Eifers. Bg: dazu daß wir es deſto williger thun. 
A: wie w. es uns vorgeſetzt haben? 

20, Indem w. zu v. ſuchen. Bb. Bg: da (bie) w. vete 
meiden. St: w. wollten nehmlich. Bb: tabeln. d W. VE: Bor- 
würfe mache. — — 21. Bb. Bg: beſorgen (bedenken das zuvor) 
was fein it. St: befleiß. uns der Rechtſchaffenh. d W. vE. G: 
(beſtreben) uns des Guten. K: tragen Obſorge um das G. 
Bb: in den Augen. — 22. erprobet. Bb: bewährt erfunden. 
Bg: geprüfet. Bb: forgfältig. dW: als eifrig. S1. E: beffen 
Eifer. A. K: eifrig befunden. G: erf. St. d W. VE: bei mehrern 
(vielen) Gelegenheiten. Bg: [unb das] aus vieler Zuverſ. gegen 
euch. Bb: durch eine gr. S1. vE: bei f. gr. Zutrauen. dW: im 
gr. Vertr. K: bei dem. A: wegen des. — — 23. Bb. St. d W. 
vE.G: (Es fei nun in Anſehung, ift die Rede, Frage von, über, 
was anlangt, angeht) fo ijt ex ... fo find fie. K: ... er iit... fie 
find. Bb. Bg: Mitgenoſſe .. Mitarbeiter. Bg. vE: Amtsgen. 
dw. K: Genoſſe. A. G: Gefährte. Bg. dW. vE: Geſandte. St. 
A. G: Abgeſ. K: Abgeordnete. E. K: die E. d W. A: Chr. E. 

24. Bg: leiſtet d. eis. Si. vE. G: gebt ihnen Beweiſe. A: 
den Bew. dW: bewahret ihnen. K: thut ihnen dar bie Erweiſe. 
Bb. St. G: vor b. Angeſicht der G. d W. A. K: im. Bg: ins. 

1. Bb: Bedienung. Bg. A: Dienſt. dW: Hülfleiſtung. St. 
vE: Beifteuer. G: Liebesſt. K: Wohlthatigk. Bb. Bg. A: ift 
für mich (mir zu) überflüſſig. St. d W. vE. G: halte ich für üb. 

2. Bg. St. d W. vE. A. K. G: fenne. Bg: Milligf. Bb: Willfer⸗ 
tigt. St. d W. vE. K. G: Bereitwill. A: williges Gemuͤth. Bg: 
fid bereitet habe. vE: Anſtalt gerroſe y 


738 (9,3-15.) 


Ad Corinthios EE. 


IX. 


Bepetita collectionis commendatio. Praemia liberalitatis. 


est ab anno praeterito! et vestra aemu- 

3latio provocavit plurimos. *Misi autem 
fratres, ut ne quod: gloriamur de vobis, 
evacuetur in hac parte, ut (quemadmo- 

4 dum dixi) parati sitis; *ne cum venerint 
Macedones mecum et invenerint vos 
imparatos, erubescamus nos (ut non di- 

5 camus vos) in hac substantia. *Neces- 
sarium ergo existimavi rogare fratres, 
ut praeveniant ad vos et praeparent re- 
promissam benedictionem hanc paratam 
esse, sic quasi benedictionem, non tam- 
quam avaritiam. 


6 Hoc autem dico: Qui parce seminat, 
parce et metet, et qui seminat in bene- 
dictionibus, de benedictionibus et metet. 

7 * Unusquisque prout destinavit in corde 
suo, non ex tristitia aut ex necessitate; 
hilarem enim datorem diligit Deus“. 

8 *Potens est autem Deus omnem gratiam 
abundare facere in vobis, ut in omnibus 
semper omnem sufficientiam ,habentes 

9 abundetis in omne opus bonum, "sicut 
scriptum est: „Dispersit, dedit pauperi- 
bus, justitia ejus manet in seculum 

10 seculi“. *Qui autem administrat semen 
seminanti, et panem ad manducandum 
praestabit, et multiplicabit semen ve- 
strum, et augebit incrementa frugum 

11justitiae vestrae; *ut in omnibus locu- 
pletati abundetis in omnem simplicita- 
tem, quae operatur per nos gratiarum 

12 actionem Deo. "Quoniam ministerium 
hujus officii non solum supplet ea, quae 
desunt sanctis, sed etiam abundat per 
multas gratiarum acliones in Domino, 

13*per probationem ministerii hujus glo- 
rificantes Deum in obedientia confessio- 
nis vestrae in Evangelium Christi, et 
simplicitate communicationis in illos et 
14in omnes, "et in ipsorum obsecratione 
pro vobis, desiderantium vos propter 

15 eminentem gratiam Dei in vobis. *6ra- 

tias Deo super inenarrabili dono ejus! 


5. À: non quasi. 

6. A* dico. 

7. À: de corde. 

9. À: in aeternum. 
11. FG al. (ab in.) iva. 
14. S* (pr.)in (A: et ipsor. observatione). 
ST (a. Deo) ago. 
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Nicht Párglid und mit Unwillen. Gottes Lohn. 


IX. 


bereit geweſen. Und euer Exempel hat viele 

3 gereizet. Ich habe aber dieſe Brüder darum 
geſandt, daß nicht unſer Ruhm von euch zu 
nichte würde in dem Stücke, und daß ihr be⸗ 
reit ſeid, gleichwie ich von euch geſagt habe, 

4 auf daß nicht, fo die aus Macedonia mit 
mir kämen und euch unbereitet faͤnden, wir 
(will nicht fagen ihr) zu Schanden würden 

5 mit ſolchem Rübmen. Ich habe es aber für 
nöthig angeſehen, die Brüder zu ermahnen, 
daß fie voran zogen zu euch, zu verfertigen 
dieſen zuvor verheißenen Segen, daß er be⸗ 
reitet ſei, alſo, daß es ſei ein Segen, und 
nicht ein Geiz. 

6 Ich meine aber das: Wer da käͤrglich ſäet, 
der wirv auch firglid) erndten, und wer da 
ſäet im Segen, der wird auch erndten im 

7 Segen. »Ein jeglicher nach feiner Willkühr, 
nicht mit Unwillen, oder uus Zwang, denn 

8 „einen fröhlichen Geber hat Gott lieb“. Gott 
aber kann machen, daß allerlei Gnade unter 
euch reichlich ſei, daß ihr in allen Dingen 
volle Genüge habt, und reich ſeid zu allerlei 

9 guten Werken. Wie geſchrieben ſtehet: „Er 
hat ausgeſtreuet und gegeben den Armen, 

10 ſeine Gerechtigkeit bleibet in Ewigkeit“. Der 
aber Samen reichet dem Saͤemann, der wird 
je auch das Brot reichen zur Speiſe, und 
wird vermehren euren Samen, und wachſen 

11 laffen das Gewaͤchs eurer Gerechtigkeit, daß 
ihr reich ſeid in allen Dingen mit aller Ein⸗ 
fältigkeit, welche wirfet durch uns Dank⸗ 

12 ſagung Gotte. Denn die Handreichung die⸗ 
ſer Steuer erfüllet nicht allein den Mangel 
der Heiligen, ſondern ift auch überſchwäng⸗ 
lich darinnen, daß viele Gott danken für dies 

13 fen unſern treuen Dienſt, und preiſen Gott 
über euren unterthaͤnigen Bekenntniß des 
Evangelii Chrifti, und über eurer einfältigen 

14 Steuer an ſie und an alle, und über ihrem 
Gebet für euch, welche verlanget nach euch, 
um der überſchwaͤnglichen Gnade Gottes willen 

15 in euch. Gott aber fel Dank für feine uns 
ausſprechliche Gabe. 


3. U. L: bereitet. 


der Eifer von euch ausgekommen. VE. G: zur 
Nachahmung (au⸗)gereizt. A. K: aufgefordert. 

3. ber. wäret. VE: rühml. Jenggiß. (St. K: daß 
ihr, wie ich fagte, (don ber. wäret?) vE: auf daß, 
wie geſagt, ihr vorbereitet ſein moget. 

4. fo Macedouier ... zuverſichtlichen N. Bg: 
bei dieſer Standhaftigk. [des R.]. Bb: Grund des R. 
St. dW: Suverfidt (des R.). vE: dieſem Punkt. K: 
Betracht. A: um d. Umſtandes willen. 

5. es darum .. bereit wäre fo, als ein. Bb: 
euren zuvor verkünd. S. vorher zurichten. Bg: zu⸗ 
rüfteten. St: zum Voraus als ſchon bereit angekünd. 
Liebesgabe vorher völlig in Ordnung bringen. vE: 
(don angek. milden Beiträge. dW: voraus angek. 
Geſchenk in O. brächten. A: zu Stande. K: 1 85 
tigten den v. euch verſprochenen S. Bg: fertig fei. 
vE: bereit liegen. G: ſchon b. da liege. K: als Se: 

enreiches ... Kärgliches. St. vE: (eine) reichliche .. 
ärgl. Gabe. dW: freigebiges Geſchenk. 

6. Bb. Bg: Das iſts (beißt) aber. St. vE. A. K. (G: 
fage ich. dW: Das aber [wiſſet]. Bg. d W. K: ſpar⸗ 
jam. Bb: ſparſamlich. A: ſpärlich. Bb. Bg: in vie⸗ 
lem S. St. vE. A. K. G: reichlich. dW: freigebig. 

7. n. Herzens Willk. Bg: wie er v. Herzen gern 
thut. Bb. A. G: fid) im H. vorgenommen? dW: vor: 
nimmt? S: nach ſ. freien Entſchluſſe? St. vE: aus 
(nach) fr. Herzens trieb. K: Antrieb des H. Bg: aus 
Unluſt. St: mit Unmuth. Bb. d W. A: Traurigkeit. 
K: Trübfinn. G: Verdruß. A. K: freudigen. 

8. ift mächtig euch mit... zu überſchütten ... in a. 
D. allerwege ... gutem Werk. Bb. Bg: alle Gn. auf (gegen) 
euch überfließen zu laffen. Ar Gn. im Ueberfl. zu geben. 
K: reichl. angebeiben zu Il. dW: euch allert. Wohlthat reichl. 
zufließen. St. S. vE: mit (den mannigfaltigften W.) r. zu ſegnen. 
G: jeter Gabe. Bb: zu a. g. W. überflüifig. Bg: überfließet. 
E: noch übrig behaltet, allerl. Gutes zu thun? dW. G: reichl. 

a. g. Werke üben fónnet. 

9, St. vE. G: ſtreuet aus. 

10. auch Br. Bg. St. vE. G: unb Br... wird r. (darr.) u. 
vermehren. dW: euch reichl. Saat verleihen. VE. A. K: (auch) 
eure S. mehren. G: vervielfältigen. Bb: vermannigfachen ... 
die Gewächſe. Bg: Wachsthum geben den G. St. d W. vE. K. 
G: die Früchte (e. Wohlthatigk.). A: den Zuwachs der F. vE. 
A. K: vervielfaltigen. G: vermehren. 

11. zu a. E. dW: Gutthatigk. vE.G: Wohlth. A: Gut. 
muͤthigk. St: Freigebigk. 

12. durch v. Dankſagungen gegen ©. Bg: d. Bedie⸗ 
nung dieſes ſtattl. Werks. (Bb: öffentl. Gottesdienſtes!) K: 
Dienſt dieſer Liebespflicht. Bg: hilft erfüllen den mannigfalt. 
M. Bb: die Mängel. St. vE: hilft den Bedurfuiſſen ab. dW: 
bem M. A. G: was mangelt. K: erſetzt was m. St: brin 
reichen Segen. d W. vE. A. K: (trägt) r. Frucht (Früchte). G: 
ift eine r. Quelle der Dankſ. 

13. Indem ſie um der Probe willen, durch d. Dienſt 
gegeben, G. pr. Mittheilung. Bg: bei d. rechtſchaff. D. 
dW: durch d. Bewährung d. Hülfletſtung. VE: erprobten 
Mildthat. A. G: (erwieſenen) Liebesdienſtes. K: wohlgefäll. 
Spendung? Bb: Unterthanigk. eures Bek. Bg: womit ihr euch 
bet. A: Geborſam eures Bek. K: in B. (dW: eurem Bek. gee 
mäßen Gehorſ. gegen d. Ev. E. G: Geh. . . das ihr bet. St: 
Folgſamk. ... zu dem.) Bb: Einfalt der Gemeinſchaft. St: 
aufricht. Zuſammenhalten mit . . 7 
Ts überaus großen. St.dW.vE.A.K.G: euch herzl. 
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Ad Corinthios II. 


X. 


X. Ipse autem ego Paulus obsecro vos 
per mansuetudinem et modestiam Christi, 
qui in facie quidem humilis sum inter 
vos, absens autem confido in vobis! 

2* Rogo autem vos, ne praesens audeam, 
per eam confidentiam, qua existimor 
audere in quosdam, qui arbitrantur nos 
tamquam secundum carnem ambulemus. 

3*In carne enim ambulantes non secun- 

Adum carnem militamus. Nam arma 
militiae nostrae non carnalia sunt, sed 
potentia Deo ad destructionem munilio- 

5 num, "consilia destruentes et omnem 
altitudinem  extollentem se adversus 
scientiam Dei, et in captivitatem redi- 
gentes omnem intellectum in obsequium 

6 Christi, *et in promptu habentes ulcisci 
omnem inobedientiam, cum impleta fuerit 
vestra obedientia. 

7 Quae secundum faciem sunt, videte! 
Si quis confidit sibi Christi se esse, hoc 
cogitet ilerum apud se, quia sicut ipse 

8 Christi est, ila et nos! Nam et si 
amplius aliquid gloriatus fuero de pot. 
estate nostra, quam dedit nobis Domi- 
nus in aedificationem et non in destru- 

9 ctionem vestram, non erubescam. *Ut 
autem non exislimer tamquam terrere 

10 vos per epistolas; quoniam quidem 
epistolae, inquiunt, graves sunt et fortes, 
praesentia autem corporis infirma et 

11 sermo contemptibilis; *hoc cogitet, qui 
ejusmodi est, quia quales sumus verbo 
per epistolas, absentes, tales et prae- 

12sentes in facto. *Non enim audemus 
inserere aut comparare nos quibusdam, 
qui se ipsos coinmendant; sed ipsi in 
nobis nosmet ipsos metientes, et com- 

13 parantes nosmet ipsos nobis. Nos au- 
tem non in immensum gloriabimur, sed 
secundum mensuram regulae, qua men- 
sus est nobis Deus, mensuram pertin- 


1. À: in faciem (* sum). 
2. A (* vos) f (p. arbitr.) et. 
4. A* sunt. 

5. Dig FG f (in f.) &yovrsc (It.: capti- 
vantes ... ad obaudiendum Christo per- 
duceutes). 

7. À: confidet. 

13. A (* sed): quam (* mensuram). 


Apostolus non alius praesens quam absens. 
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Pauli Wandel und Waffen. Seine Briefe unb Gegenwärtigkeit. 


X. 


X. Ich aber Paulus ermahne euch durch 
die Sanftmüthigkeit und Lindigkeit Chriſti, 
der ich gegenwärtig unter euch gering bin, 
im Abweſen aber bin ich thürſtig gegen euch. 

2 Ich bitte aber, daß mir nicht noth fei, ge⸗ 
genwärtig thürſtig zu handeln und der 
Kühnheit zu gebrauchen, die man mir zu⸗ 
miſſet, gegen etliche, die uns ſchaͤtzen als 

3 wandelten wir fleiſchlicher Weiſe. Denn 
ob wir wohl im Fleiſche wandeln, ſo ſtreiten 

Awir doch nicht fleiſchlicher Weiſe. Denn 
die Waffen unſerer Ritterſchaft ſind nicht 
fleiſchlich, ſondern maͤchtig vor Gott, zu ver⸗ 

5 ſtören die Befeſtigungen, “ damit wir verftóren 
die Anſchläge und alle Höhe, die ſich erhebet 
wider das Erkenntniß Gottes, und nehmen 
gefangen alle Vernunft unter den Gehorſam 

6 Chrifti, *unb find bereit, zu rächen allen 
Ungehorſam, wenn euer Gehorſam erfüllet iſt. 

7 Richtet ihr nach dem Anſehen? Verläſſet 
ſich jemand darauf, daß er Chrifto angehöre, 
der denke ſolches auch wiederum bei ihm, 
daß, gleichwie er Chriſto angehöret, alſo ge⸗ 

8 hören wir auch Chriſto an. Und ſo ich 
auch etwas weiter mich rühmete von unſerer 
Gewalt, welche uns der Herr gegeben hat, 
euch zu beſſern, und nicht zu verderben, 

9 wollte ich nicht zu Schanden werden. Das 
(age ich aber, daß ihr nicht euch bünfen 
laſſet, als hätte ich euch wollen ſchrecken mit 

10 Briefen. Denn die Briefe (ſprechen ſie) ſind 
ſchwer und farf, aber die Gegenwärtigfeit 
des Leibes iſt ſchwach, und die Rede verächt⸗ 

11 lich. * Wer ein ſolcher ift, der denke, daß 
wie wir ſind mit Worten in den Briefen im 
Abweſen, ſo dürfen wir auch wohl ſein mit 

12 der That gegenwärtig. Denn wir dürfen 
uns nicht unter die rechnen oder zählen, fo 
ſich ſelbſt. loben, aber dieweil ſie ſich bei ſich 
ſelbſt meſſen, und halten allein von ſich ſelbſt, 

13 verſtehen ſie nichts. Wir aber rühmen uns 
nicht über das Ziel, ſondern nur nach dem 
Ziel der Regel, damit uns Gott abgemeſſen 
hat das Ziel, zu gelangen auch bis an euch. 


1. A. A: Gelindigkeit. 
1. 2. A. A: dreit. A. A: fühn. 


1. Sanftmuth u. Gelind. ... perſönlich ... abwe: 
fend a. dreift. St. d W. A. K. G: bei b. S. u. Milde. vE: mit. 
A: u. Beſcheidenheit! St. dW. G: ins Angeſicht. Bg: vor b. 
Augen. vE.A: in d. (meiner) Anweſenh. K: Gegenwart. Bb. 
S: nach b. Außerl. Anſehen. Bg: niederträchtig! Bb: niedrig. 
dW A. G: (fo) 'emütbig. St. E: (fo) ſchüchtern. K: fel. St. vE: 
fein fol. d W. G: [mie man mir vorwirftj. Bb: muthig. Bg: 
beherzt. — 2. daß ich n. miüffe... mit d. K. welcher ich 
werde geſchätzet mich zu unterſtehen. Bb: durch d. Zu⸗ 
verſicht. Bg: in d. Vertrauen. St. dW. vk. G: die Dreiſtigk. zu 
zeigen. vE: die man mir zuſchreibt. A: wofür m. mich halt. 
K: mit jenem Selbſtvertr. das m. mir beimißt. (Bb: durch 
welche ich achte Fünf. handeln zu dürfen? Bg: daß ich gedenke 
kühn zu fein? St. d W: die ich mir herauszunehmen gedenke? 
G: mit der zu verfahren ?) 

3. Bb: fuhren Krieg. dW. VE. A. K. G: kämpfen. Bb. Bg. 
dW. VE. A. K. G: nicht nach d. Fl. 

4. unſeres Streits. St. dW: zum Kampfe. Bg: womit 
wir Krieg führen. »E. G: fámpfen. St. d W. vE.: göttlich ſtark. 
G: göttl. m. A. K: m. durch G. dW. vE: zerſtöͤren. St. G: zur 
Zerſtörung. Bb: Niederreißung. A. K: zum Niederreißen. Bg. 
S: niederzur. Bb. d W. G: Feſtungen. A. K: Veſten. Bg: Be- 
feſtigungswerke. vE: Feſtungsw. S: Bollw.— 5. Die w. A. 
verft, A. K: die Rathſchlage. Bg: Gedanken. Bb: Vernunft⸗ 
ſchluͤſſe. E: Trugſchl. St. d W: nichtige (falſche) Meinungen. 
St. d W. E: alle Burgen! A. K: a. die Hoheit. dW: alle An» 
ſchlage. Bb: Gedanken. Bg: allen Sinn. St: jegl. Anſchl. vE. 
A. K: jeden Verſtand. Bb. Bg: inb. Geh. St. d W. A. K. G: zum. 
vE: zur Unterwerfung. 

6. Bg. VE: (halten uns) gefaßt. VE: jede Widerſpenſtigk. 
St. E: ahnden. A. K: züchtigen. St: vollſtandig fein wird. 
dW. G: vollkommen. A: vollzogen. vE: fobalb ihr völligen 
G. beweiſet. K: ba ... vollſtandig (jt? 

1. Sehet ihr auf d. Aeuſterliche? Trauet J. fid 
zu.., aus fich felbften ... alio auch wir. Bb: auf Dinge 
nach b. dug. Anſehn. Bg: das w. vor Augen ift. vE: äg Bors 
züge. (A: Sehet [nur]! K: Auf ... ſehet ihr!) Bg: Én ſelber 
getrauet. Bb: b. Zuverſicht zu fid) hat. 8t. d W. G: fid) rühmt. 
dW: Chrifti [Apoſtel] zu fein? — 8. erbauen ...veritören. 
St: aufzubauen ... zerſt. Bg: niederzureißen. dW. G: Erbauung 
. . Zerſtöͤrung. Bb. A. K: Auferbauung. . (Niederreißung). vE: 
zu eurem Beſten .. Verderben. — 9. "Dag es n. ſcheine, 
als wolle ich euch nur. vE: Doch um n. den Schein zu 
haben. Bb: Damit ich n. ſch. möchte. A: angeſehen werde. K: 
Jemand meine. St. S: in Furcht ſetzen. Bb. dW: die Br. K: 
durch Sendſchreiben. — 10. ſpricht man. Bg: ſagt einer. 
vE: zumal man (agt. Bg: wichtig. St. d W. A. K. G: gew. u. 
kraftig. YE: haben Gew. u. Kraft. St. A: körperl. Gegenwart 
(Anweſenh.). S. vE. G: perſönl. G. d W: feiner Perſon. K: pete 
fönt. anweſend aber ift er. St: ſchwächlich. S: unanſehnl. A: 
kraftlos. vE: fchüchtern? St: d. R. kraftlos. Bg: geringfugig. 
K: geringhaltig. G: elend! vE: f. Vortrag erbärmlich! (S: 
Art zu reden.). — 11. in Br. abweſend. Bb. Bg: im Wort 
(mit d. Rebe) ... mit d. Werke. A: den Worten nach. Db: fein 
mögen. St. d W. vE. A. G: werben! — 12. wagen uns n. beis 
zuzählen o. zu vergleichen Etlichen .., an f. f. m. u. 
vergl. f. alle in mit ... Bh. Bg: erfüfnen. d W: vermögen 
es n. über uns. K: laffen uns n. beigehen. VE. A: (Freil. unter» 
ſtehen) . . unter gewiſſe Leute zu mengen. Bb: beizufügen. St. 
G: gleichzuſtellen. K: mit ihnen zuſammen. 8: ihnen an d. 
Seite. A. K: empfehlen. Bg: anpreifen. St: fo viel f. f. zu rüb- 
men wiſſen. vE: Rühmens machen. (Bg. St. d W. vE. A. K. G: 
ſondern wir meſſen ... Bg: Sie verft. nichts: St: nicht mit 
jenen Weiſen. d W. G: Klugen. E: Vielwiſſern.) 

13. wollen uns n. r. Bg. d W: werden. A. K: Maaß. G: 
übermäßig. Bb: zur Unmaß. Bg: auf das was ungemeſſen 
ift. St. d W. vE: ins ling. hin. Bb. Bg: nach d. Maaß der 


Richtſchnur (Schnur), welches G. uns zugetheilet. St. dW. 
vE. K. G: des Bezirks ... (angewieſen, Ren ah A: der 
Aufgabe? Bg: hinzureichen. St.dW.G: (fo) ba (gemäß wel- 
| chem) ... gelanget feien (find). vE.A: gel. zu fein. 


—o 


742 (10, 1411, 10.) Ad Corinthios II. 


XI. 


Apostoli adversus calumniatores gleriatio. 


14 gendi usque ad vos. Non enim quasi 
non pertingentes ad vos, super extendi- 
mus nos; usque ad vos enim perveni- 

15 mus in Evangelio Christi. *Non in im- 
mensum gloriantes in alienis laboribus, 
spem autem habentes crescentis fidei 
vestrae, in vobis magnificari secundum 

16 regulam nostram in abundantiam, * etiam 
in illa quae ultra vos sunt evangelizare, 
non in aliena regula in iis, quae prae- 

17 parata sunt, gloriari. „Qui autem 

18 gloriatur, in Domino glorietur!“ *Non 
enim, qui se ipsum commendat, ille 
probatus est, sed quem Deus commendat. 


XI. Utinam sustineretis modicum quid 
insipientiae meae! sed et supportate me! 
2*Aemulor enim vos Dei aemulatione; 
despondi enim vos uni viro virginem 
3 castam exhibere Christo. Timeo au- 
tem, ne sicut serpens Hevam seduxit 
astutia sua, ita corrumpantur sensus 
vestri et excidant a simplicitate, quae 
4 est in Christo. Nam si is, qui venit, 
alium Christum praedicat, quem non 
praedicavimus, aut alium spiritum acci- 
pitis, quem non accepistis, aut aliud 
Evangelium, quod non recepistis: recte 
pateremini. 
5  Existimo enim nihil me minus fecisse 
6a magnis Apostolis. *Nam etsi imperi- 
tus sermone, sed non scientia; in omni- 
bus autem manifestati sumus vobis. 
7 Aut numquid peccatum feci, me ipsum 
humilians, ut vos exaltemini? quoniam 
gratis Evangelium Dei evangelizavi vobis. 
8 * Alias ecclesias exspoliavi, accipiens sti- 
9 pendium ad ministerium vestrum. Et 
cum essem apud vos et egerem, nulli 
onerosus fui; nam quod mihi deerat, 
suppleverunt fratres, qui venerunt a 
Macedonia; et in omnibus sine onere 
10 me vobis servavi et servabo. Est ve- 


16. A: in hís q. parata. 
18. A: Dominus. 
2. À: dispondi. 
5. AL a. 
b. A* Nam. S: manifestus (A: mani- 
festatus) sum (Di: eavtoo8tic). 
9. A: me me. 
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1. R: nveiyeo84. RH: te re ape. GES: ⁊5 1590. (ri). 
3. LT* s: sto. Lt (P. dnl.) x. tz; Ayvorntos,. 

4. R: qveiz. (L: dvixco bt.) 

5. L: de. 
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7. KSLTHO: ö u., öri - vui» ; (Al. eti.: typot. ;). 
9. TO absque pareath. 


9. Corinther. 


(10,14—11,10.) 743 


Wahrer und ſalſcher Nuhm. Pauli Sünde. 


XI. 


14 Denn wir fahren nicht zu weit, als hatten 
wir nicht gelanget bis an euch, denn wir 
find ja auch bis zu euch gekommen mit dem 

15 Evangelio Chriſti. Und rühmen uns nicht 
über das Ziel in fremder Arbeit, und haben 
Hoffnung, wenn nun euer Glaube in euch 
gewachſen, daß wir, unſerer Regel nach, 

16 wollen weiter kommen, und das Evangelium 
auch predigen denen, die jenſeit euch wohnen, 
und uns nicht rühmen in dem, das mit frem⸗ 

17 der Regel bereitet iſt. „Wer ſich aber 

18 rüfmet, der rühme fid) des Herrn“. Denn 
darum ift einer nicht tüchtig, daß er fid) ſelbſt 
lobet, ſondern, daß ihn der Herr lobet. 

XI. Wollte Gott, ihr hieltet mir ein wenig 
Thorheit zu gut, doch ihr haltet mir es wohl 

2 zu gut. Denn ich eifere über euch mit gött- 
lichem Eifer. Denn ich habe euch vertrauet 
Einem Manne, daß ich eine reine Jungfrau 

3 Chriſto zubraͤchte. Ich fürchte aber, daß 
nicht, wie die Schlange Eva verführete mit 
ihrer Schalkheit, alſo auch eure Sinne ver⸗ 
rücket werden von der Ginfültigfeit in Chrifto. 

4 Denn ſo, der da zu euch kommt, einen an⸗ 
dern Jeſum predigte, den wir nicht geprediget 
haben, oder ihr einen andern Geiſt empfinget, 
den ihr nicht empfangen habt, oder ein an⸗ 
deres Evangelium, das ihr nicht angenommen 
habt, ſo vertrüget ihrs billig. 

5 Denn ich achte, ich ſei nicht weniger, denn 

6 die hohen Apoſtel find. Und ob ich albern 
bin mit Reden, ſo bin ich doch nicht albern 
in dem Erkenntniß. Doch ich bin bei euch 

7 allenthalben wohl bekannt. Oder habe ich 
geſündiget, daß ich mich erniebriget habe, auf 
daß ihr erhöhet würdet? Denn ich babe euch 

8 das Evangelium umſonſt verkündiget, und 
habe andere Gemeinen beraubet und Sold 
von ihnen genommen, daß ich euch predigte. 

9 Und da ich bei euch war gegenwärtig und 
Mangel hatte, war ich niemand beſchwerlich, 
denn meinen Mangel erſtatteten die Brüder, 
die aus Macedonia kamen, und habe mich 
in allen Stücken euch unbeſchwerlich gehalten, 

10 und will auch noch mich alſo halten. So 


6. U. L: alber. A. A: in der Erkenntniß. 


14. als wären. Bg. Bb: ſtrecken uns n. zu weit 
(ſelbſt n. drüber) hinaus. dW: maßen uns zu viel 
an. St: gehen über d. Grenzen hinaus. vE.G: über: 
„ d. Grenze. K: unfer Maaß. A: übertrei⸗ 

en es. 

15. haben aber ... viel weiter. Bg. d W. A. G: fr. 
Arbeiten. vE: prahlen mit. Bg: wächſet, vor euch 
groß zu werden. St. d W: durch euch ausnehmend 
verherrlicht? A: reichl. K: unter euch verh. E: 
an euch überflüfl. Ruhm zu erlangen? 

16. in fr. N. den, das ſchon b. iſt. Bg: an dem, 
was fertig ift, einen Ruhm zu nehmen. dW: des 
Fert. uns zu r. vE: ohne uns d. w. ſchon geleiſtet 
iſt zu r. A: ſch. zu Stande gebracht. K: des da zu 
St. Gebr. G: [durch Andre! . 

17. Bb. Bg. A. K: im H. 

18. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: bewährt. S: ͤcht 
erfunden. Bg: anpreiſet. K: empfiehlt. 

1. Ich wünfdte. Bb: vertrüget mich in meiner 
Th. Bg: O daß . . in d. Th. vertr. möchtet! dW: 
Möchtet ihr doch ... ertt. St. E: mit m. Th. Ge: 
duld tragen. A. K. G: meine Th. ertr. (Bg: doch ja, 
vertraget mich! A. K: Ja, ertr. mich!) 

2. verlobet. Bg. A. K: Gottes Eifer. Bb: einem 
Gotteseifer. St. vE. G: göttl. Eiferſucht. Bg: mit 
euch eine Verlõöbniß geitiftet, daß ih... darſtelle. 
Bb: euch zugerichtet? St. d W. vE. G: zuzuführen. 
K: barzubringen. Bb. A: keuſche ... darzuſtellen. 

3. euer Sinn ... gegen Chr. Bg: betrogen hat. St: be» 
rückte. Bg. St. d W. vE: gift. A. K. G: Argliſt. Bb: Argliſtt 
Bb: eure Gedanken? Bg: verderbl. Weiſe abgezogen. Bb. dW. 
vE: verderbt (u. abgewendet, abgez.). K: u. abwendig werde. 
A: abfallen. G: verrückt. Bg: Einfalt, die auf Chr. [gebet]. 
St. d W: Lauterk. gegen Chr. 

4. ihrs wohl. St: der Erſte, der kömmt! A: ber Ankömm⸗ 
ling. dW: der [ober jener] Auftretende . ertrüget ihrs ruhig. 
vE: laſſet es r. geſchehen. A: würdet es recht gut dulden. St: 
laßt es euch getroſt gefallen. (S: Zwar wenn ... könnte ... fo 
thätet ihr ganz recht daran, wenn ihr fie annahmet?) 

5. Bb: um nichts geringer geblieben, als die noch ſo recht⸗ 
mäßigen ...? Bg: vor den höchſten A. nichts zu kurz komme. 
St. d W. K. G: jenen großen A. nachzuſtehen (nachſtehn). vE: 
uͤbergroßen. A: n. weniger gethan habe? 

6. ichs. ., der E. Bb: unwiſſend in d. Rede. Bg: ein Idiot 
an. St. d W: Laie in. A: unbeholfen. K: unkundig. G: nicht fo 
beredt. vE: es mir an fünſtl. Vortrage fehlet .. an Einficht! 
Bb: wir find .. an euch offenbar geworben. K: unter e. funde 
bar. A: euch kund. Bg: offenbaret bei. dW: ſo haben w. uns 
1 St: Davon h. ich... Beweiſe gegeben. E: ihr fennet 
mich ja. 

1. Ev. Gottes. Bb: Sünde gethan. Bg. A. G: eine S. 
begangen. K: wo etwas verbrochen. vE: etwa darin gefehlt... 
niederdrückte. . erhoben. 81. vE. A: unentgeltl. K: ohne Entgelt. 

8. dieuete. Bb: zu bedienen. Bg: zu eurer Bedienung. vE: 
Andern ... es entzogen ... dienen zu können. A. G: Unterſtützung 
angenommen. K: entnommen ... Beifteuer empfangen. St. E: 
mich beſolden ließ. 

9. auweſend ... läftig. Bg: zugegen. St: wahrend m. 
Aufenthaltes. Bg. d W. vE. G: Di. litt. dW. G: beſchwerl. ge» 
fallen. vE: laſtig gef. St: zur Laft fiel. Sl.dw. .A. K. b: 
halfen ab. vE: meinen Bedürfniſſen. St. d W: unlaſtig erhal- 
ten. A. G: mich gehuͤtet euch beſchw. zu fein. K: enthalten e. 
zu beläftigen. 


744 (11, 11—26.) Ad Corinthios II. 


XI. Pseudoapostolt. A 


Apostoli enumeratio. 


ritas Christi in me, quoniam haec glo- 
riatio non infringelur in me in regioni- 

11 bus Achaiae! *Quare? Quia non diligo 

12 vos? Deus scit! * uod autem facio, 
et faciam, ut amputem occasionem eo- 
rum, qui volunt occasionem, ut in quo 
gloriantur, inveniantur sicut et nos. 

13 *Nam ejusmodi pseudoapostoli sunt ope- 
rarii subdoli, transfigurantes se in Apo- 

14 stolos Christi. Et non mirum! ipse 
enim satanas transfigurat se in angelum 

15 lueis. Non est ergo magnum, si mi- 
nistri ejus transfigurentur velut ministri 
justitiae; quorum finis erit secundum 
opera ipsorum. 

16 Iterum dico (ne quis me putet in- 
sipientem esse; alioquin velut insipien- 
tem accipite me, ut et ego modicum 

17 quid glorier!), *quod loquor, non lo- 
quor secundum Deuni, sed quasi in in- 

18 sipientia, in hac substantia gloriae. * Quo- 
niam multi gloriantur secundum car- 

19 nem, et ego gloriabor. *Libenter enim 
sufferlis insipientes, cum silis ipsi sa- 

20 pientes! *Sustinelis enim, si quis vos 
in servitutem redigit, si quis devorat, 
si quis accipit, si quis extollitur, si quis 

21 iu faciein vos caedit, "Secundum igno- 
bilitatem dico, quasi nos infirmi fueri- 
mus in hac parte! In quo quis audet, 

22 (in insipientia dico) audeo et ego. *He- 
braei sunt, et ego; Israelitae sunt, et 

“23 ego; semen Abrahae sunt, et ego; mi- 
nistri Chrisü sunt, (ut minus sapiens 
dico) plus ego: in laboribus plurimis, 
in carceribus abundantius, in plagis supra 


. 24 modum, in mortibus frequenter. A Ju- 


daeis quinquies quadragenas una mi- 
25 nus accepi. "Ter virgis caesus sum; 
semel lapidatus sum; ter naufragium 
feci, nocte et die in profundo maris 
26 fui, *in itineribus saepe, periculis flu- 
minum, periculis latronum, periculis ex 
genere, periculis ex gentibus, periculis 


10. À: gloria. 

13. A* sunt. 

16. A: putat (* esse). 

17. A: Doininum et: in insipientiam. 
20. À: in vos faciem. 

21. A (* in hac p.): in insipientiam. 
23. ST (p. sunt) et ego. 

25. A: in profundum. 
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ya ob», ei xci oi Óuxxoro: avrov pera 8. 
natítovta oç dixkovor duct, oy» T0 
rel Fort xara Ta Épyo, avıor. — 


16 Hedi Ayo, 1 tis us don apeora 118. 
elvas: el dd 4s, vd exc d 0£faco Od 
ue, iva ux007 ti xoyo) xavynomuaı. 170 
da, ov Anl xata xou», all cg dp 
&ggoov»q, dr Tavıy TÜ VMOCT«OE Tijg x. 
oec. 18 Exel nod xavyavtat XOTE 30,14 
tij od, x&yo xavyýsouat. 19° Hüéos es 
yag &véytaÓs «ov ed, oh , 0»-ice 0. 
reg 20 Ge yd, e Tig vg xaraðov- Sete 
Aoi, er ri xrel, el Tig Aaußavsı, ei . 
rig enaiperai, e Tig dci eis „ 
drgen. 21K oca arınlar Ayo, ÓG Oti „ue E 
roO erjgauer - er y d ar Tiç tou, (er ice 
οοονν Aexw) tohuo x&yo. 22 ‚Eßowiol ry iA " 
eist; ac Loa eloi; xayo’ onio- Ni. 
pa Apa eisi; xy" 283 diáxovot Xor TS 
otoù sigí; (mageqporov hako) vn yop, 1116-18. 
èv xonoig MEQIOGOTÉQOS, er ara u neg-1c2. 18.10 
pallórtos, er gvlaxaŭ megioooregug, dy mo 
Qavótoig rol Adxi 24 (rro Jordalor ner- 
taxi rec fe nao iav faf fov, > 
25 «oig &góofülcO vy, ara Adacdnr, vois 74% 
évavaynyca, Nh dy zo fvOd ne- mu 
nolnxe), 26 ödorroglaus nollaxıs, xırövsors 
noTaumv, Kırdurors AgOtOw, xwOvrong èx 


yevovs, xwüvsoig £ Evo, xiwðurois à 


12,19. 
9,4. 


14. LTO: sauna. . 
21. L: nodernxaus. 

23. L: bn (Soping.: vntotro). 

LT: qvàaxaic .. zràgyats. 

25. LT: ipfóic8. 


2. Gorititber. 


41,11—26) 745 


Die Satans Diener. Pauli Arbeiten, Kampfe und Leiden. 


gewiß die Wahrheit Chriſti in mir iſt, ſo 
ſoll mir dieſer Ruhm in den Ländern Achaja 

11 nicht geſtopfet werden. Warum das? Daß 
ich euch nicht ſollte lieb haben? Gott weiß 

12 c8. Was ich aber thue und thun will, das 
thue ich darum, daß ich die Urſache abhaue 
denen, die Urſache ſuchen, daß ſie rühmen 

13 möchten, fie ſeien wie wir. Denn ſolche 
falſche Apoſtel und trügliche Arbeiter ver⸗ 

14 ſtellen fid) zu Chrifti Apoſteln. Und das 
iſt auch kein Wunder, denn er ſelbſt, der 
Satan, verſtellet ſich zum Engel des Lichts. 

15 * Sarum ijt es nicht ein Großes, ob fidh auch 
ſeine Diener verſtellen als Prediger der Ge⸗ 
rechtigkeit, welcher Ende ſein wird nach ihren 
Werken. 

16 Ich ſage abermal, daß nicht jemand waͤhne, 
ich ſei thöricht; wo aber nicht, ſo nehmet 
mich an als einen Thörichten, daß ich mich 

17 auch ein wenig rühme. Was ich itzt rede, 
das rede ich nicht als im Herrn, ſondern als 
in der Thorheit, dieweil wir in das Rühmen 

18 gekommen find. Sintemal viele fi rühmen 
nach bem Fleiſch, will ich mich auch rühmen. 

19 Denn ihr vertraget gern die Narren, diez 

20 weil ihr klug feid! Ihr vertraget, fo euch 
jemand zu Knechten machet, ſo euch jemand 
ſchindet, ſo euch jemand nimmt, ſo jemand 
euch trotzet, ſo euch jemand in das Angeſicht 

21 ſtreichet. Das ſage ich nach der Unehre, 
als waͤren wir ſchwach geworden. Worauf 
nun jemand kühn iſt, ich rede in Thorheit, 

22 darauf bin ich auch kühn. Sie find Ebraͤer, 
ich auch. Sie find Sfraeliter, ich auch. Sie 

23 ſind Abrahams Same, ich auch. Sie ſind 
Diener Chriſti, ich rede thörlich, ich bin wohl 
mehr. Ich habe mehr gearbeitet, ich habe 
mehr Schläge erlitten, ich bin öfter gefangen, 

24 oft in Todesnöthen geweſen. Von den Juden 
habe ich fünfmal empfangen vierzig Streiche 

25 weniger eins. Ich bin dreimal geſtäupet, 
einmal geſteiniget, dreimal habe ich Schiff⸗ 
bruch erlitten, Tag und Nacht habe ich zu⸗ 

26 gebracht in der Tieſe (des Meeres). Ich 
habe oft gereiſet, ich bin in Gefahr geweſen 
zu Waſſer, in Gefahr unter Mördern, in 
Gefahr unter den Juden, in Gefahr unter 
den Heiden, in Gefahr in den Städten, in 


: einem. i 
L: in Fährlichkeit 1c. ꝛc. 


26. 


XI. 


10. Bb. Bg: Es ift (eine) W. Chr. in mir, daß xc. 
K: Ich rede die W. Bg. St: abgeſchnitten. WE. K: 
geſchmälert. A: entzogen. G: entriſſen. 8: genom⸗ 
men. dW: verſtummen. 

11. Bb. St. d W.vE. A. K. G: (Etwa) weil ich e. 
u. liebe? 

12. das will ich ferner thun, auf daR... werden 
erfunden. Bb. St. d W. vE. G: die (alle) Gelegenheit. 
A. K: (den) Anlaß. S. d W. vE. A. K. G: abſchneide. 
St: abzuſchn. Bb. St. d W. vE. A.. G: (daß f.) in 
dem, worin f. (befjen f. f.) rühmen. Bg: indem f.f. r. 
G: um gleich zu fein. Si. E: es gl. zu thun. 

13. Bb: find betrügl. A. die fi. St. d W. E. K: 
After⸗Apoſtel. St: unredliche. vE: ſchalkhafte Lohn⸗ 
knechte! A: die Geſtalt der .. annehmen. K: geſtal⸗ 
ten fid) als. St. d W. vE. G: geben f. nur den Schein. 

15. Diener der Ger. dW. vE. G: nichts Beſon⸗ 
deres. A. K: Sonderliches. d W. G: ihren W. gemäß. 
St. VE: Thaten. 

16. auch als. Bb: ein Thor. d W. A. K. G: achte 
(halte) mich für thöriht. St. E: halte m. f. einen Th. 
dW. A. K: wenn aber (doch). E: widrigenfalls. d W. 
G: haltet mir m. Thorh. zu gute. »E: werdet ihr m. 
die Th. z. g. h. St: ſehet mir als einem Th. etwas 
nach. A. K: ertraget mich als einen Thörichten. 

11. nach dem H. , bei dieſem zuverſichtl. Nühmen. 
Bg: ſteifen. St. vE: in dieſer (ſolcher) Dreiſtigk. des R. d W. K: 
Zuverſicht. (A: dieſem Gegenſtande !?) St: von des H. wegen. 
VE: aus Auftrag des H. A. K: nach (in) Gott. St. dW: im 
[Sinne des] H. 

18. (St: außerer Dinge. S: leibl. Vorzüge.) vE: fo fann. 

19. Dg: die Thörichten. Bb: Unverſtandigen ... veritánbig. 
dW. G: ertraget bie Thoren... fo klug. A. K: b. Thör. . . (ſelbſt) 
weiſe. St: ſehet ja Thoren g. etwas nach. »E: Kluge Leute, 
wie ihr, haben ja g. Geduld mit Th. 

20. aufiſſet. vE: laſſet es euch ja gefallen. St. d W. E: 
wenn man. Bg: knechtiſch halt. St: ſklaviſch behandelt. G: 
wie Sklaven. d W. vE: zu Skl. macht. A. K: unterjocht. Bb: 
verſchlingt. Bg: Pr d . SL.dW.vE.A.K.G: auf}. St. S. 
dW. vE. G: euch das Eure (ab-) nimmt. A: [von euch] nimmt. 
K: expreſſet. Bb. Bg. A: fid) erhebt. St. d W. vE. K: überh. S: 
über euch erh. Bg. St. S. d W. E. A. G: fchlägt. K: fährt. Bb: 
ſchmeißet. 

21. Zur U. mufi ich fagen, daſt w. etwa zu fchw. 
geweſen find. Bb: barum dieweil .. worden. Bg: wie daß. 
dW. G: Zu [meiner] Schande geſtehe ich, daß ich [dazu 
geweſen bin. St: muß ich geſt. d. wir d. immer zu fchüchtern... 
vE: gleichſam als ob. A: Auf Unehre .. als ob. (K: als ob 
wir nachſtänden in irg. einem &tüd? ) St: dreit. dW. G: fid 
etwas einbildet. vE: mit etwas prahlen will. A: worauf 
pocht. K: kühn vertraut, — 22. Hebräer? ze. ꝛc. Bb. S1: 
Sind fie ...? Bg. dW: Hebr. find fie? S. VE. A. G: Nachfom⸗ 
men. St: Nachkömmlinge. K: des Geſchlechts. 

23. id) bins. Bb: Ich bin darũber; in Arbeit überflüffiger, 
in Schl. übertreffender, in Gefangn. überfl. ... oftmals. Bg: 
bins darüber; war mehr in A., in Streichen über die Maße. 
dW: mehr Mühſeligkeiten h. ich erduldet, m. Str., m. Ge⸗ 
fangenſchaften, oftmals Todesgefahren. vE: . . m. Mißhand⸗ 
lungen ... erl. ... im Gigiangu. ... in Todesgefahr gew. (St: 
Sft v. Mühſ. b. R. ?. Ich h. mehrere erb, xc.) 

24, einen. Bb: v. w. einen! 

25. einen Tag. Bb. uE: mit Ruthen geſchlagen. A: ge 
ſtrichen. K: gepeitſcht. Bg: vier u. zwanzig Stunden. St. dW. 
VE: auf d. Meere. vE: bin herumgetrieben worden. A: geweſen. 

26, bin ., auf Flüſſen ... unter Juden ., in St. 
unter f. Br. Bb: Auf Reifen oftmals. Bg. A: Oft a. R. 
dW: A. R. bin ich oftm. geweſen. vE; wie viele find meiner 
R. geweſen! K: In Wanderungen oft. Bb: Gefahren von 
Stromen ... aus dem Geſchlecht ... in der Stadt. 


146 (11,27—12,8) 


Ad Corinthios II. 


XII. 


Raptus in coelum. Stimulus in carne. 


in civitate, periculis in solitudine, peri- 
culis in mari, periculis in falsis fratri- 
27 bus; *in labore et aerumna, in vigiliis 
multis, in fame et siti, in jejuniis mul- 
28 tis, in frigore et nuditate. *Praeter illa, 
quae extrinsecus sunt, instantia mea 
| quotidiana, sollicitudo omnium ecclesia- 
29rum. "Quis infirmatur, et ego non in- 
firmor? quis scandalizatur, et ego non 
30 uror? *Si gloriari oportet, quae infir- 
31 mitatis meae sunt, gloriabor. *Deus 
et Pater Domini nostri Jesu Christi, qui 
est benedictus in secula, scit quod non 
32 mentior. *Damasci praepositus gentis 
Arelae regis custodiebat civitatem Da- 
mascenorum, ut me comprehenderet, 
33 *et per fenestram in sporta dimissus 
sum per murum, et sic eflugi manus 
, ejus. 
XII. Si gloriari oportet (non expedit 
quidem) veniam autem ad visiones et 
2 revelationes Domini. *Scio hominem 
in Christo ante annos quatuordecim (sive 
in corpore, nescio, sive extra corpus, 
nescio, Deus scit!) raptum hujusmodi 
3 usque ad tertium coelum. "Et scio 
hujusmodi hominem (sive in corpore 
sive extra corpus, nescio, Deus scit), 
4 quoniam raptus est in Paradisum et 
audivit arcana verba, quae non licet 
5 homini loqui. "Pro hujusmodi gloria- 
bor, pro me autem nihil gloriabor, nisi 
6 in infirmitatibus meis. Nam et si vo- 
luero gloriari, non ero insipiens; veri- 
tatem enim dicam; parco autem, ne 
quis me existimet supra id quod videt 
in me aut aliquid audit ex me. 
7 Et ne magnitudo revelationum extollat 
me, datus est mihi stimulus carnis meae, 
8 angelus satanae, qui me colaphizet. *Pro- 
pter quod ter Dominum rogavi, ut disce- 


28. D: concursus in me. 
31. A (* nostri e£ Chr.): scit, qui est. 
33. A: in sportam (* sic). 
2. S* (pr.) nescio. À: ejusmodi (eti. 5). 
4. À: licebat. 
6. Al.: in me ex. et: vid. me (A eti.* su- 
pra id et aliquid). 


nõlei, xtr iv onul, xuwüvroi èr 
Jaldocy, awövvos d werd deo, 27 ey . 
XONG xoci poyo, ev ar, nohldxiguce., 4711 
d Aui xai ope, ày rnoreicis 101 doc, pis la 
Ev yoye xai yvurótqt 28 yogis 205 nag- 
ERTOG, 7 inuvotaaís. pov 9 xa? NREOR, t ze 
7 pépiuuva, nao và» ExxÀgcuv. 29 Tig Nd: 
dH eve, xoi ovx &oĝevð; rig pude 
rat, Kal OUX 270 nvgovuai; 30 Ei x 

o dei, và TÄS d, pov eie 133 
ua. —— 310 Heöôg xol nathe ToU xv¹⁰ ri . 
nuov Inoov Xowzov older, ò os vo e 
«0c eig rob oiovas, OTt OU Wed. 

2 E Aan ó Edragyns Aoire «oye 
pasih 0g &gooUpet t2Y Auna öl, . 
adi us Ocio», 33 v d Ovoldoc Ev oeil 
capyaı iyahdoðyy dià rod Teiyovg xoi 
ere w ν¹ e tas erg avtov. 


11,30. 
1v.?.. 


1 KavyaoO oc ôn où ovugége por hev- 
couat yao eig Ontaolas xol &noxahinpeig 
xvolov. 2 Ola ard er Xorotõ spo Ó Gu. ERA 
ETY dert eo (eie ev OUATE, OUXg ina. 
olda, BITE EXTOG TOU oHαντ ovx ola, Ò um: 
$c older aonayévta TÓY zoovzus 208 4, 
zgirov ovgavoŭ. Kal old ror rolobror 1 
dv ö (eite & copart eite 10e TOV . 
GOUMTOG, ovx olda, ò Feos older), 4 ort 
nezayn eis roy aagddeldor x ijrovoes Api 
&oQpyca ennaza, & ovx dor &vO uino Aa- c 
Moa. 5 Tnio vov TOLOUTOU xavyrjoopan, 
vate os Euavzod ov xavyroopou, ei un ge o9. 
Tai oO evelaug Kov. O'Eav yao Velo 
xavynoaodat, ovx couat c Get y 18 
yao e005 geldonau o, un rig eis guè ho- 08. 
ylontar vmig O Gene ue 5 axova ti eS 19 
éuov. 

7 Koi vj vmeofoÀy vow rox ptem, s. 
5 un d eO H, 8097 poc Gx0Àow ee 12 4. 
gal, &yyeloç or, væ ue xoAagig, ESSA 


ia uj vregaigapaı. 8“ Trio TOVTOV res 
roy XUQIOV ͤ nagen õον, iva QNOOCTİj d &- 


27. LT* (pr.) èv. 28. LT: inictacis no. 
31. LI“ na. et Xo. 32. LT“ HUwr. 
1. Di: ôè (SLTBD*EFGI: det). LT: 3 ovugégov (* uos) 

d á Guye. piv, éÀsvg. de xa). 

2. L* «5. 3. RGKSH: èxròç. L* ar oióa. 

588. I. T“ us II.: de,. (dy - EE dus) x. rñ Us. t. 
anoxaktyav. dio i va TÀ.) et ti. 

7. T: oagxt yr. KH: cata» wa (LT: carava). 
[L]T* iva un üneg. 

8. [Lj} (ab in.) Kai. 3 


2. Eorintber. 


(11,27—12,8.) 747 


Pauli Geſichte. Die Entzückung. Der Pfahl ins Fleiſch. 


Gefahr in der Wüfte, in Gefahr auf dem 
Meer, in Gefahr unter den falſchen Brüdern; 
27 *in Mühe und Arbeit, in viel Wachen, in 
Hunger und Durſt, in viel Faſten, in Froſt 
28 und Blöße; ohne was fih ſonſt zuträget, 
nemlich, daß ich täglich werde angelaufen, 
29 und trage Sorge für alle Gemeinen. Wer 
it ſchwach, und ich werde nicht ſchwach? 
Wer wird geärgert, und ich brenne nicht? 
30 »So ich mich je rühmen fol, will ich mich 
31 meiner Schwachheit rühmen. * Gott und 
der Vater unſers Herrn Jeſu Chriſti, welcher 
ſei gelobet in Ewigkeit, weiß, daß ich nicht 
32 lüge. Zu Damaskus, der Landpfleger des 
Königs Aretas verwahrete die Stadt der 
33 Damasker, und wollte mich greifen, und 
ich ward in einem Korbe zum Fenſter aus 
durch die Mauer niedergelaſſen, und entrann 
aus ſeinen Händen. 
XII. Es ift mir ja das Rühmen nichts nie, 
doch will ich kommen auf die Geſichte und 

2 Offenbarungen des Herrn. Ich kenne einen 
Menſchen in Chriſto, vor vierzehn Jahren; 
iſt er in dem Leibe geweſen, ſo weiß ichs 
nicht, oder iſt er außer dem Leibe geweſen, 
ſo weiß ichs auch nicht, Gott weiß es; der⸗ 
ſelbige ward entzückt bis in den dritten Him⸗ 

3 mel. Und ich kenne denſelbigen Menſchen; 
ob er in dem Leibe oder außer dem Leibe ge⸗ 

4 weſen ift, weiß ich nicht, Gott weiß es; er 
ward entzückt in das Paradies, und hörete 
unausſprechliche Worte, welche kein Menſch 

5 ſagen kann. Davon will ich mich rühmen, 
von mir ſelbſt aber will ich mich nichts rüͤh⸗ 

6 men, ohne meiner Schwachheit. Und fo 
ich mich rühmen wollte, thäte ich darum 
nicht thörlich, denn ich wollte die Wahrheit 
ſagen. Ich enthalte mich aber deß, auf daß 
nicht jemand mich höher achte, denn er an 
mir fichet oder von mir Höret. 

7 Und auf daß ich mich nicht der hohen 
Offenbarung überhebe, iſt mir gegeben ein 
Pfahl ins Fleiſch, nemlich des Satans Engel, 
der mich mit Fäuſten flage, auf daß ich 

8 mich nicht überhebe. Dafür ich dreimal 
dem Herrn geflehet habe, daß er von mir 


XII. 


Bg: mancher Gefahr ... Räubern ... vor Lands⸗ 
leuten ... vor Nationen ... Einöde ., auf der See. 
St: mit Gefahren ... Volksgenoſſen . . in Seeſtür⸗ 
men. dW. K: Volksverwandten. VE: zur See. A: 
von meinem Volke. G: Auf m. Reiſen war ich oft 
in Waſſergefahren ac. 

27. St: Mühſeligk. u. Noth. d W. vE. A. K. G: u. 
Elend. St.vE: ſchlalloſen Nächten. S: durchwachte. 
dW. A. K: Nachtwachen. G: Schlafloſigkeit. Bg. 
dW. vE. A. G: Kalte. 

28. der tägl. Aulauf an mich, die S. Bb: Ohne 
d. Dinge die v. außen geſchehen ift mein tägl. A. die 
Bekümmerniß. Bg: was ſ. v. a. her ereignet. St. 
Nicht pu gedenken deffen w. äußerl. noch hinzukömmt, 
d. tägl. Ueberlaufs. d W. E: Ohne w. noch außer⸗ 
bem (ift), der .. A: v. außen kömmt... Andrang zu 
mir, d. Sorgfalt. K: Benebſt dem v. a. her, ift da... 
Ueberl., d. Beſorgniß um. G: mir noch v. a. zuſtößt. 

29. Bg: wird ſchw. A: ohne daß ich ſchw. w. G: 
mit ihm. dW: feine Schwäche trage. St: Wo ift ein 
Schwacher, deſſen Sch. ich n. mittrüge. (VE: Wen 
trifft ein Leiden, d. ich n. mitl.) K: entbrenne. Bg: 
werde entzündet. dW: Wer iſt irre, ohne... [vor 
Eifer] br. St. vE: (Wo ſtößt Jemand an) um den 
ich n. brennenden (d. brennendſten) Schmerz litte 
(empfinde). 

30. Bb: man. Bg. G: Wenn es (doch) gerühmet 
ſein muß. A: ſoll. dW: Schwachheiten. Bb: der 
Dinge meiner Schwachheit. Bg: deſſen w. betrifft. 
St. S. vE. K: Leiden? 

31. dW. G: hochgelobt. A: geprieſen. St: der 
ewig Hochgelobte. vE: Hochgeprieſene. 

32. Bb. Bg. vE. K. G: Statthalter. Si. d W: Ethnarch! Bg: 
bewachte. St. d W. vE. A. K. G: ließ bewachen. A. K: (um) in. 
zu gr. (ergr.). dW. G: fangen. vE: gefangen zu nehmen. St: 
fich meiner zu bemächtigen. 

33. St. d W. G: durch ein F. Bb: Fenſterloch. S.vE: Oeff⸗ 
nung der Stadtmauer. A. K: aus einem F. Bb. Bg: entfloh. 
St. d W. vE. A. K. G: entfam (io f. H.). 

1. dW: Mich zu r. frommi m. freil. n. St: ſteht m. fr. n. 
an? A. K: Wenn es gerühmt fein foll (es nüget zwar nicht). 
A: werde aber ba k. auf Gef. vE: denn ich werde nun auf Er⸗ 
ſcheinungen. dW: komme jetzt auf G. St: nun werde ich gar 
v. Erich. ... reden müffen. 

2. der vor v. J. Bg.dW: weiß. d W: von einem Bekenner 
Chriſti! (St. S: einen Chriften ! ) Bg: i$ im L. gew. Bb: obs 
im L. war. dW. K: ob im L. A. G. St: mit b. L. (Korper). St. 
dW. vE. A: entrüdt. Bb: weggerückt. 

3. K: einen ſolchen? St. yE. A: weiß, daß dieſer M. 

4. darf. St. S: unausſp. Dinge. E. K: geheimnisvolle W.). 
A: geheime. Bb: einem M. zu reden n. erlaubt ift. K: geftattet. 
Bg: zuſtehet. vE: £. M. len kann. A: ein M. n. ausſprechen 
darf. G: er keinem M. (agen? St: man n. wiederſagen? 

5. Von ſolchem ... Schwachheiten. 

6. Denn ... wäre , thöricht. ., würde. Bg: m. zu r. 
begehrte. d W. E: unterlaſſe es aber. St: lieber. Bb. Bg: fone 
aber. G: thue es ſparſam! Bg: höher v. mir gedenke. St. d W. 
XE. A. K. G: mehr v. m. halte. Bb: mir etwas zurechne über das. 

1. Offenbarungen .. ein S. E. St. dW: jener (der) 
außerortentl. O. Bb: übertreffl. Bg: bei b. Vortrefflichk. der 
Entdeckungen. K: der Hoheit der O. A: erhebe. VE: auf jene 
auß. O. n. ſtolz würde. Bg: ein Pf. im Fl. St: Dorn in bas. 
E. A. G: Stachel in (mein) F. K: St. des F. Bb: zu einem 
Dorn dem F. Bg: daß ein ſataniſcher E. VE. A: mir Jauſt⸗ 
fchläge gibt (gebe). K: Streiche. 

8. darüber , zu d. H. Bg: v. mir abſtünde. Bb. Sl: 
abſt. moͤchte. 


748 (12,9—21.) 


Ad Corinthios IL 


XII. 


In furt non sumtase mercedis. Quae venturo metuenda. 


9 deret ame. *Et dixit mihi: Sufficit tibi 
gratia mea! nam virtus in infirmitate 
perficitur. Libenter igitur gloriabor in 
infirmitatibus meis, ut inhabitet in me 

10 virtus Christi. "Propter quod placeo 

mihi in infirmitatibus meis, in contu- 

meliis, in necessitatibus, in persecutio- 
nibus, in angustiis, pro Christo; cum 
enim infirmor, tunc potens sum. 
Factus sum insipiens; vos me coégi- 
stis. Ego enim a vobis debui commen- 
dari; nihil enim minus fui ab iis, qui 
sunt supra modum Apostoli, tametsi 

12 nihil sum. *Signa tamen Apostolatus 
mei facta sunt super vos in omni pa- 
lientia, in signis et prodigüs et virtu- 

13 tibus. Ouid est enim, quod minus 
habuistis prae caeteris ecclesiis, nisi 
quod ego ipse non gravavi vos? Donate 

14 mihi hanc injuriam!  *Ecce, tertio hoc 
paratus sum venire ad vos, et non ero 
gravis vobis; non enim quaero, quae 
vestra sunt, sed vos. Nec enim debent 
filii parentibus tliesaurizare, sed parentes 

35 filiis. *Ego autem libentissime impen- 
dam et superimpendar ipse pro anima- 
bus vestris, licet plus vos diligens minus 

16 diligar. *Sed esto! ego vos non 
gravavi; sed cum essem astutus, dolo 

17 vos cepi! "Numquid per aliquem eo- 
rum, quos misi ad vos, circumveni vos? 

18 *Rogavi Titum et misi cum illo fratrem, 
numquid Titus vos circumvenit? nonne 
eodem spiritu ambulavimus? nonne iis- 
dem vestigiis? 

19 Olim putatis, quod excusemus nos 
apud vos? Coram Deo in Christo loqui- 
mur, omnia autem, charissimi, propter 

90 aedificationem vestram! * Timeo enim, 
ne forte cum venero, non quales volo 
inveniam vos, et ego inveniar a vobis, 
qualem non vultis: ne forte contentio- 
nes, aemulationes , animositates, dissen- 
siones, detractiones, susurrationes, in- 

21 flaüones, seditiones sint inter vos: 'ne 
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10. A* meis. 

11. S: minus feci. À: tamen etsi (Al. re- 
ferunt ad sqq.). 

12. G: Sed quidem (FG: d 7 «à air). 
A: apostoli (“ mei) et: potentia signis. 
15. À: enim. 
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1Co. ut 


9. LT (* alt. ps): re u.. 
11. G rell. (K]* xavyun. 
12. LT* (ult. ) è. 
13. LT: 700W9nr«. 
14. RK“ rbro. LI“ (pr.) var. 
15. LT (* alt. xai): 7000». 
19. LTO (4BFG): Iaia . .anoloysusda‘ LT: xat- 
ivavti Or. GS: Yes, Ev Xop., Aal. Trade cit. 
20. LT: E, Cos (Gal. 5,20). 


2. Corinther. 


42,9—21) 749 


Die Kraft in ben Schwachen. Die Apoſtels Zeichen. Die Nichtbeſchwerung. XIII. 


9 wiche. Und er hat zu mir geſagt: Laß 
dir an meiner Gnade genügen, denn meine 
Kraft iſt in den Schwachen mächtig. Darum 
will ich mich am allerliebſten rühmen meiner 
Schwachheit, auf daß die Kraft Chriſti bei 

10 mir wohne. Darum bin ich gutes Muths 

in Schwachheiten, in Schmachen, in Nöthen, 

in Verfolgungen, in Aengſten, um Chriſti 
willen. Denn wenn ich ſchwach bin, ſo bin 
ich ſtark. 

Ich bin ein Narr geworden über dem 
Rühmen, dazu habt ihr mich gezwungen. 
Denn ich ſollte von euch gelobet werden, 
fintemal ich nichts weniger bin, denn die 
hohen Apoſtel find, wiewohl ich nichts bin. 
12 » Denn es find ja eines Apoſtels Zeichen unter 

euch geſchehen, mit aller Geduld, mit Zeichen 

13 und mit Wundern und mit Thaten. Wel⸗ 
ches iſts, darinnen ihr geringer ſeid, denn 
die andern Gemeinen, ohne daß ich ſelbſt euch 
nicht habe beſchweret? Vergebet mir dieſe 

14 Sünde. Siehe, ich bin bereit, zum dritten 
Mal zu euch zu kommen, und will euch nicht 
beſchweren, denn ich ſuche nicht das Eure, 
ſondern euch. Denn es ſollen nicht die Kin⸗ 
der den Eltern Schätze ſammlen, ſondern die 

15 Eltern den Kindern. Ich aber will faſt 
gerne darlegen und dargelegt werden für eure 
Seelen, wiewohl ich euch faſt ſehr liebe, und 

16 doch wenig geliebet werde. »Aber laß 
alſo ſein, daß ich euch nicht habe beſchweret, 
ſondern, dieweil ich tückiſch war, habe ich 

17 euch mit Hinterliſt gefangen! * Habe ich aber 
auch jemand übervortheilet durch deren etliche, 

18 die ich zu euch geſandt habe? Ich habe 
Titus ermahnet, und mit ihm geſandt einen 
Bruder. Hat euch auch Titus übervortheilet? 
Haben wir nicht in Einem Geiſte gewandelt? 
Sind wir nicht in einerlei Fußtapfen ge⸗ 
gangen? 

19 Laſſet ihr euch abermal dünken, wir ver⸗ 
antworten uns? Wir reden in Chriſto vor 
Gott, aber das alles geſchieht, meine Liebſten, 

20 euch zur Beſſerung. Denn ich fürchte, wenn 
ich komme, daß ich euch nicht finde, wie ich 
will, und ihr mich auch nicht findet, wie ihr 
wollet, daß nicht Hader, Neid, Zorn, Zank, 
Afterreden, Ohrenblaſen, Aufblaͤhen, Auf⸗ 

21 ruhr da fei, daß ich nicht abermal komme, 

15. A. A: febr gerne ... gar febr liebe. 
18. U. L: Haben wir .. gegangen. 
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9. Dir genügt... wird in d. Schwachheit völlig 
... Schwachheiten. Bb: ift dir genug. Bg: du haft 
. att. St: Es genüge dir. Bb. Bg. K: wird in (der) 
wachh. vollendet. A: die Kr.. . vollkommen. 
dW: iſt in Schwachh. miang vE: im Leiden! St. 
A. K. G: in mit. vE: bleibe. d W: mireinwohne. (Bg: 
eine Hütte über mir (ci? Bb: über m. als über ei⸗ 
ner H. w.) 

10. dann bin ich ft. G: frohen M. Bg. E: zu⸗ 
frieden. Bb. A: habe 12 Wohlgefallen an. St. dW: 
Luft. K: iſt es mir wohl bei. Bg. A. K: Schmähungen. 
St: Beſchimpf. dW: Mißhandl. St. E.A: Bedrang⸗ 
niſſen. dW: Drangſalen. Bb: maͤchtig. Bg: kräftig. 
(VE: w. ich leide, dann fühle ich mich ſtark!!) 

11. Bb. Bg. A. K: ihr h. m. genöthiget. Bg: au: 
geprieſen. A. K: empfohlen. (S. auch zu Kap. 11,5.) 
K: überaus großen Ap. A: den ausgezeichnetſten. 
Bg: die Ap. die es noch fo gut find. 

12. dW: der Apoſtelſchaft. E. G: (Beweiſe) des 
Apoſtelamts. A: Kennzeichen meines A. K: Er⸗ 
weiſe meiner Apoſtelſch. Bb. Bg. G: gewirkt worden. 
St. dW: bew. vE: abgelegt. A: vorhanden. K: darz 
gelban. Bb: ausharrenden Ged. dW: durch große 

tandhaftigk. A: jegl. Ged. K: Erduldung. St: 
bei allem Dulden. WE: Erduldung v. Leiden aller 
Art. Bb. Bg. G: Kräfte. St: kraftvolle Thaten. dW: 
maͤchtige. E. A: Kraftthaten. K: Thatkräfte. 

13. verkürzt worden ſeid gegen... dieſes Un⸗ 
recht. Bb: zu kurz gekommen. Bg: euch zu wenig 
geſchehen waͤre über. q W: waret im Nachtheil gegen. 
vE: ſtandet den übr. G. nach. St: wurdet nachgeſetzt. 
A: worin ihr nachſtändet. K. G: habt nachgeſt. Bb. 
dW. G: beſchwerl. gefallen. St. d W. vE. A: zur laft 
fiel. K: beläſtiget h. Bg: keine Ungelegenh. gemacht. 
Bb: diefe Ungerechtigk. A. K: (haltet m.) d. Unbild 
(zu gute). vE: verzeihet ihr mir wohl! 

14. jetzo z. dr. M. bereit. vE: im Begriff. Bg: find n. 
ſchuldig. Bb: einen Schatz. St. d W. vE. K: d. &. fur d. C. ſammeln. 

15. gar gerne .. ich, der ich euch überſchwängl. 
liebe, weuig ... Bb: bie Koſten darl., ja zu K. Bg: aufmen- 
den u. mich ganz aufm. laffen. d W. vE. A. K. G: Aufopferungen 
machen (bringen), ja m. ſelber aufopfern (zum Opfer bringen). 
St. G: mit Freuden. St: das Meinige, ja ſelbſt m. eben zu- 
ſetzen. Bg: da ich euch heftiger l. A. K: mehr. d W. VE: je mehr 
(inniger) ... deſto w. G: bei meiner ſonderl. Liebe zu euch. St: 
fo herzlichen .. w. Gegenliebe finde. 

16. es fei .. habe; jedoch ... gefangen? Bb: arge 
liſtig geweſen. Bg. d W. A. G: verſchlagen bin (fei). St. VE: als 
ein verſchl. (ſchlauer) Kopf! K: verſchl. wie ich ſei. Bb: durch 
Betrug. Bg. St. d W. vE. A. K. G: mit gift (berüdt). 

11. euch üb. durch d. Einen. A: überliftet. K: etwas 
entnommen. S: abgen. (St: geprellt!!) 

18. etwa Titus. Bb. Bg. d W. A: ben Bruder. v K: noch einen. 

19. uns bei euch? Vor G. in Ehr. r. wir, u. d. A., 
Geliebte, euch z. Erbauung. vE: vertheidigen. A: ent» 
ſchuldigen. K: eine Schutzrede für uns halten. Bb: Auferbauung. 
vE: eurem Beſten. St: Beförderung eures eignen B. 

20. Bb: fo beſchaffen. K: befinde. St. d W. vE. K. G: (euch) 
wünſche. A: wünſchte. dW. A: mich f. wie ihr n. wüͤnſchet. 
Bb. K: ich v. euch gef. (bef.) werde wie ihr n. (gern wollet). 
Bg: ich w. mich gegen euch finden laffen. E: anders v. euch 
bef. werde als. Bb: Grimm ... Verleumdungen ... Auf 
blaſenheiten, Zerrüttungen. Bg: mancher Streit, Eifer, 3. 
Trotz. St: Zwiſt, Eiferſucht, Leidenſchaften, Uneinigkeiten, 
Verl., Klatſchereien, Prahlereien, Unordnungen. dW: Zw. 
Giferf., Z., Bartetungen ... Ohrenblaſereien, Aufgeblaſenheit. 
E: Uneinigt. ... Streitigfeiten .. Parteigeiſt. A: Empi- 
rungen. K: Jeindſeligfeiten. 


750 (13,1—11) 


Ad Corinthios II. 


XIII. Quae a venturo metuenda; Christus in Christianis. Rtortatio. 


' D 
iterum, cum venero, humiliet me Deus 
apud vos, et lugeam multos ex iis, qui 
anle peccaverunt et non egerunt poe- 
nitenliam super immunditia et fornica- 
tione et impudicitia, quam gesserunt. 

XIII. Ecce, tertio hoc venio ad vos; 
in ore duorum vel trium testium stabit 
20mne verbum! *Praedixi et praedico 
ut praesens et nunc absens iis, qui ante 
peccaverunt, et caeteris omnibus, quo- 
niam si venero ilerum, non parcam. 
3 *An experimentum quaeritis ejus, qui 
in me loquitur Christus, qui in vobis 
non infirmatur, sed potens est in vobis? 
4 Nam etsi crucifixus est ex infirmitate, 
sed vivit ex virtute Dei. Nam et nos 
infirmi sumus in illo, sed vivemus cum 
5 eo ex virtute Dei in vobis. *Vosmet 
ipsos tentate, si estis in fide; ipsi vos 
probate! an non cognoscilis vosmet 
ipsos, quia Christus Jesus in vobis est? 
6 nisi forte reprobi estis. "Spero autem, 
quod cognoscetis quia nos non sumus 
7 reprobi. Oramus autem Deum, ut nihil 
mali faciatis, non ut nos probati appa- 
reamus, sed ut vos quod bonum est 
facialis, nos autem ut reprobi simus. 
8*Non enim possumus aliquid adversus 
9 veritatem, sed pro veritate. * Gaudemus 
enim, quoniam nos infirmi sumus, vos 
autem potentes estis; hoc et oramus, 
10 vestram consummationem. *Ideo haec 
absens scribo, ut non praesens durius 
agam, secundum potestatem quam Do- 
minus dedit mihi in aedificationem et 
non in destructionem. 


11 De cetero, fratres, gaudete, per- 


fecti estote, exhortamini, idem sapite, 
pacem habete! et Deus pacis et dilectio- 


2. S+ enim. ASt (p. praesens) vobis 
(Al.: bis). 

3. It.: Quia (FG: öre Alibi & s. 7). 
À: qui in vos. 

4. À: vivet. S: vivimus. 

5. A: Vos. 6. Al.: cognoscitis. 

7. A: pareamus et: sumus. 

9. A: quando. 

11. A: dilectionis et pacis. 


Pb. 4,12. 
13,2. 
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21. LTO: &290vr705 us. GISLTOT (p. ran.) p. 
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2. G rell. * yoagu. 

3-5. L:'Eztei - opi» (xoi y. [ei] dar. - Yes [sic vnac]), 
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4. G reH.* (ult.) xai, 

7. LT: Eu dne d. 

9. LI“ (alt.) è. 
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2. Corinther. 


(43,4—11) 751 


Androhung nicht zu ſchonen. 


und mich mein Gott demüthige bei euch, und 
müſſe Leid tragen über viele, die zuvor ge⸗ 
ſündiget und nicht Buße gethan haben für 
die Unreinigkeit und Hurerei und Unzucht, 
die ſie getrieben haben. 
XIII. Komme ich zum dritten Mal zu euch, 
ſo ſoll in zweier oder dreier Zeugen Munde 
2 beſtehen allerlei Sache. Ich habe es euch 
zuvor geſagt, und ſage es euch zuvor, als 
gegenwärtig, zum andern Mal, und ſchreibe 
es nun im Abweſen denen, die zuvor geſün⸗ 
digt haben, und den andern allen, wenn ich 
abermal komme, ſo will ich nicht ſchonen; 
3 *fintemal ihr ſuchet, daß ihr einmal gewahr 
werdet deß, der in mir redet, nemlich Chriſti, 
welcher unter euch nicht ſchwach iſt, ſondern 
4 iſt mádjtig unter euch. Und ob er wohl 
gekreuziget iſt in der Schwachheit, ſo lebet 
er doch in der Kraſt Gottes. Und ob wir 
auch (dad) find in ihm, jo leben wir doch 
mit ihm in der Kraft Gottes unter euch. 
5 Verſuchet euch ſelbſt, ob ihr im Glauben 
ſeid, prüfet euch ſelbſt. Oder erkennet ihr 
euch ſelbſt nicht, daß Jeſus Chriſtus in euch 
iſt? Es ſei denn, daß ihr untüchlig ſeid. 
6 Ich hoffe aber, ihr erkennet, daß wir nicht 
7 untüchtig find. 'Ich bitte aber Gott, daß 
ihr nichts Uebels thut; nicht, auf daß wir 
tüchtig geſehen werden, ſondern auf daß ihr 
das Gute thut, und wir wie die Untüchtigen 
8 feien. Denn wir können nichts wider die 
9 Wahrheit, ſondern für die Wahrheit. Wir 
freuen uns aber, wenn wir ſchwach ſind, 
und ihr mächtig ſeid. Und daſſelbige wün⸗ 
ſchen wir auch, nemlich eure Vollkommenheit. 
10 *Derhalben ich auch ſolches abweſend ſchreibe, 
auf daß ich nicht, wenn ich gegenwärtig bin, 
Schaͤrfe brauchen müſſe, nach der Macht, 
welche mir der Herr, zu beſſern und nicht 
zu verderben, gegeben hat. 
Zuletzt, lieben Brüder, freuet euch, feid 
vollkommen, tröſtet euch, habt einerlei Sinn, 
ſeid friedſam, ſo wird Gott der Liebe und 
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1. A. A: (Zeugen). U. L: in Zweier oder Dreier 
Mund. 
11. A. A: der Gott. 


Nichts wider die Wahrheit. XIII. 


21. Bg: Viele betrauern. d W. A. K: um (über) 
V. trauern. G: mich betrüben. (St. E: Viele be- 
trüben?) Bb: Geilheit, St. d W: Ueppigk. vE: lü- 
derlichk. K: Ausſchweifungen. 8: Schwelgerei. St: 
treiben? 

1. dies dritte N. Bb. Bg. St: Dies ift das dr. M. 
daß id) 1c. E. A. K: Siehe, zum dr. M. Bb. Bg: Auf 
d. Munde. St. d W. K: (der) Ausſage. Bb: die ganze. 
Bg: wird ... jede S. St: beruht jeder Handel. dW: 
w. alle S. beſtätigt. A: jede beft. werden. »E. K. G: 
entſchieden (w.). S: foll Alles ausgemacht w. 

2. Bg: gleichwie als ich z. a. M. zugegen war? 
St: fage es nun, wie anweſend, z. zw. M., obgl. nur 
abw. dW. E. A. G: obſchon (wiewohl) jetzt abw. 
Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: werde n. ſchonen. 

3. an euch n. ſchw. Bb: eine Probe ſ. des in mir 
redenden Chr. dW: die Pr... verlangt. Bg: eine 
Pr. haben wollt. St: Beweis d. durch mich redenden 
verlangt. E: fordert. A: Verl. ihr einen Bew. über...? 
K: Wollet ihr d. Erw. haben, daß Chr. ſpricht durch 
mich? G: einen Bew. ſehen? Bg: gegen euch. dW: 
für. vE: bei. G: in? St: ohnmächtig. Bg. dW: kräf⸗ 
tig. VE: kraftlos .. kraftvoll. St. vE: bewieſen hat. 
G erweiſet. 

4. nad) d. Schw. ... werden .., lebendig fein an 
euch. Bb. Bg. A: ans Schw. dW: vermége [menſch⸗ 
lider]. St.vE: wie (als) ein ſchw. Menſch (fich kreuz. 
ließ)! ... durch G. Kraft (Macht). Bb. Bg. St. d W. 
VE. A. K. G: werden leben. (St: auch wie er! vE: u. 
ſo leiden auch w. um ſeinetwillen.) 

5. St. vE. A. K: Pruͤfet. VE. G: ſtehet. St: noch beft. 
K: des Glaubens feid. Bb. St. K: erforſchet. d W: er: 
probet. vE. A: unterſuchet. (Bg: wenn ihr im Gl. f. 
ſo beſehet eure Tüchtigkeit?) vE: Oder habt ihr an 
euch ſ. noch gar n. bemerkt.. A: Dann nicht, wenn 
ihr etwa verwerfl. feid. G: müftet denn gar v. fein. 
K: Es fet... unbewährt. vE: nicht erprobt. dW: 
unprobehaltig. St: Haltet ihr keine Probe? 

6. werdet erkennen. VE: ſollt finden. St: Nun 
ſo ſollt ihr finden. 

7. erſcheinen. Bb. Bg: wůnſche zu G. S: vor. Bb: 
ger n. Böfes thätet. Bb. A. K. G: bewährt. dW: pros 

ehaltig. vE: erprobt. K: erfunden werden. d W. E: 
für unprob. (n. erpr.) F erſcheinen. 

8. Bb. St. d W. E. A. G: vermögen. K: haben 
nicht Macht. 

. Bg: find froh. St. E: Es ſoll uns freuen. K: 
daß ihr vollk. feid. G: werdet. YE: ganz f. was ihr 
fein ſollt. St: eure Vervollkommnerung! Bb: vollk. 
Einrichtung. dW: Zurechtbringung. Bg: unſer 
Wunſch, daß ihr möget ganz zurechtgebr. w. A. K: 
darum bitten wir. 

10. Bg. St. vE. G: Strenge. dW: ſtreng verfah⸗ 
ren. A: mit Str. K: hart zu verf. habe. (S. auch 
zu Kap. 10, 8.). 

11. uebrigens ., werdet ... der Gott. St: Tebet 
wohl! vE: geh' es euch w. K: ſeid frohen Geiſtes. 
Bb: laſſet euch vollk. einrichten. St: vervollk. euch. 
VE: werdet immer vollkommener. dW: bringet euch 
zurecht. Bg: haltet zuſammen, feid getroſt. Bb. St. 
dW. A: ermahnet euch (einander). E. K. G: ermun⸗ 
tert (einander). Bg. A: ſeid gleich cie vE: einig. 
dW. G: einträchtig. St: friedfertig. vE: haltet Frie⸗ 
den. Bb: Tebet friedl. 


752 (13,12—1,10.) 


Ad Galatas. 


I. 


12 nis erit vobiscum. 
in osculo sancto. Salutant vos omnes 

13 sancti. * Gratia Domini nostri Jesu 
Christi et charitas Dei et communicatio 
sancti Spiritus sit cum omnibus vobis. 
Amen. 


*Salutate invicem. 


BSalutatie. Vota. — Inscriptie. Castigatio deficientium. 
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nur tz; Maxedoviag dia Tirov xai Aovea. 


Pauli Epistola ad Galatas. 


I. Paulus, Apostolus non ab hominibus 
neque per hominem, sed per Jesum 
Christum et Deum Patrem, qui suscitavit 

2eum a mortuis, *et qui mecum sunt 

3 omnes fratres, ecclesiis Galatiae. *Gra- 
tia vobis et pax a Deo Patre et Domino 

4 nostro Jesu Christo, qui dedit semet 
ipsum pro peccatis nostris, ut eriperet 
nos de praesenti seculo nequam, secun- 
dum voluntatem Dei et Patris nostri, 

5*cui est gloria in secula seculorum, 
Amen. 


6 Miror, quod sic tam cito transferi- 
mini ab eo, qui vos vocavit in gratiam 
7 Chrisli, in aliud Evangelium, *quod non 
est aliud, nisi sunt aliqui, qui vos con- 
turbant et volunt convertere Evangelium 
8 Christi. *Sed licet nos aut Angelus de 
coelo evangelizet vobis praeterquam 
quod evangelizavimus vobis, anathema 
9 sit! *Sicut praediximus, et nunc iterum 
dico: Si quis vobis evangelizaverit prae- 
ter id quod accepistis, anathema sit! 
10 *Modo enim hominibus suadeo, an Deo? 
an quaero hominibus placere? Si adhuc 
hominibus placerem, Christi servus non 
essem. 


13. A* sit. 

3. ST nostro. 

4. À: eriperent. 

6. A: transferemini. 

10. A: aut Deo, aut quero. 
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13. GIKISLTO* Au. 

4. R: Un. 

6s. KS: eia yéliov- K: d (Al.: dA ci un" 
vic). Wassenb.* d. 
10. Mill. al. * 5 &. dv. &. LI“ (alt.) yao. 


Te- 


Galater. (13, 12—1, 10.) 753 
Schluß. — Gruß. Pauli Evangelium. I. 


12 des Friedens mit euch ſein. *Grüßet 12. S. 1 Kor. 16, 20. 
euch unter einander mit dem heiligen Kuß. 0 
13 Es grüßen euch alle Heiligen. *Die Gnade 
unſers Herrn Jeſu Chriſti, und die Liebe 
Gottes, und die Gemeinſchaft des heiligen 
Geiſtes, ſei mit euch allen! Amen. 
Die andere Epiſtel an die Corinther, geſandt 
von Philippen in Macedonia, durch Titus | 


13. Bb.Bg.St.vE: des Herrn. 


und Lucas. 


Die Epiſtel St. Pauli an die Galater. 


J. Paulus, ein Apoſtel nicht von Menſchen, 
auch nicht durch Menſchen, ſondern durch 
Jeſum Chriſtum und Gott den Vater, der 

2 ihn auferwecket hat von den Todten, und 
alle Brüder, die bei mir find, den Gemeinen 

3 in Galatia. Gnade ſei mit euch und Friede 
von Gott, dem Vater, und unſerm Herrn 

4 Sefu Chrifto, 'der fid) ſelbſt für unſere Sün- 
den gegeben hat, daß er uns errettete von 
dieſer gegenwartigen argen Welt, nach dem 

5 Willen Gottes und unſers Vaters, welchem 
ſei Ehre von Ewigkeit zu Ewigkeit! Amen. 

6 Mich wundert, daß ihr euch ſo bald ab⸗ 
wenden laſſet von dem, der euch berufen hat 
in die Gnade Chriſti, auf ein anderes Evan⸗ 

7 gelium; * ſo doch kein anderes ift, ohne daß 
etliche find, die euch verwirren, und wollen 

8 das Evangelium Chrifti verkehren. Aber 
ſo auch wir oder ein Engel vom Himmel 
euch würde Evangelium predigen anders, 
denn das wir euch geprediget haben, der ſei 

9 verflucht. Wie wir itzt geſagt haben, fo 
ſagen wir auch abermal: So jemand euch 
Evangelium prediget anders, denn das ihr 

10 empfangen habt, ber. fei verflucht. Predige 
ich denn itzt Menſchen oder Gott zum Dienſt? 
Oder gedenke ich Menſchen gefällig zu ſein? 
Wenn ich den Menſchen noch gefällig wäre, 
fo wäre ich Chrifti Knecht nicht. 


Polyglotten⸗Bibel. N. T. 


1. noch durch einen M. 


2. Bb. Bg: mit mir. St. yE. A. K. G: an die Gem. 

3. Vgl. Röm. 1,7. 

4. ber gegenw. Bg. St. S: um unf. S. willen. S. 
d W. vE. A. G: (da-⸗)hingegeben. St: dahingab. K: 
dargegeben. dW. A. K. G: erlöſte. vE: um zu erl. 
Bg: böſen Weltzeit. Bb: herausriſſe aus dief. g. b. 
Weltlauf. St: dem g. argen Zeitalter zu entreißen. 
Bg. St: unſeres G. u. B. 

5. Bg. d W. A. K: die Ehre (ift). Bb: Herrlich. 
VE: der geyrieſen fei. St: dem Preis gebührt. 

6. Bg: Wunder nimmt michs. St: Es befremdet. 
K: abwendet. dW: umm. E. G: habt abw. f. St: 
abziehen. Bb. Bg: geſchwind (ſchnell) nn v. b. 
(hinweg). Bb: in ber Gn. dW: durch Chr. Gn. vE. 
A. K. G: zur. (Bg: der euch in Gn. ber. hat, nehml. 
Chriſto?) St. d W. vE. A. K. G: zu einem andern. 
Bg: in ein anderes. 

7. WE. A. G: da es doch k. a. gibt. St: Und es $ 
doch. (dW: welches nichts anders ift, als bag ...!?) 
vE: irre machen. d W. A. K. G: zu verk. ſuchen. vE: 
verfälſchen trachten. St: verf. möchten. 

8. Bb. Bg: (ein) E. außer dem. St: dem entgegen! 
vE: vorträgt! K: euch pred. möchte anders als was... 
Fluch ſei ihm! Bb: ber f. eine Verfluchung. Bg: ein 
Bann. St: im B. 

9. (don... ich jetzt. St. d W. ꝝE. G: fo eben? Bg: 
angenommen. K: überkommen. 

10. Rede... zu D.. fuhe... noch N. Bb: Geht 
m. Bereden jetzt auf Gott ...? dW: Suche ich wohl 
noch den Beifall der M. vE: die Gunſt. St. A: Iſt 
es mir um Menſchengunſt zu thun. G: Huldige 
den M. (Bg: Mache ichs ... M. recht?) K: Rede 
vor M. Bb. St. yE. A. K. G: Suche ... zu gefallen. 
Bb: gefiele! St. vE. A. K: gef. wollte. G: zu gef. 
ſuchte. St. d W. vE. A. K. G: en ! 

4 


754 (1,11—2,3) 


Ad Galatas. 


I. 
11 Notum enim vobis facio, fratres, 
Evangelium, quod evangelizatum est a 
me, quia non est secundum hominem; 
12 * neque enim ego ab homine accepi illud 

neque didici, sed per revelationem Jesu 
13 Christi. * Audistis enim conversatio- 

nem meam aliquando in Judaismo, quo- 
niam supra modum persequebar eccle- 
14siam Dei, et expugnabam illam, et 
proficiebam in Judaismo supra multos 
coaetaneos meos in genere meo, abun- 
dantius aemulator existens palernarum 
15 mearum traditionum. Cum autem pla- 
cuit ei, qui me segregavit ex utero ma- 
tris ıneae et vocavit per gratiam suam, 
16*ut revelaret Filium suum in me, ut 
evangelizaren illum in gentibus, con. 
tinuo non acquievi carni el sanguini, 
17 *neque. veni lerosolymam ad anteces- 
sores meos Apostolos, sed abii in Ara- 
biam, et iterum reversus sum Dama- 
scum. 
18 Deinde post annos tres veni leroso- 
lymam videre Petrum, et mansi apud 
19 eum diebus quindecim; "alium autem 

Apostolorum vidi neminem, nisi Jaco- 
20 bum fratrem Domini. "Quae autem 

scribo vobis, ecce, coram Deo, quia 

non mentior! 
21 Deinde veni in partes Syriae et Cili- 
22 ciae. "Eram autem ignotus facie ec- 
clesiis Judaeae, quae erant in Christo; 
23 *tantum autem auditum habebant: quo- 
niam qui persequebatur nos aliquando, 
nunc evangelizat fidem, quam aliquando 


24expugnabat. *Et in me clarificabant 
Deum. 
II. Deinde post annos quatuordecim 


ilerum ascendi Ierosolymam cum Bar- 
2 naba, assumpto et Tito. *Ascendi au- 
tem secundum revelationem, et contuli 
cum illis Evangelium, quod praedico in 
gentibus, seorsum autem iis, qui vide- 
bantur aliquid esse, ne forte in vacuum 
3 eurrerem aut cucurrissem. Sed ne- 
que Titus, qui mecum erat, cum esset 


13. FG: inoAMysv (23: énoAMgs). 
15. A: de utero. 17. A: in Arabia. 
20. A: quoniam. 

2. FG: aveßalounv (G: exposui). 
A* aliquid esse (Al.: majores esse). 


Evangelium non humanum. Pauli conversi res gestae. 
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v. 1. 
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11. T: y yao. 

12. L: ade idda? 

15. (L IT* ó ò Oos. 

17. LT: d nñi do. 

18. SLT: K79a» (eti. 2, 11. 14). 

23. Rell. (excepto L): joar- "Ori. 

1. Grot. al. (c. Chron. alex.): r«ecagev (ò pro ) 


Galater. 
Pauli Berufung. Geſchichtliches. Titus. 


11 Ich thue euh aber kund, lieben Brüder, 
daß das Evangelium, das von mir geprediget 
12 ift, nicht menſchlich ift. „Denn ich habe es 
von keinem Menſchen empfangen noch ge⸗ 
lernet, ſondern durch die Offenbarung Jeſu 
13 Chriſti. * Denn ihr habt je wohl gebóret 
meinen Wandel weiland im Judenthum, wie 
ich über die Maße die Gemeine Gottes ver⸗ 
14 folgete, und verſtörete fie, "unb nahm zu 
im Judenthum über viele meines gleichen in 
meinem Geſchlecht, und eiferte über die Maße 
15 um das väterliche Geſetz. Da es aber Gott 
wohl gefiel, der mich von meiner Mutter 
Leibe hat ausgeſondert und berufen durch 
16 (tine Gnade, daß er feinen Sohn offenbarte 
in mir, daß ich ihn durch das Evangelium 
verkündigen ſollte unter den Heiden, alſobald 
fuhr ich zu und beſprach mich nicht darüber 
17 mit Fleiſch und Blut, kam auch nicht gen 
Jeruſalem zu denen, die vor mir Apoſtel 
waren, ſondern zog hin in Arabia, und kam 
wiederum gen Damaskus. 
18 Darnach über drei Jahre kam ich gen 
Jeruſalem, Petrus zu ſchauen, und blieb 
19 funfzehn Tage bei ihm. Der andern Apo- 
ſtel aber ſah ich keinen, ohne Jacobus, des 
20 Herrn Bruder. Was ich euch aber ſchreibe, 
ſiehe, Gott weiß, ich lüge nicht! 


21 Darnach kam ich in die Länder Syria 
22 und Cilicia. Ich war aber unbekannt von 
Angeſicht den chriſtlichen Gemeinen in Ju⸗ 
23 daa. Sie hatten aber allein gehöret, daß, 
der uns weiland verfolgete, der prediget itzt 
den Glauben, welchen er weiland verſtörete, 
24 Fund prieſen Gott über mir. 


II. Darnach über vierzehn Jahr zog ich 
abermal hinauf gen Jeruſalem mit Barna⸗ 

2 bas, und nahm Titus auch mit mir. Ich 
zog aber hinauf aus einer Offenbarung, und 
beſprach mich mit ihnen über dem Evange⸗ 
lio, das ich predige unter den Heiden, be⸗ 
ſonders aber mit denen, die das Anſehen 
hatten, auf daß ich nicht vergeblich liefe oder 

3 gelaufen hätte. Aber es ward auch Titus 
nicht gezwungen, ſich zu beſchneiden, der mit 


24. U. L: preiſeten. 


155 
I. 


11. dW: erkläre. vE: bezeuge. K: es fei euch 
gefa t. G: Ihr ſollt wiſſen. Bb: nach Menſchen⸗ 

ile? K: von Menſchen. vE: Menſchen⸗Werk. 
St. d W. A. G: nicht (feine) Menſchenlehre. 

12. Bg: durch Unterweiſung ergriffen. St: in 
einer Schule gel. Bb. St. d W. vE. A. K. G: durch Off. 
Bg: die Entdeckung. 

13. St: v. m. vormaligen Verhalten. dW. E. K: 
ehemal. Betragen! E: aufs ärgfte. K. G: zerflörte. 
VE: zu zerſt. ſuchte. Bb. d W. A: i St: 
verheerte. 

14. übertraf... Biele m. Alters ., war ein auss 
nehmender Eiferer um m. väterl. Ueberlieſerun⸗ 
gen. Bg: v. gleichem Alter. St. d W: v. Altersge⸗ 
noſſen m. Volks (in m. V.). S. vE. G: meiner Zeit: 
gen. K: that mich hervor. St: heftiger Eiferer. 
VE: heftigerer. K: heftiger ein E. Bb: auf eine bez 
fond. Weiſe ein E. meiner våt. überlief. Lehren. 
Bg: ungemein eifrig um m. v. Satzungen. d W. A. 
G: indem ich heftiger eiferte für. „ 

15. Bb. Bg. St. d W. E. A. K. G: v. (m.) M. Leib 
an (her). Bb: abgeſ. dW: auserſehen. K: erwählt. 

16. f. S. zu offenbaren. Bg: entdecken! St. vE. 
K: mir zu offenb.! Bg: alsbald überlegte ichs n. Bb: 
habe ichs alſobald n. F. u. B. wieder vorgelegt. 
dW: zog ich alsb. n. zu Rathe. vE: ging v. b. Au⸗ 
genblick an n. mit... St: ſogleich [entſchieden] n. 
ert vorher mit Menſchen darüber... K: ſofort 
nahm ich da n. R. mit... G: habe ich mich n. einen 
Aug. mit ... berathen. A: feinen A. an . gewandt. 

17. febrete wiederum. Bg. d W. vE. K. G: ging 
a. n. (hinauf). St: zog hinauf. Bb: bin hinaufgeg. 

18. fam ich hinauf. St. S. d W. yE. K: befuchen. 
A. ſehen. Bb. G: fennen zu lernen. Bg: mich mit 
P. bekannt zu machen. 

20. Bb: das iſt vor Gottes Augen, daß ꝛc. Bg. 
G: [das fhr. ich]! vor Gott. St: vor G. [bezeuge 
ich]. d W. vE. A: bei Gott! K: vor G. 

21. Gegenden von. Bb: Landſchaften. 

22. St. d W. vE. G: Perſon. dW. G: [damals 
noch]. St: noch nicht bef. Bb. Bg. K: Gem. (in) J. 
die in Chr. (waren). St. dW. K. G: Gem. Chriſti. 
2s Chriſtengem. K: Es kannten .. mich perſönl. 
nicht. 

23. Bg: pred. darchs Evang. dW: Unſer ehe: 
maliger Verfolger. St: verkünd. nun ſelbſt. vE: 
eben den Gl. den er einſt zu vertilgen ſuchte. A: 
anfocht? 

1. St. d W. vE. A. K. G: nach v. Jahren. 

2. die da A. h. .. gel. wäre. Bb: nach einer Off. 
St. K: zufolge. dW. A. G: vermöge. vE: unternahm 
diefe Reife auf eine O. Bb. Bg. St. d W. A. G: legte 
ihnen das Ev. vor. VE: dar. St: aber im Berz 
trauen, iei ben Angeſehenſten? dW: insge⸗ 
heim den Angeſehenen!? Bg: die im Anſ. waren. 
S. A. G: ſtanden. K: Angeſehenen. VE: Angeſehen⸗ 
ſten. Bb: die . nd. VE: vergebl. m. Lauf: 
iri fei. St. K: arbeitete! 

. St: zur mens: Bb. Bg. d W. vE. A. K. G: 
i alah zu laſſen. Bb. Bg: genöthigt. K: auge: 
alten. 


(1. 11—2, 3.) 


48* 


156 
II. 


(2, 4—16.) 
Conventio cum Apostolis. 


4 gentilis, compulsus est eircumcidi. Sed 
propter subintroductos falsos fratres, 
qui subintroierunt explorare libertatem 
nostram, quam habemus in Christo 
Jesu, ut nos in servitutem redigerent. 

5 *Quibus neque ad horam cessimus sub- 
jectione, ut veritas Evangelii perinaneat 

6apud vos. *Ab iis autem, qui vide- 
bantur esse aliquid (quales aliquando 
fuerint, nihil mea interest; Deus per- 
sonam hominis non accipit), mihi enim, 
qui videbantur esse aliquid, nihil con- 

7 tulerunt; *sed econtra cum vidissent, 
quod creditum est mihi Evangelium 
praeputii, sicut et Petro circumcisionis 

8 *(qui enim pperatus est Petro in Apo- 
stolatum circumcisionis, operatus est 

9 et mihi inter gentes), *et cum cognovis- 
sent gratiam, quae data est mihi, Jaco- 
bus et Cephas et Joannes, qui videban- 
tur columnae esse, dextras dederunt 
mihi et Barnabae societatis, ut nos in 
gentes, ipsi autem in circumcisionem! 

40 *tantum ut pauperum memores esse- 

mus, quod etiam sollicitus fui hoc 

ipsum facere. 

Cum autem venisset Cephas Antio- 
chiam, in faciem ei restiti, quia repre- 
12 hensibilis erat. "Prius enim quam ve- 

nirent quidam a Jacobo, cum gentibus 2 

edebat; cum autein venissent, subira- 

hebat et segregabat se, timens eos, qui 

13 ex circumcisione erant. "Et simula- 
tioni ejus consenserunt caeleri Judaei, 
ita ut et Barnabas duceretur ab eis in 

14 illam simulationem. "Sed cum vidis- 
sem quod non recte ambularent ad 
veritatem Evangelii, dixi Cephae coram 
omnibus: Si tu, cum Judaeus sis, 
genliliter vivis et non Judaice, quomodo 

15 gentes cogis Judaizare? Nos natura 
Judaei, et non ex gentibus peccatores. 

16 *Scientes autem quod non justificatur 
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4. Al.* Sed (A: pr. subintr. autem f.). 
5. Al.“ Quibus. AS: subjectioni. 
6. Al.* aliquid (A* esse aliquid). 
7. A: econtrario (* et). 
9. A“ (alt.) et. 
11. R: Petrus. 
12. DG: venisset. 
13. A: in illa simulatione. 
14. A: gentil. et non jud. vivis. 


Ad Galatas. 


——— — 


Petrus Antiochiae reprehensus. 


EA» Qv, 1vayxücÓrn neorrunünyos 4 did Aae 
de TOVUS NAPEIÇAXTOVG wevdadrAgovc, ode en 
veg napecijAgor xataoxoniout thy der- 
gele- fuor, nv Eyonev er Nor Tjoo rite n 
iva Ide *,) O M, olg ovðè u AIMO 
O eiSaſter vg Vmorayj, va 7 ANGER „ 


toU evayyeklov Oei npoç Vu&c. (Ano 


à voy Ooxovvro» elt ti, o oro. note Vr 
ion ovðéy poi Quaqépev rrpócorzrov Oeo c S Ss 


arÜpomov ov Auußareı' uoi yap oi do ! ! 
xorg ovölv noosavederzo, Tall tov- 
varzlov, idóvteg Od nenioreyum tò eb Sirs 
7e tis axgopvotlas, xao Iéroog TG ia, Duc 
reg 8 (o yao &veoynoas Hero 2 
anostoky» Tis mepitouis Erjeynoe x épo? est 


AC 
eis tœ fn), 9 xoi yyóvrec 2 vdo TY EAR 
doOsica» puoi, LMH xci Kryas xci eui 
Id, oí doxovvres otto chai, de- rz, .,; 
bra dcn fuoi xai Bagvapız xo la, U 
iva uei eig tá EOIN, «vroi de E zirt- 
ae), 10 povoyv tor mroyo iva a m 
povevopey, 0 xal Eonmovdac® abo 7050 da itni 


fI0L/004. 


11 Or 88 ee Heérgos eig Arroganz. 


xata a avtQ &vtéotIY, OTE KAT- 10. 
eyvmonevos jy, 12 Too TOU y% el Deir 
TWG ano laxofov nerd TOv Sh gvs-i wem 
ide. Ore de N, untere xai ago- PO 
piter sur, Yoßovusvog vovg i egito- (unen 
ung. 13 Koi ovrvn enn «vTQ xoi oi 
hoino Tovdaioı, uL xal Baoraßaç Dur is.. 
anf ,h Tii vmoxpoicg, 14 A 075 
eldor or ovx 0pÜo7zo0dovoct 005 ty» aly- 
Peray Tou evayyakiov, elnor «d Iérgy ^i 
mooader nd t,õe Ei cv Iovòaĩos 
vzagyar OD, g Ins xol ovx "Tovöcko,, 
ql tù b, avayxabeıs lovdaiter; 15'Hyusi; vn Eos 
goes 'Iovdaioı xoi ovx dE Bros &papte- icsi. 
Aol, 162/0ózeg Ort où Ütxouovtos. dv ο. sr. 


v. B. 
tTm.5,?0 


v. 12. 


4. Hier. et Theodoret.* de (jung. c. antecedd.). 
SLTHO: xaraósiocsat. 

5. Di (c. Latt., probb. Mill. Seml. Griesb.)* os; sdi 
(quod Tert. Marcioni tribuit). 

6. KL: (öroioı-Aauß.). 

9. K(L]HT (p. zuets) pèr. 

10. Wassenb.* 1510. 12. L: nase. 

13. Grot.: ouvunenlidnoar .. ti ö rox licti. 
14. LT: 29». x. &x [L: 57] Id. dne. G rell.: zes. 

16. G rell. (p. edo rec) de. 


Galater. 


(2,4—16.) 757 


Die falſchen Brüder. Die Säulen. Petri Zurechtweiſung. 


II. 


mir war, ob er wohl ein Grieche war. 
4 Denn da etliche falſche Brüder ſich mit ein⸗ 
gedrungen und neben eingeſchlichen waren, 
zu verkundſchaften unſere Freiheit, die wir 
haben in Chriſto Jeſu, daß ſie uns gefangen 
5 nähmen, wichen wir denſelbigen nicht eine 
Stunde unterthan zu ſein, auf daß die 
Wahrheit des Evangelii bei euch beſtünde. 
6 * Von denen aber, die das Anſehen hatten, 
welcherlei ſie weiland geweſen ſind, da liegt 
mir nichts an, denn Gott achtet das An⸗ 
ſehen der Menſchen nicht. Mich aber haben 
die, ſo das Anſehen hatten, nichts anderes 
7 gelehret, *fonvern wiederum, da fte ſahen, 
daß mir vertrauet war das Evangelium an 
die Vorhaut, gleichwie Petro das Evange⸗ 
8 lium an die Beſchneidung (denn der mit 
Petro kräftig iſt geweſen zum Apoſtelamt 
unter die Beſchneidung, der iſt mit mir auch 
9 kraͤftig geweſen unter den Heiden), "unb 
erkannten die Gnade, die mir gegeben war, 
Jacobus und Kephas und Johannes, die fur 
Säulen angeſehen waren, gaben fie mir und 


Barnabas die rechte Hand, und wurden mit 


uns eins, daß wir unter den Heiden, ſie aber 
10 unter der Beſchneidung predigten; — allein, 
daß wir der Armen gedächten, welches ich 
auch fleißig bin geweſen zu thun. 

Da aber Petrus gen Antiochia kam, wi⸗ 
derſtand ich ihm unter Augen, denn es war 
12 Klage über ihn gekommen. Denn zuvor, 

ehe etliche von Jacobus kamen, aß er mit 

den Heiden, da ſie aber kamen, entzog er 
ſich und ſonderte ſich, darum, daß er die von 
13 der Beſchneidung fürchtete. Und heuchelten 
mit ihm die andern Juden, alſo, daß auch 

Barnabas verführet ward, mit ihnen zu 
14 heucheln. Aber da ich fabe, daß ſie nicht 

richtig wandelten nach der Wahrheit des 

Evangelii, ſprach ich zu Petrus vor allen 

öffentlich: So du, der du ein Jude biſt, 

heidniſch lebeſt, und nicht jüdiſch, warum 
zwingeſt du denn die Heiden jüdiſch zu leben? 
15 » Wiewohl wir von Natur Juden, und nicht 
16 Sünder aus den Heiden find, “doch weil 
wir wiſſen, daß der Menſch durch des Ge⸗ 
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5. A. A: beſtände. 


— — — mm 


A: ein Heide. K: aus d. Heidenth. vE: v. beidn. Abkunft. 

4. Und zwar um d. eingedr. f. Br. willen, jo... 
Bg. G: [Das geſchah] aber wegen b. (neben eingetretenen). K: 
Anlangend aber bie... Bb: welche neben eingekommen waren. 
St. d W. VE. A. K. G: eingeſchlich. ., die fich eingedrungen (ein- 
gedränget, eingeſchl.) hatten (hergekommen waren). St: bes 
lauern. vE: unſrer Fr. aufzulauern. dW. K: nachzuſtellen. S. 
A. G: auszukundſch. Bg: zu Sklaven machten. Bb: in Knechtſch. 
unterbringen. A: in d. Dienſtbark. brachten. St: unterjochen. 
S. d W. vE. K. G: (wieder) unter b. Joch brachten. 

5. Und benf. w. wir. Bb: mit Unterwerfung. Bg: durch 
Unterthäntgt. nachgegeben. St. d W. A: (gaben nach) daß w. 
uns (ihnen) unterworfen hätten. vE: u. ließen uns n. unter» 
jochen. K: wichen .. gaben n. nach. G: u. unterwarfen uns n. 
S. d W. vE. K. G: n. einen (feinen) Augenblick. Bb. Bg. dW. G: 
(durchaus) verbliebe. vE.À: (unter euch) bliebe. 

6. je geweſen ., die Perſon eines M. nicht. Denn 
mich h. b. Angeſeheuen nichts a. gel. Bg: das Mnf. h. 
etwas zu fein. Bb: geachtet find, daß fie... St. d W: Jene (von 
den) Angeſehenen. vE: fo Ang. Bg: Was es ... immer für Leute 
gew. St: doch wer f. auch vordem gew. f. mögen. d W: wer f. 
irg. f. mochten. G: weiland. E. A: einſt gew. find. K: was f. 
einft waren. St. d W. vE. A. G: das geht mich nichts (nicht) an. 
K: darauf achte ich n. (Bb: fo find f. n. m. als ich?) Bb: nimmt 
b. Auser!. Anf. n. an. VE. A: ſiehet n. auf d. A. der Berfon. 
St. dW. G: bei G. gilt kein .. Bb: mir nichts vorgelegt. dW: 
Neues] mitgetheilt. St: eingeredet. yE. A. G: mich (weiter) n. 
Neues gel. Bg: n. weiter zu erinnern gehabt. K: mir n. hinzu⸗ 


gefügt. 

1. im Gegentheil. Bb: Ev. der Vorh. St. d W. vE. G: an 
die Unbeſchnittenen .. Beſchn. A. K: bei den. d W. vE. A. K. G: 
anvertr. (ift). 

8. unter die H. Bb: in P. kr. gewirket hat. Bg: bei P. 
kr. war. St. d W: mit P. wirkte. vE: in. A. G: mit (in) P. 
wirkſam w. K: ben P. fräftigte. Bb: zur Apoſtelſchaft der B. 
Bg: Geſandſch. an die. St: bei d. Sendung. dW: fürs Apoſtel⸗ 
amt der. 


9. vE: fih von... überzeugt hatten. (St: ben m. verliehenen 
Segen vernabmen!) Bg: b. man S. zu fein achtete. d W: für 
die S. [der Gemeinde] ang. w. Bb: die r. Hand der Gemein⸗ 
ſchaft. St. d W. G: den Handſchlag .. Bg: b. r. [Hande] zur G. 
VE. A. K: bie Hand zur. St: wirff. fein follten. dW: für ... 
lw. waren]. vE: wirken wollten. K: zu ... zogen. 

10. Si. E: eingedenk bleiben. d W. A. K. G: fein. Bb: emſig. 
Bg. A. K: befliſſen. St: befleipigt haben. d W. G: mich beſtrebt. 
vE: recht angelegentl. gethan. 

11. er hatte fid) ſtrafbar gemacht. Bb: fir. erkannt 
war. By: ſich verurth. hatte. St: er verdiente Tadel. dW: 
weil er getabelt worden war? »E. G: tadelnswerth w. A. K: 
zu tadeln. Bb. St. d W. vE. A. G: ins Angeſicht. K: im. vE: 
widerſprach. 

12. A: Heidniſchen. K: benen aus b. Heidenth. S1. E. A. K: 

og er f. zurüd. Bb. Bg. St. d W. E. A. K. G: fond. f. ab (aus 
Furcht. K: Scheu vor d. aus d. Judenth. 

13. auch d. übrigen .., zu ihrer Heuchelei v. w. Bg: 
fih verleiten ließ, es mit i. H. zu halten. Bb. St: v. ihrer (durch 
ibre) H. mit hingeriſſen w. dW: fortger. G: f. hinreißen ließ. 
E: nahmen dies verſtellte Betragen an ... zu i. Verſtellung 
verleitet. A: verſtellten fich ... zu derſelben V. v. ihnen. K: 
ſtellten f. alfo an ... f. eben fo anzuſt. 

14. Bb: einhergingen. St. vE. G: den graden Weg (gingen) w. 
A: rechten Weges. K: feſtes Fußes. Bg: grade ſchritten. dW. 
G: im Angeſicht Aller. »E. A. K: Gegenwart. vE: als Jude. 
A. K: obwohl (der Juden einer). A: auf heidniſch. Bh. St: (nach) 
heidn. Weile. d W. E. G: Sitte. K: W. der Völker. G: leben 
barfft. Bb. K: (wie) noͤthigeſt. St: kannſt noth. d W: magſt zw. 
Bb: jüb. zu werden. Bg: thun. 

15. St. vE: v. Geburt. K: der Herkunft nach. 

16. gl. auch wir. St: einſahen. vE: uns überzeugten. K: 
uberzeugt. Bb. Bg: ein M. 


758 (2. 17—3, 10.) 


Ad Galatas. 


II. 


Justitia ex fide. Spiritus ex fide. Abrahami fides et Alti. 


homo ex operibus legis, nisi per fidem 
Jesu Christi, et nos in Christo Jesu 
credimus, ut justificemur ex fide Christi 
et non ex operibus legis; propter quod 
ex operibus legis non justificabitur 

17 omnis caro. *Quod si quaerentes justi- 
ficari in Christo, inventi sumus et ipsi 
peccatores, numquid Christus peccati 

18 minister est? Absit! Si enim, quae 
destruxi, iterum haec aedifico, praeva- 

19 ricatorem me constituo. *Ego enim per 
legem legi mortuus sum, ut Deo vivam; 

20 Christo confixus sum cruci. "Vivo au- 
tem jam non ego, vivit vero in me 
Christus; quod autem nunc vivo in 
carne, in fide vivo Filii Dei, qui dilexit 
me et tradidit semet ipsum pro me. 

21 *Non abjicio gratiam Dei. Si enim per 
legem justitia, ergo gratis Christus mor- 
tuus est. 

III. O insensati Galatae, quis vos 
ſascinavit non obedire veritau, ante 
quorum oculos Jesus Christus prae- 

2 scriptus est in vobis crucifixus? * Hoc 
solum a vobis volo discere: Ex operibus 
legis Spiritum accepistis, an ex auditu 

3 fidei? *Sic stulti estis, ut cum spiritu 
coeperitis, nunc carne consummemini? 

4 * Tanta passi estis sine causa? si tamen 

5sine causa! "Qui ergo tribuit vobis 
Spiritum et operatur virtutes in vobis, 
ex operibus legis an ex auditu fidei? 

6 Sicut scriptum est: „Abraham credidit 
Deo et reputatum est illi ad justitiam“. 

7 * Cognoscite ergo, quia qui ex fide sunt, 

8ii sunt filii Abrahae. *Providens autem 
Scriptura quia ex fide justificat gentes 
Deus, praenunciavit Abrahae: ,,Quia be- 

9 nedicentur in te omnes gentes“. *Igitur 
qui ex fide sunt, benedicentur cum fideli 

10 Abraham. *Quicunque enim ex operibus 


16. Al.: credidimus. 
18. À: haec iterum. 
20. A: vivet vero. 
1. Al.: credere (À: veritati non obed.). 
S: proscriptus. A“ in vobis. 
3. AS: consummamini. 
6. A* scriptum est. 
7. Al.: Cognoscitis. 
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16. LI (prę dri): öre (G rell.: e Foy. vous è din.) 
17. Rell.: «ea .. . Qvaxovoc ; 

18. GSLTHO: cvricctávo. 

20. L: «7 t3 9. x. Xp. rd ayan, 

1. G rell. [KH 9]* n-reuigeodan LI“ èv U. 

8. R: e04oy5 9yo. 


Galater. 
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Die Abſterbung. Das Leben Chriſti. Der Rückgang. 


II. 


ſetzes Werke nicht gerecht wird, ſondern durch 
den Glauben an Jeſum Chriſt, ſo glauben 
wir auch an Chriſtum Jeſum, auf daß wir 
gerecht werden durch den Glauben an Chri⸗ 
ſtum, und nicht durch des Geſetzes Werke, 
denn durch des Geſetzes Werke wird kein 

17 Fleiſch gerecht. Sollten wir aber, die da 
ſuchen durch Chriſtum gerecht zu werden, 
auch noch ſelbſt Sünder erfunden werden, ſo 
wäre Chriſtus ein Sündendiener. Das fei 

18 ferne! Wenn ich aber das, fo ich zer⸗ 
brochen habe, wiederum baue, ſo mache ich 

19 mich ſelbſt zu einem Uebertreter. Ich bin 
aber durchs Geſetz dem Geſetz geſtorben, auf 
daß ich Gott lebe, ich bin mit Chriſto ge⸗ 

20 kreuziget. Ich lebe aber, doch nun nicht 
ich, ſondern Chriſtus lebet in mir. Denn 
was ich itzt lebe im Fleiſch, das lebe ich in 
dem Glauben des Sohnes Gottes, der mich 
geliebet hat und ſich ſelbſt für mich darge⸗ 

21 geben. Ich werfe nicht weg die Gnade 
Gottes, denn ſo durch das Geſetz die Gerech⸗ 
tigkeit kommt, ſo iſt Chriſtus vergeblich ge⸗ 
ſtorben. ! 

III. O ihr unverſtaͤndigen Galater, wer 
hat euch bezaubert, daß ihr der Wahrheit 
nicht gehorchet, welchen Chriſtus Jeſus vor 
die Augen gemalet war, und itzt unter euch 

2 gekreuziget ijt! Das will ich allein von 
euch lernen: Habt ihr den Geiſt empfangen 
durch des Geſetzes Werke, oder durch die 

3 Predigt vom Glauben? Seid ifr fo un⸗ 
verſtändig? Im Geiſt habt ihr angefangen, 
wollt ihrs denn nun im Fleiſch vollenden? 

4 Habt ihr denn ſo viel umſonſt erlitten? 

5 Iſts anders umſonſt! *Der euch nun den 
Geit reichet und thut ſolche Thaten unter 
euch, thut er es durch des Geſetzes Werke, 

6 oder durch die Predigt vom Glauben? Gleich⸗ 
wie Abraham „hat Gott geglaubet, und es 

7 iſt ihm gerechnet zur Gerechtigkeit“. So 
erkennet ihr ja nun, daß, die des Glaubens 

8 find, das ſind Abrahams Kinder. Die 
Schrift aber hat es zuvor erſehen, daß Gott 
die Heiden durch den Glauben gerecht mache. 
Darum verkündiget ſie dem Abraham: „In 

9 dir ſollen alle Heiden geſegnet werden“. Alſo 
werden nun, die des Glaubens ſind, geſegnet 

10 mit dem gläubigen Abraham. Denn die 


19. A. A: durch das Geſetz. 


dW. VE. A. K: gerechtfertigt. St: für ger. erklärt. 
Bb. Bg. K: Glauben Sefu Chrifti! Bb. d W. VE. K. G: 
haben geglaubt. Bg: find gläubig worden. St: nah: 
men den Gl. an. Bb. Bg: ger. werden wird. VE. A. 
K. G: fein Menſch. St: nie ein M. 


17. St. vE: bei unf. Beſtreben (Streben). Bb. 
Bg. A: in Chrifto. dW: erf. (inb. Bg: uns bef. haben. 
Bb. Bg. d W. vE. A: Diener der S. K: Anſtifter? 


18. Denn wenn ich., erweife... als einen eb. 
Bb. Bg: abgebr. St: niederriß. dW. G: eingeriſſen. 
VE. A. K: zerſtört. Bb. St. d W. vE. A. K: ſtelle mich 
dar. Bg: gebe m. an. A: Sünder. 

19. Bb. Bg. St. d W. A: abgeſt. E. G: entſt. St: 
durch ein Geſ. einem G. Bg: durch ein G. dem an⸗ 
dern. A: an das Kreuz geheftet. 

20. nicht mehr ich. St. d W. vE. A. K. G: Gl. an 
den S. Gottes. Bg. St: dahingeg. d W. vE. G: hin: 


geg. 


21. Bg: hebe n. auf. dW: vereitele. VE: achte 
gering? A. K: verwerfe. St: mache zu nichte. 


1. als unter euch gefr. Bg: unbeſonnene. (Bb: 
der in euch gekr. iſt, zuvor v. Augen geſchrieben 
war?) dW: gekreuzigt v. A. hingemalet worden 
in euch. Bg: v. die A. hing. als bei euch gek. St: v. 
A. abgebildet. VE: v. d. A. hingeſtellt. A: v. A. 
get. K: dargeſt. A. G: als wäre er. VE: wie wenn 
er wäre. St: als ob. (K: der für euch Gekreuzigte?) 

2. Das allein. dW: Kunde des Gl. vE.À K. G. 
Annahme. Bg: aus dem Gehör. Bb: Ruf? 

3. A: So thöricht ſ. ihr, daß ꝛc. Bb: Die ihr im 
G. St: Was ihr ... das. St. d W. VE: enden. Bg: 
u. nun machet ihr das Ende. 

4. dW: erfahren. St: ſolltet erf. haben. vE: 
wollet vergebl. erl. haben. K: Iſt euch vergebens 
widerfahren. 

5. wirtet. Bb. Bg: darreichte u. Kräfte in (un: 
ter) e. wirkte, that... St: mittheilte u. Wunder. 
dW. vE: verleihet u. W. wirket. A. K: ertheilt. 
(W.: Ward alfo der .. dazu „ 

6. St. VE. A. K: als (zur, zu) Ger. anger. Bg: 
er rechnete es ihm. 

7. Bg. K: So erk. denn. St. A. G: Erk. alfo. dW: 
demnach. VE: daraus. Bb. Bg. A: aus bem Gl. 
St. d W. K. G: (den) Gl. haben. vE: die Glauben: 
den. Bb. Bg. St. vE: Söhne. 

8. verkündigte. Bb: die zuvor geſehen. Bg. dW: 
Da aber d. Schr. zuvor ſahe. A: vorherſah. G: 
voraus. St: In d. Vorausſicht. vE: Ja, im Bor: 
ausſehen. K: es weiſſagend. Bb: hat das Evang. 
vorher verk. Bg: dies Ev. zuvor. St: verfünbiate 
voraus. A: ſagte vorher. dW. G: verhieß. vE: 
verſprach. St. d W. VE. A. K. G: a. Völker. 

9. Wie V. 7. St. WE: glaubenden. 


160 (3,11—23.) 
III. 


legis sunt, sub maledicto sunt. Scriptum 
est enim: „Maledictus omnis, qui non 
permanserit in omnibus quae scripta 
11 sunt in libro legis, ut faciat ea“. Quo- 
niam autem in lege nemo justificatur 
apud Deum, manifestum est, quia ,, justus 
12 ex fide vivit, lex autem non est ex 
fide, sed „qui fecerit ea, vivet in illis“. 
13 * Christus nos redemit de maledicto legis, 
factus pro nobis maledictum (quia scri- 
ptum est: „Maledictus omnis qui pendet 
14 in ligno“), ut in gentibus benedictio 
Abrahae fieret in Christo Jesu, ut pol- 
licitationem Spirilus accipiamus per 
fidem. 


15 Fratres! (secundum hominem dico) 
'tamen hominis confirmatum testamentum 
16 nemo spernit aut superordinat. *Abra- 
hae dictae sunt promissiones et semini 
ejus. Non dicit: „Et seminibus“, quasi 
in multis, sed quasi in uno: ,,Et semini 
17tuo*, qui est Christus. Hoc autem 
dico: testamentum confirmatum a Deo, 
quae post quadringentos et triginta an- 
‚nos facta est lex non irritum facit ad 
18 evacuandam promissionem. *Nam si ex 
lege haereditas, jam non ex promissione. 
Abrahae autem per repromissionem do- 
navit Deus. 

19 Quid igitur lex? Propter transgressio- 
nes posita est, donec veniret semen cui 
promiserat, ordinata per angelos in manu 

20 mediatoris. "Mediator autem unius non 

21est, Deus autem unus est. "Lex ergo 
adversus promissa Dei? Absit! Si enim 
data esset lex, quae posset vivificare, 

22 vere ex lege esset justitia. "Sed con- 
clusit Scriptura omnia sub peccato, ut 
promissio ex fide Jesu Christi daretur 

23 credentibus, *Prius autem, quam veniret 


10. A* non. 

11. Al.: vivet. 

12. St (p. ea) homo. 

13. A: redimit. 

16. G: quo (ob. DIE: 8). 
17. A: non irritam. 

18. A: ex repromiss. 

19. S: transgressionem. 
20. Al: unus. 

21. Al.: possit. 


‘avTov, 


Ad Galatas. ; 


Abrahami promissio. Legis dirae et consilium. 
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Geſetz und Glaube. Der Same der Verheißung. Der Mittler. III. 


mit des Geſetzes Werken umgehen, die find 
unter dem Fluch. Denn es ſtehet geſchrieben: 
„Verflucht ſei jedermann, der nicht bleibet 
in alle dem, das geſchrieben ſtehet in dem 
11 Buch des Geſetzes, daß ers thue”. Daß 
aber durchs Geſetz niemand gerecht wird vor 
Gott, iſt offenbar, denn „der Gerechte wird 

12 ſeines Glaubens leben“. Das Geſetz aber 
iſt nicht des Glaubens, ſondern „der Menſch, 

13 der es thut, wird dadurch leben“. * Chriſtus 
aber hat uns erlöſet von dem Fluch des Ge⸗ 
ſetzes, da er ward ein Fluch für uns (denn 
es ſtehet geſchrieben: „Verflucht iſt jedermann, 

14 ber am Holz Hänget”), *auf daß der Segen 
Abrahams unter die Heiden kame in Chriſto 
Jeſu, und wir alſo den verheißenen Geiſt 
empfingen durch den Glauben. 

15 Lieben Brüder, ich will nach menſchlicher 
Weiſe reden. Verachtet man doch eines Men⸗ 
ſchen Teſtament nicht, wenn es beſtätiget ift, 

16 und thut auch nichts dazu. Nun iſt je die 
Verheißung Abraham und ſeinem Samen zu⸗ 
geſagt. Er ſpricht nicht, „durch die Samen“, 
als durch viele, ſondern als durch Einen, 
„durch deinen Samen“, welcher iſt Chriſtus. 

17 Ich fage aber davon: Das Teſtament, das 
von Gott zuvor beftätiget ift auf Chriftum, 
wird nicht aufgehoben, daß die Verheißung 
ſollte durchs Geſetz aufhören, welches gegeben 
iſt über vier hundert und dreißig Jahr her⸗ 

18 nach. Denn ſo das Erbe durch das Geſetz 
erworben würde, ſo würde es nicht durch 
Verheißung gegeben. Gott aber hats Abra⸗ 
ham durch Verheißung frei geſchenkt. 

19 Was ſoll denn das Geſetz? Es iſt dazu⸗ 
gekommen um der Sünde willen, bis der 
Same käme, dem die Verheißung geſchehen 
iſt, und iſt geſtellet von den Engeln durch 

20 die Hand des Mittlere. Ein Mittler aber 
iſt nicht eines einigen Mittler, Gott aber iſt 

21 einig. Wie? Sft denn das Geſetz wider 
Gottes Verheißungen? Das ſei ferne! Wenn 
aber ein Geſetz gegeben wäre, das da könnte 
lebendig machen, jo füme die Gerechtigkeit 

22 wahrhaftig aus dem Geſetz. Aber die Schrift 
hat es alles beſchloſſen unter die Sünde, auf 
daß die Verheißung kaͤme durch den Glauben 
an Jeſum Chriſtum, gegeben denen, die da 

23 glauben. Ehe denn aber der Glaube kam, 


16. A. A: Nun ift ja. 
21. U. L: Gottes Verheißen. 


10. Bb: ſo viel aus d. G. W. find. Bg: Alle die 
von d. W. d. G. her find. E. G: auf... fih verlaſſen. 
St. A: (geſetzl. Leiſtungen) f. ſtützen. K: f. an... hal⸗ 
ten. Bg: bei allen [Dingen]. dW. G: erfüllt Alles. 
St. vE: (beharrl.) beobachtet. A: verharrt in Allem. 
K: beharrt bei. »E: Geſetz⸗Buche. 

11. Bb. Bg: im Gef. Bb. Bg. d W. A. K: bei Gott. 
St: durch ein Gef. vE: für ger. gelte. Bb: kundbar. 
Bb. Bg. A. G: aus dem Gl. K: durch ben. St. E: 
durch Gl. dW: [feinen]. St. vE. A. K. G: lebt. 

12. Bb. Bg. vE. A. G: aus d. Gl. dW: hat nichts 
mit ... gemein. St: verlangt n. Gl. St. G: fond. [es 
fagt]. Bb. Bg: dieſelben (Dinge) ... in denſelbigen 
(darinnen). dW: fie [die Gebote]. A. K: darin. 

13. Ehr. h. uns losgekauft. Bb: erkaufet aus. 
St. d W. E. A. K. G: zum Fluche. St: am Pfahle! 

14. auf baft wir. Bb: auf d. Heiden. St. E. A. K: 
über. Bg.d W: an. G: auch den H. zu Theil würde. 
Bb. Bg. d W. A. K: die Verheißung des Geiſtes. St: 
als Glaubende. 

15. hebt doch Niemand ., auf. Bg. d W. A: rede. 
Bb. K: ſpreche. Bg: menſchlich. (VE: w. es aus b. 
gewöhnl. Leben erklären! St: ein Beiſp. a. d. menſchl. 
L. w. ich anführen!) Bb: Verwirft. St: ſtößt um. 
vE: kann verwerfen? G: umſtoßen? G: das beftät. 
Teſt. Bg: befräfligtes. A. K: beſtät. Bündniß. dW: 
Bund. VE: b. beſtätigtgültigen B. St: rechtskräft. 
Stiftung. Bb: ordnet etwas dazu. St. d W. E. A. 
G: fügt dea K: f. ihm bei. Bg: dinget noch wei⸗ 
ter ein. 

16. find je d. Verheißungen... Und den S., als 
von vielen ... Und deinem S. Bg: geredet. St. d W. 
E. G: gegeben. K: Dem der aus f. S. ift! St. E. 
G: Nachkommen! 

17. dieſes ... von bem nach ... Jahren entſtan⸗ 
denen G., alfo daß b. B. f. auſh. Bb: zuvor beftät. 
Verordnung macht das ... erfolgte G. n. ungültig. 
Bg: dem Teſt. ... benimmt f. Kraft n. St: Eine... 
früher befräft. Stiftung w. n. entkräftet durch. 
ſpäter georb. G. dW: Den... Bund entkräftet. 
vE.G: fann n. entkr. A. K: Bündn. w. n. (aufge: 
löſt). Bb: daß es ... zunichtmachen. Bg: zernichten. 
St: auf höbe. dW: aufzuheben. VE. K. G: aufgeh. 
würde. A: vereitelt w. ſollte. 

18. aus d. G. käme, fo k. es n. mehr ... V. geſch. 
Bb: d. Erbſchaft ... ware. A. K: kraft des G. d. Erbſch. kame. 
(St: gründete fid) der Veſitz auf...!) Bb. dW: [aus Gnaden! 
geſchenkt. 

19. ſoll nun ., Uebertretungen ... v. Eng. YE: Ver- 
gehungen. Bb: hinzugeſetzt. Bg: geſtellet. St. dW. A. K. G: ge 
geben. dW: gekommen waren. Bb: fein würde. vE: jene Nach» 
kommenſchaft erſchien! G: der Nachkomme. K: dem verheißen 
worden. Bb. St. d W. vE. A. K. G: (durch Engel) angeordnet. 
Bg: verorbn. Bb. Bg. A: (in ber) H. eines M. St. d W: durch 
einen M. vE.K: (in) eines M. H. 

20. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: Der M. St: für Einen. Bb: 
ein Einiger. »E. K: Einziger. St. d W. A. G: (nur) Einer. 

21. Denn wenn. »E. K: den V. entgegen. St: Thut 
den V. Eintrag. St: beleben. VE: Leben verſchaffen. dW. A. 
K. G: fäme wirklich. vE: allerdings. Bg: wäre in d. That. 
St: würde in b. Th. durch ein G. zu erwerben fein. 

22. d. V. durch ... geg. würde. Bb: zuſammen vers 
ſchloſſen. Bg: zuſammengeſchl. A. K. G: unter (der) S. verſchl. 
dW. vE: (Alle) der S. unterworfen. St: für ſündhaft erklart! 
Bb. Bg: aus dem Gl. Sefu Chrifti. dW. E. G: den Glaubigen. 

23. Sl: aufkam. vE: erſchien. 
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Ad Galatas. 


III. 


Educatio ad Christum. Aduliis non redeundum. 


fides, sub lege custodiebamur conclusi 
24 in eam fidem, quae revelanda erat. * Ita- 
que lex paedagogus noster fuit in Christo, 
25 ut ex fide justificemur. At ubi venit 
fides, jam non sumus sub paedagogo. 
26 *Omnes enim filii Dei estis per fidem, 
27 quae est in Christo Jesu. * Quicunque 
enim in Christo baptizati estis, Christum 
28 induistis. Non est Judaeus neque Grae- 
cus, non est servus neque liber, non 
est masculus neque femina; omnes enim 
29 vos unum estis in Christo Jesu. Si 
autem vos Christi, ergo semen Abrahae 
estis, secundum promissionem haeredes. 


IV. Dico autem: Quanto tempore haeres 

parvulus est, nihi] differt a servo, cum 

9 sit dominus omnium, "sed sub tutoribus 

et actoribus est usque ad praefinitum 

3 tempus a patre. Ita et nos cum esse- 

mus parvuli, sub elementis mundi era- 

4 mus servientes. At ubi venit plenitudo 

temporis, misit Deus Filium suum, fa- 

5 ctum ex muliere, factum sub lege, *ut 

eos, qui sub lege erant, redimeret, ut 

6 adoptionem filiorum reciperemus. *Quon- 

iam autem estis filii, misit Deus Spiri- 

tum Filii sui in corda vestra, clamantem: 

7 Abba, Pater! *Itaque jam non est servus, 

sed filius; quod si filius, et haeres per 

8 Deum. *Sed tunc quidem, ignorantes 

Deum, iis qui natura non sunt dii, ser- 

9 viebatis. *Nunc autem cum cognoveritis 

Deum, immo cogniti sitis a Deo, quo- 

modo convertimini iterum ad infirma et 

egena elementa, quibus denuo servire 

10 vultis? „Dies observatis et menses et 

11 tempora et annos; *limeo vos, ne forle 
sine causa laboraverim in vobis. 

19 Estote sicut ego, quia et ego sicut 

vos; fratres, obsecro vos, nihil me lae- 

13sistis. "Scitis autem, quia per infirmi- 

tatem carnis evangelizavi vobis jam pri- 


26. A* quae est. 
2. A: sub tut. est et act. 
6. S: estis lilii Dei. À: nostra. 
T. À: es. 
8. G: non natura non. 
11. S* vos. 
12. A: sicut et ego. 
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Der Zuchtmeiſter. Die Unmündigkeit. Die Kindſchaft. 


III. 


wurden wir unter bem Geſetz verwayret und 
verſchloſſen auf den Glauben, der da ſollte 

24 geoffenbaret werden. Alſo iſt das Geſetz 
unſer Zuchtmeiſter geweſen auf Chriſtum, 
daß wir durch den Glauben gerecht würden. 

25 Nun aber der Glaube gekommen ift, find 

26 wir nicht mehr unter dem Zuchtmeiſter. Denn 
ihr ſeid alle Gottes Kinder durch den Glauben 

27 an Chriſtum Jeſum. Denn wie viele euer 
getauft find, die haben Chriſtum angezogen. 

28 * Hier ift kein Jude noch Grieche, hier ijt 
kein Knecht noch Freier, hier iſt kein Mann 
noch Weib, denn ihr ſeid allzumal Einer in 

29 Chriſto Jeſu. Seid ihr aber Chriſti, ſo 
feid ihr ja Abrahams Samen, und nach der 
Verheißung Erben. 

IV. Ich ſage aber: So lange der Erbe ein 
Kind iſt, ſo iſt unter ihm und einem Knechte 
kein Unterſchied, ob er wohl ein Herr iſt 

2 aller Güter, ſondern er ijt unter den Bors 
mündern und Pflegern bis auf die beſtimmte 
3 Zeit vom Vater. Alſo auch wir, da wir 
Kinder waren, waren wir gefangen unter 
4 den äußerlichen Satzungen. Da aber die 
Zeit erſüllet ward, ſandte Gott ſeinen Sohn, 
geboren von einem Weibe und unter das Ge⸗ 
5 ſetz gethan, auf daß er bie, fo unter dem 
Geſetz waren, erlöjete, daß wir die Kindſchaft 
6 empfingen. Weil ihr denn Kinder feid, hat 
Gott geſandt den Geiſt ſeines Sohnes in eure 
Herzen, der ſchreiet: Abba, lieber Vater! 
7 Alſo ift nun hier kein Knecht mehr, ſon⸗ 
dern eitel Kinder. Sinds aber Kinder, ſo 
ſinds auch Erben Gottes durch Chriſtum. 
8 * Aber zu der Zeit, da ihr Gott nicht er⸗ 
kanntet, dienetet ihr denen, die von Natur 
9 nicht Götter fino. — Nun ihr aber Gott er⸗ 
kannt habt, ja vielmehr von Gott erkannt 
ſeid, wie wendet ihr euch denn um wieder 
zu den ſchwachen und dürftigen Satzungen, 
welchen ihr von neuem an dienen wollt? 

10 * Ihr haltet Tage und Monate und Feſte 

11 und Jahreszeiten. Ich fürchte euer, daß 
ich nicht vielleicht umſonſt habe an euch ge⸗ 
gearbeitet. 

12 Seid doch wie ich, denn ich bin wie ihr. 
Lieben Brüder, ich bitte euch, ihr habt mir 

13 kein Leid gethan. Denn ihr wiſſet, daß ich 
euch in Schwachheit nach dem Fleiſch das 


10. U. L: Monden ... Jahrzeiten. 


Bg: unter das G. in Verwahrung gethan. dW: dem G 
unterworfen gehalten auf den Gl. hin. vE: unter dem G. be⸗ 
wacht geh., eingeſchl. A: verwahrt, verſchl. K: waren w. unter 
d. Obhut des G., verwahret bis auf. G: gefangen gehalten, 
eingeſchl. bis zu. (St: hielt uns d. G. unter Schloß u. Riegel!) 

24. St: Aufſeher! E: Erzieher. K: Jugendlehrer. Bg. Si: 
geworden. A: Zuchtm. in Chriſto?? St. v. G: bis auf Chr. 
(hin). K: b. zu Chr. hin. 

25. Bb: unter einem. Bg: feinem 3. mehr. K: ſtehen w. 
mm nicht. 

26. Bb. Bg. St. d W. K: Söhne... (in Chr. Jeſu). A: der in... ift. 

21. auf Chr. getauft. Bb. K: in Chr. A. G: in Chriſto. 
Bg. St: fid haben taufen laſſen. vE: fid angez. St: zu eigen 
gemacht! K: ſeid Chriſto einverleibt! 

28. Bb: Darin ift. St. d W. VE. A. G: Da. Bg: Es ift nicht. 
K: Es gilt da n. Bg. ꝑE. A. G: Sklave noch Freier. St: Sk. n. 
Freigeborner. Bb: Männliches u. Weibl. Bg: männl. ... Ge. 
ſchlecht. K: Männlich noch W. Bb. Bg: ein Einiger. d W. A. 
K: Eins? vE: Eins geworden? 

29. vE: Gehöoͤret ihr Chrifto an. K: Kinder! 

1. zwiſchen. Bb. Bg: unmünbig. Bb. Bg. St. d W. K. G: ift 
er n. unterſchieden (verſch.). E. A: unterſcheidet fi) n. St. vE: 
Sklaven. Bb: aller Dinge. Bg. St. d W. E. A. K. G: v. Allem. 

2. unter Vorm. St. d W. E. A. K. G: ſtebt. Bb: V. u. 
Haushaltern. St. d W. vE. K: Aufſehern u. Verwaltern. A: 
V. u. Verw. G: u. Aufſ. Bb: zu der vorherbeſt. Z. des Vaters. 

3. dienſtbar u. d. weltlichen Anfängen. Bb: in 
Knechtſch. gehalten. Bg: knechtiſch untergeben. d W. vE. G: 
(kn.) unterworfen. K: an... gebunden. Bb: erfien Buchſtaben 
der Welt. Bg: Elementen. d W. E. G(S.): Anfangsgründen. 
A. K: Kindheitslehren. (St: ſtanden unt. d. ſtrengen Zucht der 
Kinderjahre!) 

4. Bb. Bg. A. K: b. Fülle ber 3. (gekommen war). dW: Gr. 
füllung. vE: bas Vollalter herankam. (S: beſtimmte 3. St: 
dieſe 3. verfloſſen war!?) Bb: ſandte aus. Bg: hat ausge⸗ 
fandt. G: vom W. Bb: aus e. W. A: gebildet aus. Bb. dW: 
unterthan (gemacht). S. vE. G: unterworfen. K: untergeben. 
A: unterthanig. 

5. loskaufete. Bb. Bg: die u. d. G. (find). dW: [Stebens 
ben]. A. K: ftanben. Bb: die Kindes⸗Annehmung. Bg: den 
Stand der Söhne erlangten. St: das Recht ... empf. S: die 
Rechte freier Kinder. K: als Söhne angenommen w. »E. A. 
G: an Kindesftatt? 

6. Bb. Bg. St. K: Söhne. dW: [nun Gottes] S. G: Kinder 
[Gottes]. Bb. Bg: ausgef. (St. d W: unire?) St. d W. VE. A. K. 
G: ruft. Bb. Bg. vE. A: Abba, V. dW. K. G: Abba! Vater! 
(St: Abba, das heißt V.) 

T. So biſt du nun k. Kn. m. fe Kind. ift du ... 
Erbe. A. K: ijt n. mehr. dW: mittelſt Chrifi. St: Beſitzer 
[beffen was] G. [if]. 

8. kanntet. K: Gott verkennend. Bb: b. als Knechte. St: 
wart Sklaven der. (S: verehrtet?) Bg: denen G. die es n. v. 
N. find. A: wirklich. „E. G: die n. w. G. find. S: keine wirt- 
lichen Gottheiten. dW: den n. w. ſeienden G. St: in d. That 
n. G. waren. K: ſolches Weſens n. find! 

9. wendet ihr d. w. um ... Anfängen ... wieder v. 
n. an. St. d W. uE. A. G: fennet. K: anerkennend ... anerkannt. 
dw: gekannt? S: für die Seinen erkannt. (St: zur Erkenntniß 
feiner geführt?) Bb: fehret euch w. um. dW. G: méget ume 
kehren. St: zurückk. vE: fónnet zur. A: kehret z. K: wend. 
euch z. Bb: Paro. u. armſeligen. St.dW.vE.K: traftlofen u. 
türft. Bb. Bg: v. Bornen an vE.G: dienſtbar zu w. A: euch 
unterwerſen. K: untergeben. 

10. ...? Bb. Bg. St. u W. E. A. K: Zeilen (Feſtzeiten) u. 
Jahre. St. dW: beobachtet. E. G: haltet auf. 

11. Bg: bin euretwegen in Furchten, ich möchte vergebl. St: 
beſorge eurethalben. vE: bin beforgt um euch. St. dW: für 
euch gearb. A: unter. K: bei. 

12. Bb. E: Werdet St. d W: mir gleich ... euch gl. geworden. 
vE: gleichw. auch ich mich richte nach euch. Bb. Si. dW. A. K. 
G: nichts zu Leide. S. E: (ja fonft) nie etwas. 

13. des Fleiſches. Bg: wegen? St. dW: unter (körperl.) 
Schw. vE: unter welcher. K: unter Bedrangniß. 


764 (4, 14—30.) 


Ad Galatas. 


IV. 


Pristini amoris recordandum. Hagar et Sara duo foedera. 


14 dem, *et tentationem vestram in carne 
mea. Non sprevistis neque respuislis, 
sed sicut Angelum Dei excepistis me, 

15 sicut Christum Jesum. Ubi est ergo 
beatitudo vestra? Testimonium enim 
perhibeo vobis, quia, si fieri posset, 
oculos vestros eruissetis et dedisselis 

16 mihi. *Ergo inimicus vobis factus sum, 

17 verum dicens vobis? "Aemulantur vos 
non bene, sed excludere vos volunt, ut 

18 illos aemulemini. *Bonum autem aemu- 
lamini in bono semper, et non tantum 

19 cum praesens sum apud vos. *Filioli 
mei, quos iterum parturio, donec for- 

20 metur Christus in vobis! * Vellem autem 
esse apud vos modo et mutare vocein 
meam, quoniam confundor in vobis. 

21 Dicite mihi qui sub lege vultis esse, 

22 legem non legistis? *Scriptum est enim, 
quoniam Abraham duos filios habuit, 
unum de ancila et unum de libera. 

23 * Sed qui de ancilla, secundum carnem 
natus est, qui autem de libera, per re- 

24 promissionem. * uae sunt per allego- 
riam dicta. Hacc enim sunt duo tesla- 

. menta. Unum quidem in monte Sina, 
in servitutem generans, quae est Agar; 

25 Sina enim mons est in Arabia, qui 
conjunctus est ei quae nunc est leru- 

26 salem, et servit cum filiis suis. *IIla 
autem quae sursum est Ierusalem, li- 

27 bera est, quae est mater nostra. *Scri- 
ptum est enim: „Laetare sterilis, quae 
non paris, erumpe et clama, quae non 
parturis, quia multi filii desertae magis 

28 quam ejus quae habet virum“. . Nos 
autem, fratres, secundum Isaac promis- 

29 sionis filii sumus. *Sed quomodo tunc 
is, qui secundum carnem natus fuerat, 
persequebatur eum, qui secundum spi- 

30 ritum, ita et nunc. Sed quid dicit 
Scriptura? „Ejice ancillam et filium 
ejus, non enim haeres erit filius ancillae 


14. R: meam. 

24. A: 8 monte, 

25. Al: junctus. A: cum f. ejus. 
20. A* is. 

30. S* enim. 
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Galater. 


(4,14—30) 765 


Die frühere Seligkeit. Das Eifern. Die Magd und die Freie. 


IV. 


Evangelium geprediget habe zum erften Mal, 
14 und meine Anfechtungen, die ich leide nach 

dem Fleiſch, habt ihr nicht verachtet noch 

verſchmaͤhet, ſondern als einen Engel Gottes 
nahmet ihr mich auf, ja als Chriſtum Jeſum. 
15 »Wie waret ihr dazumal fo felig! Ich bin 
euer Zeuge, daß, wenn es möglich geweſen 
wäre, ihr hattet eure Augen ausgeriſſen und 
16 mir gegeben. Bin ich denn alſo euer Feind 
geworden, daß ich euch die Wahrheit vor⸗ 
17 halte? »Sie eifern um euch nicht fein, 
ſondern fie wollen euch von mir abfaͤllig 
18 machen, daß ihr um fie folt eifern. *Eifern 
iſt gut, wenn es immerdar geſchieht um das 

Gute, und nicht allein, wenn ich gegenwärtig 
19 bei euch bin. Meine lieben Kinder, welche 

ich abermal mit Aengſten gebäre, bis daß 
20 Chriſtus in euch eine Geſtalt gewinne. *Ich 
wollte aber, daß ich itzt bei euch wäre, und 
meine Stimme wandeln könnte, denn ich bin 
irre an euch. 

Saget mir, die ihr unter dem Geſetz ſein 
wollt, habt ihr das Geſetz nicht gehöret? 
22 * Denn es ſtehet geſchrieben, daß Abraham 

zween Söhne hatte, einen von der Magd, 
23 den andern von der Freien. Aber der von 
»der Magd war, ift nah dem Fleiſch geboren, 
der aber von der Freien, iſt durch die Ver⸗ 
24 heißung geboren. * Die Worte bedeuten etwas. 

Denn das ſind die zwei Teſtamente, eines 

von dem Berge Sina, das zur Knechtſchaft 
25 gebieret, welches ift die Agar. Denn Agar 

heißet in Arabia der Berg Sina, und langet 
bis gen Jeruſalem, das zu dieſer Zeit iſt, 
26 und ift dienſtbar mit feinen Kindern. Aber 
das Jeruſalem, das droben iſt, das iſt die 
27 Freie, die ift unfer aller Mutter. Denn es 
ſtehet geſchrieben: „Sei fröhlich, du Unfrucht⸗ 
bare, die du nicht gebiereſt, und brich hervor 
und rufe, die du nicht ſchwanger biſt, denn 
die Einſame hat viel mehr Kinder, denn die 
28 den Mann hat“. »Wir aber, lieben Brüder, 
ſind, Iſaak nach, der Verheißung Kinder. 
29 * Aber gleichwie zu der Zeit der nach dem 

Fleiſch geboren war, verfolgete den, der nach 

dem Geiſt geboren war, alſo gehet es itzt 
30 auch. Aber was ſpricht die Schrift? „Stoß 

die Magd hinaus mit ihrem Sohn, denn der 

Magd Sohn ſoll nicht erben mit dem Sohn 


21 


Bb: vorige mal. A: ehedem. K: vorhin. 

14. Anfechtung. Bb. d W: Verſuchung in m. (im) Fl. K: 
die V. euer, die in m. F. G: m. Prüfungen, die ich leide an. 
St: m. Prufung, die körperliche. VE: d. Pr. b. ich euretwegen 
an m. F. litt. A: ließet euch durch das, was euch m. Fleiſches 
wegen in Verſ. ſetzte, n. bewegen. K: noch geſcheuet. Bg: 
verabſch. (Bb: verſreict!) (St: Boten! ?) vE: wie Chr. 3. 
ſelbſt. St: als wäre ich ... ſelbſt. 

15. Bg: Was war es denn, daß ihr euch fo fel. ſchatztet? 
St. dW: Wie gli. vrieſet ihr euch! vE: Wo ijt denn nun 
euer Seligpreiſen? A. K: eure Seligk. Bb. Bg. d W. A. K. G: 
gebe euch (das) Zeugniß. St: kann .. geben. vE: bezeuge. St. 
dW. E: auegeitedyen. Bb. Bg: ausgegraben. 

16. Bb. Si. vE. K. G: weil (indem, ba) ... fage. dW: ſagte. 
K: zu euch geredet habe. Bg: ba... mit b. 3b. begegne. St. 
dW. G: euch (fo) verhaßt. 

17. euch abſchließen. Bb: uns gern ausſchl. d W: ſuchen 
euch [v. mir] auszuſchl. »E. A: (uur) ausſchl. wollen f. euch. 
K: abwendig machen. St. d W. vE. A. K: beeif. fih. (S: bewer- 
ben). St. S: nicht auf (eine) edle Art. vE: feine gute. A: n. 
auf g. Weiſe. dW: in guter Abſicht. G: feiner q. K: nach Gebühr. 

18. Bb: Das E. Bg: Gut iſt es, unter einander zu eif. St: 
Schön ... fich zu beeif. dW: Es ift g. daß man f. um einan⸗ 
der b. VE: G. ift es ... zu wetteifern. G: Schon ... wenn ihr 
euch ... beeif. Bb. St. d W. E. G: im Guten. Bb. Bg. d W. G: 
allezeit. St: jeberz. VE: zu jeder 3. (A: Eifert dagegen jederz. 
um d. G. im Guten? K: Für den Guten beeif. euch ... tm» 
merdar?) St: bloß fo lange ich bei euch bin. 

19. M. Kindlein. Bb. St. S. vE. G: Schmerzen. dW. K: 
(wiederum) gebäre. A: für bie... Geburtsſchmerzen habe. 
Bg:mit denen... Wie dergeburtsarbeit. Bb.dW.vE.A.K.G: ges 
ftaltet werde (wird, (ei). Bg: gebildet ift. St: ausgeb. 

20. Bb: andern. dW. A: verand. [wie es nöthig wäre]. K: 
wechſeln. Bg: eine and. St. annehmen. E. G: meinen Ton 
zu And. (St: nach cud) zu ſtimmen!) Bb: zweifelhaft. St. dW: 
eurethalben verlegen. A. K: um euch. (VE. G: weiß nicht, wie 
ich mit euch daran bin!) 

21. Bb. lig. St. d W. E: hõret ihr (benn). A. K. G: habt geleſen. 

22. K: Dienſtmagd. St. vE: Sflavin ... Freigebornen. 

23. dW. A. G: vermöge b. V. „E. K: nach. 

24. Die Dinge ſind bildlich. Bb: haben eine geheime 
geiſtl. Deutung. Bg: Hiemit wird etwas Anderes angedeutet. 
St.d W. K. G: Dies (Geſagte) bat einen bildl. Sinn. A: ift 
bildl. geſprochen. vE: Darin liegt etwas Bildliches. 81. G: 
Dieſe [zwei Weiber). dW: [W.] VE. K: jene. d W. vE. G: be» 
deuten. dW: zween Bünde. VE. K: (die) zwei Bündntſſe. St: 
zw. Stiftungen. Bb. vE. A. K: das eine. (d W: der. St: die.) 
VE: v. B. S. her. St: kömmt vom. (A: nehml. auf ...?) K: zur 
Dienſtbark. dW: Knechte. (VE: eine Mutter ſflaviſcher Kinder.) 

25. kommt überein mit d. jetzigen Jer., denn fie ift 
b. m. ihren K. Bb: Ag. ift S., ein B. in Ar. dW. G: be» 
deutet den B. S. in A. (Bg. vE. A. K: S. ijt ein B. in ...!?) 
St: heißt ... in arab. Sprache. S: Der ... heißt auch Hagar. 
Bg: hat aber eine Gleichheit mit d. jetz. J. S: ijt zu vergleichen. 
St. dW: entſpricht dem. G: paßt auf das. K: fommt überein mit 
ber J. die hienieden ift? (VE: der fih bis zum jetz. J. hinzieht? 
A: in Verbindung mit... ift?) St. vE: im Sklavenſtande 
(lebt). dW. A: bienet. VE: m. f. Bewohnern! 

26. Bb. Bg. G: das obere Jer. ift das fr. (fre). St. dW: 
höhere. VE. A: jenes (antere) J. (dae) v. Oben. K: Die J. die 
droben. St. d W. ꝑE. A. K. G: unfre M. 

N. brich aus ... freifeft. YE. G: Frohlocke. K: Freue 
dich. d W: Jubele. St. d W. vE. G: brich in Jubel aus (u. jauchze). 
A. K: frohl. u. j. Bg. K. G: gebahreſt (geboren) ... Wehen hatteſt 
(ſchw. warſt). St. vE: nie geb.. kreiſteſt (feine Geburtsſchmer⸗ 

gehabt). dW: nicht gebar ... kreiſte. A: keine Geb. Wehen 
aft. Bb: nicht G. Schm. St. dW. A: Verlaſſene. (K: Entlaf- 
fene?) vE: Verwitwete .. Vermahlte. Si: wird m. K. haben. 
dW: der Söhne ber ... werden m. fein... Vermahlten. Bg. A: 
den M. hatte. K: unter dem M. ſtand. 

28. d W: nach Art des J. St. vE. A. K. G: wie. 80. Bh: Wirf. 
K: Schaffe. Bg. d W. A. G: Treibe. vE: Verſtoße. Bb. Bg. Si. 
dW. A. K: unb ihren S. Bg: es wird nicht. A. K: Erbe fein. 


166 (4,31—5,17.) 


Ad Galatas. 


V. 


Libertate standum sanoteque et nase utendum. 


—— ————— äEüẽ— 


31 eum filio liberae“. *Itaque, fratres, 
non sumus ancillae filii, sed liberae; 
V. qua libertate Christus nos liberavit. 


State, et nolite iterum jugo servitulis 

2 contineri. *Ecce, ego Paulus dico vobis, 
quoniam si circumcidamini, Christus vo- 
3 bis nihil proderit.  "Testificor autem 
rursus omni homini circumcidenti se, 
quoniam debitor est universae legis fa- 
4 ciendae. Eracuati estis a Christo, qui 
in lege justificamini; a gratia excidistis. 
5 *Nos enim spiritu ex fide spem justitiae 
6 exspectamus. *Nam in Christo Jesu 
neque circumcisio aliquid valet neque 
praeputium, sed fides quae per chari- 
7 tatem operatur. "Currebatis bene; quis 
8 vos impedivit veritati non obedire? *Per- 
suasio haec non est ex co, qui vocat 
9 vos. Modicum fermentum totam mas- 
10 sam corrumpit. "Ego confido in vobis 
in Domino, quod nihil aliud sapietis; 
qui autem conturbat vos, portabit judi- 
11 cium, quicunque est ille. *Ego autem, 
fratres, si circumcisionem adhuc prae- 
dico, quid adhuc persecutionem patior? 

Ergo evacuatum est scandalum crucis. 
42*Utinam et abscindantur, qui vos con- 
turbant! 

Vos enim in libertatem vocati estis, 
fratres; tantum ne libertatem in occa- 
sionem detis carnis, sed per charitatem 
14 Spiritus servite invicem. * Omnis enim 

lex in uno sermone impletur: „Diliges 
15 proximum tuum sicut te ipsum“ . Quod 

si invicem mordelis et comeditis, videte 
ne ab invicem consumamini! 
16 Dico autem: Spiritu ambulate, et de- 
17 sideria carnis non perficietis. — Caro 
enim concupiscit adversus spiritum, spi- 
ritus autem adversus carnem; haec enim 
sibi invicem adversantur, ut non quae- 
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3. À: rursum. 

7. St (in f.) nemini consenseritis (FG: 
undevi artige :). 

8. A* haec. 9. DIE: doloĩ. 

10. A1* (pr.) in. 

13. A* Spiritus (DEFG: tù) àyaz 15 
nzytUpatoc). 

14. A: Diligis. 

16. St (p. autem) in Christo. 

À: desiderium. 

17. A* sibi. 
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31. LT: dió, ad. 

1. GK* à» (SLTHO pon. p. oryx.). LTHO* 4. 
G?KLTH O: fuds Xp. 

4. LIT“ tš. 

7. R: avéxoyt. L* c3. 

10. [L1T (p. Eyo) dà, 

14. LT: neningwuras. R: éavtov. 

15. Wassenb.* x. xattg þitt. 

17. LT: ravra yao. 


Galater. 
Das knechtiſche Joch. Die Liebe. Fleiſch und Geiſt. 


31 der Freien“. So find wir nun, lieben Brüder, 
nicht der Magd Kinder, ſondern der Freien. 


V. So beſtehet nun in der Freiheit, damit 
uns Chriſtus befreiet hat, und laſſet euch 
nicht wiederum in das knechtiſche Joch fangen. 
2 Siehe, ich Paulus fage euch: Wo ihr euch 
beſchneiden laſſet, ſo iſt euch Chriſtus kein 
3 nütze. Ich zeuge abermal einem Jeden, 
der fih beſchneiden läſſet, daß er noch das 
4 ganze Geſetz ſchuldig ift zu thun. Ihr habt 
Chriſtum verloren, die ihr durch das Geſetz 
gerecht werden wollt, und ſeid von der Gnade 

5 gefallen. Wir aber warten im Geiſt durch 
den Glauben der Gerechtigkeit, der man hoffen 

6 muß. Denn in Chriſto Jeſu gilt weder Be⸗ 
ſchneidung noch Vorhaut etwas, ſondern der 

7 Glaube, der durch die Liebe thätig iſt. Ihr 
liefet fein. Wer hat euch aufgehalten, der 
8 Wahrheit nicht zu gehorchen? Solch Ueber⸗ 
reden iſt nicht von dem, der euch berufen hat. 

9 Ein wenig Sauerteig verfäuert den ganzen 

10 Teig. Ich verſehe mich zu euch in dem 
Herrn, ihr werdet nicht anders gefinnet ſein. 
Wer euch aber irre machet, der wird ſein 

11 Urtheil tragen, er ſei, wer er wolle. Ich 
aber, lieben Brüder, ſo ich die Beſchneidung 
noch predige, warum leide ich denn Verfol⸗ 
gung? So hätte das Aergerniß des Kreuzes 

12 aufgehört. Wollte Gott, daß fie auch aus: 
gerottet würden, die euch verſtören. 

13 Ihr aber, lieben Brüder, ſeid zur Frei⸗ 
heit berufen. Allein ſehet zu, daß ihr durch 
die Freiheit dem Fleiſch nicht Raum gebet, 
ſondern durch die Liebe diene einer dem an⸗ 

14 dern. Denn alle Geſetze werden in Einem 
Wort erfüllet, in dem: „Liebe deinen Näch⸗ 

15 ften als dich ſelbſt“. * So ihr euch aber 
unter einander beißet und freſſet, ſo ſehet zu, 
daß ihr nicht unter einander verzehret werdet. 

16 Ich ſage aber: Wandelt im Geiſt, ſo wer⸗ 
det ihr die Lüſte des Fleiſches nicht voll⸗ 

17 bringen. Denn das Fleiſch gelüftet wider 
den Geiſt, und den Geiſt wider das Fleiſch. 
Dieſelbigen find wider einander, daß ihr nicht 


3. U. L: einem Jedermann. 
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31. (VE: durch die Freiheit ꝛc. A: mit welcher ꝛc. 
K: Und mit dieſer Fr. hat Chr. uns begnadigt.) 

1. Bb. Bg. S: bleibet ſtehen. St: haltet feft an. 
(I: Stehet feft. A: Seid ſtandhaft. vE: Bleibet 
alfo ft.) d W. K: das J. der Knechtſch. auflegen. St: 
ein ſklaviſches. E. G: (Sklaven⸗J.) aufbürden. A: 
unter... Dienſtbark. bringen. (Bg: an dem J. b. Kn. 
anhalten? Bb: in das ... einwickeln?!) 

2. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: wird nichts nützen. 

3. er das g. Bb. Bg. A: jedem Menſchen. St. S. 
VE: verpflichtet. Bg: ein Schuldner. Bb. St. dW. 
VE. K. G: halten. A: erfüllen. 

4. ihr feid aus... Bb: feid v. Chr. abgethan. 
Bg: abgekommen. St: getrennt. d W. K: abgetr. von 
[rer Gemeinſchaft mit]. G: geſchieden. VE: Gehoben 
ift eure Verbindung mit Chr. wenn ... Bb. Bg: ger. 
werdet! St. d W: zu werden glaubt. A: der G. entfal⸗ 
len. (St.) d W. ꝑE: verluſtig. K: von... 1 

5. Denn wir ... der Hoffunng der G. Bb. Bg. A: 
erwarten... aus d. Gl. die H. St. d W: harren der H. 
(vor G. ger. zu werden). vE: ... zur Ger. K: find 
der gehofft. Ger. gewärtig. G: erw. die G. die w. 
zu h. haben. 

6. Bb. Bg: vermag? K: beſchnitten fein noch un: 
beſchn. d W. yE: Glaube. d W. E. A. K. G: durch L. 
St: Gl., thätig d. L. Bg: wirket. d W. A. K: wirkſam 
wird (iſt). Bb: ein in d. L. kräftig wirkender G. 

7. A: gut. dW. vE. K. G: waret auf gutem Wege. 
(S: hattet euren Lauf fo g. angefangen. St: Auf 
dieſer Bahn l. ihr fo ſchoͤn!) St: hält nun auf. Bg. 
S: verhindert. vE: hinderte. 

8. Bb. uE: Ueberredung. A: Ueberzeugung. G: 
Ueberredungskunſt. Bg: Anſtand? (dW: Gehor⸗ 
ſam. St: Willfährigk.) Bb: beruft? 

ó 9. dW. uE. K: füuert. K: fleines Sauertheil⸗ 
en! 

10. Bb. A: habe d. Vertrauen. St. d W. vE. K. G: Zutr. Bg: 
b. Zuverſicht. E. G: ſelbſt ... feid. dW: denket. K: eines anb. 
Sinnes werdet. Bg: w. n. Andres erachten. Bg. dW. K: ver- 
wirret. Bb: das Urth. Bg: b. Gericht. dW. G: feine Strafe. 
VE: bafür Str. (St: daf. büßen müſſen!) 

11. denn noch. dW. vE: der Anſtoß. St: A. an d. Kreu⸗ 
estode. Bg: fo wäre denn . weggerdumet? Bb: w. ja auf- 
oben! St. d W. vE. A. K. G: gehoben. 

12. Ach bafi f. a. abgehauen .. K: abgetrennt? Bb. 
VE. A. G: (ganz) abgeſchnitten. St. d W: Möchten f. fich doch 
fogar verftümmeln! (Bg: O daß bem fo wäre! Und es werden 
abgeh. werden.) St: verwirren. d W. VE. A. K. G: irre machen. 
Bb: aufrühriſch. Bg: aufwiegeln. 

13. Denn ihr ... Brüder; nur, bag bie ... Unlafı 
gebe ... dienet. Bb: auf Er. .. laſſet .. n. fein zu einer 


Gelegenh. für. Bg: nur n. d. F. zur G. St.vE.G: mipbrauchet 


n. zum Anlaß. dW: daß ihr m. [mifbr.]. A: gebrauchet. K: 
z. Anl. diene dem F. (A: durch d. L. des Geiſtes. E: in E. aus d. G.) 

14. d. ganze Geſetz wird. Bg: geſammte. K: in E. Ge- 
bote. A. G: durch das E. G. St. d W. E: ift in (dem einen) 
Gebote begriffen. 

15. nicht von einander. St: b. u. verzehret. dW. G: zer» 
fleifchet. VE: quálet? A. K: naget. Bb: verſchlungen. Bg. d W: 
aufgerieben. St. vE. G: (noch, gegenſeitig) aufreibet. A: ob ... 
aufzehret. K: zu Grunde richtet. 

16. E. A. K: Gelũſte. Bg: Luft. Bb. d W: Begierde. Bg: 
vollziehen. 

11. widerſtreben ... auch wollet. Bg: hat Luſt. dW: 
begehret. St: ift im Streit mit. A. K: find ein. entgegen. Bg: 
widerſetzen f. gegen ein. Bb: ſetzen f. dann .. möchtet wollen. 
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Ad Galatas. 


V. Flagitia et virtutes. Erranti succurrendum. Pro semente metendum. 


18 cunque vultis, illa faciatis. "Quod si 
spiritu ducimini, non estis sub lege. 
19 * Manifesta sunt autem opera carnis, quae 
sunt fornicatio, immunditia, impudicitia, 
20 luxuria, *idolorum servitus, venelicia, 
inimicitiae, contentiones, aemulationes, 
irae, rixae, dissensiones, seclae, invi- 
21 diac, homicidia, *ebrietates, comessa- 
tiones, et his similia; quae praedico 
vobis, sicut praedixi, quoniam qui talia 
agunt, regnum Dei non consequentur. 
22"Fructus autem Spiritus est charitas, 
gaudium, pax, patientia, benignitas, bo- 
nitas, longanimitas, mansuetudo, fides, 
23 modestia, continentia, castitas; *adver- 
24 sus hujusmodi non est lex. Oui aulem 
sunt Cliristi, carnem suam crucifixerunt 
25 cum vitiis et concupiscentiis. Si 
spiritu vivimus, spiritu et ambulemus. 
26 Non efficiamur inanis gloriae cupidi, 
invicem provocantes, invicem invidentes. 
VI. Fratres! et si praeoccupatus fuerit 
homo in aliquo delicto, vos, qui spiri- 
tuales estis, hujusmodi instruite in spi- 
ritu lenitatis, considerans te ipsum, ne 
2 et tu tenteris. "Alter alterius onera 
portate, et sic adimplebitis legem Christi. 
3 "Nam si quis existimat se aliquid esse, 
4cum nihil sit, ipse se seducit. "Opus 
autem suum probet unusquisque, et sic 
in semet ipso tantum gloriam habebit, 
5 et non in altero. *Unusquisque enim 
onus suum portabit. 
6  Communicet autem is, qui catechiza- 
tur verbo, ei, qui se catechizat, in 
7 omnibus bonis. * Nolite errare; Deus 
non irridetur. Quae enim seminaverit 
8 homo, haec et metet; *quoniam qui se- 
minat in carne sua, de carne et metet 
corruptionem, qui autem seminat in spi- 
ritu, de spiritu metet vitam aeternam. 
9*Bonum autem facientes, non deficia- 
mus; tempore enim suo metemus non 


18. A: ducemini. 
19. A* impudicitia. , 
22. pax t bon. benign. f. modest. cont. 
(* cast.; DIEFG: ayv«a. D: continentia 
castitatis). 
24. Al“ suam. 25. A: etiam. 
1. A: spiritales e., instr. huj. 
4. A* (alt.) in. 6. A: verbum. 
5. FG: 17 oagxi. 9. A: temp. suo en. 
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19. GK HI SLT“ zoryeia. 
20. LT: Egıs, Cz4oc co. 12,20). [L]T* goros 
21. [L]T* (alt. ) xai. 
24. LT: Xo.'Inos. 
26. L: direc 90. 
1s. L: zeıga09, a4274. LT: avaziqpeott:, 
9. LT: éyxaxogtv. 


Galater. 
Fleiſcheswerke und Geiſtes frucht. Fleiſches⸗ und Geiſteserndte. 


18 thut, was ihr wollet. *Regieret euch aber 
der Geiſt, ſo ſeid ihr nicht unter dem Geſetze. 
19 * Offenbar find aber die Werke des Fleiſches, 
als da ſind Ehebruch, Hurerei, Unreinigkeit, 
20 Unzucht, Abgötterei, Zauberei, Feindſchaft, 
Hader, Neid, Zorn, Zank, Zwietracht, Rotten, 
21 Haß, Mord, Saufen, Freſſen, und derglei⸗ 
chen, von welchen ich euch habe zuvor geſagt, 


und ſage noch zuvor, daß, die ſolches thun, 


22 werden das Reich Gottes nicht ererben. Die 
Frucht aber des Geiſtes iſt Liebe, Freude, 
Friede, Geduld, Freundlichkeit, Gütigkeit, 
23 Glaube, Sanftmuth, Keuſchheit. Wider 
24 ſolche ift das Geſetz nicht. Welche aber 
Chriſto angehören, die kreuzigen ihr Fleiſch 
25 ſammt den Lüſten und Begierden. So 
wir im Geiſte leben, ſo laſſet uns auch im 
26 Geiſte wandeln. Laſſet uns nicht eitler 
Ehre geizig ſein, unter einander zu entrüſten 
und zu haſſen. 


VI. Lieben Brüder, ſo ein Menſch etwa von 
einem Fehler übereilet würde, ſo helfet ihm 
wieder zurecht mit ſanftmüthigem Geiſt, die 
ihr geiſtlich ſeid. Und ſiehe auf dich ſelbſt, 

2 daß du nicht auch verſuchet werdeſt. Einer 
trage des Andern Laſt, ſo werdet ihr das 

3 Geſetz Chrifti erfüllen.“ So aber fich jemand 
laͤſſet dünken, er fei etwas, fo er doch nichts 

A iſt, der betrüget fich ſelbſt. Ein jeglicher 
aber prüfe ſein ſelbſt Werk, und alsdann 
wird er an ihm ſelber Ruhm haben, und 

5 nicht an einem andern. Denn ein jeglicher 
wird ſeine Laſt tragen. 

6 Der aber unterrichtet wird mit dem Wort, 
der theile mit allerlei Gutes dem, der ihn 

7 unterrichtet. *Irret euch nicht, Gott 
läſſet ſich nicht ſpotten. Denn was der 

8 Menſch (det, das wird er erndten. Wer 
auf fein Fleiſch faet, der wird von dem 
Fleiſch das Verderben erndten, wer aber auf 
den Geiſt (det, der wird von dem Geiſt das 

9 ewige Leben erndten. Laſſet uns aber Gutes 
thun und nicht müde werden, denn zu ſeiner 
Zeit werden wir auch erndten ohne Auf⸗ 


21. U. L: nicht erben. 
26. A. A: uns zu entrüften. 
1. U. L: Fehl. 


Polyglotten⸗Bibel. N. T. 
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Bg: n. Alles w. chr w. eben th. A: n. A. thun bürfet. (St: 
das w. ihr beſchließt n. immer vollbringt.) 

18. Bb. St: So ihr durch d. G. (vom G.) getrieben w. dW: 
geführet. A. K: geleitet. Bg: euch vom G. leiten laſſet. vE: 
regieren. G: treiben. 

19. A: Offenkundig. Bb: Ehebrecherei. Bb: Unr., Geilheit. 

| dW.K: Unzucht, Ueppigkeit. vE.A: Gur., Unr., Unkeuſchh., 

Uepp. (Unz., Geilh.). 

20. Bb. Bg. St. d W: Gögenbienfl. (St. E: Giftmiſcherei?) 
Bg: allerhand Seindidh. Bb. G: Feindſchaften. »E. K: Feind⸗ 
ſeligk. Bb. Bg: (Zänfereien), Eifer. Grimm. St. E. G: Eifer⸗ 
ſucht (Rache). dW: Haß. A. K: Zank ... Db: Streitigkeiten, 
Zwietrachten, Sekten. Bg: Trog... St: Uneinigkeit .. Spuk 
tung. dW. G: (Parteiungen) ... Spaltungen. A. K: Hader, 
Uneinigk., Ketzerei (Zwieſpalt). Bb. Bg. St. d W. vE: Neid, 
(Mordereien ). A. K: Mißpgunſt, Tobfchlag. 

21. vorher fage, gleichwie ichs habe ſchon zuvor 
gef. Bb: Saufereien, Freſſer. Bg: Trunkenh., Freſſerei. St: 
. . Böllerei. d W. E. A. G: Böl. Schwelgerei. K: . . Praſ⸗ 
ſerei. Bg: was tiefen [Stücken] gleich ift. A. K: dergl. ijt. dW: 
dem Achnliches. A: verfündige. K: ank. A: erlangen. St: beſitzen. 

22. St: Mitfreude, Friedfertigk. Bb: Lanqmuth, Mildigk. 
Bg. St: L., Gelindigk. (Milde), Güte. d W:. . Güte, Wohlwollen. 
E. A: Ged., Milde... K: Ged., Gütigk., Milde. Bg. St. d W. A. K: 
Treue. G: Beſcheidenheit. Bb. Bg: Enthaltung. St. dW: Gnt- 
halt ſamk. 

23. Bb. Bg. St: fein G. (vorhanden)? 

24. Bb. Bg. St. A: Chriſti find. K: in Chr. Bb. A. K: haben 
gekr. Bg: halten .. Leidenſchaften u. B. A. K. Laſtern (Süns» 


den) u. Gelüíten. 
pá ius 
g: ehr» 


25. Bb. Bg: einhergehen. 
26. einander zu reizen, e. zu neiden. St. G: 
lüſtern. dW: haſchen. vE: jagen. A. K: nachtrachten. 

geizig. Bb: eitel⸗einbildiſch .. bie ein. herausfordern . bea 
neiden. (St: fordere Keiner d. And. heraus ..) VE: aufhetzen 
u. ben. K: aufreizen. 

1. auch etwa... ihr, die... einem ſolchen w. z. mit 
b. Geiſte ber Sanfmuth. Bb: durch irg. einen Fall. A: 
v. irg. einer Sünde üb. worden wäre. Bg: in irg. einem Sun 
denfall zuerſt übernommen. St: follte fü Jemand ... über- 
raſchen laffen. dW: ergriffen wäre in einem Fehltritte? K: in 
irgend ein Vergehen gerathen ift. (S: aus Uebereilung einen 
Fehler begehen ſollte.) Bg. d W: fo bringt zurecht. St. vE. K. G: 
weiſet. A: unterweiſet. Bb: richtet ein .. Geiſtliche feid. K: des 
Geiſtes. G: vom G. beſeelt. vE: Belebte. dW: im G. Wan⸗ 
delnden. St: d. ihr den G. habet. dW. vE. G: ſiehe du dich 
ſelbſt vor. A: hab' Acht auf dich ſelbſt. St: fei auf deiner Hut. 

2. K: Bürde. Bg: je E. das, womit der A. überladen ift. 
Bb: Traget einander d. Beſchwerden. d W: mit ein. B. Laſten. 
Bb. Bg. St. d W. E: u. (fo) erfüllet (alfo). G: erfülle. 

3. Denn fo. St. E. G: (id) einbildet. K: trüget. St. d W: 
St. E. K: in b. Lehre (Unt. empfängt, fich unt. läßt). Bg. A: 
in (von) allem Guten. d W. G: v. a. Gütern. Bb: habe Gemeinſch. 


tauſcht. Bg: in feinem Sinne. 

hat zu 

weiſe fich) in jeder Abſicht (auf alle Art) wohlthat. 

Bg: eben. St. VE. A. G: feiner fp. Bb. Bg: ein M. St: einer. 
K: im. 

ift) th. St. d W. vE: L. uns im Gutesth. n. (verdroſſen fein). 


in fich. St. d W: nur gegen .. fich zu rühmen haben. vE: gegen 
Andre ſ. Ehre finden. G: im len mit A. 
5. Bb.Bg.vE.A.K.G: eigene. St. dW: zu tr. haben. vE.G: 


4. nur an ihm ſ. Bg:eigen W. d W. vE. A. K. G: eigenes Thun 
at zu tr. 
6. Bb. Bg. G: im W. A: Unterr. im W. [Gottes] erhalt. d W. 
mit... in a. Gũt. K: fei mildthatig in Allem gegen.. St. E: (et (be⸗ 
1. auch ernten. St. d W. A. K: Tauſchet. dW: was irg. 
8. Serb. ... ewiges L. VE: für...? A: tn f. Fleiſche. 
9. wir ernten. Bb. Bg: Indem wir bas Gute (das w. fein 
A. K: u. n. ermüben. Bb: nachlaſſig w. G: ohne m. zu w. 
ermüben. St. d W. vE: (nur) w. w. n. ermatten. Bg: erliegen. 


E. A: bei f. ſelbſt. Bg: fein f. halben den R. K: des Ruhmes 
Bb. Bg: eigenen 3. Bb: u. n. matt werben, A: wenn w. n. 
ı K: ſofern w. n. ablaſſen. „ 
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770 (6,10—1,2) Ad Galatas. ^ 
VI. Oruoe gloriandum. Conclusio. — Inscriptie. 


"i eve. 10 “Aga ov» 05g n ο M P 
&yopey, Egyalaueda zo ayador 200g na 
2Pı.1,7. 


10 deficientes. "*Ergo dum tempus habe- 
mus, operemur bonum ad omnes, maxime 
autem ad domesticos fidei. rag, nalısza de ngog tovg olnelovg rij 

niorewg. 

11 Videte, qualibus litteris scripsi vobis 1P dere ved vary yocpupuxty Eye Ca snis 

12 mea manu. "Quicunque enim volunt, eğ zum yegi. 12° Oco: Osovo» ebnoog- 8-1 8,2 
placere in carne, hi cogunt vos circum- onnoa à» capxl, obo. ı &voryxalovoir. vuaæg™ tt 
cidi, tantum ut crucis Christi persecu- areuzéuvecO aa, udo va 1j or rod U ruis 

13 tionem non patiantur. *Neque enim, Xoiozov ui q tt. 13 Qv08 yap oi" Cet 
qui circumciduntur, legem custodiunt, rregiteuvönsyor «voi rotor gviaocovotr, "EH 
sed volunt vos eircumeidi, ut in carne | u Oélovow vpàg meguéupscÓOu, ira Èr mias 

14 vestra glorientur. "Mibi autem absit | «7 der- capxi xavyrjoovraa. 14 Euo = 
gloriari, nisi in cruce Domini nostri d | uj yévowo xavyacO a. el un er r. c. rt 
Jesu Christi, per quem mihi mundus d rod xvgiov zuo» Inoov Xoiovov, ài fx arri 

15 crucifixus est et ego mundo. *In Christo | ov èuo? xócpos iata Qmtou xayo to xó- **9* 
enim Jesu neque circumcisio aliquid | oug., 15 Ey yàp Xote Inaov oss magi Yers, 
valet neque praeputium, sed nova crea- | ro ti &orıy 0 axgopvatía, d xas XOLYTBCR £11. 

16 tura. Et quicunque hanc regulam se- | rlois. 16 Kal 0001 zo xuror rohr OTOL- cei s s. 
culi fuerint, pax super illos et miseri- 13 yisovow, eigen en avrovg xci e e 
cordia et super Israel Dei! end «0» Iod coU Oei. Pr. ,. K 2,8. 

17 De caetero nemo mihi molestus sit; I 17 Tov Aoınov XOU; uot undels nap- 
ego enim stigmata Domini Jesu in cor. | eyéra- ijo yàg và Otiypata tov "E e 

18 pore meo porto. *Gratia Domini nostri ö Ico? dv 1 copati pov Baorato. 18 HC 
Jesu Christi cum spiritu vestro, fratres! . Oe Tov- xvplov nuov Hood Xioroõ pa, P 
Amen. rd TOU nrg bh, a Auv. FE. 

| IIgos Talaras yen ano ‘Ponys. v 


— — — 


Pauli Epistola ad Ephesios. 


„Paulus, Apostolus Jesu Christi per 1 Hablos, &móctolog Tyco? Xoiros — 


ne Dei, omnibus sanctis, qui | did Helnuazos Oeob, toig dyloig tog obo 
sunt Ephesi, et fidelibus in Christo Jesu. | & Egéco xoi motoi & Xoor JIoos. 4 


2 *Gratia vobis et pax a Deo Patre nostro 2X nb xai elonyn ano Osov natos i i. 
et Domino Jesu Christo. ju xol xvgiov Incov Xr. 
2 10. L: Moa . tern . . STLOt tO  ; 
12. Al.* enim. 12. RGKS pon. ut p. iva. 
17. A* Domini. 13. SLT: regırerungsvon 
1. À: Christi J. e/: sanctis omn. 114. Er. (alt. )to. 


! 
i | 15. T iayón. T (* Ev-Ino.): Obrt yag zie. 
i 16. T : OTOYOL. 
17. LTO* xvQia. 
1. At (p. dv nãow. B (c. codd. et PP. ap. Basil. 
et Hier. )* iv Eptow. Marcion (ap. Tert.): iv Aao- 


I dixeie? (coll. Col. 4,16). 
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10 Hören. Als wir nun Zeit haben, ſo laſſet 
uns Gutes thun an jedermann, allermeiſt 
aber an des Glaubens Genoſſen. 


11 het, mit vielen Worten habe ich euch 
12 geſchrieben mit eigener Hand. Die ſich 
wollen angenehm machen nach dem Fleiſch, 
bie zwingen euch zu beſchneiden, allein, daß 
ſie nicht mit dem Kreuz Chriſti verfolget 
13 werden. Denn auch fie ſelbſt, die fich be⸗ 
ſchneiden laſſen, halten das Geſetz nicht, ſon⸗ 
dern ſie wollen, daß ihr euch beſchneiden 
laſſet, auf daß fie ſich von eurem Fleiſch rüh⸗ 
lä men mögen. Es fei aber ferne von mir 
rühmen, denn allein von dem Kreuz unſers 
Herrn Jeſu Chriſti, durch welchen mir die 
15 Welt gekreuziget iſt und ich der Welt. Denn 
in Chriſto Jeſu gilt weder Beſchneidung noch 
Vorhaut etwas, ſondern eine neue Creatur. 
16 * Und wie viele nach dieſer Regel einher 
gehen, über die ſei Friede und Barmherzig⸗ 
keit, und über den Iſrael Gottes. 
17 Hinfort mache mir niemand weiter Mühe, 
denn ich trage die Maalzeichen des Herrn 
18 Jeſu an melnem Leibe. Die Gnade unſers 
Herrn Jeſu Chriſti ſei mit eurem Geiſt, 
lieben Brüder! Amen. 


An die Galater geſandt von Rom. 


Das Krenz. Die Maalzeichen des Herrn. — Gruß. VI. 


— 


10. Gleichwie w. denn. Sl. d W. vE: ſo lange (jo 
wie, da) w. Gelegenh. h. Bb. Bg. St: das Gute wir: 
ken gegen (Alle). dW: üben. vE: Allen Gutes er: 
zeigen. (Bb: Hausgenoſſen? dW: Verwandten!) 

11. w. viel Schrift. Bb: Buchſtaben. Bg: w. eine 
lange Schrift. A. K: welchen Brief. St. E. G: viel 
(ſchon). d W: welcher großen unförmlichen] Schrift? 
Bb. d W. A: meiner H. Bg. St: in 

12. Bg: wohlgelftten fein wollen. A: gefallen w. 
dW.vE.G: zu gef. ſuchen. K: fid) wohlgefäll. ma: 
chen w. Bb: mit einem äußerl. Anfehen im Fl. wohl: 
gefallen w. St: Nur Leute, d. fid) durch äußere Dinge 
ein Anf. geben w. Bb. Bg. St: nöthigen euch, baf ... 
laſſen ſollt (laſſet). A: .. zu laffen. d W. K. G: (nöth.) 
zur Beſchneidung. »E: dringen euch die B. auf. »E. 
A. K. G: wegen (um) d. Kreuzes Chr. (willen). A., 
K: Verfolgung (zu) leiden (haben). 

13. enres Fleiſches. Bb: die Beſchn. treiben. 
St.vE. G: bgl, f. beſchn. find. Bb: bewahren. St. 
dW.vE: beobachten. dW: [der Beſchn.] eures Fl. 

14. mich zu rühmen ... des Kreuzes. Bg: Mir 
geſchehe nicht, daß ich m. r. d W: für mich .. für die W. 

15. Bg, weder d. Beſchn. it. K: Nichtbeſchn. 
Bb. St. dW. E. A. K: Schöpfung. Bg. G: neues Ge; 


ſchöpf. 

16. Bb. Bg: Richtſchnur einherg. werden. d W. K. 
G: (Reg.) wandeln. A: dieſer Reg. folgen. vE. St: 
dieſem Grundſatz fid) richten (verhalten). Bb: wird.. 
fein. dW: kommt Heil u. Gnade. St. E. G: komme 
(Segen u. Huld). St. d W: als über das wahre] J. G. 
E: d. nb. die w. Iſraeliten G. A. K: n. üb. d. Iſraeliten. 
17. Bb. Bg. vE. A. K. G: Uebrigens. Bg: Ungele⸗ 

enh. St. d W. vE. G: Beſchwerde. K: Ueberlaſt. A: 
fei láftig. Bg: Schmachmale? A. K: Wundmale? 
(8: ja ohnehin Wundenm. um u. H. J. willen.) 


Die Epiſtel St. Pauli an die Epheſer. 


J. Paulus, ein Apoſtel Jeſu Chriſti durch 


: 


ben Willen Gottes, den Heiligen zu Epheſus 


2 und Gläubigen an Chriſto Jefu. Gnade 
ſei mit euch und Friede von Gott, unſerm 
Vater, und dem Herrn Jeſu Chriſto! 


— —— — —— — 


- 


1. K: Geheiligten. Bb.Bg.dW.A.K: die zu (in) 
E. find. d W. A. K. G: in Chrifto J. vE: welche an 
*. glauben. 

2. Vgl. Röm. 1, 7. 
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I. 


(1. 3-17.) 


Ad Ephesios. 


Dene ola in praedestinatos. Bpiritus obsignatio. 


3 Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri Jesu Christi, qui benedixit nos in 
omni benedictione spirituali in coelesti- 

Abus in Christo. "Sicut elegit nos. in 
ipso ante mundi constitutionem, ut esse- 
mus sancti et immaculati in conspectu 

5 ejus in charitate. "Qui praedestinavit 
nos in adoplionbm filiorum per Jesum 
Christum in ipsum, secundum proposi- 

6 tum voluntatis suae, iu laudem gloriae 
gratiae suae, in qua graſiſicavit nos in 

7 dilecto Filio suo, in quo habemus re- 
demptionem per sanguinem ejus, re- 
missionem peccatorum, secundum divi- 

8tias gratiae ejus, *quae superabundavit 
in nobis in omni sapientia et prudentia, 

9*ut notum faceret nobis sacramentum 
voluntatis suae secundum beneplacitum 
10 ejus, quod proposuit in eo, *in dispen- 
satione plenitudinis temporum, instau- 
rare omnia in Christo, quae iu coelis 

11 et quae in terra sunt, in ipso. *In 
quo etiam et nos sorle vocati sumus, 
praedestinali secundum propositum ejus, 
qui operatur omnia secundum consilium 

12 voluntatis suae, *ut simus in laudem 
gloriae ejus nos, qui anle speravimüs 

13 in Christo, *in quo et vos, cum audis- 
setis verbum veritatis, Evangelium sa- 
lutis vestrae, in quo et credentes signati 

14 estis Spiritu promissionis sancto, qui 
est pignus haereditatis nostrae, in re- 
demptionem acquisitionis, in laudem 
gloriae ipsius. 

15 Propterea et ego audiens fidem ve- 
stram, quae est ih Domino Jesu, et 

16 dilectionem in omnes sanctos, *non 
cesso gratias agens pro vobis, memo- 
riam vestri faciens in orationibus meis, 

17*ut Deus Domini nostri Jesu Christi, 
pater gloriae, det vobis spiritum sa- 


3. A: spiritali. 

6. Al(al.)*Filio suo (D!EFG1 vig avri). 
9. A: bonum plac. 

10. A: in dispensationem. 

11. A* et nos. 

135 i ns 

13s romiss. spiritu qui. 

14. À: ejus. - I j 

15. S: in Christo J. 


S Evroynrös à 0 060g xoi nathe TOU XU-2c. ia 
olov 7H? ‚Inoov Xewrov, ô * m 
fug d noy eb loyl nrevuatixj & totasi 
Enovgavloıs & Xoor „ 4 xe Sede Scero. s. er 
nuds ev aq 00 xova foli x00uov, Te 
elvat ins &ylove xoi dfH˖hỹ XGTEPTUO coii n. 
avzod & yang. 5 noooploas 7 nuas eig vi. .. "n 
deolar dick Inoov Xoiovov eig auzor, LET 
ri evdoxiay ToU Qelyuaros «VoU, 6 eis 
Ez OVOY does. rs yagıros «voi, à g 


ex olr oe Zug & To irannuerꝙ, 7 Er M cel tr 


&yopey am &molvtQoc ux Tov KT 
rod, any pe tay magamra Tan, xara MESS 
v0» miovroy 28e yagızos autod, 8% en). . 15. 
oeuoe eig nuas er nd sopie xoà h TIS 
cel, 9yrapícag huy tò uuvorijeior ro Oel- Eph- syin 
patos cb cob xot diy evdoxías avtoŭ, jr 2175 
mposüsto é» . 10 eig oixovopíay vov C" ^t 
a he TOP xcipny, a»cxequAciGu- Due. 
o tà avta dv 70 eier, ta Ta er ipis 
Toi; o xoi rc End TNS yug, 8» br, | 

1157 Q xal ehh nοον,x, greg da Sea nes 
xac neon TOv TQ ndr évégyoUvtOG as, 255. 
xata any Bovins zoo delnuazog abrod, 

12 eig v0 elvat f eig ERawor oke ab- 730 fl. 
TOU, tovg mgomAnınöras èy të Xorg, are 
13%, G xai d fes, QXOVOUFTeG tór Àóyor rien. 
cAqOslac, zo evory&lsoy rij cotnolasse er 
v kö y, E Q xci MIOTEVORSTEG dagoayía Ontei a e m. 
To reiht ans encyxelias tQ ay, SN 
145, dor gogo Tic xÀnpovopiac NUDI (A v2, 
eig dονννοοοαννι zus eginotij ces, eis Er Ei 
yoy Tijg don «vto. = 


v.12. 


15 ux zoüro x&yo), &xovcag any xo e. — 
ius nioty êy tQ vol Inoov XAL vi. , f. 
ayanıy vj» eig navtaç TOUS &yíovg, 10 +" 
abo eUy QUO T undo vOv, urea» ps 
vc) Oi vpsroc en TO? frQogevyc» pov, 

17 ó Oe0g roi xvolov huy "Ingo XG "na 
otoù, ó nathe vc dE, day div ar- NN 


ás. GKSLT: lv d dnn moooplaas. 
6. LT: 36. 7. LT: tò ) istos. 

8s. SLTH: oονẽjv yvopic. 

10. G rell.“ re. L: end tois %. 

11. L: ene. 

12. RGKHT r7. 

14. LT: 6 

15. L* c» à ayan. 

16. LIT“ (alt.) v ub. 

17. Piscator: à nathe të xvQ. 


. 6 Qos rie dol. 
RGKSH: den (eti. 3, 16). 


"——— e — —— M — ŘŘĖ 


3 Gelobet fei Gott und der Vater unſers 
Herrn Jeſu Chriſti, der uns geſegnet hat 
mit allerlei geiſtlichem Segen in himmliſchen 

4 Gütern durch Chriſtum. Wie er uns denn 
erwählet hat durch denſelbigen, ehe der Welt 
Grund gelegt war, daß wir ſollten ſein hei⸗ 
lig und unſtraͤflich vor ihm in der Liebe, 

5 und hat uns verordnet zur Kindſchaft gegen 
ihn ſelbſt durch Jeſum Chriſtum, nach dem 

6 Wohlgefallen feines Willens, zu Lobe feiner 
herrlichen Gnade, durch welche er uns hat 

7 angenehm gemacht in dem Geliebten, an 
welchem wir haben die Erlöſung durch ſein 
Blut, nemlich die Vergebung der Sünden, 

8 nach dem Reichthum feiner Gnade, » welche 
uns reichlich widerfahren iſt durch allerlei 

9 Weisheit und Klugheit. Und hat uns 
wiſſen laſſen das Geheimniß ſeines Willens 
nach ſeinem Wohlgefallen, und hat daſſelbige 

10 hervorgebracht durch ihn, “daß es geprediget 
würde, da die Zeit erfüllet war, auf daß alle 
Dinge zuſammen unter Ein Haupt verfaſſet 
würden in Chriſto, beide das im Himmel 
und auch auf Erden iſt, durch ihn ſelbſt, 

11 *durch welchen wir auch zum Erbtheil ge- 
kommen ſind, die wir zuvor verordnet find 
nach dem Vorſatz deß, der alle Dinge wirket 

12 nach dem Rath ſeines Willens, *auf daß 
wir etwas ſeien zu Lobe ſeiner Herrlichkeit, 

13 die wir zuvor auf Chriſtum hoffen. Durch 
welchen auch ihr gehöret habt das Wort der 
Wahrheit, nemlich das Evangelium von eu⸗ 
rer Seligkeit, durch welchen ihr auch, da 
ihr glaubetet, verſiegelt worden ſeid mit dem 

14 heiligen Geiſt der Verheißung, welcher ift 
das Pfand unſers Erbes zu unſerer Erloͤ⸗ 
ſung, daß wir ſein Eigenthum würden zu 
Lobe ſeiner Herrlichkeit. 

15 Darum auch ich, nachdem ich gehöret habe 
von dem Glauben bei euch an den Herrn 
Jeſum, und von eurer Liebe zu allen Heili⸗ 

16 gen, "Höre ich nicht auf zu danken für euch, 

17 und gedenke euer in meinem Gebet, daß 
der Gott unſers Herrn Jeſu Chriſti, der 
Vater der Herrlichkeit, gebe euch den Geiſt 


5. U. L: ihm ſelbſt. 
10. U. L: zuſammen verfaffet. A. A: beides das. 


Epheſer. 
Segen in Chriſtus. Gottes Vorſatz. 
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3. den himml. G. in Chrifto. Bb. Bg: Geſegnet. 
St. dW: Geprieſen. E: Hochgepr. Bb. Bg. d W. A. 
K. G: mit allem. S: (o mancherlei. St. G: geiſtigen. 
VE: geiſtigen Wohlthaten! St. vE: (jeder) aller Art. 
Bb. Bg: in(d.)himml. Dingen. A: mit himml. Gaben. 

4. in demſelbigen. Bb. Bg: auserwählt. St: aus⸗ 
erſehen. Bb. A. G: vor . der W. dW: 
Gründung. Bg: der Stellung. vE: Anfang. K: An⸗ 
beginn. St: e Bb. vE. A: u. untadelhaft. 
Bg. G: ohne Tadel. dW: fehllos. K: unbefleckt. Bb. 
G: vor f. Angeſicht. St.vE: leben. (S: wandeln). 
Bb. A. G: in Liebe. 

5. Bb: zuvorbeſtimmt zur Kindsannehmung. A: 
vorherbeſt. K: vorbeſt. Bg: zuv. verordnet. St: aus 
Liebe für fid) beſtimmt. dW: da er voll L. uns bes 
ſtimmte zu feiner Kindſch. vE: Aus L. beſchloß er... 
zu f. Kindern uns zu machen. G: vorherbeſt. uns 
als ſ. K. anzunehmen. A: Vorſatze. 

6. womit. 8t. d W. vE. A. G: Preis. K: obpr. Bb. Bg: ber 
Herrlichk. feiner G. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: begnabigt. vE: die 
er uns fo huldreich erwies! St: durch den Geliebten? VE. A. K: 
in (durch) f. gel. Sohn. — — 7. Bb. Bg: Wegnehmung (Er⸗ 
laſſung) der Sündenfalle! St. dW: Verg. der Vergehungen! 
dW: vermöge des Reichth. vE: nach f. unermeßl. großen Gn. 

8. überſchwänglich ., in allerl. Bb. Bg: er überflüffig 
an uns fein laffen (erzeiget hat). dW: desen uns überſchw. er⸗ 
wieſen. vE: uns fo reichl. bewies. A. G: üb. zu Theil gew. K: 
reichl. ertheilt. St: womit er uns überhaufte. Bb. Bg. d W. ùE. 
A. K. G: in aller. d W. vE: u. Einſicht. A. G: Erfenntniß. K: 
fBerjtánbnig. Bg: Verſtand. 

9, Indem er uns bat... fo er ſich vorgeſetzt hatte. 
Bb: als er uns bekannt machte. Bg. G: da er u. kund gethan. 
dW. A. K: da (daß, indem) .. that. St: mit aller W. u. Einf. 
.. that. vE: entdeckte. Bb. Bg: fid) in ihm (ſelbſt) vorgeſ. hatte 
(fat). St: bei ſich ſeſtgeſ. hatte. dW: beſchloſſen. VE. A. K: 
nach welchem .. G: was er durch Ihn zu thun bei f. beſchl. 

10. Zur Anſtalt für die Fülle der Zeiten, daka. D. 
unter., in ihm. Bb: um in b. Haushaltung der F. b. 3. ... 
zuſammenzufaſſen. Bb: zur Einrichtung der ... Alles in Chr. 
zuſ. gefaßt würde. dW: [Ginr. der] Haush. der erfüllten Zeit, 
um Alles zu vereinigen. „E: ins Werk zu (eben das Vollalter 
d. Zeiten . . A: die F. d. Zeiten eintreten zu laffen u. Alles ... 
zu erneuern. K: bei d. Anordnung ber... vereinen. G: zur be» 
ſtimmten Z. die Anordnung zu treffen, daß ꝛc. St: Betreff. d. 
Anſtalt, die er einführen wollte nach Ablauf d. Zeiten. 

11. A: zur Erbſchaft gerufen wurden. G: zum Erbth. beru⸗ 
fen find. K: bas E. erlangt haben. Bg: zu |. Eigenthum an- 
genommen find. dW: erkoren worden. (Bb: durchs Loos er» 
wählet?) St. vE. K: nach b. Rathſchluſſe. dW: Beſchl. Bg. St. 
dW. E. A. K. G: Alles. Bb: fraftig wirfet. VE. A. G: Rathſchl. 
f. Willens. K: Wohlgefallen. St: Gutbefinden. 

12. wir wären. St. d W: zum Preiſe .. gereichten. E: fel» 
nen Ruhm verherrlichen. K: hoffeten. Bb. St. vE. A. G: gehoffet 
(Hatten, haben). dW: unf. Hoffnung geſetzt haben. Bg: in 
Chriſto Hoffn. gewonnen? 

13. In welchem .. ba ihr höretet ... in welchem. 
Bb: In w. auch ihr feid, die ihr geh. d W: nach vernommenem W. 
Bb. vE. A. K: Ev. eures Heils. St. d W: Freudenbotſch. e. H. 
dW: nach angenommenem Glauben. Bg: da ihr Gl. zuftelltet. 
K. G: gläubig geworden. St: d. Glaubens wegen. 8t. d W. vE. 
A. K: beſiegelt mit d. verheißenen h. G. 

14. auf die Erl. des Eigenthums. Bb. A. K: ein (bas) 
| Unterpf. unſerer Erbſchaft St. E: d. Unt. u. Erbtheils. Bb: 

auf ... erworb. Eig. vE.G: bis zur E. des Eig. K: Seines. 
A: Einlöſung! Bg: zur eigenthüml. Erl. dW: E. des Heils? 
: (St: bis das erworb. Gut wird abgelöft werden.) 

15. Bg. St. d W. vE. A. K. G: eurem Gl. Bb. Bg: in bein H. J. 

| 16. meinen Gebeten. K: fage ich Dank eurethalben unab» 

laſſig, euer gedenk. St: nicht mübe... zu danken u. für euch 
zu flehen. — — 17. (St: der preiswürdige Pater !) 


— — — —À —À 
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774 (1,18—2, 8.) 
X. 


pientiae et revelationis in agnitione ejus, 

18 *illuminatos oculos cordis vestri, ut 
scialis quae sit spes vocationis ejus et 
quae divitiae gloriae haereditatis ejus 
19 in sanclis, *et quae sit supereminens 
magnitudo virtutis ejus in nos, qui cre- 
dimus secundum operationem potentiae 
20 virtutis ejus, quam operatus est in 
Christo, suscitans illum a mortuis et 
constiluens ad dexteram suam in coe- 
21 lestibus, *supra omnem principatum et 
potestatem et virtutem et dominationem 

et omne nomen, quod nominatur non 
solum in hoc seculo, sed etiam in fu- 
22turo. *Et omnia subjecit sub pedibus 
ejus, et ipsum dedit caput supra omnem 
23 ecclesiam, "quae est corpus ipsius et 
plenitudo ejus, qui omnia in omnibus 
II. adimpletur. *Et vos, cum essetis 
2 mortui delictis et peccatis vestris, in 
quibus aliquando ambulastis secundum 
seculum mundi hujus, secundum prin- 
cipem potestatis aéris hujus, spiritus 
qui nunc operalur in filios diffidentiae, 
3*in quibus et nos omnes aliquando 
conversati sumus in desideriis carnis 
nostrae facientes voluntatem carnis et 
cogitationum, et eramus natura filii irae, 

4 sicut et caeteri. "Deus autem, qui dives 
est in misericordia, propter nimiam 

5 charitatem suam, qua dilexit nos, *et 
cum essemus mortui peccatis, convivi- 
ficavit nos in Christo, cujus gratia estis 

6 salvati, et conresuscitavit et consedere 
7 fecit in coelestibus in Christo Jesu, *ut 
ostenderet in seculis supervenientibus 
abundantes divitias gratiae suae in bo- 

8 nitate super nos in Christo Jesu. Gra- 
lia enim estis salvati per fidem, et hoc 


17. Al.: in agnitionem. 
18. A* et. 
19. A: credidimus. 
21. S* (tert.) et. A: et in fut. 
2 supra omnia ecclesiae (Al.: ipsi 
eccl.) 
23. A* et. 
1. St (p. vos) convivificavit. A* et. 
3. Al: voluntates. A: cogitationem. Aug.: 
naturaliter (codd. ap. Hier.: prorsus). 
á. A: in misericordiam. 
5. A“ in et cujus (DEFG: & rñ .). 


| 


-~ — a 


Ad Ephesios. 


Christo capite et pagani et Judaei implentur gratia servati. 


— — — — — 
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18. Picat. et Jun.: repation£voig. 
G rell.: 699. r. xapólac. LI“ xai. 
20. LT: ivyoy y xev et: xa8icac. L: &povoic. 
23—2, 4. Grell: «à mayra. LO: aie 5 
K TH: A0, ó dè 8. (L: Jouroi — à de). 

cls . NYAN. Tes ) (K: - iv als... UOS -). 

1. LT} (in DE vov. 

2. Jun.: ri^ TU x. t. 

3. Jun.: iv als. L (4DEFGI): evan c. 

5. [LT] (8. 28 Xo.) er. 

7. LT: zo  UzepfaAoy nÀsros. Ap.Bow.: ci d 7uas 
8. LT* tc 


Epbefer. 


(1,18—2,8) 775 


Chriftus und die Gemeine. Die Kinder des Unglaubens und des Zorns. 


I. 


— nn — 


der Weisheit und der Offenbarung zu feiner | Bg: u. Entdedung. A: um ihn zu erk. K: in Erk. 


18 ſelbſt Erkenntniß, und erleuchtete Augen 
eures Verſtändniſſes, daß ihr erkennen möget, 
welche da ſei die Hoffnung eures Berufs, 
und welcher ſei der Reichthum ſeines herr⸗ 

19 lichen Erbes an feinen Heiligen, *unb welche 
da fei die überſchwaͤngliche Große feiner 
Kraft an uns, die wir glauben, nach der 

20 Wirkung feiner mächtigen Stärke, » welche 
er gewirket hat in Chriſto, da er ihn von 
den Todten auferwecket hat und geſetzt zu 

24 feiner Rechten im Himmel, über alle Yür- 
ſtenthümer, Gewalt, Macht, Herrſchaft und 
alles, was genannt mag werden, nicht allein 
in dieſer Welt, ſondern auch in der zukünf⸗ 

22 tigen. Und hat alle Dinge unter ſeine 
Füße gethan, und hat ihn geſetzt zum Haupt 

23 der Gemeine über alles, » welche da ift fein 
Leib, nemlich die Fülle deß, der alles in 

II. allem erfüllet. Und auch euch, da ihr todt 

2 waret durch Uebertretung und Sünden, *in 
welchen ihr weiland gewandelt habt nach dem 
Lauf dieſer Welt, und nach dem Fürſten, der 
in der Luft herrſchet, nemlich nach dem Geiſt, 
der zu dieſer Zeit ſein Werk hat in den Kin⸗ 

3 dern des Unglaubens, unter welchen wir 
auch alle weiland unſern Wandel gehabt ha⸗ 
ben in den Lüſten unſers Fleiſches, und thaten 
den Willen des Fleiſches und der Vernunft, 
und waren auch Kinder des Zorns von Na⸗ 

Atur, gleichwie auch die andern. Aber Gott, 
der da reich iſt von Barmherzigkeit, durch 
ſeine große Liebe, damit er uns geliebet hat, 

5 * da wir todt waren in den Sünden, hat er 
uns ſammt Chriſto lebendig gemacht (denn 

6 aus Gnaden ſeid ihr ſelig geworden), und 
hat uns ſammt ihm auferwecket, und ſammt 
ihm in das himmliſche Weſen geſetzet in 

7 Chriſto Jeſu, auf daß er erzeigete in den 
zukünftigen Zeiten den überſchwänglichen 
Reichthum ſeiner Gnade durch ſeine Güte 

8 über uns in Chriſto Jefu. Denn aus 
Gnaden ſeid ihr ſelig geworden, durch den 


23. U. L: in allen. 


' feiner. Bb: in feiner innern Erk. 
18. Verſtandes ,.. feines Ber. ... herrl. N. f. 
| Erbes an den H. Bg.dW.vE.A.E.G: Herzens. dW. 
K: erleuchte die A. St. A: einſehet. VE: um es einzuſ. 
Bg: wiſſet. Bb: w. móget. Bb. d W. A. K. G: feiner 
Berufung. vE: w. H. es (et, zu welcher er euch ber. 
St: zu welch großer .. herbeiger. Bb. Bg. d W. A. K: 
R. der Herrlichk. St: wie überſchwängl. herrl. das 
Erbth. E. G: v. welcher üb. Herrl. Bb. d W. A: in 
ben (feinen) H. Bg. K: für die (Geheiligten). 

19. Bb: übervortreffl. St: wie unermeßl. E. G: 
v. welch. unerm. Gr. Bg. St. d W. vE. A. K: Macht. 
Bb. A: in uns. d W: vermöge. A: gemäß. Bg: W. der 
Kraft ſ. Stärke. St: W. ſ. m. Kr. dW: Gewalt. A: 
d. Macht ſ. St. K: in Erweiſung d. M. ſ. St. St. 
XE: gleich der W. ſ. mächtigen (ſ. mächt. wirken⸗ 
den) Kraft? 

20. Bb: womit kräftig gew. dW. K: die er (wirk⸗ 
fam) erwieſen. St. vE: er bewies. K: in den Him- 
meln? Bg: im Himmliſchen. Bb: in d. himml. 
Dingen? vE: erhoben. St: erhob. 

21. alles Für ſtenth. u. G. u. M. u. H. u. allen 
Namen, ber ... Bg. d W. uE. G: hoch über. Bb: 
Obrigk. u. Gew. u. H. St. G: Fürſtenwürde . (jede 
Würde). dW: Obr. u. G. E. K: (Fürſtenw.) Mächte, 
Gewalten, Herrſchaften. A: jede Cberherrſch. 
Würde. dW. vE. G: alle Namen. Bb. Bg. A. K: gen. 
185 "s Weltlauf. Bg: Zeitlauf. St: Zeitraume. 

: Zeit. 

22. der G. zum H. Bg. St. d W. vE. A. K. G: Alles. 
Bg: unterthan. Bb. d W: unterworfen. St: ihm un; 
terwarf. »E. A: u. b. F. gelegt. K: geordnet. Bb. 
Bg: z. H. üb. A. der G. gegeben. G: der Kirche. 
VE. A. K: über d. ganze (geſammte) K. 

23. vE: Erfüllung. A: Vollendung? dW: er⸗ 
füllet v. ihm. St: den Er erf. Bg: in Allen. St: 
allenthalben. VE. A: vollendet? 

1. durch die Uebertretungen. Bh: Abfälle. Bg: in ben 
Fallen. A: in euren S. u. Miſſethaten. K: Vergehungen u. S. 

2. Welt, nach ooo b., dem G. der jetz o. Bb: ehemals. 
St: vormals. d W. vE. A. K. G: einſt. Bg: Zeitlaufe. vE: Lebens» 
weiſe. A: Weiſe. K. G: (gemäß) dem Sinn. St: Sitte b. Zeit⸗ 
alters. d W: Art d. Zeitalters d. W. Bg: F. der Gewalt der Luft. 
Bb: welcher bie... hat. dW: d. Reiches d. L. A: Macht hat in 
dieſer L. K: Machthaber dieſ. L. (St: d. in dieſ. Dunſtkreiſe 
waltet!) Bb: nun kräftig votrfet. Bg. vE. G: (noch) jetzt wirket. 
St. d W. A. K: wirffam ift. Bb. Bg. dW: (Söhnen) b. linge 
horſams. St: unter d. Widerſpenſtigen. 

3. A: Gelũſten. Bb: Begierden. K. G: (indem w.) vollbrachten. 
St. vE: vollbringen. A: vollziehend. Bg: allen Willen! Bb. 
Bg: u. ber Gedanken! dW. vE. A. K: Begierden? St: Willkühr 
... nach unf. natuͤrl. Art eben fo ſtrafwürdig. 

4. an B. Bb: in. St. vE: an Erbarmen. A. K: Erbarmung. 
Bg: um d. vielen L. willen. A: überaus großen. K: nach ſ. übergr. 

5. Hat uns auch, ba... St. dW. vE: belebt. A. K: mitbe- 
lebt in Chr. Bg: ſel. gemacht w. St. d W:gerettet. A. K: durch deſſen 
Gn. ihr erloͤſet w. (feit). Bb: So feid ihr burch G. erhalten w. 

6. miterwecket u. mitgeſetzet. Bb. Bg. St. d W. vE. A. G: 
mitverſ. St. d W. vE. A: in d. Himmel. Bb: b. himml. Dinge? 
Bg: im Himmliſchen. G: ins Himml. EK: mit aufgeführt gen H. 


St. vE: durch Chr. Jeſum? 
7. St. d W. A. G: um zu zeigen. vE: offenbaren. K: barzuthun. 
Bb: hernachkommenden Weltlaufen. Bg: darauf k. Zeitl. St. 


VE. K: (in) b. fomm. Zeiten. dW. A. G: folgenden. K: nach 


| ber Barmh. gegen uns. Bb: durch Mildigkeit. 


8. Bgl, B. 5. K: beſeligt. 


p 


116 (2,9—3,3.) 


Ad Ephesios. 


II. 


Cruce lex separans sublata. Pincula pro pagani 


non ex vobis, Dei enim donum est; 
9 *non ex operibus, ut ne quis glorietur. 
10 *Ipsius enim sumus factura, creali in 

Christo Jesu in operibus bonis, quae 

praeparavit Deus, ut in illis ambule- 
mus. 


11 Propter quod memores estote, quod 
aliquando vos gentes in carne, qui dici- 
mini praeputium ab ea quae dicilur 

12 circumcisio in carne, manu facta, * quia 
eralis illo in tempore sine Christo, alie- 
nali a conversatione Israel et hospites 
testamentorum, promissionis spem non 
habentes et sine Deo in hoc mundo. 

13*Nunc autem in Christo Jesu vos, qui 
aliquando eratis longe, facti estis prope 

14in sanguine Christi. "Ipse enim est 
pax nostra, qui fecit utraque unum, et 
medium parietem maceriae solvens, ini- 

15 micitias in carne sua, *legem mandato- 
rum decretis evacuans, ut duos condat 
in semet ipso in unum novum hominem, 

16 faciens pacem, *et reconciliet ambos in 
uno corpore Deo per crucem, interficiens 

17 inimicitias in semet ipso. Et veniens 
evangelizavit pacem vobis qui longe 

18 fuistis, et pacem iis qui prope, *quo- 
niam per ipsum habemus accessum 
ambo in uno Spiritu ad Patrem. 

19 Ergo jam non estis hospites et ad- 
venae, sed eslis cives sanctorum et do- 

20 mestici Dei, *superaedificati super fun- 
damentum Apostolorum et Prophetarum, 
ipso summo angulari lapide Christo Jesu; 

21*in quo omnis aedificatio constructa 
crescit in templum sanctum in Domino, 

22 in quo et vos coaedificamini in habita- 
culum Dei in Spiritu. 

III. Hujus rei gratia ego Paulus vinctus 

2 Christi Jesu pro vobis gentibus; *si 
tamen audistis 'dispensationem gratiae 
3 Dei, quae data est mihi in vobis, * quo- 
niam secundum revelationem notum mihi 
faclum est sacramentum, sicut supra 


11. S: vos eratis (Al.: vos qui er.) et: 
dicebamini. 12. S; qui (Al.: quod). A:a 
conversione (Choc). 14. Al.: inimicitiam. 
15. A: in semet ipsum. 16. Al.: ut. A: ini- 
micitiam. 22. Sf (in f.) sancto. 1. D1 (in 
f.) postulo (DIE: zgeopeiw). 
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9. C. 
2,1112 


Epheſer. 


(2,9—3,3) 777 


Chriſtus unſer Friede. Das Geſetz in Geboten. Der Eckſtein. 


II. 


Glauben, und daſſelbige nicht aus euch, 

9 Gottes Gabe ift es; *nicht aus den Werken, 

10 auf daß ſich nicht jemand rühme. Denn 

wir fino (ein Werk, geſchaffen in Chriſto 

Jeſu zu guten Werken, zu welchen Gott uns 

zuvor bereitet hat, daß wir darinnen wan⸗ 
deln ſollen. 


Darum gedenket daran, daß ihr, die ihr 
weiland nach dem Fleiſch Heiden geweſen 
ſeid und die Vorhaut genannt wurdet von 
denen, die genannt ſind die Beſchneidung 
nach dem Fleiſch, die mit der Hand geſchieht, 
12 *daß ihr zu derſelbigen Zeit waret ohne 

Chriſtum, fremde und außer der Bürger- 

ſchaft Iſraels, und fremde von den Teſta⸗ 

menten der Verheißung; daher ihr keine 

Hoffnung hattet, und waret ohne Gott in 
13 der Welt. Nun aber, die ihr in Chriſto 

Jeſu ſeid, und weiland ferne geweſen, ſeid 

nun nahe geworden durch das Blut Chriſti. 
14 * Denn er ift unfer Friede, der aus beiden 

Eines hat gemacht, und hat abgebrochen den 

Zaun, der dazwiſchen war, in dem, daß er 

durch ſein Fleiſch wegnahm die Feindſchaft, 
15 *nemlich das Geſetz, fo in Geboten geſtellet 

war, auf daß er aus zween Einen neuen 

Menſchen in ihm ſelber ſchaffete, und Frie⸗ 
16 den machete, und daß er beide verſöhnete 

mit Gott in Einem Leibe durch das Kreuz, 

und hat die Feindſchaft getödtet durch fih 
17 ſelbſt, und ift gekommen, hat verkündiget 

im Evangelium den Frieden euch, die ihr 

ferne waret, und denen, die nahe waren; 
18 denn durch ihn haben wir den Zugang alle 

beide in Einem Geiſte zum Vater. 
19 So ſeid ihr nun nicht mehr Gaͤſte und 

Fremdlinge, ſondern Bürger mit den Heili⸗ 
20 gen, und Gottes Hausgenoſſen, *erbauet 

auf den Grund der Apoſtel und Propheten, 
21 da Jeſus Chriſtus der Eckſtein ift, "auf 

welchen der ganze Bau in einander gefüget 
wächſt zu einem heiligen Tempel in dem 
22 Herrn, auf welchem auch ihr mit erbauet 
werdet zu einer Behauſung Gottes im Geiſte. 
III. Derhbalben ich Paulus, der Gefangene 
2 Chrifti Jeſu für euch Heiden, „nachdem ihr 
gehöret habt von dem Amt der Gnade Gottes, 

3 die mir an euch gegeben ift, „daß mir ift 
kund geworden dieſes Geheimniß durch Offen⸗ 
barung, wie ich droben aufs kürzeſte ge⸗ 
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Bg: Gottes ift das Geſchenk. St: es it G. Geſch. dW. G: 
G. G. ift es. — — 9. Bh. Bg: aus W. dW: durch Werke. G: 
um der W. willen. vE: der W. Lohn. St: die Frucht v. W. 

10. Bb. d W: Gemädhte. St: Erzeugniß! A. K: Schöpfung. 
Bg: Arbeit! Bb. Bg: [die wir] erſchaffen [fint]? S: umgeſch. 
G: neugeſch. dW: [neu] gefh. St. E. G: durch Chr. Jeſum? 
Bb. vE. A. K: welche (die) G. (zu-) vorber. Bg: ba G. die Zu» 
rüſtung vorher dazu gemacht. St. d W: wozu uns G. beftimmt? 
G: erft zuvor tüchtig gemacht. 

11. von ber ſogenannten Beſchn. Si. d W. A. K. G: Seib 
eingedenk. Bb. Bg: im Fleiſche. K: v. Geburt. St: d. Geb. nach. 
St. d W. A. K: Unbeſchnittene genannt. Bb. vE. d W. G: am Fl. 
(St: Körper!) dW. vE. A. G: (nur) mit Händen (gemacht ijt). 
K: (og. Beſchn., der äußerlichen. St. dW: fog. Beſchnittenen, 
deren B. A: denen, an welchen d. B. im F. 

12. außer Chrifto, abgeſondert von der ... ohne 
Hoffn. zu haben u. ohne... Bb. St. d W. E. A. K. G: ohne 
Chr. (S: Hoffnung des Meſſias!) K: geſondert. Bb. dW: erto 
frembet. Bg: entdußpert. St. E. A. G: ausgeſchloſſen. Bg. St. 
dW. vE. G: Bürgerrecht. K: Gottes reich? A: Gemeinſchaft 
mit ...? dW: fern. G: ohne Antheil an. St: Stiftungen. A. K: 
Bündniſſen. dW: Bünden. yE. G: dem Bunde. Bb. A: Hoffn. 
auf die Verheißung? A. K: dieſer W. St. d W. G: in der W. lebend. 

13. Nun aber, in „, feid ihr, die ... waret, nahe... 
E. A: nahe gebracht. St. d W. G: gekommen. K: vereint. Bg: 
in d. Blute. 

14. Beidem „.. des Zaunes Zwiſchenwand, die 
Feindſch. Bb: die Beiden zu eins. Bb. A: Scheidewand (des 
Zauns). Bg: Sch. die im Mittel war. St. d W. vE. K. G: trens 
nende Sch. Bb: zerbr. St. VE. A. G: niedergeriſſen. dW. K: 
weggenommen. Bb. K: (nehml.) die Feindſch. in feinem Fl. 
vE: an f. Leibe? 

15. Indem er durch ſ. Fleiſch d. Geſ., in Geb. u. 
Satzungen geſt., wegthat , ben Zween. (St: In eige 
ner Perſon!) dW: durch ſ. Tod? 8: Aufopferung ſ. Leibes? 
Bb: das G. der Geb. in Satz. Bg: in Schlüſſen? St. d W: mit 
f. Geb. u. Verordnungen. G: Vorſchriften. vE: welches durch 
G. in Gebräuchen beftand. A: der G. durch Lehren! K: des 
Gebiſtens in Satzungen. (S: die Veranlaſſung zur Feindſch. 
St: Trennungsurſache!) Bb. St. S: abſchaffte. dW. vE. A. G: 
aufhob. K: aufgehoben. Bb. Bg: die 3w. zu einem einigen n. 
M. ſchaffen mochte (ſchuͤfe). d W. vE: bie Entzweiten durch.. 
umſchufe (umſchuf). G: Beide .. umzuſch. A: die Zwei 
ſchüfe. K: in Sich erſchaffe. 

16. indem er ... tödtete. dW.vE.G: in C. (Körper) 
Leibe (vereiniget). A: zu E. L. [verein.]. K: in ... vereint. Bg: 
abtöbtete. Bb. Bg: in ihm! St. d W. E. G: an bemfelben? K: 
die Feindſeligkeiten. (St: zu Gottes Ehre in E. K. vereint mit 
einander auszuſöͤhnen??) 

17. das Ev. des Fr. Bb: hat Fr. verk. St.d W. vE. A. K: 
verkündigte. Bg: evangeliſirt. St. d W. E: d. Gntfernten ... 
Nahen. — — 18. Bg. St. d W. vE. A. K. G: (den) Zutritt. 

19. Mitbürger der H. Bg. St. VE: Fr. u. Gate. Bb. dW: 
u. (ausländiſche) Beiſaſſen. K: Abgeſonderte. 

20. J. Chr. ſelber. Bb. Bg. d W: aufgebauet. A. K: Grunb⸗ 
feſte. Bg: Edit. deſſelben. Bb: außerſte Edit. vE: Schlußſt. 
A: Haur teckſt. K: große Eckſt. 

21. Auf welchem. Bb: In. Bg: an. St. d W. A. G: durch? 
St. A. G: Gebaude. dW. K: Gebäu. Bb. Bg. A. K: (wobl) zus 
ſammengef. St. d W. E. G: quf. gehalten (wird). VE: heran⸗ 
wächſt. d W. G: emporw. St: emporſteigt. K: aufſt. St. dW: 
T. des Herrn? — — 22. St. d W. v E.G: Welchem (durch den) 
mit eingebaut. d W. vE. A. K. G: Wohnung. Bb: Wohnhaus. 

1. Bb. Bg: Gebundene. K: Gefeſſelte um J. Chr. St. vE. G: 
bin ich (ein) Gefangener um ... willen. A: b. ich der G. J. 
Chriſti. dW: [bitte] ich. St: euch, die H. K: die aus d. Heiden⸗ 
thum.— 2. Wofern. Bb. Bg. A: So (wenn) ihr anders. dW. 
G: wenn (wie) ihr denn. St. E: (denn) ihr babt ja wohl. K: 
wie ihr ja. Bb: Hausverwaltung! Bg: Anſtalt. dW: Verwal⸗ 
tung. A: Mittheilung. K: Ausſpendung. 

3. das G. ... kürzlich. Bg: er mir fund gemacht. Bb: 
bekannt. Bb. dW: vorhin (vorher) mit wenigem. vE: ſchon 
kurz erwähnt. Bg. St. K: kurz vocher? S. G: beſchrieben. 


778 (3,4—19) 


Ad Ephesios. 


— — 


AEN. Paganorum Apostoli revelatum mysterium et perseverantiae precatio. 


4 scripsi in brevi, *prout potestis legentes 
intelligere prudentiam meam in mysterio 
5 Christi, *quod aliis generationibus non 
est agnitum filiis hominum, sicuti nunc 
revelatum est sanctis Apostolis ejus et 
6 Prophetis in Spiritu: *gentes esse co- 
haeredes et concorporales et coinparti- 
cipes promissionis ejus in Christo Jesu 
7 per Evangelium, *cujus factus sum mi- 
nister secundum donum gratiae Dei, 
quae data est mihi secundum operatio- 
8 nem virtutis ejus. *Mihi, omnium 
sanctorum minimo, data est gralia haec, 
in genlibus evangelizare investigabiles 
9 divitias Christi, *et illuminare omnes, 
quae sit dispensatio sacramenti abscon- 
diti a seculis in Deo, qui omnia creavit; 
10 *ut innotescat principatibus et potesta- 
tibus in coelestibus per ecclesiam multi- 
11 formis sapientia Dei, *secundum prae- 
finitionem seculorum, quam fecit in Chri- 
12sto Jesu Domino nostro, in quo ha- 
bemus fiduciam et accessum in confiden- 
13 tia per fidem ejus. * Propter quod 
peto, ne deficiatis in tribulationibus meis 
pro vobis, quae est gloria vestra. 


14 Hujus rei gratia flecto genua mea ad 

15 Patrem Domini nostri Jesu Christi, 
quo omnis paternitas in coelis et in 

16terra nominatur, *ut det vobis secun- 
dum divitias gloriae suae, virtute cor- 
roborari per Spiritum ejus in interiorem 

17 hominem; * Christum habitare per fidem 
in cordibus vestris, in charitate radicati 

18 et fundati ut possitis comprehendere 
cum omnibus sanctis, quae sit latitudo 
et longitudo et sublimitas et profundum; 

19*scire etiam supereminentem scientiae 
charitatem Christi, ut impleamini in 
omnem plenitudinem Dei. 


6. A: esse gentes (“ ejus). 

8. ST enim. 

10. R: ut nunc. À: principibus. 

12. D: fiduciam in confidentia et libertatem 
(FG: ttjv ngosay. tis v. nd. Ev z«z0:0-). 
16. S: virtutem. AS: in interiore homine. 


.povoua xoi voco. xai offer uns 
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5. 5. G rell.* (pr.) à». 6. LT: r. dxayy. iv XQ. Ins. 
J. LT: iyevg07».. GL TH: «74 dodzions. 

8. G rell.*ruv. LTC b»): rd. are. 9. LI“ zartas. 
G rell.: oixorouia. GSLTHO* dii Inc. Xo. 

11. LTI (a. Xo.) «&. 12. LI“ (alt.) ez». 

13. LT (ut semper): dna. 14. LI“ «s zug. - Xo. 
16. Cf. 1, 17. L: da et: rd roc. 

17. T: te rptAu pivot: 18. LT: x. vy. x. Ba. 


1,3. 


Gypbefer. 
Das Seheimnif Chriſti. Der rechte Vater. Chriſti Liebe. 


4 ſchrieben habe, daran ihr, fo ihrs leſet, 
merken könnet meinen Verſtand an dem Ge⸗ 
5 heimniß Chrifti, welches nicht kund gethan 
iſt in den vorigen Zeiten den Menſchenkin⸗ 
dern, als es nun geoffenbaret iſt ſeinen hei⸗ 
ligen Apoſteln und Propheten durch ben 
6 Geiſt, *nemlih, daß die Heiden Miterben 
ſeien und mit eingeleibet und Mitgenoſſen 
ſeiner Verheißung in Chriſto, durch das 
7 Evangelium, *deß ich ein Diener geworden 
bin, nach der Gabe aus der Gnade Gottes, 
die mir nach feiner mächtigen Kraft gegeben 
8 iſt. * Mir, dem allergeringſten unter 
allen Heiligen, iſt gegeben dieſe Gnade, un⸗ 
ter den Heiden zu verkündigen den unaus⸗ 
9 forſchlichen Reichthum Chriſti, *unb zu er⸗ 
leuchten jedermann, welche da ſei die Ge⸗ 
meinſchaft des Geheimniſſes, das von der 
Welt her in Gott verborgen geweſen iſt, der 
alle Dinge geſchaffen hat durch Jeſum Chriſt; 
10 *auf daß itzt kund würde den Fürſtenthümern 
und Herrſchaften in dem Himmel, an der 
Gemeine, die mannigfaltige Weisheit Gottes, 
11 *nach bem Vorſatz von der Welt her, welche 
er bewieſen hat in Chriſto Jeſu, unſerm 
12 Herrn, »durch welchen wir haben Freudig⸗ 
keit und Zugang in aller Zuverſicht, durch 
13 den Glauben an ihn. * Darum bitte ich, 
daß ihr nicht müde werdet um meiner Trüb⸗ 
ſale willen, die ich für euch leide, welche 
euch eine Ehre ſind. 
14 Derhalben beuge ich meine Kniee gegen 
15 den Vater unſers Herrn Jeſu Chriſti, der 
der rechte Vater iſt über alles, was da Kin⸗ 
16 der heißet im Himmel und auf Erben, daß 
er euch Kraft gebe nach dem Reichthum ſei⸗ 
ner Herrlichkeit, ſtark zu werden durch ſei⸗ 
nen Geiſt an dem inwendigen Menſchen, 
17 Fund Gfriflum zu wohnen durch den Glaus 
ben in euren Herzen, und durch die Liebe 
18 eingewurzelt und gegründet zu werden, auf 
daß ihr begreifen möget mit allen Heiligen, 
welches da ſei die Breite und die Länge und 
19 die Tiefe und die Höhe, *aud) erkennen, daß 
Chriſtum lieb haben, viel beſſer iſt, denn 
alles Wiſſen, auf daß ihr erfüllet werdet 
mit allerlei Gottesfülle. 


6. A. A: einverleibet. 8. U. L: unter die Heiden. 
17. U. L: gegründet werden. 
19. A. A: ne die Liebe Chriſti, die alle Er: 
keuntniß übertrifft.] 


i VE: der g. F. G: in vollem 
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4. St.dW.vE.A.G: Einſicht in... Si igi 
erkennen). K: Erkenntn. in dieſem G. vernehmen. 

5. in v. 3. ... wie. Bb: in andern Geſchlechten. 
(Bg: Manns altern!) A. K: Zeitaltern. Bb: im Geiſt. 

6. St. d W. vE. A. K. G: Miteinverleibte... dW: 
Theilnehmer. St: Mittheiln. Bb: mittheilhaftig. 
K: Verheißungen. 

7. G. der Gu. Bg: nach d. Geſchenke. St: kraft 
des Geſch. dW. G: vermöge. vE: durch das. A: 
nach d. Mittheilung. Bb. vE. G: (innerl.) Wirkung 
feiner Kr. Bg. St. d W. A. K: W. f. Macht. 

8. Bb. St. S. d W. E. A. K. G: Geringſten. St. 8. 
dW: unergründl. vE: nnermeßl. A. G: die uners 
forſchl. Reichthümer. 

9. dW. K: Alle zu belehren !! vE: Allen ins Licht 
zu ſetzen. St: L. darüber geben. Bg. A: Anſtalt [wez 
gen] des G. dW: Haushaltung des. VE: Anord⸗ 
nung. K: Veranſtaltung. Bb: Mittheilung. G: was 
für eine allgem. Theilnahme nun Statt habe an. 
Bb: v. den Weltläufen her. Bg: Weltzeiten. St. 
dW. vE. A. K. G: Ewigkeit. St: verb. geblieben. Bg: 
gehalten. 

10. Bb: u. Obrigkeiten. Bg. K: Mächten. St. dW. 
ꝑE. K. G: n. Gewalten (des H.). A: Oberherrſch. 
u. M. Bg: im Himmliſchen. Bb: in himml. Dingen. 
Bb. St. d W. vE. G: durch die Gemeine? A. K: Kirche. 
Bg: viel: u. mannigf. 

11. ewigen B. welchen er gefaſſet Bb: P. der 
Weltläufe. Bg: Weltzeiten. d W. vE. A. G: v. Ew. 
her [gefaßten] Rathſchluſſe. St: ewigen. K: ew. 
Vorbeſtimmung. Bb. Bg: gemacht. d W. A. K: voll⸗ 
führt? St. vE. G: ausgef. qe M | 

12. In welchem. Bg: die Fr. Bb: bie Freimũ⸗ 
ids dW: bie Zuverfidt ., (mit Vertrauen). A: 
Vertr. u. Zutritt in Su». K: Zutrauen u. Zutr. in 
Bertraulichf. VE.G: freudiges Vertr. u. zu verſichtl. 
Zutr. St: freien Zutr. Bb. Bg: feinen Glauben? 

13. über meinen Zr. ... welches ., ift. Bb: nadz 
Kit Bg: feig. St: verdroſſen. d W. A. G: muthlos. 
K: fleinmüthig. vE: laſſet den Muth n. finfen. St: 
bitte euch? dW: b. [Gott]. Bb. Bg. d W: nicht . 
zu werden. Bb. Bg. K: Drangſ. für euch. dW: zu 
eurem Beſten. Bb. Bg: eure Herrlichk. ift. K: euer 
Ruhm. dW. G: zu eurer Verherrlichung (gereicht). 

14. Bb: zu dem B. St. S. d W. VE. A. K. G: vor. 

15. Von w. alle Vaterſchaft .., den Namen trägt. 
Bb: aus w. ... genaunt wird. Bg: nach w. alles Ges 
ſchlecht.. St. vE.G: eine (die) ganze Familie? dW: 
v. w. jegl. Geſchl. d. N. tr. K: alles G. N. hat. A: 
alle Vakerſch. berfómmt. 

16. Bb. A: daß ihr mit Kr. geſtärket w. v Y 
Macht kräftig zu w. St. d W. vE. K: früftig geſt. G: 
mächtig. Bb: innerlichen. St. d W. vE. A. K. G: innern. 

17. Dak Chr. wohne ... ihr in der L. ... feid. 
Bb. Bg. St. K: gewurzelt. dW. G: feft gew. vE.A: 
(tiefe) Wurzel u. (feſten) Grund faſſet.— — 18. Bb: 
wohl vermöͤget zu begr. Bg: das Vielvermögen habet 
zu erreichen. St. d W. E:einzuſehen. — 19. Und erk. 
die das Grfenntnift übertreifenbe Liebe Chrifti. Bg: 
über das E. gehende. dW. K: überſteigende. St. A: 
wie fie (die) alle Erk. (alles Erkennen) überſteigt. E: 
überſteigend (cl. G: daß... weit überſteigt. Bb. Bg: zu 
aller. St. G: mit. dW: zur ganzen. A. K: mit d. g. 
aaße theilhaftig. 


780 (3. 20—4, 16.) 
III. 


Ad Ephesios. 


Unitati et incremento opera danda. 


20 Ei autem, qui potens est omnia fa- 
cere superabundanter quam pelimus aut 
intelligimus, secundum virtutem, quae 

21 operatur in nobis: *ipsi gloria in eccle- 
sia et in Christo Jesu, in omnes gene- 
rationes seculi seculorum. Amen. 


IV. Obsecro itaque vos ego vinctus in 
Domino, ut digne ambuletis vocatione, 
2 qua vocali estis, *cum omni humilitate 
et mansueludine, cum patientia suppor- 
3 tantes invicem in charitate, *solliciti 
servare unitatem Spiritus in vinculo pa- 
A cis. *Unum corpus et unus Spiritus, 
sicut vocati eslis in una spe vocationis 
5 vestrae; *unus Dominus, una fides, unum 
6 baptisma, *unus Deus et Pater omnium, 
qui est super omnes et per omnia et in 
omnibus nobis. 
7  Unicuique autem nostrum data est 
gralia secundum mensuram donationis 
8 Christi. "Propter quod dicit: „Ascen- 
dens in altum captivam duxit captivita- 
9tem; dedit dona hominibus“. *Quod 
autem ascendit, quid est, nisi quia et 
descendit primum in inferiores partes 
10 terrae? — *Qui descendit, ipse est el 
qui ascendit super omnes coelos, ut 
41 impleret omnia. "Et ipse dedit quos- 
dam quidem Apostolos, quosdam autem 
Prophetas, alios vero Evangelistas, alios 
12 autem pastores et doctores, *ad consum- 
mationem sanctorum, in opus ministerii, 
13 inaedificationem corporis Christi; " donec 
occurramus omnes in unitatem fidei et 
agnilionis filii Dei, in virum perfectum, 
in mensuram aetatis plenitudinis Christi. 
14*Ut jam non simus parvuli fluctuantes, 
et cireumferamur omni vento doctrinae, 
in nequilia hominum, in astutia ad cir- 
15 cumventionem erroris. "Veritatem au- 
tem facientes in charitate, crescamus in 
illo per omnia, qui est caput Christus, 
16*ex quo totum corpus compactum et 


20. A: quam op. 
21. À: saeculis saec. 

(D: in omnia secula sec.). 

3. Ambrosiast.: spiritum unitatis. 

6. A* est. 

9. À: nisi quod (S: terrae.). 

11. Al: quosd. quidem proph., quosd. 
quid. ap., alios ev. 

15. FG: aArO ua de zoqolvri. 


20 T ð? Öuvauesoo UrreQ nayıa nom" 


deen ,ie. a» aitovpsDa. 7 vob uev, CITAS 
xata tjv urav tyy Evepyovusınv & j h, 
Mayen O èv vj éxxAgole & Xorota” 


Jgcov eig nasag Tag yavaag ToU % vOv 


airov, cur. 

Haganald otv du, èo ó dtohiog cen 
èv xvelo, dins neun oa xi xAjoens Pi. Lr: 
yc EA, ,, ? uera na ranetroq QOO - Chia. 
vns xai 7tQX 01906, petà uu dN C11 
AveyouevoL d &y ayanı, g omοοο en 
Lovreg rel rj Sr T0) AVEUNATOG CoL 316 
&y TO oro tis eigne. 4E, oli 135, 
xai Ev nyevu, % E ente £y . 
wa dni tis aAnGeg iud»: Selg xUgtos, RRE 
ula ‚nlorıs, &y B&mtiopa, 6 elg Oeog xad cai, 

AATNE mayor, ô éni zavıoy xat dict nar- eus 
TOV xai £» rd Uni. =, 

7 Eri ós Exc NUY i005 5 7 TO RECN 
XOTÈ TO u TG dd toU Xeqiorov. (rent 
8 Aio Acyév „Araßas eig dog iuo o- Ei; 
tevoev aiyuulmolar xal £Óoxa donata. roi; ,. 
&rÜgomon*. 9 To 0b drehn, ti iow siens 
un Oti xal xatéßn QOO» eig TR XCT0-Ip Yi 
tega uou tis Thoi 106 xaraßag, AUTOS Rans; 
doti xod J &rafag Ungarn nárt Tape 
ovQavoy, iva 1 ö r nata. !1 Kalter e: 
avtos &Ócoxe tous ud ANOCTOAOVS, totç REESE 
ftQogrzag, rob oe ebcyyeltorde, roùs de A. 
moiuévag xai diðasxahovs, 12906 ròôy xaT- Jer. 
CQTiOMOY TOY ayir, eig s dic orlcg, i, ie. 
eis, olxodouns d ges TOV Xoro a i 
d xata ymjoope oí mavis els rv ILES 
Erd, ang nloreos xai tis ei y vdo nns 
TOU vioù TOU Heov, elg &vdpa. téÀetoy, eigic. is 10, 
ue ro urig ToU mÀnonpooc ro Xot- pla 
otov, 14 (yo unxerı Ge imt, * vd tem 
Coperot xal mregupegonevor zavzı arény t7; e 
did ain, êy 25 xußelg TOY dre, cl. 
éy navovoyi 77005 TY leon rg nÀa- 
sye, 15 d LL Er nn - 18 
ol els AVTOV TQ NAITO, 06 Sot» M xen 
yaln, 6 Xgioros, 1685 oU TG TÒ COUA Ys Lai 
evreguoAoyovperoy xoà Ee E u dio 091 


21. LTOT (p. kad.) xai. 

4. T2* (alt.) xo. 

6. LTO* iuf» (GKSH: u). 

8. LT* xoi. 

9. „ zowrov. T* uéps. 
15. LT“ ô 
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20 Dem aber, der überſchwänglich thun kann | , 20. Bb: mächtig ift mehr als überflüffig zu th. 


" 33 : | dW.vE.A.K.G: mehr als wir b. E. A: in uns wirk⸗ 
über alles, das wir bitten oder verſtehen, e 


21 nach der Kraft, die da in uns wirket, dem 21. Jpm... auf alle Zeiten. d W. K: die Ehre. Bb. 
fei Ehre in der Gemeine, die in Chrifto Jefu Bg: die Herrlichk.. . in alle d. Geſchlechter. dW: auf 


: : aoi iqa alle G. YE. A. G: durch. K: bei allen. St:vurdh alle Ge⸗ 
A al Zeit, von Ewigkeit zu Ewig ſchlechtsfolgen hinab, auf ew. Zeiten. A. K: Kirche. 
eit: men. 1. möget würdig wandeln des Ber. damit... Bb. 

XV. So ermahne nun euch ich Gefangener A.K: bitte. Bg. Gebundener. Bb. St. d W. A: der Gef. 


in dem Herrn, daß ihr wandelt, wie ſichs (Geb.). K: Gefeſſelte. d W: Berufung. St. E: (Ruf) 
gebühret eurem Beruf, darinnen ihr berufen i je 
2 ſeid, *mit aller Demuth und Sanftmuth, Langmüthigk. St.vE: (ſchonender) Nachſicht. K: 
mit Geduld, und vertraget einer den andern En. 5 : HM (ertrage, 
H i * $ ift i ertraget).— 3. de eiſtes. A. KR: befſtiſſen. Dg. : 
Sim dite ran Fi Tg gu Male bie S tg 8 en n 8t 
à : à : i . VE. A. K. G: . Bg: in dem Bande. 
4 Friedens. Ein Leib und Ein Geiſt, wie 4. Bb: Es ift... Bb. Bg. d W: in (einerl.) einer(eini⸗ 
ihr auch berufen feid auf einerlei Hoffnung gen) H. E. A. K. G: zu Einer.— 6. uns Alle ze. Bb. 
6 Eine Taufe, Ein Gott und Vater (unfer) 
aller, der da iſt über euch alle, und durch 


— — ———ẽ . —— — 


7. A: iſt Gn. verliehen. K: Gnadengabe. St: (eine 
Gabe. Bb. St: des Geſchenks. A. G: wie Chr. ſie ge⸗ 
geben (uns geſchenkt) hat. K: dem in Chr. beſchiede⸗ 
euch alle, und in euch allen. sim wi ml 8. Vñ es. m 
i eali ber u uns i ben | aufgeftiegen.G:geft. St.d W. ftieg(zur$.).vE: ziehet 
7 , Ginem jeglichen aber unter ung ift gege ehr hinauf! Bb. Bg. A. K. G: die (eine) Gefangen⸗ 
die Gnade nach dem Maaß der Gabe Chriſti. haft. Bg:aefüngl. hingef. St. d W: führte Gefangene 
8 Darum ſpricht er: „Er ift aufgefahren in (auf). vE: ſiegführend d. Gefangenen. St. S. dW: Ge⸗ 

bie Höhe, und hat das Gefängniß gefangen ſchenke. A. K: ausgetheilt. VE: ſpendend. 
geführet, und hat den Menſchen Gaben ger ber pes Be ik anig: a „ du 
9 geben“. Daß er aber aufgefahren ift, was | ba 1005 d u Bg: abgefiegen. A: binabae, SWER: 
a i i e inabitieg. d W. G: herab?? A. K: unteren O. Bb. Bg: unter» 
Mis 5 we - nn sn fen Theile 6: Tiefen, AW: nicer Räume? St: niedrigen 

: n A egenden? VE: niedere £ 
hinunter gefahren ift, das ift derſelbige, der : = aud ania To: n Te 15 vi 1 ſich erhob. 
24 3 : : alle Dinge? St: voll [von ihm] würde. 
aufgefahren ift über alle Himmel, auf daß 11. Bb: zu Ap. gegeben. Bg: geg. [a13]. St: ordnete. K: hat 
11 er alles erfüllete. Und er hat etliche zu geordnet. P verordn. dW. G: beftellte, a 

, 12. zur Erbauung d. Leibes. Bb: zur Zurichtung b. H., 
Apoſteln geſetzt, etliche aber du Propheten, zum W. der Bedienung, z. Auferbauung, dW: für Zur. es 
Apnd zu 1 f etliche zu Hirten und dr eodd 1 5 ee E tan 4 H. 
12 Lehrern, * daß die Heiligen zugerichtet wer⸗ d. Einrichtung erhalten: A: Ausübung d. Dienſtes. C: Per- 
den zum Werk des Amts, dadurch der Leib » ee 
13 Chrifti erbauet werde, bis daß wir alle u 5 = = d N 85 ra d ped 
: TAE. : „vollen A. Bb. Bg: jux (in bie) Einigkeit. vE.G: Einh. im Gl. 
hinan kommen du einerlei Glauben und Er St. dW. E. A. K. G: gelangen. Bb. Bg: zu einem vollk. M. A: 


kenntniß des Sohns Gottes, und ein voll- zur vollk. Mannheit. K: vollſtandigen. d W. vE: männl. Reife. 
kommener Mann werden, der da ſei in der (St: Starke der Einſicht?) A. K: zum Maaße. vE: zum vollen 


mi . K.G: des in Chri deten Alters. 
14 Maße des vollkommenen Alters Chrifti, auf dU aum vollen Side colle Go Pe Bh: Maaß e 
daß wir nicht mehr Kinder feien, und uns 


Größe (Statur) d. F. it — i 

2 . f i 14. Bb: unmünb. K. Bg: linmünbige. St.dW: hin u. 
wägen und wiegen laſſen von allerlei Wind geworfen (geſchaukelt) u. umhergetrieben. vE: die... ſchwanken 
der Lehre, durch Schalkheit der Menſchen | ., werden. A: [wie Meereswellen] hin x. herfluthen . hin u. 
und Täuſcherei, damit fle uns erfchleichen zu | terere, rigen. Be: chunt. l. . b. Mellen Bb.Bg.SL.dW. 
15 verführen. *Laffet uns aber rechtſchaffen vE.A.K.G: jedem Wind. Bb: Argliſtigk. zur Hinterſchleichung 
ſein in der Liebe und wachſen in allen Stücken a ee a or 
16 an dem, der das Haupt iſt, Chriſtus, “aus „Ranken des Betr. vE: Arglift zur ränfevollen Verführung. 
welchem der ganze Leib zuſammen gefüget, | E e Du zur V. A. G: durch b. argl. Kunſtg. der 
15. Sondern wahrhaftig feien in L.... an den. 
Bb: L. uns aber der Wahrh. uns befleißigen. St: nach W. 
ſtrebend. dW: der W. befliſſen. E. G: ergeben. A: W. üben. 
K: übend. St. S: heranwachſen. vE: hinan. dW: empor. Bb: 

in Ihn. dW. vE: zu ihm. A. K: zunehmen in Ihm? 


782 (4,17—31) 


Ad Ephesios. 


IV. 


connexum per omnem juncturam sub- 
ministrationis secundum operationem in 
mensuram uniuscujusque membri aug- 
mentum corporis facit in aedificationem 
sui in charitate. 

17 Hoc igitur dico et testilicor in Do- 
mino, ut jam non ambuletis, sicut et 
gentes ambulant in vanitate sensus sui, 

18 *tenebris obscuratum habentes intel- 
lectum, alienati a vita Dei, per igno- 
rantiam, quae est in illis propter coeci- 

19 tatem cordis ipsorum, qui desperantes 
semet ipsos tradiderunt impudicitiae in 
operationem immunditiae omnis, in ava- 

20ritiam. Vos autem non ita didicistis 

21 Christum, *si tamen illum audistis et 
in ipso edocti estis, sicut est veritas in 

22 Jesu, *deponere vos secundum pristi- 
nam conversationem veterem hominem, 
qui corrumpitur secundum desideria er- 

23 roris! *renovamini autem spiritu mentis 

24 vestrae et induite novum hominem, 
qui secundum Deum creatus est in 
justitia et sanctitate veritatis. 


25 Propter quod deponentes mendacium 
loquimini veritatem unusquisque cum 
proximo suo, quoniam sumus invicem 
membra. 

26  lrascimini et nolite peccare; sol non 

27 occidat super iracundiam vestram. No- 
lite locum dare diabolo! 

28 Qui furabatur, jam non furetur; ma- 
gis autem laboret operando manibus 
suis, quod bonum est, ut habeat unde 
tribuat necessitatem patienti. 

29 Omnis sermo malus ex ore vestro 
non procedat, sed si quis bonus ad 
aedificationem fidei, ut det gratiam au- 

30 dientibus; *et nolite contristare Spiri- 

tum sanctum Dei, in quo signati estis 

in diem redemptionis. 
Omnis amaritudo et ira et indignatio 
et clamor et blasphemia tollatur a vobis, 


31 


17. A* (alt.) et. ' 
19. A: in avaritia. 

21s. S: in Jesu. Deponite vos. 

28. A* suis. 

29. A: oportunitatis (pro fidei; DIEFG: 
ir- e). 

30. AS: in die. 


Vitae novitatt vitilsque deponendis inserviendum. 


nane an LU éniyopryíag dr rt ε¹, pyi1s. 
iy péro vòs Exdorov uégovc env Ho VR 
TOU GOuazos rost eig oixoðouyY iav iae 
roõ & dd. on 

17 Tovro ob Aéyo xod aD i 

xvol, pysete v ug megınareiv vc b xai R. i, ct: 
ta koina b neginazei Ev Her TOU preiti 
voog avıor, 18 écxotiopévos t) dicrocę nS 
Óvteg, ari LozQuopuévot tis Lore ro Peot, . 
ài Ti» d yrola rr ovcav e «vois, dic A 11 A5. 
eir a rg xag0las bro, 19 oiriwec 
anyhynxóres avtovg nageðuxay rj do- 
yel eig n dn co naons & 
risoyehíq. 20 Tuscis 98 ovy or aud ders 
20 Xoitóv, 21 siya avtor robert xu ** 
dy avito dd xα zor A * 
Ey tp Inoo 22 anοο cs vg Kara Qus. 
Ti» spQoréQuy dra. ov nahay an 1 
o, roy o xata Tag Emo estt 
pias cic dndrng, 23 ayaysova Ont de zo P 
avevnası tod oò vur, 24 xoi MER 
Oar Toy naıvor GrÜQumoy Tor xarà Hd n 
ria tt £y Öixuoovrn xoi odr qo ht 
Gu elac. 

25 A10 arro e TÒ Ves dog Rakete isisi 
Gear, &xactoc usta toU ni avrov, cues 
ori ehe allow )]. nnm 


R.1,24. 
2Pu.2,14. 


26 Ogrltecóe xal un anugrayere ó I- LIRE 
og un Entòvt ro en Tj fre Qopyiopu inv, 
27 unze didozs conor tQ diabol. . E Be Jat T. 

28'O xléntoy uyxéti xAenzero, pah Ap Tec 
95 romtdr egyagd heros to «yao v6 rr dil 15 
veel, iva ENU] Heraddovas TË yoelay Lies. 
yorti. TUR 

29 Iac 2.0708 cangos EX toU OTOLLGTOGu. 12,36. 
iuo ur éxrropevéao, aA ei Tg arab "= 
1005 ohe rij xoelas, a 9 di. Col 
Toi &X0v0V01* xai Lum Aurzeite TO nyepak eiio 
zo ayıov tov soù, e & dogpaylsdnze eig 1, 


in 


3 
iras noAvzgmoenx. 1.8, 
31 IId mixola xai Ovos xai gr xoi Sbt 


E xci Phaçpnuia eo ap dur, 


16. T(AC): u (Battier.* t oup). 

17. LIV Aoıza. 

18. LT: égxote nios. 

19. DEFG: anzlnind res. 

21. Ap. Curcell.: avt8 7x. 

26. LT* zo. 

27. SLT: 458i. 

28. LT: r. iay. tó dya 9. (Toup.: ro apror). 


Epheſer. (4. 1731.) 783 
Der neue Menſch. Lüge, Born, Diebſtahl, faul Geſchwatz. IV. 


16. u. verbunden durch alle Gelenke der Handr. 
und ein Glied am andern hanget durch alle nach der Wirkung. ., des L. Wachsthum vollbringt, 


Gelenke, dadurch eins dem andern Handrei⸗ zu f. f. Erbauung ín d. L. Bb: u. zuf. befeſtiget d. 
chung thut nach dem Werk eines jeglichen aller Gel. Handr. Bg: das Zuſammenfügen u. Zu⸗ 
Gliedes in feiner Maße, und machet, daß „ ue 5 f 
x nie .. E Eph ſelbſt Beſſerung, ander Dienſte leiſtende G. innig verbindet. dW: u. 
17 So ſage ich nun und zeuge in dem Herrn Pe Atl ael One 6 int 
daß ihr nicht mehr wandelt, wie bie Andern leiſt. K: vereint d. jegl. Band». Mithulfe Bb: in d. 
Heiden wandeln in der Eitelkeit ihres Sinnes, a she a ia) 
PP "Ee nern ugemcfenen . ble Bb: b. Wachsth. macht. 
entfremdet von dem Leben, das aus Go i : ſchaffet. St: befördert. vE.A: erhält. K: bes 
durch die Unwiſſenheit, fo in ihnen ift, durch kommt. dW.G: hat. K: zu feinem Gedeihen. 
19 die Blindheit ihres Herzens, welche ruchlos E Herkehrih i: Ther e 
find, und ergeben ſich der Unzucht, und trei⸗ 18. X: mit Finſterniß verdunkelt. Bb. Bg: die (da 
ben allerlei Unreinigkeit ſammt dem Geiz. 
20 Ihr aber habt Chriſtum nicht alfo ges 


fie) im (am) Verſt. verf. ſind. d W. vE: verf. am( im) B. 

K: Leben in G. Bb. Bg. d W. A: L. Gottes. Bb: Vers 
21 lernet, *fo ihr anders von ihm gehöret habt 
und in ihm gelehret ſeid, wie in Jeſu ein 


härtung. Bg. d W. K: Verſtockung. St. E: Fühlloſigk. 

aan dale e e 

eiſe. : „St: A : . 

22 rechtſchaffenes Weſen if. So [eget nun unempfind[ worden E. G⸗ſchamlos. K akt 
von euch ab nach bem vorigen Wandel ben 
alten Menſchen, der durch Lüſte in Irrthum 

23 ſich verderbet. Erneuert euch aber im Geiſt 


A: in Verzweiflung? Bg: fid) überlaſſen. St. d W. YE: 
breiälge)geben. K: den Wollüften. Bb: der Geilhelt. 
dW: 

24 eures Gemüths, *unb ziehet ben neuen Men⸗ 
ſchen an, der nach Gott geſchaffen iſt in 


eppigk. Bb: zur Auswirkung aller U. dW: 
S telbung a. Unzucht. A. G: jede Art v. Wolluſt zu tr. 

rechtſchaffener Gerechtigkeit und Helligkeit. 
25 Darum leget die Lügen ab und redet die 


Bb: in Unerſättlichk. A: unerſättl. K: mit Gierigf. 
dW: Habſucht. »E. G: (aus) ſchändl. Gewinnſucht? 
Wahrheit, ein jeglicher mit feinem 9tadjften, 
ſintemal wir unter einander Glieder find. 


20. St. d W. VE. A. K: fennen gel. 

21. St:auf ihn geachtet? yE: auf ihn hörtet? St. E. 
A: euch v. ihm (durch ihn) belehren ließet. K: Tay 
Ihn gehört, u. über Ihn .,? Bb. Bg. G: Wahrh. in J. 
dW. vE. A. K: die W. (St: wie das d. ächte Lehre Chriſti 
(ei?) — 22. Daß ihr ablegen follet... durch b. teüs 
geriſchen L. Bg: uach d. Lüften des Irrth. K: in d. L. d. 
Truges. Bb: durch d. Begierden d. Betrugs. dW: den 
3 N Var errüt⸗ 
teten. A: d. d. d. Irrthums L. verderbt wird. (Bg: der 
fid) verderbete? St. A: in Anſehung des vor. Wans 
dels? VE: was .:. betrifft? G: nicht mehr wie vore 
her wandeln ... ſollt.) 

23. Euch a. erneuern. YE: nach Geiſt u. Sinn euch e 
neuet. Bb: ſollt erneuert werden? 


26 Zürnet und ſündiget nicht, laſſet die 
Sonne nicht über eurem Zorn untergehen. 
27 Gebet auch nicht Raum dem Läſterer. 
28 Wer geſtohlen hat, der ſteble nicht mehr, 
ſondern arbeite und ſchaffe mit den Händen 
etwas Gutes, auf daß er habe zu geben dem 


Dürftigen. 
; 2 24. Und anziehen ., wahrhaftiger. E: w . Bb. 
29 Laſſet fein faul Geſchwaͤtz aus eurem pg dW. k: Ger. dd $. be ee Me 
Munde geben, ſondern was nützlich zur | 2 an sdi 5 5 . 1 
$ . e t, O % n. : E | eos eM ee . 
Beſſerung ift, da es noth thut, daß es hold⸗ K. G: b. S. gehe n. unter. Bg: Unwillen. 
30 ſelig ſei zu hören. Und betrübet nicht den 21. V Teufel? —— " 
$ i i 28. mitzutheilen. K: entwendet. : . Bb. A: 
briligen Geiſt Gottes, damit ihr verfiegelt wirke. Bg: das Gute. G: ſchaffe mit Handarbeit. Sı.dW: 
. er bet 3 3 treibe eine He 5 vE: nil. Gewerbe! Bb: 
31 lle Bitterkeit und Grimm und Zorn und dem ders nöthig hat. 
29, gut ift zur nothwend. Erbauung. Bb: faul Wort. 
Geſchrei und Laͤſterung ſei ferne von euch, Bg: Alle f. Rede [oll nicht... St: Keine ſchlechte R. gehe. dW. 
K. G: K. ſchl. Wort. A: böfes? Bb: fo eins gut ift. Bg: wann 
| e8 was Gutes [zu reden] gibt. K: wo es ein gutes ift. Bb: 
Auferbauung. dW: Erb. nach Bedürfniß. Bg. VE. A. K: des 
Glaubens (im Glauben)? G: u. Befeſtigung? St: angenehm? 
A. G: heilſam ben Hörenden (Zuh. ). KT: guabereich. Bb: Gnade 
gebe. vE: Wohlthat gewähre! 
30. dW. K: t! 8t: der euch als aufgedruckt ift! 
31. St. E: u. Heftigk. K: u. 3. u. Groll u. Zänferei. St. 
dW. VE: u. Toben u. Schmaben. Bg: abgethan. A: weri 
weggeſchafft aus euch. Bb: ſoll von euch weggethan w. 
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784 (4,32—5,19) 4 
v. 


32 cum omni malitia; *estote autem invi- 
cem benigni, misericordes, donantes in- 
vicem, sicut et Deus in Christo donavit 
vobis. 

W. Estote ergo imitatores Dei, sicut filii 

2 charissimi, *et ambulate in dilectione, 
sicut et Christus dilexit nos et tradidit 
semet ipsum pro nobis oblationem ct 

3 hostiam Deo in odorem suavitatis. *For- 
nicatio autem et oinnis immunditia aut 
avaritia nec nominetur in vobis, sicut 

4 decet sanctos, aut turpitudo aut stulti- 
loquium aut scurrilitas, quae ad rem 
non pertinet, sed 1nagis gratiarum actio. 

5*Hoc enim scitote intelligentes, quod 
omnis fornicator aut immundus aut ava- 
rus, quod est idolorum servitus, non 
habet haereditatem in regno Christi et 

6 Dei. *Nemo vos seducat inanibus 
verbis; propter haec enim venit ira Dei 

7 in filios diffidentiae. *Nolite ergo effici 

8 participes eorum.  "Eratis enim ali- 
quando tenebrae, nunc autem lux in 

9 Domino; ut filii lucis ambulate! *(fru- 
ctus enim lucis est in omni bonitate et 

10 justitia et veritate), *probantes quid sit 

11 beneplacitum Deo, *et nolite communi- 
care operibus infructuosis tenebrarum, 

12 magis autem redarguite. . *Quae enim 
in occulto fiunt ab ipsis, turpe est et 

13 dicere. "Omnia autem, quae arguuntur, 
a lumine manifestantur; omne enim, 

14 quod manifestatur, lumen est. *Propter 
quod dicit: „Surge, qui dormis, et ex- 
surge a mortuis, et illuminabit te Chri- 
stus**, 

15 Videte itaque, fratres, quomodo caute 

16 ambuletis, non quasi insipientes, *sed 
ut sapientes, redimentes tempus, quo- 

17 niam dies mali sunt. "Propterea nolite 
fieri imprudentes, sed intelligentes quae 

18sit voluntas Dei. *Et nolite inebriari 
vino, in quo est luxuria, sed implemini 

19 Spiritu sancto, *loquentes vobismet ipsis 
in psalmis et hymnis et canticis spiri- 

2. Al: in dilectionem. A: seipsum. 

4. À: pertinent. 5. R: qui est idolor. ser- 
vus (FG: 0 iati sidwlolaresia). 

10. A: quod. 11. A: autem et redarg. 
13. Al.: manifestat. 14. A: illum. tibi. 


17. A: Domini. 
18. A: est omnis luxur, (* sancto). 


Deus imiianduss. puritate. Prudenter et ple versandum. 


ETF AE QE M 


Ad Ephesios. 
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32. LT* dz. L: Zui». 

2. T: Unas t et: Upon. 

4. LT: 7 aiayp. 7 et: & er dv jxtv. 

5. G rell.: fact. LT(B): o fru. 

9. G rell.: rs ros. 
14. Scalig. et Wassenb.*. GKST:"Eysıge. 
17. LT: ovriere. 19. [L]T] (a. yalı.) Ev. 
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Gottes Nachfolger. Die Werke der Finſtermß. Die böfe Zeit. 


32 ſammt aller Bosheit. Seid aber unter 
einander freundlich, herzlich, und vergebet 
einer dem andern, gleichwie Gott euch ver⸗ 
geben hat in Chriſto. 

V. So ſeid nun Gottes Nachfolger, als die 

2 lieben Kinder, und wandelt in der Liebe, 
gleichwie Chriſtus uns hat geliebet und ſich 
ſelbſt dargegeben für uns, zur Gabe und 

3 Opfer, Gott zu einem ſüßen Geruch. Hu⸗ 
rerei aber und alle Unreinigkeit, oder Geiz, 
laſſet nicht von euch geſagt werden, wie den 

4 Heiligen zuſtehet; auch ſchandbare Worte 
und Narrentheidinge, oder Scherz, welche 
euch nicht ziemen, ſondern vielmehr Dank⸗ 

5 ſagung. Denn das ſollt ihr wiſſen, daß 
kein Hurer oder Unreiner oder Geiziger, 
welcher iſt ein Götzendiener, Erbe hat an 

6 dem Reich Chriſti und Gottes. *Laſſet 
euch niemand verführen mit vergeblichen 
Worten, denn um dieſer willen kommt der 
Zorn Gottes über die Kinder des Unglau⸗ 

7 bens. Darum feid nicht ihre Mitgenoſſen. 

8 * Denn ihr waret weiland Finſterniß, nun 

9 aber feid ihr ein Licht in dem Herrn. Wan⸗ 
delt wie die Kinder des Lichts. Die Frucht 
des Geiſtes iſt allerlei Gütigkeit und Gerech⸗ 

10 tigkeit und Wahrheit. Und prüfet, was 

11 da fei wohlgefaͤllig dem Herrn. Und habt 
nicht Gemeinſchaft mit den unfruchtbaren 
Werken der Finſterniß, ſtrafet ſie aber viel⸗ 

12 mehr. Denn was heimlich von ihnen ge⸗ 
ſchieht, das iff auch fdjünblid zu fagen. 

13 * Das alles aber wird offenbar, wenn es 
vom Licht geſtraft wird. Denn alles, was 

14 offenbar wird, das ift Licht. Darum ſpricht 
er: „Wache auf, der du ſchläfeſt, und ſtehe 
auf von den Todten, fo wird dich Chriftus 
erleuchten“. 

15 So ſehet nun zu, wie ihr vorſichtiglich 
wandelt, nicht als die Unweiſen, ſondern als 

16 die Weiſen. Und ſchicket euch in die Zeit, 

17 denn es iſt böſe Zeit. Darum werdet nicht 
unverſtändig, ſondern verfländig, was ba fei 

18 des Herrn Wille. Und ſaufet euch nicht 
voll Weins, daraus ein unordentliches We⸗ 

19 jen folget, ſondern werdet voll Geiſtes, Fund 
redet unter einander von Pſalmen und Lob- 


4. A. A: Narrentheidungen. 
18. U. L: unordig Weſen. 


Polyglotten⸗Bibel. N. T. 


V. 


32. Bb. K: milde, (voll Herzl. Liebe). Bg: gütig, 
mitleidig. St. d W. A: g., erbarmend (barmherzig), 
einand. verzeihend (vergebenb). VE: nachſichtsvoll 
gegen ein. (Bb: (djenfeté ein.). 

1. Nachahmer. Bg: thut es Gotte nach. St. dW. 
E: ahmet G. nach. Bb. Bg. St. d W. vE. K: geliebte. 

2. dW: zum Opfer. Bb: O. u. Schlachtopfer. K: 
als Sühnung u. O. Bb: wohlriechenden Ger. Bg:vets 
gnügungsvollen. d W. vE. A. K. G: lieblichen. (St: 
liebl. duftenden Opfer.) — 3. müſſe a. n. erhört fein 
unter euch, w. es H. ziemet. Bb. d W: a. n. unter euch 
genannt w. Bg. A. K. G: (foll bei e.) n. einmal gen. 
w. St: müffe unerhört f. vE: etwas Unerhörtes. 

4. Schandbarkeit .. Schwänke, dergl. fid) n. 
ziemet. Bb: Narrenrede o. Scherzpoſſen. Bg: Schaͤnd⸗ 
lichk. u. näͤrriſches Geſchwaͤtz o. Schw. St. d W. vE. G: 
ſchamloſe Reden (Shamlofigt. „Zoten u. Poſſen. 
A: thörichtes Gerede. K: Unfittlichk., leichtfert. 
Ger., Poffenreißen. dW: welches Unziemlichkeiten 
ſind. St: was alles n. anſtändig ift. VE: alles Unan⸗ 
ſtändige. K: was ungebührl. iſt. (A: die ja zur Sache 
n. gehören? St: vielm. Anmuth?) 

5. Bg: erkennen. Bb: erkennet ihr. St. E: wiſſen 
u. (wohl) bedenken. A: wiſſet u. erk. K: u. nehmt 
zu Herzen. vE: der ſchaͤndl. Gewinn treibt. dW. E: 
dem Götzend. gleich ift. K: was Abgötterei ift. St: 
eben fo wenig als ein ..? — 6. eiteln. St.dW: täu⸗ 
ſchen. E: Niemand taͤuſche euch. K: bethöre. Bb. Bg. 
G: leeren (Reden). vE: 1 Lehren? Bb. Bg: 
um dieſer [Dinge] willen? St. d W: ſolcher [Laſter !]? 
Bb. Bg. d W. vE: (Söhne) des Ungehorſams. 

7. St. d W. vE. A. G: Werdet. K: Genoſſen. 

9. Bb. Bg. d W. vE. A. K. G: als (wie) K. d. L. St: Er⸗ 
leuchtete! (Bg. St. d W. vE. A. K. G: Lichtes.) Bb. Bg. 
G: ift [beftebet] in aller.. d W: beſt. in allem Guten u. 
Rechten u. Wahren. E: zeigt fich in aller Thaͤtigk. 
des Guten. A: jede Güte. K: jegl. 

10. Bg: als die da prüfen. E. A. K: Gott. 

11. d W. vE. A. K. G: nehmt n. Theil an. St. vE: heillofen ! 
Bb. Bg: beſtrafet. d W. A: rüget. St. vE: ziehet fie (es) vielm. 
ans Licht. K: weiſet ſ. zurecht! 

12. fch. auch nur zu f. A. K: nennen. Bb: verborgen. K: 
ingeheim. A: im Geheimen. St. VE: Finſtern. d W. E. G: muß 
(müßte) man fid) ſchamen a. nur zu nennen. St: auszuſprechen. 

13. Alles. Bg: wenn es beſtr. wird, wird v. d. L. offen⸗ 
Daret. St. vE: was an d. L. gezogen w., w. v. d. L. beleuchtet 
(durch ... offenbar). A. K: was zu rügen ift. d W: gehört dem 
L. an. K: was fid) offenbart. Bb: was offenb. macht. vE: 
d. L. iſt es, w. Alles off. m. f 

14, 8t.dW.vE.A.K.G: heißt es. St.vE: Erwache. Bb: 
richte dich auf. vE: du Schlafender. Bb: über bir leuchten. 
Bg: dir helle aufgehen. St. vE: daß Chr. dich erleuchte. 

15. Bb: genau. (Bg: pünktlich!) dW: ſorgfältig. Bb. Bg. 
St. d W. A. K. G: als (wie) Unweiſe. vE: Thoren. 

16. kaufet d. 3. aus, d. die Tage (inb b. Bb: erfaufet. 
K: Isſet ein. A. G: benützet. Bg: baf ihr 3. zu gewinnen fucht. 
St: nutzet d. Gelegenheit. vE: macht euch ... zu nutze. dW: 
fo daß ihr d. Umſtaͤnde benutzet. Bb: es find b. Tage. St. dW. 
VE: b. Zeiten fino (djlimm ! 

17. unvernünftig. Dg: feid n. thöricht, f. ſolche die ver- 
ſtehen. St.dW.vE: Betraget euch n. als (wie) Unverfl. ... 
Menſchen, welche (ſolche die ba) wiſſen. A: verſteht. K: ber 
herziget. G: lernet verſtehen. Bg. A. K: Gottes.— 18. berauſchet 
e. tt, mit.., heillos. Bb. Bg: werdet n. trunken von (im) W 
Bb: worin Untüchtigk. m Heil ift! A. K: worin Ausfchwer 
fung liegt. St: was zu A. verleitet. dW. G: woraus A. folgt. 
VE: das führt zu Ausſchweifungen. Bg: voll im Geiſte? 
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186 
V. 


(5, 20—6, 2.) Ad Ephesios. 


Uxores et martii. Mysterium matrimonii. 


xai qois nyevpatixai, Gõortes xal wax - Feels t- 
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o norcocsrat TQ Xpiotó, 0D xoi ai ya! 
vie toic Blow dodo er nr.. 

25 Ol avdges, ayanăte Tag Jvroixac dav- "aci. 
v0», xc xci O Xeiotóc yano zur S 
Exzinolar xul éavróy nageduxer onde av- 
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tualibus, cantantes et psallentes in cor- 
20 dibus vestris Domino. "Gratias agentes 
semper pro omnibus in nomine Domini 
21 nostri Jesu Christi Deo et Patri. *Sub- 
jecti invicem in timore Christi! 


22 Mulieres viris suis subditae sint, 

23 sicut Domino! * quoniam vir caput est 
mulieris, sicut Christus caput est eccle- 

24 siae, ipse salvator corporis ejus. Sed 
sicut ecclesia subjecta est Christo, ita 
et mulieres viris suis in omnibus. 


77 
ins 


25 Viri, diligite uxores vestras, sicut et 
Christus dilexit ecclesiam et se ipsum 
26 tradidit pro ea, *ut illam sanctificaret, 


mundans lavacro aquae in verbo vitae, fO 


27 * ut exhiberet ipse sibi gloriosam eccle- 
siam, non habentem maculam aut rugam 
aut aliquid hujusmodi, sed ut sit sancta 

28 et immaculata. "lta et viri debent di- 
ligere uxores suas ut corpora sua. Qui 
suam uxorem diligit, se ipsum diligit. 

29 *Nemo enim unquam carnem suam odio 
habuit, sed nutrit et fovet eam, sicut 

30 et Christus ecclesiam. *Quia membra 
sumus corporis ejus, de carne ejus et 

31 de ossibus ejus. *,,Propter hoc relinquet 
homo' patrem et matrem suam, et ad- 
haerebit uxori suae, et erunt duo in 

32 carne una! . * Sacramentum hoc magnum 
est! ego autem dico in Christo et in 

33 ecclesia. "Verumtamen et vos singuli 
unusquisque uxorem suam sicut seip- 
sum diligat, uxor autem timeat virum 
suum. 


VI. Fili, obedite parentibus vestris in 
2Domino; hoc enim justum est. *,,Ho- 
nora patrem tuum et matrem tuam", 


19. A: spiritalibus. 

22. À: subjectae. 

23. A* ejus. 

24. À: ut. 

26. S: mund. eam. A“ vitae. 

27. Al.: ipsam. S: sibi in gloriosam. 

33. A: suam ux. et: autem ut tim. suum 
2. A* tuam. 
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xo ονẽ,j] t 7005 tyr yvraixc avrod, xci 
Eoorraı oi duo eis capxa piar“. 82 Tò 
pvothęior tovto piya orly, sy de Ara ice n n 
eis Xeioròx xai eis r Exxmolar. 33 NA 
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19. [L]T* zysvnar. I“ er. 

L: èr tais xagd. 

21. G rell.: Xgrøroč. 

22. [KO]T* 5zoracc. (L: únorasoic woar). 

23. GSLTH6* (pr.) ó et (alt. Na. LTHO* iov. 

24. L: oc (* idiors). 25. I. I“ d aur. 

27. G rell.: auros lavig. 

28. LT: Oto x. oi àvóp. 0g. 

29. GKSLTH: ó Xeiotós. 

30. LT* ix tis - sort. abrõ. 


31. LT (* vo» etaurs et vzv): 7tQoex. tij rt. 
32. [L] * (alt.) eis. 1. LI“ èv «voie. 


v. 22. 
Cot, 3, &. 
22. ad. 


Da. 5,16. 
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Mflichten der Gatten; Chriftus und die Gemeine, 


V. 


gefängen und geiſtlichen Liedern, finget und 
20 ſpielet dem Herrn in eurem Herzen. Und 
ſaget Dank allezeit für alles Gott und dem 
Vater, in dem Namen unſers Herrn Jeſu 
21 Chriſti. Und ſeid unter einander unterthan 
in der Furcht Gottes. 
22 Die Weiber ſeien unterthan ihren Maͤn⸗ 
23 nern, als dem Herrn. Denn der Mann iſt 
des Weibes Haupt, gleichwie auch Chriſtus 
das Haupt iſt der Gemeine, und er iſt ſeines 
24 Leibes Heiland. Aber wie nun die Gemeine 
iſt Chriſto unterthan, alſo auch die Weiber 
ihren Männern in allen Dingen. 
25 Ihr Männer, liebet eure Weiber, gleich⸗ 
wie Chriſtus auch geliebt hat die Gemeine, 
26 und hat ſich ſelbſt für ſie gegeben, auf daß 
er fie heiligte, und hat fie gereiniget durch 
27 das Waſſerbad im Wort, *auf daß er fie 
ihm ſelbſt darſtellete eine Gemeine, die herr⸗ 
lich ſei, die nicht habe einen Flecken oder 
Runzel oder deß etwas, ſondern daß ſie heilig 
28 fei und unſtraflich. *Alfo folen auch die 
Männer ihre Weiber lieben, als ihre eigenen 
Leiber. Wer ſein Weib liebet, der liebet ſich 
29 ſelbſt. Denn niemand hat jemals ſein eigen 
Fleiſch gehaſſet, ſondern er nähret es, und 
pfleget fein, gleichwie auch der Herr die Ge⸗ 
30 meine. Denn wir find Glieder ſeines Leibes, 
von ſeinem Fleiſch und von ſeinem Gebeine. 
31 * „Um deßwillen wird ein Menſch verlaſſen 
Vater und Mutter, und ſeinem Weibe an⸗ 
hangen, und werden zwei Ein Fleiſch ſein“. 
32 * Das Geheimniß ift groß, ich fage aber von 
33 Chriſto und der Gemeine. Doch auch ihr, 
| ja ein jeglicher habe lieb fein Weib als fid) 
ſelbſt, das Weib aber fürchte den Mann. 


VI. Ihr Kinder, ſeid gehorſam euren Eltern 
2 in dem Herrn, denn das iſt billig. „Ehre 
Vater und Mutter“, das iſt das erſte Gebot, 


19. in p. Bb. Bg: mit. dW: Lobliedern u. geiſtl. 
Gefängen. vE: ſtimmet ... unter einander an. K: 
aufmunternd einander. A. G: f. u. jubelt? Bg: 
rühret die Saiten. (K: mit Wort u. Geſang prei⸗ 


ſend den 92 

20. Bg. A. G: Dantet. K: dankend. 

21. Seid einander. Bb. St. vE. G: unterwerfet 
euch. A: Seid unterworfen. K: unterordnet. Bg. 
A. K. G: F. Chrifti. dW: ans F. vor Chr. St. E: 
Ehrf. gegen. 

22. Ihr W. feid unt. euren. Bb. Bg: eigenen 
M. dW. VE. A. K. G: wie. 

23. E. A. K. G: Kirche. Bb. Bg. d W: des Leibes. 
A: Retter. St: ſelbſt der Fürſorger! 


25. dargegeben. Bb: überg. Bg. St: dahingeg. 
dW. A. G: hingeg. XE: aufgeopfert. 

26. fie reinigend mit dem. d W. vE: nachdem er 
f. gereiniget. Bb. Bg. d W. VE. K: (im) Bad des 
Wafers. A: in d. Waſſertaufe. (VE. A. K: durch 
d. Wort d. Lebens.) dW: mit der Lehre! (St: zu 
weihen, zu dem Ende??) 
27. er ihm ... die G. herrlich ... etw. dergl. 
Bb: ganz herrl. »E. G: um fih ſelbſt eine herrl. 
Kirche (zu bilden) ohne Fl. K: untadelhaft. Bb. Bg- 
ohne Tadel. St. dW: fehllos. vE: fehlerlos. A. G: 
(ohne Makel) ... unbefleckt. 

28. St. d W. K: (wie) ihren eig. Leib. 


29. n. u. pfl. es. G: haßt. vE: es haſſet ja N. 
Bg: ernähret u. bedet. 
30. St: feinen Gebeinen. Bb. Bg: Beinen. 


31. die Zwei. St. d W. vE. G: Mann. A. K: der 


Menſch. Bb: ankleben. St.d W: an ... hangen. 
dW: fie w. Beide fein. G: es w. Zw. Bb: zu einem 
einigen Fl. 

32. fage es aber auf Chriſtum. Bb: rede es. 
St. vE: (rede) mit (in) Beziehung auf. A. K: fage 
aber: in Chriſto ꝛc. K: Ein großes Sacrament 
iſt dieſes! ' ; 

33. follet ein Segl. ... fo I. haben. Bb: ein 
Jegl. unter euch insbeſondre. Bg: Jeder beſonders. 
St: alfo anch Ihr gegen einander! Jeder liebe. 
Bg: hat zu fürchten. Bb: doch daß... VE: beweiſe 
Ehrfurcht. K: ſei ehrerbietig. St: ehre. 

1. recht. Bg: gerecht. S: recht u. billig. G: ziemt 
fih. Bg. St. d W. A. G: gehorchet. K: gehorſamet. 

2. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: deinen ... (deine). 
Bb. vE. G: mit einer Verheißung. Bg. A. K: der. 
dW: mit V. (St: ein Hauptgebot u. hat die V.). 


186 (5, 20—6, 2.) 


Ad Ephesios. 


V. 


Uxores et mariti. Mysterium matrimontt. 


tualibus, cantantes et psallentes in cor- 
20 dibus vestris Domino. "Gratias agentes 
semper pro omnibus in nomine Domini 
21 nostri Jesu Christi Deo et Patri. *Sub- 
jecti invicem in timore Christi! 


22 Mulieres viris suis subditae sint, 

23 sicut Domino! * quoniam vir caput est 
mulieris, sicut Christus caput est eccle- 

24 siae, ipse salvator corporis ejus. "Sed 
sicut ecclesia subjecta est Christo, ita 
et mulieres viris suis in omnibus. 


25 Viri, diligite uxores vestras, sicut et 
Christus dilexit ecclesiam et se ipsum 
26 tradidit pro ea, ut illam sanctificaret, 
mundans lavacro aquae in verbo vitae, 
27 * ut exhiberet ipse sibi gloriosam eccle- 
siam, non habentem maculam aut rugam 
aut aliquid hujusmodi, sed ut sit sancta 
28 et immaculata. *lta et viri debent di- 
ligere uxores suas ut corpora sua. Qui 
suam uxorem diligit, se ipsum diligit. 
29 *Nemo enim unquam carnem suam odio 
habuit, sed nutrit et fovet eam, sicut 
30 et Christus ecclesiam. *Quia membra 
sumus corporis ejus, de carne ejus et 
31 de ossibus ejus. *,,Propter hoc relinquet 
homo' patrem et matrem suam, et ad- 
haerebit uxori suae, et erunt duo in 
32 carne una“. *Sacramentum hoc magnum 
est! ego autem dico in Christo et in 
33 ecclesia. "Verumtamen et vos singuli 
unusquisque uxorem suam sicut seip- 
sum diligat, uxor autem timeat virum 
suum. | 


WE. Fili, obedite parentibus vestris in 
2 Domino; hoc enim justum est. , Ho- 
nora patrem tuum et matrem tuam“, 


19. A: spiritalibus. 

22. À: subjectae. 

23. A* ejus. 

24. A: ut. 

26. S: mund. eam. A* vitae. 

27. Al.: ipsam. S: sibi in gloriosam. 

33. A:suam ux. et: autem ut tim. (suum): 
2. A“ tuam. 
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Pr.i1,1?. ^ 
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maríQu avrov xai any unzion, xoi moog- N 
xoAAgOrnceros ngog TÅ» yvraixa avrod, xci 
ora oí d eis, CAKE piar“. 32 Tò 
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19. [L]T* zysvnar. T* èv. 

L: èr tats xoà. 

21. G rell.: Xgotoù. 

22. [K OI“ not. (L: vzoracatcSoocar). 

23. GSLTHO* (pr.) 9 et (alt. ) xai. LTHO* icc. 

24. L: oc (* idioıs). 25. LI“ éavto». 

27. G rell.: auros lavro. 

28. LT: Oitog x. oí arde. òg. 

29. GKSLTH: ô Xerords. 

30. LT* ix «7c - ser. abt. 


31. LT C t0» et abr et 17»): . ty yıyamı. 
32. [L] * (alt.) eis. 1. LI“ èr veio. 


v. 22. 
col. 3,20, 


Epbefer. 


Pflichten der Gatten; Chriftus unb die Gemeine. 


(5, 20—6, 2.) 787 
V. 


geſaͤngen und geiſtlichen Liedern, ſinget und 
20 ſpielet dem Herrn in eurem Herzen. Und 
ſaget Dank allezeit für alles Gott und dem 
Vater, in dem Namen unſers Herrn Jeſu 
21 Chriſti. Und ſeid unter einander unterthan 
in der Furcht Gottes. 
22 Die Weiber ſeien unterthan ihren Maͤn⸗ 
23 nern, als dem Herrn. Denn der Mann iſt 
des Weibes Haupt, gleichwie auch Chriſtus 
das Haupt iſt der Gemeine, und er iſt ſeines 
24 Leibes Heiland. Aber wie nun die Gemeine 
iſt Chriſto unterthan, alſo auch die Weiber 
ihren Männern in allen Dingen. 
25 Ihr Männer, liebet eure Weiber, gleich⸗ 
wie Chriſtus auch geliebt hat die Gemeine, 
26 und hat ſich ſelbſt für ſie gegeben, auf daß 
er fie heiligte, und hat fle gereiniget durch 
27 das Waſſerbad im Wort, Kauf daß er fte 
ihm ſelbſt darſtellete eine Gemeine, die herr⸗ 
lich ſei, die nicht habe einen Flecken oder 
Runzel oder deß etwas, ſondern daß ſie heilig 
28 fei und unſtraͤflich. »Alſo folen auch die 
Männer ihre Weiber lieben, als ihre eigenen 
Leiber. Wer fein Weib liebet, der liebet fid) 
29 ſelbſt. Denn niemand hat jemals ſein eigen 
Fleiſch gehaſſet, ſondern er nähret es, und 
pfleget fein, gleichwie auch der Herr die Ge⸗ 
30 meine. Denn wir find Glieder ſeines Leibes, 
von ſeinem Fleiſch und von ſeinem Gebeine. 
31 Um deßwillen wird ein Menſch verlaſſen 
Vater und Mutter, und ſeinem Weibe an⸗ 
hangen, und werden zwei Ein Fleiſch ſein“. 
32 * Das Geheimniß ift groß, ich (age aber von 
33 Chriſto und der Gemeine. Doch auch ihr, 
ja ein jeglicher habe lieb fein Weib als fid) 
ſelbſt, das Weib aber fürchte den Mann. 


WI. Ihr Kinder, feid gehorſam euren Eltern 
2 in dem Herrn, denn das iſt billig. 
Vater und Mutter“, das iſt das erſte Gebot, 


19. in 3$f. Bb. Bg: mit. dW: Lobliedern u. geiſtl. 
Geſängen. vE: ſtimmet ... unter einander an. K: 
aufmunternd einander. A. G: f. u. jubelt? Bg: 
rüͤhret die Saiten. (K: mit Wort u. Geſang prei- 
ſend den H.) 

20. Bg. A. G: Dantet. K: dankend. 

21. Seid einander. Bb. St. VE. G: unterwerfet 
euch. A: Seid unterworfen. K: unterordnet. Bg. 
A. K. G: F. Chrifti. dW: aus F. vor Chr. St. E: 
Ehrf. gegen. 

22. Ihr W. feid unt. euren. Bb. Bg: eigenen 
M. dW. E. A. K. G: wie. 

23. ME. A. K. G: Kirche. Bb. Bg. d W: des Leibes. 
A: Retter. St: ſelbſt der Fürſorger! 


25. bargegeben. Bb: überg. Bg. St: dahingeg. 
dW. A. G: hingeg. W.: aufgeopfert. 

26. fie reinigend mit bem. dW. vE: nachdem er 
f. gereiniget. Bb. Bg. d W. vE. K: (im) Bad des 
Waſſers. A: in b. Waſſertaufe. (VE. A. K: durch 
d. Wort d. Lebens.) dW: mit der Lehre! (St: zu 
weihen, zu dem Ende??) 

27. er ibm ... die G. herrlich .. etw. dergl. 
Bb: ganz herrl. »E. G: um fid ſelbſt eine herri. 
Kirche (zu bilden) ohne Fl. K: untadelhaft. Bb. Bg: 
ohne Tadel. St. d W: fehllos. vE: fehlerlos. A. G: 
(ohne Makel) .. . unbefleckt. 

28. St. d W. K: (wie) ihren eig. Leib. 


29. n. u. pfl. es. G: haßt. vE: es haſſet ja N. 
Bg: ernähret u. decket. 
30. St: feinen Gebeinen. Bb. Bg: Beinen. 


31. die Zwei. St. d W. vE. G: Mann. A. K: der 


Menſch. Bb: ankleben. St.d W: an ... hangen. 
dW: fie w. Beide fein. G: es w. Zw. Bb: zu einem 
einigen Fl. 

32. ſage es aber auf Chriſtum. Bb: rede es. 
St. E: (rede) mit (in) Beziehung auf. A. K: fage 
aber: in Chrifto ꝛc. K: Ein großes Sacrament 
ift dieſes! l : 

33. follet ein Jegi. ... fo l. haben. Bb: ein 
Segl. unter euch insbeſondre. Bg: Jeder beſonders. 
St: alſo auch Ihr gegen einander! Jeder liebe. 
Bg: hat zu fürchten. Bb: doch daß... VE: beweiſe 
Ehrfurcht. K: fei ehrerbietig. St: ehre. 

1. recht. Bg: gerecht. S: recht n. billig. G: ziemt 
Bg. St. d W. A. G: gehorchet. K: gehorſamet. 


„Ehre ſich. Bg 


2. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: deinen ... (deine). 
Bb. VE. G: mit einer Verheißung. Bg. A. K: der. 
dW: mit B. (St: ein Hauptgebot u. hat die V.). 


788 (6, 3—17.) 


Ad Ephesios. 


VI. 


Ebert et parentes. Bervi et Domini. Armatura Del. 


quod est mandatum primum in promis- 
3 sione, „ut bene sit tibi et sis longae- 
4 vus super terram“. * Et vos, patres, 
nolite ad iracundiam provocare filios 
vestros, sed educate illos in disciplina 
et correptione Domini. 
5 Servi, obedite dominis carnalibus cum 
timore et tremore, in simplicitate cor- 
6 dis vestri, sicut Christo, non ad ocu- 
lum servientes quasi hominibus placen- 
tes, sed ut servi Christi, facientes vo- 
luntatem Dei ex animo, cum bon 
7 luntate *servientes sicut Domino et 
8 non hominibus, * scientes quoniam unus- 
quisque quodcunque fecerit bonum, hoc 
recipiet a Domino, sive servus sive 
9 liber. *Et vos, domini, eadem fa- 
cite illis, remittentes minas, scientes 
quia et illorum et vester Dominus est 
in coelis et personarum acceptio non 
est apud eum. 


10 De caetero, fratres, confortamini in 
11 Domino et in potentia virtutis ejus. *In- 
duite vos armaturam Dei, ut possitis 
12 stare adversus insidias diaboli. *Quo- 
niam non est nobis colluctatio adversus 
carnem et sanguinem, sed adversus 
principes et potestates, adversus mundi 
rectores tenebrarum harum, contra spi- 
13 ritualia nequitiae, in coelestibus. — Pro- 
pterea accipite armaturam Dei, ut pos- 
sitis resistere in die malo, et in omnibus 
14 perfecti stare. State ergo succincli 
. lumbos vestros in veritate, et induti 
15 loricam justiliae, *et calceati pedes in 
16 praeparatione Evangelii pacis, *in omni- 
bus sumentes scutum fidei, in quo pos- 
sitis omnia tela nequissimi ignea ex- 
17 tinguere. *Et galeam salutis assumite, 


4. A* vos. 

6. A: placeatis. 

8. A: percipiet. 

9. A* vos. 

11. A: arma (eti. 13). D: remedia diab. 
12. À: Quia et: spiritalia. 

13. A (* in): omnibus perfectis (D: omni- 
bus operis. Hier.: omnia operati). 

14. A: lorica. 

15. À: calciati. S: in praeparationem. 
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10. 7, . 
Col. Tu d 
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17. Ap. Bow.} (cll. 1 Th. 5,8) di. 


Epheſer. 
Pflichten der Kinder und Eltern, der Knechte und Herren. Geiſtliche Waffen. VI. 


3 das Verheißung hat, „auf daß dirs wohl 

4 gehe und lange lebeſt auf Erden“. Und 
ihr Väter, reizet eure Kinder nicht zum 
Zorn, ſondern ziehet ſie auf in der Zucht 
und Vermahnung zu dem Herrn. 


5 Ihr Knechte, ſeid gehorſam euren leib⸗ 
lichen Herren mit Furcht und Zittern, in 
Einfältigkeit eures Herzens, als Chriſto, 

6 *nicht mit Dienſt allein vor Augen, als den 
Menſchen zu gefallen, ſondern als die Knechte 
Chriſti, daß ihr ſolchen Willen Gottes thut 

7 von Herzen, mit gutem Willen. Laſſet euch 
dünken, daß ihr dem Herrn dienet, und nicht 

8 den Menſchen, und wiſſet, was ein jeglicher 
Gutes thun wird, das wird er von dem 
Herrn empfangen, er ſei ein Knecht oder ein 

9 Freier. *Und ihr Herren, thut auch 

daſſelbige gegen fie, und laſſet das Dräuen, 

und wiſſet, daß auch euer Herr im Himmel 
iſt, und iſt bei ihm kein Anſehen der Perſon. 
Zuletzt, meine Brüder, ſeid ſtark in dem 

Herrn und in der Macht ſeiner Staͤrke. 

11*Ziehet an den Harniſch Gottes, daß ihr 

beſtehen könnet gegen die liſtigen Anläufe des 

12 Teufels. Denn wir haben nicht mit Fleiſch 

und Blut zu kämpfen, ſondern mit Fürſten 
und Gewaltigen, nemlich mit den Herren der 
Welt, die in der Finſterniß dieſer Welt herr⸗ 
ſchen, mit den böſen Geiſtern unter dem 
13 Himmel. *Um deß willen, ſo ergreifet 
den Harniſch Gottes, auf daß ihr an dem 
böſen Tage Widerſtand thun und alles wohl 

14 ausrichten und das Feld behalten möget. So 

ſtehet nun, umgürtet eure Lenden mit Wahr⸗ 
heit und angezogen mit dem Krebs der Ge⸗ 

15 rechtigkeit, "unb an Beinen geſtiefelt, als 

fertig zu treiben das Evangelium des Frie⸗ 

16 dens, damit ihr bereitet ſeid. Vor allen 

Dingen aber ergreifet den Schild des Glau⸗ 
bens, mit welchem ihr auslöſchen könnet alle 

17 feurigen Pfeile des Böſewichts. Und neh⸗ 

met den Helm des Heils und das Schwert 


10 


13. U. L: wenn das böfe Stündlein kommt. 
14. A. A: Krebs [Panzer]. 
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3. Bb: lange Zeit ſeieſt auf der E. (St. dW: im 
Lande?) 

4. St: Eltern! Bb. Bg: zu Zorn. St. S.d W. vE. A. 
K: erbittert. . erziehet. dW. G: Ermahnung des H. 
Bb. Bg: Erinnerung. vE: durch Unterweiſung u. 
Grm. des H. A: Lehre u. Zucht. K: 3. u. Belehrung. 
(St: nach den Geboten .. 2) 

5. St: Sklaven. Bb. Bg. d W. G: den H. nach d. 
Fleiſche. K: irdiſchen. d W: n. Scheu. K: Beſorgniß 
u. Furcht. St: aller Ehrfurcht? Bb. Bg. A: (der) Ein⸗ 
falt. K: Herzenseinf. St. d W. VE. G: mit Auſrichtigk. 

6. Augendienff als die Menſchenge fälligen. 
die den W. G. thun v. H. Bg: nach d. Augend. St. 
VE. A. G: als Augendiener. Bb. Bg. E: die d. (nur) 
M. gefallen (gefäll. fein) wollen. St. A. G: um (mm) 
M. zu gef. S.dW: aus (bloßer) Menſchengefälligk. 

7. Und mit Gutwilligk. dienen, als dem H. Bg: 
die von [Grund] der Seele m. gut. W. d. St: willig. 
dW. XE: Willigf. 

8. Dieweil ihr w. St: Bedenkt! dW: Denn ihr 
w. ja. Bb: laben haben w. St. vE: für d. Gute, das 
er thut, (Belohnung) f. Lohn. dW. K: was (irgend) 
. . er dafür 9. A: zurückempfängt! Bb: daſſelbe 
davontragen. 

9. ein Gleiches . diew. ihr w. Bb. St: unterlaſſet. 
Bg: laſſet nach. A: ab v. Drohungen. K: drohenden 
Weſen. St.d W: Toben. vE: laffet ab v. d. Strenge. 
St. vE. G: ihr (ſelbſt) einen Herrn im H. habt. A: ihr 
H. auch b. eurige ift? K: ſowohb fie als ihr habt. 

10. uebrigens ... mächtig .. Kraft f. St. Bb: 
werdet innert. kräftig. d W. vE: w. ſtark. A: Macht 
f. Kr. St. d W. vE. G: miht. Kr. K: Gewalt f. Macht. 

11. dW. K: Leget an. Bb. K. G: (ganze) Waffen⸗ 
rüftung. Bg. d W. VE. A: Rüſtung. St: ganze R. Bb: 
ſtehen. St: Stand halten. S: lift Angriffe. G: An⸗ 
falle. Bb: Hinterſchleichungen. A. K: Nachſtel⸗ 
lungen. St. d W. vE: Ränfe. 

12. den F., m. d. Gew., m. d. Weltherren. Bb. Bg. 
K: haben (ren Kampf n.) gegen Bl. u. Fl. Bb. Bg: Fürſten⸗ 
thümer ... Dachten ... meltmádstige Herrſcher (Weltbeh.) der 
F. dieſes Weltlaufs (Zeitenlaufs). St. d W. E. K: (hoͤhern) 
Mach ten ... Gewalten ... Beherrſcher (Weltbeh.) dieſer F. A: 
Oberherrſchaften u. M., Beherrſcher d. W. in dieſer F. dW: 
Geiſter der Bosheit im H. A: in d. Luft? K: im Ueberirdiſchen. 
Bg: geiſtliche [Haufen] der Bosh. im Himmliſchen. Bb: geiſtl. 
Bosheiten in d. himml. Dingen. 

13. Bg: nehmet. (St. d W: zur Hand d) vE: leget an. St.vE: 
Widerſt. leiſten. Bb. d W. A. K. G: widerſtehen. Bg: euch wehren. 
St: ſchlimmen T. dW: in b. ſchl. Stunde. vE: zur ſchl. Zeit. 
Bg: wenn ihr alle gute Verfaſſung gemacht habt, fichen. S: 
den Streit wohl hinausführen u. b. Kampfplatz behaupten. 
dW. E: Alles beſiegend (beſtehet). A: in Allem unerſchutterl. 
aushalten. K: fiegreich beft. G: unbefiegt d. F. behaupten. 

14. Panzer. Bb: Bruſtharniſch. Bg: Küraß. St. E: ges 
panzert. d W. A. K. G: angethan mit d. P. 

15. an Qügen geft. mit b. Bereitſchaft des Ev. d. 
Fr. Bb: habt b. F. geſchuhet m. Bereitfertigk. d W: beſchuhet 
m. d. Bereitich. [zur Verkündigung]. A: B. für das E. G: in 
der B. ... zu verk. vE: unterſohlt m. d. Entſchloſſenh. für. 
St: Zum Schirm d. Fußes (ei ... euch bereit! Bg: verwahret 
an b. F. euch ſteif zu halten an ...? St. dW: Gv. d. Geiles! 

16, Ueber das Alles ergr. Bb. Bg: nehmet ... werdet 
ausl. können. St. vE: brennenden Pf. dW: br. Geſchoſſe. K: 
alles feur. Geſchoß. St. d W. VE. K: des Boſen. Bb. Bg: Argen. 
dW. VE. K: loſchen. 

17. St. d W: der Seligkeit. (S: wahren Rettung!) 


790 (6, 18—1, 5.) 


Ad Ephesios. 


VI. 


Tychicus. Conclusie. — Inscriptio. 


et gladium spiritus (quod est verbum 
18 Dei), "per omnem orationem et obse- 

crationem orantes omni tempore in spi- 

ritu, et in ipso vigilantes in omni in- 

stantia et obsecratione pro omnibus 
19 sanctis, bet pro me, ut detur mihi 

sermo in apertione oris mei cum fidu- 

cia, notum facere mysterium Evangelii, 
20 *pro quo legatione fungor in catena, 
ita ut in ipso audeam, pfout oportet 
me loqui. 

Ut autem et vos sciatis, quae circa 
me sunt, quid agam, omnia vobis nota 
faciet Tychicus, charissimus frater et 
22 fidelis minister in Domino, *quem misi 

ad vos in hoc ipsum, ut cognoscatis 

quae circa nos sunt, et consoletur corda 
vestra. 
23 Pax [fratribus et charitas cum fide, 

a Deo Patre et Domino Jesu Chri- 
24 sto! *Gratia cum omnibus, qui di- 

ligunt Dominum nostrum Jesum Chri- 

stum in incorruptione. Amen. 


21 


Pauli Epistola ad 


% Paulus et Timotheus, servi Jesu 
Christi, omnibus sanctis in Christo Jesu, 
qui sunt Philippis, cum episcopis et dia- 

2conibus. "Gratia vobis et pax a Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 


3 Gratias ago Deo meo in omni me- 
4 moria vestri, semper in cunclis ora- 
tionibus meis pro omnibus vobis cum 
5 gaudio deprecationem faciens, super 
communicatione vestra in Evangelio Chri- 
18. G: in illum vig. (D!FG: sic avrov). 
20. S: in cat. ista. 
21. At: et sc. vos... nota vobis. 
23. 8: Patre nostro. 


24. A!* nostrum. À: in incorruptionem. 
1. Al.: diaconis. 5. À* Christi. 


nayaıpar tov rreihrœros, ö dot óua Ag. re. 
Oso), 18 dick ad ae xai ÕE CEOS NU 
frgocevyOpiesot éy navyri 22100 er fISEUAGTL, col 4. A. 
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&yüov, 19 xoci b Euov, ive uoc oO ddl. Ir. 
yog èv voler Tov röumzög pov, & nab-zceen; 
oͤnalæ Tragia ni zo , AVOTIgIOV TOU svarye- NA 
Mov, 20 nt oj mpecfeve er alie, — 
en avtQ aj, mg der us Lc-CelA AN 
Lot. 4411 
Tya 0b ere xoi bete à wav dé, 
el 700000, TOTO Suiv role. 5 iu 
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23 Eiolen. roc; ted poi xci dnn petà i. 
niarton ano geoõ arg xal xuplov 1-9 
cov XquvoV. 2H yagıs per NAITO | 
TOY deyancbrr 10v xvgiov nur "Jrcovy 
Xgorov i» o9 0uoaíq. Aki. es. 

Iloog ’Epeoiovg 2ygagn ano Pwuns dia Tvyixov. 


ta. 
16,22». 


ad Philippenses. 


117 aŭkoç xci Tıuodeog, dovAoı Inooviceis,1e 
Xqiorov, ngot tois ayloıs Ev Xoro In- 
cov toic ovaıy e id innoig, ovy ini- 1155 
ond no xai Ouxxovoig. 2 Xagıs vui» xai 255 a 
eic ano Beov narpog "MO xci xvoioy™ ru 
'Inoov Xquwtov. 

5 Evyapiotó Tp Ge pov end naon Thn Ta. 
prel inv, 5 nártore d moy Otroer uov I 
vnd n % UUO ues Led t» dena 
noiovuevog, Simi vj xowovig dhe ag 20 11 .. 


18. Ap. Bow.: zgosoyns. LI“ ro. 

19. R: o9 is. [L]* tà evayy. 

24. G[KISLTO* Ajo. 

388. KSTHO: iow ndvturt- dvr. Duo, peta- 
mots, ri rA. (L sine interp. usque ad day. 9 
4. Pierce (ell. 1 Th. 1, 2): uvciav. 


Epheſer. 
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Sebet und Fürbitte. Schluß. — Gruß. 


des Geiſtes, welches iſt das Wort Gottes. 

18 Und betet (let in allem Anliegen mit Bit- 
ten und Flehen im Geiſt, und wachet dazu 
mit allem Anhalten und Flehen für alle Hei⸗ 

19 ligen, * und für mich, auf daß mir gegeben 
werde das Wort mit freudigem Aufthun 
meines Mundes, daß ich möge kund machen 

20 das Geheimniß des Evangelii; welches Bote 
ich bin in der Kette, auf daß ich darinnen 
freudig handeln möge und reden, wie ſichs 
gebühret. 


Auf daß aber ihr auch wiſſet, wie es um 
mich ſtehet, und was ich ſchaffe, wird es 
euch alles kund thun Tychicus, mein lieber 
Bruder und getreuer Diener in dem Herrn, 
22 welchen ich geſandt habe zu euch um def- 

ſelbigen willen, daß ihr erfahret, wie es um 

mich ſtehet, und daß er eure Herzen tröſte. 
23 Friede (ei den Brüdern, und Liebe mit 

Glauben, von Gott dem Vater und dem 
24 Herrn Jeſu Chriſto! »Gnade ſei mit 
allen, die da lieb haben unſern Herrn Jeſum 
Chrift unverrückt! Amen. 

Geſchrieben von Rom an die Epheſer, durch 

Tychicus. 


21 


VI. 


18. mit allem Bitten u. Flehen betet allezeit... 
eben dazu. Bb. Bg. d W. A. K. G: mit (bei) a. Gebet 
(u. B.). vE: unter allen Umſtänden ftets. St. dW: 
feid wachſam. A: darin. Bb. St. d W: (eben) zu dem 
Ende. G: anhaltend im Fl. E. d W. St: Gebet. 
A. K: in aller Beharrlichk. u. in Fürbitte. 

19. Bb. Bg: Aufth. (Eröffnung) m. M., frei 
öffentl. (in Freudigk.) bekannt zu machen. St. dW. 
vE: mir Rede (verlieben) ?? dW. E. G: mit Frei- 
müthigk. kund zu th. A: Zuverſicht. K: aufzuth. 
m. M. m. Freimuth. 

20. möge, wie mir zu r. geb. Bg. St. d W. G: Um 
w. willen ich (ein, als) Botſchafter. Bb: die Ge⸗ 
ſandtſchaft führe. vE: beffen Geſandter. Bg: einer 
K. St. d W. E. A. K: in Banden. Bg: mit demſ. freu: 
dig umgehe. (Bb. ) St. d W. E. G: freimüth. ver- 
künd. A. K: für daſſelbe fr. ſpreche (rede). 

21. der gel. Br. u. g. D. dW: was m. angehet. 
Bg: meine Umſtände. Bb. d W. ꝑE. A. K. G: mache. 
Bg: thue. St: in Anſehung meiner, wie es mir gehe. 
vE: erzählen. A: vielgeliebte. 

22. Bg: das w. uns betrifft. E: meine Um: 
ſtände. Bb. d W. A: um uns ft. K: was mit uns 
vorgeht. St. E: beruhige. dW. K: ermuntre. 

23. dW: Heil! E. A. K: m. dem Gl. : 
24. Die Sn. Bb: unzerſtörl. Bg: unverfehret. 
St. d W. A. K: unwandelbar. VE: unvergängl. G. 

unveränderl. 


Die Epiſtel St. Pauli an die Philipper. 


J. Paulus und Timotheus, Knechte Jeſu 
Chriſti, allen Heiligen in Chriſto Jeſu zu 
Philippen, ſammt den Biſchöfen und Dienern. 

2 * Gnade fei mit euch, und Friede von Gott, 
unſerm Vater, und dem Herrn Jeſu Chriſto! 


3 Ich danke meinem Gott, ſo oft ich euer 
4 gedenke (welches ich allezeit thue in alle 

meinem Gebet für euch alle, und thue das 
5 Gebet mit Freuden), „über eurer Gemeinſchaft 


1. St. vE. A: Diener. K: Geheiligten. Bb. Bg. 
dW. A: die zu (in) Ph. find. Bb. St: Aufſehern. 
dW: Vorſtehern u. Helfern. St: u. Armenpflegern. 
S. vE. A. K. G: Diakonen. 

2. S. zu Röm. 1,7. 


3. Bb: über allem Andenken euer. K: an euch. 
Bg: bei a. Anged. v. euch. 

4. Bb. Bg: Da... mit Fr. d. Geb. thne. dW. 
E. K: jedem meiner Gebete. VE. A. G: m. Fr. bete. 
dW. K: (Freudigk.) betend. 

5. St: Theilnehmung. d W. VE. A. K. G: Theil: 
nahme. 


792 (1,6—20) 


Ad Philippenses. 


X. 


Grata Pauli fiducia. Vineculorum Isorum. Duplex praedicatto. 


6 sti a prima die usque nunc. *Confidens 
hoc ipsum, quia qui coepit in vobis 
opus bonum, perficiet usque in diem 

7 Christi Jesu. *Sicut est mihi justum 
hoc sentire pro omnibus vobis, eo quod 
habeam vos in corde et in vinculis meis 
et in defensione et confirmatione Evange- 
lii, socios gaudii mei omnes vos esse. 

8*Testis enim mihi est Deus, quomodo 
cupiam omnes vos in visceribus Jesu 
Christi. 


9 Et hoc oro, ut charitas vestra magis 
ac magis abundet in scientia et in omni 

10 sensu, ut probetis potiora, ut sitis 
sinceri et sine offensa in diem Christi, 

11 *repleti fructu justitiae per Jesum Chri- 
stum, in gloriam et laudem Dei. 


12 Scire autem vos volo, fratres, quia 
quae circa me sunt, magis ad profectum 

13 venerunt Evangelii, *ita ut vincula mea 
manifesta fierent in Christo in omni 

14 praetorio el in caeteris omnibus, et 
plures e fratribus in Domino confidentes 
vinculis meis, abundantius auderent sine 
timore verbum loqui. 

15 Quidam quidem et propter invidiam 
et contentionem, quidam autem et pro- 
pter bonam voluntatem Christum prae- 

17 dicant; "quidam ex charitate, scientes 
quoniam in defensionem Evangelii posi- 

16 tus sum, "quidam autem ex contentione 
Christum annunciant non sincere, existi- 
mantes pressuram se suscitare vinculis 

18 meis. *Quid enim? dum omni modo, 
sive per occasionem sive per veritatem, 
Christus annuncietur, et in hoc gaudeo, 

19 sed et gaudebo. Scio enim, quia hoc 
mihi proveniet ad salutem per vestram 
orationem et subministrationem Spiritus 

20 Jesu Christi, *secundum exspectationem 
et spem meam, quia in nullo confundar, 


8. A: Chr. Jesu. 
9, S: in omni sc, 
10. À: sinceres. 
41. A: Chr. Jes. 
14. S: ut plur. et: in vine. 
18. Al.: annuntiatur. 


^ CoL 1,6. 
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5. LT: «7c 2. Jui. 
7. GKS[L]THT (a. 77 d nod.) iv. 
8. [LII“ tor. 
9. LT: me νõẽ aq. 
11. R: xazar dix. ur. 
14. Lt ra 9:5. 
15. Wassenb.* rd Xo. ang. 
16s. G rell. (A4BDEFG) transp. 17.16 (eti. uz» et di). 
L: O. &yeigew. 
18. L1 (p. 14%) 8 OTi. 


Pbilipper. 
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Dankſagung und Gebet. Chriſti Verkündigung. 


X. 


am Goangelio-vont erſten Tage an bisher. 

6 Und bin deſſelbigen in guter Zuverſicht, 
daß, der in euch angefangen hat das gute 
Werk, der wird es auch vollführen bis an 

7 den Tag Jeſu Chriſti. Wie es denn mir 
billig iſt, daß ich dermaßen von euch allen 
halte, darum daß ich euch in meinem Herzen 
habe, in dieſem meinem Gefängniß, darinnen 
ich das Evangelium verantworte und be⸗ 
kräftige, als die ihr alle mit mir der Gnade 

8 theilhaftig ſeid. Denn Gott iſt mein Zeuge, 
wie mich nach euch allen verlanget von Her⸗ 
zensgrund in Jeſu Chriſto. 

9 Und darum bete ich, daß eure Liebe je 
mehr und mehr reich werde in allerlei Er⸗ 

10 kenntniß und Erfahrung, 'daß ihr prüfen 
möget, was das Beſte fei, auf daß ihr ſeid 
lauter und unanſtößig bis auf den Tag 

11 Chrifi, *erfüllet mit Früchten der Gerech⸗ 
tigkeit, die durch Jeſum Chriſtum geſchehen 
(in euch) zur Ehre und Lobe Gottes. 

12 Ich laſſe euch aber wiſſen, lieben Brüder, 
daß, wie es um mich ſtehet, das iſt nur 
mehr zur Förderung des Evangelii gerathen, 

13 *alſo, daß meine Bande offenbar worden 
find in Chriſto in dem ganzen Richthauſe, 

14 und bei den andern allen, *unb viele Brüder 
in dem Herrn aus meinen Banden Zuver⸗ 
ſicht gewonnen, deſto thürſtiger geworden 
find, das Wort zu reden ohne Scheu. 

15 Etliche zwar predigen Chriſtum auch um 
Haß und Haders willen, etliche aber aus 

16 guter Meinung. Jene verkündigen Chri⸗ 
ſtum aus Zank und nicht lauter, denn ſie 
meinen, ſie wollen eine Trübſal zuwenden 

17 meinen Banden. Dieſe aber aus Liebe, 
denn ſie wiſſen, daß ich zur Verantwortung 

18 des Evangelii hier liege. Was ift ihm aber 
denn? Daß nur Chriſtus verkündiget werde 
allerlei Weiſe, es geſchehe zufallens oder 
rechter Weiſe, ſo freue ich mich doch darinnen, 

19 und will mich auch freuen. Denn ich weiß, 
daß mir daſſelbige gelinget zur Seligkeit 
durch euer Gebet, und durch Handreichung 

20 des Geiſtes Sefu Chriſti; wie ich endlich 
warte und hoffe, daß ich in keinerlei Stück 
zu Schanden werde, ſondern daß mit aller 


9. U. L: daſelbſt um. 
14. A. A: deſto N 
18. U. L: Infalles. 

A. A: zum Schein. 


A. A: fühner. 
A. A: Zufallens. 


6. derſelbigen Buv. Bg: eben deffen verſichert. vE: dav. 

gt. dW: eben das zuverſichtl. hoffe. A: vertraue hierin. 

St: eben das ift m. feſtes Vertr. Bb. Bg. St: ein gutes. Bb. 
dW. VE. A. K. G: vollenden. St: zur Vollendung bringen. 

7. denn billig... in m. Gef. Bg: rechtmäßig. vE: gerecht. 
dW. E. K. G: alfo denke (zu denken) v. euch. A: für euch. By: 
euer halber zu gedenken. Bb. St: für (gegen) ... geſinnet zu f. 
Bb. Bg. d W. vE. A. K. G: im H. dW. vE. K. G: trage. (St: ihr 
traget mich ...?) Bb. Bg. d W. G: (beides) in m. Banden u. in 
d. Verantw. u. Befeſtigung (Beſtät.) des Ev. vE: bei d. Ver⸗ 
theid. u. Behauptung. A. K: ſelbſt .. Befraft. (St: während 
bin u. mich vertheid. u. d. Ev. verfechte?) Bb. Bg: m. Mit- 
genoſſen an b. Gn. dW: Mittheilnehmer. vE: an ... Theil 
nehmet. A. K: meiner Freude? 

8. mit d. herzl. Liebe J. Chriſti. Bg: in b. gem A: 
mit b. Zartlicht. St: mit d. 2. euch alle umfaſſe. d W: liebe mit d. 
Herzen J. Chriſti.vE. K: im H. (mich ſehne). Bb: in d. Eingeweide! 

9. an Erk. u. all. Erf. Bb. d W. E. A. K. G: (ũberfluſſig) 
VCC St: 

eurtheilungskraft. dW: Einſicht. A. K: Derftäntnip. 

10. A. K: das Beſſere pr. VE: unterſcheiden, w. d. Beſte. 
Bb: b. Dinge die zu unterſcheiden find. d W: was recht u. unr. 
fei. St: anzunehmen .. zu verwerfen. St: u. tabelfrei. dW. 
VE: (rein u.) tabellos. A. G: (r. u.) ohne Tadel. 

11. kommen. Bb: find. St.vE: reich an (Frucht). A: m. b, 
Frucht. Bg: der Gerechtigkeitsfr. . (ft. 

12. was mit mir geſchehen. K: vorgeht. Bb: bie Sachen 
m. mir. Bg. St. d W: m. Umſtdnde. vE. G: Lage. A: gegenw. Zu⸗ 
ſtand. d W. E: Fortgange. A: - ſchritt. Bb. Bg. vE. A: gediehen. 
dW. St: ausgeſchlagen (ausſchlugen). G: beigetragen hat. 

13. dW: als in Chr. [getragen] befannt. St.vE.G: bef. gew. 
daß ich um Chr. will. Bb: Herrſchafthaus. Bg. A: (bei) d. g. Hofe. 
K: Hoflager. St. d W. VE: Lag. d. Leibwache. G: Pallaſtel d. Kaiſ. ]. 

14. die meiften ., u. deſto kühner. Si. d W.vE. A: meh» 
rere. St: durch ... beherzter gew. d. Muth haben. dW: er- 
muthiget ., furchtloſer wagen. YE: muthig gemacht ... befto 
entſchloſſener. A. K: (Vertrauen faßten) u. um fo mehr rage 
ten. G: um fo herzhafter es wagen. Bb. Bg. A. K: ohne Furcht. 
E. G: furchtlos. St. d W: (um fo) furchtlofer. d W. vE. A. G: 
verkündigen. K: predigen. vE. A. K. G: W. Gottes. 

15. Bb. Bg: aus Neid u. (Streit). d W. vE. A. G: (mit) N. 
u. Streitſucht. St: Parteigeiſt. K: Eiferſucht u. N. G: guter 
Abſicht. A. K: Geſinnung. 8: Herzen. Bg: mit g. Belieben. 
St. d W.vE: (mit) Wohlwollen. Bb: aus Wohlgefallen. 

16. Bb: bie aus der 3ánferei ... n. lauter. Bg: die vom Trotz 
her find... Iauterlich. St: die d. Parteig. antreibt. d W:v. Parteis 
ſucht Geleiteten. VE: v. Streitf. Getrieb. A. K: Einige... aus 
Str. G: die es ... thun. St. d W. K: mit reinem Herzen. A. G: 
aus r. Abſicht. S. VE: in b. unlaut. (unr.) Abſ. Bb: Bebrang⸗ 
nif zuzubringen. Bg: Drangſ. zuzufügen. d W: auf... noch mehr 
Leiden zu häufen. „E. A. G: m. (Feſſeln) zu erſchweren. 8t.8: 
(das Drüdende meiner B.) noch vermehren. 

11. Bg: Die v. d. L. her find [thun es] weil ꝛc. St: die mir 
wohlwollen, weil f. bedenken. dW: v. t. L. Gelciteten. vE: v. 
L. Beſeelten find überzeugt. G: die es aus L. thun, thun es. 
St. d W. vE. A: ich zur (Vertheid.) des Ev. beſtimmt bin (fei). 
K: geordnet. Bb:geſetzt. G: gefangen liege. — 18. W. iſts denn 
aber? Wenn. , wird auf irgend eine. zum Borwand 
o. mit Wahrheit., auch darüber u. werde m. fr. dW. 
E. K: Was thuts? S. A. G: liegt daran. (Si: Doch mögen ſie 8!) 
Bb. St. dW: (Es) wird doch. Bg: Gleichwohl w. d W. A. K. G: 
auf alle (jede) W. St. vE: in jedem Falle. Bg: einen Weg als 
den andern. Bb. vE. K: unter (aus, zum) Vorw. Bg: aus andrer 
Abſicht. A: zum Anlaß. dW: mit Heuchelei o. m. Wahrh. Bg. 
VE: m. (in) Aufrichtigk. St: unehrl. o. ehrl. S. G: aus Bers 
ſtellung (o. a. redl. Abſicht). — 19. wird z. S. gelingen. 
Bb. vE. G: gereichen. Bg. St: ausſchlagen. dW: gerathen. A. K: 
gedeihen. St. d W. vE. C: zum Heile! Bg: 5 
Unterſtützung. St. S. A. K. G: den Beiſtand. — — 20. Bb. Bg. A: 
Nach (gemäß) m. Erwartung (Marten) u. Hoffn. St. E. G: 
Lich habe die) zuverſichtl. Hoffn. d W: Zuverſ. u. H. vE: in keinem 
Falle. Bb: beſchämt. Bb. Sti. d W. K: (bei) a. &veimütbigf. vE. 
G: der größten. (A: fonb. ich bin der vollen Zuverſicht V) 


794 (1.212, 6.) 
X. 


Ad Philippenses. 


Moriendi desiderium. Persevorandum. Christi modestia imitanda. 


— —ÓM — 


sed in omni fiducia, sicut semper, et 
nunc magnificabitur Christus in cor- 
pore meo, sive per vitam sive per 
mortem. 
91 Mihi enim vivere Christus est, et 
22 mori lucrum. "Quod si vivere in carne 
hic mihi fructus operis est, et quid 
23eligam, ignoro. *Coarctor autem e 
duobus; desiderium habens dissolvi et 
esse cum Christo, multo magis melius; 
24 * permanere autem in carne necessarium 
25 propter vos. * Et hoc confidens scio, 
quia manebo et permanebo omnibus vo- 
bis ad profectum vestrum et gaudium 
26 fidei, ut gratulatio vestra abundet in 
Christo Jesu in me per meum adven- 
tum iterum ad vos. 


27 Tantum digne Evangelio Christi con- 
versamini, ut sive cum venero et videro 
vos, sive absens, audiam de vobis quia 
statis in uno spiritu unanimes, collabo- 

28 rantes fidei Evangelii, "et in nullo ter- 
reamini ab adversariis (quae illis est 
causa perditionis, vobis autem salutis, 

29 et hoc a Deo, *quia vobis donatum est 
pro Christo, non solum, ut in eum cre- 
datis, sed ut etiam pro illo patiamini), 

30 *idem certamen habentes, quale et vi- 
distis in me et nync audistis de me. 


II. Si qua ergo consolatio in Christo, 
si quod solatium charitatis, si qua so- 
cietas spiritus, si qua viscera misera- 

2 tionis: implete gaudium meum, ut idem 
sapiatis, eamdem charitatem habentes, 

8 unanimes, idipsum sentientes, * nihil per 
contentionem neque per inanem gloriam, 
sed in humilitate superiores sibi invicem 

A4 arbitrantes, non quae sua sunt singuli 
considerantes, sed ea quae aliorum. 

5 Hoc enim sentite in vobis, quod et 

6in Christo Jesu, *qui cum in forma 


21. A: viv. enim. 22. R: hoc. 
23. À: c. Cht. esse. 
24. Al.: magis necess. À: necess. est. 
28. A: est illis. 30. Al.: auditis. 

1. Al.:ac miserationes (À: siquid viscera 
et miserationes). 

2. A: unianimes. 


4. G: singuli laborantes (&xaoroıs xonar- | 


reg). A: sed et ca. 
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22. Anon.: vai. 23. G rell.: uri. ài. 

24. T* iy. 25. L: zragautvo. 27. L: dx5se. 

28. R: auroig uiv darıv. LT: uor. 

30. KSLTHO: eidere. 

1. SL (4BCDEFGI): & tıs onlaygva (Bornem.: 
riot). 

3. LT (pro 7): unde xara. 

4. LT: txaotoı. B: ouoreite, GLT: ixacto.. 


5. LT (* yao): gooveite (c. ABCDEFG). 


Philipper. 


(1. 21-2, 6.) 795 


Leben und Sterben. Beſtändigkeit im Kampfe. Einigkeit in Demuth. 


Freudigkeit, gleichwie fonft allezeit, alſo auch 
itzt, Chriſtus hoch geprieſen werde an mei⸗ 
nem Leibe, es ſei durch Leben oder durch 
Tod. 

21 Denn Chriſtus iſt mein Leben, und Ster⸗ 

22 ben iſt mein Gewinn. Sintemal aber im 
Fleiſch leben dienet mehr Frucht zu ſchaffen, 
ſo weiß ich nicht, welches ich erwählen ſoll. 

23 * Denn es liegt mir beides hart an: Ich habe 
Luft abzuſcheiden und bei Chrifto zu fein, 

24 welches auch viel beffer wäre, aber es ift 
noͤthiger im Fleiſch bleiben um euretwil⸗ 

25 len. »Und in guter Zuverficht weiß ich, 
daß ich bleiben und bei euch allen ſein werde, 
euch zur Förderung und zur Freude des 

26 Glaubens, *auf daß ihr euch ſehr rühmen 

möget in Chriſto Jeſu an mir durch meine 

Zukunft wieder zu euch. 

Wandelt nur würdiglich dem Evangelio 
Chrifti, auf daß, ob ich komme und fehe 
euch, oder abweſend von euch höre, daß ihr 
ſtehet in Einem Geiſt und Einer Seele, und 
ſammt uns kämpfet für den Glauben des 
28 Evangelii; und euch in keinem Wege er⸗ 

ſchrecken laſſet von den Widerſachern, welches 

iſt eine Anzeige, ihnen der Verdammniß, 
euch aber der Seligkeit, und daſſelbige von 

29 Gott. Denn euch iſt gegeben um Chriſti 
willen zu thun, daß ihr nicht allein an ihn 
glaubet, ſondern auch um ſeinetwillen leidet, 

30 Fund habet denſelbigen Kampf, welchen ihr 
an mir geſehen habt, und nun von mir 
böret. 

II. Sft nun bei euch Ermahnung in Chrifto, 
ift Troſt der Liebe, ijt Gemeinſchaft des Gei⸗ 
ſtes, ift herzliche Liebe und Barmherzigkeit; 

2 *ſo erfüllet meine Freude, daß ihr Eines 
Sinnes ſeid, gleiche Liebe habet, einmüthig 
3 und einhellig ſeid, nichts thut durch Zank 
oder eitle Ehre, ſondern durch Demuth achtet 
euch unter einander einer den andern höher 

Atenn ſich ſelbſt, und ein jeglicher ſehe nicht 

auf das Seine, ſondern auf das, das des 

andern iſt. 

5 Ein jeglicher ſei geſinnet, wie Jeſus Chri⸗ 

6 ſtus auch war, welcher, ob er wohl in gött« 


27 


28. U. L: ein Anzeigen. A. A: Anzeichen. 
2. A. A: einhällig! 


I. 


Bb. Bg: großgemacht. St. d W. vE. A. K. G: vers 
errlicht. 


5 

21. Bb: mir das L. u. b. St. ein G. Bg.St.dW. 
K: Mir ift d. L. Chr. 

22. Wenn .. meiner Arbeit Fr. d W: mir fruchtb. 
ift zum Werke [des Apoſtelamtes J. A: fruchtb. für 
m. Wirken. vE: Weil. mir noch Früchte d. Amtes 

ewährt. K: Wo nun ... ſolche Fr. der Arb. mir ift. 

: Wenn ich beim... Früchte (d). kann. St: Da aber 
m. ird. L. noch nützen k. Bg: Solls aber gelebt ſein 
im F., ſo iſt dies eine Fr. für mich, daß es etwas zu thun 
gitt. (Bb: Ob aber... für m. der Mühe werth fei? ?) 

W: w. ich wirkl. u. St: in d. That. Bg.vE:vorziehen. 


23. Bg: die zwei Stücke] liegen mir an. Bb: werde 


v. beiden beklemmet. dW: bin gedrungen. St. E. A. 
K: w. (v. zwei Seiten) gedrängt. G: hart gedr. A. 
K: Verlangen aufgelöft zu werden. Bb. Bg: die Be- 
gierde zum Aufl. (Abſch.). Bb. A: mit Chr. dW: 
denn das ift. Bg: welches ift. St. vE. G: wäre weit 
(bei weitem) das Beſſere. i 

24. K: nöthig. A: nothwendig.— 25. Allen vers 
bleiben. Bg.dW.vE: dieſer 3. St: bei d. Ueberzeng. 
St.dW.vE: mit... zuſammenbl. G: euch gelafjen. 

26. Bb: euer Ruhm überflüffig fei. Bg: ſtattlich 
werde. A: euer Frohlocken über mich um fo über: 
ſchwänglicher. K: um fo mehr frohl. möget. Gi euch 
erfreuet. St: Zurückkunft. d W. vE. K: Rückkehr. 

27. abw. fei, ich .. mit E. S. ſammt. Bb: führet 
euren Bürgerwandel. vE: Euer Wandel fei. St: 
verhaltet euch! W. S: betraget!! Bg: beſtehet. Bb. 
St. d W. VE. A. K. G: feſtſt. vE: Einem Sinne. dW. 
A. K. Eines Sinnes. G: einmüthig. Bb: zuſam⸗ 
men k. dW: zuſammenkämpfend. A: K: mitf. vE: 
gemeinſchaftl. Bg: bei dem Glauben? 

28. Bg: ſchen machen. A. K: abſchrecken. Bg: 
Widerwärtigen. Bb. Bg. d W. A. K. G: (Beweis) d. 
Verderbens .. (Heiles). St: ber Niederlage ... des 
Sieges! E: Das gereicht ihnen nur z. Verd.. . Heile. 

29. Bg: beſcheret. Bb: aus Gnaden geſchenkt. vE: 
in Hinſicht auf Chr. gnädig verliehen. dW. K: für 
Chr. verl. A. in Bezieh. ... geg. 

30. dW: beſtehet. XE: zu beft. habt. 

1. nun eine E.., ein Tr. 2c. Bb. Bg: einige ... einiger. 
dW. vE. A. G: irgend eine. K: irgend. St. E: Wenn . . (noch) 
etwas (bei euch) vermögen. A: Zuſpruch in Chr. K: Tröftung? 
dW. VE: (ſanftes) Zureden der L. A: Aufmunterung. G: Er⸗ 
mmt. K: Erheiterung. (St: ein Wort aus liebevollem Herzen!) 
A. K: herzl. Erbarmen. (Bb: inwend. Bewegungen der Er⸗ 
barmungen.) Bg: Zartlichk. u. Mitleiden. vE: herzl. u. mite 
leids volle Theilnahme. 

2. St. d W. E. A. K. G: madet (dadurch) vollkommen. Bg: 
einerlei geſinnet. Bh: gifted, St: einträchtig. VE: gl. Ge⸗ 
ſinnungen habet. d W. G: (v. gl. Sinne u.) v. ... beſeelet. Bg: 
einerlei L. St: dieſelbe. Bb: u. Eines Sinnes. Bg: gl. S. führet. 
St. d W: gleichgeſ. vE: einträchtig. K: Eine Seele feib, daſſelbe 
wollet. — 3. achtet Einer. Bb: eitle Einbildung. Bg: aus 
Trotz o. Ehrgeiz. St. d W: Parteigeiſt (Parteiſucht) . . Eitel⸗ 
keit. VE: mit Streit- o. Ruhmſucht. A. G: aus Streitſ. K: Eiferſ. 
E: Beſcheidenheit. K: erhebe über ſ. ſ. Bb: achtet... über f. zu fein. 
Bg: er fei ihm f. überlegen. — 4. auch auf das. dW: daß 
ihr ... feinen Nutzen ſehet! G: auf d. N. des A. Bg: n. auf f. 
Sachen ziele .. Ainderer. St. A. K: bec Andern. 

5. Bb. Bg: eben der (dieſer) Sinn (oll in (bei) euch fein. St. 
dW: Solche Geſinnung. K: Es ſei unter euch d. Geſ. 

6. Bb. A: Gottes Gef. Bg: einer Geſt. G. dW: mit gottl. 
G. begabt? »E. G: er göttl. Natur war! K: feiend! (St: in 
Gottesgeſt. auftrat! ?) 


796 (2,7—23.) 


Ad Philippenses. 


II. 


Ohristi exinanitio et exaltatio. Salus anxie curanda. Timotheus. 


Dei esset, non rapinam arbitratus est 
7 esse se aequalem Deo, *sed semet ipsum 
exinanivit, formam servi accipiens, in 
similitudinem hominum factus et habitu 
8 invenlus ut homo. *Humiliavit semet 
ipsum factus obediens usque ad mortem, 
9 mortem autem crucis. "Propter quod 

et Deus exaltavit illum, et donavit illi 

nomen, quod est super omne nomen, 
10 *ut in nomine Jesu omne genu flectatur 

coelestium, terrestrium et infernorum, 
11 *et omnis lingua confiteatur, quia Do- 
minus Jesus Christus in gloria est Dei 
Patris. 

Itaque, charissimi mei, sicut semper 
obedislis, non ut in praesentia mei tan- 
tum, sed multo magis nunc in absentia 
mea, cum metu et tremore vestram sa- 
13lutem operamini. *Deus est enim, qui 

operatur in vobis et velle et perficere, 
14 pro bona voluntate. *Omnia autem facite 

sine murmurationibus et haesitationibus, 
15 *ut sitis sine querela et simplices, filii 

Dei sine reprehensione in medio nationis 

pravae et perversae, inter quos lucetis 
16 sicut luminaria in mundo, * verbum vitae 

continentes ad gloriam meam in die 

Christi, quia non in vacuum cucurri 
17neque in vacuum laboravi. * Sed 

et si immolor supra sacrificium et 

obsequium fidei vestrae, gaudeo et 
18 congratulor omnibus vobis. *Idipsum 
autem et vos gaudete et congratulamini 

mihi. g 
19 Spero autem in Domino Jesu, Ti- 

motheum me cito mittere ad vos, ut 

et ego bono animo sim, cognitis quae 
20 circa vos sunt. *Neminem enim habeo 
tam unanimem, qui sincera affectione 
21 pro vobis sollicitus sit. Omnes enim 
quae sua sunt quaerunt, non quae sunt 
22 Jesu Christi. * Experimentum autem ejus 
cognoscite, quia sicut patri filius, me- 
23 cum servivit in Evangelio. *Hunc igitur 
spero me mittere ad vos, mox ut videro 


12 


10. Al.: et terrestr. * 
15. A: querella. 

21. A* (pr.) sunt. 

22. A: quoniam. Al.: in Evangelium. 
23. A* ad vos. i 
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Bbilipper. 


(2,27—93) 797 


Die Gottes. und Knechtsgeſtalt. Die Lichter in der Welt und Pauli Aufopferung. EE. 


licher Geſtalt war, hielt er es nicht für einen 
7 Raub, Gotte gleich fein, ſondern äußerte 
ſich ſelbſt und nahm Knechts Geſtalt an, 
ward gleich wie ein anderer Menſch und an 
8 Geberden als ein Menſch erfunden. Er 
niedrigte ſich ſelbſt und ward gehorſam bis 
9 zum Tode, ja zum Tode am Kreuz. Darum 
hat ihn auch Gott erhöhet, und hat ihm 
einen Namen gegeben, der über alle Namen 
10 iſt, daß in dem Namen Jeſu ſich beugen 
folen alle derer Kniee, die im Himmel und 
11 auf Erden und unter der Erden find, und 
alle Zungen bekennen ſollen, daß Jeſus Chri⸗ 
ſtus der Herr ſei, zur Ehre Gottes des 
Vaters 


12 Alſo, meine Liebſten, wie ihr allezeit ſeid 
gehorſam geweſen, nicht allein in meiner 
Gegenmärtigfeit, ſondern auch nun vielmehr 
in meinem Abweſen, ſchaffet, daß ihr ſelig 

13 werdet, mit Furcht und Zittern. Denn 
Gott iſts, der in euch wirket beide das 
Wollen und das Vollbringen nach ſeinem 

14 Wohlgefallen. Thut alles ohne Murren 

15 und ohne Zweifel, auf daß ihr feid ohne 
Tadel und lauter, und Gottes Kinder, un⸗ 
ſträflich mitten unter dem unſchlachtigen und 
verkehrten Geſchlecht, unter welchem ihr 

16 ſcheinet als Lichter in der Welt, damit, daß 
ihr haltet ob dem Wort des Lebens, mir zu 
einem Ruhm an dem Tage Chriſti, als der 
ich nicht vergeblich gelaufen, noch vergeblich 

17 gearbeitet habe. *Und ob ich geopfert 
werde über dem Opfer und Gottesdienſt eures 
Glaubens, ſo freue ich mich, und freue mich 

18 mit euch allen. Deſſelbigen ſollt ihr euch 
auch freuen, und ſollt euch mit mir freuen. 

19 Ich hoffe aber in dem Herrn Jeſu, daß 
ich Timotheus bald werde zu euch ſenden, 
daß ich auch erquicket werde, wenn ich erfahre, 

20 wie es um euch ſtehet. Denn ich habe kei⸗ 
nen, der ſo gar meines Sinnes ſei, der ſo 

21 herzlich für euch ſorget. Denn ſie ſuchen 
alle das Ihre, nicht das Chriſti Jeſu iſt. 

22 * Ihr aber wiſſet, daß er rechtſchaffen ift, 
denn wie ein Kind dem Vater, hat er mit 

23 mir gedienet am Evangelio. Denſelbigen, 
hoffe ich, werde ich ſenden von Stund an, 
wenn ich erfahren habe, wie es um mich 

8. A. A: erniedrigte. 


13. U. L: und das Thun. 
14. U. L: Murmelung. 


G: wie eine Bente zur Schau trug. 

7. entäußerte. Bb: ausleerte. Bg: hat ausgel. Bb. 
Bg: eines Kn. K: die Natur des Kn. St. d W. A. K. G: 
den Menſchen gleich. vE: Menſchen ahnlich. Bb: da 
er in d. Gleichh. der M. geboren. Bg: als er fid) indie... 
begeben. A. K: am (im) Aeußern. St. d W. E: von 
Anſehen. Bb: an äußerl. Geſtalt. Bg: in feinem 
Aufzug ſich erfinden laſſen! — 8. erniedr. dW: 
demüthigte. Bb: des Kreuzes. Bg. St: Kreuzestode. 

9. bod) erhöhet. Bb: höchſt. Bg: hoch erhoben. 
St: über Alles. dW: den N. verliehen. Bb. Bg: ge⸗ 
ſchenkt. St: die Würde. 

10. vE: vor d. N. Bb. Bg: alles Knie f. beuge. 
G: beugen müffen. (St: im Todtenreiche.) 

11. Bb. Bg: alle Zunge (heraus⸗) bekenne. St: jeg⸗ 
liche. Bg: daß Herr [ſei] J. Chr. Bb: daß d. H. J. fei der 
Chriſt? (A. K: daß d. H. J. Chr. in der Herrlichk. G.des 
V. iſt, ſei??) Bb. Bg: z. Herrl. St. vE: Verherrlichung. 

12. allein wie. Bb. vE: wirket eure Sel. (aus). Bg: 
bringet zuwege. dW: arbeitet an. A. G: wirket euer 
Heil. (St: ſtrebet nach ..!) K: bewirket e. Seelen- 
heil. dW: F. u. Shen. — — 13. Bb. Bg: u. das 
(kräftige) Wirken. Bg. WE: nach (dem) Wohlg. Bb: 
wegen des. K: nach ſ. Wohlwollen. St: damit ihr ihm 
wohlgefallet?)— — 14. vE: Bedenklichkeit. A. K: 
Zaubern. St: ohne euch lange zu bedenken. 

15. Bb.Bg:unffräfl.n.auftichtig(unverfehrt)feib 
(werdet)... untadelige K. G. dW: tadellos u. l., Gots 
tes unfträflihe K. vE: untadelh. u. unſchuldig.., A: 
lautere K. G., unſtr. G: dem böfen u. verk. A. K: einem 
(argen) u. v. d W. E: einem verk. u. entarteten (Zeit⸗ 
alter). St: verderbten u. v. 3. Bg:ſtörrigen u. v. G. 
Bb: dem krummen . A. K. G: leuchten. St. vE: leuch⸗ 
ten ſollt. St. d W. vE. K. G: wie Himmelslichter? 

16. Haltend .. daß ich. Bg: an. Bb: die das.. feſt⸗ 
halten. A. G: indem ihr feſtb. am. d W. (St.) vE: bats 
ſtellet? K: in euch habend? Bb. Bg. St. d W. XE: auf 
den Tag. VE: daß m. Laufbahn n. vergebens, n. 
fruchtlos m. Arb. war. 

17. St. dW: als Trankopfer ansgegoſſen zum ... 
dei dd dd das O. eur. Gl.). vE: . . u. Dienfte... 

elbſt aufgeopf. A. K: ein e 
K: iib. d. laſepferung u. Darbringung .. euer Aller 
wegen. WE: für euch A. St: e. A. Glück dazu wünſchen! 

9. St. vE. G: zum H. J. Bb. Bg. d W. A. G: gutes 
Muths (fei).vE: geſtärkt. K: erheitert. Bg: eure Um⸗ 
ſtände. St. E: (v. eurer Lage) Nachricht erhalte. 

20. u. ſo redl. um euch ſorgen werde. Bb: mit mir 
gleihmüthig. St. d W. vE. A. G: Gleichgefinnten. K: 
der Eines Herzens mit mir iſt. Bg: fein ander Ich.. be⸗ 
ſorgt ſein wird. St: aufrichtig, was euch angeht. ſich 
angelegen fein ließe. Bb: rechter Art um d. w. euch bes 
trifft fid) bekümmern w. dW: aufr. für e. Sorge tra⸗ 
gen. vE: an d. w. euch ang. ſo redl. Theil nimmt. A. G: 
mit fo herzl. Theilnahme f. e. ſorgt. K:ͤchter Treue S. 
trägt. — — 21. vE: die Meiſten? dW: ihren eigenen 
Nutzen. WE. A. G: die Sache J. Chr. 

22. Bg. A: bewahret. St. d W: tennet ihn als einen Erprobten 
(erprobt). VE. G: ſeine Bewahrtheit (folt ihr daran ert.). K: aus 
Erfahrung? St. vE. A. K. G: Sohn. »E. A. K: (beigeftanben) im. 
dW: geholfen im Dienſte des Ev. St: bei ... Dienſte geleiftet. 

23. nun hoffe ich zu fenden ... abſehe .. mit mie 
gehet. Bb. Bg: werde erſehen (haben). St. d W. vE: ſobald 
ich abf. (kann). A. G: fefe. K: vernehme. dW: auf d. Stelle. 
St: unverzügl, K: um m. Sache ſtehet. 


798 (2,24—3,8.) 


Ad Philippenses. 


II. 


Epaphroditus. Paulus docepteribus kaud infertor. 


24 quae circa me sunt. Confido autem 
in Domino, quoniam et ipse veniam ad 
vos cito. 

25 Necessarium autem existimavi, Epa- 
phroditum fratrem et cooperatorem et 
commilitonem meum, vestrum autem 
apostolum et ministrum necessitatis 

26 meae, mittere ad vos, *quoniam qui- 
dem omnes vos desiderabat, et moestus 
erat, propterea quod audieratis illum 

27 infirmatum. Nam et infirmatus est 
usque ad mortem, sed Deus misertus 
est ejus, non solum autem ejus, verum 
etiam et mei, ne tristitiam super tristi- 

28 tiam haberem. *Festinantius ergo misi 
ilum, ut viso eo iterum gaudeatis et 

29 ego sine tristitia sim. *Excipite itaque 
illum cum omni gaudio in Domino, et 

30 ejusmodi cum honore habetote; *quo- 
niam propter opus Christi usque ad 
mortem accessit, tradens animam suam, 
ut impleret id, quod ex vobis deerat 
erga meum obsequium. 


III. De caetero, fratres mei, gaudete 
in Domino. Eadem vobis scribere mihi 
quidem non pigrum, vobis autem neces- 

2 sarium. * Videte canes, videte malos 
3 operarios, videte concisionem! Nos 
enim sumus circumcisio, qui spiritu 
servimus Deo et gloriamur in Christo 
Jesu et non in carne fiduciam haben- 
Ates. "Quamquam ego habeam confi- 
dentiam et in carne; si quis alius vide- 
tur confidere in carne, ego magis: 
5 *circumeisus octavo die, ex genere 
Israel, de tribu Benjamin, Hebraeus ex 
Hebraeis, secundum legem Pharisaeus, 
6 *secundum aemulationem persequens 
ecclesiam Dei, secundum justitiam, quae 
in lege est, conversatus sine querela. 
7 Sed quae mihi fuerunt lucra, haec 
arbitratus sum propter Christum detri- 
8 menta. *Verumtamen existimo omnia 
detrimentum esse propter eminentem 


25. A* (alt.) autem. 
4. $: et ego (* sq. et). 
8. A: Verumt. et. 


"js. 24 Ilimorda, 5 iy xo, Ort xai av- 75 


toç Tæyéws éAavcopat. 

25 Avayxalor de Irnodyv, Enagoó8t- ia; = 
Toy TOY del xal cvrspyów xoi ovorgu- = 
TTY pov, vuoy dà &nootolor xoi Ne- ertt 
TOVQYOY tis Tol pov, ah mroóc vue, 

26 fe,. enınodav nv márrag v ud 
aönuovoor, dior yxovoare Ott NodErnoe. 

21 Kal yao job ernos an, i¹ bard- K. 1. 
tQ, dL 0 deòg avtor Menoes, ovx avrop Eris 
de ubso, d xal Su, va un Aon Ent 
lin- oyo. 28 Zrovðærotégos 00 Érreppac 

ce cd, iva iBövres aŭror nahy yapita 
xayo eM m. 29 IIgosötyeode ovs 
avtov èy , volo . petà cone gde, wol cards 
rob zowvrovg S»vt(uovg kxere. 30 Ori dd 

T0 épyo» ToU Xowrov uéyor Gasür9v - % 
vice, nagaßovdeuodigeros TÜ vx, atem 
&»amiyooog TO vpor votéonuo tis ne 
ue Asırovoyias. zen 


A. 18, 27. 


170 Aoınor, àðelgol nov, yalgere ir. ee 

O rk cb Joder vum zuoı uà» ovx 
Oxvtjgóv, vuiy dà &oqo c. 2 Blénertz l. 
robg xa, lenere tove aor sorg, 1 
PAiners vj» xazatouýy. 3 Hues ydo Se 
ech 7 megızoun, oi vespa Oe Àa- 4 62e. 
0j xai E i Xoro In- i vum 
gov xai ovx i» caQxi meno ores, A Kνẽ, seet, 
sy Eyoov mremoió nous xai dy gapxl. E? eig 1t 
Ödoxei de reno er & ca yo ual- 
Aor, ö zepızoui] bur js, èx ytrovs Ena 
Iogen}, gulis Beriauis, "Efloaioc &5 "Eßoal- 
09, OTO ‚vouor Dagıoains, 6 xara Chorar be 
di ri Enninolar, xara òix⁴a ub, 


viv er VOUP yevopeyog AuEUNTOS. 


v. 9. 
Act. 23,1. 


TALX atwa 79 uot xeo), tavra jy- Ea. 
uat ĝa tO» Xowwrov ht. S'Arla | 
uevovrya xol nyovumı nasra Inulav slvai 
dic v0 vnepiyou zys yracang XqoutoU - 
26. [LI (p. i nac) idis. 27. R: ni kiren. 

30. LT* r. G rell. (4BCDEFG): nagafoAwo. (It. 
parabolatus de anima sua). 

3. SLT (4BCD*EFGI): 9:5 (Codd. lat. ap. Aug.: 
Spiritui Deo). 

6. LT: 5540«. T. L: [452a] 6 r. 

8. G rell.: uà» ëy xai. 


Philipper. 
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Empfehlung. Bieböfen Arbeiter. Der Nuhm am Fleiſch. 


24 ſtehet. Ich vertraue aber in dem Herrn, 
daß auch ich ſelbſt ſchier kommen werde. 
Ich habe es aber für nöthig angeſehen, 
den Bruder Epaphroditus zu euch zu ſenden, 
der mein Gehülfe und Mitſtreiter, und euer 
Apoſtel und meiner Nothdurft Diener iſt, 
26 *fintemal er nach euch allen Verlangen hatte, 
und war hoch bekümmert, darum, daß ihr 
gehöͤret hattet, daß er krank war geweſen. 
27 Und er war zwar todkrank, aber Gott 
hat ſich über ihn erbarmet, nicht allein über 
ihn, ſondern auch über mich, auf daß ich 
nicht eine Traurigkeit über die andere hätte. 
28 Ich habe ihn aber deſto eilender geſandt, 
auf daß ihr ihn ſehet und wieder fröhlich 
werdet, und ich auch der Traurigkeit weniger 
29 habe. So nehmet ihn nun auf in dem 


Herrn mit allen Freuden, und habt folche | 8 


30 in Ehren. Denn um des Werks Chriſti 
willen iſt er dem Tode ſo nahe gekommen, 
da er ſein Leben geringe bedachte, auf daß 
er mir dienete an euer Statt. 


III. Weiter, lieben Brüder, freuet euch in 
dem Herrn! Daß ich euch immer einerlei 
ſchreibe, verdrießt mich nicht, und macht euch 

2 deſto gewiſſer. * Sehet auf die Hunde, 
ſehet auf die böſen Arbeiter, ſehet auf die 
3 Zerſchneidung. Denn wir find bie Be⸗ 
ſchneidung, die wir Gott im Geiſt dienen, 
und rühmen uns von Chriſto Jeſu, und 
Á verlaſſen uns nicht auf Fleiſch. Wiewohl 
ich auch habe, daß ich mich Fleiſches rühmen 
möchte. So ein anderer ſich dünken läſſet, 
er möge ſich Fleiſches rühmen, ich vielmehr. 
5 Der ich am achten Tage beſchnitten bin, 
einer aus dem Volk von Iſrael, des Ges 
ſchlechts Benjamin, ein Ebräer aus den 
Ebräern, und nach dem Geſetz ein Pharifäer, 
6 'nach dem Eifer ein Verfolger der Gemeine, 
nach bet Gerechtigkeit im Geſetz geweſen un⸗ 
ſträflich. . 
7 Aber was mir Gewinn war, das habe ich 
um Chriſti willen für Schaden geachtet. 
8 * Denn ich achte es alles für Schaden gegen 
der überfchwänglichen Erkenntniß Chrifti Jefu, 


24. A. A: bald kommen. 


II. 


24. bald. Bg: habe d. Znverſicht. Bb: bin in gu- 
ter. St. YE: h. d. Vertrauen auf (zu). d W. G: vertr. 
dem H. 

25. geachtet ... euer Bote. Bb. Bg. St. d W. VE: 
A. K. G: Mitarbeiter. dW. A. K. G: Mitfämpfer. 
Bg: dazu euren Geſandten. dW. vE. A. K: Abgeſ. 
St: Abgeordneten. A: Diener für m. Bedürfniſſe. 
G: der meinen B. abhalf. K: dargereicht hat. vE: 
Aushelfer meiner B. St. d W: zur Unterſtützung in 
meinen (meines B.). 

26. d W. vE. G: ſehnlich verlangte. St. A. K: ſehnte 
ſich Kuruch. St. vE: von f. Kranfh. 

27. K: frant bis z. Tode. dW: Schmerz über 
Schm. vE: ein Leiden üb. d. a. St: L. über L. K: 
Leid üb. L. A. G: Betrübniß üb. B. 

28. alfo. Bg: ſchleuniger. d W. G: fende ihn eilig 
ab. vE: deſto ſchl. zurück. d W. vE. A. G: euch feines 
Wiederſehns freuet. A: ohne Betrüb. K: Kummer. 

29. Bb. Bg: (haltet) ſolche werth. St. d W. vE. A. 
K. G: (dergl.) Männer haltet in Ehren. 

30. Bb: wenig bed. Bg. d W. vE. A. K. G: (daran) 
ewagt. Bb: den Maugel eures Dienſtes an mir 
erfüllen möchte. St: an e. St. d. Dienſte zu leiſten, 
deren ich bedurfte. Bg: euren M. wegen d. Hand⸗ 
reichung gegen mir erſtattete. VE: zu erſetzen d. Ab- 
gang des mir v. euch zu erweiſenden Dienſtes. K: 
was enrerſeits abging an d. Dienſtleiſtung gegen 
mich. A: zu erf. w. an eurem D. für mich noch 
mangelte. 

1. uebrigens. Bb: ift mir zwar n. verdrießl., 
euch aber ficher. Bg: m. n. müffam... eine Verwah⸗ 
rung. St. d W. G: n. läſtig . . (nur um fo) feſter 
(dient es zur Befeſtigung). VE. K: läſtig ... ift es 
nöthig. A: nothwendig. 

2. St. d W. vE. A. K. G: Hütet euch vor (jenen, 
dieſen) .. dW: argen Arb. St: unredl. vE: ſchändl. 
Lohnknechten! St: Verſtümmlung. (S: denen, die 
Trenuungen ſtiften?) 

3. dW. XE: bei uus ift d. [wahre] B. St. vE: ver- 
ehren! Bb. Bg. A. K: in Chr. J. Bb. Bg: aufs Fl. 
dW. vE. K. G: vertrauen. A: Vertr. ſetzen. Bb: feine 
Zuverſicht haben. (St: auf auß. Vorzüge ſtolz find!) 

4. Bg: mich a. aufs F. zu 955 hätte. dW. 


ꝑE. K. G: vertr. A: V. ſetzen. Bb: Suv. haben. 


5. Geſchlecht Iſr., b. Stamm ... von Gebr. 
dW: nach 8 Tagen. dW. vE: v. Hebr. [gezeuget]. 
Bg: Beſchneidung am ...! 

6. dW: aus Eifer? St. vE: nach b. Religions: 
eifer! K: Dienſteifer. Bb: untadelig. St: untadel⸗ 
haft. dW: tadellos. Bg: einer d. ohne Tadel war. 
A. G: wandelte ich o. T. WE: war m. Wandel .. K: 
... in meinem W. 


i 7. Bb.St.d W. K: Berluft. Bg: Bortheile ., ver: 
oren. 

8. Ja ich achte noch ... wegen b. erhabenen 
eingebüßt .. Unrath. Bb. Bg: w. b. Vortrefflichk. 
(d. Vorzugs) der Erk. St. E. G: gegen die Alles 
übertreffende. 


800 (3,9—21) 


Ad Philippenses. 


III. 


Justitia ex de. Brabeum et conversatio in coelis. 


scientiam Jesu Christi Domini mei, pro- 
pter quem omnia detrimentum feci et 
arbitror ut stercora, ut Christum lucri- 

9 faciam, *et inveniar in illo non habens 
meam justitiam, quae ex lege est, sed 
illam quae ex fide est Christi Jesu, 

10 quae ex Deo est justitia in fide, ad 
cognoscendum illum et virtutem resur- 
reclionis ejus et societatem passionum 

11 illius, configuratus morti ejus si quo 
modo occurram ad resurrectionem quae 
est ex mortuis. . 

12 Non quod jam acceperim aut jam 
perfectus sim, sequor autem, si quo- 
modo comprehendam, in quo et com- 

13 prehensus sum a Christo Jesu. *Fra- 
tres! ego me non arbitror comprehen- 
disse; unum autem, quae quidem retro 
sunt obliviscens, ad ea vero, quae sunt 

14 priora, extendens me ipsum, "ad desti- 
natum persequor, ad bravium supernae 

15 vocationis Dei in Christo Jesu. Oui- 
cunque ergo perfecti sumus, hoc sen- 
tiamus; et si quid aliter sapitis, et hoc 

16 vobis Deus revelabit. *Verumtamen ad 

quod pervenimus, ut idem sapiamus et 

in eadem permaneamus regula. 
Imitatores mei estote, fratres, et ob- 
servate eos, qui ita ambulant, sicut ha- 

18 betis formam nostram. Multi enim 
ambulant, quos saepe dicebam vobis 
(nunc autem et flens dico) inimicos 

19 crucis Christi, *quorum finis. interitus, 
quorum Deus venter est et gloria in 
confusione ipsorum, qui terrena sapiunt. 

20 * Nostra autem conversatio in coelis est, 
unde etiam salvatorem exspectamus Do- 

21 minum nostrum Jesum Christum, qui 
reformabit corpus humilitatis nostrae 
configuratum corpori claritatis suae, se- 
cundum operationem qua etiam possit 
subjicere sibi omnia. 


17 


9. A* Jesu. 

10. A: agnoscendum. Al.: passionis. It.: 
cooneratus (FG: Gvrgoprikönsvos). 

12. A* quomodo. 

13. A“ ipsum. 15. A: revelavit. 

17. À: formam nos. 

19. A (* est): eorum. 

20. A* nostrum. 

21. St (p. operat.) virtutis suae. 

À: possit etiam. 


gov roõ xvolov pov, di 09 za norta n- 
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xai ono rob odr „ 
x Eyere run nuas. 18 Iolo d 
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8. Lt 78. LT* (alt. ) e. 
10. L*“ (alt.) vzv. LT: ouunopgssop, 
11. SLT: rx èx verd. 
12. G rell.“ «à et 'Izc. 
14. LT: eic To Beap. ° 
15. Beza: tò ar TÒ 90. 
16. LT* xavóvi- qe. 
21. G rell. [K]* eis ro yev. avrò. 


Bbilipper. 
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Geſetz u. Glauben. Das Kleinod. Die Feinde des Kreuzes. Der verflärteLeib. III. 


meines Herrn, um welches willen ich alles 
habe für Schaden gerechnet, und achte es für 
9 Dreck, auf daß ich Chriſtum gewinne, und 
in ihm erfunden werde, daß ich nicht habe 
meine Gerechtigkeit, die aus dem Geſetz, ſon⸗ 
dern die durch den Glauben an Chriſtum 
kommt, nemlich die Gerechtigkeit, die von 

10 Gott dem Glauben zugerechnet wird, zu 
erkennen ihn, und die Kraft feiner Aufer- 
ſtehung, und die Gemeinſchaft ſeiner Leiden, 

11 daß ich feinem Tode ähnlich werde, „damit 
ich entgegen komme zur Auferſtehung der 
Todten. 

12 Nicht, daß ichs ſchon ergriffen habe, oder 
ſchon vollkommen ſei, ich jage ihm aber nach, 
ob ichs auch ergreifen möchte, nachdem ich 

13 von Chriſto Jeſu ergriffen bin. »Meine 
Brüder, ich ſchaͤtze mich ſelbſt noch nicht, 
daß ichs ergriffen habe. Eines aber ſage ich: 
Ich vergeſſe, was dahinten iſt, und ſtrecke 

14 mich zu dem, das da vornen ijt, Fund jage 
nach, dem vorgeſteckten Ziel nach, dem Kleinod, 
welches vorbält die himmliſche Berufung 

15 Gottes in Chrifto Jefu. Wie viele nun 
unſer vollkommen ſind, die laſſet uns alſo ge⸗ 
finnet ſein, und ſollt ihr ſonſt etwas halten, 

16 das laſſet euch Gott offenbaren, „doch fo 
ferne, daß wir nach Einer Regel, darein wir 
gekommen find, wandeln, And gleich ge⸗ 
finnet fein. 

17 Folget mir, lieben Brüder, und feet auf 
die, die alſo wandeln, wie ihr uns habt zum 

18 Vorbilde. Denn viele wandeln, von wel- 
chen ich euch oft geſagt habe, nun aber ſage 
ich auch mit Weinen, die Feinde des Kreuzes 

19 Chrifti, »welcher Ende ift die Verdammniß, 
welchen der Bauch ihr Gott iſt, und ihre 
Ehre zu Schanden wird, derer, die irdiſch 

20 gefinnet find. *Unſer Wandel aber ift im 
Himmel, von dannen wir auch warten des 

21 Heilandes Sefu Chrifti, des Herrn, » welcher 
unſern nichtigen Leib verklaͤren wird, daß er 
ähnlich werde ſeinem verklärten Leibe, nach 
der Wirkung, damit er kann auch alle Dinge 
ihm unterthänig machen. 


8. A. A: für Unrath. 
16. A. A: darin. 
19. U. L: das Verdammniß. 


Polpglotten⸗Pibel. N. T. 


dW. K: um .. willen. A: wegen. Bb: verloren. Bg: 
verl. gegeben. K: dahingegeben. G: gern weggewor⸗ 
fen. d W: gern verluſtig geworden. St. E: auf A. Ber: 

icht gethan. A: verzichtet. A. K: Koth. Bg: es fei Un- 
flat. — 9. bem Gl. wird. dW: mich ganz in Ihm zu 
finden. St: mit ihm vereint zu fein. Bg. K: n. habend. 
dW. E. G: eigene Ger. A: n. mit meiner G. Bb. Bg. A: 
GlaubenChriſti! Bg. A. K: d. Ger. aus Gott über dem 
(durch den) Gl. d W. E. G: d. von G. kommt, um d. Gl. 
willen (durch d. Gl.). Bb:eine G. die ans G. ijt auf den 
Gl. (St: die G. mir zuſpricht um .. ?) 

10. Bg: Macht ſ.Aufſtehens! d W. vE. A: ihm ähnl. 
im Tode. Bb. Bg: ſeinem T. gleichförmig. 11. Ob ich 
möchte entgegenk. Bb: hinank. Bg: auf einige Weiſe 
kommen. d W: um zu gelangen. E. A. K: irg. auf eine 
Art (Weiſe) zu gel. St: vielleicht auch! G: auch einſt. 

12. vollendet... ichs doch .., ich auch. Bb: bekom⸗ 
men. A:erlangt. Bg: empfangen. Bbꝛ vollkommen ge: 
macht. Bg: zum Ende gelangt. St: das Ziel erreicht. 
d W. vxE: wäre am 3. St. d W. VE. A. G: ſtrebe darnach. 
K: dahin. St: fo wie ich ſelbſt.d W: weil. K: darum. vE. 
A: deßwegen ja (weßw. auch). Bb. G: wozu. 

13. Bb: hen ADAE g:denke.d W:halte daz 
für. K: erachte. St. yE. A. G: bilde mir ein. Bg. K: Eins 
aber [ift j. d W. vE. A. G: (nur) E. ſthue ich]. St. dW. 
XE. A. G: was hinter mir liegt. K: iſt. d W. E: vorge: 
ſtreckt nach. K: hinangeſtr. zu. Bg. A. G: ſtrecke mich 
aus (auf). (St: die Hande?) — 14. Kl. der himmli⸗ 
ſcheu. d W. vE. A: Preiſe. K: Kampfpr. G: Siegespr. 
Bb: von Oben ſeienden. A: erhaltenen. Bg: des v. O. 
lergehenden] Berufs. St. vE:zu welchem G. von O. her 
(mich) einladet.— 15. fo ihr in etw. anders gef. feid, 
fo wird... auch dieſes off. VE: gleichgeſinnt? Bg: auf 
dieſes gedenken .. was auf and. Weiſe denket. dW. 
G: 17 05 N Sinnes ſeid. 1 As o. 
(denket). St.vE: darüber auch nod) Aufſchluß (d. 
rechte Einſicht) geben! 9 i 

16. bafi w. in dem, wozu w. gelanget... cineri. N. 
Bb: follen wir. E. A: Indeß (aber darin ...) wollen. Bg: Nur 
fo weit w. gel. Bb. Bg: (Richtichnur) einhergehen. d W: darnach. 
(YE: ín b. worin w. eins find, gleiche Geſinn. behalten u. bei 
d. nehml. Vorſchrift bleiben. A: eines Sinnes fein u. nach 
Richtſchn. w. K: wohin wir mögen gelanget fein ...?) 

17. mir nach. St: Ahmet. dW: F. alle zuſammen m. Bei- 
ſpiele. E: auch ihr. Bh. A. G: Seid meine (Mit-) Nachfolger. 
K: Nachahmer. vE: zum Muſter. 

18. als Feinde. St. dW. E: genannt... mit Thranen 
nenne. A. G: unter Thr. (age. (d W: diefe Feinde? Bg: von 
ben ...? Bb: fie ſeien ...?) 

19. in ihrer Schande, bie nur aufs Ird. denken. Bb. 
Bg. St. dW. VE. A. K. G: (das) Verderben. VE: Ehre ſuchen f. 
in .. G: ihren Ruhm. Bb. Bg: die (deren) Herrlichk. .. [bes 
ſtehetl. St: in ihren Schandthaten beſt. A: die fid in ihrer Sch. 
ruͤhmen. K: deren Rühmen ... Schandthat. St. K: nur auf 
Irdiſches finnen. Bb. E: deren (ihr) Sinn nach ird. Dingen 
ſtehet (auf d. Ird. gerichtet ijt). 

20. Bb: Bürgerwandel. Bg: Bürgerrecht. St: Wir find zu 
Hauſe. Bb. Bg. K: in den Himmeln. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. 
G: erwarten. Bg: einen Seligmacher. St. d W. vE: (als) Retter. 

21. niedrigen L. verwandeln. Bg: L. unſrer Erniedri⸗ 
gung. A. K: Niebrigk. Bb: Demütdigung. §l. d W. vE: hinfal⸗ 
ligen. A. G: umgeftalten. 81. d W. vE. K: umbilden. Bg: eine 
and. Geſtalt geben. St: zur Aehnlichk. Bb. A. K: tağ er gleich- 
geſtaltet (fei). Bg: gleichförmig machen. vE: gleich geſtalten. 
Bb. Bg. E. A. K: 2. feiner Herrlichk. St. d W: herrlichen. G: 
verherrlichten. Bg: W. f. Vermögens. dW: vermöge b. Wirt- 
ſamk. St. K: (durch d.) Macht. „E. A. G: (mittelſt) b. Kraft. 
Bb. St. d W. VE. A. K. G: Alles en 


802 (4. 1—15.) 


Ad Philippenses. 


AV. 
aV. 


rona mea! sic state in Domino, charis- 
2simi! *Evodiam rogo et Syntychen ! 


Itaque, fratres mei charissimi et 
desideralissimi, gaudium meum et co- non, E xai or HOV, ovro 
Otyxets & voip, ‚ayannrol. 2 Evo0lave pis is. 
ro goxola xci Zuyzuynv nagaunaud Tò cb. N. 


Cohortationes. Gratiarum actio pro munificentia. 


10 16. 12. 
PN., 2. 


deprecor idipsum sapere in Domino. có qooveiv i» xvolo. 9Voi e. xai as, 

8"*Etiam rogo et te, germane compar! ode 7rijou, cvilaufavov. avcais, alreres * 
adjuva illas, quae mecum laboraverunt , & tQ eva yyello avri OAgoay uot perà xal t5- 
in Evangelio cum Clemente et caeteris | Kinnerrog xai TY oinor ovregyov uov, 


adjutoribus meis, quorum nomina sunt 
in libro vitae. 

4 Gaudete in Domino semper, iterum 

5 dico, gaudete! *Modeslia vestra nota 
sit omnibus hominibus; Dominus prope 

Gest. *Nihil solliciti sitis, sed in omni 
oratione et obsecralione cum gratiarum 
actione peliliones vestrae innotescant 

7 apud Deum. *Et pax Dei, quae exsu- 
perat omnem sensum, custodiat corda 
vestra et intelligentias vestras in Christo 
Jesu. 

8 De caetero, fratres, quaecunque sunt 
vera, quaecunque pudica, quaecunque 
justa, quaecunque sancta, quaecunque 
amabilia, quaecunque bonae famae, si 
qua virtus, si qua laus disciplinae, haec 

9 cogitate! *Quae et didicistis et accepi- 
stis et audistis et vidistis in me, haec 
agite, et Deus pacis erit vobiscum! 


Gavisus sum autem in Domino ve- 
hementer, quoniam tandem aliquando 
refloruisis pro me sentire, sicut et 
11 sentiebatis; occupati autem eratis. * Non 

quasi propter penuriam dico; ego enim 

didici, in quibus sum, sufficiens esse. 
12*Scio et humiliari, scio et abundare 

(ubique et in omnibus institutus sum), 

et saliari et esurire, et abundare et 
13 penuriam pati. Omnia possum in eo, 
14 qui me confortat. " Verumtamen bene fe- 

cisüs, communicantes tribulationi meae. 
15 Scitis autem et vos, Philippenses, 
quod in principio Evangelii, quando 
profectus sum a Macedonia, nulla mihi 


10 


1. A: desiderantissimi. Al.“ meum. 
2. Al.: Euhodiam (eti.: Euchod.). 
8: Syntycen. 


3. D: dilectissime conjux (Pel.: ,,Ger- 
manus dictus est nomine, qui erat compar, | 


officii**; FG: yvijoie ytonave ovivy:). 
5. 87 (p. Dom.) enim. 
7. Al.: corpora (FG: conata). 
8. Al.“ discipl. (D!EFGT mornurv). 


3,5. * N. Nd 8. 2, 13. 
APA 1. » L. 10 a. 
1 


or ta òrouata e Piho Long. 


4 Xalpers èv xvolq ndrrore nau "us 
yaígete. 5 To enteinss vuor praodnTo yi TA 
"LAGU dd O1. ‘O xvonos yis. 6 Mu. 5. 
der negiuväze, ahi dy navı ⁊5 nQOŞEVXN vec 
xai «p Öejoe pera evyagıozlas tà aiti Aem van 
para vuav jrogiícüm s LL edr 252 
xoà 7 el, tov O ý UREQEYOVER cl 
NOVIO rob Feovenaeı taç xagülac $-, M rA 
poy xai *& vonuara vumr ?» Xoor (pim 
Insov. 

8 To donor. ade oi, 000 Lori n. T: 
dom GOsusc 7 doa dlxci, 000 &yra, doc 
figocgii, 000 signa, ET: age xci ei 
rig Ente, rab doylbeo des. 974 xai 
&uaders xol naoe lager xo rjxovgute xai sum 
siders dv duoi, tavta nr, xal 6 Ot0gvr sini. 


tg elonyns Lora pe? vuó. 


B.12,17. 
Tt. 
3,8.14. 


10° aonv 68 iy xvol ueyd lg, Ott 
non nord are e TO vmi Euov Seo ih 
p Q xai Eppoveite, aletto de. 1104 
ott aa Votépnaiy Aíyo* e yag iuaDor 
er oig iul, avtdoxgo elvas 12 Olda a0 fre Tals. 
ramst roa hal, olda xal regia Oa vay" gt 
nayti xai dy naci ueuvypet, xal Werde 
das xoi mea, xai fIeQIGOBU BL» x VOTE- Net 
oed 13 nayra (oyvo d» zu èrðvra- "uen 
uobyri us Xoor. 14 I xalos dnon- eb. 
cate ovyxowwmrıoaszes pov rj Oe. 


iie. 


$Co.1,7. 


150idars dd xoi Spei, Sdummjoiot, or 
dy oy tov evaryallov, ote Ena bor ano Tau 
Maxedovíag, obden? nos éxxAgoix, éxowar-ice si. 


3. R (pro Nai): Kai. 
11. HSteph.: Ovy ori aadvortonca, Id. 
12. R: Oa de taz. 
13. GLK]SLTO* Xe. 


803 
IV. 


IV. Alſo, meine lieben und gewünſchten 1. Bb. Bg: (ſehr) erwünfchten. dW: erſehnten. 


Philipper. (4, 115.) 
Pauli Freude. Der Friede Gottes. Dank für Unterſtützung. 


Brüder, meine Freude und meine Krone, 
2 beſtehet alfo in dem Herrn, ihr Lieben! Die 
(vobia ermahne ich, und die Syntyche er- 
mahne ich, daß ſie Eines Sinnes ſein in 
3 dem Herrn. Ja, ich bitte auch dich, mein 
treuer Geſelle, ſtehe ihnen bei, die ſammt 
mir über dem Evangelio gekaͤmpfet haben, 


mit Clemens und den andern meinen Ge⸗ 


hülfen, welcher Namen ſind in dem Buch 
des Lebens. 

4 Preuet euch in dem Herrn allewege, und 

5 abermal fage ich: Freuet euch! Eure Lins 
digkeit laſſet kund ſein allen Menſchen. Der 

6 Herr iſt nahe. Sorget nichts, ſondern in 
allen Dingen laſſet eure Bitte im Gebet und 
Flehen mit Dankſagung vor Gott kund wer⸗ 

7 den. Und der Friede Gottes, welcher höher 
iſt, denn alle Vernunft, bewahre eure Her⸗ 
zen und Sinne in Chriſto Jeſu. 

8 Weiter, lieben Brüder, was wahrhaftig 
iſt, was ehrbar, was gerecht, was keuſch, 
was lieblich, was wohl lautet, iſt etwa eine 
Tugend, iſt etwa ein Lob, dem denket nach. 

9 Welches ihr auch gelernet und empfangen 
und gehöret, und geſehen habt an mir, das 
thut, ſo wird der Herr des Friedens mit 
euch ſein. 

10 Ich bin aber höchlich erfreuet in dem 
Herrn, daß ihr wieder wacker geworden ſeid 
für mich zu ſorgen, wiewohl ihr allewege 
geſorget habt, aber die Zeit hats nicht wollen 

11 leiden. Nicht ſage ich das des Mangels 
halben, denn ich habe gelernet, bei welchen 

12 ich bin, mir genügen zu laſſen. Ich kann 
niedrig ſein und kann hoch ſein, ich bin in 
allen Dingen und bei allen geſchickt, beides 
ſatt ſein und hungern, beides übrig haben 

13 und Mangel leiden. Ich vermag alles durch 
den, der mich mächtig machet, Chriſtus. 

14 Doch ihr habt wohl gethan, daß ihr euch 
meiner Trübſal angenommen habt. 

15 Ihr aber von Philippen wiſſet, daß von 
Anfang des Evangelii, da ich auszog aus 
Macedonia, keine Gemeine mit mir getheilet 


5. A. A: Gelindigkeit. 

11. A. A: welchem. U. L: genügen laſſen. 
12. U. L: beide. 

14. U. L: meines Trübſals. 


A: erſehnteſten. St. uE. G: mein Verlangen. K (S.): 
nach denen ich mich ſehne. St.d W. E. A. K. G: 
ſtehet feft. 

2. Bg: einerlei gef. Bb: gleichg. St. d W. vE. G: 
einträchtig. 

3. rechtſchaffener. Bg: erſuche ... redl. Amts⸗ 
bruder! St: bieberer Genoſſe! dW. A. K. G: treuer 
G. vE: tr. Mitarb. (Bb: Mitgeſpann!) Bb: fei 
behülflich. St: leiſte Beiſtand. Bg: biete d. Hand. 
dW. vE. A. K: nimm dich ihrer an. Bg: bei d. Ev. 
St. d W. vE. G: für. A. K: für... gearbeitet. St: meiz 
nen Mitſtreiterinnen! Bb. Bg. St. d W. A. K. G: ũbri⸗ 
gen Mitarbeitern. St. dW. VE. A. K. G: ſtehen. 

4. Bb. d W. A. K. G: allezeit. vE: immerdar. (Bg: 
allezeit, will ich ab. fagen.) 

5. Bb: Gelindigkeit. d W. G: Milde. E. K: Be: 
„ A: Sittſamkeit? Bg: k. werden. Bb: 

ekannt. St. d W. vE. A. G: werde k. K: fei. 

6. Bitten durch. Bb: um nichts. dW: babt k. Sorge. K: 
Beſorgniß. St. S. E. A: Seid n. ängſtl. beſorgt (bekümmert). 
G: Kümmert euch um n. Bb: was ihr zu bitten habt. d W. vE. 
A. G: eure (euer) Anliegen. Bb: an G. bef. gem. w. Bg: ges 
gen G. dW: thut k. vE: bringet. K: bei G. 

1. Bb. Bg. St. d W. vE: (So) wird ... (verwahren). Bb: 
über allen Verſtand. Bg: a. Verſt. überſteigt. A: Begriff. 
St. G: alle Begriffe. dW: Gedanken. vE: alles Denken. K: 
über alle Begr. geht. A. K: beſchirme. Bb. K: u. Gedanken. 
vE: Geſinnungen. SLA: (Gemüth) u. euren Sinn. Si. E: 
Chr. J. treu. K: durch ...? 

8. Uebrigens, Br. Bb: Alles was. Bg: w. nur. Si. dW. 
vE. A. K. G: wahr. Bg: fittfam. vE. K: anftánbig. d W: mitte 
dig. St: ehrw. Bb. dW. VE: rein. A. K. G: heilig. St: fittiam. 
Bg: beliebt. St. d W. vE. A. K. G: Iiebens würdig. Bg: gutem 
Namen gemäß. Bb: einen g. N. bat. A: g. N. macht. S: zu 
einem g. Ruf dienlich. dW. dE. K. G: rühmlich. A. K: w. irg. 
Tugend .. (zur) löbl. Zucht (gehort). St. d W. E: tugendhaft 
... löbl. C: irg. eine T. ... löbl. That. S.dW.vE.G: ſtrebet 
nach. Bb. Bg: das bedenket. A. K: beherziget. Si: erxwaͤget wohl. 

9. Gott b. Fr. Bg: uͤbet aus. 

10, erfr. geweſen .. ihr gef. Bg: nun einmal wieder 
grün... an mich zu gedenken. Bb: habt hervorgrünen laffen 
eure Gefinntheit für m. dW: die Sorge .. angefriſcht. A. K: 
aufgeblüht feid (meiner zu ged.). G: aufgelebt. 81. vE: zu 
(neuen) Kräften gekommen .. zu können. Bg: aber feine Ge» 
legend. gehabt. Bb: ter G. ermangeltet. d W. E. G: b. Um» 
ſtände geftatteten (litten) es (euch) n. St: erlaubten c. n. [cin 
Mehreres J. K: wart in bedrangtem Zuſtande? A: hattet [mit 
euch (cleft) zu thun? 

11. bei was. Bg. A. G: dem w. ich (zur Hand) habe. Dg: 
worin ich bin. Bb. Bg: vergnügt zu fein. K: zufrieden. A. G: 
m. zu begnügen. K: wie's immer mit mir ſtebt. Si. S. E: zufr. 
zu Kin (Zufriedenh.) mit meinen (in allen) Umſtanden. dW: 
m. meiner Lage. 

12. in Allem u. allerwͤrts eingeweihet. Bg: weiß 
niedr. au f.... übrig zu haben. Bb: mich zu demüth. ... Ueber⸗ 
fluß. St: mich in Mangel u. in Ueb. zu ſchicken. S: finden. 
dw: ſowohl mich zu drücken als Ueb. z. h. E. K: zu entbeh · 
ren. A: mich in d. Demütbigung ... zu ſchicken. E. A. K. G: 
geübt. (Bb. Bg: abgerichtet :!) Bg: mich zu fättigen. vE: fatt 
zu effen. A. K: haben. 

13. Bg: tn dem. »E. G: ſtark m. St. d W. A: flarkt. K: fräf- 
tigt. Bb: in Chr. der m. innerl. ſt. m. 

14. dW. G: m. Noth zur Hülfe gel. St. E. A. K: an m. 
(Noth, Bedrangn.) Antheil genommen (zu nehmen). 

15. Ihr w. aber ſelbſt, Philipper . am Anf 
mir mitgeth. b. für N. 


91* 


804 (4,16—1,5.) 


Ad Philippenses. 


AV. 


Balutaliones. Conclusio. — Inscriptio. 


ecclesia communicavit in ratione dati et 
10 accepti, nisi vos soli; *quia et Thessa- 
lonicam semel et bis in usum mihi 
17 misistis. *Non quia quaero datum, sed 
` requiro fructum abundantem in ratione 
18 vestra. "Habeo autem omnia et abundo, 
repletus sum acceptis ab Epaphrodito 
quae misistis, odorem suavitatis, hostiam 
acceptam, placentem Deo. 
19 Deus autem meus impleat omne de- 
siderium vestrum secundum divitias suas 
20 in gloria in Christo Jesu. * Deo au- 
tem et Patri nostro gloria in secula 
seculorum! Amen. 
21  Salutate omnem sanctum in Christo 
22 Jesu. *Salutant vos, qui mecum sunt, 
fratres. Salutant vos omnes sancti, ma- 
xime autem, qui de Caesaris domo sunt. 


93 Gratia Domini nostri Jesu Christi cum 
spiritu vestro. Amen. 


Mid els Aöyor does xci ANPES, El ven 

vei udo, 160r. xoi er Osooaloriun xoi z, 
anas xoi ois eig rij xoelav uos enäupare. 

17 Ovy őt enter v0 Óona, & En . 22 2c. 
v0» x«Qmov TOV nlzovalorre eig Loyor S. 
vue. 18 Ane ven ds narra xai f1501508v00, dr 4.11 
nerkjgmpas Jesdfievos rag ’Enagoodtzov — 
th nag d hr, bo evoldíac, Jvolar . is ta 
dexriv, eder TQ Bech. 

190 de 0:06 uov nigpocet ngoay qgelocy Te” 
buo» xazà TOV mÀovto» avzov & dn ép met 
Xęiorꝙ _Inoov. 20 To às dep xoi n en 
tol zur / doku eig tovs aiðraç 25 * 
aldi, apu. 

21 Aondomœobe narta &yior & Xorg 


'Inooù. 'Aonatorrai vg oi ob Hc G«L1,?. 
c de . 22 donalovens viae ndrreg ol ia. is 


1,13. 


Gol, ualıoıa 68 oi £x tis Kaloapos 
oixiag. 
29H xagıs TOV xvolov zuo» Inoov Xoi- 
OtOU ust& fIüYTOY VUON. "dur. 
Ilgos ®uAınanaiovs dypagn ano Pauns de Ena- 
peodirov. 


1Ce.16,33 
Col. (, 18. 


Pauli Epistola ad Colossenses. 


I. Paulus Apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Dei, et Timotheus frater, 

2 *eis, qui sunt Colossis, sanctis et fide- 
libus fratribus in Christo Jesu. Gratia 
vobis et pax a Deo Patre nostro et 
Domino Jesu Christo. 


3 Gratias agimus Deo et Patri Domini no- 
stri Jesu Christi semper pro vobis oran- 
4 tes, "audientes fidem vestram in Christo 
Jesu et dilectionem, quam habetis in san- 
5 ctos omnes, "propter spem quae reposita 


17. A: in rationem vestram. 

18. S: in odorem. 

19. Codd. ap. Chrys.: yd oi 8. yapar. 
1. A: Christi Jesu. 
2. A* et Dom. J. Christo. 


1 Hablos, amoorol.os nao Xoro fer, 
dict Oei poctoc Peo, xoi Tiuoðeos à ó adel- cr . i. 
qoc, 2zois £» Koloooais ayloıs xai TOTOR Con ia. 


| cel goi er Xoiorꝙ. Xagıs Suiv x onen 
i ano OeoU nuroòg por xci xvoíov Ino 


Xpiotov. 

Eixaoiorodher TO Ge xoi rar TOU eis" 
xvolov upor Loo Xoiotob martore mep "1° 
duc  frgogevyópevot, noi eg ri ir oue 


cy vuv & RG rcov xai HA &ya- 


any Ti» eig navıng tovs aylovs, > di rij 
ire. i, 2c 


nid ty» Anmoxeımevnv vpiy & Toig OVQG- 17. 


16. [L]* eis. 19. LT: ro uhr. 
23: [KH]SLTO* ZA. LTO(ADEFG): uera ra mver- 
uc ros Ug. [KL]T* Auv. 
2. LTO (AB et subscript. C): Koiaacax. Ly (p. 
XQ.) Tuc. GST|KLHJ* x. «tp. T. Xo. 
* 3. LT: æ 9:0 tà zt. L: undo. 
4. LT (pro ult. 2): 7» Kxert. 


Philipper. 4. 16—1, 5.) 805 
I Schluß wuͤnſche und Grüße. — Gruß. IV. 


hat, nach der Rechnung ber Ausgabe und Bb: auf R. K: in Betracht der Gabe u. d. Em⸗ 


16 Einnahme, denn ihr allein. Denn gen | pfangs. A: ín Gemeinſch. ſtand in Hinſicht auf 
| Geben u. Empfangen. Bg: Gebens u. Nehmens 
Theſſalonich ſandtet ihr zu meiner Nothdurft halben cd a tan gehabt. St: in Abſ. auf G. u. 


17 einmal, und darnach aber einmal. Nicht, A. mit m. gemeine Sache gemacht. dW. VE: in das 
daß ich das Geſchenk ſuche, ſondern ich ſuche 1 e eee "m 
die Frucht, daß fte überflüſſig in eurer Rech⸗ 57) ONE COAN] 1 ves 

f durfte. vE: Unterſtützung. — 17. daß überflüffige 

18 nung fei. Denn ich babe alles, und habe dr. 5g die Gabe. Bb. uach d. G. tradite, St. dW. 
überflüjfig. Ich bin erfüllet, da ich empfing als ob es mir um das G. zu thun wäre. K: Geſchenke 
durch Epaphroditus, das von euch kam, begehre. Bb: daß ſ. ſich vermehre auf. dW: um den 


: - ; daraus entſtehenden Gewinn für. St: der babel f. e. 
35 1 Oeruch, ein angenehmes Opfer, eigene R. herauskömmt. VE. A: (um) reichl. Gew. 
ott gefällig. K: r. Ertrag. G: es iſt mir um r. Fr. zu th. Bg: die 
19 Mein Gott aber erfülle alle eure Noth⸗ Fr., die euch häufig zu gut kommen möge. 
durft, nach ſeinem Reichthum, in der Herr⸗ | 18. empfangen ... ein ſüßer. St.dW.vE.A: ge: 
20 lichkeit, in Chriſto Sefu. Dem Gott ung z. „ enug. e 
p - 2 | t : 2 A. 8 . 
ee a is Ehre von Ewig⸗ k 6; abe 0 (in) gilt. St.dW.vE.A: bin reich. 
eit: . Vgl. aud) Eph. 5, 2. 
21 Grüßet alle Heiligen in Chrifto Jefu. Es 19. in Herri. Bb: wird erf. St. d W: euch Alles 
grüßen euch die Brüder, die bei mir find. ' A ee e ee ee ue 
22 Es grüßen euch alle Heiligen, ſonderlich dürfniſſe. St.dW.G: (vermöge) f. herrl. Reichth. 
aber die von des Kaiſers Hauſe. VE: aus f. h. Segensfülle. 
23 Die Gnade unſers Herrn Jefu Chrifti (ei! 20. Unterm ©. u. B. X 
mit euch alen! Amen. 21. Bb.Bg.St.vE.A: jeden H. K: Geheiligten. 


22. vE: kaiſerl. & 
Geſchrieben von Rom, durch Epaphroditus. 2. VE: vom faiſerl. Hofe 


Die Epiſtel St. Pauli an die Coloſſer. 


J. Paulus, ein Apoſtel Jeſu Chriſti durch | 
den Willen Gottes, und Bruder Timotheus, | eo be B. SE 

9 den Heiligen zu Coloſſen, und den gläubigen 2. Bg: zu Col. befindlichen] H. St.vE: an die. 
Brüdern in Gorino. Gnade [d mit and, | Č al. (ab), bie (gepeil n. gl. Br. (S. aud) ju 
und Friede von Gott, unſerm Vater, und Rom. 7) ad Du aa nn Cs on in 
dem Herrn Jeſu Chriſto! 


3 Wir danken Gott und dem Vater unſers 3. Bb. Bg: dem G. u. B. dW: allez. wenn wir... 
St: fo oft w. euer im Geb. gedenken. vE: in jedem 


Herrn Sefu Chrifti, und beten allezeit für 
4 euch, nachdem wir gehöret haben von eurem m g dw. in Chr. 
Glauben an Chriſtum Jeſum, und von der 
5 Liebe zu allen Heiligen, vum der Hoffnung | 5. Bg. E. A: hinterlegt. Bb. Bg: in den Him- 


, ; Tn meln. K. G: aufbewahrt. dW: im H. aufgehobenen. 
willen, die euch beigeleget iſt im Himmel, St: gehofften Güter ... aufgehoben find. 


806 (1. 6—20.) 


Ad Colossenses.. 


I. 


Edoctis ab Epaphra preficiendum in Christo. 


est vobis in coelis, quam audistis in 
6 verbo veritatis Evangelii, quod per- 
venit ad vos, sicut et in universo mundo 
est, et fructificat et crescit, sicut in 
vobis, ex ea die, qua audistis et cogno- 
7 vistis gratiam Dei in veritate; "sicut di- 
dicistis ab Epaphra charissimo conservo 
nostro, qui est fidelis pro vobis minister 
8 Christi Jesu, "qui etiam manifestavit 
nobis dilectionem vestram in spiritu. 
Ideo et nos, ex qua die audivimus, 
non cessamus pro vobis oranles et po- 
stulantes, ut impleamini agnitione vo- 
luntatis ejus in omni sapientia et intel- 
10 lectu spiritali, *ut ambuletis digne Deo 
per omnia placentes, in omni opere bono 
11 fructificantes et crescentes in scientia 
Dei, in omni virtute confortati secundum 
potentiam claritatis ejus in omni patientia 
12 et longanimitate cum gaudio, * gra- 
tias agentes Deo Patri, qui dignos nos 
fecit in parlem sortis sanctorum in lu- 
13 mine, *qui eripuit nos de potestate te- 
nebrarum et transtulit in regnum Fihi 
14 dilectionis suae, in quo habemus re- 
demplionem per sanguinem ejus, remis- 
15 sionem peccatorum, * qui est imago 
Dei invisibilis, primogenitus omnis crea- 
16 turae. "Quoniam in ipso condita sunt 
universa in coelis et in terra, visibiha 
et invisibilia, sive throni sive domina- 
tiones sive principatus sive potestates, 
omnia per ipsum et in ipso creata sunt. 
17*Et ipse est ante omnes, et omnia in 
18 ipso constant. Et ipse est caput cor- 
poris, ecclesiae, qui est principium, 
primogenitus ex mortuis, ut sit in omni- 
19 bus ipse primatum tenens. * Quia 
in ipso complacuit omnem plenitudinem | 
20 inhabitare, et per eum reconciliare | 
omnia in ipsum, pacificans per sangui- 


9 


6. A: ex qua audistis die. 
9. À: in agnitione. 
11. A* (pr.) in. 
12. A* Deo (S: Deo et P.). 
14. AS* per sang. ejus (S: redempt. et 
remiss.). 
15. À: omni creatura. 
16. A: Quia. 19. A: habitare. 


v0, TY mrporxoUcare é TQ Aoyo Tie eln-% 
Olag TOU evayyeliov, TOU  fagóvtoc efc 
ops, xaO 0g xai er nœrri TQ xócug, xin 0, 
Eorı rοοοοοννẽxm, xu g x er vui, 

ap 18 juter obe xai enerrore ty» 
vue Tov Osov er &ÀnO slg Tyados xæ 
chers amo Emago vov d OUY- pR 2 
doblov inc, Og ert niotòôg vnde vuoi y r 
d1axovog zov Xgiorov , 90 xai 0glocag 
pi id iuo” are & avevuaz. 

Hic tovto xci Nuss, ap LJ jute 
rovoaner, ov navopeða vnde vuOY NEOS- fle. 
evyOptevot xai aitovueror, ia nirjoo95rs 
rv enlysocw zov ‚Helnuazog QUTOU e u- ga V 
on cogi xal ore nvevuatıxi, 10 meor- ee 
naja vudg aS toU xvolov Eis MASAY ud 
dn, gy navt &oyo aya0Q xagmogo- hii 
Qovrtec 11 xoi aS tro eis tùy Entyrm- 
cw oV Deov, èr arc dvraneı durauovus-Frrh'k 
yot xata 20 xoaTOG 270 E avzov eig 
nacay bnοο/ν xæ uuxpooOvulay uera di 
jos , 12 euyagıozoüvreg 40 nato: TO ce 
ixayoOavtt 1 sig nv ueolda toU * 1 ins 
0 Elan er tØ porti, 1305 € educato nuas aes 
èx rie € ovolag rod cxotovg xal peréorn- eos 
cer eis TV Pasıkelor toU vioù tic dränge Reeve 
avto, 142, G Eyoner zv aroAvrgmaw hans. 
TOV QIUQTOÇ avzov, y de tor &uag- , 
tur, 156 oc OTY eixo vov deo 705 88 77 
kogato, Eh o n erco. 18 Oer ETE 
tr QUT exziotn 20 ndr, zu iy to% ob.!“ uds 
Qavois xai Ta En TNG 118; Ta ö cr xal 2a 
dor, eis 00 eite XVQIOTHTES ere d- t; 
yal eite ovolas, Ta narta ðr avzov ETAT M 
el; avzor dero. 17 Kal avzog sri 7700 s 
ndr, xci T nave e AUTO  OVVÉOTNKE. pr, 8 
16 Kal avrog e 7 ve TOU GO4SOG, Ca LE 
3 tis S nolas, ös doty Ey» g og th} 
ix tòr ä iva yériau er dtv abrög reg. s 
a e Or e avre evðóxyoa nA ati 
z0 mìjgwpa x TOIXT] OC 70 xai & avtov vice 
| anoxarallafuı t% nayta eis abr, eipn- zi 28 
— M 19 


PI. 1, . 


(2.1 st 


! — 6.LT* (alt. )xai. G rell. p- xa zt0g.)xai al S ro texor. 
| J. SLT* xai. LT: (zig nov. 
10. G rell. (KH]* v vA. 
11. GSLTHO: tă imyvoan. 
12. DIG: railoarıı (LB: cà zaldoartı x. izaro. 
| Bentl.: Eb cri). 
14. L: Eoyouev. G rell. [K]* dia- abr. 
16. LI“ (alt.) ra. [L]T* (tert.) va. 
19. Hemsterh.: * xat OtxÍ GU 
20. GKST!: eig avro». 


&olofler. 4,6—20) 807 
Die Wahrheit durch Eyaphras. Gottes Ebenbild. Der Erſtgeborne. I. 


von welcher ihr zuvor gehöret habt durch Bb. Bg. d W. vE. A. G: (in b.) Wort d. W. des Ev. 


6 das Wort der Wahrheit im Evangelio, das wd Bb: unter end) gegenwärtig 
zu euch gekommen ift, wie auch in alle | ift. Bg: bei euch zugegen Bb: fruchtbringend. Bg: 
Welt, und ift fruchtbar, wie auch in euch, | bringt Fr. u. wich. St.dW.vE.G: Früchte (trägt) 

von dem Tage an, da ihrs gehöret habt u. (gedeiht). A. K: x. zunimmt. Bb: in W. dW: feit 


und erkannt die Gnade Gottes in der Wahr⸗ | ihr bie... vernommen x. erk. habt. A. K: da ihr geh. 


7 heit. Wie ihr denn gelernet habt von . Witknechte. St. YE: Mitarb.. in Anſehung 
Epaphras, unſerm lieben Mitviener, welcher euer. G: gelehrt worden. E: nach d. Unterricht, 
8 ift ein treuer Diener Chriſti für euch, "ber den euch ... ectbeilte. 
uns auch eröffnet hat eure Liebe im Geiſt. | 8. Bb.St.dW.A.K.G: funb gno Bg: ver: 


, meldet. vE: von .. Nachricht 
9 Derhbalben auch wir von dem Tage an, 9. 8 s VE. K: unabläffig. 


da wirs gehöret haben, hören wir nicht auf, | St: zur Erk... mit aller. Bb. Bg. d W. A. K. G: in 
für euch zu beten und zu bitten, daß ihr er⸗ aller. vE: bei. Bb: W. u. geiſtl. V. ZH (geni en) 
füllet werdet mit Erkenntniß ſeines Willens Verſtändniß SL.dW.vE.G: (aeitigen) inſicht. 


: gU der. : 10. an. Bg: aller Gefäͤlligk. St.dW.vE: (f. gan: 
in allerlei geiftlicher Weisheit und Verſtand, zen) Wohlgefallen. A.K.G: in Allem obl Milli 
10 *baj ihr wandelt würdiglich dem Herrn zu Bb. Bg: in allem g. Werk. K: an jedem. 
allem Gefallen, und fruchtbar feid in allen 11. zn aller Ged. Bb. Bg: zur (innerl.) Erk. A. 
11 guten Werken, und wachſet in der Er⸗ E 0 8 (zunehmend) in. Bg: in aller Macht 
m 


. : tig werbet. dW.vE: m. a. Kr. gefräftigt. K: 
kenntniß Gottes, und geftärfet werdet mit in Nen Kr. Bb. Bg: nach d. Stärke (Kraft) ſeiner 
aller Kraft nach ſeiner herrlichen Macht, in Herrlichk. A. K: (gemäß) b. Macht. St: Standhaf⸗ 
aller Geduld und Langmüthigkeit mit Freu⸗ tigt. 10 hips nn : vei daß ihr a. St. (G.) ... 
12 den, *unb dankſaget dem Vater, ber | Pewetiel, vis: um in bew. l 
ung tüchtig gemacht hat zu dem Erbtheil der Geleichtung fählg r) ns as ae 
13 Heiligen im Licht, welcher und errettet hat | SLdW.vE.K: des Anth. am Erbe (Erbth.). A. G: 


von der Obrigkeit der Finſterniß, und hat | Theil zu nehmen. 
uns verſetzet in das Reich ſeines lieben Soh⸗ 13. aus d. Gewalt... b. Sohnes feiner Liebe. 


Á ; St. VE: 2d ifen. Bg: Königreich. 

L4 ne, an wachen wi beben die Griblung | 12 M Brahe er an e 
durch fein Blut, nemlich bie Vergebung der Bg: Erlaſſung. Bb: Wegnehmung. 

15 Sünden, welcher ift das Ebenbild des 15. Erftg. auer Kreatur. Bg: [vot]. Bb: alles 

unſichtbaren Gottes, der Erſtgeborne vor Geſchoͤpfs. d W. K: (vor) aller Schöpfung. vE: der 


i N i í 
16 allen Creaturen. Denn durch ihn iſt alles Cen M Bb: Bild. St. dW: ift 


geſchaffen, das im Himmel und auf Erden 16. in ibm... es feien Throne ober ... oder Ges 
ift, das Sichtbare und Unfichtbare, beide bie wy = 1 15 un dW.G: für. vE: 
T ns in Beziehung auf. A. K: in ihm? 

a 855 5 e RTI 17. Alem. Bb. Bg: allen [Dingen]. Bg: find in 
Bun : rigkeiten, e ſt a : urd) n ihm zuſammengeſtanden. Bb: beſtehen zuf. d W. E: 
17 und zu ihm geſchaffen. Und er ift vor durch ihn? (St: Allem geht er vor u. Alles hält 
18 allen, und es beſtehet alles in ihm. Und eg UR AP ED. j er 
er ift das Haupt des Leibes, nemlich ber LM TE RT. u. Exſtgevorner der „, Auf⸗ 
: erſtandenen. A.K: Vorrang. Bg: d. Vorzug bes 
Gemeine, welcher ift der Anfang und der fame. S. dW. E. G: (unter Allen) ber Grt wite 
Erſtgeborne von den Todten, auf daß er in (ſei). Bb: der würde, fo d. Borz. hat. (A. K: Kirche!) 
19 allen Dingen den Vorgang habe. Denn 19. "md D vb té 1 aus 
es ift das Wohlgefallen geweſen, daß in ihm . w. zu tahen. dW: iu ibm genet es [Dot] b. 
20 alle Fülle wohnen folte, Fund alles durch | game. [ber Gol] ja È YE: es gepet ihm, 
ihn verſöhnet würde zu ihm ſelbſt, es ſei 20. er... verföhnete..., indem er Fr. . feines 

F l G durch e es (ach Bg: qu 1100 ie 

9. UL.: zu bet t bitten. .QW.G: miteinander zu v. (auszuſöhnen) 

13. U. L.: ee m VE: Alles mit fid) geföhnet w. ſollte!? K: gefühnt 

16. U. L: Oberkeiten. N 


808 (1,21—2,3) Ad Colossenses. 


J. Christi reconciliatio. Pauli ministerium, serumnae, sollicitudo. 


nem crucis ejus, sive quae in terris = L.19,38. 


21 sive quae in coelis sunt. Et vos, 
cum essetis aliquando alienati et inimici 

22 sensu in operibus malis, nunc autem 
reconciliavit in corpore carnis ejus per 
mortem, exhibere vos sanctos et imma- 
culatos et irreprehensibiles coram ipso; 

23 *si tamen permanetis in fide fundati et 
stabiles et immobiles a spe Evangelii, 
quod audistis, quod praedicatum est in 
universa creatura, quae sub coelo est; 
cujus factus sum ego Paulus minister. 


sonomoag à TOU lhre rod cravQoD 
«rov, & avtov, EITE za En! ts YU ere 
rc er toig ovQavois. 21 Koi v vs notè per im 
ortaç annàotoiouivovs xal 2 0 core Tj 81 
diaroigꝶ er vois ? vois norngok, yyri e 
à anna) Idas er 25 CÓUQTE TG 000-2. 
xo avrov dia Tov avtov, 3 
vuag &ylove xai &prouovg xai aveyainzovus "Er, prs 
XATEVONMLOY avtoU, 23 eiye éniuévere tij nl- & Er 
OTE reden,“ xal íÓpaiot, xal uy ae 
peraxiwotpevos &mó tijg Anidos tov svay- 
yellov, ov inouocre, rod xuovx er ros kr. 18 U 
may Tj xrioe vy Uno tor bb, ob ERA A2 
eyerdu o Iocviog dicxorog. 

V quio EY toig ngðjpacl uov Ún Eipri 
vuor, xai ayrasominoo Ta v ore tO 


oe toU Xgıozod er ti gagxi pov anke tt 


TOU oo avzov, 0 br 7 Enxincie, roii 
2556 éyevóuy & ‚Jiaxovos xata ti ob- EE 
voula» tov eoù nv do tica» uot eic v X e 
n ονẽj ro 20709 ToU cov, 2679 ur- Sl 
o7%,ðLũ zo noxex rf vor ano Toy aioz- "== 
yo» xoi ano TOP yeved , yv») dé Egaye- 
e, vois &yloug «vtoð, 27 0% ehe oͤ 
Oeds yrogloat, th 0 nAovzos ang doy ndr 
rod uvorHolov robrov r voi; SvE, Moe 
dati ioo er vu, n nig tijg dds, . 
28 oy nei xazayyeläoner vovOero Urt ese RS, 
ndr dv ονο xai dida xovteg rr, 
dr & mao oople, iva . net dd 
coue marta dt gmor red e¹ꝰ⏑² 9 XO,j,ſñ¾ꝗ ed 
Inooß, 29 eig 0 xai xomi ayoviLouevoc pL rii 
xa r ert, bro 777 ÉveQyovuérz vide ib 
êy &uol E dvrapeı. 

i Ohw ‚rag o dg iderat, I AN Gy O90 yy v R. 

Ey c negl dh xol «à» & ‚Aaodızeig za ctp 
0008 ob, dupaxacı TO mpóscomov uov dn m 
o 2 na gau ai xadlar av- 
tà», ovußıßacdtrior iy ayany xci dh 
narta nodror tis nìyoogoplas tis gvr- Puto 
ECES, eis enlyvocıy rod AVOTNELOV TOU grande 


Heov xai natpoç xci vov XQuTov, 3 & Vic 
3o.1?,3. 


24 Qui nunc gaudeo in passionibus pro 
vobis, et adimpleo ea quae desunt pas- 
sionum Christi in carne mea, pro cor- 

25 pore ejus, quod est ecclesia, "cujus 
factus sum ego minister secundum dis- 
pensationem Dei, quae data est mihi in 

26 vos, ut impleam verbum Dei: *myste- 
rium quod absconditum fuit a seculis 
et generationibus, nunc autem mani- 

27 festatum est sanctis ejus, *quibus voluit 
Deus notas facere divitias gloriae sacra- 
menti hujus in gentibus, quod est Chri- 

28 stus in vobis spes gloriae, quem nos 
annunciamus, corripientes omnem ho- 
minem et docentes omnem hominem in 
omni sapientia, ut exhibeamus omnem 

29 hominem perfectum in Christo Jesu. *In 
quo et laboro, certando secundum ope- 
rationem ejus, quam operatur in me in 
virtute. 


II. Volo enim vos scire, qualem solli- 
citudinem habeam pro vobis et pro iis, 
qui sunt Laodiciae, et quicunque non vi- 

2 derunt faciem meam in carne; ut con- 
solentur corda ipsorum, instructi in cha- 
ritate et in omnes divitias plenitudinis 
intellectus, in agnitionem mysterii Dei 

3 Patris et Christi Jesu, *in quo sunt 


20. T?* (alt.) de aves. 
TL. anoxarnllayrree. RGS: tis d. abra. 
LTH: D . GUT, 
23. LTHO* (alt.) «5. 24. G rell. * (pr.) as. 
27. LT: ri rò . et: 0 dotis. 
28. G rell. [K]“ Ine. 

1. LT: vn et: éogaxay. 

2. Grell.: ovufifaaoOévrez. LT: nav ro u. GS* x. 

ztatQ.- Xo. LT(B)* x. zr. x. tu (T: 9:5, Xo.). e(AC)* 

| (utrumque) xai (Di: «a 9., 0 iors Xgsoco«). 


21. D: sensus ejus (F: «fs diavoiax. DE: 
rijc day. aurov. G: dun). 
22. 8: ut exhiberet. 
25. S: in vobis. 
2. À: in agnitione (* sq. et). 
Al.* (ult.) et (Al.: et P. et Chr.). 


Coloſſer. 
Die weiland Fremden. Die Leiden für Chriſti Leib. Das Geheimniß. 


auf Erden oder im Himmel, damit, daß er 
Frieden machte durch das Blut an ſeinem 

21 Kreuze durch fih ſelbſt. * Und euch, die 
ihr weiland Fremde und Feinde waret durch 

22 die Vernunft in böſen Werken, *nun aber 
hat er euch verſöhnet mit dem Leibe ſeines 
Fleiſches durch den Tod, auf daß er euch 
darſtellete heilig und unftrd(fi, und ohne 

23 Tadel vor ihm ſelbſt; *fo ihr anders bleibet 
im Glauben gegründet und feſt, und unbe⸗ 
weglich von der Hoffnung des Evangelii, 
welches ihr gehöret habt, welches geprediget 
iſt unter aller Creatur, die unter dem Him⸗ 
mel iſt, welches ich, Paulus, Diener gewor⸗ 
den bin. 

24 Nun freue ich mich in meinem Leiden, 
das ich für euch leide, und erſtatte an mei⸗ 
nem Fleiſch, was noch mangelt an Trübſalen 
in Chriſto, für ſeinen Leib, welcher iſt die 

25 Gemeine, welcher ich ein Diener geworden 
bin nach dem göttlichen Predigtamt, das 
mir gegeben iſt unter euch, daß ich das 

20 Wort Gottes reichlich predigen ſoll: *nem- 
lich das Geheimniß, das verborgen geweſen 
iſt von der Welt her und von den Zeiten 
her, nun aber geoffenbaret iſt ſeinen Heiligen, 

27 welchen Gott gewollt hat kund thun, wel⸗ 
cher da ſei der herrliche Reichthum dieſes 
Geheimniſſes unter den Heiden, welches iſt 
Chriſtus in euch, der da iſt die Hoffnung 

28 der Herrlichkeit. Denn wir verkündigen 
und vermahnen alle Menſchen, und lehren 
alle Menſchen mit aller Weisheit, auf daß 
wir darſtellen einen jeglichen Menſchen voll⸗ 

29 kommen in Chriſto Jeſu; daran ich auch 
arbeite und ringe, nach der Wirkung deß, 
der in mir kräftiglich wirket. 

II. Ich laſſe euch aber wiſſen, welch einen 
Kampf ich habe um euch, und um die zu 
Laodicea, und alle, die meine Perſon im 

2 Fleiſch nicht geſehen haben, auf daß ihre 
Herzen ermahnet und zuſammengefaſſet wer⸗ 
den in der Liebe zu allem Reichthum des ge⸗ 
wiſſen Verſtandes, zu erkennen das Geheim⸗ 

3 nif Gottes und des Vaters und Chrifti, *in 
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dW. vE. G: Fr. ſtiftend (ſtiftete). K: der ba in 
Fr. vereinte. Bg: es feie das auf ... dW. A: fei es 
(ſowohl) was... ift. Bb. Bg. K: in den Himmeln. 

21. auch end) ... entfremdet. Bb.vE: ehemals. 
St: vorm. dW. A. K. G: ehedem. (Bb: durch Ber: 
ſtand?) Bg: mit dem Sinne. K: feindſeligen Sin- 
nes. d W: feindlich von Geſinnung. VE. A. G: f. ge: 
finnt. Bg. d W: den b. W. »E. A. K: in W. der Bosheit. 

22. in bem 9. ... vor f. Angeſicht. Bg. K: (doch) 
nun verfühnet. dW: ausgeſöhnt. vE: an bem ...? 
dW. G: durch den ..? Bb: heil. u. untadelig u. unſtr. 
St. YE. A. K: untadelhaft. G: unbefleckt. dW: fehl- 
los. Bg: u. ohne T. u. ohne Klage. dW: vor Gott? 

23. teft... ein Diener. Sl. d W. vE. A. G: feſtgegr. 
u. (unerſchüttert) beſtändig. K: beharret, gegr. im 
Gl. u. beſtehend. Bg: nicht bewegt. Bb: euch n. ab⸗ 
bewegen laſſet. St. dW: wankend machen. vE: un: 
erſchütterl. bei. A. G: n. wanket in. K: abgewandt 
von. Bg: bei a. Kr. Bb: unter a. Geſchöpf. St. d W. 
E. A. K: (in) der ganzen Schöpfung verkünd. G: 
allen Kreaturen. 

24. Tr. Chriſti. Bg: was an d. Drangſalen Chr. 
rückſtändig iſt. Bb: erfülle w. zurückgeblieben von. 
dW: mache voll w. noch fehlet. (VE: will w. noch v. 
Leiden um Chr. willen bevorſteht, ertragen. St: die 
Drangſ. .. d. mir noch bevorſtehen?) A. K: erſetze, 
w. an d. Leiden Chr. für f. L. ... mangelt. G: ers 
fülle die noch übrigen Tr. Bb. Bg. K. G: in m. Fl. 
A. K. G: Kirche. 

25. Deren .. Amte ... ausrichten. Bb: nach d. 
Hausverwaltung Gottes. G: Haushaltung. Bg: 
Verfügung? A. K: Veranſtaltung. dW: vermöge 
b. mir für euch verliehenen Verwaltung. Bb. Bg: 
das W. G. au erfüllen. vE.A.K: (vollſtändig) zu 
verkündigen? G: daß id) . überall hintrage. 

26. Bb. Bg: v. d. Weltläufen u. v. d. Geſchlech⸗ 
ten (Menſchenaltern) Bet. dW. G: v. Ew. u. (von) 
Alters her. VE. A: Ew. u. (von) Geſchlechtern 
(her). K: Urzeiten u. G. 

27. Denen G. h. wollen... welcher ift ... euch, 
die H. Bb. Bg. A. K: (den) R. ber Herrl. dW: v. 
welcher überſchw. Herrl. dies Geb. fel. E: v. wel: 
chem R. d. H. Bg: bei d. Heiden. (d W. vE. K: Chr. 
unter euch!?) A: Chr. der in euch d. H. zur Herrl. iit. 

28. Den wir. Bg: u. erinnern. Bb: zu Gemüth führen? 
Bh. Bg. E. A. K: jeden M. St. vE: unterrichten. vE: wieder 
herzuſtellen? 

29. Dahin .., feiner W. die... Bb: Wohineln. St. vE: 
darauf (hin). dW. A. K. G: wofür. Bg. A. K. G: fámpfe. dW. 
vE: fämpfend. Bb: fämpfend ringe. dW: vermóge f. Wirk⸗ 
ſamkeit. Bb: mit Kraft in mir wirket. Bg: m. Macht. dW: 
wirkſam ift in Kr. SL vE. A. G: Kr. die (er) mächtig wirkt. K: 
nach deſſen Bewirkung ... w. m. Kr. 

1. Denn. St. dW. G: kann es e. n. verheblen? Bb. Bg: gre» 
ßen K. A. K: welche Sorge (ich trage) für. E. G: wie febr ich 
beſorgt bin. Bb. Bg. d W. vE. G: mein Angeſicht im Fl. K: 
leibl. Antlitz. St: mich perſönl. 

2. u. fie zuf. gef. feien in L., auch zu .. Bb. A. G: 
getröftet. dW: beſtarkt. 81. vE: beruhigt. K: gekraftigt. Bg: 
da ſ. quf. hielten. St. K: (u.) vereint. d W. VE. G: (u.) verbun« 
den. A: unterwieſen? dW: u. lim Streben] nach d. ganzen 
Fülle der vollk. Ginfidjt. vE: zu d. ganzen Umfange vollk. 
Einſ. gelangen. (St: zu vollt. Reife.) A. K: zu jedem R. ber 
Fulle d. Wiſſens. G: d. ganzen R. des vollk. Verſt. Bb: ber 
vollen Gewißh. d. V. Bg: Völligk. der Verſtandniß. Bb. Bg. 
St. d W. E. A. K. G: zur Erk. des Geh. 
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Ad Colossenses. 


Bepientiae artes cavendae baptismatis sepulture vitam nactis. 


- 


omnes thesauri sapientiae et scientiae 
4 absconditi. *Hoc autem dico, ut nemo 
vos decipiat in sublimitate sermonum. 
5*Nam etsi corpore absens sum, sed 
spiritu vobiscum sum, gaudens et videns 
ordinem vestrum et firmamentum ejus, 
quae in Christo est, fidei vestrae. 
6 Sicut ergo accepistis Jesum Christum 
7 Dominum, in ipso ambulate, radicati 
et superaedificati in ipso et confirmati 
fide, sicut et didicistis, abundantes in 
8 illo in gratiarum actione. "Videte, ne 
quis vos decipiat per philosophiam et 
inanem fallaciam secundum traditionem 
hominum, secundum elementa mundi, 
9 et non secundum Christum. * Quia 
in ipso inhabitat omnis plenitudo divi- 
10 nitatis corporaliter, *et estis in illo re- 
pleli, qui est caput omnis principatus 
11 et potestatis; *in quo et circumcisi estis 
circumcisione non manu facta in ex- 
‚spoliatione corporis carnis, sed in cir- 
12 cumcisione Christi, *consepulti ei in 
baptismo, in quo et resurrexistis per 
fidem operationis Dei, qui suscitavit 
13 illum a mortuis. *Et vos, cum 
mortui essetis in delictis et praeputio 
carnis vestrae, convivificavit cum illo, 
14 donans vobis omnia delicta, "delens 
quod adversus nos erat chirographum 
decreti, quod erat contrarium nobis, 
et ipsum tulit de medio, affigens illud 
15 cruci; *et exspolians principatus et 
potestates traduxit confidenter, palam 
triumphans illos in semet ipso. 


16 Nemo ergo vos judicet in cibo aut in 

potu, aut in parte diei festi aut neome- 
17 niae aut sabbatorum: *quae sunt umbra 
18 futurorum, corpus autem Christi. *Ne- 


4. A:suptilitate (D: subtilitate sermonis. 
Al.: veri simili sermone). 

5. D. quod deest (vorepnua). 

6. Al. nostrum. 

7. S: in fide. A“ in illo (Al.: in ea; DE: 
ev avto). 
11. A* sed. 
14. À: decretis. 

15. A* (pr-) et. D: exuens se, princip. 
(For rin odd). 

16. Al.“ ſesti. 


eist ndrreg ol O16avooi ans Gogíag xai gs 


ts rcd ec d 4 Tovro dd Le, Esa 12. 
iva us rig d hdg nana. è êw mavo- gase 
Aoyig. SE c xol «j GGQXi ame, alia ii cos: 
cj avevuarı ou vui» eui, Talio xai 
Plinov ö fi c robe xoi v0 criQénua 1 
«je eis Xoiorov no reg oua. 
s oov nagel dere ro Xoioròv In- 150 pr 

covs Tor xi, er gbr neee ls, 

7 0g. xai EnoıxodonovneroL è av- a 
vQ xa? fegotoUpevor iv tý alore, dan 
£y grs, negisoevorteg er avt * „ PCS RAS 

«pisti. 8 Blénese, un rig vas Sora 

0 suLayayay die tic . Loo e xai Kersten, 
afr tuc xoà KU nagadocır ar dd ge vn 
mov, xced t groe rod xo xoi 2 
xara XG ,⏑⏑ç m Ori év avri) xacoei e ets 
rar Tò Uf zus Forros Geox br. fe. 
xal £ fave er ab nendανο] ]· x Og sorn Je“, 
1 * don apyis xoi dovolas , 11 ir LA. 
Q xai negezunönte neperopij Tei Ka 
tp, & 7 nende TOU OCĞUATOS TÖV f — 
auti TG gagxós , dy t rer TOU Kg 264 


T4. 


:9- 


XoOioros, 12 Gvycagévtec vo 8» të pa- Kehr 


—— — — 


lh, dy Q xoi ours du gf 
aiotecog tis évegyela v0U Geoõ rob Eye- cars. 
Qavtoc avro» £x r vexgär. 13 Ka h 
is vero ortas &» toi rr HE Tis." 
xol tQ axgofvoviq Tis oagxos vod avy- 
eLoozolyosv 6v» avg „ yeoucapuereg fui v, r, 


adrra ea napantopara, 14 * Zahehpas E HIS 
xo 7o» yetoó Qoo toic Sóyuace, ö zl. 
3 Tek. , Ai. 


i bnercerr (ov ju, xci «vtÓ herer £x toù 
pésov, meocmAmoag cb t$ ovavog 18 G- 
end vodneros rag apyas xal taç lRovolag es 
&deryuazıcer iy nano, Opuufevaac Gʒab -I. ie. 
robg ev abrq. 

16 Mn oor rig vhs owero ev Boocer 7 sae. 
iy nocet j er lic Set zo 7 vovunvias Tr 
gar, 17 & ion oxıa vow peà A ovtoon Eads. 
tò Ó? caua tov Agiorov. 18 Mndeis vučç * 


3. LT* (alt.) 7c. 

4. LX d. LT: un Heis, 

7. LT* (elt. ) èv. T* iv aut. 
10. L: o Er. 11. G rell. (KH]* «ov ducpt. 
12. Batlier.: v1 &coytia.. GKST* co». 
13. GIKSLTF (p. ouveL.) uas. R: yaQ. vui. 
14. Deyling: xai &altiy. (* xai). 
15. K(LT)H O: iv at (Jun. autos èr abtg). 
16. Jun. èv ui. L: veongs. 
17. L. à r (Mangaeus: uevövror 
GKS T“ të (Al.: T'o de o. Xo. Ks - 


Coloſſer. 
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Die Schätze der Weisheit. Die Fülle der Gottheit. Die Handſchrift. 


II. 


welchem verborgen liegen alle Schäge der | 


4 Weisheit unb der Grfenntnig. Ich fage 
aber davon, daß euch niemand betrüge mit 

5 vernünftigen Reden. Denn ob ich wohl 
nach dem Fleiſch nicht da bin, ſo bin ich 
aber im Geiſt bei euch, freue mich, und ſehe 
eure Ordnung und euren feſten Glauben an 
Chriſtum. 

6 Wie ihr nun angenommen habt den Herrn 

7 Chriflum Jeſum, fo wandelt in ihm, und 
ſeid gewurzelt und erbauet in ihm, und ſeid 
feſt im Glauben, wie ihr gelehret ſeid, und 

8 feid in demſelbigen reichlich dankbar. *Sehet 
zu, daß euch niemand beraube durch Philo⸗ 
ſophie und loſe Verführung, nach der Men⸗ 
ſchen Lehre, und nach der Welt Satzungen, 

9 und nicht nach Chriſto. * Senn in ihm 
wohnet die ganze Fülle der Gottheit leib⸗ 

10 haftig. Und ihr ſeid vollkommen in ihm, 
welcher iſt das Haupt aller Fürſtenthümer 

11 und Obrigkeiten, 'in welchem ihr auch be- 
ſchnitten ſeid mit der Beſchneidung ohne 
Hände, durch Ablegung des ſündlichen Leibes 
im Fleiſch, nemlich mit der Beſchneidung 

12 Chriſti, *in dem, daß ihr mit ihm begraben 
ſeid durch die Taufe, in welchem ihr auch 
ſeid auferſtanden durch den Glauben, den 
Gott wirket, welcher ihn auferwecket hat von 

13 den Todten; kund hat euch auch mit 
ihm lebendig gemacht, da ihr todt waret in 
den Sünden und in der Vorhaut eures Flei⸗ 
ſches, und hat uns geſchenket alle Sünden 

14 "und ausgetilget die Handſchrift, fo wider 
uns war, welche durch Satzungen entſtand 
und uns entgegen war, und hat ſie aus dem 
Mittel gethan und an das Kreuz geheftet; 

15 Fund hat ausgezogen die Fürſtenthümer unb 
die Gewaltigen, und ſie Schau getragen 
öffentlich, und einen Triumph aus ihnen ge⸗ 
macht durch ſich ſelbſt. 

16 So laſſet nun niemand euch Gewiſſen 
machen über Speiſe oder über Trank, oder 
über beſtimmten Feiertagen oder Neumonden 

17 oder Sabbather, welches ift der Schatten 
von dem, das zukünftig war, aber der Kör⸗ 

18 per ſelbſt ift in Chrifto. *Laffet euch nie⸗ 


3. U. L: des Erkenntniß. 
8. U. L: Philoſophia. 
10. U. L: Fürſtenthum und Oberkeit. 
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3. Bg: find alle geheime Sch. Bb. St. d W. vE. A. K. G: 
verb. ſind. 

4. ſcheinbaren. Bb: durch falſche Schlußreden betr. in 
fd. R. Bg: mit berebtem Portrag unrecht berichte. dW. G: 
täufche m. Ueberredungskünſten. VE: durch Erhabenh. der 
Rede. A. K: m. hochfahrender. St: durch Trugſchlüſſe berüͤcke. 

5. abweſend ., ich doch. d. Feſtigk. eur. Glaubens. 
A. K: b. Leibe nach. St: perſönl. dW: entfernt. St. S.d W. vE. 
fehe m. Freuden eure gute Verfaſſung. K: euren Beſtand. S. 
vE: euren feſtgegründ. Gl. St: feſte Treue. Bg: die Veſte. 
K: in Chr. 

6. Chr. J. den H. St.d W: empfangen. 

1. St: erb. auf ihn. Bb: aufgeb. in. Bg: auferb. d W. E. 
A. K. G: eingew. u. gegründet. Bb. St. d W. K. G: befeſtigt. Bg: 
beftät. vE: flanbhaft. Bb. Bg: überflüſſig (überfließend) in 
Dankſagung. St. d W. vE. K: wachſend (zunehmend) mit Dankſ. 
A. G: wachſet. 

8. loſen Trug... Ueberlieferung ... Anfängen. dW: 
fange? Bb: als einen Raub gefangen führe? Bg: ... hinführe? 
vE: hinreißt. A. G: verführe. K: irref. dW: die Weltweish. u. 
eiteln Tr. E. A. K. Bg. G: durch W. (Phil.) u. leeren Tr. (Betr.). 
Bb: Betrügerei. St: nichtigen Tr. einer Weis heitslehre. Bb: 
überlieferter Menſchenlehre. Bg. G: hergebrachter. d W. vE. K: 
im Sinne der (nach) Menſchenſatzungen. (S. auch Gal. 4, 3.). 

9. Bg. K: alle F. Bg: leiblich. K: weſentlich? 

10, u. Gewalten. Bb. Bg. d W. A. K. G: [tamit] erfüllet. 
vE: erf. von ihm? St. vE: Oberhaupt. St. d W. vE. G: (jeder) 
Macht u. Gewalt. A: Oberherrſchaften u. Gewalten. 

11. des Fleiſches. Bb. Bg: einer B. (die o. Hände ges 
ſchiehet). d W: einer n. m. Handen gemachten. vE: nicht durch 
B. m. der H. A: die B. habet, n. eine B. die... geſchehen. K: 
eine ... die im Aeußerlichen. Bb: Ausziehung. Bg: Ausziehen. 
Bb. Bg. G: Leibes der Sündel,) des Fl. dW: fleiſchl. Leibes? 
K: fl. gefinnten!? (A: Hinwegnahme des Fl. am L. vE: A» 
fall ., Körper!) 

12. mitauferſt. K: in welchem mitbegr. Bb. Bg. d W. vE. 
A. K. G: in ber T. St: bei? Bb. Bg. St: mitauferwecket. G: 
Glauben der Kraft Gottes. Bb. Bg: ber (fräft.) Wirkung. 
dW: kraft der Wirkſamk. (St: an die . 7 VE. A. K: an die 
Macht?) 

13. euch, da ihr ... mit ihm. Bg: Sünbenfällen. Bb: 
in Uebertretungen. dW: Vergehungen. vE: bei d. Vorh. Bb: 
mitleb. gem. St. d W. E: (neu) belebt. A. K: mitbel. Bb. Bg: 
aus (in) Gnaden gefh. St: indem ... nadilieg. d W. vE: (da) 
.. (gnädig) erließ. K: hat erlaſſen. A. G: vergeben. 

14. war durch S., u. uns entg. ftant, Bb: ausge 
wiſcht. Bg: ausgelöſcht. dW. E. A. G: auslöſchte. K: ge- 
löſchet. St: durchſtrich. Bg: H. mit den Schlüſſen? dW: mi» 
der uns zeugende H. der S. E. G: des Geſetzes ... u. (das) 
wider uns zeugte. A: des Urtheils. K: was w. uns war, die 
H. der S. St: die w. uns z., nebſt den S. d. uns verurtheilten. 
Bg: aus dem M. geſchafft. Bb: weggenommen. St. d W: fie 
wegraumte. A: wegnahm. VE. K: (durch Anheftung) ... vere 
nichtete. Bb. Bg: (an-) genagelt. 

15. St. d W. vE. A. K. G: entwaffnete (hat entw.). S: zog b. 
Harniſch aus. Bb: u. Obrigkeiten. Bg. K: Mächte. dW.vE. 
G: [feindl.] M. u. Gewalten. A: Oberherrſch. u. G. Bb. Si. 
K. G: zur Sch. geſtellt (ſtellte). Bg: aufgeführt. dW. E: 
führte. A: f. f. muthvoll einher! (K: zutraulich! !) Bg. St. 
dW. vE. A. G: er über fie triumphirte (in ihm). K: öffentl. 
ſiegprangend. 

16. euch richten ., in Anſehung von F. Bg. A: foll r. 
dW. K: So richte. vE: Es darf e. alſo N. mehr verdammen. 
G: kann. Bg: wegen Eſſens o. Trinkens. Bb. Bg: im Stuck 
(Fall) eines Feſtes. St. K: wegen. dW: in Betreff. VE. A: Sin» 
ficht der Feiert. (eines Feſtt.). 

17. Bb. Bg: ein Sch. find der quf. (hinft.) Dinge. d W. vE. 
G: nur (d.) Sch. des Zut. (war). K. St: ein Sch. (nur Schat⸗ 
tenbild) ... w. (nach⸗) kommen ſollte. Bb: rec K. ift Chriſti. 
vE: Cyriſtus. Bg: b. Leib aber Chriſti. d W. K: bas Weſen 
(if Chriftus). St. G. A: die Sache (ſelber). 
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II. Non ad humana commenta redeundum. Vita nova sectanda. 


, v. 8. 21. 


mo vos seducat, volens in humilitate  xasafgafevéro Osho» er TANUIOGQOCUIN) ra. 3,14. 
et religione angelorum, quae non vi- xci ono TO» dyclur, & un eie 
dit ambulans, frustra inflatus sensu | | äußarevon, eiu gvorovueros vnd TOU 700g 


tCo.8,t. 


19 carnis suae, el non tenens caput, ex : 775 0@pxOg avtov, 19; xci ov xg» fZY 


quo totum corpus per nexus et con- | xegalır, i$ ov mà» 20 cua dr reo 48 
junctiones subministratum et constru- Lo xol 5 Entgoomyovueror xol 


ctum crescit in augmentum Dei. | | suußıßeLöueror avei Tr» lid TOU deov. 
v.12 €. 


20 Si ergo mortui estis cum Christo ab | — 20 E ov» &neDavete ovy T Xeiorõ QIO A eeu. 


elementis hujus mundi, quid adhuc tam- | zoo oroyelos Tod xoocnov, Ti dg Corres èy t5 


quam viventes in mundo decernitis? | xócuo doyuazileode‘ 21 Mn apy los Ta en 


21 Ne teligeritis neque gustaveritis neque | yevon unde 9e; 22 c sor: ndrrœ eig Heis 
22 contrectaveritis! quae sunt omnia in o tij amore, xaza tX Erraluazre Y 


Me 13, . 
v. 18. 


interitum ipso usu, secundum praecepta | xai 8iduaxad ag 75 &x0poaoy: 23 atwa 


23 et doctrinas hominum; quae sunt ratio- | &ozı Aoyor user Eyovza soglas er elo - Cine. 


III. Igitur si consurrexistis cum Christo, 


rd 


2 est in dextera Dei sedens; quae sur- 
q 


3 ram. *Mortui enim estis, et vita vestra 


5  Mortificate ergo membra vestra, quae 


6crorum servitus; *propter quae venit 
7 ira Dei super filios incredulitatis, *in 


10 actibus suis, *et induentes novum, eum 


nem quidem habentia sapientiae in su- 
perstitione et humilitate, et non ad par- 
cendum corpori, non in honore aliquo 
ad saturitatem carnis. 


H, xal Tanzıropgoovusm xol opel aiiis. 
soumTos, ovx er viij unè noos q. 31. 
TIS OuQx0g. 


1 Ej ovy ourmytodnte tæ  Xouoto, ra tUe 
t 
aro dyreire, ov ô Xpıorog gro er ebi N. 1.2 
rod Ooù xaÜTzuervog: "ra ar gooretre, Mem" 
ph và Eni tis yis- 3 Anedasere ydo, xai 259; 
7 Tom Suo» xéxQUIETO! cv» 7Q Xoro PALM 


TO dep" 4 tav o Noioròs Sa i, 7 ie 


quae sursum sunt quaerite, ubi Christus 
sum sunt sapite, non quae super ter- 


est abscondita cum Christo in Deo; 


4 cum Christus apparuerit, vita vestra, Con quo», Tore xal eig our GUtQ para- . nen. 
tunc et vos apparebitis cum ipso in gwärasode d» dokn. D 


gloria. 
R.8,3. 


5 Nexgooars ov» za u t vuo» TX im ir 
zus YIG» nrogvelar, axaðapolar, ngos, in- es 
oH K, xol TYY meoveblas, nus 
cori cid 6% à & er 7] grünes 
rod cov en robg "iov; THG aneıdelas, 

7 £y oig xæ vuei regten Hνι NOTE, ÖTE pi EM 
dize er brot. 8 Nuvi 03 ande x ia; 
jusg t& narıa, 60%, Owpór, xaxíav, f vds 
Praspyuiar, aioygohoyiav tx TOU STORTO 
vuoy. 9 My wevdeods eig ν, us, n- 22 
exd voce rot 109 maluıov ard mo- cv? 
taig no «vtov, 10 X ro vod 


TOV vor, tO» Gyaxcwovpero» eig eniyrmoty is 


sunt super terram, fornicalionem, im- 
munditiam, libidinem, concupiscentiam 
malam, et avaritiam, quae est simula- 


quibus et vos ambulastis aliquando, cum 
8 viveretis in illis. *Nunc autem deponite 
et vos omnia, iram, indignationem, ma- 
litiam, blasphemiam, turpem sermonem 
9 de ore vestro. *Nolite mentiri invicem, 
exspoliantes vos veterem hominem cum 


Inn 
21 i. 


qui renovatur in agnilionem secundum 


18. Jun.: iàà0ov (Cler.: 9£4yov). LT(4BD!)* 5. 
AMor.: topa xeveuattiov. 

20. G rell.* à» et zw. 

22. SLHO: (a- 71070704) (T* comma p. a:r07o.). 
23. [L]* (alt.) xai. GESHO pon. p. tiv: comma. 


18. A: in humilitatem. Al: religiones. 
Aug.: inculcans (Al.: extollens se). 
20. A* ergo et hujus. 

21. A: tetigeris etc. 


22. A: in interitu. 4. T: Te 
23. G: observatione (D: religione. Al.: ob- 5. T* úp 
servatione s. simulatione religionis. FG: | 6. [L]* y» |L]T* èni-anu?. 
9070xtiq). 7. LTO (in f.): èv rr. 
1. A* cum. 4. St autem (Al.: enim). 
9. À: ejus. 


10. S: agnit. Dei. 


Coloſſer. 


(2, 19—3, 10.) 813 


Die ſelbſterwählte Seiſtlichkeit. Das verborgene Leben. Die Glieder auf Erden. II. 


mand das Ziel verrüden, der nach eigner 
Wahl einher gehet in Demuth und Geiſtlich⸗ 
keit der Engel, deß er nie keines geſehen hat, 
und iſt ohne Sache aufgeblaſen in ſeinem 

19 fleiſchlichen Sinn, *und Hält fld) nicht an 
dem Haupt, aus welchem der ganze Leib 
durch Gelenke und Fugen Handreichung em⸗ 
pfähet und an einander fih enthält, und alfo 
wächſt zur göttlichen Größe. 

20 So ihr denn nun abgeſtorben ſeid mit 
Chriſto den Satzungen der Welt, was laſſet 
ihr euch denn fangen mit Satzungen, als 

21 lebetet ihr noch in der Welt? Die da (agen: 
Du ſollſt das nicht angreifen, du ſollſt das 
nicht koſten, du ſollſt das nicht anrühren, 

22 welches fid) doch alles unter Händen ver⸗ 
zehret, und iſt Menſchen Gebot und Lehre; 

23 welche haben einen Schein der Weisheit 
durch ſelbſterwählte Geiſtlichkeit und Demuth, 
und dadurch, daß ſie des Leibes nicht ver⸗ 
ſchonen, und dem Fleiſch nicht ſeine Ehre 
thun zu ſeiner Nothdurft. 

III. Seid ihr nun mit Chriſto auferſtanden, 
ſo ſuchet, das droben iſt, da Chriſtus iſt, 

2fígenb zu der Rechten Gottes. Trachtet 
nach dem, das droben iſt, nicht nach dem, 
3 das auf Erden ift. Denn ihr feid geſtorben, 
und euer Leben iſt verborgen mit Chriſto in 
4 Gott. Wenn aber Chriſtus, euer Leben, 
ſich offenbaren wird, dann werdet ihr auch 
offenbar werden mit ihm in der Herrlichkeit. 


5 So töbtet nun eure Glieder, die auf Er- 
den find, Hurerei, Unreinigkeit, ſchändliche 
Brunſt, böſe Luft, und den Geiz, welcher ift 

6 Abgötterei, um welcher willen kommt ber 
Zorn Gottes über die Kinder des Unglau⸗ 

7 bens, 'in welchen auch ihr weiland gewan⸗ 

8 delt habt, da ihr drinnen lebetet. Nun 
aber leget alles ab von euch, den Zorn, 
Grimm, Bosheit, Laͤſterung, ſchandbare 

9 Worte aus eurem Munde. Lüget nicht 
unter einander, ziehet den alten Menſchen 

10 mit feinen Werken aus, und ziehet den 
neuen an, der da verneuert wird zu der Er⸗ 


— —— —— — — Ze 


18, feine W. ſetzet in ..., verſteiget fih in Dinge, 
fo er nie gef... Urſach ... von. Bb: v. N. um das Kleinod 
bringen. vE: irre führen. A: verf. G: betrügen. Bg: foll euch 
meiftern. dW: verurtheile. St: beeinträchtige. K: bethöre. Bb: 
nach f. Willen. K: eigenwillig. Bb: der in D. u. Dienſt 
einhergetreten kommt. Bg: Belieben trägt an einer Sinnes⸗ 
niedrigk. u. Verehrung. St: ſich viel weiß mit D. u. Engels⸗ 

. dW. vE. A. G: ſich in (Berdemüthigung) u. V. der E. 
(Engeldienſt) gefallt. Bg: Dinge, die ... betritt. St: f. Fuß tn 


D. fegt. dW: fid) einlaßt. G: mit D. befaßt. Bb: eitlerweiſe 


aufgebl. vom Sinn ſ. Fleiſches. Bg: ſich vergebens aufbl. 
läſſet. dW: verg. aufgeblaht. VE. A. G: ſich blahet. K: eitel 
aufg. vE: mit Begriffen feines .. ! 

19. das H. . FJ. u. G. H. empfabenb ., haftend w. 
ben göttl. Wachsthum. Bb: hält n. fet. Bb. Bg. St. G: 
(die) Gel. u. Bande. A: Bänder. dW: B. u. Glieder. vE: Gl. 
u. B. K: Band u. Fuge. Bb: ſich H. thut u. zuſammengefaßt 
ift. Bg: H. pfleget u. zuf. halt. St. d W. vE. A. G: unterſtützt 
(verbunden) u. auf. gehalten (verb.). K: quf. g. u. vereint. Bb: 
zum Wachsth. Gottes. Bg: das W. G. treibet. dW: v. G. 
un W. hat. A. K: W. hat zur Zunahme (Zum Gedeihen) 
in G. 

20. Anfängen ... S. vorſchreiben. dW. : auflegen. 
vE. G: (Vorſchriften) aufbringen. Bg: Schlüffe. (A: warum 
urtheilet ihr noch?) 

21. Du follft 2c. Bb: berühren .. antaften. St: Berühre 
. .tafte... Bg. d W. vE: Rühre ... an, rege (tafle) ... an. A. G: 
Rühret. K: Berühret ... faſſet. 

22. durch den Genufi. Bg: ber Perweſung zugehet bei 
ſtarkem Brauch. Bb. K: zum Verderben gereichet (ift) d. d. Ge⸗ 
brauch nach d. Geboten ...? St: foll verderbl. werden? d W. E: 
Verd. bringen? A. G: 3. V. gereicht, wenn man es (fo) gebr. 

23. Dergleichen m bat... u. Nichtverſchonen d. L., 
das doch keinerlei Werth hat u. nur das Fl. mehr 
ſättiget. Bg: Namen einer Weis h. Bb. G: in (bei) ſelbſterw. 
Gottes dienſt. St: als ... S: f. erdachter. vE: bei einem f. ber 
liebten. d W: b. willführlichem.A: durch f. gewahlten Dienſt. K: 
in ſ. beliebter Dienſtuͤbung. (Bg: bei williger Verehrung?) 
dW: Schonungsloſigk. gegen. St. vE. G: Härte. Bg: Strenge 
über. Bg: [aber] in keinem Werth ift, da d. Fl. f. Sattigung 
[dabei] hat. A. K: dem man k. Ehre gibt zur S. Bb: nicht in 
einiger E. St. E: den m. n. einmal fo weit ehrt (fo viel ſchatzt), 
daß d. F. fid fatt. kann (um zu f.). dW: ohne irg. eine Werth⸗ 
haltung [deffelben] zur S. G: die nöthige Pflege. 

1. Bb. Bg. Si: auferwecket. dW: trachtet nach. St. vE: ftre 
bet. St. d W. vE: Chr. fist. A. G: ift, der f. 

2. Bg: Denket auf das. St: feid bedacht. dW: Sinnet 8. 
XE: Richtet euren Sinn. A. G: habt im S. Bb: Euer S. ſtehe 
nach. vE: Himmliſche ... Irdiſche. 

3. Bb. St: (dieſem) abgeſt. VE: entſt. S.d W. vE: bei Gott!! 

4, ín Herrl. Bb. St. d W. vE: unfer. Bb. Bg. G: offenbar 
(werden) w. St. vE. A. K: erſcheinen. dW: erſchienen fein w. 

5. Unr., Br. A. K: ertodtet. St. vE: irbiſchen Gl. dW: 
Gl., die ird. A. K: die ba ird. find. St. d W. VE: Unzucht. K: 
Unkeuſchh. Bg. d W: Leidenſchaft. Bb: ungeordn. Neiglichkeit. 
St. vE: unnaturl. Wolluſt? A. K. G: Unzucht. Bb. d W. vE. A. 
K: böſe Begierdein). dW: Habſucht. vE: ſchändl. Gewinnſ. 
Bb. Bg. St. A. I: (ein) Göͤtzendienſt. d W. VE: dem G. gleich. 

6. S. Eph. 5, 6. 

7. St: noch mit ihnen? d W. VE. A. K. G: unter? 

8. auch ihr A. ab, 3. (S. Eph. 4, 31.) Bg: arſtige 
Reden. dW: ſchamloſe. Bb: Schandrede. St. E. : ſchantl. 
Redeln). A. K: unehrb. Rede eures M. 

9. Bb: wider. St. d W. E. A. G: Belüget ein. K: L. Einer 
dem And. dW: Thaten. Bb. Bg: tie (ba) ihr ... Handlungen 
ausgezogen (habt). 

10. St. d W. vE: erneuet ift. 


814 (311—234) 


Ad Colossenses. 


III. Amori interviendum cum gratiarum actione. Officia mutua et domestica. 


11 imaginem ejus, qui creavit illum, * ubi | 
non est gentilis et Judaeus, circumcisio 
et praeputium, Barbarus et Scytha, ser- 
vus et liber, sed omnia et in omnibus 

Christus. 

Induite vos ergo, sicut electi Dei, 
sancli et dilecli, viscera misericordiae, 
benignitatem, humilitatem, modestiam, 
13 patientiam, "supportantes invicem et 

donantes vobismet ipsis, si quis adver- 

sus aliquem habet querelam; sicut et 

14 Dominus donavit vobis, ita et vos. *Su- 
per omnia autem haec charitatem habete, 

15 quod est vinculum perfectionis. — Et 
pax Christi exultet in cordibus vestris, 
in qua et vocali eslis in uno corpore, 
et grati estote. - 

16 Verbum Christi habitet in vobis ab- 
undanter in omni sapientia, docentes et 
commonentes vosmet ipsos psalmis, hy- 
mnis et canticis spiritualibus in gratia 

17 cantantes in cordibus vestris Deo. * Omne 
quodcunque facitis in verbo aut in opere, 
omnia in nomine Domini Jesu Christ, 
gratias agentes Deo et Patri per ipsum. 

18 Mulieres, subditae estote viris, sicut 

19 oportet, in Domino. * Viri, diligite 
uxores vestras et nolite amari esse ad 
illas. 

20 Filii, obedite parentibus per omnia; 

21 hoc enim placitum estin Domino. *Pa- 
tres, nolite ad indignationem provocare 
filios vestros, ut non pusillo animo fiant. 

22 Servi, obedite per omnia dominis 
carnalibus, non ad oculum servientes, 
quasi hominibus placentes, sed in simpli- 

23 citate cordis, timentes Deum. *Quod- 
cunque facitis, ex animo operamini, 

24 sicut Domino et non hominibus, * scien- 


12 


10. À: eum. 

11. ST (p. est): masculus et foemina (Dt | 
EFG} oat» xai 97v). 

13. A: vobis ipsis. 

14. A* babete. 

15. À: in quo. 

16. S: in psalm. A“ et. 

17. A* Christi (St nostri et facite). 
19. Al.* vestras. 

20. Al.“ in. 

22. A: Dominum. 


xaT eixora TOU xtisartoç avzov, 11 zor d. ae 


ovx êri E xoi Ioudalog, negıroun xoi" e 
Co. 7,21« 


axgoßvorla, Ga, xis. doe, 15 
eee, alà 2 NAVIA KRÈ ÈV ANQGL 
XQ tog. 

12'Ey80gag0s ov», g fer tod Oedt. 
&ytot xoi rjyamutvos, on oixtiguov, == 
Yonozornıe, Tanewoggoovrm», NGAOTNT A rer 
paxgoüvpíur, 13 a deR eje» xai 
ae,? Euvrois, di rig 1006 rtv Ex Nest 
lot (nad xci 6 XO &xaglouzo""" 
Univ, ovra xa vpis), 14 f naci de To 5st. 
totg Md &yanm, Iris, sor. girdecnos 18 
reletör ro. 15 Kai y eionvn tov ĝeoy”™*- 
Peapevéro Er rale nuts id, eis ir. 
xai ixAjÓnrs & Evi conuat, x svyagıozo 27: 
ytrec hs. 

10 Aóyoc zoğ Xoutov Ero Eiern 
Univ nÀovolog i» non ooν ðiðkoxorzaç™ as 
xal vovd erobyreg GSavTOU va ois e sis 
tuvo xal qois nyevuatixais éy yaourt, rd 
above: & ti xaodíq iich T xvglq. 

17 Kal ndr 6 tu ar noite er 26y% 1 er K el 
&pyo, nayta f» OvOuatt xvplov Inoov, es 
BVL ap dii tQ dep xal naro di avroy, . 


18 di yovaixeg, Unorasosode voi; Alois r. 
erde, ox drjxer es xvolp. 19 OLI S 


avöges, dyœndtre Tas yuvaixas xci un - Ert . 
aperti 2005 cb. 

20 Ta téxra, Unaxovere tois yoreva ae 
'x«rü ndr TOVTO yaQ eder totes 
tQ vol. 21 Qi nr es, un dps0 [Leg , "rt 
za TÉXYQ VDV, iva un cv. 

22 Qi Sohor, Unaxoveze xata nara fern 
toig xata gd xvoloig, un & ogôalpo- =>" 
dovislaus ws QVİQOAZQEOXOL, all & anho- 
tyri xagdlag, pofovuevo: töv geo. 3 Ka 
näy ô ri EAV noite, ex yoyis goyalsode, 
og tQ vol xci ovx &yO oro, d eονοο 


11. L: m xai èi. T* «a. 12. L* «5. R: oixrigu és. 
13. GKSLH: (dr zH. dee). LT: ò xúęios. 

14. KLTO (ABCFG): o iov: DU. vornros). 

15. G rell.: të Xeuocs. 

16. LO: (6 26y.- m80.) (ESTH: Ages. ). SLTH 
O* (alt.) xai. LT. (tert.) xai f ty. G rell.: & vas; 
xagdiarg C Up. t$ Oto. 

17. LT: oH. Iro. X. (* sq. xai). 

18. G rell. [K]“ do ioc. 

19. LT} (p. yvr.) tuo. 20. G rell.: & xvoie. 

21. SL (ACD! FGI ): napopyiecde. 

22.SL (ABDEFG): iv opĝaluoðsiiig. 

G rell. (ABCD\EFGI): tòr xugsor. 

23. SLTO (4BCD!FG):*O ia». 


Coloſſer. 


(3, 11—24.) 815 


Das Band der Vollkommenheit. Chriſtlicher Gemeine: und Fausſtand. III. 


kenntniß, nach dem Ebenbilde deß, der ihn 

11 geſchaffen hat; “da nicht ift Grieche, Jude, 
Beſchneidung, Vorhaut, Ungrieche, Scythe, 
Knecht, Freier, ſondern alles und in allen 
Chriſtus. 

12 So ziehet nun an, als die Auserwählten 
Gottes, Heiligen und Geliebten, herzliches 
Erbarmen, Freundlichkeit, Demuth, Sanft⸗ 

13 muth, Geduld, und vertrage einer den an= 
dern, und vergebet euch unter einander, ſo 
jemand Klage hat wider den andern; gleich⸗ 
wie Chriſtus euch vergeben hat, alſo auch 

194 ihr. Ueber alles aber ziehet an die Liebe, 

15 die das Band ift der Vollkommenheit. Und 
der Friede Gottes regiere in euren Herzen, 
zu welchem ihr auch berufen ſeid in Einem 
Leibe, und ſeid dankbar. 

16 Laſſet das Wort Chriſti unter euch reich⸗ 
lich wohnen in aller Weisheit. Lehret und 
vermahnet euch ſelbſt mit Pſalmen und Lob- 
gefängen und geiſtlichen lieblichen Liedern, 
und finget dem Herrn in eurem Herzen. 

17 Und alles, was ihr thut mit Worten oder 
mit Werken, das thut alles in dem Namen 
des Herrn Jeſu, und danket Gott und dem 
Vater durch ihn. 

18 Ihr Weiber, ſeid unterthan euren Männern 

19 in dem Herrn, wie ihs gebühret. *Ihr 
Männer, liebet eure Weiber und ſeid nicht 
bitter gegen ſie. 

20 Ihr Kinder, ſeid gehorſam euren Eltern 
in allen Dingen, denn das iſt dem Herrn 

21 gefaͤllig. *Ihr Väter, erbittert eure 
Kinder nicht, auf daß ſie nicht ſcheu werden. 

22 Ihr Knechte, ſeid gehorſam in allen Dingen 
euren leiblichen Herren, nicht mit Dienſt vor 
Augen, als den Menſchen zu gefallen, ſon⸗ 
dern mit Ginjáltigfeit des Herzens und mit 

23 Gottesfurcht. Alles, was ihr thut, das 
thut von Herzen, als dem Herrn, und nicht 

24 den Menſchen, und wiſſet, daß ihr von 


— —— ⏑—ü 


Bb. St. d W. vE. G: Bilde. 

11. St: Wobei nichts gilt. E. A. G: Heide. K: 
Judenthum o. Heidenth. Bb. Bg. A. K. G: Barbar. 
St.dW.vE: Ausländer. Bg: Tatar! St. vE: Sklave. 
VE: Freigeborner. VE. A. K: Allem? 


12. als Auserwählte. Bb. G: auserw. .. H. Bg: 
heil. ... Auserw. vE: Exwählte. K: Geheil. Bb: 
herzinniges. Bg: zärtl. Erbarmungen. Bb. Bg: 
Gütigf. St. E. A. G: Güte. dW: Wohlwollen. K: 
Milde. Bb. Bg. St. d W. G: Langmuth. 

13. vertraget einander ... euch, fo. dW. A. K: 
ertr. vE: vertragſam gegen ein. feid. G: traget. K: 
eine Beſchwerde über. 


14. alles dieſes. Bb. Bg: ein B. dW: der Inbe⸗ 
griff. St. VE: b. vollfommenfte Band? 

15. Bg: gebiete. d W. E. G: herrſche. A: h. frenz 
dig. K: walte. Bb: laſſet regieren. d W. ùE. G: als 
Glieder Eines L. 


16. Bb: in euch. Bg. d W. E. A. K. G: wohne 
(bei). St. d W. A. G: (unterrichtet) u. ermahnet. Bg: 
erinnert. vE: belehret u. erbauet. K: muntert auf. 
Bg: Lobgeſ. die geiſtl. find, mit Danke. St: u. geift- 
reichen Liedern ſinget liebl. d W. A. G: Lobliedern 
u. geiſtl. Geſängen. vE: Gef. u. geiſtvollen L. dW. 
vE: dankbar ſingend. A. K: mit Dankbark. (lob⸗ 
ſingend). G: freudig. 

17. Bg. St. A. K: (dem) Wort. d W. vE. G: oder 
That. vE: es geſchehe. St. dW: dankſagend. 


18. w. f. geb. in d. S. K: untergeben. Bb. St. 
XE: unterwerfet euch. Bb: eigenen M. Bg. St. d W. 
vE: ben M. Bg: wie [euch] zukommt. 

19. Bb: werdet n. verbittert. dW: erb. euch. St. 
roh? S. K: hart? vE: behandelt m. Härte! 

20. ben Elt. Bg. St. d W. A. G: gehorchet. K: gez 
horſamt. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: wohlgef. Bg. d W. 
A: in dem H. XE: daran hat b. H. f. Wohlgef. 

21. reizet. Bb. St. d W. E. A. G: muthlos. Bg: 
. K: mißm. ! 

22. (€. p ($p5. 6, 5.6.) vE: die fid) bei M. ein- 
ſchmeicheln! Bg. K: Gott fürchtend. Bb: u. fürchtet. 
dW. A. G: aus Furcht (vor d. Herrn). St. E: aus 
Ehrf. (gegen). 


23. Bg: das verrichtet v. Grunde! der Seele. 
dW: treibet! vE: mit Eifer!? 

24. Bg: indem ihr w. d W. VE. A. G: denn. St. S: 
Bedenket. K: deß eingedenk. 


rd 


812 2, 19—3, 10.) 
II. 


dit 

19 carnis suae, et non tenens caput, ex 
quo totum corpus per nexus et con- 
junctiones subministratum et constru- 
ctum crescit in augmentum Dei. 

20 Si ergo mortui estis cum Christo ab 
elementis hujus mundi, quid adhuc tam- 
quam viventes in mundo decernitis? 

21 Ne teligeritis neque gustaveritis neque 

22 contrectaveritis! "quae sunt omnia in 
interitum ipso usu, secundum praecepta 

23 et doctrinas hominum ; * quae sunt ratio- 
nem quidem habentia sapientiae in su- 
perstitione et humilitate, et non ad par- 
cendum corpori, non in honore aliquo 
ad saturitatem carnis. 

III. Igitur si consurrexistis cum Christo, 
quae sursum sunt quaerite, ubi Christus 

2est in dextera Dei sedens; *quae sur- 
sum sunt sapite, non quae super ter- 

3 ram. *Mortui enim estis, et vita vestra 
est abscondita cum Christo in Deo; 

4 cum Christus apparuerit, vita vestra, 
tunc et vos apparebitis cum ipso in 
gloria. 


5  Mortificate ergo membra vestra, quae 
sunt super terram, fornicationem, im- 
munditiam, libidinem, concupiscentiam 
malam, et avaritiam, quae est simula- 

6crorum servitus; *propter quae venit 

7 ira Dei super filios incredulitatis, in 
quibus et vos ambulastis aliquando, cum 

8 viveretis in illis. *Nunc autem deponite 
ct vos omnia, iram, indignationem, ma- 
litiam, blasphemiam, turpem sermonem 

9 de ore vestro. *Nolite mentiri invicem, 
exspoliantes vos veterem hominem cum 

10 actibus suis, *et induentes novum, eum 
qui renovatur in agnilionem secundum 


18. À: in humilitatem. At: religiones: 
Aug.: inculcans (Al.: extollens se). 
20. A* ergo et hujus. 
21. À: tetigeris etc. 
22. À: in interitu. 
23. G: observatione (D: religione. Al.: ob- 
servatione s. simulatione religionis. FG: 
Beraxtia). 

1. A* cum. 4. ST autem (Al.: enim). 

9. A: ejus. 
10. S: agnit. Dei. 


Ad Colossenses. 


Non ad humana commenta redeundum. 


| 
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Vila nova sectanda. 


—— — 


mo vos seducat, volens in humilitate ! xara figafrvéea Oele Er Tanewoggoavm PE 3,14. 
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Coloſſer. 


(2. 19—3, 10.) 813 


Die felbfterwählte Geiſtlichkeit. Das verborgene Leben. Die Glieder auf Erden. II. 


mand das Ziel verrücken, der nach eigner 
Wahl einher gehet in Demuth und Geiſtlich⸗ 
keit der Engel, deß er nie keines geſehen hat, 
und iſt ohne Sache aufgeblaſen in ſeinem 

19 fleiſchlichen Sinn, *und Hält fid) nicht an 
dem Haupt, aus welchem der ganze Leib 
durch Gelenke und Fugen Handreichung em⸗ 
pfähet und an einander ſich enthält, und alfo 
wächſt zur göttlichen Größe. 

20 So ihr denn nun abgeſtorben ſeid mit 
Chriſto den Satzungen der Welt, was laſſet 
ihr euch denn fangen mit Satzungen, als 

21 lebetet ihr noch in ber Welt? »Die ba (agen: 
Du ſollſt das nicht angreifen, du ſollſt das 
nicht koſten, du ſollſt das nicht anrühren, 

22 welches fid) doch alles unter Händen ver⸗ 
zehret, und iſt Menſchen Gebot und Lehre; 

23 welche haben einen Schein der Weisheit 
durch ſelbſterwählte Geiſtlichkeit und Demuth, 
und dadurch, daß ſie des Leibes nicht ver⸗ 
ſchonen, und dem Fleiſch nicht feine Ehre 
thun zu ſeiner Nothdurft. 

III. Seid ihr nun mit Chriſto auferſtanden, 
ſo ſuchet, das droben iſt, da Chriſtus iſt, 

2 figend zu der Rechten Gottes. Trachtet 
nach dem, das droben iſt, nicht nach dem, 
3 das auf Erden iſt. Denn ihr ſeid geſtorben, 
und euer Leben iſt verborgen mit Chriſto in 
4 Gott. Wenn aber Chriſtus, euer Leben, 
ſich offenbaren wird, dann werdet ihr auch 
offenbar werden mit ihm in der Herrlichkeit. 


5 So töbtet nun eure Glieder, die auf Er⸗ 
den find, Hurerei, Unreinigkeit, ſchaͤndliche 
Brunſt, böſe Luft, und den Geiz, welcher ift 

6 Abgötterei, um welcher willen kommt der 
Zorn Gottes über die Kinder des Unglau⸗ 

7 bens, *in welchen auch ihr weiland gewan⸗ 

8 delt habt, da ihr drinnen lebetet. Nun 
aber leget alles ab von euch, den Zorn, 
Grimm, Bosheit, Laͤſterung, ſchandbare 

9 Worte aus eurem Munde. Lüget nicht 
unter einander, ziehet den alten Menſchen 

10 mit feinen Werken aus, und ziehet den 
neuen an, der da verneuert wird zu der Er⸗ 


18. feine W. ſetzet ín ..., verſteiget fih in Dinge, 
ſo er nie gef. TI Urſach «DON. Bb:v. N. um das Klein od 
bringen. vE: irre führen. A: verf. G: betrügen. Bg: foll euch 
meiſtern. dW: verurtheile. St: beeinträchtige. K: bethöre. Bb: 
nach f. Willen. K: eigenwillig. Bb: der in D. u. Dienft ... 
einhergetreten kommt. Bg: Belieben trägt an einer Sinnes ⸗ 
niedrigk. u. Verehrung. St: fidh viel me mit D. u. Engels⸗ 
verehr. d W. vE. A. G: ſich in (Berdemüthigung) u. V. der E. 
(Engeldienſt) gefallt. Bg: Dinge, bie ... betritt. St: f. Fuß in 
D. fegt. dW: fid einlaßt. G: mit D. befaßt. Bb: eitlerweiſe 
aufgebl. vom Sinn f. Fleiſches. Bg: fid) vergebens aufbl. 
läſſet. dW: verg. aufgebläht. vE.A.G: ſich blähet. E: eitel 
aufg. vE: mit Begriffen feines . . ! 

19. das 2... F. u. G. H. empfahend ., haftend w. 
den göttl. Wachsthum. Bb: halt n. fet. Bb. Bg. St. G: 
(die) Gel. u. Bande. A: Bänder. dW: B. u. Glieder. ME: Gl. 
u. B. K: Band u. Fuge. Bb: ſich H. thut u. zuſammengefaßt 
ift. Bg: H. pfleget u. zuf. halt. St. d W. vE. A. G: unterſtützt 
(verbunden) u. zuſ. gehalten (verb.). K: zuſ. g. u. vereint. Bb: 
zum Wachsth. Gottes. Bg: das W. G. treibet. dW: v. G. 
gutes W. hat. A. K: W. hat zur Zunahme (um Gedeihen) 
in G. 

20. Anfängen , S. vorſchreiben. dW. K: auflegen. 
E. G: (Vorſchriften) aufbringen. Bg: Schlüffe. (A: warum 
urtheilet ihr noch?) 

21. Du ſollſt :c. Bb: berühren ... antaften. St: Berühre 
. taſte .. Bg. d W. E: 9tübre .. an, rege (tate) .. an. A. G: 
Rühret. K: Berühret ... faſſet. 

22. durch den Genuß. Bg: der Verweſung zugehet bei 
ſtarkem Brauch. Bb. K: zum Verderben gereichet (ift) d. b. Ge⸗ 
brauch nach d. Geboten ...? St: foll verderbl. werden? dW. E: 
Verd. bringen? A. G: 3. V. gereicht, wenn man es (fo) gebr. 

23. Dergleichen , hat.., u. Nichtverſchonen d. L., 
das doch keinerlei Werth hat u. nur das Fl. mehr 
ſättiget. Bg: Namen einer Weish. Bb. G: in (bei) ſelbſterw. 
Gottes dienſt. St: als .. S: f. erdachter. vE: bei einem f. be» 
liebten. d W: b. willkührlichem. A: durch f. gewahlten Dienſt. K: 
in f. beliebter Dienftübung. (Bg: bei williger Verehrung?) 
dW: Schonungsloſigk. gegen. St. vE. G: Härte. Bg: Strenge 
über. Bg: [aber] in keinem Werth ift, da d. Fl. f. Sattigung 
[dabei] hat. A. K: bem man k. Ehre gibt zur S. Bb: nicht in 
einiger Č. St. vE: den m. n. einmal (o weit ehrt (jo viel ſchatzt), 
daß d. F. ſich ſatt. kann (um a fJ. d W: ohne irg. eine Werth» 
haltung [beffelben] zur S. G: die nöthige Pflege. 

1. Bb. Bg. St: auferwecket. dW: trachtet nach. Si. vE: ſtre⸗ 
bet. St. d W. vE: Chr. ſitzt. A. G: ift, der f. 

2. Bg: Denket auf das. St: feid bedacht. dW: Sinnet. 8. 
VE: Richtet euren Sinn. A. G: habt im S. Bb: Euer S. ſtehe 
nach. vE: Himmliſche ... Irdiſche. 

3. Bb. St: (dieſem) abgeſt. VE: entſt. S.d W. vE: bei Gott!! 

4. in Herrl. Bb. St. d W. E: unfer. Bb. Bg. G: offenbar 
(werden) w. St. VE. A. K: erſcheinen. dW: erſchienen fein w. 

5. Unr., Br. A. K: ertödtet. St. E: irbiſchen Gl. dW: 
Gl., die ird. A. K: die da ird. find. St. d W. vE: Unzucht. K: 
Unkeuſchh. Bg. dW: Leidenſchaft. Bb: ungeortn. Neiglichkeit. 
St. VE: unnatürl. Wolluſt? A. K. G: Unzucht. Bb. d W. vE. A. 
K: böſe Begierden). dW: Habſucht. vE: ſchändl. Gewinnſ. 
Bb. Bg. St. A. K: (ein) Götzendienſt. d W. E: dem G. gleich. 

6. S. Eph. 5, 6. 

1. St: noch mit ihnen? d W. vE. A. K. G: unter? 

8. auch ihr A. ab, 3. (S. Eph. 4, 31.) Bg: garſtige 
Reden. dW: ſchamloſe. Bb: Schandrede. St. VE. G: ſchaͤndl. 
Redeln). A. K: unehrb. Rede eures M. 

9. Bb: wider. St. d W. E. A. G: Belũget ein. K: L. Einer 
dem And. dW: Thaten. Bb. Bg: bie (ba) ihr ... Handlungen 
ausgezogen (habt). 

10. St. d W. E: erneut ift. 


814 (3,11—24) 


Ad Colossenses. 


III. Amori inserviendum cum gratiarum actione. Officia mutua et domestion. 


11 imaginem ejus, qui creavit illum, 


non est gentilis et Judaeus, circumcisio | ovx êri E xoi lovÓaiog, megitoun xai 


et praeputium, Barbarus et Scytha, ser- 

vus et liber, sed omnia et in omnibus 

Christus. 

Induite vos ergo, sicut electi Dei, 
sancti et dilecti, viscera misericordiae, 
benignitatem, humilitatem, modestiam, 
13 patientiam, "supportantes invicem et 

donantes vobismet ipsis, si quis adver- 

sus aliquem habet querelam; sicut et 

14 Dominus donavit vobis, ita et vos. *Su- 
per omnia autem haec charitatem habete, 

15 quod est vinculum perfectionis. *Et 
pax Christi exultet in cordibus vestris, 
in qua et vocali eslis in uno corpore, 
et grati estote. - 

16 Verbum Christi habitet in vobis ab- 
undanter in omni sapientia, docentes et 
commonentes vosmet ipsos psalmis, hy- 
mnis et canticis spiritualibus in gratia 

17 cantantes in cordibus vestris Deo. * Omne 
quodcunque facitis in verbo aut in opere, 
omnia in nomine Domini Jesu Christi, 
gratias agentes Deo et Patri per ipsum. 

18 Mulieres, subditae estote viris, sicut 

s 19 oportet, in Domino. * Viri, diligite 
uxores vestras et nolite amari esse ad 
illas. 

20 Filii, obedite parentibus per omnia; 

21 hoc enim placitum estin Domino. *Pa- 
tres, nolite ad indignationem provocare 
filios vestros, ut non pusillo animo fiant. 

22 Servi, obedite per omnia dominis 
carnalibus, non ad oculum servientes, 
quasi hominibus placentes, sed in simpli- 

23 citate cordis, timentes Deum.  *Quod- 
cunque facilis, ex animo operamini, 

24 sicut Domino et non hominibus, *scien- 


12 


10. A: eum. 

11. ST. (p. est): masculus et foemina (Dt 
EFGT de xai n). 

13. A: vobis ipsis. 

14. A“ habete. 

15. À: in quo. 

16. S: in psalm. A* et. 

17. À* Christi (St nostri et facite). 
19. Al.* vestras. 

20. Al.* in. 

22. A: Dominum. 
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11. L: m xai di. T* «a. 12. L* «5. R: olxrię dv. 
13. GKSLH: (dry. Su etc). LT: ó xiproc. 

14. KLTO (ABCFG): o tr (DIFG: ivörnros). 
15. G rell.: 73 Xiocs. 

16. LO: (6 À6y.- ad.) (KSTH: ,.). SLTH 
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xa ài č u. 185 Oto. 

17. LT: ovox. Ino. Xo. (* sq. xa). 

18. G rell. [K]* (dios iç. i 
19. LT} (p. yvr.) uh. 20. G rell.: dv xu. 

21. SL (4ACD1FGI ): ragopyileode. 

22. SL (ABDEFG): iv og8alnodslzig. 

G rell. (A4BCD!EFGT): tòr xugior. 

23. SLTO (ABCDIFG):°O ia». 


Coloſſer. 


Das Band der Vollkommenheit. Chriſtlicher Gemeine - und FHausſtand. III. 


kenntniß, nach dem Ebenbilde deß, der ihn 

11 geſchaffen hat; “da nicht ift Grieche, Jude, 
Beſchneidung, Vorhaut, Ungrieche, Scythe, 
Knecht, Freier, ſondern alles und in allen 
Chriſtus. 

12 So ziehet nun an, als die Auserwählten 
Gottes, Heiligen und Geliebten, herzliches 
Erbarmen, Freundlichkeit, Demuth, Sanft⸗ 

13 muth, Geduld, und vertrage einer den an⸗ 
dern, und vergebet euch unter einander, ſo 
jemand Klage hat wider den andern; gleich⸗ 
wie Chriſtus euch vergeben hat, alſo auch 

14A ihr. Ueber alles aber ziehet an die Liebe, 

15 die das Band iſt der Vollkommenheit. Und 
der Friede Gottes regiere in euren Herzen, 
zu welchem ihr auch berufen ſeid in Einem 
Leibe, und ſeid dankbar. 

16 Laſſet das Wort Chriſti unter euch reich⸗ 
lich wohnen in aller Weisheit. Lehret und 
vermahnet euch ſelbſt mit Pſalmen und Lob- 
gefangen und geiſtlichen lieblichen Liedern, 
und finget dem Herrn in eurem Herzen. 

17 Und alles, was ihr thut mit Worten oder 
mit Werken, das thut alles in dem Namen 
des Herrn Jeſu, und danket Gott und dem 
Vater durch ihn. 

18 Ihr Weiber, ſeid unterthan euren Männern 

19 in dem Herrn, wie ſichs gebühret. *Ihr 
Männer, liebet eure Weiber und ſeid nicht 
bitter gegen fie. 

20 Ihr Kinder, ſeid gehorſam euren Eltern 
in allen Dingen, denn das iſt dem Herrn 

21 gefällig. *Ihr Vater, erbittert eure 
Kinder nicht, auf daß ſie nicht ſcheu werden. 

22 Ihr Knechte, ſeid gehorſam in allen Dingen 
euren leiblichen Herren, nicht mit Dienſt vor 
Augen, als den Menſchen zu gefallen, ſon⸗ 
dern mit Einfältigkeit des Herzens und mit 

23 Gottesfurcht. Alles, was ihr thut, das 
thut von Herzen, als dem Herrn, und nicht 

24 den Menſchen, und wiſſet, daß ihr von 
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Bb. St. d W. vE. G: Bilde. 

11. St: Wobei nichts gilt. VE. A. G: Heide. K: 
Judenthum o. Heidenth. Bb. Bg. A. K. G: Barbar. 
St. d W. VE: Ausländer. Bg: Tatar! St. vE: Sklave. 
VE: Freigeborner. VE. A. K: Allem? 


12. als Auserwählte. Bb. G: auserw. .. H. Bg: 
heil.... Auserw. vE: Erwählte. K: Geheil. Bb: 
herzinniges. Bg: zärtl. Erbarmungen. Bb. Bg: 
Gütigf. St. E. A. G: Güte. dW: Wohlwollen. K: 
Milde. Bb. Bg. St. d W. G: Langmuth. 

13. vertraget einander ... euch, fo. dW. A. K: 
ertr. vE: vertragſam gegen ein. feid. G: traget. K: 
eine Beſchwerde über. 


14. alles dieſes. Bb. Bg: ein B. dW: der Snbe: 
griff. St. E: d. vollkommenſte Band? 

15. Bg: gebiete. d W. E. G: herrſche. A: h. freuz 
dig. K: walte. Bb: laſſet regieren. d W. E. G: als 
Glieder Eines L. 


16. Bb: in euch. Bg. d W. vE. A. K. G: wohne 
(bei). St. d W. A. G: (unterrichtet) u. ermahnet. Bg: 
erinnert. vE: belehret u. erbauet. K: muntert auf. 
Bg: Lobgeſ. die geiſtl. ſind, mit Danke. St: u. geiſt⸗ 
reichen Liedern finget liebl. d W. A. G: Lobliedern 
u. geiſtl. Geſängen. vE: Gef. u. geiſtvollen L. dW. 
vE: dankbar ſingend. A. K: mit Dankbark. (ob: 
fingend). G: freudig. 

17. Bg. St. A. K: (dem) Wort. dW. vE. G: oder 
That. E: es geſchehe. St. d W: banfjagenb. 


18. w. f. geb. in d. H. K: untergeben. Bb. St. 
vE: unterwerfet euch. Bb: eigenen M. Bg. St. dW. 
XE: ben M. Bg: wie [euch] zukommt. 

19. Bb: werdet n. verbittert. dW: erb. euch. St. 
roh? S. K: hart? vE: behandelt m. Härte! 

20. den Elt. Bg. St. d W. A. G: gehorchet. K: ge: 
horſamt. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: wohlgef. Bg. d W. 
A: in dem H. E: daran hat b. H. f. Wohlgef. 

21. reizet. Bb. St. d W. VE. A. G: muthlos. Bg: 
ä K: 128 : 

22. (©. zu @ph.6, 5. 6.) vE: die fid) bei M. ein: 
ſchmeicheln! Bg. K: Gott fürchtend. Bb: u. fürchtet. 
dW. A. G: aus Furcht (vor d. Herrn). St. E: aus 
Ehrf. (gegen). 


23. Bg: das verrichtet v. Grunde] der Seele. 
dW: treibet! vE: mit Eifer !? 

24. Bg: indem ihr w. d W. vE. A. G: denn. St. S: 
Bedenket. K: deß eingedenk. 


816 (3,25—4, 14) 


Ad Colossenses. 


IN. Precandum. Oaute versandum. Notitiae et salutaliones. 


tes quod a Domino accipietis retributio- 
nem haereditatis. Domino Christo ser- 
25 vite. *Qui enim injuriam facit, recipiet 
id quod inique gessit, et non est per- 
IV. sonarum acceptio apud Deum. Do- 

mini, quod justum est et aequum, servis 
praestate, scientes quod ct vos Domi- 
num habetis in coelo. 

2  Orationi instate, vigilantes in ea in 

3 graliarum actione, "orantes simul et 
pro nobis, ut Deus aperiat nobis ostium 
sermonis ad loquendum mysterium Chri- 
sti (propter quod etiam vinctus sum), 

A ut manifestem illud ita ut oportet me 
loqui. 

5 In sapientia ambulate ad eos, qui foris 

6 sunt, tempus redimentes. *Sermo vester 
semper in gratia sale sit conditus, ut 
sciatis quomodo oporteat vos unicuique 
respondere. 


7 Quae circa me sunt, omnia vobis 
nota faciet Tychicus, charissimus frater 
et fidelis minister et conservus in Do- 

8 mino, *quem misi ad vos ad hoc ipsum, 
ut cognoscat, quae circa vos sunt, et 

9 consoletur corda vestra, *cum Onesimo 
charissimo et fideli fratre, qui ex vobis 
est, . Omnia, quae hic aguntur, nota 
facient vobis. 

10  Salutat vos Aristarchus concaptivus 
meus, et Marcus consobrinus Barnabae, 
de quo accepistis mandata (si venerit 

11 ad vos, excipite illum!), et Jesus qui 
dicitur Justus, qui sunt ex circumcisione; 
hi soli sunt adjutores mei in regno Dei, 

12 qui mihi fuerunt solatio. * Salutat 
vos Epaphras, qui ex vobis est, servus 
Christi Jesu, semper sollicitus pro vobis 
in orationibus, ut slelis perfecti et pleni 

13in omni voluntate Dei. "Testimonium 
enim illi perhibeo, quod habet multum 
laborem pro vobis et pro iis, qui sunt 

14 Laodiciae et qui Hierapoli. *Salutat 
vos Lucas, medicus charissimus, et De- 
mas. 


25. A* apud Deum. 

1. A: scient, quoniam. 

3. A: mysteria. 

5. Al: in sapientiam. 

9. S: Qui omnia (D!1 ot). A: faciet. 
11. A* mei. 


Eph.6,8. 
1,12. 


ott ano xvplov 2 sbi vj» arta- 
71000019. tijg * Eds vp ye xvolo 
Xoor dovdevere. 250 ài adıray xo- 
uletras Ô nölanae,, xoi ovx fo. a- "un. 
Ampla. 1 Oi xÚQLOL To Óixauov xoi TY C 
isótnta toig dodo, mageyeode, eidoreg uim. sa. 


Oti xal vpeig Eyers xvQuov iv ovQavOlg. Ce. 2. 


Job.31,14s. 


2 Tj mgosevyg moosxugregeite, YENYO- i 
cob d» a er evgapu ri, ase fret. 
vöherot dh xol negi: zuo», ira ô Oö e 
avoin yuiv 9 TOU Loon, d 10 fu. l. 
pvotýgioy vo XoigtoU, d ô xai drdent, 182.2 
4 (ya qarspoGo avro wç dei he laljoae caii 

5 Er cople negımareite 005 TOU; Eo, lz. 
roy Xaov &&o.yopatoperon. 6'O Aoyog v UHO . sa. 
ndyrore & yaoutt, ddr Norvulvog, ed Ne 5. 50. 
rg dei vpag dr) éxaovQ anoxolresĝas. ens 


7 Ta xat ¿uè navTa propise vui» To-. f 
yıxos, ö Gyammzös adelgóc xai Hi, dik- Tu sie 
xovoç xoi ados er xvolo, 90» neee ete 
10g Una; eig QUTÒ robro, iva yvà Tà ne 
vuo xai nαοj““ Tas alu oua, 
9g)» Orgeinp TË morğ xoi yam 
adelyp, óc douv 25 vuar’ nayta vpi 
yvopıovaı TÈ oe. 


Ph. 1d. 
v. 12. 


10 Aond ger iude Agiotagyos 0 G ee. 
aN pov, xci Máxog o areas ir. 
Bagraße, megi ov Acer ivtolaç (hs 
AO 2008 vas, Ottacüs auzor), 11 ya (tSt 
Jycovg ò Aeyóuevog Jovetoc, oí örreg Ex gz. Uu: 
neO,νõẽjꝑjãus OUTOL póvot opel eig vp» 5 
Bacusíay cov Jeou, oitireg eyeri noa» ot 
nag. 12 Aondberat uh Ena- pis 
gous 0 € ih, Job Xoiorod, ndrrore „, 
ayonıLoueros EL. vuy er tai rroogev- pL ros. 
vas, iva orte tihem: xol nenn j]. 
er marıl hel¹i⁰,siñ] vov Ocov. 13 Magrvot 
y&Q AVTO, OTL Exe & nol br vnd vnc 
xci zo Er Amodınela xai eo» e Ieanô- 


2,1. 
Ap-114; 


Lei. 14 "donatezau vVuüg Aovxas, Orte; 
* [4 , L * — 
itos 0 ayanntós, xoi Annas. 2x 


21. LTO* yàg. 25. LTO: yao. LT: xoniasraı. 

1. LT: e sgavo. 3. T: de 0». 

8. SL: yvort: et: naar. 9. L: yroiasgiw. 

12. LT: Xo. Inos et: zeringopognuiron. 

13. GSLTHO: zoli» ztóvov (Al.: zoOov s. xo7tov s. 
d br). 


Coloſſer. 


(3, 25—4, 14.) 817 


Sählußermabnungen. Tychiens und Dneſimus, und die andern Gehülfen. IV. 


dem Herrn empfahen werdet die Vergeltung 
des Erbes, denn ihr dienet dem Herrn Chriſto. 
25 Wer aber Unrecht thut, der wird empfahen, 
was er Unrecht gethan hat, und gilt kein 
IV. Anſehen der Perſon. *Ihr Herren, 
was recht und gleich iſt, das beweiſet den 
Knechten, und wiſſet, daß ihr auch einen 
Herrn im Himmel habt. 
2 Haltet an am Gebet, und wachet in dem⸗ 
3 ſelbigen mit Dankſagung, und betet zu⸗ 
gleich auch für uns, auf daß Gott uns die 
Thür des Worts aufthue, zu reden das Ge⸗ 
heimniß Chriſti, darum ich auch gebunden 
ꝗ4bin, *auf daß ich daſſelbige offenbare, wie 
ich ſoll reden. 

5 Wandelt weislich gegen die, die draußen 

6 find, und ſchicket euch in die Zeit. Eure 
Rede fei allezeit lieblich und mit Salz ge⸗ 
würzet, daß ihr wiſſet, wie ihr einem jeg⸗ 
lichen antworten ſollet. 

Wie es um mich ſtehet, wird euch alles 
kund thun Tychicus, der liebe Bruder und 
getreue Diener und Mitknecht in dem Herrn, 

8 welchen ich habe darum zu euch geſandt, 
daß er erfahre, wie es ſich mit euch hält, 
9 und daß er eure Herzen ermahne, ſammt 
Oneſimus, dem getreuen und lieben Bruder, 
welcher von den Euren iſt. Alles, wie es 
hier zuſtehet, werden ſie euch kund thun. 
10 Es grüßet euch Ariſtarchus, mein Mitge⸗ 
fangener, und Marcus, der Neffe SBarnabá, 
von welchem ihr etliche Befehle empfangen 
habt (ſo er zu euch kommt, nehmet ihn auf), 
11 "und Jeſus, der da heißet Juft, die aus ber 
Beſchneidung find. Diele find allein meine 
Gehülfen am Reiche Gottes, die mir ein 
12 Troſt geworden find. * Es grüßet euch 
Epaphras, der von den Euren iſt, ein Knecht 
Chriſti, und allezeit ringet für euch mit Ge⸗ 
beten, auf daß ihr beſtehet vollkommen und 
13 erfüllet mit allem Willen Gottes. Ich gebe 
ihm Zeugniß, daß er großen Fleiß hat um 
euch und um die zu Laodicea und zu Hiera⸗ 

14 polis. *Es grüßet euch Lucas, der Arzt, 
der Geliebte, und Demas. 


7 


5. U. L: gegen die draußen find. 


Polpglotten⸗Bibel. N. T. 


Bb: Wiedervergelt. A. K: den Lohn (der Grb: 
ſchaft). St. S: zur Berg. das E. 

25. Bb. Bg: davontragen. A: wieder empf. St. 
dW. vE. K. G: ben Lohn für f. (das) Unr. 

1. Bb: das Recht u. d. Gleichheit. dW: R. u. 
Billigk. St. S. YE. A. K. G: was (wie es) r. u. billig. 
St. A. G: erweiſet. Bb. Bg. K: erzeiget. VE: betraget 
euch gegen. 

2. Bg: dem G. wartet ab. St: Im G. verharret. 
VE. K: beh. A: Seid beharrl. Bg: w. dabei. St. 
dW. A. K. G: feid wachſam. K: dazu. vE: verbindet 
damit Wachſamk. u. Dank! 

3. Bb. St. dW: eine Th. E: Eingang du kae 
St. E: für die Lehre! dW.vE.A.K.G: zu verfün- 
digen. St: in Banden. vE: Feſſeln. K: gefangen. 

4. VE. G: befannt mache! vE: wie es mir obliegt 
zu verkünd. 

5. kaufet d. S. aus. Bb. Bg: in Weisheit. St. dW: 
mit W. verhaltet (betraget) euch. K: Klugh. vE: 
Weiſe fel euer Betr. A: Gebet weiſe mit... um. 
Bb: gelegene 3. WE: benutzet jede Gelegenheit. A. 
K: erkaufet. (Vergl. noch Eph. 5, 16.) 

6. Bb: mit Angenehmheit. Bg. dW: holdſelig. 
St: anmuthig. VE: anmuthsvoll. St: fob. ihr bez 
denket. Bg: wie man ... folle. St. K: zu antw. habt. 
dW. G: antw. müffet. vE: Red u. Antw. geben. 

7. Bb. A: Das w. mich betrifft. dW: angehet. 
Bg: alle meine Umſtände. St: Wegen meiner U. 
St: Mitarb. VE: Gehülfe ... fagen. 

8. eben darum. VE: aus eben d. Abſicht .. ſchicke. 
A: zu d. Endzwecke. G: Ende. Bb. d W. VE. A. K. G: 
um euch ſtehet. Bg. St: ſich eurer (nach euren) Umſt. 
1 dW. K: ermuntere. Bb. Bg. St. vE. A. G: 
tröſte. 

9. ftebet. Bg. A: einer von (aus) euch. St. S. d W. 


E. G: eurem Landsmann. K: der ne Bg.S. 
( 


dW. A. K: was hier vorgehet. St: vorfá 
erzählen. 

10. über welchen ihr Bef. A: Verwandte. St. 
S. d W. vE. A. G: Aufträge. K: Fürſchreiben! St: 
a er zu euch kommen. St. d W. K: wohl auf. vÈ. 

: gut. 


t. VE. S: 


11. Juſtus. Bb: ber ſogenannte. St.dW.vE.A. 
K. G: genannt. St.dW.vE: von den Beſchnittenen. 
A. K: aus d. Judenthum. Bb. St. d W. vE. A. K. G: 
Mitarbeiter. d W. vE. A. K: zum Tr. (geweſen). St: 
bei denen ich Erquickung fand. Bg: an welchen ich 
einen Zuſpruch bekommen. 

12. der Kn. Chr., der ... ift. VE: unabläffig. 
Bg. St.d W. vE: fämpfet. Bb: fämpfend ringet. A: 
immer eifrig. K: eifervoll. Bb. Bg. St: in ben (feiz 
nen) Gebeten. d W. E. A. K. G: im G. Bb. Bg: 
ſtehet (fl. möget). St. E: feft fl. A: bleibet. K: 
vollendet u. vollf. in. d W. G: vollk. u. volfenb. in 
Allem was (nach). St: tüchtig für jeden W. G. vE: 
Alles w. G. will vollenden möget. A: jegl. W. G. 


erfüllet. 

13. Bb. Bg. G: (viel) Eifer. vE: ganz beſondern. 
St. d W. K: v. (große) Sorge (trägt). A: fd) viel 
um euch bemühet. 

14. A. K: Vielgeliebte. 
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818 (4, 15—1, 7.) 


Ad Colossenses. 


IV. Conclusio. — Inscriptio. Lectorum merita. 


15 — Salutate fratres, qui sunt Laodiciae, 


et Nympham et quae in domo ejus est 


16 ecclesiam. *Et cum lecta fuerit apud 


vos epistola haec, facite, ut et in Lao- 
dicensium ecclesia legatur, et eam, quae 


17 Laodicensium est, vos legatis. "Et dicite 


Archippo: Vide ministerium, quod acce- 
pisti in Domino, ut illud impleas. 


18  Salutatio, mea manu Pauli. Memores 


estote vinculorum meorum. Gratia vo- 
biscum! Amen. 


E. Paulus et Silvanus et Timotheus, 
ecclesiae Thessalonicensium in Deo Patre 
et Domino Jesu Christo. Gratia vobis 
et pax. 


2 Gratias agimus Deo semper pro omni- 
bus vobis, niemoriam vestri facientes in 
orationibus nostris sine intermissione, 

3 '" memores operis fidei vestrae et laboris 
et charitatis et sustinentiae spei Domini 
nostri Jesu Christi ante Deum et Pa- 

4 trem nostrum, *scientes, fratres dilecti 

5a Deo, electionem vestram, *quia Ev- 
angelium nostrum non fuit ad vos in 
sermone tantum, sed et in virtute et in 
Spiritu sancto et in plenitudine multa, 
sicut scitis, quales fuerimus in vobis 

6 propter vos. *Et vos imitatores 
nostri facti estis, et Domini, excipientes 
verbum in tribulatione multa cum gau- 

7 dio Spiritus sancti, ita ut facti sitis 


15. A: ecclesia. 

16. A* haec. S: ea et: vobis legatur (D: 
quae Laodiciam est). 

18. St Domini nostri Jesu Christi. 


1. S: Patre nostro. Al. (in f.) a Deo 
patre nostro et Dom. Jesu Christo. 
5. A* (pr.) et e£ (ult.) iu. 


15 Aon Tovg iv Amodızeic adel- 
govc xci Nvugá» xoi ri xat olov av- N 
toU ku. 16 Kai dra asayrocdn 
nag vui» ij Emir, "TOU GC iva xal EY 
ti 4daoduxÉoy EunAmolte avayrocdlj, xci 
T]? EX Aæodineſas iva, xol vuei aræyrõe. 
17 Kal einars Agrinnο Biene KL di- 
xoviay 179 naQsAafeg £v xupip, ira avım 
nyooig. 

18°0 &onaopòs tÜ Eu yel TIeàov. ee 


Col. 1, 3. 


Mvnuovevers uov vo» Qeon». H «Qu; Pu eiat 
3,3. 


ac 
F. 5,1. 


PR. 2. 


| ue? opor. Aur. 


Ilgös Koioaoasiz èyeagpy ano Puuns dia Tıryixer 
xai Ovrciuov. 


Pauli Ep. ad Thessalonicenses L 


1 TTaving xal Cove q xal Tino Oe NH Vs. 
tjj. Enximole Osocalovıxlar kv Pep are. ie- 
xa vo roov Xpioro. Xapic vy x K. 1. 24a 
eigion ano eoù nareòs "pow xal xvolov 
Insov Xoicrov. 


A Evyagiovovper. TQ PEG müvrors ne r. 1 


nd vum, pveiay vuor noiuvpeyo, en, 
Toy mQocsvyóy jov adu ein ro, 3 r- 
novevorreg vun zov t rig mates rin. 
x TOU KONOV TÅG ayanıns xal tis VIO LO pars e 
vis tijg EAmldog vov xvgiov uch Tcov ds 
1 Eurgoodev TOU Jeov xol marpog 
juo, * eldbreg, deo. iramnnéroi u nb cine. 
Oeob, uL xlor mv vb, dorı zo aeltere 
ju ovx eyerj dy eie ide Er koyo lub vor, a 
&ÀÀ& xal év e xal Ev nreHH di 

xal à» nÄngngopig iu, x orda gg ett 
oio eyeriò nher Ex viv ð: vuds. SKa *?* 
vpe nıunrer na» eye te xai Tod x- 13 155 
olov, deSapsvot tov Aoyoy èr Piper ya 
nerd yapas myevuoTog aylov, Tage yert-— * 


15. L: Vun et: avt? (c. B; AC: aveo). 
18. G[KISLTO* Au. 

1. Hier.: Zilas. [LIT (BFG)* ano- Xo. 
2. LT* (alt.) vun. Rell.: que, d dia d. uy, 
5. LT: yerge z 005. 


Coloſſer. (4, 14—1, 7.) 819 
Die Epiſtel von Laodicea. — Gruß. Die Nachahmer und das Vorbild. IV. 


15 Grüßet die Brüder zu Laodicea, und den 
Nymphas, und die Gemeine in ſeinem Hauſe. 

16 * Und wenn die Epiſtel bei euch geleſen ift, 
ſo ſchaffet, daß ſie auch in der Gemeine zu 
Laodicea geleſen werde, und daß ihr die von 

17 Laodicea lefet. Und faget dem Archippus: 
Siehe auf das Amt, das du empfangen haſt 
in dem Herrn, daß du daſſelbige aus⸗ 
richteſt. 

18 Mein Gruß mit meiner Paulus - Hand. 
Gedenket meiner Bande. Die Gnade ſei mit 
euch! Amen. 

Geſchrieben von Rom durch Tychicus und 
Oneſimus. 


16. anch lefet. Bh. Bg. St: der Brief. d W. vE. 
A. K. G: dieſer. d W. A. K: vorgel. Bb. Bg. dW. G: 
ne St.vE.A.K: forget (dafür). Bb. Bg: Gem. 
der Laodiceer. Bb: den aus L.? G: an die Laodiceer. 
Sl: zu leſen bekommt. 

17. St.d W. ſprechet zu. Bb: die Bedienung. 
Bg: den Dienſt. St. vE. K: Warte des Amtes. dW: 
Dienſtes. St. S. d W. E. G: vom Herrn? Bb. Bg. 
VE. G: erfülleſt. A: vollkommen verwalteſt. K: wohl 
verw. St: demſelben ein Genüge leiſteſt. 

18. St. d W. WE. A. K: Der Gr. von... (Siehe 
auch 1 Gor. 16, 21.) vE: eigenen. S. E. A: Seid 
eingedenk. 


Die 1. Ep. St. Pauli an die Theſſalonicher. 


J. Paulus und Silvanus und Timotheus, 
der Gemeine zu Theſſalonich in Gott dem 
Vater und dem Herrn Jeſu Chriſto. Gnade 
ſei mit euch und Friede von Gott, unſerm 
Vater, und dem Herrn Jeſu Chriſto! 

2 Wir danken Gott allezeit für euch alle, 
und gedenken euer in unſerm Gebet ohne 

3 Unterlaß, *und denken an euer Werk im 
Glauben, und an eure Arbeit in der Liebe, 
und an eure Geduld in der Hoffnung, 
welche iſt unſer Herr Jeſus Chriſtus, vor 

4 Gott und unſerm Vater. Denn, lieben 
Brüder, von Gott geliebet, wir wiſſen, wie 

5 ihr auserwählet feid, daß unfer Evangelium 
iſt bei euch geweſen, nicht allein im Wort, 
ſondern beides in der Kraft und in dem hei⸗ 
ligen Geiſt und in großer Gewißheit, wie 
ihr wiſſet, welcherlei wir geweſen find unter 

6 euch um euretwillen. * Und ihr feid uns 
ſere Nachfolger geworden, und des Herrn, 
und habt das Wort aufgenommen unter vie⸗ 
len Trübſalen mit Freuden im heiligen Geiſt, 

7 alſo, daß ihr geworden feid ein Vorbild 


16. U. L: die an die von Laodicea. 
18. A. A: Paulushand. (U. L: meiner, Pau⸗ 
lus, Hand?) 

5. U. L: beide, 


1. Bb. Bg. d W. A. K: der Theſſalonicher. (St. S: 
Gottes?) VE. A. K: Gn. euch u. Friede! (Vergl. 
auch Röm. 1, 7.) ’ 

2. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: unfern Gebeten. 

3. Eingedenk eures W... H. auf unfern... Bg: 
erinnern uns ohne Unterl. St.d W. VE. K: unabläſſ. 
einged. (gedenkend). G: Unvergeßl. ift uns. Bb. Bg: 
W. des Gl... Arb. (Bemühung) der L. dW: Thuns 
im... Mühe in. St. vE: thätigen ÖL. ... geſchäftigen 
L. A: der Werke eures .. Mühen. K: u. eurer Mühe 
u. L. G: Thätigk. eures .. Beſtrebſamk. Bb. Bg: (gez 
duldige Ausharrung) der Hoffn. St. vE: ſtandhaften 
H. auf. dW. K. G: Standhaftigk. in (eurer). A: 
Ausdauer. Bb. Bg. d W. A: unſers H. — 4. Die w. 
w., v. G. geliebte Br. A: daß. Bg: eure Auswahl. 
Bb: v. G. eure Auserwählung. vE: uns ift eure Er⸗ 
wählung wohl bekannt. St. K: erwählt worden. dW. 
G: wurdet. G: noch w. w. wohl. — 5. ſondern auch. 
K: Verkündigung des Ev. Bb: n. im W. allein zu 
euch geſchehen ... in Kr. Bg: an euch gekommen. St: 
n. in Rede a. beſtand. A. G: bloß in Worten. dW: 
fid) an euch erwies n. in R. vE: euch n. bloß durch 
Worte empfahl. Bb: vieler völliger Glaubensgew. 
Bg: v. Völligkeit! A: gr. [ Gnaden⸗JFülle? K: manz 
uigfacher F. dW: gr. Ueberzeugung. E: völlige Ueb. 
St: Stärke der. G: der feſteſten. Bg: wie w. uns ver⸗ 
halten haben. St. d W. vE. G: (bei) euch erwieſen. K: 
was w. bei e. waren. dW: zu eurem Beſten. St: Heil. 

6. St: Nachahmer. Bg. d W: Da ihr. Bb: als 
angen. St. E. A. G: indem ihr aufnahmet (ann.). 
Bb. Bg. St. d W: (in, bei) vieler Drangſal. K: Be- 
drängniß. WE: v. Leiden. Bb. Bg. d W. vE. K: Fr. 
des h. Geiſtes. 

7. Bb. St: Vorbilder. vE: Muſter. 


92* 


820 (1,8—2,10.) 


Ad Thessalonicenses E. 


JInstitutionis sinceritas et successus. 


forma omnibus credentibus in Macedonia 
8 et in Achaia. *A vobis enim diffamatus 
est sermo Domini non solum in Mace- 
donia et in Achaia, sed et in omni loco 
fides vestra, quae est ad Deum, pro- 
fecta est ita, ut non sit nobis necesse 
9 quidquam loqui. Ipsi enim de nobis 
annunciant, qualem introitum habueri- 
mus ad vos, et quomodo conversi estis 
ad Deum a simulacris, servire Deo vivo 
10 et vero et exspectare Filium ejus de 
coelis, quem suscitavit ex mortuis, Je- 
sum qui eripuit nos ab ira ventura. 


NN. Nam ipsi scitis, fratres, introitum 
nostrum ad vos, quia non inanis fuit, 
2*sed ante passi et contumeliis affecti 
(sicut scitis) in Philippis, fiduciam ha- 
buimus in Deo nostro, loqui ad vos 
Evangelium Dei in multa sollicitudine. 
3 *Exhortatio enim nostra non de errore 
neque de immunditia neque in dolo, 
4 * sed sicut probati sumus a Deo, ut cre- 
deretur nobis Evangelium, ita loquimur, 
non quasi hominibus placentes, sed Deo 
5 qui probat corda nostra. *Neque enim 
aliquando fuimus in sermone adulationis, 
sicut scitis, neque in occasione avaritiae 

G (Deus testis est!), *nec quaerentes ab 
hominibus gloriam, neque a vobis neque 
7 ab aliis, cum possemus vobis oneri 
esse ut Christi Apostoli, sed facti sumus 
parvuli in medio vestrum, tamquam si 
8 nutrix foveat filios suos.  *Ita deside- 
rantes vos, cupide volebamus tradere 
vobis non solum Evangelium Dei, sed 
etiam animas nostras, quoniam charis- 
9 simi nobis facti estis.  * Memores enim 
estis, fratres, laboris nostri et fatigatio- 
nis; nocte ac die operantes, ne quem 
vestrum gravaremus, praedicavimus in 
10 vobis Evangelium Dei. *Vos testes 


8. Al.* (alt.) et. 

1. 8: Nam et. 

2. 8: passi multa. Al.: habuerimus. 

7. A: possimus (* vobis). Al.: honeri s. 
honori (D: in gravitate) et (pro parvu- 
li): lenes. 

9, A: laborem nostr. et fatigationem (* in). 
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7. KLT: ru zov. SLIHet èv. 
8. G18 LT iv 1j. LT: d èv. 9. R: Exonev. 
10. Grell. frag. 2. Grell.“ (pr.) xai. 
3. Bentl.: i£ av$gunapeaxsiag (cll. v. 4. al.). 
LTH: 8de i» ô. 
4. Bentl.: &olsuiv. [L]T* (pr.) të. 
7. 8: (dvvap. -dz.). T: arooroAoı‘ LT: tixva, (KS 
p i rud Ne - réxva, ). mier 

iptipoptyos. SLTH: yt Oe. 
9. G rell.“ (alt.) yag. N 
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1. , 13. 
20012, 13 


—— an. 


1. Theffolonicher. 


———' ⁵ ð K mw x re ran 
Der Eingang. Des Apoſtels Wahrheit und Herzensluſt. 


allen Gläubigen in Macedonia und Achaja. 
8 *Oenn von euch ift auserſchollen das Wort 
des Herrn, nicht allein in Macedonia und 
Achaja, ſondern an allen Orten iſt auch euer 
Glaube an Gott ausgebrochen, alſo, daß 
9 nicht noth iſt, euch etwas zu ſagen. Denn 
fie ſelbſt verkündigen von euch, was für ei» 
nen Eingang wir zu euch gehabt haben, und 
wie ihr bekehret ſeid zu Gott von den Ab⸗ 
göttern, zu dienen dem lebendigen und wah⸗ 
10 ren Gott, und zu warten ſeines Sohnes 
vom Himmel, welchen er auferwecket hat von 
den Todten, Jeſum, der uns von dem zu⸗ 
künftigen Zorn erlöſet hat. 
II. Denn auch ihr wiſſet, lieben Brüder, von 
unſerm Eingang zu euch, daß er nicht ver⸗ 
2 geblich geweſen ift, ſondern, als wir zuvor 
gelitten hatten und geſchmähet geweſen wa⸗ 
ren zu Philippen, wie ihr wiſſet, waren 
wir dennoch freudig in unſerm Gott, bei euch 
zu ſagen das Evangelium Gottes mit großem 
3 Kämpfen. Denn unſere Ermahnung ift 
nicht geweſen zum Irrthum, noch zur Un⸗ 
Areinigkeit, noch mit Lift; *fonvern wie wir 
von Gott bewährt ſind, daß uns das Evange⸗ 
lium vertrauet iſt zu predigen, alſo reden 
wir, nicht als wollten wir den Menſchen 
gefallen, ſondern Gotte, der unfer Herz prü- 
„5 fet. Denn wir nie mit Schmeichelworten 
ſind umgegangen, wie ihr wiſſet, noch dem 
6 Geiz geſtellet (Gott ijt bep Zeuge!), haben 
auch nicht Ehre geſucht von den Leuten, 
7 weder von euch noch von andern; hätten 
euch auch mögen ſchwer fein, als Chriſti 
Apoſtel; ſondern wir find mütterlich geweſen 
bei euch, gleichwie eine Amme ihrer Kinder 
8 pfleget. *Alfo hatten wir Herzensluſt an 
euch, und waren willig euch mitzutheilen 
nicht allein das Evangelium Gottes, ſondern 
auch unſer Leben, darum, daß wir euch lieb 
9 haben gewonnen. Ihr ſeid wohl eingedenk, 
lieben Brüder, unſerer Arbeit und unſerer 
Mühe; denn Tag und Nacht arbeiteten wir, 
daß wir niemand unter euch beſchwerlich waͤ⸗ 
ren, und predigten unter euch das Evangelium 
10 Gottes. *Deß ſeid ihr Zeugen, und 


3. U. L: zu Irrthum .. zu Unreinigkeit. 
9. U. L: eindaͤchtig. 
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Bg: die da glaͤubig wurden. 

8. and) an a. O. .. ausgekommen .. uns 
ift, etwas. dW. vE. K: v. euch nh ift erſchollen (er: 
ſcholl). St. A. G: v. euch aus. A: überall hin. dW. 
A. K. G: fund geworden. VE: bekannt. St: verbrei⸗ 
tete fid) d. Ruf eures Gl. Bb. Bg: wir n. nöthig 
haben etw. zu reden. St. d W. E. A. K. G: etwas da⸗ 
von zu ſagen. G: nöth. hatten. 

9. euch bef. habt. Bb. Bg. St. d W. E. A. K. G: 
von uns. Bg: erzählen. vE: man rühmte ſelbſt. 
St. d W. vE. A. K. G: bei euch (gefunden). Bb: wir 
haben zu euch? Bb. Bg. St. d W. vE. A. G: Götzen. 
St: umgewandt. WE. K: hingew. 

10. uns errettet von .. dW: harren. Bb. Bg. 
VE. A. G: feinen S. zu erwarten. St: in Erwartung. 
K: gewärtig zu fein. A. G: v. H. herab. vE: be; 
freiet. d W. K: kommenden. 

1. ihr ſelbſt. Bb: leer. A. K. G: fruchtlos. dW: 
eitel. VE: v. eitler Abſicht. St: in . geſchah. 

2. zu reden. Bb: obwohl. dW: obſchon. K: wir, 
die vorher. vE: kurz vorher. St. d W. E. A. G: Qei- 
den u. Schmach erduldet (erfahren). K: . gelitten. 
Bb: haben w. doch un ebraucht. Bg: 
handelten freudig. d W. vE. A. G: faßten im Ber: 
trauen anf... den Muth. K: hatten d. Vertr. dW: 
unter gr. a K: vieler Bedrängn. St. vE: 
(bei) gr. Gefahr. (A: u. vieler Sorgfalt?) 

3. kommt nicht vom ... and U. Bg: unfer Zuſpruch. 
K: Lehrwort. St. d W. vE: Unterricht. A. K: Unlauterk. dW: 
k. n. aus Trug . . Unlaut., noch ijt L. dabei. XE: geſchah 
unlaut. Abſicht. Bb: mit Betrug. K: Tauſchung. G: wir 
predigen n. aus irrigem Wahne ... unlaut. Abſichten. 

4. Bb: geprüft? A. G: bew. erfunden wurden. St. dW: ge⸗ 
würdigt. »E: Gott uns ... anzuvertr. würbigte. Bg: Herzen 
bewährt? vE: durchſchauet. 

5. mit verſtelltem G. St: Schmeichelreden. G: ſchmei⸗ 
chelhaften W. Bb: gekommen. Bg: haben uns nicht etwa in 
Schmeichelrede eingelaſſen. A: uns ſchmeichelhafter W. be⸗ 
dient. Bb: Geizesvorwand. Bg: geiziges Geſuch. »E. G: ger 
winnſücht. (habſ.) Abſichten. K: Abſ. der Habſ. A: Gelegenh. 
zum G. geſucht. dW: habſücht. Heuchelei. 

6. v. Menſchen. Bb: Ruhm. St: Menſchenruhm. vE: 
haſchten n. nach E. bei M. 

1. abet , milde gew. in eurer Mitte , eigenen K. 
Bg: da w. k. wichtig fein! St: uns hatten ein Gewicht geben 
dürfen. dW: großes Gew. Bb: in gravitatiſchem Anſehn fein! 
(A. G: euch beſchwerl. f. dürfen. vE: durften euch z. aft fal- 
len. K: z. L. ſein.) dW: liebreich. Bg: gingen ſachte unter 
euch darein. 81: g. ſanft mit euch um. G: waren ſchonend. 
A. K: flein! Bb. vE: (haben uns) findlich (bewieſen). A: eine 
Saugende. Bg: zärtlich halt. 

8. Bb: Weil w. euch alſo mit Liebe geneigt waren, ſo hat⸗ 
ten w. ein Wohlgefallen. Bg: da w. ſo an euch hingen, war 
es unfer W. St: alfo zärtl. euch zugethan. dW: voll Zaärtlichk. 
zu euch. K: Sorgſamk. für. vE: euch zärtl. liebend. VE. K: 
waren w. freudig bereit. A: fo ſehnſücht. hingen ... wünfchten 
v. Herzen. Bb. Bg: (eigene) Seelen. Si. d W. vE. A. G: hinzu 
geben. K: darzubringen. Bb. Bg: (fr uns I. geworden. A: 
überaus l. G: gar fo lieb waret, Si. E: (unire) Lieblinge 
(für uns). K: w. euch ſo ſehr liebten! dW: ihr v. uns gel. 
waret. 


9. um euer Keinem b. zu fein. Bg: M. u. Arb. St. 
dW. E. A. K. G: (Arb. ) u. Beſchwerde. 
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II. Popwularium vexationes. Invisendi concilium. 


eslis et Deus, quam sancte et juste et 
sine querela vobis, qui credidistis, fui- 
11 mus; *sicut scitis, qualiter unumquem- 
que vestrum (sicut pater filios suos) 
12 deprecantes vos et consolantes *testifi- 
cati sumus, ut ambularetis digne Deo, 
qui vocavit vos in suum regnum et 
gloriam. 
13 Ideo et nos gratias agimus Deo sine 
intermissione, quoniam cum accepisselis 
a nobis verbum auditus Dei, accepistis 
illud non ut verbum hominum, sed (sicut 
est vere) verbum Dei, qui operatur in 
14 vobis, qui credidistis, * Vos enim 
imitatores facti estis, fratres, ecclesia- 
rum Dei, quae sunt in Judaea in Christo 
Jesu; quia eadem passi estis et vos a 
contribulibus vestris, sicut et ipsi a Ju- 
15 daeis, *qui et Dominum occiderunt Je- 
sum et Prophetas, et nos persecuti sunt, 
et Deo non placent, et omnibus homi- 
16 nibus adversantur, *prohibentes nos 
gentibus loqui ut salvae fiant, ut im- 
pleant peccata sua semper; pervenit enim 
ira Dei super illos usque in finem. 


17 Nos autem, fratres, desolati a vobis 
ad tempus horae, aspectu non corde, 
abundantius festinavimus faciem vestram 

18 videre cum multo desiderio. *Quoniam 
voluimus venire ad vos, ego quidem 
Paulus, et semel et iterum, sed impe- 

19 divit nos satanas. *Quae est enim nostra 
spes aut gaudium aut corona gloriae? 
nonne vos ante Dominum nostrum Je- 
sum Christum estis in adventu ejus? 

20 * Vos enim estis gloria nostra et gaudium. 


III. Propter quod non sustinentes am- 
plius, placuit nobis remanere Athenis, 

2 solis. Et misimus Timotheum, fratrem 
nostrum et ministrum Dei in Evangelio 
Christi, ad confirmandos vos et exhor- 


10. S: affuimus. 

11. FG: nõs (eti. 10). A: tamquam. 
13. A* illud. 

19. A (* Christum): in adventum. 
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4, i. 
Art, 


"Past. 


1 Aò une oreyovres sudoxjonner xa- “S 
ra leib vai Ex Abirais uorot, 2xcd Ema itt 
paper Tıuodeor, 709 adeApor gud» xai " ^t 
ÓtGxoroy ToU ÓOs0U x ovvegyor u ir catan 
zo evayyshio vo Xoioro, els tÒ oroat 
)u&g xæ? napaxalioxi vuäs mepi tig al- 


12. SLT: egınareiv, 

13. LT: Kai did «sro x. (Penema* «a 9:3). 

14. GKSLTH: ra avra. 

15. G rell.“ idies. 16. LT: Tyne. 

18. LT: Aid xt. 19. [K] LT* X 

2. . S[0] (ie guvyepy. iu. ELT (B)“ x. diax. 15 9. 
et z (GL DT tă 9:8 p. ovrepy.). LI“ (alt.) d:. 
G?LT: öndg. 


1, Theſſalonicher. 
Die Verfolger. Die Verhinderung. Pauli Rubmestrone. 


Gott, wie heilig und gerecht und unfträflich 
wir bei euch, die ihr glaͤubig waret, geweſen 

11 find. Wie ihr denn wiſſet, daß wir, als 
ein Vater ſeine Kinder, einen jeglichen unter 

12 euch ermahnet und getröſtet und bezeuget 
haben, daß ihr wandeln ſolltet mürbiglid) 
vor Gott, der euch berufen hat zu ſeinem 
Reich und zu ſeiner Herrlichkeit. 


13 Darum auch wir ohne Unterlaß Gotte 


danken, daß ihr, da ihr empfinget von uns 
das Wort göttlicher Predigt, nahmet ihr es 
auf, nicht als Menſchen Wort, ſondern, wie 
es denn wahrhaftig iſt, als Gottes Wort, 
welcher auch wirket in euch, die ihr glau⸗ 

14 bet. * Denn ihr ſeid Nachfolger gewor⸗ 
den, lieben Brüder, der Gemeinen Gottes in 
Juda, in Chrifto Jeſu, daß ihr eben daſſelbige 
erlitten habt von euren Blutsfreunden, das 

15 jene von den Juden, welche auch den Herrn 
Jeſum getödtet haben und ihre eigenen Pro⸗ 
pheten, und haben uns verfolget, und ge⸗ 
fallen Gotte nicht und ſind allen Menſchen 

16 zuwider, wehren uns zu (agen den Heiden 
damit ſie ſelig würden, auf daß ſie ihre 
Sünden erfüllen allewege, denn der Zorn iſt 
ſchon endlich über ſie gekommen. 


Wir aber, lieben Brüder, nachdem wir 
euer eine Weile beraubet geweſen find, nach 
dem Angeſicht, nicht nach dem Herzen, haben 
wir deſto mehr geeilet, euer Angeſicht zu 
18 ſehen mit großem Verlangen. Darum Ha- 

ben wir wollen zu euch kommen (ich Paulus) 

zweimal, und Satanas hat uns verhindert. 

19 * Denn wer ift unſere Hoffnung oder Freude 
oder Krone des Ruhms? Seid nicht auch 
ihr es vor unſerm Herrn Jeſu Chriſto zu 

20 feiner Zukunft? Ihr feid ja unjere Ehre 
und Freude. 

III. Darum haben wirs nicht weiter wollen 
vertragen, und haben uns laſſen wohlgefallen, 
daß wir zu Athen allein gelaſſen würden, 

2 kund haben Timotheus gejanbt, unſern Brus 
der und Diener Gottes und unſern Gehülfen 

im Evangelio Chrifti, euch zu ſtaͤrken und 


17 


15. U. L: allen Menſchen wider. 
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10. glaubetet. d W. A. K. G: glaub. wurdet. VE: 
d. Gl. annahmet. Bb: glaubet? dW. K: rein. St. 
vE: gewiſſenhaft? Bb. Bg: untadelig. d W. E. A. 
K. G: tadellos. 

11. A: gebeten, getr. K: geb., angemahnt. dW: 
erm. u. ermuntert. St: aufgefordert. 

12. St. d W. vE. A. G: beſchworen. K: betheuert. 
Bb. Bg: würdigl. (dem) Gott. St.d W. vE: (des) 
Gottes würdig (zu leben). Bb: berufet? St: in f. 
herrl. R. eingeladen. Bb. Bg: in f. Königr. u. Herrl. 

13. daf, ba ..., ihr es aufnahmet. Bg. vE: das 
Wort Gottes, wie ihr es (das ihr) von uns hoͤrtet. 
dW: die Kunde des göttl. W. A. K: Verkündigung 
des W. Gottes. G: das gepredigte .. St. dW. G: in 
der That. VE: wirklich. Bb: Wort, welches auch. 
vE: der auch ... f. Kraft beweiſet. K: wirkſam ijt. 
A: die ihr gläubig geworden ſeid. 

14. die in Ind. find ín ... Volksgenoſſen. Bb: 
eignen Stammgen. Bg: Stammverwandten. St. 
S. d W. vE. A. K. G: Landsleuten. dW. vE. K: Glei⸗ 
ches gel. (erduldet). 

15. Bg. St. d W. vE. A. K: die Proph. Bb: uns 
vertrieben. Bg: ue dp G: mißfallen. St.S. 
dW.A.K: mißfällig. Bg.vE: (ſich) nicht gefäll. 
(machen). Bb. S. K: entgegen. VE: aller M. Feinde. 

16. der 3. aber. Bb. Bg: zu d. H. zu reden. St. 
dW. A. K. G: den H. zu ee E: die H. zu bez 
lehren. dW: daß ſ. gerettet. Bb: erhalten. K: an⸗ 
füllen. St. d W. vE. G: d. Maaß ihrer S. voll (zu) 
machen. A: zu füllen. Bb. Bg. St. d W. G: allezeit. 
A. K: immerfort. Bb: zum Ende. A. K: bis zu. Bg: 
bis ans. dW: zu ihrem. St: zuletzt? »E. G: trifft 
ſie endl. 

17. Bg: Stunde lang. Bb. A: St. Zeit. d W. E: 
auf eine Zeitlang. K. G: kurze Zeit. St: einige. vE. 
A: v. euch getrennt. K: geſchieden. dW. St: durch 
d. Entfernung (Trenuung) v. euch verwaiſt. Bb: 
euer als ein Vater der Kinder beraubt. St. dW: 
(mit) dem Körper! Bb: vefto m. Fleiß angewendet. 
dW: uns gar ſehr beſtrebt. vE: größer war unſer 
Bemühen. A: waren um (o ſchueller bereit? K: find 
. .. bemüht geweſen, baldigſt euch v. Angeſ. Bb: 
großer Begierde. G: Sehnſucht. K: ſehr darnach 
uns ſehnend. 

18. ein u. zweim. Bb. Bg. G: das eine u. (das) 
andre mal. A. K: einm. u. abermal. dW: wiederum. 
vE: ſchon einige mal beſchloſſen. Bb: aufgehalten. 

19. inf. 3. St: Rühmens. Bg: Prachtfrone. A: 
Ehrenkr. dW. E. Bg: wenn (wo) n. a. ihr es feid. 
dW. VE: bei f. Zuk. St. A. K: Anf. G: Wiederk. 

20. Bb: Herrlichfk. St: Ruhm. 

1. mögen ertt. ... gefallen. St: eher gef. dW. 
vE.G: wollten w. lieber. A: fanden es für gut. K: 
beſchloſſen. St. S. dW. vE. A. K: allein (zurück, zu) 
bleiben. 

2. G. Diener . . über eur. GI. Bb. Bg. St. G: 
Mitarb. St: in Gottes Dienſten. d W. E: Mitarb. G. 
Bb: daß er euch befeſtige u. tröſte. St: zu bef. u. er⸗ 
muthigen. dW. G: beſtärken u. ermahnen. K: ft. u. 
ermunutere. 


(2, 11—3, 2.) 
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Ad Thessalonicenses J. 


III. Timothei ad nen udlesiomis successus. 


3 tandos pro fide vestra, ut nemo mo- 
veatur in tribulationibus istis; ipsi enim 

4 scitis, quod in hoc positi sumus. *Nam 
et cum apud vos essemus, praediceba- 
mus vobis passuros nos tribulationes, 

5 sicut et factum est et scitis. *Propterea 
et ego amplius non sustinens, misi ad 
cognoscendam fidem vestram, ne forte 
tentaverit vos is, qui tentat, et inanis 
fiat labor noster. 


6 Nunc autem, veniente Timotheo ad 
nos a vobis et annunciante nobis fidem 
et charitatem vestram, et quia memoriam 
nostri habetis bonam semper, deside- 
rantes nos videre, sicut et nos quoque 

7 vos: *ideo consolati sumus, fratres, in 
vobis in omni necessitate et tribulatione 

. 8 nostra per fidem vestram; "quoniam 
nunc vivimus, si vos statis in Domino. 

9 *Quam enim gratiarum actionem possu- 
mus Deo retribuere pro vobis in omni 
gaudio, quo gaudemus propter vos ante 

10 Deum nostrum, "nocte ac die abundan- 
tius orantes, ut videamus faciem vestram 
et compleamus ea quae desunt fidei 
vestrae? 

Ipse autem Deus et Pater noster et 
Dominus noster Jesus Christus dirigat 
12 viam nostram ad vos. "Vos autem Do- 

minus multiplicet, et abundare faciat 

charitatem vestram in invicem et in 
omnes, quemadmodum et nos in vobis, 
13 *ad confirmanda corda vestra sine que- 
rela in sanctitate ante Deum et Patrem 
nostrum in adventu Domini nostri Jesu 
Christi cum omnibus sanctis ejus. Amen. 


IV. De caetero ergo, fratres, rogamus 
vos et obsecramus in Domino Jesu, ut 
quemadmodum accepistis a nobis, quo- 
modo oporteat vos ambulare et placere 
Deo, sic et ambuletis, ut abundetis magis. 

2"Scitis enim, quae praecepta dederim 
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11. A* (alt.) noster. 
12. A* vestram. 
13. A: in adventum. 
1. A: sic ut et ambulatis, ut et abundetis 
(* magis). 
2. A: dederimus (DEG: zagedunauer), 


creme Suy, 3:9 pyðéra oalveche: & tai d 


Olpe: tavra’ 5 740 ore © oti 211. 
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3. LT (ab in.): rò. Reisk.: uzóiv acaivta Oca. Bex. 
et Bentl.: undiva oalsveodas (2Th. 2,2). Al.: qiaire- 
oda. 

7. SLTHO: dváysy x. O. 

8. T: ornaere. 

11. LT* Xo. 
T [K]LT* Xo. [L]} (in f. 2 duny. 

RT To. T* 5v. LITT (p. 1go.) iva et (p. 8*9) za- 
eds x. Nteinareẽrt. 


2,12. 


1. Theſſalonicher. 


(3, 3—4, 2.) 825 


Der Blaübigen Trübfal und heiliger Wandel. 


3 zu ermahnen in eurem Glauben, daß nicht 
jemand weich würde in dieſen Trübſalen; 
denn ihr wiſſet, daß wir dazu geſetzt find. 

4 Und da wir bei euch waren, ſagten wir es 
euch zuvor, wir würden Trübſal haben müſ⸗ 
ſen, wie denn auch geſchehen iſt und ihr 

5 wiſſet. Darum ichs auch nicht länger vete 
tragen, habe ich ausgeſandt, daß ich erführe 
euren Glauben, auf daß nicht euch vielleicht 
verſucht hatte der Verſucher, und unſere Ar⸗ 
beit vergeblich würde. . 

6 Nun aber, fo Timotheus zu uns von euch 
gekommen iſt und uns verkündiget hat euren 
Glauben und Liebe, und daß ihr unſer ge⸗ 
denket allezeit zum Beſten und verlanget nach 
uns zu ſehen, wie denn auch uns nach euch; 

7 *da find wir, lieben Brüder, getröftet wor⸗ 
den an euch in aller unſerer Trübſal und 

8 Noth, durch euren Glauben. Denn nun 
find wir lebendig, dieweil ihr ſtehet in dem 

9 Herrn. Denn was für einen Dank können 
wir Gott vergelten um euch, für alle dieſe 
Freude, die wir haben von euch vor unſerm 

10 Gott? »Wir bitten Tag und Nacht faſt 

ſehr, daß wir ſehen mögen euer Angeſicht, 

und erſtatten, ſo etwas mangelt an eurem 

Glauben. 

Er aber, Gott unſer Vater, und unſer 
Herr Jeſus Chriſtus, ſchicke unſern Weg zu 
12 euch. Euch aber vermehre der Herr, und 
laſſe die Liebe völlig werden unter einander 
und gegen jedermann, wie denn auch wir 
13 jind gegen euch, daß eure Herzen geftärkt, 
unſträflich feien in der Heiligkeit vor Gott 
und unſerm Vater, auf die Zukunft unſers 
Herrn Jeſu Chriſti, ſammt allen ſeinen 
Heiligen. 

IV. Weiter, lieben Brüder, bitten wir euch 
und ermahnen in dem Herrn Jeſu, nachdem 
ihr von uns empfangen habt, wie ihr ſollt 
wandeln und Gott gefallen, daß ihr immer 

2 völliger werdet. Denn ihr wiſſet, welche 
Gebote wir euch gegeben haben durch den 
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7. U. L: alle unſerm. 
10.. A. A: gar febr. 


III. 


Bb.vE: wegen eures Gl. Bg: ... halben. St. dW. 
in Anſehung. i 

3. wiſſet ſelbſt. Bb: fid) bewegen laffe. Bg: verz 
lockt würde. dW.vE.A.K.G: wankend. St: aus d. 
Faſſung komme. VE. K: unter d. era (bei fol: 
chen) Bedrängniſſen. St. d W. A. G: beſtimmt. K: 
geordnet. vE: dies unſer Loos ift. 

4. Bb.d W: w. würden bedrängt werden. Bg: 
edr. VE. K: Drangſ. würden (erdulden müſſen) 
eiden. G: zu l. haben. vE: eingetroffen. St: er⸗ 

fahren habt. 

5. ertr. u. habe. dW: ſandte [ihn]. St: ich mußte 
Jemanden abſenden, um zu vernehmen. vE: hören. 
A: fennen zu lernen. Bb: wiſſen möchte. K: von ... 

u vern. St. d W. vE. G: wie es um e. Gl. ſtehe. Bb. 

g. VE. A. G: ob u. etwa (einigermaßen). d W: fürch⸗ 
tend] daß n. etwa. K: Es mochte. St: damit., verz 
ſuche? Bb: vergebl. ausgeſchlagen wäre. St: Arb. 
zunichte. E. A. K. G: vereitelt. dW: Mühe eitel. 

6. euch veri. uns ... uns euch. K: kundgethan. 
Bb: erfreul. verk. Bg: gute Botſch. gebracht von. 
St. d W. G: die frohe. S. vE: fröhl. (ſo erfreul.) Rad- 
richt. A: die Botſch. dW: im Beſten. Bg. K: Guten. 
St. S.A. G: in gutem Andenken behaltet (habt). vE: 
wir bei end) immer noch im beſten A. ſtehen. 

7. Bb. Bg: ũber euch. St. d W. K: eurethalben. E. 
G: . . wegen. A: in Betreff. dW: wegen all ...? 

8. Bb. Bg. dW: leben. St. A. K: I. (wieder) auf. 
E. G: fo daß w. auff. Bb. Bg: wenn ihr (beſtehet). 
St. d W. E. A. K. G: w. (da) ihr feſtſt. 

9. haben eurethalben. dW: erweiſen. A. K: darz 
bringen. Bg: Wie .. es G. verdanken. St.vE.G:genug 
danken. Bb. St. d W. A. K. G: mit der w. uns freuen. 

10. gar febr. Bb. d W: über die Maßen (f.). Bg: 
auf d. allerhöchſte flehen. St. vE: ſehnlichſt. A: eiftigſt. 
K: inſtändig. G: angelegentlichſt. St. vE: fehlt, zu 
ergänzen. d W. A. K. G: (abgehe) erſetzen. Bg: rúd- 
ftändig ift. Bb: vollk. einrichten, wo es xc. 

11. Er ſelbſt a., G. und u. B. Bb: richte. Bg: 
mne richtig. dW: möge lenken. vE.A.G: lenke. 
St. K: bahne (bereite) uns ben W. 

12. laffe d. H. zunehmen u. überſchwängl. w. 
in d. L. Bb: völlig u. überflüſſ. fein. Bg: mache reich 
u. völl. St: r. u. überr. w. laſſen. d W. vE. K: erfülle 
u. bereichere mit. G: erf. u. überf. A: I. wachſen u. 
zun. WE. A. G: gleich der unſrigen g. euch. 

13. Bb. Bg: zu (befeitigen) nn St.dW. 
VE: bef. tadellos. A. K: kräftige, tadell. (u. heilig 
zu al: Bb. St: in (d.) Heiligung? dW. VE. A: in 
Heiligk. G: Unſträflichk. u. © 

1. gleichwie... welcher Art. Bb. Bg: Im Uebri⸗ 
gen. St. d W. vE. A. K. G: Uebrigens. St.vE: bei 
dem ...? dW. XE: gemäß (nach) d. v. uns empf. 
Unterrichte. A: fo wie ihr... unterr. w. feid. K; 
überkommen habt. G: angewieſen feid. St: nach unf. 
Anweifungen. Bg: gefällig fein. Bg. d W. K: uch 
(immer) mehr (u. mehr) zunehmet. A. G: immer 
vollkommner w. St. E: euch immer m. vervollk. 

2. d W. YE. A. K. G: Vorſchriften. 
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II. Popslarium veattenes. Inrisendi consilium. 


estis et Deus, quam sancte et juste et 
sine querela vobis, qui credidistis, fui- 
11 mus; *sicut scitis, qualiter unumquem- 
que vestrum (sicut pater filios suos) 
12 deprecantes vos et consolantes *testifi- 
cati sumus, ut ambularetis digne Deo, 
qui vocavit vos in suum regnum et 
gloriam. 
13 Ideo et nos gratias agimus Deo sine 
intermissione, quoniam cum accepissetis 
a nobis verbum auditus Dei, accepistis 
illud non ut verbum hominum, sed (sicut 
est vere) verbum Dei, qui operatur in 
14 vobis, qui credidistis, * Vos enim 
imitatores facti estis, fratres, ecclesia- 
rum Dei, quae sunt in Judaea in Christo 
Jesu; quia eadem passi estis et vos a 
contribulibus vestris, sicut et ipsi a Ju- 
15 daeis, qui et Dominum occiderunt Je- 
sum et Prophetas, et nos persecuti sunt, 
et Deo non placent, et omnibus homi- 
16 nibus adversantur, *prohibentes nos 
gentibus loqui ut salvae fiant, ut im- 
pleant peccata sua semper; pervenit enim 
ira Dei super illos usque in finem. 


17 Nos autem, fratres, desolati a vobis 
ad tempus horae, aspectu non corde, 
abundantius festinavimus faciem vestram 

18 videre cum multo desiderio. *Quoniam i 
voluimus venire ad vos, ego quidem 
Paulus, et semel et iterum, sed impe- 

19 divit nos satanas. *Quae est enim nostra 
spes aut gaudium aut corona gloriae? 
nonne vos ante Dominum nostrum Je- 
sum Christum estis in adventu ejus? 

20 * Vos enim estis gloria nostra et gaudium. 


III. Propter quod non sustinentes am- 
plius, placuit nobis remanere Athenis, 

2 solis. Et misimus Timotheum, fratrem 
nostrum et ministrum Dei in Evangelio 
Christi, ad confirmandos vos et exhor- 


10. S: affuimus. 

11. FG: zc (eti. 10). A: tamquam. 
13. A* illud. 

19. A (* Christum): in adventum. 
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12. SLT: zegızareiv. 
13. LT: Kai dia «sco x. (Penema* tă 9:5). 
14. GKSLTH: rd avta. 
15. G rell.* idiss. 16. LT: Ig9axi. 
18. LT: Aid r. 19. [K]LT* Xo. 
2. S(O] (4)* x. d. 7H. GLT (B)* x. diax. 18 0. 
et quor (GLD1} tă 9:3 p. ort.). LI“ (alt.) uas. 
G?LT: vip. 


1. Theſſalonicher. 
Die Verfolger. Die Verhinderung. Pauli Nubmeskrone. 


Gott, wie heilig und gerecht und unftráffid) 
wir bei euch, die ihr gläubig waret, geweſen 

11 find. Wie ihr denn wiſſet, daß wir, als 
ein Pater ſeine Kinder, einen jeglichen unter 

12 euch ermahnet und getröſtet und bezeuget 
haben, daß ihr wandeln ſolltet würdiglich 
vor Gott, der euch berufen hat zu ſeinem 
Reich und zu ſeiner Herrlichkeit. 

13 Darum auch wir ohne Unterlaß Gotte 
danken, daß ihr, da ihr empfinget von uns 
das Wort göttlicher Predigt, nahmet ihr es 
auf, nicht als Menſchen Wort, ſondern, wie 
es denn wahrhaftig iſt, als Gottes Wort, 
welcher auch wirket in euch, die ihr glau⸗ 

14 bet. * Denn ihr ſeid Nachfolger gewor⸗ 
den, lieben Brüder, der Gemeinen Gottes in 
Judäa, in Chriſto Jeſu, daß ihr eben daſſelbige 
erlitten habt von euren Blutsfreunden, das 

15 jene von den Juden, welche auch den Herrn 
Jeſum getödtet haben und ihre eigenen Pro⸗ 
pheten, und haben uns verfolget, und ge⸗ 
fallen Gotte nicht und ſind allen Menſchen 

16 zuwider, wehren uns zu fagen den Heiden 
damit ſie ſelig würden, auf daß ſie ihre 
Sünden erfüllen allewege, denn der Zorn ift 
ſchon endlich über ſie gekommen. 


17 Wir aber, lieben Brüder, nachdem wir 
euer eine Weile beraubet geweſen ſind, nach 
dem Angeſicht, nicht nach dem Herzen, haben 
wir deſto mehr geeilet, euer Angefſicht zu 

18 ſehen mit großem Verlangen. Darum ha- 
ben wir wollen zu euch kommen (ich Paulus) 
zweimal, und Satanas hat uns verhindert. 

19 * Denn wer ift unfere Hoffnung oder Freude 
oder Krone des Ruhms? Seid nicht auch 
ihr es vor unſerm Herrn Jeſu Chriſto zu 

20 feiner Zukunft? *Ihr feid ja unſere Ehre 
und Freude. 

III. Darum haben wirs nicht weiter wollen 
vertragen, und haben uns laſſen wohlgefallen, 
daß wir zu Athen allein gelaſſen würden, 

2 Fund haben Timotheus geſandt, unſern Bru⸗ 
der und Diener Gottes und unſern Gebülfen 
im Evangelio Chriſti, euch zu ſtärken und 


15. U. L: allen Menſchen wider. 
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10. glaubetet. d W. A. K. G: gläub. wurdet. YE: 
b. Gl. annahmet. Bb: glaubet? dW. K: rein. St. 
VE: gewiſſenhaft? Bb. Bg: untadelig. d W. uE. A. 
K. G: tadellos. 

11. A: gebeten, getr. K: geb., angemahnt. dW: 
erm. u. ermuntert. St: aufgefordert. 

12. St. d W. vE. A. G: beſchworen. K: betheuert. 
Bb. Bg: würdigl. (dem) Gott. St. d W. vE: (des) 
Gottes würdig (zu leben). Bb: berufet? St: in f. 
herrl. R. eingeladen. Bb. Bg: in a aAA 

13. bafi, da ., ihr es aufnahmet. Bg.vE: das 
Wort Gottes, wie ihr es (das ihr) von uns hörtet. 
dW: die Kunde des göttl. W. A. K: Verkündigung 
des W. Gottes. G: das gepredigte .. St.d W. G: in 
der That. VE: wirklich. Bb: Wort, welches auch. 
vE: der auch ... f. Kraft beweiſet. K: wirkſam ijt. 
A: die ihr gläubig geworden ſeid. 

14. die in Sub. ſind in .. Volksgenoſſen. Bb: 
eignen Stammgen. Bg: Stammverwandten. St. 
S. d W. WE. A. K. G: Landsleuten. dW. E. K: Glei⸗ 
ches gel. (erduldet). 

15. Bg. St. d W. ꝑE. A. K: die Proph. Bb: uns 
vertrieben. Bg: hinausgejagf. G: mißfallen. Sı.S. 
dW. A. K: mißfällig. Bg.vE: (fi) nicht gefäll. 
(machen). Bb. S. K: entgegen. vE: aller M. Feinde. 

16. der S. aber. Bb. Bg: zu d. H. zu reden. St. 
dW. A. K. G: den H. zu predigen. vE: die H. zu bez 
lehren. dW: daß ſ. gerettet. Bb: erhalten. K: an⸗ 
füllen. St. d W. vE. G: d. Maaß ihrer S. voll (zu) 
machen. A: zu füllen. Bb. Bg. St. d W. G: allezeit. 
A. K: immerfort. Bb: zum Ende. A. K: bis zu. Bg: 
Uk ud dW: zu ihrem. St: zuletzt? vE.G: trifft 

e endl. 

17. Bg: Stunde lang. Bb. A: St. Zeit. d W. E: 
auf eine Zeitlang. K. G: furze Zeit. St: einige. vE. 
A: v. euch getrennt. K: geſchieden. d W. St: durch 
d. Entfernung (Trennung) v. euch verwaiſt. Bb: 
euer als ein Vater der Kinder beraubt. St. dW: 
(mit) dem Körper! Bb: deſto m. Fleiß angewendet. 
dW: uns gar febr beſtrebt. vE: größer war unfer 
Bemühen. A: waren um ſo ſchneller bereit? K: find 
... bemüht geweſen, baldigſt euch v. Angeſ. Bb: 
großer Begierde. G: Sehnſucht. K: febr darnach 
uns ſehnend. 

18. ein u. zweim. Bb. Bg. G: das cinc u. (das) 
andre mal. A. K: einm. u. abermal. dW: wiederum. 
vE: ſchon einige mal beſchloſſen. Bb: aufgehalten. 

19. inf. 3. St: Rühmens. Bg: Prachtkrone. A: 
Ehrenkr. d W. VE. Bg: wenn (wo) n. a. ihr es feid. 
dW. uE: bei f. Zuf. St. A. K: Anf. G: Wiederk. 

20. Bb: Herrlichk. St: Ruhm. 

1. mögen ertr. ... gefallen. St: eher gef. dW. 
vE. G: wollten w. lieber. A: fanden es für gut. K: 
beſchloſſen. St. S.d W. E. A. K: allein (zurück, zu) 
bleiben. 

2. G. Diener ... über eur. Gl. Bb. Bg. St. G: 
Mitarb. St: in Gottes Dienſten. d W. VE: Mitarb. G. 
Bb: daß er euch befeſtige u. tröſte. St: zu bef. u. er⸗ 
muthigen. dW. G: beſtärken u. ermahnen. K: ft. u. 
ermuntere. 
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Ad Thessalonicenses J. 


III. 


Timothei ad confirmandam fidem missionis swocessus. 


3 tandos pro fide vestra, ut nemo mo- 
veatur in tribulationibus istis; ipsi enim 

4 scitis, quod in hoc positi sumus. *Nam 
et cum apud vos essemus, praediceba- 
mus vobis passuros nos tribulationes, 

5 sicut et factum est et scitis. *Propterea 
et ego amplius non sustinens, misi ad 
cognoscendam fidem vestram, ne forte 
tentaverit vos is, qui tentat, et inanis 
fiat labor noster. 


6 Nunc autem, veniente Timotheo ad 
nós a vobis et annunciante nobis fidem 
et charitatem vestram, et quia memoriam 
nostri habetis bonam semper, deside- 
rantes nos videre, sicut et nos quoque 

7 vos: *ideo consolati sumus, fratres, in 
vobis in omni necessitate et tribulatione 

.Snostra per fidem vestram; "quoniam 
nunc vivimus, si vos statis in Domino. 

9 * Quam enim gratiarum actionem possu- 
mus Deo retribuere pro vobis in omni 
gaudio, quo gaudemus propter vos ante 

10 Deum nostrum, *nocte ac die abundan- 
tius orantes, ut videamus faciem vestram 
et compleamus ea quae desunt fidei 
vestrae? 

Ipse autem Deus et Pater noster et 
Dominus noster Jesus Christus dirigat 
12 viam nostram ad vos. *Vos autem Do- 

minus multiplicet, et abundare faciat 

charitatem vestram in invicem et in 
omnes, quemadmodum et nos in vobis, 
13 *ad confirmanda corda vestra sine que- 
rela in sanctitate ante Deum et Patrem 
nostrum in adventu Domini nostri Jesu 
Christi cum omnibus sanctis ejus. Amen. 


IV. De caetero ergo, fratres, rogamus 
vos et obsecramus in Domino Jesu, ut 
quemadmodum accepistis a nobis, quo- 
modo oporteat vos ambulare et placere 
Deo, sic et ambuletis, ut abundetis magis. 

2"Scitis enim, quae praecepta dederim 


11 


11. A* (alt.) noster. 

12. A* vestram. 

13. A: in adventum. 
1. A: sic ut et ambulatis, ut et abundetis 
* magis). 
2. A: dederimus (DEG: rageduxaner). 


orecg opor, 3:9) under ccf & ee 

Oi pest tavta Roig rd ore 6 oti es 11 11 
Tovzo xelusde. * Koi yae 078 1005 dug iu 
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5 Ji rovro xy) pnuéri aréyor Erreupor 
els tò yrõva ei alarıy T line 2e. 
enelgnser ous ó nepago xal zig xerör al 
yer d xómog ruo. zEnie 


v.1. 
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3. LT (ab in.): rò. Reisk.: undtv acaivecdas. Bez. 
et Bentl.: undtva aaleveodas Erh. 2,2). Al.: i 
oda. 

7. SLTHO: avayanx. 92. 

8. T?: ornxere. 

11. LT* Xo. 
P [K]LT* Xo. (L1 (in f.) a dup. 
Rt To. T* èv. LT} (p. To.) iva et (p. 9:9) xa- 


95s x. Srt QUTO TH. 


1. Theſſalonicher. 


(3, 3—4, 2.) 825 


Der Slaubigen Trübfal und heiliger Wandel. 


3 zu ermahnen in eurem Glauben, daß nicht 
jemand weich würde in dieſen Trübſalen; 
denn ihr wiſſet, daß wir dazu geſetzt find. 

4 Und ba wir bei euch waren, fagten wir es 
euch zuvor, wir würden Trübfal haben müf- 
ſen, wie denn auch geſchehen iſt und ihr 

5 wiſſet. Darum ichs auch nicht länger ver⸗ 
tragen, habe ich ausgeſandt, daß ich erführe 
euren Glauben, auf daß nicht euch vielleicht 
verſucht hatte der Verſucher, und unſere Ar⸗ 
beit vergeblich würde. , 

6 Nun aber, fo Timotheus zu uns von euch 
gekommen iſt und uns verkündiget hat euren 
Glauben und Liebe, und daß ihr unſer ge⸗ 
denket allezeit zum Beſten und verlanget nach 
uns zu ſehen, wie denn auch uns nach euch; 

7 *ba find wir, lieben Brüder, getröſtet wor⸗ 
den an euch in aller unſerer Trübſal und 

8 Noth, durch euren Glauben. Denn nun 
find wir lebendig, dieweil ihr ſtehet in dem 

9 Herrn. Denn was für einen Dank können 
wir Gott vergelten um euch, für alle dieſe 
Freude, die wir haben von euch vor unſerm 

10 Gott? »Wir bitten Tag und Nacht faſt 

ſehr, daß wir ſehen mögen euer Angeſicht, 

und erſtatten, ſo etwas mangelt an eurem 

Glauben. 

Er aber, Gott unſer Vater, und unſer 
Herr Jeſus Chriſtus, ſchicke unſern Weg zu 
12 euch. Euch aber vermehre der Herr, und 
laſſe die Liebe völlig werden unter einander 
und gegen jedermann, wie denn auch wir 
13 find gegen euch, daß eure Herzen geſtärkt, 
unſträflich feien in der Heiligkeit vor Gott 
und unſerm Vater, auf die Zukunft unſers 
Herrn Jeſu Chriſti, ſammt allen ſeinen 
Heiligen. 

IV. Weiter, lieben Brüder, bitten wir euch 
und ermahnen in dem Herrn Jeſu, nachdem 
ihr von uns empfangen habt, wie ihr ſollt 
wandeln und Gott gefallen, daß ihr immer 

2 völliger werdet. Denn ihr wiſſet, welche 
Gebote wir euch gegeben haben durch den 
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7. U. L: alle unſerm. 
10. A. A: gar fehr. 


III. 


Bb. E: wegen eures Gl. Bg: ... halben. St. dW. 
in Anſehung. 

3. wiſſet ſelbſt. Bb: fid) bewegen laffe. Bg: ver⸗ 
lockt würde. d W. yE. A. K. G: wankend. St: aus d. 
Faſſung komme. VE. K: unter d. jetzigen (bei fol- 
chen) Bedrängniſſen. St. d W. A. G: beſtimmt. K: 
geordnet. VE: dies unfer Loos ift. 

4. Bb. d W: w. würden bedrängt werden. Bg: 
gor vE.K: Drangſ. würden (erdulden müſſen) 
eiden. G: zu l. haben. VE: eingetroffen. St: er: 
fahren habt. 

5. ertr. u. habe. dW: ſandte [ihn]. St: ich mußte 
Jemanden abſenden, um zu vernehmen. »E: hören. 
A: fennen zu lernen. Bb: wiſſen möchte. K: von 
au vern. St.dW.vE.G: wie es um e. Gl. ſtehe. Bb. 

g. VE. A. G: ob n. etwa (einigermaßen). d W:Ifürch⸗ 
tend] daß u. etwa. K: Es möchte. St: damit., verz 
ſuche? Bb: vergebl. ausgeſchlagen wäre. St: Arb. 
zunichte. VE. A. K. G: vereitelt. dW: Mühe eitel. 

6. euch veri. uns ... uns euch. K: kundgethan. 
Bb: erfreul. verk. Bg: gute Botſch. gebracht von. 
St. d W. G: die frohe. S. vE: fröhl. (ſo erfreul.) Rad: 
richt. A: die Botſch. d W: im Beſten. Bg. K: Guten. 
St. S.A. G: in gutem Andenken behaltet (habt). vE: 
wir bel end) immer noch im beſten A. ſtehen. 

7. Bb. Bg: ũber euch. St. d W. K: eurethalben. vE. 
G: ... wegen. A: in Betreff. dW: wegen all ...? 

8. Bb. Bg. d W: leben. St. A. K: l. (wieder) auf. 
VE. G: fo daß w. auff. Bb. Bg: wenn ihr (beſtehet). 
St. d W. vE. A. K. G: w. (da) ihr feſtſt. 

9. haben eurethalben. dW: erweiſen. A. K: dar: 
bringen. Bg: Wie... es G. verdanken. St.vE.G:genug 
danken. Bb. St. d W. A. K. G: mit der w. uns freuen. 

10. gar febr. Bb. d W: über die Maßen (ſ.). Bg: 
auf d. allerhöchſte flehen. St. vE: ſehnlichſt. A: eifrigſt. 
K: inſtändig. G: angelegentlichſt. St. vE: fehlt, zu 
ergänzen. d W. A. K. G: (abgehe) erſetzen. Bg: ruͤck⸗ 
ſtändig ift. Bb: vollf. einrichten, wo es xc. 

11. Er ſelbſt a., G. und u. V. Bb: richte. Bg: 
mache richtig. dW: möge lenken. E. A. G: lenke. 
St. K: bahne (bereite) uns den W. 

12. laffe b. H. zunehmen u. überſchwängl. w. 
in d. L. Bb: völlig u. überflüſſ. fein. Bg: mache reich 
u. völl. St: r. u. überr. w. laſſen. dW. E. K: erfülle 
u. bereichere mit. G: erf. u. überf. A: T. wachſen u. 
zun. YE. A. G: gleich der unſrigen g. euch. 

13. Bb. Bg: zu (befeſtigen) MUR St.dW. 
VE: bef. tadellos. A. K: früftige, tadell. (u. heilig 
zu rn): Bb. St: in (d.) Heiligung? dW.vE.A: in 
Heiligk. G: Unſträflichk. u. H. 

1. gleichwie .. welcher Art. Bb. Bg: Im Uebri- 
gen. St. d W. vE. A. K. G: Uebrigens. St. vE: bei 
dem ...9? dW.vE: gemäß (nach) d. v. uns empf. 
Unterrichte. A: fo wie ihr... unterr. w. feid. K3 
überkommen habt. G: angewieſen ſeid. St: nach unſ. 
Anweifungen. Bg: gefällig fein. Bg. d W. K: noch 
(immer) mehr (u. mehr) zunehmet. A. G: immer 
vollkommner w. St. E: euch immer m. vervollk. 

2. dW. VE. A. K. G: Vorſchriften. 
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AV. Pergendum in castitate, caritate, industria, solatio. 
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7 diximus vobis et testificati sumus. *Non 


120 ind ecev ih 0 Deog ent axata, EE 
enim vocavit nos Deus in immunditiam, 6 Ex «yug. B Toryagoür Ò GO «TOF, Yos 
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ö nas. 
sanctum in nobis. 

9 De charitate autem fraternitatis non 
necesse habemus scribere vobis; ipsi 
enim vos a Deo didicistis, ut diligatis 

10 invicem. *Etenim illud facitis in omnes 
fratres in universa Macedonia. Rogamus 
autem vos, fratres, ut abundetis magis, 

11 *et operam detis ut quieti sitis, et ut 

. vestrum negotium agalis et operemini 
manibus vestris, sicut praecepimus vo- 

12 bis, *et ut honeste ambuletis ad eos 


1,8. 5,1. 
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K. 5, 17. Fu. 1,23 
7. A: in immunditia sed in sanetiſicatione. 3. II. IT zò. 4. Ap. Bower.: 8x1v0c (2Cor. 5,1). 
8. A: in vobis. 9. A: habuimus. 6. LT* o. GKS: n, ο,ẽ, 
11. A“ (alt.) ut. 8. LT: rov dıdorta. RG: e ids. 
15. S: in adventu. 9. LT: £youev. 10. L“ (alt.) ras. 
17. À: obv. Domino. 11. | KH]LT* dias. 


*) Vulg. (usque ad fiu. cap.) v. 12ss. 13. R: 9£4o, LT: xouwpevor. 


1. Theſſalonicher. 
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Heilighaltung und Liebe. Die Entſchlafenen in der Zukunft des Herrn. IV. 


3 Herrn Jeſum. Denn das ift der Wille 
Gottes, eure Heiligung, daß ihr meidet die 

A Hurerei, und ein jeglicher unter euch wiffe 
ſein Faß zu behalten in Heiligung und Eh⸗ 

5 ren, nicht in der Luſtſeuche, wie die Heiden, 

6 die von Gott nichts wiſſen; *unb daß nie⸗ 
mand zu weit greife noch vervortheile ſeinen 
Bruder im Handel; denn der Herr iſt der 
Rächer über das alles, wie wir euch zuvor 

7 gefagt und bezeuget haben. Denn Gott 
hat uns nicht berufen zur Unreinigkeit, ſon⸗ 

8 dern zur Heiligung. »Wer nun verachtet, 
der verachtet nicht Menſchen, ſondern Gott, 
der ſeinen heiligen Geiſt gegeben hat in 
euch. 


9 Von der brüderlichen Liebe aber ift nicht 
noth euch zu ſchreiben, denn ihr ſeid ſelbſt 
von Gott gelehret, euch unter einander zu 

10 lieben. Und das thut ihr auch an allen 
Brüdern, die in ganz Macedonia find. Wir 
ermahnen euch aber, lieben Brüder, daß ihr 

11 noch völliger werdet, und ringet darnach, 
daß ihr ſtille feid und das Eure ſchaffet, und 
arbeitet mit euren eigenen Händen, wie wir 

12 euch geboten haben, *auf daß ihr ehrbarlich 
wandelt gegen die, die draußen find, und 
ihrer keines bedürfet. 


13 Wir wollen euch aber, lieben Brüder, 
nicht verhalten von denen, die da ſchlafen, 
auf daß ihr nicht traurig ſeid, wie die an⸗ 

14 dern, die keine Hoffnung haben. Denn fo 
wir glauben, daß Jeſus geſtorben und auf⸗ 
erſtanden iſt, alſo wird Gott auch, die da 
entſchlafen ſind durch Jeſum, mit ihm führen. 

15 Denn das fagen wir euch als ein Wort des 
Herrn, daß wir, die wir leben und übers 
bleiben in der Zukunft des Herrn, werden 
denen nicht vorkommen, die da ſchlafen. 

16 * Denn er ſelbſt, der Herr, wird mit einem 
Feldgeſchrei und Stimme des Erzengels und 
mit der Poſaune Gottes hernieder kommen 
vom Himmel, und die Todten in Chriſto 

17 werden auferſtehen zuerſt; „darnach wir, bie 
wir leben und überbleiben, werden zugleich 
mit denſelbigen hingerückt werden in den 
Wolken, dem Herrn entgegen in der Luft, 
und werden alſo bei dem Herrn ſein allezeit. 


Faß (ſeinen Leib). 


4. A. A: 
5. U. L: der Luft Seuche. 


—— —ä—64 . ů3—ßK%! ¶ꝙy . 
. 


3. St.dW.K: daß ihr beilig feib. Bb. Bg. d W. G: euch ent» 
haltet von. VE. A. K: (von) der (von) Unzucht euch enth. St: 
Unkeuſchh. 

4. Geíáf. Bb. Bg. A: (eigen) Gef. zu beſitzen. d W. vE. K: 
f. Leib. G: in der Heil. dW: in Keuſchh. u. E. E. K: unbes 
fleckt. A: Heiligkeit. d W. K. G: erhalten. vE: darauf fehe, daß 
er lte 


ec ba . 

5. Bb: Luft der Begierde. dW: Leibenſchaft u. Beg. A: 
leidenſchaftl. Luſt. K: ter Lüfte Trieb. vE: zu zügellofen Beg. 
der Wolluſt. St: in züg. W. G: unreiner L. Bb: Gott nicht 
erkennen. Bg. St. d W. E. A. K. G: fennen. 

6. ift N. Bb: ja daß man n. überſteige. Bg: er n. iber- 
trete. St. vE. K: hintergehe. Bb. Bg. d W. VE. K. G: ũbervorth. 
St: beeinträchtige. A: überv. u. überliſte. dW: im Geſchafte. 
K: in Geſchaͤften. St: dicsfalls ! d W. K: betheuert.vE: gewarnt. 

7. A: Unlauterf, Bb. Bg: in (der) Heil. dW: durch. »E. K: 
3. Helligkeit? 

8. Bb. St. d W. E. K: dies (Allet) verwirft ... einen M. 
uns. A: nicht darauf achtet. G: dies verachtet. 


9. Bb. d W. A. G: habt (fr n. (Noth). St. E: bedürfet. Bg. 
S: haben wir n. N. K: bedarf es n. 

10. Bg. d W: (immer) mehr zunehmet (zuzun.). St: immer 
noch zu wachſen. vB. G: vallfommner Gu) w. A: wachſet 
darin m. u. mehr. K: nehmet zu. 

11. euch beeifert, ft. zu kin , arbeiten. Bb. A. G: 
beſtrebet. Bg. VE. K: (recht) angelegen (etn laſſet. vE. A. K: ein 
Hornigee) Leben zu führen. d W: euch eines ger. L. zu beflei⸗ 
figen. S: ſtillen Lebensart. St: in eine ... cure Ehre zu ſetzen. 
Bb: eure eig. Sachen zu thun. dW: das Eure. St: eures Be- 
rufes pflegen. »E: Berufsgeſchafte zu erfüllen. G: treiben. 
8: Geſchafte wohl verſehen. A: eig. Geſchaft zu tr. K: eig. 
Geſchaften obzuliegen. St. K: m. e. Hände Arb. euch zu nåh- 
ren. vE: Handarb. euch zu beſchaftigen! S: etw. Nützl. zu arb. 

12. Bg: anftändig. St. d W. E. K. G: wohlanſt. d W. vE. A. 
K. G: vor tenen. Bb. Bg: feines Dinges? St. d W. vE. G: Nies 
mandes. A: v. N. etw. zu begebren? 

13. Bb: daß ihr unwiſſend feib. Bg: unbekannt fein L St. 
dW. G: in Ungewißh. A: Unwiſſenh. K: uneingedenk. vE: 
kann ., ohne Belehrung. Bg: die entichlafen find. Bb. A: Gnt- 
ſchlafenen. St. d W. K: Was betrifft (in Anſehung) d. Entſchl. 
vE. G: Hinſicht. A: betrübt. St. vE.G: euch (fo) betrübet. 

14. A. G: in J. St. d W. vE. K: bie (in J.) Entſchl. Bg: auf 
biefe Weiſe m. ihm f. dW: gleichfalls. St. E. G: (eben fo) m. 
ihm bervorf A: herzuf. K: hinauf. 

15. auf die Zuk. Bb. Bg: in einem (im) W. dW. 
K: nach bem. vE: nach Belehrung. A: als das W. 
St: einen Ausſpruch. Bb: lebendig überbl. St. dW: 
die Lebenden (u. Uebriggelaſſenen). vE: bei ... nod) 
übrig fein ſollten. Bb. Bg. A. G: (gar) n. zuvork. K: 
bevork. dW: vorausgehen. vE: nichts vor... voraus 
haben. St: k. Vorzug. 

16. Bb: befehlenden Geruf. Bg. K: (bei d.) Auf⸗ 
ruf. A: beim Aufgebot. St. wann d. Ruf ergeht. 
E: Befehl. dW: unter einem gegebn. Zeichen? 
G: u. e. lauten Schall. S: wie .. Kriegsgeſchr. St: 
auf die St. dW: unter d. Rufe. vE: w. d. E. ruft. 
Bg: eines E. Bb: Engelfürften ... einer Gottespoſ. 
E: w. die P. G. erſchallt. K: bei d. Schall. Bb: 
herabſteigen. A. G: die in Chr. find. VE. K: die in 
Chr. Geſtorönen. 

17. in die L. Bb. G: hinwegger. A: entr. Bg: 
hingeriſſen. YE: Chrifto entgegengeführt. St: imz 
mer. A: immerfort. K: immerdar. 


828 (418—520) Ad Thessalonicenses I. 


V. 


Dies Domini subito ventures paratos inveniat. 


18*Itaque consolamini invicem in verbis 
istis. 
V. De temporibus autem et momentis, 
fratres, non indigetis, ut scribamus vo- 
2bis. "Ipsi enim diligenter scitis, quia 
dies Domini sicut fur in nocte ita ve- 
9 niet. *Cum enim dixerint: Pax et secu- 
ritas! tunc repentinus eis superveniet 
interitus, sicut dolor in utero habenti, 
et non effugient. 
4 Vos autem, fratres, non estis in te- 
nebris, ut vos dies illa tamquam fur 
5 comprehendat. "Omnes enim vos filii 
lucis estis et filii diei; non sumus noctis 
6 neque tenebrarum. *Igitur non dor- 
miamus, sicut et caeteri, sed vigilemus | zr 
7 et sobrii simus * ui enim dormiunt, 
nocte dormiunt, et qui ebrii sunt, nocte 
8 ebrii sunt. *Nos autem, qui diei sumus, 
sobrii simus, induti loricam fidei et cha- 
9 ritatis et galeam spem salutis; *quo- 
niam non posuit nos Deus in iram, sed 
in acquisitionem salutis per Dominum 
10 nostrum Jesum Christum, *qui mortuus 
est pro nobis, ut sive vigilemus sive 
dormiamus, simul cum illo vivamus. 
11 *Propter quod consolamini invicem et 
aedificate alterutrum, sicut et facitis. 


12 Rogamus autem vos, fratres, ut 
noveritis eos, qui laborant inter vos et 
praesunt vobis in Domino et monent 

13 vos, *ut habeatis illos abundantius in 
charitate propter opus illorum; pacem 

14 habete cum eis. *Rogamus autem 
vos, fratres, corripite inquietos, conso- 
lamini pusillanimes, suscipite infirmos, 

15 patientes estote ad omnes. *Videte, ne 
quis malum pro malo alicui reddat, sed 
semper quod bonum est sectamini in 

16 invicem et in omnes. *Semper 

17 gaudete! — "Sine intermissione orate! 

18"In omnibus gratias agite! haec est 
enim voluntas Dei in Christo Jesu in 

19 omnibus vobis. *Spiritum nolite 

20 extinguere! * Prophetias nolite spernere! 


18. A“ in. 
3. S: habentis. 
4. A: ille. 5. A* enim. 
6. A* (pr.) et. 

13. S: et pacem. 

14. A: pusillianimes. 
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2. LI“ 5. 3. G rell.“ yae (L: [de)). 
4. L: xdint ac. 
5. Grell. (p. TAYT.) yag. 
6. LT* (pr.) xai. 
13. LT: 'zregexzteQtaa oc. 
15. SLI“ (pr.) xai. 


18. Lf (p. yae) datur. 


1. Theſſalonicher. 


(4, 18—5, 20.) 829 


Seit und Stunde. Der Tag wie ein Dieb. Vermiſchte Ermahnungen. 


18 * So tröſtet euch mit dieſen Worten unter 
einander. 
V. Von den Zeiten aber und Stunden, lieben 
Brüder, iſt nicht noth euch zu ſchreiben. 
2 * Denn ihr ſelbſt wiſſet gewiß, daß der Tag 
des Herrn wird kommen, wie ein Dieb in 
3 der Nacht. Denn wenn ſie werden ſagen: 
Es iſt Friede, es hat keine Gefahr, ſo wird 
ſie das Verderben ſchnell überfallen, gleich⸗ 
wie der Schmerz ein ſchwangeres Weib, und 
werden nicht entfliehen. 
4 Ihr aber, lieben Brüder, ſeid nicht in der 
Finſterniß, daß euch der Tag wie ein Dieb 
5 ergreife. Ihr ſeid allzumal Kinder des 
Lichts und Kinder des Tages; wir ſind nicht 
von der Nacht, noch von der Finſterniß. 
6 So laſſet uns nun nicht ſchlafen, wie die 
andern, ſondern laſſet uns wachen und nüch⸗ 
7 tern fein. Denn die da ſchlafen, die ſchlafen 
des Nachts, und die da trunken find, die 
8 find des Nachts trunken; wir aber, die wir 
des Tages find, ſollen nüchtern ſein, ange⸗ 
than mit dem Krebs des Glaubens und der 
Liebe, und mit dem Helm der Hoffnung zur 
9 Seligkeit. Denn Gott hat uns nicht geſetzt 
zum Zorn, ſondern die Seligkeit zu beſitzen 
10 durch unſern Herrn Jeſum Chriſt, der für 
uns geſtorben iſt, auf daß wir, wir wachen 
oder ſchlafen, zugleich mit ihm leben ſollen. 
11 * Darum ermahnet euch unter einander, und 
bauet einer den andern, wie ihr denn thut. 


12 Mir bitten aber euch, lieben Brüder, daß 
ihr erkennet, die an euch arbeiten, und euch 
vorſtehen in dem Herrn und euch vermah⸗ 

13 nen. Habt ſie deſto lieber um ihres Werks 

14 willen, und ſeid friedſam mit ihnen. Wir 
ermahnen aber euch, lieben Brüder, vermahnet 
die Ungezogenen, tröftet die Kleinmüthigen, 
traget die Schwachen, ſeid geduldig gegen 

15 jedermann. Sehet zu, daß niemand Böſes 
mit Böſem jemand vergelte, ſondern allezeit 
jaget dem Guten nach, beides unter ein⸗ 

16 ander und gegen jedermann. * Seid 

17 allezeit fröhlich. 

18 * Seid dankbar in allen Dingen, denn 
das ift der Wille Gottes in Chrifto 

19 Jeſu an euch. * Den Geiſt dämpfet 


* Betet ohne Unterlaß. E 


V. 


18. dW: ermahnet? vE: M. b. Troſtgründen 
beruhige Einer b. Andern! 

1. Bb: Jahren u. 3. Bg: Betreffend d. weiteren u. 
näheren 3. S. d W. A. K. G: Zeit u. Stunde. St. E: 
In Anf. der (über die) Seiten (Zeit) u. Zeitum⸗ 
ſtände. 

2. fo k. Bb. St. d W: genau. Bg: vorhin wohl. 
G. A: (ſehr) w. VE. K: recht gut. Bg: auf folgende 
Weiſe. Bb. Bg. St. d W: kommt. 

3. Bb. vE. A. K: Fr. u. Sicherheit. St. d W: Ruhe 
u. S. Bg: u. man kann ſich darauf verlaſſen. Bb: 
ſtehet ihnen ein plötzl. V. bevor. Bg. dW: überfällt 
fie... St. E. K: wird f. plötzliches (plötzlich) V. 
überf. A. G: pl. das V. Bb: die Geburtsſchmerzeu 
einer Schwangern. St. d W. vE. K. G: (die) Wehen 
das (ein) ſchw. Weib (die Schw.). Bg. A: der Schm. 
(eine) Schw. St. E: entrinnen. A. K: entfommen. 

4. d W. vE. A. K: überraſche. G: überfalle. St. S: 
überf. ſollte (könnte). St.S. YE. A. K. G: jener Tag. 

5. Bb. Bg. St. d W. A: Söhne. A. K. G: n. Kinder 
ber N. VE: N. u. F. gehen uns nichts an! 


7. Bg: die fid) voll trinken. dW: berauſchen. 
aa wer ſchlaͤft ... betrunken ift. K. G: die berauſcht 
nb. 


8. wollen ... Panzer. St.dW: vom T. vE.K.G: 
Kinder des T. Bb: Bruſtharniſch. Bg: Küraß. vE: 
gerüftet m. d. P. Bb. Bg. A. G: Hoffn. d. Heils. dW: 
als Helm, mit ...? 

9. St. d W. VE. A. K. G: beſtimmt. Bb: zur eigen 
tbüml. Befigung d. Heils. Bg: Erhaltung bei d. H. 
St. d W. A. K: Erlangung (d. Heils). WE. G: Beſiß. 

10. K: entſchlafen? 

11. erbauet. Bg: ſprecht ein. zu. St. vE. A: tröſtet. 
K: ermuntert. 

12. (VE: zu ſorgen für bie? St: deren Rechnung 
zu tragen?) G: auf bie ſehet. K: feid. zugethan! 
Bb. St. d W. vE. A. K. G: unter euch? Bg: erinnern. 

13. Und f. überaus hochhaltet u. liebet .., mit eine 
ander. Bb. Bg: in Liebe über d. Maßen hoch (fev) achtet. 
St. d W. vE: vorzügl. zu ehren (achten) mit L. A: achtet in 
überſchwängl. L. Bb. Bg. dW: Habt Frieden unter einander 
(euch ſelbſt). St: Haltet. vE: Haltet Fr. mit ihnen. A. K. G: 
Lebt in Fr. 

14. weiſet zurecht d. Un ordentlichen .. nehmet 
euch an der Schw. Bb. Bg: erinnert (die ſich unord. halten). 
A: w. zur. b. Unruhigen. St: Pflichtvergeſſenen? St. d W. vE: 
richtet (d. Niedergeſchlagenen) auf. K: ermuntert d. Kl. Bb: 
richtet auf d. Schw. S: unterſtützet. A: ſtehet bei. VE: traget 
Sorge für. Bb. Bg. St. d W. vE. G: langmüthig. K: gelaſſen. 
A: habt Geduld mit Allen. 

15. vE: Gebet Acht. Bb: B. für B. St. d W. A. G: befleiß. 
euch des G. vE: ſeid auf das G. bedacht. K: ſtrebet n. b. was 
gut ift, für... 
16. 1 8 frohen Muthes. Bb. A. K: Freuet euch (im · 
erbar). 
11. Bb. St. d W: unablaſſig. 
18. St. d W. vE. G: für Alles. Bb. Bg: Dantet in Allem. K: 
bei a. D. A: Saget Dank bei A. 

19. Bb. Bg. A. K: lõſchet n. (aut). St. vE: lIaſſet n. erlöfchen ! 


20 nicht. Die Weiſſagung verachtet nicht. Sas Bb. Bg. A. K. G: (Die) SBeiffagungen. dW. E: Pro- 


3. U. L: feine Fahr. 
8. A. A: Krebs [Panzer]. 


bezetungen. St: Aus ſprüche der Begeiſterten. K: mißachtet. 
Bb: vernichtet? 


— 


828 (418—5,20) Ad Thessalonicenses E. 


V. 


Dies Domini subito vométusres paratos inveniat. 


18*Itaque consolamini invicem in verbis 
istis. 
W. De temporibus autem et momentis, 
fratres, non indigetis, ut scribamus vo- 
2bis. "Ipsi enim diligenter scitis, quia 
dies Domini sicut fur in nocte ita ve- 
8 niet. *Cum enin dixerint: Pax et secu- 
ritas! tunc repentinus eis superveniet 
interitus, sicut dolor in utero habenti, 
et non effugient. 
4 Vos autem, fratres, non estis in tc- 
nebris, ut vos dies illa tamquam fur 
5 comprehendat. *Omnes euim vos filii 
lucis estis et filii diei; non sumus noctis 
6 neque tenebrarum. *Igitur non dor- 
miamus, sicut et caeteri, sed vigilemus 
7 et sobrii simus  *Qui enim dormiunt, 
nocte dormiunt, et qui ebrii sunt, nocte 
8 ebrii sunt. *Nos autem, qui diei sumus, 
sobrii simus, induti loricam fidei et cha- 
9 ritatis et galeam spem salutis; *quo- 
niam non posuit nos Deus in iram, sed 
in acquisitionem salutis per Dominum 
10 nostrum Jesum Christum, *qui mortuus 
est pro nobis, ut sive vigilemus sive 
dormiamus, simul cum illo vivamus. 
11 *Propter quod consolamini invicem et 
aedificate alterutrum, sicut et facitis. 


12 Rogamus autem vos, fratres, ut 
noveritis eos, qui laborant inter vos et 
praesunt vobis in Domino et monent 

13 vos, *ut habeatis illos abundantius in 
charitate propter opus illorum; pacem 

14 habete cum eis. *Rogamus autem 
vos, fratres, corripite inquietos, conso- 
lamini pusillanimes, suscipite infirmos, 

15 patientes estote ad omnes. Videte, ne 
quis malum pro malo alicui reddat, sed 
semper quod bonum est sectamini in 

16 invicem et in omnes. *Semper 

17 gaudete! *Sine intermissione orate! 

18*In omnibus gratias agite! haec est 
enim voluntas Dei in Christo Jesu in 

19 omnibus vobis. *Spiritum nolite 

20 extinguere! * Prophetias nolite spernere! 


18. A* in. 
3. 8: habentis. 
4. A: ille. 5. A“ enim. 
6. A* (pr.) et. 

13. 8: et pacem. 

14. A: pusillianimes. 


cached. is Nero napuxaheire alinlovg =" 
ép toù Àóyotc toU ror. 

1 IIeoi d& tov Leb xc vi» xugo, Ne. 
as ol, ov et- Syete vpiy ed peo xi. "has 
2 Abrol yàg Gn oidaze, ÖT 5 nurga’ use 
xvolov og eU er vuxti ovrog égyetaa. 35 52 ^ 
3°, Oray 1% léyos" Eionvn xci QOPARA, ee 
Tóta aigyí3tog avrog cio r ara. dleꝰ gos, n 
Gene 7 odi vj e yaotoè Eyovan, xai oy F*-15* 
un Exguyaoıw. 

4 Tueis oc, Ge, ovx dotè By ord res, 
iva 7 ue Ung dg xléntys vr. SETGE: 

5 Ilavıss vusi; viol porós ota xa vioi 171. 
% „our Espèr vvxtOg obo guõrovs. 
6402. ovv ui xh ebον,e, cg xai ol Ao, Ute 


noi, aia yonyogauev xal vigor. 7 Qj 17858 
760 xadevdoyres vunzös xadeudovo:, Aale. 


oí peOvaxópevot »vxtóg ue S uei Bet 
ób iulgas dvreg viganen, Erdvanueros 9 ne- 
gaxa niorecg xa dd xul meguixeqac- ve riz 
Tala Anıdu oe Is. 9 Or ovx Eero gene 
i udg Ó Oeòg eig 60, 4 eig  gregurroígguy Tr 
cotele dick TOU «vlov juo» Insov Xot- 
orod, 10 zoù ano a nio nur, I, K. At. 
efte zenoedler cize xo OevOopuev, auo avr 
«vto Gjoopevy. A1Aıo fragoxol eire alln- irt 
lovs xal olxoðoueitre eig T0» Era, v0 t 
xal Morete. 

12 Egorõner de jus, ads.yol, eiðévas 
Tovg *r &v vuy xai TQOËSTAUÉVOVS Vra d 
pov &» xvolo xal ov erobxras ing, . 
13 xci nreiodas ab rode dn Ei⅜oõ er 
ayanı dic To Epyov aveo. Eipgrsveze race inti 
écvzoic. 14 IIapaxoloügev dd ð ads, 
dd elo, vovOereite tovs r %, napa- Tir * 
uu eto robs Oluyowvyovo, GvtéysoQa en n 
TOV ci Vero, paxgoDvpeire 1006 ndrras. Cho 
15° Ogaze, un tu xaxov. GyTi XOGXOU Tif p. Sors 
anod, alia nayrore zo ayador dir 
xal ei; obs xol eig navzas. Las- ne; 
TOTE xalgere, 17 adt sir OS rgocevyeaO e, gi ME 
18 iy mavti evyagıozeizs" robro 7d Oclgua raus. 
sov dr XO ’Inoov siç bude. 19 10 4,1 
n»evua un oer ure, 20 mpogmeelas un she 

2. LT* 4. 3. G rell.* yàg (L: Lai). 

4. L: Antrag. 

5. G rell. f (p. zart.) yao. 

6. LI“ (pr. xai. 

13. LT: izregexztequao os. 

15. SLT” (pr. ) xai. 

18. L (p. yae) iotr. 


1. Theſſalonicher. 


(418—5,20) 829 


Seit und Stunde. Der Tag wie ein Dieb. Vermiſchte Ermahnungen. 


V. 


18 *So tröflet euch mit dieſen Worten unter 
einander. 
V. Von den Zeiten aber und Stunden, lieben 
Brüder, iſt nicht noth euch zu ſchreiben. 
2 * Oenn ihr ſelbſt wiſſet gewiß, daß der Tag 
des Herrn wird kommen, wie ein Dieb in 
3 der Nacht. Denn wenn ſie werden ſagen: 
Es iſt Friede, es hat keine Gefahr, ſo wird 
fie das Verderben ſchnell überfallen, gleich⸗ 
wie der Schmerz ein ſchwangeres Weib, und 
werden nicht entfliehen. 
4 Ihr aber, lieben Brüder, ſeid nicht in der 
Finſterniß, daß euch der Tag wie ein Dieb 
5 ergreife. Ihr ſeid allzumal Kinder des 
Lichts und Kinder des Tages; wir ſind nicht 
von der Nacht, noch von der Finſterniß. 
6 So laſſet uns nun nicht ſchlafen, wie die 
andern, ſondern laffet uns wachen und nüch⸗ 
7 tern fein. Denn die da ſchlafen, die ſchlafen 
des Nachts, und die da trunken find, die 
8 find des Nachts trunken; wir aber, die wir 
des Tages find, ſollen nüchtern fein, anges 
than mit dem Krebs des Glaubens und der 
Liebe, und mit dem Helm der Hoffnung zur 
9 Seligkeit. Denn Gott hat uns nicht geſetzt 
zum Zorn, ſondern die Seligkeit zu beſitzen 
10 durch unſern Herrn Jeſum Chrift, 'der für 
uns geſtorben iſt, auf daß wir, wir wachen 
oder ſchlafen, zugleich mit ihm leben ſollen. 
11 * Darum ermahnet euch unter einander, und 
bauet einer den andern, wie ihr denn thut. 


12 Wrr bitten aber euch, lieben Brüder, daß 
ihr erkennet, die an euch arbeiten, und euch 
vorſtehen in dem Herrn und euch vermah⸗ 

13 nen. Habt ſie deſto lieber um ihres Werks 

14 willen, und ſeid friedſam mit ihnen. Wir 
ermahnen aber euch, lieben Brüder, vermahnet 
die Ungezogenen, tröſtet die Kleinmüthigen, 
traget die Schwachen, ſeid geduldig gegen 

15 jedermann. Sehet zu, daß niemand Böſes 
mit Böſem jemand vergelte, ſondern allezeit 
jaget dem Guten nach, beides unter ein⸗ 

16 ander und gegen jedermann. * Seid 

17 allezeit fröhlich. *Betet ohne Unterlaß. 

18 Seid dankbar in allen Dingen, denn 
das iſt der Wille Gottes in Chriſto 

19 Jeſu an euch. * Den Oeit dämpfet 

20 nicht. Die Weiſſagung verachtet nicht. 


3. U. L: keine Fahr. 
8. A. A: Krebs [Panzer]. 


18. dW: ermahnet? »E: M. d. Troſtgründen 
beruhige Einer d. Andern! 

1. Bb: Jahren u. 3. Bg: Betreffend d. weiteren u. 
näheren 3. S. d W. A. K. G: Seit u. Stunde. St. E: 
dan aj der (über die) Zeiten (Zeit) u. Jeitum⸗ 


e. 

2. fo k. Bb. St. d W: genau. Bg: vorhin wohl. 
G. A: (febr) w. VE. K: recht gut. Bg: auf folgende 
Weiſe. Bb. Bg. St. d W: kommt. 

3. Bb. vE. A. K: Fr. u. Sicherheit. St. d W: Ruhe 
u. S. Bg: u. man kann ſich darauf verlaſſen. Bb: 
ſtehet ihnen ein plötzl. B. bevor. Bg. d W: überfällt 
fie... St. VE. K: wird f. plötzliches (plötzlich) V. 
überf. A. G: pl. das V. Bb: die Geburtsſchmerzen 
einer Schwangern. St. d W. vE. K. G: (die) Wehen 
das (ein) ſchw. Weib (die Schw.). Bg. A: der Schm. 
(eine) Schw. St. E: entrinnen. A. K: entfommen. 

4. d W. vE. A. K: ũberraſche. G: überfalle. St. S: 
überf. ſollte (könnte). St. S. VE. A. K. G: jener Tag. 

5. Bb. Bg. St. d W. A: Söhne. A. K. G: n. Kinder 
der N. VE: N. u. F. gehen uns nichts an! 


7. Bg: die ſich voll trinken. dW: berauſchen. 
Es wer fchläft ., betrunken ift. K. G: die berauſcht 
nb. 


8. wollen ... Panzer. St.dW: vom T. vE.K.G: 
Kinder des T. Bb: Bruſtharniſch. Bg: Küraß. vE: 
gerüftet m. d. P. Bb. Bg. A. G: Hoffn. d. Heils. dW: 
als Helm, mit ...? 

9. St. d W. VE. A. K. G: beſtimmt. Bb: zur eigen: 
tbüml. Beſitzung d. Heils. Bg: Erhaltung bei d. H. 
St.d W. A. K: Erlangung (d. Heils). »E. G: Beſitz. 

10. K: entſchlafen? 

11. erbauet. Bg: ſprecht ein. zu. St. vE. A: tröftet. 
K: ermuntert. 

12. (YE: zu ſorgen für die? St: deren Rechnung 
zu tragen?) G: auf bie ſehet. K: feid. zugethan! 
Bb. St. d W. vE. A. K. G: unter euch? Bg: erinnern. 

13. Und f. überaus hochhaltet u. liebet ., mit eine 
ander. Bb. Bg: in Liebe über d. Maßen hoch (fev) achtet. 
St. d W. vE: vorzügl. zu ehren (achten) mit L. A: achtet in 
überſchwangl. L. Bb. Bg. dW: Habt Frieden unter einander 
(euch ſelbſt). St: Haltet. VE: Haltet Fr. mit ihnen. A. K. G: 
Lebt in Fr. 

14. weiſet zurecht d. Un ordentlichen .. nebmet 
euch an der Schw. Bb. Bg: erinnert (bie ſich unord. halten). 
A: w. zur. b. Unruhigen. St: Pflichtvergeſſenen? St. d W. vE: 
richtet (d. Niedergeſchlagenen) auf. K: ermuntert d. Kl. Bb: 
richtet auf d. Schw. S: unterftüget. A: ſtehet bei. vE: traget 
Sorge für. Bb. Bg. St. d W. vE. G: langmuthig. K: gelaſſen. 
A: habt Geduld mit Allen. 

15. vE: Gebet Acht. Bb: B. für B. Sti. d W. A. G: befleiß. 
euch des G. vE: ſeid auf das G. bedacht. K: ſtrebet n. b. was 
gut iſt, ia 25 

16. vE: immer frohen Muthes. Bb. A. K: Freuet euch (im 
m 


erdar). 

11. Bb. St. d W: unablaſſig. 

18. St. d W. vE. G: für Alles. Bb. Bg: Danfet in Allem. K: 
bei a. D. A: Saget Dank bei A. 

19. Bb. Bg. A. K: lõſchet n. (aus). St. vE: laſſet n. exlöſchen! 

20. Bb. Bg. A. K. G: (Die) Weiſſagungen. d W. vE: Pro- 
phezelungen. St: Ausſprüche der Begeiſterten. K: mißachtet. 
Bb: vernichtet? 


- 


830 (5, 21—1, 7.) 
V. 


21 *Omnia autem probate; quod bonum 
22 est, tenete! Ab omni specie mala 
abstinete vos! 

Ipse autem Deus pacis sanctificet vos 
per omnia, ut integer spiritus vester et 
anima et corpus sine querela in adventu 
Domini nostri Jesu Christi servetur. 
24 * Fidelis est qui vocavit vos, qui etiam 

faciet. 

25 Fratres, orate pro nobis! 

26 * Salutate fratres omnes in osculo sancto! 

27*Adjuro vos per Dominum, ut legatur 
epistola haec omnibus sanctis fratri- 

28 bus. * Gratia Domini nostri Jesu 
Christi vobiscum. Amen. 


23 


Ad Thessalonicenses L 


Conclusio. — Enscriptio. Laudatio; Christus remunerater. 


— M .25 
ovOsseite* 2! nayra d doxıualere, TO N-10,1 5.13.5 
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IIoóc O:aaadovixcic zzQutz tyoaqm aro HO. 


Pauli Ep. ad Thessalonicenses EE. 


X. Paulus et Silvanus et Timotheus, 
ecclesiae Thessalonicensium in Deo Patre 

2 nostro et Domino Jesu Christo. "Gratia 
vobis et pax a Deo Patre nostro et Do- 
mino Jesu Christo. 


3 Gratias agere debemus semper Deo 
pro vobis, fratres, ita ut dignum est, 
quoniam supercrescit fides vestra et 
abundat charitas uniuscujusque vestrum 

A in invicem, ita ut et nos ipsi in vobis 
gloriemur in ecclesiis Dei pro patientia 
vestra et fide et in omnibus persecutio- 
nibus vestris et tribulationibus, quas 

5 sustinetis, 'in exemplum justi judi- 
cii Dei, ut digni habeamini in regno 

6 Dei, pro quo et patimini. Si tamen 
justum est apud Deum retribuere tribu- 

7 lationem iis, qui vos tribulant, *et vo- 
bis, qui tribulamini, requiem nobiscum 


23. S: conservetur. 

27. Al.* haec. 
3. Al. t (p. uniusc.) omnium. 
4. A* (pr.) et. 
5. A* (alt.) in. 


1 IT avlos xal Xiovaros xci Tiió8eoc ic H^ 
u uo Ocooalovixswoy èv Ot nato az 
juv xci xvoly Insov Xoiorõ. 2 XG v; ak 
v hu xal eignen ano eov nrg ju 
xai xvgiov Incov Xoıotoù. 
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21. Ap. Bow.: mveipara (1Co. 12, 10. 1Jo. 4,1). R*da. 
25. L It (a. zegi) xai. 

27. LT: 'Evopxito (* ayioıs). 

28. G|KJSLT* Aunp. 

2. [L]T* juòv. 4. LT: En. 

5. Homberg. £i; - nay. pon. a. Edna - O. 


1. Theſſalonicher. 
Segensgruß und Schluß. — Gruß. Beſtaͤndigkeit unb Troſt. 
21 *Brüfet aber alles, und das Gute behaltet. | 


22 Meidet allen böfen Schein. 


23 Er aber, der Gott des Friedens, heilige 
euch durch und durch, und euer Geiſt ganz 


ſammt der Seele und Leib müſſe behalten 


werden unflräfli auf die Zukunft unſers 
24 Herrn Jeſu Chriſti. Getreu iſt er, der 
euch rufet, welcher wirds auch thun. 

25 Lieben Brüder, betet für uns. 

26 * Grüßet alle Brüder mit dem heiligen Kuß. 
27 *Ich beſchwöre euch bei dem Herrn, daß ihr 
biefe Epiſtel leſen laffet allen heiligen Brü⸗ 
28 dern. *Die Gnade unſers Herrn Jeſu 
Chriſti ſei mit euch! Amen. 


An die Theſſalonicher die erſte, geſchrieben 
| 


von Athen. 


($,21—1,7) 831 
V. 


21. A. K: was qut ijt. 

22. Bb. Bg: Enthaltet euch v. aller Gattung des 
Böfen (böſen G.). d W: aller Art d. B. St: V. Allem 
w. B. heißt haltet euch rein. vE. A. G: (Berm. jeden) 
Schein des B. 

23. ganz müſſe euer G. u. d. S. u. d. L. Bb. 
St. vE. A: heil. euch ganz (vollk.). dW: völlig. K. 
in Allem? Bb. Bg. G: untabelig. vE. A. K: tadellos. 
St. d W. vE. K: bewahrt. A: aufbew. dW: ihr ganz 
mit G. (K: u. Gemüth u. Leib?) 

24. Bb: beruft. Bg: berief. St. d W. vE. A. K. G: 
berufen (hat). A. K: vollbringen. 


26. Bb: einem. d W. vE. A. K: heiligem. 
27. Bb: gelefen werde. St. d W. A. K. G: vorgel. 


| Bg: daß man vorleſe. vE: vorl. zu laffen. 


Die 2. Ep. St. Pauli an die Theſſalonicher. 


X. Paulus und Silvanus und Timotheus 
der Gemeine zu Theſſalonich in Gott, un⸗ 
ſerm Vater, und dem Herrn Jeſu Chriſto. 

2 * Gnade fei mit euch und Friede von Gott, 
unſerm Vater, und dem Herrn Jeſu Chriſto. 


3 Wir folen Gott danken allezeit um euch, 
lieben Brüder, wie es billig iſt. Denn euer 
Glaube waͤchſet ſehr, und die Liebe eines 
jeglichen unter euch allen nimmt zu gegen 

A einander, "aljo, daß wir uns euer rühmen 
unter den Gemeinen Gottes von eurer Ge⸗ 
duld und Glauben in allen euren Verfolgungen 

5 und Trübſalen, die ihr duldet; swelches 
anzeiget, daß Gott recht richten wird und 
ihr würdig werdet zum Reich Gottes, über 

6 welchem ihr auch leidet nachdem es recht 
iſt bei Gott, zu vergelten Trübſal denen, die 

7 euch Trübſal anlegen, *euch aber, die ihr 
Trübſal leidet, Ruhe mit uns, wenn nun 


27. A. A: alle heilige Brüder. 


1. Bb. Bg. d W. A. K: der Theſſalonicher. 


2. S. zu Röm. 1, 7. 


3. Bg: find ſchuldig. d W. A. K. G: müffen. vE: 
haben Urſache. Bb. Bg: werth ijt. St. A. K: fid) gez 
bührt. dW. G: ziemt. VE: gebührend. G: w. fo 
ſehr. Bg: hoch. K: mehr u. m. St. d W. vE: (immer, 
i. mehr) zunimmt. A: febr z. Bb. St: vermehrt fih. 
A: fid) überaus mehrt. vE: immer thätiger wird. 
dW: wächſt. K: überaus groß ift? 

4. wir felbit ... wegen. St. d W. vE: Standhaf⸗ 
tigf. Bb. St. vE. G: erduldet. Bg. d W. A. K: ertraget. 


5. iſt eine Anzeige d. gerechten Gerichts Got⸗ 
tes, anf daß. Bg. d W: ein Beweis. VE. A. G: zum 
Bew. K: Erw. Bb: würd. gemacht. Bb. A: geachtet. 
St. vE: (würdiger) erklärt. dW. K. G: gewürdiget. 

6. St. d W. vE. K. G: gerecht vor (bei) G. A: 
wenn es anders ger. bei G. Bb. Bg. d W. K. G: (be: 
drängen) drängen, (mit) Drangſal. St. E: euren 
Drängern m. Dr. A: euch in Tr. verſetzen, m. Tr. 

7. Bb: Erquickung. 


— 


832 (1,8—2,8.) 
X. 


in revelatione Domini Jesu de coelo 
8cum angelis virtutis ejus, *in flamma 
ignis dantis vindictam iis, qui non no- 
verunt Deum et qui non obediunt Ev- 
9 angelio Domini nostri Jesu Christi, *qui 
poenas dabunt in interitu aeternas a 
facie Domini et a gloria virtutis ejus, 
10 *cum venerit glorificari in sanctis suis 
et admirabilis fieri in omnibus, qui cre- 
diderunt, quia creditum est testimonium 
11 nostrum super vos in die illo. *In 
quo etiam oramus semper pro vobis, 
ut dignetur vos vocalione sua Deus 
noster, et impleat omnem voluntatem 
12 bonitatis et opus fidei in virtute, *ut 
clarificetur nomen Domini nostri Jesu 
Christi in vobis et vos in illo, secun- 
dum gratiam Dei nostri et Domini Jesu 
Christi. 


II. Rogamus autem vos, fratres, per 
adventum Domini nostri Jesu Christi et 
2nostrae congregationis in ipsum, *ut 
non cito moveamini a vestro sensu, 
neque terreamini, neque per spiritum 
neque per sermonem neque per episto- 
lam, tamquam per nos missam, quasi 
8 instet dies Domini. *Ne quis vos 
seducat ullo modo, quoniam nisi venerit 
discessio primum et revelatus fuerit 
4homo peccati, filius perditionis, "qui 
adversatur et extollitur supra omne 
quod dicitur Deus aut quod colitur, 
ita ut in templo Dei sedeat, ostendens 
5 se tamquam sit Deus. * Non retinetis 
quod cum adhuc essem apud vos, haec 
6 dicebam vobis? *Et nunc quid detineat 
scitis, ut reveletur in suo tempore. 
7*Nam mysterium jam operatur iniqui- 
tatis, tantum ut qui tenet nunc, teneat 
8 donec de medio fiat. "Et tunc revela- 
bitur ille iniquus, quem Dominus Jesus | 


9. A: in interitum. 
11. A* noster. S: bon. suae. 
12. Al.“ (pr.) nostri. St (p. Dom. ) nostri. 
2. A* missam. 
4. Al.: quia sit. 
5. A (* adhuc): essemus et: dicebamus. 


Ad Thessalonicenses II. 
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4. Jun.: ózio navra. Bez.: ini nay to. 

GSLT|H]6* d wç Oto». 
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17,1. 


2. Theſſalonicher. (1,8—2, 8) 833 


Cbriſti Gericht und Zukunft. Der Menſch der Sünde. X. 


der Herr Jeſus wird geoffenbart werden vom 
Himmel ſammt den Engeln ſeiner Kraft, 
8 und mit Feuerflammen, Rache zu geben 
über die, ſo Gott nicht erkennen, und über 
die, ſo nicht gehorſam ſind dem Evangelio 
9 unſers Herrn Sefu Chrifti, welche werden 
Pein leiden, das ewige Verderben von dem 
Angefichte des Herrn und von feiner herra 
10 lichen Macht, wenn er kommen wird, daß 
er herrlich erſcheine mit ſeinen Heiligen, und 
wunderbar mit allen Glaͤubigen. Denn unſer 
Zeugniß an euch von demſelbigen Tage habt 
11 ihr geglaubet. * Und derhalben beten wir 
auch allezeit für euch, daß unſer Gott euch 
würdig mache des Berufs, und erfülle alles 
Wohlgefallen der Güte und das Werk des 
12 Glaubens in der Kraft, *auf daß an euch 
geprieſen werde der Name unſers Herrn Jeſu 
Chriſti, und ihr an ihm, nach der Gnade 
unſers Gottes und des Herrn Jefu Chrifti. 
II. Aber der Zukunft halben unſers Herrn 
Jeſu Chriſti und unſerer Verſammlung zu 
2 ihm bitten wir euch, lieben Brüder, daß 
ihr euch nicht bald bewegen laſſet von eurem 
Sinn, noch erſchrecken, weder durch Geiſt 
noch durch Wort noch durch Briefe, als von 
uns geſandt, daß der Tag Chriſti vorhanden 

3 fei. »Laſſet euch niemand verführen in 
keinerlei Weiſe. Denn er kommt nicht, es 
ſei denn, daß zuvor der Abfall komme, und 
geoffenbaret werde der Menſch der Sünde 
ꝗ4 und das Kind des Verderbens, 'der da ift 
ein Widerwärtiger, und fid) überhebet über 
alles, das Gott oder Gottes dienſt heißet, alfo, 
daß er fidh fegt in den Tempel Gottes als ein 

5 Gott, und gibt ſich vor, er ſei Gott. * Ge- 
denket ihr nicht daran, daß ich euch ſolches 
6 ſagte, da ich noch bei euch war? »Und was 
es noch aufhält, wiſſet ihr, daß er geoffen⸗ 

7 baret werde zu feiner Zeit. Denn es reget 
ſich ſchon bereits die Bosheit heimlich, ohne 
daß, der es itzt aufhält, muß hinweg gethan 
8 werden. Und alsdann wird der Boshaftige 
geoffenbaret werden, welchen der Herr um⸗ 


12. U. L: Gnade Gottes. 
4. A. A: gibt vor. 


Polpglotten⸗Yibel. N. T. 


Bb. d W: in (bei) der Offenbarung. Bg: Entdeckung! vE: 
wann.. erſcheinet. K: bei b. Erſcheinung. A: v. Himmel aus. 
G: herab. Bg. d W. E. A. K. G: Macht. 

8. Bg: in leiner] Feuerfl. Bb: m. Flammenfeuer. vE: in 
flammendem Feuer. St. A. K. G: R. zu nehmen (da er nimmt) 
an denen. Bb. E: fiben an. dW: bezahlen wird denen. By. 
dW. vE. A. G: fennen? K: kannten? 

9. Bg. St. vE. K: Strafe (aushalten). d W: empfangen. Bb: 
zur Str. Bb. Bg. dW: ewiges V. St. vE: Elend! K: im 55. 
ewiglich. A. G: mit b. ew. (Untergange) geſtraft w. St: fem 
von. E. G: verbannt vom. (A: durch das Angeſicht ?) Bb. 
Bg. A. K: Herrlichf. feiner (Starke, Kraft). dW. vE. G: Ma- 
jeſtat. Si: herrl. M. 

10. in feinen ... in allen , dieweil u. 3. bei euch 
beglaubiget erfunden wird an demſ. T. Bb. d W. E. 
A: (ſehr) verherrl. zu werden .. (bewundert). K: wunderb. 
fich darzuthun. Bg. G: fid) zu verherrl. ... (bem. zu laffen). 
St: die Bewunderung aller, d. da glaubten. Bg: glaubhaft 
worden ift an euch. vE: wirb beftätigt fein. A: in Abſ. auf 
euch Beglaubigung erhalten. 

11. d W. K: der (feiner) Berufung wnrdige ? Bg: ber Guͤtigk. 
dW: ſ. ganzen gütigen Rathſchluß. St. E. A. G: alles (fedes) 
ihm wohlgefall. Gute? K: a. Wohlg. d. guten Sinnes! K: 
die Werte? St: die Frucht? A: in Kr. dW. VE: mit. Bg: m. 
Macht. St: machtig. K: kräftigl. dW: zur Vollendung 
bringe. St. vE. A. G: Vollkommenh. 

12. Bb. Bg. St. d W. E. A. K. G: verherrlicht. 

1. St: Vereinigung mit. vE: Zuſammenkunft bei ($m? A: 
Perf. um ihn. (A. K: bitten, befchwören’ euch bei der An- 
kunft . 77) 

2. als ob d. T. sin iie bin u. her bew. Bg: v. bem 
Berftande? K: eurem Wiſſen? vE.K: abwenden. A. G: at 
bringen. Bg: in Unruhe bringen. vE: ſetzen. K: ftören. dW: 
ſogleich außer Faſſung u. in Unr. ſetzen. St: fo leicht aus d. 
Faſſ. bringen noch beunr. Bb. VE. G: einen Geiſt. dW: durch 
Begeiſterung. St: eine Weiſſagung. (A. K: den Geiſt!?) St: 
eine Rede. d W. vE. A. K: Lehre. G: Worte. Bb. Bg. A. G: (ei 
nen) Brief. St: eine Schrift, als von uns. dW: [herrührend]. 
Bb. Bg: durch uns. G: der v. uns geſchrieben f. fol. vE: die 
man für bie unſr. ausgibt. Bg: herbeigekommen. St. d W. vE. 
A. G: nahe bevor ſtehe (ſtande). K: in d. Nahe wäre. 

3. Sünde, das. A. G: irref. K: verleiten. St. d W. 
vE: täuſchen. Bg: N. betrüge. Bb. Bg: entdecket. 
E: i zeigen. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: ber Sohn 
des V. 


4. von fih vor. Bb. Bg. A: (id) widerſetzt. St: 
empört. d W. vE. G: auflehnet. K: der Widerſacher. 
Bg: empor hebt. St. d W. VE. A. K. G: erhebt. St: 
Gott u. göttlich. dW: oder anbetungémürbig. Bb: 
ein höchſtzuehrendes Weſen. Bg: Jeden, der ein G. 
b. o. verehrt wird. A: was un v. w. Bb. Bg: 
fid) (ſelbſt) erweiſet? vE: darſtellend. K: darthuend? 

W. G: f. zum G. aufwirft. A: für G. ausgibt. 

6. Bg. St. d W. A: ihn auff. 

7. ſchon das Geheimniß der B. Bg. Ungerech⸗ 
tigk. Bb: Geſetzloſigk. dW: die geheime Gottloſigk. 
St: Verruchth. Bb. d W. G: wirtet (innerlich). Bg. 
St. A. K: ift wirkſam. Bg: nur bis ... aus d. Wege 
komme. St: nur muß ... erft bei Seite fein. dW. G: 
wenn nur (erft) aus d. Wege ift. vE: es darf... fein. 
(A: nur foll ... fo lange aufhalten, bis er hinweg- 
eg sel: ift? K: wer j. hält, der halte, bis er hins 
weg ſei?) 

à. Bb: bet Geſetzloſe! Bg: Ungerechte. St. vE: 
„ dW. K. G: Gottloſe. A: jener Böſe⸗ 
wicht. 


834 (2,9—3,6) 


Ad Thessalonicenses IL 


II. 


Grate perseverandum. Pro Evangelio grecandum. 


interficiet spiritu oris sui, et destruet | 


9 illustratione adventus sui eum. " Cujus 
est adventus secundum operationem sa- 
tanae in omni virtute et signis et pro- 

10 digiis mendacibus, ’*et in omni se- 
ductione iniquitatis iis qui pereunt, eo 
quod charitatem veritatis non receperunt, 

11 ut salvi fierent. "Ideo mittet illis Deus 
operationem erroris, ut credant menda- 

12*) cio, *ut judicentur omnes, qui non 
crediderunt veritati, sed consenserunt 
iniquitati. 

13 Nos autem debemus gratias agere Deo 
semper pro vobis, fratres dilecti a Deo, 
quod elegerit vos Deus primitias in sa- 
lutem, in sanctificatione spiritus et in 

14 fide veritatis, *in qua et vocavit vos 
per Evangelium nostrum, in acquisitio- 
nem gloriae Domini nostri Jesu Christi. 

15 * Itaque, fratres, state! et tenete traditio- 
nes, quas didicistis, sive per sermonem 

16 sive per epistolam nostram. *Ipse 
autem Dominus noster Jesus Christus, 
et Deus et Pater noster, qui dilexit nos 
et dedit consolationem aeternam et spem 

17 bonam in gratia, * exhortetur corda vestra 
et confirmet in omni opere et sermone 
bono. 


III. De caetero, fratres, orate pro nobis, 
ut sermo Dei currat et clarificetur, sieut 
2et apud vos, "et ut liberemur ab im- 
portunis et malis hominibus; non enim 
3 omnium est fides. "Fidelis autem Deus 
est, qui confirmabit vos et custodiet a 
A malo. Confidimus autem de vobis in 
Domino, quoniam quae praecipimus, et 
5 facitis et facietis. *Dominus autem 
dirigat corda vestra in charitate Dei et 
patientia Christi. 


6  Denuneiamus autem vobis, fratres, 
in nomine Domini nostri Jesu Christi, 
ut subtrahatis vos ab omni fratre am- 
bulante inordinate et non secundum tra- 


9. A* (pr.) et. 10. A* et. 
13. Al.: nos. A* (ult.) in. 
14. Al.: in quam (Al.: ad quod). 
3. A: Dominus. 
4. S: vobis fratres et: quaecunque. 
Al.: praecepimus. 
*) Vulg. v. 11-16. 
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10. LT* (pr.) rc. SLI“ (alt.) à». 

11. SLTO: tun. 

12. T: azavr:c. [L]T* èr. 


13. RGIS: silero, LT: azagyyy (coll. R. 16,5. 11, 18. 
Jac. 1,18. al.). 

14. L: zuas. 16. L Cos. Xo.): xai [0] 9. 6 nar. 
17. br ner is KSLTO: ere x. À6ye. 

3. L: ó eds. 5. R* (alt.) cp. 6. [LIT* ud. 


9. Theſſalonicher. 


(2,9-3,6) 835 


Die Satans Zeichen. Ermahnung zur Treue. Des Wortes Lauf. 


bringen wird mit dem Geiſt ſeines Mundes, 
und wird ſein ein Ende machen, durch die 
9 Erſcheinung feiner Zukunft, “vep, welches 
Zukunft geſchieht nach der Wirkung des 
Satans, mit allerlei lügenhaftigen Kräften 

10 und Zeichen und Wundern, und mit allerlei 
Verführung zur Ungerechtigkeit unter denen, 
die verloren werden, dafür, daß ſie die Liebe 
zur Wahrheit nicht haben angenommen, daß 

11 fie felig würden. Darum wird ihnen Gott 
kräftige Irrthümer ſenden, daß ſie glauben 

12 der Lüge, auf daß gerichtet werden alle, die 
der Wahrheit nicht glauben, ſondern haben 
Luſt an der Ungerechtigkeit. 

13 Wir aber ſollen Gott danken allezeit um 
euch, geliebte Brüder von dem Herrn, daß 
euch Gott ermählt hat vom Anfang zur Selig⸗ 
keit, in der Heiligung des Geiſtes und im 

14 Glauben der Wahrheit, „darein er euch be⸗ 
rufen hat durch unſer Evangelium, zum 
herrlichen Eigenthum unſers Herrn Jeſu 

15 Chriſti. So ſtehet nun, lieben Brüder, 
und haltet an den Satzungen, die ihr ge⸗ 
lehret ſeid, es ſei durch unſer Wort oder 

16 Epiſtel. *Er aber, unſer Herr Jeſus 
Chriſtus, und Gott und unſer Vater, der 
uns hat geliebet und gegeben einen ewigen 
Troſt und eine gute Hoffnung durch Gnade, 

17 der ermahne eure Herzen, und flärfe euch 
in allerlei Lehre und gutem Werk. 


III. Weiter, lieben Brüder, betet für uns, 
daß das Wort des Herrn laufe und geprieſen 
2 werde, wie bei euch, "unb daß wir erlüjet 
werden von den unartigen und argen Men⸗ 
ſchen. Denn der Glaube iſt nicht jedermanns 
3 Ding. Aber der Herr ift treu, der wird 
euch ftärfen und bewahren vor dem Argen. 
4 Wir verſehen uns aber zu euch in dem 
Herrn, daß ihr thut und thun werdet, was 
5 wir euch gebieten. *Der Herr aber richte 
eure Herzen zu der Liebe Gottes und zu der 
Geduld Chriſti. 

6 Wir gebieten euch aber, lieben Brüder, 
in dem Namen unſers Herrn Jeſu Chriſti, 
daß ihr euch entziehet von allem Bruder, 
der da unordentlich wandelt und nicht nach 


8. A. A: wird feiner. 
11. U. L: kräftigen (kräftige?) Irrthum. 
6. A. A: von jedem Bruder. U. L: unordig. 


II. 


St. d W. vE. K. G: vertilgen. Bb. Bg: verzehren. 
A: tödten. St. dW. A. K: mit d. Hauche? Bg: u. 
wegräumen. Bb: zerſtören. St.d W. G: vernichten. 
XE: zern. A. K: zu nichte machen. VE: das Licht f. 
Ankunft. A: b. Glanz. K: das Erglänzen. dW: 
die herrliche Erſch. 

9. vE: unter S. W. A: gemäß. St. d W. K: (durch, 
vermöge) des S. Wirkſamk. Bb: mit aller Kraft ... 
Lügenwundern. K: W. der Lüge. Bg: aller lügen⸗ 
haften Kr. St. E: allerl. täuſchende (Kraft). dW. 
G: mächtigen Thaten .. W. der Lüge (lügenh. W.). 
A: allerl. Kraft . falſchen W. 

10. Bb. Bg: allem (verführiſchen) Betrug der U. 
dW: allerl. gottloſer Täuſchung. St. E: gottl. 
Betr. jeder Art. A. G: B. zur Bosh. K: der B. Bb: 
in denen! A. K: für die. Bb. Bg. St. A. K. G: verl. 
gehen. d W. VE: Verlorenen. Bb. Bg. St. dW. A. K: 
L. der W. K: in fid) aufgen. YE: zu ihrer Seligk. 
dW: Rettung. 

11. er. Irrthum. Bb. Bg: eine (fr.) Wirkung 
des J. St: mächtige Taufhung. dW: wirkſamen 
Au K: Wirkſamk. des Tr. vE.G: (über f.) mächt. 
J. (kommen laffen). A: den J. auf f. wirkſam fein l. 

12. Bb. Bg. d W. vE. K. G: geglaubet ... (ihr) 
Wohlgef. (Luſt) gehabt. A: beigeſtimmt haben. 
St. VE. K: das Gericht über A. ergehe. 

13. Bg: feid ſchuldig. St. d W. A. K. G: müffen. 
E: haben Urſach. (A: als Erſtlinge? K: die ...?) 
St: auserſah. Bg: genommen hat. St. d W. E. G: 
durch ... an bie W. 

14. Bb: zur eigenthüml. Beſitzung ber Herrlich. 
Bg: Erhaltung aufdie. d W. A. K: Erlangung der H. 
G: damit ihr ... erlanget. St. E: zu.. gelangtet 
(gel. fónnet). i 

15. Weberlieferungen. Bg: beſtehet. St.dW.A. 
K. G: ft. feft. vE: bleibet ſtandhaft. Bb.vE: haltet 
feft (die). dW: behaltet. Bb.St.dW: (ũberl.) Leh⸗ 
ren. A: erlernet habt. K: vernommen. dW. vE. G: 
die euch v. uns mitgetheilt w. Bb: Rede. St: R. o. 
Schrift. d W. vE: mündl. o. brief. G: ſchriftl. 

16. Bg: liebgewonnen? dW: in Gnaden. Bb. 
Bg. A. K: in (der) Gn. G: aus. vE: nach feiner. 

17. allem guten Wort u. W. Bg. K: tröſte. Db. 
St. d W. vE. G: tr. ... beſeſtige. Bg. vE. A. K: Werke 
u. Worte. á 

1. Uebrigens. St.dW.vE.K.G: fid ((djnefn) verbreite u. 
verherrl. w. A: ſeinen Lauf habe. 

2. Bb. Bg. d W. G: errettet. St. vE. A. K: befreit. Bb. Bg: 
ungereimten u. argen. St: gottloſen u. böfen. dW: ſchlechten 
u. b. E: ſchändl. A: ungeſtümen. K: widerſpenſtigen. G: 
laſterh. u. a. Bb. Bg: n. Aller [Leute Ding]. A. G: Jederm. 
Sache. vE: n. Alle haben den Gl. K: ſind des Glaubens. 

3. St. d W. vE. A. K: Böſen. 

4. Bh. Bg: haben (bie) Zuverſicht. St: das Zutr. dW. vE. 
K: Vertr. A: vertrauen rückſichtl. euer. G: hoffen im V. auf 
d. H. von euch. vE: einfchärfen! 

5. St: auf die. d W. K. G: lenke. A: kite in. St. d W. vE: 
Standhaftigk. 

6. Ueberlieſerung. dW. E: zurũct. v. jeglichem (jebem). 
A. K. G: jedem Br. entz}. Bb: meidet einen jeten. E: un» 
Him dahin lebt. A: lebt. St: einen unzegelmaß. Wandel 

rt. 
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836 (3,7—18) 


Ad Thessalonicenses TE. 


III. 


Dissoluti et desides cavendi. Signum genuinaec epistolae. 


didonem, quam acceperunt a nobis. 
7 *Ipsi enim scitis, quemadmodum opor- 
teat imitari nos, quoniam non inquieti 
8 fuimus inter vos, "neque gratis panem 
manducavimus ab aliquo, sed in labore 
et in fatigatione, nocte et die operantes, 
One quem vestrum gravaremus. Non 
quasi non habuerimus potestatem, sed 
ut nosmet ipsos formam daremus vobis 
10 ad imitandum nos. *Nam et cum 
essemus apud vos, hoc denunciabamus 
vobis, quoniam si quis non vult operari, 
11nec manducet. "Audivimus enim inter 
vos quosdam ambulare inquiete, nihil 
12 operantes, sed curiose agentes. *lis au- 
tem, qui ejusmodi sunt, denunciamus 
et obsecramus in Domino Jesu Christo, 
ut cum silentio operantes suum panem 
13 manducent. Vos autem, fratres, nolite 
14 deficere benefacientes. *Quod si quis 
non obedit verbo nostro per epistolam, 
hunc notate, et ne commisceamini cum 
15illo, ut confundatur; *et nolite quasi 
inimicum existimare, sed corripite ut 
16 fratrem. *]pse autem Dominus pacis 
det vobis pacem sempiternam in omni 
loco. Dominus sit cum omnibus vobis. 
17  Salutatio, mea manu Pauli, quod est 
signum in omni epistola. Ita scribo. 
18 * Gratia Domini nostri Jesu Christi cum 
omnibus vobis. Amen. 


7. A* enim. 
8. A* (alt.) ín. 
11. Al.: audimus. 
14. À: et non. 
16. S: Deus pacis. A* sit. 
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Lede Ot:acaloriutis devripa Eypayı ano Ov ve. 


6. KS: zagilagor (GTHO: nagelaßocar. L: x- 
slaßıte). 

8. L: vuxtoc x. Nu. 

12. LT: à» xvoiw Ino. Xo. 

13. LT (ut semper): éyxax. 

14. LTO* xai. LT: cvvavapiyrvgOas, 

16. LT; rózo. 17. K: yoage* 18. [K]T* Aus. 


2. Theſſalonicher. 


(3,7 18.) 837 


Gegen Müßiggang und Vorwitz. Die Unterſchrift. 


der Satzung, die er von uns empfangen hat. 
7 Denn ihr wiſſet, wie ihr uns folt nach⸗ 
folgen. Denn wir find nicht unordentlich 
8 unter euch geweſen, haben auch nicht um- 
ſonſt das Brot genommen von jemand; ſon⸗ 
dern mit Arbeit und Mühe Tag und Nacht 
haben wir gewirket, daß wir nicht jemand 
9 unter euch beſchwerlich wären, nicht barum, 
daß wir deß nicht Macht haben, ſondern daß 
wir uns ſelbſt zum Vorbilde euch geben, 
10 uns nachzufolgen. *Und da wir bei euch 
waren, geboten wir euch ſolches, daß, ſo 
jemand nicht will arbeiten, der ſoll auch 
11 nicht eſſen. Denn wir hören, daß etliche 
unter euch wandeln unordentlich, und arbei⸗ 
12 ten nichts, ſondern treiben Vorwitz. Sol⸗ 
chen aber gebieten wir und ermahnen ſie 
durch unſern Herrn Jeſum Chriſtum, daß 
fie mit ſtillem Weſen arbeiten und ihr eige⸗ 
13 nes Brot eſſen. Ihr aber, lieben Brüder, 
14 werdet nicht verdroſſen, Gutes zu thun. So 
aber jemand nicht gehorſam iſt unſerm Wort, 
den zeichnet an durch einen Brief, und habt 
nichts mit ihm zu ſchaffen, auf daß er ſcham⸗ 
15 roth werde. Doch haltet ihn nicht als 
einen Feind, ſondern vermahnet ihn als 
16 einen Bruder. *Er aber, der Herr des 
Friedens, gebe euch Frieden allenthalben und 
auf allerlei Weiſe. Der Herr ſei mit euch 
allen! 
17 Der Gruß mit meiner Hand, Pauli. Das 
ift das Zeichen in allen Briefen, alfo ſchreibe 
18 ich. Die Gnade unferd Herrn Jeſu Chrifti 
ſei mit euch allen! Amen. 
Geſchrieben von Rom. 


7. 11. U. L: unordig. 
11. A. A: zeichnet aus! 


III. 


Bg: Auweiſung. St. dW. A. K. G: Vorſchrift. Bg. 
St. K: fie empf. haben. dW. G: ihr. vE: wir er: 
theilten. 

7. w. ſelbſt. Bg: vorhin. Bg. St: wie man. St. 
dW. vE. A. K: nachahmen. d W. vE. K: haben n. un: 
ord. gelebt. G: gewandelt. A: finb n. unruhig gew. 

8. Bb. Bg. d W. A. K. G: umf. Br. gegeſſen. St. 
VE: Jemandes (Niem.) Br. 

9. gäben. dW. G: das Recht. St. E. K: kein R. 
dW. A. G: zum Borb. darzuſtellen. K: darzugeben. 
St. vE: (ein Mufter) zur Nachahmung aufzuſt. Bg: 
es uns nachzumachen. 

10. E. G: haben eingeſchärft. A: aufgetragen. 
K: angefagt. Bg: ſchaffen! 

11. dW. uE. A. K. G: unnütze Dinge. Bb: gern 
mit unnöthigen D. umgeben. Bg: fih in fremde 
Geſchaͤfte miſchen. 

12. St. vE: bei unſerm H. A: entbieten ... bes 
ſchwören im. G: erklaren .. erm. im. Bg. St. A. G: 
in d. Stille (ſchaffen). d W. K: geruhig. vE: fill 
fortarbeitend. 

13. Bb: nadläffig. dW. E. A. G: müde. Bg: 
verlegen! K: laſſet n. ab. 

14. den Br. Bg: unſrer Rede. St: Vorſchrift in 
d. Brief? d W. A. G: Wort in dieſem .. ? VE: Sollte 
Jem. an diefe unf. briefl. Ermahnung fid) n. kehren? 
K: Gebot in dieſem Schreiben? Bb. E. G: zeiget 
an? Bg: dieſem gebt ein Merkmal! A: den merket 
euch! K: bezeichnet. Bb: vermenget euch n. Bg: 
laſſet euch n. ein. dW. E. A. K. G: habt f. Gemein: 
ſchaft. St: k. Umgang. Bg. d W. VE. A. G: beſchämt. 
St: ſich ſchäme. K: in ſich kehre. 

15. Bb: achtet. A: betrachtet. St. vE. G: behan: 
Buc erinnert. St.d W. vE. A. K. G: weiſet 

urecht. 

i 16. Bb. Bg: den Fr. Bb: allewege. Bg.St.dW: 
«Ud VE. A. G: immerdar (aller Orten). K: an 
ed. O. 

j 17. S. zu Col. 4, 18. Bb.Bg.dW.A: welches 
ift in (jedem Br.). K: Kennzeichen. St: für jeden. 
VE: jedes meiner Briefe. 


838 (1,1—14) 


Ad Timotheum I. 


X. 


Curanda Ephesi doctrinae sinceritas. Lex et Evangelium. 


Pauli Epistola ad Timotheum L 


E. Paulus, Apostolus Jesu Christi se- 
cundum imperium Dei Salvatoris nostri 

2 et Christi Jesu spei nostrae, *Timotheo 
dilecto filio in fide. Gratia, misericordia 
et pax a Deo Patre et Christo Jesu Do- 
mino nostro. 


3 Sicut rogavi te, ut remaneres Ephesi, 
cum irem in Macedoniam, ut denunciares 
4 quibusdam, ne aliter docerent, *neque 
intenderent fabulis et genealogiis inter- 
minatis, quae quaestiones praestant ma- 
gis quam aedificationem Dei, quae est 

in fide. . 
5 Finis autem praecepti est charitas de 
corde puro et conscientia bona et fide 
6 non ficta, *a quibus quidam aberrantes 
7 conversi sunt in vaniloquium, * volentes 
esse legis doctores, non intelligentes 
neque quae loquuntur neque de quibus 
8 affirmant. *Scimus autem, quia bona 
9 est lex, si quis ea legitime utatur, *sciens 
hoc quia lex justo non est posila, sed 
injustis et non subditis, impiis et pecca- 
toribus, sceleratis et contaminatis, par- 
10 ricidis et matricidis, homicidis, *forni- 
cariis, masculorum concubitoribus, pla- 
giariis, mendacibus et perjuris, et si 
quid aliud sanae doctrinae adversatur, 
11 *quae est secundum Evangelium gloriae 
12 beati Dei, quod creditum est mihi. Gra- 
tias ago ei, qui me confortavit, Christo 
Jesu Domino nostro, quia fidelem me 
13 existimavit, ponens in ministerio, *qui 
prius blasphemus fui et persecutor et 
contumeliosus, sed misericordiam Dei 
consecutus sum, quia ignorans feci in 
14 ineredulitale. *Superabundavit autem 


2. Al.* (pr.) et. 
3. À: et denunciares. 
9. S: scientes (D: q oric). 
AS: patricidis. 
10. A* (pr.) et. 
12. S: in Christo. 
13. A* fui e£ Dei. 
14. A* autem. 


t Hasios, &nécrolo; Teo Xoratoverls. 
xac intay coU cotijpoc uo xai R- ra- 
olov noob XpuoroW rijg Anidos uo, RUE 
2 TioOéq yrnalg rexrꝙ er niste. Xa, ice t 
E Leos, eionen ano ÓOsov natgòç jor xaid mu 
Xosrov Incov toU xvolov guo». [con 

3 Katas nue cs nposueivas LL 
Epico, nogevópevos eig Maxeðdovlar, iva Kapi 
na go yyelàne uoi un Sregodidaoxaleir, 4 - us 
de ngosäyen uúðoiçs xoà yerealoyigus &- nh 
neger, alrtreg Crane nagiyovot px - T8 
Aor 7 oixovoulas Oeod z Er niote . man 

5 To 0 8è rg tis nayyellag sor vue 
&y&mq ix xaðapăç xagülag xol avsedn-"en 
ce dxabijs xai niorecog ürunongltov, Frs. 
6 tig &otoyýoævtes ebergannoas eisti i 
paætaiohoyiay, 7 7 Oelorzeg slra vonodıda- qii 
o, un yoovsızs une & liyovos Mire ae xc 
mei tivy OuxfeBouovrrai. 8 Oiduner de, 2. 
0i m o vöhos, a tis abr q so TR (A. 
xenras, 9 eiðs tovto ou ia róuog on 
XEITO, Gsopotg da xai GrvTOTOXtOL GG&- ai 
geo. xoi dut orooÀ ois, &yocíotg xci GH Lot, 

r Lats xai urg qug, &»0poqoro«, 

10 doi, c,, dr 
Vevazaus, émióQxoig, xci si ti Free «p 
vpuuivovog Oo arena, 10 xara P 
10 evayyelior tis dons toù paxaolov Rr. 
ÜsoV, 0 EniTevön? dye. 12 RK xder Ego 

zo eròvrapidgcerri pe Xoor Insov tQ 
xvol% por, ori niord- pa nricaro, Oper, 
vos tig draxorlar 13 qoy aer Orta EN 
fascquuor - xal Biogr xci vitis aAA Tl. 
lei dur, Ort GyroQw £nolnoa er anıor 
14 umspenleovaoe db Å yapış TOU xvolov'i x. 

1. G rell. (* xv is ’Ino. 

2.LT* OS ) "ino 55 

4. Jun.: vera liniert Bent l. xsyoloyicsc (Epl. 

5,6). R: oixodoniay (Erasm. et Bez. sine codd.. 

Di oixodoy gv). 

5-17. GESLO: (To- div.) 

8. LT: zonontan. 

9. LT: nargoloius x. nr. 

11. Pricaeus: xai tă vayy. 12. LT* xoi, 

13. LT: rò. Lj (p. yta) pe. 


— 


1. Timotheus. 
Die Fauptſumme. Die falſchen Meifter, Das Seſetz. 


839 
I. 


(1. 1—14.) 


Die 1. Epiſtel St. Pauli an Timotheus. 


I. Paulus, ein Apoſtel Jeſu Chriſti nach 
dem Befehl Gottes, unſers Heilandes, und 


des Herrn Jeſu Chriſti, der unſere Hoffnung. 


2 ift, “Timotheo, meinem rechtſchaffenen Sohn 
im Glauben, Gnade, Barmherzigkeit, Friede 
von Gott, unſerm Vater, und unſerm Herrn 
Jeſu Chriſto. 

3 Wie ich dich ermahnet habe, daß du zu 
Epheſus bliebeſt, da ich in Macedonien zog, 
und geböteft etlichen, daß fie nicht anders 

4 lehreten, auch nicht Acht Hätten auf die 

Fabeln und der Geſchlechter Regiſter, die 
kein Ende haben, und bringen Fragen auf, 
mehr, denn Beſſerung zu Gott im Glauben. 

5 Denn die Hauptſumma des Gebots iſt: 
Liebe von reinem Herzen und von gutem 
Gewiſſen und von ungefärbtem Glauben, 

6 welcher haben etliche gefehlet, und find ume 

7 gewandt zu unnügem Gefchwäg, wollen 
der Schrift Meiſter ſein, und verſtehen nicht, 

8 was ſie ſagen oder was ſie ſetzen. Wir 
wiſſen aber, daß das Geſetz gut iſt, ſo ſein 

9 jemand recht brauchet, und weiß ſolches, 
daß dem Gerechten kein Geſetz gegeben iſt, 
ſondern den Ungerechten und Ungehorſamen, 
den Gottloſen und Sündern, den Unheiligen 
und Ungeiſtlichen, den Vatermordern und 

10 Muttermördern, den Todtſchlägern, den 
Hurern, den Knabenſchändern, den Menſchen⸗ 
dieben, den Lügnern, den Meineidigen, und 
ſo etwas mehr der heilſamen Lehre zuwider 

11 ift, * nad) dem herrlichen Evangelio des ſeligen 

12 Gottes, welches mir vertrauet iſt.“ Und ich 
danke unſerm Herrn Chriſto Jeſu, der mich 

l ſtark gemacht und treu geachtet hat, unb ges 

„13 ſetzet in das Amt, *ber ich zuvor war ein 

Läſterer und ein Verfolger, und ein Schmäher, 

aber mir iſt Barmherzigkeit widerfahren, denn 
ich habe es unwiſſend gethan im Unglauben. 

14 Es ijt aber deſto reicher geweſen die Gnade 


4. U. L: Geſchlechte. 
5. A. A: Hauptſumme. 
10. U. L: wider ift. 


1. dW: durch Befehl. »E. G: nach d. Anorbnung. Bg. K: 
Seligmachers. A: Erretters. 

2. Bb. Bg: tem rechter Art ſeienden (achten) Kinde. St. dW: 
feinem achten (Kinde). VE: den d. S. A. K. G: geliebten? 

3. Bb. St. d W. A. K. G: gebeten. VE: Schon bei meiner At 
reife... bat ich dich. St. vE. A. G: (gewiſſen Leuten) einſcharfeſt 
ſeinzuſch.). dW: Gewiſſe warneteſt. K: anbefofleft. Db: n. 
andere Lehre zu führen. Bg: treiben. A. G: vorbringen. St: 
keine fremde L. einzuführen. d W. E: n. (zu) afterlehren. 

4. auf FJ. u. Geſchlechtsreg. . Fr. br. mehr denn 
göttliche Erbauung im Gl. Bg: Mährlein. St: Mahr⸗ 
chen! K: Sagen. Bb: Ende nehmen. St. d W. E. A. K. G: end- 
loſen Geſchl. (Stammregiſtern, Stammtafeln). E. A. K. G: 


fid) mit ... abgeben. Si. E. A: Streitfragen. dW. G: Strei- 


tigkeiten. K: Klügelei. Bb: beibringen. Bg: an b. Hand geben. 
St: erzeugen. dW: bewirken. VE. K: fördern. A. G: veranlaſ⸗ 
fen. Bb. A. K: Erb. Gottes. dW: die Haus haltung. vE: göttl. 
em Bg: Geſchafte G. das im Gl. ift? St: G. Glaubens- 
anſtalt. 


5. Bg: das j. worauf das Geb. ankommt! St: Zweck ber 
Lehre. dW. A. K: Enbzw. (des Geb.). vE. G: Hauptzw. Bb: 
Ende der Verkündigung. Bb. Bg. S4. dW. E. A. K. &: Liebe 
aus ... Bb: unheuchleriſchem. Bg. St. d W. vE. K: ungeheuchel⸗ 
tem. A: unverfalſchtem. 

6. w. Stücke .. abgew. Bb. Bg: (im Ziel) verfehlet. 
St. d W. yE. A. K. G: wovon abgewichen. Bb: haben fidi hin- 
ausgewandt. Bg. St. d W. vE. A. K. G: verfallen find (verfielen) 
auf (in) ... Bb. St: leeres G. Bg. d W. A. K. G: eiteles. vE: 
nichtiges. 

1. Bb: Geſetzlehrer. Bg. G: Lehrer des Gef. St. d W. E. A. 
K: Geſetzgelehrte. S: Geſetzverſtändige. vE: wollen für 
gelten. Bb: feft beflätigen. A. G: behaupten. K: worüber f. 
etwas beh. Bg: welcher Dinge wegen f. Verſicherung thun. 
dW: was f. bekräftigen. St. vE: womit f. cs beweiſen. 

8. Bb. dW: geſetzmaßig gebr. Bg: geſetzm. damit umgehet. 
vE: rechten Gebr. davon macht. St: nach d. Zwecke des Geſ. 
K: rechtmäßig anwendet. 

9. St: obgl. ich weiß? dW: dies bedenkend. vE: nur bedenke 
man! Bb. Bg: einem (für einen) Ger. Bb: geſetzt. Bg: da ift. 
dW. vE. A. G: bas G. nicht gegeben. St: beſtimmt. K: geſtellt 
ward. Bb: Geſetzloſen u. b. d. ſich k. Ordnung unterwerfen 
wollen. Dg: die ohne Gef. u. meiſterlos find. St. dW: Zügel- 
loſe (Geſetzl.) u. Widerſpenſtige. E. K. G: Unger. u. W. Bg: 
Unheil. u. Ruchloſe. St: Berr. u. Verworfne. dW: u. Heil- 
lofe. vE: Verunreinigte? A. G: Laſterh. u. Unreine (Unheil.). 
K: Böſewichter u. Rudl Bb: Baters u. Dlutterfchläger ? 
Bb.vE: Menſchenmöͤrder. 

10. gefunden L. St. d W. A. K. G: Menſchenräuber. vE: 
Menſchenverkaufer! Bb: der geſundmachenden L. fij eut» 
gegen ſetzt. 

11. Bb. Bg. K: Ev. der Herrlichk. St. d W. XE. A. K. G: ai» 


vertr. 

12. dem, der mich b. ft. gem., Chr. J. u. H., daß 
er m. treu ., St. d W. vE: mir Kraft verlieh! Bb: Bedie⸗ 
nung. Bg: Dienſt. St. A: eingeſetzt. d W. E. K. G: zum (D.) 
beſtellet. 

13. dW: u. Gewaltthaͤter. Bb. A: habe (Gottes) B. erlangt. 
St. d W. uE: fand Guade. K: mir ift Erbarmung v. Gott 
wid. S. vE: aus Unwiſſenh. St: Unverſtand. 

14. Bb. Bg: (ſehr) überſchwangl. St: üb. groß. dW: um 
k größer. VE. A. G: überſch. erwies ſich. K: überreich hat 

. erw. 


836 (3,7—18) 


Ad Thessalonicenses TE. 


III. 


Dissoluti et desides cavendi. Signum genuinae epistolae. 


ditionem, quam acceperunt a nobis. 
7 *Ipsi enim scitis, quemadmodum opor- 
teat imitari nos, quoniam non inquieti 
8 fuimus inter vos, "neque gratis panem 
manducavimus ab aliquo, sed in labore 
et in fatigatione, nocte et die operantes, 
One quem vestrum gravaremus. Non 
quasi non habuerimus potestatem, sed 
ut nosmet ipsos formam daremus vobis 
10 ad imitandum nos. *Nam et cum 
essemus apud vos, hoc denunciabamus 
vobis, quoniam si quis non vult operari, 
11nec manducet. "Audivimus enim inter 
vos quosdam ambulare inquiete, nihil 
12 operantes, sed curiose agentes. "lis au- 
tem, qui ejusmodi sunt, denunciamus 
et obsecramus in Domino Jesu Christo, 
ut cum silentio operantes suum panem 
13 manducent. * Vos autem, fratres, nolite 
14 deficere benefacientes. *Quod si quis 
non obedit verbo nostro per epistolam, 
hunc notate, et ne commisceamini cum 
15illo, ut confundatur; *et nolite quasi 
inimicum existimare, sed corripite ut 
16 fratrem. *Jpse autem Dominus pacis 
det vobis pacem sempiternam in omni 
loco. Dominus sit cum, omnibus vobis. 
17  Salutatio, mea manu Pauli, quod est 
signum in omni epistola. Ita scribo. 
18 * Gratia Domini nostri Jesu Christi cum 
omnibus vobis. Amen. 


7. A* enim. 
8. A* (alt) in. 
11. Al.: audimus. 
14. A: et non. 
16. S: Deus pacis. A“ sit. 


dosi» i" ae dag nag nur. Ad roi neun 
yaQ oiðata, noc dei priodas ua, On ne 
ovx jtaxvjcaper Ey hui, 8 o o z de eds aceit- 
dero cu, nac 1006, GÀ d» xong Cet 
xai HN suxta xal zue ca Rh, 

005 20 un ing Uõ . tiva i? 9 ovy ,. 
or o &xoner &ovolay , adk iva iav- icis 
toU; bor Cher Suiy ei TÒ pipeiaO as 
ids. 10 Koi yao dre nuer noòs v ds, 

ro zaQnyyfAÀoue» ou, OTi e fig ob. s. 
95 Eoyalacdaı, db ee. 1 Arobo- Ee 
per yoo tivas TEQINOTOVITAS er vui» ara- 

xrog, under eg οðA“⁰e, alla 2801800- Pr 15 Ji. 
Douévovc. 12 Toi; dà torovroig nagayyel- 
Toter xal nagaxalouner dia vov xvolov "* 
zuo» 'IncoU Xgıotov, ia età Hovylag Tast 
&oy«Löuevo 20 sur eros eo Oi. 

13 Tueis de, adeAyol, un ERKARNONTE -C- 
rorobrreg. 14 Ej ds ti; ovy Unaxovsı tQ 

40 nur du tie Emioroljg, robror ‚m 
nevade, xci u ovvavaniysucde are 
iva err t 15 xoi un Qc &yOgor ue gt 
G vovOereite òs del. 16 Auròs vases 
de 0 x- rig eionvns dom vuir zur eigi- 8.15.32 
vj» dianarròs év mavrl 20. O xvpiog Ph” 
nerd moyto» Vo». 


17°0 &onaspos Tj d¹ yegi Haid ov, "ce. 

0 don onusiov er mac? enigrodñ obr (R. 10.22. 

RA 18 H yagis Tod a nuor Jr-; 5 42i 
cov Xpouotov ueta narzoy vuor. duy. 

Iloàc Otacaàorixtiz devriga dei ano AD. 


6. KS: zaptlaßor (GTHO: nagslaßocar. L: zag- 
slaßste). 

8. L: vuxtos x. zul cas. 

12. LT: à» xvoio Inc. Xp. 

13. LT (ut semper): éyxax. 

14. LTO* xai. LT: auvavauiyvucdas. 

16. LT; zorw. 17. K: yape’ 18. [KJT* Aue. 


2. Theſſalonicher. 


Gegen Müßiggang unb Vorwitz. Die Unterſchrift. 


der Satzung, die er von uns empfangen hat. 
7 Denn ihr wiſſet, wie ihr ung folt nach⸗ 
folgen. Denn wir find nicht unordentlich 
8 unter euch geweſen, haben auch nicht um- 
ſonſt das Brot genommen von jemand; fon- 
dern mit Arbeit und Mühe Tag und Nacht 
haben wir gewirket, daß wir nicht jemand 
9 unter euch beſchwerlich wären, nicht darum, 
daß wir deß nicht Macht haben, ſondern daß 
wir uns ſelbſt zum Vorbilde euch geben, 
10 uns nachzufolgen. * Und da wir bei euch 
waren, geboten wir euch ſolches, daß, ſo 
jemand nicht will arbeiten, der ſoll auch 
11 nicht effen. Denn wir hören, daß etliche 
unter euch wandeln unordentlich, und arbei⸗ 
12 ten nichts, ſondern treiben Vorwitz. Sol⸗ 
chen aber gebieten wir und ermahnen ſie 
durch unſern Herrn Jeſum Chriſtum, daß 
ſie mit ſtillem Weſen arbeiten und ihr eige⸗ 
13 nes Brot effen. Ihr aber, lieben Brüder, 
14 werdet nicht verdroſſen, Gutes zu thun. * &o 
aber jemand nicht gehorſam iſt unſerm Wort, 
den zeichnet an durch einen Brief, und habt 
nichts mit ihm zu ſchaffen, auf daß er ſcham⸗ 
15 roth werde. Doch haltet ihn nicht als 
einen Feind, ſondern vermahnet ihn als 
16 einen Bruder. *Er aber, der Herr des 
Friedens, gebe euch Frieden allenthalben und 
auf allerlei Weiſe. Der Herr ſei mit euch 
allen! 


17 Der Gruß mit meiner Hand, Pauli. Das j 


ift das Zeichen in allen Briefen, alfo ſchreibe 
18 ich. Die Gnade unſers Herrn Jefu Chrifti 
ſei mit euch allen! Amen. 
Geſchrieben von Rom. 


7. 11. U. L: unordig. 
11. A. A: zeichnet aus! 
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III. 


Bg: Anweifung. St. dW. A. K. G: Vorſchrift. Bg. 
St. K: fie empf. haben. dW. G: ihr. vE: wir er- 
theilten. 

7. w. ſelbſt. Bg: vorhin. Bg. St: wie man. St. 
dW. vE. A. K: nachahmen. d W. XE. K: haben n. un: 
ord. gelebt. G: gewandelt. A: find n. unruhig gem. 

8. Bb. Bg. d W. A. K. G: umf. Br. gegeſſen. St. 
vE: Jemandes (Niem.) Br. 

9. gäben. dW. G: das Recht. St. E. K: fein R. 
dW. A. G: zum Borb. darzuftellen. K: darzugeben. 
St. VE: (ein Muſter) zur Nachahmung aufzuft. Bg: 
es uns nachzumachen. 

10. »E. G: haben eingeſchärft. A: aufgetragen. 
K: angeſagt. Bg: ſchaffen! 

11. dW. vE. A. K. G: unnütze Dinge. Bb: gern 
mit unnöthigen D. umgehen. Bg: ftd) in fremde 
Geſchaͤfte miſchen. 

12. St. vE: bei unſerm H. A: entbieten ... bez 
ſchwören im. G: erflären ... erm. im. Bg. St. A. G: 
in d. Stille (ſchaffen). d W. K: geruhig. vE: ſtill 
fortarbeitend. 

13. Bb: nachläſſig. dW. E. A. G: müde. Bg: 
verlegen! K: laſſet n. ab. 

14. den Br. Bg: unſrer Rede. St: Vorſchrift in 
d. Brief? dW. A. G: Wort in dieſem ..? VE: Sollte 
Jem. an diefe unf. briefl. Ermahnung fih n. kehren? 
K: Gebot in dieſem Schreiben? Bb. E. G: zeiget 
an? Bg: dieſem gebt ein Merkmal! A: den merket 
euch! K: bezeichnet. Bb: vermenget euch n. Bg: 
laſſet euch n. ein. d W. vE. A. K. G: habt f. Gemein⸗ 
ſchaft. St: f. Umgang. Bg. d W. vE. A. G: beſchämt. 
St: ſich ſchäme. K: in ſich kehre. 

15. Bb: achtet. A: betrachtet. St. vE. G: behan: 
ur erinnert. St.dW.vE.A.K.G: weifet 

urecht. 
: 16. Bb. Bg: den Fr. Bb: allewege. Bg. St. dW: 
allezeit. VE. A. G: immerdar (aller Orten). K: an 
b 


eb. O. 

37. S. zu Col. 4, 18. Bb.Bg.dW.A: welches 
ift in (jedem Br.). K: Kennzeichen. St: für jeden. 
VE: jedes meiner Briefe. 


(3,7—18.) 


838 (1,1—14) 


Ad Timotheum I. 


X. 


Curanda Ephesi doctrinae sinceritas. Lex et Evangelium. 


Pauli Epistola ad Timotheum IJ. 


E. Paulus, Apostolus Jesu Christi se- 
cundum imperium Dei Salvatoris nostri 

2 et Christi Jesu spei nostrae, *Timotheo 
dilecto filio in fide. Gratia, misericordia 
et pax a Deo Patre et Christo Jesu Do- 
mino nostro. 


3 Sicut 10gavi te, ut remaneres Ephesi, 
cum irem in Macedoniam, ut denunciares 
4 quibusdam, ne aliter docerent, *neque 
intenderent fabulis et genealogiis inter- 
minalis, quae quaestiones praestant ma- 
gis quam aedificationem Dei, quae est 

in fide. . 
5 Finis autem praecepti est charitas de 
corde puro et conscientia bona et fide 
6 non ficta, *a quibus quidam aberrantes 
7 conversi sunt in vaniloquium, *volentes 
esse legis doctores, non intelligentes 
neque quae loquuntur neque de quibus 
8 affirmant. *Scimus autem, quia bona 
9 est lex, si quis ea legitime utatur, *sciens 
hoc quia lex justo non est posita, sed 
injustis et non subditis, impiis et pecca- 
toribus, sceleratis et contaminatis, par- 
10 ricidis et matricidis, homicidis, *forni- 
cariis, masculorum concubitoribus, pla- 
.giariis, mendacibus et perjuris, et si 
quid aliud sanae doctrinae adversatur, 
11 *quae est secundum Evangclium gloriae 
12 beati Dei, quod creditum est mihi. *Gra- 
tias ago ei, qui me confortavit, Christo 
Jesu Domino nostro, quia fidelem me 
13 existimavit, ponens in ministerio, *qui 
prius blasphemus fui et persecutor et 
contumeliosus, sed misericordiam Dei 
consecutus sum, quia ignorans feci in 
14 ineredulitate. Superabundavit autem 


2. Al.“ (pr. ) et. 

A A: et denunciares. 

9. S: scientes (D: ddr). 
AS: patricidis. 

* (pr.) et. 

12. S: in Christo. 
13. A* fui et Dei. 
14. A* autem. 


t Havıos, &zrócroAog Inoov Xototover os = 
xat Entra yn sov got; os quoy xai xv LE. 
olov '"Incov XÄgiozov Tig ¿nidos juo”, — 
2 Tipos roo rexrꝙ dy niote. Kagıs, vera 
&Aeoc, eioyrn ano Osov nargòg iu x s 25 


Xosrov Inoov toù xvolov guo». (T. , . 


3 Kab mapexalecd ca Ohe Er 
'Egéoo, nogevópevos eis Maxedorlav, iva hen 
mragoyyelàns vuoi un sregodıdaoxaleiv, * un- Is 
68 nooseyew udo xal reread oyichis „ m 
negavıoıg, alrtrec Uprrjoeug fta or ovo d- 33. 
Aor 7 oixovoulas OsoU zi» er nloreı.. freut 4 

5 To dd rc rue magayysllaç k A 
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Gens dyaoijs x«i mio re dsvnorirou,, Nei g. 
60 rie doroNν ere eEerounnoas eiS TERRAE 
narasoloyiar, 7 Öekovzeg elva rouoðiðá- reine 
or, u un voovrzeg une & Asyovos unze n. 
epi riry dia ego 8 O Huf de, er 
ori xaloc O vhs, gay TE vd ropluos™ (gs. i 
Lejrai, o eidds rod Oti dirai FÖNOs OÙ ceris. 5 
xecrat, arOnOrg d xai ANVTROTRXTOK de- EN 
beci xol euo oro ois, &vocíot xai BeßrAows, 
maze qa xai urg date, ayöpopoross, 

10 ögvoLg, &ggevoxoízauc, ro ö EG 
yevoran, émiOQxoig, xci si ti Eragon *ü 
v iarroioi did &yt(xerzou, 11 xara 
zo evayyehsoy rij dobne rod poxaolov ei 1.2. 
Oso, 0 énigsevOy sy. 12 Kd yai Ex 

zo &röwranncarıi pe Xoor Inoov tQ 

xvol% Jur, 074 TOTOY pe jn oaro, Oue- Wia 
vos eig Ouxxoríar 13 qoy . figóteQor örra fe 184 
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1. G rell. (* xvpis): Xo. Jyo. 

2. LT* (pr.) ah. 

4. Jun.: et lal oyiats. Bentl.: xvoloyinss (Eph. 
5,6). R: oixodouias (Erasm. et Bez. sine codd.; 
Di; olxodounv). 

3-17. GKSLO6: (To- div.) 

8. LT: zenontau. 

9. LT: TATOV x. atooà. 

11. Pricaeus: xai a stayy. 12. LIT“ xai 

13. LT: tò. Lt (p. övza) us. 


TEN 


I. Timotheus. 


Die Sauptſumme. Die falſchen Meifter. Das Geſetz. 


(1. 114.) 839 
I. 


Die 1. Epiſtel St. Pauli an Timotheus. 


I. Paulus, ein Apoſtel Jeſu Chriſti nach 
dem Befehl Gottes, unſers Heilandes, und 
des Herrn Jeſu Chriſti, der unſere Hoffnung. 

2 ift, * Timotheo, meinem rechtſchaffenen Sohn 
im Glauben, Gnade, Barmherzigkeit, Friede 
von Gott, unſerm Vater, und unſerm Herrn 
Jeſu Chriſto. 

3 Wie ich dich ermahnet habe, daß du zu 
Epheſus bliebeſt, da ich in Macedonien zog, 
und geböteſt etlichen, daß fie nicht anders 

4 lehreten, auch nicht Acht hatten auf die 

Fabeln und der Geſchlechter Regiſter, die 
kein Ende haben, und bringen Fragen auf, 
mehr, denn Beſſerung zu Gott im Glauben. 

5 Denn die Hauptſumma des Gebots ift: 
Liebe von reinem Herzen und von gutem 
Gewiſſen und von ungefärbtem Glauben, 

6 * welcher haben etliche gefehlet, und find um» 

7 gewandt zu unnützem Geſchwaͤtz, wollen 
der Schrift Meiſter ſein, und verſtehen nicht, 

8 was ſie ſagen oder was ſie ſetzen. Wir 
wiſſen aber, daß das Geſetz gut iſt, ſo ſein 

9 jemand recht brauchet, wund weiß ſolches, 
daß dem Gerechten kein Geſetz gegeben iſt, 
ſondern den Ungerechten und Ungehorſamen, 
den Gottloſen und Sündern, den Unheiligen 
und Ungeiſtlichen, den Vatermördern und 

10 Muttermördern, den Todtſchlaͤgern, den 
Hurern, ben Knabenſchaͤndern, den Menſchen⸗ 
dieben, den Lügnern, den Meineidigen, und 
ſo etwas mehr der heilſamen Lehre zuwider 

11 ijt, * nad) dem herrlichen Evangelio des feligen 

12 Gottes, welches mir vertrauet ift. Und ich 
danke unſerm Herrn Chriſto Jeſu, der mich 
ſtark gemacht und treu geachtet hat, und ge⸗ 

13 ſetzet in das Amt, * der ich zuvor war ein 
Läſterer und ein Verfolger, und ein Schmäher, 
aber mir iſt Barmherzigkeit widerfahren, denn 
ich habe es unwiſſend gethan im Unglauben. 

14 * Es ift aber deſto reicher geweſen die Gnade 


4. U. L: Geſchlechte. 
0 d Hauptſumme. 


1 L: wider if. 


1. dW: durch Befehl. »E. G: nach b. Anorbnung. Bg. K: 
Seligmachers. A: Erretters. 

2. Bb. Bg: tent rechter Art ſeienden (achten) Kinde. Sl. dW: 
feinem achten (Kinde). vE: den d. S. A. K. G: geliebten ? 

3. Bb. St. d W. A. K. G: gebeten. YE: Schon bei meiner Ab- 
reiſe ... bat ich dich. St. E. A. G: (gewiſſen Leuten) einfchärfeft 
ſeinzuſch.). dW: Gewiſſe warneteft. K: anbeföhleſt. Bb: n. 
andere Lehre zu führen. Bg: treiben. A. G: vorbringen. St: 
keine fremde L. einzuführen. dW. VE: n. (zu) afterlehren. 

4. auf 3. u. Geſchlechtsreg. ... Fr. br. mehr denn 
göttliche Erbauung im Gl. Bg: Mahrlein. St: Mähr⸗ 
chen! K: Sagen. Bb: Ende nehmen. St. d W. VE. A. K. G: end» 
loſen Geſchl. (Stammregiſtern, Stammtafeln). VE. A. K. G: 
fih mit ... abgeben. St. vE.A: Streitfragen. d W. G: Strei- 
tigfeiten. K: Klügelei. Bb: beibringen. Bg: an b. Hand geben. 
St: erzeugen. dW: bewirken. vE. K: fördern. A. G: veranlaj- 
fen. Bb. A. K: Erb. Gottes. dW: die Haushaltung. vE: göttl. 
bs Bg: Geſchafte G. das im Gl. it? St: G. Glaubens- 
anſta 

5. Bg: baßj. worauf das Geb. ankommt! St: Zweck der 
Lehre. d W. A. K: Endzw. (des Geb.). vE.G: Hauptzw. Bb: 
Ende der 1 Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: Liebe 
aus ... Bb: unheuchleriſchem. Bg. St. d W. vE. K: ungeheuchel⸗ 
tem. A: unverfälfchtem. 

6. w. Stücke .. abgew. Bb. Bg: (im Ziel) verfehlet. 
St. d W. VE. A. K. G: wovon abgewichen. Bb: haben fidh hin- 
ausgewandt. Bg. St. d W. vE. A. K. G: verfallen find (verfielen) 
auf (in) .. Bb. St: leeres G. Bg. d W. A. K. G: eiteles. vE: 
nichtiges. 

1. Bb: Geſetzlehrer. Bg. G: Lehrer des Gef. St. d W. vE. A. 
K: Geſetzgelehrte. 8: Geſetzverſtandige. vE: wollen für ... 
gelten. Bb: feft beftütíigen. A. G: behaupten. K: worüber f. 
etwas beh. Bg: welcher Dinge wegen f. Verſicherung thun. 
dW: was f. befräftigen. SC vE: womit f, es beweiſen. 

8. Bb. dW: geſetzmaßig gebr. Bg: geſetzm. damit umgehet. 
vE: rechten Gebr. davon macht. St: nach d. Zwecke des Geſ. 
K: rechtmäßig anwendet. 

9. St: obgl. ich weiß? dW: dies bedenkend. vE: nur bedenke 
man! Bb. Bg: einem (für einen) Ger. Bb: geſetzt. Bg: da ift. 
dW. vE.A. G: bas G. nicht gegeben. St: beſtimmt. K: geflellt 
ward. Bb: Geſetzloſen u. b. d. fidi k. Ordnung unterwerfen 
wollen. Bg: bie ohne Gef. u. meiſterlos find. St. dW: Zügel- 
tofe (Geſetzl.) u. Wider ſpenſtige. BE. K. G: Unger. u. W. Bg: 
Unheil. u. Ruchlofe. St: Berr. u. Verworfne. dW: u. Heil 
lofe. vE: Verunreinigte? A. G: Laſterh. u. Unreine (Unheil.). 
K: Böſewichter u. Ruchl. Bb: Vater⸗ u. Mutterſchläger? 
Bb. vE: Menſchenmöoͤrder. 

10. gefunden L. St. d W. A. K. G: Menfchenräuber. vE: 
Menſchen verkäufer! Bb: der geſundmachenden L. fidh ent- 
gegen fett. 

11. Bb. Bg. K: Ev. der Herrlichk. St. d W. E. A. K. G: au- 

vertr. 
12. dem, der mich h. ſt. gem., Chr. J. u. H., daß 
er m. treu .. St. dW. vE: mir Kraft verlieh! Bb: Bedie⸗ 
nung. Bg: Dienſt. St. A: eingeſetzt. dW. vE. K. G: zum (D.) 
beſtellet 


13. dW: u. Gewaltthater. Bb. A: habe (Gottes) B. erlangt. 
St. dW. vE: fand Gnade. K: mir it Erbarmung v. Gott 
wid. S. E: aus Unwiſſenh. St: llnverftanb. 

14. Bb. Bg: (ſehr) überſchwangl. St: üb. groß. dW: um 
E größer. VE. A. G: überjch. erwies fid. K: überreich hat 
erw. 


840 (1,15—2,9.) 


Ad Timotheum . 


X. 


gratia Domini nostri cum fide et di- 
15 lectione, quae est in Christo Jesu. Fi- 
delis sermo et omni acceptione dignus, 
quod Christus Jesus venit in hunc mun- 
dum peccatores salvos facere, quorum 
16 primus ego sum; *sed ideo misericor- 
diam consecutus sum, ut in me primo 
ostenderet Christus Jesus omnem pa- 
tientiam, ad informationem eorum, qui 
eredituri sunt illi in vitam aeter- 
17 nam. * Regi autem seculorum im- 
mortali, invisibili, soli Deo honor et 
gloria in secula seculorum! Amen. 
18 Hoc praeceptum commendo tibi, fili 
Timothee, secundum praecedentes in te 
prophetias, ut milites in illis bonam 
19 militiam, *habens fidem et bonam con- 
scientiam , quam quidam repellentes circa 
20 fidem naufragaverunt; *ex quibus est 
Hymenaeus et Alexander, quos tradidi 
Satanae, ut discant non blasphemare. 


II. 


Obsecro igitur primum omnium 


Exemplum Pauli. Hymenacus et Alexander. Unus omnium Deus. 
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Xowrğ Indo. 15 Ilorög ö Aöyos xai itt 
mats odo aios, Oti Xoiorõs In- Al. 
coe age, eig tòr xoopoy auaptolove u. 
0000, Ov 10 rde eins dyo’ 16 alla dat! * 
zovzo „lei dur, ivo. er duoi root &rdeltn- 
Tæt Inooõs Kgıorog T)” macay uoxooOv- 3153. 
pias, 72008 UNOTURUGCH Tör held at- 
orebei en abr eig bany aiovioy. 17 To. a 
à: Baoılei Toy k s; QETE, 40%. 
poro cogo 0:9, cun xal q eig TODS rg 
avag Tor gn, aun. i dm 
18 Tavım am nagayyallar naar bun 
coc, revo Tau Gee, XATA ⁊dg noob eu 
en gà noopmzelas, i iva Orgazevg er OUTA bd. 
any a oronzeiay, 19 fu ions xal je 
ayadıv oveiönen, ir rives &mocopevot Ten 
nel vj» niow draváynoar” 20 GY stis + 


|" Tuévaios xol „Alardgos, oùç aged ne Tra" 
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ueiv. 
Di aQuxoald) ov modo» mars not 


fieri obsecrationes, orationes, postula- oda deucets, rrgocevyae, dvrevbens, ebxagi- 


tiones, gratiarum actiones, pro omnibus 
2 hominibus, pro regibus et omnibus 


qui in sublimitate sunt, ut quielam et iva ZOtuo» xai hovyo, blov dicyter 


tranquillam vitam agamus in omni pictate 
3 et castitate. 
acceptum coram Salvatore nostro Deo, 
4 qui omnes homines vult salvos fieri et 
ad agnilionem veritatis venire. 
5 Unus enim Deus, unus et mediator Dei 
6 et hominum, homo Christus Jesus, *qui 
dedit redemptionem semet ipsum pro 
omnibus, testimonium temporibus suis, 
7*in quo positus sum ego praedicator 
et Apostolus (veritatem dico, non men- 
tior), doctor gentium in fide et veritate. 
8 Volo ergo viros orare in omni loco, 
levantes puras manus sine ira et dis- 
Oceptatione. "Similiter et mulieres in 
habitu ornato cum verecundia et so- 


14. A: haec gratia. 

15. À: quia. Al.* hunc. 

16. À: deformationem. 

17. 8: et invisib. 20. A: Hymenius. 

1. A: primo. 

2. S (a. sunt) constituti. 3. At“ Deo. 
6. 8: cujus testim. ip suis conlirma- 
tum est (D. ob .... (0004). 

7. FG: iy à rt. 


*Hoc enim bonum est et 


orig, vri dvr dv Oh , 2b e- Jer. 2853. 
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16. LT: Xe. Ind. t7» anacar. 
17. G rell.“ cogo. 
3. L“ yao. 
7. G rell.* ev Xo. 
8. T: dialoyıouwy. 
9. L* xai. LT (* rac): xai yovoio. 


1. Timotheus. 


(1. 15—2, 9.) 841 


Die Barmherzigkeit. Fürbitte und Gebet. Der Frauenſchmuck. 


unſers Herrn, ſammt dem Glauben und der 

15 Liebe, die in Chriſto Sefu ift. Denn das 
iſt je gewißlich wahr und ein theuer werthes 
Wort, daß Chriſtus Jeſus gekommen iſt in 
die Welt, die Sünder ſelig zu machen, unter 

16 welchen ich der vornehmste bin. Aber darum 
iſt mir Barmherzigkeit widerfahren, auf daß 
an mir vornehmlich Jeſus Chriſtus erzeigete 
alle Geduld, zum Exempel denen, die an ihn 

17 glauben ſollten zum ewigen Leben. »Aber 
Gott, dem ewigen Könige, dem Unvergäng⸗ 
lichen und Unſichtbaren und allein Weiſen, 
ſei Ehre und Preis in Ewigkeit! Amen. 

18 Dieß Gebot befehle ich dir, mein Sobn 
Timotheus, nach den vorigen Weiſſagungen 
über dir, daß du in denſelbigen eine gute 

19 Ritterſchaft übeſt, und habeſt den Glauben 
und gutes Gewiſſen, welches erliche von ſich 
geſtoßen und am Glauben Schiff bruch er⸗ 

20 litten haben, unter welchen ijt Hymenäus 
und Alexander, welche ich habe dem Satan 
übergeben, daß fie gezüchtiget werden, nicht 
mehr zu läftern. 

II. So ermahne ich nun, daß man vor 
allen Dingen zuerſt thue Bitte, Gebet, Für⸗ 
bitte und Dankſagung für alle Menſchen, 

2 *für die Könige und für alle Obrigkeit, auf 
daß wir ein ruhiges und ſtilles Leben führen 
mögen, in aller Gottſeligkeit und Ehrbarkeit. 

3 Denn ſolches ift gut, dazu auch angenehm 

4 vor Gott, unſerm Heilande, welcher will, 
daß allen Menſchen geholfen werde, und zur 

5 Erkenntniß der Wahrheit kommen. Denn 
es iſt Ein Gott, und Ein Mittler zwiſchen 
Gott und den Menſchen, nemlich der Menſch 

6 Chriſtus Jeſus, »der fich ſelbſt gegeben hat 
für alle zur Erlöſung, daß ſolches zu ſeiner 

7 Zeit geprediget würde, dazu ich geſetzt bin 
ein Prediger und Apoſtel (ich ſage die Wahr⸗ 
heit in Chriſto, und lüge nicht), ein Lehrer 
der Heiden im Glauben und in der Wahrheit. 

8 So will ich nun, daß die Männer beten 
an allen Orten, und aufheben heilige Hände 

9 ohne Zorn und Zweifel. *Defielbigen glei⸗ 
chen die Weiber, daß ſie in zierlichem Kleide, 
mit Scham und Zucht fij ſchmüͤcken, nicht 


15. A. A: theures werthes. 

19. U. L: welche. 

20. U. L: dem Satanas (Satana) gegeben. 

2. A. A: geruhiges. U. L: Oberkeit. gernhlich. 
l 


X. 


dW: mit [meinem] Gl. u. [meiner] L. 

15. Bb: glaubhaft. Bg. St. dW: gewiß. vE: bes 
währt. A: $ wahrhaft ..! K: Sichere Wahrheit. 
G: Wahr. Bb: u. aller Annehmung werth. Bg: 
Annehmens. St. d W. VE. A. G: Annahme (würdig). 
K: Beherzigung. Bg. St. E: (um) Sünder ꝛc. Bb: 
zu erhalten. St. d W. VE: retten. K. G: größte. Bb. 
Bg. vE. A: erſte. S. St: einer der Größten (Erſten)! 

16. Bb. Bg. vE. A: an mir (als dem) Erſten. G: 
als b. größten Sünder. K: zuvörderſt. Bb. Bg. A. K: 
alle (die) Langmuth. dW. G: all feine. St. E: f. 
ganze. Bb. Bg: zu einer Vorbildung (einem Muſter) 
beret ... gl. würden. St. G: Beiſpiele. A: N 
rung! St.dW.vE.G: fünftig gl. würden (werden). 

17. dem ew. K., bem unb. unf. allein w. Gott 
. . . v. Ew. zu Ew. Bb. Bg. K: K. der Ewigkeiten. 
St. A. G: Ewigkeit. dW: Welt? Bb: unverderbl. 
A: Unſterbl. K: Unwandelb. Bg. A. K: alleinigen 
Gott. »E: einigen. St: einzigen. : 

18. fümpfeft einen g. Ztreit. Bb: Dieſe Ber: 
ng vertraue ich dir an. dW: Vorſchrift 
gebe. St. K: lege ans Herz. vE. A. G: (Lehre, Vorſchr.) 
empfehle!! Bb. Bg: Kind. Bb. Bg. A. K: vorher (zu⸗ 
vor) über dich ergangenen. d W. VE. G: vorhergeg. 
Bb: ſtreiteſt den g. ͤKriegsſtr. Bg: Kriegsdienſt leiſteſt. 
St. d W. vE. G: den edeln Kampf k. K: guten. A. 
einen g. 

19. habeſt GI. VE. A. G: bewahreſt. St. d W. K: 
bewahrend. dW: Gewiſſe. St: weggeworfen. K: 
hintangeſetzt. 

20. n. zu I. St. d W. vE. A. G: zu w. gehören. 
dW: gewarnet. WE. A. K: fie lernen. St: das Läſtern 
verlernen! 

1. Bb. Bg. St. d W. E. A. K. G: Bitten, Gebete, 
Fürbitten, Dankſagungen. St. vyE. A: daß... ge- 
ſchehen. G: man verrichte. K: ſollen entrichtet 
werden. 

2. Bb: Alle die über Andre erhaben ſind. Bg: in 
hohem Stande. St: an Würden hervorragen. dW: 
Gewalthaber. K: obrigkeitl. Standes. Bg: das L. 
ruhig u. ſt. zubringen. Bb: Ernſthaftigkeit? 

3. St. ME. A. K. G: (löbl.) u. wohlgefäll. Bb: in 
d. Augen Gottes. Bg: Seligmacher. 

4. Bb: alle M. errettet werden. S. d W. vE. K: 
gerettet. Bg. A. G: felig. St. S. vE. A. K: geiengent: 

6. Löſung, ein Zeugnif für f. Zeiten. Bb. Bg. 
St.dW.A.G: Löſegeld. Bb: das Jeugn. ift f. eigene 
Zeiten. Bg: [welches ift] d. 3. zu f. eig. 3. St: daß 
es bezeugt werde zu f. Seit. dW. VE. G: was (ver: 
fünd) w. follte. 

7. Herold. Bb. K: Verkündiger. dW.vE.G: be: 
ſtellt. A: eingeſetzt. 

8. St. vE. K: (überall) d. Gebet verrichten! A. 
K: reine H. St: unbefleckte. K: Zweifelhaftigk. St. 
VE. A: Streitſucht? dW: Streit? 

9. anftánbigem Gewand ... köſtl. Kleidung. 
Bg: anſtänd. Aufzug! St. VE. A: anſt. Rawang 
Bb: fauberer. dW. K. G: anſt. Tracht. Bb.vE: 
(Schamhaftigk.) u. Beſcheidenheit. St. d W. A. K. G: 
Schamh. u. Sittſamk. 


842 (2,10--3, 13.) 
II. 


Ad Timotheum E. 


Mulier In eccloota et domi. Episcopi et diaconi. 


brietate ornantes se, et non in tortis | Savras, pi L4 altynaoır 7 zevo 7H 


crinibus aut auro aut margaritis vel veste 
10 pretiosa, *sed quod decet mulieres pro- ! 
mittentes pietatem, per opera bona. 
11 Mulier in silentio discat cum omni 
12 subjectione; *docere autem mulieri non 
permitto, neque dominari in virum, sed 
13 esse in silentio. Adam enim primus 
14 ſormatus est, deinde Heva; et Adam 
non est seductus, mulier autem seducta 
15 in praevaricatione fuit. *Salvabitur au- 
tem per filiorum generationem, si per- 
manserit in fide et dilectione et sancti- 
ficatione cum sobrietate. 
III. Fidelis sermo: Si quis episcopa- 
tum desiderat, bonum opus desiderat. 
2 "Oportet ergo episcopum irreprehensi- 
bilem esse, unius uxoris virum, sobrium, 
prudentem, ornatum, pudicum, hospi- 
3 talem, doctorem, * non vinolentum, non 
percussorem, sed modestum, non litigio- 
Ásum, non cupidum, *sed suae domui 
bene praepositum, filios habentem sub- 
5 ditos cum omni castitate. Si quis au- 
tem domui suae praeesse nescit, quo- 
modo ecclesiae Dei diligentiam habebit? 
6 *Non neophytum, ne in superbiam ela- 
7 tus in judicium incidat diaboli; *oportet 
autem illum et testimonium habere bo- 
num ab iis, qui foris sunt, ut non in 
opprobrium incidat et in laqueum dia- 
boli. 
Diaconos similiter pudicos, non bi- 
lingues, non multo vino deditos, non 
9 turpe lucrum sectantes, *habentes my- 
10 sterium fidei in conscientia pura. *Et 
hi autem probentur primum, et sic mi- 
11 nistrent, nullum crimen habentes. *Mu- 
lieres similiter pudicas, non detrahentes, 
12 sobrias, fideles in omnibus. * Dia: 
coni sint unius uxoris viri, qui filiis suis 
13 bene praesint et suis domibus. *Qui 
enim bene ministraverint, gradum bo- 
num sibi acquirent et multam fiduciam 
in fide, quae est in Christo Jesu. 


8 


10. A: pudicitiam. 
13. A: prior liguratus el: Eva. 
15. Al.: permauserint. 
2. S: enim. A* pudicum. 
Á. À* sed. 6. À: in superbia. 
7 A* (alt.) in. 
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12. KLT: àiaox. de yv». 
14. LT: Kanarıdtica. 

2. R: vngalsov (eti. 11). 
3. GSLTHO* un aioye. 


7. LT* abtà». 


1. Timotheus. 


(2. 10—3, 13.) 843 


Das Weib. Das Biſchofsamt. Die Diener. 


II. 


mit Zöpfen oder Gold oder Perlen ober föft- 
10 lichem Gewand, ' ſondern wie ſichs ziemet 
den Weibern, die da Gottſeligkeit beweiſen, 
durch gute Werke. 
11 Ein Weib lerne in der Stille mit aller 
12 Unterthanigkeit. Einem Weibe aber geſtatte 
ich nicht, daß ſie lehre, auch nicht, daß ſie 
des Mannes Herr ſei, ſondern ſtille ſei. 
13 * Denn Adam ift am erſten gemacht, darnach 
14 Eva; und Adam ward nicht verführet, das 
Weib aber ward verführet, und hat die Ueber⸗ 
15 tretung eingeſühret. Sie wird aber felig 
werden durch Kinderzeugen, ſo ſie bleibet im 
Glauben und in der Liebe und in der Hei⸗ 
ligung ſammt der Zucht. 
III. Das iſt je gewißlich wahr, ſo jemand 
ein Biſchofsamt begehret, der begehrt ein 
2 köſtlich Werk. »Es fell aber ein Bifchof 
unfträflich fein, Eines Weibes Mann, nüch⸗ 
3 tern, mäßig, fittig, gaſtfrei, lehrhaftig, * nicht 
ein Weinſäufer, nicht pochen, nicht unehr⸗ 
liche Handthierung treiben, ſondern gelinde, 
⁊ nicht haderhaftig, nicht geizig, »der feinem 
eigenen Hauſe wohl vorſtehe, der gehorſame 
5 Kinder habe mit aller Ehrbarkeit, *(ſo aber 
jemand ſeinem eigenen Hauſe nicht weiß vor⸗ 
zuſtehen, wie wird er die Gemeine Gottes 
6 verſorgen?) nicht ein Neuling, auf daß er 
ſich nicht aufblaſe und dem Läſterer ins Ur⸗ 
7 theil falle. Er muß aber auch ein gutes 
Zeugniß haben von denen, die draußen ſind, 
auf daß er nicht falle dem Låfterer in die 
Schmach und Strick. 
8 Deſſelbigen gleichen die Diener folen ehr⸗ 
bar fein, nicht zweizüngig, nicht Weinfäufer, 
9 nicht unehrliche Handthierung treiben, die 
das Geheimniß des Glaubens in reinem Ge⸗ 
10 wiſſen haben. »Und dieſelbigen laffe man 
zuvor verſuchen, darnach laſſe man ſie die⸗ 
11 nen, wenn fie unfträflih find. *Deffel- 
bigen gleichen ihre Weiber ſollen ehrbar ſein, 
nicht Laͤſterinnen, nüchtern, treu in allen 
12 Dingen. * Die Diener laß einen jeglichen 
ſein Eines Weibes Mann, die ihren Kindern 
wohl vorſtehen und ihren eigenen Häuſern. 
13 * Welche aber wohl dienen, die erwerben 
ihnen ſelbſt eine gute Stufe, und eine große 
Freudigkeit im Glauben in Chriſto Jeſu. 
15. U. L: fo fie bleiben. 


3. A. A: Pochen! 
7. A. A. Stricke. 


Bb: Flechten. St. dW. K: Haarfl. A. G: geflocht. Haaren. vE: 
fünftl. Haarputz! Bg. St. d W. vE. A. K. G: koſtbar. 

10. verheißen. G: fid) der G. befleißen. K: f. gottſel. erw. 
wollen (S: heißen w.). Bg. St. d W: f. zur (Gottes verehr.) ber 
kennen. vE: Goites furcht zeigen. 

11. St. vE. A. K. G: Das W. dW: müffe ruhig zuhören. vE: 
lerne ſtillzuhörend. St: Höre in St. zu. Bb. G: foll in flillem · 
Weſen (fille) lernen. A: fid) ft. halten u. l. dW. G: mit a. 
Unterwerfung. St: Ehrerbietigk. vE: in voller Untergebenh. 

12. Bb: über d. M. zu herrſchen. Bg: d. Meiſterſchaft zu Ba» 
ben. St. d W: f. ein Anſehen anzumaßen. vE. A. G: zu erheben. 
K: fie ihren M. beherrſche. Bb: ſt. Weſens zu fein. Bg. A. G: ſich ft. 
(zu) halten. St. d W. VE: ruhig verhalten. K: bleibe in b. Stille. 

13. gebildet. St. d W. vE. A. K. G: geſchaffen. 

14. Uebertr. begangen. Bg: hat ſich betrugen laffen. d W. 
G: lzuerſtJ verführt. E. G: db. W. ließ fich verf. Bg: iſt in eb. gera⸗ 
then. St. A. G: fiel in. d W. K: verfiel. vE: w. zur Uebertreterin. 

15. beim K. Bb. St. d W. E. A. G: durch ( dds) K. gebaren. K: 
Kinderzucht! dW. E: beharret. Bb. Bg: bleiben. K: Züͤchtigkeit. 
Bb: Mapigf. St. d W. A. G: Sittſamt᷑. v £: einem ſittſ. Betragen. 

1. Bb: Dies W. (ft glaubhaft. Bg. d W: gewiß. E: bewahrt 
A: wahrhaft. K. G: wahr. dW: Vorſteheramt. Bb: Aufſehers⸗ 
Bedienung! Bg. A. K: verlangt. K: des biſchoͤfl. Amtes. St. 
dW. vE. G: nad ... ſtrebt. Bb. E. A. K: (fucht, verl.) ein gue 
tes W. Bg: hat Luft zu einem. St: edeln Beruf? — 2, So fol 
nun. Bb. vE. A. K: muß. Si: der B. dW: Vorſteher. Bb: Auf⸗ 
ſeher. Bb. A: untadelhaft. St. vE. K: unbeſcholten. S8. G: ohne 
Tadel. K: nüchternes Geiſtes. dW: gemäßigt. 81. vE. G: geſetzt. 
K: beſcheiden, anftändig. A: flug, geſetzt. St. VE. K: wohlgeſitt. 
A: ſittſam. dW: anftänbig. G: feuich? Bb: fauber? Bg: fan- 
berlich? Bb: der gerne herberge. E. K: lehrfahig. 81. S. A: zum 
(im) Lehren geſchickt. G: tüchtig. — 3. pochen d , ſchändl. 
Gewinnes ſüchtig .., ohne Hader, o. Geiz. Bg. St. dW. 
E. G: Trunkenbold. Bb: dem Wein zugethan. A. K: d. Trunte 
ergeben. Bb. St. d W. A. G: Schlager! Bg: der Streiche gibt! 
vE: Zanker. K: ſchmahſüchtig. Bg: (d. Gew. ergeben. G: be» 
gierig. St. d W: vertragſam. A: eingezogen. K: ſanftmüthig. G: 
gütig. Bb: ſtreitſüchtig ... geldliebend. A. K: zankiſch ... habo 
ſuchtig. E: geldgierig. Bg: verträgl., frei vom Geldgeiz. St. 
dW: v. Zankſucht u. Habſ. fr. VE: e. ſanfter, v. 3. u. H. fr. Mann. 

4. K: ein guter Vorſteher ſ. eig. Hauſes. Bb. Bg: der. in Unter» 
thanigt. balte (hat). d W:. hat in Gehorſam. St: im Geh. erhalte 
m. allem Ernſt. vE: von ganz feuſcher Sitte? K: in Zucht halte 
m. a. Eittiamf. G: gehorſ. u. wohlgeſittete K. habe. 

5. St. d W. VE: für... lerg: A. K. G: Kirche. K: gut verwalten. 

6. Bb: Neuangehender. Bg: erft neu gepflanzt. A. K. G: Neu- 
bekehrter. E: durchllebermuth. Bb. Bg. d W. vE. A. G: in d. Ge⸗ 
richt des Teufels? K: die Verdammniß? St: des Laſterſuͤchtigen. 

1. falle in Schm. u. Str. des L. Bg: das Schelten. 
St: Geſchrei u. den Fallſtr. d W. vE. A: Schmähung(en) 
Fallſtricke. vE: bei... einen guten Ruf. K: in g. Rufe ſtehen . 
Schlinge. G: Schande. (Sonft wie V. 6.) 

8. vielem Mein ergeben, n. ſch. G. ſüchtig. (Wie V. 3.) 
St. S. E. A. K. G: Diakonen. dW: Helfer. vE: ehrwürdige 
Manner. Bb: ernſthaft. A. K: fittfam. S: Zweizüngler. Si. K: 
dem (vielem) Trunk erg. dW: vielem Trinken. »E. A. G: (d.) 
übermaß. Trunk. Bg: (d. G. begierig. dW: ... nachgehend. 
A. G: ſuchend. Bb. »E: ſchaͤndl. gewinnſüchtig. St: ſchmutzig 
habſüchtig. K: ungeziemenden Erwerb treibend? 

9. d W. vE. A. K. G: (bewahrend) bewahren. — 10. verſuche 
m. e untadelig. Bb. Bg: prüfe. St.vE: follen gepr. werden. 
dW: mögen. A. K. G: müſſen. vE: z. Amt fonumen. A: das A. 
ausüben. K: führen. dW: Helfer fem. St: Diakonendienſte 
thun. K: da f. frei v. Vorwürfen find. — 11. die W. (Bg: 
follen f. W. haben, die . find?) vE: züchtig. A. K: ſittſam. 
St. vE: Klätfcherinnen. d W. G: Verleumderinuen. A: verleum⸗ 
deriſch. K: ſchmahſüchtig. Bb: Teufelinnen!? — 12. follen 
ein jeglicher. Bb. Bg. St. d W. vE: (je eines einigen W.) Man⸗ 
ner. St: u. ihrem Geſinde? — 13. Denn welche. Bb: gedie⸗ 
net haben. dW: ihr Amt wohl verwaltet. vE: verwalten. A. 
G: ihrem A. w. vorſtehen. K: Dienſte gut obliegen. St: g. 
Diakonendienſte leiſten. Bg: bringen eine g. St. vor ſich. dW: 
erw. fid) eine ſchoͤne St. A. K: hohe. St: treffl. Chrenſtufe. vE: 


844 (3,14—4,12) 


Ad Timotheum EY. 


III. Veritatis columna. Falsi doctores. Timotheus juvenis et exempter. 


14 Haec tibi scribo, sperans me ad te 
15 venire cito; *si autem tardavero, ut 
scias, quomodo oporteat te in domo 
Dei conversari, quae est ecclesia Dei vivi, 
16 columna et firmamentum veritatis. — Et 
manifeste magnum est pielalis sacramen- 
tum, quod manifestatum est in carne, 
justificatum est in spiritu, apparuit ange- 
lis, praedicatum est gentibus, creditum 
est in mundo, assumptum est in gloria. 
IV. Spiritus autem manifeste dicit, quia 
in novissimis temporibus discedent qui- 
dam a fide, attendentes spiritibus erroris 

2 et doctrinis daemoniorum, *in hypocrisi , 
loquentium mendacium et cauteriatam 

3 habentium suam conscientiam, *prohi- 
bentium nubere, abstinere a cibis, quos 
Deus creavit ad percipiendum cum gra- 
tiarum actione fidelibus et iis qui cogno- 

4 verunt veritatem. * Quia omnis crea- 
tura Dei bona est, et nihil rejiciendum, 
quod cum gratiarum actione percipitur. 

5 *Sanctificatur enim per verbum Dei et 
orationem. 

6 Haec proponens fratribus, bonus eris 
minister Christi Jesu, enutritus verbis 
fidei et bonae doctrinae, quam assecutus 

7 es; *ineptas autem et aniles fabulas de- 
vita. Exerce autem te ipsum ad pieta- 

8 tem; *nam corporalis exercitatio ad 
modicum utilis est, pietas autem ad 
omnia utilis est, promissionem habens 

9 vitae, quae nunc est, et futurae. "Fidelis 

10 sermo et omni acceptione dignus; in 
hoc enim laboramus et maledicimur, 
quia speramus in Deum vivum, qui est 
Salvator omnium hominum, maxime 

11 fidelium. *Praecipe haec et doce! 


12 Nemo adolescentiam tuam contemnat, 
sed exemplum esto fidelium, in verbo, 
in conversatione, in charitate, in fide, 


14. St (p. scribo) fili Timothee. A“ me. 
1. À: descendent. 
3. 8t (p. nub.) et. 
6. À: Jesu Chr. 
7. À* (alt.) autem. 
10. Al.: quod speravimus. 
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14. LT: iv td ti. 

15s. GKH: darroc· ZriAoc - àÀgO cias x. óuoÀ. GLT 
(AIC1FG): 06 dpavsoudn (BER hiant; 6:0; (98) / 
et minuscc. fere omnes; D! Vulg. It. et PP. lat. prae- 
ter Hier.: 0). Bentl.: 0; !8avaradın . dot A0 
(1Pt. 3,18. Act. 1,3). 

2. LT: KEXaVTTNDLEG HEIM. 

3. Isid. Pelus.: dyrixeo Oc. 6. LT: $c. 

10. LT* (pr.) xai. L: ayur. 

12. GSLTH* „ zvevp. 


I. Timotheus. 


(3,144, 12.) 845 


Die Gemeine Gottes. Die verführeriſchen Geiſter. Die leibliche Uebung. III. 


14 Solches ſchreibe ich dir, und hoffe aufs 

15 ſchierſte zu dir zu kommen; 'ſo ich aber 
verzöge, daß du wiſſeſt, wie du wandeln 
ſollſt in dem Hauſe Gottes, welches iſt die 
Gemeine des lebendigen Gottes, ein Pfeiler 

16 und Grundfeſte der Wahrheit. * Und 
kündlich groß iſt das gottſelige Geheimniß: 
Gott iſt geoffenbaret im Fleiſch, gerechtfer⸗ 
tiget im Geiſt, erſchienen den Engeln, ge⸗ 
prediget den Heiden, geglaubet von der Welt, 
aufgenommen in die Herrlichkeit. 

IV. Der Geiſt aber ſaget deutlich, daß in 
den letzten Zeiten werden etliche von dem 
Glauben abtreten, und anhangen den ver⸗ 
führeriſchen Geiſtern und Lehren der Teufel, 

2 * durch bie, jo in Gleißnerei Lügenredner 
ſind und Brandmaal in ihrem Gewiſſen ha⸗ 

3 ben, *und verbieten ehelich zu werden, und 
zu meiden die Speiſe, die Gott geſchaffen hat zu 
nehmen mit Dankſagung den Glaͤubigen und 

A denen, die die Wahrheit erkennen. »Denn 
alle Creatur Gottes iſt gut, und nichts ver⸗ 
werflich, das mit Dankſagung empfangen 

5 wird. Denn es wird geheiligt durch das 
Wort Gottes und Gebet. 

6 Wenn du den Brüdern ſolches vorhaͤltſt, 
ſo wirſt du ein guter Diener Jeſu Chriſti 
ſein, auferzogen in den Worten des Glau⸗ 
bens und der guten Lehre, bei welcher du 

7 immerdar geweſen biſt. Der ungeiſtlichen 
aber und altvetteliſchen Fabeln entſchlage dich. 
Uebe dich ſelbſt aber an der Gottſeligkeit. 

8 * Denn die leibliche Uebung ift wenig nütze, 
aber die Gottſeligkeit iſt zu allen Dingen 
nütze, und hat die Verheißung dieſes und 

9 des zukünftigen Lebens. Das ift je gewiß⸗ 
lich wahr, und ein theuer werthes Wort. 

10 * Denn dahin arbeiten wir auch, und werden 
geſchmähet, daß wir auf den lebendigen Gott 
gehoffet haben, welcher iſt der Heiland aller 
Menſchen, ſonderlich aber der Gläubigen. 

11 Solches gebeut und lehre. 

12 Niemand verachte deine Jugend, ſondern 
ſei ein Vorbild den Gläubigen, im Wort, 
im Wandel, in der Liebe, im Geiſt, im 


14. A. A: hoffe nächſtens. 
7. U. L: altvetteſchen. 
9. A. A: theures werthes. 


gewinnen e. ſch. C. Bb. St. vE. A: (viel) Freimüthigkeit. dW. 
K. G: gr. Zuverſicht. 

14. nächftens. Bb: doch feh? geſchwind. Bg. Si. d W. A. G: in 
(mit d.) Hoffnung, (3teml.) bald. vE: in Kurzem. K: hoffend bald. 

15. Bb: wie man d. Wandel fuͤhren ſoll. Bg: wandeln. St. 
VE: bu dich zu verhalten Daft. K: benehmen. VE. A. K. G: 
Kirche. Bb. A: eine Saule. 

16. Ein Bf... Wahrh. u. kündl. ., Geheimniß der 
Gottſeligkeit. Bg. d W. G: Saule. Bg: etwas bekanntlich 
Großes. St. d W. VE. K: anerfannt gr. Bb: nach allg. Befennt⸗ 
nif. A. G: offenbar. St. d W: der geoff. ift (ward). vE: W a 
nij ..., geoff. A. K: welches. St: beglaubigt durch d. G. vE.A: 
geſchauet v. E. (St: erſch. den Boten?) Bb. Bg. St. d W. vE. A. 
K. G: in b. Welt. Bb. Bg. d W. A. K: (aufgehoben) in Gerri. 
St. S. vE: (emporgehoben, erh.) zur H. G: erhoben in H. 

1. Bb. St. d W: ausbrüdl. Bg: mit [flaren] Worten. S. vE: 
(ſehr) beſtimmt. Bb: nachkommenden. Bg: letzteren. St: in 
fpäteren. Bb: abweichen. St. d W. vE. A. K. G: abfallen. Bb: 
Acht haben auf Irrgeiſter u. L. d. unreinen Geiſter. St. vE: 
achtend .. Damonenlehren (Teufelsl.). dW: falſche Begeiſterte 
u. Teufelsl. A. G: (irreführenden) G. u. T. Gehör geben. K: 
anh. d. G. des Truges. 

2. Deren. Bb: Heuchelei. Bg: durch H. ſolcher, die Lügen 
reden. dW: wegen H. lügneriſcher Lehrer. »E. A. G: die mit 
Scheinheiligk. L. (verbreiten). St. d W. vE. A. K. G: gebrante 
markt (ſind) an (in) ihrem (eigenen) Gew. Bb: ihr e. G. hart 
gebrannt haben? 

3. Bg: verwehren. Bb: zu ehelichen. d W. E. A. G: heirathen. 
St: den Eheſtand. K: gebieten, nicht zu heir. dW: u. [gebieten]. 
St: [fordern]. Bb. Bg. d W. K: von (der) Speiſen fih zu ente 
halten. St: Enthaltung. »E. A. G: (gewiſſe) Sp. zu genießen. 
Bb: geſch. hat zur Genießung. St. dW: zum Genuß. VE. A. K. 
G: daß f. (dankbar) genoſſen w. Bg. St. d W. vE. A. K. G: er- 
kannt haben. 

4. (Bg. St. K: tap ...) Bb. Bg: alles Geſchoͤpf. St: jedes. 
dW: jegl. vE: alles von G. Geſchaffene. A. K. G: mas G. 
gefh. hat. Bb. Bg. d W: wenn es. Bb. Bg: genommen. dW. 
VE. A. K. G: genoſſen. St: was man zu fuf) nimmt. 

6. welcher du nachgefolget biſt. Bb: vorſtelleſt. Bg: 
vorlegeſt. S. E. A. K: vortragſt. St: die Br. lehreſt. E: wütr⸗ 
diger. St: tüchtiger. St. d W. A. K. G: genährt mit. Bg: ber ſich 
nahret in. VE: wohl erzogen ift in d. Grundſatzen. A: welche 
du erlangt haft. Bb: erlernt. vE: wohl aufgefaſſet. 

7. altweibiſchen .. in d. G. Bb. Bg: unheiligen. 
vE: gemeinen. dW. G: heilloſen. A: albernen. St: 

eidniſchen? Bg:albernen Mährlein. St:verſchmähe. 

W: weiſe zurück. „E. A: Mit... befaſſe dich n. Bg: 
laß d. n. ein. G: gib d. n. ab. K: Weiſe ab d. un⸗ 
behörlichen, altmütterl. Sagen! Bb. Bg. St. dW. 
vE: zur Gottſ. 

8. K: Denn l. Kampfübung! Bb. Bg. NR: zu we- 
nigem... (allem). E: ba f. Verheißungen hat für... 
Bb. Bg: d. jetzigen. dW. K: hat Verh d. Lebens, 
des gegenwärtigen ... 

9. Vgl. Kap. 1, 15. Bg: die Rede! 

10. darum. Bb: dazu. dW: zu d. Ende. »E. A. 
G: darauf hin. St: arb. uns ab. dW: mühen uns. 
K: tragen Beſchwerden u. dulden Schmach. Bg. St: 
laſſen uns ſchmähen. A: läſtern. Bg. d W. K: unf. 
Hoffn. geſetzt. vE: ſetzen. Bb. St. G: ein Heiland. 
Bg: Seligmacher. A: der Retter. Bb. Bg: allermeiſt. 
St. A. K: vorzüglich. dW. vE. G: beſonders. 

11. Bb. St: verkünd. u. f. WE: l. u. ſchärfe ein. 
K: fündige an u. l. es. 

12. der Gl. Bg: Laß N. verachten. K: mißachten. 
St. d W. E. A. G: müſſe Gente Bb. Bg. 
St. d W. E: werde! vE: Muſter. dW: in Begei⸗ 
ſterung! 


844 (3,14—4,12) 


Ad Timotheum I. 


NEN. Veritatis columna. Falsi doctores. Timotheus juvenis et exemplar. 


14 Haec tibi scribo, sperans me ad te 
15 venire cito; si autem tardavero, ut 
scias, quomodo oporteat te in domo 
Dei conversari, quae est ecclesia Dei vivi, 
16 columna et firmamentum veritatis. — "Et 
manifeste magnum est pietatis sacramen- 
tum, quod manifestatum est in carne, 
justificatum est in spiritu, apparuit ange- 
lis, praedicatum est gentibus, creditum 
est in mundo, assumptum est in gloria. 
IV. Spiritus autem manifeste dicit, quia 
in novissimis temporibus discedent qui- 
dam a fide, attendentes spiritibus erroris 

2 et doctrinis daemoniorum, *in hypocrisi 
loquentium mendacium et cauteriatam 

3 habentium suam conscientiam, *prohi- 
bentium nubere, abstinere a cibis, quos 
Deus creavit ad percipiendum cum gra- 
tiarum actione fidelibus et iis qui cogno- 

4 verunt veritatem. * Quia omnis crea- 
tura Dei bona est, et nihil rejiciendum, 
quod cum gratiarum aclione percipitur. 

5 *Sanctificatur enim per verbum Dei et 
orationem. 

6 Haec proponens fratribus, bonus eris 
minister Christi Jesu, enutritus verbis 
fidei et bonae doctrinae, quam assecutus 

7 es; "ineptas autem et aniles fabulas de- 
vita. Exerce autem te ipsum ad pieta- 

8 tem; *nam corporalis exercitatio ad 
modicum utilis est, pietas autem ad 
omnia ulilis est, promissionem habens 

9 vitae, quae nunc est, et futurae. * Fidelis 

10 sermo et omni acceptione dignus; *in 
hoc enim laboramus et maledicimur, 
quia speramus in Deum vivum, qui est 
Salvator omnium hominum, maxime 

11 fidelium.  * Praecipe haec et doce! 


12 Nemo adolescentiam tuam contemnat, 
sed exemplum esto fidelium, in verbo, 
in in conversatione, in charitate, in fide, 


E ETT p. scribo) fili Timothee. A* me. 
escendent. 
3. 5 (p. nub.) et. 
6. À: Jesu Chr. 
7. À* (alt.) autem. 
10. Al.: quod speravimus. 
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d :rootrd des 


1. Timotheus. 


(3,14—4,12.) 845 


Die Gemeine Gottes. Die verführeriſchen Geiſter. Die leibliche llebung. III. 


14 Solches ſchreibe ich dir, und hoffe aufs 

15 ſchierſte zu dir zu kommen; *fo id) aber 
verzöge, daß du wiſſeſt, wie du wandeln 
ſollſt in dem Hauſe Gottes, welches iſt die 
Gemeine des lebendigen Gottes, ein Pfeiler 

16 und Grundfeſte der Wahrheit. *Und 
kündlich groß iſt das gottſelige Geheimniß: 
Gott iſt geoffenbaret im Fleiſch, gerechtfer⸗ 
tiget im Geiſt, erſchienen den Engeln, ge⸗ 
prediget den Heiden, geglaubet von der Welt, 
aufgenommen in die Herrlichkeit. 

IV. Der Geiſt aber ſaget deutlich, daß in 
den letzten Zeiten werden etliche von dem 
Glauben abtreten, und anhangen den ver⸗ 
führeriſchen Geiſtern und Lehren der Teufel, 

2 durch bie, fo in Gleißnerei Lügenredner 
ſind und Brandmaal in ihrem Gewiſſen ha⸗ 

3 ben, und verbieten ehelich zu werden, und 
zu meiden die Speiſe, die Gott geſchaffen hat zu 
nehmen mit Dankſagung den Gläubigen und 

4 denen, die die Wahrheit erkennen. Denn 
alle Creatur Gottes iſt gut, und nichts ver⸗ 
werflich, das mit Dankſagung empfangen 

5 wird. Denn es wird geheiligt durch das 
Wort Gottes und Gebet. 

6 Wenn du den Brüdern ſolches vorhältft, 
ſo wirſt du ein guter Diener Jeſu Chriſti 
ſein, auferzogen in den Worten des Glau⸗ 
bens und der guten Lehre, bei welcher du 

7 immerdar geweſen bit. Der ungeiſtlichen 
aber und altvetteliſchen Fabeln entſchlage dich. 
Uebe dich ſelbſt aber an der Gottſeligkeit. 

8 * Denn die leibliche Uebung ift wenig nütze, 
aber die Gottſeligkeit iſt zu allen Dingen 
nütze, und hat die Verheißung dieſes und 

9 des zukünftigen Lebens. Das iſt je gewiß⸗ 
lich wahr, und ein theuer werthes Wort. 

10 Denn dahin arbeiten wir auch, und werden 
geichmähet, daß wir auf den lebendigen Gott 
gehoffet haben, welcher iſt der Heiland aller 
Menſchen, ſonderlich aber der Gläubigen. 

11 Solches gebeut und lehre. 

12 Niemand verachte deine Jugend, ſondern 
ſei ein Vorbild den Gläubigen, im Wort, 
im Wandel, in der Liebe, im Geiſt, im 


14. A. A: hoffe näͤchſtens. 
7. U. L: altvetteſchen. 
9. A. A: theures werthes. 


gewinnen e. ſch. E. Bb. Si.vE. A: (viel) Freimuthigkeit. dW. 
K. G: gr. Zuverſicht. 

14. nächftens. Bb: doch feh? geſchwind. Bg. St. d W. A. G: tn 
(mit b.) Hoffnung, (gieml.) bald. vE: in Kurzem. K: hoffend bald. 

15. Bb: wie man d. Wandel führen ſoll. Bg: wandeln. St. 
VE: bu dich zu verhalten Daft. K: benehmen. VE. A. K. G: 
Kirche. Bb. A: eine Saule. 

16. Ein Pf.. Wahrh. u. Fünbl. ,, Geheimniß ber 
Gottſeligkeit. Bg. dW. G: Saule. Bg: etwas bekanntlich 
Großes. St. d W. E. K: anertannt gr. Bb: nach allg. Befennt⸗ 
nip. A. G: offenbar. St. d W: der geoff. ift (ward). vE: Geheim⸗ 
niß ..., geoff. A. K: welches. St: beglaubigt durch d. G. »E. A: 
geſchauet v. E. (St: erſch. den Boten?) Bb. Bg. St. d W. vE. A. 
K. G: tn b. Welt. Bb. Bg. dW. A. K: (aufgehoben) in ent. 
St. S. E: (emporgehoben, erh.) zur H. G: erhoben in H. 

1. Bb. St.d W: ausbrüdl. Bg: mit [flaren] Worten. S. VE: 
(ſehr) beſtimmt. Bb: nachkommenden. Bg: letzteren. St: in 
fpäteren. Bb: abweichen. St. d W. vE. A. K. G: abfallen. Bb: 
Acht haben auf Irrgeiſter u. L. d. unreinen Geiſter. Si. E: 
achtend .. Damonenlehren (Teufelsl.). dW: falſche Begeiſterte 
u. Teufels l. A. G: (irreführenden) G. u. T. Gehör geben. K: 
anh. d. G. des Truges. 

2. Deren. Bb: Heuchelei. Bg: durch H. ſolcher, die Lügen 
reden. dW: wegen H. lugneriſcher Lehrer. »E. A. G: die mit 
Scheinheiligk. L. (verbreiten). St.d W. VE. A. K. G: gebrande 
markt (ſind) an (in) ihrem (eigenen) Gew. Bb: ihr e. G. hart 
gebrannt haben? 

3. Bg: verwehren. Bb: zu ehelichen. d W. VE. A. G: heirathen. 
St: den Cheſtand. K: gebieten, nicht zu heir. AW: u. [gebieten]. 
St: [fordern]. Bb. Bg. d W. K: von (der) Speiſen fih zu ent⸗ 
halten. 81: Enthaltung. »E. A. G: (gewiſſe) Sp. zu genießen. 
Bb: geſch. hat zur Genießung. St. dW: zum Genuß. VE. A. K. 
G: daß f. (dankbar) genoſſen w. Bg. St. d W. vE. A. K. G: er- 
kannt haben. 

4. (Bg. St. K: baf . .) Bb. Bg: alles Geſchoͤpf. St: jedes. 
dW: jegl. VE: alles von G. Geſchaffene. A. K. G: was G. 
geſch. hat. Bb. Bg. d W: wenn es. Bb. Bg: genommen. dW. 
VE. A. K. G: genoſſen. St: was man zu fih nimmt. 

6. welcher du nachgefolget biſt. Bb: vorſtelleſt. Bg: 
vorlegeſt. S. E. A. K: vortragſt. St: bie Br. lehreſt. vE: wüͤr⸗ 
diger. St: tüchtiger. St. d W. A. K. G: genährt mit. Bg: der th 
nahret in. VE: wohl erzogen ift in d. Grundſatzen. A: welche 
du erlangt haft. Bb: erlernt. vE: wohl aufgefaffet. 

7. altweibifchen... in b. G. Bb. Bg: unheiligen. 
vE: gemeinen. dW. G: heillofen. A: albernen. St: 
heidniſchen? Bg: albernen Mährlein.St:verfchniähe. 
dW: weiſe zurück. vE. A: Mit... befaffe dich n. Bg: 
laß d. u. ein. G: gib d. n. ab. K: Weiſe ab d. un⸗ 
behörlichen, altmütterl. Sagen! Bb. Bg. St. dW. 
vE: zur Gottſ. 

8. K: Denn l. Kampfübung! Bb. Bg. K: zu we: 
nigem... (allem). E: ba ſ. Berheißungen hat für... 
Bb. Bg: d. jetzigen. dW. K: hat Verh. d. Lebens, 
des gegenwärtigen ... 

9. Vgl. Kap. 1, 15. Bg: bie Rede! 

10. darum. Bb: dazu. dW: zu d. Ende. vE.A. 
G: darauf hin. St: arb. uns ab. dW: mühen uns. 
K: tragen Beſchwerden u. dulden Schmach. Bg. St: 
lafen uns ſchmähen. A: läftern. Bg. d W. K: unf. 
Hoffn. geſetzt. vE: ſetzen. Bb. St. G: ein Heiland. 
Bg: Seligmacher. A: der Retter. Bb. Bg: allermeiſt. 
St. A. K: vorzüglich. dW. vE. G: beſonders. 

11. Bb. St: verfünd. u. l. vE: l. u. ſchaͤrfe ein. 
K: kündige an u. l. es. 

12. der Gl. Bg: Laß N. verachten. K: mißachten. 
St. d W. vE. A. G: mũſſe (geringihäben): Bb.Bg. 
St. d W. IE: werde! vE: Mufter. dW: in Begei⸗ 
ſterung! 


846 (4,13—5,14) 


Ad Timotheum I. 


AV. 


13 in castitate. * Dum venio, attende lectioni, | 


14 exhortationi et doctrinae. *Noli negli- 
gere gratiam, quae in te est, quae data 
est tibi per prophetiam cum impositione 

15 manuum presbyterii. *Haec meditare, 
in his esto, ut profectus tuus manifestus 

16 sit omnibus. "Attende tibi et doctrinae, 
insta in illis! hoc enim faciens et te 
ipsum salvum facies et eos qui te au- 
diunt. 


W. Seniorem ne increpaveris, sed ob- 

secra ut patrem, juvenes ut fratres, 

2 *anus ut matres, juvenculas ut sorores, 
in omni castitate. 


3  Viduas honora, quae vere viduae sunt. 
4 Si qua autem vidua filios aut nepotes 
habet, discat primum domum suam re- 
gere et mutuam vicem reddere parenti- 
bus, hoc enim acceptum est coram Deo. 
5 *Quae autem vere vidua est et desolata, 
speret in Deum et instet obsecrationibus 
6 et orationibus nocte ac die; *nam quae 
7 in deliciis est, vivens mortua est. *Et 
hoc praecipe, ut irreprehensibiles sint. 
8*Si quis autem suorum et maxime do- 
mesticorum curam non habet, fidem ne- 
gavit et est infideli deterior. 
9 Vidua eligatur non minus sexaginta 
annorum, quae fuerit unius viri uxor, 
10 *in operibus bonis testimonium habens, 
si filios educavit, si hospitio recepit, si 
sanctorum pedes lavit, si tribulationem 
patientibus subministravit, si omne opus 
11 bonum subsecuta est. * Adolescen- 
tiores autem viduas devita; cum enim 
luxuriatae fuerint in Christo, nubere vo- 
12 lunt, *habentes damnationem, quia pri- 
13 mam fidem irritam fecerunt; *simul au- 
tem et otiosae discunt circuire domos, 
non solum otiosae, sed et verbosae et 
euriosae, loquentes quae non oportet. 
14*Volo ergo juniores nubere, filios pro- 
creare, malres familias esse, nullam 
occasionem dare adversario maledicti 


13. Al.* et. 16. A* eos. 

Á. Al.: discant. 

5. A: speravit (Al.: sperat) et: instat. 
13. A: circumire. 
14. A: juveniores. 


Bètio aetatis sexusque habenda. Quae viduae eligendae. 
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P W'akefield.: dtr. Toup.] (p. ocxor) oèx:ir. 
G rell.* xa40v xai. 
8. LT* (alt.) rür. 
11. LT: xataaconvuxosoiw. 


| dCo.12,* 


I. Timotheus. 


(4, 13—5, 14.) 841 


Verhaltungs unb Verwaltungsregeln für Kirchendiener. 


13 Glauben, in der Keuſchheit. Halte an mit 
Leſen, mit Ermahnen, mit Lehren, bis ich 
14 komme. Laß nicht aus der Acht die Gabe, 
die dir gegeben iſt durch die Weiſſagung mit 
15 Handauflegung der Aelteſten. Solches warte, 
damit gehe um, auf daß dein Zunehmen in 
16 allen Dingen offenbar ſei. Habe Acht auf 
dich ſelbſt und auf die Lehre, beharre in die⸗ 
ſen Stücken. Denn wo du ſolches thuſt, 
wirſt du dich ſelbſt ſelig machen, und die 
dich Hören. 
V. Einen Alten ſchilt nicht, ſondern ermahne 
ihn als einen Vater, die Jungen als die 
2 Brüder, die alten Weiber als die Mütter, 
die jungen als die Schweſtern, mit aller 
Keuſchheit. 
3 Ehre die Witwen, welche rechte Witwen 
Afind. So aber eine Witwe Kinder oder 
Neffen hat, ſolche laß zuvor lernen ihre eige⸗ 
nen Häufer göttlich regieren und den Eltern 
gleiches vergelten, denn das iſt wohlgethan 
5 und angenehm vor Gott. Das iſt aber 
eine rechte Witwe, die einſam iſt, die ihre 
Hoffnung auf Gott ſtellet und bleibet am 
6 Gebet und Flehen Tag und Nacht; welche 
aber in Wollüſten lebet, die iſt lebendig 
7 todt. Solches gebeut, auf daß fle uns 
8 tadelich feien. So aber jemand die Seinen, 
ſonderlich ſeine Hausgenoſſen, nicht verſorget, 
der hat den Glauben verleugnet und iſt ärger, 
denn ein Heide. 
9 Laß keine Witwe erwaͤhlet werden unter 
ſechszig Jahren, und die da geweſen ſei Ei⸗ 
10 nes Mannes Weib, und die ein Zeugniß 
habe guter Werke, ſo ſie Kinder aufgezogen 
hat, ſo ſie gaſtfrei geweſen iſt, ſo ſie der 
Heiligen Füße gewaſchen hat, ſo ſie den 
Trübſeligen Handreichung gethan hat, fo fte 
11 allem guten Werk nachgekommen iſt. Der 
jungen Witwen aber entſchlage dich, denn, 
wenn ſie geil geworden ſind wider Chriſtum, 
12 ſo wollen ſie freien, und haben ihr Urtheil, 
daß ſie den erſten Glauben verbrochen haben. 
13 * Daneben find fie faul, und lernen umlaufen 
durch die Käufer, nicht allein aber find fie 
faul, ſondern auch ſchwaͤtzig und vorwitzig, 
14 und reden, das nicht fein fol. * Go will ich 
nun, daß die jungen Witwen freien, Kinder 
zeugen, haushalten, dem Widerſacher keine 


1. U.L: (dette, 


Herzen. Bg: Darauf ftubire! Bb: Darin fei ſtets be 


IV. 


St: in Sittenreinheit! 

13. Bb: Habe Acht aufs. Bg: Halte an am. dW: pflege 
das. vE: Fahre fort mit. St: ſetze fort. Bg: Verleſen. S. dW. 
VE. A. G: Borl. St: die Borlefungen zx. 

14. Gabe in dir.., durch W. St. d W. vE. A. G: Bernach» 
laͤſſige n. K: Verſaume. Bb. Bg. A. K. G: Gnadengabe. Bb: der 
per d des Aelte ſtenſtandes. (vE: Prieſterthums? 

: r 


15. Bb: betente forgfältig. q W: laß bir angelegen fein. vE: 
fei bein Anliegen. St: deine Hauptſorge. A. K. G: nimm zu 
St: darauf ganz bedacht. vE: dabei bleibe. dW: das Hr 
A: damit gib dich ab. K: beffen beeifre dich. G: fei fo ganz darin! 

16. dW: Achte. 81: Wache über. Bb. Bg: bleibe in (bei). 
K: Halte darauf! dW: erretten. Bb: erhalten. St: zur Seligk. 
führen. K: dir Gehör geben. 

1. Bg. St. A: Aelteren. St. d W. A. K: fahre n. (hart) an. vE: 
rede n. m. Harte an. G: gib k. harten Verweiſe. Bb. Bg. A. K. 
G: die Jüngeren. St. d W. vE: Jüngere. 

2. St. vE: Sittſamkeit. x 

3. St: Sorge für .. (S: Suche anftdnbig zu verforgen ! ) 
dW. VE. A. K. G: halte in Ehren. Bb.dW.vE.G: wahre. A. K: 
wahrhaft (verwitwet). St: in der That! 

4. oder Enkel , fo follen fie , an ihr. eig. Hauſe 
Frömmigk. üben. Bg: Treue beweiſen. d W: gegen.. fromm 
fein. E. A. G: (fr ... regieren? K: ihres... pflegen. St: gegen 
b. Ihrigen ihre Pflicht erfüllen. (Bb: ihr... in d. Gottſel. 
unterrichten ?) Bb. Bg: den Voreltern. Bb. d W. K: Vergeltung 
erſtatten (geben). St. VE: das empfang. Gute verg. G: mit 
Gegenliebe. A: daß den E. vergolten werde. 

5. Die aber.. u. einſ. ift, ſtellet. Bg: in Einſamk.geſetzt. 
Bb: allein gelaſſen. St: v. d. Ihrigen allein übr. geblieben. 
dW: u. verlaſſene. »E. A. K. G: die verf. ift. Bg: hat geſtellt. 
d Wi geſetzt. Bb. Si:hoffet. vE: (ct ihr Vertr. A: ſetze! K. G: hoffe! 

6. Bb: wollüſtig ift. Bg: lleppigf. treibt. St. d W.vE: ein 
itpp. Leben führt. K: in Ergötzungen l. S: eine üppig · lüſterne. 
Bb. Bg: geſtorben. 

7. Bb: verfündige. St: kund. an. d W. VE. A. G: fchärfe ein. 
K: bedeute ihnen. 

8. ein Ungläubiger. dW: f. Angehörigen. St. dW: (iuo 
mal) f. Bluts verwandten. dW: ſchlimmer. 


9. Bg: foll angenommen w. St. d W. vE. G: werde erw. A: 
Als W. w. gewahlt. K: ... möge aujgen. w. 

10. dW. A: in g. Werken. Bb: durch. vE.G: das 3. (von). 
Bg. St.vE. A. K. G: erzogen. Bb. Bg: (zur Herberg) Fremdlinge 
aufgenommen. St. d W. VE. A. K: Fremde beherbergt. Bh. Bg: 
den Bebrängten (genugſam an Hand gegangen) geholfen. St. 
dW. vE. A. K. G: (den) Bedr. Hülfe geleiftet. Bb. Bg: a. g. W. 
(fleißig) nachgefolgt. St. d W: jedem... nachgegangen. A: nach⸗ 
geſtrebt. »E. K: (fich) jedes . . befliſſen. G: aller. 

11. üppig. Bb: ſchlage aus. Sti. d W: weiſe (ab) zuruck. E: 
meide. A: halte dich ferne. K: halte ab. G: nimm nicht an. Bg: 
üppig werden. VE: zu wohl leben? A: im [ Dienſſe] Chrifti 
übermüthig geworden? G: durch Wohlleben ſatt werden an 
Chriſtus? K: lüftrern gew. 

12. Bg: das Urth. St: ziehen f. d. Vorwurf zu. dW: in b. 
Vorw. verfallend. vE: fallen in Verantwortung! K: haben 
d. Anklage wider fij. A. G: ziehen f. d. Verdammniß zu? 
Bg. K. G: die erſte Treue gebr. d W. vE. A: bas erſte (frühere) 
Verſprechen? St: ihr fr. Gelübde. 

13. pias (weil fie) müfig. Bh. K: in die H. umher⸗ 
gehen. dW. G: lernen müßig (umherlaufen) in d. H. vE: ge» 
wohnen fi, m. v. H. zu H. fid umherzutreiben. A: in .. herum⸗ 
zugehen. Bg: fundfchaften bei ihrem Umherl. die H. aus? Bb: 
plauderhaft u. gern mit unndth. Dingen umgehen. St: Klätfche- 
rinnen werben f. u. Zwiſchenträgerinnen. vE: plaubernd was... 
dW: was fie n. ſollten. St. vE. A. K. G: ſich n. ziemt. 

14. St. d W. vE. A. G: gebären. Bg: Haushaltung führen. 
Bb: ein Haus regieren. St. d W. VE: dem Haus weſen EO 
E: das H. beſorgen. A.G: Hausmütter feien. Bb. Bg: ° 
waͤrtigen. vE: Uebelgeſinnten! 


848 (5, 15—6, 4.) 


Ad Timotheum I. 


V. 


Quomodo presbyteri et castigandi tractandi. Sorvi. Deceptores. 


15gratia. *Jam enim quaedam conversae 

16 sunt retro satanam. Si quis fidelis 
habet viduas, subministret illis, et non 
gravetur ecclesia, ut iis, quae vere vi- 
duae sunt, sufficiat. 


17 Qui bene praesunt presbyteri, duplici 
honore digni habeantur, maxime qui 
18 laborant in verbo ét doctrina. * Dicit 

enim Scriptura: „Non alligabis os bovi 

trituranti^^, et: „Dignus est operarius 
19 mercede sua“. * Adversus presby- 

terum accusationem noli recipere, nisi 
20 sub duobus aut tribus testibus. — *Pec- 
cantes coram omnibus argue, ut et cae- 
teri timorem habeant. 

Testor coram Deo et Christo Jesu et 
electis angelis, ut haec custodias sine 
praejudicio, nihil faciens in alteram par- 
22 tem declinando. * Manus cito nemini 

imposueris, neque communicaveris pec- 

catis alienis. Te ipsum castum custodi! 
23 * Noli adhuc aquam bibere, sed modico 
vino ulere propter stomachum tuum et 
24 frequentes tuas infirmitates. * Quo- 
rumdam hominum peccata manifesta 
sunt, praecedentia ad judicium, quos- 
25 dam autem et subsequuntur. *Similiter 
et facta bona manifesta sunt, et quae 
aliter se habent, abscondi non possunt. 


VI. Quicunque sunt sub jugo servi, 
dominos suos omni honore dignos arbi- 
trentur, ne nomen Domini et doctrina 

2 blasphemetur. Oui autem fideles ha- 
bent dominos, non contemnant, quia 
fratres sunt, sed magis serviant, quia 
fideles sunt et dilecti, qui beneficii par- 
ticipes sunt. Haec doce et exhor- 
tare! 

3 Si quis aliter docet, et non ac- 
quiescit sanis sermonibus Domini nostri 
Jesu Christi, et ei quae secundum pieta- 

4tem est doctrinae, *superbus est, nihil 


15. St (p. retro) post. 

16. À: si qua fidelis e£: ut non gr. 

17. A: et in doctr. 

18. A: infrenabis e£: mercedem suam. 
19. A: et tribus. 

20. A: Peccantem. 21. S4 ejus. 
24. S: quorundam (bis). Al.* et. 

4. A* est. 


21 


1, C. C, 21. 
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16. LT* morog 7 (Fudg. al.*5 nor )). L:ézapxia ĝu. 

18. LT: Ov gw. B. dd. KSO: xai dt TA. 

21. KSLTHO(* ): Xe. Igo. L (AD): a 
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23. LT* (pr.) os. : i STOP 

25. LT: de xai ca E. ta x. et ( d ori): duvarrına. 

3. Bentl.: ztQocéyeros S. zgogtyei. 

4. Pricaeus: rer or.. 


P$.16. 


I. Timotheus. 


Die Aelteſten. Die Handeauflegung. Die Knechte. Die falſchen Lehrer. 


6,15 —6, 4.) 849 
V. 


15 Urſach geben zu ſchelten. Denn es find 
ſchon etliche umgewandt dem Satan nach. 

16 So aber ein Gläubiger oder Glaͤubigin 
Witwen hat, der verſorge dieſelbigen und 
laſſe die Gemeine nicht beſchweret werden, 
auf daß die, ſo rechte Witwen ſind, mögen 
genug haben. 

17 Die Aelteſten, die wohl vorſtehen, die 
halte man zwiefacher Ehre werth, ſonderlich 
die da arbeiten im Wort und in der Lehre. 

18 *Denn es ſpricht die Schrift: „Du ſollſt nicht 
dem Ochſen das Maul verbinden, der da 
driſchet“, und: „Ein Arbeiter iſt ſeines 

19 Lohnes werth“. »Wider einen Ael⸗ 
teſten nimm keine Klage auf, außer zweien 

20 oder dreien Zeugen. *Die da ſündigen, 

die ſtrafe vor allen, auf daß ſich auch die 

andern fürchten. 

Ich bezeuge vor Gott und dem Herrn Jeſu 
Chrifto und den auserwählten Engeln, daß 
du ſolches halteſt ohne eigen Gutdünkel, und 
22 nichts thueſt nach Gunſt. *Die Hände 

lege niemand bald auf, mache dich auch nicht 

theilhaftig fremder Sünden. Halte dich ſelber 

23 keuſch. Trinke nicht mehr Waſſer, ſondern 
brauche ein wenig Wein, um deines Magens 

24 willen, und daß bu oft krank biſt. »Et⸗ 
licher Menſchen Sünden ſind offenbar, daß 
man ſie vorhin richten kann, etlicher aber 

25 werden hernach offenbar. Deſſelbigen glei⸗ 
chen auch etlicher gute Werke find zuvor 
offenbar, und die andern bleiben auch nicht 
verborgen. 


WE. Die Knechte, fo unter dem Joch find, 
ſollen ihre Herren aller Ehren werth halten, 
auf daß nicht der Name Gottes und die 

2 Lehre verläftert werde. Welche aber gläu⸗ 
bige Herren haben, ſollen dieſelbigen nicht 
verachten (mit dem Schein), daß ſie Brüder 
ſind, ſondern ſollen vielmehr dienſtbar ſein, 
dieweil ſie gläubig und geliebet und der 
Wohlthat theilhaftig find. Solches lehre 
und ermabne. 

3 So jemand anders lehret, und bleibet 
nicht bei den heilſamen Worten unſers 
Herrn Jeſu Chriſti, und bei der Lehre 

4 von der Gottſeligkeit, „der ifl verdüſtert 
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17. U. L: Ehren. 
21. A. A: eigenen Guth. 
23. U. L: Weins. 


Polvglotmen⸗Bibel. N. T. 


—— 


Bb: Gelegenh. Bg.St.dW.vE.A.K.G: Anlaß. 
Bb.Bg.vE.G: läftern. A: zur Läſterung. dW: 
Schmähung. K. St: böfen (zu ſchlimmer) Nachrede. 

15. Bg: ausgewichen. K: abgew. St: haben ab: 
gelenkt. dW: fid) abgewandt. Bb: hinausgew. vE: 
ſind in Satans Dienſt zurückgetreten. 

16. eine Gläubige. Bg. A: verpflege. VE.G: fols 
lew(ſoll) fie verpflegen. St: für fte ſorgen. dW: ih- 
nen Hülfe leiſten. K: unterſtütze. Bg. St. d W. E. A. 
K. G: auf daß (damit) fie (dieje)... verpflegen (ſor⸗ 
gen, H. l., unterſt.) könne. 

17. (VE. A. K: Prieſter?) Bb. St. d W. VE. A. G: 
doppelter. Bg: noch fo großer. St. d W. vE: Beloh⸗ 
nung. Bb: fih bemühen. A: abmühen! vE: be: 
ſchäft. mit. St: deren Arb. beſtebt in. St.vE: Lehre 
u. Unterricht! 

18. S. 1 Cor. 9, 9. St: keinen Maulkorb anlegen. 

19. Kl. an, aufer bei. Bb: Anklage. »E. G: vor. 
Bb.d W: auf (Ausſage von). K: auf Zweier 
SELON Bg: wenn ... ba find. 

20. K: geſünd. haben. G: fid) vergehen. St: ver: 
gangen haben. vE: Vergehungen ſchuldig gemacht. 

W. A: bie Fehlenden. Bb. St: heftrafe. E. G: verz 
weiſe es. Bg: überzeuge! dW. A: weiſe zurecht. K:- 
halte es vor. Bb: v. Aller Angeſicht. d W. vE. G: im 
Ang. Aller. K: in Gegenwart. St: vor ſämmtlichen 
Aelteſten!? Bg.d W. K: Furcht haben. St: eine 
Scheu bekommen. 

21. ohne Vorurtheil. St. d W. vE. A. K. G: be: 
ſchwöre dich. vE: erhabenen? Bb: tiefe Dinge wahr: 
nehmeſt. Bg. in Acht nehmeſt. St. A. G: dies beob⸗ 
achteſt. vE: hiebei verfahreſt. Bg: vorgreifendes 
Urtheil. K: vorgefaßtes. Bb. Bg: nach Zuneigung. 
VE. A. G: mit Parteilichk. K: eingenommen für 
oder wider! 

22. St. d W: zu ſchnell (bald). »E. A. G: (zu) vor: 
eilig. K: Sei n. eilig. Bb. E. G: rein. 

23. dW. E. K: [bloß] W. St. d W. vE. A. K. G: 

enieße (etwas). Bb: wegen deiner oftmaligen 

chwachheiten. dW: häufigen Schwächen. St. K: 
öfteren Unpäßlichkeit(en). VE. G: Kränklichk. A: 
häuf. Kränklichkeiten. 

24. Bb: vorh. fund. Bg: offenb. u. laufen vor, daß m. f. 
richten kann. dW. A: gehen (ihnen) voran zu ihrer Verurth. 
(zur Abweiſ.). K: zum Urth. vE: ſchon bekannt, ehe f. e 
Unterſuch. gezogen? G: ſchon vor b. U. 8: bem offentl. Ge⸗ 
rüchte preisgegeben? St: geben ſchon z. Voraus ein Urth. an 
d. Hand. Bb. Bg. St. d W. A. K: folgen fie (hinten) nach. 

25. etliche. Bg: die fid anders verhalten. Bb. St. d W: ba» 
mit (wo) es fid) a. verh. K: a. ift. vE: die es noch find. A: 
welche and. beſchaffen. 

1. dW: Welche u. d. J. Kn. find. vE: Die als Sflaven. A: 
Alle Kn. die. 

2. verachten, weil... befto mehr. E: eifriger. K: ſich n. 
überheben ... dienſtbefliſſen. Bb. Bg. St. d W. E. A. G: dienen. 
dw: [göttlichen] Wohlth. Bb: die die W. wohl aufnehmen? 
Bg: der Wohlthatigk. d. Hand bieten? vE: dafür Wohlthaten 
genießen? St: fih [gegen fie] des Wohlthuns befleißigen? 

3. gefunden R. ... L. der G. (S. Kap. 1, 3. 10.) Bb. 
Rg. St. dW: nicht beitritt. vE.K: an ... ſich halt. dW: Aus 
fprüchen. vE: Vorſchriften Bb: die nach b. Gottſ. ift. St. d W. 
VE: A. K. G: zur (zu) G. (Frommigk.) führt (ift). 

4. an Fr. Bb. A. K. G: aufgeblaſen? dW: aufgebläht. Bt 
vE: ein aufgeblaf. u. unwiſſ. Menſch. 


850 (6,5—18) 


Ad Timotheum I. 


VI. Damnum avaritiae. Hominis Dei certamen. Dicilum officia. 


sciens, sed languens circa quaesliones 
et pugnas verborum, ex quibus oriuntur 
invidiae, contentiones, blasphemiae, su- 

5 spiciones malae, *conflictationes homi- 
num mente corruptorum et qui veritate 
privati sunt, exislimantium quaestum 
esse pietatem. 

6 Est autem quaestus magnus pielas 

7 cum sufficientia. Nihil enim intulimus 
in hune mundum; haud dubium, quod 

8 nec auferre quid possumus. *Habentes 
aulem alimenta et quibus tegamur, his 

9 contenti sumus. "Nam qui volunt di- 
vites fieri, incidunt in tentationem et 
in laqueum diaboli et desideria multa 
inutilia et nociva, quae mergunt homi- 

10 nes in interitum et perditionem. *Radix 
enim omnium malorum est cupiditas, 
quam quidam appetentes erraverunt 
a fide et inseruerunt se doloribus 
„mullis. 

11 Tu autem, o homo Dei! haec fuge, 
sectare vero justitiam, pielatem, fidem, 
charitatem, patientiam, mansuetudinem. 

12 * Certa bonum certamen fidei, apprehende 

'wiam aelernam, in qua vocatus es el 
confessus bonam confessionem coram 

13 multis testibus. *Praecipio tibi co- 
ram Deo, qui vivificat omnia, et Christo 
Jesu, qui testimonium reddidit sub Pontio 

14 Pilato, bonam confessionem, *ut serves 
mandatum sine macula, irreprehensibile 
usque in adventum Domini nostri Jesu 

15 Christi, quem suis temporibus ostendet 
beatus et solus potens, Rex regum et 

16 Dominus dominantium, * qui solus habet 
immortalitatem, et lucem inhabitat in- 
accessibilem, quem nullus hominum vi- 
dit, sed nec videre potest: cui honor 
et imperium sempiternum? Amen. 

17  Divitibus hujus seculi praecipe non 
sublime sapere neque sperare in in- 
certo divitiarum, sed in Deo vivo, qui 
praestat nobis omnia abunde ad fruen- 

18 dum, *bene agere, divites fieri in bonis 


4. A: pugnans verborum. 

7. Al.* hunc. À: in muudo c/: quia. 

8. S: simus. \ 

9. A* in et diaboli. Al.: et inutil. 
10. Nonuulli: zegiiorepar. 
16. ` (* et): babitans. Al.: in sempit. 
17. A: superbe sap. (* vivo). 
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Aoyouaylas, & à» ylrııaı gO Oros, Eos, 10 
Raa, u nb ovngal, 5 U 
Topa depdapuiron db gono v0» voUy zb 
xai &neotegrnpéroy TG ap elac , vonLor- Tann: 
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5. R: magadiarqufoi. LT* Agior.- toes. 
7. LT* 0g20». 
11. LT” rs, SLTO: ngaizadear. 
12. G rell.* (pr.) xai. 
13. LTO: Cwoyovšvroç. 
17. LT (pro à): èni (* tro karte). Lt ta- 
^ 


1. Timotheus. 


(6,5—18) 851 


Der große Gewinn. Der Geiz. Der Gottesmenſch. Der Reichthum. VI. 


und weiß nichts, ſondern iſt ſeuchtig in Fra⸗ 

gen und Wortkriegen, aus welchen entſpringet 

Neid, Hader, Läſterung, böfer Argwohn, 

5 Schulgezaͤnke ſolcher Menſchen, die zerrüts 
tete Sinne haben und der Wahrheit beraubet 
ſind, die da meinen, Gottſeligkeit ſei ein Ge⸗ 
werbe. Thue dich von ſolchen. 

6 Es iſt aber ein großer Gewinn, wer gott⸗ 

7 felig ift und läſſet ihm genügen. Denn 
wir haben nichts in die Welt gebracht, darum 
offenbar iſt, wir werden auch nichts hinaus 

8 bringen. Wenn wir aber Nahrung und 

9 Kleider haben, fo laſſet uns begnügen. Denn 
die da reich werden wollen, die fallen in 

Verſuchung und Stricke und viele thörichte 

und ſchaͤdliche Lüfte, welche verſenken die 

Menſchen ins Verderben und Verdammniß. 
10 * Denn Geiz ift eine Wurzel alles Uebels, 
welches hat etliche gelüſtet, und find vom 
Glauben irre gegangen, und machen ihnen 
ſelbſt viele Schmerzen. 

Aber, du Gottesmenſch, fleuch ſolches, 
jage aber nach der Gerechtigkeit, der Gott⸗ 
ſeligkeit, dem Glauben, der Liebe, der Ge⸗ 
12 bulb, der Sanftmuth. Kämpfe den guten 

Kampf des Glaubens, ergreife das ewige 

Leben, dazu du auch berufen biſt und be⸗ 

kannt haſt ein gutes Bekenntniß vor vielen 
13 Zeugen. Ich gebiete dir vor Gott, der 

alle Dinge lebendig machet, und vor Chriſto 

Jeſu, der unter Pontius Pilatus bezeuget 
14 hat ein gutes Bekenntniß, daß du halteſt 

das Gebot ohne Flecken, untadelig, bis auf 

die Erſcheinung unſers Herrn Jeſu Chriſti, 
15 welche wird zeigen zu ſeiner Zeit der Selige 
und allein Gewaltige, der König aller Kö- 


11 


16 nige und Herr aller Herren, der allein Un⸗ | bew 


ſterblichkeit hat, der da wohnet in einem 
Licht, da niemand zu kommen kann, welchen 
kein Menſch geſehen hat noch ſehen kann: 
dem ſei Ehre und ewiges Reich! Amen. 
17 Den Reichen von dieſer Welt gebiete, daß 
ſie nicht ſtolz ſeien, auch nicht hoffen auf 
den ungewiſſen Reichthum, ſondern auf den 
lebendigen Gott, der uns dargibt reichlich 
18 allerlei zu genießen, daß fie Gutes thun, 


. A. A: ſeuchtig (frank). A. A: krankhaft! 
A. A: Kleidung. 

U. L: viel thörichter und ſchädlicher. 

A. A: zukommen! 


4 
8 
9 
6 
7. U. L: gebeut. 


1 
1 


St. d W: kränkelnd an (der Sucht zu). VE. A. G: 
kränkelt. K: franfet. d W. A: an Streitfr. u. Wort: 
zänferei. vE.G: Streitſucht. K: Klügeleien u. Ges 
zänk über d. Lehrwort. 

5. Bg: ausſchweifende Abhandlungen! Bb: un⸗ 
nütze Zeitvertreibe. dW: ftete Reibungen? St. E: 
Grillenfängerei!! A: Wortgezänk. K: n 
tigk. A. K: verderbten Sinnes. dW: ſinnverderb⸗ 
ter M. Bb: die am Gemüth verdorben. Bg: Ver⸗ 
ſtande. vE: deren B. verſchroben! (St: verſchr. 
Köpfe!) G: verrückt. Bb: v. d. W. abgewandt. vE: 
der Wahrheitsliebe ber. d W. K: Erwerb. Dg: Gin: 
kommen! 

6. wenn man. Bg: Einkommen! dW. K: Er: 
werb! Bb. Bg. d W. A. K. G: die Gottſeligk. mit Ber: 
gnügſamk. (Genügſ.).vE:gottſ. u. dabei genitaf. fein. 

7. ſo iſts off. wir können. Bb. dw. A. G: erein⸗ 
gebr. Bb: hinaustragen. St. E. A: (daraus) mit- 
nehmen. — 8. u. Bedeckung. Bb: Speiſen u. 
Decken. Bg: das w. uns zu nähren u. zu bed. ge⸗ 
hört, ſo werden w. hieran genug haben. 

9. Bb. Bg: (einen) Strick. St. d W. G: Fallſtricke 
E. A. Kk: Fallftr. des Teufels. Bg. A. K: unnäße? 
Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: Begierden. Bh. Bg. N: 
B. u. Untergang. St. A: Unt. u. Verd. dW.vE.G: 
Elend u. V. St. d W. vE. A. G: ſtürzen. 

10. haben... gemacht. Bb: die Geldliebe. Bg: 
d. Geldgeiz. St. d W. A. K: Habſucht. Bb. Bg. St. d W. 
K. G: alles Böſen? A: die W. aller Uebel! dW: 
welcher Gewiſſe nachhangend. vE: die ihm nach⸗ 
hingen. A. G: fid) ergaben. K: welcher ergeben, 
Bb. d W. K: abgeirret. St: wieder abgeführt w. vE. 
A: abgefallen. G: den Gl. verloren. Bb: fid) f. mit 
v. Schm. durchſtochen. Bg. St. d W. vE: durchbohrt. 
. „verwickelt? K: m. mancherlei Qual bez 

aftet. 

11. Bb. Bg. St. d W. E. G: o Menſch Gottes! 
A. K: Maun...? St. d W. A. K: ſtrebe. vE: bein 
Streben (ei. St. dW. Standhaftigk. 

12. das gute Bek. dW: den ſchönen ... das fchöne. St. 
vE.G: edlen (Glaubensk.). vE.G: ein edles (ſchönes) Bel. 
vE. A. G: abgelegt. 

13. das gute. Bb: kündige dir an. St. vE: beſchwoͤre dich. 
dii Alles belebet. St. E: dem Allbeleber! vE.A.G: 
a t! 

14. Be: dieſen Befehl? Sı.vE: dieſe (die) Borfchrift. St: 
a 


15. Bb. Bg: zu (feinen) eigenen Zeiten. dW: ſchauen laffen. 
K: offenbaren laffen. VE. K: all. Mächtige. A: alleinige 
Machthaber. Bb: all. gew. Herr. St. d W: einzige (einige) 
Herrſcher. St. d W. VE. A. G: der Könige ... der Herren (Herr⸗ 
ſcher). H: Herrſcher d. Herrſchenden. Bb: K. der Regenten, 
Herr d. Herrſchenden. Bg: deren bie königl. regieren ... herr⸗ 


16. unzugänglichen L. A. G: (die) Unſt. beſitzt. St: dem 
all. U. eigen ift. Bg. A: bewohnet em unz. L. K: feiner ber 
Menſchen. A. K. vE: ew. Herrſchaft. dW: Macht. Bb: €tárfe. 
Bg: ew. Ehre, Kraft. St: u. Preis? 

17. Bg: in d. gegenwart. W. Bb: dieſem jetz. Weltlauf. 
vE: i. in der W. St.dW.vE.G: übermütbig. A. K: hochm. 
Bb: hochgeſinnt. Bg: hohe Gedanken führen. 81. d W. A. K. G: 
vertrauen. vE: ihr Vertr. ſetzen. Bb. St: die Ungewißh. des R. 
K: auf binfälligen. Bg: Alles reichl. zum Genuß beſcheret. 
Bb: zur Genießung erzeiget. St. dW. A. K. G: (Alles) z. De 
nuſſe barbietet (darreicht). VE: ſchenft! 

18. Bb: daß f. gutthätig feien. St: Gutes wirken. 
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852 (6, 19—1, 8.) 


Ad Timotheum I. 


VE. 


Conclusio. — Fides ab avia et matre et a Paulo accepta servanda. 


operibus, facile tribuere, communicare, 
19 *thesaurizare sibi fundamentum bonum 
in futurum, ut apprehendant veram vi- 
tam. 


20 O Timothee! depositum custodi, de- 
vitans profanas vocum novitates et oppo- 
21 siliones falsi nominis scientiae, quam 
quidam promittentes circa fidem exci- 
derunt. Gratia tecum! Amen. 


«tip dy &070% xaÀoi;, evueradorovg abro geniis, 
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rig doti unroonolıs Dovyias týs Ilaxanarzs. 


Pauli Epistola ad Timotheum II. 


I. Paulus, Apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Dei, secundum promissionem 

2 vitae quae est in Christo Jesu. *Timo- 
theo charissimo filio gralia, misericor- 
dia, pax a Deo Patre et Christo Jesu 
Domino nostro. 


3 Gratias ago Deo, cui servio a pro- 
genitoribus in conscientia pura, quod 
sine intermissione habeam tui memoriam 

Ain orationibus meis nocte ac die, *de- 
siderans te videre, memor lacrymarum 

5 tuarum, ut gaudio implear. Recorda- 
tionem accipiens ejus fidei, quae est in 
te non ficta, quae et habitavit primum 
in avia tua Loide et matre tua Eunice, 
certus sum autem quod et in te. 

6 Propter quam causam admoneo te, 
ut'resuscites gratiam Dei, quae est in 
te per impositionem manuum mearum; 

7*non enim dedit nobis Deus spiritum 
ümoris, sed virtutis et dilectionis et 

8 sobrietatis. * Noli itaque erubescere 
testimonium Domini nostri, neque me 


20. G al.: xouvogoviac. 
2. S1 (a. pax) et et (p. Patre) nostro. 
3. St meo et meis. A: quam. 


1 JTosàoc, &nócroloc "Ico X ννο =- 
2,8.10. 
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19. Jun.: ul (Wakefield.: O Aia»). 

G rell.: ⁊ je óvro &. 

20. R: zragaxata8 0x7». 
21. LT: ue opo». G[K)SLTO* 4j 

3. Heins.: dv nab ri auredgaees (8. èx xa € agas 
cv»ud5jotoc) dd. Eyev nt ri. 

5. LT: Aaßur. 


4,9.21; 


1T5.5,19. 


I. Timotheus. 


(6, 19—1, 8.) 853 


Die falfe Kunſt. — Die Gabe Gottes und fein Geiſt. 


reich werden an guten Werken, gerne geben, 

19 behülflich feien, Schätze ſammlen, ihnen 
ſelbſt einen guten Grund aufs Zukünftige, 
daß ſie ergreifen das ewige Leben. 

20 O Timotheus, bewahre das dir vertrauet 
iſt, und meide die ungeiſtlichen loſen Ge⸗ 
ſchwätze, und das Gezaͤnk der falſch berühm« 

21 ten Kunſt, * welche etliche vorgeben, und 
fehlen des Glaubens. Die Gnade ſei mit 
dir! Amen. 

Geſchrieben von Laodicea, die da iſt eine 
Hauptſtadt des Landes Phrygia Pacatiana. 


VI. 


mittheilig fein. A. G: geben u. mittheilen. Bb. Bg: g. 
mittbeilen, gemeinſchaftl. feien (Gemeinſch. halten). St. dW. 
vE: freigebig (u.) mittheilſam. K: mittheilend. 

19. und ſich zum Schatze ſ. einen. Bb: zu einem Sch. 
binlegen. Bg: zurüdlegen einen guten Satz! St. d W. vE. A. K. 
G: als (eine) gute Grundlage (auf) für (die Zukunft). d W. K: 
erfaffen. Bg: d. rechte L. St. W. vE. A. K. G: wahre. 

20. Erkenntnis. Bb. Bg: die Beilage (bie bir vertr. ift). 
AW: Hinterlage! St. vE: (dir das) Anvertraute. G: anv. Gut. 
K: verwahre! Bg: nimm in Acht. Bb. K: wende dich (ganz) ab 
von. VE: habe nichts zu ſchaffen mit. A: büte dich vor. Bb. Bg: 
unheiligen leeren (Worte). dW. E: heilloſe l. Geſchw. St: 
heidniſche? A. K: unheil. Wortneuerungen? G: heilloſen. St. 
vE. G: Streitfragen. A. K: Streitreden. Bb. Bg. d W: Gegen- 
ſatze! Bb. Bg. St: falſch (falſchl. fo) genannten Erk. dW. A: 
Wiſſenſchaft. vE. K. G: Weis h. 

21. St. E.: deren fid) rühmen. dW: zu welcher f. bekennend. 
A: bekannten. K: fidh beimeſſend. Bb. Bg: (im Ziel) verfehlt 


| baben.St.dW.vE.K:voın®l. abgewichen find. A. G: abgefallen. 


Die 2. Epiſtel St. Pauli an Timotheus. 


J. Paulus, ein Apoſtel Jeſu Chriſti durch 
den Willen Gottes, nach der Verheißung des 

2 Lebens in Chriſto Sefu, meinem lieben Sohn 
Timotheus, Gnade, Barmherzigkeit, Friede 
von Gott, dem Vater, und Chriſto Jeſu, 
unſerm Herrn. 


3 Ich danke Gott, dem ich diene von mei⸗ 
nen Voreltern her in reinem Gewiſſen, daß 
ich ohne Unterlaß dein gedenke in meinem 

4 Gebet Tag und Nacht. Und mic) verlanget 
dich zu ſehen, wenn ich gedenke an deine 
Thränen, auf daß ich mit Freude erfüllet 

5 würde, und erinnere mich des ungefärbten 
Glaubens in dir, welcher zuvor gewohnet 
hat in deiner Großmutter Lois, und in dei⸗ 
ner Mutter Eunike, bin aber gewiß, daß auch 
in dir. 

6 Um welcher Sache willen ich dich erinnere, 
daß du erweckeſt die Gabe Gottes, die in dir 
iſt durch die Auflegung meiner Hände. 

7 Denn Gott hat uns nicht gegeben den 
Geiſt der Furcht, ſondern der Kraft und der 

8 Liebe und der Zucht. * Darum ſo ſchaͤme 
dich nicht des Zeugniſſes unſers Herrn, noch 


1. St. A. K: zur Verheißung? dW: wegen? Bb. 
Bg.vE. A. K: das (welches) in Chr. J. ift. 

2. geliebten. Bg.vE: dem (an ben) gel. S. A: 
geliebteſten. K: vielgeliebten. Bb: Kind. dW: (eis 
nem gel. K. 

* 


3. St. vE.G: v. d. (meinen) Vätern. Bg: wie 
ich. dW: da. A: dich im Andenken habe. K: halte. 


4. St. dW: [Abſchieds⸗JThraͤnen? vE: bei Gr- 
innerung deiner Thr. ſehne ich mich. 

5. Bg: wenn ich eine Anmahnung bekomme von. 
dW: im Andenken tragend. Bb: unheuchleriſchen. 
Bg. St. d W. vE. A. K. G: ungebeuchelten. Bg. St. dW. 
E. G: zuerſt. K: vorlängft. Bb. d W. G: verſichert. 
Bg: wie id) verf. bin. St. A. K: überzeugt. vE: nad) 
m. Ueberzeugung. 


6. urſache. Bg: wieder aufſchüreſt. K: anfacheſt. 
St.d W. uE: anzufachen. Bb: wie ein Feuer an- 
blaſeſt. Bb. Bg. A. K. G: Gnadengabe. 


7. Bb. Bg. St: einen G. Bg: en b. Macht. vE: 
Juchthaltung. K: Enthaltſamk. A: Nüchternheit. 
St: Beſonnenh. Bg: Mäßigung. Bb: vernünft. 
Beſcheidenheit! dW: des Gleichmuths! 


854 (1,9-2,6.) 


Ad Timotheum II. 


J. 


Gratiae manifestatio. Fuga sociorum, Militiae corona. 


vinctum ejus, sed collabora Evangelio 

9 secundum virtutem Dei, *qui nos libe- 
ravit et vocavit. vocatione sua sancta, 
non secundum opera nostra, sed secun- 
dum propositum suum et gratiam, quae 
data est nobis in Christo Jesu ante tem- 

10 pora secularia. Maniſestata est autem 
nunc per illuminationem Salvatoris nostri 
Jesu Christi, qui destruxit quidem mor- | 
tem, illuminavit autem vitam et incor- 

11 ruptionem per Evangelium, in quo 
positus sum ego praedicator et Aposlo- 
lus et magister gentium. 

12 Ob quam causam etiam haec patior, 
sed non confundor; scio enim, cui cre- 
didi, et certus sum quia potens est 
deposiium meum servare in illum 

13 diem. *Formam habe sanorum ver- 
borum, quae a me audisti in fide et in 

14 dilectione in Christo Jesu. *Bonum de- 
positum custodi per Spiritum sanctum, 

15 qui habitat in nobis. *Scis hoc, 
quod aversi sunt a me omnes, qui in 
Asia sunt, ex quibus est Phigelus et 

146 Hermogenes. *Det misericordiam Do- 
minus Onesiphori domui, quia saepe me 
refrigeravil, eh catenam meam non eru- 

17 buit, *sed cum Romam venisset, solli- 

18 cite me quaesivit et invenit. * Det illi 
Dominus invenire misericordiam a Do- 

mino in illa die! Et quanta Ephesi mi- 
nistravit mihi, tu melius nosti. 

II. Tu ergo, fili mi, confortare in 

. 2gratia, quae est in Christo Jesu! Et 
quae audisti a me per multos testes, 
haec commenda fidelibus hominibus, qui 
idonei erunt et alios docere. 

3  Labora sicut bonus miles Christi Jesu. 

4 * Nemo militans Deo implicat se negotiis 
secularibus, ut ei placeat, cui se pro- 

5 bavii. Nam et qui certat in agone, 
non coronatur, nisi legitime certaverit. 

6 * Laborantem agricolam oportet primum 


9. A* sua. 
13. A: habes (* alt. in). 
15. 8 (T enim): Philetus (Al.: Phigellus). 
18. 8: a Deo. A* mihi. 

1. À: in gratiam. 

4. Al.“ Deo (FG cà 9:9). 

5. 8: coronabitur. 


2,3.4,5; 


deomor GVtOU , aia ovYxaxonadnsor fO * E. t, ia. 
suayyellp vr Övvan Psov, Frov ce Eph 2.7; 


gr paç xai xaÀscavroc joei ale E. 8 
ov XATQ TO t uch, alla ` xuT idiay ne 
ngo eon xai xagır u dodeicay niir er c, 
Xeorğ Too neò vob ale, 19 ga- Tie .. 
ve erg d vor di tig Enuparsiag 205 8 
cerñoog d aov Xoioroð, xatagyý-" icai, 
cayrog uèy TOv ÖOasvaror, gorlsartoç gi ies 
Lors x«i apdapolar Out Tod evayyellor, 

11 eig © ern dyo xiQvb xai amoctolog 
xal didacxaAoc dd. 


UT. 7. 
Gal). 


v,5.2,9. 


Eph.2,1.. 
13. R.1,t6 


12 A I aizíav xoi ravra nasyo, all 
ovx inaoyovopa" old. yap $ neniotevxa, | 
xai AENEA OTt Öurazög sor. tiy aaa. . 
Üuxy» pov quias: eig dxeirny Ti L- ran, "s. 


gar. I3 "Tnorémogi Eye 5 fter. 
door, LL mag ipo) jjxovaag, dy ficte ES 


xal ayann Tj à Xote Hood · 2. xt 
xam magaD xy qvAaSor dic n»evpotos f. 11. 
ceyiov Too eros er ir. 13 Oldas 
zovzo, Oti , Anto rgagroav ps naveg oi er w 
vij Aol, àv eo eos xa? Epnuoyéris. d id 
16 Aon &Aeog ó a ⸗ T '"Ovgoigógov 5" 
oa, Oti role ue dre pvse, xai rij dee 
l voix pov ovx Enjoyuvdn, 17 21a 6v Epi a 
uerog SP P no gor EH ⁰ Me ru ieas 
xol vpe, 18 den evt o xUQtoc IE SUR 
E eog , frag xvplov È éxelvy TÌ ZHfQG. as 
Kai ooa èr’ Eglo dımxörnoe, [Atv op 'To 
giro xét. 


1 X ovv, téxvoy pov, Erdvvanod &r Tep 
yagızı tij y Xostre 500v, 2 xai à & Ņxov- 
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XORIOPTO Cm sa. 
yecpyor dei noorov rà» K ανð, e paraku- - 


11. L* :0vo». 

12. Bentl.: Eon (pro tor). 

14. R: zagaxaraó r (eti. 1 Tim. 6,20). 

15. LT: Düyelog. 

16. LT?: ézoioy0v97. 

17. LT: ozs0aios (A: arsduoripws). 
2. Jun. et Knatchbull.: LO Q EU QUE taŭra. 
3. LT: Zvyxaxoza0 400v ws. 


e 


9. Timotheus. 


4,9—2,6) 855 


Das Vorbild der Lehre. Oneſiyhori Haus. Chriſti Streiter. 


I. 


meiner, der ich ſein Gebundener bin, ſondern 
leide dich mit dem Evangelio, wie ich, nad) 
9 der Kraft Gottes, der uns hat ſelig gemacht 
und berufen mit einem heiligen Ruf, nicht 
nach unſern Werken, ſondern nach ſeinem 
Vorſatz und Gnade, die ung gegeben ift in 
10 Chriſto Jeſu vor der Zeit der Welt, *igt 
aber geoffenbaret durch die Erſcheinung un⸗ 
o fers Heilandes Jeſu Chrifti, der dem Tode 
die Macht hat genommen und das Leben und 
ein unvergängliches Weſen ans Licht gebracht 

11 durch das Evangelium, zu welchem ich ge» 
ſetzt bin ein Prediger und Apoſtel und Leh⸗ 
rer der Heiden. 

12 Um welcher Sache willen ich ſolches leide, 
aber ich fchäme michs nicht, denn ich weiß, 
an welchen ich glaube, und bin gewiß, daß 
er kann mir meine Beilage bewahren bis an 

13 jenen Tag. *Halte an dem Vorbilde ber 
heilſamen Worte, die du von mir geGóret 
haſt, vom Glauben und von der Liebe in 

14 Chriſto Jeſu. Dieſe gute Beilage bewahre 
durch den heiligen Geiſt, der in uns woh⸗ 

15 net. *Das weißeſt du, daß ſich gewendet 
haben von mir alle, die in Aſia find, unter 

16 welchen iſt Phygellus und Hermogenes. Der 
Herr gebe Barmherzigkeit dem Hauſe One⸗ 
ſiphori, denn er hat mich oft erquicket, und 

17 hat fíd) meiner Ketten nicht geſchämet, *(ons 
dern da er zu Rom war, ſuchte er mich aufs 

18 fleißigſte und fand mich. Der Herr gebe 
ihm, daß er finde Barmherzigkeit bei dem 
Herrn an jenem Tage. Und wie viel er mir 
zu Epheſus gedienet hat, weißeſt du am 
beſten. 

II. So ſei nun ſtark, mein Sohn, durch 

2 die Gnade in Chriſto Jeſu, und was du 
von mir gehöret haſt durch viele Zeugen, das 
befiehl treuen Menſchen, die da tüchtig find, 
auch andere zu lehren. 

3 Leide dich als ein guter Streiter Jeſu 

4. Chriſti. Kein Kriegsmann flicht fid) in 
Händel der Nahrung, auf daß er gefalle dem, 

5 der ihn angenommen hat. Und jo jemand 
auch kaͤmpfet, wird er doch nicht gekrönet, 

Ger kaͤmpfe denn recht. Es fol aber der 
Ackermann, der den Acker bauet, der Früchte 


15. A. A: gewandt. U. L: verkehrt. 
3. A. A: Du aber leide, als. 


8. mein, feines Geb. ... I. Ungemach m. d. Ed. 
nach... St. d W. ꝑE. A. K. G: Gefangenen. Bb: leide 
das Uebel. dW: trage mit die Leiden des Ev. E: 
die das E. treffen. St. G: dulde (leide) mit (mir) 
für das. K: arbeite mit für. A: arb. mit mir am. 
St. E: unter b. (mächt.) Beiſtande Gottes! 

9. vor ewigen Zeiten. Bb. St. K: errettet. dW: 
gerettet. E. A. G: erlöfet. Bg: Beruf. dW. G: Be: 
rufung. St: herbeirief! vE: d. Ruf an uns gelangen 
ließ. Bb. Bg: f. eigenen Vorſ. WE. K: Rathſchluß. 
St: vermöge f. Beſchluſſes. E: von ew. 3. her. K: 
vor der Welt 3. 

10. M. gen. u. hat Leben u. Undergänglichk. 
vE: erft jetzt. Bg: Seligmachers. dW: Retters! 
Bb: den Tod zerſtört. Bg: entfräftet. St. K: zu 
nichte gemacht. dW. A. G: vernichtet. Bb: Unver⸗ 
derblichk. Bg. A: Unverweslichf. vE: Unſterblichk. 
K: ans L. geſtellt. St: hervorgezogen. 

11. S. 1 Tim. 2, 7. K: geordnet. 

12, Urſache ., auch ſolches ... an wen... mächs 
tig ift ... zu bew. auf i. T. A: werde n. zu Shan: 
den. Bb: w. wem ich vertrauet habe. St. dW: auf 
wen (ich m. Vertr. geſetzt). Bg. A. K: (fenne ten, 
dem) an wen ich geglaub. habe. Bb. Bg. G: ver: 
ſichert. St. d W. A: überzergt. St. E: das mir An- 
vertraute. dW. A: Hinterlage! Bg: behüten. K: 
das Pfand fo ich Ihm anvertr. habe? 

13. gefunden ... im Gl. u. in., die da iſt in Chr. J. 
Bb: halte das V. dW.vE: behalte. St: halte feft. G: h. dich 
an. Bg: Habe immer im Sinne d. Bild. d W. E. N: gef. Lehre. 
St: Abriß der gel. Lehren. (S: Lehrbegriff b. heili. Wahrheiten.) 
un. den anvertr. köſtl. Schatz. St: koſtb. Gut. K: gute 

and. 

15. vE: wirſt du wiſſen. Bb. Bg. K. G: abgewanbt. vE: hin» 
Aten A: weg. St. S. d W: mich verlaſſen haben. K: alle die 


16, Kette. St. vE. A. K. G: Bande. dW: Es fchenfe. »E. A. 
G: Senije. K: wolle erweiſen. 

17. g. G: gen R. kam. St. A. K: ſobald (als)... gefommen 
war. vE: bei f. Ankunft. Bb: gar ſorgfaltig. Bg. A. K: (recht) 
emfig. dW: eifrig. G: aufs ſorgfaltigſte. SLvE: f. mich an» 
gelegentl. auf (bis er m. fand). 

18. er zu Eph. dW. vE: gaffe ihn d. H. finden. A. K: 
Erbarmung. Bg. A. K: von bem H. Bb. Si. vE. G: was für 
Dienſte getban (geleitet). dW: wie große D. A. K: welche 
(erwiefen). Bg: Alles was er gedienet. 

1. die in Ehr. J. ift. Bg: fei mächtig. St: werde ſtark. 
Bb: innerl. fraftig. Bb. dW: m. Kind. Bb. Bg. K: in der Gn. 

2. Bg: im Beifein vieler. St: durch ... Ibeſtatigtl. d W. E. 
K: vor (fo) vielen. Bb. St. vE. A. K: vertraue (an). dW. G: 
theile mit. St: zuverlaſſigen. K: zuverſichtlichen? Bb. Bg. dW. 
A: (taugl.) fein werden. K: fähig find. 

3. Bb: I. das Uebel. Bg: Ungemach. dW: trage die Leiden. 
vE: bas Widrige. A. K: Arbeite? G: Dulde! vE: tapjver. K: 
wackter. Bb. A. K: Kriegs mann. 

4. Bg. dW: der Kriegsdienſt thut. vE: ſtrritet. St. uE. G: 
verwickelt. d W: die H. des Lebens. S. VE. G: in Geſchäfte d. L. 
Bg: zu Kriegs d. angen. Bb: zum Kr. ausgeleſen. E: anges 
worben. St: dem Feldberrn. dW: Heerführer. (A. G: dem er 
fich ergeben. K: verpflichtet.) 

5. St: OP... ein Wettfampfer ift. YE: Kein W. A: wer im 
Wettkampfe ſtreitet. K: in Wettkaͤmpfen. Bg: rechtmäßig. 
Rb. dW. »E. A. K. G: wenn er nicht geichmäßig (recht) acf. 
hat. St: regelrecht fämpfte. 

6. ſoll d. arbeitende Ackerm. G: Landm. d. d. Feld 
baut. Bb. G: muß? vE: Dem ... gebührt b. erſte Antheil an. 
(dW: der die F. gen. will, muß zuerſt arbeiten? St: erſt arb. 
che er F. g. kann?) 


856 (2,7—92) 


Ad Timotheum II. 


II. 


de fructibus percipere. Intellige quae 
7 dico! *dabit enim tibi Dominus in omni- 
8 bus intellectum. * Memor esto Do- 
minum Jesum Christum resurrexisse a 
mortuis, ex semine David, secundum 
9 Evangelium meum, *in quo laboro us- 
que ad vincula quasi male operans, sed 
10 verbum Dei non est alligatum. * Ideo 
omnia sustineo propter electos, ut et 
ipsi salutem consequantur, quae est in 
11 Christo Jesu, cum gloria coelesti, *Fi- 
delis sermo! nam si commortui sumus, 
12 et convivemus; *si sustinebimus, et con- 
regnabimus; si negaverimus, et ille ne- 
13 gabit nos; *si non credimus, ille fidelis 
permanet, negare se ipsum non potest. 
14 Haec commone testificans coram Do- 
mino. Noli contendere verbis; ad nihil 
enim ulile est, nisi ad subversionem 
15 audientium,  *Sollicite cura te ipsum 
probabilem exhibere Deo, operarium in- 
confusibilem, recte tractantem verbum 
16 veritatis. *Profana aulem et vani- 
loquia devita! multum enim proficiunt 
17 ad impietatem, et sermo eorum ul 
cancer serpit; ex quibus est Hyme- 
18 naeus et Philetus, qui a veritate ex- 
ciderunt, dicentes resurrectionem esse 
jam factam, et subverterunt quorumdam 
19 fidem. *Sed firmum fundamentum 
Dei stat, habens signaculum hoc: ,,Co- 
gnovit Dominus qui sunt ejus“, et: 
»Discedat ab iniquitate omnis qui no- 
20 minat nomen Domini“! *In magna au- 
tem domo non solum sunt vasa aurea 
et argentea, sed et lignea et fictilia, et 
quaedam quidem in honorem, quaedam 
21 autem in contumeliam; *si quis ergo 
emundaverit se ab istis, erit vas in ho- 
norem sanclificatum et utile Domino, ad 
omne opus bonum paratum. 
22 Juvenilia autem desideria fuge, sectare 


vero justitiam, fidem, spem, charitatem. 


et pacem cum iis, qui invocant Domi: 


6. A: accipere. 8. Al.*Dominum. 12. A: 
sustinemus, et conregnavimus; si nega- 
bimus, et i. negavit (?). 13. A: manet, 
14. 8: Deo (CFG: Ot). Al.: in nihil. A“ 
enim et nisi (FG: i d yag) (Al.“ eti. 
est), 16. A: proficient. 17. Al.: serpet (D: 
Eysı). 18. A“ esse. 19. A: stetit. S: invocat. 
21. A: mundaverit. 22. Al.“ spem. A*et. 


Doctores ne sint vantloqui et litigiost. Hall bonis mixtt. 


Greis. Nósi & Ayo 7 det ydo Oot o Ek 1 
b obcois & not. 8 Memuoreveic..ı 3,4 
Inoob- Xoioròv £yryeguévov éx sexor, dx iios 


UT el ETC Aavid, xara tò e pov, Modos 
9dp o xaxomaÜ0 pyoi eon og K-. Kr. E. 


æoοο, all. 6 Lo yos ToU Geo où dede- es 
Tat. 10 A. Tovzo narta S$mouévo dic Ac 
robe ex lexxoig „ wa xxl avrol orig A E 
ri uns er XouovQ Inoov net 06 bug er A 
eiyíov, 1! Hioròs 0 Àoyog: & rag Ovr- Renie 
aneõ e, xai ov 12 & vo, Bay 
vouer, xai oHG e ei de rotte , A 8 
aduetyog agrnoeras n uas: 135 & AMIOTOUHEY, S cris ar 
Exeivog notos peru’ GorjoacOc: yap dav-'°“' 
TOY OU durata. 

14 Tavra — dinuaprvpoueros ** 
fvoymiov tov xugiov um hoyopayety: eis 07-1 Ce its 
di» yonotpo» èni xazacrQogj; vow &xovos- Tr 
20. 19 Srovdaooy ore Bepo nR- 114 
otjoat TQ eğ, tor &venaloyvr- 200477. 
TOP, ogdoronovrza rv Aóyos ang . tete 
Velos. 16 Tas de Beßir.ovs xevopoorlas Tess. 
nec , ani neo 140 „ 
aceßelug, 17 * ó Aöyos avri Ox Bir 
yoawa vounv Sie o» iori Tuercioę wu 
Dimos, TS olreveg negl civ alyor yord- Te" 
Laar, Afyovteg ej» avaotaoiy NEN ye- Ha 
yorërai, xoi rr vo. Tjv wor 1 
cto. 19°0 pértoi gregeòs Gele 
rod Oeoð Fewer, kx yr oqoayida ray- ^*^ 
2% „Eyvo Xxvpioc rob vtae avroV“,yeiane 
xal" „Anooınto ano adıziac fiüg 0 6-12 
lid d zo ôvopa Xguorov“. 20'E, uueyc h Tce 
à oi ovx Sr G oxevn yovoà xai iet 
&gyvoi, cia xai vliva xæ Dotodxtra, sri 
xai & ur eis ‚uam, & de eig &tiplav" ans 
21 er OU» rig ‚Enxadaon davzoy ano tov- "06; 
roy, src Gxevog eig rie Iyiaoh o xai R EP d 
ei ono và deonôr V, eig nr £pyov dya- sas. 
un qtotpuapéyov. RUN 

22 Tac ð vc reO Ad. en vua gevye s 2 5 3 
ĝioxa ài dixauovrne, niotu, yam, ei-. 
vn nerd Tor émixalovpévo» Toy xvQuo» fx 


6. LT: 0 A£yo. 7. RGK: dern. 
12. Pricaeus: cvvvztouivouty. LT: aeynoonda. 
13. G'SLTOT (p. de.) yao. 
14. LT (interpung. nonnisi p. xvois): éx 50i» (L: 4 
yondyu). 
19. G rell. (in f.): xvois. 
21. GKSTHO: tudo, (LT* xai). 
22. LT} (p. uera) zraetov. 


2. Timotheus. 


(2, 7— 22.) 857 


Der Lohn. Das Geſchwatz. Der feſte Grund. Die Gefäße. II. 


am erſten genießen. Merke, was ich ſage. 
7 * Der Herr aber wird dir in allen Dingen 
8 Verſtand geben. * Halte im Gedächtniß 
Jeſum Chriſtum, der auferſtanden iſt von 
den Todten, aus dem Samen Davids, nach 
9 meinem Evangelio, über welchem ich mich 
leide bis an die Bande als ein Uebelthäter, 

10 aber Gottes Wort iſt nicht gebunden. Darum 
dulde ich es alles um der Auserwählten 
willen, auf daß auch ſie die Seligkeit er⸗ 
langen in Chriſto Jeſu mit ewiger Herrlich⸗ 

11 keit. Das ift je gewißlich wahr: Sterben 

12 wir mit, fo werden wir mit leben; dulden 
wir, ſo werden wir mit herrſchen; verleugnen 

13 wir, fo wird er uns auch verleugnen; *glaus 
ben wir nicht, ſo bleibet er treu, er kann ſich 
ſelbſt nicht leugnen. 

14 Solches erinnere ſie, und bezeuge vor dem 
Herrn, daß ſie nicht um Worte zanken, wel⸗ 
ches nichts nutze ift, denn zu verkehren die 

15 da zuhören. Befleißige dich Gott zu er⸗ 
zeigen einen rechtſchaffenen und unfträflichen 
Arbeiter, der da recht theile das Wort der 

16 Wahrheit. * Des ungeiſtlichen loſen Ge- 
ſchwätzes entſchlage dich, denn es hilft viel 

17 zum ungdttlihen Weſen, *und ihr Wort 
friſſet um ſich wie der Krebs, unter welchen 

18 iſt Hymenäus und Philetus, welche der 
Wahrheit gefehlet haben, und ſagen, die 
Auferſtehung ſei ſchon geſchehen, und haben 

19 etlicher Glauben verkehret. »Aber der 
feſte Grund Gottes beſtehet und hat dieſes 
Siegel: „Der Herr kennet die Seinen“, und: 
„Es trete ab von der Ungerechtigkeit, wer 

20 den Namen Chrifti nennet“. In einem 
großen Hauſe aber find nicht allein goldene 
und filberne Gefäße, ſondern auch hölzerne 
und irdene, und etliche zu Ehren, etliche aber 

21 zu Unehren. So nun jemand ſich reiniget 
von ſolchen Leuten, der wird ein geheiligtes 
Faß ſein zu den Ehren, dem Hausherrn 
bräuchlich und zu allem guten Werk be⸗ 
reitet. 

22 Fliehe die Lüſte der Jugend, jage aber 
nach der Gerechtigkeit, dem Glauben, der 
Liebe, dem Frieden, mit allen, die den Herrn 


9. A. A: ich je e 

11. A. A: Das ift ja 

19. U.L: ven Unger a 

20. U.L: 1 ü jerne) .. ‚irbifähe. 
22. U. L: Fleuch 


dW. A: Verſtehe (wohl). St. VE. K: Beherzige. 8: Denke 
ſelbſt nach über. 

7. S. VE: zu Allem. K: Verſtandniß. St. d W. vE. A: Einſicht. 
ae wie ich wünſche. Bb.St.vE: gebe! dW: Möge geben. 

8. Bb. Bg: Gedenke an. St. dW: Sei eingedenk. vE.G: (Be 
halte) im Andenken. K: es in A. daß ...! A: Denke daran, daß ...! 
Bb. Bg. St. d W. vE: auferwedt. d W. VE. A. G: entſproſſen aug, 
K: SIME 

9. zu den B. (vgl. V. 3.) St. dW: um tef willen. vE: für 
welches? St. E: wie ein Verbrecher. A: Miſſethater. K: l. 
Mühſeligk. 

10. VE. A. K. G: erdulde. dW: ertrage. Bb. St. A: bas Heil 
(das... ift). e Age b. Rettung widerfahre, die . VE. A. K: 
der himml. Gerr. ə 

11. pu oues 1 p 1, 15.) Bb. Bg: find w. mitgeſt. St. dW. 
VE. A. K 

12. Bg. Si. K. pes w. mit (ihm). Bb: So w. geduld. aut» 
agis "Mais mit regieren. Bg: k. m. herrſchen. St. d W. K. 

n verl. 

13. verleugnen. Bb: find w. untreu. d W. K: ungetr. Bg: 
miß trauiſch! Si. E: werden w. untr. (treulos). A: bl. doch 
wahrhaft. 

14. für nichts. St. d W. A: bringe (ja) in Grinn. K: ſchaͤrfe 
ein. St. d W. vE. A: beſchwoͤre (bei). Bg: man folle n. mit W. 
fir. Bb: daß f. f. Wortſtr. führen. dW: n. Wortgezänt zu f. 
E: W. zu meiden. A. G: laß dich n. in W. ein. K: führe n. 
Streitreden. dW: zum Verderben der Hörenden [gereicht]. A: 
Untergang. K: Zerrüttung. vE. G: die Zuhörer zu verd. Sk 
nur verwirrt. 

15. Sei befliſſen, dich .. rechtſchaffen, als einen 
unſtr. Bb. Bg: dich (ſelber) G. bewahrt darſtelleſt. St: Be- 
ſtrebe d. daß du bew. erſcheineſt. d W. vE. G: Strebe (ſorgfaͤlt.) 

d. G. bew. . erweiſen. A: Str. ſorgf. d. ſelbſt ... als einen 
ds Arb. K: Beeifre b. vor G. bew. zu fein. Bb: der n. be» 
ſchamt wird. Bg. A: ſich n. ſchamt. St.dW.G: (feiner Arb.) n. 
fh. darf. VE: n. zu fh. hat. K: ſcheuen. A: recht behandelt. 
E rein u. lauter ausſpendet? G: mit .. r. verfährt. vE: m. 

b. Lehre .. auf d. r. Weiſe. St. d W: (Sero) .. . t. umgeht. 
Bg: ſich ſtracks nad ... richtet! 

16. ihnen nur weiter im. (vgl. 1 Tim. 6, 20.) Bb: dem 
... widerſtehe. Bg: mit... laß dich n. ein. vE: gib b. n. ab. A. 
G: (Schmwäßereien) meide. K: M. die ba ., führen? Bb: e$ 
hilft der Gottloſigk. nur mebr auf. St: [diefe Art Leute] geht 
immer weiter in d. G. dW: im. w. werden [dergl. Menſchen] 
ſchreiten. K: ſ. nehmen zu mehr u. m. in Ungottfel. Bg: wer⸗ 
den in d. Gottl. noch weiter kommen! »E. G: es macht ſ. nur i. 
noch gottloſer. A: ſie befördern viel die G. 

17. St. d W. vE. A: Lehre. K: Reden. Bb: wird fortfreſſen. 
Bg. d W: um fidi fr. St. vE: greift um f. Bg. d W. A: wie lein) 
Kr. K: Krebsſchaden. vE: Knochenfraß. St. S: der kalte Brand? 

18. Bb. Bg: (im Ziel) verf. St. d W. vE. K. G: von.. (ſoweit) 
abgewichen (daß). A: abgefallen. vE: behaupten. Bb: vet» 
kehren. Bg: kehren um. dW: verwirren. St: irre machen. A: 
zerſtören. vE: Einige im Gl. verw. K: vom Gl. abtrünnig 
gemacht. G: in C. den Gl. zerſtört. 

19. Bb: der Gr. St. vE: d. v. Gott gelegte. d W. Bb: ſtehet 
(dennoch fef). »E. G: (Doch) f. ft. Bg: bleibt (teen. St: bl. f. 
K: dauerhaft beft. die Grundveſte ... führt. St: Inſchrift. Bb: 
hat erkannt. Bb. St. d W. E. A. K. G: ſtehe ab. K: anruft. vE: 
vom 3 verehrt !! 

20. vE: Gebaude findet man . ug eie . uneblern Bes 
ſtimmung. A: zur C. „. Schande. K : ehrfamem .. . unchrſ. 


Gebrauch. 

21. Gefäh ſ. zu E. Si. d W. vE. K. G: rein hält. A: bavon 
reinigt? vE: ein Ehrengefaß, geweihet. K: zum ehrſ. Gebr. 
gew. Bg. G: brauchbar. Bb. St. d W. vE. A. K: (zu gebr.) nützl. 
dW. E. A: allen (jedem) g. W. geſchickt. G: tüchtig. St: jedem 

g. Gebrauche bereit. 

ui ingendlichen L.... mit benen. A: jug. Gelüfte. 
Bb: Begierden. vE: Leidenſchaften. Bg: Jugend⸗L. St. d W. 
IE. A. G: ſtrebe. K: beeifre bih. ` 


858 (2,23—3,13) Ad Timotheum II. 


II. 


Extremi temporis malitia et calamitas. 


23 num de corde puro. *Stultas autem et 
sine disciplina quaestiones devita, sciens 

24 quia generant lites; "servum autem Do- 
mini non oportet litigare, sed mansue- 
tum esse ad omnes, docibilem, patien- 

25 tem, cum modestia *corripientem eos, 
qui resistunt veritati: ne quando Deus 
det illis poenitentiam ad cognoscendam 

26 veritatem, *et resipiscant a diaboli la- 
queis, a quo captivi tenentur ad ipsius 
voluntatem. 

III. Hoc autem scito, quod in novissi- 
mis diebus instabunt tempora periculosa. 

2*"Erunt homines se ipsos amantes, cu- 
pidi, elati, superbi, blasphemi, parenti- 
bus non obedientes, ingrati, scelesti, 
9 *sine affectione, sine pace, criminalores, 
inconlinentes, immites, sine benignitate, 
4 *proditores, prolervi, tumidi et volupta- 
Dium amatores magis quam Dei, ha- 
bentes speciem quidem pietatis, virtu- 
tem autem ejus abnegantes. Et hos 
6 devita! *Ex his enim sunt, qui 
penetrant domos et captivas ducunt mu- 
lierculas oneratas peccalis, quae ducun- 
7 tur variis desideriis, *semper discentes 
et numquam ad scientiam veritalis per- 
8 venientes. "Quemadmodum autem Jan- 
nes et Mambres restiterunt Moysi, ita 
et hi resistunt veritati, homines corrupti 
9 mente, reprobi circa fidem; *sed ultra 
non proficient: insipientia enim eorum 
manifesta crit omnibus, sicut et illorum 
fuit. 

10 Tu autem assecutus es meam doctri- 
nam, inslitulionem, propositum, fidem, 
longauimitatem, dilectionem, patientiam, 

11 * persecutiones, passiones, qualia mihi 
facta sunt Antiochiae, lconii et Lystris; 
quales perseculiones sustinui, el ex 

12 omnibus eripuit me Dominus. Et 
omnes, qui pie volunt vivere in Christo 

13 Jesu, persecutionem patientur. — * Mali 
autem homines et seductores proficient 
in pejus, errantes el in errorem mil- 
tentes. 


À* veritati. 26. A: capti. 
À: et erunt. 

A (* ct): voluptatium. 

A: Jamnes (FG: Maupens). . 


25. 
2: 
4. 
8. 
11. A“ (pr.) et. 
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24. Rell.: avstixaxor, iy A0. M. 
25. LT: ayadıntı el: du. 

1. LT: vu ert. 

6. G rell.: aizuaAwtiZortes yuv. 
10. LT: z95x0150 he. 

11. LT: éyévorto. 


2. Timotheus. 


Der Knecht des Herrn. Die letzten Tage. Die Schleicher. 


(2, 23—3, 13.) 859 
II. 


23 anrufen von reinem Herzen; aber der thö⸗ 
richten und unnützen Fragen entſchlage dich, 
denn du weißeſt, daß fle nur Zank gebären. 

24 Ein Knecht aber des Herrn ſoll nicht zaͤn⸗ 
kiſch ſein, ſondern freundlich gegen jeder⸗ 
mann, lehrhaftig, der bie Boͤſen tragen kann 

25 mit Sanftmuth, "unb ſtrafe die Wider⸗ 
ſpenſtigen, ob ihnen Gott dermaleins Buße 

26 gäbe, die Wahrheit zu erkennen, *unb wies 
der nüchtern würden aus des Teufels Strick, 
von dem ſie gefangen ſind zu ſeinem Willen. 

III. Das ſollſt du aber wiſſen, daß in den 
letzten Tagen werden greuliche Zeiten kom⸗ 

2 men. Denn es werden Menſchen fein, die 
von ſich ſelbſt halten, geizig, ruhmraͤthig, 
hoffärtig, Läſterer, den Eltern ungehorſam, 

3 undankbar, ungeiſtlich, *itórrig, unverſöhn⸗ 
lich, Schänder, unkeuſch, wild, ungütig, 

A Verraͤther, Frevler, aufgeblaſen, die mehr 

5 lieben Wolluſt denn Gott, 'die da haben 
den Schein eines gottſeligen Weſens, aber 
ſeine Kraft verleugnen ſie. Und ſolche 

6 meide. * Aus denſelbigen find, die hin 
und her in die Haͤuſer ſchleichen und führen 
die Weiblein gefangen, die mit Sünden be⸗ 
laden ſind und mit mancherlei Lüſten fahren, 

7 lernen immerdar und können nimmer zur 

8 Grfenntnig der Wahrheit kommen. Glei⸗ 
cher Weiſe aber, wie Jannes und Jambres 
Mofi widerſtanden, alfo widerſtehen auch 
dieſe der Wahrheit, es ſind Menſchen von 
zerrütteten Sinnen, untüchtig zum Glauben. 

9 »Aber fie werden es die Länge nicht treiben, 
denn ihre Thorheit wird offenbar werden 
jedermann, gleichwie auch jener war. 

10 Du aber haft erfahren meine Lehre, meine 
Weiſe, meine Meinung, meinen Glauben, 
meine Langmuth, meine Liebe, meine Ge⸗ 

11 duld, meine Verfolgung, meine Leiden, 
welche mir widerfahren ſind zu Antiochia, 
zu Ikonium, zu Lyſtra, welche Verfolgung 
ich da ertrug; und aus allen hat mich der 

12 Herr erlöͤſet. »Und alle, die gottſelig leben 
wollen in Chrifto Jefu, müſſen Verfolgung 

13 leiden. Mit den böſen Menſchen aber und 
verführeriſchen wird es je länger je ärger, 
verführen und werden verführet. 


2. A. A. (U. L. 2): ruhmredig. A. A: Geizige, 
Ruhmräthige, u. f. w. | 

. A. A: nimmermehr. 
13. A. A: fie verführen. 


vE: mit reiner Geſinnung verehren! 

23. fie 3. Bg: th. u. ungeſchickten. dW: u. albernen Streitfr. 
G: abgeſchmackte. St. vE: abg. u. unfruchtb. (nutzloſen) Str. 
A: zur Lehre n. gehörige Fr. Bb: narriſche u. zu k. Unterwei⸗ 
fung dienende. K: unverſtand. u. ungebührl. Str. Bb. Bg: 
(viel) Streit. dW: 3. erzeugen. St. vE. A: Zankertien. 

24. Böſes tr. kann. Bb. Bg: (muß) n. ſtreiten. St. d W. 
VE. A. K. G: f. n. zanken. Bg: gelinde. K: milde. St: ſanft. A: 
fanftmüthig. d W. E: liebreich. (81. E. G: belehrbar?) K: 
lehrſam. 8: lehrreich. Bb: d. das Uebel ertr. kann. Bg: ver⸗ 
trágl. St. E. G: gelaſſen. d W: duldſam. S. A. K: geduldig (das 
Unrecht zu leiden). 

25. und mit Zanftm. ſtra fen ., einſt. A: Milde. Bg: 
züchtigen. St. d W. E. A. K. G: zurecht weiſen. Bb: unterweiſe. 
dW: Widerſacher. St. S: Gegner. Bb: die (id) widerſetzen. 
Bg: entgegenſ. »E. A. K: der Wahrh. widerſp. find (wider⸗ 
fireben). Bg. d W. K. G: etwa. St. A: vielleicht (daß). vE: viell. 
lenkt G. ihren Sinn um. Bb. Bg. St. d W: zur Erk. der W. 
K: Anerkennung. 

26. Jenes W. dW: fid) ernüchtern aus d. Schlinge. E. 
G: w. zu ſich ſelber kommen aus d. Fallſtricken. A: aus b. 
Schlinge ... zu f. k. K: kehren. St: bei rückkehrender Beſinnung 
f. losmachen. Bb: lebendig gef. St. d W: (der f. gef. halt, da» 
mit j.) f. Willen (zu) thun? G: th. muͤſſen ? vE: gef. halt, wie 
es f. W. it? A. K: gef. gehalten werden nach. 

1. Bb: beſchwerl. harte. Bg. Si: ſchwere. dW: ſchlimme. 
VE. G: (noch) gejahrvolle. A. K: gefahrl. Bb: bevorſtehen w. 
Bg: ſich einſtellen. 81. dW: eintreten. 

2. bie M. f. ſelbſtſüchtig. Bb: fih ſelbſt liebend, gefb- 
liebend, Prahler. Bg: mit Eigenliebe eingenommen, geldgeizig, 
prableriih. St. d W. VE: telti. habſ. pr. A. K: voll Eigenl. ... 
G:. . hochmüthig. fto. St. d W. E. K. G: (ũbermũthig), ſchmah⸗ 
füchtig. Bb. Bg: unheil. St. d W. E. K. G: ruchlos. A: laſterhaft. 

3. Bb. Si. d W. vE. A. G: lieblos. K: gefuhllos. Bb: bunds 
brüchig. A: unfriedſam. Bg: Verleumder. St. d W.vE. A. K. G: 
verleumderiſch. (Bb: Teufel:) Bg. Si. d W. VE. K: unmáfig. A. 
G: unenthaltſam. Bbꝛ die ſ. n. enth. Bg. unbandig. Bb: grimmig. 
St. d W. vE. A. G: grauſam. K: unbarmherzig. G: ohne alle 
Güte? A: ſchonungslos? K: dem Guten abhold. St. d W. vE: 
feind. Bb: die n. lieb haben die Guten! 

4. St. dW. E. K. G: verratheriſch. Bb. Bg. E. G: verwegen. 
St: tol(füfn. K: vermejjen. A: muthwillig. dW: unbeſonnen! 
A: die Lüſte. 

5. der Gottſeligk. ... ihre Kr. Bb: eine Larve! Bg: ein 
Bildniß. »E. A: Frommigk. K: ihr Weſen. 

6. die fich in. Bg. St. A: einſchleichen. Bb: gef. nehmen. St. 
dW: feſſeln. »E. G: (Weiber) an fich f. K: wie Gefangene an 
fuf ziehen. Bb. Bg: überhäuft. Bb. Bg. St. d W. E. A. U: von 
manch. (Begierden) getrieben werden (ſint). K: umgetr. 

1. St. d W. VE. A. K. G: gelangen (können). 

8. St. VE: fih widerſetzten. K: widerſtrebten. (S. zul Tim. 6,5.) 
dW: verderbtes Sinnes. E. K: verkehrien. Bb: untaugl. (St. 
dW: unprobehaltig? A: unbewahrt im ...? vE: unbewährten 
Glaubens!) G: mit verworfenem Gl. 

9. Jener ihre ward. Si. dW. E. A: n. weiter treiben. Bg: 
n. weiter (ortfommen. Bb: zunehmen. K: n. lange gedeihen. 
Bg. d W: Unſiun. St: Tollheit. E: Unverſtand. K: Frevel⸗ 
finn. vE: Allen einleuchten. 

10. biſt nachgeſolgt meiner L., meinem Wandel, 


m. Vorſatz. Si. d W. A. G: biſt m. gefolget (folgt m.) in ... 


K: haſt erfaſſct. vE: fenneft genau. Bb. Bg: Auffuhrung. dW. 
vE: Beitragen! K: Verfahren. St: Verhalten, Abfichten. vE. 
G: Geſinnung. A. K: Beſtreben. 

11. Verfolgungen. Bb: Wie große... je ertrug, fo hat m. 
doch ... errettet. VE: welche ... auch leiden mußte, aus allen. 

12. Bg. vE. A. K. G: werden B. 1. Bb. St. d W: w. verf. werden. 

13. u. Gauuern. Bb. Bg: Arge ... Betrüger werden 
werden (weiter kommen dem Schlimmern zu). di: Fortſchritte 
machen im »Bofen. K: zunehmen im Argen. dW: gaukleriſche. 
A: die Verführer. K: betrügeriſchen. E. A. G: w. immer (noch 
ärger (w.). dW: es immer d. treiben. Bg: laſſen ſich verf. 
dW: betrügenb u. betrogen. YE: irre gehen u. i. führen. A: 
f. irren u. f. in Irrth. 


860 (3,14—4,13) Ad "Timotheum Il. 


III. Utilitas Script urae Sacrae. Insistendum. Mors praemiumque imminens. 


14 Tu vero permane in iis, quae didi- 
eisti et credita sunt tibi, sciens a quo 
15didiceris. *Et quia ab infantia sacras 
litteras nosti, quae te possunt instruere 
ad salutem per fidem quae est in 
16 Christo Jesu. "Omnis scriptura di- 
vinitus inspirata utilis est ad docendum, 
ad arguendum, ad corripiendum, ad eru- 
17 diendum in justitia, "ut perfectus sit homo 
Dei, ad omne opus bonum instructus. 
IV. Testificor coram Deo et Jesu Christo, 
qui judicaturus est vivos et mortuos, 
per adventum ipsius et regnum ejus: 
2 *Praedica verbum, insta opportune im- 
portune, argue, obsecra, increpa in 
3 omni patientia et doctrina. * Erit 
enim tempus, cum sanam doctrinam 
non sustinébunt, sed ad sua desideria 
coacervabunt sibi magistros, prurientes 
Aauribus; "et a veritate quidem auditum 
avertent, ad fabulas autem convertentur. 
5*Tu vero vigila, in omnibus labora, 
opus fac Evangelistae, ministerium tuum 
imple! Sobrius esto! 


6 Ego enim jam delibor, et tempus re- 

7 solutionis meae instat. "Bonum certa- 
men certavi, cursum consummavi, fidem 

8servavi; in reliquo reposita est mihi 
corona justitiae, quam reddet mihi Do- 
minus in illa die, justus judex, non so- 
lum autem mihi, sed et iis qui diligunt 
adventum ejus. 

9 Festina ad me venire cito. 

10 *Demas enim me reliquit, diligens hoc 
seculum, et abiit Thessalonicam, Cre- 
scens in Galatiam, Titus in Dalmatiam; 

41 *Lucas est mecum solus. Marcum as- 
sume et adduc tecum; est enim mihi 

12 utilis in ministerium. *Tychicum autem 

13 misi Ephesum. "Penulam, quam reliqui 
Troade apud Carpum, veniens affer te- 
— — — 


15. A: possint. 
16. St enim. A: insp. et ut. (“ est) et: 
corrigendum. 
17. DF. irh. 
1. A: et (pro per). 
5. A* Sobrius esto. 
10. A: dereliquit. 
11. 8: in ministerio. 
13. A: adfer (* tecum). 


2. Xv ð uéve r olg ad es xci em- 
org, elde mapa tiros du O es, 15 xg; ideis "E 


ón ano for Moe rd leo roaunara lbag, me 
ta vráuevá os o eis or d Kun 
nlorecg r ê» Xoutà Inoov. 16 N-. 12. 
ae yeap Heonvevoros „ xoà hn ngos Lid. 
dıdaoxa.Ales, 200% ELeyyor, 2005 Enayogdor- isi 
au, móc nadelay tyy t dixaovrg, 17 eu 
&otiog d 0 tov Os0v &»ÜQomOc, noos namen 
erer &ya00v Eingrioudvog. ern 

A,? ovy yo Ham rob * 
O«0U xol tov xvolov Incov Xpiotov TOU, e 
néAlortog x leur drag xa ven obs vr f. l 
ri émipüveuxy avzov xai zn» R! 
«vtov: 2 5 uo vov No, imiorqO. vB 
val One du, ey Sor, Emızlungor, naga-itasi 


xGÀ80Oy EN ndon lan v xai dıde- r 


xii S"Ecrot yap *g, OTE Tij yut- s fes p 
rob Jig obx avekoreas, GN rar, " 
xat Tas idixg &miOvulag éavroi; èni- BEN 
GOQsUCOVC: didaoadkovg, xrnOouesot i 
dero 4 xai ano uà» cui &Àn9elac rer. 
dxoνꝰ ČTOOTQËPOVOIY , end de robe uud os LIE. 
éxtQam Govt eu. 5 Xy dd vige Er mO04 22 
xuxora0n00v, o r0l009 eia yyelustob Lan 
ej» dıaxoviay cov a,) eos. M 

6 Byo 70 10g onévüopou, xal O XULOSA 
tis ehe d] égécvrxe. 7 Tos are n 
t0». xa yarıouas, TOY dpouor tetélexa, Ar. 
ej» mío» cernonxoc  Aourov Arne Rdn. 
not o ans dixıosvons ore, Oy &no- 2s. 
docet uot ó x õ⁸s & sxelon TI NUEZ, Ô 52212 
dixcõ arise, ov ,Hóvov 05 chol, aa Kehren. 


máct Toig NYannxooı TV énipavuay avtov. T=" 


9 Enovðasov Elder moös pe raf lg. Eu vit 
10 ) Anpas yap pe èyxatéhıner, ayanjoas nr 
roy vor alöræ, nal émopsvOm Eis Osoa- ests: 
Aovíxgy, Koioxge eig T. lar, Tiros eis Tata. 
Aal crſas · 11 dovxáz cor uóvoc fer ees. 
éuov. Magxor avo ao dye usta G&CU- 15,17. 
toù’ ort yoQ pot ad eis Öuexoriar. rr 
12 Toyıxov € od andorea eig "Eqecor. 13 Tordik 
gelórgy, O» amemor & Towadı apa. ies. 


14. LT: zivor. 

15. [L]* (pr.) ra. 

16. LT: eleynor., 
1. G rell. (K]* 2» td et rs xvo. L: xai (pro zara). 
3. Pricaeus: avrétorras (1Tim. 1,9). 

R: raç in. rde ið. 
6. LT: «zc avałvo. us. 

10. L: 4. Auar. 

11. LT: dar. 


Ter 


2. Timotheus. 
Die Schrift. Die Predigt. Pauli Abſchied und Erfahrungen. 


14 Du aber bleibe in dem, das du gelernet 
haſt und dir vertrauet iſt, fintemal du weißt, 
15 von wem du gelernet haſt. Und weil du 
von Kind auf die heilige Schrift weißt, 
kann dich dieſelbige unterweiſen zur Selig⸗ 
keit, durch den Glauben an Chriſtum Je⸗ 
16 ſum. Denn alle Schrift von Gott ein⸗ 
gegeben iſt nütze zur Lehre, zur Strafe, zur 
Beſſerung, zur Züchtigung in der Gerechtig⸗ 

17 keit, daß ein Menſch Gottes ſei vollkom⸗ 
men, zu allem guten Werk geſchickt. 

IV. 80 bezeuge ich nun vor Gott und dem 
Herrn Jeſu Chriſto, der da zukünftig iſt zu 
richten die Lebendigen und die Todten, mit 
ſeiner Erſcheinung und mit ſeinem Reich: 

2 * Predige das Wort, halte an, es fei zu 
rechter Zeit oder zur Unzeit, ſtrafe, draͤue, er⸗ 

3 mahne mit aller Geduld und Lehre. Denn 
es wird eine Zeit ſein, da ſie die heilſame 
Lehre nicht leiden werden, ſondern nach ihren 
eigenen Lüſten werden ſie ihnen ſelbſt Lehrer 
aufladen, nachdem ihnen die Ohren jüden, 

4 und werden die Ohren von der Wahrheit 

5 wenden, und ſich zu den Fabeln kehren. Du 
aber ſei nüchtern allenthalben, leide dich, 
thue das Werk eines evangeliſchen Predigers, 
richte dein Amt redlich aus. 

6 Denn ich werde ſchon geopfert, und die 

7 Zeit meines Abſcheidens iſt vorhanden. Ich 
habe einen guten Kampf gefämpfet, ich habe 
den Lauf vollendet, ich habe Glauben gehal⸗ 

8 ten. Hinfort ijt mir beigeleget die Krone 
der Gerechtigkeit, welche mir der Herr an 
jenem Tage, der gerechte Richter, geben wird, 

nicht mir aber allein, ſondern auch allen, die 
ſeine Erſcheinung lieb haben. 

9 Feeißige dich, daß bu bald zu mir kommeſt. 

10 * Denn Demas hat mich verlaſſen, und dieſe 
Welt lieb gewonnen, und iſt gen Theſſalonich 
gezogen, Creſcens in Galatia, Titus in Dal⸗ 

11 matia. Lucas ift allein bei mir. Marcus 
nimm zu dir und bringe ihn mit dir, denn 

12 er ift mir nützlich zum Dienſt. Tychicus 

13 habe ich gen Epheſus geſandt. Den Man⸗ 
tel, den ich zu Troas ließ bei Carpus, bringe 


3. A. A: jucken. 
5. A. A: dulde ſtandhaft! 
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III. 


14. darin du beſtärket biſt. Bg: u. gewiß ge⸗ 
faſſet haft. St. dW: wovon du überzeugt b. £ 
Ueberzeugung erhielteſt. 

15. welche dich kann. Bb. St. d W. vE. A. K: 
Schriften. St. d W. A. K. G: fennft. vE: bekannt mit. 
Bb. Bg: weiſe machen. St. VE: dir Anweiſung geben. 
K: belehren. Bb. Bg. d W: (der) in Chrifto J. (ift). 

16. Alle ... auch nüge. VE: Die ganze Schr. i. 
dW: Jegliche [heilige] Schr. ijt gottbegeiftert unb ... 
Bg: rühret von Gottes Odem her! St: Jede gottes⸗ 
geiftige Schr. ift. St. vE. A. K: Belehrung. dW: 

üge, Zurechtweiſung. Bb. Bg: Ueberzeugung. St. 
VE. A: Zurechtw. K: Widerlegung. G: zum Leh- 
ren ... Zurechtw. dW: Zucht. Bb. A. K. G: Unter: 
weiſung. Bg: Anw. vE: Bildung! 

17. Bb. Bg. A. G: der M. St. d W:gottgeweihte M.! 
VE: M. aus G. K: Mann Gottes! St. d W. A. G: vollk. 
werde. Bb: vollk. zugerichtet. K:gerüftet. Bg: ausger. 

1. St. d W. E. A. K. G: beſchwöre dich ... richten 
wird. Bb. Bg. uE. A. K. G: bei feiner (Ankunft, Wie- 
derk.). (St. dW: und bei?) 

2. Bb. St. d W. vE. K: verfünbige. dW: zur ge: 
legenen ... ungel. Zeit. YE: es möge gelegen fein 
oder n. A. G: es fei .. ungel. St. K: ſei 's .. (nicht 
gel.). Bb. Bg: überzeuge, beſtrafe (bedrohe). dW: 
rüge, ftr. vE.G: weiſe zurecht, (warne). A: über: 
weiſe, bitte, ftr. K: üb., ermahne, rüge. Bb. Bg. K: 
Langmuth. St. d W. K. G: (Sanftm.) u. Belehrung. 
VE. A: Schonung u. Lehrweish. Bg: Lehrfleiß. 

3. geſunde. Bb. Bg. d W. G: vertragen. St. A. K: 
n. (mehr) ertr. E: wo man unerträgl. finden w. 
Bg: häufige L. Bb: einen Haufen. St: mit einer 
Menge v. L. beladen. E: mit L. überl. A: L. über 
L. nehmen. K: L. häufen. G: verſchaffen. Bb. Bg: 
dieweil (ve) ihnen das Gehör jüdet. St. E. A. G: 
wege die : 


Bg. St. A. K. G: wachſam. Bb. St: in 
Bg. d W. K. G: in Allem. vE: bei A. 


vv... 


bahn. Bb. Bg: den Gl. (behalten). d W. vE. A. K. G: ...bewahret. 

8. St: zurüdgel. dW: nun liegt mir bereit. vE: übrigens 

mein. G: nun wartet. Bb. A: Im Uebrigen ift mir 

(hinterlegt). K: bleibt m. aufbewahrt. Bg: zur Vergeltung 
geben. Bb: 1 0 haben. Bg: lieb gewonnen. dW. St: feiner 
(auf feine) €. fih freuen. vE: auf f. Wiederkunft. A. K: f. 
Ankunft (lieben). . 

9. dW. A: Beeile dich. St. E. K. G: Gile. 

10. Bg: a jene e W. Sk. d W. VE. A. K: aus Liebe zu 
d. mu 10 at E l. gew. 5 

11. Bb: fet g: zur Bebienung. dW: Hülfleiſtung. 
vE: im Amte dienlich? St: als Gehülfe? Lais 

13. Bb: Reifemantel. Bg: Rod. St. vE: Bücherfutteral. K: 
Büͤcherbehaltniß. G: Mantelſack. 


8602 (4,14—1,3.) 


Ad Timotheum II. 


IV. 


Varia nuntiata et jussa. Salutationes. — Insortptie. 


cum, et libros, maxime autem membra- 
14 nas. * Alexander aerarius multa mala 
mihi ostendit; reddet illi Dominus secun- 
15 dum opera ejus. "Quem et tu devita; 
valde enim restitit verbis nostris. 


16 
affuit, sed omnes me dereliquerunt; non 

17 illis imputetur! *Dominus autem mihi 
astitit et conſortavit me, ut per me prac- 
dicatio impleatur et audiant omnes gen- 
tes; el liberatus sum de ore leonis. 

18 *Liberavit me Dominus ab omni opere 
malo, et salvum faciet in regnum suum 
coeleste, cui gloria in secula seculorum! 
Amen. 


19  Saluta Priscam et Aquilam, et Onesi- 

20 phori domum. Erastus remansit Co- 
rinthi, Trophimum autem reliqui infir- 

21 mum Mileti. "Festina ante hiemem ve- 
nire. Salutant te Eubulus et Pudens et 

22 Linus et Claudia et fratres omnes. Do- 
minus Jesus Christus cum spiritu tuo. 
Gratia vobiscum! Amen. 


In prima mea deſensione nemo mihi 


Kano, &gyopevoc. pée, xoi «a Bebia, 
pta zug neußgavag. 14 AF ia 
0 galxebs nolla LL xx &redslgaro- 
anoden abr o xijios xat& Tæ Foya a- Pama 
toV. 19'0» xol où gvÀaccov: ay re 
avOdorqxe tois iuerc ois hoyo. 

16'E, 25 ngot uov anoloylg obdeig 
pot Ovumageyevero, d navteç ue éyxas- yrs 
dinor’ un avtos Apyıodein.  171'O det" 
vid Hor naplorn xai EVEÖUVAUOCE ue, Es 
ia ði Euov 10 h ningogoprójj xal 3. 
àxovoy návtæ tœ &Üvg' xai 0 geg lie 
orouarog Aíovtog. 18 Koi Cera ue Omen 
xigiog and nayrög épyov norpooõ, xai m M 
GOL elg UL Baauelav. QVTOU cy enorec -F, 185 
vtov · 9 7 dog sig vovg aimvag za aib- re 
vo, 4j: 

19 Aon IIoloxay xol Axblar, x. 
tO» 'ÜOvgoigógov oN 20", Eoastos Sei- did 
ver er Koęirbm, Toogipo» de anelınor an 
Many acsdevourzu. 21 Znowdacor PO... 
xeıuovos £AOeiy. 'Aonateral as Evfovloc ^*^" ” 
xai Iovðns xal Alvos xci KA, na Obra si. 
dd andres. 22 [^ xvplog Inooös 
Xgıorös uer rod MYEULOTOG cov. H ya- ANS 
ois ue vuov. Aur. ei 

Ilgos Tiuò O Ótvrtga, trc Eocaiev buulneic; 
zo0r09 Enioxonoy yuporovndtrra, iyoder 
ara 'Pouyc, öre dx devrigov naptorn Daile 
tö Kaicagı Nigwrs. 


Pauli Epistola ad Titum. 


I. Paulus servus Dei, Apostolus autem 
Jesu Christ socuadum fidem electorum 


Dei et agnitionem veritalis, quae secun- : xu én/yrociy And eias zus rer eber, Te 3s 
2 dum pietatem est, *in spem vilae aeter- | 2 im &ridı Song alwrior 7” ennyreidæro 2K. 


1 Hab log dovAog deov, and rolog dd M. 


'Inoov XoitoV, xara níatw dxkextor O eov sos s. 


E- 
?Ta il 
E 


nae, quam promisit qui non mentitur 0 apevöng Jes 00 xe0voor ae,], zer, "T 


3Deus ante tempora secularia, 
festavit autem temporibus suis verbum 


14. A: reddat ei. 16. Al.: reputetur. 
17. A: adstitit. Al.: impleretur. 
18. A: Liberabit (Al. efi.} autem). 
FG: 6övcaro. 19. Al.: Priscillam. 
21. Al.: Salutat. 


*mani- | 3égaséQoca dE xaıpoi; (doi Tor Aöyor av-" 


Kine 6,18, 
11, 


14. SLT: anodwosı. 15. LT: àvríoty. 

16. L: aber. 

17. LTO: axacocw. L: igvcÓv. 

18. LT* Kal, 

20. A: Myrt (Ar.: Meilen probb. Bez. Grot.). 
22. LT* Xo. G[É]SLTO* Ani. 


2. Timotheus. 
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Alexander. Die erſte Verantwortung. Schluß. — Gruß. 


XV. 


mit, wenn bu kommſt, unb die Bücher, ſon⸗ 
14 derlich aber das Pergamen. Alexander 
der Schmid hat mir viel Böſes bewieſen. 
Der Herr bezahle ihm nach feinen Werken. 
15 Vor welchem hüte du dich auch, denn er 
hat unſern Worten ſehr widerſtanden. 
16 In meiner erſten Verantwortung ſtand 
niemand bei mir, ſondern ſie verließen mich 
17 alle. Es ſei ihnen nicht zugerechnet. Der 
Herr aber ſtand mir bei und flärfete mich, 
auf daß durch mich die Predigt beftätiget 
würde und alle Heiden höͤreten. Und ich bin 
18 erlöͤſet von des Löwen Rachen. Der Herr 
aber wird mich erlöſen von allem Uebel, und 
aushelfen zu ſeinem himmliſchen Reiche; 
welchem ſei Ehre von Ewigkeit zu Ewigkeit! 
Amen. 
19 Grüße Priſca und Aquila, und das 
20 Haus Onefiphori. Eraſtus blieb zu Co⸗ 
rinth, Trophimus aber ließ ich zu Milet 
21 krank. Thue Fleiß, daß du vor dem Winter 
kommeſt. Es grüßet dich Eubulus und Pu⸗ 
dens und Linus und Claudia und alle Brü- 


22 der. »Der Herr Jeſus Chriſtus ſei mit 
deinem Geiſte! Die Gnade ſei mit euch! 
Amen. 


Geſchrieben von Rom die andere Gpiflel an 
Timotheus, da Paulus zum andern Mal 
vor dem Kaiſer Nero ward dargeſtellet. 


bie Sfergamente. St. d W. vE. A. G: Pergament⸗ 
rollen. K: Schreibtäflein. 

14. Bb. Bg: Kupferſchmid. St. E: zugefügt. Bb. 
Bg. St. d W. G: vergelte. VE. A. K: wird vergelten. 
St. vE: feinem Thun. 

15. dW: meinen Reden. St. vE: unf. Lehren f. 
entgegen gearbeitet. A: ſich unſ. R. widerſetzt. 

16. Bb: iſt N. mit bei mir geweſen. Bg: fand ſich 
N. bei m. ein. d W. vE. G: (i. m. N. bei. A: ifl m. 
beigeſtanden. K: war Keiner mein Beiſtand. dW. 
VE. G: anger. 

17. ward erl. aus. St. vE: war mein Beiſtand. 
Bg: Pred. vollführt. Bb. d W: (Verkünd.) vollbracht. 
A: Verk. vollzogen. St: „ Wort) 
mit vollem Nachdruck beftät. K: gedeihe. Bb. Bg: 
bin errettet aus d. Maul. SLvE: ward dem N. ents 
riffen. A. K: aus d. R. gerettet (err.). 

18. Und d. H. wird... mir anèh. Bb. Bg: er- 
retten v. a. böſem (argem) Werk. dW: erl.... b. 
That. St: entreißen a. b. Anſchlaͤgen? vE: allem 
b. Getriebe! A. K: hat mich ... b. That (Böſen, 
das im Werke war)?? G: mit in ... helfen. A: ver: 
helfen. K: mich ſelig einführen. Bg: ſeligl. bringen. 
St: wohlbehalten verſetzen! dW: retten. XE: er: 
löſen! Bb: erhalten zu. 

21. vor W. 


Die Epiſtel St. Pauli an Titus. 


X. Paulus, ein Knecht Gottes, aber ein 
Apoſtel Jefu Chrifti, nach dem Glauben der 
Auserwählten Gottes und der Erkenntniß 

2 der Wahrheit zur Gottſeligkeit, in der Hoff⸗ 
nung des ewigen Lebens, welches verheißen 
hat, der nicht lüget, Gott, vor den Zeiten 

3 der Welt, “hat aber geoffenbaret zu feiner | 


13. A.A: Pergament. 


1. ein Ap. aber. St.vE: Diener. Bg. d W: wegen 
des Gl. vE: in a St: zur Beförderung? 


K: zum? A: gemäß. E. K. G: die zur Gotti. 
führt (iſt). Bg: bei d. G. iſt. Bb: nach? A: der G. 
angemeſſen? 


2. auf H.. .. der G. d. n. lüget, v. ew. Zeiten. 
VE. A: zur. Bb: in H. eines. St. vE: d. n. täuſcht. 
dW: d. trugloſe G. Bb: Zeitläufen. 

3. feinen Seiten. Bb. Bg: eigenen 3. S. G: be: 


| ſtimmten Zeit. 


S64 (1,4—2,2) 


Ad Titum. 


X. 


Cretae agenda. Cretenses mendaces. Puris omnia pura. 


suum in praedicatione, quae credita est 
mihi secundum praeceptum Salvatoris 
4 nostri Dei: Tito dilecto filio secundum 
communem fidem, gratia et pax a Deo 
Patre et Christo Jesu Salvatore nostro. 


5 Hujus rei gratia reliqui -te Cretae, 
ut ea quae desunt corrigas, et consti- 
tuas per civitates presbyteros, sicut et 

6 ego disposui tibi: *Si quis sine crimine 
est, unius uxoris vir, filios habens fide- 
les, non in accusatione luxuriae aut 

7 non subditos. "Oportet enim epi- 
scopum sine crimine esse, sicut Dei 
dispensatorem, non superbum, non ira- 
cundum, non vinolentum, non percus- 

8 sorent, non turpis lucri cupidum, *sed 
hospitalem, benignum, sobrium, justum, 

9sanctum, continentem, *amplectentem 
eum qui secundum doctrinam est fide- 
lem sermonem, ut potens sit exhortari 
in doctrina sana, et eos, qui contra- 
dicunt, arguere. 

10 Sunt enim multi etiam inobedientes, 

vaniloqui et seductores, maxime qui de 

11 circumcisione sunt, *quos oportet re- 

dargui, qui universas domos subvertunt, 
docentes quae non oportet, turpis lucri 
12gratia. *Dixit quidam ex illis proprius 
ipsorum propheta: „Cretenses semper 
mendaces, malae bestiae, ventris pigri“. 

13 * Testimonium hoc verum est. Quam 

ob causam increpa illos dure, ut sani 

14 sint in fide, non intendentes Judaicis 

fabulis et mandatis hominum aversan- 

15 tium se a veritate. * Omnia munda 

mundis; coinquinatis autem et inſideli- 
bus nihil est mundum, sed inquinatae 
sunt eorum et mens et conscientia. 


16 * Confitentur se nosse Deum, factis au- | 


tem negant, cum sint abominati et in- 
cnedibiles et ad omne opus bonum re- 
probi. 
II. Tu autem loquere quae decent sa- 
2 nam doctrinam: *Senes, ut sobrii sint, 
pudici, prudentes, sani in fide, in di- 


8. St (p. benign.) prudentem. 
: sanct. just. 
9. A: et exortari. 10. A: et (pro etiam). 
12. A: eorum. Al.: ventres. 
15. A* est. 
1. A: decet. 2. A* (ter) in. 


tov dv x, ¹⁰ vt d imi TUO n er xt 


Eenızayıy toU o os iu eov, 4 Tür 25 
yrnaſq re xaTa x019) niot. Xucis f 
Eleos, ei ano eo ar xai xvgiov C^" 


Inooð quoto TOV OWTNDOS NUM. 8.68. L, IS. 


9 
$ Tovzov gg, xarelınov 08 & Kerr, e A rd 

iva 7a Aslmorza. énidiopO O, xai KaTaoen- 

ons xata now ngeoßvrsgovs, dg E70 Gore: 
& era M tic Eorir aveyxkızos, BACC vro s 
rvrcinòs dre, téxva 2 niord, U) k b. tm 
EU &coclag 7 arunoTaxza. zi ITa 
Yap 209 enloxonor dr En shut, og? 
1Ca.4,1 


deov oixovópov un bd, un dern gere 
un r0g01v09, un a, un aloyguxegÖfj,Ler De 
S ut giAogeror, gıAayador, cogpora, di-. 
xc, 06109, Éyxpactij, 9 arreyönevor TOU Pei. 
xat UT Aidan ſriqrod Aöyov, ira Óvra- 

209 3 xai ‚moganaheiv Ev Ki 0iBaa xA ormin 
«jj vyınwovon xai tovs &rtéyorraç è- *" 

Leet. 


10 Eis} r aol xai Gyvmotoggrot pa Fr. 


tUi0l0yos xai gosvamotat, aliota oi ns 
megrronis, 11 obs dei intro e oitıres ins. 
ö dove oixovs avarg£novor, didaoxorzes ges 
un dei, ay xégdovc yagi. 12 Elamita d, 
rig & avt» idiog c ngogiens“ „Re- . 
reg QE wer, xaxa nela, raoreges keanan 
yai“. 13H pagzvola even Eoziy 4j. 

Ai iv ara Eheyye &vtoUg RTOTOURG, iv V- Tes 
id tv ti aloreı, 14 un moocégowtec ix 
Tovdaixoi pvOoig. xai évr0Àaig c Qoo P hf 
anoctgepopë vor zuv aij ua. 15 [Tas 
TX ue xad aga Toig xaÓwpoig" tois de AL 
eHẽðs vous xai &mioto ov div xa r. 1 n.r. 
e peuiastar vro» xal 0 vOUG x Nezin 
ouveldnow. 16 Ocoy opohoyovow siðerat, 

tois de Eoyoig agvourzas, Pòelvxtot Orto eus 
xci nude xal noos nd čgyoy ayaðor m» 
dn 


120 de del à none T] Vyuusovay u 
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4. KST: Xagic xai tion vy. LT* rug. 

5. LT: andın. et: knidioo d 

9. Pricaeus'] (p. dıday.) us (1 m. 1 ,13). 

10. LT* (pr.). xai. [L]} (p. va.) de. 

15. LTHO* uiv. L: uepaaupévots. 


Titus. 


(1. 42, 2) 865 


Die Creter. Vorſteherregeln, beſonders gegen falſche Lehrer. 


X. 


Zeit fein Wort durch die Predigt, die mir 
vertrauet iſt nach dem Befehl Gottes, unſers 

4 Heilandes: Tito, meinem rechtſchaffenen 
Sohn, nach unſer beider Glauben, Gnade, 
Barmherzigkeit, Friede von Gott, dem Va⸗ 
ter, und dem Herrn Jeſu Chriſto, unſerm 
Heilande! 

5 Derhalben ließ ich dich in Creta, daß du 
ſollteſt vollends anrichten, da ichs gelaſſen 
habe, und beſetzen die Städte hin und her 
mit Aelteſten, wie ich dir befohlen habe: 

6 * Wo einer iſt untadelig, Eines Weibes 
Mann, der glaͤubige Kinder habe, nicht be⸗ 
rüchtiget, daß ſie Schwelger und ungehorſam 

7 ſind. * Denn ein Biſchof ſoll untadelig 
ſein, als ein Haushalter Gottes, nicht eigen⸗ 
ſinnig, nicht zornig, nicht ein Weinfäufer, 
nicht pochen, nicht unehrliche Handthierung 

8 treiben, *fonvern gaftfrei, gütig, züchtig, 

9 gerecht, heilig, keuſch, rund halte ob dem 
Wort, das gewiß iſt und lehren kann, auf 
daß er mächtig ſei zu ermahnen durch die 
heilſame Lehre, und zu ſtrafen die Wider⸗ 
ſprecher. 

10 Denn es find viele freche und unnütze 
Schwaͤtzer und Verführer, ſonderlich die aus 
11 der Beſchneidung, welchen man muß das 
Maul ſtopfen, die da ganze Häufer verkeh⸗ 
ren, und lehren, das nicht taugt, um ſchänd⸗ 
12 liches Gewinns willen. Es hat einer aus 
ibnen geſagt, ihr eigener Prophet: „Die 
Greter find immer Lügner, böſe Thiere, unb 
13 faule Bäuche“. Dieß Zeugniß it wahr. 
Um der Sache willen ſtrafe fte ſcharf, auf 
14 daß fie geſund feien im Glauben, und nicht 
achten auf die jüdiſchen Fabeln und Men⸗ 
ſchengebote, welche ſich von der Wahrheit 

15 abwenden. *Den Reinen iſt alles rein, 
den Unreinen aber und Ungläubigen ift nichts 
rein, ſondern unrein iſt beides ihr Sinn und 

16 Gewiſſen. Sie ſagen, ſie erkennen Gott, 
aber mit den Werken verleugnen fte es, finte» 
mal fie find, an welchen Gott Greuel hat, 


Bb. vE. A: Berfünbigung . . (anverte.). Bg: in b. Predigtamte. 
d W: durch Bef. A: auf. K: auf Geheiß. St: nach d. Beſtimmung. 
VE. G: Anordnung. Bg: unf. Seligmachers nehmlich] Gottes. 
VE: Heilandes Gottes. A: unf. Erretters. K: Seligm. 

4. unſerm gemeinſchaftl. Gl. dW: [feinem] Achten (Kin⸗ 
be). Bb: dem Kind v. rechter Art. Bg: ächten Sohne. Si. E: 
anf. acht. S.A. K: d. geliebten. G: f. lieben. Bg. K. G: nach ( dem) 
gem. Gl. St. d W. vE: durch gem. A: in Anſehung des. Bg. 
VE. A. K: Gn. u. Fr. dW: B. u. Heil. 

5. das Uebrige. ., anr. u. bef. Bb: was noch übrig war, 
voll. richtig machen. Bg: was abging, weiter einrichteteſt. St. 
dW. E: das Fehlende in Ordnung brächtefl. A. G: w. (noch) 
mangelt (erfegeft). K: übrig war, ordnen moͤchteſt. Bb: in allen 
St. beſtellen. K: in St. anſt. St. d W: in jeder St. einſetzteſt (an- 
ſtellteſt). vB: Prieſter ani. Bg: von einer St. zur and. beſtellteſt. 
A. G: v. St. zu St. aufſtellteſt (anft.). 

6. oder ung. vE: wenn da anders Jemand. Bb. Bg: unſtrafl. 
St. K: unbeſcholten. E: ohne Tadel. A: ſchuldlos. Bg: n. ſolche 
über die m. flagt. St. d W: (weder) im Rufe ( Verrufe) d. Lüderlichk. 
K: üblem R. der Aus ſchweifung. E: durch lud. eben berücht.A. 
G: ter Ausſchw. beſchuld. Bb: dem Schwelgen ergeben ... feiner 
Ordnung fid) unterwerfen. Bg: üppig ... meiſterlos. 

T. pochend , ſchändl. Gewinnes füchtig. Bb: Auf- 
ſeher. d W: der Vorſteher. St. d W: Verwalter! Bb: ſelbſtgefallig, 
zornhaftig. St. d W. A. G: (aufgeblaſen)ſelbſtg., zornmüthig. vE: 
anmajenb... K: übermüthig, jahzornig. (S. auch zu 1 Tim. 3,3.) 

8. A: gaſtfreundl. Bb: der gern herberge. K: gutmüthig. St: 
dem Guten hold. dW. vE: alles G. Freund. Bb: ber die G. 
liebe. Bb. K. G: beſcheiden. Bg: nüchtern. Si. vE: gue. dW: 
gemäßigt. A: beſonnen. SLdW.vE.K: fromm. Bb: enthals 
tend. St. d W. E. A. K. G: enthaltſam. 

9. der Lehre gemäß ., geſunde L. Bb: halte über. St. 
dW. A: feſth. an. K: anf. A: glaubwürd. W. K: zuverlaſſige. 
Bg: fich des gew. Lehrwortes annimmt. St. dW: bem Unterr. 
gemäßen zuverlaſſ. Lehre. vE: fich b. U. gemäß feft an d. zuv. 
L. h. G: an d. wahrhaftige W., fo wie es gelehrt w. St. dW. 
E. G: in b. gef. L. zu flärfen (beſt.). A: unterrichten. K: ane 
zumahnen. Bb. Bg: gen. St. d W. vE. A. K. G: widerlegen. 

10. St. d W. A. G: es gibt Viele (u. zwar) Widerſpenſtige. 
vE: v. wid. K: es find der W. V. Bg: meiſterloſe. Bb: b. ſich 
k. Ordnung unterwerfen. Bg. St. d W. E: u. Betrüger. 

11. dW. G: den Mund. Bg: beſchließen. S1. VE. A. K: zum 
Schweigen bringen. Bg: umkehren. St: jerrütten. dW. G: ver⸗ 
wirren. vE: g. Familien in Verw. bringen. Bb: Dinge die f. 
n. follen. St. dW: was f. n. ſollten. Bg: was n. fein |. A. K: 
Ungebührliches. »E. G: aus (dj. Gewinnſucht. 

12. (St. S. d W. vE. G: ibrer eigenen Dichter! ?) dW. vE. K. 
G: von jeher. Bb. K: müßige. Bg: Wänfte. 

13. Aus b. Urſache. Bg: überweiſe ſtreng. St. vE: weiſe 
nur derb zurecht. d W. A: mit Schärfe. G: verweiſe es m. Sch. 
K: rede ihnen ſcharf zu. dW: gef. bleiben. St: werden? vE: 
zu geſ. Begriffen gelangen!! 

14. j diſche F. u. Geb. v. M. St. d W. vE. T. G: Satzungen. 
Bg: ſolcher M. vE: anhängen. K. G: Gehör geben. G: abge» 
wendet. St. vE: abgewichen (find). dW: die W. verfchmähen. 

15. Befleckten aber ... befi. Bb: 3Befubelten... Gemüth 
u. Gew. Bg. St: Berant? vE: Herz. 

16. fie ein Gr. find u. ungehorſam. Bb: Sie bekennen. 
Bg: find geftändig. dW. vE. A. G: geben vor. K: fagen an. 
Bb. Bg. d W. E. A. K: fennen. St: rühmen fid; der Erk. Gottes. 
St. d W. vE. A. K: verl. ihn. vE: burch ihre Handlungen. G: 
voll Gr. dW: grauelhafte. Bb. Bg: grdulich. vE.K: abſcheu · 


und gehorchen nicht, und find zu allem guten liche. St. A: verabſcheuungswürdige. dW: unfolgſame. „E. G: 
Werk BEA ad $ unbiegf. K: otbectpenjt St:unbelehrbare. St.dW.vE.G:allem 


; Guten. Bb. St. A. K: untaugl. 
II. Du aber rede, wie ſichs ziemet nach der 1. gefanden. StvE: lehre av: tregevor. * f. . 
i Dei üch⸗ z. der. Bb: wohl anſtehet. St. d W. vE. A. G: gemäß tf. 
2 beilſamen ehre: Den Alten, daß fie hs V 2 Bb. Be Gt. dW. NE A. H. Gr taf bie (aiton, altere Man- 
tern feien, ehrbar, züchtig, geſund im Glau⸗ ner). Bb: ernſthaftig. Bg: eingezogen. vE: geíet. K: anflän- 
big, St: achtungswuͤrdig. MOAT siae m mäßig. 
: à 8t: t. A: : anb : w 
15. U. L: iſt's alles. erben! figt. St: geſeb R 


| 
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864 (4,4—2,2) 


Ad Titum. 


X. 


suum in praedicatione, quae credita est 
mihi secundum praeceptum Salvatoris 
4 nostri Dei: *Tito dilecto filio secundum 
communem fidem, gratia et pax a Deo 
Patre et Christo Jesu Salvatore nostro. 


5 Hujus rei gratia reliqui -te Cretae, 
ut ea quae desunt corrigas, et consti- 
tuas per civitates presbyteros, sicut et 

6 ego disposui tibi: *Si quis sine crimine 
est, unius uxoris vir, filios habens fide- 
les, non in accusatione luxuriae aut 

7 non subditos. *Oportet enim epi- | y 
scopum sine crimine esse, sicut Dei 
dispensatorem, non superbum, non ira- 
cundum, non vinolentum, non percus- 

8 sorent, non turpis lucri cupidum, *sed 
hospitalem, benignum, sobrium, justum, 

9 sanctum, continentem, *amplectentem 
eum qui secundum doctrinam est fide- 
lem sermonem, ut potens sit exhortari 
in doctrina sana, et eos, qui contra- 
dicunt, arguere. 

10 Sunt enim multi etiam inobedientes, 

vaniloqui et seductores, maxime qui de 

11 circumcisione sunt, *quos oportet re- 

dargui, qui universas domos subvertunt, 
docentes quae non oportet, turpis lucri 

12gratia. *Dixit quidam ex illis proprius | z 

ipsorum propheta: „Cretenses semper 
mendaces, malae bestiae, ventris pigri“. 

13 * Testimonium hoc verum est. Quam 

ob causam increpa illos dure, ut sani 

14 sint in fide, non intendentes Judaicis 

fabulis et mandatis hominum aversan- 
15tium se a veritate. *Omnia munda 
mundis; coinquinatis autem et infideli- 
bus nihil est mundum, sed inquinatae 
sunt eorum et mens et conscientia. 
16 *Confitentur se nosse Deum, factis au- 
tem negant, cum sint abominali et in- 
credibiles et ad omne opus bonum re- 
probi. 

II. Tu autem loquere quae decent sa- 
2 nam doctrinam: *Senes, ut sobrii sint, 

pudici, prudentes, sani in fide, in di- 


Cretae agenda. 


8. St (p. benign.) prudentem. 

À: sanct. just. 

9. A: et exortari. 10. À: et (pro etiam). 
12. À: eorum. Al.: ventres. 


15. A* est. 
1. A: decet. 2. A* (ter) in. 


Cretenses mendaces. Puris omnia pura. 
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15. LTHO* A. L: pipia piros 


Titus. 


(1,4—2,2) 865 


Die Creter. Vorſteßerregeln, beſonders gegen falſche Lehrer. 


X. 


Zeit fein Wort durch bie Predigt, die mir 
vertrauet ift nach dem Befehl Gottes, unſers 

4 Heilandes: Tito, meinem rechtſchaffenen 
Sohn, nach unſer beider Glauben, Gnade, 
Barmherzigkeit, Friede von Gott, dem Va⸗ 
ter, und dem Herrn Jeſu Chriſto, unſerm 
Heilande! 

5 Derhalben ließ ich dich in Creta, daß du 
ſollteſt vollends anrichten, da ichs gelaſſen 
habe, und beſetzen die Städte hin und her 
mit Aelteſten, wie ich dir befohlen habe: 

6 »Wo einer tjt untadelig, Eines Weibes 
Mann, der gläubige Kinder habe, nicht be⸗ 
rüchtiget, bag fie Schwelger und ungehorſam 

7 fin. *Denn ein Biſchof fol untabefig 
ſein, als ein Haushalter Gottes, nicht eigen⸗ 
finnig, nicht zornig, nicht ein Weinfäufer, 
nicht pochen, nicht unehrliche Handthierung 

8 treiben, *fondern gaſtfrei, gütig, züchtig, 

9 gerecht, heilig, keuſch, und halte ob dem 
Wort, das gewiß iſt und lehren kann, auf 
daß er mächtig ſei zu ermahnen durch die 
heilſame Lehre, und zu ſtrafen die Wider⸗ 
ſprecher. 

10 Denn es ſind viele freche und unnütze 
Schwätzer und Verführer, ſonderlich die aus 
11 der Beſchneidung, welchen man muß das 
Maul ſtopfen, die da ganze Häufer verkeh⸗ 
ren, und lehren, das nicht taugt, um ſchänd⸗ 
12 liches Gewinns willen. Es hat einer aus 
ibnen geſagt, ihr eigener Prophet: „Die 
Greter find immer Lügner, böſe Thiere, und 
13 faule Bauche“. Dieß Zeugniß ift. wahr. 
Um der Sache willen ſtrafe ſie ſcharf, auf 
14 daß fie geſund feien im Glauben, wund nicht 
achten auf die jüdiſchen Fabeln und Men⸗ 
ſchengebote, welche ſich von der Wahrheit 
15 abwenden. * Sen Reinen iſt alles rein, 
ben Unreinen aber und Ungläubigen ift nichts 
rein, ſondern unrein iſt beides ihr Sinn und 
16 Gewiſſen. Sie ſagen, ſie erkennen Gott, 
aber mit den Werken verleugnen ſie es, ſinte⸗ 
mal fie find, an welchen Gott Greuel hat, 


Bb. vE. A: fBerfünbigung ... (anvertr. ). Bg: in d. Prebigtamte. 
dW: turch Bef. A: auf. K: auf Geheiß. St: nach d. Beſtimmung. 
VE. G: Anordnung. Bg: unf. Seligmachers [nehmlich] Gottes. 
VE: Heilandes Gottes. A: unf. Erretters. K: Seligm. 

4. unſerm gemeinſchaftl. Gl. dW: [feinem] Achten (Kin 
de). Bb: dem Kind v. rechter Art. Bg: ächten Sohne. St. vE: 
an ſ. acht. S. A. K: b. geliebten. G: f. lieben. Bg. K. G: nach( dem) 
gem. Gl. St. d W. VE: durch gem. A: in Anſehung des. Bg. 
VE. A. K: Gn. u. Fr. dW: B. u. Heil. 

5. das Uebrige.,, anr. u. bef, Bb: was noch übrig war, 
voll. richtig machen. Bg: was abging, weiter einrichteteſt. St. 
dW. E: bas Fehlende in Ordnung brachteſt. A. G: w. (noch) 
mangelt (erfeßeft). K: übrig war, ordnen màditeft. Bb: in allen 
St. beſtellen. K: in St. anſt. St. d W: in jeder St. einſetzteſt (an- 
ſtellteſt). B: Prie ſter ani. Bg: von einer St. zur and. beſtellteſt. 
A. G: v. St. zu St. aufftellteft (anſt. ). 

6. oder ung. E: wenn da anders Jemand. Bb. Bg: unſtrafl. 
St. K: unbeſcholten. vE: ohne Tadel. A: ſchulbſos. Bg: n. fole 
über die m. flagt. St. d W: (weder) im Rufe ( Verrufe) d. Luderlichk. 
K: üblem N. der Aus ſchweifung. E: durch lůd. Leben berücht.A. 
G: der Ausichw. beſchuld. Bb: dem Schwelgen ergeben ... feiner 
Ordnung fid) unterwerfen. Bg: üppig ... meiſterlos. 

1. pochend ... ſchändl. Gewinnes füchtig. Bb: Auf- 
ſeher. d W: der Vorſteher. St. d W: Verwalter! Bb: ſelbſtgefallig. 
zornhaftig. St. d W. A. G: (aufgeblaſen)ſelbſtg., zornmüthig. E: 
anmafenb... K: übermüthig, jahzornig. (S. auch zu 1 Tim. 3,3.) 

8. A: gaſtfreundl. Bb: der gern herberge. K: gutmüthig. St: 
dem Guten hold. dW. vE: alles G. Freund. Bb: der die G. 
liebe. Bb. K. G: beſcheiden. Bg: nüchtern. Si. vE: greet dW: 
gemäßigt. A: beſonnen. St.dW.vE.K: fromm. Bb: enthal⸗ 
tend. St. d W. VE. A. K. G: enthaltſam. 

9. der Lehre gemäß , geſunde L. Bb: halte über. St, 
dW. A: feſth. an. K: anf. A: glaubwürd. W. K: zuverlaſſige. 
Bg: fich des gew. Lehrwortes annimmt. St. dW: dem Unterr. 
gemäßen zuverlaſſ. Lehre. vE: fich d. U. gemäß feft an d. zuv. 
L. h. G: an d. wahrhaftige W., fo wie es gelehrt w. St. d W. 
E. G: in b. gef. L. zu ſtarken (beſt.). A: unterrichten. K: an» 
zumahnen. Bb. Bg: gen. Sti. d W. yE. A. K. G: widerlegen. 

10. St. d W. A. G: es gibt Viele (u. zwar) Widerſpenſtige. 
vE: v. wid. K: es finb der W. V. Bg: meiſterloſe. Bb: d. ſich 
k. Ordnung unterwerfen. Bg. St. d W. vE: u. Betrüger. 

11. dW. G: den Mund. Bg: beſchließen. St. VE. A. K: zum 
Schweigen bringen. Bg: umkehren. St: zerruͤtten. d W. G: ver^ 
wirren. vE: g. Familien in Verw. bringen. Bb: Dinge die f. 
n. follen. St. dW: was f. n. ſollten. Bg: was n. fein t A. K: 
Ungebührliches. „E. G: aus (dj. Gewinuſucht. 

12. (Si. S. d W. vE. G: ibrer eigenen Dichter! ?) dW. vE. K. 
G: von jeher. Bb. K: mũßige. Bg: Waͤnſte. 

13. Aus d. Urſache. Bg: überweiſe ſtreng. St. VE: weiſe 
nur derb zurecht. d W. A: mit Schärfe. G: vermetfe es m. Sch. 
E: rede ihnen ſcharf zu. dW: gef. bleiben. St: werden? vE: 
zu geſ. Begriffen gelangen!! 

14. jü diſche F. u. Geb. v. N. St. d W. VE. K. G: Satzungen. 
Bg: ſolcher M. vE: anhängen. K. G: Gehör geben. G: abge, 
wendet. St. vE: abgewichen (find). dW: die W. verfchmähen. 

15. Befleckten aber ... befl. Bb: Befubelten.... Gemüth 
u. Gew. Bg. St: Berant? vE: Herz. 

16. fie ein Gr. (inb u. ungehorſam. Bb: Sie befennen. 
Bg: find geſtandig. d W. vE. A. G: geben vor. K: fagen an. 
Bb. Bg. d W. vE. A. K: fennen. St: rühmen fich der Erk. Gottes. 
St. d W. VE. A. K: verl. ihn. vE: durch ihre Handlungen. G: 
voll Gr. dW: grauelhafte. Bb. Bg: graulich. vE.K: abſcheu · 


und gehorchen nicht, und find zu allem guten liche. St. A: verabicheuungswürdige. dW: unfolgſame. E. G: 


Werk untüchtig. 
II. Du aber rede, wie ſichs ziemet nach der 
2 heilſamen Lehre: Den Alten, daß fte nids 
tern ſeien, ehrbar, züchtig, geſund im Glau⸗ 


15. U. L: iſt's alles. 


Polpglotten⸗Bibel. N. T. 


| 
1 


| 
| 


unbiegſ. K: widerſpenſt. St: unbelehrbare. St.dW.vE.G:allem 
Guten. Bb. St. A. K: untaugl. 

1. gefunden. St.vE: lehre. dW: trage vor. Bb. : was f. 
J der. Bb: wohl anftefet. t. d W. E. A. G: gemaß if. 

2. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: daß die (alten, älteren Män- 
ner). Bb: ernſthaftig. Bg: eingezogen. vE: geſetzt. K: anſtan · 
big. St: achtungswurdig. Bb. E. K: beſcheiden. Bg: mäßig. 
zd gemäßigt. St: geſetzt. A: flug? G: verſtandig 7 vE: wohl 

lten! 
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866 (2,3—3,23) 


Ad Titum. 


II. 


Praecipienda singulis. Gratis salutaris. Admonenda. 


3 leclione, in patientia. "Anus similiter 
in habitu sancto, non criminatrices, non 
multo vino servientes, bene docentes, 

A*ut prudentiam doceant adolescentulas, 
ut viros suos ament, filios suos diligant, 

5 *prudentes, castas, sobrias, domus cu- 
ram habentes, benignas, subditas viris 
suis, ut non blasphemetur verbum Dei. 

6 Juvenes similiter hortare, ut sobrii 

7sint. *In omnibus te ipsum praebe 
exemplum bonorum operum, in doctri- 

8 na, in integritate, in gravitate, *verbum 
sanum, irreprehensibile; ut is qui ex 
adverso est vereatur, nihil habens ma- 
lum dicere de nobis. 

9 Servos dominis suis subditos esse, 
in omnibus placentes, non contradicen- 

10tes, *non fraudantes, sed in omnibus 
fidem bonam ostendentes, ut doctri- 
nam Salvatoris nostri Dei ornent in 
omnibus. 

11 Apparuit enim gratia Dei Salvatoris 

12 nostri omnibus hominibus, *erudiens 
nos, ut abnegantes impietatem et secu- 
laria desideria sobrie et juste et pie 

13 vivamus in hoc seculo, "exspectantes 
beatam spem et adventum gloriae magni 
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, 

14*qui dedit semet ipsum pro nobis, ut 
nos redimeret ab omni iniquitate, et 
mundaret sibi populum acceptabilem, 

15sectatorem bonorum operum. *Haec 
loquere et exhortare et argue cum 
omni imperio! Nemo te contemnat! 


III.  Admone illos principibus et po- 
testatibus subditos esse, dicto obedire, 
ad omne opus bonum paratos esse, 

2 *neminem blasphemare, non litigiosos 
esse, sed modestos, omnem ostenden- 
tes mansuetudinem ad omnes homines. 

8  Eramus enim aliquando et nos in- 
sipientes, increduli, errantes, servientes 


3. FG: saraoynnanı. Dal.: 
Al: criminatores. 

4. A“ (alt.) suos. 

5. A* sobrias. D: domum custodientes. 
7. A: in doctrina integritatem gravitatem. 
8. À: irreprehensibilem. 

11. A* nostri (Al.: salutaris; FG: t. c- 
t/joOG zum). 

2. A“ sed. 3. A: et nos aliquando. 


dc o. 


vij &yáng, «ij vnoporij 3 moecforidas de- 
avtos e raræoruh⁰,Ete iegomgeneis, un dia - 1n 
Bolovs, un oivo nolÀQ dedovAmusvas,. xa- Ure 
Lodıdaoxakovs, *iva aeqoporíGmo: Tas vers ita. 
gilávðgovç elvas, gulozéxvovc, 5 oøggoraç, *""" 
&yvác, olxovgovs, ayadas, v noracoof Mo dra 
toig idloıs avdonow, iva un 6 Io vOUITRA UC 
in Blacgnuyrat. ER 
6 Tovg ver % cogr nage 
coxgoreiy , 7 negi ndr genvtoy napero- . 
uerog túnov xalay &oyor», e» tý dacxa- 
Ag h oO, ceuvótita, 8 1670 vy, 
dne %ð,eö- iva 6 && &vavzlas &rroanm, 
undes yov nepi juar deyew paŭhor. 


1Tm.4.12 
N. 5,1 


vi. 


11 551 


9 /ovAove ¿lois deonòrais ùnordode -A 
oda, iy naow evapeorovg slvou, uy drei- PR 
Aéyovzag, 10u) voogıbousvovs, d rríarty 
mücay ÉyÓsxvvutvovg ayadınv, tva try di- 
ÓxoxaÀíay tjv Tod ii zuo» OtoViR i 
xoopoo0tw 89 nou. BENT 

LU 'Ensgárg rag I, xagıs ro Geo Ñ t. 
ü non ah”, 12 zaidevovaa. T 7-5 
Has, iva Agvnaanevor 25 de c. 
zus xooumas émtÜvulag coqoorog xal d- 
xalos xal ebe Cjowuer dv të wur" 
it, 13 ngosdeyauevor tyy uaxaglar e ees T 
aride xoci ind eu tO 90576 TOU eyd- men 
ov soğ xa aotijpoc Juv. Incov xo. 
otov, 1406 eg davzov vni nuor, Pas E 
Auromanzau zug QNO nacre avoulag "rem 
xaðapion sur laor TEQIOVGIOY, ddr Tes T 
xalay égyor. 15 Taæŭra ldÀet xci zr Qo, ri * 
xalet xai &Àeyys pera ndong snitayjs ER" 
undels Gov mepiggoveíra. SI 

1“ Troniusmone avrovg dr xol ov- irn 
alas v nordoceo at, e TEOG H . a . 
t yo ayadov gzoluovg elvan aundira Mes- 
yue, auayovg elyat, imee, mücar Er- dl. 
Qemvvpévovg n f,j a0 navrtaç ap- h- 
Demos. 

3 Huss ydo mots xoi iνꝑ? Gf, gen. 
ansie, rlavopusrot, dovAsvorzes EniOv- Y . 


4. L: auegoviLsgi. 

5. LT: oixspysc. Pric. (coll. 1,8): ei4a ya S uc. 

7. Ap. Bow.: nepi zavtuvy.LT:a990piay (FG: 49 do- 
via»). 

8. Pric. (p. èrtre.) oe. RL: ouo» (L: Aly. zr. va- 

10. RG?K* er ^ 
11. LI“ (alt. 


1. LT* xat. assenb.* nei dx. 


i Titus. 


(2, 3—3, 3.) 861 


Lebensregeln. Die erſchienene Gnade. Das Volk zum Eigenthum. II. 


3 ben, in der Liebe, in der Geduld. Den 
alten Weibern deſſelbigen gleichen, daß ſie 
ſich ſtellen, wie den Heiligen ziemet, nicht 
Läſterinnen feien, nicht Weinſaͤuferinnen, 

4 gute Lehrerinnen, daß fie die jungen Wei⸗ 
ber lehren züchtig fein, ihre Männer lieben, 

5 Kinder lieben, *flttig fein, keuſch, häuslich, 
gütig, ihren Männern unterthan, auf daß 
nicht das Wort Gottes verläftert werde. 

6 Deſſelbigen gleichen die jungen Maͤnner 

7 ermahne, daß fie zuͤchtig feien. Allenthalben 
aber ſtelle dich ſelbſt zum Vorbilde guter 
Werke, mit unverfälſchter Lehre, mit Ehr⸗ 

8 barkeit, *mit heilſamem und untadeligem 
Wort, auf daß der Widerwaͤrtige ft ſchaͤme 
und nichts habe, daß er von uns möge Böſes 
ſagen. 

9 Den Knechten, daß ſie ihren Herren un⸗ 
terthaͤnig ſeien, in allen Dingen zu Gefallen 

10 thun, nicht widerbellen, “nicht veruntreuen, 
ſondern alle gute Treue erzeigen, auf daß ſie 
die Lehre Gottes, unſers Heilandes, zieren 
in allen Stücken. 

11 Denn es iſt erſchienen die heilſame Gnade 

12 Gottes allen Menſchen, und züchtiget uns, 
daß wir ſollen verleugnen das ungöttliche 
Weſen und die weltlichen Lüfte, und zü- 
tig, gerecht und gottſelig leben in dieſer 

13 Welt, und warten auf die ſelige Hoffnung 
und Erſcheinung der Herrlichkeit des großen 
Gottes, und unſers Heilandes Jeſu Chriſti, 

14 *der fid) ſelbſt für uns gegeben hat, auf 
daß er uns erldfete von aller Ungerechtig⸗ 
keit, und reinigte ihm ſelbſt ein Volk zum 
Eigenthum, das fleißig wäre zu guten Wer⸗ 

15 ken. Solches rede und ermahne und ſtrafe 
mit ganzem Ernſt. Laß dich niemand ver⸗ 
achten. 

III. Erinnere fte, daß fie den Fürſten und 
der Obrigkeit unterthan und gehorſam ſeien, 

2 zu allem guten Werk bereit ſeien, niemand 
läſtern, nicht hadern, gelinde ſeien, alle 
Sanftmüthigkeit beweiſen gegen alle Men⸗ 
ſchen. 

3 Denn wir waren auch weiland Unweiſe, 
Ungehorſame, Irrige, Dienende den Lüſten 


1. U. L.: Oberkeit. : 
3. A. A. U. L: unweiſe, ungehorſame u. f. w. 
U. L: dienend. 


— — — 


St. dW. E: Standhaftigt. 
3. darſtellen, wie es H. K: älteren. E: betagten. dW: 
(n ſhrem ganzen Benehmen fo. Bb: ihrer dußerl. Beſchaffen⸗ 
heit? A: im Aeußern? E. K: heiligen Anſtandes. G: ſich fleis 
; ben? Bg: in einer heilig anſtand. Aufführung. Bg.vE: laſtern. 
dW. A. G: verleumderiſch. K: ſchmaͤhſüͤchtig. St: Klatſcherinnen. 
Bb: Teufelinnen!! Bg: fid) n. v. vielem Wein übermält. laſſen. 
Bb: v. W. als Sklavinnen ergeben. St. d W. vE. A. K. G: d. Trunt̃e 
erg. (zugethan). Bb: ebr. des Guten. St: eines g. Verhaltens. A. 
K: das Gute lehren. Bg: g. Lehren geben. d W. vE: gutes Beiſpiel. 

4. Bg: zur Zucht anhalten. d W: zurechtweiſen. Bb. E: (mit 
Beſcheidenbeit lehren? A: Weish. lehren? K: anweiſen ſittſam z. ſ. 

5. Bb. vE. G: beſcheiden. Be:mäßig. St. d W:ſittſam. A: klug? 
K: eingezogen. vE: ſchamhaftig. Bb: Haushuͤterinnen! K: das 
Hausweſen beſorgen. (S: ſorgfaltig im H.) St: gefällig. dW: 
wohlwollend. E. K:g . G:unterthänig. K:unterorbnet. 
A: gehorſam. St.vE: folqſ. (gegen). Bb: fid) unterwerfen. 

6. Bg.Sı.vE.A: jüngeren. G: Jünglinge. Bg: mäßig. A. K: 
ſittſam. G: gefittet. dW: zur Maßigung. vE.St: au einem fitt» 
famen Betragen (Verbalten)! Bb: bag f. vernünftig bandeln. 

1. Bg: Durchgehends. Bb. St. d W. E. A. K: in allen Studen 
(Dingen). G: Allem. Bb. A: erweiſe dich als. Bg: beweiſend. K: 
fci du ſelbſt! dW: Muſter. vE: Beiſpiel jeder Tugend! Bb: in 
der L. Unverdorbenh., Ernſtbaftigk. Bg: friſche Kraft, Ernſt. 
dW: im Unterr. Urverfalſchth., Würde. St. E.: die L. fei unv. 
(u. Babe W.) würdevoll. A: in d. L., in d. Unſtraflichk. u. W. 
K: im Lehren, in würd. Betragen. — 8. geſundem. dW: 
Lehre. K: das Lehrwort ſei. A: dein Wort. vE: der Unterr. Bb: 
ein geſ. W. das m. n. verdammen könne. Bg: geſ. unverwerfl. 
Vortrag. Bb: der dagegen iſt. Bg: Gegentheil. St. vE: Gegner. 
dW. A. K. G: Widerſacher. A. K: ſcheue. Bb. Bg. St. d W. G: be 
fhamt werde. S. K: uns nachſagen. St. d W. vE. G: nachreden. 

9. 81: Sklaven. VE: Dienſtboten, gegen ihre Herrſchaften 
gehorſ. Bb: fidh unterwerfen. K: untergeben. Bg. E. A. G: ge⸗ 
fällig çin. Bb. d W. K: wohlgef. St: fid) nach ihnen richten. Bb. 
Bg. Si. d W. A. G: wiberſprechen. K: widerſtreben. vE: trotzen! 

10. entwenden. St: nichts bei Seite ſchaffen. vE: beſte Tr. 
G: Tr. u. Redlichk. A: ſich vollk. treu erweiſen. St.vE: (bei 
Jedermann) Ehre machen. A. K: zur Zierde feien. 

11. heilvolle. Bb. d W: beilbringende. Bg: ſeligmachende. 
VE. G: unſers Erlöſers. A: Heilandes. K: Seligmachers. St: 
die da Heil bringt allen ...? — 12. und ſittig. St: nimmt 
uns in d. Zucht. d W: mahnet. vE: halt ernſtl. an. Bb: unter- 
weiſet? A. K. G: lehret? Bh. BR. d W. G: die Gottloſigk. St. vE. 
A. K: der G. entſagen. Bb. K: Begierden. Si. vE: L. der Welt. 
Bb: vernünftig. Bg. d W: mäßig. St. vE. A. G: ſittſam. vE: 
gottesfürchtig. St. K: fromm. Bg: gegenwärt. Weltzeit. Bb: 
dieſem jetz. Weltlauf. St: Zeitalter? — — 13. Bg. A: (indem 
wir) erwarten. G: entgegenharren. d W. vE. K: harrend. A: An» 
kunft. XE: Erlöſers. Bg: unſeres gr. G. u. Seligmachers. 

14. eigenthümlich V. dW. A. G: hingeg. St: dahin. K: 
dargeg. VE: aufgeopfert! Bg: losfaufte. dW: aller Sünde! 
Bb. G: zu einem (feinem) eig. B. dW: zum Eigenthum⸗V. St. 
dW: weihete! vE: ein P. fich zu heiligen, das ihm ganz eigen. 
E: r., das ihm angehöre. A: rein darſtelle, das er f. zu eigen 
nehmen könne. Bg. d W. G: eifrig (in). vE: ergeben. Bb: ein 
Eiferer guter W. K: befliſſen. A: nachſtrebet.— — 15. St. d W. G: 
ſchärfe ein (weiſe zurecht) m. allem Nachdruck. Bg: überzeuge 
recht befehlsweiſe. A: w. zur. m. aller Macht. vE: Vollmacht. 
K. Anſehen.Bb:überz. m. a. Autorität N. verachte. Bg. A: ſoll v. 
St.d W. G: müjje (können). vE: dürfe. K: möge mißachten. 

1. u. Obrigkeiten. vE: Dringe ernſtl. darauf. Bg. vE: 
Regenten. G: Herrſchaften. St: Obr. u. Machthabern. dW: u. 
Gewalten. A: F. u. Herrſch. Bb: fid) unterwerfen, den Oberen ge 
horchen. Bg: zu Gebote ſtehen. vE: Unterwürfigt. u. Geh. zu beo 
weiſen. A. K: den Befehlen geb. (nachzuleben). S. d W. vE: bereits 
willig. — — 2. St. E: ſchmahen. Bb. St. d W. vE. A. K. G: icit 
ſücht. (Bg: ſtreitig.)d W: milde. vE: gelaſſen. A. K: beſcheiden. G: 
vertragfam. St: nachgiebig, vE: überall u. gegen Jeden fanftm. 

8. Begierden ., feindfelig, u. h. ein. Bb. Bg. St. d W. 
A. K. G: unverſtändig. VE: unwiſſend. St. vE: widerſpenſtig. 
A. K. G: unglaubig? A. K: verirrt. St.vE: fröhnend. E: frõhn⸗ 
ten. A. G: Sflaven von. E: L. u. Leidenſchaften. A. K: Beg u. L. 
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868 (3,4—15.) 


Ad Titum. 


III. Neciende regeneratis. Vitandi haeretici. Mandata ct salutationesc. 


desideriis et voluptatibus variis, in ma- 
litia el invidia agentes, odibiles, odien- 
4 tes invicem. "Cum autem benignitas 
et humanitas apparuit Salvatoris nostri 
5 Dei, *non ex operibus justitiae, quae 
fecimus nos, sed secundum suam mi- 
sericordiam salvos nos fecit per lava- 
crum regenerationis et renovationis Spi- 
6 ritus sancti, *quem effudit in nos abunde 
per Jesum Christum Salvatorem nostrum, 
7 * ut justificati gratia ipsius, haeredes si- 
mus secundum spem vitae aeternae. 


8 Fidelis sermo est, et de his volo te 
conlirmare, ut curent bonis operibus 
praeesse qui credunt Deo. Haec sunt 

9 bona et utilia hominibus. *Stultas au- 
tem quaestiones et genealogias et con- 
tentiones et pugnas legis devita! sunt 

10 enim inutiles et vanae. * Haereticum 
hominem post unam et secundam cor- 

11 replionem devita, *sciens quia subversus 
est, qui ejusmodi est, et delinquit, cum 
sit proprio judicio condemnatus. 


12 Cum misero ad te Artemam aut Ty- 


chicum, festina ad me venire Nicopolim; 

13 ibi enim statui hiemare. "Zenam legis- 
peritum et Apollo sollicite praemitte, ut 

14 nihil illis desit. *Discant autem et nostri 
bonis operibus praeesse ad usus neces 

15 sarios, ut non sint infructuosi. * Sa- 
lutant te, qui mecum sunt omnes; sa- 
luta eos, qui nos amant in fide. Gratia 
Dei cum omnibus vobis. Amen. 


11. A* cum sit. 
12. À: PHA STE 
15. A* eos. FG} «a 9:3 (DE: tă au). 


— — — o 


uias xal ndovak noxia, E» xaxíg xa ee 
góovo Aii yortes, orvyyrol, nwourze; d- 

Ankous. 4 Ore di fj Xonszozng : xai 9 pil- 

avO ponía insgárn TOU cori 00s uw” 
Oeo, $ ovx è Le ví» à» daa Ere 
o» inoijoaney juei, u xat tòr av Mm! 
toU Eleos ic nuäs ài Aovegov - Kar 
Ayerealac, xai ANO.KOLVOOGENS nreH⁰EñLᷣog 58 
ayiov, 8 o éysey LET ao, dux Ar. 
Inooõ Xeiøsroŭ «ov corpos Nur, 5 
Öıxawddrres zn euslrov yapızı xÀgpoovopoir sh a 
yeroausda xat νο’ Cons αE,m iu. 

8 Hioròg ó Aoyog, xol weg! robror Bov- 
houal ge Aie aiova u, iva ge Be 
xai dhe ngoioraoda oí NENIOTEUKO- u 
reg 1Q Oğ. Tavıa lsti a xala NN = 
tf tois ay 001g. Meds s rt, 
ELI xai rere oylag xai Eels xai uaa SENS 
vopxas ef eich rag dc e leg xoi P Ti" 
Hazasoı. 10 Hier ardpwnor erde nn 
uiar xal , Oevtégay vovOtoíay naegrrob, 70. Hac 
11 eid; ón Sort Ò rotobrog 
dh ven Qr» QVTOXATAXQITOG. 

12 Ora nino Agtenär a oe 9 
Toyıxor, orovdasor deir a ua ei proi 
Nuxonolu kN yaQ r nagaxeitad si 
om. 13 Zyvæv cov roluit or xæ Anolon 
onovöcing npomsywor, iva d avrois 


11. 1,4. 


Asian. 14 Mar d arer woas e xai ol Ins- Te. 
reg xao» p mootatag as us T men 
sn 


&yayxalaç yoeias, iva u ce Gra- rin 
not „> Aonalorsal ce oi ner iov 


ndrreg· dona robe qriobrrag nuas b en 
alore. H ide ueta narıoy vpr. Anif 
Ieòe Titov «7c Kontwv lxxAngias metov 
iniononov xugororgOtirta iypden ano 
NMixond dt týs Maxtdovias. 


5. LT: & önoıno. et: tò aux. Neos. L: «8 loto. 
T. LT: yer. 

8. LT* rø et ra. 

12. P Alliz: Nia noi. 

15. GUEL]STO* 447». 


Titus. 


(3, 4—15.) 869 


Das Bad der Wiedergeburt. Der Stand guter Werke. Gegen Ketzerei. III. 


und mancherlei Wollüſten, und wandelten 
in Bosheit und Neid, und haſſeten uns un⸗ 

4 ter einander. Da aber erſchien die Freund⸗ 
lichkeit und Leutſeligkeit Gottes, unſers Hei⸗ 

5 landes, 'nicht um der Werke willen der 
Gerechtigkeit, die wir gethan hatten, ſondern 
nach ſeiner Barmherzigkeit machte er uns 
ſelig, durch das Bad der Wiedergeburt und 

6 Erneuerung de heiligen Geiſtes, welchen 
er ausgegoſſen hat über uns reichlich durch 

7 Jeſum Chriſtum, unſern Heiland, auf daß 
wir durch deſſelbigen Gnade gerecht und 
Erben ſeien des ewigen Lebens nach der 
Hoffnung. 

8 Das iſt je gewißlich wahr. Solches 
will ich, daß du feſt lehreſt, auf daß die, ſo 
an Gott glaͤubig find geworden, in einem 
Stande guter Werke gefunden werden. Sol⸗ 

9 ches iſt gut und nütze den Menſchen. Der 
thörichten Fragen aber, der Geſchlechtsre⸗ 
giſter, des Zanks und Streits über dem 
Geſetz, entſchlage dich, denn ſie ſind unnütz 

10 und eitel. *Einen ketzeriſchen Menſchen 
meide, wenn er einmal und abermal er⸗ 

11 mahnet ift, *unb wiffe, daß ein ſolcher vers 
kehret iſt und ſündiget, als der ſich ſelbſt 
verurtheilet hat. 

12 Wenn ich zu dir ſenden werde Artemas 
oder Tychicus, ſo komm eilend zu mir gen 
Nicopolis, denn daſelbſt habe ich beſchloſſen 

13 den Winter zu bleiben. Zenas, den Schrift⸗ 
gelehrten, und Apollo fertige ab mit Fleiß, 

14 auf daß ihnen nichts gebreche. Laß aber 
auch die Unſern lernen, daß ſie im Stande 
guter Werle ſich finden laffen, wo man 
ihrer bedarf, auf daß ſie nicht unfruchtbar 

15 ſeien. Es grüßen dich alle, die mit mir 
find. Grüße alle, die uns lieben im Glau⸗ 
ben. Die Gnade ſei mit euch allen! Amen. 

Geſchrieben von Nicopolis in Macedonia. 


8. A. A: erfunden. 


— l • Ati.— — . —ñU—. 


Bb: führten unfer Leben. St. d W. vE: lebend. A. 
K: lebten. Bg: Untugend u. N. Bb: waren verhaßt 
u. h. St. d W. VE. A. K. G: haſſenswerth. dW. vE: 
einander befeindend. G: gehäſſig gegen ein. 

4. Bb. Bg: Gütigf. St. d W. E. A: Güte u. Menz 
ſchenfrenndlichk. K: Menſchenliebe. G: Leutſ. u. 
Menſchenfr. 

5. Bb. Bg: aus W. die in Ger. [oed spen]. vE: 
ber Gerechtigkeits⸗M. wegen. Bg. K: geth. hätten. 
K: Erbarmung. VE: aus Erbarmen. d W: vetmóge 
feines. Bb: hat uns errettet. dW. A: gerettet. vE: 
erlöſet. dW. K: Erneuung. Bg: [die] Ern. 

6. dW. A: auf uns. vE: uns fo r. mitgetheilt! 

7. würden, nach d. H., des ew. L. Bb: ger. ge⸗ 
macht. Bg. d W. vE. A. K. G: gerechtfertigt. Bi: e 
figer! Bb. St: eines ew. L. dW: in Goffin. 

8. Sorge tragen, in... zu fein. (S. 1Tim. 1,15.) 
YE: Dies ift d. bewährte Lehre. A: Wahrheit ift d. 
Wort. K: Wahrhaft. Bb: feft beftätigft. dW: be: 
fräftigft. St: mit Nachdruck ſprecheſt! A: fie darin 
befeſtigſt? K: ſchärfe ihnen ein. G: darauf ſollſt du 
dringen. (E: wünſche, d. du davon f. überzeugt 
werdeſt?) Bb. Bg: (ſorgfält. feien) g. Werken vorz 
zuftehen. St: f. beſtreben mit... voranzugehen? dW. 
G: befleiß. zu üben. vE: der f. W. f. eruſtl. befl. A. 
K: (beeifern) g. Werken obzuliegen. A. G. u. heilſam. 

9. Bb: naͤrriſchen. K: unverſtänd. St. d W. vE. A. 
Streitfr. K: Geſchlechtsforſchungen! Bg. St. dW. 
E. A. G: Zänkereien u. Streitigkeiten. Bb: Geſetzes⸗ 
Str. Bb: ſtehe ab. Bg. A. G: laß dich n. ein. St: 
wende b. weg. dW: meide. E: befaſſe d. u. K: 
weiſe zurück. vE: u. nichtig. 

10. Bb. Bg: ſektiriſchen! dW: parteiſüchtigen. St: 
Parteimacher. Bg: erinnert. yE: du gewarnt haft. K. 
G: (du) zurechtgewieſen. dW. A: nad)... maliger Zus 
rechtweiſung. St: Warnung. Bb: Erinnerung. Bg: 
laß fahren. dW: weiſe zurück. Bb: entſchlage dich. 

11. St. d W. G: engl: vE: fei verſichert. d W. 
G: fo fünd. daß er f. f. v. A: da er f. ſ. das Urth. der 
Verdammung ſpricht. K: verk. Sinnes ift u. frevel⸗ 
haft, durch f. f. v. 

12. St. dW: zuzubringen. Bb: zu überwintern. 

13. Rechtsgel. Bb. Bg. St. d W. vE. G: Geſetzgel. 
A. K: Geſetzkundigen. Bg: geleite. d W. K: gib das 
Gel. vE: Sorge aufs Beſte für d. Gel. A. G: fende 
(ſchicke mit d. Nöthigen verſehen) voraus. St: vüfle 
zu ihrer Reiſe aus. 

14. zu b. nöthigen Bedarf. (Wie V. 8.) Bb. A: 
zu nothw. (nöth.) Bedürfniſſen. Bg: jedem nöth. 
Gebrauch. St. d W. vE: für... Bedürfniſſe [Anderer]. 
vE: fid) durch.. auszuzeichnen. A. K. G: g. W. üben. 
K: zur benöthigten Pflege. dW: ohne Frucht. G: 
Früchte. K: fruchtleer. St. YE.A.G: bleiben. 

15. St. d W. E. A. K. G: bei. 


810 (1—16. 


Ad Philemonem. 


conversi servi f'ugttiol manumissionem Iinsinuans. 


1 Paulus, vinctus Christi Jesu, et Ti- 
motheus frater, Philemoni dilecto et ad- 
2 jutori nostro, *et Apiae sorori charissi- 
mae, et Archippo commilitoni nostro, 
3 et ecclesiae quae in domo tua est. *Gra- 
tia vobis et pax a Deo Patre nostro et 


Domino Jesu Christo. 


A Gratias ago Deo meo, semper me- 
moriam tui faciens in orationibus meis, 
5 *audiens charitatem tuam et fidem, quam 
habes in Domino Jesu et in omnes 
6 sanctos, *ut communicatio fidei tuae 
evidens fiat in agnitione omnis operis 
boni, quod est in vobis in Christo Jesu. 
7 Gaudium enim magnum habui et con- 
solationem in charitate tua, quia visce- 
ra sanctorum  requieverunt per te, 
frater! 
8 Propter quod multam fiduciam habens 
in Christo Jesu imperandi tibi quod ad 
9 rem pertinet, *propter charitatem magis 
obsecro, cum sis talis, ut Paulus senex, 
nunc autem et vinctus Jesu Christi. 
10 *Obsecro te pro meo filio, quem genui 
11 in vinculis, Onesimo, *qui tibi aliquando 
inutilis fuit, nunc autem et mihi et tibi 
12utilis, quem remisi tibi. "Tu autem 
13 illum, ut mea viscera, suscipe, quem 
ego volueram mecum detinere, ut pro 
te mihi ministraret in vinculis Evangelii, 
14 *sine consilio autem tuo nihil volui fa- 
cere, uti ne velut ex necessitate bonum 
15 tuum esset, sed voluntarium. *Forsitan 
enim ideo discessit ad horam a te, ut 
16 aeternum illum reciperes, *jam non ut 
servum, sed pro servo charissimum fra- 


1. A“ (alt.) et. 
2. Al.: Appiae. A (* chariss.): Arcippo. 
6. D: manifesta. FG} (a. ay.) Eoya. A: 
in agnitionem omnis boni in Chr. Jesu 
(Al.: quae est et; in nobis). 
1U. A: de. 
11. A* (in f.) tibi. 
12. A: id est (pro ut). 
16. A: plus servo. 
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Jnaosw. 


Pauli Epistola ad Philemonem. 


1 JT, av). 0g, Ócatuog X, or naow, xai Ti. 
uud eo; o «del qoc, aee 1 dn N 
TQ xai gvregyo Numr, 2 Anqi si 
eyarııy, xai Agylanp «9 Gvotaziayt EX 
NUOV, xal vj xaT olxor Gov t,. Ta Cir "rn 
3 Xaos ù vpi» xai e ο,ñ ano OtoU nutgos 1. 1 
nuor xoi xvolov 'Incov Ägıorod. 
Tk. t.. 


Eixaciorõõ cQ dep pov NAvVIOTE, irika Lipids 
oo fOLOUEVOG Ems tür mpogevjüy pov, er ite 
5 axo cov c dyn xci T nistr, ir 
I reis "pog 10y xUpu0Y Inoovs xai els . 
natas TOU; &ylovs, 6 7) xoworla ts UG 
nloteoig GOV eres yérgves. èr inyróct e rt 
nartos ayadov ToU EN „Univ eis Xo10To zu 
7 Xagar rag Eyoner molli» xol 1 
nagalaw ini Kir de cov, Oti Ta 
onldyxra Toy ayiov Aranminavıaı dic GOV, e bu 
ad:Agé. 

8 Ji nous èr Xoiovo mo dolar Tors eres 
emitaoosır 001 tò arıxor, 9 dic tr dy- c. 
zy» u naguxalo, totovrOS e» o; 
IIavAo; moteofvtge, vvri dd xoi despos pen 
Insov Xosrov. 10 Iloguaxalo 08 mee i 
toU tot téxvov, Öv fyírwgca iv toi; de- 
ouo; pov, Ornsıpor, 112705 noté got aron- A on 
oror, vu dà coi xol duoi evyonoror, del 
areneupa. 12 Zù de abrôr TOVTÉOTL 1 8. 
aud onlaygya ngoslapoù, 13 07 dyo eBov- "5 
loun 7005 dpuvtóv xareyeıy, iva vnde ria 
GOV uot Ótaxori] Ev voi; Ósouolg TOV evay- m 
yeklov, 1*yogl; de s ons LU ode eu. 
70 TOOG, ira un og xata G - > 
xnv tò ayador Gov th alla xara ,,. 

15 Toyu rag ði tovto 4000 no 
GO, ivo, eiowviov avtor ανE,Cs, 16 ovxés, Tot 
eg dovAlov, all vnip dolor, dòοο e mass 


2. LT: 27j ade). pi. 5. L: Ey. eis. 

6. G rell.: ev uiv. LIT“ 'Iyc. 

7. RK: Xagır. LT: 7022. Éo yov. 

is Bentl. (3 nalas a. II.): a, tur ij (Eph. 6,20). 
: wv (ws II.), ng:oß. 

10 L1 (a. èyévy.) èyw. LT* us. 

11-13. LT} (p. avézreupa) oos (c. ACDE)* (c. AF6) 

ngoçlapi. L(4)* eli. Zu de (L: avin. goi, t tor, 

TET. - onlayyva. 0v iyati. T: gos Xù di avr.- I., 

0» t4.). 


Philemon. 


(1—16.) 871 


Gruß und Dank. Onefimus der weiland unnütze, Pauli Herz. 


Die Epiſtel St. Pauli an Philemon. 


1 Paulus, der Gebundene Chriſti Jeſu, 
und Timotheus, der Bruder, Philemon, 
2 dem Lieben und unſerm Gehülfen, und 
Appia, der Lieben, und Archippus, unſerm 
Streitgenoſſen, und der Gemeine in deinem 
3 Hauſe. Gnade ſei mit euch und Friede 
von Gott, unſerm Vater, und dem Herrn 
Jeſu Chriſto! 
4 Ich danke meinem Gott, und gedenke 
5 dein allezeit in meinem Gebet, nachdem 
ich höre von der Liebe und dem Glauben, 
welche du haſt an den Herrn Jeſum und 
6 gegen alle Heiligen, *daß dein Glaube, den 
wir mit einander haben, in dir kräftig werde 
durch Erkenntniß alle des Guten, das ihr 
7 habt in Chrifto Sefu. Wir haben aber 
große Freude und Troſt an deiner Liebe, 
denn die Herzen der Heiligen find erquicket 
durch dich, lieber Bruder. 
8 Darum, wiewohl ich habe große Freudig⸗ 
keit in Chriſto, dir zu gebieten, was dir zie⸗ 
9 met, *(o will ich doch um der Liebe willen 
nur vermahnen, der ich ein ſolcher bin, nem⸗ 
lich ein alter Paulus, nun aber auch ein 
10 Gebundener Sefu Chrifti. * So ermahne ich 
dich um meines Sohns willen, Oneſimi, den 
11 ich gezeuget habe in meinen Banden, wel⸗ 
cher weiland dir unnütze, nun aber mir und 
dir wohl nütze iſt, den habe ich wieder ge⸗ 
12 ſandt. Du aber wolleſt ihn, das iſt mein 
13 eigen Herz, annehmen. Denn ich wollte 
ihn bei mir behalten, daß er mir an deiner 
Statt dienete in den Banden des Evangelii, 
14 Faber ohne deinen Willen wollte ich nichts 
thun, auf daß dein Gutes nicht wäre ge⸗ 
15 nöthiget, ſondern freiwillig. Vielleicht aber 
iſt er darum eine Zeit lang von dir gekom⸗ 
16 men, daß du ihn ewig wieder Hätteft, "nun 
nicht mehr als einen Knecht, ſondern mehr 


1. U. L: Philemoni. 
4. A. A deiner. 


— — 


1. Geliebten. Bb. Bg: (ein) Gebundener. St. dW. 
WE. A. G: (ein) Gefangener. E. A. K: um ... willen 
(wegen). Bb. St. d W. vE. A. K. G: Mitarbeiter. 

2. Geliebten. E: an d. werthe. Bg: der Schweſter. 
A. K. G: (vielgel.) gel. Schw. Bb. St. d W. vE: Mit- 
ſtreiter. VE: bie fid) bei dir verſammelt. 

3. S. zu Röm. 1, 7. 

4. allez. indem ich d. ged. Bb. Bg. St. d W. vE. K: 
Gebeten. 

5. St: gegen Jeſum. Bb: zu d. H. J. vE: zu allen H. 
A: für alle. K: Geheiligten. 

6. dein gemeinſchaftl. Gl. kr... wir haben. 
Bb. Bg. d W. A. K: die Gemeinjd). deines Gl. St: 
unſer gem. G. in dir. G: dein Gl. den wir gemein 
haben. Bg: thätig. St. d W. K. G: fid) wirkſam bez 
weiſe (darthut). vE: offenb. beweiſt. A: off. wird. 
Bb: das in euch ift, gegen Chr. dW: uns geword: 
nen G. für .. VE: in d. Kennbarkeit ... unter euch 
in Chr. J. geſchieht? A: durch d. Anerkennung aller 
guten Werke, die bei euch...? K: in Anerk. alles G. 
d. euch geworden. G: Kundthuung ... ihr habt. Bg: 
Erk. . . uns widerfährt von ... wegen. 

7. Denn w. h.... dieweil. Bb: das Inwendige! A: Sn» 
nerſte. 8t: innigſt erqu. 

8. Bb. E: (viele) Freimũthigk. d W. A. K: gr. (viele) Zuver⸗ 
fibt. G: hatte. St: gr. Dreiftigf. hätte. Bb: befehlen. K: thun 
zu heißen. Bg. St. d W. VE. A. G: gebührt. 

9. doch vielm. ., w. ermahnen ... P. der Alte 
der Geb. Bb. Bg: erm. (verm.) ich vielm. St. K: bitte ich 
(doch lieber). d W. VE. A. G: will eher (lieber) b. E: aus Zus 
neigung. St. E: tn meiner (jetzigen) Lage. Bg: ein Betagter. 
St. d W. vE: der (ſchon) bejahrte P. (K: ich P. ein foler, 
alt wie du biſt? A: da du ein ſ. biſt wie der Greis Paulus?) 

10. Bg: Kindes. Sl. d W. vE. A. K. G: für m. S. K: in Ban- 
den. vE: meinem Gefangniſſe. 

11. dir u. mir. YE: nicht nügl. Bb: wohl zu gebrauchen 
nigi. d W. vE. G: (ſehr) n. geworden. 

12. Bb. St. d W. vE: m. Herz. G: wie m. H. K: als m. eig. H. 
A: als waren es m. Eingeweide! S: mein anderes Ich? 

13. dW: hatte .. beh. mögen. K: wohl... wollen. vE: 
Gerne hätte. A. G: ich hatte gerne. Bg: für dich. 81. vE. A. G: 
(Gefangenſch.) um d. Ev. willen. K: für bas Ev. 

14. wie genöth. Bb: deine Meinung. Bg: Gutachten. St. 
E: Genehmigung. dW. K: Zuſtimmung. A. G: Einwilligung. 
K: das Gute deinerſeits. dW. VE: deine Wohlthat. St: Ge- 
fälligt. Bb: wie gezwungen. St. d W. VE. A. G: (wie) enw. 
Bg: als aus Noth. K: kame wie aus Zwang Bg: nach freiem 
Belieben. K: aus fr. Willen. 

15. Bg. G: eine Weile. Si. d W. VE. A: furze Zeit. K: ein 
Weilchen. Bb: eine Stunde lang. A. G: entwichen? X: ent 
fernt worden. dW.vE: getrennt (geweſen). Bb: geſchieden. 
St: abweſend gew. Bg: weggekommen. dW. vE. A. K. G: auf 
ewig. St. S: auf immer? St. S. d W. VE: wieder erhielteſt. A. G: 
befämeft. K: behalten mögeft. 

16. St: Sklaven. dW. VE. K: mehr denn (als) Kn. A. G: 
ſtatt des Knechtes? 


872 (17—1, 4) 


Ad Philemonem. 


Hospitium parandum. Salutationes. — Filius ultimus et supremus. 


trem, maxime mihi, quanto autem magis 
17 tibi, et in carne et in Domino! *Si 
ergo habes me socium, suscipe illum 
18 sicut me; *si autem aliquid nocuit tibi 
19 aut debet, hoc mihi imputa! Ego 
Paulus scripsi mea manu, ego reddam, 
ut non dicam tibi, quod et te ipsum 
20 mihi debes; *ita, frater! Ego te fruar 
in Domino; refice viscera mea in Do- 
21 mino.  *Confidens in obedientia tua 
scripsi tibi, sciens quoniam et super id, 
quod dico, facies. 
22 Simul autem et para mihi hospitium; 
nam spero per orationes vestras donari 
23 me vobis. *Salutat te Epaphras, 
24 concaptivus meus in Christo Jesu, * Mar- 
cus, Aristarchus, Demas et Lucas, ad- 
25 jutores mei. *Gratia Domini nostri Jesu 
Christi cum spiritu vestro! Amen. 


———— — [oo — 


—— E a Ae CI GR IINE M RENE NIKE E a 


rn, palista duol, nooy dd u g 
ooi, xai EN oægxi xoi &9 xvolq. Hm E Mil 2o 
ue epus X01900VOY, moockaBov bro eg dt. 
18 E? 0g t nölnnge ce 7] delle, zovro duoi 1 
Axel. 19 Eyo ar los roch vj ie 
1 gl, yo amor, va un Àéyo Gor om!" 
xai senvzoy pot fzpogogell tug. 20 Nai, 
del, £70 gov oræluny er xvolp* ara- 
nmavoó» pov Tà ond er xvol. 21 Teste 
noi ax 147] vmaxop; cov ëyoaypa got, los 

Ozi xai unto O I notjoeisg. 


22 Aua à xal éroluajá nor Serlær. 8R- 
nito rap, or d cO» noocevywyr Ope» is. 
OG N vuir. 23’ donoleral gait 
Enaggas, ó ovræiyuáłotós pov er Agusta ciiin. 
Inoov, ?i Macros, Agloragyos, ‚Annas az. 
Aovaüg, ot ore uav. SH Laie robe t. 
xvolov uo Inoov Xoistoù uera toù nyen- As 
uatos vuor. Au. ‚m. 
IIgos Bılnuova dypapn ano 'Poópngc dia Orz- 


? giov OixétOV. 


Epistola ad Hebraeos. 


X. 
Deus loquens patribus in Prophetis, 

2 * novissime diebus istis locutus est nobis 
in Filio, quem constituit haeredem uni- 
versorum, per quem fecit et secula; 

3 * qui cum sit splendor gloriae et figura 
substantiae ejus, portansque omnia verbo 
virtutis suae, purgationem peccatorum 
faciens sedet ad dexteram majestatis in 

4 excelsis, tanto melior Angelis effectus, 
quanto differentius prae illis nomen hae- 
reditavit. 


19s. S: debes: ita facies. Ego et (iu f.): 
in Christo. 
21. A* in. 
24. A* et. 
1. A: Multifarie et multis m. 
3. A: portans quoque et: sedit. 


Muldifariam multisque modis olim 


111 ohe xol nohvzponug male gii" 
Ô Peds laljoaç tois farai È roZ i. 
mrgogiítauc, 2 n £oyazov zov tar ir va. 
TOUTOY ell yuv èr vig, Oy Oνν⁰t 
„ ⁰ narrow, di ov xæ ros ix 
olovag éimoípsev: 3 0g Qv ama yap t tn 
tjs Jg xal yagaxıng tis er 15 
ab ro, pe ze Tà narta to Cr A 
tis dvraueng ab rod V, 9¹ éavzoV xa O 
ouor romoausvog t0» auat» nuy dxa- o 1x 
gie EN Ök rie lied on Er dum -Z 
loù, t zosovto xgeíztov yeróuevoç rie s — 
&yyéÀov, dq dra eo nag QÜTOÙS Epa f,. 
xexindoröunxes oroa. 


17. R: uè. 18. LT: AAG 

20. G rell. (in f.): , Xovevg. 21. LT: à Aw. 
23. R: Mazatorros. 25. CIK ISI“ Au. 

2. R: n z ogcix ox. Griesb.: dto ri xod. 

3. LF de i&vrs. LTH“ gu». 


Philemon. 


(171, 4.) 873 


Die Herberge. — Der Sohn und Erbe, der Glanz und das Ebenbild. 


denn einen Knecht, einen lieben Bruder, ſon⸗ 
derlich mir, wie vielmehr aber dir, beides 
17 nach dem Fleiſch und in dem Herrn! So 
du nun mich Hält für deinen Geſellen, fo 
wollteſt du ihn als mich ſelbſt annehmen. 
18 So er aber dir etwas Schaden gethan hat 
19 oder ſchuldig iſt, das rechne mir zu. Ich 
Paulus habe es geſchrieben mit meiner Hand, 
ich wills bezahlen. Ich ſchweige, daß du 
20 dich ſelbſt mir ſchuldig biſt. Ja, lieber 
Bruder, gönne mir, daß ich mich an dir er⸗ 
götze in dem Herrn, erquicke mein Herz in 
21 dem Herrn. Ich habe aus Zuverficht dei- 
nes Gehorſams dir geſchrieben, denn ich weiß, 
du wirſt mehr thun, denn ich ſage. 
Daneben bereite mir die Herberge; denn 
ich hoffe, daß ich durch euer Gebet euch ge⸗ 
23 ſchenket werde. *Es grüßet dich Epa⸗ 
phras, mein Mitgefangener in Chriſto Jeſu, 
24 Marcus, Ariſtarchus, Demag, Lucas, meine 
25 Gehülfen. 
Chriſti ſei mit eurem Geiſt! Amen. 
Geſchrieben von Rom durch Oneſimus. 


22 


*Die Gnade unſers Herrn Jeſu 


Bb. Bg. St. d W. vE. K: geliebten. A: vielgel. G: 
herzl. lieben. dW: was er beſonders mir ift, um ... 
fein muß. A. G: der mir vorzüglich lieb ift. Bb. Bg. 
dW. VE: (ſowohl) im Fl. G: um des H. willen. 

17. Bb. A. G: für (einen) Mitgenoſſen haltft. Bg: 
zum Mitg. hat? St.d W: als (deinen) Genoſſen 
(betrachteſt). K: erachteſt. E: wenn ich alſo dein 
Freund bin! Bg. d W. A. K. G: wie mich. Bb: als. 

18. Bb. Bg: (einiges) wirt geth. dW.vE.A. 
K. G: Sch. zugefügt. St.S: dich in Sch. geſetzt. S. 
dW. A. K. G: rechne an. St. E: ſchreibe. 

19. ME. A. K: m. eigner H. Bg: ſchreibe es eigens 
handig. St. d W. G: (dr. (es) m. eig. H. K: erſtat⸗ 
ten. Bb. Bg: daß ich dir nicht (age. d W. A. K: um 
(dir) n. zu fagen. St: dir nichts davon. E. G: ge: 
ſchweige dir zu f. 

20. dein Gewinnſt habe. Bg. A: laß mich deiner genie- 
fen. K: Möge ich... Bb: ich wollte gerne d. (o gen. St: möge 
ich dieſen Nutzen von dir haben. d W. E. G: b. K. möchte! , 
Bb: Eingeweib. A: Innerſtes. vE.G: mache meinem H. biefe 
Freude. Bg.St.dW: in Chriſto. 

21. und weiß. Bg: da ich w. St. d W: überzeugt. vE: in 
b. Ueberzeugung. K: wohl wiſſend. St. vE. K: Bertrauend (im 
Vertr.) auf deine (deiner) Folgſamk. A. G: in d. (voller) Suv. auf 
d. F. Bg. d W. vE. G: ſchreibe ich. S. G: als ich verlange. vE: bitte. 

22. Bb. St. d W. A. K. G: Zugleich (aber) auch. Bg: Dabei. 
St. A. G: eine H. dW: Ber. mir H. vE: Beſorge m. eine H. 
Bg: ruſte zu. K: wolleſt b. H. bereit halten. Bb. Bg: eure Ge- 
bete. vVE. A. K. G: wieder geſch. Bb. Bg. d W. St: werde (wieder) 
geih. werden. — — 24, Bb. St. d W. VE. A. K. G: Mitarbeiter. 


Die Epiſtel an die Ebräer. 


I. Nachdem vorzeiten Gott manchmal und 
mancherlei Weiſe geredet hat zu den Vätern 

2 durch die Propheten, hat er am letzten in 
dieſen Tagen zu uns geredet durch den Sohn, 
welchen er geſetzt hat zum Erben über alles, 
durch welchen er auch die Welt gemacht hat. 

3 Welcher, fintemal er ift der Glanz feiner 
Herrlichkeit und das Ebenbild ſeines Weſens, 
und trägt alle Dinge mit feinem kraͤftigen 
Wort, und hat gemacht die Reinigung un⸗ 
- ferer Sünden durch ſich ſelbſt, hat er ſich 
geſetzt zu der Rechten der Majeftät in der 

4 Höhe, *fo viel beſſer geworden denn die 
Engel, ſo gar viel einen höhern Namen er 
vor ihnen ererbet hat. 


17. A. A: wolleſt. 


1. vielfältig n. in vielerlei W. Bg. St. vE: (Da)... ger. 
(geſprochen) hatte. Bb: vor Alters. Bg: vorlángft. vE: a 
mals. G: in der Vorzeit. Bg: in vielen Stücken u. auf v. W. 
vE: zu verſchied. Zeiten u. auf mannigfache Art. A: Mehr⸗ 
mals u. auf v. W. hat einſt ꝛc. K: Gott. der mannigmal u. 
auf mannigf. W. Bg: den Vätern. dW: zu unſern V. (S: 
Voreltern.) Bb. Bg: in ben Proph. 

2. in dieſen letzten T.... die Welten. Bg: in der Letzte 
tiefer Tage. G: auch zu uns? Bb. Bg: in dem Sohn ... zum (zu 
einem) C. aller [Dinge]. dW: von Allem. vE: Erbberrn uber 
Alles. dW. G: die Welt geſchaffen. K. vE: Welten erſch. Bb. Bg: 
Weltlaufe(Weltzeiten) gemacht. (St: d. Zeitperioden feſtſetzte !?) 

3, dieweil .. Abglanz... Bild ..., nachdem er durch 
f. f. ... ſich gef. St. d W: (als) ein Abgl. vE.G: als (der) 
Abgl. Bb: der Wiederſchein der Herrl. u. das ausgetrudte B. 
ſ. Selbſtſtandigkeit. St. dW: Abdruck f. W. (Bg: war ein Glanzen 
ab feiner Klarheit u. eine Geſtalt ſ. Subſtanz!) Bb. Bg. vE. A. G: 
(durch das) Wort feiner Kraft. K: Macht. dW: Allmacht. E: 
Alles erhaltend. K: erhalt. Bg: der Suͤnden. d W. K: vollbracht. 
G: 8 wege gebracht. (St.) »E: nach ber bewirkten. A: [une] 
v. S. gereiniget hat. vE: feinen Sitz genommen. A. K: figet. 
K: der Herrlichkeit. Bb: in den Höhen. 

4. Bb: vo . . beſſern N. Bg: wodurch er es fo 
viel beffer bekommen hat.. vortrefflichern. dW: vorzuͤglichern. 
St.vE: vorzüglicher (erhabener) ... je ausgezeichneter (die 
Würde) fft xc. A. K: (größer) ... je vorzüglicher. d W. E: (als 
Erbherr) erhalten. 


874 (1. 5—2, 5.) 


Ad Hebraeos. 


Nuss angelis major. Eo mapis in eo perseverandem. 


5 Cui enim dixit aliquando Angelorum: 
Filius meus es tu, ego hodie genui 
te*? Et rursum: ,,Ego ero illi in pa- 

6 trem, et ipse erit mihi in filium“? Et 
cum iterum introducit primogenitum in 
orbem terrae, dicit: „Ei adorent eum 

7 omnes Angeli Dei“. *Et ad Angelos 
quidem dicit: „Qui facit Angelos suos 
spiritus et ministros suos flammam 

8 ignis“. "Ad filium autem: „Thronus 
tuus, Deus, in seculum seculi; virga 

9 aequitatis virga regni tui. Dilexisti 
justitiam et odisti iniquitatem; propterea 
unxit te, Deus, Deus tuus oleo exulta- 

10 tionis prae parlicipibus tus“. *Et: 
„Tu in principio, Domine, terram fun- 
dasti, et opera manuum tuarum sunt 

11 coeli. "Ipsi peribunt, tu autem per- 
manebis; et omnes ut vestimentum ve- 

12 terascent, "et velut amictum mutabis 
eos et mutabuntur, tu autem idem ipse 

13 es et anni tui non deficient. Ad 
quem autem Angelorum dixit aliquando: 
„Sede a dextris meis, quoadusque po- 
nam inimicos tuos scabelum pedum 

14 tuorum“? Nonne omnes sunt admini- 
stratorii spiritus, in ministerium missi 
propter eos, qui haereditatem capient 
salutis? 

II. Propterea abundantius oportet ob- 
servare nos ea, quae audivimus, ne 

2 forte pereffluamus. Si enim, qui per 
Angelos dictus est sermo, factus est 
firmus, et omnis praevaricatio et in- 
obedientia accepit justam mercedis re- 

3 tributionem: * quomodo nos effugiemus, 
si tantam neglexerimus salutem? quae 
cum initium accepisset enarrari per Do- 
minum, ab eis, qui audierunt, in nos con- 

4 firmata est, *contestante Deo signis et 
portentis et variis virtutibus et Spiritus 
sancti distributionibus secundum suam 
voluntatem. 

5 Non enim Angelis subjecit Deus 
orbem terrae futurum, de quo loqui- 

5. A: in patre ef: in filio. 


8. A: et virga aeq. 
11. A: omnia sicut. 


12. Di: a4A2a&us (Al.: involves). A*ipse. | 


14. S: capiunt. 
1. A: eflluamus. 
5. CT ô Os (Al.“ Deus). 


5 Tivi yàp eine note r- ayya: „ Tiög pru 
pov el ov, égo oÑjpegov yeyévvyxa qe; xai 
nahiy » Eyo & écouat 2m ei; mareon, Act Pe. 5, r, 
avtog Eorau pot eig vior“ 6" Otay de 44 2 125 
Av eisayayı tor mpotóroxor eis rr oixov- p. F B. 
pér, eye „Ka FEOOGKUITCRTOCRY avzg "Lr 
mvteg &yyeloi 9500. 7 Kod "góc nv 
tovg ayyékovs Leyen“ „O nor TOUG ayyd- . 
Aovs a rod em] xa tous Asızovgyous 
GVTOU Mala ghóya“: Sagos dà tòr vios * 


„O 22273 cov, 0 O06, £s zo c rob 


alovog‘ pafMoc evO vei zoc 7 Ggqog lu 
Baadslag cov. 3 Hyannoas duale 
xai Eulonoas &vopíay: dic robro Eygıod oe, E, eli. 
ó Os06, ó Deos cov &Aetoy &yalličoeos 
naoa K petóyovs cov“. 10 Kal „Eu etm 
xaT C, xugie, viv ym iDauslncag, apt. 
xai &pya TOW qELQOY cov eligi» oi ovoayot* 
11 avzo &moloUvrau, ov dé Dixuéveig Ku Kas 
nateg cg (nator na,) /“. 12 xoi 
oce megißöhmor Ale avtov xai alla- 23. 24.6. 
yjoovtat, où od 0 abrôs el xoi ta éry Gov't" 1 
ovx ende. 13 ITo0s tiva de và» 
ayy dh ei note‘ »Ka00v £x dein . tt. 
uov, wg dv Do tovc 29 gos 00V V7I07IO- wx erie 
dio» co» nodar cov"; l1*Owvyl narras Fr. 1 
elici Terror aveinaze, eig din, t 1e. 10 
amoorelhönera din Tovg uélloyros xAgpo-oc mn. 
vouei» gor; 8 
1 Aià vovro dei ae,ðjĩa i uas neos- 
Éjew «oi Axovadeicı, unnore magadovo- 
ner. 2 El yag ó di ayydlay d ⁰e,blͤ- "zn 
705 ey&vero Gef xoi mca Napapa 
xci nagaxon &ußer Evdıxov nodanodo- U^ 
olav’ 3 nos Ihe expevbonede ru, iN 12522 
ausAjoavtes owrnglas; qus oyi” Aafovaa. MN 
hales ai d «ov xvgiov, uno TOv do- T 


carry 8G quas BeH, , A ui 0-115 
ruoobros TOV Heov onpelois ze xal TÉQAUM in, 
xai moudAoug dvranscı a AYEUURTOS (JUOU 12, cl. 


uEOõũñQ, xata vj» avzov Ochgou. 


4,1. 


50v yap de Lol untrade zh” oixov- 1. Ca 
uiro zy péllovoay, neg mo lalov- ia 


8. L: x. 7 6aßd. rs evOve. dd. 
11. K: diauevsis. 
12. Lt (p. ars) ox u, u. 

1. L: nagagvauev. 


| 


Qbráet. 


(1. 5—2, 5.) 875 


Die dieuſtbaren Geiſter. Chriſti Seligkeit und ihre Bezeugungen. 


5 Denn zu welchem Engel hat er jemals 
geſagt: „Du biſt mein Sohn, heute habe ich 


| 


dich gezeuget“? Und abermal: „Ich werde 
fein Vater fein, und er wird mein Sohn Mich wird er zum V... hab 


6 ſein“? Und abermal, da er einführt den 
Erſtgebornen in die Welt, ſpricht er: „Und 
es ſollen ihn alle Engel Gottes anbeten“. 

7 * Von den Engeln ſpricht er zwar: „Er 
machet ſeine Engel Geiſter, und ſeine Diener 

8 Feuerflammen“. *Aber von dem Sohn: 
„Gott, dein Stuhl währet von Ewigkeit zu 
Ewigkeit, das Scepter deines Reichs iſt ein 

9 richtiges Scepter; „du haft geliebet die Ge⸗ 
rechtigkeit, und gehaſſet die Ungerechtigkeit, 
darum hat dich, o Gott, geſalbet dein Gott 
mit dem Oele der Freuden, über deine Ge⸗ 

10 noſſen“. Und: „Du, Herr, haft von An- 
fang die Erde gegründet, und die Himmel 

11 find deiner Hände Werk. Dieſelbigen wer⸗ 
den vergehen, du aber wirſt bleiben, und ſie 

12 werden alle veralten, wie ein Kleid, *und 
wie ein Gewand wirſt du ſie wandeln, und 
fie werden ſich verwandeln, du aber biſt der⸗ 
ſelbige, und deine Jahre werden nicht auf⸗ 

13 hören“. »Zu welchem Engel aber hat 
er jemals geſagt: „Setze dich zu meiner Rech⸗ 
ten, bis ich lege deine Feinde zum Schemel 

14 deiner Füße“? Sind ſie nicht allzumal 
dienſtbare Geiſter, ausgeſandt zum Dienſt 
um derer willen, die ererben ſollen die Se⸗ 
ligkeit? i 

II. Darum folen wir deſto mehr wahrneh⸗ 
men des Worts, das wir hören, daß wir 

2 nicht dahin fahren. Denn ſo das Wort 
feſt geworden iſt, das durch die Engel ge⸗ 
redet iſt, und eine jegliche Uebertretung und 


Ungehorſam hat empfangen ſeinen rechten 


3 Lohn; wie wollen wir entfliehen, jo wir 
eine ſolche Seligkeit nicht achten? Welche, 
nachdem ſie erſtlich gepredigt iſt durch den 
Herrn, iſt ſie auf uns gekommen durch die, 

4 ſo es gehöret haben, und Gott hat ihr 
Zeugniß gegeben mit Zeichen, Wundern und 
mancherlei Kräften, und mit Austheilung 
des heiligen Geiſtes, nach ſeinem Willen. 

5 Denn er hat nicht den Engeln unter⸗ 
gethan die zukünftige Welt, davon wir re⸗ 


12. A. A: du fie verwandeln. 


I. 


5. Bg: welchem von d. Engeln. St. d W. A. K: der 
Engel. Bb. Bg. A. K: wiederum. dW: ein andermal. 
St. vE. G: ferner. Bb. St. d W. vE: will. St. d W. vE: 
u. er foll. Bb. St.d W. A: ihm (zum) V. fein. Bg: 

en. 


6. Bb. Bg: Wenn er aber .. wieder (wiederum) 
einf. vE: hingegen? Bg: auf den Erdboden. K: in 
d. Erdkreis. S: auf Erden. dW: eingef. hat. 

7. Winde. Bg. d W. A: zu Winden. Bb: Geiſtern? 
(YE: Er iſts, der Geiſter zu f. Boten u. F. zu f. D. 
macht? K: Er mache ...? St: Winde macht er .. 2) 
G: nur: Er braucht ... wie d. Winde sc. 

8. Dein St., o Gott, w. in die ewige Ew. ... ges 
rades Ze. Bb. Bg. St. d W. vE. A. G: Thron. Bg. d W. 
A: ſtehet (ijt) immer u. ewig. St: beftebt in alle Ew. 
K: beft. v. E. zu E. Bb. Bg: (Königreichs) ... Sc. 
der Richtigkeit. A. K: Gerechtigk. St. d W: des Rech⸗ 
tes. vE.G: gerechtes. dW: Konigthumes. K: deiner 
Herrſchaft. 

9. St. d W. vE. A. K. G: liebeſt. Bg. A. K: das Unrecht. dW: 
Frevel. Bg. Si. d W. vE: Freudenöl. K: Oel der Wonne! Bb. 
Bg. St. dW: vor deinen (Mit-) Gen. YE: reichlicher als deine 
Mitgen. A. K. G: mehr als d. G. 

10. Werke. Bg. St. A: im Anf. Bb: in den Anfängen 

11. bleibeſt. dW: doch du beſteheſt. 

12. Bb: wie einen Umwurf ... einwickeln. St. d W. G: zuſam⸗ 
menw. S: Mantel ... zuf. rollen. Bg: umwenden. K: wenden. 
A: verändern. dW. vE. G: verw. werden. K: umgew. Bb. Bg: 
verandert (ſein). A: ſich verandern. Bg: nicht ausgehen. Bb: 
abnehmen. St. d W. vE. G: nehmen fein Ende. 

13. Bb. K: Sitze. Bg: [als] einen Sch. vE: zum Sch. dir 
zu Füßen lege. dW: mache zum Sch. Bb: werde gel. haben. 
A: gel. habe. dW. G: alle d. F. 

14. St: insgeſammt. Bb. dW. vE. A. G: alle. St. A. K: die- 
nende. Bb: zur Bedienung abgeſ. Bg: Aintsverrichtung ausg. 
dW: Hülfleiſtung. »E. G: Dienſte derer. St: Beten. Bb. Bg. 
dW: (das) Heil ererben (werden). K: Erben der Scl. ſein. 

1. deſſen, das. Rb. Bg: Acht haben auf das Gehörte 
(was man geh. hat). dW: auf das achten, w. wir vernom⸗ 
men. VE: auf d. empfang. Unterricht merken! Si: uns feſter 
an das Gehörte halten. A: an dem h. w. w. geh. haben. K: 
feſter .. überkommen. Bg: nebenhinfahren. St: deſſelben ver» 
luſtig werden. dW: darum kommen. vE.K: abweichen? Bb: 
es vorbeirinnen laſſen? A: verfließen !: G: verloren gehen! 

2. durch E. , den gerechten L. St: rechtskraſtig war. 
dw: gültig wurde. VE. G: feſtſtand. K: fraftig jid) erwies? 
Bb. Bg: eine ganz gerechte (rechtmaßige) Belobnung! St. vE. 
K. G: den verdienten L. dW: gebührenden. A: ger. Vergel⸗ 
tungs lohn. 

3. zum Anfang ... uns beſtätiget worden. Bg. dW. 
A: werden. K: würden entkommen. St: könnten. vE: durch⸗ 
kommen! Bb. Bg. d W. A. K: ein fo (folh) großes Heil! dW: 
mißachten. Bb. A: aus b. Acht laffen. K: verwahrloſeten. Bb. 
Bg: nachdem (als) es den Anf. genommen geredet (angeſagt) 
zu werden. St. d W. E: (urfprünglich) verfünbigt. A: fund ge» 
macht. St. E. G. d W: [ihn] gehört? Bb. Bg. A: auf (gegen, 
in) uns befeſtiget. VE: unter uns feft gegründet. K: u. uns 
bekräftigt. dW: auf uns [gebracht u.] beftät. 

4. Indem G. 3. dazu geg. D. ... Austheilungen. 
Bb: Mitzeugn. d W: zugleich Z. ablegte. St. A: unter Gottes 
Mitbeſtätigung. St. d W: Mittheilungen. YE. K: Mitiheilung. 
A. K: Krafterweiſungen (u. Gaben). dW. K: Wohlgefallen. 
VE: Gutbefinden! 

5. Bg. St. d W. A: nicht Engeln. Bb. d W. A: unterworfen. 
St. G: unterwarf. K: unterorbnet. Bg: fünft. bewohnte W. 
Bg: den zuk. Erdboden. St: d. neue Welt? A: predigen! 


876 (2,6—3,1) 


Ad Hebraeos 


II. 


Calamitati bus consummandus qui fratres morte consummarst. 


6 mur. *Testatus est autem in quo- 
dam loco quis, dicens: „Quid est homo, 
quod memor es ejus, aut filius hominis, 

7 quoniam visitas eum?  *Minuisti eum 
paulo minus ab Angelis, gloria et ho- 
nore coronasti eum et conslituisti eum 

8 super opera manuum tuarum; *omnia 
subjecisti sub pedibus ejus**. In eo enim, 
quod omnia ei subjecit, nihil dimisit non 
subjectum ei; nunc autem necdum vide- 

9 mus omnia subjecta ei, eum autem, 
qui modico quam Angeli minoratus est, 
videmus Jesum propter passionem mor- 
tis gloria et honore coronatum, ut gratia 

10 Dei pro omnibus gustaret mortem. *De- 
cebat enim eum, propter quem omnia 
et per quem omnia, qui multos filios 
in gloriam adduxerat, auctorem salutis 

11 eorum per passionem consummare. * Qui 
enim sanctificat et qui sanclificantur, ex 
uno omnes. Propter quam causam non 
confunditur fratres eos vocare, dicens: 

12 * „Nunciabo nomen tuum fratribus meis, 

13 in medio ecclesiae laudabo te“. Et 
iterum: „Ego ero fidens in eum“. Et 
iterum: „Eece ego et pueri mei, quos 

14 dedit mihi Deus“! *Quia ergo pueri 
communicaverunt carni et sanguini, et 
ipse similiter participavit eisdem, ut per 
mortem destrueret eum, qui habebat 

15 mortis imperium, id est diabolum, *et 
liberaret eos, qui timore mortis per totam 

16 vitam obnoxii erant servituti. *Nus- 
quam enim Angelos apprehendit, sed 

17 semen Abrahae . apprehendit. *Unde 
debuit per omnia fratribus similari, ut 
misericors fieret et fidelis pontifex ad 
Deum, ut repropitiaret delicta populi. 

18 *In eo enim, in quo passus est ipse et 
tentatus, potens est et eis, qui tentan- 
tur, auxiliari. 


III. Unde, fratres sancti, vocationis 
coelestis participes, considerate Aposto- 


10. A: passiones. S: consummari. 

14. A: et ipse sim. sanguini et carni part. 
isdem (D: eorundem passione; DiE} 
za 7uarov). 

17. AT (p. debuit) et. A: similare. 

S: et ut reprop. 

18. A* (pr.) et. 


(4,4. 
Ps.8,5-7 


pex. 6 Arzuagrugaro ö8 nov rig Le 
„Ti iati» tvb Qoo , OTi niusmorxn ahr, 
7 viog črðçonzov, 04 enioxenm avtor; 
T'Hiérrogag avr» ßoayó tı nao Gyyf-p AC 
Aovg, dos xai zung eoregdr avtos Te 
xxi xcercoνν,,s «vro» en Ta go ta» 
Leto Gov, $ nana uneraSug UroxcET pe, Y Tin. 
TÖ? noððy avrov u“, Er 70 TQ od Sage a 
H 10 NAITA obaf: due avıp arv- 
noraxıov' vU» Ó8 o dpe avt TA C.,. 
navia únotetayuéra, 9 ro de Ga Tü gde. 2.75 
n ayyélovc Murr u PAtrroner dyes 
cov» dix tò nad yu toU gf ógn 
xol viujj fozegawoouévor, Omas yápirt O sov ehe 
vnde navtóg yevontas Qavétov. 10” Engene siu 
rc abr, di Oy * nivea xai à ov TÈ n Voss 
marca, no viovg sig dokar Gyayovza, pou 
zo &oyyyóv tç oẽi•s air dick -A 
yuat» qeleoue 11 O T8 vd cid c n 
xal oí &yuxtópevot && vos ndrreg di dà» 
aitov» ovx éco orezat dea GUT OC TE. 
xen, 1291éyoy: „ Anayretõ T0 OTOLG Pi 
cov coi; ad eli Mov, £ le tue men 
burjono oe“. 13 Koi nahr’ „Era Lohas i: 
nemoris en cb r p". Kai ma" » I0ov Jae 
2500 xol t maudla & uoi édoxev 0 des E. 
14 Enel ov» ta maio Keno cag- i. se 
xüg x alliceros, xci &vtOS napanlyoing sen an 
luer vd avtov, 2 did rod dard rov ic 
xazugyron ros, zo xgarog &yovza rob Tine. 
Üavétov, rovréoti tov Owifolos, 19 xoig, 8 2 
anolioLg robrous 0004 fo O oο rize 
dick navrôg «ob Ciy £rojor ray Boy. Gite 
Aetag. 16 Oy yọ Órnov «yy&Aow èni- TEM 
Aaußaveras, alla amípuaroc AA oxap En- 
Anupaverau. — 17 Oder ele xata mern p$! 
rot adelgois oho ne, iva ear yé S 
rat xal TiO TÓC doe Hebe ta 005 coy "t" 
050», eig TÒ Acton taç carla TOU Rel. 
lao. 18 E, Q yag nenosder avtOg asr- . 
gagdels, dvvaraı toig neıgabousvows g == 
Ot. 

E Oder, adeAgol &ytot, iE nov- msi 
eavlov Hero, xe 709 àzOcro-^ "7S" 


6.L: Tig. 7. GS[KLH]T* x. xOTÉOT ORG- 05. 

8. L* (pr.) abr 

9. Seml.* xd geri Tr (in vett. Codd. fuit: ze $`, 
quod Oec. al. tribuunt Nestorianis; cf. 5,78. Mt?7. 
46p. 1Co. 15,277). 

13. Wall* (alt. ) Kai nder. 

14. LTHO: a. x. ae s. 

15. Jun.: dudias (2Tm. 1, 7). 


* 1Cot5,15 


&bräer. 


2.6—3, 1) 877 


Die Erniedrigung. Der Herzog der Seligkeit. Der treue Hoheprieſter. II. 


6 den; es bezeuget aber einer an einem Ort, 
und ſpricht: „Was iſt der Menſch, daß du ſein 
gedenkeſt, und des Menſchen Sohn, daß du ihn 

7 heimſucheſt!? Du haſt ihn eine kleine Zeit 
der Engel mangeln laſſen, mit Preis und 
Ehre haſt du ihn gekrönet, und haſt ihn ge⸗ 

8 ſetzt über die Werke deiner Haͤnde; alles haſt 
du untergethan zu ſeinen Füßen“. In dem, 
daß er ihm alles hat untergethan, hat er 
nichts gelaffen, das ihm nicht unterthan ſei, 
itzt aber ſehen wir noch nicht, daß ihm alles 

9 unterthan fei. Den aber, der eine kleine 
Zeit der Engel gemangelt hat, ſehen wir, 
daß es Jeſus iſt, durch Leiden des Todes ge⸗ 
krönt mit Preis und Ehre, auf daß er von 
Gottes Gnaden für alle den Tod ſchmeckete. 

10 Denn es ziemete dem, um deßwillen alle 
Dinge ſind und durch den alle Dinge find, 
der da viele Kinder hat zur Herrlichkeit ge⸗ 
führet, daß er den Herzog ihrer Seligkeit 

11 durch Leiden vollkommen machte. *Gintes 
mal ſie alle von Einem kommen, beide der 
da heiliget und die da geheiligt werden. 
Darum ſchaͤmet er ſich auch nicht, fie Brüder 

12 zu heißen, und ſpricht: „Ich will verkün⸗ 
digen deinen Namen meinen Brüdern, und 

13 mitten in der Gemeine dir lobfingen“. Und 
abermal: „Ich will mein Vertrauen auf ihn 
ſetzen“ . Und abermal: „Siehe da, ich und 
die Kinder, welche mir Gott gegeben hat“. 

14 Nachdem nun die Kinder Fleiſch und Blut 
haben, iſt ers gleicher Maßen theilhaftig ge⸗ 
worden, auf daß er durch den Tod die Macht 
nähme bem, der des Todes Gewalt hatte, 

15 das ift, dem Teufel, "unb erlöſete die, fo 
durch Furcht des Todes im ganzen Leben 

16 Knechte ſein mußten. * Denn er nimmt 
nirgend die Engel an ſich, ſondern den Sa⸗ 

17 men Abrahams nimmt er an ſich. Daher 
mußte er allerdinge feinen Brüdern gleich 
werden, auf daß er barmherzig würde und 
ein treuer Hoherprieſter vor Gott, zu ver⸗ 

18 ſöhnen die Sünden des Volks. Denn 
darinnen er gelitten hat und verſucht iſt, 
kann er helfen denen, die verſucht werden. 

III. Derhalben, ihr heiligen Brüder, die 
ihr mit berufen ſeid durch den himmliſchen 


6. A. A: feiner.” 
7. 9. A. A: Preis und Ehren. 


6. Bg: bezengete. Bb. A. K: hat bez. Bb. Bg. vE: 
ein Menſch ... (ein Menſchenkind). Bg. d W: auf ihn 
nepe A: nach ihm. vE.K: bid) feiner annimmſt. 

. unter die E. erniebriget. Bb. Bg. St. d W. E. 
G: kurze 3. A: ein Wenig. K: um ein Kleines? Bb. 
Bg.vE: geringer gemacht als (die) E. K: geordnet. 
G: geſetzt. St: ſetzteſt du ihn den E. nach. Bb. Bg. 
A. (G.): Herrl. u. E. St. d W. vE. K: u. Würde. 

8. unter f. Füße. St: übrig gel. d W. G: ununter⸗ 
worfen. K: ihm nicht Unterordnetes. vE: fo ſchloß 
er für ihn nichts ununterw. aus. VE: Jetzt freilich. 
A: wohl. Bg: Nun aber ſchauen w. ihm noch niht... 

9. unter d. E. erniedr. worden ... durchs 9. 
Bb: Wir f. aber daß der Jefus. Bg. dW: wegen b. 
(Todes ⸗) Leidens. VE. G: der Leiden. St: um des 
Todesl. willen. A: wegen Erleidung. Bb: für die 
Erduldung ... durch G. Gnade. A. K: nach. dW: 
nach G. gnäd. Willen. E. G: Abſicht. Bg: außer 
Gott! Bb: für einen Jeden. Bg: um Alles? 

10. auf baf er... führete, den ... zu machen. 
G: war beffen ganz würdig. vE: fo mußte es ge- 
(deben: der ꝛc. Bg. St. d W: viele Söhne. Bb: yid 
führer. Bg: Erzherzog! St: Anführer. S.dW.vE. 
A.G: Urheber? K: Stifter? Bb.Bg.dW.vE.A.K: 
Heils. St. d W. A: zur Vollendung brachte. K: Voll⸗ 
kommenheit. Bg. G: vollendete. (. mußte ed... zu 
Stande bringen? 

11. Bb. Bg. A. K. G: find Alle von (aus) Einem. 
dW: [Bater]. St. VE: ſtammen. K: ſtand er nicht 
an. Bb. Bg: um welcher Urfache willen. dW. A. G: 
aus w. (dieſem) Grunde. G: ſeine Br. 

12. Bg: werde dich loben. A. K: preiſen. St. S: 
in ihrer Verſammlung? 

13. Bb. Bg: werde. Bb: Zuverſicht. dW: ihm 
vertrauen. VE. A. G: auf ihn. A. K: meine K. 

14. gemein hatten ... Gew. hat. VE. G: gem. 
haben. Bg: an Bl. u. Fl. Gemeinſchaft unt. ein. h. 
Bb. St. dW. A. K: (des) Fleiſches u. B. theilhaftig 
(geworden) find. Bb. A: Bat ... fid) theilh. gemacht. 
St. d W: Theil genommen. E. K. G: angenommen. 
Bb. St. dW: zu nichte machte. Bg: abſetzte! Bb: die 
Stärke des T. Bg: Kraft. 

15. ihr ganzes L. in Knechtſchaft. Bg. dW: bes 
freiete. K: frei machte. St. S: in Freih. ſetzte. Bb. 
E. A: durchs g. L. (hin). Bg. d W. G: (d.) g. L. bin: 
durch. K: während. St: ihr g. Lebenlang. Bb. A. 
K. G: der Knechtſch. unterworfen. Bg: ſchuldig. St: 
in Knechtesſinn dahingegeben. dW: Knechtſch. ge⸗ 
halten. »E: Sklaven. 

16. nimmt ſich ia nicht der E. an, f. des oso fid) an. 
Bg: es find je feine E. deren .. St: wanara n. der C. vE: 
fürwahr! dW: allerdings. A: nirgends kommt er Engeln zu 
Hülfe? G: nimmt [bie Natur der] E. an? 

11. Bg: war er ſchuldig. Bb: in allen Stücken. K: Dingen. 
Bg. St. d W. VE. A. G: Allem. Bb. Bg. St. K: den Br. Bg: ein 
barmherziger u. ein getreuer. WE. G: mitleidig. dW: bei G. 
Bb. Bg: in (den) Sachen bei (gegen) G. Bb: auszuſohnen. 
Bg: verfühnen. K: fühnen. 

18. ſelbſt verf. Bb: ſelbſt gel. als er verf. worden. dW: 
darum daß er f. verf. w. u. gel. hat. St: weil... geprüft. 
vE: eben in bem, was ... erl.... gepr. K: indem . ift er 
mächtig. 

1. Genoſſen f. einer himml. Berufung. Bb. dW: 
(Mit⸗) Gen. der ... Bg. E. A. K. G: bes h. Ber. (Rufes). vE. 
K: geheiligte. 


876 (2,6—3,1) Ad Hebraeos 
II. Calamitatibus consummandus qui fratres morte consummaret. 
6 mur. *Testatus est autem in quo- | uer. 6 Jicha 98 nov rig deu · (ut 


dam loco quis, dicens: „Quid est homo, 
quod memor es ejus, aut filius hominis, 
7 quoniam visitas eum?  *Minuisti eum 
paulo minus ab Angelis, gloria et ho- 
nore coronasti eum et constituisti eum 
8 super opera manuum tuarum; *omnia 
subjecisti sub pedibus ejus**. In eo enim, 
quod omnia ei subjecit, nihil dimisit non 
subjectum ei; nunc autem necdum vide- 
9 mus omnia subjecta ei, eum autem, 
qui modico quam Angeli minoratus est, 
videmus Jesum propter passionem mor- 
tis gloria et honore coronatum, ut gratia 
10 Dei pro omnibus gustaret mortem. *De- 
cebat enim eum, propter quem omnia 
et per quem omnia, qui multos filios 
in gloriam adduxerat, auctorem salutis 
11 eorum per passionem consummare. * Qui 
enim sanctificat et qui sanctificantur, ex 
uno omnes. Propter quam causam non 
confunditur fratres eos vocare, dicens: 
12 *,,Nunciabo nomen tuum fratribus meis, 
13in medio ecclesiae laudabo te“. *Et 
iterum: ,,Ego ero fidens in eum“. Et 
iterum: ,,Ecce ego et pueri mei, quos 
14 dedit mihi Deus“! *Quia ergo pueri 
communicaverunt carni et sanguini, et 
ipse similiter participavit eisdem, ut per 
mortem destrueret eum, qui habebat 
15 mortis imperium, id est diabolum, et 
liberaret eos, qui timore mortis per totam 
16 vitam obnoxii erant servituti. * Nus- 
quam enim Angelos apprehendit, sed 
17 semen Abrahae - apprehendit. *Unde 
debuit per omnia fratribus similari, ut 
misericors fieret et fidelis pontifex ad 
Deum, ut repropiüaret delicta populi. 
18 *In eo enim, in quo passus est ipse et 
tentatus, potens est et eis, qui tentan- 
tur, auxiliari. 


III. Unde, fratres sancti, vocationis 
coelestis participes, considerate Aposto- 


10. A: passiones. S: consummari. 

14. A: et ipse sim. sanguini et carni part. 
isdem (D: eorundem passione; DE 
radnuatuv). 

17. AT (p. debuit) et. A: símilare. 

S: et ut reprop. 

18. A* (pr.) et. 


„Ti fot» &vyÜQomos, 024 [Up] OX] ah, reme 
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vaio nuvtös reef Hanızov. 10" Engene si DE 
rag avtQ, di Ov Ta ad xai & ov Tan Ls; 
narta, noobs viovg eig 96S dyæyorra. SUR 
TOY Gro tis oœrigius «Utd dick ra- 
nudror rel. 11 O T8 vd id cu ^s 
xai oi àyiaķóperot Æ ros mavreg* OX d» edi 
alılay ovx Enaioyvserai del bro me TER 
tue, 12 1%%j „ Anayye tb TÒ OTOL p. e. 
cov Toi; ade loi Mov, & u exxinolas in 
vuy5joo oe“. 13 Kai nahr’ »Eyo Eco ptt p tas 
nenoid dc en avto“. Kol ade. „Idov Bea 
¿yo xol tà noðla & uoi Eðoxer 0 ges . 
14 Enel ov» r nabio KEROWTNKE cap- ii 
xoç Xi allicros, xci AUTOS nagan duo ions Lin 
peréoye vd avro, ira dia tov Parátov e 
xazagynoN tor TÒ agazoc Eyovza Tode, 225 — 
gardrov, rovréoti tov doe, 15 xoig; 5d 
analhosy robrovg doo. pofo, Dod rop Si 
dick narrôg Tod bir £royoi you» ðov- e 
Teicg. 16 Ov yao dnnov ar èn- MENS 
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1 Ode, dd edo ayıcı, xÀrosme enov- Fu Ts 
garlov  uézoyot, xatorojncats t0» dn 97 


6. L: Ti. 7. GS[ELH]T* x. xacéorr Gas - as. 

8. L* (pr.) abr 

9. Seml.* yapıtı 4 908 (in vett. Codd. fuit: yep er, 
quod Oec. al. tribuunt Nestorianis; cf. 5,7s. Mı.27. 
46p. 1Co. 15,27?). 
13. Vall“ (alt. ) Kai nde. 

14. LTH: atu. x. gapxog. 

15. Jun.: did ia (2Tm. 1,7). 


E&bräer. 


2.6—3,1.) 877 


Die Erniedrigung. Der Herzog der Seligkeit. Der treue Foheprieſter. II. 


6 den; es bezeuget aber einer an einem Ort, 
und ſpricht: „Was iſt der Menſch, daß du ſein 
gedenkeſt, und des Menſchen Sohn, daß du ihn 

7 heimſucheſt? Du haſt ihn eine kleine Zeit 
der Engel mangeln laſſen, mit Preis und 
Ehre haſt du ihn gekrönet, und haſt ihn ge⸗ 

8 fegt über die Werke deiner Hände; alles haft 
du untergethan zu ſeinen Füßen“. In dem, 
daß er ihm alles hat untergethan, hat er 
nichts gelaſſen, das ihm nicht unterthan ſei, 
itzt aber ſehen wir noch nicht, daß ihm alles 

9 unterthan ſei. Den aber, der eine kleine 
Zeit der Engel gemangelt hat, ſehen wir, 
daß es Jeſus iſt, durch Leiden des Todes ge⸗ 
krönt mit Preis und Ehre, auf daß er von 
Gottes Gnaden für alle den Tod ſchmeckete. 

10 Denn es ziemete dem, um deßwillen alle 
Dinge find und durch den alle Dinge find, 
der da viele Kinder hat zur Herrlichkeit ge⸗ 
führet, daß er den Herzog ihrer Seligkeit 

11 durch Leiden vollkommen machte. Sinte⸗ 
mal ſie alle von Einem kommen, beide der 
da heiliget und die da geheiligt werden. 
Darum ſchaͤmet er fid) auch nicht, fte Brüder 

12 zu heißen, und ſpricht: „Ich will verkün⸗ 
digen deinen Namen meinen Brüdern, und 

13 mitten in der Gemeine dir lobfingen“. Und 
abermal: „Ich will mein Vertrauen auf ihn 
ſetzen“. Und abermal: „Siehe da, ich und 
die Kinder, welche mir Gott gegeben hat“. 

14 * Nachdem nun die Kinder Fleiſch und Blut 
haben, iſt ers gleicher Maßen theilhaftig ge⸗ 
worden, auf daß er durch den Tod die Macht 
nähme dem, der des Todes Gewalt hatte, 

15 das ijt, dem Teufel, und erlöſete die, jo 
durch Furcht des Todes im ganzen Leben 

16 Knechte ſein mußten. * Denn er nimmt 
nirgend die Engel an ſich, ſondern den Sa⸗ 

17 men Abrahams nimmt er an ſich. Daher 
mußte er allerdinge ſeinen Brüdern gleich 
werden, auf daß er barmherzig würde und 
ein treuer Hoherprieſter vor Gott, zu ver⸗ 

18 ſöhnen die Sünden des Volks. Denn 
darinnen er gelitten hat und verſucht iſt, 
kann er helfen denen, die verſucht werden. 

III. Derhalben, ihr heiligen Brüder, die 
ihr mit berufen ſeid durch den himmliſchen 


6. A. A: feiner. 
7. 9. A. A: Preis und Ehren. 


6. Bg: bezengete. Bb. A. K: hat bez. Bb. Bg. vE: 
ein Meuſch ... (ein Menſchenkind). Bg. d W: auf ihn 
Nee A: nach ihm. »E. K: dich feiner annimmſt. 

. unter die E. erniebriget. Bb. Bg. St. d W. vE. 
G: kurze 3. A: ein Wenig. K: um ein Kleines? Bb. 
Bg. vE: geringer gemacht als (die) E. K: geordnet. 
G: geſetzt. St: ſetzteſt du ihn den E. nach. Bb. Bg. 
A. (G.): Herrl. u. E. St. d W. vE. K: u. Würde. 

8. unter f. Füße. St: übrig gel. dW. G: ununter⸗ 
worfen. K: ihm nicht Unterordnetes. »E: ſo ſchloß 
er für ihn nichts ununterw. aus. YE: Jetzt freilich. 
A: wohl. Bg: Nun aber ſchauen w. ihm noch nicht.. 

9, unter d. E. erniedr. worden ... durchs L. 
Bb: Wir f. aber daß der Jefus. Bg. d W: wegen b. 
P z) Leidens. VE. G: der Leiden. St: um des 

odesl. willen. A: wegen Erleidung. Bb: für die 
Erduldung ... durch G. Gnade. A. K: nach. dW: 
nach G. gnäd. Willen. E. G: Abſicht. Bg: außer 
Gott! Bb: für einen Jeden. Bg: um Alles? 

10. auf bag er... führete, den ... zu machen. 
G: war deſſen ganz würdig. »E: ſo mußte es ge⸗ 
(deben: der c. Bg. St. d W: viele Söhne. Bb: vd 
führer. Bg: Erzherzog! St: Anführer. S.dW.vE. 
A. G: Urheber? K: Stifter? Bb.Bg.dW.vE.A.K: 
Heils. St. d W. A: zur Vollendung brachte. K: oll: 
kommenheit. Bg. G: vollendete. (E. mußte ed... zu 
Stande bringen?) 

11. Bb. Bg. A. K. G: find Alle von (aus) Einem. 
AW: [Vater]. St.vE: ſtammen. K: ftanb er nicht 
an. Bb. Bg: um welcher Urſache willen. dW. A. G: 
aus w. (dieſem) Grunde. G: feine Br. 

12. Bg: werde dich loben. A. K: preiſen. St. S: 
in ihrer Verſammlung? 

13. Bb. Bg: werde. Bb: Zuverſicht. dW: ihm 
vertrauen. VE. A. G: auf ihn. A. K: meine K. 

14. gemein hatten ... Gew. hat. VE. G: gem. 
haben. Bg: an Bl. u. Fl. Gemeinſchaft unt. ein. h. 
Bb. St. d W. A. K: (des) Fleiſches u. B. theilhaftig 
(geworden) find. Bb. A: Bat ... fid) theilh. gemacht. 
St. d W: Theil genommen. E. K. G: angenommen. 
Bb. St. d W: zu nichte machte. Bg: abſetzte! Bb: die 
Stärke des T. Bg: Kraft. 

15. ihr ganzes L. in Kuechtſchaſt. Bg. d W: be» 
freiete. K: frei machte. St. S: in Freih. ſetzte. Bb. 
XE. A: durchs g. L. (hin). Bg. d W. G: (d.) g. L. hin⸗ 
durch. K: während. St: ihr g. Lebenlang. Bb. A. 
K. G: der Knechtſch. unterworfen. Bg: ſchuldig. St: 
in Knechtesfinn dahingegeben. dW: Knechtſch. ge⸗ 
halten. vE: Sklaven. 

16. nimmt ſich ja nicht der E. an, f. des ., fib an. 
Bg: es find je feine E. deren ... St: wahrhaftig n. bec G. vE: 
fürwahr! dW: allerbings. A: nirgends kommt er Engeln zu 
Hülfe? G: nimmt [die Natur der] C. an? 

11. Bg: war er ſchulbig. Bb: in allen Stuͤcken. K: Dingen. 
Bg. Si. d W. vE. A. G: Allem. Bb. Bg. St. K: ben Br. Bg: ein 
barmherziger u. ein getreuer. WE. G: mitleidig. d W: bei G. 
Bb. Bg: in (den) Sachen bei (gegen) G. Bb: auszuſohnen. 
Bg: verſühnen. K: ſühnen. 

18. ſelbſt verf. Bb: ſelbſt gel. alg er verf. worden. dW: 
darum daß er f. veri. w. u. gel. hat. St: weil... geprüft. 
VE: eben in dem, was .. erl.. . gepr. K: indem ... ift er 


mächtig. 

1. Genoſſen f. einer himml. Berufung. Bb. d W: 
(Mit-) Gen. der ... Bg. E.A. K. G: des h. Ber. (Rufes). vE. 
K: geheiligte. 


878 (3,2—18) 


NEN. Filius Mose major. Videndum ne Mosis aequalibus similes Siam. 


Ad Ad Hebraeos. 


—— — —— -— 


lum et fontlicem confessionis nostrae lor xal goyizgéa tnc dealers nuaw Xot- 


2 Jesum, *qui fidelis est ei, qui fecit 
ilum, sicut et Moyses in omni domo 
3 ejus. *Amplioris enim gloriae iste prae 
Moyse dignus est habitus, quanto am- 
pliorem honorem habet domus qui fabri- 
4 cavit illam. "Omnis namque domus 
fabricatur ab aliquo; qui autem omnia 
5 creavit, Deus est. 
fidelis erat in tota domo ejus tamquam 
famulus, in testimonium eorum quae 
6 dicenda erant, * Christus vero tamquam 
filius in domo sua; quae domus sumus 


4,14. 


oro Inoovv, 2 orta zo TOU] OCT UA e n 


«vtov, en xci Mavoñs & 010 TQ ol Rö. . 
«vtov. 3 IIA eiorog yao ovrog 00S nod RT. 
Moov Slo a, xa 000» nÀslova UU za. ua 


fje& toU oixov O x«tucxevacag avro. ac 


a Las yoQ olxog Acre und ti- 
6g, 0 ds za nata vr, sog. Eg 


*Et Moyses quidem ` 


nos, si fiduciam et gloriam spei usque ! 


ad finem firmam retineamus. 
7 Quapropter, sicut dicitSpiritus sanctus, 
8 „hodie si vocem ejus audieritis, * nolite 
obdurare corda vestra, sicut in exacer- 
batione secundum diem tentationis in 
9 deserto, *ubi tentaverunt me patres 
vestri; probaverunt et viderunt opera 
10 mea quadraginta annis; *propter quod 
infensus fui generationi huic et dixi: 
Semper errant corde; ipsi autem non 
11cognoverunt vias meas: *sicut juravi 
in ira mea: Si introibunt in requiem 
12 meam“. * Videte, fratres, ne forte 
sit in aliquo vestrum cor malum incre- 
13 dulitatis discedendi a Deo vivo, sed 
adhortamini vosmetipsos per singulos 
dies, donec Hodie cognominatur, ut non 
obduretur quis ex vobis fallacia peccati. 
14 Participes enim Christi effecti sumus, 
si tamen initium substantiae ejus usque 
15 ad finem firmum retineamus, *dum di- 
citur: „Hodie, si vocem ejus audieritis, 
nolite obdurare corda vestra, quemad- 
16 modum in illa exacerbatione **! * Qui- 
dam enim audientes exacerbaverunt, sed 
non universi, qui profecti sunt ex Aegypto 
17 per Moysen. *Quibus autem infensus 
est quadraginta annis? nonne illis qui 
peccaverunt, quorum cadavera prostrata 
18 sunt in deserto? *Quibus autem juravit 


1. ALF (in f.) Christum. 
2. S: praefecit. 

4. A* est. 

8. A: in exacerbationem. 
1. S: quibus juravi. 

6 


1 
16. A: ab Aeg. 


5 Kai Moros ue NOTOG £V D 25 oix QE. 
autroù Og Vegan, eis ha or La- — 
Ag qsopévo, cor dà os viög en tòr” 

olxor avtov’ OU olnög ec juei, PS 
tiv zmaónsiuy xoi tO xo vy tijs Aniòog ua 
iyor véAovg Peßuiar xozacympar. 


7 Hi, xang Aye zo nyeta tò ayıos, itt 
oripepor Se TS qure bro GxoVonze, 5 
Bui] je tàs xa g0lac vuor, ac 28. 
t naganıxgasud ve id iutoas Token, 
ne õοõ & ti donup, 9ov êneloacdy ue EEG f. 
oí nr vuor' £doxiunoar us, xai Edi 

tœ oya nov Teoonpaxorıe din. 10 Aiò 
nooswydıoe TÅ yevei ixelvy nal ein At 
alayorzu t) a. Avto dà OUX £7900- 
cav tas odovg uov: 11 og dh er T Le 
Go uov’ EL eisehlevoorzaı eig rh xata- d 
navaly pov“. 12 Diner, adeAgol, uj- ">" 
mots for fv tun vua xwgöle nova lus 
anıotlas dv TQ cri ano Peod Cos- 18. 
tos, 13 aia nagaxaheite šavtovs xaO Rr. 10. 2. 
zac rur ijusgar, &yotg ov To oe K- 
leitar, va u daa dd. rig & v vuor ara 
Ty zis.@uagrias. 14 Meroyos yàp yeyore- ern 
uev zov Xlr, SAVNE TQ» apyıv zus 10 per 
ZI00T&G60g 16H10 vélovg Peßulav xaTa- pota 
oyoper" 15 60 Tj deregb cu Aiuebor, EAD . 
tijs gois r _@xovanze, un oxAnpvsnte 
Ta; xundlas öh os er ‚cp TAPATIXDL- 
un“. 16 Twig rap OXOVTOPTEG nap- WEN 
5 &ÀAÀ ov marte; oí cel D Ores garawe, 
er Aiybntou did Moos. 17 Tío: 2 4 „a; 
Kae tesoagáxorta ern ovyi tois uag- 
rica, (y rd xoka znecer & ti fera p'e 


18 Tlo: db poca un eiseAsvosaÓ ai eis eyy "59 


1. G rell. [K]* Xo. 2. T* 18 3. Mor.: oztin 5. 
oixirs. 4. KS: (Iasz 8«à«.) 9: ivd (0- 95a). x. 
LTO“ ra. 6. D: ôs oixog (Al.: HP: o 08x06). LT: èar. 
9. LT(ABCDE): 8 teig. oi nat. ü av èr dox mac 
x. . 10. LT: raum. L: «a. 14. GSLTHO: vi 
Xo. yeyov. 16. G rell: Tres. naginizoavar; 
di .. Mob; 17. [L]T (p. de) xai. LT: Engar. 


Ehräer. (3,2—18) 879 


4 


Der Diener und der Sohn. Das Heute gegenüber der Verbitterung in der Wüſte. III. 


Beruf, nehmet wahr des Apoſtels und Hohen⸗ 
prieſters, den wir bekennen, Chriſti Jeſu, 
2 'der da treu ijt dem, der ihn gemacht hat, 
wie auch Moſes in ſeinem ganzen Hauſe. 
3*Diefer aber ift größerer Ehre werth, denn 
Moſes, nachdem der eine größere Ehre am 
Hauſe hat, der es bereitet, denn das Haus. 
4 Denn ein jegliches Haus wird von jemand 
bereitet, der aber alles bereitet, das iſt Gott. 
5 Und Moſes zwar war treu in feinem ganzen 
Hauſe als ein Knecht, zum Zeugniß deß, 
6 das geſagt ſollte werden; Chriſtus aber, 
als ein Sohn über ſein Haus, welches Haus 
find wir, jo wir anders das Vertrauen und 
den Ruhm der Hoffnung bis ans Ende feſt 
behalten. 
7 Darum, wie der heilige Geiſt ſpricht, 
„heute, ſo ihr hören werdet ſeine Stimme, 
8 *ſo verſtockt eure Herzen nicht, als geſchah 
in der Verbitterung, am Tage der Verſuchung, 
9 in der Wüſte, *ba mich eure Väter verſuch⸗ 
ten: ſie prüften mich, und ſahen meine Werke 
10 vierzig Jahr lang, „darum ich entrüftet ward 
über dieß Geſchlecht, und ſprach: Immerdar 
irren ſie mit dem Herzen, aber ſie wußten 
11 meine Wege nicht; "bag ich auch ſchwur in 
meinem Zorn, ſie ſollten zu meiner Ruhe 
12 nicht kommen“. *Sehet zu, lieben Brü⸗ 
der, daß nicht jemand unter euch ein arges 
ungläubiges Herz habe, das da abtrete von 
13 dem lebendigen Gott, *fondern ermahnet 
euch ſelbſt alle Tage, ſo lange es Heute hei⸗ 
Bet, daß nicht jemand unter euch verſtocket 
14 werde durch Betrug der Sünde. Denn 
wir ſind Chriſti theilhaftig geworden, ſo 
wir anders das angefangene Weſen bis ans 
15 Ende feft behalten, *jo lange gefagt wird: 
„Heute, ſo ihr ſeine Stimme hören werdet, 
ſo verſtocket eure Herzen nicht, wie in der 
16 Verbitterung geſchah“. * Denn etliche, 
da ſie höreten, richteten eine Verbitterung 
an, aber nicht alle, die von Egypten aus⸗ 
17 gingen durch Moſes. Ueber welche aber 
ward er entrüſtet vierzig Jahr lang? Iſts 
nicht alfo, daß über die, fo da fündigten, 
18 deren Leiber in der Wüſte verfielen? Welchen 
ſchwur er aber, daß ſie nicht zu ſeiner Ruhe 


— ee: 


17. U. L: derer. 


St. d W: ſchauet (hin) auf. VE: merfet. A: ſehet. 
K: richtet euren Sinn. Bb. Bg. d W. E. A. K. G: Ge⸗ 
ſandten. St. E: zu welchem w. uns bef. Bb. Bg. 
dW. A. K: unſeres Bekenntniſſes. 

2. St. d W: dazu (machte). vE: angeſtellt. K: 
1 G: dazu beſtellt. Bb. d W: (treu war) 
bal t. war. vE: ſolche Treue bewies. St: Haus⸗ 

alt 


3. Herrlichk. w. geachtet .. je eine ... denn 
das H. ber... ber. Bb. A: würdig. Bg. St. dW. 
VE: gewürdiget. vE: Vorzüge! K: ward ihm p. 
getheilt. Bg.d W: ber. hat. Bb: zugerüſtet. St: 
eingerichtet. A: gebaut. G: bauet. K: gemacht. 
vE: je höher der Werth des Urhebers des H. iğ, 
als des H. ſelbſt. 

4. bereitet, ift G. VE: hat einen Urh., aber aller 
Dinge Urh. ...? A. G: Alles erſchaffen? N 

5. Diener. Bb: Hausknecht. Bb. Bg: der Dinge 
(Sachen) ... geredet w. (würden). St. d W. A: was 


verkünd. w. f. vE: vorgetragen!? K: geboten? G: 


bezeugen mußte w. vorzutr. war? 

6. als Tohn. St. E: ſeinem (Haushalt) vorge⸗ 
ſetzt. A: in dem ihm eignen H. G: in ſeinem H. 
Bg: die Freudigk. Bb: . St. d W: Zu: 
verſicht (u. Freud.). vE: zuverſichkl. u. ruhmvolle 
H. A. G: herrl. H. K: Herrlichk. der H. dW: fidet 
feſthalten. 

8. wie in. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: G: verhär: 
tet. Bg. vE. A. G: Erbitt. dW: bei dem Hader. K: 
der Widerſpenſtigk. 

9. St. vE. G: (herausforderten u.) auf d. Probe 
fellten. St. d W. vE. G: obgleich (obſchon) fie m. 
(Thaten geſehen). K: u. geſehen hatten fie ...! 

10. erkannten. dW: entrüftete mich. A: zürnte. 
St: jenes G. überdrüſſig. E: aufgebracht gegen. 
Bg: dieſem G. widerſtrebte? St: ſind ſ. auf Irr⸗ 
wegen. dW: irren f. ab. K: fahren f. irre. vE: Ihr 
H. verirrt ſich. Bb. Bg: haben n. erkannt. St. vE. 
K. G: kennen? 

11. Bg: wie ich... geſchw. habe. d W. A. K. G: eingehen (in). 
St: in mein Ruheland! 

12. Bb. Bg: in (bei) ... fel. St. d W. A: in einem u. (v.) euch. 
Bh. St. dW. K: arges H. des Unglaubens. Bb: das da ab- 
weiche. Bg: in dem Abfallen. 8t.d W. G: und (fo baf) er ab» 
falle. A. K: (geneigt) abzuf. vE: Herz zeige durch Abfall! 

13. St. d W: ermuntert. vE: warnet. Bb. vE. A. K. G: (euch 
unter) einander? Bg. St. K: (auf) jeden Tag. dW: an feat. 
Tage. vE: täglich. Bb. Bg: das Heute genannt wird. St. dW: 
(euch) noch (das) H. gerufen. St. d W. A. K: ben Trug. 

14. Bb.vE: Mitgenoſſen. Bg. St. d W. K: Genoſſen. vE: 
fein angef. Weſen? G: Anfang feines .. ? A: feine anfängl. 
Grundlage? St: die. Bb: den Anfang des beftäntigen Weſens. 
Bg: der Stanbbaftigk. K: des Beſtehens in Ihm. dW: die 
anfängl. Zuverſicht. 

15. dW: Indem gef. w. ... höret, verhärtet ... bei dem Ha» 
der: welche waren xc. 

16. welche .. Warens nicht ... dW: w. waren 
es denn, welche [bie Stimme] gehört hatten u. baderten? Bg: 
wer waren ſonſt die, ſo es geh. u. ſich erbitt. haben, als lauter 
ſolche. St: Wer waren es, die vernommen hatten d. Stimnie 
u. doch fid) empörten. 

17. Iſts n. über die. Bh. St. d W. K: geſünd. hatten. Bg: 
haben. VE. A. G: jene Sünder. dW: umfamen. vE: zerſtreut 
lagen. A: dahinfielen. Si. K. G: (Gebeine) dahinſanken. Bg: 
Leichname gefallen ſind. 


880 (3,19—4,13) 


Ad Hebraeos. 


AV. 


Dei quies fide paranda. Verbi divini vis. 


non introire in requiem ipsius, nisi illis 
19 qui increduli fuerunt? — Et videmus 

quia non potuerunt introire propter in- 

credulitatem. 

IV. Timeamus ergo, ne forte, relicta 
pollicitatione introeundi in requiem 
ejus, existimetur aliquis ex vobis de- 

2 esse. * Etenim et nobis nunciatum 
est, quemadmodum et illis; sed non 
profuit ilis sermo auditus, non ad- 

3 mistus fidei ex iis quae audierunt. *In- 
grediemur enim in requiem, qui credi- 
dimus, quemadmodum dixit: „Sicut ju- 
ravi in ira mea, si introibunt in requiem 
meam“, et quidem operibus ab institu- 

Atione mundi perfectis. "Dixit enim in 
quodam loco de die septima sic: „Et 
requievit Deus die septima ab omnibus 

5 operibus suis“. *Et in isto rursum: 

6 „Si introibunt in requiem meam“‘. * Quo- 
niam ergo superest introire quosdam in 
illam, et ii, quibus prioribus annuncia- 
tum est, non introierunt propter incre- 

7 dulitatem: *iterum terminat diem quem- 
dam, „Hodie“ in David dicendo post 
tantum temporis, sicut supra dictum 
est: „Hodie si vocem ejus audieritis, 

8 nolite obdurare corda vestra**. *Nam si 
eis Jesus requiem praestitisset, numquam 

9 de alia loqueretur posthac die. *]ta- 
que relinquitur sabbatismus populo Dei, 

10*Qui enim ingressus est in requiem 
ejus, etiam ipse requievit ab operibus 
suis, sicut a suis Deus. 

Festinemus ergo ingredi in illam re- 
quiem, ut ne in id ipsum quis incidat 
12incredulitatis exemplum. — *Vivus est 

enim sermo Dei et efficax, et penetra- 

bilior omni gladio ancipiti, et pertingens 
usque ad divisionem animae ac spiritus, 
compagum quoque ac medullarum, et 
discretor cogitationum et intentionum 

13 cordis. Et non est ulla creatura in- 
visibilis in conspectu ejus; omnia autem 
nuda et aperta sunt oculis ejus, ad quem 
nobis sernio. 

19. ST (p. intr.) in requiem ipsius. 1. A: 
aliqui. S: ex nobis. 2. A: non admixtis. 


3. S: Quibus jur. A (in f.): factis. 4. A: 
Dominus. 10. A: sicut et. 12. A: Vivus 
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est enim Dei sermo et: et medullar. 13.8: ' 
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Gbráet. 


(3,19—4,13) 881 


Die Hoffnung der Gabbatbérube. Der Richter der Gedanken und Sinne. EV. 


19 kommen ſollten, denn den Ungläubigen? Und 
wir ſehen, daß ſie nicht haben können hinein 
kommen um des Unglaubens willen. 


IV. So laſſet uns nun fürchten, daß wir 
die Verheißung, einzukommen zu ſeiner Ruhe, 
nicht verfäumen, und unſer keiner dahinten 

2 bleibe. * Denn e3 ift uns auch verkün⸗ 
diget, gleichwie jenen, aber das Wort der 

Predigt half jene nichts, da nicht glaubeten 

3 die, ſo es höreten. Denn wir, die wir 
glauben, gehen in die Ruhe, wie er ſpricht: 

„Daß ich ſchwur in meinem Zorn, ſie ſollten 

zu meiner Ruhe nicht kommen“. Und zwar, 

da die Werke von Anbeginn der Welt waren 
4 gemacht, *íprad) er an einem Orte von dem 
ſiebenten Tage alſo: „Und Gott ruhete am 
fiebenten Tage von allen feinen Werken“. 
5 * Und hier an dieſem Ort abermal: „Sie 
6 follen nicht kommen zu meiner Ruhe“. Nach⸗ 
dem es nun noch vorhanden iſt, daß etliche 
ſollen zu derſelbigen kommen, und die, denen 
es zuerſt verkündiget iſt, find nicht dazu ge⸗ 
7 kommen um des Unglaubens willen; be⸗ 
ſtimmte er abermal einen Tag nach ſolcher 
langen Zeit, und ſagte durch David: „Heute“, 
wie geſagt iſt, „heute, ſo ihr ſeine Stimme 
hören werdet, ſo verſtocket eure Herzen nicht“. 
8 *Denn jo Joſua fie hätte zur Ruhe gebracht, 
würde er nicht hernach von einem andern 
9 Tage geſagt haben. * Darum ijt noch 

10 eine Ruhe vorhanden dem Volk Gottes. Denn 

wer zu ſeiner Ruhe gekommen iſt, der ruhet 

auch von ſeinen Werken, gleichwie Gott von 
ſeinen. 

So laſſet uns nun Fleiß thun, einzukom⸗ 
men zu dieſer Ruhe, auf daß nicht jemand 
falle in daſſelbige Exempel des Unglaubens. 
12* Denn das Wort Gottes ift lebendig und 

kräftig, und ſchärfer denn kein zweiſchneidig 

Schwert, und durchdringet bis daß es ſchei⸗ 

det Seele und Geiſt, auch Mark und Bein, 

und iſt ein Richter der Gedanken und Sinne 

13 des Herzens. Und iſt keine Creatur vor 
ihm unſichtbar, es iſt aber alles bloß und 
entdeckt vor ſeinen Augen, von dem reden wir. 


11 


2. U. L: Wort der Prediger. A. A: half jenen. 
12. U. L. bis daß ſcheidet .. Sinnen. 


Polpglotten⸗Bibel. N. T. 


18. Bg: die nicht gegt. hatten. Bb: ungehorſ. ge- 
weſen? dW: Ungehorfameh? St: Widerſpenſtigen? 

19. dW: wegen ihrer Treuloſigkeit!! 

1. da eine B. ... übrig ift, unfer ... Bb: an der 
nachgelaſſenen V... Jemand aus end) das Anſehen 
habe zu kurz zu kommen. Bg: ba ... noch überblei⸗ 
bet, ... dafür anzuſehen (ein möge, als ob er dahin⸗ 
ten gebl. fei. dW: dafür gelten müfje, zurückgebl. 
zu fein. VE: da er die ... fahren läßt, (deine zurück⸗ 
zubl. A: daß wir etwa ... vernachläſſigen u. Jem. 
aus euch erfunden werde, zurüdgebl. zu f. K: da 
vorbehalten ift .. dahinten bleibend befunden w. 
G: auch uns noch übr. ift. 

2. es nicht in den Glauben einging deren. Bb. 
Bg: das Evang. verk. St: ein Ev. A. G: [bie Ber: 
heißung]. vE: wir haben d. frohe Verk. dW. K: 
(die) Verheißung. Bb: des Gehörs! Bg: das gehöret 
ward. St: das f. vernahmen. dW. A: vernommene. 
VE. G: half es nichts, d. W. gehört zu haben. K: 
das Hören des W. Bb. St. A. K: nützte n. Bg: ift n. 
nütze geweſen. Bb. Bg: vermengt wurde mit d. Gl. 
dW: dem Gl. beigeſellt bei denen. yE. G: es die 
n. im Gl. aufnahmen. A: mit dem was f. geh. n. 
auch den Gl. verbanden? K: was n. vereint war 
mit Gl. an das Gehörte. St: es fid) n. mit denen 
durch den Gl. vereinigte. 

3. v. Gründung d. W. an gem. w. Bg: bie w. glaubeten. 
dW: wenn w. Glauben bewieſen haben. St. VE. G: nur (dann) 
wenn w. gl. A: gegl. haben. K: die Glaubenden. Bg. Bb: wie 
wohl ... geworden (W. geſchehen) waren. St: obgl. ... bei Gr. 
b. W. ſchon vollendet. dW: obſchon b. W. Gottes] feit... voll. 
vE: ſchon feit d. Weltſchöͤpfung. A: u. zwar nach ten feit ... 
volbrachten W. K: Es waren .. v. Erſchaff. d. M. her ihon 
voll. G: Und das [(agte er lange nach d. Ruhe] von den W. die 
bei... geſchaffen wurden? Bb. G: Grundlegung. Bg: Stellung. 

4. Denn er fpr. A: [tie Schrift]. St. K. G: es heißt. 

6. übrig ... verk. war. (Wie V. 1. 2. u. Kap. 3, 19.) 
dW. A. G: alfo (nehmlich) noch zu erwarten ſteht (ift). vE: G6 
ſteht alſo noch bevor. K: Weil es alſo vorbehalten iſt. G: ſie 
zuerſt verheißen. d W: Ungehorſams.— T. beftimmt... Tag, 
Heute, d. D. ſprechend, nach. , wie geſagt iſt: Heute, 
fo ... Bb: wiederum einen T. zum Heute! St: durch jenes H 
noch einmal einen T. vE: eine andre Zeit. dW: ſetzet er noch⸗ 
mals einen T. feſt. A: nochm. einen T., ein H. K: ſetzet an. 
G: eben durch jenes H. noch e. and. T. — 8. geredet. Bb. dW: 
teten. Bg: redete er. St: die Rede fein. A: ſprechen. K: andern, 
einem nachherigen T. geſpr. haben. G: [Ruhe-] Tage. 

9. Sabbathoruhe. Bb. Bg: Sabbathsfeier. St: e. Sabbath. 
A. K: Ruhetag. Bb. St. G:ũbrig. S. d W. A: iſt( ſtehet) zu erwarten. 
vE.K: ft. bevor. — 10. gekommen ift... den (einen. Bg: 
hat fid) zur Ruhe begeben. A. K: rubet aus. 

11. nach demſelben E. Bb: Fl. anwenden. St. d W. vE. K: 
ſtreben ! A. G: eilen. u W: als ein gleiches Beiſpiel des Ungehorſ. 
A: in... verfalle. K: in jenen zur Warnung vorgehaltenen llngl. 

erathe? — 12. durchdringend. Bb: innerlich kr. wirkend. 

1. d W: fraftvoll. A: wirkſam. vE: Leben u. Kraft hat! Bb: 
weit ſcharfer ſchneidend. Bb. d W. A. K. G: als ein (ſedes, jegl.). 
vE: alles. Bb. Bg: (gehet durch) bis zur Zertheilung. St: dr. 
durch b. z. Trennung. dW: Scheidung. E: bis daß es zerſchnei⸗ 
det. K: bis ins Innerſte? Bb. Bg. St. d W. K: Gelenke u. Mark. 
Bb: unterſcheidender Richter. Bg: vermag zu richten. E. K: 
richtet. d W. A. K: Geſinnungen. St. E: Abſichten. G: Anſchlage. 

13. Bb. St. d W. VE. A. K. G: Geſchopf. Si. d W. vE. A. G: (vor 
ſ. Blick, Angeſicht) verborgen. Bb: das nicht erſcheinet vor deffen 
Ang. Bg: bl. u. nackt. Bb: geöffnet. St. d W: (entblößt) u. offenbar. 
E. K: (liegt) enthüllt (nackt) u. aufgedeckt. A. G: nackt u. offenb. 
Bb. St: Augen deſſen, v. d. w. reden. d W. G: mit d. w. (es) zu thun 
haben. Bg: u. m. Dem h. w. es ...! (VE: zu bem w. reden 1) A. K: 
(bei) dem w. Rechenſchaft zu geben us 


882 (4, 14—5, 12.) Ad Hebraeos. 


V. 


Bacerdes Aarone major melchisedecianwus, Lectorum tarditas. 


14 Habentes ergo gontificem magnum, 
qui penetravit coelos, Jesum Filium Dei, 
15 teneamus conſessionem. Non enim 
habemus pontificem, qui non possit com- 
pati infirmitatibus nostris, tentatum au- 
tem per omnia pro similitudine, absque 

16 peccato. *Adeamus ergo cum fiducia 
ad thronum gratiae, ut misericordiam 
consequamur et gratiam inveniamus in 
auxilio opportuno. 

W. Omnis namque pontifex ex hominibus 
assumptus pro hominibus constituitur in 
iis, quae sunt ad Deum, ut offerat dona 

2 et sacrificia pro peccatis, * qui condolere 
possit iis qui ignorant et errant, quo- 
niam et ipse circumdatus est infirmitate; 

3 *et propterea debet, quemadmodum pro 
populo, ita etiam et pro semet ipso 
offerre pro peccatis. 

4 Nec quisquam sumit sibi honorem, 
sed qui vocatur a Deo, tamquam Aaron. 

5 *Sic et Christus non semet ipsum clari- 
ficavit, ut pontifex fieret, sed qui locu- 
tus est ad eum: „Filius meus es tu, ego 

6 hodie genui te**; *quemadmodum et in 
alio loco dicit: „Tu es sacerdos in ae- 
ternum secundum ordinem Melchise- 

7 dech“. Oui in diebus carnis suae, 
preces supplicationesque ad enm, qui 
possit illum salvum facere a morte, cum 
clamore valido et lacrymis offerens, ex- 

8 auditus est pro sua reverentia. Et 
quidem cum esset Filius Dei, didicit ex 

9 üs, quae passus est, obedientiam, et 
consummatus, factus est omnibus ob- 

. temperantibus sibi causa salutis aeternae, 
10 "appellatus a Deo pontifex juxta ordi- 
nem Melchisedech. 

De quo nobis grandis sermo et in- 
interpretabilis ad dicendum, quoniam 
imbecilles facti estis ad audiendum. 
12*Etenim cum deberetis magistri esse 

propter tempus, rursum indigetis, ut 

vos doceamini, quae sint elementa exordii 


11 


14. St (p. ten.) spei nostrae. 
16. S: gratiae ejus. 

1. A: Dominum. 

2. À: ignoranter errant. 

3. A: quemadm. et. 

7. À: et exauditus (* est). 
(Al.: propter timorem). 

8. A* Dei. 11. 8: interpretabilis. 


D: a metu 


14", Erorres ob G uéyav Selz. yai, 
aud r v0); o roi, I5cov» to» vió» 705 lf. 
6405, * H un önoAoyiag. 15 Oy 7401. 15 
&gopev aQyuegeo. m Üvrdpevoy ovunaðiou "y Hs 
rats do sveleae zue, veneig ) qute 
xata narta xa? ÖnOLWENTG, 100g dhα a. 
lag. 16 Ieosce rh ovy uera nagin- na 
olas tQ He zn xagıros, iva Tamer zu T 
Seo xci yapıy svQoue eig EUXOLQOY Bon- isa 
Dear. 

1 ag rag agyıegeds 2 dh hay- 
Pavóueros vnde arb XO ÜTOTOL 10 ae. 
noòg zör der, iva ao gien dd za xa! 
b volag Unio cuori», 2 her õẽm! Q Oei» q +" 
»ipevoc voi; &yvooUc. zæ rlavontron, 
ensi xai avtos ftegixeurou aaO gpsuam Sei. 
dick zavıny Geier, xa g ve tot aov, 
OUTO XAL NEPI EQVTOV TrQocq oes bnd oi 
Kuapzıor. iun 

tKa ovy dvr tuc Aanıßaveı rv AT 
"72V Y. ó xalovpevog ond TOV deov, KA- 1. 
meo xai ó Aar. SOvto xai ò Xeutor mau 
ovy éxvrüv iBobace yarıdjvar debe, ioia, ">" 
GA Ò Ai noòg avtor” „Tiog pov el s 
ov, dyo onnegov yeyévruxa ga“: e nabe 
xoci d ert Aye 
QINA xod TNI rab Melyioeðéx“. 10; 1 
er taig i eng gagxóg avtov, denoeis au 
Ta xol inernolas 7006 zör duranerov gari na A 
avtor ix Üavctov pera xgavris doro un 
xol dax iov figogaveyxag xoi „ehaxovodei; mi 
ano eis sulaßelas, 8 ve & e» vos, bun pn 
der ap ow inadev Tir vncnoi, 9 xai sti 
reti elc éyéveto «oig Vrraxovovatr avtQ zn, 
não: aitiog owenglas aioríov, 10 a 155 
eeuc eig uno TOU Geo d XATA. TI „. 
za&ıy Medic. 


P 


11 Neo ov xo cui» o Aóyog xai dus ^ 
eguivevzos eye, inal »tO Qoi ma 
rig &xomig, 12 Koi rde o pedlorres ea 
dq din TOY x00707, nahy yonar 
yere toù did one vpag Tıra rd o rogge ui 


15. KT: nenepantvor (Jun.: nınlagnkror). 
W'akef.: dt, x. navıa xaf? Op. 
16. LT: Eeoc. 
1. LT* re. 
3. LT: d auryy et (in f.): megi dn. 
4. GKSLTH* (bis) ö. L: aa (T: za0ıkan) 
9. LTHO pon. ‚mac p. éyévtco. 
. 12. RGKSTH: bnd, tiva. 


„U dea eig Torf 


Gbráet. 


(4,14—5,12) 883 


Der Simmlifge Qobepriefter. Der Sohn in den Tagen des Fleiſches. 


V. 


14 Dieweil wir denn einen großen Hohen⸗ 
prieſter haben, Sejum, den Sohn Gottes, 
der gen Himmel gefahren iſt, ſo laſſet uns 
15 halten an dem Bekenntuniß. Denn wir haben 
nicht einen Hohenprieſter, der nicht konnte 

Mitleiden haben mit unſerer Schwachheit, 

ſondern der verſucht iſt allenthalben, gleich⸗ 

16 wie wir, doch ohne Sünde. Darum laſſet 

uns hinzu treten mit Freudigkeit zu dem 

Gnadenſtuhl, auf daß wir Barmherzigkeit 

empfangen, und Gnade finden auf die Zeit, 

wenn uns Hülfe noth ſein wird. 

V. Denn ein jeglicher Hoherprieſter, der aus 
den Menſchen genommen wird, der wird ge⸗ 
fegt für die Menſchen gegen Gott, auf daß 
er opfere Gaben und Opfer für die Sünden, 

2 * der da könnte mit leiden über die, jo uns 
wiſſend ſind und irren, nachdem er auch 

3 ſelbſt umgeben ift mit Schwachheit. Darum 
muß er auch, gleichwie für das Volk, alſo 
auch für ſich ſelbſt opfern für die Sünden. 

4 Und niemand nimmt ihm ſelbſt die Ehre, 
ſondern der auch berufen ſei von Gott, 

5 gleichwie der Aaron. Alſo auch Chriſtus 
hat ſich nicht ſelbſt in die Ehre geſetzt, daß 
er Hoherprieſter würde, ſondern der zu ihm 
geſagt hat: „Du biſt mein Sohn, heute habe 

6 ich dich gezeuget“; wie er auch am andern 
Orte ſpricht: „Du biſt ein Prieſter in Ewig⸗ 

7 keit, nad) der Ordnung Melchiſedeks“. Und 
er hat am Tage ſeines Fleiſches Gebet und 
Flehen mit ſtarkem Geſchrei und Thränen 
geopfert zu dem, der ihm von dem Tode 
konnte aushelfen, und ift auch erhöret, darum 

8 daß er Gott in Ehren hatte. Und wiewohl 
er Gottes Sohn war, hat er doch an dem, 

9 das er litte, Gehorſam gelernet. Und da 
er ift vollendet, ifl er geworden allen, die 
ihm gehorſam find, eine Urſach zur ewigen 

10 Seligkeit, genannt von Gott ein Hoher⸗ 

prieſter nach der Ordnung Melchiſedeks. 

Davon hätten wir wohl viel zu reden, 
aber es ift ſchwer, weil ihr fo unverſtaͤndig 

12 ſeid. Und die ihr ſolltet längft Meiſter 

ſein, bedürfet ihr wiederum, daß man euch 

die erſten Buchſtaben der göttlichen Worte 
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2. U. L: über die da unwiſſend. 


14. durch die H. gegangen. St: gedrungen. vE. 
A. G: die H. durchdr. dW: 1 K. 
in die H. eingeg. Bb. St. d W. A. K. G: feſthalten am. 
VE: das B. VE: fo erhabenen! 

15. unſern Schwachheiten. St: vermochte mit: 
zuempfinden unſre. dW: mitzufühlen. vE: bei 
ohne Mitl. fein. Bb. Bg. St. d W. vE. A. G: in allen 
Stücken. K: Allem. A: ähnlich. Bg. St. dW: auf 
gleiche (gleicher) Weiſe. Bb: nach der Gleichheit. 
St. vE: geprüft. WE. K: die S. ausgenommen?? 
A: doch ohne S. war. 

16. St: Vertrauen. YE: vertrauensvoll. A. K. G: 
Zuverſicht. Bb: e Bb. Bg. St. E. A. K. G: 
Thron der Gnade. dW: vor d. Gnadenthr. treten. 
dW: Gnade f. zur Hülfe, deren w. bedürfen. St: wann 
w. derſelben bed. K: Erbarmung. . in d. hülfs bedurft. 
Zeit. Bb: ene Bg: rechtgelegener. 

1. wird aus M. gen. u. für M. gef. ... darbringe. 
Bb. Bz. dw. A: Beftellet. E. K. G: (erwählte) ... angeſtellt. 
Bb. Bg: in (den) Sachen bei (gegen) G. St. dW. E. A. G: in 
ihren (wegen ihrer) Angelegenbeiten (vor). K: in dem was Gott 
anlangt. Bb. Bg: (Geſchenke) u. Schlachtopfer. St: für Sünden. 

2. und könne. Bb: einigermaßen Mitl. haben. Bg: fid 
mäßig halten gegen ...? St. dW: (er muß) Nachſicht haben 
(können). G: Unwiffenden u. Fehlenden. St. dW: Fehl. u. Ir⸗ 
renden (Verirrten). K: umfangen. dW: behaftet. St: (m 
Schwache anhangt. vE: an ſich hat. 

3. Und um dieſer willen. Bg: ift er ſchuldig, wie von 
d. Volkes wegen. A. K: Opfer darbringen. E: der S. halber 
O. bringen. St. d W. G: Sündopfer batbr. 

4. der ber. ift. Bb. Bg. A: (wenn er) ber. wird. K: ber Be- 
rufene. St: nur ein Berufener. A: bie Würde. H: dieſe. dW: 
maßt f. f. d. W. an. VE. G: barf f. Keiner dieſe W. ſelbſt an» 
maßen (herausnehmen) ... muß berufen fein. 

5. Bb. St. d W. A: verherrlichet. Bg: herri. gemacht. »E. Z: 
die Würde (H. zu werden) ... beigelegt. G: eines Hohenpr. 

€. Bg. d W. A. K. G: bit Pr. vE: auf as St: ſollſt auf 
immer Pr. (ein! A: Weiſe. vE: nach A 

7. da er hat in d. Tagen iR e erh. worden von 
bem Sagen. Bb: Bitten u. demüth. Flehen. Bg. K: Gebete u. 
Fl. dW: unter N Geſchr. St: heftigen Klagen. vE: lan- 
ten Kl. u. en. K: lautem Ruf. d W. A. K. G: dargebracht. 
St. vE: brade s vor ben. (Bb: von wegen der Gottesfurcht ? 
St: w. f. Ehrf. gegen en Gott? vE.G: Gotta q A: Ghr- 
erbietigkeit ? K: f. Ergebung wegen?) Bg: durch die Erhoͤrung 
befreit v. d. Grauen. dW: aus b. Angh erh. en 

8. hat er, w. er der Z. war, an .. Bb. A: aus 
Bb. Bg. St. d W. VE: den Gehorſ. vE: an feinem Leden. dw; 
durch L. G: Erduldung feiner L. 

9. voll. war.., Urſ. ber... Bb: nachbem er iſt vollkommen 

emacht worden. St: zur Vollendung e dW. A: gebracht. 
Bb: ein Urſacher. Bg.St.vE.A.K. Bb. Sl. dW. 
(eines) ew. Heils. Bg: ewiger aA 

10. Bg: a IN AUN RE zum. G: erklart als. St: als 
v. G. erklärter Oberpr. 

11. haben wir v... n. ift (dw. mit Worten anös 
zulegen, weil ihr fo träge worden feid am Berſtänd⸗ 
ui. Bg: Wovon die Rede uns zu weitlauftig u. m. Worten x. 
dW: ſchw. zu verdeutlichen. »E. G: verftänbt. zu machen. A: 

rofe Dinge zu fagen, die ſchw. zu erklaren find? K: euch Bie- 
ks.. u. waz... erfl. ift. d W: von ande. Bg: 5 
Bb: im Hören. vE. G: W 170 fanen- A: zum 
men. St: zum Auffaſſen ſtumpf. K 5 

12. n. babt nótbig bag. Bb. Bg. MN. EA. K. 0: Rohe 
rer. Bb: ber Zeit halber. Bg: wegen. St.vE.A.K.G:b.3. nach. 
yk Ar en wegen. Bb. Bg: welches (ba) ſeien die erſt. 

Mangi dor dar aire St. dW. A. K: (etflem) An- 
5 VE: ſelber wieder Unterricht in ben Anfangsgr. 
G: unterrichte. Bb: der Reden Gottes. Bg. G: Ausſpruͤche. 
dW: Offenbarungen. St E: gatti. Lehre. 


56 * 


882 (4, 14—5, 12.) Ad Hebraeos. 


V. 


Sacerdos Aarene major meloAisedecianus, Locterum tarditas. 


14 Habentes ergo gontiſicem magnum, 
qui penetravit coelos, Jesum Filium Dei, 
15 teneamus conſessionem. Non enim 
habemus pontificem, qui non possit com- 
pati infirmitatibus nostris, tentatum au- 
tem per omnia pro similitudine, absque 

16 peccato. *Adeamus ergo cum fiducia 
ad thronum gratiae, ut misericordiam 
consequamur et gratiam inveniamus in 
auxilio opportuno. 

V. Omnis namque pontifex ex hominibus 
assumptus pro hominibus constituitur in 
iis, quae sunt ad Deum, ut offerat dona 

2 et sacrificia pro peccatis, *qui condolere 
possit iis qui ignorant et errant, quo- 
niam et ipse circumdatus est infirmitate; 

3 *et propterea debet, quemadmodum pro 
populo, ita etiam et pro semet ipso 
offerre pro peccatis. 

4 Nec quisquam sumit sibi honorem, 
sed qui vocatur a Deo, tamquam Aaron. 

5 *Sic et Christus non semet ipsum clari- 
ficavit, ut pontifex fieret, sed qui locu- 
tus est ad eum: ,,Filius meus es tu, ego 

6 hodie genui te“; * quemadmodum et in 
alio Joco dicit: „Tu es sacerdos in ae- 
ternum secundum ordinem Melchise- 

7dech*. "Qui in diebus carnis suae, 
preces supplicationesque ad enm, qui 
possit illum salvum facere a morte, cum 
clamore valido et lacrymis offerens, ex- 

8 auditus est pro sua reverentia. *Et 
quidem cum esset Filius Dei, didicit ex 

9iis, quae passus est, obedientiam, "*et 
consummatus, factus est omnibus ob- 

. temperantibus sibi causa salutis aeternae, 
10 *appellatus a Deo pontifex juxta ordi- 
nem Melchisedech. 

De quo nobis grandis sermo et in- 
interpretabilis ad dicendum, quoniam 
imbecilles facti estis ad audiendum. 
12*Etenim cum deberetis magistri esse 

propter tempus, rursum indigelis, ut 

vos doceamini , quae sint elementa exordii 
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14. St (p. ten.) spei nostrae. 
16. 8: gratiae ejus. 

1. A: Dominum. 

2. A: ignoranter errant. 

3. A: quemadm. et. 

7. A: et exauditus (* est). 
(Al.: propter timorem). 

8. A* Dei. 11. S: interpretabilis. 


D: a metu 


145 Eyorte; ob C. ueyar dd. 214.4. 
Avdore vovg oO, Inoovs tòr vios roõð . 
640v, * fer rijc ò foοον,jH 1 Os yao — ta 
&gope» aQytepéo. un duraueror oyunadijan T A 
taig dove pör, nensigaspëvor de * i 
xata nara xa? Önorenze, zagls QUAE- pirs. 
tlas. 16 IIgosegyausde ovy und nagen 10m. 
clag tQ H TÄS lden, fva. Aaftouay re 
Eleoy xai Yapıs svompuer» eig evxaupoy. Bon- rars 
Octa». 14.12. 

1 Hag re derte bs, & ar ονν lau- 
Pavópevos vnde arb e XQPOTATAL TE n 
005 zör der, iva ngosplon dopad ze xaj . 
Övolas vnde di, 2 uerguonadeiv Öv- - 
vcuerog toi; GyvooUc: xol rieropuéóvo, 
ane xal avtos steglxevrou nad" à xai UE. 
à tavıny Ogeileı, roch magi roë Àaos, 

OUTO xai nepi avtov nooçpéger vb 
cr. Mp 
tKa ovy davıo tis Aapfaves rr zum. VER 

G ó xalovperog VZO TOU sov, xapa- "ro 

neg xai 6 Aapoy. SOvto xai o Xgoròs ens 
ovy daveóv 0 S rern ic. det, Jen. 
4 o Aaknoas noòg avtor’ ,,Tíoc pov El evi 
ob, dyo onnegoV peyévrqxa LN 8 rs? Ted 
xoi gv erte. Leye „ZU iseis eig torios dn 
aloyır xuza vi rasır Meiyıoedix“. 7*0; 725 
& taig {pépa rj gaoxòs avtov, dena i3. 
te xoi inernglas 006 ro Öuranevov oe Mert 
abrôy Èx H peta xgavrnS ioyveas 1211 
xal daxgvor mgogeviynas xai „axovodei; n 
ano ns eviafelac, 8 rl or vióc, EuR- P» 1225 
den ay or nb er rr vnaxııy, 9xai bed 
teAeunO elc &yéveto Toig vraxovovou AVT ,* ‚as 
näo: altıog or lag «iwrlov, 10 mpogayo- win 
gevdeis UNO toU Ge AQYIEQEVS XATA. Tn» zu 
zakıy Melywedex. 


11 Neoꝛ ov noldòg iu ò Aöyog xat ovs- * 
eguuvevzos Asysır, inal 700 yerbrareice A 


zeig &xomig. 2 Koi 7% Opellorres eta 
dudaoxaloı din tor voor, nude roi 
iyere toù did done vuas rird rc ororgeia "Sl rel 

15. KT: zerreigautvor (Jun.: ztniaenéroy 

Vakef. dd, x. narta xaf d. " 

16. LT: Neos. 

1. LT* ze. 

3. LT: di aùr} et (in f.): zrepi an. 

4. GKSLTH* (bis) 6. L: xav (T: x xaOecxee). 

9. LTHO pon. no& p. Eytvero. 

12. RGKSTH: bnd, tiva. 


Ebräer. 


(4,14—5,12.) 883 


Der himuliſche Qobeprieter. Der Sohn in den Tagen des Fleiſches. 


V. 


14 Dieweil wir denn einen großen Hohen⸗ 
prieſter haben, Jefſum, den Sohn Gottes, 
der gen Himmel gefahren iſt, fo laſſet uns 

15 halten an dem Bekenntniß. Denn wir haben 
nicht einen Hohenprieſter, der nicht konnte 
Mitleiden haben mit unſerer Schwachheit, 
ſondern der verſucht iſt allenthalben, gleich⸗ 

16 wie wir, doch ohne Sünde. Darum laſſet 
uns hinzu treten mit Freudigkeit zu dem 
Gnadenſtuhl, auf daß wir Barmherzigkeit 
empfangen, und Gnade finden auf die Zeit, 
wenn uns Hülfe noth ſein wird. 

V. Denn ein jeglicher Hoherprieſter, der aus 
den Menſchen genommen wird, der wird ge⸗ 
ſetzt für die Menſchen gegen Gott, auf daß 

er opfere Gaben und Opfer für die Sünden, 

2 * der da könnte mit leiden über die, fo uns 
wiſſend find und irren, nachdem er auch 
3 ſelbſt umgeben ift mit Schwachheit. Darum 
muß er auch, gleichwie für das Volk, alſo 
auch für ſich ſelbſt opfern für die Sünden. 
4 Und niemand nimmt ihm ſelbſt die Ehre, 
ſondern der auch berufen ſei von Gott, 
5 gleichwie der Aaron. 
hat ſich nicht ſelbſt in die Ehre geſetzt, daß 
er Hoherprieſter würde, ſondern der zu ihm 
geſagt hat: „Du biſt mein Sohn, heute habe 
6 ich dich gezeuget“; wie er auch am andern 
Orte ſpricht: „Du biſt ein Prieſter in Ewig⸗ 
7 keit, nach der Ordnung Melchiſedeks“. Und 
er hat am Tage ſeines Fleiſches Gebet und 
Flehen mit ſtarkem Geſchrei und Thränen 
geopfert zu dem, der ihm von dem Tode 
konnte aushelfen, und ift auch erhöret, darum 
8 daß er Gott in Ehren hatte. Und wiewohl 
er Gottes Sohn war, hat er doch an dem, 
9 das er litte, Gehorſam gelernet. Und da 
er ift vollendet, ifl er geworden allen, die 
ihm gehorſam find, eine Urſach zur ewigen 

10 Seligkeit, genannt von Gott ein ofer» 

prieſter nach der Ordnung Melchiſedeks. 
Davon hätten wir wohl viel zu reden, 

aber es ift ſchwer, weil ihr fo unverſtändig 

12 ſeid. Und die ihr ſolltet längt Meiſter 
ſein, bedürfet ihr wiederum, daß man euch 
die erſten Buchſtaben der göttlichen Worte 
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2. U. L: über die da unwiſſend. 


*Alſo auch Chriftus |- 


14. durch die H. gegangen. St: gedrungen. vE. 
A. G: die H. durchdr. dW: hindurchgegangen? K: 
in die H. eingeg. Bb. St. d W. A. K. G: feſthalten am. 
VE: das B. vE: jo erhabenen! 

15. nnfern Schwachheiten. St: vermöchte mit: 
zuempfinden unſre. dW: mitzufühlen. vE: bei 
ohne Mitt. fein. Bb. Bg. St. d W. vE. A. G: in allen 
Stücken. K: Allem. A: ähnlich. Bg. St. dW: auf 
gleiche (gleicher) Weile. Bb: nach der Gleichheit. 
St.vE: geprüft. »E. K: die S. ausgenommen?? 
A: doch ohne S. war. 

16. St: Vertrauen. WE: vertrauensvoll. A. K. G: 
Zuverſicht. Bb: hinzugehen. Bb. Bg. St. VE. A. K. G: 
Thron der Gnade. dW: vor b. Gnadenthr. treten. 
dW: Gnade f. zur Hülfe, deren w. bedürfen. St: wann 
w. derſelben bed. K: Erbarmung. . in d. hülfs bedurft. 
Zeit. Bb: zu einer rechtzeitigen . Bg: rechtgelegener. 

1. wird and M. gen. n. für M. gef. ... darbringe. 
Bb. Bg. d W. A: beſtellet. VE. K. G: (erwäßlte) ... angeſtellt. 
Bb. Bg: in (den) Sachen bei (gegen) G. St. d W. VE. A. G: in 
ihren (wegen ihrer) Angelegenheiten (vor). K: in dem was Gott 
anlangt. Bb. Bg: (Geſchenke) u. Schlachtopfer. St: für Suͤnden. 

2. und könne. Bb: einigermaßen Mitl. baben. Bg: ſich 
mäßig halten gegen ...? St. dW: (er muß) Nach ficht haben 
(können). G: Unwiſſenden u. Fehlenden. St. d W: Fehl. u. Sr» 
renden (Verirrten). K: umfangen. dW: behaftet. St: ihm 
Schwache anhängt. vE: an ſich hat. 

3. Und um dieſer willen. Bg: iſt er ſchuldig, wie von 
d. Volkes wegen. A.K: Opfer darbringen. E: der S. halber 
O. bringen. St. d W. G: Sündopfer darbr. 

4, der ber. ift. Bb. Bg. A: (wenn er) ber. wird. K: ber Be- 
rufene. St: nur ein Berufener. A: die Würde. K: dieſe. dW: 
majt f. f. b. W. an. VE. G: darf f. Keiner bieje W. ſelbſt an» 
maßen (herausnehmen) .. muß berufen fein. 

5. Bb. St. d W. A: 9 iae d Bg: herrl. gemacht. vE.K: 
die Würde (H. zu werden) ... beigelegt. G: eines Hohenpr. 

6. Bg. d W. A. K. G: bif Pr. vE: auf ewig Pr. St: ſollſt auf 
immer Pr. fein! A: Weiſe. vE: nach Art. 

7. da er hat in b. Tagen .. ift erh. worden von 
dem Sagen. Bb: Bitten u. bemütf. Bg. K: Gebete u. 
Fl. dW: unter heftigem Geſchr. St: heftigen Klagen. vE: lau. 
ten Kl. u. Weinen. K: lautem Ruf. d W. A. K. G: dargebracht. 
St. vE: brachte vor den. (Bb: von wegen der Gottesfurcht? 
St: w. f. Ehrf. gegen Gott? VE. G: Gottei gebenhett? A: Ghr- 
erbtetigfeit? K: f. Ergebung wegen?) Bg: durch die Erhoͤrung 
befreit v. d. Grauen. dW: aus d. Angſt erh. [u. befreit]. 

8. hat er, w. er der Z. war, an ... Bb. A: aus bem. 
Bb. Bg. St. d W. vE: den Gehorſ. vE: an feinem Leiden. dW: 
durch L. G: Erduldung ſeiner L. 

9. voll. war.., Urſ. ber... Bb: nachdem er iſt vollkommen 

emacht worden. St: zur ß 

b: ein Urſacher. Bg. Si. vE. A. K. G: U Bb. St. dW: 
(eines) ew. Heils. Bg: ewiger Rettung. f 

10. Bg: ernannt zu einem. K: zum. G: erklart als. St: als 
v. G. erklarter Oberpr. 

11. haben wir v.... u. ift (dw. mit Worten aub. 
zulegen, weil ihr fo träge worden feid am Berſtänd⸗ 
ulis. Bg: Wovon die Rede uns zu weitlauftig u. m. Morten x. 
dW: fno. zu verdeutlichen. vE. G: verftänbl. zu machen. A: 

ße Dinge zu ſagen, die ſchw. . find? K: euch Bie- 
kes. u. wat... erfl. ift. d W: von Verſtande. Bg: an dem Gehoͤre. 
Bb: im Hören. »E. G: (unfähig) es zu faſſen. A: zum Verneh⸗ 
men. St: zum Auffaſſen ſtumpf. K: ſchwach an Berkann. 

12. u. habt nöthig bag. Bb. Bg. St. d W. E. A. K. Q: Lech 
rer. Bb: der Zeit halber. Bg: wegen. Sti. VK. A. K. G: b. 3. nach. 
dW: [Lange der] Z. wegen. Bb. Bg: welches (da) feien die erſt. 
. des Anfangs (Anfangs ſtücke). St. d W. A. K: (erften) Ane 
fangsgründe. vE: felber wieder Unterricht in den Anfangs gr. 
G: unterrichte. Bb: der Reben Gottes. Bg. G: Ausſpruͤche. 
dW: Offenbarungen. St. E: göttl. Lehre. 
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884 (5,13—6,14) 


Ad Hebraeos. 


VI. Ad perfectiera tendendum. PAS irreparabilis. Persoverandum. 


sermonum Dei, et facti estis quibus lacte 
13 opus sit, non solido cibo. Omnis enim, 
qui lactis est particeps, expers est ser- 
14 monis justitiae; parvulus enim est; *per- 
fectorum autem est solidus cibus, eorum 
qui pro consuetudine exercitatos habent 
sensus ad discretionem boni ac mali. 


VI. Quapropter intermittentes inchoa- 
tionis Christi sermonem, ad perfectiora 
feramur, non rursum jacientes funda- 
mentum poenitentiae ab operibus mor- 

2 tuis et fidei ad Deum, "baptismatum 
doctrinae, impositionis quoque manuum 
ac resurrectionis mortuorum et judicii 

3 aeterni. Et hoc faciemus, si quidem 
permiserit Deus. 

4 Impossibile est enim eos, qui semel 
sunt illuminati, gustaverunt etiam do- 
num coeleste et participes facti sunt 

5 Spiritus sancli, *gustaverunt nihilomi- 
nus bonum Dei verbum virtutesque se- 

6 culi venturi, *et prolapsi sunt, rursus 
renovari ad poenitentiam, rursum cru- 
cifigentes sibimet ipsis Filium Dei et 

7 ostentui habentes. *Terra enim 
saepe venientem super se bibens imbrem 
et generans herbam opportunam illis, 
a quibus colitur, accipit benedictionem 

8a Deo; "proferens autem spinas ac tri- 
bulos, reproba est et maledicto proxima, 
cujus consummatio in combustionem. 

9  Confidimus autem de vobis, dilectis- 
simi, meliora et viciniora saluti, tametsi 

10 ita loquimur. *Non enim injustus Deus, 
ut obliviscatur operis vestri et dilectio- 
nis, quam ostendistis in nomine ipsius, 
qui ministrastis sanctis et ministratis. 

11 "Cupimus autem unumquemque vestrum 
eamdem ostentare sollicitudinem ad ex- 

12 pletionem spei usque in finem, *ut non 
segnes efficiamini, verum imitatores eo- 
rum, qui fide et patientia haereditabunt 

13 promissiones. * Abrahae namque 
promittens Deus, quoniam neminem ha- 
buit per quem juraret májorem, juravit 

14 per semet ipsum, *dicens: ,,Nisi bene- 


4. D: Difficile. 

7. S: germinans. À: accepit. 

10. S: injustus est. D: audimus (Dl. dia- 
XSOFTt;). 
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Ebröer. 


(5,13—6,14.) 885 


Die Anfangslehre. Der Abfall. Das gute Land. 


lehre, und daß man euch Milch gebe, und 

13 nicht ſtarke Speiſe. Denn wem man noch 
Milch geben muß, der iſt unerfahren in dem 
Wort der Gerechtigkeit, denn er iſt ein junges 

14 Kind. Den Vollkommenen aber gehört ſtarke 
Speiſe, die durch Gewohnheit haben geübte 
Sinne zum Unterſchied des Guten und des 
Böſen. 

WE. Darum wollen wir die Lehre vom An⸗ 
fang chriſtliches Lebens itzt laſſen, und zur 
Vollkommenheit fahren, nicht abermal Grund 
legen von Buße der todten Werke, vom Glau⸗ 

2 ben an Gott, von der Taufe, von der Lehre, 
vom Händeauflegen, von der Todten Aufer⸗ 

3 ſtehung und vom ewigen Gerichte. * Und 
das wollen wir thun, ſo es Gott anders zu⸗ 
läſſet. 

4 Denn es ift unmöglich, daß bie, fo ein⸗ 
mal erleuchtet find und geſchmecket haben die 
himmliſche Gabe, und theilhaftig geworden 

5 find des heiligen Geiſtes, und geſchmecket 
haben das gütige Wort Gottes und die Kräfte 

6 der zukünftigen Welt, »wo fie abfallen und 
wiederum ihnen ſelbſt den Sohn Gottes 
kreuzigen und für Spott halten, daß 
fie ſollten wiederum erneuert werden zur 

7 Buße. »Denn die Erde, die den Regen 
trinket, der oft über ſie kommt, und bequemes 
Kraut träget denen, die fie bauen, empfähet 

8 Segen von Gott. Welche aber Dornen und 
Diſteln träget, die iſt untüchtig und dem 
Fluch nahe, welche man zuletzt verbrennet. 

9 Wir verſehen uns aber, ihr Liebſten, Beſ⸗ 
ſeres zu euch, und daß die Seligkeit näher 

10 ſei, ob wir wohl alſo reden. Denn Gott 
iſt nicht ungerecht, daß er vergeſſe eures 
Werks und Arbeit der Liebe, die ihr bewieſen 
habt an ſeinem Namen, da ihr den Heiligen 

11 dienetet und noch dienet. Wir begehren 
aber, daß euer jeglicher denſelbigen Fleiß be⸗ 
weiſe, die Hoffnung feſt zu halten bis ans 

12 Ende, daß ihr nicht träge werdet, ſondern 
Nachfolger derer, die durch den Glauben und 

13 Geduld ererben die Verheißungen. Denn 
als Gott Abraham verhieß, da er bei keinem 
Größeren zu ſchwören hatte, ſchwur er bei 

14 fid) ſelbſt, und ſprach: „Wahrlich, ich will 


14. U. L: Sinnen . . Unterſcheid. 
12. U. L: nicht wanfel werdet. 


VI. 


1. chriſti. Anfangs lehre. Bg: Rede vom Anf. pm Chth. 
VE. A. K. 


2. den Taufen der Lehre. Bg: Sehrtaufen. Bb. A: E. v. den 
lverſchied.] Taufen. vE: ub. b. Taufe. K. G: (Unterricht) v. der ZT. 
dW: mit Taufe, Unterr.? St: v. den verſch. T., v. bem Unterr. 

3. Bg: werden. vE: unternehmen. Bb: erlaubt. vE: geſtat⸗ 
tet. St: wenn G. es verleiht. dW: unter d. Beiſtande Gottes. 
(K: Jenes werden .. ſo G. will?) — 4. unmöglich, die... 
St. d W. A. K. G: gefoſtet. Bg: von bem himml. Geſchenke. 

5. Bb. Bg. A. K: gute. G: die Güte des ... VE: das vortreff · 
liche. Si. dW: herrl. Gottes wort! (St: der neuen Verfaſſung! !) 

6. abgefallen, w. zu erneuern ..,, als die ihnen 
wieder kr. Bg: u. verfallen? St: nach ihrem Abf. vE: aufs 
Neue zur Beſſ. zu bringen. G: neuerdings z. Sinnes and. zu er⸗ 
wecken. dW. G: f. fich ſelbſt. St. A: (e.) Jeder für fih. vE: E 
ihrem eigenen Shaven ? K: ihr. Seits. d W. G: v. Neuem fr. vÈ: 
zum zweitenmale! Bb. St: (öffentl) zur Schau ſtellen. Bg: 3. 
Schauſpiele machen. dW: der Schmach Preis geben. S. E: 
ſchimpfl. behandeln. A. G: verſpotten. K: zum Gefpötte haben. 

1. eine E. .. oft üb. f. kommenden N. tr. vE: bas 
Feld. Bg. St. S.d W. A. K. G: ein (das) Land. d W. R. A: (hau⸗ 
fig) darauf (auf fich) fallenden. K: oft den herabfall. G. St: 
durch d. öfter fall. (v. oft.) R. getränft. Bg: getrunken hat. vE: 
aufnimmt. A: einſaugt. Bg: anſtàndig gr.? St. S. E: erwünſchte 
(bie erw. Frůchte. d W: nützl. Gewachſe. A: dienl. G: heilſame. S. 
E bringt. Bb: hervorbr. K: Früchte br. denen zu Nutz. E: auch 
noch bauen. Bg. d W: um deren willen es (auch) geb. (beb.) wird. 
K: v. welchen angeb. vE: den S. Bg: ift theilhaftig des. 

8. Bb. d W. A. G: Menn (es) aber. Bb. St. S: untauglich. vE: 
unfruchtbar. G: unnütz. Bg. A: verwerfl. K: wird M 
ber Fl. nahet tm. Bb. St. d W. A: fein (dat) Ende iſt (zur) 
brennung. K: Verſengung. Bg: geht aufs Brennen hinaus! 
E: wird am C. ausgebr. G: mit Feuer verbr. 

9. Geliebte .. das der Sel. Bb: find v. euch beſſ. Dinge 
verſichert. u. die mit d. Heil zuſ. hangen. Bg: eurethalben ſolcher 
D. d. beſſer u. dem H. anhangig ſind. St: des Beſſ. überzeugt, 
welches H. bringt. dW: u. zum H. Führenden. vE: verf. uns bei 
e. des B. u. d. Heilbringenden. K: u. was Sel. br. A: eines B. 
u. daß ihr nahe d. H. ſeid. G: trauen das B. zu u. w. mehr zu 
eurem H. führt. vE: obgl. w. bieſe Sprache führen müjfen ! 

10. Bg: unbillig. dW: eures Thuns u. der Bemühung. vE. 
A. G: (Thatigk.) u. Liebe Bb. Bg. St. d W. A. G: gegen f. N. vE: 
für. K: wegen. St. d W: Dienſte geleiftet. K: Geheiligten. 

11. voll zu bewahren. Bg: hatten gern. St. S. d W. A. K. G: 
wünſchen (nur). E: Nur wünſchten V 
chen) Eifer. Bb: Emſigk. Bg: Munter. zu der Voͤlligk. der H. Bb: 
zur vo dW: Feſthaltung der vollkommenen. 
VE. A. K: um volle H. zu bewahren (haben, behalten). 

12. durch Gl... ererbten. St: verbroſſen. vE: ermattet. 
K: ermüdet. St. A: Nachahmer. vE: nachahmet. d W:. u. Aus 

Bg: Langmuth. Bb: Langmüthigk. dW: I Erfüll. ber] 

‚erlangen. A. K: Erben geworden. St: e. Antheil erwerben! 

13. Bb. Bg: (d.) Verheißung that. St. vE. A: (e.) B. gab. K. G: 
(die) VB. St. d W. E. A. K. G: ſchw. konnte. vE: Höheren. K: 


der größer wäre. — — 14. Bb: Gewißlich. Bg: Es bleibt dabei. 


886 (6,15—7,9) 


Ad Hebraeos. 


VI. JPerseverandum. Sacerdos melchisedecianus justitiae et pacis. 


dicens benedicam te et multiplicans mul- ; 
15 tiplicabo te“; et sic longanimiter ferens 
16 adeptus est repromissionem. "Homines 
enim per majorem sui jurant, et omnis 
controversiae eorum finis ad confirma- 
17 tionem est juramentum. In quo abun- 
dantius volens Deus ostendere pollici- 
tationis haeredibus immobilitatem con- 
18 silii sui, interposuit jusjurandum, "ut 
per duas res immobiles, quibus impos- 
sibile est mentiri Deum, fortissimum 
solatium habeamus, qui confugimus ad 
19 tenendam propositam spem, * quam sicut 
anchoram habemus animae tutam ac fir- 
mam et incedentem usque ad interiora 
20 velaminis, *ubi praecursor pro nobis 
introivit Jesus, secundum ordinem Mel- 
chisedech pontifex factus in aeternum. 


WEN. Hic enim Melchisedech, rex Sa- 
lem, sacerdos Dei summi, qui obviavit 
Abrahae regresso a caede regum, et 

9 benedixit ei; *cui et decimas omnium 
divisit Abraham; primum quidem qui in- 
terpretatur rex justitiae, deinde autem 

3 et rex Salem, quod est rex pacis. Sine 
patre, sine matre, sine genealogia, neque 
initium dierum neque finem vitae habens, 
assimilatus autem Filio Dei, manet sacer- 

4 dos in perpetuum. *Intuemini au- 
tem, quantus sit hic, cui et decimas 
dedit de praecipuis Abraham patriarcha. 

5*Et quidem de filiis Levi sacerdotium 
accipientes mandatum habent decimas 
sumere a populo secundum legem, id 
est a fratribus suis, quamquam et ipsi 

Gexierint de lumbis Abrahae. *Cujus 
aulem generatio non annumeratur in 
eis, decimas sumsit ab Abraham, et 
hunc, qui habebat repromissiones, be- 

7 nedixit. Sine ulla autem contradictione, 
quod minus est, a meliore benedicitur. 

8*Et hic quidem decimas morientes ho- 
mines accipiunt; ibi autem contestatur 

9 quia vivit. *Et (ut ita diclum sit) per 
Abraham et Levi, qui decimas accepit, 


19. A: ancoram .. usque ín. 
2. A* (pr.) et. 
5. D: desemine. 
6. A“ ab. 
8. À: contestatus. 
9. Al.: accipit. 
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Ebrãer. (6, 15—7, 9) 887 


Der Anker. Chriſtus und Melchiſedek. VI. 


15 dich ſegnen und vermehren“. Und alſo 
trug er Geduld und erlangete die Verheißung. 

16 Die Menſchen ſchwöͤren wohl bei einem 
Größeren, denn ffe find, und der Eid machet 
ein Ende alles Haders, dabei es feſt bleibet 

17 unter ihnen. Aber Gott, da er wollte den 
Erben der Verheißung überſchwaͤnglich be⸗ 
weiſen, daß ſein Rath nicht wanket, hat er 

18 einen Eid dazu gethan, auf daß wir durch 
zwei Stücke, die nicht wanken (denn es iſt 
unmöglich, daß Gott lüge) einen ſtarken 
Troft haben, die wir Zuflucht haben und 

19 halten an der angebotenen Hoffnung, welche 
wir haben als einen ſichern und feſten Anker 
unſerer Seele, der auch hinein gehet in das 

20 Inwendige des Vorhangs, dahin der Vor⸗ 
läufer für uns eingegangen, Jeſus, ein Hoher⸗ 
prieſter geworden in Ewigkeit, nach der Ord⸗ 
nung Melchiſedeks. 


WEN. Dieſer Melchiſedek aber war ein 
König zu Salem, ein Prieſter Gottes des 
Allerhöchſten, der Abraham entgegen ging, 
da er von der Könige Schlacht wiederkam, 

2 und ſegnete ihn, welchem auch Abraham 
gab den Zehnten aller Güter. Aufs erſte 
wird er verdolmetſchet ein König der Gerech⸗ 
tigkeit, darnach aber iſt er auch ein König 
zu Salem, das iſt ein König des Friedens, 

3 ohne Vater, ohne Mutter, ohne Geſchlecht, 
und hat weder Anfang der Tage, noch 
Ende des Lebens, er iſt aber verglichen dem 
Sohne Gottes, und bleibet Prieſter in Ewig⸗ 

4 keit. *Schauet aber, wie groß iſt der, 
dem auch Abraham, der Patriarch, den Zehn⸗ 

5 ten gibt von der eroberten Beute! Zwar 
die Kinder Levi, da ſie das Prieſterthum 
empfangen, haben fíe ein Gebot, den Zehn⸗ 
ten vom Volk, das iſt von ihren Brüdern, 
zu nehmen nach dem Geſetz, wiewohl auch 
dieſelben aus den Lenden Abrahams gekom⸗ 

6 men find. Aber der, deß Geſchlecht nicht 
genannt wird unter ihnen, der nahm den 
Zehnten von Abraham, und ſegnete den, der 

7 die Verheißung hatte. Nun iſts ohne alles 
Widerſprechen alſo, daß das Geringere von 

8 dem n geſegnet wird. Und hier neh⸗ 
men den Behnten die ſterbenden Menſchen, 

9 aber dort bezeuget er, daß er lebe. Und 
daß ich alſo ſage, es iſt auch Levi, der den 


2. A. A: von Salem. U. L: König Salem. 


Bb. Bg. A: febr ſegnen ac. St. v: reichlich., (über d. Maßen). 


ich d. f. 
15. Bg: war er fangmiütbig. Bb: wartete mit Langm. dW: 
durch Ausharren. St: bei ſtandhaftem Harren. vE: weil er 
ſtandh. darauf harrete, (o ward ihm dieſe V. erfüllt. A: da er 
geduldig fo hoffte. G: arrete. K: fo ged. Hoffenb empfing. A: 
das Verheißene. 

16. Denn WM. ... Gr. und , dW. A: bem Gr. Dg: dem 
der größer ift. vE: höher. Bb. Bg: (bei) ihnen ein (das) Ende 
alles Widerſpruchs zur Beveſtigung (etwas zu bev.). St: jedes 
W. €. ift ihnen zur Bekraft. [ves Bezeugten]. dW: als all. 
H. E. rienet ihnen z. Beſtat. vE: endiget zur Berſich. bei ihnen 
jeden Streit. A. G: z. Beftät. geleiſtet (gethan) macht j. Streite 
unter ihnen ein E. K: ift bei ihnen die ſichere Beendigung j. 
Streites. 

11. Darum, da G. wollte ... wanke, h. ers mit ei: 
nem E. vermittelt. Bg: ũberſchwaͤnglicher erw. Bb über 
fläffig anzeigen. vE: zum Ueberfl. bew. Si. d W: (noch) um fo 
ſtarker. K: um fo mehr. Bg: unbeweglich ift. Bb: die Unver- 
anderlichk. feines R. vE: Unabänb. f. Willens. dW. A. K. G: 
Unwandelbark. f. Rathſchluſſes. St: das Unwiderrufliche f. W. 
dW: mit ... Bürgfchaft leiſtete. E: verbürgte er fi. A. K: 
beigefügt? 81. G: fügte hinzu? 

18. darin es unm. ift... Zufl. nehmen uns zu h. an 
d. dargeb. H. Bb: unveranderliche St. Bg: unbewegl. Dinge. 
St: unwiderrufl. d W. A. K. G: u. iwanbelb. (Thatſachen). VE. 
Gründe. 8: unumftößl. Gr. VE. A. K. G: wobei G. unm. I. 
kann. dW: unm. ift daß G. gelogen. St: bei d. Unmöͤglichk. 
taf G. ſollte gel. haben. A. G: feſten Tr. St: ſt. Exmunterung. 
K: die fräftigſte E. E: vollkommne g. Bg. E. G: 
(unſre) Zufl. (babin) genommen haben. St: darin ſuchten. Bb: 
hinzufliehen. dW: wenn w. uns hinflüchten. A. K: wir die ba 
eilen? Bb: vorgelegte H. St: vor uns liegenden. K: bargehal⸗ 
tene. Bg: die vorhanden ift. d W. K: ergreifen. 

19. der Seele. St: für die S. A. K: für unſre. Bg: Seelen⸗A. 
dW: an welcher wir halten als einem. St: an... haben einen. 
St. d W. vE. A. G: Innere (jenſeits). K: Innerſte. Bg: bas w. 
innerhalb ... ift. K: eindringt. vE: bis ..: bringt. 

20. Bb. St. d W. A: als (ein) Vorl. G: unfer Vorgänger. 
dW: ewiger H. 

1. M. nehmlich. Höchſten. Bb. St. S. vE. A. K. G: bes 
hochſten G. Bb. d W. vE. A. k: ento. kam. St.dW.vE.A.K: 
(nach) d. Niederlage. G: Königsſchlacht. 

2. den 3. v. Allem zutheilete. 

3. Bb. Bg. vE. A. G: Geſchlechtregiſter. St. K: Geſchlechts⸗ 
tafel. d W: Geſchlechtsverzeichniß. d W: ohne Anf. noch E. ſei⸗ 
ner Lebens ⸗Tage. d W. vE. K. G: (ſondern) ..… ch. A: warb 
ahnl. gemacht. St: als Pr. auf immer vergleichbar mit ...? 
Bb: fort u. fort. 

4. von der Beute. dW: Und chr ſehet wohl. St. E. G: Be- 


benfet (nun). K: B. aber. A: Sehet nun aber. Bb. St. dW: 


war. G: fein mußte. vE: geweſen fein muß. dW. G: Erzvater. 
vE: Stammv. Bb. St. d W. vE. A. K. G: gab. Bg: geg. hat. QW: 
Krieges⸗Beute. vE: vornehmſten B. Bb: den beſten Dingen. 

5. die aus den Kindern L., fo bab ... haben ein. 
Bg. d W: Söhnen. 81. E. A. K. G: Söhne. vE: die Prieſter⸗ 
wurde erhielten. A: das Pr. empfingen. K: überfommen baben, 
dW: hervorgegangen. vE.G: (aus) ben L. A. entſproſſen. A: 
= 5 K: von A. Geſchlecht find. St: leibl. v. 

a 

6. Bb: fein Geſchlechtreg. aus ihnen hat. St. d W. A. G: (gar) 
nicht zu ihrem Geſchl. gehörte. vE: v. ihnen abſtammte. K: 
ihrer Zunft angehört? Bg: deſſen Geſchl. n. v. ihnen herge⸗ 
führt wird. Bg. Sl. d W. E. A. K. G: Verheißungen. 

1. allen Widerſpruch. Bg. vE. A: Witerrede. K: Un- 
ſtreitig iſts. St. d W. G: der Ger. v. d. Gobern (Groͤßern). A: 
was ger. ift v. d. Größ. K: bem was ger. ift bec Segen gegeben 
wird. vE: ber Höhere dem G. f. S. 

8. ſterbeude ., von 5 bez. am ral mio E 
ſterbliche ? vE: nur bez. Bb: der das Zeugniß hat. d W: [eo 
lebe. — 9. durch A. ift auch L. Bb: ſpreche. 81. W. E.. 
K. G: fo zu fagen. Bg: eigentlich ...? 


K: Mag b. ſegnen, wieder ſegnen x. G: eines Segnens will 
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888 (7,10—25.) 


Ad Hebraeos. 


VII. 


Sacerdos melchisedeoianus perpetuus. 


10 decimatus est; *adhuc enim in lumbis 
patris erat, quando obviavit ei Melchi- 
sedech. l 
Si ergo consummatio per sacerdotium 
Leviticum erat (populus enim sub ipso 
legem accepit), quid adhuc necessarium 
fuit, secundum ordinem Melchisedech 
alium surgere sacerdotem, et non secun- 
12 dum ordinem Aaron dici?  *Translato 
enim sacerdotio necesse est, ut et legis 
13 translatio fiat. In quo enim haec di- 
cuntur, de alia tribu est, de qua nullus 
14 altari praesto fuit. * Manifestum est enim 
quod ex Juda ortus sit Dominus noster, 
in qua tribu nihil de sacerdotibus Moyses 
15locutus est. *Et amplius adhuc mani- 
festum est, si secundum similitudinem 
Melchisedech exsurgat alius sacerdos, 
16 *qui non secundum legem mandati car- 
nalis factus est, sed secundum virtutem 
17 vitae insolubilis. — *Contestatur enim: 
„Quoniam tu es sacerdos in aeternum 
18 secundum ordinem Melchisedech“. *Re- 
probatio quidem fit praecedentis man- 
dati propter infirmitatem ejus et inutili- 
19 tatem "(nihil enim ad perfectum adduxit 
lex), introductio vero melioris spei, per 
20 quam proximamus ad Deum. "Et quan- 
tum est non sine jurejurando (alii qui- 
dem sine jurejurando sacerdotes facti 
21 sunt, hie autem cum jurejurando per 
eum, qui dixit ad illum: ,,Juravit Domi- 
nus, et non poenitebit eum: Tu es sa- 
22 cerdos in aeternum"), 'in tantum melio- 
ris testamenti sponsor factus est Jesus. 
23  Etalii quidem plures facti sunt sacer- 
dotes, idcirco quod morte prohiberentur 
24 permanere; " hic autem, eo quod maneat 
in aeternum, sempiternum habet sacer- 
25 dotium. "Unde et salvare in perpetuum 
potest accedentes per semet ipsum ad 
Deum, semper vivens ad interpellandum 
pro nobis. 
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11. A* fuit. 

13. A: altario. 

14. A (* est): ortus est. Al.: sacerdotio. 
15. A: exurget. 

20. At* sacerdotes facti sunt. 

23. ST (p. sacerd.) secundum legem. 

25. A: in perpetuo. S: accedens. A: pro eis. 


Jerdrag daß dederd rarras· 10 fr. yao 
iy vy oo tob ncroòg 7, 018 OvY!»TE- 
ce» QG ö Meiyqıoeden. 

11 Ei pèr ob Telelosig dic rij Aeuiri- 54 
xfjg leomobæng v (ò Aa 1*0 in morj ea 
yevouoderrzo), tl € ti v, xara en» r- 
er Mei quosdex. Eregor arloracdaı legt 
x«l ov xarà r rab Aago Mion as; 
12 Merari Deny, yag rie lecobrns sb 
arayans, xa sonov ustadeoıs ylveran. 
13? Eg 0» rag Nera. TAUTA, q bfg Lig 
uerecguxer, ap jc obdelg ngoçéoynxs TQ Ich 
dvoınoznelp* 14 noodnkor a, ón & Job- 
da aratéralxav 0 xUglos ij ud, eig 17 gu e 
Ag» ovölr neo i is Moore ele. Enn. 
15 Kal neo ego eri xaradnkör sst”, 
ei xara a9 dor Melyıoedsx arigra- 
zas (epeUg regos, 16 oc ov xara vonor r- * 
TORNS gains yeyover, di xat dür sss e EST 
bore ani. 17 Magruget rag » Ori vri. 
cV legevg eig tòr aiora xara th” Li 
Meiyıoeden“. 18 Ab ergo phy yae yiera 1 
rooayoVaons tro dic Tò avrtic cob erg 1 un 
xal dr 19 (ovder ra tre leide 0 jer 
vouos) ; Ereigayooyı] à p din 5 
ði 16 eyyiconer TO Oğ, 20 xa} xaf rg 
ov 1 ois, d οõLͤg. Oi pèr 790 wel hira 
de hðuae eugly iegeig yeyosótes, 21 ö 05 eu 
peta dgxoposiæç dic ToU , Aéyortog 1005 
autor” „Spose xvptog, xai ov ‚peraueln- "= 
b%erat - To ispevs eig Tor air, xata 
rj» ta% Meiyıoedex“. 22 Kara f0OU- e e AA 
voy xlr toro duxOijxng yéyovev Eyyvos In- iyu te 
ovs. 


M 
Ar 


5,6 
5,4. 


v. 1. 


pitis 


23 Kal oi né» nÀsiovég eisi rerorõ r W 
bee dic cO rd vieh a nagapi- 
ve 24 6. dr, dic «o eve avto eic tòr 
alra, anagãßotoy d ej» í TOME 
25'000 xat OH eis Tò navtelèç dúva- ns 
Ton tovc rrgocegyopévove di avtov t$ — 
$ed, narrore LO», eis TÒ Ürtvyyavsp UNEO rt 
cvtor. 231 


10. LT“ o. 

i LT: in BS vtvouoDérytaa. 
3. T: zgocío x «v (Edd. Erasmi al.: 

14. LTO: zegi (MAS: Si». * 

16. RK SH: cagqxixsc (cf. R. 7,14; utrumq. n. l. aptum). 

17. LT: Magrvetitos. 

19ss. Rell.: 9:9. Kai-óQxep. Coi- Mely.), xara td. 

21. T* xara - Mily. 

22. LT cocsro. 


Ebräer. 
Das neue und ewige Prieſterthum. 


J. 10—25.) 889 
VII. 


Zehnten nimmt, verzehntet durch Abraham. 
10 » Denn er war je noch in den Lenden des 
Vaters, da ihm Melchiſedek entgegen ging. 

Iſt nun die Vollkommenheit durch das 
Levitiſche Prieſterthum geſchehen (denn unter 
demſelbigen hat das Volk das Geſetz em⸗ 
pfangen) / was iſt denn weiter Noth zu ſagen, 
daß ein anderer Prieſter aufkommen ſolle 
nach der Ordnung Melchiſedeks, und nicht 
12 nach der Ordnung Aarons? Denn wo das 

Prieſterthum verändert wird, da muß auch 
13 das Geſetz verändert werden. Denn von 

dem ſolches geſagt iſt, der iſt von einem an⸗ 

dern Geſchlecht, 8 welchem nie keiner des 
14 Altars gepfleget hat. Denn es iſt ja offen⸗ 
bar, daß von Juda aufgegangen iſt unſer 

Herr, zu welchem Geſchlecht Moſes nichts 
15 geredet hat vom Prieſterthum. Und es iſt 

noch Flärlicher, fo nach der Weiſe Melchiſe⸗ 
16 deks ein anderer Prieſter aufkommt, welcher 

nicht nach dem Geſetz des fleiſchlichen Gebots 
gemacht iſt, ſondern nach der Kraft des un⸗ 
17 endlichen Lebens. Denn er bezeuget: „Du 
biſt ein Prieſter ewiglich, nach der Ordnung 
18 Melchiſedeks“. * Denn damit wird das vorige 

Geſetz aufgehoben, darum, daß es zu ſchwach 
19 und nicht nütze war (denn das Geſetz konnte 

nichts vollkommen machen), und wird ein⸗ 

geführet eine beſſere Hoffnung, durch welche 
20 wir zu Gott nahen, Rund dazu, das viel ift, 
nicht ohne Eid. Denn jene ſind ohne Eid 
21 Prieſter geworden, dieſer aber mit dem Eide, 
durch den, der zu ihm ſpricht: „Der Herr 
hat geſchworen, und wird ihn nicht gereuen: 

Du biſt ein Prieſter in Ewigkeit, nach der 
22 Ordnung Melchiſedeks“. Alſo gar viel eines 

beſſern Teſtaments Ausrichter iſt Jeſus ge⸗ 

worden. 
23 Und jener find viele, die Prieſter wurden, 
darum, daß ſie der Tod nicht bleiben ließ, 
24 dieſer aber darum, daß er bleibet ewiglich, 
hat er ein unvergängliches Prieſterthum. 
25 Daher er auch ſelig machen kann immer⸗ 
dar, die durch ihn zu Gott kommen, und 
immerdar bittet für ſie. 
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10. A. A: war ja noch. 
11. A. A: dann weiter. 


St: in Abrahams Perſon. K: mit Abr. Bb. St. d W. E. G: 
hat den Zebnten gegeben. A: geben müjfen! 

10. vE: Stammwaters. 

11. auf daſſelbige. Bg: Wenn nun eine Vollendung war. 
Bb: Vollkommenmachung wäre. dW: Wäre Vollend. mögl. 
geweſen. vE: das Vollfommne ſchon erreicht worden. A. K: die 
Vollkommenh. kame. G: err. wurde. dW: unter beffen Be 
bingung. G: auf welches d. Gef. des B. Begrünbrt ift. vE: auf 
dieſes waren die Geſetze .. (St: woran d. V. geſetzl. gebunden 
war! S: an welches mm doch einmal verwieſen!) Bb. Bg. A: 
(wäre doch noͤthig) daß nach ... aufftünbe (erwecket) u. (der) 
nicht nach ... genannt würde (gefagt werde). A: benannt. K: 
aufſtehe ... ernannt. St: aufträte. dW: auftritt. vE: auf · 
treten ... nennen zu laſſen. 

12. nothwendig auch. Bg: wenn b. Pr. verleget ... ge» 
ſchieht nothw. a. eine Verlegung des G. (Bb: verſetzet ... Ber- 
ſetzung!) dW: ... Veranderung. St: Ward . mußte ... mit 
d. G. eine Veränd. vorgehen. vE: mit Veranderung des Pr. 
geht ja ... vor. A: gewechſelt ... ift vonnöthen, daß auch das 
K: erfolgt nothw. a. ber Wechſel. 

13. senon m ne, . welchen. VE: damit 

edentet. St: jener Aus t. St. Bg: (hat ört zu e. 
An. ee WE. A. G: ift E K: ena Ms 215 ib. 
dW: eines a. St. Genoſſe. St: des Altardienſtes gepfl. dW: 
mit d. Altarb. zu thun gehabt. A. G: dem Altare gedienet. K: 
ein Diener des A. geweſen ift. vE: werden durfte. Bg: fif zum 
A. gehalten. Bb: auf den A. Acht gehabt? 

14. Bb: ganz kundbar. St. S. d W. vE. A: bekannt. St: her 
vor ging. S. dW: entſproſſen ift. E. A. K. G: abſtammt. Bg: 
auf w. Stamm. St. d W. E. G: für ... nichts in Anſehung des 
Pr. (Betreff d. Prieſterbienſtes verfügt) verordnet. A: welchem... 
rüdfichtl. ... zugeſichert. K: an ... über Prieſterſchaft geſagt. 

15. noch weit kl. Bg: überflüffiger klar. d W: mehr offen- 
bar. G: offenbarer. Bb: w. m. funtbar. St. vE. A: Noch beut- 
licher (mehr) erhellt es (daraus). K: ferner noch ijt das offen. 
bar? Bb. A. K: aufſteht. St. d W: auftritt. vE: auftreten mußte. 
G: foll. Bg: erwecket wird. 

16. Bb. Bg. d W. G: eines fl. G. vE: nach Vorſchrift eine 
fl. brechl. Geſetzes. A: V. einer fl. Beſtimmung. K: des fl. Gef. 
Bb. Bg. St. d W. vE. A. G: es geworden ift. K: angeordnet. Bb. 
Bg: (dem Vermögen) des (eines) unauflösl. 2. A. K: unauf- 
lösbaren. d W. G: (vermöge) d. Kr. (eines) unvergängl. vE: 
des unzerſtörbaren. 

18. Damit nehmlich. Gebot., nichts n. Bb. Bg: ge 
ſchieht eine (die) Abſchaffung d. vorhergehenden Geb. dW: Die 
Aufhebung d. vor. A: d. vorberg. ... abgeſchafft. Bg: wegen 
beffen was ſchw. u. unnützl. daran war. Bb: wegen deffen 
Schwäche u. Unnützlichk. VE. A. K: |. (Unwirfſamk.) u. Un- 
brauchbark. dW: weil es kraftlos u. unerſprießlich ..? G: zu 
(divo. u. unbrauchb. S: nun nichts mehr nützt! 2 

19. Bb: hat n. vollf. gemacht. Bg: vollendet. St. d W: zur 
Vollendung gebracht. »E. K: brachte u. z. Vollkommenh. A: 
hat gebr. d W. G: ift eingef. vE: uns nahen dürfen. (Bb: ift 
aber einige Einführung einer . ) A: ſondern die Einf. 
iſts ., kommen. 0. wie das fogar n. o. Eidſchwur ge; 
ſchehen. Bg: nachdem es. St. G: inwiefern er... Pr. warb]. 
dW: [fie eingef. ift]. vE: eidl. Verſicherung. K: Andere? 

21. einem Eidſchw. Bg: ſichs n. reuen laffen. E: von 
Seiten teffen. — 2. Bürge. dW. VE. K. G: Bundes. St: 
d. Gewahrleiſter einer vortrefflichern Stiftung. 

23. Bg. A: mehrere. dW: mehr. Inach einander]. VE. G: 
mußten m. Pr. werden. St: folgten... auf einander. Bb: weil 
ihnen durch b. T. gewehret wurde zu bl. Bg: fie ... verhindert 
w. ba zu bl. A: zu verbl. St. d W: (geh.) fortzudauern. vE: der 
T. f. unterbrach, fortwährend es zu bl. K: ihnen wehrte, e£... 
G: hinderte es fortw. — 24. unwandelbares. Bb. Bg. St: 
(das) Pr. das auf (an) keinen Andern übergehet (kommt). vE. G: 
immerwahrendes. A: ewiges. 25. aufs völligſte.., als der 
da immerdar l. Bb: ganz volllõmml. erretten. d W: ganzlich. 
VE: vollſtandig beſeligen. (St. K: auf immer? A: immer retten?) 
Bb: hinzugeben. Bg: hintreten.vE. A. K. G: (fichnahen. Bb: um 
für fie Fürbitte zu thun. (G. A. K: für uns zu b.) Bg: einzufom⸗ 
men. d W: fid) zu verwenden. St. E: f. rer anzunehmen? 
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Ad Hebraeos. 


VII. 


Coelestis sacerdos foederis novi. 


96 Talis enim decebat ut nobis esset | 


pontifex, sanctus, innocens, impollutus, 
segregatus a peccatoribus et excelsior 

27 coelis factus, *qui non habet necessita- 
tem quotidie, quemadmodum sacerdotes, 
prius pro suis delictis hostias offerre, 
deinde pro populi; hoc enim fecit semel, 

28 se ipsum offerendo. "Lex enim homines 
constituit sacerdotes infirmitatem haben- 
tes, sermo autem jurisjurandi, qui post 
legem est, Filium in aeternum per- 
fectum. 

VIII. Capitulum autem super ea quae 
dicuntur: Talem habemus pontificem, qui 
consedit in dextera sedis magnitudinis 

2 in coelis, *sanctorum minister et taber- 
naculi veri, quod fixit Dominus, et non 
3homo. "Omnis enim pontifex ad offe- 
rendum munera et hostias constituitur; 
unde necesse est et hunc habere aliquid 
A quod offerat. Si ergo esset super ter- 
ram, nec esset sacerdos, cum essent 
qui offerrent secundum legem munera, 
5*qui exemplari et umbrae deserviunt 
coelestium, sicut responsum est Moysi, 
eum consummaret tabernaculum: ,,Vide 
(inquit) omnia facito secundum exem- 
alar, quod tibi ostensum est in monte“. 
6'Nunc autem melius sortitus est mini- 
sterium, quanto et melioris testamenti 
mediator est, quod in melioribus repro- 
missionibus sancitum est. 
7 Nam si illud prius culpa vacasset, 
non utique secundi locus inquireretur. 
8 Wituperans enim eos dicit: „Ecce, dies 
venient, dicit Dominus, et consummabo 
super domum Israel et super domum 
9Juda testamentum novum, "non secun- 
dum testamentum, quod feci patribus 
eorum in die, qua apprehendi manum eo- 
rum, ut educerem illos de terra Aegypti; 
quoniam ipsi non permanserunt in testa- 
mento meo, et ego neglexi eos, dicit 
10 Dominus. "Quia hoc est testamentuni, 


26. À: a peccatis. 

27. A* ipsum. 
2. S: Deus. 
3. A: ad offerenda et: esse. 
8. A: veniunt. 

10. A* est. 
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26. GILT: xai Errgerzev. 

2. LT* (alt.) xod. 

3. JDMich.: $ s. 8 agocertynn 
4. SLT: piv ovv. LI“ r. ie 
5. KS: (oir. -óou). LHO: 
SLT: omas. 

6.LT: viv et: rtruxex. 

8. LT: avt&,. 


2 Opa- beh. 


Gbráer. 


(7,26—8,10) 891 


Der Sohepriefter im Himmel. Der neue Bund. 


26 Denn einen jolden Hohenprieſter ſollten 

wir haben, der da wäre heilig, unſchuldig, 

unbefleckt, von den Sündern abgeſondert, 

27 und höher denn der Himmel ift, *dem nicht 
täglich noth wäre, wie jenen Hobenprieſtern, 
zuerſt für eigene Sünden Opfer zu thun, 
darnach für des Volks Sünden, denn das 
hat er gethan einmal, da er ſich ſelbſt opferte. 

28 Denn das Geſetz macht Menſchen zu Hohen⸗ 
prieftern, die da Schwachheit haben, dieß 
Wort aber des Eides, das nach dem Geſetz 
geſagt iſt, ſetzet den Sohn ewig und voll⸗ 
kommen. 

VIII. Das iſt nun die Summa, davon 
wir reden: Wir haben einen ſolchen Hohen⸗ 
prieſter, der da ſitzet zu der Rechten auf dem 

2 Stuhl ber Majeftät im Himmel, und iſt 
. ein Pfleger der heiligen Güter unb der wahr⸗ 
haftigen Hütte, welche Gott aufgerichtet hat, 
3 und kein Menſch. Denn ein jeglicher Hoher⸗ 
prieſter wird eingeſetzt zu opfern Gaben und 
Opfer. Darum muß auch dieſer etwas haben, 
4 das er opfere. Wenn er nun auf Erden 
wäre, fo wäre er nicht Prieſter, dieweil da 
Prieſter find, die nach dem Geſetz die Gaben 
5 opfern, welche dienen dem Vorbilde und 
dem Schatten der himmliſchen Güter, wie 
die göttliche Antwort zu Moſes ſprach, da 
er ſollte die Hütte vollenden: „Schaue zu, 
ſprach er, daß du macheſt alles nach dem 
Bilde, das dir auf dem Berge gezeigt iſt“. 
6 Nun aber hat er ein beſſeres Amt erlanget, 
als der eines beſſern Teſtaments Mittler iſt, 
welches auch auf beſſern Verheißungen ſtehet. 
7 Denn ſo jenes, das erſte, untadelig ge⸗ 
weſen waͤre, würde nicht Raum zu einem 
8 andern geſucht. Denn er tadelt fie und 
ſaget: „Siehe, es kommen die Tage, ſpricht 
der Herr, daß ich über das Haus Iſrael und 
über das Haus Juda ein neues Teſtament 
9 machen will, 'nicht nach dem Teſtament, 
das ich gemacht habe mit ihren Vätern an 
dem Tage, da ich ihre Hand ergriff, fte aus⸗ 
zuführen aus Egyptenland. Denn ſie ſind 
nicht geblieben in meinem Teſtament, ſo habe 
ich ibrer auch nicht wollen achten, ſpricht 
10 der Herr. Denn das iſt das Teſtament, 


1. A. A: Summe. 


VIII. 


- 


26. ziemete uns zu haben ., die Himmel geworden. 
Bb. d W: ein ſolcher H. ziemete. vE: war uns Bebürfniß. K: 
für uns gehörte. St: eignete fich. E. A: ſchuldlos, (ohne Fehler). 
K: tadellos. A: ausgeſchieden. K: v. der S. Zahl geſondert. 
E. G: nicht aus d. 3. d. S. dW: hoch über d. H. erhoben. 
St: ein ... über alle H. erhöhter. 

71. die eigenen. 81. A: jeden Tag. Bb. Bg. d W. A: wie die 
Hohenpr. Bg: viel zu opfern ... auf einmal. dW. VE. G: ein 
für allemal. A. Bb: ſelbſt aufopferte. St. d W: darbrachte. K: 
zum Opfer brachte. 

28. beſtellet „ das . , ber m gethan eoo anf ewig 
vollendet. vE: machte. K: ſtellt an. A. G: auf. St: verotb» 
net. Si. d W. K. G: (ſelbſt) mit Schw. behaftet ſind. E: ſchwache 
M. A. G: Schwachheiten. Bb. Bg. d W: Eidſchwurs. Bg: bec 
[erft] nach d. G. war. dW: des n. b. G. [ausgefprochnen]. 
St: der durch den E. befräft. Ausſpruch .. gegeben ward. vE: 
jener erft nach gegeb. G. beſchworne Aus ſpr. A: d. Wort 
nn ift. K: n. d. Geſetzgebung geſpr. w. G: jenes eidl. 

welches erft ... ausgeſpr. Bg. d W. A. K: in Ew. Bb. »E: 
den (in Cw.) vollendeten S. K: ben Vollendeten. A: Bol- 
kommenen. G: ewig vollk. S. 

1. deffen davon. Bb: das Hauptſtück in d. Dingen bap 
geſpr. wird. St: Hauptſache in Anſehung des Geſagten ijt alfo. 
dW: H. aber bei bem w. w. fagen. »E. G: Die H. v. b. bisher 
Bei. A; Der kurze Inhalt beffen w. gef. worden. K: Inbegriff 
Bg: Daß wir aber d. Rede in eine Summe faſſen. Bb. Bg. St: 
fib geſetzt hat. Bb. Bg. d W. vE. A. K. G: N. des Thrones. d W. K: 
Herrlichf. St: majeftättfchen Thr. Bb. Bg. K: in den Himmeln. 

2. des Heiligthums ... der Herr. dW. A. G: als Dier 
ner. vE: Einer der b. Dienſt verrichtet im. St: Prieſter? K: 
ein Opferprieſter? Bb: Bediener der heil. Dinge? St: der Hei⸗ 
ligen?? Bb. G: wahren H. St. d W: re$ wahren (Verſamm⸗ 
lungs-) Zeltes. A: wahrhaften. vE: im rechten 3. K: in b. wahren 
Stifts hütte. d W. A. K: errichtet. St: einger. vE: Wi drain 

3. darzubringen. (Vgl. fap. 5, 1.) Bb.Bg.dW: beſtellt. 
vE.K: angeſt. A. G: aufgeſt. Bg: nothwendig etwas hatte. 
dW. A. K: barbringe. St. vE. G: barzubringen. 

4. auch nicht. Bb: doch n. Bg: gar n. G: n. einmal! St. 
vE: fonnte n. fein. A: auf C. fein ſollte. K: es nun f. f. auf G. 
(VE: Auf dieſer Welt, wenn er auch ba wäre... weil hier nur 
diejenigen.) ' 

5. des Himmliſchen. Bg: [unter] b. V. G: nur dem 
Bilde. Bb. Bg. A: ber himml. Dinge. dW: im Abbilve .. b. 
Dienſt verrichten. A: für das V. ... b. D. verwalten. St: den 
Abriß u. d. Schattenbild d. H. bedienen. VE: thun ihr Amt 
nur als A. u. Schattenb. d. himml. Helligthums. Bg: M. den 

öttl. Befehl empfangen hat. dW: göttl. Weiſung erhielt. 

b: durch g. Offenb. unterrichtet wurde. A. K: dem (zu) M. 
geſagt w. VE: an M. der Ausſpruch erging. St: ein Gottes⸗ 
ausſpr. St. d W. vE. A: das (Verſammlungs-) Zelt. vE.A: ver» 
fertigen (wollte). K: d. Stiftshütte aufführen. S1. d W. K: 
Borbilde. vE: Urb. Bb: Abbildung. 

6. je eines beſſern. Bb: Bedienung. St. d W: (um fo) 
vorzügl. Dienſt. Bg: vortreffl. A. K: höheres. vE: um fo vorz. 
Prieſteramt. A: beſſ. Prieſterdlenſt. VE: je eines erhabneren. 
dW. vE. A. K: Bundes. St: Stiftung. St. vE. A. G: beruht. 
Bb: feſtgeſetzt ift. K: auf beffere V. gegründet. Bg. dW: auf 
beſſere (unter beſſeren) V. geſtiftet. 

7. Bg: zu einem zweiten. Bb. St. d W: für ein zw. (and.). 
Bb: Platz. St. d W: eine Stelle. A: nicht mangelhaft geweſen 
ware, fo w. ja für d. zw. keine St. gef. worden fein. XE. G: 
ware an ... nichts auszuſetzen geweſen, fo hatte . Statt 
gefunden. K: würde ja ber zw. n. St. gef. haben. 

8. St: Tadelnd ſpricht Id. Schrift]. dW: Tad. fügt. K: 
Verweiſe ihnen gebend! vE: Nun aber Außert er ſelbſt f. Ta⸗ 
del gegen fie. Bb. Bg. St. d W. G: kommen Tage. K: die T. were 
den k. Bb: vollenden. Bg: vollziehen werde. St: für ... zu 
Stande bringen. »E. K. G: mit ... errichten. d W. A: ſchließe. 

9. St. VE. G: fie bei b. H. (faßte). K: nahm. 8: mich ihrer 
annahm? »E. G: tarum achtete ich ihrer n. A: [tefbalE]. 
dW: darum verſchmaͤhete ich fie. Bg: habe nichts nach ihnen 


'| gefragt? 


802 (8,11—9,10) 


Ad Hebraeos. 


VIII. Tabernaculum duplex ejusque partes et auctoritas. 


quod disponam domui Israel post dies 
illos, dicit Dominus, dando leges meas 
ın mentem eorum, et in corde eorum 
superscribam eas, et ero eis in Deum, 
11et ipsi erunt mihi in populum. *Et 
non docebit unusquisque proximum suum 
et unusquisque fratrem suum, dicens: 
Cognosce Dominum, quoniam omnes 
scient me a minore usque ad majorem 
12 eorum. *Quia propitius ero iniquitatibus 
eorum, et peccatorum eorum jam non 
43 memorabor“. *Dicendo autem no- 
vum veteravit prius; quod autem anti- 
quatur et senescit, prope interitum est. 


IX. Habuit quidem et prius justificatio- 
2 nes culturae et Sanctum seculare. *Ta- 
bernaculum enim factum est primum, 
in quo erant candelabra et mensa et 
propositio panum, quae dicitur Sancta. 
3 * Post velamentum autem secundum, ta- 
bernaculum quod dicitur Sancta sancto- 
4 rum, aureum habens thuribulum, et 
arcam testamenti circumtectam ex omni 
parte auro, in qua urna aurea habens 
manna, et virga Aaron quae fronduerat, 
5et tabulae testamenti, "superque eam 
erant Cherubim gloriae obumbrantia pro- 
pitiatorium. De quibus non est modo 
6 dicendum per singula. *His vero ita 
compositis, in priori quidem tabernaculo 
semper introibant sacerdotes sacrificio- 
7 rum officia consummantes, in secundo 
autem semel in anno solus pontifex, non 
sine sanguine, quem offert pro sua et 
8 populi ignorantia; *hoc significante Spi- 
ritu sancto, nondum propalatam esse 
sanctorum viam, adhuc priore taberna- 
9 culo habente statum. — *Quae parabola 
est temporis instantis, juxta quam mu- 
nera et hostiae offeruntur, quae non 
possunt juxta conscientiam perfectum 
10 facere servientem, *solummodo in cibis 


10. S: dabo. Al.: in corda (D: in cordibus). 
2. A: inerant. 
4. A: turibulum. 
5. A* erant. 
7. S: offerret. 
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Yum. 6,1. 


10. [LI T (p. q ia 9.) us. Piscator (prob. Valk. ): que 
8. didus wcw). 


11. G rell.: «. roi, LIT“ (pr.) abr. 


12. T* x. av dvop. avt. 


1. Bi (p. are) oxzv5; (Markland. prob. Falck.: 


2. L: dia ay lor. 5.L B): Kegußeis. 
9. SLT: xa9' 5». Nonnulli: dvsauera, 


Gbráer. 


(8,11—9,10.) 893 


Das vorbildliche Heiligthum, feine Nechte und Stücke. 


VIII. 


das ich machen will dem Haufe Ifrael nach 
dieſen Tagen, ſpricht der Herr: Ich will 
geben meine Geſetze in ihren Sinn, und in 
ihr Herz will ich ſie ſchreiben, und will ihr 
Gott ſein, und ſie ſollen mein Volk ſein. 
11 * Und fol nicht lehren jemand feinen Näch⸗ 
ſten, noch jemand ſeinen Bruder, und ſagen: 
Erkenne den Herrn. Denn fie folen mich 
alle kennen, von dem Kleinſten an bis zu 
12 dem Größeſten. Denn ich will gnaͤdig fein 
ihrer Untugend und ihren Sünden, und 
ihrer Ungerechtigkeit will ich nicht mehr ge⸗ 
13 denken“. Indem er ſaget: Ein neues, 
machet er das erſte alt. Was aber alt und 
überjahret iſt, das iſt nahe bei ſeinem Ende. 
IX. Es hatte zwar auch das erſte ſeine 
Rechte des Gottesdienſtes und äußerliche 
2 Heiligkeit. Denn es war da aufgerichtet 
das Vordertheil der Hütte, darinnen war 
der Leuchter und der Tiſch und die Schau⸗ 

3 brote, und dieſe heißet das Heilige. Hinter 
dem andern Vorhang aber war die Hütte, 

4 die da heißet das Allerheiligſte, *die hatte 
das goldene Räuchfaß, und die Lade des 
Teſtaments allenthalben mit Gold über- 
zogen, in welcher war die goldene Gelte, 
die das Himmelbrot hatte, und die Ruthe 
Aarons, die gegrünet hatte, und die Tafeln 

5 des Teſtaments; oben drüber aber waren 
die Cherubim der Herrlichkeit, die überſchat⸗ 
teten den Gnadenſtuhl; von welchen itzt nicht 

6 zu ſagen iſt inſonderheit. Da nun ſolches 
alſo zugerichtet war, gingen die Prieſter 
allezeit in die vorderſte Hütte und richteten 

7 aus den Gottesdienſt, *in die andere aber 
ging nur einmal im Jahr allein der Hohe⸗ 
prieſter, nicht ohne Blut, das er opferte für 

8 ſein ſelbſt und des Volks Unwiſſenheit; da⸗ 
mit der heilige Geiſt deutete, daß noch nicht 
geoffenbaret wäre der Weg zur Heiligkeit, 

9 fo lange die erſte Hütte ſtünde, welche 
mußte zur ſelbigen Zeit ein Vorbild ſein, 
in welcher Gaben und Opfer geopfert wur⸗ 
den, und konnten nicht vollkommen machen 
nach dem Gewiſſen den, der da Gottesdienſt 
10 thut, *allein mit Speiſe und Trank unb 


10. U. L.: es ſehr. 11. U. L: Denn die. 
1. U. I.: Rechte und Gottesdienſt. 
2. U. L: die Heilige. 3. U. L: die Allerheiligſte. 
5. U. L: von welchem. 


10. auf ihr H. ., fie (bt. Bb: tellen will. d W. vE. A. 
K: ſchließen (werbe). G: errichten. 8t. A. G: in ihr. S. legen. 
dW: ich lege. vE: einprägen ihrem S. K: in ihren Geiſt! Bb: 
einſchreiben . ihnen zum G. ... mir zum V. 

11. Größten unter ihnen. Bg. St. dW. vE: feinen Mit 
bürger. St: belehren dürfen. vE: I. u. ihm fagen dürfen. A. 
G: (erft)... müffen. dW: Lerne d. H. kennen! vE: L. erkennen. 
Bg: Kleinen unter ihnen ... Großen u. ihnen. Bb: ihrem Klei⸗ 
nen ... dW: beide Klein u. Gr. u. ihnen. 

12. ihrer S. u. ... will. Bb. Bg. A. K. G: ihren Ungerech⸗ 
tigkeiten. St: Miſſethaten. vE: Uebertretungen. d W: ihre Bere 
gehungen vergeben. E: barmherzig. Bg. G: u. ihrer Miſſeth. 
St: Uebertr. Bb: Abweichungen vom Geſetz. dW: Ungerech⸗ 
tigkeiten. Bb. G: gar n. mehr. 

13. bat er ... alt gemacht ... nahe dem Verſchwin⸗ 
ben. Bb: von einem Neuen ſagt. S. d W. vE. G: v. e. neuen 
Bunde rebet (ſpricht). St. d W. G: (hat) erklart für (veraltet). 
VE: ift ja ber vorige veraltet. Bb: alt gemacht u. veraltet. 
Bg: a. gem. wird u. fih a. madhet. dW: veraltet u. altert. 
St. vE. K. G: . . . u. verfährt ift. A: v. ift u. hinfallig wird. 

bem Unter» 


St: feinem Verſchw. dW: feiner Vernichtung. K: 


gange. 

1. u. ein weltliches Heiligthum. Bb: bie erſte Hütte. 
dW. vE. A. G: der erſte [Bund]. Bb: R. eines G. Bg: die R. 
der Bedienung. dW. K: Satzungen des (göttl. Dienſtet). vE: 
gefegmäßige Verfaſſungen. A: Vorſchriften. G: feine Bere 
faſſung d. G. St: gottes dienſtl. V. Bb. Bg: das weltl. H. 
dW. A: irdiſche. St. uE. K. G: ein irdiſches. 

2. zuger. die vordere H. G: Vorderhuͤtte. Bg: erſte H. 
Bb: eine $. ... die erſte. dW: das vordere Zelt. vE: Vorzelt 
aufgeſchlagen. A: ward d. Vorderzelt gemacht. Bg: wurde 
zubereitet. K: ward d. Stifts h. eingerichtet: der erſte Theil. 
St. d W. G: T. mit den Sch. Bb: die Vorlegung der Brote. 
vE: hieß. G: man nannte dies. 

3. Bb. Bg. St. d W. E. A. K. G: zweiten. dW: ein Zelt. Bb: 
eine Hütte. K: der Theil der Stiftsh. 

4. ein güldenes ... eine g. ... Manna ... die gris 
nende. dW: enthaltend. A. G: enthielt. St: hier war. vE: 
dahin gehörte. d W. VE. A. K. G: Bundes labe. Bb: überdeckt. 
St. A: belegte. S. vE: ganz übers. A. G: von allen Seiten. K: 
rings. Bb. d W. vE: ein (der) gold. Krug. A. G: Urne. St. K: 
(Manna⸗) Gefaß. Bb: der Stecken. Bg. d W. vE. A. K. G: Stab. 
Bb: der blühend ausgeſchlagen. Bg. St: geblübet hatte. dW. 
G: grünender. K: ber grünete. A: der ausgeſchlagene. Bb. 
dW. K. G: bes Bundes. A: Bundestaf. vE: Geſetzt. 

5. waren Cher... . w. Dingen. vE: Majeſtdt. Bg: 
Gnadenſchirm. A. G: Gnadenthron. Bb: Perſöhndeckel. dW: 
Sühndeckel. St. vE: Deckel? Bb: nach einem jeden Theil. St. 
dW. A: im Einzelnen. 

6. gehen ... vordere .. richten. Bb. Bg: die Gottes ⸗ 
dienſte. S: gottesdienſtl. Handl. St: ihre Dienſte. Bg. St. G: Ia 
verrichten. dW: verrichten ben Dienſt. vE: ben heiligen D. 
zu v. A. K: (wenn f.) b. Opferd. (verrichteten). St. vE. G: bei 
dieſer Einrichtung. vE: durften immer gehen. G: täglich. 

7. aber nur ., opfert für fich f. St: Verſchuldungen. 
dW: Dergehungen. K: Verirrungen. vE: Unwiſſenheits⸗ 
Sünden? A. G: Sünden. St. dW: darbringt. „E. A. K. G: bate 
brachte. 

8. zum Heiligthum. Bp: dieſes kund that, Bg: zu ev» 
kennen gab. dW: andeutet. S. VE. A. G: wollte and. K: gab 
an. St: zeigte an. Bb. Bg: W. des Heiligthums. S.vE: ins 
Allerheiligſte. (St: der Heiligen ??) A: geöffnet. St. d W. VE. K. 
G: offen (flee). Bb: weil... noch Stand hatte. Bg: ba... 
noch i ſtehen habe. St: fo lange noch beſtehe. YE. G: beflánbe. 
dW. K: Beſtand habe. A: B. halt. 

9. war ein Gleichniſt auf die jetzige 3. ... werden 
u. können. Bg: eine Vorſtellung! Bg. St. d W. E: (für) bie 
gegenwart. 3. A. G: (Sinnbild) der g. 3. K: Andeutung auf 
die damalige? Bb: auf d. 3. (o bevorgeftanben? Bg: vollen» 
ben. dW: zur Vollendung bringen. St: zum Ziel! Bg: der ba 
bienet. G.vE: das Gew. des Opfernden vollkommen reinigen 

en). 


804 (9,11—24) 


Ad Hebraeos. 


IX. Lervitioa adumbratie coeli hominibus morto Christi aporiendt. 


et in potibus et variis baptismatibus et 

justitüs carnis usque ad tempus cor- 

rectionis impositis. 4 
Christus autem assistens pontifex fu- 

turorum bonorum, per àmplius et per- 

fectius tabernaculum non manufactum, 

12 id est non hujus creationis, *neque per 
sanguinem hircorum aut vitulorum, sed 
per proprium sanguinem, introivit semel 
in Sancta, aeterna redemptione inventa. 

13 *Si enim sanguis hircorum et taurorum 
et cinis vitulae aspersus inquinatos san- 

14 ctificat ad emundationem carnis: quanto 
magis sanguis Christi, qui per Spiritum 
sanctum semet ipsum obtulit immacula- 
tum Deo, emundabit conscientiam no- 
stram ab operibus mortuis, ad servien- 
dum Deo viventi. 

15 Et ideo novi testamenti mediator est, 
ut morte intercedente in redemptionem 

. earum praevaricationum , quae erant sub 
priori testamento, repromissionem acci- 
piant, qui vocati sunt, aeternae haere- 

16 ditatis. Ubi enim testamentum est, 
mors necesse est intercedat testatoris. 

17 *Testamentum enim in mortuis confir- 
matum est, alioquin nondum valet, dum 

18 vivit qui testatus est, *Unde nec 
primum quidem sine sanguine dedicatum 

19est. *Lecto enim omni mandato legis 
a Moyse universo populo, accipiens 
sanguinem vitulorum et hircorum cum 
aqua el lana coccinea et hyssopo, ipsum 
quoque librum et omnem populum asper- 

20 sit, *dicens: „Hic sanguis testamenti, 

21 quod mandavit ad vos Deus“! "Etiam 
tabernaculum et omnia vasa ministerii 

22'sanguine similiter aspersit. *Et omnia 
pene in sanguine secundum legem mun- 
dantur, et sine sanguinis effusione non 
fit remissio. 

23 Necesse est ergo exemplaria quidem 
coelestium his mundari, ipsa autem coe- 
lestia melioribus hostis quam istis. 

24*Non enim in manufacta Sancta Jesus 


10. S: etin var. A: baptismis. 

11. D: bonorum factorum (BD: yevo- 
pivov). 12. A: et. 14. Al.: emundavit. 
A: vestram. 15. A: priore. 16. A“ est. 
17. Di: un tore. 18. A: ne. 

22. A: fusione. 

24. À: in manufactis Sanctis. 
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xai dur Bari: xai ÜHLIOEOS Ne A 
en „ MOL xaiov . En el- N. sn 
. m 
11 Xros ðè nagurerönevog dex aod 
Md pellórzm» ayador, did tis nellovos" Tac 
xoi teluotégaç , X16 ov geigomronjzov, in, 
Tovréotiy où Tavens tis xeíaenc, 12 op gi n 
à aiuatos r xol uócyew, dia 92 TOU i. 
idiov aiuatos, einh O ey epa eig c 
dia, alwylær vr ei gνẽ,̊6. 13 E Hu 
yàp Tò alua vavQm xoi tQiyow xæ OTTO- ior 
gôg dau, eg barrel oο⁰ TOUS ven . isa sam 
yovc d NEOS rij rie cοαç 5 
za‘ ÓÁnóco uüllos rò alua tov Xor- Kane — 
otov, ôç dic artbhcrog aiovíov avtori, AA 
ngogmreyner &umpor 19 829, xadagıei vj? non | 
gvxeid oi juo» amo vexod» foyo» eig 6 
Aatoevety den Cel. A 
15 Kal du: TOUTO SiO uns ag ue, e- 
ung lotl, ö nos a ‚yerousvov eig CfRO- 12 
Avzomaıy tow end vg a he Sur ff n- 
flo, any enayyedls Aafociy oi xexän- gu, KZ y 
uévot rijg aloovlov xÀngovopíac. 16"0srop mia 
rag dia jun, Or Gray pigo au^ n 
vov QuxDepéyov: 17 dub xy ye end te 
Bega, ene! 5 isyvei ore cx 0 dıadE- 
pevos. 18'O0ey ou ij now eek 
alfi enen. 19 Aab 14 
ndtoug erro ls cer sonor vno Movodos 
nad 1 Aa, Tap TÒ aipa rob ue 
xai Ty» pera vdarog xal épiov rox 
xal vocorov, brd re tò HHN xai nassen 
roy ladr eddartıoe, 20 2707" „Tovro Tonne 
alua tis di νẽ,ẽjv ns Everell.aro O rts. 
0 Geog“. 21 Kal any axnz ð? xal narra mor 
cà oxen Tis Aerrovoylac i aiat NT 
eogarzıce. 22 K al oyador Er auam narta A 
xaO aplLstat xata ro vor, xal yogis æi- Ti. 
parexyvolag oV yiver upeox. 1 


.. 


23 Arcyrn ovy, Tà niv vrodelyuova tov de 
Ey roch ovgavois TOUtOLC xudapkeodar, «vea 
de Ta Enovoasıa xgalrzooı voia NOQA iii 
rabras. Où yag eig yemyonolma yia „u 

10. G rell.* (ult. ) xai KSLTHO: diras uara. 

11. LT: yevoutvov (pro ed.). 

t». LT: tọdywy xai tag. 14. Reisk.: & dyrtipars 

D: nvevp. dyis). RGSHÓ: d vno. Lt (inf.) x. aágtirs. 

17. L: ó q ; (aia 

19. LT} ros et rà». Colomes. (prob. Falck. 

CP. /4-). LT: dgavzıcer. 


Ebraͤer. 


9, 1124.) 895 


Die Vorbilder auf Chriſti Eingang und Opfer. 


IX. 


mancherlei Taufen und äußerlicher Heilig⸗ 

keit, die bis auf die Zeit der Beſſerung find 

aufgelegt. 

Chriſtus aber iſt gekommen, daß er ſei 
ein Hoherprieſter der zukünftigen Güter, 
durch eine größere und vollkommnere Hütte, 
die nicht mit der Hand gemacht iſt, das iſt 
12 die nicht alfo gebauet ift; auch nicht durch 

der Böcke oder Kälber Blut, ſondern er iſt 

durch ſein eigenes Blut einmal in das Heilige 
eingegangen, und hat eine ewige Erlöſung 

13 erfunden. Denn ſo der Ochſen und der 
Böcke Blut, und die Aſche von der Kuh ge⸗ 
ſprenget, heiliget die Unreinen zu der leib⸗ 

1ꝗ4 lichen Reinigkeit, „wie vielmehr wird das 

Blut Chriſti, der ſich ſelbſt ohne allen Wandel 

durch den heiligen Geiſt Gotte geopfert hat, 

unſer Gewiſſen reinigen von den todten Wer⸗ 
ken, zu dienen dem lebendigen Gott? 

15 Und darum iſt er auch ein Mittler des 
neuen Teſtaments, auf daß durch den Tod, 
fo geſchehen ift zur Erlöͤſung von ben Ueber- 
tretungen, die unter dem erſten Teſtament 
waren, die, ſo berufen find, das verheißene dem 

16 ewige Erbe empfangen. Denn wo ein Teſta⸗ 
ment iſt, da muß der Tod geſchehen deß, 

17 der das Teſtament machet. Denn ein Teſta⸗ 
ment wird feſt durch den Tod, anders hat 
es noch nicht Macht, wenn der noch lebet, 

18 der es gemacht hat. * Daher auch das 

19 erſte nicht ohne Blut geſtiftet ward. Denn 
als Moſes ausgeredet hatte von allen Ge⸗ 
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boten nach dem Geſetz zu allem Volk, nahm macht hat. 


er Kälber⸗ und Bocksblut mit Waſſer unb 
Purpurwolle und PYſopen, und beſprengete 

20 das Buch und alles Volk, wund ſprach: 
„Das iſt das Blut des Teſtaments, das Gott 

21 euch geboten hat“. Und die Hütte unb 
alles Geräthe des Gottesdienſtes beſprengete 

22 er deſſelbigen gleichen mit Blut. Und wird 
faft alles mit Blut gereiniget nach dem Ge⸗ 
ſetz. Und ohne Blutvergießen geſchieht keine 
Vergebung. 

23 So mußten nun der himmliſchen Dinge 
Vorbilder mit ſolchem gereiniget werden, 
aber fie ſelbſt, die himmliſchen, müſſen beſſere 

24 Opfer haben, denn jene waren. Denn 
Chriſtus ift nicht eingegangen in das 


10. äng. Gerechtigkeiten ... auferlegt. Bb: Rechte b. 
Fleiſches. Bg: fleiſchl. R. d W. K: fl. Satzungen. A: Rechtfer⸗ 
tigungsgebrauche. St. d W: Waſchungen. VE. A. K: Abw. G: 

auß. Reinigungen. dW: [Verboten von] Speiſen u. Getränken. 
vE: in Abſicht auf Opferſp. u. Opfertrank ... geſetzl. Anord⸗ 
nungen für den Leib? (St: körperl. Wohlanſtandigkeit:) St. 
dW. A. K: Verbeſſ. Bb: Zurechtbringung. G: einer beſſern 
Einrichtung. vE: Verfaſſung. Bg: der rechten Anſtalt! 

11. get ommen, ein ..., u. ift durch bie... „von dieſer 
Schöpfung iſt. Bb: herbei beiget. T trat auf. St: erſchien. 
G: ift erſchienen. Bg: : Da aber Gbr. fid vE: Als... 
. Bb. Bg. K: mit Handen. "m d : v. Menſchenhand. 
E. A. G: .. handen. ( Bg: nicht durch tiefe Anſtalt?) St. vE. 
K: bieier (ſolcher) Bauart. A. G: Welt 

12. fond. durch ... Heiligthum. 81 dW. K. G: mit (b.) 
Bl. St: u. Rindern. A Stieren. K: Widder u. K. vE: mit W.. 

u. R.⸗B. Bg: auf einmal. St. d W. vE. A. G: ein für allemal. 
vE. K.G: Allerheiligſte. St: zuwege gebracht. dW: erlangte. 
K: Boe iu un E: uns auf ewig C. verſchafft. G: nachdem 
er den 

13. geſpr. auf b. Berunreinigten, heil. zur .. Bg. 
vE.A.K: Stiere. St. d W: v. Stieren. Bb: einer jungen K., 
wenn f. b. Verunr. beſprengte. Bg. vE: bie beſprengende A. 
ber (einer) K. d W: einer K. durch Beſprengung. A: B 
mit der Kuhafe. G: die Unr. die damit beſpr. werden. St: 
womit Berunr. b. wurden. Bb. Bg. vE. K: R. des Fleiſches. 
dW: [Herſtellung der] dußerl. Reinigung. A: fo daß f. leibl. 
rein werden. G: am Fleiſche. 

14. ohne W. b. d. ewigen G. ... von t. W. Bg: un- 
tabelig. Bb: als untadelhaft. St: fleckenlos. K: mafellos. dW: 
fehllos. vE: als ein untadelh. Opfer. A. G: unbeflecktes. Si: einen 
ew. G.? d W: [feinen]. A: im heil. G. s dW.vE.A.K.G: targes 
Misi Bb.St.dW: euer Gew. K: W. des Todes. d W. A: Gott, 


15. ^ et M. eines , nachdem ein Tod geſchehen 
znr .., die Berufenen ... Bb: ba der T. gefh. St.vE: nach 
erfolgtem T. dW: einer neuen Bundes ⸗ Stiftung], damit durch 
[feinen] zur ... erfolgten T. A. G: durch ben T. welcher . er» 
folgte. K: nach eingetretenem T. zur Tilgung ber .. . befichen- 
ben Vergehungen. Bb: die unter .. vorgegangen waren. vE: 
Uebertr. bes etſten Bundes. Bb: die Verheißung des ew. Erb⸗ 
theils. Bg: der ew. "ais in dW: des ew. Erbes B. K: die 
zur ew. Erbſch. Ber. die B. 

16. erfolgen. Bg: ift nöthig, daß ... fid) zutrage. Bb: noth- 
wendig ... dazufomme. vE: der T. des des Erblaſſert vorgegangen 
fein. A: dazwiſchen kommen? K: eintreten. Bb. Bg. K: (es) ge- 
(St. dW: eine Stiftung ... des Stiftenden 7) 

17. Kraft. Bb: nachdem die Leute tobt find. Bg. d W: bei 
(ben) Verſtorbenen. St: nachdem fie [bie Stifter] geſtorben 
find. d W. vE. G: gültig. A. K: geltend. Bb: bieweil es niemals 
was vermag. Bg: es gilt niemals. 

18. Bb. Bg: eingeweihet ( iſt). d W:eingew. wor den iſt. St:einge⸗ 
führt. vE: gefchloffen. A: errichtet. K: gekraftigt. G: geftiftet. 

19. das r 3 ſelbſt. Bb: alles Gebot ausgeredet 
Gef. allem B. vorgeſprochen worden. St: 
jedes Geb. E iraq dem ganzen B. kund gethan. d W: alle 

ene qc E alle Borfchriften 
vE: ari 


Bb: Scharlachw. dw: t 
Ms vE: (einen) Pſopſtengel. dW: ſowohl d. Buch. "Bg: u. b. 
B. fefbft, u. beſpr. d. ganze Volk? 

20. Bg: an euch geb. vE: euch verordnet. K: geordn. A: 
mit euch geſchloſſen. G: gemacht. 

21. Bb. Bg: Gefäße (der Bedienung). St: Gef. des Opfer 
pie vE: zum heiligen Dienſte gehörigen. A: Gef. zum D. 

K: bes Dlenſtes. Bb. A: m. bem Bl. 

2, Bg. Si: Erlaſſung. vE: wird nichts erlaſſen. K: gefühnt... 
erfolgt k. Berg. A: gibt es. St. G: findet (hat) Statt. 

23. mußten beſſere. Bb: Bilder. St: Sinnbilder. dW: Ab- 
bilder. Bb. Bg: D. die in den Himmeln ſind. E: beffen was im $. 
ift. K: des Himmliſchen ... gefühnt. Bb. dW: durch beſſere. Bg. K: 
mit beſſeren. MEK. A: erforderten (erfordert) vorzuͤglichere. 


806 (9. 25—10, 10.) 


Ad Hebraeos. 


IX. 


introivit, exemplaria verorum, sed in 
ipsum coelum, ut appareat nunc vultui 

25 Dei pro nobis. *Neque ut saepe offerat 
semet ipsum, quemadmodum pontifex 
intrat in Sancta per singulos annos in 

26 sanguine alieno; "alioquin oportebat 
eum frequenter pati ab origine mundi, 
nunc autem semel in consummatione 
seculorum ad destitutionem peccati per 

27 hostiam suam apparuit. "Et quemad- 
modum statutum est hominibus semel 

28 mori, post hoc autem judicium: *sic et 
Christus semel oblatus est ad multorum 
exhaurienda peccata; secundo sine pec- 
cato apparebit exspectantibus se in sa- 
lutem. 

X. Umbram enim habens lex futurorum 
bonorum, non ipsam imaginem rerum, 
per singulos annos eisdem ipsis hostiis, 
quas offerunt indesinenter, numquam 

2 potest accedentes perfectos facere. * Alio- 
quin cessassent offerri, ideo quod nul- 
lam haberent ultra conscientiam peccati 

3 cultores semel mundati. Sed in ipsis 
commemoratio peccatorum per singu- 

Alos annos fit; impossibile enim est 
sanguine taurorum et hircorum auferri 

5 peccata. *Ideo ingrediens mundum 
dicit: „Hostiam et oblationem noluisti, 

6 corpus autem aptasti mihi; * holocauto- 
mata pro peccato non tibi placuerunt; 

7*tunc dixi: Ecce venio (in capite libri 
scriptum est de me) ut faciam, Deus, 

8 voluntatem tuam“. *Superius dicens: 
„Quia hostias et oblationes et holocau- 
tomata pro peccato noluisti nec placita 
sunt tibi“, quae secundum legem offe- 

9runtur, *tunc dixi: „Ecce venio, ut 
faciam, Deus, voluntatem tuam“. Aufert 

10 primum, ut sequens statuat. "In qua 


26. Al.: in consummationem. 

Al.: : ad destructionem. " 
28. A* est. St (p. appar.) omnibus. 
3. DI!ET (in f e ) 

6. AS: holocaustomata (eti. 8). 

À: et pro (eti. 8). A: placuit. 

9. A: dixit. 


Bemet oblatum corporis Christi piaculum. 
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Ios, ix (e xepalldı fiiov yeyganras xx 


nel LOV) TOU NOORI, O Eos, v0 Oclgu« 
cov“. 8 Aroregor Aéyoy* ,, Ort ov XQ p a. 
moocqopàr xai Oloxavtonata xci Te ALS 
&paoríag ovx je los o evdoxmoas"*, 
arva XATO TOY roh ngo ra; 9rort Dus 
eigne „ Ido 7x0 TOU zomoat, 0 EOS, . 
70 osque gov“: Gre Tò nçötor, Ga 
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24. L: tied à d,. LI“ ro. 

26. LT (a. änapt.) t ris. 21. Grot.: xaO ws. 
28. G rell.: 510 xoi. Bentl.: rar noiler. 
L (t (in f.) dia nicreos. 

. Mangaeus: uevoyzaw. T: ale et: dvvartazs. L: x 
vnd cer. xat triavroy r. ab rate Ova. ztQoceéosger, tX 
«o diyy. 80b. Qivavtas TÀ. 

2. Grell.: int 8x áv .. «exa aputivuc; HSteph.: IN 
gavto à». T: xtxagaguspérss (L: xexa He Q«Gp.). 

5. Syr. post. in m.: oria (pro asa). 

8. LT: 9vaiac x. zt9oceogas (* rov). 

9. G rell. [K]“ ó 9:06. 


Gbráet. 
Die Eine Darbringung. Der von Gott bereitete Leib. 


Heilige, ſo mit Händen gemacht iſt (welches iſt 
ein Gegenbild der Rechtſchaffenen), ſondern in 
den Himmel ſelbſt, nun zu erſcheinen vor 
25 dem Angeſicht Gottes für uns. Auch nicht, 
daß er ſich oftmals opfere, gleichwie der 
Hoheprieſter gehet alle Jahr in das Heilige 
26 mit fremdem Blut. Sonſt hätte er oft 
müſſen leiden von Anfang der Welt her; 
nun aber am Ende der Welt iſt er einmal 
erſchienen, durch ſein eigenes Opfer die Sünde 
27 aufzuheben. »Und wie den Menſchen ijt 
geſetzt einmal zu ſterben, darnach aber das 
28 Gericht, *aljo ifl Chriſtus einmal geopfert, 
wegzunehmen vieler Sünden; zum andern 
Mal aber wird er ohne Sünde erſcheinen 
denen, die auf ihn warten, zur Seligkeit. 
X. Denn das Geſetz hat den Schatten von 
den zukünftigen Gütern, nicht das Weſen 
der Güter ſelbſt. Alle Jahr muß man opfern 
immer einerlei Opfer, und kann nicht, die 
2 da opfern, vollkommen machen. Sonſt 
hätte das Opfern aufgehöret, wo die, jo am 
Gottes dienſt find, kein Gewiſſen mehr hätten 
von den Sünden, wenn ſie einmal gereiniget 
3 wären. Sondern es geſchieht nur durch dies 
ſelbigen ein Gedaͤchtniß der Sünden alle Jahr. 
4 Denn es ijt unmöglich durch Ochſen⸗ und 
5 Bocksblut Sünden wegnehmen. Darum, 
da er in die Welt kommt, ſpricht er: „Opfer 
und Gaben haſt du nicht gewollt, den Leib 
6 aber haſt du mir zubereitet. Brandopfer 
7 und Sündopfer gefallen dir nicht. Da 
ſprach ich: Siehe, ich komme, im Buch ſtehet 
vornehmlich von mir geſchrieben, daß ich 
8 thun fol, Gott, deinen Willen“. * Droben, 
als er geſagt hatte: „Opfer und Gaben, 
Brandopfer und Sündopfer haſt du nicht 
gewollt, ſie gefallen dir auch nicht“ (welche 
9 nach dem Geſetz geopfert werden), ' da ſprach 
er: „Siehe, ich komme zu thun, Gott, dei⸗ 
nen Willen“. Da hebet er das erſte auf, 
10 daß er das andere einſetze. In welchem 


24. A. A: der rechtſch. .. des rechtſch. (Rechtſch.). 


4. A. A: wegzunehmen. 
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24. Seiligthum ... das G. des wahrhaſtigen. 
Bb. Bg. St. d W. E. K. G: ein Ve St.dW: (nur 
ein) Nachbild. »E: bloßes N. A: Vorb. K. G: Bild. 
Bb. d W. vE. A. K. G: des wahren. St: ächten. dW. 
vE: zu un(rem Beſten! K: Antlitze. 

25. Heiligthum. dW. E: mehrmals. St: meh: 
rere Male. dW: jegliches Jahr. A. K: jedes. Bg. 
St: jährlich. A. G: Allerheiligſte. K: Heiligſte. 

26. iſt er Eiumal am E. der Zeiten erſch ... Süns 
deu. Bb: Grundlegung. Bg: 1 St. d W: feit 
(der) Gründung. VE. G: ſeitdem die W. ſteht, (gar) 
oft. A. K: 1 Bb: bei Endigung der Welt⸗ 
laufe? Bg: am E. d. Weltzeiten. dW. G: der Welt. 
A: Zeit. vE: im Vollalter d. W. K: in der Zeiten 
Vollendung. Bb. Bg: (mit ſeinem O.) offenbar wor⸗ 
ben. dW: zur Auf hebung. Bb. Bg: Abſchaffung. St: 
Tilgung. VE. K. G: um zu tilgen. A: z. Hinweg⸗ 
nahme. VE. K. G: Opfer feiner ſelbſt. 

27. Bb: oblieget? St. A: beſtimmt. dW: beſchie⸗ 
den. E. G: der M. Loos. S: Schickſal. E. G: nur 
Einmal! Bb. Bg: ein Ger. WE. A. G: worauf d. G. 
folgt. 

28. hinzun. . . . u. w. zum a. M. Bg: hat fid) 
geopf. . . aufzuheben. St: wegzuſchaffen. dW: dar: 
gebracht. vE: als Opfer. barg. .. zu tilgen. Bb. 
Bg: fid) ſehen laffen. St: zeigen. Bb. Bg. d W. A: zum 
Heil. A: ohne Sündopfer! St. E. G: nicht um der 
S. willen? St. G: fond. zur Beſeligung derer. vE: 
für diej. b. v. ihm die Sel. erwarten. 

1. das den Sch. ... Bild felber ber Dinge hat, 
rann mit einerlei jährl. O., fo fie beſtändig dar: 
bringen, nimmermehr die Herzunahenden v. m. 
Bg: die Geſtalt. St: wirkl. Geſt. vE. d W: der wirfl. D. 
1 K: Darſtellung d. Sache ſelbſt? St: zeigt. »E: 
darſtellt. 

2. weil bie, fo ſolchen G. gethan. Bb. Bg: wurden f. 
aufgeh. haben (hörten f. ja auf) geopf. zu werden. A: barge» 
bracht. 81: Denn würde ſonſt das Darbringen nicht einmal 
aufg. .. 7 dW: die Darbringung derſelben. vE: die Opfer! 
G: würde man wohl... zu opfern! St. d W. vE. A. K. G: die 
Opferuden. VE: Gewiſſens⸗Unruhe d. S. wegen. St. dW: 
Bewußtſein v. (hren) S. A: der Sünde. K: fid; ... der S. 
ſchuldig wüßten. G: v. Sünden beſchwertes Gew. 

3. Bb: Erinnerung. Bg: Anmahnung. St. d W: (jährliche) 
Wiedererinnerung. VE. G: wird d. Andenken (jahrl.) er» 
neuert. K: erhalten. A: Sie find zur alljährigen Grinn. 

4. Dak ... wegnehme. vE: fam S. tilgen. St: Ber- 
ſchuldungen. A: getilgt werden. 

5. St. dW. VE. A. G: bei f. Eintritt. St: verlangt. BE. A. G: 
verlangſt. Bb. St. d W. vE. A. G: einen Leib. d W. VE. K. G: be» 
reitet. Bb. A: zugerichtet. 

6. Bb. Bg. St. d W. A: An... Daft du k. (Wohl) Gefallen. 
K: gefielen. vE: Br. für die Sünde? 

1. ſtehet v. mir g. auf daß ich thue. dW: bin gekom⸗ 
men. Bg: bin da! Bb. A: im Nufange des Buchs? Bg: auf 
einem Briefe? St: Rolle des B. dW: Buchrolle. S. vE. G: 
Geſetzb. K: B. der Schrift. Bg: meinetwegen. A: zu voll; 
bringen. G: erfüllen. 

8. Nachdem er dr. vE: 8 erſt. K: erft. St. A: Zuerſt fagt 
er (alfo). dW: Zuvor f. er. G: Erſt ſpricht. vE: dem G. ge- 
maß dargebracht wurden. A: Wohlgef. an dem, was... wird? 
K: Iſolche die .. J. G: nehmlich ſolche. 

9. Bg: ſchafft ab. dW. vE: Erſtere. Bh. Bg. St. d W. vE. K. 
G: Zweite. Bb. A: feſtſetzeln möchte). 81. vE. G: feſtzuſetzen. 
dW: feſtzuſtellen. Bg: aufrichte. 
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808 (10, 11—27.) 


Ad Hebraeos. 


X.. 


Novi foederis fiducia. Cavenda defoctto. 


voluntate sanclificati sumus per oblatio- 
11 nem corporis Jesu Christi semel. — Et 
omnis quidem sacerdos praesto est quo- 
tidie ministrans et easdem saepe offerens 
hostias, quae numquam possunt auferre 
12 peccata; *hic autem unam pro peccatis 
offerens hostiam in sempiternum sedet 
13 in dextera Dei, "de caetero exspectans 
„donec ponantur inimici ejus scabellum 
14 pedum cjus“. Una enim oblatione 
consummavit in sempilernum sanctifi- 
catos. 
15  Contestatur autem nos et Spiritus 
16 Sanctus. Postquam enim dixit: *, Hoc 
aulem testamentum quod testabor ad 
illos post dies illos**, dicit Dominus: 
Dando leges meas in cordibus eorum, 
et in mentibus eorum superscribam eas, 
17*et peccatorum et iniquitatum eorum 
18 jam non recordabor amplius . Ubi 
autem horum remissio, jam non est 
oblatio pro peccato. 


19 — Habentes itaque, fratres, fiduciam in 
introitu sanctorum in sanguine Christi, 
20*quam initiavit nobis viam novam et 
viventem per velamen, id est carnem 
21suam, *et sacerdotem magnum super 
22 domum Dei: *accedamus cum vero corde 
in plenitudine fidei, aspersi corda a con- 
scientia mala, et abluti corpus aqua 
23 munda, *teneamus spei nostrae confes- 
sionem indeclinabilem (fidelis enim est 
24 qui repromisit), et consideremus in- 
vicem in provocationem charitatis et 
25 bonorum operum, *non deserentes col- 
lectionem nostram, sicut consuetudinis 
est quibusdam, sed consolantes, et tanto 
magis, quanto videritis appropinquantem 
diem. 

26  Voluntarie enim peccantibus nobis 
post acceptam notitiam veritatis, jam 
non relinquitur pro peccatis hostia, 

27 *terribilis autem quaedam exspectatio 


10. A: in semel. 

12. A: sedit. 

14. D: nos sanctificans. 
16. S: Dabo. A: in mente. 
18. A* est. 
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10. G rell.“ (alt.) ca. 

11. LT: gte rs. 

12. KSLTH: Stop. L: ix dev. 
15. LT: eiu 

16. LT: «zv diavoras. 

17. LTO: uv3o970oyuo«. 

22. LT: Ótgav ri uero, 


24. Jun.: xatayvooeytr (ap. Bow.: ? KO C x OvOuPy) 


Ebraͤer. 


(10, 11— 27.) 899 


Das Geſetz ins Gerz. Die Bölligkeit und Bewährung des Glaubens. X. 


Willen wir find geheiliget, einmal ges 
ſchehen durch das Opfer des Leibes Jeſu 
11 Chriſti. * Und ein jeglicher Prieſter ijt 
eingeſetzt, daß er alle Tage Gottesdienſt 
pflege und oftmals einerlei Opfer thue, 
welche nimmermehr können die Sünden ab⸗ 
12 nehmen. Dieſer aber, da er hat Ein Opfer 
für die Sünde geopfert, das ewiglich gilt, 
13 ſitzet er nun zur Rechten Gottes und wartet 
hinfort, „bis daß ſeine Feinde zum Schemel 
14 feiner Füße gelegt werden“. Denn mit 
Einem Opfer hat er in Ewigkeit vollendet, 
die geheiliget werden. 

15 Es bezeuget uns aber das auch der heilige 
Geiſt. Denn nachdem er zuvor geſagt hatte: 

16 *, Das ijt das Teſtament, das ich ihnen ma⸗ 
chen will nach dieſen Tagen“, ſpricht der 
Herr: „Ich will mein Geſetz in ihr Herz 
geben, und in ihre Sinne will ich es ſchrei⸗ 

17 ben, *und ihrer Sünden und ihrer Ungerech⸗ 

18 tigfeiten will ich nicht mehr gedenken“. Wo 
aber derſelbigen Vergebung iſt, da iſt nicht 
mehr Opfer für die Sünde. 

19 So wir denn nun haben, lieben Brüder, 
die Freudigkeit zum Eingang in das Heilige 

20 durch das Blut Jeju, welchen er uns zu⸗ 
bereitet hat zum neuen und lebendigen Wege 
durch den Vorhang, das iſt durch ſein Fleiſch, 

21 *und haben einen Hohenprieſter über das 

22 Haus Gottes: *jo laſſet uns hinzu gehen 
mit wahrhaftigem Herzen, in völligem Glau⸗ 
ben, beſprenget in unſern Herzen und los 
von dem bbjen Gewiſſen, und gewaſchen am 

23 Leibe mit reinem Waſſer; und laffet uns 
halten an dem Bekenntniß der Hoffnung, 
und nicht wanken, denn er iſt treu, der ſie 

24 verheißen hat; und laßt uns unter einander 
unſer ſelbſt wahrnehmen mit Reizen zur 

25 Liebe und guten Werken, "und nicht ver» 
laſſen unſere Verſammlung, wie etliche pflegen, 
ſondern unter einander ermahnen, und das 
ſo viel mehr, ſo viel ihr ſehet daß ſich der 
Tag nahet. 

26 Denn fo wir muthmwillig ſündigen, nach⸗ 
dem wir die Erkenntniß der Wahrheit em⸗ 
pfangen haben, haben wir weiter kein anderes 

27 Opfer mehr für die Sünde, "jonbern ein 
ſchreckliches Warten des Gerichtes und des 


23. U. L: an der Bekenntniß. 
26. A. A: forthin fein od.: förder. U. L: fürder. 


10. auf Einmal durch. dW: Durch dieſen W. 
VE: Nach dieſem. K: Kraft dieſes. vE: die Auf⸗ 
opferung. dW: Darbringung. K: indem . geopfert 
hat. St. d W. E. A. G: ein für allemal. WE: ges 
reinigt? 

11. ftebet u. pfl. a. T. ©. u. bringt... können 
S. abn. Bb: ſtand u. dienete tägl. Bg: ſtehet zwar 
da, tägl. zu dienen. d W. G: ft. t. im (heil.) Dienſte. 
E: Ferner mußte ... ſtehend f. tägl. D. verrichten. 
A: ft. t. da, d. heil. D. zu v. (K: Auch kommt 
verrichtend?) dW. K: vermögen. St: nie meg: 
ſchaffen. vE: tilgen. 

12. Sünden dargebracht auf immer, ſ. zur. Bg: 
auf ewig. Bb: auf für u. für. Bb. Bg: hat fid) ge- 
chet. St.d W: auf (für) immer gef. VE. A. K. G: 

tzet auf (ewig). S: nun immerbar. 

13. Bb. vE: erwartet (im Uebrigen). Bg: w. 


übrigens. dW: fortan. K: erwartend. (Vergl. 


Kap. 1, 13.) 
14. auf ewig. Bb: volf. gemacht. St. dW. A: 
ur Vollendung gebracht. K: geſühnt? St: durch 
ine Darbringung. St. d W. vE. A: die Gehelligten. 
G: zu Reinigenden? Bg: eine einige Opferung h. 
auf immer ». ... wurden. 

16. 17. Vergl. Kap. 8, 10. 12. 

18. Bb: weiter fein O. A: ... übrig. vE: braucht 
es keines O. mehr. St: bedarf es k. Sündopf. m. 
A: für Sünden. dW: Sünde. G: hat k. O. m. 
Statt für dieſelben. 

19. Heiligthum. Bb: Freimüthigk. dW: Zu: 
verſicht auf. vE: das frohe Recht zum. A. K: zuver⸗ 
fichtl. Hoffnung (Zuv.) ... einzugehen. G: mit Zuv. 
eingehen durfen. St: freien Eintritt h. Bb. Bg: 
Ging. des Heiligth. in dem... VE. G: Allerheiligſte. 

20. geſtiftet. Bb. Bg. d W. VE: eingeweihet. 81. G: eröffnet. 
Bb: p einem neu⸗gebahnten. Bg: als einen friſchen. dW: 
zum Leben führenden? St. d W. E. G: feinen Leib? A: wohin 
er uns einen ... bereitet hat? K: welchen W., den .. geiccihet. 

21. großen SS ricfter. vE: jo erhabenen. K: den Großen. 
G: einen fo gr. Hohenpr. 

22. durch der H. Beſprengung los. (Bg.) St. d W. vE. 
A. K. G: hinzutreten m. aufrichtigem H. S. E: vollem Gl. 
(St. G: Vertrauen). A: vollkommenen. Bb: in voller Gewißh. 
des Gl. Bg: Völligk. K: in der Fülle. Bg. VE: befreit. K: rein. 
dW: die H. beſpr. [u. gereinigt]. A: nachdem u. H. beſp. find 
lzur er ia v. Bewußtſ. des Böſen. Bb. St: als Be 
ſprengete (Gerein.) .. als Gewaſchent. vE: wie Beſprengte! 
K: abgewaſchen. 

23. ohne Wanken. (Bb: unwankelbar.) Bg: unverwandt. 
St. d W. A: unwandelbar. vE.K: unverrüdt. G: unveraànderl. 
Bb. A: der bie Verheißung gethan (hat). Bg. d W. vE. G: ge 
geben. K: gab. St: der Verheißende. 

24. Einer des Andern w. zum N. der L. u. guter W, 
Bg: in Acht nehmen. St: auf einander achten. dW. A: Acht 
haben. K: C. des A. pflegen! Bg: zur Reizung. Bb: Entzün- 
dung. K: Börderung. St: Wetteifer. dW: daß w. uns anreizen. 
A: um zu wetteifern »E. G: aufmerkſam fein daß wir (um 
zu) ermuntern. 

25. als ihr f. Bg: eigene B. K: abſtehen von. vE: vete 
fäumen ... Zuſammenkünfte. (Bb: innerl. unterl. d. inwen dige 
W. unfer ſelbſt unter einander! ?) dW. vE. A: (Manche) tie 
Gewohnh. haben. Bb: Etlicher G. ift. Bg: bei C. der Brauch. 
St: ermuntern. A. K: aufm. vE. K. G: jenen Tag (heranrucken) 
ſehet. d W: den T. [ber Zukunft Chriſti] herannahen. 

28. ift P. a. O. für Dünden mehr übrig. Bb. Bg: frei 
willig! St. d W. E. A: vorſatzl. K: aus freien Stücken freveln. 
A. G: erlangt. vE: zur... gelangt. Bb. Bg: übr. gelaſſen. 
dW: zu gewärtigen. 57% 
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X. 


(10, 28—11, 3.) 


Ad Hebraeos. 


Cavenda defectio et Auctuatio. Fides quid? 


judicii, et ignis aemulatio quae consum- 
28 ptura est adversarios. *Irritam quis 
faciens legem Moysi, sine ulla misera- 
tione duobus vel tribus testibus moritur; 
29 * quanto magis putatis deteriora mereri 
supplicia, qui Filium Dei conculcaverit, 
et sanguinem testamenti pollutum duxe- 
rit, in quo sanctificatus est, et spiritui 
30 gratiae contumeliam fecerit? *Scimus 
enim, qui dixit: „Mihi vindicta, et ego 
retribuam“; et iterum: ,,Quia judicabit 
31 Dominus populum suum". *Horrendum 
est incidere in manus Dei viventis. 
32 Rememoramini autem pristinos dies, 
in quibus illuminati magnum certamen 
33 sustinuistis passionum, “et in altero 
quidem opprobrüs et tribulationibus 
spectaculum facti, in altero autem socii 
34 taliter conversantium effecti. * Nam et 
vinctis compassi estis, et rapinam bo- 
norum vestrorum cum gaudio susce- 
pistis, cognoscentes vos habere meliorem 
et manentem substantiam. 
35 Nolite itaque amittere confidentiam 
vestram, quae inagnam habet remunera- 
36 tionem. * Patientia enim vobis necessaria 
est, ut voluntatem Dei facientes repor- 
37 tetis promissionem. *,‚Adhuc enim mo- 
dicum aliquantulum, qui venturus est, 
38 veniet, ct non tardabit; *justus autem 
meus ex fide vivit; quod si subtraxerit 
39 se, non placebit animae meae“. Nos 
autem non sumus subtractionis filii in 
perditionem, sed fidei in acquisitionem 
animae. 
XI. Est autem fides sperandarum sub- 
stantia rerum, argumentum non appa- 
2 rentium. 'In hac enim testimonium 
consecuti sunt senes. 
3 Fide intelligimus aptata esse secula 
verbo Dei, ut ex invisibilibus visibilia 
fierent. 


— — 


28. A* testibus. 

30. A: Mihi vindictam (E: 2xóixgow) ego 
reddam. Al.* Quia. A: judicavit. 

33. D: spectaculo improperantium et an- 
gustis subjecti. 34. D: vinculis eorum. 
35. Di: ananzolınre. 37. S:aliquantulum- 
que. À: quantulum (* est) et: tardavit. 
38. Al.: vivet. 39. Al.* filii. 

1. A: sperandorum (* rerum) et: non 
parentum, 
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32 Avapınroreode od Tas noOrsQov uE- cu 
gas, er aig gr, reg moliy aloe 
vreueivare nadnuarov, 33 rotto uir G t- 
dioi; re xoi OAypeos de, trodro" 
dà xoiewol và» ob Avaozpeganisan ye nt 
nb erres Hya yag toi; d ehe pov ov ic 
nd N oe, xai anv agnaynp TOY vnagyór- =. 
TOP dh pera «occ n005e0:5a00e, yuro- 
one £yew er Euvrom x, bse vaagis 
Ex ovgavoig xal lu rob. er 

35 Mn anoßekze ob Tiv nage . 
vuoy, iris ee piaOazroocíay neyalyr. . 
36T. rouoris yaQ Eyere yoelav, iva tò Pé- guni 
uu zov Oe aοẽj,uvres xouiono e ru tf. 
tnayxel lar. 37 Ert yàp puxQov 0009 ,, Lerne 
0 épyopevog i Set xal ov yoosiei 389 pir 
Öizıtos dx ric Cnoeraı, xal egy vzo- p 
orellyzar, ovx svOoxei i Yori pov fp av- "3 


10“. 39 Husis ô ovx dopev UTOO0T0Àn A e. 


eig &no aas, alla mícrsoy eig negınolmow in 


wyi. is 


1 "Eon ds motu EnıLouevoor vrróctaOic, . r 
a. &Aeyyos ov Bierrouéror. Z Ersan 
tvt y&Q Euagrvondnoav oi noeofvre-è ST ms 
201. 

* 3 Iíovet voovuer xarnorloĝdar vovg "EM 
var önnarı Heod, ei; v0 um èx qourouévov Gr 
qa Phenópera yeyovkvaı. 
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Das Strafgericht. Die frühern Tage. Des Glaubens Zuverſicht. 


Feuereifers, der die Widerwärtigen verzehren 
28 wird. * Wenn jemand das Geſetz Moſis 
bricht, der muß ſterben ohne Barmherzigkeit, 
29 durch zween oder drei Zeugen; wie viel, 
meinet ihr, ärgere Strafe wird der verdie⸗ 
nen, der den Sohn Gottes mit Füßen tritt, 
und das Blut des Teſtaments unrein achtet, 
durch welches er geheiliget iſt, und den Geiſt 
30 der Gnade ſchmaͤhet? Denn wir wiſſen den, 
der da ſaget: „Die Rache iſt mein, ich will ver⸗ 
gelten, ſpricht der Herr“. Und abermal: „Der 
31 Herr wird ſein Volk richten“. Schrecklich iſts, 
in die Hände des lebendigen Gottes zu fallen! 
32 Gedenket aber an die vorigen Tage, in 
welchen ihr, erleuchtet, erduldet habt einen 
33 großen Kampf des Leidens, * zum Theil ſelbſt 
durch Schmach und Trübſal ein Schauſpiel 
geworden, zum Theil Gemeinſchaft gehabt 
34 mit denen, denen es alſo gehet. *Denn ihr 
habt mit meinen Banden Mitleiden gehabt, 
und den Raub eurer Güter mit Freuden er⸗ 
duldet, als die ihr wiſſet, daß ihr bei euch 
ſelbſt eine beſſere und bleibende Habe im 
Himmel habt. 
35 Werfet euer Vertrauen nicht weg, welches 
36 eine große Belohnung hat. Geduld aber 
iſt euch noth, auf daß ihr den Willen Gottes 
37 thut und die Verheißung empfahet. Denn 
„noch über eine kleine Weile, ſo wird kom⸗ 
men, der da kommen ſoll, und nicht ver⸗ 
38 ziehen; 'der Gerechte aber wird des Glau- 
bens leben, wer aber weichen wird, an dem 
wird meine Seele kein Gefallen haben“. 
39 Wir aber ſind nicht von denen, die ba wei⸗ 
chen und verdammt werden, ſondern von 
denen, die da glauben und die Seele erretten. 
XI. Es iſt aber der Glaube eine gewiſſe 
Zuverſicht deß, das man hoffet, und nicht 
2 zweifelt an dem, das man nicht flehet. Durch 
den haben die Alten Zeugniß überkommen. 
3 Durch den Glauben merken wir, daß die 
Welt durch Gottes Wort fertig iſt, daß alles, 
was man ſiehet, aus nichts geworden iſt. 


3. b. Welten ., zugerichtet find, aljo daſt nicht aus er: 
ſcheineuden Dingen die ſichtbaren gew. Bb. St. d W. E. G: 
Durch Gl.? Bb. Bg: verſtehen. St: ſehen ein. dW. A: erkennen. vE: hal 
ten uns überzeugt. G:überzeugen uns. K: wiſſen. d W: bereitet w. vE. 
K. G:erſchaffen. A:geſch. Bg: d. W. zeiten zuger. Bb:⸗laufe. St: Zeitwe⸗ 
rioden beſtimmt !? Bb: bie D., d. geſehen w., aus denen, d. n. erſcheinen, 
gew. Bg: n. aus ſolchen D., d. da erſchienen, d. fo man ſchauet. d Win. 
aus demErſch. das Sichtb. E: d. S. aus d. Unſichtb. entſtand. G:her⸗ 
vorging. A. K: damit (bap) aus llnſ. Sichtbares würde (ward). Si: baß 
aljo, was wir ſehen, n. aus Erſcheiuungen [der Sinnenwelt! entſt. ſei. 


— X. 


21. u. ein Feuereifer. Bb. Bg: Eifer b. Feuers, welches... 
freſſen wird. St. d W. K: (furchtbare) Erwartung. E. A. G: 
unfer wartet (vielm.) ein ſchr. Ger. A. K: eifernbes Y. St: euet 
gluth? St. VE. A. K. G: Widerſpenſtigen. dW: Widerſetzlichen. 

28. Bb: verworfen hat.d W. A. G:ũbertreten. S. E: übertritt. 
St: fid gegen auflehnt. Bg. St. K: ſtirbt. E. G: mufte ſt. Si. A. 
K: Erbarmen. E. G: (alle) Gnade. Bg: bei zw. Bb: auf. St. 
dW. E. G: auf (die) Ausſage. A. K: auf Zweier ... Zeugniß. 

29. ärgerer. .. werth geachtet werden ... trat., ad: 
tete .. war.., geſchmähet. Bb: hat zertreten! Bg: untere 
tritt. (YE: bebenfet es ſelbſt! K: denket mal!) dW: neuen Bun- 
des. Bb: gemein geachtet. Bg: für was Gem. hält. St: als un⸗ 
heilig verſchmaht. S: fur unrein erklart. Bg:d. G.., verſchmnahetẽ 
St: ſchandet. S: verſpottet. vE: beſchimpft. K: des ... gehohnt. 
A: bem .. Schmach angethan. d W: gegen ... gefrevelt. 

30. Bb. St. d W. VE. A. G: fennen (ja). Bb. Bg. A: geſagt hat. 
St. dW: geſpr. K: wer da ſprach! Bg: Mir d. R. S. E: Mein iſt d. 
Strafgericht! A. K: werde verg. St: zur Rechenſch. ziehen? 

31. K: Entſetzlich. St: Furchtbar. G: O es ijt ſchr. 

32. der Leiden. Bb: vielen Leidensk. Bg: ein hauf. Leidens 
kämpfen. St: e. fo harten L. dW: vieler L. K. vE. A. K. G: (fo) 
ſchweren K. der L. (kampftet, beſtandet). 81. d W:ausgehalten. 
S: zu überſtehen hattet. St. d W. A: nach eurer Erleucht. K: die 
Erleuchteten. G: an die vor. T. eurer C. E: erſte Zeit. 

33. Schmähungen n. Trübfale ... welchen es alfo 
erg ing. Bb. Bg. St: Drangſ. d W: zur Schm. u. Dr. vE: unter... 
Bedrückungen. Sl. VE: zur Schau gefellt wurdet. dW: öffentl. 
ausgeſt. K: Schm. u. Dr. preisgegeben? Bb. Bg. St. d W: (Mit.) 
Genoſſen derer wurdet. A. K: Theilnehmer. Bb: mit denen 
man jo umgehet. St: umging. A: die ſolches Schickſal hatten. 
K: denen ſ. widerfuhr. Bg: die alſo wandelten? vE.G: Antheil 
nahmet, wenn Andre alſo behandelt wurden (litten). 

34. mit den Gefangenen ... aufgenommen. Bg: Ge- 
bundenen. vE: Verhafteten! dW: bewieſet Mitgefühl. St: 
littet mit.. K: Mitl. erwieſen. Bg: getragen. vE: ertruget 
frohen Muthes. Bb. dW: (Raubung) eurer Habe. Bb: ange 
nommen. Bb. Bg: weil (indem) ihr erkanntet. St. vE. G: wup̃iet. 
dW. A. K: (wohl) wiſſend. Bb: in euch f. Bg. St: für? dW: 
b. H. im H. u. eine bl. dW.vE: beſitzet. A. G: b. u. bl. Gut. 
K: Beſitzthum. St: edleres Eigenth. Bb. Bg: in d. Himmeln. 

35. So w. nun. Bg. St: Freudigf. d W. G:Zuverſicht. G:Laſſet 
euch n. entfallen. v E. K: Laſſet euer B. n. fahren. A: Verlieret. K: 
gr. Vergeltung. dW: mit fich führt. E: dem e. gr. B. bevorſteht. 

36. Bb: ausharrende G. dW: Standhaftigk. vE: unent- 
behrl. Bb. Bg: wenn (da) ihr .. gethan? St: vollbringend. 
dW: durch Erfüllung. vE: zu erf. G: erfüllet. A: durch Voll⸗ 
ziehung. Bb. Bg. dW: die X. bavontraget. A.K.G: erlanget. 
Sı.vE:dasßerheißeneguer. — 37. gar kleine. Bg: es ift n. eben 
ein Kleines. Bb: um ein gar Kl. zu thun. d W: kleine, kl. W. K: fl., 
eine kl. Zeit. St: kurze, k. 3. wird es dauern. vE: ift nur n. e. ganz 
k. 3. Bb: verweilen. dW: zaubern. A: zögern. K. G: fäunen. 

38. aus d. Gl. aber w. leben; u. wenn er .., fo hat 
e. an ihm. Dg: entweichet. Bb: fih entzöge. A: entzieht. K: 
zaget. St: zieht er ſich aber feige zurück. d W: jo aber [Jemand] 
jurüdw. vE: wenn er abldpt. G: davon abweicht. (VE. A. K: 
Mein Gerechter.) Bb. Bg. St. K: Wahlgef. K: mein Geiſt? A: 
wird er mir n. mehr gefallen! 

39. Bb: ſind n. der Entziehung zum Verderben, ſ. des Gl. 
Bg: halten es n, mit dem Entweichen .. St. d W. vE: zu ihrem 
Verd. vE: fleinmüthig werden. K: Kinder des Zagens zum V. 
A: K. die fich entziehen?! G: K. des B. die abweichen? BB. A. K: 
zur Erhalt. der S. (Bb: Bekleidung!) St:Rebenserhaltung? dW: 
Gewinn ihres Lebens? vE.G: (durch Gl.) ihre S. retten. 

1. eine Ueberzeugung v. Dingen, bic... ſiehet. Bb: 
ift aber Gl. Si. d W: Gl. aber. dW: ift Zuv. Bg. K: eine Dar- 
ſtellung deſſen w. (wir hoffen). St: Unterlage für Dinge, die. 
G: Grundfeſte deſſen w. m. zu hoffen hat. vE: der Grund v. 
dem. A: ein feſter Gr. für das. Bb: ſelbſtſtandiges Weſen der 
Dinge. Bg: eine Ueberweiſung. A: gewiſſe Ueberzeug. G: zwei» 
fellofe ... bem w. unfichtb. ift. vE: v. unſichtb. D. K: Begrün- 
dung deſſen w. n. geſehen wird. — 2. Denn. Bb. Bg. K: in 
bem. (dieſein). Bg: Aelteſten? K: Altvater. G: ehrenvolles 3. er- 


langt. St: rühml. vE: fich ein gutes 3. erworben? 


902 (11,4—14) 


Ad Hebraeos. 


XI. 


4 Fide plurimam hostiam Abel, quam 
Cain, obtulit Deo, per quam testimonium 
consecutus est esse justus, testimonium 
perhibente muneribus ejus Deo; et per 
illam defunctus adhuc loquitur. 

5 Fide Henoch translatus est, ne vi- 
deret mortem, et non inveniebatur, quia 
transtulit illum Deus; ante translationem 
enim testimonium habuit placuisse Deo. 

6 Sine fide autem impossibile est pla- 
cere Deo; credere enim oportet acce- 
dentem ad Deum, quia est et inquiren- 
tibus se remunerator sit. 

7 Fide Noé, responso accepto de iis 
quae adhue non videbantur, metuens 
aptavit arcam in salutem domus suae, 
per quam damnavit mundum; et justi- 
tiae, quae per fidem est, haeres est in- 
stitutus. 

8 Fide qui vocatur Abraham obedivit 
in locum exire, quem accepturus erat 
in haereditatem; et exiit, nesciens quo 

9 iret. *Fide demoratus est in terra 
repromissionis tamquam 4n aliena, in 
casulis habitando cum Isaac et Jacob 
cohaeredibus repromissionis ejusdem. 

10 *Exspectabat enim fundamenta haben- 
tem civitatem, cujus artifex et conditor 

11 Deus. *Fide et ipsa Sara sterilis 
virtutem in conceplionem seminis acce- 
pit, etiam praeter tempus aetatis, quo- 
niam fidelem credidit esse eum, qui re- 

12 promiserat. "Propter quod et ab uno 

orti sunt, et hoc emortuo, tamquam 

sidera coeli in multitudinem, et sicut 
arena, quae est ad oram maris, innu- 
merabilis. 

Juxta fidem defuncti sunt omnes isti, 
non acceplis repromissionibus, sed a 
longe eas aspicientes et salutantes, et 
confitentes quia peregrini et hospites 
14sunt super terram. Oui enim haec 

dicunt, significant se patriam inquirere. 
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4. D: nominatur. 
5. A: habebat. 
6. Al.* Deo. A (in f.): fit. 
9. A: moratus. 
11. Dit ort. S: in conceptione. 
Dr (a. etiam) filium. A“ eum. 
12. A* (pr.) et. 
13. À: supra terram. 


Nutet veterum Cuentas cocmpte: 


€———————————— Áo 


4 Ire aleſoræ Ovola» A MAQA Tri 
Kai» noosnveyxe cj eğ, di ns hy- 
eon elva Öixniog, uaQrvoovrtoc end tois 
do0¹ avroð zov eov’ x«i Öl avıng azo- 
Parov Ext laher. s 

5 Iíoves 'Evoy ferers TOU un deinen 
darazor, xal ovy eino, dir ler- Nr ir 
e avrov o gebs 7700 yàg TS nerade_ 
GEWS UTOY nepagrvontas enge e to 
Jep, zwe dà nlotews dig EURE 12 Br 
ori o noteto 79e der vOv fIQOgeQYO- satr 
pevos TO Dep, Oti sort xal Toi; eαννννꝓναο = f 
avt» pucOarrod0Tgc yerai. 

7 Tlloreı Xonuazısdeis Nös nepi r n- 
dene fisnopévow evlaßdeis AUTPOXEUGGE “sy” 
vir eic gerne TOU oixov cb roõ, & 
fc ve TO» xocLo» xol Ts xata 2. 
míoriy dixawovıng yéyero x hg. 1112 


44.16. 


8 IHiores xaAosueroc Abgas im fropcer Ef a 
del del eig rör tónov, ov elde Aaufovews tn. 
eig xÀngovopíav, xai Ra pn iniotáperog™ tnm 
mov épyevau. 9 Iíocn nager eic zA. 
ej» yiv ang znayrel las og Morel, er s 
on Rar petà looax xai Taxe n. 
TOV OvyxAngposou oy tis Enayyellas tis — 
tis 10 &Seötyero co zur TOU, OepeMovone n 2 
Eyovaas móAi, Is rexritys r ,- (sra, A 
0 Qs0;. 11 Iliora xai avt) Cd 
dvvanır sis ur fol; ant ohr Elaße, 5 
xal nc xeigor juxla è texen, ena rb 
ýynoato toy Enayyaıduevor‘ 12070 xoi ap "NO 
åros eyervijb noar, xal sauta reremgoirerov, n 
uc Ta Gore rod o ode 
xoci eel upos 7 nc tò yedog tis G- 
Lacons 7 aveplO uncos. 


13 Kara nlatw anedavor obrot dere g, 
un Aafóvzsg rds inayyellas, alla móQUe- nu 
dev autas orte xol nei D évtec xai aona- 
capevor, xol Ópolopraavteg. Oti 5f»oi xa S CON 
nagenlönuol eicıw èni ths yñs. 14 Ol rape. 
rot Aéyorrso dupariLovow, ôrt narelda 


4. L: abr to 9:9. RO: da t.. 
5. LT: nselaxero et (* aur3): suagsornairas. 
8. LT} 0 (a. zaigu.) * «ov. 
9. [K]LT* cz» 
11. JD Mich.: a ati j Zadon. G rell.“ ki 
12. LT: krerio noa. G rell.: ox s. 
13. L: un noosdetauvos. G rell.“ x. zug. 


Gbráer. 
Abel. Enoch. Noa. Abraham und Sarap, 


— = 


4 Durch den Glauben hat Abel Gott ein 
größeres Opfer gethan, denn Cain, durch 
welchen er Zeugniß überkommen hat, daß er 
gerecht ſei, da Gott zeugete von ſeiner Gabe; 
und durch denſelbigen redet er noch, wiewohl 
er geſtorben iſt. 

5 Durch den Glauben ward Enoch wegge⸗ 
nommen, daß er den Tod nicht fähe, und 
ward nicht erfunden, darum, daß ihn Gott 
wegnahm, denn vor ſeinem Wegnehmen hat 
er Zeugniß gehabt, daß er Gott gefallen 
6 habe. Aber ohne Glauben iſts unmöglich 
Gott gefallen, denn wer zu Gott kommen 
will, der muß glauben, daß er ſei und 
denen, die ihn ſuchen, em Vergelter fein 
werde. 

7 Durch den Glauben hat Noa Gott geehret 
und die Arche zubereitet zum Heil ſeines 
Hauſes, da er einen göttlichen Befehl em⸗ 
pfing von dem, das man noch nicht ſahe, 
durch welchen er verdammete die Welt, und 
hat ererbet die Gerechtigkeit, die durch den 
Glauben kommt. 

8 Durch den Glauben ward gehorſam Abra⸗ 
ham, da er berufen ward auszugehen in das 
Land, das er ererben ſollte, und ging aus 
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4. Bb. St. A. K. G: beſſeres. d W: vorzũ n 
VE: würdigeres. St: ein Gerechter. d W. E: Zeugn. 
eines Ger. G: über ſ. Gaben ohlgefallen bezeigte? 
St: wodurch er im Tode noch ſpricht? (VE: zeugt es??) 
dW. VE. G: noch nach ſ. Tode. K: er, der Geſtorbene. 
ar pr Der. jetzt noch. Bg: ba er mit bemfelben 
en. iſt? : 
à 5. vor f. Wegnahme . überfommen. Bb. Bg. 
St: verſetzt. K: hinübergen. St. E. G: ohne .. zu 
ſehen. Bb. Bg. St. d W. vE. K. G: n. (mehr) gefunden. 
A: man fand ihn n. Bg: fih gegen G. wohlgefällig 
gehalten habe. 

6. zu G. nahet. Bb. dW: unmögl. wohlzugef. 
Bg: ſich wohlg. zu halten. Bb: hinzugehet. Bg: 
hinzutritt. K: vor G. hinzutr. will. St: zu G. fom: 
men ſoll? Bg: daß er es ift? Bb: fleißig ! uchen. Bg: 
recht. Bb: zum V. werde. dW: B. wird. K: fei. 
Bg: u. die... ihn zum Belohner bekommen. A: er 
belohne. G: Belohner ſ. w. 

1. N., da er e, in der Furcht eine A. , durch w. 
ererbete. Bh. A. K: (eine göttl.) Oſſen barung. dW: Weiſung. 
St. vE: (v. Gott) belehrt. G: nahm die Offen barungen . m 
Ehrfurcht an. Bb. Bg: fih gefürchtet u. einen Kaften (zuge⸗ 
rüftet). dW: bereitete in Gottes furcht einen K. vE: erbaute 
gottesfuͤrchtig fich benehmend, b. Schiff. St: baute als ein 
frommer Mann!? A: bereitete in [heiliger] Furcht. K: Gott 
fuͤrchtend erb. er. Si. d W. A. K. G: zur Rettung. E: Erhaltung 
f. Familie! Bb. Bg. St. d W. A. K: verurtheilte. vE: ſprach b. 
Verdammungsurth. über. dW: lunglaubige] W. Bb. Bg. vE. 
A. K. G: ward (ein) Erbe ber .. St. d W: theilhaftig ?? Bb: Ger. 
d. nach dem Gl. ift. St. A. K: aus d. Gl. f. Bg: Glaubensger. 

8. d W. vE. A. K. G: gehorchte. Si: folgte dem Rufe. (A: Jener 
der Abr. genannt wird? K: der A. genannte?!) St. A: auszu- 
wandern. dW. vE. G: zu ziehen. Bb. Bg. A: an den (nach dem) 
Ort. Bb. Bg. A. G: yum Erbth. (Erbe) empfangen (bekommen). 


9 und wußte nicht, wo er hin käme. *Durch 
den Glauben iſt er ein Fremdling geweſen 
in dem verheißenen Lande als in einem F. bat er ich anf. AWA k: e der DAS 4 W. v. . 
fremden , und wohnete in Hütten mit Sfant ; cm 27: ue um ^ 
; ; 10. G: feſten Gr. Bb. Bg: die St. welche die Grunde h. St. 
und Jakob, den Miterben derſelbigen Ver⸗ dw. E. A: (jene) feſtgegründete. K: harrete der feſtg. S. 
10 heißung. Denn er wartete auf eine Stadt, (Erbauer) u. Stifter. Bb. Bg: Künſtler u. Werkmeifter. 
; ; 11. auch ſelbſt S. Kr. einen Samen zu gründen. 
die einen Grund hat, welcher Vaumeiſter (Bg. K: da fie unfruchtb. war. »E. A: die Aa Bb: 
11 und Schöpfer Gott iſt. Durch den | zu empfangen? St: das Vermögen zur Empfangniß des Sa⸗ 
Glauben empfing auch Sarah Kraft, bap | mene? e 1 . 
" : u empf. U: wanger zu w. : Verm. zur Gründun 
ſie : ſchwanger ward, und gebar über die Geschlechts. St. vE. G: ob ſ. gl. uber b. Jahre hinaus iar 8: 
Zeit ihres Alters, denn fie achtete ihn treu, | üb. d. gewöhnl. Alter. dW: trog ihrem A. St.G: wahrhaftig. 
12 der es verheißen hatte. Darum ſind auch 
von Einem, wiewohl erſtorbenen Leibes, viele 
geboren, wie die Sterne am Himmel und 


dW: wahrhaft. vE: zuverlaſſig. 
12. dazu erft. L.... ber unzählige. Bb: u. dazu Er- 
ſtorbenen. G: erſt. Manne. Bg: der zumal erft. war. St. A: 
(dieſem Einen u. zwar) ndr een, 2 das einem 
2 Abgeſt. vE: u. noch dazu ganz Entkrafteten? Bb. Bg: (gezeuget) 
wie der Sand am Rande des Meeres, der icc e he Menge uw: irranga a ai D SEG: 
unzählig ift. eine Nachkommenſch. entſproſſen zahllos (zahlreich) wie. A: 
13 Dieſe alle find geſtorben im Glauben, und 
haben die Verheißung nicht empfangen, ſon⸗ 
dern ſie von ferne geſehen, und ſich der ver⸗ 
tröſtet und wohl begnügen laſſen, und bes 
kannt, daß fie Gäfte und Fremdlinge auf 


Nachkommen entſtanden zahlr. K: wurden des E. Nachk. Viele. 
Bb. Bg. d W. vE. A. G: Ufer. St. K: Geſtade. 

14 Erden find. Denn die ſolches fagen, die 

geben zu verſtehen, 


vE: d. fein E. werden. St: Beſitz erhalten. d W: Eigenthum. 
K: als Erbthum! 


13. Verheiungen .. gef. u. gegrüftet u. bef, Dg: 
u. genehm gehalten. dW: ſchaueten f. [bloß] v. f., waren da⸗ 
von überzeugt, begr. f. froh. Bb: find dav. uberredet geweſen 
u. h. f. gegr. St. vE.A: das Verheißene. St: nur... es erblickend 

u. darob erfreut. VE: in d. Ferne erblickten ... froh darnach 

fid ſehnend. A: angeblickt u. begr. K: aus d. -F. auf fie ge» 

: f ſchaut u. f. begr. vE: geſtanden!? Bg. St: G. u. Fr. Bb. d W: 
daß ſie ein Vaterland Fr. u. Beiſaſſen. vE.K: u. Pilger. A: P. u. Fr. 

14. Bb. Bg: dergleichen (ſprechen). St: alfo reden. d W. A: 

ſo ſpr. vE.G: Indem f. aber fo ſpruchen, gaben. Bb. S. A. K: zu 

erkennen. St. S:noch ein V. K: das V. d W: nach einem VB. trachten. 
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Ad Hebraeos. 


XI. 


— 


15 Et si quidem ipsius meminissent, de 
qua exierunt, habebant utique tempus 

16 revertendi. *Nunc autem meliorem ap- 
petunt, id est coelestem. Ideo non con- 
funditur Deus vocari Deus eorum; para- 
vit enim illis civitatem. 

17 Fide obtulit Abraham Isaac, cum ten- 
taretur, et unigenitum offerebat, qui 

18 susceperat repromissiones, ad quem 
dictum est: „Quia in Isaac vocabitur 

19 tibi semen“, *arbitrans quia et a mor- 
tuis suscitare potens est Deus; unde 
eum et in parabolam accepit. 

20 Fide et de futuris benedixit Isaac Ja- 

21 cob et Esau. *Fide Jacob moriens 
singulos filiorum Joseph benedixit, et 

22 adoravit fastigium virgae ejus. *Fide 
Joseph moriens de profectione filiorum 
Israel memoratus est, et de ossibus 
suis mandavit. 


23 Fide Moyses natus occultatus est 
mensibus tribus a parentibus suis, eo 
quod vidissent elegantem infantem, et 

24 non tünuerunt regis edictum. *Fide 
Moyses grandis factus negavit se esse 

25 filium filiae Pharaonis, *magis eligens 
affligi cum populo Dei quam temporalis 

26 peccati habere jucunditatem, "majores 
divitias aestimans thesauro Aegyptiorum 
improperium Christi; aspiciebat enim in 

27 remuneretionem. "Fide reliquit 
Aegyplum, non veritus animositatem 
regis; invisibilem enim tamquam videns 

28 sustinuit. *Fide celebravit Pascha 
et sanguinis effusionem, ne qui vastabat 
primitiva, tangeret eos. 


29 Fide transierunt mare rubrum tam- 
quam per aridam terram, quod experti 
Aegyptii devorati sunt. 

30 Fide muri Jericho corruerunt, circuitu 

31 dierum septem. *Fide Rahab mere- 


— — 


15. A: illius. 

17. S: in quo suscep. 

19. A: in parabola. 

23. A: eligantem. 

30. A: Hiericho ruerunt circumiii. 


Fidel veterum imitandae exemple. 


enılqrovan. 15 Kai M uer Enelons trnd 
vevor, ap ve yd or, elyor or ago 
čraxámpar" 16 50 de xgelrzorog 0ptyorzat, 
sovzeozw Émovoavíov. Aù ovx Mie b zs 
cot abr o beds eos enıxaleiodar av- rm 
rh nzoiuaoe yao ar no lux. ie 

17 Tiste mgogertjvoyev Age TO» o run 
loaox rreıgaLonevog, xoi TOY hovoyem 7 fIDOS- u 
éqegev ó TAÇ £mayyellag aradebcfe ros, e „ 
18 1005 ov &AaÀngOn* „Ori & "Ioaax x-. c 3 
Inasral oot onégua“, 19 Aoyıcaueros OE 
xxi èx VEXO dyeloew Öuvaros 0 Oeds” 
oer avtov xal dy nagaßoli éxopía«cto. A ET 

20 lotet neo uellovzov evioygaes Iod. , «c. 
ro Troß xai xb Hoc. 21 JIígg e Sm 
Jaxof anodrmoxov Exuorov qd» vic I. de 
ong evl.oyno8; xai TONO: end v0" 27 7 les 
de- ıns 6aßdov avrov. 22 Iliorsi 
dwong tri ne cfc e50dov zur vid 
agar £u»muovevce, xal nepi 20 Ogtecoy 67-952 
&vtoU £verelAato. 

23 Iliozeı Moore yearındeis * rei- * 
uoo vno TGy nr æbrod, dirt e. $9 
dor dre zo naıdiov, x ovx goi O m- ,. 
cay 10 did rayum toù R. 24 Ii- 
cte Moros uéyaç verdheros jorjoazo e 
deyeo a. vios G var d Dapa, 25 ug. tre 
Lo» dh Gvyxaxovy elo Ou 1 % lag n 
rod Jeo Tj mpogxuigov Eye pa greg tt 
aroAavow, ?9 lei ho m)ovtoy i rnod eros ei 
1007 Aiyunrov Oncavodw «ov Orbi DIO Oves ii 
TOU X gotov ` E yd eis ri utoO- ur, 
azodociay. ? [lioe xatd ey oit. 
Ahvnror, un ohne ror oH 2 5 Toe: 
Rog TOY y&Q GÓQutor G dgy &xtQ-g. "s ici 
reouoe. 28 Illoreı neroinxe Tò Re . 
xal e ngösyvaır TOV al, s, ira un o 
0Ao0pevor Tu nf ro Oiyg avrov. 

29 Illoreı dino TY v Jalas- 
ca» cog dia Ends 16 nein» Aaforreg oi am 
Aiyunriot xatenóðqoay. zim 

30 Illoreı 24 velyn Teer Emeoe, zung“ 


Perra en inta guéoas. 31 Ire. Paap yh 
— EE 2,12s.Jac. 2,25. 


Ps.78,31. 


15. LT: S HNr. 

16. R: ri, 

19. LT: ee. L: duvaras. 

20. LT: xai mpl. 

21. GKSHO: aurs. 23. Qo yu. 

26. R. row iv Aiyinto. L(4): iv Asyunzov. 
28. LT: 04 é dgevor. 

29. LT} (p. ine.) 7. 

30. LT: Erevar. 


Ebräer. 


(41,15—31) 905 


15 ſuchen. »Und zwar, mo fie das gemeinet 
hätten, von welchem fie waren ausgezogen, 

16 hatten ſie ja Zeit wieder umzukehren. Nun 
aber begehren ſie eines beſſern, nemlich eines 
himmliſchen. Darum ſchamet ſich Gott ihrer 
nicht, zu heißen ihr Gott, denn er hat ihnen 
eine Stadt zubereitet. 

17 Durch den Glauben opferte Abraham den 
Iſaak, da er verſucht ward, und gab dahin 
den Eingebornen, da er ſchon die Verheißung 

18 empfangen hatte, von welchem geſagt war: 
„In Iſaak wird dir dein Same geheißen 

19 werden“; *unb dachte, Gott kann auch wohl 

von den Todten erwecken, daher er auch ihn 

zum Vorbilde wiedernahm. 

Durch den Glauben ſegnete Iſaak von 
den zukünftigen Dingen den Jakob und 
21 Eſau. * Durch den Glauben ſegnete 

Jakob, da er ſtarb, beide Söhne Joſephs, 

und neigete ſich gegen ſeines Scepters 

22 Spitze. Durch den Glauben redete Jo- 

ſeph vom Auszug der Kinder Iſrael, da er 

ſtarb, und that Befehl von ſeinen Gebeinen. 

Durch den Glauben ward Moſes, da er 
geboren war, drei Monate verborgen von 
ſeinen Eltern, darum, daß ſie ſahen, wie er 
ein ſchönes Kind war, und fürchteten ſich 
24 nicht vor des Königes Gebot. * Durch 

den Glauben wollte Moſes, da er groß ward, 

nicht mehr ein Sohn heißen der Tochter 

25 Pharao, und erwählete viel lieber mit dem 
Volk Gottes Ungemach zu leiden, denn die 
zeitliche Ergötzung der Sünde zu haben, 

26 *unb achtete die Schmach Chriſti für grö⸗ 
ßern Reichthum, denn die Schätze Egyptens; 

27 denn er ſahe an die Belohnung. Durch 
den Glauben verließ er Egypten, und fürch⸗ 
tete nicht des Königes Grimm; denn er hielt 
fid) an den, den er nicht ſahe, als jähe er 

28 ihn. * Durch den Glauben hielt er die 

Oſtern und das Blutgießen, auf daß, der die 

Erſtgeburten würgete, fie nicht träfe. 

Durch den Glauben gingen ſie durch das 
rothe Meer, als durch trockenes Land, wel⸗ 
ches die Egypter auch verſuchten, und er⸗ 
ſoffen. 

30 Durch den Glauben fielen die Mauern Je⸗ 
richos, da ſie ſieben Tage umher gegangen 

31 waren. * Durch den Glauben ward die 


23. U. L: Monden. 26. U. L: Egypti. 
28. (U. L: Blutvergießen?) 


20 


23 


29 


Iſaak und Jakob. Moſes. Das rothe Meer. Die Mauern Jerichos. XI. 


15. Bb: an daſſelbe gedacht. Bg. dW: an jenes 
gedachten. K: Wären ſ. da desj. eingedenk geweſen. 
Bb. Bg: ausgegangen. E. G: ausgewandert. St. S. 
A. G: (dahin) zurückzukehren. 

16. Bg:verlangen ein beſſeres. A: verlangten nach 
einem b. St. d W. VE. G: (ſehnten) ſehnen ſich n. dW. 
VE. A. K. G: (das ift) dem (des) himml. (B.). Bg: mit 
dem Zunamen zu heißen! S:ſich zu nennen. d W. vE: n. 
zu laſſen. K: n. anſtehet ihr G. genannt zu werden. 
St: Wohnſtadt. „E. G: zuber. Bg: zugerichtet. 

17. u. brachte dar .., er, d. die Berheißungen. Bg. K: 
opferte. Bb: brachte herzu? St. d W: hat dargebracht... br. dar. 
A: darg. .. geopf. G:... hingegeben. E: br. zum Opfer.. gab hin. 
St. S. E: auf d. Probe geſtellt. A: geprüft. Bb: angenommen! 

18. der Z. genannt. Bg: auf den geredet. Bg. St. d W. vE. 
A. K: zu teni? Bg: ein S. gen. Bb: ſoll ... berufen. dW. St: 
Nach J. dein S. (Geſchlecht) genannt? A: In ... dir Nachkom⸗ 
menſch. werden. K: w. dir die N. genannt ..? G: ſollſt du N 
haben. »E(S.): Durch .. Nachkommen erhalten! 

19. Bg. d W: bedachte. Bb: urtheilte! Bg: zu erw. vermögenb 
ift. dW: vermoge. Bb. vE. A. K. G: mächtig (genug). St: hatte 
Macht g. VE: ibn... zu erw.? Bb: in einem Gleichniß. Bg: als 
ein Beiſpiel.vE. A. K: als (ein) Vorb. (ahnlicher Art). Bg: davon 
gebracht hat. Bb: bay. trug. VE. A. K. G: wieder erhielt. St. 
dW: woher er ihn a. gleichnißweiſe erhalten hatte. 

20. v. zuk. . u. ben E. Bg: une D. wegen. St: 
in Beziehung auf Zukünftiges. dW. G: für die Zukunft! A: auf 
die 3. hin. vE: gab in Bez. auf künft. Begegniſſe f. Segen. K: 
das Zukünft. anfangenb. Bb: Durch Gl. v. kunft. Dingen? 

21. einen jeden der S. dW: ſterbend. St. vE. A. K. G: der 
ſterbende. St: auf d. Sp. f. Stabes. A. Bg: betete an gegen. 
dW: .. auf der .. K: b. an ſ. St. Spitze?! Bb: b. an, fid auf 
die äußerite...neigend. vE: indem er betend f. auf ſ. St. lehnte. 

22. Sof. endend. Bb: als erf. eben endigte. Bg: da er ab⸗ 
ſchied. dW: bei ſ. Ende. vE: ſterbend. St. A. K. G: ber ſterbende. 
Bb. St. d W: gedachte des A. Bg: hat gedacht. vE: ſprach noch v. 
Bb. (Bg.) d W: gab Bef. K: Auftrag. A. G: Befehle. St: verfügte. 
vE: verordnete. Bb. Bg. dW: wegen f. G. K: über. St. A. G: 
in Anſehung. vE: Beziebung auf. 

23. St.dW. E. A. G: nach ſeiner Geburt. Bg: Tätern! Bb. 
St. d W. A: daß das K. (Kindlein) [dion (fei). Bg: holdſelig. K: 
ein anmuthiges K. Bb. Bg: Verordnung. A. K: f. (n. den) Be⸗ 
fehl. vE: ſcheueten m. das Geb. 

24. u. ein S. Bb. K: weigerte (fih) ... (genannt zu w.). 
Bg: hat ausgeſchlagen zu h. vE: ſchlug aus... erwachſen. St. 
dW: verſchmahete (es). A: verneinte, daß er ... fei? 

25. Bb: erm. vielmehr. E. A. G: wollte lieber St. d W: zog 
es (lieber) vor. St. A. K: Drangſal (erdulden). E: gedrangſalet 
werden! Bb: übel gehalten zu w. Bb. Bg. E. K: (den, einen) 
zeitl. Genuß. dW: einen vorübergehenden. St: auf einige Zeit 
G. v. der S. A. G: zeitl. Freuden (genießen)? 

26. Bb. Bg: in Eg. K: der Egypter. Bb: auf d. Bel. hin. 
G: hinaus. Bg. St. d W. E. A. K: fah (hin) auf die. q W. A. K: 
Vergeltung. — 27. an d. Unſichtbaren. St. E. A. K: (ver 
dem) Zorn. Bb: hielt fich feft. 81: ſtandhaft an bem U. vE: 
den, b. er n. geſehen. dW: hielt feft aus, als ob er d. U. ſahe. 
K: als ſehend d. U. beſtand er feſt. 

28. Bg: ſtellte er an. St. d W. vE: veranſtaltete. S. K: feierte. 
Bb: machte! Bb. Bg. St. K: das Paſcha(-Feſt). d W. E: Paſſah. 
A: Oſterfeſt. Bg: Hingießen des B. dW: Anſprengen. »E. St. 
A. K: Beſpr. (Beſprengung) mit. G: ließ er d. Oſterlamm 
ſchlachten u. [die Thüren] m. B. beſpr. Bg: verderbete. St: 
Verderber ber Erſtgeburt. dW. A. G: Würger. K: der das 
Erſtgeborne w. Bg. A:anrührete. St: ber. d W. K:antaſtete. Bb: 
der Verd. ihre C. n. ant. E: W. n. auch ihre Erſtgeborn. ergriffe. 

: 29, ertranken. Bb. Bg: durchs Trockene. d W. vE. A. K: 
über tr. 2. vE: wagten. St. A. K: verſchlungen wurden. 

30. zu J. ba man .., war. A. K: ſtürzten ein (darnieder). 
St. vE.G: nachd. m. . . . um f. herumgezogen. dW: fie um» 
zogen worden. Bb: die auf .. umringt geweſen. K: nach ſieben⸗ 
tagigem Umgang. 


906 (11,32—12,3.) 
XI. 


Ad Hebraeos. 


Imttandae. fideli exempla ceterum Ohristique. 


trix non periit cum incredulis, excipiens | 7 
exploratores cum pace. 

82 Et quid adhuc dicam?  Deficiel enim 
me tempus enarrantem de Gedeon, Ba- 
rac, Samson, Jephte, David, Samuel et 

33 Prophetis: * qui per fidem vicerunt regna, 
operati sunt justitiam, adepti sunt re- 
promissiones, obturaverunt ora leonum, 

34 *extinxerunt impetum ignis, effugerunt 
aciem gladii, convaluerunt de infirmi- 
tate, fortes facti sunt in bello, castra 

35 verterunt exterorum. * Acceperunt 
mulieres de resurrectione mortuos suos, 
alit autem distenti sunt, non suscipientes 
redemptionem, ut meliorem invenirent 

36 resurrectionem. * Alii vero ludibria 
et verbera experti, insuper et vincula 

37 et carceres, *lapidali sunt, secti sunt, 
tentati sunt, in occisione gladii mortui 
sunt; circuierunt in melotis, in pellibus 
caprinis, egentes, angusliati, afflicti, 

38 *quibus dignus non erat mundus, in 
solitudinibus errantes, in montibus et 
speluncis et in cavernis terrae. 


39 Et hi omnes, testimonio fidei probati, 
40 non acceperunt repromissionem, "Deo 
pro nobis melius aliquid providente, ut 
non sine nobis consummarentur. 
XII. ideoque et nos, tantam habentes 
impositam nubem testium, deponentes 
omne pondus et circumstans nos pecca- 
tum, per patientiam curramus ad pro- 
2 positum nobis certamen, "aspicientes in 
auctorem fidei et consummatorem Je- 
sum, qui proposito sibi gaudio sustinuit 
crucem, confusione contempla, atque 
3 in dextera sedis Dei sedet. "Recogilate 
enim eum, qui talem sustinuit a pecca- 
toribus adversum semet ipsum contra- 
dictionem, ut ne fatigemini animis vestris 
deficientes. 


31. A: peribit. 32. AT (p. Dav.) et. 

33. A: deviceruut. 

34. S:effugaverunt. D:ceperunt (pro vert.). 
38. A: et montibus (* sq. in). 

39. A: testimonium. 40. A: ut ne. 

1. A: tantum (* ad). 

D: fragile (az«Qéataov). 

2. Al.: sedit. 

3. À: semetipsos. 

(D: in vobis, DIE: zis dar 


7 mor] ov owunolsto toig dmeib root, 
LT toUG re uer elo ene. 

32 Kal ql ert leyo; Emkehyeı rd us‘, etin 
Öinyovuerov ô Hos nep) Teds, Bagax PER 
t8 xai Z'apwo, xol lepdas, Aavið ve xc sæi; 
Z«uovyà, x à» mgognrow, 33 07 dazu 
míoremg xanyarioarto Bacdelas, epya- . 
ca»t0 Üixouog rg, enbruxor énayyelao, i un 
egoabar orouaza Leros, 34 Saßsoay q . 
yauıy nvyóy, 8gvyo» otóuata payalpag, 11.17. 
redvraundncan ano aodeselag, kyerij dy- EE 
009 Ioyvpol éy N nage Enlivar Lao ou | 
&Àlotglov. Eapoy yeraixeg. E ara- Reis 
STRENG TOVG rexgobs abo, áo de? Neto 
ci noa», ov noosdesauevon tyr ano- rur 
Avrowow, iva xpeízrovog dies r 
eu. 36* Eregoı 08 ¿unayo xai paoti- =" 
yor neay Elaßov, čti dé deo xal aa E 
lexe" 37 l. Ono, engicônoar, éne- 1 
pucünca», £v góry payalgaçs antdasor- iz pci 
or è éy uniorad, zr alyeloıg 23 mi 
Voregovuerot, üer, xaxovjoUpesor, $3 
38 G ovx I 65109 Ô x00u0g, èr čonulais Nd 
nLavouevot x p xol onnlalos xai. 
tak; ómai; TNS yÀs. 2,221875, 35 e Me 

39 K ovtot ndrxes, uaotvonÜértes did „nu 
ans niote, ovx noh Tir énayye- "9 
Atv, Too deoü regi nu» xgeirtó» Ti NEO- "ie 
BAewapuévov, iva 1 yogis ius relei d. va 

1 Toryagoby xal ies, tOGOVTOY Terres 
megıxeiuerov npiv ve pos ucerugm, Oyxoy D 
d mo éuevos narta xal T7* VVV 
du, di i oh TEELE TOY t 
xelusvov IU ayova, 2 apopärzes eig tòr "ux 
zis lor ems Goynyor xai role ,έ Inaovs, 1 U. 
óc &yti rie MOOXEHLEITS OVT Lace d-. 
eee orοο, aigrbyn  xaTagooricas, nik 
ey delà rs vov OQóvov voU Oso be — 
xe». 3 Avakoyioacde ag zov oa — | 
vmropepevixóca vro tO» “uagrolor eig 231 
bro arziloyiar, va u) xaue ta% „n. 
Wvyeig uuy EN uE o.. * 


32. L: pe rag. LI“ (pr.) ze xoi et (sq.) xai. 

34. L: uazaiors (eti. v. 37) et: I οjjpͥ . 

35. L: yıyaixas. 

37. Wakef.: in«oa870av (palis transfixi). 

Jun.: invoac®. Bez.: invou0. Tan. Faber: iuyeot 
Gatak.: 220708. Alii al. 

38. L: ent igruiaus. 

39. L: rd ‚inayy. 

1. Jun.: öxvov. 2. R: dd O. 

3. LT: avrov (O: avo»). 
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9Ridfer, Könige, Propheten ze. Der Vollender des Glaubens. 


XI. 


Hure Rahab nicht verloren mit den Ungläus 
bigen, da Re die Kundſchafter freundlich auf- 
nahm. ' 

32 Und was ſoll ich mehr ſagen? Die Zeit 
würde mir zu kurz, wenn ich ſollte erzählen 
von Gideon und Barak und Simſon und 
Jephthah und David und Samuel und den 

33 Propheten, welche haben durch den Glau⸗ 
ben Königreiche bezwungen, Gerechtigkeit ge⸗ 
wirket, die Verheißung erlanget, der Löwen 

34 Rachen verſtopfet, des Feuers Kraft aus⸗ 
gelöſchet, find des Schwerts Schärfe ent- 
ronnen, ſind kräftig geworden aus der 
Schwachheit, find ſtark geworden im Streit, 
haben der Fremden Heer darnieder ge⸗ 

35 legt. »Die Weiber haben ihre Todten 
von der Auferſtehung wieder genommen, die 
andern aber ſind zerſchlagen und haben keine 
Erlöſung angenommen, auf daß ſie die Aufer⸗ 

36 ſtehung, die beſſer iſt, erlangeten. *Et⸗ 
liche haben Spott und Geißeln erlitten, dazu 

37 Bande und Gefängniß; * ſie find geſteiniget, 
zerhackt, zerſtochen, durchs Schwert getödtet; 
ſie ſind umher gegangen in Pelzen und Zie⸗ 
genfellen, mit Mangel, mit Trübſal, mit 

38 Ungemach, ' deren die Welt nicht werth war, 
und find im Elend gegangen in den Wüſten, 
auf den Bergen, in den Klüften und Löchern 
der Erde. 

39 Dieſe alle haben durch den Glauben Zeug⸗ 
niß überkommen, und nicht empfangen die 

40 Verheißung, "barum, daß Gott etwas Pef- 
ſeres für uns zuvor verſehen hat, daß ſie 
nicht ohne uns vollendet würden. 

XII. Darum auch wir, dieweil wir ſolchen 
Haufen Zeugen um uns haben, laſſet uns 
ablegen die Sünde, ſo uns immer anklebt 
und träge macht, und laſſet uns laufen 
durch Geduld in dem Kampf, der uns ver⸗ 

2 ordnet ift, "unb aufſehen auf Jeſum, den 
Anfänger und Vollender des Glaubens, wel⸗ 
cher, da er wohl hätte mögen Freude baben, 
erduldete er das Kreuz, und achtete der 
Schande nicht, und iſt geſeſſen zur Rechten 

3 auf dem Stuhl Gottes. Gedenket an den, 
der ein ſolches Widerſprechen von den Sün⸗ 
dern wider fih erduldet hat, daß ihr nicht 
in eurem Muth matt werdet und ablaſſet. 


31. friedlich. Bg. St. d W.vE. K. G: kam n. um. Bb: ift n. 
umgek. A: ging n. zu Grunde! (K: Buhlerin!!) Bb: Unge⸗ 
horſamen? 8t. K: Widerſpenſtigen? 

32. Bb: es w. m. an 3. gebrechen. St. d W. vE. K: (die 3.)... 
fehlen. Bg: die 3. wird m. ausgehen. S. A: würde m. mangeln. 
Bg: ausführl. handelte. K: Erwahnung thäte. 

33. Verheißungen erl. Bg: beftritten? St: erfämpften ? 
Bb: überwältigt. St. E: Ger. handhabten (gehandh.). dW: üb» 
ten. A: erwirkten. St: Verheißenes. vE: das Verh. errungen?? 
Bg: die Mäuler. Bb: Löwen ⸗M. St: Löwen -R. Bg: zugehalten? 

34. Heere. Bb. St: Feuersgewalt (dampften). vE: des Schw. 
Rachen! Bg: nach d. Schwachh. St: aus Schwache erſtarkten. A: 
aus Schwachen Starke wurden. d W. E. K. G: von Krankheit (en) 
geneſen! St. A: kraftvoll. d W. vE. G: Helden! Bb. vE. K. G: im 
Kriege. Bb. A: Heerlaͤger. Bb: Lager. St. d W. E. G: feindliche 
Heere. K: Heerſchaaren d. Fremdlinge. »E. G: geſchlagen. Bb. 
Bg: in d. Flucht gebracht. d W: ... ſchlugen. A: trieben. 

35. Weiber... Andere a. haben fich laffen 3. ... eine 
beſſere A. St. d W. A: erhielten (bekamen) durch A. w. „E. K: 
ihre auferfland. T. A: ihre Verſtorbenen. G: lebendig wieder! 
Bb: find aus einander geſpannt. St. A: wurden auf d. Folter 
geſp. dW. K: gefoltert. vE.G: ließen ſ. (zer) martern. Bb. Bg. 
St. d W. K: die Befreiung nicht. A: mochten d. Freilaſſung n. 
ann. vE: ſchlugen d. Befr. aus. A: die beſſere. vE: eine herr⸗ 
lichere. G: um deſto herrl. einſt v. Tode zu erſtehen! 

36. Bb. Bg: Verſpottungen. St. dW: (Hohn) u. Geißelung. 
VE: Beſchimpfungen, Peitſchenſchlage, Feſſeln. A. G: Sp. u. 
Schlage. K: Kerker. St. d W:erfuhren. Bb. Bg: haben verfucht ! ? 

31. zerſäget .. Schafpelzen. (Bb. Bg. d W. A: verſucht? 
St: auf b. außerſte Probe geſtellt. »E. G: gefoltert. K: ges 
martert.) Bg: des Schwert⸗Todes geſtorben. dW: durch den 
Tod d. Schw. Bb: des Schw. Mord. St. vE. G: (mit d. S.) 
hingerichtet? K: m. Schwertſchlag get. Bb: haben M. erlitten, 
find bedrängt u. übel gehalten w. St: dürftig, gebr. u. übel 
behandelt. vE: gebrangfalt! vE. A. K: gemiphandelt. 

38. Sie, deren ... umhergeirret in W., auf B. Bb: 
in der Irre umhergeg. Bg: irre gegangen? vE: durchirrten 
Bb. Bg: Wüſteneien. St. K: Ginóben. Bg. St. d W. vE. A. K: Ge⸗ 
birgen. vE: Kl. u. Höhl. St. d W. A. G: H. u. Kl. St: unterirbifchen. 

39. vE.K: bewährt durch d. 3. des (ihres) Gl. A: obwohl... 
St: die Gl. wegen geprieſen wurden? G: obw. f. ein ruhml. 3. b. 
Gl. erhielten! Bb: davongetragen. dW: trugen n. davon. St. 
E: das Verheißene.— — 40. Bg: unſerthalben. d W:um unſert⸗ 
willen. St: in Hinſicht auf uns. dW: vorher verf. St. A. G: aus» 
erichen. K: geordnet. vE: uns vorbehielt. Bb: vollk. gemacht. 
dW. E: zur Vollendung gelangen ſollten. St: zum Ziele! 

1. folch eine Wolke von 3. ... alle Bürde u. d. S. 
anklebt, u. laufen. Bg: ſo große W. um uns herum. K: 
daſtehende W. St: umgeben v. e. f. Menge. St. S. d W. vK. K: 
jete (jegl.) B. Bb. A. G: (alle) Saſt. Bg: allen Uebermuth? Bb: 
die uns recht umringt. St. d W: (v. allen Seiten) umſtellende. 
G: um u. um anliegende. K: anhängt. Bg: fo leicht zuſetzt? 
St. vE: (ausdauernd) burdilaufen. dW: mit Standhaftigk. be» 
ſtehen. K: mit Ausdauer laufen. Bb: den uns vorgelegten K. 
dW: angewieſenen. St: die uns angew. Bahn. vE: Kampf⸗ 
bahn. E: auf der angew. Laufb. fortſchreiten. K: den Wett- 
lauf, b. uns geordn. A: dem uns vergel. Wettk. zulaufen? Bg: 
den K., ben wir vor uns haben! 

2. für die ihm vorgehaltene Fr. Bg. E: hinſehen. d W: 
hin blicken. A. G: aufblicken (zu). Bb: oberſten Anführer. Si: Vor⸗ 
gånger. Bg. K: Urheber. Bb. A: für d. ihm vorgelegte. K: dar- 
gel. St. d W: wegen (um) der ihm beſtimmten Fr. (willen). Bg: 
die er vor ſich hatte. (VE: ſtatt der für ihn vorhandenen? G: 
ſtatt .. d. ihm zu Gebote ftant?) Bb: die Sch. verachtete! St: 
verachtend. dW. v»E. A. K. G: Schmach. Bb. Bg. St. d W. A. K: 
R. des Thrones. vE: göttl. Tr. yE. A. K. G: fibt. 

8. einen f. Widerſpruch. Bb: Bedenket dann wiederum. 
Bg. St: Betrachtet den (dagegen). dW: Betr. doch ihn. „E. G: 
Ja ſehet (hin) auf ihn. St. K: Widerſtand. vE: eine fo gr. Wider⸗ 
ſetzlichk. v. S. dW: ſo viel Feindſchaft! Bb: ermüdet u. in eur. 
Seelen matt w. Bg: mit eur. S. erlieget, wenn ihr verdroſſen 
wäret. St: verzagend in e. Gemüthe ermattet. d W: erſchlaffet 


i u. in e. G. verzaget. BE. A: erm. u. d. Muth finfen laſſet. 


908 (12,4—18) 


Ad Hebraeos. 


XII. Wen recusanda calamitatum educatio. Pax et sanctimonia sectandae. 


4 Nondum enim usque ad sanguinem 
reslitistis, adversus peccatum repugnan- 
5 tes, *et obliti estis consolationis, quae 
vobis tamquam filis loquitur, dicens: 
Fili mi, noli negligere disciplinam Do- 
mini, neque fatigeris dum ab eo argue- 
6 ris; *quem enim diligit Dominus, casti- 
gat, flagellat autem omnem filium, quem 
7recipit^. — *Iu disciplina perseverate! 
Tamquam filiis vobis offert se Deus; 
quis enim filius, quem non corripit pa- 
8 ter? *Quod si extra disciplinam estis, 
cujus participes facli sunt omnes, ergo 
9 adulteri et non filii estis. "Deinde pa- 
tres quidem carnis nostrae, eruditores 
habuimus, et reverebamur eos; non 
multo magis obtemperabimus Patri spi- 
10 rituum, et vivemus? Et illi quidem 
in tempore paucorum dierum secundum 
voluntatem suam erudiebant nos, hic 
aulem ad id quod utile est in reci- 
11 piendo sanctificationem ejus. "Omnis 
autem disciplina in praesenti quidem vi- 
delur non esse gaudii, sed moeroris; 
postea autem fructum pacalissimum exer- 
12 citatis per eam reddet justitiae. — “Pro- 
pler quod remissas manus et soluta 
13 genua erigite, *et gressus rectos facite 
pedibus vestris, ut non claudicaus quis 
erret, magis autem sanctur. 
14 Pacem sequimini cum omnibus, et 
sanctimoniam, sine qua nemo videbit 
15 Deum, *contemplantes ne quis desit 
gratiae Dei, ne qua radix amaritudinis 
sursum germinans impediat et per illam 
16 inquinentur multi, *ne quis fornicator 
aut profanus ut Esau, qui propter unam 
17 escam vendidit primitiva sua! *Scitote 
enim, quoniam et postea cupiens haere- 
ditare benedictionem reprobatus est; 
non enim invenit poenitentiae locum, 
quamquam cum lacrymis inquisisset eam. 
18 Non enim accessistis ad tractabilem 
montem et accensibilem ignem, et tur- 


4. A* enim. 
7. A* se. 
9. A* eos. A1* non. 
11. A: reddidit (Al.: reddit). 
13. A* quis. 
14. A: sanctimonia. 
18. A* montem. S: accessibilem (D: ad 
ardentem et tractabilem ignem). 
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core nie, ne uéroyoi yeyorası ndrres, 
d voot 078 xai ovy viol. 9 Elta tovg 
us» ans g jud arg ei gone nat- 
devzas, xoi &vergenöuede' ov mod ual- 
Àov vaoraynooueda tQ napi or nrw. era 
nator, xai doofer; 10 Oi ner ‚rag aoo; pers 
0Àfyag iu kara 10 Óoxovy avtok nai- 
evor, o Óà éni T0 ovuqéooy eig TO uera- Cet 
Aefeiv ang ‚ayıöınrog avrov. tilasa d 
nabela 2005 le To nab ov Ooxei Ac B. 
elvas, alla unge, voreoov d XANOY 1C, 7 m. 
eignvixòv tois d «vtis yeyvuyacuéroig ano- "ui 
diwo dıxauoovvng. 12 J Tas naper P7 
nevas yeiug xal tà maga elvuéra zorara "* eps 
dοοο , 13 xai og og TOUj- e A 
care tois nociv vuov, iX p TO yalor 


Pr., 1 


Pr. 
73,135. 
J., 11. 


x rοꝗAñ, ic OL uallo. Epki,k 
14 Fioirnv LAETTE pera navrav, ral p. sis 


roy dyiιj,Hpuvr, ov cic ovdelg Owetar TOFT 
xvgiov, 15 émioxomovreeg, un tig voregoœ A. 
ano rie yagızog ro eov, pý tis GI mus. 
nıxgla; &vo qvovo« &voyAd xci dic rave ann 
navdmor no un tu. nõoros ù BBN- in 
Àog cg How, ôç avıı Bowsswg uas an- 
éðoto v& nowtotóxur avzov. 17 Tore rag, 

Oti xal uszineıta tl * οỹuu Thr eo 
eb anedoxıudodn' neravolas yd TO- cu. 
nov ovy ele, xine herd Qaxovor e- HE 
17005 abr Y. 

18 Ov yàp roocelnivO ure Viaqou£ro wais 
Oper xai xexavpéro mvgl, xol yr0qq xa ** 
EEE N- 
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7. LTO( ADE): Eis nad. LI“ zor. 

8. LT pon alt. Zore p. vioi. 

9. LT: moht null. 


15. Est. Grot.al.: & 0445 (Dt. 29,18). LT: de acti. | 
16. L: azéð to. | 


18. Jun. (a. vi.) ès. an. LI“ oou. 


Ebraͤer. 
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Die Züchtigung und ihre Frucht. Die bittre Wurzel. Eſau. 


XII. 


4 Denn ihr habt noch nicht bis aufs Blut 
widerſtanden über dem Kaͤmpfen wider die 
5 Sünde, Rund habt bereits vergeſſen des 
Troſtes, der zu euch redet, als zu den Kin⸗ 
dern: „Mein Sohn, achte nicht gering die 
Züchtigung des Herrn, und verzage nicht, 
6 wenn du von ihm geſtraft wirft; *benn wel- 
chen der Herr lieb hat, den züchtiget er, er 
fläupet aber einen jeglichen Sohn, den er 
7 aufnimmt”. So ihr die Zuͤchtigung er⸗ 
duldet, ſo erbietet ſich euch Gott als Kindern, 
denn wo iſt ein Sohn, den der Vater nicht 
8 züchtiget? * Seid ihr aber ohne Züchtigung, 
welcher ſie alle ſind theilhaftig worden, ſo 
9 ſeid ihr Baſtarde und nicht Kinder. Auch 
ſo wir haben unſere leiblichen Väter zu Züch⸗ 
tigern gehabt und ſie geſcheuet, ſollten wir 
denn nicht vielmehr unterthan ſein dem geiſt⸗ 
10 lichen Vater, daß wir leben? »Und jene 
zwar haben uns gezüchtiget wenig Tage 
nach ihrem Dünken, dieſer aber zu Nutz, 
11 auf daß wir feine Heiligung erlangen. Alle 
Züchtigung aber, wenn ſie da iſt, dünket ſie 
uns nicht Freude ſondern Traurigkeit zu 
fein; aber darnach wird fie geben eine fried⸗ 
ſame Frucht der Gerechtigkeit denen, die da⸗ 
12 durch geübt ſind. * Darum richtet wieder 
auf die laͤſſigen Hände und die müden Kniee, 
13 und thut gewiſſe Tritte mit euren Füßen, 
daß nicht jemand ſtrauchele wie ein Lahmer, 
ſondern vielmehr geſund werde. 
14 Jaget nach dem Frieden gegen jedermann 
und der Heiligung, ohne welche wird nie⸗ 
15 mand den Herrn ſehen, *und ſehet darauf, 
daß nicht jemand Gottes Gnade verſäume, 
daß nicht etwa eine bittere Wurzel aufwachſe 
"unb Unfrieden anrichte und viele durch diez 
16 ſelbige verunreiniget werden, daß nicht 
jemand fei ein Hurer oder ein Gottloſer, 
wie Eſau, der um einer Speiſe willen ſeine 
17 Erſtgeburt verkaufte. Wiſſet aber, daß er 
bernach, da er den Segen ererben wollte, 
verworfen iſt, denn er fand keinen Raum 
zur Buße, wiewohl er ſie mit Thränen 
ſuchte. 
18 Denn ihr ſeid nicht gekommen zu dem 
Berge, den man anrühren konnte, und mit 
Feuer brannte, noch zu dem Dunkel und 


7. U. L: erbeut. 
10. A. A: Nutzen. 
11. U. L: Traurigkeit fein. 


4. Bg:zu widerſtehen gehabt. Si. d W. E. A. K. G: im Kampfe. 
Bb: mit ringendem Gegenkampfen. Bg: euch im K. zu wehren. 
5. habt verg. ... zu K. Bg: Zuſpruchs. K: die Zurede. 
St: der Ermunterung. dW: u. doch habt. vE: vergeſſet ſchon! 
E. G: euch als K. zugeſprochen wird. Bg: fid mit euch als 
Söhnen unterredet. Sti: als zu S. (pr. S. K:verfenneld. Werth) n. 
WW: veridimáfe. St: Zucht. vE: aber verz. auch n. Bb: werde 
n. muthlos. K: unmuthig. Bg: fei auch n. verdroſſen. 

6. Bb. d W: geißelt. Bg: peitſchet. St. vE. A: ſchlagt. Bb: ben 
er annimmt. St: lieb hat? dW: an d. er Wohlgef. hat. vE. A: jedes 
Kind (deſſen er ſich annimmt). K: gibt Streiche jedem K. 

T. ihr 3. erd. St: unter Zucht ſtehet. Bg: erzeigt fid) gegen 
euch als g. Sohne. (Bb: trägt?) St: behandelt euch als S. 
VE: So harret aus in d. Zucht. A. K. G: (Haltet) aus unter 
(bei) d. Zücht. K: Wie gegen f. K. fo erweiſet ſich. A. G: ver- 
fahrt mit euch w. m. (feinen) K. vE: Dann wird G. fid ſelbſt 
euch als f. K. ſchenken?? Bb. Bg: welcher S. ift. vE.A. K: Wo 
(ware auch) ein K. Bb: ein V. — — 8. dW: ohne Z. bleibet. G: 
bliebet. VE: Würdet ihr n. in d. Zucht gehalten, worunter A 
ſtehen. K: unachte, n. ächte K. vE: müßtet ihr ja a. ... fein. 

9. dem Vater der Geiſter. Bb. Bg: Vater unfret Flei⸗ 
ſches. dW: fleiſchlichen. (St: die Zucht unirer ... ertrugen?) 
E. A: ihnen (fintl.) Ehrfurcht bewieſen (erw.). G: hatten C. 
vor ihnen. K: waren ihnen ehrerbietig. Bg: daß wir in uns 
ſchlugen. dW: wollten n. vielm. Bg: werden? Bb. Bg. St. 
dW. vE. A. K. G: uns unterwerfen. (K: u. wir werden leben!) 

10. Denn ... theilhaftig werden feiner Heiligkeit. 
Bb. Bg: auf w. T. dW: für. »E. S: eine kurze Zeit. A: für... 
K: für d. 3. weniger T. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: Gutdünken. 
vE: bloß nach ihrer Willführ? St. G: zu unſerm (VE: wah⸗ 
ren) Beſten. dW: zum Frommen. A. K: für das (zu bem) w. 
nützl. ift. vE: zu f. Heiligung gelangen? Bg: ſ. Heiligk. erreichen. 

11, dünket nicht „.. gibt fie. Bb. Bg. St. d W. vE. A. G: 
ſcheinet. Bb: im Gegenwärtigen. St.d W. A: fur d. Gegenwart. 
S.vE: fo lange f. dauert. K. G: (da) f. währet. A: zur Fr. Bg: 
[etwas] von Fr. S: nichts Erfreuliches. dW: erfreulich ... bee 
trübend. Bg: zuletzt erſtattet. St: in d. Folge gewahrt. »E. 8. 
A. K. G: bringt. dW: hinterher gew. VE: die Friedens ⸗Fr. dW: 
die heilſame. St: beglüdente'? A: eine friedenreiche. G: frie⸗ 
tenvolle. K: frietenr. Früchte. Bg: ſich durch (ie haben üben 
laſſen. St. K: gebildet! — — 12. St: Reget? S. d W. E.: ftärket 
die matten (laſſen). A: erſchlafften H. K: erſchl. Kn. Bb: er⸗ 
lahmten. S. vE: gelahmten. S1. dW. A: wankenden. 

13. machet gerade Bahn euren F., damit, was lahm 
ift, n. ausgerenkt f. v. geheilt w. Bg: grade Wege. Bb: 
richtige Weg ⸗Geleiſe. d W: wandelt im gr. Gleiſe mit... einher. 
E. G: ſchreitet gr. Trittes (fort). St. A: (machet) gr. Tritte. 
K: mach. euch gr. Pfad zum Wandeln. St. dW: verrenkt. Bg: 
austrete. Bb: ſich hinauswende. »E: der Lahme n. ausgleite. 
A. G: Jemand hinke u. (abgl.). K: ein Lahmer davon abkomme. 

14. ſchauen. Bg. St. G: mit J. St. d W. vE. A. K. G: Strebet 
nach Fr. d W. E. K: Heiligkeit? A: Gott ſchauen. K: G. anſch. 

15. Bg: fidh an der .. verkürze. Bb: dahinten bleibe von. 
dw: hinter ... zurüdbl. Si. vE: verſcherze. K: verwahrloſe. 
S: der .. verluftig werde. Bb: W. der Bittert. aufwärts w. 
Bg: über (tj. dW: aufwachſend. »E. K: aufſchieße. Bb. Bg: 
Unruhe (mache). St: Ungelegenheit! dW: Unheil ſtifte. G: 
Verderben verbreite. A. K: hinderlich fei? vE: ftd) verbreite? 
Bb: beſudelt. vE. G: angeſtedt. dW: vergiftet! 

16. Unheiliger . hingab. Bg: roh? St. d W: Ruchloſer? 
vE.G: (Gottes) Verachter. (S: Religionsverächter.) A. K: Uns 
zücht. o. Verachter des Heiligen. Bg. dW: einiges (einz.) Eſſen. 
St. vE: Gericht. Bb: weggegeben. Dg: hingeg. K: abſtand! 

17. Denn ihr w. , er ihn. dW: zu erlangen wünſchend 
vE: erl. wollte. St. S. E: abgewieſen! Bg: Reue. Bb: Platz zur 
Sinnes and. dW: es war ihm k. B. verſtattet. A: Sinnes and. erl. 
er nicht? K: fand k. S. Si: es f. f. S. des Vaters] Statt? vE. G: er 
konnte k. Aband.(Aend. d. S.) Fewirfen? dW: darnach trachtete. 

18. angetaſteten B. u. zu d. brennenden F. Bg:hinzu⸗ 
getreten. K: hinan. d W:habt euch genahet. d W: einem berührb.? 
G: betaftb.A.Bb: ben m. (be) taſten kann? K: fonnte? Bg: ber an- 
get. war. vE: jenem beruͤhrten. (St: den das F. ber. u. verſengt hat. 
dW: in F. brennenden B. vE: geſetzten. K: lodernden 8. 


- 
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Ad Hebraeos. 


XII. 


Comparatio accessus tn tei et sionitici. Admonitiones. 


19 binem et caliginem et procellam, *et 
tubae sonum et vocem verborum, quam 
qui audierunt, excusaverunt se ne eis 

20 fieret verbum. *Non enim portabant 

l quod dicebatur: „Et si bestia tetigerit 

21 montem, lapidabitur**; *et ita terribile 
erat quod videbatur: Moyses dixit: „Ex- 

22 territus sum et tremebundus“. * Sed 
accessisüs ad Sion montem et civitatem 
Dei viventis, Ierusalem coelestem, et 
multorum millium Angelorum frequen- 

23 uam, *et ecclesiam primitivorum qui 
conscripti sunt in coelis, et judicem 
omnium Deum, et spiritus justorum per- 

24 ſectorum, "et testamenti novi mediato- 
rem Jesum, et sanguinis aspersionem 
melius loquentem quam Abel. 

25 Videte, ne recuselis loquentem! Si 
enim illi non effugerunt, recusantes eum 
qui super terram loquebatur: multo 
magis nos, qui de coelis loquentem 

26 nobis avertimus. Cujus vox movit ter- 
ram tunc, nunc autem repromitlit, di- 
cens: „Adhuc semel, et ego movebo 
non solum terram, sed ct coelum“. 

27 *Quod autem ,,Adhuc semel“ dicit, de- 
clarat mobilium translationem tamquam 
factorum, ut maneant ea quae sunt 

28 immobilia. "Itaque regnum immobile 
suscipientes, habemus gratiam, per quam 
serviamus placentes Deo, cum metu et 

29 reverentia. "Etenim Deus noster ignis 
consumens est. 


XIII. Charitas fraternitatis maneat in 
2 vobis. Et hospitalitatem nolite ob- 
livisci; per hanc enim latuerunt quidam, 
3 Angelis hospitio receptis. *Mementote 
vinctorum tamquam simul vincti, et la- 
borantium tamquam et ipsi in corpore 
morantes. 
4  Honorabile connubium in omnibus, 
et thorus immaculatus ; fornicatores enim 
et adulteros judicabit Deus. 


19. Al.: audierant. 
22. À: frequentiae. 
23. A: ecclesiarum. S: spiritum. 
24. À: sparsionem. 
25. À: avertimur. 
26. A: modo autem (* sq. et). 
1. Al.* in vobis. 
2. S: placuerunt (D: didicerunt, Ina 9o»). 
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18. LT: Čópw. 19. L: mp0cHeira. 

20. G rell.“ 5 Hod. xatatot. 

23. LTHO: zav7yvot xai ixxà. 

24. 5 Al.: ro Ag. (ap. Bow.: r 15243. 
25. LT: sx è gvyov Ind je napata. ro a, 
roli all. Ri ris. 26. SLT: ce. ý d 
27. T* «7» ö (L: vr» «ov oal. pira d.). 

Bos al.: nenornutver. 


28. LT: uera evlaß. n. diss. 4. L: yap. 
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Gb5táer. 


(12, 19—13, 4.) 911 


Der alte und der neue Zutritt zu Gott. Liebe. Gaſtfreiheit. Ehe. 


19 Finſterniß und Ungewitter, noch zu dem 
Hall der Poſaune und zur Stimme der 
Worte, welcher ſich weigerten, die ſie höreten, 
daß ihnen das Wort ja nicht geſagt würde. 

20 Denn fie mochtens nicht ertragen, was da 
geſagt ward. „Und wenn ein Thier den Berg 
anrührete, ſollte es geſteiniget oder mit einem 

21 Geſchoß erſchoſſen werden“. Und alfo ers 
ſchrecklich war das Geſicht, daß Moſes ſprach: 

22 „Ich bin erſchrocken und zittere“. *Son⸗ 
dern ihr ſeid gekommen zu dem Berge Zion 
und zu der Stadt des lebendigen Gottes, zu 
dem himmliſchen Jeruſalem, und zu der 

23 Menge vieler tauſend Engel, *unb zu der 
Gemeine der Erſtgebornen, die im Himmel 
angeſchrieben ſind, und zu Gott dem Richter 
über alle, und zu den Geiftern ber vollkom⸗ 

24 menen Gerechten, "unb zu dem Mittler des 
neuen Teſtaments Jeſu, und zu dem Blut 
der Beſprengung, das da beſſer redet denn 
Abels. 

25 Sehet zu, daß ihr euch deß nicht weigert, 
der da redet. Denn fo jene nicht entflohen 
ſind, die ſich weigerten, da er auf Erden 
redete, vielweniger wir, ſo wir uns deß 

26 weigern, der vom Himmel redet. Welches 
Stimme zu der Zeit die Erde bewegete. Nun 
aber verheißet er und ſpricht: „Noch einmal 
will ich bewegen, nicht allein die Erde, ſon⸗ 

27 dern auch den Himmel“. Aber ſolches 
„Noch einmal“ zeiget an, daß das Beweg⸗ 
liche ſoll verändert werden, als das gemacht 
iſt, auf daß da bleibe das Unbewegliche. 

28 Darum, dieweil wir empfangen ein unbe⸗ 
wegliches Reich, haben wir Gnade, 
welche wir ſollen Gott dienen ihm zu ge⸗ 

29 fallen, mit Zucht und Furcht. Denn unſer 
Gott iſt ein verzehrendes Feuer. 

XIII. Beeibet fet in der brüderlichen 

2 Liebe. *Gaſtfrei zu ſein vergeſſet nicht; 
denn durch daſſelbige haben etliche, ohne ihr 

3 Wiſſen, Engel beherberget. Gedenket der 
Gebundenen, als die Mitgebundenen, und 
derer die Trübſal leiden, als die ihr auch 

noch im Leibe lebet. 

4 Die Ehe fol ehrlich gehalten werden bei 
allen, und das Ehebette unbefleckt, die Hurer 
aber und Ehebrecher wird Gott richten. 


24. A. A: Beſſers redet. 
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XI I. 
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St. vE: zu (den) Wolfen. dW: Gem öl. A. K: Wettergew. 
G: Sturme? St. vE. A. K: (Dunkel u.) Sturm. Bg: F. u. 
Sturmwind. dW: D. u. Wetter. 

19. ihnen nichts weiter gef. Bb. Bg. d W. vE. A: (dem) 
Poſaunen⸗ (Trompeten ⸗) Schall. dW: rebenber St. St: einem 
Zurufe v. Worten? vE: Wiederhall der Gebote !? A: Wort- 
getön? K: Schall der W. 6: St. jener W. Bb: ausſchlugen, 
daß zu denſ. n. ein W. mehr möchte hinzugeſetzt werden? St. 
dW. G: beffen (deren) Hörer fih (verbaten) ihn (fie) weiter zu 
vernehmen. vE: wobei ... baten, daß n. mehr ihnen zugeredet 
w. möchte. A: fid) verb. damit das W. n. an fie gerichtet 
würde? K: b. daß b. Rede ...? — 20. befohlen war: lint... 
anrühret, foll. Bg: unterfagt. Sı.vE:(unerträgl. war ihnen) 
das Gebot. K: das Angekündigte. G: der Ausſpruch. dW: 
Verbot ... mit G. erlegt. Bb: einem Pfeil durchſchoſſen. 

21. die Erſcheinung. Bb: fürchterlich. St. vE. A. K. G: 
furchtbar. Bb: was da erſchien. Bg: ſich ſehen ließ. Bb: u. voll 
Zittern. Bg: voll Furcht u. 3. dW: Mir banget u. ich z. S. vE. 
G: Ich z. u. bebe! K: Geſchreckt bin ich u. z. 

22. den viel Tanfenden, der E. Verſammlung. Bg: 
zehnfachen T. [nehmlich] d. allgemeinen Engelverſ. St: Mye 
riaden, einer V. v. Engeln. vE: Menge v. t. mal t. €. Bb: 
den Millionen der G. K: zur V. der vielen T. v. E. 

23. zu dem Richter, Aller Gott, vollendeten Ger. 
Bb. dW: (allgemeinen) Berf, u. Gemeine? St: einer Gem. 
E. A: Erſtlinge: Bb. St. d W: aufgeſchr.vE. A. K: aufgezeichnet. 

24. Beſſeres. St: ein B. dW: etwas B. G: um ... ruft! 
Bb: beſſere Dinge. »E: beſſer ſpricht? dW: eines neuen Bun⸗ 
des ? VE. G: Beſprengung mit f. Blute?! A: Bl. der Reini 
gung! Bb. dW: als Abel? 

25. den ber auf E. ... und abkehren v. dem. Bb: n. 
ausſchlaget den. St. E. G: verſchmahet. dW: verweigert. A: 
ben Redenden abweiſet. K: entziehet dem. d W. G: [zu euch] redet. 
dW. vE. G: der Strafe n. (eutgingen). Db: auf der E. göttl. 
Ausſprüche that. Bg: heilige Worte führte. dW: feine Gebote 
erließ. St: f. Willen bekannt machte! vE: verkündigte. Bb: 
uns abwenden. St: wegwendeten. vE: verachten? dW: vere 
ſchmahen? Bg. St: der (da er) es... thut. vVE: Den vom Himmel! 

26. Bb. Bg. St. d W. E. A. K: damals. G: ſchon d. St. S.vE. 
A. K. G: erſchütterte. Bb. Bg. d W: hat ex verheißen. Bg: werde 
ich erſch. K: u. ich w. dW: erfchüttre ich. Bb: bewege. (VE. 
die Verheißung ergehen laßt. A: lauten die Worte der V.) 

21. Bb. Bg: macht kund (gibt zu erk.) die Verſetzung. St: 
zeigt an eine Verand. dW: deutet die V. VE. G: auf eine ... 
(bin). A: Mit den Worten .. zeigt er an d. Umwandlung. K: 
Da er aber ſpricht .. fo z. er d. Umand. an. St. d W. E. K: des 
Erſchütterten? G: Erſchütterlichen. A: Wandelbaren. Bg: verjen. 
[Dinge] die beweget werden. Bb: der bewegl. als getbane ...? 
dW: als etwas Gemachten. A: als Geſchaffenen. (G: eines 


durch Dinges, welches dazu gem. ift? St: eines dazu Geſch.) 


28. laſſet uns Dank beweiſen, d. welchen w. mögen 
G. wohlgefällig b. m. Scham u. F. Bb. Bg: Koͤnigr. 
(annehmen). St. d W. VE. K. G: unerſchütterl. R. empf. baben 
(befigen). A: unwandelbares. Bg: laſſet uns Gn. haben? Bb: 
bie Gn. halten? A. G: feſth. an der ...? K: halten wir feft die.. 
St. d W. vE: eine Dankbark. bew. Bg: Scheu u. F. dW: Ghre 
furcht u. Frömmigk. St: u. frommer Scheu. A. K: Furcht u. 
Ehrerbietung. vE.G: Ehrerb. u. F. 

29. Bb. Bg. St. vE: auch unfer. A: zehrendes. : 
1. Bl. in. Bb: Die Bruderl. foll bleiben. vE: Die Br. unter 
euch wahre fort. S.A: bleibe unt. e. (beſtandig). St: erhalte fich 
dW: fei beftäntig. K: br. L. beſtehe unt. e. G: haltet feft. 

Bg: Bei der Br. fou es bleiben! 

2. Bg: Der Gaſtfreiheit. Sı.dW.A.K: Gaſtfreundſch. Bb: 
Herbergſamk. dW: Manche. K: zu Gaſten gehabt. 

3. St. S.d W. vE. A. K. G: Gefangenen. vE. K. G: als wäret 
ihr mit (ihnen) gef. (Mitgef.). Bg: Ungemach I. Bb: übel ge⸗ 
halten werden. St: Uebelbehandelten. dW: Gemißh. S.vE: 
Bebrängten. A: Mühſeligen. G: Leidenden. Bg: im L. feib. 
Bb: find. St. d W. A: befindlich (Befindliche)! VE. K: wallet. 

4. in Ehren. dW: Ehrenwerth. vE: Heilig fei A. St. G: 
von A. Bb: in allen Dingen. A: Ehrbar ... in Allem. Bg: 
das Lager. 


912 (13, 5— 20.) 


Ad Hebraeos. 


XIII. Christus idem. Gratia nitendum. Judaeerum ara et castra mittenda. 


5 Sint mores sine avaritia, contenti 
praesentibus; ipse enim dixit: „Non te 

6 deseram neque derelinquam**, Fita ut 
confidenter dicamus: ,,Dominus mihi 
adjutor, non timebo, quid faciat mihi 
homo“. 

7  Mementote praepositorum vestrorum, 
qui vobis locuti sunt verbum Dei, quo- 
rum intuentes exitum conversationis imi- 

8 tamini fidem. *Jesus Christus heri et 

9 hodie, ipse et in secula. * Doctrinis 
variis et peregrinis nolite abduci! opti- 
mum est enim gratia stabilire cor, non 
escis, quae non profuerunt ambulanti- 
bus in eis. 

10 Habemus altare, de quo edere non 
habent potestatem, qui tabernaculo de- 

11 serviunt. *Quorum enim animalium in- 
fertur sanguis pro peccato in sancta per 
pontificem, horum corpora cremantur 

12 extra castra. * Propter quod et Jesus, ut 
sanclificaret per suum sanguinem popu- 

13 lum, extra portam passus est. * Exea- 
mus igilur ad eum extra castra, impro- 

14 perium ejus portantes. Non enim ha- 
bemus hic manentem civitatem, sed fu- 

15 turam inquirimus. *Per ipsum ergo 
offeramus hostiam laudis semper Deo, 
id est fructum labiorum confitentium 

16nomini ejus. *Beneficentiae autem et 
communionis nolite oblivisci; talibus 
enim hostiis promeretur Deus. 

17  Obedite praepositis vestris et subja- 
cete eis! ipsi enim pervigilant, quasi 
rationem pro animabus vestris reddituri ; 
ut cum gaudio hoc faciant, et non 
gementes; hoc enim non expedit vo- 

18 bis. * Orate pro nobis! confidimus 
enim, quia bonam conscientiam habe- 
mus in omnibus bene volentes conver- 

19 sari; *amplius autem deprecor vos hoc 

“ facere, quo celerius restituar vobis. 

20 Deus autem pacis, qui eduxit de mor- 
tuis pastorem magnum ovium, in sanguine 


. 6. AT (p. adjut.) est. 
7. D: fidem Jesu Christi. 
9. A: stabiliri e£: inambulantibus in. 
19. A: ut quo. 
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8. LT: 27825. KLH: ô abrde, (Al.: gijnteor, ). 
9. G rell.: nagagép. LT: zequravirtts. 

11. LT pon. zreoi an. p. dia. 

18. LT: z&«90yutc92a. 


Ebräer. 


(13, 5—20.) 913 


Genügſamkeit. Die Lehrer. Die Zuverſicht auf Lebre, Speifen und Opfer. XIII. 


5 Der Wandel ſei ohne Geiz, und laſſet euch 
begnügen an dem, das da iſt. Denn er hat 
geſagt: „Ich will dich nicht verlaſſen noch 

6 verſäumen“, *aljo, daß wir dürfen fagen: 
„Der Herr iſt mein Helfer, und will mich nicht 
fürchten; was ſollte mir ein Menſch thun?“ 

7 Gedenket an eure Lehrer, die euch das 
Wort Gottes geſagt haben, welcher Ende 
ſchauet an, und folget ihrem Glauben nach. 

8 Jeſus, Chriftus, geſtern und heute, und der⸗ 

9 ſelbe auch in Ewigkeit. »Laſſet euch nicht 
mit mancherlei und fremden Lehren umtrei⸗ 
ben, denn es iſt ein köſtlich Ding, daß das 
Herz feſt werde, welches geſchieht durch 
Gnade, nicht durch Speiſen, davon keinen 
Nutzen haben, die damit umgehen. 

10 Wir haben einen Altar, davon nicht 
Macht haben zu eſſen, die der Hütte pflegen. 
11 Denn welcher Thiere Blut getragen wird 
durch den Hohenprieſter in das Heilige für 
die Sünde, derſelbigen Leichname werden 
12 verbrannt außer dem Lager. Darum auch 
Jeſus, auf daß er heiligte das Volk durch 
ſein eigenes Blut, hat er gelitten außen vor 
13 dem Thor. *So laſſet uns nun zu ihm 
hinaus gehen außer dem Lager, und ſeine 
14 Schmach tiagen. Denn wir haben hier 
keine bleibende Stadt, ſondern die zukünftige 
15 ſuchen wir. *So laſſet uns nun opfern 
durch ihn das Lobopfer Gott allezeit, das iſt die 
Frucht der Lippen, die ſeinen Namen bekennen. 
16 * Wohl zu thun und mitzutheilen vergeſſet 
nicht, denn ſolche Opfer gefallen Gott wohl. 
17 Gehorchet euren Lehrern und folget ihnen, 
denn fie wachen über eure Seelen, als die 
da Rechenſchaft dafür geben ſollen, auf daß 
ſie das mit Freuden thun, und nicht mit 
18 Seufzen, denn das iſt euch nicht gut. Betet 
für uns. Unſer Troſt iſt der, daß wir ein 
gutes Gewiſſen haben und fleißigen uns 
19 guten Wandel zu führen bei allen. Ich 
ermahne euch aber zum Ueberfluß, ſolches zu 
thun, auf daß ich aufs ſchierſte wieder zu 
euch komme. 
20 Gott aber des Friedens, der von den 
Todten ausgeführet hat den großen Hirten 
6. A. A: Helfer, ich will. 


9. U. L.: ijt köſtlich ... Nutz haben, fo damit. 
19. U. L: ermahne aber. A. A: eheſtens wiedet. 


Polpglotten⸗Bibel. N. T. 


5. Bb. Bg: Gelbliebe. d W: Frei v. Geldgeiz f. eure Sinnes- 
art. SL. vE.K: Habſucht ., (euer Verhalten). Bg: vorhanden 
ift. Bb: Seid vergnügt m. b. Gegenwaͤrtigen. St. dW. E. A: 
zufrieden m. b. w. ihr (jetzt) habt. G: begnüget.... habt. K: I. 
euch geh. Bb. Bg. St. A: er ſelbſt. dW: mich bir n. entziehen 
n. d. verl. K: werde d. n. vey. u. n. v. dir weichen. St: ... dich 
n. bintanfegen. Bg: mich deiner auch n. begeben. Bb: will d. 
gar n. laſſen, auch g. n. verl. 

6. Bb. St. d W. E. G: getroſt f. Bg: fühnlich. A. K: mit Ber- 
trauen. Bg: habe m. n. zu f. vE.G: fürchte nichts. A: nicht, 
was m. th. kann ein M. Bb: w. m. ... tf. werde. K: werde. 
w. thäte mir ...? 

1. Vorſteher ., ſchauet an d. Ausgang ihres Wan: 
dels. Bb. St. dW: Führer. Bb. K: zu euch geredet. St. d W. 
vE. A. G: euch verfimd. Bb. d W. K: (d). (hin) auf. (Bg: da ihr 
auf .. ſch.) VE. A. G: ſehet auf . . (Verhaltens). St. dW: 
ahmet nach. 

8. Bg: lift] immer Einer. Bg. vE. A. K. G: ift (eben) bers 
ſelbe. St. dW: g. u. h. berf., ift es (und) auch. 

9. werde durch Gn. A: allerlei ft. €. St: vielerl. frente 
artige. E. K. G: umhertr. Bg: irre machen. dW: fortreißen. 
A: verführen. St: v. d. rechten Bahn abführen. Bb. d W: es 
ift gut. A. K. G: bas Beſte. vE: Allerbeſte. Bb: befeſtigt. Bg: 
geſtärkt. dW: fid feſtige. E. A. K. C: (zu) ftärfen mit (der) 
Gn. dW: durch die G. Bb. Bg. dW: N. gehabt (haben). Bb: 
darin gewandelt. A. K: denen, die darauf hielten, n. nützten. 
(VE: Es fommt n. auf diefe o. jene Speiſe an; die fid) daran 
halten, haben k. N. geh.) 

10. A: Opferaltar. K: Erlaubniß. St: berechtigt find. dW. 
vE. A. G: n. dürfen. Bb. Bg. G: der (Stifts) H. dienen. A: dem 
Zelte. K: in der Stiftsh. dW: in d. H. d. Dienſt verrichten. 
vE: d. Stiftshüttendienft noch mitmachen! 

11. Heiligthum. Bb. Bg: für v. S. hineingetr. d W. vE: 
gebracht. St. dW. VE. A. G: Körper. K: Leiber. Bb: Heerlager. 
dW: draußen vor d. L. VE. A: außerhalb des. K: außen vor 
b. Lagerſtätte. 

12. vE: Stabtthor! 

13. Bg. d W: vor das 8. 

14. Bb. dW: nach der guf. trachten. K: die kommen foll. 
(G: Statte 7?) 

15. durch ihn darbringen. Bb. Bg. dW: ein L. A. K: das 
(ein) Opfer d. Lobes. Bg: feinem N. danken. VE. K. G: preis 
fen. dW: preiſenden L. (vE: ich meine! ) 

16. Bb. Bg: Der Gutthatigk. u. Gemeinſchaft. St: des 
Wohlthuns u. d. Mildthatigk. vE: Wohlthatig zu f. u. nützl. 
Bg. St. K: an ſolchen O. hat (tragt) G. (ein) Wobigef. Bb: 
mit dergl. O. gefällt man G. . 

11. Vorſtehern. Bb.St.dW: Führern. K: Vorgeſetzten. 
Bg: gebt ihnen nach. A: feit ihnen unterthänig. K: zugethan? 
Bb. K: ſeufzend. K: für euch. Bb: nicht nüg. Bg: vorträgl. 
St: wäre euer Vortheil nicht! dW: würde euch k. V. bringen. 
E. A. G: f. Nutzen. 

18. Bb. Bg. G: find guter (voll) Zuverſicht (haben Z. ges 
wonnen) weil wir. St: ſind uns eines g. Gew. bewußt. dW: 
für mich, denn ich bin mir ficher bew. ... zu haben. A. K: wir 
vertrauen (wohl) ... (zu h.). Bg: zu führen begehren. Bb. A. K: 
(gerne) wollen. Bb. St. d W. vE. A. K: in allen Stücken! G: in 
Allem recht zu wandeln. 

19. befto mehr ... euch deſto eher wieder zugeſtellet 
werde. Bb: Ueberflüſſiger bitte. Bg: fein bald w. geſtellet. 
St. G: (angelegentlich) ... geſchenkt. vE: um fo dringender. 
dW. vE. A. K: wiedergegeben. 

20. Der Gott. Bh. Bg: aus b. T. Bb. A: heraufgef. K: 
hervor. Bg. Si. d W: zurüdgef. VE. G: erweckt. St. dW: ihn, 
der durch ... der gr. 9. ... geworden. 
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914 (13,21—1,8) 


Ad Hebraeos. 


XIII. 


Vota et salutationes. — Calamitatum fructus et fiducia. 


: testamenti aeterni, Dominum nostrum Je- 
21 sum Christum, "aptet vos in omni bono, 
ut faciatis ejus voluntatem, faciens in 
vobis quod placeat coram se per Jesum 
Christum; cui est glorfa in secula secu- 
lorum. Amen. 
22 Rogo autem vos, Feldes ut sufferatis 
verbum solatii; etenim perpaucis scripsi 
23 vobis. * Cognoscite fratrem nostrum 
Timotheum dimissum, cum quo, si ce- 
24 lerius venerit, videbo vos. * Salu- 
tate omnes praepositos vestros ct omnes 
sanctos. Salutant vos de Italia fratres. 
25 *Gratia cum omnibus vobis. Amen. 


piyar, èr ainazı di d i%˖, ) r 4. J, 
xüpiov ihc Inoovr, Ar © oua erem 
nari re rad, si ro no tò VE, 
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do EH tig vovg lid vas TOW (UVP, aur. 

22 [Iagaxolo Je dude, adelpol, drexe- 
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dick Re ͤ ã nr vga. 23 Tires- 
OXeT8 TOY del Tudd sor arolelvps-icur. 
707, ue où, dav zayıov čoyntas, ‚Orpopems 
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125 


Jacobi Epistola catholica. 


K. Jacobus, Dei et Domini nostri Jesu 
Christi servus, duodecim tribubus, quae 
sunt in dispersione, salutem. 


2 Omne gaudium existimate, fratres 
mei, cum in tentaliones varias incideri- 
3 us, *scientes quod probatio fidei vestrae 
4 patientiam operatur. "Patientia autem 
opus perfectum habeat, ut sitis perfecti 
5 et integri, in nullo deficientes. *Si 
quis autem vestrum indiget sapientia, 
postulet a Deo, qui dat omnibus affluenter 
6 et non improperat, et dabitur ei. *Po. 
stulet autem in fide, nihil haesitans; 
qui enim haesitat, similis est fluctui 
maris, qui a vento movetur et circum- 
7 fertur. "Non ergo aestimet homo ille, 
8 quod accipiat aliquid a Domino. Vir 
duplex animo, inconstans est in omnibus 
viis suis. 
20. A* Christum. 
21. D: ipso faciente. A* (alt.) in et est. 
22. À* ut. 24. À* fratres. 
2. À: in temptationibus variis. 
4. À* autem. 
5. À: sapientiam. 
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* c. ale. 
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Segenswunſch und Grüße. — Die Anfechtungen. Bitte um Weisheit. XIII. 


der Schafe, durch das Blut des ewigen Te⸗ 
21 ſtaments, unſern Herrn Jeſum, der mache 
euch fertig in allem guten Werk, zu thun 
ſeinen Willen, und ſchaffe in euch, was vor 
ihm gefällig iff, durch Jeſum Chrift, wel- 
chem ſei Ehre von Ewigkeit zu Ewigkeit! 
Amen. 
22 Ich ermahne euch aber, lieben Brüder, 
haltet das Wort der Ermahnung zu gute, 
23 denn ich habe euch kurz geſchrieben. *Wiſ⸗ 
fet, daß der Bruder Timstheus wieder ledig 
iſt, mit welchem, ſo er bald kommt, will ich 
24 euch ſehen. »Grüßet alle eure Lehrer 
und alle Heiligen. Es grüßen euch die 
25 Brüder aus Italia. Die Gnade ſei mit 
euch allen! Amen. l 
Geſchrieben aus Italia durch Timotheus. 


21. A. G: tüchtig zu. Bb: richte euch vollkommen 
zu. St: wolle euch tüchtig machen zu. vE: ſtärke 
euch in allem Guten! K: tüchtig zu jedem G. Eg: 
thue in euch. vE: vollbringe. (St.) d W. A. K. G: 
wirke. St. dW: in alle Ewigkeit. Bg: in die Ewig⸗ 
keiten. Bb. K: in Ewigkeit (die Ewigkeiten) der 
Ewigkeiten. 


22. Bb. St. d W. vE. A. K. G: bitte. Bb: ertraget. 
Bg: daß ihr vertr. dW: leihet bem .. Gehör. VE. 
A. G: nehmet gut auf. St: in Güte. A: dies W. des 
Troſtes. Bg: die mündliche Grm. Bb. d W. K: in 
der Kurze. 

23. los. Bg: losgelaſſen. A: freigel. G: entl 
dW: losgegeben. WE. K: frei. Bg: bald genug. 

24. Vorſteher .. die aus J. Bb. St. d W: Füh⸗ 
rer. K: Geheiligten. 


r 


Die Epiſtel St. Jakobi. 


I. Jacobus, ein Knecht Gottes und des 
Herrn Jeſu Chriſti, den zwölf Geſchlechtern, 
die da find hin und her, Freude zuvor! 

2 Meine lieben Brüder, achtet es eitel 
Freude, wenn ihr in mancherlei Anfechtungen 

3 falet, Fund wiſſet, daß euer Glaube, jo er 

Arechtſchaffen ift, Geduld wirket. Die Ges 
duld aber ſoll feſt bleiben bis ans Ende, 
auf daß ihr ſeid vollkommen und ganz, und 

5 keinen Mangel habet. *So aber jemand 
unter euch Weisheit mangelt, der bitte von 
Gott, der da gibt einfältiglich jedermann, 
und rücket es niemand auf, ſo wird ſie ihm 

6 gegeben werden. Er bitte aber im Glau⸗ 
ben, und zweifle nicht, denn wer da zweifelt, 
der iſt gleich wie die Meereswoge, die vom 

7 Winde getrieben und gewebet wird. Sol⸗ 
cher Menſch denke nicht, daß er etwas von 

8 dem Herrn empfangen werde. Ein Zweifler 
ift unbeſtändig in allen feinen Wegen. 


6. A. A: gewehet! 


1. in ber Zerftreuung. St. uE: Diener. Bb. Bg. St. d W. 
vE. A. K. G: Stämmen. St: bie zerſtreut leben. A: find. vE. K: 
den zerſtreut lebenden. d W. vE. A. G: feinen (freudigen) Gruß. 
K: Wohlergehen! — 2. M. Br. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: (für) 
lauter Fr. vE: Haltet es f. d. größte Fr. 81. K: (Prüfungen) ge» 
rathet. dW: Verſuchungen gefallen feid. Dg: vielerl. B. ger. 
VE: manch. Pr. euch treffen. 3. die Prüfung eures Gl. 
Bg: weil ihr w. vE: denn. Bb. d W: als die (inden) ihr erfennet. 
K: wiſſend. Bg: eure Glaubens bewahrung. St: das was euren 
Gl. prüft. St. d W: Standhaftigk. bewirkt. 

4. ihr Werk vollkömml. treiben, auf daß... an 
Nichts M. Bb. Bg: habe (muß haben) ein vollkommen Werk. 
St: zeige fid) als ein vollendetes W. (dW: habe bei fich voll, 
kommenes. . VE: muß das W. vollenden?) K: bringt vollkomme⸗ 
nes. d W. K: u. vollendet. St. vE: untadelhaft. K: in f. Stuck. Bg: 
wenn ihr .. Bb: es in f. St. euch gebreche. dW: nichts an euch 
mangle? St: es an n. m. laſſet? vE: die in n. zurückgeblieben? 


5. rückets nicht auf, fo w. ihm. E. A: Schlt es ., an 


W. St. d W. vE. A. G: erbitte fie. Bb. Bg. d W. VE. A. K. G: Allen. 
dW: willig. vE: gerne. St: Jedermann g. mittheilt. S. A. G: 
reichlich? K: mildreich. VE. A. K. G: (es) nicht (Niem. ) vore 
rückt. Bb: n. ſchmahet ? St: Niem. zuruͤckweiſt? 

6. Bb: zw. nichts. Bg: trage f. Zweifel. d W. VE. A: ohne zu 
zweifeln. St: n. zwetfelnd. E: zweiſelmüͤthig. St: ber Zweifelnde. 
dW. »E. G: Zweifler. K: Zweifelmüthige. d W. A: gleichet ber. 
Bb. E. G: tft gl. (gleichet) einer. Bb. A: Meeres welle. Bb: hin 
u. her getr. u. geworfen. St. vE: bewegt u. (gejagt) h. u. h. 
gew. G: ... getr. d W. A: bew. u. umhergetr. K: getr. u. um- 
hergew. Bg: bew. w. u. h. u. h. ſchwanket. 

7. Bb. Bg: Derſelbe M. Bb: meine. d W: wähne doch. Bg. 
VE: bilde fich n. ein. A: Daran tenfe...— 8. wankelmüthiger 
Mann. Bb: doppelſeeliſcher. vE: zwieherziger. S. G: doppel- 
ſinniger. A: im Herzen getheülter. St: Denn getheilt ift f. Ge⸗ 
mütbe. K: Menſch wanfenben Sinnes. (Bg: falſcher Mann?) 
Bg. K: unftät. d W. VE: ſchwanlend. Bg. St. d W: auf allen. 
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914 (13,21—1,8) 


Ad Hebraeos. 


XIII. 


Vota et salutationes. — Calamitaium fructus et fiducia. 


* testamenti aeterni, Dominum nostrum Je- 
21 sum Christum, *aptet vos in omni bono, 
ut faciatis ejus voluntatem, faciens in 
vobis quod placeat coram se per Jesum 
Christum; cui est glorfa in secula secu- 
lorum. Amen. 
22 Rogo autem vos, ilios; ut sufferatis 
verbum solatii; etenim perpaucis scripsi 
23 vobis. * Cognoscite fratrem nostrum 
Timotheum dimissum, cum quo, si ce- 
24 lerius venerit, videbo vos. * Salu- 
tate omnes praepositos vestros ct omnes 
sanctos. Salutant vos de Italia fratres. 
25* Gratia cum omnibus vobis. Amen. 
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v. . 2. 


Jacobi Epistola catholica. 


K. Jacobus, Dei et Domini nostri Jesu 
Christi servus, duodecim tribubus, quae 
sunt in dispersione, salutem. 


2 Omne gaudium exislimate, fratres 
mei, cum in tentationes varias incideri- 
3 us, *scientes quod probatio fidei vestrae 
4 patientiam operatur. "Patienlia autem 
opus perfectum habeat, ut sitis perfecti 
5 et integri, in nullo deficientes. Si 
quis autem vestrum indiget sapientia, 
postulet a Deo, qui dat omnibus affluenter 
6 et non improperat, et dabilur ei. *Po. 
stulet autem in fide, nihil haesitans; 
qui enim haesitat, similis est fluctui 
maris, qui a vento movetur et circum- 
7fertur. "Non ergo aestimet homo ille, 
8 quod accipiat aliquid a Domino. Vir 
duplex animo, inconstans est in omnibus 
viis suis. 
20. A* Christum. 
21. D: ipso faciente. A* (alt.) in et est. 
22. A* ut. 24. A* fratres. 
2. A: in temptationibus variis. 


4. A* autem. 
5. A: sapientiam. 
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oroõ dovAog, tais uðsxa qvÀoig vaio Ey. Ri 
9, 1$. 


17 dico yalgew. 428771 m 


1Pt. 4,12. 


2 I aco» qaa» nyjoaode, úðelgoi N, N in 
ö rue neig,x seguía te rorxilorg, 37.121 
vwoxortes OTi, TO Oox(uo» ö eis ni- RE iz 
area are ger. door. “H o vao- re 
pov) s ö e era, iva Ire Tele 
x od, & under) Aeınoueror. ie 
Óé Kl; oua Leiner coplas, citeíro ARE pe 
vov duödorzog eov "act dn x 4 cas 2 
oveidiLovzos, xat dodjoeras avt. 6 Ai 11 
tealro de éy niote, nder Orr ur Gh 0l A 
rde ducxgwópevoc oixe xLýðori Saldo I 
Gref, xai G, ͤb . Mj 7 ya PAN 
oio? ô d õ exe, OT 2 
ti nad TOU xuglov' 8 ang dh og, de-. l. 
rcorœrog & naca ta% odo% avtoù. 


70 Lip (p. Tere) x. 20y% et (a. 770467) avcóc. 


2. 1. : dvies (Pricaeus: dytiꝝtod e). 
23. LITT (p. at. ) Nr. 

. T* 195 nior. 
78. LTH e: xvois, are tå. 


Ebraer. 


(13, 21—1, 8.) 915 


Segenswunſch und Grüße. — Die Anfechtungen. Bitte um Weisheit. XIIII. 


der Schafe, durch das Blut des ewigen Te⸗ 
21 ſtaments, unſern Herrn Jeſum, der mache 
euch fertig in allem guten Werk, zu thun 
ſeinen Willen, und ſchaffe in euch, was vor 
ihm gefällig iſt, durch Jeſum Chriſt, wel⸗ 
chem ſei Ehre von Ewigkeit zu Ewigkeit! 
Amen. 
22 Ich ermahne euch aber, lieben Brüder, 
haltet das Wort der Ermahnung zu gute, 
23 denn ich habe euch kurz geſchrieben. *Wiſ⸗ 
ſet, daß der Bruder Timotheus wieder ledig 
iſt, mit welchem, ſo er bald kommt, will ich 
24 euch ſehen. »Grüßet alle eure Lehrer 
und alle Heiligen. Es grüßen euch die 
25 Brüder aus Italia. Die Gnade fei mit 
euch allen! Amen. . 
Geſchrieben aus Italia durch Timotheus. 


21. A. G: tüchtig zu. Bb: richte euch vollkommen 
zu. St: wolle euch tüchtig machen zu. vE: ſtärke 
euch in allem Guten! K: tüchtig zu jedem G. Eg: 
thue in euch. vE: vollbringe. (St.) d W. A. K. G: 
wirke. St.dW: in alle Ewigkeit. Bg: in die Ewig⸗ 
keiten. Bb. K: in Ewigkeit (die Ewigkeiten) der 
Ewigkeiten. 


22. Bb. St. d W. vE. A. K. G: bitte. Bb: ertraget. 
Bg: daß ihr vertr. dW: leihet dem .. Gehör. VE. 
A. G: nehmet gut auf. St: in Güte. A: dies W. des 
Troſtes. Bg: die mündliche Grm. Bb. d W. K: in 
der Kürze. 

23. 108. Bg: losgelaſſen. A: neget G: enil. 
dW: losgegeben. vE.K: frei. Bg: bald genug. 

24. Vorſteher ... die aus J. Bb. St. d W: Wii: 
rer. K: Geheiligten. 


- 


Die Epiſtel St. Jakobi. 


I. Jacobus, ein Knecht Gottes und des 
Herrn Jeſu Chriſti, den zwölf Geſchlechtern, 
bie da find hin und her, Freude zuvor! 

2 Miine lieben Brüder, achtet es eitel 
Freude, wenn ihr in mancherlei Anfechtungen 

3 falet, Fund wiſſet, daß euer Glaube, fo er 

Arechtſchaffen ift, Geduld wirket. Die Ge- 
duld aber ſoll feſt bleiben bis ans Ende, 
auf daß ihr ſeid vollkommen und ganz, und 

5 keinen Mangel habet. *So aber jemand 
unter euch Weisheit mangelt, der bitte von 
Gott, der da gibt einfaͤltiglich jedermann, 
und rücket es niemand auf, ſo wird ſie ihm 

6 gegeben werden. Er bitte aber im Glau⸗ 
ben, und zweifle nicht, denn wer da zweifelt, 
der iſt gleich wie die Meereswoge, die vom 

7 Winde getrieben und gewebet wird. Sol⸗ 
cher Menſch denke nicht, daß er etwas von 

8 dem Herrn empfangen werde. Ein Zweifler 
ift unbeſtändig in allen feinen Wegen. 


6. A. A: gewehet! 


1. in der Zerftreuung. St. E: Diener. Bb. Bg. St. d W. 
E. A. K. G: Stammen. St: die zerſtreut leben. A: find. E. K: 
den en lebenden. dW.vE.A.G: feinen (freudigen) Gruß. 
K: Wohlergehen! — 2. M. Br. Bb. Bg. Si. d W. A. K. G: (für) 
lauter Fr. vE: Haltet es f. d. größte Fr. St. K: (Prüfungen) ge» 
rathet. dW: Verſuchungen gefallen feid. Bg: vielerl. B. ger. 
E: manch. Pr. euch treffen. 3. die Prüfung eures Gl. 
Bg: weil ihr w. E: denn. Bb. d W: als die (indem) ihr erfennet. 
K: wiſſend. Bg: eure Glaubens bewahrung. St: das was euren 
Gl. prüft. St. d W: Standhaftigk. bewirkt. 

4. ihr Werk vollkömml. treiben, auf ba£ ... an 
Nichts M. Bb. Bg: habe (muß haben) ein vollkommen Wert. 
St: zeige fich als ein vollendetes W. (d W: habe bei fid voll» 
kommenes. . VE: muß das W. vollenden?) K: bringt vollkomme⸗ 
nes. d W. K: u. vollendet. St. E: untatelhaft. K: in f. Stũck. Bg: 
wenn ihr ... Bb: es in f. St. euch gebreche. d W: nichts an euch 
mangle? St: es an n. m. laſſet? vE: die in n. zurückgeblieben? 

5. rückets nicht auf, fo w. ihm. »E. A: Fehlt es ., an 
W. St. d W. vE. A. G: erbitte fie. Bb. Bg. d W. E. A. K. G: Allen. 
dW: willig. vE: gerne. St: Jedermann g. mittheilt. S. A. G: 
reichlich? K: mildreich. VE. A. K. G: (es) nicht Niem.) vor- 
rückt. Bb: n. ſchmahet? St: Niem. zurüdweift? 

6. Bb: zw. nichts. Bg: trage k. Zweifel. dW.vE.A: ohne zu 


1. Bb. Bg: Derſelbe M. Bb: meine. d W: wahne boch. Bg. 
vE: bilde fif n. ein. A: Daran tenfe...— 8. wankelmũüthiger 
Mann. Bb: boppelſeeliſcher. vE: zwieherziger. S. G: doppel 
ſinniger. A: im Herzen g . St: Denn getbeilt ift ſ. Ge 
müthe. K: Menſch wankenden Sinnes. (Bg: falſcher Mann ?) 
Bg. K: unftät. d W. E: ſchwankend. Bg. St. d W: auf allen. 
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916 (,9—235) 


Ep. Jacobi. 


I. Que gloriandum. A Deo nonnisi bona. Auditie factis probanda. 


9  Glorietur autem frater humilis in 

10 exaltatione sua, *dives autem in humi- 
litate sua, quoniam sicut flos foeni 

11 transibit, *Exortus est enim sol cum 
ardore, et arefecit foenum, et flos ejus 
decidit, et decor vultus ejus deperüt; 
ita et dives in itineribus suis mar- 

12 cescet. * Beatus vir qui suffert tenta- 
tionem, quoniam cum probatus fuerit, 
accipiet coronam vitae, quam repromisit 
Deus diligentibus se. 


13 Nemo, cum tentatur, dicat quoniam 
a Deo tentatur; Deus enim intentator 
malorum est, ipse autem neminem tentat. 

14*Unusquisque vero tentatur a concu- 
piscentia sua abstractus et illectus. 

15 * Deinde concupiscentia cum conceperit, 
parit peccatum, peccatum vero cum 
consummatum fuerit, generat mor- 

16 tem. * Nolite itaque errare, fratres 

17 mei dilectissimi! *Omne datum opti- 
mum et omne donum perfectum desur- 
sum est descendens a Patre luminum, 
apud quem non est transmulatio nec 
vicissitudinis obumbratio. 

18  Voluntarie enim genuit nos verbo 
veritatis, ut simus initium aliquod crea- 

19 turae ejus. *Seitis, fratres mei dilectis- 
simi! Sit autem omnis homo velox ad 
audiendum, tardus autem ad loquendum 

20 et tardus ad iram. *Ira enim viri justi- 

21 tiam Dei non operatur. : * Propter 
quod abjicientes omnem immunditiam 
et abundantiam malitiae, in mansuetu- 
dine suscipite insitum verbum, quod 
potest salvare animas vestras. 


22 Estote autem factores verbi, et non 
auditores tantum, fallentes vosmet ipsos. 
23 *Quia si quis auditor est verbi et non 
factor; hic comparabitur viro conside- 
ranti vultum nativitatis suae in speculo; 
24 "consideravit enim se, et abiit, et sta- 
25 tim oblitus est qualis fuerit. *Qui au- 


12. À: quia. 

15. A: Dehinc. 

17. Aug.: momenti (dom) obumbratio 
(Al.: modicum obumbrationis). 

18. Al.* enim. 

19. A: dilecti. 

21. A1 (p. verb.) Dei. 


9 Kavyac0o ðè o aðelgoç ó taneivOg, i7 
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*Co. 12. , 
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11. Ap. Bow.: zunopiass (Jun.: duzroplass). 
12. LT* ó zg. 

13. RT ra. 

17. Mang. (Ebr. 12,9. 
19. LT: Tore et: fatu dè. 
20. LT: 2 d. 


: r. ZIVEURGTOY, 


Jakobi. 
d Die wahre Höhe. Luft, Sünde und Tod. Der Zorn. Die Thaͤter. 


9 Ein Bruder aber, der niedrig iſt, rühme 
10 ſich feiner Höhe, und der da reich ift, 
rühme ſich ſeiner Niedrigkeit, denn wie eine 
11 Blume des Graſes wird er vergehen. Die 
Sonne gehet auf mit der Hitze, und das 
Gras verwelket, und die Blume fällt ab, 
und ſeine ſchöne Geſtalt verdirbt; alſo wird 
12 der Reiche in feiner Habe verwellen. Selig 
iſt der Mann, der die Anfechtung erduldet, 
denn nachdem er bewähret ift, wird er die 
Krone des Lebens empfangen, welche Gott 
verheißen hat denen, die ihn lieb haben. 

13 Niemand ſage, wenn er verſucht wird, 
daß er von Gott verſuchet werde. Denn 
Gott iſt nicht ein Verſucher zum Böſen, er 

14 verſuchet niemand. Sondern ein jeglicher 
wird verſuchet, wenn er von ſeiner eigenen 

15 Luſt gereizet und gelocket wird. Darnach, 
wenn die Luſt empfangen hat, gebieret ſie 
die Sünde, die Sünde aber, wenn fte vollendet 

16 iſt, gebiert ſie den Tod. *Irret nicht, 

17 lieben Brüder! »Alle gute Gabe und alle 
vollkommene Gabe kommt von oben herab 
von dem Vater des Lichts, bei welchem iſt 
keine Veränderung noch Wechſel des Lichts 
und der Finſterniß. 

18 Er hat uns gezeuget nach ſeinem Willen 
durch das Wort der Wahrheit, auf daß wir 

19 waren Erſtlinge feiner Creaturen. Darum, 
lieben Brüder, ein jeglicher Menſch ſei ſchnell 
zu hören, langſam aber zu reden und langſam 

20 zum Zorn. Denn des Menſchen Zorn thut 

21 nicht, was vor Gott recht iſt. * Sarum 

fo leget ab alle Unſauberkeit und alle Bos⸗ 

heit, und nehmet das Wort an mit Sanft⸗ 
muth, das in euch gepflanzet ift, welches 
kann eure Seelen ſelig machen. 

Seid aber Thäter des Worts, und nicht 
Hörer allein, damit ihr euch ſelbſt betrüget. 
23 Denn fo jemand ift ein Hörer des Worts, 

und nicht ein Thäter, der ift gleich einem 

Manne, der ſein leiblich Angeſicht im Spie⸗ 
24 gel beſchauet. Denn nachdem er fidh be⸗ 

ſchauet hat, gehet er von Stund an davon, 

25 und vergiſſet, wie er geſtaltet war. Wer 


22 


17. U. L: des Lichts und Finſterniß. 


(1. 9—25.) 917 
I. 


9. Bg. St: Der Br. Bb. d W. A. K. G: niedrige B. St: d. niebrig 
Ha le gebeugte. Bb: in f. Höhe. dW.vE: f. Hoheit. A. G: 

rhöhung. 

10. Bg. f. Erniedrigung. vE: verwelken w. er. Bb: votbeis 
gehen! Bg: eine Grashl. St.vE: die Bl. 

11. auch d. N. in feinen Händeln. Bg. d W: ging auf. 
Bb: tft aufgeg. K: ſteigt empor. Bb: m. H. Bg: ſammt b. 
Mittagsh. d W. A. K: m. (der) Glut. vE: dem Glutwinde. St: 
dem ſengenden Winde. G: u. m. ihr kommt die brennende H. 
Bg. St. d W. vE: börret(e) b. Gr. K: verdörret. Db: hat v. 
Bb. Bg. St. d W: feine Bl. A. K: deſſen. Bg. dW: fiel ab. Bb: 
ift abgef. K: zerfällt. Bg: verbarb. St. A. G: die Schoͤnh. ihrer G. 
K: ihres Antlitzes Sch. dW: die Zierbe feines Anſehens. Bb: 
3. ihres äußerl. A. vE: der Liebreiz ihr. G. Bb: ift rerdorben. 
A. K: dahin! »E. G: verſchwunden. St: verſchwindet. dW: ver» 
ſchwand. Bb. vE. A. K: in (auf) f. Wegen. Bg. d W: (Handel u.) 
Wandel. G: in d. Mitte f. Weges. St: mitten in f. Zügen! 

12. dW: Heil dem M. Bb. Bg. d W: (die) Verſuchung. St. 
vE: Prüfung. Bb: geduldig erträgt. vE. A: aushält. dW: bes 
ſtehet. vE: wenn er die Probe beſteht. 

13. kann n. verſucht werden vom B. u. er ſelbſt. .. 
Bb. Bg. St. d W. E: (ſpreche): Ich werde. vE: der zum Boͤſen 
gereizt wird. Bb: ift unverſucht v. B. Bg. G: wird v. keinem 
B. v. Sl. d W. vE. A: fann n. zum B. v. (ger.) w. K: iftum 
verſuchbar dem B. 

14. K: Ein Jegl. hingegen der v. w., der w. Bb: Beglerde. 
K: Begier angezogen u. gel. St: fortgeriſſen u. angel. Bb: 
herausgel. u. gezogen. Bg: gez. w. u. fid locken laßt. vE: gel. 
ſ. hinreißen l. 

15. Dg: geb. den T. aus. dW: geb. T. vE: erzeugt. St: bas 
Verderben! VE. A. G: vollbracht? 

16. meine I. Br. Bb. Bg. St. vE. G: geliebten. K: vielgel. 
A: geliebteſten. Bg: Irret euch. St. dW: Tauſchet. vE: Laſſet 
e. n. tauſchen. G: irre führen. 

11. der Lichter .. V. noch wechſelnde Beſchattung. 
Bb. E. A. G: (Eine) jede. Bb. Bg. d W. vE. A. K. G: jedes (allet) 
vollt. Geſchenk. St: Lauter g. Gaben u. T. v. Geſch. Bb. Bg: 
ift v. O. her u. k. herab. A: ift v. oben herab. K: iſt v. O., k. 
vom. St: Schöpfer der Geſtirne! Bg: oder Abwechslungs⸗ 
Schatten. dW: eines Wechſels Beſch. G: Sch. des W. vE: 
von W. K: ber Veränderung. A: v. Veranderlichk. St: Ber- 
auderlichk. noch irg. eine abwechſelnde Verdunkelung. 

18. Aus freiem W. hat er uns geboren. Bb: Indem 
er gewollt. Bg: Er hat gew. u. alfo uns ausgeb. dW: Nach f. 
[gnábigen] W. K: Wohlwollen. vE: Aus fr. Rathſchluß 
wiedergeb. Bb: einiger Erſtling feiner Geſchöpfe fein möchten. 
Bg: einigen ... abgeben. A: ein Erſtl. f. Schöpfung. d W: gleich" 
fam d. Erſtlinge feiner Sch. vE: einiger Weiſe.. Geſchoͤpfe wir- 
den. K: bie C.. G. G: neuen] G. (St:einige der Erſtlinge ſ. Sch.? 

19. Bb. Bg. St. d W. ꝑE. A. K. G: (geſchwind) zum H. vE: 
Zürnen. 

20. Bg: des Mannes. Bb: Manns⸗ Zorn! dW: eines Meno 
ſchen. A: gerecht. (G: im 3. thut der M.) dW: bewirkt n. Ge⸗ 
rechtigk. vor Gott? Bb. Bg. K: wirfet (übet) n. (die) Ger. Gottes. 

21. u. Auswuchs der B. , das eingepflanzte W. 
Bb: Ueberfluß. vE: Ueberreſte? K: ſchaffet weg alles Unfaubere 
u. a. Ausw. des Böſen. G: unreine Weſen. 8t: Schmutz. Bg: 
u. was zu viel u. alfo boͤſe ift. vE: mit willtger Hingebung. St: 
Folgſamk. St. d W. G: euch eingepfl. K: das eingepfl. wird. VE: 
bie eingepragte Lehre !! Bb: erretten. dW. A: retten. 

22. als die ſich f. betrügen. Bb. St. d W. E: Wer: 
bet. Bg: Zuhörer. St. vE. A: (thätige) Befolger! vE: 
täuſchen. K: täuſchend. (St: in der Rechnung täu⸗ 
ſchen. Bb: mit falſchen Schlußreden betr.) 

23. natürlich A. dW: angebornes. 81. K: das ihm 
angeborne. Bb: A. ſeiner Geburt. (VE. G: leibliches?) 
vE: beſieht. St: erblickt. Bb: betrachtet. Bg: betrad- 
tete. K: anſchauete. — 24. g. er bab. u. berg. v. St. 
au. Bb: verg. fo bald. Bg: vergaß b. dW. K: ale: 
bald. Si. E. A. G: ſogleich (wieder). Bb. Bg: be: 
ſchaffen war. St. d W. VE. A. K. G: ausſah. 


918 (1,26—2,11:) 


Ep. Jacobi. 


X. 


tem perspexerit in legem perfectam li- 
bertalis, et permanserit in ea, non au- 
ditor obliviosus factus, sed factor operis: 
26 hic beatus in facto suo erit. Si 
quis autem putat se religiosum esse, 
non refraenans linguam suam, sed se- 
ducens cor suum, hujus vana est religio. 
27*Religio munda et immaculata apud 
Deum et Patrem haec est: Visitare pu- 
pillos et viduas in tribulatione eorum, 
et immaculatum se custodire ab hoc se- 
culo. 
II. Fratres mei, nolite in personarum 
acceptione habere fidem Domini nostri 
2 Jesu Christi gloriae. * Etenim si introierit 
in conventum vestrum vir aureum annu- 
lum habens in veste candida, introierit 
3 autem et pauper in sordido habitu, *et 
intendatis in eum, qui indutus est veste 
praeclara, et dixeritis ei: Tu sede hic 
bene! pauperi autem dicatis: Tu sta 
ilic! aut: Sede sub scabello pedum 
4 meorum! *nonne judicatis apud vosmet 
ipsos et facti estis judices cogitationum 
5 iniquarum? * Audite, fratres mei 
dilectissimi! nonne Deus elegit pauperes 
in hoc mundo, divites in fide et haere- 
* des regni, quod repromisit Deus dili- 
6 gentibus se? Vos autem exhonorastis 
pauperem. Nonne diviles per potentiam 
opprimunt vos, et ipsi trahunt vos ad 
7 judicia? Nonne ipsi blasphemant bo- 
num nomen, quod invocatum est super 
8 vos? Si iamen legem perficitis 
regalem secundum scripturas: „ Diliges 
proximum tuum sicut te ipsum“, bene 
9 facitis; "si autem personas accipitis, 
peccatum operamini, redarguti a lege 
10 quasi transgressores. "Quicunque au- 
tem totam legem servaverit, offendat 
autem in uno, factus est omnium reus. 
11 *Qui enim dixit: ,,Non moechaberis'*, 
dixit et: „Non occides*; quod si non 
moechaberis, occides autem, factus es 


25. 8: in 18 perfectae (A: perfecta 
26. Cf de. ( 
27. At autem. 

2. A: in conventu vestro. 

5. À: promisit. 

6. A: adtrahunt. 

8. R: scripturam. 


Beligio factis probanda. Adversus partium studium. d 
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25. RGKSHOT, (a. àx) Š aror. 

26. Lt det (p. T D* e uiv. L: aur. Faves (T bis tant.) 
27. G rell.: ro e. 2. LT*r 

3. T: ru Bley. Jè G rell. [KH]*aùrő. LT* (alt.) od. 
Lt (a. us) v. zodw». 

4. LT(ABC)* (pr.) xai. SLT?HO: nor (Al. 
zov Qo. .). 

5. Grell.“ tóra (L: të xóouw). 

10. LT: re et: zrraios. Beauclar.: závtw;. 
11. LT: «oizevttc, vote. 


Jokobi. 


(1. 26—2, 11.) 919 


Das Geſetz der Freiheit. Der Sottesdienſt. Die Bevorzugung. Das ganze Geſetz. I. 


aber durchſchauet in das vollkommene Geſetz 
der Freiheit, und darinnen beharret, und iſt 
nicht ein vergeßlicher Hörer, ſondern ein 
Thaͤter, derſelbige wird felig fein in feiner 

26 That. *So aber ſich jemand unter euch 
läſſet dünken, er diene Gott, und hält ſeine 
Zunge nicht im Zaum, ſondern verführet 

27 fein Herz, dep Gottesdienſt ijt eitel. * Gin 
reiner und unbefleckter Gottesdienſt vor Gott 
dem Vater iſt der: Die Waiſen und Witwen 
in ihrer Trübſal beſuchen, und ſich von der 
Welt unbefleckt behalten. 

II. Lieben Brüder, haltet nicht dafür, daß 
der Glaube an Jeſum Chriſtum, unſern 
Herrn der Herrlichkeit, Anſehen der Perſon d 

2 leide. Denn, fo in eure Verſammlung 
käme ein Mann mit einem goldenen Ringe 
und mit einem herrlichen Kleide, es kaͤme 
aber auch ein Armer in einem unſaubern 

3 Kleide, "unb ihr ſähet auf den, der das 
herrliche Kleid trägt, und ſpraͤchet zu ihm: 
Setze du dich her aufs beſte, und ſprächet zu 
dem Armen: Stehe du dort, oder ſetze dich 

Aber zu meinen Füßen; und bedenket es nicht 
recht, ſondern ihr werdet Richter und macht 

5 böſen Unterſchied. * oret zu, meine 
lieben Brüder, hat nicht Gott erwählet die 
Armen auf dieſer Welt, die am Glauben 
reich ſind und Erben des Reichs, welches er 
verheißen hat denen, die ihn lieb haben? 

6 *Ihr aber habt dem Armen Unehre gethan. 
Sind nicht die Reichen die, die Gewalt an 
euch üben, und ziehen euch vor Gericht? 

7 Berlaͤſtern fie nicht den guten Namen, da= 

8 von ihr genannt ſeid? So ihr das 
königliche Geſetz vollendet nach der Schrift: 
„Liebe deinen Nächften als dich ſelbſt“, jo 

9 thut ihr wohl. So ihr aber bie Perſon 
anſehet, thut ihr Sünde, und werdet geſtraft 

10 vom Geſetz als die Uebertreter. Denn ſo 
jemand das ganze Geſetz Hält, und ſündiget 

11 an Einem, der ijt es ganz ſchuldig. Denn 
der da geſagt hat: „Du ſollſt nicht ehe⸗ 
brechen“, der hat auch geſagt: „Du ſollſt 
nicht töͤdten“; fo du nun nicht ehebrichſt, 
tödteſt aber, biſt du ein Uebertreter des Ge⸗ 


1. U. L: Anfehung. 
4. U. I.: Unterſcheid. 


——————— 22 42 


25. fond. wirklicher Th. (Db: bückend einſchauet ?) Bg: 
eingeſch. hat. K: hineingeſch. d W: hineingeblicket. E. A. G: bas. 
durchſch. Bg: vollt. Gef. nehmlich] der Fr. Bb. dW. VE. A: 
dabei (bleibet). G: bab. verharret. Bb: derſelbe, weil ex... ift. 
Bg: dieſer, ba... worden ift. d W: ein ſolcher, ber ... geworden 
ift. G: der ift fein . 7 Bb: G. der Vergeßlicht. Bb. dw: Fe 9. des 
Werks. A: Bollbringer d. W. vE: thätiger Befolger. Bb. Bg. 
d W. K. G: in feinem Thun? 81. E: durch f. Befolgung?! hi 
"s f. Werk! 

26. dW: f. dünket. A: wähnet. Bb: er fei G. dienend. Bg: 
ein Diener Gottes. G: gottes fürchtig. d W. A: ein Gottes ⸗ 
fürchtiger zu fein. St: halt fich J. für einen Gottes verehrer. 
vE: für religiös!!! Si. vE: zügelt (doch) f. 3. n. d W. E. A. G: 
mu f. Herz. K: täufchend aber. dW: Gottesfurcht. St: 

ift nichtig. vE.A: Religion ift (ohne Werth)! 
E. vergeblich .. Gottesd. 

N. und d. Be oe erhalten. Bg: nach W..., fehen. Bb: 
Aufficht haben auf. dW: für... forgen. (St.) E. K: fidi der 
annehmen. A: zu Hülfe kommen. Bb. Bg: Drangſal. vE: Be 
. St. dW: Noth. A.G: ‚biefer W. Bg: unbefl. halten 

W.A.G: bewahren. 

1. Meine Br. Bb: habet den Gl.... nicht mit Annehmung 
der Berfonen! Bg: habt n. verſchiedenes A. d. P. bei dem Gl. 
dW: ... mit ... [verbunden] den G. vE: Nehmet doch bei 
keine Rüdficht auf A. d. P. A: febet doch n., da ihr. ., glaubet, 
auf das Aeußere d. P. K: laſſet fein .. gelten bei. G: duldet 
doch bei ... VE. G: verherrlichten Herrn. St. A: glorreichen! 

2. in prächtigem Kl. Bg. A: kommt. K. St: (ein-) träte. 
dW. E: (etn.) tritt. d W: goldberingter Mann. vE: mit gob 
denen Fingerringen. 81. G: Ringen an d. Fingern. vE: pracht. 
Gewande. K: glanzendem Gew. Bg: ſaubern Kl. St. d W. vE. 
A. K. G: ſchlechter Kleibung. 

3. St. d W: hier bequem. d: fein hieher. E: ſtaunet ben pr. 
Gekleideten an ... Nimm hier tiefen Ehrenplatz! A. G: auf b. 
guten (beſten) Plat. Se ^is „ K: ſchoͤnen Sig. 
Bg: bleibe dort ſtehen. dW: tritt b. hin. A. G: zu (bei) meinem 
Fußſchemel. Bb. Bg. UW vE: unter (neben) meinen FJußſch. 
(Schemel). St: hier unten, neben m. Sch. 

4. Machtet ihr da n. Unt. bei euch, u. würdet N. 
argen Sinnes ? Bb: ... unter euch ſelbſt ... v. aig Ueber» 
legungen. St: einen parthetifchen U. nach falſchen G rund⸗ 
fägen. »E. G: ... urtheilet n. ſchlechten Gr. G: willführl. Unt. 
dW: edt ihr dann n. in euch ſelbſt i pde v. ſchlechten 
Gedanken? A: Urtheilet. .. nach Dunn 

: è Geſinnungen. 
(Bg: fo habt ihr ja bei. - fein Bedenken ssi R. böfer 
Gedanken geworden!) 

5. A. dieſer W. Bg. d W. vE: ber W. St. d W. vE. A. G: aus- 
erw. Bb. Bg. K: im Gl. dW: als reich. 81. vE: baf f.r. (durch) 
Gl... fein (follen)? G: würden? A: zu Reichen? Bb. Bg: Königr. 

6. Bb. A: den A. verunehrt. dW: verachtet. E. G: behandelt 
die A. verächtl. K: behandeltet v. den A. St: Und ihr beſchim⸗ 
pfet .. 7 Bb: Gew. über euch. dW: euch gewaltthatig bebane 
deln. St. vE. G: (mit Gew.) unterbrücken. K: bedrucken mit 
ihrer opo na eben auch vor Gerichte. Bb: v. d. Gerichte 

Richterſt. vE: Gerichts hofe. 81. G: ſchleyven. 

T. sc St. dw. A: laſtern. St: edeln N. dW. A. K: fchönen. 
E: ehrenvollen. G: ehrwürdigen. 

8. vollbringet. E. A: ot. St. dW: der Schr. G: wel- 
ches in.. ſteht. A: wie b. Schr. 5 dW. A. G:erfullet. K: 
beobachtet. SL vE: (genau) befo W: recht. A. G: handelt r. 

9. als Ueb. Bg: Anſehen d. Er A: auf das Aeußere 
ber P. f. Bg. A: begehet. dW: übet! St: vartheiiſche Untera 
ſcheidungen madhet. vE: feid ihr partheiiſch. Si. E: handelt 
e = das A. .. geltend macht. G: fünbiget. dW: 

E: bas G. erklart euch fuͤr. 

10. e Ganzen (d. worden. Bg: b. hl 
ganz. Bb: in einem Einigen ßen würde. Bg: an.. 
ae St: verftieße gegen Ein Gebot. dW. K: wider eins 

bigt).vE.A.G: übertritt (e. einz. G.). Bb. d W: aller (d. Bg: 

J. St. G: verſchuldet fi gegen Alle. „E. A. K: an Allen. 

is . 5b. Bg. St: morden. St. VE. A: die Ghe n. brechen. Bb. 
Bg. St. d W: lieb. ... geworden. vE: haft das G. übertreten. 


| 
| 
l 
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920 (2,12—3,2.) 


Ep. Jacobi. 


II. Adversus Adem mortuam. 


12 transgressor legis. "Sic loquimini et 
sic facite, sicut per legem libertatis in- 

13 cipientes judicari. *Judicium enim sine 
misericordia illi, qui non fecit miseri- 
cordiam; superexaltat autem misericor- 
dia judicium. 

14 Quid proderit, fratres mei, si fidem 
quis dicat se habere, opera autem non 
habeat? numquid poterit fides salvare 

15eum? *Si autem frater et soror nudi 

16 sint et indigeant victu quotidiano, *di- 
cat autem aliquis ex vobis illis: lte in 
pace, calefacimini et saturamini! non 
dederitis autem eis quae necessaria sunt 

17 corpori: quid proderit? *Sic et fides, 
si non habeat opera, mortua est in 

18 semet ipsa. Sed dicet quis: Tu 
fidem habes, et ego opera haheo; ostende 
mihi fidem tuam sine operibus, et ego 
ostendam tibi ex operibus fidem meam. 

19*Tu credis quoniam unus est Deus; 
bene facis: et daemones credunt, et 

20 contremiscunt. Vis autem scire, o 
homo inanis, quoniam fides sine operi- 

21 bus mortua est? * Abraham pater 
noster nonne ex operibus justificatus 
est, offerens Isaac filium suum super 

22 altare? "Vides quoniam fides coopera- 
batur operibus illius, et ex operibus 

23 fides consummata est, *et suppleta est 
Scriptura dicens: „Credidit Abraham 
Deo et reputatum est illi ad justitiam“, 

24 et amicus Dei appellatus est. Videtis 
quoniam ex operibus justificatur homo, 

25 et non ex fide tantum. * Similiter 
et Rahab meretrix, nonne ex operibus 
justificata est, suscipiens nuncios et 

26 alia via ejiciens? "Sicut enim corpus 
sine spiritu mortuum est, ita et fides 
sine operibus mortua est. 


III. Nolite plures magistri fieri, fratres 
mei, scientes quonianı majus judicium 
2sumitis. In multis enim offendimus 


13. 8: facit (Al.: fecerit). Al.:superexaltet 
et: misericordiam (A: xaraxavyaoOo. 
Al.: xaraxavza te). A (in f.): judicio. 
15. A: aut soror. 

16. A: de vobis et; caleficamini et: cor- 
poris. 

18. Al.: dicit. A: aliquis. 

20. A: otiosa. 

25. Al.: exploratores (CG: zaraoxonss). 
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13. LT: àvéAsoc. G rell.“ xoi (L: de). 

14. LI“ ro. 

15. T* dé et oce. 16. L* ro. 

18. Al.: AAN, ee rie, où. Eti.: Zu . Eyes; Grell. 

(pro pr. èx): zooic (nonnulli: er. Cappell.; Be). 
LT* (alt.) gs. T* (alt.) «a. 

19. L: ÖTE i igtiv 0 9.; (I“ igtiv 0). 

20.LT: doy. 24. G rell.* coivv», 
1. G: uo, (Jun. z19ÀvÀa 401. 


Jakobi. 


2, 12— 3, 2.) 921 


Maul- und Lehrglaube. Abraham. 


12 ſetzes. Alſo redet und alſo thut, als die 
da ſollen durch das Geſetz der Freiheit ge⸗ 

13 richtet werden. Es wird aber ein unbarm⸗ 
herziges Gericht über den gehen, der nicht 
Barmherzigkeit gethan hat, und die Barm⸗ 
herzigkeit rühmet ſich wider das Gericht. 

14 Was hilfts, lieben Brüder, fo jemand 
ſagt, er habe den Glauben, und hat doch 
die Werke nicht? Kann auch der Glaube 

15 ihn ſelig machen? So aber ein Bruder 
oder Schweſter bloß ware und Mangel hätte 

16 der täglichen Nahrung, und jemand unter 
euch (prádje zu ihnen: Gott berathe euch, 
märmet euch und fättiget euch, gäbet ihnen 
aber nicht, was des Leibes Nothdurft iſt: 

17 was hülſe ſie das? Alſo auch der Glaube, 
wenn er nicht Werke hat, iſt er todt an ihm 

18 ſelber. »Aber es möchte jemand ſagen: 
Du haſt den Glauben, und ich habe die 
Werke, zeige mir deinen Glauben mit deinen 
Werken, ſo will ich auch meinen Glauben 

19 dir zeigen mit meinen Werken. Du glau⸗ 
beft, daß ein einiger Gott ift, du thuſt wohl 
daran, die Teufel glauben es auch, und 

20 zittern. Willſt du aber wiſſen, du eitler 
Menſch, daß der Glaube ohne Werke todt 

21 ſei? *Iſt nicht Abraham, unfer Vater, 
durch die Werke gerecht geworden, da er 
ſeinen Sohn Iſaak auf dem Altar opferte? 

22 Da ſieheſt du, daß der Glaube mit gewirket 
hat an ſeinen Werken, und durch die Werke 

23 iſt der Glaube vollkommen geworden, und 
iſt die Schrift erfüllet, die da ſpricht: „Abra⸗ 
ham hat Gott geglaubet und iſt ihm zur 
Gerechtigkeit gerechnet“, und iſt ein Freund 

24 Gottes geheißen. So ſehet ihr nun, daß 
der Menſch durch die Werke gerecht wird, 

25 nicht durch den Glauben allein. * Deſ⸗ 
ſelbigen gleichen die Hure Rahab, iſt ſie nicht 
durch die Werke gerecht geworden, da ſie die 
Boten aufnahm und ließ ſie einen andern 

26 Weg hinaus? Denn gleichwie der Leib 
ohne Geiſt todt iſt, alſo auch der Glaube 
ohne Werke iſt todt. 

III. Lieben Brüder, unterwinde ſich nicht 
jedermann, Lehrer zu ſein, und wiſſet, daß 
wir deſto mehr Urtheil empfangen werden. 

2* Denn wir fehlen alle mannigfaltiglich. 


16. IJ. L: aber nichts. A. A: Hülfe ihnen. 
25. U. L: in einen andern. 


Rahab. II. 


12. dW. vE. A. G: handelt. St. vE: nach dem G. 

13. Denn ... ergehen. Bg: das G. ift ohne Barmherzigk. 
für den. dW: ift unb. gegen. K: erbarmungslos dem. St. E. 
G: ohne Erbarmen ... f. Erb. übte (beweiſet). A. G: Barmh. 
übet. K: erwieſen hat. dW: Liebe geübt. St. d W. G: (Erb., L.) 
beſteht (freudig) vor Gericht? vE: triumphirt über ...! A: ift 
erhaben. K: erhebt fich dem G. entgegen? 

14. Bb: Was für Nutzen iſt das. S. d W. A. K: nützt es. vE: 
kann es nützen. Bg. St. d W: habe Gl. Bb. Bg: nicht W. dW: 
keine. vE. A. G: Kann wohl (etwa). St: Könnte w. K: Wird 
können. dW: retten. S: ein ſolcher Gl. 

15. St: Geſetzt ...dW: nackt u. bl. St. A: v. Kleidung entblößt. 
K: ohne Kl.E: Fehlte es z. B. einem .. an Aleidern unb... Bb:e$ 
ihnen gebräche an. d W. A. K. G: N. litte(n). St: litten Dè. an N. 
für d. gegenw. Tag. A: tägl. Unterhalte. 

16, Gehet mit Frieden ... hälfe das? Bb. Bg. d W. vE. 
A. K. G: (hin) imFr. (St: in Gottes Namen!) St. E: eſſet euch fatt. 
dW. vE. A. K. G: zurl. -N. gehort. Bb: des L. Nothbürftigkeiten. 

17. St: an ſich. d W. vE. G: an u. für ſich! A. E: in fich (ſelbſt). 


K: die W. 

18. Bg: Es wird. K: Da w. dann Einer. St: Gin Andrer 
könnte dann. Bb. Bg. St. d W. vE: haſt Gl.... habe W. St: 
weife mir nun ... nach ... nachweiſen. dW: bewetſe. vE: gib 
mir Beweiſe von. K: thu' mir dar. Bg. Si. d W. E: ohne deine W. 
A: ohne die. K. G: ohne W. Bb. Bg. St. d W. vE. G: aus mti 
nen W. A. K: aus ben. 

19. Bg. d W: daß G. Einer iſt. vE.G: nur Ein G. (fei). vE: 
Gut! Bb: Auch die Geiſter ... erzittern. dW: bójen G. gl. u. 
ſchaubern. K: glauben's auch u. ſch. 

20. Bg: o kahler Menſch! K: leerer! d W. XE. G: thörichter? 
S: unüberlegter !! vE: begreifen. A: einſehen. S: recht erken⸗ 
nen. Bb. Bg. St. A: ohne die W. 

21. Bb. Bg: aus (ben) M. vE. G: durch W. dW. 
A. K: durch W. (wegen der W.) gerechtfertigt? St: 
wegen ſ. W. für ger. erklärt?? Bb: auf den A. hinauf⸗ 
gebracht. d W. K: (den) Opferaltar darbrachte. Bg. 
St: (hin⸗)legte. 

22. Bb: mit ſ. Werken? Bg: bei? d W. VE. G: zu... 
(mithalf). A. K: mit ... (mit⸗wirfte. (St: Werke 
hinzukamen zu dem Glauben! ?) Bg. K. G: vollendet. 
St: erft... f. Vollendung erhielt. VE: fid) vollk. darz 
ſtellte. Bb: aus ... vollf. gemacht. 

23. u. ward ein... Bg: er hat es ihm ... ger. St. 
vE: (als G.) anger. (A: die Schr. ward ergaͤnzt!?) 

24. Bg: So fanet ihr. Bb. vE. K: Sehet ihr nun 
wohl (nicht) ...? Bb. Bg: ein M. d W. A. G: durch W. 
Bb. Bg: aus W. ... (bem) Gl. (d W. A. K: gerecht⸗ 
fertigt? St: für ger. erklärt?) St: um d. bloßen 
Glaubens willen. - 

25. St. K: Buhlerin! St.dW.vE.A.K.G: Kund⸗ 
ſchafter. St: durch .. Ausweg wieder entließ. dW: 
auf e. a. W. fortgebracht. A: fortſchaffte. E. K. G: 
entkommen ließ. 

26. SLvE: Körper (o. Seele). K: den Geiſt. 
Bb. Bg. St. vE. K: die W. 

1. Bb: Nicht Viele werdet L. dW: W. n. V. L. 
Bg: W. n. L. in Menge. vE: Nicht fo V. müſſet ihr 
Q w. wollen. A: wollet doch n. euer fo v. zu Leh⸗ 
rern w. K: Laß n. euer v. trachten L. zu ſein. G: tod): 
ten doch n. ſo v. L. w. wollen! Bb: ein deſto größer U. 
Dg: ſchwerer. A: ihr e. deſto gr. Gericht auf euch 
ladet. G: nur um fo gr. Verantwortung. K: ſchwe⸗ 
reres G. über euch nehmet. dW: wir [als fole] 
ein ſtrengeres G. erfahren w. St. E: bedenket, daß 
unſre Verantw. um ſo gr. ſein w. 

2. Bg: ſtraucheln alleſammt in Vielem. A: in 
vielen Dingen f. w. Alle. Bb: flogen ... an. 


922 (3,3—16.) 
III. 


Ep. Jacobi. 


Adversus docendi, loquendi, altercandi gruritum. 


— — — — 


omnes. Si quis in verbo non offendit, 
hic perfectus est vir; potest etiam fraeno 
circumducere totum corpus. 

3 Si autem equis fraena in ora mittimus 
ad consentiendum nobis, et omne cor- 

4 pus illorum circumſerimus. Ecce, et 
naves, cum magnae sint et a ventis 
validis minentur, circumferuntur a mo- 
dico gubernaculo, ubi impetus dirigentis - 

5 voluerit. Ita et lingua modicum qui- 
dem membrum est, et magna exaltat. 
Ecce, quantus ignis quam magnam sil- 

6 vam incendit! Et lingua ignis est, 
universitas iniquitatis. Lingua consti- 
tuitur in membris nostris, quae maculat 
totum corpus et inflammat rotam nati- 
vitatis nostrae, inflammata a gehenna. 

7*Omnis enim natura bestiarum et vo- 
lucrum et serpentium et caeterorum 
domantur et domila sunt a natura hu- 

8 mana; *linguam autem nullus hominum 
domare potest; inquietum malum, plena 

9 veneno mortifero! *|n ipsa bene- 
dicimus Deum et Patrem, et in ipsa 
maledicimus homines, qui ad similitu- 

10 dinem Dei facti sunt. Ex ipso ore 
procedit benedictio et maledictio. Non 
oportet, fratres mei, haec ita fieri. 

11 * Numquid fons de eodem foramine ema- 

12 nat dulcem et amaram aquam? Num- 
quid potest, fratres mei, ficus uvas fa- 
cere aut vitis ficus? Sic neque salsa 
dulcem potest facere aquam. 

13 Quis sapiens et disciplinatus inter 
vos? Ostendat ex bona conversatione 
operationem suam in mansuetudine sa- 

14 pientiae. *Quod si zelum amarum ha- 
betis et contentiones sint in cordibus 
vestris, nolite gloriari et mendaces esse 

15 adversus veritatem. — Non est enim 
ista sapientia desursum descendens, sed 

16 terrena, animalis, diabolica. *Ubi enim 


2. Al.: potens. 

3. Al.: Sicut. A: equorum frenos. 
Al.: etiam. 

4. S? Et ecce naves (autem p. circumf.; 
Al. T tamen). 

7. A: ceterorumque (Al.: 
domata. 

9. S: ad imaginem et similitud. 
12. Al.: salsem. 13. A:inmansuetadinem. 
14. A* sint. 15. A“ enim. 
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05, 7Àdocay ovdeis duvaraı rd aye ĉa- 
pacai’ axatáoyetor xaxóv, peot (oU Qa. The 
varpopov. 9 Ex avti euloyouner zör 
deör xal rar xal & av xazopopusO o M 
robs ard H οο Tov xaO" ópolosiy rem 
yeyovótaç* 10 Ex «oi avtov erh c- 
getat evhoyla xai Ard. Ov tor, adel- 
gol pov, zavıa odr yiresĝðan 1 Myr 
7 ann x uns avens ame, poves TÒ yÀvxv (E= 
xal r nine; 12 Mn dvvazas, adeipoi ] ] 
pov, avxij Ag nomoa 7 &uftelog OUxa ; z 
ob ovðeula my) &Àvxo» xal urs 
000 vd. 

13 Tí; cogos xai imo uo èr ‚ud; 
dekaro dx rig xalis APNOTEOPNS t& 8 es. 
«vtov d» ‚ngavem coplas. 14E? O N- Tan" 
Loy ningò Epere xoi E ele er t) xao- sr er 
dig vua, um 5 xai vel groge 
xaTa, un aO elac. 5 Ovx & sort UTN s 
copie aso Dey xot ehh aAA enixeios, pee 


2,5e.14. 
yvyixý, di i”. — 16 Onov Jap C-ri ton 

3. N: "I0s. LT: Ei di et (pro 2905): tic. 

5. L: myaka avge. LT: näixov zvo. 

6. Grot.: nio të xoopno (Syr.: mundus iniq. sicut 
ramus [v4. v. 5: ramos] est. Erp.: ignis et ornatus 
iniq. Corb.: ignis seculis iniq.). 'LTe*i res (L°, 
et ©* nonnisi ). 

8. L: axataotaror. 

9. LT: xugioy (pro 9:07). 

5 LTO* sroc. GKLTHO: are dà. yAvıvy so«vzen 
v op. 


Jakobi. 
Gefahr und Widerſpruch der Zunge. Die falſche Weisheit. 


Wer aber auch in keinem Worte fehlet, der 
iſt ein vollkommener Mann, und kann auch 
den ganzen Leib im Zaum halten. 
3 Siehe, die Pferde halten wir in Zäumen, 
daß fie uns gehorchen, und lenken den ganzen 
4 Leib. Siehe, die Schiffe, ob fie wohl fo 
groß ſind und von ſtarken Winden getrieben 
werden, werden ſie doch gelenket mit einem 
kleinen Ruder, wo der hin will, der es 
5 regieret. Alſo iſt auch die Zunge ein kleines 
Glied, und richtet große Dinge an. Siehe, 
ein kleines Feuer, welch einen Wald zündet 
6 es an? »Und die Bunge ift auch ein Feuer, 
eine Welt voll Ungerechtigkeit. Alſo iſt die 

Zunge unter unſern Gliedern, und befleckt 

den ganzen Leib und zündet an allen unſern 

Wandel, wenn ſie von der Hölle entzündet 

7 ift. Denn alle Natur der Thiere und der 
Vogel und der Schlangen und ber Meer⸗ 
wunder werden gezähmet und find gezähmet 

8 von der menſchlichen Natur, aber die Zunge 
kann kein Menſch zähmen, das unruhige 

9 Uebel voll tödtliches Gifts! * Durch fie 
loben wir Gott den Vater, und durch ſie 
fluchen wir den Menſchen, nach dem Bilde 
10 Gottes gemacht. Aus Einem Munde gehet 

Loben und Fluchen. Es ſoll nicht, lieben 
11 Brüder, alfo fein. Quillet auch ein Brun⸗ 
12 nen aus Einem Loche ſüß und bitter? Kann 
auch, lieben Brüder, ein Feigenbaum Oel, 
oder ein Weinſtock Feigen tragen? Alſo 
kann auch ein Brunnen nicht ſalziges und 
ſüßes Waſſer geben. 

Wer iſt weiſe und klug unter euch? Der 
erzeige mit feinem guten Wandel (eine Werke 
14 in der Sanftmuth und Weisheit. Habt 

ihr aber bittern Neid und Zank in euren 

Herzen, fo rühmet euch nicht, unb lüget nicht 
15 wider die Wahrheit. Denn das iſt nicht 

die Weisheit, die von oben herab kommt, 

ſondern irdiſch, menſchlich und teufliſch. 
16 * Denn wo Neid und Zank ift, da ijt Un⸗ 
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11. 12. U. L: Brunn. 


(3, 3—16.) 923 
III. 


Bg: in feiner Rebe ſtrauchelt. d W: in R. n. fehlt. St: im 
Reden. Bb. K: in der R. Bb: mächtig ... zu halten. dW: 
fähig. vE: im Stande. Bg. St. K: vermag. 

3. den Pferden legen w. d. 3. ins Maul ... ihren 
g. L. Bb. Bg. St: (werfen) (die) Zaume in d. Mäuler. dW. 
K: ben Mund! K: Da wir ... folgſam feien, fo lenken. 

4. auch d. Sch.... gar kleinen. St. d W. vE. A. K. G: 
heftigen W. (umhergetr.). Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: von 
einem. Bb: ganz fl. Bg: ſo fl. dW: ſehr fl. Steuer. Bb: wo 
nur der Trieb deſſen b. fie reg. hin möchte wollen. Bg: das Be» 
ſtreben d. Steuermanns. dW: die Abſicht des Lenkenden. vB. 
G: Richrung d. St. K: Vorſatz. (St. A: Druck des St.) 

5. Bb. dW: rühmt fih großer D. A. K: richtet Großes an. 
St: nimmt fih doch fo viel heraus! Bg: ein wenig F. wie 
vielen Zeug. | 

6. Alfo ftebet ... daß fie befl. ... das Nad ber Ras 
tut .. Hölleugluth. Bb. Bg: die W. der (von) Ung. dW: 
dieje W. der .. K: ein Inbegriff von U. Bb: ift beſtellt. St. 
dW. vE. G: befindet fidh. A: ift v. ſolcher Art. Bg: die 3. ift 
es ... bic ...? St: fchändet? 8. G: fteft an! Bb: das Rad der 
Geburt in eine Flamme bringt. Bg: Lebensrad anflammet. 
dW: in Brand ſteckend d. R. des L. vE: ift fle nun... fo bringt 
f. d. R. unfres Naturlebens in Flamme. K: d. Laufbahn unf. 
Lebens? G(St.): unf. ganzen Lebenslauf? A: den L. v. unf. 
Geburt an? S: das g. Triebwerk unf. Lebenskrafte. Bb: v. 
dem tiefen Höllenort. Bg: der heißen H. St. d W. G: und (wird, 
ift) felo ... 

7. St: Jede Art. S: Alle Arten. vE.A.G: Na- 
turen. dW: jegl. Geſchlecht. Bb.S.dW.vE.A.K.G: 
wilden Th. Bb: der kriechenden u. d. Meerthiere. 
Bg: deren die da kr. u. im M. find. d W. vE. G: Gez 
würme (Schl.) u. Seeth. St: Landth. u. Waſſerth. 
A. K: übrigen [29]; E. A. G: fönnen gez. werden 
u. ſ. gez. worden. Bg: hat ſich z. laſſen. St: iſt zu 
bánbigen u. ward ſchon geb. K: wird geb. u. ward. 

8. unbändige. Bh: als ein unb. U. St: f. ift ein 
. S. d W: unbezwingb. (K: raft 
loſes? A: das nimmer müde? Bg: ungehaltene?) 

9. und d. V. St.vE: preifen. Bg: ſegnen. Bg. A: 
verfluchen. St. d W. vE. A. K. G: geſchaffen. Bb. Bg: 
Gleichniß (Aehnlichk.) geworden. 

10. Bb. Bg. St. d W. K: (eben) dem (⸗ſelben). St. 
dW. A. K. G: g. hervor. Bb. E: fommt (heraus). 
St. vE. A. K. G: Lob u. Fluch. Bb. Bg. d W: Gegen 


u. Fl. 

11. Bb: Süßes u. B. Bg. dW: das Süße. St. 
vE. A. K. G: f. u. b. Waſſer. dW: Sprudelt denn 
die Quelle aus derſelben Oeffnung. St: Läßt wohl... 
ſprudeln. vE.G: Quillt (w.) aus E. Quelle. A: Läßt 
denn eine Q. a. E. Oeffnung qu. K: Bringt d. ein Qu. 

12. Oelbeeren ... kann a. ein Salzbr. n. fühes 
W. g. Bb. Bg. St. dW: Oliven (bringen). VE. A. K: 
Trauben. Bg: das Salzige. K: was ſalzig ift. dW: 
falaiges f. W. geben? St.vE.A.G: Salzquelle. 

3. Sanftm. der W. Bb. Bg. St. d W. K. G: u. ver: 
ſtändig. VE: einſichtsvoll. A: geſittet? dW. A. G: 
in (mit) ſanftmüthiger W. St: milder. YE: beſchei⸗ 
ns ber W. ſanftem Sinn. (St: die Früchte 
davon? 

14. Bb. Bg: Eifer u. (Trotz). St. vE. A. K. G: (N.) 
u. Zankſucht. dW: E. u. Streitſ. d W. vE. K: heget. 
d W: rühmet ihr euch dann nicht...? vE: prahlet ...? 
A. G: fo pr. ...! 

15. ſiunlich. Bb.St.dW.vE.G: eine irdiſche. A: 
die ird. Bb: ſeeliſche, v. unreinen Geiſtern entſtan⸗ 
den. A: thieriſche?! 


924 (3, 17—4, 12.) 


Ep. Jacobi. 


III. 


Adversus libidines, fastum et obtreetattonem. 


zelus et contentio, ibi inconstantia et 

17 omne opus pravum. *Quae autem 
desursum est sapientia, primum quidem 
pudica est, deinde pacifica, modesta, 
suadibilis, bonis consentiens, plena mi- 
sericordia et fructibus bonis, non judi- 

18 cans, sine simulatione. *Fructus autem 
justiliae in pace seminalur facientibus 
pacem. 


IV. Unde bella et lites in vobis? nonne 
hinc, ex concupiscenliis vestris, quae 
2 militant in membris vestris?  * Concu- 
piscitis, et non habetis; occiditis et ze- 
latis, et non potestis adipisci; litigatis 
et belligeratis, et non habetis, propter 
3 quod non postulatis; "petitis, et non 
accipitis, eo quod male petalis, ut in 
4 concupiscentiis vestris insumatis. * Adul- 
teri! nescitis quia amicitia hujus mundi 
inimica est Dei? Quicunque ergo vo- 
luerit amicus esse seculi hujus, inimicus 
Dei constituitur. 
5 An putatis quia inaniter Scriptura di- 
cat: ,,Ad invidiam concupiscit spiritus, 
6 qui habitat in vobis“? *Majorem autem 
dat gratiam. Propter quod dicit: „Deus 
superbis resistit, humilibus autem dat 
7 gratiam“. Subditi ergo estote Deo; 
resisüte autem diabolo, et fugiet a vo- 
8 bis. "Appropinquate Deo, et appro- 
pinquabit vobis. — Emundate manus, 
peccatores, et purificate corda, duplices 
9 animo! *Miseri estote et lugete et plo- 
rate; risus vester in luctum convertatur 
10 et gaudium in moerorem. *Humiliamini 
in conspectu Domini, et exaltabit vos. 
Nolite detrahere allerutrum, fratres! 
Qui detrahit fratri, aut qui judicat fra- 
trem suum, detrahit legi et judicat legem. 
Si autem judicas legem, non es factor 
12legis, sed judex. "Unus est legislator 
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17. A* bonis consentiens. 
S: judicans sine simulatione. 
1. À: inter vos. AS* hinc. 
3. A: accipietis. 
4. Al. T et adulterae. 
5. Al.: Aut e£: dicat ad invidiam? et: 
nobis. 
T. À: igitur. 
11. St mei. 
12. S: est enim. 


Aog xai Egıdein, Exei axaraoranle xai fürs, 
qe dA. UH de rob er [anm 
gla ago uw &yrj sri, Enema nomi 
sixyj , Eruexis, eber js, lo ëhéovg XO gun 
xaprıov cya, Or xai Gvvmóxoi- «in 
Tog. 18 Kapmog de tis Juso & ei- . nr. 


Qvy onslgeras tois noiwoõow el , 


1 IToos» rolepor xai payar er bur; 
oux krræbbber, Ex TOW oro vuor 
OTRTEVOUEIWY e tois ure v vuo; Env si, 
Üvueite, xai obe yere" ꝙovebere xal Urin 
Lovre, xci OU drag Enrzuyein‘ payeoðe™ 
xal nolenetre, ovx ᷑xere Ou tò un aitem; m 
oda ve Savers, xoi oU Lauer:, iss "a 
doti xaxog GírsigÜe, ira èr raig Id ora 
u- danavnanre. Moos xoi uon brani 
des, obx oldars Ott 7. quida Tod MALUM 
x do vov Oso éosív; Og à &y ov» Bovinói n 
qoc slvat Tod xócpov, £gOpog «ob Povie. 
xaÜiatatat. 

9"H Ooxsite Oti xerðs 7 regi lya mis 
„Igos qOóvor eninoder ⁊0 nein TAT 
vdr kv ur“; Mela de Sido 
yor" dio Leet. „O Qeg v neon p 
QTLTROCET QU, ameıwois 08 lwo: yapi". ms 
7 Trordynte ov» tQ dep" avzlaryre Tii 
defe, xai geveerat ap vuor. & Eyyi. Bei 
cats TÖ Oe, xci EYYLET vpi. Kadagloariı. 
yzioas, auaprolol, xa ayvioaze xagdiagcne | 
diyvyor. 9 Toraınopyoaze xdi nerd our 
xal xlavouts' 0 lg vuor ei méros ei 
pezaczQa gyro xal ) yao% eig Nef. dan 
10 Tanewodnts Evamıor «oU xvolov, Xa me 
b O bds. on 

11 Mn xatalaleize ejr, ade gel ni ni | 
'O xazaÀoÀoy adelgov * ol Toren 
del por abrob, xaralahei »ópov xad xplrtiuss: 
vópor" & 08 vonos xolveig, o el of 
vouov G zQuge. 12 Ei; égriv ó ropo- 

17. LTO* (ult.) xai. 

18. G rell.* 2c. 

1. SLTOT (p. xai) Oe. 

2. Erasm.? (probb. Bes. Valck.): v Oortite (c 

govars. lenema* qoy. -Ey.). Rr (p. E.) d 

4. LT( AB [C hiat] Vss * Mages xai, L: iy C 

5. S: 467; (11 diversae interpnncit., ui: hiya fi 

9 .; S. gÜovov: al.). LT: xace»aatr. 

Te LT+ (p. tier.) di. 

10. LT* 73. 

11. LTO: 7 (pro pr. xai). 


Jakobi. 


(3, 174, 12.) 925 


Die wahre Weisheit. Die Gottes feindſchaft. Die Afterrede. 


17 ordnung und eitel böſes Ding. *Die 
Weisheit aber von oben her iſt aufs erſte 
keuſch, darnach friedſam, gelinde, läſſet ihr 
fagen, voll Barmherzigkeit und guter Früchte, 

18 unparteiiſch, ohne Heuchelei. Die Frucht 
aber der Gerechtigkeit wird geſäet in Frieden 
denen, die den Frieden halten. 


IV. Woher kommt Streit und Krieg unter 
euch? Kommt es nicht daher, aus euren 
Wollüften, die da ſtreiten in euren Gliedern? 

2 *Ihr feb begierig, und erlangets damit 

nicht; ihr haſſet und neidet, und gewinnet 

damit nichts; ihr ſtreitet und krieget, ihr 
3 habt nicht, darum, daß ihr nicht bittet; ihr 
bittet, und krieget nicht, darum, daß ihr 
übel bittet, nemlich dahin, daß ihrs mit 
4 euren Wollüften verzehret. Ihr Ehebrecher 
und Ehebrecherinnen, wiſſet ihr nicht, daß 
der Welt Freundſchaft Gottes Feindſchaft iſt? 
Wer der Welt Freund ſein will, der wird 
Gottes Feind ſein. 
5 Oder laſſet ihr euch dünken, die Schrift 
ſage umſonſt: „Den Geiſt, der in euch woh⸗ 
6 net, gelüftet wider ben Haß“? Und gibt 
reichlich Gnade. Sintemal die Schrift ſaget: 
„Gott widerſtehet den Hoffärtigen, aber den 
7 Demüthigen gibt er Gnade“. So ſeid nun 
Gott unterthänig. Widerſtehet dem Teufel, 
8 ſo fliehet er von euch. Nahet euch zu Gott, 
ſo nahet er ſich zu euch. Reiniget die Hände, 
ihr Sünder, und machet eure Herzen keuſch, 
9 ihr Wankelmüthigen. Seid elend unb traget 

Leide und weinet; euer Lachen verkehre fich 

in Weinen und eure Freude in Traurigkeit. 

10 * Oemüthiget euch vor Gott, fo wird er euch 

erhöhen. . 

Afterredet nicht unter einander, lieben 
Brüder. Wer ſeinem Bruder afterredet und 
urtheilet ſeinen Bruder, der afterredet dem 
Geſetz und urtheilet das Geſetz. Urtheileſt 
du aber das Geſetz, ſo biſt du nicht ein 
Thäter des Geſetzes, ſondern ein Richter. 
12 * Es ijt ein einiger Geſetzgeber, der kann 
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5. 6. U. L: Haß, . . Gnade? 


III. 


16. Bb. Bg: Zerrũttung u. aller üble (lauter böſer) Handel. 
dW: Unordnung u. alles Böſe. Si. vE.G: (Verwirrung) u. 
lauter Unbeil. A: gibt es Unord. u. allerlei b. Händel. K: 
Zerr. u. allerl. b. Beginnen. 

17. und ohne H. St. vᷣE: vor Allem (aus)! Bb. dW. vE. 
A. G: rein. St: lauter. St. S: friedfertig. »E. G: friedliebend. 
dW: mild. E. A. K. G: beſcheiden. S: billig! Bb: gehoͤrchet 
gern. St. A: nachgiebig. S. vE. G: lenffam. dW. K: folgſ. (VE. 
A. G: dem Guten hold. K: beiſtimmend.) St. vE.: reich an Er⸗ 
barmen. dW: voll Liebe. Bb: macht k. Unterſchied u. tft uns 
heuchleriſch. St: unp. u. ungeheuchelt. dW: unzweideutig u. 
ung. A: richtet u. heuchelt n. K: ohne Parteilichk., o. Ber- 


ſtellung. 

18. die Fr. halten. Bb. Bg: für die (denen) d. Fr. machen? 
St. E. A: von benen? 

1. Bb: find Kriege u. Streite. vE: die Kr. u. Zäntereien. 
A. G: Streitigkeiten u. 3. K: Str. u. Zwiſt. St: Hader u. 
Zwieivalt. Bg: mancher Kr. u. Gefecht! St. K. G: Luſten. dW. 
E. A: Begierden. A. G: fámpfen. St. K: (einen) Krieg führen. 
E: Kämpfe erregen. 

2. könnets nicht gew... habt aber n. Bb. St. d W. vE: 
begehret. d W. v»E. G: erhaltet nicht(s). Bb: u. habt nichts. Bg: 
habts nicht. St: kommt zu nichts. A: gelüftet. K: bekommet 
nicht. G: feid hiftern. Bb: beneidet u. eifert. Bg. St. d W. vE. 
A. G: mordet u. (eifert, neidet). K: m. einander u. ereif. euch. 

3. empfahet. Bb. E: nichts. St: mit argem Sinn. »E. G: 
in d. böſen Abſicht. A: üblen Geſinnung. K: unrecht. St: um es 
auf eureduſte zu verwenden. K: damit ihr z. eur. Gelůſten es verw. 
vE: in e. Gel. ſchwelgen zu können. dW: damit ihr es in e. Beg. 
vergeuden könnt. A: daß e. L. befried. w. G: um .. z. können. 

4. Feind werden. Bg: iſt eben damit. d W. ꝑE. 
A. G: (der) wird. K: Bundbrüchige! Chebrecheriſche! 
... begehrt .. macht fih zum. 

5. in uns. Bb.Bg.dW.A.K.G: meinet. St: wäh: 
net. vE: glaubet. A: ohne Grund. vE: rede vergeb⸗ 
lich. Bg: Wider d. Neid gel. St: Strebt denn .. zum 
Neide? vE: Sollte ., den N. erwecken? A: Hat... 


"einen Hang zum ...? K: trachtet entgegen dem N. 


(G: liebt bis zur Eiferſucht? Bb: Bis z. E. zu ver⸗ 
langet? dW: Gijerjüdjtig begehret?) Bg. d W: in 
uns Wohnung genommen (hat). 

6. Er g. aber grófiere G. Darum f. fie. G: 
wohl nod) gr. A: größeres Wohlwollen !? St. E. 
G: heißt es. 

7. (Bb.) Bg. St. d W. vE. A. K (G.): Unterwerfet 
euch ... wird fliehen (K: weichen). 

8. Bb. St. A: Doppelherzigen. E. K. G: Doppel 
finnigen. Bg: Falſchen? dW. vE. G: heiliget (d.) H. 
A: ſäubert! K: läutert. 

9. ſich in Klage. dW.vE.G: Fühlet euer Elend 
u. trauert (flaget) u. w. A: Kaſteiet euch?? K: Bez 
trübet euch. Bg: Gelächter. St. K: wandle fih. A. 
G: verw. Bb: in Leidweſen. Bg. St. K: Trauer. vE: 
werde Tr. Bb: in unter fih ſehende Betrübniß! 
dW. K: Niedergeſchlagenheit. St: Scham? Bg: 
klägliche Geberden! 

10. vor dem Herrn. Bg: Erniedriget. G: vor dem 
Angeſichte des H. Bb: des H. Augen. vE: erheben. 

11. Bb: Redet ein. n. übel nach. K: Böſes. St. 
dW.vE: Schmähet. A. G: Verleumdet. Bb. Bg: ei- 
nem Br. St. VE. A. K: den (dem) Br. St. E: verurth. 
Bg. d W. A. K. G: richtet. Bb: redet wider d. Gef. 
St. A: nicht Befolger. vE: ein Beobachter. 

12. Bb: Einer iſt der G. Bg. St: Es ift ein Einiger, 
der (nur Einer) ift (der) G. u. Richter. vE. A. G: 
Es ift (nur) Ein G. u. R. d W. K: Einer ift (bet)... 


Ep. Jacobi. 


III. 


Adversus libidines, fastum et oblrectationem. 


zelus et contentio, ibi inconstantia et 

17 omne opus pravum. * Quae autem 
desursum est sapientia, primum quidem 
pudica est, deinde pacifica, modesta, 
suadibilis, bonis consentiens, plena mi- 
sericordia et fructibus bonis, non judi- 

18 cans, sine simulatione. *Fructus autem 
justiliae in pace seminatur facientibus 
pacem. 


IV. Unde bella et lites in vobis? nonne 
hinc, ex concupiscentiis vestris, quae 
2 militant in membris vestris? — * Concu- 
piscilis, et non habetis; occiditis et ze- 
latis, et non potestis adipisci; litigatis 
et belligeratis, et non habetis, propter 
3 quod non postulatis; *pelitis, et non 
accipitis, eo quod male pelatis, ut in 
4 concupiscentiis vestris insumatis. * Adul- 
teri! nescitis quia amicitia hujus mundi 
inimica est Dei? Quicunque ergo vo- 
luerit amicus esse seculi hujus, inimicus 
Dei constituitur. 
5 An putatis quia inaniter Scriptura di- 
cat: „Ad invidiam concupiscit spiritus, 
6 qui habitat in vobis**? *Majorem autem 
dat gratiam. Propter quod dicit: „Deus 
superbis resistit, humilibus autem dat 
7 gratiam“. *Subditi ergo estote Deo; 
resistite autem diabolo, et fugiet a vo- 
8bis. "Appropinquate Deo, et appro- 
pinquabit vobis. — Emundate manus, 
peccatores, et purificate corda, duplices 
9 animo! *Miseri estote et lugete et plo- 
rate; risus vester in luctum convertatur 
10 et gaudium in moerorem. *Humiliamini 
in conspectu Domini, et exaltabit vos. 
Nolite detrahere alterutrum, fratres! 
Qui detrahit fratri, aut qui judicat fra- 
trem suum , detrahit legi et judicat legem. 
Si autem judicas legem, non es factor 
12 legis, sed judex. *Unus est legislator 
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17. A* bonis consentiens. 
S: judicans sine simulatione. 
1. A: inter vos. AS* hinc. 
3. A: accipietis. 
4. Al.T et adulterae. 
5. Al.: Aut et: dicat ad invidiam? et: 
nobis. 
7. A: igitur. 
11. St mei. 
12. S: est enim. 


Log xai ee, exec axatactasla xci FE en 
gavor moxyua. U'H de rober o- 3 . 

gla gro. uà» ym cor, insta SEN ea 
rx, eneixig, evnede, psoty leo c E 
X071 00V yao, Gut ort oc xai GyvfEOx Qu - FI 
tog. 18 Kapmog de tc V È ei- K no 


onvy onelgeras voig nοοs,e eli vu Peu 


1 Ioer neh xai payar er dur ; 
obx erred her, Ex TOY joo UOP TOR Ta 
oroatevouéray e vois uéheciw vuar; 2 En- seis 
Ovpeire, xoà ovx Eyere‘ qovevete xai d- Gs lt 
Àovre, xai où duvacde enervxeſy hae. dn 
xai 5 ovx éyets did Tò un GE weis, 
o dig Salteize, xa où Aaufaveze, 18 rs 
deri xaxog alreiode, (vm er rais rasse 
o u danarnome., * Moryoi xai voran 
des, ovx oldars Oti n gula ro? xoopoy C^ 
exo vov Peot soir; Oç à av ovy Brno vorm 27 
qiog elraı Tod xócuov, EA ro Oe LAN 
xa cto. 

9"H Ooxsits Ott xercõg 7 Teog Aya Des 
„Ilgös qOóvoy enınodei cO are Orco Tu. 
*r, ir nuir“; 6 Meſcora de didt 
yow” di exe „O Oso; Uneonparo "aa 
&9TITCOGeTQL, tamewois d Öldooı ype“, . 
1 Txordyire ov» tQ dep" drrioryre r 
dug, xai gevserot ap vuoy. 8'Eyyl- gom 
cats TÖ Oe, xai EYYLET vy. Kaðagioare kaii 
vero, auagTohol, xol ayvisare vlnr, . n 
di. 9 Takaınopnoare xdi rer No ie LA. 
xat xlavsute' ö rel hb eig nérDoc Tas. 
er zou rico xod 7 yaga elg xe ety. Co Ss 
10 Tanewo) Dye ErOEIOy TOU xvolov, xai m tr 
b wobcet ps. Nr. 19,423.12 

il Mn xateAoAsite ⁰iu, cded oi 1 5 
0 xoralalöv de xoi xolvor TOL. 25,16 
deo abror, xoralalei ropov xal oret visus 
voor" & dd vno» xpíveu , ovx ‚ed ron FIT 
vouov &là& xe 12 Eig kor ó ropo- 


17. LTO* (ult.) xai. 
18. G rell.* täs. 

1. SLTO1 (p. xoi) zoder. 

2. Erasm.? (probb. Bez. Valck.): Dore (Grot.: 
povate. l'enema* qoy. -Ey.). R (p. Ex. ) òè. 

4. LI (AB [C hiat] Vss.)* Moıyoi x«i. L: ed. 

5. S: Abet; (11 diversae interpunctt., ut: Ac, 
9 .; 5. oO6vov: uu LT: xargınsoev. 

T. LIT (p. arriot.) de. 
10. LIT“ 28. 
11. LTO: 5 (pro pr. xoi). 


Sar. . 11. 


Jakobi. (3, 174, 12.) 925 
Die wahre Weisheit. Die Gottesfeindſchaft. Die Afterrede. III. 


17 ordnung und eitel böſes Ding. *Die 16. Bb. Bg: Zerrüttung u. aller üble (lauter böſer) Handel. 


: : ; dW: Unordnung u. alles Bofe. St.vE.G: (Verwirrung) u. 
Weisheit aber von oben her ijt aufs erſte lauter Unheil. A: gibt es Unord. u. allerlei b. Handel. K: 


keuſch, darnach friedſam, gelinde, läſſet ihr | 3er. u. allerl. b. Beginnen. 


"aped: = 11. und ohne H. Sı.vE: vor Allem (aus)! Bb.dW.vE. 
ſagen, voll Barmherzigkeit und guter Früchte, A. G: rein. St: lauter. St. S: friedfertig. »E. G: friedliebend. 


18 unparteiiſch, ohne Heuchelei. Die Frucht dw: mitt. TE AKO s pud - billig > 18 
!afoi : YE. : gern. St. A: nachgiebig. S. vE.G: am. dW. K: folgſ. (VE. 
aber der Gerechtigkeit wird geſaͤet in Frieden A. G: dem Guten hold. K: beiſtimmend.) St. vE: reich an Er⸗ 
denen, die den Frieden halten. barmen. dW: voll Liebe. Bb: macht k. Unterſchied u. ift uns 
heuchleriſch. 81: unp. u. ungeheuchelt. dW: unzweideutig u. 
ung. A: richtet u. heuchelt n. K: ohne Parteilichk., o. Ver⸗ 

ſtellung ? 


IV. Woher kommt Streit und Krieg unter 18. die Fr. halten. Bb. Bg: für die (denen) d. Fr. machen? 


: N St.vE.A: von denen? 
euch? Kommt es nicht daher, aus euren 1. Bb: find Kriege u. Streite. YE: bie Kr. u. Zänfereien. 


Woll i ſtr i i i 2 | A.G: Streitigkeiten u. 3. K: Str. u. Zwiſt. St: Hader u. 
* ollüſten, bie da THESE Fur Oliedern“ Zwieſpalt. Bg: mancher Kr. u. Gefecht: St. K. G: Lüften. dW. 
2 *Ihr feid begierig, und erlangets damit vg A: Begierden. A. G: kampfen. St. K: (einen) Krieg führen. 


nicht; ihr haſſet und neidet, und gewinnet E: Kampfe erregen. 


f : „ ; ; 2. könnets nicht gew.. habt aber n. Bb. St. d W. vE: 
damit nichts; ihr ſtreitet und krieget, ihr begehret. d W. vE. G: erhaltet nicht( s). Bb: u. habt nichts. Bg: 


3 habt nicht, darum, daß ihr nicht bittet; ihr | Habts nicht. St: kommt zu nichts. A: gelüſtet. K: befommet 


: : nicht. G: ſeid lüſtern. Bb: beneidet u. eifert. Bg.St.dW.vE. 
bittet, unb krieget nicht, darum, daß ihr A. G: mordet u. (eifert, neidet). K: m. einander u. ereif. euch. 
übel bittet, nemlich dahin, daß ihrs mit 3. empfahet. Bb. E: nichts. St: mit argem Sinn. VE. G: 


4 euren Mollüften verzehret. Ihr Ehebrecher in d. böfen Abſicht. A: üblen Geſinnung. K: unrecht. St: um es 


; ; auf eure Lüfte zu verwenden. K: damit ihr z. eur. Gelůſten es verw. 
und Ehebrecherinnen, wiſſet ihr nicht, daß E: me. Gel. ſchwelgen zu können. dW: damit ihr es in e. Beg. 


der Welt Freundſchaft Gottes Feindſchaft iſt? us iras RTEA e. . 1 y m ki E DM 

b Y H 1 . geind werden. DE: eben damit. VE. 

Wer der Welt Freund ſein will, der wird A. G: (der) wird. K: Bundbrüchige! Ehebrecheriſche! 
Gottes Feind ſein. : : „ begehrt .. macht fich zum. 

5 Oder laſſet ihr euch dünken, die Schrift 5. in uns. Bb. Bg. d W. A. K. G: meinet. St: wäh: 

(age umfonft: „Den Geiſt, der in euch woh⸗ | net. vE: glaubet. A: ohne Grund. vE: rede vergeb⸗ 

6 net, gelüftet wider ben Haß“? * Und gibt lich. Bg: Wider d. Neid gel. St: Strebt denn .. zum 


: : . | Reide? vE: Sollte ., den N. erwecken? A: Hat . 
reichlich Gnade. Sintemal die Schrift faget: einen Hang zum ...? K: trachtet entgegen dem N. 


„Gott widerſtehet den Hoffärtigen, aber den (G: liebt bis zur Eiferſucht? Bb: Bis z. C. zu ver: 
7 Demüthigen gibt er Gnade“. So feid gun | langet? dW: Eiferſüchtig begehret?) Bg. dW: in 
Gott unterthaͤnig. Widerſtehet dem Teufel, uns Wohnung genommen (hat). 


: 6. Er g. aber größere G. Darnm f. fie. G: 
8 jo fliehet er von euch. Nahet euch zu Gott, wohl noch gr. A: größeres Wohlwollen! ? St. E. 


fo nahet er fid) zu euch. Reiniget die Hände, | G: heißt es. 
ihr Sünder, und machet eure Herzen keuſch, 7. (Bb. ) Bg. St. d W. vE. A. K (G.): Unterwerfet 
9 ihr Wankelmüthigen. Seid elend und traget euch. wird fliehen (K: weichen). 


: a 8. Bb. St. A: Doppelherzigen. vE.K.G: Doppel 
Leide und weinet; euer Lachen verkehre fi finnigen. g- Falschen QW E.G: heiliget (d.) H. 
in Weinen und eure Freude in Traurigkeit. A: ſäubert! K: läutert. 

10 * ODemüthiget euch vor Gott, (o wird er euch! 9. fid in Klage. dW. E. G: Fühlet euer Elend 
erhöhen. , u. trauert (flaget) u. w. A: Kaſteiet euch?? K: Be: 


2 2 T * 2 V r „A: . A. 
11 Aftersebet nicht unter einander, lieben Geyer. Bbrtageihmefen, Bg.Sı.K: Traner VE, 


Brüder. Wer feinem Bruder afterrebet und | werde Tr. Bb: in unter fid) ſehende Betrübniß! 
urtheilet feinen Bruder, der afterrebet dem Fe beoe e St: Scham? Bg: 
] i i ihe Geberden! 

xi 2 Fg de ME 5 10. vor dem Herrn. Bg: Erniedriget. G: vor dem 
n eſetz, fo biſt du nicht ein Angefichte des H. Bb: des H. Augen. YE: erheben. 
Thäter des Geſetzes, ſondern ein Richter. 11. Bb: Redet ein. n. übel nach. K: Böſes. St. 
12 Es ij ein einiger Geſetzgeber, der kann dW. E. Schmähet. A.G: Verleumdet. Bb. Bg: ei- 
an een 4 a (rm) 25 a: Pro 
: Bg. d W. A. K. G: richtet. Bb: redet wider b. Gef. 

5.6. U.L: Haß,. . Gnade? St. A: nicht Befolger. vE: ein Beobachter. 
12. Bb: Einer iſt der G. Bg. St: Es ift ein Einiger, 
der (nur Einer) ift (der) G. u. Richter. VE. A. G: 
Es ift (nur) Ein G. u. R. d W. K: Einer ift (der) 


* 


926 (4,13—5,9) 


Ep. Jacobi. 


— 


IV. Adversus confidentiam. Divitiarum pericula, Teolerandi fiducia. 


et judex, qui potest perdere et liberare; 
tu autem quis es, qui judicas proximum? 
Ecce nunc, qui dicitis: Hodie aut 
crastino ibimus in illam civitatem, et 
faciemus ibi quidem annum, et merca- 
14 bimur, et lucrum faciemus. "Qui igno- 
ratis, quid erit in crastino. Quae est 
enim vita vestra? vapor est ad modicum 
15 parens, et deinceps exterminabitur. *Pro 
eo ut dicatis: Si Dominus voluerit. Et: 
Si vixerimus, faciemus hoc aut illud. 
16*Nunc autem exultatis in superbiis 
vestris. Omnis exultatio talis maligna 
17 est. *Scienti igitur bonum facere et 
non facienti, peccatum est illi. 
W. Agite nunc, divites, plorate ululantes 
in miseriis vestris, quae advenient vobis. 
2*Divitiae vestrae putrefactae sunt, et 
vestimenta vestra a tineis comesta sunt; 
3 * aurum et argentum vestrum aerugina- 
vit, et aerugo eorum in testimonium 
vobis erit et manducabit carnes vestras, 
sicut ignis. Thesaurizastis vobis iram in 
4 novissimis diebus. * Ecce, merces opera- 
riorum, qui messuerunt regiones vestras, 
quae fraudata est a vobis, clamat, et 
clamor eorum in aures Domini Sabaoth 
5 introivit. Epulati estis super terram, 
et in luxuriis enutristis corda vestra in 
6 die occisionis. *Addixistis et occidistis 
justum, et non restitit vobis. 


7 Patientes igitur estote, fratres, usque 
ad adventum Domini. Ecce, agricola 
exspectat pretiosum fructum terrae, pa- 
üenter ferens donec accipiat tempora- 

8neum et serotinum. Patientes igitur 
estote et vos, et confirmate corda vestra! 
quoniam adventus Domini appropin- 
quavit. 

9 Nolite ingemiscere, fratres, in alter- 
utrum, ut non judicemini. Ecce, judex 
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14. A:sit. A:in crastioum (S:crastinam). 
Al. (p. vapor est) enim. 
15. À: vol. et vixerimus. 
1. A“ vestris. 
3. A (alt.) vobis (Al.“ eti.: iram). 
"5 A: qui fraudatus e£: ipsorum. 
5. A: in diem. 
6. AS: Adduxistis. A (* pr. et): resistit. 
8. A“ igitur et (alt.) et. 
AS: appropinquabit. 


9 rnc, ö Ovyáuevos gc xæ afroAÉcou* 
ov Ti el, Og xire roy Sregor; 

13 Aya sur oi lexorres- Znnegor i; 7 av- nu 
id rrogevaópeOa eig erde ej addur, 
xai romoouer eue Savoy Ga, xai du- 
nogevoouede, xai xegönconer 14 (ot ee 
ovx enloracde TÒ t6 apu nola 740 7 


Ps. (H.+ 


Co] vuov; rh yao ctw 1 frgóc oklyor iut: 
pee, Ine ðè ayasıLousrn) 15 Kr 
rod Aéyew vua * Ear Ò * ele 
xai Inoouen, xoi ftoujgoper zovro 3) Exeivo. P**- 
16 Nur d ceux kx rat ae 
pov" nd KAVANO rob 209700 dario ek 
17 Eid. ob xcÀos froisi» nal uy ͤ ο⁰ẽðꝭů xt, J. . 
&uaprla avt éotív. 

1 Aye vs oi no xAavoaza 0Aolv- , 
dorres en vaio valoummplouc vnd — 
énregyouéveus. 2'O nlobrog vuv oe, *; uod 
xol cà cri d onroH i yt yorer An. 
36 1gvoos Una xai ò &pyvgog rar,, 
xal 0 466 ar eig ‚nagrugior vu trat 
xci yer Tag gde b Gg nve 
Eönoavgloare é doyaraug huiga. £’Iðov, * 


ó poĝòç Toy cri row Auncayıor dm 


Lags vnd» ó aneotegnuevog ay vur 
xe, xci ai foal vow degiwartor eis . 
tæ r xvelov cafa eicelnd ars. MENS 
5? Ergugnsaze en ans yis xal fona tado- wis 
care, td ere taç rag vuor Os 8 lul 
quoc copays 6 Karedıxaoaze, ore zii 
caca TOv Oíxatov* ovx QYTITACOETAL ouis. t mos 

7 Maxgodvujooze ovy, del ol, eng wii 
tijc napovolas tov xvolov. Tov, ó reme pait m 
705 EndEyerau ror rin xaonor ms o. 75 
uad vuv im «vro EOG Ar Adm veroy * 
the xci Oyınor“ Puaxpodyunoare Karies 
vusig, ormolurs Tag reel vu, Òt i 
napovol® Tod xvolov Ņyyixe. 


a 


Me. t,?; 


9 M) orerdbere xav e, de r 
d un xazoaxQiOiyta* idov, Orry GÒ Tor Je 


12. G rell T saè zguuns et (p. ov) di. 
L: 6 xoivov x. ie. 
13. GKST: xai (pro 7) et quater Conjunct. (w). 
LT!* iva. - )LT4 
14. L: ca tc ave. ( alt. yao ort et di): ei 
15. LT: 5 RGK: zroujaopev. ipee 

3. K: b oc zug i050. Á. LT: eiceAAvSas. 

5. Syr.: corpora (nonnulli: cágxas). LT* e. 

6. Bentl. (prob. Valck. ell. 4,6): ó xugsos (OYK m 
OKZ). 7. T* à». LI bst. 

9. G rell.: xov ce (F 9). 


N. 14, l. 


Jakobi. 
Sorgloſigkeit und Ungerechtigkeit der Reihen. Geduld. 


ſelig machen und verdammen. Wer biſt du, 
der du einen andern urtheileſt? 

13 Wohlan, die ihr nun ſaget: Heute oder 
morgen wollen wir gehen in die oder die 
Stadt, und wollen ein Jahr da liegen, und 

14 handthieren, und gewinnen; die ihr nicht 
wiſſet, was morgen ſein wird. Denn was 
iſt euer Leben? Ein Dampf iſts, der eine 
kleine Zeit währet, darnach aber verſchwin⸗ 

15 det er. Dafür ihr ſagen ſolltet: So der 

Herr will und wir leben, wollen wir dies 

16 oder das thun. Nun aber rühmet ihr euch 
in eurem Hochmuth. Aller ſolcher Ruhm 

17 iſt böſe. Denn wer da weiß Gutes zu thun 
und thut es nicht, dem iſt es Sünde. 

V. Wohlan nun, ihr Reichen, weinet und 
heulet über euer Elend, das über euch kom⸗ 

2 men wird. Euer Reichthum iſt verfaulet, 
eure Kleider ſind mottenfreſſig geworden. 

3 * Euer Gold und Silber ift verroſtet, und 
ihr Roſt wird euch zum Zeugniß ſein, und 
wird euer Fleiſch freſſen, wie ein Feuer. 
Ihr habt euch Schaͤtze geſammlet an den 

Aletzten Tagen. Siehe, der Arbeiter Lohn, 
die euer Land eingeerndtet haben, und von 
euch abgebrochen iſt, das ſchreiet, und das 
Rufen der Erndter iſt gekommen vor die 

5 Ohren des Herrn Zebaoth. Ihr habt 
wohlgelebet auf Erden und eure Wolluſt ge⸗ 
habt, und eure Herzen geweidet, als auf 

6 einen Schlachttag. Ihr habt verurtheilet 
den Gerechten und getödtet, und er hat euch 
nicht widerſtanden. 


So ſeid nun geduldig, lieben Brüder, 
bis auf die Zukunft des Herrn. Siehe, ein 
Ackermann wartet auf die köſtliche Frucht 
der Erde, und iſt geduldig darüber, bis er 
empfange den Morgenregen und Abendregen. 
8 Seid ihr auch geduldig und ſtärket eure 

Herzen, denn die Zukunft des Herrn iſt 

nahe. 

9 Seufzet nicht wider einander, lieben Brü⸗ 
der, auf daß ihr nicht verdammet werdet. 


7 


4. A. A: abgebr. ift, ſchreiet. A. A: der ſchreiet. 


(4. 13—5, 9.) 927 
IV. 


Bg: ſel. m. u. verberben Bb: erhalten u. v. dW: vermag 
zu retten .. St. VE: (Macht hat) los (zu) ſprechen ... verbam- 
men. K. G: verb. u. f. m. A: zu Grunde richten u. erlofen? 
Bb. St. d W. vE: den And. Bg. A. K: (deinen) Nachſten. 

13. W. nun ihr, d. ihr f. Bg. St. d W. vE: reifen. Bb. Bg. 
QW: die u. die. vE. G: dieſe oder jene. St: nach dieſer o. jener. 
A: in diefe. K: nach jener. Bg: Jahrlein? Bb. Bg. d W. vE. A. 
K. G: zubringen. St. S: uns aufhalten. Bb. d W. E. A. K. G: 
e e treiben. K: etwas gew. St: Geſchafte machen, 
erwer 


14. erſcheinet. vE: fid) ereignen wird. St: der morgende 
Tag bringt. Bg: wie ift e. L. beſchaffen? St. d W. vE. A. K. G: 
Dunſt. Bg: wird es fein. Bb: auf... erſch. St. E: eine (nur) 
kurze Z. ſichtbar ift. A. G: fl. Weile ſichtb. S: den man eine 
k. 3. ſiehet. Bg: ſahe, darauf aber verſchwand er. 

15. A. K: ſollet. d W: anſtatt zu f. Bg: (o werden w. Lu. alfo... 

16. St. vE. A. G: prahlet. Bb: in euren Großſprechereien. 
Bg: bei euren ubermuthigen Meiſen. St. d W. vE. A. K. G: (aus) 
Uebermuth. dW: ſolches Rühmen. St.vE.G: dies Prahlen ift 
verwerflich (verderbl.). A: Jebe ſ. Prahlerei iſt gottlos. K: 
thut ihr groß .. Großthun ijt b. 

17. Uifo. Bb: Darum. K: daß er G. th. fol? St: Gin» 
ſicht genug hat, um das Gute zu th. 

1. Bg: mit Heulen. vE: jammert. Bb: vielfältiges Gl. Bg: 
vielen Jammer. K: euch f. w. Bb: über euch kommt. Bg: ber- 
beikommt. vE: euch droht. 

2. dW: verweſet. vE: verſchwindet. St: verdirbt. Bb: find 
v. d. Motten gefreſſen. St: werden Mottenfraß. vE: eine Speife 
der M. G: w. v. M. verzehrt. K: Gewande ſind v. M. zernagt. 

3. in b. I. Tagen. d W. vE. A. K. G: ein 3. wider (gegen) 
euch. St: gegen euch p en. Bg: euer vieles Fleiſch? St.vE: 
verzehren. vE.A.K. : Sch. des Zorns (gehäuft). K: für d. 
jüngſten Tage. A: letzte Zeit. G: am Ende der Tage. 

4. der von ... ift, ſchreiet .. Schnitter. Bg. St. d W. 
E. A. K. G: eure Felber. Bb: Lanbertien abgemäht. dW. K: 
gemäht. Bg: geerntet. vE: ernteten. St: ſchnitten. Bb: abge» 
kürzt. Bg. d W. vE. A. K. G: vorenthalten. St: entzogene. Bg: 
haufige Rufen. St. d W. yE: die (lauten) Klagen. A. G: ihr (das) 
Geſchrei. Bb. A. K. G: Herrn der Heerſchaaren. St: Allherrſchers. 
vE: zu den O. des allherrſchenden Herrn gedrungen. 

5. u. geſchwelget. Bb: in zaͤrtl. Wohlleben u. in Wolluſten 
gel. Bg: niedlich gel. u. Schwelgerei getrieben. d W: geidw. 
u. in Wolluſt gel. St: u. euch gütlich gethan. A. K: gepraſſet 
u. in W. (Wollüſten) ... (VE: lebet üppig. .. G: ſchwelget ...?) 
Bb: weidlich genahret. St. d W. K: (euch) gemäftet. (VE. G: 
mäftet.) Bb. Bg. d W: an einem (am) Schl. VE. K. G: zum. 
St. A: auf ben (Tag der Schlachtung). 

6. Bg: ermordet. St. A: gem. d W. G: widerſtehet 
euch n. Bb: ſtellt f. euch n. entgegen. Bg: wehret f. 
n. egen euch. K: ſtand n. auf wider euch. St: der 
euch k. Widerſtand thut. »E. G: verurtheilet, (mor⸗ 
det)? vE: fonnte euch n. widerſtehen. 

7. Frühregen u. Spatr. Bb.Bg:langmütbig.vE: 
haltet ged. aus. St: harret aus. K: Geduldet euch. 
St. A. K: Ankunft. Bg. St. d W. A. K: der Ackerm. 
Bb. vE. G: b. Landmann. Bg: erwartet. dW. K: 
harret der. YE: muß warten. Bb: werthe Fr. »E. G: 
des Feldes. Bg: über derſelben. dW: ihretwegen. 
Bb. Bg. St. A: bis fie empfahe (empfängt). R: fie 
erhält. d W: fie empfangen. S: bis daſſelbe [Feld] 
mend. K: bis .. ihm gewähret werde. 

8. Bb: beveftiget. A: nahet fih. Bb. Bg: hat ſich 
(iſt herbei) genahet. 

9. A: Klaget n. über .. St: Faſſet k. Groll 
gegen . VE: prefet ein. keine Seufzer aus?? Bg. 

W. K. G: gerichtet. Bb.vE.A: verurtheilet. St: 
euch Strafe zuziehet. 


928 (5, 1020.) 
v. 


Ep. Jacobi. 


Non jurandum. Precum cis. Errantium revocatio. 


10 ante januam assistit. "Exemplum acci- 
pite, fratres, exitus mali, laboris et 
patientiae prophetas, qui locuti sunt in 

11nomine Domini. *Ecce, beatificamus 
eos, qui sustinuerunt. Sufferentiam Job 
audistis, et finem Domini vidistis, quo- 
niam misericors Dominus est et mise- 
rator. 

12 Ante omnia autem, fratres mei, nolite 
jurare, neque per coelum neque per 
terräm neque aliud quodcunque jura- 
mentum; sit autem sermo vester: Est, 
est! Non, non! ut non sub judicio 
decidalis. 

13  Tristatur aliquis vestrum? oret! Aequo 

14 animo est? psallat! *Infirmatur quis in 
vobis? inducat presbyteros ecclesiae, et 
orent super eum, ungentes eum oleo in 

15 nomine Domini; "et oratio fidei salvabit 
infirmum, et alleviabit eum Dominus, et 

16 si in peccatis sit, remittentur ei. Con- 
fitemini ergo alterutrum peccata vestra 
et orate pro invicem, ut salvemini; mul- 
tum enim valet deprecatio justi assidua. 

17 Elias homo erat similis nobis passibilis, 
et oratione oravit, ut non plueret super 
terram, et non pluit annos tres et menses 

48sex. "Et rursum oravit, et coelum 
dedit pluviam, et terra dedit fructum 
suum. 


19 Fratres mei, si quis ex vobis erra- 
verit a veritate et converterit quis eum, 

20 *scire debet quoniam qui converti fecerit 
peccatorem ab errore viae suae, salvabit 
animam ejus a morte et operiet mulli- 
tudinem peccatorum. 


10. A* exitus mali. Al. (p. mali) et lon- 
ganimitatis et. AT (a. proph.) per. 

11. A* eos. 

13. Al. f autem. AS: vestrum, oret aequo 
animo et psallat. 

15. A: allevabit e£: dimittentur. 

20. A: vitae. Al.: anim. suam. 

A: cooperit (Al.: operit). 


ov toner. 10 Tz 00etyua Außere, -R. 11.30 
qot uov, ts zaxomadelug xai Ing ua - 
Ovulac robe TEOPÄTES, ot £laAgoa» Tat mal 
dvdr: vou. 11700, naxaglLouer EN 
vmontvorzug' Tj» vaouorıv lof nxovoaze, "ri" 
xai tò cTÉÀog xvoiov dere, OU fIOÀU-gd lu 
onlayyvog kor o xvQuog xci oixz(ouoy. . 


12 INI fra vto de, adelıpol MOV, MÑ s.s. 
ourbere, unte roy ob Y UNTE an yn» tete 
ure 2 Tiv donor, ec UJ id roc. f, u. 
var val, xal tò OU OV, ih un uno xolo „ 
nurse. 


13 Kuxonadei vig & vur, frpocevgécO o 18.2. 
cb OH. rig, wal LE. 14 oer vig mores 
opi», rroocxaÀecaoÓn Tovg mgsoßvregovs""""- 
«jg Exninolag, xol roogevkacdwcuy en Ken: 
bro, c eliperres avtor da & v G ^ 5 
pati toù xv. 15 Kai „ evy 28 -N. ew. 
Grece coit TOY dur f, xai yeget᷑ c. 
roy Ô xb x aumprias p nemox, AB. 
Ger brd. 16 E Boo oel al- 
Anaoıg Ta Foganınpaza xai suzeode un 
Gov, Ono lx iEe mov loyvaı dencis p. be 
Nota ov &vegyovusvm. 17 Hilas dr pozos a 
nv o oom i ju, xæ moosevyy, ns- "E 

nugato toU un Bose, xai ovx EBgeSer Er neu 
ang vis Eriavzovs re xal unvas £L 
15 xal nál H ,,, xai Ò OVQAPÒS akt. 
verov Ebwxe, xci yij éflaotgos tor xap- 
nb avric. 

19 Aðelgoi, gay Tig & vu ul Teri 
ano ths Almdelag xal ERIOTEEY] rie æv- 
TOY, 20 yiooxétO OTL 0 ENIOTQEPAS Qj 
rio x ndr 0009 avrov owce ww. C" 
iv 5x Ouvarov xai xuhvpee n, Wn. 
Guru. Pr. V., tz 


1PLA L.C 
10. LT“ ua t à». 

11. KLT: vrogeivavras. 

12. G al.: eis vzroxgsoiv. 

13. Pricaeus: Kaxo9.vusi. 

14. LT* Të. 

10. L (t àv): tac &ápaptias et: ztooctUy. 

19. LTH us. IR 

20. LT (p. yvy.) avts. 


P. 51, 74 


Jokobi. 


(5, 10—20.) 929 


Ja und Nein. Das Gebet. Sündenbekenntniß. Vergebung und Belehrung. V. 


10 Siehe, der Richter ift vor der Thür. Neh⸗ 
met, meine lieben Brüder, zum Exempel des 
Leidens und der Geduld die Propheten, die 
zu euch geredet haben in dem Namen des 

11 Herrn. Siehe, wir preiſen ſelig, die er⸗ 
duldet haben. 
gehdret, und das Ende des Herrn habt ihr 
geſehen, denn der Herr iſt barmherzig und 
ein Erbarmer. 

12 Vor allen Dingen aber, meine Brüder, 
ſchwöret nicht, weder bei dem Himmel, noch 
bei der Erde, noch mit keinem andern Eide. 
Es ſei aber euer Wort: Ja, das Ja iſt, und: 
Nein, das Nein iſt; auf daß ihr nicht in 
Heuchelei fallet. 

13 Leidet jemand unter euch, der bete; iſt 
jemand gutes Muths, der finge Pſalmen. 

14 *Iſt jemand krank, der rufe zu ſich die 
Aelteſten von der Gemeine, und laffe ffe über 
ſich beten und ſalben mit Oel in dem Namen 

15 des Herrn. Und das Gebet des Glaubens 
wird dem Kranken helfen, und der Herr 
wird ihn aufrichten, und ſo er hat Sünden 

16 gethan, werden ſie ihm vergeben ſein. Be⸗ 
kenne einer dem andern ſeine Sünden, und 
betet für einander, daß ihr geſund werdet. 
Des Gerechten Gebet vermag viel, wenn es 

17 ernſtlich iſt. Elias war ein Menſch, gleich⸗ 
wie wir, und er betete ein Gebet, daß es 
nicht regnen ſollte, und es regnete nicht auf 

18 Erden drei Jahr und ſechs Monate; und 
er betete abermal, und der Himmel gab den 
Regen, und die Erde brachte ihre Frucht. 

19 Lieben Brüder, fo jemand unter euch irren 
würde von der Wahrheit, und jemand be⸗ 

20 kehrete ihn, »der fol wiſſen, daß, wer ben 
Sünder bekehret hat von dem Irrthum ſei⸗ 
nes Weges, ber hat einer Seele vom Tode 
geholfen, und wird bedecken die Menge der 
Sünden. 


17. U. L: Monden. 


Polpglotten » Bibel. N. g. 


Die Geduld Hiobs habt ihr geh 


ſtehet vor d. Th. Bb: vor den Thuͤren! à 

10. die ger. haben. StL.vE.A.E.G: Beiſpiel. d W: Bor- 
bild. Bb: des Exleidens d. Uebels u. der Langmuth. Bg: b. 
Geduld u. d. Langm. St: des Duldens u. Ausharrens. vE: 
Im D. u. Aush. im Leiden. A: Ged. im L. u. ſchmahlichen 
Tode. K: des übeln Begegnens, d. Bedrangniſſes u. d. Ged. 

11. ſehr mitleidig. Bb: die geduldig aus harren. A: aus» 
haben. St. d W. G: (ſtandhaften) Dulder. vE: biefe Dul 
ber? d W. VE. A. K. G: Bon ter Geb. (Standhaftigk.). St: was 
H. erbulbet hat. A: E. das der Herr nahm? dW: E. [feiner 
Leiden] durch den H. St: wie d. H. feinem L. ein E. machte. 
S: e8... am E. mit ($m gem. hat. Bb: von vieler herzl. Siebe. 
d W: barmh. u. mitleidig. vE: mitleibsvoll u. b. A: gütig u. b. 
St: voll Erbarmen u. Güte. Bg: ſehr b. u. gnäbig. K: b. u. 
erbarmend. 

12. euer Sa, Ja, u. euer Nein, Nein., in das Ges 
richt. Bb: anb. Schwur. d W. A: ſonſt einen Gib. Bg: laſſet 
euer Sa, Sa fein. St: fei ein Ja. K: euer Jawort. G. vE. A: 
euer Wort (eure Rede) fei (foft fein): Ja, ja. Bb. Bg. d W: 
unter das Ger. K: bes Ger. ſchuldig werdet. St: ſtraffallig. 

13. Bb: Leidet... Uebles. A. K. G: Sft... traurig. St: Hat... 


Kummer. G: ift er fröhlich. St: fröͤhl. Muthes. St. d W. vE. 
A. G: Loblieder. 


14. ihn ſalben. St: damit f. für ihn b. dW: dieſe 
mögen über ihm. »E. G: daß fie. Bb. Bg. A: u. die 
(e) follen. K: u. die b. (WE. A. K: die Prieſter?! 
VE. A: ber Kirche?) ; 

15. S.G: gläubige G. A: zum Heile fein. G: 
retten. Bb: den Matten erhalten. St: wieder auf⸗ 
kommen laſſen. A.K: Sünden auf ſich hat. vE: in 
S. it. Bb. K: erlaſſen. 

16. Bb. Bg: Bekennet einander (heraus) d. Sün⸗ 
denfälle! St. d W. E: die (eure) Vergehungen. dW. 
VE: geheilt. St: genefet. A: das Hell erlanget? K: 
euch H. wiberfabre? G: euch geholfen werde. St: 
dringendes Geb. W: eifriges. dW: das wirkſame 
G. eines Ger. A: d. beharrliche. K: iuſtändige. G: 
wenn es inbrünſtig iR. Bb: ein innerlich-Eräftiges 
G. eines G. 

17. im Lande. Bb: gleiches Leidens. Bg: ge: 
brechlicher M. S. vE: ſchwacher. A: dem Leiden unz 
terworfen. K: ausgeſetzt den Nöthen. dW: uns 
gleichgeartet. Bg: betete nur recht. Bb: heftig. St: 
ernſtlich. vE: bringen. A: eifrig. K: flehend. dW: 
im Gebete b. er. Bb: auf die Erde. 

18. gab N. A: brachte ... hervor. St: das Land 
trieb |. Fr. bero. dW: d. E. tr. ihre... Bb: ſchlug 
mit ... hery. YE: b. L. trug f. Fr. . 

19. K: abirret. Bb: verirrt wäre. dW: abge; 
irret ift. St. vE. A. G: abgewichen. St. K: führt ihn 
zurück. dW: zuruͤckgef. hat. vE: brächte wieder zur. 

20. bef. von ... wird ., helfen n. bed. Bb. Bg. 
dW. vE. K: einen S. St. d W. XE. A. K. G: feinem 
Irrwege. Bg: feine Seele? A: deſſen? Bb. Bg. d W. 
K: (aus) b. T. retten (err.). St. VE: vom (Ver⸗ 
derben) rettet. A. G: err. Bh. Bg. d W. vE: eine M. 
(v.) S. St. E: zudeckt. 


59 


930 (1, 1—12.) 


Ep. Petri J. 


Vocetio calamitatibus probanda, salutis prophetis indegeatec. 


Petri Epistola catholica I. 


I. Petrus, Apostolus Jesu Christi, 
electis advenis dispersionis Ponti, Gala- 
tiae, Cappadociae, Asiae et Bithyniae, 

2 *secundum praescientiam Dei Patris, in 
sanctificationem Spiritus, in obedientiam 
et aspersionem sanguinis Jesu Christi. 
Gratia vobis et pax multiplicetur. 

3 Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri Jesu Christi, qui secundum mise- 
ricordiam suam magnam regeneravit nos 

in spem vivam, per resurrectionem Jesu 
4 Christi ex mortuis, *in haereditatem in- 
corruptibilem et incontaminatam et im- 
marcescibilem, conservatam in coelis in 

5 vobis, *qui in virtute Dei custodimini 
per fidem in salutem, paratam revelari 

6 in tempore novissimo. In quo exulta- 
bitis, modicum nunc si oportet con- 

, 7 tristari in variis tentationibus, ut pro- 

batio vestrae fidei multo pretiosior auro 
(quod per ignem probatur) inveniatur 
in laudem et gloriam et honorem in 
8 revelatione Jesu Christi, *quem cum 
non videritis, diligitis in quem nunc 
quoque non videntes creditis, credentes 
autem exultabitis laetitia inenarrabili et 
9 glorificata, *reportantes finem fidei ve- 

10 strae, salutem animarum. *De qua 
salute exquisierunt atque scrutati sunt 
prophetae, qui de futura in vobis gratia 

11 prophetaverunt, "scrutantes in quod vel 
quale tempus significaret in eis Spiritus 
Christi, praenuncians eas quae in Christo 
sunt passiones et posteriores glorias. 


12 *Quibus revelatum est, quia non sibi- 


met ipsis, vobis autem ministrabant ea, 
quae nunc nunciata sunt vobis per eos, 


1. A: Bythiniae. 4. A* (ult.) in. 

6. A: exultatis. Nonnulli: Avzz607vo 
(G al.: Àvz50frra«). 

7. A: sit auro et: in revelationem. 

8. Al.* creditis. A: in quem - creditis 
quem cum non [À?*] videritis exultabitis. 

9. ASt (in f.) vestrarum. 
12. A: sibi ipsis et: adnuntiata. 


1 I tegos, ànóotoloc Too grob, bee hiir 5 
Aextoig nagenıönuos Ödunoropüs Ilórtov, i7: MI 
Talarlag, Kannadoxiag, Aoiag xai Bißv- nur 
sing, 2 xata ‚reöyrooı deov narede, és anis 
c nvevpatoc, sig ü nano xai GAP- NT 
tigur ainarog Iyoo Xosrov. Xapi na 
úpis xol eigyrn nAndurdein. eu 
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vori, dvnyb erres rd rollo fT81Q00 1406; i 
75 da zo doxtuor vpis rñe nloreog wol 
riſuc rag xovolov «ov dns, i 
frvQ0g d dont, egeõñ eis Ena- Ear 
yo» xol Tiny xai do bar & gmoxalviper e I 
Door Xoiosov,. 8 ôv ovx eidöres ayomá- 
re, eig 09 drt u] d ehre, gioretlorreg de, Kals 
dera 1200 dr xal edota- =" 
ont, xouiópevor zo og tie niert, 
Vnd, onımpiay vvyar. Lee ge — 
rule deb r zul Üngeirgsar neoph- wr, 
rat, oi nee eng eig vua Lago ne 
tevonyseg, 11 fer rr eis slra Ñ moles ui. 
ami eönkov tò & avtoi me NG 
otoù, nοννẽE/e boo ea ai Xetoto 
aaf, xci tag Herd tavta d Sag A. 


12 0% anexalópðn, der ov] roc, Id 
ds dınxovow avıa, & viv G»yypéAm l 
4. R: 7 | 
7. G kN roÄvruuöregor. 
8. LT: idovrec. 
9. T* jue. 


12. GSLT: vi» di. 


N. 


5 robe & dvsaneı een : 


1. Petri. 


(1. 1—12.) 931 


Des Evangeliums Hoffnung und Anfechtungen. Die Propheten. 


Die 1. Epiſtel St. Petri. 


X. Petrus, ein Apoſtel Jeſu Chriſti, den 
erwählten Fremdlingen hin und her in 
Pontus, Galatia, Cappadocia, Afla und 

2 Bithynia, *nadj der Vorſehung Gottes des 
Vaters, durch die Heiligung des Geiſtes, 
zum Gehorſam und zur Beſprengung des 
Blutes Jeſu Chriſti. Gott gebe euch viel 
Gnade und Friede! 

3 Gelobet ſei Gott und der Vater unſers 
Herrn Jeſu Chriſti, der uns nach ſeiner 
großen Barmherzigkeit wiedergeboren hat zu 
einer lebendigen Hoffnung durch die Aufer⸗ 

4 ſtehung Jeſu Chrifti von den Todten, zu 6. 
einem unvergänglichen und unbefleckten und 
unverwelklichen Erbe, das behalten wird im 

5 Himmel euch, *die ihr aus Gottes Macht 
durch den Glauben bewahret werdet zur 
Seligkeit, welche zubereitet ift, daß fte offen⸗ 

6 bar werde zu der letzten Zeit. In welcher 
ihr euch freuen werdet, die ihr itzt eine kleine 
Zeit (wo es ſein ſoll) traurig ſeid in man⸗ 

7 herlei Anfechtungen, auf daß euer Glaube 


rechtſchaffen und viel Eöftlicher erfunden werde, | bet b 


denn das vergangliche Gold, das durchs 
Feuer bewähret wird, zu Lob, Preis und 
Ehre, wenn nun geoffenbart wird Jeſus 
8 Chriſtus, welchen ihr nicht geſehen und 
doch lieb habt, und nun an ihn glaubet, 
wiewohl ihr ihn nicht ſehet, ſo werdet ihr 
euch freuen mit unausſprechlicher und herr⸗ 
9 licher Freude, und das Ende eures Glaus 
bens davon bringen, nemlich der Seelen 
10 Seligkeit. Nach welcher Seligkeit haben 
geſucht und geforſchet die Propheten, die 
von der zukünftigen Gnade auf euch geweiſ⸗ 
11 faget haben, *und haben geforſchet, auf 
welche und welcherlei Zeit deutete der Geiſt 
Chrifti, ber in ihnen war und zuvor bezeuget 
hat die Leiden, die in Chriſto ſind, und die 
12 Herrlichkeit darnach; welchen es geoffenbaret 
iſt. Denn ſie habens nicht ihnen ſelbſt, ſon⸗ 
dern uns dargethan, welches euch nun ver⸗ 
kündiget iſt durch die, ſo euch das Evangelium 


L. 


[L| 


1. auserw. Fr. von der Zerſtreuung. dW. A: m der 
Zerſtr. vE: zerſtreuten Fr. K: die Fr., die zerſtr. St. G: welche 
leben. 8: wohnen. vE: Dith., welche auserw. find. 
Sı.dW:(und)auserw.(wurden) nad x. B. 2. K: bie erwahlten. 

2. Gn. u. Fr. widerfahre end) mehr u. mehr. Bb. K: 
Vorerkenntniß. Bg: vorg gängigen Erk. E: Vorwiſſen. St, 
dW: Rathſchluſſe. 81. d W. A. K: mit d. Blute. vE: Gn. u. Fr. 
euch im reichſten Maaße. St. G: mehre fi bei (reichl. in) euch. 
A: Gn. fei euch u. reichlicher Fr. K: u. Fr. reichlich. dW: u. 
Heil in Fülle. 

3. Bb: Geſegnet. St. d W. vE: 

4. Bb: unverderbl. Bb. E: 3 K: Erbſchaft. St: 
Eigenthum 7 VE. G: auf behalten. St. d W. A. K: aufbewahrt. 
Bb. Bg. K: in ben Himmeln 

5. bereit iſt off. zu werden. Bb. Bg: in b. Kraft Gottes. 
St. d W. A: durch die M. (Kr.). vE: welche G. M. für jene 
a iria e K: die (hr mit b. Kr. G. geſchützt w. Bb: 

3 um Heil. St. d W. A: für eine Sel.vE. A. K: ber. ſteht. 

6. Bg. dW: (worüber) ihr frohlocket. Bb: fröhl. eufhüpfet. 
K: wo ihr frohl. werdet. (St: darum freuet ihr euch innig ? 
8. vE: darũber fr. euch?) Bb. Bg: ein wenig, fo es fein muß. 
vE: auch wenn. St. 8. d W: obgleich. S: wenn es ja f. ſoll. 
Bb: traur. gemacht feib. Bg. d W. A. T. G: betrübt (werdet). 
Bb. Bg. d W: Verſuchungen. 81. E: 8 angefochten 
(in Traurigk. verſetzt). 

T. ener bewährter GI. ... bei d. Offenbarung Jeſu 


evrüft. S: acht. Bb: viel mehr werth. g: koſtbarer. vE: 
errlicher .. geprüfte Gold. A: erprobtes. St: welches doch 
no. wird. Bb. Bg. "dais oci re St. vE: zum 
, am Ruhm (u.) } u. t. d W. VE. A. K: 

. Erfcheinung. 


8, u. an ihn lee tt. ſchauet, u. werdet euch. Bg: 
nicht gekannt? St: kanntet ? dW: ohne ihn zu kennen! T vE: 
jetzt noch, ibo ihn zu ſehen. A: über ben ihr [nun] glaubenb 
euch fr. w. K: gläubig aber .. Bb. K: verberrlichter. 

9. indem ibt ... DaD. bringet. Bb. d W. vE. G: day. 
traget. 81. d W. G: das Ziel. St. S. A: wenn ibr erlanget (erl. 
werdet). YE: bie Sel. der Seele als den Lohn. K: davon» 
tragend den L. d W: Seelen · Sel. 

10. auf euch kommenden Gn. gew. Bb: fleißig geſucht. 
Bg: welcher nachgetrachtet. dW: über welche nachſuchten. K: 
welcher nachgeſonnen u. nachgef. Bb: Gnade auf euch. Bg: 
bie auf euch [kommen wurde]. vE.A: die (euch werden) ſollte. 
K: euch zu erweiſenden. dW. G: (für) euch beſtimmten. SU 
auf euch gekommenen 7 8: euch zu Theil gewordenen? 

11. oder welcher lei ... fein ſollten, u. die Herrlich⸗ 
keiten. St. 8. vE. A: (Zeiten) u. (Zeit-)Umflänbe. Bg: Anzeige 
thate. Bb: kund th. d W. A. G: hindeute. St. vE: hinwieſe (hine 
weil). A. G: in ihnen wohnende G. dW: ihnen einwohnende. 
g: bie an Chr. [kommen würden]. 


K. G: L. Chriſti. Sd w. vK.A. G: darauf folgende Gerri. K: 
die ihnen folgen ſollte. 
12. W. geoff. war, dak fie nicht . daſſelbige dare 
5 „ Ev. gepreb. ... einzuſchauen. Bb: tiefe 
e darreichen ſollten. Bg: die a tà bedieneten! St. dW: 
x o) daß .. damit dieneten (einen Dienſt leiſteten). vE: 
n. ſowohl das m Gur fommen ſolle. A: n. für... mit 
M 6: x owog mugeth. werden ſollte. Bg: an- 
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932 (1,13-2,2) 
I. 


qui evangelizaverunt vobis, Spiritu sancto 
misso de coelo, in quem desiderant 
Angeli prospicere. 


13 Propter quod succincti lumbos mentis . 


vestrae, sobrii perfecte sperate in eam 
quae offertur vobis gratiam, in revela- 
14 tionem Jesu Christi. "Quasi filii obe- 
dientiae, non configurati prioribus igno- 
15rantiae vestrae desideriis, "sed secun- 
dum eum qui vocavit vos Sanctum et 
ipsi in omni conversatione sancti sitis. 
16 *Quoniam scriptum est: „Sancti eritis, 
17 quoniam ego sanctus sum“. Et si 
patrem invocatis eum, qui sine acceptione 
personarum judicat secundum uniuscu- 
jusque opus, in timore incolatus vestri 
18 tempore conversamini, *scientes quod 
non corruptibilibus auro vel argento 
redempti eslis de vana vestra conversa- 
19 tione paternae traditionis, *sed pretioso 
sanguine quasi agni immaculati Christi 
20 et incontaminati, "praecogniti quidem 
ante mundi constitutionem, manifestati 
autem novissimis temporibus propter 
21 vos, "qui per ipsum fideles estis in Deo, 
qui suscitavit eum a mortuis et dedit 
ei gloriam, ut fides vestra et spes esset 
22inDeo. "Animas vestras castificantes 
in obedientia charitatis, in fraternitatis 
amore simplici ex corde invicem diligite 
23 attentius, renali non ex semine cor- 
ruptibili, sed incorruptibili, per verbum 
Dei vivi et permanentis in aeternum. 
24 *Quia „omnis caro ut foenum et omnis 
gloria ejus tamquam flos foeni; exaruit 
25 foenum et flos ejus decidit, *verbum 
autem Domini manet in aeternum**. Hoc 
est autem verbum, quod evangelizatum 
est in vos. 
II. Deponentes igitur omnem malitiam 
et omnem dolum et simulationes et in- 
2 vidias et omnes detractiones, *sıcut 
modo geniti infantes rationabile sine 


12. Al.: in quae. 
13. S: sobrii, perfecti. Al.: in revelatione. 
15. St (a. et) ut. A: ipsi sancti in. 
16. À: estote quia et ego. 
19. A: et incont. Jesu Christi. 
21. Al.: in Deum. 
22. À: ín oboedientiam caritatis. 
24. A* (alt.) ejus. 25. AS: in vobis. 
2. 8: rationabiles (À: et sing). 


Ep. Petri I. 


Manote vivendum care redemtis et verbe divino regeneratis. 
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12. LI“ iy. 
13. Valek.: tă f diavoia. 
16. LT: fol: (* eins). 
20. LTO: écyats. 
2 PH 740tUc. 
LT* dia v. et zadapas. 
23. G rell. Kr tc t. aliva. 
24. L* 10262. öç. G rell.: avez (pro dre.) 
[K]LT* avri. 


1. Petri. 
Die Engel. Der Kindeswandel. Des Lammes Blut. Gottes Wort. 


verkündiget haben durch den heiligen Geiſt 
vom Himmel geſandt, welches auch die Engel 
gelüſtet zu ſchauen. 

13 Darum, ſo begürtet die Lenden eures Ge⸗ 
müthes, ſeid nüchtern, und ſetzet eure Hoff⸗ 
nung ganz auf die Gnade, die euch ange⸗ 
boten wird durch die Offenbarung Jeſu Chriſti, 

14 als gehorſame Kinder, und ſtellet euch nicht 
gleichwie vorhin, da ihr in Unwiſſenheit nach 

15 den Lüften lebtet, *fonvern nach dem, der 
euch berufen hat und heilig iſt, ſeid auch ihr 

16 heilig in allem eurem Wandel. Denn es 
ſtehet geſchrieben: „Ihr ſollt heilig ſein, denn 

17 ich bin heilig“. *Und fintemal ihr den 
zum Vater anrufet, der ohne Anſehen der 
Perſon richtet nach eines jeglichen Werk, ſo 
führet euren Wandel, ſo lange ihr hier 

18 wallet, mit Furcht, * und wiſſet, daß ihr 
nicht mit vergänglichem Silber oder Gold 
erlöſet ſeid von eurem eiteln Wandel nach 

19 väterlicher Weiſe, *fonbern mit dem theuren 
Blute Chriſti, als eines unſchuldigen und 

20 unbefleckten Lammes, 'der zwar zuvor vers 
ſehen iſt, ehe der Welt Grund gelegt ward, 
aber geoffenbaret zu den letzten Zeiten um 

21 euretwillen, *die ihr durch ihn glaubet an 
Gott, der ihn auferwecket hat von den Todten, 
und ihm die Herrlichkeit gegeben, auf daß 
ihr Glauben und Hoffnung zu Gott haben 

22 möchtet. * Und machet keuſch eure Seelen 
im Gehorſam der Wahrheit durch den Geiſt 
zu ungefärbter Bruderliebe, und habt euch 
unter einander brünſtig lieb aus reinem 

23 Herzen, als die da wiederum geboren find, 
nicht aus vergänglichem, ſondern aus unver⸗ 
gänglichem Samen, nemlich aus dem leben⸗ 
digen Wort Gottes, das da ewiglich bleibet. 

24 * Denn „alles Fleiſch ift wie Gras, und alle 
Herrlichkeit der Menſchen wie des Graſes 
Blume. Das Gras iſt verdorret und die 

25 Blume abgefallen, „aber des Herrn Wort 
bleibet in Ewigkeit“. Das iſt aber das 
Wort, welches unter euch verkündiget iſt. 

II. So leget nun ab alle Bosheit und allen 
Betrug und Heuchelei und Neid und alles 

2 Afterreden, und ſeid begierig nach der ver⸗ 
nünftigen lautern Milch, als die itzt gebor⸗ 


2. U. L.: gierig. 


(1. 132, 2.) 933 
J. 


Bb: begehren buͤckend einzuſch St. d W: hineinzublicken ver» 
langen. vE: zu durchſchauen wuͤnſchen. K: worauf zu ſch. gel. 

13. in der Off. St: wachſam. K: mit umgürteten ... u. 
nücht. Geiſtes. A. dW: f. eure ganze H. Bb. Bg: hoffet voll- 
koͤmmlich (völlig). A. K: dargeboten wird (dargebotene) bei 
der Erſcheinung! Bb: zugebracht. Bg: hergebr. dW: euch 
durch d. Erich. ... widerfahrene Gu. vE: die bei der F. euch 
zu Theil werden ſoll? 

14. Bb. Bg: K. bes Gehorſams. vE: folgſame Kinder. St: 
f. Menſchen! Bg: ſtellt euch n. den vorhin in eurer Unw. 
[geDabten] L. gl. Bb: werdet n. gl. geſtaltet den vorigen 
St: fröhnet n. mehr den L. dW: habt nichts gemein mit 
vor. Unw. vE: richtet euch n. mehr nach .. euch beherrſchten. 
G: ergebet ... wie vorher. A: n. m. euch ergebend. K: den 
vormaligen. 

15. werdet. Bb. Bg. A: dem Heiligen. St: wie der Heilige. 
vE. K. G: wie der heilig ift. d W: nach d. Beiſpiele des Heiligen! 
A: damit ihr ſelbſt ... werdet? 

16. St. K: Seid. Bb: Werdet. Bg: weil Ich ... 

17. als B. Bg: [als] einen V. St. d W: (euren) B. nennet. 
E. A. G: Seben nach feinem Werke (feinen Werken). Bg. St. 
dW. A. K. G: wandelt. Bg: bie Zeit eurer F̃remblingſchaft über, 
(Bb: Beiwohnung!) dW: Wallfahrt. „E. K: in (wahrend) 
der Z. eurer Pilgerſchaft. St: fo lange ihr hienieden Biger 
feib. 8 hier pilgert. St: Gottesfurcht! vE: f. einen gottes⸗ 

t 


18. St: bedenket. K: bef eingedenk. Bg. d W: vergängl. 
[Dingen], mit €. Bb: verderbl. D. St: durch etwas Ber- 
gangliches. K: mit Verweslichem. Bg. St: losgekauft. Bb: 
von ben Vatern überlieferten. Bg: hergebrachten. dW: ers 
erbten. St: auf euch vererbten Dienſte. vE: v. b. V. anererbt 
thörichten Lebensw. A: der fid) ... auf euch vererbt hat. K: 
nach d. vaterl. Satzungen. G: den ihr v. d. V. angenommen. 

19. Bb: theuerwerthen. S.A(St.): koſtbaren. Bb: ur» 
tabeligen. St: tadelloſen. Bg: ohne Fehl u. ohne Flecken. 
dW. A: unbefl. u. fehllofen (tadell.). VE. G: bieje& (unſch. u. 
fehlerfreien)! K: als des unſch. u. unbefl. 

20. Bg: zuv. erkannt. Bb: vor- erk. geweſen. dW: vorher⸗ 
beſtimmt. K: vorbeſt. St. vE: dazu beft, A. G: (dazu) augers 
ſehen. Bb. G: ver b. W. Srundkaune, dW.vE.K: Grün⸗ 
dung. A: Begründung! Bg: der Stellung! St: erfchienen. 
dW. E: erſchien. K: fundgethan. vE: in dieſem l. Zeitalter, 
euch zu gut. : 

21. ihm Herrl. K: gläubig geworden. Bb. Bg: (alfo) daf 
euer Glaube u. H. auf G. fein möchte Bu G. ſtehet). St. dW: 
ſo daß (alſo) euer Gl. (nun) auch H. auf (zu) Gott (gewor⸗ 
ben) ift? A. G: damit (fo daß) euer .. auf G. beruhe. K: in G. 
S: ihr glaub. Vertrauen ., faſſen möchtet. 

22. habt einander. (Bg: da ihr k. gemacht habt? St: ſhr 
bie ... gebeiliget habt?) Bb. A. K. G: reiniget. d W. vE.: heiliget. 
E. A. K: Geh. der Liebe. Bb: unheuchleriſcher. St. d W. vE. 
K. G: ungeheuchelter. Bg: unverſtellter. Si. vE. A: innig. 
dW: inniglich. K: inbrünſtig. Bg: heftig! A: aufrichtigem. 
K: von Herzen! 

23. wiedergeb. . durch das lebendige. vE: als Neus 
geborne! Bb: verderbl. Bh. Bg. d W. G: leb. (u.) in Ewigk. 
(ew. ) bleibende. vE: u. ewige. A: W. des leb. Gottes, der in 
Gw. ...? K: bas leb. ift u. beſtehet in E. 

24. des Menſchen. Bg: ift Gras. dW. E.: Gerri. befe 
ſelben. Bg. St. A. K. G: feine. Bb: eine Graſesbl. 81. vE. A. K. 
G: das Gr. verdorrt (und) ſeine Bl. verwelkt (fallt ab). 

25. Bg: die Rede! Bb. d W. VE. A. K. G: (an) euch verk. A: 
im Evang. verk. Bg: unter euch evangeliſirt. 

1. Bg: Untugend. d W. K: Trug. St. VE: Argliſt. Bb: bie 
Heucheleien u. Beneitungen. Bg: Verſtellungen. Bb: alle 
Verleumdungen. dW: Verleumdung. St. S. vE. A. K. G: Ber 
leumdungsſucht. . 

2. Bb: habt ein Verlangen. dW: verlanget. Bb. Bg. St. 
dW. E. A. G: unverfalſchten. A. K: geiſtigen .! (St: für die 
Seele?) G: M. des Wortes 


934 (2, 3—15.) 


Ep. Petri E. 


II. Lapides vivi, gens Dei; exeiplar. Obtemperandwm magistratibus. 


dolo lac concupiscite, ut in eo crescatis 
3 in salutem; *si tamen gustastis quoniam 
4 dulcis est Dominus. * Ad quem ac- 

cedentes lapidem vivum, ab hominibus 

quidem reprobatum, a Deo autem electum 
5 et honorificatum, et ipsi tamquam la- 
pides vivi superaedificamini, domus spi- 
ritualis, sacerdotium sanctum, offerre 
spirituales hostias acceptabiles Deo per 
6 Jesum Christum. *Propter quod con- 
tinet Scriptura: „Ecce, pono in Sion 
lapidem summum angularem electum 
pretiosum, et qui crediderit in eum, 
7 non confundetur **, * Vobis igitur 
honor credentibus; non credentibus au- 
tem „lapis, quem reprobaverunt aedifi- 
cantes, hic factus est in caput anguli“, 
8*et lapis offensionis et petra scandali 
his, qui offendunt verbo, nec credunt, 
Yin quo et positi sunt. * Vos autem 
genus electum, regale sacerdotium, gens 
sancta, populus acquisitionis, ut virtutes 
annuncietis ejus qui de tenebris vos 
10 vocavit in admirabile lumen suum, *qui 
aliquando non populus, nunc autem po- 
pulus Dei, qui non consecuti misericor- 
diam, nunc autem misericordiam con- 
secuti. 

Charissimi, obsecro vos tamquam 
advenas et peregrinos abstinere vos a 
carnalibus desideriis, quae militant ad- 
12 versus animam, * conversationem vestram 

inter gentes habentes bonam, ut in eo, 

quod detrectant de vobis tamquam de 
malefactoribus, ex bonis operibus vos 
considerantes glorificent Deum in die 
visitationis. 

13  Subjecli igitur estote omni humanae 
creaturae propter Deum, sive regi quasi 

14 praecellenti, *sive ducibus tamquam ab 
eo missis ad vindictam malefactorum, 

15 laudem vero bonorum; *quia sic est 
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3. Al.“ tamen. A: gustatis. Al.: suavis, | 
5. 8: domos spirituales. 
6. St (p. angul.) probatum. 
A: omnis qui cr. in eo. 
8. Al.: in quod. 
10. S+ Dei. 
11. A* (pr.) vos (Al.* eti. obsecro) 
12. À: detrahunt. 
13. A* igitur. Tol.: ordinationi. 
14. A: malorum. 
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2. Grell. t (in f.) eis owrngias. 3. LT: 
5. LTO f (a. iegar.) eis. 4 * 
6. R: dio xal. Jun.: zregi£yeras. T* esi. 
LCC): $ yeap (AB: i» y 
7. 40s (RGSLTHO sine parenth. ). 
8. Ap. Bow.: ois (sc. red x, ztétog). 
11. TO: antyeod:. LT ena 
12. L: Eromteuortes, 
13. LT* à». Jun.: rice. 
14. RT (p. ixdix.) uiv. 


1. Petri. 


2.3—15.) 935 


. — HÀ ——á— — —" 
Der Géftein. Das Tönigl, Prieſterthum. Die Pilgrimme. Die menſchliche Ordnung, II. 


nen . auf daß ihr durch dieſelbige | 
0 


3 zunehmet, ihr anders geſchmecket habt, 
4 daß der Herr freundlich iſt. * Zu wel- 
chem ihr gekommen feid, als zu dem leben⸗ 
digen Stein, der von den Menſchen verwor⸗ 
fen, aber bei Gott iſt er auserwaͤhlet und 
5 köſtlich. »Und auch ihr, als die lebendigen 
Steine, bauet euch zum geiſtlichen Hauſe 
und zum heiligen Prieſterthum, zu opfern 
geiſtliche Opfer, die Gott angenehm find 
6 durch Jeſum Chriſtum. Darum ſtehet in 
der Schrift: „Siehe da, ich lege einen aus⸗ 
erwählten Föftlichen Eckſtein in Zion, und 
wer an ihn glaubet, der ſoll nicht zu Schan⸗ 
7 den werden“. * Euch nun, die ihr glau⸗ 
bet, ift er köſtlich, den Ungläubigen aber ift 
der Stein, „den die Bauleute verworfen ha⸗ 
8 ben und zum Eckſtein geworden ift”, »ein 
Stein des Anſtoßens und ein Fels der Aer⸗ 
gerniß, die ſich ſtoßen an dem Wort, und 
glauben nicht daran, darauf ſie geſetzet 
9 find. 
Geſchlecht, das königliche Prieſterthum, das 
heilige Volk, das Volk des Eigenthums, daß 
ihr verkündigen ſollt die Tugenden deß, der 
euch berufen hat von der Finſterniß zu ſeinem 
10 wunderbaren Licht, die ihr weiland nicht 
ein Volk waret, nun aber Gottes Volk ſeid, 
und weiland nicht in Gnaden waret, nun 
aber in Gnaden ſeid. 


Lieben Brüder, ich ermahne euch, als die 
Fremdlinge und Pilgrimme: Enthaltet euch 


11 


von fleiſchlichen Lüften, welche wider die] berzigt. er 


12 Seele ſtreiten, und führet einen guten 
Wandel unter den Heiden, auf daß die, ſo 
von euch afterreden als von Uebelthaͤtern, 
eure guten Werke ſehen, und Gott preiſen, 
wenn es nun an den Tag kommen wird. 

13 Seid unterthan aller menſchlichen Ord⸗ 
nung, um des Herrn willen, es ſei dem 

14 Könige, als dem Oberſten, oder ben Haupt⸗ 
leuten, als den Geſandten von ihm zur 
Rache über die Uebelthäter und zu Lobe den 

15 Frommen. Denn das iſt der Wille Gottes, 


*Ihr aber feid das auserwählte | gilt bas 


zun. zur Seligkeit. St. d W. E. A. G: uls neugeborne 
Kinder. K: wie neug. Kindl. Bb. Bg. d W. 6: wachfen möget 
(wachſet). vE: um heranzuwachſen. A: aufzuw. St: gebeibet. 
Bt. E. G: jum (zu eurem) Heile. 

3. dW: i itis $t: ihr habt ja. St. A: ſchon gekoſtet. K: 
verkoſtet: G: e ee A DIN ANIME 
vE.A: wie fuß: K: mũbreich. G: 

4. köſtl. ift. Bg: hinzukommet. St. dw: an ihn euch an» 
ſchließend! vE: bingefübrt zu ihm. A: „ (Bb: 
zu w. fo ihr hinzugehet .. V. 5. fo werdet ihr auch Se, 
QW: einen (veften) St. K: Grundſteine. Bb: u. 
vE: hochgeſchatzt u. v. großem Werthe. A: u. zu 5 ges 
bracht. K: ermählten u. 

5. Bb. Bg. d W. vE. A. K. G: als lebenbige. d W: werdet ge» 
Bauet. Bb: auferb. vE: re aufbauen. K: feid barũ 
geb. G: damit... erb. werdet. St. A. G: auf chu. Bg: ein geiſt⸗ 
liches H. „Priefterichait. dW: ein geiſtl. Tempel. K: eiftiger 

. Prieſterſch. vE: Werdet ein geiſtiges H. Prieferſch. AG 
zum geiſtigen (Tempel). 8t: pan geiftigen Gaii 8 
dW. A. K. G: 5 E: zu br. St. d W. A. K: wohlge⸗ 


fallig. YE. G: bie wo 

6. Bb: iſt enthalten. W vorkommt. St. d W. E. 
E. G: es heißt. A: ſteht. SLYE: n. 2 ). x: 
G: uchten. dW: auf 3. ... 


Eckſt. d W: darauf vertrauet. 

1. iſt er der St.., und der ., Bb: (ft er bie Ehre! A. K: 
zur C. Bg: So ift er nun die Koſtbark. für euch. dW: Gud)... 
tft die Herrlichkeit? vE: Diefe Ehre alfo ſteht euch Glaubigen 
bevor? St: Ihr... wißt ihn wirkl. ſch hagen, Bb. dW: linge 
5 St Hiverfpenftigen. dW: [zum Trotz]! vE: aber 

.. St: zwar auch eln EAR. gew., aber [B. 8). 
8. gl. nicht, dazu f. auch gef. find. St.dW.K: F. des 
Strauchelns. Bg. G: fid) anſtoßen. indem f. dem W. 


St: eben als Widerſpenſtige gegen die Bb. d W: weil fie 
(dem W.) ungehorſ. find. St. d W. vE: t. A. G: doch 
auch beítimmt!! (K: gegen das W. anſt. u. ungläub. find, 


was ihnen auch beſchieden ig?) 

9. Bb. Bg. St. A: ein auserwähltes x. VE: auserleſenes. 
Ig. St. vE.K: Prieſterſchaft. vE: P Bg: zum eu. 
Bb: zur eigenthüml. Befigung. St: Gott eigenthümlichet. 
eigenthüml. Nation! A: ri diei B. K: das erworb. p5 
genthum. A: e en St: ben Ruhm. 
VE: die Erhabenheit zu 

10. dW: fein B. SU: ago (fein) Voll? E: Nicht⸗B. 
Gottes? G: nicht das B. [Gottes]? A: ein Nicht⸗V. St: nicht 
geliebt. d W. vE. A. G: Nicht-Begnabigte. Bb. Bg: nicht Barm- 
erlangt hattet (überkommen habt). 

11. Geliebte, ich .. K: Vielgel. A: Geliebteſte. Bb. vE. 
A. K. G: bitte. Bg: als Gaſte unb Frembl. Bb: Beiſaſſen 
St. d W. VE. A. K. G: Fr. u. 

12. wo ſie v. an ecc drca - anfehen, Bb: euren W. wie 
es gut (ft. d W: ben qig 9 vE: Untadelh. fei. 
Bb: worin f. 5 St. G: die e. verl. d W: weil? 
Bg: in demjenigen, ba ... aft. vE: bie euch anfchwärzen! A: 

es v. euch reden. K: indem .. verläftern. St: als Ber- 
breder. vE: Böſewichte! K: an euch die g. W. beachten mà» 
gen. dW: um der g. W. willen zur Einficht gekommen. St: 
über eure edeln Thaten bel deren mung. Bb: aus den 
9. ^ wenn f. darauf fehen. Pe eurer .. halben ., ſchauen. 
Bb. K: verherrlichen. Bg: e des Einſehens. E: ber 
Unterfuchung. (d W. A. K 6:9 Heimſuchung? St: wann er auch 

ihnen fich wendet ?) S: zur Zeit der näheren Unterſuch. 
13. Bb. St. vE.G: Unterwerfet euch. Bg. d W: dem Kaifer. 


cher. : 
"s Bb.St.dW.vE.A.K.6: Gtatthaltern. Bg: Befehls- 
habern. Bb. Bg: bie durch ihn geſandt werden. d W: v. ihm 
ausgeſ. find. A. G: abgeordnet. St: N inu dW. St. vE: 
Beſtrafung ... Belohnung. A: Belobung. K: Beſtr. . Preiſe. 
Bb. Bg: derer die Gutes thun. dW: der Rechtthuenden. St. 
E. A: (Verbrecher) .. Rechtſchaffenen. K. G: der Guten. 


936 E, 16—3, 5.) 


Ep. Petri I. 


II. Obtemperandum dominis etiam duris. Foeminarum officia et ornatus. 


voluntas Dei, ut benefacientes obmu- 
tescere faciatis imprudentium hominum 

16 ignorantiam; *quasi liberi, et non quasi 
velamen habentes malitiae libertatem, 

17 sed sicut servi Dei. *Omnes honorate, 
fraternitatem diligite, Deum timete, re- 
gem honorificate. 

18 Servi, subditi estote in omni timore 
dominis, non tantum bonis et modestis, 

19 sed etiam dyscolis; "Haec est enim 
gratia, si propter Dei conscientiam sus- 
tinet quis tristitias patiens injuste. 

20 *Quae enim est gloria, si peccantes et 
eolaphizati suffertis? Sed si bene fa- 
cientes patienter sustinetis, haec est 

21 gratia apud Deum. *In hoc enim 
vocati estis, quia et Christus passus est 
pro nobis, vobis relinquens exemplum, 

22 ut sequamini vestigia ejus. "Qui „pec- 
catum non fecit, nec inventus est dolus 

23 in ore ejus“. *Qui cum malediceretur, 
non maledicebat, cum pateretur, non 
comminabatur, tradebat autem judicanti 

24se injuste. Qui peccata nostra ipse 
pertulit in corpore suo super lignum, 
ut peccatis mortui justitiae vivamus, 

25 cujus „livore sanati estis“. Eratis 
enim sicut oves errantes, sed conversi 
estis nunc ad pastorem et episcopum 
animarum vestrarum. 

III. Similiter ct mulieres subditae sint 
viris suis, ut et si qui non credunt 
yerbo, per mulierum conversationem 

2 sine verbo lucrifiant, *considerantes in 
timore castam conversationem vestram. 
8 *Quarum non sit extrinsecus capillatura 
aut circumdatio auri aut indumenti 
4 vestimentorum cultus, sed qui abscon- 
ditus est cordis homo, in incorruptibi- 
litate quieti et modesti spiritus, qui est 
5 in conspectu Dei locuples. — *Sic enim 
aliquando et sanctae mulieres sperantes 
in Deo ornabant se, subjectae propriis 


18. A* estote. Tol.: difficilioribus. 
20. 8: gratia. Al. (p. fac.) et. 
A: patientes. 
21. A (bis): vobis (Al. bis: nobis). 
24. A: mortui per lignum viveremus. 
2. Al.: sanctam. 
3. A: sit non. S: vestimentorumve. 
4. Al.: quod est. 
5. A: in Domino. 


Anna TOU 97⁰5, &yaDomormvrrae quU? rn 
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20. LT} (p. rcro) yao. 
21. ST: une zuwr dui (Al.: 7 p. 7j p). 
24. LTF avra. 
25. LT: zlarunevon 
1. LT (* ai): xegdn 6 aorras., 
3. L (* veio): ; (pro xai). 
4. Markland.: av$gwnos. Mang.: xócuoc (quod 
subaudiri possit, dy.) . Wakef.: noivreinc. 
5. LT: eig Ot. 


1. Petri. 


2. 16—3, 5.) 937 


Die Freien. Leiden um Gutthat. Chriſti Vorbild. Die heiligen Weiber. II. 


daß ihr mit Wohlthun verſtopfet die Un⸗ 

16 wiſſenheit der thörichten Menſchen. Als 
die Freien, und nicht als hättet ihr die Frei⸗ 
heit zum Deckel der Bosheit, ſondern als 

17 die Knechte Gottes. Thut Ehre jedermann. 
Habt die Brüder lieb. Fürchtet Gott. Ehret 
den König. 

18 Ihr Knechte, ſeid unterthan mit aller 
Furcht den Herren, nicht allein den gütigen 
und gelinden, ſondern auch den wunderlichen. 

19 * Denn das iff Gnade, fo jemand um des 
Gewiſſens willen zu Gott das Uebel verträgt, 

20 und leidet das Unrecht. Denn was ift das 

. für ein Ruhm, fo ihr um Miſſethat willen 
Streiche leidet? Aber wenn ihr um Wohl⸗ 
that willen leidet und erduldet, das iſt 

21 Gnade bei Gott. * Denn dazu feid ihr 
berufen. Sintemal auch Chriſtus gelitten 
hat für uns, und uns ein Vorbild gelaſſen, 
daß ihr ſollet nachfolgen ſeinen Fußtapfen, 

22 "welcher „keine Sünde gethan hat, ift auch 
kein Betrug in ſeinem Munde erfunden“; 

23 welcher nicht wieder ſchalt, da er geſcholten 
ward, nicht brduete, da er litt, er ſtellete es 

24 aber dem heim, der da recht richtet; v wel⸗ 
cher unſere Sünden ſelbſt geopfert hat an 
ſeinem Leibe auf dem Holz, auf daß wir, 
der. Sünde abgeſtorben, der Gerechtigkeit 
leben; „durch welches Wunden ihr ſeid heil 

25 geworden“. Denn ihr waret wie die irren- 
den Schafe, aber ihr ſeid nun bekehret zu 
dem Hirten und Biſchof eurer Seelen. 

III. Deſſelbigen gleichen folen die Weiber 
ihren Männern unterthan fein, auf daß auch 
die, ſo nicht glauben an das Wort, durch 
der Weiber Wandel ohne Wort gewonnen 

2 werden, wenn fie anſehen euren keuſchen 
3 Wandel in der Furcht. Welcher Schmuck 
ſoll nicht auswendig ſein mit Haarflechten 
und Gold- Umhängen oder Kleider⸗ Anlegen, 
4 * ſondern der verborgene Menſch des Herzens 
unverrückt, mit ſanftem und ſtillem Geiſte, 
5 das iſt köſtlich vor Gott. * Denn alſo 
haben ſich aud) vorzeiten die heiligen Weiber 
geſchmückt, die ihre Hoffnung auf Gott ſetzten 


3. U.L: Geſchmuck. 


á 


15. ben Mund ftopfet der Nuw, Bg: ihr mit einem 
guten Thun verft. biell. Bb: man Gutes thuend verſtopfe. 
dW. A. G: durch Rechtthun zum Schweigen bringet. St. VE: 
durch rechtſchaffn. (Verhalten) Wandel (verſtummen machet). 
K: b. eure guten Werfe verft. m. den Unverſtand. dW. St: 
(der) unverſtaͤnd. M. 

16. Bb. Bg. St. d W. vE. G: als Freie. A: die frei find. Bg: zu 
einer Decke. Bb: zur Ueberdecke. d W. E. A. K. G: zum Dede 
mantel. Bg: derllntugend. d W. K: brauchen. St. vE. A. G:mipᷣbr. 

11. Bg: habt in Ehren. Bb: werth. St. d W. vE. G: Erweiſet 
(erzeiget) Jed. (d. gebührende) Achtung. A: Ehret Alle. K: 
Jedem Ehre. Bb. d W. A. K: die Brüderſchaft! 

18. Bb: Haus diener! St: Sklaven. K: untergeben. Bb. St. 
vE. G: unterwerfet euch. vE: Ehrerbietung. St: Ehrerbietigf. 
A. K. G: Ehrfurcht. Bg. K. G: guten. A: ſchlimmen. K: ver» 
kebrten. Bb: frummen! Bg: ungeſchlachten. St: launiſchen. 

19. Kränkungen vertr. u. unr. leidet. Bb. Bg: Be- 
trübniffe (erduldet). St: Widriges erfahrt ... unverdienter 
Weiſe l. dW: als Gn. anzuſehen .. um d. Erkenntniß Gottes 
w. Mißhandlungen ertr., ungerecht leidend. E: erwirbt Gn. 
mit G. ergebnem Bewußtſ. Widerwartigk. erduldet u. unver⸗ 
dient l. K: bringt Gn., w. einer, Gottes eingedenk, Unbilden ertr. 

20. Str. duldet. Bb. Bg: wenn ihr ſündiget u. Backenſtr. 
leidet, es erduldet (mit Fauſten geſchlagen werdet, geduldig fein 
wollt). St. d W: euch vergehend u. (dafür) gezüchtigt bulbetet 
(ged. dies ertr.). E: fünbfid) handelnd auch Zücht. dulden muͤß⸗ 
tet. A. G: wegen Verbrechen Züchtigungen. K: der Vergehung 
wegen gez. Bb. Bg. A. K: (wenn ihr) Gutes thut u. (geduldig) 
leidet (leiden müffet). d W: recht th. u. dennoch] leidend duldet. 
St: rechthandelnd u. [dafür] leidend. vE: rechtſchaffen hand. 
auch Leiden d. müſſet. 

21. d W. (St.) vE: für euch. Bg. St. d W. vE. A. K. G: unb euch. 
Bb: Erempel. vE.A: Beiſpiel. Bg: Vorſchrift. Bb. Bg. St. 
VE. A. G: hinterlaffen. (YE: bas bringt euer Beruf mit fido!) 

2. St. d W. A. G: beging! d W. vE. K: Trug. vE: fand fid. 
Bg: hat finden laſſen. 

23. Bb: geſchmähet. „E. G: gelaftert ... (gemißhanbelt). St. 
dW: unter Leiden. Bb. Bg: übergab. K: fij? dW. A. G: ſich 
überließ.? St. dW. G: gerecht. (VE: gab fid) dem ungerechten 
Richter hin. A: der ihn unger. verurtheilte. K: ung. ihn richtete). 

24. den Sünden. Bg: hinauf gehoben. Bb. Bg: auf das H. 
dW: ans H. trug. YE: nahm ... mit f. eig. Körper hinauf 
ans H. A. G: auf dem H. trug. K: getragen ... an b. Holze. 
Bb. St: Striemen. K: Mundmaale. Bg: Wunde! Bb: geſund. 
dW. vyE. A. K. G: geheilt (worden). 

25. Bb: als verirrete. Bg:wie Sch. in der Irre. d W. vE. A. K. G: 
wie irrende. St. d W. vE: zurückgekehrt. K: hingeführt worden? 
S: habt euch zugewendet. Bb. Bg. S. vE: Aufſeher. Si: Füͤrſorger. 

1. auch, fo etliche nicht.., fie durch. Bb: ihr W. uns 
terwerfet euch. d W: ſeid unterth. vE. St: (follet) folgſam (fein). 
K: follen untergeben fein. dW: Ehemannern. St. dW: dem 
W. ungehorſam ſind. K: ungläubig. G: noch n. glauben. St: 
der Lehre noch abgeneigt find? vE: das Betragen! A: ohne 
das W. St. dW: ohne Belehrung! 

2. Bb: reinen. St: unfträfl. u. gottes fürchtigen. d W: heiligen, 
gottesf. YE: gottesf. u. reinen. A. K. G: feufchen, g. W. ſehen. 
dW: einſehen. St: betrachten. vE: gewahren. Bg: auf... ſehen. 

3. Deren Geſchmuck. Bg: n. der äußere Schm. des Haar⸗ 
flechtens ꝛc. St. A: fei n. der duß. K: foll n. fein. dW: äußer» 
liche, beſtehend in. vE: beſtehe n. im Aeußern, in. G: fet nichts 
Aeußerliches. St. E. A. G: (fünſtl.) Haargefl. K: gefräufelt. 
Smar. Bb: Umlegung der Goldgeſchmeide. Si. d W. VE. K: gold. 
Geſchm. A. G: Goldgehangen. d W: Kleider⸗Anzug. St:koſtb. Anz. 
vE. G: pracht. Kleidung. A: geſuchtem Anz. K: ausgeſ. Gewande. 

4. im unbergángl. Weſen des f. u. ft. Geiſtes, mel; 
ches. Bg. A. G: Herzens menſch. vE: in fid) gekehrte Gemuͤth⸗ 
Menſch. St: der im Gemüͤthe verborgene (Schmuck)? K: in d. 
Unvergänglichen. Bb: Unverderbl. d W. A: der Unvergaͤnglichk. 
Bg: unverſehrten [Stande]. G: mit unverg. Schmucke. A: eis 
nes . . G. St. d W: (eines) f. u. (beſcheidenen) Sinnes. vE: mit 
immer gleichem, f. u. ft. S. K: des f. u. milden G. Bg: koſtbar. 
St. vE. A: hat hohen Werth. K: reich ift. Bb: in Gottes Augen. 

5. St. vE.G: jene (ehrwürdigen). 


988 (3,6—18) Ep. Petri X. 


III. Mariti. Caritas mutus, probitas, telerandi perseverantia. 


6 viris; *sicut Sara obediebat Abrahae, 
dominum eum vocans, cujus estis 
filiae, benefacientes et non pertimentes 
ullam perturbationem. 

7 Viri similiter cohabitantes secundum 
scientiam, quasi infirmiori vasculo mu- 
liebri impartientes honorem, tamquam 
et cohaeredibus gratiae: vitae, ut non 
impediantur orationes vestrae. 


& In fine autem, omnes unanimes „com- 
patientes, fraternitatis amatores, miseri- 
9 cordes, modesti, humiles, non redden- 
tes malum pro malo nec maledictum 
pro maledicto, sed e contrario bene- 
dicentes, quia in hoc vocati estis ut 
benedicüonem haereditate possideatis. 
10 * Oui enim vult vitam diligere et dies 
videre bonos, coérceat linguam suam a 
malo, et labia ejus ne loquantur dolum. 
41 *Declinet a malo et faciat bonum, in- 
12 quirat pacem el sequatur eam; *quia 
oculi Domini super justos et aures 
ejus in preces eorum, vultus autem Do- 
13 mini super facientes mala . Et quis 
est, qui vobis noceat, si boni aemula- 
tores fueritis? 
14 Sed et si quid patimini propter justi- 
tiam, beati! „timorem autem eorum ne 
15timueritis, et non conturbemini, *Do- 
minum autem Christum sanctificate in 
cordibus vestris“, parati semper ad 
satisfactionem omni poscenti vos ratio- 
16 nem de ea quae in vobis est spe; *sed 
eum modestia et timore, conscientiam 
habentes bonam, ut in eo, quod de- 
trahunt vobis, confundantur qui ca- 
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lumniantur vestram bonam in Christo : Xoiotdj ayactQogrs. 17 Kosirzor rd &ya- 


17 conversationem. "Melius est enim bene- 
facientes (si voluntas Dei velit) pati, 
quam malefaeientes. 

18 Quia et Christus semel pro peccatis 
nostris mortuus est, justus pro injustis, 


6. A: oboedivit et: timentes. 
7. À: vaso et: ut ne. 
8. AS: In fide. A* modesti. 
9. A: vel (pro nec). 

11. A2 autem. 

14. Al.: ut non. 

15. S (in f.): fide et spe. 

16. À: detr. de. 

17. 8: ut benef. 

18. A* nostris. 


Qonotovrrec, si 400 to Pilna vov zov, '^ 
naoyeıs Ñ XXXOOLOUPTOg. Pene 
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inade, Oíxciog uno adu, a guck un 


6. LT: uni . 7. G rell. : c govó pos et: èyasar. 
8. G rell. (in f. : TOTEWORR. 9. LTO? dor. 

10. LT* (bis) aŭrš. 

11. LT1 (p. „ .) dha 

12. SLT* oi. 13. LT: nder. 

15. LTO: Xoiorov (pro ®.). L“ (alt.) di. 

LT} (p. unja aiia. 

16. L: xara4aAsaw (T: zaralalıa de? . xaxox.). 
17. R: Ha 

18. L: . dp. qu dul dart. 


1. Petri. 


(3. 6— 18.) 939 


Das (währe Werkzeug. Dem Guten nachzukommen. Leiden um Gerechtigkeit. III. 


6 und ihren Mannern unterthan waren, wie 
die Sarah Abraham gehorſam war und hieß 
ihn Herr, welcher Töchter ihr geworden ſeid, 
fo ihr wohl thut und nicht fo ſchüchtern feid. 
7 Deſſelbigen gleichen, ihr Männer, wohnet 
bei ihnen mit Vernunft, und gebet dem weib⸗ 
lichen als dem ſchwächſten Werkzeuge feine 
Ehre, als auch Miterben der Gnade des 
Lebens, auf daß euer Gebet nicht verhindert 
werde. 
8 Endlich aber, ſeid alleſammt gleich ge⸗ 
finnet, mitleidig, brüderlich, barmherzig, 
9 freundlich. Vergeltet nicht Böſes mit Bö- 
ſem oder Scheltwort mit Scheltwort, ſondern 
dagegen ſegnet, und wiſſet, daß ihr dazu be⸗ 
10 rufen ſeid, daß ihr den Segen beerbet. Denn 
„wer leben will und gute Tage ſehen, der 
ſchweige feine Zunge, daß fie nicht Böſes 
rede, und ſeine Lippen, daß ſie nicht trügen. 
11* Er wende fid) vom Böſen und thue Gutes, 
12 er fuhe Frieden und jage ihm nach. * Denn 
die Augen des Herrn ſehen auf die Gerechten, 
und ſeine Ohren auf ihr Gebet; das Ange⸗ 
ſicht aber des Herrn ſiehet auf die, fo Böſes 
13 thun“. »Und mer ift, der euch ſchaden 
könnte, ſo ihr dem Guten nachkommet? 
14 Und ob ihr auch leidet um der Gerechtig⸗ 
keit willen, ſo ſeid ihr doch ſelig. „Fürchtet 
euch aber vor ihrem Trotzen nicht, und er⸗ 
15 ſchrecket nicht, heiliget aber Gott den Herrn 
in eurem Herzen“. Seid aber allezeit bereit 
zur Verantwortung jedermann, der Grund 
16 fordert der Hoffnung, die in euch ift, und 
das mit Sanftmüthigkeit und Furcht, und 
habt ein gutes Gewiſſen, auf daß die, ſo 
von euch afterreden als von Uebelthätern, zu 
Sanden werden, daß fie geſchmähet haben 
17 euren guten Wandel in Chriſto. Denn es 
iſt beſſer, ſo es Gottes Wille iſt, daß ihr 
»von Wohlthat wegen leidet, denn von Uebel⸗ 
that wegen. 
18 intemal auh Chriſtus einmal für unſere 
Sünden gelitten hat, der Gerechte für die 


1. U. L: weibiſchen .. eure Gebete u. v. werden. 
12. U. L: auf die da B. thun. 


6. u. fch. feid vor irgend einem Schrecken. Bb. Bg: 
einen Herrn nannte? K: Herrn ihn nennend. Bb. Bg: Kinder. 
d W: werdet ihr. E. A. K. G: feid. Si: werdet fein? Bb: Gutes 
th. u. euch n. fürchtet. dW: recht handelt u. kein Schr. f. vE: 
r. th. ohne irg. eine Drohung zu f. A: r. h. u. durch k. Wider⸗ 
wärtigf. d. Muth verliert. K: was r. ift th. u. nichts zu f. habt 
w. euch beunruhige. G: euch durch k. Droh. ſchrecken laſſet. 
(Bg: indem f. G. thaten u. fich vor k. Schr. fürchteten 7) 

1. ſchwͤcheren. Bg: daß ihr beiwohnet! St. d W: gehet 
mit bem W. (weibl. Wertz.) um. A: mit ihnen. G: den Bel 
bern. VE: lebet zuſammen mit d. weibl. Geſchlechte. K: be» 
nehmet euch gegen fie. Bb. Bg: nach der Erkenntniß! St. W: 
der [beffern] Erk. gemäß. »E. A. G: vernünftig. K: verſtandig. 
Bb: dem Weibl. Bg: weibl. [Geſchlechte]. Bb. Bg. G: (einem) 
ſchwachern Gefaß. St: als d. ſchw. Geſchl. VE: w. Geſchl. als 
b. ſchw. Geſchoͤpfe. A: als d. ſchw., d. weibl. Gefaße. K: als 
Perſonen des ſchw. Geſchl. G: erweiſet ihnen Ehre. Bb. Bg: 
ertheilet. A. K: haltet (habt) f. in Ehren. St. d W. VE: exweiſet 
(bew. ) ihm (ihnen) Achtung! Bb. Bg. d W. vE. K: eure Gebete. 
Bb: aufgehalten. 

8. St. d W. vE. G: Ueberhaupt. S: Vornehmlich. A: Uebrigens. 
Bb. E: gleiches (eines) Sinnes. St. A: eintrachtig. dW: mite 
fühlend. St: theilnehmend, brüderl. geſinnet. vE: br. liebend. 
Bb. K: (die) Brüder L Bg. St. d W: demuͤthig. vE. A: beſchei⸗ 
ben, dem. K: ſanftmülhig, d. G: freundl., d. 

9. ihr Segen ererbet. dW. vE. G: Scheltw orte. Bb. H: 
Schmahwort. A: Schmahworte. Bb. St. d W. A. K: tm Gegen: 
theil f. einander (mit Segnungen). VE: dies fordert ja euer 
Beruf, damit ihr den S. als Erbth. erhaltet? 

10. gerne leben. Bb. d W. K: das Leben lieben. A: lieb ba- 
ben. Bg. Si: des Lebens froh fein (werden). VE: des L. fid) 
freuen u. frohe T. haben! G: fi feines L. fr. Bb: laffe f. 3. 
v. B. aufhören. Bg: halte zurück. St. dW: (be⸗/ wahre 
(Schmahung) . . Trugrede (trügl. R.). VE: vor Unrecht. 
truͤgl. Worten. A. G: bem. ... nichts Trügerifches (Trüͤgliches) 
reden. K: enthalte ... feinen Trug. 

11. Bb. d W: weiche (ab). VE. G: laffe ab. St: trachte nach. 
K: den Fr. St. d W. K: ſtrebe. vE: trachte. 

12. merken ... ftebet. Bb: (inb über die. Dg: [fteben] über 
ben. $t: f. Ohren achten. dW: hören. vE.K: find (ift) auf... 
gerichtet. Bb. E: Flehen. K: ihre Bitten. St: wendet fich gegen. 
dW. A. K: ift wider. vE.G: mit Mißfallen blickt der H. auf. 

13. Bb. Bg: Böfes thun (zufügen) wird. dW: wird euch 
übel thun. St: kranken. VE. A. G: kann euch (dj. vE: nachlebet. 
A. G: nachtrachtet. K: des G. euch becifert. Bg: Eiferer des G. 
halben werdet. Bb: des G. Nachfolger. 

14. A: Heil euch! Bb: vor ihrer Furcht? Bg: wie Sie fid 
fürchten. d W: Womtt fie euch zu f. machen. St: in F. ſetzen 
wollen. vE. K. G: ihre Drohungen. A: Schreckniſſe. d W. E. G: 
laffet euch n. ſchrecken. K: ftóren. A: beunruhigt euch n. Bb: 
werdet n. verwirret. . 

15. St.dW.A: haltet heilig. vE.A.K: Chriſtum den H. Bb. 
Bg. dW. E. A. G: Rechenſchaft (von euch) ford. (begehrt). St: 
euch zur R. zieht. K: zur Rede ſtellt über das, fo ihr hoffet, 
Antw. zu geben. 

16. wo fie von ... die ba fhmähen. A. G: S. u. 
Ehrfurcht. St. 8: u. Beſcheidenheit. YE: Beſch. u. 
Ehrf. K: beſch. u. ehrerbietig. St. d W: als Menſchen 
(ſolche) bie... haben. vE: behaltend. G: behaltet. S: 
ars zu bewahren. Bg: die euch angreifen bei eurem 
g. W. St. d W: als Läfterer eures ... i 

17. Bb. Bg: indem ihr Gutes thut (bei einem g. 
Thun), wenn es der W. G. haben will. St. d W: um 
(des) Rechtthuns willen. YE. A. G: guter... böfer 
Thaten. K: bà man Gutes thut. 

18. Dieweil. Bg: für [bie] Sünden. Bb. St: 
um der S. w. (A: geſtorben ift. WE. K: ſtarb.) 
Bb. Bg. St. d W. A: ein Gerechter für U. 


e 


940 (3,19—4,8) 


Ep. Petri I. 


III. 


Christus in Orco; vis baptismatis. Deo vivendum. 


ut nos offerret Deo, mortificatus quidem 

19 carne, vivificatus autem spiritu. In 
quo et his qui in carcere erant spiri- 

20 tibus veniens praedicavit, *qui increduli 
fuerant aliquando, quando exspectabant 
Dei patientiam in diebus Noé, cum fabri- 
caretur arca, in qua pauci id est octo 
animae salvae factae sunt per aquam. 

21 * Quod et vos nunc similis formae salvos 
facit baptisma, non carnis depositio sor- 
dium, sed conscientiae bonae interro- 
gatio in Deum per resurrectionem Jesu 

22 Christi, *qui est in dextera Dei, deglu- 
liens mortem, ut vitae aeternae haeredes 
efficeremur, profectus in coelum sub- 
jectis sibi angelis et potestatibus et vir- 
tutibus. 

IV. Christo igitur passo in carne, et 
vos eadem cogitatione armamini, quia 
qui passus est in carne, desiit a pecca- 

2 Us, *ut jam non desideriis hominum, 
sed voluntati Dei, quod reliquum est in 
3 carne vivat temporis. —*Sufficit enim 
praeteritum tempus ad voluntatem gen- 
tium consummandaın his, qui ambula- 
verunt in luxuriis, desideriis , vinolentiis, 
comessationibus, potationibus et illicitis 
Aidolorum cultibus. *In quo admirantur 
non concurrentibus vobis in eamdem 
luxuriae confusionem, blasphemantes. 
5 "Qui reddent rationem ei, qui paratus 
6 est judicare vivos et mortuos. "Propter 
hoc enim et mortuis evangelizatum est, 
ut judicentur quidem secundum homines 
in carne, vivant autem secundum Deum 
in Spiritu. | 
7 Omnium autem finis appropinquavit. 
8 *Estote itaque prudentes et vigilate in 
orationibus! Ante omnia autem, mutuam 
in vobismet ipsis charitatem continuam 
habentes, quia charitas operit mulütu- 


18. AS: mortificatos et: vivificatos. 

19. Al.: spiritu (Al.: spiritualiter). 

20. A: expectabat Dei clementia. 

21. Al.: nos. 

1. A (* alt. in): desit. B: auagpriaxs. 

3. A (* his): in desideriis. 

81 (p. potat.) ebrietatibus. 

4. Al.: in quibus nunc obstupescunt 
(Al.: peregrinantur). 

6. Al.“ (alt.) in. 7. A: adpropinquabit. 
8. A (* autem): in vosmet ipsos et: co- 
operit (A: xalunte). 
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1. Petri. (3, 19—4, 8.) 941 


Die Predigt an die Todten. Der Tauf bund. Das bergangne Laſterleben. III. 


Ungerechten, auf daß er uns Gotte opferte, 
und iſt getödtet nach dem Fleiſch, aber lebendig 
19 gemacht nach dem Geiſt. In demſelbigen 
iſt er auch hingegangen und hat geprediget 
20 den Geiſtern im Gefängniß, die etwa nicht 
glaubten, da Gott einsmals harrete und Ge⸗ 
bulb hatte zu den Zeiten Nod, da man die 
Arche zurüſtete, in welcher wenige, das iſt 
acht Seelen, behalten wurden durchs Waſſer, 


E 21 welches nun auch uns felig machet in ber 


Taufe, die durch jenes bedeutet iſt, nicht das 
Abthun des Unflats am Fleiſch, ſondern der 
Bund eines guten Gewiſſens mit Gott, durch 

22 die Auferſtehung Jeſu Chrifti, » welcher iſt 
zur Rechten Gottes, in den Himmel gefahren, 
und ſind ihm unterthan die Engel und die 
Gewaltigen und die Kräfte. 

IV. Weil nun Chriſtus im Fleiſch für uns 
gelitten hat, ſo wapnet euch auch mit dem⸗ 
ſelbigen Sinn; denn wer am Fleiſch leidet, 

2 der höret auf von Sünden, *baf er hinfort, 
was noch hinterſtelliger Zeit im Fleiſch iſt, 
nicht der Menſchen Lüſten, ſondern dem 

3 Willen Gottes lebe. Denn es ift genug, 
daß wir die vergangene Zeit des Lebens zu⸗ 
gebracht haben nach heidniſchem Willen, da 
wir wandelten in Unzucht, Lüſten, Trunken⸗ 
heit, Freſſerei, Sauferei und greulichen Ab⸗ 

4göttereien. Das befremdet ſie, daß ihr 
nicht mit ihnen laufet in daſſelbige wüſte 

5 unordentliche Weſen, und läſtern, welche 
werden Rechenſchaft geben dem, der bereit iſt 
zu richten die Lebendigen und die Todten. 

6 * Denn dazu ift auch den Todten das Evan⸗ 
gelium verkündiget, auf daß ſie gerichtet 
werden nach dem Menſchen am Fleiſch, aber 
im Geiſt Gotte leben. 

7 Es iſt aber nahe gekommen das Ende 

8 aller Dinge. So feid nun mäßig und 
nüchtern zum Gebet. Vor allen Dingen aber 
habt unter einander eine brünſtige Liebe, 
denn die Liebe deckt auch der Sünden Menge. 


4. U. L: unordige Weſen. 


zu Gott brächte. Bg. K. G: zu G. führete. St. E: 
führen. dW: G. zuführete. A: vor G. brachte. Bb: am Fl. 
dW: im. St. S: dem Leibe nach. S. dW: leb. erhalten. St. E: 
beim Leben erh. G: leb. geworden. K: auferſtanden?? 

19. In welchem er auch iſt. Bg: als er dorthin gegangen. 
St: zu ihnen hingehend. A: zu den G. kam, die .. waren. K: 
hingek. ift. Bb. K: verfündigt. Bb. vE: im Kerker. St: Todten⸗ 
reiche. K: die in Verwahrſam waren! 

20. bie einsmals ... Gottes Langmuth harr. ... die 
A. auger. ward. Bg: vorzeiten. Bb: ehemals ungehorſ. 
waren. d W. vE. A. G: einſt ungläubig. K: den einft Ungl. St: 
jenen vormals Widerſpenſtigen. d W: geduldig harr. Bg: auge 
wartete. vE: Gott jo langmüthig wart. (K: als fie harreten 
bec, ...? A: fih auf... verließen?) Bb. Bg. St. A. K. G: in den 
Tagen. Bb. Bg. d W: ber Kaften. Bg: zugerichtet. Bb: zubereitet. 
dW: ber. St. VE. A. K: (das Schiff) gebaut. G: die A. ausge⸗ 
rüſtet. St. E. G: Perſonen! Bg: errettet. yE. A. K. G: ger. 
dW: ſich retteten. A. G: aus dem W. S: auf? St: in welches 
ſich ... aus bem W. retteten !? 

21. im Gegenbild f. macht, in d. T., u. ein. Bb: deſſen 
Gegend. St. d W: als Geg., als T. Bg. St. d W. vE. K: rettet. 
Bb: erhalt. E. G: (fo wie jetzt) nach jenem Vorbilde auch euch 
(uns) die T. A: nun ähnlicher Weiſe. K: Uns auch... das 
H r Bb.Bg.St.vE: eine (die) Ablegung. dW: nicht [bloß] 
Abl. G: als eine bloße. vE: infof. fie nur. A. K: (feine) Ab» 
waſchung (u. Reinigung des Fl.). Bg: des Fl. Wuſts. St. d W. A: 
körperlicher Unreinigk. G: der leiblichen. vE: köorp. Schmutzes. 
K: Bündniß. Bg: eine Anſprache an G. im g. Gew. dW: die 
Nachfrage? »E. G: eine (als) Angelobung vor. A: die Ber- 
ſicherung yon Bb: Anforderung an? St: bie Anfrage an ein 
es DOT oos tt 

22. Bg: Machten u. Kr. St.dW.A: Gewalten (u. Machte). 
VE: Gewaltigen u. Machtigen. K: Machte .. Herrſchaften. 

1. Bb. St. vE. A. K. G: waffnet. Bb. vE. K: von der Sünde. 
E: ſtehet ab. K: ift A pus St. d W: (litt), der wird (ift) 
von b. S. abgezogen. Bg: Leiden bekommen hat, der iſt 
abgebracht. A. G: hört auf zu ſündigen. 

2. die noch übrige 3. Bg: Lebenszeit zubringe. dW. G: 
damit ihr ... lebet. 

3. Bg: genug an der verg. ... daß ac. Bb: foll uns die vote 
beigeg. Lebenszeit genug ſein. K: genug iſt die v. Z. zugebr. 
dW: es fei uns g. daß. (E. A: daß fie ...) St: Nur zu lange 
ſchon haben wir. Bb. Bg. St. dW: wir (man) ben W. der Gei- 
den vollbracht. vE.A. K. G: nach d. (Sinne) b. H. Bb: dahin» 
gegangen. Bb. dW: Ueppigkeit(en). vE.A: Ausſchweifungen 
(u. Wollüften). St: Schwelgerei u. Uepp. K: Luſternh. Bb: 
Weinſchwelgerelen. Bg: Völlerei, Freß⸗ u. Saufgelagen. dW. 
A. K: Trunkenheit, (Schwelgen, Zechen). vE: Trunkliebe .… 
8t: dem Saufen, b. Praſſen, dem Z. K: ſchandl. Abg. Bb: 
ungerechten! A: gräul. Götzendienſte. vE: ruchlofem. Bg: 
unerlaubten Goͤtzendienſten. St: götzendienſtl. Sräueln. 

4. dW: in die gleiche wüſte Ueppigk. biutaumelt. G: jenes 
unorb. ſchandl. W. vE: zu jenem Wollufipfuble. St: in die 
Pfütze der Lüderlichk. A: temí. Wuſte d. Schwelgerei zurennt. 
K: zu ſolchen wüſten Ausſchweifungen. Bb: dief. Ausgelaſ⸗ 
inb. b. Schwelg. Bg: verſchwenderiſche Gemenge? 

6. Bg: auch Todten. Bb: nach ben M. dW: wie alle Men- 
ſchen im Fl. ger. würden ? vE: obgl. nach Anficht der M. im 
F. verurtheilt? G: wenn f. auch nach menſchl. Anfehen am F. 
ger. werden? St: auf Menſchenausſpruch d. Leibe nach!! Bg: 
zwar ger. feien von der M. wegen. K: v. M. zw. ger. A: vor 
den M. mir Fl. zu fein beurth. werden 7? Bb. G: nach Gott. 
dW: n. Gottes Willen. vE. A: vor Gott. K: bei. 

1. Si. vE: Alles nähert fid) dem Ende! K: Aller E. ift nahe? 

8. dW: beſonnen. St. vE: vorſichtig (weiſe) u. 
wachſam. A: klug u. w. G: züchtig. K: So fei denn 
ener Leben fitti. u. feid munter. St.d W. G: liebet 
ein. (in) brünſtig. Bg: feid in d. L. heftig. A: T. euch 
flete. VE: beharret in fortwähr. L. Bb: habt eine 
ausgedehnte! K: innige. Bb. Bg. St. d W: eine M. 
(von) S. Bb. d W: wird (be) decken. 


942 (4,9—5,3) 


Ep: Petri I. 


IV. Nretribus vivendum. Catamitatum probatione gaudendum. Presbyteri. 


9 dinem peccatorum. "Hospitales invicem 
10 sine murmuratione. "Unusquisque, sicut 
accepit gratiam, in alterutrum illam ad- 
ministrantes sicut boni dispensatores 
11 multiformis gratiae Dei. *Si quis loqui- 
tur, quasi sermones Dei, si quis mini- 
strat, tamquam ex virtute quam admi- 
nistrat Deus, ut in omnibus honorificetur 
Deus per Jesum Christum, cui est gloria 
et imperium in secula seculorum. Amen. 
12 Charissimi, nolite peregrimari in fer- 
vore, qui ad tentationem vobis fit, quasi 
13 novi aliquid vobis contingat; "sed com- 
municantes Christi passionibus gaudete, 
ut et in revelatione gloriae ejus gaudeatis 
14 exultantes. Si exprobramini in nomine 
Christi, beati eritis, quoniam quod est 
honoris gloriae et virtutis Dei, et qui 
est ejus Spiritus, super vos requie- 
15scit. — Nemo autem vestrum patiatur 
ut homicida aut fur aut maledicus aut 
16 alienorum appetitor; si autem ut Chri- 
stianus, non erubescat, glorificet autem 
17 Deum in isto nomine. *Quoniam tempus 
est, ut incipiat judicium a domo Dei. 
Si aulem primum a nobis, quis finis 
eorum, qui non credunt Dei evangelio? 
18 *Et si justus vix salvabitur, impius et 
19 peccator ubi parebunt? *Itaque et hi, 
qui patiuntur secundum voluntatem Dei, 
fideli creatori commendent animas suas 

in benefactis. 

W. Seniores ergo, qui in vobis sunt, 
obsecro, consenior et testis Christi pas- 
sionum, qui et ejus quae in futuro 
revelanda est gloriae communicator: 

2 *Pascite, qui in vobis est, gregem Dei, 
providentes non coacte, sed spontanee 
secundum Deum, neque turpis lucri 

3 gratia, sed voluntarie, *neque ut domi- 
nantes in cleris, sed forma facli gregis 


10. À: accipit. 11. A* seculorum. 
12. Al.: mirari. 13. A: in revelationem. 
14. A: quoniam gloriae Dei [Al.: gloria s. 
etDei]spirjtus in vobis requiescit ab aliis 
blasphematus a vobis autem honorificatus. 
15. A: enim et: quasi. 
17. A (* est): de domu ef: qui finis. 
18. 8: justus quidem. Al.: salvatur. 
19. A: commendant. 

1. Al.“ (alt.) qui. 2. AT xara Ge. 

3. A: formefacti Al.: formae facti] gregi. 
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9. LT: yoyyvaps. 
13. R: xag. 
14. GSL (p. dot.) x. uyayta. 
LT(AB)* xata - Qotat. 
15. L. dere. 
16. LT( 4B): óvópati. 
19. LT (de): ar et: ayadomrosass, 
1. L (pro cc): &» 
2. Lt (p. iso.) xarà Gór. 


1. Petri. 


(4,9—5,3) 943 


Die guten Qansbalter. Die Leidenshitze. Die Hirten der Heerde Chriſti. EV. 


9 Seid gaſtfrei unter einander ohne Murmeln, 
10 Fund dienet einander, ein jeglicher mit der 
Gabe, die er empfangen hat, als die guten 
Haushalter der mancherlei Gnade Gottes. 
11 * So jemand redet, daß er es rede als Gottes 
Wort. So jemand ein Amt hat, daß er es 
thue als aus bem Vermögen, das Gott dar⸗ 
reichet, auf daß in allen Dingen Gott ge⸗ 
prieſen werde durch Jeſum Chriſt, welchem 
fei Ehre und Gewalt von Ewigkeit zu Cwig⸗ 
keit! Amen. 

12 Ihr Lieben, laſſet euch die Hitze, ſo euch 
begegnet, nicht befremden (die euch wider⸗ 
faͤhret, daß ihr verſucht werdet) als wider⸗ 

13 führe euch etwas Seltſames, ſondern freuet 
euch, daß ihr mit Chriſto leidet, auf daß ihr 
auch zur Zeit der Offenbarung ſeiner Herr⸗ 
lichkeit Freude und Wonne haben möget. 

14 Selig feid ihr, wenn ihr geſchmähet werdet 
über dem Namen Chriſti, denn der Geiſt, 
der ein Geiſt der Herrlichkeit und Gottes iſt, 
rufet auf euch. Bei ihnen iſt er verläftert, 

15 aber bei euch iſt er geprieſen. * Niemand 
aber unter euch leide als ein Mörder, oder 
Dieb, oder Uebelthäter, oder der in ein 

16 fremdes Amt greifet. Leidet er aber als 
ein Chriſt, jo ſchäme er ſich nicht, er ehre 

17 aber Gott in ſolchem Fall. Denn es ift 
Zeit, daß anfange das Gericht an dem Hauſe 
Gottes. So aber zuerſt an uns, was wills 
für ein Ende werden mit denen, die dem 

18 Evangelio Gottes nicht glauben? Und ſo 
der Gerechte kaum erhalten wird, wo will 

19 der Gottloſe und Sünder erſcheinen? Darum, 
welche da leiden nach Gottes Willen, die 
ſollen ihm ihre Seelen befehlen, als dem 
treuen Schöpfer, in guten Werken. 

V. Die Aelteſten, ſo unter euch ſind, ermahne 
ich, der Mitälteſte und Zeuge der Leiden, 
die in Chriſto ſind, und theilhaftig der Herr⸗ 

2 lichkeit, die geoffenbaret werden fol: Weidet 
die Heerde Chriſti, ſo euch befohlen iſt, und 
ſehet wohl zu, nicht gezwungen, ſondern 
williglich, nicht um ſchändliches Gewinns 


3 willen, ſondern von Herzensgrund, 'nicht 


als die über das Volk herrſchen, ſondern 


10. A. A: mancherlei Gnaden. 


9. Murren. Bb: herbergſam. vE: ohne euch zu beſchweren. 

10. Bb. Bg: Mie ein Jegl. eine Gnadengabe empf. hat, fo 
(bedienet). vE: Jeder m. d. ihm zu Theil gew. Gabe. K: der 
Gnadeng. gemäß ... diene einer d. and. St.vE: gute Verwalter. 
Bg: mannigfalt. Gnade. A. G: Gnaden. vE: Gnabengeſchenke. 
K: Gaben. St: Wohlthaten! 

11. d W. VE. A: leret. St. K: zu I. hat. Bg. Bb: als (baf e$ 
feien) Aus ſprüche G. G: als⸗Worte. A: nach G. Wort? Bb. 
Bg: So Jem. dienet. dW: Dienſte verrichtet. K: zu dienen 
hat. A: ein Amt h. fo diene er. Bg: nach der Starke. »E. A. G: 
(mit, wie aus) d. Kraft.. (ſchenkt, gibt). Bg: an Allen? 
XE. G: in Allen? St: jedem Geſchafte? 

12. Hitze n. befr. d. euch beg. daf.. Bb: das Brennen 
unter euch! Bg: daß ihr in b. Feuer geſetzt werdet. St. d W: bie 
Feuerprobe (unter euch) d. zur (Prüfung) über euch ergeht. 
A. G: die F. (des Leidens) b. euch z. Pr. widerfahrt. vE: n 
mit euch d. F. euch z. Pr. angeſtellt wird, fo befr. K: es befr.... 
das Feuer, das euch z. Pr. ift. Bb. Bg. K: etw. Fremdes. dW: 
Befremdliches. St: das befremden müßte. vE: Ungewöhnl. 
S: Unerwartetes. : 

13. gleichwie ihr mit ., fr. euch ... bei b. Off. Bb. 
Bg: mit (an) den Leiden Chriſti Gemeinſch. habt. St.dW.vE: 
(wenn) inwiefern (in d. Maaße als) ihr an .. Theil nehmet. 
K: ba ihr Th. habt. G: daß ihr der .. theilhaftig werdet. Bg: 
euch freuen möget mit Frohlocken. K: frohlockend. d W. A: fr. 


14. Bg. d W: im : ; 
Herrl. u. Allmacht, d. G. Gottes. vE.A.K: ruhet (d.) (ganze) 
Ghre, Herrl. u. Kraft G. u. fein Geiſt. A 

15. St: Frevler. vE: Böfawicht. G: Verbrecher. A: Laſterer? 
K: Berleumber? Bg: ſich fremder Sachen annimmt. Bb: um 
fr. Dinge befümmert. St.G: in fr. Handel miſcht. S: in fr. 
Rechte eingreift. vE: als Haſcher fremder Dinge. A: Luͤſtling 
nach fr. Gute? K: Habgieriger? dW: Vorwitziger. 

16. foubern preiſe. Bb: in dieſem Theil. Bg. vE.A: Na- 
men? K: für b. N. St: dafür. dW: deßhalb. 

17. Bb: vom H. vE: bei dem... f. Anfang nimmt. 
K: anhebe. St: bei G. Hausgenoſſen. Bb. Bg. d W: 
wie (was) wird deren E. ſein. St: das Schickſal! 
vE: wie wirds am E. denen ergehen. A. K. G: w. w. 
für ein E. nehmen (haben). Bb. dW: ungehorf. find. 

18. A. K: felig. St. d W. E: wo wird bleiben. A: 
ſich zeigen können. K: der Gottl. u. d. S., wie w. 
die beſtehen! 

19. Bg. K: aubef. St. yE. A. G: empfehlen! Bg: in 
gutem Thun. dW: Rechtthun. Bb: Uebung guter W. 
VE: bei frommem Wandel? G: u. im Guten verharren. 

1. Leiden Chrifti, u. auch Mitgenoſſe. Bb. Bg. 
St. E. G: als (ein, ihr) Mitälteſter. S.d W: Theil- 
nehmer. A: die Prieſter ... bitte ich darum, als ihr 
Mitprieſter! 

2. H. Gottes... haltet Aufſicht. Bb: Führet als 
Hirten. dW: die euch anbefohlne. St. E. A. G: (ans) 
vertraute. K: die bei euch iſt. Bb: unter. Bg: eures 
Theils, u. traget Auff. u) führet d. 
Auff. G: wachet über fie. A: beforget. E. A. G: aus 
Zwang. E. A: (mit Luſt) nach Gottes Willen. K: 
Gottes 1 K: ſchnöden Gew. Bb: aus geneigtem 
Gemüth. E: Zuneigung. St: innerm Triebe, dW: 
reinem. G: r. Abſicht. A: Liebe. Bg: mit Luſt u. L. 

3. über die Sprengel. Bg: über [die Gemeinen] 
die f. bekommen haben. 81. S: als Beherrſcher der 
Gemeinen (Gem.⸗Mitglieder). dW: Zwingherren 
des Eigenthumes [Gottes]? vE.G: Gebieter (Ge⸗ 
walt übende Herren) über d. Auserwählten? A: die 
fiber das Erbe [Gottes] h. K: gebieteriſch über d. 
Erbtheil! i 


944 (5,4—14) 


Ep. Petri J. 


V. 


Be submittendum et vigilandum; leo rugiens. Volta et salutationes. 


Aex animo. Et cum apparuerit princeps 
pastorum, percipielis immarcescibilem 
gloriae coronam. 

5 Similiter, adolescentes, subditi estote 
senioribus! Omnes autem invicem humi- 
litatem insinuate! quia „Deus superbis 
resistit, humilibus autem dat gratiam‘“. 

6 * Humiliamini igitur sub potenti manuDei, 
ut vos exaltet in tempore visitationis. 

7 *Omnem sollicitudinem vestram proji- 
cientes in eum, quoniam ipsi cura est 

8 de vobis. *Sobrii estote et vigilate, 
quia adversarius vester diabolus tam- 
quam leo rugiens circuit, quaerens quem 

9 devoret, cui resistite fortes in fide, 
scientes eamdem passionem ei quae in 
mundo est vestrae fraternitati fieri. 


10 


Deus autem omnis gratiae, qui vo- 
cavit nos in aeternam suam gloriam in 
Christo Jesu, modicum passos ipse per- 
11 ficiet, confirmabit solidabitque. Ipsi 

gloria et imperium in secula seculorum! 

Amen. 

42 Per Silvanum fidelem fratrem vobis, 
ut arbitror, breviter scripsi, obsecrans 
et contestans, hanc esse veram graliam 

13 Dei, in qua statis. *Salutat vos ecclesia 
quae est in Babylone coélecta, et Marcus 

14 filius meus. *Salutate invicem in osculo 

sancto. Gratia vobis omnibus, qui estis 

in Christo Jesu. Amen. 


9. A (* pr. in): fraternitatis. 
10. A: confirmavit. 

11. A* gloría et. 

12. AT (p. qua) et. 

13. 8: collecta. 

14. H: ayie. 
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5. LI“ ü nOr O. 

6. L1 (in f.) iztiaxorrt. 

8.G rell. [H]* o ori. L: TIVA xaranızir. 
10. LT: d nde ( uud et Gepest). 
RGS: xarapricas (R eti. in sqq. ter - as). 
11. LT* 5 dota xai. 

12. LT: ore. 
14. LT*’Ino. G(E]SLTO* Mur». 


1. Petri. 


(5.4 —14.) 945 


Der Erzbirt. Ermahnung zur Demuth. Der Widerſacher. 


V. 


4 werdet Vorbilder der Heerde. So werdet 
ihr, wenn erſcheinen wird der Erzhirte, die 
unverwelkliche Krone der Ehren empfangen. 

5 Deſſelbigen gleichen, ihr Jungen, feid une 
terthan den Aelteſten. Alleſammt ſeid unter 
einander unterthan, und haltet feſt an der 
Demuth. Denn „Gott widerſtehet den Hof⸗ 
färtigen, aber den Demuͤthigen gibt er Gnade“. 

6 * Go demüthiget euch nun unter die gewaltige 
Hand Gottes, daß er euch erhöhe zu ſeiner 

7 Zeit. Alle eure Sorge werfet auf ihn, 

8 denn er ſorget für euch. Seid nüchtern 
und wachet, denn euer Widerſacher, der Teu⸗ 
fel, gehet umher wie ein brüllender Löwe, 

' und ſuchet, welchen er verſchlinge. Dem 

widerſtehet feſt im Glauben, und wiſſet, daß 
eben dieſelbigen Leiden über eure Brüder in 
der Welt gehen. 


10 Der Gott aber aller Gnade, der uns be⸗ 
rufen hat zu feiner ewigen Herrlichkeit in 
Chriſto Jefu, derſelbige wird euch, die ihr 
eine kleine Zeit leidet, vollbereiten, flärfen, 
11 kräftigen, gründen. Demſelbigen fei Ehre 
und Macht von Ewigkeit zu Ewigkeit! Amen. 
12 Durch euren treuen Bruder Silvanus (als 
ich achte) habe ich euch ein wenig geſchrieben, 
zu ermahnen und zu bezeugen, daß das die 
rechte Gnade Gottes iſt, darinnen ihr ſtehet. 
13 Es grüßen euch, die ſammt euch augers 
waählet find zu Babylon, und mein Sohn 
44 Marcus. Grüßet euch unter einander mit 
dem Kuß der Liebe. Friede fei mit allen, 
die in Chriſto Jeſu ſind! Amen. 


13. U. L: Babylonia. 


Polyglotten⸗ Bibel. N. T. 


Borb. d. H. werden. A: bie Borb. geworden 
find. VE: ein Muſter. 

4. A. K. G: Oberhirt. St. vE: bei d. Erſcheinung 
des Oberh. S8. d W: Ehrenkr. Bb. Bg. A. K. G: Kr. 
der Herrlichk. Bb. Bg. dW: davontragen. vE: Eh: 
renkcanz. St: einen Ehrenkr. v. Amaranten! 

5. hüllet euch f. in die D. A: den Prieſtern! Bg: 
kleidet euch in ... ein. Bb. dW: ziehet (innerl.) an. 
vE: D. (ei euer Gewand! G: ſchmücket euch mit...? 
A: Alle aber begegnet einander in D. K: ſeid gegen 
e. dem. Sinnes. Bb. Bg: Niedrigen. dW: ſchenkt er 
Huld! St: iſt er gewogen!! 

6. vE: ſtarfe. Bg. St: zu [rechter] Zeit. Bb: in 
der 3. YE. A. G: zur 3. bet Heimſuchung. K: in... 
ſ. Erſcheinung. 

7. K: Beſorgniß. St: ſchüttelt vor ihm aus. 8: 
übergebet ihm. Bg: weil er fid) euer annimmt. 

8. K: nücht. Geiſtes. Bb. St: feid wachſam. vE: 
Feind. Bb. K: wandelt umher. 

9. ergehen. YE. A. G: ſtandhaft. K: ſtark. Bb. 
Bg: an eurer (für eure) Brüderſchaft ... vollbracht 
werden. A. G: wo fie auf d. W. fein mögen. St: in 
d. W. zerſtreuten Br. K: enren Br. widerführen. 
VE: das Nehmliche jn leiden haben. 

10. Bg: wird ſelber. Bb. St. S. E. G: wolle. Bb: 
ein wenig leidet. Bg: nachdem ihr ein w. gel. habt. 
8. A. G: eine kurze 3. St.dW.vE: nach kurzen Leis 
den. Bb: vollkömml. zurichten. dW: fertig machen. 
St. vE: vervollkommnen? A. G: vollenden. dW: feft 
gr. A: auf feſten Grund ſtellen. K: begründen. 8t. 
G: unerſchütterl. machen. 

12. mit Weuigem. Bb: wie ich dafür halte. Bg. 
dW. K: erachte. vE. A. G: glaube. St: dafür halte 
ich ihn — ſchreibe ich hier. St. YE. A: in (der) Kürze. 
K: wenigen Worten. G: dies Wenige. Bb: mein 
Zengniß dazu zu geben. Bb. vE: die 4 50 Bg: 
wahrhaftige. Bb: in welche ihr geſtellet ſeid. Bg: 
darein zu ſtehen gekommen. E: woran ihr feſthaltet? 

13. grützet euch bie Miterwählte. Bb: ſammt 
euch Auserw. St. YE. A. K. G: miterw. Gemeine? 

14. euch allen. VE. A. K: dem heiligen (heiligem) 
K. St. d W: Heil (euch) Allen! VE. A. K: Guade. 


946 (1,1—11) 
I. 


— — — — — 


Ep. Petri II. 


Inseoriptie. Ascondendum per Adei virtutes. 


Petri Epistola catholica II. 


I. Simon Petrus, servus et Apostolus 
Jesu Christi, iis qui coaequalem nobiscum 
sortiti sunt fidem in justitia Dei nostri 

Zet Salvatoris Jesu Christi. "Gratia vobis 
et pax adimpleatur in cognilione Dei et 
Christi Jesu Domini nostri. 


3 Quomodo omnia nobis divinae virtutis 
suae quae ad vitam et pietatem donata 
sunt, per cognilionem ejus qui vocavit 

4 nos propria gloria et virtute, per quem 
maxima et pretiosa nobis promissa do- 
navit, ut per haec efficiamini divinae con- 
sortes naturae, fugientes ejus quae in 
mundo est concupiscentiae corruptio- 

5 nem. Vos autem curam omnem sub- 
inferentes, ministrate in fide vestra vir- 

6 tutem, in virlule autem scientiam, "in 
scientia autem abstinentiam, in absti- 
nenlia autem patientiam, in palienlia 

7 autem pietatem, in pietale autem amo- 
rem fraternitatis, in amore autem fra- 

8 ternitatis charitatem. * Haec enim si 
vobiscum adsint et superent, non vacuos 
nec sine fructu vos constituent in Do- 

9 mini nostri Jesu Christi cognitione. * Cui 
enim non praesto sunt haec, caecus est 
et manu tentans, oblivionem accipiens 
purgationis veterum suorum delictorum. 

10 * Quapropter, fratres, magis satagile, ut 
per bona opera certam vestram vocatio- 
nem et electionem faciatis. Haec enim 

11 facientes, non peccabitis aliquando. *Sie 
enim abundanter ministrabitur vobis in- 
troitus in aeternum regnum Domini nostri 
et Salvatoris Jesu Christi. 


1. Al.: Simeon. A: nobis. 

2s. A: agnitione. A* Dei et Chr. J. (Al.* 
nonnisi Christi). Al.: nostri: quomodo ... 
pietatem, donata. 

3. A: donata est. 

4. A: perquam (Al.: per quae). 

8. A: autem. Al.: vobis cum adsint. 

10. A: agite. 
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tjj pûaðekpig T)” ayanyy. 8 Tavra 
700 Und vndoyovta xai nheoraloyrer OVX 41. 
d od axagmovs xuÜícrgew sio ur" 
ro xvgiov Ju» Insov Xesto Eniyvooıy" 28 
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or moo: avro? dere 10 Ar pa- | 
dor, ade o, onovdaoare Beßalar EE 
uL »Anoıw xai xoy» rotes tavta 
y&Q moloüszeg 00 um nralonri more. 405. 

20 y&Q niovaos eniyognynönostas i vum J | 
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IUE 
IIR Rr: 


1. LT: uur (Grot.* Iiro. et x. d7roor.). 

28. 1* 25 9. x. Inc. LT: %%, ws TA. et: iia d. 
x. dtt, | od r. 

4. LTF zo. 

5. T: de «sto (L: x. avtoi d on. Bex.: zar arrè óc 
Beng.: x. abr de rer). 

8. L: mapóyra (pro bncigx.). 

9. 3 dnapınuazuv. 

10. L: arzudas. iva did r. zalar Cy Tre jis 
novo. 


2. Petri. 
Die goͤttliche Kraft und Natur. Des Glaubens Fruchtbarkeit und Fleiß. 
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I. 


Die 2. Epiſtel St. Petri. 


I. Simon Petrus, ein Knecht und Apoſtel 
Jeſu Chriſti, denen, die mit uns eben den⸗ 
ſelbigen theuren Glauben überkommen haben 
in der Gerechtigkeit, die unſer Gott gibt und 

2 der Heiland Jeſus Chriſtus. Gott gebe 
euch viel Gnade und Friede durch die Er⸗ 
kenntniß Gottes und Sefu Chrifti, unſers 
Herrn. a 

3 Nachdem allerlei ſeiner göttlichen Kraft 
(was zum Leben und göttlichen Wandel die⸗ 
net) uns geſchenkt iſt durch die Erkenntniß 
deß, der uns berufen hat durch ſeine Herr⸗ 

Alichkeit und Tugend, durch welche uns die 
fſtheuren und allergrößeſten Verheißungen ge» 
ſchenkt find, nemlich daß ihr durch daſſelbige 
theilhaftig werdet der göttlichen Natur, fo 
ihr fliehet die vergängliche Luſt der Welt; 

5 ſo wendet allen euren Fleiß daran, und 
reichet dar in eurem Glauben Tugend, und 

6 in der Tugend Beſcheidenheit, Fund in der 
Beſcheidenheit Maͤßigkeit, und in der Maͤßig⸗ 
keit Geduld, und in der Geduld Gottſelig⸗ 

7 feit, "unb in der Gottſeligkeit bruͤderliche 
Liebe, und in der brüderlichen Liebe gemeine 

8 Liebe. Denn wo ſolches reichlich bei 
euch iſt, wird es euch nicht faul noch un⸗ 
fruchtbar ſein laſſen in der Erkenntniß unſers 

9 Herrn Jeſu Chriſti. Welcher aber ſolches 
nicht hat, der iſt blind, und tappet mit der 
Hand, und vergiſſet der Reinigung ſeiner 

10 vorigen Sünden. Darum, lieben Brüder, 
thut deſto mehr Fleiß, euren Beruf und Er⸗ 
wählung feft zu machen. Denn wo ihr fol» 

11 ches thut, werdet ihr nicht ſtraucheln. Und 
alſo wird euch reichlich dargereicht werden 
der Eingang zu dem ewigen Reich unſers 
Herrn und Heilandes Jeſu Chriſti. 


7. A. A: allgemeine Liebe. 


1. nuferes Gottes n. d. Heilandes. Bb: einen 
leich⸗werthen Gl. erlangt. Bg: eben ſo ſchaͤtzbaren 
Gl. wie wir. G: denſelben köſtl. d W. A: gleichen Gl. 
m. uns erlangt. St. E: zu demſ. theuren (mit uns 
gleich th.) Gl. gelangt. St. d W. VE. A: durch die Ger.? 
2. Bgl. 1 Petr. 1, 2. E: reichlich über euch. 
A. K: in Fülle. G: erfülle euch ganz. 

3. feine göttl. Kr. uns Alles ... zur Gottſeligk. 
b. gefh. bat. dW: Ueberzeugt, daß .. Bb: gehöret. 
Bg: gereichet. St. d W. VE. K: göttl. Macht! A: alle 
[Güter] feiner g. Kr. dW: durch Herrl. u. Kraft. 
A: feine eigene. K: in feiner. VE. G: durch (feine) 
H. u. Macht. St: herrliche Kraft. 

4. u. größten., durch dieſelbigen. ., ſollet werden. 
Bb: gr. u. theuerwerthen. St. d W. vE. A. K. G: u. föſt⸗ 
lichſten. Bg: Genoſſen göttlicher N. A: in d. Gemein⸗ 
ſchaft mit der fommet. Bb. Bg: wenn (nachdem) ihr 
entflohen (ſeid).d W: der in d. W. durch Luft herrſchen⸗ 
den Verderbniß. St: der B. die durch d. Lüſte in die Welt 
kam. Bb: dem Verderben das durch d. Luſtbegierde in 
d. W. ift. Bg: V. in der Luft, das in d. W. iſt. A. G: die 
verderbl. Lüfte (dieſer) W. K: die Verderbniß der 
Gelüfte. YE: ben verd. L. der W. entſaget. 

5. auch allen Fl. K: Eifer. Bg: leiſtet a. Fl. hiebei. 
St: daß ihr darſtellet. dW(K.): u. erweiſet. vE. G: 
jeiget (bel). A: verbindet mit ..? Bb. Bg. dW: die 

ng. K: Kraft. St: Standhaftigk. Bb.dW.vE.A. 
K. G: (die) Erkenntniß. St: Bevbachtſamkeit? 

6. Bg. d W. die Mäßigung. Bb: Enthaltung. A: 
Entſagung. St. K. G: Enthaltſamk. vE: Selbſtbe⸗ 
herrſchung. Bb: ausharrende Ged. St: ausdauernde. 
dW: Standhaftigk. vE: Frömmigkeit? 

7. allgemeine. Bb. St. d W. vE. A. G:Bruderliebe. 
K: Brüderl. Bg: brüderl. Huld. St. d W. vE. K. G. 
Menſchenliebe. A: [Menſchen⸗IL. 

8. Bb: dieſe Stücke bel end) find u. reichl. ſich Her: 
vorthun. Bg: Dinge fid) ... befunden u. in Ueberfl. 
da find. St. dW: fid) findet u. (ver⸗)mehret. vE: u. 
zwar reichl. K: in euch ift u. fid) mehret. A. G: an 
euch habet u. r. h. Bb. Bg. St: müßig. dW. VE. G: 
unthätig (u. fruchtlos). A.K: leer. dW: für bie...? 

9. bl. und blödſichtig ... von feinen vor. S. Bb: 
ſiehet e weit. Bg: nichts von weitem! St. dW. 
vE: futi $n, G: tappt m. b. H. im Finſtern um: 
her. Bb. St. d W. vE. G: hat vergeſſen. Bg: in Vergeß 
geſtellt. K: ift uneingedenk. Bg. A: alten S. 

10. nimmermehr. Bg: Auswahl. A: Auser⸗ 
wählung. (VE. A. K: durch gu Werke!) A: gewiß 
u m. K: zu ſichern. Bg.dW: niemals. St: nie. 

b. St: anſtoßen. K: nimmer euch verirren. VE. A. 
G: nie ſündigen. 

11. dargeboten. dW: verſtattet. G: gewährt. 
St. „E: weit geöffnet. A: ein weit offener E. verfi, 
K: in reichem Maaße gewähret d. Eintritt. 


60 * 


948 (1,12—2,3.) 


Ep. Petri EE. 


J. 


12 Propter quod incipiam vos semper 
commonere de his, et quidem scientes 
et confirmatos vos in praesenti verilate. 

13 *Justum aulem arbitror, quamdiu sum 
in hoc tabernaculo, suscitare vos in 

14 commonitione, *certus quod velox est 
depositio tabernaculi mei, secundum 
quod et Dominus noster Jesus Christus 

15 significavit mihi. *Dabo autem operam 
et frequenter habere vos post obitum 
meum, ut horum memoriam facialis. 

16 Non enim doctas fabulas secuti notam 
fecimus vobis Domini nostri Jesu Christi 
virtutem et praesentiam, sed speculatores 

17 facti illius magnitudinis. — *Accipiens 
enim a Deo Patre honorem et gloriam, 
voce delapsa ad eum hujusmodi a magni- 
fica gloria: Hic est Filius meus dilectus, 
in quo mihi complacui, ipsum audite. 

18 *Et hanc vocem nos audivimus de coelo 
allatam, cum essemus cum ipso in monte 

19 sancto. Et habemus firmiorem pro- 
pheticum sermonem, cui benefacilis at- 
tendentes quasi lucernae lucenti in ca- 
liginoso loco, donec dies elucescat et 

90 lucifer oriatur in cordibus vestris; hoc 
primum intelligentes, quod omnis pro- 
phetia Scripturae propria interpretatione 

21 non ſit. Non enim voluntate humana 
allata est aliquando prophetia, sed Spi- 
ritu sancto inspirati locuti sunt sancti 
Dei homines. 


II. Fuerunt vero et pseudoprophetae in 
populo, sicut et in vobis erunt magistri 
mendaces, qui introducent sectas per- 
ditionis et eum qui emit eos Dominum 
negant, superducentes sibi celerem per- 

2 ditionem. "Et multi sequentur eorum 
luxurias, per quos via veritatis blasphe- 

8 mabitur. *Et in avaritia fictis verbis 
de vobis-negotiabuntur; quibus judicium 
jam olim non cessat, et perditio eorum 
non dormitat. 


12. Tol.: non differam. A* (alt.) vos. 
15. S: horum omnium. 
16. S: indoctas. Al.: praescientiam. 
(A* et 5 
17. A* ipsum audite 
19. A: lucescat. 

1. A: inducent. 

2. À: sequuntur. 


Brevi moriturus. Tranıflguratio in monte et verbum propheticum. 
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Exe.11 


2. Petri. 
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Die Hütte. Die Stimme vom Himmel. Die Weiſſagung. Die falſchen Propheten. I. 


12 Darum will ichs nicht laſſen, euch allezeit 

ſolches zu erinnern, wiewohl ihr es wiſſet 
* unb geftürfet feid in der gegenwärtigen Wahr⸗ 

13 heit. Denn ich achte es billig ſein, ſo lange 
ich in dieſer Hütte bin, euch zu erwecken und 

14 zu erinnern. Denn ich weiß, daß ich meine 
Hütte bald ablegen muß, wie mir denn auch 

15 unfer Herr Jeſus Chriſtus eröffnet hat. Ich 
will aber Fleiß thun, daß ihr allenthalben 
habet nach meinem Abſchied ſolches im Ge⸗ 
dächtniß zu halten. 

16 Denn wir haben nicht den klugen Fabeln 
gefolget, da wir euch kund gethan haben die 
Kraft und Zukunft unſers Herrn Jeſu Chriſti, 
ſondern wir haben ſeine Herrlichkeit ſelber 

17 geſehen, da er empfing von Gott dem Vater 
Ehre und Preis durch eine Stimme, die zu 
ihm geſchah von der großen Herrlichkeit der⸗ 
maßen: Dieß iſt mein lieber Sohn, an dem 

18 ich Wohlgefallen habe! Und dieſe Stimme 
haben wir gefüret vom Himmel gebracht, 
da wir mit ihm waren auf dem heiligen 

19 Berge. Wir haben ein feſtes prophetiſches 
Wort, und ihr thut wohl, daß ihr drauf 
achtet, als auf ein Licht, das da ſcheinet in 
einem dunkeln Ort, bis der Tag anbreche 
und der Morgenſtern aufgehe in eurem Herzen. 

20 Und das ſollt ihr für das erſte wiſſen, daß 
keine Weiſſagung in der Schrift geſchieht 

21 aus eigener Auslegung. Denn es iſt noch 
nie keine Weiſſagung aus menſchlichem Willen 
hervor gebracht, ſondern die heiligen Men⸗ 
ſchen Gottes haben geredet, getrieben von 
dem heiligen Geiſt. 

II. Es waren aber auch falſche Propheten 
unter dem Volk, wie auch unter euch ſein 
werden falſche Lehrer, die neben einführen 
werden verderbliche Secten, und verleugnen 
den Herrn, der ſie erkauft hat, und werden 
über ſich ſelbſt führen eine ſchnelle Verdamm⸗ 

2 niß. Und viele werden nachfolgen ihrem 
Verderben, durch welche wird der Weg der 

3 Wahrheit verläftert werden. Und durch 
Geiz mit erdichteten Worten werden ſie an 
euch handthieren, von welchen das Urtheil 
von lange her nicht ſäumig ijt, und ihre 
Verdammniß ſchläͤft nicht. 


1. U. L: ein ſchnell Verdammniß. 
3. U. L: ihr Verdammniß. 


12. Bb: aus d. Acht laffen. St. d W. vE. G: (werde) n. (nie) 
unterlaſſen. K: ablaſſen. Bg: euch immerfort anz nen 
haben. A: ſchicke mich an. Bb. St. d W. K. G: befeſtigt. vE: feft. 
dW: erkannten. K: in dieſer W. vE: dem Beſitz der W. A: für 
jetzt feft an b. W. haltet. G: wozu ihr euch jetzt befennet? 

13. für billig. dW. E. K: ficht A: eine Pfl. vE: dieſe 
H. bewohne. Bb. St. d W.vE. A. G: durch Erinnerung zu erw. 
(aufzuw., wecken). Bg: anmahnungsweiſe. K: durch Anerm. 

14. Dieweil. Bb. Bg: daß die Ablegung m. H. geſchwind fein 
werde (ift). d W: bald geſchieht. Si. E: b. verlaſſen werde (muß). 
A: daß m. H. baldeſt abgebrochen wird. E. A. K. G: geoffenb. 
Bg: angezeigt. Bb: fund gethan. 81. d W: angekündigt. 

15. Bb: Fl. anlegen. St: ernſtl. darauf bedacht ſein. d W. K: 
mich (ſtets) bemühen. G: eifrig. YE: unablaſſig Dafür ſorgen. 
A: gebe mir Mühe. Bb: jederzeit. Bg: jedesmal? A: oft! E: 
forthin. dW: Hinſchiede. K: Hinſcheiden. VE: Scheiden. Bb: 
Ausgang. A: Tode. Bb. Bg: haben möget tiefer Dinge einge⸗ 
denk zu ſein (zu gedenken). dW: ſolches in Erinnerung rufen. 
VE. A. G: euch daran erinn. tonnet (möget). K: ſolches in Ans 
denken haben. St: ein And. daran behaltet. 

16. find n. erklügelten ... find feiner Hoheit Augen⸗ 
zeugen geweſen. Bb: flug ausgebachten. dW: fl. erſonne⸗ 
nen. SL. vE.G: ſchlau erf. (Mahrchen). Bg: es ijt n. als ob 
wir nach erfünftelten Mahrlein hingef. wären! A. K: gelehrten 
(Sagen). Bg. A. K: Kr. u. Gegenwart. St: kraftvolle Geg. 
dW: mächtige Zuk. E. G: Kr. u. Erſcheinung. Bb: als ſolche 
die Anſchauer gew. |. Majeftät. Bg: wir waren Zufch. der M. 
deſſelben gew. Sl. VE. A. G: wurden (waren) Augenz. feiner 
Maj. (Herrlichk.). d W. K: (als geweſene) A. f. Hoh. 

17. indem ſolche St. zu ihm g. v. d. hoch würdigen . 
Bg: ihm gebracht ward. Bb: zukam. dW: an ihn erlaſſen ward. 
vE: über ihm herabtoͤnte. K: ſcholl. A: auf ihn herab (G: an 
ihn) erſcholl. St: der Zuruf an ihn gelangte. Bg: großprach⸗ 
tigen! dW: hocherhabenen. G: majeftätifchen. St: aus der 
herrl. Erſcheinung. VE: bei jener hochſtherrl. Verklärung? 
A. K: aus hochherrl. Glanze? vE. A. K: Dieſen (Ihn) hoͤret! 

18. Bb: aus dem H. gekommene St. dW: welche v. H. er⸗ 
laſſen ward. A. G: erſcholl. vE: erſchallen. K: über ihn tomo 
men. Bb. Bg. d W. A. G: gehört. St. vE. K: hörten (auch) wir. 

19. darauf ihr w. th. zu achten ... an einem ., eu; 
ren H. Bg: feſter das pr. W. Bb: etwas feſteres an dem . 7 
S: Doch ... ein feſteres? VE. A. K. G: noch ein feſteres (das, 
ein) ...? dW: ficherer ijt? St: das... iſt für uns dadurch fefler 
geworden. St. dW: Leuchte. Bg: Kerze. Bg. K: düſtern. vE.G: 
leuchtet. Bb: angebrochen .. aufgegangen. 

20. W. der Schr. Bg: wie ihr denn d. zuvor miffet. St. 
VE. A. G: vor Allem bedenket aber (mijfet). d W: indem ife... 
bed. K: deſſen feid zuvörderſt eingedenk. Bb: durch eig. A. G: 
nach. dW: Sache eigner Auflöfung ift. K: fel eigner Deutung. 
St: eigenmächtig (S: nach eig. Gutdünken) ausgelegt werden 
darf. Bg: alle . . auf feine eig. Ausl. ankommt. 

21. durch m. W. ... getr. v.. haben ... ger. Bb. Bg: 
eines M. Bg: geführet worden. d W(S.): aus menſchl. Will⸗ 
kühr gegeben. vE: nicht nach eines M. Willk. K: auf des M. 
Wollen vorgebr. St: auf menſchl. Antrieb ausgeſprochen, f. 
angetr.Bg:geführet? E. K: aus Gingebung. S: unter derdeitung. 
dW. A: (redeten) heilige M. K. G: die heil. Manner. St: ſprachen 
gottgeweihte Manner. vE: h. jene gottgebeil. Manner geſpr. 

1. A. K: Irrlehren des Verderbens. Bb. Bg. St. d W. vE. A. 
K. G: (ein) fhn. Verderben. St. d W. A: herbeiführen. VE. K: 
bringen. Bg. G: ſich zuziehen. — 2. ihren Unzuchten; um 
welcher willen. K: Unfüchtigkeiten. Bg: unzücht. Handeln. 
St. vE: Schamloſigkeiten. G: ſchandl. Lüften. d W: Ausſchwei⸗ 
fungen. A: Schwelgerei. Bb: Verderbniſſen. K: nachgehen. 

3. in Geiz. handth., welchen ., ſchlummert n. St. 
dW: aus Habſucht. vE.A: Gewinnſ. Bg: verſchmitzten Reden. 
St:durch Vorſpiegelungen. d W:erſonnene Reden. S: künſtl. aus- 
gedachte. A: gleipneriſchen W. E: euch m. Trugr. überliſten. Bg. 
A: mit euch h. (anbinden). G: euch zu gewinnen ſuchen. 81. S. d W: 
von euch Gewinn zu ziehen. Bb: an euch Kaufhandel treiben. Bb: 
v. Alters her n. müßig. dW: langſt ſchon ſaumt ihr Gericht n. 
vE: das ihnen ſch. l. geſpr. Urth. ſ.n. St. G: (der) l. uber f. gefallte 
(Nichterſpr.). A. K: deren Verurtbeil, (einſt) ... A: ſchlaft. 


948 (1,12—2,3) 
X. 


Ep. Petri EE. 


Brevi moriturus. Transfiguratio in monte el verbum propheticum. 


12 Propter quod incipiam vos semper 
commonere de his, et quidem scientes 
et confirmatos vos in praesenti veritate. 

13 "Justum autem arbitror, quamdiu sum 
in hoc tabernaeulo, suscitare vos in 

14 commonilione, *certus quod velox est 
depositio tabernaculi mei, secundum 
quod et Dominus noster Jesus Christus 

15 significavit mihi. "Dabo autem operam 
et frequenter habere vos post obitum 
meum, ut horum memoriam faciatis. 

16 Non enim doctas fabulas secuti notam 
fecimus vobis Domini nostri Jesu Christi 
virtutem et praesentiam, sed speculatores 

17 facti ilius magnitudinis. — *Accipiens 
enim a Deo Patre honorem et gloriam, 
voce delapsa ad eum hujusmodi a magni- 
fica gloria: Hic est Filius meus dilectus, 
in quo mihi complacui, ipsum audite. 

18 *Et hanc vocem nos audivimus de coelo 
allatam, cum essemus cum ipso in monte 

19sancto. *Et habemus firmiorem pro- 
pheticum sermonem, cui benefacitis at- 
tendentes quasi lucernae lucenti in ca- 
liginoso loco, donec dies elucescat et 

20 lucifer oriatur in cordibus vestris; *hoc 
primum intelligentes, quod omnis pro- 
phetia Scripturae propria interpretatione 

21 non fit. "Non enim voluntate humana 
allata est aliquando prophetia, sed Spi- 
ritu sancto inspirati locuti sunt sancti 
Dei homines. 


II. Fuerunt vero et pseudoprophetae in 
populo, sicut et in vobis erunt magistri 
mendaces, qui introducent sectas per- 
ditionis et eum qui emit eos Dominum 
negant, superducentes sibi celerem per- 

2 ditionem. "Et multi sequentur eorum 
luxurias, per quos via veritatis blasphe- 

3 mabitur. "Et in avaritia fictis verbis 
de vobis-negotiabuntur; quibus judicium 
jam olim non cessat, et perditio eorum 
non dormitat. 


12. Tol.: nou differam. A* (alt.) vos. 
15. S: horum omnium. 

16. S: indoctas. Al.: praescientiam. 
(A* et praesentiam). 

17. A* ipsum audite. 

19. A: lucescat. 

1. A: ioducent. 

2. A: sequuntur. 


EH 
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1 Eyévovto dà xal Yevdongogmras es lege. 
d, 05 xci iv vuis ésortas 6 XR x 
oxadot, ole nageısasovoı Gioca E 508 Bet 
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12. LT: 4o ueligo 


20. HSteph.*al.: i Ido (Hemming.: èn: devgeo. 
Jun. e &unveucsws). 

21. T: dae roti et: 21a4. ano 9:3. G rell.* ei. L? r: 
2. G rel glas. 

3. Valck.: zig d ads. 


N. 12,1 


Parr 


2. Petri. 


(1. 12—2, 3.) 949 


Die Hütte. Die Stimme vom Himmel. Die Weiſſagung. Die falſchen Propheten. I. 


12 Darum will ichs nicht laffen, euch allezeit 
ſolches zu erinnern, wiewohl ihr es wiſſet 
* unb geſtärket feid in der gegenwärtigen Wahr⸗ 
13 heit. Denn ich achte es billig ſein, ſo lange 
ich in dieſer Hütte bin, euch zu erwecken und 
14 zu erinnern. Denn ich weiß, daß ich meine 
Hütte bald ablegen muß, wie mir denn auch 
15 unfer Herr Jeſus Chriftus eröffnet hat. *Ich 
will aber Fleiß thun, daß ihr allenthalben 
habet nach meinem Abſchied ſolches im Ge⸗ 
dächtniß zu halten. | 

16 Denn wir haben nicht den klugen Fabeln 
gefolget, da wir euch kund gethan haben die 
Kraft und Zukunft unſers Herrn Jeſu Chriſti, 
ſondern wir haben ſeine Herrlichkeit ſelber 

17 geſehen, da er empfing von Gott dem Vater 
Ehre und Preis durch eine Stimme, die zu 
ihm geſchah von der großen Herrlichkeit der⸗ 
maßen: Dieß iſt mein lieber Sohn, an dem 

18 ich Wohlgefallen habe! Und dieſe Stimme 
haben wir gehöret vom Himmel gebracht, 
da wir mit ihm waren auf dem heiligen 

19 Berge. Wir haben ein feſtes prophetiſches 
Wort, und ihr thut wohl, daß ihr drauf 
achtet, als auf ein Licht, das da ſcheinet in 
einem dunkeln Ort, bis der Tag anbreche 
und der Morgenſtern aufgehe in eurem Herzen. 

20 * Und das ſollt ihr für das erſte wiſſen, daß 
keine Weiſſagung in der Schrift geſchieht 

21 aus eigener Auslegung. Denn es ift noch 
nie keine Weiſſagung aus menſchlichem Willen 
hervor gebracht, ſondern die heiligen Men⸗ 
ſchen Gottes haben geredet, getrieben von 
dem heiligen Geiſt. 

II. Es waren aber auch falſche Propheten 
unter dem Volk, wie auch unter euch ſein 
werden falſche Lehrer, die neben einführen 
werden verderbliche Secten, und verleugnen 
den Herrn, der ſie erkauft hat, und werden 
über fich ſelbſt führen eine ſchnelle Verdamm⸗ 

2 ni}. Und viele werden nachfolgen ihrem 
Verderben, durch welche wird der Weg der 

3 Wahrheit verläftert werden. »Und durch 
Geiz mit erdichteten Worten werden ſie an 
euch handthieren, von welchen das Urtheil 
von lange her nicht ſäumig ijt, und ihre 
Verdammniß ſchläft nicht. 


1. U. L: ein ſchnell Verdammniß. 
3. U. L: ihr Verdammniß. 


12. Bb: aus b. Acht laffen. Si. d W. vE. G: (werde) n. (nie) 
unterlaſſen. K: ablaſſen. Bg: euch immerfort anzumahnen 
haben. A: ſchicke mich an. Bb. St. d W. K. G: befeſtigt. vE: feft. 
dW: erkannten. K: in dieſer W. vE: dem Beſitz der W. A: für 
jetzt feit an d. W. haltet. G: wozu ihr euch jetzt befennet? 

13. für billig. dW. XE. K: Pflicht. A: eine Pfl. vE: dieſe 
H. bewohne. Bb. Si. d W. VE. A. G: durch Erinnerung zu erw. 
(aufzum., wecken). Bg: amnahnungsweiſe. K: durch Anerm. 

14. Dieweil. Bb. Bg: daß die Ablegung m. H. geſchwind fein 
werde (ijt). d W: bald geſchieht. SL. E: b. verlaſſen werde (muß). 
A: daß m. H. baldeſt abgebrochen wird. »E. A. K. G: geoffenb. 
Bg: angezeigt. Bb: kund gethan. 81. dW: angekündigt. 

15. Bb: Fl. anlegen. St: ernſtl. darauf bedacht ſein. d W. K: 
mich (ſtets) bemühen. G: eifrig. vE: unablaſſig dafür ſorgen. 
A: gebe mir Mühe. Bb: jederzeit. Bg: jedesmal? A: oft! K: 
forthin. dW: Hinſchiede. K: Hinſcheiden. vE: Scheiden. Bb: 
Ausgang. A: Tode. Bb. Bg: haben moͤget dieſer Dinge einge» 
denk zu fein (zu gedenken). dW: folches in Erinnerung rufen. 
E. A. G: euch daran erinn. könnet (inöget). K: ſolches in Ans 
denken haben. St: ein And. daran behaltet. 

16. find n. erklügelten ... find feiner Hoheit Augen⸗ 
zeugen geweſen. Bb: flug ausgedachten. dW: fl. erſonne⸗ 
nen. St. VE. G: ſchlau erf. (Mährchen). Bg: es ift n. als ob 
wir nach erkünſtelten Mährlein hingef. wären! A. K: gelehrten 
(Sagen). Bg. A. K: Kr. u. Gegenwart. St: kraftvolle Geg. 
dW: mächtige Zuk. vE.G: Kr. u. Erſcheinung. Db: als ſolche 
die Anſchauer gew. f. Majeſtat. Bg: wir waren Zuſch. der M. 
deſſelben gew. St. VE. A. G: wurden (waren) Augenz. feiner 
Mal. (Herrlichk.). dW. K: (als geweſene) A. f. Hoh. 

17. indem ſolche St. zu ihm g. v. d. hochwürdigen d. 
Bg: ihm gebracht ward. Bb: zukam. dW: an ihn erlaſſen ward. 
vE: über ihm berabtönte. K: foll. A: auf ihn herab (G: an 
ihn) erſcholl. St: der Zuruf an ihn gelangte. Bg: großprach⸗ 
tigen! dW: hocherhabenen. G: majeſtätiſchen. St: aus ber 
herrl. Erſcheinung. vE: bei jener höchſtherrl. Verklärung! 
A. K: aus hochherrl. Glanze? vE. A. K: Dieſen (Ihn) Bàret! 

18. Bb: aus dem H. gekommene St. dW: welche v. H. et» 
laſſen ward. A. G: erſcholl. vE: erſchallen. K: über ihn tome 
men. Bb. Bg. d W. A. G: gehört. St. vE. K: hörten (auch) wir. 

19. darauf ihr w. th. zu achten , an einem. eus 
ren H. Bg: feſter das pr. W. Bb: etwas feſteres an bem...? 
S: Doch ... ein feſteres? VE. A. K. G: noch ein feſteres (das, 
ein) ...? dW: ſicherer ijt? St: das... ift für uns dadurch feſter 
geworden. St. d W: Leuchte. Bg: Kerze. Bg. K: büflern. vE.G: 
leuchtet. Bb: angebrochen . aufgegangen. 

20. W. der Schr. Bg: wie ihr denn d. zuvor wiffet. St. 
VE. A. G: vor Allem bedenket aber (wiſſet). d W: indem ihr. 
bed. K: beffen feid zuvörderſt eingedenk. Bb: durch eig. A. G: 
nach. dW: Sache eigner Auflöfung ift. K: fei eigner Deutung. 
St: eigenmächtig (S: nach eig. Gutdünken) ausgelegt werden 
darf. Bg: alle ... auf keine eig. Ausl. ankommt. 

21. durch m. W. ., getr. v... haben ... ger. Bb. Bg: 
eines M. Bg: geführet worden. dW(S.): aus menſchl. Will⸗ 
kühr gegeben. vE: nicht nach eines M. Willf. K: auf des M. 
Wollen vorgebr. St: auf menſchl. Antrieb ausgeſprochen, f. 
angetr. Bg: gefuͤhret? E. K: aus Eingebung. S: unter bergeitung. 
dW. A: (redeten) heilige M. K. G: die heil. Manner. St: ſprachen 
gottgeweihte Manner. vE: h. jene gottgeheil. Männer geſpr. 

1. A. K: Irrlehren des Verderbens. Bb. Bg. St. d W. vE. A. 
K. G: (ein) ſchn. Verderben. Si. d W. A: herbeiführen. VE. K: 
bringen. Bg. G: fid) zuziehen. — 2. ihren Unzuchten; um 
welcher willen. K: Iinfüchtigfeiten. Bg: unzücht. Handeln. 
St. YE: Schamloſigkeiten. G: ſchandl. Lüſten. d W: Ausſchwei⸗ 
fungen. A: Schwelgerei. Bh: Verderbniſſen. K: nachgehen. 

3. in Geiz. banbtb., welchen , ſchlummert n. St. 
dW: aus Habſucht. vE.A: Gewinnſ. Bg: verſchmitzten Reden. 
St: durch Vorſpiegelungen. d W:erſonnene Reden. S: künſtl. aug- 
gedachte. A: gleipneriſchen W. E: euch m. Trugr. überliſten. Bg. 
A: mit euch h. (anbinden). G: euch zu gewinnen fuchen. St. S. d W: 
von euch Gewinn zu ziehen. Bb: an euch Kaufhandel treiben. Bb: 
v. Alters her n. müßig. dW: langſt ſchon ſaumt ihr Gericht n. 
VE: das ihnen fd. I. geſpr. Urth. ſ. n. St. G: (der) l. uber f. gefallte 
(Richterſpr.). A. K: beren Verurthcil. (einſt) .. A: ſchlaft. 


950 (2, 4— 16) 


Ep. Petri II. 


II. Venturi pseudoprophetae. (Cf. Ep. Judae). Puniendi quippe pessimi. 


4 Bi enim Deus angelis peccantibus non 
pepercit, sed rudentibus inferni detractos 
in tartarum tradidit cruciandos in judi- 

5 cium reservari: *et originali mundo non 
pepercit, sed octavum Noë justitiae prae- 
conem custodivit, diluvium mundo im- 

6 piorum inducens. "Et civitates Sodo- 
morum et Gomorrhaeorum in cinerem 
redigens eversione damnavit, exemplum 
eorum, qui impie acturi sunt, ponens. 

7 * Et justum Lot oppressum a nefandorum 
injuria ac luxuriosa conversatione eripuit. 

8*Aspectu enim et auditu justus erat, 
habitans apud eos, qui de die in diem 
animam justam iniquis operibus crucia- 

9bant. *Novit Dominus pios de tenta- 
tione eripere, iniquos vero in diem ju- 
10 dicii reservare cruciandos; * magis autem 
eos, qui post carnem in concupiscentia 
immunditiae ambulant dominationemque 
contemnunt, audaces, sibi placentes, 
sectas non metuunt introducere blasphe- 
11 mantes, * ubi angeli fortitudine et virtute 
cum sint majores, non portant adversum 
12 se execrabile judicium. Hi vero velut 
irrationabilia pecora, naturaliter in ca- 
ptionem et in perniciem in his, quae 
ignorant blasphemantes in corruptione 
13 sua, peribunt, *percipientes mercedem 
injustitiae, voluptatem existimantes diei 
delicias: coinquinationes et maculae de- 
liciis affluentes, in conviviis suis luxu- 
14 riantes vobiscum, *oculos habentes ple- 
nos adulterii et incessabilis delicti, pel- 
licientes animas instabiles, cor exercita- 
tum avaritia habentes, maledictionis filii! 
45 *Derelinquentes rectam viam erraverunt, 
seculi viam Balaam ex Bosor, qui mer- 
16 cedem iniquitatis amavit, * correptionem 


4. À: rngientibus. 

7. Al. (pro injur.): impudica (Al.* in- 
juría ac. A“ ac luxuriosa). 

9. Al.: Deus. . 
10. A: facere (Al.*). 
11. Al.* (p. se) a Domino. 

12. A1 (a. perib.) et. 

13. A: dilicias et: diliciis. AS: coinqui- 
nationis. À (* suis): affluentes. 

14. A: adulterio et incessabili delicto (4: 
noıyakias). - 

15. À: secuti sunt, 
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k: 955 c igoic. B: cer eiue (L: 8 
* 

11. LT”. naga xvglo. 

12. RGKSH: gvo., yeyerına. (8: Yeyermn-) et: > 

e9apza. (pro xai 99ap.). LT: aurwr. 
3. LT: | d ya touc. 

14. L: axatranaotac. Bentl.: Yerınandvarv. 

G rell.: zrkeovesias. 

15. G rell.* 1. B al.: Bro. 


2. Petri, 


(2,4—16) 951 


Gottes Strafgerihte. Der Irrlehrer Lüfte und Laſter. 


II. 


4 Denn ſo Gott der Engel, die geſündiget 
haben, nicht verſchonet hat, ſondern hat fie 
mit Ketten der Finſterniß zur Hölle ver⸗ 
ſtoßen und übergeben, daß ſie zum Gerichte 

5 behalten werden, und hat nicht verſchonet 
der vorigen Welt, ſondern bewahrete Noa, 
den Prediger der Gerechtigkeit, ſelb achte, 
und führete die Sündfluth über die Welt 

6 der Gottloſen, "unb hat die Städte Sodoma 
und Gomorra zu Aſche gemacht, umgekehrt 
und verdammt, damit ein Exempel geſetzt 
den Gottloſen, die hernach kommen würden; 

7 *unb hat erlöjet den gerechten Lot, welchem 
die ſchändlichen Leute alles Leid thaten mit 

8 ihrem unzüchtigen Wandel, » denn dieweil er 
gerecht war und unter ihnen wohnete, daß 
er es ſehen und hören mußte, quäleten fie 
die gerechte Seele von Tag zu Tage mit 

9 ihren ungerechten Werken. Der Herr weiß 
die Gottſeligen aus der Verſuchung zu er⸗ 
löſen, die Ungerechten aber zu behalten zum 

10 Tage des Gerichtes, zu peinigen. Aller⸗ 
meiſt aber die, ſo da wandeln nach dem 
Fleiſch in der unreinen Luſt, und die Herr⸗ 
ſchaft verachten, thürſtig, eigenſinnig, nicht 

11 erzittern die Majeftäten zu läſtern, “jo doch 
die Engel, die größere Stärke und Macht 
haben, nicht ertragen das läſterliche Gericht 

12 wider ſich vom Herrn. Aber ſie ſind wie 
die unvernünftigen Thiere, die von Natur 
dazu geboren finb, daß ſie gefangen und ge⸗ 
ſchlachtet werden, läſtern, davon ſie nichts 
wiſſen, und werden in ihrem verderblichen 

13 Weſen umkommen und den Lohn der Un⸗ 
gerechtigkeit davon bringen. Sie achten für 
Wolluſt das zeitliche Wohlleben, ſie find 
Schande und Laſter, prangen von euren Al⸗ 

14 moſen, praſſen mit dem Euren, haben Aug 
voll Ehebruchs, laſſen ſich die Sünde T 
wehren, locken an ſich die leichtfertigen Seel, 
haben ein Herz durchtrieben mit Geiz, ver⸗ 

15 fluchte Leute; *verlafjen den richtigen Weg, 
und gehen irre und folgen nach dem Wege 
Balaams, des Sohnes Bofors, welchem ges 

16 liebte der Lohn der Ungerechtigkeit, “hatte 


5. A. A: ſelbſt achte! 
9. U. L: aber behalten. 
10. A. A: dürſtig! A. A: [frei]. A. A: vet: 
wegen ... erzitternd. 
12. U. L: da fie nichts von. 
15. A. A: welcher liebte den Lohn. 


— — 


4. in den Höllengrund. A: fid) verſündigten. St: ab. 
trünnigen. G: gefallnen. Bg: in das unterird. Dunkel hinge⸗ 
geben, da ... St: in d. Abgrund geſtürzt. vE: in die H. geſt. u. 
au die K. ... gefeſſelt. A: m. K. der H. in b. Abgr. gezogen u. 
der Pein überg. G: m. K. d. F. gef. in d. H. zur Peinig. verſtoßen. 
Bb: den. d. Dunkelh., nachdem er f. in d. Ahgr. geworfen, überg, 
Bg: verwahret. d W. A: (für das G.) aufjubew. (hingab). 

5. alten W. , da er führete. Bg. K: uralten. VE: Ber» 
fünbiger. Bg. K: behütet. dW: erhielt. WE. A: als den achten 
errettet (erh.). K: den ſelbachten! G: mit T and. St: mit N. nur 8 
Perſonen rettete? (Bb: den achten Pr. d. Ger. ?:) Bb: Fluth. Bb. 
K: Ueberſchwemmung. St. dW. G: Waſſerfl. vE: die gottloſe W. 
mit d. Sundfl. bedeckt. A. K: kommen ließ. G: hereinbrechen. 

6. ein Ex. zu ſetzen. Bb. Bg. K: der Sodomer u. G. Bb: 
zu A. verbrannt. Bg. St. vE. K: in (die) A. gelegt (legend FIS. A. 
G:verwandelt). d W:einaſchernd. Bb: durchlimfehrung verurth. 
dW: zur Umkehr verdammte. St. vE. A: zur 3erftórung. K: Ver⸗ 
tilgung. G: mit Zerſt. beſtraft. Bb. Bg: denen die künftig (in das 
Künftige) gottlos fein würden. St. d W. K: zum Warnungsbei⸗ 
ſpiele (ein B.) für künft. Gottloſe aufſtellend. E: z. warnenden 
B. für k. Frevler aufgeſt. A: z. B. für bie fo gotti. handeln. 

1. Bb. Bg. d W. A. G: exrettet(e). VE: ger. St. K: rettete. Bb: 
von dem Wandel in Geilheit d. Ungebundenen geplagt ward. Bg: 
unzücht. W. d. ſchändl. L. zerpl. St: ſich über d. lüderl. W. d. 
Ruchloſen haͤrmte. dW: unter b. ausſchweif. W. d. R. litt. A: 
durch d. Unvild gottl. L. u. ihren ſchwelgeriſchen W. gequalt w. 
vE: ben d. Zuͤgelloſen m. ihrem ausſchw. Leben jo fránften. 

8. der Gerechte, ba er ., quälete feine , über ih: 
ren ... Bg. St: durchs (durch) Geſicht u. Gehör (ward ... ge» 
quält). Bb. dW: Sehen u. H. K: es ward bei dem was er ſah 
u. h. ... gequ. G: durch ihre gottl. W. die er mit anf. u. anb. 
mußte. (A: bei Allem w. er fab... blieb er ger. obwohl er bei 
denen w. welche ., peinigten. vE: da er noch rein mit Aug’ u. 
Ohren war, aber ...) Bg: über ihren ſchlimmen Thaten. d W: 
durch geſetzwidrige Handlungen! vE: fittenlofe. A: m. böſen W. 
K: wegen ihrer frevelnden. G:gottloſen.vE:xeine S. G: fromme! 

9. Zo w. der H. „, auf ben T. , zur Peinigung. 
VE. A. K. G: die Frommen. St: Fr. aus Prüfungen. vE: aus der 
Probe. K: Anfechtung. S: den Leiden. St. vE: (die) Laſterhafte. 
G: Gottloſen. Bg: auf d. Gerichts t. zu verwahren. St. d W. VE. 
A. K. G: zur Strafe aufzubew. Bh. Bg: daß fie geſtr. werden. 

10. unreiner L. , frech. Bb. Bg: dem Fl. in (der) Be⸗ 
gierde der Befleckung nachwandeln. 81. d W:nachgehen (nachw.) 
in ſchmutziger (unr.) L. vE: mit ſchm. Beg. nach d. Fl. dW: 
[alle] H. verachten. A: die Obrigk. St. vE: aller H. (der Obr.) 
Hohn fprechen. Bh. Bg: verwegene (felbftgefällige). St: tolls 
füfne, freche Menſchen. A: in ihrer Tollkühnh. u. Selbſtgef. 
K: vermeſſen, ſelbſtſüchtig. dW: dieſe Tollkühnen, d. Anmaß⸗ 
linge !! Si. d W. vE. K. G: fid) nicht ſcheuen. A: fürchten. Bb. 
Bg. d W: die Herrlichkeiten! St. VE: hohe (hohere) Würden. (A: 
Trennungen einzuführen u. zu l. K: läfternre Irrlehren.) 

11. kein läſt. Urtheil wider fie fällen vor d. H. Bb. 
Bg. dW: bei b. H. (vorbringen). St. E: ſchmaͤhen des. A: Fluch⸗ 
urth. über einander! K: wider ein. ausſprechen! 

12. un v. natürl. Th. die dazu. dW: jinnliche! Bg: gef. 
u. verderbet. Bb. St. d W: zum Sana Verd. (zur Schlachtung). 
A: v. N. beſtimmt ... getóbtet zu w. d W:in ihrem. Bg: ... ganzl. 
verd. werden. Bb: fid; g. v. St: in ihrer Verderbniß verd. 

13. Schandflecke ., in ihrer Täuſchere i., an euren 
Tischen. Bb. d W. K: davontragen. St. A. G: empfangen. vE: 
erhalten. Dg: Vergnügung. S: ihre höchſte Luft. A. K: Glück⸗ 
ſeligk. Bg. S: tägl. Wohl. Bb: tägl. Zärtelleben! A. K: Lufe 
Eines Tages? St. E: deren L. tägl. (tagelanges?) Schwelgen iſt. 
dW: die ihre L. im... finden. St. d W. VE. K: Schandfl. u. Scheu⸗ 
(ale. A: u. in Wolluſt verſunkene Sch. Bb: Tadeler?? St: ſich 
mit ihren Betrügereien brüſten. dW. E: ſchwelgen in (von)... 
Bb: maſten fih! Bg: laffen f. wohl fein bei ihren Irrſalen. K: 
frohnen den Geluſten bei ihren Liebes mahlen? G: praſſen b. ihren 
(S: ſchmauſen b. euren) Gaſtmahlen? Bb: wenn ſ. mit euch 
zechen. Bg: Mahlzeit halten. St. dW. vE. G: (nur) ſchmauſen. 

14. die fid) ... laffen .. unbefeſtigten. Bg: v. der Ghe- 
brecherin angefüllt! St. E: voll ehebrecheriſcher Lüfte (Luft). 
Bg: ſich v. d. S. n. abbringen laffen. Bb: aufhören. St. E: 
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Ep. Petri II. 


II. Inanes deoeptores gravius puniendi. Illusiones de Ohristi reditu. 


vero habuit suae vesaniae: subjugale 
mutum animal hominis voce loquens 
prohibuit prophetae insipientiam. 
17 Hi sunt fontes sine aqua et nebulae 
turbinibus exagitatae, quibus caligo tene- 
18 brarum reservatur. *Superba enim vani- 
tatis loquentes, pelliciunt in desideriis 
carnis, luxuriae, eos qui paululum efu- 
19 giunt, qui in errore conversantur, *liber- 
tatem illis promittentes, cum ipsi servi 
sint corruptionis; a quo enim quis su- 
20 peratus est, hujus et servus est. "Si 
enim refugientes coinquinationes mundi 
in cognitione Domini nostri et Salvatoris 
Jesu Christi, his rursus implicati supe- 
rantur, facta sunt eis posteriora deteriora 
21 prioribus. Melius enim erat illis non 
cognoscere viam justiliae, quam post 
agnilionem retrorsum converli ab eo 
quod illis traditum est sancto mandato. 
22 * Contigit enim eis illud veri proverbii: 
Canis reversus ad suum vomitum, et: 
Sus lota in volutabro luti. 


III. Hanc ecce vobis, charissimi, secun- 
dam scribo epistolam, in quibus vestram 
excito in commonilione sinceram men- 

* 2 tem, *ut memores sitis eorum quae prae- 
dixi verborum a sanctis Prophetis, et 
Apostolorum vestrorum, praeceptorum 

3 Domini et Salvatoris. *Hoc primum 
scientes, quod venient in novissimis 
diebus in deceptione illusores juxta pro- 

4 prias concupiscentias ambulantes, * di- 
centes: Ubi est promissio aut adventus 
ejus? ex quo enim patres dormierunt, 
omnia sic perseverant ab initio creatu- 

5 rae. *Latet enim eos hoc volentes, 
quod coeli erant prius et terra de aqua 

6 et per aquam consistens Dei verbo, per 
quae ille tunc mundus aqua inundatus 

7 perit. "Coeli autem, qui nunc sunt, 


16. A* animal. S: in hom. 
18. A: Superbia et: pellicent. 
19. Al: qui. 

20, A: coinquinationis. 

22. À* enim. 
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3. LT: loyatov. G rell. (a. N.) iv éuzaay novx. 
5. Ap. Bow.: Aéyorto«. 
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Das Letzte ärger als das Erſte. Chrifti Zukunft. 


II. 


aber eine Strafe ſeiner Uebertretung, nem⸗ 
lich das ſtumme laſtbare Thier redete mit 
Menſchenſtimme und wehrete des Propheten 
Thorheit. 

17 Das find Brunnen ohne Waſſer, unb 
Wolken vom Wirbelwind umgetrieben, wel⸗ 
chen behalten iſt eine dunkele Finſterniß in 

18 Ewigkeit. Denn fie reden ſtolze Worte, 
da nichts hinter iſt, und reizen durch Un⸗ 
zucht zur fleiſchlichen Luſt diejenigen, die 
recht entronnen waren und nun im Irrthum 

19 wandeln, und verheißen ihnen Freiheit, ſo 
ſie ſelbſt Knechte des Verderbens ſind; denn 
von welchem jemand überwunden iſt, deß 

20 Knecht iſt er geworden. Denn ſo ſie ent⸗ 
flohen ſind dem Unflat der Welt durch die 
Erfenniniß des Herrn und Heilandes Jeſu 
Chriſti, werden aber wiederum in dieſelbigen 
geflochten und überwunden, iſt mit ihnen 
das Letzte ärger geworden denn das Erſte. 

21 Denn es wäre ihnen beffer, daß fie den 
Weg der Gerechtigkeit nicht erkannt hätten, 
denn daß ſie ihn erkennen und ſich kehren 
von dem heiligen Gebot, das ihnen gegeben 

22 iſt. »Es ift ihnen widerfahren das wahre 
Sprüchwort: Der Hund friſſet wieder, was 
er geſpeiet hat, und die Sau waͤlzt ſich nach 
der Schwemme wieder im Kotha 

III. Dieb ift die andere Epiſtel, die ich 
euch ſchreibe, ihr Lieben, in welcher ich er⸗ 

2 wede und erinnere euren lautern Sinn, „daß 
ihr gedenket an die Worte, die euch zuvor 
geſagt ſind von den heiligen Propheten, und 
an unſer Gebot, die wir ſind Apoſtel des 

3 Herrn und Heilandes. Und wiſſet das aufs 
erſte, daß in den letzten Tagen kommen wer⸗ 
den Spötter, die nach ihren eigenen Lüſten 

4 wandeln, und fagen: Wo ift die Verheißung 
ſeiner Zukunft? denn nachdem die Väter ent⸗ 
ſchlafen find, bleibet es alles, wie es von 

5 Anfang der Creatur geweſen iſt. * Aber 
muthwillens wollen ſie nicht wiſſen, daß der 
Himmel vorzeiten auch war, dazu die Erde 
aus Waſſer und im Waſſer boſtanden durch 

6 Gottes Wort; „dennoch ward zu der Zeit 
die Welt durch dieſelbigen mit der Sünd⸗ 

7 fluth verderbet. » Alſo auch der Himmel 


20. A. A: in denſelbigen. 


unerſattl. im Sündigen. A: voll .. u. unaufhörl. Sünde. K: 
unabläffiger. dW: ungebänbigter Sündenluſt. G: uncriáttl, 
Luͤſternh. Bb: geübt in Geizigkeiten. St. dW: (auf das Rauben) 
ausgelernt (in Habſucht). vE: ein auf H. ausgel. A: eingeübt 
jur H. K: zur H. abgerichteten Sinn. G: ihr H. hat ausgel. im G. 

b. Bg. d W. vE. A. K. G: Kinder b. Fluchs. St: Fluchwürdige. 

15. Haben verl. A. K: rechten. St. d W. vE. G: graben. K: 
fahren f. irre. Bb. Bg. d W. E. A. K. G: welcher ben ... liebte 
(geliebt). St: den nach ... gelüftete. 

16. Bg: Ahndung. dW: die Rüge f. Gottloſigk. empfing. 
VE. A. K. G: die Str. (feiner B enh., für ſ. Unſinn) fand 
(empf.). Bg. E. A: ein ſprachloſes Laſtth. dW. K. G: das 
Bb: ein (pr. unterm Joch ſeiendes Th. St. K: that Einhalt. 
vE: fteuerte. Bg: Unſinn. K: Wahnſ. vE: Tollfuhnh. 

17. St. d W. K: waſſerleere Quellen. vE: waſſerloſe. Bg: 
Nebel die v. einem Sturmwinde getr. w. St. d W. vE. A. G: vom 
Sturmw. (Sturme) gejagte (umhergetr.) Nebel(-wolten). K: 
Nebelw. d. v. Winden umgetr. w. Bb. Bg. d W. A. K. G: bas 
Dunkel (die Dunkelh.) der (ewigen) F. vE: der F. ewiges D. 
Bg. d W.vE. A. K. G: aufbeh. 

18. durch fl. Lüfte u. Unz. , kaum entr, w. denen, 
die im .. Bb: hoch aufgeſchwollene eitle W. dW: eiteln 
Schwulſt. St: Mit Reden v. ſchwulſtiger Nichtigkeit. vE: 
Dutch (di. eitle R. K: hochfahrende eitle W. A. G: mit Uebers 
muth nichtswürd. Dinge. Bg: ſprechen v. hochwichtigen Stücken, 
die doch eitel find? Bb: wahrhaftig entflohen? Bg: wenig. vE: 
kaum fich losgeriſſen. K: eben entkommen. f 

19. doch ſelbſt. dW: wem J. unterliegt. St: von w. ſich 
einer überwinden laßt. vE.S: (man) beherrſcht wird. A: über» 
waltigt. G: wovon. Bg: wem ſich einer hat als überwunden 
ergeben, dem iſt er auch als ein Kn. heimgefallen. 

20. Dg: ben Unſauberkeiten. A. K: Unlauterk. Bb: Beſu⸗ 
delungen. St. d W. vE. G: Befleckungen. Bb. Bg: (iid) eingefl. 
haben). St. G: verwickelt. dW. A. K: verſtrickt. vE: fid) ver: 
wickelnd. i 

21. Bb. Bg: ihn erkannt haben. St.dW.vE: kennen gelernt 
(zu haben) als (nachdem). K. G: gefannt. A. G: nachdem ſ. ihn 
erk. K: nach der Erfenntniß. Bg: (id umkehren. dW: abzuk. 
Bb: abgewendet. St: wegzuw. vE: abgewichen. A. K. G: ab- 
weichen. 

22. dW: ihnen gegangen nach .. K: ergangen. St. A. G: geht 
(mit) ihnen. vE: So trifft bei ihnen das Syr. ein. St. vE: fein 
Geſpienes. K. Bg: kehrt wicber (fehrete um) zu dem was 
Bb: der H. hat f. zu f. eig. Aus geſp. gef. dW: Ein H. der f. 
z. eig. Geſpei wendet. St. dW: die (eine) geſchwemmte S. K: 
abgeſchw. Bb: gebadete. »E. A. G: das Schwein (aus der 
Schw.). Bb: zur Umwälzung. K: zum fothigen Pfuhl. 

1. durch Erinnerung. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: ſchon 
(nun) der zweite (and.) Brief. St. d W. vE: in beiden wecke ich 
(wollte erw.). VE: reinen. 

2. die zuvor. A: die ich euch aus .. vorhergeſ. habe? dW: 
des Gebots unſrer Apoſtel ...? VE. G: Geb. des Q. ... durch cure 
Ap. Bg: des Geb. eurer Ap. die der . gejanbt hat. A: die von 
tur Ap. [empfangenen] Gebote des 

3. Bg: maßen ihr dieſes vorhin wiſſet. vE: letzten Zeiten. 
Bg. Bb: am Ende (Letzten) der Tage. dW: Sp. mit Spott. 
St. vE: m. ihrem Geſpötte auftreten. K: höhnende. A. G: vers 
führeriſche. (Bg: lautere!) 

4. feitdem. St: Ankunft. G: Wiederk. YE. A. K: (bleibt doch) 
d. V. od. ſeine Wiederk.(Ank.). Bb. Bg. St. d W. A. G: Schopfung. 
K: Anbeginn der Sch. vE: ſeit Urbeg. 

5. ein Himmel ... u. eine E. Bb: dieſes iR ihnen mit 
Willen verborgen. (Bg: es .. ba fie Dieſes gern hätten ...?) 
St. dW: wollen n. wiſſen. »E. K: es entgeht ihnen, weil f. es 
wollen (mit ihrem Willen). A: f. verhehlen fih! Bb. Bg: tag 
(die) H. v. Alters her waren (geweſen). Bb. Bg. St. d W. E: u. 
durch (das) Waſſer beſt. (entſt.). St. E: auf G. W. A: bag 
der H. ... das erſte Mal ., entſt. fint? K: durch G. W. vorz. 
der H. ward, u. d. C. die entftanb ...? 

6. Durch welche d. damalige W. mit Waſſer über⸗ 
ſchwemmt u. verd. w. St: Daher auch? G: durch die 
Waſſerfluth. St. d W. vE. A. G: zu Grunde ging. K: unterging. 
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Ep. Petri II. 


III. 


Mundi incendium et innovatie. Pauli Epistolae. 


et terra eodem verbo repositi sunt, igni 
reservati in diem judicii et perditionis 

8 impiorum hominum. *Unum vero 
hoc non lateat vos, charissimi, quia 
unus dies apud Dominum sicut mille 
anni, et mille anni sicut dies unus. 

9*Non tardat Dominus promissionem 
suam, sicut quidam existimant, sed pa- 
tienter agit propter vos, nolens aliquos 
perire, sed omnes ad poenitentiam re- 
verti. 

10  Adveniet autem dies Domini ut fur, 
in quo coeli magno impetu transient, 
elementa vero calore solventur, terra 
autem et quae in ipsa sunt opera exu- 

11 rentur. *Cum igitur haec omnia 
dissolvenda sint, quales oportet vos esse 
in sanctis conversationibus et pielatibus, 

12 *exspectantes et properantes in adven- 
tum diei Domini, per quem coeli ardentes 
solventur et elementa ignis ardore ta- 

13 bescent? *Novos vero coelos et novam 
terram secundum promissa ipsius ex- 
spectamus, in quibus justitia habitat. 

14 Propter quod, charissimi, haec ex- 
spectantes satagite immaculati et inviolati 

15 ei inveniri in pace. Et Domini nostri 
longanimitatem salutem arbitremini, sicut 
et charissimus frater noster Paulus se- 
cundum datam sibi sapientiam scripsit 

16 vobis, *sicut et iu omnibus epistolis, 
loquens in eis de his, in quibus sunt 
quaedam difficilia intellectu, quae indocti 
et instabiles depravant, sicut et ceteras 
scripturas, ad suam ipsorum perditio- 

17 nem. Vos igitur, frattes, prae- 
scientes custodite, ne insipientium errore 
traducti excidatis a propria firmitatee 

18 *Crescite vero in gratia et in cognitione 
Domini nostri et Salvatoris Jesu Christi. 
Ipsi gloria et nunc et in diem aeternita- 
tis! Amen. 


9. A: promissis [Al.: 
tienter. A: aliquem. 
10. A: sicut el: transeunt (“ terra- exu- 
rentur). 

12. A: iu adventu. Al.: diei Dei. A: quam. 
13. AS: et (pro secundum). 

14. A: satis agite. 

15. Al. Jesu Christi. A: arbitramini. 

17. A: transducti. 18. A: in die. 
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J. RL: ar. G rell.: «ici a "e. 
9. LTO” ô . LT(4): d »pà (BC: tis ð .). 
10. LT* ; J. G rell, LEJ* iv vvxri, LT: àv8 joeran 
11. T: “tos (pro av). 
12. L: tax Gero. 
13. L: xai Hd inayyiinara auti, 
16. LT (* trafs): ai; (pro 0%). 
18. T* aug». 


2. Petri. 


(3,8—18) 955 


Der ener: Tag des Seren. Der nene Himmel. Der Bruder Paulus. 


jetzund und die Erde werden durch ſein Wort 
geſparet, daß ſie zum Feuer behalten werden 
am Tage des Gerichts und Verdammniß der 

8 gottloſen Nenſchen. Eins aber fei euch 
unverhalten, ihr Lieben, daß Ein Tag vor 
dem Herrn iſt wie tauſend Jahr, und tauſend 

9 Jahr wie Ein Tag. Der Herr verzeucht 
nicht die Verheißung, wie es etliche für einen 
Verzug achten, ſondern er hat Geduld mit 
uns und will nicht, daß jemand verloren 
werde, ſondern daß ſich jedermann zur Buße 
kehre. 

10 Es wird aber des Herrn Tag kommen 
als ein Dieb in der Nacht, in welchem die 
Himmel zergehen werden mit großem Krachen, 
die Elemente aber werden vor Hitze ſchmelzen, 
und die Erde und die Werke, die darinnen 

11 find, werden verbrennen. *So nun das 
alles ſoll zergehen, wie ſollt ihr denn geſchickt 
ſein mit heiligem Wandel und gottſeligem 

12 Weſen, daß ihr wartet und eilet zu der 
Zukunft des Tags des Herrn, in welchem 
die Himmel vom Feuer zergehen und die 
Elemente vor Hitze zerſchmelzen werden! 

13 »Wir warten aber eines neuen Himmels und 
einer neuen Erde, nach ſeiner Verheißung, 
in welchen Gerechtigkeit wohnet. 

14 Darum, meine Lieben, dieweil ihr darauf 
warten ſollet, ſo thut Fleiß, daß ihr vor 
ihm unbefleckt und unſträflich im Frieden er» 

15 funden werdet, und bit Geduld unſers 
Herrn achtet für eure Seligkeit, als auch 
unſer lieber Bruder Paulus, nach der Weis⸗ 
heit, die ihm gegeben iſt, euch geſchrieben 

16 hat, wie er auch in allen Briefen davon 
redet, in welchen find etliche Dinge ſchwer 
zu verſtehen, welche verwirren die Ungeleh⸗ 
rigen und Leichtfertigen, wie auch die an⸗ 
dern Schriften, zu ihrer eigenen Verdamm⸗ 

17 niß. *Ihr aber, meine Lieben, weil ihr 
das zuvor wiſſet, ſo verwahret euch, daß ihr 
nicht durch Irrthum der ruchloſen Leute 
ſammt ihnen verführet werdet und entfallet 

18 aus eurer eigenen Feſtung. Wachſet aber 
in der Gnade und Erkenntniß unſers Herrn 
und Heilandes Jeſu Chriſti. Demſelbigen 
ſei Ehre, nun und zu ewigen Zeiten! Amen. 


12. U. L: der Himmel. 


III. 


7. Der jetzige Q. aber. auf den T. Bb. Bg: die jetzigen. 
Bg: eben das W. St. A. K. G: daſſelbe. E: nehmliche. Bg: geſp 
worden ſind. dW: ſind aufgeſp. St: für das F. aufbewahrt u. 
erhalten EK. A. K. G: aufbew. u. vor beh. (zum Brante, dem F.). 
AW: füre F. bewahrt. Bb. Bg. St. WE. K. G: Berber benz. dW: 
Unterganges. . 

8. Bb: unverborgen. Bg.St.dW: nicht verb. vE: entgehe 
euch n. K: müſſe n. entgehen. 

9. Bg: ift n. langſam mit... eine Sangſamkeit. St: verzögert. 
E. G: zögert (mit) .. Zögern (Zögerung). A: halt n. zurück. 
dW: Es zög. n. b. H. der Verh. Bb. St. vE. G: ift (nur) lange 
muͤthig gegen uns. Bg. K: um euretwillen. A: Ged. mit euch. 
Bb. Bg. K: Einige (Etliche) ver. (gehen). dW: Gewiſſe? A. 
K. dW: Alle zur B. wenden (begeben). Bg: bequemen. St: 
zur Sinnes and. Zuflucht nehmen? 

10. an welchem ... mit Geräuſch ... zerſchm. St. dW. 
8. A. G: mit (gtopem) Krachen (einftürzen). vE: frachend. K: 
mit gr. Kr. dahinfahren. (Bb: vorbeigehen :) Bg: ſichtbaren 
Körper beflelben. vE: El. brennend zerſchm. dW: im Brande 
aufgelöfet. K: lodernden El. aufg. Bb. Bg: v. Hitze angezündet 
(erhitzt) u. (alio) aufg. Bg. d W. A. K: auf ihr. Bb: darauf. 
E. G: (mit Allem) was darauf ift. St: mit ihren W. Bg. dW. 
K. G: verbrannt werden. St: verzehrt. vE: in Brand vergeben. 

11. Bb. Bg. d W. K: aufgelöft werden (wird). G: zerftört. St. 
VE: Allem eine Aufloͤſung (Zerſtoͤrung) bevorſteht. Bg: müjfet 
ihr euch fo ſtattl. befinden in allem ... gottſel. Handlungen! 
dW. A: wie ſehr (muͤſſet) ihr euch befleiß. Bb: was für Leute 
f. ihr fein. (K: wie f. (Br denn fein? Im heil. W.) 

12. Die ihr. 81: Mit h. W. ... follt ihr erharren u. erſeh⸗ 
nen. dW: erharrend n. erf. vE: zu harren u. euch ſchnell zu 
bereiten auf ...? A. G: entgegenzueilen. K: gemürtig fein u. 
gueilen ber... (Bg: wartet u. treibet auf ...? Bb: erw., fü 
eilen machen die . ) Bb. Bg. St. d W: T. Gottes. VE. A. K. G: 
Ankunft (des T.) d. H. . 

13. Bb. Bg. A. K: (erwarten) neue Himmel. vE.G: wo. St. S: 
in welcher? 

14. Bg: euch erfinden laſſet. E. A. G: dies zu 
erwarten habt. St: ſolche Erwartungen. 

15. für Sel., gleichwie. Bb. Bg. St. A. K: Lang⸗ 
muth. dW. A: für Heil! vE: erwäget daß d. Langm. 
. . zur Beſeliqung diene? K: erachtet euch zur Gel. 

16. Br. thut, wenn er bab. r. ... v. b. Ungel. 
u. Unbefeſtigten verdrehen. Bg: da er in denſelben 
t. v. dieſen [Dingen]. d W. vE. G: in welchen (denen) 
er dav. r. A: worin. K: wo ... ſpricht. St. K: Gi- 
niges. WE. A. G: Manches. S: manche Stellen. dW: 
wobei manches Schwerverſtändliche iſt. Bg: von den 
Ungeſchickten u. Unbef. verdr. werden. St. d W. E: 
(von) Unwiſſende(n) ... (mißgedeutet wird). A. G. 
ununterrichtete u. leichtf. Menſchen mißdeuten. K: 
Unkundige u. nicht feſt Beſtehende verkehren. Bb. 
Bg. St. d W. vE. A. K. G: Verderben. 

17. den Serth. ... mit verf. Bg. St. d W. vE. A. 
K. G: hütet. S: ſehet euch wohl vor. Bb: der Geſetz⸗ 
loſen mit hingerückt. Bg: mit d. ſchändl. L. in ihrem 
S. hingeführt. St.d W. G: durch (d. Verirrung) d. 
Ruchl. (v. d. R. Verkehrth.) mit fortgeriſſen. vE: 
. . vom J. d. Gottl. A: durch d. J. d. Thoren. K: 
Unbeſonnenen Hinger. Bg: Veſte .. herausf. Bb: 
Beveſtigung. dW: aus e. feſten Stellung fallet. 
St: eure f. St. verlieret. »E. A. G: eigene Feſtigkeit. 
K: v. eurem f. Stande abf. 

18. Bb. Bg. K: (Beides) nun (jetzt) u. auf den 
Tag (am Tage) der Ewigkeit. 


956 (1,1—2,2) 


Ep. Joannis J. 


X. 


Logos vita. Deus lux sanguine Christi Adus et justus. 


Joannis Epistola catholica I. 


I. Quod fuit ab initio, quod audivimus, 
quod vidimus oculis nostris, quod per- 
speximus et manus nostrae contrecta- 

2 verunt, de verbo vitae *(et vita mani- 
festata est, et vidimus et testamur et 
annunciamus vobis vitam aeternam, quae 
erat apud Patrem el apparuit nobis;) 

8 *quod vidimus et audivimus, annuncia- 
mus vobis, ut et vos societatem habeatis 
nobiscum, et societas nostra'sit cum 
Patre et cum Filio ejus Jesu Christo. 

4 Et haec scribimus vobis, ut gaudeatis 
et gaudium vestrum sit plenum. 


5 Et haec est annunciatió, quam au- 
divimus ab co et annunciamus vobis, 
quoniam Deus lux est et tenebrae in eo 

6 non sunt ullae. *Si dixerimus quoniam 
societatem habemus cum eo, et in te- 
nebris ambulamus, mentimur et verita- 

7 lem non facimus. Si autem in luce 
ambulamus, sicut et ipse est in luce, 
societatem habemus ad invicem, et san- 
guis Jesu Christi Filii ejus emundat 

8 nos ab omni peccato. Si dixerimus 
queniam peccatum non habemus, ipsi 
nos seducimus et veritas in nobis non 

dest. "Si confiteamur peccata nostra, 
fidelis est et justus, ut remittat nobis 
peccata nostra et emundet nos ab omni 

10 iniquitate. *Si dixerimus quoniam non 
peccavimus, mendacem facimus eum et 
verbum ejus non est in nobis. 


II. Filioli mei, haec scribo vobis, ut 
non peccetis; sed et si quis peccaverit, 
advocatum habemus apud Patrem, Jesum 

2 Christum justum, "et ipse est propitia- 
tio pro peccalis nostris, non pro nostris 


1. A: audiv. et vidimus et: temtaverunt. 
4. A: scripsimus et: nostrum (Al.“ gau- 
deatis et). 

5. A: audimus. 

7. A: mundat (* ab). 
10. At: faciemus. 
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TERI LE 
3. LTOT (p. dzayy) xoi. 
4. L: quts. T: ud. 
5. KT: For aŭt. R: i; nayye dia. 
J. LT* Xgiors. 


8. SLT: èy ui x or. 


1. Johannis. 


(4,1—2,2) 957 


Das Wort vom Anfang. 


Das Licht. Das Blut Jefu. Der Fürſprecher. 


X. 


Die 1. Epiſtel St. Johannis. 


I. Das da von Anfang war, das wir ge⸗ 
höret haben, das wir geſehen haben mit un⸗ 
ſern Augen, das wir beſchauet haben und 
unſere Hände betaſtet baben, vom Worte des 

2 Lebens (und das Leben ift erſchienen, und 
wir haben geſehen und zeugen und verkün⸗ 
digen euch das Leben, das ewig iſt, welches 
war bei dem Vater und iſt uns erſchienen;) 

3 * was wir geſehen und gehöret haben, das 
verkündigen wir euch, auf daß auch ihr mit 
uns Gemeinſchaft 
ſchaft ſei mit de 

4 Sohne Jeſu Chriſto. Und ſolches ſchreiben 
wir euch, auf daß eure Freude völlig ſei. 

5 Und das iſt die Verkündigung, die wir 
von ihm gehöret haben und euch verfünbigen, 
daß Gott ein Licht iſt, und in ihm iſt keine 

6 Finſterniß. So wir fagen, daß wir Ge- 
meinſchaft mit ihm haben, und wandeln in 
Finſterniß, ſo lügen wir, und thun nicht die 

7 Wahrheit. So wir aber im Licht wandeln, 
wie er im Licht iſt, ſo haben wir Gemein⸗ 
ſchaft unter einander, und das Blut Jeſu 
Chriſti, ſeines Sohnes, machet uns rein von 

8 aller Sünde. *So wir ſagen, wir haben 
keine Sünde, ſo verführen wir uns ſelbſt, 

9 und die Wahrheit ift nicht in ung. So 
wir aber unſere Sünden bekennen, ſo iſt er 
treu und gerecht, daß er uns die Sünden 
vergibt und reiniget uns von aller Untugend. 

10 So wir jagen, wir haben nicht geſündiget, 
ſo machen wir ihn zum Lügner, und ſein 
Wort iſt nicht in uns. 


II. Meine Kindlein, ſolches ſchreibe ich euch, 
auf daß ihr nicht ſündiget. Und ob jemand 
ſündiget, ſo haben wir einen Fürſprecher bei 
dem Vater, Jeſum Chriſt, der gerecht iſt, 8 

2 kund derſelbige ift die Verſöhnung für un⸗ 
ſere Sünden, nicht allein aber für die unſern, 


5. 6. U. L: kein Finſterniß ... im Finſterniß. 


und unſere Gemein⸗ 
hter und mit feinem © 


vE: v. Anf. Ber... genau beobachtet! K: ange: 
ſchant. St: betreffend das W. vE: in Beziehung auf. 


2. A. G: Denn. vE: ja erſchienen. Bb: geoffeu⸗ 
baret worden. Bg: offenbar. A: hat ſich geoff. Bb. 
Bg. St. d W. vE. A. K. G: es geſehen. Bb. St. G: be: 
eugen (es). A. K: geben Jengniß(bavon). vE: find 
beine Zeugen. Bb.St.dW.A: ewige L. vE: Leben, 
das ewige. 


3. unſere G. aber iſt. VE. A. G: u. unf. G. eine 


Au 
Bb. Bg: erfüllt fein möge. St.dW.vE.A.K.G: 
Gaul ihr 0 freuet und) . vollkommen (werde). 


5. Bg. St: Botſchaft. Bb: Verheißung? S: Lehre! 
vE: vernommen. Bb: wieder verk. dW: G. L. ift. 
St. vE. A. K. G: G. ift L. Bb. Bg: gar keine. G: fei: 
nesweges. 

6. in der F. d W. A. G: (handeln n.) nach der W. 
vE: h. n. der W. gemäß. St: verhalten uns n. nach. 
S: würden n. aufrichtig ſein! 

7. mit einander. Bb: er felber. A: auch Er. Bb. 
Bg. St. d W. A. K. G: reiniget. 


8. Bg: haben nicht S. St. d W. vE: tänfchen. K. 
G: betruͤgen. 


9. St: fo treu. Bg. St: erläßt. Bb: wegnimmt. 
Bb. Bg. St. d W. A. K: Ungerechtigkeit. 


10. vE: feine Lehre!! 


1. den Gerechten (St. d W. vE.). Bb: Doch wenn 
auch J. geſünd. hätte. A: hat. St. S: ſollte aber J. 
kündigen. VE: hat aber J. gef. Bg. dW: Beiſtand. 

8: Vertreter. 

2. Bb. Bg: eine (Verſühnung). dW: ift Ber: 
föhn. St: das Verſöhnopfer. K: Sühnopfer. 


956 (1,1—2,25 


Ep. Joannis J. 


X. 


Logos vita. Deus lux sanguine Christi Adus et justus. 


Joannis Epistola catholica L 


I. Quod fuit ab initio, quod audivimus, 
quod vidimus oculis nostris, quod per- 
speximus et manus nostrae conlrecia- 

2 verunt, de verbo vitae *(et vita mani- 
festata est, et vidimus et testamur et 
annunciamus vobis vitam aeternam, quae 
erat apud Patrem el apparuit nobis;) 

3 *quod vidimus et audivimus, annuncia- 
mus vobis, ut et vos societatem habeatis 
nobiscum, et societas nostra'sit cum 
Patre et cum Filio ejus Jesu Christo. 

4* Et haec scribimus vobis, ut gaudeatis 
et gaudium vestrum sit plenum. 


5 Et haec est annunciatió, quam au- 
divimus ab eo et annunciamus vobis, 
quoniam Deus lux est et tenebrae in eo 

6 non sunt ullae. *Si dixerimus quoniam 
societatem habemus cum eo, et in te- 
nebris ambulamus, mentimur et verila- 

7tem non facimus. Si autem in luce 
ambulamus, sicut et ipse esl in luce, 
societatem habemus ad invicem, et san- 
guis Jesu Christi Filii ejus emundat 

8 nos ab omni peccato. Si dixerimus 
queniam peccatum non habemus, ipsi 
nos seducimus et veritas in nobis non 

dest. Si confiteamur peccata nostra, 
fidelis est et justus, ut remittat nobis 
peccata nostra et emundet nos ab omni 

10 iniquitate. *Si dixerimus quoniam non 
peccavimus, mendacem facimus eum el 
verbum cjus non est in nobis. 


II. Filioli mei, haec scribo vobis, ut 
non peccelis; sed et si quis peccaverit, 
advocatum habemus apud Patrem, Jesum 

2 Christum justum, "et ipse est propitia- 
tio pro peccatis nostris, non pro nostris 


1. A: audiv. et vidimus ef: temtaverunt. 
4. A: scripsimus e£: nostrum (Al.“ gau- 
deatis et). 

5. A: audimus. 

7. A: mundat (* ab). 3 

10. Al: facicmus. 
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3. LTO7 (p. &zayy) x«i. 

4. L: ut. T: n 

5. KT: čaty avım. R: j ènayytàia. 
7. LT* Xouots. 

8. SLT: i» uiv sx kor. 


1. Johannis. 


(1. 1-2, 2.) 957 


Das Wort vom Anfang. Das Licht. 


Das Blut Jeſu. Der Fürſprecher. I. 


Die 1. Epiſtel St. Johannis. 


I. Das da von Anfang war, das wir ge⸗ 
höret haben, das wir geſehen haben mit un⸗ 
ſern Augen, das wir beſchauet haben und 
unſere Hände betaſtet baben, vom Worte des 

2 Lebens "(unb das Leben ift erſchienen, und 
wir haben geſehen und zeugen und verkün⸗ 
digen euch das Leben, das ewig iſt, welches 
war bei dem Vater und ift uns erſchienen;) 

3 * was wir geſehen und gehöret haben, das 
verkündigen wir euch, auf daß auch ihr mit 


uns Gemeinſchaft und unſere Gemein⸗ 
ſchaft ſei mit de ter und mit ſeinem G. f 


4 Sohne Jeſu Chrifto. »Und foldes ſchreiben 
wir euch, auf daß eure Freude völlig ſei. 

5 Und das iſt die Verkündigung, die wir 
von ihm gehöret haben und euch verkündigen, 
daß Gott ein Licht iſt, und in ihm iſt keine 

6 Finſterniß. So wir fagen, daß wir Ge- 
meinſchaft mit ihm haben, und wandeln in 
Finſterniß, ſo lügen wir, und thun nicht die 

7 Wahrheit. So wir aber im Licht wandeln, 
wie er im Licht iſt, ſo haben wir Gemein⸗ 
ſchaft unter einander, und das Blut Jeſu 
Chriſti, ſeines Sohnes, machet uns rein von 

8 aller Sünde. * So wir fagen, wir haben 
keine Sünde, ſo verführen wir uns ſelbſt, 

9 unb die Wahrheit ift nicht in uns. So 
wir aber unſere Sünden bekennen, ſo iſt er 
treu und gerecht, daß er uns die Sünden 
vergibt und reiniget uns von aller Untugend. 

10 *So wir fagen, wir Haben niht gejünbiget, 
fo machen wir ihn zum Lügner, und fein 
Wort iſt nicht in uns. 


II. Meine Kindlein, ſolches ſchreibe ich euch, 
auf daß ihr nicht ſündiget. Und ob jemand 
ſündiget, ſo haben wir einen Fürſprecher bei 
dem Vater, Jeſum Chriſt, der gerecht iſt, 

2 Fund derſelbige ift die Verſöhnung für un⸗ 
ſere Sünden, nicht allein aber für die unſern, 


5. 6. U. L: kein Finſterniß ... im Finſterniß. 


1. VE: v. Anf. Ber... genau beobachtet! K: ange: 
ſchaut. St: betreffend das W. vE: in Beziehung auf. 


2. A. G: Denn. E: ja erſchienen. Bb: geoffen⸗ 
baret worden. Bg: offenbar. A: hat ſich geoff. Bb. 
Bg. St. d W. vE. A. K. G: es geſehen. Bb. St. G: be: 
eugen (es). A. K: geben 3eugnif (davon). VE: find 
feine Zeugen. Bb. St. d W. A: ewige L. VE: Leben, 
das ewige. 


3. unſere G. aber iſt. VE. A. G: u. unf. G. eine 


. fei. 
4. Bb.Bg: erfüllt feinmöge. St.dW.vE.A.K.G: 
(damit ihr euch freuet unb) . vollkommen (werde). 


5. Bg. St: Botſchaft. Bb: Verheißung? S: Lehre! 
vE: vernommen. Bb: wieder verk. dW: G. L. ift. 
St. vE. A. K. G: G. ift L. Bb. Bg: gar keine. G: fei: 
nesweges. 

6. in der F. dW. A. G: (handeln n.) nach der W. 
vE: h. u. der W. gemäß. St: verhalten uns n. nach. 
S: würden n. aufrichtig fein! 

7. mit einander. Bb: er felber. A: auch Gr. Bb. 
Bg. St. d W. A. K. G: reiniget. 


8. Bg: haben nicht S. St. d W. vE: tänfchen. K. 
G: betrügen. 


9. St: fo treu. Bg. St: erläßt. Bb: wegnimmt. 
Bb. Bg. St. d W. A. K: Ungerechtigkeit. 


10. vE: feine Lehre!! 


1. den Gerechten (St. d W. vE.). Bb: Doch wenn 
auch J. geſünd. hätte. A: hat. St. S: ſollte aber J. 
ſündigen. vE: hat aber J. gef. Bg. dW: Beiſtand. 
S: Vertreter. 

2. Bb. Bg: eine (Verſühnung). dW: ift Bers 
ſöhn. St: das Verſöhnopfer. K: Sühnopfer. 


958 
II. 


2, 317. 


Ep. Joannis E. 


Documentum fidelium. Praeceptum amoris mundique non amandi. 


autem tantum, sed etiam pro totius 
3 mundi. *Et in hoc scimus, quoniam 
cognovimus eum, si mandata ejus ob- 
Aservemus. Oui dicit se nosse eum et 
mandata ejus non custodit, mendax est, 
5 el in hoc veritas non est; *qui autem 
servat verbum ejus, vere in hoc charitas 
Dei perfecta est, et in hoc scimus, 
6 quoniam in ipso sumus. Oui dicit se 
in ipso manere, debet, sicut ille am- 
bulavit, et ipse ambulare. 


7  Charissimi, non mandatum novum 
scribo vobis, sed mandatum vetus, quod 
habuistis ab initio; mandatum vetus est 

8 verbum quod audistis. "Iterum manda- 
tum novum scribo vobis, quod verum 
est et in ipso et in vobis, quia tenebrae 
transierunt et verum lumen jam lucet. 

9*Qui dicit se in luce esse et fratrem 
suum odit, in tenebris est usque adhuc. 

10*Qui diligit fratrem suum, in lumine 
11 manet et scandalum in eo non est. *Qui 
autem odit fratrem suum, in tenebris 
est et in tenebris ambulat, et nescit quo 
eat, quia tenebrae obcaecaverunt oculos 
ejus. 
12 Scribo vobis, filioli, quoniam remit- 
tuntur vobis peccata propter nomen ejus. 
13 *Scribo vobis, patres, quoniam cogno- 
vistis eum qui ab initio est. Scribo 
vobis, adolescentes, quoniam vicistis 
14malignum. — *Sceribo vobis, infantes, 
quoniam cognovistis patrem. Scribo 
vobis, juvenes, quoniam fortes estis et 
verbum Dei manet in vobis et vicistis 
15 malignum. — *Nolite diligere mundum 
neque ea quae in mundo sunt! Si quis 
diligit mundum, non est charitas Patris 
16 in eo. "Quoniam omne, quod est in 
mundo, concupiscentia carnis est, et 
concupiscentia oculorum et superbia 
vilae, quae non est ex Patre, sed ex 
17 mundo est. *Et mundus transit et con- 


4. S: Deum. i 
5. A* et. 

8. A: quoniam tenebr. (eti. v. 11). 

12. A: remittentur. 

14. Al.: Scripsi (bis). A: quia (bis). 

17. A: transibit. 
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7. G rell. Aranyroi. [EH]LTO* a ar dex. 
8. A: oua. HSteph.: nad yt (eti. v. 17; cf. 1Co. 


7,31). 
13. Ap. Bow. (eti. v. 14): avro» (Al.: Xouwror) ax 
d. Harl.: tò an’ d. LTH (tertio l.): e 


15. T: 78 0:5. 


1. Johannis. 


(2,3—17) 959 


Gottes Gebote. 


Das alte und neue Gebot. Die Weltkicbe, 


II. 


3 ſondern auch für der ganzen Welt. * Und 
an bem merfen wir, bag wir ihn fennen, 

4 jo wir feine Gebote halten. Wer da faget: 
Ich kenne ihn, und Hält feine Gebote nicht, 
der iſt ein Lügner, und in ſolchem iſt keine 

5 Wahrheit. Wer aber fein Wort hält, in 
ſolchem iſt wahrlich die Liebe Gottes voll⸗ 
kommen. Daran erkennen wir, daß wir in 

6 ihm find. Wer da ſaget, daß er in ihm 
bleibet, der ſoll auch wandeln, gleichwie er 
gewandelt hat. 

7 Brüder, ich ſchreibe euch nicht ein neu 
Gebot, ſondern das alte Gebot, das ihr habt 
von Anfang gehabt. Das alte Gebot iſt das 
Wort, das ihr von Anfang gehöret habt. 

8 Wiederum ein neu Gebot ſchreibe ich euch, 
das da wahrhaftig iſt bei ihm und bei euch, 
denn die Finſterniß iſt vergangen und das 

9 wahre Licht ſcheinet itzt. Wer da ſaget, er 
ſei im Licht, und haſſet ſeinen Bruder, der 

10 iſt noch in Finſterniß. Wer ſeinen Bruder 
liebet, der bleibet im Licht und iſt kein 

11 Aergerniß bei ihm. Wer aber ſeinen Bruder 
haſſet, der iſt in Finſterniß und wandelt in 
Finſterniß, und weiß nicht, wo er hingehet; 
denn die Finſterniß hat ſeine Augen ver⸗ 
blendet. 

12 Lieben Kindlein, ich ſchreibe euch, daß 
euch die Sünden vergeben werden durch ſei⸗ 

13 nen Namen. Ich ſchreibe euch Vätern, 
denn ihr kennet den, der von Anfang iſt. 
Ich ſchreibe euch Jünglingen, denn ihr habt 
den Böſewicht überwunden. Ich ſchreibe 
euch Kindern, denn ihr kennet den Vater. 

14 Ich habe euch Vätern geſchrieben, daß ihr 
den kennet, der von Anfang iſt. Ich habe 
euch Jünglingen geſchrieben, daß ihr ſtark 
ſeid, und das Wort Gottes bei euch bleibet, 

15 und den Böͤſewicht überwunden habt. Habt 
nicht lieb die Welt, noch was in der Welt 
iſt. So jemand die Welt lieb hat, in dem 

186 ijt nicht die Liebe des Vaters. Denn alles, 
was in der Welt iſt, nemlich des Fleiſches 
Luft und der Augen Luft und hoffaͤrtiges 
Leben, iſt nicht vom Vater, ſondern von der 

17 Welt. Und die Welt vergehet mit ihrer 


9. 11. U. L: im Finſterniß ... haben f. Augen. 


3. erkannt haben. Bb. Bg. d W: erkennen wir. 
St: nehmen wahr. »E: können wahrn. A: daraus 
erſehen. K: daran wiſſen. 

4. die W. nicht. Bb. Bg: habe ihn erkannt. K: 
und W. iſt nicht. 


5. vollt. worden. Bb. d W. vE. A. G: wahrhaftig. 
Bg: wahrh. in Dieſem. K: wahrhaft. St: in der 
That die L. gegen G. K: vollſtändig. dW: vollendet. 
(YE: feine Lehre befolgt!) 

6. bleibe. Bb. Bg: ift ſchuldig auch ſelber alfo 
zu w. St. d W. A. K: muß. 

7. Bg: Ihr Geliebten. G: M. Lieben. St. dW. 
E: Geliebte. A: Geliebteſte. K: Bielgel. Bb. Bg. 
St. d W. vE. A: ein altes. 

8. vergehet. Bb: welche Sache w. iſt in ihm. 
Bg: welches iſt etwas Wahres in... dW: bewähret. 
St: bei Ihm Wahrh. iſt u. es auch bei euch ſ. ſoll? 
VE: Doch ſchr. ichs auch wieder als ..., daß es xc. 
A: was es ſowohl ... wirklich iſt? K: was es wahr⸗ 
haft ift in ...? Bb: daß ... vorbeigehet. Bg: weil ... 
vergeben muß. VE: verſchwunden . . jetzt leuchtet. 
K: vorüber. Bg. dW: (don! St: bereits leuchtet. 

9. in der F. Bg. K: annoch. Bb: bis noch zu. 
dW. vE. A. G: (noch) bis jetzt. St: b. auf d. heu⸗ 
tigen Tag. 

10. Bb. Bg. A. G: in ihm. dW: für ihn gibt es 
keinen Anſtoß [zum Straucheln]? K: iſt ohne An⸗ 
flog. St. E: ſtößt nirgends (nicht) an. 

11. in der F. St( E.): im Finſtern! St. vE. A. K: 
weil. St: blind gemacht. VE: bl. macht. K: geblendet. 


12. Kindl. .. berg. find um f. Namens willen. 
Bg: habe geſchrieben. Bb. d W. A: weil ...? 

13. daß ihr erkannt habt... daß ibr... daß. 
Bb. Bg. St. d W. VE. A. K: (ihr) Väter. Bb. dW. A. 
K: weil ihr (erfennet)? St. S: v. Anf. war! Bb. Bg. 
G: den Argen. St. d W. vE. A. K: Böſen. K: Kleine!! 
Bb: den B. erfennet? Bg. d W. K. G: erkannt habt? 


14. erkannt habt. St: ſchrieb. A. K: ſchreibe? 


15. Bb. E. K: Liebet nicht. Bb: die Dinge in 
der W. vE: noch nicht d. L. zum Vater! 


16. Bb: die Begierde des Fleiſches . der Augen 
. . . Die Prahlerei des Lebens. Bg: die Luft... die 
Hoffart. St. d W. vE. G: (die, des) Fleiſchesl. . .. Hoff. 
des L. A. K: das ift die Begierlich keit... (Begierde) 
... was (welche) nicht sc. 

17. Bg: muß en u. d. Luft derſelbem Bb: 
geht vorbei, u. ihre Begierde. d W. K: verg. n. ihre 
L. (Beg.). : . 


po 


960 (2, 18—3, 2.) 


Ep. Joannis X. 


II. Antichristi. Unctio omnia docens. Filii Det. 


cupiscentia ejus; qui autem facit volun- 
tatem Dei, manet in aeternum. 

18  Filioli, novissima hora est, et sicut 
audistis quia Antichristus venit, et nunc 
Antichristi multi facti sunt; unde scimus 

19 quia novissima hora est. Ex nobis 
prodierunt; sed non erant ex nobis; 
nam si fuissent ex nobis, permansis- 
sent utique nobiscum; sed ut manifesti 
sint, quoniam non sunt omnes ex no- 

20 bis. *Sed vos unctionem habetis a 

21 Sancto, et nostis omnia. Non scripsi 
vobis quasi ignorantibus veritatem, sed 
quasi scientibus eam, et quoniam omne 

22 mendacium ex veritate non est. *Quis 
est mendax, nisi is, qui negat quoniam 
Jesus est Christus? hic est Antichristus, 

23 qui negat Patrem et Filium. *Omnis 
qui negat Filium, nec Patrem habet; 
qui confitetur Filium, et Patrem habet. 

24*Vos quod audistis ab initio, in vobis 
permaneat. Si in vobis permanserit, 
quod audistis ab initio, et vos in Filio 

5 et Patre manebitis. Et haec est re- 
promissio, quam ipse pollicitus est no- 

26 bis, vitam aeternam.  *Haec scripsi 

27 vobis de his, qui seducunt vos. Et 
vos unctionem quam accepistis ab eo, 
maneat in vobis; et non necesse habetis, 
ut aliquis doceat vos, sed sicut unctio 
ejus docet vos de omnibus, et verum 
est et non est mendacium, et sicut do- 
cuit vos, manete in eo. 

28 Et nunc, filioli, manete in eo, ut 
cum apparuerit, habeamus fiduciam et 
non confundamur ab eo in adventu ejus. 

29*Si scitis quoniam justus est, scitote 
quoniam et omnis, qui facit justitiam, 
ex ipso natus est. 

III. Videte, qualem charitatem dedit 
nobis Pater, ut filii Dei nominemur et 
simus. Propter hoc mundus non novit 

2 nos, quia non novit eum. "Charissimi, 


18. À: nunc autem. 

22. A (is) T (p. Jes.) non. 
24. S: Quia si. 

23. A: promissio. 

27. S* (pr.) vos. 

29. A* et. 
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16,2. 
Ey avtov. *Ayanııol, vvv rixva Oop "^ 
18. LT* ó. 


20 = a JDMich.: zozone. 
23. G rell.} 0 ó40Aoyov rov viov, xai vov raripa 
24. LTHO* sy sv. L* (ult.) dv. ur 
25. L: bus. 
27. B: xd, . RGESH: perveire. 
28. LT: iva day p., cxeper. 
29. Tt (a. zas) xai. 

1. LT( 4BC)T (p. x458.) xai éapis. 


I. Jobannis. 


2, 18—3, 2.) 961 


Der Widerchriſt. Die Salbung. Die Gotteskindſchaſt. 


II. 


Luſt; wer aber den Willen Gottes thut, der 
bleibet in Ewigkeit. 

18 Kinder, es iſt die letzte Stunde, und wie 
ihr gehöret habt, daß der Widerchriſt kommt, 
und nun ſind viel Widerchriſten geworden, 
daher erkennen wir, daß die letzte Stunde iſt. 

19 »Sie find von uns ausgegangen, aber fie 
waren nicht von uns, denn wo ſie von uns 
geweſen wären, fo wären fie ja bei uns ge» 
blieben; aber auf daß ſie offenbar würden, 

20 daß ſie nicht alle von uns ſind. Und 
ihr habt die Salbung von dem, der heilig 

21 iſt, und wiſſet alles. Ich habe euch nicht 
geſchrieben, als wüßtet ihr die Wahrheit 
nicht, ſondern ihr wiſſet fie, und wiſſet, daß 

22 keine Lüge aus der Wahrheit kommt. Wer 
iſt ein Lügner, ohne der da leugnet, daß 
Jeſus der Chriſt ſei? Das iſt der Wider⸗ 
chriſt, der den Vater und den Sohn leugnet. 

23 * Wer den Sohn leugnet, der hat auch den 

24 Vater nicht. Was ihr nun gehöret habt 
von Anfang, das bleibe bei euch. So bei 
euch bleibet, was ihr von Anfang gehöret 
habt, ſo werdet ihr auch bei dem Sohn und 

25 Vater bleiben. Und das iſt die Verheißung, 
die er uns verheißen hat, das ewige Leben. 

26 * Solches habe ich euch geſchrieben von denen, 

27 die euch verführen. Und die Salbung, die 
ihr von ihm empfangen habt, bleibet bei 
euch, und bedürfet nicht, daß euch jemand 
lehre, ſondern wie euch die Salbung allerlei 
lehret, ſo iſt es wahr und iſt keine Lüge; 
und wie ſie euch gelehret hat, ſo bleibet bei 
dem ſelbigen. 

28 Und nun, Kindlein, bleibet bei ihm, auf 
daß, wenn er geoffenbaret wird, daß wir 
Freudigkeit haben und nicht zu Schanden 


29 werden vor ihm in feiner Zukunft. So ifr 


wiſſet, daß er gerecht iſt, ſo erkennet auch, 
daß, wer recht thut, der iſt von ihm geboren. 
III. ehet, welch eine Liebe hat uns der 
Vater erzeiget, daß wir Gottes Kinder ſollen 
heißen! Darum kennet euch die Welt nicht, 
2 denn ſie kennet ihn nicht. Meine Lieben, 


19. A. A: offenbaret. 
27. U. L: bürjet nicht. 


Polpglotten⸗Bibel. N. T. 


— 


18. Bb. A. K. G: Kindlein. K: Antichriſt. Bb: ja 
nun. A. G: ja ſchon jetzt. St. d W. K: fo find (auch 
jetzt). d W. K: aufgeſtanden. vE: letzte Zeit ... foll 
d. W. kommen, ja ſchon jetzt ſind der W. viele da; 
wir (eben daraus, daß b. I. Zeitalter vorhanden ift. 

19. Bb(vE.): aus uns. St. S: gehörten n. zu uns. 
Bg: offenbaret. St. d W. vE. G: (allein) es follte 
offenbar werden (daß n. Alle). A: an ihnen zeigt 
ſich, d. n. Alle. K: indem n. A. 

20. Bb. d W. K: Aber ihr. Si. E. A. G: Doch. Bg. 
dW: (eine) S. St. E: die Weihe. Bb. Bg. St. dW. 
XE. A: dem Heiligen. vE: ſeid v. Allem unterrichtet! 

21. daß ihr f. w. u. daß keine .. Bb. d W: Nicht, 
weil ihr ... n. wiſſet, fond. weil. Bg: daß ihr n. w. 
St: von b. W. ausgeht. vE: als wenn ihr ., u. fens 
netet; nein, ihr fennet fie, auch, daß ... k. Irrlehre 
ausgehen kann. A: als ſolchen die f. w. und ler⸗ 
kennen]. K: als an ſolche, welche ... n. erkennen, 
fond. als ꝛc. Bb: f. Lüge... fei. Bg: alle L... nicht ift. 

22. der Lügner. VE: ein Irrlehrer! St. E. G: 
wenn es der nicht it. d W. K: wenn n. der. A: als 
der. vE.G: eln Widerchr. K: ein Antichr. Bb. St: 
verleugnet. 

23. Ein Jeglicher, ber. St. d W. vE. A. K. G: wer 
(hingegen) den S. bekennt (anerk.) der hat auch d. V. 

24. u. bei dem B. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: in 
euch ... in (St: bei) d. S. dW. K: v. Anfang an. 
vE: Anfangs ... muß in euch bleiben ... in Verbin⸗ 
dung mit.. 

25. Bb: Er uns ſelbſt. St. A. G: gegeben. Bb: 
das L. das ewig ift. VE: Ja ewiges L. ift d. V. d. er 
ſelber uns gegeben. | 

26. St. E: ſchreibe. Bb.vE: um derer willen. 
St. vE: verf. wollen. d W. K: irre führen. 

27. tiefe S. Alles. K. G: bleibe. Bb. Bg. dW. 
VE. A. K. G: in euch. dW: Ihr aber habt ... empf., 
fie bl. Bg. E. A: (Und) was euch betrifft, fo bleibet 
(bleibe) .. (Weihe). Bb. d W. A. G: habt n. nöthig. 
VE: daun bed. ihr n. Bg: von Allem lehret. Bb: in 
allen Dingen. St. d W. E. A. K: über Alles bel. 
Bb. Bg. d W: jo ſollt (werdet) ihr in ihm (derſelben) 
bleiben. VE: u. kein Irrthum. VE. A: Er euch gel. 
hat? A.K: feine Salbung? 

28. Bb. Bg. d W. A. K. G: in ihm. St: dabei? vE: 
mit ihm verbunden! Bb: wird geoff. fein. St. A. G: 
erſcheint. WE. K: erſch. wird. dW: erſchienen ift. 
VE. K. G: (freudige) Zuverſicht. A: Vertrauen. Bb: 
Freimüthigkeit. Bb. Bg. St. A: v. ihm beſchämt w. 
dW: vor. St. VE. A. K. G: bei f. Ankunft. dW: bei. 
ſ. Gegenwart? 

29. Bb. Bg. d W. A. K: (ein) Jeder ber (die) Ges 
rechtigk. thut (übet). St: nur wer Ger. übt. E. G: 
Jeder d. recht th. Bb. Bg. St. vE. A. K. G: aus ihm. 

1. Bb: große L. vE: bewieſen. A. G: erw. Bb. Bg: 

egeben. K: geſchenkt. Bg. G: daß w. heißen. Bb: 

ollen genannt werden. E. A. K: heißen und (es) 
nb. dW: erkennet. Bb. Bg. St. A. K: (erf.) uns. 
vE: verfennet uns. Bg: hat Ihn n. erkannt. 


962 (3,3—17) 


Ep. Joannis J. 


II. DeifÁiit non peccant; justi qui justitiam faciunt. De amore et odio. 


nunc filii Dei sumus, et nondum appa- 
ruit, quid erimus; scimus quoniam cum 
apparuerit, similes ei erimus, quoniam 
3 videbimus eum, sicuti est. "Et omnis, 
qui habet hanc spem in eo, sanctificat 
se, sicut et ille sanctus est. 
4 Omnis, qui facit peccatum, et iniqui- 
tatem facit; et peccatum est iniquitas. 
5 *Et scitis, quia ille apparuit ut peccata 
nostra tolleret; et peccatum in eo non 
Gest. *Omnis, qui in eo manet, non 
peccat, et omnis, qui peccat, non vidit 
7 eum nec cognovit eum. "Filioli, nemo 
vos seducat. Qui facit justitiam, justus 
8 est, sicut et ille justus est. Qui facit 
peccatum, ex diabolo est, quoniam ab 
initio diabolus peccat. In hoc apparuit 
Filius Dei, ut dissolvat opera diaboli. 
9 *Omnis, qui natus est ex Deo, peccatum 
non facit, quoniam semen ipsius in e0 
manet, et non potest peccare, quoniam 
10 ex Deo natus est. In hoc manifesti 
sunt filii Dei et filii diaboli. 


Omnis, qui non est justus, non est 

ex Deo, et qui non diligit fratrem suum. 
41 *Quoniam haec est annunciatio quam 
audistis ab initio, ut diligatis alterutrum. 
12 * Non sicut Cain, qui ex maligno erat 
et occidit fratrem suum. Et propter 
quid occidit eum? quoniam opera ejus 
maligna erant, fratris autem ejus justa. 
13 *Nolite mirari, fratres, si odit vos mun- 
14 dus. Nos scimus quoniam translati 
'sumus de morte ad vitam, quoniam di- 
ligimus fratres. Qui non diligit, manet 
15 in morte. "Omnis, qui odit fratrem 
suum, homicida est. Et scitis quoniam 
omnis homicida non habet vitam aeter- 
16 nam in semet ipso manentem. * [n 
hoc cognovimus charitatem Dei, quoniam 
ille animam suam pro nobis posuit; et 
nos debemus pro fratribus animas po- 
17 nere. Oui habuerit substantiam hujus 


5. À: quoniam. 
10. R: non facit justitiam. 
11. A: diligamus. 
12. A* qui. 13. A 
14. A: in vitam. 
15. A: in se. 
17. A“ hujus. 
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2. LI“ dz. 4. L* (pr.) 5. 

5. LT* juar. 7. T: IIaidia. 
13. LIT“ as. 14. LT* or ad. 
15. LT: iv avro. 
16. LTO: Q:iras. 


Ya“ 
v. n 


x. 


I. Johannis. 


(3. 3-17.) 965 


Die Sünde. Der Teufel. 


Kain. Der Todtſchläger. III. 


wir ſind nun Gottes Kinder, und iſt noch 
nicht erſchienen, was wir ſein werden. Wir 
wiſſen aber, wenn es erſcheinen wird, daß 
wir ihm gleich ſein werden, denn wir wer⸗ 
3 den ihn ſehen, wie er iſt. Und ein jeglicher, 
der ſolche Hoffnung hat zu ihm, der reiniget 
ſich, gleichwie er auch rein iſt. 
4 Wer Sünde thut, der thut auch Unrecht, 
5 und die Sünde ift das Unrecht. Und ihr 
wiſſet, daß er iſt erſchienen, auf daß er un⸗ 
fere Sünden wegnehme, und ift keine Sünde 
6 in ihm. Wer in ihm bleibet, der ſündiget 
nicht; wer da ſündiget, der hat ihn nicht 
7 geſehen noch erkannt. Kindlein, laſſet euch 
niemand verführen. Wer recht thut, der iſt 
8 gerecht, gleichwie er gerecht iſt; wer Sünde 
thut, der iſt vom Teufel, denn der Teufel 
ſündiget vom Anfang. Dazu iſt erſchienen 
der Sohn Gottes, daß er die Werke des 
9 Teufels zerſtöre. Wer aus Gott geboren 
iſt, der thut nicht Sünde, denn ſein Same 
bleibet bei ihm, und kann nicht jünbigen, 
10 denn er iſt von Gott geboren. Daran 
wirds offenbar, welche die Kinder Gottes 
und die Kinder des Teufels find. 
Wer nicht recht thut, der iſt nicht von 
Gott, und wer nicht ſeinen Bruder lieb hat. 
11 Denn dag ift die Botſchaft, die ihr gehöret 
habt von Anfang, daß wir uns unter ein⸗ 
12 ander lieben ſollen. Nicht wie Kain, der 
von dem Argen war, und erwürgete ſeinen 
Bruder. Und warum erwürgete er ihn? 
Daß feine Werke böfe waren, und ſeines 
13 Bruders gerecht. Verwundert euch nicht, 
meine Brüder, ob euch die Welt haſſet. 
14 Wir wiſſen, daß wir aus dem Tode in das 
Leben gekommen find, denn wir lieben die 
Brüder. Wer den Bruder nicht liebet, der 
15 bleibet im Tode. Wer ſeinen Bruder haſſet, 
der iſt ein Todtſchläger, und ihr wiſſet, daß 
ein Todtſchläger nicht hat das ewige Leben 
16 bei ihm bleibend. *Daran haben wir 
erkannt die Liebe, daß er ſein Leben für uns 
gelaſſen hat; und wir ſollen auch das Leben 
17 für die Brüder laffen. Wenn aber jemand 


15. v. L: hat nicht. 


2. Ihm Ahnlich. St. d W. E. A. G: (ſchon) jetzt 
find wir. Bb. d W. A: noch n. offenbar. K: off. wor: 
ben. Bg: offenbaret. vE: enthüllt ... doch find wir 
gewiß. Bb: wenn Er wird geoff. ſein? A: Er erſch. w. 

3. Bb: dieſe H. auf ihn. Bg: ſeinetwegen . macht 
fid keuſch. A. K: (dieſeh. auf ihn „ : 

4. Wer ba. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: (Ein) 
zes (die) S. Bg: das Unr. dW. A: on a. 
Ungerechtigkeit. Bb: die Abweichung vom Ge e$. 
St: wider das Geſetz . ift eben Geſetzwidrigkeit. S: 
tue geſetzwidrig. VE: übertritt das Gef. .. Bez 

eht in der Uebertretung des G. K: ſchändet ... des 
Gef. Schaͤndung? 

5. i H: gekommen! St: weg: 
zuſchaffen. dW: u. S. iſt n. in ihm. Bg: in ihm n. 
VE: uns v. d. S. befreie, daß an ihm ſelbſt k. S. ift. 

6. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: (Ein) Jeder, der. 
vE: mit ihm vereinigt bleibt! K: ift nicht ſündhaft 
, fab ihn n. u. kanute ., dW: aefdjauet. 

7. St. d W. VE: Kinder. dW. K: irre führen. St: 
Niemand täuſche euch. Bb. Bg. d W: (die) Gerech⸗ 
tigt. th. St. A. K: übt. YE: was recht ift. 

8. von Anf. Bb. Bg: die S., ans dem T. St. G: 
ſündigte? Bb: v. Anf. her? dW. K: v. Anf. an? 
vE: hat v. jeher geſündigt! S: machte den Anf. zu 
ſündigen. Bb. Bg: geoffenb. worden. K: gekommen 
iet ara Bb: zerbreche. 

Ein Jeglicher, der. dW: von Gott. Bb. Bg. 
St. XE. A. K. G: in ihm. vE: Wer ein Gotteskind ift, 
begeht ... ber Keim des Göttlichen .. ! 

10. Bb. Bg: find offenb. die Kinder ꝛc. St: wer: 
den. dW. E. G: offenbaren fih. A: erkennt most. 


11. dW. K: Ankündigung. E. A. G: Verk. A. K: 
ihr einander. 

12. Weil f. W. Bb. Bg: aus d. Argen. St. dW. 
A. K. G: (aus) d. Böſen. Bg. G: ermordete. dW. 
VE. A: erſchlug. K: tödtete. St: Laßt uns n. fein 
wie... VE: Wir dürfen es u. machen wie... ein Kind 
des Böfen ... fein Thun ... 


13. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: wenn euch. 

14. übergegangen. St.dW: vom T. zum L. vE: 
aus . . zum L. gelangt. K: himübergeführt, G: vers 
ſetzt worden. A: überſetzt!! 


15. Bb. Bg. St. d W. A: Menſchenmörder. WE. K. 
G: Mörder. Bg. St. d W: ewiges Leben. St. A: woh⸗ 
nend. vE: das ew. in ihm bleibende L. n. haben 
kann, iſt euch bekannt. 

16. Bb. K: erkennen wir. St: drangeſetzt. Bb: 
dargelegt. K: dargegeben. A: dahingab. Bb. Bg: 
find ſchuldig. E. A. K: Gottes L. (kennen gelernt). 
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964 (3, 18—4, 6. 


Ep. Joannis J. 


III. Vere amantis fiducia in Dei omniscientia posita. Spiritus e ran. 


mundi et viderit fratrem suum necessi- 
tatem habere et clauserit viscera sua 
ab eo, quomodo charitas Dei manet 
in eo? 
48  Filioli mei, non diligamus verbo neque 
19 lingua, sed opere et veritate. In hoc 
cognoscimus quoniam ex veritate sumus, 
et in conspectu ejus suadebimus corda 
20 nostra, *quoniam si reprehenderit nos 
cor nostrum, major est Deus corde 
21 nostro et novit omnia. *Charissimi, si 
cor nostrum non reprehenderit nos, 
22 fiduciam habemus ad Deum, et quid- 
quid petierimus, accipiemus ab eo, quo- 
niam mandata ejus custodimus et ea 
quae sunt placita coram eo, facimus. 
23 Et hoc est mandatum ejus: ut creda- 
mus in nomine Filii ejus Jesu Christi, 
et diligamus alterutrum, sicut dedit 
24 mandatum nobis. "Et qui servat man- 
data ejus, in illo manet et ipse in eo; 
et in hoc scimüs, quoniam manet in 
nobis, de Spiritu quem dedit nobis. 


IV. Charissimi, nolite omni spiritui 
credere, sed probate spiritus si ex Deo 
sint; quoniam multi pseudoprophetae 

2 exierunt in mundum. In hoc cogno- 
scitur spiritus Dei: omnis spiritus qui 
confitetur Jesum Christum in carne ve- 

3 nisse, ex Deo est, *et omnis spiritus 
qui solvit Jesum, ex Deo non est. Et 
hic est Antichristus, de quo audistis 
quoniam venit, et nunc jam in mundo 

4A est. * Vos ex Deo estis, filioli, et 
vicistis eum, quoniam major est, qui in 

5 vobis est, quam qui in mundo. *Ipsi 
de mundo sunt; ideo de mundo loquun- 

6 tur et mundus eos audit. Nos ex Deo 
sumus; qui novit Deum, audit nos, qui 


17. À: necesse. 

18. A (* mei): nec. 
19. A: suademus. 
22. À: quodcunque. 

3. Eti.: qui solvitJesum in carne venisse 
(eti.: qui destruit). A (1 Christum): quod 
audistis. 

4. Al.: eos. 
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1. Johannis. 


(3, 18—4, 6.) 965 


Gott größer als unfer Herz. Die falſchen Propheten. Der Geiſt des Widerchriſts. III. 


dieſer Welt Güter hat, und ſiehet ſeinen 
Bruder barben, und ſchließt fein Herz vor 
ihm zu, wie bleibet die Liebe Gottes bei 
ihm? 

Meine Kindlein, laſſet uns nicht lieben 
mit Worten, noch mit der Zunge, ſondern 
19 mit der That und mit der Wahrheit. Daran 

erkennen wir, daß wir aus der Wahrheit 
ſind, und können unſer Herz vor ihm ſtillen, 
20 * daß, jo uns unfer Herz verdammt, daß 
Gott größer iſt denn unſer Herz, und er⸗ 
21 fennet alle Dinge. Ihr Lieben, fo uns 
unſer Herz nicht verdammt, ſo haben wir 
22 eine Freudigkeit zu Gott, und was wir 
bitten, werden wir von ihm nehmen, denn 
wir halten ſeine Gebote, und thun, was vor 
23 ihm gefällig if. »Und das ift fein Gebot, 
daß wir glauben an den Namen ſeines Soh⸗ 
nes Jeſu Chriſti, und lieben uns unter ein⸗ 
ander, wie er uns ein Gebot gegeben hat. 
24 Und wer feine Gebote Hält, der bleibet in 
ihm, und er in ihm. Und daran erkennen 
wir, daß er in uns bleibet, an dem Geiſt, 
den er uns gegeben hat. 


IV. sS Lieben, glaubet nicht einem jeg⸗ 
lichen Geiſt, ſondern prüfet die Geiſter, ob 
fie von Gott find, denn es find viele falſche 

2 Propheten ausgegangen in die Welt. Daran 
ſollt ihr den Geiſt Gottes erkennen: Ein 
jeglicher Geiſt, der da bekennet, daß Jeſus 
Chriſtus iſt in das Fleiſch gekommen, der 

3 iſt von Gott, und ein jeglicher Geiſt, der 
da nicht bekennet, daß Jeſus Chriſtus ift in 
das Fleiſch gekommen, der iſt nicht von Gott. 
Und das iſt der Geiſt des Widerchriſts, von wel⸗ 
chem ihr habt gehöret, daß er kommen werde, 

Aund iſt ſchon itzt in der Welt. *Kind⸗ 
lein, ihr ſeid von Gott, und habt jene über⸗ 
wunden, denn der in euch iſt, iſt größer 

5 denn der in der Welt ift. Sie find von 
der Welt, darum reden ſie von der Welt und 

6 die Welt hoͤret fe. »Wir find von Gott, 
und wer Gott erkennet, der böret uns, wels 


18 


1. U. L: viel falſcher Propheten. 


17. Bb. Bg: (weltliche) Lebensmittel!!! d W. A: 
die G. (ber) W. vE: Lebensgüter dief. W. Bg. A. 
K. G: Noth leiden. Bb: nöthig haben. »E: bei d. 
Anblick feines nothleidenden Br. St. d W. yE. A. K. 
G: verſchließt. Bb: ſ. herzl. Liebe. Bg: ſ. Inwen⸗ 
diges. Bb. Bg. d W. A. K. G: in ihm. K: foll bleiben. 
St. E. G: fann (wohnen). E: Liebe zu Gott? 

18. 15. u. W. St. d W. vE: Kinder. Bb: mit der 
Rede. K: dem Wort. Bg. A. G: in d. Th. u. W. 
St. K: mit .. u. in (der) W. dW: mit Th. u. W. 
Bb: mit dem Werk u. W. vE: unſre Liebe ſoll n. in 
W., n. auf d. 3., fond. in Th. u. W. fich zeigen! 

19. und daran. Bb. Bg. A. K: werden. Bg. St. 
dW. vE. A. K. G: beruhigen. Bb: verfichern? Bb. 
Bg. St. d W. vE. A. K: unſte Herzen. A: vor f. Anges 
fidt. vE: Auch daran können w. es wiſſen, ob w. 
Kinder der W. find! 

20. Bb. St. d W: verdammet. Bg: verurtheilt. 
E. K: anflagt. A: beſtraft. dW: weil Gott ... fo 
fennet er auch Alles. E: wenn auch ., doch noch 
größer .. ihm Alles bekannt ift. A: noch gr. St. A. 
d weiß Alles. G: wenn anch .., verb. follte ... 
noch gr. 

215 8. E: (ein) freudiges Vertrauen. A. K. G: 
Juverſicht. Bb: Freimüthigkeit. 

22. Bb: nur b. Bg. G: immer (beten). St: warum 
w. bitten. dW: irgend erb. Bb. Bg. St. d W: (das) 
empfangen w. vE: erhalten. A. K. G: werden erz 
langen. d W. A. K. G: (ihm) wohlgefällig. S.vE: 
wohlgefällt. Bb: in feinen Augen. 

23. Bb. Bg: (follen) gl. dem N. dW. E. K. G: 
geboten (hat). A: befohlen. 

24. VE: mit ihm vereinigt! Bb. Bg: aus d. Geiſte. 

1. Bb. St. d W. vE. G: Geliebte. A: Geliebteſte. 
K: Vielgeliebte. Bb. Bg. St. A. K. G: aus Gott. vE: 
bereits v. Lügenpropheten. K: gekommen. 

2. Jeſum Chriftum in d. JI. gef. Bb. Bg: der 
im Fl. gef. ift. S.d W. G: im Fl. erſchienen (fei). 
vE. A. K: im Fl. gef. (fei). 


3. Bb. K. G: daß er komme. Bg. A: kommt. vE: 
der wie ihr geh. kommt. A: der Widerchriſt? K: der 
des Antichriſten. G: ja er ift. Bb. Bg: ja (und) nun 
ift er ſchon. (VE: der Jeſum trennt. A: aufhebt. K: 
auflöſet. G: nicht bekennt.) 

4. St. d W. E: Kinder. Bb. Bg. St. A. K. G: aus 
Gott. S. St. YE. A: mächtiger. A: ihn überwunden? 
K: Senen? 


5. Bb. St: aus. vE: Weltfinder. d W. K: was 
(von) d. W. ift. St: auch nad) d. W. vE: lehren 
was der W. gefällt. St. E: gibt ihnen Gehör. A: 
höret auf ſie. 

6. WE: Gottes Kinder. St. E. A. K. G: fennt. 


966 (4,7—20.) 


Ep. Joannis J. 


IV. 


Deus amor; pater amore fratrum amandus. 


non est ex Deo, non audit nos. In hoc | 
cognoscimus Spiritum veritatis et spiri- 
tum erroris. 

7  Charissimi, diligamus nos invicem, 
quia charitas ex Deo est. Et omnis, 
qui diligit, ex Deo natus est et cogno- 

8 scit Deum. Qui non diligit, non novit 

9 Deum, quoniam Deus charitas est. *In 
hoc apparuit charitas Dei in nobis, quo- 
niam Filium suum unigenitum misit Deus 

10 in mundum, ut vivamus per eum. In 
hoc est charitas, non quasi nos dilexe- 
rimus Deum, sed quoniam ipse prior 
dilexit nos et misit Filium suum pro- 

11 pitiationem pro peccatis nostris. *Cha- 
rissimi, si sic Deus dilexit nos, et nos 
debemus alterutrum diligere! 


12 Deum nemo vidit unquam; si diliga- 
mus invicem, Deus in nobis manet et 
13 charitas ejus in nobis perfecta est. *In 
hoc cognoscinus, quoniam in eo mane- 
mus et ipse in nobis, quoniam de Spi- 
14 ritu suo dedit nobis. * Et nos vidi- 
mus et testificamur, quoniam Pater misit 
15 filium suum Salvatorem mundi. *Quis- 
quis confessus fuerit quoniam Jesus est 
Filius Dei, Deus in eo manet et ipse in 
10 Deo. Et nos cognovimus et credidi- 
mus charitati, quam habet Deus in no- 
bis. Deus charitas est, et qui manet in 
charitate, in Deo manet et Deus in eo. 
17 *In hoc perfecta est charitas Dei nobis- 
cum, ut fiduciam habeamus in die judi- 
cii, quia sicut ille est, et nos sumus in 
18hoc mundo. *Timor non est in chari- 
tate, sed perfecta charitas foras mittit 
timorem; quoniam timor poenam habet, 
qui autem timet, non est perfectus in 
19 charitate. "Nos ergo diligamus Deum, 
quoniam Deus prior dilexit nos, 


20 Si quis dixerit, quoniam diligo Deum, 
et fratrem suum oderit, mendax est; 
qui enini non diligit fratrem suum, quem 
videt, Deum, quem non videt, quomodo 


7. A (* nos): quoniam. 10. A“ prior. 
13. A: intelligimus. ST sancto. 
14. Al.* suum. 16. A: caritati Dei. 
17. A* Dei. 19. À: invicem (pro Deum). 
20. Al.: vidit (bis) et: ab eo. 
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Er 


1. Jobannis. 


Die Liebe von Gott unb in Gott. Die Furcht. Gott und der Bruder. 


— — — 


cher nicht von Gott ift, der höret uns nicht. 
Daran erkennen wir den Geiſt der Wahrheit 
und den Geiſt des Irrthums. 

7 Ihr Lieben, laſſet uns unter einander lieb 
haben, denn die Liebe iſt von Gott, und wer 
lieb hat, der iſt von Gott geboren und kennet 

8 Gott. Wer nicht lieb hat, der kennet Gott 

9 nicht, denn Gott. ift die Liebe. Daran ijt 
erſchienen die Liebe Gottes gegen uns, daß 
Gott ſeinen eingebornen Sohn geſandt hat 
in die Welt, daß wir durch ihn leben follen. 

10 » Darinnen ſtehet die Liebe: Nicht, daß wir 
Gott geliebet haben, ſondern daß er uns ge⸗ 
liebet hat und geſandt ſeinen Sohn zur Ver⸗ 

11 föhnung für unſere Sünden. Ihr Lieben, 
hat uns Gott alſo geliebet, ſo ſollen wir 
uns auch unter einander lieben. 


12 Niemand hat Gott jemals geſehen. So 
wir uns unter einander lieben, ſo bleibet 
Gott in uns, unb feine Liebe ift völlig in 
13 uns. Daran erkennen wir, daß wir in ihm 
bleiben und er in uns, daß er uns von ſei⸗ 
14 nem Geiſt gegeben hat. *Und wir haben 
geſehen und zeugen, daß der Vater den Sohn 
15 geſandt hat zum Heiland der Welt. * Wel- 
cher nun bekennet, daß Jeſus Gottes Sohn 
‚16 ift, in dem bleibet Gott und er in Gott. Und 
wir haben erkannt und geglaubet die Liebe, 
die Gott zu uns fat. Gott ift bie Liebe, 
und wer in der Liebe bleibet, ber bleibet in 
17 Gott und Gott in ihm. Daran ift die 
Liebe völlig bei uns, auf daß wir eine Freu⸗ 
digkeit haben am Tage des Gerichts, denn 
gleichwie er iſt, fo find auch wir in dieſer 
18 Welt. Furcht ift nicht in der Liebe, don. 
dern die völlige Liebe treibet die Furcht aus, 
denn die Furcht hat Pein. Wer ſich aber 
flürchtet, der it nicht völlig in der Liebe. 
19 Laſſet uns ihn lieben, denn er hat uns erft 
geliebet. 


20 So jemand ſpricht: Ich liebe Gott, und 
haſſet ſeinen Bruder, der iſt ein Lügner. 
Denn wer feinen Bruder nicht lisbet, den er 
ſiehet, wie kann er Gott lieben, den er nicht 


19. A. A: zuerſt. 


967 
IN. 


(4, 7— 20.) 


St. E: Daran unterſcheiden. 


7. uns einander lieben... wer da liebet. Bb: 
erkennet. 


8. vE: keine Liebe hat. Bb. Bg: hat n. erkannt. 
St. dW: ift Liebe. Bb. Bg: dieweil (indem) G. L. ift. 

9. Bb. Bg: geoffenbaret in (an) uns. dW: offen: 
batte fih. vE: hat fid) darin uns bewieſen. A. G: 
geoff. K: ift offenbaret worden. St: f. Sohn, den 
unvergleichbaren!! 

10. Bb. St: Hierin (darin) ift. d W. A. G: beſtehet. 
vE: zeigte fid) dieſe L. K: thut fid) dar. Bg. St: gel. 
hatten. vE: als wenn w. G. gel. K: wir finds n. 
die G. gel. haben. A. G: zuvor gel. K: zuerſt. Bg: 
[als] eine Verſühnung um. K: f. Sohn, die Süh⸗ 
nung für. 

11. wir auch einander. d W. vE. A. G: mũſſen. 
Bb. Bg: find ſchuldig. 


12. dW: W Bg. d W: vollendet. Bb. St. 
VE. A. K. G: vollkommen (worden). 


13. vE: mit ihm vereint ... mitgetheilt! A: in 
ihm wohnen? 


14. Bg. d W: geſchauet. Bb. St. d W. E. A. K. G: 
bezeugen. vE: PEE A: als Heiland. K: ben H. 
Bg: [als einen] Seligmacher. 

15. Bb: bekennen wird. ! 

16. vE: gläubig erk. Bb: in uns? Bg: unſert⸗ 
wegen! Bb. Bg. St. dW: ift Liebe. (St: gläubig uns 
angeeignet die L. G. gegen uns?) 


17. Darin ... wir Fr. Bb: Sreimüthigf. dW: 
unter uns? A: bei? vE: frohe Zuverficht behalten. 
A: Vertrauen auf den . haben können. K. G: Zu: 
verf. (auf). Bg: wie Jener. VE. G: war! 

18. Bb. Bg. St. YE. A. K. G: vollfommne. Bg: tr. 
hinaus. Bb: wirft hinaus. St: ſtößt alle F. aus. 
E: verdrängt. S: vertreibt. Bb: hat Straſe?? 
vE: etwas Peinliches. St: ängſtigt. S: erzeugt 
quälende Unruhe. K: hat Qual. Bg. d W: nicht 
vollendet. Bb. St. A. K. G: (noch) n. vollkommen 
(worden). vE: deſſen L. ift noch n. vollk. 

19. zuerſt. vE. A. K. G: Gott lieben. Bg: Wir 
lieben ihn, dieweil ...? 


20. Bb. Bg: geſehen hat. 


968 
V. 


(4, 21—5, 12.) 


21 potest diligere? Et hoc mandatum 
habemus a Deo: ut qui diligit Deum, 
diligat et fratrem suum. 

V. Omnis, qui credit quoniam Jesus est 
Christus, ex Deo natus est. Et omnis, 
qui diligit eum qui genuit, diligit et 

2 eum qui natus est ex eo. In hoc 
cognoscimus, quoniam diligimus natos 
Dei, cum Deum diligamus et mandata 

3 ejus faciamus. * Haec est enim cha- 
ritas Dei, ut mandata ejus custodiamus; 

4 et mandata ejus gravia non sunt. *Quo- 
niam omne, quod natum est ex Deo, 
vincit mundum; et baec est victoria, 

5 quae vincit mundum, fides nostra. *Quis 
est, qui vincit mundum, nisi qui credit 
quoniam Jesus est Filius Dei? 


6 Hic est, qui venit per aquam et 
sanguinem, Jesus Christus, non in aqua 
solum, sed in aqua et sanguine; et spi- 
ritus est, qui testificatur, quoniam Chri- 

7 stus est veritas. "Quoniam tres sunt, 
qui testimonium dant in coelo: Pater, 
Verbum, et Spiritus sanctus; et hi tres 

8 unum sunt. Et tres sunt, qui testi- 
monium dant in terra: Spiritus et aqua 

9 et sanguis; et hi tres unum sunt. Si 
testimonium bominum accipimus, testi- 
monium Dei majus est. Quoniam hoc est 
testimonium Dei quod majus est, quoniam 

10 testificatus est de Filio suo. * Qui 
credit in Filium Dei, habet testimonium 
Dei in se; qui non credit Filio, menda- 
cem facit eum, quia non credit in testi- 
monium quod testificatus est Deus de 

41 Filio suo. Et hoc est testimonium, 
quoniam vitam aeternam dedit nobis 
Deus; et haec vita in Filio ejus est. 

12*Qui habet Filium, habet vitam; qui 
non habet Filium, vitam non habet. 


1. A“ (alt.) et. 

; 5. Al. autem. 

6. G: X oio tós (pro tò zveiua). 

7. A: Quia (* in coelo- in terra e£ hi). 

9. À: quia (bis). 
10. A: in filio Dei (*filio) et: quoniam non 
credidit in testimonio. 
11. A* (in f.) est. 
12. St Dei (bis; A nonnisi altero l.). 


Ep. Joannis J. 


Fratres in patre amandi. Fides victrix. Tres uniti testes. 
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1. [L]* (alt,) zal, 

2. Grot.: t. iov d rey ta vixva (ap. Bow.: orar. ‚on 
LT: zoiyev. 

4. Bentl.: xi ma». 

6. L: x. iv tw atp. 

7s. G rell. Kei“ ly të dg. - iv ri yä (c. Codd. p 
fere omnibus). Al. (c. pluribus latt.): ó vic. 

9. LT: ör: (pro 7»). 
10. L (1 r. 0:8 a. iv dur. ): rg vie. 


1. Johannis. 


(4, 21—5, 12.) 969 


Gottes Kinder. Der Sieg über die Welt. Gottes Zeugniß in Waſſer Blut u. Geit, V. 


21 fichet? Und dieß Gebot haben wir von ihm, 
bag wer Gott liebet, daß der auch (einen 
Bruder liebe. 

V. Wer da glaubet, daß Jeſus ſei der Chriſt, 
der iſt von Gott geboren. Und wer da liebet 
den, der ihn geboren hat, ver liebet auch 

2 den, der von ihm geboren iſt. Daran er⸗ 
kennen wir, daß wir Gottes Kinder lieben, 
wenn wir Gott lieben und ſeine Gebote hal⸗ 

3 ten. Denn das ift die Liebe zu Gott, 
daß wir ſeine Gebote halten, und ſeine Ge⸗ 

ꝗ4bote find nicht ſchwer. Denn alles, was 
von Gott geboren iſt, überwindet die Welt, 
und unſer Glaube iſt der Sieg, der die Welt 

5 überwunden hat. Wer iſt aber, der die 
Welt überwindet, ohne der da glaubet, daß 
Jeſus Gottes Sohn iſt? 


6 Dieſer iſts, der da kommt mit Waſſer 
und Blut, Jeſus Chriſtus, nicht mit Waſſer 
allein, ſondern mit Waſſer und Blut. Und 
der Geiſt iſts, der da zeuget, daß Geiſt Wahr⸗ 

7 heit iſt. Denn drei ſind, die da zeugen im 
Himmel: Der Vater, das Wort, und der 

8 heilige Geiſt, unb dieſe drei ſind Eins. Und 
drei find, die da zeugen auf Erden: Der 
Geiſt, und das Waſſer, und das Blut, und 

9 die drei find beiſammen. So wir der Men⸗ 
ſchen Zeugniß annehmen, ſo iſt Gottes Zeug⸗ 


nig größer, denn Gottes Zeugniß ift das, das 


10 er gezeuget hat von ſeinem Sohne. Wer 
da glaubet an den Sohn Gottes, der hat 
ſolches Zeugniß bei ihm. Wer Gott nicht 
glaubet, der macht ihn zum Lügner, denn er 
glaubet nicht dem Zeugniß, das Gott zeuget 

11 von ſeinem Sohne. Und das iſt das Zeug⸗ 
niß, daß uns Gott das ewige Leben hat ge⸗ 
geben, und ſolches Leben iſt in ſeinem Sohne. 

12 Wer den Sohn Gottes hat, der hat das 
Leben, wer den Sohn Gottes nicht hat, der 
hat das Leben nicht. 


7. U. L: fehlt der ganze Vers, dann V. 8: 
Denn drei. 


21. »E. G: ja auch dieſes (das) Gebot? dW: 
lieben müſſe! 


1. Bg: der Geſalbte ... gezenget. Bb. Bg. : der 


geboren (gezeuget) hat. St. A: den Erzeuger .. (Er: 
zeugten). VE: ft Gottetfinb, u. wer d. Vater 
deſſen Kind! 


3. Bb. Bg: Liebe Gottes. 

4. Bb. Bg: dies ift der Sieg ..., unfer Gl. dW: 
das ift der Ueberwinder ...! VE: eben dieſer welt⸗ 
überwindende Sieg ift... A: das ift... überwindet. 
K: der S. ... beſiegt. (VE: Jeder der zu Gottes 
Kindern gehört!!) 

5. Bb. Bg. A: als (nut) der. K: anders... als. 
St. d W. G: wenn (es) nicht der (it). vE: Wer kann 
ſonſt . . beſiegen, wenn es u. der kann. 


6. Bb. Bg. d W. A. G: gekommen ift. K: kam. St: 
erſchien. vE: auftrat! Bb. Bg. A: durch W. u. B. 
Bb. K: Zengniß gibt. St. vE. A. G: bezeugt es [mit]. 
Bb: daß der G. die W. ift. dW: denn der .. Bg. St: 
weil ..? (E. A. K. G: daß Chriftus d. W. fei). 

7. ME: Der Zeugen f. alfo drei. 


8. die Drei f. vereinet. dW: einig. Bg: machen 
Eines aus. S: machen zuſammen Ein Zeugniß aus. 
St: geben einerlei 3. s 

9. St: gilt nod) mehr! vE: Gilt nun bet uns 
fon... [o muß doch ... weit mehr gelten... abgelegt. 


10. an das 3. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: ín fid) 
(ſelbſt). Bb. Bg. d W: hat ihn (zu einem) L. gemacht, 
dieweil (indem) er n. gegl. hat (auf) b. 3. ... gez. 
hat. vE: erklärt ihn für einen L. 


11. Bb. Bg. St. d W. uE: ewiges L. vE: Es be: 
ruhet nun auf dieſem Zeugniſſe? : 


12. Wer b. Sohn bat. VE: dies Leben! 


970 (5,13—2) 


Ep. Joannis J. 


WV, Fiducia precandi. Deprecandum pro peccatis. Cavenda peccata ei (dole. 


13 Haec scribo vobis, ut sciatis quoniam 


vitam habetis aeternam, qui creditis in 

14 nomine Filii Dei. *Et haec est fiducia, 
quam habemus ad eum: quia quodcun- 
que petierimus secundum voluntatem 

15 ejus, audit nos. Et scimus quia audit 
nos quidquid petierimus; scimus quo- 
niam habemus petitiones, quas postula- 
mus ab eo. 


16 Qui scit fratrem suum peccare pecca- 
tum non ad mortem, petat, et dabitur 
ei vita peccanti non ad mortem. Est 

, peccatum ad mortem; non pro illo dico 

17 ut roget quis. "Omnis iniquitas pecca- 
tum est, et est peccatum ad mor- 

18 tem. *Scimus quia omnis, qui natus 
est ex Deo, non peccat, sed generatio 
Dei conservat eum, et malignus non 

19 tangit eum. Seimus quoniam ex Deo 
sumus, et mundus totus in maligno po- 

20 situs est. Et scimus quoniam Filius 
Dei venit et dedit nobis sensum, ut 
cognoscamus verum Deum et simus in 
vero Filio ejus. Hie est verus Deus et 

21 vita aeterna. *Filioli, custodite vos 
a simulacri$. Amen. 


13 Taisa Eygaypa Vui» tois nıoredovow 
eis TÒ & TOV vivù ro O09, iv eie s; MA. 
ori bor» ers clobstor, xci iva ftev '" 
elc 10 õvoya toù viov ToU deov. 15 Kai 
den ostiv ij megénola ir Eyomes EÒS 
QVTOY, ore EY ci aizejueO a. xata to Qr 5" 
Agua abroõ, &XoUEL A 15 Kol dart 
otdouey or GxoUet gp, ô ar aire pega, ^^^ 
oldauey or Eyones r immpara d hi- 
ner nag avıov. 

16 Eay zus id ros dd ον avtov apap- 
zayovıa &uægtiay ‚um ngòç O fr, ait- "n 
ga, xol doct «tQ Loy, toi úpa" 
yovot ur ngos O "Eos ápagrirses 
mp0g Odvcto»' ov megi Exnelong heyo ira jun 
grjon. 17 Ilasa adınla duni sort, xai 31 
kor auapria ov 005 Yaraz 15 Qj 
dauer ori nag ó yeyerriu£voc èx to eos 
ovg df „ GN o rerriò eis éx 100 
Oso ype éxvror, xæ 6 nom 
anteras rob. 19 Oidapier ón ex toĩ in. 
Osov icuh» xai 0 x00u0g ö dos & 19 S0- c. 
»9oo xeitou" 20 oiðauey 94, Oti Ó vio; 10a 
Deot ijxet xal dc doe yui» dunyoar, ira 
geo fe t0» dÀgOios, xai &aper er eg" 
Ad d TQ viğ GUtOU Inoov m 
or · o ros sort ó aAndwos eos xai inie 
Gwn cv. 21 Texpía, vd iav A 
zovs ano TQ» aidwlor. duy. 2 


Joannis Epistola catholica Il. 


1 Senior electae dominae et natis ejus, 
quos ego diligo in veritate, et non ego 
solus, sed et oinnes, qui cognoverunt 

2 veritatem, * propter veritatem, quae per- 
manet in nobis et nobiscum erit in 

13. A: scripsi. 
14. S: Deum. 


15. ^ quoniam (bis). Al.: postulavimus. 


16. A: petit (Al.: petet) et dabit et: pec- 
cantibus. 


18. A: quoniam. é 
20. Af 9:0». A“ Dcus. 
21. À: simulachris. 


| 


10 ageaßiregos endexrñ xvolg xai te (a 

ptn 

revo aveng, oùç ym ayana ir au 

xo o £o poros, alle xoi mares 0 is 
EyytoxOTeg ri cia, 2 dıa ri aly- 
Qerar tiy uévovoay èv jur, xol peð gus 


13.  GKSLTH: u uẽr, iva edite d or . aiv. Dyer] TÉ 
d. Ey. aivw J oi niere eis t0 Ov. 
14. L: 0 war citu. 
15. L: Kai à» oid. LI: ar. 
16. L: «iq. 
20. GKSLH: Kai old. LT? 7 
21. L: avra. G rell. [KP Aniv. 
1. GKLTO: Kvpig (Jun. èr nig). 


l I. Johannis. 


— —À— 


(5, 13—2.) 971 


Ja ³ĩVÄ md ð . 86 
Die Freudigkeit. Die Sünde zum Tode. Der wahrhaftige Gott u. bie Abgötter. V. 


13 Solches habe ich euch geſchrieben, die ihr 
glaubet an den Namen des Sohnes Gottes, 
auf daß ihr mijfet, daß ihr das ewige Leben 
habt, und daß ihr glaubet an den Namen 

14 des Sohnes Gottes. Und das ift bie Freu⸗ 
digkeit, die wir haben zu ihm, daß, ſo wir 
etwas bitten nach ſeinem Willen, ſo höret er 

15 uns. Und fo wir wijfen, daß er uns höret, 
was wir bitten, ſo wiſſen wir, daß wir die 
Bitte haben, die wir von ihm gebeten haben. 

16 So jemand ſiehet feinen Bruder fünbigen 
eine Sünde nicht zum Tode, der mag bitten; 
ſo wird er geben das Leben denen, die da 
fünbigen nicht zum Tode. Es ift eine Sünde 
zum Tode, dafür ſage ich nicht, daß jemand 

17 bitte. Alle Untugend iſt Sünde, und es 

18 iſt etliche Sünde nicht zum Tode. * Wir 
wiſſen, daß wer von Gott geboren ift, der 
fünbiget nicht, ſondern wer von Gott ge⸗ 
boren iſt, der bewahret ſich, und der Arge 

19 wird ihn nicht antaſten. Wir wiſſen, daß 
wir von Gott find, und die ganze Welt liegt 

20 im Argen. Wir wiſſen aber, daß der Sohn 
Gottes gekommen iſt und hat uns einen 
Sinn gegeben, daß wir erkennen den Wahr⸗ 
haftigen, und find in dem Wahrhaftigen, 
in ſeinem Sohne Jeſu Chriſto. Dieſer iſt 
der wahrhaftige Gott und das ewige Le⸗ 


13. babt, die ihr gl. St. yE. A. K. G: ſchreibe ich. 
VE: gewiß feid ... wenn ihr 

14. Bb: Freimüthigk. St. K. G: Zuverſicht. A: 
Vertrauen. dW: erbitten. St: auf uns höre. vE. 
A. K: erhöret. A: in Allem was w. nach f. W. bes 

ehren werden. vE: Darauf beruhet auch die feſte 
uverſicht? 

15. die Bitten. Bg: was wir nur b. dW: irgend. 
A. G: immer. K: worum wir je b. mögen. Bb: was 
w. auch b. möchten. vE: unſer Bitten höret. St. K: 
das Gebetene ... (erhalten). d W. E. A: Grbetene... 
erlangen. K: weil wir .. haben? 

16. ihm geben. ., nehmlich denen. St. VE. K. G: 
fo bitte (bete) er. Bg: jo wird er b. Bb: foll. St. d W: 
ihm Leben g. vE: daß er ihm das L. erhalte? A. K: 
(Wer da) weiß, daß ſ. Br. ſündige. 

17. Bb. A: Ungerechtigkeit. Bg. d W. VE. K. G: Un⸗ 
recht. Bg: eine S. Bb: doch iſt S. die nicht z. T. iſt. 
dW: aber es gibt S. G: aber nicht jede S. ift z. T. 
St: es ift n. allemal eine Todſünde! (E. A. K: es 
gibt eine S. z. T.) 

18. Bg: gezeuget. vE: Gottes Kind! Bg: nimmt 
fid) in Acht. vE: ift auf feiner Qut. A. K. G: die Gez 
burt aus G. „ ihn. dW. A. K: Böſe. 
Bb: Böſewicht. dW. A. K: faſtet ihn n. an. Bb. Bg: 
rühret. G: kann ihn n. ant. St: kommt ihm n. bei. 
vE: daß es b. B. unangetaſtet laſſe! 

19. Bg: d. W. bleibt ganz.. liegen. YE. A: im Bõſen. 

20. Bb: Berftand gegeben? St. E. A: den Sinn 
(für die Erkenntniß des W.) zu erkennen. dW: Eins 
ſicht zu erk. vE. A. K: den (wahren) Gott. A: mit f. 
wahren S. i fein. A. K: Dieſer ift der 
wahre Gott. (St. d W: durch feinen Sohn ...?) 

21. Bb. Bg: bewahret end) (felit). Bb. Bg. St. 
dW. uE. A. K. G: Götzen. 


21 ben. »Kindlein, hütet euch vor den Ab⸗ 
göttern! Amen. 


Die 2. Epiſtel St. Johannis. 


1 Der Aelteſte, der auserwählten Frau und | 1. Bg. Sti. dW: Kyria. Bb.Bg.St.dW.vE.G: in 
ihren Kindern, die ich lieb habe in der Wahr⸗ | Wahrh. K: Der Greis (F) an die erkorne Frau. 
heit, und nicht allein ich, ſondern auch alle, l 

2 die die Wahrheit erkannt haben, *um der 
Wahrheit willen, die in uns bleibet und bei 


972 (3—13) Ep. Joannis II. 


Bentorts laudatio et admonitio liberorum electae dominae. 


E 


3 aeternum. Sit vobiscum gratia, miseri- 
cordia, pax a Deo Patre et a Christo 
Jesu, Filio Patris, in veritate et chari- 
tate. 


tor. eig Tor ai . 3"Eoraı ned dd Feet 
gis, E Leos, ele. naga Oe ε m 
xal "aoi. xvpiov Insov Xouszov rod viov 

zov naroög, 8» aAndelg xoi yam. Etu 


4  Gavisus sum valde, quoniam inveni 
de filiis tuis ambulantes in veritate, 
5 sicut mandatum accepimus a Patre. *Et 
- nunc rogo te, domina, non tamquam 
mandatum novum scribens tibi, sed quod 
habuimus ab initio, ut diligamus alter- 
6 utrum. Et haec est charitas, ut am- 
bulemus secundum mandata ejus. Hoc 
est enim mandatum, ut quemadmodum 
audistis ab initio, in eo ambuletis. 
7 Ouoniam multi seductores exierunt in 
mundum, qui non confitentur Jesum 
Christum venisse in carnem. Hic est 
8 seductor et Antichristus. *Videte vos- 
met ipsos, ne perdatis quae operati 
estis, sed ut nercedem plenam accipiatis. 
9 *Omnis, qui recedit et non permanet 
in doctrina Christi, Deum non habet; 
qui permanet in doctrina, hic et Patrem 
10 et Filium habet. Si quis venit ad vos 
et hanc doctrinam non affert, nolite re- 
cipere eum in domum, nec ave ei dixe- 
11 ritis. *Qui enim dicit illi ave, com- 
municat operibus ejus malignis. 


* Eyápyy Mae, 6s: cb En tc c " 
gov megınazovrzas Er Andelg, xaO ax pum 
rod élafous» naga ToU naròg. Ka 
yU» égOTO) G8, xvolæ, ox ec errol yr rea-. 
gov Go: xaini”, d y» siyous» cm RO uas 
vs; iva aycmopey &AljÀow. © Koi avıy TR 
sc 1 dann, iva „Tegınamuer xaTa TaS 
ivzolas «vtov. Adın dori» 7 errou, xa- 
dog jrovoazs am doxñe, iva èr 
nec re. 7^ Ort no mlaroı ec . 
eis Tor vo gh, oi um Opoloyovrteg. Inoovr 
Xgıorör ee éy ‚sagt‘ ovtóç tor 
ó ao xal 6 frrixgioros. 8 Bine s 
davrovs, iva un Geno E- & ae 8 
pe9a, ae uioĝor nhien anol fouer. icas ice 
9 Hac 6 nagaßalvor xai un pévom er TU 1 
didaññ voU XororoU sor ovx Eye ó BÉ a 
vo er d dx T TOU Xpiorov, org X 
cor narte xat zo» viov x. 10 Ei es; 
Eoyerau 2006 vg xai zavın any dant mess 
oÙ ‚Peg, p pn ‚Aaußavere abr eis obi, 
xai yalor» avr um leyera’ 118 yoe A- ire 
yov avri yaigew xorvoyei toig £oyou; av- T^? 
roõ TOig "I0VzQOis. 


12 Plura habens vobis scribere, nolui 
per chartam et atramentum; spero enim 
me futurum apud vos et os ad os loqui, 

13 ut gaudium vestrum plenum sit. * Sa- 
lutant te filii sororis tuae electae. 


12 old kx dh yo, ovx Ig =*= 
Aj0gv dia xagrov xci n£a vog * l a San 
nig ee noòg opas xai or nds 
oroua ÀaÀgcon, ivu ij gaga juo» 9 en s 
Qopérr. 13 Aonaleral oe và téxva sis 
cò eln cov tis enlexrig. du». wt 

3. A: nobiscum. 

6. À* enim. 

7. A: venientem. 

9. À: praecedit (Al.: procedit) e£: et filium 
et patrem. 
11. A: op. illius. St (in f.): Ecce, prae- 
dixi vobis, ut in die Domini non confun- 
damini 


3. LT“ u. 

5. GKLTO: Kvoia (Jun.: èr xv 

6. LT: 5 en eip). 

T. T. C (L: di). 

8. LT: anollonte à eipyacach: et: Gola gui. 
9. LT: zag&yov. L“ (alt.) «s Xo. 

LT: xai x. vió x. Tor nat. 

11. LT: ô Ae yàg. 

12. LT: Beine. G rell.: Aide yao. 
KLTHO: yertodas. LT: vae. 

13. Ap. Grot.: Buöixtns. G rell. [K]“ Ai. 


2. Johannis. 


(3—13.) 973 


Der Wandel in der Wahrheit. Das Gebot. Die Verführer u. der Widerchriſt. 


3 uns fein wird in Ewigkeit. Gnade, Barm⸗ 
herzigkeit, Friede von Gott dem Vater, und 
von dem Herrn Jeſu Chriſto, dem Sohne 
des Vaters, in der Wahrheit und in der 
Liebe, ſei mit euch. 

4 Ich bin ſehr erfreuet, daß ich gefunden 
habe unter deinen Kindern, die in der Wahr⸗ 
heit wandeln, wie denn wir ein Gebot vom 

5 Vater empfangen haben. Und nun bitte 
ich dich, Frau (nicht als ein neu Gebot 
ſchreibe ich dir, ſondern bat wir gehabt ha⸗ 
ben von Anfang), daß wir uns unter ein⸗ 

. ander lieben. Und das iſt die Liebe, daß 
wir wandeln nach ſeinem Gebot. Das iſt 
das Gebot, wie ihr gehöret habt von An⸗ 
fang, auf daß ihr daſelbſt innen wandelt. 

7 * Senn viele Verführer find in die Welt ge⸗ 
kommen, die nicht bekennen Jeſum Chriſt, 
daß er in das Fleiſch gekommen iſt. Dieſer 

8 ift der Verführer unb der Widerchriſt. Sehet 
euch vor, daß wir nicht verlieren, was wir 
erarbeitet haben, ſondern vollen Lohn em⸗ 

9 pfangen. Wer übertritt und bleibet nicht 
in der Lehre Chriſti, der hat keinen Gott; 
wer in der Lehre Chriſti bleibet, der hat beide 

10 den Vater und den Sohn. So jemanp zu 
euch kommt und bringet dieſe Lehre nicht, 
den nehmet nicht zu Haufe, und grüßet ihn 

11 auch nicht. Denn wer ihn grüßet, der 
macht fih theilhaftig feiner böfen Werke. 

12 Ich hatte euch viel zu ſchreiben, aber ich 
wollte nicht mit Briefen und Tinte, ſondern 
ich hoffe zu euch zu kommen und mündlich 
mit euch zu reden, auf daß unſere Freude 

13 vollkommen fei. *Es grüßen dich die 
Kinder deiner Schweſter, der Auserwählten. 
Amen. 


mit uns. 
darinnen wandelt. 


3. U. L: 
6. A. A: 
7. U. L: der Verf. und Widerchriſt. 


2. Bb. vE: (ewig) mit uns. 
3. Vaters, fei mit euch. Bg: Es wird mit euch fein. 
Bb. Bg. d W. G: in W. u. (in) L. St. VE: durch 99. ...? 


4 


4. wie wir. Bb: erfr. geweſen. Bg: babe m. f. 
gefr. St. vE: Es hat mich. K: war mir große Freude. 
A: einige gefunden. K: . . antraf. St: einige deiner 
K. kennen gelernt als fole .. VE: die Vorſchrift. 

5. als ſchr. ich bir ein. Bb. Bg. d W. A. G: ſchriebe. 
St. vE: ſchreiben wollte. Bb. d W. G: lieben follen, 
St. vE: Laßt uns ...! 


6. feinen Geboten... daß ihr darinnen w. St. S: 
darin beſteht. d W: darin [in der Liebe]. Bb: in der- 
felben. St. E. G: darnach. (K: wie ihr ..., fo wanz 
delt darin?) 

7. Dieſes ift. Bb: hereingek. vE. A. K. G: aus- 
gegangen ... (leugnen). St. E. A. K. G: Ein folder 
ift. K: ein Verf. u. ein Antichriſt. (Vgl. auch! Joh. 4, 2.) 

8. Bb. Bg: S. auf euch ſelbſt. vE: Seid auf eu: 
rer Hut. G: Nehmt euch wohl in Acht. S: Hütet 
euch vor ihnen. Bg. A. K. G: daß ihr n. verlieret ꝛc. 
Bb: gearb. A: erwirkt. K: gew. vE: unſre Arbeit ver⸗ 
loren gehe, ſ. voller L. uns werde. K. G: den vollen L. 

9. Ein Jeglicher, der. St: abweicht v. der L. Chr. 
u. n. dabei bl. dW: Idas Gebot] übertritt? S. E: 
abfällt u. u. bei... A. K: abweicht u. n. in. G: zurück⸗ 
tritt. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K: hat Gott nicht. 8: 
an G. keinen Theil. 

10. St. A. K. G: mitbringt. Bb. St. d W. vE. A. K. 
G: ins Haus (auf). St. vE: begrüget. dW: heißet 
willkommen. K: bietet ihm keinen Gruß. 

11. Bg: hat Gemeinſchaft mit. St. d W. E: nimmt 
Antheil (Theil) an. 


12. Papier n. Tinte. d W. A. G: hätte. Bb: Wie⸗ 
wohl ich Vieles... hätte, fo wollte ich doch. Bg: Da 
ich .. hatte. St. K: (Noch) Vieles hätte. YE: Ich 
hatte . zu (agen. Bb. St. A. K: von Mund zu Mund 
Qu ſprechen). vE: euch zu beſuchen u. mündl. zu fpr. 

K. G: eure Fr. vE: um fo volllommuer werde. 
Bb: erfüllt ſei. 

13. K: der Erkornen. VE. A: auserw. Sch. vE: 
laſſen dich grüßen! 


— — G ů—Ü n. 


974 (1—12) 


Ep. Joannis III. 


Beniteris laudatio hospitalitatis Gaji, castigatio Diotrephis. 


Joannis Epistola catholica III 


1 Senior Gajo charissimo, quem ego | 


diligo in veritate. 

2  GCharissime, de omnibus orationem 
facio prosper? te ingredi et valere, sicut 

3 prospere agit anima tua. Gavisus sum 
valde venientibus fratribus et testimo- 
nium perhibentibus veritati tuae, sicut 

å tu in veritate ambulas. *Majorem horum 
non habeo gratiam, quam ut audiam 
filios meos in veritate ambulare. 

5 Charissime, fideliter facis, quidquid 
operaris in fratres, et hoc in peregrinos, 


er Æ qui testimonium reddiderunt charitati 


tuae in conspectu ecclesiae, quos, bene- 
7 faciens, deduces digne Deo. Pro no- 
mine enim ejus profecti sunt, nihil acci- 
8 pientes a gentibus. *Nos ergo debemus 
suscipere hujusmodi, ut cooperatores 
9 simus veritatis. *Scripsissem forsitan 
ecclesiae; sed is, qui amat primatum 
gerere in eis, Diotrephes, non recipit 
10 nos. "Propter hoc si venero, commo- 
nebo ejus opera, quae facit, verbis ma- 
lignis garriens in nos; et quasi non ei 
ista sufficiant, neque ipse suscipit fra- 
tres, et eos, qui suscipiunt, prohibet 
11 et de ecclesia ejicit. * Charissime, 
noli imitari malum, sed quod bonum 
est. Qui benefacit, ex Deo est, qui 
12 malefacit, non vidit Deum. * Demetrio 
testimonium redditur ab omnibus et ab 
ipsa veritate; sed et nos testimonium 
perhibemus, et nosti quoniam testimo- 
nium nostrum verum est. 


4. B: ya qw (R: Majus .. gaudium). 
À: ambulantes. 
6. A: benefacies ducens (Al.: deducens). 
7. A* ejus. 
9. A: genere. 
10. A: commoneam et: cupiunt (C: imide- 
zonévas). 
11. A: videt. Al.: eum. 
12. À* sed. 


| 12. LT: odas. 


10 mnoscfétepog Taip zo yamg ii 
oy Ry yano èr del. 

2 Ayanae, nee arm avyoual : et 
evodovcO as xai vpisa, xa ox vo 
ral oov 7 A. Exzuem yàg Mas, .. 


luer ade xal po grU poU Toy 0 , 
alndeln, xo Sog ob ày a6 elg megari 

* Meitorépay TOVTO- OUX Eyo vad, iu 
&xovo TX eu terra d» aAndeln neyra 125 
robyrq. 

5 4 ampi, fILOTOY noiis Q Eur jim 
eig rob adelgove, xai Tovro Flrors, 6%. 
épagtéproav cov tÅ ay&m erdntor eg 
olas, ovg xaÀog nonjoels rrgonéupas ding | 
toù Ge. 7 Tate yap toU oro cr. 
ToU or under Aaufavorzes ano tür. | 
td y 8 Huis ob elch d ^ ue 
very TOVG EI ira Gvvegyol qıopsdan > 
ji elf. 9 Eygapa tj Kol 
«AX o uon re cb Jioroſym eu 
enötyeras nuas. 10 dis zovro, dar dn, 

u nouviom AUTO tà a, & mowi Loyo 
movjooi; qivagü» (ag xal uj dgxont 
sog En) robross, ovra gbrög enıölyeras tos; 
dell, xol Tovg Boviouérovc xa) vei xai Ix 
e zig en qoías éx padder 11 Arany, am 
un Kıuov TO xaxór, alla 20 ayaĝor 93 
&yoO omoi &x Tod OsoV fori», 0 xaxo ab. 
1201009 ovy bo Gx tòr Peor. 12 Aquntoio M 
lena i vnò ndr xal 95 air | 
zus dn elag xoi ij eig ài nagzugoupen o, 
xal oiðata OTi 7 pagtvoiz npor diss 
sort. 


2. tod 7:00 ndyruv. 

4. L 

5. L: nai RGES: eic v8c (pro tšto). 
6. Grot.: E nous. 

7. G rell. [H]* G. LT: A O (Bentl.: inier 
8. LT: vroAaup. 

9. LT( AB) (a. 74) te. 
11. R1 (a, zan.) de. 


— — w — = 


10 gehalten fein, nimmt u 


11 und ſtoͤßet fie aus der Gemeine. 


3. Jobannis, 


(1—12.) 975 


Die Treue an den Brüdern und Saͤſten. Diotrephes. 


Demetrius. 


Die 3. Epiſtel St. Johannis. 


1 Der Aelteſte Gajo, dem Lieben, den ich 
lieb habe in der Wahrheit. 


2 Mein Lieber, ich wünſche in allen Stücken, 
daß dirs wohl gehe und geſund ſeieſt, wie 
3 es denn deiner Seele wohl gehet. Ich bin 
aber ſehr erfreuet, da die Brüder kamen und 
zeugeten von deiner Wahrheit, wie denn du 
4 wandelſt in der Wahrheit. Ich habe keine 
größere Freude denn die, daß ich höre meine 
Kinder in der Wahrheit wandeln. 
5 Mein Lieber, du thuſt treulich, was du 
6 thuſt an den Brüdern und Gäſten, *die von 
deiner Liebe gezeuget haben vor der Gemeine, 
und du haſt wohl gethan, daß du ſie abge⸗ 
7 fertiget haft mürbiglid) vor Gott. Denn 
um ſeines Namens willen find ſie ausge⸗ w 
zogen, und haben von den Heiden nichts 
8 genommen. So follen wir nun ſolche auf⸗ 
nehmen, auf daß wir der Wahrheit Gehülfen 
9 werden. Ich habe der Gemeine geſchrieben, 
aber Diotrephes, der ihnen will hoch 
icht an. Darum, 
wenn ich komme, will ich ihn erinnern ſeiner 
Werke, die er thut, und plaudert mit böjen 
Worten wider uns, und läſſet ihm an dem 
nicht begnügen. Er ſelbſt nimmt die Brüder 
nicht an, und wehret denen, die es thun wollen, 
»Mein 
Lieber, folge nicht nach dem Böſen, ſondern 
dem Guten. Wer Gutes thut, der iſt von 
Gott, wer Böſes thut, der flehet Gott nicht. 


12 Demetrius hat Zeugniß von jedermann und 


von der Wahrheit ſelbſt, und wir zeugen 
auch, und ihr wiſſet, daß unſer Zeugniß 
wahr iſt. 


1. K: Greis: Bh. Bg: Geliebten. K: Vielgel. St. d W. YE. G: 
(an den) x Cajus. A: geliebteſten. Bb.dW.vE.G: in W. 
Bt: von 

2. Geliebter. . bag dirs in a. Zt. wohl g. Bb. St. 
E. G: vor allen Dingen (Allem) wünſche ich? vE: bu dich 
wohl befindeft ... fo gef. ... um deine S. gut ſteht. St: wohl ft. 


(A: ich bete?) 

3. Denn ich war... wie bn denn. Bb. Bg. St. d W. vE. 
A. K. G: ba (einige) Br. f. Bb. Bg. St. A. K. G: deiner W. Zeug⸗ 
nif gaben. vE: rüfmten dein wahres Benehmen 

4. Bg. St. d W. A. G: Eine (noch) gr. Fr. (über dieſet) h. ich 
nicht. E : Nichts kann mich mehr freuen. K: Keine gr. Gnade 
wird mir. 

5. Alles was. Bb: was du auch etwa. St: es ift alles tr. 
gethan, was du für Mühe Haft mit. dW: treu handelſt du in 
t w. du irgend. VE. A. K: du Hand. (recht) treul. (in bem). 

G: thuſt ſehr wohl daran. dW. A: u. zwar. K: inſonderheit. 
Bb. Bg. d W. A. K: Fremden. St. vE. G: Wremtlingen. 

6. u. wirſt w. thun, fo du f. abfertigeſt. (Vgl. 
V. 3.) Bg: fie fördern. dW: weiter foͤrderſt. G: bef. 
St: ihnen w. behülfl. biſt. S: zu ihrer Fortreiſe. vE: 

w. forthilfſt. A. K: das Geleite gibſt (zu geben). 
Bg: wie es fid) v. Gottes wegen geaient A: vor G. 

gebührt. K: würdig ift. St.d W: auf du^ Gottes 
würdige Art (Weiſe). G: gotteswürd. S : Gott 
wohlgefäll. vE: vor G. werthe! 

7. Bg: des N. vE: von d. H. ausgewandert u. h. 
nichts mit fid) genommen? St: zogen f. aus von ..., 
nichts m. ſ. 5 A: nichts erhalten. G: an 

genommen. K; u. empfangen v. d. H. nichts. 

8. Bb. Rg: üb 6 uldig. dw: müſſen. WE: ift 
iu Pflicht. St. 1 K: olcher (M.) müffen w. 
uns annehmen. G: ihrer. Bb. A: Mitarbeiter (an). 
vE: EN St: aud) w. für die W. uns thätig 

erzeigen 

u der Erſte fein. VE: den Meiſter ſpielt! K: d. 
Vorrang liebt. Bb: nicht auf. St: läßt unſer einen 
"Ad zu! PS A: hätte vielleicht (auch) an die G. 
K: 

10. "Be: ebenfen feiner W. Sı.dW.vE.A.G: ihm 
vorhalten "ein Betragen). Bg. G: böfen Reden. 
Bb: loſen. K: Fe VE. A: dutch üble Nach⸗ 
reden uns verhöhnt? .. über uns loſes Ge: 
ſchwaͤtz treibt. G: loezieht Bb. Bg: hat... (noch) 
n. genug. SL.dW.vE.A.G: damit noch) n. zufrie⸗ 
den. K: als genüge ihm das n. Bb. Bg. d W. K. G: 
nicht auf. St: n. zuläßt. vE. A: weder f. na 
(aufn. will) aed es (Andern) .. geftattet. K 


11. Bg: mache es n. nach. St. d W. VE. A. K. G: 
ahme u. nach. Bb. Bg: bat n. geſehen. d W: geſchauet. 
A. K: erkannt. St. vE: fennt n. 

12. Bb. Bg. K: Dem D. ift (wird) v. Allen J. ges 
geben. vE: gibt Jeder. St. d W. A. G: hat ein gutes 3. 
K: wahrhaft. 


unt en. 


976 (13—7.) 


Ep. Joannis III. 


Adversus licentiae peccandi patronos. (Cf. Petr. 9. Pen de exempla. 


13 Multa habui tibi scribere, sed nolui 
per atramentum et calamum scribere 

14 tbi. *Spero autem protinus te videre, 

15 et os ad os loquemur. Pax tibi! Sa- 
lutant te amici. Saluta amicos nomi- 
natim. 


13 Hod elyor ede, al ov Bin 
à. pëhavog xal vd Got yodpas” Jaai 
14 anko os eb eg idem oz, xal otopa 127 ae 
agòs ordαν, di. 15 Elp col. ir LS 
AonaLorral LZ oi ꝙ os · &cnajov TOVG is. 
plAovs xat OVOME. 


—— — ö mn nn 


Judae Epistola catholica. 


1 Judas, Jesu Christi servus, frater 


autem Jacobi, his qui sunt in Deo Patre 
dilectis et Christo Jesu conservatis et 

2 vocatis. Misericordia vobis et pax et 
charitas adimpleatur. 


3  Charissimi, omnem sollicitudinem fa- 
ciens scribendi vobis de communi vestra 
salute, necesse habui scribere vobis de- 
precans supercertari semel traditae san- 

4 ctis fidei. *Subintroierunt enim quidam 
homines (qui olim praescripti sunt in 
hoc judicium) impii, Dei nostri gratiam 
transferentes in luxuriam et solum Do- 
minatorem et Dominum nostrum Jesum 
Christum negantes. 

5  Commonere autem vos volo, scientes 
semel omnia, quoniam Jesus populum 
de terra Aegypti salvans, secundo eos, 

6 qui non crediderunt, perdidit. *Angelos 
vero, qui non servaverunt suum princi- 
patum, sed dereliquerunt suum domici- 
lium, in judicium magni diei vinculis 

7 aeternis sub caligine reservavit, Sicut 
Sodoma et Gomorrha et finitimae civi- 
tates, simili modo exfornicatae et ab- 
euntes post carnem alteram, factae sunt 
exemplum ignis aeterni, poenam susti- 

13. A: sx lfsigO gv. 
14. St tu. A: per nomen. 


1. A* sunt ec (ult.) et. 
3. Al.: supercertare. 


1 Jobdag, Tnood Xgıorod 90, Gel- 
góc dà Iaxooßov, roc e Dep nato? Yi. n 
cuévog xai Inoov Xeiorà Ternonnlrors bert 


xÀgtoi;. 2"EAeog Vui» xoi cion xal aya- nie 
291.12. 


an au. 

Aramyrol, NOQAY onovoh⸗ οõẽjCy ne 
jeder- v hu ne rg xowijs COTNELES, ve 
avayıny Eoyov Tocat vui» napaxakor èn-! Rus 
ye 2 ana% nagudodelon rosie 
&ylog alorei. 4 Nageiot duc Jap xte 
dr ο, oi ad nN ⁰˖ẽłj b. NER 
zovzo Tò xolum, Ge, ri ro — 


qur rc luerarib eres eig cee za 
T0» 009 deonõrm d. xal xvQu» — 


’Insovs Xoıozov o 901. 

5° Taourjoaı 0i ins PovAonaı, sido r 
vuüg ana 
yns Alyunrov oe, TO devzEe007 TOUS 
af amokeoer, S ayyékovç re TOUG mm ni. 
un ry r any davor 17 012 alia A. 
&moAucorcag Tò (roy o por, eig rt 
eu neyalns 7490 decuoig aiðlois uno 
doo reryenxer, 705 Zodour xal Toóuog-™ 


` Catt: 


b xai al epi AUTAS nde, 709 poros Pt. 
robrotg 700709 Enmogrevonoaı xa de-. 


Oovoat 
Ösiyuo, 


onioo cagxòç aͤrk gag, ver rer 
nvobg aluriov dix ùntrovomπ mn 


13. LT: yodqo« oot et (in f.): yoderer cos 

1. Grot.* dd. dà Jas. LT: „yannutvosc. 
Pricaeus: iv Ing. Xo. 

3. LTT (p. vois) ine. 4.LT: xder. Grell.“ 97e. 

5. LT: «dotags anat ndyta are ó I. (Griesb. e 
stigiis Codd.: eid. anat ors ô ab . Pric.: dd. c» 
qto Ott an Ó a.). 

4 7 q. ic 

. Battier: aapxos, € zoox.( Triller.: e. cer. 

eas. Wassenb.S brig.). N = 


T0VTO, ort Ò xUgtoc Lade Ex Aa 


MO kae | 


~ Tali» 


3. Johannis. 


(13—7.) 977 


Die Verkehrung der Gnade. Die Strafgerichte in der Wüſte, der Engel, Sodoms zr. 


13 Ich hatte viel zu ſchreiben, aber ich wollte 
nicht mit Tinte und Feder an dich ſchreiben. 

14 Ich hoffe aber dich bald zu ſehen, fo wollen 

15 wir mündlich mit einander reden. Friede 
ſei mit dir! 
Grüße die Freunde mit Namen. 


r 


Es grüßen dich die Freunde. i 


13. u. Rohr. Bb. Si. d W. WE. A. K. G: hätte( noch). 
Bb. Bg. d W: will nicht. St. E: mag es nicht. 

14. Bg: werden w. mündl. fprechen. St. A. K: v. 
Mund zu M. 

15. dW: Heil ſei dir!! St. vE. A. K. G: namentlich. 


— — — — 


Die Epiſtel St. Judä. 


1 Judas, ein Knecht Jeſu Chriſti, aber ein 
Bruder Jacobi, den Berufenen, die da ge⸗ 
heiliget find in Gott dem Vater und behalten 
2 in Sefu Chrifto. Gott gebe euch viel Barm⸗ 


herzigkeit und Friede und Liebe! 


3 Ihr Lieben, nachdem ich vorhatte, euch 
zu ſchreiben von unfer aller Heil, hielt ichs 
für nöthig, euch mit Schriften zu ermahnen, 
daß ihr ob dem Glauben kämpfet, der ein⸗ 

4 mal den Heiligen vorgegeben iſt. Denn es 
ſind etliche Menſchen neben eingeſchlichen, 
von denen vorzeiten geſchrieben iſt, zu ſolcher 
Strafe; die find gottlos, und ziehen die 
Gnade unſers Gottes auf Muthwillen, und 
verleugnen Gott und unſern Herrn Jeſum 
Chriſtum, den einigen Herrſcher. 

5 Ich will euch aber erinnern, daß ihr wiſſet 
auf einmal dieß, daß der Herr, da er dem 
Volk aus Egypten half, zum andern Mal 

6 brachte er um, die da nicht glaubten. Auch 
die Engel, die ihr Fürſtenthum nicht be⸗ 
hielten, ſondern verließen ihre Behauſung, 
hat er behalten zum Gerichte des großen 
Tages mit ewigen Banden in Finſterniß; 

7 * wie auch Sodoma und Gomorra und die 
umliegenden Städte, die gleicher Weiſe, wie 
dieſe, ausgehuret haben und nach einem an⸗ 
dern Fleiſch gegangen find, zum Exempel 
geſetzt find und leiden des ewigen Feuers 


13. U. L: zu dir ſchreiben. : 
6. U.L: im Finſterniß. 


vE.A.G: unnatürl. Wolluft nachhingen (nachgegangen). St: als ein 

Dentmalbaliegen.dW: als Beiſpiel vor Augen eR find.vE.A.G: | 

zum ( Warnungs) Betſp. aufgeſt. K: geworden. Bg:vor[Augen] liegen 

u. eine Strafe ausſtehen, bie... Muſter ift. Bb: eines... Str. weg 

haben! St. d W. VE. A. K. G: b. Str. (eine) ... leiden (leidend). ' 
Polyglott Bibel, N. T. 


3 


1. St. vE: Diener. Bb: denen ín .. Geheiligten u. durch J. 
Chr. Behaltenen, Berufenen. Bg: ... geliebten u. für ., St: 
an die Ber. die durch .. u. für... aufbewahrt find. d W: . aufe 
bewahrten Ber. vE: u. durch 3. Chr. Befeſtigten u. Ber.? A: 
an die, welche von ... geliebt u. durch., erhalten u. ber. wor- 
den. K: an die ... Gel. u. von ... Bewahrten, d. Ber. 

2. 35. ... wi derfahre euch mehr u. mehr. dW: Gnade 
u. Heil. St: u. Segen! VE: Fülle v. Gn. Fr. u. S. euch! K: Gr- 
barmung. dW. A. K: in Fülle! St: mehre fich bei euch. 

3. Geliebte, indem ich allen Fleiß that.. v. d. ges 
meinſchaftlichen H. ... M. folder Schrift eec bets 
geben. Bb: nachdem .. gethan. St dW: m. allem Ernſt 
(Eifer) darauf bedacht. vE: aller Sorgfalt. A. G: da ich voller 
S. bin. K: benebſt daß es mit das Angelegentlichſte iſt. S: in⸗ 
dem ich mir alle Mühe gebe! A. K. G: über euer gem. Heil 
Bg: wegen der gem. Seligk. Bb: ſo treibt mich d. Noth. Bg: 
batte ich N. K: ward genöthigt. Bb: zu ſchreiben u. zu erm. 
G: bitten. Bg: ermahnungsweiſe zu fr. St. d W. E. A: ſchrift⸗ 
lich zu erm. K: an euch zu ſchr. beiheurend. Bb: über dem Gl. 
St. d W. E. A. K. G: für den. Bb. K: überliefert. A. G: gegeben. 
K: Ein- für allemal den Geheiligten. St: vorlangſt überliefer⸗ 
ten. dW: einmal mitgetheilten. vE: nun einmal verliehen 
worden? 

4, die vorlängſt angeſchr. find zu ſ. Gericht: Gott: 
lofe, welche .. ziehen u. veri, unſern ... Si. d W: (vors 
her) bezeichnet. vE: aufgez. A: vorherbeſtimmt? Bb. Bg. G: 
beft. beſchrieben. K: von d. geſchr. daß ... über f. komme. St. 
vE.A: haben fid) eingeſchl. Bg: verwenden zur Unzucht. K: 
verkehren. dW: z. Ausſchweifung mißbr. 81. vE. G: 3. Zügel · 
loſigk. A: Befrieb. d. Lüfte. Bg: Meiſter u. Herrn. E. K. G: 
Herrſcher u. H. (über uns). A: Gebieter. 

5. die ihr d. einm. w. ... geholfen ... umbrachte. 
Bg: erkannt habt. dW: was ibr ſelbſt ſchon w. E: euch nun 
einm. bekannt ift. A: obwohl ihr ſchon Alles w. G: es ſch. K: 
deſſen, w. ihr alles einm. w., eingedenk machen. St: ob ihr es 
gleich vorlangſt w. Bb: der das V... errettet hat. dW. K: 
nachdem er (fein) B. ger. St. vE. A. G: zwar (einmal) b. (f.) V. 
Bg: ba er ein B. ... rettete? (A: daß der Felland. K: Jeſus!) 
St. d W. YE. A. K. G: hernach (aber)? Bb: verberbet. St. dW: 
d. Widerſpenſt. (Unglaub. ) vertilgt. vE. K: biej. w. ungl. wurden 
(waren), vertilgte. A. G: (d. Ungl.) zu Grunde gerichtet. 

6. Und... bewahreten. Bg: ihren erſten Stand. Bb: An- 
fang n. behalten. 8t. d W: Würde (E: urſprüngl. Zuſtand) n. 
behaupteten. A. K. G: W. n. bew. Bb. Bg: eigene. Bb. St. A. G: 
Wohnung. 8. VE: Wohnſitz(e). K: Statte. A: verlaſſen mui» 
ten? Bb. Bg: unter bas Dunkle (in Verwahrung gethan). St. 
dW. VE. K: (unter) b. F. (auf-) bewahrt. A. G: aufbehalten. 


8t: brechl. Banden! 

7. Bb: um fie. Bg: um ſelbige K: benachbarten. 
Bb: überaus geh. St.dW.vE.A.G: t trieben. : glei» 
chermaßen ehebruͤchig waren. Bg: wie dieſe [Leute] 33 81. d W. 


3 62 


978 (8—20.) 


Ep. Judae. 


- —— —Ó 


Deoegtores pessimi. Praedicta Hense et Apostolorum. 


8 nentes. Similiter et hi carnem quidem 
maculant, dominationem autem spernunt, 
9 majestatem autem blasphemant. Cum 
Michael Archangelus cum diabolo dispu- 
tans altercaretur de Moysi corpore, non 
est ausus judicium inferre blasphemiae, 

10 sed dixit: „Imperet tibi Dominus!“ *Hi 
autem, quaecunque quidem ignorant, 
blasphemant, quaecunque autem natura- 
liter tamquam muta animalia norunt, in 

11 his corrumpuntur. * Vae. illis, quia 
in via Cain abierunt, et errore Balaam 
mercede effusi sunt, et in contradictione 
Core perierunt! 

12 Hi sunt in epulis suis maculae, con- 
vivantes sine timore, semet ipsos pascen- 
tes, nubes sine aqua, quae a ventis 
circumferuntur, arbores autumnales, in- 
fructuosae, bis mortuae, eradicatae, 

13 * fluctus feri maris despumantes suas 
confusiones, sidera errantia, quibus pro- 
cella tenebrarum servata est in aeter- 

14 num. * Prophetavit autem et de his 
septimus ab Adam Enoch, dicens: 
„Ecce venit Dominus in sanctis millibus 

15 suis, *facere judicium contra omnes, et 
arguere omnes impios de omnibus operi- 
bus impietatis eorum quibus impie ege- 
runt, et de omnibus duris quae locuti 
sunt contra Deum peccatores impii“. 

16 Hi sunt murmuratores, querulosi, se- 
cundum desideria sua ambulantes (et os 
eorum loquitur superba), mirantes per- 

17 sonas quaestus causa. * Vos autem, 
charissimi, memores estote verborum, 
quae praedicta sunt ab Apostolis Domini 

48 nostri Jesu Christi; qui dicebant vobis, 
quoniam in novissimo tempore venient 
illusores secundum desideria sua am- 
bulantes in impietatibus. 

19 Hi sunt qui segregant semetipsos, 

20 animales, Spiritum non habentes. — Vos 


9. Al.: Increpet te. 
11. A* illis e£ (bis) in. S: qui. 
12. R: conferuntur. 
13. Al.: dispumantes. 
14. A* et. 
15. A: eum. 
16. À: querelosi. AS: superbiam. 
18. 8: in novissimis temporibus. A: am- 
bulantes impietatum (Al.: in impietate). 


8 Opoloos uvzos xal ovtot roma opevo t =" 
coxa uà» puaivovot, vt rr dd - 
TOUGL, do pas à? Biacgnuovats. 90 di 
Miyanı 6 Glos, ore vQ Qué e 
deer dherog delt yero neo vov. Movorex " 
GOURTOS, ovx érOÀugos xolo erer tr 
Blacpnuíag, all eines‘ „Entunoas go, Ph 
xvgiog**. 10 Ovroi de, oca uiv o h 
BAacquuovoi, oa dà v,. Gc za o- 

ya S enloraveoı, dy robroig ego 
qt. 11 Oval avtok, Oti ti 68% TOV 1555 
Koiy ino, xai t] alarm zo Ba- 
da aid cker n, xc tü ar is 
TOU Kopé &rrojiorto. 

12 Oö rol sisi» èy Tal; ayamaıg nes Te nc. and 
onılLadeg, Guvevayovueros Gp, zavrosg in. 
noiHiο re, ved ayvüpor vnd stb Bex: 
regupegopuevou, ot rd ga QÕWONOQIA, NAO- Ern 
n, de aroÜDasórra, Expılodtrea, 13 ap i 
pata dg, 9alacone émagollorza opis | 
éavrov aioyvras, &otéges ftàavijtas ol; om | 
logos zov 5 eig tòr alora Tersoy- A. 
Tat. 14 ITooegr;sevae è xoà tovto 
Ed ano oap "Evo, Ny $y Jos, 1 | 
70s rio er pvuiauy ‚Ayla GUtTOP t 
ibgmonjcos xoíciw xarà nareor xal e- . 
AéySos nartag rob asefeig cbrcbr e 
drr rh oyar Ge avtor o» Si- 
Proar, xai re ndr TOY OxÀmoo? — 
id xar ur Auaprw).oi aaeßeig“, S> 

1600z0l eici yoyyvoral, peppluoigon K. 
ta zus enıdvnlag cure TTOPEVOUEFOL (moi 
zo otóua avtor Ia vnégoyxa), Oavpa- pr. es 
dorreg nooçona eg elelac yagir. 17 TuEi Y 
os, &yanntol, Anode TOY id £o» IPs 
rrgoeupnéroov UNO TOY Gc0010lo» TOV xv- 
gíov juo» Inoov Xgiorod, 18 6e, 
vuir, ou Ex odr 100 fcovtot gurrai- 
Kr xata Tas avtor imiÜvuiac mogevo- T|" 
pevoc Toy &oeferr. 


190Oŭrol eici ol mod eres avrovg, Nr 
woyıxol, rrevum pm &yorteg. 20* T 
35 n. 


mi 
IT». LL 


9. L: Ore Mex. ó dex. rore rp d. 

8 ni (p. edc.) oi. L: es pie (AC: sam 
Gvyevoy., d de dur rell.: π 

13. GK SLI“ rov. 
11. T2:'Ezgoorr. GK SL TH: &y. pup. 
15. LT: A. LTH* (pr.) ar. I“ de H 
Pric.' (p. dpa. .) xai. 
18. LT: n èoyars të yo. èl:voovtas (T* er). 
Bentl.: t. aatÀyewev (Z Pierce). 
19. LI“ dart. 


Jud. 
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Michael. Kain, Bileam, Korah. Enoch und bie Apoſtel. 


8 Pein. Deſſelbigen gleichen find auch dieſe 
Träumer, die das Fleiſch beflecken, die Herr⸗ 
ſchaften aber verachten und bie Majeftäten 

9 laͤſtern. * Michael aber, der Erzengel, 

da er mit dem Teufel zankte und mit ihm 

redete über dem Leichnam Moſis, durfte er 
das Urtheil der Laͤſterung nicht fällen, fons 

10 dern ſprach: „Der Herr ſtrafe dich!“ »Dieſe 
aber läſtern, ba fie nichts von wiſſen; was fle 
aber natürlich erkennen, darinnen verderben 

1 fte wie bie unvernünftigen Thiere. * Wehe 
ihnen! denn fie gehen den Weg Kains, unb 
fallen in den Irrthum des Balaam um Ge⸗ 
nuſſes willen, und kommen um in dem Auf⸗ 

ruhr Korah. 

2 Dieſe Unfläter praſſen von eurem Almoſen 

ohne Scheu, weiden ſich ſelbſt, fie find Wol- 
ken ohne Waſſer, von dem Winde umge⸗ 

trieben, kahle unfruchtbare Bäume, zweimal 

Z erſtorben und ausgewurzelt, »wilde Wellen 
des Meers, die ihre eigene Schande aus⸗ 

ſchaumen, irrige Sterne, welchen behalten ift 

4 das Dunkel der Finſterniß in Ewigkeit. Es 

hat aber auch von ſolchen geweiſſaget Enoch, 
der flebente von Adam, und geſprochen: 

„Siehe, der Herr kommt mit viel tauſend 

5 Heiligen, Gericht zu halten über alle, und 
zu ſtrafen alle ihre Gottloſen um alle Werke 
ihres gottloſen Wandels, damit ſie gottlos 
geweſen find, und um alles das Harte, das 
die gottloſen Sünder wider ihn geredet 
haben“. 

6 Dieſe murmeln und klagen immerdar, die 
nach ihren Lüſten wandeln, und ihr Mund 
redet ſtolze Worte, und achten das Anſehen 

7 der Perſon um Nutzens willen. *Ihr 
aber, meine Lieben, erinnert euch der Worte, 
die zuvor geſagt find von den Apoſteln uns 

8 ſers Herrn Jefu Chriſti, * da fle euch ſagten, 
daß zu der letzten Zeit werden Spötter fein, 
die nach ihren eigenen Xüften des gottloſen 
Weſens wandeln. 

9 Dieſe find, die da Rotten machen, Fleiſch⸗ 

0 liche, die da keinen Geiſt haben. *Ihr 


9. A. A: über den. 
10. A. A: davon fie nichts. 
11. U. L: Genieß ... Kora. 


8. Deiigl. denn auch d. Tr. d. N. befl. e b, 
Herrſchaft. Bb: die ba träumen. dW: traumenb. St: ſchlaf⸗ 
trunfen. YE. G: im Luſttaumel. St. d W. vER: den Körper! vE. 
A. G: Eben fo wird es a. dieſen (er) gehen? Bt: alle obere Ge⸗ 
walt. Bh. St: verwerfen. (Vgl. ferner 2 Petr. 2, 10.) St: 
hoheren Machte. A: bie Würde. K: Hoheit. 

9. zankend fid) beredete über den Leib M., wagte n. 
ein .. zu fällen. Bb. Si: Engelfürſt. Bb: rechtete u. von.. ſich 

. Bg: einen Streit u. Unterrebung hatte um. dW: Str. 
u. Wortwechſel. St. EK. A: tn... fam (gerieth). K: dem T. ente 
gegenſprach, rechtend. G: fi mit.. ſtritt. Bb. Bg. K: erfühnte 
ſich. St: unterſtand. Bb: zu bringen. St: auszuſprechen. vE: U. 
mit Schmahworten zu fpr. K: laſternbes. G: Fluchurtheil. Bg: 
Es verweiſe dirs ..: A: gebiete bir. K: bandige dich. 

10. nat. mie... verſtehen, darin... Bb. Bg: was f. u. 
(einmal) w. St. d W. VE. K: fennen. A. G: verſtehen. Bb: wo» 
von f. ... Wiſſenſchaft haben. A. G: v. Natur. K: natürl. 
Weiſe. dW: durch ihre Sinne. St. vE: was fie ein (der) ſiunl. 
Trieb lehrt. VE. K: gleich den vernunftloſen Th. Bb. K: ver» 
derben f. fid). dW: dadurch bereiten f. f. Verderben. St: gehen 
f. zu Grunde. vE. A. G: gereicht ihnen zum ( wird zu ihrem) Verd. 

11. Irrth. b. Genießes B. Bb. Bg: (ba-) hingegangen. 
dW: geg. St. E. K. G: wandeln. vE: auf K. Wegen. Bb: u. 
durch ... dahingeriſſen worden. Bg: haben fich in dem . ver» 
laufen. Bb. Bg: des Lohnt. A: find tem J. B., der Gewinn- 
ſucht, ganz hingegeben. K: gehen d. Irrweg B. um Gewinn. 
G: fallen in.. aus Gewinnſ. d W: vom Lohne B. verlockt, ha- 
ben f. fich [in Laſter] geftürzt. vE: auf B. Irrw. rennen f. aus 
G. dahin! Bg: Widerſpruch K. Bg. d W: find umgef. K: mit 
b. Widerſoenſtigk. G: wie K. geben f. im A. zu Grunde. vE: 
ſtürzen f. durch Empörung ins Verderben. 

12. an euren Liebes mahlen ., v. Winden. Bb: fint 
Schandflecken in e. L., wenn f. mit zur Mahlzeit find, u. w. 
ohne Sch. St: bie Sch. eurer 2., mit euch ſchmauſend o. Scham. 
dW: bei... Sch. praſſend ... (VE. A. K: bei ihren.) vE: ſchwel⸗ 
gen. A. K. G: proffen (mit). Bg: bei .. Klippen, halten es mit 
am Tiſch. vE. A. G: maſten f.f. d W: b Bg: hin- 
geführt. Bb: wurmſtichige B. Bg: die ſich erſt im ſpaten Herbſte 
treiben! St. d W. vE. K: (ſpat-)herbſtliche. A: B. bes Herbſtes. 
vE: in d. Wurzel verdorben? 

13. irrenbe. St. d W. K: tobende (Meeresw.). VE: bran- 
dende! Bb. Bg: Schanden. Bb: von ſich fh. K: Schmach aufſch. 
Bb. Bg. St. d W. E. A: Irrſterne. dW.vE: ber F. ewiges D. 
St: d. Abgrunds ew. F. K: der Finſterniſſe Grauen auf ew. 
vorbeh. A: das Toben [bie Schrecken] der F.? 

14. auch foldyen ... mit feinen. vE: Gegen ſolche. Bg: 
ift gekommen A: feinen Tauſenden v. Gell. K: den T. feiner Q. 
Bg: f. Beil, zehnfachen Tauſenden. Bb: hell. Millionen. St. 

$ aden! 


15. St. d W: zur Strafe zu ziehen. Bg: überweiſen ? Bb. St. 
dW. A. G: ber (ihrer) Gottloſigkeit. vE: wegen a. ihrer vet» 
übten Ruchlofigfeiten. St: fid) gottl. erzeigten. Bg. d W. A. G: 
die ſ. (gottl. Weiſe) verübt. K: ften ... ihrer Frevel; 
thaten, die f. gefrevelt. St: harten Worte ... ausſtießen. dW. 
VE. A. K. G: Laſterungen ... ausgeſtoßen (geſprochen). 

16. murren ..., w. uach ... Bg: find es, die immer m., 
denen nichts recht ift. Bb: Murrer, d. gern fl. St: immer m., 
immer über ihr Schickſal kl., während fle... ! dW: Murrende, 
mit ihrem Sch. Unzufriedene. vE: die Murmler, die Immer⸗ 
tabler! K: die ba m. u. Beſchwerde . W: redet Schwulſt. 
Bb: aufgeſchwollne Dinge. St: führt aufgeblaſene Reden. 
VE: ift voll Großpraßlerei. K: ſpricht Hochfahrendes. Bg: r. 
hochwichtige Dinge !! A. G: ſchmeicheln den Menſchen (Leuten) 
um d. Gewinns w. dW: den Angeſehenen d. Vortheils wegen ? 
(St: Reichen !?) vE: Schmeichler ins Angeſicht aus Eigennutz. 

18. St. VE: auftreten. A. K. G: kommen. Bb. Bg. St. dq w: der 
(ihrer) Gottloſigkeiten. YE. A. G: (nur) n. ihren gott, L. K: 
n. ihren Gelüften in Gottloſigk. 

19. Sinnliche. Bg: Abſonderung. Bb. Si. d W. K. G: fid 
(ſelbſt) abſondern. A: trennen. vE: Spaltungen verurſachen. 
Bb: Seeliſche, d. den G. nicht h. Bg: nur d. Seele u. n. d. G. 
St. dW: finn. M. (ohne G.). vE.A: ſinnl. (fleiſchl.) find u. 
ben .. K: ben Sinnen froͤhnen? G: goa% M. 
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Ep. 
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Judae. 


Decegtores pessimi. Praedicta Menochi et Apostolorwm. 


8 nentes. Similiter et hi carnem quidem 
maculant, dominationem autem spernunt, 
9 majestatem autem blasphemant. Cum 

Michael Archangelus cum diabolo dispu- 

tans altercaretur de Moysi corpore, non 

est ausus judicium inferre blasphemiae, 
10 sed dixit: „Imperet tibi Dominus!“ *Hi 

autem, quaecunque quidem ignorant, 

blasphemant, quaecunque autem natura- 

liter tamquam muta animalia norunt, in 
11 his corrumpuntur. * Vae. illis, quia 
in via Cain abierunt, et errore Balaam 
mercede effusi sunt, et in contradictione 
Core perierunt! 

Hi sunt in epulis suis maculae, con- 
vivantes sine timore, semet ipsos pascen- 
tes, nubes sine aqua, quae a ventis 
circumferuntur, arbores autumnales, in- 
fructuosae, bis mortuae, eradicatae, 
13*fuctus feri maris despumantes suas 

confusiones, sidera errantia, quibus pro- 

cella tenebrarum servata est in aeter- 
14 num. *Prophetavit autem et de his 
septimus ab Adam Enoch, dicens: 

„Ecce venit Dominus in sanctis millibus 
15 suis, "facere judicium contra omnes, et 

arguere omnes impios de omnibus operi- 

bus impietatis eorum quibus impie ege- 
runt, et de omnibus duris quae locuti 
sunt contra Deum peccatores impii“. 
16 Hi sunt murmuratores, querulosi, se- 
cundum desideria sua ambulantes (et os 
eorum loquitur superba), mirantes per- 
17 sonas quaestus causa. * Vos autem, 
charissimi, memores estote verborum, 
quae praedicta sunt ab Apostolis Domini 
48 nostri Jesu Christi, *qui dicebant vobis, 
quoniam in novissimo tempore venient 
illusores secundum desideria sua am- 
bulantes in impietatibus. 
19 Hi sunt qui segregant semetipsos, 
20 animales, Spiritum non habentes. — Vos 


12 


9. Al.: Increpet te. 
11. A* illis e£ (bis) in. S: qui. 
12. R: conferuntur. 
13. Al.: dispumantes. 
14. A* et. 
15. A: eum. 
16. A: querelosi. AS: superbiam. 
18. 8: in novissimis temporibus. A: am- 
bulantes impietatum (Al.: in impietate). 


8 Ouolos pévtot xal ovrot ironviakoperoi™" 
od uiv piairovat, xvozmza dd ade- mes 
todos, do pas ài RHD 90 ðè 
Miyanı ó Ggydryekos, dre të iafl ™ =" 
dae del yero neo r Mova£oo; "Hr 
o üg, ovx éroÀumos xia emereyueie t= 
Phaspyuias, GÀX elnar „, ‚Enmunoos gos ™ > 
xvgio s, 10 Ovroi 02, 000 uiv ovx oidası, Nn 
Blasgmuovor, dom de wo b Ta &Ào- 

ya La Enlorarsaı, dr tovtoig pio 

Tat. 11 Oval bros, ori ti 60g TOU 1 u. 
Kam inogstÓ aav, xai rj ala zoë Ba- T 
laap fia oU &eyvönoas, xc ti ar semen 

ro Kogè &rrojlorto. 

12 Oùzol eisir er Tab; &yánag ipeum 
onilddeg, oven apo feos, avrovg 2 8 
motif vo re, vet la GvvOQor varo ber hee X 
reQipepopieyau, dévóga o õο , NAQ- Kern 
, dis anoĝavórtaæ, ExoıLmdtrte, 13 ** TA 
naa GRE dalasons enagollorra rd RA 
z cvrcõy iN, doreges ad ol; p 
Logos ToU oxótovo eig Tor alora reren aps. 

q. 14 Leoeq zero db xol vovrou 
EPdonog, ano Add "Evoy, leyar’ „Idor, 1 
79 Ki dr voio Ari ad rob, in, 
15 momoas xoíciw xarà nartor xal tix. 
daS narras zovg sepes abr D step! 
frt zo Eoyoov aceßela; gbr ar ol 
Pncar, xal mel adr ry r oe lr 
eld xat &vtoU &uaptroloi agepeig, ] 

160vzol sici yoyyvoral, prupluogon x. 7 
ta zus enıdvnlas cry mopevonerot (xai 
TÒ otóua avtov Aake? undgorxa), Oavua- N 
dorreg ngoçona ogelelas Loc. Ts 
0é, &yanntol, ‚pmodme Toy Gier r 
rrpoeipnuévo UNO TOY QNOOTÓLOP TOU xP- 
gov uo» Inoov Xoro, 15 öl Nexo irn 
ö ut, or Er doyarp Leb cortas dunai- 
ra xat taç davor èmivuiaç nogevo- -- 
pevoi TO» d'r. 

1905co[ ei oi &rodtoglLortag Éxvrove, a t. 


wvyixol, nrevpaæ pr kxorreg. 20 “Tusi 5. 
An 


9. L: Or? M.. 6 dex. TOTE TË È. 
e (p. io.) oi. L: pran Apk (4C: asaras) 

Al.: guvvevæy. 2 agoflec avt rell.: auge. 
13. GESLT* ro». e 
14. T2:'Ezooo7r. GKSLTH: dy. avg. 
15. LT: &. LTH! (pr.) ovre». I“ df. 
i 11055 dpagr.) xai, 

im igyata tu yo. làevcorraa (T* ve). 

Bentl. r. ageAytiuv (ZPierce"). 

19. LI“ tavr. 


Juda. 
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Michael. Kain, Bileam, Korah. Enoch und bie Apoſtel. 


8 Pein. Deſſelbigen gleichen find auch diefe 
Träumer, die das Fleiſch beflecken, die Herr⸗ 
ſchaften aber verachten und die Majeſtäten 

9 laͤſtern. * Michael aber, der Erzengel, 
da er mit dem Teufel zankte und mit ihm 
redete über dem Leichnam Moſis, durfte er 
das Urtheil der Läſterung nicht fällen, ſon⸗ 

10 dern ſprach: „Der Herr ſtrafe dich!“ *Diefe 
aber läftern, da fie nichts von wiſſen; was fle 
aber natürlich erkennen, darinnen verderben 

11 ſie wie die unvernünftigen Thiere. Wehe 
ihnen! denn ſie gehen den Weg Kains, und 
fallen in den Irrthum des Balaam um Ge⸗ 
nuſſes willen, und kommen um in dem Auf⸗ 
ruhr Korah. 

Dieſe Unfläter praſſen von eurem Almoſen 
ohne Scheu, weiden ſich ſelbſt, ſie ſind Wol⸗ 
ken ohne Waſſer, von dem Winde umge⸗ 
trieben, kahle unfruchtbare Bäume, zweimal 6 
13 erſtorben und ausgewurzelt, wilde Wellen 

des Meers, die ihre eigene Schande aus⸗ 

ſchäͤumen, irrige Sterne, welchen behalten ift 

14 das Dunkel der Finſterniß in Ewigkeit. Es 
hat aber auch von ſolchen geweiſſaget Enoch, 
der flebente von Adam, und geſprochen: 

„Siehe, der Herr kommt mit viel tauſend 
15 Heiligen, Gericht zu halten über alle, und 

zu ſtrafen alle ihre Gottloſen um alle Werke 
ihres gottloſen Wandels, damit ſie gottlos 
geweſen ſind, und um alles das Harte, das 
die gottlofen Sünder wider ihn geredet 
haben“. 


16 Dieſe murmeln und klagen immerdar, die | ig 


nach ihren Lüſten wandeln, und ihr Mund 
redet ſtolze Worte, und achten das Anſehen 
17 der Perſon um Nutzens willen. *Ihr 
aber, meine Lieben, erinnert euch der Worte, 
die zuvor geſagt ſind von den Apoſteln un⸗ 
18 ſers Herrn Jeſu Chriſti, * da fie euch ſagten, 
daß zu der letzten Zeit werden Spötter ſein, 
die nach ihren eigenen Lüſten des gottloſen 
Weſens wandeln. 
19 Dieſe find, die da Rotten machen, Fleiſch⸗ 
20 liche, die da keinen Geiſt haben. Ihr 


9. A. A: über den. 
10. A. A: davon fie nichts. 
11. U. L: Genieß ... Korä. 


8. Deiigl. denn auch b. Tr. b. WI. Defi., b. 
Herrſchaft. Bb: die da träumen. d W: tràumenb. St: ſchlaf⸗ 
trunken. vE.G: im Luſttaumel. St. d W. vE: den Körper! vE. 
A. G: Eben fo wird es a. dieſen (er) gehen 7 St: alle obere Ge 
walt. Bh. St: verwerfen. (Bgl. ferner 2 Petr. 2, 10.) St: 
höheren Machte. A: die Würde. K: Hoheit. 

9. zankend fid) beredete über den Leib N., wagte n. 
ein ... zu fällen. Bb. St: Engelfürſt. Bb: rechtete u. von., ſich 
beſprach. Bg: ee „ dW: boss 


10. nat. wie... 
(einmal) w. St. dW. vE.K: fennen. A . Bb: wo⸗ 
von f. ... Wiſſenſchaft haben. A. G: v. Natur. K: natürl. 
Weile. dw: durch ihre Sinne. Si. vE: was fie ein (der) ſinul. 
Trieb lehrt. YE. K: gleich den vernunftloſen Th. Bb. K: ver» 
derben f. fich. dW: dadurch bereiten f. f. Berderben. St: 

f. zu Grunde. VE. A. G: gereicht ihnen zum ( wird zu ihrem) Berd. 

11. Irrth. d. Genießes B. Bb E Bg: 6 diii 
dW: geg. St. vE.K.G: wandeln. YE: auf K. Wegen. Bb: u. 
durch .. dahingeriſſen worden. Bg: haben ſich in dem ... ver» 
laufen. Bb. Bg: des Lohns. A: finb dem J. B., der Gewinn- 
pa anz hingegeben. K: gehen d. Irrweg B. um Gewinn. 

:f ín... aus Gewinnſ. dW: vom Lohne B. verlockt, ha⸗ 
ben f. ſich [in Laſter] geftürzt. vE: auf B. Svr. rennen f. aus 
G. dahin! Bg: Widerſpruch K. Bg. d W: find umgek. K: mit 
b. en din A G: wie K. geben f. im A. zu Grunde. vE: 

ſ. durch Empörung ins Verderben. 

12. an euren Liebes mahlen .., v. Winden. Bb: fint 
Schandflecken in e. L., menn f. mit zur Mahlzeit find, u. w. 
ohne Sch. St: die Sch. eurer L., mit euch ſchmauſend o. Scham. 
snl bei... Sch. praffenb .. . (VE. A. K: bei ihren.) vE: ſchwel⸗ 

en. A. K. G: praſſen (mit). Aid bei e EE 
em 144. vE.A.G: mäften f. f. dW: Be: 
geführt. Bb: wurmſtichige B. Bg: die fich erft im ſpaten Gerbfte 
treiben! St.dW.vE.K: (fpät-)berbfiliche. A: B. des Herbſtes. 
XE: in d. Wurzel verdorben? 

13. irrende. St. d W. K: tobende (Meeres w.). VE: bran» 
dende! Bb. Bg: Schanden. Bb: von ſich ſch. 5 
Bb. Bg. St. d W. VE. A: Irrſterne. dW.vE: ber F. ewiges D. 
St: b. Abgrunds ew. F. K: der Finſter Tuas auf ew. 
vorbeh. A: das Toben [bie Schrecken] der 
14. auch folchen ... mit feinen. vE: Degen fole. Bg: 
gekommen! A: feinen Tauſenden v. Heil. K: nn 
B f. heil. a Tauſenden. Bb: hell. Millionen. 8 


15. Sed we z zur Strafe zu ziehen. Bg: überweifen? Bb. St. 
dW. A. G: ber (ihrer) Gottloſigkeit. E: wegen a. ihrer vers 
übten Ruchloſigkeiten. 81: fich gottl. erzeigten. Bg. d W. A. G: 
bie f. (gotti. Weiſe) verübt. K: "uli dri] ihrer Frevel⸗ 
chaten, yi gefrevelt. St: harten Worte aus ſtießen. dW. 
vE. A. K. G: Laſterungen .. ausgeſtoßen (gefprochen). 

16. murren ..., w. nach ec Bg: find es, die immer m., 
denen nichts recht ift. Bb: Murrer, d. gern fl. St: immer m., 
immer über ihr Schickſal kl., wahrend fie... ! dW: Murrende, 
mit ihrem Sch. Unzufriedene. vE: die Murmler, die Immer⸗ 
tadler! K: bie da m. u. u. Beſchwerde führen. dW: redet Schwulſt. 
Bb: aufgeſchwollne Dinge. St: führt aufgeblaſene Reden. 
E: tft voll 55 E: ſpricht Hochfahrendes. Bg: r. 
hochwichtige Dinge !! A. G: ſchmeicheln den Menſchen (Leuten) 
um d. Gewinns w. dW: den Angeſehenen d. Vortheils wegen ? 
(St: Reichen! 7) vE: 0 Angeſicht aus Eigennutz 

18. St. YE: auftreten. A. K. G: kommen. Bb. Bg. St. d W: der 
(ihrer) Gottlofigleiten. VE. A. 6: (nur) n. ihren gott, L. K: 
n. ihren Gelüſten in Gottloſigk. 

19. Sinnliche! Bg: Abſonderung. Bb. St. d W. K. G: ſich 
(ſelbſth abſondern. A: trennen. vE: Spaltungen verurſachen. 
Bb: Seeliſche, d. den G. nicht h. Bg: nur d. Seele u. n. d. G. 
St. dW: finn. M. (ohne G.). vE. " finnt. P un find u. 
ben .. EK: ben Sinnen froͤhnen? G thi iride M. 


080 (21—1,4) 


Ep. Judae. 


Quomodo deceptis consulendum. — Inscriptio, septem ecolesiis. 


autem, charissimi, superaedificantes vos- 
met ipsos sanctissimae vestrae fidei, in 
21Spiritu sancto orantes, "vosmet ipsos 
in dilectione Dei servate, exspectantes 
misericordiam Domini nostri Jesu Christi 
22 in vitam aeternam. Et hos quidem 
23 arguite judicatos, illos vero salvate, 
de igne rapientes; aliis autem misere- 
mini in timore, odientes et eam, quae 
carnalis est, maculatam tunicam. 


24 Ei autem, qui potens est vos con- 
servare sine peccato et constituere ante 
conspectum gloriae suae immaculalos in 
exultatione in adventu Domini nostri 

25 Jesu Christi, *soli Deo Salvatori nostro 
per Jesum Christum Dominum nostrum 
gloria et magnificentia, imperium et 
potestas ante omne seculun et nunc et 
in omnia secula seculorum! Amen. 


dé, Gyanıol, ej de, Vnde Ne: 


inomodopoíreez Eavzovs èr reh in 


moogevyousroı, 21 avtovg ir ayanı Qov ., 


tngjoaze, noh TÓ ÉÀsog TOU u- Hus 


olov jp Inoov Xguorov ei; Ln» -E 
9109. 2 Kai ovg uiv éAeeita Sar eo, en 
23 005 08 © popp colera ix vov 


v.21. 


denα res, pucobrteg xai TOP QNO t 


An (, 11. Zoi: 
Ap.3,6..Cont.' 1 


cagxog iomiopsvo» x. 

2 Të dè Üvrauéro ꝙv dE Vac der. r 
Gtovg xol oríce: xateyronio» ths JS aù- A 
Tov Guopovg er ayalkınoeı, 25 U ToP EE. 
Dağ cotho: nuor dose xa peyakwsvusn, "> 
r xai dovola xal vi» xci eig n 
roùg cb, QUNI. 


An 


Apocalypsis Joannis.“ 


I. Apocalypsis Jesu Chrisü, quam de- 
dit illi Deus, palam facere servis suis 
quae oportet fieri cito, et significavit 
mittens per Angelum suum servo suo 

2 Joanni, *qui testimonium perhibuit verbo 
Dei et testimonium Jesu Christi, quae- 

3 cunque vidit. "Beatus, qui legit et 


audit verba prophetiae hujus, et servat 


ea quae in ea scripta sunt! tempus enim 
prope est. 


4 Joannes septem ecclesiis, quae sunt | 
in Asia. Gratia vobis et pax ab eo, qui 
est et qui erat et qui venturus est, et a 


1 Aroxakuyıs "Incov Xgıorov, ir sd -n 
ner a 0 G, bel Su. toig dovAoug cb NT 
tov & der rereo ha. dy zayaı, xal Loe a TRTE 
Groozellag dia to &yyfiov AVTOV T dov- px" 
Ag avrov lorry, 2 ôç duagtóonos TOP 1 
Aoyor toU soð xal vj» h "Insov f. 
Xoro, OOQ re elde, 3 Maxagıos ò- ara- eni 
yivusxor xa? oi QXOVOVTEG tovs Lo yovs rig u 
ngopyteles xai ryoobvres ta i» avrg ye- ™ 
| Yonppeva 0 y&Q xaos Eyyug. au 

4 Inarıng Tai intà ern nelle rat dr at 
‘i "alg. Xdpie vpir xal ‚slonen ano cos 
Ó à» xoi 0 T» xoi 0 ee”, xci dns - 


septem spiritibus, qui in conspectu throni | zo» ärz« X nverfid roy, d Sori er UjðHGQ] — 


20. 8: nostrae. 
21. A: ipsos vos (* exspect. - aeternam). 
23. À* et. 
24. A: potest (* in adv. - Christi). 
25. A: cui gloria magnif. (* icum). 
1. At* illi. 
3. A: et qui audiunt et servant, 
4. A (semper): Johannis. 


20. Bell.: èy m». dy. zzQoctuy. 

22s. LT: Kai 8; niv Alter: diane, i aç dé ew.. 
ix nue. d enci., Uc q MAtòrt e goo, Ad. cd. 

24. T: abr. 


25. G rell. (* 0098) ni 7a.) dia Ino Xo. tă auge 


Tuv. LT To* (pr.) xai. GISLTHOT (p. evo.) ze 


7Ia toc tH aive. 


) RG[KO]H të Heoloys (B: të 9:02. x. tta yyelsars). 


2. Grell. re. 
4. G rell.“ (pr.) «s. LT: zv. vv ivo. 


Juda. (4—1,4) 981 | 
Der Unterſchied. Der beſteckte Rod, — Die Offenbarung Jeſu Chriſti. 


20. u. b. in dem h. ©. Bg: erb. euch ſelbſt noch weiter. 
aber, meine Lieben, erbauet euch auf euren N d ch (ct auf. b. Bg. U W. v. 


allerheiligſten Glauben, durch den heiligen K: heiligſten. ars mit beiligem .! 
21 Geift, unb. betet, *unb behaltet euch in der en Bid. YEA. 6: erhaltet. 
Liebe Gottes, und wartet auf die Barmher⸗ 22. 70 IL SCIN: liii p t 


zigkeit unſers Herrn Jeſu Chriſti zum ewigen mili: w indem chr 1 * G: mit eA Ginige 

* > : = milder. (VE: e warnet, nachd. f. gerichtet find. A: die 
22 Leben. Und haltet dieſen Anterſchied, daß arate, u. Ur l. bench. habt. H: wee ene zucht. b. raf. 
23 ihr euch etlicher erbarmet, etliche aber mit erfunden ſ.) Bg: Etliche zwar, d. im Zweifel fiehen, überjeuget? 


Furcht ſelig machet, und rücket ſie aus dem | 23. auch b. vom Fl. befi. R. Bg: rettet fo, daß . A: 


t. indem .. Sl. dW. G: r. (durch) F. Bb. Bg. A. G: reifet. St. 
Feuer, und haſſet den befleckten Rock des dw: reißend. vE: r. wie aus d. Brande i: t. K: bem F. f. 


Fleiſches. x: Aue v. e 5 (Ur Gewand. 
` vE: vera et aber au on . . Kl. des : bſch. 

24 Dem aber, der euch kann behuͤten ohne b, be. Lr AI fletſchliche. e ber t arme cu m 
Fehler, unb ſtellen vor das Angeficht feiner | Furcht. E: And bedauert m. Beforgnif ! vE: Anderer nehmet 

: um : euch durch Abſchreckung an.) 

25 Herrlichkeit unſträflich mit Freuden, dem 2. Bb. St. W. E. A. K. G: bewahren. Bb: ohne Anſtoß. 
Gott, der allein weiſe iſt, unſerm Heilande, Be: 1 . vE: vor b. Sünde. A. 
fei Ehre und Majeſtät und Gewalt und ele lintar. AK: unbefinht G: ofme Zabel. g. 
Macht, nun und zu aller Ewigkeit! Amen. | Drangel. 5g. 4 W. in Sroblodm. St:feoßlodend. K: in Wonne. 

25. Dem all. weiſen ©. ... in alle E. Bg. A. K: alleinigen 
G. (u. Seligmacher). St. d W. vE: einzigen. vE: Erretter. Bb. 
: Bg: Herrlicht. u. M. SLvE: Preis. A: Ghre u. Pr. K: u 
Hoheit. St. d W. A. K: vor aller (jegl.) Zeit u. jetzt und... vE: 
in allen Vorzeiten. 


Die Offenb. St. Johannis des Theologen. 


I. Dieß ift die Offenbarung Sefu Chriſti,, 1. Engel feinem. Bg: Entdeckung. St: Enthül⸗ 


bie ihm Gott gegeben fut, feinen netten Lug, BB: Gine Die. Bis In iner 8. Bes 


zu zeigen, was in der Kürze geſchehen ſoll, K. G: bald. Bg. G: gefh. muß. Bb. Bg: (es) ange- 
und hat ſie gedeutet und geſandt durch ſei⸗ deutet, da er (es) ad St: andeutend ſandte. dW: 
2 nen Engel zu feinem Knecht Johannes, der | deutete f. an durch Sendung f. Engels. vE: die er 


. den er fanbte... bildl. deut. A: f. Diener bekannt 
bezeuget hat das Wort Gottes und das Zeug⸗ gemacht? Kr fand getban? G: in Bildern anged. 


nig von Jefu Chrifto, was er geſehen har. 2. Sefu Ehriſti. Bg: fo viel. Bb: u. Alles was. 
3*GSelig ift, der ba lieſet und die da hören E: w. er A. vE: fo wie er es gef. St: was [Alles] 
die Worte der Weiſſagung, und behalten, er ſelbſt ſah. 


* X el ; 3. Bg: die Reden. vE: tiefe prophetiſchen R. 
was barinnen geſchrieben it, denn die Zeit 8. A. K.G: dieſer Wei. g. S1. dW. A. K Gr bemaf- 


iſt nahe. ren. Bb: halten. vE: ihren Inhalt beobachten! 

4 Johannes den fieben Gemeinen in Afia: | 4. Bb. Bg. A: die (welche) in A. find. vE: Aſtens. 
Gnade ſei mit euch und Friede von dem, der Va ES end) u. Heil! 8. 4 W. K: fein wird. v8. 
da iſt und der da war und der da kommt, n 
und von den ſieben Geiſtern, die da ſind vor 


22. U. L: Unterſcheid. 
24. U.L: ohne Fehl. 


Qu. cones —— p mti cto o D o 


982 (1,5—16.) 


Apoealypsis. 


I. 


Visio Mit hominis cum septem candelabrits et stellis. 


5ejus sunt, *et a Jesu Christo, qui est 
testis fidelis, primogenitus mortuorum 
et princeps regum terrae, qui dilexit 
nos et lavit nos a peccatis nostris in 

6 sanguine suo, *et fecit nos regnum et 
sacerdotes Deo et Patri suo. Ipsi gloria 
et imperium in secula seculorum! Amen. 

7*Ecce, venit cum nubibus, et videbit 
eum omnis oculus et qui eum pupuge- 
runt, et plangent se super eum omnes 

8 tribus terrae. Etiam! Amen! *Ego sum 
A et O, principium et finis, dicit Domi- 
nus Deus, qui est et qui erat et qui 
venturus est, omnipotens. 


9 Ego Joannes, frater vester et parti- 
ceps in tribulatione et regno et patientia 
in Christo Jesu, fui in insula, quae 
appellatur Patmos, propter verbum Dei 

10 et testimonium Jesu. *Fui in spiritu 
in Dominica die, et audivi post me vo- 
11 cem magnam tamquam tubae * dicentis: 
Quod vides, scribe in libro et mitte 
seplem ecclesiis, quae sunt in Asia, 
Epheso et Smyrnae et Pergamo et Thya- 
tirae et Sardis et Philadelphiae et Lao- 
12 diciae. * Et conversus sum, ut vide- 
rem vocem, quae loquebatur mecum, 
et conversus vidi septem candelabra au- 
13 rea, et in medio septem candelabrorum 
aureorum similem filio hominis, vestitum 
podere et praecinctum ad mamillas zona 
14 aurea; caput autem ejus et capilli erant 
candidi tamquam lana alba et tamquam 
nix, et oculi ejus tamquam flamma ignis, 
15 *et pedes ejus similes aurichalco, sicut 
in camino ardenti, et vox illius tamquam 
16 vox aquarum multarum. "Et habebat 
in dextera sua stellas septem, et de ore 


6. À: nostrum regnum (* sq. et). 

9. A (Christo): in insulamque Pathmos. 
11. A: ecclesiis Ephesum etZmyrnam etc. 
13. À (* septem et aureorum): poderem 
et: zonam auream. 

14. A (* ejus): velut. 
15. A: orichalco. 


dgovov avtov, 5 xod d ano Inoo Xotorod, 0g. 
luder vg ö oog, ö MOWTOTOXOG dx vere 
76 xol ö e æcõy Bacifo» 2 TIGE IC 
Tis" «o  &yamjcavti nas xal Aovcastis i 
"uc an r party. jur èr të ced 
uri coͤroõ 9 (xa enoinoer "uas Facile P 
xol ‚lege TQ Oğ xai EL avrov), c- Ki | 
t 7 9050 xal 70 ars el rob airas fm 
v6» layer, du, 7 Ido, éggerou erden 
zo veger, xai operar QUTOY ng I ee 
pog xai oftweg avıor Eexivınoar, xoi xó-^; 
portat en avıoy d ci ‚Yrlal Tijs rs 1. 
rai, dev. 8 Ey eiut Tò A xai zo K A 
aan xai zelog, Iser ò xo, Ò 09 x«i Qe 
nv xal ó Eoyönevog, ó mavtoxoarop. cati 
9'Eyo Imavoıs, Ô xai adele VIO R 
xal ou iy ká Obel xoci dp rp" 
Gee xa vnohoñ "Too? Xoiorod, fys-Hh 
sous &y Tj "joo e xodovp£vy Tarp 
du v0» Àoyov v Oso) xci dia ii id u 
zuolay Ingo Xgıozov. 10 Eyevoun® & um 
areuucri £y ij voi ñ zueog, xai — 
on pov qoi ler Oç ‚Salnıyyos 
11 Aeyovans' Eyo eius 20 A xoi «0 R, 9*7 
ner xai o sorur xai d Mere ete, 
yocwor si; BıßMor xai iar «aic SEN "* 
clais tag & Aolg, eis Egesoy» xal s; * 
Zuvovas xai sic llépyauo» xol sí; G 
rei xa ais Zopdsig xoi eig Piadigeer "7 
xal eig Anodixeuev. 12 Kai ènlotronpa P" 
Biénew T)” povi”, jes illos ner £ot, 
xal éniotrQ ae eldor & Ente Ivyrlag hr 
13 xai £y péso 109 ÈNTO Àvjgruo» OMOLO 21 
vip avÜgomov, ‚Bdedvueror noönen xa: 
neguelmouevor 005 tois pacto Corr? YEV- na 
cir" 145 dè xe avtov x cd rex 
Aevxoal cg &g10y Aevxor, eg po, xci oí) 
ógO aluo! br Gc got mrvgóe , 15 xol oi '* 
nõdòeg bro Ópiotot Taro , ex n. 
M MERVOMNEPOL, xoi 5 7 cr uz 
ùs por) Vöaram mollew, id v Exe i iy 
vj debt avtoU yapı aotíQaug ENTA, zu a 


id 


5.G rell. (* àx): d] hi. LTO: Avcovrs gu. K. LT 
quo. 6.L(AC): NUN. Grell.: :Basıleiay, io. LT’ 
alor. 8. ELTO: rò älga x. to &. [KO]SLTH* ec 

x. rid. G rell. (* 6) Cr .) 9 sós. 9. Grell. (R 
xaà et (alt.) è» «s. bh 303 (* bis Xe. et alt. ó« 
10. L: . ty. . xri 76 rell. ("Eya - Ey »t. 
rats inta kxxd. cic Ee. 1d. L: ‚Ovarsıpar. 12. EN. 
HO: idhe. 13. LT (* inta): patos et: yere» 
14. G rell.: oc. 15. Salmas.: zaÀxoxdiB. (eti. 2,17 
L: nenvgupivns. 16. LT (* iger): dige. N 


Offenbarung. 


Der Erſtgeborne in den Wolken, das A und das O. Die ſieben Leuchter. 


(1, 5—16.) 983 
I. 


5 feinem Stuhl,, und von Sefu Chrifto, wels 
cher iſt der treue Zeuge und Erſtgeborne von 
den Todten, und ein Fürſt der Könige auf 
Erden, der uns geliebet hat und gewaſchen 

6 von den Sünden mit ſeinem Blut, und 
hat uns zu Königen und Prieſtern gemacht 
vor Gott und ſeinem Vater; demſelbigen ſei 
Ehre und Gewalt, von Ewigkeit zu Ewig⸗ 

7 keit! Amen. Siehe, er kommt mit den 
Wolken, und es werden ihn ſehen alle Augen 
und die ihn geſtochen haben, und werden 
heulen alle Geſchlechter der Erde. Ja, Amen. 

8 *Ich bin das A und das O, der Anfang 
und das Ende, ſpricht der Herr, der da iſt 
und der da war und der da kommt, der All⸗ 
mächtige. 

9 Ich Johannes, der auch euer Bruder und 
Mitgenoß an der Trübſal iſt und am Reich 
und an der Geduld Jeſu Chriſti, war in der 
Inſel, die da heißet Patmos, um des Wortes 
Gottes willen und des Zeugniſſes Jeſu Chriſti. 

10 Ich war im Geiſt an des Herrn Tag, unb 
hörete hinter mir eine große Stimme, als 
11 einer Poſaune, die ſprach: Ich bin das A 
und das O, der Erſte und der Letzte, und 
was du ſieheſt, das ſchreibe in ein Buch, 
und ſende es zu den Gemeinen in Aſia, gen 
Epheſus, und gen Smyrna, und gen Per⸗ 


gamus, unb gen Thyatira, und gen Gare |. 


des, und gen Philadelphia, und gen Lao⸗ 
12 victa. *Und ich wandte mid) um zu 
ſehen nach der Stimme, die mit mir redete. 
Und als ich mich wandte, ſahe ich ſieben 
13 goldene Leuchter, und mitten unter den 
fieben Leuchtern einen, der war eines Mens 
ſchen Sohn gleich, der war angethan mit 
einem Kittel und begürtet um die Bruſt mit 
14 einem goldenen Gürtel. Sein Haupt aber 
und ſein Haar war weiß, wie weiße Wolle, 
als der Schnee, und ſeine Augen wie eine 
15 Feuerflamme, und ſeine Füße gleichwie 
Meſſing, das im Ofen glühet, und ſeine 
16 Stimme wie großes Waſſerrauſchen, und 
hatte ſieben Sterne in feiner rechten Hand, 


9. U. L: am Trübfal. 
12. 13. U. L: güldene. 


Bb. Bg. St. d W. xE. A. K. G: Thron. 

5. der Erfig. ... der %. ... nuſern S. Bb. E. : 
aus d. T. St. vE: re Erſtandenen). K: 
Herrſcher über. St. S. vE: Beh. der. Bb. Bg. St. dW. 
A. K. G: der Erde. vE: Erdenkönige. Bg. d W: liebt. 
Bb. K: in f. Bl. St. vE: Adis S.vE: gereinigt. 

6. gem. jn... Pr. G. Bg.vE.A: zu einem König: 
reiche (u.) zu Pr. d W: zum Reiche. K: zum König- 
thum. St: zu einem Prieſterreiche? 8: aus uns ein 
königl. Prieſterth. Bg. G: (einem G. u. V. (St: uns 
ferm Vater??) Bb. Bg. K: die Herrlichk. u. d. Stärke 
(Kraft, Herrſchaft). St. E: Preis u. Ruhm (Macht). 
A: Ehre n. Herrſch. 

7. zerſtochen .., wehklagen ũber ihn. St: in d. W. 
VE. G: auf. dW: ſchanen. Bb. Bg. St. WE. K: jedes 
(alles) Auge. dW: jegliches. Bb. vE. A. G: burch⸗ 
ſtochen. E. A: ſeinetwegen wehkl. K: jammern vor 
ihm? Bb. Bg: Stämme. 

8. St. E. K: Alpha... Omega! Bb. dW: Auf. 
u. Ende. Bg. K: der Herr, Gott. St. d W. vE. A. G: 
Gott d. H. Bb: Allgewaltige. St. d W. E: Alls 
herrſcher. 

9. Joh., euer... G: Mittheilnehmer. Bb. Bg. St: 
Drangſal ... (Königreich). Bb: geduldigen Aus- 
harrung. St. d W. E: Standhaftigk. A. K: in Chriſto 
J. Bg. St. WE. A. K. G: (befand mich) auf d. J. E. K: 
3. von J. 

10. dW: in Dioec St: warb entzüdt. 
Bg: an bem Herren⸗Tag. St. VE. A. G: ſtarfe St. 
dW: laute. K: gewaltige. Bb. Bg: Trompete! 


11. es den ſieben G., gen ... St: in eine Rolle! 
vE: ſchicke es an die. 


12. Bg. St. d W. vE. A. K. G: zu f. die St. St: da 
ich mid) umgewandt. Bg: umgekehrt. vE: u. um⸗ 
kehrend. 

13. gleich, ang. m. e. Talar. Bb. Bg. St. vE. G: 
in d. Mitte der. d W. A. K: in M. WE: Jemand! 
St. A: der. glich. E. K. G: ahnlich. K: dem Sohne 
des M. 8. G: dem a eie Bg: angezogen. 
dW. E: befleidet. Bb: langen Rock bis auf b. Füße. 
A: langen Kleide. K: langem Gewande. Bb. Bg. 
St. d W: umgürtet. Bg: bei der Br. Bb: ben Brü- 
fen. VE: die Bruſt umgeben. 

14. wie der Schu. Bb. Bg. St: u. die Haare. S. 
dW. A. G: feine. K: hellweiß. Bb. Bg. St. d W. vE. 
A. K. G: wie Schn. dW. vE. K: wie F. S.A. G: Feuer⸗ 
flammen. 

15. Süldenerz. Bb: glänzend Erz. dW: Glüb⸗ 
erz. St. E: Erz. K: gl. dem Silbererze. Bg: lau: 
terſten E. G: wie das edelſte Metall. Bg: wie in 
einem O. glühend gemacht. dW: im O. geglühet. 
St: glühend. vE: glühendes. A: wie wenn es gluͤhete. 
K: wie bem ... gesfäheten. Bb: als glüheten fie... ? 
St. d W. vE. A. G: (das) Rauſchen. Bb. Bg. K: (die) 
eine Stimme. Bb. Bg. St. vE. A. G: vieler Waſſer. 
dW: großer. K: vieler Gewäſſer. 

16. d. Sonne in ihrer Kraft. St: an ſ. r. Hand? 
VE. A. K. G: In f. Rechten. 8. E: hielt. 


984 (1. 17—2, 8.) 


Apocalypsis. 


I. 


Mysterium septem stellarum. Epistola ad ecclesiam Ephesinam. 


ejus gladius utraque parte acutus exibat, 
et facies ejus sicut sol lucet in virtute 
17 sua. *Et cum vidissem eum, cecidi 
ad pedes ejus tamquam mortuus. Et 
posuit dexteram suam super me, dicens: 
Noli timere! ego sum primus et novissi- 
18 mus, et vivus, et fui mortuus et ecce 
sum vivens in secula seculorum, et habeo 
19 claves mortis et inferni. Seribe ergo, 
quae vidisti et quae sunt et quae oportet 
20 fieri post haec. "Sacramentum septem 
stellarum, quas vidisti in dextera mea, 
et septem candelabra aurea: septem 
stellae Angeli sunt septem ecclesiarum, 
et candelabra septem septem ecclesiae 
sunt. 


II. Angelo Ephesi ecclesiae scribe: Haec 
dicit, qui tenet septem stellas in dextera 
sua. qui anibulat in medio septem can- 

2 delabrorum aureorum: "Scio opera tua 
et laborem et patientiam tuam, et quia 
non potes sustinere malos, et tentasti 
eos qui se dicunt Apostolos esse et 
non sunt, et invenisti eos mendaces, 

3 wet patientiam habes et sustinuisti pro- 
pter nomen meum, et non defecisü. 

A*Sed habeo adversum te, quod charita- 

5 tem fam primam reliquisti. *Memor 
esto itaque, unde excideris, et age poe- 
nitentiam et prima opera fac! Sin au- 
iem, venio tibi et movebo candelabrum 
tuum de loco suo, nisi poenitentiam 

6 egeris. Sed hoc habes quia odisti facta 

7 Nicolaitarum, quae et ego odi. *Qui | £ 
habet aurem, audiat quid Spiritus dicat 
ecclesiis: Vincenti dabo edere de ligno 
vitae, quod est in Paradiso Dei mei. 


8 Et Angelo Smyrnae ecclesiae scribe: 
Haec dicit primus et novissimus, qui 


19. A* (pr.) et. . 
20. A:et septem candelabra septem upon 
1. 8: Et angelo. 
2. A* tuam et esse. 
4. ST pauca. 
5. S: veniam tibi cito. 
6. Al.+ bonum. 
T, A1* ecclesiis, A: dabo ei (eti. v. 17). 
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*. 11. 


17.G rell.: To nt. G rell. [K]* y:ioa et nos. Pisa 
ale. di, G rell.: za Hv. x. 18 dd. 19. G reil.t s. 
20. LT: 8c «deo à» 71 9. Grell.: a£ 4. 1 Extra di. 
1. LT: ro (G rell.: àv 'Egécq) et: zovador. 2. LT* (alt) 
os et (tert.) xai. G rell.: £z:ipagas t. Adyorrac èar- 
zus an. „(6K87 tiras). 3. Grell. 2. à ur. Ex tec, x. gu. 
dia TÒ Ov. us, x. s (GST: ixortiacac. KHO: r . 
L: xtxoztíax ec) * ». à nenn. 5. G rell. zr&re.. LT taz. 
7. L (t intra): vixsvei. (eti. v. 17). R: iv picu ra 
ztagad. GEST (in f.) us. 8. LT; rë. L: iv Zug 
Crell.: àv Zuvern). 


Offenbarung. 
Die fieden Sterne. Die erſte Liebe. Die Werke der Nicolaiten. 


985 
I. 


(1, 17— 2. 8.) 


und aus ſeinem Munde ging ein ſcharfes 
zweiſchneidiges Schwert, und ſein Angeſicht 

17 leuchtete wie die helle Sonne. * Und als 
ich ihn ſahe, fiel ich zu ſeinen Füßen als ein 
Todter, und er legte ſeine rechte Hand auf 
mich und ſprach zu mir: Fürchte dich nicht, 

18 ich bin der Erſte und der Letzte, und der 
Lebendige. Ich war todt, und ſiehe, ich bin 
lebendig von Ewigkeit zu Ewigkeit, und 
habe die Schlüſſel der Hölle und des Todes. 

19 Schreibe, was du geſehen Haft, und was 

20 da iſt, und was geſchehen ſoll darnach: Das 
Geheimniß der ſieben Sterne, die du geſehen 
Haft in meiner rechten Hand, und die fieben 
goldenen Leuchter. Die ſieben Sterne find 
Engel der ſieben Gemeinen, und die ſieben 
Leuchter, die du geſehen Daft, find fleben 
Gemeinen. 

II. Und dem Engel der Gemeine zu Epheſus 
ſchreibe: Das faget, der da hält die ſieben 
Sterne in ſeiner Rechten, der da wandelt 
mitten unter den ſieben goldenen Leuchtern: 

2 Ich weiß deine Werke und deine Arbeit 
und deine Geduld, und daß du bie Boͤſen 
nicht tragen kannſt, und haſt verſucht die, 
fo da fagen, fie feien Apoſtel, und finds 

3 nicht, und haſt fie Lügner erfunden, und 
verträgft und Haft Geduld, und um meines 
Namens willen arbeiteſt du, und biſt nicht 

A müde geworden. Aber ich habe wider dich, 

5 daß du die erſte Liebe verlaſſeſt. »Gedenke, 
wovon du gefallen biſt, und thue Buße und 
thue die erſten Werke. Wo aber nicht, werde 
ich dir kommen bald, und deinen Leuchter 
wegſtoßen von ſeiner Stätte, wo du nicht 

6 Buße thuſt. Aber das haſt du, daß du die 
Werke der Nicolaiten haſſeſt, welche ich auch 

7 haſſe. *Wer Ohren hat, der höre, was 
der Geiſt den Gemeinen ſagt: Wer überwin⸗ 
det, dem will ich zu eſſen geben von dem 
Holz des Lebens, das im Paradies Got⸗ 
tes iſt. 

8 Und dem Engel der Gemeine zu Smyrna 
ſchreibe: Das ſaget der Erſte und der Letzte, 


K: ging hervor ein zw. ſch. Schw. A: zw. Sch. 
Bg: r. nige Schlachtſch. Bb. Bg: Geſicht. St. 
dW. K: Antlitz. Bg. St. d W. K: (war) wie d. S. 
leuchtet in ihrer Macht. Bb. A. G: war... wenn f. 
in ihrer Kr. (ſcheinet). S: vollen Glanze ſtrahlt. 
VE: ſtrahlte .. in ihrer ganzen Kr. 

17. A: gefehen hatte? St. vE: fiel ... nieder. Bg. 
St. S. d W. VE. A. K. G: wie todt. Bg. St. E. K: f. 
Rechte. A: f. Hand. Bb. St. vE: Ich bins! 

18. Bb: Auch ich. Bg: u. ward. St. K: lebend. 
dW. vE. A: lebe. Bb: in d. Ewigkeiten der Ew. Bg. 
vE: (bis) in bie ewigen Ew. St. d W: alle Ewigkei⸗ 
ten. S. A: alle Ewigkeit. K: Ew. der Ewigkeiten. 
Bg. vE. A. G: des T. u. b. H. dW: Unterwelt. St: 
Todten reiches. K: Unterreichs. 

19. was ift. Bb. Bg: die Dinge, die .. werden. 
St. dW. K ſaheſt. St: das Gegenwärtige. St. dW. 
G: geſch. (wird) nach dieſem. 

20. St: u. der ſieben. VE: bedeuten die G. ... die 
ſieben G. A. K: find d. E. dW: die Diener? G: 
die 7 Gem. ſelbſt. K: Dieß das Geheimniß? 


1. Dem E. dW: Diener !? Bb: feft hält. Bb. Bg. 
ae in (der) Mitte der. vE.K: (Gv) 
pricht. 

2. St. vE: weiß um. K: fenne. St. vE: dein Thun! 
dW. VE. A. K. G: Mühe. dW: Standhaftigk. St: 
Unverdroſſenh. n. Beharrlichk. Bb: ausharrende 
Ged. dW: Böſe. St. K: ertragen. vE: dir ., uner⸗ 
it find. St.dW.A.K.G: geprüft. vE: prüfteft 
auch. dW. A. G: fid) Ap. nennen. VE: nannten. 
St. d W. vE. A. G: als L. Bg. K: lügenhaft bef. 

3. erträgeſt. Bg. St. dW: u. haft getragen. Bb: 
Laſt getr. A. G: viel ertr. VE: harreteſt geduldig 
aus u. ertrugeſt viel. K: b. gelitten. Bb. d W: haft 
gearb. St: verdroffen. dW: ermüdet. VE: ohne zu 
ermüden. Bb: ermattet. A: abgefallen? 

4. deine .. verlaſſen. K: von deiner ... haft du 


abgel. 

5. ME. A. K. G: (So) Bedenke denn (alfo, nun)! 
St: Erwaͤge!! Bb. Bg. G: woraus. d W. K: woy. 
abgewichen. E. A: v. wo (aus was) herab geſun⸗ 
ken. (St: v. welcher Höhe gef.) Bb. St: ändre veiz 
nen Sinn. dW: beſſere dich. vE: kehre um. K: bez 
fleiße dich jener erft. W. Bg. St. vE. K. G: fomme ich 
dir (ſchnell). dW: komme fhn. über dich. A: werd’ 
ich dir k. Bg. St. vE: (ans) f. Stelle. Bg. St. d W: 
rücken. VE. G: rücke. K: nehmen. Bb. A: v. f. Ort 
bewegen. 

6. St: das Thun. Bg: da auch Ich ſie haſſe. 

7. meines Gottes. Bb. Bg. G: ein Ohr. St. dW. 
VE: Wer Ohr hat! E: zu d. G. ſpricht. Bg: bei 
ben ...? Bg: Dem Ueberwindenden, dem werde. St. K: 
Dem Ueberwinder (ich will ihm). vE: Den Ueb. w. 
ich genießen laffen. vE: Lebens holze. St. S. d W. A. 
K. G: Baume des L. Bb: in d. Mitten des P. St. vE: 


t. 
i E. A. K. G: (So) ſpricht. 


986 (2,9—19) 


Apocalypsis. 


II. 


Epistolae ad ecclesias Smyrnae et Pergami. 


9 fuit mortuus et vivit: *Scio tribulatio- | 
nem tuam et paupertatem tuam, sed 


o EOYRTOG, ôç éyévero sexos xal &ycew- 
Mi cov Ta ie xai ej» Ol xoà NE 


dives es; et blasphemaris ab his, qui; | en» ntoyelay (alovoiog ö l), xal are 


se dicunt Judaeos esse et non sunt, sed 

10 sunt synagoga satanae. Nihil horum 
limeas quae passurus es! Ecce, mis- 
surus est diabolus aliquos ex vobis in 
carcerem, ut tentemini, et habebitis tri- 
bulationem diebus decem. Esto fidelis 
usque ad mortem, et dabo tibi coronam 

11 vitae! *Qui habet aurem, audiat 
quid Spiritus dicat ecclesiis: Qui vicerit, 
non laedetur a morte secunda. 


12 Et Angelo Pergami ccclesiae scribe: 
Haec dicit qui habet rhomphaeam utra- 

13 que parte acutam: *Scio ubi habitas, 
ubi sedes est satanae; et tenes nomen 
meum, et non negasti fidem meam, et 
in diebus illis Antipas testis meus fidelis, 
qui occisus est apud vos, ubi satanas 

14 habitat. *Sed habeo adversus te pauca: 
quia habes illic tenentes doctrinam Da- 
laam, qui docebat Balac mittere scan- 
dalum coram filiis Israel, edere et for- 

15 nicari. Ita habes et tu tenentes do- 

16 ctrinam Nicolaitarum. Similiter *poeni- 
tentiam age! Si quo minus, veniam tibi 
cito et pugnabo cum illis in gladio oris 

17 mei. * Qui habet aurem, audiat quid 
Spiritus dicat ecclesiis: Vincenti dabo 
manna absconditum, et dabo illi calcu- 
lum candidum, et in calculo nomén 
novum scriplum, quod nemo scit nisi 
qui accipit. 


18 Et Angelo Thyatirae ecclesiae scribe: 
Haec dicit Filius Dei, qui habet oculos 
tamquam flammam ignis, et pedes ejus 

19 similes aurichalco: *Novi opera tua et 
fidem et charitatem tuam et ministerium 


8. R: vixit. 

9. 8: synagogae. 
11. A* aliquos. 
12. St ex. 


quia. 
17. Al: in calculum. 
19. A: et caritatem et fidem. 
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. LT: Mr. SLT: falle. L: Ernte. 
. LT* 2. Épyo os x. LT* (alt.) dv. L* ofc. 
. LT* öre. G rell.: «o p Bald. 


: SLTO* vov. G rell.: úpoiws (pro ô ice). 
. rell. à». 

. G rell. (* gay. ano): order. 

. LT: rọ. (K)L* abr. 


v. 17. 7. 


v. 6.38. 


v. 
v ERA 


Offenbarung. 
Satans Schule und Wohnung. Antipas. Bileans Lehre. 


der todt war und iſt lebendig geworden: 

9 *Ich weiß deine Werke und deine Trübſal 
und deine Armuth (du biſt aber reich), und 
die Läſterung von denen, die da jagen, fie 
find Juden, und find es nicht, ſondern find 

10 des Satans Schule. Fürchte dich vor der 
keinem, das du leiden wirſt. Siehe, der 
Teufel wird etliche von euch ins Gefängniß 
werfen, auf daß ihr verſucht werdet, und 
werdet Trübſal haben zehn Tage. Sei ge⸗ 
treu bis an den Tod, ſo will ich dir die 

11 Krone des Lebens geben. * Wer Ohren 
hat, der höre, was der Geiſt den Gemeinen 
ſaget: Wer überwindet, dem ſoll kein Leid 
geſchehen von dem andern Tode. 

12 Und dem Engel der Gemeine zu Pergamus 
ſchreibe: Das ſagt, der da hat das ſcharfe 

13 zweiſchneidige Schwert: Ich weiß, was du 
thuſt und wo du wohneſt, da des Satans 
Stuhl iſt, und hältſt an meinem Namen, 
und haſt meinen Glauben nicht verleugnet, 
auch in den Tagen, in welchen Antipas, 
mein treuer Zeuge, bei euch getübtet ift, da 

14der Satan wohnet. Aber ich habe ein 
Kleines wider dich, daß du daſelbſt haſt, die 
an der Lehre Balaams halten, welcher lehrete 
durch den Balak ein Aergerniß aufrichten 
vor den Kindern Iſrael, zu effen der Goͤtzen 

15 Opfer und Hurerei treiben. Alſo Haft du 
auch, die an der Lehre der Nicolaiten halten, 

16 das haſſe ich. Thue Buße, wo aber nicht, 
ſo werde ich dir bald kommen und mit ihnen 
kriegen durch das Schwert meines Mun⸗ 

17 des. »Wer Ohren hat, der Höre, was 
der Geiſt den Gemeinen ſaget: Wer über⸗ 
windet, dem will ich zu eſſen geben von dem 
verborgenen Manna, und will ihm geben 
ein gutes Zeugniß, und mit dem Zeugniß 
einen neuen Namen geſchrieben, welchen nie⸗ 
mand kennet, denn der ihn empfängt. 

18 Und dem Engel der Gemeine zu Thyatira 
ſchreibe: Das ſagt der Sohn Gottes, der 
Augen hat wie Feuerflammen, und ſeine 

19 Füße gleich wie Meffing: Ich weiß deine 
Werke und deine Liebe und deinen Dienſt 


13. U. L: verleugnet, und in meinen Tagen ift 
Antipas .. getödtet. 
18. U. L: wie die Feuerfl. 


987 
II. 


Bg: ward. St. d W. vE. A: u. lebet. K: lebend iſt. 

9. ſeien Juden. Bb. St: die Drangſal u. die A. 
Bg. K: deine Dr. (u. A.). St. d W. vE: doch du bift 
(ja) r. K: doch r. biſt du. dW. VE. A. K. G: fid J. 
nennen. St. E: eine Sch. des S. Bg: eine Berz 
ſammlung. Bb. A. G: (die) Synagoge. vE: die du 
erduldeſt. A. G: u. wirft gelüjtert. K: bag du verl. w. 

10. deren. Bb: feines der Dinge. Bg. St. d W: 
nichts was. VE. A: dem w. du (noch). K: nichts 
defen ... ſollſt. St. d W. A. K. G: geprüft. E: Satan 
ju Prüfung. K: legen. Bg.St.K: Dtangf. K: Tage 
ang. Bb: eine Dr. von 1OTagen.vE: diefe Tr. wird . 
dauern. Bb. St. d W: bis zum T. iE. A. K. G: in d. T. 
Bg. St: werde. 

11. (Wie V. 7.) Bb. Bg: foll mitnichten (wird 
nicht) beleidigt werden. St. dW: verletzt. A: bez 
ſchaͤdigt. Bb. Bg. St. d W. A. K: zweiten. vE: Dem 
Ueb. ſ. der zw. T. n. wehe thun. 


12. Vgl. Kap. 1, 16. 


(2, 9— 19.) 


13. deine Werke. Bb.Bg.St.dW.A.G: Thron. 
XE: thront. K: Sitz. Bb: hältſt feft. A. G: hältſt 
meinen N. dW: bewahreſt. vE: u. doch behältſt du. 
St: ., beibehältft! Bg: meine Treue? Bb. Bg: getr. 
9. [mar] der ... (worden ift). K: Auch in jenen T. 
war . . 7 VE: umgebracht. 

14. lehrete den B.., anrichten ... Götzenopfer. 
Bb. St. d W. A. G: etwas (ein) Weniges. WE: do 
Etwas! K: Einiges. Bb: feft halten. St. d W: fi 
h. an (die). A. G: die L. h. WE: duldeſt dort Leute, 
welche d. Grundſätze . haben! K: anwies. Bg: dem 
B. [zu lieb]? WE: zu Gunſten Balaks? Bb: Aerg. 
legen vor die Augen. St. vE: Fallſtricke (einen F.) 
zu legen. K: Anſto Au [. dW: Anlaß zur Sünde 
geben den. Bg. St. d W: Söhnen. K: zu ſchwelgen? 
St. K: Unzucht. Bb. Bg. d W: u. zu huren. 

15. das ich baffe. VE: den Grundſ. ... auf dies 
ſelbe Weiſe anhangen. 

16. (Vgl. V. 5.) Bb: Krieg führen. Bg. d W. A. 
G: ſtreiten. VE. K: wider fie (Jene) kämpfen. Bg: 
Schlachtſchw. ` 

17. (Wie B. 7.) einen weißen Stein, u. anf b. 
St. Bb.St.dW.vE.A.K.G: geben. K: verborgenes. 
St. d W: ein weißes Loos. Bg. St: Niem. weiß. vE: 
der Empfänger! 


18. Süldenerz. (Vgl. Kap. 1, 14. 15.) Bg: die 
Augen ... find lauterem Erz gleich. St: Gluth⸗Erz. 
vE: glühendem. 

19. Bb. St: (um) die Liebe sc. Bg: deine L. u. 
Treue? vE: Dienſteifer? K: Dienſtleiſtung. 


988 (2. 20—3, 4) 


II. 


et patientiam tuam, et opera tua novis- 
20 sima plura prioribus. ”*Sed habeo ad- 
versus te pauca: quia permillis mulierem 
lezabel, quae se dicit propheten, docere 
et-seducere servos meos fornicari et 
21 manducare de idolothytis. *Et dedi 
illi tempus, ut poenitentiam ageret, 

et non vult poenitere a fornicatione 
29 sua. * Ecce, mittam eam in lectum, 
et qui moechantur cum ea, in tribula- 
tione maxima crunt, nisi poenitentiam 
23 ab operibus suis egerint. "Et filios ejus 
interficiam in morte, et scient omnes 
ecclesiae, quia ego sum scrutans renes 

et corda, et dabo unicuique vestrum se- 
24 cundum opera sua. "Vobis autem dico 
et caeteris, qui Thyatirae estis, quicun- 
que non habent doctrinam hane, et qui 
non cognoverunt altitudines satanae 
(quemadmodum dicunt): Non mittam 
25 super vos aliud pondus; *tamen id, 
quod habetis, tenete donec veniam. 
26 *Et qui vicerit et custodierit usque in 
finem opera mea, dabo illi potestatem su- 
27 per gentes, *et reget eas in virga ferrea, 
et tamquam vas figuli confringentur, 
28 * sicut et ego accepi a Patre meo, et dabo 
29 illi stellam matutinam. Oui habet au- 
rem, audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. 
III. Et Angelo ecclesiae Sardis scribe: 
Haec dicit qui habet septem Spiritus 
Dei et septem stellas: Scio opera tua, 
quia nomen habes quod vivas, et mor- 

2 tuus es. "Esto vigilans, et confirma 
caetera quae moritura erant. Non enim 
invenio opera tua plena coram Deo meo. 

3 *In mente ergo habe, qualiter acceperis 
et audieris, et serva et poenitentiam 
age! Si ergo non vigilaveris, veniam 
ad te tamquam fur, et nescies qua 
Ahora veniam ad te. "Sed habes pauca 
nomina in Sardis, qui non inquinaverunt 


21. À: paeniteri. 

22. A: mitto (S: ego mitto). A: in tribu- 
lationem maximam. A: ejus. 

23. À: in mortem et: op. vestra. 

24. À* et. S: caet. quia. A“ et et satanae. 
Al.: altitudinem. 

26. At qui. 

27. À* (all.) et. 

2. Al.: inveni. 


Apocalypsis. 


Epistolae ad ecclesias Thyatiris et Bardibus. 
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19. G rell.“ (ult.) xai. 20. G rell. (* oAiya): deris yer. 
o J. 5 Alysoa et; * dıdaazeı x. ad rss (L: csv T). 
21. G rell.: va uer., x. 8 Ola uetavongaa ix r. ee 
abr. 22. G rell.* ya. A: gvAaxgv. LT: zer 

Grell.: (27e. 23. LI“ (pr.) xai. L: égavrom. 21. Grell 
(* bis xai): tots Aoız. et: ga et: fed. 27. T: err- 
toyota. 1. G rell.“ co. 2. G rell. :otr odor et: La- 
Àov. Wakef.: anoiıcharım. LTO* ra. G rell.t (in 
f.) us. 3.[K]LT* (pr.) ini od. 4. G rell. (f A) 
* (pr.) xai. T: ot sx. 


Offenbarung. 


Das Weib Jeſabel. Satans Tiefen. Die wenig Namen. 


und deinen Glauben und deine Geduld, und 

20 daß du je laͤnger je mehr thuſt. Aber ich 
habe ein Kleines wider dich, daß du laͤſſeſt 
das Weib Jeſabel, die da ſpricht, fie fei eine 
Prophetin, lehren und verführen meine 
Knechte Hurerei treiben und Gößenopfer 

21 eſſen. Und ich habe ihr Zeit gegeben, daß 
ſie ſollte Buße thun für ihre Hurerei, und 

22 ſie thut nicht Buße. * Siehe, ich werfe 
ſie in ein Bette, und die mit ihr die Ehe 
gebrochen haben, in große Trübſal, wo ſie 

23 nicht Buße thun fuͤr ihre Werke. Und ihre 
Kinder will ich zu Tode ſchlagen. Und ſollen 
erkennen alle Gemeinen, daß Ich bin, der 
die Nieren und Herzen erforſchet, und werde 
geben einem jeglichen unter euch nach euren 

24 Werken. Euch aber ſage ich und den an⸗ 
dern, die zu Thyatira ſind, die nicht haben 
ſolche Lehre, und die nicht erkannt haben 
die Tiefen des Satans (als ſie ſagen): Ich 
will nicht auf euch werfen eine andere Laſt. 

25 * Doch was ihr habt, das haltet, bis daß 

26 ich komme. Und wer da überwindet und 
hält meine Werke bis ans Ende, dem will 

27 ich Macht geben über die Heiden. Und er 
ſoll ſie weiden mit einer eiſernen Ruthe, und 
wie eines Töpfers Gefäße foll er fie zer- 

28 ſchmeißen, wie ich von meinem Vater em⸗ 
pfangen habe, und will ihm geben den Mor⸗ 

29 genſtern. »Wer Ohren hat, der höre, 
was der Geiſt den Gemeinen ſagt. 

III. Und dem Engel der Gemeine zu Sarden 
ſchreibe: Das ſagt, der die Geiſter Gottes 
hat und die ſieben Sterne: Ich weiß deine 
Werke, denn du haſt den Namen, daß du 

2 lebeſt, und biſt tobt. Sei wacker und ſtaͤrke 
das andere, das ſterben will, denn ich habe 
deine Werke nicht völlig erfunden vor Gott. 

3 So gedenke nun, wie du empfangen und 
gehöret haſt, und halte es und thue Buße. 
So du nicht wirft wachen, werde ich üher 
dich kommen, wie ein Dieb, und wirft nicht 
wiſſen, welche Stunde ich über dich kommen 

4 werde. Du Haft auch wenig Namen zu 
Sarden, die nicht ihre Kleider beſudelt haben, 


23. A. A: Und es follen. 
24. U. L: Tiefe. 
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deiner legten Werke mehr find denn der erſten. 
St. d W: Standhaftigkeit. Bg. A. G: deine letzten 
Ciedtern) W. die .. Bb: u. d. W. u. daß der l. vE: 

etztern Thaten, welche d. früheren noch übertreffen. 

20. habe w. dich ... zu tr. SIVE: duldeſt. A. G: 
dem W. e St. d W: dein Weib? dW. A. K. 
G: fid) (eine) Pr. nennt. Bg. St. d W: u. (fic) lehret. 
vE: die unter dem Namen einer Pr. lehrt. K: irre 
„ V. 14.) E: zu Götzenopfermahlen 
u. zur H. 

21. von ihrer H. Bg. St.d W. A. G: Friſt. Bg: 
will n. bußfertig ablaſſen von... d W: [u. abfaffen]. 
E. A. G: (zur Bekehrung) .. fid) m. bekehren von. 

22. mit ihr ehebrechen ... von ihren W. Bg: 
werde fie legen. St. A. G: ins B. dW. E: aufs 
(hin). K: werde bringen aufs Krankenlager? Bg: 
Ehebruch treiben. E: Buhlenden. St: ihre Buhlen. 
VE: großes Elend . . umkehren v. ihrem Betragen! 

23. Ichs bin, der N. Bb: werde ich mit einem 
Tode tödten. K: ſchlagen m. dem T. Bg: durch ein 
Sterben umbringen. St. d W. E. G: will id) tödten. 
A: gewaltſam t. St: inne werden. St. d W. E. K: 
prüfet XE. A. G: vergelten. 

24. ich, den Uebrigen ... wie f. fagen. Bb. Bg: 
ſoviel ... haben. A: welche immer. St.d W: kennen 
gelernt. VE: die ihr dieſer L. m. beipflichtet .. n. 
anerkennet? K: aufnehmen ... anerk. haben? Bg. 
A. K. G: legen. St. vE: fremde Laft? 

25. Bb. St: haltet feft. dW.vE: bewahret. K: bez 
haltet. A: haltet an dem. Bb. Bg: (daher) kommen 
werde. 

26. bewahret. St: an mein Thun fid) haͤlt?? K: 
übet? Bb: Gewalt. St. vE: d. Völker. Bg: Nationen. 

27. Bb: als ein Hirt regieren. E. A. G: fte reg. 
St. d W. K: beherrſchen. Bb. Bg. K: (einem) eif. 
Stabe. St. d W. ꝑE. A: eifernem Scepter. St: des T. 
dW. G: Töpfergefäß. VE. A: Töpfergeſchirr. K: 
irdenes Geſch. A. G: zerbrechen. K: werden f. zerbr. w. 
dW: zerſchmettern. Bg: wie die ird. Geſch. zerſchm. 
werden. Bb: w. d. ird. Gef. w. fte ... 

28. auch ich. St. d W. vE. G: (ſolche) Macht. 
al "xa Geifter. Bb.Bg.dW: daß du (einen) 

. haft. 

2. das Uebrige .. meinem Gott. Bb. A: wach⸗ 
fam. Bg: werde wachend. St. S. d W. VE. K. G: ers 
wache. Bb: bejeítige? Bg: wollte? vE: was noch 
übrig iſt u. hinſterben will. A: [fonft]fterben würde! 
K: dem Tode nahe it! A. K: ich finde. A: vollkom⸗ 
men. Bg: erfüllet. G: voll. VE. K: vollgültig. 

3. So du nun. (Bgl. Kap. 2, 5.) Bg: es empf. 
St. d W. vE. A. G: was bn. Bg. St. d W. A: bewahre 
es. Bg: daherkommen! Bb. St. E: ſollſt n. (mits 
nichten) w. K: wüßteſt nicht? 

4. Aber du h. wenige. St. yE. G: noch einige 
(wenige, Perfonen). Bb. St. W. vE. K. G: befleckt. 

t. E. K: Gewand (e). 


900 (3,5—15) 


Apoealypsis. 


III. 


Epistolae ad ecclesias Philadelphiae et Ibaodiceae. 


veslimenta sua; et ambulabunt mecum 

5 in albis, quia digni sunt. "Qui vicerit, 
sic vestietur vestimentis albis, et non 
delebo nomen ejus de libro vitae, et 
confitebor nomen ejus coram Patre meo 

6 et coram angelis ejus. *Qui habet 
aurem, audiat quid Spiritus dicat 
ecclesiis! 


7 Et Angelo Philadelphiae ecclesiae 
scribe: Ilaec dicit Sanctus et Verus, 
qui habet clavem David, qui aperit et 
nemo claudit, claudit et nemo aperit: 

S *Scio opera tua. Ecce, dedi coram te 
ostium apertum, quod nemo potest clau- 
dere, quia modicam habes virtutem, et 
servasti verbum meum, et non negasti 

9 nomen meum. *Ecce, dabo de 
synagoga satanae, qui dicunt se Judaeos 
esse et non sunt, sed mentiuntur; ecce, 
faciam illos ut veniant et adorent ante 
pedes tuos, et scient quia ego dilexi 

10 te. Ouoniam servasti verbum pa- 
tientiae meae, et ego servabo te ab 
hora tentationis, quae ventura est in 
orbem universum tentare habitantes in 

41 terra. * Ecce, venio cito; tene quod 
habes, ut nemo accipiat coronam tuam. 

12 *Qui vicerit, faciam illum columnam in 
templo Dei mei, et foras non egredietur 
amplius, et scribam super eum nomen 
Dei mei, et nomen civitatis Dei mei, 
novae lerusalem, quae descendit de 
coelo a Deo meo, et nomen meum no- 

13 vum. *Qui habet aurem, audiat 
quid Spiritus dicat ecclesiis! 


14 Et Angelo Laodiciae ecclesiae scribe: 
Haec dicit Amen, testis fidelis et verus, 
15 qui est principium creaturae Dei: *Scio 
opera tua, quia neque frigidus es neque 


4. A: ambulant. 
10. A (in f.): in terram. 
11. A* Ecce. 
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u. 


5. LT: štwç. Grell.: öuoloyrow. 

7. L: iv diiadtigtiac. G rell.: x2r (Bes.: oh 4. 
Es. 22, 22; Triller: td Toi s. Tard 1,18. Es. 30, 
33). L: eigen xÄtieV. 

8. G rell.: 7» 5d. 

9. L: did. LT: 788019 x. 7Ipocxvv ager. 

11. G rell.“ ds. 12. Grell.: j xatafaivaga. 
14. G rell.: c. iy Aaodızeig èxxk. 


Offenbarung. 
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Die offne Thür. Weder kalt noch warm. 


und ſie werden mit mir wandeln in weißen 

5 Kleidern, denn fie finds werth. Wer über⸗ 
windet, der ſoll mit weißen Kleidern ange⸗ 
legt werden, und ich werde ſeinen Namen 
nicht austilgen aus dem Buch des Lebens, 
und ich will ſeinen Namen bekennen vor mei⸗ 

6 nem Vater und vor ſeinen Engeln. * Mer 
Ohren hat, der höre, was der Geit ben 
Gemeinen ſaget. 

7 Und dem Engel der Gemeine zu Phila⸗ 
delphia ſchreibe: Das ſaget der Heilige, der 
Wahrhaftige, der da hat den Schlüſſel Da⸗ 
vids, der aufthut, und niemand zuſchließet, 

8 der zuſchließet, und niemand aufthut: Ich 
weiß deine Werke. Siehe, ich habe vor dir 
gegeben eine offene Thür, und niemand kann 
ſie zuſchließen, denn du haſt eine kleine Kraft, 
und haſt mein Wort behalten, und haſt mei⸗ 

9 nen Namen nicht verleugnet. * Siehe, 
ich werde geben aus Satanas Schule, die 
da ſagen, ſie ſind Juden, und ſind es nicht, 
ſondern lügen. Siehe, ich will ſie machen 
daß ſie kommen ſollen und anbeten zu dei⸗ 
nen Füßen, und erkennen, daß ich dich 

10 geliebet habe. Dieweil du haſt behalten 
das Wort meiner Geduld, will ich auch dich 
behalten vor der Stunde der Verſuchung, 
die kommen wird über der ganzen Welt 
Kreis, zu verſuchen die da wohnen auf Er⸗ 

11 ben. Siehe, ich komme bald. Halte, 
was du haſt, daß niemand deine Krone nehme. 

12 * Wer überwindet, den will ich machen zum 
Pfeiler in dem Tempel meines Gottes, und 
ſoll nicht mehr hinaus gehen. Und will auf 
ihn ſchreiben den Namen meines Gottes, 
und den Namen des neuen Jeruſalems, der 
Stadt meines Gottes, die vom Himmel her⸗ 
nieder kommt von meinem Gott, und meinen 

13 Namen, den neuen. * Wer Ohren hat, 
der höre, was der Geiſt den Gemeinen faget. 

14 Und dem Engel der Gemeine zu Laodicea 
ſchreibe: Das ſaget Amen, der treue und 
wahrhaftige Zeuge, der Anfang der Creatur 

15 Gottes: Ich weiß deine Werke, daß du 
weder kalt noch warm biſt. Ach, daß du 


10. A. A: den ganzen Weltkreis. 


III. 


Bg: in Weiß. Bb: in weißen! K: einhergehen. 
Bb: würdig. 

5. (Wie Kap. 2, 7.) Bb. Bg. St. K: angethan. 
dW. A. G: bekleidet. vE: geſchmückt! Bg. St. dW: 
auslöfchen. Bb: auswiſchen. vE: löſchen. K: tilgen. 
Bb: öffentl. bef. vor b. Angefiht. G: rühmen? St: 
mich zu ſeinem N. bek. 

6. (Wie Kap. 2, 7.) 


7. Niemand ſchleuſtt zu. thut auf. Bb: daß es N. 
St. d W. vE. A. G: öffnet ... ſchließet. K: verſchl. 

8. Bb. K: geöffnete. Bg: eröffn. dW: habe dir 
geg. St: vor dir offne Th. gemacht. E. A: eine Th. 
bie... vor dir geöffn. Bg: kl. Macht. St: bei geringer 
Kr. an... feft gehalten. vE: bei deiner ... bod) f. 
plein dW: haft ger. Kr. Bg. d W. A. K: (doch) bez 
wahret. 

9. von denen, die ... feien. Bb. Bg: ich gebe 
(Etliche). St. d W: mache daß aus... G: will machen 
daß die . VE: will es dahin bringen daß die aus. 
A: dir etliche geben? (Vgl. Kap. 2, 9.) Bb: fuß⸗ 
fällig ehren. St. d W: niederfallen. K: fid) legen. 
VE. A. G: dir zu F. fallen. Bb. Bg: vor deinen F. 
Bg: liebgewonnen? St. vE. K. G: lieb habe. A: liebe. 

10. anch Ich bid ... ben g. Weltkr. Bg. A. K. G: 
bewahret. St. dW: gehalten. vE: hielteſt. d W: mei⸗ 
ner Standhaftigk. Bg: mein Geduldwort. (St: mein 
Gebot der Standh.) Bb: aus der St. St. d W. vE: 
erhalten (in). St. d W. vE: Prüfung. Bb: die g. bez 
wohnte Erde. St. d W. E. A. G: Erdkreis. K: dee 
Welt. K: heimzuſuchen? St.dW.vE.A.K.G: die 
Bewohner der Erde. 

11. Bb: geſchwind. Bg. St. dW: ſchnell. Bb. St: 
halte feft. A: an dem. d W. XE: bewahre. d W. E. G: 

dir die Kr.) ranbe. K: dir d. K. nehme. A: deine 
empfange. St: deinen Kranz erhalte!? 

12. der t. ... der nenen Jer. Bb. Bg: zu einer 
Sänle. K: im Heiligthume! Bb. Bg. A. G: (wird) 
n. m. hinauskommen. St. d W: nimmer v. dannen 
weichen. vE: daraus er ., foll. K: nimmermehr v. 
da w. Bb. Bg. St: aus d. H. St: herniederſteigt. 
Bb. dW: herabſt. A. G: herabkommt. K: herab aus 
d. H. k. vE: m. eigenen neuen N. 


14. der Amen. VE: der welcher A. ift. A: getr. 
Z. u. b. Wahrhaftige. vE: u. zuverläſſige 3. K: 
wahrhafte. A: welcher ift. K: b. Urſprung. vE. G: 
Urgrund? Bb. Bg. St. d W. VE. K. G: Schöpfung. A: 
Geſchöͤpfe. ` 

15. Bb. Bg: heiß. 


992 (3,16—4,5.) 


Apocalypsis. 


III. 


calidus; utinam frigidus esses aut cali- 
16 dus! » Sed quia tepidus es et nec 
frigidus nec calidus, incipiam te evo- 
47 mere ex ore meo. *Quia dicis: Quod 
dives sum et locupletatus 'et nullius 
egeo, et nescis quia tu es miser et 
miserabilis et pauper et caecus et nudus. 
418 *Suadeo tibi emere a me aurum igni- 
tum probatum, ut locuples fias, et vesti- 
mentis albis induaris (non appareat con- 
fusio nuditatis tuae!), et collyrio inunge 
19 oculos tuos, ut videas. *Ego quos 
amo, arguo et castigo; aemulare ergo 
20 et poenitentiam age! * Ecce, sto ad 
ostium et pulso; si quis audierit vocem 
meam et aperuerit mihi januam, intrabo 
ad illum, et coenabo cum illo et ipse 
21 mecum. "Qui vicerit, dabo ei sedere 
mecum in throno meo, sicut et ego 
vici et sedi, cum Patre meo in throno 
22 ejus. *Qui habet aurem, audiat 
quid Spiritus dicat ecclesiis! 


EW. Post haec vidi, et ecce, ostium 
apertum in coelo, et vox prima, quam 
audivi, tamquam tubae loquentis me- 
cum, dicens: Ascende huc, et ostendam 

2 tibi, quae oportet fieri post haec! Et 
statim fui in spiritu; et ecce, sedes po- 
sita erat in coelo, et supra sedem 

3 sedens. "Et qui sedebat, similis erat 
aspeciui lapidis jaspidis et sardinis, et 
iris erat in circuHu sedis similis visioni 

Asmaragdinae. *Et in circuitu sedis se- 
dilia viginti quatuor, et super thronos 
viginti quatuor seniores sedentes, cir- 
cumamicti vestimentis albis, et in capi- 

5tibus eorum coronae aureae. "Et de 
throno procedebant fulgura et voces et 
tonitrua, et septem lampades ardentes 
ante thronum, qui sunt septem spiritus 


17. S* Quod. A: mirabilis. 
18. S: induaris, ut non. 
20. A (* mibi): introibo. 
1. St (p. fieri) cito. 
2. AS* "Et (A* Kai). (Al.: 
statim). 
3. A: sardini ef: visionis. 
á. A: circumamictos et: coronas aureas. 
5. A: procedunt ef: quae. 


Post haec 


Aperitur theatrum coeleste. Thronus Dei cum Presbyteris. 


Vvyxooc eins 7 Ceorög. 16 Odbros, 6 oti yha- 

006 el acd ovre vx ovra Laozog, 41 

qe éuéaou &x toU orönarog uov. 17 Or. 
Lexeis Ori nÀovotóc eins xol nan doατ,Ey; 18 
xai oùðevòç yoslav Eyo, xol oUx oldus 6 ore 

gv r ó ax x sero; xi "ITO - un 
zos xal rvq Og xa yuurog, 18 cvuBovievo 
cot ayopasaı nap éuov Xovaíoy fIEfTUQO- 
pévos èx ftvgóc , iva or oe, xal iuad- imr: 
cux den, ia regia. xai un p ]; 
7 aioyórn tle yuusözıpeög cov, xal xol- ' 0 
Aovgıor Erggıcor t0)6 ógÓ aApovs Gov, isa 
Prem. Exc doo cd qao, yz Te 
xoci nuevo’ lg ov» xoi ‚nerarog- Tr 
cov. 20 lov, £ Eoryxa Emi tj» d L. 
xol xpovo* iay tig axovon Ts parys mov 

xa voler ey» voa, eige dei MOOS enir 
abr, xat dan pet AVTOV xci avtos 

pat épov. 21' 9 vix, wow cor xc d rA. 
ca uec ehο & TQ) 990v pov, ex xaya aa 
e xai indioa peta a naree bb 

& TQ Oe avroð. 20 iyor ovs, 12. 
&xovadiro ví tÒ rec in taig &xxin- 
Gia. 

1 Mea vasa os, xol idos, voa ı Ld 
jvegyuéru iv «Q obe, xai gan i ==" 
nor, 77 ij xovom Gg caAzuyyoc jelem * 
uet uod, Àéyovaa: Avapa ode, xai "m Let. 
cot & dei yevdodas perà taŭra. 2 Kol cv- 
fcc éyevougv er reiht xal idov, des- IT 
yog éxerro. & TỌ oe, xai En 100 O-. 8 
yov xo Oi pevoc. 


Es. 54,1 
N. S, la. 
Ps. 12.2. 


3 Kal ô h EẽLee gj» ** 
Ooto óp&cer Udo ikomıdı xoi Le Fee 


xc lois xuxAoder voU o óptolax ó de- * 
ee onaguydlrw. 5 Kai xuxloder «09 Opo- e 


yov OO alors xal gni ron iaa 
Qgorove edo rovg EIKOCITECOAPAS Ebe- 
TÉQOVG XUPNUEVOVS, negipeplyuivovs & i ipa- zu 
zlog Àsvxois, xa to end tas xepalaç * 
abr oo yovaoüs. 5 Kal ix roõ 
go aum ⁰νk,⏑E aoıgamai xai E 


xai „Erro, xci NTO Aaunades ve lr 
x,mterat Syomv Tov Og0rov, a£ eic. td 


15. G rell.: 75 (pro eins). 
17. LT: àóiv. G rell. F (a. 21.) ó. 18. G rell.: !yreie= 
19. LTO: diebe. 20. GIS} (a. es- ), xai. 

1s. GSL: avepyp. G rell.: Ide L: Avafy t .. 908 
óc y. Mera taita ebd. (T: u. ara. Eùĝéws). LT: 
int tor 9e. 

3. GSL* zv. G rell.: cad et: öuoros. 

4. L: 8 óvas elxogs tíacao € c. G rell. td. cas et ke. 
L* iv. 5. GIS} (a. ai) ab. 


| 
| 


Offenbarung. 


(3,16—4, 5.) 993 


Die verkaunten Schaͤtze. Die Thür im Himmel. Die Stähle. 


16 kalt oder warm wareſt! Weil du aber lau 
biſt, und weder kalt noch warm, werde ich 
17 dich ausſpeien aus meinem Munde. Du 
ſprichſt: Ich bin reich und habe gar ſatt 
und bedarf nichts, und weißt nicht, daß du 
biſt elend und jaͤmmerlich, arm, blind und 
18 bloß. Ich rathe dir, daß du Gold von 
mir kaufeſt, das mit Feuer durchläutert ift, 
daß du reich werdeſt, und weiße Kleider, 
daß du dich anthuſt und nicht offenbar werde 
die Schande deiner Blöße; und ſalbe deine 
Augen mit Augenſalbe, daß du ſehen mö⸗ 
19 geſt. Welche ich lieb habe, die. ſtrafe und 
züchtige ich. So fei nun fleißig und thue 
20 Buße. * Siehe, ich ſtehe vor der Thür 
und klopfe an. So jemand meine Stimme 
Hören wird und die Thür aufthun, zu dem 
werde ich eingehen, und das Abendmahl mit 
21 ihm halten und er mit mir. Wer über⸗ 
windet, dem will ich geben mit mir auf 
meinem Stuhl zu ſitzen, wie ich überwunden 
habe und bin geſeſſen mit meinem Vater auf 
22 ſeinem Stuhl. * Mer Ohren hat, der 
höre, was der Geiſt den Gemeinen ſaget. 
IV. Darnach fahe ich, und fiche, eine Thür 
ward aufgethan im Himmel, und die erſte 
Stimme, die ich gehört hatte mit mir reden, 
als eine Poſaune, die ſprach: Steige her, 
ich will dir zeigen, was nach die ſem geſchehen 


2 ſoll. Und alſobald war ich im Geiſt. Und 8 


ſiehe, ein Stuhl ward geſetzt im Himmel, 
3 und auf dem Stuhl ſaß einer. Und der 
da ſaß, war gleich anzuſehen wie der Stein 
Jaſpis und Sardis, und ein Regenbogen 
war um den Stuhl, gleich anzuſehen wie ein 
4 Smaragd. Und um den Stuhl waren vier 
und zwanzig Stühle, und auf den Stühlen 
ſaßen vier und zwanzig Aelteſte, mit weißen 
Kleidern angethan, und hatten auf ihren 
5 Häuptern goldene Kronen. Und von bem 
Stuhl gingen aus Blitze, Donner und 
Stimmen, und ſieben Fackeln mit Feuer 
brannten vor dem Stuhl, welches find die 


17. U. L: darf nichts. 
18. U. L: offenbaret. 
5. U. L: Blitz, Donner und Stimme. 


Potpyglotten ⸗Bibel. N. T. 


III. 


16. 8: auswerfen. E: aus m. M. ſpeien. K: 
beginnen dich anszuſp. 

17. Bb: u. bin r. worden. Bg: R. bin ich u. 
habe mich bereichert. dW: habe Reichthum. St. E. 
G: die Fülle. K: in F. A: Ueberfluß. Bb: habe 
nichts nöthig. Bb. G: der Glenbe u. (recht) Gr- 
bärmliche (u. Arme ꝛc.). Bg: . . u. der Jämmerl., 

umal arm. St: ſelbſt biſt d. Erb. u. d. Jämmerl. ... 
Nackte dW: Glenbe ... VE: b. E. u. Mitleids⸗ 
werthe, daß du .. nackend biſt. A: el. u. erbärml. 
K: u. bedanernswerth. : 

18. vE: kaufe bei mir. Bg: vom F. durchl. St: 
in dem. dW. A. K. G: im (in) F. geläutert. YE: er: 
probtes. Bb: aus d. F. glühend gemacht? Bb: ba: 
mit bekleidet werdeſt. St. d W: dich bekleideſt. A. G: 
bedeckeſt. vE: bedecken könneſt. K: fie anlegeft. Bg: 
die Scham! St: kund werde? Bg. St. d W. G: u. Aus 
genſ. b. A. zu (beſtreichen). VE. K: Salbe... (beſtr.). 
VE: ſehend werdeſt! 

19. Bg: Alle die. Bb. St: beſtrafe. Bg: fü berweiſe. 
K: gebe Verweiſe? vE: warne. Bb. Bg. St. A. G: 
(werde) eifrig. YE: w. eifriger. dW. K: beeifre dich. 

20. Bg: bin vor die Th. zu feben gekommen? 
dW. uE. G: klopfe. Bg: anhören? Bb. Bg. A. G: mit 
ihm Abendm. St. d W. vE: Mahl!? K: das Mahl. 

21. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: Thron. Bg. St. 
VE: fidh zu ſetzen. St: Macht geben. dW: verleihen. 
VE: geftatten! St. VE: neben mich?? Bg. St. d W. A: 
mich geſetzt habe. vE.G: ſetzte. K: fige. 


1. war. Bg: eröffnete Th. St. d W. vE: offne. Bg: 
am Himmel? St. E: im (wie) Poſaunenton. Bg: 
als einer mit mir redenden Trompete? Bg. St. vE. 
A. G: Steige herauf. Bb. d W: (her⸗)auf hieher. 


Bg: geſch. muß. 


2. war gef. Bg: befand ich mich. dW: in der 
Deal] St: ſchnell ward ich entzückt. Bb. Bg. 

t. d W. vE. A. K. G: Thron. Bg. K: war geſtellt. 
St. d W. VE. A. G: ſtand. vE: Jemand! St: war ein 
Sitzender? 

3. Sardins ... wie Sm. St: der Sitzende. Bg: 
wie ein. Bb. d W: im (von) Anſehen gl. einem J. u. 
S.⸗St. K: ähnlich anz. dem Edelgeſtein .. Bb. Bg. 
St. d W. A. K. G: rings um. Bg: als etwas von Sm. 
vE: (einen Thr. umſchloß ein Farbenbogen. 

4. St: im Kreiſe um. VE: dieſen Thr. umkreiſe⸗ 
ten! Bb. Bg. St. d W. vE. K. G: Thronen. Bg. d W: 
figend. Bb: fahe ich die 24 Melt. figen. d W. vE: 
Gewändern. K: Gewanden. vE: ín ... gekleidet, u. 
mit g. Kr. anf... 

5. Bb: ans b. Thr. gehen herans ... brennen. 
Bg. d W: von ... gehen aus. vE: fuhren aus. Bg.A. 
K. G: u. St. u. D. St: u. Donnerſchläge. dW: Bl. 
u. Donner. vE: Bl. u. Donnerſtimmen. Bb: feu: 
rige F. St.d W: Feuerfackeln. E. A. G: (Feuer⸗) 
Rampen? K: flammende Leuchter? St. K: waren 
(brennend). St. d W: feinem Thr. 
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994 (46—5,5) 


Apocalypsis. 


IV. 


Cherubes in throno Dei. Liber septem sigillorum. 


6 Dei. Et in conspectu sedis tamquam 
mare vitreum simile crystallo, et in 
medio sedis et in circuitu sedis quatuor 
animalia plena oculis ante et retro. 

7 * Et animal primum simile leoni, et se- 
cundum animal simile vitulo, et tertium 

animal habens faciem quasi hominis, et 
quartum animal simile aquilae volanti. 

8*Et quatuor animalia singula eorum 
habebant alas senas, et in circuitu et 
intus plena sunt oculis; et requiem non 
habebant die ac nocte, dicentia: ,,San- 
ctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus 
omnipotens' 5 qui erat et qui est et qui 

9 venturus est! Et cum darent illa ani- 
malia gloriam et honorem et benedictio- 
nem sedenti super thronum, viventi in 

10 secula seculorum, procidebant viginti 
quatuor seniores ante sedentem in thro- 
no, et adorabant viventem in secula 
seculorum, et mittebant coronas suas 

11 ante thronum, dicentes: *Dignus es, 
Domine Deus noster, accipere gloriam 
et honorem et virtutem, quia tu creasti 
omnia, et propter voluntatem tuam erant 
et creata sunt. 


W. Et vidi in dextera sedentis supra 
thronum librum, scriptum intus et foris, 
2 signatum sigillis septem. "Et vidi Ange- 
lum fortem praedicantem voce magna: 
Quis est dignus aperire librum et sol- 


intà adio v0) Heov. © Kal dronon **- 
tov ÜQórov dalacoa vad oͤnoia “one: ža 
otGÀÀAg, xæ è éco 100 Öporov xol" 
xvxÀAqQ TOU evo riαο Loca yéuorvrag isu 
od aue Eungooder xai Onıcder. "Kain. P 
v0 Loos 20 nr dolor Vortt, xai rò = 
devzegor boo» dholor udoxc, xai 10 sofízos e 
dor £ ov zo a ag &y6ponoc, xai 
zo rer doo Onoros ash aerouépm. 
8 Kai ziocaga Lin iv v davıo ey 
vd ntégvyas &E xuxAoder, xcd £O er 
jéuorca og clu, xal QIQNAVOIY OVX 
Eyovan ? ut xai svxvós, Myorta: Axios, => 
ayıos, a yio xi ó oog ö mrastoxoa- an 
r 0, ô nv xa ó o» ed ó fgyóperoc. "= 
9 Kal otay docovos t Cox okar xoci 
tiun? xai evyagıozlar zo ra i n. 
roõ OO, zo Corti eic tovg ida TOP A 
aiovoy, 10 srscovvrau oi Eixooıziogapes noz- 
opvregor &vonor rod xaO ov E ros 
Hgorov, xai ftQogxvviGovGt zo lörzı eis yis 
Tovg ici TOP eioror, xci | Balovat tote 
req MY d %⁰ð— OU 9oorov, 14 v 
yorres 11 Asios 27, ue, kafei» tyy ðo- Se 
Ear xo an tuu xal tnr vrapi”, Oti GV 
urid za narta, xoà d v0 O — 
ein xol Extloönger. — 
1 Kal % end ur debt vov xf tt 
uérov imi vov Sv Bor, yer t- 
vo» s] ο xai Omer, xave0qoa Hen 
ob énta. 2 Kod eidor ayyor iOS- 11 
cor xnovccorzo [ ueyaÀg* Tis gore 


3 vere signacula ejus? * Et nemo poterat : ; dE &yoi Fa. «0 (Aor xal lb. Tas 
neque in coelo neque in terra neque ogoayidas br; 3 KN ovdeig obere Er .o 
subtus terram aperire librum, neque 70 oe ouò en ans Ins obòè Unoxaem pr 


A respicere illum. 


5 aperire librum nee videre eum. 
unus de senioribus dixit mihi: Ne E 


ris! ecce, vicit leo de tribu Juda, radix F 


David, aperire librum et solvere septem 
signacula ejus. 


8. S: senas in circuitu, et. 

0. A: procedebant et: mittent. 
1. A: Dominus et D. 

1. A: in dexteram. 

2. A (F et): Qui. 

3. A* (pr.) neque. 

5. Al.: dicit. A* solvere. 


1 
1 


*Et ego flebam mul- ri Ne dero zò Bıßllor, ovðè. 
tum, quoniam nemo dignus inventus er j avzo. 


tP 


4 Kal dyo Enlmıos nolld, oti o- dei 


t| dels d kao eigt / oc xal ayayroraær 

10 Bıßl.lov ovts Plinew avro. & Kai el; 

ix cd» eh ο, Alya uoi Mn xlais* e 
idov, irlenoer ó Me ò dw èx tis prlla n 
Jobda, 7 oda Zaviü, avoitat Tò 2 Er 
xal Avcaı Taç énta oppayidas avtov. * 


6. G rell.: ó; aA. 7. GST* ox. GSLTHO: ar 

G rell.: zmeroudvo (eti. 8,13. 14, 6. 19.17). 8. G reti. 
ta r. et: xa? iy avrov Eyor .. Ed, mval. as &. 
tu . Alyortec. 9.LT: ind të 8e. 11. LTH8: . 
ó xíQuoc x. Ó Oe Ihe. G rell.: AR 1.8: x. Rad 
(Grot.: Ihe, x.07z:100:v icgpayrap.). 2.G reli. * dy. 


[KILTO* icr. 3. GIKS- (p. se.) are. L. are fi. 


4. LT: r. G rell.* x: arayv. 5.G rell.“ ur et ires 
(T: ó doi pro avoitau). 


Offenbarung. 44.65, 5.) 995 


— —— —— — — € —M— HÀ € — ÀMÓÀ— 
Die ſieben Seiſter u. die vier Thiere. Das verfiegelte Buch. Der Löwe von Juda. IV. 
— — —ͤ Gã 2 ͤ—BALls᷑ . h—— 


6 fieben Geiſter Gottes. Und vor dem Stuhl 
war ein glaͤſernes Meer, gleich dem Cryſtall, 
und mitten im Stuhl und um den Stuhl 
vier Thiere, voll Augen vorn und hinten. 

7 Und das erſte Thier war gleich einem Lö⸗ 
wen, und das andere Thier war gleich einem 
Kalbe, und das dritte hatte ein Antlitz wie 
ein Menſch, und das vierte Thier gleich ei⸗ 

8 nem fliegenden Adler. Und ein jegliches 
der vier Thiere hatte ſechs Flügel umher, 
und waren inwendig voll Augen, und hatten 
keine Ruhe Tag und Nacht, und ſprachen: 
„Heilig, heilig, heilig iſt Gott, der Herr, 
der Allmaͤchtige“, der da war, und der ba 

9 ift, und der da kommt! »Und da die Thiere 
gaben Preis und Ehre und Dank dem, der 
auf dem Stubl ſaß, der da lebet von Ewig⸗ 


10 keit zu Ewigkeit, *fielen bie vier und zwanzig 


Aelteſten vor dem, der auf dem Stuhle ſaß, 
und beteten an den, der da lebet von Ewig⸗ 
keit zu Ewigkeit, und warfen ihre Kronen 


11 vor den Stuhl, und ſprachen: Herr, du 


biſt würdig zu nehmen Preis und Ehre und 
Kraft, denn du haſt alle Dinge geſchaffen, 
und durch deinen Willen haben ſie das We⸗ 
ſen und find geſchaffen! 


| V. Um ich ſahe in der rechten Hand deß, 


der auf dem Stuhl ſaß, ein Buch, geſchrie⸗ 
ben inwendig und auswendig, verflegelt mit 
2 fieben Siegeln. Und ich fahe einen ſtarken 
Engel predigen mit großer Stimme: Wer iſt 
würdig, das Buch aufzuthun und feine Siegel 
3 zu brechen? Und niemand im Himmel, 
noch auf Erden, noch unter der Erde, konnte 
A das Buch aufthun und darein ſehen. Und 
ich weinete ſehr, daß niemand würdig er⸗ 


funden ward, das Buch aufzuthun und zu í 


5 leſen, noch darein zu ſehen. Und einer von 
den Aelteſten ſpricht zu mir: Weine nicht; 
fiche, es hat überwunden der Lowe, der da 
iſt vom Geſchlecht Juda, die Wurzel Davids, 
aufzuthun das Buch, und zu btechen ſeine 
ſieben Siegel. 


— 


6. Bb: ift. Bg. St. d W. K. G: (wars) wie ein. A: 
leichſam. vE: Auch ftrömte... gleichſam ein Glas: 
yſtallähnliches M. Bb. Bg: einem Kr. d W. G: al, 
Kr. Bb: in der Mitte des Thr. St.vE: mitten im 
Umkreiſe. dW: unter bem ...? YE: ſtanden? St. E. 
K: vier Lebendige. A: lebende Weſen. G: lebendige. 
(Bb: lebendige Dinge!) St. d W. vE. A. G: vor» n. 
rückwaͤrts. 

7. Bb: ift gleich. St: Rind. d W. E. A. G: Stiere. 
K: Farren. Bb. Bg. A: ein (das) Angeſicht. St: ein 
Menſchen⸗Antlitz. dW: mit b. Antl. eines M. vE. 
G: glich dem Löwen .. VE: ein menſchenähnliches 
Geſicht .. dem A. im Fluge. 

8. je 6 Fl. u. w. umher u. inw. ... haben 
ſprechend. Bb: ein jedes für fid) ſelbſt. Bg: ein jegl. 
beſonders. St. dW: ein jegl. v. ihnen. K: jedes ders 
ſelben .. Fittige. St: in⸗ u. auswärts. dW: ringsum 
u. ausw. VE. G: v. innen u. (v.) außen. A: voll 
der A. K: raſteten nicht. A: riefen. G: rufen. St: 
rufend. dW: indem f. rufen. VE: raſtlos r. f. (Vgl. 
auch Kap. 1, 8.) 

9. wenn b. Th. Pr. geben u.. . figet. Bb. Bg. 
A. G: Herrlichk. dW: Ruhm u. Pr. Bg: u. Dank⸗ 
fagung. vE: on dW: pe werden? A: dar⸗ 
brachten. G: darbringen. K: als . gaben. (Vgl. 
Kap. 1, 18.) 

10. Fallen nieder .. bem... figt n. beten 
werfen nieder ... ſprechend. Bg: legen (K: legten) 
vor den Thr. hin. dW: werden niederfallen? 1.6 
legten (legen) nieder vor dem Thr. 

11. Bg. A. K: H. unfer Gott. Bb. d W. A: zu etn; 
pfangen. Bb. Bg. G: (die) Herrlichkeit. Bb: die Ge⸗ 
walt. Bg. d W. VE. K: (die) Macht. St: u. Ruhm? 
Bb. K: erſchaffen. dW: ſchufſt. St. K: Alles. Bb: 
find fie. Bg: von deines W. wegen waren. St: ift 
Alles entſtanden. d W. E. A. G: wurden fie. vE: u. 
ſind erſch. 

1. beſchrieben. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: Thron. 
St. d W. vE. A. K. G: Rechten. (Bg: auf d. Rechten?) 
Bg: v. innen u. auf d. Rücken. St. d W. A. G: v. innen 
u. (v.) außen. A: überſchrieben? St: eine Rolle 
befiegelt. 

2. der ausrief ... Iöſen. Bb: ausrufen. St. dW. 
K. G: mächtigen. St. d W. vE. K: lauter St. A. G: 
ftarfer. Bg: aufzulöfen. 

3. Bb. Bg: daſſelbe zu beſehen? (St.) d W. A. G: 
Hen (in daſſelbe). K: vermochte hineinzu⸗ 

auen. i 


5. Löwe ans b. Stamm ... löfen. St: errungen 
hat es. vE: . . hat es err. SLK: der Sprößling 
Davids? vE: Sproſſe? 
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996 (5, 6—6, 2.) 


Apocalypsis. 


V. 


Aperiendus accipitur liber ab Agno acclamantibus coelicolis. 


6 Et vidi, et ecce, in medio throni et 
quatuor animalium et in medio seniorum 
Agnum stantem tamquam occisum, ha- 
bentem cornua septem et oculos septem, 
qui sunt septem spiritus Dei, missi in 

7 omnem terram. *Et venit et accepit de 

8 dextera sedentis in throno librum. — Et 
cum aperuisset librum, quatuor animalia 
et viginti quatuor seniores ceciderunt 
eoram Agno, habentes singuli citharas 
et phialas aureas plenas odoramentorum, 

9 quae sunt orationes sanctorum; “et 
cantabant canticum novum, dicentes: 
Dignus es, Domine, accipere librum et 
aperire signacula ejus, quoniam occisus 
es, et redemisti nos Deo in sanguine 
tuo ex omni tribu et lingua et populo 

10 et natione, *et fecisti nos Deo nostro 
regnum ct sacerdotes, et regnabimus 

11 super terram. Et vidi, et audivi 
vocem angelorum multorum in circuitu 
throni et animalium et seniorum, et 

12 erat numerus eorum millia millium, *di- 
centium voce magna: Dignus est Agnus, 
qui occisus est, accipere virtutem et 
divinitatem et sapientiam ct fortitudinem 
et honorem et gloriam et benedictio- 

13 nem! *EL omnem creaturam, quae 
in coelo est et super terram et sub 
terra, et quae sunt in mari et quae in 
eo, omnes audivi dicentes: Sedenti in 
throno et Agno benedictio et honor et 
gloria et potestas in secula seculorum! 

14*Et quatuor animalia dicebant: Amen! 
Et viginti quatuor seniores ceciderunt 
in facies suas et adoraverunt viventem 
in secula seculorum. 


VI. Et vidi, quod aperuisset Agnus 
unum de septem sigillis, et audivi unum 
de quatuor animalibus dicens, tamquam 

2 vocem tonitrui: Veni et vide! "Et vidi, 


9. À: cantant nov. cant. (* Domine). 
10. A: eos et: regnabunt. 
13. A: sub terram et: in ea. 
14. A* viginti quat. e£ in facies suas et viv. 
in sec. sec. 

1. A: sigusculis et: dicentem (“ et vide; 
eti. v. 3). 


S Kol sidor, xai ddov, E uie Tov o- 2 
vov x TO TECOCQPOY Loooor xa r nq 
TOY noeopvzégur color Eoenxös e; dopay- `; 
pérov j &jov *r énta xai 0g 9 aAnop; = 
inta, oi Esi Tà znr aver TOU ÜeOUz iis 
ck ansoralussa eis nddar TNI rür. 7 Koi 
gis xal ei zo BıßAlov Ex uns . 4 ” 
zov xaĝnutvov tn TOU O. K 
ore aße 20 Pıßllov, Ta tésgapa bea xai 
oí eixootéOGapes noeoßúregor ênecoy ères- 
70» TOV dj,, Torres £xaczoc xtÓapac d 
xal qut ac yovoac yeuovcag Övuaparer, 
af &ocw ai frgocevyai roy ayiov- Ye 
t d ovoi d x], Neyorres Atos si 
kafei TO BıßAior xal avolsaı Tas year 
dus al coõ, on degayne, xai 77000005 TP. 
de uče er vo aluazi cov èx ade Pv- 11 
lic xc yloioore xal Aaov xcd &Ovovs AN 2 
10 xoi enoincas jac To o ud fasi- 57" 
Asi; xal leb, xiu Bacd.evsouer end ml 
yis- 1! Koi eldor, xal fjxovoa german 
dre nod xvxioÜsv TOU porov. u 
TOY door xai rr mpeofetíonw, xai vid 9 
601 uoc avıay uupıades veido xai yi- 
Mades Ad, 12 Leyorres gory peyaly - 

As (0$ ESTL TO aprlor v0 eq ]’ Außer Ve 

zur övvanıy xai nlobror xal gogias xai 
ioyur xa zum xai d xoi svlo- 
lar. 13 Koi nv tloa "1 ecru È uia 
Tj OVERIG, xci E vj yÅ xci anon 1 
ys x èm Ts Valaoans & ist, xol 

zu dy avtoig ndr, ijrouoa AMyortac £o 
xaÜqpivo èni toU Ogovov xe E. dere s en 
H ell xai 7 zum N 7 Jobe xai 

10 e sig TOU; GD T aire. 

1. Kai zà téooaga Qo Eleyov: urn, xa "^ 
os eixogutéocaQes a Enesar xal 
noosexummon» dri Els TOUG air XO 
cl. 

1 Kai sido» ore rois tò aprior n, 
éx 109 opoaylðwr, xal uon, Eros Ex vow 
reo’, Lom» Asyorzog ec poris HO Ale: 
ıns' "Egyov non Plene. ? Kou sldor, Nn 


6. G rell.“ x. 406. LI“ (alt.) rd et (sq.) va. 7.LT^ 
* 10 Biß A. 8. LTO: xi&apgar. 9. T* uas. 10. G rel. 
avts;. T*«o 9. Zu. LT: fpacid:iay et: ‚Basılıraer 
(GKSHO: Bacileéasow). 11. G rell.: suxäen 13. LT 
* (pr.) dorw et a. G rell.: End rs y5c. KT: aurea. 
L: Atyoyra ( (Rell.: 44. Ta ri.) LT: ini ru f 
14. G rell. [K]* eixo g. et ört: alorem 

1. G rell. 
(GKS: x. ide cf. Jo. 1,47. 40). 
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(t izra a. 999.): ger. LTHG* x. fiis ` 


Offenbarung. 


(5,6—06,2) 997 


Das Lamm. Die Gebete der Heiligen. Die Lobpreifungen. 


6 Und ich ſahe, und ſiehe, mitten im Stuhl 
und der vier Thiere und mitten unter den 
Aelteſten ſtand ein Lamm, wie es erwürget 
wäre, und hatte ſieben Hörner und ſieben 
Augen, welches ſind die ſieben Geiſter Gottes, 

7 geſandt in alle Lande. Und es kam und 
nahm das Buch aus der rechten Hand deß, 

8 der auf dem Stuhl ſaß. * Und ba es 
das Buch nahm, da fielen die vier Thiere 
und die vier und zwanzig Aelteſten vor das 
Lamm, und hatten ein jeglicher Harfen und 
goldene Schaalen voll Räuchwerk, welches 

9 find die Gebete der Heiligen. »Und fangen 
ein neues Lied, und ſprachen: Du biſt wür⸗ 
dig, zu nehmen das Buch, und aufzuthun 
ſeine Siegel; denn du biſt erwürget, und 
haſt uns Gott erkauft mit deinem Blut aus 
allerlei Geſchlecht und Zungen und Volk 

10 und Heiden, und haſt uns unſerm Gotte 
zu Königen und Prieſtern gemacht, und wir 
11 werden Könige ſein auf Erden. Und 
ich ſahe, und hörete eine Stimme vieler 
Engel um den Stuhl und um die Thiere 
und um die Aelteſten her, und ihre Zahl 
12 war viel tauſend mal tauſend, Fund ſprachen 
mit großer Stimme: Das Lamm, das er⸗ 
würget ift, it würdig zu nehmen Kraft unb 
Reichthum und Weisheit und Stärke und 
13 Ehre und Preis und Lob! * Und alle 
Creatur, die im Himmel ift, und auf Erden, 
und unter der Erde, und im Meer, und 
alles, was darinnen iſt, hörete ich ſagen zu 
dem, der auf dem Stuhl ſaß, und zu dem 
Lamm: Lob und Ehre und Preis und Ge⸗ 

14 walt von Ewigkeit zu Ewigkeit! Und die 
vier Thiere ſprachen: Amen! Und die vier 
und zwanzig Aelteſten fielen nieder und 
beteten an den, der da lebet von Ewigkeit 
zu Ewigkeit. 

VI. Und ich ſahe, daß das Lamm der Siegel 
eines aufthat. Und id) hörete der vier Thiere 
eines ſagen, als mit einer Donnerſtimme: 

2 Komm und ſiehe zu. Und ich fahe, unb 


8. U. L: Rauchwerks. 


V. 


6. in der Mitte des Stuhls ... in d. M. der 
wie weun es geſchlachtet w. ... die gef. find. (Vgl. 
Kap. 4, 6.) Bb. Bg: Lämmlein. Bg. St: ſtehend. 
dW. St: (mitten) vor b. Thr. A: in Mitte vor. St: 
im Kreiſe der Aelt. E: zwiſchen .. ? Bg. d W. vE. 
G: wie geſchl. A: getóbtet. St. dW. A. K. G: ausge: 
fandt (werden). E. A: in alle Welt (ausgeſandten). 
Bb. Bg. K. G: auf (über) d. ganze Erde. 

7. dW: aus d. Hand. 

8. fielen nieder ... vor bem L. Bb: empfangen 
hatte. dW.vE: genommen. A. K: ale Er. A: dff- 
nete. G: nahm u. öffn. Bg: eine Harfe. A: Alle 
hatten. K: goldene H. Bg: voll viel R. 

9. fprechenb... geſchlachtet. Bb. Bg: fingen. vE: 
dies neue Lied? St: biſt geſchl. worden. dW. E. G: 
wurdeſt. A: biſt getödtet w. K: warſt erw. Bg: die⸗ 
weil du dich haft ſchlachten laſſen. Bb. Bg: jedem 
(allem) Stamm u. Sprache u. B. u. Geſchlecht 
(Nation). St: allerl. Geſchl. u. Spr. .. u. Voͤlker⸗ 
ſchaft. d W. vE. A. G: allen (Stämmen, Spr.) 
Nationen. K: jeglichem G. u. 3. 

10. werden herrſchen. Bg. St. E: haft fie. dW: 
machteſt fie. Bg. A: zu einem Königreiche n. zu Pr. 
Bg. St. vE: n. fie w. dW: daß fie. Bg. G: regieren. 
Bb: daß wir follen als Könige reg. Bg. E: über 
die Erde. 

11. St. d W. A. K. G: die St. Bg. St. d W. A. K. G: 
ringsum. VE: Jetzt fah ich hin, u. rings um .. hör. 
ich d. St. St. E. zehntanf. mal z. n. (noch) tauſ. 
mal t. Bg: Jebntaufenbe zehntauſendfach u. ... Bb: 
hunderttauſendmal h. u. viel t. dW: Myriaden 
mal M. 

12. geſchlachtet. St. d W. vE: lauter. A. G: ftar- 
ker. Bb. Bg: Lämml. das (fid) hat ſchl. laſſen). Bb. 
dW. A: empfangen. St. vE. A. K: Macht. Bb. Bg. 
dW: die M. (A: Gottheit. K: Göttlichkeit). St: u. 
Herrſchaft. Bb. Bg. K: u. Herrlichk. St: u. Dank. 
K: Preis. Bg: Segen. Bb: Benedeiung. 

13. auf dem M....fagen: Dem... ſitzet u. dem 
L. ſei .. Bb. Bg. St. dW: alles Geſchöpf. K: jedes. 
vE: alle Geſchaffenen. A. G: in demſelben? Bb. Bg: 
denſelben. dW: ihnen. Bb. Bg: der Segen u. die 
Ehre u. d. Herrl. u. d. Kraft (Stärke). St: Dank... 
Ruhm. dW: Preis... R. u. Macht. VE. A: Lob.. M. 
K: Pr. ... Herrl. u. Gew. (Vgl. noch Kap. 1, 18.) 

14. Bg. St: die Aelt.... bet. an. vE: riefen 
fanfeu nieder. A: auf ihr Angeſicht. G: ihre An⸗ 


gefichter. 


1. ſiehe. Bb. VE: das erſte (v. d. Siegeln). St. 
dW. A. K. G: öffnete. Bb: eröffn. vE: öffnen ... ruz 
fen. Bb. Bg: wie eine D. K: mit des D. St. Bg: 
Komm, fiche! K: u. (dau! 
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Offenbarung. 


(6, 3—11.) 999 


Das weiße, rothe, ſchwarze, fable Pferd. Die Seelen unter dem Altar. 


VI. 


ſtehe, ein weißes Pferd, und der darauf faf, 
hatte einen Bogen, und ihm ward gegeben 
eine Krone, und er zog aus zu überwinden 
und daß er fiegete. 

Und da es das andere Siegel aufthat, 


“> hörete ich das andere Thier fagen: Komm 
NET fehe zu. * Und es ging heraus ein anderes 


Pferd, das war roth, und dem, der darauf 
ſaß, ward gegeben den Frieden zu nehmen 
von der Erde, und daß ſie ſich unter einan⸗ 
der erwürgeten, und ihm ward ein großes 
Schwert gegeben. 


7*5 Und da es das dritte Siegel aufthat, 


111 
!? 


hörete ich das dritte Thier ſagen: Komm 
und ſiehe zu. Und ich (afe, und flehe, ein 


*'ſchwarzes Pferd, und der darauf faf, hatte 
2 eine Wage in feiner Hand. Und ich hörete 


uf 


— 24 


eine Stimme unter den vier Thieren ſagen: 
Ein Maaß Weizen um einen Groſchen, und 
drei Maaß Gerſte um einen Groſchen, und 
dem Oel und Wein thue kein Leid. 


7*7 Und da es das vierte Siegel aufthat, 


hoͤrete ich die Stimme des vierten Thieres 


8 fagen: Komm und ſtehe zu. Und ich fahe, 


y 


und ſiehe, ein fahles Pferd, unb der darauf 
ſaß, deß Name hieß Tod, und die Hölle 
folgete ihm nach. Und ihnen ward Macht 
gegeben zu tödten das vierte Theil auf der 
Erde, mit dem Schwert und Hunger, und 
mit dem Tod, und durch die Thiere auf 
Erden. . 


9 Und ba es das fünfte Siegel aufthat, 


10 ſie hatten. 


ſahe ich unter dem Altare die Seelen derer, 
die erwürget waren um des Wortes Gottes 
willen, und um des Zeugniſſes willen, das 
Und ſie ſchrieen mit großer 
Stimme, und ſprachen: Herr, du Heiliger 
und Wahrhaftiger, wie lange richteſt du 
und rächeſt nicht unſer Blut an denen, die 


11 auf der Erde wohnen? Und ihnen wurde 


gegeben einem jeglichen ein weißes Kleid, 
und ward zu ihnen geſagt, daß ſie ruheten 
noch eine kleine Zeit, bis daß vollends dazu 
kämen ihre Mitknechte und Brüder, die auch 
ſollten noch ertoͤdtet werden, gleichwie fie. 


8. U. L: Und ſiehe, und ich ſah. 


— ——— . à—F̈.— —e—b— t . . — q — — — 
- 
B 


2. flegenb u. daf... St. d W. K: ein (als) Sieger 
(u. um zu fiegen). Bb: ging aus als ein Ueberwin⸗ 
der u. daß er ib. möchte. d W. XE. A. K. G: Roß. vE: 
feiu Reiter führte .., ein Kranz .. als ©.%.. zu 
neuen Siegen. 

3. Bb. Bg. St. d W. E. A. K. G: zweite. Bg: Komm! 


4. fie einander. St: kam heraus. dW: ging ber: 
vor. VE: og aus? Bb.St.dW.vE.A.G: feuerroth. 
vE: bem Reiter w. Macht geg. dW: verliehen. 5 
St: . K: würgeten. Bb. Bg. St: ſchlach⸗ 
teten! A: man ſich einander tödtete! 


5. vE: in des Reiters H. eine W. 

6. in d. Mitte der. St. d W. vE. A. K. G: (wie) 
anus d. M. A: etwas wie eine St. Bb: Mäßchen. 
Bg: Bierling! Bb. St. d W. vE. K. G: Denar. Bg. A: 
Zehner. Bb. St: (das) Del... beſchädige nicht. dW: 
aber bem ... ſollſt du n. ſchaden. E: am... vergreife 
dich nicht. A. G: ſchade nicht. K: Verletze. 


7. Bb: eine St. Bg. St. d W. vE. A. G: das vierte. 
8. über d. v. Th. ... zu tödten m. Schw. u. m. 
$. u. m. T.... der Erde. A: falbes. Bb: oben 
drauf. St. A: faf, heißt. dW: hieß. Bg: hat d. N. 
VE. K: (f. Reiters) N. war. Bb. St: der Tod! dW. 
K: Unterwelt. St. A. G: Todtenreich. Bb: folgete 
mit ihm. Bg: ſtracks | ihn. Bb.Bg.St.dW.vE.A: 
Gewalt. (A: vier Theile d. Landes? K: der Erde?) 
Bg: mit d. Schlachtſchwert. St. d W. E. A. K. G: 
durch ... (Pe). Bg. G: Sterben. St: wilde Th. 
dW: [wilde] Th. d. E. A. K: die wilden Th. (b. 
Landes). 

9. Bb. Bg. St. d W: geſchlachtet. vE: Bingetvürgt. 
A. G: getödtet. dW: feſtgehalten. A. K: au bem 
(woran) f. hielten. vE: Bekenntniſſes, an das f. 


10. Std W. vE. A. K. G: (riefen) mit lauter (ſtar⸗ 
ker). dW: o Herrſcher. St. E: Allherrſcher. dW: 
Heil. u. Gerechter. K: wirds ſein, daß du nicht r. 
dW. G: Bewohnern der E. vE: Erdbew. 


11. eine Zeit. Bg: weißer Rock. Bb: lange w. 
Röcke. K: Gewand. Bg: Frit. St: Weile. A. G: 
kurze 3. St. vE: (ruhig) harren. Bg: bis vollendet w. 
Bb: erfüllet. St: vollzählig wären. vE: ihrer 
Zahl voll fei. A. K: (erf.) würde. dW: vollbracht 
hätten? Bb. St. vE. K: get. w. würden. 


998 (6, 3—11.) 


Apocalypsis. 


WM. Aperiuntur quinque prima sigilla. Symbolum quatuor equorum. 


et ecce, equus albus, et qui sedebat : 
super illum, habebat arcum, et data est 
ei corona, et exivit vincens ut vinceret. 

3 Et cum aperuisset sigillum secundum, 
audivi secundum animal dicens: Veni et 

A vide! Et exivit alius equus rufus, et 
qui sedebat super illum, datum est ei, 
ut sumeret pacem de terra, et ut in- 
vicem se interficiant, et datus est ei 
gladius magnus. 

5 Et cum aperuisset sigillum tertium, 
audivi tertium animal dicens: Veni et 
vide! Et ecce, equus niger, et qui se- 
debat super illum, habebat stateram in 

6 manu sua. "Et audivi tamquam vocem 
in medio quatuor animalium dicentium: 
Bilibris tritici denario, et tres bilibres 
hordei denario, et vinum et oleum ne 
laeseris! 

7 Et cum aperuisset sigillum quartum, 
audivi vocem quarti animalis dicentis: 

8 Veni et vide! *Et ecce, equus pallidus, 
et qui sedebat super eum, nomen illi 
Mors, et Infernus sequebatur eum, et 
data est illi potestas super quatuor partes 
terrae, interficere gladio, fame et morte 
et bestiis terrae. 


9 Et cum aperuisset sigillum quintum, 
vidi subtus altare animas interfectorum 
propter verbum Dei, et propter testi- 

10 monium quod habebant, *et clamabant 
voce magna, dicentes: Usquequo, Do- 
mine! (sanctus et verus) non judicas et 
non vindicas sanguinem nostrum de iis 

11 qui habitant in terra? Et datae sunt 
illis singulae stolae albae, et dictum est 
ilis, ut requiescerent adhuc tempus 
modicum, donec compleantur conservi 
eorum et fratres eorum, qui interficiendi 
sunt sicut et illi. 


5. À: et vidi (eti. v. 92 

6. A: dicentem. Sf (bis) uno. 

À: nec leseris. 

8. A: inferus. 

10. A* (alt.) non. À: super terram. 
11. A: impleantur. 


ure &zoxzeívsa as wç xal avtof. 


idov, innog AevxOg, x d rab ieros imi, 
Li ex 165, xci 88067 ch OTER- b. 
' $06, Xat Sage yix xal va vuxgog. 

3 Kal ote vois en devzigar egoayida, 
novo zov Üevrégov Lov Ayortog 
yov xol Bine. Kal 2d er al in- 
708 nvpós, xoi tQ raab ner en avc reet 
edo gr dagen any EYINI d, tnc 
yis, xol iva dAlnlovs oyaknaı, xal idi 8y ten 
QUT payapa peraln. 

5 Kal öte iroibe rr role opeayide, 
yxovoæ TOU rio doo Lexorros "Eeyov 
xal Rene. Kai eldor, xai idov, lng g. 
peg, xal ò x E,j en avid egor 1. 
Cvyos er vj yegi avroð. 6 Kal xovca 
porny i» uis Tür vecaaQoy booy leyov- 
cav’ Xoin$ aírov Önvaglov, xai reg T0. 
sixes x dyragiov, xai TÒ xal ** 
toy olvoy p aditus. 

7 Koi 0 re voits eir egoajida Ty» te- 
rd, 7xovoa pory» tov teráotov Coo» + 
Ayovaay' "Egyov xoi Hen. 8 Kai eldor, 
xai do, innos Ng, xa Ó aw 
endro avroð oropa arro 6 Ocvatog, xal fene 
ô ne axoovOet luer cb xoũ · aal 
avtog &ovala n ini t0 rercgro m 
ans Tis, er gougale xai à Au xal er 
Hard r xal Uno TOY Ongir rs Tis. 

3 Kai öze yore ri néuntyy ogoayida, 
eldoy vmoxato TOU G, uo rag wo- A 
vg To ace’. dick c0» Aöyor TOV me 
eoù xol ða h uagrvolay zr e N 
10 tao gori le. deyorras Zs 
nore, 0 dsonorns Ó dyios xai O alndınag, a 
où xgl»tig xoi Endıxei; TÒ alua 1, 7 Gf eth, 
20 xatomovrto» fmi TG yñe; 11 Kal 5 
edo d yo ixaotoiç otoka Aevxad, xai - D 
be avtok iva avanavcortai čti D E 
mg, fog ov aH xal oi ob- DUUM 


dolor avzà» xai oi &delgoi «vro» oi 
10.1. 


4,7. 


2. G rell. (eti. v. 4. 5): m avróv. 3. G rell.: ex» o 
tj» d. (eti. v. 5). KL IH x. A (GS: 1050 (eti. 
v.5. T). 4. LTG“ «ano (GKSH: ix). LT: nn 
6. L: vc gov. LTO: bv. 7. LT* ger. G rell.: iċ- 
vorros 8.L* (pr.) avr. GESTHO: grolsde GK 
ST: ed. abr. G rell. pon. azroxr. p. 2758. 9. LI 
*(alt.) dd. 10. G gall.: Éxoatav et: x. alnd. LT: 4. 
11. G rell.: c o crolsg Atvxs (KLTHO: ar- 
ML ixactp). GK pxo. (L: xo. Eri N.). G reli. 
25. GS:7zàzoeooc: (KLTH6: 06% G rel.: 
aztoxtéyyta os, 

"4 


Offenbarung. 


(6, 311.) 999 


Das weiße, rothe, ſchwarze, fahle Pferd. Die Seelen unter dem Altar. 


ſtehe, ein weißes Pferd, und der darauf faf, 

hatte einen Bogen, und ihm ward gegeben 

eine Krone, und er zog aus zu überwinden 
und daß er ſiegete. 

3 Und da es das andere Siegel aufthat, 
hörete ich das andere Thier ſagen: Komm 

4 und ſiehe zu. Und es ging heraus ein anderes 
Pferd, das war roth, und dem, der darauf 
ſaß, ward gegeben den Frieden zu nehmen 
von der Erde, und daß ſie ſich unter einan⸗ 
der erwürgeten, und ihm ward ein großes 
Schwert gegeben. 

5 Und da es das dritte Siegel aufthat, 
hörete ich das dritte Thier ſagen: Komm 
und ſiehe zu. Und ich fabe, und ſiehe, ein 
ſchwarzes Pferd, und der darauf ſaß, hatte 

6 eine Wage in ſeiner Hand. Und ich hörete 
eine Stimme unter den vier Thieren ſagen: 
Ein Maaß Weizen um einen Groſchen, und 
drei Maaß Gerſte um einen Groſchen, und 
dem Oel und Wein thue kein Leid. 

7 Und da es das vierte Siegel aufthat, 
hörete ich die Stimme des vierten Thieres 

8 fagen: Komm und fiche zu. Und ich ſahe, 

und ſiehe, ein fahles Pferd, und der darauf 

ſaß, deß Name hieß Tod, und die Hölle 
folgete ihm nach. Und ihnen ward Macht 
gegeben zu tödten das vierte Theil auf der 

Erde, mit dem Schwert und Hunger, und 

mit dem Tod, und durch die Thiere auf 

Erden. . 

Und ba es das fünfte Siegel aufthat, 
ſahe ich unter dem Altare die Seelen derer, 
die erwürget waren um des Wortes Gottes 
willen, und um des Zeugniſſes willen, das 
10 ſie hatten. Und ſie ſchrieen mit großer 

Stimme, und ſprachen: Herr, du Heiliger 

und Wahrhaftiger, wie lange richteſt du 

und rächeſt nicht unfer Blut an denen, die 

11 auf der Erde wohnen? Und ihnen wurde 

gegeben einem jeglichen ein weißes Kleid, 
und ward zu ihnen geſagt, daß ſie ruheten 
noch eine kleine Zeit, bis daß vollends dazu 
kämen ihre Mitknechte und Brüder, die auch 
ſollten noch ertóbtet werden, gleichwie fie. 
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8. U. L: Und ſiehe, und ich ſah. 


VI. 


2. flegenb u. daf... St. d W. K: ein (als) Sieger 
(u. um zu fiegen). Bb: ging aus als ein Ueberwin⸗ 
der u. daß er üb. möchte. dW. vE. A. K. G: Roß. W.: 
fein Reiter führte ..., ein Kranz .. als S.. zu 
neuen Siegen. 

3. Bb. Bg. St. d W. E. A. K. G: zweite. Bg: Komm! 


4. fie einander. St: kam heraus. dW: ging her⸗ 
vor. VE: zog aus? Bb. St. d W. vE. A. G: feuerroth. 
XE: dem Reiter w. Macht geg. dW: verliehen. Bg. 
St: Mann K: würgeten. Bb. Bg. St: ſchlach 
teten! A: man ſich einander tödtete! 


5. vE: in des Reiters H. eine W. 

6. in d. Mitte der. St. d W. VE. A. K. G: (wie) 
aus d. M. A: etwas wie eine St. Bb: Mäßchen. 
Bg: Bierling! Bb. St. d W. VE. K. G: Denar. Bg. A: 
Zehner. Bb. St: (das) Del... beſchaͤdige nicht. dW: 
aber dem... follft du n. ſchaden. VE: am... vergreife 
dich nicht. A. G: ſchade nicht. K: Verletze. 


7. Bb: eine St. Bg. St.d W. vE. A. G: das vierte. 

8. über d. v. Th. ... zu tóbten m. Schw. n. m. 
$. u. m. T.... ber Erde. A: falbes. Bb: oben 
drauf. St. A: faf, heißt. dW: hieß. Bg: hat b. N. 
vE.K: (f. Reiters) N. war. Bb. St: der Tod! dW. 
K: Unterwelt. St. A. G: Todtenreich. Bb: folgete 
mit ihm. Bg: trads an) ihn. Bb.Bg.St.dW.vE.A: 
Gewalt. (A: vier Theile b. Landes? K: der Erde?) 
Bg: mit d. Schlachtſchwert. St. d W. vE. A. K. G: 
durch ... (Pet). Bg. G: Sterben. St: wilde Th. 
dW: [wilde] Th. d. E. A. K: die wilden Th. (d. 
Landes). 

9. Bb. Bg. St. d W: geſchlachtet. vE: hingewürgt. 
A. G: getödtet. dW: feſtgehalten. A. K: au bem 
(woran) f. hielten. vE: Bekenntniſſes, an das f. 


10. Std W. vE. A. K. G: (riefen) mit lauter (ſtar⸗ 
ker). dW: o Herrſcher. St. E: Allherrſcher. dW: 
Heil. u. Gerechter. K: wirds ſein, daß du nicht r. 
dW. G: Bewohnern der E. vE: Erdbew. 


11. eine Zeit. Bg: weißer Rock. Bb: lange w. 
Röcke. K: Gewand. Bg: Friſt. St: Weile. A. G: 
kurze 3. St. vE: (ruhig) harren. Bg: bis vollendet w. 
Bb: erfüllet. St: vollzählig wären. vE: ihrer... 
Zahl voll fei. A. K: (erf.) würde. dW: vollbracht 
hätten? Bh. St. VE. K: get. w. würden. 


1000 (0,12—7,6) 


Apoealypsis. 


WE. Sexti sigilli portenta coelestia et terrestria. Bignatte Judaeis. 


12 Et vidi, cum aperuisset sigillum sex- 
tum, et ecce, terrae motus magnus 
factus est, et sol factus est niger tam- 
quam saccus cilicinus, et luna tota facta 

13est sicut sanguis, "et stellae de coelo 
ceciderunt super terram, sicut ficus 
emittit grossos suos cum a vento magno 

14 movetur, *et coelum recessit sicut liber 
involutus, et omnis mons et insulae de 

15 locis suis motae sunt. El reges terrae 
et principes et tribuni et divites et fortes 
et omnis servus et liber absconderunt 
se in speluncis et in petris montium, 

16*et dicunt montibus et petris: Cadite 
super nos, et abscondite nos a facie 
sedentis super thronum et ab ira Agni! 

17 *quoniam venit dies magnus irae ipso- 
rum, et quis poterit stare? 


WEN. Post haec vidi quatuor Angelos 
stantes super quatuor angulos terrae, 
tenentes quatuor ventos terrae, ne flarent 
super terram neque super mare neque 

2 in ullam arborem.  *Et vidi alterum 
Angelum ascendentem ab ortu solis, 
habentem signum Dei vivi; et clamavit 
voce magna quatuor Angelis, quibus 

3 datum est nocere terrae et mari, di- 
cens: Nolite nocere terrae et mari neque 
arboribus, quoadusque signemus servos 

4 Dei nostri in frontibus eorum. *Et 
audivi numerum signatorum, centum 
quadraginta quatuor millia signali ex 

5 omni tribu filiorum Israel. Ex tribu 
Juda duodecim millia signati, ex tribu 
Ruben duodecim millia signati, ex tribu 

6 Gad duodecim millia signati, *ex tribu 
Aser duodecim millia signati, ex tribu 
Nephthali duodecim millia signati, ex 
tribu Manasse duodecim millia signati, 


12. A+ (p. vidi) et (* ecce). 
13. A: st. coeli e£: mittit (“ a). 
14. R: insula. 
: P supra et: flaret ventus. 
xai thy 9. (Al.: neque mari 
6. A: Nepthalim. : , 


12 Koi clov, oͤre Joie r- cgoayida 
rr bern, xai Ido, CEOS lieyas EYEVETO ldi ta 
xal Ò 71.105 éyévero ue òs OXxXOÇ vol ec. 
liros, xoi y oel yerero o» ah, 13 xai pa r, 
oí aoreges Tod oοο ο Émsay eis nv yr. Las 
Qe ov pahle vovg OÀvsÜovg autis init 
&vípov neyalov seioudn; 14 xai. ovparòs ein 
ameyngicen os BH ior eilıcoouevor, xal 
may 0005 xci VOOG ÈL TÖP TOR MUT us. 
exundnoar. 15Kal oi Pasıkzig tis ye n. 
xal oi peyiosasec xal oi yıliapyoı xal oi 
zÀovoto xoi oí Övrarol xai nas dobdoe 
xal aag leb d ego Éxgvipay éavtoUg eig ta 1911 
oA. x eig rde nerag TO» Opécr, 
16 xot g. toi ögeoı xal tai ner. nas tü d 
Iltoere ip US , xai xgupaze jas ago ith 
a toU xu émi oU dgörov” B" 
xai an zis öeyis rod orlov, 17 ort J- Rok. 
dev ij iu, 9 hey Tue Ópyue abc, Kind 
xai Tí; duraraı orabbνν,N; 

i Koi pera taro. aldov 12000005 arye- 
lovs sro rg ent tag téscagaçs orias ang "^ 
vs, xarodvras rob TEaoageS arsuoug TS N 
115 wa un are dreſios éni tie yis pee 
imi tys Jalasons pýte ent nar öcvögor. 
2 Kai eldov allos relor arafasta cmo 9 
Wwaroing gov, £forta coc yid OtoU 
dero xoi Expake qo; neyaly toig tës- 
cagoıw &yyéhois, ole cd avro% adızcas 
im» pj» xal Tr dalacoer, MU Mi 
auõν amp n». ce Lid ander Ei 
une tœ de, aygıs 09 GgQuyiooper zen 
robe d9oij love toU geo zuor end zov HET Eph m. 
o abr ö 4 K 1j jxovaa zcy d- 
uov tO» éogoeyiouévow, éxactóy recαο dod 
orca véocaQec rade éagoayiouévot EX Eoi Tim 
adong ge viov Io. 9éx gulis 
Iovðæ d de xilidides écgoayiuévoi, gy ** 
dig Povßnv ddν, yılızdez EE 
vo, ex Quins Tad Oo0exa yılundes dagoa- 
yıonkvor, 9 ix guins Aoje öciò ex zılades 
dogeayisuérot, en Qvins NegOalep ĝo- 
dex yılındes dagoeyiuiévo, ix quic 
Masvaocon ĉwðexa yılızdes togoayinsvos, 


12. G rell. (* ios) 1 (p. ae.) 84. 13.L: cadtvopirr. 
14. G rell.: : 0 80. LT: eAscona. 15. G rell. (pro dwr.): 

icyvooi. LTHO* (alt.) näs. 16. LT: z£car:. 17. t 
avrov, 1. LT* Kai. SLT: rovro. L: ríccagtc (bis). 
LT: ini ri d dg. 2. * uw avafaivorra. LT: ara- 
rod. 3. L: xai t7; LTO* 5. 5-8. LT: fa ea- 
713p. nonnisi primo c et ult loco. 6. Gomar.: Ad (pro 
quo MAN). å 


Offenbarung. 


Der Tag des Zorns. Die vier Engel. 


Und ich ſahe, daß es das ſechſte Siegel 
aufthat, und ſiehe, da ward ein großes Erd- 
beben, und die Sonne ward ſchwarz wie 
ein härener Sack, und der Mond ward wie 
13 Blut, und die Sterne des Himmels fielen 

auf die Erde, gleichwie ein Feigenbaum ſeine 

Feigen abwirft, wenn er vom großen Winde 
14 beweget wird, "unb der Himmel entwich 

wie ein eingewickeltes Buch, und alle Berge 
und Inſeln wurden bewegt aus ihren Oer⸗ 
15 tern. Und die Könige auf Erden, und die 
Oberſten, und die Reichen, und die Haupt⸗ 
leute, und die Gewaltigen, und alle Knechte 
und alle Freien, verbargen ſich in den Klüf- 
16 ten und Felſen an den Bergen, und ſpra⸗ 
chen zu den Bergen und Felſen: Fallet auf 
uns, und verberget uns vor dem Angeſicht 
deß, der auf dem Stuhl ſitzt, und vor dem 
17 Zorn des Lammes! Denn es ift gekommen 
der große Tag ſeines Zornes, und wer kann 

beſtehen? l 
WEN. Und darnach fahe ich vier Engel ſtehen 

auf den vier Ecken der Erde, die hielten die 

vier Winde der Erde, auf daß kein Wind 
über die Erde blieſe, noch über das Meer, 
2 noch über einigen Baum. Und ich ſahe 
einen andern Engel aufſteigen von der Son⸗ 
nen Aufgang, der hatte das Siegel des 
lebendigen Gottes, und ſchrie mit großer 
Stimme zu den vier Engeln, welchen ge⸗ 
geben ift zu beſchadigen die Erde und das 
3 Meer. Und er ſprach: Beſchaͤdiget die Erde 
nicht, noch das Meer, noch die Bäume, bis 
daß wir verſiegeln die Knechte unſers Gottes 
4 an ihren Stirnen. »Und ich hörete die 

Zahl derer, die verflegelt wurden, hundert 

und vier und vierzig tauſend, die verſiegelt 

waren von allen Geſchlechtern der Kinder 

5 S(rael. Von dem Geſchlechte Juda zwölf⸗ 
tauſend verſiegelt, von dem Geſchlechte Ruben 
zwölf tauſend verſiegelt, von dem Geſchlechte 

6 Gad zwölf tauſend verſiegelt, von dem Ge⸗ 
ſchlechte Afer zwölf tauſend verflegelt, von 
dem Geſchlechte Naphthali zwölf tauſend ver⸗ 
ſiegelt, von dem Geſchlechte Manaſſe zwölf 
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2. U. L.: Und fahe. 


(6, 12—7, 6) 1001 
Der Engel mit dem Siegel Gottes. VI. 


12. da es. Bb. dW: (da) es geſchah. K: war da. 
VE. G: entſtand ein (heftiges). Si. vE: Haarſack. 
K: här. Kleid. dW. K: ganz wie Bl. Bg. Si. vE. A. 
G: d. ganze M. 

13. Bb. Bg. A: f. unzeitigen Feigen. St. E: un: 
reife. G: unreif f. F. dW: f. unr. Früchte. St. A. G: 
der Feigenb. Bb. Bg: einem gr. W. A. G: vom 
Sturmwind. K: v. heftigem W. hin u. her geſchüt⸗ 
telt. vE: der vom Sturm geſchüttelte F. A: fielen 


vom H. 

14. Bg: ward weggeſchafft! vE: verſchwand? A: 
wich zurück. Bg: das man zuſ. wickelt. A: rollt. 
Bb: zuf. gerollt wird. d W. K: zuf. gerolltes. E. G: 
Moe St: zuf. ger. Rolle! S: pergamentenes Blatt? 

t. K: jeder Berg .. St: v. f. Stelle. dW: aus ih- 
ren Stellen. A. K. G: v. (aus) ihrer Stätte. Bg. St. 
dW. K. G: gerückt. vE: ihren Stellen entr. 

15. in den F. der Berge. Bb. Bg. St. d W. VE. A. 
K. G: der Erde. Bb: großen Herren. Bg. St. d W. G: 
Großen. Bg. dW: u. Oberſten. St. G: u. Heerführer. 
VE: Fürſten u. Befehlshaber. A: F. u. Heerf. K: 
Gewaltigen u. Feldoberſten. Bb: Oberſten über 
Tauſend. Bb. St. E. A. G: Mächtigen. Bg. K: Star⸗ 
ken. VE: Sklaven u. Freigeborne. Bb. K: jeder 
Knecht . Bb. Bg. St. d W. E. A. K. G: Höhlen. St. 
A. K. G: Klüfte d. B. VE: Bergfl. 

16. Bb. Bg: ſprechen. vE: riefen. St: Klüften? 

Bb. vE. A. K. G: über uns. Bg. St. 
dW. A. K. G: bedecket. vE: dedet... Anblick! Bg: 
Lämmleins! 


17. St: ſeiner Rache. A: angebrochen. K: war 
gekommen? WE. A. K: ihres 3. K: wird beft. können. 

1. dW. A. K. G: an den. St. YE: an den 4 Gegen- 
den. Bb: hielten feſt. A: damit ſie n. blieſen. K: 
weheten. Bg: über der E. St: über das Land. St. 
dW. K: irgend einem B. vE: über Land, M. u. B. 

2. geg. war. dW. vE. A. G: v. Sonnenaufg. vE. 
A. G: emporſteigen. Bg. K: ein Siegel? A: das Zei⸗ 
chen! St. vE. A. G: Macht gegeben (ward). dW: 
verliehen. Bg: beleidigen? K: verletzen! vE: Ver⸗ 
derben zu bringen über. St. vE: Land u. M. 

3. Bb: verfiegelt haben. dW: befiegelt. St. A: 
bezeichnet! VE. G: mit d. Siegel bez. K: bezeichnen. 

4. Verſiegelte. Bb. Bg. St. d W. vE. A. G: die 3. 
der Verfiegelten. Bb: es waren. Bb. St. d W. vE. A. 
K. G: aus a. Stämmen. Bg: allem Stamm. Bg. St. 
dW: der Söhne Iſr. 

$—8. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: aus d. Stamm. 
Bb. Bg. G: Berfiegelte. dW: beſiegelt. St. vE. A. K: 
Bezeichnete. 


vE: NE 


1002 (7,7—17) 


Apocalypsis. 


VII. 


Bignati e Judaeis. Exterorum caterva in albis. 


7 * ex tribu Simeon duodecim millia signati, 
ex tribu Levi duodecim millia signati, 
ex tribu Issachar duodecim millia signati, 

8 * ex tribuZabulon duodecim millia signati, 
ex tribu Joseph duodecim millia signati, 
ex tribuBenjamin duodecim millia signati. 


9 Post haec vidi turbam magnam, quam 
dinumerare nemo poterat, ex omnibus 
gentibus et teibubus et populis et linguis, 
stantes ante thronum et in conspectu 
Agni, amicti stolis albis, et palmae in 

10 manibus eorum. "Et clamabant voce 
magna, dicentes: Salus Deo nostro, qui 

11 sedet super thronum, et Agno! Et 
omnes Angeli stabant in circuitu throni 
et seniorum et quatuor animalium, et 
ceciderunt in conspectu throni in facies 

12 suas, et adoraverunt Deum, *dicentes: 
Amen! benedictio et claritas et sapientia 
et gratiarum aclio, honor et virtus et 
fortitudo Deo nostro in secula seculo- 
rum! Amen. 


43 Et respondit unus de senioribus et 
dixit mihi: Hi qui amicti sunt stolis 

14 albis, qui sunt et unde venerunt? Et 
dixi illi: Domine mi! tu scis. Et dizit 
mihi: Hi sunt qui venerunt de tribula- 
tione magna, et laverunt stolas suas et 

15 dealbaverunt eas in sanguine Agni. "Ideo 
sunt ante thronum Dei, et serviunt ei 
die ac nocte in templo ejus, et qui sedet 

16 in throno, habitabit super illos. *Non 
esurient neque sitient amplius, nec cadet 

17 super illos sol neque ullus aestus, *quo- 
niam Agnus, qui in medio throni est, 
reget illos et deducet eos ad vitae fontes 
aquarum, et absterget Deus omnem la- 
crymam ab oculis eorum. 


9. À: stolas albas. 
12. À: et honor. 
13. À: dicens mihi. 
17. A: ex. 


7 d gulis vus» de yılıades spea- 
qupévot, ix que Asvi ĉoðexa Tes 
éagoa.yupérot „ ex quje loaoyap ðmðexa 
youadec doggayiopévot, 8 dx gvÀje Zafov- 
2oy d yılıades E0pg«FLIONErON, &x gv- 
Ans Iosny dmdexa xte ECPOLYICHEION r 
Ex gulis Bericnis ðuðsxa yılındes spea- 
vice ro. 
9 Merd taŭra eldor, xai idov, Öykos no- 
Aus, 09 40. ö uiia avtór ovdel; 7Óvrato, 
Ex mavrO0g EO vo xoi = xal L- xal 2 
yAocctv, sorchreg ern tou 0 Ein- 3,13. 
er mõ zov doo, regie mpévot ctolag nik 
Aevxüg, xci polres Èv tag 12009 AUTO, airis. 
10 xol xgülovrs; gorj ueyaÀy, Aéyorrag . 
H oi T de fuv Top tf 12.16. 
eni toU He xol To agri. 11 Ko nays- 31. 
reg oi &yyelor éotr5xs0G9 x TOU O- ie. 
yov xat twv moeofvrépuv xal roy reod- ya 
dy, N énecov y COELO toU Ooóvov 11,16. 
en moogmmo» avtor, xol ao, e$ 
Oğ, 12 Aéyortec* Aus 5j svAoy(o xai quet 
doka xal 7 copia xal 7 evyagiotia xal Ñ 
tuu] xol 7. qbrœtig xoi 5 Lr tQ 9: 
qno» eig tovg aio rag tav aiora, aun. 
13 K oi anexglön sic ix TOW ngeoßvre- 
gov, Aéyoy nor" Ovro oi neo eU NH 
Tas oroAas Tag levnds, alves eisi xai nö- 
dev Nido 14 Kai eipnxa avto’ Kuga, 
ov oldag. Koi eins por Obr. siot» ol 1. 
fgyónevot &x tis O He tic ueyd is, najis 
En lurc rds role avrów, xol Lecce gg isn 
010ÀGG avi éy i) aller rob derlov. Edt 
15 ic robr eig en «ov 90 TOU 
t0), xal largevovatw abr ulgas xa "e 
yuxzog i» tj vağ abrod, xol ô ‚ad - 1428 
yog êm toU 90 oxri èn avtovg. 
16 Ov fev GOVOLY êt, ob Junjo rt, s 
ovàà un a4 en avtovg ô hhios ovðè — 
nah, 17 ött zò čovlov tò ard uícor voy * 
Hgorov noruovei avtovg xci ödnrjoss QU- 1 
robo en bosas "yàg údar, xai Ka- 2 
Aehpm O Or0g nar Öaxpvoy QNÒ TOT. 
ogtaluðr avtor. 


v.. 


7. G rell.: Jord. 9. L (* x. ids): óyAov soli 
(T* i$). G rell.: zegsßefinnevus. 10. G rell.: xas 
»galscı. LT: ¿mè të 99. 11. LTH: siorgzesar. 


G rell.: za TECHTA. E dig riu. curs. 14. GK 
S(L H1 (p. *.) ps. ò 9À. piy. GKTO* (akt.) 
oro. avt. (SLH: auras). 16. L: dt j. 17. G rell. 


dos et: dx. 


Offenbarung. 


(7. 7-17.) 1003 


Die große Schaar. Des Lammes Blut und Weide. 


VIII. 


7 tauſend verſiegelt, von dem Geſchlechte 
Simeon zwölf tauſend verſtegelt, von dem 
Geſchlechte Levi zwölf tauſend verſiegelt, von 
dem Geſchlechte Iſaſchar zwölf tauſend vers 

8 ſiegelt, von dem Geſchlechte Zabulon zwölf 
tauſend verſiegelt, von dem Geſchlechte Joſeph 
zwölf tauſend verſiegelt, von dem Geſchlechte 
Benjamin zwölf tauſend verſiegelt. 

9  Sarmad (afe ich, und fiehe, eine große 
Schaar, welche niemand zählen konnte, aus 
allen Heiden und Voͤlkern und Sprachen, 
vor dem Stuhl ſtehend und vor bem Lamm, 
angethan mit weißen Kleidern, und Palmen 

10 in ihren Händen, ſchrieen mit großer Stimme 
und ſprachen: Heil ſei dem, der auf dem 

Stuhl figt, unſerm Gott, und dem Lamm! 

11 * Und alle Engel ſtanden um den Stuhl und 
um die Aelteſten und um die vier Thiere, 
und fielen vor dem Stuhl auf ihr Angeſicht, 

12 und beteten Gott an, und ſprachen: Amen, 
Lob und Ehre und Weisheit und Dank und 
Preis und Kraft und Stärke fei unferm 
Gott, von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen! 


13 Und es antwortete der Aelteſten einer, 
und ſprach zu mir: Wer find dieſe mit wei⸗ 
ßen Kleidern angethan? Und woher find fie 

14 gekommen? Und ich ſprach zu ihm: Herr, 
du weißt es. Und er ſprach zu mir: Dieſe 
finds, die gekommen find aus großer Trüͤb⸗ 
ſal, und haben ihre Kleider gewaſchen, und 
haben ihre Kleider helle gemacht im Blute 

15 des Lammes. Darum find fie vor dem 
Stuhl Gottes, und dienen ihm Tag und 
Nacht in ſeinem Tempel, und der auf dem 

16 Stuhl ſitzt, wird über ihnen wohnen. Sie 
wird nicht mehr hungern noch bürflen, es 
wird auch nicht auf ſie fallen die Sonne oder 

17 irgend eine Hitze, denn das Lamm mitten 
im Stuhl wird ſie weiden und leiten zu den 
lebendigen Waſſerbrunnen, und Gott wird 
abwiſchen alle Thränen von ihren Augen. 


13. U. L: den w. Kleidern (bem w. Kleide). 
14. U. L: großem Trübſal. 
17. U. L: abwaſchen. 


9. H. u. Geſchlechtern u. B. u. Spr. Bb: gr. 
ne dW: großer Haufe! vE: zu z. vermochte. 
fbl. u. Stämmen. Bg. A. G: Nationen u. 
St. »E: Nat. u. Geſchl. St: allerlei Bolt u. Geſchl. 
1. Völkerſchaft. d W. K: Völkern u. G. . u. 
Nat. x. Zungen. Bb. Bg: (langen) w. Röcken. K 
Gewanden. Bb: Palmzweige. 

10. unferm G. ber ... ſitzt. Bg: ſchreien u. ſpre⸗ 
Heu. St. d W. E. A. K. G: riefen m. lauter (ſtarker). 
Bb. Bg: Das Heil. dW: Der Sieg [gebührt]. St: 
Das H. fam von ..? Bg: Lämmlein! 

11. Bb. Bg. St. dW. A. k. G: rings um. Bg. St. 


dW. G: ihre Angeſichter. (Vgl. auch Kap. 4, 6.) 


12. Bb. Bg: Wh er b. Herrlich. ... Dank⸗ 
fagung.. ‚Ehre... . St: L. u. Preis. Ehre 

u. M. dW. E ee M. u. St. A.G: L. u. 
Herrl. . E. u. M. u. Kraft. K: Pr. u. Herrl. 
(Vgl. Kap. 1, 18.) 


13. dW. K: hob an. St. G: Da fragte. A: ſprach. 
Bg. St. d W. VE. A. K. G: Dieſe .. wer find fie? vE. 
A. G: kommen fie? K: kamen? 

14. Mein Herr. Bb. Bg. St: aus der gr. Drang⸗ 
fal. K: großem D. dW: der gr. Tr. Bb. Bg. Si.v 
A. G: weiß gemacht. K: hellweiß. dW: welp gez 
waſchen. Bg: Lämmleins. 


15. vE: ſtehen. Bg: warten ihm auf! St: fie bes 
firmen. 8: über fie walten. Bb: über ihnen als 
einer Hütte w. vE: ift das Zelt über ihnen. K: in 
f. Heiligthum . : bei ihnen w.? G: f. Wohnung üb. 
ihnen aufſchlagen! 

16. St: d. Sennenhitze St. dW: noch irg. e. Gluth. 
VE: Kein Hunger .. f. Sonne oder irg. andre H. w. 
ſ. mehr quälen. 

17. das in b. Mitte d. Stuhls ift... zu leb. Bg: 
Lämmlein, das zwiſchen dem Thron. St. E: vor d. 
Thron? A: in d. Mitte vor. Bb: als ein Hirt w. 
Bg. St. vE. A: führen. St: zu Quellen lebendiger W. 
€ vE: leb. Waſſerquellen. Bg: zu Lebens⸗Waſſer⸗ 

brunnen. A. G: den Qu. des (der) leb. W. K: leiten 

u. ſ. f. zu den Qu. der W. des um dW: jegliche 

Thräne. K: dä vE: wiſchen. K: abtrocknen wird 
angen 


1004 (8,1—12) 
VIII. 


Apocalypsis. 


Sigilli septimi quatuor primae calamitatum tubae. 


WENN. Et cum aperuisset sigillum septi- 
mum, factum est silentium in coelo 
2 quasi media hora. *Et vidi seplem 
Angelos stantes in conspectu Dei, et 
3 datae sunt illis septem tubae. Et alius 
Angelus venit et stetit ante altare, ha- 
bens thuribulum aureum, et data sunt 
illi incensa multa, ut daret de orationi- 
bus sanctorum omnium super altare au- 
4 reum, quod est ante thronum Dei. *Et 
ascendit fumus incensorum de orationi- 
bus sanctorum de manu Angeli coram 
5 Deo. Et accepit Angelus thuribulum, 
et implevit illud de igne altaris, et misit 
in terram; et facta sunt tonitrua et voces 
et fulgura et terrae motus magnus. 


6 Et septem Angeli, qui habebant septem 
tubas, praeparaverunt se, ut tuba ca- 

7 nerent. Et primus Angelus tuba ce- 
cinit, et facta est grando et ignis mista 
in sanguine, et missum est in terram, 
et terlia pars terrae combusta est, el 
tertia pars arborum concremata est, et 
omne foenum viride combustum est. 

8 Et secundus Angelus tuba cecinit, et 
tamquam mons magnus igne ardens mis- 
sus est in mare, et facta est tertia pars 

9 maris sanguis, "et mortua est tertia 
pars creaturae eorum qui habebant 
animas in mari, et tertia pars navium 
interiit. 

10 Et tertius Angelus tuba cecinit, et 
cecidit de coelo stella magna ardens 
tamquam facula, et cecidit in terliam 
partem fluminum et in fontes aquarum. 

11 *Et nomen stellae dicitur: Absinthium, 
et facta est terlia pars aquarum in ab- 
sinthium, et multi hominum mortui sunt 
de aquis, quia amarae factae sunt. 

12 Et quartus Angelus tuba cecinit, et 
percussa est tertia pars solis et tertia 
pars lunae et tertia pars stellarum, ita 


3. A* de et Dei. 4. AT (p. sanct.) et. 
5. ST aureum. À: de igui (* magnus). 
6. À: paraverunt. 
7. A: mixta in sanguinem e£ (bis): com- 
busta. 
9. A* in mari. 
11. A: Absinthius ef: amare. 
12. A“ ita. 


1 Kol ots voie ir ogoayiða t i500. d. 
py», dyéveto oum ev zo oh 00g ipai tain 
Quo». 2 Koi eidoy rob znr dyre lors, 017% 18 
ern rod Oeo) éot5xaci, xol Bull a ren » 
«vroi; Ente ots. 3 Kai ag d- vel 
yelog aide xol cord dni TO Ovciagri - 
0109, dx vga yovoovs, xal 20% ee 
abr; DHU mola, iva ooy tai; r. 
mgogsvyais To» ceylwx narto éni tò 05 
oνẽỹ⁰iqOhðe TO ygvcovy TÒ cron zov 0Q9- Ku, "n 
yov. * Kal avi o a) av Outapa- 
vo» tai; mQogevyoig vw Eis en pes 
TOU &yyéov eromtor zov HO SKa 
silnger o 0 dye los TOY Hv urn, xai eye eis 
piser cbrôr Ex tov mpg TOU voort 
giov, xai Haller eig rv qu*' xoi Ee 
goral xci Pportai xai aorgumol xol Gt- iin, 
quòs. 

9 Kal oi Enz ayyekoı Eyovres za; Ente 
oalnıyyas roi scvrodg iva calm 
cwci, 7 K o 1 dyyelos ech suot, 
xal iyérero y&lala xai nde neuere al en 
pomi, xoi diro eig TY pj», xai T0 Loren 
TO» TOV derdo xatexan, XAL Ttg OPTOG 
ylwpos xotexam. 


101, 


ka. icht. 


8 Kal 0 der d yyelos sodανν,jEZꝛ,; xai 
oc 6005 uE O rα Ero Eyd es 
rr OaÀaocav, x excero T0 toltov 750 
galdco¹½ alua, 9xai amas tò Token 
Mid xTiGpu Toy Tor d en Gade, ta 
Srorra wvydc, xoci TÒ Qíto» vow n 
iep? aon. 

10 Kal o rolrog ayxelos dee, xal 
Eneoev èx TOU obgavov Gore Has Karit 
lueros og kaunas, xai Értegev eni 10 toit 
00 mora xai ent Tas anyces votos. 

11 Kai zò Ovoue ToU doe Aeyeroa aper- 
90s; xai yivezoa TO TEITO” 2c VÖTN Hp nus. 
duc O or, xoi no cd poro antdaror 

èx TOY d ddr, 074 Enıxgavdngen. 

12 Kai ó Teragzog pyyelog isanos, xai 
enjyn zo tolzov toV jàlov xal v voíror 
ans celývys xai v0 tor 200 cr, 


Je 1725 


E128. 


1.LT: ora» et: zuiwgov. 3. T: tor. imi es 5 9d. Grot: 
Ag, (eti. v. 5). LT: iva d.. Grot.: tag 
suyas. 6. G rell.: ot Ey. L: altus. 7. G rell. IET ar 
G rell. F iv (a. alu.) et (p. Sit.) TIS 7 xo riu g , 1 
to teirov. 9. [Kj*(alt. )row. I dup oat 
10. G rell.: zur $9. 11. G rell.: ó dy. et: se» art: 
(LT: éyévico). 


Offenbarung. 


(8. 112.) 1005 


Die feden Engel mit ben ſieben Poſaunen. 


VIII. 


VIII. und ba es das ſiebente Siegel auf⸗ 
that, ward eine Stille in dem Himmel bei 
2 einer halben Stunde. Und ich fahe ſieben 
Engel, die da traten vor Gott, und ihnen 
3 wurden fieben Poſaunen gegeben. Und ein 
anderer Engel kam und trat bei den Altar, 
und hatte ein goldenes Räuchfaß, und ihm 
ward viel Raͤuchwerk gegeben, daß er gabe 
zum Gebet aller Heiligen auf den goldenen 
4 Altar vor dem Stuhl. Und der Rauch des 
Räuchwerks vom Gebet der Heiligen ging 
auf von der Hand des Engels vor Gott. 
5 Und der Engel nahm das Raͤuchfaß, unb 
füllete es mit Feuer vom Altar, und jchüttete 
es auf die Erde. Und da geſchahen Stim⸗ 
men und Donner und Blitze und Erdbeben. 


6 Und die ſieben Engel mit den ſieben Po⸗ 

7 ſaunen hatten ſich gerüftet zu poſaunen. Und 
der erſte Engel poſaunete. Und es ward ein 
Hagel und Feuer mit Blut gemenget, und 
fiel auf die Erde, und das dritte Theil der 
Bäume verbrannte, und alles grüne Gras 
verbrannte. 


8 Und der andere Engel poſaunete. Und es 
fuhr wie ein großer Berg mit Feuer brennend 
ins Meer, und das dritte Theil des Meers 

9 ward Blut, und das dritte Theil der leben- 
digen Creaturen im Meer ſtarben, und das 
dritte Theil der Schiffe wurden verderbet. 


10 Und der dritte Engel poſaunete. Und es 
fiel ein großer Stern vom Himmel, der 
brannte wie eine Fackel, und fiel auf das 
dritte Theil der Waſſerſtröme und über die 

11 Waſſerbrunnen. Und der Name des Sterns 
heißt Wermuth, und das dritte Theil ward 
Wermuth, und viele Menſchen ſtarben von 
den Waſſern, daß ſie waren ſo bitter ge⸗ 
worden. 

12 Und der vierte Engel poſaunete. Und es 
ward geſchlagen das dritte Theil der Sonne 
und das dritte Theil des Mondes und das 
dritte Theil der Sterne, daß ihr drittes Theil 


3. U.L: Räuchwerks. 
5. U. L: Erdbebung. 


1. vE: erbrach. Bb: eröffnet hatte, geſchah. dW: 
entſtand. Bg: ein Stillſchweigen. A. G: ward Stille. 
St. VE: etwa eine ... lang. K: faſt eine. 

2. die ſieben E. b. vor G. ſtehen. K: daſtehen. 
Bb. dW: (Gottes Angeſicht) ſtauden. A. G: (die) 
7 C. vor G. ft. Bg: Trompeten! 

3. ers gäbe. Db: ſtellte fich. d W. vE. K: vor den A. 
St. A. G: Rauchaltar. Bb: Weihrauchf. Bg: Raud- 
pfanne. dW: haltend. dW: darbrächte. K: dar⸗ 
bringe. VE: um es darzubr. Bg. vE: bei den Geb. 
St: den. K: von den. dW: für die. St. d W. vE. K: 
auf dem A A. A.G: damit er von ben . auf den . 
legen follte? K: Geheiligten. 

4. Und es ging... zum G. Bb.Bg.St.vE.A.K.G: 
ſtieg auf (empor) mit (bei, von) d. G. dW: ſt. auf 
für die. Bb. Bg. vE. A. G: aus d. Hand. Bb: vors 
Angeſicht Gottes. vE: zu G. 

5. Bb. Bg. A. K: ($00) bem F. des A. Bb. Bg. St. 
dW. vE. A. K. G: warf. K: zur E. hin. St: folgten. 
K: famen. dW. A: entſtanden. vE.G: da erfolgten. 
St. dW: Donnerſchläge. vE: Getöfe, Donnerſchl. 
A. K: großes Erdb. G: große. Bb: eine Bewegung! 

6. Bb. Bg. St. vE. A. K. G: welche die... hatten. 
dW: hielten. Bg. A. K. G: rüfteten ih. Bb. St. d W: 
bereiteten. vE: ſchickten zum Blaſen fid an. 

7. U. b. dr. Th. der Erde verbr., n. ... Bäume ꝛc. 
Bb: vermengt. St. d W. WE. K. G: gemiſcht. A: ver⸗ 
miſcht. Bb. Bg. St. dW. G: wurde geworfen. A: herab 
gew. Bb. Bg: wurde verbrannt. 


Ld 


8. Bb: wie ein gr. feuerbrennender B. A: etwas 
wie... br. B. Bb. Bg. St. A: wurde geworfen. dW. 
K: ſtürzte. vE: es war als fl. G: es w. als wenn 
gew. würde. 

9. Bb. Bg: der Geſchöpſe ... die Seelen hatten. 
St. K: Leben (haben). dW. G: lebend. Geſch. vE: 
im M. lebenden G. kam um. A: die im M. leben. 
St. A. G: ging zu Grunde. VE. K: g. unter. 


10. der Ströme u. auf d. W. Bb. Bg. K: aus d. H. 
Bg: Lampe? Bb. St. vE. A: Flüſſe. St. d W. vE. A. G: 
Waſſerquellen. K: Quellen der Gewäſſer. 

11. Theil der Waſſer. St: der Werm. Bg: der 
Abfinthus! Bg. St: Der M. viele. dW: v. d. M. 
VE: von dieſem b. geword. W. K: Gewäſſer ... weil 
ſ. b. waren. 


1006 (8, 13—9, 10) * 


Apocalypsis. 


VIII. 


Tuba quinta. Locusise ex abysso. 


ut obscuraretur tertia pars eoruni, et 
diei non luceret pars tertia, et noctis 
13 similiter. "Et vidi, et audivi vocem 
unius aquilae volantis per medium coeli, 
dicentis voce magna: Vae, vae, vae ha- 
bitantibus in terra de ceteris vocibus 
trium Angelorum, qui erant tuba ca- 
nituri! 
IX. Et quintus Angelus tuba cecinit, et 
vidi stellam de coelo cecidisse in terram, 
2 et data est ei clavis putei abyssi. "Et 
aperuit puteum abyssi, et ascendit fu- 
mus putei sicut fumus fornacis magnae, 
et obscuratus est sol et aer de fumo 
3 putei. * Et de fumo putei exierunt 
locustae in terram, et data est illis 
potestas ` sicut habent potestatem scor- 
4 piones terrae. Et praeceptum est illis, 
ne laederent foenum terrae neque omne 
viride neque omnem arborem, nisi tan- 
tum ,homines, qui non habent signum 
5 Dei in frontibus suis. *Et datum est 
illis, ne occiderent eos, sed ut crucia- 
rent mensibus quinque; et cruciatus eo- 
rum ut cruciatus scorpii, cum perculit 
6 hominem. Et in diebus illis quaerent 
homines mortem, et non invenient eam, 
et desiderabunt mori, et fugiet mors ab 
7 eis. * Et similitudines locustarum similes 
equis paratis in praelium, et super ca- 
pita earum tamquam coronae similes 
auro, et facies earum tamquam facies 
8hominum. *Et habebant capillos sicut 
capillos mulierum, et dentes earum 
9 sicut dentes leonum erant. *Et habebant 
loricas ferreas, et vox alarum earum 
sicut vox curruum equorum multorum 
40 currentium in bellum. *Et habebant 
caudas similes scorpionum, et aculei 
erant in caudis earum, et potestas ea- 
rum nocere hominibus mensibus quin- 


12. A: nox (Al.: nocti). 
13. A: med. coelum et: super terram (t tu- 
bae p. vocib.). 
2. A* Et ap. put. ab. 
3. A* putei. 
4. A* suis. 
5. A: cruciarentur. 
6. A (* Et): ab ipsis. 
7. A: similitudine e£: sicut fac. 
8. A* (alt.) dentes. 
10. A* erant et (sq.) et. 


iva. roch 0 retro ave, xal * 7 iu ou fera 
pi qais to rolror abrijs, xai I v5 oO. 

13 Kol eldor, xai 7xovoa évog aryelov ne- 
Tousvov ÈV ueoovgarmuazı, Àéyovrog Gory 
peyalq Oval, oval, oval «oig xaTO(XOUGIY 
emi Tc yuc, en vdw oinor gory uns 
cüÀmiyyog TO «gu» GyyéÀo» vov pelor- 
TOY gange, 

! Kai ó neumeog &yyehog eon, xal 
eldoy Gr ix coU o aenr 
eig rr vv, xa $0005 avtQ 7 dels rod 
podaros EL aßvocov. 2 Kol rose 70 
oe rg &flvacov , xai arp xanros ex 
rod qgoéíacog ex nv rh peyad gc, 
xol éoxovícO ö Ig xai 2 4 ix TOP 1 4.24. 
xanrod TOU qotaoc. 3 Kai ix Tov C5 
xanvoð = 517.009 üxglöes eig Tj» yüjv, xa 
28007 æbrœig  s&ovaía Og Eyovoıs &ovolars;.. . 
oi oxogrlos tig yīs' txa 206 bras, 
iva u adıznaaaı TOP yOQtov tuc Ti, 1 ht 
máv hogoy ovd) Ty „serdgor, ei un tovs 
arügwmovg növous, olrtweg OUX £yovat rij 
ogoeyida rod deo éni vOv petonor av- 
tiv. Kai 28007 atai, iva un ano- 
xrelvooty avrovg, GÀÀ iva Bacavic0 ot 
unvas nevre' xol Ó Bacasicuóc chr hg 
Baoavıanog oxogzíov, ora» nalen tro 
nov. 0 Koi È ev Tal yudgaus sxelraig CNET- se ee 
oo oi &vðçonor ròr dayazor, xal ovy n 
eUpijGovaur abr, xal énidvurjoovow ano- 
Darei, xoi eiter n QUT Ò ros. 

7 Kai tà d hohe TO” ani dose en 
iano rote els nö le, xai èni 
tas req avrov ox oregaroı d foto. 
evo, xai r stQ0gmma cr e g- 
na ard o] ]1 8 Kai: elyor r eis 
Telyas rund, xol oi 000vteg abr ett 
Asovrov nca». 9 Koi elyor boα oö 
S ‚röngovs , xal K goari TOY MTE- 
euros abt» mg poor iid 10 iria 
noA rf eig nolenor. 10 N 
ov odds oͤuoias Gxogmíoi, xai xértQa 
7 £y rig ob evi, xai n Eovola 
«vro» adızyam TOv; GrÜQonovo uvas 


12. LT: var. 

13. G rell.: So ders. 

2. LT: tonor . 

4. LT: adıasaw. G rell.“ uovsc. LT? aurar. 

5. L: at roic. LT: Pasarısdnsorras. 

6. G rell.: 5 ½ %. LTH: ebpocw. LT: gtiyt. 

7. GES: arígavo: yovaot. 

10. SLTO: aH, x. dv r. 5Q. abr j &. S: es dd 


14,6. 


tf. 
na 
12,12. 


i. u. 
1,15. 


7,2 


w. 16, 


vl. 


Offenbarung. 


8. 13—9, 10) 1007 


Der Stern des Abgrunds. Seſicht von ben Heuſchrecken. 


VIII. 


verfinftert ward, und der Tag das dritte Theil 
nicht ſchien, und die Nacht deſſelbigen glei⸗ 

13 chen. Und ich (afe, und hörete einen Engel 
fliegen mitten durch den Himmel, und ſagen 
mit großer Stimme: Wehe, wehe, wehe de⸗ 

nen, die auf der Erde wohnen, vor den an⸗ 
dern Stimmen der Poſapze der drei Engel, 
die noch poſaunen ſollen! 

IX. Und der fünfte Engel poſaunete. Und 
ich ſahe einen Stern gefallen vom Himmel 
auf. die Erde, und ihm ward der Schlüſſel 

2 zum Brunnen des Abgrunds gegeben. Und 
er that den Brunnen des Abgrunds auf, 
und es ging auf ein Rauch aus dem Brun⸗ 
nen, wie ein Rauch eines großen Ofens, und 
es ward verfinſtert die Sonne und die Luft 

3 von dem Rauch des Brunnens. * Und 
aus dem Rauch kamen Heuſchrecken auf die 
Erde, und ihnen ward Macht gegeben, wie 
die Scorpionen auf Erden Macht haben. 

4 Und es ward zu ihnen gejagt, daß fie nicht 
beleidigten das Gras auf Erden, noch kein 
Grünes, noch keinen Baum, ſondern allein 
die Menſchen, die nicht haben das Siegel 

5 Gottes an ihren Stirnen. Und es ward 
ihnen gegeben, daß fie fte nicht tübteten, fons 
dern fie quáleten. fünf Monate lang, und 
ihre Qual war wie eine Qual vom Scor⸗ 

6 pion, wenn er einen Menſchen hauet. Und 
in denſelbigen Tagen werden die Menſchen 
den Tod ſuchen, und nicht finden, werden 
begehren zu ſterben, und der Tod wird von 

7 ihnen fliehen. Und die Heuſchrecken find 
gleich den Roſſen, die zum Kriege bereit find, 
und auf ihrem Haupt wie Kronen dem Golde 
gleich, und ihre Antlitze gleich der Menſchen 

8 Antlitze. Und hatten Haare wie Weiber⸗ 
haare, und ihre Zähne waren wie der Lö⸗ 

9 wen. Und hatten Panzer wie eiſerne Pan⸗ 

zer, und das Raſſeln ihrer Flügel wie das 

Raſſeln an den Wagen vieler Roſſe, die in 

10 den Krieg laufen. Und hatten Schwänze 

gleich den Scorpionen, und es waren Stachel 

an ihren Schwänzen, und ihre Macht war 
zu beleidigen die Menſchen fünf Monate 


5. 10. U. L: Monden. A. A: Hånet. 
9. U. L: in Krieg. | 


12. Tag fein drittes Th. St.vE: (ein Dritttheil) 
feines Lichts verlor. K: verdunkelt .. der br. Th. 
des Tages n. (dien. 

13. einen Adler fl. durch den mitten $.... übri⸗ 
gen St. Bb: im Mittel⸗H. Bg: in d. Mitte des. 
St: durch die Weite. K: mitten am. Bg: Trom⸗ 
peten⸗St. St. d W. vE. G: Poſ.⸗St. Bb. (Bg.) dW. 
A. K. G: pof. werden. 


VE. A. K. G: zum Schlunde. 
dW. A. K. G: flieg auf. VE: empor. 


3. Scorp. der Erde. Bg: die Erd⸗Sc. St. E: 
(die) Land⸗Sc.? Bb. Bg: famen heraus. VE. A. G: 
uͤber die E. Bb: eine Gewalt. 

4. Bb: beſchädigen ſollten. dW: beſchädigten. 
E: verletzen. St. vE: geboten n. zu beſch. A: befohlen 
daß f. weder .. verletzen ſollten. K: etwas Grünen: 
des. A: d. Zeichen. Bb: auf ihren St. K. G: an 
ihrer Stirne. 

5. St: Macht geg. dW: verliehen. vE: geſtattet. 
Bg: daß f. gequaͤlet würden. dW: gepeiniget... Pein. 
Bb: daß f. peinigen möchten. vE: tiefer Schmerz 
wie d. Schm. vom S. K: ihr Quälen wie das Qu. 
Bb. Bg. dW: eines Sc. A. K. G: des. St: den M. 
St.yE. A. K. G: ſticht. Bb: geſtochen. d W: gefchlagen. 

6. ihn nicht finden. VE: während dleſer Zeit? 
St: verlangen. vE: wünſchen. St. A. K. G: vor ihnen. 
vE: fl. w. fie d. Tod. 

7. die Geſtalten der H. find gl. N.. bereitet... 
ihren Qüuptern ... wie Menfchen: Anti. Bg: in 
ihrer Vergleichung ſolchen Pferden gl. St: das Aus- 
(eben ... war gl. VE: waren wie R. K: die Geſtalt 
... war ähnl. den. Bg.vE: zum Streit. K: zur 
Schlacht. St. d W. vE. A. K. G: gerũſtet. Bg. E. K: 
Köpfen. St. d W. A. G: wie goldene Kr. vE: hatten 
f. wie Kr. v. Gold. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: Ange⸗ 
ſichter. »E: Menſchen ähnl. waren ihre Geſichter. 

8. Haar w. Weiberhaar. d W. ME. A. G: Löwen: 
Zähne. K: Z. der L. 

9. der Wagen. Bb: Bruſtharniſche. St: Eiſen⸗ 
Panzer. Bb: die Stimme. St. A. G: das Rauſchen. 
dW: Geräuſch. vE: ihre Fl. ranfchten wie d. Raſ⸗ 
ſeln. Bb: wenn viele Pf. zum Kr. l. St: von Kriegs⸗ 
wagen, v. vielen R. dW: mit R. d. zum Streit 
rennen. VE: m. v. Pf. beſpannt, d. in d. Schlacht⸗ 
feld r. A. G: in d. Kampf. K: der Kriegsw. m. v. 
R. eilend. St. K: in d. Schlacht. 

10. baben. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: in ihren 
Schw. St. d W. G: zu beſchaͤdigen. K: verletzen. W.: 
quälen. A: den M. zu ſchaden. : 


1008 (9,11—10,1)) 


Apocalypsis. 


IX. 


Tuba sexta. Quatuor angeli soluti eorumgue exercitus hostiles. 


11 que. *Et habebant super se regem, 
Angelum abyssi, cui nomen hebraice: 
Abaddon, graece autem: Apollyon, la- 

12 tine habens nomen Exterminans. — Vae 
unum abiit; et ecce, veniunt adhuc duo 
vae post haec. 

13 Et sextus Angelus tuba cecinit, et 
audivi vocem unam ex quatuor cornibus 
altaris aurei, quod est ante oculos Dei, 

14 dicentem sexto Angelo, qui habebat 
tubam: Solve quatuor Angelos, qui alli- 
gali sunt in flumine magno Euphrate! 

15 *Et soluti sunt quatuor Angeli, qui pa- 
rati erant in horam et diem et mensem 
et annum, ut occiderent tertiam partem 

16 hominum. *Et numerus equestris exer- 
citus vicies millies dena millia. Et au- 

17 divi numerum eorum. *Et ita vidi equos 
in visione, et qui sedebant super eos, 
habebant loricas igneas et hyacinthinas 
et sulphureas, et capita equorum erant 
tamquam capita leonum, et de ore eo- 
rum procedit ignis et fumus et sul- 

18 phur. * Et ab his tribus plagis occisa 
est tertia pars hominum, de igne et de 
fumo et sulphure, quae procedebant de 

19 ore ipsorum. Potestas enim equorum 
in ore eorum est et in caudis eorum; 
nam caudae eorum similes serpentibus, 

20 habentes capita, et in his nocent. "Et 
ceteri homines, qui non sunt occisi in 
his plagis, neque poenitentiam egerunt 
de operibus manuum suarum, ut non 
adorarent daemonia et simulacra aurea 
et argentea et aerea et lapidea et lignea, 
quae neque videre possunt neque audire 

21 neque ambulare. *Et non egerunt poe- 
nitentiam ab homicidiis suis neque a 
veneficiis suis neque a fornicalione sua 
neque a furtis suis. 


X. Et vidi alium Angelum fortem descen- 
dentem de coelo, amictum nube, et iris 


11. A: angelorum ef: et lat. habet. 

12. A*et. 13. A* quatuor. 

16. A* (alt.) Et. 

17. À: habentes. 

18. A (* Et et alt. de): qui procedebat. 
19. À: nam et. 

* 20. À: adorent. 


rr, f. 


nerre, 11 Kal & szova ip chr facii 
TOY &yyeloy ans áfvacov, óvopa ab /n 
"Efciazi Aßaddor, xoà t» 25 Elpuf s". 
ooh dle. Ano li. 2 H oba g "t 
uia an idov, Eoyorzas čti do ovai 
uet cato. 

13 Ko) ó Extog Qayelog d&ócÀmus, xe 
ixovca. gory» nl FN. T8000 gi, un 
TOP TOU Ovootngiov toU J) to ipi. ti 
mio ToU Geb, 14 1syovoay» 79 Exo an- 
Ip, ôs exe ej» oalnıyya' Aboor tovs tés- 
caus &yyékovc rob ded e vo⁰⁸ dal TO um. 
rot oq to ueyao ,Evgoatq. 15 Ka dt- s, 
950a» oí toga Qeg &yyelot oí fro Lac uésot 
eig ans Goa xal ,x xai pro xoi én- 
avtov, iva dm Me TÒ volto» tör &y- 
gom. 16 Ko) o d orre rh 
toU inmixoU Óvo v ede voidar’ xd 
i X0voc ro Gol nor avrov. IT Kei ovrog 
eldor toU; innove dv ti ögaoeı, xu tovs 
xadnusvovg 8m AUTON, x orrus O0 Grag 
auglrovs xoi vaxiÜ vovg xai Pedas" 
xai ai xepakai tdv inno 05 xega- 

d Leroy, xal èx TOw TO JE TOY at- 
TOY Enmogeveras up xai aan auen, 
G eos. MILLE. zovrom QR- 
exta.vO noa v0 vQlrov TOY arb ono, a 
zov avos xal èx TOU xanvyov xal er, zov 
Helo rod éxrroQevopévov Ex ro orouazen 
avra. 19 4, rag &ovolou aviar & 18 
grö abr eich" ai yag ovoci avtar 
Ououxt ÖP, Eyovomı xsqeÀac, xci iv 
GUT Od; db 20 Kal oi Toca tew 
argunas, ot ob ‚AnextavOnoav er tai 
r raid, obe lierer noc èx rob um, 
o TOY Leo cry, ive un aevi. . 
oO za daO xoi eigo tá 10 in 
xai t &oyvod xai Tà Ladd xai Tu Lo wr rg 
xal ca viva, & OTe GRe vrata ue 
oe &xovew ovre negincrefr, 21 xoi ot 
uerexóqcu» Ex Tor pórov ai ro ovt: E 
TOY gapp.axeuy ovrór od £x TÄS ROQ- vi 
velag AVTOV ovts Ex 200 xAe puro avra. 
1 Koi eidor dr dyrelor i ioyvpoy xata- is, 


Baivovta : ex toù ovouroŭð, nreçifefhnpiror 


11. G rell.* Kai. ST: "Erscaa. LT: I air. 12. LI 
Eoyeran. 13. LT* zeooagwr. 14. LTO: Mrorto. Gre.: 
ö Eror. 16. G rell.: zov org. LT: dcr. me 
G rell.*xoj. 18.G rell.: Ib r. cg. 41 27e vit C.. 
et tert. &x). 19. G rell.: H 7. soia vor iano r 
x. èy rais seais autor ` al. 20. GKST: à mre. LT 
ngoçxvryosoir. G rell. cd. LT: divartan 


gm. 
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Offenbarung. 


0. 11—10, 1.) 1009 


Abaddon Apollyon. Die vier Engel. Der reiſige Zeug. 


IX. 


11 lang. »Und hatten über ſich einen König, 
einen Engel aus dem Abgrund, deß Name 
heißt auf ebrái(d) Abaddon, und auf griechiſch 

12 hat er den Namen Apollyon. »Ein Wehe 
iſt dahin; ſtehe, es kommen noch zwei Wehe 
nach dem. 

13 Und der ſechſte Engel poſaunete. Und ich 
hörete eine Stimme aus den vier Ecken des 

14 goldenen Altars vor Gott, die ſprach zu 
dem ſechſten Engel, der die Poſaune hatte: 
Löſe auf die vier Engel, gebunden an dem 

15 großen Waſſerſtrom Euphrat. Und es 
wurden die vier Engel los, die bereit waren 
auf eine Stunde, und auf einen Tag, und 
auf einen Monat, und auf ein Jahr, daß 
fie tödteten das dritte Theil der Menſchen. 

16 Und bie Zahl des reiſigen Zeuges war viel 
tauſendmal tauſend, und ich hörete ihre 

17 Zahl. Und alſo ſahe ich die Roſſe im Ge» 
ſicht, und die darauf ſaßen, daß ſie hatten 
feurige und gelbe und ſchwefelichte Panzer, 
und die Häupter der Roſſe wie die Häupter 
der Löwen, und aus ihrem Munde ging 

18 Feuer und Rauch und Schwefel. * Von 
dieſen dreien ward ertödtet das dritte Theil 
der Menſchen, von dem Feuer und Rauch 
und Schwefel, der aus ihrem Munde ging. 


19“ Denn ihre Macht war in ihrem Munde, K 


und ihre Schwänze waren den Schlangen 
gleich, und hatten Häupter, und mit den⸗ 

20 ſelbigen thaten ſie Schaden. Und blieben 
noch Leute, die nicht getödtet wurden von 
die ſen Plagen, noch Buße thaten für die 
Werke ihrer Hände, daß fie nicht anbeteten 
die Teufel und goldene, ſilberne, eherne, ſtei⸗ 
nerne und hölzerne Götzen, welche weder 

21 ſehen noch hören noch wandeln können; die 
auch nicht Buße thaten für ihte Morde, 
Zauberei, Hurerei und Dieberei. 


X. Und ich fahe einen andern ſtarken Engel 
vom Himmel herab kommen, der war mit 
einer Wolke bekleidet, und ein Regenbogen 


14. U. L: Euphrates. 
15. U. L: einen Monden. 
20. A. A: die goldenen u. f. w. 


Polyglotten⸗Bibel. N. T. 


11. haben. den E. des Abgrund? . im Gries 
chiſchen. 


12. Bg. dW. K: Das eine W. Bb: das erſte. Bb. 
Bg: ijt dahingegangen. St. d W. VE. A. K: (war) 
a G: vorbei. Bb. St: hernach. Bg. A. G: bars 
nach. 


13. Sörnern. St. d W. G: Rauchaltars. YE. A. 
ES 55 vor (Gottes Angeſicht) eht. dW: von 
en ... her. 

14. Strom. St. d W. WE. A. K. G: 2öfe. Bb: 
Mache los. 


15. auf die St. u. den T. u. d. M. u. das J. 
Bb: Iosgemacht. Bg: aufgelöfet. St. d W. vE. A. K. 
G: gelöfet. Si. E: gerüftet find. A. G: ſchon ger. 
waren. K: ſtanden ger. St. d W. vE. A. G: auf 
Stunde ꝛc. 

16. zweimal zehnutauſendmal zehnt. Bb. Bg: der 
Kriegsheere zu Pferd. St. A: des Reiterheeres. dW: 
der Schaaren der Reiterei. S. E. G: Heerzuges d. R. 
K: Heeres ihrer R. Bb: zweihundert taut mal t. 
Bg.vE: zweih. (u. aber zweih.) Millionen. A. K. G: 
zwanzig tauſendm. zehntanſend. 8. d W: zwei My⸗ 
riaden (mal) Myr. 

17. u. blaue ... ihren Mäulern. VE: in der Er⸗ 
ſcheinung . ihre Reiter. St: war, wie ich (abe, das 
Anſehen. Bg. K. G: dunkelblaue. Bb: hyacinthene. 
St: feuerrothe u. hyazinthenfarbige u. ſchwefel⸗ 
gelbe. dW: purpurblaue u. ſchwefelfarbene. vE: 
feuerr. ſchwarzbl. u. ſchwefelfarbige. Bb: Bruſt⸗ 
. Bg. vE. K: Köpfe. Bg. d W. G: gehet. 

: fam 


18. ihren Mäulern. Bg. St. d W. XE. A. K. G: drei 
Plagen. 

19. bie M. ber Roſſe ift in ihrem Maul u. in 
ihren Schw., denn ihre Schw. finb... haben 
thun ... Bb: Gewalt. dW: Schweifen. Bb: be- 
ſchädigen fie. Bg: beleidigen. vE.A: ſchaden. K. 
verletzen. ' 

20. die übrigen Menſchen, die ... tbaten n. B. 
von ben W. Bg.St.dW. Uebr. v. ben M. Bb: in 
d. Pl. Bg: mit. dW. A. G: durch. Bg: liegen n. buf- 
fertig ab. d W. A. G: bekehrten fih. vE: fehrten um. 
K: fh. keine B. wegen. Bb: Geiſter. Bg. St. yE: Då: 
monen. dW. K: Agötter? St.dW.vE.K: Götzen⸗ 
bilder von Gold xc. VE. A. K: gehen. St.vE.K: n. 
mehr angebetet hätten. 

21. Th. a. n. B. von ihren MN. noch v. ihren 
Zaubereien, n. v. ihrer H. n. v. ihren Diebereien. 
Bb: Mördereien. Bg: Todtſchlägen. St. d W. A. K. 
G: Mordthaten. Bb. Bg. St. A. K. G: Diebſtählen. 
2 wer vE: Mordſucht .. Sauberfünjten 
... Unzucht. 

1. Alpen. St.dW.A.G: mächtigen. Bb.vE.K: 
umkleidet. Bg: umgeben. d W. A: angethan. Bg. St. 
dW. A: der (ben) Regenb. vE: ein Farbenb. 


1010 (10,2—11,1) 


Apocalypsis. 


X. 


in capite ejus, et facies ejus erat ut 
sol, et pedes ejus tamquam columnae 
2 ignis. Ei habebat in manu sua libellum 
apertum, et posuit pedem suum dextrum 
super mare, sinistrum autem super ter- 
8ram. Et clamavit voce magna, quem- 
admodum cum leo rugit, et cum cla- 
masset, locuta sunt septem tonitrua vo- 
4 ces suas. Et cum locuta fuissent septem 
tonitrua voces suas, ego scripturus eram; 
et audivi vocem de coelo dicentem mihi: 
Signa quae locuta sunt septem tonitrua, 
5 et noli ea scribere! *Et Angelus, 
quem vidi stantem super mare et super 
terram, levavit manum suam ad coelum, 
6 *et juravit per viventem in secula secu- 
lorum, qui creavit coelum et ea quae 
in eo sunt, et terram et ea quae in ea 
sunt, et mare et ea quae in eo sunt: 
7 Quia tempus non erit amplius! "Sed 
in diebus vocis septimi Angeli, cum 
coeperit tuba canere, consummabitur 
mysterium Dei, sicut evangelizavil per 
servos suos Prophetas. 


8 Et audivi vocem de coelo iterum 
loquentem mecum, et dicentem: Vade 
et accipe librum apertum de manu Angeli 
stantis. super mare et super terram. 

9 * Et abii ad Angelum, dicens ei, ut daret 
mihi librum. Et dixit mihi: Accipe librum 
et devora illum, et faciet amaricari ven- 
trem tuum, sed in ore tuo erit dulce 

10 tamquam mel. Et accepi librum de 
manu, et devoravi illum, et erat in ore 
meo tamquam mel dulce, et cum devo- 
rassem eum, amaricalus est venter meus. 

44 *Et dixit mihi: Oportet te iterum pro- 
phetare gentibus et populis et linguis 
et regibus multis! 


XI. Et datus est mihi calamus similis 
virgae, et diclum est mihi: Surge et 
metire templum Dei et altare et ado- 


1. Al.: columna. 4. S: et ego. A“ voces 
suas ego et mihi et et. 5. A: angelum et: 
supra (bis; etí. v. 8). 6. A: amplius non 
erit. 7. A: et consumm. 8. A: Et vox 
quam audivi dicentem de c. (* tert. et). 
9. A: dicit (* sq. librum) e£: amaricare. 
10. ST angeli. 11. Al: dicunt. 

1. A: dicens. 


Angelus cum libello. Joanni devoranti dulcis et amarus. 
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Eywv et (bis): ixi täs. 4. G rell. ur tds v. Ert. 
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v. 2. 


Offenbarung. 


(10,2—11,1) 1011 


Das Seheimniß Gottes. Honig im Munde, Grimmen im Bauch. 


X. 


auf ſeinem Haupt, und ſein Antlitz wie die 
Sonne, und ſeine Füße wie die Feuerpfeiler. 
2 * Und er hatte in feiner Hand ein Büchlein 
aufgethan, und er ſetzte ſeinen rechten Fuß 
auf das Meer, und den linken auf die Erde. 
3 * Und er ſchrie mit großer Stimme, wie ein 
Lowe brüllet, und da er ſchrie, redeten ſieben 
4 Donner ihre Stimmen. Und da die ſieben 
Donner ihre Stimmen geredet hatten, wollte 
ich fie ſchreiben. Da Bürete ich eine Stimme 
vom Himmel ſagen zu mir: Verſiegele, was 
die ſieben Donner geredet haben, dieſelbigen 
5 ſchreibe nicht. * Und der Engel, den ich 
ſahe ſtehen auf dem Meer und auf der Erde, 
6 hob ſeine Hand auf gen Himmel, und 
ſchwur bei dem Lebendigen von Ewigkeit zu 
Ewigkeit, der den Himmel geſchaffen hat und 
was darinnen iſt, und die Erde und was 
darinnen iſt, und das Meer und was darinnen 
iſt, daß hinfort keine Zeit mehr ſein ſoll, 

7 ſondern in den Tagen der Stimme des 
ſtebenten Engels, wenn er poſaunen wird, 
ſo ſoll vollendet werden das Geheimniß Got⸗ 
tes, wie er hat verkündiget ſeinen Knechten 
und Propheten. 

8 Und ich hörete eine Stimme vom Himmel 
abermal mit mir reden und jagen: Gehe hin, 
nimm das offene Büchlein von der Hand des 
Engels, der auf dem Meer und auf der Erde 

9 ſtehet. Und ich ging hin zum Engel, und 
ſprach zu ihm: Gib mir das Büchlein. Und 
er ſprach zu mir: Nimm bin und verfchlinge 
es, und es wird dich im Bauch grimmen, 
aber in deinem Munde wird es ſüße ſein wie 

10 Honig. Und ich nahm das Büchlein von 
ber Hand des Engels und verſchlang es, und 
es war ſüße in meinem Munde wie Honig, 
und da ich es gegeſſen hatte, grimmete michs 

11 im Bauch. Und er ſprach zu mir: Du 
mußt abermal weiſſagen den Völkern und 
Heiden und Sprachen, und vielen Königen. 

XI. Und es ward mir ein Rohr gegeben, 
einem Stecken gleich, und ſprach: Stehe auf, 
und miß den Tempel Gottes und den Altar, 


wie Wenerpf.. Bg. A: über f. H. St. vE. K: um 
fein. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: $enerfünlen. 

2. Bg: kleines B. eröffnet. Bb. d W. K: oe 
tes B. VE. A. G: hielt (er) ein offenes. St: offene 
Rolle. vE: das Land. 

3. die ſieben D. St: der Löwe. Bb. d W. A: als 
ed Hi (gerufen). vE: wie eines brüllenden L. 
dW: mit ihren St. St. vE: auf fein Rufen. St: ga- 
ben ... ihre Antwort. WE: antworteten mit ihrer 
St. A. K. G: ſprachen ihre St. 

4. ich fbr. ... u. baffelbige. YE: Schon war ich 
im en zu ſchreiben, als .. St. E: Schr. e$ 
u. anf. 


5. Bg. St. d W. E. G: rechte Hand. 
6. Bb. Bg. St. d W. E. A. K. G: dem der (da) lebet. 
(Wie Kap. 1, 18.) Bg. St. d W: Friſt. K: Zeitfriſt. 


7. Ku. ben Pr. dW: zur Zeit. A: zu pof. ans 
fängt? K: beginnt? St.dW: (ift) vollbracht. vE. 
K. G: (vollkommen) erfüllt. St: der verborgne Rath⸗ 
ſchluß! Bb: zur guten Botſchaft verk. Bg: evangeli⸗ 
firt. St.d W: es verheißen. vE: habe verk. lafjen. 
VE. A. . G: durch feine ...? 

8. die St., die ich gehöret hatte v. G., redete 
abermal ... ſagte ... in d. Q. 


9. dW: er folie mit ... geben. Bg. dW: if es 
(auf). Bg: vor Bitterkeit gr. Bb: deinen B. bitter 
machen. dW: im B. St: im Magen dir Schmer⸗ 
zen m. E: bittern Schm. deinem B. A. K: in b. 

im) Leibe dir herbe fein. G: im L. dich gr. E. G: 
onigfüß. 

10. Bb: ward m. B. bitter. Bg: gr. mich die 
Bitterk. im B. dW: machte es bitter. St: mir 
Schmerzen. E: ſchmerzte es. A. K: war es herbe. 

11. über Völker ... viel Könige. Bb. St. d W. vE: 
viele V. Bg. E. A: B. (u.) Nationen. St: n. Böl- 
kerſchaften. dW: u. Nat. u. Zungen. Bg: in Menge. 
K: Vielen: V. u. Geſchlechtern. 


1. Stabe gl., ſprechend: Made dich auf. Bb. 
vE.K: (Rohrſtab) gl. (ähnl.) einer Meßruthe. Bg: 
Meßr. einem Stecken gl. St. S.d W. A. G: einem 
Maaßſtabe. VE. A. K. G: u. (es ward) mir geſagt. 
dW: indem man ſprach. St: mit d. Befehl. Bb: der 
Engel ſtand u. ſprach. St: Rauchaltar. dW: vor 
ihm. St: u. d. Stätte wo ſ. anb. 
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1012 (11. 2—12.) 


Apocalypsis. 


XI. 


2 rantes in eo. Atrium autem, quod est 
foris templum, ejice foras et ne metiaris 
illud! quoniam datum est gentibus, et 
civitatem sanctam calcabunt mensibus 

3 quadraginta duobus. *Et dabo duo- 
bus testibus meis, et prophetabunt die- 
bus mille ducentis sexaginta, amicti 

Asaccis. "Ili sunt duae olivae et duo 
candelabra, in conspectu Domini terrae 

Dstantes. "Et si quis voluerit eos no- 
cere, ignis exiet de ore eorum et de- 
vorabit inimicos eorum; et si quis vo- 
luerit eos laedere, sic oportet eum 

6 occidi. Hi habent potestatem clau- 
dendi coelum, ne pluat diebus prophe- 
tiae ipsorum, et potestatem habent super 
aquas convertendi eas in sanguinem, et 
percutere terram omni plaga, quoties- 

7 cunque voluerint. *Et cum finierint 
testimonium suum, bestia, quae ascendit 
de abysso, faciet adversum eos bellum, 

8 el vincet illos, et occidet eos. *Et cor- 
pora eorum jacebunt in plateis civitatis 
magnae, quae vocatur spiritualiter So- 


doma et Aegyptus, ubi et Dominus eo- | 


9 rum crucifixus est. Et videbunt de 
tribubus et populis et linguis et gentibus 
corpora eorum per tres dies et dimidium, 
et corpora eorum non sinent poni in 

10 monumentis. *Et inhabitantes terram 
gaudebunt super illos, et jucundabuntur 
et munera mittent invicem, quoniam hi 
duo prophetae cruciaverunt eos qui 

11 habitabant super terram. *Et post dies 
tres et dimidium spiritus vitae a Deo 
intravit in eos, et steterunt super pedes 
suos, et timor magnus cecidit super 

12 eos qui viderunt eos. "Et audierunt 
vocem magnam de coelo, dicentem eis: 
Ascendite huc! Et ascenderunt in coe- 


: S8CCOS. 


9. À: sinunt. 
10. A: sup. illis et jocundab. 


* 


Duo testes trucidati reviviscunt. 


xuvoörsag i» avrQ: 2 r vj» ali ‚uns 
Boder roũ yaov êxpaha d) xol un abr 
uuerœñohs, dri ,4000m toi £Oveot, xai TI Vn 
wol rij dxiar fra11,00V0t ‚uivas TOR. 
Qixovta quo. 3 Koi doo TOig Sve 
ndr vo ho, xai moogrnrevcovow iju¹ν,¶s; 12 U. n. 
yag Ota xoaíag ébrjxovza, 1. HNA of , ix 
caxxovg. 40 ‚slow «i Óvo ,j xai Tt 
dvo vyriai oi &ranıor zov deo rj 
zor 5 Kai el rig bro Hey drei- 
Oi, NVE ExnOoOe,u &x TOU OTÓLATOÇ av- 
20 xal xateaÓ iet tovs ex avtor” X- 
xai ei rig cb, õ%2L. Fin dohαν,ᷣ, ovto dei “+ 
avsor dme Y vau. 6 Ovzos € &jova: So- 
oluy xd emat TOY o ꝰv, LE un Bein 
derdg gr usoa QUTOY ais srgogrrtelas, 
xai ovalas £ Syovow an tO» vac ro, erge-. 
ge «vta eig alua, xal nasabat tn? YIP . 
adon ny. o od day edo 7 Kol 
otay tekéowot rijv liagrvoiar avro, ro 
Onolor 0 avaßaivoy kx TG aßvooov moti- me 
get pet cb rc n,; xai »ix oet - ete 
robe, xoi amoxtevei «vrow. Kal anne 
mro oT. avra» em rie nlarelag nl 1014 
TuS nerd „iris xa e fra. nrevhcr ted UR 
Zobone xci Aivatos, Onov xal d XUQlOG tc. vw 
nur ézavQo Oy. 9 Kol H èx tæp": 
lay xai qvia» xal r xal zr en 
za "ropa cb ue o rei xai jui- 
ov, xol và HE abrœ ovx diοο⁰ 
teivas ei; ffir. 10 Koi oi xarom "> 
xoõ reg èni rie INS y«oovom 8m avtoic, „a. 
xal 2 xal doa néuwpovaty 
dio, ori ovzor oí dv ngopira Ha- 
casıcay robe vrt r eni tu Ys. 
11 Kal nero rag totis nuspag xci ijuuor 
Aveva Loos ix ro Geot elgñ ler en Prat 
cUtOUG, xai fargoay end rob n0dag ab- 
TO», x qófoc , Méyag ênecev imi tov; 
geo ru avrovg. 12 Kai nxovoar pa- 
vr peyálny ex toù oh, Afyovoa» av- 
zog" Avaßııs Gde. Koi areBnoar ak voy Pet 


ne 


L. 7.1K. 


2. LT: EH. Rode (T xoi a. duo). 3. L: re- 
vac. 4. G rell. (T ai): v. xvois (L* tă) et: dere 
5. G rell. (bis): Het. 6. LTH et vr» (68: tòr ap. 
dt. xAetg.). G rell.: oer. Bg. tàs ya. rc n. avr. et 
(GS in f. ): àv u. zì. 7. Ap. Griesb.t (p. One.) ro er- 
eaotıov (A: ri ciraprov). 8. G rell.: ro nr (eti. 
bis v. 9) (LT} r7s) et: ó zig. abr. 9. C rell. Ai 
ow et: yrna (LT: ágisow). 10. G rell.: roles. 
LTH: suppaivovras. 11. G rell.: iy aurois. LTH O: 
enintotv. 12. LT Cab rote): Zfraflare. 


e 


Offenbarung. 
Der Tempel unb die Heiden. Die zween Oelbaͤume. 


11,212.) 1013 
XI. 


2 und die darinnen anbeten. Aber den innern 
Chor des Tempels wirf hinaus und miß 
ihn nicht, denn er iſt den Heiden gegeben, 
und die heilige Stadt werden ſie zertreten 

3 zwei und vierzig Monate. Und ich will 
meine zween Zeugen geben, und ſie ſollen 
weiſſagen tauſend zwei hundert und ſechzig 

4 Tage, angethan mit Säcken. Dieſe find 
zween Oelbäume und zwo Fackeln, ſtehend 

5 vor dem Gott der Erde. Und ſo jemand 
ſie will beleidigen, ſo gehet das Feuer aus 
ihrem Munde und verzehret ihre Feinde, und 
ſo jemand ſie will beleidigen, der muß alſo 

6 getoͤdtet werden. Dieſe haben Macht, ben 
Himmel zu verſchließen, daß es nicht regne 
in den Tagen ihrer Weiſſagung, und haben 
Macht über das Waſſer, zu wandeln in Blut, 
und zu ſchlagen die Erde mit allerlei Plage, 

7 ſo oft ſie wollen. Und wenn ſie ihr Zeug⸗ 
niß geendet haben, ſo wird das Thier, das 
aus dem Abgrund aufſteigt, mit ihnen einen 
Streit halten, und wird ffe überwinden und 

8 wird ſie tödten. Und ihre Leichname wer⸗ 
den liegen auf der Gaſſe der großen Stadt, 
die da heißt geiſtlich die Sodoma und Egypten, 

9 da unſer Herr gekreuziget iſt. Und es wer⸗ 
den ihre Leichname etliche von den Völkern 
und Geſchlechtern und Sprachen drei Tage 
und einen halben ſehen, und werden ihre 

10 Leichname nicht laſſen in Gräber legen. Und 
die auf Erden wohnen, werden fih freuen 
über ihnen, und wohlleben und Geſchenke 
unter einander ſenden, denn dieſe zween Pro⸗ 
pheten quäleten die auf Erden wohneten. 

711 Und nach dreien Tagen und einem halben 
fuhr in ſie der Geiſt des Lebens von Gott, 
und ſie traten auf ihre Füße, und Ene große 

12 Furcht fiel über die, fo fie ſahen. Und fie 
höreten eine große Stimme vom Himmel zu 
ihnen ſagen: Steiget herauf! Und ſie ſtiegen 


2. U. L: zween u. vierzig Monden. 
6. A. A: verwandeln. 
11. U. I.: über die fie ſahen. 


vE: zähle die darin Anbetenden? K: welche in 
ihm find? 

2. Vorhof außerhalb des T. Bb. St. d W. uE: iu: 
gern Vorh. des T. Bg. A: (Hof) der außer d. T. ift. 
St.dW.vE: laß (nur) weg! K: ſcheide ab. G: wirf 
aus. S: laß ausfallen. Bg: den Nationen. »E: preis 
geg St. dW: (mit Füßen) treten. 

. meinen. Bg. d W. VE. A. K. G: werde. St: Macht 
.S. d W: [Auftrag]. vE: aufg. Bb. d W. A. K. G: daß 
: w. (follen). dW: mit Sacktuch. K: Bußſäcken. 
St: in härenem Gewand. vE: in Tranergew. gehüllt. 

4. bie zw. Oelb. n. b. zw. Leuchter. dW: Leuch⸗ 
ten. Bg. St. d W. VE. A. K. G: Herrn der E. 

5. gebet F. St. VE: (es wagte) fich an ihnen (zu) 
vergreifen. d W: ihnen etwas an Leide thun. K: Leid 
th. A. G: beſchädigen. A. K. G: wird (ans⸗) gehen. 
vE: ſpeiet F. ihr Mund! Bb: friſſet. St: Wider; 
ſacher. Bb: ja fo Jem. Bg: fie tóbten. A: verletzen. 
vE: u. des Todes wird Jeder ſein? St: eben ſo. A: 
gleichfalls. N 

6. die Waſſer, fie zu w. Bg: daß es keinen Regen 
gebe. St: fein R. fällt. vE: falle. Bb: f. R. regne) 
Bg. d W. A. G: die zur vE: während b. Zeit. St. 
vE: Gewäſſer. St. A. G: verwandeln. Bb: verkehren. 
Bb. Bg: aller Pl. St. K: jeglicher. A. G: jeder. 

7. Bb. Bg. St. A. K. G: (werden) vollendet haben. 
dW: vollbracht. vE: nach ihres J. Vollendung. St. 
dW. E: ſteigt. A. G: heraufſt. K: hervorſt. Bb. dW. 
A. G: Krieg m. ihnen führen. K: wider (ie. St. E.: 
kriegen ... beſiegen. 

8. da auch ihr Herr. Bb: werden fein. Bg. St: 
ihr Leichnam [wird fein]. vE: Leichen. A. G: liegen 
bleiben. Bb. St: der Straße. K: den Straßen? dW. 
VE. A. G: Gaſſen? Bg: dem Platze. dW: bildlich. 
St: finnbildl. E: im bildl. Sinne wohl heißen mag! 
A: geiſtlicher Weiſe. K: in geiſtl. Verſtande. 

9. Spr. u. Heiden. By: Und es ſehen. Bb. Bg: 
B. u. Stämmen. Bg. d W. K: (Zungen) u. Natios 
nen. St: u. Völkerſchaften. A. G: Stämmen u. V. 
... Nat. St. d W. G: Viele (aus). K: aus allen! Bb: 
ju daß ... gelegt werden. St. K: geſtatten (gm 

egen). Bg. St. d W. A. K. G: ein (fein) Grab. Bb: 
Grabftitten. vE: man wird n. geſt. daß ihre Leichen 
zu Grabe gebracht w. 

10. Geſch. ein. f. Bb: u. fröhlich fein. Bg: fid) 
luſtig machen. St. d W. A. G: frohlocken. vE: darüber 
inbeln. K: fid ergeben; Bb: weil... gequälet hatten. 
St: gepeinigt haben. dW: peinigten. K: hatten ge; 
aͤn Mint. 


1. den drei. Bb.Bg.St.dW.vE.K.G: fam. St. 
dW. E: Lebensgeiſt. Bg: ein Lebens⸗Odem. Bb. 
Bg. d W. G: aus Gott. Bb: ſtellten fif. St. A. K. G: 
ftanben auf ihren F. vE: da richteten f. fid) auf ihre F. 
Bb. G: fiel auf. St: beficl. vE.A: (gr. Schrecken) 
überfiel. Bb. Bg: (an⸗ſchaueten. 

12. Bg: id) hoͤrete. St. E. A. G: ſtarke St. dW. 
K: laute. St: empor! dW: auf hieher! vE: fom: 
met herauf! 


1014 (11,13—12, 4) 


Apocalypsis. 


XI.  Tubaseptima. Mulier parturiens et draoo septiceps docicornis. 


lum in nube, et viderunt illos inimici 
13 eorum. *Et in illa hora factus est terrae 
motus magnus, et decima pars civitatis 
cecidit, et occisa sunt in terrae motu 
nomina hominum septem millia, et re- 
liqui in timorem sunt missi et dederunt 
14 gloriam Deo coeli. *Vae secundum 
abiit; et ecce, vae tertium veniet cito! 


15 Et septimus angelus tuba cecinit, et 
factae sunt voces magnae in coelo, di- 
centes: Factum est regnum hujus mundi 
Domini et Christi ejus, et regnabit in 

16 secula seculorum! Amen. Et viginti 
quatuor seniores, qui in conspectu Dei 
sedent in sedibus suis, ceciderunt in 

17 facies suas et adoraverunt Deum, di- 


centes: (Gratias agimus tibi, Domine, 


Deus omnipotens, qui es et qui eras et 
qui venturus es, quia accepisli virtutem 

18 tuam magnam et regnasti. *Et iratae 
sunt gentes, et advenit ira tua et tem- 
pus mortuorum, judicari et reddere 
mercedem servis tuis Prophetis et sanctis 
et timentibus nomen tuum, pusillis et 
magnis, et exterminandi eos qui cor- 

19 ruperunt terram. * Et apertum est 
templum Dei in coelo, et visa est arca 
testamenti ejus in templo ejus, et facta 
sunt fulgura et voces et terrae motus 
et grando magna. 


XII. Et signum magnum apparuit in 
coelo: Mulier amicta sole, et luna sub 
pedibus ejus, et in capite ejus corona 

9 stellarum duodecim; *et in utero habens 
clamabat parturiens, et cruciabatur ut 
8 pariat. *Et visum est aliud signum 
in coelo, et ecce, draco magnus rufus, 
habens capita septem et cornua decem, 
et in capitibus ejus diademata septem, 
4*et cauda ejus trahebat tertiam partem 
stellarum coeli, et misit eas in terram; 
et draco stetit ante mulierem, quae erat 


13. À: occisi. 15. A* Amen. 
17. S: Deus noster. A* et qui vent. es. 
19. 81 (p. voces) et tonitrua. 
1. A: paruit. 
2. À: el clamans et: cruciatur ut pareat. 
3. À: suis. 


otigavór & sj vet xal dOsmonoa» av- 
vog oi er aŭror, 18 Kal er &xelry 

tů oc ‚Eyevero oe péyag, xol zo di- n 
xc tis ne Eneos, x anexzardn- 

ca» &» TQ ouou o drr ard oh] I t. 
uddes énté, xai oi Aoınoi eHνο iyé- 
yorto xol &Óoxas Jop TQ Jey ToU ov- 
Qa.yov. 14°H ob L devrioa anf ¹ . 
boù, 7 oval 7 roiry Eoyeras tayo. 

15 Kal o EBdonos. ayyelog écart, xoi '9"- 
syco povai peyahai iv 20 ob, u- 
yovoau- Exerorro ai Rae, TOU abo ed 
zov xvolov ur xai roõ Toioroõ abroõ, 24 
x Bae ene. eis TOU; alovas vOv al- v; 
yo. 16 Koi oí  sixogttiogagec ir Coe iR 
oí Eronıov TOU Peo xaðjuavo em row "t 
dgövovs cb y, Eneoay Em ta nooçona 
avtàv xoi rgogexivioay t Ge, 17 1yor- 
reg Evyagıorouuer 001, xvQua o Deos ö 
rmovtoxQuTOQ, & (y xal o jr xol ô do „. 
uusros, Ott eilngas ey» d Lu cov sr 
leds, xai Bao v. 18 xal rd zom "m 
od goa, xai Ilder 9j bo oov xci d d 
xaugös 200 rex, xora: xal dovra Wa 
roy 10909 TOig dovlog cov ro ao i- r5 
Toug xal zo% rlois xa toig qofovpérots 
TO d oh cov, TOig leo xal roch peya- 
Aotg, xoi die, robe dic elgorrag ar 
vir ri. 19 Kal jrolyy o raòs rod Hoden. 
2 TQ ovar, xat dior ] xiftotóg TS gu. 
du abr dy tQ van avtov, 
£yévovto core xoi gorai xci fporral w "n 
xci 0810nöS xoi yalata ueyalı. 65 

1 Koi ‚onneioy uéya eg on éy vj) ob- 185 
2 5 yuri mepifeBAnuévn tò” ror, ral 1 
o- vonder vOv modd» avr, xai ini 
ans xepakie «viis otépavoç dort čo- 
dexa. 2 K E yaozoı ëyovoa xoaleı, wð- "ca 
vovoa xol Aaoavıloufm Texeir. Ku 
agr c onusiov i» «d od, xal 
ibov, dodo peyas nu, Eyo yegalássens 
ERTO xci xe ara Ófxa, xoi in vá XEDE. wu. 
dag avtov inta dundnnare, xal y y ovga” u 
avtoð avger v0 ⁊0lros td dort ron An. 


oVgasod, xal eder avrovg eig ry . 


un 


Kos 0 do forgxe» ᷑rbmios rig yora- 


15. G rell.: Aéyovrec: Eyivıro ij; Baa. 16. L* (bi) 
17.G rell.* x. A. 18. Gronov.: deus g (Wi 
Servicio h.). L: tus dyiuc x, roc ele. (* x. à. dog?) 
19. L: ó & rë. G8: dia. vs xvgis. T“ x. sr 
2. 8: Expabev. LT} (a. wd.) xai. 


Offenbarung. 


— 


(41,13—12, 4.) 1015 


Die Beit des Gerichts. Der Tempel und zwei Zeichen im Himmel. 


XI. 


auf in den Himmel in einer Wolke, und es 
13 ſahen fie ihre Feinde. Und zu derſelben 

Stunde ward ein großes Erdbeben, und das 

zehnte Theil der Stadt fiel, und wurden er⸗ 

tödtet in der Erdbebung ſieben tauſend Nas 
men der Menſchen, und die andern er⸗ 
ſchraken und gaben Ehre dem Gott des 

14 Himmels. »Das andere Wehe iſt dahin, 

ſiehe, das dritte Wehe kommt ſchnell. 

Und der ſiebente Engel poſaunete. Und 
es wurden große Stimmen im Himmel, die 
ſprachen: Es ſind die Reiche der Welt unſers 
Herrn und ſeines Chriſtus geworden, und 
er wird regieren von Ewigkeit zu Ewigkeit. 
16 Und die vier und zwanzig Aelteſten, die 

vor Gott auf ihren Stühlen jagen, fielen 

17 auf ihr Angeſicht und beteten Gott an, und 
ſprachen: Wir danken dir, Herr, allmaͤchtiger 
Gott, der du biſt und warſt und zukünftig 
biſt, daß du haſt angenommen deine große 

18 Kraft, und herrſcheſt, und die Heiden find 
zornig geworden, und es iſt gekommen dein 
Zorn und die Zeit der Todten, zu richten 
und zu geben den Lohn deinen Knechten, den 
Propheten und den Heiligen und denen, die 
deinen Namen fürchten, den Kleinen und 
Großen, und zu verderben, die die Erde ver⸗ 

19 derbet haben. *Und der Tempel Gottes 
ward aufgethan im Himmel, und die Arche 
ſeines Teſtaments ward in ſeinem Tempel 
geſehen, und es geſchahen Blitze und Stim⸗ 
men und Donner und Erdbeben, und ein 
großer Hagel. 

XII. Und es erſchien ein großes Zeichen im 
Himmel: Ein Weib mit der Sonne bekleidet, 
und der Mond unter ihren Füßen, und auf 
ihrem Haupt eine Krone von zwölf Sternen. 

2 * Und fie war ſchwanger und frie, und 
war in Kindesnöthen, und hatte große Qual 
3 zur Geburt. »Und es erſchien ein anderes 
Zeichen im Himmel, und fiche, ein großer 
rother Drache, der hatte ſieben Häupter und 
zehn Hörner, und auf feinen Häuptern ſieben 
4 Kronen, und fein Schwanz zog den dritten 
Theil der Sterne, und warf ſie auf die Erde. 
Und der Drache trat vor das Weib, die ge⸗ 


15 


17. U. L: fünftig. 
19. UL: Arda. 


Bb. Bg. St. d W: in ber W. vE: hoben f. fid) him⸗ 
melwärts. 

13. St: ſtarkes. vE: fiel zuſammen. St. : ſtürzte 
(ein). St. d W. vE. K: 7000 M. Bg.vE: Menſchen⸗ 
Namen? St. vE. A. K. G: famen um. Bb. Bg. St. d W. 
E. A. G: die übrigen. Bb: wurden voll Furcht. Bg: 
kamen in F. St: bekamen. dW: fürchteten ſich. vE: 
vom Schrecken ergriffen. K: den übr. ward bange. 
Bb. Bg: g ben Herrl. vE.K.G: die Ehre. 

14. Bb.Bg.St.vE.A.K: zweite. (Wie Kap. 9, 12.) 
vE: folgt ſchn. K: wird alsbald kommen. 

15. Bb: geſchahen. St. K: (er⸗)ſchollen. vE: er- 
hoben fih. A. G: ertönten. dW: ließen fid) hören. 
St. d W. vE. K: laute. A. G: ftarfe. Bb: Königreiche. 
Bg: ift das Königr. St. d W. A. K: das Reich ifi gew. 
das R. unſeres ... St. dW: unferm (Gott) ... . 
fallen. vE: die Weltregierung iit zugef. Bg. d W. A: 
nos St.dW.A.K: herrſchen. Bb: als Kö- 
nig teg. 

46. bb: vor b. Throne Gottes. Bb. A. G: Ange: 
ſichte. Bg. Si. vE. A. K. G: figen. St. vE: warfen id 
nieder. Bb. Bg. d W. G: auf ihre Angeſichter. 

17. Gott, Am. (Bol. Kap. 1, 8.) Bg. St. dW. 
E. K: ergriffen b. gr. Macht. vE: nun herrſcheſt! 
Bb: haſt regiert. Bg: die Regierung angenommen. 
St. dW: dich als Herrſcher gezeigt. 

18. Bg: Nationen. St. d W. E. A. K. G: Völker. 
Bb: wurden erzürnt. St. vE. K: zürnten. dW: waz 
ren ergrimmt. A: Zwar .. haben gezürnt. G: Zw. 
...etgr. St: auch dein 3. E. A. G: aber. K: ba kam. 
dW: u. fo fam. vE: brach aus. dW: dein Grimm! 
Bg: Gericht zu halten. Bb. d W. A: (daß fie) gerich⸗ 
tet (zu) werden. St: gerädhet? VE. A: (Gerichts⸗ 
zeit) für die Todten. K: daß ger. wurden d. T. St: 
daß du lohneſt. K: der Lohn gegeben wurde. vE: um 
zu belohnen. St: (jenen. A: arszurotten. vE: hin- 

egen zu vertilgen. Bb. d W. vE: die d. C. verderben. 

t: d. Verderber der E. 

19. Bb. d W. K: geöffnet. Bg. vE: eröffn. Bg. d W: 
Lade des (Bundes). St: der Stiftung. A. K. G: fei- 
nes B. vE: Bundeslade. St. d W. uE: des Herrn. 
St. vE: ſichtbar wurde. Bb: erſchien. St. d W. WE: 
Donnerſchläge. 

1. Bg: ward geſehen. St: am Himmel? Bb. K: 
umkleidet. dW: angethan. vE: mit d. S. Pracht⸗ 
gewaud! A. G: Krone mit . . 2 

2. hatte Qu. Bg: iſt ſchw. u. ſchreiet u. hat Wehen 
u. Schmerzen. SCYVE: in W. der Geb. (Geburtsw.) 
u. rang (um) zu gebären. G: rang zur G. dW: in 
W. u. Geburtsſchm. A: gr. Qu. um zu geb. K: 
Pein in W. der G. Bb: als fie Geburtsſchm. u. P. 
hatte zu geb. 

3. Bb. St. d W. E. K. G: feuerrother. A: blutr. 
Bg: Königsbinden. Bb: fönigl. B. St.d W. vE: 
Diademe! 

4. St. des Himmels. St. d W: Schweif. St.vE. 
G: zog nach (fih). Bb. Bg: ſchleppte (nach). dW: 
raffte. Bb: ſtellte ſich vor d. Angeſicht des W. E. 
K: ft. f. (hin) vor das W. 


1016 (12,5—16.) 


Apocalypsis. 


XII. 


paritura, ut cum peperisset, filium ejus 

5 devoraret. "Et peperit filium masculum, 
qui recturus erat omnes gentes in virga 
ferrea, et raptus est filius ejus ad Deum 

6 et ad thronum ejus. *Et mulier fugit 
in solitudinem, ubi habebat locum pa- 
ratum a Deo, ut ibi pascant eam diebus 
mille ducentis sexaginta. 


7 Et factum est praelium magnum in 
coelo; Michael et angeli ejus praelia- 
bantur cum dracone, et draco pugnabat 

8 et angeli ejus, "et non valuerunt neque 
locus inventus est eorum amplius in 

9 coelo. Et projectus est draco ille 
magnus, serpens antiquus qui vocatur 
diabolus et satanas, qui seducit univer- 
sum orbem, et projectus est in terram, 
et angeli ejus cum illo missi sunt. 

10 Et audivi vocem magnam in coelo, 
dicentem: Nunc facta est salus et virtus 
et regnum Dei nostri et potestas Christi 
ejus, quia projectus est accusator fra- 
trum nostrorum, qui accusabat illos 
ante conspectum Dei nostri die ac nocte. 

11 * Et ipsi vicerunt eum propter sanguinem 
Agni et propter verbum testimonii sui, 
et non dilexerunt animas suas usque ad 

12 mortem.  *Propterea laetamini, coeli 
et qui habitatis in eis! Vae terrae et 
mari! quia descendit diabolus ad vos, 
habens iram magnam, sciens quod mo- 
dicum tempus habet. 


13 Et postquam vidit draco, quod pro- 
jectus esset in terram, persecutus est 
14 mulierem, quae peperit masculum. *Et 
datae sunt mulieri alae duae aquilae 
magnae, ut volaret in desertum in locum 
suum, ubi alitur per tempus et tempora 
et dimidium temporis, a facie serpentis. 
15 *Et misit serpens ex ore suo post mu- 
lierem aquam tanquam flumen, ut eam 
16faceret trahi a flumine. Et adjuvit 


5. A: erit. 
6. A: habet. Al.: pascat. 
7. A* magnum. 
9. A: seducet (* sq. et). 
10. A (bis): Domini. 
11. À: animam suam. 
13. A: est, 


Draco coelitus dejectus mulierem frustra infestat. 


xòç tyg uellovong Texei»v, iva Otar TEXN, 
v0 TExvov avıng xaraQuyy. 9 Koi érexew 
viðv &góeva., 0g uli noraiyer nrrœ 18511. 
Ta éüvi er Qao CNE, xci jendob n vr 
TÒ cv avıns 2005 zo, deor xai Tor 
9e avro. 6 Kai 7 yury ẽqvyer eis t 
air Eonuor, o nov Ae rom jtoruacpévoy 
ano TOU eo”, ivo ener tQíQoc: AVTV 
nutoas qyiMag Óuxxooíag ébxovta.. Em 

7 Kal éyéveto aG er tQ ovaro" Ò 
Miyanı xoi oi ayyakoı avtov énoléugaav iai 
* TOD Üpixovrog, xat o edu ¿no ee 
unse x«i oi &pyelot ab rob, Sal ovx L 
GG» OUTE TO? ge dy AVTOV ert er 2 
o“. 9 Kai ion 0 Ópixow o péyas, 
o quc 0 agyaios Ô xalovuevoc qui god og cl 
xal 0 OQTAVĚÇ, ö niaváw ri ah SN 
ö, eb¹ννονν elg vr ynv, x oi Gyyehosy A 
QUTOU ner avtov Bhi uaa. 

10 K Ñxovo& pam Herd dur er fp 
ob , Ae you "don éy&vero m ober- 
el xoi 5. dbx xoi 7 Bacuela zov Deo 

HOY xoci y éSovaa toU Xeioroõ ab roõ, 
oti xatefhjtn ô x0.71770005 ca» , Gel g ran 
juo», 0 a H avrov £yüyTLOY Tori an. 
9509 zu ov ŇuÉgas xal vvxtoc. 11 Kai ab- 
vol einn avtó» d To alua Tod dior Era 
xci à ros door rs uogrvolag avo, 3 285 
xat ovx nyanncar any pvyn? QUTOY AIEI 2 S. 
darazov. 12 Hic TOUTO supgmiweode, Oi sgan 
o xci ot & avzois anmotres Ovi D 
roch X(TOLXOVOL uu yy» xoi zi» Od, 9,137 
67 xareßn ó Six fokos noòg vas, exo 
gu peyar, eidos oti 61 Xa190y £yet. 

13 Kal öre eidev ó dodxaw or chi 
eig ev vir „ dme 2j yoraixa iris ETENE cs 
20 der. 14 Koi lót gar T yurami Lu 
Óvo nTepvyes zov QETOV TOU peyalov, b K 
nero eig th» for eig toy ronor av- . 
tijg, Onov cr eret vaio xci KUN rs. 
xai ijuiov ra. b, b „reosonov 70 
gews. 15 Kai EBaler 0 õpis £x rod oc 
ucrog avrov oníco TNS rvrdinòe vd os Ee. 
norapóv, B rœνν noraeꝙαον,τõ,“ Nou, 
cg. 16 Kei EBondnoer ù yg tg Jvrouxü 

5. T: agaesa (L:&oaev). G rell. t . 6. G rell. T. 

Ex.) kel. T. Bornem.: no&tjaoc. L: 8 re Miy. G reb.: 

a5 nolsunoos ueta. 8. GKSLHO: Lover. G rell. 

80k. KL: abr. 10. KL. TH e: igiy9 s. G rell.: S zar- 
nyag. LT: altes. 11. L: &y. 12. G rell.: S T3 


tý Od. 13. T: &pa:va (L: &oaevav). 14. LT: ai dre 
15. G rell.: abr. 


Job. 2, 1. 
v. . 


11,15. 


Offenbarung. 
Das Knäblein. Michael und die alte Schlange. 


(12, 5— 16.) 1017 
XII. 


bären ſollte, auf daß, wenn ſie geboren haͤtte, 

5 er ihr Kind fräße. Und ſie gebar einen 
Sohn, ein Knaͤblein, der alle Heiden folte 
weiden mit der eiſernen Ruthe, und ihr Kind 
ward entrückt zu Gott und ſeinem Stuhl. 

6 * Und das Weib entflohe in die Wüfte, da 
ſie hatte einen Ort, bereitet von Gott, daß 
ſie daſelbſt ernähret würde tauſend zwei hun⸗ 
dert und ſechzig Tage. 

7 Und es erhob ſich ein Streit im Himmel: 
Michael und ſeine Engel ſtritten mit dem 
Drachen, und der Drache ſtritt und feine 

8 Engel, und ſiegeten nicht, auch ward ihre 
Stätte nicht mehr gefunden im Himmel. 

9 * Und es ward ausgeworfen der große Drache, 
die alte Schlange, die da heißet der Teufel 
und Sata nas, der die ganze Welt verführet, 
und ward geworfen auf die Erde, und ſeine 
Engel wurden auch dahin geworfen. 

10 Und ich hörete eine große Stimme, die 
ſprach im Himmel: Nun iſt das Heil und 
die Kraft und das Reich und die Macht un⸗ 
ſers Gottes ſeines Chriſtus geworden, weil 
der Verklager unſerer Brüder verworfen ift, 
der ſie verklaget Tag und Nacht vor Gott. 

11 * Und fie haben ihn überwunden durch des 
Lammes Blut, und durch das Wort ihres 
Zeugniſſes, und haben ihr Leben nicht ge⸗ 

12 liebet bis an den Tod. Darum freuet euch, 
ihr Himmel und die darinnen wohnen. 
Wehe denen, die auf Erden wohnen und auf 
dem Meer, denn der Teufel kommt zu euch 

hinab, und hat einen großen Zorn, und 
weiß, daß er wenig Zeit hat. 

13 Und da der Drache ſahe, daß er verworfen 
war auf die Erde, verfolgete er das Weib, 

14 die das Knäblein geboren hatte. Und es 
wurden dem Weibe zween Flügel gegeben, 
wie eines großen Adlers, daß ſie in die 
Wüſte flöge an ihren Ort, da fie ernähret 
würde eine Zeit und zwo Zeiten und eine 
halbe Zeit, vor dem Angeſichte der Schlange. 

15 Und die Schlange ſchoß nach dem Weibe 
aus ihrem Munde ein Waſſer, wie ein 

16 Strom, daß er fie erſaͤufete. Aber die 


10. A. A: verklagte. 
15. A. A: einen Strom. 


Bb. St. vE: als f. geb. (wollte). dW. K: vers 
ſchlänge. Bb: verſchl. möchte. St. E: um zu verſchl. 
St: es geboren. 

5. eiferner N. Bg: männl. Sohn. G: männl. 
Kind. St: S., das männl. Kind. A: ein Männlein. 
K: ein Kind, einen S. (Vgl. Kav. 2, 27.) dW: 
Volker. K: Völkerſchaften .. Scepter. dW: das 
Kind. VE. A. G: ihr (der) Sohn. Bb: weggerüdt. 
Bg. K: entzückt? 

6. K: Einöde. Bb. Bg. St. d W. vE: hat. G: wo 
ſie ihren O. hat. K: wo ſ. hatte eine v. G. ber. 
Stätte. St. E: Nahrung finde. Bb. d W. K: man 
fie ernähre. Bg: fie fie ernähreten! 

7. Bg: hatten zu ftreiten. Bb: Krieg ... führten 
Krieg. K: Gefecht begab fid) ... fámpften. 

8. Bb: u. fie vermochten nichts. Bg: lag n. ob. 
St.dW: fiegten. ob. K. beftanden n. Bg.St: feine 
St. mehr für ihn (fie). »E: er war n. mächtig ge⸗ 
nug, einen Platz im H. zu behaupten! 

9. Bb. Bg. d W. K: ward gew. A: hinabgew. Bg: 
uralte Schl., b. ſogenannte T. St. vE: alle W. Bb: 
b. g. bewohnte W. Bg: b. g. Erdkreis. K: verführte? 
Bb. Bg. St. d W. E. A. K. G: mit ihm. 

10. d. Reich unſres ©. u. d. N. feines Chr. 
verklagete. St.d W: der Sieg? Bg. St. d W. K: u. b. 
Macht. Bb. Bg: Königreich. K: Herrſchaft. St. dW. 
vE.K: unſerm G. Bh. Bg. St. d W. vE. K: u. d. Ge- 
walt. Bg. d W. A. K: Geſalbten. St. d W: zugefallen! 
Bg: hingew. Bb: herunter. St: heraus. A: hinaus. 
K: hinab. dW: niedergew. vE: geſtürzt! Bb. dW. 
A: Ankläger. (Bg: Katigor!) St. vE: Widerſacher. 
Bg. St. A. K. G: vor unſerm G. Bb: unſres G. An: 
geſicht. K: bei T. u. bei Nacht! 

11. dW. S: ſie ſelbſt. St. E: beftegt. Bg: v. wegen 
des Bl. des Laͤmml. u. v. wegen .. St: um... willen 
... ba fie bezeugten. VE: durch d. Lehre, die f. bez 
kannten! Bg: ihre Seele. E. K: in d. Tod. Bb. St. 
dW. A. G: bis zum T. (zu). 

12. ift zu euch hinabgek. ... dieweil er w. Bb. 
Bg: ſeid (machet euch) fröhlich. St: frohlocket. vE: 
u. ſeine Bewohner. Bb: die ihr darin Hütten habt? 
Bg. St. d W. VE. A. K: Wehe der E. u. dem M. Bb: 
d. die E. u. b. M. bewohnen. Bb. St. d W: hinab 
(herab) geſtiegen. VE. K: hinab fuhr. Bb. Bg: 
Grimm. VE: ar. ift f. Wuth. St. VE: (nur) furze 
Friſt. K: eine kleine 3. 

13. Bb. Bg. d W. K: gew. A. G: herab. St. vE: fid) 
geſtürzt fap. St. d W. VE. K. G: den Knaben. Bg: 
Männlein. 

14. gegeben eines ... von d. A. Bb. Bg. St: (die 
zw. Fl.) des gr. A. E: Adlersfl. Bb. St. d W. A. K. 
G: ern. wird. Bg: fid) nähret. vE: entfernt v. d. 
Schl. K: außer b. Anblide des Drachen. G: fern 
v. d. Angeſ. 

15. wegſchwemmete. Bb. dW: (warf) hinter d. 
W. her. St. K: Maul. E: Rachen. K: warf zum 
W. hin. Bb. St. d W. A. G: durch den Str. dW: forts 
zuſchwemmen. Bb: hinwegführen möchte. WE. K: 
damit f. v. d. Str. (da⸗)hingeriſſen würde. 


1018 (12,17—13,10) Apocalypsis. 


XII. 


Bellua septiceps decicornis ejusque caput quasi eccisum. 


terra mulierem, et aperuit terra os suum | x ‚vor 7 , TÒ od aveis za! en 


et absorbuit flumen, quod misit draco 
17 de ore suo. *Et iratus est draco in 
mulierem, et abiit facere praelium cum 
reliquis de semine ejus, qui custodiunt 
mandata Dei et habent testimonium Jesu 
18 Christi. *Et stetit supra arenam maris. 


XIII. Ei vidi de mari bestiam ascen- 
dentem habentem capita septem et cor- 
nua decem, et super cornua ejus decem 
diademata, et super capita ejus nomina 

2 blasphemiae. "Et bestia, quam vidi, 
similis erat pardo, et pedes ejus sicut 
pedes ursi, et os cjus sicut os leonis. 
Et dedit illi draco virtutem suam et 

3 potestatem magnam. "Et vidi unum de 
capitibus suis quasi occisum in mortem, 
et plaga mortis ejus curata est, et ad- 
mirata est universa terra post bestiam. 

4 Et adoraverunt draconem, qui dedit 
potestatem bestiae, et adoraverunt be- 
stiam, dicentes: Quis similis bestiae? et 

5 quis poterit pugnare cum ea? *Et 
datum est ei os loquens magna et blas- 
phemias, et data est ei potestas facere 

6 menses quadraginta duos. Et aperuit 
os suum in blasphemias ad Deum, blas- 
phemare nomen ejus et tabernaculum 

7 ejus et eos qui in coelo habitant. *Et 
est datum illi bellum facere cum Sanctis 
et vincere eos. Et data est illi potestas 
in omnem tribum et populum et linguam 

8 et gentem. "Et adoraverunt eam omnes 
qui inhabitant terram, quorum non sunt 
scripta nomina in Libro vitae Agni, qui 

9 occisus est ab origine mundi. Si 

10 quis habet aurem, audiat! Oui in captivi- 


17. A* Christi. 
1. AT et. 
2. A: bestiam (* alt. pedes). 
3. A (* vidi): ammirata. 
4. A: quia. 
5. A: magna blasphemiae. 
6. A: io blasphemia. 
8. A: adorabunt et: habitant. 


— AAA Sd TE VIA VVV EROR CER ĩ UE 


neren toy nora, 0» Egle ö ò 

e roõ oróu«toçs avtov. 17 Kai egylos 

ó dodxo èni eg yvvaixl, xai ande non- 
oxi nde luer «iy homor vob ang S 
patos Utis, zo TyeovyTOY Ta; Errolds Ine 
TOU ÜsoU xol £yovto» tyy pagtvQun roõ̃ nl 
Inooõ Xgsorov. 


dong. Kad eldor ix tis Halde On. "7 
elo daf Ero xegalag Enta xd pa: 
xégara ò ex, xoi Ent TOY xegazow 8 
dex diadijnara, xal end vag xepalags av- 
TOU orb Guis. 2 Kai t0 dr 
elov, o aldor, 7 ir ópoto» nadel, 12 
nodes chi ÖÇ ZEXTOV, xci TO OTOR av- 
tov ag or Asorrog. Koi Boxer arp 

o deẽwig rr der- avrov xol tòr 606- yi 
yov avrob xoi Sjovoía» fed. 3 Ka 
do piny 207 xegaÀos avtov ox 

id eis davarov, xol 7 mi vov da- 
vatov abroõ Süsganevoy, xai mn 
a 7 yj bio rod 9nolov, 4 xal noos- 
ani vnoar 10» dodxorra, óc ber Eovalar 
tp Fei, xa noc zò Önolor, 
deyorres· Tí; Ónowg tj ‚Öngip, xal oet 
Óvratot noa uet avtov; 5 Kal 
doty avte oro vor- ue xai ps 
Phaspnulas, xoà edo avt &ovole nom 

oel umvas teooapaxorta övo. Kai 2 

zo croua «vTOU eis Alana: r rsd 
der, PAasgmunoas zo övone ı avtov xdi EN n 
ori br xal robe er tọ oh oxm- 15 
vor. 7 Koi edo abr ad defior oc pe 
cas pera rob &ylovy xci v1 QUT, 
xoi £8007 r &ovoía en mcos golge 
xai yÀaacay xci tO. 9 Kol uri. 
covow ah mürtes oí XATOOVITES ini va 
tc Yie or ov vegan Ta óvóuaa è 1 85 
fe zig Lars «ov d ion dopaynivov aro"; 
xata foAne x00uov. 9 EL rig, Eye oW, t 
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&xovodzo. 10 Ej rig alyuarlmalar ovrdyth 
17. G rell.: uapr. Ty 18. LO(AC): wr 
1. G rell.: xig. . ‚xp. R: óvoua. 2. G rell.: 


3. G rell. Ce): piar ix. LT: COH. 4. Gr. 
16 dgaxortı, Ori (T zv) et: të d. R* Sr n 
5. T: Blacpnuiar (L: Paaran) Rt (p.. fe) 
nder. T* nohoa 6. LT: Blaoprnias. L* (ul 
xai. 7. L“ Kai- abrös. 8 rell. t (p. erl.), s. lost 
8. G rell.: „ abrar et: rò óvoua dv re fili er 
éag. (LT: s & š el: Ov. ar). 
pro ovvay.). 


KOL oil | 


10. LT eis (T^: G. 


18 Kal bor em) eg» apos tig da- 


Offenbarung. 


(12, 17— 13, 10.) 1019 


Das Thier der Laͤſterung. Seine Macht und Anbetung auf Erden. 


Erde half dem Weibe, und that ihren Mund 
auf und verſchlang den Strom, den der 

17 Drache aus ſeinem Munde ſchoß. Und der 
Drache ward zornig über das Weib, und 
ging hin zu ſtreiten mit den übrigen von 
ihrem Samen, die da Gottes Gebot halten 
und haben das Zeugniß Jeſu Chriſti. 


18 Und ich trat an den Sand des Meeres, 
XIII. kund jafe ein Thier aus dem Meer 
ſteigen, das hatte ſieben Häupter und zehn 
Hörner, und auf feinen Hörnern zehn fro» 
nen, und auf ſeinen Haͤuptern Namen der 
2 Läſterung. Und das Thier, das ich (afr, 
war gleich einem Pardel, und ſeine Füße als 
Bärenfüße, und fein Mund eines Löwen 
Mund. Und der Drache gab ihm ſeine 
Kraft und feinen Stuhl, und große Macht. 
3 * Und ich ſahe feiner Häupter eines, als 
wäre es tödtlich wund, unb feine tödtliche 
Wunde ward heil, und der ganze Erdboden 
4 verwunderte ſich des Thieres, und beteten 
den Drachen an, der dem Thiere die Macht 
gab, und beteten das Thier an, und ſprachen: 
Wer iſt dem Thier gleich, und wer kann 
5 mit ihm kriegen? Und es ward ihm 
gegeben ein Mund zu reden große Dinge 
und Laſterung, und ward ihm gegeben, daß 
es mit ihm währete zwei und vierzig Monate 

6 lang. Und es that feinen Mund auf zur 
Laͤſterung gegen Gott, zu läftern feinen Na⸗ 
men, und ſeine Hütte, und die im Himmel 
7 wohnen. Und ward ihm gegeben zu ſtreiten 
mit den Heiligen und ſie zu überwinden. 
Und ihm ward gegeben Macht über alle Ge⸗ 
8 ſchlechte und Sprachen und Heiden. Und 
alle, die auf Erden wohnen, beteten es an, 
deren Namen nicht geſchrieben ſind in dem 
lebendigen Buch des Lammes, das erwürget 
9 iſt von Anfang der Welt. * Hat jemand 
10 Ohren, ber höre. So jemand in das Ge; 


2. A. A: als eines Löwen. 
5. U. L: Monden. 


XII. 


16. Bg. vE: kam zu Hülfe. WE: öffnete ihren 
Schlund? St: that (tf) auf. Bb. Bg. St. d W. K: u. 
die E. that. A. G: denn. 

17. Gebote. dW. G: ihres Geſchlechtes. St: v. 
ihrer Art? E: ihren übr. Kindern? Bg. A. G: (be: 
wahren)... u. haben. St: halten u. E 
dW: beobachten ., feſthalten. K: u. bei... beharren. 
vE: Jeſum ſtandh. bekennen! vE: Voll Zorns. K: 
ergrimmete über. Bb. St. d W. K: Krieg zu führen. 
VE. A. G: anzufangen. 

18. Rand anf d. Sande. Bg: trat auf. Bb: wurde 
geſtellet. A: er ſtellte fid auf. E. K: er ſtand am 
(ſandigen Ufer). 

1. Bb. Bg. d W. E. A. G: aufſteigen. St: bem M. 
entſt. (Bgl. Kap. 12, 3.) Bb. Bg: einen Namen. 

2. als eines B. F... als eines L. St. K: ühn- 
lich. dW: Parder. K: Pantherthiere? St: Pardel⸗ 
weibchen! K: Rachen. Bb. Bg. d W. VE. K: f. Macht 
(u. f. Thron) u. gr. Gewalt. St: gr. Anſehen. 

3. die g. Erde. Bb: wie zum Tode geſchlagen. 
Bg: als geſchlachtet k T. St.dW: (wat) wie verz 
wundet z. T. vE.A.G: (wie) tödtl. verw. K: bis 
z. T. Bb: tödtl. Schlag. St. d W. K: (die) Todes⸗ 
wunde. Bb. St. E. K: geheilet. A. K: ſtaunte (bem 
Th. nach). Bg: folgte vor Verwunderung dem Th. 
nach. St. d W. G: ſtaunend (bewundernd) folgte (alle 
Welt) . . VE: b. ganze W. f. verwundert. Bb: man 
verw. fid) auf d. g. E. über. 

4. Bg: leiſteten Anbetung dem . weil... vE: 
Man betete an ... das Th. ſelbſt. Bg. d W. vE. A. G: 
(vermag) m. ihm (zu) ftreifen. K: zu fámpfen. 

5. Gewalt geg. Bg. St. E: Maul. vE: zugez 
laffen! K: Großes. Bb. St. d W. vE. A. K: Läſte⸗ 
rungen. A. G: auszuſprechen. St. dW: Macht zu 
wirken. K: ſchalten. WE. G: M. (verliehen) f. We: 
ſen zu treiben. Bb: gegeben es zu tr. A: M. ſo 
zu thun. 


6. Bg. St. d W. vE. K: Wohnung. E. A. G: die 
Bewohner des H. Bb: Hütten haben! 


7. Geſchl. u. Bölker. (Vgl. Kap. 11, 9.) 

8. es werdens anbeten .. B. d. Lebens d. L. d. 
geſchlachtet iſt v. Gründung d. W. Bg: ihn anb. 
dW: ſelbigen. Bg. d W: Name n. geſchr. it. St: 
ſtehet. (Vgl. Kap. 5, 12.) Bb: v. Grundlegung d. 
W. her. Bg: d. Stellung. A. K. G: vom Anbeginn. 
St: feit Weltbeg. vE: des v. Urbeginn d. W. be⸗ 
ſtimmten Schlachtlammes! 

9. Bb. Bg. A. G: ein Ohr. d W. XE: Ohr! 
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Apocalypsis. 


XIII. 


tatem duxerit, in captivitatem vadet; 
qui in gladio occiderit, oportet eum 
gladio occidi. Hic est patientia et fides 
Sanctorum. 
11 Et vidi aliam bestiam ascendentem 
de terra, et habebat cornua duo similia 
12 agni, et loquebatur sicut draco. "Et 
potestatem prioris bestiae omnem facie- 
bat in conspectu ejus, et fecit terram 
el habitantes in ea adorare bestiam pri- 
mam, cujus curata est plaga mortis. 
13 *Et fecit signa magna, ut etiam ignem 
faceret de coelo descendere in terram 
14in conspectu hominum. *Et seduxit 
habitantes in terra propter signa, quae 
data sunt illi facere in conspectu bestiae, 
dicens habitantibus in terra, ut faciant 
imaginem bestiae, quae habet plagam 
15 gladii et vixit. Et datum est illi, ut 
daret spiritum imagini bestiae, et ut 
loquatur imago bestiae, et faciat ut 
quicunque non adoraverint imaginem 
16 bestiae, occidantur. *Et faciet omnes 
pusillos et magnos et divites et pauperes 
et liberos et servos habere characterem 
in dextera manu sua aut in frontibus 
17 suis, *et ne quis possit emere aut ven- 
dere, nisi qui habet characterem aut 
18 numerum nominis ejus. * Hic sa- 
pientia est! Qui habet intellectum, com- 
putet numerum bestiae. Numerus enim 
hominis est, et numerus ejus: sexcenti 
sexaginta sex. 


XIV. Et vidi, et ecce, Agnus stabat 
supra montem Sion, et cum eo centum 
quadraginta quatuor millia, habentes no- 
men ejus et nomen Patris ejus scriplum 

2in frontibus suis. *Et audivi vocem de 
coelo, tamquam vocem aquarum multa- 


10. A: vadit iu capt. 

12. A: in eam. 

13. A: in conspectum. 

14. A: seducet hab. terram. 

15. A: ut et loq. Al.: facit. 

A (* ut): adoraverit. 

16. A: caracter (* sua). 

17. A: quis h. caracter nomine bestiae. 
18. AT est. 
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Bellua bicornis ut agnus et draco, »umeri 666. 
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Mt. 28. 2. 
Ges. Fox 


ei; aiypakoclar vnd yet el rie & pay 
anoxtevei, Oei avióy er ua, anon fc 
Yat. Noe doty 7] Vmrouosr xai ij alors 
ry aylor. 

1 Kai sido». allo Inolor asaßaivor £x tnn 
TNS je, xai exe v dvo Oposa c 1 
xai dae 55 dgaxa. 12 Kol en» Sor 
ciay zov a ö o⁰οõẽj 7IXOQ» no. r vn 
mov avzav, xal moti 20% y” xal rod er 
avti KOTOLKOUITAG iva NQOŞHVS OOG tò 
bee TÒ 00709, ov Edeganevdn 5j aly- 
y) Tod darazov avtov. 13 Kai now? on- 
pelo ned, tivo, xol nvo roug xauraßatveev 
Ex toù ovQavob sis rr piv tu õ˖,m vw 
ard ; 14 K 1 rob Acro p. Ai 
Tag ent ns TIS dux To enueia, & 28007 
ab nomoa em zov Önglov, Le 
oig xc en zus Tis nonoa eixdrœ 
TQ OO, 0 je ans 1e riß uc 
xal Fee. 15 Kai 2000 avro dovras 
nryevun 75 eld. TOU Önglov, ira xat Aa- 
Von 1 eixo Tov Onelov, xal nonoy, 0001 
ar un REOGKUFTOWOL rij sixovo TOU 970000 ur. 
ba anoxzasOoci. 19 Kol noii narras 
TOU; lun xal tOUG uey&lovg xal fob; '"* 
frÀovalovg xai robe robe xai rob &lev- 
9. xai robg doi lors, fva don ad roi; 
pay en rij xeres cb rie Beits v Hes 
7 en vov luer ar, xai ira uj iun 
ri „surmau ayopacaı 3 noloa, el n 
ò fyov tò ydoayum 7 TO Sroha o 
8noíov ij cov agı0 107 zov ob av- 
toV. 18'09, 5 Sopin iiw ò kx vos 
yoUr yngısaro roy aQuÜnÓ» TOU 97n9fov- 
&piO uoc 700 arb oö icti, xa 0 h- 
pog avzov Ebaxocıoı Einnorta 113 
Ka eidor, xa Job, aorlor EOTNROS UR 
imi tò 0005 Zur, xai ner avrov e cror N 
Tesoagaxovrardscages yılıades Eyovanı ro Se 
õvopa zov nr avtov yeyocupuévos iml min 
Tüy petonoy avrov. 2 Kal Nxovar gan 
syy £x toù oUQarob Og qoi» voarov'"uu 


14,12. 


v. . 


19,m. 
2B. 2, 
ULT. 
L. „ 


v 


16.11 
19,9. 


15,2. 
17.1 


10. LT: nazaign. L: anoxtaiveı (T: dzroxtivre:). 
12. LT: zroocxvyzasci. 
= GS: y., x. Zug iva lx 15 80. xatafairm èc. 
L: eixovar. LT: óc Ex. et: r. nayasons. 

15. L avr. LT: i iva 0004 (* sq. tva). GES: eg eisen 
16. G rell.: iya øsir et: «o deca 
17. [K]LT* xa}. G rell. (alt. All: rae. Ta 6y»Omare) 
18. G rell.“ (pr.) vo». RGKSH: zt; (C: itaxogéas di- 
sa E [zes T). 

1. G rell. T ro et (p. er.) avss x. «o ovoua (LT: eve) 


Offenbarung. 


(13. 11—14, 2.) 1021 


Das Thier der Verführung. Seine Zahl eines Menſchen Zahl. XIIII. 


fóngnig führet, der wird in das Gefängniß 
gehen; fo jemand mit dem Schwert tötet, 
der muß mit dem Schwert getübtet werden. 
Hier iſt Geduld und Glaube der Heiligen. 
Und ich jahe ein anderes Thier aufſteigen 
von der Erde, und hatte zwei Hörner, gleich⸗ 
wie das Lamm, und redete wie der Drache. 
12 * Und es thut alle Macht des erſten Thiers 
vor ihm, und es macht, daß die Erde, und 
die darauf wohnen, anbeten das erſte Thier, 
welches toͤdtliche Wunde heil geworden war. 
13 * Und thut große Zeichen, daß es auch machet 
Feuer vom Himmel fallen vor den Menſchen, 
14 und verführet, die auf Erden wohnen, um 
der Zeichen willen, die ihm gegeben ſind zu 
thun vor dem Thier, und ſaget denen, die 
auf Erden wohnen, daß ſie dem Thier ein 
Bild machen ſollen, das die Wunde vom 
Schwert hatte und lebendig geworden war. 
15 * Und es ward ihm gegeben, daß es dem 
Bilde des Thiers den Geiſt gab, daß des 
Thiers Bild redete, und daß es machte, daß, 
welche nicht des Thiers Bild anbeteten, er⸗ 
16 tBttet würden. Und machte alleſammt die 
Kleinen und Großen, die Reichen und Armen, 
die Freien und Knechte, daß e ihnen ein 
Maalzeichen gab an ihre rechte Hand oder 
17 an ihre Stirn, daß niemand kaufen ober 
verkaufen kann, er habe denn das Maalzei⸗ 
chen oder den Namen des Thiers, oder die 
18 Zahl ſeines Namens. „Hier ift Weisheit. 
Wer Verſtand hat, der überlege die Zahl 
des Thiers, denn es iſt eines Menſchen Zahl, 
und ſeine Zahl iſt ſechs hundert und ſechs 
und ſechzig. 


XIV. Und ich fahe ein Lamm ſtehen auf 
dem Berge Zion, und mit ihm hundert und 
vier und vierzig tauſend, die hatten den 
Namen ſeines Vaters geſchrieben an ihrer 

2 Stirn. Und Hörete eine Stimme vom 
Himmel, als eines großen Waſſers, und wie 


11 


11. A. A: und es hatte. 
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10. die G. u. der Gl. Bb. Bg: Gefangene zu⸗ 
fammen treibt (bringt) ... achet in v. Gefangenſch. 
hin. St. dW: Gef. (weg⸗) führt ... felbft in Gef. 
(gerathen). vE: ind (9ejinan. f. kommt ſelbſt ... A. 
€ gefangen f. K: in Geranam. hat gef. . . gef. wer: 
den. K.St.dW: Hier gilt (es). vE: kommt e$ auf 
... an. Bb: die aus hartende Ged. St. d W. vE: Stand⸗ 
haftigk. dW: u. Treue!? K: Geheiligten. 

11. aus d. E. Bb. Bg. d W. E: gleich einem 
(Lämmlein) ... wie ein Dr. St: dem Lande entſt. 
K: ähnlich. St. vE. A. G: (ſprach) aber. 

12. St. d W. vE. A. K. G: übet (übte) (aus). Bb. 
Bg. G: alle (die) Gewalt. Bb. St. d W. E. A. K. G: 
vor deffen (feinen) Augen. VE: brachte es dahin. 
(S. zu V. 3.) 

13. auf b. Erde fallen. Bg: herabf. Bb: herab⸗ 
ſteigen. Bb. Bg: aus d. H. VE. A. K: that ... fo daß 
es A ar... f. (ließ). Bb.Bg.vE.A.K: vor b. Augen 
der M. G: bem Angeſichte. 

14. Bb. d W. A. K. G: durch bie 3. vE: durch d. 
Wunderz. .. überredete. dW: indem es heißt. K: 
u. es gebot . aufzurichten. Bb: den Schlag. Bg: 
beim Leben blieb. St: hat u. v. neuem lebt. dW: 
i u. wieder anfgelebt ift. vE: bie Schwertwunde 

atte n. lebet. A. G: wieder auflebte. K: bie W. des 
Schw. hat u. l. 

15. einen Geiſt. ., auch redete. Bg: einen Odem. 
St. vE: das B. zu beleben! dW: Geiſt gu geben. 
St.dW: (auch) ſpraͤche. vE: ſogar ſprach. G: ſpricht. 
Bg: u. es wird machen. K: u. er mache? 

16. macht ... gibt. VE. G: bringt es (Alle) da⸗ 
hin! A. K: wird machen. St. E: Sklaven. Bb: 
gres möge. Bg: man ihnen gebe? St: fid) einen 

amenszug geben laffen. S: g. mußten. dW: ein 
M. gemacht wird. vE: Alle... das Abzeichen traz 
gen. A: ein M. tr. K: das Kennz. des Th. haben. 
Bb. St. d W. G: auf ihre (Stirnen). 

17. Bb. Bg. A. K. G: denn nur (als) der (da) hat. 
VE: außer er trage. K: dieß Kennzeichen: ent⸗ 
weder ...? 

18. die Weis h. ... berechne. dW. K: gilt (es) W. 
vE: kommt es auf W. an. Bb: den Verſt. vE: Ein: 
ſicht. S: Sinn! Bb: rechne. 


. 
. 


1. fabe, n. fiche das L. ftanb ... ihren Stirnen. 
Bb. Bg: (ein) Lämmlein. Dg.St.dW.vE.A.K.G: 
(einen N. (d. N. deſſelben) und .. VE: trugen. 


2. wie eine St. vieler W. dW. vE. A. G: das 
Rauſchen. 
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Apocalypsis. 


XIII. 


tatem duxerit, in captivitatem vadet; 
qui in gladio occiderit, oportet eum 
gladio occidi. lic est patientia et fides 
Sanctorum. 
11 Et vidi aliam bestiam ascendentem 
de terra, et habebat cornua duo similia 
12 agni, et loquebatur sicut draco. *Et 
potestatem prioris bestiae omnem facie- 
bat in conspectu ejus, et fecit terram 
et habitantes in ea adorare bestiam pri- 
mam, cujus curata est plaga mortis. 
13 "Et fecit signa magna, ut etiam ignem 
faceret de coelo descendere in terram 
14in conspectu hominum. *Et seduxit 
habitantes in terra propter signa, quae 
data sunt illi facere in conspectu bestiae, 
dicens habitantibus in terra, ut faciant 
imaginem bestiae, quae habet plagam 
15 gladii et vixit. "Et datum est illi, ut 
daret spiritum imagini bestiae, et ut 
loquatur imago bestiae, et faciat ut 
quicunque non adoraverint imaginem 
16 bestiae, occidantur. *Et faciet omnes 
pusillos et magnos et divites et pauperes 
et liberos et servos habere characterem 
in dextera manu sua aut in frontibus 
17 suis, *et ne quis possit emere aut ven- 
dere, nisi qui habet characterem aut 
18 numerum nominis ejus. * Hic sa- 
pientia est! Qui habet intellectum, com- 
putet numerum bestiae. Numerus enim 
hominis est, et numerus ejus: sexcenti 
sexaginta sex. 


XEW. Et vidi, et ecce, Agnus stabat 
supra montem Sion, et cum eo centum 
quadraginta quatuor millia, habentes no- 
men ejus et nomen Patris ejus scriptum 

2in frontibus suis. "Et audivi vocem de 
coelo, tamquam vocem aquarum multa- 


10. A: vadit io capt. 

12. A: in eam. 

13. A: in conspectum. 

14. A: seducet bab. terram. 

15. A: ut etloq. Al.: facit. 

À (* ut): adoraverit. 

16. A: caracter (* sua). 

17. À: quis h. caracter nomine bestiae. 
18. AT est. 


Ora. Not cr y ö nouovj xoi 7) noris 
vov aylov. 


Bellua bicornis ut agnus et draco, numeri 666. 


— 


eic ar vnd yei el rig E pagala Ges 


&rroxtevei, dei avrò er nayalgı Anoxzar- 


11 Kai eldor a¹ Inolor araßeivor F 
ans Tie, xoi ele vi dvo ö hoc aori,” 
xai daher oç doc. 
cios zov ar Ongiov nas note er 
nor abrab, xol nowt TÅ” yü* x toùç er 
avti xa torxoUyrag iva AQOÇHVSOOGI zo 
bel? zo rox, ov ‚$degansudn 5j aly- 
y) toU darazov avtoV. 13 Kai noui Gn- eres. 
ueia e, ivo. xol nvo noj TEL 
èx toù ovQaroU eig tyy yñr Erntor Tor 
&y0poor, 14 xci niasG tovg xatOixovs een 
rag Emi tis yns dia ta onnein, & óy 
br nomoa: &ranıoy toù Ünolov, Ab 
toig XATOLXOŬOIY en rij Tie nonoa ei 
të Onel, 6 Eye en» a tig uayalpes 
xal E. 15 Koi i601 avi dovras 
reh "f elxórt rot Önglov, va xat A- 
Anan 3J eix ovy ToU O nofov, xai ao, 0001 
Er un fipogXvvr)0t0t "jr exo TOD 970100 mans, 
iva &zroxtavO ot. 16 Ko moi narras 
TOUG lun s xal TOUG peyalovg xa? robs 
alovolovs xai æobe frtuyobc xd TOU; &lev- 
9. xci robg doi dovs, iva d ab roc; 

ο,ẽ en) ns xeupög gbr TÄS Jesu; 1 
n end To petó avt, 12s 5 ira 4 ph 
tig „Sure &yogasas 7 nolncaı, et un 
0 yov E gi 7 zo donc rod 
Önglov n «ov &otÜuoy zov oho av- 
vov. 18" Nde 5 sopia éorly’ 0 iyor vo “> 
yOUF vn TÓY d TOU 9ngéov- 
dw 700 ard Qoimov sri, xo) ò - 
uoç avtov FN Einnovzar €. 

1 Kal eldor, xal iov, aero EOTNROG D. 
end v0 Ogog Zior, xai ner avtov éxat ov Nr Cra 
TEOOAQAKOVTATÉOCAQEG yılucdes Eyovoaı ro x 
do zov narpös QVTOU vero End vu 
* peronov avtor. 2 Ka vrovom ga 
syv £x toù ovQ«yoU Og gay vocato» i 


v.2. 


vb 
vi 
ed 


ve. A. 


16,11 
15,90. 


13.1. 


10. LT: nazaigs. L: anoxtaivsı (T: aroxtevres). 
12. LT: zgoszurnoson. 
13. GS: Au., X. zug tva èx «8 šo. xataflaien ec. 
14. L. eixóvav. LT: óc Ey. et: v. nazasons. 
15. L: ath. LT: iva 000: (* sq. iva). GKS: vg sison 
16. G rell.: tva deg: et: zo nitoror. 
17. [K]LT* xa}. G rell. > (alt.) 5 (L: xu g. t8 sr) 
18. G rell.“ (pr.) rov. RGESH: zt; (C: itazogén: $- 
xa E lis J). 

1. G rell. zo et (p..) ad tõ x. to &»oua (LT: der). 


12 Koi ej» Fo- e iu. 


| | 


Offenbarung. 
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Das Thier der Verführung. Seine Zahl eines Menſchen Zahl. XIIII. 


fóngnig führet, der wird in das Gefängniß 
gehen; fo jemand mit dem Schwert töbtet, 
ber muß mit dem Schwert getödtet werden. 
Hier iſt Geduld und Glaube der Heiligen. 
Und ich ſahe ein anderes Thier aufſteigen 
von der Erde, und hatte zwei Hörner, gleich⸗ 
wie das Lamm, und redete wie der Drache. 
12 * Und es thut alle Macht des erſten Thiers 
vor ihm, und es macht, daß die Erde, und 
die darauf wohnen, aubeten das erſte Thier, 
welches tödtliche Wunde heil geworden war. 
13 * Und thut große Zeichen, daß es auch machet 
Feuer vom Himmel fallen vor den Menſchen, 
14 und verführet, die auf Erden wohnen, um 
der Zeichen willen, die ihm gegeben find zu 
thun vor dem Thier, und ſaget denen, die 
auf Erden wohnen, daß ſie dem Thier ein 
Bild machen ſollen, das die Wunde vom 
Schwert hatte und lebendig geworden war. 
15 Und es ward ihm gegeben, daß es dem 
Bilde des Thiers den Geiſt gab, daß des 
Thiers Bild redete, und daß es machte, daß, 
welche nicht des Thiers Bild anbeteten, er⸗ 
16 tödtet würden. Und machte alleſammt die 
Kleinen und Großen, die Reichen und Armen, 
die Freien und Knechte, daß es ihnen ein 
Maalzeichen gab an ihre rechte Hand oder 
17 an ihre Stirn, daß niemand kaufen oder 
verkaufen kann, er habe denn das Maalzei⸗ 
chen oder den Namen des Thiers, oder die 
18 Zahl ſeines Namens. Hier iſt Weisheit. 
Wer Verſtand hat, der überlege die Zahl 
des Thiers, denn es iſt eines Menſchen Zahl, 
und ſeine Zahl iſt ſechs hundert und ſechs 
und fechzig. i 


KEV. Und id (afe ein Lamm ſtehen auf 
dem Berge Zion, und mit ihm hundert und 
vier und vierzig tauſend, die hatten den 
Namen ſeines Vaters geſchrieben an ihrer 

2 Stirn. Und Hörete eine Stimme vom 
Himmel, als eines großen Waſſers, und wie 


11 


11. A. A: uud es hatte. 


— 


— . ———ẽ öĩ——— a⁊ͥ —ẽ—e—— — ——— —— —ÓMM——— 


10. die ©. u. der Sl. Bb. Bg: Gefangene zu⸗ 
fammen treibt (bringt) ... gebet in d. Gefangenſch. 
hin. St. dW: Gef. (eg h . .. ſelbſt in Gef. 
(gerathen). vE: ins Gefaͤngn. f. kommt (elbft ... A. 
G: gefangen f. K: in Gefängn. hat aß „gef. wer- 
den. K.St.dW: Hier gilt (es). vE: kommt es auf 
„an. Bb: die ausharrende Ged. St. d W. vE: Stand⸗ 
haftigk. dW: u. Treue!? K: Geheiligten. 

11. aus d. E. Bb. Bg. d W. E: gleich einem 
(Lämmlein) ... wie ein Dr. St: dem Lande entſt. 
K: ähnlich. St. vE. A. G: (ſprach) aber. 

12. St. d W. VE. A. K. G: übet (übte) (aus). Bb. 

Bg. G: alle (die) Gewalt. Bb. St. d W. vE. A. K. G: 
vor deſſen (feinen) Augen. VE: brachte es dahin. 
(S. zu V. 3. 
13. auf d. Erde fallen. Bg: herabf. Bb: herab⸗ 
ſteigen. Bb. Bg: aus d. H. VE. A. K: that ... fo daß 
es A ar... f. (ließ). Bb.Bg.vE. A. K: vor b. Augen 
der M. G: bem Angeſichte. 

14. Bb. d W. A. K. G: durch die 3. vE: durch d. 
Wunderz. ... überredete. dW: indem es heißt. K: 
u. es gebot .. aufzurichten. Bb: den Schlag. Bg: 
beim Leben blieb. St: hat u. v. neuem lebt. dW: 
b u. wieder aufgelebt ift. VE: bie Schwertwunde 

atte u. lebet. A.G: wieder auflebte. K: die W. des 
Schw. hat u. l. 

15. einen Seiſt. ., auch redete. Bg: einen Odem. 
St. VE: das B. zu beleben! dW: Geiſt 8 geben. 
St. d W: (auch) ſpraͤche. vE: ſogar ſprach. G: ſpricht. 
Bg: u. es wird machen. K: u. er mache? 

16. macht .. gibt. YE. G: bringt es (Alle) ba: 
hin! A. K: wird machen. St. E: Sklaven. Bb: 
geben möge. Bg: man ihnen gebe? St: fid) einen 

amenszug geben laſſen. 8: g. mußten. dW: ein 
M. gemacht wird. VE: Alle... das Abzeichen tta: 
gen. A: ein M. tr. K: das Kennz. des Th. haben. 
Bb. St. d W. G: auf ihre (Stirnen). i 

17. Bb. Bg. A. K. G: denn nur (als) ber (ba) hat. 
VE: außer er trage. K: dieß Kennzeichen: ent: 
weder ...? 

18. die Weish. .. berechne. d W. K: gilt (es) W. 
vE: kommt es auf W. an. Bb: den Verſt. vE: Ginz 
ſicht. 8: Sinn! Bb: rechne. 


1. fabe, u. ftebe das L. ftanb... ihren Stirnen. 
Bb. Bg: (ein) Lämmlein. Bg. St. d W. VE. A. K. G: 
feinen N. (d. N. deſſelben) und .. VE: trugen. 


2. wie eine St. vieler W. dW. vE. A. G: das 
Rauſchen. 


1022 (14,3—11.) 


Apocalypsis. 


XIV. 


Agnus cwm plis signatis. Tres angeli praecenes. 


rum et tamquam vocem tonitrui magni, 
et vocem, quam audivi, sicut citharoe- 
dorum citharizantium in citharis suis. 

3*Et cantabant quasi canticum novum 
ante sedem et ante quatuor animalia et 
seniores, et nemo poterat dicere canti- 
cum, nisi illa centum quadraginta qua- 
tuor millia, qui empti sunt de terra. 

4*Hi sunt qui cum mulieribus non sunt 
coinquinati; virgines enim sunt. Hi 
sequuntur Agnum quocunque ierit. Hi 
empti sunt ex hominibus primitiae Deo 

5 et Agno, *et in ore eorum non est in- 
ventum mendacium; sine macula enim 
sunt ante thronum Dei. 


6 Et vidi alterum Angelum volantem 
per medium coeli, habentem Evangelium 
aeternum, ut evangelizaret sedentibus 
super terram et super omnem gentem 

7 et tribum et linguam et populum, *di- 
cens magna voce: Timéte Dominum et 
date illi honorem! quia venit hora judicii 
ejus; et adorate eum qui fecit coelum 
et terram, mare et fontes aquarum. 

8 Et alius Angelus secutus est dicens: 
Cecidit, cecidit Babylon illa magna, quae 
a vino irae fornicationis suae potavit 
omnes gentes! 

9 Et tertius Angelus secutus est illos, 
dicens voce magna: Si quis adoraverit 
bestiam et imaginem ejus, et acceperit 
characterem in fronte sua aut in manu 

10 sua: et hic bibet de vino irae Dei, quod 

mistum est mero in calice irae ipsius, 

et cruciabitur igne et sulphure in con- 
spectu Angelorum sanctorum et ante 

11 conspectum Agni. Et fumus tormen- 

torum eorum ascendet in secula secu- 

lorum, nec habent requiem die ac nocte 
qui adoraverunt bestiam et imaginem 


4. A: hi qui secuntur . . abierit. 
5. Al.* ante thr. D. 
6. A: med. coelum. 
7. A: dicentem et: Deum (1 et a. mare). 
Al. (p. mare) et omnia quae in eis sunt. 
8. A: potionavit. 
10. A: qui mixtus. 
11. A: in saec. saec. ascendit. 


Lu xal ec qoi Boorzüs ueyalns, 


xal m „ y novo, dc oc xiDapqóoor 
xeDugijovtor dr Talk xi) dome avrov. cs 
3 Kal ğõovow ox oy vc branıor 3 
TOU e xal Ertorrov TO» rec 4 
Lom» xci TOY no r., xa obdelg 
jOv»ato aew thy Gi, ei un ed Exaros ee 
TescagaxorraTlocapeg goose, oí vogue 
outrol ano ans jo. 4 Ovrol siot» ol META . 
yuraixàw ob thode nabe. yae zerg 
sisiy oö ro. 0i axolovOovrreo tQ dri" | 
onov & vnáyy. Ot vor rod ob nor n .. 
or arb gan % 19 dep xai ER 11. 
grip, 5 xol 5 tQ ornati cu OVX au 
roi qo dog dh, ydo slot tren 

vov Üp0vov roð G eoõ. 

6 Kal eldov dlhov &yysloy neröuevor d, S 
neoovgarjuatı, Eyovza ebayyclior alot, 1 1 
eva yyeddoou* tovs xarOtxOUrrag Emi TÜS rig" 
xal má» ID xol qvin» xoà yóccas xai " 
ladr, 1 Myorra er povi peyan’ QoBz- «s 
Inte ro 999» x dore ev Jö ber, ÖTE 
gio 7 epa uns xolsews avroð, xa ne 
xvxijoœts 16 nomoastı zor ob xc 1 . 
T)» yn» x $áAaccus xal nds v ddr. * 

8 Kal A, &yyelog jxolovOwse, Aé- 
yor Ensoe, neces Baßvlor 7 ade 5 "c 

peyan, ón ‚ix od otvov Tov d uod ns 
sropvelac aŭti ren narta 01. 
9 Kol &yyeloc riros uo los f or ay- 
To%, Ney Ev gar ueyaàm* Ei es QOS- m 
xv»ei To Onploy xai Lu eixova avroð, xal 
apf! Laν, ent toù peronov abtov | 
7 inl tùy Letęa cu rod 10% avtoc nlerar rtr Le | 
ex TOU olvov Tod ‚Ivuod Tod Drot, rod R. 
veneα%u⁰ axpazov Er tQ nornelo Ts gea 
ópyre avrod, xal BasanoOjartaı dy nv 
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2.R:neyalns® x. eor» fx. udappdir. 3. GEST æ. 
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Offenbarung. 


(14, 3—11.) 1023 


Die Erſtlinge. Das ewige Evangelium. Des Zornes Kelch. 


eine Stimme eines großen Donners, und 
die Stimme, die ich bürete, war als der 
Harfenſpieler, die auf ihren Harfen ſpielen. 
3 Und fangen wie ein neues Lied vor dem 
Stuhl und vor den vier Thieren und Ael⸗ 
teſten, und niemand konnte das Lied lernen, 
ohne die hundert und vier und vierzig tau⸗ 
4 fend, die erkauft find von der Erde. Dieſe 
finds, die mit Weibern nicht befleckt finb, 
denn ſie ſind Jungfrauen, und folgen dem 
Lamm nach, wo es hingehet. Dieſe ſind 
erkauft aus den Menſchen zu Erſtlingen 


5 Gotte und dem Lamme, und in ihrem l 


Munde iſt kein Falſches gefunden, denn ſie 

"find unſträflich vor dem Stuhl Gottes. 

6 Und ich ſahe einen Engel fliegen mitten 
durch den Himmel, der hatte ein ewiges 
Evangelium, zu verkündigen denen, die auf 
Erden fígen und wohnen, und allen Heiden 
und Geſchlechtern und Sprachen und Völkern, 

7 Fund ſprach mit großer Stimme: Fürchtet 
Gott und gebet ihm die Ehre, denn die Zeit 
ſeines Gerichts iſt gekommen, und betet an 
den, der gemacht hat Himmel und Erde und 
Meer und die Waſſerbrunnen. 

8 Und ein anderer Engel folgete nach, der 
ſprach: Sie iſt gefallen, ſie iſt gefallen, Ba⸗ 
bylon, die große Stadt, denn ſie hat mit 
dem Wein ihrer Hurerei getränfet alle Heiden. 

9 Und der dritte Engel folgete dieſem nach, 
und ſprach mit großer Stimme: So jemand 
das Thier anbetet und ſein Bild, und nimmt 
das Maalzeichen an ſeine Stirn oder an ſeine 

10 Hand, "ber wird von bem Wein des Zornes 

Gottes trinken, der eingeſchenkt und lauter 

iſt in ſeines Zornes Kelch, und wird ge⸗ 

quälet werden mit Feuer und Schwefel, vor 
den heiligen Engeln und vor dem Lamm, 

11 und der Rauch ihrer Qual wird aufſteigen 

von Ewigkeit zu Ewigkeit, und fie haben 

keine Ruhe Tag und Nacht, die das Thier 


XIV. 


VE. A. G: u. wie b. Rollen eines heftigen (ſtar⸗ 
ken) D. Bb. vE: Auch hörte ich (ein Getön)? Bb: 
Eitharfchläger .. Citharen. 

3. fangen ein. Bg. dW: fingen. WE: verſtehen? 
A. K: fingen! 


4. dieſe finds, die d. L. nachf. Bb: beſudelt. Bg. 
dW. A. K: fid) n. befl. haben. St. E. G: befleckten. 
K: jungfräulich. (Bg: junge Geſellen!!) Bb. Bg: 
(2) ein Erſtling. St. d W. VE. A. K. G: (als) Erft: 
nge. 

5. Bb: Betrug. dW.vE: Trug. Bg: Lügen. 
St. A. K. G: Lüge. Bb. Bg: untadelig. St: untadel⸗ 
haft. dW. K: tadellos. WE. A. G: ohne Tadel. 

6. durch den mitten H. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. 
G: andern E. (Vgl. Kap. 8, 13.) K: ſchweben in 
Mitte des H. Bg: auf d. E. figen. d W: u. über alle. 
XE. K: unter. (Vgl. Kap. 11, 9.) 


7. die Stunde. St. d W. K: lauter, VE. A. G: ſtar⸗ 
fer. vE: rief er. A. K: dem Herrn. Bb. Bg: ihm 
Herrlichk. vE: ift da! Bg: leiſtet Anbetung bem. 
St. A: geſchaffen. St. d W. A. K. G: Waſſerquellen. 
vE: Qu. des W. 


8. die Sroſe . . Jornwein. Bb. Bg: von dem. 
Bb: Wein des Grimmes. St: Taumelwein ihrer 
Unzucht. dW. K: Gluthwein? vE: Luſtw. ihrer 
lim. St. d W. WE. A. K. G: Völfer. Bg: Nationen. 

. ein dritter .. ihnen nach. S. Kap. 13, 16. 


10. wird auch ... lauter eingeſch. (Wie V. 8.) 
Bg: des Grimmes. Bb. Bg. G: unvermiſcht. St: un: 
gem. gegoſſen inf. Jornkelch. dW: lauter gemiſcht!! 
vE: {Hon ungem. eingegoſſen in f. ee A: 
ſtark gem. K: bereitet u. lauter. Bb. Bg. G: (Trink-) 
Becher. Bb. St. dW: (foll) gepeinigt w. Bg. K: in F. 
Bb: vor d. Augen ber ... 

11. in d. Ewigkeiten der Ew. vE: Qualen. Bb. 
St. dW: Pein. Bb. Bg. St. d W: ſteiget auf. (Wie 
Kap. 1, 18.) WE: Ohne R. .. werden die fein. K. 
G: k. R. werden die h. (bei T.). 


1024 (14, 12—15, 2.) 


Apocalypsis. 


XIV. 


ejus, et si quis acceperit characterem 

12 nominis ejus. Hic patientia Sanctorum 
est, qui custodiunt mandata Dei et fidem 

13 Jesu. *Et audivi vocem de coelo, 
dicentem mihi: Scribe: Beati mortui 
qui in Domino moriuntur! Amodo jam 
dicit Spiritus, ut requiescant a laboribus 
sujs; opera- enim illorum sequuntur 
illos. 


14 Et vidi, et ecce nubem candidam, et 
super nubem sedentem similem Filio 
hominis, habentem in capite suo coro- 
nam auream et in manu sua falcem 

15 acutam. Et alius Angelus exivit de 
templo, clamans voce magna ad seden- 
tem super nubem: Mitte falcem tuam et 
mete! quia venit hora ut-metatur, quo- 

16 niam aruit messis terrae. "Et misit, 
qui sedebat super nubem, falcem suanr 
in terram, et demessa est terra. 


17 Et alius Angelus exivit de templo, 
quod est in coelo, habens et ipse fal- 

18 cem acutam. Et alius Angelus exivit 
de altari, qui habebat potestatem supra 
ignem, et clamavit voce magna ad eum 
qui habebat falcem acutam, dicens: Mitte 
faleem tuam acutam et vindemia botros 
vineae terrae! quoniam maturae sunt 

19 uvae ejus. "Et misit Angelus falcem 
suam acutam in terram, et vindemiavit 
vineam terrae, et misit in lacum irae 

20 Dei magnum. Et calcatus est lacus 
extra civitatem, et exivit sanguis de lacu 
usque ad frenos equorum per stadia 
mille sexcenta. 


XV. Et vidi aliud signum in coelo 
magnum et mirabile, Angelos septem 
habentes plagas septem novissimas, quo- 
niam in illis consummata est ira Dei. 

2 *Et vidi tamquam mare vitreum mistum 
igne, et eos, qui vicerunt bestiam et 


13. A* mibi. 

13. A: alter. 

16. A: messa (S: et demessuit eam). 
18. A (* exivit): habet potest. e£: botrus. 
19. A* acutam. 


Angelus messer et vindemiator. 
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12.L Tf 7. G rell. (ali. öde. 13. G rell. pos T: a 
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15% 


Offenbarung. 


(14, 12—15, 2.) 1025 


Die Todten in dem Herrn. Die ſcharfe Sichel. Die Hippe und die Kelter. XIV. 


haben angebetet und ſein Bild, und ſo jemand 
hat das Maalzeichen ſeines Namens ange⸗ 

12 nommen. Hier iſt Geduld der Heiligen, 
hier ſind, die da halten die Gebote Gottes 

13 und den Glauben an Jeſum. * Und ich 
hörete eine Stimme vom Himmel zu mir 
ſagen: Schreibe: Selig ſind die Todten, die 
in dem Herrn ſterben, von nun an. Ja der 
Geiſt ſpricht, daß ſie ruhen von ihrer Arbeit, 
denn ihre Werke folgen ihnen nach. 

14 Und ich ſahe, und ſiehe, eine weiße Wolke, 
und auf der Wolke ſitzen einen, der gleich 
war eines Menſchen Sohn, der hatte eine 
goldene Krone auf ſeinem Haupt, und in 

15 feiner Hand eine ſcharfe Sichel. Und ein 
anderer Engel ging aus dem Tempel, und 
ſchrie mit großer Stimme zu dem, der auf 
der Wolke ſaß: Schlage an mit deiner Sichel 
und ernbte, denn die Zeit zu erndten ift ges 
kommen, denn die Erndte der Erde ift dürre 

16 geworden. Und der auf der Wolke ſaß, 
ſchlug an mit ſeiner Sichel an die Erde, und 
die Erde ward geerndtet. 

17 Und ein anderer Engel ging aus dem 
Tempel im Himmel, der hatte eine ſcharfe 

18 Hippe. Und ein anderer Engel ging aus 
dem Altar, der hatte Macht über das Feuer, 
und rief mit großem Geſchrei zu dem, der 
die ſcharfe Hippe halte, und ſprach: Schlage 
an mit deiner ſcharfen Hippe und ſchneide 
die Trauben auf Erden, denn ihre Beeren 

19 ſind reif. Und der Engel ſchlug an mit 
ſeiner Hippe an die Erde, und ſchnitt die 
Reben der Erde, und warf ſie in die große 

20 Kelter des Zornes Gottes. * Und die 
Kelter ward außer der Stadt gekeltert, und 
das Blut ging von der Kelter bis an die 
Zäume der Pferde, durch tauſend ſechs hun⸗ 
dert Feldweges. 

XV. Und ich ſahe ein anderes Zeichen im 
Himmel, das war groß und wunderſam. 
Sieben Engel, die hatten die letzten ſieben 
Plagen, denn mit denſelbigen iſt vollendet 

2 der Zorn Gottes. Und ſahe als ein gld» 
ſernes Meer mit Feuer gemenget, und die 
den Sieg behalten hatten an dem Thier und 
ſeinem Bilde und ſeinem Maalzeichen und 


12. U. L: die Gebote und den Gl. 


Polpglotten - Bibel. N. T. 
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Bb. Bg. St. d W. vE. A. G: anbeten (Anbetung lei: 
fen) ... (an⸗) nimmt. 

12. Heil. die da h. (Wie Kap. 13, 10. u. 12, 17.) 
Bb. Bg: Gl. Jeſu. St. d W: die Treue (an) Sefu? 


13. Ja, fpr. d. G. Bb. G: ihren Arbeiten. Bg: 
Muͤhſeligkeiten. St: Mühſalen. A: Mühen. dW. 
E: Leiden. K: Beſchwerden. A. K: V. nun an 
ſollen f. ruhen? vE: Fürwahr, ſpricht ... . 

14. St: lichte W. vE.K: ähnlich. S.vE: bem 
Menſchenſohne. K: dem S. des M. 


15. die Stunde. Bb.vE: fam ... (heraus). K: 
k. hervor. dW: ging bery. A. G: trat bery. K: aus 
d. Heiligthum. Bb: Sende deine S. Bg: Schicke. 
St. vE. A. G: Schl. an deine (die) S. dW. K: Lege 
an. St. A: Stunde der Ernte. YE: Erntezeit. Bb. 
dW: dir gef. dW. A. G: dürre ift. K: reif. St. E: 
d. E. Saat iſt r. 

16. Bb. A: ſchlug f. S. an die E. Bg: ſetzte. St. 
dW. VE. G: ſchlug (die S.) an... (auf) die E. K: 
legte auf Erden d. S. an. vE: geerntet war d. E. 


17. hatte auch. (Wie V. 15.) Bb. Bg. A: der im 
H. iſt. K: Heiligthum, das... Bb. St. d W. vE. A. 
K. G: Sichel. 

18. ſprechend ... des Weinſtocks der Erde 
feine. St. d W. VE: Rauchaltar. Bb. Bg. K: Gewalt 
(habend). Bg: einem großen Schrei. St: lautem 
Geſchr. dW. VE: lauter Stimme. A. K. G: ſtarfer. 
(Wie V. 15.) Bb. St. vE: (din. ab. Bg: lies ab? Bb: 
d. Weingartens. A: denn ſ. Trauben. Bg: r. worden. 


19. ben Weinſtock ... warfs. St. dW: warf [die 
Trauben]. Bb. Bg: Grimmes. vE: Zornkelter. 

20. getreten. Bb. Bg: ging Bl. aus b. K. heraus. 
St. d W. vE. A. K. G: u. (das) Bl. floß. St. d W. vE: 
ans Gebiß. K: Roffe. Bb. Bg. St. d W. E. A. G: (auf) 
Stadien (hin, weit). 


1. St. d W. E. A. G: wunderbar. K: ein großes, 
wunderb. St: war vollendet. d W. K: ward (voll⸗ 
bracht). Bb. Bg: Grimm. 


2. St. d W. K: fryſtallenes vE: gleichſam ein 
Kryſtallmeer. St. d W. vE. A. K. G: gemiſcht. Bg: die 
da ſiegeten. A. K. G: über... gef. hatten. Bb. St. 
dW: die Ueberwinder. WE: Sieger über das. 


WERT —— 


— — — 


1020 (15, 316, 5.) 


Apocalypsis. 


XV. 


imaginem ejus et numerum nominis ejus, 
stantes super mare vitreum, habeutes 

Scitharas Dei *et cantantes canticum 
Moysi servi Dei et canticum Agni, di- 
centes: Magna et mirabilia sunt opera 
iua, Domine Deus omnipotens! justae 
et verae sunt viae tuae, Rex seculorum! 

4 "Quis non timebit te, Domine, et magni- 
ficabit nomen tuum? quia solus pius es, 
quoniam omnes gentes venient et ado- 
rabunt in conspectu tuo, quoniam ju- 
dicia tua manifesta sunt. 


5 Et post haec vidi, et ecce, apertum | 


est templum tabernaculi testimonii in 

6 coelo, *et exierunt’ septem Angeli ha- 
bentes septem plagas de templo, vestiti 
lino mundo et candido, et praecincti 

7 circa peclora zonis aureis. Et unum 
de quatuor animalibus dedit septem 
Angelis septem phialas aureas plenas 
iracundiae Dei viventis in secula secu- 

8 lorum. Et impletum est templum fumo 
a majeslate Dei et de virtute ejus, et 
nemo poterat introire in templum, donec 
consummarentur septem plagae septem 
Angelorum. 

XVI. Et audivi vocem magnam de 
templo, dicentem septem Angelis: Ite 
et effundite septem phialas irae Dei in 

2terram! Et abiit primus et effudit 
phialam suam in terram, et factum est 
vulnus saevum et pessimum in homines 
qui habebant characterem bestiae, et in 
eos qui adoraverunt imaginem ejus. 


3 Et secundus Angelus effudit phialam 
suam in mare, el factus est sanguis 
tamquam mortui, et omnis anima vivens 
mortua est in mari. 

4 Et tertius effudit phialam suam super 
flumina et super fontes aquarum, et 

5 factus est sanguis. *Et audivi Angelum 


3. A* (bis) sunt. St (p. tuae) Domine. 
À: caelorum (Al.: sanctorum). 

4. A (* te): manifestata. 

6. A (* alt. septem): lapide mundo. 

T. À: unus ex. 

2. St Angelus (eti. v. 4) et (p. adorav.) 


bestiam et. 
3. A* Angelus (eti. v. 8. 10. 12. 17). 


— 


Egrediuntur septem plagarum angeli. Tres primae phialae. 


vog avtov xal ix vov goipov toù oropa- "v 
TOG avtov éstõtaç dmi tj» Onloocas TIY 
vary, Eyorzas xıdaoas tov Beov. 9 Kai rar 
adovos tiv ài» Mwüvoeug dovLov v0 5K 
Os00, xa 2 qn» tov &oríov, Vrorreg ; rium 
Meyaka xal Eq r épya cov, XVOL pr 
0 deös 0 fta ytoxQ&rono, üfxauu xoi aÀgOi- re 
vol ai od oi cov, ó Basılevs to» din 
tri o un yoprðñ 08, xte, xai Qobáog? t 
70 órou& gov; ore povos 00105, or nayta ** 
«à &Ov I xai mgoyxvrrcovats gro- P5 
109 Gov, Ort Ta Öıxaiwuatæ cov ipare- 

en O. 

5 Kal peta rad ta eidor, x«i idov, iroiyn vpn 
Ô yaóc eje cxyvwjc TOV uaervoſov e TO nE 
obe, 9 xoà 5A oi ant &yyelos un 
Torres rag ENTO ag è &x ToU saov, Erde gov. 
dv ivor xadagor Aaumoór xai mepi- 
So-. megi Ta oro Curas yovoac. 
Ka € Ev ix v OY regoc dom FY, ros? 
ENT ayyelois énta Pils rovodg yepov- FR 
cag toU ÜvuoU Tod Deo oU orros e: 
robe quoa 0 alarm. 9 Kal Eyeuiodn ann 
ô y005 XGJVOU Ex Tic 96576 tov Üsov D ™™ 
ix TG ðvráueos aŭto, xai ovOelc ñο 
tigel de eig TOP TOY, &yot releo Ger ai 
nta u 205 NTO ayydlom. 

1 Koi xovaa qois. neyadıns ix Tor 
vaod, Àsyovoue toig Astra ayyékors" ‘Tra- 
yers xal Exylare tas quias zov vuot ` 
zov zov es rj p. 2 Kai dil er o 
nog xai dbeyee Tov palny avtov zn 
i iv, xal éytrero Mos xaxór xai E 
vijpor eig Tovg ar? ponov robe Fortas To b e | 
Leh TOU Ongiov xal toù Tij exor 
CUTOU rgocxvroUrrac. 

3 Kol ó Óevrepoc &yyelog Sexe Tyr 
quium. rd ai zur ola, xoci £y&- 
vero alu oj vexgod, xol naoa yuya Casts s. 
antdaver Lr e dalacay. 

K ó rolros ayyelog eyes zur ge 
Im rob &, TOUS norauovg xci eig za, 
anyas c vogeror, xci éyéveto aipe. 

5 Kai nxovoa toù ayyslov ⁊ bd. li- "" 


3. KLTHO1 r3. RKSLTH( 4D): Bag. x. 28 vor (C: 
ciovwv). 4. LTHO* or. LI: do. 5.6 rell. 
6. G rell.: oi Ey. T* èx tù vas (eti. 16,1). L: lv 
(ell. Ez. 28,13). RT (p. a0.) xai. 

1. LT: ixylect. G rell. izra. 2. SLTH: ss v. y” 
ini tà; arde. 3. [KILT* ayy. S* Lea (GRLTH" 
doc). LTO: za iv. 4. G rell. (K]* & ayy. (eli. v. F ` 
12. 17). LT (* alt. eis): iyévovro. 


d. . 


Offenbarung. (45. 3—16, 5.) 1027 
Moſis unb des Lammes Lied. Geſicht von den Zornes Schaalen. XV. 


ſeines Namens Zahl, daß fie ſtanden an dem DVarfen Gottes. Bb: ſtehend. St: ſtehen. A. G: 


gläſernen Meer und hatten Gottes Harfen. . Sus. HUBS AW. ide Bb.Bg: 
3 Und fangen das Lied Moſts, des Knechtes gammleins. dW.vE.A.K.G: wunderbar. (Vgl. 


Gottes, und das Lied des Lammes, und Kap. 1, .) e der Völker. Bg: Natio⸗ 
ſprachen: Groß und wunderſam find deine neu. A. K: Ewigkeiten. 
Werke, Herr, allmächtiger Gott, gerecht und 
wahrhaftig find deine Wege, du König der N 

4 Heiligen! *Wer fol dich nicht fürchten, 4. folte. St: ſchauen. Bb. Bg. K: verherrlichen. 
Herr, und deinen Namen preiſen? Denn (K: barmherzig.) St. d W. E. A. K. G: Völker. Bg: 


: i 2 ; alle die Nationen w. daherkommen. Bb: vor deiz 
du biſt allein heilig. Denn alle Heiden wer⸗ nem Angeſicht. vE: fid) niederwerfen. Bb: gerechten 
den kommen und anbeten vor dir, denn deine 


Urth. Bg: Rechte. St. d W. vE. A. K. G: Gerichte. 
Urtheile ſind offenbar geworden. | 


5 Darnach ſahe ich, und ſiehe, da ward 
aufgethan der Tempel der Hütte des Zeug⸗ 

6 niſſes im Himmel, bund gingen aus dem 
Tempel die ſieben Engel, die die ſieben Plagen 
hatten, angethan mit reiner heller Leinwand 
und umgürtet ihre Brüſte mit goldenen Gür⸗ 

7 teln. Und eins der vier Thiere gab den 
ſleben Engeln ſieben goldene Schaalen voll 
Zornes Gottes, der da lebet von Ewigkeit 

8 zu Ewigkeit. Und der Tempel ward voll 
Rauchs vor der Herrlichkeit Gottes und vor 
ſeiner Kraft, und niemand konnte in den 
Tempel gehen, bis daß die ſieben Plagen der 
fieben Engel vollendet wurden. 

XVI. Und ich hörete eine große Stimme 
aus dem Tempel, die ſprach zu den ſieben 
Engeln: Gehet hin und gießet aus die Schaa⸗ 

2 len des Zornes Gottes auf die Erde. Und 
der erſte ging hin und goß ſeine Schaale aus 
auf die Erde. Und es ward eine böſe und 
arge Drüſe an den Menſchen, die das Maal⸗ 
zeichen des Thiers hatten, und die ſein Bild 
anbeteten. 

3 Und der andere Engel goß aus ſeine 
Schaale ins Meer. Und es ward Blut, als 
eines Todten, und alle lebendige Seele ſtarb 
in dem Meer. 

4 Und der dritte Engel goß aus ſeine Schaale 
in die Waſſerſtröme und in die Waſſerbrunnen. 

5 Und es ward Blut. Und ich hörete den 


5. Bg: eröffnet. der Wohnung. dW: des Ge: 
. St. K: das Heiligthum. St. E: 

ffenbarungszeltes. 

6. St. dW: lichter. Bg: hell⸗ leuchtendem. WE. G: 
s vi weißer. A: r., w. K: w., gl. Bb: um die 

rüfte. St. d W. A. K: um d. Bruſt gegürtet. 


7. des Zorns. Bb. Bg: Grimmes. (Vgl. Kap. 
4, 6. u. 1, 18.) 

8. von b. H. Bg: angefüllt mit R. Bb. dW. K: 
eingehen. Bg. St. E. A. G: hinein. St: Majeſtät. 
Bg. St. d W. uE. K: Macht. dW: vollbracht. 


1. ſieben Sch. Bb. Bg: Grimmes. Bg: über d. E. 

2. Bb. Bg. d W. vE. G: fam ... an die M. St: an 
alle, die. Bb: b. u. ſchlimmes Geſchwar. Bg: ſchmerz⸗ 
liches. St. S. d W. G: (u.) 9i es Geſchwür. vE: 
bösartiges, g. A: verderbl. u. ſehr b. K: arges u. 
ſcheusl. (Wie Kap. 13, 16.) N 


3. Bb. d W. vE. A. K. G: zweite. Bg: Zweite. A: 
über d. M. K: auf. Bb: w. zu Bl. dW: entſtand 
Bl. VE: v. einem T. A: wie das Bl. eines T. St: 
alles Leben. dW: jegl. lebend. Weſen. vE: alles 
was lebte. A. K: Leben hatte. 

4. Bb. Bg. d W. G: Ströme. St. E. A. K: Flũſſe. 
dW. K. G: auf. A: über. St. d W. vE. A. K. G: Waf- 
ſerquellen. Bb. St. d W. vE. G: fie wurden (zu) Bl. 


6. U. L: reinem, hellen. 
7. A. A: voll Zorn. 
8. A. A: voll Rauch. ` 


—— 3 — —À————————————— v ——— P —— Jr — Á— ná— — À— 
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1028 (16, 6—17.) 


Apocalypsis. 


XVI. 


Quatuor ultimae plagarum phialae,. 


aquarum dicentem: Justus es, Domine, 
qui es et qui eras, sanctus, qui haec 
6 judicasti! *Quia sanguinem Sanctorum 
et Prophetarum eſſuderunt, et sangui- 
nem eis dedisti bibere; digni enim sunt. 
7 * Et audivi alterum ab altari dicentem: 
Etiam, Domine Deus omnipotens, vera 
et justà judicia tua! 
8 Et quartus Angelus effudit phialam 
suam in solem, et datum est illi aestu 
9 aſlligere homines et igni. "Et aestua- 
verunt aestu magno, et blasphemaverunt 
nomen Dei habentis potestatem super 
has plagas, neque egerunt poenitentiam, 
ut darent illi gloriam. 


10 Et quintus Angelus effudit phialam 
suam super sedem bestiae, et factum 
est regnum ejus tenebrosum, et com- 
manducaverunt linguas suas prae dolore, 

11*et blasphemaverunt Deum coeli prae 
doloribus et vulneribus suis, et non 
egerunt poenitentiam ex operibus 
suis. 

12 Et sextus Angelus effudit phialam 
suam in flumen illud magnum Euphra- 
lem, et siccavit aquam ejus, ut prae- 

13 pararetur via regibus ab ortu solis. *Et 
vidi de ore draconis et de ore bestiae 
et de ore pscudoprophetae spiritus tres 

14 immundos in modum ranarum. *Sunt 
enim spiritus daemoniorum facientes 
signa, et procedunt ad reges totius 
terrae, congregare illos in praclium ad 

15 diem magnum omnipotentis Dei. (Ecce, 
venio sicut fur! Beatus qui vigilat et 
custodit vestimenta sua, ne nudus am- 

16 bulet et videant turpitudinem cjus!) *Et 
congregabit illos in locum, qui vocatur 
hebraice: Armagedon. 


17 Et septimus Angelus effudit plialam 
suam in aerem, et exivit vox magna de 


5. A (* Domine): quia haec. 

6. A: fuderunt et: ut digni s. 

7. AS* ab altari. A: dicens. 

8. A: afficere. S (in f.): igne. 12. A: illum. 
13. ST (a. spir.) exire. 14. A“ et. 

16. A: congregavit et: Hermagedon (8: 
Armageddon). | 


v. 7. 


ortos" Aixauog, rie, el, 0 OQ» xai © 
1”, xa? 0 ocios, OTt Tadza ÉxQurag" 6 ori ee 
ale diylov xai mogitov ie rear, xal ai- 3 
pæ avrois iðoxas mieiy asıoı yap cn 
7 Kal nxovoa &ÀÀov ix tov Üvowxctioíov. IS 
Aéyovrog" Nai, xugıs 0 Oeds 0 zt&vtoxQa- 


rh, &ÀgÜiol xal Öixamı ai xploeis GOV. isi 


8 Kal ó rer &yyelog dyes zur 
ou uro end tòr Ilior, xci G 
AUTO KRVUOTIGRL TOUG ard airov; EY vol. 

9 Kai Enavuarlsdnsay oi &vÜ ortos xucU paa 
piym, xal las luca 20 oropa zov '"* 
eov toU Eyovzog £ éSovalav end «ag alnyas 


rabrag, x«l ov usresonoar dovras avtQ 2 
Jer. Si. 


zum 


x 
óav. as 


10 Kai o REUMTOG &yyelog eegee uns 
gut gy avro? en cóv ĝgóvov vov Onoíov, e 
xal Eyivero ij fee avtov EOKOTOUEIN E 
xci duaccOvto TAÇ Ae avtov ix TOV 
aovov, 11 xai Ehaspmunsar zor deb vov 
ovgavov £x TOY nov avtor xai &x Tor 
Exam cr, xol où persrójca» Ex ear *™ 
égyoy avra. 

12 Koi ô Entog dxredos deyes tiy giá- 
An QUTOU en TOY morauóv. TO» peyar tòr ~" 


LAS 


vt. 


Eiggary, xai ra | v0 bd avtov, uc 


ivo. érotuac0jj n 000g rær facilro» za": 


a0 avatolaoy rA fov. 18 Kat eldor ix tov 
or n TOU dpa xorzo; xai ex TOU OTO- 
uatoç TOU Önglov xai éx toU crouactoc ros 
yevdongopizov asevnara vola axáĝapta Kr 
duoia Pargayou“ 13 % rag vrerhra da. Er 
ub mou vzu Syper, & éxrropeverau End Nu 


mr“ 


Tovg Pacher ths yis xci rs ohe. AR RT 


dA, ovvayayeir avtovg eig ndleftor Tis 
nugas èxeirne tis ey toU ÜcoU vov EA 


TTAVTOXQATOQOS. m Idov, ro. g KA- — | 


aye naxagıos 0 701700» xai ru za 

iuctu avtov, ‚iva un yuuvös AUNAT) xe « MR 

Geno t &oynuoovry» avtov.) 16 Kai 

ovyj yceyer avTov Eis 709 TOROV Tor - -i 

Aoyuerov Efguiori Aguayeödur. pus 
17 Koi 0 ‚EPdonos üryekog Biyer rv 

J. c cùrob eig TO» d, xci il. 
5. G rell. xc bie et (ult.) xai. LTH: o qv õe. 61 
ziv. G rell. * yag. 7. G rell.“ G44 &. 9. G!S1() 
Ha.) oi &vO ouo. LTI ryv. 10. LT: ipacerre 
12. GKS* (tert.) tòr. 13. G rell.: 8. Barpare 
14. G d 5 (*r. y gc Ter). LT: r$: ^7 
an. 16. GESHO: Agnayıdar (LT: Ay. Al. 
B: Mago). 17. G rell.: Ext. [ume 


Offenbarung. 
Feuer und Finſterniß. Die Geiſter der Teufel. 


(16, 6— 17.) 1029 
XVI. 


Engel ſagen: Herr, du biſt gerecht, der da 
iſt und der da war, und heilig, daß du ſol⸗ 
6 ches geurtheilet Haft; denn fie haben das 
Blut der Heiligen und der Propheten ver⸗ 
goſſen, und Blut haſt du ihnen zu trinken 
7 gegeben, denn ſie find es werth. Und ich 
hörete einen andern Engel aus dem Altar 
fagen: Ja, Herr, allmächtiger Gott, deine 
Gerichte ſind wahrhaftig und gerecht. 
8 Und der vierte Engel goß aus ſeine Schaale 
in die Sonne, und ward ihm gegeben, den 
9 Menſchen heiß zu machen mit Feuer. Und 
den Menſchen ward heiß vor großer Hitze, 
und läſterten den Namen Gottes, der Macht 
hat über dieſe Plagen, und thaten nicht 
Buße, ihm die Ehre zu geben. 

Und der fünfte Engel goß aus ſeine 
Schaale auf den Stuhl des Thiers. Und 
ſein Reich ward verfinſtert, und ſie zerbiſſen 
11 ihre Zungen vor Schmerzen, und läfterten 

Gott im Himmel vor ihren Schmerzen und 

vor ihren Drüfen, und thaten nicht Buße 

für ihre Werke. 


10 


12 Und der ſechſte Engel goß aus ſeine 
Schaale auf den großen Waſſerſtrom Eu⸗ 
phrat, und das Waſſer vertrocknete, auf daß 
bereitet würde der Weg den Königen von 
13 Aufgang der Sonne. Und ich ſahe aus 
dem Munde des Drachen, und aus dem 
Munde des Thiers, und aus dem Munde 
des falſchen Propheten, drei unreine Geiſter 
14 gehen, gleich den Fröſchen. Und ſind Gei⸗ 
ſter der Teufel, die thun Zeichen, und gehen 
aus zu den Königen auf Erden, und auf 
den ganzen Kreis der Welt, ſie zu verſamm⸗ 
len in den Streit, auf jenen großen Tag 
15 Gottes des Allmächtigen. Siehe, ich komme 
als ein Dieb. Selig iſt, der da wachet und 
hält ſeine Kleider, daß er nicht bloß wandle, 
16 und man nicht feine Schande fehe. *Und 
er hat ſie verſammlet an einen Ort, der da 
heißet auf ebräijch Harmageddon. 
17 Und der ſiebente Engel goß aus ſeine 
Schaale in die Luft. Und es ging aus eine 


12. U. L.: Euphrates. 


n 


5. Engel ber Waſſer. St. K: Gewäſſer. vE: 
Waſſer⸗Engel! G: des Waſſers. Bb. St. A. G: (u.) 
der Heilige. dW. VE. K: (du) Heiliger! Bg: der 
Gnädige? A. K: der du biſt u. (der du) warft. Bb. 
. (ein ſolches) fo gerichtet Haft. St. vE: 
richteſt. 

6. Bb. Bg. E: weil fie .. fo Haft (traͤnkeſt) .. (m. 
du ... haft). St. dW: Denn Bl. .. (vergoffen fie). 
Bb: würdig. vE: das haben f. verdient! 

7. andern aus Sott, Alm., We eco find b. ©. 
Bg: den Altar fagen. dW: ben Rauchaltar. St. A: 
vom (Ranh-)Altar her. vE: vom R. rufen. K.G: 
wahr. (Bal. Kap. 1, 8.) 

8. Bb.K: auf. dW: ihr w. verliehen. St.dW: 
bie M. im F. zu glühen. vE: mit Gluth zu veinigen. 
A. G: mit Hitze u. F. zu pein. K: quälen m. Gl. u. F. 

9. Bg: heiß gemacht mit einer gr. H. Bb: die M. 
wurden erhitzt m. gr. H. St. d W: geglühet w. (fie) 
m. gr. Gluth. vE: ... geplagt. A. G: glühten in 
gr. H. K: gelengt wurden. von... Bb. Bg: der 
(die) Gewalt (hatte). A: hatte. K: ſolche Pl. Bb. 
St: änderten ihren Sinn n. dW: bekehrten fid). vE: 
wandten n. um. dW: ihm Ehre. Bb. Bg: Herrlichk. 
St. K: daß ſ. ihm (die) E. gegeben hätten. 

10. Bg: über. Bb. Bg: Königr. St. vE: zerb. fh. 
St: die Zunge über ihren Schmerz. Bb: vor Leid! 

11. den ©. des $.... von ihren W. Bb. Bg: 
Geſchwaͤren. St. d W. E. K. G: über (wegen)... Ges 
fhwüre. A: über... Wunden. Bg: ließen u. buf- 
fertig ab. 


12. Strom ... fein W. Bg.vE: über. St. Bb. vE: 
Fluß. Bg. K: und trocknete f. W. (aus). vE: vers 
ſiegte. Bb. Bg: Weg der Könige, die von ... find. 


13. gt. Fröſchen. Bg. St. d W. vE. A. K. G: wie 
Fröſche. A. G: hervorgehen. K: kommen. (E: Maule 
Rachen .. Munde!) 

14. Denn es find... Königen des g. Erdkreiſes. 
Bg: Weltkr. Bb.d W: der Erde u. d. g. Welt. St. 
VE. A. K. G: d. g. Erde. d W. E. K: Wunderlzeichen). 
St: v. Dämonen. vE: teufliſche. K: die G. der T. 
St. VE: ſammeln. Bb. St: (zum) Krieg. dW. A. G: 
zum Str. vE: zur Schlacht. K: zum Kampfe. Bb. 
Bg. dW: jenes (des) gr. Tages. VE. G: an jenem. 
o bem. Bb: Allgewaltigen. St.dW.vE: Allherr⸗ 

ers. 
15. man feine. VE: wachſam ift ... in Bereit: 
ſchaft Hält. Bb. Bg. d W. A. K. G: bewahret. St: an- 
behält! Bb. St. d W. vE. A. K. G: nackend. E: daher: 
ehe. K: einherg. Bg: Scham! St. E: Blöße (ges 
ehen werde). 
16. Bg. St. d W. K: an den Ort. E. A. G: bem 
Orte. dW: fie verſammelten fie. A. K. G: er wird f. 
verſammeln. 


1030 (1618—17,27) Apocalypsis. 


XVI. Meretrix beiluse insidens sanguine ebria. 


templo a throno, dicens: Factum est! 
18 * Et facta sunt fulgura et voces et toni- 
trua, et terrae motus factus est magnus, 
qualis numquam fuit, ex quo homines 
fuerunt super terram, talis terrae motus, 
19 sic magnus! Et facta est civitas magna 
in tres partes, et civitates gentium ce- 
ciderunt, et Babylon magna venit in 
memoriam ante Deum, dare illi calicem 
20 vini indignationis irae ejus. *Et omnis 
insula fugit, et montes non sunt inventi. 
21*Et grando magna sicut talentum de- 
scendit de coelo in homines, et blas- 
phemaverunt Deum homines propter 
plagam grandinis, quoniam magna facta 
est vehementer. 


XVII. Etvenit unus de septem Angelis, 
qui habebant septem phialas, .et locutus 
est mecum, dicens: Veni, ostendam tibi 
damnationem meretricis magnae, quae 

2sedet super aquas multas, *cum qua 
fornicati sunt reges terrae, et inebriati 
sunt qui inhabitant terram de vino pro- 

3 stitutionis ejus. Et abstulit me in 
spiritu in desertum, et vidi mulierem 
sedentem super bestiam coccineam ple- 
nam nominibus blasphemiae, habentem 

A capita septem et cornua decem. Et 
mulier erat cireumdata purpura et cocci- 
no, et inaurata auro et lapide pretioso 
et margaritis, habens poculum aureum 
in manu sua plenum abominatione et 

5 immunditia fornicationis ejus, *et in 
fronte ejus nomen scriptum: Mysterium! 
Babylon magna, mater fornicalionum et 
abominationum terrae. 


6 Et vidi mulierem ebriam de sanguine 
Sanctorum et de sanguine martyrum Je- 
su, et miratus sum, cum vidissem illam, 

7admiratione magna. Et dixit mihi 
Angelus: Quare miraris? ego dicam tibi 
sacramentum mulieris et bestiae, quae 
portat eam, quae habet capita septem 


4. Al.: inaurato. A: abominationum. A2: 
immunditiae (Al.: fornic. totius terrae. 
B: ts yje). 


qui) luer ln Qao Tov vaot TOV Ovpasov hr 
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dob ra. avt To nor E OOV ro 
Ovpov ML 00] 76 avroð. 20 Kai anaoa su. 
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21 Kai ab ex Os Talurımia xa- ES 
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novo, xai glu,’ oí dr hο]. 20 „11 
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yaln sor ‚9 any evite od. 
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TÒ xoiua zug ad tqs payalns risk AE 
xaJquérue iml To dd tO» roll, ira 
2u? ig émoprtvoa oi goil e rie Yis» RENE 
xa &usducdncar oí X TOULOUFT EG tir y j 
&x toU oiov Ue ropvelag van. 3 Kar 
ce us cis Čonuor èy nyeyparı, xol Vy. 
eldov yvraixa v nh end Onolor xóx- 18 
xivOy ELOY oro Pixspnuias, cor 
xepalas inta xal xigara den. * Kei i 
yv M ntgiprBAnuérm mogqvom xol xox- '** 
xívp, xal xeyovoopépy yovoy xal A 
tilo xol nagyapiras, £yovoa 1ovoovs ,,, 
zes & ti gei abrijg ychõe gàsivyna- 
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&ryehoc* Zac Süaspacas; eo cot ipe 
TÒ _pvotýgiov Tiç jvrauxog xa gov Unelor) VIT 
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17. LT (* u&y.): ix t8 v. [KH]LT* tă 5p. 
18. LT: àr goros eyivero. 
1.G rell.* pot. LT: tn va, odd. 
3. LT: eda... L: yé£uorta 6 óvóuara. (T: yinar ra evo; 
4. G rell.: ir u. 7ZtOppuQür x, xóxxsvoy et: yQvaéw tt. 
xai Ta axa D 'agra TÄS u. 


Offenbarung. 


(16, 18— 17, 7.) 1031 


Bild von der Hure auf den Waſſern. Das rofinfarbene Thier. 


Stimme vom Himmel aus dem Stuhl, die 
18 ſprach: Es iſt geſchehen. Und es wurden 
Stimmen und Donner und Blitze, und ward 
ein großes Erdbeben, daß ſolches nicht ge⸗ 
weſen iſt, ſeit der Zeit Menſchen auf Erden 
geweſen find, ſolches Erdbeben alfo groß. 
19 Und aus der großen Stadt wurden drei 
Theile, und die Städte der Heiden fielen, 
und Babylon, der großen, ward gedacht vor 
Gott, ihr zu geben den Kelch des Weins 
20 von ſeinem grimmigen Zorn. Und alle 
Inſeln entflohen, und keine Berge wurden 
21 gefunden. Und ein großer Hagel als ein 
Centner fiel vom Himmel auf die Menſchen, 
und die Menſchen laͤſterten Gott über der 
Plage des Hagels, denn ſeine Plage iſt 
ſehr groß. 

„Und es kam einer von den fleben 
Engeln, die die fleben Schaalen hatten, redete 
mit mir, und ſprach zu mir: Komm, ich 
will dir zeigen das Urtheil der großen Hure, 

2 die auf vielen Waſſern ſitzet, „mit welcher 
gehuret haben die Könige auf Erden, und 
die da wohnen auf Erden trunken geworden 

3 ſind von dem Wein ihrer Hurerei. Und er 
brachte mich im Geiſt in die Wüſte, und ich 
ſahe das Weib ſitzen auf einem roſinfarbenen 
Thier, das war voll Namen der Laͤſterung, 
und hatte ſieben Häupter und zehn Hörner. 

4 Und das Weib war bekleidet mit Scharlach 
und Rofinfarbe, und übergoldet mit Gold 
und Edelgeſtein und Perlen, und hatte einen 
goldenen Becher in der Hand, voll Greuels 

5 und Unſauberkeit ihrer Hurerei, und an 
ihrer Stirn geſchrieben den Namen, das Ge⸗ 
heimniß, die große Babylon, die Mutter der 
Hurerei und aller Greuel auf Erden. 

6 Und ich ſahe das Weib trunken von dem 

Blut der Heiligen und von dem Blut der 

Zeugen Jeſu, und ich verwunderte mich ſehr, 

7 da ich fie ſahe. »Und der Engel ſprach zu 
mir: Warum verwunderſt du dich? Ich will 
dir ſagen das Geheimniß von dem Weibe, 
und von dem Thier, das ffe tragt und hat 


18. U. L: eine große Grobebung ... folde... 
fint ... ſolche Erdbebung. 

3. U. L: hatte zehn Hörner. 

4. A. A: Edelſteinen. U. L: edlen Steinen. 


| 


XVI. 


17. grote St. vom Tempel des H., 9. d. Stuhl. 
Bb. St. d W. vE. A. G: kam.. (heraus). K: ging þer- 
vor. St. d W. vE. K. G: aus d. (Heiligthum) ... vom 
Throne her. Bg; aus d. T. vor b. Thr. 

18. desgleichen ... feit N. Bb. d W: geſchahen. 
St. A. G: erfolgten .. (entſtand). VE: folgten. St. 
dW: Donnerichläge. vE: Getöſe u. Gedonner. Bg: 
Erdbebung. vE: ein F ſchreckliches. Bb. Bg: (v. dem 
an, daß) die M. auf d. E. (wurden). vE: feit M. 
auf d. E. find. K. G: waren. St. dW. vE: fo gr. (ges 
waltig) war (dies) E. 

19. Bg: die... wurde zu 3 Theilen. Bb: tfl ges 
worden. St. d W. vE. A. G: zerfiel in. K: zertheilt 
ward .. Bg: Nationen. St. d W. vE. K. G: Völker. 
K: ſtürzten. Bb: ift gedacht vor G. Angeſicht. St. 
dW. A. G: reichen. Bb. Bg. St. E. A. G: Becher Bb: 
vom Grimme f. Zorns. Bg: des Gr. A. G: f. grim: 
migen Zornweines. dW: Gluthweines. vE: Zotuw. 
f. Rache. St: feines Gr. K: eifernden 3. 

20. Bb. d W. A. K. G: flohen. Bg. St: alle Inſel 
(jedes Eiland) floh. Bb. Bg. St. d W. A. K. G: (die) 
B. w. nicht (mehr) gef. VE: die B. ſchwanden! 

21. wie zentnerſchwer. Bb: fam aus ... herab. 
Bg: füllt herab vom. dW: fiel herab. Bb. Bg: wie 
ein Talent (eines T.) ſchwer. St: Talentſchwer! 
dW: faſt zentnerſchw. St. d W. E: weil ... fo febr 
(ſogar, gar zu) gr. war. A: denn ſ. w. überaus gr. 
K: diefe Pl. w. ubergr. 

1. Bg: werde. Bg. St. d W. K. G: Gericht. vE: 
Strafger. A: die Verurtheilung anzeigen. Bb. dW: 
den v. W. St: über großen Gewaͤſſern. St. E: thront. 
K: Buhlerin! 

2. der Erde. St. K: Unzucht trieben (getr. Je 
VE: Mit ihr bublten. St. E: Unzuchtweine. A: 
Hurenw. berauſcht. vE.G: berauſchten fid) (mit). 
Bb. Bg: die die C. bewohnen. St. d W. A. K. G: d. Be: 
wohner der E. WE: Erdbewohner. 

3. ein W... ſcharlachrothen. Bg: trug mich hin. 
St: entzückte mich. dW. vE. A. K. G: führete. dW: 
in b. Begeiſterung. K: die Wüfte. WE. A: Läſter⸗ 
namen. Bg. St. uE. A: Köpfe. 

4. Purpur n. Sch. St. d W: angethan. VE. K: 
in .. gefl. A: bedeckt mit G. »E. K: geſchmückt. 
dW: Kelch. Bb. A: u. Unreinigfeit. Bg. d W. E. G: 
(den) Unreinigkeiten. St: Götzengräuel u. Unflath. 
St. VE. K: Unzucht. 

5. einen Namen: Geb. ... ber Gr. Bb: geſchrie⸗ 
benen N. St: war ein geheimnißvoller N. geſchr.? 
dW. vE. A. G: ſtand (der) N. dW: ein Geh. Bb. Bg. 
St. d W: der Huren ... ber Erde. K: Hurereien. 

6. A: betrunken! Bb. Bg. d W: mit großer (einer 
gr Verwunderung. K: ſtaunte m. gr. Staunen. 

t: erſtaunte gar febr. 

7. Bg: haft du dich verw. »E. K: ſtauneſt. St: biſt 
erſtaunt. Bg: werde. St: deuten. vE: aufſchließen! 
Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: des Weibes. 


1032 (17,8—18,1) 


Apocalypsis. 


XVII. 


Urbs septicollis septem decemque regum. 


8et cornua decem. Bestia, quam vi- 
disti, fuit et non est et ascensura est 
de abysso, et in interitum ibit, et mira- 
buntur inhabitantes terram, quorum non 
sunt scripta nomina in libro vitae a con- 
stitutione mundi, videntes bestiam quae 

9 erat et non est. * Et hic est sensus 
qui habet sapientiam. Septem capita 
septem montes sunt, super quos mulier 

10 sedet, et reges septem sunt. "Quinque 
ceciderunt, unus est, et alius nondum 
venit, et cum venerit, oportet illum 

11 breve tempus manere. "Et bestia, quae 
erat et non est, et ipsa octava est, et 
de septem est, et in interitum vadit. 

12 Et decem cornua, quae vidisti, decem 
reges sunt, qui regnum nondum acce- 
perunt, sed potestatem tamquam reges 

13 una hora accipient post bestiam. — * Hi 
unum consilium habent, et virtutem et 

14 potestatem suam bestiae tradent. *Hi 
cum Ágno pugnabunt, et Agnus vincet 
illos, quoniam Dominus dominorum est 
et Rex regum, et qui cum illo sunt 

15 vocati electi et fideles. * Et dixit 
mihi: Aquae, quas vidisti, ubi meretrix 
sedet, populi sunt et gentes et linguae. 

16 * Et decem cornua, quae vidisti in bestia, 
hi odient fornicariam, et desolatam fa- 
cient illam et nudam, et carnes ejus 
manducabunt, et ipsam igni concrema- 

17 bunt. Deus enim dedit in corda co- 
rum, ut faciant quod placitum est illi, 
ut dent regnum suum bestiae, donec 

48 consummentur verba Dei. *Et mulier, 
quam vidisti, est civitas magna quae 
habet regnum super reges terrae. 


XVIII. Et post haec vidi alium Angelum 
descendentem de coelo, habentem pot- 
estatem magnam, et terra illuminata est 


8. A: bestiam mirabantur et: quia erat. 
10. Al.* (pr.) et. 
12. A: accipiunt. 
13. A: tradunt. 
14. ST (p. voc.) et. 
15. A: Aquas. 
16. A: et bestiam hi. S: igne. 
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` P H - : 
xal Gee Beier, x«l oi her avtov Ris 
ro xoi Exkexzoi xai mortol. 19 Ku un 


Aeyaı uo TG ddr & eldes, ov 7 AON NS X. 
xa nra, lao xat ojkor eioi xal £07 Naar 
y.w0oaı. 16 Kai KL denn xt, a eld es 
end 20 Hyoior, ob ro uiorgovot tx o "'* 
"yv, xai "npopuévqv Em «viv xtr iv 
yuurıv, xxi Tag Gagxas br g gayorsa, 
xal «vrjv xaruxavcovote ip mug 170 
yaQ Odg ser eig zug v avtor 
noioa KL Troy GVTOV , xai rouges 
piav rony, xoi do INY aoid elay av- 
to» 2 hui, xot rel Ta ipara 
zov eov. 18 Kai 7 yori, y» elde;, tre- 
j nl T neyaan 7 &yovc« Bacıleiar Emi 
tO Baoıkdam TIS is. 

1 Kol uera taŭra eldur al. dtrye lor d 
xuraßaivorre £x zov oro, porta Bov- 


olay ueyaÀgv, xol 5 yn iqoric0m èx rig 


8. G rell. T To. LT: undyti x, OavuacÓO zcorra. L: 


èx Eytygaztto. SL: ro óvoyuo.. G rell.: enorror. GR 
SLTH: x. zaototaı. 


10. G rell.* (ait. ) xai. 12. LT: èx. 

13. KL. T2. x. &vo.avzor (Il: aévov). G rell.: d do 
15. LT: sine. 

16. G rell.: xai (pro in). 


17. LT“ xai- run. G rell.: reisg$naortas oi 10 
1. LT“ Kai. R* aio». 91 ais 


ta, :. 


14, 
16, t3. 


Offenbarung. 


(17. 8-18, 1.) 1033 


Die ſieben Haͤupter und zehn Hörner. Der achte von den feden, 


8 fieben Häupter und zehn Hörner. Das 
Thier, das du geſehen haſt, iſt geweſen, und 
iſt nicht, und wird wiederkommen aus dem 
Abgrund, und wird fahren in die Verdamm⸗ 
niß, und werden ſich verwundern, die auf 
Erden wohnen, deren Namen nicht geſchrie⸗ 
ben ſtehen in dem Buch des Lebens vom 
Anfang der Welt, wenn ſie ſehen das Thier, 
daß es geweſen iſt, und nicht iſt, wiewohl 

9 es tod) ijt. *Und hier ift der Sinn, da 
Weisheit zu gehöret. Die ſieben Häupter 
find ſieben Berge, auf welchen das Weib 

10 ſitzet, und find ſieben Könige. Fünf find 
gefallen, und Einer iſt, und der andere iſt 
noch nicht gekommen, und wenn er kommt, 

11 muß er eine kleine Zeit bleiben. Und das 
Thier, das geweſen iſt und nicht iſt, das iſt 
der achte, und ijt von den ſieben, und fähret 

12 in die Verdammniß. Und die zehn Hör⸗ 
ner, die du geſehen Haft, das find zehn Kö⸗ 
nige, die das Reich noch nicht empfangen 
haben, aber wie Könige werden ſie eine Zeit 

13 Macht empfahen mit dem Thier. Dieſe 
haben Eine Meinung, und werden ihre Kraft 

14 und Macht geben dem Thier. Dieſe wer⸗ 
den ſtreiten mit dem Lamm, und das Lamm 
wird ſie überwinden, denn es iſt der Herr 
aller Herren und der König aller Könige, 
und mit ihm die Berufenen und Auser⸗ 

15 wählten und Gläubigen. »Und er ſprach 
zu mir: Die Waſſer, die du geſehen haſt, 
da die Hure ſitzt, ſind Völker und Schaaren 

16 und Heiden und Sprachen. Und die zehn 
Hörner, die du geſehen baſt auf dem Thier, 
die werden die Hure haſſen, und werden ſie 
wüſte machen und bloß, und werden ihr 
Fleiſch eſſen, und werden ſie mit Feuer ver⸗ 

17 brennen. Denn Gott hats ihnen gegeben 
in ihr Herz, zu thun ſeine Meinung, und 
zu thun einerlei Meinung, und zu geben ihr 
Reich dem Thiere, bis daß vollendet werden 

18 die Worte Gottes. Und das Weib, das 
du geſehen haſt, iſt die große Stadt, die das 
Reich hat über die Könige auf Erden. 

XVIII. Und varnach fahe ich einen andern 
Engel niederfahren vom Himmel, der hatte 
eine große Macht, und die Erde ward er⸗ 


8. 11. U. L: ins Verdammniß ... in das. 


XVII. 


Bb. Bg. d W: die fieben. 

8. war u. ift nicht. von Gründung .. dak es 
war ... u. da fein wird. Bb. Bg. d W. A. K. G: (her) 
aufſteigen. St: dem A. entſt. vE: wieder entſt. dem. 
Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: ins Verderben. d W. E.: 
gehen. Bb. Bg: hingehen. Bb. Bg: auf das B. Bg: 
u. zugegen ſein w. (Vergl. Kap. 13, 8.) 


9. Hier ., ber W. hat. Bb. Bg. St: der Verſtand. 
dW: gilt es B. St: zeigt fid) ... Scharffinn hat! 
vE: ift die Bedeutung weiſe gegeben! A. G: dies ift 
der S. ... (enthält). A: u. fad auch. dW. G: [zus 
gleich]. vE: auch ſ. es. 

10. Bb. Bg. dW: die Fünfe... der Eine. A: ein 
Anderer? K: F. fielen, der E. ift da. K. G: muß er 
nur. Bb. Bg: m: er ein wenig (Weniges) bl. St. d W: 
darf er nur .. (Weile). vE: foll er nur kurze 3. 

11. ift ſelbſt. Bb. Bg: auch ſelbſt. dW: einer 
von. Bg. St. A. G: ijt aus. 

12. Eine Stunde. Bb. Bg. St: Königr. dW. vE: 
noch kein R. (K.). K: b. Herrſchaft. Bb. Bg. K: aber 
(ſondern) f. empf. (eine) Gewalt als K. Bb. Bg: 
eine einige St. (A. K: nach dem Th.) 

13. Bg: eine einige M. St.d W. K: Einen Sinn. 
Bb: einerlei S. vE: find Eines S. A: Eine Abſicht. 
Bb. Bg. d W: Macht u. (ihre) Gewalt. vE: u. Herr⸗ 
ſchaft. St. K: u. ihr Anſehen. Bb. St: (werden) 
übergeben. 

14. ein Herr ... ein K. . . n. die mit ihm find, 
. . u. Getreuen. Bb. Bg: Lämmlein. St: kriegen. 
Bb. vE: Krieg führen. K: wider das L. St. E: be: 
ſiegen. Bb. St. d W. vE. A. K. G: der Herten. Bg: über. 

15. Bg: Nationen u. Spr. St: V. u. Völker⸗ 
ſchaften u. Spr. u. Nat. dW: u. Mengen u. N. u. 
Zungen. vE: Völkerſchaaren, N. u. Sp. A. K. G: 
Völker (u.) N. n. Sp. 


16. und das Th. Bg: verwüſtet. Bb: öde u. nacket. 
A. G: verwüſten u. entblößen. K: entſtellen u. entbl. 
St. VE: plündern (u.) nackt ausziehen. Bg: ihr vie⸗ 
les Fl. St: verzehren. dW. vE. A. G: freſſen. Bg: 
u. fie ſelbſt. vE: im F. K: in. 

17. Bb. Bg. dW: ihre Herzen. K: ihnen in d. 
Sinn. St. d W. K: (vollbringen) f. Willen. vE: thun 
was er will. A: ihm M Bg: Reden. St: Gottes 
Ausſprüche erfüllt fein w. dW: vollbracht f. w. 

18. Bb: ein R. Bg: das Königr. dW: König⸗ 
thum. A. K. G: Herrſchaft. vE: die Herrſcherin! 
Bb. Bg. St. dW. vE. A. K. G: Kön. der Erde. 


1. hatte gr. Gewalt. St: nicbetfleigen. Bb. Bg. 
dW. E. A. G: herabſt. 


1034 (8,2—11) 
XVIII. 


2 a gloria ejus. Et exclamavit in forti- | 
tudine, dicens: Cecidit, cecidit Babylon ' | 
magna, et facta est habitatio daemonio- ' 
rum et custodia omnis spiritus immundi | 

et custodia omnis volucris immundae et 

8 odibilis! *quia de vino irae fornicationis 
ejus biberunt omnes gentes, et reges 
terrae cum illa fornicati sunt, et mer- 
calores terrae de virtute deliciarum ejus 
divites facti sunt. 


4 Et audivi aliam vocem de coelo di- 
centem: Exite de illa, populus meus, 
ut ne participes sitis delictorum ejus 

5 et de plagis ejus non accipiatis. *Que- 
niam pervenerunt peccata ejus usque 


Apoealypsis. 


Populorum mereiricis Bomae lapsus. 


dosns avzov, 2 xal iner er joyvi qorg 
neyaly, Myow- Eneoer, £neoey Bagvl 7 
nern, xæ eycxero XcTOIx (tt QLOY auo- 3 
vo xci gvlaxij rf nech dxa- Sa as 
dagrov xai oda, narrog ópréov axa- Ji 
dagrov xai pepuonuevov" 35 Ex TOD otro 1:2. 
tob vuot Tiç ine ipie avıns nénoxs iex 
nara ta korn, xal oí asides TÄS Ys sas, vdd 
lier c rij Enögrevoay, xal ol eh rijs 
1e ix thg Óvraueog TOU i οον GUTEG 
&nAovtgcas. 

4 Koi I dÀÀg» goriv Ex Tod ov- 
gro : Aryovans' Edel dere & AVENS, d NA 
dag pov, iva un GVyX0UvOV! ONTE tai; La 
dhn⁰ν,ðiu¹e chris, xal iva un Adfgre EN A 


| cà» ar autis 5610 rod oi uo av- — 


ad coelum, et recordatus est Dominus | zc al cel aygı zov oh, 22 5. 


6 iniquitatum ejus. * Reddite illi, sicut 
et ipsa reddidit vobis, et duplicate du- 
plicia secundum opera ejus; in poculo, 

7 quo miscuit, miscete illi duplum. * Quan- 
tum glorificavit se et in deliciis fuit, 
tantum date illi tormentum et luctum, 
quia in corde suo dicit: Sedeo regina, 
et vidua non sum, et luctum non videbo. 

8"Ideo in una die venient plagae ejus, 
mors et luctus et fames, et igne com- 
buretur; quia fortis est Deus qui judi- 

9 cabit illam. * Et flebunt et plangent 
se super illam reges terrae, qui cum 
illa fornicati sunt et in deliciis vixerunt, 

10 cum viderinl fumum incendii ejus, * longe 
stantes propier timorem tormentorum 
ejus, dicentes: Vae, vae civitas illa magna 
Babylon, civitas illa fortis! quoniam una 

11 hora venit judicium tuum. Et ne- 
gotiatores terrae flebunt et lugebunt | 
super illam, quoniam merces eorum ; 


1. A* a. 
2. A: in forti voce (* et odibilis). 
3. A: et quia de ira fornicationis. 
5. Al.: Deus. 
6. A (* vobis): quod. 

St (p. miscuit) vobis. 
8. A: igni et: judicavit. 


juvruóvevaer 0 Üe0g ta adıxnara æb- Cia 
tis. 6 Anodors QUT, Og xal QUT ss sn; 
dn d Univ, xal rocas avri) LETTER 
xata Ta ? avti” d TQ nor ꝙ 
é&xépaae, regiere abr OurÀovv: "706a 
&jolace» ecru xal er õ,ſ rocGovroy e ^" 
dote auti Bucaniauór xal nerdoc. Or à» 

ti xagðig ‚avıns leyar Kadnpas bachas- Z X EUN 
on, xai quoc ovx eiul, xol tr os ov 

ibo: 8 dia robro É» uid uteg nova ai 
ninyal avıng, Vavaros x«l A & xa] Ei 
uós, xal © nol *r oer, ori 1. 
ioxveòs apros 0 òs ó xpíroy ay- "= 
Tyr. 9 Kai xìavsorrai avımy xal x- 
wor in abr oi faciei; riß yy; oiv 
ner ce no xal ori- 
reg, dra ‚Blnooı ror x” Tig av 
ou; aurjs, Iano naxgoder 

dia TOY qo fov TOU Bacasıouov GV, . 
yorres Oval, oval, /) nous 7 luer an, 8 
i Baßvhar, 7 nóis 7 loyvoR, 0T, er MI c. 
or 120er ý wgícig gov. 11 Kai oi 
£unogar Tijg yis xdalovotr xal rer ο t ^ 
en avt], OT. tO» youo» avec» ovdeis 


pU 


mi 
D 


. 


2. G rell.: àv ioyvog 9., Ady. LT: daunorier. 
Lt (p. àxa8-) x. 5 (bis). 
3. L (* r. oiva): zrézrtexav. 
4. LT: ERH, f. G rell. pon. iva u} Aag. in f. 
5. G rell.: ta 7909cav. 
6. G rell.“ i 1772 II. (alt.) ati 
J. LT?: abr (Ti: aút). L 
8. LT* xv 108. G rell.: ó «giras. 
9. KST: xAavosaı. G rell.*arrnv. 
10. G rell.* 2». 
11. T: n avc». 


"On xa. 


T: a6 U. & asın 


Offenbarung. 


(18, 211.) 1035 


Die große Babel und ihre Stunde. 


XVIII. 


2 leuchtet von feiner Klarheit, und ſchrie aus 
Macht mit großer Stimme, und ſprach: Sie 
iſt gefallen, ſie iſt gefallen, Babylon, die 
große, und eine Behauſung der Teufel ge⸗ 
worden, und ein Behältniß aller unreinen 
Geiſter, und ein Behältniß aller unreinen 

3 feindſeligen Vögel! Denn von dem Wein 
des Bornes ihrer Hurexei haben alle Heiden 
getrunken, und die Könige auf Erden haben 
mit ihr Hurerei getrieben, und ihre Kauf⸗ 
leute ſind reich geworden von ihrer großen 
Wolluſt. 

4 Und ich hörete eine andere Stimme vom 
Himmel, die ſprach: Gehet aus von ihr, 
mein Volk, daß ihr nicht theilhaftig werdet 
ihrer Sünden, auf daß ihr nicht empfanget 

5 etwas von ihren Plagen. Denn ihre Sün⸗ 
den reichen bis in den Himmel, und Gott 

6 denkt an ihren Frevel. Bezahlet ſie, 
wie ſie euch bezahlet hat, und macht es ihr 
zwiefältig nach ihren Werken, und mit wels 
chem Kelch ſie euch eingeſchenkt hat, ſchenket 

7 ihr zwiefaͤltig ein. Wie viel fle fid) herr⸗ 
lich gemacht und ihren Muthwillen gehabt 
hat, ſo viel ſchenket ihr Qual und Leid ein. 
Denn fte ſpricht in ihrem Herzen: Ich fige 
und bin eine Königin, und werde keine 
Witwe ſein, und Leid werde ich nicht ſehen. 

8 * Darum werden ihre Plagen auf Einen Tag 
kommen, der Tod, Leid und Hunger, mit 
Feuer wird ffe verbrannt werden. Denn 
ſtark iſt Gott der Herr, der ſie richten 

9 wird. * Und es werden fie beweinen und 
fid) über fie beklagen die Könige auf Erden, 
die mit ihr gehuret und Muthwillen getrie⸗ 
ben haben, wenn ſie ſehen werden den Rauch 

10 von ihrem Brand, und werden von ferne 
ſtehen vor Furcht ihrer Qual, und ſprechen: 
Wehe, wehe, die große Stadt Babylon, die 
ſtarke Stadt! Auf Eine Stunde iſt dein 

11 Gericht gekommen. * Und die Kaufleute 
auf Erden werden weinen und Leid tragen 
bei ſich ſelbſt, daß ihre Waare niemand mehr 


St: erhellt. St. d W. E. A. K. G: Glanze. Bb. Bg: 
Herrlichkeit. 

2. Bg. A: mit M. K: mádtig. St. d W. E. A: 
Wohnung. Bb: unreinen Geiſter. St. S: Daͤmone. 
dW: Gefaͤngniß. Bb. St. vE: Kerker. A: Aufenthalt. 
K: die Behauſ. ... die Wohnung. Bb. K: (eines) je: 
ben unr. Geiſtes. Bg: alles... Vogels. St: für aller⸗ 
lei. Bb. St. E. G: verhaßten? dW: gehaßten? A: 
häßlichen. S: abſcheulichen. K: ſcheusl. Gevögel. 

3. Sornwein ... geburet ., bie Kaufl. auf Gr; 
ben .. mächtigen W. (Bgl.Kav.14,8.17,2.) Bb. 
St. VE: Handelsleute. St: durch die Macht ihrer 
Ueppigkeit. Bb: aus d. Kraft... dW: von d. Größe. 
K: an d. Fülle. VE: durch b. gr. Aufwand. A. G: 
ihre gr. Uepp. Bg: v. ihrer heftigen (S: unermeß⸗ 
lichen) Schwelgerei. 

4. empf. von. vE: Hinweg v. ihr! K: Theil 
nehmet an. Bg. d W: nichts empf. ME: ihre Stras 
fen euch n. treffen. 

5. an den... gedeuket ihrer Fr. Bg: haben gez 
reicht. Bb: find gefolgt? A: gekommen. K: geſtiegen. 
VE: häuften fid) auf. St: thürmten! Bg. d W. A. K: 
hat gedacht. Bb. G. S: ift eingedenk (worden). VE. K: 
Frevelthaten. dW. A: Ungerechtigkeiten. Bb. Bg: 
unger. Thaten (Stücken). 

6. Bez. ihr. Bb. Bg. St. d W. E. A. G: Vergeltet. 
Bb. St. d W: verdoppelt (es) ihr doppelt. S. VE: vers 
geltet dopp. A: gebet das Doppelte. K: Erweiſet .. 
verg. ihr zwiefach. G: Gebet in dopp. Maaße. Bg: 
bezahlet noch fo viel. St. d W: Thaten. K: ihre Th. 
vE: ihrem eignen Thun. Bb. Bg. A. G: in dem (den) 
Becher, ben f. (euch) eing. dW: im Kelche, worin f. 
[euch] miſchte, miſchet. St. VE: den K. den f. m. K: 
in dem .. miſchet es ihr. 

7. u. Wolluſt getrieben ... gebet ihr ... fige als 
eine . . Bb: u. üppig gelebt. St: in Ueppigk. lebte. 
A. K. G: in Lüften. Bg: Schwelgerei getr. dW: in 
Herrlichk. u. Uepp. vE: Das Maaß der H. u. Uepp. 
gebet ihr wieder in... VE. G: Qu. u. Jammer. K: 
der Qu. u. des J. St.d W: Pein u. J. Bb: P. u. 
Leidweſen. Bg: Qu. u. Trauer. Bg: habe mich ge 
ſetzet. St. d W. A. G: throne! vE: herrſche. Bb. St. 
vE: bin keine (nicht) W. Bg. d W. A. K: W. bin ich n. 
K: Eine K., ſitze ich da! 

8. kommen, Tod. Bb. Bg. d W. VE. A. K. G: an 
Einem T. Bg: daher kommen. vE: ſtürzen über 
fie. Bb: u. Leidweſen. Bg. St. d W. ꝑE. A. K: Trauer. 
G: Jammer. K: in F. St. d W. vE. K: muͤchtig. Bb: 
es iſt ein ſt. H., der G. Bg: ſt. iſt der H., G. Bb. 
St. S: richtet. Bg. d W: ger. bat. vE: ihr Richter. 

9. u. über f. kl.... Wolluſt getr. Bg. St. d W. vE. A. 
K. G: weinen. Bb: ein Klaggeſchrei führen. K: jammern. Bb. 
Bg. St. d W. vE. A. K. G: ber Erbe. Bg: Hurerei u. Schwelgerei 
getr. St. dW: (buhlten) u. in Ueppigk. lebten. vE: b. u. wol 
lüſteten! Bb: u. üppig gel. A: in Wolluſt. G: Wollüſten. K: 
Unzucht trieben u. itpp. l. St. d W. A. G: ihres Brandes. Bb. K: 
(von) ihrer Feuers brunſt. i 

10. vE: jeu vor ihrer Qu. Bb.St.dW: Pein. Bb. Bg. St. 
dW. VE: du große. St. d W. VE. A. K. G: machtige. Bb. Bg. dW. 
VE. A. K. G: in Einer St. 

11. über fie. St. vE: Handels leute. Bb. Bg. St. d W. vE. A. 
K. G: der Erde. Bg. VE: u. trauern. dW: Hagen. A. K: wehfl. 
St. d W. VE. A. K. G: Waaren. Bb: Ladung. Bb. Bg. vE: fauft. 
St. dW. A: f. (nun) N. mehr! 
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Apocalypsis. 


XVIII. 


12 nemo emet amplius: *merces auri et 
argenti et lapidis pretiosi et margaritae 
et byssi et purpurae et serici et cocci 
(et omne lignum thyinum, et omnía vasa 
eboris, et omnia vasa de lapide pretioso 

13 et aeramento et ferro et marmore, "et 
cinnamomum) et odoramentorum et un- 
guenti et thuris et vini et olei et similae 
et tritici! et jumentorum et ovium et 
equorum et rhedarum et mancipiorum 

14et animarum hominum. *Et poma de- 
siderii animae tuae discesserunt a te, 
el omnia pinguia et praeclara perierunt 

a te, et amplius illa jam non inve- 
15 nient. * Mercatores horum, qui di- 

vites facti sunt, ab ea longe stabunt 

propter timorem tormentorum ejus, flen- 

16 tes ac lugentes et dicentes: Vae, vae 
civitas illa magna, quae amicta erat 
bysso et purpura et cocco, et deaurata 
erat auro et lapide pretioso et marga- 

17 ritis! * quoniam una hora destitutae sunt 
tantae divitiae; et omnis gubernator, et 
omnis qui in lacum navigat, et nautae 
et qui in mari operantur, longe steterunt, 

18 *et clamaverunt videntes locum incendii 
ejus, dicentes: Quae similis civitati huic 

19 magnae? *Et miserunt pulverem super 
capita sua, et clamaverunt flentes et 

lugentes, dicentes: Vae, vae civitas 

illa magna, in qua divites facti sunt 
omnes qui habebant naves in mari. de 
pretüs ejus! quoniam una hora desolata 

20 est. *Exulta super eam, coelum et 

sancti Apostoli et Prophetae! quoniam 

judicavit Deus judicium vestrum de 
illa. 

Et sustulit unus Angelus fortis lapi- 
dem quasi molarem magnum, et misit 
in mare, dicens: Hoc impetu mittetur 
Babylon civitas illa magna, et ultra jam 


21 


^v 


12s. A: mercem. Al.: margariti e£: coc- 
cini et: cinnamomi. AS} (p. cinnam.) et 
amomum. A“ (p. similac) et. 

14. A: poma tua (* tuae) et: discessit 
‚et: clara. 

15. Al.: Merc. hominum. 

16. A: byssino et: est. 

17. A: omnes qui in locum navigant et: 
qui maria. 

19. A: et dic. e£ (* illa): habent. 

20. Al.: Exultate .. coeli (A: et Ap.). 


Populorum meretricis Romae lapsus. 


ayopaber ob: 12 youor yovaov xal xQ-"he Ar 
yvoov xal Aldov zıulov xal uegyagitov 
xal fvocov xol nogpVoag xai Gyeixov K 
xoxxívov, xol nar ivio» Oro Xal NAY 
OxeVog Eleyarzıror xal nay cxsvog èx $v- 
Àov Tıuwrarov xal yalxov xal didnpov 
xal urpuagov, 13 xal xıraumuor xxl Jv- 
pičpaætæ xal uvoor xal ? AH xci olsor 
xal Larr xal ceuíidalw xal oiro» xal 
* xai nooßare, xal immo» xal Ge ͥ 
xci concor, xal WAA v poymor. 14 Kal" 
7 onoga ns ini vule rij yogis cov an- 
faber ano oov, xol narta Ta lınaga xai 
tà launoa amjÀOev ano cov, xal OUXETE 
oÙ An eb nous «via. 15 Oi funopot 
TOUTOY, oí nlovrýsavteç am urig, uno “Y” 
uu er otýcovtat di 0» póßor Torre 
Paoarıouov avıns, xAutovres xal NEPI OUT- iu 
reg 16 xa} Aéyovtec* Oval, oval, 7 ahg 9 
peyáln, 7 negißeßinusvn Pvoowoy xoi nog- 
qvpov» xal xóoxxwo» xal xsyovcouésm E 
yovoQ xal Ato tipi xal nooyepítauc, 
17 ovt uu vog rou n 6 vocovrog lor. 
vog. Kal nag xvßeorizns, xal mag Pd 
zur mÀoíov ó dhe, xal vavtat xal ocot 
vy» Oalaccav Epyalortn, ano uaxQoOer 
otoan, 19xol &xoaloy oo reg TOP xamrÓs nm 
tjs nvowcews avans, Alyovres‘ Tig ouoée nu 
vj ne ty ueyaln; 19 Kal ffalow youria 
end tàs xeqÀag o vtov, xal tu xd aſor - 
reg xal nerd obyxes, dererres- Ovai, oval, 
n "noA A neyaln, & n inhovtyoar adr- 
reg oi xovres norw èv Tj aluson èx 
TS TIMIOTNTOS bleme, ori pic der J. vue. 
uch. 20 fig paívov è en avr, ore 
xal oí ayıoı anooroloı x«l oí Magie, P j 
Oti Expıvey ô beög To xiu vpr & aitis. n 
21 Koi "ipe ele üyyekos loxveòs A *' 
Os pvÀov usyas, xci EBaker sí; ti O- i. 
À«cocay, Ler- Qvtoc djs Airis, 
rt Bag, 9 usyuÀg mol, xoi ov yu" 


17,4. 


uns 


v. $a. 


v. $5. 


Rit 


12. L: papyagitaıs. G rell.: gvacirs. 

LT: 4!9s (pro £vÀs). 

13. LT: xh. G rell. T (p. xv.) x. Aumnor. 

14. LT: cs tis im. T. y. G rell. (alt. I.): dre. 
LT: sxérc asta 5 un svorasats. 

16. G rell.“ (pr.) xai. LH“ Er. G rell.: xerciꝝ. 

LT: nagyagiry. 

17. G rell.: xd ó end tonov ct, x. v. 

18. LTH: Éxpa ta» (eti. v. 19). G rell.: Pliwortx. 
LT: x. T. 19.L: Aar. G rell.: ra ahoia. 
20. GKS: en (LTHO: e-) acrs. G rell. t (p. dy.) = 
21. LT: ui2wor. 


Offenbarung. 
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Der Neichthum der Käufer und Verkaͤufer und feine Verwüſtung. XVIII. 


12 kaufen wird: die Waare des Goldes und 
Silbers und Edelgeſteins, und die Perlen 
und Seide und Purpur und Scharlach, und 

allerlei Thinenholz, und allerlei Gefäß von 
Elfenbein, und allerlei Gefäß von köſtlichem 
Holz und von Erz und von Eiſen und von 

13 Marmor, und Cinnamet und Thymian 
und Salben und Weihrauch und Wein und 
Oel und Semmel und Weizen und Vieh und 
Schafe und Pferde und Wagen und Leich⸗ 

14 name, und Seelen der Menſchen. Und 


das Obſt, da deine Seele Y an hatte, iſt 


von dir gewichen, und was völlig und 

herrlich war, ift von di ewichen, unb du 
15 wirſt ſolches nicht mehr finden. Die 

Kaufleute ſolcher Waare, die von ihr ſind 

reich geworden, werden von ferne ſtehen vor 
16 Furcht ihrer Qual, weinen und klagen "unb 

ſagen: Wehe, wehe, die große Stadt, die 
bekleidet war mit Seide und Purpur und 

Scharlach, und übergoldet war mit Gold 
17 und Edelgeſtein und Perlen! Denn in 

Einer Stunde ift verwüſtet ſolcher Reichthum. 

Und alle Schiffherren, und der Haufe, die 

auf den Schiffen handthieren, und Schiff⸗ 

leute, die auf dem Meer handthieren, ſtanden 
18 von ferne, und ſchrieen, da fie den Rauch 
von ihrem Brande ſahen, und ſprachen: 
19 Wer ift gleich der großen Stadt? Und fie 
warfen Staub auf ihre Häupter, und ſchrieen, 
weineten und klagten, und ſprachen: Wehe, 
wehe, die große Stadt, in welcher reich ge⸗ 
worden ſind alle, die da Schiffe im Meer 
hatten, von ihrer Waare! Denn in Einer 
20 Stunde iſt ſie verwüſtet. * Freue dich 
über ſie, Himmel, und ihr heiligen Apoſtel 
und Propheten, denn Gott hat euer Urtheil 
an ihr gerichtet. 

Und ein ſtarker Engel hob einen großen 
Stein auf, als einen Mühlſtein, warf ihn 
ins Meer, und ſprach: Alſo wird mit einem 
Sturm verworfen die große Stadt Babylon, 
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14. A. A: daran d. S. Luſt hatte. 


f 


— — — — zx u ‚er 


12. fein Linnen u. P., u. Seide u. Sch.. Thy⸗ 
nenh. .. vom köſtlichſten. Bb: Toftbarem Stein ... 
köſtl. Leinwand. Bg: feineften Flachſes. St. S. dW. 
E. A. K. G: Byſſus. St. d W. W: M 
Bb. K: wohlriechende H. S. A. G: köſtl. St. d W. vE. 
K: Geräthe. Bb: febr koſtbarem H. vE: koſtbarſten. 
St: theuerſten Gehölz. A. G: (foſtb.) Stein. K: 
Steinen. 

13. Zimmet u. Näuchwerk . Semmelmehl 
Kutſchen. Bg. d W: Amomum. Bb. vE. K: Balſam. 
dW: Weißmehl. K: feinte M. Bg: Schönm. u. 
Getreide. St. S. d W. E. A. K. G: Laſtvieh. Bb: Laſt⸗ 
thiere. S.d W. vE. A. K. G: Roſſe. Bg: Karoſſen! 
Bb: Leibern u. M.⸗S. vE: Leibeigene u. S. b. M. 
Bg: Leibeig. u. Sklaven. St. d W: Skl. u. L. A. K. 
G: Skl. u. M.⸗S. S: Leib u. Leben der M. 

14. glänzend n. h. St: herbſtliche Obſt. Bb: 
Herbſtfrucht. K: Gartenfr. A: Baumfrüchte. Bb: 
wonach d. S. begierig war. dW. A. K. G: die Lu 
deiner S. vE: das Gelüſte. S: wonach d. S. ge: 
lüſtet. St: dich fo gelüſtete. Bb: weggegangen. vE: 
entflohen. K: dir entſchwunden. Bg. S. G: dir ent- 
gangen. Bb: fett u. glänzend. A: fett u. vortreffl. 
Bg: niedlich u. prächtig. K: köſtl. u. herrl. dW: 
alles Leckere u. Köſtl. vE: alle Pracht u. Fülle. St: 
aller Prunk u. Schmuck. Bg. St. G: ijt (hat fih) v. 
dir verloren. dW: ijt dir verl. E. A: verſchwunden 
ift von dir. K: dir entnommen. S: alle Leckerſpeiſen 
u. alle Pracht ſind dahin. 

15. Bb. Bg: dieſer[ Dinge]. St: die dieſe[ W.] auf: 
gekauft. St. VE. G: durch fte. K: fid) bereicherten v. ihr. 

16. feinem Linnen. (Wie V. 12. u. Kap. 17,4.) 

17. jeder Steuermann u. aller $. auf d. Sch., 
u. die Schiffl., u. Alle die... St: ward zunichte. 
E. K. G: iſt dahin! A: war. d W. E. K. G: all dieſer. 
Bb. Bg: der (dieſer) fo große. A: all der gr. St: 
Schiffspatron? dW: Steuerleute. Bb: jede Ge⸗ 
ſellſchaft auf d. Sch. Bg: der auf ein Ort hinſchiffet. 
St: Oerter befährt. dW: die nach Oert. ſchiffen. 
K: wer über See ſchiffte. E: Küſtenſchiffer u. Segler. 
A. G: u. Segler u. alles Schiffsvolk. St: Ruderer? 
K: Ruderknechte? Bb: ſo viel ihr Werk auf d. M. 
haben. St. K: die (zur See) (ihr) Gewerbe treiben. 
vE: Geſchäfte. dW: das M. befahren. A. G: auf 
dem M. fahren. : 

18. ſprechend: Wer war. (Wie V. 9) Bb. Bg. 
E: Welche. vE: Was glich doch dieſer ... A: Welche 
Stadt ift dieſer ... gl. geweſen. 

19. ſprechend .. ihrer Pracht. Bb. Bg: Koſt⸗ 
bark. A. K: Koſtbarkeiten. St. d W: Köſtlichkeit. 
vE: ihren Schätzen. St. d W: fid) bereicherten. dW: 
haben. vE: zerſtört. A: verw. worden. St: ward 
ſ. verw. : 

20. Hell. u. Ap. Bb. Bg: Sei (mache dich) fröhl. über 
ibr. St. vE.A: Frohlocke. Bg: euer Gericht: K: Urth. geſpro⸗ 
chen. St: an ihr vollzogen ihr U. über euch? dW. G: euch ge⸗ 
racht an ihr. VE: an ihr ſelbſt ... gerächet euer Loos. A: was 
über euch ergangen. 

21. einen Qt. ... großen W. ... mit St. dW. A. G: 
mächtiger. K: Macht. unter den C. St. dW. E. A. K. G: wie ein 
M. gr. vE: ihn ſchleudernd. Bb: geworfen. St: im St. ver- 
ſenkt? dW: im Sturze nierergew. Bg. G: mit einem Wurf 
bingelſchmiſſen). vE: So ftürmifch ſchnell foll fallen. A: Mit 


ſolchem Ungeſtüme w. geſtürzt. K: Alſo im Schwunge w. 
hinabgew. 


1038 (18,22—19,9) 
XVIII. 


Apocalypsis. 


IEpinictum Deique omnipotentis regnum. 


22 non invenietur. *Et vox citharoedorum 
et musicorum et tibia canentium et tuba 
non audietur in te amplius, et omnis 
arüfex omnis artis non invenietur in te 
amplius, et vox molae non audietur in 

23 te amplius, *et lux lucernae non lucebit 
in te amplius, et vox sponsi et sponsae 
non audietur adhuc in te, quia merca- 
tores tui erant principes terrae, quia in 
veneficiis tuis erraverunt omnes gentes! 

24" Et in ea sanguis Prophetarum et Sancto- 
rum inventus est, et omnium qui inter- 
fecti sunt in terra. 

XIX. Post haec audivi quasi vocem 
turbarum multarum in coelo dicentium: 
Alleluja! Salus et gloria et virtus Deo 

2 nostro est! "quia vera et justa judicia 
sunt ejus, qui judicavit de meretrice 
magna, quae corrupit terram in prosti- 
tulione sua, et vindicavit. sanguinem 

3 servorum suorum de manibus ejus. "Et 
iterum dixerunt: Alleluja! Et fumus ejus 

A ascendit in secula seculorum. Et ce- 
ciderunt seniores viginti quatuor et qua- 
tuor animalia et adoraverunt Deum se- 
dentem super thronum, dicentes: Amen! 

5 Alleluja! *Et vox de throno exivit, di- 
cens: Laudem dicite Deo nostro, omnes 
servi ejus et qui timetis eum, pusilli et 
magni! 


6  Etaudivi quasi vocem turbae magnae, 
et sicut vocem aquarum multarum, et 
sicut vocem tonitruorum magnorum, di- 
centium: Alleluja! quoniam regnavit Do- 

7 minus Deus noster omnipotens. *Gau- 
deamus et exultemus et demus gloriam 
ei, quia venerunt nuptiae Agni et uxor 

8 ejus praeparavit se. Et datum est illi, 
ut cooperiat se byssino splendenti et 
candido. Byssinum enim justificationes 

9 sunt Sanetorum. *Et dixit mihi: Scribe: 
Beati qui ad coenam nuptiarum Agni 


23. À: non luc. tibi. 

1. A: vocem maguam tubarum. 

AS: Laus et gl. 

2. A (in f.): tuis. 

6. A: tubae. 

8. A: byssinum splendens candidum. 
9. AS: dicit (bis). 
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22 und nicht mehr erfunden werden. Und bie 
Stimme der Sänger und Saitenſpieler, Pfei⸗ 
fer und Poſauner ſoll nicht mehr in dir ge⸗ 
bóret werden, und kein Handwerksmann eis 
niges Handwerks ſoll mehr in dir erfunden 
werden, und die Stimme der Mühle ſoll 

23 nicht mehr in dir gefüret werden, und das 
Licht der Leuchte ſoll nicht mehr in dir 
leuchten, und die Stimme des Bräutigams 
und der Braut ſoll nicht mehr in dir ge⸗ 
hoͤret werden; denn deine Kaufleute waren 
Fürſten auf Erden, denn durch deine Zau⸗ 

24 berei find verirret worden alle Heiden. Und 
das Blut der Propheten und der Heiligen 
iſt in ihr erfunden worden, und aller derer, 
die auf Erden erwürget ſind. 

XIX. Darnach höͤrete ich eine Stimme gro- 
ßer Schaaren im Himmel, die ſprachen: 
Halleluja! Heil und Preis, Ehre und Kraft 

2 (ei Gott, unſerm Herrn! Denn wahrhaftig 
und gerecht ſind ſeine Gerichte, daß er die 
große Hure verurtheilet hat, welche die Erde 
mit ihrer Hurerei verderbet, und hat das 
Blut ſeiner Knechte von ihrer Hand gerochen. 

8 * Und ſprachen zum andern Mal: Halleluja! 

4 Und der Rauch gehet auf ewiglich. Und 
die vier und zwanzig Aelteſten und die vier 
Thiere fielen nieder, und beteten an Gott, 
der auf dem Stuhl ſaß, und ſprachen: Amen, 

5 Halleluja! Und eine Stimme ging von 
dem Stuhl: Lobet unſern Gott, alle ſeine 
Knechte, und die ihn fürchten, beide Klein 
und Groß! 

6 Und ich hörete eine Stimme einer großen 
Schaar, und als eine Stimme großer Waſ⸗ 
ſer, und als eine Stimme ſtarker Donner, 
die ſprachen: Halleluja! Denn der allmaͤch⸗ 

7 tige Gott hat das Reich eingenommen. Laſſet 
uns freuen und froͤhlich fein, und ihm die 
Ehre geben, denn die Hochzeit des Lammes 
iſt gekommen, und ſein Weib hat ſich be⸗ 

8 reitet. Und es ward ihr gegeben, fid) an= 
zuthun mit reiner und ſchöner Seide. (Die 

4 Seide aber ift die Gerechtigkeit der Heiligen.) 

9 Und er ſprach zu mir: Schreibe. Selig 
find, die zu dem Abendmahl des Lammes 


9. U. L: fehlt: Schreibe. 


Offenbarung. 


1039 


—— — — 


(18, 22 —19, 9.) 


— — —— 


Das Haleluja im Himmel. Des Lammes Hochzeit und Abendmahl. XVIII. 


St. d W. vE: n. m. fein! 

22. Künſtler einiger Kunſt. dW: der Laut! Bb: 
Citharſpieler. Bg. A. K: Harfenfp. St. S.d W. vE. G: 
Harfenſchlaͤger. St. S. d W. A. G: Flötenſpieler. K: 
Tonſpieler? Bb. Bg.d W. K: Trompeter. S.A. G: 
Trompetenbläſer. St: Poſaunenbl. E: Der... 
Flöten: u. Poſ.⸗Bläſer Tone erſchallen nimmer: 
mehr! vE: Geriufh d. M. K: Schall. 

23. ſcheinen. S. d W. A. G: Lampe! vE: Kein 
Lampenſchimmer leuchte ... nimmer foll ... Geſang 
in dir ertönen! S.G: frohlocken in dir. St. YE: Hans 
delsl. dW: Käufer. Bb: die großen Herren der 
Erde. Bg. St. d W. G: die Großen (der E.). VE. A: 
die Fürſten d. E. K: Gewaltigen .. v. deinem Zauber. 
St. E.: durch d. Zaubertrank? Bb. dW. E. A. G: 
verführt. St. K: bethört. St. d W. yE. A. K. G: Völ⸗ 
ker. Bg: Nationen. 

24. Bg: hat (id) gefunden. Bb. Bg: geſchlachtet 
(worden) find. St. dW: (je) geſchl. wurden. A: ges 
tödtet. 8. E: aller Erſchlagenen. 

1. große Et. vieler Sch. ... unſerm Gott! St. 8. 
dW. VE. A. K. G: wie eine. St. d W. E: laute St. 
Bb. St. S. d W. ꝑE: vieles Volks. Bb: Das Heil u. b. 
Herrlichk. ... Gewalt. Bg: Das H. u. d. Macht u. 
d. H. K. G: u. d. H. u. d. (M.). St: Der Sieg u. d. 
Ruhm u. b. Pr. dW: D. S. u. d. H... Macht. vE: 
Heil, Herrl. u. M. A: H. u. E. u. Kr. Bb: fei dem 
Herrn u. G. St. d W. G: ift (des H.) unſres G. K: 
unferm. WE: hat unfg G. | 

2. verderbete. Bb.Bg.St.vE. A. K. G: gerichtet. 
St. A. K: Unzucht. St. d W: an ihr. »E. K: an ihrer 
Hand? 

3. ihr R... in die Ewigkeiten der Ew. Bb. Bg. 
MT VA ſteigt auf. St.dW: empor. (Wie Kap. 

4. (Wie Kap. 4,6.) dW: vor G. St.8.vE.K: fiet. 

5. ging aus.. die ſprach. Bb: kam heraus. dW. 
K: f. v. Thr. her. Bg: Lobſaget unſerm G. A. K. G: 
Lobſinget. 8: Singet. St: die ihr f. Kn. feid. Bb. 
Bg. A. K. G: die ihr ihn fürchtet. St: (denet. vE: 
Diener u. Verehrer !! Bb. Bg. K: (beides) die Kleiz 
nen u. d. Gr. 

6. als eine St. ... vieler W. ... der Herr unfer 
G., der Alm. Bb: gr. Menge. St. dW. E.: vieles 
Volks. A. G: u. wie das Rauſchen .. d. Rollen. K: 
die St. großer Schaaren ... gewaltiger D. »E: als 
rauſchten ... als rollten ...! Bg: die Regierung anz 
genommen. dW: als Herrſcher hat fih gezeigt. Bb: 
daß .. als König regiert. SL. E: es herrſchet. A. G: 
es reg. K: Seine Herrſchaft h. er dargethan. (Vgl. 
Kap. 1, 8.) 

7. Bg. A. K. G: frohlocken. St. d W. vE: fröhl. fein 
u. jauchzen. Bb. Bg: die Herrlichk. vE: ihn verherr⸗ 
lichen. Bb. Bg: Lämmleins. dW. E. A. K: feine 
Braut. S. E. G: (ift) geſchmückt. 

8. u. heller Leinwand ... find die Gerechtigkei⸗ 
ten. Bg: ijt ihr geg. Bb: daß f. gekleidet wurde. 
St. d W. VE. K: fid) zu kleiden. Bb: n. hell⸗ leuchtender 
köſtl. L. St.d W: in lichten (u.) reinen Byſſus. vE: 
glänzend weißen B. A: mit glänzendem, w. K: in 
reinem u. gl. Bg: die Rechte. St. d W: Tugenden ?? 
K: Geheiligten. 

9. Abendm. der Hochzeit b. L. St. d W. vE. A. G: 
Hochzeitmahle. K: Mahle d. H. 


1040 (19, 10—20.) 


Apocalypsis. 


XIX. Victor vocatus Fidelis et Verax et Verbum Dei. Epulum avium. 


vocati sunt. Et dicit mihi: Haec verba 
10 Dei vera sunt! *Et cecidi ante pedes 
ejus, ut adorarem eum. Et dicit mihi: 
Vide ne feceris! conservus tuus sum et 
fratrum tuorum habentium testimonium 
Jesu; Deum adora! Testimonium enim 
Jesu esl spiritus prophetiae. 
11  Etvidi coelum apertum, et ecce, equus 
albus, et qui sedebat super eum, voca- 
batur: Fidelis et Verax; et cum justitia 
12 judicat et pugnat. "Oculi autem ejus 
sicut flamma ignis, et in capile ejus 
diademata multa, habens nomen scri- 
13 ptum quod nemo novit nisi ipse. "Et 
vestitus erat veste aspersa sanguine, et 
14 vocatur nomen ejus: Verbum Dei. *Et 
exercitus, qui sunt in coelo, sequeban- 
tur eum in equis albis, vestiti byssino 
15 albo et mundo. "Et de ore ejus pro- 
cedit gladius ex utraque parte acutus, 
ut in ipso percutiat gentes. Et ipse 
reget eas in virga ferrea, et ipse calcat 
torcular vini furoris i irae Dei omnipoten- 
16 tis. "Et habet in vestimento et in fe- 
more suo scriptum: Rex regum et Do- 
minus dominantium. 


17 Et vidi unum Angelum stantem in 
sole, et clamavit voce magna, dicens 
omuibus avibus quae volabant per me- 
dium coeli: Venite et congregamini ad 

18coenam magnam Dei! *ut manducetis 
carnes regum et carnes tribunorum et 


carnes fortium, et carnes equorum et | ov, xal coxa Innov xal Toy xay- 
sedentium in ipsis, et carnes omnium | uérow £m avrov, xoi c«Qxag narrar eu- 


liberorum et servorum et pusillorum 
19 et magnorum. * Et vidi bestiam et 
reges terrae et exercitus eorum congre- 
gatos ad faciendum praelium cum illo, 
qui sedebat in equo, et cum exercitu 
20 ejus. Et apprehensa est bestia, et 


11. À: et verax vocatur et justitia (Al.: in 
just. ). 

13. A: vestem aspersam. S: vocabatur. 
14. A: byssinum album mundum. 

15. À: ipsius (* ex utraq. p.) et: eos. 

16. A* suo. 

17. A* (alt.) et. 

18. A: ac serv. et: ac magn. 
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Offenbarung. 
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Der Sieger und ſeine Kelter. Das Abendmahl des großen Gottes. XIX. 


berufen find. Und er ſprach zu mir: Dieß | 


10 find wahrhaftige Worte Gottes. Und ich 
fiel vor ihn zu ſeinen Füßen, ihn anzubeten. 
Und er ſprach zu mir: Siehe zu, thue es 
nicht, ich bin dein Mitknecht und deiner 
Brüder, und derer, die das Zeugniß Jeſu 
haben. Bete Gott an. (Das Zeugniß aber 
Sefu ift der Geiſt der Weiſſagung.) 

Und ich ſahe den Himmel aufgethan, und 
ſiehe, ein weißes Pferd, und der darauf ſaß, 
hieß Treu und Wahrhaftig, und richtet und 
12 ſtreitet mit Gerechtigkeit. Und ſeine Augen 

ſind wie eine Feuerflamme, und auf ſeinem 

Haupte viele Kronen, und hatte einen Na⸗ 

men geſchrieben, den niemand wußte, denn 
13 er ſelbſt. Und war angethan mit einem 

Kleide, das mit Blut beſprenget war, und 
14 fein Name heißet Gottes Wort. Und ihm 

folgete nach das Heer im Himmel auf weißen 

Pferden, angethan mit weißer und reiner 
15 Seide. Und aus ſeinem Munde ging ein 

ſcharfes Schwert, daß er damit die Heiden 

ſchlüge; und er wird ſie regieren mit der 
eiſernen Ruthe. Und er tritt die Kelter des 
grimmigen Zorns des allmächtigen Gottes, 
16 *und hat einen Namen geſchrieben auf feinem 

Kleide und auf ſeiner Hüfte alſo: Ein König 

aller Könige und ein Herr aller Herren. 


11 


17 Und ich ſahe einen Engel in der Sonne 
ſtehen, und er ſchrie mit großer Stimme, 
und ſprach zu allen Vögeln, die unter dem 
Himmel fliegen: Kommt und verſammlet 
euch zu dem Abendmahl des großen Gottes, 

18 *daß ihr effet das Fleiſch der Könige und 
der Hauptleute, und das Fleiſch der Starken 
und der Pferde, und derer, die darauf ſitzen, 
und das Fleiſch aller Freien und Knechte, 

19 beide der Kleinen und der Großen! »Und 
ich ſahe das Thier und die Könige auf Er⸗ 
den, und ihre Heere verſammlet, Streit zu 
halten mit dem, der auf dem Pferde ſaß, 

20 und mit ſeinem Heer. Und das Thier 


Polyglotten⸗Bibel. N. T. 


St. vE: wahrh. Gottesworte. d W. A. K. G: die w. 
W. G. Bg: die w. Reden. 

10. fiel hin vor f. F... Br. die das. Bb: f. vor 
(eine F. Bg. St. d W. vE. A. K. G: vor (zu) feinen F. 
nieder. Bg: Ey nicht! dW: Mitkn. bin ich von dir. 
G: bin nur .,! dW: feſthalten. K: beharren beim 3. 
vE: von J. zeugen! St: fid) an d. 9. v. J. halten? 

11. Bg. S: eröffnet. E. A. G: offen. d W. E. K: 
Rof. Bb. Bg. St. d W. vE: heißt. K: ward genannt. 
St. S.d W. uE. A. K. G: der Treue u. (Wahrhafte). 
Bb: u. führet Krieg. St: krieget. K: fámpfet. Bb. 
Bg: in Ger. K: nach. 

12. bat... weiß. St: Feuerflammen. Bb: königl. 
Hauptzierathen! Bg: Königsbinden. St. d W. vE: 
Diademe. Bb. A. K: einen geſchriebenen N. St. dW. 
A. K. G: fennt. dW. E: trug. vE: eine Namens: 
Inſchrift, die . verſtand. 

13. gefärbet. Bb. St: ift ang. VE. K: Gewande. 
Bb. E: in Bl. getunkt. St. d W: getunften (Ge: 
wande). 

14. folgeten n. die Heere .. Leinwand. Bb. Bg. 
A. G: die (Kriegsheere) die im H. find. K: Heer: 
ſchaaren ... dW: himmliſchen H. E: des H. H. 
dW. VE. K: Roſſen. (Vgl. V. 8.) 

15. weiden m. eiſerner N. Bb. Bg. St. d W. A. K. 
G: gehet (heraus, hervor). Bg: Schlachtſchwert. 
St. d W. A. K. G: (dj. zweiſchneidiges. St. dW. WE. A. 
K. G: Völker. Bg: Nationen. (Wie Kap. 12, 5.) 
Bb. St: er ſelbſt. Bg: des Weines des 3. des Grimms 
Gottes des Allm. Bb: die Weinkelter d. Gr. u. 9. 
St: ſtarken Zornweins! dW: Gluthw. d. 9. vE: 
Weink. b. rächenden 3. K: eifernden. A. G: grim- 
migen ZJornw. (Wie Kap. 1, 8.) 

16. Hüfte: König . . . u. H. Bb: den N. dW. 
trägt auf ſ. Gewande. »E: ſtand der N. g. A. G: iſt 

eſchr. K: auf ſ. Gew. u. auf ſ. Schenkel ſteht g. 
nol. Kap. 17, 14.) 

17. mitten am H. K: auf d. S. (Vgl. 8, 13.) 
St. A. K: flogen. St. E. K. G: ſammelt. Bg: zum gr. 
Ab. Gottes. St. d W. E. A. K. G: gr. Mahle. 


* 

18. u. b. Fl. b. H. . .. u. d. Fl. d. Pf. dW: frefiet. 
vE: fr. Fl. Bb. St: efet Fl. Bg. St: von Königen. 
Bg. d W: Oberſten. Bb: Ob. über Tauſend. VE: 
Oberbefehlshaber. St. A. K. G: Heerführern. dW: 
Gewaltigen. St. iE: Mächtigen. St. d W. vE. K: 
Rofe. St. vE. A. G: ihrer Reiter. Si. E: (allerlei) 
Fr. u. Sklaven. 

19. Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: ber Erde. Bb. Bg: 
Kriegsheere. Bb. d W. K: Krieg zu führen. St: ben 
Kr. »E. A: zu ſtreiten. Bg: den Sir. zu h. K: u. mit 
deſſen Heer aar. 


1042 (19,21—20,8.) 


Apocalypsis. 


XIX. 


Besurrectie, vincte diabolo, ad regnum millenarium. 


cum ea pseudopropheta qui fecit signa 
coram ipso, quibus seduxit eos qui 
acceperunt characterem bestiae et qui 
adoraverunt imaginem ejus. Vivi missi 
sunt hi duo in stagnum ignis ardentis 

21 sulphure. *Et ceteri occisi sunt in gla- 
dio sedentis super equum, qui procedit 
de ore ipsius, et omnes aves saturatae 
sunt carnibus eorum. 


XX. Et vidi Angelum descendentem de 
coelo, habentem clavem abyssi et cate- 
2nam magnam in manu sua. Et ap- 
prehendit draconem, serpentem anti- 
quum, qui est diabolus et satanas, et 
3 ligavit eum per annos mille, et misit 
eum in abyssum, et clausit et signavit 
super illum, ut non seducat amplius 
gentes, donec consummentur mille anni; 
et post haec oportet illum solvi modico 
tempore. 

4 Et vidi sedes; et sederunt super eas, 
et judicium datum est illis; et animas 
decollatorum propter testimonium Jesu 
et propter verbum Dei, et qui non 
adoraverunt bestiam neque imaginem 
ejus, nec acceperunt characterem ejus 
in frontibus aut in manibus suis, et 
vixerunt et regnaverunt cum Christo 

5 mille annis. "Ceteri mortuorum non 
vixerunt, donec consummentur mille 
anni. Haec est resurrectio prima. 


6 Beatus et sanctus qui habet partem 
in resurrectione prima! in his secunda 
mors non habet potestatem, sed erunt 
sacerdotes Dei et Christi, et regnabunt 

7cum illo mille annis. *Et cum con- 
summati fuerint mille anni, solvetur 

8 satanas de carcere suo, *et exibit et 
seducet gentes quae sunt super quatuor 
angulos terrae, Gog et Magog, et con- 
gregabit eos in praelium, quorum nu- 


20. A: cum illo e£: qui et adorant. 
Al. (a. sulph.)et (Al.: ardens sulphure). 
3. A* (ult.) et. 
4. Al.* (alt.) ejus. 
7. A: Sed. 
8. A: exivit et: congregavit. 


Onolor, xa petà TOŬTO Ò weudongogiens x Mer 
o moj za o, svn rod, gp rte 
ois émÀavQos Tovg  Aafóyrac zo LY 
zov Onolov xal rob OOSKUIOUrTOG ti ai- 
xori abroũ · Ceövzes iBlajóoay ol duo eig 
Ty» liuvns toù ag 250% xaiouérmy er TQ 14, 1% 
Felo. 21 Kal oi Aoımos &mexravÜmcoy — sen. 
t Goh TOU xaO mpévov end vov innovare 
T éxtoQsvopérn éx toù GTOUMTOg QvTOV, 

xol ravra Ta do Syogr&cÓmgcay èx và» ] 
GaQxo» AUTO. 

1 Kol eldo» &yyeloy xataßalortæ Ex US 
zov ovQavo), Eyorza tyy xleiða rs afus- Senn 
cov xal A peycàgy èm tyy yeiga - ht- 
tov. ? Kal ure v0» Öpaxorsa, TOY [4 
des «Ov do, óc toti Ogo xate" 
gr, xal doe avtor yllia & črn, 3 xoi 
Epal ev aùtòy eig ri üßvooor, xol Exleiey 
avtor xoi foqoayidev ndr bro, iy Duet. 
un nN, ca dm Er, ayoı relecOg qat tte 
yiia erg" xai nera tavra dei avtor Àv- 
Oyrar uixoor xg0v0r. 

4 Kal eldor Jgóvovç xol sd, im ar 
avrovs, xci xolua otn «vtoig* xai Tas fü 
Wvyàg tiw nemelexicuévow Qux. thy Run 
giay Hood xal dic tòr Aoyor vob Prot, BEN 
xai ofttveg où ngoοοð tË Inolp ovre pups 
ty exori «vtov, xa ovx &afor zo c- 

o νñ émi TÒ er, QTV xci n thv 

zeige avtov’ xal Enoar xai rBacD.svaar " cans 
petà voU XOõο,n7 tà Idle En. 5 Oi d 
Aoınol tów ve ovx avelnoar, Fog Telz- Kurt 
dj «à yia čty. Avry rj ddr J ele 
noo. — 

6 Marder xai Gyr6 $ ex ut er 
vj «vxotace cj n en tovto» © 
devzegos Oasctog ovx Bye &evolay, ar ru 
cor iegeis rod HD xai toù N,ẽjH˖0,, an 
xal Buoıkevaovoı ner avtov p En. =t- 
1 Kal óray redeo j za ylw Er, av sq 
ger 0 OGrGyüg 8X TÅG gvAaxijc avtov, 

8 xol ¿kslevoerat nlavijoa za Org rk A 
taig zesongat vote 2558 ris, zo» Ti r 
xol zov Mary, ovvayayeiv avtovg si; so- 


Nm. 16, 


17,19. 


20. L: uer aiv ó (GKSTHO: ó uer aes). L. . 
xozouisuc. Grell.“ 15. 21. G reli.: iel 

1. G rell.: z. xis». 9. LTO: o dete 0 Goyasoc (6a 
gr.). 3. G rell.* (alt. ) aurös. GKS: zara. [K)LT 
al. 4. GBLTH: «o Oe. LTH: 50) ray zizóra. 
G rell. IK pr.) aveör. LI“ «a. 5. LT* di. G rell: 
Esa» azos. 8. LI“ (alt.) «ov. GISLT} vor. 


Offenbarung. 


(19, 21—20, 8.) 1043 


Die Bindung auf tauſend Jahr. Die erſte Auferſtehung. Gog und Magog. XIX. 


ward gegriffen, und mit ihm der falſche 
Prophet, der die Zeichen that vor ihm, durch 
welche er verführete, die das Maalzeichen 
des Thiers nahmen und die das Bild des 
Thiers anbeteten; lebendig wurden dieſe beide 
in den feurigen Pfuhl geworfen, der mit 

21 Schwefel brannte. Und die andern wurden 
erwürgt mit dem Schwert deß, der auf dem 
Pferde ſaß, das aus ſeinem Munde ging, 
und alle Vögel wurden ſatt von ihrem 
„Fleiſch. 

XX. Und ich ſahe einen Engel vom Him⸗ 
mel fahren, der hatte den Schlüffel zum 
Abgrund und eine große Kette in ſeiner 

2 Hand. Und er griff den Drachen, die alte 
Schlange, welche iſt der Teufel und der Sa⸗ 

3 tan, und band ihn tauſend Jahr, und warf 
ihn in den Abgrund, und verſchloß ihn und 
verſiegelte oben darauf, daß er nicht mehr 
verführen ſollte die Heiden, bis daß vollendet 
würden tauſend Jahr, und darnach muß er 
los werden eine kleine Zeit. 

4 Und ich ſahe Stühle; unb ffe fegten fid) 
darauf, und ihnen ward gegeben das Gericht; 
und die Seelen der Enthaupteten um des 
Zeugniſſes Jeſu und um des Wortes Gottes 
willen, und die nicht angebetet hatten das 
Thier, noch ſein Bild, und nicht genommen 
hatten ſein Maalzeichen an ihre Stirn und 
auf ihre Hand; dieſe lebten und regierten 

5 mit Chriſto tauſend Jahr. *Die andern 
Todten aber wurden nicht wieder lebendig, 
bis daß tauſend Jahr vollendet wurden. Dieß 
iſt die erſte Auferſtehung. 

6 Selig iſt der und heilig, der Theil hat 
an der erſten Auferſtehung; über ſolche hat 
der andere Tod keine Macht, ſondern ſie 
werden Prieſter Gottes und Chriſti ſein, und 

7 mit ihm regieren tauſend Jahr. Und wenn 
tauſend Jahr vollendet ſind, wird der 
Satanas los werden aus feinem Gefaͤng⸗ 

8 niß, "unb wird ausgehen zu verführen 
die Heiden in den vier Oertern der Erde, 
den Gog und Magog, ſie zu verſammlen 


-— 


20. fein Bild... brennet. St.dW.vE.A.K.G: 
ergr. Bg: gefangen. vE: Lügenprophet... die Wun⸗ 
der. dW. A: Feuerpfuhl. Bb.St.vE.G: Feuerſee. 
St: See des Feuers. K: Pf. des F. St. vE: von Schw. 


21. uebrigen. Bb. St. d W. vE. A. K. G: getödtet. 
Bg: ert. d W. A. G: vom Schw. Bg: m. d. Schlachtſchw. 
K: alles Gevögel. Bb. d W. A. K. G: gefättigt. 


1. Bb. Bg: ans d. H. Bb. d W. vE: SENTO 
St: niederſt. A. G: niederfahren. A. K: herabf. Bg: 
ber ... herabfuhr. Bb. Bg. St. d W. vE. A. G: des Abgr. 
Bg: auf ſ. Hand? 

2. St. d W: er ergriff. A: fafte. Bg: uralte. A: 
feſſelte. St. d W. A. K: auf t. J. vE: auf ein Jahr⸗ 
tauſend. 

3. verf. über ibm ... die tauſ. Bg. St: u. flop 
n Bb. Bg: oben über ihm. E: über ibn. Bg: die 

ationen. St. d W. vE. A. K. G: Völker. dW: voll: 
bracht find. St. d W. K: gelofet. E. A: (ſoll noch) 
losgelaſſen w. G: noch frei. St. vE. A: (auf) e. 
kurze 3. Bg: eine El, Friſt. 


4. Bb. Bg. St. d W. vE. K. G: Thronen. Bg: ein 
Ger. K: übergeben. St. d W. vE. A. G: (verliehen) 
Ger. zu halten. Bg.vE: die (mit dem Beil) hinge⸗ 
richtet (worden) waren. S: erſchlagen? WE: lebten 
wieder. Bb. Bg. St. d W: wurden lebendig. Bb: reg. 
als Könige. St. d W. yE. K: herrſchten. Bb. St. dW. 
G: die tauſ. J. 


5. übrigen... bis bie ... würden. Bb. Bg. St: der 
(v. den) Todten. dW: vollbracht wären. vE: zu 
Ende waren. 8: um waren. A: lebten nicht. vE.K: 
werden n. lebendig. St: diefe A. ift die erſte? 


6. St: an dieſer erſten. Bb. Bg. St. d W. A. K: 
zweite T. Bb. VE. A: Gewalt. 


T. die tauſend. Bb. St. vE. A. G: losgelaſſen. dW. 
K: gelöſet. St. E. K: Kerker. 


8. (Wie V. 3.) Bb. Bg. S. d W. A. G: (die) an (in) 
b. 4 Ecken d. E. (find). St: an d. äußerſten 4 Grän⸗ 
zen. vE: in... Gegenden. K: an d. 4 Enden. St: 
ſammeln. 


1044 (20,9—21, 4) 


9 merus est sicut arena maris. "Et ascen- 
derunt super latitudinem terrae, et cir- 
cuierunt castra Sanctorum et civitatem 
dilectam. Et descendit ignis a Deo de 

10 coelo, et devoravit eos, et diabolus, 
qui seducebat eos, missus est in stagnum 
ignis et sulphuris, ubi et bestia et pseu- 
dopropheta cruciabuntur die ac nocte 
in secula seculorum. 


11 Et vidi thronum magnum candidum, 
et sedentem super eum, a cujus con- 
spectu fugit terra et coelum, et locus 
12 non est inventus eis. Et vidi mortuos 
magnos et pusillos stantes in conspectu 
throni, et libri aperti sunt, et alius 
liber apertus est qui est vitae; et judi- 
cali sunt mortui ex his, quae scripta 
erant in libris secundum opera ipsorum. 
13*Et dedit mare mortuos qui in eo 
erant, et mors et infernus dederunt 
mortuos suos qui in ipsis erant, et 
judicatüm est de singulis secundum opera 
14 ipsorum. Et infernus et mors missi 
sunt in stagnum ignis. Haec est mors 
15 secunda. "Et qui non inventus est in 
libro vitae scriptus, missus estin stagnum 
ignis. 
XXI. Et vidi coelum novum et terram 
novam; primum enim coelum et prima 
2 terra abiit, et mare jam non est. "Et 
ego Joannes vidi sanctam civitatem leru- 
salem novam descendentem de coelo a 
Deo, paratam sicut sponsam ornatam 
3 viro suo. Et audivi vocem magnam 
de throno dicentem: Ecce, tabernaculum 
Dei cum hominibus! et habitabit cum 
eis, et ipsi populus ejus erunt, et ipse 
ADeus cum eis erit eorum Deus, *et 


9. A: circumierunt. 
, 10. A: pseudoprophetis et. 
11. À: ab eis (Al.: eorum). 
13. A: inferus (eti. v. 14) * suos. 
14. A: haec m. sec. est stagnum ignis. 
2. A (* ego Jo.): civ. s. Hier. nov. vidi 
esc. 


Apocalypsis. 


X. Besurrectio ad judicium extremum. Novum coelum et nova terrea. 


Letov, or Ô dgio cg 7 Eunog tig Og. 19104. 


decong. N G,. en v0 ndT OSZ ais 
tijs 77S» xal dx zu» na e r. 1. 
töv cyl xol rr ler r jyempérms. — 13; 
Kol ne mo aO toi Oso) dx ro ov- E539 
or, xal nr ic dri, 10 * o ó Rz rax 
foXog © alarm cbrobg epi 9n eig zus 
Aluvnv TOU zvgog xal Oelov, dor TÒ 91 
elor xai ó Yevdongogmens, xai Bacavriür- 
cor Tee x yuxtOg eig TOV gib 
TO» OVOP. 

1! K elo Fgovor levròr fie ar xai ness. 
ro xa ijueror en bro, ov ano neon 
nov S9 yer 7 yi xai ó ovoavós, xai TO- Me 26,35 
nog ovy LA avtog. 1? Kal eidov ros; 
vergois, uro xc ney&kovs, ‚Eororas 
ern ToU Oh, xol AU rec aas, Bee 
xai fiiov &AÀo „re 0 goti týs C]] 
xoi H o oi vexgoi Ex td» Yeygauuë- Jeiz i. 
yo & ro Blois xaT TO t avtos. 2,24 
13 Kal Edozer j 00Àacca TOW; à avti 
vexQoUc , xci ó Oavatog xai 0 göng Edo- EL e. 
xa» robg ÈV avtoiç vexgovs, xoi egi aas tn 
£xaccog xata tà oya avtor. 14 Kai ô 
Onvarog xal o anc BD eig TE "aom, 
Aur» To Hus ovTog iot» ô ÖEUTEDOS 15 2 s 
Yavaroc. 15 Kol ei tç ovy eie ex ELM 
Big i Lois yerganuzvog, zBANdn Ud 
vj» Aluynv toù O5. ios 

! Kai. clov o) xauyóy xoi Tn» nase 
vor 0 2 modos ou wd xal 7 gan m 

7ñ aaf, xal 7 9aÀacoa ovx tore Ert. Res c 
2 Koi e Ioasıns elduv zur nodes zu» aylar, 103,12 
Tegovoakiy N. xaraßaivovoar di 7011,10 1e 
Peot éx ro ovggvoŬŭ, role oç rvu- 
gu xexooumuern® TØ d r, 3 Kgl.. 
io pe 4rd Ine tx TOU ov, de- isa. 
yovong* Idob, ý o vov G herd TÖP giras 
d, xai qr per bro, * 184825 
auto das bro écoytau, xai AVTOS Og. 585. 
O50g uer avro» Eoras Geos avTOv" Hai * 


8. G rell. (p. do.) abr. 9. LT: ixvxicvcay ( aao 
18 6.). 10. G rell.: õöms xai. 11. GST: im arter. 
Trò. 12. LTH: rss uey. x. rde uxo. G rell.: rwx. 
r. 06 s et: voix d no. LTHO: voix q. 13. G rell.: 
rug v. roc Èv ath el: r. v. T. ir cr. I.: dener (bis). 
14. G rell. : dr. ö Odi. òͤ qͥtitt o ion, 5 Apes T3 ar- 
eos. 1. 6819. did or (LT: ani D.). 2 2. G rell. 
(* 2yo I. siô.) T «ido» (p. xaw.) et pon. dx ru 5p. p- 
xataf. 3. RGKSHO: ix r. dv. RLH e: 40. 
LT: avrov Dtos (GESHO: Zora, 8. avc, R: Esra: 
ptt. avro»). 


Offenbarung. 
Die zweite Auferſtehung. Die Hütte Gottes bei den Menſchen. 


in einen Streit, welcher Zahl iſt wie der Sand 

9am Meer. Und ſie traten auf die Breite 
der Erde, und umringeten das Heerlager der 

Heiligen und die geliebte Stadt. Und es 

fiel das Feuer von Gott aus dem Himmel, 

10 und verzehrete ſie, und der Teufel, der ſie 

verführete, ward geworfen in den feurigen 

Pfuhl und Schwefel, da das Thier und der 

falſche Prophet war, und werden gequälet 

werden Tag und Nacht von Ewigkeit zu 

Ewigzkeit. 

Und ich ſahe einen großen weißen Stuhl, 
und den, der darauf ſaß, vor welches Ange⸗ 
ſicht flohe die Erde und der Himmel, und 
12 ihnen ward keine Stätte erfunden. Und 

ich ſahe die Todten, beide Groß und Klein, 

ſtehen vor Gott, und die Bücher wurden 
aufgethan, und ein anderes Buch ward auf⸗ 
gethan, welches iſt des Lebens. Und die 

Todten wurden gerichtet, nach der Schrift in 
13 den Büchern, nach ihren Werken. Und 

das Meer gab die Todten, die darinnen 

waren, und der Tod und die Hölle gaben 
die Todten, die darinnen waren, und ſie 
wurden gerichtet, ein jeglicher nach ſeinen 

14 Werken. Und der Tod und die Hölle wur⸗ 
den geworfen in den feurigen Pfuhl. Das 

15 iſt der andere Tod. »Und fo jemand nicht 
ward erfunden geſchrieben in dem Buch des 
Lebens, der ward geworfen in den feurigen 
Pfuhl. 

XXI. Und ich ſahe einen neuen Himmel 
und eine neue Erde. Denn der erſte Himmel 
und die erſte Erde verging, und das Meer 

2 iſt nicht mehr. Und ich Johannes fahe 
die heilige Stadt, das neue Jeruſalem, von 

Gott aus dem Himmel herabfahren, zube- 

reitet als eine geſchmückte Braut ihrem 

3 Manne. Und hörete eine große Stimme 
von dem Stuhl, die ſprach: Siehe da, eine 

Hütte Gottes bei den Menſchen; und er wird 

bei ihnen wohnen, und ffe werden fein 

Volk ſein, und er ſelbſt, Gott mit ihnen, 

à wird ihr Gott fein; "unb Gott wird 


11 


(20, 9—21, 4.) 1045 
XX. 


Bg: in den Str. E. A. G: zum Str. Bg. dW: zum 
Krieg. St: in den Kr. K: zum Gefecht. Bb. Bg. St. 
dW. VE. A. G: des Meeres. 

9. fiel Feuer. Bb: ſtiegen herauf. Bg. A. G: zogen 
herauf. dW. K: heran. St: ziehen. A. K: über. St. 
G: Flache. vE: ziehen über d. weite E. daher? St: 
ſchließen ein. 8.d W: umſchloſſen. YE: umringen. 
Bg. St. d W. E: aget. 8: die Schutzwehr? K: Ge: 
heiligten ... vielgeliebte. Bg: kam herab. VE. K: 
fuhr herab! Bb. Bg: fraß ſie (auf). 

10. Pf. von F. u. Schw. da auch... ift .. iu die 
Ewigkeiten der Ew. St: gestürzt. Bb. St. vE: F.⸗ 
n. Schw.⸗ See. Bg: See des .. S. d W. A. K. G: F.⸗ 
u. Schw.⸗Pf. vE: ihr Verführer ... Lügenproph. 
(A: wo auch ... gequ. werden?) Bb. St. dW: ge: 
peinigt. (Wie Kap. 1, 18.) 

11. St: lichten. K: hellweißen. S: hellen, hohen. 
Bb. Bg. St. S. d W. vE. A. K. G: Thron. E: u. Jemand 
darauf figen. Si. S.d W. vE. K: Antlitz. »E. K: (ent: 
floh) Erde u. H. Bb: Ort. Bb. St. S. d W. E. A. G: 

r ſie 


12. u. Bücher .. aus d. Schr. Bb: Fleine u. gr. 
St. d W. vE. G: Klein .. Bg: die Großen .. K: d. 
Kleinen ... Bb: vor Gottes Angeſicht. Bg. St. d W. 
E. A. K. G: vor d. Thron. St: Rollen! dW: ge: 
öffnet. vE: aufgerollt ... geöffn. d W. VE. A. K. G: 
(welches) das B. des L. (war). A: wieder ein B. 
Bb. Bg. S. d W. A. G: (vermöge deffen) dem was in 
b. B. geſchrieben war. St. K: (dem gemäß) w. in d. 
R. (dieſen B.) geſchr. ſtand. VE: fo wie es ... war. 
dW: gemäß ihren W. St: n. ihrem Thun! 

13. in ihm .. in ihnen. St. S. vE: feine... ihre. 
St. A. K. G: d. Todtenreich. dW: d. Unterwelt. vE: 
gab her. E: ihre T. die ſ. hatten. 

14. dW. A. K. G: Feuerpf. Bb. Bg. St. E: Feuer⸗ 
fee. S: Feuermeer. Bb. Bg. d W. A. K. G: zweite. St: 
dieſer T. iſt d. zw. Bg. St: der Feuerſee. dW: Feuerpf. 

15. Bg. St. dW: fo w. er gew. St. A. G: eingeſchr. 
K: aufgeſchr. vE. A. K. G: wer nicht (gef.). 

1. ſind vergangen. Bb: war vorbei gegangen. 
St. S. d W. vE. A. K. G: waren verg. (K: a 
den) .. (war). S: ift hinweg. St: fahe neuen H. n. 
neue E. 

2. Bb. d W. A. G: herabſteigen. K: herabfahrend. 
St: niederſteigend. 8. E: herab(ge) kommen. Bg: 
Neu⸗Jer. St: ein neues Jer. K: bereitet. Bb. Bg. 
St: (bic) für ihren M. (geſchm. ift). S. d W. E. A. G: 
wie eine Br. (die) für ihren Braͤutigam geſchm. ift. 
K: Br. b. geſchm. ift ihrem M. 

3. von d. Himmel ... die H. Bb. St: aus d. H. 
St. d W. K: laute. »E. A. G: ſtarke. Bb: die H. G. ift. 
Bg. d W. K: d. Wohnung ©. (ift): S: das Wohnge⸗ 
zelt. vE: Gottes Wohnung unter ..? Bb: wie in 
einer Hütte w. Bg. St: G. bei ihnen. dW. vE: wird 
bei ... Bb. d W. vE: als ihr G. K: G. ſelbſt, ihr G., 
w. bei ihnen ſ. G: Er, der G. mit ihnen. 

4. Bg. St. K. G: Er wird. 


1046 (21,5—15.) 


Apocalypsis. 


XXI. 


Nova de coelo descendens Hierosolyma. 


absterget Deus omnem, lacrymam ab 
oculis eorum, et mors ultra non erit, 
neque luctus neque dolor erit ultra, 
5 quia prima abierunt. Et dixit qui 
sedebat in throno: Ecce, nova facio 
omnia! Et dixit mihi: Scribe, quia haec 
6 verba fidelissima sunt et vera. *Et dixit 
mihi: Factum est! Ego sum A et O, 
initium et finis. Ego sitienti dabo de 
7 fonte aquae vitae gratis. Qui vicerit, 
possidebit haec, et ero illi Deus, et ille 
8 erit mihi filius. Timidis autem et in- 
credulis et execratis et homicidis et for- 
nicatoi ibus et veneficis et idololatris et 
omnibus mendacibus, pars illorum erit 
in stagno ardenti igne et'sulphnre. Quod 
est mors secunda. 


9 Et venit unus de septem Angelis ha- 
bentibus phialas plenas septem plagis 
novissimis, ef locutus est mecum, di- 
cens: Veni, et ostendam tibi sponsam, 

10 uxorem Agni. *Et sustulit me in spi- 
ritu in montem magnum et altum, et 

- ostendit mihi civitatem sanctam lerusa- 

1f lem descendentem de coelo a Deo, ha- 
bentem claritatem Dei; et lumen ejus 
simile lapidi pretioso tamquam lapidi 

12 jaspidis, sicut crystallum. "Et habebat 
murum magnum et altum, habentem 
portas duodecim, et in portis Angelos 
duodecim, et nomina inscripta quae 
sunt nomina duodecim tribuum filiorum 

13 Israel: *ab oriente portae tres et ab 
aquilone portae tres et ab austro por- 

14 tae tres et ab occasu portae tres. Et 
murus civitatis habens fundamenta duo- 
decim, et in ipsis duodecim nomina duo- 

15 decim Apostolorum Agni. *Et qui 
loquebatur mecum, habebat mensuram 


A. S4 (p. luct,) neque clamor. 
À: quae prima. 

5. A* mihi. 

6. A: vivae. 

7. A* (A? qui- haec). 

8. A* (a. venef.) et. 

9. A* (ult.) et. 
11. A* et. 
12. A: habens portas et: angulos. 


n 


35, ur 
65,1601. 


Ealehpeı o beds ar oe ano vow 
6gOcluór abr, xoi ó o ovx 
sor t, ovre nerd og ovt? xgavyn ours 
novog ovx Eoras &xt, dr. za nota QNA- 
Ooy. 5 Kai eine» 6 ac HE en Tod, ne pes 
do Ido, xcuva arca nom. Kale. 
kiyat moi T edo, Ört ovzos oi 670 41% La 
Gol xoà morol eig. 9 Kai eind pov T é- 1. 16,15 
yore. 'Eyo eins Tò A xai «0 K, i agyı Vm 
xol TÒ tél og. Erd TO ünportc doon Enpuiun 
ms ans tod ddr uns tons Öwogear' aa 
76 ó und ‚xAngoroumosı narta, xal & Soo Ton 
br; $505, xci «vtóg &ozaı hot Ò viog pta z 
9 Aeıloi dà xai aniorow xol éBOelvyuerots ss 8. 42 
xai Qovevot xal O,, xoi G. n, 
xal elde XAL NAGE toig evo roi, Beide 
TÒ péos vid» ev cj AMury m r ꝓο⁊K T 
nvo x Hei, o doti devregog. ros. Ara 
9 Koi Nader 1008 ps el; 709 ENTA Gy 104. 
yd TO» £yOvto» rug int& qualag Tag 
yeuovcag TOY Enzo màgyo» vow oyato, 
xal ed, ET ch, de Aseo, deika 
cor vi» vi coU dio r yuraina. 
10 Kal Gmijyeyxé ie er nreihart Em 6goõ pAr ya 
piya xal dum, xai Edeıkd pot INY uu, 2 115. 
eir ‚ueyaln, tv ceyiar Tegoroaν, xata- W 
Baivovaay e TOU o &mÓ TOU Gov, 
11 fyovcav «rv dofe» tov geoõ (xai o GO Keane 
cotie «vtis ouowg 100 rr, as dat 
Mop d coral ovni), 12 Zyovoar — 
re reits utye xoi bπ]ů?” , Eyovoar. avka- shiu. 
vag doöden, xoi èn} to% nul cyyelous 
Öndexe, xai Oovouata éntyeypoguéva & 
tor. To q gulr Tor viov Iopanà: 
13 araroing mvAOwec toe, ano Bogia 
ib zoeis, ano Nórov nul Greg totis, 
ano v mviowsg vri. 14 Kai sò 
Ein11,10 
zeiyos uns node &yoy benellovs qed, oso 2; 
xci &v «vroi Óvópara vow dene no- Aal 
od l 20 &gríov. — 15 Kai ó Ed Di 
pet épov elye xéhauoy qovoov», (ya ue- 1 


4. GIKIST* ó 940c. L: èx (* ötri). 5. G rell.: dm te 
9o. LTH6* ao. 6. LT: I: £yovav. KLTO: rò aic 
x. TÒ 0). GIST} (p. doc.) aŭto. 7. G rell.: rara. 
KLTHO* o. 8.G rell.: Tois dè 0. (G'S = dpagtu- 
Acts p. nir.) et: gaguaxois et: iori» ò Bar. d dert. 
9. G rell. T 008 ut): is èx. LT: r. ycuostuy tur. 
KLTH: 779 y. rd dv. 10.G rell.“ ryv uy. 11. G rell 
* xai. 12. G rell.: Nec (bis) * re, LT} (p. igni) tà 
övönara (* alt. vov). 13. G rell.: Azo avar. (GKS: 

ávatolos) 1 (ter) xai. 14. G rell.: E are dds er. 

15. G rell. T (p. t:) Aro. 


Offenbarung. 


Das A und das O. Des Lammes Braut. Gottes Herrlichkeit. 


abwiſchen alle Thraͤnen von ihren Augen, und 
der Tod wird nicht mehr ſein, noch Leid noch 
Geſchrei noch Schmerzen wird mehr ſein, 

5 denn das Erſte iſt vergangen. * Und der 
auf dem Stuhl ſaß, ſprach: Siehe, ich mache 
alles neu. Und er ſpricht zu mir: Schreibe, 
denn dieſe Worte ſind wahrhaftig und ge⸗ 

6 wiß. Und er ſprach zu mir: Es iff ges 
ſchehen. Ich bin das A und das O, der 
Anfang und das Ende. Ich will dem Dur⸗ 
ſtigen geben von dem Brunnen des lebendigen 

7 Waſſers umſonſt. Wer überwindet, der 
wird es alles ererben, und ich werde ſein 
Gott ſein, und er wird mein Sohn ſein. 

8 * Den Verzagten aber und Ungläubigen unb 
Greulichen und Todtſchlägern und Hurern 
und Zauberern und Abgöttiſchen und allen 
Lügnern, derer Theil wird ſein in dem Pfuhl, 
der mit Feuer und Schwefel brennet, wel⸗ 
ches iſt der andere Tod. 

9 Und es kam zu mir einer von den ſieben 
Engeln, welche die jteben Schalen voll hatten 
der letzten ſieben Plagen, und redete mit mir 
und ſprach: Komm, ich will dir das Weib 

10 zeigen, die Braut des Lammes. Und füh- 
rete mich hin im Geiſt auf einen großen und 
hohen Berg, und zeigete mir die große Stadt, 
das heilige Jeruſalem, hernieder fahren aus 

11 dem Himmel von Gott, *unb hatte die 
Herrlichkeit Gottes, und ihr Licht war gleich 
dem alleredelſten Stein, einem hellen Jaſpis, 

12 *und hatte große und hohe Mauern, und 
hatte zwölf Thore, und auf den Thoren 
zwölf Engel, und Namen geſchrieben, welche 
find die zwölf Geſchlechter der Kinder Iſrael, 

13 *v»om Morgen drei Thore, von Mitternacht 
drei Thore, vom Mittag drei Thore, vom 

14 Abend drei Thore. Und die Mauer der 
Stadt hatte zwölf Gründe, und in den⸗ 
ſelbigen die Namen der zwölf Apoſtel des 

15 Lammes. *Und der mit mir redete, 
hatte ein goldenes Rohr, daß er die Stadt 


5. U. L: mach's (mache es) Alles neu. 


XXI. 


Schmerz. VE: trocknen. St. E. K: jede Thräne. 
dW: jegliche. Bb: Leidweſen .. Mühe. St. S.d W. 
E. A: Trauer ... Klage... Schm. K: Tr. oder Kl. 
o. Beſchwerde. G: Jammer .. Kl... Schm. vE: 
aufhören werden: Bg: dahingegangen. VE: 
vorüber. Bb: weil d. erſten Dinge dahingeg. ſind. 

5. Bb: alle Dinge. vE: Alles mach' ich neu. Bg: 
dieſe Reden. ae gew. u. (wahrhaft). Bb: 
wahrhaftig u. glanbmürbíg. S.dW.A.G: dies (das) 
find wahrh. u. gew. W. ` 

6. Bb.St.vE.K: Alpha .. Omega. Bg.S.dW. 
K.G: werde. Bb. Bg: dem den da (es) dürſtet. St. 
dW. A. K. G: dem Dürſtenden. WE: Wen dürſtet. 
Bb: aus d. Br. St. K: aus der Quelle. E: dem 
Quell. S.d W. A. G: von d. Qu. A: Qu. leb. Waf- 
ſers. Bb. Bg. St. d W. K: W. des Lebens. vE: Lebensw. 

7. St: Der Ueberwinder. Bg. E. G: dieſes. Si. K: 
ſolches beſitzen. S: dies Alles. dW: alles dieſes er- 
ben. A: w. dieſes erhalten! Bb. St. E. A. G: will. 
Bb: ihm zum G. ... mir der S. Bg. St. S.d W. vE. 
A. K. G: i Gott .. mir (ein) S. 

8. Bb. Bg: Furchtſamen. St. d W. K: Feigen. (St. 
S. dW: u. Sündern.) S: mit Gräuel Befleckten. 
d W. A. G: Gräuelhaften. St. vE. K: Verruchten? 
Bb. Bg. St. d W. vE. A. K. G: Mördern. St. YE. K: Un⸗ 
züchtigen. Bb. Bg. St. d W. E. A. K: Götzendienern. 
Bg: iſt ihr Th. A: w. ihr Antheil werden. Bg. St: 
See. E: brennenden Schwefelfenerſee. 

9. die Br. z., das W. Bg: werde. Bb. Bg: Lämm⸗ 
leins. A: die Br. z., d. Br. K: Bermählte! 

10. die herniederfuhr. Bb: brachte. Bg: trug. 
dW: in b. Begeiſterung. vE: entrückte m. im G. 
St: entzückte m. auf... Bb: herabſteigen. dW. G: 
(die) ... herabſteigt. A: ... ſtleg. Bg: herniederfah⸗ 
rend. St: das niederſt. VE: welches herabkam. S: 
herabkommt. K: die herabfahrende. 

11. als einem kryſtalliſchen J. dW: große Herrl. 
vE: den Strahlenglanz!? A: hatte Klarheit. Bg: 
ihr Fenſter. S.vE: Glanz? G: Lichtgl. Bb. St. E. 
K. G: föſtlichſten. Bg: koſtbarſten. d W. A: föſtlichen. 
St: Geſtein. dW.vE.K: Edelſtein. Bg: einem kry⸗ 
ſtallmäßigen Jaſpisſteine. vE: der kryſtallartige J. 
G: ein .. dW: durchſichtiger J. Bb: St. J. der wie 
Kryſt. durchſcheinend ift. St: J. der Strahlen wirft? 
A. K: wie der St. J., wie (der) Kr. 

12. darauf geichr. ... der zw: Bb. Bg. St. d W. 
A. K. G: eine... Mauer. S. E: Gr. u. h. war (ift) 
ihre M. Bg.vE: über d. Th. Bg: überſchrieben. St. 
S. dW. VE: eingegrabene. K: darauf eingegraben. 
Bb. Bg. St. d W. ꝑE. A. K. G: Stämme. Bg. St. dW: 
Söhne. 

13. St. K: Gegen. vE: nach. Bb. K: Aufgang. 
(Niederg.). dW: Nach bem Aufg ... Norden 
Süden ... Unterg. 

14. auf benf. St. S.d W. vE. A. K. G: Grundſteine. 

15. hatte zum Maaß. . u. ihre Mauer. Bg: ein 
M., eine g. Ruthe. dW: .. einen g. Stab. St. K: 
einen Maaßſtab, ein g. R. S.vE.G: g. Maaßſt. A: 
g. Meßrohr. Bb: g. Rohrſtab. 
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1048 (21,16—22, 1.) 


Apocalypsis. 


XXI. 


Novae Hierosolymae aedificationes et ornamenta. 


arundineam auream, ut metiretur civi- 700 r nölı xci tOUG nvidvac cb rij 


16 tatem et portas ejus et murum. Et 


civitas in quadro posita est, et longitudo : yavos KEITOL, xai Tò uos abr ToooV- 
ejus tanta est quanta et latitudo; et 207 Sr o xci TÒ N).ATO,. 


BE. 1.2. 
1. 
49, 10. 20. 


xat zo teog avtzg. 16 Kal j nolıs Terga 


Ka d- 


mensus est civitatem de arundine aurea | Métogcs tZ» now T cu d End ota- 


per stadia duodecim millia, et longitudo 
et altitudo et latitudo ejus aequalia sunt. 
17 Et mensus est murum ejus centum 
quadraginta quatuor cubitorum, men- 
18 sura hominis, quae est Angeli. * Et 
erat structura muri ejus ex lapide jaspide, 
ipsa vero civitas aurum mundum simile 
19 vitro mundo. *Et fundamenta muri 
civitatis omni lapide pretioso ornata: 
fundamentum primum jaspis, secundum 
sapphirus, tertium chalcedonius, quar- 
20 tum smaragdus, "quintum sardonyx, 
sextum sardius, septimum chrvsolithus, 
octavum beryllus, nonum topazius, de- 
cimum chrysoprasus, undecimum hya- 
21 cinthus, duodecimum amethystus. 


dove Óojexa Idle, TÒ uñxog xal TO 
nAaros xal TÒ dog avti ica £orl. 17 Kai 
éuérQgos TO Teiyog ELIT: éxatòy Te00aQa- 
xovratecaügoy myyóv, uérQoy ardganov, SUN 
0 io &yyelov. Kal 7 9j" 7 ug 
zov Teigovg æbrñe eonig, xal 7 nós 
xovolov aha, önoia valy xf %. 

19 Kai oí Heuslıoı vov zelyoug trs nodes ur 
nori Moo tiul xexocumuévot* O DEUE- nke 
tog Ó ar ſaonig, Ô deres oánge Nun 
005, 0 Telzog yalındar, ö rer w- 
oc, 0 aluntos ougdorvs, 0 Eros 
capdıos, ö ‚Bdouos xovaoAiQog, o 0y0o0; 
Herd os, Ò êvvatoç Tom eto» , Ò dener 
X0v00700.005, 0 Erdixazos vaxıydog, o ğu- 


Et ` Ocxavog ausdvorog. 21 Ka oi doidexa fIU- 1010 


duodecim portae duodecim margaritae | lores dwdExe peorotita ava, eig Éxa6t0; 


sunt per singulas, et singulae portae 
erant ex singulis margaritis, et platea 
civitatis aurum mundum tamquam vitrum 
22 perlucidum. * Et templum non vidi 
in ea; Dominus enim Deus omnipotens 
23 templum illius est, et Agnus. *Et ci- 
vitas non eget sole neque luna, ut 
luceant in ea; nam claritas Dei illumi- 
navit eam, et lucerna ejus est Agnus. 
24*Et ambulabunt gentes in lumine ejus, 
et reges terrae afferent gloriam suam 
25 et honorem in illam. Et portae ejus 
non claudentur per diem; nox enim non 
26 erit illic. *Et afferent gloriam et hono- 
27 rem gentium in illam. Non intrabit 
in eam aliquod coinquinatum, aut abo- 
minationem faciens et mendacium, nisi 
qui scripti sunt in libro vitae Agni. 


XXII. Et ostendit mihi fluvium aquae 
vitae splendidum tamquam crystallum, 


15. Al.: arundinem. 
16. A“ aurea et alt. et lat. ejus. 
17. A: murus. 18, A; auro mundo. 
19s. A (* Et): secundus etc. 
23. A“ in. S: illuminabit. 
24. À: per lumen. 
27. À: Nec intravit in ea aliquid coinq. 
faciens abom. et. 
1. AS: vivae. 


t 


r* zvÀoow n» && évós papyagitov. Ku 
7 lr 2s MOAEG yovotov xa rapinis 
Gg VaÀOG dt,. 22 Kol rc birne 
eldo & Gbr © yao. xvQt0g 0 bees, eed 
nr QOL O0Q. raos avtis doti, xai 20 dg 
vlov. 23 Kai E z0Àig OU Jotio» e. robe 
lor oss Tig ge, a guiroow & pw 
avti’ 7 yao doc zov sov egi a- 
tj», xui 6 Avyvos LT tò dor. 23 Kal 
va C 200 co ouévo i «à gori aa 
uns neginarmanvan, xoi oi Buorkei; vie TO 5 kn 
or. TIY 90 Scer ah eig abr. D Ki 
oí nulreg avti où un xke oci jus. 1 85 
og (vos yà ovx Eoraı exec), 25 xal of ins 
cou. 1 do Sv xoi uL Tiun» TOF dvi isi 1 n. 
eis avt. 27 Koi o9 pij sicéAOq ty QU- Vx 
2 my xoióy. xoi 7000» GO. xai cr. 
web dos, el un oi rergapuerot & 20 N s 
tis Log toù 4 ov. 

1 Kai Ee Hot xaDapóy moranor vàa- 5 1115 
vog Long, Auumpov oy zpvorallor, &. 6 "erri 


16. G rell,“ «oc. kor. K“ (s.) zal. 
18. LT* 7v. KL TH O: öl. 
19. LT* Kai (Reiz: zapyndur). 
20. LT: cagótovvt.. gagdıor .. ypvaozoacor. 
21. G rell.: 3 2. LTES. 23. GSLTH6' iv 
23. G rell.: K. Regen. ra lv dua tò puros abr £ 
RG[K]SHOt (p. dos J). TT" tik v. 
27. R: oe %. LT: nowy. 
1. G rell.“ x0. 


Offenbarung. 
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Die zwölf Gründe und Thore. Gott und das Lamm. 


— nr 


XXI. 


meſſen ſollte und ihre Thore und Mauern. 
16 * Und die Stadt liegt viereckigt, und ihre 
Länge iſt ſo groß, als die Breite. Und er 
maß die Stadt mit dem Rohr auf zwölf 
tauſend Feldwegs. Die Länge und die Breite 
17 und die Höhe der Stadt find gleich. Und 
er maß ihre Mauern, hundert und vier und 
vierzig Ellen, nach dem Maaß eines Men⸗ 
18 ſchen, das der Engel hat. * Und der Bau 
ihrer Mauern war von Jaſpis, und die 
Stadt von lauterm Golde, gleich dem reinen 
19 Glaſe. Und die Gründe der Mauern und 
der Stadt waren geſchmückt mit allerlei Edel⸗ 
ſteinen. Der erſte Grund war ein Jaſpis, 
der andere war ein Sapphir, der dritte ein 
20 Chalcedonier, der vierte ein Smaragd, der 
fünfte ein Sardonich, der ſechſte ein Sardis, 
der flebente ein Chryſolith, der achte ein 
Beryl, der neunte ein Topaſier, der zehnte 
ein Chryſopras, der eilfte ein Hyacinth, der 
21 zwölfte ein Amethyſt. Und die zwölf Thore 
waren zwölf Perlen, und ein jegliches Thor 
war von Einer Perle. Und die Gaſſen der 
Stadt waren lauter Gold, als ein durchſchei⸗ 
22 nendes Glas. *Und ich ſahe keinen Tem⸗ 
pel darinnen, denn der Herr, der allmaͤchtige 
23 Gott, iſt ihr Tempel, und das Lamm. Und 
die Stadt bedarf keiner Sonne, noch des 
Mondes, daß ſie ihr ſcheinen, denn die Herr⸗ 
lichkeit Goites erleuchtet ſie, und ihre Leuchte 
24 iſt das Lamm. Und die Heiden, die da 
ſelig werden, wandeln in demſelbigen Licht, 
und die Könige auf Erden werden ihre Herr⸗ 
25 lichkeit in dieſelbige bringen. Und ihre 
Thore werden nicht verſchloſſen des Tages 
26 (denn da wird keine Nacht fein), und man 
wird die Herrlichkeit und die Ehre der Hei⸗ 
27 den in ſie bringen. Und wird nicht hinein 
gehen irgend ein Gemeines, und das da 
Greuel thut und Lügen, ſondern die geſchrie⸗ 
ben find in dem lebendigen Buch des Lammes. 
XXII. Und er zeigte mir einen lautern 
Strom des lebendigen Waſſers, klar wie ein 


16. A. A: viereckig. U. L.: vierecket. 
17. U. L: der Mas... die. 

19. U. I.: Edelgeſteinen. 

23. U. L: darf. 


| 
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16. St. dW: ins Gevierte. A: war ins G. gebaut. 
S. E: d. Lage der St. ift ein Viereck. Bb. Bg. St. 
dW. iE. A. G: Stadien. St. d W: lauf, nach jeder 
Seite]. Bg: je zw. 


17. das ift eines Engels. St. dW: nach einem 
(mit) Menſchenmaaße, (welches) das d. Engels 
war? vE: menſchl. Maaßes ... batte? A: nach M. 
nach welchem der C. ſich richtete?? 

18. Mauer ... reinem. St.d W. G: Gebäu. Bb. 
Bg. St. d W. G: war J. ... reines G. St. S. d W. G: 
Kryſtall. vE: Ihre M. w. aus J. gebaut ... reines 
G. wie r. Kr. K: ähnlich lautrem Gl. 

19. M. d. St. (Wie V. 14.) Bb. A. G: Stadt- 
mauer. Bg: lauter Edelgeſtein. Bb: foſtb. St. St: 
köſtl. Geſt. jegl. Art. K: jedem k. Edelſt. 

21. Bb. G: find. Bb. Bg. St. d W. vE. A. G: aus 
Einer. St.d W. VE. K: Straßen. Bb: die Straße. 
Bg: der Platz. K: Th. für ſich w. v. e. beſondern P. 
Bb. Bg. St. d W. E. A. G: reines G. S. d W. G: wie 
durchſcheinender Kryſtall. St: durchleucht. »E. K: 
durchſicht. (Gl.). 

22. Bg. St. d W. vE. A. K. G: einen T. fahe ich n. 
Bb. St. d W. vE. K. G: in ihr. Bg: derſelben. Bg. K- 
Gott (d. H.) der Allm. Bb: Allgewaltige. St. dW. 
VE: Allherrſcher. Bb. Bg: Lämmlein. 

23. bed. nicht der. Bb: hat weder . nöthig. A: 
bed. weder. Bb. d W. A. K: in ihr. A: leuchten. vE: 
zu ihrer Erleuchtung! Bg: hat ſ. lichte gemacht. 
dW: h. f. erl. K: erhellt St. vE: erhellt f. Bb. K: 
ihr Licht. 

24. Heiden werden bei ihr. L. w. Bg: Nationen. 
St. d W. vE. A. K: Volker. (Bb: die da follen erhalten 
werden. S. dW: Völker der Erretteten.) Bb. St.vE. 
A. G: in ihr. L. K: im L. derſelben. Bb. Bg. St. dW. 
vE.A.K.G: der Erde. Bb. Bg: bringen. Bb. St. A. 
K. G: Herrl. u. (ihre) Ehre. dW: u. Koſtbarkeit. 
vE: ihre Verherrlichung u. Anbetung? 8: ihren 
Glanz u. ihre E. 

25. follen n. verſchl. w. ... N. w. da n. fein. 
Bg. d W. A. G: geſchl. d W. E. A. G: am Tage. vE: 
iſt da n. mehr. : 

26. Bb. Bg. K: fie werden. St: es wird gebr. wer: 
den. Bg: u. d. Pracht. (Wie V. 24.) »E: Vereh⸗ 
sung u. Anbetung v. Völkern w. fie hineinbringen? 

27. nur bie... Lebendbuch. Bb: einig Ding das 

emein macht u. das ...? St: Ungeweihtes ... was 
Gr. verübt u. zu dW: Gem. .. oder was. vE. 
A. G: Unreines. WE: Greuelthat u. Betrug. A: 
übet. vE: übte. K: Beflecktes ... nichts was. (Vgl. 
Kap. 13, 8.) 

1. Str. leb. W. Bb. d W: reinen. K: den 
Str. Bg. St. E. A. G: einen Str. Bb. K: (des) Waf- 
fers des Lebens. dW: von ... Bg. E: (des) Lebens⸗ 
waſſers. St: v. L. Bb. St. d W. vE. A. G: (hell⸗Yglän⸗ 
zend. K: hell. 


1050 (22,2—13) Apoealypsis. 


XXII. Flumen lignumque vitale beatae immortalitatis. 


2 procedentem de sede.Dei et Agni. "In 
medio plateae ejus et ex utraque parte 
fluminis lignum vitae afferens fructus 
duodecim, per menses singulos reddens 
fructum suum, et folia ligni ad sanita- 

3 lem gentium. "Et omne maledictum 
non erit amplius, sed sedes Dei et Agni 
in illa erunt, et servi ejus servient illi, 

4 et videbunt faciem ejus, et nomen ejus 

5 in frontibus eorum. Et nox ultra non 
erit, et non egebunt lumine lucernae 
neque lumine solis, quoniam Dominus 
Deus illuminabit illos, et regnabunt in 
secula seculorum. 


6 Et dixit mihi: Haec verba fidelissima 
sunt et vera, et Dominus Deus spirituum 
prophetarum misit Angelum suum osten- 
dere servis suis quae oportet fieri 

7 cito. "Et ecce, venio velociter! Bea- 
tus qui custodit verba prophetiae libri 

8 hujus. * Et ego Joannes, qui audivi 
et vidi haec. Et postquam audissem el 
vidissem, cecidi ut adorarem ante pedes 

9 Angeli, qui mihi haec ostendebat. *Et 
dixit mihi: Vide ne feceris! conservus 
enim tuus sum et fratrum tuorum Pro- 
phetarum, et eorum qui servant verba 
prophetiae libri hujus; Deum adora! 


10 Et dicit mihi: Ne signaveris verba 
prophetiae libri hujus; tempus enim 
11 prope est. Oui nocet, noceat adhuc, 
et qui in sordibus est,-sordescat adhuc, 
et qui justus est, justificetur adhuc, et 
12 sanctus sanctificetur adhuc. * Ecce, 
venio cito, et merces mea mecum est, 
reddere unicuique secundum opera sua. 
13*Ego sum A et O, primus et novissi- 


. À: reddentes. 

. À: et (pro sed). 

‚A: iuwen (bis) et: inluminat. 

. À: omnipotens (pro spirituum). 
A 


A: dicil (* enim el prophetiae). 
. A: justitiam faciat adhuc. 
. A (* sum): A et £. 
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vob «orlov. 2 Ex ulow tig nlareias a- 
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Evo Lois notob xagmovg dex, xatd 47, r. 
unya Eva Éxactow» anodıdouv tòr xapnoó» Suw” 
«vtov, xai tà pulla toU Evlov eig Oe 
nelay toy ebd. 3 Kai nar xazaradene 7747 
ovx Eozas iti’ xa ö 90 Tod OeoU Kult 
toU agriov &r avti oral, ^d oi Qovloi 
avtov ‚kargevoovor br, 5 xol Oyorzas ru 
TO aοοο e cbroõ, xci TO OrOJux TOURS i; 
ei ty Hieran abr. 5 Kal vb ovx M E 
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xa pozos nAlov, oti xvpug ô Peds pozries 
avrovg, xal Baoılevaovoıw eig tovs aloras mas- 
TÖV alvor. 1. 

Kal eine por Ovis ol loyor mioto?" 
xai col, xci vdo 0 Feds tor die on 
e antoreile xor &yyelor abrob, 47. 1. 
ders, roch dovAoıs ab rod & dei ert o 
er zaysı. 7 Idi, Eoyouus tayó. Maxa- SKI 
Quoc O TROY robe do yovę rig moogitelas i un 
ToU G“ rovrov. 8 Koi éyo I- 
vus 0 Biénov rab xal GXOvO»* xal Oft 
roc x«i ple, £mecov ngoçxvrjaas '* 
Eungooder vOv nod Tov cGyyslov Tov 
deıxyvorzög nor Tavza. 9 Kal Atyeı nor * 
"Opa uý’ durdoviog cov 708 eins xal TO? Qiu. 
adelyar gov Tor Nat; xoi tO» r- s 
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10 Kai Lee nor‘ Mn oi toùe L-. 
yovs ths rrgogrrrelac «o gl tovtov’ — 
0 xh eyris tor. 11 O ador. 
cr êti, xal 0 Gun G fraki 
Eu x ö dialog Öixamdnzo Ert, xol & jy utm 
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xo ry, xd. O ui pov ner pov, 
anoðovyat ndr ðs vo toro GUTOU p mM. 
otai. 13 Ey ent zò A xai tò Arie 

24,4. 


2.LTHO: kr. x. àxei9«v. G[K]SLTH* S. 3. G tell. 
xaradıua. 5. GSLTH: kor. Fri. LTH: x. &7 Ne 
zo. pre À. x. 9. (T: qs) 54. (GS: e ci iger 
LTH: gvric«4 (GKS: Putus). G rell.: In 

6. G rell. ‚(pro r. dior): t. ꝛrrevndre tiiv. 7. GSLT 
HO: Kai iô. 8. LTH: Kaya. G rell.: ó ax. a. fl. 
rasta. T (töre): &idov. SLTHO: inisa. 9. Bornen. 
(eti. 19,10): Oe, „ *yao). 10.6 rell 
KJ“ öre (L. Hr vd p. de.). 31.6 rell. 9 raum, 
nagt rro et: Óixouog ivy nomoate. 12. G rel 
* Koi. LT: igciv avrS. 13. G rell.“ am. KLTO: t 
dap x. tà &. 


Offenbarung. 
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Die zwölferlei Früchte. Die geit iſt nahe. 


XXI. 


Cryſtall; der ging von dem Stuhl Gottes 
2 und des Lammes. Mitten auf ihrer Gaffe 
und auf beiden Seiten des Stroms ſtand 
Holz des Lebens, das trug zwölferlei Früchte, 
und brachte ſeine Früchte alle Monate, und 
die Blätter des Holzes dieneten zu der Ge⸗ 
3 ſundheit der Heiden. Und wird kein Ver⸗ 
bannetes mehr ſein, und der Stuhl Gottes 
und des Lammes wird darinnen ſein, und 
4 feine Knechte werden ihm dienen, und ſehen 
fein Angeficht, und fein Name wird an ihren 
5 Stirnen ſein. Und wird keine Nacht da 
ſein, und nicht bedürfen einer Leuchte oder 
des Lichts der Sonne, denn Gott der Herr 
wird ſie erleuchten, und ſie werden regieren 
von Ewigkeit zu Ewigkeit. 


6 Und er ſprach zu mir: Dieſe Worte find 
gewiß und wahrhaftig. Und Gott, der Herr 
der heiligen Propheten, hat ſeinen Engel ge⸗ 
ſandt, zu zeigen ſeinen Knechten, was bald 

7 geſchehen muß. Siehe, ich komme bald. 
Selig iſt, der da haͤlt die Worte der Weiſ⸗ 

8 ſagung in dieſem Buch. * Und ich bin 
Johannes, der ſolches geſehen und gehöret 
hat. Und da ichs gehöret und geſehen, fiel 
ich nieder anzubeten zu den Füßen des Engels, 

9 der mir ſolches zeigte. Und er ſpricht zu 
mir: Siehe zu, thue es nicht, denn ich bin 
dein Mitknecht und deiner Brüder, der Pro⸗ 
pheten, und derer, die da halten die Worte 
dieſes Buchs. Bete Gott an. 

10 Und er ſpricht zu mir: Verſiegle nicht die 

Worte der Weiſſagung in dieſem Buch, denn 

11 die Zeit it nahe. Wer böſe ift, der fel 

immerhin böfe, und wer unrein iſt, der fei 


immerhin unrein, aber wer fromm ift, ver | fi 


ſei immerhin fromm, und wer heilig iſt, der 
12 ſei immerhin heilig. * Und ſiehe, ich 
komme bald, und mein Lohn mit mir, zu 
geben einem jeglichen, wie ſeine Werke ſein 
13 werden. Ich in das A und das O, der 


2. U. L: Monden. 


ging aus. Bb: aus d. Thron. St: ausgehend. 
Bb: herausging. A: hervorkam. K: kam her. dW. 
vE.G: bet floß. 

2. jeden Monat feine Frucht. Bb. Bg. St. vE. A. 
K. G: In (der) Mitte. Bb. St. vE. G: ihrer Straßen. 
K: der Straße. Bg. A: ihres Platzes. dW: In ihren 
Str. Bb. St: (auf) dieß⸗(ſeits) u. jenſeits des Str. 
K: an jeder Seite. Bg: [ift]. Bb. St. A. K. G: war. 
St: der Lebensbaum? dW. A. K. G: der Baum d. 
Lebens? VE: des L. H. Bb: brachte ... abſtattete. 


Bg. K: trägt... (gibt). Bb. Bg. A. G: zwölf Früchte? 


St. dW. vE: zwölfmal ... trägt ... (gebend). K: für 
jeden M. Bg. K: find. St. d W. vE.: dienen. Bb. dW: 
Heilung. Bg: Geneſung. St. d W. A. K. G: Völker. 
Bg: Nationen. St: an Heilungsmittel für die V. 
vE: ben V. zum Heilmittel. 

3. Bb: Verbannung. Bg: Bann. E: Verban⸗ 
nungswürdiges. A. G: Verfluchtes. K: nichts was 
zu verwünſchen ift. vE: f. Diener verehren ihn!! 

4. St. d W. vE. K: ſchauen. Bg: auf i. St. »E. A. 
G: (werden) tragen ſeinen N. 

5. in die Ewigkeiten der Ew. Bg. A. K. G: d. 
Lichts einer (Lampe) u. (oder) d. Lichts... St. dW: 
u. kein Bedarf einer L. Bg: es über ihnen licht ma⸗ 
chen. St. d W. YE. K: über ihnen leuchten. E: der 
L. u. des Sonnenlichtes. Bb: als Könige reg. St. 
dW. vE. K: herrſchen. (Kap. 1, 18.) 

6. der Herr, der G. der Geiſter der Pr. Bb: 
glaubwürdig u. w. Bg: Reden. (Vgl. Kap. 1, 1.) 

7. Bb: geſchwind. Bg. St: ſchnell. Bg. d W. vE. 
A. K. G: bewahret. St: fid) hält an den. Bg: die 
Reden. Bb. Bg. d W. vE. A. K. G: dieſes Buchs. St: 
in dieſer Rolle! 

8. Bb. Bg. St. d W. XE. A. K. G: Ich Joh. bin es. 
Bg. d W. St. vE. A. G: vor den F. Bb: vor die Füße. 

9. (Vgl. Kav. 19,10.) Bg. d W. K. G: bewahren. 
Bg: Reden. St. E: fid) halten an den (die) W. (die: 
ſer Rolle). 

10. Bg: Reden. Bb. Bg. d W. vE. A. K. G: dieſes 
Buches. 

11. ift, fei ferner... fei ferner 2c. Bb. Bg. St. 
dW.vE.K.G: Unrecht thut. A: beſchädiget? Bg: 
unflätig. Bb: befledt. St: der Schmutzige. Bg: 
treibe ferner Unfläterei. dW: fürder .. verunreinige 
ch f. Bb: noch mehr ... beflecke fid) n. m. St: denn 
weiter ... beſchmutze fid) w. vE: mag ferner ... uns 
rein bleiben. A: mehr .. werde noch unreiner. K: 
noch . .. verunt. fid) noch. G: fernerhin. Bb. dW. 
VE. A. K. G: pra Bg. St: der Gerechte... Heilige. 
Bg: thue f. Recht. dW. St. E. K. G: übe Gerechtigk. 
Bg. St. d W: heilige fih. K: werde geheiligt. Bb: 
werde n. m. ger. A: w. noch gerechter . . heiliger. 

12. (Wie V. 7.) VE. Bg: ift bei mir. Bb. Bg. VE. 
A. G: zu vergelten. Bb. Bg. d W. vE: fein Werk (ift). 
St: Thun. A. K. G: nach f. Werken. 


1 


1052 (25,14—21) 


Apocalypsis. 


XXII. 


Verba fida et propinqua sancte tuenda. 


14 mus, principium et finis. * Beati 
qui-lavant stolas suas in sanguine Agni, 
ut sit potestas eorum in ligno vitae et 

15 per portas intrent in civitatem. "Foris 
canes et venefici et impudiei et homi- 
cidae et idolis servientes et omnis qui 
amat et facit mendacium. 


16 Ego Jesus misi Angelum meum, testi- 
ficari vobis haec in ecclesiis. Ego sum 
radix et genus David, stella splendida 

17 et matutina. *Et spiritus et sponsa 
dicunt: Veni! Et qui audit, dicat: Veni! 
Et qui sitit, veniat, et qui vult, accipiat 
equam vitae gratis. 


18  Contestor enim omni audienti verba 
prophetiae libri hujus: Si quis appo- 
suerit ad haec, apponet Deus super 

19illum plagas scriptas in libro isto, *et 
si quis diminuerit de verbis libri pro- 
phetiae hujus, auferet Deus partem ejus 
de libro vitae et de civitate sancta et de 
his quae scripta sunt in libro isto. 


20 Dicit qui testimonium perhibet isto- 
rum: Etiam venio cito! Amen! Veni, 
21 Domine Jesu! * Gratia Domini nostri 
Jesu Christi cum omnibus vobis! Amen. 


14. A (“ in sang. Agni): portis. 

17. A” (ult. et penult.) et. 

18. A* enim. 

19. A: demin. e£ (* libri): de ligno vitae. 
21. A* vobis. 


Es 414. 


apyn xal vÉÀog, ô frQotoc xa o £cya- 
70°. 14 Mexagıoı oi ro reg tag dy t$ ii 
tolas gbr, iva OTOL Ñ ovale abr 

en 10 So zus Dons xai toù nud fr . r UR 
eic él wo eig «n» nom. 15 ESo ds oí ZU 
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À£yovoiw Elo. Kal 0 axovem elner 215 2 — 
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Ebr. 14. 


13. G rell.: % &gyT x. TÒ t. post ó ze. t. (KLTH& 
o. x. Jo.). 14. LTO: oi nAivortes rac oroas (d. 
7,14). 15.6 rell.“ de. LI“ ô. 16. T* ni (L: è) 
G rell. 28. L:x.ó ar. (R: òͤ å. x. dg). 17. G rel. 
"Eoys (bis) et: égyéa9w (* xai et tò) et: lagim. 
18. G rell.: Mary € 20 t ya T v9 p. u. ) el: en: 
im anra (t Te). 19. G rell.: apiy .. Th g. 

agtAE .. aro ta vis Lell. v. 14.2] r. C. ( LT* £x) ° al. 
xai T to. 20. G rell.“ (alt.) Nai. 21. G rell.“ «o 
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Offenbarung. 
Drohung und Verheißung. Schluß bekräftigung. 


Anfang und das Ende, der Erſte und der 

14 Letzte. *Selig find, die feine Gebote 
halten, daß ihre Macht ſei an dem Holz des 
Lebens und zu den Thoren eingehen in die 

15 Stadt. Denn draußen find die Hunde, 
und die Zauberer, und die Hurer, und die 
Todtſchläger, und die Abgdttifchen, und alle, 
die lieb haben und thun die Lügen. 

16 Ich Jeſus habe geſandt meinen Engel, 
ſolches euch zu zeugen an die Gemeinen. Ich 
bin die Wurzel des Geſchlechtes Davids, ein 

17 heller Morgenſtern. »Und der Geiſt und 
die Braut ſprechen: Komm. Und wer es 


höret, der ſpreche: Komm. Und wen dürſtet, 


der komme, und wer da will, der nehme das 
Waſſer des Lebens umſonſt. 

18 Ich bezeuge aber allen, die da hören die 
Worte der Weiſſagung in dieſem Buch: So 
jemand dazu ſetzet, ſo wird Gott zuſetzen 
auf ihn die Plagen, die in dieſem Buch ge⸗ 

19 ſchrieben ſtehen. »Und fo jemand davon 
thut von den Worten des Buchs dieſer Weiſ⸗ 
ſagung, ſo wird Gott abthun ſein Theil 
vom Buch des Lebens, und von der heiligen 
Stadt, und von dem, das in dieſem Buch 
geſchrieben ſtehet. 

20 Es ſpricht, der ſolches zeuget: Ja, ich 
komme bald. Amen. Ja, komm, Herr 

21 Jeſu! *Die Gnade unſers Herrn Jeſu 
Chriſti ſei mit euch allen! Amen. 


15. U. L: Haufen ... Hunde und Zanberer 
Hurer und Todtſchläger. 
18. U. L: alle 
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- 


13. ber Grfte .., der Auf. (Wie Kap. 21, 6.) 

14. auf daf. u. fie. VE. A. K: die ihre Kleider 
(Gewande) im Blute d. Lammes waſchen. Bb. Bg. 
St. d W. G: thun. Bg: über das H. Bb: fie M. haben 
zum. St. dW: M. erhalten über. A. G: zum. vE: 
an bem ... Anſpruch erh. K: Recht haben mögen 
am. Bb. dW. vE. A. K. G: Baum d. L. St: Lebens: 
baum. Bb. St. vE. A. K: durch die Th. 

15. Draußen aber ... Lüge. YE: Ausgeſchloſſen 
bleiben. (Bgl. Kap. 21, 8.) Bb. Bg. d W. K: (ein) 
Jeder (d.) hom (Lüge) liebt u. tf. St: Trug lieb 
hat u. übt. vE: Betrug liebt u. übt. 

16. und das Geſchlecht D., der helle M. Bb. 
Bg: diefe [Dinge]. St.vE: dieſes. Bb. A. K. G: be: 
zeugen. St.d W: kund zu thun. vE: verfündigen. - 
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von den ...? K: vor. (Vgl. Kap. 5, 5.) St: W. aus 
dem Stamm. dW: u. d. Sprößling. VE: u. d. 
Stamm. K: d. Spr. u. d. Nachkomme. Bb. A: hell⸗ 
leuchtende. St. d W. vE. G: glänzende. K: helle 
Stern u. d. M. 

17. Bg: [die] ſpricht .. wer höret. d W: wer dür- 
n. rd nehme Lebenswaſſer. dW. VE. A. G: n. 

.b 


18. bez. Allen. Bb: Denn ich bez. zugleich. Bg: 
Ich zeuge. Bb. Bg: einem Jeden der. St. d W. VE. 
A. K. G: Jedem. (Wie V. 7.) Bb: zu dieſen Dingen. 
Bg. St: zu denſelben. dW: ihnen. K: dieſen. Bb: 
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zu dieſem h. WE: etw. Hinzufügen wollte. K: Yin- 
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dW: bem... anthun. VE: zulegen. K: da w. G. 
verfügen über ihn. VE. A. G: beſchrieben. 

19. Holz des L. Bb: davonthun wird. Bg: ab⸗ 
thut. A. G: hinwegth. St. K: wegnimmt. dW: þin- 
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Antheil. dW.vE: Baum d. L. St: Lebensb. Bg. 
dW. vE: Stadt, die .. beſchr. find. St: wovon 


geſchr. ſteht. 
20. Bb. Bg: dieſe Dinge]. Bg: zeugete. Bb.dW. 
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21. mit allen Heiligen. Bg. St. d W. VE: des H. 
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Mt. 4, 18-22. 


Luc. 12, 35-40. 

Jo. 20, 24-31. . 
Mt. 19, 27-30. . 
Mt. 11, 25-30. 


Jo. 14, 114. 


Mt. 16, 13-20. 
Luc. 7, 36-50. 
Mt. 20, 20-23. e 
Jo. 12, 24-26. . 


Luc. 22, 24-30. 


Mt. 1, 1-16. 
Jo. 12, 31-36. 


Mt. 9, 9-13. 


Jo. 15, 17-21. 
Mi. 5, 1-12. 
Luc. 19, 1-10. 
Apoc. 14, 6-13. 


Fest. Pentecost. . 
- II. 


Dom. IV. p. Irin. 
Fest. Visilat. Mar. 


- XV. 
- XFI. - 
Fest. Michael. 


Die S. Andreas. 
- - Nicol. Ep. 
- - Thomae . 
- Conver*. Paul. 
- S. Matthiae. 


T Phil. et Jac. ° 


- Petri et Paul. . 
- Mar. Magdal. 
= S. Jacobi. e e. 


=- - Barthol. . 


- Nativ. Mar. 
Inv. Crucis. . 


- S. Matthaei. . 


- Simon. et Jud. 
- Omn. Sanctor. 
Fest. Encaen. . . 
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Pericopae ecclesiasticae. 


Act. 2, 1-13. 
Act. 10, 42-46. 
Act. 8, 14-17. 
Act. 2, 29-36. 
Rom. 11, 33-36. 
1 Jo. 4, 16-21. 
1 Jo. 3, 13-13, 
1 Pt. 5, 6-11. 
Es. 40, 1-5. 
Rom. 8, 18-23. 
Rom. 12, 9-16. 
Es. 11, 1-5. 
Cant. 2, 8-17. 
1 Pt. 3, 8-15. 
Rom. 6, 3-11. 
Rom. 6, 19-23. 
Rom. 8, 12-17. 
1 Co. 10, 6-13. 
1 Co. 12, 1-11. 
1 Co. 15, 1-10. 
2 Co. 3, 4-11. 
Gal. 3, 15-22. 
Gal. 5, 16-24. 
Gal. 5, 25-6, 10. 
Eph. 3, 13-31. 
Apoc. 12, 7-12. 


Eph. 5, 15-21. 
Eph. 6, 10-17. 
Phil. 1, 3-11. 
Phil. 3, 17-21. 
Col. 1, 9-14. 

1 Th. 4, 13-18. 
2 Pt. 3, 3-14. 
im. 1, 3-10. 

. 5, 1-11. 
Th. 1, 3-10. 
Pt. 3. 37. 
Rom. 3, 21-28. 


Rom. 10, 8-18. 


Act. 1, 15-26. 
Eph. 2, 19-22. 
Sap. 5, 1-12. 

Act. 12, 1-11. 

Pr. 31, 10-31. 

Rom. 8, 28-39. 

2Co. 9, 6-10. 
2Co, 4, 7-10. 
Epb. 2, 19-22. 
Ir. 24, 19-24. 

Phil. 2, 5-11. 

1 Co. 12, 4-11. 
Eph. 4, 7-14. 

] Pt. 1, 3-9. 

Apoc. 7,2. 3. 

Apoc. 21, 1-5. 
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